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Pjesme  izvorne. 

Arnold  Gjuro  dr.  Tri  groba  . . . Bog  ti 
plati ! Ja  bib  plako.  2.  — Kruna.  Na 
ocevu  grobu.  Njoj.  193.  — Kob.  194. 

Badalid  Hugo.  Stara  pjesma.  289.  — U 
dvoje.  305.  — Ivanu  Mazuranicu.  497. 
— Andriji  Kacicur  Miosicu.  519. 

Harambasic  August.  Proslost  i buduc- 
nost.  6.  — Nevenke.  49  81.  — Nove 
pjesme  353  385  401  435  465  585 
601  617  681  729  825.  — Pred  Bozic. 
809. 

Hranilovic  Jovan.  Uspomeni  dra.  Ante 
Kovacica.  17.  — Seljak.  417.  — Ivanu 
Mazuranicu.  513.  — Andriji  Kacicu 
Miosicu.  535. 

llijc  Vojislav.  Poziv  na  junaSku  zabavu. 
483. 

Katalinic-Jeretov  Rikard.  Nad  grobom 
Ivan  a Mazuranica.  517. 

/ Kranjcevic  Silvije  Strahimir.  Ideali.  65. 
— Na  Kavkazu.  113.  — Pjesma  mojo 
srece.  177.  — Novomu  proljecu.  24) 
Ljubavi.  273.  — Astraea.  323.  — U 
zanosu.  665.  — Sviet  i pjesma.  745.  — 
Zadnja  uskocka  sajka.  826. 

Krstid  V.  Od  tudjina  mora.  132.  — 
Moje  pjesme.  132. 

Lepusic  Ivan.  U smrt  Franje  Zigrovica- 
Pretockoga. 

Mosorski  Guslar.  Dimitru  Slavjanskomu 
Agrenjevu.  225.  — Marica.  341.  — 
Starcu  Milovanu.  536. 

Preradovic  Petar.  U smrt  J.  Kollara. 
33.  — Proslov  k otvorenju  nar.  kaza- 
lista  g.  1852.  209. 

Sundecic  Jovan.  Brat  Marko  i sestra 
Jeka,  356  372.  — Josipu  Jurju  Stross- 
mayeru  o cetrdesetgoaisnjoj  proslavi. 
569  635. 

Zlataric  Dinko.  Popuna  Gunduliceva 
Osmana.  702  718. 

Pjesme  prevedene. 

Andrieux.  Mlinar  od  Sans-Soucia.  Pre- 
veo  Hugo  Badalic.  653. 

Carducci  Giosud.  Na  postaji  nekoga 
jesenskog  jutra.  Preveo  dr.  Milivoj 
Srepel.  120. 

Coppde  Francois.  Pred  sudom.  Preveo 
dr.  A.  Benesic.  737. 

Goethe  W.  Armin  i Doroteja.  Preveo 
Vladislav  Vezic.  163  179  195  243 
260  276  292  309. 

Heine  H.  Izpovied.  Preveo  Fr.  Ciraki. 
423. 


SADRZAJ. 

oznafiuju  stranu  »Vienca«,  na  kojoj  pofiinje  dlanak.) 


Pripoviesti  i crtice  izvorne. 

Babic  Ljuba  (Gjalski).  Pri6a  2 — San 
doktora  Misica  145  161  177  194  210 
226  241. 

Ciraki  Franjo.  Olimpija.  602  620. 

Devoid  Ivan.  Odrza  zadanu  riec.  3.  — 
Francuzki  prsluk.  34  50. 

Drazenovic  J.  Zenski  prsti.  556. 

Kozarac  Josip.  Donna  Ines.  257  273. 

Krcmaric  Bogdan.  U iovu.  65. 

Maksimovic  Jovan  Poljubio  samoga  sebe 
u ruku.  lv9 

Miler  F.  Z.  O Ivici,  sto  je  btio  da 
bude  zviezdom.  51. 

Novak  Vaclav.  Po  smrti.  17.  — Pripo- 
vijest  bez  nadpisa.  82. 

Sabic  M Iz  spomen-knjige:  „Ja  i sviet“. 
35. 

Stojanovic  Ivan.  Pripoviedke  i crtice. 

v 448. 

Senoa  Milan.  Njuta.  113  129. 

Tomic  Josip  Eugen.  Pretorijanac.  289 
305  322  337  354  369  386  402  418 

434  449  465  483  498  514  554  570 

586  617  633  649  665  682  697  713 

729  746  762  777  810  827. 

T trie  Gjuro.  Starci.  97. 

Pripoviesti  i crtice  prevedene. 

Barancevic  K.  S.  Prvi  put  na  pozornici. 
S ruskoga  preveo  N.  Sumonja.  132 
147  165  181. 

Ooppde  Francois.  Mladi  dani.  S fran- 
cuzkoga  preveo  Nikola  Andric.  231 
248  262  278  293  312  326  341  360 

375  389  405  420  437  452  469  485 

500  517  557  573  589  604. 

De  Amicis.  Oluja  na  moru.  S talijan- 
skoga  preveo  F.  Ivanisevic.  134.  — 
Nadzornikov  pobod.  Preveo  Petar  Ku- 
nicic.  391.  — Pucki  ucitelj.  Preveo 
Petar  Kunicic.  608  626  641. 

Garsin  V.  Momak  i casnik.  S ruskoga 
preveo  Ivan  Go  j tan.  636.  — Iz  za- 
pisaka  vojnika  Ivanova  o vojni  god. 
1877.  Preveo  Stjepan  Lukic.  654  669 
686  703  735  751. 

Hercen  Aleksandar.  Tragedija  za  casom 
groka.  S ruskoga  preveo  dr.  Milivoj 
Srepel.  245. 

Jelinek  Edvard.  Stari  pukovnik.  S ce- 
skoga  preveo  VI.  Dukat.  488. 

Lemaitre  Jules.  Myrrha,  djevica  i mu- 
cenica.  S francuzkoga  preveo  Pero 
Gavranic.  20  37.  — “Sofija  de  Mont- 
cernay.  Preveo  I.  K.  Svrljuga.  87 


102v  — Kraljevna  Lilith.  Preveo  I. 
K.  Svrljuga.  212. 

Murger  Henry.  Bijele  ljubice.  S fran- 
cuzkoga preveo  VI.  Dukat.  117. 

Renan  Ernest.  Ema  Kosilisova.  S fran- 
cuzkoga preveo  J.  Adamovic.  215 
228. 

Saltykov  Scedrin  M.  E Divlji  vlastelin. 
S ruskoga  preveo  A.  Harambasic. 

Tolstoj  L.  N.  Kavkazki  rob.  S ruskoga 
preveo  J.  Z.  Gojtan.  54  69  84. 

Turgenjev  1.  S.  Stropoce  . . . S ruskoga 
preveo  Stjepan  Lukic.  198.  — Ja- 
godna  voda.  Preveo  Stjepan  Lukic. 
623. 

Pouka. 

Adamovic  J.  IJspomene  o Eiffelovu 
tornju.  12. 

Andric  Nikola.  Knjizevno  pismo  iz  Pa- 
riza.  568  — Pierre  Alexandre  Cha- 
trian.  612. 

Brandes  G.  Covjek  zivotinja,  preveo 
dr.  Milivoj  Srepel.  672  690  706. 

Broz  Ivan  dr.  Stanko  Vraz  Antunu 
Kaznacicu.  593. 

Devoid  Ivan.  Ostarijsko  sedlo.  676. 

Dukat  V.  Chateaubriand.  316  330  344. 
— Alphonse  Karr.  678. 

Faller  Nikola.  Himna  u slavu  Andrije 
Kacica  Miosica.  544. 

Hefele  Ferdo.  Izvor  Bosne.  644.  — 
Koritari.  742. 

Horvat  V atroslav  dr.  O hipnotizmu. 
30  60  74  91  105  120  138  153  204 
236  251  264  299  314  345. 

Hranilovic  Jovan.  Pesme  Vojislava  J. 
Ilijca.  Knjizevna  studija.  25  41  58 
72  107. 

Klaic  Vjekoslav.  Jadvigina  zrtva.  9.  — 
Slavjanski  u Zagrebu.  170.  — Crtice 
o starom  Dubi’ovniku:  I.  Ime  „Du- 
brovnik".  189.  — ImeHrvat  u histori j i 
slavenskih  naroda:  1.  Hrvatu  zemljama 
slovenackim.  424  2.  Hrvat  u zemljama 
srbskim.  439  456  472  520.  3 Hrvat 
u zemljama  ruskim  521.  4.  Hrvat  u 
zemljama  ceskim.  576.  5.  Hrvat  u 
zemljama  polabskih  Slavena.  579.  — 
Razboj  na  Krbavskom  polju.  818. 

Kostrencic  Ivan.  Glavna  skupstina  Ma- 
tice  Hrvatske  od  27.  srpnja  1890. 
(Pril.  br.  31.) 

Kucera  Oton.  Kriesnice  i kometi.  772 
780  801  835. v 

Kuhac  Franjo  S.  Andrija  Kacic  kao 
„pivad  i guslar“.  533. 


Lopasic  Badoslav.  Kneginja  Rakoci  u 
Hrvatskoj.  594. 

Marjanovic  Luka  dr.  „Orlovic  der  Burg- 
graf  von  Raab“,  von  dr.  F.  S.  Krauss. 
168  186.  — Veliki  Tabor  i Sv.  Vid 
pod  Vrbovcem.  254. 

Medic  Mojo.  Maslina  ili  uljika.  220. 

Milcetic  Ivan.  Koleda  na  otoku  Krku 
i Losinju.  110,  120. 

Miletic  Stjepan  pi.  Berba  ruza  u Bugar- 
skoj.  Slika  Nikole  Masica.  13.  — 
„Namluvi  Pelopovi11,  ceski  melodram. 
143.  — Prikazivanje  muke  Isukrstove 
u Oberammergau-u.  396  491.  — 

Sandor  Sajevic.  657. 

Milovanov  S.  Svjetlost  lutalica.  76. 

Modestin  Josip  Ime  ,,Ragusa“.  206. 

Nodilo  Nadko.  Govor  o instalaciji  za 
rektora  hrv.  sveucilista  18.  listopada 
1890.  692  707  723. 

Novak  V.  Prvi  vokalni  koncerat  u nar. 
zem.  glasb-  zavodu.  366.  — Popi- 
jevke  u I.  vokalnom  koncertn  nar. 
zem.  glasb.  zavoda.  394  409.  — 
Dvofakov  „hymnus  domovini“.  770. 

Pa.saric  Josip.  Fran  jo  Zigi-ovic-Pretocki. 
79  111.  — Barun  Metel  Ozegovic. 
126.  — „Psyche“,  komedija  od  Ive 
Vojnovica.  139  156.  — Dr.  Gjuro 
Arnold.  208.  — „Sestre“,  drama  od 
E.  Kumicica  267  283  300  — Ivan 
Mazuranic  508.  — Andrija  Kacic 
Miosic.  539.  — Crtice  o Kacicu.  550. 
— Narodno  slavje  u Makarskoj.  566. 
— Misli  i djela  biskupa  Strossmayera. 
582.  — Spomenik  don  Mihi  Pavlino- 
vicu.  599.  — Spomenik  Kanavelicu. 
616.  — Iz  ostavine  Ivana  Mazui’a- 
nica.  646.  - — Vjekoslav  Klaic.  694. 
— Hugo  Badalic.  758.  — „Obiteljska 
tajna“,  komedija  od  E.  Kumicica. 
806.  820. 

RackiFr.  dr.  Najnovija  stecevina  Stros- 
smayerove  galerije.  432.  — Glagoli- 
tica.  480.  — Audrija  Kacic  prema 
Slovinstvu.  530. 

Sabic  M.  M.  de  Vogue  i ruska  knjizev- 
nost  u Francuzkoj.  378  398  414  427. 

Smiciklas  Tadija.  Kacic  prema  historiji. 
v 532. 

Simic  fra.  Mate.  Brist  i Zaostrog.  552. 

Srepel  Milivoj  dr.  „Hajdana“  kneza 
Nikole.  26  42.  — Pjesme  kneza 
Nikole.  218  234.  — O utjecaju  tur- 
skoga  jezika  na  hrvatsku  gramatiku. 
282.  — „Maricon“.  Pripovijest  Lj. 
Babica  (Gjalskoga).  327.  — „Cove- 
lcova  tragedija“.  Od  Imbre  Madaca, 
pi-eveo  Zraaj  Jovan  Jovanovic.  347 
364.  Apulejeva  prica  o Amoru  i 
Psihi.  426  443  460  476  492  503 
524  562  580.  O Mickiewiczu  446. 
— Josip  Kozarac.  463.  — - Utjecaj 
Kafiiceve  pjesmarice  na  Vuka  i na 
Preradovica.  537.  — „On  zna  sve“, 


od  L.  K.  Lazarevica.  „Novo  oruzje“, 
od  Sime  Matavulja.  628. 

Surmin  Gjuro.  Zlatariceva  popuna  Gun- 
duliceva  „Osmana“.  721. 

Truhelka  oiro.-  Stari  bosanski  napisi. 
508  526  561. 

Turgenjev  1.  S.  Hamlet  i Don  Quixote. 
S ruskoga  preveo  Stjepan  Lukic. 
268  280  295. 

V . . . Knjige  Matice  Hrvatske  za  god. 
1889.  151. 

Vuletic-Vukasovic  Vid.  Obicaji  na  otoku 
Korculi.  739  754  787. 

Zivaljevic  Danilo.  Pismo  iz  Biograda.  89. 
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Bakino  godovno,  od  V.  Brozika.  44  45. 
Berba  ruza  u Bugarskoj,  od  Nikole 
Masica.  5. 

Brist.  533. 

Budva  u Dalmaciji.  333. 

Crkva  bozjega  groba  u Jerusalimu.  217. 
Crkvice  u Boci  Kotorskoj.  348. 

Cerkez,  od  Szembeka  265. 

Djecacka  igra.  141. 

Gopak,  pies  maloruski,  od  Kazacev- 
skoga.  156. 

Grb  na  kralj.  dvoru  u Jajcu.  492. 

Grb  na  pedatu  kr.  Stjepana  T.  Tvrd- 
kovica.  492. 

Grcki  pjevac.  564.  465. 

Hram-  gdje  se  Isus  rodio.  817. 

Igra  s handzarima,  od  Pavla  Jovano- 
vica.  29. 

Isus  prorice  propast  grada  Jerusolima. 
365. 

Iz  Mazuraniceva  spjeva  Smrt  Smail- 
age  Cengijica.  74 1 . 

Kadicev  spomenik  u Makarskoj,  od 
Ivana  Rendica.  837. 

Kip  Andrije  Kadica,  od  Iv.  Rendica.  537. 
Komet.  836. 


Korcula.  756. 

Ljubomorna,  od  A.  Riccia.  109. 
Laokoonova  skupina.  709. 

Lica  iz  „Moreske“.  785.  788. 
Makarska.  540.  541. 

Maslinova  suma  kod  Selaca.  220. 
Mlada  seljanka,  od  Nikole  Masica.  1. 
Moriamur  pro  rege  nostro.  676. 

Na  putu  u crkvu,  od  K.  Stuchlika.  397. 
Nesporazumak,  od.  N.  D.  Losova  661. 
Nevoljnik,  slikao  Trutovski.  524. 
Nikola  Kopernik , od  Viktora  Brod- 
skoga.  236. 

Novi  kolodvor  u Zagrebu.  188  189. 
Osamljena,  od  A.  Wernera.  316. 
Ovcar,  od  V.  Zvgfine.  57. 
Parlamentski  dvori  u Londonu.  725. 
Pecat  kralja  Stjepana  Ostojica.  493. 
Pismo,  od  V.  Brozika.  92  93. 
Pjesnictvo,  od  K.  E.  Makovskoga.  476. 
Place  du  Carrousel  u Parizu.  724. 
Pocetak  umijeca  u Arkadiji,  od  A.  Ma- 
kovskoga. 173. 

Pogled  na  Albertovo  jezero.  612. 
Posljednji  dragulj.  380. 

Primorski  ugljari,  od  V.  Anderla. 
Pripovjedacica  novela  u 14.  stoljecu, 
od  J.  Wagneza.  412  413. 

Prvi  sukob  s narodom  Masambona.  613. 
Prizor  iz  „Moreske“.  757. 

Prizor  iz  „Moreske“.  789. 

Put  lovrinackog  roja.  804. 

Put  Templova  kometa.  835. 

Rojevi  kriesnica.  803. 

Roland,  od  I.  Subica. 

Ruska  djevojka.  205. 

San  u badnjoj  noci.  821. 

Slap  Krke  u Dalmaciji.  301. 

Slava  zetve  u Rusiji.  629. 

Slovenacka  citarasica,  od  Ivane  Ko- 
bilce.  125. 

Spasena.  461. 

Spomenik  Andriji  Kacicu,  od  Iv.  Ren- 
dica. 837. 

Spomenik  Lermontovu.  805. 

Stalak  spomenika  Kadiceva,  od  I.  Ren- 
dica. 548.  549. 

Starogrcka  idila,  od  H.  Siemiradskoga. 
444  445. 

Sv.  Ciril  i Metodije,  od  M.  V.  Mucke. 
269. 

Sv.  Vid  pod  Vrbovcem.  253. 

Travnik  579. 

Trideset  srebrenjaka  Judinih,  od  I.  A. 

Bonce  Tomasevskoga.  428. 

Trgovac,  od  K.  P.  Stepanova.  772. 
Trsat,  od  K.  Lubschera.  361. 

Ugljarka,  od  V.  Anderla.  233. 

Uijika  kod  Crikvenice.  221. 

IT  prasumi,  od  V.  Hlavine.  284.  285. 
U sumi,  od  Julija  Mafaka.  61. 

Veliki  Tabor.  249. 

Vrcanje  kriesnica.  802. 

Zeljeznicki  most  medju  Francuzkom  i 
Englezkom.  137. 


ZABAVI  I POUCI. 

U Zagrebu  4.  siecnja  1890. 


Br.  1. 

Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  po§tom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 
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V I E N A C 


Br.  1 


Pjesme  Gjure  Arnolda. 


ri  crna  groba  progutala  redom 
Zivota  moga  svjetle,  dedne  nade ; 
Zamrzih  sv’jet  i opasah  se  ledom, 
Da,  lakom,  dude  jos  mi  ne  ukrade. 


Tri  groba  . . . 

Jedina  ti  si  znala,  kakve  misli, 

U osami  su  umirale  s jeda; 

I pogledi  se  tvoji  k meni  tisli, 
Sundanim  zarom  da  ih  r’jese  leda. 

$ 


I nesta  ga . . . Sad  misli  k tebi  brie 
Ko  u dol  darnu  zvonke  gorke  desme ; 
Od  zahvalnosti  sve  te  strastno  grle, 
I prometnu  se  tad  u sitne  pjesme. 


Razvaljeni  su  bili  sudbom  kletom 
Svih  idejala  mojih  dvori  zlati; 

A1  tvoja  ljubav  podigla  ib  netom  — 
Bog  ti  plati! 


Bog  ti  plati ! 

Ja  sam  o krizu  smrtnib  visjeh  muka, 
Goruce  moled  nebo,  da  ib  skrati; 

I tvoja  s njega  skinula  me  ruka  — 
Bog  ti  plati! 

* 


A sada  — dvori  gdje  mi  sjaju  s nova, 
I zivot  bujan  gdje  se  u njik  vrati  — 
Na  ulaz  cu  im  stavit  vjecna  slova : 
Bog  ti  plati ! 


Ja  bib  plako,  da  sad  nemam  tebe, 
Toli  sjetna  priroda  je  c’jela ; 

Zadnje  lisce  s mraza  ljuta  zebe, 

Na  tie  pada  poput  mrtva  t’jela. 


Ja  bih  plako  . . . 

Ali  ti  si  sama  pramaljece, 
Ponajljepse,  sto  ga  Vignji  stvori; 
Na  tvom  lieu  rudi  moje  cv’jede, 
U tvom  oku  moje  sunce  gori. 


Zato  malo  marim,  sto  mi  mrazom 
Drage  sume  strada  drvo  svako; 

Ja  se  mude  vijem  njenom  stazom  — 
A1  da  nemam  tebe,  ja  bib  plako. 


Prica. 


♦ Napisao  Ks. 

jedili  su  na  balkonu  ladanjskoga  dvorca.  Jod  je 
nerastrt  stajao  pred  njima  stolid,  na  kom 
uzese  dorudak.  On  je  s njenom  dozvolom  za- 
palio  mirisnu  operas  i vidljivom  je  nasladom 
uvlacio  u sebe  sladak  dim  cigare,  gledajudi  pri  tome  za 
modrim  kolutcima  dima,  kako  se  polagano  dizu  i razmicu 
po  mekanom  i svjetlom  zraku  jasnoga  proljetnoga  jutra. 
Dadto  jos  dedee  zagledavao  bi  na  svoj  vis-a-vis,  — pre- 
krasnu  djevojku,  koja  je  marljivo  plela  nekaku  rudnu 
radnju  i kao  samo  za  taj  posao  imala  misli.  On  je  uzivao 
od  njene  ljepote  i pitao  se  u sebi  jednako,  dto  da  udini, 
da  joj  omili.  Sav  njegov  dosadanji  trud  bio  jalov  i plinuo 
uviek  u nidta  bad  kano  ovi  kolutci  smotkina  dima.  Yazda 
mu  je  jos  izmakla  i sve  njegove  sladke  riedi  prekidala 
ili  dugim  — bezobzirnim  — ah,  ali  tako  zvonkim  i dra- 
zestnim  smiehom,  — ili  bezkrajnim  dokazivanjem,  da  su 
svi  muzkarei  sebicnjaci  i veoma  neiskusni  stvorovi,  i 
spominjala  primjere,  kako  su  svi  njegovi  znanci  skupa 
s njime  silno  zlo  prosli.  A dto  je  najgore  po  nj,  ona 
bijase  kod  toga  rjedita  i dosjetljiva  tako,  da  je  on  svaki 
put  ostao  kod  takib  prepiraka  pobiedjena  stranka  i morao 
njoj  prepustiti  posljednju  ried. 

Dok  je  on  ovako  istom  pudio  i dutedi  uzivao  s njene 
krasote  a i ponekle  ljutio  se,  da  ne  umije  do  cilja  dodi, 
njezini  su  dugi  fini  prstidi  od  jedared  pustili  igle  i ona 
svrati  svoje  mlado  okruglo  lidee  k njemu.  Njeki  vrago- 


S.  Gjalski. 

ljasti  pogled  blidtao  iz  ernib  odiju.  Zamoli  ga,  da  joj  ma 
sto  god  pripovieda. 

— Vada  me  sutnja  mudi,  a i priznat  dete,  nije  bas 
zabavna.  A tek  vasi  — eto  na  — pogledi  — ili  su  raz- 
sijani  ili  — ili  — ma  dudni  su.  Ne  gledajte  me  tako ! 
— i ona  bajagi  ljutito  lupi  vrskom  nozice  po  kamenom 
podu. 

— No  bez  dale  — pridajte  mi  stogod! 

On  je  posluhne.  Ali  nije  nikako  pravo  pogodio.  Mala 
krasnica  bijase  predivna  i on  se  bunio  s toga.  Najzad 
se  zapleo  i stao  joj  laskati,  uzeo  slaviti  njenu  ljepotu, 
divotnu  joj  pojavu  i — . 

— Stante!  Spasite  se,  da  ne  postanete  smiesan  — 
prekine  ga  ona.  — Ta  — valja  da  znadete,  kako  ne 
volim  takih  tridarija.  Boze  dragi  — vi  pa  bas  kano  i 
oni  svi  drugi  — bar  vi  ste  — no  da  — ne  biste  smjeli 
s takim  vjednim  obidnim  komplimentima.  To  je  dosadno. 
Vi  pisete  — dajte  mi  dakle  — kaku  istoriju  ili  pridu  ili 
bajku.  Istina  ne  mogu  da  vam  konorar  dadem. 

— Eto  — ja  bodu  — ali  obedajte  honorar ! — rekne 
on  istom  tako. 

Ljutilo  ga,  dto  ga  je  prekinula  u njegovim  biranim 
riedima  i mjesto  njega  uzela  ried. 

— Dakle  kakav  honorar  dajete  ? — upita  je,  do- 
misliv  se,  kako  bi  onda  zatrazio  za  honorar  „njeno  srce“ 
i tako  dodao  do  trazena  razpleta. 
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— Ne  — ne!  Ili  budite  dobri  pa  mi  izpunite  zelju 
i ne  budite  vjedni  taj  muzkaracki  sebidnjak  ili  — ili  — 
i ona  se  izgubi  u dugoj  filipici.  Obrazi  joj  porumenjese  od 
govora,  no  on  je  unatofi  tome  morao  u sebi  priznati,  da 
nije  od  toga  drazest  njena  nista  trpjela. 

— E pa  dobro!  Kad  silom  vec  hodete,  da  vam  §to 
iz  svoga  zanata  cinim  — ja  bocu. 

— Tako  — tako!  Ja  vec  slusam.  — Klikue  krasno 
diete  i odlozd  radnju  na  stolid,  pa  sklopi  ruke  u nakrst  i 
prigne  se  cielim  gornjim  tielom  k njemu,  ravno  mu  gle- 
dajuci  u lice. 

— Dakle  — uzme  on  — bio  jednom  kralj  — ili  ne 
— no  — ne  demo  ovako.  Segnut  cemo  u jo§  dalju  davninu. 

I on  uze  u gali  pripoviedati,  jednako  gledajuci  u nju. 

Prica. 

Bilo  je  jos  u blazenom  raju.  Bog  je  upravo  dovrsio 
najvece  svoje  cudo.  Iz  Adamova  rebra  eto  na  gotove 
Eve.  A kako  li  je  krasna  bila ! Isti  flegmaticni  flamingi  i 
jos  flegmaticniji  „meltalski“  junci,  da  i isti  pospani  lje- 
nivci  morali  su  da  se  dive  silnoj  divoti  krasne  zene. 
Mandrili  i orangutani,  poznati  stovatelji  krasnoga  spola, 
istom  da  ne  polude  od  zanosa.  Isti  dobricina  starac  Bog 
nije  mogao  dosta  da  se  nagleda  svoga  djela  te  od  milja  i ra- 
dosti  svak  cas  je  morao  da  umiljno  podraga  prekrasni  svoj 
stvor  i da  posmatra  i dalje  od  daska  one  plemenite  crte. 

Dok  je  ovako  stajao  Stvoritelj  zaduben  u poziranju 
divnoga  svoga  stvora,  priblizi  mu  se  u jedared  od  nekuda 
zlokobni  i zlocudni  Lucifer. 

— Gospodaru  — bas  ti  valja  djelo ! Evala ! — rece 
vrag  bajagi  veselo  i zadovoljno,  a ono  izkrivilo  mu  se 
lice  od  jala  i lukavstva. 

— Mislis?  Nu  — ugursuze  — cuvaj  se.  Nije  tebi 
ovdje  posla.  Zaveo  si  mi  jednod  angjele,  ali  ove  lje  ne 
ces  i ne  smijes.  — I starac  se  zaprieti  prstom  na- 
metniku. 

— Oh  — kuda  mislis  — ode ! Ti  zna§,  da  sam  se 
popravio.  Ne  cu  ja  nista  zla.  Tek  zelim,  da  ti  cestitam 
na  tvome  djelu.  Sto  vise  — , daj  da  ti  dokazem,  kako 
dobro  mislim.  Ja  sam  pripravan  da  prikazem  Evi  osobit 
krasan  dar,  od  koga  ce  biti  jos  vrednija,  — jer  ti  si 
zaboravio  — . 


— Gle  — gle  majstora ! Ti  ce§  me  dakle  uditi  ? Pa 
sta  da  sam  ja  zaboravio  ? 

— Beci  prije,  dozvoljuje§  li,  da  prikazem  dar?  Da 
— i moras  da  mi  obecag,  da  nece§  moga  dara  po- 
kvariti. 

— Obecajem ! — odvrati  starac  kao  u sali  i nepro- 
miSljeno.  Bio  je  tako  dobre  volje  i opet  tako  siguran  o 
svojoj  stvari,  da  se  nije  bojao  vraga. 

Lucifer  se  slavodobitno  i zlobno  nasmjesi  i pristupi 
k tihoj  i dednoj  Evi.  Otvori  joj  sodna  rumena  ustasca 
i prije  no  sto  je  Bog  mogao  i pomisliti  stogod,  izvadi  joj 
jezidak  pa  stavi  unutra  ne§to  dulji  a mnogo  siljatiji  jezik. 

Taj  se  mah  promieni  Eva.  Dosad  Sutljiva  sada  silno 
uzme  govoriti,  da  se  i flamingi  i junci  i ljenivci  raz- 
bjezali  od  cuda  i straha.  Istom  sada  opazi  Bog,  kaku  je 
vragoliju  pocinio  Lucifer,  no  nije  smio  ni§ta  da  ucini. 
Bodoslovje  mu  je  bo  vec  onda  dalje  sezalo  nego  li  iko- 
jemu  odabraniku  gotajskoga  almanaka  te  se  je  onda  vec 
s puno  vecim  pravom  racunao  u izabrani  sviet  torry-a 
nego  li  ma  koji  seljacki  turopoljski  plemic.  Morao  je 
dakle  zadanu  riefi  odrzati. 

I tako  ostade  kod  Luciferova  dara,  pa  kako  bi  u 
iskoni,  tako  i u procaja  — sve  do  dana  danasnjega. 

* * 

* 

— Vi  ste  grubijan  ! — klikue  ljepotica.  No  lice  joj 
sjase,  kano  da  ju  je  oblio  suncani  trak. 

— Honny  soit  qui  mal  y pense ! — odvrati  joj 
on.  — Napokon  izkustvo  uci,  da  Luciferov  dar  nije 
skodio  ! — 

— Nije  skodio  ? — i ona  mu  pruzi  ruku.  On  se 
duboko  — duboko  prigne  i poljubi  ruku  najprije  na 
prstice,  onda  nesto  vise.  Pa  kada  odlozi  rukav  sa  lakta 
i poljubi  bielu  toplu  gladku  put,  ona  se  ne  uzprotivi. 

— Pobiedili  ste  me!  — saptne  dragim  vragoljastim 
glasom  i skuci  se  sasvim  do  njega  razzarena  lica. 

Sunce  se  za  granjem  stare  ogromne  platane  pomo- 
lilo  i oblilo  sav  balkon,  a gore  u modrom  zraku  kao  tik 
pod  lazurom  zamnjela  divna  zvonka  sevina  pjesma. 

Veselo  — veselo  ozvanjala  je  ona,  ali  jos  nije  bilo 
dosta  vesela  za  njih  dvoje  na  balkonu.  Kucaji  njihovih 
srdaca  jos  su  veselije  zvonili,  a lica  su  im  sjala  od  ra- 
dosti  i srede  jace  od  sunca. 


Odrza  zadanu  riec. 

Pripovieda  Ivan  Devcic. 


odine  1863.  boravio  sam  u Italiji,  reci  ce  jedne 
veceri  trgovac  Gjuro,  kad  se  pocelo  za  stolom 
u gostioni  pripoviedati  o dozivljajih. 

Jedan  pripovjedjen  dogadjaj,  spomenuta 
ma  i neznatna  zgoda,  budi  u dusi  drugu,  slicnu.  Pripo- 
viedajuci  sudac  Ante  o nekom  cudnom  dogadjaju,|  kojemu 


je  bio  svjedokom  u Pozunu,  dozva  Gjuri  u pamet  zgodu, 
koju  te  veceri  drugovom  i prijateljem  pripovjedi. 

— Boravio  sam  u gradu  Milauu,  kod  rodjaka  svoje 
majke,  trgovca  Marinellia,  kamo  sam  bio  dosao  na  ne- 
kolika  tjedna,  nakon  sto  sam  bio  dovrsio  nauke  u trgo- 
vackoj  §koli  u Be6u. 
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Oudnovato  se  mene  doimao  druztveni  zivot  u tom 
gradu.  Ja  sam  uzivao  a obitelji  rodjaka  svojih ; nasladji- 
vao  se  motreci  ljepote  zanimljivoga  grada,  bio  ocaran  za- 
bavami,  koje  se  bas  u ono  doba  davale.  Bilo  mi  tezko 
pomisliti,  da  cu  se  morati  razkrstiti  sa  uzitkom,  koji  mi 
se  tu  u podpunoj  mjevi  nudjao,  pa  poci  u rodno  mjesto, 
koje  mi  se  vrlo  neznatnim  pricinjalo  prama  Milanu, 
premda  je  vec  tad  brojilo  oko  dvadeset  tisuca  stanovnika. 

U Milanu  sam  se  bio  upoznao  s njekimi  trgovci, 
s kojimi  bi  se  sastajao  u gostioni  blizu  veleliepe  milanske 
crkve. 

Jedne  veceri  uputim  se  u tu  gostionu,  da  igram 
bil.jar.  Od  toga  me  odvracao  rodjak,  upozorujuei  me  na 
nevrieme,  koje  se  spremalo.  Zabavljasmo  se  do  desete,  a 
tad  svak  sebi. 

Yani  je  pocela  kisa  padati,  a ja  sam  se  zurio,  jer 
mi  je  stan  bio  dosta  podaleko  od  gostione.  Isao  sam 
hrlim  korakom,  pjevuckajuci  neku  talijansku  pjesmicu. 
Nalazio  sam  se  u „Fiorentiskoj  ulici“,  te  da  cu  zakrenuti 
na  neki  mali  trg,  kad  se  sukobim  s nekim  mladim  co- 
vjekom,  koji  udari  o mene.  Mjesto  da  mi  se  izprica,  sasu 
na  mene  svu  silu  uvredljivih  rieci. 

Spocitnem  mu  njegov  postupak,  na  Mo  se  nezna- 
novic  masi  u nutarnji  dzep  od  kaputa  i izvadi  bodez. 
Odskocim  na  stranu,  masuci  stapom.  Ali  onaj  kao  sliep 
napade  na  mene,  grozno  kunuci.  Bio  sam  u velikoj  opas- 
nosti  za  zivot.  Okrenem  Map,  koji  je  na  vrhu  imao 
olovnu  kruglju  i stanem  se  braniti.  To  ga  jos  vecma  raz- 
pali  i on  se  zaleti,  da  ce  me  bodezem  u bok.  Odskocim, 
a moj  ga  stap  udari  po  glavi,  da  se  je  na  tie  srusio. 

Od  nekud  se  zacu  glasan  razgovor.  Pobojah  se,  da 
bi  me  mogli  Talijani  umlatiti,  ako  vide,  sto  sam  ucinio 
od  njihova  sugradjana,  pa  pocnem  bjezati. 

Ne  mogu  ni  dapas  da  protumacim,  zaMo  sam  pote- 
gao  za  zvono  na  nekoj  kuci,  koja  je  bila  oko  dvije  sto- 
tine  koraSaja  od  onoga  mjesta  udaljena. 

Na  glas  zvona  otvori  se  prozor,  a zenski  glas  upita, 
tko  je  i Mo  zelim. 

— Napadnut  sam  na  cesti  od  nekog  pustolova 

otvorite  mi,  da  se  spasem,  izlanem. 

Zenskinja  mi  odvrati,  da  se  6as  strpim,  i zatvori 
prozor. 

Malo  za  tim  otvorite  se  vrata  i ja  bijali  na  sigurnu 
mjestu.  Djevojka  me  odvede  u sobu,  gdje  me  doceka 
sredovjecna  gospodja,  obucena  u crninu. 

Izpricam  joj  se,  sto  sam  ju  morao  iz  njezina  mira 
buniti,  pak  joj  u hitnji  pripovjedim,  sto  se  dogodilo. 

— Bojim  se,  da  je  mrtav;  a ja  sam  propao,  ako 
me  ne  uzmete  pod  svoje  okrilje. 

— Sada  ste  pod  mojirn  krovora,  a ja  vam  jarncim 
za  vas  zivot.  Pa  da  ste  — sto  ne  dao  Bog  — mog  je- 
dinka  sina  ubili,  ja  vam  dajem  i'ie6,  da  vas  ne  cu  odati. 

Poljubim  je  u ruku,  ne  znajuci,  sto  da  joj  odvratim. 


Ne  prodje  ni  deset  casaka,  a zvono  se  oglasi  i cu  se 
lupa  na  vratima. 

— Spazili  su,  da  ste  ovamo  pobjegli,  reci  se  go- 
spodja uzrujanira  glasom.  Ja  vas  moram  spasti  — sakriti. 

Brze  za  mnom  ovamo  — i ona  podje  u pokrajnu 
sobu,  a ja  za  njom.  Gospoja  pristupi  do  ogromne  slike, 
pritisne  puce,  a slika  se  okrenu.  Preda  mnom  se  ukaza 
izdubak  u zidu,  u koji  se  mogao  covjek  lako  smjestiti. 

Ovdje  se  zaklonite!  Brzo ! I ona  me  povuce  za 
ruku.  Stanem  u izdubak,  a slika  se  okrenu,  te  me  sakri. 

Mozete  misliti,  kako  mi  je  bilo  pri  dusi. 

Zacujem  stupaje  po  stubab.  Napeto  sam  slu§ao, 
sto  ce  se  dogoditi.  (Jinilo  mi  se  vjecnoscu  ono  par  ca- 
saka, koje  je  netko  sa  gospodjom  razgovarao.  Tad  se 
otvorise  vrata  od  sobe,  u kojoj  sam  bio  sakriven. 

— Samo  izvolite  sve  pretraziti.  Kod  mene,  bar  sto 
ja  znam,  nema  nikoga  sakrivena.  Lako  da  ste  se  preva- 
rili  glede  kuce,  govorila  gospodja. 

— Pometnje  tu  nije,  jer  ga  vidjesmo  ovamo  uraaci, 
odvrati  krupan  muzki  glas. 

— \ rata  su  bila  otvorena,  kako  mi  je  jos  sin  vani, 
pa  moguce,  da  je  taj,  koga  trazite,  umakao  hodnikom  u 
dvoriste,  a odavle  dalje.  Medjutim  izvolite  sve  tocno 
pregledati.  Pretrazige  svaki  kutic,  a tad  ce  jedan,  do- 
savsi  do  slike,  iza  koje  ja  bijah,  upitati : 

— Da  nije  iza  ove  slike  izdubina? 

— Nije,  odvrati  gospodja.  Ona  je  uzidana,  te  se 
ne  moze  micati. 

Onaj  podrma  sliku  i videci,  da  se  ne  giblje,  udalji  se. 

— Slavna  policija  ne  ce  u raojib  sobah  nikoga  sakri- 
vena naci,  a za  ostale  prostorije  ja  ne  jamcim. 

— Dakle  je  to  policija!  pomislim,  a strah  mi  se 
podvostruci.  Jamacno  je  onaj  mrtav,  jer  za  malenkost 
ne  bi  me  trazili. 

Nekakova  me  vatra  podidje,  a znoj  mi  poce  niz 
celo  curiti. 

— Nije  li.  vam  poznato,  tko  je  taj,  koga  . . . . 
mogao  sam  jos  razumjeti  gospodju. 

— Naskoro  ce  se  doznati,  jer  . . . i glas  se  izgubi 
u pokrajnoj  sobi. 

U grudima  mi  odlanu;  ali  to  potraja  samo  3 as. 

I opet  se  8use  stupaji  po  stubab.  Cudan  krik,  koji 
mi  i dan  danas  u usima  zuji,  razlieze  se  u pokraj- 
noj sobi. 

— Pavle ! Pavle ! sinko  moj ! kriknula  gospodja. 
Srsi  me  prodjoSe.  Koljena  mi  pofiese  drbtati  i ja  se  na- 
slonim  o zid,  da  ne  padnem. 

— Ubio  si  joj  sina!  sjeknu  mi  mozgom.  Bog  te  za 
kazan  preda  u ruke  majke,  da  zlocin  ne  ostane  sakriven. 

Mozgao  sam,  sto  da  ucinim:  da  ostanem,  cekajuci, 
kako  ce  me  razcviljena  majka  predati  u ruke  pravice; 
ili  da  prodrem  iz  svoga  zaklonista  i ucinim  ono,  Mo  sam 
morao  ufiiniti  — sam  da  se  predam.  Iz  tih  misli  tiie 
me  priduseno  jecanje. 


Berba  ruza  u Bugarskoj. 

Slika  prof.  Nikole  Masida. 
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— 0 moj  sinko ! Davno  sam  ti  govorila,  da  se 
okanis  svake  naglosti  i prepirke.  A ti  me  nisi  hotio  po- 
slusati.  Ali  nisi  ti  kriv.  vec  vruca  krv  pokojnog  ti  oca, 
koja  i u tvojih  zilah  vri.  I on  zaglavi  sa  svoje  naglosti. 

Slu§ao  sam  te  rieci,  a leden  znoj  mi  pokri  celo. 

— Sta  je,  za  ime  Bozje,  liecnice!  uzkliknu  i pohiti 
valja  da  preda  nj. 

— Umirite  se,  gospodjo ! Udarac  po  glavi  morao  je 
biti  dosta  zestok,  ali  nije  se  bpjati,  da  bi  mu  mogao 
fcivot  dokrajciti.  Poceo  se  osvjescivati.  Ne  uzrujavajte  se 
prevec,  jer  bi  mogli  u bolest  pasti.  Za  koji  cas  reci  cu 
vam  opet,  kako  mu  je. 

Svjetlo  mi  dopre  do  ociju  — slika  se  okrenu. 
Preda  mnom  stajala  gospodja. 

— Bjezite  mi  izpred  ociju ! Da  vam  nisam  svoje 
rieci  zadala,  sad  bi  vas  uru&la  u ruke  pravice.  Bjezite  ! 
jer  ce  bol  prevladati  svetost  zadane  rieci. 

Bacim  se  pred  njom  na  koljena,  moleci  je  za  opro- 
Stenje. 

Ona  me  primi  za  ruku,  povede  na  hodnik  i otvori 
vrata. 

— Ovuda  bjezite,  kud  vas  oci  vode.  Doci  cete  u dvo- 


ri§te,  a iz  njega  kroz  vrt  na  ulicu.  I ona  se  okrenu, 
uzdahnuvsi  bolno. 

Kako  sam  dosao  u svoj  stan,’to  ne  znam. 

Padnem  u bolest,  koja  potraja  os.im  dana.  Liecnik 
rece  mojemu  rodjaku,  da  je  to  neka  vrst  groznice. 

Dok  sam  bolovao,  bulaznio  sam  iz  ognja  o doga- 
djaju,  koji  me  bio  silno  potresao. 

Kad  sam  ozdravio,  pripovjedim,  sta  se  dogodilo,  i 
upitam,  nije  li  moze  biti  onaj  umro.  Moj  se  rodjak  samo 
nasmija. 

— Nije.  Nakon  nekoliko  dana  bio  je  na  nogama. 
Novine  su  pisale  o tom  dogadjaju,  pa  i prestale.  Ti  se 
mozes  srecnim  brojiti,  da  nisi  one  noci  zaglavio,  jer  je 
onaj  mladic  vrlo  opake  cudi.  Zbog  napadaja  bio  je  vise 
puta  zatvoren. 

Za  desetak  dana  odputovak  iz  Milana. 

U dusi  mi  osta  lik  one  zenskinje,  a i dan  danas, 
kad  se  one  zgode  sjetim,  ucini  mi  se  da  cujem  njezin 
glas.  Ja  se  toj  osobi  i dan  danas  divim,  divim  se  njezinu 
znacaju,  koji  je  bio  kao  stanac  kamen.  Ta  se  je  znala  svla- 
dati  i odrzati  u onakovoj  prilici  zadanu  riec. 


Proslost  i buducnost. 


ad  u svojoj  sobi  sirotinjskoj 
Samac  sjedim  usred  noci  erne, 
Strasne  slike  javljaju  se  meni, 

Te  mi  od  njih  zivo  sree  trne: 
Mrki  divi  mjere  se  u boju, 

Redom  pada  mrtav  trup  do  trupa, 
Sve  je  polje  krvlju  zaliveno, 

A u njoj  se  zlatna  kruna  kupa. 

Vec  je  kruna  pala  kralju  s glave, 
A1  jos  stieg  mu  drzi  ruka  bodra, 
Na  njemu  se  zastava  lepr§a; 

A ervena,  biela  je  i modra; 

A1  vec  i kralj  eno  ranjen  klonu, 
Vec  i njega  silan  udar  smrvi, 

Te  vec  nema  zastave  ni  krune,  — 
Nego  more,  samo  more  krvi ! 


Spjevao  August  Harambasic. 

I to  more  silno  se  talasa, 

Ko  da  u njem  kipi  pako  cieli, 

Na  njemu  se  samo  kalpak  koji 
I po  koja  turska  calma  bieli; 
Raste  more,  raste  neizmjerno 
I vec  size  sve  do  grla  moga, 

A ja  strepim,  ali  piti  moram 
Krv  i suze  roda  hrvatskoga. 

A1  napokon  ocajno  napregnem 
Zadnje  sile  prestravljene  duse, 

Pa  se  naglo  prenem  i ocutim, 

Da  me  samo  moje  suze  guse. 

Sav  sam  slomljen,  biedan  i satrven, 
Jos  mi  sree  samo  slabo  kuca, 
Protrem  oci,  nesto  se  rumeni, 

S iztoka  vec  rujna  zora  puca. 


Puca  zora,  a u svjetlu  njenu 
IT  dalekoj  opazam  daljini 
Nesto  sjajna,  kano  sunce  zarko, 
Nije  sunce,  kako  mi  se  Sini : 
Priestolje  je,  vec  i kralja  vidim, 
Slavan  stieg  mu  drzi  ruka  bodra, 
Na  njemu  se  zastava  leprsa, 

A ervena,  biela  je  i modra. 

Oko  kralja  puk  se  sakupio, 

A.1  oruzja  nema  u tog  puka : 

Ta  oruzje  najbolje  je  njemu 
Umna  glava  i postena  ruka; 

I gdje  to  se  dvoje  u sklad  slozi, 
Tu  se  ne  zna,  sto  je  nemogubnost,  — 
U to  opet  s uzdahom  se  prenem : 
„Da,  moj  rode,  tvojaje  buducnost !“ 


Divlji  vlastelin. 

Napisao  M.  E.  Saltykov  Scedrin,  preveo  A.  Harambasic. 


nekom  carstvu  zivio  vlastelin,  ziv  i na  sviet 
gledajuci  radovao  se.  Svega  je  u njega  bilo 
dovoljno:  i kmetova,  i zita,  i marve,  i zemlje, 
i vrtova.  I bio  je  taj  vlastelin  glup,  6itao  no- 
vine „Viest“  i tielo  imao  meko,  bielo  i raznjezeno. 

^ I samo  se  je  jednom  pomolio  Bogu  taj  vlastelin. 


— Gospode!  Svega  imam  od  tebe  dosta,  svega  si 
mi  dao ! Samo  jednoga  ne  mogu  podnieti : prevec  je 
mnogo  u na§em  carstvu  muzika! 

Nu  Bog  je  znao,  da  je  taj  vlastelin  glup,  pa  nije 
usligao  njegove  molitve. 

Vidi  vlastelin,  da  muzika  dan  na  dan  nije  manje, 
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nego  sve  vise  i vise;  vidi  i plasi  se:  ta  gle,  jog  ce  mi 
sve  dobro  izjesti! 

Pogled.a  vlastelin  u novine  „Viest“,  gto  bi  u tom 
slucaju  uradio,  i procita:  prigledji ! 

— Sarao  je  jedna  rie£  napisana,  — veli  glupi  vla- 
stelin, — ali  je  zlatna  ta  riec! 

I stao  on  prigledati,  ali  ne  kako  god,  nego  sve  po 
pravilu.  Ako  pile  u gospodsku  zob  zaluta,  odmah  s njim, 
po  pravilu,  u juku;  ako  li  kmet  potajno  drva  u gospod- 
skoj  sumi  nasiece  ili  nabere,  odmab  s njim  u gospodski 
dvor,  a s prestupnikom,  po  pravilu,  u zatvor. 

— Ja  ib  najbolje  kaznami  k pameti  dozivam,  — 
veli  vlastelin  svojim  susjedom,  — jer  njib  najbolje  ra- 
zumiju. 

— Vide  muzici:  ako  je  i glup  njibov  vlastelin,  ali 
je  razum  ipak  u njega  velik.  Stjerao  ib  je  u rog  tako, 
da  nisu  smjeli  ni  nosa  pomoliti;  kamo  god  pogledaju : 
sve  je  zabranjeno,  sve  je  gospodsko,  a nije  njihovo ! Ako 
marge  na  vodopoj  podje,  vlastelin  vice : voda  je  moja ! 
Ako  pile  za  plot  zadje,  vlastelin  vice:  zemlja  je  moja! 

I zemlja,  i voda,  i zrak:  sve  je  njegovo!  Nestalo  muziku  , 
i luci,  da  je  u svetac  zapali;  nestalo  i metle,  da  sobu 
pomete.  I pomolili  se  kmetovi  cielim  krajem  Gospodu 
Bogu : 

— - Gospode ! Laglje  demo  propasti  i s djecom  male- 
nom,  nego  da  se  tako  mucimo ! 

I uslisao  Gospod  Bog  suznu  molitvu  sirotinjsku,  i 
nestalo  muzika  na  svib  imanjib  glupoga  vlastelina.  Kamo 
su  se  djeli,  toga  nije  nitko  znao;  samo  su  vidili  ljudi, 
kako  se  je  na  jednom  podigao  silan  vjetar,  i bag  kao 
crni  oblak  odletio  zrakom  ogroman  roj  muzika.  Izagao 
vlastelin  na  doksat,  potegnuo  nosom  i njugi:  cist  je- i 
precist  zrak  po  svoj  okolici.  Naravno  sad  je  bio  zado- 
voljan.  Misli:  sad  cu  istom  razmaziti  svoje  tielo,  tielo 
meko,  bielo  i raznjezeno ! 

I zapoceo  ziviti  i uzivati  i stao  misliti,  cim  bi  jog 
svoju  dugu  nasladio. 

— Uredit  cu,  — misli,  — glumigte  kod  sebe!  Pisat 
cu  glumcu  Sadovskomu : dodji  der,  ljubazni  prijatelju,  i 
glumaca  sa  sobom  povedi! 

Poslugao  ga  glumac  Sadovski,  dogao  i glumaca  do- 
veo.  Ali  vidi,  da  je  u vlastelinovu  dvoru  sve  pusto  i da 
nema  nikoga,  tko  bi  mu  priredio  glumnicu  i objesio 
zastore. 

— A kamo  su  ti  kmetovi?  pita  Sadovski  vlastelina. 

— Sam  je  Bog,  na  moju  molitvu,  sva  moja  imanja 
od  muzika  ocistio! 

— Eb,  brate,  ti  si  glup  vlastelin ! A tko  ti,  glupane, 
vode  za  umivanje  daje? 

— Ta  ja  se  vec  nekoliko  dana  ni  umivao  nisam ! 

— Po  svoj  prilici  si  dakle  naumio,  da  ti  gljive  po 
lieu  porastu?  — rece  Sadovski  i onaj  cas  ode,  i glumce 
odvede. 

Sjeti  se  vlastelin,  da  u blizini  imade  cetiri  znanca 


generala;  misli:  za  gto  li  uviek  i uviek  samo  grande 
patience  i grande  patience  bacam!  Pokugat  cu,  da  se 
s generali  malko  u petero  pokartam! 

Receno  — ucinjeno.  Napisao  pozive,  naznacio  dan  i 
odpravio  pisma.  Generali  su  bib  ugledni,  ali  i gladni,  pa 
su  za  to  brzo  dogli.  Dosli  su  i ne  mogu  se  nacuditi,  kako 
je  toli  cist  zrak  kod  vlastelina. 

— Ta  fiist  je  za  to,  — bvali  se  vlastelin,  — gto 
je  Bog,  na  moju  molitvu,  sva  moja  imanja  od  muzika 
ocistio  ! 

— Ab,  kako  je  to  divno!  — bvale  vlastelina  gene- 
rali. — Dakle  ne  ce  vige  kod  vas  toga  seljackoga  mirisa 
ni  biti? 

— Ni  najmanje,  — odgovara  vlastelin. 

Kartali  se,  kartali ; osjecaju  generali,  da  je  vec  doglo 
vrieme,  da  vodke  piju,  obuzimlje  ib  nemir  i sve  se 
obaziru. 

— Po  svoj  prilici,  gospodo  generali,  zelite  jesti?  — 
zapita  vlastelin. 

— Ne  bi  bas  bilo  zlo,  gospodine! 

Ustao  vlastelin  od  stola,  pristupio  k ormaru  i vadi 
iz  njega  po  komadic  sladora  i po  jedan  paprenjak  za 
svakoga  gosta. 

— Sto  je  to?  — pitajn  ga  generali,  izrogacivgi  u 
njega  oci. 

— Ta  eto  jedite,  gto  je  Bog  dao! 

— Ali  mi  bi  govedine,  mi  bi  govedine ! 

— Eb,  govedine  za  vas  nemam,  gospodo  generali, 
jer  od  onoga  vremena,  odkako  me  je  Bog  od  muzika 
izbavio,  nije  ni  pec  kod  mene  lozena. 

Razsrdili  se  na  nj  generali  tako,  da  su  im  i zubi 
cvokotali. 

— Pa  gto  ti  sam  zderes?  — izderali  se  na  njega. 

— Vocem  se  kojekakvim  branim,  pa  je  evo  jog  i 
nekoliko  paprenjaka  ostalo  . . . 

— Eh,  brate,  ti  si  glup  vlastelin!  — rekoge  gene- 
rali i ne  dokoncage  igre,  nego  odoge  kuci. 

Vidit  vlastelin,  da  ga  vec  i po  drugi  put  glupanom 
nazivaju,  i vec  je  o tom  btio  promigljati,  ali  je  u to 
opazio  karte,  pa  je  i opet  stao  bacati  grande  patience. 

— Vidit  cemo,  — veli,  — gospodo  liberali,  tko  ce 
koga  svladati!  Ja  cu  vam  dokazati,  gto  moze  uciniti 
prava  odlucnost  duge! 

Baca  on  svoj  patience  i misli : ako  tri  put  dobro 
izadje,  ne  trebam  popustiti.  I kao  na  zlo : koliko  put  ga 
obreda,  uviek  izadje,  uviek  izadje ! Sad  vec  nije  ni  naj- 
manje sumnjao. 

— Eto,  — veli,  — ako  mi  to  i sama  sreca  poka- 
zuje,  onda  moram  ostati  odlucan  do  kraja.  A jer  sam 
vec  dosta  grande  patience  bacao,  idem  se  progetati. 

I ide  on,  ide  po  sobab,  a za  tim  sjedne,  pa  sjedi. 
I sve  misli.  Misli,  kakove  ce  strojeve  iz  Englezke  naba- 
viti,  da  sve  radi  parom  i parom,  samo  da  seljackoga 
mirisa  ne  bude.  Misli,  kakav  ce  voenjak  nasaditi,  pa  ce 


8 


VIENAC 


Br.  1 


u niemu  biti  krusaka  i sljiva,  jabuka,  kajsija  i grckih 
oraha ! Pogledat  ce  kroz  prozor,  a pred  njim  je  sve,  kako 
je  i zamislio,  sve  liepo  i u redu ! Sve  se,  livala  Bogu, 
lome  grane  krusaka,  jabuka,  oraha,  kajsija  i sljiva,  a on 
ih  samo  strojera  bere  i u usta  nosi ! Misli,  kakovih  ce 
krava  razploditi,  da  ne  budu  iraale  ni  koze  ni  mesa,  nego 
samo  mlieko  i mlieko!  Misli,  kakove  ee  gredice  urediti: 
sve  po  pet  jagoda  na  funt ; a on  ill  samo  u Moskvu  vozi 
i prodaje.  Napokon  prestane  misliti  i podje  k zrcalu,  da 
se  pogleda,  a na  njem  se  vec  i za  prst  prasine  nasla- 
galo  . . . 

— Senjka!  — vikne  na  jednom,  ali  se  odmah  sjeti 
i rekne:  — No,  neka  tako  ostane  na  neko  vrieme!  Ja 
cu  vec  dokazati  tim  liberalom,  sto  moze  uciniti  prava  od- 
lucnost du§e! 

I tako  proplanduje,  dok  se  ne  smrkne,  pa  legne  na 
pocinak. 

A u snu  uziva  jos  vise,  nego  i na  javi.  Sniva,  da 
je  sam  gubernator  saznao  za  njegovo  cudesno  gospodar- 
stvo,  pa  pita  izpravnika:  „Kaki  je  to  odlucan  junakovic 
u vasem  kotaru?“  Za  tim  sniva,  da  su  ga  radi  toga 
gospodarstva  i samim  ministrom  udinili,  a on  se  sece  sav 
u vrpcah  i pi§e  cirkulare : budite  odlueni  i ne  popu- 
stajte!  Za  tim  sniva,  da  se  Sece  na  obalah  Eufrata  i 
Tigra  . . . 

— Evo,  prijateljice ! — govori  tiho. 

Ali  napokon  i sni  izcezavaju,  valja  ustati. 

— Senjka!  — vikne  i opet,  ali  se  i opet  sjeti  i 
obori  glavu. 

— Sto  da  radim?  — Ma  da  mi  i prosjaka  kakav 
bies  nanese! 

I eto  na  njegovu  rijec  dolazi  sam  kapetan  izpravnik. 
Obradovao  mu  se  glupi  vlastelin  neizrecivo ; pritrcao  k or- 
maru,  izvadio  dva  paprenjaka  i misli : no,  taj  ce  jamacno 
biti  zadovoljan ! 

— Kazite  mi,  molim  vas,  kakovim  je  to  cudom  svih 
vasih  kmetova  nekamo  nestalo?  — pita  ga  izpravnik. 

— Evo  ovako:  Bog  je,  na  moju  molitvu,  sva  moja 
imanja  od  muzika  podpuno  ocistio ! 

— Tako;  a ne  znate  li,  gospodine,  tko  ce  dacu  za 
njih  platiti? 

— Dacu?  ....  Platit  ce  oni,  oni  sami ! Pa  to  je 
njiliova  najsvetija  obveza  i duznost ! 

— Tako;  a kako  cete  od  njih  tu  dacu  dobiti,  kad 
su  se.  na  va§u  molitvu,  po  svoj  zendji  razisli? 

— Toga  . . . toga  ne  znam ; ali  ja  platiti  ne  cu ! 

— A znate  li  vi,  da  bez  daca  i poreza,  pace  bez 

monopola  soli  i vina,  nase  finaucije  ne  mogu  obstojati? 

— Pa  §to  . . . ja  ne  marim  . . . Casicu  vodke  rado 
cu  platiti. 

— A znate  li  vi,  da  se  po  vasoj  milosti  kod  nas 

na  trgu  vec  ni  komadid  kruha,  ni  funt  mesa  kupiti  ne 

moze?  Znate  li  vi,  Sim  to  mirisi? 


— Oprostite,  ja  sam  spreman  na  zrtve!  Ta  evo 
dva  ciela  paprenjaka! 

— Eh,  vi  ste  glupan,  gospodine!  — rede  izpravnik, 
okrenu  se  i ode,  a ni  ne  pogleda  u paprenjake 

Zamislio  se  taj  put  vlastelin  bez  svake  sale.  Ta  eto 
ga  vec  i treci  covjek  glupanom  naziva,  treci  ga  covjek 
samo  pogledje  i pogledje,  pa  pljune  i ode.  Nije  li  on  u 
istinu  glupan  ? Nije  li  to  gospodarstvo,  sto  ga  toliko  cieni 
u svojoj  dusi,  u obicni  jezik  prevedeno,  samo  puko  bez- 
umje  i glupost?  I nije  li  samo  radi  toga  gospodarstva 
nestalo  i poreza  i daca,  te  se  vec  na  trgu  ne  moze  ku- 
piti ni  funt  mesa,  ni  komadic  kruha? 

I kako  je  bio  glup,  to  je  dapade  s pocetka  i zasopio 
nosom  od  zadovoljstva,  kad  je  pomislio,  kakovu  je  to 
majstoriju  pocinio ; ali  se  je  za  tim  sjetio  rieci  izprav- 
nikovih:  „a  znate  li  vi,  dim  to  mirisi ?“  i nije  mu  bilo 
do  smieha. 

I stao  po  obicaju,  hodati  po  sobah  gore  i dolje,  pa 
sve  misli,  cim  li  to  mirisi  ? Ne  mirisi  li  to  progonstvom? 
Na  primjer,  Oeboksari,  ili  mozda  Yarnavinom? 

— Pa  makar  i u Ceboksare,  ili  kamo  god ! Bar  ce 
se  sviet  uvjeriti,  Sto  je  prava  odlucnost  duse!  — veli 
vlastelin,  a sam  u sebi  vec  potajno  misli:  u Ceboksarih 
bi  mozda  i koga  drugoga  muzika  nasao!  Sece  so  vla- 
stelin, sece,  pa  i opet  sjedne.  K cemu  god  dodje,  sve 
kao  da  mu  kaze : eh,  glup  si  ti  vlastelin ! I na  jednom 
vidi:  kroz  sobu  trci  mis  i sulja  se  ka  kartam,  s kojima 
je  grande  patience  bacao  i vec  ih  dovoljno  zamastio,  da 
izazovu  misji  njuh. 

— Kss!  — skoci  on  na  misa. 

Ali  je  mis  bio  pametan  i znao,  da  mu  vlastelin  bez 
Senjkine  pomoci  ne  moze  nista  zla  uciniti.  I za  to  je 
samo  repom  mahnuo  na  grozni  krik  vlastelinov,  pa  ga 
stao  gledati  izpod  divana,  kao  da  mu  veli:  pogodi  glupi 
covjece,  Sto  ce  se  jos  dogoditi ! Jer  ne  cu  samo  karte,  nego 
cu  ti  jos  i haljine  pojesti,  cim  ih  samo  ljudski  zamastis! 

Da  li  je  mnogo  ili  malo  vremena  proslo,  ali  vla- 
stelin samo  vidi,  da  su  mu  u vrtu  stazice  travom  za- 
rasle,  da  se  po  grmlju  zmije  i gusteri  veru,  a u perivoju 
divlje  zvieri  zavijaju.  Jednom  dodje  u samo  dvoriste 
medjed,  sjede  na  straznje  noge,  pa  pogledava  kroz  prozor 
u vlastelina  i oblizuje  se. 

— Senjka ! — vikne  vlastelin,  ali  se  brzo  sjeti  i . . . 
zaplace. 

Ali  odlucnost  duse  nije  ga  jos  ipak  ostavljala.  Vec 
nekoliko  put  htjede  popustiti ; nu  cim  opazi,  da  se  malko 
koleba,  uzme  odmah  novine  „Viest‘‘,  pa  se  i opet  ojunaci 

— Ne,  radje  cu  do  kraja  podivljati,  "radje  cu  se 
s divljimi  zivotinjami  skitati,  nego  da  tko  kaze,  da  je 
ruski  plemic,  knez  Crus  Kufium  Kiljdibajev,  od  svojih 
nacela  odstupio. 

Pa  je  u istinu  i podivljao.  Ved  je  nastupila  i jesen 
i vec  je  bilo  i mraza,  ali  on  nije  osjecao  nikakove  stu- 
deni.  Bio  je  sav,  od  glave  do  pete,  obrasao  dlakami,  bas 
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kao  i Ezav,  a nokti  mu  bijahu  dugi  i kao  od  zeljeza. 
Nije  se  vec  odavno  useknjivao,  bodio  je  ponajvise  cetve- 
ronozke  i dapace  se  cudio,  kako  nije  vec  odavna  opazio, 
da  je  takav  hod  najljepsi  i najudobniji.  Izgubio  je  da- 
pace i sposobnost,  da  proizvadja  ljudske  glasove,  nego 
je  jos  samo  kliktao  nekim  osobitim  klikom,  a taj  klik 
bijase  nesto  srednjega  izmedju  laveza  i zavijanja.  Nu  repa 
jos  nije  imao. 

Izadje  u svoj  perivoj,  u kom  je  nekoc  oporavljao 
svoje  tielo,  meko  i raznjezeno,  pa  se  kao  macka  popne 
na  drvo  i motri  na  sve  strane.  Dodje  zee,  sjedne  na 
straznje  noge,  podigne  usi  i prisluskuje,  ne  prieti  li  ka- 
kova  opasnost,  a zlo  ga  je  vec  snaslo.  Kao  striela  skofii 
vlastelin  s drveta,  pograbi  svoj  plien,  razdere  ga  nokti  i 
sa  svom  ga  utrobom,  dapace  i s kozom,  pojede. 

I postade  vlastelin  vrlo  jak,  toli  jak,  da  se  je  mogao 
sprijateljiti  i sa  samim  onim  medjedom,  koji  ga  je  nekoc 
promatrao  kroz  prozor.  * 

— Hoces  li,  Mihajlo  Ivanicu,  da  zajedno  zecove  lo- 
vimo?  — rekne  medjedu. 

— Hocu,  za  sto  ne,  — odgovori  medjed;  — ali, 
brate,  ipak  si  ludo  muzike  iztriebio. 

— A za  sto? 

— Za  to,  sto  je  laglje  bilo  pojesti  koga  muzika, 
nego  li  tvoga  brata  plemica.  I za  to  ti  iskreno  velim: 
glup  si  ti  vlastelin,  ma  da  si  mi  prijatelj ! 

Medjutim  nije  izpravnik,  premda  je  rado  zaklanjao 
plemice,  mogao  zabasuriti  takove  cinjenice,  da  je  sa  lica 
zemlje  nestalo  muzika.  Preplasila  se  na  njegovo  izvjeSce 
i vlast  gubernijska,  pa  mu  pise:  A sto  vi  mislite,  tko 
ce  sada  dace  davati?  Tko  ce  vino  po  kremah  piti?  Tko 


ce  se  postenimi  poslovi  baviti?  . . . Odgovara  kapetan  iz- 
pravnik: Nase  ce  finaneije  propasti,  a postenih  poslova  i 
onako  vise  nema,  jer  su  mjesto  njih  u svem  kotaru  za- 
vladali  samo  grabezi  i ubijstva.  Ovih  je  dana  i njega,  iz- 
pravnika,  nekakov  medjed  ne  medjed,  covjek  ne  covjek, 
sto  li,  gotovo  poderao ; a za  toga  covjeka-medjeda  on  i 
misli,  da  je  to  bas  onaj  vlastelin,  koji  je  pravi  zacetnik 
svoj  smutnji. 

Uzplahirili  so  oblastnici  i sastali  se  u viece.  I od- 
lucili:  muzike  poloviti  i namjestiti,  a glupomu  vlastelinu. 
koji  je  i bio  zacetnik  svoj  smutnji,  najdelikatnije  poru- 
citi,  da  se  okani  svojih  ludorija  i da  ne  stvara  nikakovih 
zaprieka  drzavnim  finaneijam. 

I kao  narucen  doletio  je  u to  vrieme  u grad  od- 
rojeni  roj  muzika  i spustio  se  na  trg.  I odmah  su  ih 
sakupili,  posadili  na  kola  i poslali  u kotar. 

I na  jednom  zamirisa  i opet  sve  po  oveijoj  kozi  i 
po  mekinjah;  ali  se  u isto  vrieme  natrgu  nadje  i brasna, 
i mesa,  i ziveza  svakakova;  a poreza  bijase  u jedan  je- 
dini  dan  toliko,  da  je  blagajnik,  kad  je  vidio  silnu  rpu 
novaca,  samo  pljesnuo  rukama  i kliknuo: 

— Ta  odakle  to,  lopovcici,  uzimljete?! 

A sto  je  bilo  s vlastelinom  ? pitat  ce  me  citatelji. 

Na  to  mogu  reci,  da  su  i njega,  makar  i s tezkom  mu- 
kom,  ulovili.  A kad  su  ga  ulovili,  odmah  su  ga  useknuli, 
umili  i odrezali  mu  nokte.  Za  tim  ga  je  kapetan  izprav-  j 

nik  ljudski  ukorio,  oduzeo  mu  novine  „Viest“,  stavio  ga 
pod  Senjkin  nadzor  i otisao. 

On  zivi  jos  i sada.  Baca  svoj  grande  patience,  sece 
se  po  prijasnjem  obicaju  sumom,  riedko  se  umiva  i 
kadikad  rokce. 


Jadvigina  zrtva. 

Crtica  iz  poljske  povjesti. 


^fXbdine  1382.  umro  je  ugarski  i hrvatski  kralj  Lju- 
devit  I.,  koji  je  iza  smrti  Pijastovica  Kazimira  Yelikoga 
(1370.)  kroz  dvanaest  godina  kraljevao  u Poljskoj.  Naslie- 
dila  ga  je  mlada  kei  Marija,  zarucnica  geskoga  kraljevica 
Sigismunda,  za  koju  je  prostranom  drzavom  stala  uprav- 
ljati  majka  joj  Jelisava,  kei  bosanskoga  bana  Stjepana 
Kotromanica.  Ali  Mariju  zavrgose  ne  samo  Ugri  i Hr- 
vati,  nego  i Poljaci.  Hrvati  i Ugri  ne  htjedose  je  po- 
radi  vlastohlepne  majke  njezine;  Poljaci  opet  proglasise, 
da  ce  ju  samo  tada  priznati,  ako  bude  stolovala  u Kra- 
kovu,  u priestolnici  poljskoga  kraljevstva. 

Tako  planuse  ljute  borbe  i smutnje  u svim  zemljama 
Ljudevitovim.  Tek  iza  dvie  godine  sporazumje§e  se  Po- 
ljaci s njegovom  udovom  Jelisavom.  Ona  se  odrece  u 
ime  svoje  kceri  Marije  prava  na  poljsko  priestolje,  a na 
to  poljski  velikasi  proglasise  mladju  kcer  njezinu  Jadvigu 


za  svoju  kraljicu.  Jadviga  dodje  u Krakov,  gdje  ju  15. 
listopada  1384.  nadbiskup  gniezdanski  Bodzanta  i biskup 
krakovski  Ivan  Badlicki  u stolnoj  erkvi  ovjencase  starom 
krunom  poljskih  kraljeva  iz  porodice  Pijastovica. 

Na  priestolju  poljskom  usred  Krakova,  a u kraljev- 
skom  gradu  Wawelu  stolovala  je  sada  mlada  kraljica 
Jadviga,  djevojka  od  trinaest  godina.  A bila  je  kraljica 
Jadviga  ne  samo  mlada,  nego  i ljepota  na  glasu.  Poljski 
Ijetopisac  DIugosz  kaze  za  nju,  da  joj  za  ono  doba  nije 
bilo  takmice  u citavom  svietu  (neque  enim  pro  ea  tem- 
pestate  in  universo  orbe  parem  aestimata  est  in  pulchri- 
tudine  habuisse) ; docim  opet  talijanski  pisac  iz  Padove 
prica,  da  se  je  po  svim  krajevima  zemlje  slavila  mila  i 
sjajna  ljepota  mlade  kraljiee  (per  tutte  le  parti  del  mondo 
era  nota  la  chiara  e splendida  belezza  della  regina).  Glas 
o ljepoti  mlade  kraljiee  u slavnom  kraljevstvu  poljskom 
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dopro  je  i u pogansku  Litvu,  pa  tako  nije  cudo,  da  je 
veliki  knez  litavski  JagieUo  zazelio,  da  mu  ta  slavljena 
ljepota  bude  ljuba  i vjerna  druga  u zivotu. 

Litva,  domovina  najblizih  rodjaka  slavenskih,  bija§e 
tada  mocna  knezevina.  ODa  je  prostirala  upravo  u sre- 
diui  medju  Poljskom  i Buskom,  te  je  dugo  bila  strah  i 
trepet  objema.  I njemacki  vitezovi,  sto  no  su  na  sjeveru 
Litve,  u Pruskoj,  sirili  krscansku  vjeru  zajedno  s nje- 
ma5kom  vla§cu,  vodili  su  krvave  bojeve  s Litviniraa.  Ali 
litavski  knezovi,  braneci  staru  djedovsku  vjeru  svoju,  odo- 
ljese  svima  susjedima,  pace  pokorise  i neke  ruske  oblasti, 
te  se  ponosito  prozvase  „velikimi  knezovi  litavskimi  i 
ruskimi“.  Od  god.  1379.  vla'dase  Litvom  mocni  i hrabri 
knez  JagieUo,  sin  Olgierdov.  On  stolovase  poput  otca  i 
djeda  svoga  u gradu  Yilnu.  Premda  mu  je  mati  Julijana 
bila  kr§canka,  a i mnogi  rodjaci  njegovi,  on  ipak  ostade 
vjeran  starim  litavskim  bogovima,  te  odbijase  hrabro  na- 
vale  njemackih  vitezova. 

Mlada  Jadviga  desila  se  tek  tri  mjeseca  na  Wawelu, 
kad  no  prvih  dana  godine  1385.  stigose  u Krakov  po- 
slanici  litavskoga  kneza  JagieUa.  Yodio  ib  je  Skirgiello , 
rodjeni  brat  JagieUov;  uza  nj  bio  je  drugi  brat  Boris, 
zatim  stricevic  njihov  Olgimunt,  i napokon  njemacki  gra- 
djanin  iz  Yilna,  po  imenu  Hennike.  Poslanici  dodjose  u 
Krakov,  da  snube  Jadvigu  za  svoga  kneza  i gospodara. 
Dne  18.  siecnja  stupiSe  pred  cetrnaestgodisnju  kraljicu, 
a SkirgieUo  stade  joj  govoriti,  da  ga  salje  brat  JagieUo, 
moleci  je,  da  podje  za  njega.  Ako  ona  privoli,  JagieUo 
ce  s citavim  rodom  svojim,  s plemstvom  i pukom  svojim 
preci  u krilo  rimokatolicke  crkve,  te  ce  citavo  blago 
svoje  potrositi  za  boljitak  obiju  drzava.  Sve,  sto  je  Poljska 
za  prijasnjih  burnih  vremena  izgubila,  on  ce  joj  svojim 
trudom  i troskom  povratiti ; i sve  poljske  suznje,  bilo  ko- 
jega  roda  i staleza,  sto  su  ih  Litavci  u ratu  zarobili,  pu- 
stit  ce  on  na  slobodu.  Napokon  obeca  jos,  da  ce  sve 
litavske  i ruske  zemlje  svoga  vladanja  sdruziti  s poljskim 
kraljevstvom  u jednu  drzavu. 

Bijahu  to  sjajne  ponude,  kako  se  riedko  kada  cuju 
iz  usta  prosaca.  JagieUo  trazi  jedino  ljubu,  a za  to  joj 
nudi  citavo  blago  i vladanje  svoje,  pace  njoj  za  volju  on 
se  s narodom  svojim  odrice  pradavnih  bogova  svojili ! 
Vlastela  poljska  i sjajua  kita  dvoranika  bijase  sva  opo- 
jena  s prevelike  radosti,  gledajuci  vec  u duhu,  kako  ce 
se  poljska  drzava  razmakuuti  onamo  do  obala  Crnoga 
mora.  I mladoj  kraljici  godilo  je  sjajno  poslanstvo,  i njoj 
je  bilo  milo,  sto  ju  snubi  slavni  i mocni  knez  JagieUo ; 
ali  ona  ne  inogase  prihvatiti  ponude,  jer  se  bjese  vec  za- 
vjerila  — drugomu. 

Jos  godine  1375.,  jedva  sto  bjese  prohodala,  zarucio 
ju  je  pokojni  otac  s vrSnjakom  njezinim,  s cetirgodisnjim 
Vilimdfn,  sinom  austrijskoga  vojvode  Leopolda.  Ljudevit 
obeca,  tada  svojoj  kceri  200.000  zlatnih  forinti  u ime  mi- 
raza,  a i Leopold  zapisa  svome  sinu  300.000  zlatnih  fo- 
rinti. Kada  djeca  prevalise  sedmu  godinu,  slavilo  se  u 


Hainburgu  vjenfianje  njihovo.  Dne  15.  siecnja  1378.  vjencao 
ih  je  tamo  u stolnoj  crkvi  ostrogonski  nadbiskup  Dimi- 
trija,  pa  tako  je  mala  Jadviga  postala  zakonitom  zenom 
austrijskoga  vojvode.  Kasnije  se  je  vise  puta  sastajala  s voj- 
nom  svojim,  pa  je  mlada  kraljevna  svim  zarom  djevojacke 
duse  svoje  zavoljela  vjencanoga  druga  svoga,  ma  da  i 
nije  pravo  shvatala,  sto  se  to  s njome  zbilo. 

Oudno  dakle  bijase  mladoj  kraljici  pri  dusi,  kad  joj 
sada  poslanici  mocnoga  kneza  JagieUa  dojavise  poruku 
gospodara  svoga.  JagieUo  je  dobro  znao,  da  je  ona  vec 
prstenovana  i vjencana,  pa  ipak  zahtievase,  da  se  ona 
razstavi  s drugom  svoje  mladosti ! No  kako  da  ona  podje 
za  covjeka  strana,  poganina,  kad  joj  srce  bije  jedino  za 
Yilima?  I vlastela  poljska  znala  za  tezku  muku  svoje  mile 
kraljice,  pa  se  onda  sporazumjeli  s njome,  da  se  posla- 
nikom  litavskoga  kneza  ne  kaze  ni  bielo  ni  crno,  vec  neka 
podju  u [Jgarsku  do  kraljice  Jelisave.  Sto  s njom  utanace, 
neka  bude,  pa  puklo  kud  puklb.  I tako  poslanici  posli 
u Ugarsku,  da  u prevejane  Jelisave  izrade,  sto  u Kra- 
kovu  ne  mogose  dokoncati.  Lukava  Jelisava  docekala  ih 
kraljevski,  pa  stala  onda  na  sve  strane  mesti  i plesti,  ne 
mareci  tako  za  njezne  srcane  rane  kceri  svoje,  kako  za 
slavu  i moc  roda  svoga.  Pohrlio  u Budim  i Leopold,  otac 
vjerenika  Jadvigina,  da  obrani  pravo  svoga  sina,  ali  lu- 
kava Jelisava  nadmudrila  ga  pustim  obecanjima.  a u to 
se  objerucke  prihvatila,  da  sveze  diete  svoje  s poganinom 
JagieUom.  Iza  nekoliko  mjeseci  dogovofa  tajnih  i javnih 
pukao  sud  Jadvigi : poljska  se  vlastela  sporazumjela  s kra- 
ljicom  Jelisavom,  te  onda  Wlodek  Krakowski  i Nikola 
Ossolinski  u kolovozu  1385.  pohitali  u Litvu.  U Krevi 
zatekose  kneza  JagieUa,  i doniese  mu  u ime  Jelisave  i 
poljskoga  plemstva  dobre  glase. 

Dok  se  tako  sudba  krojila  nebogoj  Jadvigi,  ona  malo 
da  ne  poludi  za  svojim  Vilimom.  Zarka  ljubav  njezina 
prometnula  se  u neodoljivu  srast,  te  ona  pozali,  sto  nije 
strana  prosca  prieko  odbila.  Ne  moguci  zatomiti  zudnje 
srca  svoga,  ona  tajno  posla  svoga  pouzdanika  Cfniewosza 
Dalewicza  k Yilimu,  te  ga  pozove,  da  sto  prije  dodje  u 
Krakov,  pa  da  bude  jednom  kraj  svima  osnovama  i splet- 
kama.  Yilim  to  jedva  docekao.  Skupio  kicenu  druzinu, 
nagomilao  blaga  i zlata,  te  osvanuo  pred  Krakovom  upravo 
u onaj  cas,  kad  su  se  poljski  poslanici  rocili  s JagieUom 
u Litvi.  Vilim  usao  vec  u varos,  pa  ce  da  pohita  u kra- 
ljevski grad,  da  zagrli  vjen5anu  drugu ; ali  eto  zla : pred 
nosom  zatvorio  mu  vrata  kraljevskoga  grada  Dobieslav 
Kurozweki,  kastelan  grada  Krakova.  Dobieslav  bio  sklon 
Litavcu,  pa  svojom  vlascu  kao  kastelan  stao  na  put  Vi- 
limu,  i ne  dade  mu  uci  u kraljevski  grad,  da  zagrli  zenu 
svoju.  Zaludo  molbe,  zaludo  prietnje : Dobieslav  ostao 
tvrd  kao  stanac  kamen. 

Ali  ni  ljubavnici  ne  klonuse  duhom.  Nebogi  Yilim 
morao  se  nastaniti  u varosi  izpod  kraljevskoga  grada,  a 
Jadviga  dolazila  svome  vojnu  u pohode.  Sastajali  se  u 
blagovalistu  franjevackoga  manastiru  dolje  u varoSi.  Go- 
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tovo  svaki  dan  izlazila  mlada  kraljica  iz  grada,  a pratila 
ju  krasna  kita  djevica  i dvorskih  gospodjica.  I Yilim 
vodio  u manastir  svoje  vitezove  i drugove,  pa  tako  se 
skromna  trpezarija  fratarska  prometnula  n sjajnu  kra- 
ljevsku  palacu,  gdje  je  mlada  Jadviga  uz  pjesmu  i igru 
provodila  sladke  dane  srede  svoje.  I Sto  su  se  poljska 
vlastela  brojnije  skupljala  oko  Litvanca,  to  je  kraljica 
jace  pogibala  za  habsburzkim  vojvodom. 

Tako  je  brzo  proSlo  nekoliko  sretnih  mjeseci.  Mladi 
se  par  zavjerio,  da  se  ne  da  razstaviti.  Vilim  pace  kradom 
se  usuljao  u kraljevski  grad,  da  tamo  uz  svoju  zenu  — 
i ostane,  a Litvinac  neka  se  ogleda  za  drugom  nevjestom. 
Ali  najednom  docuo  strogi  kastelan  Dobieslav,  da  se  Vi- 
lim desi  u kraljevskom  gradu.  Biesan  pobita,  da  ga  trazi 
— ali  ga  ne  nadje.  Lukava  Jadviga  pustila  ga  konopom 
iz  grada,  pa  tako  se  biedni  Vilim  spasao  od  ljutog  dus- 
manina  svoga.  Sad  Dobieslav  stao  jos  budnije  paziti  na 
kraljicu.  Zavjerio  se,  da.se  ne  ce  vise  sastati  s Vilimom, 
pa  ga  i glave  stalo.  Vilim  se  opet  nastanio  u varosi,  a 
Jadviga  pohitila,  da  ga  pohodi.  Hoce  ona  da  sa  druzbom 
svojom  izadje  iz  kraljevskoga  grada ; — ali  gradska  vrata 
zamandaljena.  Dobieslav  zapovjedio  strazi,  da  ih  ne  otvara 
ni  samoj  kraljici.  Planula  Jadviga,  ali  je  straza  ne  slusa. 
Skupilo  se  gospode  i dvoranika.  Kraljica  se  tuzi,  sto  joj 
ne  dadu,  ni  da  se  razstane  sa  vojnom  svojim;  ali  Do- 
bieslav ostaje  tvrd  i gluh.  Mlada  kraljica,  zastidjena  i 
osramocena,  planula  silnim  gnjevom.  Skocila  k strazaru, 
silom  mu  iztrgla  iz  ruku  sjekiru,  pa  poletila  da  razsiece 
mandalo.  Ali  u to  navalise  na  nju  gospoda,  pa  ju  sta- 
dose  odvracati  od  te  nakane.  Molili  ju,  zaklinjali  ju,  a 
najvise  Dimitrije  Gorajski.  Na  posljedku  ju  ipak  sklonili, 
te  je  poslusala  molbe  i zaklinjanje  njihovo.  . . . 

Nebogi  Vilim  morade  pobjeci  iz  Krakova,  ni  ne 
oprostivsi  se  sa  zenom  svojom.  a tuzna  Jadviga  vratila  se 
slomljena  srca  u odaje  kraljevskoga  dvora.  Boljela  ju  dusa, 
sto  joj  ne  dadu  za  covjeka,  za  kojim  pogiba,  sto  ju  tako 
prieko  razstaviSe  s njim,  da  mu  ne  rece  ni  s Bogom ! A 
kako  je  tek  osramotiSe,  kad  joj  ne  dadoSe  ni  izaci  iz 
grada,  kao  da  je  mrki  Dobieslav  slutio,  da  je  namjerila 
pobjeci  sa  nesudjenim  svojim.  Mladu  kraljicu  mucile  straSne 
boli,  a najviSe  ljubavna  muka,  kako  je  samo  sestnaest- 
godisnja  djevojka  osjecati  moze.  Ali  je  nasla  i tjesitelja. 
Nadbiskup  gniezdanski,  biskup  krakovski,  kastelani,  voj- 
vode  i sva  sila  poljske  vlastele  zgrnula  se  oko  nevoljne 
zene,  pa  ju  tjesili  i bodrili,  da  zaboravi  na  Vilima.  Neka 
pregori  svoju  ljubav,  da  ufiini  sretnim  i kraljevstvo 
poljsko  i knezevinujLitvu,  neka  podje  za  JagieJla,  pa  ce 
spasti  milijune  poganskih  dusa,  i osnovat  ce  mocnu  di- 
nastiju,  koja  ce  sjajno  vladati  najvecom  i najmocnijom 
drzavom  na  iztoku  Evrope.  Mlada  se  Jadviga  branila,  ali 
na  posljedku  se  plemenita  duSa  njezina  smeksala,  i ona 
se  riesila  prinieti  najvecu  zrtvu:  zrtvovati  ljubav  svoga 
srca  za  domovinu.  . . . Ona  je  izcupala  iz  svoga  srca  sliku 


Vilimovu,  i posadila  na  njezino  mjesto  lik  majke  domo- 
vine  ! Velika  zrtva  za  ljubecu  zenu  ! 

Vec  12.  siecnja  1386.  desilo  se  novo  poslanstvo  poljsko 
u W olkowysku  u Litvi.  Jagietto  vjencat  ce  Jadvigu,  a 
brak  njezin  s Vilimom  razrieSit  de  sveta  rimska  stolica. 
Suprug  Jadvigin  bit  ce  kralj  poljski  i veliki  knez  litavsko- 
ruski.  Kad  bi  sve  to  utanaceno,  knez  Jagietto  s poljskimi 
poslanici  i s dvorom  svojim  krene  u Poljsku,  da  se  vjenca 
s najljepsom  zenom  na  svietu ! 

U to  se  stra§ne  borbe  zgadjahu  u du§i  mlade  Jad- 
vige.  Odrekla  se  liepa  mladica  — a sad  ce  poci  za  di- 
vljaka,  poganina,  koji  je  mozda  i stragilo  u ljudskoj  po- 
dobi!  Da  se  bar  kako  tako  umiri,  po§lje  ona  svoga  dvo- 
ranika ZaviSa  od  Olei-snice  u susret  Jagiettu.  Zavis  se  brzo 
vrati  i kraljicu  utjesi.  No  jo§  se  ugodnije  Jadviga  izne- 
nadi,  kada  Jagiello  12.  veljade  1386.  svedano  udje  u Kra- 
kov,  te  ona  ugleda  muza  krasna,  u najljep§im  godinama,  a 
pravoga  kneza  ovi  viteza.  I Jagietto  ostade  sav  zacaran, 
kada  mu  knez  mazovski  i kujavski  dovedose  bajnu  kra- 
ljicu svoju  pred  oci.  Braca  Jagiettova,  Skirgiello  i Boris 
obasuse  mladu  Jadvigu  dragulji,  zlatom  i srebrom,  pa  i 
drugimi  darovi  sretnoga  zarucnika. 

Tri  dana  zatim  (15.  veljace)  primi  Jagjetto  s ditavim 
nekr§tenim  rodom  svojim  sv.  krst  po  obredu  rimske  crkve, 
a 18.  veljade  privede  k zrtveniku  liepu  Jadvigu,  po§to 
bje§e  brak  njezin  s Vilimom  razvrgnut.  Jagiello  dobi  na 
krstu  ime  Vladislav,  te  bi  na  to  4.  ozujka  ovjendan  kra- 
ljem  poljskim.  Upravo  onoga  dana,  kad  je  gniezdanski 
nadbiskup  Bodzanta  uresio  Vladislava  Jagietta  krunom 
poljskoga  kraljevstva,  vratio  se  nesretni  Vilim  otcu  svome 
u Bed. 

* 

* * 

Velika  bijase  zrtva,  sto  ju  prinese  mladjana  Jadviga 
na  zrtvenik  domovine.  No  ona  postade  tim  pramajka  di- 
nastije  Jagelovica,  koja  je  poljskom  drzavom  do  dva  sto- 
ljeca  sretno  i slavno  vladala.  A i poljski  narod  stuje  Ja- 
dvigu do  danas  gotovo  ko  narodnu  sveticu,  te  blagosliva 
uspomenu  njezinu. 

No  jos  i za  zivota  ljubio  i stovao  je  poljski  narod 
Jadvigu  u velike.  Kasnije  se  jednom  kraljica  zamjerila 
svomu  nekadanjemu  pouzdaniku  Gniewoszu  Dalewiczu,  a 
on  znajuci,  kako  je  kralj  Vladislav  JagieDo  ljubomoran, 
obiedi  god.  1388.  Jadvigu,  da  je  dozvala  Vilima  u Kra- 
kov,  i da  se  tajno  s njim  sastaje.  Kralj  planu,  i bilo  bi 
zla,  da  se  ne  umiesase  poljska  gospoda.  Oni  pozva§e 
opadnika  preda  se  na  sud.  Kad  su  svjedoke  saslusali,  pri- 
segne  kastelan  Jasko  Tenczinski  u ime  kraljice,  da  je 
sasvim  neduzna.  Na  to  se  prijavi  dvanaest  krakovskih 
gradjana,  da  biju  s Gniewoszem  dvoboj,  i da  tako  osvete 
kraljicu.  No  dvoboj  nije  bio  po  zemaljskib  zakonih  do- 
puSten,  zato  zahtievahu  sudci  od  Gniewosza,  neka  na- 
prosto  dokaze  istinu  svoje  potvore.  Iza  duga  muka  pro- 

bugari  Gniewosz:  „Molim  za  milost  i opro§tenje“.  Osu- 
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di§e  ga  na  to,  da  svoju  potvoru  „odlaje“,  naime  javno  da  je  lagao  poput  pseta,  kad  je  kraljicu  tako  sramotno 

opozove.  Osuda  izvrsena  bi  u senatu.  Gniewosz  legne  pod  ocrnio.  Izpovjedivgi  grieh  svoj  zalaje  jos  tri  puta  kao 

priestolje  kraljidino  na  zemlju  i izpovjedi  jasno  i glasno,  pseto.  ...  Vj.  Klaic. 


Uspomene  o Eiffelovu  tornju. 


^,ada  bi  se  sve  sabralo,;  1 
i<&r 


h 


lagonnjlalo,  sto  je  dosada 
^ napisano  o tom  mdder/'ipm  babilonskom  tornju,  na 
kom  se  jos  do  nedavna  mijesaha  svi  jezici  ovoga  svi- 
jeta,  nastalo  bi  malo  ne  isto  toliko  Brdo  od  papira,  koliki 
je  i on  sam.  No  ipak  ne  mozes  jos  da  odolis  velidan- 
stvenomu  dojmu  te  sada  najvise  £radjevine  ljudske  ruke, 
nego  se  i sada,  nakon  dugo^vremena,  od  kako  si  se 
s njim  rastao,  odrnali  'razdragas/  dim  ti  ga  tko  spomene 
te  mozes  da  pustis  oduskavsvojim  milim  uspomenama  o 
toj  „ great  attraction",  kq^jg  privladila  sebi  ljude  sa  sve 
cetiri  strane  svijeta.  Ta  i ko  nije  bio  na  njemu,  uvijek 
jos  radoznao  pita,  kako  je  ovo  bilo,  a ono  izgledalo,  ma 
da  je  to  vec. sto  puta  duo  i ditao,  a i na  nebrojenim  sli- 
kama  prikazano  vidio. 

Da,  ujegov  umni  neimar  je,  dobro  znao,  sto  zanima 
i zadivljuje  ljude,  kada  mu  je  ono  oko  1880.  godine  ste- 
kavsi  izkustva  pri  gradjenju  visokih  zeljeznih  stupova  za 
neki  zeljeznieki  vijadukat  palo  na  um,  ne  bi  li  pokusao 
da  za  novu  izlozbu,  o kojoj  se  onda  bas  pogovaralo,  na- 
dini  zeljeznu  kulu  300  metara  visoku,  da  bude  pri  tom 
svjetskomzboru  simbolom  nasega  znanstvenoga  i obrtnoga 
vijeka.  Odmak  se  nasla  nekolicina  bogatasa,  koji  tu  za- 
misao  sa  odusevljenjem  prigrlise  i za  gradjenje  do  6 mi- 
lijuna franaka  namakose ; dakako  da  je  i grad  Pariz 
svoju  pripomoc  pruzio,  a francu'ska  vlada  ditavu  tu  osnovu 
Eiffelovu  odobrila  pod  uvjetom,  da  toranj  nakon  20  go- 
dipa'  bude  svojinom  grada  Pariza.  I tako  vec  godine 
l"$87i  mOgose  udariti  temelje  tom  najnovijem  cudovistu. 
Bilo  jeM  tu  kao  i svagdje  kod  novib,  neobicnih  poduzeca, 
velikih  protivnika ; naslo  se  i umjetnika,  kojp  douesose 
svoju  zaobu  ministarstvu  moleci  ga,  da  ne  dopusti  e da 
bi  se  tom  nakaradom  nagrdila  sva  izlozba,  pa  i citav 
Pariz.  Trebalo  se  tu  daklem  i boriti ; nu  svi  ti  na- 
padaji  mahom  umukose,  cim  je  toranj  stao  dizati  ponosito 
svoju  glavu  nad  kucama  pariskim.  Nije  tada  bilo  mje- 
stanca  u Parizu,  gdje  ne  bi  vidjao,  kako  i staro  i mlado 
upire  svoje  oci  u „Eiffelov“  toranj,.  kako  ga  je  sam  narod 
odmab  s pocetka  okrstio.  On  je  sada  postao  mezimSetom 
, citavoga  Pariza.  Svaki  dan  su  ga  motrili  — zajedno  sa 
naiffla  strancima  — kako  napreduje  te  sve  ljepsim  biva. 
Svako1  je'izricao  o njemu  svoj  sud  — vec  kakav  bio  da 
bio  — J veselio  se  svakoj  ; stopici  njegova  napretka.  Nu 
; u jedan  inah  se  pronesp  glas,  da  se  je  Eift'eloV  toranj 
'*nakrivio.  Sav  se  Pariz  uzrujad  i povrvio  da  vidi  Wojim 
.ocima,'  je;- li  to ' istina  o kako  svi  odanusmo,  kada  vi- 
(^g§#ro  da  je'pi:av  i ravan- Rko' vita  jela  u^ori.  Njegov 

' K . ‘ v . V \ 


pak  gosa  Eiffel  samo  se  nagmijesio,  pa  nam  porucuje  da 
se  ne  plasimo,  da  se  je  on  i za  takav  slucaj  pobrinuo 
postavivsi  u podnozju  svakoga  stupca  tako  jake  hidrau- 
lijske  strojeve,  da  bi  lako  po  jednu  stranu  tornja  pridici 
i ravno  odrzati  mogli,  ako  bi  uztrebalo;  nu  do  sada  to 
Jo§  nijesu  morali  pokusati. 

Naskoro  zatim  pocelo  se  pogovarati,  da  ce  ga  po- 
dici  do  333  metra.  E,  to  nam  se  svima  dopalo ; svi  smo 
govorili:  „Pa  zasto  ne  bi  bas  jos  malo  i visi  bio?  Kad 
radnici  mogu  podnijeti  u visini  od  tri  sta  metara,  mogli 
bi  valjda  jos  i malo  vise."  Osobito  smo  pak  to  radk  toga 
zeljeli,  sto  nas  je  drazilo,  da  Amerikanci  rasturivahu  gla- 
sove,  e ce  oni  sagraditi  toranj  od  500  metara.  Na  srecu 
nam  opet  nas  Eiffel  salje  bijelu  knjigu  veleci  nam,  da 
visina  gradjenju  ba§  ne  smeta  mnogo,  ali  bi  bilo  tesko 
za  vecu  visinu  stvoriti  jaci  otpor  vjetroviraa,  koji  su  u 
tom  pitanju  glavni  faktor,  s kojim  se  mora  racunati.  Po- 
vrsina  bi  se  na  ime  temeljna,  koja  vec  sada  preko  jednoga 
hektara  zauzimlje,  morala  jo§  vecma  rasiriti,  a oni  su 
svodovi,  sto  ih  donji  stupovi  prave,  vec  sada  prenapeti, 
pa  sto  bi  istom  bilo  da  se  jo§  razmaknu.  Sada  smo  opet 
umireni  bili,  osobito,  sto  Englezi  ne  ce  modi  tako  lako  i 
brzo  veci  toranj  sagraditi. 

Kako  li  je  opet  ponosno  zakucalo  srce  svakome 
Francuzu,  kada  je  ono  3.  ozujka  1889  Eiffel  sam  glavom 
u onim  visima,  do  kojih  dotada  ljudska  fuka  sa  batom 
jos  nije  dosegla  bila,  razavio  narodnu  trobojnicu,  da  le- 
prseei  navijesti  citavom  svijetu  slavu  njegovu  i njegova 
naroda!  Da,  sad  vec  nije  bilo  divljenju  i opisivanju  ni 
kraja  ni  konca.  Svagdje  se  culo  i spominjalo,  da  je  sav 
toranj  do  6V2  milijuna  kila  tezak,  te  po  tom  da  ga  jedna 
kila,  po  prilici  jedan  franak  stoji;  da  od  podnozja  do 
vrbunca  1792  stube  vode;  da  je  slozen  od  1200  zeljeznih 
komada,  koji  su  sasvim  gotovi  i tacno  po  posebnim'na- 
crtima  izradjeni  na  gwrffiliite  prispijevali,  tako  da  su  ih 
ondje  samo  oni  ciklopi  sa  zazarenim  klincima*  spajati 
imali,  a da  se  je  za  to  7 milijuna  rupa  u zeljezu  busiti 
moralo.  Jelte,  kako  su  umni  ti  statistidari,  i cim  se  oni 
sve  ne  bave? 

Svako  je  dijete  znalo  kazivati,  da  najveca  egipatska 
piramida  ima  samo  146  m.,  a najveca  do  tada  ljudska 
gradjevina,  Washingtonov  spomenik  u Americi,  istom  169  ^ 
m.,  pa  da  je  i Mont-Blanc  samo  16  puta  veci  od  Eiffelova  ' 
tornja.  , 

Sliku  mu  i priliku  poce§e  na  sve,  moguce  nadiue 
oponasati  i po  bijelom  svijetu,  razasiljati,  da  svatko  uz- 
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mogne  svojim  rodjenim  ocima  to  divno  djelo  francuskoga 
genija  razmotriti.  Jedan  ga  je  draguljar  i oi  samih  dija- 
manata  nacinio,  a od  njegovih  zeljeznih  otpadaka  pofiese 
kovati  spomenrce  za  njegove  izvanredne  obozavalelje.  Nema 
sumnje,  on  postade  mahom  najzanimivijom  tafikom  citave 
izlozbe.  1 v t 

Pa,  ko  je  bio  na  izlozbi,  a da  se  na  nj  nije  penjao, 
ma  da  je  vise  od  po  sata  kod  jedngga  od  ona  cetiri 
stupa,  kroz  koja  se  svagdje  po  jedna-  ,juspinjaca“  dizala, 
morao  cekati,  dok  bi  dosao  na  nj  red?  Kornd  lr  nije  vec 
pripovjedjeno,  da  se  na  prvoj  terasi,  57  m.  visokoj,  i 
gdje  je  do  4200  glava  stati  moglo,  po  vise  krasno  ure- 
djeuik  gostionica  nalazilo,  a^medju'  njiraa  da  je  jedna  i 
ruska  bila,  gdje  je  bijo  izwsna  ajvara.  — Ah,  pusto 
spominjanje!  — tfe  da  su  iu  i cijene  prema  visini  bile? 
Svako,  ko  je  god  bio  na  njemu,  pripovijedase,  kako  se 
na  drugoj  terasi  stampahu  posebne  novine  Eiffelova  tornja, 
kako  je  svak  ziv  ondje  svoje  ime  i dosjetke  upisivao,  da 
mu  se  to  za  uspomenu  u tim  novinama  onda  naStampa ; 
kako  su  odonud  posebnom  postom  razasiljali  pozdrave 
svojim  milim  i dragima,  te  kako  mu  je  sa  vrhunca.  Pariz 
i njeg'ova  okolica  izgledala-  kao  kakva  panorama,  posto  se 
' micanje  ljudi  i kota  gotovo  ni  opazalo  nije,  pa  koli  ga 
je  , napokon  zacaralo  ono  pozorisl;e  ljudskoga  znanja  i 
umjenja,  sto  se  je  oko  tornja  u divnoj  slici  prostiralo. 
Doista  je  u onoj  visini  covjek  lakse  disao,  te  se  sretnim 
osjecao,  da  se  je  dajbudi  za  kratak  cas  od  one  erne 
grjesnice  toliko  udaljio. 

Kada  si  opet  silazeci  pogledao  ispod  sebe  u onaj 
zamor  i vrevu,  sto  no  su  ga  dizali  ono  15  do  20  tisuca 
ljudi,  koji  su  se  obicno  po  tornju  vrzli,  cinilo  ti  se  kao 
da  si  u nekoj  gorostasnoj  ko§nici;  a ako  si  oko  sebe  u 


ono  cudno  isprepleteno  zeljezno  pi^divo  pogiedao,*  mislio 
si  da  si  u nekoj  ogromnoj  paukovoj  mrezi,  te  ne  zna§ 
kamo  da  stupid  bojeci  se  da  te  ne  bi  nestalo.  A ko  bi 
sve  te  divote  i opisati  mogao? 

Ali  eto  ti  brataca  drugoga  kova,  pa  pitaju:  „Ama, 
imali  od  sve  te  divote  ikakve  koristi  ?“  Evo  i njima  pd- 
govora.  Osim  sto  ce  ta  gvozdena  kula  za  obranu  gVada 
Pariza  dobrano  posluziti,  posto  se  sa  nje  do  100'  kilo-, 
metara  u okolieu  vidi,  namjestene  su  na  njezinu  vrhuneu 
razne  znanstvene  posmajfcraonice,  u kojima  se  proucavaju 
promjene  i pojave  meteoroloske,  astronomske,  fizifike  itd. 
Tako  je  na  primjer  razlika  u temperaturi  na  vrhuncu  i 
podnozju  obicno  za  7 stepeni.  Pa  kaue  i bolne  ondje 
lijeciti,  os'obito  one,  kojim  rijetka  zraka  treba. 

Napokon  ih  ima,  koji  pitaju:,  „A  je  li  mu  se  taj 
toranj  L isplatio  ?■“  Nego,  da  jester’  i to,  sasvim;  kako  i 
ne  bi,  ka,d  ga  je  preko  3 milijuna  naroda  pohodilo  ? Ta 
ni  o^krunjene  glave,  pa  i starci  ni  ucenjaci  nisu  mogli 
odoljeti  zelji;  da  se  #na  nj  ^ne  popnu.  Veralo  se  to  i po 
vile  puta,  danas  danju,  a sjutra.  opet  nocu,  sto  je  osobito 
onda  krasno  bilo,  kada  bi  se  rujnom  bengalskom  vatrom 
u jedan  mah  sav  rasplamtio,  a ti  mislis  da  se  kao  oni  u 
bil^ji  po  zazarenoj  pedi  seces.  Ja  ga  ne  mogu  osobito 
radi  jedne  ve fieri  zaboraviti.  Bila  nas„,  se  sastavila  lijepa 
kita  Zagrepeana  na  njemu,  te  razmatrasmo  pod  sobom 
one  divne-  sjajne  vodomete,  koji,  mislis,  cas  da  sikeu 
rastopljeno  zlato,  cas  opet  rastopljene  rubine,  pa  sma- 
ragde  i opale,  tako  da  si  bajnijega  prizora  i ne  mozes 
zamisliti.  A slusajuci  uza  to  i umiljati  romon  svoga  pre- 
krasnog  jezika  sa  usnica  drazesne  Hrvatice,  morao  si  biti 
zacaran ; i zato  mi  je  taj  toranj  tako  za  sroe  prirastao, 

te  uvijek  na  nj  moram  da  pomisljam.  e- 

* • 1.  Avramovi(^ 


Berba  ruza  u Bugarskoj. 

Slika  Nikole  Masica. 


^L^likarsko  se  umiece  sve  do  nedavna  slabo  gajilo  i 
razvijalo  u domovini  nasoj.  Slikarskih  umjetnina  iz 
prijasnjih  vremena  imamo  dosta  malo,  a ove  su  vecinom 
razsijane  po  galerijama  stranih  naroda.  No  dok  na  zalost 
svoju  mozemo  jda  priznamo,  da  nemamo  gotov^nik^e* 
proslosti  slikarske,  treba  da  u drugu  ruku  budemo  zahvalni. 
promislu  Bozjemu,  sto  nam  je  i na  tom  plemenitom  polju  u 
novije  vrieme  podao  vi§e  krasnih  talenata,  kojima  se  nm- 
zemo  difiiti  pred  naobrazenim  svietom.  Hrvatsko  slikarsko 
umiege  nice  i razvi  se  od  skpra  kao  na  jednom,  rekao 
bi,  sdSno  od  sebe  — od  danas  do  sjutra.  Kad  se  danas 
govori  b*  slovjenskih  slikarih,  spominju  se  medju  njima  i 
Hrvati’  s puno  hvale  i priznanj^.  Da  je'do  toga  do§lo, 
mfmo  druge  umjetnike  najveca  zasluga  ide  vrloga  vjestaka 
Nikolu  Masica,  koji  je  svojimi  krasnimi  slikami  u tudjini 
stekao  mnogo  priznanja  i Evropom  pronio  ^slavu  narodne 
hrvatske -.umjetnosti.  I zaista  Nikola  je  Masic  pravi  prav- 
citi  narodni  slikar  i bio  mu  motiv  kakav  mu  drago,  on 
ne  ce  i ne  moze.da  zataji  narodnost  svoju,  kako  je  ne 
zataji  i.ruski  pjesnik  Puskin  u djelima  svojim.  Upravo 
. . . ... 


u tom  lezi  velik  znamen  i osobita  prednost  rada  njegova. 
Ova  narodna  strana  u slikah  njegovih5  podaje  im  osebujni 
biljeg  prave  samoniklosti,  pa  bi  bilo  zeljeti,  da  se  drugi 
i Ibuduci  umjetnici  u nj  ugledaju  i njegovim  tragom  podju. 
Pored  toga  valja  priznati,  da  covjeka  podilazi  neko  oso- 
bito ugodno  cuystvo  milja  i zadovoljstva,  — a to  je  pravi 
iimjetnieki  uzitak,  — kad  promatra.vedre,  vesele,  naravne 
i zivahne  prizore,  sto  ih  je  Vrliomijetnik  divnom  vjesti- 
nom  na  platnu  ozivio.  Nikola  je  Mftlic  u slikarstvu  takav 
realista,  kakav  je  n.  pr.  Turgenjev  u liepoj  knjizevnosti ; 
on  slika  pravi  zbiljski  zivot,  a ne  blato  zivota.  On  ne 
pripada;  onoj  .vrsti  umjetnika,  koji  zapazivsi  rpu  blata  na 
ulici  zaborajjdjaju,  da  nad  njime  zarko  sunee  sja,  tla  se 
povrh  mega  dize  modro  _|i^bo  sa  nebrojenimi  zviezdami, 
pak  dirnuvsi  i posegnuvsi  jukom  u nj  nose  ga  svakomu 
pod  nos  vifiuci : „gledajte,  kako  je  blatan  i uzasan  taj 
zivot.  “ 

Duh  je  Masicev  ogrijao  zlatni  trak  suncani  i sto  nam 
on  slika,  to  je  vedro  i cisto,  kao  sto  narav  sama.  I bas 
zato  nas  se  njegove  slike  tako  zivo  doimaju.  One  se 
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fieda  proljeca,  koje  je  nastalo  u duM  urnjetnikovqj.  Vec 
u Dtisseldorfu  okrstise  Ma§ica  „najpoeticnijim  slikarom", 
a ondje  se  ipak  u to  razumiju.  Njegove  su  slike  idile 
na  platnu,  pjesme  bez  rieci. 

Vec  u prvih  svojih  radnjah,  kojih  se  pregled  nalazi 
u mojoj  biografiji  nalega  umjetnika  („Iz  raznih  novina“ 
st.  169 — 181)  pokazao  je  Masic  sve  prednosti  i vrline 
svojega  umjetniSkoga  pravca,  Mo  no  bez  sumnje  svoju 
kulminaciju  nasao  u krasnoj  njegovoj  slici  „Berba  ruza 
u Bugarskoj“,  koje  vrstnu  reprodukciju  donosi  danaMiji 
broj  „Yienca“. 

Moze  se  reci,  da  Masic  gotovo  i nije  mogao  oda- 
brati  zgodniji  motiv. 

U tom  je  motivu  mogao  pokazati  sve  svoje  vrline 
u najkrasnijem  svjetlu.  On  je  u tu  sliku  ulozio  sav  sjaj 
svoje  umjetnifike  individualnosti. 

Ruze,  ta  6eda  radostne  prirode,  izticu  se  osobito  na 
ovoj  slici.  Ruze  brane  od  svojih  sestara  ruza  djevojackih. 
Sretne  li  Bugarske!  Ondje  knezovi  lovore,  a djevojke 
ruze  beru ! 

Nas  nam  umjetnik  prikazuje  ravnicu  obraslu  i po- 
sutu  ruzami,  a razsvjetljenu  svim  sjajem  ljetnoga  sunca. 
Vec  tu  opazamo  prekrasni  kolorit.  Modrina  se  neba  iz- 
mjenjuje  sa  crvenilom  ru£a!  A kakva  je  ta  modrina 
neba  i kakvo  je  to  crvenilo  ruza!  U sto  nuanca  vidjamo 
ta  ceda  bujne  prirode  u svem  sjaju  i razkoM  od  njeznog 
pupoljka  do  razcvjetanog  cvieta,  od  njezne  bjeline  do 
razdragane  rumeni.  Tu  cvatu  i napunjuju  vazduh  mirisom 
svojim  cekajuci  na  cas,  dok  ih  ne  ubere  laka  ruka,  za 
koju  cvatu  i rastu.  No  gotovo  su  krasnije  od  ruza  dje- 
vojke, sto  ih  beru.  Mi  vidimo  sprieda  tri  djevojke  u 
slikovitoj  bugarskoj  nosnji,  gdje  kao  tri  gracije  stoje  sred 
busena  ruza.  Ona  prva  pravo  je  cedo  juga,  dugi  joj  pra- 
menovi  .spuMaju  se  niz  krasno  klasicno  lice,  a djetinje 
njene  oci  gledaju  zamisljeno  preda  se.  Mozda  je  sladki 
miris  ruza  sili  da  razmiSlja,  mozda  se  u njoj  radja  slut- 


nja, f da  su  ruze  viestnice  ljubavi  i ona  snatri  o buducoj 
sreci. 

Druga  od  njih  plave  je  kose,  zamisljena  lica.  U ru- 
kama  drzi  ko§are  nabrana  cvieca  i gleda  na  tie.  Treca 
se  je  sagla  nad  ruze,  da  ih  ubere  a beruci  ih  udise  miris 
njihov.  Dalje  iza  njih  vidimo'  dvoje  mladih.  Oni  vec  na- 
djose  Mo  zele,  za  njih  nije  miris  ruzin  vibe  tajnom.  Mlad 
krsen  momak  obujmio  je  vitku  djevojku,  pa  joj  pritisnuo 
vruci  cjelov  na  zazareno  lice.  Ona  g a odklanja  rukom  — 
odklanja  li  ga  srcem  svojim  ? Moze  li  biti  toli  tvrda  i 
nemilostiva  u doba  ruza,  u doba  ljubavi? 

Stara  raati  u polju  dize  svoju  ruku,  ali  njezine  opo- 
mene  i prietnje  ne  nalaze  odziva.  Mladost  trazi  svoja 
prava.  I sve  to,  sto  mi  tu  vidimo,  tek  je  slika  jednoga 
trena,  koji  je  umjetnik  vjerno  prenio  na  platno. 

Ostali  sporedni  likovi  gube  se  u daljini,  a evo  sprieda 
vidimo  ostanke  mrsava  rucka,  komadic  kruha  i bocu  vina 
usred  ruzicnog  polja  — realistiean  kontrast,  koji  sliku 
samo  naravnijom  6ini. 

Ovom  je  slikom  dostigao  vrli  nas  umjetnik  sigurno 
visinu  svojega  velikoga  talenta,  a kako  je  bas  u najljep- 
§im  godinama,  opravdana  je  nada,  da  ce  nam  stvQriti  jos 
mnogo  krasnih  umjetnina. 

PosjetivM  ga  netom  u njegovu  ukusnu  atelieru  opa- 
zismo  novu  radnju,  „zetvu“,  koja  se  doduse  tek  izvija  iz 
nacrta,  ali  se  vec  sada  moze  opaziti,  da  ce  po  svoj  pri- 
lici  pripadati  medju  najkrasnije  slike  Masiceve  i u svem 
biti  dostojni  pendent  „berbi  ruza  u BugarskojA 

Dozvolom  umjetnikovom  donosi  „Yienac“  na  prvoj 
strani  „mladu  seljanku",  koja  je  slika  pojedinacna  studija 
za  ovo  najnovije  zanimljivo  umjetnikovo  djelo. 

Mi  se  vec  unapried  radujemo  ovoj  krasnoj  zetvi  Ma- 
§iceva  talenta.  a nadamo  se,  da  ce  se  jos  cesto  i cesto 
ponoviti  na  radost  njegovih  mnogobrojnih  stovatelja. 

Stjepan  pi.  Miletic. 


Umjetnost. 

Hrvatsko  glumiste.  U prvoj  polovini  prosloga  mj.  prikazivala 
se  u glumiStu  hrvatskom  nova  ruska  drama  „ Okovi“  od  kneza  A. 
I.  Sumbatova  u rdjavu  prijevodu  K.  Zajdica  Todorova.  Ova  je 
drama  nagragjena  od  ruskog  dramatskog  dru§tva,  a prikazivana 
je  prvi  put  mjeseca  svibnja  prosle  godine  u malom  carskom  glu- 
miStu u Moskvi.  0 novoj  se  glumi  ne  moze  kazati,  da  se  u njoj 
slikaju  osebujne  prilike  ruskoga  druStva,  jer  su  prikazana  lica 
jos  manje  ruska  i opcenitije  ocrtana  nego  u »Zamci  smrti«  i u 
»Na§em  prijatelju  Nekljuzevu«,  kojim  se  dramama  u nas  donekle 
s pravom  prigovaralo,  da  nam  ne  otvoraju  pogleda  u osebujni 
zivot  ruskoga  uaroda  i njegova  gragjanskoga  druStva.  Osim  imena 
nema  na  njiina  gotovo  ni§ta  osebujna,  Sto  bi  ih  odavalo,  da  su 
deda  i Slanovi  velikoga  ruskoga  naroda  Pa  i sam  sadrSaj  u cje- 
lini  svojoj  nije  izvoran  i samonikao,  jer  se  u mnogom  podudara 
sa  sujetom  Sardouove  ><Odete«,  a izradba  i prikazivanje  jasno 
pokazuju,  da  je  pisac  dobar  ufienik  modernih  francuskih  drama- 
tika,  koji  s nekom  osobitom  dusovoljom  iznose  na  vidjelo  ab- 
normalne  prilike  i teSke  zablude  modernoga  velegradskoga 
druStva 

Lakoumna  zena  Nina  Aleksandrovna  prevrnu  vjerom  svome 
mu2u  Sergeju  Volincevu  i pobjegavSi  u Petrograd  sa  ljubavni- 


kom  svojim  Georgijem  Praporjevim  ostavi  na  brizi  osamljenomu 
muzu  nejaku  Njutu,  petgodiSnju  kderku  Bezotma  njezina  nevjera 
duboko  se  kosnu  Volin  Seva,  te  on  opasno  oboli.  Mjesto  majke  pre- 
uze  odgoju  male  sirotice  Olga  Nikolajevna,  plemenita  i pozrtvovna 
djevojka,  koju  VolinSev  zavoli  i pozove,  da  se  u kudu  njegovu 
preseli  sa  majkom  svojom,  Anfisom  Andrejevnom.  Ona  se  oda- 
zove  pozivu  njegovu  i vradajuci  mu  ljubav  iskrenom  ljubavlju 
brizno  poput  prave  majke  odgajase  Njutu,  dok  se  je  Nina  kao 
kaka  pustolovka  povladila  po  kaljudama  burnoga  i raskalasnoga 
Jivota  u Petrogradu.  Ljudi  u gi-adu  stadoSe  spletkariti  i zlobno 
ogovarati  Olgu,  Sto  je  zavoljela  neslobodna  dovjeka  i ugnijezdila 
se  u domu  Sergeja  Volindeva.  Ona  je  manula  rukom  na  sve 
spletke  i pogrde,  klonila  se  drustva,  da  se  ugne  porugama,  pade 
kad  je  Volindev  btio  da  podigne  parnicu  protiv  zakonite  svoje 
zene,  jer  nije  ni  za  ovedu  svotu  novaca  btjela  da  pristane  na 
raspit  bradni,  odvrati  ga  od  toga  nauma  Olga,  samo  da  ne  bude 
javne  sablazm.  Ved  je  punib  12  godina  proteklo,  otkad  je  Nina 
sa  Praporjevim  umakla  u Petrograd.  Njuta  je  ved  u 17  godini  i 
upravo  svrSuje  gimnazijske  nauke.  Volindev  se  dogovara  sa  po- 
rodicom,  kako  de  se  zaputiti  u bijeli  svijet  i preseliti  u drugi 
koji  grad,  da  se  ugne  spletkama  i pogovoru  zlobnih  ljudi.  U to 
bahne  u kudu  njegovu  punica  i javlja,  da  se  je  Nina  vratila  iz 
Petrograda  i da  zeli  vidjeti  svoju  kder  Ova  vijest  porazi  Volin- 
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cSeva  i Olgu  kao  grom  iz  vedra  neba.  Sve  dosele  tajili  su  pred 
Njutom,  kako  je  sramotno  majka  njezina  utekla  iz  odeva  doma. 
Volindev  se  odmah  uputi  k njoj  u goationicu,  gdje  je  odsjela,  da 
je  odvrati  od  nauma.  Nina  se  iznajprije  trsi  da  molbama  umekSa 
Volindeva,  a kad  joj  to  ne  uspije,  stane  se  groziti,  da  ce  pobu- 
niti  sav  grad  protiv  njega  i silom  mu  oteti  kcer.  Volindev  po- 
pusti  uz  uvjet,  da  joj  ne  smije  pripovijedati  o svojoj  proslosti  i 
da  pred  njom  ne  vrijegja  Olge.  U ganutljivu  sastanku  sa  Njutom 
hoee  da  se  pred  njom  ispovjedi  i da  u nje  moli  oproStenje,  ali 
joj  Volindev  to  krati.  U njoj  usplamti  materinska  ljubav,  Moli  i 
zaklinje  muza,  da  joj  preda  Njutu,  a u zamjenu  da  ce  mu  vra- 
titi  slobodu.  Volindev  ne  ce  ni  da  cuje  o tom,  jer  bi  bio  spreman 
prije  ubiti  Njutu  nego  njoj  je  predati,  da  je  odvede  u svoje 
vrtloge.  Nina  mu  odvrada,  da  ce  mu  je  svakako  oteti,  pa  stajalo  je 
to  i zivota.  Plemenita  se  Olga  ponizi  pred  Ninom  i hoce  da  joj 
ustupi  mjesto,  samo  zeli,  da  bude  velikoduSna  i da  je  ostavi  u 
dobroj  i cistoj  uspomeni  kod  kceri.  Na  to  Nina  ne  de  da  pri- 
stane : iscupat  ce  sa  korijenom  uspomenu  na  nju  iz  Njutina  srca. 
Tako  se  Nina  bori  i sprema,  da  se  opet  ugnijezdi  u kudi,  koju 
je  prije  12  godina  sramotno  ostavila  No  Nina  pravi  radun  bez 
gospodara,  a njezin  je  gospodar  bezdusni  pustolov  Georgij  Pra- 
porjev,  koji  trazi  od  nje  tri  sta  tisuca  nagrade  za  svoje  dosa- 
dasnje  ropstvo.  On  je  dobro  opominje,  da  mu  ostane  vjerna,  jer 
joj  nema  vise  povratka  u porodicu:  »nekomu  treba  da  budes 
vjerna,  ne  valja  lijetati  od  cvijeta  na  cvijet.«  Po  sudu  njegovu 
najbolje  de  biti  da  pristane  na  raspit,  tako  ce  dobiti  ovecu  svotu 
novaca  i udati  se  za  nj.  Ako  ne  uradi  ovako,  on  ce  je  u javnosti 
osramotiti,  otkriti  zlodjela  njezina  i ponaSati  se  prema  njoj  kao 
ljubavnik,  ako  se  preseli  k muzu.  Sa  cetiri  ce  strane  upaliti  po- 
rodidno  joj  ognjiste  i ne  ce  joj  dati  mira.  Oiia  je  lutka  u rukama 
njegovim.  To  su  zeljezni  okovi,  iz  kojib  mu  ne  ce  uteci.  Nina  se 
zgrozi  na  tu  prijetnju  i da  raskine  okove  — popije  otrov.  Na 
samrti  ispovjedi  se  kceri  svojoj  i izdisuei  dusu  zaklinje  Njutu,  da 
se  moli  za  »grijesnu  svoju  majku.« 

Kako  se  iz  ovoga  kratkoga  nacrta  razbira,  ova  je  drama 
puna  ganutljivik  i potresnih  prizora,  koje  je  pisac  vjesto  zamislio 
i lijepo  izveo.  Pojedine  pojave  mogu  doduse  za  das  i mjestimice 
silno  potresti  i uzbuditi  gledaoca,  a kad  se  svrsi  drama,  prema 
cjelini  ostajemo  hladni  i ostavljamo  glumiste  bez  ikakvoga  traj- 
noga  dojma  i dubljega  utiska.  Gdje  je  tomu  uzrok?  Tko  je  vican 
paziti  na  formu,  rekao  bi,  da  je  tomu  kriva  mjestimice  proma- 
sena  spoljasnja  tehnika,  jer  pisac  nepotrebno  na  dugo  i siroko 
raspreda  nebitne  razgovore  sporednih  lica;  jer  ima  takih  mjesta, 
koja  dosagjuju  gledaoca,  kakva  je  cijela  prva  pola  drugoga  dina 
u gostionicnom  salonu;  jer  se  na  dva  mjesta  — jednom  na  usta 
diplomate  Andreja  Hvorostneva,  a drugi  put  u pripovijedanju 
Nine  — na  Siroko  spominju  prijasnje  pojave,  kojih  su  se  gledaoci  u 
prijasnjem  cinu  do  sita  nagledali.  Nadalje  bi  se  moglo  zabaviti 
ruskomu  dramatiku,  da  nema  prave  krepdine  i jezgrovitosti  u 
dikciji  njegovoj,  da  mu  rijeci  ne  prodiru  pravo  do  srca  naSega  i 
ne  uvjeravaju  potpuno  vazda  duh  nas,  jer  su  gdjegdje  pola  ne- 
umjesne  pola  ishitrene,  te  se  cirri,  da  na  usta  pojedinih  lica  slu- 
samo  go /or  rjecitoga  odvjetnika.  U opde  se  moze  reci,  da  se 
vrlina  ruskoga  dramatika  ne  ogleda  u kondenzaciji  dramatske 
radnje  i pojedinih  pojava,  ni  u jedrini  i krepcini  dikcije.  Sve  se 
bini,  da  ima  u prvoj  poli  drugoga  dina  premalo  — ili  bolje  ni 
za  lijek  — - radnje,  dok  se  sam  pisac  kao  prekorava  na  usta 
udove  Bikajeve:  »Ali  sada  nije  vrijeme  za  razgozor,  sada  valja 
raditi  « 

No  ma  da  je  sve  ovo  ziva  istina,  sto  bi  ovaj  ili  onaj  forma- 
lista  mogao  spoditnuti  Sumbatovu,  ove  mane  ipak  nijesu  take, 
te  bi  smetale  pravomu  dojmu  ozbiljne  drame,  ako  se  u njoj 
ogleda  ziva  slika  zbiljskoga  zivota  i ako  ima  za  podlogu  kaku 
vaznu  i znamenitu  osnovnu  ideju.  Po  mom  sudu  lezi  uzrok  sla- 


bomn  dojmu  cijele  drame  u klimavom  osnovu  cjeline  i u nedo- 
sljednosti  i nenaravnosti  glavnih  zenskih  lica,  Olge  i Nine.  Pisac 
je  svakako  htio  da  zastraSno  djeluje  na  gledaoce  — jamadno  je 
pristalica  zastrasne  teorije  — i bio  je  odito  namjeran,  da  pokaze, 
kako  teski  okovi  sapinju  nevjernu  i propalu  zenu,  te  se  ne  moze 
tako  lako  vratiti  u destitu  porodicu,  a u drugu  ruku  da  isprida 
i zastiti  od  zlobnih  poruga  one  plemenite  i pozrtvovne  zene,  koje 
poput  Olge  velikoduSno  vrse  duznosti  zakonitih  zena,  a pri  tom 
ne  teze,  da  steku  i prava  njihova.  Da  ono  prvo  izvede,  posudio 
je  u Sardoua  »Odetu«  i pridao  joj  zeljezne  »okove«  u osobi  bez- 
dusna  ljubavnika  Praporjeva,  koji  poput  — ne  angjela,  ved  — 
sotone  strati  na  vratima  porodidnoga  raja  i ne  dopuSta,  da  u nj 
ugje  i da  ga  okalja  grjeSnica  Nina.  Zli  dusi  rijetko  vrSe  tako 
lijepu  zadadu.  No  Nina  ne  bi  odutjela  teSkih  »okova«,  da  u njoj 
ne  usplamti  ziva  materinska  ljubav  i vruca  zelja  za  porodidnim 
zivotom.  No  upravo  u ovaj  potpuni  preokret  propale  i u skrajnje 
zlo  ogrezle  zene  ne  mozemo  pravo  da  vjerujemo.  U ovu  pre- 
obrazbu  ne  vjeruje  ni  Praporjev,  koji  jamadno  vrlo  dobro  poznaje 
svoju  drugaricu.  Kako  da  se  javi  dista  i idealna  materinska  lju- 
bav u iskvarenom  srcu  bezdusne  majke,  koja  je  ved  prije  svoga 
bcsramnoga  bijega  dijete  svoje  zlostavljala,  jer  ga  je  rodila  sa 
omrazenim  muzem? 

Take  su  Aene  nalik  na  one  pernate  zivotinje,  koje  se  naj- 
vole  valjati  u svojim  kaljuzama,  hranili  mi  njih  ma  kako  slasnim 
jelima.  Pisac  krivo  shvada  milosrgje,  dok  nam  za  take  moraine 
lje§ine  mami  suze  samilosti  i njezne  suduti.  Te  su  suze  lazne  i 
nepravedne,  jer  ih  tro§imo  za  nevrijedne  stvorove.  U drami  se 
veli : »Ima  stradanja,  koja  odi§cuju«,  nadalje:  »U  nasc  te§ko 
doba,  kad  su  sva  prorodna  nadela  uzdrmana,  nemamo  prava  osu- 
gjivati  « Taka  su  nacela  — da  najblaze  kazemo  — nezdrava  i o 
, piscu,  koji  ih  pripovijeda  i iiri,  ne  moze  se  redi,  da  je  strog 
sudija  drustvenih  poroka  i zabluda. 

I u postupku  i radu  plemenite  Olge  nema  prave  dosljed- 
nosti.  Ona  nije  htjela  da  Yolindev  podigne  pamicu  protiv  svoje 
nevjerne  zene,  da  ne  bude  javne  sablazni.  Ta  se  bojazan  od  sa- 
blazni  jamadno  nje  ne  tide,  jer  ona  ne  haje,  sto  je  ljudi  grde  i 
psuju,  a da  stedi  Ninu,  ne  vidimo  prava  razloga,  jer  ova  sra- 
moti  Volindeva  i porodicu,  kojoj  se  je  Olga  velikoduSno  zrtvo- 
vala.  Kako  se  iz  ovoga  razbira,  osnov  je  drame  ove  dosta  slab  i 
klimav.  No  ma  da  cjelina  ne  moze  pravo  da'zadovolji  gledaoca,  ipak 
treba  priznati,  da  ima  u drami  ovoj  vise  ljiepih  i ganutljivih  po- 
java, koje  odito  odaju  vjestu  ruku  i oStrouman  duh  ruskoga 
dramatika.  »Okovi«  jamadno  pripadaju  boljoj  vrsti  savremenih 
dramatskih  djela. 

Ulogu  plemenite  i pozrtvovne  Olge  prikazivala  je  gdja.  Ru- 
zidka-Strozzi  veoma  lijepo,  dolidno  i promiSljeno.  Cijelo  njezino 
bice  odavalo  je  plemenstinu  i pozrtvovna  ljubav  prema  Njuti  i 
Volindevu,  a u borbi  sa  pustolovkom  Ninom  zgodno  je  pokazala 
divnu  samozataju  i ujedno  samosvijest  pozrtvovne  zene,  koju  ne 
moze  da  ponisti  zlobna  pogrda  nevrijedne  takmice.  Pnstolovku 
Ninu  dobro  je  shvatila  i vjesto  prikazala  gdjica  Sobjeska.  U ga- 
nutljivu prizoru  sa  kcerkom  razvila  je  svu  silu  svoga  dara  i po- 
kazala mnogo  vrela  i naravna  duvstva,  Sto  se  kadkad  kod  nje 
pogrljesa.  Gdjica  Sramova  nekako  pogadja  bezazlenu  i nestasnu 
dud  mlade  Njute  u prvom  dinu,  no  za  kasnije  teze  prizore  odito 
joj  ponestaje  vjestine  i pravoga  razumijevanja,  da  ih  dolidno  pri- 
kaze.  Ravnatelj  Mandrovid  pronikao  je  sa  svijem  u poneito  za- 
mrseni  i nejasni  karakter  Volindeva,  a gosp.  Stojkovid  upravo  se 
odlikovao  u ulozi  Praporjeva  i jasno  zasvjedodio,  da  umije  maj- 
storski  prikazivati  bezdusnike.  Steta  samo,  Sto  nije  uloge  bolje 
na  izust  naudio,  iluzija  bila  bi  potpunija.  Medjutim  to  se  ovaj 
put  opazalo  i kod  nekih  drugih  glumaca.  Gini  se,  da  slabo  pam- 
denje  uloga  postaje  obidajem  u hrvatskom  glumistu. 
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Svastice. 

Radosti  covjecjega  zivota.  Danas  se  mnogo  govori  i pise  o 
biedama  i nevoljama  ljudskoga  zivota  i svakim  se  danom  mnoze 
tuzbe  i jadikovke  na  tegobe  i bolove,  Sto  no  eovjeka  tiste  i tarn 
u ovoj  »suznoj  dolini«.  Mnogobrojni  pristalice  pesimizna  nariCu 
poput  Jeremije  i jade  se  na  iskvarenost  ljudi  i obiCaja,  materi- 
jaliste  navijeStaju  prernoC  i vladu  materije  i poricu  dusevne  vrline 
i bozansku  iskru  u tvarnom  zemaljskom  stvoru,  a naturaliste 
opazaju  samo  erne  i neliepe  strane  u rodu  ljudskora.  No  ima  i 
vedrih  pisaea  i umnih  optimista,  koji  u djelima  svojim  tjese  i 
sokole  covjecanstvo  u tezkoj  zivotnoj  borbi  za  bitak,  iztiCuCi 
svjetle  i vesele  strane  covjecjega  zivota,  a medju  ovima  zaprema 
odliCno  mjesto  engleski  ucenjak  Sir  John  Lubbock,  koji  je  netom 
napisao  i izdao  ovece  knjizevno  djelo  pod  uadpisom  » Radosti 
zivota «. 

Prije  svega  iztice  Lubbock,  da  je  duznost  svakoga  eovjeka 
da  tezi  na  sreCu.  Svakomu  je  nas  prosto  da  sviet  pomislja  i stvara 
ili  palaCom  ili  tamnicom.  Mnogi  se  ljudi  rado  podaju  melanko- 
liji  i neprestano  se  bave  mislju,  da  su  neviue  zrtve  nesmiljena 
udesa  Taki  se  ljudi  mnogo  jade  na  nepravde  i neprilike,  koje 
su  desto  vi§e  ili  manje  umisljene.  Treba  se  duvati  takih  sumor- 
nih  misli,  sjeknuti  voljom  i sve  sile  uprieti,  da  se  duh  nas  od- 
vrati  od  takova  umovanja  Da  postanes  srecnim,  tomu  ti  treba 
posebne  vjeStine,  koju  treba  da  naudis  kao  svako  drugo  umijede: 
dovjek  mora  pri  tom  da  sam  na  sebe  dobro  pazi,  kao  da  je  tko 
drugi.  Ta  svatko  moze  da  postane  sredan.  Samo  je  zlo,  sto  ljudi 
slabo  ili  premalo  ciene  dobra,  koja  svaki  dan  uzivaju.  Michelan- 
gelo veli:  »Savrseno  je  sastavljeno  od  neznatnih  i malenih  stvari, 
a savrSenstvo  nije  malenkost.«  Treba  da  desto  pomisljamo,  sto 
bi  bilo,  da  nemamo  obidnih  stvari.  Kako  bi  bio  sredan  sliepac, 
da  moze  motriti  vijuganje  potodida  ili  rieke  kroz  zelene  poliane 
ili  da  se  nasladjuje  promatranjem  rumene  ruze  na  distom  izvoru, 
a take  i jo§  druge  stvari  svaki  dan  razveseljuju  oko  nase.  Zado- 
voljnost,  veli  Epikur,  ne  stidemo,  ako  gomilamo  u riznici  svojoj 
golemo  blago,  ved  ako  su  nam  potrebe  malene.  Lubbock  tvrdi, 
da  uzivamo  pravo  i disto  veselje,  ako  savjesno  vr§imo  duznosti 
svoje.  Ljudi  teze  na  slobodu  i misle,  da  ce  postidi  sredu,  ako  se 
dovinu  slobodi,  ali  je  u drugu  ruku  opet  istina,  da  ce  onaj  do- 
skora  stenjati  u najtezim  okovinia,  koji  nije  nikomu  vise  odgo- 
voran  za  dine  svoje.  Covjek  slavi  najvedu  pobjedu,  kad  podpuno 
svlada  sebe  samoga.  Salomon  veli:  »Tko  je  stekao  vlast  nad 
svojom  riedju,  vedi  je  od  onoga,  koji  je  osvojio  grad  neprijateljski.« 

Mnogo  nam  radosti  pribavljaju  knjige,  koje  su  nam  vazda 
vjerne  druge  i prijateljice.  Knjige  su  uditelji,  koji  nas  poucavaju 
bez  batine  i ukornih  riedi,  koji  se  ne  zeste,  ako  ih  ne  shvatamo, 
a ne  rugaju  nam  se,  ako  nam  otkriju  naSe  neznanje.  Carlyle 
rede,  da  je  dobra  knjiznica  u neku  ruku  podpuuo  sveudiliSte,  a 
Cicero  izporegjuje  sobu  bez  knjiga  tijelu  bez  du§e.  Lubbock  nas 
svjetuje,  da  nije  uputno  ditati  odvise  dugo  jednu  te  istu  knjigu. 
Poslije  jednoga  sata  pocinje  jenjati  interes,  ako  ditamo  i veoma 
zanimljivu  knjigu,  s toga  treba  da  mienjamo  knjige,  ako  kodemo 
da  se  cieli  dan  s njima  pozabavimo.  No  ne  smije  da  bude  pre- 
velik  broj  takih  djela,  koje  treba  da  ponovno  ditamo  i iz  njih 
udimo.  Veliku  mno£  knjiga  mozemo  samo  letimidno  ditati  i tek 
na  nekim  vaznim  mjestima  dublje  razmisljati.  Tu  vriedi  opomena 
lorda  Broughama : Treba  od  nekih  stvari  sve  ditati,  a od  svega 
ne§to.  Knjiznica  obseze  nebrojeno  blago  u malom  prostoru.  Nas 
se  pogled  kod  ditanja  krili  preko  ditavoga  svieta  i beta  nebu 
pod  oblake  u nedohitne  visine  vjednih  ideja  i ciste  istine.  Knjige 
nam  otvoraju  rajsku  baSCu,  u kojoj  nam  nije  nista  sakriveno  ili 


zabranjeno,  te  smijemo  slobodno  brati  plodove  sa  drveta  spo- 
znaje.  One  su  nam  najotmenije  druStvo,  kakoga  nemaju  ni  modni 
vladari  oko  sebe;  mi  se  s pomodu  njihovom  zabavljamo  sa  dr- 
zavnicima,  putnicima,  pjesnicima  i mudracima.  — Za  cudo  Lub- 
bock ne  cieni  ba§  u velike  prijateljstvo.  Vile  puta  opominje,  da 
treba  dobro  birati  prijatelje,  i to  take,  od  kojih  se  ili  mozemo 
demu  nauciti  ili  primiti  kaku  pobudu  bilo  umnim  izpitivanjem 
ili  toplim  i njeznim  osjeCanjem;  gdje  toga  nema,  ondje  je  drugo- 
vanje  suvisan  gubitak  vremena.  Tesko  je  naci  prava  prijatelja, 
ali  jos  teze  trajno  odrzati  vez  prijateljstva.  Tztodna  poslovica  veli : 
»Imas  li  prijatelja,  polazi  ga  desto,  jer  trnje  i sikarje  raste  na 
putu,  kojim  ne  hodas  i ne  prolazis«.  Prijateljstvo  ne  smije  da 
bude  izlika,  da  jedan  drugomu  u lice  kazemo  neugodne  stvari 
i da  se  prekoravamo  pod  krinkom  iskrenosti.  Mnogi  ljudi  spo- 
znaju  tek  onda,  da  su  imali  prijatelja,  kad  ga  izgube.  Ako  pri- 
jatelje biramo  po  onom,  sto  jesu,  a ne  po  tom,  sto  imaju,  tada 
de  oni  biti  vazda  uz  nas,  ma  da  ih  udes  kamo  odvede  ili  smrt 
ugrabi;  oni  zivu  i dalje  u blagoj  uspomeni  nasoj. 

Posve  je  naravno,  da  engleski  ucenjak  osobito  cieni  '’vrieme 
i odatle  crpe  veliku  pobudu  zadovoljstva  i radosti.  Sva  druga 
dobra  dobijaju  svoju  pravu  vriednost,  ako  umijemo  da  dobro 
podielimo  vrieme,  u koje  ih  treba  uzivati.  Vele  ljudi,  da  je  vrieme 
novae,  no  ono  je  viie,  ono  je  zivot,  pa  ipak  mnogi  na  to  ne 
misle  i u ludo  trose  svoje  dane.  £ivot  se  covjecji  ne  sastoji  u 
robskom  radu,  i za  zabavu  i odmor  treba  da  otkines  nekto  vre- 
mena. Oni  su  ljudi  najveCe  lijenstine,  koji  ni  za  sto  ne  nagju 
vremena.  Tko  zna  pametno  upotrebiti  vrieme,  prozivi  svakoga 
dana  mali  zivot,  a onaj,  koji  zive  u velikom  gradu,  moze  vrieme 
svoje  dvostruko  i trostruko  uCivati  U galerijama  divi  se  uzornim 
tvorevinama  cuvenih  umjetnika,  a u prostranim  muzejima  nalazi 
bogato  obilje  zanimljivih  stvari  i predmeta. 

Osobito  odusevljeno  slavi  Lubbock  radosti  putovanja.  Mo- 
derni  covjek  moze  da  za  jeftin  novae  ogleda  romanticna  jezera. 
alpske  snieznike,  ljekovita  mjesta  i zdrave  gorske  krajeve,  a pored 
toga  moze  da  u kratko  vrieme  obadje  najznamenitije  gradove, 
da  se  do  sita  nauzije  svakoga  milja  i ljepote.  Samo  onaj,  koji 
se  katkada  otisne  u sviet,  umije  pravo  cieniti  slasti  i ugodnosti 
srecnoga  porodicnoga  i kudnoga  zivota.  Vracanje  s puta  kuci  krije 
u sebi  ponajljepiu  i ponajvecu  radost.  Tko  uvijek  kutri  u kutu 
tiesnoga  svoga  doma,  ne  moze  da  shvata  i ponima,  s kakim  se 
osjecajem  putnik  sjeda  domovine  svoje.  Radosti  skladna  i srecna 
zivota  u porodici  cieni  u velike  englezki  ucenjak.  On  zeli,  da 
medju  clanovima  vlada  cista  i prava  ljubav,  o kojoj  sv.  Pavao 
veli:  »Ona  podnosi  sve,  vjeruje  sve,  nada  se  svemu  i trpi  sve«. 

Veliku  radost  nalazi  Lubbock  u pozrtvovnom  radu  i pri- 
ljeznoin  nastojanju  oko  zuanosti,  koja  se  svakim  danom  sve  vile 
siri  i nove  vidike  otvora  covjecanstvu.  I u odgnji  njeznoga  na- 
narastaja  vidi  engleski  filozof  izvor  radosti  za  odrasle  ljude.  Pored 
glavnoga  zvanja,  komu  se  tko  posvetio,  treba  da  svaki  naobra- 
zeni  Covjek  gaji  neku  sporednu  struku  ili  omiljelu  yjestinu,  bilo 
glazbu,  bilo  nauku,  jer  svakoga  Covjeka  cekaju  dani  brige,  ne- 
pokoja  i bola,  a tada  moze  da  pred  samim  sobom  nadje  utoCista 
u takom  omiljelom  zanimanju. 

Lubbock  zavrSuje  zanimljivo  svoje  razlaganje  Baconovom 
reCeuicom  : »Nema  vece  radosti  nego  Cuvati  istinu.« 

A plesovi,  javne  igranke,  koncerti,  zabave,  svecanosti,  glu- 
miSte  — zar  ovo  ne  ubraja  pisac  medju  radosti  Covjecjega  zivota  ? 
pitat  Ce  izvjedljive  Citateljice,  koje  su  jamaCno  zapazile  ovu  ra- 
njavu  taCku  u razlaganju  engleskoga  uCenjaka.  Zalirno,  sto  im  ne 
mozemo  po  volji  odgovoriti  na  tako  pitanje. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — G-odiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 


God.  XXII. 


Uspomeni  dr.  Ante  Kovacica. 


jerni  druze  moga  mladovanja, 

Moje  srece  i raog  jadovauja, 

Ante  brate,  biedni  mucenice! 
Zalud  mi  te  tuzno  srce  klice ; 
Kratkog  vieka  sudbina  ti  jadna, 
Tvoja  samrt  grozna,  iznenadna, 

Sto  te  ote  iz  drugova  reda, 

Joster  pravo  sabrat  mi  se  ne  da. 

Ante  brate,  tad  jos  djeca  bjesmo, 
Kad  se  ono  bratski  zavoljesmo, 
Kada  smo  se  zarkim  srcera  kleli : 
Otacbini  zivot  dati  cieli, 

Kad  se  divihtvojim  smjelim  snovom, 
Tvojili  misli  letu  sokolovom, 

Kad  ti  prve  pjesme  citat  stasmo, 
Kad  te  svojim  Venjaminom  zvasmo, 
Kad  ti  sve  nas  ko  oro  nadkrili, 

A mi  smo  se  tobom  ponosili. 

Drugova  nam  puna  otacbina. 
Kazni  poziv,  razna  im  sudbina; 
Mnogi  plovi  po  lagode  valih, 

I trguje  svojim  ideali, 

Dokle  druge  crna  sudba  ganja 
Kad  svetinja  njinog  mladovanja. 
Ante  brate!  u cielom  zivotu, 

I kroz  sunce,  kroz  buru  i slotu, 

Ti  si  svoje  svetinje  sacuvo, 

I postenje,  kano  zlato  suvo. 

Novi  Sad  24.  prosinca  1889. 


Spjevao  Jovan  Hranilovic. 

Makar  mnogo  pregorjet  ti  bilo, 
Makar  te  je  trnjem  okitilo, 
Kodoljublja  zastava  ti  cista 
Ostala  je  kroz  sve  miene  ista. 

Pratili  smo  vjerno  tvoji  druzi 
Tvoju  sudbu  u sreci  i tuzi, 

I nad  cviecem  tvoje  liepe  duse 
Mnoge  nase  suze  povenuse, 

Sve  zeleci,  moj  nesretni  pobro, 

Da  i tebi  jednom  bude  dobro, 

Ne  bi  T tvoje  sirotice  male 
I za,  Ijepse  dane  jednom  znale. 

Jao  nama ! prieke  sudbe  vali 
Prerano  te  mladog  sahrvali, 

A na  zalu  biednog  ti  zivota: 

Eno  tvojili  petero  sirota, 

Eno  tvoje  salomljene  zene, 

Bez  pomoci  svake  ostavljene, 
Bezbroj  liepili  polomljenih  nada, 
Hezbroj  ljutih  nestisanih  jada, 
Bezbroj  snova,  bezbroj  zamisljaja, 
Bezbroj  mrtvih  svetih  osjecaja, 
Bezbroj  slutnja,  bezbroj  svetih  zelja, 
Bezbroj  tvojili  tuznili  prijatelja. 

Ante  brate,  prerano  nam  ode 
Vjerni  borce  svjetla  i slobode; 
Malo  ih  je  na  boju  ti  ravnib 
Za  svetinje  nasih  djeda  slavnih. 


Ah!  u nasem  ocajnickom  boju 
Zalud  ruku  trazit  cemo  tvoju, 
Tvoje  duse  zanos  zarki,  sveti, 

Da  gariste  srca  nam  raznjeti, 

Neka  plane  nebu  u visine : 

Zrtvom  sreci  nase  otacbine. 

Ante  brate,  mozda  dodje  doba, 

Da  vrh  tvoga  zapjevamo  groba 
Sretno  kolo  tvojih  prijatelja 
Pobjednicu  tvojih  svetih  zelja, 
Himnu  sreci  otacbine  nase, 

Sto  ju  dusa  svedjer  ti  sanjase, 

I koju  si  ko  amanet  mio 
Drugovom  si  vjernim  ostavio. 

A ti  snivaj  u svom  grobu  mirno, 
Sanka  tvoga  pakosnik  ne  dirno, 
Sto  nad  srecom  tvoga  roda  visi, 
A kom  ti  nam  podlegao  nisi. 
Snivaj  tiho,  tvoja  mila  slika, 
Naseg  druga,  borca  i patnika 
Svedj  na  nasem  srcu  ce  pocivat, 
Mi  cemo  ju  suzom  blagosivat ; 

A tvoj  barjak,  tvoj  amanet  sveti, 
Drugovi  ce  tvoji  preuzeti; 

Ti  na  onom  ljepsem  moli  svietu, 
Da  stignemo  zudjenu  si  metu. 


Po  smrti  . . . 

t I-  ocrtano  je  ostro  jasnim  svjetlom  i crnim  sjenama;  cini 

^^lelo  spava.  Iza  visoke  velebitske  glavice  pomolio  se  kao  da  su  ogromna  zdanja  tajinstvene  noci,  puna  ne- 

se  mjesec  i prosuo  bijelo  svjetlo  nad  kamenom  kakih  utvora.  Orni  grmecei  smreke  s dagackora  sjenom 

pustosi  podgorskoga  kraja.  Dugacke  drage  i visoko  stijenje  nijesu  van  zivi  ljudi,  krecu  se  sa  glavice  u uvalu  i uz- 
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pinju  na  brijeg:  Taj  pusti  kraj  u lijepoj  noci  nije  neg 
ogromno  grobiste,  gdje  ustaju  iz  zemlje  svi  dusi  i sa- 
blasti,  kojima  su  ti  napunili  davno  malu  glavicu. 

Selo  spava.  Samo  kudravi  garonja  odazivlje  se  lave- 
zom  dalekomu  drugu,  a glas  mu  se  razlijeze  preko  ka- 
meuja  i sastaje  dolje  pri  obali  s pjesmom,  sto  ju  zubori 
more  spavajucemu  kraju.  Crkcanje  skakavaca  i zalobni 
curlik  grilaca  s pljuskom  ribe  na  tihoj  povrsini  dopunjuje 
umiljatijim,  utjesnim  skladom  tu  nocnu  sinfoniju  prirode. 

Selo  spava.  Samo  u jednom  kraju  sijeva  na  posjackoj 
kolibi  luc.  Tad  lagano  skrine  zasunak  na  vratima  — j 
ne  bi  posumnjao : Bit  ce  prosjacko  djevojce,  krade  se  na 
rociste  sa  svojim  milovanjem.  Ali  nije.  Vrata  zacvilise,  a 
na  njima  se  ukaze  krupan  covjek,  jake  dobe,  mrka,  ga- 
rava  lica.  Upro  se  ramenom  o cadjavu  drvenjaru  i za- 
gledao  se  u lijepu  noc.  Gleda  covjek,  gleda  i vuce  ne- 
kakom  poblepom  svjez,  nocni  zrak.  Dugo,  dugo  stajase 
tako  bez  ikakvog  kreta,  kano  da  je  priklesan  k prosjackoj 
kolibi  — samo  mu  se  od  casa  do  casa  istrgne  iz  grudi 
kao  na  silu  mukao  uzdah. 

Mrtva  je  — mrtva!  sapne  i niz  mrko  lice  skotrlja 
mu  se  suza.  U selu  zapjeva  ponocni  pijevac,  a covjek  se 
vrati  u kucu  i zasune  za  sobom  vrata.  Na  niskom  ognjistu 
tinja  zeravica  pod  lugom,  a u mracnoj  sobi  dimi  se  na 
stolu  luc.  Stol  je  poliven  vinom,  a u mlakama  moce 
se  ostanci  kruba  i oglodane  kosti  pecena  mesa.  Po  stolu 
rasute  su  blatne  case,  u gdjekojoj  jos  kaplja  crnoga  vina 
ili  rakije,  a s dva  kraja  dva  okrnjena  velika  vrca  prazna. 

Covjek  stane  na  vrata  i gledase  nijemo  u ostanke 
karmina,  iz  kojih  se  dizao  pomijesan  vonj  brane,  pila, 
dubana  i ljudskib  isparina,  a u tamnom  zraku  kao  da  su 
jos  §umili  disonantni  akordi  placucih  i pjevajucih  gosti. 

Covjek  se  makne  i podje  u onaj  kut  sobe,  gdje  je 
bio  njezin  krevet  prostrt  gnjusnim,  otrcanim  gunjem.  — 
Da,  mrtva  je,  iz  tog  kuta  zija  praznina,  uzasna  praznina, 
koja  svojim  straSnim  zjalom  prozdire  nadu,  da  ce  ju  vi- 
djeti  vec  igda ! . . . Sve  je  lakse  sna§ati,  nego  tu  prazninu, 
kad  ju  je  popunjavalo  mozda  najdraze  bice  na  svijetu.  . . 

U selu  javi  se  opet  pijevac,  a covjek  se  prene  i 
pritisne  jaee  zasunak  na  prozoru  . . . Stade  snimati  sa 
sebe  haljine,  al  zapinjase  mu  nekako,  kao  da  se  boji  te 
gluhe  samoce,  u kojoj  je  bio  vican  slusati  njezin  dab . . . 

Dvije  godine  prozivio  je  s njome  u toj  sobi.  Koliko 
se  noci  vracalo,  a nijedne  ne  bi  bio  zamislio,  kako  ce 
to  biti,  kad  bude  prvi  put  lijegao  bez  nje,  kad  prvi  put 
pomisli,  da  je  vec  ne  ce  vidjeti  nikada!  ...  Ta  on  se 
veselio,  da  ce  bit  Slobodan,  sam!  ...  Da  mu  se  ova 
istina  ikada  mogla  prikazati  ovakova,  kakovu  sada  gleda, 
mozda  bi  . . . a sta ! Minulo  je,  a nada  se  prometnu 
uzasnom  bolju  beznaanoga  kajanja.  Sad  je  ono  minulo; 
lijepi  san,  koji  se  dotaknuo  bez  prelaza  erne,  uzasne 
istine  . . . Danas  ju  poloziSe  u utrobu  zemlje  i kad  se 
zaklopio  nad  njom  grob,  osjeti  u zivotu  prvi  put,  §to  mu 
je  bila  . . . 


n. 

Bio  je  sirota  bez  ikoga  svoga  i vukao  se  prosjaeijom 
po  svijetu,  da  mu  udijele  koru  bljeba'.  Znao  je,  sto  je 
nemilost,  glad,  zega  i zima  — a drugo  nista.  Bilo  mu 
je  petnaest  godina,  jedva  se  znao  umiti  i navuci  na  se 
darovano  rubo  - — a za  drugo  kao  da  je  bio  bez  ruku. 
Tad  se  namjeri  na  starog  si  strica  koji  ga  primi  u kucu. 
Malo  je  uzivao  dobra,  dosta  psovaka  i starcevib  saka  — 
al  imao  je  zaklona  glavi  i dosta  kruba.  Naucio  je  pasti 
blago  i kopati  zemlju ; znao  je,  da  je  zimi  studeno,  a 
ljeti  vruce,  da  trava  nice,  evijet  evate  i zrnje  zrije.  Vec 
mu  je  bilo  sedamnaest  godina,  a jos  se  nije  znao  pomo- 
liti  Bogu.  Tad  najednom  stari  stric  kao  da  se  omeksao  ; 
kupi  mu  novo  ruho  i siljase  ga  svakoga  svetka  u erkvu. 
Davase  mu  i po  koji  gros,  neka  popije  ’s  momcima 
casu  vina. 

Naklonost  striceva  i nova  sloboda  obnovi  ga  svega. 
Jedar,  jak  momak  bude  primljen  i pristao  u druztva 
svojih  susjeda.  Tako  minuse  dvije  godine,  a stari  ce  mu 
jedan  put  ovako: 

— Petre,  ja  sam  star,  sve  se  teze  vucem  po  svijetu ; 
rado  bib,  al  ne  da  se ; ako  podje  ovako,  pritegnut  ce  me 
starost  u kucu ; ti  za  poslom,  a meni  ne  ce  imati  tko 
da  doda  ni  vre  vode.  Naumio  sam  te  zeniti  i nasao  ti 
curu  — u nedjelju  ces  sa  mnom,  da  joj  darujes  prsten. 

Momak  ctvori  sirom  oci,  a onda  ponikne  glavom. 
Napokon  istisne  na  po  usta: 

— Cija  je  djevojka  ? 

— Marta  — gornjib  Bileua. 

Nesto  mu  prodje  dusom  ko  ledena  britva,  al  ne 
smjede  reci  ni  rijeci.  — - Povuce  se  na  svoje  leziste  i 
stisne  oci,  al  san  nikako  na  oci.  Nesto  mu  se  valjalo  po 
prsima  i gorilo  u glavi,  da  nije  prvi  cas  znao  smisliti 
nista.  U dugackom,  nesnosnom  nesnu  sjecase  se  ovoga  : 

Svracao  jedan  put  blago  u blad,  a kad  dosao  pod 
brast,  spazi  Jurkusinu  Stanu ; protegla  se  u bladu  i 
spava  kao  zaklana.  Djevojci  se  talasaju  puna  njedra  pod 
napetim  vezom,  rumena  lica  gore  joj,  iza  ervenib  usana 
promiljuju  joj  bijeli  zubi,  a pune  noge  odkrite  joj  preko 
glezanja.  Casak  stane,  a onda  se  lagano  spusti  kraj  nje, 
nasloni  glavu  o ruku  i podupre  se  laktom  o koljena,  pa 
se  zagleda  u ljepotu  djevojku.  Vec  se  sunce  diglo  vrb 
glavice,  al  njemu  se  cinilo,  kao  da  je  tek  casak  tu  sjeo. 
Tad  djevojka  otvori  oSi  i stane  se  protezati,  a njemu  se 
Sinilo,  da  joj  mora  nesta  reci. 

— Jesi  li  spavala?  — upita  ju  napokon. 

— Jesam,  odvrati  djevojka  zaklanjajuci  njedra ; a 
koja  je  doba? 

— Sunce  je  za  glavicom. 

Time  se  rastadose.  Al  od  toga  dana  bude  Petar  za- 
misljen. 

Kad  se  u subotu  sastao  s nekim  drugom,  stane  ga 
ispitivati : 

— Hoces  li  sutra  u erkvu? 


Br.  2 


Y I E N A C 


19 


— A da,  odvrati  onaj ; ta  i ti  ces  ? 

— Ta  da  . . . A1  ti  ces  i u kolo  ? 

— Hocu. 

Petar  se  zamisli: 

— A da  naucis  mene  igrati  u kolu  ? . . . 

— Pa  za  sto  ne  bi? 

Drug  ga  obuhvati  oko  pasa  i skakase  s njime  po 
ledini,  dok  nije  upamtio  bacati  nogama.  — 

Sutradan  svrsila  se  sluzba  Bozja,  a pred  crkvom 
ubvatilo  se  kolo.  SkaSe  mladost,  a Petar  gleda  s prikrajka 
i sve  mu  trnci  prodju  tijelom,  kad  namisli,  da  ce  se 
uhvatiti  do  Staue.  — Na  jednom  se  zaleti,  raskine  silovito 
rukom  kolo  i obuhvati  djevojku.  Kolo  zapne,  sve  oci  svrnuse 
se  na  nj,  a prigusljiv  smijeh  pomijesa  se  u pjesmu. 

Petru  udari  krv  u lice,  debele  kaplje  znoja  prosuse 
mu  se  niz  jake  obraze,  a noge  mu  otezcase,  kao  da  su 
nalivene  olovom.  Pjesma  umukne,  a sve  to  glasniji  smijeh 
zvonio  mu  u usima  sa  svih  strana.  Pocuti,  da  se  Stana 
lagano  otimlje  njegovoj  ruci,  pa  se  naglo  istrgne  iz  kola 
i pobjegne  u krcmu. 

Vec  ga  je  vino  bilo  dobro  prevladalo,  kad  momci  i 
djevojke  nagrnuse  u krcmu.  — Posjedase  k stolu,  a med 
njima  i Stana.  . . Nitko  mu  ne  rece  ni  rijeci,  al  prigusljiv 
smijeh  udarao  mu  u usi  u nesnosnom,  vrucem  zraku.  — 
Malo  po  malo  umiri  se  i bijase  sav  blazen,  kad  momci 
i djevojke  stadose  s njime  kucati  i smijati  se,  pa  htjede 
zapjevati  s drustvom,  al  nije  umio  . . . Momci  se  salili,  dje- 
vojke hihotale  obijesno  — al  on  ni  jedne  rijeci  da  bi  znao 
reci  . . . Kad  se  svi  razidjose,  natisnu  i on.za  njima  i pocuti 
u dusi,  kao  da  bi  se  najradje  potukao  i vidio  ma  ciju  krv. 

Do  skora  vjenca  se  Stana,  a Petar  osjeti  svu  onu 
teskocu  u dusi  i svu  surovu  navalicu  nekakve  osvete 
veceras,  kad  mu  je  stric  kazao,  koju  mora  uzeti. 

III. 

Jedne  nedjelje  odvedu  ga  u crkvu  s Martom  uz 
svirku  mijesaca  Svi  bijahu  veseli,  samo  on  ne.  Kao  da 
mu  se  cijelim  putem  namitalo  pitanje:  A zagto  su  me 
ozenili  ? Kao  da  mu  se  cinilo,  da  su  mu  oteli  sve  slucene, 
nejasne,  al  sladke  sanje. 

Malo  iza  zenitbe  umre  mu  stric  i namre  svu  svoju 
bogciju.  — Sad  bija§e  Slobodan.  Ead  pusti  zeni,  a sebi 
priusti  uzitak.  Pio  je,  pi6em  zapio  pamet  i tukao  zenu ; 


kad  bi  ju  vidio  zaplakanu,  osjetio  bi  kadkad  nekakvo  kao 
tudje  custvo,  i doslo  bi  mu,  da  ju  ogrli  i izmiri  samog 
sebe.  Al  surova  cud  uguSila  bi  naglo  mali  preokret  srca. 
— Kao  da  se  stidio  pokazati  zeni  prijazno  lice  ili  joj  reci 
umiljatu  rijec:  Uvijek  mrk,  uvijek  okosit,  uvijek  pripra- 
van  dici  na  nju  ruku. 

Marta  osjecase  njegovu  premoc,  priucila  se  snasati 
surovu  mu  cud  i cuvase  samo  pred  svijetom,  da  se  ne 
sazna,  kako  zivi  s muzem.  Bila  je  zena  blage  cudi  i mu- 
caljiva ; ako  i ne  lijepa,  al  nadarena  obilno  uzvisenim 
uresom  nesretnih  zena  — strpljivim  pregaranjem  neiz- 
punjenih  nada,  koje  je  gojila  u djevojackoj  du§i.  — Mozda 
bi  onaj  nehoticni,  pun  blage  prosnje  i tihe  ljubavi  po- 
gled  dosegao  kadkada  u tvrdo  srce  okrutnog  joj  druga, 
mozda  bi  Petar,  pretecen  takovim  pogledom,  ustavio  kat- 
kad  ruku  i ukrotio  zvjerski,  mozda  nesvijesni  nagon  su- 
rove  si  prirode  — al  kad  bi  zapio  pamet,  provalila  bi 
opet  mrznja  njegove  duse  — i Marta  bijase  od  prvoga 
dana  braka  kruta  zrtva  obecanja,  kojima  ju  zavaravahu 
zlatni  sni  mlade  joj  duse. 

Druge  godine  osjeti  se  majkom.  Prirodjeni  sladki 
osjecaji  materinstva  zalijevahu  joj  dusu  novim  nadama  i 
siljase  se  biti  veselom,  samo  da  ne  otruje  zaceti  zivot. 
No  jedne  veceri  dodje  Petar  opet  cvrsto  svladan  vinom  i 
nasrne  na  zenu  — a preko  noci  porodi  Marta  mrtvo  dijete. 

Kad  se  drugog  dana  stadose  sakupljati  oko  bolesne 
zene  rodjakinje  i susjede,  gledase  Petar  poniknutim  ocima 
oko  sebe  . . . Mozda  se  bojao  gnjeva  i osude  svojih  su- 
seljana,  a mozda  je  pocutio  stid  i bolest  — ta  i zvijere 
ima  srca  za  svoj  pomladak. 

Bolestna  zena  pripovijedase  tihim  glasom,  da  se  po- 
pela  nad  ognjiste  i nesretno  pala  . . . 

Kao  da  mu  je  nesto  propuklo  u grudima,  sto  se 
dizalo  kao  val,  koji  ce  provaliti  suzama.  Muceci  sagne  se 
k zeni  i ogrli  ju  zivo,  a ona  mu  omota  ruke  oko  sije  i 
prvi  put  nadje  se  oboje  u zagrljaju  punom  ljubavi  i — 
boli  . . . 

* 

* * 

Ponovno  zapjevase  pijevci,  a Petar  stajase  jos  uvijek 
pognut  nad  blatnim  lezistem.  Tad  opazi  pod  otrcanim 
gunjem  komad  njezine  suknje.  Podigne  ju,  osjeti  onaj 
zadah  njezina  tijela,  pa  zakopa  u nju  lice  i plakase  kao 
malo  dijete  ...  v.  Novak. 


^fMYedne  prosinacke  veceri  vracao  sam  se  zivom  je 
dnom  beckom  ulicom  iz  prvoga  predgragja  — 
iz  varosi  u svoj  stan.  Zima  je  bila  ljuta,  snijeg 
se  stvrdnuo,  pa  od  ljutine  vec  i ne  skripi,  samo 
sto  noga  kliska,  kad  stane  na  nj.  Svijet  se  oko  mene 
zuri,  niko  nikomu  ne  svrce  s puta  — svakome  je  dugo 


Poljubio  samoga  sebe  u ruku. 


do  kuce.  Jasam  prije  nekoliko  minuta  ostavio  svoj  posao, 
na  kome  sam  vrijedno  sjedio  cijelo  poslije  podne,  i bio 
tako  srecan  i zadovoljan  da  nisam  osjecao  ni  zime,  ni 
klizava  snijega,  ni  mrgodnih  prolaznika,  — na  dvojicu 
trojicu  se  jos  i nasmijah,  ni  sam  ne  znam  za  sto. 

U po  puta  pade  mi  na  pamet,  da  treba  ponijeti  sto 
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kuci  za  veceru.  Pogledah  u prozore  dva  tri  ducana  i 
smisljah,  sta  da  ponesem.  Sladio  sara  vec  u naprijed, 
kako  cu  do  mrvice  pojesti  sve  iz  papira,  ne  misleci  — 
onako  po  gurmanski  — ni  o cem  na  svijetu,  no  sladeci 
se  osjecanjem  utoljavanja  gladi.  U to  prodjoh  pored 
jedne  gostionice.  A kako  bi  bilo  da  udjem  unutra?  . . . 
Turili  ruku  u spag,  skupih  jednim  mahom  sav  sitniz 
(koji  mi  od  iskona  sluzi  mjesto  krupniza)  u saku,  stadoh 
prama  lampi  i poceh  brojiti,  imam  li  bar  toiiko,  da  bez 
straha  i zazora  mogu  uci  u gostionicu. 

U taj  mah  — i ako  sam  gledao  na  novae  u ruci 
— osjetih,  da  se  neka  ljudska  prilika  primiee  k meni 
blize.  Rece  li  sto,  ne  rece  li  — ne  znam,  ali  sam  znao, 
da  je  prisla  baS  k meni,  i to  bas,  sto  sam  stao  kraj 
lampe  te  brojim  novce.  Ne  dizuci  glave  sa  svoje  ruke, 
osjetih,  kako  me  gleda  (cinjase  mi  se,  da  joj  je  pogled 
naperen  to  na  moje  lice,  to  na  novae  u ruci)  — i prije 
nego  Sto  pogledah  u tu  priliku,  razumjedoh,  sta  je  u 
st'  ari. 

Dizuci  glavu,  ponesoh  raskriljenom  sakom  prema 
njoj  i tek  tada  vidjeh,  da  i ona  — zena  s djetetom  u 
narueju  — pogleda,  i sa  suzom  u oku,  suzom,  od  koje 
zaboravih  ko  sam  i gdje  sam,  primi  novae  sto  mi  je  bio 
na  dlanu,  zatim  mi  hitro  obima  svojim  rukama  zagrli 
moju  desnicu,  naze  se  naglim  pokretom  prema  meni  i 
s ociglednom  revnoscu  poljubi  mi  istu  ovu  ruku,  koja 
danas  ili  ne  ce,  ili  ne  umije  sve  to  onako  da  opiSe,  kako 
bih  ja  htio. 

Pogjoh  dalje  kuci  — uzbugjen,  tronut,  veseo,  tuzan 
do  dna  srea  — sve  ujedared. 

Tu  je  zenu  gorka  nevolja  natjerala,  da  mozda  ono 
vece  prvi  put  stane  s djetetom  na  ulicu  i da  zaprosi. 
Ali  ponos  — najljepsi  i najskupocjeniji  nakit  zenski  — , 
mozda  i lijepa  i srecna  proslost  — jaci  su  bili  i od  gladi 
i od  zime  i od  ljubavi  materinske,  te  ona  nije  mogla  da 
pruzi  ruku.  Ako  je  jedared  i pokusala,  da  je  pruzi,  ona 
je  jos  drzala  uza  se,  — prolaznik  — kakav  krupan  go- 
spodin  sa  samur-kapom,  finom  cigarom  u zubima  i za- 
livenim  obrazima  — nije  je  ni  opazio,  ona  je  brzo  trgla 
natrag,  hvaleci  i proklinjuci  Boga,  sto  se  tako  svrsilo  — 
i vec  nije  mogla  pruziti  ruke.  Ili  je  mozda  uz  put  vi- 
djela  kakvu  zenu,  gdje  oguglalim  glasom,  s djetetom  na 


ruci,  prosi,  pa  joj  se  zgadilo.  Skupilo  joj  se  tesko  pod 
grlom  — stala  je,  jogunasto  je  stala  blizu  one  lampe 

— mrzeci  i preziruci  sve  one,  od  kojih  bi  joj  valjalo 
prositi  — ljudi  su  prolazili,  vece  je  prolazilo,  a ona  je 
cekala,  da  se  ko  sam  sjeti. 

Ali  ljudi  ne  dijele  — ili  sto  nemaju,  ili  sto  su  glupi, 
pa  misle,  da  ne  mogu  dati,  ili  — a ovakih  je  mnogo 

— sto  im  je  nezgodno  na  onoj  zimi  raskopcavati  kaput 
i traziti  novae. 

U taj  sam  mah  ja  brojio  novce,  srecan  i zadovoljan 
pogled  s moga  lica  ohrabri  je,  mislila  je  za  cijelo,  da 
cu  njoj  da  udijelim  — te  je  ipak  koraknula  najzad  prema 
meni. 

Oijelim  sam  putem  nekoliko  i nekoliko  puta  ponavljao 
u pameti  njezinu  istoriju,  koja  mi  je  ne  znam  od  kud 
vrlo  dobro  poznata,  i kadgod  bih  dosao  do  kraja,  meni 
bi  izasao  pred  oci  njezin  ponosit  pogled,  koji  je  skrusila 
moja  dobrota,  vidio  bih  je,  kako  se  naginje,  da  mi  po- 
ljubi ruku,  i brze  bih  odmaknuo  njome,  kao  da  bih  jos 
i sad  mogao  preprijeciti  taj  poljub. 

Tek  kad  i skoro  nesvjesno  uzegoh  svijecu  u svojoj 
sobici,  vidjqh  da  sam  vec  i kod  kuce.  Mjesto  vecere 
slatko  popih  jednu  i drugu  casu  vode,  zalozih  se  ko- 
ricom  tvrda  kruha,  §to  se  slucajno  zakopala  od  dva, 
tri  dana  med  knjigama  na  stolu,  ali  za  sve  to  vrieme 
osjecah,  kao  da  nisam  sam  u sobi,  da  sam  nesto  veliko 
donio  sobom  i da  cu  jos  nesto  morati  uciniti  veceras. 

Ono  mjesto  na  ruci,  na  koje  je  pao  poljubac,  osjecah 
jos  neprestano  kako  gori  prijatnom  nekom  vrelinom;  do- 
lazase  mi,  kao  da  mi  je  ko  natakao  skupoejen  neki  prsten, 
pa  ga  jos  udilj  osjecam,  jer  se  nijesam  navikao  na  nj, 
i sve  me  nesto  vuce  da  ga  pogledam  i da  se  divim  lje- 
poti  njegovoj.  Doista  pogledah  ono  mjesto  i raspoznah 
ga,  koje  je.  Dogje  mi  pred  oci  jos  jedared  6itav  vece- 
rasnji  prizor  pod  lampom,  vidjeh  onu  zenu,  kako  se 
s malisem  u narueju  naze  nad  mojom  rukom,  osjetih, 
gdje  mi  kanu  njezina  suza  na  ruku  — osjetih,  kako  mi 
i samomu  povrease  suze  na  oci  — i ne  znam  ni  sam 
kako,  ja  osjetih,  gdje  se  moje  usne  sastavise  sa  onim  po- 
ljubljenim  mjestom  i ja  ejelivah  tu  svoju  najveeu  i naj- 
miliju  dragoejenost. 

Jovan  Maksimovic. 


Myrrh  a,  djevica  i mucenica. 

Francuzki  napisao  Jules  Lemaitre,  preveo  Pero  Gavranic. 


dijte  i molite  se  jer  je  vrieme  blizu  . . . Znakovi 
se  umnozavaju  . . , Jao  onima,  koji  imadu  oci 
a ne  vide ! Uzezeno  je  kamenje  padalo  s neba. 
Krvlju  je  dazdilo  nad  Puzolima  i Kumama. 
Nebo  se  ervenilo  cielu  jednu  noc,  a na  flegrenskim  po- 
ljanama  izvija  se  sve  gusci  dim.  Sjetite  se  poplave  Ti- 


bera  i vihora,  koji  je  harao  po  Kampaniji,  — kuge,  koja 
je  prosle  jeseni  progutala  trideset  tisuca  rimskih  stanov- 
nika,  sjetite  se  glada  poslije  kuge,  jer  iz  Aleksandrije 
nije  bilo  dovezeno  dosta  hrane,  — potresa,  koji  je  raz- 
rusio  polovinu  Pompeja,  polovinu  toga  grada  mekoput- 
nosti  i razkalasenosti.  Pa  eto  napokon  i prije  nekoliko 
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dana  rodila  je  jedna  zena  iz  Subura  svinjce  sa  glavom 
kobcevom. 

I svecenik  Timotej,  masuci  rukama,  razkrili  crveni 
svoj  plast,  koji  je  pokrivao  bielu  njegovu  pamucnu  odjecu. 
— Krscani  ga  slusahu,  jedni  upiljivsi  u nj  svoje  vatrene 
oci,  a drugi  oborivsi  trepavice,  da  im  ne  izbjegne  ni 
jedna  rijec.  Bili  su  to  robovi,  trgovcici,  radnici  i nadnicari. 

Skupise  se  u jednom  od  onih  velikib  grobista,  gdje 
druztva  siroraaka  osiguravaliu  svaki  svoj  grob,  za  mali 
godisnji  prinos.  Nadgrobno  kamenje,  na  kojem  su  raedju 
nadpisima  bile  uklesane  paome,  janjci,  ribe  i golubovi, 
pokrivase  malo  ne  sasvim  prostrane  zidove  podzemlja. 
Mjedene  svjetiljke,  pricvr§cene  lancicima  na  kamene  svo- 
dove,  slabo  su  osvjetljivale  gole  glave  muzkaraca  i ko- 
prenama  obavijena  cela  zena. 

Svecenik  nastavi: 

— Kazivat  cu  vam  o prikazi,  sto  rai  je  Bog  posla, 
Yidio  sam  zenu  na  povrsini  voda,  gdje  sjedi  na  zivotinji. 
Zena  odjevena  griraizom,  pokrivena  zlatom,  biserom,  dra- 
gocjenim  kamenjem,  drzase  u ruci  casu  punu  bludnoga 
vina,  jer  je  bluano  zivjela  sa  svimi  kraljevi  ovoga  svieta. 
Zivotinja  bijase  skrletne  masti;  imala  je  tielo  leopardovo, 
medvjedje  noge  i lavlje  ralje.  Te  su  ralje  rigale  psovke 
na  Boga,  na  njegovo  ime,  na  njegov  zrtvenik  i na  one, 
koji  borave  na  nebu.  A ljudi  su  govorili : ,,Tko  je  vrstan 
da  se  ogleda  sa  zivotinjom,  tko  moze  da  se  s njome 
bori?“  I svi  je  obozavahu,  svi  osim  onih,  kojima  je  ime 
zabiljezeno  od  pocetka  svieta  u knjigu  zivota  onog  ja- 
ganjea,  koji  je  bio  zaklan  ...  Nu  doci  ce  gospodin  . . . 
Gadna  ce  zavodnica  biti  bacena  u more,  a zivotinja  sur- 
vana  u sumporno  jezero,  koje  uviek  gori.  I gospodin  ce 
za  svoje  odabrane  sagraditi  na  zemlji  novi  Jerusalim. 

U taj  cas  jedno  djevojce,  rekao  bi  diete,  koje  je  sje- 
djelo  u posljednjem  redu  vjernika,  i koje  je  slusalo  po- 
zorno  ne  usuajujuci  se  ni  dihati,  tiho  upita  staru  jednu 
zenu,  sto  je  uz  nju  stajala  i zutjela  se  pod  svojom  la- 
nenom  koprenom  : 

— Dobra  Mamejo,  ako  znate,  recite  mi,  tko  je  ta 
zavodnica,  koja  drzi  casu,  a tko  je  sk'rletna  zivotinja. 

— To  je  lako  razumjeti,  mala  Myrrho.  Zena  je  Rim, 
a zivotinja  car  Neron.  Ali  to  sg  ne  smije  glasno  govoriti. 

Cinilo  se,  da  je  Myrrha  stala  razmisljati;  nabor  na- 
stade  medju  njenim  obrvama  i velika  tuga  potamni  njezine 
oci  i njezino  celo. 

* 

Zapoce  zrtva.  Timotej,  pruzivgi  ruke  na  kameni  zr- 
tvenik, gdje  je  bio  bljeb  i vino,  izgovarase  liturgijske  mo- 
litve.  Poslije  toga  su  dolazili  vjernici  lomiti  hljeb  i piti 
iz  case.  No  Timotej  odpravi  dva  muzkarca  i dvie  zene, 
koji  su  pristupili  do  svetog  stola,  kada  je  na  njih  dosao  red. 

— Ovi  ovdje,  nasa  braca  i na§e  sestre,  — rece  on 
pokazujuci  na  njih  prstom,  — javno  su  sgriesili,  pa  zato 
mora  i njihova  pokora  da  bude  javna.  Korvina  su  vidjeli 
u krcmi  s jednom  zenom  zlocesta  glasa.  Yultej  bio  je 


prisutan  kod  jedne  zrtve  u hramu  Eskulapa.  Materna  je 
bila  na  igTama  u cirku,  a Akcija  je  pocinila  preljub.  Sve 
cetvoro  ce  postiti  mjesec  dana,  jeduci  hljeb  i pijuci  vodu, 
te  cielo  to  vrieme  ne  ce  srnjeti  da  dodju  k izpoviedi. 
Stid  me  je  i trpim,  sto  moram  odkrivati  tako  velike  griehe 
i proglasivati  te  pokore.  Sto  se  vise  primice  doba, 
svetost  bi  vjernika  morala  biti  to  savrsenija,  pak  zato 
pogreske  niesu  dostojne  prastanja.  Putenost  je  rugoba 
pred  Bozjim  ocima,  pozoriste  i igre  djelo  su  vraga,  a 
krscanin,  koji  je  prisutan  kod  stovanja  idola,  ma  samo  i 
svojim  tielom,  obnavlja  izdaju  Judinu.  Jao  si  ga  onima, 
koji  se  ponasaju  kao  pogani,  a dobili  su  duha  svetoga! 
Sviet  je  proklet,  pa  neka  ne  bude  nista  zajednickoga 
medju  svietom  i nama!  Na  nama  je,  da  drscuci  izceku- 
jemo  sudiju,  koji  ce  doci. 

Korvin,  Yultej  i Materna  oborise  glave.  Akcija 
jecase. 

U taj  se  6as  digne  jedan  starac,  biskup  Kalisto, 
koji  je  sjedio  kraj  zrtvenika.  Premda  su  nabori  njegova 
lica  bili  duboki  i premda  mu  je  brada  bila  kao  snieg 
biela,  plave  njegove  oci  bijahu  ipak  njezne  i jasne  kao 
oci  kakova  djeteta. 

On  kaza  Tiraoteju: 

— Pustite  da  im  ja  govorim. 

I okrenuvsi  se  prema  Korvinu : 

— Sto  imate  da  kazete  o sablazni,  koju  ste  pocinili 
pred  licem  svoje  brace? 

Korvin,  mlad,  tamne  masti  i snazna  vrata,  odgovori : 

— Znam,  da  sam  sagriesio.  Nu  ima  dana,  kada  je 
nebo  tako  umiljato  a sunce  tako  liepo,  da  sasma  zabo- 
ravim  na  tajinstvenost  pada  i odkupljenja,  i da  me  protiv 
moje  volje  osvoji  veselje  zivota  i slast,  koju  mi  pruza 
inoje  tielo.  Jedna  je  zena  progla  kraj  mene  i dala  mi 
znak,  pa  sam  je  sliedio  i ne  znajuci  da  imam  dusu.  Ali 
poslije  pocinjenog  grieha  obuzela  me  je  tolika  tuga,  da 
sam  mislio  svisnuti.  Tada  sam  poceo  govoriti  toj  zeni  o 
objavi  gospodina  Isusa.  Sto  sam  joj  vise  govorio,  to  je 
vecma  odmicala  svoje  ruke  iz  zagrljaja,  te  me  je  dapace 
zamolila,  da  je  jednoga  dana  odvedem  na  jedan  nas  sa- 
stanak. 

— A vi?  — upita  starac  drugoga  griesnika. 

Yultej,  covjek  srednje  dobe,  skromna  i dobrocudna 
lica,  rece: 

— Moj  surjak,  koji  vjeruje  u idole,  htio  je  pruziti 
zrtvu  Eskulapu,  da  izmoli  zdravlje  svoje  zene,  pa  me  je 
zamolio  da  idem  s njime  u hram.  Ja  sam  popustio,  ne 
usudjujuci  se  izjaviti  i kazati,  da  sam  krscanin,  a takodjer 
i iz  straha,  da  ne  kazu,  da  sam  zao  rodjak.  Istina,  ja 
vjerujem  da  Eskulap  nije  nego  demon,  ali  moram  ipak 
kazati,  da-  bolestnik  ozdravi  nekoliko  dana  poslije  zrtve. 

— A vi,  Materno?  Recite  svoj  grieh. 

Materna  je  bila  jos  vrlo  mlada  plavka,  zivih  ociju. 
Njezino  skruseno  lice,  na  kojem  je  odsievalo  kajanjp, 
nije  moglo  posvema  da  prikrije  veselu  njezinu  cud: 
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— Moj  muz  koga  jos  niesam  mogla  da  obratim, 
molio  me,  da  ga  pratim  u cirk.  Najprije  sam  odbila,  no 
on  se  razljutio.  Na  to  sam  ucinila,  sto  je  htio,  iz  ku- 
kavstine,  samo  da  bude  mir  u kuci,  a takodjer,  moram 
priznati,  i iz  izvjedljivosti,  jer  je  onoga  dana  imao  sam 
car  da  npravlja  kolima,  podpregnutim  sa  sest  konja. 

Kod  tih  rieci  podigne  Myrrh  a svoju  glavicu.  Ona 
se  malko  nadala,  da  ce  Kalisto  upitati  Maternu,  kako 
izgledje  Neron  i sto  je  osjetila,  kad  ga  je  vidjela. 

Nu  starac  se  okrene  prama  Akciji: 

— A vi,  kcerko  moja,  kako  ste  mogli  . . . ? 

Akcija,  visoka  i gibka,  drza§e  obe  ruke  na  lieu  i 
plakase  bez  prestanka. 

Napokon  odgovori  podrhtavajuci  od  jecanja,  da  su 
zatitrali  dugi  naboi’i  njezine  koprene : 

— Ja  sam  ljubila. 

Kalisto  se  6asak  zamisli : 

— Yulteju  i Materno,  osjecate  li  vi  u sreu  gorcinu 
nad  svojom  kukavstinom  i izpraznom  izvjedljivoseu ; a vi, 
Korvine  i Akcijo,  nad  svojom  bludnoscu? 

Sve  cetvoro  pokajnika  odgovorise  „da“  kretnjom 
glave;  nu  Akcija,  bilo  sto  su  je  suze  davile,  bilo  sto  ju 
je  sbunila  kakova  uspomena,  odgovori  nesto  kasnije  od 
ostalih. 

— Dakle,  nastavi  Kalisto,  zapoviedam  vam  da  molite 
dvie  nedjelje  dana,  dva  puta  vise  nego  §to  ste  do  sada 
obicavali  moliti,  i da  trazite  priliku,  kako  cete  pomagati 
siromasima  i bolestnicima.  Idite  u miru  Bozjem  i ne 
griesite  vise. 

A zatim,  kao  da  govori  samome  sebi: 

— Jest,  to  bi  i on  bio  kazao.  Ja  znam,  jer  ja  sam 
ga  vidio. 

* * 

* 

Dok  je  Kalisto  govorio  i pokazivao  svoju  veliku 
krscansku  ljubav,  Myrrha  je  osjecala,  kako  iz  njene  duse 
izeezava  misticna  neka  bol,  koja  joj  je  kidala  sree. 

Medjutim  je  jos  preostalo  u njezinim  ocima  nesto 
nemira,  kada  je,  poslije  svrsena  obreda,  Kalisto  dosao 
do  nje: 

— Neka  te  gospodin  cuva.  Myrrho,  rece  starac.  Ali 
ti  kao  da  si  nesto  zalostna.  Sto  ti  je? 

— Oce,  ja  bi  imala  da  vas  nesto  upitam.  Vi  me  ne 
cete  psovati? 

— To  bi  bilo  prvi  put,  mala  Myrrho. 

— Ja  bi  htjela  znati,  da  li  je  car  Neron  onako 
zlocest,  kao  Sto  to  vjeruje  svecenik  Timotej. 

— Na  zalost!  diete  moje,  ja  se  bojim  da  jest. 

— Ja  sam  bila'  primorana,  da  ga  mrzim? 

— Myrrho,  ne  treba  mrziti  nijednoga  covjeka.  Samo 
grieh  mora  da  mrzimo 

— PoSto  je  dakle  jednoga  dana  car  bio  dobar  mome 
ocu,  zar  ne,  da  mi  nije  zabranjeno  biti  mu  zahvalna? 

— Dapafie,  rece  Kalisto. 


— Ali,  nastavi  Myrrha  oklievajuci  jedan  casak,  bi  li 
to  bio  grieh  traziti  sgodu,  da  vidim  cara? 

Mirno  lice  staroga  svecenika  postade  na  jednom 
strogo,  on  odgovori  gnjevno : 

— To  bi  bio  vrlo  velik  grieh,  bar  od  danasnjega  dana, 
jer,  u ime  Bozje  i u ime  vlasti,  koju  mi  je  nad  tobom 
dao,  ja  ti  zabranjujem,  Myrrho,  razumij  me  dobro,  za- 
branjujem  ti,  da  trazis  sgodu  vidjeti  onoga,  koga  si  sada 
spomenula. 

— Ja  cu  slusati,  odvrati  Myrrha.  Ali  vi  mi  jos  ni- 
kada  nieste  govorili  tako  nemilo. 

— Niesam  te  htio  razzalostiti,  rece  starac  gladeci 
kosu  djeteta.  Ja  sam  ti  zato  tako  govorio,  jer  te  ljubim. 

— Onda,  odgovori  Myrrha,  naslonite  se  na  mene  i 
ne  bojte  se,  da  bi  bili  suviSe  tezki.  Ja  sam  jaka. 

Starac  i mlado  djevojee,  slicni  Edipu  i Antigoni, 
izidjose  polagano  iza  mnozine  vjernika. 

* * 

Myrrlii  je  bilo  sestnaest  godina.  Kcerka  neke  Ga- 
lijke,  koja  je  umrla  u porodu,  i nekog  roba  Styraxa 
cinovnika  u carevoj  kuhinji,  — rasla  je  u zaklonistu  ca- 
revih  vrtova,  gdje  su  bile  podignute  kucice  robova. 

Nalicila  je  njeznu  i cednu  evietu,  sto  no  je  proevao 
na  podnozju  pecina. 

Nikada  nije  vidjela  Nerona,  i nije  ga  poznavala  nego 
po  pricanju  ostalog  roblja.  Cula  je  govoriti  o njegovoj 
moci,  o njegovim  darovima,  o gostbama  i svecanostima, 
koje  je  zamisljao,  a nikada  o njegovim  zlocinstvima : — 
jer  i zidovi  su  imali  usi,  pa  bi  i najnevinija  riec  mogla 
biti  doglasena  caru. 

Njoj  se  on  pricinjao  kao  vanredno  neko  bice,  jedino 
bice  svoje  vrsti,  misticno,  strasno  i liepo,  koje  je  tamo 
gore,  visoko  nad  njom,  zivjelo  velebnim  i gotovo  bozan- 
skim  zivotom.  Cuvstvo,  kojim  je  ona  bila  obuzeta  sanja- 
reci  o njemu,  sastojalo  se  je  iz  udivljenja,  uzasa  i neke 
vrsti  izvjedljivosti,  kojoj  nije  mogla  da  odoli. 

Jednoga  dana  toliko  se  svidjelo  caru  jedno  jelo  za- 
misljeno  od  Styraxa,  da  je  htio  saznati  ime  toga  kuhaca. 
te  je  pozvao  siroma-snog  covjeka  preda  se  i oslobodio  ga 
s mjesta  uz  uvjet,  da  ostane  u njegovoj  sluzbi. 

Tako  je  taj  svemozni  vladar  znao  biti  i dobar! 
Myrrhu  je  obuzela  duboka  zahvalnost. 

Ali  Styrax,  koji  je  bio  jednostavan  i iskren  covjek, 
ostade  zalostan  i malo  ne  uplasen  poslije  te  sgode. 
S bliza  je  on  gledao  slavu  Neronovu.  U sjaju  svecanosti, 
car  se  valjao  u kalu,  na  pola  gol,  lice  kao  u kakova 
ludjaka,  a okolo  njega,  na  sagu  posred  razasutih  ruzinih 
listica,  guzva  tjelesa  povaljanih  s orgije  . . . On  se  bojao 
svoje  slobode,  jer  mu  ju  je  darovalo  pijanstvo  Neronovo. 

Malo  iza  toga  umre  Styrax,  bilo  radi  toga,  jer  je 
stojeci  uviek  kraj  vruce  peci  zahvatio  malo  po  malo  ka- 
kovu  bolest,  koja  je  nenadano  probila  na  povrsinu,  bilo 
da  ga  je  nastojnik  kuhinje  iz  ljubomornosti  otrovao.  Ovo 
se  posljednje  pogovaralo. 
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Stara  Mameja  uze  Myrrhu  k sebi  u svo.ju  main  so- 
bic-n  u Suburu.  Naucila  ju  je  vesti  odjece  rimskih  go- 
spodja,  i od  toga  su  posla  obje  zivjele. 

Kalisto  je  stanovao  u istoj  kuci.  Njemu  je  bilo  ka- 
kovih  osamdeset  godina.  Nekada,  u Palestini,  bio  je  nad- 
zornik  carinare  na  jednom  mostu  preko  Jovdana.  Tamo 
je  vise  puta  vidio  Isusa  i njegove  prve  drugove.  Kako 
su  oni  bili  siromasni  i jer  su  mu  se  svidjali  poradi  nji- 
hove  prostote  i dobrote,  pustao  ih  prelaziti  preko  mosta 
ban  badava.  Nu  kraj  svega  toga  nije  se  usudjivao  vje- 
rovati  s pocetka  u „novu  vjeru“,  te  je  istom  poslije  rauke 
Isusove  u nj  povjerovao. 

Dosao  je  u Rim  s apostolom  Petrom,  kojemu  je  po- 
magao  navieStati  riec  Bozju.  A kad  poslije  Petar  i Pavao 
otidjose  opet  u Aziju,  da  pohode  crkve,  zadobi  on  velik 
ugled  medju  vjernicima,  jer  je  bio  vrlo  svet  i jer  je  sada 
bio  jedini  medju  njima,  koji  je  vidio  Isusa. 

Dok  su  ostali  sveeenici,  — onakovi  kao  Timotej, 
upravljali  nesto  malo  kruto  svojim  stadom,  i mislili 
ucvrstiti  nauku  nove  vjere,  da  ucine  crkvu  sto  jacom, 
Kalisto  bijase  blag  prama  griesnicima,  samo  ako  nije  vi- 
dio u njima  zlobe  i okrutnosti,  te  je  uviek  naviestao  i 
govorio  o ljubavi  bozjoj  prama  ljudiraa.  Uviek,  u svim 
prilikama,  gdje  je  imao  svoju  da  kaze,  opetovao  bi : — 
Jest,  to  bi  i on  bio  ucinio,  -to  bi  i on  bio  kazao.  Ja 
znam,  jer  ja  sam  ga  vidio. 

Kada  je  prvi  put  sastao  na  stubistu  kuce  svoju  malu 
susjedu  Myrrhu,  dirnu  ga  njezina  ljubkoca  i nevinost. 

On  joj  stao  govoriti  i nije  bilo  potrebno,  da  mnogo 
kaze,  jer  je  sama  od  sebe  dusa  Myrrhina  isla  prema 
Isusu. 

Starac  i mlado  djevojce  razumjese  i zavoljese  se  bez 
velike  muke,  jer  su  oboje  bili  cisti  i jer  su  ljubili 
bliznjega. 

Tako  je  Myrrha  svake  nedjelje  vodila  Kalista  u skup- 
stinu  vjernika  i pratila  ga  opet  kuci. 

* 

* * 

Kalisto  i Myrrha  stupahu  Apijevom  cestom,  oblo- 
zenom  plocama  i obrubljenom  grobovima,  kojih  se  bje- 
lilo  izticase  amo  tamo  medju  zelenim  hrastovima,  tiso- 
vinom  i lovorikom. 

Stalo  se  smrzavati  i pred  njima  se  dizao  grad  sa 
svojim  hramovima,  slavolucima  i krovovima  prema  pla- 
vetnom  nebu.  I oni  koracahu  prema  ogromnome  gradu, 
noseci  pod  svojim  celom,  ovi  tako  skromni  stvorovi,  novu 
misao,  koja  je  imala  da  osvoji  tu  gospodaricu  svieta. 

Myrrha  je  sanjarila  i opet  je  zaokupi  njezina  tuga. 

— Ali,  rece  napokon,  §to  jedakle  pocinio  car  Neron? 

— Takove  stvari,  Myrrho,  te  se  ja  ne  bih  usudio 
sve  ni  kazivati,  a ti  dapace  ne  bi  to  ni  razumjeti  mogla. 

— Pa  sto  za  to,  kazujte  mi  samo. 

— Ne  cu  da  ti  govorim  o njegovim  veseljima,  niti 


0 njegovoj  strasnoj  i javnoj  bludnosti,  kojoj  podaje  svoje 
tielo.  Njemu  nije  dosta,  sto  je  on  u kalu,  vec  hoce  da 
se  eielo  cvvjecanstvo  s njime  valja  u kalu  i blatu.  Uziva 
u tome,  da  pritisne  zig  na  sve,  sto  moze  da  dohvati. 
Vise  ne  rnogu  da  ti  kazem.  On  je  ucinio,  da  je  cieli 
Rim  postao  jedan  cirk,  jedna  krcma  i jedno  cjelovito 
zloglasno  mjesto. 

— Ali,  rece  Myrrha,  ako  je  car  takav,  zar  to  nije 
poradi  toga,  jer  moze  sve  sto  hoce,  i jer  mu  istina  nije 
jos  naviestena  ? Tko  zna?  On  moze  biti  upravo  takav. 
kao  sto  ste  vi  kazali,  a da  mu  srce  nije  sasvim  zlocesto, 

1 da  nije  ni  zao  ni  okrutan. 

- Onaj  je  uviek  zao,  koji  ima  jedinu  misao  pred 
ocirna,  da  zadovolji  svome  tielu.  Tvoja  dobrota,  Myrrho, 
plod  je  tvoje  nevinosti.  Ali  napokon,  ako  zeli§  znati,  Neron 
je  otrovao  brata  svoga,  dao  je  zadaviti  svoju  zenu,  koja 
je  bila  dobra  i krepostna  vladarica  Ubio  je  Seneku  i 
Burhusa,  negdasnje  svoje  ucitelje.  A to  su  bili  vrlo  po- 
steni  ljudi.  Dapace  i apostol  Pavao  drzao  je  vrlo  mnogo 
do  Seneke;  on  se  vise  puta  s njime  razgovarao,  te  je 
zivio  u nadi,  da  ce  ga  privesti  k vjeri.  Neron  je  pou- 
bijao  jos  mnogo  drugih,  iz  ljubomornosti,  iz  mrznje  na 
krepost  i iz  lakomosti.  Napokon  je  htio  utopiti  svoju 
majku  i posto  nije  mogao  da  uspije,  dao  ju  je  ubiti  po 
jednom  centurionu.  On  nije  samo  jedan  od  najgadnijih 
pelivana,  vec  je  ujedno  i jedan  od  najokrutnijih  krvnika 
i ubilaea  ...  Ali  sto  ti  je,  Myrrho,  na  sto  ti  mislis? 

Razsirenim  ocirna,  mlado  djevojce  razmisljase,  i 6i- 
nilo  joj  se,  da  vidi  nesto  strasno,  §to  je  htjela  silom  da 
si  predoci,  premda  su  je  srsi  prolazili  . . . Napokon  za- 
saputa  tihano: 

— Ja  misliin,  da  ne  valja  ni  jednoga  £ovjeka  vecma 
zaliti  nego  cara  Nerona. 

* 

* * 

Myrrha  je  dotada  zivjela  u velikoj  zabiti,  medju 
starim  Kalistom  i starom  Mamejom.  Na  ulici  se  uviek 
ugibala,  da  se  ne  umiesa  u razgovor  zijala  i gradskih 
brbljavica  pred  kucaricama  trgovcica. 

Ali  sada,  svaki  put  kad  bi  izasla  da  nosi  svoje  djelo 
i da  sto  kupi,  zadrzavala  se  medju  svjetinom,  slusala  bi 
sto  se  govori,  i kad  se  sastala  s kim  poznatim,  pitala 
bi  za  cara. 

Brijac  Scevola  najvise  je  toga  znao  da  joj  pripovieda. 
Njegova  je  radionica  bila  na  uglu  u istoj  kuci,  u kojoj 
je  stanovala  Myrrha.  Njegov  mu  je  zanat  dopustao,  da 
cuje  mnogo  toga,  i te  su  opazke  podavale  dosta  jasnu 
sliku  javnoga  mnienja  o svem  onom,  sto  je  to  djevojce 
toliko  zanimalo: 

— Da,  istina  je,  mnogo  se  toga  pripovieda  o caru 
Neronu  . . . Tu  je  iznajprije  smrt  knezevica  Britanika. 
Stvar  ta  nije  bas  sasviem  jasna,  i ja  vam  ne  cu  kazati 
cistu  istinu,  naravno,  jer  je  i sam  ne  znam.  Ali  sto  ja 
dobro  znam,  kada  se  dva  knezevica  trgaju  za  vlast,  onda 
uviek  jedan  izvu6e  deblji  kraj.  Ovako  smo  napokon  sada 
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mirni  . . . Govori  se  tu  jos  i o smrti  njegove  majke,  ali  ja 
isto  tako  malo  znam  o toj  pripoviesti  kao  i o onoj.  Sto 
je  sigurno,  to  znam,  da  je  majka  bila  ponosita  hulja, 
koja  se  u svoje  vrieme  nije  ni  najmanje  ustrucavala  dati 
svome  muzu,  caru  Klaudiju,  da  se  najede  zlocestih  gljiya. 
Ne  marim  za  to,  Mo  je  htjela  vladati  uz  svoga  sina  i 
da  se  je  mie§ala  u ono,  sto  se  nje  nije  nista  ticalo.  To 
bas  nije  moralo  biti  za  nj  vrlo  zabavno,  ako  hocemo  biti 
pravedni  ...  Sto  se  tide  njegove  prve  zene,  carice  Okta- 
vije,  ono  sto  se  je  njojzi  dogodilo,  vrlo  je  neugodno  po 
nju.  Nu  nije  je  nitko  poznavao.  Bila  je  ponosita  i nije 
se  nikada  pokazala  pred  svietom.  Pa  zato,  kada  se  je 
proMilo,  da  je  umrla,  nije  se  nikoga  osobito  dojmilo  . . . 
Napokon  konca,  sve  se  to  nas  ni  malo  ne  tide.  To  je 
politika.  Netko  mora  da  gospoduje,  zar  ne?  Ima  njih 
jos  prilifino,  kojih  se  car  onako  riesio ; nu  to  su  bili  bo- 
gatasi  i aristokrate,  oni,  koji  su  btjeli  da  se  za  narod 
nista  nikada  ne  dini.  On,  car,  on  se  brine  za  nas.  Na- 
cinio  je  zakone,  da  zaprieci  odvjetnicima  guliti  narod. 
Htio  je  da  ukine  neizravne  poreze,  nu  senat  se  opirao. 
Tako  nas  car  osvecuje,  gnjececi  plemice  ...  To  nije  za 
nas  zao  car  . . . 

— - Ja  mu  imam  da  zakvalim,  sto  sam  slobodna, 
nije  mogla  a da  ne  kaze  Myrrha  On  je  oslobodio 
moga  oca. 

— Yidite  li  dakle!  nastavi  brijac.  A zatiem,  nikada 
se  nije  davalo  toliko  i tako  liepih  svecanosti.  On  nas 
dapace  i sam  zabavlja.  Neki  dan,  na  primjer,  kod  utrki- 
vanja  na  svefianosti  „mladili“,  ravnao  je  kolima  ...  On 
je  pobiedio.  To  je  mozda  u napried  bilo  tako  odredjeno, 
ali  to  i mora  tako  da  bude,  jer  zasluzuje. 

— Jeste  li  ga  vi  vidjeli? 

— Kao  sto  vas  sada  vidim. 

— Pa  kako  izgledje? 

— Ah!  ne  govorim  ja  tako  sto  je  on  car,  ali  on 
je  zaista  liep  covjek ! Pa  kako  izgleda ! . . . Yec  se  iz 
daleka  osjeca  da  nije  dobro  dirnuti  ga.  Govorilo  se  sto 
mu  drago,  nije  on  covjek  nalik  na  nas  druge  ljude  . . . 
Napokon,  on  radi,  sto  mu  se  svidja,  a oni,  koji  imadu 
da  Mo  prigovore  ...  oni  neka  idu  dalje,  daleko  im  kuca . . . 
Ja  to  ne  velim  za  vas,  Myrrlio. 

❖ 

Myrrha  se  sve  vecma  uznemirivala.  DoduSe  nije  ona 
niposto  posumnjala  o rieci  Kalistovoj,  dapace  je  i pricanje 
brijacevo  u mnogome  potvrdjivalo  sve  ono,  Mo  joj  je  ka- 
zivao  stari  svecenik. 

Kad  je  nastojala  da  si  zivo  predo6i  zlocine  Neronove, 


srsi  bi  je  prolazili  od  uzasa,  te  je  osjecala  veliko  smilo- 
vanje  prema  zrtvama. 

Ali  u isto  vrieme,  malo  da  je  nije  veselilo,  kad  je 
saznala,  da  narod  ne  mrzi  na  Nerona. 

Sto  je  vise  na  cara  mislila,  to  je  vise  osjecala  neku 
zelju.  — Ah!  da  ga  moze  vidjeti ! Samo  jedan  put!  Ci- 
nilo  joj  se,  da  bi  ona  providjela,  je  li  on  zaista  zao,  ili 
nije  li  mozda  samo  bolestan  i lud.  Poslije  bi  bila  mnogo 
spokojnija. 

Nije  ona  niposto  zaboravila  svoga  obecanja;  odlucila 
je  dapace  nista  ne  uciniti  da  se  s njime  sastane,  a na- 
pokon, jedva  da  je  i znala  za  svoju  vlastitu  zelju,  jer  je 
osjecala  silan  uzas. 

Ona  nije  ni  pomisljala,  da  zlo  cini,  kada  je  jednoga 
jutra  posla  da  posjeti  staroga  Menalka,  negda§njeg  pri- 
jatelja  njezina  oca. 

Menalk  je  bio  Neronov  vrtlar.  Stanovase  na  okrajku 
jedne  terase,  u maloj  kucarici  sakrivenoj  medju  stablima, 
te  se  je  moglo  k njemu  unici  a da  nije  trebalo  proci 
kroz  carski  perivoj. 

Myrrha  je  doniela  maloj  djevojcici  toga  dobricine 
lutku  od  gline,  koju  je  obukla  kao  kakovu  patricijku  ali 
u istinu  dosla  je  ona,  da  se  razgovara  o Neronu. 

Zato  ona  nije  dugo  oklievala,  da  izpripoyjedi  Me- 
nalku  sve,  sto  joj  je  Kalisto  kazao,  te  nadoveza: 

— Je  li  sve  to  istina?  Yi  bi  to  morali  znati,  vi, 
koji  ste  vec  tako  dugo  ovdje  i kome  robovi  palace  obi- 
cavaju  sve  pricati. 

Menalk  naglo  povuce  Myrrhu  u dno  svoje  sobe, 
pogleda  oko  sebe  i nagnuvsi  se  k njojzi , prosaputa 
tihano : 

t—  Jest,  sve,  sto  ti  je  kazao,  istina  je,  i ja  znam 
kud  i kamo  strasnijih  stvari. 

A zatiem,  ne  zapazivsi  bljedila  na  lieu  mlade  dje- 
vojke : 

— Ja  o tome  nikada  ne  govorim,  jer  zelim  spokojno 
urarieti. 

I svrati  razgovor  drugamo: 

— Ali,  kad  ste  vec  ovdje,  zar  se  ne  bi  htjeli  malo 
naokolo  prosetati?  Ovaj  je  dio  perivoja  najvise  udaljen 
od  palace,  te  car  nikada  ovamo  ne  dolazi,  bar  u ovo 
doba  dana. 

— Hocu,  odgovori  Myrrha. 

Menalk  izidje  s njome,  a zatiem  je  ostavi  i ode  za 
svojim  poslom. 

(Svr§it  de  se.) 
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„Pesme  Vojislava  J.  Ilijca.“ 

(Beograd  1889.) 

Knjiisevna  studija,  napisao  ju  Jovan  Hranilovic. 


Hrvati  i Srbi  jos  se  uviek  slabo  medju  sobom 
poznajemo.  Odtuda  valjda  one  sicusne  predrasude, 
koje  kao  da  nam  jos  uvijek  nekako  pravo  ne  daju  raza- 
brati,  da  bez  bratske  prosvjetne  zajednice  ne  mozemo 
na  prosvjetnem  polju  nista  velika  stvoriti.  Politicki  raz- 
cjepkani,  geografski  porazbacani,  trebalo  bi  barem  da  se 
na  knjizevnom  polju  ujedinimo.  To  jedinstvo  imalo  bi  se 
sastojati  u tom,  da  imademo  jedan  knjizevni  jezik  bez 
obzira  na  dvojako  pismo,  da  medjusobno  barem  dusevno 
obcimo  i po  zajednickoj  osnovi  i dogovoru  dademo  nasoj 
barem  beletristiSkoj  knjizevnosti 
neki  stalni  pravac,  kako  bi  se  vec 
jednom  otresli  diletantizma,  kojeg 
je  u nas  jos  vrlo  mnogo.  Treba 
da  Hrvati  citaju  srpske  knjizevne 
publikacije  i obratno  Srbi  hr- 
vatske ; narocito  bi  bilo  po- 
trebno,  da  knjizevna  kritika  na 
jednoj  i drugoj  strani  jednakom 
ljubavi  i bezpristranoScu  prati 
knjizevne  tvorevine  Srba  i Hr- 
vata.  Do  sada  se  u tom  puno 
grijesilo,  ali  rec  bi,  kao  da  je 
zadnjih  godina  krenulo  na  bolje. 

Ponajprije  8ini  se,  da  ce  i kod 
nas  Hrvata  fonetika  osvojiti  knji- 
zevno  polje  i time  kao  da  su 
Hrvati  izagli  na  susret  Srbima. 

Ne  da  se  tajiti,  da  je  dvostruki 
pravopis  velikom  zaprekom  na- 
sernu  knjizevnomu  ujedinjenju  i 
da  je  skrajnje  vrieme,  da  se 
u tom  pogledu  slozimo.  Nije 
moja  zadaca  razpravljati  o tom, 
je  li  bolja  fonetika  ili  etimo- 
logija,  ali  drzim,  da  je  najprirodnije  pisati  onako, 
kako  vecina  naroda  izgovara,  i da  se  covjek  najteze  svi- 
kava  jeziku,  koji  se  drukcije  pise  a drukcije  izgovara,  kao 
n.  pr.:  englezki  jezik.  Dakako  time,  sto  bismo  poprimili 
jedan  pravopis,  ne  bismo  jos  imali  jednoga  knjizevnoga 
jezika,  i tu  bi  trebalo  najprije  priznati,  da  bi  se  danaSnjemu 
knjizevnomu  jeziku  kod  Srba  i Hrvata  kojesta  moglo  pri- 
govoriti.  Dok  kod  nas  Hrvata  sve  vrvi  germanizmima,  lati- 
nizmima  i kojekakvim  upravo  gramaticki  pogreSnim  kova- 
nicama,  eno  kod  Srba  upravo  toliko  turskih  rieci,  kao  da 
jos  uviek  polumjesec  gospoduje,  a eno  narocito  kod  pi- 
saca,  koji  se  upravo  proslavise  u novelistici,  toliko  loka- 
lizama  i provincijalizama,  te  bi  upravo  svakoj  takovoj 
zbirci  novela  trebalo  dodati  poseban  rjecnik.  Istina,  jezicni 
purizam  posve  je  istovjetan  strahovladi,  za  koje  se  fiovjek 


boji  i pero  prihvatiti,  i nema  sumnje,  da  bi  taki  abso- 
lute purizam  kod  nas  morao  onako  smiesno  dovrsiti  kao 
i druga  slezka  §kola  u njemackoj  knjizevnosti ; ali  bilo  bi 
jednom  vrieme,  da  se  kanimo  i afektacije  i kovanica  i 
provincijalizma  i latinizma  i germanizma  i turcizma  a i 
jezicnoga  sovinizma,  kakovim  smatram  absolutnu  uporabu 
ekavstine  kod  Srba  i jos  uviek  vladajuci  zazor  prema 
gdjekojim  padeznim  nastavcima  i uporabu  deklinacije  par- 
ticipa  kod  Hrvata.  Ne  silim  nikoga,  da  prihvati  moje 
mnienje,  ali  ja  drzim,  da  je  najljepsi  jezik,  kojim  pisu 

braca  Ornogorci  u svojim  gla- 
silima  „Glasu  Crnogorca11, 
„Zeti“  i „Prosvjeti“.  — Nije 
samo  razlika  jezika  zaprekom 
nasemu  srpsko-hrvatskomu  knji- 
zevnomu jedinstvu,  vec  i drugi 
razlozi  na  jednoj  i drugoj  strani. 
Taki  je  razlog  i to,  Sto  smo 
na  jednoj  i drugoj  strani  raz- 
cjepkani  u sijaset  politickih  stra- 
naka,  kojih  svaka  ima  svoje 
glasilo,  svoj  jezik  i svoj  bele- 
tristicki  pravac  i kolorit.  Uz- 
memo  li  jos,  da  su  kod  nas 
strancarske  borbe  identicne  sa 
borbom  osoba  medju  sobom, 
onda  nije  ni  cudo,  da  se  nasa 
knjizevna  produkcija  gubi  u po- 
lemici,  koja  zivi  zivotom  muhe 
jednodanke;  nije  ni  cudo,  da  se 
kao  gljive  pojavljuju  i izcezavaju 
mjestni  listici,  koji  kvare  na- 
predak  listovima  i knjigama  vrie- 
dnim  zivota.  Bas  ova  lokalna  hi- 
perprodukcija  kvari  konzum  bo- 
ljira  knjizevnim  pojavama,  a bez  konzuma,  bez  dovoljna  broja 
citatelja  nema  ni  govora  o uspjehu  i najboljega  knjizevnoga 
rada.  Jer  i knjizevnost  mora  imati  svoju  komunikaeiju  i 
putove,  kojima  ide  u sviet ; nije  najmanji  razlog  slabom  na- 
sem  medjusobnom  poznavanju  na  knjizevnom  polju  neure- 
djena  knjizevna  kolportaza  i tjesnogrudnost  nasih  knjizara, 
nakladnika  i poduzetnika.  Najvecom  pak  zaprekom  nasoj 
knjizevnoj  zajednici  jest  na  naSu  sramotu  to,  Sto  uz  pre- 
riedke  castne  izuzetke  niti  srpski  knjizevnici  poznaju  i naj- 
bolje  hrvatske  publikacije,  niti  Hrvati  srpske,  narocito  zad- 
njih  dviju  decenija ; a to  medjusobno  nepoznavanje  nasih 
knjizevnih  prilika  i neprilika  upravo  je  toliko,  te  bi  bila 
skrajna  potreba,  da  se  na  jednoj  i drugoj  strani  napiSe 
kritifika  knjizevna  povjest  zadnjih  decenija,  jer  vec  danas 
vlada  chaos  u tom  pogledu,  i tek  sluSajno  doznajemo  mi 
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Hrvati  za  pojedina  imena  i djela  srpskih  knjizevnika  no- 
vijeg  doba,  a tako  i Srbi  za  pojediaa  imena  i radove 
nasih  novijih  knjizevnika,  a da  se  ne  znamo  pravo  orien- 
tirati,  niti  im  odrediti  cienu  i mjesto.  To  je  zalostna  ci- 
njenica,  koju  prije  svega  moramo  priznati,  a tim  je  za- 
lostnija,  sto  smo  malen  narod,  te  bismo  svoju  sirotinju 
zbilja  mogli  bolje  urediti.  Pa  ipak,  tko  je  sistemati6ki 
pratio  razvoj  hrvatske  i srpske  knjizevnosti,  puno  imade 
povoda  veseliti  se,  kako  to  sve  liepo  napreduje  i cvate  i 
kvalitativno  i kvantitativno ; kako  kod  nas  na  jednoj  i 
drugoj  strani  imade  zastupnika  raznim  knjizevnim  mo- 
dernim  Skolama;  kako  na  srpskoj  strani  prevladjuje  rea- 
listika  i veristika,  dok  na  brvatskoj  strani  jos  uviek  lomi 
koplje  idealistiSko-romantifiki  pravac  sa  realistikom  Tur- 
genjevljeva  genra.  Nismo,  hvala  Bogu,  vec  u neprilici, 
cime  da  ponudimo  na§  citalacki  sviet;  tek  nam  manjka 
direktiva,  kriticki  pregled,  recimo  kriticka  bibliogratija, 
kriticki  knjizevni  revue. 

Zadnje  doba  bavio  sam  se  veoma  mnogo  izucavanjem 
novije  srpske  knjizevnosti,  i moram  priznati,  da  me  je 


upravo  preugodno  iznenadio  napredak  brace  Srba  na  knji- 
zevnom  polju  zadnjih  20  godina.  Nadjoh  imena  i knji- 
zevnih  radova,  kojim  je  zajamceno  upravo  odlicno  mjesto 
u knjizevnoj  povjesti  pokraj  poznatib  zviezda  prvoga  reda, 
neumrlih  prvaka  Branka  Eadiceviea  i jos  uviek  neumor- 
noga  Zmaj-Jovana.  Laza  Kostic,  Milorad  Popovic  Sapca- 
nin,  dr.  Milan  Savic,  L.  E.  Lazarevic,  L.  Vj.  Popovic,  a 
od  mladjih  Simo  Matavulj,  Adamov,  Veselinovic,  Dragutin 
Ilijc,  gotovi  su  knjizevnici,  u naponu  sila,  u sredini  knji- 
zevnoga  djelovanja,  a ne  bi  smjelo  biti  naobrazenoga 
Hrvata,  kojemu  ne  bi  bila  poznata  ta  imena  i knjizevno 
njihovo  djelovanje.  — U najnovije  doba,  tamo  od  zadnjih 
devet  godina,  pridruzilo  se  tim  imenima  jedno  ime,  koje 
nadahnjuje  najljepsimi  nadami.  neobicna  pojava,  veleumni 
pjesnik  Yojislav  Ilijc,  kojega  pjesme  u liepom  obliku,  u 
osebnoj  zbirci  ugledase  prosle  godinesvjetlo  u Beogradu. 
Na  ovog  kanim  ovom  studijom  svratiti  pozornost  hrvat- 
skih  citalaca,  koji  se  vesele  svakomu  odlicnomu  pojavu 
na  knjizevnom  polju,  bilo  to  na  srpskoj,  bilo  na  hrvatskoj 
strani.  (Nastavit  de  se.) 


„Hajdana“  kneza  Nikole. 


^p^odine  1888.  bijasmo  u ugodnoj  prilici,  da  upoznademo 
hrvatske  citatelje  sa  krasnim  pjesnickim  djelom 
crnogorskoga  kneza  Nikole  I.  — sa  „Potonjim  Abense- 
razem“.  I godine  1889.  nije  bila  Vila  kneza-pjesnikaprazno- 
ruka  za  vas  srpski  i hrvatski  svijet.  Prosavse  je  godine 
dapaSe  dva  puta  nadarila  nasu  poeziju.  Izisle  su  na  ime 
na  Cetinju  u drzavnoj  stampariji  „ Pjesme  knjaza  Nikole11 , 
koje  je  skupio  Simo  Matavulj , i izvorna  pjesnicka  pri- 
povijest  iz  crnogorskoga  zivota  „Hajdana“ . 

Slavni  je  pjesnik  „Gorskoga  Vijenca11  namro  junafi- 
komu  knezu  Crne  Gore  i Brda  ne  samo  vladu,  nego  i 
gusle  javorove,  da  i pjesmom  bude  prvak  u narodnom 
kolu.  Vec  je  godine  1863.  spjevao  knez  Nikola  na  grobu 
Petra  II.  Petrovica  NjcgoSa  ovu  znaSajuu  pjesmu : 

Pun  §tovanja  i gordosti 
Tvoj  vjediti  dom  polazim, 

Da  junadke  tvoje  kosti 
Jednom  vrelom  suzom  skvasim. 

U2asna  je  samoat  mukla, 

Sto  ostatke  tvoje  grli, 

Sveta  me  je  2elja  vukla 
Am’  na  brijeg  ovaj  vrli. 

Po  kojem  ae  vile  kriju, 

I a kojeg  se  polet  dava( 

Put  nebeaa  tvom  geniju, 

Kat  si  »Ludu«  sadinjava’.  — 

lz  gvozdene  primih  ruke 
Oatavljenu  vladu  meni, 


Punu  truda,  punu  muke; 

Zahvalit’  ti  dogjoh  sjeni.  — 

No  naSljedstvo  pjesmotvorstva 
Tajne  knjige  jo§  mi  treba; 

Puna  li  je  blagorodstva  ! 

Spusti  mi  je,  striko,  s neba ! 

Ovom  zgodom  zelimo  vrijednim  citateljima  prikazati 
u kratko  sliku,  koju  nam  pjesnik  vjestim  svojim  kistom 
iznosi.u  „Hajdani“.  Ovo  je  prva  oveca  izvorna  opska 
radnja  pjesnikova.  Ima  je  nesto  preko  sedam  tabaka. 

Dijeli  se  u 11  odsjeka,  a spjevana  je  trohajskim  os- 
mercem,  koji  na  dva  mjesta  izmjenjuje  deseterac  narodDe 
junacke  pjesme.  Evo  dogadjaja,  koji  nam  se  pripovijeda : 

I.  U gradu  Travniku  sjedi  silni  vezir,  strah  i trepet 
Bosne  ponosne.  Bio  bi  spokojan  od  svuda  — i od  Mle- 
taka  i od  Dalmacije  i od  Nijemca,  da  nema  Crne  Gore, 
kolijevke  od  kamena,  sto  izleze  vitezove.  Pobio  se  s njima 
nebrojeno  puta,  ali  ipak  mira  nema. 

Pa  ne  moga,  ne  uspjede! 

To  se  pleme  ne  da  smjelo, 

Mre  veselo  za  slobodu, 

Pjesma  mu  je  za  op’jelo! 

Drdavu  je  osnovalo 
U nadanju  na  kam  sinji! 

Tanko  2ivi,  al’  je  sredno 
U svojojzi  sirotinji! 

Zrak,  kog  orli  letom  kale, 

DuSevnim  ga  pidem  pita, 
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Svijest  mu  je  polubozna, 

A grudi  mu  od  granita  ! 

Kusao  je  vezir  i mitom,  da  pokori  Crnu  Goru,  ali 
uzalud.  Jo§  mu  je  jedina  nada,  da  se  nadje  izdajica  Cr- 
nogorac. 

Ja  sam  duo  da  se  oblik 
Kamenima  dragim  daje 
Sa  trvenjem  po  prasini 
Od  istijeb  Sto  ostaje. 

Pa  kad  kamen  moze  kamen 
Da  uniSti,  prahom  stvori: 

Crnogorac  najzeSdi  bi 
Zlotvor  bio  Crnoj  Gori! 

II.  Yezir  nije  dugo  cekao  na  priliku.  Kad  se  spusti 
mrak,  dodju  k veziru  dva  fiovjeka,  kao  dvije  sjenke,  bez 
oruzja.  Prate  ih  mnoge  sluge.  Dva  uskoka  Crnogorca 
stupe  pred  vezira:  Simo  od  Grahova  i Perisa  iz  Ceklina. 
Ne  umiju  se  klanjati,  nego  mirno  stoje.  Yezir  ih  upita, 
ko  su  i od  kuda  su.  Simo  veli,  da  su  ga  Crnogorci 
uvrijedili,  sto  mu  nijesu  dali  petoga  barjaka,  pa  ga  evo 
sada  k veziru,  da  mu  bude  sluga.  Perisa  se  najprije  za- 
buni,  kad  stane  govoriti,  ali  se  najzad  sabere,  pa  ce  reci : 
Isprosio  sam  kcer  Yukote  Baletica  — Hajdanu,  ali  me 
odbije,  kad  cuje,  da  me  nije  dopala  nijedna  od  100  zlatnih 
medalja,  sto  ih  je  Petar  Yeliki,  car  ruski,  poslao  vladici 
gospodaru.  S toga  pobjegoh  k carskom  skutu,  da  bih  se 
mogao  odovuda  svetiti  sto  bolje. 

Yezir  obeca,  da  ce  im  dati  i 6itluka  i ovaca  u 

Niksie'u,  u naselju  uskockome.  Pase  kazu  veziru,  da  ce 
biti  slabo  koristi  od  tih  uskoka,  ali  vezir  svejednako 

misli,  da  ce  samo  nevjerom  ukrotiti  Crnu  Goru. 

III.  Osvanulo  jutro,  a uskoci  ustali.  Obilato  su  jeli 

i pili,  razgledali  sve  raskosi  sjajnog  dvora,  pa  stanu  go- 
voriti. Simi  se  ne  svidja  turska  preslafeica,  on  bi  volio 
srkati  skroba  rzanoga  i zivjeti  na  dva  rala  oracice,  — 

samo  kad  bi  ga  mogao  dopanuti  barjak.  Perisa  misli 

drukcije.  Mrzna  mu  je  Crna  Gora.  On  Hajdane  nije  ni 
vidio,  ali  je  utuvio  u glavu,  da  mora  biti  njegova  ili 
nicija.  Hajdana  je  biser  kuce  Baletica,  a Perisa  covjek 
bez  imena  i bez  zasluga.  Otac  ga  odbije,  a Perisa  izmisli, 
da  mu  se  otac  Hajdanin  jos  i narugao.  Takvu  je  laz 
izmislio  i pred  vezirom,  kad  je  govorio  za  medalje  i za 
prsten,  koji  su  mu  toboze  vratili. 

IY.  Nakon  trecega  dana  zove  vezir  uskoke  preda  se, 
pa  im  rece,  nek  ostanu  krscani,  ako  hoce,  premda  bi  mu 
postali  bracom,  da  se  poturce.  Yezir  im  nalaze,  da  podju 
u Niksic  i onamo  se  nasele,  pa  da  vrebaju  na  Baletica, 
koji  u blizinu  dogone  bijelo  stado  na  pasu.  Simo  to  slusa 
preko  volje,  a Perisa  cisto  raste  od  radosti,  uvija  se  i 
ljubi  veziru  skut. 

Y.  Uskoci  dodju  u Niksic,  gdje  je  svoj  krajini  sudio 
Osman-beg  Musovic.  Osman-beg  im  dade  kuce  i dosta 
zemlje,  pa  od  to  doba  cetuju  zajedno  sa  Turcima.  Simo 
ima  u Bidjanima  blizu  grada  staru  tetku.  Nju  ispituje 


za  svakoga  u selu.  Od  nje  saznaje,  da  su  mu  NikSici 
pogubili  oca,  da  su  mu  braca  i rodjaci  neveseli,  od  kako 
je  uskocio.  Simo  se  raskaje,  sto  je  ucinio.  U to  mu 
tetka  dade  prsten  od  kneza  Daka  u znak,  da  se  vrati  u 
Grahovo,  gdje  ce  biti  njegov  jedan  od  pet  grahovskih 
barjaka,  a ne  ce  biti  prijekoran.  Simo  izljubi  tetku  i u 
prvi  mrak  utece  put  Grahova  zajedno  s njom  . . . 

Sjutradan  se  zagorilo  po  svemu  gradu,  da  je  Simo 
umakao.  Perisa  grdi  Simu,  te  obeca  begu,  da  ce  mu 
donijeti  Simovu  glavu  i okititi  grad  ernogorskim  gla- 
vama,  ako  mu  dade  cetu  Niksica,  da  krene  na  Cetinje. 
Beg  pristane  na  to,  te  opravi  Perisu  i Niksice  uz  Pje- 
sivce. 

YI.  Na  malenu  selu  Yisu  ima  proglasena  kuca  Micka 
Badova,  koji  je  bio  vojvoda  svim  Brdima.  Njegova  je 
majka  sestra  brace  Baletica:  Badina  i Vukotina.  Micko 
vojevoda  slavi  kao  i svi  Brdjani  svetu  Petku,  pa  mu  do- 
laze  u gosti  Bade  i Yukota,  a s njima  i Yukotina  kci 
Hajdana.  Vesela  je  danas  sva  Brdjanija  ...  Tu  je  kolo 
tu  je  pjesma,  tu  je  §ala  . . . U vojvode.  prijatelji  posjedali 
oko  ognja,  a dva  stara  Baletica  pricaju  svetu  pricu,  silne 
zrtve  crnogorskog  uskrsnuca. 

Kazivali,  Sto  je  bilo: 

Sto  podnijet’  gorStak  moze, 

Kome  niko  osim  tebe 
Ne  pomoga’,  dragi  Boze! 

Mladjima  se  kosa  je2i, 

Al’  pri6a  im  duSe  kali, 

I fiude  se,  da  su  stari 
Baletidi  ostarali ! 

A u kakva  straSna  bora 
Stoputa  se  zaigraSe, 

Dje  klepedu  ljuti  madi 
I pred  odi  prah  goraSe. 

Boze  sveti!  Dan  danasnji 
Sto  su  borbe,  Sto  su  muke, 

Prema  onim,  Sto  oSeva 
Savise  nam  za  dom  ruke?! 

Mladjarija  po  tom  uhvati  kolo,  u kome  se  nadigrava 
bujna  mladost  oba  pola. 

A Hajdana  za<5inja  ga 
Bvojom  pjesmom  i drazesti. 

Ah!  kad  mlada  po<5ne  igrat’ 

MozeS  ostat’  bez  svijesti! 

Tek  osmo  jutro  krenu  Baletici  i Hajdana  kuci.  Uz- 
jahali  konje,  pa  se  stanu  uspinjati  put  Lastve.  Na  brdu 
ima  mjesto  Lipova  straua. 

Koliko  je  gora  gusta, 

Sunce  nikad  tu  ne  grije 
SuSnje,  koje  s drva  pada, 

Nit’  ga  snijeg  kad  pokrije; 

Niti  u njoj  tica  ima, 

Od  groba  je  ona  tiSa  — 

U toj  gori  zapanula 
Ceta  turska  i PeriSa. 

Pa  obore  zivu  vatru  na  dva  starca.  S konja  pane 

prvi  Bade,  ni  groma  nije  puskama  euo.  Vukota  ubije 
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barjaktara,  te  rani  Salka  i Perisu,  ali  u to  naskoce  na  nj 
Turci,  pa  ga  nozeviina  usmrte.  Oko  njegove  glaye  boce 
Turci  da  se  pokolju. 

Jedan  drugom  ne  da  glavu 
Da  pos’jede  od  junaka. 

No  se  grabe,  do  dijih  de 
Dopanuti  pridje  Saka ! 

Na  to  mahne  Mebmed  Gruda  i presijece  Vukotin  vrat. 

Hajdana  najprije  stane  zaklinjati  Turke,  ali  je  do- 
skora  odvuce  sluskinja,  te  bi  bila  i umakla,  da  je  ne 
opazi  ranjeni  Perisa.  Sa  tri  nosila  krenu  Turci  put  Niksica. 
Ceta  nosi  ubijenoga  barjaktara  i ranjenike  Salka  i Perisu. 
A nose  i mrtve  glave  . . . Perisa  se  sa  nosila  osvrce  za 
Hajdanom,  pa  joj  prebacuje  kletu  sudbinu.  Hajdana  se 
nada,  da  su  Niksici  junaci,  pa  ce  cuvati  njenu  cast  i 
lice.  Perisa  htjede  da  joj  odvrati,  ali  se  osjekne  na  nj 
Mujo  Bajrovic : 

Muc’!  §to  laje§,  mrtvo  vla§e! 

Da  s’  vrijedja  zenska  glava, 

U adete  nije  naSe! 

E,  tako  mi  moga  dina! 

U taj  bih  te  skrip  turio 
II’  u glavu,  kao  zmiju, 

Kamenom  te  udario ! 

Perisa  se  tad  umuda, 

Ka  ono  ti  kukavica  — 

Prima  platu,  koju  prima 
Svaka  doma  izdajica! 

Ceta  se  zuri  u Niksice,  a sirotica  Hajdana  sve  se 
spotice.  Navrh  b'ila  od  Budosa,  odakle  se  vidi  Niksic- 
grad,  pocine  ceta. 

Ved  tuna  se  ne  bojabu, 

Pa  s glavama  njeki  zbore: 

»A  biste  li,  glave  srpske, 

Pogodili  sve  mramore, 

Sto  pobiSe  va§e  ruke 
Oko  onog  naSeg  grada? 

De,  recite,  amanat  vi! 

De,  recite  nama  sada!« 

Mrtve  glave  §to  de  redi? 

Ne  govore  mrtva  usta, 

Al’  u srce  Hajdanino 
Yukotina  vri  krv  pusta! 

Hajdana  uskipje  od  toga  razgovora,  pa  ce  reci : 

O Niksidi, 

Broj  je  velik  tik  mramora. 

Mudno  bi  se  prebrojili 
Svi  od  Tare  pa  do  mora 
I visoke  Roman  ije 
I doklen  je  Zelen-gora. 

Po  sto  puta  te  su  glave 
Do  danas  se  zam’jenile, 

I stotinu  preko  toga 
Bratskijeh  su  osvetile. 


I pogleda  dvije  glave:  a Vukotina  joj  se  pricini,  kao 
da  se  malo  smije. 

ZaSto  joj  se  zbilja  ne  bi 
Mrtva  glava  nasmijala, 

Kad  ovakom  deljadetu 
Ka  Hajdani,  dan  je  dala? 

Ceta  se  vrati  u Niksic.  Koliko  su  se  gradjani  po- 
nosili  glavama  Baletica,  toliko  su  se  zacudili  Hajdaninoj 
ljepoti.  Glave  penju  Turci  na  grad,  a Hajdanu  predaje 
Osman-beg  popu  Scepu. 

U to  pane  nod.  U gradu  je  sve  mirno.  U konaku 
Osman-beg  razmiSlja,  §to  ce  da  uradi.  Hoce  li  poslati  u 
Travnik  pored  glava  i Hajdanu,  za  koju  bi  zivot  dao? 
Rijesi  se  poci  potajice  do  mlade  Hajdane.  Lagano  se 
prokrade  od  konaka  preko  krsa  do  darsije.  Beg  se  polako 
vuce  na  ruke  i koljena,  a da  se  uzmogne  bolje  pripeti, 
izuo  je  i papuce.  Tako  stigne  do  Nebojse. 

Tisina  je!  ^ive  duse 
Ne  duje  se  gore,  dolje. 

Ni  u varo§  ni  darSiju, 

Niti  igdje  u svo  polje  . . . 

Mjesec  punan,  car  od  nodi 
Neizvjesnu  svjetlost  stresa 
S bl’jedog  lica,  pa  je  siplje 
Po  svoj  zemlji  svrk  nebesa  . . . 

0 krajevi’  trepdu  zv’jezde: 

Obedila  oko  svaka; 

A jesenja  nad  varoSi 
Podigla  se  para  laka  . . . 

Jednog  duka  glas  se  duje 
Iz  zidova  starog  grada, 

Te  nod  tihu  kobnom  pjesmom 
Kao  o§tri  no2  probada  . . . 

Osman-beg  jamacno  razmiSlja  o Hajdani. 

Sto  bi  dao,  da  je  mjesec, 

A Hajdana  zemlja  da  je, 

Da  joj  ozgor  svjetlost  baca 

1 Salje  joj  zagrljaje?  . . . 

U to  mu  se  pricini  spram  mjeseca  gdje  nesto  pre- 
lijece  . . .,  Labor  zaigrao  percinom  Yukotine  glave,  koja 
je  na  Nebojsi  izvjesena  . . . Sad  ga  labor  poispravi,  a 
drugom  ga  dolje  spusti,  drugom  opet  savije  se  percin 
niz  obraze.  Tad  se  sjeti  Osman-beg  ljutih  bob  Hajdaninih 
i odluci,  da  ne  ce  vrijedjati  samrvljeno  srce  njezino. 

Pa  se  natrag  beg  trgnuo, 

A najplodi  klad  je  stao. 

Da  on  ide  kod  Hajdane, 

Nije  stari  otac  dao, 

No  kder  brani  i po  smrti 
Tom  pojavom  u toj  slici, 

Jer  podobnom  modi  samo 
Vjendani  su  mudenici. 

(SvrSit  de  se.) 


Slika  Pavla  Jovanovica. 
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O hipnotizmu. 

Pise  dr.  Vatroslav  Horvat. 


Ylfko  nije  na  svoje  oci  vidio,  kako  je  moguee  u ne- 
koliko  casaka  Sovjeka  uspavati  i sviest  mu  odu- 
zeti,  pa  onda  zapoviedati  du§evnim  mu  stanjem,  ravnati 
njegove  tjelesne  funkcije,  uciniti  od  njega  igracku  volje 
eksperimentatora,  ne  ce  lako  htjeti  da  vjeruje,  da  je  to 
istina. 

U Zagrebu  je  pro§le  godine  pokazivao  javno  u glaz- 
benom  zavodu  g.  Jakoby  Harms  takove  pokuse.  Svaku 
gospodju,  koja  se  dragovoljno  prijavila,  uspavao  je  za 
nekoliko  casaka.  Dok  osoba  gleda  u njegove  oci,  ocuti 
slabost  u ocima  i u drugim  dielovima  tiela,  pa  joj  se 
najednom  oci  sklope,  glava  klone,  osoba  izgubi  duSevnu 
snagu  zivota,  te  se  posve  predaje  u volju  bipnotizerovu. 
Sada  osoba  sve  6ini,  sto  joj  Harms  zapovieda.  Pokusi 
njegovi  sa  hipnotizovanim  licima  tako  su  cudnovati  za 
onoga,  koji  to  prvi  put  vidi,  da  se  gotovo  u svakom,  koji 
je  to  vidio,  javlja  teznja,  da  se  sa  tako  zanimljivim  i 
cudnovatim  pojavima  sto  prije  upozua. 

Treba  da  spomenem,  da  se  hipnotizam  danas  jos 
slabo  poznaje.  Mislim,  da  je  tezko  naci  covjeka,  koji  bi 
se  tim  pitanjem  potauje  bavio,  premda  je  znanost  i k tomu 
pitanju  mnogo  vec  dopriniela.  — Vecinom  se  misli,  da 
je  to  sljeparija,  pa  ne  cu  da  tajim : i ja  sam  pripadao 
medju  one,  koji  su  tako  govorili.  Nu  kada  sam  se  na 
vlastite  oci  uvjerio,  da  tu  kakovu  zasljepljivanju  ili  pre- 
vari  nema  traga,  i kada  nisam  mogao  vise  tvrditi,  da 
takovi  pojavi  ne  postoje,  poceh  se  sam  baviti  tim  pitanjem. 

Tezko  je  u kratko  odgovoriti  na  pitanje : sto  je  hipno- 
tizam? Nije  ovdje  ni  stalo  do  toga,  da  se  dade  tacna 
definicija  hipnotizma.  Glavna  je  stvar  da  citatelji  odmah 
s pocetka  dobiju  preglednu  sliku,  kakovi  su  to  pojavi,  sto 
ih  pod  kipnotizmom  razumievamo.  Neka  mi  s toga  bude 
dozvoljeno  u kratko  opisati  po  koji  takov  primjer,  da 
razjasnim  stvar.  Opisati  cu  svoj  prvi  slucaj,  kad  sam 
momka  od  17  godina  kipnotizovao.  Ponudim  mu,  da 
sjedne  na  stolac.  Bilo  je  to  na  vecer  prije  zalaza  sunca 
u prostranoj  sobi  u prisucu  njegova  prijatelja  i jos  jednoga 
od  mojih  kolega.  Stolac  udesim  tako,  da  mu  je  svjetlo 
dolazilo  s lieve  strane.  Po§to  je  sio,  zapitam  ga : Hoces  li 
spavati?  Odgovori  mi:  „Hocu,  zasto  ne,  samo  kad  bi  to 
sada  moguee  bilo“.  Ja  mu  rekoh,  neka  kusa  i nastoji, 
da  malo  zaspi,  pa  ce  to  vrlo  lako  ici.  Dadem  mu  u desnu 
ruku  komadic  krede,  da  ju  u visini  postrance  drzi  i na- 
lozim  mu,  da  je  o^tro  motri.  Dok  je  bio  u toj  pozieiji, 
rekok  mu:  Sada  nemoj  ni  na  §to  drugo  misliti,  nego 
samo  na  san.  San  de  polako  doci,  tebe  uspavati,  a ti  se 
nemoj  snu  opirati,  nego  predaj  mu  se.  Uz  to  dignem 
svoje  ruke  nad  njegovu  glavu,  pa  ik  spustah  niz  lice 
prema  prsima  sve  do  zeludea,  drzeci  dlanove  istosmjerno 
sa  povrSinom  njegova  tiela.  Ja  drzim  uz  to  ruke  tako,  da 
se  osobe  ne  dotaknem,  vec  da  je  odaljenost  dlanova  i tiela 


2 — 4 cm.  Cim  su  ruke  dosle  dolje,  dignem  ik  razsirene 
u najvecem  krugu  opet  gore  nad  njegovu  glavu. 

Opetujem  to  gibanje  tacno  na  isti  nacin  kao  prvi 
put  i nastavim  4 do  5 minuta.  Dotaknem  se  zatim  nje- 
gova cela,  pa  ga  vrlo  lako  dirajuci  dva  tri  puta  pogladim. 
Posto  sam  neko  vrieme  tako  radio  rukama,  opazik  do- 
skora,  kako  momak  ukoceno  gleda  u kredu,  polako  di§e 
i kako  se  prvaSnji  smiesak  pretvorio  u ozbiljan  izraz  lica. 
Nalozim  mu,  da  polako  zatvori  oci.  On  to  ucini.  Opetujem 
dva  tri  puta  poznato  gibanje  rukama  i zapitam  momka: 
„Spavas  li?“  Dobijem  odgovor:  „Spavam“.  Momak,  cini 
se,  da  je  malo  probliedio,  drzi  se  posve  ozbiljno,  polako 
i mirno  dise.  Reknem  mu,  neka  sad  spusti  desnu  ruku 
na  koljeno.  On  to  ucini,  pak  dalje  mirno  ukoceno  sjedi. 
Zapitam  ga:  „Kako  ti  je?“  Odgovori  mi  sasvim  lagano: 
„Spavam.“  Zapitam  ga:  „Kako  se  zoves?“  Rece  mi  svoje 
ime.  Dignem  zatim  lievu  ruku  uspavanoga  u vis,  i ona 
ostane  uzdignuta,  to  isto  ucinim  i sa  drugom  rukom. 
Zapovjedim:  „Ustani!“  Uspavani  digue  se  nesigurno  i 
polako  sa  stolca.  Zovem  ga  pokazujuci  mu  rukom,  da  ide 
za  mnom.  On  polako  i nesigurno  zatvorenik  ociju  ko- 
raca  za  mnom. 

Odvedem  ga  natrag  na  stolac.  Pitam  ga  jos  neko- 
liko pitanja  i dobijem  na  svako  odgovor.  Napokon  mu 
kazem : „Probudi  se“.  On  otvori  oci,  u cudu  gleda  oko 
sebe,  protare  si  oci,  nasmije  se  i podpuno  je  kao  prije 
pokusa  pri  sviesti.  Ne  sjeca  se  nieesa,  sto  se  zbivalo, 
ne  vjeruje,  da  je  odgovarao  na  pitanja  i da  je  po  sobi 
hodao.  To  je  u najkrace  naertana  slika  kipnotiSkoga 
pokusa. 

Pomenut  cu  sada  primjer  dra.  Molla.  Kod  mene  je, 
veli  Moll,  gospodin,  komu  ima  41  godina.  On  sjedne  na 
stolac.  Velirn  mu,  neka  pokusa  malo  spavati.  „Pomislite 
samo,  da  imadete  sada  zaspati."  Poslije  nekoliko  seku- 
nada  govorim  mu  dalje:  „Sada  vam  se  poSimlju  vedje 
sklapati,  one  bivaju  sve  to  umornije,  trepavice  drscu  sve 
to  vise.  Vi  cutite,  kako  cielo  tielo  postaje  umorno,  kako 
vam  ruke  i noge  klonu,  i kako  tielo  zaktieva  san.  06i 
vam  se  sklapaju,  glava  postaje  tezka.  Misli  vam  se  po- 
remecuju  i vi  ne  mozete  vi§e  odoljeti  snu,  vi  spavate." 
Posto  su  se  vedje  u istinu  sklopile,  upitam  ga,  moze  li 
ik  otvoriti;  on  kusa,  ali  ne  moze.  Ja  mu  dignem  lievu 
ruku  u vis,  ona  ostaje.tako  ukofiena.  Ja  ga  pitam,  spava  li, 
a on  odgovori :„ Da !“  „Ovrsto?“  „Da!“  „0ujete  li,  kako 
kanarinac  liepo  pjeva?“  „0ujem.“  Oujete  li  koncerat? 
„Dakako!“  odgovori.  Uzmem  zatim  erni  rubac  i dadem 
mu  ga  u ruke.  Vi  osjecate  posve  dobro,  da  imate  u ru- 
kama ernoga  psa  ? „0sjecam!“  Vi  mozete  sada  otvoriti 
o6i,  pa  cete  u istinu  jasuo  psa  vidjeti,  ali  kod  toga  mo- 
rate  spavati  a ne  smijete  se  probuditi,  dok  vam  ja  ne 
velim.  Taj  gospodin  zbilja  otvori  ofii  i vidi  pred  sobom 
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psa,  pa  ga  i gladi.  Isti  misli,  premda  se  nalazi  u mojoj 
sobi,  da  je  u zvjerinjaku,  cim  mu  ja  to  velim.  On  vidi 
drvece  itd.  Na  riec:  „Probudite  se“  hipnotizovani  odmah 
otvori  oci,  a naravna  funkcija  tiela  i duha  opet  se  pojavi. 
U tom  je  slu5aju  posla  hipnoza  za  rukom  time,  sto  si  je 
osoba  jasno  predstavljala,  kako  joj  san  na  cielo  tielo  do- 
lazi.  Takov  nacin  hipnotizovanja  potjece  iz  Nancy-a  te  se 
zove  Nancy-ski  nacin.  Hipnotizovani  coyjek  cuje,  kako 
pjeva  kanarinac,  cim  mu  se  to  samo  kaze,  drzi  rubac  za 
psa  i misli,  da  se  nalazi  u zvjerinjaku.  Njegovo  cutilno 
zamiecivanje  ovisi  o uplivu  hipnotizerovu. 


Iz  toga  razbiramo,  sto  imamo  pod  hipnozom  razu- 
mijevati.  Sudim,  da  ce  iz  toga  i onaj,  koji  nije  vidio  po- 
kusa,  dobiti  neki  bar  pojam,  kakova  su  stanja,  sto  ih 
hipnozom  zovemo,  kako  se  ta  stanja  pobude,  kako  se 
njima  pokusi  izvode  i kako  se  opet  sviest  povraca.  Riec 
hipnotizam  skovao  je  Englez  Braid  od  grcke  rieci 
uttvo?  = san.  Mnogi  to  zovu  umjetno  proizvedeni  som- 
nambulizam  (somnambulisme  provoque)  ili  pak  nervozni 
san  (sommeil  nerveux). 

(Nastavit  de  se.) 
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K slikam. 

Igra  s handzarima.  Slika  Pavla  Jovanovica.  Citatelji  »Vien- 
cevi«  imali  su  vec  zgode,  da  se  upoznadu  s darovitim  srpskim 
slikarom  Pavlom  Jovanovicem,  koji  stalno  zivi  u Monakovu, 
u jedinom  medjunarodnom  umjetnidkom  gradu  njemadkom.  I 
ova  slika,  koju  donosimo  u danasujem  broju,  pokazuje  sve  vrline 
Jovanoviceva  kista.  Oko  igraca  vidimo  deset  Crnogoraca,  podie- 
Ijenih  u tri  skupine,  od  kojih  svaka  na  svoj  nadin  prati  kretanje 
igradevo.  Neprisiljena  i zivahna  kompozicija  ove  alike  i opet  po- 
kazuje, kaki  je  snazan  talenat  slikarev.  Uza  to  je  svako  lice  pro- 
zeto  istinitim  izrazajem  duvstva,  koje  se  odrazuje  ne  samo  u 
lieu  nego  i u svemu  drzanju  tiela.  Isto  tako  je  naravita  i nepri- 
siljena podjela  svjetla  i sjene,  kako  se  moze  razabrati  iz  same 
reprodukeije.  Jovanovid  rado  polazi  Crnu  Goru,  da  iz  zivota 
hrabrih  sokolova  ernogorskih  probere  zgodne  prizore  za  umjetnidko 
prikazivanje.  Ovaj  put  nam  prikazuje  iz  njihova  domacega  zivota 
karakteristienu  ertu,  po  kojoj  se  vidi,  kakvom  zabavom  junaci 
Crnogorci  zasladjuju  svoju  dokolicu.  Junaku  je  igra  — handzar. 

# \ 

Knjizevnost. 

Ceska.  Primili  smo  67.  svescic  Ottove  »Salonske  biblio- 
teke«,  uregjivane  od  Ferd.  Scbulza.  Sadrzaj  mu  je  »Crty  Var- 
savske«  od  Edvarda  Jelinka.  Jelinek,  koji  je  ditaocima  Vijendevim 
ved  i otprije  poznat,  ri&e  poglavito  tipove  iz  savremenog  drustva 
poljskog,  u kojem  je  i sam  odulje  vremena  zivio.  Bilo  da  pri- 
kazuje veterana  iz  poljskih  ratova  za  slobodu,  bilo  da  opisuje 
kakvog  seoskog  plemida,  bilo  da  nam  erta  Poljakinje,  kojijeh 
pozrtvovnu  ljubav  za  domovinu  cesto  zarkim  bojama  slika  — na 
svakoj  od  tih  osoba  jasno  de§  opaziti,  da  to  nisu  tek  puste  sjene, 
ved  ljudi  od  krvi  i mesa,  uzeti  iz  realnoga  zivota.  U opde  je 
Jelinek  vrlo  simpatidan  i duvstven  pisac:  iz  njegovih  crtica  pro- 
viruje  ne  rijetko  onaj  blagi  humor,  koji  odaje  pravi  pjesnidki 
talenat.  I u »Var§avskim  crticama«  ostaje  vjeran  glasu,  koji  si 
je  stekao  u ceskoj  literaturi.  Jesu  to  slike  iz  svagdanjeg  zivota 
poljske  prijestolnice : slike  svjetle  i tamne,  vesele  i zalosne.  Ima 
ih  u svem  devet  Megju  najbolje  spada  »Praporecnikova  hlava« 
i ganutljiva  »Na  svatebni  ceste«.  Fina  karakterna  studija  je  »Ka- 
rabelova  sed«.  A1  i ostale  su  dostojne  Jelinkova  glasa.  1). 

Ruska.  Spomenuli  smo,  da  u Moskvi  izlazi  pod  urednidtvom 
sveudiliStnoga  profesora  N.  J.  Grota  filosofski  dasopis  pod  na- 
slovom  »Bonpocti  -iui.ioco'Mh  m ncnxouorin«  U prvom  svezku  je 
sam  urednik,  poznat  ruski  filozof,  sastavio  program  organa: 
»0  8a/i,a'iax'i>  HcypHaaas.  U toj  razpravi,  po§to  je  naertao  razvoj 
filosofije  kod  drugih  naroda,  ovako  govori  o ruskoj  filosofiji. 


I ruska  je  narodnost,  sazdavsi  svoju  posebnu  drzavu  i svoju 
umjetnost,  duzna  stvoriti  i svoju  filosofiju.  Da  se  tip  ove  filoso- 
fije uzmogne  oznaciti,  valja  imati  na  umu  elemenat  ruske  na- 
rodnosti.  U ruskom  se  narodnom  tipu  kano  znadajna  erta  odituje 
prednost  religiosno-etidkoga  momenta  pred  metafizickim  i este- 
tickim.  I u savjesti  narodne  mase  po  iztrazivanju  najdubljih  po- 
znavalaca,  kakvi  su:  Gogolj,  Dostoevskij,  Turgenjev,  Tolstoj,  i u 
karakteru  nase  inteligencije,  kada  od  sebe  odbaci  sve  tudje,  na- 
metnuto,  i prikaze  se  u distoci  bez  priljepaka,  u cieloj  distodi 
svoje  narodnosti,  i u naSoj  religiji,  umjetnosti,  u lieu  njegovih 
najtipidnijih  i najdostojnijih  zastupnika  — svagdje  i jasno  probija 
ta  poglavito  etidka  sveza  ruskoga  poimanja  svieta.  Ova  nacela 
i ovi  odnoSaji  imadu  se  postaviti  i za  temelj  bududoj  ruskoj 
filosofiji.  Ova  je  zadada  ruske  filosofije  osnovana  na  bidu  na- 
rodnoga  duha. 

Talijanska.  JKnjiga  o kojoj  se  sad  najviSe  govori  u Italiji, 
je  novo  djelo  Carduccievo  »Le  terze  odi  Barbare«.  U toj  knjizi, 
izagloj  u ukusnom  Zanichellievu  izdanju,  ima  dvadeset  novih  oda 
vrlog  pjesnika,  razliditijih  u metru,  intonaeiji  i predmetu  nego 
Sto  su  bile  one,  §to  su  izdane  u prvoj  i drugoj  zbirci.  Kritika 
za  cudo  nije  ovaj  put  digla  nikakve  graje  na  te  metridke  novo- 
tarije,  a ipak  je  pjesnik  osim  starih  alkaika,  safika  itd , uveo  sad 
neke  nove  kitice,  sastavljene  od  detiri  ili  pet  jedanaesteraca,  i 
kitice,  u kojima  su  prvi  i tredi  sfcih  heksametri,  a drugi  i cetvrti 
deveterci.  UsavrSio  je  pak  svoje  pentametre  i hexametre  velikom 
vjestinom  u porabi  cezura,  a alkaidku  odu  zgodnim,  gramatikal- 
nim  tal.  naglaskom.  Po  predmetu  ove  se  ode  mogu  dieliti  u hi- 
storidke  i subjektivne,  ali  se  u svima  opaza  jednako  neprestani 
sjaj  i jedrina  misli,  i tocan,  ukusan  klasidan  izraz.  Kao  §to  u 
svim  njegovim  djelima,  i u ovom  iztide  se  osobito  ono  obilno 
obsezno  dustvo  prirodnog  panteizma,  i duboka  intuieija  povjest- 
nidkih  motiva  i razloga.  Njegovi  stihovi  lete  kao  bujica  niimdi 
ditatelju  pred  ocima  uz  divnu  melodiju  svakojake  prizore,  u ko- 
jima priroda  i davna  povjest  ozive.  Ta  to  je  bio  i jednom  Car- 
ducci  rekao  Molosu,  opaziv  k tomu,  da  on  ne  broji  slovke  na 
prstima  i tako  pravi  stihove,  nego  da  mu  njegovi  stihovi  probi- 
jahu  iz  srea  i letijahu  kao  orlovi.  Jedina  stvar,  u kojoj  se  dosta 
razlikuju  ove  ode  od  prijasnjih,  je  ta,  sto  se  pjesnikova  dustva  i 
strasti  ne  pokazuju  toli  silno,  ko  u prvim  zbirkama,  te  de§  zalud 
traziti  one  strasne  sarkazme,  §to  ih  vidimo  u Giambi  ed  Epodi,  niti 
onog  odajnog  vapaja,  §to  ga  nalazimo  u »Stazione«,  kao  da  je  nje- 
govo sree,  sad  ved  godinama  upokojeno,  ipak  na§lo  u ovim  da- 
naSnjim  vremenina  kakav  sklad  i odgovor  svojim  zeljama.  Ali 
ako  njegova  dustva  nijesu  onako  zestoka  niti  intenzivna  kao 
prije,  kola  ipak  kao  i prije  Zivotni  dah  njegovim  pjesmama.  On 
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joS  dira  u sve  zice  svoje  lire,  od  tuSnog  oproStaja  i pozdrava 
udanoj  kcerci,  do  kletve  Garizendine  na  Karla  Petoga,  od  vedrog 
i blagog  prijateljskog  razgovora  do  stroge  meditacije  povjestne. 
A tal.  kritidari,  najskoli  Guido  Mazzoni,  ovu  vedrinu  i umjerenost 
duvstva,  ljubavi,  srdzbe  i mrznje  u ovim  zadnjim  odama  smatraju 
naj.sigurnijim  znakom  izvornog  razvitka  njegove  poezije  i do- 
kazom  ujedno,  da  se  sve  to  viSe  izvladi  iz  svojih  mana  i pribli- 
zuje  umjetnidkomu  savrSenstvu.  Najbolje  sumu  ode  u ovoj  knjizi: 
Scoglio  di  Quarto,  Miramar  i II  liuto  e la  lira,  posvedena  kraljici 
talijanskoj.  Da  zavrSim  ovaj  kratki  izvjeStaj,  izniet  cu  samo  neke 
liepe  kiticeiz  »Miramara«.  Ova  se  oda  mode  dobro  nazvati  sestrom 
one  spjevane  »In  morte  di  Eugenio  Napoleone«.  Kao  Sto  u 
zadnjoj  tako  i u prvoj  neduzan  i nevin  trpi  za  griehe  svojih 
starih;  sloboda  pogazena  nalazi  ili  prije  ili  kasnje  u faktima, 
tko  de  ju  osvetiti.  Divne  su  one  kitice  s podetka,  u kojim  nam 
pjesnik  slika  obalu  i paladu  izvana  i iznutra.  Ali  dim  se  vjerenici 
odtisnuli  od  kraja,  podimlju  grozne  slutnje.  Erinosa  se  je  & njima 
ukrcala  se  u brod  i plovi  zajedno.  Sfinga  mienjajudi  svoje  lice 
predstavlja  se  kraljici  pod  oblidjem  Ivanice  lude.  To  je  dasovita 
devokacija,  koja  te  ustravi,  kad  promislis  na  slidnu  kob,  koja  deka 
nesretnu  Karlotu,  tako  da  viSe  i ne  djeluju  na  te  jako  slike,  iza- 
zvane  u sliededim  kiticama,  naime  odsjedena  glava  Marije  Anto- 
niete  i nakostruSena  glava  zuta  lica  Montezume.  Zatim  dolazi 
poziv  Huitzilopotlia,  meksikanskoga  boga,  koji  izpod  svoje  pi- 
ramide,  u tropikalnim  tminama  uvrebav  svojim  pogledom  zrtvu 
na  sinjem  moru,  dovikuje  nesretnomu  caru:  Dodji!  — Mi  ovaje 
vidimo,  gdje  nam  se  predstavlja  Huitzilopotli  kao  branitelj  i 
osvetnik  svojeg  plemena  proti  bielomu  plemenu.  Kao  Sto  Ca- 
moens  uvadja  u svoju  pjesan  Adamastora  proti  Luzitancima, 
tako  i Carducci  meksikanskoga  boga  proti  Evropejcima. 

Ovdje  du  spomenuti  samo  zadnje  tri  kitice  te  divne  pjesme. 
Ouant  ’e  che  aspetto!  La  ferocia  bianca 
Strussemi  il  regno  ed  i miei  templi  infranse; 

Vieni,  devota  vittima,  o nepote 

Di  Carlo  quinto. 

Non  io  gl’infami  avoli  tuoi  di  tabe 
Marcenti  o arsi  di  regal  furore; 

Te  io  voleva,  io  colgo  te,  rinato 

Fiore  d’Absburgo; 

E a la  grand’alma  di  Guatimozino 
Eegnante  sotto  il  padiglion  del  sole 
Ti  mando  inferia,  o puro,  o forte,  o bello 
Massimiliano. 

»Kako  dugo  dekam!  Okrutnost  bielaca  unisti  mi  carstvo;raz- 
ori  moje  hramove,  dodji,  pobozna  zrtvo,  nedade  Karla  Petoga. 

»Ne  (htjedoh)  ja  podle  tvoje  djedove  gnjile,  okuzene,  ili  izgo- 
rene  kraljskim  biesom,  tebe  ja  zeljah,  tebe  du  ja  ubrati,  prepo- 
rodjeni  habsburzki  cviete. 

»Velikoj  duSi  Guatimozina,  koji  vlada  pod  sundanim  Satorom 
Saljem  te  u pakao,  disti,  kriepki,  krasni  Maksimilijane.« 

U ovim  kiticama  ljudsko  milosrdje  spaja  se  bez  napora  i 
slieva  se  plemenito  sa  tragidnim  uzasom,  kao  Sto  htjedoSe  nekod 
Grci. 

# 

Umjetnost. 

Sullivan,  glazbenik  englezki,  duveni  autor  »Mikada«,  skladao 
je  netom  novu  operu  » Gondolieri« , ili  »kralj  Baratarijski«.  Sujet 
je  crpen  iz  mletadkoga  Sivota  i pun  je  humora  i Sale.  Nova  je 
opera  u Londonu  sjajno  uspjela.  Kritika  u velike  hvali  najnovije 
djelo  darovitoga  skladatelja  i priznaje,  da  je  ovo  najbolja  njegova 
glazbena  umotvorina.  Glazba  je  samonikla,  a uz  to  ljubka  i.mila, 
te  sa  svim  pristaje  veselomu  sujetu. 


Le  Pater  (»Ode  naS«),  dramski  pjesmotvor  u 1 dinu,  Sto  ga 
je  napisao  duveni  pjesnik  Francois  Coppee,  zabranila  je  fran- 
cuzka  cenzura  prikazivati  u pozoristu  »Thdatre  Frangais«.  Pjesnik 
prikazuje  potresnu  zgodu  iz  buntovnih  vremena  pariske  komune 
i oStro  osudjuje  strahote  buntovnog  ustanka,  pa  se  bilo  bojati, 
da  bi  mogla  galama  nastati  u pariskom  glumiStu,  kad  bi  se  bila 
drama  prikazivala.  Ova  je  drama  puna  pjesnidkih  ljepota,  a za- 
odjenuta  je  u prekrasne  i milozvudne  stihove. 

* 

Svastice. 

Glagolski  rukopis  u sultanovoj  riznici.  Iz  naSih  de  listova 
biti  poznato  naSim  ditateljem,  da  je  izaslanstvo  magjarke  aka- 
demije  znanosti  u sultanovoj  riznici  u Carigradu,  u kojoj  je 
trazilo  knjige  i rukopise  nekadaSnje  knjiznice  kralja  Matije 
Korvina,  po  Poljaku  Korzeniovskomu  naSlo  tri  slovjenska  ruko- 
pisa,  a medju  njima  jedan  glagolski  misal  (sluzebnik),  koji  da  je  bio 
velikoga  bosanskoga  vojvode  i spljetskoga  hercega  Hervoja.  Ovaj 
misal  sada  je  u PeSti.  Mislimo,  da  demo  ugoditi  svojim  ditateljem, 
ako  priobdimo,  Sto  o tom  rukopisu  piSe  naS  zemljak  u Bedu 
profesor  dr.  Y.  J.  svomu  prijatelju  u Zagrebu  dru.  Fr.  R.  »Neki 
dan  — kaze  — imao  sam  prilike  vidjeti  onaj  glagolski  misal, 
koji  su  magjarski  putnici  donieli  iz  Carigrada.  To  je  po  sadrzaju 
obicni  misal  Iconca  XIV.  vijeka ; ali  je  pisan  u inicijalima  tako 
krasno  (a  i u miniaturima  slidice  tako  su  divno  izvedene),  da  ja 
nisam  tako  krasnih  ornamentacija  joSte  vidio  ni  u jednom  gla- 
golskom  rukopisu.  S te  strane  sluzi  on  upravo  na  ponos  Dal- 
macije  ili  sjevero-zapadne  Bosne  (na  nesredu  ne  kaze  se,  gdje  i 
tko  ga  je  pisao).  U kalendaru  spominje  i »§tifana  krala  ugrskoga« 
(dobro  bi  bilo  vidjeti,  spominju  li  ga  i drugi  naSi  misali  XIY. 
do  XY.  vieka?)  i »Emriha  krala«  (da  kako  i » Vladislava  krala«); 
ali  svi  su  napisani  crnim  slovima;  a »sv.  Francisko«  je  erven. 
Ne  znadi  li  to,  da  je  misal  bio  Franjevcima  glagoljaSima  na- 
mienjen?«  Ovo  posljednje  — tako  odgovara  F.  R.  svomu  prija- 
telju — moglo  bi  biti;  nu  jedva  je  misal  pisan  bio  za  porabu 
Dalmacije  i Bosne.  U kalendaru  t.  zv.  bribirskoga  misala  gla-. 
golskoga  iste  od  prilike  dobe,  koji  se  sada  cuva  u knjiznici  ju- 
goslavenske  akademije,  dita  se  na  20.  kolovoza  (avgusta)  »Brnarda 
opata  i Stepana  krala « ; ali  ne  ima  traga  ni  Vladislavu  ni  Eme- 
riku.  Ono  je  napisano  crnilom  a ne  crvenilom,  kako  su  svetko- 
vine  zabiljezene.  Uz  to  »Stjepan  kralj«  dolazi  joS  podredjen, 
poslije  sv.  Brnarda.  Na  dalje  dan  sv.  Sjepana  jedva  je  erkva  u 
Dalmaclji  a kamo  li  u Bosni  svetkovala,  a gotovo  ne  dan  sv. 
Ladislava  i Mirka.  Ovu  trojicu  slavila  je  od  davna  samo  zagre- 
badka  erkva,  kano  Sto  potvrdjuje  i njezin  kalendar  XIII.  vieka 
(kod  Tkaldida:  Povjestni  spomenici  Zagreba  str.  430,  432,  435), 
u kojem  se  navode  crvenilom  pisani.  Ovo  hi  znadilo,  da  je  redeni 
misal  pisan  bio  za  porabu  (mozebiti  Franovaca)  zagrebadke  bi- 
skupije  ili  za  kojega  odlidnika  njezina.  A da  se  je  u njoj  nekada 
»glagoljalo«,  i to  tim  viSe,  Sto  se  ide  dublje  u starinu,  to  je 
dokazano. 

Magjarska  akademija  znanosti  u PeSti  imala  je  g.  1888/9. 
dohodka  ukupno  194.401  for.  05  nvd.,  u kojoj  je  svoti  sadrSan  i 
godiSnji  zemaljski  prinos  od  30.500  for.  Akademijska  glavnica 
iznosi  2,386.979  for.  30  nd.,  Sav  je  prihod  potroSen  ; sama  uprava 
stoji  25.394  for.  54  nd.  dakle  mnogo  viSe  nego  li  iznosi  sav  go- 
diSnji dohodak  naSe  akademije.  Premda  vlastiti  prihod  akademije 
iznosi  preko  160.000  for.,  to  joj  zemlja  daje  ipak  pripomod  od 
30.500  for.  na  godinu.  A kod  nas?  ni  probijene  pare;  paksejoS 
rado  pozivaju  na  primjer  Magjara. 


Uspomeni  dr.  Ante  Kovadida.  — Po  smrti.  — Poljubio  samoga  sebe  u ruku.  — Myrrha,  djevica  i mudenica. 

»Pesme  V.  J.  Ilijda. « — Hajdana  kneza  Nikole.  — O hipnotizmu.  — Listak. 

Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Alaravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 


m 


ZABAVI  I POUCI. 

U Zagrebn  18.  sie^nja  1890. 
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Izlazi  svake  Bubote  na  dva  arka.  — Godi§nja  ciena  6 for.,  po§tom  i doma<5im  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  xxn. 

• 

U smrtJ.  Kollara. 


Ulomak  pjesme  P.  Preradovica. 


^ obzora  minu  danica,  zviezda  Slavenskog  dana, 
Kollarov  zivota  list  prevrnu  nemila  smrt! 

Zalostna  viest  ta  tutnjavom  groma  ori  se,  trese 
Lancera  uzajemnosti  poduz  i poprieko  svib 
Krajeva  srca  Slayenska ; biele  vile  u erno 
Eubo  zavijaju  se,  gorkijeli  suzica  lit 
Svojijem  svaka  potokom  lieva ; Slavija  majka 
Eazpusta  kosu  na  tie,  mjestance  zasjenja  njom, 
Gdjeno  se  struni  sa  Slavenske  lipe  najljepsi  cvietak ; 

Pjesnici  jadikove  svud  poprimlju  gusle,  na  njih 
Izvode  samo  smucenib  zica  cviljenje  gorko 
Ne  mogav  svisit  im  spjev  okrutnu  srdaca  bol. 
Ptice  slavulji  svijaju  tuzno  glave  pod  krila, 

Lisene  odziva  svog  borave  zalosti  san. 

Koprena  tuge  zastire  nebo  Slavensko  svuda, 

Izpod  nje  tuguje  sve,  o kamen  udesa  sve 


Obija  misli;  jedino  smrt  se  raduje  strasna, 

Zivot  bo  veci  od  nje  ne  stize  silniji  bit!  — 
Kollaru  slavni ! s gomile  groba  tvojega  spusta 
Poglede  Slavenski  dub,  uvidja  najbolje  s nje, 

S vidjeka  tuge,  koliki  prostor,  kolika  svieta 
Pucina  bijase  to,  kuda  se  razgrnu  zar 
„Slavine  kceri“  s ognjista  zarkog,  kuda  sve  sjeknu 
Plamen  uzajemnosti,  kojime  uzize  sad 
Tuga  i zalost  masale  svoje ; Kollaru  slavni, 
Sveslavski  bio  si  sin,  Sveslavski  krije  te  grob. 
Okolo  njega  sdruzuje  ljubav  siroke  tvoje 

Domovine  vaskolik  sviet,  iztok  i sjever  i jug. 

K zapadu  tvome  hrli  i place  vapjuci  zalud 
Jutarce  tvoje  i dan.  Placite,  Slavjani,  svi! 
Lievajte  suze  zemljici  slavskoj,  braco,  u njedra, 
Neka  se  nakvasi  njim’,  neka  joj  uzbude  sok ! . . 


Biljeska.  Medju  rukopisima,  koji  su  se  na§li  iza  Preradoviceve  smrti,  nahodi  se  i ulomak  ove  krasne  pjesme  »U  smrt  J. 
Kollara «.  Misli  su  u njemu  tako  veliSanstvene,  a slog  tako  uzvisen,  da  nam  se  i u ovom  nepotpunom  obliku  prikazuje  sav  geni- 
jalni  polet  nasega  besmrtnoga  pjesDika.  Od  kako  je  Preradovid  dostigao  najveci  napon  svoje  pjesnidke  snage,  prosjaivaju  se  kroz 
sav  njegov  pjesnicki  rad  dvije  osnovne  misli  kao  jarko  kroz  goricu  sunce:  Ljubav  i Slavjanstvo.  One  su  uzvisena  kupola  nad  hra- 
mom  njegove  poezije.  Najkrasnije  ill  je  prikazao  u pjesmi  »Slavjanstvu«  (1865),  veledi,  da  je  Bozja  ljubav  cjelovom  posvetila  Sla- 
vjanstvo, da  bude  na  zemlji  »klju£ar  neba«.  I ova  je  pjesma  »U  smrt  J.  Kollara«  znadajna  po  slavensko  osjecanje  Preradovicevo. 
Preradovic  spada  medju  najzanosnije  pjesnike  slavenske  misli,  pa  nije  cudo,  sto  mu  smrt  Kollarova  pobudjuje  du§u,  da  zapjeva  u 
slavu  pjesnika  »Slavine  keeri«.  Kollar  je  umro  24.  sijecnja  1852.  Iz  rukopisa  se  Preradovidevih  ne  moze  razabrati,  kad  je  spjevao 
ovu  pjesmu.  Nalazi  se  u svemu  sedam  listova,  na  kojima  je  dotjeravao  ovu  pjesmu.  Preradovic  je  pjesmu  pjevao  u podetku  u ele- 
gijskom  distihu,  a najmladja  dva  lista  pokazuju,  da  ju  je  htio  preodjenuti  u same  heksametre,  kakvi  su  n.  pr.  u pjesmi  »Slavjan- 
stvu«  (1865)  ili  »Spomenik  Jeladida  bana«  (1867).  Mi  tek  zalimo,  sto  mu  prerana  smrt  nije  dala,  da  ovu  pjesmu  svrsi,  ali  nam  je  i 
ovaj  nedopjevani  ulomak  mio  i svet.  I Praksitelov  je  Hermes  torso,  pa  je  ipak  jedan  od  najvrednijih  kipova,  koje  nam  vrijeme 
priustilo  iz  starine!  M.  S. 
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Francuzki  prsluk. 

Napisao  Ivan  Devcic. 


a vrieme  francuzke  vlade  u ovih  stranak  bila 
se  pojavila  u nekib  mjestih  kradja,  i to  vise 
iz  pizme  i obiesti,  nego  od  nuzde.  Oblasti 
razvise  do  tad  necuvenu  djelastnost,  samo  da 
tomu  zlu  na  kraj  stanu,  da  ga  u zametku  zataru.  Iz  one 
dobe  sacuvano  je  dosta  listina,  koje  nam  daju  jasan  do- 
kaz,  kako  se  proti  kradljiveem  postupalo.  I malo  potraja, 
a kradji  nesta  traga.  U mjestib,  gdje  se  kradje  pojavile, 
usadise  visoke  stupce,  na  koje  objesise  — gkrletne  pr- 
sluke  sa  zlatnimi  (u  istinu  pozlacenimi)  puceti.  Ne  do- 
godi  se  ni  u jednom  mjestu,  da  bi  ma  jedno  puee  s prs- 
luka  nestalo.  I u selu  Yukgicu,  a na  medji  perusickoj, 
bio  usadjen  takov  stupac,  na  kojem  se  njihao  prsluk,  sto 
ga  narod  „francuzkim  prslukom“  okrsti.  Ljudi  prolazili 
kraj  toga  prsluka,  Sudeci  se  domisljatosti  gospode,  koju 
su  blagoslivali,  jer  jh  riegise  strabovanja.  Jos  je  trebalo 
pod  prsluk  postaviti  strazu,  pa  naloziti,  da  se  skida  pred 
prslukom  kapa,  i eto  ti  nesto  slicna  „Geslerovu  gesiru“. 


* * 
* 


sto  je  jog  gore!  U kucu  se  Abramovu  navrgao  Joveta 
Rakic,  pa  mi  hoce  srce  iz  njedara  da  izcupa.  Ja  svisnub 
za  djevojkom.  Upilila  mi  se  u dusu,  pa  o njoj  u snu  i 
na  javi. 

— Ne  jadaj,  brate,  od  toga  ti  koristi  nije.  A sve 
ce  se,  ako  Bog  da,  po  tvojoj  zelji  izpuniti,  — sestra  ce, 
dragajuci  brata  po  lieu,  koji  se  razvedri  na  te  rieci. 

— Liepo  mi  sboris ; ali  me  je  strah,  da  ce  mi  Jo- 
veta prieci  pute.  Prefrigan  je,  pa  oko  starca  poskakuje, 
zube  mu  primazuje,  pa  ce  ga  oblentati  i djevojku  mi 
izpod  nosa  odvesti.  A da  ga  je  barem  na  oku  vidjeti, 
ne  bib  ni  rekao.  Niti  je  covjek,  ni  covjeku  par.  Stisnuto, 
kozicavo,  a ma  devetora  zalost. 

— A gto  o njem  Smilja? 

— Sto?  Ne  moze  ga  ziva  vidjeti,  a mora  s njim 
liepo,  jer  ga  je  starac  zavolio.  Nego  cu  uciniti,  sto  sam 
naumio,  pa  kud  puklo  da  puklo! 


* * 
* 


U selu  Kuli,  gdje  je  njekad  morala  biti  rimska  postaja 
Ausancalione,  naredalo  se  njekoliko  kuca  u predolju,  sto 
se  Vukava  zove.  Med  timi  bila  najljepga  ona  Josipa  Oa- 
cica,  vidjena  i cestita  momka,  koji  je  sa  svojom  sestrom 
Ivkom  radio  i kinio  se  na  malom  zemljigtu,  sto  im  na- 
mriese  roditelji.  Sretnika  li  to  dvoje!  Ni  za  koga  se  bri- 
gali,  radili  i uzivali  u daru  Bozjem. 

Kad  bi  se  posao  dovrsio,  pa  to  dvoje  sjelo  kraj 
ognjista,  da  se  odmori,  znao  Josip  udariti  u vesele  zice, 
zasladjujuci  salom  casove  odmora  iza  naporna  rada,  kojeg 
i ne  osjeca  nag  narod,  premda  mu  se  svaki  zalogaj,  re- 
kao bi,  u krvi  okupa. 

Ali  od  neko  doba  spazi  Ivka,  da  nije  bratu  do  pjesme 
i Sale,  da  ga  se  navezala  neka  neveselost,  koje  se  ne 
moze  otresti. 

Okreni  sestra  ovamo,  navrni  onamo,  e da  bi  sazuala, 
sta  se  bratu  pridesilo,  da  je  neveseo;  a on  samo:  „Nije, 
sele  (sestro),  nista. 

— Ali  tebe  ne§to  zaskocilo,  kad  si  mi  takov  ? daj 
mi  kazi,  braco  moj  rodjeni! 

— A gto  si  se  tako  uzbrigala!  Ta  mani  me  se, 
nije  mi  nigta.  Ako  nisam  uviek  dobre  volje,  ako  ne  zbi- 
jam  gale,  eto  tebe  u sto  briga. 

Sto  ne  mogla  Ivka  besjedom,  a ono  de  suzami. 

Josipu  bilo  milo  sestre,  te  ce  jedne  veceri,  kad  ga 
ona  opet  saletila: 

— Kad  nije  kud  kamo,  a ono  cu  ti  reci,  samo  da 
me  se  manes.  Zamilovao  sam  liepu  Smilju  Abrama  Ko- 
vada.  Nije  Smilji  para,  gdje  se  djevojke  od  devet  sela  u 
kolo  roce.  Pristala  djevojka,  a ruke  joj  vriede  suvoga 
zlata.  Nas  se  dvoje  dobro  razumijemo;  ali  njezin  otac, 
start  Abram,  ni  da  bi  Suti,  da  Smilja  bude  mojom.  A 


Jedne  veceri  podje  Josip  sa  Abramovim  pasancem, 
Markom  Nikgicem,  u krcmu,  da  se  s njime  razgovori  i 
posavjetuje,  sto  bi  ucinio  u svojoj  stvari.  Marko  bio  po- 
bratim  Josipova  oca,  ljudina  od  oka,  a rado  gledan  u 
svakoj  zgodi. 

Kad  ta  dvojica  preko  praga  u sobu,  eto  ti  sjedi  za 
stolom  Abram  Kovac  i komsija  mu  Petar  Oreskovic. 
K njima  prisjedose  i dosljaci,  pa  u razgovor  o ljetini, 
drvarini  i stotine  stvari,  koje  su  nasim  seljakom  na  srcu. 

Navrnuse  govor  i na  prsluk,  koji  je  u Yuksicu  visio. 

— Sramote  li  za  ohole  Yuksicane,  da  im  ona  ru- 
gavet  usred  sela  visi ! — reci  ce  stari  Abram.  Cudo,  da 
se  ne  nadje  delija,  koji  bi  onaj  prsluk  skinuo,  da  mu 
vec  nestane' traga,  kao  sto  ga  nestalo  po  kradji. 

— Sjutra  rano,  dragovicu!  Nocas  skini  prsluk,  a 
sjutra  mozes  mjesto  njega  na  onom  stupu  koprcati  se, 
odvrati  Petar. 

— Ne  ima,  prijatelju  Petre,  ljudi  staroga  kova. 
Tako  reci. 

— Ima  ljudi;  ali  zasto  u ludo  srtati  u zlo,  nositi 
glavu  u torbi.  A na  ramenu  je  samo  jedna  glava,  opet 
ce  Petar. 

— Mislis?  Varas  se,  prijane!  Izrodilo  se  pa  preza, 
kad  u grmu  zmija  §usne.  Ali  ti  velju,  ako  mi  tko  do- 
nese  onaj  prsluk,  dat  cu  mu,  §to  zapita. 

— Je  li  besjeda?  Josip  ce,  nekako  raztreseno. 

— Valja! 

— Mani  se  Joso  rdjava  posla,  ona  ce  dvojica.  Abram 
se  samo  sali. 

— Tko  to  kaze!  Sali  ni  spomena,  odsej6e  Abram, 
te  se  smrce.  Oko  desete  razidju  se  ta  fietvorica. 

Sitan  sniezak  pofie  padati,  koji  je  bura  motala  i 
vitlala  na  sve  strane. 
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Josip  podje  do  g’roblja,  a tad  se  povrati,  te  ce  kraj 
crkve  puteljkom,  koji  je  izbijao  u ravan. 

* * 

* 

Osvanu  vedar  dan.  Sniega  palo  za  opanak,  a mje- 
stimice  ostala  gola  zemlja,  jer  je  bura  ocistila  i najzadnju 
pahuljieu  sasula  u namete. 

Zora  zabjelasala  iza  obliznje  kose,  a Josip  zalupa  na 
Kovaceva  vrata.  Smilja  skide  mandal  i zabezeknu  se,  kad 
spazi  Josipa. 

— A sto  tebe  nosi,  Joso?!  djevojka  ce,  kojoj  se 
rumen  preli  licem. 

— Je  li  otac  u kuci?  Josip  ce,  dragajuci  djevojku 
po  punanom  lieu. 

— Jo§  spava.  Nego  §to  tebe  nosi  u to  doba  ovamo  ? 

— Vec  ces  cuti.  A mozda  se  i nama  dvoma  naskoro 
rodi  zlacano  sunasce. 

Smilja  pogleda  momka,  a tad  se  privinu  k njemu, 
nasloniv  glavu  na  njegove  grudi. 

— Dao  bi  Bog ! Ali  je  otac  cudne  cudi.  Prekojucer 
mi  nasjece  ne§to  o Joveti.  A voljela  bih  u Cekrk  (zdenac 
u Kuli  jos  iz  rimske  dobe)  sunovratiti  se,  nego  se  nje- 
govim  imenom  nazvati. 

Josip  unidje  u kuhinju,  privinuvSi  djevojku  k sebi. 
Mucke  su  stajali  neko  vrieme,  a tad  de  Josip: 

— Probudi  oca,  jer  stojim  kao  na  zeravici. 

Kad  djevojka  u sobu,  skide  Josip  kabanicu,  razprti 
torbu  i izvadi  „franeuzki  prsluk“.  U te  mjere  eto  i Abrama. 

— Pomozi  Bog!  pozdravi  Josip. 


— Bog  pomagao,  Joso ! Koja  sreca  ? 

— Evo  me,  da  te  uzmem  za  besjedu. 

— Kako  to? 

— Eto  tako.  Evo  ti  prsluka,  o kom  je  sinoc  govora 
bilo.  I on  pruzi  Abramu  prsluk. 

Ovaj  se  breenu,  gledajudi  u prsluk  kao  u kakovu 
utvoru. 

— A sad  i ja  trazim  svoje,  Josip  ce,  zagledavsi  se 
u Abrama. 

— Pa  da  cujem. 

— Znano  ti  je,  da  bih  rada  Smilju  za  zenu.  Samac 
sam  na  kuci,  a Bog  nasporio  u svacem.  Treba  mi 
kucanica,  jer  sestra  ne  ce  uviek  sa  mnom.  Smilja  mi  se 
mili,  pa  daj  mi  ju  za  zenu.  Ti  obeca  dati,  sto  zapitam ; 
ja  izvrsih  svoje,  a ti  ne  ces  valjda  od  jezika  lopatu  praviti 

Kovafi  je  motrio  Josipa,  mramorkom  muceci. 

— Nosio  sam  glavu  u torbi,  dok  sam  se  prsluka  do- 
kopao ; a ti  ne  bio  covjek,  ako  besjedu  prekr§i§. 

— Dragi  moj  Joso,  Kovac  ce  nakon  duljeg  razmi- 
sljanja.  Smilja  je  moja  jedinica,  koju  zelim  cestito  udo- 
miti.  Nije  tako  lako  odmah  riesiti  se.  Strpi  se  do  noci, 
a tad  ce§  moju  cuti.  Josip  sleze  ramenina,  pa  ce : 

— E,  pa  promisli.  Otac  si,  pa  ti  ne  zamjeram.  Ali 
te  drzim  za  besjedu.  Kad  zamraci  eto  me,  da  cujem 
tvoju.  A sad  s Bogom! 

— S Bogom  po§ao ! odvrati  Abram. 

Smilja  pogledom  izprati  Josipa,  koji  zurno  ode  prama 
Yukavi. 

(SvrSit  de  se.) 


Iz  spomen-knjige : „Ja  i svietu. 

Crte  i dojmovi  M.  Sabica, 


Na  suncu. 

io  liep,  prosinacki  dan.  Nebo  modro,  Sisto  kao 
alem ; zrak  bistar,  studen,  o§tar.  Gore  obliznjih 
otoka,  spram  gradu,  prociSdene  obilnom  nocnom  ki§om, 
izticale  se  na  obzorju  blagim  ljubifiastim  bojama.  Bura, 
zestoka  iz  jutra,  pala  oko  podneva,  duvao  tih  vjetrie, 
mrezkajuci  povrsinu  morsku  lagano^cu  jutarnjeg  cuha 
Sunce  sjalo  umilnim  proljetnim  zarom. 

Na  liepoj  juznoj  obali  sabrala  se  sila  siromasne, 
traljave  celjadi,  i razmjestila  se  uzduz  sjajnih  palaca,  od 
mala  sagradjenih,  sto  no  se  divno  bielile  na  suncanom 
svjetlu.  Stolice,  poredjane  izpred  vrata,  bile  prepune  svieta ; 
oni,  koji  su  zakasnili,  polegli  hrpimiee  na  pragove  i na 
golu  zemlju.  Svak  trazio  malo  mjesta  na  suncu. 

Malo  ne  sva  ona  celjad  sutjela  ko  uspavana.  Nekoji 
pusili  mirno  iz  kratkih,  zemljanih  lulica  ; drugi,  kao  drie- 
majuci,  sklapali  oci ; samo  izmedju  pojedinih  rpa  6ulo  se 
tiio,  tiho  cavrljanje.  Prozebli  siromaski  udovi,  ogrijavajuci 


se  malo  po  malo  na  tracima  prosinafikog  sunca,  prote- 
zali  se  lieno  u najudobnijim  polozajima  i uzivali  zivin- 
skim  blazenstvom  zdravu  sunSanu  toplinu. 

Gore  po  krasnim  prozorima  raznih  katova  posjele 
vesele  gospodje  i gospodjice  u najfinijim  opravama;  iz- 
medju njih  vidio  se  po  koji  ugladjeni  mladic.  Razgova- 
rali  se  glasno,  neprestano,  udarajuci  cesto  u grohotan 
smieh.  Bezbrizni  srecnici  nijesu  ni  opazali  traljavih  bied- 
nika,  koji  pocivahu  dolje  izpod  njihovih  nogu! 

Setao  sam  od  kraja  na  kraj  dugom  obalom.  Kad  i 
kad  svrnuo  bih  okom  na  rpe  siromasne  celjadi  i na  ve- 
sela,  elegantna  druztva.  Oudna  li  prizora,  grdne  li  ne- 
jednakosti ! 

Sunce  uz  to  sjalo  svedj  divnim  sjajem,  zarilo  umil- 
nim  zarom.  Gledao  sam  ga  i cutio,  da  mi  cuvstvo  neiz- 
mjerne  zahvalnosti  razblazuje  sree,  ogorceno  prizorom 
ljudske  nepravde.  Bilo  mi  da  zanosno  ruke  k nebu  di- 

gnem  i zapjevam  gromornu  himnu  dobrotvornomu  svjetlu, 

* 
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koje  se  ljudskoj  nepravdi  osvecivalo,  obasjavajuci  jedna- 
kom  obilnoscu,  jednakom  ljubavlju  neciste  dronjke  siro- 
maba  i sjajne  odjece  bogatasa! 

$ 

x. 

Ja  ne  znam,  tko  si  ti.  Usred  sanja  desto  mi  se  pri- 
kazujed  i zboris  mi  tajinstvenim,  neobidnim,  dudnim  zbo- 
rom,  punim  bozanske,  zamamljive  barmonije.  Ne  znam, 
da  li  su  u tebe  oci  modre  ili  erne ; da  li  rudaste  plave 
kose  zaokruzuju  tvoje  vilinsko  delo,  ili  se  vrane  guste 
pletenice  spustaju  niz  tvoja  biela,  jedra  pleca.  Ne  znam 
ti  ni  imena  ni  otadbine ; ali  u samoci  i u tuzi  cujem 
odjek  tvojega  glasa,  koji  sad  tihano  sapee  oko  mene  kao 
blago  davrljanje  bezbrizne  djevojdice,  a sad  mi  duboko 
prodire  u dusu  kao  svedana  ried  stroge,  stare]  svecenice. 

.O 

Ja  ne  znam,  tko  si  ti,  ali  vidim,  gdje  ti  bajnim  li- 
cem  titra  siev  ljubkog  posmjeha,  te  nebeskom  svjetloscu 
obasjava  moje  mutne,  sumorne  misli;  vidim  tvoj  ostri, 
dugi  misaoni  pogled,  pred  kojiin  mi  je  da  niemo  nice 
padnem  i da  ti  se  poklonim  poboznim  strabopoditanjem ; 
vidim  tvoje  gojno,  cisto,  mirisavo  tielo,  iz  kojeg  se  raz- 
vija  neka  neodoljiva  privladiva  sila,  te  me  neprestano 
k tebi  priteze,  mameci  me  laskavim  obecanjem  dosle  ne- 
dozivljenib  naslada. 

Tko  si  ti?  Nijesi  li  sjetna,  neizbrisiva  uspomena 
moje  tezko  izkusane  proslosti?  Nijesi  li  sjajni  prolazni 
meteor  moje  burne  sadadnjosti?  Nijesi  li  varav  san  moje 
neizvjestne  buduenosti  ? 

Tko  si  ti?  Sto  ced  od  mene? 

Nijesam  nikad  pritisnuo  na  tvoja  rujna  usta  svoje 
usne,  zedne  vazda  zarkib  ejelova;  nijesam  se  nikad  do- 
taknuo  nijednog  prsta  tvoje  mekane  rudice  svojom  drhta- 
vom  rukom,  zeljnom  uviek  da  kogagod  pogladi.  Pa  ipak, 
ala  bib  veseo  dao  za  te  ovo  malo  sto  mi  jos  preostaje 
od  moje  mladosti,  jednoc  tako  jake  i tako  bujne,  a sad 
oslabljene  i uveble  usred  ledenib  sjena  neutjesivib  jada, 
usred  kuznib  modvara  zagudnib  dosada! 

Hoces  li  da  za  tvojim  tragom  priedjem  najuzburkanija 
mora,  da  pregazim  najstrasnije  pustinje,  da  prevalim 
najstrmije  gore? 

Gdje  si?  Gdje  cu  te  naci?  Pocivas  li  snatreci  izpod 
velike  paome,  kao  uspavana  usred  neizmjernog  mira  bujne 
tropikalne  prirode?  Ili  si  se  smiono  vrnula  u pogibeljne 
pustolovine,  medju  vjedne  ledove  oko  stozera  ? Vere§  li 
se  poput  bliede  sjenke  izmedju  zidina  mracna  manastira, 
muSeci  svoju  svjezu,  divnu  ljepotu  grdnim  mukama,  tla- 
ceci  svoju  zanosnu,  nemirnu  dusu  mistiSnim  razmisljajima 
tjeskobnib  bdjenja?  Ili  se  kreee§  radostna  u vrtlogu  bu6nib 
gradova,  leteci  grozni6avom  zurbom  od  zabave  do  zabave, 
od  pobjede  do  pobjede? 

Javi  mi  se : ne  krij  se  vise  mojemu  oku ! Daj  da 
vidim  samo  trag  tvoje  noge;  daj  da  cujem  samo  su§taj 
tvoje  baljine! 


Javi  mi  se ! I)a  znade§,v  kako  sam  te  toliko  puta 
vruce  pozelio!  Da  znades,  kako  sam  dugo,  dugo  za  to- 
bom  vapio  usred  buke  svojib  tezkib  dana,  usred  tisine 
svojib  samotnib  nodi!  Pogubne  li  su  groznice,  sjajni  li 
su  snovi,  ludi  li  su  uzbiti,  sto  ib  u meni  uzbudjuje  tvoja 
mila,  tvoja  obozavana  slika! 

A ti  mi  se  uviek  krijes,  ti  mi  se  ne  javljas  — ti, 
koja  mi  kobnim  darom  izpijas  i mozdjane  i sree! 

Ob,  uzalud  u drugih  zena,  uzalud  trazim  sladkost  tvojib 
usana,  uzalud  trazim  mekanost  tvojib  ruku! 

Samo  za  cas  da  mi  je  pogladiti  te  tvoje  zive  oci  i 
ugasiti  za  cas  njibov  munjevni  sjaj ! Samo  za  das  da  mi 
je  zapedatiti  te  tvoje  usne  gorucim  pedatom  moga  eje- 
lovca!  Samo  za  das  da  mi  je  u tvom  zagrljaju  ocutjeti 
uztreptaj  tvoga  tiela,  pa  da  jednom  zaboravim  ove  ku- 
kavne  zenske  glave,  kojim  pred  noge  bacam  dragoejeno 
biserje  mojib  misli  i mojib  dustava! 

Ali  uzalud,  uzalud ! Ni  po  dem  ne  osjecam,  da  je 
prisutno  tvoje  otajstveno  bice;  nista  me  tebi  ne  pribli- 
zuje;  nitko  mi  ne  raztvara  vrata  darobnib  krajeva,  po 
kojima  te  ja  vidim  gdje  stupas  ponosna,  velidanstvena,  u 
zanosu  mojib  nesvjestnib  vizija. 

Ti  si  mozda  nepristupni,  nedohitni,  neostvarljivi  oblik 
vjednog  zenstva,  koji  uviek  trazim  s pomamnom,  neukro- 
tivom  zeljom,  a koji  se  ne  nadam  da  cu  ikad  naci,  u 
koji  nemam  vise  srea  ni  da  vjerujem. 

Ali  i bez  nade  i bez  vjere,  ja  te  ljubim  — ljubim 
te  odajnidki,  o niema  stingo,  o prazna  sjenko,  o magidna 
bimero  mojeg  uzaludnog,  mojeg  nesnosnog  zivota! 

* 

Duznost  i pravo. 

Za  svog  boravka  u T.  detao  sam  jedne  vederi  grad- 
skim  ulicama.  U neke  stigob  na  prostran  trg,  nedaleko 
od  morske  obale,  blizu  kanala  prozvana  „Crveni  most". 

Na  nizkom  zidu,  kojim  je  kanal  ogradjen,  opazib 
krupna  dovjeka.  Lezao  nauznak  i spavao  kao  zaklan. 
Bio  jamadno  pijanac,  koji  nije  imao  snage  da  se  dovude 
do  kuce,  pa  se  ondje  nepromi^ljeno  protegao,  da  pro- 
spava  ljetnu  noc. 

Covjek  bio  u ocitoj  pogibli.  Da  se  samo  u snu  obrnuo, 
mogao  se  svaliti  u dubok  kanal  i utopiti. 

Zabrinut  primakob  se  k njemu  i uhvatib  ga  za 
ruku,  stadob  da  ga  budim. 

On  se  prenuo;  podize  malko  glavu  pa  promrmlja 
osorno : 

— Tko  je  to?  . 

— Ta,  dovjede  Bozji,  ne  vidis  li,  gdje  si  legao  ? Zadto 
ne  ides  kuci?  Tujnozes  ludo  izgubiti  zivot. 

— Pa  neka!  Sta  tebi  za  to  stalo?  Tko  je  gospodar 
moga  zivota,  ja  ili  ti?  — odsjede  jos  osornije  i leze  da 
opet  mirno  spava. 

Ove  me  riedi  smele.  Nisam  znao,  §ta  da  mu  odvra- 
tim.  Za  das  gotovo  zaboravib  da  me  je  plemenita  namjera 
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k njemu  dovela ; razabirah  samo  da  sam  razbio  san  nepo- 
znatu  covjeku,  koji  se  nije  nimalo  u me  pafiao.  On  je  bio 
posve  logiSan  pozivljuci  se  na  pravo  o svojem  zivotu,  a 
ja  sam  razabirao,  da  prama  njemu  nisam  nego  zanovetan 
smetalac. 

Odoh  zamisljen.  Opomena  neznana  cudaka  nije  bila 
remek-djelo  zahvalnosti,  ali  napokon  ja  sam  je  bio  posve 
zasluzio.  I nakon  duga  razmigljanja  bilo  mi  priznati,  da 


sam  imao  vise  krivo  ja,  koji  sam  htio  spasti  neznanca 
mozda  od  smrti,  nego  on,  koji  mi  nije  dopustao,  da  se 
brinem  zivotom  njegovim. 

Upozorujuci  onog  covjeka  na  ocitu  pogibao  ja  sam 
bez  sumnje  vr§io  nepobitnu,  svetu  fiovjecansku  duznost; 
no  onaj  je  covjek  takodjer  vrsio  svoje  nepobitno,  sveto 
individualno  pravo,  opominjuci  me,  da  je  on  sam  go- 
spodar,  da  zive  ili  da  se  utopi. 


Myrrh  a,  djevica  i mucenica, 

Francuzki  napisao  Jules  Lemaitre,  preveo  Pero  Gavranic. 

(SvrSetak.) 


/ v^)Jirok  drvored,  zasadjen  ogromnim  stablima,  pru- 
za§e  se  od  palace  pa  sve  do  visoke  terase,  sa 
koje  se  vidio  cieli  grad.  U sredini  drvoreda  talasalo  se 
okrugljasto  jezerce,  u kojem  su  mjedeni  tritoni  sa  lju- 
skama,  §to  no  su  im  pokrivale  donji  dio  tiela,  sipali  vodu 
u tankim  tracima,  koji  se  svjetlucahu  na  suncu.  Od  vre- 
mena  do  vremena  pojavili  bi  bi  se  bogovi,  bozice,  satiri 
i nimfe  na  povrsini  vode  sa  svojim  bielim  tielom. 

Myrrha  se  nije  usudjivala  pogledati  tamo,  jer  je  za- 
zirala  od  njihove  golote  i jer  se  je  bojala,  da  joj  se 
ne  pricini,  da  su  ti  idoli  zaista  liepi.  U ostalom,  premda 
je  sama  bila,  plasila  ju  je  velicajnost  i krasota  toga  mjesta. 

Na  jednom  zacu  zamor  glasova  i opazi,  gdje  je  u 
drvored  zakrenulo  mnoztvo  prekrasno  odjevenih  setalaca. 

Brzo  se  zakloni  za  gust  grm. 

Naskoro  prodjose  ti  ljudi  izpred  nje.  Najprije  car, 
naslonjen  na  liepa  mladica  tamne  masti  u lieu,  sa  veli- 
kim  ocima  i ervenim  usnama,  a zatiem  nekoliko  koraka 
iza  njih  njegovi  obicni  pratioci,  Oton,  Senecion,  Tigelin, 
liepa  i blieda  lica,  gibko  i njezno  koracajuci. 

Myrrha  je  vidjela  samo  Nerona.  Ona  ga  je  prepo- 
znala,  jer  je  nalicio  svomu  liku  na  novcima,  a osobito  po 
drzanju  i izrazu  lica. 

Kratke,  rudaste,  erne  kose  okruzavahu  njegovo  vi- 
soko,  strogo  i ravno  celo.  Plave  oci,  oslabljene  snom,  le- 
zale  su  kao  u kakovu  zaklonistu  i u sjeni,  pod  ravnim  i 
gladkim  obrvama.  Oeljust  je  bila  siroka,  usne  tezke.  U 
njemu  kao  da  je  pocivao  bog  i zvier. 

Zlatom  izvezena  svilena  biela  toga  njezno  se  svjetlu- 
cala;  niz  rubina  talasao  se  na  njegovim  prsima,  kao  da 
je  nanizan  kapljama  krvi  i iskrama  vatre,  a debelu  ruku 
naslonio  je  na  rame  liepog  mladica,  sa  koje  odsievage 
plamen,  jer  je  bila  puna  dragoejenosti. 

Myrrha,  premda  je  bila  nevino  djevojee,  osjeti,  da 
je  taj  covjek  visoko  nad  njom,  ne  samo  svojim  zemalj- 
skim  polozajem,  — (on  gospodar  cielog  svieta,  a ona 
tako  potistena  i siromasna)  — vec  i svojim  mislima  i 
svojim  duhom. 

U isti  6as  zapazi  neizmjernu  tugu  na  lieu  toga  sve- 


moznoga  covjeka.  Sto  se  je  u njoj  dogadjalo,  jedva  da 
bi  se  moglo  izreci.  Kao  da  je  osjetila  neku  samilost 
prama  njemu,  i drhtase,  osjecajuci  kako  njezina  sucut  iz 
nizine  ima  da  prodje  kroz  neizmjerni  taj  sviet. 

U onaj  cas,  kada  je  prolazio  kraj  grma,  iza  kojega  se 
ona  zaklonila,  Neron  je  nesto  govorio.  Govorio  je  sam  sebi, 
ne  obaziruci  se  na  svoje  pratioce,  pa  je  Myrrha  docula: 

— ...  Dosadno  mi  je.  Moc  mi  je  suvhse  ograni- 
cena.  Sit  sam  zabava,  sto  ih  mogu  da  priredim,  a ona 
veselja,  o kojima  sanjarn,  ne  mogu  da  ih  ostvarim  . . . 
Bogatiji  sam  od  negasnjih  kraljeva  Perzije,  ali  cinio  ja, 
sto  mu  drago,  sva  bogatstva  ovoga  svieta  ne  mogu  da 
dobijem  u svoje  ruke  ...  U putenosti  je  tjelesnoj  vr- 
hunac,  koji  mogu  dokuciti  umjetnim  nafiinom,  ali  ipak 
ne  mogu  da  ostanom  na  tome  vrhuncu.  . . . Dao  sam  za- 
daviti  mnogo  ljudi,  ali  ne  mogu  da  unistim  sve  svoje 
neprijatelje,  jer  ih  ne  poznajem  . . . Veci  sam  od  sviju 
pjesnika,  ali  sam  prisiljen  silom  traziti  rieci  za  svoje  sti- 
hove,  i brojiti  slovke  . . . Najdrazestniji  sam  pjevac,  a 
da  ne  izkvarim  svoj  divni  glas,  moram  sam  umjereno 
piti  i ne  jesti  jela,  §to  ih  ljubim  . . . Sve  me  to  razdra- 
zuje  i ljuti . . . Yeoma  sam  nesretan  . . . Napao  bih  i bo- 
gove,  da  postoje  . . . Biti  najveci  covjek  — a ne  biti 
nego  to,  — jad  me  da vi ! . . . Kako  je  taj  perivoj  si- 
cu§an!  Pa  kako  je  jednolifian!  Hotio  bih,  da  imam  tolik 
perivoj,  da  bi  u njem  bilo  suma,  rieka,  gora  i jezera, 
da  se  najplemenitiji  vidici,  sto  ih  zemlja  pruza,  u njem 
odsievaju,  no  koji  bi  bio  tim  ljep§i,  jer  bi  bio  djelo  umieca, 
a ne  naravi,  i u kojem  bi  se  osjecala  snaga  i volja  covjecja. 

Do§ao  je  do  na  kraj  terase  medju  mramorne  stu- 
pove.  Nagnuo  se  na  ogradu  i gledaSe  sa  visine  na  ne- 
pomihno  more  krovova  na  obzorju  pod  svojim  nogama. 

Kako  je  taj  grad  ruzan ! re6e  Neron. 

A zatim  nadoveza:  Ja  cu  ga  spaliti. 

* * 

* 

Sutradan  i§la  je  Myrrha  da  pohodi  Kalista  u nje- 
govoj  siromaSnoj  sobi,  i kleknuvsi  preda  nj,  progovori: 

— Oce,  ja  sam  tezko  sagrie^ila. 

— Oh!  odvrati  dobri  Kalisto,  ja  ti  ne  vjerujem. 
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— Pa  ipak  je  istina.  Nisam  odrzala  obecanja,  Sto 
sam  ga  vama  zadala.  Yidjela  sam  Nerona. 

Stari  se  svecenik  zacudi  i uplaSi: 

— A on,  je  li  on  tebe  vidio? 

— Nije,  jer  sam  bila  sakrivena. 

Lice  se  Kalistovo  razvedri : 

— Hvali  Bogu! 

Izpita  djevojce,  gdje  ga  je  vidjela  i kako  je  do  toga 
doSla,  a ona  mu  sve  izpripovjedi. 

— Ali,  nastavi  on,  kada  si  iSla  vrtlaru  Menalku, 
jesi  li  ti  zeljela  vidjeti  cara? 

— Ja  mislim,  da  jesam,  ali  sam  zeljela,  da  ga  slu- 
cajno  sastanem. 

— Za  sto  ? 

— Ne  znam. 

— Kada  si  se  Setala  po  perivoju,  jesi  li  znala,  da 
ceS  ga  vidjeti? 

— Kako  bi  to  mogla  znati? 

— Ali  si  se  barem  nadala? 

— Ne  znam. 

— E pa  za  sto  onda  velis,  da  si  tezko  sagrieSila? 

— Jer  sam  izgubila  mir  i pokoj  i jer  sam  sbunjena, 
kao  da  sam  podinila  veliku  pogreSku. 

— 0 Myrrho,  dakle  je  istina,  da  u nama  pofiivaju 
cuvstva  i misli,  za  koje  ni  sami  ne  znamo,  i da  najbi- 
strija  i najcistija  duSa  ima  svojih  oluja  . . . Molimo  se 
Bogu,  neka  nam  dade,  da  sebe  posvema  upoznamo,  da 
mozemo  prognati  od  sebe  sve  ono,  sto  se  njemu  ne 
svidja  . . . Ali,  reci  mi,  sto  si  osjetila  giedajuci  najveceg 
Bozjeg  duSmanina? 

— Bih  li  vam  priznala,  o'ce?  Najprije  me  zablieStila 
njegova  ljepota  i krasota  njegova  odiela.  Zatim  je  stao 
govoriti  i premda  niesam  uhvatila  smisao  nekojih  rieci, 
razumjela  sam  ipak,  da  je  zaista  skrivio  sve  one  rugobe 
i okrutnosti,  s kojili  ga  obtuzuju.  Ali  sam  takodjer  ra- 
zumjela, da  trpi. 

— Ako  je  to  istina  i pravo  je. 

— Ja  se  dakle  ne  bih  smjela  usuditi,  da  vam  kazem, 
Sto  sam  pomislila. 

— Govori  Myrrho,  ja  hocu  da  govoris. 

— Pa  dobro.  Ako  je  on  pocinio  tolika  zlocinstva, 
mozda  radi  tako,  jer  je  car  i jer  vidi  cio  sviet  pod  sobom. 
I zato  on  nije  tako  zao  6ineci  dapace  i ta  zlocinstva, 
koliko  su  zli  ostali  ljudi,  kad  pocinjaju  obifine  pogreSke. 

— Po  tome,  Myrrho,  da  je  Bog  nacinio  od  tebe 
caricu,  ti  bi  postala  najgora  zena. 

— Ah!  oce,  sto  vi  to  govorite? 

— Zar  nije  tako ! 

— Ali  car,  ta  on  ne  poznaje  i ne  zna  za  naSu  vjeru. 
Mozda  bi  je  on  slusao,  da  je  poznaje.  Ne  vjerujete  li  vi? 

— Ne,  Myrrho,  ja  to  ne  mogu  da  vjerujem.  U svim 
njegovim  djelima  pociva  tolika  i tako  crna  zloba,  da  mu 
je  ved  u napried  uzkradena  milost  Bozja. 


— Medjutim  je  on  kazao  neSto,  sto  bi  vam  se  svi- 
djelo.  Kazao  je,  da  ne  vjeruje  u idole. 

— Na  zalost!  jer  on  bi  bio  blize  pravome  Bogu,  da 
vjeruje  bar  u druge  bogove. 

— Ali  govori  se,  da  je  htio  ukinuti  poreze  iz  su- 
cuti  spram  siromasima. 

— Eeci  radje,  iz  ponosa  i poradi  toga,  da  mu  svje- 
tina  povladjuje  u cirku.  On  je  samo  hinio  samilost,  jer 
ne  bi  mogao  olaksati  rimskim  siromasima  a da  ne  sgnjeci 
vecma  siromahe  u pokrajinama. 

Myrrha  razmisljaSe.  Sjeti  se  riefii  Neronovih:  „Spa- 
lit  cu  Rim“,  ali  ih  nije  Kalistu  saobcila.  Zatim  nastavi : 

— Ja  vidim  jasno,  da  je  on  najveci  zlocinac  medju 
ljudima,  jedini  mozda,  za  kojega  je  prokletstvo  izvjestno. 
Ali  zar  nije  strasno  na  to  misliti.  Ako  je  on  onakav, 
kao  sto  vi  kazete,  neizljecivo  zao,  ako  je  zao  sa  cielom 
svojom  snagom  i ne  osjecajuci  griznje  savjesti,  zar  ima 
sto  zalostnije  nego  da  je  takav  ? Pa  posto  je  Bog  znao, 
da  ce  biti  tako  zlocest,  za  sto  ga  je  poslao  na  sviet? 

— Myrrho,  to  je  vrlo  tajinstveno.  Bez  sumnje  je 
Bog  htio  time  da  izkusa  krepost  svojih  sluzbenika.  Ja 
vise  ne  znam. 

— Ali,  rece  djevojfie  poluglasno  kao  da  oklieva  ka- 
zati,  Sto  misli,  mozda  car  Neron  nema  duse,  pa  kad 
umre,  nestat  ce  u nistavilu?  Onda  on  ne  bi  bio  drugo 
nego  bic  Bozji,  kao  sto  je  i bura  ili  potres.  Zar  ne  moze 
Bog  poslati  ljudima  kusnju,  koja  ih  jaci,  a da  ipak  onaj, 
koji  muci  covjefianstvo,  ne  bude  sam  odsudjen  na  vjecne 
muke  ? 

Kalisto  je  bio  tako  iznenadjen,  da  nije  znao,  sto  bi 
odgovorio. 

— Napokon  konca,  nastavi  Myrrha,  to  su  stvari, 
kojih  ja  ne  razumijem.  Pa  ipak  . . . ima  ljudi  i zena, 
koji  ga  ljube  ...  On  je  svojevoljno  oslobodio  moga  oca. 
. . . On  je  liep,  pa  vele,  da  je  i pametan  ...  Da  je  mo- 
guce  ...  Je  li  grieh  vjerovati,  da  svaki  covjek,  poSinio 
sto  mu  drago,  moze  ipak  da  se  spase? 

— Nije  niposto,  refie  Kalisto. 

— A bi  li  bio  grieh  moliti  za  Nerona  i ciniti  pokoru 
za  njega? 

— Ni  to  ne  bi  bio  grieh,  ali  to  bi  bilo,  po  mome 
mnienju,  posvema  suvisno. 

— A da  tkogod  zrtvuje  zivot  svoj  Bogu  moleci  ga, 
da  u zamjenu  pruzi  caru  tracak  nade  u spas,  bi  li  to 
bilo  dobro? 

— Mani  se  till  misli,  Myrrho,  ja  te  zaklinjem. 
Pazi  samo,  da  u tvoju  dusu  ne  udje  malko  ponosa  i 
mnogo  izprazne  izvjedljivosti.  Zadovolji  se  time,  da  si 
fiedno  i pobozno  djevojce,  koje  vrsi  svoju  duznost,  kao 
sto  si  do  sada  bila.  Obecaj  mi  ponovno  i ozbiljnije  nego 
sto  si  to  ucinila  prvi  put,  da  ne  ceS  nikada  viSe  traziti 
sgodu,  da  vidiS  cara  Nerona.  Samo  uz  taj  uvjet  mogu 
te  odriesiti. 

— Ja  cu  ufiiniti,  oce,  sve  Sto  godj  hocete,  ali  to 
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nije  moja  krivnja,  da  od  onda,  odkad  sam  ga  vidjela, 
uviek  na  nj  mislim. 

* 

* * 

Jednoga  dana  isla  .je  Myrrha  da  odnese  vezene  ha- 
l.jine  nekoj  gospodji  u okolici  Riraa. 

Kada  se  pod  vecer  vracala,  zapazi  na  obzorju  crve- 
nilo.  Cim  se  Myrrha  vecma  primicala  gradu,  ervenilo 
bijase  sve  to  vece,  a doskora  pokri  i zabvati  cielo  nebo. 
Stabalje  kraj  ceste,  kojom  je  koracalo  djevojce,  bilo  je 
zivo  obasjano,  a njezina  sjena  stajase  kraj  nje  jasna  kao 
na  suncu. 

Na  jednom  ugleda  pred  sobom  Rim  u plamenu. 

Vatra  je  buknula  u onom  odielu  velikoga  cirka,  koji 
je  granicio  sa  brezuljcima  Palatinom  i Celijem,  pa  je  vec 
progutala  tu  gradsku  6etvrt  sa  vijugastim  ulicicama,  gdje 
se  kuce  ticu  jedna  druge  svojim  krovovima.  Sada  je  vec 
i brezuljak  Palatin  bio  obavit  plamenom,  pa  je  nalicio  oto- 
cicu  u moru  plamenova,  i dok  je  vatra  lizala  njegovo 
podnozje,  dotle  je  sve  naokolo  buktjelo  i plamsalo  na 
Yelabru,  Foru  i Karinima.  Napokon  je  pozar  odjurio  na 
carsko  brdo  i tamo  nekim  bjesnilom  poletio  visoko,  vi- 
soko  do  zvjezdista.  Zatim  se  stao  u riekama  spustati 
prema  Suburb  I tako  se  Rim  pretvorio  u ogromno  ga- 
riste,  gdje  su  mjesto  negdasnjih  hramova,  krovova  i te- 
rasa  lezale  cadjave  zidine  . . . 

* 

Kako  je  prolazila  kraj  zida  visoke  jedne  terase,  uz 
koju  se  dizao  cetverouglasti  toranj,  cula  je  Myrrha,  kako 
netko  na  vrsku  toga  tornja  pjeva  uz  pratnju  lire. 

Bio  je  to  piev  zaloban  i lagan,  pjevan  jezikom,  koga 
nije  razumjela ; — elegija  Simonidova  o po^aru  Troje. 
Premda  nesto  mukao  glas,  izvijao  se  sve  Ijepsim  i jecase. 
Myrrha  stade  da  slusa.  Ali  osjeti  na  jednom.  da  je  pjevac 
hinio  bol  i da  se  je  sam  divio  ljepoti  svojega  glasa,  pa 
je  zato  to  pjevanje  nemilo  dirnu. 

* 

Priblizivsi  se  do  gradskih  vrata,  nagazi  na  ocajno 
mnoztvo  naroda,  gdje  lezi  medju  siromasnim  pokucstvom 
i guzvama  odrpanog  odiela,  sto  su  jo§te  mogli  da  spasu 
pred  pozarom. 

Mnogi  plakahu  pripoviedajuci  o svojima,  o staroj 
majci,  o svojoj  zeni,  o malom  djetetu,  koji  se  nisu  mogli 
da  spasu,  te  poginuse  u plamenu. 

Jedan  je  covjek  govorio : 

— Za  cielo  ih  je  oko  tri  stotine  progutala  vatra 
samo  u fietvrti  Eskvilija. 

— Ali,  rece  drugi,  moramo  nastojati  da  ugasimo 
pozar,  ili  da  bar  razruSimo  kuce,  koje  je  vec  zahvatio, 
da  spasemo  ostali  dio  grada. 

Odgovorise  mu : 

— Mi  smo  pokusali,  ali  ima  ljudi,  koji  priece  onima, 
sto  zele  da  priskoce  u pomoc.  Oni  vele,  da  imadu  takav 
nalog. 

I Myrrha  se  sjeti  carevih  rieci.  On  je  dakle  uci- 


nio  ono,  sto  je  kazao!  Za  cielo,  taj  zlocin  previsuje  ona 
druga  zlocinstva.  Taj  je  zlocin  ona  vidjela,  osjecala;  ta 
sirio  se  i dizao  pred  njezinim  ocima. 

Srce  joj  se  kidalo  od  sazaljavanja  prema  zrtvama, 
i ona  pomisli : 

— Zar  ne,  Gospode,  ti  ces  svjema  tim  nesrecnicima 
otvoriti  vrata  nebeskoga  raja,  pa  ce  njihove  boli  minuti 
kao  zao  san?  ...  Ali  on!  On!  Ako  ima  jos  vremena,  ja 
ti  dajem  svoj  zivot,  da  mu  posljes  samo  jedan  tracak 
svoje  milosti. 

* * 

* 

Ona  prispije  u Subur  obilazeci  daleko  i bojeci  se  za 
Kalista  i Mameju.  Oboje  su  ostali  zivi  i zdravi,  ali  je 
izgorjela  kuca,  u kojoj  su  stanovali.  Jos  mnogo  drugih 
krscana  ostade  bez  kuce  i kucista.  Kalisto  ih  je  tje§io  i 
sokolio  : 

— Hvalimo  Boga,  rece  on,  sto  nam  je  oduzeo  ono 
malo,  sto  smo  imali  zemaljskih  dobara,  do  kojih  uviek 
suvise  drzimo.  Zajednicka  nasa  bieda  daje  nam  priliku, 
da  pomazemo  jedni  drugima  i da  pokazemo,  kako  se 
ljubimo. 

* & 

* 

Car  je  pogorelcima  dozvolio,  da  se  nastane  u hra- 
-movima,  koji  su  jos  preostali.  On  im  je  otvorio  i svoje 
perivoje.  Dao  je  za  njih  podici  dascare  na  Foru  i dielio 
im  hranu. 

Ali  sve  to  nije  zasliepilo  naroda,  koji  je  kazivao  na 
sva  usta,  da  je  Neron  podpalio  grad  i da  je  dapace  pje- 
vao  gledajuci  pozar  sa  visine  jednoga  tornja. 

Ta  pricanja  sjetise  Myrrhu  pjevanja,  sto  ga  je  cula 
na  cesti. 

Nu  onima,  koji  su  okrivljivali  cara,  odgovara^e  ona 
varajuci  samu  sebe: 

— Da  je  on  podmetnuo  oganj,  zar  bi  s tolikom  gor- 
ljivoscu  pritjecao  zrtvama  u pomoc. 

I ona  nije  opazala,  kako  je  slabo  njezino  opravda- 
vanje. 

* * 

* 

Kr§cani  nisu  htjeli  da  unidju  u hramove  krivih  bo- 
gova,  a ne  htjedo§e  unici  ni  u zakloniste  dascara  iz 
mrznje  na  bezbozne  ruke,  koje  su  im  pruzale  tu  pomoc, 
vec  se  posakrise  u svoja  grobista. 

Myrrha  i Mameja  nadalje  su  vezle  haljine  rimskim 
gospodjama,  §to  im  je  produzivalo  zivot,  a dapace  su 
mogle  podpomagati  i svoju  nevoljnu  bracu. 

Nu  kraj  sve  svoje  velike  patnje,  mnogi  su  krscani 
bili  veseli,  sto  je  izgorio  grad,  jer  su  neizmjerno  mrzili 
na  gadni  taj  Rim. 

Osobito  je  svecenik  Timotej  od  veselja  klicao.  — 
Jednog  je  dana  kazivao  sabranoj  braci : 

— Ruka,  koja  je  podmetnula  taj  oganj,  moze  biti 
gadna,  ali  je  to  ucinila  s Bozjom  voljom,  jer  pogledajte 
samo:  — najstariji  hramovi  idola,  onih  idola.  koje  je 
zloba  i neznanje  nevjernika  najvecma  stovalo,  do  temelja 
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su  razoreni.  Izgorio  je  hram  mjesecev,  koji  je  sagradio 
Servije  Tulije!  Izgorio  je  hram,  sto  ga  je  posvetio  Her- 
kulu  kralj  Evandar!  Izgorjela  je  palaca  Nume  Pompi- 
lija  i hram  Yestin ! To  nam  sve  najjasnije  navieMa  konae 
svieta,  koji  ce  nastati  plamenom,  a taj  <ie  konac  biti  po- 
Setak  nase  pobjede  i nasega  slavlja. 

— Brate  moj,  rece  Kalisto,  vi  mozda  imate  pravo. 
Ali  kako  se  mozete  veseliti  nad  dogadjajem,  koji  je  pro- 
uzrocio  tolike  bole  nevinima,  onima,  koje  je  Isus  Ijubio. 

U taj  cas  provable  u sboriste  vojnici  pod  zapovjed- 
niStvom  jednoga  centuriona. 

— Mi  vas  zotvaramo  po  carevu  nalogu,  kaza  cen- 
turion. 

— Za  sto,  upita  Kalisto? 

— Jer  ste  vi,  krscani,  zapalili  grad 

I pokazujudi  na  Timoteja : 

— Govor  toga  jadnika  ne  dokazuje  li  jasno,  sto 
sam  rekao? 

* 

Myrrha  je  mislila,  da  je  posljednje  zlocinstvo  Nero- 
novo  bilo  najvece,  sto  se  moze  pomisliti.  Nu  on  je  sada 
pocinio  jos  gadniji  zlocin  okrivivM  nevine:  Zato  ona 

rece  Bogu: 

— Za  njega,  za  njegov  spas,  ne  dajem  samo  svoj 
zivot,  Gospode,  vec  sve  muke,  sto  ih  zelis. 

* * 

* 

Yojnici  odvedo§e  krscane  i pobacaSe  ih  u podzemlje 
mamertinske  tamnice. 

Myrrha  je  osjecala  neko  nejasno  veselje,  kad  je  po- 
miMjala,  da  je  bacena  u tamnicu  po  nalogu  Neronovu, 
jer  to  je  prvi  put,  da  volja  toga  svemoguceg  cara  ravna 
njezinom  skromnom  sudbinom.  Pred  njenim  se  ocima  di- 
zala  sve  ljepsa  slika  strasnog  i tuznog  lica  careva,  pa  je 
zivjela  u nadi,  da  ce  biti  dovedena  preda  nj  na  iztragu. 

Svecenik  Timotej  cesto  je  puta  u tamnici,  prekidajuci 
molitvu,  grdio  i proklinjao  Nerona,  nabrajajuci  njegove 
zlofiine.  Nikada  ga  nije  nazivao  drugacije  nego  „zivo- 
tinjomu. 

I premda  je  znala,  da  Timotej  ima  pravo,  Myrrha 
je  ipak  straSno  trpjela. 

Nu  jedan  od  tamnifiara  iznese  na  vidjelo,  da  je  sva- 
kako  carica  Popeja  nagovorila  Nerona,  neka  okrivi  kr§cane, 
jer  je  ona  bila  odgojena  u jevrejskoj  vjeri,  pa  je  mrzila 
na  u^euike  Isusove.  On  je  prifiao,  da  car  neizmjerno  ljubi 
Popeju,  da  je  radi  nje  ubio  prvu  svoju  zenu,  da  joj  nista 
ne  moze  da  uzkrati,  i kako  joj  je  nedavno  darovao  tri 
stotine  magarica,  da  se  moze  kupati  u njihovu  mlieku. 

Pa  premda  je  poticanje  Popejino  ne§to  malo  olak- 
§alo  Neronov  zlofiin,  ipak  je  Myrrha  onoga  dana  jo3 
vi§e  trpjela. 

— Oh!  ta  jevrejka!  kazivala  je  ona. 

* * 

* 

TamniSari  bili  su  dovedeni  pred  prokonsula,  sto  je 
Myrrhu  veoma  neugodno  iznenadilo. 


On  ih  je  samo  upitao,  jesu  li  krscani,  pa  ih  osudio, 
da  ce  biti  baceni  pred  lavove  u velikom  cirku. 

— Hoce  li  car  tamo  biti?  upita  Myrrha  jednog 
strazara 

— Oar  nikada  ne  uzmanjka  na  tak  voj  svecanosti, 
odvrati  ovaj. 

Yeliko  veselje  sievne  na  lieu  mlade  djevojke,  na 
njenu  bliedom  i prozirnom  lieu,  na  kojem  su  se  izti- 
cale  samo  velike  zive  oci  izpod  ernih  trepavica  i mala 
ustanca,  koja  su  bila  uviek  poluotvorena  i na  kojima  se 
je  zrcalila  lakim  dihanjem  neka  angjeoska  zelja  . . Njene 
joj  misli  nisu  bile  vi§e  jasne.  Sladko  je  umirala  za  to- 
likog  griesnika,  jer  je  mislila,  da  se  izpunja  njena  molba. 
Ah  umrieti  upravo  pod  udarcem  njegove  ruke,  zar  to 
nije  straSno?  Ne,  jer  je  bez  sumnje  muka  njezina  time 
uvecana,  pa  ce  mu  zato  vise  pomoci.  S toga  ne  ce  je 
toliko  boljeti.  Napokon  nije  ona  vise  znala,  sto  da  misli. 
Yise  je  puta  obuze  uzas,  pa  nije  razumjela,  rad  sta  joj 
Neron  nije  gadan.  Ona  nije  mogla  da  shvati,  nista  nije 
vidjela  i zivjela  je  u groznici  i u nekom  polusnu. 

Starac  Kalisto  promatrase  je  nemirno.  Yec  odavna 
nije  mu  ona  vi§e  govorila  o caru  Neronu,  ali  je  osjecao, 
da  na  nj  jos  uviek  misli  Pitao  je  samoga  sebe,  da  li  se 
u toj  vanrednoj  zamisljenosti  ne  krije  6udo  krscanskog 
sazaljavanja.  Nije  se  usudio  izpitivati  je,  straseci  se,  da 
ne  dime  u tu  dusu  i da  je  ne  sbuni  svojim  dodirom. 

¥ •j’ 

❖ 

Dan  prije  muke,  poslije  vecernje  molitve,  koju  su 
osudjenici  zajedno  molili,  digne  se  Myrrha  i glasno  kaza : 

— Molimo  za  cara  Nerona. 

Krscani  casak  krsmahu.  Ali  svecenik  Kalisto  pomisli : 

— Imao  sam  krivo,  sto  sam  se  uznemirivao ; Myrrha 
je  svetija  od  nas  sviju. 

I en  zapoce  molitvu  za  cara,  a ostali  krscani  izgo- 
varahu  je  s njime. 

Jedan  strazar  tamnice,  koji  je  stajao  na  vratima,  cim 
je  to  cuo,  zaplaka  i zamoli  Myrrhu,  da  mu  protumafii 
vjeru  Isusovu. 

* 

* * 

Sutradan  bili  su  krscani  odvedeni  u nisku  jednu 
tamnicu,  koja  je  bila  pod  amfiteatrom  velikoga  cirka. 

Kroz  resetku  vidjela  je  Myrrha  arenu  obasjanu  sun- 
cem,  a na  stubistu  u okrugu  sjedi  narod,  senatori,  vite- 
zovi,  vojnici,  plebejci,  vestalke  i milostnice.  Mnoziua  je 
vrvjela  i bucila  pod  zastorima,  sto  su  bili  nad  njom  u 
zraku  razastrti,  i koji  su  se  odsievali  i sipali  na  njihova 
lica  svoje  crvenilo. 

Preko  puta  opazi  donji  kraj  tezkih  sagova,  sto  su 
se  spu§tali  sa  carske  estrade,  a malo  dalje  na  strani, 
iza  reSetke,  u polutami,  lavove,  koji  su  se  ondje  vrzali. 

Ostali  su  osudjenici  molili  kle5eci  u guzvama,  ili  su 
se  grlili  prije  no  Mo  ce  umrieti.  Prem  da  je  njihova 
volja  bila  stalna,  ipak  su,  gledajuci  smrt  pred  ocima, 
mnogi  plakali,  jeeali  i zebli.  Timotej  i Kalisto  tjesili  su  ih. 
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Timotej  im  govorase: 

— Velika  je  slast  potvrditi  svoju  vjeru  krvlju,  pr- 
kosedi  srditoj  nemodi  nevjernika.  Ta  de  krv  proti  njemu 
vapiti.  Jos  jednom  vam  kazem,  doba  se  primide  ...  Pa 
Mo  je  to  jedan  casak  muke  za  vjedni  zivot  pun  srede? 
Ludjak  je  i kukavica  onaj,  koji  ne  bi  na  to  pristao. 

A Kalisto : 

— 0 moja  braco,  Bog  vas  duva.  Zar  je  smrt,  koja 
nas  deka,  tako  strasna  ? Mi  demo  svi  zajedno  k njojzi  hr- 
liti,  sjedinjeni  jednom  jedinom  mislju  i ljubavlju,  pa  ne 
demo  ni  osjetiti  ni  nokta  ni  zuba  zivotinjskoga.  A Bog 
de  vasom  krvlju  izvesti  velika  djela!  Yi  dete  umirudi 
osnovati  sredu  i mir  bududeg  dovjedanstva. 

Nu  Myrrha  je  ostala  na  strani  i stajase  kraj  resetke, 
ni  ne  znajudi,  sto  se  oko  nje  dogadja. 

* 

* * 

Oruznici  otvorise  u isto  vrieme  vrata  tamnice  i vrata 
lavlje  krljetke.  — Na  jednom  sve  zamuknu. 

Prva  je  Myrrha  unisla  u arenu.  Opazi  cara  na  es- 
tradi  i ravno,  lagano  i sigurno  koracajudi,  uputi  se  prema 
njemu.  Ona  je  mislila: 

— Svakako  treba  da  me  vidi,  i kraj  njega  de  moja 
dusa  odletjeti,  da  spase  du§u  njegovu. 


Kalisto  je  idao  za  njom  onako  hitro,  kako  mu  je 
dopustala  slaba^na  njegova  starost. 

Lavovi  su  izigli  iz  krljetke  i,  ponajprije  zasliepljeni 
iznenadnim  svjetlom,  jedni  stadose,  a drugi  obilazahu 
oborene  njudke. 

Myrrha  je  neprestano  koracala  gledajudi  sveudilj  na 
Nerona.  Oar  je  bio  malko  nagnut  prema  jednomu  od 
svojih  pratioca  i osjetivsi  taj  pogled  obazre  se.  On  je 
pomislio,  da  de  djevojde  traziti  milost,  pa  mu  zloban  po- 
smjeh  zatitra  na  usnama. 

Nu  ona  ne  progovorivsi  ni  riedi,  ne  podignuvsi  ruku, 
priblizi  se  do  podnozja  estrade,  i tamo  nepomidno  stojedi 
gledase  ga  bez  prestanka. 

Eazpletene  njene  jkose  spustile  su  se  niz  ramenice, 
a kroz  razkinutu  odjedu  provirivase  njezno  njezino  rame. 

Oar  nagne  malko  svoju  glavu.  Plamen  zasja  pod 
njegovim  tezkim  trepavicama. 

On  se  digne  i zovne  poimence  oruznickog  zapovjed- 
nika  i mahne  mu  rukom  u znak,  da  ju  je  pomilovao. 

Jedan  od  lavova  opazivsi  Myrrhu  priblizi  se  veli- 
kim  koracima  . . . 

Tada  starac  Kalisto,  koji  je  razumio  znak  carev, 
pograbi  Myrrhu  u svoje  mrsave  ruke  i svom  ju  snagom 
otisne  k lavu. 


„Pesme  Vojislava  JL  Ilijca.“ 

(Beograd  1889.) 

KnjiSevna  studija,  napisao  ju  Jovan  Hranilovic. 
(Naatavak.) 


^/goliko  je  meni  znano,  srpska  kritika  progovorila  je  u 
vise  puta  a uviek  vrlo  pohvalno  o pjesmama  Vojislava 
Ilijda.  Kao  strukovne  najbolje  studije  o Yojislavovoj  poe- 
ziji  spominjem:  „Pojezija  Vojislava  J.  Ilijda“  od  Milana 
Savida  u 41.  i 42.  broju  „Strazilova“  od  god.  1886.; 
„Vojislav  Ilijd“  u br.  16.  „Strazilova“  od  god.  1888.  od 
Laze  Tomanovida ; Srpski  „Faust“  Bibar,  spev  V.  Ilijda 
u br.  4.  „Strazilova“  od  god.  1888.  od  Milana  Savida; 
„Pregled  srpske  knjizevnosti"  u Braniku  g.  1889.,  vrlo 
pomno  i objektivni  pisan  knjizevni  revue  srpske  knjizev- 
nosti  u godini  1888.,  Mo  ga  je  napisao  dr.  Milan  Savid, 
gdje  se  markantnim  potezima  oejenjuje  sva  beletristicka 
produkcija  u Srba  g.  1888.,  pa  i pjesme  Vojislavove  ; naj- 
poslije  kritika  Marka  Oara  u biogradskom  „Kolu“  od 
ove  godine.  I nasa  zagrebacka  „Knjizezna  smotra“  u br.  10 
od  god.  1888.  doniela  je  kratku  ocjenu  Vojislavovih  pje- 
sama,  koja  bi  bila  prema  svrsi  toga  listida  dovoljna,  da 
na  koncu  te  razpraviee  ne  dolazi  naivni  pripomenak,  „da 
se  ne  odobrava,  Mo  se  u drugom  dijelu  pjesama,  gdje 
su  prievodi,  ne  kaze,  po  kom  su  prevedene“,  jer  u istinu 
u toj  zbirci  sve  su  pjesme  izvorne,  te  se  u oboe  ne  sje- 
dam,  da  je  Vojislav  koju  pjesmu  iz  tudjega  jezika  preveo. 


Nu  bas  taj  pripomenak  izdaje  dobru  svjedodbu  Vojislavu, 
jer  pisac  toga  pripomenka  kao  da  tezko  vjeruje,  da  bi 
tako  krasne  misli  gdjekojih  Vojislavovih  pjesama  bile 
izvorne. 

U zbirci  pjesama  Vojislavovih,  koju  ovdje  ocjenjujem, 
nisu  sve  njegove  pjesme ; poimence  tu  ne  n'alazim  ovede 
mu  pjesnicke  pripoviesti  „Mileve“,  tiskane  u desetoj 
knjizi  „0tadbine“  od  g.  1882.,  koja  se  poput  svih  ostalih 
Vojislavovih  pjesama  poznaje  po  sumornoj,  najliridnijim 
osjedajem  protkanoj  elegicnoj  sadrzini  i preciznosti  me- 
trike.  Nisu  te  pjesme  poredjane  ni  kronolozkim  redom, 
kako  su  izpjevane,  a ni  po  obidnoj  razdiobi  u lirske  i 
epske,  ved  onako  valjda  po  nadelu  „varietas  delectat“  iz- 
mjenjuju  se  lirske  pjesme  sa  epskima,  ako  se  u obde  o 
epici  u pravom  smislu  kod  Vojislava  i moze  govoriti, 
jer  su  mu  i epske  pjesme  sve  protkane  liridkim  refleksi- 
jama  i subjektivnim  utjecajem.  Vojislav  je  lirik  „par  excel- 
lence" u podpunom  smislu  te  rijedi,  a slidan  je  u tom 
pogledu  u velike  na§emu  samoniklomu  pjesniku  Andriji 
Palmovicu,  koji  medju  nasim  pjesnicima  zauzimlje  po- 
sebno  mjesto,  bas  kao  Vojislav  medju  srpskima.  U osta- 
lom  bilo  bi  suvisno  iztrazivati,  koja  je  Vojislavova  pjesma 
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po  svom  postanku  starija,  jer  je  on  stupio  na  knjizevno 
polje  kao  gotov,  izvjezban  pjesnik,  te  mu  pjesme  naj- 
novijega  datuma  u sustini  nose  isto  obiljezje  kao  i naj- 
starije  pjesme,  kako  to  dobro  primjecuje  M.  Savie.  Ja 
bih  k tomu  pridodao:  Neka  sumorna  nejasnost  u izrazima, 
slikama  i prispodobama  obcenitim  je  obiljezjem  Vojislavove 
poezije,  tako  te  mu  covjek  mora  mnogu  pjesmu  po  vise 
puta  procitati,  da  ju  posve  razumije  i da  ga  njene  kra- 
sote  posvema  osvoje.  Sto  nas  krasote  koje  pjesme  laga- 
nije  osvajaju,  to  je  njikov  dojam  trajniji;  u tom  i lezi 
tajinstveni  car  staroklasicnih  pjesama  kao  primjerice  Ho- 
raca,  za  kojega  dvie  ode  rece  inace  strogi  mu  kritik 
Scaliger,  da  bi  im  volio  biti  pjesnikom,  nego  kraljem 
Aragonije.  Ipak  se  ne  slazem  u obce  s kriticima,  koji  u 
stanovitoj  tajinstvenoj  neizvjestnosti  traze  pravi  car  pjesme. 
Gottschall  veli,  da  balada  vise  puta  djeluje  upravo  svojom 
neizvjestnom  tajinstvenoscu,  ali  to  vriedi  samo  za  baladu, 
koja  je  umanjena  drama,  gdje  scenericke  prielaze  zamje- 
njuju  liriSki  skokovi.  U lirici  iz5ezava  vise  puta  predmet 
za  zvonkom  formom,  te  njena  sila  bas  lezi  u zvonkosti  i 
harmoniji  ritma,  ali  to  vriedi  samo  za  lakse  vrsti  lirike; 
u lirskim  pjesmama  vi§e  vrsti,  kao  sto  su  lirske  pjesme 
Yojislavove,  gdje  nam  je  vige  stalo  do  uzvisene  pjesni- 
kove  misli  i ideje,  nego  do  lirskoga  osjecaja,  koji  ju  je 
izazvao,  treba  da  je  sve  jasno  ; a to  bas  manjka  pjesmama 
Vojislavovim,  i ta  jasnost  izrazaja  treba  da  bude  ciljem 
njegovu  pjesnickomu  napredovanju.  Moderni  klasicizam 
sastoji  se  u tom,  da  se  uzorne,  klasicne  misli  klasicnom 
jasnocom  i preciznoscu  izrazuju.  U tom  sastoji  klasicizam : 
Voltaireov,  Rousseauov,  Lamartinov  itd.  U Yojislava  jog 
uviek  osjecaj  prevladjuje  jasnocu  misli.  Yjerujem,  da  je 
u dusi  njegovoj  misao  svake  mu  pjesme  jasna  kao  sunce, 
ali  mi  je  dobivamo  svu  pretopljenu  cuvstvom  i osjecajem, 
te  je  njen  dojam  vise  elegicno  custven  nego  misaon.  Dobro 
je  opazio  jedan  kritik,  da  veciua  pjesama  Yojislavovih 
dovrguje  tako,  te  se  konacno  ta  pjesma  nastavlja  i na- 
dovezuje  u dusi  citateljevoj ; tim  nastaje  onaj  potrebiti 
dugevni  vez  medju  pjesnikom  i citateljem,  sto  je  najveci 
uspjeb  pjesnikov;  ali  koliko  bi  puta  citatelj  Yojislavovih 


pjesama  bio  u neprilici,  da  ga  zapitamo  za  konacnu 
ideju,  za  analizu  pojedine  njegove  pjesme.  Eto  namahprva 
mu  je  pjesma  tako  nejasna,  te  joj  ideju  mozemo  pravo  razu- 
mjeti  tek  pogto  smo  procitali  i ostale  mu  pjesme  i pogto 
smo  stvorili  sliku  o dusevnom  svietu  pjesnikovih  ideala, 
kojima  se  njegova  vila  bavi.  U zadnjem  deceniju  pojavio 
se  kod  brace  Slovenaca  pjesnik  zenijalan,  posve  origi- 
nalan,  formom  i novoscu  misli  upravo  klasican,  koji  nas 
gotovoscu  svoga  nastupa  na  pjesnicki  Parnas  u velike 
podsjeca  na  Yojislava;  mislim  Simona  Gregorcica:  pa 
ipak  ja  bih  tomu  slovenskomu  slavulju  dao  prednost  pred 
Yojislavom  samo  zato,  jer  on  svoje  cuvstvo  i fantaziju 
vjestije  estetski  savladjuje  i svoje  misli  jasnije  izrazuje. 
Obceniti  dojam  Vojislavove  divne  poezije  na  moju  dusu 
i srce  bio  je  upravo  onakav,  kao  da  sam  procitao  veli- 
canstvenu  ali  ipak  nejasnu  pjesmu  poljskoga  pjesnika 
Krasinskoga:  Resurrecturis“.  I ta  nejasnost  Yojislavovih 
pjesama,  koja  se  dade  tumaciti  jedino  preobiljem  cuvstva 
u pravom  pjesnickom  srcu  Yojislavovu,  jedino  je,  cemu 
mogu  zabaviti,  ocjenjujuci  te  u istinu  prekrasne  pjesme. 
Kao  da  je  Yojislav  svjestan  o tom  preobilju  cuvstva,  kad 
se  daje  na  pjevanje  motiva  iz  sadasnjosti,  i koji  stoje 
s njegovom  osobom  u uzkoj  svezi,  pak  iz  neposredne 
proslosti  svoga  naroda,  — on  bira  vrlo  rado  predmete  iz 
klasicne,  idilicke  dobi,  iz  mitologije  i svjetske  historije, 
gdje  je  Suvstvovanje  mirnije  i objektivnije  i poprima 
upravo  klasicno  plasticki  oblik.  I to  ce  biti  valjda  jedan 
razlog  Yojislavovu  zanosu  za  motive  iz  klasicnoga  svieta 
pored  drugih  razloga,  koje  spominje  Marko  Car  u svojoj 
vrlo  duhovitoj  sintetickoj  ocjeni  Yojislavove  poezije.  Svoje 
refleksije  o motivima  sadasnjosti  i neposredne  blizine  za- 
vija  pjesnik  Yojislav  u alegoricni  oblik,  u analogue  pri- 
spodobne  slike  iz  stare  klasicne  i biblijske  povjesti  ili  u 
klasicnu  metaforicku  personifikaciju.  KarakteristtSne  su  u 
tom  pogledu  pjesme:  „Danijel“  i „Gradjanska  vr!ina“, 
gdje  nas  u prvoj  podsjeca  Baltazar  na  suvremenu  slicnu 
razkos  na  nekom  malom  priestolju,  koje  svi  dobro  znamo. 

(Nastavit  de  se.) 


„Hajdanaa  kneza  Nikole. 

(SvrSetak.) 


YII.  Sunce  je  vec  visoko  odskocilo,  a beg  jos  spava. 
Kad  ustane,  znao  je,  sto  mu  valja  raditi.  On  poslje  dje- 
vojku  sa  glavama  veziru  u Travnik. 

VIII.  Kad  dodje  onamo,  za6udi  se  vezir  njezinoj  ljepoti. 
Vezir  je  bio  plemenit,  po  starini  seriflija,  a ovoj  je  lozi 
korijen  bila  obitelj  Prorokova.  On  pazi  Hajdanu,  kao  da 
je  vezirkinja.  Cesto  pita  za  nju,  a sluge  mu  kazuju,  da 
je  veoma  tuzna.  S toga  podje  jedne  vefieri  u odaju  nje- 
zinu.  Zate6e  je  pri  molitvi : dvije  suhe  pali&ce  prekrstila 


na  zidu,  pa  spram  toga 
vrane  oci  . . . Kad  dovrsi 
opazi  vezira: 

Slobodna  je  Crnogorka, 
Neobidne  zivce  ima, 

Ka  ono  ti  priviknuta 
Cudesima,  uzasima  . . . 


skromnog  krsta  podize  svoje 
molitvu,  Hajdana  se  okrene,  i 

Pa  ni  malo  ne  trze  se, 

Niti  vrisnu,  ni  uzblenu, 
Nit’  pojava  vezirova 
Ne  prepade  inladu  zenu... 


Yezir  pita  Hajdanu,  kako  joj  je.  A ona  mu  sa  za- 
hvalom  odvraca,  da  s njom  blago  postupa,  ali  ipak  ne 
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moze  pregorjeti  doma,  zato  se  i raoli  svome  Bogu.  Vezir 
miri  Hajdanu,  da  ona  moze  biti  i ovdje  srecna  kao 
cvijet  presadjen  iz  jednoga  bostana  u drugi.  Hajdana  g a 
na  to  uzme  moliti,  da  je  pusti  na  otkupe.  Pita  je  vezir, 


koliko  cijeni  svoju  slobodu, 
Divna  li  je  u svona  jadu, 
Tuga  njena  velika  je, 

Pa  joS  veCe  njeno  lice 
Tuga  teSka  poveCaje  . . . 

sJa  vrijedim,  paso,  malo, 
Dijete  sam  iz  planine, 

Ne  zuam  rada  ni  jezika, 

Ni  Sto  amo  zene  Cine. 

Jedinica  medju  braCom 
U runjke  sam  svoje  bila, 
Samo  plesti,  malo  vesti 
Majka  me'je  nauCila. 

Znam  jabati  dobro  konja, 
Znam  biljegu  da  ubijem, 
Znam  sukati  iiSeCine, 

Znam  i kitu  da  savijem. 


a ona  se  jadna  zaplace. 
Slobodna  sam  kao  vjetric 
Mile  naSe  gore  bila, 

I niCijoj  nikad  sreci 
Ja  nijesam  zavidila. 

Ah,  slobodo ! Sto  Cu  ovdje? 
Ovi  zivot  za  me  nije! 

Nego  uzmi,  Stogod  koCeS, 

Pa  me  puStaj,  Sto  moz’  prije! 

U brade  mi  ima  blaga, 

Ima  konja  i govedi, 

I ovaca  pet  stotina,’ 

I sve  drugo,  Sto  god  vr’jedi. 

Uzmi,  uzmi!  Sve  de  dati ! 

Pa  ako  je  i to  malo, 

Selo  de  se  porezati, 

Pa  i pleme  sve  ostalo. 


Planinske  sam  ruze  brala 
Na  visove  i litice, 

Zenskog  pola,  dje  dopirak. 
Ne  dopira  osim  tice. 

Snjezanu  sam  vodu  pila 
Sa  satova  meda  jela, 

A majka  me  umivala 
Sa  jamuzom,  da  sam  b’jela. 


Ne  bude  li  ni  tu  dosta, 

— Ciknu  mlada  kao  zmija  — 
I Gospodar  dade  para, 

Nas  vladika  Vasilija. 

Pomozi  mi,  kruno  nasa! 

Hi  blagom  ili  silom. 

Povrati  me,  kako  znadeS, 
Zavidaju  morae  milom!« 


Yezir  se  cudi,  kakvu  to  bescjenicu  stavlja  na  naj- 
Ijepsu  zenu.  On  je  groznicavo  stane  hvatati  za  ruke,  te 
joj  uzme  govoriti  zanesene  rijeci.  Videci  da  mu  Hajdana 
ne  docekuje  ljubavnih  rije6i,  vas  uzbudjen  ostavi  Hajdanu. 
Yeziru  je  vec  50  godina,  a Hajdani  16.  U vezira  su 
djeca,  a Hajdana  nema  nista  do  spomena  jednog  mladog, 
koga  danas  ziva  nema.  Lani  joj  je  mladjan  poginuo  na 
Graliovu  od  Turaka. 

IX.  Jednu  vecer  doletio  Tatarin  iz  Carigrada,  te  do- 
nese  veziru  knjigu,  kojom  ga  car  poziva,  da  ostavi  Bosnu 
i da  podje  upravljati  najljepsim  vilajetom  u svem  oto- 
manskom  carstvu  — vilajetom  Bagdadskim.  Za  ovo  se 
mjesto  otimaju  mnoge  pase,  jer  je  dosta  tri  godine 
vezirovati  u Bagdadu,  da  cetvrtu  dobijes  bijele  dvore  nad 
Bosforom. 

X.  Yezir  se  sprema,  da  ostavi  Bosnu  U vrevi  na 
kraju  vidis  zenu  kao  gorsku  jelu  — Hajdanu.  Konjanici 
posjedali  konje,  a sa  njima  puna  kola  i komore.  Prvi 
su  konak  konacili  u Busovaci.  Sa  potonjega  taktrevana 
ona  zena  Cesto  gleda  k Travnickome  bijelome  gradu . . . 
Oprasta  se  s milim  glavama  suze  lijuci.  U Busovaci  se 
naredi  logor.  Yezir  se  dva  tri  puta  namoli  u Hajdanin 
§ator  . . . Hercegovac  pjeva  narodnu  pjesmu.  Po  ponoci 
se  pjeva  i igra.  Na  prvi  se  konak  obicno  malo  spava! 
Sutra  se  krenu  dalje.  Prodju  kraj  Fojnice,  gdje  je  ma- 
nastir  Franciskana,  i tako  stignu  u Blazuju,  gdje  razapnu 
Satorje.  Drugo  jutro  podju  poljem  Sarajevskim  pravo  na 


Mokro  pod  visokom  Bomanijom.  Tu  se  vezir  pocne  pri- 
bojavati.  Sjenovita  Bomanija  nije  nikad  bez  orlova,  bez 
hajduka  i bez  zmija  . . . Kad  dodju  na  Romaniju,  zapo- 
vjedi  barjaktaru,  da  zapjeva  Barjaktar  pocne : 

Eomanijo,  vila  postojbino! 

Sto  oblakom  zamotajes  glavu, 

I Sto  kranis  viSe  od  oblaka 
Spomen  vjeCni  starine  Novaka. 

Eomanijo,  debelog  ti  blada, 

U peSter e ako  krijeS  sada 
Jali  vuka  jal’  mrka  bajduka  — 

Nek  izide  iz  tvojega  skuta, 

Tli  blize  primakne  se  puta, 

Da  on  vidi  Badgadskog  vezira, 

I prebroji  maske  vezir ove, 

Sto  mu  blago  gone  u tovare!« 

Putujuci  tako  stigne  pod  Sjenicu.  U varosi  su  za- 
vladale  boginje.  S toga  ce  konaciti  podaleko  od  grada. 
Onarno  saznade,  da  se  cuju  okolicom  dvije  cete : jedna 
je  od  Grahova,  a druga  iz  nahije  Vasojevica.  Ove  cete 
pljafikaju  okolicu.  S toga  daje  vezir  Hercegovce  i Bosnjake 
gradu  Sjenici,  a zadrzi  u sebe  sve  same  Anadolce,  da  ga 
prate  do  Soluna. 

XI.  Za  vezirom  je  pohitao  iz  NikSica  Perisa  pod 
Sjenicu.  Vezir  ga  hvali,  a Perisa  jednako  uhodi  Hajdanu. 
Kad  ga  opazi  Hajdana,  ne  izidje  vise  iz  satora.  Yezir 
jednu  vecer  podje  k Hajdani,  pa  je  zapita,  zasto  je  nema 
iz  satora.  On  ne  moze  vise  podnositi  njezinih  suza.  Omr- 
znuo  mu  harem  i rodjena  djeca.  On  bi  htio  sve  ztrvo- 
vati  za  Hajdanu : i zemlju  i cara.  Pa  je  pita,  bi  li  htjela 
s njime  poci  u Ornu  Goru,  da  se  pokauri. 

Na  to  ce  mu  Hajdana,  da  je  ona  samosama  kuka- 
vica,  bez  nigdje  nikog  svoga,  pa  brizne  u plafi.  A on  je 
lako  poljubi  u celo.  Vezir  je  stane  tjesiti  i zaklinjati,  da 
ga  uslisa: 

Ne  zaziri  od  godina 
I prosjede  moje  kose. 

Srce  mi  je,  vjeruj,  mlado, 

A noge  me  dobro  nose. 

Ugljijevlje  cerovine 
Bolje  traze  zanatlije  — 

Od  mladika  i prutica 
Valjanoga  uglja  nije  . . . 

Hajdani  je  da  poludi,  te  i opet  navali  moliti  vezira, 
da  je  pusti  doma.  Vezir  je  gotov  uciniti,  ako  hoce  da  i 
njega  povede  sa  sobom. 

Neka  Stambol  propao  se ! 

A nek  Bagdad  djavo  nosi  I 
Sudbu  svoju  ja  privezab 
O tvojojzi  crnoj  kosil 

Hajdana  mu  hvali  na  slobodi,  ali  ona  ga  ne  ljubi. 

Za  Sto  bib  te  prevarila  Ne!  ne  ljubim  ja  nikoga 

Milostiva  i dobroga  ? Osim  mile  domovine, 

DuSa  jedna  vrata  ima,  Bez  nje  mi  se  i nebesa 

A sve  vjere  — jednog  Boga.  Vjeruj,  paSo,  tudja  Cine. 


g o d o v n o. 
Brozika. 
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Oh,  pusti  me ! Ti  ostani ! 

U nase  je  gore  muka : 
Hljeb  s’  od  suza  tamo  ije 
I krvavih  Sesto  ruka ! . . . 

S duSinanima  od  postanka 
I s prirodom  zavadjeni  — 
Al’  slobodom  dani  su  nam 
Tamo  zlatom  pozlaceni. 


Sto  bi  gorstak  bez  planina  ? 
Sto  1’  planine  bez  junaka? 
Kudj  bi  vile  stanovale, 

Hi  munje  bez  oblaka  ? 

Srostvo  gore  i gorstaka 
Zavrgle  su  zrtve  na§e: 
Ljubav,  pjesma  i sloboda 
Dub  gorStaku  uzdizase 


Da  prezire  metez  jada 
A dolini  od  nevolja  — 
Sudbina  je  Crnogorca 
Od  svaSije  opet  bolja ! 


Vezir  ostavi  §ator  Hajdanin,  i ode  u tamnu  noc,  da 


razmislja.  Blizu  je  vec  i zora 

Pa  se  s zorom  razgovara : 
Blago  tebe,  zoro  mlada, 

Sto  ti  vjeSnu  mladost  dade 
Oni,  koji  sv’jetom  vlada! 

PonavljaS  se  svako  jutro 
U najljepSem  vazda  baju, 

Te  mnim,  od  kud  ti  isti<5e§, 
Da  su  vrata  Bozjem  raju ! 


Vezir  pogleduje  put  istoka. 
A smrtnima  nebo  nama 
Samo  jednu  mladost  daje 
Ah,  na  Salost,  mladost  na§a 
Za  Sas  samo  jedan  traje. 

Pa  zasto  bib  ogorSio 
Dane  mlade  Hajdanine  ? . . . 
Ne  <5u  ! Ne  du  ! Nek  slobodnoj 
Njojzi  ova  zora  sine! 


I ode  u Hajdanin  sator,  pa  joj  rece:  Slobodna  si, 
kao  genij  tvojili  gora  ponositili ! U to  zapucaju  puske  iz 
omarka  na  gatorje.  S dvije  strane  cete  dvije  zagraktase 
kao  orlovi.  Stade  vika,  nasta  sjeca  i rvanje.  Vezir  se  bori 
kao  lav,  dok  ga  ne  obore  teske  rane.  I vec  htjede  Ra- 
dule  Joksimovie  da  posijece  veziru  glavu,  ali  mu  ne  dade 
mlada  zena,  koja  je  sklopila  ruke  oko  vezirova  vrata ! 
Svi  prepoznaju  Hajdanu,  a barjaktar  Simo  veselo  dospije 
do  nje: 

Ti  si  ziva!  Blago  nama! 

Mi  za  tobom  i bodismo. 

I da  nije  vezir  ovo, 

Turdina  ti  dali  bismo. 


U sje6i  je  poginuo  i — Perisa.  Poznao  ga  Novo  Mar- 
kov, pa  ga  vrliom  od  opanka  gura. 

Taki  svaki  izdajica 
Nos  pobio  u livadu  — 

Ko  izdaje  otadzbinu 
I o njenom  radi  padu  ! . . . 

Poginulo  je  mnogo  Anadolaca,  a i Srba.  Ostao  je  od 
Turaka  vezir  s ne§to  ranjenika.  Od  obitelji  mu  ne  po- 
gibe  nitko.  Kad  se  skupe  oko  njega  Crnogorci,  on  po- 
zali,  sto  ga  nije  usmrtila  njina  ruka,  jer  mu  je  sve  mr- 
klo,  od  kad  treba  da  se  razdvoji  s Hajdanom.  Crnogorci 
se  mase  svijetlih  jatagana,  ali  ib  zadrzi  Hajdana  stojeci 
kraj  vezira  kao  vila  kraj  sokola  . . . Ona  im  kaze,  da  je 
vidjela  mnogo  dobrih  ljudi,  ali  nije  vidjela  postenijega 
tovjeka  od  vezira.  S toga  ill  zamoli,  neka  mu  dadu  slo- 
bodu. 


Svi  reko§e:  »Eto  mu  je !« 

Put  Sjenice  pa§a  ode, 

A Hajdanu  uz  planinu 
Crnogorci  k Oevu  vode. 

Ovirn  velicanstvenim  prizorom  crnogorske  plemeni- 
tosti  zavrsuje  se  pjesnikovo  pricanje.  Citatelji  su  se  mogli 
i sami  uvjeriti  o bogatim  krasotama  ove  pripovijesti,  koja 
bi  se  mogla  zvati  i novelom  u stihovima.  Vec  je  osnovna 
ideja  divna  : pobjeda  plemenitosti  nad  strascu  i u Vezira 
i u Crnogoraca.  Pjesnik  je  iz  krvave  proslosti  junacke 
Orne  Gore  odabrao  gradju,  koju  je  mogao  i umio  odje- 
nuti  u idealisticno  rulio.  Mnoga  mjesta  pokazuju  tako 
direktan  zar  pjesnicki,  da  ce  jamacno  ovaj  sveti  oganj 
ugrijati  svakoga  citatelja.  Poimence  u lirskim  mjestiraa 
upravo  prekipljuje  zanos  pjesnikov,  a osobito  kad  slavi 
Crnu  Goru  i domovinsku  ljubav.  Mnoga  je  pointa  plod 
prave,  snazne  pjesnicke  invencije,  n.  p.  kad  se  Vukotina 
glava  nasmije  Hajdani,  ili  kad  se  vezir  razgovara  sa  zo- 
rom, ili  kad  Osman-beg  motri,  gdje  se  labor  poigrava 
s percinom  Vukotinim.  U okviru  svoje  ’pripovijesti  umio 
je  pjesnik  vjestim  kistom,  a sjajnim  bojama  naslikati  ide- 
alni  lik  Hajdanin,  vezira,  pokajnika  Sima,  rdjavea  Perisu 
i ostalu  celjad,  kako  valja,  a uz  ove  se  slike  njezno  pri- 
slanjaju  okolisni  opisi,  kako  ib  moze  samo  pravi  pjesnik 
sastaviti.  U razvoju  same  radnje  nastojao  je  pjesnik  svagdje, 
da  pojedine  momente  psibologijski  protumaci,  pa  mu  je. 
to  i po§lo  za  rukom.  Nama  medjutim  nije  do  toga,  da 
ovdje  potanko  ra§cinjamo  pjesmu.  Bilo  nam  je  stalo  do 
toga,  da  vjerno  prikazemo,  sto  nam  pjeva  pjesnik ; a da 
slika  bude  sto  zivlja,  naveli  smo  povise  izvadaka,  da 
se  uzmogne  vidjeti,  kako  pjesnik  izvodi  svoju  sliku. 
Iz  ovib  ce  izvadaka  svak  razabrati  sve  bogate  tonove 
pjesnikovib  boja  ne  samo  u slikanju  znacajeva  i u opi- 
sivanju  pojedinib  prizora,  nego  i u samoj  dikciji.  Neko 
ozbiljno  dostojanstvo  prozima  svu  pismu,  koja  cesto  ozva- 
nja  upravo  uzvisenim  zvukom.  Ovi  ce  zvukovi  jamacno 
odjeknuti  i srcein  nasih  fiitatelja,  jer  su  nebinjen  izraz 
pjesnikova  zanosa.  Bez  afektacije  i bez  tamnoce  tece 
pjesnikov  govor  kao  bistar  gorski  potocic.  Mirisan  je  u 
istinu  ovaj  cvijetak,  sto  ga  je  pjesnikova  Vila  zasadila  u 
cvjetnjak  srpske  ili  brvatske  poezije,  pa  ce  mu  se  miris 
za  cijelo  dugo  i dugo  osjecati  na  nasoj  knjizevnoj  njivi. 
Ovaj  je  cvijet  tako  cist  i posvecen,  kao  sto  su  i one  po- 
nosite  planine,  na  kojima  ga  je  Vila  ubrala.  A nama  je 
tim  miliji  i drazi,  jer  ga  je  na  svpjem  srcu  odgojio  pjes- 
nik, kojemu  je  sudba  dosudila,  da  bude  ujedno  glavar 
svoga  plemena  i kolovodja  svoga  naroda.  On  je  ovom 
pjesmom  upleo  nov  neven-bstak  u vijenac  svoje  pjesni6ke 
slave. 


Obznanio  M Srepel. 
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K slikam. 

Bakino  godovno.  Slika  V.  Brozika.  Slavni  deSki  slikar,  koji 
inade  rado  odabira  zivlje  predmete  svojim  slikama,  uvodi  nas 
ovom  slikom.  u mirnu  porodidnu  srecu.  Bakin  je  godovni  dan. 
Najmladja  joj  unuka  podaje  mirisnu  kitu  cvieca.  a za  njom  brat 
i sestrica  upravo  se  spremaju,  da  zapjevaju  baki  njenu  omiljelu 
pjesinu.  Sva  se  obitelj  sastala,  da  bude  svjedokom  ovoga  kras- 
noga  prizora.  Brozik  je  pjesnidki  sbvatio  ovu  prigodu.  U sjajno 
opremljenoj  dvorani  vidimo  tri  skupine:  kraj  prozora  baka,  djed 
i otac,  u sredini  troje  djece,  a na  protivnoj  strani  majka  i tetka. 
Po  napravi  i po  odielima  vidi  se,  da  su  to  imudni  ljudi.  Ali  sve 
to  blago  nadknijuje  ona  ljubav,  koja  im  danas,  na  bakin  godovni 
dan,  na  lieu  izrazava  mirno  zadovoljstvo.  Brozik  se  pokazao  maj- 
storom  vec  toliko  puta,  pa  je  ova  slika,  koju  danas  donosimo, 
vrstna  njegov  glas  ponovno  posvjedoditi. 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Na  osvitku  nove  godine  na§i  se  strudni 
i politicni  listovi  rado  utjedu  ditaladkomu  obdinstvu  moledi  u 
njega  moralnu  i materijalnu  podporu.  Dosta  je  povoljan  znak, 
sto  nije  nijedan  smalaksao,  jer  se  svi  — Sto  mi  znamo  — odrdase 
u zivotu.  Od  novih  listova  ozbiljne  struke  treba  da  spomenemo 
oglaseno  pedagozko  glasilo  »Skolu«,  sto  no  ga  u Osieku  uredjuje 
poznati  pedagozki  pisac,  nadzornik  M.  Vukovid  — Od  starijib 
poznatib  hrvatskib  listova  dva  su  osobito  vriedna,  da  ib  toplo 
preporudimo  paznji  brvatskoga  ditaladkoga  svieta  To  je  u prvom 
redu  trSdanska  „Nasa  Sloga“,  koja  se  je  kroz  ovo  dvadeset  go- 
dina  bas  junadki  borila  i prava  dudesa  stvorila  u krSnoj  Istri, 
gdje  je  danas  ponajvise  njezinom  zaslugom  probudjena  narodna 
sviest.  Ona  je  zaista  zavriedila,  da  ju  brvatski  rodoljubi  izdaSno 
podpomazu.  Hrvatskomu  svedenstvu  napose  preporudamo  veoma 
pomno  i savjestno  uredjivano  katolidko  glasilo  »Vrbbosnu«,  Sto 
no  ga  u Sarajevu  izdaje  i uredjuje  s velikom  vjeStinom  nas 
zemljak  i pisac  brvatski  A.  Jagatid 

Tko  se  u nas  zanima  za  liepu  knjizevnost,  dobro  de  uraditi, 
ako  se  predplati  na  biogradski  zabavni  i knjizevni  list  »Kolo«, 
koje  donosi  knjizevne  oejene  i izvorne  radove  ponajboljib  srpskib 
pisaca  i pripoviedaca,  kojima  de  se  ove  godine  pridruziti  i neki 
ugledniji  hrvatski  drugovi  na  knjizevnom  polju  U pozivu  na 
predplatu  obedaje  urednidtvo : »Kao  jedna  od  najglavnijib  briga 
bit  de  nam  pradenje  i sirenje  znanja  o knjizevnosti  ostalib  Slo- 
vena«,  — pak  nadovezuje:  »0  Hrvatima  neka  je  od  nase  strane 
redeno  jednom  za  svagda,  da  ib  smatramo  ne  samo  kao  najblizu 
bradu,  nego  uprav  kao  nas  same.  Za  to  smo  se  postarali  da  listu 
stecemo  saradnika  kako  iz  svib  srpskib  krajeva,  tako  i iz  Hr- 
vatske.  Glavna  <5e  nam  briga  biti  da  gajimo  bratsku  slogu  iz- 
medju  Srba  i Hrvata.« 

Primismo  prvu  svezku  oglasene  „Povjesti  Rusije  od  pocetka 
do  danas11,  Sto  ju  je  napisao  pariski  profesor  i (5 lan  petrogradske 
akademije  Alfred  Rambaud,  a preveo  i podpunio  profesor  dr. 
Retar  Tomic.  Iskreno  priznajemo,  da  je  bvale  vriedan  podbvat 
knjizara  R.  F.  Auera,  da  naSemu  ditaladkomu  obdinstvu  poda 
prievod  prekrasne  Bambaudove  »Povjesti  Rusije«,  kojemu  je  djelu 
priznato  prvienstvo  ne  samo  u Francuzkoj  i u stranom  naudnom 
svietu,  nego  i u samoj  Rusiji,  koja  je  pisca  odlikovala  dlanstvom 
svoje  carske  akademije,  a bistoriju  mu  prevela  na  ruski  jezik, 
premda  ima  veoma  obSirnu  knjizevnost  o svojoj  povjesti  u dje- 
lima,  prirudnim  knjigama  i razpravama  raznib  svojib  pisaca. 


Kako  smo  se  iskreno  radovali  tomu  liepomu  podbvatu,  tako  smo 
se  neugodno  iznenadili,  kad  smo  proditali  prvu  svezku  prievoda 
i popune  Tomideve.  Mi  smo  se  sve  nadali,  da  de  gosp  Tomic 
vjerno  i tadno  prevesti  znamenito  djelo  Rambaudovo  i dodati  tek 
neke  najpotrebnije  biljezke,  a kad  tamo  on  je  gotovo  sasvim 
preobrazio,  ili  bolje  nakazio,  podetak  Rambaudove  prekrasne  hi- 
storije.  Taki  postupak  treba  da  oStro  osudimo.  Ako  se  bogata 
njemadka  knjizevnost  mode  da  zadovolji  doslovnim  prievodom, 
ako  i Rusi,  koji  imaju  obSirnu  knjizevnost  o povjesti  svojoj,  iz 
pieteta  prema  velikomu  povjestniku  francuzkomu  prevode  od  riedi 
do  riedi  djelo  njegovo,  za  Sto  da  mi  Hrvati  ne  podjemo  tragom 
njibovim  i isto  nedinimo?  Sto  je  Rambaud  klasidnim  stilom  na- 
pisao na  24  stranice,  to  je  dr.  Tomic  rdjavim  jezikom  i hrapavim 
stilom  popunio  i razSirio  na  64  strane  velike  osmine  A kako  je 
popunio?  Zdravu  i jedru  jezgru  Rambaudova  djela  natrpao  je 
sporednim  napomenama  i biljezkama  i nakrcao  suvisnim  stati- 
stidkim  detaljem,  koji  je  pokupio  iz  raznib  specijalnib  razprava  i pri- 
rudnibknjiga  Da  toboze  pokade  svoje  znanje,  izpravlja  Rambauda 
(str  34.)  i pripovieda  svoj  jogunluk,  kako  je  od  Sale  i za  uspomenu 
g.  1884.  preskakivao  Yolgu  pri  izvoru.  Da  se  jeg.  Tomid  tadno  drzao 
Rambauda,  kako  je  i trebalo,  ne  bi  tako  prezirno  i nedostojno 
govorio  o »tako  zvanim  manjim  i mjestnim  knjizevnostima  sla- 
venskim«,  medju  koje  ubraja  (str.  56.)  i knjizevnost  naSe  muko- 
trpne  brade  Slovenaca,  kojima  kao  da  poride  pravo  samostalnoga 
knjizevnoga  razvitka.  Da  je  gosp.  Tomid  doslovno  preveo  divni 
podetak  Rambaudova  djela,  kako  je  i dolikovalo,  ne  bi  bio  na- 
punio  prvu  svezku  suviSnim  paralelarna  i odugim  statistidkim  i 
geografskim  podatcima,  koji  su  prije  podobni  da  umore  ditaoca, 
nego  da  mu  zaslade  ditanje  ove  na  Siroko  i dugo  razpredene  i 
razvodnjene  popune  Rambaudove  povjesti.  Dobar  poznavalac 
brvatskoga  ili  srpskoga  jezika  nadi  de  gotovo  na  svakoj  stranici 
popune  i prievoda  Tomideva  krupnib  jezidnih,  sintakticnih  i sti- 
listidnib  pogresaka.  Mi  demo  ovdje  samo  neke  spomenuti. 
Jezidne  su  pogreSke : uslied  (s,  zbog),  slijanje  (slijevanje),  ob- 
stojnost  (prilika),  obijuh  (obiju),  bje  (bjeSe),  poslie  (poslije),  gra- 
djanstvenost  = civilizacija,  nadbrvati  (nadrvati),  zivile  (zivjele), 
bluditi  (lutati),  labko  (lako),  pribliziteljno,  teziti  za  iztokom  = 
te2iti  na  iztok,  putevi  (putovi),  ljubopitno  je  znati  (vriedno  je  . . .) 
pomodju  (pomodu),  saobraStaj  (saobradaj),  knezevstvo  zakljudivaSe 
u sebi  zemlju  itd.  Prevodilac  krivo  radi,  dok  sklanja  adverbije 
verbalne  prezenta  i perfekta  aktiva:  izmedju  pozvavsib  ga  ple- 
mena,  upliv  ne  bijaSe  odludujudim,  zemlje  lezede  na  iztoku,  pro- 
stiruca  se,  pokazivajuda  (pokazujudi),  utiduca  (utjedudi),  naselivSih 
se  po  Ijetopisu  izmedju,  plemena  divSa  razsijano,  riekama 
izbevajudima  se  i t.  d.  Nadalje  ne  radi  pravo  prevodilac,  Sto 
precesto  upotrebljava  verbalne  substantive  izvedene  od  per- 
fektivnib  glagola:  za  usredotodenje  ostalib  plemena,  na  opre- 
dieljenje  odnosaja,  nazvanje,  za  saduvanje  narodnosti  i t.  d. 
Pisac  grieSi,  dok  po  tudjem  uzoru  uz  abstraktne  substantive  i 
participe  mede  glagol  u infinitivu  mjesto  da  izreku  razrieSi  sa 
»da«  ili  da  nadini  sporednu  izreku:  mogudnost  za  jugo-zapadnu 
Rusiju  saduvati,  starajuci  se  stedi  sredstva,  pripravlja  idi  dalje, 
mogudnost  stupiti  u odnoSaje,  skrb  povedati  si  pudanstvo  itd, 
Pisac  upotrebljava  desticu  »te«  u znadenju  spojnog  veznika  »i«, 
a zna  se,  da  je  »te«  posljedidan  veznik.  Pisac  ne  zn.i  na  pravo 
mjesto  metnuti  povratnu  zamjenicu  »se«  i kopulu  »je«,  dok  piSe: 
»No  na  koji  nadin  poslaveniSe  se  ipak  c .dska  plemena,  kakim 
nadinom  dobilo  je  Dvinsko  podrudje«;  ne  urnije  pravo  poredjati 
riedi,  kad  veli : »Odatle  je  pojmljivo,  da,  kada  se  na  iztoku  po- 
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javilo  modno  vladanje  — drzave  Moskovske,  Novgorod,  nahodedi 
se  u podpuooj  zavisnosti  od  iztoka,  moraSe  se,  hoces  ne  6eS,  pri- 
druziti  toj  drzavi.«  Prevodilac  nepotrebno  gomila  sinonime : »bez 
prepona,  medjusobne  zavade,  svadje  i prepora« ; »koja  se  ne  pro- 
tivljahu  i bas  ne  opirahu«  itd.  Takih  i slidnih  pogreSaka  ima  na 
pretek  u popuni  Toihidevoj.  Kako  se  iz  svega  ovoga  razbira, 
gosp.  je  Tomic  na  krivom  putu.  Steta  bi  bila,  da  u ovom  smjeru 
nastavi  svoje  djelo,  jer  bi  tada  imao  podpuno  pravo  onaj  saljiv- 
dzija,  koji  je  nadpis  na  prvoj  svezci  ovako  proditao:  »Povjest 
Rusije,  napisao  Alfred  Rambaud,  preveo  i pokvario  dr.  Petar 
Tomic. « 

* 

Umjetnost. 

Hrvatsko  glumiste.  Podetkom  ovoga  mjeseca  prikazivala  se 
u naSem  glumiltu  prvi  put  s povoljnim  uspjehom  zanimljiva 
drama  deskoga  dramatika  L.  Strupeznickoga.  Ova  gluma  u 3 
din  a nosi  natpis  „Barun  Hropcicki“,  a preveo  je  J.  E.  Tomid. 
Osnov  je  drami  spor  izmedju  dvaju  oporih  i tvrdoglavih  staraca, 
feudalca  i aristokrata  staroga  kova,  baruna  V.  Hropdickoga,  i 
njegova  susjeda  prkosnoga  seljaka  Vaclava  Yrbe,  koji  ved  duze 
vremena  zivu  u ljutom  neprijateljstvu.  To  se  neprijateljstvo  za- 
vrglo  joS  god.  1847.,  kad  no  je  V.  Vrba  u dvoru  barunovu  na 
zapovijed  njegovu  dobio  25  batina,  Sto  je  bio  pobunio  seljake,  te 
nijesu  htjeli  robotati  svome  gospodaru,  barunu  Hropdickomu.  Za 
godinu  se  dana  Yrba  osveti  barunu.  Kad  je  1848.  robota  uki- 
nuta,  dodeka  Vrba  u selu  baruna,  stao  mu  se  smijati  u lice  i 
podrugivati,  da  je  doSao  kraj  gospodskoj  slavi.  Barun  oSinu  ga 
stapom  po  ledjima,  na  Sto  ga  seljak  utudi  kod  suda,  gdje  ba- 
runa osudiSe  na  tri  dana  zatvora,  koju  mu  kaznu  kasnije  obra- 
tise  u globu.  Seljaci  su  slavili  slavlje,  sto  je  seljak  nadjadao  go- 
spodina.  Od  tog  vremena  vodi  barun  Hropdicki  rat  sa  prkosnim 
Vrbom,  Skodi  mu,  gdje  samo  mode,  a ovaj  mu  vrada  milo  za 
drago.  Nedavno  je  velika  nesreda  zadesila  Yrbu.  Grom  mu  uda- 
rio  u kudu,  a zlobni  barun  zabranio  svojim  ljudma,  da  mu  po- 
mognu  ugasiti  oganj.  Yrba  mu  opet  skuje  osvetu : napiSe  papren 
dopis  u prazke  novine,  u kojima  ga  oStro  prekori  s nedovjednog 
postupka  i javno  pogrdi,  da  je  tirjanin  i muditelj  okoliSnih  se- 
ljaka. Javna  ova  pogrda  joS  viSe  razjari  gnjev  baruna  Kropdic- 
koga  na  Vrbu,  koga  odludi  bilo  na  koji  god  nadin  uniStiti.  BaS 
u taj  par  javi  mu  lihvar  Kminek,  komu  je  Vrba  duzan  13  tisuda 
forinti,  da  pogorelac  Vrba  ne  de  niSta  dobiti  od  druStva,  kod 
kojega  je  osiguran,  jer  je  prije  malo  dana  propalo.  Barun  rado 
prihvatj  ponudu  Kminkovu  i prekupi  sav  dug  Vrbin  od  njega. 
Tako  se  barun  dodepa  davno  deljena  sredstva,  kojim  de  sa  zem- 
ljista  odtjerati  prkosnoga  seljaka.  Vrba  odajava  i hode  da  se  seli 
u Ameriku  sa  staricom  zenom  i mladim  unukom.  U to  mu  po- 
nudi  pomod  barunov  sin  Juraj,  od  koga  joj  se  najmanje  nadao. 
Ponosni  Vrba  odbija  ponudjenu  milostinju,  na  Sto  mu  mladi 
barun  odituje,  da  ima  obveza  prema  unuku  Vrbinu  Josipu,  koji 
je  njegovim  djetetom.  Vrba  imao  lijepu  jedinicu  kcer,  koja  se 
bila  zaboravila  . . .,  a roditelji  nijesu  znali,  tko  joj  je  ljubavnik  i 
zavodnik.  Ona  jo  tvrdokoruo  tajila,  jer  se  bojaia,  da  ne  bi  otac 
ubio  mladoga  baruna,  jer  se  bio  zakleo,  da  de  sjekirom  glavu 
rascijepiti  onomu,  za  koga  sazna,  da  mu  je  kcer  zaveo. 

Cim  mu  mladi  grof  otkrije  grijeh  svoj,  sjeti  se  Vrba  svoje 
zakletve,  i u navali  najvede  jarosti  napadne  na  nj  sjekirom,  da 
ga  sa  zemljom  sastavi.  No  Juraj  ga  mirno  dodeka  i istrgne  mu 
sjekiru  iz  ruku.  Vrba  se  primiri,  odbije  ponudu  mladoga  baruna, 
koga  ipak  zamoli,  da  nikomu  ne  kaze,  da  je  njegov  unuk  baru- 
novo  dijete,  jer  je  bolje  — veli  Vrba  — da  se  misli,  da  je  di- 
jete  najposljednjega  potepuha,  samo  da  ne  kazu,  da  je  gospod- 
sko  kopile.  No  kasnije  ipak  nagovore  mladi  barun  i dobar  njegov 
genij,  plemeniti  zupnik  Zeman,  tvrdokornoga  Vrbu,  te  prima  po- 
nudjenu svotu  od  18  tisuda  forinti,  poSto  mu  razjasne,  da  de 
mu  sudbeno  oteti  unuka  i drugoga  mu  Stitnika  dati,  ako  ne  de  da 
prihvati  ponudjeni  mu  dar  za  mladoga  Josipa.  Barun  je  Juraj 
potajno  pribavio  ove  novce,  da  spase  Vrbu.  Ne  rekavsi  ni  rijedi 
svomu  strogomu  ocu,  prodao  je  dragocjeni  pehar,  svetinju  poro- 
didnu,  agentu  StrakoSu  za  18  tisuda  forinti.  Kad  se  na  to  stari 
barun  zaprijeti  Vrbi,  da  de  ga  doskora  protjerati  sa  zemljiSta, 
‘seljak  izvadi  primljene  novce  iz  ddepa  i izplati  barunu  svoj  dug. 
Ovaj  se  nad je  u dudu,  odakle  Vrbi  na  jednom  novci.  Stane  oStro 
koriti  zupnika,  Sto  mu  ne  de  da  oda  tajnu,  kako  je  Vrba  doSao 


do  novaca  i hode  da  ga  istjera  iz  dvora.  Nu  plemeniti  sin  ha- 
run0v  ne  moze  da  gleda  toliku  pogrdu,  stupi  pred  oca  i odituje, 
da  je  on  dao  novce  Vrbi  i priznaje,  da  je  zaveo  kder  Vrbinu’ 
pa  da  je  s toga  bio  duzan  pritedi  u pomod  nesredniku.  Stari  se 
barun  gotovo  okameni  na  tu  izjavu,  stane  grditi  sina,  da  je  bulja. 
U taj  par  dodje  Marija  Kelenicova,  vjerenica  mladoga  baruna, 
koja  je  saznala  za  miadenacki  grijeh  vjerenikov,  veledusno  mu 
oprostila  i odkupila  od  agenta  dragocjeni  pehar,  pa  mu  ga  sada 
pred  ocem  vrada  kao  svatbeni  dar.  Na  to  se  stari  barun  umiri, 
oprosti  zupniku  i sinu  i blagodari  Mariji,  sto  je  vratila  rodu 
Hropdickih  dragocjenost,  kojom  se  najviSe  ponosi.  Ovim  izmirom 
zavrSuje  drama. 

Iz  cjeline  se  razabire,  da  je  bila  namjera  pisdeva,  da  od  ove 
gradje  stvori  karakternu  dramu,  u kojoj  se  ogleda  spor  dvaju 
glavnih  oprednih  lica  i zakletih  neprijateija,  gordoga  aristokrate 
Hropdickoga  i prkosnoga  seljaka  Vrbe.  Da  nam  taj  spor  donekle 
razjasni,  posegnuo  je  pisac  u proSlost  godine  1848.,  koje  se  po- 
sljedice  odigravaju  u drami  tek  god.  1872.  i to  u kratkom  vre- 
menu  od  5 sati  Pisac  odito  tjera  mak  na  konac,  dok  poslije 
tako  duga  vremena  namjerice  zaostruje  opreku  izmegju  ovih  si- 
jedih  staraca,  koji  nam  se  u cijelom  postupku  svom  ukazuju  vise 
kao  hiroviti  i luckasti  mladidi  nego  kao  trijezni  i razboriti  sta- 
rine  Pisac  je  mozda  nasao  slidnih  primjera  u svojoj  domovini,  u 
kojoj  joS  i danas  ponosno  plemstvo  rado  sanja  o starim  vreme- 
nima  i jezikom  brusi  sablje  protiv  novih  Husita;  no  ako  i ima 
takih  ostanaka  u OeSkoj,  trebalo  je  ipak,  da  ih  pisac  prikaze  u 
opdenitijem  liku,  da  mu  lica  budu  shvatljiva  i u drugim  zemljama, 
gdje  su  se  take  prilike  prezivjele.  Puka  staleska  mrznja,  koja  se 
ovdje  odituje  u medjusobnom  bockanju  i zadirkivanju,  danas  je 
za  nas  ved  anakronizam,  ako  se  ne  osniva  na  dubljim  i zamas- 
nijim  motivima  nego  §to  ih  nalazimo  u drami  L.  Strupeznickoga. 
Gotovo  su  sidusni  razlozi,  s kojih  se  taru  Vrba  i Hropdicki.  Ako 
prvi  ne  moze  da  zaboravi  bat:ne,  §to  ih  je  po  nepravdi,  ali  prije 
ukinuda  tlake,  dobio  u dvoru  barunovu,  moze  se  jo§  nekako 
shvatiti,  ali  da  potonji  tako  dugmanski  mrzi  na  Vrbu,  sto  je  po- 
radi  njega  osudjen  na  globu  kukavnih  15  forinti,  to  se  ne  moze 
pravo  razumjeti,  a nekmo  li  opravdati.  Hropdicki  mnogo  se  rije- 
dima  didi,  da  rod  njegov  pripada  medju  najstarije  porodice  kra- 
ljevstva  deSkoga,  a kad  tamo  u djelima  njegovim,  sto  ih  je  po- 
dinio  i Sto  ih  joS  sveudilj  smiSlja  protiv  Vrbe,  nema  ni  zere  ple- 
menStine,  da  ne  reknemo  dovjedtva  ili  milosrdja  Taj  ponosni  po- 
tomak  starih  plemida  roti  se  sa  prostim  lihvarom  Kminkom,  da 
zgazi  kukavnoga  crva  Vrbu,  Sto  je  ovaj  u novinama  opisao  ne- 
plemeniti  njegov  din  za  vrijeme  pozara.  Zaista  kukavan  plemid! 
Nije  dakle  dudo,  Sto  takav  dovjek  sav  ponos  i slavu  svoga  roda 
nalazi  u nekom  skupocjenom  peharu,  posvedenoj  baStini  otaca, 
jer  njegova  ga  djela  ne  odaju  plemidem.  Taj  pehar  igra  neku 
dudnu  ulogu  u drami,  u neku  ruku  ulogu  »deusa  ex  machina«, 
Sto  nimalo  ne  dolikuje  ozbiljnomu  karakteru  ove  drame. 

I Vrba  je  buntovan  viSe  jezikom  i vikom  nego  dinom.  Prijeti 
se  i zaklinje,  vide  i psuje,  a u odludnom  momentu  klone  i po- 
puSta.  Napose  nam  se  dini,  da  je  preokret  njegov  u tredem  dinu 
pred  mladim  barunom  i zupnikom  odviSe  brz  i nevjerojatan  prema 
onomu,  kako  ga  je  pisac  prije  ocrtao. 

Tako  je  pisac  valja  da  snujuci  karakternu  dramu  i tjerajudi 
mak  na  konac  u karakteristici  satvorio  glumu  punu  spo- 
ljaSnjih  efekata,  kojima  je  nakrcan  drugi  din  i druga  pola  trecega 
dina  Nema  sumnje,  da  je  u tehnici  na  ovim  mjestima  pokazao 
veliku  vjeStinu.  Zanimljivi  i potresni  prizori  u drugom  i tredem 
dinu  nizu  se  jedan  za  drugim  tako  skladno  i naravno,  te  gledalac 
nema  kad  ni  razmiSijati,  kako  je  pisac  sastavio  razna  lica  na 
jednom  mjestu.  Ekspozicija  se  razvija  polagano  i sporo.  U njoj 
ima  opisa,  mnogo  pripovijedanja,  a malo  radnje. 

Novitet  je  dosta  dobro  uspio,  jer  bijahu  dvije  glavne  uloge 
u vjeStim  rukama.  Ulogu  baruna  Hropdickoga  glumio  je  gosp. 
ravnatelj  Mandrovid  veoma  pristalo  i lijepo,  a gosp.  Brani  kao 
Vrba  iznio  je  na  vidjelo  sve  osebujne  crte  i tandine  ovoga  zna- 
daja  i baS  si  osvjetlao  lice.  J.  P. 

»Mletacki  trgovac«,  poznata  drama  Shakespeareova  iznesena 
je  nedavno  na  pozornicu  pariskoga  Odeoua  u novoj  preradbi 
nekoga  Harancourta,  koji  je  preradjenomu  djelu  Shakespeareovu 
dao  natpis:  »Shylock«  Harancourt  je  shvatio  Shylocka  kao  ko- 
midna  starca  i od  njega  stvorio  karakter  nalik  na  Harpagona  i 
Bartola.  Ciela  drama  Shakespeareova  u ovoj  novoj  odori  prilidi 
prostoj  lakrdiji. 


U smrt  J.  KoMra.  — Francuzki  prsluk.  — Iz  spomen-knjige:  »Ja  i sviet«.  — Myrrha,  djevica  i mudenica. 
»Pesme  V.  J.  Uijda, « — Hajdana  kneza  Nikole.  — Listak. 

Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — Godi&nja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

gppiip*' 

Mbit  _ 

N e v e n k e. 


su,  divna  djevojcice, 

Ove  pjesme,  ove  male, 

Kano  sitne  neveneice 
Same  sobom  procvjetale. 

Samo  ti  si  bila  njima 
Ono  sunce,  ono  milo, 

Koje  ih  je  zarkom  silom 
Na  taj  zivot  probudilo. 

n. 

Ljubay  mi  je  ljubicica, 
Stidno  krije  lice  svoje; 

Za  nju  nitko  ziv  ne  znade, 
Do  li  mlado  srce  moje. 

A kad  tebi  ponudim  ju, 

Pryi  darak  mog  proljeca: 
Hoces  li  ju  ljubko  primit, 
Hoce  T granut  moja  sreca? 

hi. 

Blazen  casak,  kad  te  vidjeh 
Prvi  puta,  moja  mila ! 

Preda  mnom  su  sva  nebesa 
Svoje  care  raztvorila. 

Moje  srce,  du§u  moju 
Obuzela  tiha  sjeta; 

Blazen  6asak!  taj  me  casak 
Stvori  muzem  iz  djeteta. 
Travanj  1883. 


-ae- 

ry. 

Zadrhtalo  srcee  moje 
Kano  perce  na  oluji, 

Kano  kakva  tajna  slutnja 
Tiha  sjeta  njime  struji. 

Prod  ce  brzo  razkos  mila 
Djetinjskih  nam  sretnih  dana 
Ti  ces  dorast,  pa  ce  k tebi 
Doci  prosci  sa  svih  strana. 

Svojim  blagom  i bogatstvom 
Zlatne  ce  ti  kule  gradit, 
Svakim  miljem  izobiljem 
Tvoj  ce  mladi  zivot  sladit. 

A ja  nigdje  niSta  nemam, 
Samo  pjesme,  blago  moje! 
Oistim  srcem  njih  ti  pruzam, 
Sve  su  tvoje  — samo  tvoje! 

v. 

Ne  znam  bje  F to  mjesecina, 
II’  dva  sunca  od  iztoci, 

Kad  ugledah  prvi  puta 
Tvoje  divne  plave  oci. 

Ne  znam  bje  1’  to  crna  nojca, 
Ili  svila  usred  tame, 

Kad  ugledah  prvi  puta 
Tvoje  divne  erne  prame. 


Ne  znam  bje  F to  nebo  cisto, 

Ili  svjetlo  ruj-zorice, 

Kad  ugledah  prvi  puta 
Tvoje  divno  bielo  lice. 

Ne  znam  bje  F to  samo  sanja, 
Ili  prava  sladka  java: 

AF  od  onda  moje  srce 
Samo  tebe  obozava. 

VI. 

Ja  u sebi  cutim,  mila, 

Dosta  volje,  dosta  snage, 

Da  uzradim  u probitak 
Hrvatske  mi  toli  drage. 

AF  da  ti  mi  pruzi§  ruku, 

Ja  bih  posve  drugi  bio ; 

Ja  bih  svojim  rodoljubjem 
Sve  Hrvate  nadkrilio. 

Jerbo  tad  bi  bodrila  me 
Uviek  miso  nebesnica, 

Da  je  moja  mila  zenka 
Najdivnija  Hrvatica. 

I kraj  takve  divne  srece 
Morao  bih  sve  pregarat, 

Morao  bih  za  Hrvatsku, 

Za  majku  ti  6uda  stvarat. 

August  Harambasic. 
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Francuzki  prsluk. 

Napisao  Ivan  Devcic. 
(SvrSetak.) 


unce  je  utonulo  za  Yelebit,  studen  pala  na 
zemlju. 

— Nocas  ce  traziti  zee  majku,  reci  ce  kre- 
mar  Jakov  Oreskovic. 

— Yaljda  ne  ce  onako  zurno,  kao  sto  trazi  patrola 
onog,  koji  je  odnio  prsluk  sa  stupa  u Yuksicu,  odvrati 
Joveta  Rakic. 

— Kakov  prsluk  ? u cudu  ce  kremar. 

— Bogme  takov.  Nocas  ga  netko  ukrade.  Bojati  se 
je,  da  ce  tko  omrsiti  uze  (biti  objesen). 

— To  ce  ti  biti  Joso  Cacic,  puska  ga  Bozja  ne 
ubila  ! Sinoc  su  se  tu  kladili  poradi  toga  prsluka,  izlanu 
Jakov  i potece  iz  sobe. 

Za  njim  se  izsulja  i Joveta,  pa  ga  nesta  u noci. 

Josip  spjesi  iz  Podova  praraa  Vukavi.  Kad  pomisli 
na  Abrama,  sjeti  se  Srailje  i nesto  mu  potrese  citavo 
tielo,  sree  mu  zivlje  zakuca,  a u grlu  ga  nesto  stegne. 

— Prsluk  moram  odnieti  na  isto  mjesto,  jer  . . . i 
on  se  strese.  Sto  ce  samo  Abram  reci  ? Odbije  li  me, 
tad  mi  je  izSupao  sree  iz  njedara. 

Kad  Josip  povecerao,  zabaci  na  ledja  torbu,  ogrnu 
kabanicu,  pa  ce  poprecacem  do  kuce  Kovaceve. 

U kuhinji  nadje  Smilju  i oca  njezina.  Starac  se 
smrknuo,  a Smilji  pala  neveselost  licem.  Josip  se  leenu 
— dobra  ne  slutio. 

Sjede  na  tronoznjak.  Kovac  povuce  dva  tri  put  iz 
lule,  pljucne  na  stranu,  pa  ce : 

— Dosao  si,  da  ti  svoju  recem.  A cuj  me ! Ti  si 
izvrsio  svoje;  ali  ja  za  sad  ne  mogu.  Da  ne  duljim,  reci 
cu  ti  ovu:  Smilju  ti  ne  mogu  dati,  jer  je  premlada.  Tek 
joj  je  sedamnaest,  a onamo  se  na  oko  cini,  da  je  zrela 
djevojka.  Sramota  bi  a i grjehota  bila,  da  se  uda  tako 
mlada ; jer  u nasoj  ruci  nije  toga  obiSaja.  Strpi  se,  dok 
zapase  bar  osamnaestu,  pa  ako  ti  bude  sudjena,  a ti  ju 
Bozjim  blagoslovom  vodi  pod  svoj  krov. 

Josip  buljio  u Abrama,  rekao  bi  — prozdrieti  ce 
ga  ocima. 

— Ti  si . . . zausti  Josip,  ali  se  u taj  mah  otvori§e 
vrata,  a unutar  stupi  6astnik  sa  nekoliko  vojnika. 

— Je  li  ovdje  momak  Joso  Cacic?  ostro  ce  castnik. 

Josip  drhtnu,  probliedi,  pa  izmuea : „Evo  me.“ 

— Yezite  ga!  castnik  ce,  pokazujuci  na  nj  sabljom. 

KovaS  se  okameni,  pa  ne  zna  ni  biele  ni  erne  pro- 
govoriti. 

U sobi  se  6u  pridu§eno  jecanje.  Abram  baci  pogled 
prama  vratima,  donja  mu  ustna  drhtnu  i on  stupi  pred 
6astnika,  skinuvsi  cepicu. 

— Ja  sam  kriv,  da  je  taj  momak  srnuo  u zlo.  A 
tko  ga  izda,  od  Boga  mu  tezko ! Ne  radi  se  tu  o kradji, 
vec  o okladi.  A naci  ce  se  svjedoci,  koji  ce  to  posvjedofiiti. 


— Zavezi ! I ovog  sapnite ! A tko  su  svjedoci  ? 

— Moj  pasanac  Marko  Nikgic  i komSija  mi  Petar 
Ore§kovic.  Oni  ce  priseci,  da  je  to  poradi  oklade  ucinjeno. 

— Smiljo ! povika  Abram,  a iz  sobe  izidje  djevojka 
zaplakanih  oeiju. 

— Diete  moje,  evo  ce  i mene  da  povedu.  Ali  neka 
bude,  jer  moram  izbaviti  Josipa  iz  nevolje.  Neplaci!  Eto 
mene  skorim  kuci,  samo  dok  se  stvar  razbistri. 

Smilja  se  baci  ocu  oko  vrata,  naricuci,  da  su  te 
strvi  prolazile. 


Gospoda  imala  pune  ruke  posla.  Da  je  Josip  bio 
kriveem,  ocevidnim  dokazom  bio  prsluk,  koji  se  nasao  u 
njegovoj  torbi,  a koji  je  bio  ponesao,  da  ga  one  noci  na 
isto  mjesto  objesi. 

Josip  se  nije  branio,  da  nije  prsluk  snimio,  ali  se 
otimao,  da  je  to  ucinio  iz  zle  nakane 

Sud  saslusa  svjedoke  pa  izrece  odsudu,  koja  je  gla- 
sila,  da  je  Josip  Cacic  odsudjen  na  treanje  siba,  dva 
puta  gore,  a dva  puta  dolje  med  dvije  stotine  ljudi;  a 
Abram  Kovac,  kao  sukrivac,  na  pol  godine  zatvora 

Obtuzenici  sasluSase  odsudu  niemo,  buljeci  u sudee. 
Odvedose  ih  u zatvor. 

Josip  se  baci  na  tvrde  palace,  zureci  u strop,  koji  u 
polutami  titrao  pred  njegovim  ocima,  ukazujuci  mu  se 
u raznih  bojah.  Dusorn  mu  minuse  slike  iz  mladosti,  re- 
dajuci  se  jedna  za  drugom;  a on  motrio,  prezao,  sje- 
cajuci  se  Smilje,  sestre  Ivke,  sramote,  koja  ga  je  cekala. 

0 podne  donesose  mu  jelo,  koje  ostavi  netaknuto. 

Pred  noc  svlada  ga  driem.  Cuani  sni  naskocise  mu 
du§u.  Nepregledno  se  prostrlo  polje,  njemu  nepoznato, 
a on  stoji  usred  njega,  motreci  prama  planini,  odkud 
dolazi  Smilja.  On  je  razpoznaje  po  hodu,  spjesi  prama 
njoj,  kad  od  nekud  iznifie  Joveta  Rakic,  koji  pograbi 
djevojku,  pa  s njom  zamafie  u gustaru.  Krv  mu  siknu 
u glavu,  on  potrea  onim  praveem,  da  spase  djevojku. 
Prizor  se  promieni.  Okruzuju  ga  vojnici,  a svakomu  u 
ruci  pletenica  §iba. 

Profoz  pristupi  k njemu,  razkopfia  mu  prsluk  i strze 
sa  ramena.  Koljena  mu  klecaju,  cielo  tielo  podrktava. 
Snimise  mu  i ko§ulju.  koju  svezaSe  oko  bokova.  Netko 
ga  rinu  i on  po5e  treati.  Sibe  padaju  po  njegovim  le- 
djima,  a on  trfii  posrcuci.  Cuje  zapovied  cetnika,  koji 
ja§uci  na  konju  uz  i niz  redove  psuje  vojnike,  koji  mli- 
tavo  udaraju. 

Ne§to  topla  curnu  mu  niz  ledja,  on  se  masi  rukom, 
koja  osta  okrvavljena.  Koljena  mu  klecnuse,  on  zatetura 
i sru§i  se  nifiice  na  zemlju  . . . San  minu,  a Josip  se 
nadje  na  tlu.  Leden  znoj  pokrio  mu  6elo,  prsi  mu  se 
burno  dizu,  dah  mu  zaostaje.  Obnemogao  je  tielom,  htio 
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bi  se  dici,  ali  ne  moze.  San,  bolje  mrtvilo,  sklopi  mu 
o6i,  a grozui  sni  narupi§e  mu  na  du§u,  da  je  izmuce  do 
skrajnosti.  — — — 


Za  cielu  tu  stvar  zanimao  se  podpukovnik  Yaldonj, 
dusa  od  covjeka,  pa  kad  do6uo  za  odsudu,  pohiti  do 
pukovnika  Slivarica,  stroga,  ali  pravedna  poglavara.  Ovaj 
zatrazi  odsudu  i iztrazne  spise,  pa  naredi  ponovnu  iz- 
tragu  iz  onih  stopa.  Profoz  otvori  vrata  na  Josipovoj 
tamnici,  a straza  unidje,  da  ga  izvede  pred  sud.  Na  vra- 
tima  se  sretne  sa  Abramom  Kad  ovaj  bacio  pogled  na 
Josipa,  poskoci  natrag  i zalama  rukama. 

— A jesi  li  ti  to  Joso  ? ! — izusti,  a tad  se  za- 
gleda  u nesretnika.  Pred  njim  stajao  Josip  — sied  kao 
starac. 

— A sta  se  meni  cudis  ? nekako  ce  bolno  Josip. 

— Posiedio  si  . . . i on  ne  mogao  dalje. 

Kad  unisla  njih  dvojica  u sudnicu,  nasta  komesanje 
med  prisutnimi.  U 6udu  motrili  Josipa,  koji  se  ogledao 
po  sobi  nekako  plasljivo,  zabezeknuto. 

Po  drugi  put  izrekose  odsudu,  a ta  bila  blaga,  rekao 
bi  0 binski  izreSena. 

Uzese  obzir  na  okladu,  koju  drzi  nas  narod  rekao 
bi  svetom;  koju  mora  izvrsiti,  ako  nece,  da  mu  se  ime 
ruglom  nekim  spominje. 

Kad  izisli  iz  sudnice,  zagrli  Kovac  Josipa,  pa  ce: 

— Sinko,  po  sto  puta  sinko,  sto  jaod  tebe  ucinih? 

— Nisi  ti  kriv,  prijatelju.  Da  nisam  Smilju  zavolio, 
lje  ja  toga  ne  ucinih,  pa  da  mi  tko  zlatna  brda  obecivao. 
A tako  — budi  Bogu  hvala  i slava.  Nisam  krivac  s kradje, 
vec  poradi  oklade. 

— Eno  ti,  sinko,  moje  jediniee  . . . kud  srece  da 
sam  ti  je  odmah  dao. 

— Da  li  ce  me  Smilja  htjeti  sjedoglava  uzeti,  mlada 
starca,  to  ne  znam 

* ❖ 

❖ 

Za  dva  mjeseca  izidje  Josip  iz  zatvora.  Kovaca  pu- 
stise  iza  petnaest  dana. 

A sta  Smilja,  kad  Josip  onako  sjedeglav  pred  nju 
banuo  ? 

Pogleda  ga  suznim  okom,  uzdah  joj  se  trze  iz  grudi, 


i ona  poleti  prama  njemu,  ovivsi  ruke  oko  njegova  vrata. 
Stari  Abram  gledao  tronuto  taj  prizor,  a tad  pristupi 
k njima,  htjede  zaustiti  ne§to,  ali  mu  se  neka  slota  na 
grudi  slegla.  Mucke  razkrili  svoje  ruke,  pa  zagrli  dvoje 
sretnika,  koje  tek  kobna  kusnja  morade  sdruziti: 

Za  tri  nedjelje  razvi  se  barjak  pred  kucom  Abra- 
movom. 

Kad  Josip  i Smilja  posli  na  vjencanje,  klekose  pred 
starinu,  moleci  ga  blagoslov. 

Starca  prevlada  neka  dragost  i on  ih  blagoslovi,  a 
tad  ce  kceri: 

— Ljubi  ga,  kceri  moja  jer  je  to  zavriedio.  Poradi 
tebe  . . . . i starac  ne  htjede  dalje. 

— Smiljo ! prosbori  Josip.  Prije  nego  ucinis  ovaj 
korak,  promisli  dobro,  mozes  li  me  ovako  sieda  ...  On 
ne  dorece,  jer  ga  djevojka  zagrli,  sapcuci  mu  utjesljive 
rieci. 

Pred  crkvom  se  sjatilo  svjetine,  da  vidi  mladenee, 
do  tad  negledane. 

Med  svjetinom  se  miesao  i Joveta. 

— Ti  si,  rdjo,  izdao  ga,  obraz  ti  crn ! zacu  Joveta 
iza  ledja  glas.  Obazre  se  i uoci  Petra  Oreskovica.  On  ga 
mjeri  ljutitim  pogledom,  pljucnu  na  stranu  i htjede  nesto 
izustiti,  kad  nasta  „pikanje“. 

— Yidi  Francuza!  dovikivalo  mu  sa  svih  strana. 

— Drzite  „stovraga“  ! zaorise  momci.  Joveta  skupi 

skute,  i uma6e  prije,  nego  mu  se  tko  sije  latio. 

* 

❖ ^ 

Josip  i Smilja  zivjeli  su  sretno  i zadovoljno,  a Bog 
im  udieli  zivota,  te  su  docekali  svoju  unucad.  Ivka  se 
udomi  za  prvog  komsiju,  s kojim  je  sveza  ljubav,  kakovu 
mladost  na  selu  zna  provadjati  i koja  je  osnovom  sreci 
obiteljskoga  zivota  u nasem  lickom  narodu. 

Starac  Abram  prozivi  nekolike  godine,  radujuci  se 
sreci  svoje  djece,  a tad  zaklopi  mirno  svoje  oci.  A Jo- 
veta? Narod  ga  prozva  „Francuzom“,  a on  s tim  imenom 
leze  u grob  kao  nezenja. 

* 

❖ * 

Sviet  i danas  kazuje  mjesto,  gdje  je  stajao  stupac, 
na  kojem  se  njihao  „francuzki  prsluk“,  koji  posiedi  Jo- 
sipa prije  reda,  ali  ga  usreci  s onom,  poradi  koje  je 
stradao. 


O Ivici,  sto  je  htio 

Napisao  1 

ilo  je  na  vece  — u po  ljeta.  Pred  kucom  na 
kladi  sjedjela  baba  Kata,  a pokraj  nje  mali  Ivica, 
pa  oboje  gledali  u zviezde.  Na  jedan  put  ce  Ivica : 
„Gledaj,  bako,  kako  su  liepe!  Jedna  velika  ovdje, 
jedna  jo§  veca  ondje,  a malim,  sto  su  se  nebom  prosule, 
ne  bih  znao  ni  broja.“ 


da  bude  zviezdom. 

Z.  Miler. 

„Liepe  su  — da,“  kimnu  Kata  glavom.  „A  kako  i 
ne  bi,  kad  su  blizu  Bozje  slave,  pa  im  s nje  zasjalo 
lice  ..." 

„Blizu  Bozje  slave,  velis?  Uh,  onda  da  je  i meni 
biti  zviezdom!" 

Baba  kao  da  nije  8ula  poklic  nego  ce  dalje : „ Ali  koji 

* 
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put  ova  ona  zatitrava,  kao  da  joj  srce  zadrhtalo  od  ve- 
selja  ili  od  boli“  . . . i baba  si  protre  oci,  sto  su  joj  se 
zasuzile  buljeci  u zvjezdano  nebo  nocno ; a tisim  glasom 
doda  : „Bas  kao  i nam  ..." 

„Sto  rece,  bako?“  Ivica  zivo  upita.  „Zviezde  da 
imaju  srce?“ 

„Kako  ne  bi?“  pouci  ga  starica.  „Ta  to  su  duse 
ljudske,  §to  ib  namjesti  Bog,  da  gledaju  dolje  na  zemlju, 
pa  da  vide,  Sto  rade  svi  oni  mili  i dragi,  te  su  iza  njih 
ostali  zivi  u svietu.“ 

„Pa  hoculionda  i ja  jednom  biti  zviezda?"  — Ivica 
kao  da  njekom  bojazni  6ekao  na  odgovor. 

„Hoces,  sinko,  i ti  i ja  i svi,  koji  smo  evo  ziva  djeca 
Bozja." 

Ivica  poskoci:  „0  da  mi  je  vec  biti  zviezdom!  Da 
mi  je  vidjeti  slavu  Bozju  i nebo  i ovaj  sviet  i u njem 
oca  i majku,  sretni  bili ! “ 

„Idi  s Bogom,  diete  ludo!“  baba  se  cisto  razsrdila. 
„Sto  nagli§  zeljom,  da  budes  zviezda?  Ostaj  ti  ziv  i zdrav 
pa  gledaj,  da  ti  se  otac  i majka  tobom  ■ nauziju  srece  i 
veselja.  A u zviezde  cemo,  kad  je  Bozja  volja.“ 

I ode  baka. 

* 

Ali  Ivica  ne  moga§e  zaboraviti,  cega  se  jednom  bi- 
jase  zazelio.  „Da  mi  je  biti  zviezdom !“  Ta  mu  misao  po 
danu  u srcu,  a na  vece,  kad  bi  za  vedra  neba  gledao 
nebeske  sviede,  na  jeziku.  I budan  i snivajuci  uviek  zelio : 
„Da  mi  je  biti  zviezdom!" 

* 

ProSlo  ljeto,  dosla  jesen;  prosla  jesen,  pukla  zima. 
A na§  Ivica  svako  vece  pred  kucom  sjedi  pa  gleda  u 
zviezde.  Zalud  bi  ga  majka  iz  kuhinje  zvala:  „Odi,  sinko, 
prezebst  ce§  na  toj  ljutoj  zimi!“  Ivica  cuje  i ne  Suje,  pa 
sve  jedno  misli  i snuje  i Bogu  se  moli:  „Daj,  Boze,  da 
budem  zviezdom!" 

-X- 

A Bog  dobri  — vjecna  mu  slava  i dika!  — sjedeci 
na  priestolju  svom  nebesnom,  gleda  ovaj  bieli  sviet,  gleda 
nas,  djeeu  svoju,  staro  i mlado,  bogato  i ubogo,  sretno 
i nesretno;  i ni  jedna  zelja,  ni  jedna  molitva,  ni  suza  ni 
uzklik  radosti  njega  ne  mine,  a da  nebi  saslusao,  §to  se 
pravedno  od  njega  moli,  a da  ne  bi  upamtio,  §to  je 
grjeSno  i prokleto.  Cuje  on  i molitvu  Iviihnu.  „Cudnoga 
li  djeteta!"  pomisli  njegova  mudrost  vjecna.  „Ne  bi  zalio 
razplakati  oca  i majku.  Ali  kako  ga  osvojila  zelja,  neka 
mu  se  ufiini  volja".  I zapovjedi  angjelu  svomu,  neka  u 
narucju  donese  djeciju  du§u  pod  nebesa  i neka  ju  na- 
mjesti med  zviezde. 

* 

I spusti  se  angjeo  s neba  visokoga.  Zlatna  su  mu 
krila,  velifianstven  mu  je  let.  Ali  ga  ofii  ljudske,  slabe  i 
nevikle  sjaju  nebeskomu,  nisu  vriedne  ugledati.  I sidje 
naSemu  Ivici,  koji  je  i sad  pred  kucom  sjedio  i gledajuci 


u nebo,  zviezdami  osuto,  sklopljenih  ruku  Saptao:  „0h 
da  mi  je  biti  zviezdom!" 

Na  jedanput  Ivica  protrnu.  Srce  mu  se  steglo,  oci 
zaklopile.  To  je  bilo  u onaj  cas,  kad  je  angjeo  do  njega 
stigao,  kad  ga  je  hladjanim  poljubcem  poljubio  u celo. 
Angjeo  mu  uzme  dusu  u narucje,  da  je  po  zapoviedi 
vjecnoga  Boga  ponese  pod  nebesa  med  zviezde.  A tielo 
ledno  bielo  ostalo  pred  kucom  na  kladi  .... 

U to  majka  izidje  na  kucni  prag  i rukom  se  dotakne 
Iviee.  ,.Hajde,  sinko,  da  pospavas.  Mora  da  si  ozebao  na 
ovoj  hladnoj  noci"' 

Ali  se  Ivica  — a kako  i bi,  kad  mu  je  odletjela 
dusa?  — ne  mice.  Majka  se  prigne  njemu,  a videci  ga 
protrnula,  blieda,  uzme  ga  u narucaj.  Ali  mu  oci  osta- 
dose  zaklopljene,  glava  i ruke  mu  klonule.  A mati  ga 
ocajnim  ocima  gleda  i na  jedan  put  zavrisne:  „Boze,  sto 
ucini?  Ta  nas  je  Ivica  mrtav  . . . !“ 

•X- 

Nas  Ivica  valjda  to  nije  vise  cuo,  jer  je  angjeo 
njega  — ili  za  pravo  dusu  mu  — vec  bio  ponio  daleko 
u nebeske  visine.  Ali  se  Ivica  angjelu  u narucju  probudi 
i u cudu  pogleda  oko  sebe.  Vise  sebe  vidi  nebo,  sto  je 
zasjalo  sjajem  mjeseca  i bezbrojnih  zviezda,  vidi  angjela, 
kako  ga  milo  ogrlio  i s njim  se  dize  sve  vise  i vise. 

„Sto  je  to  sa  mnom?"  jedva  proSaptne  Ivica;  a 
angjeo  mu  odvrati: 

„Bog  je  uslisao  zelju  tvoju.  Nosim  te  pod  nebesa, 
da  budes  zviezdom." 

Ivica  sretan  i veseo.  „Hvala  tebi,  mili,  dragi  Boze 
moj!“  Tako  uzklice  i suza  mu  zahvalnica  kanu  i bljesnu 
niz  prostore  nebesne  srebrnom  prugom.  Da  li  je  tko 
ugleda  iz  nizine  zemaljske?  Da  li  se  tko  domisli,  da  se 
u isti  cas  negdje  na  zemlji  liju  suze  druge,  skromne  ali 
gorke,  a nad  mrtvim  tielom  jedinceta  u roditelja,  nad 
tielom  Ivicinim?  . . . 

* 

Angjeo  s Ivicom  vec  bijahu  stigli  svojoj  cieli.  Pod 
nebesima  ga  angjeo  namjesti  kao  zviezdu  med  drugimi 
zviezdami,  neka  gleda  slavu  Bozju  na  visini  i ovaj  sviet 
na  nizini  i sve,  sto  je  na  njem  zivo  i mrtvo,  svu  ljepotu 
i sve  jade  njegove. 

I nas  Ivica  — nova  iskricava  zviezdica  — gledao 
oko  sebe.  Vidio  slavu  Bozju  i sjaj  nebeski  — ne  sasma 
iz  bliza,  jer  je  priestol  Bozji  jos  daleko  vise  zviezda.  Ali 
mu  i od  onoga,  sto  je  ugledao,  protrnula  du§a  i jedva  je 
smio  Saptnuti:  „Velik  li  si,  Boze  nas!  Sjaju  tvomu  ne 
ima  kraja".  I odvratio  se  od  divote,  sto  je  do  sada  ne 
ugledase  oci  samrtnifike.  I pao  mu  pogled  na  zemaljske 
nizine.  Kolika  li  milina ! Suton  nocni  osvietljen  je  mje- 
secom,  a pod  mjesecom  prostrla  se  zemlja  kao  srebrom 
olivena.  Ovamo  gore  tako  visoke,  kao  da  bi  htjele  dose- 
gnuti  do  njega,  ledne  i bljeskave  — rekao  bi : hoce  da 
nadsievaju  bljesak  zviezda;  onamo  mrafine  doline,  ali  se 
po  njih  viju  rieke  kao  nizovi  sjajnoga  biserja;  tuj  rosne 
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livade  a tamo  biele  kule  i gradovi,  sve  nevidjeno  liepo, 
nepomisljeno  divno  ...  I malomu  se  nebesniku  opet  vinuo 
hvalospjev  iz  duse:  „Velik  li  si,  Boze  nas!  Sjaju  tvomu 
ne  ima  kraja“.  Ali  mu  je  pjesma  bila  tiha,  tiha,  samo 
da  ne  narusi  bajnu  onu  tisinu,  koja  se  prostrla  bezkrajnim 
svemirom  .... 

-X- 

Jos  se  Ivica  cuda  ne  nagledao,  kad  mu  nova  pojava 
oci  zabliesti.  Podiglo  se  sunce  sa  nizina  iztofinih ; izpred 
njeg'a  nocna  tmina  bjezi  u skroviste  dalekoga  zapada;  a 
zviezdice,  nocne  kriesnice,  potrnjuju  pred  Bozjim  ognjem 
nebeskim,  koji  razsvjetljuje  svemir  i mezimee  svoje,  divnu 
zemlju,  ogrijava  bezbrojnimi  traci.  A gle  cuda!  Ivica 
osjecao,  kako  mu  bliedi  sjajna  odjeca,  zasjenile  mu  se 
oci,  a sto  sunce  vise  odskocilo,  to  Ivica  manje  vidi.  Naj- 
poslije  osjetio  se  sliep  i tako  zviezda  nocna  izgiba  pred 
svjetlom  suncanoga  dana.  Maloga  Ivicu  usvojio  uraor; 
hoce  da  pospava,  ali  mu  ne  da  cudnovati  bieli  mrak, 
kojim  ga  je  obastrlo  sunce;  sjeta  i nujnost  pokrile  mu 
dusu  . . . 

Ali  se  dosjeti,  da  ce  mu  se  na  vece,  kad  sunce  ide 
na  nocni  pocin  i vladu  ostavlja  tamnoj  noci,  valjda  po- 
vratiti  sjaj  i vid,  pa  da  ce  onda  opet  gledati  slavu  ne- 
besku  i krasote  zemaljske.  To  ga  je  tjesilo  i kratilo  mu 
dugi,  dugi  dan. 

Ali  nije  sasvim.  Jer  sto  mu  na  jedan  put  munu  u 
glavu,  da  se  je  cisto  stresao  na  ovoj  nebeskoj  visini  ? 
Sjeti  se  necega,  sto  je  sasvim  bio  zaboravio,  od  kad  se 
bavio  ovdje  medju  zviezdami.  A to  mu  bijahu  — otac 
i majka! 

„Sto  li  mi  sada  rade  otac  i majka ?“  — I kao  da 
ga  nesto  ujelo  u srce.  — „Ne  ima  me  kod  kuce,  oni 
ce  me  traziti,  a ne  ce  me  naci,  jer  sam  daleko  od  njih, 
kud  se  ne  moze  doci  bez  krila  angjeoskih. 

A u to  se  sjeti  suza  majcinih  i priekora  oceva,  sto 
ga  zadesi  jednom,  kad  se  kroz  vrt  pa  preko  straznjega 
prielaza  bio  odsuljao  u sumicu  iza  vrtova,  da  nabere  cr- 
Ijenih  jagoda.  Onda  zaluta,  a roditelji  ga  trazahu  pol 
ljetnoga  dana.  Oh,  kako  im  je  bilo  onda,  a kako  ce  im 
biti  tek  sada,  gdje  ce  ga  traziti  po  sumici  i po  selu  i 
najposlje  mozda  podno  potoka,  kao  sto  traze  uviek,  kad 
misle,  da  se  tko  utopio  a voda  ga  jos  nije  izniela.  A 
njega  ne  ima  u svu  sirinu  Bozje  zemlje.  A tko  bi  ga 
Bozji  trazio  na  nebu  ? 

* 

Sto  je  vise  odmicalo  dana,  to  nasega  Ivicu  osvajala 
sve  veca  briga  za  roditelje.  On  im  jedinac,  a oni  njemu 
uviek  blagi  i dobri.  Zar  njegov  zivot  uz  njih  nije  bio 
jedna  sreca,  jedno  veselje  ? A sad  ih  je  ostavio,  raztuzio, 
da  mu  se  srce  nikad  vi§e  umiriti  ne  moze. 


„Nezahvalan  si  roditeljima,  Ivice!“  Tako  kao  da  mu 
je  iz  bliza  pi§aptnuo  poznati  glas.  Ali  Ivica  ne  vidi,  tko 
je,  samo  sto  osjeti  zamah  krila.  I sjeti  se  angjela,  sto  ga 
je  donio  ovamo.  Yaljda  on  ovaj  cas  boravljasc  u njegovoj 
blizini,  pa  mu  rece,  da  je  nezahvalnik. 

„Nezahvalnik !“  Koliko  puta  bijase  nekad  jos  na 
zemlji  slusao,  da  se  ovomu  onomu  tako  kaze  — sada 
razumje  riec  i gorka  ga  usvoji  tuga.  Suze  mu  kanule  niz 
obraze,  i sve  uzdisa§e  te  uzdisase:  „Ja  sam  nezahvalnik 
ocu  i majci!“  I vec  ne  vidje,  kako  potonu  sunce,  kako 
izidje  mjesec  i ozivjese  nebrojene  mu  sestrice,  sjajne  zvie- 
zdice sirom  neba. 

* 

A Bog  dobri,  koji  sve  vidi  i cuje  i znade,  ugledao 
suze  i docuo  tezki  uzdisaj  djeciji.  On  mignej i angjeo  se 
stvori  pred  njim 

„Neka  se  stvori  cudo  svietu!  Yrati  diete  roditeljima !“ 
Bog  blago  izrece.  A angjeo  se  casom  stvori  kod  Ivice  i 
uzme  ga  opet  u njezno  narucje,  da  izvrsi,  sto  mu  za- 
povjedi  Gospod. 

* 

Jeste  li  vec  vidjeli,  kako  zviezda  sinu  preko  noc- 
noga  neba  ? Ona  zasine  tamnim  svodom ; divno  se 
spusta,  sjajna  pruga  pokazuje  stazu,  kojom  je  poletjela. 
Ali  pruga  za  cas  opet  potamni,  a zviezda  se  gubi  u 
bezkraj  . . . 

Nego  nas  se  Ivica  ne  izgubi.  Ta  i on  bijase  zviezda. 
A kako  se  angjeo  Boziji  s njime  spustao  niz  nebesa,  i 
on  zasine.  Ali  nije  za  to  znao  nista  Obrvala  ga  nemoc, 
a iz  nje  ga  probudi  poljubac  angjelov.  Nu  jos  se  pravo 
ne  razabra,  ali  ga  ostavio  angjeo  i on  se  nadje  kod  kuce, 
u sobi  roditeljske  kuce.  A tu  ima  sta  vidjeti:  kleci  otac, 
kleci  majka,  i placu  i Bogu  se  mole:  „Yracaj  nam,  Boze, 
sina!“  A gle,  tuj  kleci  i baba  Kata,  i ona  suze  roneci, 
i sve  gleda  na  neki  odar,  sto  je  smjeSten  u pol  sobe. 
A na  njem  — cuda  nevidjenoga  — netko  lezi  — lezi 
sam  Ivica! 

To  je  bilo  sve  u jedan  tren.  Dok  opet  tren,  ali  se 
Ivica  — sad  na  odru,  ali  onaj  isti,  sto  je  cas  prije  do- 
letio  s neba  — s odra  podigne  Protre  oci,  a roditelji  u 
jedan  glas  i zavrisnu  i uzkliknu : „ Jedince,  sinko ! Ti 

ziv,  ti  nas!“  I jecaj  blazen  im  zakrci  riefi. 

* 

Ivica,  jedinac  u roditelja,  sbilja  bio  opet  ziv  i zdrav, 
i bio  ocu  i majci  udillj  dobro,  posluSno  diete  Ali  sto 
je  dozivio  kao  zviezda  na  nebu,  toga  se  nije  vise  pravo 
sjecao.  Jer  se  tajne  nebeske  ne  odavaju  na  ovom  svietu. 
Ali  u snu  ipak  mu  se  kadkad  povrati  uspomena,  a sto 
bi  u snu  diete  izbrbljalo,  to  sam  evo  ja  jednom  slusao, 
sjedeci  mu  do  uzglavlja. 
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■ 

eki  gospodin  sluzio  na  Kavkazu  kao  casnik. 
Zvali  ga  Zilin. 

Stigne  mu  jednom  pismo  od  kuce.  Pisala 
mu  stara  majka:  — Ostarila  sam  vec,  pa  prije  no  §to 
umrem,  voljela  bih  vidjeti  svoga  najmilijega  sinka,  Dodji 
dakle  da  se  sa  mnom  oprostis  i da  me  sahranis,  a onda 
idi  s Bogom  opet  natrag  u sluzbu.  Nasla  sam  ti  i ne- 
vjestu:  pametna  je,  lijepa  je,  a i bogataje.  Zavolis  li  je, 
mozes  se  i ozeniti,  pa  ostaj  za  navijek  kod  kuce. 

Zilin  se  zamislio : — Odista  . . . majka  mi  je  osta- 
rila, oslabila,  moze  biti,  da  je  ne  cu  vise  nikad  ni  vidjeti. 
Idem,  a ako  je  nevjesta  lijepa  . . . mogao  bih  se  i ozeniti. 

Podje  Zilin  pukovniku,  izmoli  otpust,  oprosti  se  sa 
drugarima,  a svojim  vojnicima  dade  fietiri  akova  rakije 
za  sretan  ostanak  i spremi  se  na  putovanje. 

Na  Kavkazu  je  tada  bila  vojna.  Po  putovima  nije 
bilo  ni  danju  ni  nocu  prolaza.  I cim  bi  se  ko  od  Rusa 
pokazao  gdje  ili  iz  grada  pomolio,  Tatari  bi  ga  ubili  ili  u 
goru  odvukli.  Za  to  zavedose  obi8aj,  da  vojnici  idu  dva 
puta  u nedjelju  dana  iz  grada  u grad  kao  pratnja  s na- 
rodom.  S prijeda  i otraga  isli  vojnici,  a u sredini  narod. 

Bilo  je  bas  Ijeto.  U rano  jutro  skupila  se  povorka 
teretnih  kola,  poredali  se  i vojnici  krenuli  na  put.  Zilin 
jahase  na  konju,  a kola  mu  s prtljagom  idjahu  s ostalim 
teretom. 

Imali  su  dvadeset  i pet  vrsta  puta.  Teret  se  micao 
polagacko,  jer  su  cas  vojnici  stali,  cas  opet  u koga  tocak 
pod  teretom  iskocio,  pa  konji  stali,  i tako  svi  zastajkivali 
— cekali. 

Sunce  je  vec  preslo  podne,  a teret  prevalio  tek  po 
puta.  Prasina,  zega,  a i sunce  strasno  je  peklo,  pa  nigdje 
lada.  Stepa  gola,  ni  drvca  ni  grmka  na  putu  nema. 

Zilin  odjase  naprijed,  stane  i poceka,  dok  se  dovuce 
do  njega  teret.  Izotraga  zacuje,  da  su  zaduvali  u rog  — 
i opet  stali. 

Zilin  pomisli : — A sto  ne  bih  ja  sam  odjahao  bez 
vojnika?  Dobra  konja  imam,  pa  ako  i naidjem  na  Tatare, 
uteci  cu  im.  Ili  da  ne  idem,  a? 

Zastane  razmisljavajuci.  U to  dojezdi  k njemu  drug! 
casnik,  Kostilin,  s puskom  o ramenu,  i rece: 

— Ajdemo,  Ziline,  sami.  Ta  vec  smo  se  umorili, 
tako  zastajkivajuci ; treba  i da  jedemo,  a i zega  je  strasna. 
KoSulja  mi  je  vec  mokra.  — Kostilin  bio  ljudina  jaka  i 
debela,  sav  se  zapuranio  i znoj  ga  polio. 

Zilin  se  zamisli  i upita : — A je  1’  puska  puna  ? 

— Jest,  puna  je. 

— Pa  onda  ajdemo.  Ali  ugovor  nek  je  — da  se  ne 
rastajemo. 

I pojezde  sami  naprijed  po  putu.  Jezdili  stepom,  raz- 


KaVkaski  rob. 
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govarajuci  i ogledavajuci  se  sve  postrance.  U naokolo  na 
daleko  bilo  je  vidno.  A kad  se  zavrsila  stepa,  udario  put 
izmedju  dvije  gore  u klanac. 

Zilin  rece: 

— Trebali  bismo  se  uspeti  na  goru,  da  razvidimo,  jer 
bi  tu,  molim  te,  lako  mogli  osvanuti  u tren  iza  gore,  a 
da  ih  ni  ne  opazis. 

A Kostilin  odgovori : 

— A sta  ces  gledati  ? Ajdemo  samo  naprijed.  — 
Nu  Zilin  ga  ne  poslusa,  vec  mu  odvrati : 

— E da  borne,  a ti  onda  ovdje  dolje  pocekaj,  idem 
ja  sam,  da  pogledim. 

I potjera  konja  na  lijevo  uz  brdo.  U Zilina  bjese  konj 
lovac  (dade  za  nj  sto  rubalja  jos  ko  za  zdrijebe,  i sam 
ga  uvjezbao)  i kao  strijela  uzleti  mu  na  vrh.  A cim  se 
uspeo,  spazi  — pred  njim  Tatari  na  jednu  desetinu  na 
konjima.  Bilo  ih  je  trideset.  Spazivsi  ih,  stane  se  natrag 
vracati ; a i Tatari,  sagledavsi  ga,  naturise  se  za  njime, 
i u skoku  trgose  pu§ke  iz  koza  (n3b  nexjioBb). 

Zilin  pojaha  nuz  brijeg  i zavikne  Kostilinu: 

— Masaj  se  puske ! — a i konju  svome,  tapkajuci 
ga,  govorase:  — Konju  moj,  iznesi  me!  Ne  spotakni  mi 
se,  spotaknes  li  se  — propao  sam. ...  0,  samo  da  mi  je 
do  puske,  e onda  im  se  ne  dam  ziv  u ruke! 

A Kostilin  mjesto  da  ga  poceka,  ugledav  Tatare  na- 
vrne  &to  je  bolje  mogao  natrag  prama  gradu.  Bicem  je 
sibao  konja  cas  po  jednom  boku,  a 6as  po  drugome.  U 
pra§ini  si  mogao  samo  vidjeti,  kako  konj  repom  mase. 

Zilin  opazi,  da  ca  biti  zlo.  Puska  ode,  a sa  sabljom 
slabo  bi  se  pomogao.  Pa  za  to  okrene  i on  konja  vojni- 
cima — u misli,  da  utekne.  Nu  sestero  njih  polete  na 
precac,  da  mu  zakrce  put.  Konja  je  dobra  imao,  ali  u 
Tatara  jos  bolji,  pa  doskakali  mu  vec  na  pre£ac.  Zilin 
upravi  konja  da  se  natrag  vrati,  al  se  konj  vise  ne  mo- 
gase  zadrzati,  vec  se  upravo  zaleti  na  njih.  I eto  vec  mu 
se  priblizivase  neki  ridjobradi  Tatarin  na  doratu.  Zaci6i, 
isceri  zube  na  nj,  a pusku  da  opali. 

— Poznam  ja  vas  pse ; pomisli  Zilin  — ako  me  ziva 
dobijete,  bacit  cete  me  u jamu,  pa  onda  me  jos  i bice- 
vati.  Ne  dam  im  se  ziv.  . . . 

Zilin  ne  bijase  uzrasta  visoka,  ali  za  to  odvazna  lju- 
dina I trgne  sablju,  pusti  konja  upravo  na  ridjobrada 
Tatarina,  misleci:  Ili  cu  te  konjem  pregaziti,  ili  sabljom 
oboriti. 

Nu  prije  no  sto  Zilin  to  ucini,  prostrijelise  mu  iz 
puske  konja  izotraga.  Konj  se  strovali  na  zemlju  i pri- 
tisne  mu  nogu.  A kad  se  htjede  Zilin  dici,  vec  ga  za- 
sjedoge  dva  smrdljiva  Tatarina  i vezu  mu  izotraga  ruke. 
On  se  otme,  zbaci  Tatare,  ali  sko£e  s konja  jos  tri  Ta- 
tarina na  nj  i udare  ga  kundacima  po  glavi.  Smrkne  mu  pred 
ofiima  i zaglavinja. Tatari  ga  zgrabe,  skinu  pod- 
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pruge  sa  sjedala,  pricvrste  mu  ruke  za  siju,  svezu  mu  ih 
na  tatarski  6vor  i povuku  ga  na  sedlo.  Subaru  mu  stepu 
s glave,  bizme  mu  izuju,  pretraze  sve,  sat  i novce  otmu, 
a odjecu  mu  razdrapaju. 

Zilin  se  ogledne  na  konja  svoga.  A on  siromak,  kako 
pade  na  bok,  tako  i ostade,  samo  se  jos  pruzase  nogama, 
ne  dotifiuci  zemlje;  na  glavi  je  imao  rupu,  a iz  rupe 
prskala  crna  krv,  smocivsi  arsin  naokolo  prasinu. 

Jedan  se  Tatarin  priblizi  konju  i uze  skidati  s n.jega 
sedlo.  Konj  se  jos  protezao.  Tatarin  trgne  jatagan  i pro- 
bode  mu  grlo.  U grlu  zapistalo,  konj  se  trznuo  i parnuo. 

Tatari  skinu  sedlo  sa  konja  Zilinova.  Ridjobradi  za- 
ejedne  opet  svoga,  a drugi  mu  posade  Zilina  na  sedlo; 
da  ne  upadne,  pritegnu  ga  remenom  za  pojas  Tatarinu  i 
— odose  u goru. 

Zilin  sjedeci  za  Tatarinom,  njihao  se  i udarao  licem 
u tatarska  smrdljiva  ledja.  Pred  sobom  je  samo  vidio  ta 
jaka  tatarska  ledja,  zilavi  vrat  — da  i obrijani  mu  se 
zatiljak  jos  ispod  kape  plavio.  U Zilina  glava  razbijena, 
a oci  ogrezle  u krvi.  I nije  mu  moguce  bilo  ni  popra- 
viti  se  na  konju,  a kamo  li  krv  obrisati,  jer  su  mu  ruke 
tako  bile  zakrucene,  da  su  mu  sve  u kljuSicama  pucale. 

Jahali  oni  dugo  i dugo  i dugo  s gore  na  goru, 
presli  brodom  i rijeku,  sasli  na  put  i udarili  dalje  klancem. 

Zilin  htjede  da  zamijeti  put,  kojim  ga  nose,  ali  mu 
o6i  bile  pune  usirene  krvi,  a nije  se  mogo  bas  ni  okrenuti. 

Vec  se  smrkavalo;  presli  i opet  jednu  rijeku  i stali 
se  uspinjati  kamenitim  brijegom.  Kad  dodjoge  gore,  za- 
vonjalo  po  dimu  i psi  zalajali  — oni  stigose  u Aul  (ta- 
tarsko  selo)  Sjahali  Tatari  s konja;  djecurlija  tatarska 
dotrcala,  okupila  Zilina,  pa  pisti,  pa  se  raduje,  pa  se  na- 
bacuje  kamenjem. 

Tatarin  potjera  djecu,  skine  Zilina  s konja  i vikne 
na  slugu.  Sluga  Nogajac  dodje:  na  lieu  mu  se  isticale 
uloznice.  Imao  je  samo  kosulju  na  sebi.  Kosulja  bijase 
razderana,  a prsa  gola.  Tatarin  mu  nesta  rece.  Sluga 
donese  klade,  dvije  hrastove  klade,  nasagjene  na  dva  ze- 
ljezna  obruca,  a na  jednom  jos  zapona  i lokot. 

Zilinu  razrijese  ruke,  metnu  mu  na  noge  klade  i po- 
vedu  ga  u kos,  gurnuli  ga  unutra,  zatvorili  vrata,  a Zilin 
padne  na  gjubre.  U mraku  napipa,  gdje  je  bilo  mekse,  pa 
se  tamo  i pruzio. 

II. 

Skoro  cijele  noci  nije  Zilin  ni  okom  trenuo.  Noci  bi- 
jahu  kratke.  Kroz  pukotinu  opazi,  da  se  je  pocelo  daniti. 
Zilin  ustane,  raskopa  pukotinu  ja6e  i gledaSe.  Vidio  je 
put,  koji  vodi  pod  goru,  a na  desno  tatarsku  kolibu  i 
dva  drveta  kraj  nje.  Na  putu  lezao  erni  pas,  a koza  sa 
kozlicima  hodala  — masuci  repicem.  Pod  obronkom  spazi 
jo§  i mladu  Tatarku,  gdje  ide  u Sarenoj  kosulji,  raspa- 
sanu,  u gacama  i cizmicama,  glava  joj  kaftanom  pokri- 
vena,  a na  glavi  oveca  limena  cupa  puna  vode.  Ide  ona 
pa  se  sve  u struku  mice  i savija,  a za  ruku  vodi  malo 


obrijano  tatarce  u kosuljici.  Tatarka  unidje  s vo'dom  u 
kolibu,  a u to  izide  onaj  jucerasnji  ridjobradi  Tatarin  u 
svilenom  kaputu : o pojasu  mu  srebreni  jatagan,  a na 
bosim  nogama  cipele;  na  glavi  mu  visoka  crna  subara 
od  janjece  koze  i natrag  malo  uvaljena.  Izide,  tegleci  se 
i ridju  si  bradicu  gladeci.  Zastane,  zapovjedi  nesta  sluzi 
i ode  nekamo. 

U to  projahala  dva  momka  s konjima  na  vodu,  da 
ih  napoje.  A djecurlija  obrijana,  u kosuljicama,  bez  ga- 
cica,  sjatila  se  u rpu,  dosla  do  kosa,  uzela  prutice,  pa  ih 
turka  kroz  rupu  unutra. 

A kad  Zilin  zadreknuo  na  njih : oni  bjegaj  kud  koji 
a gola  im  se  koljena  zablistala. 

Zilin  ozednio,  grlo  mu  se  osusilo,  pomisli:  mogli  bi 
vec  doci,  da  me  pitaju.  U to  zacuje,  — kos  se  otvara. 
Udje  ridjobradi  Tatarin,  a s njim  jos  jedan,  uzrastom 
nizi  i erne  masti.  Oci  mu  erne,  svjetle,  on  rumen  a brada 
malena  podrezana ; lice  veselo,  osmjeskuje  se.  Crni  bjese 
jos  ljepse  odjenut:  ogrtab  od  plavetne  svile,  obsiven  sre- 
brenim  rubom.  Jatagan  o pojasu  veci  i srebren,  bogate 
sahjanske  papuce  takodjer  srebom  obsivene ; povrh  tih 
tankih  papuca  jos  jedne  debele  cipele.  Subara  visoka  od 
janjece  bijele  vune. 

Ridjobradi  Tatarin  unidje,  progovori  nesta,  kao  da  se 
ruga  i stane;  nalegne  se  na  vratnice,  zanjise  jatagan  i 
kao  vuk  ispod  oka  pogledi  Zilina.  A crni  — zustar  i ziv 
kao  na  pruzaljci  ushodao  se  i dodje  Zilinu ; uskakavci 
noge,  sjedne  na  pete,  isceri  zube,  potapka  ga  po  rame- 
nima  i nesta  pocesce  po  svojemu  glagolase,  ocima  zrair- 
kajuci,  jezikom  puckajuci,  i sve  dodavajuci : Koposo  urus ! 
koroso  urus!“ 

Zilin  nije  nicesa  pojmio,  samo  rece  : „Vode  mi  dajte, 
zedan  sam! 

Crni  se  nasmije  i „Koros  urus“  po  svojemu  refie. 

Zilin  pokaze  usnama  i rukama  da  je  zedan,  da  mu 
dadu  piti. 

Crni  ga  pojmio,  pa  se  nasmije,  pogledi  na  vrata  i 
vikne  nekoga:  — Dina! 

Dotriielo  djevojSe  — tanano,  njezno,  u trinaestoj  go- 
dini  i nalik  na  ernoga.  Sigurno  da  mu  je  kcerka.  Ima  i 
oci  erne,  zarke,  a u lieu  rumena  kao  ruzicom  obasuta. 
Obucena  u dugackoj  plavoj  kosulji  sa  sirokim  rukavima. 
Na  nogama  gacice  i cipelice,  a na  cipelicama  druge  sa 
visokim  peticama ; na  gr’ocu  gjerdan  od  sve  samih  ruskih 
poltinika*.  Gtolu  glavu  resi  crna  kosa,  u kosi  vrpea,  a 
na  vrpei  privjesane  mjedene  plocice  i srebreni  rubalj. 

Otac  joj  nesta  zapovjedi.  Ona  pobjeze  pa  opet  do- 
trei,  donesavsi  korsov.  Dodade  vodu,  sama  cucne  na  pete 
i tako  se  uleknu  da  su  joj  pleca  bila  nize  koljenica.  Sje- 
djela  je.  Razrogaci  oci,  pa  gledi  Zilina  kako  pije  vodu  — 
kao  na  kaku  divlju  zvijer. 

Zilin  joj  dade  cupu  natrag.  A ona  skoci  kao  divlja 
koza.  Otac  joj  se  i sad  nasmije  pa  ju  opet  posalje  ne- 

* mwiTHHHHK't,  po  rublja. 


56 


V I E N A C 


Br.  4 


kamo.  Ona  uze  cupu  i pobjeze,  za  tijem  donije  lepinja 
na  okrugioj  dascici  i sjedne  opet,  sagne  se  i ne  skinu 
oeiju  sa  Zilina  — gledase  ga. 

Odose  Tatari,  zaprijese  vrata. 

Nije  dugo  tome  bilo,  ali  eto  ti  sluge  do  Zilina  pa 
mu  re£e: 

— Ajda,  goso,  ajda! 

I taj  nije  znao  ruski.  Zilin  ga  je  ipak  razumio  da 
mu  zapovijeda  nekamo  poci. 

Pogje  Zilin  s kladama  hramajuei ; nije  mogao  kora- 
cati,  vec  sve  zabacivase  nogu  u stranu. 

Zilin  ipak  izide  nekako  za  Nogajcem.  I sagleda  — 
seoce  tatarsko : deset  kuca  i dzamija  s munarom.  Pred 
jednom  kucom  stajabu  tri  osedlana  konja.  Malisi  ih  dr- 
zali  na  uzdi.  Iz  te  kuce  ispane  najedared  crni  Tatarin  i 
zamahne  rukom,  da  se  Zilin  k njemu  uputi.  Posmjeskuje 
se,  nesta  govoreci  po  svojemu  i unidje  u kucu.  I Zilin 
dodje  unutra.  Soba  bijase  lijepa,  stijene  glatko  glinom 
oliepljene.  Na  prednjoj  stijeni  prislonjeni  pisani  duseci,  a 
na  pobocnima  skupocjeni  sagovi,  na  sagovima  puske,  ku- 
bure  i sablje  — sve  u cistom  srebru  okovano.  Na  jednoj 
stijeni  malena  pec  prislonjena.  Zemljani  pod  nabit  i ravan, 
a prednji  kut  pokriven  cojom,  na  coji  sagovi,  a po  sa- 
govima mekani  duseci.  Na  sagovima  u mestvama  sjede 
Tatari:  crni,  crveni  i tri  gosta.  Iza  ledja  u sviju  pore- 
dani  mekani  duseci,  a pred  njima  na  okrugioj  dascici 
pala&nke,  rastopljeni  maslac  u zdjelici  i tatarsko  pivo  — 
buza  u pebarima.  S rukama  jedu,  a ruke  im  pune  masla. 

Crni  skoci  i rece,  da  Zilina  posade  na  stranu,  ne 
na  sag,  vec  na  gob  pod,  pa  se  opet  vrati  na  sag,  nu- 
deci  goste  palacinkama  i buzom.  Sluga  posadi  Zilina  na 
opredijeljeno  mjesto,  a sam  skine  fijole,*  metne  ib  na 
prag  uporedo,  gdje  su  i druge  fijole  stajale  i zasjedne 
blizu  svojih  gospodara  na  coju,  pa  ib  promatrase  kako 
slatko  jedu,  utiruci  si  slinu. 

Kad  Tatari  pojeli  palacinke,  dodje  Tatarka  u onakoj 
kosulji,  kao  i djevojce,  i u gacama;  samo  Sto  joj  glava 
maramom  povezana.  Odnese  maslac  i palacinke,  a doda 
im  krasnu  zdjelu  i Sasu  s malim  usnama.  Tatari  poceli 
ruke  prati,  za  tijem  ih  slozili  u nakrst,  sjeli  na  noge,  uz- 
duvali  se  na  sve  strane  i izmolili  molitve  svoje.  Poraz- 
govorili  se  na  svoju.  Poslije  toga  okrene  se  jedan  od  go- 
stiju  Zilinu  i progovori  ruski: 

— Tebe  je  ulovio  Kazi  Mubamed  — i pokaze  na 
ridjobrada  Tatarina  — a prodao  te  Abdul-Muratu  — pa 
pokaze  na  crnoga.  — Sad  ti  je  Abdul-Murat  gosa. 

Zilin  nije  ni  pisnuo. 

Sada  uze  Abdul-Murat  govoriti;  u govoru  podsmje- 
hivaSe  se  i pokazivaSe  na  Zilina,  dodavajuci:  „Soldat  urus, 
koroSo,  urus“. 

Tumac  refie: 

* Fijole  su  gornje  cipele,  koje  se  oblaSe  preko  prvih  cipela 
— mestava;  Muhamedanci  ill  obi&iju  ostavljati  pred  vratima, 
kad  unilaze  u otmenije  sobe  ili  u dzamiju. 


— Abdul  ti  kaze,  da  pises  kuci  pe  odkupninu.  A 
6im  ti  poslju  novce,  pustit  ce  te  na  slobodu. 

Zilin  se  zamisli  i rece:  — A trazi  li  on  puno  od- 
kupnine  ? 

— Dogovarali  se  Tatari ; i tumac  rece : 

— Tri  tisuce  moneta. 

— Ne,  toliko  ja  ne  mogu  da  platim. 

Abdul  skofii  kao  opuren  i pocme  rukama  mabati,  go- 
voreci Zilinu  — u misli  kao  da  ga  on  razumije. 

Tumac  mu  prevede  govoreci: 

— A koliko  bi  ti  dao? 

Zilin  si  premisli  i odgovori: 

— Pet  sto  rubalja. 

Sad  se  uzvikali  Tatari,  pa  sve  jedan  na  drugoga. 
Abdul  se  strasno  izdirao  na  ridjobradoga  tako,  da  mu  je 
slina  frcala  iz  usta. 

Ridjobradi  je  samo  zmirkao  i jezikom  puckao. 

Kad  umukli  oni,  rece  tumac  Zilinu : 

— Tvome  gosi  malo  je  pet  stotina  rubalja.  On  je 
sam  platio  za  tebe  dvije  sta  rubalja.  Kazi-Mubamed  bio 
mu  ib  duzan.  On  te  je  za  dug  uzeo.  Tri  hiljade  rubalja, 

ako  mozes manje  ne  popusta.  Sad  pisi,  a ne  uz- 

htijes  li  — bacit  ce  te  u jamu  i bifievati  bicem. 

— E — pomisli  Zilin  — kad  im  je  covjek  pokoran 
onda  je  jos  gore,  pa  skoci  na  noge  i rece  mu : 

— A ti  mu  kazi,  kad  me  tuci  boce,  da  mu  ne  dam 
ni  kopejke,  a ne  cu  ni  pisati  kuci.  Nijesam  se  vas  nikad 
bojao,  a ni  ne  cu ! 

Tumac  to  prevede,  a oni  se  opet  po6e§e  svi  ujedno 
dogovarati. 

Dugo  su  mlatili  jezicima.  Crni  skoci,  dodje  do  Zi- 
lina, pa  mu  vikne : 

— Urus  dzigit,  dzigit  urus! 

Dzigit  po  njibovu  znaci  „mladic“.  Naceri  mu  se  jos 
i rece  nesta  tumacu,  a tuma6  opet  prevede  Zilinu : 

— Daj  biljadu  rubalja. 

Zilin  ne  ce  od  svojega:  — Ne  dam  vise  od  pet  sto- 
tina rubalja.  A ubijete  li  me  — ne  cete  bas  nista  dobiti. 

Tatari  se  dogovarali.  Poslju  nekamo  slugu,  a sami 
pogledavabu  cas  na  Zilina,  a Sas  opet  na  vrata. 

Evo  ide  sluga,  a za  njim  nekaki  dobeljko,  bosonog 
i podrapan,  i on  je  imao  na  nogama  klade. 

Zapanjio  se  Zilin,  kad  sagleda  — Kostilina.  Ta  i 
njega  su  ulovili ! Posadili  ih  uporedo.  I oni  si  stab  pri- 
povijedati  jedan  drugome,  a Tatari  samo  mufie  gledabu. 
Zilin  ispripovjedi,  kako  li  se  s njim  dogodi,  a onda  Ko- 
stilin,  kako  mu  konj  stade,  puska  ne  opali  i eto  taj  Abdul 
ulovi. 

Abdul  se  digne  i nesta  refie,  pokazujuci  na  Kostilina. 
Tumafi  im  prevede,  da  obojica  imaju  jednoga  go- 
spodara, a ko  prije  novce  dade,  toga  ce  prije  i pustiti. 

— A gle,  Sta  si  se  ti  tako  uzgoropadio  — produlji 
tumac  — a drug  ti  je  lijepo  miran  ; pisao  je  i kuci,  po- 
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slat  <5e  mu  pet  hiljada  moneta.  Pa  ce  ga  gosa  i dobro 
hraniti,  a ne  ce  ga  ni  zlostavljati. 

Zilin  odgovori: 

— Moj  drug  nek  radi,  kako  zna ; on  moze,  bogat  je, 

ali  ja  sam  siromah.  Ja kako  sam  kazao,  to  ce  i biti 

tako.  Hocete  li  — ubijte  me  — od  toga  vam  bas  nikake 
koristi,  a vi§e  nego  po  pet  stotina  rubalja  ne  pisem. 

Zasute.  Ujedared  skoci  Abdul,  dolivati  kovcezic,  iz- 
vadi  pero,  komadic  papira  i crnilo,  bad  Zilinu  i potapka 
ga  po  plecima,  pokaziujuci  mu  da  pise. 

Slozili  se  u pet  stotina  rubalja. 

— Ta  gle,  cekaj  malo  — rece  Zilin  prevodiocu  — 
kazi  mu  jo§,  da  nas  dobro  hrani,  odijeva  i obuva  kako 
treba,  da  nas  ne  rastavlja  — to  bi  nas  veselilo,  da  jos 
i klade  skine.  Uz  to  pogleiavSi  na  svoga  gosu,  osmjehne 
se.  A i gosa  se  osmjehne.  A cuv&i  ovo,  rece: 


— Najljepse  odijelo  dat  cu  im,  i cerkesku*  i cizme 
kao  za  zenitbu.  Hranit  cu  ih  kao  knezove.  A uzhtiju  li 
zajedno  zivjeti  — neka  zive  u pojati.  Ali  klade  im  ne 
mogu  skinuti,  — pobjeci  ce.  Po  noci  cu  ih  samo  skinuti. 
— Poskoci  i potapka  ga  po  ramenu : — ti  dobar  — na- 
pises  li  — bit  cu  i ja. 

Zilin  napi§e  pismo. 

Zilina  i Kostilina  odvedose  u pojatu,  dadose  im  ku- 
kuruzovinu,  vode  u cupi,  hljeba,  dvije  stare  cerkeske 
istrosene  vojnicke  cizme.  Sigurno  da  su  ih  s ubijenih 
vojnika  svukli. 

Nocu  skidase  im  klade  i zatvorise  pojatu. 

* Kratki  kaputid  u Cerkeza. 

(Nastavit  6e  se.) 


„Pesme  Vojislava  J.  Ilijca.ft 

(Beograd  1889.) 

Knji2evna  studija,  napisao  ju  Jovan  Hranilovic. 
(Nastavak.) 


s^f^jestim  podrazavanjem  klasidnoga  heksametra,  sklo- 
noscu  k izboru  klasicnih  motiva  i slika,  protkanih 
klasicnom  mitologijom  i historijom,  originalnoscu  ideje  i 
forme  podsjeca  nas  Vojislav  na  prvaka  moderne  talijanske 
poezije  Carduccia,  a kako  je  pun  dara,  sva  je  prilika,  da 
ce  i on  proci  sve  razvojne  faze  toga  ponosuoga  orla  ta- 
lijanskoga  pjesnickoga  Parnasa,  koji,  skrsivsi  konvencio- 
nalizam  Manzonijeve  §kole,  poce  u svojih  „Juvenilia“ 
uzornom  imitacijom  knjizevnoga  staroklasicizma  po  ideji 
i formi,  gdje  se,  kako  pi§e  Oar,  „izticase  covjek  starinski, 
panteista  i.  epikurejac,  covjek,  koji  izmedju  cvieca  i mio- 
mirisa,  izmedju  zlacanih  grozdova  i djevojackih  osmejaka 
ne  hoca^e,  da  se  brine  o prekogrobnoj  sudbini  ljudskoj“, 
u svojim  „Decennalima“  i „Nuove  poezie"  „napio  se  svje- 
zom  vodom  struje  modernih  knjizevnosti,  i uveo  u svoju 
pjesmu  ono,  cim  bi  Hugo  svojim  pjesmama  ulio  zivot“,  a 
u svo'jim  „Epodama“  dokazao,  „da  nitko  ne  moze  bolje  od 
njega  biti  narodnim  pjesnikom  nasih  vremena",  po  eem 
se  vidi,  „kako  je  Carducci,  koga  Niemac  Hillebrand  zove 
najznamenitijim  pjesnikom,  sto  se  je  iza  Heinea  pojavio 
u Europi,  od  Juvenilia,  gdje  fali  malo  ne  sasvim  cuvstvo 
modernih  vremena,  do  epoda  i varvarskih  oda,  u kojima 
su  neki  sastavci  nesto  najintimnije  moderna  i ujedno  naj- 
uzvi§enije  klasiSna,  §to  ima  suvremena  talijanska  knjiga.“ 
(Vidi  Vienac:  „Talijansko  pjesniStvo  u drugoj  polovici 
naSega  vieka“,  g.  1889.,  brojevi  24—42,  koju  prekrasnu 
razpravu  svakomu  preporufiam.)  — Ne  cu  tim  da  ka- 
zem,  da  bih  zelio,  da  Vojislav  bude  sliepi  epigon  Car- 
duccijev,  jer  je  u Vojislava  suvise  genija,  a da  bude  slie- 
pim  nasljednikom  ijedne  pjesnifike  skole,  a „svako  liepo 


ujedno  je  i originalno11,  pa  ce  svaki  pravi  genij  znati  dat 
i davno  opjevanim  motivima  biljeg  originalnosti  svoga 
genija,  kako  to  negdje  veli  umni  Carriere  ; vec  time  samo 
zelim  izraziti,  kako  mnogo  imademo  ocekivati  od  Voji- 
slavova  genija.  Vec  sada  mu  se  krivo  cini,  kad  mu  se 
s gdjekoje  strane  prigovara,  da  je  uz  sklonost  k starokla- 
si6nim  motivima  i formama  zanemario  narodnostni  patriotski 
elemenat.  Istina,  Vojislav  nije  tjesnogrudni  chauvinista, 
ne  opetuje  onu  staru  notu  o nesreci  svoje  domovine, 
ali  njegova  lira  pofiela  je  tek  punim  akordom  odmnievat, 
iza  oslobodjenja  Srbije,  a u zbirci  njegovih  pjesama  si- 
gurno su  preliepe  i one  pjesme,  u kojih  su  ti  patriotski 
motivi  protkani,  kao  primjerice  „Danijel“,  „Na  cardi“, 
„Na  grobu  vojvode  Dojcina  u Solunu“,  „Na  Vardaru“ 
„Oprostaj  sa  Sajkaskom“,  „Gradjanska  vrlina11,  „Slovensko 
zvono“,  „Poslanica  prijatelju“,  „Usamljeni  grobovi".  U ne- 
koliko  ovih  liep-ih  pjesama  vidjamo  pjesnika  patriotu,  koji 
sve  nuance  svoga  patriotskoga  osjecaja  u raznim,  vecinom 
elegifinim,  ali  i punim  optimizma  („Slovensko  zvono“) 
slikama  odaje.  U njima  je  sve  u kratko  a posve  originalno 
izpjevano,  cim  bi  nas  manji  duhovi  do  dosade  mucili.  — 
Evo  da  spomenem  samo  nekoje  takove  markantne  pa- 
triotske  slike.  Slavu  srpske  povjesti  u junackoj  davnini 
jedva  je  itko  Ijepse  opjevao  od  Vojislava  u ovim  stihovima 
u pjesmi:  „Na  grobu  vojvode  Dojcina  u Solunu“ : 

»Po  svetim  poljima  ota^bine  moje 
Mnoge  svete  humke  razturene  stoje, 

Gdje  vitezi  vrli  u danima  slave 
Polozige  glave. 

Od  kapija  tvrdili  Vindobone  grada, 

Do  obala  cvetnih  gde  proljede  vlada 
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Grob  do  groba  lezi  i svedobi  javno, 

Da  ginusmo  slavno. 

Pa  i ovaj  spomen,  gde  zamisljen  stojim, 

Jeste  meni  spomen  o vitezkoj  sill  . . . 

Medje  carstva  svoga  grobnicama  svojim 
Mi  smo  belezili. 

Petstoljetnu  krvavu  borbu  sa  Turcinom  opjevao  je 
Vojislav  u krasnoj  elegiji  „Usamljeni  grobovi",  gdje  je 
genericka  slika  sviju  goleroib  jada  narodnih  za  te  krvave 
borbe. 

»I  vidim  plobu... 

Ja  pridjem  mestu,  gde  je  ploba  ova, 

Kazgrnem  korov  i dugabke  vreze, 

I spazim  na  njoj  urezana  slova: 

»Pod  tim  kamenjem  pocivaju  kosti 
Jove  Lazica  iz  grad  a Zvornika, 

Zdje  poginuvUeg  u cvietu  mladosti. 

Od  Sali-age  srpskoga  krvnika« 

I dalje  nisam  probitati  mogo, 

Jer  slova  behu  istrvena  mnogo. 

Suri  spomenik  starih  pokolenja 
Nad  snizkom  humkom  ugazena  groba 
£ivo  me  seti  strasti  i mucenja 
I miso  vrati  u minulo  doba. 

Tuzni  grobovil  gde  vas  joste  nije? 

I ko  da  priba  istorije  vase? 

Vas  razturene  mahovina  krije 
Po  predelima  o tab  bine  nase, 

A sedo  vreme  kamenje  obara, 

Gde  se  mubenik  u smi'ti  odmara. 

Ko  je  taj  rnladib,  sto  ovde  pociva  ? 

Je  1’  imo  roda  il  verne  ljube  ? 

I gdje  su  oni?  je  li  ona  ziva...« 

Nije  li  taj  Jovo  Lazic  tipicna  slika  iz  onib  vremena? 
nije  li  ta  elegija  vapaj  tib  pet  krvavib  viekova. 

Ne  bavi  se  Vojislavova  vila  sarno  davnom  povjescu 
svoga  naroda,  vec  i njegovom  sadasnoscu,  i tu  je  pun 
nade  u bolju  i jos  ijepsu  buducnost.  Eno  svjedokom  pjesme 
na  „Vardaru“,  koju  zavrsuje: 

»Ali  be  ko  rajski  Feniks  sinuti  sloboda  mila, 

I ja  cu  stajati  vedar,  gde  sada  pogruzen  stojim, 

I nas  ce  orao  beli  siroko  razviti  krila 
Nad  urvinama  tvojim.« 

Nisu  b upravo  iz  srca  potekli  ovi  stibovi  u pjesmi 
„Oprostaj  sa  Sajkaskom"  : 

»Zorice  moja  mila ! Srpkinja  uvek  mi  budi, 

Ljubi  ta  ravna  polja,  zelja  je  moja  sva; 

1 ljubi  . . . all  ljubi  mene.  . . . 

I bibu  sretan  ja.« 

Gdje  treba  u istinu  u oci  reci  onima,  koji  su  zapre- 
kom  narodnomu  razvitku,  tamo  neustrasno  grmi  divna. 
lira  Vojislavova,  kao  primjerice  u pjesmama  „Gradjanska 
vrlina“,  u toj  prekrasnoj  metaforickoj  personifikaciji, 
boju  bi  cijelu  trebalo  saobciti,  da  nas  prodje  kao  elek- 
tricka  iskra,  zatim  u pjesmi  „Danijel“  i u pjesmi  „Po- 
slaniea  prijatelju\  koju  zavrsuje  ovom  zanosnom  pointom : 
»I  poslednja  pesma  nek  slobodu  oglasava, 

Sto  svebano,  kao  Feniks,  iz  pepela  vaSkrSava !« 

Nu  najzenijalnija,  najoriginalnija  i najklasicnija  pa- 


triotska  mu  pjesma  od  svih  jest  kratka,  ali  velicanstvena 
miglju  i formom,  ako  se  ne  varam,  alegorija:  „Grm“, 
ta  prekrasna  personifikaeija  nasega  mukotrpnoga  naroda 
i njegovib  jada  sa  utjebom,  kakovu  moze  samo  bogoduba 
pjesnikova  dusa  zamisliti.  Ne  mogu  se  uzdrzati,  a da  ju 
cielu  ne  izpisem,  kako  bi  se  vidjela  pristranost  onib,  koji 
Vojislavu  prigovaraju,  da  nije  patriotski  pjesnik.  Evo  je : 
»Munjom  opaljen  grm  na  surom  proplanku  stoji 
Ko  crn  i mraban  div.  1 guste  travice  splet 
Gordi  uvija  stas,  — i gorski  nestasni  laor 
Leluja  saren  cvet. 

I zima  dodje  veb  i svojom  studenom  rukom 
Pokida  nakit  sav  i goru  obrazi  svu, 

Al,  mnoga  zima  jos  sa  hladnim  vetrom  be  dobi, 

A on  be  biti  tu.« 

Plastika  te  pjesme  dostojna  bi  bila  nedostiznoga  Vietora 
Huga,  komu  je  evangjeljem : „Le  devoir  d’un  poete, 
c’  est:  consoler". 

Uz  ovu  prekrasnu  Vojislavovu  pjesmu  nekako  nam 
samo  srce  govori,  da  je  on  pjesnifiki  odredio  nacin,  ko- 
jim  bi  taj  spaljeni  grm  i opet  ozivio,  bas  kao  i Victor 
Hugo,  koji  je  svomu  narodu  doviknuo  gromko: 

»De  tous  le  peuples  on  prepare  le  convoys 
Lazare!  Lazarel  Lazarel  leve  toiU 
Eno  toga  nacina  u bepoj  Vojislavovoj  pjesmi:  „ Slovensko 
zvono“,  gdje  na  usta  Rusu  mece  rieci: 

»Ko  be  nama  na  put  stati, 

Kad  slobode  kucne  sat? 

Nas  predvodi  Slava  mati 
A pobeda  stope  prati, 

Jer  uz  brata  stoji  brat « 

Toj  zajednici  slavenske  brace  pjeva  u toj  pjesmi:  „kor 
Slovena"  prekrasnu  bimnu,  koju  valjda  nisu  osjetili  oni, 
koji  prigovaraju  patriotskomu  osjecaju  Vojislavove  muze.  I 
druga  jedna  originainoscu  forme  i zamisli  znacajna  pjesma 
podsjeca  na  tu  zajednicu.  Mislim  pjesmu  „Na  cardi". 

Ove  nesto  obilnije  citacije  imale  su  samo  osvietliti 
patriotske  vrline  Vojislavove  vile,  koju  su  s te  strane  neki 
krivo  odsudib. 

* * 

* 

U vjersko-filozofskib  nazorib  nije  Vojislavu  poslo  za 
rukom  otresti  se  dojma  pozitivne,  materinjim  mliekom  i 
odgojom  dobivene  vjere,  a da  mu  bladno  racionabziranje 
i kusa  tu  vjeru  oboriti  i zamieniti  blosofskim  skepticiz- 
mom.  U tom  je  on  sin  svoga  vremena,  koje  u blozobji 
nije  doslo  dalje  od  Kantovib  zasada,  da  ljudski  um  sam 
sebi  prepusten  nije  kompetentan  forum  za  riesenje  vjer- 
skoga  pitanja,  jer  o istoj  stvari  posve  iogicno  dolazi  do 
dv.aju  posve  protivnib  metabzickib  rezuitata  o Bogu  i po- 
stanku  svieta,  sto  Kant  ovimi  silogizmi  dokazuje:  „G 
redu  bica,  koja  jedno  od  drugoga  proiziaze  (bedingte 
Wesen),  mora  biti  i bice,  koje  ni  od  koga  ne  proizlazi 
(unbediugtes  Wesen),  jer  si  inace  ne  mozemo  protuma- 
6iti  postanak  tib  bica“.  Upravo  tako  logifian  je  i drugi 
metafizicki  silogizam  : 

„U  redu  podredjenib  bica  ne  moze  biti  i nepodre- 
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djeno  bice,  jer  bi  to  bilo  proti  principu  kausaliteta“. 
Uzalud  se  i Schopenhauer  podsmjehuje  „ideoteizmu“ 
Kantovu,  podrugujudi  se,  da  je  Kant  iztjerao  najprije 
Boga  iz  crkve,  a onda  mu  sagradio  crkvicu,  jer  se  i on 
ne  moze  oteti  barem  u svojoj  bolesti  pozitivnoj  vjeri  u 
bozanstvo  Isusovo,  kako  to  njegovi  zivotopisci  spominju. 
Pilozofija  nije  mogla  doci  dalje  od  prakticnoga  ateizma, 
jer  je  pozitivni  ateizam  metafizicki  absurdum.  I tako  je 
doslo  do  modernoga  skepticizma  u zivotu  i u poeziji  ve- 
likih  njemadkih  pjesnickih  heroja  Schillera  i Goethea,  koji  se 
dakako  ne  mogo§e  oteti  uplivu  Kantovu.  Mislioce  Les- 
singa  i amerikanskoga  pjesnika  Longfelova  kao  da  ne 
moze  udovoljiti  racionalistidka  vjera  Luterova,  pa  se  ovi 
desto  navradaju  staromu  dogmaticizmu  i revelaeiji.  Ova 
nestalnost  u vjerskim  nazorima  pritiste  malo  ne  sve  najvece 
umove,  i Rusa  Turgenjeva,  koji,  kako  pripovieda  Daudet, 
ne  mogase  da  o smrti  i bezsmrtnosti  jasno  izrece  svoju 
misao,  pa  i Brandes  u svojoj  studiji  o njem  dobro  taj 
skepticizam  vjerski  zamjecuje.  Victor  Hugo  stvorio  si  je 
posebnu  vjeru  o prekogrobnom  zivotu.  I tako  se  tomu 
skepticizmu  ne  mogose  oteti  ni  prvi  mislioci  dovjedan- 


stva,  kojih  ved  nije  udovoljila  pozitivna  vjera  praotaca. 
Nas  Preradovic  u svom  idealizmu  postaje  spiritistom, 
Mickievic  mistikom ; svaki  trazi  posebnu  formu  svojoj 
vjeri,  ali  vjere  se  ne  moze  ipak  odreci.  Ima  skepticizma 
i u Zmaj-Jovana,  nu  taj  je  casovit;  konacno  je  on  pun 
najidealnije  vjere.  Takovim  skepticizmom  prodahnute  su 
i pjesme  Vojislava  Ilijca.  Ved  se  je  vise  puta  uzkolebala 
zgrada  njegove  vjere  pod  udarcima  hladnoga  racionaliziranja, 
ali  sve  ga  nesto  zanosi  u stari  biblijski  sviet,  pun  diste, 
posve  idilicne  vjere.  Karakteristicna  je  u tom  pogledu 
pjesma:  „Izpoviest“.  Najprije  nam  se  tuj  prikazuje  nje- 
gova  vjeroizpoviest. 

»Na  troSnom  Cunu  bez  vjere  i nade 
U meni  vjera  gubi  se  i mre, 

Ja  ni§ta  vi§e  ne  vjerujem,  niita, 

11’  bolje  reCi,  ja  vjerujem  sve. 

Trpi  i zivi ! Prijatelju  dragi 
0 mlogom  6emu  mislio  sam  ja, 

0 blago  onom,  ko  ne  misli  niita, 

Taj  manje  tu£i,  manje  jada  zna. 

(Nastavit  de  se.) 


O hipnotizmu. 

Piie  dr.  Vatroslav  Horvat. 

(Nastavak.) 


pomenuta  dva  primjera  podobna  su  da  nam  podadu 
neku  barem  slidicu  o hipnotizmu.  No  bila  ta  sli- 
dica  i kako  surova,  ipak  ce  nam  biti  dosta  dobra  podloga 
za  dalja  razmatranja.  Ona  ce  se  vec  po  malo  bistriti, 
postajati  izrazitijom  i mi  demo  skoro  doci  do  jasne,  ako 
i ne  podpuno  savr§ene  slike  o nepoznatim  dosad  pojavima. 

O’  prvasnjem  razmatranju  imali  smo  ved  prilike  vi- 
djeti,  kako  se  moze  hipnotizovati,  t.  j.  kako  mozemo 
neku  osobu  za  nekoliko  casova  uspavati  pa  izobidnogstanja 
na  javi  prenieti  u veoma  dudnovato  stanje,  kojeje  nalik  na 
san.  Ja  kao  da  pogadjam,  da  se  je  u ditatelju  pojavila 
misao,  nebi  li  i on  sam  mogao  na  druge  ljude  tako 
dudnovatim  nadinom  djelovati,  da  ih  za  nekoliko  dasaka 
prevede  u duboki  san,  pa  bi  zelio  tadnije  i obsirnije  znati, 
kako  se  kod  toga  postupa.  Odmah  du  pokusati,  da  toj 
zelji  udovoljim,  pa  du  malo  vise  govoriti  o nadinima,  kako 
se  postizava  hipnoza.  No  treba  znati,  da  se  sve  osobe 
ne  dadu  jednako  lako  hipnotizovati,  a mnogo  puta  ovisi 
uspjeh  i o tom,  tko  hipnotizuje. 

Ved  kod  spomenuta  dva  pokusa  mogosmo  razabrati, 
da  nije  jedan  jedini  uadin,  kojim  se  do  cilja  dolazi.  Kod 
prvoga  se  sludaja  iztide  osobito  pozorno  gledanje  u neki 
predmet  i gibanje  ruku  hipnotizerovih  pred  licem  osobe, 
koju  bode  da  hipnotizuje;  kod  drugoga  dovoljna  je  ried 
te  samim  nagovaranjem  osoba  padne  u hipnozu.  Tako 


su  svi  drugi  nadini,  kojih  imade  mnogo,  ili  spoljasnji  kao 
sto  je  prvi,  ili  unutarnji,  kao  sto  je  drugi. 

Spoljasnji  se  nadini  jos  zovu  somatidki  ili  tjelesni.  Ti 
su  se  nadini  najvise  upotrebljavali  prije,  osobito  spodetka, 
podevsi  od  Braida,  koji  je  prvi  znanstveno  promatrao 
hipnotidke  pojave.  Oni  se  sastoje  u tom,  §to  djelujerao 
na  koje  osjedalo  pokusne  osobe  tako,  da  se  ono  umori 
sto  od  jakosti  §to  od  monotonosti  podrazka.  Moze  se 
djelovati  na  oko,  uho  i na  opipne  zivce.  Riedko  se  kada 
dolazi  do  uspjeha  djelovanjem  na  okusne  i njusne  zivce. 
Pokusi  takovi  vedinom  ne  uspievaju. 

Obidno  se  postupa  t..  zv.  Braidovim  nadinom.  Uzme 
se  kakav  sjajni  predmet  medju  palac  i dva  najbliza  prsta 
lieve  ruke,  pa  se  drzi  pred  odima  pokusne  osobe  8 do 
15  palaca,  u takovoj  visini,  da  ona  moze  predmet  vidjeti, 
ali  tek  sa  naporom.  S podetka  je  Braid  privezao  komadid 
pluta  na  delo  pokusne  osobe  i nalozio  joj,  da  ga  gleda. 
Ovaj  je  nacin,  premda  se  vrlo  uspjesnim  pokazao,  kasnije 
napustio  poradi  toga,  sto  ne  moze  svatko  objema  odima 
tako  blizi  predmet  pozorno  da  promatra.  Da  li  je  predmet, 
koji  se  gleda,  sjajan  ili  nije,  dini  se  da  nije  osobito  vazno, 
kako  nam  novija  iztrazivanja  pokazuju.  No  svakako  je 
vazno,  da  bude  predmet  u takovu  polozaju,  da  gledajudi 
treba  odi  naporno  napinjati.  Pri  tom  se  podinju  zjenice 
u oku  razsirivati,  pa  kad  su  se  ved  jako  raz^irile,  stanu 
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se  titrajuci  izmjeaice  razsirivati  i stiskati;  a u tom  Sasu 
cesto  se  sklope  vedje  na  oeima,  osobito  ako  paleem  i 
kaziprstom  desne  ruke  kao  vilicom  prama  oeima  bodemo. 
Vedje  se  onda  zaklope  nehotice  i titrajuci.  Mjesto  da 
hipnotizer  sam  drzi  predmet  pred  oeima  pokusne  osobe, 
moze  ga  ona  sama  drzati,  ili  se  moze  predmet  gdje  godj 
ua  zgoduu  mjestu  pricvrstiti.  Taj  predmet  moze  biti : 
kakovo  sjajno  dugme,  svjetlo,  otvor  staklene  boce,  komadic 
metala  ili  drugog  kojeg  predmeta,  dobar  je  i prst  ekspe- 
rimentatorov. 
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ducidaje  kod  toga  mladica  nastala  velika  promjena  u di- 
sanju,  a ruka  segrcevito  stiskala,  prekine  Braid  dalnji  pokus. 

Posto  se  probudio,  gledase  mladic  oko  sebe  upla- 
geno  i zabrinuto,  a gospodja  Braidova,  koja  bijase  na- 
zocna,  izjavi,  da  se  ona  ne  bi  mogla  za  tako  kratak  cas 
promieniti. 

Na  to  i nju  zamoli,  da  sjedeci  motri  ures  na  por- 
culanskom  tanjurieu.  Za  2 minute  promieni  joj  se  izraz 
lica : za  2 '/2  minute  zaklope  joj  se  oci,  usta  izkrive,  uz 
to  uzdahne.  Bilo  udarase  180  puta  sekundi.  Braid  se 


U s u m i. 

Nacrt  Julija  Maraka. 


Zanimljivo  je  znati,  kako  je  Braid  prvi  put  hipno- 
tizovao. 

S po6etka  mi§lja§e  Braid,  da  je  fiitavi  t.  z.  mesme- 
rizam  ili  animalni  magnetizam  varka,  samo  mu  se  cudno- 
vato  6inilo,  sto  magnetizovana  osoba  ne  moze  da  otvori 
oeiju.  Da  to  iztrazi,  uze  Braid  nekoga  mladica,  posadi  ga 
na  stolac  i zatrazi  od  njega,  neka  ukofieno  gleda  u otvor 
neke  boce  za  vino.  Poslije  tri  minute  spustise  mu  se  tre- 
pavice,  suze  mu  navriege  na  oci  i niz  lice  potekoge,  glava  mu 
klonu,  lice  probliedi,  mladic  uzdahne  i padne  u san.  Bu- 


poboja,  pa  ju  stoga  odmah  probudi 

Odugevljen  uspjehom,  zovne  slugu,  koji  o mesme 
rizmu  nikada  nigti  ni  6uo  nije.  Nalozi  'mu,  da  gleda 
otvor  napomenute  boce,  ali  da  ne  smije  kod  toga  zaspati, 
jer  se  tu  radi  o nekom  vaznom  kemickom  pokusu.  Sluga 
nigta  drugo  ne  sluteci  gledage  ozbiljno  i pomno  u otvor 
boce.  Za  2J/2  minute  sklope  mu  se  ofii  polako  titrajuci, 
brada  padne  mu  na  prsa,  duboko  uzdahne  i padne  u 6vrst 
san.  Svi  prisutni  udare  u smieh,  ali  to  ga  ne  probudi. 
Pogto  je  jednu  minutu  po  prilici  dobro  spavao,  probudi 
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ga  Braid  i izpsuje,  sto  nije  podoban  ni  3 minute  pazljivo 
gledati  na  tako  vazan  pokus. 

Hipnotizeri,  koji  javno  pokazuju  svoje  umiece,  to 
boze  carobnu  moc,  hipnotizuju  tako,  da  osobi  naloze 
pozorno  okom  u oko  gledati.  Charcot  fiesto  upotre- 
bljavase  jako  Drumondovo  svjetlo.  Isto  tako  Preyer 
8esto  dava§e  osobi,  razsirivsi  joj  ruke,  motriti  elektricnu 
iskru  u tamnoj  sobi,  pak  ju  je  tako  djelovanjem  na  vidni 
zivac  hipnotizovao.  U Indiji  imade  vjerskih  sljedaba,  koje 
vec  kakovih  2400  g.  hipnotizuju  u vjerske  svrhe.  Takovo 
hipnotizovanje  postizavaju  Pakiri  i Jogini  na  taj  nacin, 
da  si  pozorno  promatraju  vrsak  od  nosa.  Kao  sto  djelo- 
vanjem na  oci,  mogu  se  osobe  hipnotizovati  i djelovanjem 
na  slu§ni  zivac.  Da  se  svrha  postigne  ovim  nacinom, 
uzima  se  rado  udaranje  zepne  ure.  Tako  je  Heidenhain 
svoje  djake  najradje  hipnotizovao,  davajuci  im  slusati  „ tik 
tak“  svoje  zepne  ure  i zapovjedivsi  im,  da  pri  tom  zatvore 
o£i.  Medjutim  moze  se  svaki  monotoni  Stropot,  koji  se 
sveudilj  opetuje,  za  hipnotizovanje  upotrebiti.  Kod  nekih 
se  divljih  naroda  upotrebljavaju  neka  glazbila,  da  se  pro- 
izvedu  slicna  stanja,  tako  n.  pr.  Lappi  upotrebljavaju 
zvuk  carobuoga  bubnja.  Na  „salpetrieri“,  glasovitoj  skoli 
Charlotovoj,  upotrebljava  se  kadkada  jak  iznenadni  glas 
„tam-tama“.  Pogodna  su  uviek  pomocna  sredstva  za  pro- 
izvadjanje  hipnoze,  kada  lagano  glazba  svira,  osobito  me- 
lankolifine  komade,  ili  kada  kisa  pada,  pa  se  od  nje 
stropot  cuje,  ili  u mlinu,  kada  se  melje.  Slicno  djeluje, 
kada  polako  monotono  brojimo  i nalozimo  osobi,  da  slu§a 
brojenje.  Taj  nafiin  obicno  ja  upotrebljavam  kod  osoba, 
koje  su  vec  bile  hipnotizovane.  Uspjeh  je  vrlo  povoljan  i 
brzo  nastupi  hipnoza.  Sve  takove  prilike,  ako  i niesu 
uviek  same  prikladne,  da  proizvedu  hipnozu,  a ono  su 
barem  vrlo  povoljne  uz  druga  sredstva. 

I djelovanjem  na  opipne  zivce  moze  nastupiti  hip- 
noza. Vec  Celsus  spominje,'  da  se  laganim  gladjenjem 
koze  moze  proizvesti  san.  Pitres  trvdi,  da  su  neka  mjesta 
na  povrsini  tiela  osobito  cutljiva  (zones  hypnogenes)  i da 
lako  gladeci  ta  mjesta  proizvedemo  hipnozu  Ta  mjesta 
bila  bi  sljepofiice,  nozdrve,  lakti,  palci  i dr.  Moll  veli,  da 
su  mu  neke  osobe  samo  onda  postajale  hipnoticke,  kad 
im  se  je  6ela  doticao.  Mnogi  su  drugi  osjetjlivi  na  vratu. 
Chambart  i Laborte  su  na  taj  nacin  mogli  hipnotizovati, 
§to  su  lagano  cesali  po  vratu.  Hipnotizeri  su  opazili,  da 
su  belo  i sljepofiice  osobito  osjetljiva  mjesta  za  proizva- 
djanje  hipnoze.  Ako  gladimo  celo,  brzo  se  pojavi  sklonost 
na  san.  Jednomjerno  gibanje  tiela  takodjer  doprinosi 
mnogo  k snu.  Zna  se,  da  se  djeca  ljuljanjem  uspavaju, 
nu  kod  tog  slucaja  polufiuje  se  po  svoj  prilici  san,  a ne 
hipnoza,  a san  se  od  hipnoze  u mnogom  razlikuje.  Vazno 
je  ipak  to  u toliko  i za  hipnotifike  pojave,  sto  se  opet 
san  i hipnoza  u mnogih  taSkah  slazu.  Ovamo  pripada  i 
ono  gibanje  ruku  pred  licem  pokusne  osobe,  kako  smo 
napomenuli  u prvom  pokusu.  To  je  prokuSano  sredstvo  za 
proizvadjanje  hipnoze.  Mnoge  osobe  dadu  se  lih  tako 


hipnotizovati,  da  im  se  pred  licem  mesmericki  potezi 
10—12  minuta  prave.  Kako  se  ti  potezi  prave,  vec  je 
opisano.  — A kako  djeluju,  nije  jos  pravo  ustanovljeno. 
Obicno  se  sada  misli,  da  se  time  opipni  i toplotni  zivci 
lako  i monotono  uznemiruju  Staro  je  i vec  napusteno 
misljenje,  da  se  timi  potezi  prenosi  neki  magnetizam  na 
pokusnu  osobu,  pa  da  poradi  toga  ona  pada  u hipnozu. 
Pretjerano  je,  kada  se  cita  ili  cuje,  da  su  stari  magne- 
tized, kao  n.  p.  Mesmer,  pravili  svoje  poteze  i carolije  na 
kojoj  osobi,  a da  ova  ni  slutila  nije,  o cem  se  radi.  Za 
kratko  vrieme  tolika  mnozina  magnetizma  presla  je  na 
osobu,  da  je  najednom  kao  onesviestena  od  toga  upliva 
pala  u san. 

No  glavni  je  faktor  za  nastup  hipnoze  vazda  psihicki 
m menat.  To  crpem  iz  svojih  pokusa.  Istina  je  uza  sve 
to,  da  mehanicki  podrazaji  takodjer  imaju  svoju  veliku 
vaznost  u toliko,  sto  su  upravo  oni  podobni,  da  priprave 
za  nastup  hipnoze  prikladno  psihicko  stanje. 

Mehanicko  je  djelovanje  mesmerickih  poteza  po  svoj 
prilici  kombinovano.  Ne  samo  da  djeluje  na  opipne  zivce 
poradi  talasanja  zraka  i na  toplotne  zivce  poradi  malih 
razlika  topline,  ono  djeluje  takodjer,  kako  se  meni  cini, 
i na  vidni  zivac.  Kada  ruke  prolaze  kraj  ofiiju,  na- 
stane  sjena,  slabo  potamnjivanje,  pa  ako  su  i oci  za- 
tvorene.  U taj  cas  dopire  manje  svjetla,  a kada  se  ruke 
udalje,  dolazi  vise  svjetla  na  oci.  Ako  se  opetuje  taka 
promjena  svjetla  i potamnjivanja,  umara  oci  na  slicni 
nacin,  kao  kada  prolazimo  kraj  letvena  plota,  kroz  koji 
sunce  sja,  pa  nam  sad  sjena  a sad  trak  svjetla  padne 
u oci.  Poznato  je,  da  od  toga  jako  oci  oslabe,  pace  i 
bole.  Kod  mesmerickih  poteza  nije  prielaz  sjene  u svjetlo 
tako  jak  i ostar,  nego  slab  i postepen,  a bas  to  je  pogodno, 
da  se  dusevno  stanje  ucini  prikladnim  za  nastup  hipnoze. 

Vrlo  je  vazno  za  proizvadjanje  hipnoze,  da  bude  tielo 
mirno.  Vec  treptanje  trepavicami  smeta  hipnotizovanju. 
Svaki  i najmanji  nemir  znak  je  raztresenosti.  Ako  se 
treptanje  trepavica  pojavi  poslije  nekog  vremena  poradi 
absolutno  mirnog  promatranja,  onda  ovakovo  treptanje 
pokusna  osoba  ne  opaza,  pa  ga  treba  smatrati  povoljniin 
znakom  a ne  znakom  raztresenosti.  Dobro  je  kod  hipno- 
tizovanja  naloziti  osobi,  da  trepavicama  ne  smije  treptati, 
vec  da  ukoceno  gleda.  Mir  i ukoSenost  tjelesna  potrebni 
su  za  nastup  hipnoze.  Cim  eksperimentator  postigne  do- 
nekle  samo  uztrajnu  ukocenost  tiela  i sjetila,  lako  ce  u 
takovu  sluSaju  hipnoza  poci  za  rukom.  Nastup  je  mirnoce 
znak,  da  su  misli  na  jedan  predmet  vezane  a da  nisu 
raztresene.  Misli  treba  da  budu  na  neki  nacin  djelomice 
ukocene,  svracene  jednomu  predmetu,  a u svih  drugih 
smjerovih  mrtve.  To  je  pafie  glavni  uvjet.  No  ukoSenost 
je  dusevna  vec  psihicki  momenat.  Nutarnji  ili  psihifiki 
nacini  za  postizavanje  hipnoze  danas  se  smatraju  najpri- 
kladnijimi.  Samim  psihickim  nacinom  dolazi  se  mozda 
ne§to  teze  do  cilja,  ali  se  ipak  vi§e  preporucaju.  Zasto  ? 
0 tom  treba  da  govrimo.  (Nastavit  de  se.) 
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K slikam. 

Ovcar.  Nacrt  V.  Zverine.  Medju  najvjestije  i najplodnije 
crtare  slavenske  pripada  svakako  Ceh  Zverina,  koji  je  iznio  ved 
Depreglednu  mnozinu  tipova  i krajeva  iz  slavenskoga  svieta. 
Ovaj  put  nam  lakom  rukom  prikazuje  banatskoga  ovcara  u svoj 
njegovoj  Dapravi  i sa  svom  pratnjom. 

U sumi.  Nacrt  Julija  Maraka.  U osvit  je  zore.  Prohladni 
zrak  prozima  svu  okolicu.  Sva  §uma  odiSe  nekom  rezkom  vlagom. 
Svuda  je  unaokolo  tiho  i mirno.  Tek  duje§,  gdje  dolazi  govedar 
sa  svojim  govedom.  Ovaj  prizor,  kad  se  govedo  primaklo  k vodi, 
da  se  napoji,  uhvatio  je  deski  slikar  Julije  Marak.  On  je  uz 
Chitussija  jedan  od  ponajboljih  okolisnih  slikara.  I ova  slika 
pokazuje,  da  u njega  imade  svih  onih  vjeStadkih  svojstava,  koja 
su  potrebna  za  valjano  slikanje  okolisa. 

* 

Knjizevnost. 

Jugoslavenska  akademija  znanosti  i umjetnosti  U sjed- 
nici  filologidko-historidkoga  razreda  od  18  o.  m.  ditao  je  pravi 
dlan  N.  Nodilo  posljednji  dio  svoje  razprave  o »religiji  Srba 
i Hrvata«,  naime  o Mjesecu  i Danici 

U Srba  i u Hrvata  Mjesec  bijaSe  bog  0 tome  sumnje  nema, 
jer  ga  kao  takova  iznose  metanije  poganske,  koje  de  ljudi  joS 
danas,  po  nekim  mjestima  slaveci  krsno  ime,  udariti  rano  u jutru. 
U drugu  ruku  piuv;ke  pride  smatraju  Mjeseca  dudnim  zivim  stvo- 
rom.  Pjesme  ga  takodjer  personificiraju  i desto  se  bave  ajegovom 
zenitbom.  Poosobljena  Muuja  je  nevjesta  Mjesedeva,  dodim  mu 
je  Danica  sestra  Srbi  i Hrvati,  kao  i pogdjekoji  drugi  Arijci, 
planetu  Veneru  gledali  su  u dva  maha ; Venera  im  je  Danica  u 
jutru,  a Prehodnica  na  veder.  Izpituje  akademik  neke  pjesme  o 
njima,  pak  prelazi  na  potanje  proudavanje  Mjeseca,  kako  ga  puk 
shvada.  Mjesec  mjeri  vrijeme  Jeste  nodni  putnik  i vojnik,  a na 
osobiti  nadin  dobanin.  Iztrazuje  se,  odakle  ovo  potonje  i §ta  to 
znadi.  Razlaze  se  po  tom  pucko  vjerovanje  o napredku  i nazndku 
Mjesedevu  i o sreci  i nesredi  ljudstva,  marve  i bilja,  s tim  skop- 
canoj.  Posto  uz  mladog  Mjeseca  pristaju  mlada  Nedjelja  i Petka, 
pisac  prihvada  zgodu,  da  jos  jedan  put  govori  o ove  dvije  dudne 
svetice,  toliko  desto  spominjane  u pudkoj  literaturi.  0 Mjesecu, 
osim  ovoga  izravnoga,  ima,  po  sudu  akademikovu,  takodjer  i 
neizravnoga  kazivanja.  Mnogo  §ta  iz  Mjeseceve  pride  prionu  uz 
epsku,  inace  podpuno  historijsku,  osobu  Milosa  Obilida.  Sto  se 
iz  mita  Milosu  priliepi,  to  pisac  redom  pokazuje  na  svrsetku 
svoje  razprave. 

Zatim  bi  predana  radnja  prof  dr.  Milivoja  Srepela  »Latin- 
ski  izvor  i ocjena  Kasiceve  gramatike«,  u kojoj  pisac  najprije 
oznacuje  stanje  gramatidke  nauke  u srednjem  vieku  i u pocetku 
novoga  i dokazuje,  da  se  Kasid,  pisac  prve  gramatike  hrvatskoga 
jezika,  povodio  u gramatickom  sistemu  za  nadelima  gramatika 
Alda  Manucija  Ocjenjujudi  pojedine  dielove  Kasiceve  knjige  po- 
kazuje, da  je  sbog  obilja  gradje  njegova  gramatika  vazan  izvor 
za  povjest  hrvatskih  oblika. 

Akademik  dr.  Bogoslav  Sulek  izdao  je  u posebnoj  knjizi 
polemidan  spis  »Antikritika  razprave  o podrucju  materijalizma«, 
kao  odgovor  dru.  Anti  Baueru,  uredniku  »Katolidkog  lista“  koji 
je  prosavse  godine  napisao  kritiku  pomenute  razprave. 

Od  g.  dr.  Give  Truhelke  primismo  dva  narodita  otiska  iz 
»Glasnika  zemaljskog  muzeja  u Bosni  i Hercegovini«.  Jednomu 
je  nadpis:  vBosancica,  prinos  bosanskoj  paleografiji«,  a u dru- 


gom  pod  nadpisom:  »Lijednidtvo  po  narodnoj  predaji  bosanskoj« 
iznosi  pisac  na  vidjelo  nekoliko  zanimljivih  podataka  za  narodno 
shvacanje  bolesti  i njenih  liekova.  Treba  priznati,  da  je  piscev 
spis  liep  prinos  k proudavanju  golemoga  materijala,  sto.  ga  ima 
da  obradi  folkloristika,  ta  mlada  ali  i vrlo  vazna  nauka. 

Na§  revni  saradnik,  pripoviedad  I.  Devcic,  podeo  je  u Go- 
spicu  svojom  nakladom,  a tiskom  M.  Zupana  izdavati  zbirku 
prida  i pripoviedaka,  sto  ih  je  vedim  dielom  sakupio  medju  na- 
rodom  u Lici.  Cielo  de  gradivo  izici  u tri  svezke,  svaka  po  dva 
tiskana  arka  u osmini.  Ciena  je  svezci  20  novd.  Sabirad  obecava, 
da  de  ove  pride  i pripoviedke  biti  vrlo  poudne  i zabavne  za  djecu, 
kojoj  ih  je  u prvom  redu  namienio.  Prva  svezka  nosi  nadpis: 
„Uzdarje  dobroj  djeci“  i sadrzaje  7 liepih  prida  i pripoviedaka, 
koje  se  odlikuju  i distim  jezikom  i pristalom  sadrzinom.  Liepa 
je  i plemenita  zamisao  vrloga  pisca,  da  hrvatskoj  omladini  poda 
zdravu  i distu  dusevnu  zabavu  i da  oskudnu  na§u  omladinsku 
knjizevnost  obogati  novom  zbirkom  krasnih  narodnih  prida  i 
pripoviedaka.  Ugledala  se  i ostala  brada  uditelji  na  didnoga  im 
druga  Ivana  Devdida. 

Tiskom  i nakladom  Scholza  i Kralja  izasla  je  „Bozicnica“ 
dasopisa  »Hrvatske«,  Sto  ju  je  uredio  glavni  suradnik  i pjesnik 
hrvatski  A.  Harambasic.  Ova  liepa  ,,Bozicnica“  obseze  7 araka 
u formatu  »Vojne  i mira«,  stoji  samo  30  novd.,  a sadrzaje  do 
20  sto  izvornih  sto  prevedenik  knjizevnik  prinosa.  U njoj  se  na- 
lazi  zanimljiv  opis  Fr.  Folnegovida  »Na  Eiffelovoj  kuli«,  pjes- 
nidka  crtica  E.  Kumidida  »Crn  Bozid«,  krasna  pjesma  A.  Ha- 
rambasida  »Petar  Svadid«,  kratka  fantazija  istoga  pisca  »Na  bad- 
njak«,  crtica  N.  Kokotovida  »Pol  sata  prije  vjendanja«,  nadalje 
»Stara  ped«,  od  Boze  Vinkovida,  »Cudati  djedarac«  od  M.  Lo- 
vrendevida,  karakterna  studija  »Zagrebdanina«  od  Stjepana  Mi- 
letida  i dr  Pored  toga  ima  uspjelik  i zgodnih  prievoda  gotovo 
iz  svih  slovenskih  jezika,  izmedju  kojih  se  osobito  iztide  prievod 
prekrasne  legende  »Pakao  i Ljubav«. 

Kao  savjestni  kronicari  treba  da  zabiljezimo,  da  su  se  oko 
nove  godine  na  obzorju  hrv.  literature  pojavila  tri  humoristidna 
lista:  „Komarac“  u Bedu,  koji  se  odlikuje  viSe  liepimi  slikami 
nego  duhovitimi  dosjetkami,  dosadni  „Bricou  i pitomi  „Zvekan‘ 
u Zagrebu.  Ovaj  potonji  jos  najvide  odise  tudjim  — njemadkim 
duhom  i hoce  bajagi  da  bude  takmac  monakovskih  »Fliegende 
Blatter«,  koji  kao  da  mu  lebde  pred  odima  kao  — uzor  i izgled. 
Ali  »Fliegende  Bliitter«  i »Zvekan«  — kao  Bog  i §eiirdzija. 
Kako  je  slabe  invencije  i siromah  duhom,  odabrao  je  u po- 
manjkanju  drugog  zgodnog  gradiva  za  niSan  svojih  slabih  i ne- 
spretnih  dosjetaka  fonetiku,  o kojoj  nema  ni  najprimitivnijih 
pojmova.  Tko  je  voljan,  da  zieva  od  dosade  ditajuci  humiristidni 
list,  neka  se  svakako  predplati  na  »Zvekana«,  jer  ovaj  et  nomine 
et  omine  sasvim  odgovara  toj  svrsi. 

Zmajeva  „Covekova  tragedija“  podela  se  Stampati  i latinicom, 
premda  se  dosada  javilo  veoma  malo  predplatnika.  Ponovno 
molimo  prijatelje  narodne  knjige,  da  se  Sto  prije  odazovu  pozivti 
destitoga  pjesnika.  Novci  se  Salju  u Kamenicu  (Sriem)  dr  Jovanu 
Jovanovidu.  Ciena  je  za  predplatnike  1 for.  50  novd. 

Poljska.  S tanislaw  Betza,  poznati  putopjsac,  autor  »Wizyte 
u Strossmayera«,  izdao  je  knjigu  o Holandiji  (Krakov,  nakladom 
Gebethnera)  »Holandya«  nastavlja  dostojno  uiz  Betzinih  puto- 
pisa.  Knjiga  je  razdijeljena  u XV  poglavja,  u kojima  redom, 
kako  je  putovao,  opisuje  znamenitije  gradove:  Amsterdam,  Brock, 
Zaandam,  Alkmaar,  Helder,  Haarlem,  stari  sveudiliSni  grad 
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Leyden,  prijestolnicu  Haag,  Delft,  Rotterdam.  Najdulje  ae  za- 
drSava  kod  opiaa  Amsterdama  (koji  neki  nazivaju  sjevernom 
Venecijom)  i Haaga,  liolandeSkog  Pariza,  gdje  je  bilo  prilike 
natuknuti  koju  o slavnoj  slikarskoj  umjedi  holandeskoj.  I made 
je  knjiga  obilato  protkana  ekskurzima  o zivotu  i povijesti  Ho- 
landeza,  — a ti  su  ekskurzi  opSirni  i zanimljivi.  Vanjska  je 
oprema  ukusna  pa  je  knjiga  ure  Sen  a koloriranom  slikom,  koja 
prikazuje  holandesku  djevojdicu  D. 

Ceska.  IzaSao  je  46.  sveSdid  zbirke  slovjenskih  narodnih 
pjesama,  sto  ih  L.  Kuba  u Podebradu  izdaje  pod  naslovom: 
»Slovanstvo  ve  svych  zpevech«.  Sadrzaje  slovenadke  pjesme  iz 
Stajerske,  KoruSke  i Kranjske,  Sto  ih  je  izdavad  vedinom  sam 
sabrao.  Slijededi  sveSdid  izaci  de  u veljadi.  Slovenadke  pjesme 
opsezat  de  8 sveSdjca  (dosad  izaSlo  5),  bugarske  5,  srpsko- 
hrvatske  11. 

Slovenacka.  Knjizevno  druztvo  „Matica  Slovenska“  izdalo 
je  i razposlalo  oko  bodida  tri  ovede  knjige  za  god.  1889.  U 
„Letopisu“  ima  viSe  zanimljivih  i poudnih  dlanaka.  Tu  nalazimo 
dvie  radnje  prof.  S.  Rutara : »Prazgodovinske  izkopine  po  Sloven- 
skem«  i »Kosovo  polje«,  nadalje  razpravu  B.  Janka:  »Zenito- 
vanjski  obidaji  Belih  Kranjcev«  i knjizevni  prinos  Y.  Oblaka: 
»StarejSi  slovenski  teksti«.  Druga  je  knjiga  »Dusoslovje«  (dio  I.), 
Sto  ga  je  napisao  dr.  F.  Lampe,  a u tredoj  se  knjizi  nalaze  sa- 
brani  spisi  vrloga  slovenadkoga  pisca,  Frana  Erjavca.  »Matica 
Slovenska«  ima  1909  dlanova,  a druztvena  joj  glavnica  iznosi 
50.000  forinti. 

Umjetnost. 

Brozikova  historijska  slika:  »Sunovrat  s prozora  kraljev- 
skoga  grada  u Prague  izlozena  je  prije  nekoliko  tjedana  u prazkom 
Rudolfinu,  kamo  je  dopremiSe  sa  pariske  svjetske  izlozbe,  gdje 
su  joj  se  mnogo  divili.  Nova  slika  Brozikova  prikazuje  znamenit 
dogadjaj  iz  deSke  povjesti,  Sto  se  zbio  u sriedu  23.  svibnja  1618. 
u prostorijama  deSke  dvorske  kancelarije  u kraljevskome  dvoru 
prazkom.  Od  desetorice  namjesnika  bila  su  kod  dogodjaja  samo 
detvorica:  Adam  Sternberk,  »najviSi  burggrof«  (Oberstburggraf) ; 
Djepelt  Popel  Lobkovic,  veliki  prior  malteSki;  Jaroslav  Borita 
Smedansky  Martinic  »burggrof«  karlStajnski  i Yilim  Slavata  -od 
Chluma  i KoSumberka,  predsjednik  deSke  komore. 

Od  staleSke  gospode,  koja  ovamo  pod  oruzjem  dodjoSe, 
mogao  se  samo  malen  dio  smjestiti  u malenoj  kancelarijskoj  so- 
bici;  ostali  su  ostali  pred  otvorenim  vratima.  Staleski  poslanici 
— »oratores«  — pitali  su  namjesnike:  jesu  li  oni  savjetovali 
kralju  MatijaSu,  da  izda  list,  kojim  se  sastanak  staleza  prote- 
stantskih  odgadja.  Sto  je  kralj  tu  neprijaznu  odluku  izdao,  kri- 
vili  su  za  to  Slavatu  i Martinica. 

Kad  su  se  namjesnici  podeli  kojekako  izgovarati,  izjavi  grof 
Thurn,  da  ova  dva  velikaSa  »ruSe  mir  i da  su  buntovnici  kra- 
ljevstva  deSkoga«.  Jedni  podeSe  vikati,  »da  se  kao  lopovi  odvedu 
u zatvor  ili  u crnu  kulu«,  a drugi,  »da  se  pobacaju  kroz  prozor 
na  polje«.  Tako  i udiniSe.  Umjetnik  to  prikazuje  ovako: 

Na  lijevo  pada  ved  s otvorenoga  prozora  Martinic,  a Lob- 
kovic stojedi  iza  onih,  koji  su  ga  bacili,  prijeti  im  Sakom.  Na- 
sried  slike  stoji  s listinama  u ruci  grof  Thurn,  a njemu  nasuprot 
gledaocu  ledjima  okrenut  Linhart  Kolonna  »z  Felzu«  pokazuje 
lievom  rukom  na  prozor  — zao  znak  za  Slavatu,  kojega  ved 
pograbiSe,  a on  se  iz  svih  sila  opire.  Kod  pisarskoga  stola  sjedi 
tajnik  Fabricius,  kojega  deka  jednaka  sudbina. 

Cieli  je  dogadjaj  naslikan  veoma  naravno  i zivo.  Najbolje 
je  prikazana  skupina  oko  prozora,  gdje  Litvin  i Boguchval  po- 


grabiSe Slavatu.  Osobito  je  majstorska  modelacija,  koja  je  po- 
jadana  time,  Sto  svjetlo  dolazi  samo  s lijeve  strane  te  dini,  da 
i pojedina  neaktivna  lica  u zadku  izilaze  onako  plastidna,  kako 
to  nalazimo  na  drugim  historijskim  slikama  umjetnika  BroSika. 

Bugarsko  glumiste.  Dne  16.  pros.  pr.  g.  slavilo  je  bugarsko  na- 
rodno  pozoriSte  godiSnjicu  svoga  opstanka.  Nj ego  vim  se  osniva- 
cemmoSe  smatrati  bivSi  pudki  uditelj  i pisac  Vojnikov.  Yojnikov  je 
prije  viSe  godina  sakupio  druStvo  diletanata  pa  se  s ovim  smje- 
stio  u Braili  u Rumunjskoj.  Budud  je  u ono  vrijeme  (u  sedam- 
desetim  godinama,  bilo  dosta  emigranata  u Rumunjskoj,  to  su 
predstave  njegova  drustva  bile  dobro  posjedivane.  Sam  Vojnikov 
napisao  je  viSe  drama  i komedija.  Iz  ovog  se  skromnog  druStva 
razvilo  narodno  pozoriSte.  Narodno  pozoriSte  dobiva  od  vlade 
potporu  godiSnjih  10.000  franaka.  Najboljim  se  dramaturgom 
smatra  dosele  Drumov,  sadaSnji  metropolita  Kliment,  koji  je  na- 
pisao znamenitu  dramu  »Ivanka«.  D. 

¥ 

Svastice. 

Pero  Budmani.  Nadavno  javiSe  petrogradski  listovi,  da  je 
naS  zemljak  P.  Budmani,  pravi  dlan  jugosiavenske  akademije  i 
urednik  akademijskog  rjednika,  u svedanoj  sjednici  carske  ruske 
akademija  12.  o.  mj.  imenovan  dlanom  dopisnikom  njezinim. 
Svesrdice  se  radujemo,  Sto  tako  ugledan  i starodavni  udevni  za- 
vod,  kao  Sto  je  ruska  akademija,  uvazuje  naudni  rad  i velike 
zasluge  naSega  udenjaka. 

Sergej  Petrovic  Botkin.  Rusku  a u tom  sludaju  i evropsku 
znanost  stigao  je  velik  gubitak  smrcu  S.  P.  Botkina  u Mentoni 
u Italiji  dne  4.  prosinca  1889.  god.  Umro  je  ne  samo  znamenit 
ruski  liednik,  ne  samo  udenjak  svjetskoga  glasa,  nego  i odlidan 
pravi  duSom  i tielom  Rus.  S Botkinom  zapode  novo  razdoblje 
ruskoga  liednidtva ; on  je  osnivad  ruske  liednidke  Skole.  BijaSe 
ne  samo  velik  liednik,  nego  i velik  liednidki  pisac.  Rodjen  god. 
1832,  u Moskvi  svrSio  je  ondje  sve  nauke,  srednje  udiliSte  i lied- 
nidki fakultet  na  sveudiliStu.  Putem  svojega  brata  Yasilija,  pisca 
»IlHceM'i>  o/gb  McnamiG  upoznao  se  Sergej  joS  kano  djak  s tada- 
njimi  moskovskimi  knjizevnimi  krugovi,  u kojih  su  prednjadili 
Gramovskij,  Belinskij,  Stomkevid  itd.,  pa  je  ovdje  upio  i rodo- 
ljubje  i duboko  poznavanje  ruskoga  i slavenskoga  svieta.  SvrSivSi 
za  krimskoga  rata  nauke  (1855)  bijaSe  na  predlog  velike  kne- 
ginje  Jelene  Pavlovne  poslan  u Bahdiseraj  u vojnidku  bolnicu;  a 
kada  je  malo  kaSnje  mir  sklopljen,  uputi  se  za  usavrSenje  svoje 
u inostranstvo,  u Njemadku  i Francuzku,  gdje  je  prve  liednidke 
strudnjake  (Virhova,  Kollikera  itd.)  sluSao.  Poslije  pet  godina 
vrati  se  u Rusiju,  gdje  je  stao  raditi  na  polju  liednidke  knjizev- 
nosti  i postavSi  doktorom  liednidtva  (1860)  bijaSe  izabran  najprije 
pristavom,  onda  profesorom  klinidke  medicine.  Uz  uditeljske  i znan- 
stvene  radnje  bavio  se  Botkin  i liedenjem,  pa  je  kano  liednik  na 
skoro  stekao  svjetski  glas.  Od  g.  1869.  objelodanjivao  je  radnje 
svoje  klinike  u , ApxHBt  mhhiikh  BHyTpeHHHX'b  oo-iisHeu  npo#ec- 
copa  BoTKUHa".  6 it  an j a njegova  u akademiji  (Kypc-B  kjuihhkh 
BuyTpeHHHX'B  6o^ik8Heu.  C.H6. 1867)  prevedena  su  na  francezki,  nje- 
madki  i druge  jezike.  BijaSe  tjelesnim  liednikom  carskoga  dvora, 
dlanom  ruske  i drugih  akademija.  „yTpaTa  rpoMa^Haa,  Hesaarh- 
HHMaa“!  jadikuju  s razlogom  ruski  listovi.  U Petrogradu  gradsko 
je  zastupstvo  zakljudilo  ovjekovjediti  ime  Botkinovo  u velikoj  novoj 
gradskoj  bolnici,  u kojoj  je  svoju  dovjekoljubnu  zadadu  vrSio, 
prozvavSi  ju  njegovim  slavnim  imenom. 

Dopisnica  urednictva.  Piscu  pripoviedke  »Njuta«.  Molimo 
Vas,  da  nam  se  oglasite,  ako  zelite,  da  se  uvrsti  u naS  list  VaSa 
pripoviedka. 

Kavkaski  rob.  — »Pesme  V.  J.  Ilijda.* 


Nevenke.  Francuzki  prsluk.  — O Ivici,  Sto  je  htio  da  bude  zviezdom.  — 

O hipnotizmu.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  l’asaric  i M.  Maravic, 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare- 


ZABAVI  I POUCI. 


U Zagrebn  1.  veljafie  1890. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  cieua  6 for.,  po§tom  i domadim  u kudu  7 for. 
Kukopisi  se  ne  vradaju. 


God.  XXil. 


Ideali. 

Spjevao  Silvije  Str.  Kranjcevic. 

- & - 

ajna  vecer,.  topli  osjecaji, 

Lagan  vjetric,  sulii  uzdisaji  . . . 

A maglica  tanka,  laka 
Milo  trepti ; milo  sieva,  — 

Vrh  valovja  i oblaka 
Eno  traka  mjeseceva, 

Pa  im  sapce,  sto  sad  nebo  sniva, 

Kako  suza  sjajnom  zviezdom  biva  . . . 


Sveto  nebo  i vi  iskre  male, 

Kazite  mi,  sto  ste  zadrktale? 
Sjecate  V se  casa  mila, 

Kad  sam  bio  6edo  malo, 

Pa  bi  — cedo  — majci  s krila 
Na  nebesa  pogledalo, 

Mazilo  se,  tepajuci  tada: 

Ja  bib,  majko,  onu  zviezdu  rada ! 


Ide  vrieme  ; zviezde  zapadaju, 
Yrata  raja  brige  zatvoraju ! 

Zeze  sunce,  zelis  hlada, 

Al’  ti  zelja  gladna  mrije  ; 

All,  nikako  i nikada 
Stignut  kud  ti  duh  se  vije, 

Pa  u vise  neizmjerne  beta, 

A iz  tiela  u ponor  sapeta  1 

A na  umu,  ah,  toliko  snova, 
Cielom  svietu  dosta  blagoslova; 
Srce  kano  sveti  plamen 
Pred  zrtvenik  ljudskom  rodu, 
Cvrsti  osnov,  stojni  kamen 
I prijestolje  za  slobodu 
I krv  ziva  nek  se  u prah  gubi 
Uztreba  li,  da  se  tako  ljubi ! 


Ciste  zelje  — ko  vi,  zviezde  male, 
Nedohvatne  — ko  vi  sto  ste  stale ! 
Yi  alemi  vasione 
Gledate  me  cudno,  je  li? 

Ko  blazene  noci  one 
Kad  sam  majci  o vrat  bieli 
Mazio  se,  tepajuci  tada: 

Majko,  ja  bill  onu  zviezdu  rada! 


U lovu  . . . 

Napisao  Bogdan  Krcmaric. 


Pjutra  nas  mora  zora  na  konjih  zateci!  reci  ce 
neki  Lulic  Luka,  moj  obicni  drug  u lovu,  a lovac 
na  glasu.  Bija§e  to  ljudina  plecata,  prosiedih  kosa,  mrka, 
krupna  brka  i orlova  nosa.  Dobrocudan  jako,  a uviek 
zna  nesto,  ponajvise  o lovu  pricati.  — Hocemo  li  go- 


spodine?  pridoveza  glasnije,  pa  podize  one  velike  obrve. 
a oci  mu  zasjase  osobitim  veseljem. 

— A kamo  bi? 

— Ja  sam  odumio  na  Uzlibic. 

— Hoce  li  stari  s nama? 
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— A nu!  Kakav  bi  to  bio  lov  bez  njega? 

— E pa  dobro.  Sjutra  zora  medja.  Pazi  da  ne  bu- 
demo  ni  gladni  ni  zedni. 

To  ba§  nije  trebalo  Luki  dva  puta  reei;  znao  bo 
je  on  dobro,  da  lovac  sladko  jede  i sladko  pije. 

— Laku  noc! 

— Bila  na  pomoc ! 

Sjutra  dan,  tek  da  se  je  danica  iza  gore  poraolila, 
a nas  tri  poklopila  brsene  sedlenike,  pa  igramo  preko 
Melinovca  dobrim  drumorn  trvenikom,  sto  je  netom  na 
earske  troske  izgradjen,  kao  da  cemo  u svatove.  Yjerna 
se  druga  njise  o ramenu,  a i male  su  dvie  za  pojas,  ni 
od  straha  ni  od  nuzde,  van  ba§  od  adeta.  Luka  se  jos 
kini  sa  dva  dobra  vizla  na  dugoj  uzici  privezana.  Kad  pro- 
djosmo  Melinovac,  cesta  se  pretvara  u putinu,  koju  je  pre- 
krila  jela,  smreka  i bukva,  pa  zastrla  seki  danici  krasno 
lice.  Popritegosmo  uzde,  a konji  okrenuse  laksim  kasom. 
Mi  na  vrh  Uzlibica  a zora  puca,  zviezda  nestaje  i nebo 
se  na  iztoku  zazaruje,  ba§  kako  no  djevojka,  kad  prvi  put 
osjeti,  da  joj  je  srce  krsna  momka  zamilovalo ! — Tu  je 
nekadasnja  kordunska  strazarnica,  koju  je  neki  seljak  za 
male  novce  na  drazbi  kupio.  U toga  cemo  seljaka  osta- 
viti  konje,  dok  svrsimo  lov.  Grcnusmo  po  kapcu  iz  pune 
cuture,  dadosmo  i gazdi,  u koga  ce  ostati  konji  i zama- 
kosmo  u grmove.  Luka  zna  docke,  pa  razredjuje.  Ni  po 
ure,  ali  vizlad  zastekta.  Stojig  na  svojoj  docki  kao  ukopan, 
pazi§  preda  se  i oko  sebe  i kadkad  po  vjernoj  pu§ci  po- 
gleda§,  kao  da  bi  joj  htio  reci : Sad  cemo  na ! — — 
Psi  stekcu,  hoce  da  se  razlete.  Puce  jedna,  a psi  zamu- 
kose.  Oujes  podvike:  „hop,  hop,  hop,  zec!“  a po  tom  se 
lovci  sastanu,  zaloze  komadicak,  grcnu  opet  po  kapcu, 
pa  s nova  u razstrk  da  nastave  lov. 

Od  nevjesta  i gora  place  — veli  poslovica,  a ja  ne 
vjest  sadjem  s puta  pa  nikako  na  nj  nabasati.  Iz  drage 
u dragu ; ali  sve  to  gu§ci  grm,  splela  se  lieska,  zestika, 
glog,  sipak,  pavetina,  brsljan  oko  jela  i bukava,  tako  da 
se  jedva  provla6i§.  Ja  zovnuh;  ali  se  ozivlje  samo  jeka.  Okre- 
nem  niz  brdo,  verem  se  i provlaSim,  e da  bi  se  kako  do- 
cepao  kakve  vlake,  ili  kakve  god  putine.  U to  cujem  §um 
vode.  Pomozi  Boze ! Una  je.  Provla5im  se  i dalje ; ali 
cujem  neki  zamor,  smieh,  domjenak  . . . Obveselim  se; 
ali  se  i zamislim,  tko  bi  to  mogao  biti.  Jesu  li  Turci, 
jesu  li  ustase  ? Provrem  se  blize  pa  slusam.  Ustase  su. 
Poznam  glas  Markica  Tice,  koga  sam  u skocajskoj  krcmi 
upoznao  i zavoljevsi  ga  s njim  se  pobratio,  sto  je  bio  covjek 
i naobrazen  i uman  i junacan.  Bodom  iz  Bisca  ucio  je 
bogosloviju  u Biogradu,  pa  kad  cuo  za  ustanak,  trgao  i 
on,  da  vojuje  za  slobodu  i za  otaiibinu.  Kad  sam  6uo 
Markica,  zovnem  ga,  da  me  izvlafii  iz  sikare.  Ne  bi  za 
dugo  i ja  se  nadjem  na  jednom  proplanku  u usta^koj 
ceti  Goluba  Babica.  Netko  se  izvalio  na  uzDak,  a netko 
potrbuSice,  netko  sjedi,  a netko  stoji.  Jedan  podpra§uje 
diljku,  drugi  gladi  handzaru  zube,  a treci  pregriza  ko- 
madic  kukuruzovnice.  Yojvoda  se  i prvaci  uzeli  umetati 


s ramena.  Tu  Golub  Babic,  tu  Trive  Amelica,  tu  Stevo 
Marinkovic  i jo§  drugi,  kojim  imena  zapamtio  niesam. 
Dokucise  i meni  kamen.  Istina,  bijase  mi  za  djetinjstva 
umetanje  omiljela  zabava ; ali  gdje  je  moja  snaga  a gdje 
njihova.  Bacit  cu,  da  ne  bude  zamjerke ; ali  ne  bi  Stevi 
ili  Trivi  u dva  puta  dobacio,  tako  im  se  zrga  odmakla. 
A gdje  i ne  bi,  kad  ih  je  svaki  kao  planina.  Kad  se  na- 
umetali,  namakose  debele  ovnovine,  kruha  i zezene  ra- 
kije  i zapofie  cast.  Kad  se  jezici  razvezali,  uzese  pripovie- 
dati,  vecinom  svaki  svoje  dozivljaje  Meni  se  najbolje  u 
pamet  usjekla  pripoviest  nekoga  Nikole  Zorica  iz  Da- 
basnice.  Bijase  to  mrka,  kostunjava,  visoka  ljudina,  ma- 
lena,  zmirkava  oka,  kukasta  nosa,  a dugih  brkova. 

Ovako  ce  zavesti  Nikola: 

* 

Ti,  Trive,  zna§  dobro  moju  Dabasnicu.  Kao  da  je 
stvorena  za  posao.  Suma  od  svuda  a ona  se  spretala  kao 
u kotao  i odmakla  se  od  ostalih  sela.  Blizu  je  medje, 
pa  si  svaki  cas  na  bosanskoj  strani  Tamo  cu  ti  se  ja  i 
pobratiti  i sortaciti  s nekim  Spasom  Paicinovicem.  S ka- 
kvim  Spasom,  nas  Trive  mu  ne  bi  ni  do  rucka  bio.  A 
znao  je  staze  i prolaze,  znao  je  u cieloj  okolici,  kako 
koja  kuca  ruca  i vecera  i kako  svoja  vrata  mandali.  Je- 
dnom podjemo  po  poslu.  Na  nasem  smo  kraju.  Docukali 
smo,  da  ce  Toso  Vukadinovic  s volovi  iz  prieka,  na  pazar 
u Zadar.  Zasjedemo  na  najsgodnijem  mjestu,  pa  cemo 
cekati.  Na  nami  puseti,  a diljke  povrgli  na  krilo.  Jasam 
s jedan  kraj  puta,  a Spaso  s drugi  kraj.  Cekaj  cielu  bo- 
govetnu  noc;  ali  ni  Tose  ni  volova.  Yec  danica  odsko- 
5ila  aman  na  podne,  vec  se  nebo  na  iztoku  zazarilo,  kad 
li  zacujem  bat.  U to  mi  munu  glavom  dobra  misao.  Iz- 
vucem  iza  pasnjace  nekakvu  maramu,  pa  zamotam  glavu 
svu  osim  ociju.  Ja  svrsio,  a Toso  s volovi  medju  nas. 
Sko6i  prvi  Spaso  s nategnutom  diljkom  i vifie:  „Cekaj, 
predaj  se!“ 

— Ne  predajem  Bogi  Bozja  vjera.  Ja  za  svoje  pare 
kupio,  pa  ih  ne  dam,  dok  je  glava  na  ramenu  — i maisi 
se  za  malu. 

U to  cu  ga  ja  od  zada  zaskofiiti,  pritegnuti  mu  ruke 
na  ledja  i svezati;  a Spaso  ga  pograbio  za  noge,  sru§io 
na  putinu  i svezao  noge,  a on  berjaka  sto  ga  grlo  nosi. 
Dok  ja  malko  naculim  usi,  cujem  neki  zagor,  neki  bat, 
pa  skocim  da  utjeram  volove  u grm.  Odvrljim  kao  tri 
kuce,  a jedan  mi  utefie  putinom,  ni  danas  se  za  njim 
prekajati  ne  mogu.  Taman  ja  s volovi  u grm  uinakao, 
a Spaso  pritegao  momafiki  Tosu  i uvalio  mu  matrak  u 
zube,  da  ne  viSe,  ali  prispifiise  turmari  i Spasoje  jedva 
zivu  iznese  glavu ; iznese,  jer  prvoga,  koji  za  njim  po- 
seze,  uze  na  ciev  i onaj  se  nedaleko  Tose  svali  na  pu- 
tinu. Hvatismo  se  grma,  pa  kad  se  ocutjesmo  sigurni  od 
svake  potjere,  svezasmo  volove  za  grm,  pa  sjedosmo  da 
odpocineino.  Sutimo  oba.  Otvorit  cu  ja: 

— Poznaje  li  te  tko  ? 

— Pa  neka  poznaje,  briga  mene  za  to? 
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— Nije  to  tako,  moj  Spaso ! Znas  li  ti,  da  je  u nas 
proglaSen  prieki  sud  i da  bi  nas  za  cendrlin  moglo 
ustrieliti  ili  objesiti ; a kamo  li  ne  bi  za  ove  tri  kude ; 
kamo  li  ne  bi  za  mrtvu  glavu? 

— Ja  mislim,  da  ne  ce  onaj  mrtav  biti ; jer  sam  ga 
uzeo  nizko,  po  nogama. 

— Svejedno  Spaso ; na  robi.ju  je  proglasen  prieki 
sud  i ako  nas  ulivate,  odose  glave,  kao  da  ib  nikada  ni 
bilo  nije. 

— To  je  dobro  znati.  Tebe  niesu  poznali,  ti  se  ne 
trebas  ni  cuvati,  a ja  cu  vec  gledati,  da  Svabinoj  pravici 
u ruke  ne  dodjem. 

— Od  tolen  krenemo  u Livno,  turnemo  vole  i ode 
svaki  domu  svomu.  Kad  ja  kuci,  ali  zvoni  sav  kordun, 
kako  je  Spaso  Gaidinovid  sa  jos  jednira  ortakom  oteo 
Tosi  tri  vola,  kako  je  tezko  ranio  u noge  nekoga  turmara, 
kako  je  izlazilo  povjerenstvo  upravo  iz  stopije  i kako  je 
na  Spasinu  glavu  ucjena  razpisana.  — Ja  se  cudim  i 
devetim  i slozno  s ostalim  svietom  valjam  na  lopove  goru 
i vodu,  koji  su  se  drznuli  po  bijelu  danu  otimati  ljudsku, 
pravednu  muku ; a sve  cekam  skosak,  kako  cu  Spasi 
dokazati,  sto  je  i kako  je.  Spaso  se  krio  mudro,  prelazio 
kradom  po  nodi  i na  nas  kraj ; ali  ga  ne  raogose  ubva- 
titi  i najzad  se  corava  posla  okanise.  Prelazio  sam  i ja 
k njemu  i mnogoj  smo  kuci  jaram  osusili,  mnogu  nejad 
razcvilili.  Spasoje  je  platio  glavom  i za  me  i za  se,  a ja 
cu  kajati,  koliko  budem  u snazi,  i svoje  i njegove  griehe 

Jedne  veceri  porenemo  turske  volove.  Ucini  se  graja, 
skoci  potjera,  zapucase  puske  i sve  zrnje  oko  nas  siplje, 
dok  Spasoje  u grm  ne  pognjuri.  Kad  ja  to  vidjeh,  pustim 
volove,  sgrabim  Spasu,  zavucem  ga  u gustare  pa  lezem 
i sam  uza  nj.  Ni  zivi  se  ne  dinimo.  Potjera  munu  mimo 
nas,  a mi  ostadosmo  lezeci.  Kad  su  stigli  volove,  reci  ce 
jedan : 

— Sad  ih  pusti,  znas  da  ih  ne  stize;  a mogu 
gdje  zasjesti  za  grm,  pa  nas  koji  prav  izuti  opanke. 

I vratiSe  se  Turci.  Kad  se  sve  smirilo,  upitam  Spasu, 
gdje  ga  rani,  pa  kad  mi  rece,  da  mu  je  zrno  bedru 
prosvirilo  i da  ga  rana  po  vrazju  zeze,  raztrgam  s njega 
kosulju,  pa  mu  utegnem  ranu.  Kud  god  okrenes,  daleko 
je  i k mojoj  i k njegovoj  kuci.  Yeli  on:  „Yodi  ovdje 
poda  stranu.  Tu  je  kuca  Miladina  Trevulja,  staroga  mi 
znanca  i dobra  prijatelja.  Tu  sam  znao  i u prelo  dola- 
ziti,  vodi  k njemu !“  Sve  polagano  kroz  sikaru,  vise  do- 
nesem  nego  dovedem  Spasoju  kuci  Miladinovoj.  Dok  se 
mi  samo  primakli,  nasrnuse  dva  psa  kao  dva  mrka  vuka ; 
a dok  im  se  Spaso  javi,  pocese  repom  mavati  i uza  nj 
skakati.  On  se  javi,  otvori&e  se  vrata  i preda  nas  stupi 
stasita  djevojka,  kdi  Miladinova.  Mi  u kudu  i Spaso  pri- 
povjedi  sve,  sto  je  i kako  je  bilo.  Udje  i djevojka.  Ku- 
mena,  puna  cura,  da  je,  sto  no  vele,  po  jednom  obrazu 
udaris,  drugi  bi  joj  se  razletio.  A oko  ? Oko  crno  kao 
zuzak,  a pali  kao  vatra;  pali  brate  i oruzje  za  pojas, 
kamo  li  ne  ce  srce  u grudima.  Ja  niti  koga  cujem  niti 


vidim  do  liepe  Dragojle,  u&egao  se  u nju  gledajuci.  A 
ona  podigne  kadkad  dugacke  trepavice,  pogleda  u me 
pa  se  jos  bolje  zarumeni.  Kazstati  demo  se  vec  pred 
dan;  a ja  cu  svaki  bogovetni  dan  toboze  oblaziti  Sposoju, 
a u istinu  dolaziti,  da  se  nagledam  Dragojle  i da  joj, 
bude  li  sgoda,  sanem,  kako  mi  je  srcu  omiljela.  Za  kojih 
desetak  dana,  oporavi  se  prilicno  Spasenija.  Opazi  on,  da 
ja  sbog  Dragojle  dolazim,  pa  kad  ostali  na  samu,  reci 
ce  mi : 

— Znas,  Nikola,  sto  je?  Dobri  smo  prijatelji  uviek 
bili  i da  tebe  ne  bi,  ode  moja  glava  kao  da  je  nikad  ni 
bilo  nije,  ja  bib  danas  bio  pod  ledinom.  I toga  ti  ja 
nigda  zaboraviti  ne  cu.  Ma  jos  cu  te  nesto  moliti:  Ne 
otimlji  mi  Dragojle,  Bozja  ti  vjera!  jer  mi  je  ved  od 
davno  omiljela  i cini  mi  se,  da  bi  se  uza  nju  ostavio 
ovog  pasjeg  zivota,  pa  pozivio  zivotom  ljudskim. 

S tih  besjeda  me  zazebe  na  dnu  srca,  pa  cu  mu 
jedko  odrezati: 

— Nemoj  tako,  Spasoje,  sve  sebi;  priusti  nesto  i 
meni.  Ja  vrgoh  glavu  u torbu,  samo  da  tvoja  ostane  na 
ramenu,  pa  bi  valjalo  da  i ti  za  me  sto  pregoris.  Ne 
de§  li  tako,  a ono  nek  bude  Dragina  volja,  komu  odvoli. 

On  zamuce  ljutit,  zamukoh  i ja;  a tezka  sbilja  sieva 
objema  sa  obraza.  U to  dopade  Dragojla  u kudu  i za- 
gleda  se  u nas,  kao  da  bi  btjela  zapitati:  „A  Sto  ste 
Yas  dva  tako  zamukla?“ 

Ja  cu  prekinuti  muk: 

— Cujes,  Drago,  da  ti  dodje  na  odabire,  koga  bi  ti 
od  nas  dvaju  odabrala? 

Cura  se  zagleda  u me,  utece  joj  smieSak,  porumeni 
i umace,  a ja  cu  za  njom.  Priliepio  se  ja  i ne  dam  se 
odliepiti,  dok  najzad  ne  obeda,  da  ce  moja  biti.  Kad  to 
cuo  Spaso,  on  se  jos  iste  veceri  pobra  i odsepata  u 
tamnu  nod.  Meni  sada  ne  bijase  ni  do  Spase  ni  do  nje- 
gova  ortaetva,  meni  bijase  do  mene  i do  moje  Dragojle; 
zurio  sam,  da  se  Sto  prije  vjendamo,  i sbilja,  za  mjesec 
dana  bijase  Dragojla  moja  zena. 

•X-  -X- 

* 

Ba§  momacki  pripovieda,  reci  ce  moj  Markid ; kao 
da  iz  knjige  cita,  — i ponudi  mu  casu.  Nikola  uze  caSu, 
nazdravi  komsiji  do  sebe,  zapali  lulu,  pa  ce  nastaviti : 

Prodje  kojib  desetak  godina,  a ja  se  i Spaso  ni 
okom  ne  nazriesmo.  Ja  se  priljubio  uz  Dragojlu,  priliepio 
se  uz  kudu,  uz  djecicu  i zivio  zivotom  ljudskim,  zivotom 
sladkim,  zivotom  postenim.  I zivjelo  se,  eto  tako,  ni  bo- 
gataski  ni  sirotinjski,  onako  srednje  ruke,  pa  sto  cu  nositi 
glavu  u torbi,  sto  cu  cvieliti  Dragojlu,  sto  cu  sirotiti  onu 
nejac?  U to  na  Spasu  uprav  pozaboravili ; sjetib  ga  se 
tek,  kad  se  onako  od  duga  casa  spomenuh  mladjib  dana. 
Jedne  veceri,  ja  sredio  blago,  zamandalio  vrata,  pomolio 
se  s zenom  i djecom  Bogu  i odemo  spavati.  Kad  oko 
po  nodi,  cujem  nekakvu  lupu  u ajatu.  Podignem  glavu, 
slusam,  dreci  jarac.  Probudila  se  i Draga,  pa  veli:  „Netko 

je  u ajatu !“  U to  cu  se  ja  nakasljati,  pa  prisluSati;  ali 
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jarac  jos  uviek  o brvna  tuce  i dreci.  Skocim,  pa  za 
puset.  Ja  na  polje,  ali  ne  vidis  prsta  pred  okom.  Po- 
mrcina,  a stisla  magla  kao  tiesto.  Aknuti  cu,  pa  se  pri- 
kljuniti  k zemlji,  e da  bi  i§to  u onoj  tmini  razabrao.  Taman 
se  ja  prikljunio  a nesto  skoci  s ajata.  Ja  za  malu,  odapeh, 
puce  kao  grom.  U to  opet  jarac  dreknu  a ja  za  onom 
drekom,  i Sto  bi  prizegao  lulu  sgrabim  covjeka  za  rukav, 
koji  se  je  parabocio  s mojim  jareem.  „Stoj,  kujin  sine, 
niesi  ti  toga  gojio!“  vicem  ja  a pritakao  mu  malu  pod 
grkljan.  „Samo  se  makni,  pa  ne  ce§  vise  gledati  sunca, 
psi  ti  se  mesa  naglodali !“  — On  muci  kao  olovom  zaliven 
i ne  pusta  jarca.  U to  izleti  i Draga,  izletiSe  i djeca  i 
nastade  dreka  i vika  da  sve  selo  probudi.  On  jos  uviek 
drzi  jarca  pa  ce  sanuti  lagano : 

— Pusti  Nikola,  Bozja  Ti  vjera ! Ne  cu  nikad  viSe. 

— Sto  da  ja  pustam  svoju  muku  lopovu ; a kazuj 
se,  tko  si ! 

U te  mjere  rupi  patrola,  rupise  seljanci  i uvukosmo 
u kudu,  — koga?  . . . moga  negdaSnjega  ortaka  i po- 
bratima  Spasu  Gaicinovica.  E da  se  btjede  odmah  javiti, 
e da  ja  njega  po^nadoh,  kad  mi  ono  sapnu,  Bog  i Bozja 
vjera,  bio  bih  ga  pustio ; ali  je  sada  prekasno. 

Ja  s jareem  u ajat,  kad  li  deset  koza  manje.  Dva 
ce  strazea  ostati  kod  Spase,  a ja  s dva  i s jos  seljanaca 
tisnem  u potjeru,  tisnem  ali  uzalud,  jer  su  ortaci  Spasini 
culi  graju  i puenjavu,  pa  laznuli  ni  o drvo  ni  o kamen ; 
ne  bi  ih  u onoj  pomreini  ni  orle  dostigao.  Dok  se  ja 
sjutra  dan  povratio  iz  potjere,  bijase  ved  Spaso  kod  kum- 
panije.  Od  kumpanije  s njim  k regementu  i ne  lezi  vraze 
zapade  uprav  k ouomu  sudeu,  Sto  no  izlazio  u povje- 
renstvo,  nad  onoga  tezko  ranjenoga  turmara,  kad  To- 
sine  vole  porobismo.  Kad  cuo  ToSo,  da  je  Spaso  u ru- 
kama  pravice,  trze  da  tuzi  za  volove ; cuje  turmar — od 
tud  od  nekud  od  Otocca,  — tuzi  i on.  Kad  ja  to  sve 
saznah,  ej  junaci,  ruzno  mi  se  melje.  Ja  ugrabio  Spasu 
i predao  pravici,  a sad  ce  Spaso  mene.  Morda  i ne  de 
odmah,  ma  kad  dodje  do  glave,  reci  ce : „krivacja,  krivac 
on ; skupa  drobili,  skupa  demo  i kusati  “ — • A nek  on 
samo  lane,  zna  mi  se:  komad  konopca  ili  tri  cievi.  Kad 
me  povuklo  na  sud,  ja  u smrtnom  strahu  izljubim  djecu 
i zenu,  kao  da  se  nikada  vise  vratiti  ne  cu.  Pred  sudom 
ja  na  svaku  Spasenijinu  riec  drscem  kao  Siba  na  vodi, 
a on  kad  godj  u me  pogleda,  gorko  se  osmjehne.  Da  ja 
njemu  isto  pomodi  mogu,  pomogao  bih;  ali  sam  ja  u 
vedem  strahu  izgubio  glavu,  dosao  kao  lud.  Najzad  pude 
sud  i Spasu  osudiSe  na  smrt  prahom  i olovom ; dasto 
ne  sbog  mojih  koza  ni  sbog  ranjena  turmara,  van  sbog 
Tosinih  volova,  koje  smo  mu  razbojnieki  ja  i Spaso  po 
bielu  danu  oteli.  Oita  sud  osudu  a ja  svaki  cas  mislim, 
eno  ce  sad  Spaso  skoditi  i reci:  „Sa  mnom  je  Tosine 


volove  robio  taj  i taj,  sudite  i njemu;  ali  ne  rece.“  Pratit 
ce  ga  na  stratiste  svi  svjedoci,  pratit  cu  ga  i ja. 
Dodjosmo  na  stratiste,  a on  leden  kao  kamen,  miran 
kao  stup;  a ja  se  uzzurbao,  uzplahirio,  ne  bi  gore  da  je 
meni  red  umirati,  sto  je  Spasi.  Prije  no  ce  stati  na  strasno 
mjesto,  manu  mi  rukom,  kimnu  glavom,  pogleda  me 
nekako  zalobno,  pa  ce  u polglasa:  „Nikola  brate ! Yaljao 
si  mi,  pa  hvala  Gospodu  Bogu,  da  sam  ti  mogao  vratiti. 
Bog  te  duSa  moja  starica,  samohrana  sirotica,  pripazi  na 
nju ! Pripazi  Boga  radi ! I pozdravi  mi  — ne  budi  ti 
zao  — svoju  Dragojlu!-1  U to  se  krug  na  jedan  kraj 
razmace,  a ja  se  odvratih,  da  ne  vidim;  jer  mi  suze 
navriese  na  oci.  Kako  grunuSe  ubojnice,  ja  ostadoh  dugo 

kao  okamenjen  sapeudi : Pomiluj,  Gospode ! RekoSe 

mi  da  ne  drktnu  ni  zadnji  cas  i da  ne  dade  ociju  za- 
vezati.  Starica,  majka  mu,  koju  mi  je  preporucio,  vukla 
se  joS  godinu  dana,  a tad  i ona  ode  k Bogu  na  pravicu. 
Onu  sam  joj  godinu  pomagao,  u cem  sam  godj  mogao, 
na  slavu  Bozju  i Spasinu  uspomenu.  — Zasto  me  ne 
odade,  ja  ni  danas  pravo  raztumaciti  ne  mogu.  Ako  sam 
mu  jednom  izkupio  glavu,  drugi  put  ga  vrgoh  u muku 
. . . Bog  je  velik,  hvala  mu  i slava,  veda  je  njegova 
milost  nego  li  griesi  nasi! 

U to  se  javi  moj  lovac  Luka,  cujem  zvizduk,  cujem 
puskaranje,  bijase  mi  red  odlaziti.  Pozdravim  se  s prvaci, 
stisnem  i Nikoli  ruku  i odtrdim  za  druztvom,  javljajuci 
se  po  navadi:  „Hop,  hop!“  . . . 

* 

* * 

Ne  bilo  za  dugo,  sastanem  se  ja  s Markicem  Ticom. 
Nakon  kratkog  razgovora  spomenusmo  Nikolu. 

— Nikola  ti  je  svoje  griehe  posteno  okajao,  reci  de 
Markic.  Pognasmo  se  s Turci  i Nikola  se  bas  junacki 
ponio ; pa  ako  i jest  u mlade  dane  mnogo  sagriesio  braci 
svojoj,  pade  u ljutu  razboju,  pade  junadki,  prodade  skupo 
rusu  glavu  svoju.  — Ako  i nije  sviestan  bio  o svojih 
cinih,  ma  stece  liep  odar,  da  ga  si  ni  ja  ni  ti  ljepsega 
zeljeti  ne  mozemo  ...  Pa  ovaka  smrt  kaje  i krupnije 
griehe.  A da  je  bio  u boljih  prilikah,  da  mu  je  iz  mla- 
dosti  oplemenilo  sree,  da  ga  je  naucilo  i sramu  ljudskomu 
i strahu  Bozjema,  — bio  bi  on  sigurno  i cestit  i ple- 
menit  covjek.  U divjacini  se  rodio,  u divjacini  odrasao, 

— ma  brate  slavno  poginuo.  — 

— Bog  da  mu  prosti,  rekoh  ja.  Pa  kako  on  okajao 
griehe  ucinjene  u sliepilu,  dao  Bog,  da  ih  okaje  svaki 
brat  sliepilom  zaneseni,  — a iz  krvi  sada  prolievane, 
nikla  ljubav,  sloga  i sreca  narodu  brvatskomu  — ili 
kako  ti  veli§  srbskomu  — a ja  se  i ti  sretali  u Ijepsih 
i boljih  prilikah,  nego  se  danas  sretamo.  — 

Stiskosmo  si  desnice,  poljubismo  se  i razstadosmo 

— i vise  se  nikad  ne  vidjesmo.  — 


is5w 


Br.  5 


69 


V I K N A C 

Kavkaski  rob. 

Pripovijest  L-  N.  Tolstoja-  S ruskoga  preveo  I.  Z.  Gojtan. 
(Nastavak.) 


III. 

ako  zivio  Zilin  s drugarom  svojim  cijeli  mjesec 
dana. 

Gosa  se  uvijek  smjeskao  govoreci: 

— Ti  dobar,  Ivane  — ja  Abdul  dobar. 

Rdjavo  ill  je  hranio  — davao  im  samo  neuskisnuto 
tijesto  iz  prosa,  kao  proja  peceno,  ali  ne  ispeceno  sa- 
svijem  dobro. 

Kostilin  pisa  jos  jednom  kuci,  pa  sve  cekase  na  nov- 
canu  naputnicu ; i vec  mu  otescalo.  Po  cijele  dneve  sjedi 
u pojati  i raeuna  dane,  kad  ce  pismo  stici.  ili  spava.  A 
Zilin  — premisljase : — Otkale  materi  mojoj  toliko  novaca, 
da  za  me  plati.  Ta  ona  je  vise  od  tog  zivjela,  sto  sam 
joj  ja  posiljao.  A ako  bi  mi  i skrpala  tih  pet  sto  ru- 
balja,  do  kraja  bi  se  upropastila  . . . Dat  ce  Bog,  pa 
cu  se  ja  sam  iz  te  kase  izvuci. 

Po  seocu  je  sam  ili  liodao  fuckajuci,  ili  sjedeei  nesta 
radio:  lutke  pravio  iz  ilovace  ili  kosarice  iz  prutica.  Zilin 
bijase  u svacerau  vjestak. 

Jedared  napravi  on  lutku  s nosom,  rukama  i s no- 
gama  u tatarskoj  kosulji,  pa  je  metne  na  strehu. 

Tatari  isli  po  vodu.  Gosina  kcerka  Dink  a,  spazivsi 
lutku.  sjati  Tatarke.  One  ostavile  svoje  cupe,  zagledale 
se  u lutku,  pa  se  eerekale.  Zilin  skine  lutku  pa  im  daje. 
One  se  samo  smiju,  a ne  smiju  je  uzeti.  Zilin  ostavi 
lutku,  ode  u pojatu,  da  vidi,  sta  ce  se  § njom  zbiti. 

Dina  priskoci,  ogledne  se,  uhvati  lutku  i pobjegne. 

Eano  zorom  izide  Dina  s lutkom  na  prag.  Opra- 
vila  lutku  crvenim  krpieama  i ljuljuSka  je  kao  djetesce 
pjevuckajuci  na  svoju  uspavanku.  U to  izide  starica, 
ispsuje  je,  uhvati  lutku  pa  je  razbije,  a Dinu  posalje  ne 
kamo  na  posao. 

Zilin  napravi  drugu  lutku  — jos  ljepsu  — i dade 
je  Dini. 

Jednom  donese  Dina  vrc,  metne  ga  na  zemlju  i 
sjedne,  pa  se  zagleda  u nj,  osmjeskujuci  se  i pokaze 
na  vrc. 

— Rad  sta  se  ona  tako  veseli?  ■ — pomisli  Zilin. 
Uzme  vrc  i nategne.  Mislio  je  da  je  voda,  a kad  ono 
mlijeko.  Ispije  mlijeko,  pa  joj  rece : — A ha,  bas  je 
dobro ! 

0 kako  se  uzradovala  Dina  ! 

— Je  li,  Ivane,  dobro  je,  dobro ! — Skoci  i u taj 
par  zaboravi  na  vrc,  prevali  ga  i pobjeze. 

Od  to  doba  donosila  mu  Dina  svaki  dan  kradom 
mlijeka.  Tatari  pravili  iz  kozjega  mlijeka  sir  u hljepcice 
i su§ili  ih  na  krovovima  — a Dina  mu  je  i te  potajno 
donasala.  Jedared  zaklao  gosa  ovna,  a ona  mu  i komad 
ovnetine  u rukavu  donijela.  Hitnila  i odmah  pobjegla. 

Jednom  bijage  silna  nepogoda.  Ki§a  je  padala  cijeli  sat 


kao  da  se  nebo  provalilo.  Rjecice  se  sve  uzmutile.  A 
kod  skele,  tamo  je  voda  presla  na  tri  arsina  preko  i pod- 
rovala  kamenje.  Svud  naokolo  tekli  potoci;  sum  ih  stao 
po  gorama.  A i kad  minula  bura,  trcali  potocici  svuda 
po  seocu. 

Zilin  umoli  u gazde  nozic,  izdjela  valjak,  dascicu  i 
koleso,  a kolesu  na  dva  kraja  pomece  lutke. 

Djevojke  mu  doniele  krpica  — a on  obuce  svoje 
lutke : jedna  — rnusko,  druga  — zensko,  i pricvrsti  ih, 
a kolo  metne  na  potok.  Kolo  se  vrtilo,  a lutke  igrale. 

Sjatilo  se  cijelo  selo:  momci,  djevojke,  zene ; i Ta- 
tari dosli,  pa  sve  jezikom  puckaju : — Ta  gle,  Rusa 
a a,  gle  ti  Ivane ! 

U Abdula  bio  jedan  pokvaren  sat.  Abdul  pozove 
Zilina,  pa  mu  ga  pokaze. 

Zilin  rece: 

— Daj  ovamo,  popravit  cu  ga ! 

I odnese  ga;  pocne  nozicem  otvorati  i razlozi  ga, 
slozi  ga  opet  i poslje  natrag;  a sat  — isao. 

Gosa  se  razveselio.  Tad  mu  pokloni  svoj  stari  otrcani 
kaput.  — Ta  za  nesto  bit  ce  dobar;  i Zilin  ga  uzme, 
bar  da  se  noeu  pokriva  njime. 

Od  to  doba  raznije  se  glas  o Zilinu  kao  vjestaku. 
Dolazili  k njemu  i iz  odaljih  krajeva:  neko  bi  donio  pusku, 
da  mu  ognjiste  popravi,  neko  kuburu,  a neko  opet  sat. 
Gosa  mu  dao  i alata:  klijeste,  burgije  i pilu. 

Zilin  stade  vec  po  malo  i tatarski  razumijevati. 
I nekoji  se  Tatari  pnvikli  njemu,  a kad  su  ga  uztrebali, 
zvali  biga:  Ivane,  Ivane;  drugi  ga  opet  poprijeko  gledali. 

Ridjobradi  Tatarin  nije  volio  Zilina  Kad  bi  ga  vidio, 
namrstio  bi  se,  -okrenuo  od  njega,  dapace  i psovao. 
Medju  njima  zivio  jos  neki  starac.  U selu  nije  stanovao, 
vec  bi  dolazio  ispod  gore.  Zilin  ga  vidjase  samo  onda, 
kad  idjase  u moseju,  da  se  bogu  pomoli.  Bio  to  onizak 
Sovuljak;  subaru  omotao  bijelom  platnenom  vrpcom; 
bradu  i brkove  nosio  podrezane  — bijele  kao  paperje; 
lice  mu  namreskano  i crveno  kao  cigla.  Nos  zavinut  kao 
u jastreba,  oci  sivkaste  i zlobne,  usta  bez  zuba,  samo 
su  dva  provirivala.  Cesto  je  isao  u calmi  svojoj,  stakom 
se  podupiruci,  i ogledao  se  kao  kurjak.  A 6im  bi  spazio 
Zilina,  odma  bi  rezio  i odvrnuo  se  od  njega. 

Podje  jednom  Zilin  pod  goru,  da  vidi,  gdje  starac 
zive.  Sidje  na  puteljak  i opazi  vrtic  sa  zidanom  ogradom ; 
iza  ograde  . . . tre§nje,  azijatske  kajsije  i koliba  s plos- 
natim  krovom.  Dodje  blize  — a ono  stoje  kosnice  ple- 
tene  iz  slame,  pcele  lete  naokolo  zujeci.  Starac  kleci  pa 
nesto  radi  oko  kosnice.  Zilin  se  pridigne,  da  bolje  vidi  i 
zastruze  kladama.  Starac  se  ogledne  i zacikne ; dohvati 
iza  pasa  pistolj  i opali  ua  Zilina.  Jedva  je  dospio,  da  se 
skloni  za  kamen. 
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Starac  se  potuzi  gosi.  Gosa  pozva  Zilina  preda  se, 
pa  ga  upita,  smijuci  se: 

— Za  sto  si  isao  starcu? 

— Ta  ja  mu  nijesam  nista  zla  ucinio.  Htio  sam 
da  vidim  kako  i on  zive. 

I gosa  mu  to  rece.  Starac  se  na  to  strasno  jedio, 
pistao,  ne§ta  mumljao,  iscerio  svoja  dva  zuba  i prietio  se 
rukama  Zilinu. 

Zilin  nije  svega  razumio,  ali  je  ipak  to  razabrao,  da 
starac  veli  gosi,  neka  Ruse  poubija,  a ne  da  ik  jo§  trpi 
u selu. 

Starac  ode. 

— Kaki  je  to  starac?  — upita  Zilin  gosu.  , 

Gosa  mu  odgovori: 

— To  ti  je  slavan  covjek!  On  je  prvi  momak  bio, 
vec  mnogo  Rusa  poubijao,  a bio  je  i bogat.  Imao  je  tri 
zene  i osara  sinova.  Svi  zivjeli  u jednom  selu.  Dodjose  Rusi, 
razorise  selo  i sedain  mu  sinova  ubise.  Jedan  mu  sin 
samo  ostade  i taj  se  predao  Rusima.  I starac  podje  Ru- 
sima,  pa  im  se  i on  predade.  Kod  njih  prozivje  tri  mje- 
seca,  a u to  vrijeme  nadje  sina  svoga,  ubije  ga,  pa  onda 
i pobjeze.  Od  to  doba  manuo  se  vojevanja,  vec  ode  u 
Meku,  da  se  bogu  pomoli.  Odatle  mu  calma.  Ko  je  bio 
jedared  u Meci,  toga  zovu  hadzi  i nosi  6almu  . . . On  ne 
voli  tvoju  bracu.  Zapovjedio  mi,  da  te  ubijem,  ali  ja 
te  ne  mogu  da  ubijem ; platio  sam  za  te  mnogo  novaca, 
a znas,  Ivane,  da  sam  te  i zavolio ; ja  ne  da  te  ne  bi 
ubio,  nego  bi  te  jos  i ovdje  zadrzao,  da  nijesam  zadao 
svoje  rijeci,  — ruski  natucao  sve  smjeSkajuci  se : — Ti 
dobar  Ivane, i ja  Abdul  dobar! 

IY. 

Tako  prozivio  Zilin  i opet  mjesec  dana.  Danju  hodao 
po  selu  poslujuci,  a kad  nocca  pala  i selo  zadriemalo, 
on  u pojati  — kopao.  Tesko  mu  je  bilo  kopati  od  ka- 
menja,  al  je  za  to  lomio  pilom  kamenje.  I tako  prokopa 
pod  stijenom  rupu,  da  se  u zgodno  vrijeme  provuce. 

— Samo  bi  trebao  da  znam  — pomisli  Zilin  — za 
stalno  na  koju  li  stranu  treba  poci.  Tatari  mi  ne  ce  kazati. 
Zilin  ukvati  zgodno  vrijeme,  ba§  kad  se  Abdul  odvezao, 
i podje  poslije  objeda  iza  sela  na  goru,  da  vidi,  kojim 
bi  putem  trebalo  zagrepsti.  Kad  je  gosa  oiilazio,  rece 
gosa  svomu  malome,  da  ide  za  Zilinom  i neka  ga  ne 
pusta  s oka. 

Bjezao  raali  za  Zilinom  vicuci : 

— Ne  idi!  . . . Otac  ti  nije  dozvolio.  Odmah  cu  ljude 
dozvati ! 

Mirio  ga  Zilin  govoreci: 

— Ta  ja  ne  idem  daleko,  samo  sam  se  na  tu  goru 
zaputio.  Ajde  sa  mnom.  Ne  mogu  ti  s kladama  pobjeci. 
Ajde,  pa  cu  ti  sjutra  napraviti  luk  i strijele. 

Nagovorio  maloga  i podjose.  Razgledao  brijeg ; nije 
ni  daleko  do§ao,  a vec  mu  bilo  te§ko  s kladama,  ali  on 
je  ipak  isao  na  silu  se  upinjuci. 


Zilin  sjedne  i razgledavase  se.  Na  jugu  iza  pojate 
prodol,  ergela  konja  i drugo  selo  u dolini  se  proteglo. 

Iza  sela  drugi  brijeg bijase  strm,  a iza  tog  jos 

jedan.  Izmedju  ovih  brda  plavila  se  suma,  a tamo 

i opet  brda  sve  visa  i visa  uzdizala  se  nebu  pod  oblake. 
Iznad  sviju  se  bijele  brda  kao  seder,  ukocena  pod  sni- 
jegom.  A jedna  snijeznih  gora  najvisa  stajala  kao  gla- 

vica.  Na  istoku  i zapadu sve  sama  taka  brda;  a 

gdjegdje  se  tek  dimilo  koje  seoce  po  uvalama.  — To  je 
sve  njihovo  — pomisli  i pogleda  na  rusku  stranu,  a 
tamo : — bas  u podnozju  mu  odmicala  rijeka,  poleglo 
seoce  i u okolo  baste.  Na  rjecici  kao  male  lutkice  po- 
sjedale  zene,  pa  ispiraju.  Iza  sela  malko  nize  brdo,  za 
njim  jos  dva,  pa  onda  suma;  izmedju  ova  dva  brijega 
plavila  se  ravna  dolina,  a na  njoj,  tamo  daleko,  daleko 
kuljao  se  dim.  Sad  se  Zilin  podsjecavase,  dok  je  jos  zivio 
kod  svojih  u tvrdjavi,  gdje  je  sunce  izlazilo,  a kamo  opet 
zapadalo.  I gledi  — kao  da  mora  biti  za  stalno  u toj 
dolini  nasa  tvrdjava.  Tuda  — izmedju  ova  dva  brijega 
treba  da  se  bjezi. 

Stalo  sunce  zapadati.  Bregovi  snijezni  od  bijelih 
postase  rujni ; crna  brda  potamnila ; iz  prodola  se  podigla 
magla  i cijela  ta  dolina,  gdje  mora  da  je  nasa  tvrdjava, 
zazarila  se  kao  u ognju  od  zalaza  suncana.  Zilin  je  zurio 
i ono  ne^to  u dolini  rastolkovao  si,  da  je  dim  iz  dim-' 
njaka.  I tako  mu  se  pricinjalo,  da  je  to  bas  ruska  tvrdja. 

Bilo  je  vec  kasno.  I mulu*  si  cuo  da  moli.  Ljudi 
gonili  stado,  krave  mukale.  Mali  rece  „ajdemo“,  a Zilinu 
se  nije  dalo  jos  poci. 

Oni  se  uputise  kuci. 

— Eto  sad  poznajem  okolinu  — pomisli  Zilin  — 
treba  da  bjezimo.  — Ove  noci  htjede  vec  pobjeci.  Noci 
su  bile  tamne,  a mjesec  isao  na  manjak.  Na  nesrecu 
vratili  se  Tatari  u vece  kuci.  Vise  se  puta  dogodilo,  kad 
su  stigli,  da  dotjeraju  sa  sobom  stoku  i bili  malko  po- 
napiti.  Ovaj  put  ne  dotjerase  ni§ta,  nego  dovezose  na 
sedlu  ubijena  svog  Tatarina,  brata  ridjobradoga.  Doja- 
hali  svi  ljuti  i sabrali  se,  da  ga  sahrane.  I Zilin  izisao 
da  vidi. 

Mrtvaca  zavili  u platno,  bez  sanduka  iznijeli  ga  pod 
platane  iza  sela  i polozili  ga  na  travu.  Na  to  dosao  mula, 
skupili  se  i starci,  povezali  kape  platnom,  izuli  se  i po- 
sjedali  redom  na  pete  pred  mrtvacem. 

Sprijeda  stajase  mula,  izotraga  u redu  tri  starca 
u calmama,  a iza  njih  opet  Tatari.  Posjedali,  pokunjili 
glave  i mufiali.  Dugo  su  mucali.  Mula  podigne  prvi  glavu 
i zavapi: 

— Alak!  — Samo  to  jedincato  slovo  izustio  a svi 
se  i opet  posagibali  i dugo  mufiali.  Nijesu  se  micali, 
mirno  su  sjedjeli. 

Mula  podigne  i opet  glavu  izustivsi: 

— Alah  ! — i svi  zavapili  za  njim:  — Alah ! Alah! 
— i opet  zasutjeli. 

b Mulla,  sve6enik  u Tatara. 
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Mrtvac  lezase  mirno  na  travi,  a i oni  sjedahu  kao 
mrtvi.  Ni  jedan  se  nije  ni  maknuo.  Samo  se  culo  su- 
stanje  lisca  na  platanama  od  tija  povjetarca. 

Zatijem  procita  mula  molitvu,  svi  se  digli,  uhvatili 
mrtvaca  na  ruke  i ponijeli  ga.  Donijeli  ga  raci.  Raka  bi- 
jase  dosta  lijepa,  a iskopana  pod  zemlju  kao  kaki  po- 
drura.  Uhvatili  mrtvaca  pod  ruke  i za  noge,  prignuli  ga, 
polagacko  spustili,  posjeli  ga  na  zemlju  i slozili  mu  izo- 
prijeda  ruke  na  trbuh. 

Nogajac  dovukao  zelenu  trsku,  s njom  natrpali  raku, 
zivo  je  zasipali  zemljom,  izravnali  je,  a celo  glave  mr- 
tvaca zabili  kamen  Ugazili  zemlju,  pa  se  opet  redom 
posjedali  pred  mogilora.  Dugo  su  sutjeli . 

— Alah!  Alah!  — uzdahnu§e  i ustadose. 

Ridjobradi  porazdijeli  nesta  novaca  medju  starce,  za 
tijem  se  digrie,  uzme  bic,  udari  se  tri  puta  po  celu  i 
ode  kuci. 

Jutrom  spazi  Zilin,  kako  ridjobradi  vodi  jednu  ko- 
bilu  iza  sela,  a za  njim  idu  tri  Tatarina.  Kad  vec  izidose  iz 
sela,  skine  ridjobradi  kaput,  zasuce  rukave  preko  zdravih 
rnisica,  trgne  jatagan  i prevuce  ga  preko  brusa.  Tatari 
trgose  glavu  kobili  natrag  a ridjobradi  pristupi,  prereze 

joj  grkljan  srui-si  je  i uze  je  guliti  sakami 

kozu  izdizuci.  Dosle  i zene  i djevojke,  pa  prale  crijeva  i 
drob.  Zatijem  rasparali  kobilu  i odvukli  je  u sobu.  I 
cijelo  selo  skupilo  se  ridjobradome  na  dace  u slavu  po- 
kojnika. 

Tri  dana  jeli  kobilu,  pili  buzu  i slavili  pokojnika. 

Tatari  bijahu  svi  kod  kuce.  Cetvrti  dan  oko  podne 
opazi  Zilin,  da  se  nekamo  spremaju.  Izvedose  konje, 
osedlase  ih  i odose  njili  deset  i ridjobradi,  samo  osta 
Abdul  kod  kuce.  Mjesec  se  tek  pomladio,  a noci  bile 
jo§  tamne. 

— No  sada  treba  da  bjezimo  — pomisli  Zilin  i po- 
vjeri  to  Kostilinu. 

Kostilin  se  bojao. 

— Kako  da  bjezimo  ? — — Mi  ne  poznamo  puta. 

— Ja  ga  poznam. 

— Pa  ne  mozemo  ni  stici  nasima  za  jedne  noci. 

— Ako  ne  stignemo  — prenocit  cemo  u 

sumi.  Gle  i lepinja  sam  spremio.  Zar  da  ovdje  sjedis? 
Bilo  bi  dobro,  da  nam  poslju  novce,  al  to  ne  ce  smoci, 
pa  sta  onda?  — — — A Tatari  su  bas  sad  i ljutiti, 
sto  su  im  Rusi  jednoga  ubili.  Glovore,  da  i nas  hoce. 

Kostilin  smisljao  i premisljao. 

— Pa  ajdemo. 

V. 

Zilin  unidje  u rupu,  raskopa  je  na  Sire,  da  se  moze 
i Kostilin  provuci.  Sjeli  oni  pa  cekali,  dok  zamuklo 
cijelo  selo. 

A tek  Sto  zamr’o  narod  u selu,  podidje  Zilin  pod 
stijenu  i provuce  se.  Pa  onda  Sapne  Kostilinu : — Ajde ! 

Podje  i Kostilin,  al  se  zadjene  nogom  o kamen,  a 


ono  zaStropoSta.  U gose  bio  cuvar jedan  Sarov, 

bijesan  do  zla  boga;  zvali  ga  UljaSin.  Zilin  ga  vec  otprije 
hranio.  UljaSin  kad  je  cuo,  zalaje  i poleti,  a za  njim  i 
drugi  psi.  Zilin  lagacko  zazvidukne  i baci  mu  komadic 
lepinje.  UljaSin  spoznavSi  Zilina  zamaSe  repom  i prestane 
lajati. 

I gosa  zacuje,  pa  zavikne  iz  kolibe : „puci  puci, 
UljaSin!11 

Zilin  ga  malko  poceSka  iza  uha.  Pas  uSuti,  i pocne 
mu  se  ulizavati  oko  nogu  i mahati  repom. 

Zasjeli  oni  iza  ugla.  Sve  zamuklo,  samo  fiujeS,  kako 
ovca  meci  iza  obora,  a voda  u dolini  kako  Sumi  po  ka- 

menju.  Tamno  je  bilo  — Zvijezde  se  osule  vi- 

soko  na  nebu;  a mladi  se  mjesec  nad  gorom  zazario 
zalazeci.  U prodolima  bijelila  se  magla  kao  mlijeko. 

Zilin  se  pridigne  i rekne  drugaru : - Ajde,  brate,  ajde ! 

Krenuli ; i tek  poSli  — zacuju  — kako  mula  za- 
pijeva  na  minaretu:  „Alla!  Besmilla!  IIjrahman!“  To 
zna6i,  da  narod  podje  u moSeju.  — Oni  posjedali  opet 
pritajivSi  se  pod  zidom.  Dugo  su  tako  sjedili,  cekali,  dok 
nije  narod  proSao. 

I opet  sve  zamuklo. 

— E sad  pomozi  Boze!  — prekrste  se  i podju. 
ProSli  kroz  dvoriSte  pod  obalu  rijeke,  preSli  rijeku  i uda- 
rili  uvalom.  Gusta  magla  nisko  se  legla,  a nad  gla- 
vom  svjetlucale  bistro  zvijezde.  Zilin  po  zvijezdama  raza- 
birao,  na  koju  stranu  treba  da  idu.  U magli  bjeSe  svjeze, 
lako  hodati,  samo  su  cizme  bile  nezgodne  — - razgazene. 
Zilin  svufie  svoje,  baci  ih,  pa  podje  bosouog.  Skakao  je 
s kamena  na  kamen,  a uz  to  i pogledavao  na  zvijezde. 

Kostilin  vec  zaostajao. 

— LakSe  ajde!  Proklete  8izme sve  mi 

noge  nazuljale. 

— Pa  skini  ih,  bit  ce  ti  lakSe  — odgovori  mu 
Zilin. 

I Kostilin  podje  bosonog,  al  mu  bude  joS  gore: 
isjekao  noge  po  kamenju,  pa  opet  zaostajao. 

A Zilin  mu  re6e: 

— PodereS  li  noge,  zacijelit  ce  ti,  al  uhvate  li  te,  — 
— — ubit  ce  te,  pa  eto  zla, 

Kostilin  nije  niSta  govorio,  iSao  je  stenjuci.  Dugo  su 
iSli  dolinom.  Ujedared  zacuju  — — — na  desno  zala- 
jali  psi.  Zilin  stane,  ogledne  se,  i uspne  se  na  brdo 
rukama  se  hvatajuci. 

— Ej  brajane,  zabludili  smo,  odosmo  malo  na  desno. 
Tu  je  neko  tudje  selo,  s gore  sam  ga  vidio.  Natrag 
treba  da  idemo,  malo  na  lijevo  u goru.  Tu  mora  da  je 
suma. 

A Kostilin  rece: 

— Pocekajde  malko,  da  odanem.  Noge  su  mi  kr- 

vave. 

E,  brajko,  zacijelit  ce.  Ska6i  lak§e.  Eto  tako  . . . 

I pojuri  Zilin  natrag,  lijevo  na  goru,  u §umu.  Ko- 
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stiliu  neprestanee  zaostajao  i jaukao.  Zilin  mu  psikao, 
da  ne  jaufie,  a sam  je  naglio  dalje. 

Uspeli  se  na  goru.  Tako  i bilo  — eto  sume.  Uni- 
djose  u sumu  . . . . i poderase  cijelo  odijelo  na  trnju. 
Naisli  i na  puteljak  pa  udarili  njime. 

— Stoj! 

Cuo  se  topot  kopita  po  puteljku.  Zastadose,  da  cuju. 
Ali  i topot  kao  da  je  konjski  . . . stade.  Oni  podjose 
dalje,  a topot  opet  udarao.  Oni  stanu  . . . i ono  stane. 
Puzao  Zilin  polako  i spazi  tamo  na  putu,  gdje  je  pala 
mjesecina,  stoji  nesta:  kao  da  je  konj,  a nije,  i na  konju 
neko  cudoviste  ni  nalik  na  covjeka.  Culi  su,  kako  je  i 
zadabtalo. 

— Kako  je  to  cudo  za  boga!  — Zvizdukne  Zilin 
polako,  ono  pojuri  s puteljka  u §umu,  a suma  zasusti 
kao  da  oluja  duva  i granje  lomi. 

Kostilin  malo  da  ne  upade  od  straha.  Zilin  se  na- 
smije  i rece : 

— Ta  to  je  jelen.  Cuje§  li  kako  rogovima  po  sumi 
lomi?  Mi  se  njega  bojimo,  a on  opet  nas. 

PodjoSe  dalje.  Vec  je  probijalo  svjetlo  kroz  tminu ; 
jutro  nije  bilo  daleko.  A da  li  idu  dobro  ili  ne  . . . to 
ne  znaju  pravo.  Zilinu  se  pricini  kao  da  su  ga  bas  po 
toj  stazi  vodili  i da  ce  do  svojik  trebati  jos  deset  vrsta, 
no  to  primjecivanje  nije  sigurno;  noc  je,  pa  ne  mozes 
pravo  razabrati. 

Izidjose  na  poljanu.  Kostilin  sjedne,  pa  progovori: 

— Ti  kako  hoces,  ali  ja  borne  ne  idem  dalje  . . . 
noge  mi  klecaju. 

Zilin  ga  nagovarao. 

— Ne,  ja  ne  idem  . . . ne  mogu. 

Zilin  rasrdivSi  se  na  nj,  pljune  i ispsuje  ga. 


— E pa  idem  ja  sam  . . . s Bogom  1 

Kostilin  skoci  i podje.  Prodjose  cetiri  vrste  Magla 
se  jos  gusca  slegla  na  sumu,  nista  nijesi  mogao  vidjeti 
pred  sobom;  jedva  su  se  zvijezde  razabirale. 

Ujedared  zacuo  se  i opet  konjski  topot.  Bas  se  cuje, 
kako  se  potkovama  spoticu  o kamenje.  Zilin  legne  na 
trbuli  i slusase  na  zemlji. 

— Odista  . . . ovamo  k nama  idu  konji. 

Pobjegli  s puta,  sjeli  za  dzbunove,  pa  eekali.  Zilin 
dopuzao  puteljku  i promatrase.  Tatarin  na  konju  jase, 
goni  kravu  i sam  sebi  nesta  u bradu  mumlja. 

Tatarin  proja§e.  Zilin  se  okrene  Kostilinu  i rece: 

— No  sam  ga  Bog  pronije,  a sad  ustaj  pa  ajdemo. 

Kostilin  se  dizao,  al  padne  natrag. 

— Ne  mogu,  o Boze,  ne  mogu ; sile  me  ostavise. 

On  ljudina  oteska  i odebela  uznojio  se;  i kako  ga 
uhvatila  ladna  magla  u sumi,  a noge  si  poderao,  izne- 
moze  jako.  Zilin  ga  uze  silom  dizati,  a Kostilin  zavikne 
od  bola: 

— Jaoj ! 

Zilin  vas  protrne. 

— Sta  vices?  Tatarin  je  blizu,  pa  moze  cuti. 

A sam  pomisli : — Odista  je  iznemogao  ...  sta  da 
pocnem  s njime?  Ne  dolikuje  se,  da  si  druga  ostavim. 

— Ustaj  de,  ajde  cipkerose,  nosit  cu  te,  kad  vec  ne 
mozes  da  ide§. 

I uprti  ga  Zilin  na  ledja,  rukama  ga  uhvati  za  bu- 
tine  i podje  putem. 

— Samo,  tako  ti  Boga,  ne  davi  me  rukama  za  grlo, 
za  pleca  se  drzi  — sapne  mu  Zilin. 

(Svr§it  6e  se.) 


„Pesme  Vojislava  J.  Ilijca.“ 

(Beograd  1889.) 

Knji2evna  studija,  napisao  ju  Jovan  Hranilovic. 
(Nastavak.) 


mfrto  tu  nam  se  prikazuje  njegova  na  cas  hladnim 
razmi^ljanjem  potresena  vjera.  Moderni  princip 
„borbe  za  obstanak“  u duhovnom  i fizickom  svietu  njega 
na  6as  napunja  pesimistickim  ocajem: 

»Burne  su  strasti  izvor  mnogih  zala, 

Nesredi  ljudskoj  podetak  je  strast, 

More  zivota  one  s train o mute, 

Nad  ljudskom  duiom  njihova  je  vlast. 

(Judni  su  puti,  kojim  strasti  vode, 

Al’  sve  Sto  2ivi,  ove  pute  zna, 

Sadainjost  njina  nepobedljiv  grad  je, 

ProSlost  je  njina  pepeo  i pra! 

Pa  kad  je  tako  — tako  mora  da  je! 

Zalud  je  dakle  kuknjava  i plad, 

U borbi  s njima  ne  pomade  niSta, 

Blazena  mudrost,  odajnidki  ma<5.« 


Opisujuci  tako  tu  borbu  sile  ja£ega  protiv  slabijega, 
tu  borbu  za  obstanak  u primjerima  iz  historije,  ipak  ko- 
nacno  ne  ocajava,  jer  zna,  da  je  vjecna  istina  konacna 
pobjediteljka  nad  svime,  a ta  je  pristupna  svakomu,  jer... 
»Istina  gde  je?  . . , Idi  svojom  stazom 
Al’  poznaj  sebe,  pa  da  pozna§  nju; 

Koracaj  mirno  po  uzkome  putu, 

I budi  skroman  — istina  je  tu.« 

Ta  vjefina  istina,  ta  vjecnost,  ta  recimo : bezsmrtnost,  ta 
vjera  u bezsmrtnost  i vjefinost  tjesi  njega  u suzah  nad 
razvalinami  proslosti. 

»I  samo  suze  teku  . . . tavna  proSlost 
Ponova  sine  kano  lepi  san, 

Nebo  se  mozda  grozi,  zemlja  stresa, 

Al’  roblje  svoje  ne  ispusta  van.® 

Time  kao  da  je  btio  reci : Ono  sto  je  samrtno,  lezi 
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za  uviek  u grobu  kao  rob,  podlegavsi  sili  jaeega,  duha, 
vjecne  ljepote,  koja  je  vjecna,  pa  se  u uspomeni  obnavlja 
i covjeka  uviek  nasladjuje  i tjesi.  Tim  vjefinim  idealom, 
vjecnoj  is-tini,  ljubavi,  pravdi  on  je  zato  spreman  neu- 
strasno  do  zadnjega  casa  sluziti.  Prvu  pjesmu,  taj  pro- 
gram svoga  pjesnikovauja  i rada  zavrsuje : 

»Ja  sam  vefina ! . . . 


Podji  sa  mnom  . . . Boriti  se  za  me, 

To  je  borba  pravedna  i sveta, 

Kao  borba  svetlosti  i tame 
Kajskih  deta  i paklenih  deta. 

Ako  padneS  na  ograSju  tomu, 

Tvrda  vjera  nek  te  u grob  prati: 

Tvoj  svrSetak  da  de  drugu  tvomu 
Nove  snage  i plamena  dati !« 

Eto  tako  je  Yojislavov  idealizam  i sebicnoj  borbi  za 
obstanak  toj  modernoj  filozofskoj  zasadi,  dao  idealan 
oblik.  Njega  moderni  filozofski  materijalizam  ne  moze 
udovoljiti,  pa  ga  idealna  dusa  zanosi  u davnu  biblijsku 
proslost. 

»Gde  spomeni  stoje  od  iskonskih  dana 
I mirisne  Sume  drevnoga  Livana. 

Gde  poklonik  sedi  u darobnoj  nodi 
Smerno  dvori  Boga  i besedi  s njim; 

Gde  molitva  Sumi  po  dudnoj  samodi 
I k nebu  se  dize  od  izmirne  dim, 

I sum  tiho  struji  od  mrtvoga  mora 
I tisina  veje  sa  prostranih  gora«.  (st.  14) 

Jos  je  karakteristicnija  u tom  pogledu  pjesma 
„Sumnja“,  kojoj  svrsetak  odaje  dusu  punu  pieteta  prema 
objavljenoj  vjeri. 

»A  moja  me  mudrost  mami  svakog  dana, 

Da  se  natrag  vratim  u predele  sretne, 

Gde  srebreni  vali  tiboga  Jordana 
Zapljuskuju  polja  i obale  cvetne  — 

Gde  bezbriSni  pastir  u dudnoj  samodi 
Slusa  tajni  Sumor  sa  mrtvoga  mora, 

I skromno  veruje,  da  u tihoj  nodi 
To  sam  Gospod  ide  preko  mirnih  gora.« 

U toj  aversiji  idealne  duse  Yojislavove  protiv  mate- 
rijalne  struje  vremena  treba  da  trazimo  konacni  razlog 
njegovoj  sklonosti  za  idealni  staroklasicki  sviet.  On  sam 
kano  da  nam  tumaci  taj  razlog  u pjesmi:  „Pod  ljupkim 
nebom“,  u kojoj  kao  da  izrice  misao:  „ljepsi  su  bili  ti 
ideali  mladosti  eovjecanstva,  ljepsi  je  bio  i taj  topli  naivno- 
idealni  pa  ipak  klasicki  sviet,  ljepsi  od  ljepote  i uzitaka 
u doba  pare  i materijalizma.  Kao  cviet,  nikao  pod  ljupkim 
nebom  Arkadije  i prenesen  u tudji  sviet,  „gde  hladni  Borej 
duse--  i snegom  zasipa  ravni ; gde  slavuj  ne  peva  slatko 
u tihi  suton  i tavni“  . . . 


»I  ceo  bozji  dan 

On  gleda  pusta  polja,  gde  gola  strnika  raste, 

I sneva  drugi  san 

Tako  i proslost  moja  preda  mnom  tiho  se  budi, 
Moj  pogled  isto  tako  kroz  puste  poljane  bludi, 

I moje  zelje  tako,  Sto  srce  u meni  draze, 

Toplije  nebo  trade. « 


Ali  dakako  i u svojih  vjersko-filosofskih  nazorih.  ostaje 
Yojislav  pravi  pjesnik,  pa  su  i ti  njegovi  nazori  svi  prozeti 
onim,  sto  je  prava  sustina  pjesnickoga  carstva,  onim  ele- 
mentom,  bez  koga  ne  ima  pjesniku  zivota,  a to  je:  ljubav. 
Ljubav  je  i njemu  ona  najsilnija  moc  na  zeralji,  kojom 
nebo  na  zemlji  caruje  i upravlja  svietom,  kako  to  liepo 
veli  Yincent  St.  Paul : „L’  amour  c’est  la  lois,  par  la 
quelle  le  Dieux  gouverne  le  rnonde",  a sto  je  na§  Pre- 
radovic  kao  moto  svojoj  krasnoj  pjesmi  „Ljubav“  na 
celo  metnuo.  Eno  u prekrasnom  filozofskom  spjevu  Yoji- 
slavov u : „Kibar“,  koji  spjev  Milan  Savic  vrlo  duhovito 
izporedjuje  Gotheovu  „Faustu“  i Lermontovovu  „De- 
monu“,  (Strazilovo  g.  1888.  br.  4 st.  56 — 60)  ovi  vjersko- 
filosofski  nazori  Yojislavovi,  kako  sam  ih  ovdje  nanizao, 
najljepse  se  izticu.  Yojislavov  ribar,  dobiv  od  demona 
savrseno  znanje,  bogatstvo  i inace  mu  nedostiznu  ljubav 
uz  uvjet,  da  po  izmaku  od  jedne  godine  prepusti  demonu 
svoju  ljubovcu  Zorku,  prava  je  personifikacija  Yojislavove 
filosofije.  Eibar  se  brzo  zasiti  hladnoga  znanja  i umo- 
vanja,  te  zali  za  vjerom,  koju  mu  je  to  znanje  potreslo, 
ali  je  ipak  nije  moglo  unistiti: 

»0  gde  su  dani,  kad  sam  zivot  davo 
Za  mrzki  trenut  sadasnjega  doba, 

I svet,  koga  sam  nekad  obozavo, 

A kog  sad  mrzim  k’o  voljnoga  roba? 


I pust  taj  zivot  mrzak  mi  je  stao 

Jer  napred  — ne  bih  a natrag  — ne  mogu!« 

Pak  zato  se  moli  demonu: 

» . . . . 0 ako  me  ljubiS, 

Nosi  me  gore,  u predele  krasne 
Onoga  Boga,  koga  i ti  slu2i§, 

I sjajno  sunce  i zvezdice  jasne! 

Nosi  me  tamo,  gde  obmane  nema 
Ni  bajnih  snova,  Sto  ih  lahor  ruSi, 

Gde  vefinu  mudrost  bezkonafinost  sprema, 

Ko  stalni  osnov  razumu  i duSi.« 

I demon  i ribar,  izkusivgi  sve,  znajuci  sve,  jedne  su 
misli,  da  je  ljubav  najsilnija,  najljepsa  moc  na  zemlji, 
gotovo  jedini  uzrok  i svrka  stvaranju.  Dok  demon  govori : 
»Klonuo  cvetak  dize  se,  kad  s neba 
SunaSce  blago  treperi  i sjaje, 

A pustom  srcu  <5ista  ljubav  treba, 

Ljubav  Sto  krepi,  Sto  zivota  daje«. 
jos  zanosnije  odaje  po6tu  svemocju  ljubavi  ribar,  kad  se 
moli  demonu: 

»Jest,  ja  je  ljubiml  . . . U klonulim  grudma 
Ljubav  je  izvor,  Sto  mi  zivot  daje, 

I tvrda  sveza,  Sto  me  rodi  s ljudma, 

I sjajno  sunce,  Sto  mi  nebom  sjaje; 

£ivot  je  ljubav!  Cuj  ako. me  ljubiS, 

Ne  gasi  ludu  Sivotvornog  zraka.« 

To  svoje  uvjerenje  o svemocju  ljubavi  pjesnik  u toj 
pjesmi  i sam  neposredno  izrice  na  pocetku  Y.  diela. 
„Pocetak  i kraj  u ljubavi  lezi, 

Ljubav  je  mati  vjednosti  i duSe, 

Ko  njojzi  tezi  — savrSenstvu  tezi, 

I sretni  oni,  koji  njojzi  slu£e.“ 
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Pak  u istinu,  i u tom  spjevu  pada  ribar  zrtvom  svoje 
nesretne  ljubavi,  a demon  prekaljen  fiistom  ljubavi  izce- 
zava  u haosu.  Tako  su  glavni  elementi  idealne  duse 
Yojislavove:  vjera  i ljubav.  — Moze  li  biti  ljepse  duse 
od  duse  pjesnicke,  pune  vjere  i ljubavi;  a tu  dusu  Yo- 
jislav  neodolnim  carom  svu  izlieva  u svoje  pjesme,  tako 
da  bib  se  mogao  zakleti,  da  je  on  upravo  takov  u svo- 
joj  suStini,  kako  nam  se  u svojib  pjesmah  prikazuje. 


S toga  nam  nije  potrebno,  da  znademo  tek  spoljasnje 
mu  prilike,  da  mu  pjesme  razumijemo,  kako  to  misli 
Marko  Oar.  Vojislav  je  idealista  u pravom  smislu  rieci 
i kad  Laza  Tomanovic  (Strazilovo  g.  1888,  br.  16  str. 
245  —249)  njega  naziva  vodjom  veristicke  pjesnicke  mladje 
skole  u Srbiji,  to  mu  cini  krivo,  ako  pod  tim  ne  misli 
samo  formu,  vec  i sadrzinu  Yojislavove  poezije. 

(SvrSit  6e  se.) 


O hipnotizmu. 

Pi§e  dr.  Vatroslav  Horvat. 

(Nastavak.) 


^Xsihicki  metod,  kako  ga  zastupnici  nove  Nancyske  skole 
cT?  upotrebljavaju,  razjasnismo  u drugom  primjeru.  Po- 
kusnoj  osobi  nastoji  se  zivahno  predstaviti,  da  bipnoza 
mora  nastupiti.  Malo  po  malo  upiljuje  se  riecima  ili  suge- 
ruje,  kako  to  Prancezi  zovu,  da  su  pojedini  dielovi  tiela 
umorni  i tezki.  Govori  se:  „Ruke  vam  postaju  tezke  kao 
olovo,  noge  kao  da  su  na  pod  prikovane,  glava  troma, 
oci  su  vam  umorne,  suzne  i tezke  od  sna,  pocimlju  se 
sklapati ; glava  vam  klone  i oci  se  sad  moraju  sklopiti 
Yec  se  sklapaju.  Vi  ne  mozete  odoljeti  snu.  Yi  morate 
usnuti.  Sad  vec  driemate.  Sad  vec  i spavate.“  Ovako 
postepeno  uvjeravamo  osobu  i cesto  ju  mo^emo  tako 
bipnotizovati.  Taj  je  metod  uveo  Liebeault,  a usavrsio 
Bernbeim.  Liebeault  tvrdi,  da  svakoga  na  taj  nacin  moze 
bipnotizovati,  ako  je  dakako  u obce  bipnozi  pristupan. 
Preporuca  se  ovaj  metod  zato,  sto  se  njim  nikake  ne- 
ugodnosti  pokusnoj  osobi  ne  mogu  dogoditi.  Osoba  po- 
slije  bipnoze  nije  ni  najmanje  umorena,  niti  ne  osjeca  bola 
u ocima  kao  kod  prvog  nacina. 

Kod  tog  metoda  treba,  da  imade  osoba  bipnotizerova 
ugled  i povjerenje,  pak  zaista  mora  da  sbvaca  i poznaje 
misljenje  pokusne  osobe.  Hipnotizer  mora  na  neki  nacin 
imponovati  svojimi  riecmi  i svojim  uvjeravanjem. 

Kada  Bernbeim  bipnotizuje  svoje  paciente,  uviek  im 
prije  pokaze  na  drugoj  osobi,  koja  je  bila  vec  vise  puta  bip- 
notizovana,  bipnotifiko  stanje.  Vrlo  uspjesno  djeluje  na 
osobe,  kada  vide,  kako  se  druge  dadu  u hipnozu  prevesti. 
Tim  nove  osobe  dobiju  uvjerenje,  da  eksperimentator  ima 
zbilja  neku  cudnu  moc,  pa  ce  pokus  sa  novom  osobom 
mnogo  laglje  poci  za  rukom,  nego  ako  osoba  nije  nikada 
vidjela  bipnoticko  stanje,  ili  pace  nikada  o njem  ni  5ula. 
Tim  ujedno  dobije  nova  osoba  povjerenje  u eksperimen- 
tatora  osobito  ako  joj  razlozi,  da  to  sneno  stanje  vrlo 
ugodno  djeluje,  da  se  tim  zivci  i fiitavo  tielo  umiri  i od- 
mori.  Nova  osoba  obicno  rado  onda  pristane,  te  se  ovako 
vec  predobljena  i pripravljena  dade  lako  hipnotizovati. 

Osobito  se  uspje§no  jo&  pokazuje  izticati  da  je  ba§ 
doticna  osoba  sbog  svojih  duSevnib  i tjelesnib  svojstva 


prikladna  za  bipnozu.  Treba  vec  unapred  uvjeriti  osobu, 
da  ona  ocekuje  uspjeh. 

Hipnotizeri  od  zanata  znadu  to  dobro.  Oni  prolaze 
dvoranom  napunjenom  obcinstvom  i motre  osobe.  U tom 
promatranju  pokazu  prstom  na  koju  gospodjicu  i izjave, 
da  je  vrlo  do  bar  medium.  Gospodjica  sva  u neprilici  za- 
dobije  uvjerenje,  da  je  ona  zbilja  vrlo  sposobna  za  bi- 
pnozu. Ako  se  prijavi  za  pokus,  bit  ce  bipnotizeru  uspjeb 
siguran. 

Spoljasnje  prilike  mogu  bipnozu  otezcati  ili  ju  sa- 
svim  preprieciti 

Tezko  je,  a kadkada  nemoguce,  osobito  prvi  put, 
hipnotizovati  osobu,  ako  smeta  kakova  buka  ili  Stropot; 
tim  postaje  osoba  raztresena.  Nije  zgodno  hipnotizovati 
na  mjestu,  gdje  vlada  promaja.  Tezko  je  hipnotizovati 
nadalje  u bladnom  prostoru. 

Moramo  dakle  paziti,  da  kod  hipnotickih  pokusa 
vlada  mir,  a prostor  ne  smije  da  ima  propuh  i da  bude 
topao.  Toplina  je  pogQdna  za  uspjeb  bipnoze,  pace  neki 
stepen  topline  je  upravo  potreban,  kada  kanimo  koju 
osobu  prvi  put  bipnotizovati.  Eksperimentator  mora  ici  na 
posao  ozbiljno,  da  pokusna  osoba  ne  opazi  nikakova 
spoljasnjega  znaka,  koji  bi  mogao  pobuditi  nepovjerenje. 
Najneduznija  riefi  ili  posmieh  podobni  su  svaki  pokus 
uciniti  bezuspjesnim. 

Prvi  se  put  pokus  cesto  izjalovi.  Haebnle  spo- 
minje,  da  prvi  put  moze  poprieko  od  deset  lica  tek  jedno 
bipnotizovati.  Kod  drugog,  treceg  pokusa  broj  hipnoti- 
zovanib  znatno  raste,  pa  ima  hipnotizera,  koji  tvrde,  da 
se  svaki  covjek  moze  s vremenom  privesti  do  toga,  da 
bude  bipnotizovan  A kada  se  to  jednom  samo  postigne, 
onda  svaka  daljnja  bipnoza  biva  vrlo  laka  Napomenuti 
valja,  da  su  se  sa  nekim  osobama,  koje  se  pokazaSe  ne- 
prikladne  za  bipnozu,  pokusi  opetovali  40  — 100  puta, 
pa  se  nije  uspjelo.  Da  li  bi  se  uspjelo,  da  su  se  pokusi 
dalje  jos  nastavili,  ne  moze  se  znati 

Sada  znademo,  koji  su  uvjeti  potrebni  i koja  su 
sredstva  zgodna,  da  polucimo  bipnoti6ki  san.  No  u praksi 
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fiesto  ne  dostaje  samo  jedno  sredstvo,  vec  obiSno  treba 
da  vise  njih  upotrebimo.  Vje§t  ce  hipnotizer  iz  spolja§njih 
znakova  razabrati,  koje  je  sredstvo  u stanovitom  slucaju 
najpovoljnije. 

Osobe  su  vrlo  razlifiito  pristupne  hipnozi,  s toga 
treba  vise  puta  dobro  promotriti  i prouciti  dusevno  stanje 
osobe,  ako  hocemo  pogoditi,  kako  cerao  kod  hipnotizo- 
vauja  uspjesno  postupati.  Meni  se  6esto  dogodilo,  te 
niesam  uspio  samo  zato,  sto  sam  upotrebio  nacin,  kojemu 
ona  osoba  nije  bila  pristupna.  Kod  jedne  sam  osobe  brzo 
uspio  nagovaranjem  i postigao  podpunu  bipnozu.  Ista  se 
osoba  izjavila  poslije  bipnoze,  da  na  taj  nacin  mora 
svaki  usnuti : „Tko  ne  bi  zaspao,  kad  Yi  uviek  uz  uho 
govorite  i govorite.  Najprije  vas  razumijem  sve,  sve  cu- 
jem,  ali  ne  znam  vise  sto  govorite,  a iza  toga  samo  mi 
njesta  oko  uba  sumi  a najposlije  ni§ta  ne  cujem.  Tako 
je  jedua  osoba  izjavila,  a druga  mi  rece,  kad  sam  isti 
metod  upotrebio:  „Ja  bib  prije  usnuo  promatrajuci  ne- 
prestano  koji  predmet,  da  mi  ne  govorite,  Vi  me  samo 
bunite  time,  te  ne  mogu  zaspati." 

Isti  metod  moze  biti  kod  jednoga  uspjesan,  a kod 
drugoga  nezgodan.  Svi  metodi  djeluju  uspjesno  onda, 
ako  su  podobni  dusevno  stanje  pokusne  osobe  tako  osvo- 
jiti,  da  nije  raztresena.  Dusevna  je  razpolozivost  pokusne 
osobe  najvaznija,  a metodi  spoljasnji  samo  su  sredstva, 
da  se  postigne  zgodna  dusevna  razpolozivost. 

Kako  treba  buditi  iz  hipnoze  ? Ako  bipnoza  nije 
duboka,  to  se  osoba  sama  moze  da  probudi.  Osobito  kada 
je  osoba  prvi  put  u lakom  stupnju  bipnotizovana,  pro- 
budit  ce  se  sama,  ako  ju  ostavimo.  S toga  ce  u takovu 
slucaju  biti  potrebno,  ako  zelimo,  da  se  sama  od  sebe 
ne  probudi,  da  joj  zapovjedimo,  neka  dalje  spava.  Uz  to 
je  dobro  lako  pri tisnuti  prstima  na  oci.  Tako  ostaje  osoba 
u bipnozi,  dok  je  bipnotizer  uz  nju,  a kad  hipnotizer 
ode,  obiSno  se  osoba  probudi,  kao  da  osjeca,  da  je  li- 
sena  njegova  upliva.  No  mozemo  i otici,  a osoba  se  ne 
ce  iz  bipnoze  probuditi,  ako  joj  nalozimo,  da  ima  spa- 
vati,  dok  se  ne  povratimo.  Kod  nekib  lica  treba  da  dulje 
cekamo,  dok  se  probude,  kadkada  pol  do  jednoga  sata. 

U dubokoj  se  bipnozi  obicno  osoba  sama  ne  pro- 
budi tako  brzo.  Prodje  i nekoliko  sati,  dok  se  sama  od 
sebe  probudi.  Nekoji  spavaju  u hipnozi  po  5 — 6 a i po 
12  sati.  Berubeim  je  ostavio  neku  svoju  bolestnicu,  pa 
je  spavala  18  sati. 

Da  probudimo  hipnotizovanu  osobu  kad  god  hocemo, 
treba  joj  samo  reci:  „Probudi  se.“  Ta  je  riec  dovoljna 
u najviSe  slucajeva,  da  se  odmab  probudi.  Ili  mozemo 


takodjer  reci : „Vase  se  oci  otvoraju,  Yi  ste  se  probudili“. 
Dok  bipnotizer  govori : „Va§e  se  oci  otvoraju“,  u isto  ce 
vrieme  uspavani  covjek  otvoriti  oci,  na  ce  se  na  rieci: 
„Vi  ste  se  probudili“  — zbilja  probuditi.  Ako  mu  pak 
recemo  samo  prvo't.  j. : „Otvorite  oci",  otvorit  ce  dodu§e 
oci,  ali  ce  ipak  ostati  u hipnozi,  kako  cemo  kasnije  vidjeti. 

Yrlo  je  zanimljivo  gledati  prielaz  iz  bipnoze  u budno 
stanje.  Osoba  u bipnozi  odgovara  na  pitanja,  odaje 
svoje  tajne,  mnogo  govori  i vise  nego  sto  ju  i pitamo,  a 
najednoc  na  ried:  „ Probudi  se“  otvori  oci  i ni  najmanje 
se  ne  sjeca,  sto  se  dogodilo.  Ne  sjeca  se,  da  je  bila  Sto 
pitana  i da  je  Sto  odgovarala,  pace  obi5no  ne  vjeruje,  da 
je  iSto  govorila.  Jednom  rekoh  uspavanomu : „Broji  do 
10,  kad  nabrojis  6,  moras  se  probuditi,  ali  ti  ces  nastav- 
ljati  brojenje  do  10“.  Stade  brojiti,  kod  6 otvori  oci  i 
probudi  se,  ali  broji  dalje  do  10.  Ako  ga  zapitam,  zasto 
broji,  obicno  ce  odgovoriti : „Ne  znam  za  sto."  Ako  bipno- 
tizovanomu  kazemo:  „Za  5 minuta  morat  ce§  se  probu- 
diti", probudit  ce  se  tacno  u naznaeeno  vrieme.  Lako 
je  probuditi  iz  hipnoze  i samo  kadkada  ne  ce  osoba 
odmab  na  riec  da  se  probudi.  U takovu  slucaju  treba 
samo  lagano  pubnuti  joj  u o6i  ili  uz  nos,  pa  ce  odmab 
otvoriti  oci.  Veoma  su  riedki  izuzetci,  da  treba  drugi  na- 
cin upotrebiti,  recimo  silom  otvoriti  oci  ili  politi  bladnom 
vodom. 

No  kako  je  lako  probuditi  iz  hipnoze,  ipak  moramo 
kod  toga  veoma  oprezni  biti.  Oprezan  mora  biti  osobito 
onaj,  koji  iz  izvjedljivosti  pocinje  praviti  pokuse  i kod 
toga  upotrebljava  metod  fiksiranja  Ako  se  nespretno 
probudi,  tko  je  fiksiranjem  uspavan,  osjeca  odmab  glavo- 
bolju  i vrtoglavicu  i tuzi  se,  da  ga  o6i  bole.  Takova 
ne  smijemo  naglo  probuditi  time,  da  mu  puhnemo  u lice. 
Moramo  ga  na  neki  nacin  pripraviti  na  to,  da  mu  se  valja 
probuditi.  On  mora  ocekivati  cas  i znati,  kada  se  smije 
probuditi;  a ne  smije  mu  iznenada  doci  zapovied. 

Najbolje  se  postupa  ovako.  Kaze  mu  se : „Broji  do  10, 
a kad  nabrojis  10,  onda  se  probudi."  Hipnotizovani  broji 
nesigurno,  ako  to  prvi  put  eini,  i cim  dodje  do  10,  prije 
nego  sto  izgovori,  digne  ruke.  protre  si  prstima  oci  i 
probudi  se.  No  dogadja  se,  da  hipnotizovani  ne  ce  da 
broji.  Imade  naime  osoba,  koje  u hipnozi  ne  ce  da  cuju, 
sto  im  se  govori,  pa  na  pitanja  ne  odgovaraju  i ne 
obaziru  se  na  zapoviedi.  U takom  slucaju  mozemo  sami 
brojiti,  pa  im  naznaciti  broj,  kod  kojega  se  moraju  pro- 
buditi. 

(Nastavit  de  se.) 
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Svjetlost  lutalica. 

Napisao  S.  Milovanov. 


1.  Oko  nas  na  zeralji  zbivaju  se  mnogi  i premnogi 
pojavi.  Mnogi  od  tiki  pojava  veoraa  interesuju  covjeka. 
Covjek  raspituje  za  njih  i trazi,  da  mu  se  protumace  i 
razjasne,  jer  je  vrlo  mnogo  takih  ljudi,  koji  nijesu  toliko 
naucili  iz  prirodnih  nauka,  da  bi  mogli  sami  sobom  ovaj 
ili  onaj  pojav  protumaciti  ili  o pojavu  cista  pojma  imati. 

0 mnogim  zbitijaraa  u atmosferi  nema  ni  u knji- 
gama,  ili  nema  bar  jasno  protumaceno  i sigurno  napo- 
menuto. 

Sta  vise,  dini  nam  se,  da  u citavih  naroda  nema  ni 
pojma  o nekim  poiavima  u prirodi.  Ovo  smijemo  zato 
reci,  §to  u narodu  nema  ni  imena  pojavu  jednomu  ili 
drugomu. 

Ne  ce  me  niko  osuditi,  ako  reknem,  da  u nasem 
narodu  nisam  mogao  dosad  cuti,  a nisam  mogao  ni  u 
knjigama  naci,  kako  nas  narod  svojim  jezikom  zove  ono, 
sto  Niemci  zovu  „Irrlickt“  i „Elmsfeuer“. 

Sto  se  po  hrvatskim  ili  srpskim  skolskim  knjigama 
nalazi  ime  za  ovaki  pojav,  to  je  prijevod  s njemaekoga 
jezika. 

Ne  mozemo  ni  mi  drukcije  no  uzeti  jedno  od  tih 
imena,  pa  se  njime  posluziti,  dok  ne  eujemo  narodno  ime, 
i to  bilo  samo  od  naroda,  bilo  da  nam  koji  priiatelj  na- 
uke  saopci  narodno  ime  za  pojav,  koji  cemo  opsirnije 
opisivati  u ovome  clandicu. 

Mozda  i zato  nemamo  narodnoga  imena,  sto  se  pojav 
rijetko  prikazuje. 

Ja  eu  upotrebljavati  terrain  „ svjetlost  lutalica11. 

2.  0 svjetlosti  lutalici  prije  se  mnogo  vise  pisalo 
nego  danas.  Prije  su  mnogo  vise  biljezili  o ovakoj  svjet- 
losti, pa  je  opisivali  u povremenim  listovima.  Vec  je  go- 
tovo  trideset  godina,  kako  se  nije  opsirnije  isto  javilo  o 
svjetlosti  lutalici. 

Ovo  je  pouzdano  za  to,  sto  se  danas  uzima,  kao  da 
je  svjetlost  protumacena  te  nekako  kao  da  nemamo  po- 
trebe,  da  o njoj  sto  vise  mislimo. 

Kad  bih  i sam  bio  toga  mnijenja,  da  smo  na 
cistu  sa  ovakom  svjetloscu  lutalicom,  ne  bih  ni  pisao 
ovo,  no,  kako  ja  drzim,  da  jos  ni  danas  ne  zuamo 
pravo,  Sta  je  ta  svjetlost,  to  mislim,  da  smijem  pisati 
nesto  vide  o samorae  pojavu.  Vise  cu  napomenuti  po 
redu,  kako  se  kad  drzalo  za  ovu  svjetlost. 

Pisanje  nase  udesit  cemo  tako,  da  prvo  opisemo 
neke  vaznije  i ljepse  pojave  ovake  svjetlosti,  zatim  cemo 
prijeci  na  pojav  u opce  i opisati  ga  sto  potpunije,  a ua- 
pokon  cemo  spomenuti,  kako  su  nekad  tumacili.  a kako 
se  danas  ponajprije  dade  tumaciti  pojav,  koji  po  opisi- 
vanju  drugih  mora  biti  od  ljepSih  prirodnih  pojava  ali 
i rjedjih,  jer  je  potrebno  nekih  osobitih  prilika,  pa  da 
se  uka£e. 

3.  Bilo  je  i takih  naudenjaka,  koji  su  govorili,  da 


ovakova  svijetloga  pojava  i nema  u prirodi,  da  se  dakle 
i ne  javlja  svjetlost  lutalica,  nego  je  to  pjesnidko  uobra- 
zenje  kod  nekih  ljudi.  Drugi  su  opet  dokazivali,  da  se 
svjetlost  doista  prikazuje  ljudma  i da  je  veoma  lijepa  i 
neobicna.  Danas  pak  smijemo  slobodno  reci,  da  pojava 
ovoga  ima.  Na  ovo  nam  daje  pravo  to,  sto  je  do  danas 
opisano  vise  ovakih  prizora;  dalje  mozemo  to  tvrditi  i 
zbog  toga,  sto  je  dokazano,  da  su  mnogi  svjetlost  luta- 
licu  bas  izbliza  posmatrali,  sto  vise  cisto  se  igrali  njome ; 
najposlije,  koliko  je  meni  poznato,  i nas  narod  vjeruje  u 
neku  svjetlost,  koja  se  nocu  javlja,  pa  kaze  tada,  da  po 
onim  mjestima,  gdje  se  svjetlost  javlja,  gore  novci. 

Medju  ljepse  pojave  spominje  se  pojav,  koji  je  gle- 
dao  slavni  astronom  Besel  godine  1807.  Besel  je  posma- 
trao  svjetlost  2.  prosinca  pomenute  godine  rano  u jutru 
i to  poslije  vrlo  obladne  no  mirne  nodi,  u kojoj  je  das  po 
padala  slaba  kisa.  Besel  je  opazio  veoma  mnogo  no  sit- 
nih  plamenova;  oni  se  pravili  nad  zemljistem,  na  kom 
je  bilo  mirne  vode  na  mnogo  mjesta.  Neko  vrijeme  sta- 
jali  su  plamenovi  mirno  pa  ih  onda  nestajalo.  Boja  u 
plamena  bila  je  modrikasta,  nalik  na  onu  boju,  kad  vo- 
donik  gori.  Svjetlost  je  bila  slaba,  jer  Besel  nije  mogao 
primijetiti,  da  je  bar  jedno  mjesto,  na  kojem  je  svjetlost 
gorjela,  isto  osvijetljeno  bilo,  ili  da  je  u opce  sto  svjet- 
lije  bilo  ondje,  gdje  su  plamenovi  gorjeli.  Neki  i to  vedi 
plamenovi  bili  su  Beselu  blizu  na  15  do  20  koraka.  0 
tome,  koliko  je  plamenova  bilo  i koliko  je  koji  trajao,  ne 
moze  Besel  da  kaze  nista  sigurno.  Od  plamenova  su  neki 
mirno  stajali  a drugi  se  horizontalno  micali  i to  po  vise 
njih  najedanput. 

Pojav  se  zbio  u kraju,  gdje  je  mnogo  barustina  i 
nijedau  plamen  nije  bio  visoko  nad  barom  Kraj  je  u 
hercestvu  Bremen  i,  kako  Besel  veli,  vidja  se  tamo  cesto 
ovako  sto,  te  onima  stanovnicima  nije  to  nista  neobicno, 
kad  gledaju  onu  svjetlost. 

Osim  Beselci  opisali  su  i drugi  ovake  svijetle  pojave. 
Jos  cemo  spomenuti  jedan  pojav,  jer  je  lijepo  opisan  i 
zabiljezen,  pa  cemo  tako  iz  ovoga  opisa  modi  mnogo  do- 
znati  o svjetlosti  lutalici. 

Mislim  ovdje  pojav,  koji  je  opisao  godine  1853.  pro- 
fesor  fizike  u Kijevu  Knor. 

Knor  je  tri  puta  gledao  svjetlost  lutalicu,  a trecu  je 
priliku  pribiljezio.  On  je  godine  1825.  mjeseca  kolovoza 
bio  u Saskoj  i tamo  je  jedne  vederi  vidio  blizu  neke 
sume  veoma  lijep  prizor.  Prvo  mu  se  ukazalo  nekoliko 
plamenova  i opet  nad  barom  jednom;  on  je  istina  htio. 
da  zagazi  u vodu  i da  izblize  vidi  sve,  no  se  nije  usu- 
dio.  Posao  je  dalje  i tek  sto  je  nesto  unaprijed  koraknuo. 
a ono  izadje  preda  nj  mnogo  plamenova.  U bari  jednoj 
bilo  je  trave,  site  i rogoza,  a oko  ovih  savijala  se  lijepa 
svjetlost.  Ovo  je  sve  tako  lijepo  bilo,  da  je  Knor  stao  i 
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sa  divljenjem  posmatrao  sve;  on  je  uzivao  u cijelome.  U 
baru  nije  mogao  uci,  ali  je  ipak  mogao  izbliza  giedati 
jedan  plamen.  Plamen  se  ovaj  ukazao  tako  blizu,  da  ga 
je  mogao  dirnuti  palicom,  kad  je  na  zemlju  legao.  Knor 
je  legao,  palicom  situ  razsirio  i palicu  u plamen  metnuo. 
Od  zemlje  nije  mogao  plamena  otkinuti  Knor  kaze,  da 
je  ovaj  plamen  bio  dug  tako  za  6itavu  saku  a sirok  prst 
i po,  oblika  pak  bio  je  kao  valjak.  Po  srijedi  je  bila 
svjetlost  u plamena  tavna,  vise  suckasta,  prema  krajevima 
je  bila  prvo  otvoreno  ljubicasta,  pa  onda  zatvoreno  ljubi- 
casta Onoga  vecera,  kad  je  Knor  gledao  svjetlost,  nije 
bilo  nikakva  vjetra,  te  je  i plamen  potpuno  mirno  stajao. 
Kad  je  Knor  provukao  palicu  kroz  plamen,  nesto  ga  je 
nestalo,  no  nabrzo  se  opet  javio  i lijepo  i dalje  svijetlio. 
Kad  je  Knor  mabao  maramom  polako,  plamen  je  ostao 
miran,  a kad  je  jako  mahao,  plamen  se  tek  nesto  micao. 
Knor  nije  mogao  metnuti  prst  u plamen,  da  vidi,  je  li 
vreo,  ali  je  za  to  drzao  jedan  kraj  svojega  §tapa,  koji  je 
metalom  bio  optofien,  duze  nego  cetvrt  sata  u plamenu 
i stap  se  nije  zagrijao  ama  bas  nimalo.  Kad  je  Knor 
palicom  svojom  ljuljao  travu  i rogoz,  nad  kojim  se  pla- 
men vidio,  nije  se  fiitav  pojav  ni  najmanje  promijenio. 

4.  Iz  napomenutoga  mozemo  vec  veoma  mnogo  do- 
znati  o tome,  kako  se  javlja  svjetlost  lutalica,  no  kad 
procitamo  i druge  biljezke  o ovoj  svjetlosti  i kad  iz  svega 
izvadimo  neku  cjelinu,  onda  demo  tek  imati  jasniji  pojam 
o svjetlosti. 

Pokusajmo ! 

Svjetlost  se  javlja  vecinom  u mocvarnim  predjelima, 
gdje  trunu  organske  tvari  i javlja  se  nocu,  to  je  zacijelo 
otuda,  sto  se  danju  ne  moze  da  vidi  zbog  slabe  snage 
svoje.  Vii-se  se  puta  vidja  svjetlost  po  nekoliko  nodi  jedno  za 
drugim  a drugdas  ne;  po  negdje  vidja  se  redovno  svaku 
nod.  Sto  se  vremena  tide,  obicno  je  u kisu  i u opde  u 
vlazne  dane. 

Plamenova  je  cas  vise  a cas  manje  na  broju,  no  su 
uvijek  slabe  svjetlosti  i vecinom  plavicasti,  modri ; izgle- 
daju  dosta  kao  svjetlost,  koju  daje  obicno  fosforna  zigica, 
kad  se  u mraku  polako  tare. 

Sto  se  trajanja  tide  i to  nije  jednako : neki  su  vi- 
djeli,  da  svjetlost  traje  duze  vrijeme,  a drugi  kazu,  da 
ne  traje  dugo:  plamen  traje  obicno  od  po  minuta  do 
miuuta  i po. 

Plamenovi  su  ili  mirni  ili  nemirni,  micu  se.  Neki 
kazu,  da  priedju  i po  nekoliko  metara  u horizontalnom 
putu. 

Jednom  su  plamenovi  u nekom  redu  jedan  za  dru- 
gim, za  to  ih  i jesu  neki  uporedjivali  sa  divljim  patkama, 
kad  lete  jedna  za  drugom ; drugi  put  nema  nikakva  reda. 
.Jednom  nestaje  jednoga  plamena,  a na  njegovo  mjesto 
dolazi  brzo  drugi,  drugdas  opet  stoji  jeian  plamen  i kad 
ga  nestane,  ne  javlja  se  ponovno. 

Svjetlost  se  nikad  ne  digne  visoko  nad  povrsinom 
zemljinom. 


Ponekad  cuje  se  kao  neko  puckanje,  pa  se  osjeca  i 
miris  kao  u fosfora,  ali  i to  dokazuju,  da  se  i ne  osjeca 
nikakav  miris  a da  se  ne  cuje  ni  puckanje. 

Jedni  od  posmatraSa  pripovijedaju,  da  se  u plamenu 
mogla  upaliti  lako  zapaljiva  tijela,  dok  drugi  dokazuju, 
da  u plamenu  nema  toplote. 

Nad  plamenom  vidja  se  ponekad  kao  dim. 

Iz  svega  se  vidi  dakle,  da  nismo  na  cistu  ni  sa  tira, 
kako  se  javlja  i kako  traje  svjetlost  lutalica,  ma  da  se 
neki  hvale,  kako  su  svjetlost  tu  bas  izbliza  posmatrali 
i da  je  njihov  opis  tacan  i vjerovatan. 

5.  Kao  sto  do  danas  nije  pojav  potanko  i tafino 
opisan,  isto  tako  nije  do  danas  nigdje  tafino  ni  protumacen 
i cini  nam  se,  da  ce  jos  dugo  vremena  proci,  dok  se 
tacno  ne  protumaci. 

Dok  su  ljudi  jos  jako  sujevjerni  bili  a prirodna 
nauka,  nije  se  toliko  razvila,  da  bi  ljudi,  oruzani  tom 
naukom,  smjeli  i mogli  tumafiiti  prirodnom  naukom  ne- 
obicnije  pojave  u prirodi,  dotle  su  i ovaku  svjetlost  drzali 
kao  nesto  sasvim  neobicno,  sto  ne  dolazi  ni  od  Boga  ni 
od  covjeka : ljudi  su  vjerovali,  da  su  to  zli  dusi,  i oni  se 
u vidu  tih  plamenova  javljaju  covjeku 

Drugi  su  isli  nesto  dalje,  ali  ni  oni  nisu  uzeli,  da 
je  svjetlost  prirodna  pojava:  ovi  su  vjerovali,  da  su  to 
svijetlile  duse  pomrlih  ljudi. 

Tek  docnije  pocese  i ovu  svjetlost  tumaciti  kao  pri- 
rodnu  pojavu  no  veoma  nesigurno  i veoma  nevjesto. 

Pocetak  je  i ovdje  bio  ne§to  neobican : tako  je 
Dekart  drzao,  da  je  ova  svjetlost  lutalica  istoga  podrijetla 
kao  i ona  slaba  svjetlost  na  nebu  medju  zvjezdama  ili 
da  je  ova  svjetlost  to  isto,  sto  i munja,  samo  je  daleko, 
te  se  ne  5uje  pucnjava. 

Jedni  su  bili  misljenja,  da  svjetlost  dolazi  od  kakvih 
bijelih  tjelesa,  koja  odbijaju  sunfievu  svjetlost,  a drugi  su 
cak  tako  daleko  i§li,  te  su  govorili,  da  doista  gore  neka 
tjelesa  te  se  svjetli. 

Kad  se  pokazalo,  da  se  plamen  ne  mice,  da  se 
osjeca  neki  fosforov  miris,  i da  se  svjetlost  javlja  ondje, 
gdje  trunu  organske  materije,  onda  su  ljudi  dosli  na  tu 
misao,  da  kazu,  e je  svjetlost  od  fosforescencije. 

Ovo  je  misljenje  vladalo  u opce  oko  kraja  sedam- 
naestoga  vijeka.  Pa  ipak  ima  momenata,  po  kojima  mo- 
ramo  da  posumnjamo  u ovaj  nazor:  najvise  se  protivi 
ovome  misljenju  to,  sto  neki  kazu,  da  se  svjetlost  mi6e. 

U prirodi  ima,  kao  sto  je  poznato,  vise  vazdusnih 
tjelesa,  koja  gore.  Osobito  je  poznat  tako  zvani  barski 
gas  (CHJ,  za  to  drze  neki,  da  svjetlost  lutalica  dolazi 
od  zapaljenoga  barskoga  gasa;  on  se  mogao  upaliti  kojim 
mu  drago  putem.  Najvise  su  mislili,  da  elektricitet  pali 
gas.  Ali  kako  se  moze  ovim  putem  protumaciti  to,  sto 
se  ne  pokaze  jedan  plamen  nego  vii-se  i dalje  jedan  od 
drugoga  ? 

Sjetimo  li  se,  da  se  svjetlost  javlja  u opce  i onda, 
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kad  se  spajaju  protivni  elektriciteti,  zasto  ne  bismo  mogli 
kazati,  da  je  ovoj  svjetlosti  lutalici  uzrok  elektrican  ? 

Da  svedemo  svjetlost  lutalicu  na  elektricitet,  pomaze 
11am  i to,  sto  kazu,  da  pucka  nesto  u toj  svjetlosti.  i sto 
se  osjeca  miris  fosforov,  a ovo  ce  prije  biti  miris  ozonov, 
koji  se  svagda  pravi,  kad  elektricne  iskre  skacu  kroz 
vazduh. 

Jo§  prije  smijemo  svjetlost  lutalicu  tumaciti  elek- 
trizmom,  sto  imamo  jos  jedan  srodan  svijetao  pojav,  koji 
se  mnogo  lakse  tumaci  elektricitetom,  a to  je  elmova 
vatra. 

Dok  se  svjetlost  lutalica  pokazuje  blizu  zemljine  po- 
vrsine  a ne  da  se  odvojiti  od  niskih  predmeta  na  zemlji, 
elmova  vatra  javlja  se  na  visim  i visokim  predmetima, 
osobito  na  vrbovima  drveca  i na  katarkama  po  ladjama. 
U ostalom  se  ova  svjetlost  i svjetlost  lutalica  potpuno 
slazu.  Prigovoriti  bi  se  moglo,  da  elektricitet  bjezi  vazda 


na  najviSa  mjesta,  te  se  tako  svjetlost  lutalica  ne  moze 
javiti  nisko  na  zemljinoj  povrSini. 

6.  Po  ovome,  sto  dosad  napisah,  vidimo,  da  se  jos 
ne  moze  tacno  reci,  sta  je  svjetlost  lutalica.  Mi  mozemo 
misliti  i ovako  i onako,  ali  pravoga  razloga  svjetlosti  jos 
ne  znamo. 

Kako  se  god  dade  svjetlost  dobiti,  sve  se  to  uzimalo 
za  povod  svjetlosti  lutalici,  no  nijednim  putem  nije  se 
protumaeiti  mogla  sasvim  i potpuno.  Ima  nesto  tajanstvena 
u javljanju  same  svjetlosti,  ali  jos  vise  nailazimo  na  tako 
sto,  kad  hocemo,  da  tumacimo  tu  svjetlost. 

Moje  bi  nemjerodavno  misljenje  bilo,  da  ce  najprije 
svjetlosti  lutalici  uzrok  biti  u elektricitetu. 

Prije  nego  sto  zavrsim,  spomenuti  mi  je  jos,  da  su 
ljudi  u nekih  krajevih  drzali,  da  svjetlost  lutalica  moze 
predskazati  vrijeme.  Ljudi  su  vjerovali  naime,  da  poslije 
ovake  svjetlosti  nastupa  uvijek  vlazno  vrijeme 


Domovina  Hrvatska  opet  place  nad  svjezim  grobom  vrla  i 
uzorita  sina,  Franje  pi.  Zigrovica-Pretodkoga,  koji  se  24.  siecnja 
razstavio  s ovim  svietom  u 76.  godini  zivota  svoga.  Nemilajesmrt 
u crno  zavila  majku  domovinu,  jer  je  u Zigrovidu  izgubila  po- 
zrtvovna  i uzorna  rodoljuba  i trudoljubiva  radnika  na  prosvjet- 
nom  polju  narodnom.  Slavni  je  pokojnik  pripadao  onoj  krsnoj 
ali  danas  ved  malenoj  deti  narodnih  budilaca,  koji  su  pridigli 
narod  iz  mrtvila  i osnovali  mu  noviju  knjizevnost.  Prozivio  je 
tri  znamenite  faze  narodnog  zivota : zanosno  doba  ilirsko,  pusto 
i tamno  razdobje  germanizacije  i noviji  ustavni  viek.  Mladicem 
pridruzi  se  s uzbitom  i odusevljenjem  ponosnoj  zastavi  Iliraca  i 
svom  dusom  prigrli  veliku  misao  dusevnog  preporoda  narodnoga. 
Na  tom  zajednidkom  ognjistu  narodnog  zanosa  oplemeni  mladu 
svoju  dusu  i napuni  2ivim  i delicnim  rodoljubljem,  koje  je  cisto 
i neokaljano  saduvao  sve  do  hladnoga  groba  Iznajprije  okusa 
umne  svoje  sile  u pjesmi  i ved  god.  1837.  u 42.  broju  »Danice 
Ilirske*  priobdi  lirsku  ljubavnu  pjesmu:  »Molba«. : Kasnije  se 
sasvim  posveti  pravnim  i drzavnim  naukama  i postade  zname- 
nite godine  1848  prabilj  eznikom  kraljevina  Hrvatske,  Slavonije 
i Dalmacije.  Kad  je  god.  1861.  Ivan  Mazuranid  imenovan  hrvat- 
skim  kancelarom,  odabra  desnoga  svoga  druga  Franju  Zigrovida 
zamjenikom  svojim,  podkancelarom.  U ovom  je  svojstvu  sluzbovao 
Zigrovid  sve  do  god.  1865 , kad  bude  na  vlastitu  molbu  umirov- 
ljen.  Vrativsi  se  u Zagreb,  poceo  se  ponovno  baviti  knjizevnim 
radom  i djelovati  na  prosvjetnom  polju,  na  kojem  je  stekao 
liepih  zasluga. 

PostavSi  god.  1869.  ravnateljem  hrvatskog  glumigta,  prigrli 
cielom  svojom  dusom  ovo  tezko  zvanje,  napisa  i prikaza  na  po- 
zornici  dvie  svoje  izvorne  glume:  »Veronika  Desiniceva«  i »Sej- 
slav  Ljuti«  (koju  je  kasnije  preobrazio  u operni  libreto  za  g. 
Gjuru  Eisenhutha),  prevede  Scbillerova  »Don  Carlosa«  i Grill- 
parzerovu  »Prababu«  i stvori  na  pozornici  nasoj  operetu,  iz  koje 
se  kasnije  razvila  hrvatska  opera. 


»Odlomci  urbara«.  Pored  toga  napisao  je  Pretodki  vise  politidkih 
brogura,  u kojima  je  veoma  umno  i odludno  branio  samostalnost 
i samosvojna  prava  domovine  svoje.  U vedrim  i zalosnim  danima 
narodnog  zivota  jasno  se  iztide  svietlo  i milo  ime  Franje  Pretod- 
koga,  koji  je  uza  sve  bure  i nepogode  znao  ocuvati  svietao  obraz 
i dist  znadaj.  I u mladosti,  u prozorju  snova,  i u starosti,  na 
ostvaru  zelja,  slavni  se  je  pokojnik  odlikovao  uzornim  pogtenjem, 
revnim  radom  i pozrtvovnim  rodoljubljem,  vazda  prinosedi  na 
uzvigeni  zrtvenik  domovine  najnjeznije  osjecaje  i liepe  darove 
duha  svoga.  Vjedni  mu  spomen  u hrvatskom  narodu! 

# 

K slikam. 

Primorski  ugljari.  Nacrtao  Y.  Anderle.  Cirri  okopni  snieg  i 
osvane  proljece,  kupe  se  sa  svih  strana  u sume  ugljari,  da  nastave 
tezki  posao.  Sa  sobom  nose  posudu  za  polentu,  sjekiru,  ko§aru  i ba- 
rilac  i nude  se  svome  gospodaru  trgovcu,  da  im  dade  posla.  Ugovore 
pladu  i cienu  za  bragno,  gto  de  uzimati  za  skupe  novce  od  gospo- 
dara,  uzmu  ziveza  za  prvitjedan  dana,  a onda  »hajd  gore«  u gume. 
Iznajprije  treba  kolibu  sagraditi  za  poglavara  i podsumara,  a 
onda  za  ostale  palire  (ugljare).  Kad  sagrade  kolibe,  late  se  posla 
i podinju  pomno  sazizati  drva  i spremati  ugljevlje,  koje  se  zatim 
izvozi  na  Eieku,  u Bakar  i Kraljevicu,  a odavle  na  brodovima 
putuje  u velike  gradove.  Zivot  ovih  priprostih  ugljara  pun  je 
muka  i nevolja.  Od  dana  u dan  neprestano  se  kine  napornim 
radom,  a nodu  pocivaju  na  tvrdoj  zemlji  i imaju  za  uzglavje 
ligde  i zeleno  granje  sa  drveca.  Danas  je  sparna  vrudina,  sjutra 
bora  i cida  zima,  kisa  i vihor,  sve  u neprestanoj  izmjeni.  No  uza 
sve  to  ugljari  su  dili,  zdravi  i — zadovoljni,  pa  kad  kojega  od 
njih  upitas,  kako  mu  je,  odgovaraju  ti  gotovo  svagda:  »A!  dobro 
gospodine,  samo  kad  Bog  zdravlje  da  i polentu !«  Polenta  je 
njima  sve  i kruh  i meso,  a jedu  je  u jutru,  o podne  i na  veder. 
Ako  imaju  jog  k tomu  zelja,  malo  prguta,  sira  i luka,  eto  im 
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svega,  §to  im  srce  prosi.  Rudaju  svi  zajedno  u odredjeno  vrieme 
i na  znak  zvonca  kupe  se  svaki  dan  oko  priprostog  stola  pred 
kolibom.  Na  blagdane  i u nedjelje  idu  u selo  i u crkvu  k sluzbi 
Bodjoj.  Poslije  mise  dieli  im  gospodar  pladu,  za  koju  si  nabave 
brasna  i izkape  po  koju  casu  vina  sa  rodjacima,  a onda  opet 
polaze  u svoje  §ume.  Tako  zivu  cielo  ljeto,  a u kasnu  se  jesen 
vradaju  svojim  kucama. 

* 

Knjizevnost. 

Ceska.  Ni  na  koji  jezik  ne  prevode  se  djela  naSih  pripo- 
vjedada  toliko,  kao  na  de§ki.  Mnoge  pripoviedke  na§ih  novelista 
Senoe,  Jurkovida  i Tomida,  a od  mladjih  Gjalskoga  i Kumidida 
rado  su  vidjeni  gosti  u liepoj  knjizevnosti  deskoj-  Mi  se  tomu 
pojavu  od  srca  radujemo,  jer  nam  je  oditim  dokazom,  da  se 
nije  prekinula  ona  duSevna  veza  izmedju  <5  eh  a i Hrvata,  koja 
je  osobito  u doba  ilirizma  urodila  za  nas  blagoslovenim  plodom. 
Samo  bi  trebalo,  da  se  i na  hrvatski  jezik  vide  prevode  proiz- 
vodi  deSke  beletristike.  Pripoviedaka  i drama  ved  je  nesto  preve- 
deno,  ali  bi  svakako  trebalo,  da  se  upoznademo  i sa  pjesmama 
deskih  velikih  pjesnika  Cecha,  Yrchlickoga  i Heyduka.  Dakako 
takva  se  posla  mode  latiti  samo  pjesnik,  kojemu  stih  nije  veriga, 
nego  poletno  krilo.  U najposljednje  su  doba  prevedene  „Tri 
humoristicne  pripoviedke “ Augusta  Senoe  u prievodu  I.  Hudca, 
koji  je  ved  mnogo  uradio  na  tom  polju  medjusobnog  upozna- 
vanja.  Nadalje  je  iziSlo  drugo,  popravljeno  izdanje  Mazuraniceve 
,,Smrti  6engic-age“  u prievodu  I.  Kolafa. 

Talijanska.  IziSla  je  u Trstu  nakladom  G.  Caprina  u pre- 
krasnom,  gotovo  razkosnom  odielu  zbirka  pjesama  Biccarda 
Pitteri-ja  „Campagna“,  u kojoj  nam  pjesnik  lakim  i poletnim 
slogom  u duhu  moderne  idile  iznosi  na  vidik  krasnih  opisa  i 
njezno  opisanih  dojmova  u prirodi.  U nekima  je  krasno  pogodjen 
ton  klasidne  idile  i elegije.  U obde  se  moze  redi,  da  se  u zbirci 
nalazi  u istinu  zrelih  pjesnidkih  zrna.  Pitteri  je  vjestak  u metrici. 
Stihovi  mi  teku  gladko  i elegantno,  pak  i ova  zbirka,  kao  i pet 
predjasnjih,  odaje  svjed  pjesnidki  talent.  Zbirka  se  zavrduje  ovom 
njednom  pointom:  »Sotto  la  neve  dormono  le  piante  — Maturando 
una  nuova  gioventb,  — Pur  non  si  sveglieranno  tutte  quante  — 
Povero  ingegno  mio,  dormi  anche  tu!«  Knjiga  ima  115  stranica 
u 8°,  a ciena  joj  je  1 for. 

# 

Umjetnost. 

Sitne  glumisne  viesti.  U Parizu  nicu  noviteti  kao  gljive 
iza  tople  ljetne  kide.  U prvom  redu  zabiljeziti  nam  je  novu  dramu 
Henry -a  Meilhac-a  „Margot“,  koja  se  nedavno  prikazala  u naj- 
ponosnijem  glumidtu  francuskom  »Thdatre  frangais«.  I ovdje, 
kao  u prodlogodidnjoj  »Pdpa«,  bavi  se  pjesnik  osebitim  denskim 
karakterom,  koji  u ostalom  nije  ni  najmanje  simpatidan.  Sujet  i 
dijalog  je  prilidno  — Slobodan.  Misli  se,  da  ta  drama  ima  biti 
ustuk  Pailleron-ovu  »Mi§u«.  Opdinstvo  primilo  je  komad  dosta 
hladno,  a buljvardska  kritika  dala  mu  novi  naslov  »La  dame  au 
Ca-meilhac«. 

U glumiStu  »du  Palais  Royal«  davala  se  nova  komedija 
Ordonneau-a  i Valabregues-a,  poznatih  autora  komada  »Durand 
i Durand«,  pod  naslovom:  Les  Moulinard.  Komika  toga  komada 
osniva  se  na  situaciji,  zapletaji  su  dudnovati  i kadSto  vrlo  ne- 
vjerojatni,  ali  komedija  obiluje  Salom  i humorom  te  je  potpuno 
uspjela.  Kritika  iztide  kao  osebitost,  da  je  sujet  sasvim  pristojan 
pa  da  u komadu  nema  neslanih  dosjetaka. 

Pod  pseudonimom  »Gustave  de  Jalin«,  pod  kojim  se  kriju 
Gustave  Fould  i Alexandre  Dumas,  prikazala  se  u glumiStu 


Vaudeville  drama:  Grofica  Romani,  u pet  dina.  Drama  ride  pa- 
risko  otmeno  druStvo.  Glumica  udala  se  za  dovjeka  iz  toga  drustva. 
Ta  »mesalliansa«  urodi  zlim  plodom.  Nekom  zgodom  glumica 
prouzrodi  skandal,  a suprug,  smatrajuci  svoju  cast  okaljanom. 
sam  se  ubije 

Nova  komedija  L.  N.  Tolstoja.  Na  imanju  slavnoga  roma- 
nista  grofa  Lava  N.  Tolstoja,  u Jasnoj  poljani,  prikazana  bi  u 
njegovu  domadem  kazaliStu  komedija  „ILio/i,n  npocBirgema*', 
koju  je  ved  prije  sastavio,  nu  tek  sada  prikazati  dao.  Uloge  su 
podieljene  bile  medju  rodjake  i znanceLava  Nikolaevica.  U toj  se 
veseloj  igri  izvrgavaju  ruglu  spiritiste;  obiluje  ostroumnim  i sa- 
Ijivim  prizorima. 

¥ 

Svastice. 

„KapTa  c^iaBHHCKHX'i,  Hapo^HocTeu,  as^ame  B.  B.  KomapoBa, 
cocTaBH^i'B  H.  C.  3apaHKo“  izaSIa  je  u Petrogradu,  pa  se  moze 
ondje  u knjidari  „C^iaBaHCKHx,i.  u3BicTiHu  za  1 rub.  dobiti.  Na 
tom  etnografskom  zemljovidu  naznadene  su  slavenske  narodnosti 
posebnimi  bojami,  kojih  su  za  svaku  upotrebljene  dvie:  jada, 
gdje  slavensko  stanovnidtvo  sadinjava  preko  75°/0  obdenitoga;  a 
slabija,  gdje  dini  manje  od  50 °/0  obdenitoga  ziteljstva.  Karti  su 
dodane  statistidke  skrizaljke,  koje  naznacuju  razredjenje  Slavena 
po  drzavah,  narodnosti  i po  vjeroizpovjesti.  Kod  sastavljanja  ze- 
mljovida  rabili  su  najpouzdanija  djela  i podatci. 

Ucesce  ruskih  ucenjaka  u francuzkoj  akademiji  nauka 
razabire  se  odatle,  §to  su  u »Comptes  rendus«  posljednjih  osam 
godina  priobdene  103  radnje  od  50  udenjaka  ruskih,  od  Ludinina, 
Berjukova,  Egorova,  Maksimovida,  Mensutkina,  Merezkovskoga, 
Inostranceva,  Kovarevskoga,  Kubasova,  Stoljetova,  Konovalova, 
Valickoga,  Timirjazeva,  HruSdeva,  Svedova.  Badnje  se  odnose 
na  razne  prirodoslovne  grane,  osobito  na  kemiju  i fiziku. 

Osmi  obci  sastanak  ruskih  arkeologa  otvoren  je  u Moskvi 
dne  9|21.  siednja  o.  g.  S ovim  sastankom  bi  skopdana  25-godis- 
njica  moskovskoga  arheolozkog  drustva,  koje  je  za  rusku  arhe- 
ologiju  veoma  zasluzno.  Posto  je  to  dru§tvo  osnovao  i bio  mu 
do  smrti  predsjednikom  grof  A.  S.  Uvarov,  a u toj  ga  je  dasti 
zamienila  njegova  supruga,  vrstna  arkeolozkinja  P.  S.  Uvarova, 
to  se  je  otvorenje  »sjezda«  nekim  nadinom  u proslavu  imena 
Uvarova  premetnulo.  Otvoren  je  sastanak  u razko§noj  dvorani 
arheolozkoga  muzeja,  za  kojega  gradnju  imade  pokojni  gr.  A.  S. 
Uvarov  najvecih  zasluga.  Kod  otvorenja  bija§e  prisutan  veliki 
knez  Sergij  Aleksandrovid  sa  svojom  suprugom  Elizavetom  Teo- 
dorovnom  Yeliki  knez  je  predsjednicu  i sastanak  pozdravio  u 
ime  cara.  Tu  je  bilo  visokih  dostojanstvenika  crkve  i drzave, 
izaslanika  grada  Moskve,  akademije  i udenih  drustava,  svih  ruskih 
sveudilista  itd  uz  podpun  dakako  broj  clanova  sastanka.  Sa 
predsjednidke  stolice  grofica  Uvarova  prodita  sastavak  o radnji 
moskovskoga  arheolozkoga  dru§tva,  s kojim  je  ona  — kako  je 
mogla  s punim  pravom  primietiti  — »ujedno  zivjela  (oKu.iaci.) 
i s njim  tedajem  25  godina  dielila  radosti  i zalosti®.  Obdinstvo 
je  gromovito  pljeskalo.  Sliedili  su  pozdravi  od  grada  Moskve  itd. 
Tverski  arhiepiskop  Sava  pozdravi  dlanove  sastanka  toplom 
besjedom.  On  je  sluzio  i »molebnu«,  bez  koje  se  u Rusiji  ni 
znanstveni  sastanci  ne  podinju.  Poslije  otvora  daj,  za  kojega  su 
sinodalni  pevdiki  odpjevali  birane  komade  od  Rubinsteina,  Mu- 
sorgskoga,  Zajceva  itd.  Onda  je  otvorena  i arheolozka  izlozba. 
PoSto  se  obdinstvo  vratilo  u veliku  dvoranu,  progovorio  je  po- 
znati  ruski  arkeolog  i prehistorik  prof  Anudin  o rezultatih  za 
arkeologiju  rusku  dojakoSnjih  ruskih  arkeolozkih  sastanaka.  — 
Do  zgode  priobdit  demo  glavni  tedaj  VIII.  ruskoga  arheolozkoga 
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Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i Alaravic.  Vlastnidtvo  i tisak  Diouicke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  po§tom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 


God.  XXII. 


VII. 

dkad,  cedo,  za  te 
Moje  srce  bije. 

Puna  mi  je  dusa 
Sladke  poezije; 

Blazenstva  je  u njoj 
Cudnovata  smjesa, 

U njoj  mi  se  slila 
Zemlja  i nebesa : 

Ja  sam  se  na  zivot 
Prenuo  novovjek, 

Pa  sad  eto  ne  znam, 

Da  T sam  Bog  il’  fiovjek?! 

vnr. 

Na  sunascu  oka  tvoga 
Ni6u  male  pjesme  ove, 
Milodaha  ruzinoga, 

A ftstoce  liljanove : 

U njih  nema  nista  zloga, 

Ni  zasjede  nikakove, 

Sve  su  Sara  nevinoga 
Poput  molbe  angjelove ; 
Svim  je  stalo  tek  do  toga, 
Da  Ijepotom  svojom  slove, 
Da  te,  zeljo  srdca  moga. 
ProdiSe  i blagoslove  ! 

IX. 

Nisam  Dante, 

Ni  njezni  Petrarka, 

Pjesma  mi  je 

Travanj  1883. 


N e v e n k e. 

— B- 

Jadna  ubogarka; 

Ne  mogu  te 
Proslaviti  njome, 

A1  cu  s njimi 
Takmit  se  u tome  : 

Ljubit  cu  te 
Svoju  carobnicu, 

Kano  Lauru 
Hi  Beatricu ! 

x. 

Dok  te  nisam  upoznao, 
Bezboznik  sam  velik  bio, 
A1  sad  istom  vidim  jadan 
Koliko  sam  sagriesio, 
Smiluj  mi  se,  moj  angjelu, 
Da  okajem  griehe  svoje : 
Ljubav  mi  je  crkva  divna, 
Budi  u njoj  boztvo  moje! 

XI. 

Proljet  ide,  drvlje  lista, 
'Ptica  pjeva,  cviece  cvate ; 
Ljubavju  mi.  duso  6ista, 
Planulo  je  srce  za  te ! 

Maloj  ptici  lastavici 
Ja  se  molim:  Daj  poteci 
Brzo  k mojoj  djevojcici, 

Pa  joj  moju  ljubav  reci ! 

Liepo  li  te  ona  primi, 

To  se  odma  mene  sjeti, 


Eaj  na  zemlji  donesi  mi, 
Brzo  natrag  ti  doleti! 

Ako  li  te  zlo  odpusti, 

Nemoj  trovat  viek  mi  mladi ! 
Ne  vracaj  se,  vec  me  pusti, 
Da  bar  zivim  jos  u nadi ! 

XII. 

Kada  na  te  mislim, 

Moja  djevo  bajna, 

Dusi  mi  se  odpre 
Sva  buducnost  tajna. 

Vidim  malu  kucu, 

Tu  sloboda  vlada ; 

Ti  si,  mila,  njojzi 
Svecenica  mlada. 

Ti  mi  ucis  kcerku 
Samo  njoj  se  divit; 

Ti  mi  putis  sina 
Samo  za  nju  zivit. 

A ja  blazen  motrim 
Gdje  im  oko  sieva, 

I u moju  dusu 
Rajslce  slasti  slieva. 

Pa  u harnost  tebi 
Ljubim  lica  biela,  — 

Pusta  rnaSto  moja, 

Kud  si  me  zaniela  ? 


August  Haratnbasic. 
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Jgjfcio  je  lijep  zimski  dan.  Na  nebeskoj  vedrini  sjalo 
^ sunce  i igralo  sjajnim  zrakama  po  blistavoj 
snijeznoj  kori. 

Cestom,  sto  iz  nekoga  sela  vodi  u Zagreb,  koracala 
djevojka  seljakinja.  Djevojce  je  mlado,  zdravih  lica, 
podbijenili  svjezim  rumenilom  na  oStrom  zimskom  zraku. 
Odjeveno  je  cisto  kao  u svetak,  ako  i jest  radni  dan. 
Zuri  joj  se  nekako,  ali  djetinji  joj  pogled  dini  se  zamisljen 
i sve  od  caska  do  daska  popostane,  pa  se  obazre,  kao 
da  bi  se  radje  vratila  s naumljena  puta. 

Sama  je.  Ostala  je  sa  starijom  si  sestrom  iza  rodi- 
telja,  a kad  se  sestra  udala,  uzme  je  k sebi.  Bogu  se 
svidjelo,  da  pozove  i sestru  na  drugi  svijet,  a Surjak  se 
ozeni  opet  iz  druge  kuce.  Od  tada  se  osjecase  tudjicora 
koju  su  drzali  u kuci  tek  od  samilosti.  Kad  se  ljetos  po- 
zelo  polje,  pobrala  kukuruza,  pa  jeseni  spravio  moSt,  rede 
joj  Surjak,  neka  si  potrazi  u gradu  sluzbu,  jerbo  je  zima 
duga,  a kuda  ne  smaze,  da  ill  hrani  tolike. 

BijaSe  joj  siroti  tezko,  kad  je  to  dula,  ali  sleze  ra- 
menima  i dekaSe,  dok  joj  nadju  u Zagrebu  sluzbu.  Neka 
starija  zena  iz  sela  javi  napokon,  da  joj  je  nasla  dobru 
kudu  i danas  se  djevojce  uputilo  u grad. 

Tezko  joj  je,  da ! Neumidna  je,  rastala  se  sa  svojim 
selom  i polazi,  ne  zna  sama  kuda.  Kad  je  stupila  preko 
kucnoga  praga.  dodjoSe  joj  na  odi  suze,  ali  surjak  je  li- 
jepo  poprati:  Samo  hodi,  Kato;  budi  posluSna  i dobra, 
pa  deS  zivjeti  bolje,  nego  mi  ovdje. 

Bila  je  barem  lijepa  rijed,  ako  i nije  razbila  onu 
tezkocu  u njezinoj  duSi,  koja  joj  je  sjela  na  grudi  kao 
tezka  gruda. 

Sad  se  osjecase  napustenom  i osamljenom  — pa  ipak 
nije  bila  sama  na  tom  putu.  Kraj  nje  i§la  je  zena  divne 
ljepote ; visok  i prekrasan  joj  struk  bijase  kao  saliven  u 
plemenitim,  oblim  crtama;  lice  joj  je  bilo  uzviSene  lje- 
pote, neizredne  blagosti  i kraljevskog  dostojanstva,  a vi- 
soko  ravno  delo  sjalo  joj  se  kao  zvijezda.  — Ali  Kata 
nije  vidjela  tu  divnu  zenu  ; samo  drugi  ljudi  mogli  su 
vidjeti  njezin  prekrasni  lik  u djetinjim  zjenicama  Katinih 
ociju.  — Ta  zena  bila  je  ipak  vjedita  pratilica  djevojci : 
Yoljela  ju  je,  gledala  i ljubila  onako,  kako  gleda  i ljubi 
mati  svoje  dijete,  kad  ga  metne  u krilo,  da  ga  zadoji 
svojim  prsirna.  Da  je  smjela,  koliko  bi  se  puta  bila  odala 
Kati  i privinula  je  k svomu  divnomu  tijelu ! Koliku  srecu 
cutjele  bi  obadvje  u tom  zagrljaju ! Ali  zapisi  vjednosti 
nijesu  joj  dopustili,  da  joj  se  prikaze : Cim  bi  zagledalo 
jedno  drugomu  u odi,  lako,  vrlo  lako,  da  bi  se  morali 
rastati  za  uvijek ! 

Tako  koracale  obje  k gradu.  Kata  tuzna  za  svojim 
selom  i skrbna,  kako  ce  se  sastati,  upoznati  i zivjeti 
s novim  ljudima,  a ona  divna  zena  strepeci  kod  svakoga 
koraka  lijepe  djevojke. 


Novak. 

Bilo  je  vec  poslije  podne,  kad  je  djevojde  stiglo  u 
Zagreb.  Znala  je  kazati  ulicu  i broj  kuce  novih  gospo- 
dara,  ali  sama  nije  znala  naci,  jer  je  malo  i poznala 
grad,  a citati  i pisati  nije  umjela.  Srecom  je  poznala  po 
odijelu  sluznike  i gradske  strazare,  pa  se  stala  popitivati 
za  ulicu  i kudu.  Nekoji  mladji  htjedoSe  se  s njome  po 
Saliti,  al  ona  ill  gledaSe  dobrocudnim  ocima  toli  milo 
i ne  vino,  da  su  odustali  od  sale  i uputilije,  kamo  ce  podi. 

To  je  bila  stara  kuda  u gornjem  gradu.  Kata  podje 
preko  blatnog  dvoriSta,  uzpne  se  po  drvenim  stubama  i 
nadje  se  pred  svojim  novim  gospodarima. 

Gospodin  je  bio  cinovnik,  visok  covjek,  blieda,  pod- 
buhla  lica,  erne  brade  i nabreknutih  odiju  takovim  po- 
gledom,  da  ga  se  djevojce  na  prvi  mah  prestrasilo.  Go- 
spodja  bila  je  zena  sulia  i slaba,  pogleda  vrlo  nezado- 
voljna  i stroga.  Bilo  jo§  troje  djece:  Najstarija  djevoj- 
cica,  takodjer  suho  bolezljivo  i najezeno  dijete  od  kakovih 
deset  godina,  pa  dva  djecadida  blatna  lica  skakahu  po 
kuci  stra§nom  vikom.  — Kuda  je  zaudarala  starim,  po- 
kvarenim  zrakom,  a cijela  posprema  i svaki  predmet  ka- 
zivao,  da  je  red  i distoda  pomanja  briga  domadih  ljudi, 
sto  Kata,  dakako,  nije  primijetila. 

— To  je  valjda  na§a  nova  djevojka,  rede  prvi  go- 
spodin, kad  je  opazio  Katu.  Gospodja  ju  je  mjerila  stro- 
gim  okom,  kao  da  je  rada  na  prvi  mah  prosuditi,  hode  li 
biti  djevojka  za  nju,  a i djeca  odustade  za  das  od  vike  i 
skoka,  pa  se  zagleda§e  u djevojde,  koje  je  stajalo  pred 
obiteljskim  sborom  kao  tuzenik  ne  znajudi,  kud  bi  vrglo 
i odi  i ruke. 

— Kako  ti  je  ime  ? upita  je  gospodja  bolnim  glasom, 
kojim  je  pristedila  od  prilike  rijedi:  Ah,  sto  du  s tom 
seljakinjom ! 

— Kata,  saptne  djevojka  porumenivSi  i obori  odi. 

— No  no  . . ; samo  ne  tako  stidljivo.  Sve  ste  vi 
jednake : Kad  dodjete  u kudu,  ne  znate  nabrojiti  pet, 
a kasnje  je  uvijek  posljednja  va§a  . . . Jesi  li  vec  bila 
gdje  u sluzbi? 

— Nijesam,  saptne  Kata  opet. 

— Bit  ce  s tobom  tezko,  dok  se  demu  naudi§.  — 
Evo  ti  ovo  sudje,  pokupi  ga,  pa  operi ; vidjet  du,  zna§  li 
barem  to. 

Prvim  Katidinim  poslom  bila  je  gospodja  kao  zado- 
voljna,  a s vederi  joj  dade  nove  naputke: 

— Ovdje  ti  je  posteljina;  to  de§  si  prostrieti  svake 
vederi  u kuhinji ; kad  bude§  htjela  iz  kuce,  ovdje  ti  je 
kljud  od  kudnih  vrata,  ali  u kudu  da  mi  ne  vodi§  nikoga ! 
Toga  ne  trpim  podnipodto ; ja  ne  du,  da  moja  kuda  izadje 
na  glas!  Izvan  kude  radi,  Sto  te  volja!  — U Sest  sati 
moras  biti  kod  ognjista,  do  te  dobe  dosta  je  i spavanja  i 
klatarenja.  Kad  skuhaS  kavu,  probudit  ceS  dvoje  starije 


Pripovijest  bez  nadpisa. 

Napisao  V. 


Br.  6 


VIENAC 


83 


djece,  obuci  ih  i umiti.  pa  im  (lati  kavu,  da  djeca  ne 
zakasne  u dkolu.  Jesi  li  dobro  dula  ? 

— Jesam,  potvrdi  Kata,  a gospodja  uzme  svijecu  i 
ostavi  je  samu  u tmini. 

Sad  si  stane  priredjivati  lezidte,  ali  nevoljkim  srcem. 
Yec  prve  veceri  bila  bi  dala  Bog  zna  sto,  da  je  smjela 
izprositi  i zadnji  kutic  u kuci  svoga  surjaka!  Na  vedrom 
nebu  sjao  je  mjesec  kao  dan,  a njezin  pogled  mogao  je 
dohvatiti  samo  dva  krova  susjednih  kuca.  Tamo  daleko 
iza  tih  krovova,  daleko  preko  polja  stere  se  ono  drago 
selo ! Oh,  §to  bi  dala,  da  se  smjela  vratiti ! Djevojde  pri- 
tisnu  delo  na  hladno  staklo,  a suza  za  suzom  rivala  joj 
se  iz  lijepih  odiju.  — Napokon  legne,  nsne  i sniva§e  o 
svom  selu,  a ona  divna  &ena  sjedjase  joj  do  nogu  i ne 
stisnu  odiju  cielu  noc. 

II. 

Bila  je  jod  tvrda  noc,  kad  je  ustala.  U susjedstvu 
pjevahu  pijevci,  a kroz  zamrznute  prozore  vidjelo  se  vani 
bijela  svjetla,  jer  je  preko  nodi  zapao  visok  snijeg.  Tisi- 
nom  se  stadose  razlijegati  udarci  ure  sa  susjednoga  zvo- 
nika,  a ona  ih  nabroji  detiri.  Spusti  se  na  stolac  do  pro- 
zora,  protare  stakla  i zagleda  se  u susjedne  krovove,  za- 
sute  debelo  snijegom.  Sto  je  dulje  sjedjela,  sve  je  jade 
spopadase  volja,  da  se  ukrade  iz  te  kuce  i vrati  u svoje 
selo.  Tkogod  da  ju  tamo  primi,  jer  tomu  obitalistu  i tim 
ljudima  ne  ce  priviknuti  nikada!  — Lagano  je  teklo 
vrijeme,  brojila  je  sat  za  satom,  dok  je  odbilo  sest ; tad 
se  lati  posla,  sto  joj  ga  je  naloitila  gospodja.  Kad  je  sku- 
hala  kavu,  podje  buditi  djecu.  Mala  dokaziva^e,  da  mora 
prije  obuci  brata,  a onda  ce  ustati  i ona,  docim  je  brat 
tvrdio  obratno.  Kata  se  ne  bi  nikada  izvukla  iz  te  ne- 
prilike,  da  se  nije  javio  iz  susjedne  sobe  glas  materin, 
koja  je  das  prosila,  a das  se  grozila  djeci,  da  ustanu. 

— Sto  ce§  nam  donijeti  s trga,  ako  ustanemo  ? upita 
je  mali,  a mala  doda  hvalisavo,  kako  su  im  Tinka,  Malda, 
Mica  i druge  nosile  sa  trga  voce  i slastica,  da  jutrom 
ustanu,  jer  je  papa  zlodest,  kad  ga  probude. 

Kati  se  dinilo,  da  im  mora  i ona  to  obecati ; ta  djeca 
su  joj  bila  bliza,  s njima  se  mogla  lakse  razumjeti,  nego 
s roditeljima. 

Oko  devet  sati  ustala  je  i gospodja  i zavirila  u svaki 
kut  tamne  i hladne  kuhinje.  Nesta  joj  je  bilo  pravo  a 
nesta  ne,  nu  u svem  prigovaranju  bila  je  mnogo  prijaz- 
nija,  nego  se  pridinila  Kati,  kad  ju  je  spazila  prvi  put. 

Tad  se  vec  bilo  posve  razdanilo,  pa  je  jos  vi§e  cu- 
tjela  neku  olaksieu  u dudi.  Dolje  u dvoristu  deprkahu 
vrabci,  a te  gladne  pticice  zagledala  je  prvi  put  kao  stare 
znance  sa  sela.  Ako  je  i podsjecivahu  na  njezin  stari 
dom,  ali  joj  je  to  deznuce  bilo  sada  tise,  a dusa  nekako 
vedrija. 

Oko  deset  sati  podje  sa  susjednom  kuharicom  na 
trg.  To  je  bila  postarija  djevojka,  tusta  lica  i nizka,  sde- 


pasta  tijela.  S gospodjom  svojom  razgovarala  se  kao 
s prijateljicom.  Rede  joj,  da  joj  je  ime  Lujza. 

Putem  je  izpitivage  Lujza  o domu  i rodu,  pa  o no- 
vim  gospodarima;  zatim  motra§e  dugo  njezino  seljadko 
odijelo,  pa  joj  rede: 

— Draga,  sad  morate  to  odijelo  zamijeniti  gradskim. 
U selu  je  dakako  drugacije,  jer  se  tako  nose  sve  vase 
zene  i djevojke,  ali  u gradu  ne  mozete  ici  u tom. 

Kata  se  zastidi,  ali  ne  rede  nista.  — Kad  se  vratila 
kuci  i radila  po  kuhinji,  sve  joj  je  oko  zapinjalo  o se- 
ljadko odijelo  i bilo  joj  je  u tom  odijelu  kao  dovjeku,  ko- 
jemu  se  pridruzi  neugodan  drug. 

Kad  su  se  djeca  vratila  iz  skole,  poda  im  voce  i 
slastice,  sto  ih  je  za  njih  kupila  i bijase  disto  vesela,  kad 
je  opazila,  da  je  gospodin  i gospodja  motre  prijaznijim 
okom. 

Slijedeci  dani  ne  mijenjahu  se  ni  u dem.  Najvi§e 
muke  trpjela  je  jutrom,  kad  je  morala  buditi  i obladiti 
djecu.  Mala  je  nazivaSe  svakoga  jutra  glupom  seljackom 
guskom,  jer  je  nije  umjela  obladiti  kao  Tinea,  Mica  i 
druge,  pace  bi  malo  koje  jutro  proslo,  da  ne  bi  svoj 
gnjev  izkalila  i pljuskom.  S djecadicem  nije  bilo  bolje. 
Promodena  obuca  ukorila  bi  se  preko  noci,  pa  je  bilo 
jauka  i natezanja,  dok  bi  mu  obula  cipele;  mali  bi  se 
derao,  udario  je  desto  nogom,  a kad  bi  probudio  gospo- 
dina,  zaletio  bi  se  i on  iz  druge  sobe,  pa  izeuskao  nju  i 
dijete.  Gospodja  bi  digla  na  nju  ruku,  kad  bi  razbila 
kakvu  posudu.  Narodito  bilo  je  silne  vike  i tudnje,  kad 
joj  se  izmakla  iz  ruke  nekakva  salica,  o kojoj  je  vikala 
gospodja,  da  je  saduvala  takovih  §est  od  ditava  tuceta, 
sto  joj  je  poklonila  kuma  pri  vjencanju,  a ta  kuma  dobila 
je  to  od  znanca  svoga  rodjaka,  koji  je  putovao  preko 
mora.  Kata  je  bila  uvjerena,  da  je  podinila  nenaknadivu 
stetu  i bilo  joj  je  u istinu  vi&e  zao  za  razbitom  Salicom, 
nego  za  psovke  i tuenju,  dime  je  gospodja  ublazila  barem 
donekle  gnjev  svoj. 

Inade  se  Kata  priviknula  domacemu  redu.  Yeder  joj 
je  bila  najugodnija,  jer  gospodina  nije  bilo  nikada  na 
veceri,  a nije  ni  dula,  kad  bi  dolazio  kuci.  Njegovu  bli- 
zinu  nije  mogla  snasati,  uvijek  se  pred  njim  cutjela  kri- 
vom,  uvijek  predala  pred  njegovim  mrkim  licem  i okom. 

Tako  prodjose  dva  mjeseca,  a Katu  zadne  muciti, 
§to  joj  ne  davaju  nikakve  place.  Nijesu  se,  istma,  do 
sada  pogadjali,  ali  mislila  je,  da  nei-sto  mora  dobiti.  Barem 
joj  je  surjak  uvijek  govorio:  Sto  ce  ti  manjkati  u gradu? 
Imas  hranu,  a za  odijelo  §tedi  svoju  placu.  Ali  o toj 
placi  ni  govora,  pace  i ono  malo  novaca,  sto  je  imala, 
razdala  je  za  djecu  a i za  kruh,  kad  bi  iza  malenoga 
vedernjega  obroka  ostala  gladna. 

Jednoga  dana  razbije  opet  nekakovu  posudu,  a taj 
put  bio  je  kod  kuce  i gospodin.  Iza  velike  vike  i plju- 
saka  nabroji  joj  napokon  gospodja  ditava  tri  forinta  duga, 
sto  joj  duguje  za  razbito  posudje,  premda  ne  bi  ni  same 
one  §alice  pregorjela  za  te  novee. 
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Prvi  put  pocuti  Kata  nesto  odvaznosti  i usudi  se 
spomenuti,  da  se  nagode  za  placu. 

Zena  malko  ostane,  ali  mahom  se  sabere  i nasmije 
od  sveg  srca: 

— Placu  ?!  Ta  ti  bi  mene  morala  placati,  sto  te 
trpim  u kuci ! . . . 

Malo  za  tim  dodje  u kuhinju  gospodin  i govorade 
joj  dugo,  nu  malo  ga  je  razumjela  od  onoga  straha,  Sto 
ju  je  popadao  u njegovoj  blizini.  Samo  se  sjecala,  da  joj 
je  govorio  o strazarima  i zatvoru. 

Slijedecega  dana  vidjela  je  opet  prijazno  lice  svoje 
gospodje  i bude  joj  lakse  u dusi,  jer  se  kajala  do  kasne 
nodi,  sto  je  izustila  nesretnu  rijec  o placi.  Jos  ju  je  vise 
posramilo,  kad  je  gospodja  razmotala  pred  njom  svezanj 
zenskoga  odijela  i prisilila  ju,  da  oblaci  komal  po  ko- 
mad  na  se.  Gospodja  ravnase  rukom  odjecu  i govorase 
u duSak,  gdje  ce  dodati  krpicu,  a gdje  odrezati,  da  joj 
ljep§e  pristane  k tijelu.  Cijelo  do  podne  priredjivala  je  tu 
odjecu,  a kad  je  uvjerila  Katu,  da  joj  sada  pristaje,  kao 
da  je  po  njoj  skrojena,  nije  djevojce  moglo  pojmiti,  kako 
je  moglo  ikada  pomisliti,  da  joj  ta  gospodja  nije  dobra. 

Kad  je  bila  odjevena,  posalje  je,  neka  se  pokaze 
gospodinu,  jer  da  ju  je  davno  zelio  vidjeti  odjevenu, 
kako  se  pristoji  djevojci  u gradu. 

— No  vidis,  smjeSeci  ce  joj  gospodin,  sad  si  ti  pravo 
djevojce ! Kad  te  pogledaju  mladici,  potuci  ce  se  za 
te.  — Sto  se  drziS  kao  da  si  ovaj  das  iz  neba  pala? 
Gore  glavu,  ostro,  kao  vojnik!  Kad  si  lijepa,  budi  i pa- 
metna ! — Ti,  draga,  moraS  zaboraviti,  kako  si  zivjela  u 
selu  i sto  ti  je  tvoj  pop  govorio.  Grad  je  grad  — pa 
basta!  Svidjas  mi  se,  a i gospodja  je  s tobom  zadovoljna 
do  tog  razbijanja.  Kad  se  privikneS  na  gospodsko  po- 
sudje,  bolje  ce  ti  pristajati  u ruke  ...  Da  . . . Samo 
zivis  kao  nekakva  svetica  ....  Komu  si  se,  beno,  za- 
vjetovala?  Grad  je  grad,  tako  je  to  moja  draga  . 


Reci  cu  ti  otvoreno : Ja  ne  placam  sluzkinje  nikada; 
imad  hranu,  imas  leglo,  a mjesto  place  — tvoja  je  nod  . . . 
Podji  sada  za  poslom  . . . A1  cekaj  . . . Gospodin  segne 
u dzep  i pruzi  joj  dvadeseticu : — Na,  ako  kamo  po- 
dje§,  da  nijesi  bez  grosa. 

Kata  primi  novae  i podje  iz  sobe,  noseci  u glavi 
mjeSavinu  rijeci,  koje  nije  nikako  razumjela. 

Te  vederi  dodje  Lujza,  ali  Kata  ju  je  jedva  prepo- 
znala.  Na  njoj  je  bilo  odijelo  kao  u kakve  gospodje,  a 
na  glavi  sesir.  Najprije  se  razgovarala  s gospodjom,  a 
onda  se  sva  iznenadjena  okrene  prama  Kati: 

— 0!  Gle  ti  nju!  Veceras  cu  ja  u zapedak  . . . 
Bez  sale,  vrlo  vam  lijepo  pristaje  to  odijelo ; bas  mi  je 
drago,  da  cete  sa  mnom,  sve  ce  se  vrtjeti  oko  nas. 

Kata  jos  nije  razumjela  nista,  pace  ni  onda,  kad  joj 
je  gospodja  utisnula  u dzep  kljud  i rekla  joj  umiljatira, 
materinjim  glasom : 

- — Sad  ce§  poci  s Lujzom,  da  se  zabavljate.  Meso- 
pust  je,  a mlada  si,  pa  tko  bi  ti  to  kratio! 

Lujza  je  primi  izpod  ruke  i povude  za  sobom  iz 
kude.  Pred  kucom  im  se  pridruzio  neki  vojnik,  a tad 
krenu  sve  troje  dalje.  Stadose  pred  nizkom  kucom  u 
gornjoj  Ilici.  Yani  je  visio  cimer,  a na  vratima  bilo  je 
na  ervenom  papiru  napisano  modrom  olovkom : Vederas 
pies,  ulaz  badava.  — Iza  upocenih  stakala  vidjelo  se  u 
nutra  zivo  mijesanje  ljudi,  cuo  se  zamor,  a napokon 
jeknude  kao  ocajni  akordi  razklimanoga  glasovira. 

Vojnik  otvori  vrata,  Lujza  potisne  Katu  naprijed  . . . 
a iza  nje  lamase  rukama  ona  zena  kraljevske  Ijepote,  jer 
tu  nije  smjela  prijeci  praga  .... 

Kad  su  se  opet  zatvorila  vrata,  pokrije  si  divna  zena 
lice  ernim  velom  i letijase  od  tuda  bez  daha.  Daleko  tamo 
od  grada  stane  u tmini,  tu  zajeca  i zaplace  gorko. 

Ta  zena  zvala  sa  nevinost. 


Kavkaski  rob. 


Zilinu  otescalo.  Prokrvario  si  noge,  umorio  se 
®a8I1U0  se>  popravljao  se  i odbacio  Kostilina, 
da  mu  po  vise  sjedi.  Tako  ga  je  nosio  po  putu. 
Mora  da  je  cuo  Tatarin,  kadno  je  zajauknuo 
Kostilin.  Zilin  zacuje,  da  to  neko  ide  izotraga  i povikuje 
na  svoju.  Zilin  brze  bolje  pobjeze  u grmlje.  Tatarin  do- 
hvati  pusku  i opali  je,  a jer  ne  pogodi,  izdere  se  na 
svoju  i podje  dalje  putem. 

— E brate  — progovori  Zilin  — propali  smo.  On 
ce  u tren  skupiti  Tatare  pa  za  nama  u potjeru.  Ako  za 
tri  vrste  ne  odmaknemo  — propadosmo.  — A u sebi 
pomisli:  — Sam  me  vrag  naputio,  da  ovu  kladu  povedem 


Pripovijest  L.  N.  Tolstoja-  S ruskoga  preveo  I.  Z.  Gojtan. 
(SvrSetak.) 


sam1  bi  vec  odavna 


sa  sobom  — misleci  Kostilina 
pobjegao. 

Kostilin  rede: 

— A ti  idi  sam,  za  sto  da  mene  radi  i ti  propanes  ? ! 

— Ne,  ne  idem — Ne  dolikuje  se,  da  drug 

druga  ostavi. 

I naprti  ga  opet  na  pleca  i pojuri  naprijed. 

Prodje  on  gotovo  vrstu,  a pred  njime  sumi  ni  kraja 
ni  konca.  Magla  se  vec  rasprsivala,  a onda  kao  gusti 
oblaci  navukla,  da  nijesi  vise  ni  zvijezda  vidio.  Zilin  se 
vec  izmorio. 
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Na  putu  nadje  izvor  vode  u kamenju;  stane,  posadi 
Kostilina  i rece : 

— Daj  da  odahnem  pa  da  se  napijem.  Pujedimo  i 
lepinje.  Mora  da  nemamo  vise  daleko. 

— Tek  sto  le£e,  da  se  napije  vode,  zacuje  izotraga 
— topot. 

Oni  se  i opet  bace  desno  u grmlje  pod  vrlet  i legose, 

ZaSuju  tatarske  glase  — ■ — Tatari  zastali  bas  na 
tom  mjestu,  gdje  su  s puta  skrenuli. 

Nesta  govorili,  pa  onda  nahuSkali  pse. 

Slusaju  — — po  gnnlju  ne§ta  §u§ti,  i upravo  se 
k njima  uputio  tudji  neciji  pas.  Stane  i zalaje. 

Eto  i Tatara  — — i oni  strani;  uhvate  ib,  svezu, 
bace  na  konje  i podju. 

Kad  prodjose  do  tri  vrste,  susretne  ih  Abdul  gosa 
sa  dva  Tatarina.  Govorili  nesta  s Tatarima,  prenieli  ih  na 
svoje  konje  i otisli  u selo. 

Abdul  se  nije  vise  osmjeskivao,  a bas  ni  rjecce  pro- 
govorio  s njima. 

Zorom  stigli  u selo  i metnuli  ih  na  ulicu.  Sjatila  se 
djecurlija,  pa  ih  bije  bicem  i kamenjem,  urlitmci. 

Tatari  se  skupili  u okrug,  a i starac  ispod  gore 
stigao.  Dogovarali  se.  Zilin  je  razumio,  da  su  ih  sudili, 
sta  bi  s njima  poceli.  Jedni  govorili : — treba  ih  dalje 
u brda  odaslati, — a starac  opet:  — treba  ih  ubiti. 

Abdul  se  svadjao,  govoreci : — Ta  za  njih  sam  no- 
vaca  dao ! Pa  hocu,  da  i otkupninu  dobijem ! 

A starac  govorio:  — Nista  ti  oni  ne  ce  platiti,  samo 
ti  brige  prave.  A i grjehota  je  Ruse  hraniti.  Poubijati  ih, 
pa  je  kraj  ...  . 

Oni  se  razidjo^e.  Gosa  dosao  Zilinu  pa  mu  govorio : 

- — Ako  mi  za  tri  nedjelje  ne  poslju  za  .vas  otkup- 
nine,  bacit  cu  vas  u tamnicu.  A tegnes  li  bjezati,  ubit 
cu  te  kao  psa.  Pisi  kuci,  lijepo  pisi. 

Donijeli  im  artije,  a oni  napisali  listove.  Metnuli  im 
klade  i odveli  ih  za  mo§eju.  Tamo  bijase  jama  pet  ar- 
sina  duboka  — — i spustise  ih  u nju. 

VI. 

Zivovanje  okrenulo  im  sasvim  na  gore.  Klade  im 
ne  skidali  i ne  pustali  ih<na  prosto  svjetlo  Bozje.  Bacali 
im  u jamu  nepeceno  tijesto  kao  psima,  a u cupi  upu- 
stali  im  vode.  U jami  vladao  smrad,  zaduSljivost  i vlaga. 
Kostilin  se  sasvijem  razbolio,  nadunuo  i bio  cijelim  tije- 
lom  izlomljen ; uvijek  je  samo  stenjao  ili  spavao  I Zilin 
se  pokunjio,  vidio  je,  da  je  zlo,  a nije  znao,  kako  da  si 
pomogne. 

Poceo  bi  podkapati,  ali  zemlju  bi  nekuda  morao  ba- 
cati ; to  hi  gosa  vidio,  a zagrozio  se,  da  ce  me  ubiti. 

Jednom  sjedio  on  u jami  uskakavcivsi  noge  i pre- 
misljao  o slobodnom  zivotu  . . . i bilo  mu  tekko.  Ujedared 
mu  ba§  na  koljena  padne  lepinja  jedna,  pa  druga,  i 
treSnje  se  rasule.  Ogledne  se  gore,  a ono  — Dina.  Po- 


gledala  ga  malko,  nasmijala  mu  se  i pobjegla.  Zilinu 
pu<$e  odjedared  misao:  a ne  bi  li  mi  Dina  pomogla? 

Zilin  o6isti  u jami  jedno  mjestance,  nakopa  si  malko 
ilovace  i pocme  praviti  lutke.  Napravi  ljudi,  konja,  pasa 
i rekne  si:  — 6im  dodje  Dina,  bacit  cu  joj. 

A1  — drugi  dan  nema  Dine;  nego  zacuje  konjski 
topot.  Dojahali  neki  Tatari  i sabrali  se  u moseji,  pa  se 
pravdaju,  pa  vicu,  ali  uvijek  spominju  Ruse.  Zacuje  i 
staiAev  glas.  Razumio  ih  nije  sasvijem  dobro,  ali  bilo  je 
da  su  im  se  Rusi  dobrano  priblizili,  pa  se  vec.  Tatari 
boje,  da  im  ne  bi  posjeli  selo  i nijesu  znali,  sta  da  ucine 
s robovima. 

Dogovarali  se  tako,  dogovarali,  pa  i otisli. 

Ujedared  zacuje  Zilin,  da  je  nesta  gore  zasuskalo. 
Vidi:  Dina  (iucnula,  koljena  joj  presla  vi§e  glave,  ulek- 
nula  se,  da  su  moneti  visjeli  i ljuljuS kali  se  nad  jamom. 
Ocice  blijestale  kao  zvjezdice  sjajne.  Izvadi  ona  iz  rukava 
dva  sirna  hljepSica,  pa  mu  ih  dobaci. 

Zilin  uzme  i upita:  — Za  sto  nijesi  tako  davno 
bila?  IgraSaka  sam  ti  napravio.  Na,  gle  ih!  — I doba- 
civao  joj  jednu  po  jednu.  Ona  je  zakimala  i ne  gledeci  na  to. 

— Hvala  ti,  ne  trebam. 

Ona  zamukne,  posjedi  malko  pa  opet  progovori : 

— 6uje§  Ivane,  hoce  da  te  ubiju!  — pokazujuci 
rukama  sebi  na  vrat. 

— A ko  hoce  da  me  ubije? 

— Moj  babo starci  mu  zapovijedaju.  A ja  te 

sazaljujem. 

Zilin  joj  odgovori : 

— Ako  me  sazaljujes,  a ti  mi  donesi  jednu  dugacku 
motku. 

Ona  mu  zaklima  glavom,  da  ne  moze.  Zilin  je,  sklo- 
pivsi  ruke  moljase : 

— Tako  ti  Boga,  Dino,  molim  te!  Dinice,  donesi! 

— Nije  moguce  — odgovori  mu  — vidjet  ce  do- 
maci  — i ode. 

U vefie  sjedio  Zilin,  premisljavajuci : sta  ce  biti?  i 
ogledao  se  gore.  Zvijezde  si  vidio,  mjeseca  jo&  nije  bilo. 
Mula  vec  izmolio  svoje.  Sve  zamuklo.  Zilin  poce  vec  i 
drijemati,  misleci:  djevojfie  se  boji. 

Ujedared  mu  se  na  glavu  prosula  ilovaca;  ogledne 
se  gore,  a ono  spuStala  se  duga  motka  u taj  kraj  jame. 
Zabola  se,  pa  se  opet  spu§tala,  dok  ne  dodje  dolje.  Zilin 
se  obradovao,  dohvati  je  rukom  i pusti  na  zemlju.  Motka 
je  bila  jaka.  On  ju  je  vec  odavna  vidio  na  gosinu  krovu. 

Pogleda  gore  — — zvijezde  su  visoko  po  nebu 
bljeskale  nad  jamom,  a Dinine  oci  svijetlile  se  u tmini 
kao  u macke.  Ona  se  nagnula  licem  na  kraj  jame  i§apue: 

— Ivane,  Ivane  ! 

— Sta  je? 

— Otisli  svi,  dvoje  samo  ostalo. 

Zilin  se  okrene  Kostilinu. 

— A,  Kostiliue,  ajdemo,  kusajmo  po  zadnji  put.  Ja 
cu  te  nositi. 
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Kostilin  nije  htio  ni  da  duje. 

— Ne  cu ; dini  mi  se,  da  mi  ved  nije  sudjeno  odavde 
otici,  pa  kuda  cu,  kad  nemam  snage  ni  da  se  okrenem  ? 

— E onda da  si  zdravo  — — ne  uzmi  §ta 

za  krivo.  — Izljubi  se  sa  Kostilinom. 

Uhvati  se  za  motku,  a Dini  dovikne  da  drzi,  i pocne 
se  penjati.  Dva  puta  se  skotrljao  natrag.  klade  su  mu 
smetale.  Kostilin  mu  pomogne,  a on  se  nekako  uzpne 
gore.  Dina  ga  uhvati  rukama  za  kosulju  i iz  svih  sila 
povude  gore.  Nasmijala  mu  se. 

Zilin  iznese  motku  i rede  joj : 

— Dino,  odnesi  je  na  mjesto,  jer  ako  je  nadju,  iz- 
lupat  ce  te. 

Ona  odnese  motku,  a Zilin  se  dotle  uputi  pod  goru. 
Dosavsi  pod  vrlet,  uzme  o&tar  kamen  i pocme  lokot 
s klada  odbijati.  Lokot  bio  cvrst,  pa  ga  nije  mogao  ni- 
kako  da  obije.  Ujedared  zacuje,  da  neko  trci  s gore,  po- 
lagacko  poskakujuci.  Pomisli:  mora  da  je  Dina. 

Odista,  Dina  je  dotrcala  i uzela  kamen,  govoreci: 

— Deder  ja  cu ! 

Uskakavdi  noge  i pocme  odbijati.  A1  tanane  rucice 
kao  prutidi,  nijesu  imale  dosta  snage.  Baci  kamen  i za- 
plade  

Zilin  se  dao  opet  na  lokot,  a Dina  cucnula  kraj  njega, 
pa  ga  drzala  za  ledja.  Zilin  se  ogledne,  a na  lijevoj 
strani  krvavo  se  zazarila  vecernja  rumen  — mjesec  je 
izalazio. 

— Dok  se  mjesec  izdigne,  moram  ja  ovu  uvalu 
proci,  Sume  se  docepati.  — Digne  se  i baci  kamen.  — Ma 
s kladama  — — moram  da  idem. 

— S Bogom,  Dino,  s Bogom  — — uvijek  cu  se 
tebe  sjecati. 

Dina  obujmi  i potrazi  nesta  po  njemu.  Trazila  je, 
kamo  da  mu  spravi  lepinje.  Zilin  ih  uze. 

— Hvala  ti,  pametno  dijete.  Ko  ce  ti  lutke  praviti, 
kad  mene  vide  ne  bude?  — i pogladi  je  po  giavi. 

Dina  zaplade,  sakrije  si  lice  rukama  i poleti  na  goru, 
kao  koza  skakucuci.  U mraku  si  cuo  samo,  kako  joj  mo 
neti  u kosi  po  pledima  skakucu. 

Zilin  se  prekrsti,  uhvati  lokot  na  kladama,  da  ne 
zvekede  i podje  putem,  nogu  zavladedi,  a sam  pogleda- 
va§e  na  vecernju  rumen,  gdje  se  mjesec  izvija.  Put  je 
upoznao.  Bavno  je  imao  jos  samo  osam  vrsta  hoda.  Samo 
da  mu  se  &ume  dodepati  prije  no  §to  mjesec  sasvim 
izide.  On  prijedje  rjecicu,  a svjetlo  iza  gore  posta  jasnije- 
Podje  uvalom.  Kao  je,  ogledavajuci  se,  ali  mjesec  se  jos 
nije  vidio.  Ved  i vedernja  rumen  stala  se  srebrenjeti,  a 
s jedne  strane  uvale  sve  je  svjetlija  svjetlija  bivala.  Sjena 
se  izvila  od  gore  i k njemu  se  priblizavala. 

Zilin  idao,  drzedi  se  sjene.  On  je  brzao,  ali  mjesec 
se  jo§  brfce  izvijao;  ved  su  se  desno  i vKci  rasvijetlili. 
Zilin  se  priblizavao  §umi,  a mjesec  se  izvio  iznad  gore  i 
bija§e  sasvijem  jasno  i svijetlo  kao  danju.  Na  drvlju  si 
razabirao  listide.  Bijade  mirno  i svijetlo  po  brdinama,  kao 


da  je  sve  izumrlo,  samo  si  cuo  u dolu,  kako  potodid 
sapude. 

Stize  do  sume,  nikoga  ne  susrete.  Zilin  unide  u 
sumu,  izbere  si  mradno  mjestance  i sjedne,  da  odahne. 

Odmarao  se,  pojede  i lepinju ; nadje  kamen  i pocme 
opet  klade  odbijati.  Sve  si  ruke  izbio,  al  ne  zbio  klada. 
Digne  se  i podje  dalje  putem.  Kao  jo§  vrstu,  a onda  se 
izmorio,  noge  mu  klecale.  Koraknu  jod  jedno  deset  ko- 
radaja i stane. 

— Nesta  moram  da  udinim  — pomisli  si  — vudi 
cu  se,  dok  budem  mogao.  Jer  ako  sjednem,  ne  cu  modi 
vise  na  noge.  Do  tvrdjave  vise  ne  mogu ; a kad  se  raz- 
dani,  predanit  cu  ovdje  u sumi,  a nodu  idem  opet  dalje. 

Kao  je  cijelu  nod.  Susrete  samo  dva  Tatarina  na  ko- 
njima.  Cuo  ih  je  Zilin  ved  izdaleka,  pa  se  skrio  za  drvo. 

Mjesec  ved  blijedio,  a rosa  padala.  Dan  je  bio  blizu, 
a Zilin  ne  dosao  jos  ni  dokraj  sume. 

— Imam  jos  trideset  koradaja,  a onda  cu  svrnuti 
dalje  u dumu,  pa  du  da  sjednem. 

Prodje  trideset  koradaja,  a ono  se  §uma  svrsavala. 

Izide  na  kraj  — svanulo  ved.  A pred  njim  pude 

poljana,  na  njoj  tvrdjava,  a na  lijevo,  nedaleko  pod  bri- 
jegom  gore  vatre  i ved  gasnu , dim  se  kulja , a ljudi 
stoje  oko  vatre. 

Zilin  upilji  odi  i opazi  kako  se  puske  ljeskaju,  voj- 
nike — kozake. 

Zilin  se  preporodi,  od  veselja,  sabra  posljednje  sile  i 
podje , misledi : — 0 Boze  , samo  me  tu  saduvaj  na 
prostom  polju,  da  ne  sretnem  kakog  jasioca  Tatarina. 
Blizu  sam,  a ne  bih  ipak  mogao  pobjedi. 

I tek  §to  oto  pomisli  — eno  gle  na  lijevo  na  bre- 
zuljku  stoje  tri  Tatarina  na  jedno  dvije  desjatine.  Kad 
ga  spazili,  naturili  se  za  njim.  Srce  mu  je  silno  za- 
kucalo.  Zamahne  rukama  i zavikne  svojima  iza  sveg 
grla: 

— Brado,  spasite  me,  brado ! 

Cuse  na&i  i kozaci  zaskocise  konje. 

Pustili  se  k njemu' na  precac. 

Kozacima  bje  daleko,  a Tatarima  blifce.  Al  i Zilin 
sabra  sve  sile,  uhvati  rukom  kladu  i tegne  kozacima, 
sam  izvan  sebe,  krstio  se  i vikao : 

— Brado,  brado,  brado! 

Kozaka  je  bilo  do  petnaest. 

Tatari  se  brecnuli  i polako  stali  zaostajati. 

Zilin  dotrci  sretno  kozacima.  Oni  ga  okruzili  i za- 
pitkivali:  ko  je,  kaki  je  covjek  i od  kuda  je? 

A Zilin  sav  izvan  sebe  suze  ronio,  govoredi: 

— Brado,  brado! 

I vojnici  dotrdali,  okruzili  ga,  pa  mu  daju , ko 
hleba,  ko  ka§e,  ko  rakije,  jedan  ga  opet  kaputom  po- 
kriva,  a drugi  mu  klade  odbija. 

Castnici  ga  upoznali  i odveli  u tvrdjavu. 

Vojnici  se  veselili,  a drugovi  okupili  oko  Zilina. 
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Zilin  im  ispripovjedi,  §ta  se  je  sve  § njime  zbilo  i refie : 
— Eto  tako  sam  ja  odputovao  kuci  i ofcenio  se. 
Ne,  to  vec  nije  moja  sudba. 


I osta  Zilin  na  Kavkazu.  A Kostilina  istom  iza 
mjesec  dana  otkupili  za  pet  tisuca  i .jedva  ziva  doveli. 


Sofija  de  Montcernay. 

Napisao  Jules  Lemaitre.  Preveo  I.  K.  Svrljuga. 


saraostanu  Abbaye-aux-Bois,  gdje  su  se  od- 
gajale  kderi  najpleraenitijih  obitelji  Franceske, 
slavilo  se  jednog  dana  godovno  predstojnice, 
gospodje  de  Rochebrune. 

Duvne  i uSenice,  kao  i mnoge  gospodje:  majke,  ro- 
djakinje  i prijateljice  ufienica,  bijahu  se  sakupile  u pozo- 
ri§noj  dvorani,  koju  je  nekoc  sagradila  vojvodkinja  Or- 
leanska,  nekadaSnja  predstojnica  kraljevskog  tog  manastira. 
Dugi  redovi  djevojSica,  koje  su  sjedjele  na  kluparaa  i no- 
sile  na  svojim  crnim  haljinama  modre,  biele,  ili  crvene 
vrpce,  kako  su  vec  bile  u malim,  srednjim  ili  velikim  raz- 
redima,  zauzimalm  sjajno  i fcivahno  prizemlje,  gdje  su  se 
izticale  prekrasne  haljine  pozvanih  gospodja  i gdje  su 
crvena  i crnim  pjegama  oblozena  lica,  u zivahnu  razgo- 
voru,  amo  tamo  kretala  pudrirane  i poput  skela  visoke  kose. 

Neka  crvena  bijase  na  pozornici  i udaraSe  u harfu. 
Za  tim  su  nekoje  biele  govorile  basne  od  viteza  Florijana, 
a biela  jedna  krasnoslovila  je  pjesmu  svecenika  Delila  o 
poljskim  ljepotama. 

Tada  se  spusti  zastor  za  odmor.  Na  zastoru  bija§e 
vrlo  liepo  izvezena  slika,  koja  je  prikazivala  ljubav  Diane 
i Endimiona.  Zabava  se  je  imala  svrSiti  prikazivanjem 
drugoga  6ina  Racinove  Atalije. 

Joad,  Atalija,  Abner,  Matheu,  Jozabet  i Joas  ho- 
dahu  amo  tamo  za  kulisama,  vrlo  uzrujani. 

Joad  bijage  gospodjica  de  Montmerency,  uresena 
vlasuljom  i bradom  od  konoplje.  izpod  koje  provirivahu 
mala,  kao  tresnja  crvena  ustaSca.  Gdjica.  de  Conilans, 
koja  prikazivaSe  Abnera,  imadja§e  na  sebi  oklop  od  bielog 
lima  i brkove  sa  malom  bradicom  izpod  donje  usnice. 
Gdjica  de  Choiseul,  liepa  plavka,  vrlo  svjeza,  mirna  i 
mila  pogleda,  igrase  divlju  Ataliju.  Na  lice  si  bijase  met- 
nula  tri  erne  pjege,  jednu,  okruglu,  na  sljepofiicu,  drugu, 
u obliku  badema,  na  bradicu,  a trecu,  u obliku  zviezde 
na  lice. 

— S pjegama,  kraljica  Atalija!  vikne  sestra  Sainte- 
Crinore  (to  bijase  duvna,  koja  je  ravnala  pokuse).  Kamo 
mislite,  gospodjice ! 

— Oh  ! ostavite  mi  ih ! I ona  je  mogla  nositi  pjege, 
kad  joj  se  je  mati  Jezabela  mazala.  To  stoji  u svetom 
pismu.  Dakle! 

Joas,  a to  bijase  mala  Sofija  de  Montcernay,  diete 
od  osam  godina,  gledase  u taj  cas  u dvoranu  kroz  dvie 
rupice,  koje  su  bile  izbodene  desno  od  ofiiju  Endimio- 
novih. 


— Sto  radite  vi,  gospodjice  de  Montcernay? 

— Gledam,  da  li  je  dosla  moja  mama,  odvrati  So- 
fija zalosno. 

— Ta  znate,  da  ne  ce  doci.  Porucila  vam  je  jo§ 
jutros.  Ajde!  ne  mislite  vise  na  to,  pazite  na  svoju  ulogu. 
Vasa  ce  mati  biti  zadovoljna,  ako  cuje,  da  ste  dobro 
igrali. 

Diete  se  prisilno  nasmjegi.  Predstava  pocne.  U 6as, 
kada  gdjica.  de  Choiseul  povikne  nenaravnim,  debljim 
glasom : 

„Nek  svi  moji  podanici  na  oruzje  skoce!“ 
dodje  na  pozornicu  Sofija  de  Montcernay  sa  Jozabetom, 
Zaharijom  i sa  sborom. 

Kako  je  bila  vrlo  tronuta,  izgovori  prve  rieci  toli 
sladko  i toli  ganutljivo,  da  su  redovi  prisutnih  gospodja 
zadrhtali  od  veselja  i odobravanja.  Nu  kada  ju  Atalija 
zapita : 

„A  jesi  li  bez  roditelja V“ 

djetetu  zapne  rie6  u grlu  i jedva  se  culo  kako  odgo- 
vara: 

„Ostavili  su  me“ ; 
a kada  kraljica  doda: 

„Kako  i odkada‘?“ 

Sofija  se  namr§ti  kao  da  ce  proplakati;  promumlja  dva 
ili  tri  puta:  Od  . . . od  kada  . . , i na  jednom  briznu 
plakati. 

— Ludo  mala!  §aptne  joj  tiho  Atalija,  potegnuv  je 
za  rukav.  Ti  ce§  nam  sve  pokvariti.  Pa  onda  nastavi : 
„A  znade  li  se  barem,  iz  kojega  si  kraja?“ 

Ali  Sofija  uhvati  rukama  za  glavu  i jeca§e  gorko.  Mo- 
rado§e  spustiti  zastor. 

Predstojnica  podje  za  kulise  i pokuSa,  ne  bi  li  utje- 
sila  diete. 

— Sto  ti  je,  Sofice?  Ili  se  boji§  svih  ovih  ljudi? 

— Ne,  gospodjo. 

— Sto  onda? 

— Ja  ne  znam, 

Gdja.  de  Rochebrune  unidje  u dvoranu  i zadrzi  So- 
fiju  uza  se.  I dok  se  je  dalje  prikazivalo,  po§to  je  Abner 
uz  svoju  preuzeo  i ulogu  Joasovu,  Sofija,  saviv§i  se  oko 
nogu  stare  opatice,  ne  prestaja&e  tiho  plakati. 

— Ah!  govoraSe  u sebi  gdja.  de  Rochebrune,  zna- 
dem  ja,  §to  joj  je,  siromasnoj  mojoj  maloj ! Ali  §to  cemo  ? 
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Zaista,  Sofijina  majka,  sjajna  markiza  de  Montcernay, 
ne  bijase  zla  zena.  Ostavsi  udovicom  u dvadesetoj  godini, 
glavni  joj  posao  bijade,  da  se  kiti  i da  se  liepom  osjeca ; 
ali  se  mora  priznati,  da  je  upravo  zato  bila  ljubazna,  mila 
i popustljiva  prama  drugima.  Zavoljela  je  pace  svoju 
kcer,  ali  na  svoj  nacin.  Kada  je  Sofiija  bila  jo§  posve 
malena,  bavila  se  je  § njom  kao  s kakovom  lutkom.  Na 
svedanostiraa,  dto  bi  ih  obicavala  davati,  ako  bi  se  ona 
obukla  kao  mlada  Indijanka,  ili  kao  pastirica,  uzivala  bi, 
kad  bi  joj  i diete  isto  takove  haljioe  nosilo,  te  bi  ga 
obladila  kao  malu  Indijanka,  ili  kao  galantnu  pastiricu. 
A kcerka,  koja  bija§e  meka  srca  i vrlo  duvstvena,  sma- 
trade  ove  zabavice  za  dokaze  materine  njeznosti  i ljubavi. 
Videci  svoju  liepu  mater,  kako  je  uviek  nakicena  i po- 
bjedonosna  i ne  moguci  pojmiti,  da  bi  ikoja  druga  £ena 
mogla  biti  tako  liepa  i tako  duhovita,  gojila  je  prama 
njoj  duvstvo,  kakova  se  goje  prama  visemu  bicu,  te  je 
bila  posve  sretna,  dto  je  bila  igradkom  svoje  liepe  matere. 

Kad  je  ova  igracka  nije  vide  zabavljala,  to  jest  kad 
je  Sofiji  bilo  sest  godina,  gdja.  de  Montcernay  metne  je 
u samostan  Abbage-aux-Bois.  Diete  se  pokori,  da  ne 
ozlovolji  one,  koju  je  obozavalo.  Markiza  ju  je  posjeci- 
vala  dva  ili  tri  puta  u godini,  a bila  je  svaki  put  ljepsa, 
svaki  put  sjajnija,  kao  kakova  prikaza,  i Sofija  nije  zi- 
vjela,  nego  za  ove  posjete.  Od  njezine  neprestane  boli 
spasavala  ju  ifivahnost  njezine  dobe,  ali  je  u dnu  srca 
ipak  nosila  tajnu  rami.  Kadkada,  usred  najljepde  igre, 
znala  iznenada  zaplakati.  Istina,  ona  nije  bila  ostavljena 
vise,  nego  li  vecina  njezinih  drugarica;  ona  je  i to  poj- 
mila,  da  mlade  plemenitadke  kceri  moraju  biti  odgojene 
na  neki  posebni  nacin  i da  nijesu  rodjene,  da  budu  mnogo 
sa  svojiraa  majkama.  A1  ju  je  to  ipak  boljelo  Duvne  su 
joj  bile  dobre  i da  je  htjela,  lako  bi  bila  mogla  naci 
medju  udenicama  crvenoga  razreda  koju  odrasliju  prija- 
teljicu,  koja  bi  se  bila  § njom  majke  igrala.  Ali  njoj  to 
ne  bija§e  dosta.  Njoj  je  trebalo  rodjene  matere.  Siro- 
madna  mala,  rodila  se  je  takova ! 

Iz  razreda  modrih  priedje  Sofija  u razred  bielih,  da 
se  pripravi  za  prvu  pridest. 

Medju  njezinim  novim  uditeljicama  bijase  jedna  mlada 
i liepa,  imenom  sestra  Tereza,  koja  se  je  drzala,  kao  da 
joj  je  uviek  dosadno,  kao  da  je  uviek  zalosna.  Sve  iz- 
pitujuci  katekizam  cinilo  se,  kao  da  na  nedto  drugo  misli, 
kao  da  je  tisucu  milja  daleko  od  skole.  Ta  njezina  raz- 
tresenost  bijaSe  u prilog  bielima,  koje  su  to  znale  upo- 
trebiti,  te  su  odgovarale  posve  naopako.  Ali  Sofija,  opa- 
zivdi  taj  uditeljidin  nebaj,  izvanredno  se  bojade  sestre  Te- 
reze.  Radi  toga  je  uviek  u nju  gledala  i to  mora  da  je 
mladoj  duvni  smetalo,  jer  kad  bi  se  sludajno  otresla  svojih 
sanjarija,  da  sva  iznemogla  zabiljezi  red  ili  da  kazni  koju 
od  njih,  tad  bi  to  malo  ne  uviek  na  Sofiju  palo. 

Sofija  midljade,  da  je  duvna  mrzi,  te  bijade  vrlo  ne- 
sretna. 

* * 

* 


Na  dan  prve  pridesti  sve  se  majke  sakupe  u samo- 
stanu.  Samo  je  Sofijina  mati  pisala,  da  ne  ce  modi  doci, 
jer  mora  na  zabavu  k grofu  d’Artois. 

Sofija  htjede  da  se  utjesi  mislju,  kako  ima  najljepsu 
mater  na  svietu,  mater,  koju  sve  obozava,  sve  trazi.  I 
pomoli  se  za  nju  iz  dna  srca  — iz  dna  prebolnog  svog  srca. 

Ali  u vecer,  kada  su  biele  isle  spavati,  izmakne  se 
ona  iz  reda  i osta  saraa,  da  uzmogne  po  volji  sanjati  i 
plakati  u nutarnjem  dvoristu  samostana 

Sa  kamenite  klupe,  na  kojoj  je  sjedjela,  motrila  je 
sjenu  arkada,  koju  je  prekidalo  svjetlo  mjeseca.  U to  za- 
zvoni  zvono,  sporo  i zalosno,  a onda  umukne.  I ne 
usudjujuci  se  vise  u toj  ti&ini  ni  pisnuti,  obuze  Sofiju 
duvstvo,  kao  da  je  posvema,  bez  svake  nade  ostavljena. 

Tad  se  pokaze  u hodniku  ne  daleko  od  vrati,  sto 
su  vodila  u odaje  gospodje  predstojnice,  neka  biela  slika. 
Sofija  misljase,  da  dolazi  gospodja  de  Rochebrune,  pre- 
pane se  i baci  se  slici  na  koljena. 

— Sto  ti  je  diete  moje?  Zasto  nisi  sa  svojim  dru- 
garica m a ? 

Sofija  prepozna  sestru  Terezu  i uplasi  se ; ali  po- 
dignu  odi,  opazi  na  svoje  veliko  dudo,  da  i sestra  Tereza 
place. 

— Sto  ti  je?  ponovi  duvna,  prignuvdi  se  k Sofiji  i 
gladeci  joj  glavicu  svojim  dugim,  bliedim  rukaina. 

Sofija,  koju  suze  zadu§ivale,  jedva  progovori  ove  riedi: 

— Mama  ! mama  ! 

— Ah  ? dakle  to  ? prorarralja  duvna,  kao  da  se 
dudi.  Uzme  djevojde  u narudaj,  zagrli  ga  sto  je  jade 
mogla  i odnese  na  kamenitu  klupu,  gdje  ju  izljubi  dugim, 
zarkim  cjelovima. 

Sofija  se  sjeti,  da  takovih  cjelova  nije  dobila  od 
onoga  doba,  kada  je  posve  mala  bila,  a jod  su  cjelovi 
sestre  Tereze  bili  vruci,  sladji. 

— Ah!  gospodjo,  rede  ona,  koli  ste  dobri! 

— Hoced  li,  da  ti  malko  mama  budem? 

Diete  ne  odgovori  nidta,  nego  se  nasloni  na  grudi 
duvne,  te  se  stisne  §to  je  vise  moglo  i posvema  se  sa- 
krije  pod  njezinom  velikom  bielom  koprenom, 

I sestra  je  Tereza  zibade  na  svojim  koljenima. 

* 

* * 

Sestra  se  je  Tereza  zvala  u svietu  Mandaljena  de 
Tregenenille.  Jos  posve  mlada,  osjecase  ona  u sebi  zvanje. 
da  bude  mati.  Po&to  je  pukovnik  de  Tregenenille  bio 
uviek  u vojsci,  a gdja.  de  Tregenenille  malo  ne  uviek 
bolesna,  to  je  Mandaljena  odgojila  svoga  maloga  brata, 
koji  je  sada  medju  kraljevskim  pazima,  i svoju  malu  se- 
stricu,  koja  je  nedavno  umrla.  Tregenenillesi  ne  bijahu 
bogati  i zato  se  ona  sklonu,  da  podje  u samostan,  da 
bude  brat  imao  dime  da  uzdrzi  dast  imena.  Ali  da  znate, 
kako  se  je  tezkira  srcem  morala  odreci  radosti,  da  rodi 
djece,  koju  bi  njegovala,  koju  bi  milovala.  Ako  je  uza 
svu  njefcnost  svoga  srca  bila  onako  hladna  sa  svojim 
udenicama  bijade  to  zato,  sto  je  tih  malih  bielih  bilo  od- 
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vise  i sto  joj  nije  bilo  moguce  ljubiti  ib  sve  onako,  kako 
je  ona  znala  ljubiti.  I ako  s pocetka  nije  bilo  Sofiji 
dobro,  nije  joj  bilo  dobro  zato,  §to  ie  mislila,  da  njezine 
oci  odaju  neku  znatizeljnost,  koja  joj  je  smetala. 

Ali  napokon  se  upozna§e  i razumjese,  malo  djevojce, 
kojemu  je  trebalo  matere,  i duvna,  kojoj  je  trebalo  djeteta, 
da  ga  ljubi. 

* 

Od  tog  6asa  sestra  Tereza  i Sofija  de  Montcernay 
bijahu  sretne.  U jutro  kada  je  duvna  prolazila  mimo 
kreveta  malih  svojih  ufienica  veleci:  „Blagoslovimo  Gos- 
poda!“  obratila  bi  se  svaki  put  prama  Sofiji,  pogledala 
bi  je  i nasmiesila  bi  joj  se,  a to  bi  diete  ohrabrilo  i 
razveselilo  za  cieli  dan.  U §koli  je  trazila  od  nje  svako- 
jake  male  usluge,  kao  da  joj  podje  po  kakovu  knjigu,  ili 


da  joj  digne  Stapid  i diete,  marljivo,  protegnu  ruke  na 
klupu  i izplaziv  malko  jezik  kroz  usniee,  da  moze  bolje 
pisati,  osjecase,  da  je  neprestano  za  njom  prignuta  glava 
sestre  Tereze,  koja  je  gledala,  kako  ona  radi.  Oesto  bi  je 
duvna  i u svoju  6eliju  povela  i tu  pregledavala  Sofijine 
haljine,  fiesljala  je,  ljepsala  i svaki  6as  u oba  lica  cje- 
livala. 

Obje  uzavahu  u tom,  sto  su  cuvale  neku  tajnu  i Sto 
su  si  stvorile  neki  posebni  zivot  u obcem  zivotu.  Ljubile 
su  se  tim  vi§e,  §to  su  sumnjale,  da  bi  u neduznom  ro- 
manu  njihove  ljubavi  moglo  biti  stogod,  sto  stroga  pra- 
vila  ne  odobravaju.  I one  se  donekle  skrivahu,  da  se 
mogu  ljubiti. 

* * 

* 

(SvrSit  de  se.) 


Pisma  iz  Biograda. 


i. 

Wrvo  cu  da  pocDem  ispunjavati  obecanje,  da  cu  iz- 
•J^A  vjestavati  o knjizevnosti  i umjetnosti  u Biogradu, 
a najradosniji  cu  biti,  ako  ova  pisma  budu  i najmanji 
kamicak  prinijela  onomu  lijepomu  spomeniku,  na  kome 
su  izrezane  spasonosne  rijeci : Sloga  Srba  i Hrvata. 

Da  se  mi  Srbi  i Hrvati  medjusobno  ne  poznajemo, 
to  je  stara  stvar;  ali  to  nepoznavanje  bas  i podrzava 
kobnu  neslogu.  Nepoznavanje  pravih  prilika  i odnosaja, 
u kome  se  krecu  obje  polovine  na§ega  naroda,  dovodi 
nas  mnogo  i mnogo  puta  do  pogrjesnih  zakljuSaka. 
Stoga  neka  mi  dopuste  citaoci  ovog  lista,  da  prvo  svoje 
pismo  posvetim  prilikama,  ili  bolje  reci,  neprilikama 
knjizevnim. 

Neprilikama  ?!  — u cudu  ce  me  zapitati  mnogi  citalac 
i fiisto  mi  ne  ce  vjerovati.  — Mi  zaista  imamo  dosta 
knjizevnih  neprilika,  koje  su  se  na  putu  preprijecile 
i ne  daju  knjizevnosti  da  se  pravilno  razvija  i da  dobije 
jaceg  poleta.  A da  istinu  velim,  uvjerit  ce  se  i sam 
citalae  i priznat  ce,  da  su  one  dosta  jake  i da  pored 
njih  knjizevnost  ipak  prilicno  ide,  i da  ih  pojedini  knji- 
zevnici  junacki  savladjuju,  i ako  poneki  i podlegne  u 
toj  borbi. 

U „Kolu“  vi§e  se  puta  povela  rijec  o nasoj  kra- 
Ijevsko j akademiji,  kao  najvecem  naucnom  zavodu,  i 
vi§e  joj  se  puta  prebacilo,  da  ne  radi  onako,  kako  bi 
trebalo  na  radi.  Pa  ipak,  ja  kao  urednik  „Kola“  evo 
javno  priznajem,  da  joj  je  time  ufiinjena  nepravda. 
Za§to?  — Akademija  je,  moze  se  reci,  jucerasnja  i nju 
je  podigla  narodna  skupstina  po  zakonskom  osnovu, 
koji  joj  je  podnio  ministar  Kujundzid.  — Daleko  bi  me 
odvelo,  kad  bih  ovdje  ispricao,  sta  se  sve  zbivalo 
prije  podizanja  akademije.  Dovoljno  ce  biti,  da  napome- 


nem  da  je  St.  Novakovic,  kad  je  bio  ministar  prosvjete, 
propustio  zgodnu  priliku,  da  osnuje  akademiju  na  ruse- 
vinama  Srpskog  ucenog  drustva.  Ali  on,  valjada  zauzet 
drugim  poslovima,  to  nije  ucinio.  Prilike  su  se  docnije 
izmijenile,  politika  je  otela  maha  i Kujundzicev  predlog 

0 osnivanju  akademije  protumacen  je  kao  stvar  stranke, 

1 akademija  je  osnovana  pod  vrlo  nezgodnim  auspicijama. 
Kujundzid  je  na  papiru  dosta  dao  akademiji;  ali  nije 
na§ao  nadina,  da  joj  to  i osigura.  U zakonu  o akade- 
miji stoji,  da  cijela  imovina  „Udenog  drustva"  prelazi 
na  akademiju,  i akademija  je  bila  primila  neke  stvari  od 
„Ucenog  dru§tva“,  koje  sluzbeno  nije  vise  postojalo.  Doc- 
nije dodje  drugi  ministar,  Vasiljevic,  i dokaze  se  jasno, 
da  zakonodavac  nije  imao  prava  raspolagati  sa  zivotom 
„Ucenoga  drustva"  i njegovom  imovinom.  To  je  priznala 
i akademija  i vratila  „Ucenomu  drustvu"  ono,  sto  je  bilo 
njegovo.  Sada  imamo  i akademiju  i „Uceno  dru^tvo". 
Oba  drustva  imaju  drzavnu  pomoc,  oba  dru§tva  imaju 
jedne  iste  clanove  (samo  „Uceno  drustvo"  ima  mnogo 
vise),  oba  drustva  imaju  jedan  isti  zadatak  i — oba  rade. 
Sada  nastaje  pitanje,  mogu  li  oba  zajednicki  raditi?  Ne 
znam,  ali  da  kubure  oba,  to  je  stalno.  Ni  jedno  ni  drugo 
ne  radi  onom  voljom  i energijom,  kojom  bi  trebalo  da 
radi,  a ne  rade,  jer  ne  znaju  na  6emu  su.  Ne  znaju, 
hode  li  i dalje  bitisati.  Akademiju  moze  skup§tina  isto 
onako  ukinuti,  kao  sto  ju  je  i podigla;  „G6enom  druStvu" 
moze  drzava  oduzeti  svoju  pomoc  i pravo  besplatnog 
stampanja  djela,  a bez  toga  „Uceno  drustvo"  ne  bi  moglo 
opstanuti.  — Eto  kake  su  prilike  kod  ova  dva  najveca 
naufina  zavoda,  a te§ko  je  i pomisliti,  da  bi  medju  njima 
moglo  doci  do  sporazuma.  Pored  ove  neprilike  oba  ova 
drustva  imaju  sijaset  manjih  nezgoda  i smetnja.  Ufieno 
drustvo  ni  danas  nema  svog  pravog  stana,  nego  je  zbi- 
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jeno  u dvije  male  sobice  na  „Velikoj  skoli“,  a akademija 
je  tek  od  nekoliko  mjeseci  uzela  stalan  stan,  inace  se  do 
sada  selila  amo  tamo  i ako  u zakonu  stoji,  da  joj  se 
ustupa  zemljiSte,  da  na  njemu  podigne  svoju  zgradu. 

I akademiji  i „U6enome  druStvu“  i cijeloj  knjizev- 
nosti  i njenu  razvitku  ima  joS  jedna  velika  prepreka, 
koja  lezi  u naSem  politiekom  i druStvenom  odnoSaju. 

Srbija  je  malena  drzava,  a pri  tom  ona  od  skora 
zivi  svojim  zivotom.  Nema  ni  puni  vijek,  kako  se  Srbija 
otresla  tudjeg  gospodstva,  i za  to  tako  kratko  vrijeme 
ona  je  dosta  napredovala  i napreduje.  Za  to  tako  kratko 
vrijeme  ona  je  morala  da  postigne  ono,  Sto  su  druge 
drzave  i drugi  narodi  vijekovima  postizavali--  To  nije  ni 
mali  ni  laki  posao.  Tu  su  Skole,  tu  je  uprava,  tu  vojska, 
tu  ministarstva,  poslanstva  na  strani  i mnoge  druge  usta- 
nove.  Sve  je  to  trebalo  uredjivati,  oko  svega  toga  voditi 
ozbiljnu  brigu,  a sve  to  oduzima  radne  snage,  koje  bi 
se  mogle  posvetiti  knjizevnosti.  Prirodno  je,  kad  su  ljudi 
optereceni  sluzbenim  poslovima,  da  ne  mogu  raditi  na 
knjizevnosti.  To  i danas  oduzima  knjizevnosti  mnogo  rad- 
nika,  jer  knjizevnik  u Srbiji  ne  moze  zivjeti  od  pera. 
Uzmite  i danaSnje  naSe  odnoSaje,  pa  cete  vidjeti,  koliko 
se  njih  knjizevnika  ne  mogu  posvetiti  knjizevnosti,  jer  ih 
otadzbina  poziva  na  drugi  rad.  Malo  nas  je,  a mnogo 
rada,  pa  sav  rad  pada  na  jedne  iste  ljude,  a i politika 
otima  knjizevnosti  mnoge  radnike.  Kako  ce  Mijatovic  i 
Yujic  raditi  na  knjizevnosti,  kada  i dan  i noe  moraju 
misliti,  kako  ce  upravljati  drzavom  sa  praznim  kasama? 
Kako  ce  Stojan  Novakovic  pisati,  kada  je  prvo  bio  mi- 
nistar, te  imao  sijaset  poslova  oko  uredjivanja  Skole,  a 
sada  treba  da  vrsi  svoje  sluzbene  poslove  kao  srpski  po- 
slanik  na  jednoj  tako  vaznoj  tacci,  kao  Sto  je  Oarigrad  ? 
Kako  ce  prof.  Pera  P.  Gjorgjevic  marljivo  obradjivati 
filologiju,  kada  pored  svojih  predavanja  treba  da  ide  u 
skupStinu,  treba  da  uredjuje  Vukova  djela,  treba  da  ure- 
djuje  zbornik  druStva  „Svetoga  Save“,  a od  nove  godine 
i profesorskl  list?  Zar  Milicevic  moze  sjesti,  pa  pisati, 
kad  treba  ici  u biblioteku,  u akademiju  i tamo  zastupati 
predsjednika  i tajnika,  kad  treba  ici  u Cupicevu  zaduz- 
binu,  u Kolarcevu  zakladu,  u druStvo  „Svetoga  Save“,  u 
arheoloSko  druStvo,  i t.  d.  ? 

Primjera  radi  spomenusmo  ova  dva  posljednja  knji- 
zevnika, a tako  je  gotovo  sa  svima  knjizevnicima ! — 
Ne  cudite  se  dakle,  Sto  ne  izlaze  Vukova  djela,  ne  cu- 
dite  se,  Sto  u opce  nije  obilata  knjizevna  zetva  kod  nas 
u Srbiji. 

Pa  kada  jedan  knjizevnik  savlada  sve  te  neprilike, 
a po  neki  i svoju  lijenost  i napiSe  neko  djelo,  tad  istom 
ima  da  savladjuje  druge  joS  gore  neprilike.  Koje?  — 
Knjifcarske.  Da,  mi  u Biogradu,  a i u cijeloj  Srbiji,  ne- 
mamo  ni  jedne  prave  knjizare.  Ove  knjizare  u Biogradu 
ne  bi  smjele  nositi  to  ime,  jer  one  nisu  to.  One  su  pro- 
daonice  knjiga,  papira,  mastila,  pera  i voska  i nista  viSe. 
Uzmite  knjige,  koje  su  Stampane  u Biogradu,  pa  cete 


vidjeti,  da  ni  jednu  knjigu,  koja  ima  knjizevne  vrijed- 
nosti,  nije  izdala  ni  jedna  knjizara.  Sve  su  to  izdanja  po- 
jedinog  knjizevnika,  kome  nije  dosta  Sto  je  napisao  knjigu, 
nego  treba  da  je  izda,  da  je  sam  razpoSilje,  da  vodi  ra- 
cune  i prepisku  i na  posljetku  da  one  lijepe  pare,  koje 
je  dao  za  tisak,  nikada  viSe  ne  vidi.  Mjesto  njih  uziva 
gledajuci  na  tavanu  svoje  knjige,  koje  jedu  moljci.  Eto 
take  su  vam  srece  knjizevnici  u Biogradu,  a kad  bi  imali 
kake  knjizare,  vec  bi  iSlo  bolje  i knjizevnici  bi  radili  sa 
vecom  voljom,  a ima  i takih  knjizevnika,  koji  svoje  djelo 
ne  mogu  nikako  ni  izdati,  jer  nemaju  novaca  za  tisak,  a 
poziv  na  predplatu  ostaje  mu  obicno  glas  onoga,  Sto 
vapije  u pustinji. 

Pa  Sta  rade  naSe  knjizare?  — - Ubijaju  ukus  kod 
citalackoga  opcinstva  izdavanjem  koje  kakih  nevaljalih 
knjiga.  Sto  su  izdale  naSe  biogradske  knjizare,  to  vam 
je  sve  sam  kukolj.  To  su  „Crni  listovi11,  „Kraljica  noci“, 
i razni  senzacioni  romani.  Ne  mozete  ni  pomisliti,  koliko 
je  pokvaren  ukus  naSeg  opcinstva ! Ono  danas  samo  cita 
senzacione  romane  i price,  ili  bolje  reci,  ono  cita  sam 
skandal.  „Dekameron“,  u jednom  izdanju  prolazi  hilja- 
dama  primjeraka ; isto  tako  dobro  prolazi  jedna  biblioteka, 
koja  je  dobila  natpis  „Biblioteka  za  groS“  — ■ i u kojoj 
je  sve  gore  od  gorega.  Ukus  citalacke  publike  mnogo 
kvare  i politick!  listovi,  koji  u svojim  podliscima  donose 
najgore  prijevode.  Jedinije  „Odjek“  izuzetak.  Daje  tako, 
neka  vam  posvjedoci  i to,  Sto  Laza  K.  Lazarevic,  naj- 
bolji  naS  pripovjedac,  joS  nije  prodao  toliko  svojih  „Pri- 
povijedaka11,  koliko  mu  je  potrebno  bilo  da  plati  tisak! 
Evo  vam  joS  jedan  primjer.  Ovdje  je  bio  pokrenut  ilu- 
strovan  list,  koji  se  zvao  „Novi  Svet“.  On  je  donosio 
senzacione  pipovijetke  i imao  preko  hiljade  pretplatnika, 
a „Otazbina“  i „Kolo“  imaju  toliko  pretplatnika,  da  bi 
morali  prestati,  da  ih  Kolarceva  zaduzbina  nije  pomogla. 
Koliko  sam  i koliko  dobio  tuzaba  od  svojih  pretplatnika, 
Sto  u „Kolu“  donosim  sve  neSto  „budi  Bog  s nama“,  te 
nemaju  Sto  fiitati!  A za  14  broj,  koji  je  posvecen  Da- 
nicicu,  mnogi  mi  rekoSe,  da  ga  nisu  rasjekli!  — I,  vje- 
rujte,  od  nove  godine,  ako  zelim  da  „Kolo“  izlazi,  mo- 
ram  u zabavi  uciniti  mali  ustupak  citalaSkomu  opcinstvu. 
Treba  da  joj  dajem  take  zabave,  u kojoj  ce  biti  ljubavnih 
uzdisanja,  ubistava  zbog  ljubavi  i ljubomore,  itd!  . . . 

Pored  pokvarenog  ukusa  dosta  smeta  napredovanju 
i Sirenju  knjizevnosti  i sirotinja.  Najveci  broj  citalaca 
daje  cinovniStvo  i to  nize  i srednje  cinovniStvo,  a taj  red 
cinovniStva  ima  toliko  plate  da  jedva  moze  svoje  zivotne 
potrebe  podmirivati.  Pa  i veci  cinovnici  ne  mogu,  sve  i 
kad  bi  htjeli,  potpomagati  knjizevnost,  jer  je  u Srbiji 
najveca  cinovnicka  plata  1400  talira.  Bogatstvo  se  mahom 
nalazi  kod  trgovaca,  a njih  se  i knjiga  i umjetnost  baS 
niSta  ne  ti5e.  Uzmite  najbogatije  naSe  trgovce,  pa  teSko 
cete  u njihovoj  kuci  naci  kaku  knjigu  ili  kakav  knji- 
zevan  list;  u pozoriSte  nikada  ne  idu,  a smijali  bi  se 
onome,  koji  bi  im  kazao,  da  za  jednu  Predicevu  sliku 
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izbroje  3—4000  hiljade  dinara,  kada  se  taj  novae  moze 
dati  sa  12%  katnata.  A njihovi  sinovi?  — Radje  ce  po- 
trositi  u kavani,  nego  u knjizari.  Velika  vecina  njih  ba- 
bino  blago  sitni  u kavani  i na  drugim  mjestima,  od  kojih 
ni  knjizevnost  ni  umjetnost  netnaju  koristi!  Kraj  takiii 
prilika  ne  treba  se  cuditi,  sto  pozori§te  ne  napredaje,  i 
§to  srpskim  umjetnicima  nema  opstanka  u Srbiji.  Ubav- 
kic  je  sada  svrsio  sa  lijepim  uspjehom  vajarske  nauke  i 
eto  ga  u Biogradu,  pa  samo  sece,  jer  nema  za  koga 
da  radi!  Da  su  na§i  trgovci,  kaki  bi  trebalo  da  su,  mnogo 
bi  bolje  cvjetala  srpska  knjizevnost,  a srpski  umjetnici 
mogli  bi  zivjeti  u svojoj  zemlji. 

Jos  ima  ne§to,  Sto  dosta  jako  smeta  pravilnomu 
razvitku  knjizevnosti  u Biogradu.  Cudno  ce  me  pogledati 
citalac  i zapitat  ce  me,  pa  sta  je  to?  — Tiskare ! Iz- 
gleda  nevjerojatno  ; ali  je,  na  zalost,  prava  istina.  Biograd, 
prijestolnica  Srbije,  pa  ima  samo  jednu  veliku  i dobro 
uredjenu  tiskaru,  a ta  je  drzavna.  Ona  je  zaista  dobro 


uredjena  i njen  upravnik,  Steva  Rajicevic,  sve  cini,  da 
knjizevnicima  olaksa  izdavanje,  i mnogi  i mnogi  knji- 
zevnici  duguju  njemu  neobifinu  zahvalnost ; ali  sva  nje- 
gova  usluznost  i dobra  volja  ne  mogu  pomoci,  kada  na- 
vali  sluzbeni  posao.  Sluzbenog  posla  ima  dosta,  osobito 
kad  je  skupstina,  i tada  se,  sa  svim  je  prirodno,  mora 
obustavljati  privatan  rad.  Druge  su  tiskare  sve  male, 
nemaju  dovoljno  slova  i veca  djela  ne  mogu  raditi,  te 
to  unazadjuje  rad.  Nama  bi  u Biogradu  bila  potrebna 
i jedna  velika  tiskara,  koja  bi  imala  i svoju  dobro  ure- 
djenu knjizaru,  kao  sto  je  kod  vas  u Zagrebu  „Dionicka 
tiskara." 

Ja  sam  namjerice  dodirnuo  glavne  prepreke  i smetnje 
knjizevnomu  napretku  u Srbiji.  Ovo  neka  posluzi  kao 
uvod  i objasnjenje  docnijim  pismima.  Ovo  ce  i protu- 
maciti  mnogo  Sto  Sta.  U ostalom  uvijek  treba  znati 
istinu  i pravo  stanje  stvari. 

Dan-  A.  Zivaljevic. 


O hipnotizmu. 

Pige  dr.  Vatroslav  Horvat. 

(Nastavak.) 


^r£o)ad  se  neke  osobe  iz  hipnoze  probude,  ostaju  jo§ 
jKjtg  uviek  u nekom  polusnu,  te  se  ne  mogu  odmah 
da  saberu.  Dosta  je,  ako  u tom  slucaju  mahnemo  rukom 
nekoliko  puta  izpred  njihovih  ociju,  pa  ce  im  nestati  svaki 
trag  pospanosti.  Ako  li  se  pak  dogodi,  da  bi  hipnotizovani 
osjecao  slabu  bol  u ocima,  koja  medjutim  brzo  izcezne, 
treba  samo  celo  vodom  ovlazenimi  prsti  protrti,  pa  ce 
odmah  nestati  boli.  Sve  to  mozemo  ukloniti,  ako  unapried 
u hipnozi  govorimo  osobi:  „Kad  se  probudis,  bit  ce  ti 
posve  ugodno,  ne  ces  osjecati  nikakove  pospanosti,  bit 
ces  vedar  i bistar,  ne  ces  osjecati  nikakove  tezkoce  ni  u 
glavi  ni  u ocima,  nego  ce  ti  biti  posve  ugodno."  To 
treba  da  svaki  Sini,  prije  nego  sto  osobu  probudi.  Uspjeh 
je  siguran.  Probudjeni  ne  osjeca  onda  nikakove  neugod- 
nosti. 

Stupnjevi  hipnoze.  Razna  lica  u hipnozi  pokazuju 
velike  razlike  u jakosti  hipnoze.  Kao  za  san  sto  kazemo, 
da  je  dubok,  ako  u njem  ni  veliku  buku  ne  cujemo,  i 
laki  da  je  onaj,  iz  koga  se  lako  prenemo,  ako  nas  tko  i malko 
samo  dime,  tako  ucenjaci  razlikuju  i stupnjeve  u hipnozi. 
Oni  nam  oznacuju,  kako  je  duboko  hipnoticko  stanje  neke 
osobe,  s kojom  pokuse  pravimo.  Ucenjaci  se  ne  slazu  u 
tom  pitanju  i gotovo  svaki  samostalni  iztrazivalac  ima 
svoje  stupnjeve.  Ipak  se  najvise  upotrebljavaju  Charcot-ovi 
stupnjevi,  ali  se  pokazalo,  da  za  pi'aksu  ne  imaju  velike 
vaznosti. 

Ja  cu  spomenuti  stupnjeve,  kako  ih  je  ustanovio 
Liebeault. 


1.  stupanj.  Osoba  osjeca  umornost  u ocima  i neku 
pospanost,  koja  medjutim  odmah  i jenja,  cim  eksperimen- 
tator  prestane  djelovati.  Kod  drugog  pokusa  sa  istom 
osobom  moze  se  obifino  iz  pospanosti  1.  stupnja  postici 

2.  stupanj.  Oci  ne  moze  osoba  da  otvori,  kad  joj  se  kaze : 
„Vi  ne  mozete  svojih  ociju  otvoriti".  Osoba  cuje  sve,  sto 
joj  se  govori,  i odgovara  na  pitanje  kao  u budnom  stanju 
Taj  cemo  stepen  zvati  snenost  ili  somnolencija. 

2.  stupanj.  Oci  su  zatvorene,  te  ih  osoba  bez  na- 
rocite  dozvole  ne  moze  otvoriti.  Ouje,  sto  joj  se  govori^ 
ali  dusevna  snaga  je  donekle  potamjena.  To  cemo  stanje 
zvati  laka  hipnoza. 

Karakteristic.no  je  za  taj  stupanj , sto  na  zapovied. 
postaju  udovi  katalepticni.  Ako  se  podigne  ruka,  ona  ostaje 
uzdignuta,  isto  tako  i drug!  udovi  zadrze  svaki  polozaj, 
u koji  se  postave.  Nu  nema  se  to  posve.  strogo  uzeti. 
Tako  ako  se  ciela  ruka  podigne  u vis,  padne  cesto  la- 
gano  natrag  dolje,  nu  ako  ruku  u laktu  pregibnemo,  ostaje 
ukocena  u svakom  polozaju.  Isto  tako  nisu  prsti  sami  za 
se  katalepticni,  ali  ciela  saka  jest.  Neka  lica  postanu  tek 
onda  katalepticna,  kada  im  se  ud  podigne  i ujedno  kaze : 
„Vasa  ruka  ostaje  nepomicna".  Kada  se  osobe  iz  toga 
stanja  prenu,  misle,  da  nisu  ni  najmanje  spavale,  jer  se 
sjecaju,  da  su  sve  cule,  Sto  se  oko  njih  zbivalo. 

3.  stupanj.  To  je  duboka  hipnoza,  osjetljivost  je  tupa 
ili  sasvim  unistena.  Katalepsija  udova  dade  se  riecima 
(sugestijom)  postici : Osoba  prima  i nastavlja  automa- 
ticka  micanja.  Pocnemo  li  ruke  uspavane  osobe  okretati 
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i reknemo  li  uz  to:  „Ti  ne 
moze§  vi§e  to  okretanje  za- 
ustaviti“,  to  u istinu  osoba 
automatic  rukami  gibanje 
nastavlja.  Osoba  jo3  uviek 
6uje,  §to  se  oko  nje  zbiva. 

d.  stupanj.  Tu  osoba  nista 
ne  zna,  sto  se  oko  nje  zbiva. 
Ona  izgubi  savez  sa  spoljas- 
njim  svietom  i cuje  samo  hi- 
pnotizera.  Ne  6uje  nista,  §to 
tko  kraj  nje  govori,  njezina 
sjetila  stoje  u savezu  samo 
s uspavafiem.  Nu  ako  uspa- 
vac  nalozi  osobi,  da  i ostale 
osobe  mora  da  6uje  i na 
njihova  pitanja  odgovara, 
onda  8uje  sve.  To  je  vec 
veoma  duboka  hipnoza. 

5.  i 6.  stupanj.  Oba  se  po- 
znaju  po  tom,  §to  osobe,  kad 
se  iz  hipnoze  probude,  ne 
znaju  nista,  sto  se  je  s njima 
zbivalo  za  vrieme  sna.  5.  se 
stupanj  zove  takodjer  laki 

somnambulizam.  Kada  se 
osobe  probude,  mogu  se  ne- 
izvjestno  i nefiesa  sjecati.  One 
su  cule  u nekih  momentih, 
ali  tamno  i pomuceno.  Sva 
prvasnja  opazanja  u manjib 
stupnjevih  izrazena  su  jace 
u ovom  stupnju.  Tako  su 
osjeti  jaee  uni§teni,  a kata- 
lepsija  postignuta  sugestijom 
i automaticko  gibanje  jace  je 
izrazeno.  Sugestijom  dadu  se 
proizvesti  halucinacije  i sje- 
tilna  varka. 

6.  se  stupanj  zove  takodjer 

duboki  somnambulizam. 

Osoba  probudjena  iz  dubokog 
somnambulizma  ne  moze  se 
a ma  ba§  ni  na  §to  sjetiti, 
§to  se  je  za  vrieme  hipnoze 
oko  nje  i s njom  zbivalo.  Tu 
razdiobu  neki  prihvacaju  samo 
toga  radi,  da  se  spozna  du- 
bljina  hipnoze,  pa  bi  bilo 
potrebno,  da  se  samo  jedan 
takov  razpored  od  svih  pri- 
hvati.  No  kako  je  vec  spo- 
menuto,  pisci  se  ne  slazu  u 
tom,  jedan  pomiSlja  samo  dva 
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l Brozika. 


razlicita  stupnja,  drugi  tri, 
treci  devet  stupnjeva,  a bez 
sumnje  dalo  bi  se  opisati  sto 
razlicitih  stupnjeva.  Kad 
hipnoza  nastupi,  tada  se  du- 
bljina  mienja  i prelazi  sve  u 
dublje  stanje  za  vrierae  sa- 
moga  pokusa.  Tezko  je  ozna- 
citi,  kada  hipnoza  nastupi 
upravo  radi  tih  prielaza.  Po- 
godit  ce  u mnogim  slucaje- 
vima  samo  izkusan  hipno- 
tizer,  kad  je  hipnoza  nastu- 
pila.  Mnogi  paze  na  uzdah 
osobe.  Kad  se  taj  pojavi, 
onda  misle,  da  je  osoba  pala 
u hipnozu.  Nu  to  nije  si- 
guran  znak,  kao  sto  ni  gu- 
tanje.  Oesto  sam  opazio,  da  se 
nos  osobe  od  znoja  kao  orosi, 
pa  sam  u tom  slucaju  osobito, 
ako  se  je  uz  to  bljedoca  na 
lieu  pokazala,  uviek  i nastup 
hipnoze  konstatovao. 

Mnogi  obifino  misle,  da 
su  riedke  samo  osobe  pri- 
kladne,  da  budu  tako  zvani 
medium.  To  je  krivo  mi- 
Sljenje.  Vecinu  ljudi  mozemo 
hipnotizovati,  ali  stupanj  hip- 
noze, u koju  dospiju,  veoma 
je  razlicit.  Duboku  hipnozu 
t.  j.  5.  i 6.  stupanj  postigne, 
kako  to  Lieboltovi  pokusi  iz- 
kazuju,  od  2534  lica  samo 
385  t.  j.  15-2  postotaka. 

Pita  se,  koje  su  osobe  pri- 
kladne  za  hipnozu.  Tezko  je 
unapried  reei:  Ovu  osobu 

lako  mozes  hipnotizovati,  a 
ovu  teze.  Slabo  upuceni  u 
hipnotizam  obifino  drze,  da 
su  najbolje  prikladne  za  hip- 
nozu osobe  slabe,  zatim  osobe, 
koje  su  bliede,  pa  jos  k tomu 
nervozne,  a ponajpace  zene. 
Treba  u tom  saslu^ati  one, 
koji  imadu  u hipnotizovanju 
veliku  praksu.  Svi  se  izku- 
sni  vjeStaci  slazu  u tom,  da 
je  tezko  unapried  pogoditi 
po  spoljaSnjih  tjelesnih  zna- 
cih,  tko  je  sposoban,  da 
bude  lako  hipnotizovan.  Yrlo 
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je  razSireno  krivo  mnienje  ne  samo  u obcinstvu,  vec  i 
medju  liecnici,  da  se  hipnoza  dade  proizvesti  samo  kod 
slabih  i histericnih  osoba.  U istinu  ni.je  tako.  Yelika  se 
vecina  ljudi  dade  hipnotizovati,  a osobito  zdravih  bez 
obzira  na  spoljasnje  znakove.  Ovrsti  vojuici,  zdravi  seljaci, 
gorostasni  radnici  atletske  jakosti  padnu  cesto  uajlakse  u 
hipnozu,  pace  vec  kod  prvog  pokusa.  Slabe  osobe  i tje- 
lesuo  jake  ne  cine  u tom  razlike. 

Glasoviti  danski  hipnotizer  Hansen,  koji  je  svoje 
hipnotifike  produkcije  u Be6u  pravio,  uviek  je  radje  uzi- 
mao  za  liipnozu  jake  i muskulozne  osobe.  Misli  se  u 
obce,  da  se  gotovo  svaki  covjek  moze  hipnotizovati,  ako 
je  dusevno  i tjelesno  zdrav.  Sto  je  osoba  naobrazenija  i 
umnija,  to  se  obicno  laglje  dade  u hipnozu  prevesti.  Lu- 
djaci  nisu  za  hipnozu  priklaini.  Sto  se  spola  tice,  nema 
osobite  razlike.  Krivo  je  mnienje,  da  su  osobe  zenskoga 
spola  sposobnije  za  hipnozu.  Muzkarci  dadu  se  upravo 
tako  hipnotizovati  kao  i zene.  Da  podkriepim  tvrdnju,  da 
se  gospodje  kao  i muzkarci  dadu  isto  tako  lako  hipno- 
tizovati i da  gospodje  u tom  ne  imaju  prednosti,  spo- 
menut  cu  skrizaljku  dr.  Liebeaulta,  iz  koje  se  to  jasno 
vidjeti  moze : 


Zenski 

Mu2ki  Ukupno 

Postotak 

spot 

apol 

zen. 

rnuzk. 

Somnambulizam 

91 

54 

154 

19-4 

18-8 

vrlo  duboka  hipnoza 

34 

21 

55 

7-3 

73 

duboka  hipnoza 

163 

108 

271 

349 

376 

laka  hipnoza 

99 

52 

151 

211 

18-1 

snenost 

50 

21 

71 

10.6 

7-3 

bez  djelovanja 

31 

31 

62 

6-7 

108 

Ukupno 

468 

287 

755 

1000 

100-0 

Odatle  zakljueujemo,  da  se  isti  postotak  muzkaraca 
i zena  dade  hipnotizovati.  U somnambulizam  pada  ih 
kao  kod  gospodja  tako  i kod  muzkaraca  oko  19 u/0 . 

Dosta  veliku  razliku  cini  doba.  Djeca  do  3.  go- 
dine  nisu  jos  dosta  razvita,  da  bi  si  mogla  sliku  sna  ili 
hipnoze  predstaviti,  pa  su  zato  neprikladna  za  hipnotizo- 
vanje. 

Odraslu  djecu  i to  od  7 — 14  godine  uajlakse  mo- 
zemo  hipnotizovati.  Ona  padnu  obifino  u najdublji  stupanj 
hipnoze  (u  somnambulizam).  U srednjoj  dobi  misli  se, 
da  ih  je  5 — 10  postotaka,  na  koje  hipnotidko  uspavanje 
ne  djeluje.  Dakako  da  to  mnogo  ovisi  o tom,  tko  hipno- 
tizuje.  Ouven  hipnotizer  vec  ce  s toga  kud  i kamo  lakse 
hipnotizovati  i mnogo  veci  broj,  nego  tko  drugi,  sto  na 
osobe  jako  pogodno  djeluje,  da  se  kod  njih  moze  lako 
hipnoza  postici,  kada  znadu,  da  imaju  pred  sobom  co- 
vjeka  vjestaka  na  glasu.  Uvjerenje  osobe,  da  ce  moci  biti 
hipnotizovana,  glavni  je  uvjet  za  nastup  hipnoze.  God. 
1880.  pravio  je  Liebeault  pokuse  hipnoticke  sa  1014 
osoba  pa  od  svih  till  bilo  ih  je  samo  27,  na  koje  nije 
mogao  djelovati. 

Drugi  liednici  spominju  da  mogu  samo  30%  hipno- 
tizovati. 
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U starosti  cini  se  da  je  teze  hipnotizovati,  ali 
ne  stoji,  da  se  starci  i starice  ne  bi  dali  hipnotizovati.  Ja 
sam  jednoc  sam  staricu  od  70  god.  odmah  prvi  put  vrlo 
lako  hipnotizovao. 

Da  zadobijemo  preglednu  sliku,  kako  lakoca  liipno- 
tizovanja  ovisi  o dobi  osobe,  prilazem  opet  tablicu  sa- 
stavljenu  po  dr.  Liebaultu  na  molbu  g.  Beaunia  Doba 
je  razdieljena  od  7 do  7 godina. 


Doha 

Somnam- 

Vrlo  dub. 

Duboka 

Laka 

Somno- 

Bez 

Ukupno 

bulizan) 

hipnoza 

hipnoza 

hipnoza 

lencija 

djelovanja 

1—7 

g.  6 

1 

3 

12 

1 

— 

23 

7-14 

„ 36 

5 

15 

9 

— 

— 

65 

14—21 

„ ^2 

5 

39 

5 

7 

9 

87 

21—28 

„ 13 

5 

36 

18 

17 

9 

98 

28-35 

„ 19 

5 

29 

15 

11 

5 

84 

35—42 

„ 9 

10 

30 

24 

5 

7. 

85 

42—49 

„ 23 

5 

31 

24 

10 

13 

106 

49—56 

„ 5 

10 

24 

19 

7 

3 

68 

56—63 

» 5 

6 

26 

13 

9 

10 

69 

63  i preko  7 

5 

23 

12 

4 ; 

8 

59 

Ukup: 

no  145 

57 

256 

151 

71 

64 

744 

Vazno  je  znati,  kako  se  u kojoj  dobi  lako  hipnoti- 
zovati dade,  pa  ce  nam  skrizaljka  u tom  pitanju  biti  jos 


preglednija, 

jer  je  sastavljena  po  postotcih. 
Somnam-  Vrlo  dub.  Duboka  Laka 

Somno- 

Bez 

Doba 

bulizam 

hipnoza  hipnoza  hipnoza 

lency  a 

djelo- 

1-7 g. 

26-5 

4-3 

130 

521 

43 

vanja 

7-14  „ 

55’5 

7-6 

230 

13-8 

— ' 

— 

14-21  „ 

25-2 

5-7 

44-8 

57 

8 

10-3 

21—28  „ 

132 

51 

36-7 

18-3 

17-3 

91 

28—35  „ 

22-6 

59 

345 

17-8 

130 

59 

35—42  „ 

105 

11-7 

352 

28-2 

5-8 

8-2 

42-49  „ 

21-6 

4-7 

29.2 

226 

94 

12.2 

49—56  „ 

7-3 

14-7 

352 

27-9 

102 

4-4 

56—63  „ 

7-2 

8-6 

37-6 

18-8 

130 

14-4 

63  i dalje 

11-8 

8-4 

38-9 

20-3 

67 

13.5 

Ne  cu  odavle  da  zakljucke  stvaram,  ali  moram  da 
upozorim,  kako  je  velik  broj,  koji  se  hipnotizovati  dadu 
u mladenacko  doba.  To  je  od  velikog  zamasaja,  jer  kako 
cemo  vidjeti,  dade  se  hipnotizam  za  odgojne  svrhe  ra- 
biti,  pak  je  ta  obstojnost  vrlo  povoljna. 

Zanimivo  je  znati,  da  si  je  Ochorowicz  napravio 
spravu,  s kojom  moze  iztraziti,  da  li  je  koja  osoba  pri- 
kladna  za  hipnozu  ili  nije.  Sprava  se  sastoji  iz  okrugloga 
magueta.  Osoba,  koja  se  izpituje,  turi  prst  u otvor  ma- 
gneta,  pa  se  na  nekih  trzajih  i osjecajih  moze  razpoznati 
sposobnost  za  hipnozu  Nu  drugim  iztrazivateljem  nije 
mogla  takova  sprava  sluziti. 

Vazno  je  pitanje,  mozerno  li  koju  osobu  hipnotizo- 
vati iznenada  i protiv  njezine  volje.  Ako  je  to  moguce, 
onda  su  vjestomu  liipnotizeru  vrata  otvorena  za  sve  zlo- 
porabe.  Uzmimo  jednostavan  slufiaj.  S vjeStim  hipnotize- 
rom  vozi  se  na  zeljeznici  u istom  coupe-u  sama  neka 
osoba,  koja  imade  uza  se  kakove  dragocjenosti. 
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Hipnotizer  ju  hipuozuje.  U hipnozi  osoba  nista  ne  zna,  sjeca  se  ni  najraanje  (tako  je  obicno  u dubljoj  bipnozi) 

sto  se  s njome  radi.  On  jo j oduzme  dragocjenosti  i u sto  se  s njom  zbilo,  ali  vidi,  da  su  joj  dragocjenosti 

prvoj  postaji  izstupi  iz  kola.  nestale. 

Osoba  se  nakon  nekoga  vremena  probudi  i — ne  (Nastavit  de  se.) 


K slikam. 

Pismo.  Slika  Vaclava  Brozika.  Brizni  se  otac  zaputio  u da- 
leki  sviet,  kamo  ga  prate  misli  njegovih  milih  i dragih.  No  on 
im  se  marljivo  oduzuje  i od  vremena  do  vremena  salje  njezna  i 
srdadna  pisamca,  da  im  budu  razgovor  i utjeha,  dok  im  se  kudi 
ne  vrati.  A kako  ih  svi  zeljno  odekuju,  pa  kad  prispije  koje, 
skupi  se  ciela  porodica,  da  zajedno  slusa  ditanje  najnovijega 
lista.  Svi  pozorno  slusaju,  a mlada  kderka  polagano  i pobozno 
cita  odevo  pismo.  Iza  ledja  njezinih  stoji  zabrinuta  zena  i nepo- 
midno  gleda  u pismo,  Sto  ga  je  napisala  njezna  ruka  njezina 
vojna.  Taj  je  prizor  umjetnik  veoma  vjesto  prikazao.  S lieva 
sjede  stari  roditelji  i pazljivo  slusaju,  a uz  njih  se  privinuo  mladi 
unuk  i mirno  slu§a  ditanje  odeva  pisma.  Gotovo  grobna  tiSina 
zavlada  odajom,  kad  djevica  stane  ditati.  Samo  se  duje  njezin 
zvonki  i drhtavi  glasic,  u kom  se  prelieva  i milina  i ljubav  prema 
onomu,  koji  je  nju  i sve  dlanove  porodice  ovim  njeznim  pismom 
usredio.  Poezija  mirnoga  porodidnoga  zivota  u ovoj  je  slid  liepo 
zamisljena  i divno  prikazana. 

* 

Knjizevnost 

Hrvatska  ili  srpska.  Upravo  je  izisla  XCYIII.  knjiga  „Rada“ 
jugoslavenske  akademije  znanosti  i umjetnosti.  Sadrzaje  tri  ovece 
razprave.  U prvoj  razpravlja  akademik  M.  Valjavac  „ 0 prijevodu 
psalama  u nekojim  rukopisima  hrvatsko-srpsko-  i bugarsko-slo- 
venskijem“.  Drugi  je  prilog  zavrsetak  veoma  pomno  i vjesto 
sastavljene  ovede  literarne  ocjene,  Sto  ju  je  napisao  pravi  dlan 
dr.  Fr.  Maixner  o „zivatu  i radu  Rajmunda  Kunica“.  U ovom 
»ostatku«  ocjenjuje  akademik  prievode  Kunideve  iz  grdkih  pisaca, 
a napose  iz  Theokritovih  idila  i iz  pjesnika  grdke  antologije.  0 
njima  sudi  ovako:  »Kao  Sto  kod  drugih  tako  se  prevodilac  nije 
ni  kod  svih  ovih  prievoda  doslovce  drzao  riedi  originala,  ali  je 
smisao  i — sto  je  kod  epigramatidne  poezije  najvaznije  — jezgra 
ili  pointa  epigrama  svagdje  pogodjena  i vedinom  onako  pregnantno 
i jedro,  ako  kadSto  i drugimi  riedmi,  izrazena  kao  u grdkih 
izvornih  pjesmah«.  Nadalje  spominje  prievode  iz  Kallimaha  i 
Mimnerma  i obSirno  ocjenjuje  prievod  Kunicev  Homerove  Ili- 
jade,  o kojem  u zavrsetku  razprave  ovako  akademik  resumira 
sud  svoj : »Uza  sve  mane  i nedostatke,  koji  se  poredi  ne  mogu, 
Kunidev  prievod  Ilijade  spada  bez  sumnje  medju  najsavrSenije 
plodove  latinske  muze  osamnaestoga  vieka,  a genijalni  prevodilac 
upravo  si  je  tim  prievodom  ponajviSe  pribavio  ono  odlidno  mjesto, 
sto  ga  u ucenom  svietu  u obde,  a narodito  medju  latinistami 
svoga  doba  zauzima«.  Ova  obsezna  razprava  tvori  jedinadnu  or- 
gansku  cjelinu,  a sastavljena  je  s velikom  akribijom  i vanrednim 
trudom.  — Na  tredem  se  mjestu  nalazi  zemljopisna  razprava 
Dragutina  Hirca:  „Jugo-zapadna  visocina  hrvatska  u oro-  i 
hidrografskom  pogledu .“  — U isto  je  vrieme  iziSla  XYII.  knjiga 
„Starih  pisaca  hrvatskih“,  Sto  ih  izdaje  jugoslavenska  akademija 
znanosti  i umjetnosti,  a sadrzaje  „Djela  Jurja  Barakovica“,  koja 
su  za  Stampu  priredila  gg.  P.  Budmani  i M.  Valjavac.-Na,  prvorri 
se  mjestu  nalazi  u kratko  ocrtan  zivotopis  pjesnikov  i priegled 
Barakovidevih  djela.  Ovaj  nacrt  potjede  iz  pera  M.  Valjavca.  Go- 


tovo cielo  izdanje  zaprema  obsezna  pjesan  Barakovideva  „ Vila 
Slovinska“,  kojoj  je  pridana  omanja  pjesma  „Draga  Rabska“. 

Engleska.  C'uveui  slavista  Vratislav  izdao  je  zbirku  od  »60 
narodnih  prida«  ponajvise  slovjenskih,  u engleskom  prijevodu. 
Ima  ih  ruskih,  poljskih , ceSkih,  luzidko-srpskili,  srpskih  i dr. 
Prijevod  nije  baS  osobito  gladak,  ali  pride  tim  ne  gube  nista  od 
svoje  vrijednosti.  Londonska  kritika  poredjuje  ih  s njemadkim 
pridama  istoga  sadrzaja  i sudi,  da  su  slovjenske  kud  i kamo 
bolje  od  njemadkih,  pa  da  se  iztidu  bujnom  mastom,  obiljem 
misli  i vjestim  crtanjem  karaktera. 

Lord  Tennyson,  ovjencani  pjesnik,  izdao  je  opet  zbirku  pje- 
sama  pod  naslovom:  Demeter  and  Other  Poems.  Ima  medju 
njima  i pjesama  u narjedju.  Kritika  vrlo  hvali  to  djelo,  te  sudi, 
da  ove  pjesme  ni  najmanje  ne  zaostaju  za  prijasnjim  umotvorima 
pjesnikovim  — Od  pjesnika  Roberta  Broiuning-a,  koji  je  netom 
umro  u Veneciji,  izadjose  zadnje  pjesme  baS  na  dan  smrti  nje- 
gove.  Skupljene  su  pod  naslovom:  Asolando.  Ima  medju  njima 
mnogih,  koje  odavaju  genij  Browningov,  ali  ih  ima  i takovih, 
koje  kritika  zbog  nejasnode,  kadsto  nerazumljivosti  zabacuje.  Sa- 
drzaja su  liridkoga.  D. 

Umjetnost. 

Hrvatsko  glumiste.  Prije  osam  dana  prikazivalo  se  u hr- 
vatskom  glumiStu  najnovije  dramatsko  djelo  norveskoga  pjesnika 
Bjornstjerna  Bjornsona  „Soava“,  koja  se  drama  nedavno  u 
Berlinu  glumila  pod  imenom  »Rukavica«  i izazvala  zivo  negodo- 
vanje  gledalaca  I u nas  je  nemalo  iznenadila  ili  bolje  zabunila 
opdinstvo,  koje  kao  da  nerado  slusa  sa  pozornice  tako  smjele  i 
paradoksne  misli  o braku  i porodidnom  zivotu.  Tu  naime  Bjorn- 
son  na  usta  Svavina  pripovijeda  reformatorsku  svoju  misao,  da 
treba  muskarac  da  bude  isto  tako  cist  i nevin,  kad  stupa  u brak, 
kao  djevojka  sto  je  nevina  i dista,  s kojom  se  vjeri.  No  tomu  se 
zahtjevu  ne  valja  mnogo  duditi,  dok  znamo,  da  potjede  od  Ibse- 
nova  zemljaka  i pjesnika  Bjornsona,  koji  u djelima  svojim  va- 
pije  za  reformama  drustvenih  prilika  i odreSito  trazi  jednakost 
zena  sa  muskarcima.  Tako  je  ovaj  na  oko  cudni  zahtjev  samo 
prirodna  posljedica  reformatorskih  njegovih  tednja  i osnova. 
Bjornson  se  vazda  odrjesito  borio  — kako  Brandes  istide  [»Mo- 
derne  Geister«  str.  389 — 436.)  — protiv  zabluda  i la2i  u dru§tvu 
i Sirio  prostu  i jednostavnu  istinu,  da  svoj  narod  poudi  i k spo- 
znaji  privede.  Njegova  su  djela  puna  plemenitih  tendencija,  koje 
smjelo  izrice  i odvazno  propovijeda.  On  vrude  zeli,  da  se  narod 
tijegov  osovi  na  zdrave  noge  i moralno  preporodi,  a da  se  to 
postigne,  zahtjeva,  kako  je  i posve  naravno,  da  se  iskorijene  po- 
roci  i zablude  u braku  i porodici,  koja  je  osnov  narodnomu 
stablu.  Ostroumno  njegovo  oko  jamadno  je  zapazilo,  da  ovdje 
ima  mnogo  nepravda  i nejednakosti,  medju  koje  ubraja  u prvom 
redu  i krivo  miSljenje,  sto  sviet  obidno  trazi  samo  od  zene  pot- 
punu  distocu  i neporodnost  zivota,  kad  stupa  u brak,  a od  mu§- 
karca  gotovo  ni§ta  ili  veoma  malo.  Ma  bio  i kako  paradoksan 
zahtjev  Bjornsonov,  ipak  treba  priznati,  da  ima  u teoriji  pravo, 
ako  se  stavimo  na  stanoviste  potpune  jednakosti  izmedju  muza 
i zene.  U teoriji  je  zahtjev  Bjornsonov  logidno  dosljedan  i oprav- 
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dan.  Ali  »grau  ist  . . . . jede  Theorie«  . . . Drugo  je  pitanje, 
moSe  li  se  zahtjev  njegov  ispunjati  u praksi,  dok  vladaju  sa- 
daSnje  i uzgojne  prilike  i zivotne  potrebe.  Ako  se  na  ove  osvr- 
nemo  i uzmemo  joS  u obzir  i druge  fizioloSke  razloge,  onda  treba 
da  priznamo,  da  je  u praksi  zahtjev  Bjornsonov  ne  samo  prestrog 
i paradoksan,  nego  i nenaravan  i nepravedan.  Da  se  pjesnikova 
Selja  i teznj a ispuni,  trebalo  bi  od  temelja  preustrojiti  nacin  zi- 
vota  i odgoje  u modernom  velegradskom  druStvu.  Medjutim  o 
tom  je  uvjeren  i sam  pjesnik,  dok  se  na  usta  Kristensenova  po 
neki  nadin  ruga  dudnomu  nadelu  mlade  sanjarke  Svave.  Bjorn- 
son  je  u reformatorskoj  svojoj  teznj i otkrio  novu  ranu  na  ne- 
zdravom  tijelu  modernoga  druStva  i bacio  u svijet  ovu  zaista 
originalnu  misao,  da  se  o njoj  razmiSlja  i raspravlja,  pak  se  va- 
ljada  i sam  ne  nada,  da  de  mu  se  Selja  ispuniti  u skoroj  budud- 
nosti.  No  ako  se  i ispuni  u dalekoj  bududnosti,  tko  zna,  ne  de 
li  tada  Malthusi  20.  ili  21.  vijeka  joS  viSe  jadikovati,  da  se  pu- 
danstvo  odviSe  mnozi  i da  prijeti  »bellum  omnium  contra  omnes«. 

Kad  je  zarudnica  Svava  doznala,  da  je  vjerenik  njezin,  Alf 
Kristensen,  prije  zaruka  imao  odnoSaj  s drugim  zenama,  baci  mu 
rukavicu  u lice  u znak,  da  ga  prezire  i odbija,  ali  to  udini  tek 
onda,  poSto  se  uvjerila,  da  se  Alf  nimalo  ne  kaje  za  grijehe 
svoje  i da  je  ne  moli  za  oproStenje.  Ma  da  ovaj  odludni  din  od- 
govara  njezinim  nazorima  o „cistoci“,  ipak  se  ne  moze  redi,  da 
da  je  sasvim  dosljedan.  Svava  priznaje,  da  ne  bi  zamijerala  Alfu, 
da  je  druge  djevojke  platonidki  ljubio,  kao  sto  ni  sebi  ne  pre- 
bacuje  svoje  prve  mladenadke  ljubavi,  samo  da  nije  imao 
s kojom  Senom  odnoSaja,  pade  ona  bi  mu,  kako  razbiramo  iz 
njezinih  rijedi  u 3.  dinu,  i u tom  sludaju  oprostila,  da  se  Alf 
akruSeno  pred  njom  ponizi  i za  oproStenje  moli  To  je  odita  ne- 
dosljednost  Ako  Svava  trazi  samo  potpunu  »distodu«  od  S'qpga 
zarudnika,  trebalo  bi  da  se  sasvim  raskrsti  s njime  odrnah  po- 
slije  prvoga  dina,  gdje  .je  pod  konac  saznala  za  jedan  grijek 
Alfov.  Prema  tomu  sasvim  je  suviSno  kasnije  ispitivanje  njezino 

0 ostalim  »odnoSajima«  vjerenika  Alfa.  Ona  nadalje  ne  prebacuje 
ni  sebi  ni  zarudniku  platonidko  ljubakanje  prije  vjeridbe,  sto  se 
baS  ne  slaze  pravo  sa  strogim  nazorom  o »potpunoj  distodi«,  jer 
dovjek  moze  miSlju  i duhom  grijesiti,  ma  da  je  inade  dist.  Ako 
je  njoj  stalo  samo  do  potpune  „cistoce“,  onda  je  ponekuda  dudno, 
Sto  zeli,  da  se  vjerenik  pred  njom  pokaje  za  griehe  svoje,  i tek 
onda  ga  od  sebe  tjera,  kad  to  ne  udini.  Ta  ona  trazi  samo 
„cistocu“,  i — niSta  drugo.  Tako  nam  se  Svava  u djelima  pri- 
dinja  viSe  kao  prpoSna  jogunica  nego  stroga  svecenica  kreposti 

1 duvarica  potpune  »distode«.  Karakter  je  njezin  svakako  nedo- 

sljedan  i ne  mode  da  izmami  simpatiju  u gledalaca,  koji  imaju 
puno  razloga,  da  se  dude  i njezinim  paradoksnim  nazorima  i ne- 
dosljednim  Minima.  Pisac  je  svakako  promasio  svrhu,  dok  je  za 
svojp  reformatorsku  ideju  i paradoksnu  tendenciju  stvorio  tako 
nespretnu  predstavnicu.  No  za  to  su  druga  lica  u drami  dive  i 
istinite  prikaze  i pravi  tipovi  malogradskoga  zivota  Napose  su 
krasno  ocrtani  ocevi  vjerenika  Hies  i Kristensen,  koje  su  a ve- 
likom  vjeStinom  prikazivala  gg.  Milan  i Brani,  docim  je  gdja. 
Ruzidka-Strozzi  sve  sile  upela,  da  razjasni  cudni  i nedosljedni 
karakter  Svavin.  Zaista  teSka  zadada.  J.  P. 

Sitne  glumisne  viesti.  Victorien  Sardou  pise  novu  dramu. 
Glavnu  ulogu  opredijelio  je  glumcu  Coquelin-u.  Prikazat  de  se  na- 
ravski  u » Theatre  franyais-u*. 

U nedavno  ustrojenom  »Thdatre  Libre«  davala  se  drama  u 
dva  dina : Pain  d’  aurui  (tudji  kruh)  od  Turgenjeva.  Komad  nije 
podpuno  uspio,  pa  kritika  sudi,  da  u njem  ima  prave  dramatidke 
jezgre,  ali  da  nije  zgodno  i jasno  iztaknuta.  Trebalo  bi,  po  nje- 


zinom  mnenju,  pisca,  vjeSta  dramatidkoj  tehnici,  koji  bi  tu  dramu 
prema  scenskim  potrebama  preradio. 

U Oddon-u  prikazivat  ce  se  teSajem  ove  sezone  svakog  fie- 
tvrtka  (jeudis  classiques)  Goetheov  „Egmont“  uz  Beethoven-ovu 
glazbu.  Preveo  ga  je  sasvim  vjerno  po  originalu  Adolf  Aderer, 
urednik  dnevnika  »Temps«.  To  je  prvi  put,  da  4e  se  »Egmont« 
u Parizu  prikazati.  Bavnatelj  glumiSta  Porel  dao  je  nafiiniti  nova 
odijela  po  risarijama  i slikama,  Sto  se  fiuvaju  u bruseljskoj  knjiz- 
nici.  Glazbom  ravnat  6e  Lamoureux,  poznati  propagator  Wagne- 
rove  muzike. 

Godine  1873.  davala  se  prvi  put  »Djevica  Orleanska*  (Jeanne 
d’  Are),  drame-14gende  od  Jules-a  Barbier-a  s glazbom  od  Gou- 
nod-a.  Djevicu  prikazivala  je  gospodja  Lia  F elix,  sestra  Suvene 
glumice  Rachel.  Ove  godine  daje  se  ta  drama  nanovo  u glu- 
miStu  »Porte  St.  Martin*.  Glavna  je  uloga  u rukama  Sare  Bern- 
hardt-ove.  Drama  je  vrlo  dobra,  glazba  vrlo  lijepa,  inscenacija 
bogata,  predmet  sam  zanimljiv  i patrioti<5an,  pa  s toga  nije  6udo, 
da  drama  sjajno  uspijeva. 

Svastice. 

Moskovsko  sveuciliste  slavilo  je  dne  12/24.  sieSnja  135.  go- 
dinu  svoga  postanka.  Iz  izvjeStaja,  koji  je  tom  prigodom  6itan, 
doznajemo,  da  je  na  njem  177  predavalaca  t.  j.  profesora  i do- 
cenata,  a djaka  3471,  razumieva  se,  bez  bogoslova,  jer  ruska 
sveucilista  ne  imaju  bogoslovnoga  fakulteta,  koji  ondje  zastupaju 
duhovne  akademije.  Ove  godine  pridoSlo  je  1011  novih  djaka. 
Stipendiji  su  iznosili  znatnu  svotu  od  120.676  rub.  Poklonjeno  je 
sveu<5iliStu  u razne  prosvjetne  svrhe  proSavSe  godine  do  50.000 
rubalja. 

Prof.  A.  Sobolevskij  razpravlja  u Sasopisu:  »PyccKiS  *hAo- 
•mrHuecKm  BicTHUKt*  (BapinaBa  1889.  sv  IV.  str.  184 — 9.)  o 
ruskom  poganskom  bogu  »Kupalu«.  DoSim  stari  ruski  pismeni 
spomenici  saSuvaSe  uspomenu  o Perunu,  Horsu,  Dazdbogu,  Vo- 
losu,  Stribogu,  ne  ima  do  polovine  XVII.  vieka  traga  »Kupalu«. 
Nu  saCuvao  se  spomen  u listinah  ged.  1350  i 1396,  u kojih  se 
kod  datuma  nalazi : >>40  HBaHa  #ne  Kyna^it,  nucaHo  bo  BTop- 
hbkt,  nepe/\  Kynaau  cb.  HBaHa,  ana  20.  h>hh«.  Ovdje  se  upotreb- 
ljava  oblik  »Kyna.ibi«.  Nu  u pjesmah  i obredih  juzno-ruskoga 
puka  saSuvala  se  uspomena  toga  poganskoga  boga  do  danas,  a 
slavi  se  u o5i  Ivanja,  suglasno  s datom  listina.  U predveSerje 
sv.  Ivana  sastaju  se  djevojke  i mladidi  u sveSanom  odielu,  dje- 
vojke jos  s viencem  na  glavi;  prirede  trup  drva  (vedinom  vrbe), 
nakite  ga  cvie6em  i zelenjem,  pa  ga  zataknu  izvan  sela  na  livadi. 
Ovo  se  drvo  zove  >-Kynan.io«.  Oko  drva  ucine  vatru,  pa  ju  mla- 
didi  i za  njima  djevojke  preskakuju,  djevojke  pleSu  oko  ognja 
pjevajudi  prigodne  narodne  pjesme  uz  pripjev:  »Kyna.-io  Ha  HBaHa; 
Kyiraao,  uynaao,  r^i  tu  8HM0Ba.no  ?«  itd.  Gdje  je  blizu  potok, 
bace  »Kupalo«  u vodu,  a za  njim  ska<5u  u nju  djevojke  gole,  ali 
s viencima  na  glavi.  IzaSavSi  iz  vode  tri  puta  preskofie  vatru. 
Koncem  nodi  bace  se  na  »kupalo«  i razlome  ga  te  podiele  medju 
se.  Uz  »Kupalo«  ruskomu  je  narodu  i danas  poznati  sKo-na^a 
(Koleda),  Hpnc.no,  C)BceHt«,  ostanci  davnoga  narodnoga  Panteona. 
Po  ruskoj  pu5koj  predaji  dobro  je  kupati  se  tek  poslije  Ivanja 
(24.  lipnja),  i s toga  se  vrieme  od  24.  lipnja  do  30.  srpnja  zove 
vrieme  »kupala«,  odavle  se  i ona  sveSanost  u o5i  sv.  Ivana  zove 
Kyna.no,  Kyna-nu.  U ostalom  su  narodni  obi5aji  u o6i  Ivanja  kod 
Srba  i Hrvata  nalik  na  spomenute  ruske  (v.  ByicoB  pjeumiK: 
IIsaH,  ^hh),  samo  Sto  ne  nose  onoga  imena.  Paliti  kriesove  na 
Ivanj  dan  veoma  je  star,  gotovo  obdenit  obidaj,  koji  ved  sv.  Au- 
gustin spominje. 
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Karakterne  slike  Gjure  Turica. 


I.  Dobricina. 

as  dobri  stric  Jakica,  u kratko  reSeno  kra- 
jiski  kapetan  penzijonirac,  znao  bi  sabrati  nas 
tri  eetiri  djefiaciea,  osobito  u ljetnom  sparnom 
danu  poslije  podne,  pa  nam  urezi  vitke  bre- 
zove  sibice  i odvedi  u sljivar  za  kudu,  gdje  bi  on  u hladu 
potrbuske  legao,  a mi  ga  onda  s onimi  sibicami  mazi  od 
zatiljka  pa  do  kriza,  uzduz  i poprieko.  Treba  priznati, 
mi  smo  bili  mali  barbari,  pa  nas  to  veselilo.  Ta  upravo 
smo  bili  na  onom  stepenu  razvitka,  na  kom  siba  razvija 
najjace  odgojno  djelovanje,  pa  nam  u neku  ruku  godilo, 
da  tkogod  ocuti  tu  blazenu  sibu.  Nu  jo§  smo  se  mi  ne- 
cesa  radi  veselili : stric  Jakica  dao  bi  nam  svaki  put  po 
stari  krajc-ar.  A sto  se  onda  za  krajcar  moglo  kupiti,  ko- 
liko  veselja  namaknuti,  to  ne  mogu  ni  pomisliti  djeca 
danasnjeg  rasipnog  i skupog  vieka. 

Kad  sam  kasnije  poodrasao  i moja  ruka  valjda  otes- 
cala  za  ona  staracka  ledja,  koja  su  svakim  danom  susa 
postajala,  izgubih  tu  sluzbu,  a zamijeni  me  brat  moj. 
Meni  pak  dolazilo  na  smieli,  kad  bib  samo  na  te  dobro- 
voljne  muke  strica  Jakice  i pomislio.  Kad  sam  nesto 
ojunacio  i poceo  se  buditi  moj  ljudski  ponos,  bilo  mi  je 
to  dapace  odurno,  nedostojno  covjeka,  da  pusti  ruku  na 
sebe,  pa  bilo  i djetecu.  Kasnje  se  sleze  pomalo  taj  moj 
ponos  i te  batine  strica  Jakice  bile  mi  dugo  vremena  za- 
gonetne,  dok  najzad  ne  ode  s vida  stric  Jakica  i ja  na 
sve  zaboravih. 

Neki  dan  zapne  mi  oko  o nekake  njemadke  novine 
sveznadarke  i u njima  nadjem  clancic  zdravstveni  o ma- 
siranju,  masazi,  kako  li  se  to  veli.  Prvo  nego  sam  jos 
dokrajcio,  sjetim  se  strica  Jakice  i sad  poslije  duga  vre- 
raena  bilo  mi  jasno,  rad  sta  je  on  dobrovoljno  pod- 


nosio  onolike  sibe.  Mi  smo  djecaci  — u istinu  na  osobit 
nacin  — masirali  strica  Jakicu.  I to  je  bilo  po  svih  pra- 
vilih  medicine,  t.  j.  on  je  nama  placao  honorar  i radio 
je  to  u ljetno  doba  kupanja  i mnogih  inih  zdravstvenib 
operacija. 

Ah  bogac  taj  nas  stric  Jakica!  Znali  smo  mi  njega 
umoliti  kadkad,  da  nam  sto  pripovieda,  ali  riedko  kad 
cusmo  stogod  od  njega.  Njegova  dusa  kano  da  je  od 
uviek  prazna  bila.  Nismo  nikad  vidjeli,  da  bi  se  on  za 
sto  zalostio  ili  ljutio,  jedino  — bio  je  malo  sebican.  To 
samo  cuvstvo  odavalo  ga,  da  je  on  nesto  sam  za  sebe, 
neka  obcina.  Koliko  se  sjecarn,  nije  bio  ni  pobozan  ni 
bezbozan.  Samo  kad  bi  se  u ljetu  crni  oblaci  namakli, 
tad  bi  ih  pogledao  i uzdahnuo : Da  Bog  da  mirne  ki- 
Sice ! Moze  se  reci,  da  ni  govoriti  nije  znao!  — Hr- 
vatski  je  dakako  znao,  ali  nekako  nakazno,  nenaravno,  i 
manjkalo  mu  osim  svakdasnjeg  razgovora  — mnogo  rie6i ; 
njemacki  mu  pak  islo  ni  o drvo  ni  o kamen. 

Da,  kad  bi  s nama  djecom  govorio,  znao  bi  pripo- 
vjediti,  kako  ill  je  ucitelj  nemilo  tukao  za  svasta  i nista, 
pa  kako  je  onda  i u pisarni  dobivao  batina,  samo  kad 
ne  bi  pogodio,  sto  stariji  misli,  a on  da  je  sve  strpljivo 
podnosio  i bio  valjan  momak.  Jos  nam  je  znao  kazivati 
— i to  svaki  put,  kad  bi  htio  da  sto  pripovieda  — kako 
je  ou  slavno  pogostio  majora,  njegovu  gospodju  i kcer, 
kad  su  dosli  u pohode  kapetanici.  I uviek  on  to  pripo- 
viedao  s nekim  zarom  i ozbiljno§cu,  kojaje  bila  suvisna, 
te  se  vidjelo  jos  i sada,  kako  je  nekad  u to  davno 
doba,  kadaje  ta  gozba  bila,  uvazavao  taj  dogadjaj.  A iz 
svega  se  moglo  razabrati,  'da  su  ga  poslali,  neka  nadje  do- 
bar  hlad  gdje  uz  vrelo  i da  je  on  to  nasao,  proskrbio  sudje, 
nabrao  po  selu  piladi.  masla,  posudja,  jaja  i svega,  sto  je 
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trebalo ; i da  se  je  na  posljedku  gospodin  major  udo- 
stojio  pruziti  -mu  caSu  vina,  a gospodja  kapetanica  jos 
ga  sjutradan  pitala,  gdje  je  nasao  ooako  dobrih  pilica. 

„Bio  sam  tada  titular-korporal11,  dodao  je  stric  Ja- 
kiea  uviek  na  kraju  svoga  pripoviedanja.  Ako  bi  se  za- 
metnuo  razgovor  o kakovu  drzavnom  poslu  ili  o ratu, 
njemu  je  doSlo  samo  na  pamet,  da  ce  biti  u vojsci  pro- 
maknuca.  Ako  li  se  govorilo  o kakovoj  uredbi,  njega  za- 
nimalo  samo,  koliko  ce  biti  sluzbenika.  Njemu  su  sve 
sluzbe  bile  samo  za  to,  da  ljude  hrane,  ni  o jednoj  toj 
stvari  nije  znao  misliti ! — Ni  obicaja  nije  znao  nikakih, 
niti  ih  drzao.  On  nekako  kano  da  nije  ni  pojmio,  Sto  je 
dobro,  a sto  zlo,  pravo,  krivo,  vriedno,  nevriedno ; njemu 
je  sve  to  bilo  svejedno,  samo  je  jednu  kriepost  izticao 

— sluSati! 

Biti  dobar  i slusati,  znati  ili  slusati,  sveje  to  njemu 
jednako.  Kad  sluSaS,  onda  i znas,  jer  sto  stariji  kaze, 
ono  je  pametno,  pa  cuj  ono,  i vec  sve  znas.  Tako  bi  on 
nama  govorio.  Kad  sam  ja  isao  u Skolu,  slusao  sam  sve, 
Sto  bi  ucitelj  nama  rekao  i onda  sam  prolazio  dobro.  Pa 
jer  sam  bio  poslusan,  primiSe  me  u pisarnu,  a onda  sve 
malo  po  malo,  pa  evo  gle,  dokle  sam  dognao.  Tako  go- 
Aorio  stric  Jakica. 

Dakako  ni  to  nisam  onda  pravo  razumio,  kano  ni 
onih  siba  strica  Jakice.  Sad  tek  znam  procieniti  pravo 
tu  njegovu  umjetnost  zivota  i napredka : ne  brini  se  ni 
za  Sto,  ne  misli  nista,  ne  radi  sam  po  sebi  nista,  ne 
mici  se,  naprosto  receno,  dok  to  stariji  ne  rece.  On  je 
za  sve  to  ovdje,  a ti  si  da  onda  radiS.  E dakako,  da  nije 
onda  eudo,  sto  je  stric  Jakica  bio  onako  prazan,  sto  ga 

— moze  se  reei  — nije  ni  bjlo ! — Ah  bilo  ga  je,  ali 
na  zalost! 

Ali  od  svega  mi  jos  bilo  najcudnije,  kad  bi  strica 
Jakicu  nazvao  tko  „gospodin  kapetan"  Onako,  kad  bi  se 
sibali  u vrtu  za  kucom,  ili  kasnije  kad  bi  se  sjetili  tih 
Siba  i zbijali  Sale  s njime,  zovuei  ga  „stric  Jakica“,  onda 
vec  nekako  zaboravismo  na  ono  cudno  i nedokuSivo  si- 
romastvo  duse  njegove.  Ali  kad  bi  ga  tko  zovnuo  kape- 
tanom,  kano  da  mu  se  upravo  ruga. 

Nije  to  da  ga  je  starost  savladala,  pa  oslabio  i 
odjetinjio,  nije  mu  bilo  ni  godina  mnogo,  a jeo  i hodao 
jos  kao  mladic,  ne  to,  nego  obca  obumrlost  duha  nje- 
gova  bila  je  cudna  i nikako  se  nije  mogla  sloziti  sa  ka- 
petanskom  6aScu. 

Uza  to  — Sto  je  riedkost  — on  je  bio  i siromasan. 

* * 

* 

Kad  bi  se  zametnula  riec  o stricu  Jakici,  njegovi 
vrSnjaci,  koji  su  sluzili  s njime  bilo  kao  prosti  vojnici 
ili  kao  podcastnici,  uviek  bi  kazivali,  da  je  on  u svoje 
doba  vriedio  mnogo.  Bio  je  siromah,  pa  je  bez  i6ije 
pomoci  postigao  tu  5ast,  dok  su  mnogi  u boljih  prilikah 
ostali  podfiastnici  i sad  oru,  dok  on  — stric  Jakica  — 
kapetaniju  nosi. 

Njegov  mu  kapetan,  koji  mu  je  podielio  podpunu 


kapuraliju,  htjede  dati  kcer  svoju  za  zenu,  tako  je  Jakica 
bio  od  starijih  Stovan.  A bio  s tom  miSlju  kapitanovom  po- 
sve  zadovoljan,  pa  joS  donosio  darove  svojoj  dragoj,  ci- 
nio  Sto  je  mogao  i ne  mogao,  razgovarao  s njome  kad 
tad,  i na  rubce  joj  prerisavao  uzorke  za  vezivo,  pa  se 
bio  sasvim  uzblaznio  i vec  se  cutio  kapetanskim  zetom. 
Ali  na  posljedku  namakne  se  djevojci  bolja  prilika  i ona 
se  uda,  a Jakicu  niko  ne  upita,  da  li  mu  je  pravo  ili 
krivo.  Njemu  pak  bilo  nu  tako,  kano  da  je  pokisao  na 
strazi.  Mislio  i bio  je  uvjeren,  da  tako  mora  da  bude, 
pa  tu  nema  daljnjeg  razgovora.  Jer  je  kapetanu  kao  sta- 
rijemu  bilo  od  volje  dati  mu  kcer,  pa  mu  je  od  volje  i 
ne  dati.  A bio  je  taj  kapetan  neka  dobra  starcina,  pa  i 
kasnije  govorio,  - da  je  Jakica  njegova  skrb.  Ali  najzad 
otisao  iz  satnije,  stjeralo  ga  u mir,  a Jakica  ostao  pod- 
puni  kapral. 

S onim  kapitanom,  Sto  je  doSao  poslije  tog  dobri- 
6ine,  bilo  Jakici  ponajgore  sluziti  i on  se  nikad  na 
starijeg  potuzio  nije;  ali  tog  goropadnjaka  — tako  ga 
zvao  stric  Jakica  — znao  bi  se  gorko  sjecati  joS  u svoje 
stare  dane.  Zbog  te  svoje  goropadnosti  bio  je  taj  kapitan 

— jos  mlad  covjek,  premjesten  od  linije,  iz  dalekog 
svieta  u Krajinu.  Pa  kako  je  god  bila  cudna  ona  biela 
linijaSka  haljina  (u  prvo  doba  imale  su  linijske  pukovDije 
biele  haljine)  med  crnimi  krajiSkimi,  isto  je  tako  i cud 
tih  ljudi  bila  razlicna  od  domacih  i malo  koji  da  bi  bas 
dobro  prosao.  I Jakica  je  mislio  joS  onda,  da  sve  ono, 
Sto  mladi  kapetan  radi,  moze  biti  pametno  za  tudji,  veliki 
sviet,  ali  za  njih  KrajiSnike  nije.  Nu  to  je  on  mislio  samo 
u sebi,  kad  bi  bio  na  samu,  nekako  nehotice  i protiv  svoje 
volje,  pa  bi  se  upravo  zacudio  sam  sebi,  gdje  mu  dolaze 
u glavu  take  misli  o njegovu  poglavaru. 

Nekoliko  dana  pred  Svesvete  naredi  taj  gospodin  ka- 
petan, da  Jakica  ide  na  groblje  sa  tri  momka  od  straze  i 
neka  sve  stare  krize,  koji  po  zemlji  leze,  pobere,  te  metne 
u „publikaciju“  (oglas)  prve  nedjelje  Sto  dolazi,  da  ce  se 
ti  krizi  na  javnoj  drazbi  prodati.  Stric  Jakica  ode  umah 
u strazaru  i istim  strogim  glasom  — prije  dok  nije  novi 
kapitan  dosao,  Jakica  je  izdavao  sve  zapoviedi  obicnim 
glasom  i razgovarajuci  se  po  domacu,  dok  ga  nije  namah 
drugi  dan,  kako  je  doSao,  cuo  kapitan  i sasuo  na  nj 
cielu  prodiku  — dakle  istim  strogim  glasom  i sluzbenim 
nacinom  odredi  tri  momka  (dangubilo  ih  tamo  u strazari 
svaki  dan  po  desetak  i ni  jedan  nije  smio  kuci  za  po- 
slom  kao  prije),  da  idu  s njime  na  groblje. 

I iduci  k crkvi  bilo  mu  tezko,  vrlo  tezko.  Eto  sluzba 
ga  dovela,  da  radi  i protiv  svetinje,  a to  ga  u dusi  zeglo. 

Jedva  se  odvikao,  da  ne  ide  svake  nedjelje  u crkvu, 
kako  je  to  obicavao  fiiniti  od  djetinjstva  i kako  je  to  i 
morao  pod  zapovied  kao  djak  i kao  vojnik  sve  dok  ne 
dodje  ovaj  novi  kapetan.  Prve  nedjelje,  kako  je  on  dosao, 
kad  je  zvono  pozvonilo  u crkvu,  prebaci  Jakica  podcast- 
nifiku  sablju  preko  sebe,  izvadi  pero  iza  uha  i htjede  vec 

— s oglasom  pod  rukom  — da  izadje  iz  pisarne,  kad  ga 
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srete  kapetan  i upita  oporo,  kuda  ce.  Jakica,  sasvim  prosto, 
jos  se  nije  navikao  na  sluzbeni  nacin  u svakoj  prilici, 
odgovori  da  ide  u crkvu;  a kapetan  ni  pet  ni  sest,  da 
on  to  prepusti  babam,  a on  neka  vrsi  sluzbu  svoju.  Ja- 
kica umah  razumje,  sto  hoce  gospodin  kapetan  i tek  kada 
je  sjedio  vec  na  klupi  kraj  stola  i pero  mn  gu§ce  §kri- 
palo  u ruci,  tek  onda  se  u njem  probudi  pravi  smisao 
kapetanovih  rieci.  To  je  prvi  put  sto  cuje,  da  ima  pre- 
cega  posla  u nedjelju,  kada  se  sluzba  Bozja  vr§i,  nego  iei 
u crkvu.  Nu  druge  nedjelje  bio  vec  posve  uvjeren,  da  bi 
sluzba  posve  zapela,  kada  bi  se  on  odmakao  od  stola  pi- 
saceg  i otisao  u crkvu. 

Ali  ovo  je  ipak  smutilo  Jakicu,  gdjemorana  groblje 
da  krize  pobire! 

Sto  u crkvu  ne  ide,  sto  se  Bogu  ne  moli,  za  to  vec 
lako,  Bog  je  dobar,  pa  ce  oprostiti ; ali  dirati  u mrtve, 
otimati  i odnositi  ono,  sto  je  njihovo,  to  je  tesko!  — 
Ne  ce  li  prvu  noc  navaliti  na  nj  vukodlaci,  ne  ce  li  ga 
selo  prognati,  ako  budu  strasila  ljude  uznemirivala  ; ne  ce 
li  se  ciele  povorke  rartvaca  dici  na  noge,  da  traze  ono, 
sto  je  njihovo?  Pa  §to  ce  reci  na  sve  to  zupnik?  — 
Nije  li  ono  groblje,  i sve  §toje  u njem,  svetinja.  Ta  sve- 
tinja  je  i ona  zupnicka  livada  i vrt,  a jos  se  nije  dogo- 
dilo,  da  bi  u to  tko  dirnuo,  nekmo  li  u groblje. 

I njega  savladase  te  misli,  pa  kad  je  dogao  pred 
zupnikov  dvor,  obazre  se  oko  sebe  i umace  unutra. 

— A gdje  si  ti  tako  dugo,  moj  dobri  Jakica?  — 
upita  zupnik  i masi  se,  da  po  starom  obicaju  izvadi  iz 
ormara  rakije. 

Kada  je  to  cuo  i vidio,  bilo  mu  jos  gorcije.  Bilo 
mu  tesko,  gdje  ce  sada  morati  da  primi  caSicu  rakije  iz 
ruke  zupnikove,  a namjerio  je  i mora  da  ucini  ovo  zlo- 
djelo.  Ne  prima  li  nedostojno  iz  ruke  svog  zupnika  tu 
casicu  rakije,  a nije  li  to  — Boze  prosti  — isti  grieh, 
kano  da  prima  svetu  pricest?  Nije  li  bolje  po  nj  i po 
njegovu  dusu,  da  prvo  kaze,  sto  mora  i sto  je  namjerio 
uciniti,  da  se  ispovjedi,  pa  da  onda  primi,  ako  mu  se  i 
tad  pruzi. 

Ali  u grlu  ga  nesto  stislo  i on  je  sutio.  Zupnik 
kano  da  je  slutio,  kako  je  Jakici  tesko,  govorio  dalje, 
natacuci  casicu,  da  on  zna,  odkud  „vjetar  piri “ , od  onog 
bezboznjaka  i zloduha,  koji  nikadjosi  ne  zaviri  u crkvu, 
odkad  je  u satniju  dosao,  nego  kao  sotona  obilazi  oko  nje. 

— Ali  ove  rieci,  nastavi  zupnik,  neka,  sinko  moj,  ostanu 
medju  nama  Cemu  da  bez  nuzde  navlaci  covjek  na  se 
mrznju  takovih  ljudi.  Stici  ce  njega  zasluzena  i bez  nas ! 

Jakica  popije  casicu,  okriepe  ga  i one  rieci,  pa  kaza, 
po  sto  je  do§ao.  Zupnik  se  devetio  od  cuda.  Namah  ra- 
zabere,  da  Jakica  mora  izvrgiti  nalog,  pa  ga  odpravi  u 
groblje.  Jedva  je  poceo  s ona  tri  covjeka  da  radi,  dodje 
zupnik  za  njim,  pa  ga  upita  — kano  da  nista  i ne  zna 

— sto  to  smiera.  Jakica  glasno  kaza  zapovied  kapeta- 
novu.  Zupnik  se  umah  povrati  u kucu  i kaza  pismeno 
kapetanu,  da  one  krize,  za  koje  je  naredio,  da  ih  vojnici 


pokupe  i prodadu  na  javnoj  drazbi,  ljudi  obicno  poberu 
na  Svesvete  poslije  ve6ernje,  te  uz  njih  po  starom  obicaju, 
a na  slavu  Bozju,  ispeku  janjca  oni,  koji  u oci  Mrtvog 
goda  mrtvine  zvone.  Kapetan,  kano  da  je  to  pismo  jedva 
docekao,  odgovori  namah,  i to  da  se  on  jos  iz  svog  dje- 
tinjstva  sjeca  tih  barbarskih  obicaja,  pa  da  ih  je  upravo 
nakan  u svojoj  satniji  zatrti.  Ti  krizi  da  su  iz  carske 
sume,  dakle  su  carsko  dobro.  Jos  uz  to  mu  pogibao  od 
vatre,  koja  crkvi  prieti  — a i to  je  carsko  dobro  — 
nalaze,  da  takovom  odredbom  predusretne  svakoj  nesreci. 

Jakica  jedva  namolio  ljude,  da  pokupe  one  krize. 
Nijesu  htjeli  ljudi  iz  pocetka  da  se  dotieu,  dok  ih  Jakica 
ne§to  molbom,  nesto  obecanjima,  a nesto  opet  stokakima 
razlozima  ne  sklonu,  da  se  prihvate  tog  posla.  Bojao  se 
svak  za  se.  Kad  dodjose  u satniju,  naredi  kapetan,  da 
se  uz  onu  skupljenu  gnjilad  postavi  straza,  da  ne  bi 
toboze  tko  raznio  carsko  dobro.  Kad  poce  Jakica  ljude 
razredjivati,  otvoreno  izjavise,  da  po  tom  poslu  ne  ce  na 
groblje.  Jakica  se  grozio,  molio,  ali  sve  uzalud.  Na  po- 
sljedku  rece  ljudima,  neka  preko  dana  ode  koji  tamo  pa 
da  sjedi  na  ogradi  i to  nogama  izvan  groblja,  samo  da  ga 
vidi  gospodin  kapetan.  Da  ne  prave  Jakici  neprilike,  po- 
slusase.  Preko  noci,  mislio  Jakica,  ne  ce  trebati  ni- 
koga  (nije  vrag,  da  ce  kapetan  ici  i tu  strazu  pregle- 
davati) ; pa  bio  zadovoljan,  samo  da  ne  mora  ljude  tu- 
ziti  i zamjeravati  im  se.  Kad  u vecer  legao  Jakica,  sjeti 
se,  da  bi  ipak  mogao  tkogod  iz  obiesti  razbacati  onu 
prlad  i eto  onda  napasti.  Nije  mogao  nikako  zaspati  i 
najzad  se  dize,  uze  sobom  blagoslovljene  vode,  trnov  kolac 
i kabanicu  preko  ramena,  pa  na  groblje.  I tako  on  tu  i 
jos  dvie  noci  prolezao  na  groblju  dr§cuci  od  straha  i zime, 
a nikomu  nista  nije  smio  kazati. 

U nedjelju  poslije  sluzbe  Bozje  proglasi  Jakica,  da 
ce  se  to  popodne  poslije  vecernje  prodati  pali  krizi.  Narod 
se  cudio,  mrmljao,  a najzad  odu  dva  starca  — crkveni 
oci — k zupniku  i upitaju  ga,  kakova  to  zapovied  dolazi 
od  satnije.  Narod,  koji  je  ostao  pred  crkvom,  dogovori 
se,  da  se  ne  ce  niko  ni  dotaknuti  samo  jedne  klipice  sa 
groblja,  pa  da  je  zlatna  i darovana,  a kamo  li  da  tko 
kupi.  Tako  i bilo!  — — Dosao  Jakica,  dosla  i druga 
gospoda,  koja  moraju  biti  kod  javne  drazbe.  Narod  iza§ao 
po  vecernji  iz  crkve,  skupio  se  oko  gomile  polomljenih 
kriza  i gleda.  Bubanj  tuce.  Jakica  izazivlje  cienu,  a iz 
naroda  niko  ni  da  se  makne.  I nut  Jakica  dostao  se 
gnjilih  kriza  za  nekoliko  krajeara,  od  prilike  za  onoliko, 
koliko  je  iznosila  njegova  mjesecna  placa. 

Kad  ne  ce  niko,  mora  on  da  ih  kupi,  i nitko  nije  to 
njemu  zamjeravao  : niseljani,  ni  gospodin  zupnik.  Ali  kad 
je  sjutradan  morao  prevesti  te  gnjile  komade  kuci,  ne 
htjede  nitko  ni  da  se  dotakne. 

— Ubij  me,  brate  Jakica,  ali  ne  sili  me,  da  navla- 
6im  na  se  prokletstvo  onih, , sto  u groblju  leze ! — Tako 
govorili  ljudi  i nitko  ne  htjede  dati  svog  blaga  da  pre- 
veze  onu  prlad,  u strahu,  da  bi  mu  pocrkalo,  nitko  ne 
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ktjede  ni  dotaknuti  se;  ta  svak  je  bio  uvjeren,  ako  ne 
bi  njemu,  to  bi  sigurno  barem  komu  njegovu,  pa  bilo  to 
u devetom  koljenu,  ruka  usahnula  Nu  gto  nije  nitko,  to 
morao  otac  Jakiein,  ako  ce  da  mu  sin  ne  nastrada.  U 
nod  vec  dovuku  on  i Jakica  mala  kolica  (otac  Jakiein 
nije  imao  ni  volicaka)  na  groblje.  Tresla  se  oba,  ali  po- 
brali  i najzadnju  klipicu.  Kad  se  vracali  i dosli  na  most, 
ustavi  se  starac,  koji  je  naprvo  vukao,  a i Jakica  se  iz- 
pravi,  te  prestane  upirati.  S obadvaju  curio  znoj. 

— Sinko  ! — rede  starac  jedva  disuci.  Evo  volim 
da  se  ovaj  most  pod  nami  provali,  pa  da  propanemo 
bez  traga,  nego  da  ovo  dalje  vozim. 

— Nego  sto  cemo?  — upita  Jakica,  a sve  se  tresao. 

— Bacimo  ga  u vodu! 

— Pa  da  na  vodi  zapliva  i propliva  kroz  svu  pu- 
kovniju  i stvorimo  ruglo  ve.ee  nego  jest.  Pa  da  me  izba- 
tinaju,  degradiraju  i sramotno  otjeraju  kuci!  Hoces  to? 

— A je  li  bolje  da  ti  nocas,  pa  dalje  noc  na  noc, 
vragovi  viju  oko  kuce,  da  ti  mrtvi  ovim  krizima  obijaju 
prag  kueni?  — Jakica  ciknu  iz  mraka  kao  dijete,  pa 
se  bubnu  u prsa.  Ocu  se  sree  potrese,  prodje  ga  neka- 
kova  zima  od  glave  do  pete,  pa  povuce  kolica  takovom 
silom,  da  ga  je  Jakica  jedva  dostizao. 

Noc  prosla  mirno.  Jakica  trudan  od  one  cuvarine 
u groblju  zaspao  i spavao  kao  zaklan.  U jutro  se  digao 

veselo,  uvjeren,  da  onoga,  tko  svoju  sluzbu  vrsi  i zapo- 

vied  starijega  ispunja,  ne  ce  ni  vrag,  nego  da  ga  mr- 
tvaci  i sam  Bog  cuva.  U satniji  ga  dodeka  kapetan  os- 
trim  nalogom,  da  se  taj  dan  poslije  podne  pod  zivu  glavu 
ne  smije  loziti  vatra  na  groblju,  i kapetan  se  na  to  od- 
veze  u gtopiju. 

Jakica  ode  pred  erkvu,  da  izruci  zapovied  gospodina 
kapetana.  Kako  je  gospodin  zupnik  bio  u erkvi,  to  se  ni 

ne  svrati  k njemu,  da  ga  upita  za  savjet.  A i milo  mu 

bilo,  da  ne  mora  pred  zupnika.  Znao  je,  sto  ovaj  re- 
kao  da  rekao,  da  ipak  mora  izvrsiti  zapovied ; a opet  mu 
se  cinilo  od  jutros,  da  taj  kapetan,  koliko  je  vragometan, 
ipak  samo  svoju  sluzbu  vrsi  tacno  i na  dlaku,  pa  makar 
u tom  malo  i pregonio.  Eto  krizi  su  pokupljeni,  prodani, 
odvezeni,  a nikomu  da  je  samo  poletjela  jedna  vlas  sa 
glave,  kamo  li  da  koga  naganjaju  vukodlaci  ili  plage 
mrtvi.  Najzad  — promrsi  on  medju  zubima  — kapetanova 
je  da  zapovieda,  a moja  da  slusam.  Ako  je  sto  zla,  ja 
ne  cu  odgovarati. 

Kad  je  puk  izisao  iz  erkve,  rede  Jakica  glasno  za- 
povied gospodina  kapetana ; a jedan  od  erkvenih  otaca 
stupi  pred  njega. 

— Cast  gospodinu  kapitanu  i njegovoj  zapoviedi! 

— pode  taj  starac.  Ali  ja  mislim,  da  on  nema  prava 
s nama  u erkvi  zapoviedati.  To  pravo  ima  samo  gospo- 
din zupnik,  a on  ne  rede  niti  slova  od  oltara.  Od  vige 

— mogao  si  i sam  duti  — on  nam  nalozi,  da  se  po 
obidaju  sjetimo  svojih  mrtvih. 

— Sto  je  on  — bezbozac  — duo,  kad  ni  u erkvu 


ne  ide,  zaviknu  jedan  iza  Jakice,  bas  njegov  vrgnjak  i 
nekad  takmac  za  kapuraliju.  Ne  bik  mario  da  zapovied 
od  drugud  dolazi ! 

— Suti  ti ! — rece  starac.  Ti  ne  znag,  sto  se  mora 
i gto  se  ne  mora.  Ovo  je  zapovied  kao  i druga,  a tko 
mora  slugati,  taj  mora. 

— Ljudi ! — rece  Jakica  glasno,  kad  je  puk  podeo 
mrmoriti.  Ja  znam  sto  radim  i gto  moram  raditi,  a vi 
ste  culi  zapovied,  i on  ode  izmedju  puka. 

Poslije  podne  zadimi  se  na  groblju  vatra. 

Jakica  je  sjedio  u satnijskoj  pisarni.  — Hoce  li  na 
groblje  pa  da  potrne  vatru  silom,  ili  ce  cekati,  dok  dodje 
gospodin  kapetan  pa  izda  novu  zapovied.  Mozda  bi  okre- 
nuo,  kad  vidi  da  narod  ne  ce  da  poslusa  od  prve  i da 
ta  stvar  nije  bag  tako  vazna.  Ali  ako  ne  bi  okrenuo,  ako 
dodje  upravo  u to  doba,  kad  se  vec  ne  moze  nigta  po- 
praviti,  recimo  u mrak  kad  je  vec  peceno  janje  i vatre 
ne  bude,  tko  de  onda  biti  svemu  neposluhu  kriv  ? — 
Ne  ce  li  kapetan  to  uzeti  kano  da  je  i sam  Jakica  htio 
prkositi?  Pa  ce  se  izjazviti  na  nj,  progoniti  ga,  pa  sto 
ce  on  onda  ? U jednom  dasu  moze  ga  kapetan  udiniti  za 
sav  buduci  zivot  nesretna.  Dok  je  igao  u gkolu  i kasnije 
u pisarnu,  rasuo  je  oca,  koji  ga  je  morao  badava  kra- 
niti  i odievati  i jog  davati  ucitelju,  a jog  vise  drugoj  go- 
spodi.  Kad  je  odrasao,  trebalo  je  vise  i troska  i lirane  -i 
sve  to  kukavi  otac  namicao,  dok  ne  spade  na  prosjadki 
gtap.  Sad,  sad  se  nekako  sam  prehrani,  sluzeci,  ili  bolje 
guleci  druge,  kao  gto  su  njega  drugi.  Ali  sto  bi,  da  ga 
protjeraju.  Ne  zna  nigta  nego  zamrei  ona  dva  tri  slova, 
i te  vojnicke  propise.  To  mu  je  hrana  i obrana.  Pa  da 
mu  to  otmu  ! — — — A za  gto  ? — Za  to  gto  nije 
poslusao. 


I on  pod  pritiskom  tih  misli  uze  cetiri  covjeka  iz 
strazbenice  (i  to  kano  nekotice  izabra  cetiri  iz  drugog 
sela),  zapovjedi,  da  navrnu  bodove  na  puske  i podje  na 
groblje  kano  na  dusmana.  Pa  gto  se  tu  dogodilo?  — 
Ljudi  ne  slusali  zapoviedi,  oprli  se,  a on  ih  razagnao  si- 
lom, sam  svojom  rukom  razbacao  vatru,  bacio  janje  — 

onako  na  raznju  — preko  cetiri  groba,  polio  vatru  ne- 

kakovom  kaljuzom,  gto  ju  je  dovukao  iz  grabe,  koja  je 
bila  oko  groblja.  — Niko  se  ne  ktjede  nicesa  ni  dotaci, 
nego  ljudi  ruzili,  grdili,  proklinjali,  da  je  bila  strakota, 
grozili  se,  primicali  se  Jakici,  ali  on  neustragivo  bacao 
goruce  ugarke  oko  sebe  i razgonio  tako  pobjesnjeli  narod. 

I prvi  put,  na  taj  dan,  gto  ljudi  odoge  u kremu. 

Tamo  ispekoge  i janje.  Pa  kano  da  je  negto  u ljude 

uglo,  kano  da  moraju  svi  na  okupu  biti,  dodjoge  u kremu 
i oni,  koji  tamo  nikad  nisu  ni  bili.  Sjatilo  se  sve  selo 
oko  erkve.  I bag  oni,  koji  se  inace  nisu  mnogo  slugali, 
vodili  tu  vecer  glavnu  riec.  Narod  bucio,  pio  i svak  u 
tom  picu  nalazio  negto  vazno,  negto  gto  se  mora  ciniti 
poradi  sloge,  bratstva  i da  se  uzdrzi  selo  u svom  pravu 
i obicaju.  I najzad  mjesto  raolitve,  mjesto  spominjanja 
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na  pokojnike  orila  se  iz  krfime  pijana  pjesma.  Zvona  pak 
sa  zvonika  brencala  u tamnu  noc  nemilo  i neskladno. 
Nisu  to  zvonili  razboriti  i pobozni  glavari  kuca,  koji  bi 
jednom  rukoin  vukli  za  konop,  a drugoin  premetali  zrna 
krunicna,  nego  se  vjesala  pijana  deriscad. 

Pa  da  bude  zlo  podpuno,  dodjose  okoljne  djevojke  i 
ralade  snahe,  da  vide,  sto  se  to  oko  crkve  radi ; a momci 
iduci  iz  krcme  sretose  ih,  pa  pijanstvo  i mrak  ucinii-se, 
te  su  izgubili  obraze  i pocese  naganjati  zenskadiju  po 
groblju. 

Kakova  li  je  to  sjutradan  bila  sramota,  kakova  li 
zalost;  ali  nije  imao  tko  komu  da  sto  prigovori,  niti  je 
mogao  tko  koga  da  pokara.  Ta  svih  kano  da  je  bilo 
nesto  obsjelo,  pa  nisu  vidjeli,  da  zlo  cine,  nego  im  se  ci- 
nilo,  da  je  to  sve  ustuk  suprot  navali  kapetanovoj,  koji 
je  htio  da  njihove  stare  obicaje  satare.  A oni  ib  eto  te- 
kar  obruzise.  I stari  zupnik,  pa  crkovni  otci,  kada  cuse 
narod  i onu  dreku,  nisu  izasli  na  polje  i njima  se  uci- 
nilo,  da  narod  iraa  pravo  i da  je  to  najbolji  nafiin,  kako 
ce  da  prosvjeduju.  Ali  kad  sjutradan  doznase  istinu  bilo 
i njima  gorko  pri  dusi.  Stari  zupnik  plakao  i kajao  se, 
sto  nije  stisao  biesa,  koji  mu  vecer  prvo  stado  ob- 
sjede.  Plakao  on  tim  jane,  sto  je  slutio,  da  je  njegov 
puk  kusao  otrova,  koji  se  razlazi  i dusu  ubija.  Pa  da  se 
smiri  i sapere  s duse  ljagu,  uzme  crkvene  oce  i ode  u 
stop  k pukovniku  i javi  sve,  sto  se  dogodilo. 

Jakica  javi  sjutradan  kapetanu,  sto  je  na  groblju 

ucinio,  a kapetan  kimnu  glavom  i odpusti  ga. 

& ❖ 

* 

Nije  proslo  ni  osam  dana,  a kapetan  ode  opet  u 
stopiju.  Ljud  naculi  — bilo  odkud  — i rekose,  da  je 
pozvan  pred  pukovnika  poradi  one  zgode  na  Svesvete. 
Svi  bili  s tog  veseli,  jer  im  se  fiinilo,  da  zlu  pocinjeuu 
onu  vecer  nisu  ipak  oni  krivi,  nego  neko  drugi  — ka- 
petan. I osta  kriv  — — Jakica!  — Kapetan  ili  re6e. 
da  on  nije  onako  zapovjedio  ili  da  nije  onako  mislio,  ili 
su  gospoda  uzela,  da  ce  stvar  lakse  pregrmiti,  ako  se  na 
manjega  krivnja  svali.  Bilo  kako  mu  drago,  Jakica  ostade 
kriv  i kad  ga  pozvase  da  odgovara,  bilo  mu  kano  da  se 
je  nad  njim  vec  stap  prelomilo.  Kapetan  ga  uplasi,  da  ce 
ga  smrviti,  ako  ne  uzme  krivnje  na  se;  a s druge  ga 
strane  ojunaei,  da  se  ne  plasi.  Cuo  on,  da  je  i sam  zup- 
nik isao  za  nj  pukovnika  moliti;  ali  sve  to  bila  za  nj 
slaba  utjeha.  Ipak  — sam  se  sebi  cudio  — kad  je  stu- 
pio  pred  pukovnika,  nekako  se  ocuti  sigurniji  nego  ikad. 
Sjeti  se,  da  je  sve  to  sluzba,  da  on  mora  tako  ciniti,  da 
ce  i ta  kazan,  pa  bila  kakova  mu  drago,  doci  od  onud, 
odkud  mora  da  dolazi,  da  je  primiti  mora  — pa  se  smiri. 


Pred  pukovnikom  kaza  — tako  je  bio  napucen  — da  je 
krivo  razumio  zapovied  gospodina  kapetana  i kako  su  ljudi 
prevec  veliku  vatru  nalozili,  a opet  vjetar  puhao,  te  sve 
skupa  — ako  je  na  sluzbenoj  strani  §to  krivnje,  da  je  on 
kriv ; ali  da  nije  zlo  mislo.  Pukovnik  se  malo  ljutnu,  a 
najzad  ipak  progovori  nekoliko  riefii,  iz  kojih  se  moglo 
razumjeti,  da  mu  se  mili  Jakicina  sluzbena  poslu&nost, 
i odpusti  ga  s vrlo  blagom  kaznom.  Za  njim  izidje  i po- 
bocnik,  pa  ga  ojunaei  i potrepta  po  ramenu. 

I kapetan  bio  zahvalan  Jakici,  a Jakica  mu  odtad 
bio  desna  ruka.  Kad  se  nadoda  zgoda,  umoli  pukovnika, 
da  uzme  i Jakicu  u priedlog  za  6asnika.  U drugu  ruku 
i pobocnik  radio  o tom.  Omilio  njemu  Jakica  onom  zgo- 
dom,  a u njega  — u pukovnijskog  pobocnika  — bila 
sestra,  nekako  slaba,  a i zaostala,  te  ponudi  Jakici  tu 
svoju  sestru,  a on  da  ce  za  nj  skrbiti.  Pa  tako  i bi!  I 
prije  nego  se  iko  nadao,  ozenio  se  Jakica  od  tako  dobra 
roda  i nabrzo  se  docepao  i poruenifike  casti  i dobra  mjesta, 
pa  malo  po  malo  dogurao  i do  kapetana.  U tecaj  za  stop- 
ske  fiastnike  nije  dakako  smjerao,  pa  ga  nekom  dobrom 
zgodom  odpremise  — „u  hlad“. 

Boze  moj  — pripoviedaju  to  ljudi,  koji  su  s njim 
sluzili  — koliko  je  puta  bio  on  oruzen  pred  frontom  i 
inaee  u sluzbi!  Ali  nikad  mu  nista  ne  naudi.  Govorili 
obicno  stariji : ■ — • Pusti  Jakicu  neka  gmize,  — ta  to  je 
prava  dobricina.  A i tudjinci  brzo  ga  upoznali,  i njima 
bio  on  „ein  guter  Kerl“.  Ne  zna  se,  komu  je  bio  po- 
korniji,  da  li  starijemu  ili  mladjemu  od  sebe.  I nuto 
tako  dok  su  mnoge  i bolje  i lose  tjerali  u mir,  dotle  svak 
Jakicu  pustio  da  plovi  i da  doplovi  do  luke  svog  mira, 
do  kapetanije.  Onda  su  ga  dakako  brzo  odpremili. 

❖ * 

❖ 

I eto  tako  nas  Jakica  postigao  svoju  kapetaniju,  a 
iz  duse  mu  se  pogubilo  sve  - sto  je  bilo  njegova.  Nu  ni 
u zepu  nije  ponio  mnogo  iz  svoje  sluzbe  — osim  siromasne 
penzijice.  Njegovo  se  ognjiste  nikad  pravo  kapetanski 
ugrijalo,  sve  to  odplovi  stokakove  vizitaeije,  a i podcast- 
nike  svoje  najzad  mitio  Jakica,  samo  da  su  voljniji  u 
sluzbi. 

U ono  staro  doba.  sto  je  bas  sad  umrlo,  fiijega  traga 
ili  je  vec  sasvim  nestalo,  ili  se  riedko  gdje  jo§  poteze, 
u to  staro  doba  zvali  ovakove  Jakice  da  su  „dobricine“. 
A bilo  je  njih  dosta,  till  dobricina.  Pa  ako  tkogod  jo§  i 
danas  moze  reci,  da  je  stric  Jakica  postigao  svoju  srecu, 
da  je  prozivio  zivot  bolji,  nego  li  oni,  koji  ostase  bez 
casti  — i sto  je  jos  vaznije  — bez  penzije,  to  mora  ujedno 
i pozaliti,  sto  je  danasnji  sviet  nekako  nemilosrdan  prama 
ovoj  vrsti  ljudi. 
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U smrt  Franje  2igrovica~Pretockoga. 

Spjevao  Ivan  Lepusic. 


Ti  nama  sa  vidika  ode, 
Zatocnice  prava  i slobode! 

Slavni  borce  one  diene  cete, 
Stono  negve  razbijase  klete 
Na  osvitak  roda  preporoda  — 
Na  dan  slavni  hrvatskoga  goda; 
Kad  se  ganu  vitez  na  planini. 
Kadno  granu  sunce  domovini! 


Zaplakane  — eno  — vile  bite, 

Da  Ti  v’jencem  humak  groba  kite 
Sve  je  pusto  usred  zime  ljute, 

Ali  n’jesu  vile  zabrinute : 

Gd.je  ce  ubrat  cv’jeca  usred  zime? 
Y’jenac  im  je  Tvoje  slavno  ime, 
Pjesme  Tvoje  — mirisavo  cv’jece, 
Koje  nikad  povenuti  nece. 


ZamuknuSe  mile  tvoje  zice, 

Kojima  si  osvjetlao  lice  — 

Svoje  lice,  hrvatska  nam  diko  — 

I svom’  rodu,  iz  koga  si  niko, 

Kad  si  sazdo  pr’jesto  usred  hrama 
Zvucnoj  zici  nai-sijeh  pjesama, 

Koj’  pred  vecer  trudnog  Ti  zivota 
Sori  vjetar  i studena  slota. 


Prehodnice  zv’jezdo  naseg  doba, 

Ti  ces  sjati  jos  i preko  groba 
Hrvatskoj  Ti  vr’jednoj  unucadi, 

Da  se  nikad  ne  izrode  mladi, 

Vec  da  stazom  ljubavi,  postenja 
Snazno  kroce,  ne  bojec’  se  st’jenja, 
Niti  trnja,  niti  pr’jetnje  klete 
Ni  u casu  ocaja  i sjete!  — 


Tvoje  sunce  za  planinu  sjede, 

Tvoje  ruke  prekrstene  bl’jede 
OstaSe  nam  ispod  ernog  vela, 

A pred  Boga  ponio  si  djela 
Za  dom  mili  i rod  ucinjena, 

Uv’jek  isti  nakon  svijeh  m’jena 
Do  posljednjega  daha  — uzor  sine 
Hrvatske  nam  drage  domovine ! 


Na  Tvom  grobu,  pokojnice  mili, 
Porodica  Tvoja  ljuto  evili, 

Na  tvom  grobu  place  domovina, 
Izgubivsi  uzoritog  sina; 

I posljednjim  dahom  umiruci  — 
Poslo  si  joj  srea  ejelov  vruci  . . 
KoSto  vruce  ljubio  si  milu  — ■ 
Snivaj  slatko  u njezinu  krilu! 


Sofija  de  Montcernay. 

Napisao  Jules  Lemaitre.  Preveo  I.  K.  Svrljuga. 
(SvrSetak.) 


fliedece  godine  Sofija  priedje  u razred  ervenih. 

To  je  bila  velika  zalost.  Sada  nije  vise  mogla 
tako  cesto  vidjeti  sestru  Terezu.  Kasno  bi  usnula 
u svom  novom  spavalistu  — kamo  njezina  pri- 
jateljica  nije  vise  dolazila,  da  je  svake  veceri  poljubi. 
Ipak  je  ona  uviek  znala  za  odmora  umaci  i u§uljati  se 
u njezinu  celiju.  Ali,  na  veliku  nesrecu,  gospodja  se 
de  Kochebrune  dosjeti,  da  je  to  prekomjerno  prijatelj- 
stvo  jedne  duvne  s ufienicom  proti  duhu  njezina  zvanja, 
upozori  na  to  sestru  Terezu  i napokon,  da  bude  kraj 
svemu  neredu,  dade  joj  sluzbu  sakristanke,  gdje  je  imala 
vrlo  malo  zgode  sastajatr  se  sa  svojima  ucenicama. 

Zalost  je  Sofijina  prelazila  u ocaj.  To  je  znacilo 
ugrabiti  joj  cielu  njezinu  srecu.  Na  to  da  utisa  svoju 
muku,  a i da  se  osveti  za  ono,  §to  je  smatrala  groz- 
nom  okrutno^cu,  postane  — ona  tako  mila  i tako  pokorna 
— postane  najgoropadniji  i najneposlusniji  mali  vrazic 
u zavodu. 

Tada  je  upravo  bila  u razredu  ervenih  neka  uciteljica, 
na  koju  su  sve  ufienice  mrzile  poradi  njezina  zla  znacaja 
i poradi  njezinih  nepravda.  Zvala  se  sestra  Jerolima.  Cr- 


vene  su  bile  podniele  molbu  gospodji  de  Roehebrune, 
da  im  ju  promieni,  ali  je  predstojniea  molbu  odbila,  da 
se  ne  bi  cinilo,  kao  da  je  popustila  malim  djevojkama. 

Jednoga  dana,  za  obuke,  dvie  ervene,  mala  de  La- 
stic  i mala  de  Saint-Simon,  stanu  se  prepirati  i napokon 
se  junafiki  potuku.  Ni  ne  pitajuci,  koja  je  kriva  koja  li  prava, 
sestra  Jerolima  uzme  gospodienu  de  Lastic  za  ruku  i 
htjede  ju  metnuti  klecati. 

— Gospodjo,  rece  joj  diete,  ja  vas  uvjeravam,  da 
nisam  ja  pocela. 

Na  to  se  sestra  Jerolima  grozno  razljuti,  pograbi 
djevojku  za  vrat  i baci  je  na  tie  tako  zestoko,  da  je  pala 
na  nos  i okrvarila  se. 

— Gospodicne,  vikne  Sofija,  evo  vidite,  hoce  da  ubije 
jednu  od  nas.  Sestru  Jerolimu  treba  kroz  prozor  baciti. 

Sve  ervene  skoce  preko  klupa  i obkolise  zrtvu  uz 
sihiu  viku.  Sestra  Jerolima  izgubi  glavu  i ode  veleci,  da 
se  ide  prituziti  gospodji  de  Roehebrune. 

Sofija  se  popne  na  stol  i stane  govoriti  svojim  dru- 
garicaraa.  Re6e,  da  treba  otici  iz  razreda  i vratiti  se  samo 
uz  fiasne  uvjete.  Pod  njezinim  vodstvom  prodju  ervene 
kroz  vrt  i nahrupe  u kuhinju  i u izbu : nadahu  se,  da 
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ce  gladom  prisiliti  opatice  na  popustanje.  Jedna  redovnica 
i nekoliko  sestara,  koje  bijahu  ondje,  pobjegnu  od  stralia. 
Male  buntovnice  zadrze  jednu  sestru  sluzkinju,  da  im 
pripravi  objed,  zaklju6aju  i probave  noc  u dogovaranju. 

Napokon  se  sve  skupa  svecano  zakunu,  da  ne  ce 
ugovarati  ni  s kirn,  osim  s predstojnicom  ili  s njezinim 
sluzbenim  zastupnicama. 

Gospodja  pak  de  Rochebrune,  sakupivsi  duvne,  od- 
luci,  da  ce  biti  najbolje,  ako  se  poceka,  dok  se  bun- 
tovnice  uraore  i pokore. 

* 

* * 

Prama  jutru  cuju  na  jednom  crvene,  kako  netko 
kuca  na  vrata.  One  otvore.  Bijade  sestra  Tereza. 

Znajuci,  da  ce  u toj  stvari  najveca  krivnja  pasti 
na  njezinu  malu  sticenicu,  nije  mogla  odoljeti  zelji,  da  je 
ne  pohodi  i da  d njom  govori. 

— Sofijo,  rece  joj,  ako  me  jod  volite,  idite  sa  mnom. 

Sofija  bi  joj  se  bila  najradje  bacila  oko  vrata,  ali  joj 
to  nije  dopustalo  cuvstvo  duznosti. 

— Dolazite  li  u svoje  vlastito  ime,  ili  vas  je  poslala 
gospodja  de  Rochebrune?  zapitaju  urotnice. 

— Ja  samo  uz  taj  uvjet  mogu  da  idem  s vama  ...  . 
zaklela  sam  se  . . . rece  Sofija  sva  blieda. 

Sestra  Tereza  zasuti  casak,  a onda  odgovori: 

— Poslala  me  je  gdja.  de  Rochebrune,  nu  ja  bih 
htjela  njezine  uvjete  kazati  ponajprije  gdjici.  de  Montcer- 
nay,  koja  ce  vam  ih  priobditi. 

I sva  rumena  od  stida,  dto  je  lagala,  uzme  Sofiju 
za  ruku  i odvede  je  zurnim  korakom.  Usred  vrata  za- 
ustavi  se,  da  je  poljubi,  a onda,  ne  rekavsi  ni  rieci,  od- 
vude  je  k gospodji  de  Rochebrune. 

— Gospodjo,  rece  duvna  vrlo  ozbiljno,  nalozite  mi 
pokoru,  kakovu  budete  htjeli,  ali  vas  ponajprije  molim, 
da  spasite  moju  dast.  Ja  sam  kazala  ovim  gospodjicama, 
da  im  nosim  predloge  od  vase  strane.  Vi  ne  cete  htjeti, 
da  pomisle,  da  je  jedna  njihova  uciteljiea  javno  lagala. 

— Nu,  prihvati  onda  Sofija,  ako  je  sestra  Tereza 
tako  govorila,  ucinila  je  to  zato,  jer  je  znala,  da  ja  ne 
bih  bila  mogla  a da  ne  podjem  za  njom,  toli  je  ljubim ! 
— pa  mi  je  htjela  pristediti  sramotu  izdaje.  Mene  dakle 
treba  koriti  i kazniti. 

I duvna  i djevojka  bace  se  na  koljena  pred  predstoj- 
nicom. 

— Vi  ste  obadvie  smiesne,  rece  gdja.  de  Roche- 
brune. Ali,  Bog  mi  oprostio!  ublazile  ste  me.  Idite  i ka- 
zite  onim  gospodjicama,  da  cu  im  sve  oprostiti,  ako  se 
do  podne  vrate  u svoj  razred.  Sto  se  tide  sestre  Jerolime 
. . . dokazite  im,  da  je  sada  moja  duznost  drzati  je  u raz- 
redu  i da  ce  biti  u njihovu  korist,  ako  o tome  ne  budu 
vide  govorile. 

Sofija  donese  ovaj  odgovor  buntovnicama ; dokazivade 
im,  da  gospodja  de  Rochebrune  de  moze  udiniti  vide  ako 
ne  ce  da  se  ogriesi  o svoje  dostojanstvo,  i ne  bijade  joj 


te£ko  uvjeriti  ih,  jer  su  vec  bile  izgubile  i onako  veselje 
za  tu  svoju  budaladtinu. 

Nekoliko  dana  poslije  toga  sestra  Jerolima  oboli 
upravo  u dobar  das,  te  bude  zamienjena  drugom  manje 
omrazenora  uditeljicom. 

Gdja.  de  Rochebrune  bijase  dobra  zena,  pa  kako  joj 
se  ponasanje  sestre  Tereze  i Sofije  dinilo  dudnovato  i 
ganutljivo  i kako  je  mislila,  da  ima  njima  da  zahvali  sto 
se  je  ciela  ta  stvar  onako  sretno  svrsila,  dozvoli  im  za 
nagradu,  da  se  smiju  slobodno  posjecivati  i ljubiti. 

A markiza  de  Montcernay  zivljase  i nadalje,  u Ver- 
saillesu  i u Parizu,  sjajno  i veselo.  Svaki  treci  ili  detvrti 
mjesec  sjetila  bi  se  svoje  kceri  i isla  bi  je  posjetiti.  Za 
ovih  kratkih  posjeta  Sofija  nije  svojoj  materi  govorila  o 
drugom,  nego  o sestri  Terezi. 

— No,  to  je  liepo,  govorase  markiza.  Ja  vidim,  da 
ti  ovdje  nije  dosadno. 

I odlazila  je  zadovoljna,  u sumu  svojih  haljina,  po- 
nosno  dizuci  pod  velikim  i perjem  oblozenim  desirom 
svoju  malu  uviek  mladu  i bezbriznu  glavicu. 

* * 

* 

Dvie  godine  kasnije,  god.  1791. 

Samostan  Abbaye-aux-Bois  bijade  razprden.  Bila 
bezbriznost,  bila  odvafcnost,  markiza  de  Montcernay  bijade 
ostala  u Parizu.  Sofiju  je  bila  poslala  u neki  stari  dvo- 
rac  u Solonji  i povjerila  je  pazki  nekog  starog  upravi- 
telja,  gospodara  Germaina. 

Prvih  dana  bijade  Sofija  tuzna  i mirna  i veoma  odajna. 
Nu  malo  po  malo  njega  i ljubav,  dto  joj  izkazivase  zena 
gospodara  Germaina,  ublazi  je  i umiri.  Ona  je  pratila  do- 
brog  tog  bovjeka,  kad  bi  isao  u dumu,  kad  bi  pre- 
gledavao  melankolicne  ribnjake,  ili  kad  bi  oddetao  u lju- 
bifiastu  vrjesinu.  I tako  su  joj  prolazili  dani  u ponedto 
zalosnoj  bezcutnosti,  koja  je  ipak  imala  svojih  slash. 

Kad  bi  se  probudila,  sjela  bi  odmah,  da  pide  sestri 
Terezi,  koja  je  bila  nadla  utocidte  u okolici  Pariza.  Na 
svoju  mater  riedko  je  kada  mislila. 

Listovi  sestre  Tereze  prestanu  dolaziti.  Sofija  cekade 
mjesec  dana,  cekade  u sve  to  vecem  strahu.  Tada  nekog 
dana,  naisav  na  novine,  koje  gospodar  Germain  ne  bijase 
dobro  sakrio,  nadje  u njima  stampan  popis  sumnjivih 
osoba,  koje  su  bile  posljednjih  dana  zatvorene,  i medju 
njima  nadje  ime  „nekadanje  markize  de  Montcernay". 

U svojoj  djetinjoj  madti  vidjela  je  ona,  kako  lezi 
u tamnici  na  slami,  pokrivena  odrtinama,  ruke  i noge  u 
lance  sapete,  ona,  toli  elegantna,  toli  njezna  ...  I na 
jednom  obozavanje,  kojim  je  ona  nekoc  kao  dijete  susre- 
tala  tu  prekrasnu  i tadtu  mater,  ozivi  na  novo  u njezinu 
srcu,  i to  tim  jace,  dto  je  bilo  pomijedano  sa  nekom 
griznjom  savjesti.  Mislila  je  naime,  da  mozda  nije  znala 
cieniti  ljubav  materinu,  trazila  je  kako  da  je  izpriSa, 
utvarala  si,  da  su  je  mozda  vide  duznosti  daleko  od 
svog  djeteta  drzale.  Napokon  je  sve  svojoj  bojazljivosti 
pripisala.  „Da  sam  joj  znala  otvoriti  svoje  srce,  govorade 
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saiua  sobom,  da  sam  joj  zuala  kazati,  kako  trpim,  Sto  je 
lie  vidjam,  ona  bi  mi  se  bila  smilovala  i vise  mi  njez- 
uosti  izkazivala“.  Korila  je  samu  sebe,  sto  je  tako  dugo 
ljubila  drugu  vise,  nego  li  svoju  rodjenu  mater  i malo 
da  se  nije  ljutila  na  sestru  Terezu,  sto  je  zauzela  mjesto, 
koje  je  prazno  bilo. 

Od  tada  misljaSe  ona  samo  o tom,  kako  da  dodje 
do  svoje  matere,  da  joj  sve  to  kaze,  ili  jednostavno  da 
je  zagrli  — da  je  zagrli  zivo  i sladko. 

Ona  nagovori  gospodara  Germaina,  da  je  povede  u 
Paris,  a tamo  dobiju  bez  velikih  potezkoca  dozvolu,  da 
pohode  gdju.  de  Montcernay  u zatvoru. 

Dan  prije  bijaSe  markiza  pred  revolucionarnim  su- 
dom,  koji  je  odsudio  na  smrt.  To  je  gospodin  Germain 
znao,  ali  Sofiji  nije  kazao. 

Tamnica  bijaSe  u nekadasnjem  samostanu,  u kojem 
se  nalazilo  dvoriSte,  okruzeno  stupovljem.  Diete,  koje 
misljase,  da  ce  naci  debele  zidine,  lance,  zavornice,  pod- 
zemlja,  nemalo  se  zacudi,  opazivsi  dvoriSte  zasadjeno  dr- 
vecem  i rasvietljeno  suncanim  zrakama. 

Tamnicar  dovede  gradjanku  Montcernay.  Ona  bijase 
joS  uvijek  lijepa  i u svojim  crnim  haljinama  vrlo  dra- 
zesna.  Kose  bijaliu  bijele,  ali  ovaj  put  ne  od  praska  a la 
marechale. 

Cim  opazi  Sofiju,  pohiti  prama  njoj,  uhvati  je,  pri- 
digne  i odnese  prama  kamenitoj  klupi  u jedan  kutic  sa- 
mostana  i tu  je  svu  obsipa  zarkim  cjelovima : 

— 0 draga  kcerko ! mila  kcerko ! 

I Sofija  se  sjeti  neke  druge  klupe,  u nekom  drugom 
samostanu,  sjeti  se  cjelova  sestre  Tereze.  I osjeti,  da  u 
majdinim  cjelovima  ima  nesto  vide,  da  to  dolazi  od  srca 
i od  puti,  i to  joj  se  dinjase  tako  sladko  i razkosno,  da 
bi  bila  najvoljela  umrieti  u tom  zagrljaju. 

Jer  ona  taSta  markiza  silno  se  bila  promienila.  Si- 
gurna  i skora  smrt,  koja  ju  je  cekala,  najednom  je 
ujednostavila,  na  naravnost  i na  istinu  svela  ono  ne- 
kadasnje  umjetno  stvorenje.  U njoj  se  bila  probudila 
mati,  mati  koja  zdvaja,  sto  je  tako  dugo  zanemarila 
svoje  diete,  te  ga  zeli  vidjeti,  zagrliti  i prije  smrti  pla- 
titi  mu  onaj  preveliki  dug  ljubavi.  A htjela  je  takodjer, 
prije  nego  li  se  za  uvieke  rastanu,  da  ostavi  u duhu 
svoje  kceri  uspomenu  i sliku,  koje  ne  ce  nista  vise  iz- 
brisati.  I upravo  u das,  kada  je  Sofija  vodila  u Pariz 
Germaina,  pisala  je  ona  svomu  staromu  upravitelju : „Do- 
vedite  mi  kcer.“ 

Sad  ju  je  eto  gledala  i nije  se  mogla  da  nagleda 
milog  joj  djetinjeg  liSca: 

— Ah!  siromaSna  duSice,  koli  sam  proti  tebi  sagrie- 
sila!  govorase  markiza.  Hoces  li  mi  oprostiti,  sad  kazi? 

Sofija  mrmljase: 

— Ja  sam  sretna,  vjeruj!  vrlo  sretna! 

A onda,  sve  misleci  na  smrt,  koja  je  sjutra  neopo- 
zivo  deka,  stane  markiza  razgovarati  sa  Sofijom  o sto  i 


sto  krasnih  malenkosti,  kao  da  je  u razgovaralistu  samo- 
staua  Abbaye-aux-Bois.  I dade  si  potanko  pripoviedati, 
kako  je  zivjela  u starom  dvorcu  u Solonji,  kako  li  joj 
haljine  pristaju  i kakova  ce  joj  biti  svatbena  oprema.  I 
kose  joj  je  gladila  i ovratnik  joj  popravljala  . . . Htjela 
je,  da  bar  u taj  jedan  sat  cini  ono,  sto  bi  bila  morala 
uviek  diniti. 

Tamnicar  ih  upozori,  da  jos  imadu  samo  nekoliko 
casova. 

Markiza  je  imala  toliko  srcanosti,  te  je  malo  ne  ve- 
selo  rekla : 

— Do  vidjenja,  drago  diete. 

Ali  dok  je  ona  govorila:  „do  vidjenja“,  citala  je  So- 
fija „s  Bogom“  u njenim  ocima.  Slutila  je,  ako  ostavi 
majku,  koju  je  napokon  nasla,  da  je  ne  ce  vise  vidjeti. 
Zato  se  spusti  na  zemlju,  savije  joj  se  oko  nogu,  uhvati 
joj  se  za  haljine  i kroz  plac  i jecanje  vikase : 

— Ne!  ne!  ja  ne  cu! 

Gdja.  se  de  Montcernay  prigne  k njoj,  klekne,  obu- 
hvati  je  rukama,  i da  je  utjesi,  Saptase  joj  sladke  rijeci, 
kakove  se  govore  maloj  djecici.  Onda  doda: 

— Ta  vidiS,  da  ova  tamnica  nije  bas  odvise  grozna 
Kad  bi  mi  htjeli  nauditi,  metnuli  bi  me  drugamo  Po- 
misli  malko.  Osuditi  me  ne  mogu,  jer  nisam  nista  sakri- 
vila  . . . Za  koji  dan,  uvjeravam  te,  izaci  cu  ja  odavle.i 
onda  se  ne  demo  vise  rn stati.  A dotle  budi  pametna,  ako 
ne  ces,  da  budem  nesretna. 

Ove  posljednje  rieci  osvjedoce  Sofiju. 

— Bit  cu  pametna,  rede ; obecajem  ti. 

U taj  par  markiza  sabere  sve  svoje  sile  i nastavi: 

— Kcerko,  tvoja  velika  prijateljica,  sestra  Tereza, 
zatvorena  je  ovdje  vec  mjesec  dana.  Bi  li  je  htjela  vi- 
djeti? Ja  mislim,  da  be  ti  gradjanin  tamnicar,  koji  nije 
zao  covjek,  dopustiti  da  je  vidis. 

Mozda  je  Sofija  pogodila  tajnu  misao  markize  i opa- 
zila,  da  je  sad  u njoj,  unatoc  njena  naprezanja,  samo 
majka,  ljubomorna  majka,  koju  bi  silno  boljelo,  kad  bi 
u taj  svedani  das  morala  s kojom  drugom,  osobito  s onom, 
da  dieli  srce  svoga  djeteta.  A mozda  ima  opet  casova,  u 
kojima  se  zaborave  ciele  godine,  koji  progutaju  cielu  pro- 
slost  U taj  das  biela  materinska  ljubav  sestre  Tereze 
bijage  vrlo  daleko ! 

— Znade  li  da  sam  dodlaV  zapita  Sofija. 

— Ne  zna. 

— Onda  ne  kazite  joj  nista. 

Neizmjernu  onu  radost,  koja  u taj  par  zasja  u maj- 
dinim  ocima,  Sofija  nikada  ne  zaboravi. 

Posljednji  cjelov  — *toli  dug,  toli  sladak,  toli  za- 
lostan ! A onda,  tezka  se  vrata  stanu  kretati  i muklom 
se  tutnjavom  zatvore  medju  majkom  i djetetom. 

* 

Sliedecega  dana  markiza  de  Montcernay  svrsi  na 
strati&tu. 
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O hipnotizmu. 

Pi§e  dr.  Vatroslav  Horvat. 
(Nastavak.) 


fmade  dosta  slucajeva,  gdje  su  ljudi  bili  hipnotizo- 
vani  iznenada  i nehotice,  dapace  upravo  proti  svojoj 
volji.  To  se  zbilo  uviek  onda,  ako  su  isti  izpunili  sve 
uvjete,  kojima  se  dolazi  u hipnozu.  Haidenhain  veli,  da 
je  bipnotizovao  neke  vojnike,  kojim  je  bilo  strogo  od 
poglavara  nalozeno  da 
se  ne  smiju  dati  hi- 
pnotizovati.  Pa  takovi 
pokusi  izvedeni  su  pred 
poglavarima,  koji  su 
nalog  izdali.  Vojnik  je 
naucan  pokoriti  se  bez- 
uvjetno  zapoviedi.  Bez 
sumnje  takovi  su  voj- 
niei,  kojim  je  nalo- 
zeno bilo,  da  moraju 
nastojati  da  budni 
ostanu,  u istinu  imali 
cvrstu  volju  da  se  opru 
bipnozi,  pa  su  ipak 
podlegli.  Ali  i u tib  slu- 
cajevih  izpunjavabu  voj- 
nici  uvjete  za  nastup 
hipnoze.  Oni  su  kraj 
svoje  volje,  da  ne  padnu 
u bipnozu,  ipak  drzeei 
se  propisa  morali  bez- 
svjestno  sve  vi§e  gubiti 
svoju  odluku,  dok  ib 
nije  posve  obladala  bip- 
noza.  Tako  su  ipak  ti 
vojnici  dragovoljnoizpu- 
njavali  uvjete,  koji[su  po- 
trebni  za  nastup  bipnoze. 

Drugi  je  opet  slucaj, 
kad  bi  koji  hipnotizer 
btio  koju  god  osobu  hi- 
pnotizovati  a da  ona 
ne  zna  za  njegove  na- 
mjere.  Onda  se  velikom 
sigurnoscu  moze  reci, 
da  to  nije  moguce.  Ima  doduse  pisaca  pa  i uglednib, 
koji  tvrde,  ako  iza  ledja  koje  osobe  prave  mesme- 
ricne  poteze,  da  ona  padne  cesto  u bipnozu.  Pace  i onda, 
ako  ta  osoba  ni  ne  zna,  §to  se  zbiva.  Usudio  bih  se  reci, 
da  je  tesko  takov  pokus  izvesti  bez  znanja  same  osobe, 
o kojoj  se  radi,  da  padne  u hipnozu.  Niy  najiskusnijemu 
hipnotizeru  ne  ce  poci  za  rukom  osobu  bez  njezina 
znanja,  sklouosti  ili  slutnje  hipnotizovati.  Oim  budemo 
imali  jasan  pojam  o bipnozi,  imat  cemo  i uvjerenje,  da 


osoba,  koja  bipnotizuje,  nije  bitno  i glavno  kod  bipnoze, 
vec  valja  i dispozicija  pokusne  osobe. 

Moze  se  dogoditi  slucaj,  da  koja  osoba  veoma  pri- 
stupna  hipnozi  moze  uz  iskusna  bipnotizera  i ne  znajuci 
biti  hipnotizovana.  Ona  ali  mora  izpunjavati  neke  uvjete. 

Uzmimo,  da  se  takova 
u kupeu  nalazi,  i da  se 
zagleda  u kakav  pred- 
met.  Tu  zgodu  upo- 
trebi  hipnotizer  pa  je 
spretnim  vjestim  naci- 
nom  prevede  u bip- 
nozu. To  je  moguce, 
pa  se  i savjetuje  oso- 
bam,  koje  su  bile  vi§e 
puta  bipnotizovane,  te 
su  hipnozi  sklone,  kad 
su  same  sa  nepoznatom 
osobom,  da  paze  da 
se  u sto  ne  udubu. 
Medjutim  to  se  riedko 
dogadja. 

Tako  smo  o glavnib 
tafikab  izcrpli,  sto  valja 
u opce  o bipnozi  znati, 
da  mozemo  prieci  na 
drugi  glavni  dio,  na 
pojave  u bipnozi. 

Pojavi  u hipnozi.  Ako 
koju  osobu  uljuljamo 
u hipnoticki  san,  glava 
joj  klone  u najvi§e  slu- 
cajeva na  prsa.  06i  se 
zaklope,  a udovi  po- 
stanu  nepomicni.  Oieli 
izraz  lica  pokazuje  se 
kao  kod  osobe  koja 
spava.  Nu  nije  uviek  je- 
dnako  kod  svake  osobe. 
Moze  se  i ovdje  reci 
kao  za  svaki  pojav  u 
bipnozi,  da  ima  kod  svake  osobe  neka  individualna 
razlika. 

Pogledajmo  samo  u bipnozi  oci  kod  raznib  osoba, 
pa  cemo  opaziti,  da  imaju  neke  zaklopljene  i posve  mirne 
oci,,  kao  Mo  osobe  koje  spavaju;  a drugima  trepavice 
neprestano  titraju,  a imade  napokon  i takovib  slucajeva, 
gdje  se  osoba  nalazi  u dubokoj  bipnozi  kraj  posve  otvo- 
renib  ofiiju.  U posljednjem  slufiaju  opazamo  u pogledu 
neku  ukofienost. 


Franjo  pi.  Zigrovic-Pretocki. 
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Lice  hipnotizovane  osobe  obidno  probliedi,  pa  po 
njem  kadkad  suza  iz  oka  osklizne,  osobito  ako  smo  u- 
potrebili  metodu  fiksovanja. 

Bazlike  kod  pojedinih  osoba  pokazuju  se  i s toga,  Sto 
poludena  hipnoza  nije  uviek  istoga  stupnja.  Dok  n.  pr. 
osoba,  koja  se  nalazi  u 1.  stupnju  hipnoze,  moze  jos  slo- 
bodno  gibati  rukama  i liogama,  sjedi  u dubokom  som- 
nambulizmu  posve  ukodeno.  Izmedju  jednoga  i drugoga 
sludaja  ima  dakako  mnogo  prielaza.  Tako  nam  se  po 
prilici  proraienila  osoba  aa  tielu  u bipnozi,  ako  je  inace 
ne  diramo. 

Hipnotizer  imade  veliku  mod  nad  uspavanom  osobom. 

Ako  osobi  u dosta  dubokoj  hipnozi  uzdignem  glavu, 
glava  ostane  u polozaju,  u koji  sam  je  postavio,  Pregnem 
li  glavu  na  lievu  stranu  sve  do  ramena,  ostaje  u tom 
polozaju  i ostala  bi  kadkada  i vise  sati  t.  j.  sve  dotle, 
dok  se  osoba  ne  bi  iz  bipnoze  prenula.  I za  dudo,  osoba 
se  ne  tuzi  na  kaku  bol.  U obidnom  stanju  dovjek  ne  bi 
mogao  glavu  ni  nekoliko  casaka  uzdrzati  u tako  neobid- 
nom  polozaju,  a u bipnozi  i poslije  ne  pokazuje  ni  naj- 
manje  umornosti. 

Podignem  li  osobi  lievu  ruku  u vis,  ostaje  ukodena, 
pregnem  li  je  u laktu,  ostaje  pregnuta.  Isto  ucinim  sa 
desnom  rukom.  Sada  mogu  i nogu  podici  i izpraviti, 
pa  ostaje  ukodena.  Udovi  zadrze  svaki  polozaj,  u koji  ib 
postavlja  uspavad.  Ako  je  bipnoza  dosta  duboka,  to  se 
dapade  opaza,  da  se  ved  jednom  postavljeni  udovi  u sta- 
noviti  polozaj  opiru,  kada  boderno  da  ih  u drugi  koji 
premetnemo.  Izpravljena  ruka  uspavanoga  moze  se  da 
pregne  tek  uporavljenom  nekom  silom. 

Svi  ovi  pokusi  kud  i kamo  bolje  uspiju,  ako  us- 
pavad izda  nalog  svoj.  Tako  moze  bipnotirer  stisnuti 
bipnotizovanomu  daku  njegovu  pa  mu  uz  to  reci:  „Saka 
ti  je  sada  tako  stisnuta,  da  je  nije  nitko  kadar  otvoriti“. 
Ako  tko  od  prisutnih  pokuda  da  saku  otvori,  ne  ce  mu 
poci  za  rukom.  Po  tom  moze  reci : „Saka  ostaje  stisnuta 
i ti  sam  nisi  je  kadar  otvoriti.44  Ako  u istinu  pozorno  mo- 
trimo,  vidjet  demo  u saci  trzanje,  koje  bez  sumnje  odaje 
neko  uzaludno  naprezanje,  ali  saka  ostane  stisnuta.  Udi- 
nio  sam  pokus  s nekim  mladidem.  On  je  bio  izmedju  2. 
i 3.  stupnja  hipnoze,  pa  se  jos  sjecao  na  neke  momente 
u bipnozi.  Kad  sam  ga  probudio,  rede  mi : Kako  ste  mogli 
udiniti  da  nisam  mogao  sam  svoju  saku  otvoriti  ? Ja  sam 
se  bas  napinjao  samo  da  pokazem  da  mogu,  ali  sve 
uzalud,  nu  dim  ste  opet  napravili  da  mogu,  odmab  mi 
je  bilo  lako  otvoriti.  Ried  hipnotizerova  jest,  sto  no  se 
veli,  sveto  pismo  za  bipnotizovanoga.  On  se  svega,  sto  us- 
pavad  [kaze,  strogo  drzi,  tako  misli  i bez  odpora  dini. 
Uspavad  moze  udiniti,  te  ditavo  tielo  u kojem  god  polo- 
zaju ostane  ukodeno.  Mnogima  ce  biti  poznat  neumjestan 
pokus,  Sto  su  ga  pravili  putujudi  hipnotizeri.  Ukodenu  bipno- 
tizovanu  osobu  metnu  glavom  na  jedan  stolac  a petami 
na  drugi.  Ovako  izprufcena  osoba  tako  je  ukodena,  te  ju 
u sredini  mozemo  obteretiti,  a da  ukodenost  ne  popusti. 


Hipnotizeri  obidno  sjednu  na  osobu  kao  na  klupu.  Da- 
kako takav  postupak  treba  odsuditi,  premda  osoba 
ne  osjeca  nikakove  tezkoce  ni  umornosti  poslije  takovih 
pokusa. 

Svako  gibanje,  koje  je  u budnom  obidnom  stanju 
ovisno  od  volje  dovjekove,  u bipnozi  se  pokorava  samo  volji 
hipnotizerovoj.  Yolja  je  hipnotizovanoga  unistena,  a na  nje- 
zinu  mjestu  zapovieda  volja  uspavadeva.  Dignem  b mu 
lievu  ruku  u vis  i kazem:  „Ruka  ostaje  uzdignuta,  ti  je 
ne  mozes  spustiti",  ostat  ce  zaista  uzdignuta,  a dim  kazem: 
„Sada  mozes  ruku  spustiti®,  odmab  se  ruka  polagano 
spusta.  Kazem  li  osobi:  „Otvori  usta“,  odmah  to  udini. 
Beknem  li:  „0tvori  vise®  otvori  vise  i drzi  otvorena, 
dok  joj  ne  dam  dozvolu,  da  ib  moze  zatvoriti.  Kazem  li 
pak  narodito:  „Usta  ostaju  otvorena,  ti  ne  mozes  da  ib 
zatvoris.  Pokusaj ! zaista  ne  mozes®  tad  cemo  opaziti  gr- 
devito  trzanje  oko  ustiju,  osoba  se  bori  da  zatvori  usta, 
ali  sve  uzalud.  Cim  reknem : „Izplazi  jezik“  osoba  me  po- 
slu§a  i to  udini.  Na  taj  nadin  mozemo  proizvesti  najsmje- 
snije  prizore,  ali  dakako  ovako  ozbiljna  stvar  kao  §to  je 
hipnotidki  pojav  ne  smije  da  se  u salu  i zabavu  drugib 
izvraca,  ako  nema  nikakova  znanstvena  interesa. 

U laksih  se  stupnjevib  bipnoze  ne  postizava  tako  lakiin 
nadinom  katalepsija  t.  j.  ukodenost  udova.  U prvom  stupnju, 
kako  smo  vidjeli,  ni  na  zapovied  uspavadevu  ne  postanu 
udovi  kataleptidni.  U svib  se  drugib  stupnjevib  pokazuje 
sad  veda,  sad  manja  katalepsija,  kadkad  tako  slaba  i 
i mlitava,  da  ukodena  ruka  klone,  dim  se  je  samo  dota- 
knemo.  Kadkada  je  nesto  dvrsda,  ali  nije  grdevito  uko- 
dena. Udovi  se  dadu  spruziti  i pregnuti  lako  kao  meki 
vosak  (flexibilitas  cerea)  i pokoravaju  se  svakomu  utisku. 
Hipnotizovanjem  mozemo  i obje  ruke  razkriliti.  Mozemo 
neke  prste  na  ruci  izpruziti,  pak  ostaju  izpruzeni.  Drugi 
prsti  ostanu  skvrdeni,  ako  ib  skvrdimo.  Mozemo  jednu 
nogu  izpruziti,  drugu  u koljenu  pregnuti,  nadalje  glavu 
nakrenuti,  usta  otvoriti.  Sve  te  polozaje  bipnotizovani 
prima  lako,  pa  ib  i pridrzaje.  Napokon  se  postizava  uko- 
denost grdevita,  koja  se  pojavlja  samo  u najdubljib  stu- 
pnjevib i to  u somnambulnom  stanju.  Udovi  postavljeni 
u kakav  polozaj  opiru  se  spoljaSnjoj  sili,  koja  ib  bode 
da  u drugi  koji  postavi.  Tko  takove  pokuse  prvi  put  gleda, 
mora  da  se  zapanji  od  duda.  Riedki  su  ljudi,  kojib  se  De 
bi  ti  pojavi  duboko  kosnuli.  Jo§  treba  da  u kratko 
napomenem,  §to  se  misli  o uplivu  hipnotizerovu. 

Osobe  padaju  u hipnotidki  san  ne  mozda  zbog  toga, 
sto  neki  ljudi  imaju  osobitu  mod  nad  drugima,  te  ib  mogu 
u hipnoticko  stanje  uljuljati. 

Nije  potrebno  da  pomidljamo  kao  Mesmer,  da  od  jedne 
osobe  prelazi  neki  magnetizam  na  drugu,  pa  da  zbog 
toga  pada  ova  druga  u hipnozu,  i da  se  nadalje  poradi 
tog  maguetizma  mora  u svem  hipnotizeru  pokoravati. 

Danasnja  nova  nauka,  koja  potjede  jos  od  Braida,  osniva 
sve  bipnotidke  pojave  na  t.  zv.  sugestiji.  Profesori  sveu- 
dilidta  u Nancyu  su  zastupnici  te  skole  i rade  najviSe  na 
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polju  bipnotizma.  Njima  je  hipnoza  du^evni  pojav.  Hi- 
pnoza  se  postizava  tim,  da  osoba  zivabno  pomislja  na  na- 
stup  sna.  Iz  predstave  nastaje  cin.  Uvjeravajuci  i nagova- 
rajuci  bipnotizer  zaista  postigne,  da  osoba  misli  na  san,  pa 
joj  se  rodi  predstava  o snu.  Ona  zaboravlja  na  sve,  volje 
joj  po  malo  nestaje,  te  dobije  napokon  uvjerenje,  da  mora 
zaspati,  dok  najeduom  u istinu  ne  padne  n kipnozu. 

Osoba  u bipnozi  na  pitanje:  „spavas  li“  odgovara: 
„spavam“;  ona  je  sviestna  da  spava,  na  neki  naein 
uvjerena,  da  bipnotizer  moze  postici  sve,  sto  boce. 
Treba  samo  sada  da  uspavac  u uspavanoj  osobi  proizvede 
kakovu  predstavu,  pa  ce  je  osoba  odmab  bezsvjestno  ostva- 
riti.  Iz  predstave  nastaje  djelovanje.  To  vidimo  dosta 
cesto  i u budnom  stanju.  Tako  ako  si  koja  osoba  zivabno 
predstavlja  bacanje,  sjetivsi  se  pokvarena  jela,  odraali  joj 
se  gadi  i misli,  sad  na  ce  bacati.  Osobito  kod  djece  mo- 


zemo  to  6esto  opaziti.  Diete  se  sliepo  pokorava  volji 
odrasloga,  dade  si  utuviti  (sugeroviti),  da  nije  gladno, 
da  nije  umorno,  premda  je  u istinu  gladno  i umorno. 
Ako  se  djetetu  kaze : Ovo  je  jelo  nevaljalo  i netecno,  ono 
ce  ga  okusiti  i odbiti,  jer  mu  se  zbilja  pricinja,  da  je 
nevaljalo.  To  vriedi  i za  mnoge  odrasle  ljude.  U bipnozi 
puno  je  jaca  moc  predstave.  Tako  se  moze  u bipnozi  pro- 
izvesti  predstava  srkanja  duhana  pa  ce  osoba  kibati. 

Pokoravanje  bipnotizovane  osobe  potjece  odatle,  sto 
bipnotizer  proizvede  predstavu,  a iz  predstave  nastaje 
stanje  i djelovanje  njoj  dolicno.  Kad  podignem  ruku, 
uspavanomu  pa  kazem : „Euka  ostaje  u zraku,  ti  je  ne 
mozes  spustiti “,  to  se  rodi  u hipnotizovanom  predstava, 
da  on  zaista  ne  moze  ruke  spustiti,  pa  s toga  drzi  ruku 
uzdignutu. 

(Nastavit  de  se.) 


„Pesme  Vojislava  J.  Ilijca.“ 

(Bedgrad  1889.) 

Knjizevna  studija,  napisao  ju  Jovan  Hranilovic. 
(SvrSetak.) 


Igtfofito  sam  tako  u glavnom  ocienio  Vojislava  kao  pjes- 
nika,  rodoljuba  i filozofa,  treba  da  ogledam  u kratko 
njegove  pjesme  jos  i s drugih  strana.  Iztaknuo  sam  vec 
njegovu  sklonost  k predmetima  iz  staroklasicnoga  svieta. 
Protumacivsi  nam  nekim  nacinom  u pjesmi  pod  „Ljupkim 
nebom“,  kako  njegova  misao  i srce  toplije  nebo  traze,  eno 
je  u zbirci  svojih  pjesama  zaredao  slikama,  prekrasnim 
oblikom  i izvedbom  iz  staroklasicne  povjesti  i mitologije. 
Da  najljepse  pjesme  u tom  genru  spomenem:  „Pred 
Trojom“,  gdje  prikrivajuci  koprenom  strahote  trojanskoga 
rata,  pjesnicki  prikazuje  sliku  najljepsega  momenta  te 
starodrevne  vojne : 

»(Juj  u daljini  tavnoj  Kimrali  sladosno  zovne, 

I smeh  se  razleze  njihov  i trube  njihove  jede ; 

U slavu  sutraSnjeg  dana,  o gromovnide  Krone! 

To  njini  pehari  zvede.« 

U obce  je  Vojislav  velik  vje§tak  u izboru  onoga  mo- 
menta, koji  je  najzanimljiviji  u nekoj  situaciji.  U tom  je 
nalik  na  zenijalne  slikare,  koji  znadu  ubvatiti  onaj  mo- 
menat,  koji  je  najslikovitiji  i najzanimljiviji  i koji  je  do- 
voljan,  da  nam  se  osjecaj  prenese  in  „medias  res“,  da 
podpuno  razumijemo  neposrednu  situaciju  sa  njenom  pro- 
slo^cu  i nuzdnom  buducnoScu,  sto  Lessing  u svom  „Lao- 
koonu“  smatra  najvecim  umiecem.  Mozda  su  ba§  te 
momentne,  situacione  slike  najljepse  pjesme  Vojislavove. 

Marko  Car  prispodablja  Vojislavova  „Tibula“  sa  Che- 
nierovom  pjesmom  o istom  predmetu  i iztice,  da  je  zi- 
vabni  Prancuz  tu  sliku  ljepSe  i punije  izveo,  premda  se 
meni  Sini  stafaza  Vojislavova  Tibula  upravo  klasicnom. 


Tu  se  u malenoj  toj  pjesmi  opisuje  ista  situacija,  ali 
preko  nje  vidimo,  kako  pada  sumrak,  onda  svice  zora  i 
opet  se  spusta  druga  crna  noc,  — a Tibulo  jo§  uviek 
stoji  kao  okamenjeni  zaljubljenik  pred  bladnim  Venerinim 
kipom.  — I formom  i sadrzinom  najdotjeranija  je  u tom 
genru  pjesma  „Julija“,  gdje  se  slavi  pobjeda  sile  ljubavi 
i ljepote  slikom  iz  staro-rimskoga  svieta.  Stari  ocevi 
rimski,  da  ucine  kraj  uzasnoj  razkosnosti  i nemoralu,  §to 
je  zavladao  Eimom,  odredise: 

»Da  svaka  hetera  rimska  s predmetom  ljubavi  njene 
U ponor  badena  bude  rukama  liktora  straSnih, 

U mradni  duboki  ponor  sa  vrha  tarpejske  stene«. 

Tada  ubvatise  mladoga  viteza  Klaudija  na  zabra- 
njenome  ciuu,  pa  se  skupiSe  na  foru,  da  mu  sude  i da 
izvrse  odsudu.  Ali  mladic  otvori  usta,  da  se  brani: 
»Eimljani!  rede  mladid,  dostojno  svake  je  hvale, 

Stovati  zakone  mudre  i biti  pokoran  njima; 

Al’  pored  zakona  dobrib  (da  ne  bi  zabune  bilo), 

IzvrSilaca  mudrib  i dasnih  treba  da  ima. 

Gle,  ljupka  proljetna  ruza  mirisom  opija  du§u, 

Al’  zato  ipak  njome  krasimo  vrtove  svoje  — 

A da  b je  kriva  mladost,  Sto  tradi  lepotu  samo, 

0,  dasni  ocevi  Rima!  evo  vam  obrane  moje«.  — 

U to  se  pokaze  i betera  Julija,  a njena  neodoljivo 
krasna  prikaza  ocara  i zabuni  siede  oceve.  Tad  se  dize 
i Pabij,  pa  pribvati  rijec  u obranu  obtuzenicima : 

»Rimljani  ljudi  dujtel  Lepota  bozanski  dar  je, 

Sto  smrtnog  doveka  krepi,  ko  pehar  ciparskog  vina,  — 

Pa  zar  smo  dotle  dosli,  da  milost  bogova  silnib 
Osudom  kaznimo  svojom?  StraSna  je  osveta  njina. 
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I sve  se  u dasu  ferete  . . . Uzalud  listom  jure, 

Oblak  se  kamenja  dize  i strele  zvidnuSe  ljute; 

Narod  se  heteri  nag’o  — a sedi  ocevi  rimski? 

Sumorno  stresaju  glavom,  stresaju  glavom  . . i dute. « 

U toj  slici  upravo  je  sve  klasi&no,  i forma  i sadrzina. 
Upravo  tako  su  liepe  i pjesme  druge,  kojim  je  uzet 
motiv  iz  staroklasickoga  svieta,  kao:  „Nimfa“,  „Plac  Afro- 
dite  nad  Adonidom1',  „Bahus  i Kupidon11,  „Korintska  he- 
tera“  i drazestna  reminiscenca  rimske  pijanke  u kratkoj 
pjesmi  „Drugu“.  Velicanstvena  je  arkitektonika  u afo- 
ristickim  dramskim  slikama:  „Pitija“  i „Smrt  Periklova", 
gdje  se  i opet  vidja  vjestina  Yojislavova  u izboru  i u 
prikazivanju  zgodnoga  momenta. 

Uz  motive  iz  staroklasicnoga  svieta  nije  Yojislav  za- 
nemario  ni  slavenske  mitologije,  kako  to  svjedoce  krasne 
mu  pjesme  „Ljeljo“,  „Svetkovina  Lade“  i „Lada“. 

Vojislav  je  izvrstan  i kao  pjesnik  balada  i romanca. 
Kako  su  drazestne  u tom  pogledu  njegove  pjesme:  „As- 
firova  zapovest11  i „Ljubovna  prica  o Donu  Nuneeu  i 
Doni  Klari“ ! Osobito  ova  potonja  romanca  po  pravom 
Spanjolskom  obrazcu  sa  izvornom  saljivom  pointom  od- 
kriva  nam  i humoristicki  dar  u Vojislava  bas  kao  i pjesma 
„Alhimicar“.  Liepe  i uspjele  su  mu  i balade:  „Kralj 
Ricardo“  i ona  sumorna  slika  „Pecina  na  Rudniku“. 

Vec  sam  iztaknuo,  da  su  mozda  najljepse  one  Yoji- 
slavove  pjesme,  u kojima  nam  slika  jednu  situaciju  ili 
pace  vise  puta  samo  jedan  momenat  te  situacije.  Tu  je 
tako  vjest  slikar,  da  ove  njegove  slike  dokazuju  nepo- 
bitnost  one  Lessingove  nauke  u „Laokoonu“,  da  je  sila 
pjesnicke  rieci  i opisa  daleko  veca,  nego  sila  kista  i boje. 
Takovih  „momentnih  slika “ imade  puno  u zbirci  pjesama 
Yojislavovih  kao  n.  pr.  „Poslednja  noe  u Templu“,  „Bar- 
tolomejska  noc“,  nekoje  pjesme  pod  zviezdicom  bez  nad- 
pisa;  nu  bez  sumnje  najljepsa  je  u tom  genru  pjesma 
„Poslednji  gost“.  Kako  ima  samo  Setiri  kitice,  evo  je 
svu  izpisujem: 

»Ponoc  je  odavna  prosla ; u krdmi  nikoga  nema, 

Osim  krdmara  starog,  Sto  zguren,  kraj  toploga  plama 
Pretura  debelu  knjigu.  Na  polju  mrtvilo  vlada 
I sitna  kiSica  sipi  i gusta  caruje  tama. 

U tom  se  kucanje  zadu.  U krdmu  uidje  naglo 
Oudnovat  nekakav  gost;  usne  mu  grozno  se  smeSe; 

Iz  praznih  Supljina  odnih  studena  pustoS  se  Siri, 

U ruci  drdaSe  kosu.  To  samrt  ledena  beSe. 

Krdmar  je  dremao  mirno,  drzedi  debelu  knjigu, 

Kad  samrt  tibo  mu  pridje  i mirno  stade  nad  njime, 

Pa  onda  uzede  pero  s krdmarskog  prljavog  stola, 

I svojom  mrtvadkom  rukom  zapisa  sopstveno  ime. 

I zatim  u buddak  ode.  Iz  tanke  polutame 

StraSno  se  kosila  otud . . Vetar  je  sa  vlaznom  rukom 

Tresao  prozore  mutne  i tedka  rastova  vrata 

Zviddedi  kroz  praznu  krdmu  sumornim  i strasnim  zvukom.« 

Ja  mislim,  da  gotovo  nema  slikara,  komu  bi  po§lo 
za  rukom  plastiku  te  slike  na  platno  prenieti. 


Ako  je  u momentnim  svojim  slikama  Yojislav  velik 
vjestak,  to  mu  u opisu  i slikama  iz  prirode  nema  medju 
nasim  pjesnicima  premca.  Nisu  to  mrtvi  geometrijski  i to- 
pografski  opisi,  vec  su  to  slike  zive,  pjesnicke,  pune  pre- 
krasnih  pjesnickih  figura,  vec  je  to  priroda,  okicena  pjes- 
nickim  svjetlom  i cviecem.  Tu  je  Yojislav  pravi  srpski 
Ovidije,  kojemu  je  i izpjevao  liepu  pjesmu.  Ono,  §to  hvali 
Yilim  Humboldt  u Goetheovu  „Hermanu  i Doroteji“,  ono 
Sto  pohvalno  iztice  Gottschall  o Preiligratovim  pjesmama 
iz  prirode,  da  im  slike  nisu  mrtvi  predmeti  u prostoru, 
vec  pune  pjesnickim  svjetlom  osvietljena  zivota,  to  se 
moze  reci  io  pjesmama  Yojislavo vim  iz  prirode.  Oisto  cu- 
jemo  tok  njegovih  rieka  i bujica,  cisto  cujemo  umiljni 
lahor  njegova  vjetrica  i strasni  zvizduk  njegove  bure, 
cisto  osjecamo  miris  njegova  proljeca  i sumor  njegove 
jeseni.  Kako  li  su  krasne  njegove  slike  iz  prirode : „Zvezda“, 
„Proljece“,  „U  noci“,  „Prvisneg“,  „Zimsko  jutro“,  „Su- 
moran  dan“,  ta  jednom  rieci,  sve  mu  pjesme,  kojim  je 
predmetom  opis  prirode ! Moze  li  se  ljepse  pjesnicki  opi- 
sati  prielaz  zime  u cvjetno  proljece,  nego  sto  je  to  ufiinio 
Yojislav  u prekrasnoj  pjesmi  „Ljeljo“.  Hladni  Borej  su- 
sretne  Ljelja,  koji  mu  se  tuzi,  da  i njega  sviet  goni,  pa 
neka  ga  sobom  povede  u nebo,  kamo  se  uputio,  jer  je 
prosla  zima: 

»I  ja  sam  siroSe. 

Gle!  ja  jedva  idem,  izdala  me  snaga, 

A i kako  ne  de, 

I ruke  su  moje  malaksale  davno  — 

Drzi  ovo  cvijece ! « 

»Raztu2en  i zbunjen  starac  stenjudi  ra§iri  ruke, 

I bokor  proljetnog  cveda  paSljivo  pode  da  reda, 

A kad  je  svr§io  poso,  on  rede  spokojno  tada: 

»No,  sada,  sinovde  dragi,  penji  se  na  moja  ledja.« 

Ljeljo  se  pope,  a Borej  se  dize, 

I tako  s njim  pred  bogove  sti2e  — 

I nebo  grmnu  od  smeha  i jeke, 

Kad  stupi  umorni  starac,  ukraisen  ditavom  basdom 
Zelene  kukureke.« 

* * 

* 

Eto  tako  nema  ziee,  koje  ne  bi  bilo  na  liri  Yojislavovoj. 
On  je  pravi  pjesnik,  a ja  rado  priznajem,  da  je  ova  stu- 
dija  tek  slabi  odsjev  ljepote  njegeve  poezije.  Njoj  je  bila 
tek  svrha,  da  upozori  6itatelje  na  te  krasote,  kojih  su  te 
pjesme  pune.  Na  koncu  da  recem,  tko  je  Yojislav  Ilijic. 
Njegovo  srce,  njegovu  du§u  najbolje  mozemo  upoznati  iz 
njegovih  pjesama,  a spolja§nje  mu  prilike  dadu  se  u dvie 
tri  rieci  opisati.  On  je  fiovjek  posve  jos  mlad,  kojih  tri- 
deset godina,  otac  mu  Jovan,  biv§i  visoki  srpski  (iinovnik, 
i sam  je  dobar  srpski  pjesnik,  a tako  i braca  Yojislavova 
Dragutin  i Milutin.  Vojislav  se  mlad  ozenio,  a zena 
mu  mlada  umrla.  To  je  bio  mozda  najzamasniji  momenat 
u njegovu  zivotu.  Oini  se,  da  je  pjesma  pod  naslovom 
„T*“  posvecena  uspomeni  prvoga  mu  sudjenja,  zeni  Tijani. 
Pjesma  „0prostaj  sa  SajkaSkom"  spominje  drugu  mu 


mm  % 
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Ljubomorna, 

Slika  A.  Riccia. 
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zenu  Zoricu,  s kojom  sretno  zivi  zajedno  sa  ocem  svojim  i 
bracom  u pravoj  srpskoj  kuci  u Beogradu,  a pun  krasnih 
osnova  za  svoje  buduce  pjesnikovanje.  Bog  nam  ga  dugo 


pozivio  na  ponos  nasemu  srpskomu  i hrvatskomu  narodu, 
kojega  slozi  i kulturnoj  zajednici,  Boze  daj,  sto  skorije 
imao  povoda  izpjevati  himnu  pobjednicu ! 


Koleda  na  otoku  Krku  i Losinju. 

Napisao  Ivan  Milcetic. 


^f/£)oleda  je  jedan  od  najstarijih  i najzanimljivijih  nasih 
~A&''  narodnih  obicaja,  koji  postanjem  svojim  sezu  u 
vrlo  davno  doba.  Koleda  bjese  poznata  jos  prosloga  vijeka 
vecini  Srba  i Hrvata,  a koledalo  se  i po  istalijancenim 
gradovima  Dalmacije.  Koledjani  birahu  negda  i svoga 
kralja  te  koledanje  dobivase  obredni  znacaj.  U Sibeniku 
bi  takova  kralja  odijevali  u skrlet,  a krunili  bi  ga  krunom 
od  klasja,  u Omislju  (na  otoku  Krku)  bi  ga  krunili  krunom 
od  lovora,  a na  otocicu  Silbi  pravom  pozlacenom  krunom, 
koja  sada  visi  u crkvi  gospodje  „od  sedam  zalosti“  vi§e 
glave  Majke  Bozje.  I stari  Dubrovcani  poznavahu  kolede. 

Vuk  pi§e  u svom  „Rjecniku“  od  g.  1852.:  „0vaj 
se  obicaj  medju  ljudima  nasega  zakona  gotovo  sa  svijem 
izgubio,  ali  u krScana  jos  traje“.  I Milicevic  potvrdjuje 
u „Knezevini  Srbiji“,  da  je  po  Srbiji  nestalo  kolede.  Mijat 
Stojanovic  napisa  pred  vise  nego  30  godina,  da  nema 
vise  kolede  — izuzevsi  nekolika  sela  — ni  u katolika 
po  Slavoniji.  Danas  jos  keledaju  Hrvati  po  Istri,  po  Dal- 
maciji,  po  hrvatskom  Primorju  i po  bivsoj  hrvatskoj 
Krajini  (i  pravoslavni).  Za  cudo  je,  da  se  koleda  spasla 
i u staroj  Srbiji ; a u opce  je  zanimljivo,  da  je  nas  najod 
bas  na  svojoj  periferiji,  gdje  je  jace  izvrgnut  utjecanju 
tudjinstva,  sacuvao  mnoge  svoje  lijepe  starinske  obieaje. 
Na  Rijeci  se  koledalo  jos  pred  tridesetak  godina,  a pje- 
vala  se  ista  koledska  pjesma,  koja  se  u bitnosti  i danas 
cuje  po  Primorju. 

Nasi  kajkavci  sacuvase  najraanje  starinskih  obicaja: 
prerevni  svecenici  i jezuite  za  cijelo  pomogose  uciniti  na 
tom  polju  tabulu  rasu.  Da  su  i kajkavci  poznavali  koledu, 
svjedoci  Belostenec,  koji  izmedju  ostaloga  navodi  kao 
poslovicu : 

Kada  se  koledo  popeva, 

Blizu  se  Bozic  poveda. 

Ovdje  cu  priopciti  samo  opis  kolede  na  otoku  Krku 
i vijesti  o koledi  u LoSinju.  Mozda  tako  potaknem  koga 
prijatelja  na&ih  krasnih  obifiaja,  da  opi§e  koledu  svoga 
kraja  u kojem  listu  ili  da  meni  poslje  kratak  opis. 

I.  U Dubasnici  na  otoku  Krku. 

Koleda  je  posao  odrasle  i neozenjene  momSadi,  koja 
se  u oci  Bozica  sastanu  i vijecaju,  hoee  li  „koledvati“. 
Uspjeh  ovisi  najvise  o ljetini,  jer  uz  zlu  godinu  ne  moze 
biti  ni  „koledve“ ').  Kako  koledjani  trebaju  izdasne  potpore 


za  svoju  svecanost,  a u to  ime  pokucaju  na  vrata  gotovo 
svakoga  „kmeta“  (domacina  seljaka),  saberu  mnogo  samo 
onda,  kada  je  urodilo  obilje  zita  i.  t.  d.  Katkada  izostane 
koledva  i radi  oskudice  spretne  mladezi.  Ako  stupi  u 
kolo  bar  12  mladica,  koji  se  obvezu,  da  ce  zajednifiki 
raditi  i jamfiiti,  odmah  leti  sapat  od  sela  do  sela:  bit  ce 
koledve!  Svuda  se  govori  o tom  dogadjaju.  Stariji  ljudi 
kimlju  glavom  i vode  kritiku:  jednima  je  to  danguba  i 
rasipanje  novca,  a drugi  povladjuju  i sjecaju  se  ugodno, 
kako  su  i sami  u svojoj  mladosti  koledvali,  pa  je  sve  bilo 
lijepo  i srecno!  Mnogi  mladie  cuje  kod  kuce  prigovarati 
djeda  i oca,  zasto  je  posao  medju  „kolejane“;  nego  majke 
obicno  izravnaju  nesklad.  One  se  nekako  raduju,  kad 
vide  sina  u prvim  redovima  mladezi,  a sestre  skacu  od 
veselja,  jer  ce  ih  brat  povesti  na  svecanost.  Koledvanje 
je  veselje  mladica  i djevojaka.  Ta  bit  ce  pjevanja  i svirke, 
bit  ce  gozbe  i „tanca“  ! 

Kako  je  koledvanje  postalo  u opcini  „javnom  tajnom“, 
sve  ljude,  i staro  i mlado,  obuzme  ziva  izvjedljivost : tko 
ce  biti  kralj  ? Tako  zovu  koledjani  svoju  glavu,  svoga 
starjesinu,  a u svom  vijecu  prije  Bozica  odrede,  koga  ce 
izabrati  kraljem:  koga  ce  odlikovati  kraljevskim  dosto- 
janstvom,  ostaje  tajna.  Kada  bi  na  ime  buduci  kralj  prije 
obaznao,  sta  mu  koledjani  namjenjuju,  mogao  bi  osujetiti 
svoj  izbor,  a mnogi  su,  kojima  je  ta  cast  preko  volje. 

Na  Bozic  nadju  se  svi  koledjani  na  vecernji  pa  po- 
slije  vefiernje  istr6e  na  crkvena  vrata,  da  vrebaju,  kada  ce 
izljesti  njihov  buduci  kralj.  Oetvorica  ga  uhvate,  posade 
na  stolicu  i odnesu  kuci,  a ostali  vicu : Zivio  kralj ! Zivio 
kralj ! Koga  koledjani  tako  odlikuju,  ne  smije  odbiti  casti, 
ako  mu  i nije  s voljom.  Mimo  kralja  treba  i kraljica, 
koju  takodjer  ulove  s kraljem.  Cast  kraljice  prima  svak 
radije,  pa  za  to  kraljicu  obicno  ne  love.  Kraljica  je  mus- 
karac.  Kralj  i kraljica  moraju  biti  fiestite  glave  uglednik 
i imucnik  seoskik  porodica. 

Od  sada  je  kraljeva  kuca  zbornica  koledjana.  Kralj 
je  srediste,  oko  kojega  se  sve  krece,  a ne  mifie  se  ni- 
kuda  iz  kuce.  Na  Stjepanje  ide  kraljica  s koledjanima  od 
sela  do  sela,  od  kuce  do  kuce,  da  sabiraju  darove  za 
svoju  svefianost : kolace,  vino,  kobasice,  slano  meso,  smokve 
itd.,  a nema  kuce,  gdje  bi  koledjane  otpravili  praznih 
ruku,  bogatije  ih  kuce  da  sto  daruju  obilnije. 

(SvrSit  6e  se.) 


')  Na  Krku  se  govori:  koledva,  kolejani,  kolijani. 
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Da  se  oduzimo  spomenu  vrloga  pokojnika,  donosimo  u da- 
naSnjem  broju  lik  njegov  i obsirniji  nacrt  zivotopisa.  Franjo 
Zigrovic  rodio  se  u Zagrebu  27.  studenoga  1814.  od  oca  Ivana 
i majke  Barbare.  Imao  je  10  sestara  i brata  Ferdinanda,  koji 
je  sluzio  u brodskoj  pukovniji  kao  kapetan.  Djetinjstvo  sprovede 
u Moslavini,  gdje  mu  je  otac  bio  upravitelj  dobara  grofova 
Erdody.  Pobetne  je  nauke  izucio  u vojnom  Krizu,  4 razreda 
gimnazije  u Zagrebu,  a 5.  i 6.  razred  u Kani2i.  Pravne  i drzavo- 
slovne  nauke  svrsio  je  u tadasnjoj  pravoslovnoj  akademiji  u 
Zagrebu.  PolozivM  izpit  posveti  se  binovnibkomu  zvanju.  Godine 
1835.  izabrabe  ga  zacasnim  podbiljeznikom  zupanije  krizevabke, 
a poslije  godinu  dana  kotarskim  pristavom.  Kasnije  postade  po- 
casnim  podsudcem,  god  1841.  pravim  podbiljeznikom,  a god. 
1846.  pravim  velikim  biljeznikom  zupanije  krizevabke. 

Duboko  uvriedjen  tendencioznim  spisom  ugarskog  povjestni- 
bara  Stjep.  pi.  Horvatha  pod  nadpisom:  »Die  Unterjochungs- 
gescbichte  Croatien’s«  napisa  god  1845.  njemabkim  jezikom  kao 
odgovor  na  taj  spis:  »Das  Verhiiltniss  Croatien’s  zu  Ungarn«. 
Ovo  djelo  obsebe  116  stranica  i moze  se  smatrati  prvim  ovecim 
proizvodom  Zigrovicevim.  U njem  mladi  pisac  — bila  mu  je  tada 
31  godina  — vjeSto  i uspjeSno  pobija  krive  nazore  ugarskog  hi- 
storika  i neustrasivo  brani  prava  svoje  domovine.  Ovo  je  djelo 
izaslo  u Lipskom  god.  1846.  U razdobju  od  god.  1835 — 1848. 
revno  je  radio  u kolu  zanosnih  Iliraca  i s ostalim  pokretabima  na- 
rodnog  preporoda  budio  narodnu  sviest.  Burna  god.  1848.  nadje 
ga  u svojstvu  velikog  biljeznika  zupanije  krizevabke.  Ove  ga  go- 
dine hrvatski  sabor  jednoglasno  izabra  prabiljcznikom  trojedne 
kraljevine,  da  biljezi  saborske  Sine  i zakljubke  za  velevaznog  sa- 
borskog  zasjedanja,  koje  se  obdrzavalo  5.  i sliededik  dana  mje- 
seca  lipnja  i srpnja  iznajprije  na  trgu  sv.  Katarine,  a kasnije  u 
redutnoj  dvorani  u Zagrebu  U burno  doba  1848/9.  imenova  ga 
ban  Jelacic  vrbovnim  drzavnim  povjerenikom,  da  vrsi  poslove 
obskrbe  narodne  vojske  Ovo  je  tezko  zvanje  revno  i uspjeSno 
izpunjao  i stekao  priznanje  tadalnjeg  banskog  namjesnika  Mirka 
Lentulaja.  God.  1850.  imenovan  bi  banskim  savjetnikom  kod 
novo  ustrojene  banske  vlade.  Iste  je  godine  sudjelovao  u povje- 
renstvu,  koje  je  viebalo  o preustroju  uprave  i sudstva,  po§to  je 
uvedena  absolutna  vladavina. 

God.  1855.  imenovan  bi  savjetnikom  namjesnibtva  za  donju 
Austriju.  Dok  je  sluzbovao  u Becu,  bija§e  neko  vrieme  clanom 
tamoSnjeg  gradjevnoga  povjerenstva,  a god.  1860.  posta  ministar- 
skim  savjetnikom  u drzavnom  ministarstvu,  gdje  ga  umjestise 
upraviteljem  odsjeka  za  hrvatsko-slavonske  poslove.  God.  1861. 
uzdigne  ga  Njeg.  Velibanstvo  na  bast  dvorskog  savjetnika  i pod- 
kancelara  hrv.-slavonske  dvorske  kancelarije,  kojoj  je  na  belu 
stajao  Ivan  Mazuranib. 

Kao  podkancelar  napisa  i izda  vlastitom  nakladom  godine 
1864.  drzavo-znanstveno  djelo  pod  nadpisom:  »Uber  das  Selbst- 
bestimmungsrecht  der  Konigreiche  Dalmatien,  Croatien  und  Sla- 
vonian®, u kojem  vojuje  za  historijsko  - politibki  iudividualitet 
hrvatskoga  naroda,  pa  se  ovo  djelo  moze  podjedno  smatrati  nje- 
govom  politibkom  konfesijom. 

God.  1865.  zamoli  u Njeg.  Velibanstva  umirovljeuje,  kojoj 
mu  molbi  Njeg.  Velibanstvo  premilostivo  udovolji  uz  previSnje 
priznanje  vjerne  njegove  sluzbe. 


Za  banovanja  Mazuraniceva  izabrage  ga  u hrv.  saboru  vise 
puta  clanom  kraljevinskoga  suda. 

Godine  1866.  preseli  se  u svoju  milu  Hrvatsku  i nastani  se 
u Zagrebu. 

Tu  se  posveti  obitelji  i odgoju  djece  svoje,  prateci  narobito 
budnim  okom  nauke  svojih  sinova  Ivana  i Franje.  Uz  to  bavio 
se  literaturom  i zanimao  se  mnogo  za  domabu  umjetnost  i glazbu. 

U dva  je  puta  bio  predsjednikom  kazaliSnog  odbora  i to 
prvi  put  1869/70,  a drugi  put  1871/72,  koje  godine  ga  i pjevabko 
druztvo  Kolo  izabra  zabasnim  blanom.  Istomu  je  druztvu  bio  neko 
vrieme  predsjednikom. 

Pod  upravom  ^igrovibevom  liepo  je  cvala  drama.  Na  po- 
nuku  njegovu  pozvan  bi  u Zagreb  Iv.  pi.  Zajc  i tako  osnova  na- 
rodnu operu.  Mnogo  se  brinuo  za  naobrazbu  glumaca,  uvedavSi 
kazalisnu  §kolu,  pri  bem  mu  je  pomagao  dramaturg  prof  F. 
Markovib.  U ovo  je  doba  napisao  dvie  izvorne  drame,  za  koje 
je  sujet  crpao  iz  proslosti  hrvatske.  Prvu  je  dramu  »Sejslav 
Ljuti«  kasnije  pretvorio  u operni  libreto  za  g Gjuru  Eisenhutha. 
God.  1874.  napisa  drugu  historijsku  glumu:  » Veronika  Desinic«, 
koja  je  s povoljuim  uspjehom  prikazana  u hrvatskom  glumistu 
Pored  toga  preveo  je  u izvornom  mjerilu  Grillparzerovu  »Pra- 
babu«  (die  Ahnfrau)  i Schillerova  »Don  Carlosa«.  God.  1879.  iz- 
dade  »Eazlibite  pjesme«. 

Na  polju  javnog  drzavnog  zivota  nije  poslije  god  1866.  su- 
djelovao, nu  pratio  je  zivo  politibke  prilike  u domovini,  §to  do- 
kazuju  medju  pokojnikovim  spisima  pronadjena  kriticna  proma- 
tranja.  Godine  1883.  izdade  prievod  Kirinibeva  djelca  »De  mu- 
nicipalibus  juribus  et  statutis  Regnorum  Dalmatiae,  Croatiae  et 
Slavoniae«  — »0  samosvojnih  pravih  i pravilih  kraljevina  Dal- 
macije,  Hrvatske  i Slavonije«.  Prevodilac  uvrstio  je  tu  mnogo 
zgodnib  i kritibnih  opazaka,  a u uvodu  iztibe,  da  su  djedovi  na§i 
znali  stozerna  prava  domovine  svoje  tako  braniti,  da  i danas 
kao  samosvojan  narod  zivimo  pod  zlatnim  krovom  staroga  stana, 
komu  je  ime  kraljevina  Dalmacija,  Hrvatska  i Slavonija  « 

Medju  neobjelodanjenim  radnjama  nalazi  se  rukopis  izvorne 
drame  »Razbojnilcova  £ena«  iz  moslavackog  zivota  iz  god  1827., 
»Spljetski  carobnik«,  libreto  za  operu  i epopeja  o dogodjajima 
god.  1848. 

Kao  clan  uzega  odbora  pravnibkog  druztva  preveo  je  god. 
1880.  iz  latinskog  jezika  Paulyev  »Urbarski  sustav  kraljevina 
Hrvatske  i Slavonije«,  gdje  je  ustanove  hrvatsko-slavonskog  ur- 
bara  znatno  popunio. 

U ostavsini  pokojnikovoj  ima  viSe  neobjelodanjenib  pjesama  i 
politibkih  spisa,  pisama  i razmatranja,  koja  bez  sumnje  imadu 
veliku  vaznost  za  nasu  povjest.  U njima  se  ogleda  vrla  i ple- 
menita  du§a  dibnoga  pokojnika,  koji  je  vazda  stajao  na  braniku 
samosvojnih  prava  domovine  svoje.  Bio  je  covjek  velikoga  znanja, 
strukovnjak  u drzavopravnim  pitanjima  i svestrano  svjetski  nao- 
brazen.  Osobitu  pabnju  posvebivase  Iiepomu  umiebu  i bijaSe  vazda 
zaStitnikom  domacih  umjetnika.  Najvige  je  njegovao  klasibnu 
glazbu  i veoma  se  oduSevljavao  za  velikana  Beetbovena.  Bio  je 
sam  glazbeno  naobrazen  i svirale  dosta  vjeito  gusle.  Njegovim 
su  nastojanjem  preneseni  ostanci  prerano  uvelog  cvietka  na§e 
umjetnosti,  Franje  Krebme,  u domovinu. 

Za  cijeloga  se  zivota  odlikovao  uzornim  i bistim  znabajem  i 
zarkim  rodoljubljem,  te  nije  nikad  trazio  za  svoj  knjizevni  i 
kulturno-znanstveni  rad  materijalnu  nagradu  ili  kakvu  odstetu 
I porodici  svojoj  bijaSe  uzoran  otac  i brizan  starjesina.  Rodbini 
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svojoj  bijaSe  ugledom  revnosti  i ustrajne  marljivosti  i poticaSe 
na  rad  svakoga  ne  praznim  riefiima,  nego  fiinom  i priljefinim  na- 
stojaDjem.  Geslo  mu  bijaSe : »nulla  dies  sine  linea«.  Vazda  je  gajio 
fivrstu  i nepokolebivu  yjeru  u Boga  i oboruzan  njome  nije  nikad 
klonuo  duhom  niti  gubio  nadu  u bolju  budufinost  naroda  svoga. 

* 

K slikam. 

Ljubomorna  Slikao  A.  Bicci.  Slikar  nas  uvodi  u sjajnu  i 
bogatu  dvoranu,  da  budemo  svjedoci  prizora  tako  fiesta  i u bo- 
gataskoj  palafii  kao  i u siromaSkoj  kolibi  Ljubomornost  su  pri- 
kazali  i slikari  i pjesnici  nebrojeno  puta  kao  i samu  ljubav,  a 
priznati  se  mora,  da  je  Bicci  umio  u ovoj  slici  prizor  ljubomor- 
nosti  prikazati  s novim  i svjezim  efektom.  Tumafia  slici  ne  treba, 
jer  se  sama  tumafii. 

Umjetnost. 

Hrvatsko  glumiste.  Tko  je  pozornim  okom  pratio  razvoj  ili 
bolje  nazadak  na§ega  glumista,  otkad  mu  na  fielu  stoji  sadasnji 
mlitavi  upravitelj,  bit  fie  jamafino  opazio,  da  se  taj  gospodin  kako 
za  drugo  tako  i za  glumafiki  podmladak  slabo  brine,  pafie  da  je 
bezobzirnim  postupkom  prije  proriedio  nego  ojafiao  i onako  ma- 
lobrojnu  fietu  glumafiku.  Uzalud  se  isticalo  u javnim  glasilima, 
da  se  vefi  jednom  osnuje  glnmafika  ufiiona  i da  se  potraze  da- 
rovite  mladje  sile,  koje  bi  se  s vremenom  uvjestile,  da  zamijene 
starije  glumce,  ako  ih  kaka  nesrefia  zadesi.  Na  sve  ovo  kao  da 
se  oglusio  sadasnji  upravitelj,  koji  bi  u prvom  redu  trebao  da 
se  svojski  postara  za  §to  bolji  glumafiki  podmladak.  Svi  ovi 
predlozi  ostadoSe  do  sada  kao  glas  onoga,  Sto  no  vapije  u pu- 
stinji  te  je  vefi  danas  doSlo  do  toga,  da  se  sasvim  poremeti  re- 
pertoir,  — ako  koji  bolji  glumac  oboli  ili  s kojeg  drugog  razloga 
ne  moze  da  glumi.  Pored  toga  u nas  su  jos  dosta  primitivne  i neure- 
djene  materijalne  prilike,  koje  su  prije  podobne  da  odbiju  nego 
li  namame  mladje  darovite  sile,  da  se  posvete  ovomu  teSkomu 
zvanju.  0 tom  bi  trebalo  da  se  vefi  jednom  stane  ozbiljno  raz- 
misljati  i raditi,  ako  zelimo,  da  nam  ne  propadne  i ono,  Sto  smo 
dosele  sazdali  i stvorili.  No  za  to  bi  trebalo  fiovjeka  radena  i 
okretna,  koji  bi  opet  podao  fiivota  nasernu  glumiStu  i podigao 
ga  iz  mrtvila,  koje  je  kao  u kakoj  grobnici  u njem  zavladalo, 
otkad  nam  operu  ukinuse. 

Medjutim  o tom  drugi  put  vi§e,  a sad  treba  da  izvijestimo 
o prvom  pokusu  i pojavu  gdfine.  Milice  Mihiciceve,  koja  je  prije 
osam  dana  prvi  put  glumila  Sidoniju  u Daudetovoj  i Belotovoj 
drami  »Fromont  jun.  i Bisler  sen.«.  Treba  priznati,  da  ova  uloga 
nije  laka  ni  za  starije  izvjeStene  umjetnice,  a nekmo  li  za  neis- 
kusnu  pofietnicu,  koja  se  vefiinom  pravo  ne  umije  ni  okrenuti  na 
pozornici,  a joS  manje  jasno  i izrazito  oznafiiti  razne  mijene  i pre- 
obrazbe  u karakteru  ove  fienske  zmije.  Svakako  je  smion  pothvat, 
ako  se  koja  glumica  pofietnica  odvazi,  da  u ovoj  zamrSenoj  i 
teSkoj  ulozi  prvi  put  stupi  pred  glumiSno  opfiinstvo,  od  kojega 
kao  da  na  neki  nafiin  s takom  ulogom  odreSito  trazi  odgovor 
na  smjelo  i zamasno  pitanje:  »aut  Caesar  aut  nibil«.  Mi  bismo 
po  dusi  odgovorili  ovo  potonje,  danijesmo  u duSi  uvjereni,  da 
gdfina.  Mihifiifieva  nije  namjeravala  s takim  pitanjem  dofii  pred 
opfiinstvo,  premda  bi  joj  gdjetko  mogao  s pravom  prebaciti,  da 
je  kao  pofietnica  odabrala  odviSe  teSku  ulogu.  Sidonija  je  veoma 
saren  karakter,  pun  zlobne  intrige  i burnih  strasti,  zena  bez 
ikakva  plemenitijeg  fiuvstva.  Ta  sebeznala  pelivanka  hini  i pre- 
tvara  se  na  sve  nafiine,  da  zavara  mufia  i okolinu  njegovu  Sad 
je  mila  i pokorna  kao  jagnje,  sad  lukava  kao  lisica,  a sad  opet 


bijesna  kao  lavica,  pa  se  mijenja  od  pojave  do  pojave  i pada 
sad  u ovu,  a sad  u onu  skrajnost,  jer  se  u njezinu  velikom  i 
pokvarenom  srcu  burkaju  razne  strasti  kao  valovi  na  pufiini 
morskoj.  Takoj  je  ulozi  dorasla  samo  iskusna  i vjeSta  glumica, 
a niposto  nesignrna  pofietnica,  koja  jedva  da  mofie  pravo  i pro- 
niknuti  u shvafianje  tako  zamrSenog  i raznolikog  karaktera.  U 
prikazi  gdfine.  Mihifiifieve  bila  je  Sidonija  tek  slaba  sjena  one 
Sidonije,  koju  je  Daudet  zamislio  i ocrtao  u svom  romanu  i 
drami.  No  uza  sve  to  jasno  se  vidjelo,  da  je  pofietnica  mnogo  mara 
posvetila  svojoj  ulozi.  Ona  je  na  mjestima  dosta  sigurno  i okretno 
govorila  svoju  ulogu,  a neke  kretnje  su  joj  bile  prilifino  slobodne 
i neprisiljene.  Kao  pofietnica  svakako  je  liepo  uspjela  i pokazala 
mnogo  dara  i dobre  volje  za  zvanje,  kojemu  se  kani  posvetiti. 
Ovako  je  valjada  pofietnifiki  njezin  pokus  shvatilo  i opfiinstvo, 
koje  ju  je  povladjivanjem  btjelo  osokoliti,  da  ustraje  u svom 
plemenitom  nastojanju. 

Sitne  glumisne  viesti.  Sullivan,  kompozitor  »Mikada«,  odbio 
se  od  operete,  pa  pi§e  sada  veliku  operu.  Tekst  mu  je  sastavio 
Julian  Sturgis.  Nada  se,  da  fie  do  listopada  biti  gotova 

Od  Petit  de  Julleville  a , profesora  u »facultfi  des  lettres«, 
izaslo  je  vrlo  zanimljivo  djelo:  »Le  thfiatre  en  France.  Histoire 
de  la  littfirature  dramatique  depuis  ses  origines  jusqu’a  nos  jours.« 
Pisac  istifie  najprije,  da  je  za  dramatsku  literaturu  nastupilo 
sada  vrijeme  najljepseg  cvata  u Francuskoj,  ali  k jednu  izjavlja 
na  temelju  svojih  studija,  da  od  hiljadu  komada,  sto  se  davaju 
jedne  godine,  jedva  jedan  preiivi  jedno  stoljefie.  Glavni  razlog 
nalazi  u tom,  sto  se  interes  za  predmet  gubi,  a jezik  postaje 
nerazumljivim. 

Pisci  Chivot  i Duru,  od  kojib  je  potonji  nedavno  umro,  pre- 
dali  su  glumistu  Gaitfi  fantastifiki  komad : Le  voyage  de  Suzette. 
Napisan  je  po  uzoru  Yerne-ova  „Puta  oko  zemlje«.  £'in  se  zbiva 
u Barceloni,  Ateni,  Smirni  i Ispabanu.  Na  pozornici  pojavljuju 
se  tri  deve,  slon,  noj  i sila  konja.  Nu  premda  je  vanjska  oprema 
i scenerija  bitni  dio  toga  komada,  to  ipak  kritika  istifie,  da  je 
radnja  sasvim  dobra  pa  da  bi  i bez  te  opreme  mogla  biti.  Kako 
se  samo  sobom  razumije,  drama  ili  bolje  gluma  postigla  je 
potpun  uspjeh.  D. 

Svastice. 

„BopHcrb  ToflyHOBij",  dramu  PuSkinovu,  prikazase  nedavno  u 
Petrogradu  u domafiem  pozoristu  bogatasa  ruskoga  grofa  Sere- 
meteva  u nazofinosti  cara,  dvora  i visokoga  plemstva  s tolikim 
sjajem,  da  je  predstava  stajala  preko  100.000  rubalja.  Dekora- 
cije  prikazivahu  do  najsitnijib  potankosti  moskovske  trgove  u 
Kremlju  onoga  vremena,  a izradiSe  ib  prvi  umjetnici  ruski ; bo- 
ljarske  dvorane,  odielo  boljarstva  itd , sve  je  to  bilo  udeSeno 
s podpunom  historifikom  vjernosti.  Nekoje  su  uloge  odigrali  fila- 
novi  najvisega  plemstva,  kano  knez  Gagarin,  knez  Golicin  itd. 
PozoriSte  bijaSe  elektrifinim  svjetlom  razsvietljeno. 

Grobni  spomenik  Adama  i Ane  Jurisic  u Kisegu.  Od  pri- 
jatelja  dobismo  ovaj  nadpis  na  grobnoj  plofii  u crkvi  benediktin- 
skoj  u Kisegu,  koji  ovdje  kano  dopunjak  k zivotopisu  Nikole 
Juri§ifia  od  B.  LopaSifia  u »Danici«  god.  1881.  (str.  90 — 101), 
rado  priobfiujemo: 

»Ich  Adam  Ivrischitz  Freyherr  zu  Ginss  lig  in  disem  grab 
mit  sambt  meiner  schwester  Anna,  welches  mir  mein  V ater  niclas 
jvrischitz  Freyherr  zu  Ginss,  Bo.  kn.  Ut.  kat.  Camerer  obrister 
veldhauptman  der  fiinff  niedrestereichischen  vnd  windischen  Land 
vnd  Lan(d)shauptman  in  Chrain,  pawen  hatt  lassen.  Hiemit  wel 
vnss  der  Ewig  Got  genedig  vn(d)  barmhertzig  sei(n).  Ao  1538. « 
JuriSifieve  sestre  Anke  ne  spominje  refieni  zivotopis. 


Starci.  — U smrt  Franje  Zigrovifia-Pretofikoga.  — Sofija  de  Montcernay.  — O hipnotizmu.  — »Pesme  Vojislava  J.  Ilijfia«. 

Koleda  na  otoku  Krku  i LoSinju.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnifitvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 
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Izlazi  8vake  eubote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  pofitom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

Na  Kavkaz... 

Spjevao  Silvije  Strahimir  Kranjcevic. 


a Kavkaz  do  oblaka, 

Na  zrtvu  okovanu, 

Grmeci  nekoc  orla  poslo  Div; 

Nek  vjecnu  dere  ranu 
U utrobu  junaka, 

Sto  viekom  mrije  kroz  viekove  ziv 


Al’  Titan  oka  vedra 
Na  Diva  sve  se  smiesi: 

— Ej,  silnice,  u orla  tup  ti  kljun ! 
A zrtva  — ta  ga  tjegi, 

Da  razgaljenih  njedra 
Slobode  pjesan  pjeva  srece  pun. 


S olimpske  zar  sto  vatre 
Ugarak  ljudstvu  dade, 

Bozankom  iskrora  zapalivSi  krv, 
Pa  fiovjek  drsko  stade, 

Da  lazni  kumir  satre, 

U prahu  krila  ocutio  crv?! 


I pjesniku  je  tako 
Odkako  vatra  planu 
U ono  srce,  koje  grli  sviet. 

Nek  dere  orle  ranu  — 

Ah,  patit  se  je  lako, 

Kad  krvca  tece  za  amanet  svet ! 


I sgazili  ti  srecu 

Ti  — • 6edo  svete  Muze  — 

Ti  dize§  celo  svete  vatre  pun,  — 
Ta  pjesme  — tvoje  suze, 

Ta  rosa  zednom  cviecu, 

Ej,  jace  su  neg  surog  orla  kljun! 


N j u t a.*} 


i. 

i poznajete  Sergeja  Volniceva?  Yele,  da  se  je 
ovdje  naselio  pa  zive  samo  za  svoju  zenu  i 
keer.  Ana  Sergejevna  vam  se  silno  promije- 
nila.  Znate  li  one  njezine  velike  modre  ofii? 
Te  su  vam  oci  upale.  Ispod  njih  digose  se  nekaki  kolo- 
bari,  — pa  kad  je  pogledate,  ne  izgleda  vi§e  onako  mirno 
i blago,  nego  plaho  ; kad  se  zagleda  u neku  taSku  — go- 


tovo  kaodaje  bez  duse.  Uza  sve  to  ipak  je  lijepa,  veoma 
lijepa,  Vidjeh  je  onomadne  na  ulici.  Prolazila  lagano,  a 
zagledala  se  nekud  u nebo.  — Prije  vam  je  bila  zivahna  i 
bez  briga,  — veselo  skakutala  kao  bijelo  mace  za  klupkom 
vune,  — a sada,  Bog  bi  je  znao,  ko  da  nije  ista.  — 
Sva  se  prometnula,  otkad  ovdje  zivu.  — „Njuto,  za§to  si 
takova?I 11  znao  bi  je  otac  zapitati,  — a ona  sjedi  pa  gleda 
i dalje  u kut,  a prstima  odire  vezivo  na  fotelju.  Ne  od- 


*)  Ova  je  izvorna  pripovijedka  zamiSljena  kao  nastavak  Sumbatovljeve  drame  »Okovi«,  §to  no  se  pod  konac  pro§avSe  godine 
prikazivala  u hrvatskom  glumiStu.  Ur. 
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govori  ni  sto a onda  promumlja:  „A  §to  je  skri- 

vila?“  — Kad  bi  joj  Olja  do§la,  pa  bi  je  onako  mirno  i 
ljupko  upitala:  Cemu  to  sve?  — zagledale  bi  se  oci 
Njutine  u Olju  — pa  gledale  dugo  — dugo,  — a Olju 
stislo  ne§to  oko  srca,  da  joj  se  oci  zarosise. 

Sergeju  bilo  da  svisne.  Dodje  zima.  Tuzni  su  danci 
prolazili.  Sergej  prislonio  celo  na  prozor  pa  gleda  dolje 
na  cestu.  — Dolje  zivot,  sve  se  zuri,  sve  ide  za  svojim 
poslom,  svjetiljke  zvrndaju  na  vjetru.  Tamo  nad  rijekom 
digla  se  siva  zimska  magla,  a kroza  nju  tu  i tamo  pro- 
dire  svjetlo  sa  druge  strane  grada.  — Olja  sjela  uz 
kamin  pa  gleda  u vatru.  Boze  moj,  — misli  — kako  se 
sve  to  mijenja.  Mislila  jadna,  da  ce  se  tu  nauziti  srece, 
— a sad  sve  tamno  i mrklo. 

A onda  bi  se  skupilo  sve  troje  oko  stola.  Sergej 
znao  bi  do  kasno  u nod  citati.  (U  ovo  godinu  dana  zgrnuo 
silu  knjiga.)  I Olja  je  citala,  ali  joj  nije  osobito  od  ruke 
islo  ; citala  bi  — i opet  podigla  oci  kriomice,  pa  pogle- 
dala  Njutu.  — A Njuta  ? Sjedi  kao  kameni  kip.  Prsti  joj 
se  mekanicno  giblju  oko  nekakva  pletiva,  a ona  misli  i 
smislja  Bog  zna  §to.  Kad  i kad  bacila  bi  pletivo,  pa  ru- 
kama  poduprla  glavu  i onako  zurila  u svjetiljku.  Citala 
je  rijetko  kad  — a to  samo  po  koju  pjesmicu. 

U istoj  kuci  razi  zemlje  bila  je  smje§tena  knjizara. 
Ovamo  bi  zalazio  Sergej,  da  kupi  po  koju  knjigu  ili  da 
se  sa  starcem  knjizarom  porazgovori.  Jednoga  dana  nadje 
u knjizari  nekoga  Nikolaja  Ivanovica.  Sergej  ga  vec  ot- 
prije  licno  poznavase.  Taj  je  Nikolaj  Ivanovic  stanovao 
bas  u kuci  s druge  strane  ulice.  Mora  da  je  djakom,  jer 
je  uvijek  kojekake  knjige  pregledavao.  _ Onomadne  po- 
trazi  Sergej  nekaki  ruski  roman.  Stari  se  Svajcar  prtio 
od  police  do  police,  a napokon  izjavi,  da  toga  romana 
nema.  Nikolaj  Ivanovic  obeca  Sergeju,  da  ce  mu  sjutradan 
tu  knjigu  donijeti. 

— Ako  ustrebate  koju  od  ruskih  knjiga,  samo  iz- 
volite  spomenuti  — ja  sam  sa  sobom  iz  Rusije  sve  svoje 
knjige  donio. 

— A,  vi  ste  iz  Peterburga?  upita  Sergej. 

— Ne.  Rodjen  sam  u Kronstatu.  Moj  je  otac  bio 
ondje  topnickim  kapetanom.  Kad  mi  je  bilo  sedam  go- 
dina,  odvedo§e  me  u Moskvu  i ondje  odrastoh. 

Drugi  dan  donese  Nikolaj  knjigu  i preda  je  knjizaru. 
Djecak,  koji  odnese  Sergeju  knjigu  u diugi  kat,  vrati  se, 
pa  ce  Nikolaju : 

— Porucuje  vam  gospodin  Yolinfiev,  da  se  potru- 
dite  do  njega  — ako  vam  je  s voljom. 

Nikolaj  izadje  iz  knjizare  i udje  u kucu.  Kad  je  iz- 
lazio,  protare  si  ruke,  kao  da  su  mu  smrzle.  Ono  njegovo 
blijedo  i kameno  lice  za  6as  se  nasmijesi  pa  opet  kao 
i prije,  kao  da  si  ga  od  kamena  isklesao. 

— Nikolaju ! Nikolaju ! — misljase  u sebi,  pazi,  vi- 
soko  se  dize§,  — pa  ipak  kako  je  lijepa  — uli ! i opet 
protare  onako  ruke.  — Ako  joj  omilis,  dobro  po  te,  ako 
te  odbije,  i opet  dobro,  pa  Bog  i mir. 


Dodje  na  vrata  i stepe  ono  nekoliko  kapljica,  sto 
ostade  od  rastaljena  snijega,  i okrene  ovratnik  na  zim- 
skome  kaputu. 

— Dobro  vece ! pozdravi  ga  Sergej.  Olja  stojala  uza 
stol  i pripravljala  samovar. 

— Oljo  Nikolajevna  — evo  monsieur  Nikolaj  Iva- 
novic 

— Katin  — nadopuni  Nikolaj. 

— Da,  Nikolaj  Ivanovid  Katin. 

Njute  ne  bija§e  u sobi.  Sergej  i Nikolaj  sjedose  da 
fiavrljaju,  a Olja  pogla  da  donese  „slatkoga“. 

— A?  vi  ovdje  na  politebnici?  upita  Sergej. 

— Da,  odvrati  Nikolaj  pa  pripovijedase  o svom  zi- 
votu.  Odraste  u Moskvi  i tamo  svrsi  gimnaziju.  — Osta 
ondje  kod  nekoga  profesora,  a nakon  cetiri  godine  posta 
asistentom  u laboratoriju.  Petu  godinu  pocese  nesto  splet- 
kariti,  pa  ga  obijedise,  da  je  nihilista. 

— Yjerujte  mi, — ja  do  onda  ni  pojma  o nihilistima. 
Musprat  i Bunsen  i Bunsen  i Musprat  — pa  otale  ni 
makac. 

— Da  da,  Musprat  i Bunsen,  opetova  Sergej  ma- 
3uci  amo  tamo  glavom,  kao  da  trazi  u svojoj  pameti, 
tko  su  ta  dvojica. 

Nikolaj  nastavi,  kako  mu  jednoga  dana  dodje  pismo 
od  Feodora  Osipovica  (tako  se  zvao  jedan  od  njegovih 
prijatelja),  u kome  mu  .javlja,  da  ce  sjutra  do  njega  ko- 
mesar,  da  sve  pretrazi  i da  odvede. — 

— „A  Ti,  moj  dragi,  tako  svrsi  Feodor  Osipovic 
pismo,  bolje  da  sam  bj ezi§  na  zapad,  nego  da  te  oni  na 
istok  gone.“ 

— I tako  vam  se  spremih  na  put.  U Zurich  pisa 
mi  Feodor,  da  su  mi  profesora  otjerali  u Kjahtu.  Sad 
vam  zivem  po  malo,  kako  se  vec  zive ; nesta  sam  u onih 
pet  godina  pristedio,  — a zapao  me  dio  majcina  imutka, 
ali  taj  mi  nikad  do  ruku  ne  dodje. 

— A!  a!  cudio  se  Sergej.  Ali  u taj  par  stupi  u 
sobu  Olja  i pozove  gospodu  do  samovara.  Bilo  se  Olji 
nekako  razvedrilo  lice  kao  onoj  siroma§noj  zuni,  koja  o 
Bozicu  gladuje,  a mali  joj  se  sinfiic  iz  kolijevke  smije 
crnim  ocicama,  pa  joj  za  cas  prozdene  svaki  jad  i tugu. 

— A Njuta?  upita  Sergej. 

— Doci  ce,  odvrati  Olja  i otvori  pipu  na  samovaru, 
pridane  5aju. 

— Hara§o ! promrmlja  i razdijeli  caj. 

Najednom  se  otvoriSe  vrata,  onako  na  po  kao  kad 
se  tat  u sobu  krade,  a lagano  udje  Njuta.  Stade  cas  na  vra- 
tima  i zagleda  se  u Nikolaja.  Kad  se  taj  podignu  i pozdravi, 
zadje  Njuti  krv  u lice.  Odzdravi.  Mrko  lice  Nikolajevo 
za  cas  se  razvedri.  — Sergej  predstavi  jedno  drugome 
onako  na  francusku. Njuta  se  i opet  lagacno  nakloni  i 
krene  u svoj  fotelj  u kut. 

Kad  su  popili  nekoliko  casa  caja,  — razveze  se  je- 
zik  Nikolaju.  Pofiese  iznajprije  o Rusiji,  a onda  o sko- 
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lama,  o ovom  i onom,  dok  se  napokon  Nikolaj  ne  upusti 
u opsezna  razmatranja  o materiji  i sili. 

GovoraSe  o sliSnim  pofielima  stare  kineske  religije. 

— a Sergej  slusa  i slu§a  pa  ni  rijefii. 

Nikolaj  pratio  sve  §to  govora§e  zivim  kretnjama. 
Lice  mu  se  zazarilo,  o6i  mu  sijevaju,  a rijeci  teku  kao  iz 
knjige.  — Olja  stala  pa  se  cudi,  a kad  i kad  primetne  po  koju. 

Ogledala  bi  se  od  8asa  do  Sasa  prema  Njuti,  — ali 
ona  kao  da  spava.  Okrenula  lice  prema  stijeni  pa  mirao 
sjedi.  Sa  strane  padalo  svjetlo  na  nju;  ujeka  su  mjesta 
na  njenu  lieu  bila  posve  svijetla,  a njeka  posve  tamna. 
Carobne  li  slike! 

— a sve  vam  je  ostalo  djelovanje  sile  na 

materiju ! zavrsi  Nikolaj. 

— Zar  i ljubav?  pomisli  Njuta  i okrene  lice  prema 
svjetlu. 

Sergej  ispi  6asu  caja  i obrisa  ubrusom  mokre  Su- 
pave  brkove.  Olja  usta  i natoci  jos  Nikolaju  Ivanovicu, 
a mladi  kemik  posrknu  dva  tri  puta,  a ostalo  ispi  na 
dusak,  — pa  ce  da  se  oprosti. 

— Hvala  vam,  Nikolaju  Ivanovicu,  na  zabavi,  — pa 

kad  biste  htjeli  jos  koji  put, govorase  Sergej 

gledajuci,  kako  da  se  ulaska  mladicu,  koji  mu  omilio. 
Nije  sala  — mudra  glava,  pomisli  pa  prodje  rukom  po 
gustoj  bradi. 

— A gospodjica  zaspala,  nasmija  se  Nikolaj  i pruzi 
ruku  Sergeju. 

„Ki,“  „Li,“  — sila  i materija  — svjetlo  i tama, 

— Kant  i Laplace,  — slusala  sam,  ozva  se  iz  kuta  djevojka. 

I opet  se  pogledase  Nikolaj  i Njuta. 

— Sam  bi  bijes  znao,  promisljavase  Nikolaj  ho- 
dajuci  uz  obalu,  pogledas  je  pa  kao  da  te  ustrijeli,  — go- 
tovo  si  bez  glave.  Prije  onako  miran,  dok  se  ti  ne 
doselise,  a sad  — ne  radis  — ne  citas  tako  te  dijete 
dovede  do  nemira. 

Spustale  se  velike  debele  pahuljice  snijega.  Nikolaj 
se  bio  ugrijao  i gledaSe  u daljinu.  Most,  na  njem  svje- 
tiljke  — a onda  drugi  i opet  svjetiljke,  ali  tamnije,  pa 
treci,  cetvrti,  dok  se  sve  ne  izgubi  u magli. 

Prodje  kraj  nekake  gostione.  Unutra  one  djevojke 
s bijelim  kapama  dvore.  — Zapali  cigaretu,  odbija§e  di- 
move i razmisljavaSe  dalje.  Na  vrsak  cigarete  pade  pahu- 
ljica,  pa  je  ugasi.  — „Ludorija“,  izlane  i baci  mokru 
cigaretu.  Skrene  u kavanu.  Nekoliko  onih  mrkih  obrija- 
nih  lica  ceka  na  zapovijed.  — „Ala  su  gadni,  pomisli 
Nikolaj  pa  se  otkrenu,  — a ona  lijepa,  — „ slusala  sam“ 
rece,  — a oci  — do  bijesa  oci  „humor  aqueus",  „humor 
vitreus  “ ! 

Kad  je  zaspao,  prikazu  mu  se  oci.  — Yrag  bi  ga 
znao,  ni  filozof  nema  od  njih  mira. 

II. 

— Pa  kako  je  to  bilo,  da  ste  ostali  bez  novaca,  gto 
vam  ih  majka  ostavi  ? upita  Sergej  drugi  dan  Nikolaja. 


— Brat  mi  se  naseli  poslije  smrti  majeine  u Peter- 
burgu,  pa  mi  je  svaki  cas  pisao  u Moskvu  : „Strpi  se“, 
ili  „Novci  su  poslani“ — 

— Molim  vas,  ne  zamjerite,  je  li  mnogo  stariji  od  vas  ? 

— A da,  gotovo  deset  godina;  ja  sam  najmladji,  a 
on  prvorodjenac.  Imao  sam  i dvije  sestre.  Jedna  po§la 
za  nekoga  Poljaka  Augusta  Krasnoga.  Taj  je  Krasni  bio 
prokurorom  u Ejaznju,  — ali  Bog  bi  ga  znao  kako,  — 
na  jednom  umre  on,  a malo  za  njim  i ona.  — Druga 
— Ana  — po§la  za  nekoga  Nijemca  pa  ne  znam,  kuda  se 
djela. 

— Dakle  „novci  su  poslani“  pi§e  vam  brat,  a vi? 
upita  Sergej  i koturase  po  daski  konjica.  Bas  su  doigrali 
partiju. 

— E!  a ja  cekam  i cekam  pa  ne  dofiekah  ni§ta. 

— Biste  li  vi  jo§  casicu  caja,  Nikolaju  Ivanovicu? 
upita  Njuta.  Olju  zaboljela  glava  pa  je  po§la  za  rana  na 
pocinak,  a Njuta  zauzela  njeno  mjesto. 

— Eh  bien!  nasmija  se  Nikolaj,  jos  ovu  u va§e 
zdravlje. 

— Jeste  li  odavna  ovdje?  upita  Njuta. 

— Dvije  i po  godine. 

— Nije  kao  u Eusiji,  uplete  se  Sergej. 

— Yelik  grad  ovo  — a i ono,  pa  ljudi  ovdje  i 
ondje,  gotovo  isto. 

— Malo  dosadno! 

— Ne  polazite  li  kazali§ta?  obrati  se  Nikolaj  Njuti. 

— Eijetko  kad. 

— Znate,  onako  malo  je  daleko,  a Njuta  mi  pobo- 
ljeva,  — ne  veseli  me,  i opet  ce  Sergej  i griskase 
zubma  havanu. 

— Citate  li  mnogo,  gospodjice?  upita  Nikolaj. 

— Prije  sam  vise  fiitala,  ali  sad  me  minu  volja,  — 
ne  da  mi  se.  Gdjekad  procitam  po  koju  pjesmicu. 

— A pjesmice?  — Pa  mozda  po  koji  roman?  na- 
smija se  Nikolaj  i zmirkase  jednim  okom. 

— Ne,  odvrati  Njuta  i sjede  u svoj  kut. 

— Ta  kako  bi,  molim  vas  uze  rijec  Sergej,  mlada 
je.  Ako  sad  napuni  glavu  koje  6im,  sto  ce  poslije? 

Sergej  se  nekako  uznemiri,  kad  Nikolaj  spomenu 
romane.  Brzo  nadje  drugi  prijedmet  razgovoru.  Nikolaj 
opazi  to  pa  se  uozbilji  i postavi  figure.  Poce§e  igrati, 
Njuta  dovuce  iz  svoga  kuta  fotelj  do  stolica  i gledase 
kako  igraju. 

— E gle!  To  nijesam  opazio,  pokvariste  mi  ros- 
hadu,  rasrdi  se  Sergej. 

— Yidjela  sam  odavna. 

— Posve  razumljivo,  gospodjice,  — naufiite  stvari  i 
dogadjaje  iz  daleka  motriti,  pa  cete  vi§e  vidjeti. 

— Ej,  gospodine  filozofe,  na  vama  je  red,  da  vucete. 

* 

* * 

Kad  je  Nikolaj  odlazio,  pruzi  mu  Njuta  ruku  pa  se 
i opet  oboje  pogledalo. 

* 
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— I opet  ove  odi ! pomisli  Nikolaj,  kad  je  lijegao  u 
krevet. 

— Iraa  u toj  materiji  neka  energija.  — Dok  je 
dijete,  gledag  je  i mili  ti  se;  kad  postane  djevojdicom, 
uzivas.  Onako  mala  djevojdica,  — nema  milijega  na 
svijetu!  Kad  ti  se  ono  malo  razvije  djevojkom,  izleze 
se  iz  energije  sila,  pa  se  priblizis  onim  odima,  da  ib  se 

nagledas  - a one  te  nesmiljeno  opeku. 

* * 

- Cujes  Oljo!  govorade  drugi  dan  o podne  Sergej, 
nekako  mi  taj  Nikolaj  ljudski  gleda  Njutu.  Ne  bi  li  sto  bilo  ? 

— Da  Bog  da,  odvrati  Olja,  a i Njuta  se  od  nekoga 
vremena  po  malo  mijenja. 

— Kamo  srece,  da  jednom  nestane  onog  nesretnog 
pitanja.  Pita  i pita,  pa  ipak  ne  mogu,  da  joj  odgovorim. 
Djeci  se  ne  kazuju  grijesi  njihovih  roditelja. 

III. 

Prolazili  tako  dani.  Minu  tjedan,  minute  i dva.  Ni- 
kolaj Ivanovic  dolazio  bi  cesto  k Yolnidevima,  a Sergej 
ga  uvijek  lijepo  dodikao,  jer  je  istinski  volio  Nikolaja.  I 
po  govoru  i po  oblicju  bija§e  Nikolaj  vrazji  dovjek.  Lice 
njegovo  uvijek  je  jednako.  Ne  srdi  se  gotovo  nikad,  a 
kad  se  cemu  nasmije,  jedva  opazad. 

Usne  mu  se  onda  nakrenu  prema  nosu,  a i to  si 
rijetko  kad  opazio,  jer  su  cupavi  plavi  brkovi  posve  po- 
krili  usta. 

Odi  su  u njega  uvijek  jednake,  ali  nekako  proni- 
cave,  — vidi  mu  se  na  odima,  da  je  skeptik. 

Nema  stvari  pod  nebom  (osim  njegova  prijedmeta), 
koja  bi  ga  smela  u njegovu  miru.  Tako  kad  jednom 
dodje  k Yolindevim,  ne  nadje  ni  Sergeja  ni  Olje,  vec 
samu  Njutu,  pa  se  odmah  snadje.  — Bilo  to  bas  dva 
tjedna  poslije  one  vederi,  kad  vidje  prvi  put  Njutu. 

— A Olja  Nikolajevna?  upita  Nikolaj,  kad  mu  Njuta 
rede,  da  Sergeja  nema  kod  kuce. 

— Olja  nekako  poboljeva,  otkad  ovamo  dodjosmo. 

— Ni  vama  ne  prija  — — 

— Meni  je  sve  jednako,  odvrati  Njuta  i gledase 
preda  se. 

Nikolaj  se  zamislio. 

— Ano  Sergejevna,  hocete  li  mi  odgovoriti  iskreno, 
ako  vas  ne§to  zapitam? 

— Ako  uzmognem.  — Njuta  pogleda  Nikolaja  mirno 
i dekade  onako  gledajuci,  §to  li  ce  reci. 

— Yi  znate,  tko  sam  i dto  sam  — hocete  li,  da 
budete  mojom  zenom? 

Njuta  usta,  pa  kao  da  nije  ni  desa  dula,  upita: 

— Poznajete  li  vi  mene? 

— Poznajem.  — Oboje  razgovarahu  tako  mirno  i 
nehajno,  kao  da  jedno  drugo  pita,  hoce  li  biti  sjutra 
snijega  ? 

— Jeste  li  govorili  s mojim  ocem  ? upita  Njuta  i 
podje  do  kamina. 


— Nijesam. 

— Govorite.  S Bogom!  pruzi  mu  ruku  i ode. 

Kad  je  do&la  u svoju  sobu,  sjede  i oci  joj  se  napu- 
nide  suzama.  Nesto  je  tesko  pritislo  u grudima  kao  kamen. 

— Treba  da  se  isplacem,  pa  ce  mi  biti  lakse,  po- 
misli, ustane  i prodje  nekoliko  puta  po  sobi.  Ustavi  se 
do  prozora  i gledase  onamo  preko  ceste  Onamo  je  gle- 
dala  cijeloga  prosloga  ljeta,  — kako  je  dolazio  — kako 
odlazio,  a sada  da  se  ispuni  davna  zelja ! Bilo  je  i opet 
stegnulo  nedto  u vratu  i ne  moze  da  odane. 

— Njuto  moja,  ajde  da  se  ne§to  porazgovorimo. 

— Znam,  sto  ces. 

— Pa  si  za  to  plakala? 

— E ! bilo  mi  je  da  pladem,  pa  sam  plakala. 

— Eto  sada  ti  se  vratio  otac,  a Nikolaj  ce  da  s njime 
govori. 

— Sto  ce  reci  otac? 

— Znali  smo  vec  odavna  za  to,  dijete  moje  — a otac’ 

— Otac  je  sav  veseo,  vidjesmo  te,  kako  si  onamo  gledala. 
Ali  i on  je  amo  gledao  prije  nego,  sto  si  ga  poznavala? 
Je  li,  dusice  moja? 

Njuta  se  nekako  uznemiri  i opet  hodase  gore  dolje. 

— Oljo ! Sad  ces  mi  reci,  sto  mi  je  pokojna  majka 
skrivila,  pa  i on  treba  da  zna. 

— Kad  postanes  zenom,  onda,  Njuto,  onda  tek! 

— A on?  hoce  li  on  prije  mene  znati  ? Njemu  valja 
da  kazete. 

— Ne  znam! 

Njuta  se  uznemirila  kao  zvijere,  kad  ga  pascad  goni. 

— Oljo,  Oljo ! vec  je  godma  i po,  otkako  me  mudi 
to  nesretno  pitanje,  — a ni  sad,  kad  mi  se  otvoraju 
vrata  srede,  ni  sad  ne  mogu  da  zaboravim  na  to.  — Hocu 
da  se  otresem  te  misli,  — mislim  samo  na  to,  ali  uvijek 
mi  se  pred  ocima  stvara  ona  grozna  slika.  Kako  je  lezala, 

— usne  joj  pomodrile,  a oci  otvorene  zure  nekud  u strop 
bez  zivota,  — ne,  nikad  ne  cu  to  zaboraviti! 

Njuta  sjede  na  divan  i gledase  u zemlju. 

— Oljo!  majka  mi  rede,  kad  je  umirala:  Ljubi  je, 
nek  ti  bude  materom,  boljom  nego  sto  ja  bijah,  a,  vjeruj, 
ljubim  te  toliko,  koliko  sam  nju  ljubila,  ali  sad  — sad  i 
ti  a i otac  kao  da  silom  hocete  da  iscupate  iz  moga  srca 
svu  ljubav. 

Zadnje  je  rijeci  izgovorila  gotovo  u gnjevu. 

Olja  stajase  mirna.  Preletjede  joj  u cas  sve  slike 
posljednjih  dana.  — Koliko  je  od  svijeta  pretrpjela,  — 
koliko  se  pred  Ninom  ponizila,  — koliko  je  ljubila  Njutu, 
pa  sada  — sama  da  odbije  od  sebe  gojence  svoje? 

Reci,  Oljo,  §to  je  skrivila?  pode  i opet  Njuta  — 
moleci.  — Olja  sutjela  kao  kamen. 

— Ne  qes?  i opet  pode  Njuta,  a delo  joj  se  na- 
mrdtilo  i ona  podje  do  prozora. 

— Ajde!  okrene  se  k Olji  i uze  listati  neku  knjigu. 

— Listala  j^dna  i baci  knjigu  na  stranu.  — Olja  pri- 
tisla  rubac  pa  odi  i mirno  iza§la. 
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Mora  da  joj  je  tuzno  oko  srca  bilo. 

* * 

* 

Dotle  su  u drugoj  sobi  Nikolaj  i Sergej  razgovarali, 
kako  ce  poslije  vjencanja  zajedno  u Zenevu  i Rivieru, 
pa  onda  u Nicu. 

Udje  u sobu  Olja  sva  zaplakana. 

— Ej,  Oljo!  sto  pla5e§  — zar  od  radosti?  upita 
Sergej,  jer  nije  poimao,  kako  da  Olja  u taj  cas  place, 
kad  bi  valjalo  da  se  veseli. 

— Cudne  su  ove  zene,  neprestano  lijevaju  suze. 
Ucinis  im  po  volji  — plafiu,  ne  uftinis  li  — i opet  placu. 

— Ajde  Sergeju,  govoraSe  kroz  plac  Olga,  Njute 
ne  mogu  da  umirim.  MiMjah  preokrenula  se,  otkad  Ni- 
kolaj Ivanovic  amo  dolazi  — a ona  kao  i prije  — i opet 
ono  staro  pitanje. 

Sergej  se  smrkne  i po6e  amo  tamo  hodati.  Kad  i kad 
stade  i razmisljavase  svijajuci  medju  prstima  brk  i gris- 
kajuci  ga. 

— Ne  poimam,  kako  da  ne  moze  da  zaboravi 


pofie  i opet  Olja,  a najednom  presta  motreci  sa  strane 
Nikolaja. 

— A Sto  da  ucinimo?  upita  za  kratak  8as  Sergej. 

— Ne  znam.  Bismo  li  joj  kazali"? 

Sergej  ne  odgovori  ni  bijele  ni  erne,  vec  hodase  kao 
i prije,  a onda  sjede  strven  i podboSi  glavu  laktovima. 

Nikolaj  bijase  u pofietku  malo  smeten  misleci  da 
Njuta  ne  ce  da  podje  za  nj.  Dodje  do  Sergeja: 

— Ni  na  koji  nacin  ne  cu  da  silite  gospodjicu 
Njutu  — 

— Ostavite  se  toga ; nije  to,  sto  me  muci.  Njuta  ce 

poci  za  vas,  ali, zategne  Sergej  i kretase  nemirno 

glavom. 

Nikolaj  napokon  uze  se§ir  pa  se  oprosti. 

— Dodjite  sjutra,  — za  cijelo  dodjite.  Njuta  ce  vas 
cekati,  re6e  Sergej  i stisne  ruku  Nikolaju. 

— Hode  li  biti,  ne  ce  li?  pitao  se  Nikolaj  silazeci 
stubama. 

(SvrSit  6e  se.) 


Bijele  ljubice. 

Crtica  Henry-a  Murgera.  Preveo  VI.  Dukat. 


ono  vrijeme  bijase  Budolfo  zaljubljen  u svoju 
sestrienu  Angjelu,  koja  ga  ba§  nimalo  nije 
voljela,  a toplomjer  rajernika  Ohevaliera  po- 
kazivage  tek  dvanaest  stupanja  ispod  nistice. 

Gospodjica  Angjela  bijase  kei  gospodina  Monetti-a, 
popravljaca  dimnjaka.  Bilo  joj  osamnaest  godina,  kad 
se  je  povratila  iz  Burgundije,  gdje  je  probavila  pet  go- 
dina kod  neke  rodjake,  koja  joj  je  poslije  smrti  imala 
namrijeti  svoj  imutak.  Ta  rodjaka  bijase  stara  neka  zena, 
koja  nije  nikad  bila  ni  mlada  ni  lijepa,  ali  vazda  zlo- 
voljna,  premda  pobozna,  ili  mozda  bas  poradi  toga.  An- 
gjela, koja  je  na  polasku  svom  bila  ljepusasto  dijete,  i 
vec  onda  u sebi  krila  klicu  drazesne  mladosti,  vrati  se 
nakon  pet  godina  kao  djevojka  lijepa,  ali  hladna,  nehajna 
i dosadna.  Skromni  zivot  u provineiji,  duznosti  preko- 
mjerne  poboznosti  i odgoj  po  zastarjelim  nacelima,  bijahu 
njezinu  dusu  napunili  niskim  i apsurdnim  predsudama, 
stegli  njezinu  fantaziju,  a sree  joj  bjese  postalo  organom, 
koji  tek  izvrsivase  sluzbu  kakvog  stroja.  Angjela,  da  tako 
kazem,  imadjase  blagoslovljene  vode  mjesto  krvi  u svojim 
zilama.  Povrativ§i  se,  primi  svoga  sestrica  lednom  hlad- 
nocom,  a on  potrati  u tutanj  sve  vrijeme,  sto  ga  je  upo- 
trebio,  da  uskrisi  u njoj  njezne  uspomene  na  ono  doba, 
kad  su  ljubakali  na  nacin  Pavla  i Virginije,  na6in  tra- 
dicijonalan  izmedju  sestrica  i sestricne.  Uz  prkos  svemu 
tomu  bijase  Rudolfo  vrlo  zaljubljen  u svoju  sestrienu  An- 
gjelu, koja  ga  bas  nimalo  nije  voljela,  i saznavsi  jednoga 
dana,  da  ce  mlada  djevojka  u svatove  jednoj  od  svojih. 


prijateljica,  osmjeli  se  te  obeca  Angjeli  kiticu  ljubica  za 
tu  zabavu.  A Angjela,  izmolivsi  za  to  dozvolu  ocevu, 
primi  galanteriju  svoga  sestrica,  ali  uz  dodatak,  da  bi 
svakako  zeljela  bijelih  ljubica. 

Rudolfo,  ushicen  ljubaznoscu  svoje  sestricne,  poska- 
kivase  i pjevuckase,  vracajuci  se  na  svoju  „goru  sv.  Ber- 
narda“.  Tako  nazivase  svoj  stan,  a vidjet  cemo  umali, 
zasto.  Prolazeci  kroz  Palais-Royal,  a raimo  ducana  go- 
spodje  Provost,  na  glasu  prodavacice  cvijeca,  opazi  medju 
izloscima  u prozoru  i bijelih  ljubica,  pa  od  izvjedljivosti 
stupi  unutra,  da  im  sazna  za  cijenu.  Kitica  iole  prilicna 
stojase  deset  frauaka,  ali  bijage  ih  i skupljih. 

— Do  bijesa,  — rece  Rudolfo,  — deset  franaka,  a 
ja  nemam  vi§e  no  osam  dana,  da  skupim  ta  milijun. 
Bit  ce  tu  kojesta;  ali  svejednako,  moja  sestriSna  dobit  ce 
svoju  kiticu.  Ja  sam  se  necemu  domislio. 

Ova  se  zgoda  zbivala  u vrijeme  literarnoga  poroda 
Rudolfova.  On  ne  imadja§e  onda  drugih  dohodaka  do 
potpore  od  mjesecnih  petnaest  franaka,  koju  mu  davase 
jedan  od  njegovih  prijatelja,  znamenit  pjesnik,  koji  je 
nakon  dugog  boravka  u Parizu  s pomocu  protekeija  po- 
stao  uciteljem  u provineiji.  Rudolfo,  komu  rasipnost  bi- 
ja§e  kumovala,  rasuo  bi  tu  potporu  za  cetiri  dana,  a posto 
se  nije  htio  odreci  uzvisenog,  ali  malo  unosnog  zanata 
elegijskog  pjesnika,  zivio  bi  ostalo  vrijeme  od  one  slu- 
cajne  mane,  §to  no  pada  iz  kosara  Providnosti.  Ali  on 
se  nije  plaSio  toga  posta;  podnosio  ga  veselo,  jedno 
s pomocu  stojifike  umjerenosti  svoje,  a drugo  izobiljem 
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fantazije,  koja  mu  pomagase  dofiekati  prvi  dan  mjeseca, 
taj  dan  uskrsa,  koji  svrsavase  njegov  post.  U to  vrijeme 
stanovase  Rudolfo  u ulici  Contrescarpe-Saint-Marcel,  u 
velikoj  zgradi,  koju  zvahu  nekoc  palafiom  „sive  eminen- 
cije“,  jer  se  govorilo,  da  je  u njoj  stanovao  otac  Josip, 
tijesni  i odani  drug  Rickelieuov.  Eudolfo  stanovase  bas 
pod  krovom  te  kuce,  koja  je  i onako  bila  jedna  od  naj- 
visih  u Parizu.  Njegova  soba,  priude§ena  na  nacin  bel- 
vedera,  bijase  prekrasna  u ljetu,  ali  od  listopada  do  travnja 
bila  to  mala  KamSatka.  Cetiri  glavna  vjetra,  koji  prodi- 
rahu  u sobu  na  ona  cetiri  prozora,  kojima  bijahu  sva 
cetiri  zida  providjena,  izvadjahu  tu  divlje  kvartete  kroz 
cijelu  zimu.  Kao  na  sprdnju  bio  tu  komin,  kojeg  ogromno 
zjalo  bijase  rekao  bi  pocasnim  ulazom  za  Boreju  i nje- 
govu  druzbu.  Kad  je  pao  prvi  mraz,  utjece  se  Eudolfo 
osobitomu  sistemu  grijanja,  odrediv  za  lozenje  ono  malo 
posoblja,  sto  ga  je  imao,  pa  nakon  osam  dana  vrlo  se 
smanjilo  njegovo  pokucstvo:  preostao  mu  je  samo  krevet 
i dva  stolca;  ali  treba  priznati,  da  su  te  stvari  bile  od 
zeljeza,  pa  ovako  naravski  sigurne  od  pozara.  Eudolfo 
zvase  taj  nacin  lozenja:  „seliti  se  kroz  pec“. 

Bilo  to  dakle  u mjesecu  sijeSnju,  a toplomjer,  koji 
pokazivase  dvanaest  stupnjeva  na  „Quai  des  Lunettes11, 
pokazivao  bi  2 — 3 stupnja  vise,  da  si  ga  prenio  na  bel- 
veder,  koji  Eudolfo  zvase  „gorom  sv.  Bernarda,  Spitz- 
bergom,  Sibirijom11. 

One  veceri,  kad  je  sestriSni  svojoj  bio  obecao  bijelih 
ljubica,  vrlo  se  razljuti  Rudolfo,  stupivsi  u svoju  sobu  : 
vjetar  sigrajuci  se  oko  uglova  sobe,  razbio  bjese  jos  jedno 
staklo  na  prozoru.  To  je  bio  treci  slucaj  te  vrsti  u cetr- 
naest  dana.  K jednu  prokle  Rudolfo  Eola  i svu  njegovu 
druzbu  „razbijaca“.  Zatvoriv  tu  novu  rupu  slikom  jed- 
noga  od  svojih  prijatelja,  baci  se  odjeven  medju  one 
dvije  daske,  provigjene  s ne§to  lose  vune,  koje  zvase  svo- 
jom  posteljinom  i snivase  cijelu  noc  o bijelim  ljubicama. 

Nakon  pet  dana  jos  se  Eudolfo  ne  bijase  dosjetio 
sredstvu,  koje  bi  mu  njegov  san  stvorilo  istinom,  a za 
tri  dana  imao  je  predati  kiticu  svojoj  sestricni.  Za  to 
vrijeme  bijase  toplomjer  jos  vise  spao,  a nesretni  pjesnik 
ocajavaSe,  misleci,  da  su  ljubice  mozda  poskupile.  Napo- 
kon  mu  se  smilova  Providnost,  te  mu  evo  ovako  priskoci  u 
pomod. 

Jednoga  jutra  pogje  Rudolfo  slucaj uo  svomu  prija- 
telju,  slikaru  Marcelu,  da  kod  njega  doruckuje,  pa  ga 
nadje  u razgovoru  s nekom  gospodjom  u crnini.  Bila  to 
udovica  iz  susjedstva;  nedavno  bijase  izgubila  svog  co- 
vjeka  pa  se  propitkivaSe,  koliko  bi  morala  platiti,  da  joj 
naslika  na  nadgrobnom  spomeniku,  Mo  ga  je  pokojnomu 
postavila,  ruku  covjeka  s napisom:  „Ja  Te  cekam,  draga 
suprugo."  Da  posao  bude  Sto  jeftiniji,  prisapnu  slikaru, 
da  ce  onda,  kada  je  bude  Bog  zdruzio  s njezinim  supru- 
gom,  morati  naslikati  drugu  ruku,  njezinu  vlastitu  ruku, 
nakicenu  grivnom  s novim  napisom  ovako  od  prilike : 
„Evo  nas  napokon  zdruzenih." 


— Ja  cu  tu  zelju  zapisati  u svoju  oporuku,  — ka- 
zivase  udovica,  — i trazit  cu,  da  se  Yama  povjeri  taj 
posao. 

— Ako  je  tomu  tako,  gospodjo  — odgovori  umjet- 
nik,  — primani  posao  uz  cijenu,  koju  vi  predlazete  . . . 
naravno  racunajuci  na  onu  drugu  ruku.  Ne  zaboravite 
na  me  u svojoj  oporuci. 

— Ja  bih  zeljela,  da  to  sto  prije  izradite,  — rece 
udovica,  — ali  nemojte  se  prenagliti  i ne  zaboravite  na 
brazgotinu  na  palcu.  Ja  hocu  zivu  ruku. 

— Ona  ce  biti  i rjecita,  gospodjo,  ne  bojte  se  — 
rece  Marcel,  sprovadjajuci  udovicu  do  vrata.  Ali  bas  na 
vratima  zaustavi  se  gospodja. 

— Imam  jos  neSto,  da  Yas  pitam,  gospodine  sli- 
karu ; htjela  bih  dati  napisati  na  grob  svoga  supruga 
kicene  stikove,  u kojima  bi  se  opisao  njegov  kreposni 
zivot  i spomeuule  posljednje  rijeci,  sto  ih  je  izustio  na 
smrtnoj  postelji.  Je  li  to  obicajno  ? 

— Bez  sumnje.  Zovu  to  epitafom.  Yrlo  cest  obicaj. 

— Poznajete  li  koga,  tko  bi  mi  to  znao  jeftino 
uciniti?  Ima  tu  doduse  moj  susjed,  g.  Guerin,  novinar, 
ali  taj  trazi  carsko  blago  za  taj  posao. 

Ovdje  Rudolfo  kradomice  pogleda  Marcela,  koji  ga 
odmah  razumje. 

— Gospodjo  — re5e  umjetnik,  pokazujuci  na  Rudolfa, 
— sretan  je  slucaj  doveo  ovamo  osobu,  koja  Yam  moze 
biti  od  koristi  u tom  tuznom  poslu.  Gospodin  je  ugledan 
pjesnik  — niste  se  mogli  bolje  namjeriti. 

— Ja  bih  zeljela,  da  to  bude  zalosno  — rece  udo- 
vica, i da  pravopis  bude  dobar. 

— Gospodjo  — odgovori  Marcelo,  — moj  prijatelj 
znade  pravopis  kao  nitko  : dobivao  je  sve  nagrade  u skoli. 

— Gle  — rece  udovica,  — moj  necak  dobio  je  ta- 
kodjer  jednu  nagradu,  a nema  mu  vise  od  sedam 
godina. 

— To  je  vrlo  rano  razvito  dijete  — odvrati  Marcel. 

— Ali  — rece  udovica,  ispitujuci  dalje,  — znade 
li  gospodin  praviti  zalosnih  stihova  ? 

— Bolje  od  ikoga,  gospodjo,  jer  je  on  mnogo  zalosti 
pretrpio  u svom  zivotu.  Moj  se  prijatelj  upravo  odlikuje 
zalosnim  stihovima,  pa  to  mu  i novine  vazda  spocituju. 

— Sto? — uskliknu  udovica,  — o njem  se  govori 
u novinama ! Ta  onda  je  bas  tako  ucen  kao  sto  gospodin 
Guerin,  novinar. 

— Oh,  kud  i kamo  vise ! Obratite  se  na  nj,  gospdjo, 
vi  se  ne  cete  kajati. 

Rastumaciv  pjesniku  od  prilike  sadrzaj  pjesniSkog 
napisa,  sto  ga  je  htjela  metnuti  na  grob  svog  supruga, 
udovica  se  pogodi,  da  ce  dati  deset  franaka  Rudolfu,  ako 
bude  zadovoljna;  samo  je  htjela,  da  taj  napis  bude  sto 
prije  gotov.  Pjesnik  joj  obeca,  da  ce  joj  ga  poslati  odmah 
sjutradan  po  'svom  prijatelju. 

— 0,  dobra  vilo  Artemizijo  — povice  Rudolfo,  kad 
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je  udovica  bila  otisla,  ja  ti  obecajem,  da  ces  biti  zado- 
voljna ; stvorit  cu  ti  prekrasnu  mrtvacku  liriku,  a pra- 
vopis  bit  ce  kiceniji  od  najljepseg  nakita.  0 dobra  stara, 
dao  ti  Bog  za  nagradu,  da  pozivis  sto  sedam  godiua  kao 
dobra  rakija! 

— Torau  se  protivim  ja ! viknu  Marcel. 

— Istina  — rece  Rudolfo,  — zaboravio  sam,  da 
imas  jos  jednu  ruku  naslikati,  a uz  ovako  dugi  zivot  iz- 
gubio  bi  svoj  novae.  — I on  dignu  ruke  govoreci : — 
Boze,  ne  uslisaj  molbe  moje! 

— Ah  — dodade,  — u dobar  sam  se  cas  svratio 
k tebi. 

— Zbilja,  sto  si  htio  od  mene?  — rece  Marcelo. 

— Bas  mislim  na  to,  a osobito  sada,  kad  budem 
morao  upotrebiti  noc  da  sastavim  ovu  pjesmu,  ne  mogu 
a da  ne  zamolim  prvo:  rucak,  drugo  r duvana  i svijecu  i 
trece:  tvoje  odijelo  bijeloga  medjeda. 

— Ides  li  na  cuvidski  pies?  Istina,  danas  je  prvi. 

— Ne ; ali  ovako,  kako  me  gledas,  prozebao  sam  bas 
kao  „grande  armee“  (Napoleonova  vojska)  na  povratku 
iz  Busije.  Moj  kaput  od  zelenog  lastinga  i skotske  hlace 
su  dasto  vrlo  lijepe ; ali  to  je  odijelo  odvise  proljetno  te 
bi  pristajalo,  da  stanujes  na  ekvatoru ; nu  kad  boravis, 
kao  ja,  na  polu,  a ono  ti  je  oprava  bijelog  medjeda  ne 
same  prikladnija,  vec  upravo  veoma  potrebna. 

— Pa  uzmi  .medu“  rede  Marcel,  — ideja  je  dobra; 
krzno  grije  kao  zeravka  — bit  ce  ti  u njem  toplo  kao 
u pusnici. 

Rudolfo  vec  se  bio  zavukao  u svoje  krzno. 

— Alaj  ce  sada  — rece  — toplomjer  bjesniti. 

A hoces  li  ovako  na  ulicu?  — rece  Marcel  svomu 
prijatelju,  kad  su  svrsili  oskudni  rucak,  donesen  u po- 
sudju,  na  kojem  je  bila  zabiljezena  cijena  od  pet  santima. 

— Do  bijesa  — rece  Rudolfo,  — briga  me,  sto 
ljudi  o meni  misle ; u ostalom  danas  pocinju  poklade.  — 
Pa  on  prodje  citavim  Parizom,  drzeci  se  ozbiljno  kao 
onaj  cetveronozac,  u cije  se  krzno  bio  obukao.  Pro- 
lazeci  mimo  toplomjer  mjernika  Ohevaliera,  Rudolfo  mu 
pokaza  „dugi  nos“. 

Dosav  u svoju  sobu,  nakon  Mo  je  svog  vratara  grdno 
preplasio,  pjesnik  zapali  svijecu,  pa  je  pomno  obavi  pro- 
zirnim  papirom,  da  je  ocuva  od  zlobe  vjetra ; i odmah 
se  dade  na  posao.  Ali  doskora  opazi,  da  si  je  doduse 
tijelo,  ali  ne  ruke  obranio  od  zime;  jedva  sto  je  napisao 
dva  stiha  svog  napisa,  kad  li  mu  prsti  od  ljute  zime 
protrnuse,  a pero  pade  iz  ruku. 

— I najhrabriji  covjek  ne  moze  da  se  bori  protiv 
elemenata  — rece  Rudolfo,  padavsi  porazen  na  svoju 
stolicu.  — Cezar  je  presao  Rubikon,  ali  za  cijelo  ne  bi 
bio  presao  Berezinu. 

Najednom  mu  se  izvinu  glasan  usklik  radosti  iz 
dubljine  njegova  medjedskog  srea,  a on  se  dignu  tako 
naglo,  da  je  jedan  dio  ernila  prolio  po  bjelmi  svoje  ka- 
banice:  sinula  mu  ideja  kao  nekad  Chattertonu. 


Rudolfo  izvuce  izpod  kreveta  prilican  omot  papira, 
raedju  kojima  bijase  jedno  desetak  ogromnih  rukopisa 
njegove  glasovite  drame  „Osvetnika“,  Ova  drama,  na  kojoj 
je  radio  dvije  godine,  bila  je  toliko  puta  popravljena  i 
preradjena,  da  su  sve  kopije  skupa  tezile  jedno  sedam 
kilograma.  Rudolfo  metnu  najnoviji  rukopis  na  stranu,  a 
ostale  povuce  pred  komin. 

— Znao  sam  ja,  da  cu  ira  naci  mjesta  — povide, 
— treba  samo,  da  se  malo  ustrpis!  Bas  se  prilidno 
„proze“  skupilo.  Ah,  da  sam  mogao  unaprijed  znati,  sta 
ce  biti,  bio  bih  napisao  jos  i prolog,  pa  bih  danas  imao 
vise  goriva.  Ali  napokon,  covjek  ne  moze  sve  unaprijed 
znati, 

I on  zapali  u kominu  nekoliko  listova  svoga  ruko- 
pisa pa  si  na  vatri  ugrija  ruke.  Za  pet  casaka  bio  je  prvi 
din  „Osvetnika“  „odigran“,  a Rudolfo  bijade  napisao  tri 
stiha  svoga  napisa. 

Nitko  na  svijetu  ne  bi  mogao  opisati  zadudjenje  onih 
detiriju  vjetrova,  kad  su  spazili,  da  u kominu  vatra  gori. 

— To  je  iluzija  — puhnu  sjevernjak,  koji  se  za- 
bavljao  duvajuci  Rudolfu  pod  krzno. 

— Da  dunemo  u dimnjak  — reci  ce  drugi,  — po- 
cela  bi  se  pec  dimiti. 

Ali  kad  su  poceli  titrati  se  s bijednim  Rudolfom, 
spazi  juznjak  na  jednom  prozoru  opservatorija  gospodina 
Arago-a*),  gdje  se  prstom  prijeti  burnomu  kvartetu.  I 
s mjesta  povice  svojoj  braci:  — Bjez’mo,  braco,  u kole- 
daru  zabiljezeno  je  za  ovu  noc  „mirno  vrijeme“  ; mi  smo 
u protuslovju  s opservatorijem,  pa  ako  se  prije  ponoci 
sami  ne  maknemo,  zatvorit  ca  nas  gospodin  Arago. 

Medjutim  gorio  je  drugi  cin  „Osvetnika“  s najve- 
cim  uspjehom,  a Rudolfo  napisa  deset  stihova.  Ali  za 
treceg  cina  nije  mogao  napisati  vise  od  dva  stiha, 

— Ja  sam  vazda  bio  uvjeren,  da  je  ovaj  6in  pre- 
kratak  — promrmlja  Rudolfo,  ali  fiovjek  ovake  pogre§ke 
opazava  tek  za  vrijeme  prikazivanja.  Srecom  ce  ovaj  dulje 
trajati : broji  dvadeset  i tri  prizora,  medju  njima  onaj 

prizor  na  prijestolu,  kojim  sam  se  htio  proslaviti 

Posljednja  fraza  prijestolnoga  govora  rasprsi  se  u var- 
niee,  a Rudolfu  trebalo  jos  da  napise  konac  epitafa. 

— Predjimo  na  cetvrti  cin  — rece,  grijuci  se.  — 
Nema  sumnje,  da  ce  trajati  pet  casaka,  ta  to  je  gotovo 
sam  monolog.  — Poslije  ovoga  predje  na  katastrofu,  ali 
ta  se  ugasnu,  tek  sto  je  usplamtila.  U taj  cas  zaokru- 
zivase  Rudolfo  prekresnim  liriekim  frazama  posljednje 
rijeci  pokojnika,  na  cast  komu  je  bio  radio. 

— Ostalo  je  toga  jos  i za  drugu  predstavu  — rece 
gurnuvM  ostale  rukopise  pod  krevet.  — — — — — 


Sjutradan,  u osam  sati  na  vecer,  osvanu  Angjela  na 
plesu,  drzeci  u ruci  prekrasnu  kiticu  bijelih  ljubica,  medju 
kojima  se  kocile  dvije,  takodjer  bijele,  ruze.  Oijele  noci 

*)  Glasoviti  fizi6ar. 


120 


V I E N A C 


Br  8 


bila  ta  kitica  Angjeli  uzrokom  komplimenata  sa  strane 
gospodja,  laskavih  rije6i  sa  strane  muskaraca.  A i Angjela 
bila  je  ponesto  zahvalna  svome  sestricu,  sto  .je  njezinu 
samoljublju  pribavio  to  slavlje,  pa  bi  bila  mozda  i vise 
mislila  na  nj,  da  joj  nije  jedan  rodjak  udate  prijateljice, 
koji  je  vise  puta  plesao  s njom,  bez  prestanka  udvarao. 
Bio  to  mlad,  plavokos  covjek  s ponosno  uzvinutim  brkom 
— udicom,  na  koju  se  hvataju  neiskusna  srca.  Mladic 


zamoli  Angjelu,  da  mu  pokloni  one  dvije  ruze,  ostatak 
njezine  kitice,  koju  su  svi  bili  raSdupali.  Angjela  mn  odbi 
molbu,  ali  iza  plesa  zaboravi  te  ruze  na  klupi,  otkale  ih 
uze  plavokosi  mladic. 

U taj  das  bilo  je  detrnaest  stupanja  na  beldeveru 
Budolfovu,  koji  je,  naslonjen  na  svoj  prozor,  upiljio  pogled 
pravcem  „Maine“-ske  kapije  u svjetlo  plesne  dvorane, 
gdje  je  igrala  Angjela,  koja  ga  bas  nimalo  nije  voljela  . . . 


Na  postaji  nekoga  jesenskog  jutra. 

Spjevao  Giosue  Carducci. 


-h  ove  lampe  kako  se  dosadno 
Prikazuju  onamo  za  drvecem, 

Kroz  granje,  Sto  no  kiSom  kapa, 

Bije  im  zievajuc  sjaj  o mlaku : 

Vec  pladno,  oStro,  kreStavo  zvizdanje 
Iz  parnih  kola  silno  se  izbija, 

A sinje  nebo  i to  jutro 
Visi  ko  velika  neka  avet. 

Pa  kamo,  zaSto  zuri  se  svjetina 
Do  mrkih  kola  tiha,  mudaljiva? 

Zar  k nepoznatim  hrli  bolim 
Hi  do  muka  daleke  nade? 

I ti  sad  dajeS,  Lidija,  turobna 
Strazaru  kartu  u ruku  mrsavu, 

A proSlosti  — sva  krasna  Ijeta, 
Sladjanu  spomenu  sretnih  dasa. 

Duz  crnog  voza  dolaze,  prolaze 
Strazari  redom  crno  odjeveni 
Ko  sjene;  uz  laternu  bliedu 
Gvozdeni  Stapovi  svim  u ruci. 

A njihov  gvozden  ozvanja  udarac 
Daleko  tuzno : u srcu  mojemu 
Odjekuje  mi  strasna  jeka 
Bolestne  zlovolje,  slidne  grdu. 

Kadgod  se  vrata  bucnije  zatvore, 

I to  me  vriedja,  drzim  za  porugu 
I najposljednji  brzi  zvizduk: 

Pljuska  o prozore  plaha  ki§a  . . . 


Vec  neman  sviestno  rze  i izdi§e 
Iz  kovne  duse,  otvara  plamene 
Te  oci  svoje ; i kroz  maglu 
Zvizdi  i prostor  na  mejdan  zove. 

Vec  krece  neman:  bijuci  krilima 
U straSnom  vlaku  ljubav  mi  odnosi 
Ah,  bielog  lica,  liepog  vela 
S pozdravom  nestaje  u tom  mraku  . 

Oj  sladko  lice  s ruzinim  bljedilom, 
Oj  sjajne  oci,  pune  ste  pokoja, 

Oj  cisto  celo,  sladko  svito, 

Bujnimi  zavojci  okrunjeno. 

U toplom  zraku  zivot  je  strujao, 

U toplom  ljetu,  kad  mi  se  rugaliu; 
A lipanjsko  joj  mlado  sunce 
Pozudno  ljubljase  meko  lice 

Od  njene  smedje  kose  odsievajuc  : 

A moji  snovi  okrugom  zlacanim, 

Od  sunca  sjajnijim  i ljep§im, 

Ovi§e  divotno,  drago  bice  . . . 

U kisi  kroz  mrak  kuci  se  povracam, 
A1  ja  bih  htio  k njojzi  se  priviti, 
Glavinjam  kao  da  sam  pijan, 

Sebi  se  pricinjam  sam  fautomom. 

To  lisce  kako  pada  mi  na  du§u 
Studeno,  niemo,  tezko,  neprestano! 
Ja  mislim,  za  me  i za  vjecnost 
Ko  da  je  studeni  po  svem  svietu. 


Tko  sa  zivota  ocaja  svojega, 

Taj  mrak  i magla  vecma  mu  prijaju  : 
Ja  hodu,  hocu  da  se  podam 
Zlovolji,  koja  ce  viekom  trajat. 


O hipnotizmu. 


Pi§e  dr.  Vatroslav  Horvat. 
(Nastavak.) 


^JFipnotizer  mo£e  djelovati  na  pokrete  hipnotizovane 
osobe.  Jo§  cu  spomenuti  primjer,  kako  hipnotizovani, 
vr§i  nalog,  Sto  mu  ga  uspavaS  izda.  „Ti  de§,  dim  reknem, 


ustati  sa  stolca,  tri  puta  na  desnoj  se  nogi  okrenuti  i 
naciuiti  dva  puta  naklon“.  Hipnotizovani  izvodi  to  odrnah 
po  nalogu  sasvim  ozbiljno.  Tu  se  nalog  izdaje  riedima 
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(verbalna  sugestija).  Nu  hipnotizovani  sve  ce  ovrsiti,  sto 
rau  uspavag  utuvi  ne  samo  govorom  nego  i drugira  kojim 
nacinom.  Tako  ce  n p.  ciniti  iste  kretnje,  sto  ill  pravi 
hipnotizer.  Hipnotizovani  oponasa  gibanja  hipnotizerova. 
Dignem  li  pred  hipnotizovanim  svoju  ruku,  to  ce  on  ta- 
kodjer  svoju  podignuti,  jer  misli,  da  sam  mu  dignuvsi 
svoju  ruku  izdao  nalog,  da  i on  mora  to  isto  ciniti. 

Ovakovi  se  pokusi  prave  ovako:  Sjednem  pred  hipno- 
tizovanu  osobu,  tako  da  koljeno  dodje  do  koljena  i na- 
lozim  joj : „Ti  ces 
otvoriti  svoje  ogi, 
nu  odmab,  gim  ih 
otvoris,  zuri  u moje 
Otvori  ofii!“  U tom 
casu  ulovim  njegov 
pogled.  Ovako  gleda- 
juci  okom  u oko, 
oponasat  ce  hipnoti- 
zovani moje  kretnje. 

Dignem  li  jednu 
ruku,  digne  i on,  di- 
gnem li  obje,  digne 
i on.  Ustanem  li 
ovako  podignuvsi 
ruke,  ustane  i on. 

Podjem  li  postrance, 
podje  i on,  sve  za 
mojim  ogima.  Uda- 
ljujem  li  se  od  njega, 
on  me  sliedi.  Ko- 
raknem  li  prama 
njemu,  on  korakne 
natrag.  Takove  je 
pokuse  pravio  prvi 
Donato,  pak  se  taj 
nacin  sugestije  zove 
donatizam,  a tako- 
djer  i fascinacija. 

Donatovi  se  pokusi 
medjutim  razlikuju 
od  spomenutih  u 
tom,  sto  on  ne  hip- 
notizuje  prije  osobu, 
vec  postupa  ovako : 

Zatrazi  od  pokusne  osobe,  da  polozi  dlanove  svojih 
ruku  na  njegove  i to  drzeci  ruke  i dlanove  vodoravno. 
Sada  nalozi  osobi,  da  svom  silom  pritiSte  svojimi  dla- 
novi  o njegove.  Tim  postupkom  sva  se  pozornost  i du- 
§evna  i fizigna  skupi  u tom  poslu  i priegi  da  se  misao 
raztrese.  U takovu  stanju  Donato  osobu  o§tro  gleda  i 
dade  joj  pogledom  razumjeti,  da  i ona  imade  u njegove 
ogi  gledati.  Ovako  sapevSi  joj  ogi  stupa  natrag,  ili  se 
okrece  oko  osobe  neprestano  je  o§tro  gledajuci,  a osoba 
kao  privlagivana  sliedi  ga  otvorenim  i izbuljenim  ogima 


i kretnjom  tiela.  Sada  se  mogu  proizvesti  s osobom  spo- 
menuti  pokusi  oponasanja.  Kada  se  jednom  na  taj 
nacin  postigne  uspjeh,  to  ce  drugi  put  kod  iste  osobe  biti 
vrlo  lako  proizvesti  stanje,  da  oponasa  gibauje.  Trebat 
ce  samo  jedan  gas  osobu  ogima  ostro  motriti,  a ona  ce 
se  u ogi  eksperimentatorove  zagledati,  te  ne  ce  vise  ociju 
odkloniti,  i tim  je  vec  polugeno  takovo  stanje,  da  gibanja 
oponasa.  Za  takovo  stanje  ne  moze  se  reci  ni  da  je  budno  a 
ni  da  je  hipnotigko.  Ono'se  nalazi  medju  jednim  i drugim. 

Jos  vise  iznena- 
djuju  drugi  sligni 
pokusi,  sto  ih  putu- 
juci  hipnotizeri  rado 
pokazuju.  Oni  to  zovu 
magneticko  privlagi- 
vanje.  Stanu  pred 
hipnotizovanu  osobu, 
koja  takodjer  stoji, 
sa  zatvorenim 
ogima,  koracaju  na- 
trag davajuci  rukom 
znak,  neka  osoba  za 
njirna  ide.  Koliko 
hipnotizer  natrag 
stupa,  toliko  osoba  za 
njim.  Hipnotizer  moze 
polako  na  stranu 
poskogiti,  page  opre- 
zno  i neopazeno  po- 
staviti  se  iza  osobe 
u prilignoj  daljini, 
pa  ce  ipak  hipnoti- 
zovana  osoba  lagano 
okrenuti  se  i stupati 
prama  njemu,  ako  je 
onaj  dajudi  rukama 
znak  zove.  Taj  pokus 
nisam  sam  ku§ao  iz- 
voditi,  ali  sam  ga 
vidio  kod  Harms- a, 
kako  je  gospodjicu 
B . . . . na  taj  nagin 
vodio.  (Poslije  kako 
sam  bio  ovo  napi- 
sao,  zadesila  se  bila  prilika  pa  sam  pokusao  ovaj  pokus. 
Za  bozicnih  mi  je  praznika  sa  dvojicom  taj  pokus  iz- 
vrstno  poisao  za  rukom.  Stojeci  sa  hipnotizovanom  osobom 
na  cilimu,  oprezno  sam  je  obisao,  da  me  ne  guje,  te 
sam  davao  rukama  znak,  kao  da  je  k sebi  zovem.  Ona  se 
polako,  dakako  zatvorenim  ogima,  okrene  i prama  ' meni 
koracase.) 

Hipnotizovani  ako  i ne  vidi,  zazabire  iz  gibanja 
zraka  volju  i nalog  hipnotizerov,  jer  kako  cemo  kasnje 
vidjeti,  osobe  u hipnozi  zadobiju  osobitu  tanginu  sjetila- 
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Zanimljivo  je  joste  znati,  da  hipnotizovani  plege  i 
to  posve  po  taktu,  pace  da  ce  odmah  promieniti  korak, 
dim  glazba  prcdje  u drugu  vrst  plesa.  Cim  hipnotizovani 
cuje  plesni  komad,  rodi  se  u njem  predstava  o plesu  i 
on  ga  stane  izvadjati. 

Mnoga  osoba  u hipnozi  vrsi  svakovrstne  poslove, 
tako  da  gledajuci  je  mislimo,  da  je  budna.  Bernheim 
pripovieda  zanimljiv  sludaj : „U  mojoj  se  sluzbi  nalazi 
gospodarica,  koja  ima  55  godina,  trpi  od  reumatizma, 
ali  nije  ni  namanje  histeridna.  Lako  mi  je  prevesti  je  u 
somnambulno  hipnotidko  stanje  Ona  posve  mirno  spava 
i drzi  se  posve  pasivno.  Ja  joj  kazem:  „Ustanite,  vi  ste 
zdravi  i radite  svoj  posao  “ Ona  se  digne,  obude,  trazi 
stolac,  popne  se  na  prozor,  otvori  ga,  umade  ruke  “u  te 
kucinu,  sto  se  nalazi  u vrdu,  misleci  da  je  to  voda  opre- 
dieljeua  za  pranje  prozora.  i pocne  savjestno  prati  pro- 
zore  s obiju  strana,  zatim  spremi  svoj  krevet  ili  mete  pod 
metlom,  koju  joj  u ruke  dadem.  Probudivsi  se  ne  sjeca 
se  ni  desa  i misli,  da  je  na  stolcu  mirno  spavala. 

Takovik  i slidnih  pokusa  mozemo  veoma  mnogo  sa 
vecinom  osoba  naciniti,  osobito  kad  se  nalaze  u dubljoj 
hipnozi. 

Sada  dolazimo  do  vrlo  zanimljivih,  ali  i vrlo  cudnih 
pojava  u hipnotizmu.  Do  sada  smo  vidjeli,  da  hipnotizo- 
vana  osoba  stoji  pod  utjecajem  volje  hipnotizerove  za  vrieme 
hipnoze.  Nu  mod  hipnotizerova  proteze  se  i na  stanje 
poslije  hipnoze,  na  stanje  budno.  Ako  kipnotizer-  nekoj 
osobi  u hipnozi  utuvi,  sto  ona  imade  diniti,  kad  postane 
budna,  ona  ce  to  zbilja  izvrsiti. 

Osoba  cuje,  kad  joj  u hipnozi  govorim,  ali  kad  se 
probudi,  ne  sjeca  se  ni  najmanje,  sto  sam  joj  govorio.  Na 
pitanje,  sjeca  li  se  Sto  sam  joj  nalozio,  odgovara,  da  se 
ni  najmanje  ne  sjeca ; pace  niti  onda,  ako  joj  ono,  sto 
sam  joj  u hipnozi  govorio,  opetujem  u budnom  stanju. 
Nu  predstava,  koju  sam  joj  utuvio,  mora  da  ima  svoju 
sliku  u njezinoj  glavi,  jer  cim  dodje  odredjeni  das,  slika 
se  pojavi,  pak  osoba  izvodi  nalozeni  din. 

Pred  nama  sjedi  hipnotizovana  osoba  i nalazi  se  u 
dubokoj  hipnozi  t.  j,  u Y.  ili  VI.  stupnju  po  Liebeaultu. 
Ja  joj  reknem  : „Kada  se  probudite,  lupat  cete  desnom 
nogom  o pod,  a zatim  cete  otici  do  prozora,  otvoriti 
ga  i baciti  kroz  prozor  onaj  smotani  komad  papira,  sto 
cete  ga  na  prozoru  naci.“  Probudimo  li  osobu,  ona 
bezsvjestno  pocne  lupati  desnom  nogom  o pod,  digue  se 
i ovrsi  sve,  kako  je  bilo  nalozeno.  Pitamo  li  osobu,  zasto 
je  to  udinila,  desto  ce  naci  zgodan  izgovor.  Ili  ce  kazati 
„htjelo  mi  se“  ili  pak  „ne  znam  za  sto.“ 

Moze  se  utuviti  i neko  stanje.  Ja  kazem  osobi  u 
hipnozi : „Kad  se  probudite,  ne  cete  modi  desnom  rukom 
gibati,  ona  ce  biti  ukodena.  Istoga  probudim  i s njim 
razgovaram.  On  je  budan  i disto  pri  sviesti  kao  obidno, 
ali  desnom  rukom  ne  moze  gibati.  Sto  god  radio,  obavlja 
lievom  rukom,  jer  u istinu  desnom  ne  moze.  Upozorim 


li  ga,  da  mu  je  desna  ruka  ukodena,  on  ce  pogledati 
ruku  i pokusati,  da  ju  digne,  ali  uzalud.  Dakako  da  ce 
biti  zapanjen,  kad  vidi  sto  se  dogodilo.  Ukocenost  pre- 
staje,  cim  mu  utuvim,  da  moze  rukom  po  volji  gibati. 

Nalozeu  posao  moze  biti  kako  mu  drago  smiesan, 
a osoba  vrlo  pametna,  pa  ce  ga  ipak  tacno  po  sugestiji 
u budnom  stanju  ovrsiti. 

Uzmimo  primjer,  kako  je  prof.  dr.  Bernheim  u nazoc- 
nosti  g.  Charpentiera  sugerovao  nekomu  Seh  ...  On  mu 
rede : „Kada  se  probudite,  uzet  cete  sa  kreveta  kisobran 
moga  kolege,  otvorit  cete  ga  i hodati,  da  se  pod  njim 
prosecete  dva  puta  amo  tamo  po  galeriji,  koja  se  nalazi 
uz  dvoranu“ 

Ja  ga  probudih,  ali  tako,  da  smo  se  mi  mogli  uda- 
ljiti  prije  nego  sto  je  Sch.  odi  otvorio,  da  se  ne  bi  mozda 
u nasoj  prisutnosti  sjetio  sugestije.  Malo  poslije  toga  vi- 
djesmo  ga,  kako  s kisobranom  u ruci  dva  puta  amo 
tamo  sede  galerijom.  Ja  ga  u to  zapitam:  „Sto  radite? 
Je  li  vam  vruce?“  On  odgovori:  „Nije,  to  je  moja  na- 
vada,  ja  se  de§de  secern.  “ „Nu  sto  je  to,  demu  vam  ki- 
sobran ?“  „To  je  kisobran  g Charpentiera  — gle,  ja  sam 
mislio,  da  je  moj,  jer  mu  je  posve  slidan.  Ja  cu  ga  od- 
nieti,  gdje  sam  ga  i nasao." 

Kada  osobe  izvrsuju  ovako  smiesan  sugerovani  posao, 
ako  ih  pitamo,  zasto  vrse  tako  cudnovate  stvari,  neke  ce 
se  smesti,  a neke  ce  opet  naci  veoma  duhovitu  izpriku. 
U istinu  gotovo  svaka  osoba  u tom  stanju  misli,  da  radi 
posve  po  svojoj  volji.  0 tom  se  mozemo  uvjeriti.  Ja  n.  pr. 
kazem  nekoj  osobi  u hipnozi,  kojoj  sam  vise  puta  vec 
posthipnoticku  sugestiju  davao:  „Kad  budete  budni,  uzet 
cete  knjigu  sa  stola  i metnuti  je  pod  stol.“  Sada  pro- 
budim osobu  i s njom  razgovaram  o svacem.  Onda  joj 
kazem:  „Ucinite  nesto,  ali  posve  po  svojoj  volji. “ Uz  to 
joj  dadem  zamotanu  ceduljicu,  na  kojoj  stoji  pisano,  da 
ce  knjigu  sa  stola  metnuti  pod  stol. 

Osoba  se  ogledava,  promislja,  sto  da  cini.  Oko  joj 
zapne  o knjigu,  uzme  je  i metne  pod  stol  Naravno  da 
se  ne  moze  dosta  nacuditi,  kako  joj  je  to  djelo  na  ce- 
dulji  naznaceno.  Narocito  tvrdi,  da  je  sasvim  po  svojoj 
volji  radila  i da  je  bas  nastojala,  samo  da  se  ne  bi  ka- 
kova  posthipnoticka  sugestija  ovrsila. 

Kada  vidimo,  da  covjek  u budnom  stanju  nesto  radi, 
sto  mu  je  od  prije  opredieljeno  a misli,  da  to  svojom 
voljom  cini,  onda  ce  se  mnogi  sjetiti  onih  bajaka  o su- 
djenicah : kako  je  covjeku  vec  u kolievci  sudjeno,  sto  ce 
ga  u zivotu  snadi.  Pa  zaista  imade  iztrazivalaca,  koji 
poslije  tih  pokusa  proizvedenih  posthipnotickom  sugestijom 
sumnjaju  o slobodi  ljudske  volje. 

Posthipnotidka  sugestija  moze  se  ovr§iti  ne  samo 
odmah  poslije  hipnoze,  vec  takodjer  i poslije  odredjenog 
stanovitog  vremeua.  Hipnotizovanoj  osobi  K.  rekoh:  Tadno 
u 12  sati,  kada  bude  ura  tukla,  uzet  cete  stolac  pa  ga 
postaviti  na  stol.  K.  se  poslije  liipnoze  razgovara,  dita, 
hoda  i dini  sve  kao  obidno,  a ne  sluti,  da  mu  je  odredjeno, 
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sto  ima  raditi.  Cim  ura  stane  tuei,  uzme  stolae  i postavi 
ga  na  stol. 

& V 

„Vi  cete  sjutra  doci  k meni  u 8 sati  u jutro.  Cim 
stupite  u sobu,  morat  cete  3 puta  zakasljati11.  Kazem  li 
to  hipnotizovanomu,  izvrsit  ce  sve.  Kazem  li  u hipnozi 
nekomu:  nZa  13  daaa  dodji  k meni  oko  10  sati  u jutro 
u posjete,  „kad  se  probudi,  ne  sjeca  se  nicesa^  a trinaesti 
dan  tacno  u 10  sati  doci  ce  isti  i pokucati  ua  moja 
vrata. 

Tako  je  Bernheim  nekomu  S . . . -u  u hipnozi  suge- 
rovao,  pa  je  isti  dosao  u odredjeno  vrieme,  premda  mu  je 
kuca  3 kilometra  daleko  bila.  Isti  je  radio  cielu  posljednju 


noc  u talionici  sve  do  6 sati  u jutru.  Nu  u 9 sati  vec 
je  ustao,  samo  da  prispije  do  10  sati  na  rnjesto,  kamo 
ga  je  neka  neodoljiva  sila  tjerala.  Ta  mu  se  sila  pojavila 
upravo  u momentu,  kad  je  trebao  da  ide.  Dan  prije 
nije  ni  sljitio,  da  ce  u grad  poci. 

Sugerovana  misao  postoji  u dusi  osobe,  ali  ona  za 
nju  ne  zna.  U odredjeno  vrieme  pojavi  se  misao  i u djelo 
pretvori.  Nema  sumnje,  da  su  ti  pojavi  veoma  zanimljivi 
i vazni,  osobito  kod  proucavanja  covjecje  duse. 

Treba  spomenuti,  da  nisu  sve  osobe  prikladne  za 
posthipnoticku  sugestiju  na  dulje  vrieme. 

(Nastavit  6e  se.) 


Koleda  na  otoku  Krku  i Losinju. 

Napisao  Ivan  Milcetic. 

(SvrSetak.) 


)ad  dodju  koledjam'  pred  kucu,  kraljiea  pozdravi 
tj;  ukucane,  sali  se  s ujima  i kaze,  zasto  je  dosla  u 
pohode  tolika  kita  prijatelja.  Od  kraljice  se  zahtijeva,  da 
bude  sto  zivahnija  i prposnija.  Koledjani  se  poredjaju 
pred  vratima  kuce  pa  ispjevaju  ovu  pjesmu : 


Ovo  su  van  kolejani,  Sole ! 
ki  su  bili  i lani2),  Sole! 
Nagli  smo  mu  vrata,  fiole3)! 
dobru  sucu4)  u dvore. 

Nagli  smo  mu  vrata;. 
da  bi  Boze  zlata, 

<5in5)  pozlatit  kralju  vrata 
Pred  dvoron  je  zelen  bor, 
pod  njin  mi  je  vranjin  konj, 
zlatnin  sedlon  osedlan, 
zlatnu  uzdu  obuzdan, 
na  njen  jage  mlad  junak. 

Ki  je  ta  mlad  junak  ? 

Ni  to  mlad  junak, 
ved  je  sveti  Juraj  oruznik, 
ki  nan  budi  pomodnik 
u sve  nage  potribe. 

(Juda  nan  je  hoditi, 

’ko  demo  da  dobiti. 

Bura  snigon  vije, 
postoli  su  utli6), 
nutri  blato  gvrdka : 
gilo  manka,  dretve  ni ! 

Tamo  su  nan  pravili, 
da  ste  kmea7)  palili. 

Dajte  nan  ga  pol, 

da  ne  remo  u drugi  dvor ; 


dajte  nami  svega, 
da  ne  remo  u druga  sela; 
dajte  nan  ga  glavu, 
za  ’nu  svetu  Klaru  ; 
dajte  nan  ga  pedenju, 
za  ’nu  svetu  J elenu  ! 
Pravil  nan  je  vag  peteh, 
da  imate  debel  §peh: 
dajte  nan  ga  jedno  plede, 
ako  ni  da  vede. 

0 a to  tamo  curga? 
Gospodar  vino  todi: 
misli  nan  ga  dati, 

s kabli  nalivati. 

0a  to  tamo  gugnji  ? 
Sudinjas)  smokve  grabi: 
misli  nan  ih  dati, 
zepi  nagnjetati. 

Ca  to  tamo  gkriplje  ? 
Sudinja  sinka  ziblje 
sinka  redovnika, 
ki  bi  mogal  biti 
semu  puku  dika, 

1 hder  koludricu, 
semu  rodu  dika. 

Stani  babo  s kuta, 
va2gi  svidu  z luda, 


2)Ako  nije  bilo  kolede  progle  godine,  pjevaju:  »ki  nisu  bili 
lani.«  3)  fiole  je  pripjev  iza  svakog  stiha.  Ako  to  nije  »viola«  = 
ljubica,  onda  je  ta  ried  za  mene  tajanstveua  U dakavaca  se  do- 
ista  govori : fiolica  (ljubica).  4)  Znak  odlikovanja.  5)  (Jakavci  ve- 
dinom  izgovaraju  svako  m na  kraju  rijedi  kao  n.  G)  guplji.  7)  Krmka. 
s)  Seljaci,  koji  bijabu  nadelnici  ili  kaki  starjegine,  dobijaju  naslov 
suca,  a njihove  zene  postaju  sudinje.  Koledjani  eufemistidno  zovu 
svakog  gospodara  kude  sucem,  a gospodaric.u  sndinjom. 


ter  posezi  na  policu 
ter  dosezi  kobasicu 
pak  ju  hiti  simo  k nan ! 
Mi  demo  se  g nju  igrat, 
kako  kraguj  s prepelicu, 


kako  junak  s divojdicu. 
Na  moru  je  jedan  brod, 
pomogal  nas  dragi  Bog! 
Na  moru  je  galija, 
pomogla  nas  Marija! 


U drugoj  inacici  dolaze  i ovi  stihovi : 


Oribice  (jarebice)  bilice, 
to  su  nage  diklice ; 
jone  lipo  poju, 
dobro  leto  zovu, 
jod  genice  klasi, 
dugi  kako  pasi ! 


a koledjani  istu:  „kobasu  — s cin  nan  kralja  jopasu". 
Svrsivsi  pjevati,  koledjani  oponasaju  kokos,  koja  je  iznijela 
jaje:  „ko,  ko,  ko  — nese,  nese!“ 

Ova  se  pjesma  pjevala  ili  se  jos  svuda  pjeva  po  pri- 
morskim  krajevima ; jezgra  je  ista,  samo  je  drugi  raspored 
sadrzaja.  Lako  ce  svak  razabrati,  da  je  sadiiaj  pjesme 
promjenljiv,  jer  ovisi  o duhovitosti  pjevaca. 

Sto  koledjani  danju  sakupe,  odnose  u vecer  u kucu 
kraljevu.  Ako  se  ne  sakupi,  koliko  je  potrebno  za  pir, 
ostalo  priloze  koledjani  i njihov  kralj.  U oci  triju  kralja 
prestaje  sabiranje.  Prve  pokladne  nedjelje  slavi  se  pir  — 
glavna  svecanost.  U jutru  je  svecana  misa,  a koledjani 
idu  u crkvu  pod  zastavom,  kakova  se  nosi  na  piru  (svadbi). 
Na  vrhu  visokog  i vitkog  „ostilja“9)  nalazi  se  rpa  naj- 
finijih  zenskih  rubaca,  vecinom  od  svile : to  je  zastava, 
koju  nosi  najpristaliji  momak  na  celu  koledjana.  Uz  za- 
stavnika  stupaju  dva  „sopca“  (sviraca),  koji  sviraju  u 
„sopele“  svoju  pucku  koracnicu,  a za  njima  slijede  kole- 
djani dva  po  dva,  musko  sa  zenskim.  Ovako  idu  u crkvu 
i opet  iz  crkve  u kraljevu  kucu,  gdje  je  svefiaui  objed. 
Svaki  mladic  povede  sa  sobom  jedou  djevojku : sestru, 
rodjakinju  ili  vjerenicu  • Svi  su  odjeveni  u svadbeno  odijelo. 


9)  Der  Stiel  des  Dreizacks. 
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Koledjani  imadu  pravo  pozvati  i druge  na  cast,  vidjenije 
ljude  i svoje  prijatelje.  Zastava  lepr§a  pred  kraljevom 
kucom,  a u kuci  se  koledjani  goste.  Sopci  sopu,  zdravice 
se  redjaju,  a mladost  pjeva  svoje  ljupke  narodne  pjesme. 
Nije  §ala : slavi  sa  koleda!  Ni  na  kojoj  krckoj  slavi  ne 
izostaju  napitnice,  koje  obadju  sve  goste-  Evo  dvije,  koje 
poznaje  svaki  Krcanin,  pa  rekao  bib,  da  su  prave  krcke 
tvorevine,  a napjev  im  je  vrlo  lak  i umilan : 

(Ive)  ga  je  ispio, 

svomu  (Miku)  napio 

Napij  mi  se  (Miko)  ti, 

na  tebi  je  sada  red,  red,  red  . . . 

Redon  redun  redica, 
turum  arum  babvica ! 
ma  neka  reku  anjeli, 
ma  nebeski  vojnici ; 
ma  budi,  Boze,  milostiv, 

(Miku)  pijanici! 

Pij  ga,  druze,  kako  muze ! 

(Pije) 

Ivlo — klo — klo — klo — klo 
Tan  tra — la — la,  la — la,  la — la 
la — la  . . . 

Mi  hvalimo,  mi  bastimo 
kudne  domadine, 
koji  nan  ga  zadavaju 
da  je  dobro  vino. 

Nis  ne  mare,  nis  ne  krate, 
da  se  napijemo, 
leho10)  da  mi  svi  zajedno 
veseli  budemo. 

(Ja§u  punu  kako  dunu 

od  reda  napiju  : 

ala  muze,  ala  muze, 

kod  (kako)  ga  muze,  kod  ga  muze. 

(Pije) 

Svu  da§u  pomuze  . . . 

Ki  je  njemu  bliznji  bratac, 
otari  mu  suze! 

(Susjed  tare  susjedu  odi.) 

Poslije  objeda  pocinje  „tanac“,  koji  se  nastavlja  i u 
noci.  Po  primorskim  krajevima  „tanac“  je  prilicno  jedno- 
stavan  i monoton,  a plesaci  se  ljudski  izmuce,  jer  su 
tu  neprestano  vrti  i nogama  udara.  Na  Rijeci  i oko  nje 
zovu  taj  pies:  „hrvatski“.  Na  Krku  je  „tanac“  mnogo 
zaniml jiviji,  jer  ima  i nekolike  figure.  To  je  neka  vrst 
kola.  Sto  se  plesa  tice,  Krcanin  je  strastven  plesac,  oso- 
bito  Omisljanin  i Dobrinjac.  Koliko  sam  ja  putovao  po 
na§em  narodu,  mogu  reci,  da  nijesam  nigdje  vidio  ple- 
sati  s onolikim  custvom  kao  na  Krku.  To  je  poznata 
stvar  po  Primorju.  Da  je  pies  koledjana  yrlo  ziv,  lako 
ce  svak  vjerovati,  kad  zna,  da  je  tu  sakupljena  kita 
najodabranije  mom6adi. 

Ako  §to  ostane  od  jestiva,  onda  to  koledjani  bratski 
podijele.  U tom  slucaju  najbolje  prodje  kralj,  koji  inace 
mora  najviSe  doprinijeti,  da  bude  svega  izobila. 

10)  Samo. 


U Dubasnici  se  to  jedva  kad  desilo,  jer  je  opcina 
prilifino  velika,  a seljaci  su  uopceno  imucni. 

Po  manjim  dalmatinskim  otocima  zatro  se  taj  obifiaj 
s razloga,  sto  bi  rijetko  koji  „kralj“  mogao  prirediti  cast, 
a da  ne  bi  bio  prisiljen  prodavati  svoje  baStine.  Taki  bi 
kralj  vise  puta  upropastio  svoju  porodicu.  (J  Yelikom 
Izu  odbi  neki  seljak  g.  1876.  ponudjeno  mu  kraljevsko 
dostojanstvo,  pa  bojeci  se  pucke  osvete,  dozva  u pomoc 
— politicku  oblast,  koja  zabrani  u naprijed  svako  biranje 
kralj  a. 

U Dubasnici  ne  bjese  koledvanja  kakih  20  godina,  ali 
ga  Dubasljani  opet  uskrisise  g.  1883.,  izabravsi  svog 
starinskog  kralja.  Mimo  Dubasnicu  koleda  se  jo§  na 
Krku  u Omislju,  u Miholjieama  i po  nekim  dobriujskim 
selima.  Obicaji  su  svuda  od  prilike  isti,  ali  kralja  joS 
biraj u samo  Dubasljani. 

U Omislju  su  imali  koledjani  kralja  pred  kakih  60 
godina,  a vrijedni  mi  starac  zupnik  Albanez  pripovijedase, 
da  je  bio  posljednji  omisaljski  kralj  seljak  Ivan  Albanez 
Lesicic,  kojega  glavu  ovjencaSe  po  obicaju  lovorovom 
krunom.  Posto  bi  kralj  morao  odvise  trositi,  prestade  i 
izbor  kralja.  Koleda  se  doduSe  odrzala  do  danas,  no  kralja 
samo  ugodno  spominju.  Mladici  i gdjekoji  ozenjeni  sloze 
se  kao  koledjani  pa  kupe  darove  za  svoju  gozbu ; ako 
ne  saberu,  koliko  treba,  moraju  sami  priloziti.  Uspjeh 
dakako  ovisi  o dobroj  ili  o zloj  godini.  Kad  vino  obilno 
rodi,  dadu  koledjanima  zupnik  i „sudac“  (nabelnik)  i po 
barilo  vina.  Prve  pokladne  subote  uprilice  „kolijani“  ve- 
ceru,  u nedjelju  objed  i veceru,  a u ponedjeljak  veceru. 
Svake  je  veceri,  onda  u nedjelju  iza  vecernje  „tanac“. 
Ako  jos  primjetim,  da  su  Omisljani  najbolji  svirafii 
(„sopci“),  pjevaci  i plesaci,  onda  si  moze  svak  pomisliti, 
kako  se  tu  zabavlja.  Koledska  je  pjesma  Omisljana  skoro 
sa  svijem  jednaka  onoj,  koju  pjevaju  Dubasljani,  a mi  je 
gore  priopcismo. 

Kada  tko  drugome  zanovijeta,  reci  ce  mu  u Omislju  : 
nCe  mi  koledva§!“  To  je  znak,  da  vec  mnogi  drze  ko- 
ledvanje  za  prosto  dosadjivanje. 

II.  Na  Losinju. 

0 izboru  kralja  po  na§im  gradovima  spomenut  cu  jedan 
primjer.  Losinjani  ne  taje  svoga  hrvatskog  podrijetla,  no 
je  i to  zalosna  istina,  da  su  danas  i Veliki  i Mali  Losinj 
silno  istalijanceni.  U Malom  Losinju  moze  se  Sovjek  na- 
mjeriti  na  djecu,  koja  ne  razumiju  hrvatskog  jezika,  dok 
su  se  Losinjani  uz  pobetak  ovoga  vijeka  junaSki  borili 
oko  slovjensko-hrvatske  liturgije  protiv  nekih  svojih  ne- 
vrijednih  svecenika.  Kako  Losinjani  fiuvahu  jos  prosloga 
vijeka  (pravo  talijancenje  pocinje  s austrijskom  vlada- 
vinom  u ovom  stoljecu)  svoje  mile  hrvatske  obifiaje,  svje- 
dofii  rukopisna  povjest  Lo§inja  od  Botterini-a  i pisana 
(vrlo  mr§ava)  od  G.  Bonicelli-a.  Obojica  bijahu  prijatelji 
svoga  naroda,  premda  napisase  svoje  radnje  na  talijan- 
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skom  jeziku.  LoSinjani,  izmedju  drugih  obigaja,  poznavahu 
i koledu  i biranje  kralja. 

Evo  §to  pise  o tome  Bonieelli  na  94.  strani  svoje 
knjige  (Storia  dell’Isola  dei  Lossini) : „Kakogodj  §to  po- 
stojase  u raznim  krajevima  Dalmacije,  zivljase  neprekidno 


iste  (?).  Narod  je  donekle  volio  taj  prizor,  jer  bi  isprva 
birao  kralja  sav  puk  na  trgu,  a docnije  bratovgtina  svetog 
otajstva.  Iz  spisa,  koji  govore  o tom  obicaju,  cini  se  kao 
da  je  jedan  dio  puka  radio  oko  ukinuca  njegova,  drzeci, 
da  je  to  „smijesna  komedijau.  Nekoliko  godina  doista 


i u nasa  dva  prijedjela,  ili  bar  u Velikom  Losinju,  obicaj, 
te  se  oko  Bozica  biraSe  pucki  kralj,  koji  bi  se  u jutru 
rodio,  da  u vecer  umre  (?).  Taj  je  kralj  uzivao  neke 
povlastice,  o kojima  ne  govore  spisi,  8ega  radi  ne  treba 
se  zaliti.  Koji  je  ceznuo  za  tom  casti,  valja^e,  da  je  sam 


izostade  imenovanje  kralja,  nego  godine  1753.  htjede  puk 
imati  opet  svoga  kralja  i odredi,  da  se  ne  zatare  sta- 
rinski  obifiaj.  Nakon  g.  1756.  ipak  se  vise  ne  spominje“. 
U Losinju  je  poznata  rijee  kolbdina : tako  zovu  krijes  u 
oei  Ivanja  dne  i svaku  vatru,  koju  loze  u vrtu  ili  u Surai 


Slovenacka  citrasica. 

Slika  Ivane  Kobilce. 


126 


V 1 E N A 0 


Br.  8 


od  suhog  granja  i korijenja.  Ovo  znacen.je  rijeci  moze 
biti  vrlo  znatno  za  postanje  kolede. 

Bonicelli  se  nekako  podruguje  losinjskim  kraljem. 
kakogodj  sto  se  podsmijevaSe  Fortis  sibenskomu  kralju. 
S izginucem  narodnih  obicaja  zapoce  u oba  Losinja  i 
pravo  tali.janjenje  : nestade  starih  obicaja,  pa  se  zato  vec 
onuda  i hrvatski  jezik  bori  na  svorae  svetom  tlu  za  svoj 
opstanak!  Kako  gdje  pretegnu  tudji  obicaji,  preteze  i 
strani  jezik,,  pa  se  mi  niposto  ne  cudimo  raznarodjenosti 
nasih  gradova,  gdje  „dicna  inteligencija"  prednjaci  sire- 
njern  tudjib:  obicaja  i jezika.  Quousque?  Narod,  koji  ne 
zna  obraniti]  cisto  svoje  bice,  mora  propasti. 

* * 

Pri  kraju  opazam  za  sada  ovo.  Isporedjujuci  koledske 
pjesme  iz  svoje  i iz  tiskanili  zbiraka,  pronadjoh,  da  se 
u oriima,  koje  pjevahu  ili  se  jos  pjevaju  po  Slavoniji, 
Hrvatskoj,  Dalmaeiji  i po  Istri,  ponavljaju  neki  stihovi, 
osobito  dvai,  koji  govore  o zelenom  boru  i o vranom 
konju. 

Krcka  pjesma  pjeva: 


Pred  dvoron  je  zelen  bor, 
pod  njin  mi  je  vranjin  konj , 
zlatnin  sedlon  osedlan, 
zlatnu  uzdu  obuzdan  — 

Pjesma  iz  dalmatinskih  Poljica: 

Pred  kueom  ti  zelen  bor, 
za  nj  privezan  vranac  konj  — 

Pjesma  iz  Grobnika: 

Pred  dvorom  ti  zelen  bor, 
za  nj  je  vezan  vrani  konj, 
z misebicu  podkovan, 
zlatnu  uzdon  obuzdan, 
zlatnin  sedlon  osedlan  — 

Pjesma  iz  bivse  karlovacke  krajine : 

Pred  kubom  ti  zelen  bor, 
za  nj  privezan  vranac  konj  — 

Zar  je  to  onako  slucajno?  Mogli  bismo  istaviti  i 
druge  slicnosti,  no  nas  i ovo  utvrdjuje  u misli,  da  je 
nas  narod  u davno,  davno  doba  pjevao  svuda  jednu 
glavnu  koledsku  pjesmu,  koja  se  docnije  kroz  stoljeca 
krnjila  i mijenjala,.  Pripjev  je  „fiole“,  koliko  ja  dosele 
znam,  samo  biljeg  primorskih  koledskih  pjesama  (Istra, 
Primorski  otoci). 


Danas  vec  malobrojna  beta  Iliraca  opet  je  izgubila  odlibna 
blana  i neustraSiva  pobornika,  baruna  Metela  Ozegovica,  koji  je 
9.  veljabe  preminuo  u Hietzingu  kod  Beba  u 76.  godini  2ivota 
svoga.  S njime  je  legao  u grob  jedan  od  najodlidnijih  i najza- 
sluznijili  sinova  brvatskoga  naroda  od  vremena  njegova  dudevnog 
preporoda.  — Vrli  je  pokojnik  potekao  iz  stare  i slavne  plemicke 
porodice,  kojoj  rodoslovje  seze  da  u 15.  stoljede.  Rodio  se  u Za- 
grebu  god.  1814.  Otac  mu  Stjepan  bijase  zemaljski  sudac  za 
Hrvatsku  i Slavoniju.  Ved  u 17  godini  1831.  postade  podbiljeZ- 
nikom,  a god.  1836.  velikim  biljeznikom  zupanije  varaidinske. 
God.  1815.  pozvaSe  ga  u tadaSnju  dvorsku  kaucelariju,  god. 
1847.  posta  savjetnikom  ug.  namjestnidkog  vieda,  — a burne 
godine  1848.  predstojnikom  banskoga  vieda  u Zagrebu,  odakle 
ga  rnalo  kasnije  premjestise  k ministarstvu.  Kad  je  uvedena  ab- 
solutna  vladaviua,  pridielise  ga  u svojstvu  savjetnika  vrkovnomu 
sudi§tu,  a malo  kasnije  ga  pozvaSe  u drzavno  viece,  u kojem 
je  sludbovao  sve  do  god.  1868.  Kad  se  ustrojila  dvorska  kance- 
larija  za  Hrvatsku  i Slavoniju,  ponudiSe  bast  dvorskoga  kance- 
lara  Oiegovicu,  koji  je  taj  laskavi  poziv  odklonio  i tako  ustupio 
mjesto  Ivanu  Mazuranidu. 

Kao  mladid  oduSevljeno  se  pridruzio  zastavi  narodnih  budi- 
laca  i svim  zarom  mladenabke  duse  prigrlio  veliku  i zamaSnu 
misao  narodnog  preporoda.  Nabela  ilirizma  branio  je  svagda  ne- 
ustrasivo  i riebju  i perom.  Samosvojna  prava  Hrvatske  branijaSe 
ne  samo  u 2upanijskim  skupstinama,  nego  i u ugarskim  sabo- 
rima,  Sto  se  moze  razabrati  iz  govora  njegova  o »ilirizmu  i sla- 
vizmu«,  koji  je  drzao  u sjednici  donje  kube  12.  rujna  1844.  god. 
To  potvrdjuju  nadalje  znamenite  besjede  njegove  u burnom  sa- 
boru  god.  1848.  Ove  je  godine  uz  bana  Jelabida  pripadao  medju 


doga  dvorskoga  kapelana  J.  J.  Strossmayera  i revno  za  nj  radio, 
dok  nije  uklonio  sve  prepone.  Time  je  Ozegovid  postao  pone- 
kuda  sudionikom  onih  dobrobinstava,  kojima  je  ovaj  veliki  na- 
rodni  dobrotvor  obasuo  naSu  domovinu. 

0 Metelu  se  OZegovibu  mo2e  s punim  pravom  redi,  da  se 
je  tiekom  viSe  decenija  neprestano  borio.  za  prava  domovine 
Hrvatske,  a zagovarao  ib  svagda  i u svakoj  prilici,  odkad  se 
udaljio  sa  javnog  popriSta  Kako  je  bio  iskren  i pozrtvovan  pri- 
jatelj  nasoj  knjizi  i narodnoj  prosvjeti,  svi  su  nasi  prosvjetni 
zavodi,  druztva  i podhvati  u njem  nalazili  svoga  darezljivoga 
pomagaba  U odanosti  prama  vjeri  i crkvi,  u podanibkoj  vjer- 
nosti  prama  vladaru,  u porodibnim  vrlinama  kao  suprug  i otac 
Metel  Ozegovid  moze  biti  ugledom  sadasnjemu  narastaju  i poz- 
nomu  potomstvu,  koje  de  jamabno  u njem  svagda  nazrievati 
neporoban  znabaj  i poStenjaka  u bistom  i podpunom  znabenju 
riebi  Ako  se  je  u ikojem  lieu  izpunilo,  da  porodibni  i sukromni 
zivot  nalazi  svoj  odraz  u javnom  djelovanju,  to  se  je  u osobi 
Metela  02egovida  jasno  odsievnulo.  Neprikoran  u domu  svojem 
bijaSe  bist  i podpun  znabaj  u svojoj  otabbini.  Vjebni  mu  spomen 
u hrvatskom  narodu! 

K slikam. 

Ivana  Kobilca.  darovita  slovenabka  slikarica,  priredila  je  iz- 
lozbu  slika  svojib  u palabi  jugoslavenske  akademije.  IzloSba  bit 
de  otvorena  23  veljabe,  a trajat  be  do  4.  ozujka  o.  g.  Gdbna. 
Kobilca,  rodom  Ljubljanka,  izubivSi  pobetne  nauke  u risanju  i 
slikanju  u rodnom  svom  gradu,  nastavi  slikarske  nauke  u Bebu, 
a odavle  podje  u »Atenu  na  Izaru®,  u Monakov,  gdje  joj  tie- 
kom betiriju  godina  bijaSe  ubiteljem  slavni  portretista  Vjek.  Erdtelt. 
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ProbavivSi  joS  tri  godine  u Monakovu  kao  samostalna  slikarica 
take  se  s vremenom  usavrsi  u slikanju,  te  su  joj  slike  bile  pri- 
mane  u umjetnidke  izlozb  > u velikim  gradovima  Monakovu,  Ber- 
linu,  Pragu  i Becu  i u nekim  judno-njemadkim  gradovima  0 
Bodidu  prosavse  godine  priredila  je  prvu  samostalnu  izlozbu  slika 
svojik  u rodnom  svom  gradu  Ljubljani,  a sada  kani  to  isto  udi- 
niti  u Zagrebu,  gdje  be  neko  vrieme  boraviti  i praviti  studije,  a 
po  tom  be  se  zaputiti  u Pariz,  da  se  usavrSi  u umijecu  svojem  i 
da  izlozi  jednu  svoju  sliku  u „Salonu“. 

Mi  smo  imali  zgodu,  da  ogledamo  cieli  niz  slika  i portreta, 
Sto  de  ih  umjetnica  kod  nas  izloziti,  pa  treba  da  iskreno  priznamo, 
da  su  nas  se  ove  radnje  veoma  ugodno  dojmile.  Mlada  je  slika- 
rica u vremenu  od  sedam  godina  satvorila  cjelu  mnod  liepih 
slika,  koje  zasluzuju  svaku  pobvalu. 

Gddna.  je  Kobilca  u prvom  redu  vjesta portrelistica  i umije 
veoma  zgodno  i zivo  izraziti  slidnost  lica,  koje  je  za  svoj  portret 
odabrala.  Karakteristidne  crte,  izraz  lica,  boja  odiju  i usta  lica 
njezinih  tako  su  plastidno  prikazana,  da  su  sasvim  nalik  na  pravi 
divot,  te  kod  mnogih  gledajudi  ih  pomisljas:  sad  na  de  progo- 
voriti.  Osobito  je  u tom  pogledu  liepo  izveden  portret  en  face 
slikaridine  sestre  Franjice  u cieloj  podobi  i u pravoj  velidini  zi- 
votnoj.  Isto  je  tako  diva  i sasvim  vjerna  prikaza  oca  slikari- 
cina,  Jakova  Kobilce,  u kojem  je  portretu  izrazen  tip  pravoga 
Slovenca. 

No  mlada  je  slikarica  i u genrskim  slikama  pokazala  ve- 
liku  vjestinu.  Osobito  se  odlikuje  liepa  prikaza  »citra§ice«,  koju 
u » Viencu*  donosimo  Mlada  gorenjska  Slovenka  sjedi  kraj 
stola,  na  kom  ledi  citara.  Desnicom  je  podbodila  zamisljenu  gla- 
vicu,  a lievica  joj  podiva  na  zicama.  Veoma  je  liepo  i plastidno 
naslikaua  glava  ove  zamisljene  djevice.  Zgodna  je  takodjer  pri- 
kaza stare  »kavopivke«,  koja  uziva  u svom  ugodoom  napitku 
kavici,  a preko  njezina  navorana  i staradkoga  lica  razlieva  se 
ziva  radost  i veselje.  Ovo  je  upravo  tipna  prikaza  starice.  I ostale 
genrske  slidice:  Holandska  djevojka,  Babidina  Skrinja,  Na  zdencu 
(en  plein  air),  Babica  i unuka  — sasvim  su  pristalo  i liepo  iz- 
vedene. 

Pored  toga  ima  u izlozbi  raznih  uspjelih  »studija«  i na- 
bozna  slika  »Bogorodice«,  u kojoj  se  vidno  opada  izvorna  kon- 
cepcija  i samostalno  shvadanje  mlade  umjetnice. 

Portreti  i slike  gddne.  Kobilce  ocito  odaju  liep  talenat  revne 
slikarice,  koja  de  jamadno  i u nas  nadi  puno  priznanja  i pohvale. 
Kako  je.dist  prihod  izlozbe  namienjen  plemenitoj  svrsi,  zakladi 
medicinskoga  fakulteta,  ne  sumnjamo  nimalo,  da  de  prijatelji 
umjetnosti  i rodoljubi  nasi  radosno  pohrliti  u izlozbu  slika  go- 
apodidne  Kobilce. 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Sud  Poljaka  Bronislava  Grabovskoga 
o nasoj  novijoj  liepoj  knjizevnosti.  Cuveni  poljski  pjesnik  Bro- 
nislav Grabovski,  poznati  prijatelj  Hrvata,  prati  ved  od  nekoliko 
godina  pozornim  okom  razvoj  na§e  liepe  knjige  i saobcuje  u 
poljskim  listovima  svoja  opazanja  i sudove  o najnovijim  poja- 
vima  u hrvatskoj  knjizevnosti,  a pri  tom  mu  vazda  lebdi  ple- 
menita  namjera  pred  odima,  da  bradu  Poljake  upozna  s na§im 
knjizevnim  radom  i napredkom.  Tako  je  u najnovije  vrieme  na- 
pisao  podulji  izvjestaj  o radu  »Maticinu«  i o hrvatskim  pripo- 
vjedadima  u »Przegl|du  literackom«,  koji  je  izadao  kao  prilog  4. 
broju  poljskoga  lista  »Kraja«,  koji  izlazi  u Petrogradu.  U dlanku 
»Z  literatur  slawianskih«  govori  veoma  pohvalno  o »literaturi 
hrvatskoj «.  Na  prvom  mjestu  spominje  Maticino  izdanje  Toma- 
seovih  »Iskrica«,  kojima  je  uvod  napisao  Ivan  Mildetid,  u kratko 
karakterizuje  Tomasea  i iztide  veliku  vriednost  krasnih  »iskrica«. 
Spomenuvsi  u kratko  ponovidno  izdanje  Kadiceva  »Kazgovora 
ugodnoga«,  govori  obSimije  o Brozovim  »Crticama  iz  hrv.  knji- 


zevnosti,«  tumadi,  za  sto  ih  je  pisac  okrstio  crticama,  pak  na- 
stavlja : »U  prvoj  svezci  govori  Broz  veoma  ozbiljno,  a ugladje- 
nim  stilom  o knjizevnosti,  o jeziku  u obde,  nadalje  o jezicima  in- 
doevropskim,  slavenskim  i napokon  o jeziku  hrvatskom.  Izvrsno 
mu  je  poslo  za  rukom  popularizovanje  resultata  lingvistidnih. 
Isto  tako  zasluduje  pohvalu  karakteristika  pojedinih  knjizevnosti 
slavenskih.  0 na§oj  govori  sa  simpatijom.«  Nadalje  saobcuje  u 
kratko  sadrdaj  druge  svezke  »Crtica«  i prikazuje  Lopasidevo 
djelo  »Dva  hrvatska  junaka : Marko  Mesic  i Luka  Ibri§imovid«, 

0 kojem  izride  ovako  sud  svoj : »Knjiga  Lopasideva  nije  prosta 
biografija  dvaju  junaka;  u njoj  se  slikaju  i prilike  zemalja  hr- 
vatskih  i tedaj  boraba,  koje  su  pomogle  narodu,  te  je  sa  sebe  stresao 
jaram.  Pisac  pripovieda  veoma  jednostavno  i naravno,  a pored 
toga  vrlo  zanimljivo.«  Iza  toga  govori  o nadim  romanopiscima 

1 novelistama,  a na  prvom  mjestu  spominje  pripoviedku  „Jos. 
Bug.  Tornica  Emin-aginu  ljubav«.  »Tiekom  triju  godina  izdala 
je  »Matica«  svake  godine  po  koje  djelo  toga  vanredno  simpa- 
tidnoga  pisca,  koji  je  ujedno  izvrstan  tumad  mnogih  knjizevnih 
priloga  iz  poljskoga  jezika.  Poslije  »Kapetanove  kderi«  izido§e 
»Posurice«,  zbirka  valjanih  humoreska,  od  kojih  smo  jednu  pri- 
obdili  nedavno  u » Przegla/lu  literackom«.  Ova  pripoviedka  nekako 
je  u savezu  sa  »Zmajem  od  Bosne«,  kojim  je  Tomid  osvojio 
srca  muhamedanskog  plemstva  bosanskog  za  knjizevnost  hrvatsku. 
Priedmet  pripoviedke  J.  Eug.  Tomida  veoma  je  zanimljiv  i poe- 
tidan.  Dogadjaj  zbiva  se  g.  1716,  kad  no  je  Sabaudski  pobiedio 
Turke  i osvojio  Biograd.  Pripoviedka  se  ova  veoma  svidjela  ob- 
dinstvu  hrvatskomu,  a jamadno  je  ugodila  srcu  novih  ditalaca 
Mat'dinih  knjiga,  begova  i aga  bosanskih.  Bilo  bi  vriedno  da  se 
prevede  ved  poradi  veoma  zanimljivih  prilika,  koje  su  nama 
sasvim  nepoznate«.  Osobito  liepo  i simpatidno  govori  o Sandora 
Gjalskom,  *koji  se  »sve  vise  istide  i odlikuje«  medju  pripovjeda- 
cima  juznoslavenskim.  Matica  je  izdala  u jednom  svezku  sedam 
novela  njegovih,  pod  nadpisom  „Biedne  price11,  o ljudma  va- 
ljanmi  i plemenitim,  koji  postaju  zrtve  barbarskih  prilika  u 19. 
vieku.  Tri  su  od  njih  crpljene  iz  zivota  nizih  dinovnika,  poimence 
»Svjedica  na  grobu",  »6etiri  zadnja  gornjaka*  i »Perpetuus«,  i pn- 
kazuju  zivim  i potresnim  nadinom  gorku  sudbinu  ovih  malih 
ljudi  iz  svieta  reskripta  i raporta,  s kojim  licima  vi§i  postupaju 
veoma  nemilosrdno  i bezobzirno,  osobito  ako  se  jadnici  osmjele 
da  pokazu  vlastito  svoje  uvjerenje.  Ove  tri  novele  bacaju  dudno 

svjetlo  na  javne  prilike  u Hrvatskoj. Slike  »Naja«  i »Puklo 

mu  srce»  crtaju  kobne  strane  sadaSnjih  prepiraka  izmedju  se- 
ljadtva  i velikih  posjednika,  koji  su  desto  sasvim  tudji  narodu,  a 
kod  toga  javne  oblasti  igraju  sasvim  nedostojnu  ulogu.  U noveli 
»Sa  sela«  poznati ,»§lendrijan«  austrijski  tragidno  upliva  na  udes 
dvoje  ljubavnika  seoskih,  §to  je  pisac  ocrtao  osobito  vjerno  i 
realistidno  Najljepsa  od  tih  novela  svakako  je  slika  »(5etiri  zadnja 
gornjaka«,  prikazana  u istinu  s humorom  Dickensovim,  koji  ti 
se  srca  prima,  a opisuje  sudbinu  propaloga  plemica,  koji  se  uspeo 
na  stepen  podasnoga  kauceliste.  Siromah  nalazi  jo§  jednu  utjehu 
u tom,  Sto  ima  detiri  gornjaka,  od  kojih  pobira  dabu  »in  natura«* 
Ali  u vrieme  bolesti  njegova  zena  mu  proda  i ove  ostatke  sjaja 
pak  siromah  ne  moze  da  predivi  taj  gubitak.  Babic  brani  zivo  i 
oduSevljeno  prava  onih,  koji  trpe,  prava  slabih  i zlostavljanih. 
U tim  »Biednim  pridama«,  a isto  tako  i u »Trima  pripoviestima 
bez  naslova«  pokazuje  nam  se  kao  pravi  demokrata,  posto  je 
prije  u djelu  »Pod  starimi  krovovi«  odreSito  branio  tako  desto 
oklevetano  plemstvo  hrvatsko,  iz  kojega  je  sam  potekao.  Zaista 
on  stoji  nad  strankama  kao  branilac  prava  pravidnosti  i dovjectva. 

Nadalje  govori  o Vaclavu  Novaka.  Ovaj  vrsni  novelista,  po 
zvanju  glazbenik,  sin  junackog  Senja.  iz  gniezda  Uskoka  podao 
je  sada  oboinstvu  pripoviedku  »Pavao  Segota«.  On  odabira  ve- 
dinom  burne  i potresne  priedmete,  koje  obradjuje  s pravom  juz- 
nom  toplinom«.  Orisavsi  u kratko  znadaj  Pavla  Segote,  kako  ga 
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je  prikazao  pisac,  nadovezuje  Grabovski  ovu  napomenu:  »Kako 
se  nama  5 ini,  pisac  nije  dosta  izrazito  motivirao  propadanje  Se- 
gotino  i kolizije  u ovom  nesreduiku  izmedju  savjesti  i svieta,  no 
zato  je  samoubistvo  na  koncu  prikazao  s tolikom  energijom  stila 
i tako  slikovito,  te  bi  posljednji  dio  djela  njegova  bio  na  dast  i 
diku  svakomu  umjetniku  prvoga  reda.« 

O 'radovima  Eugena  Kumicica  govori  Grabovski  ovako: 
»Udenik  naturalistidke  Skole  Eugen  Kumidid,  poznat  pod  pseudo- 
nimom  Jenija  Sisolskoga,  zanimljivim  nadinom  pripovieda  u pri- 
poviedci  pod  nadpisom  »Pod  puSkom«  svoje  dozivljaje  za  vrieme 
okupacije  bosanske.  U drugoj  pripoviedci  »Preko  mora«  prikazao 
je  poetidnu  sliku  iz  zivota  Istre,  zavidaja  svoga.  Kadgod  Kumidid 
posegne  za  priedmetom,  koji  se  zbiva  u njegovu  rodnom  kraju, 
svagda  se  iznevjeri  naturalizmu  i vjeSto  njegovo  pero  podaje  Hr- 
vatima  sliku  punu  njezne  poezije.« 

»Poznati  pod  pseudonimom  Bogdana  Krdmarida  slikar  zivota 
prostoga  naroda  Stipac  ocrtao  je  u pripoviedci  »Ljubav  i zloba« 
zalosnu,  ali  sasvim  istinitu  sliku  iz  Like,  gdje  divlja  priroda  uz- 
gaja  znadajeve  opore,  neobidne  i energidne  u zlu  i dobru.  Kritika 
doduSe  prebacuje  piscu,  da  nije  sve  dovoljno  motivirao,  ali  ga  u 
drugu  ruku  u velike  hvali,  da  umije  vjeSto  risati  zivot  prostoga 
naroda. 

U knjizevnosti  hrvatskoj  vlada  plemeniti  realizam,  a mimo 
spominjane  ima  joS  cieli  niz  drugih  pisaca,  koji  su  kod  ditalaca 
stekli  liepo  ime;  to  su:  Kokotovid,  Vojnovid,  Kovadid,  Kozarac, 
Drazenovid,  Devdid,  Simid,  Sirola,  Turid  i pisac  nesravnjivoga 
»LiSda«,  Fran  Mazuranid. 

Ove  je  godine  iz  zaklade  D.  Kotura  nagradjen  I.  Vojnovid 
za  svoju  komediju  u tri  dina  pod  nadpisom  »Psyche«.  Od  neko- 
liko  godina  odbor  nije  podielio  nikakve  nagrade.« 

* 

Umjetnost. 

Hrvatsbo  glumiste.  Izvorna  drama  Vojnoviceva  » Psyche «, 
koju  je  »Matica  Hrvatska«  nagradila  iz  zaklade  DuSana  Kotura, 
poludila  je  u hrvatskom  glumiStu  15.  o.  m.  veoma  liep  uspjeh  i 
dojmila  se  najugodnije  obdinstva,  koje  je  razdragano  ovim  ne- 
obidnim  pojavom  u analima  hrvatske  dramatike  zivim  zanimanjem 
pratilo  razvoj  dramatske  radnje  i vjeSto  prikazivanje  glumaca 
Ovo  izvorno  dramatsko  djelo  ima  mnogo  vrlina  i pravih  estetskih 
ljepota,  kojima  se  mode  takmiti  i mjeriti  i sa  poboljim  radnjama 
stranih  dramatika,  — a u nasoj  novijoj  dramatskoj  knjizevnosti 
nema  mu  gotovo  premca.  Pored  zanimljive  radnje  nalaze  se  u 
»Psychi«  dva  do  tri  vjeSto  ocrtana  karaktera,  a napose  izrazito  i 
u tandine  divo  orisan  znadaj  glavne  junakinje  Olge,  unuke  gro- 
fice  Voronske  Dijalog  je  ziv,  mjestimice  duhovit  i zabavan,  a 
prikazana  slika  velegradskog  divota  podobna  istini  i vjerovatna. 
Opdenito  se  zamiera  piscu,  sto  je  posegnuo  za  tudjim  prijed- 
metom.  No  o svem  tom  bit  de  govora  u opSirnijoj  ocjeni  u bu- 
dudem  broju,  — a sad  treba  da  izvijestimo  o pozoriSnoj  opremi 
i prikazivanju  Vojnovideve  drame.  U prvom  redu  zasluzuje  pot- 
puno  priznanje  i najvedu  pohvalu  naS  vrli  umjetnik  g.  Andrija 
Fijan,  koji  je  veoma  krasno  udesio  namjeStaj  i opremu  pozo- 
riSnu  i vrlo  vjeSto  uvjezbao  i pojedine  glumce,  tako  te  vec  dude 
vremena  nijesmo  vidjeli  na  pozornici  nasoj  tako  pristalu  i skladnu 
predstavu.  Redatelj  je  Fijan  ved  prije  opremajudi  Shakespeareova 
»Hamleta«  pokazao  mnogo  dara,  vjestine  i pravoga  razumije- 
vanja,  a to  je  ponovno  upravo  sjajno  posvjedodio  i u »Psvchi«, 
koju  je  s puno  ukusa  opremio  i iznio  na  pozornicu.  Ako  iinamo 
na  umu  primitivne  prilike  naSe  pozornice  i oskudna  sredstva 
za  iSto  sjajniju  opremu,  treba  da  priznamo,  da  nije  bio  lak  posao 


udesiti  prema  intenciji  pjesnikovoj  slikarski  atelier  u tredem  dinu 
i barem  u glavnim  stvarima  udovoljiti  velikim  zahtjevima,  Sto  ih 
pisac  trazi  u opisu  na  podetku  dinova.  S punim  pravom  mode 
se  redi,  da  je  redatelj  Fijan  udinio  sve,  Sto  mu  je  u naSim  da- 
naSnjim  prilikama  bilo  moguce.  Time  je  djelu  Vojnovicevu  mnogo 
pomogao  do  liepoga  uspjeha,  koji  je  pod  njegovim  vjeStim  rav- 
nanjem  poludilo  u glumiStu  hrvatskom.  On  je  po  neki  nacin  bio 
suradnik  i sudionik  pjesnikov.  Mi  bismo  zeljeli,  da  se  svaka 
bolja  hrvatska  drama  s tolikim  marom  proudava  i iznosi  na 
daske  pozoriSne,  jer  joj  je  tada  uspjeh  osiguran.  I prikazivanje 
teklo  je  dosta  okretno  i glatko.  Gddnu  je  Sramovu  zapala  teSka 
zadada,  da  glumi  glavnu  ulogu  mlade  jogunice  Olge.  U ovom 
znadaju  ima  mnogo  finih  crta,  koje  se  neprestano  prepledu  i u 
raznim  pojavama  izilaze  na  vidjelo.  Potajna  ljubav  i hinjena  lju- 
baznost,  ljubomor  i prijegor,  djevojadki  ponos  i ljubavni  zar  svedj 
se  u njoj  izmjenjuju,  dok  napokon  ne  prevlada  disto  i vrelo  duvstvo 
idealne  ljubavi.  Tu  se  bilo  bojati,  da  de  zapeti  mlada  glumica  i 
da  ne  de  umjeti  da  jasno  izra,zi  duvstvenu  stranu  Olgina  karak- 
tera. Ta  bojazan  nije  bila  posve  opravdana,  jer  je  gddna.  Sra- 
mova  dosta  pristalo  glumila  u 1.  i 2.  dinu,  a teSki  prizor  3.  dina, 
gdje  se  sasvim  podaje  duvstvu,  odigrala  je  prilidno  naravno  i 
vjerno,  Sto  de  joj  svatko  rado  priznati.  Ona  de  tu  ulogu  jamadno 
vrsnije  glumiti,  kad  se  uvjeSti  i bolje  usavrSi  u glumadkom 
umijedu,  no  ne  znamo,  da  li  de  je  tada  i naravnije  prikazivati. 
Gosp.  je  Fijan  pomno  proudio  pasivni  karakter  umjetnika  Bra- 
nievskoga.  Prikaza  njegova  bijaSe  ziva  i izrazita  slika  umjetnika, 
koji  se  s prijegorom  podaje  nesrednoj  svojoj  sudbini,  potpuno 
uvjeren,  da  sunce  srede  nikad  pred  vrata  njegova  ogranuti  ne  de. 
Isto  su  tako  liepo  i vjeStacki  prikazivale  uloge  svoje  gdja.  Ru- 
zidka-Strozzi  (Vanda)  i gdja.  Sajevidka  (grofica  Voronska). 

^ J.  P. 

Svastice. 

Sitne  glumisne  vijesti.  U »Thdatre  Molidre«  prikazala  se 
drama  Delmer- ova:  Ropkinja.  (Jin  zbiva  se  na  — Kongu.  — 
U glumiStu  »Nouveautds«  davao  se  vaudeville  poznatih  pisaca 
Bocage-a,  i Decourcelle- a pod  naslovom:  La  grande  vie.  I ovaj 
je  komad  sastavljen  u stilu  »Tricoche  i Cacolet«-a,  ali  nije  tako 
veseo.  Opdinstvo  primilo  ga  je  povoljno.  — »Opdra  comique« 
obradovala  je  svoje  sluSatelje  novom  komidkom  operom  „Hilda“ 
u jednom  dinu  od  mladoga  glazbenika  Millet-a.  Kritika  istide, 
da  je  glazba  vrlo  umiljata.  Libreto  sastavili  su  gg.  Narrey  i 
Carrd. 

U petrogradskom  Marijinu  glumiStu  prikazao  se  novi  ballet, 
koji  je  uglazbio  znameniti  kompozitor  C'ajkovski.  Naslov  mu  je: 
Spavajuda  ljepota.  Bogata  inscenacija  i krasna  glazba  osiguraSe 
mu  potpun  uspjeh. 

U Kopenhagenu  davao  se  zanimivi  novitet  norveSkog  pje- 
snika  Gunnora  Heiberg-a  »Kralj  Mida«.  Pisac  oStro  polemizuje 
protiv  »fanatizma  istine«,  Sto  ga  Bjornson  uvede  u druStvo,  a 
Ibsen  u literaturu.  Temeljna  misao  njegova  djela  jest:  Sto  govoriS, 
neka  bude  istina;  ali  ne  kadi  svega,  Sto  je  istina.  U ostalom 
— drama  je  potpuno  uspjela. 


Filoloska  rijetkost.  U Tiravadi,  Tanjore  (lndija),  podeo  je 
jedan  indijski  novinar  izdavati  no  vine  u starom  sanskritskom  je- 
ziku.  Ima  u njem  dnevnih  novica,  poezije,  literarnih  crtica  i ras- 
prava  o Mahabharati.  Engleske  novine  dvoje,  da  de  se  list  uz- 
drzat',  jer  se  »zive  novine  ne  mogu  mrtvim  jezikom  pisati«.  »To 
bi  bilo«,  kaze  »Graphic«,  kao  da  si  izdavatelj  »Times-a«  utuvi  u 
glavu,  da  se  list  piSe  dijalektom  Hezijodovim  ili  Herodotovim«. 

D. 


Na  Kavkaz. ..  — Njuta.  — Bijele  ljubice.  — 0 hipnotizmu.  — Koleda  na  otoku  Krku  i LoSinju.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 
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IV. 

rodjose  dva  tri  dana,  a Nikolaj  svaki  dan  kod 
Yolincevih.  Nadje  se  i opet  jednom  na  samu 
s Njutom. 

— Jeste  li  govorili  s mpjim  ocem? 

— Jesarn. 

— Pa  sto  rece? 

— Pristaje. 

— Je  li  vam  govorio  stogod  o mojoj  majei  ? 

— Ni  rijeci. 

— U istinu?  zacudi  se  Njuta  pa  se  smrkne. 

— U istinu,  ni  rijefii. 

— Nikolaju  lvanovicu!  evo  vara  mnje  ruke,  : — pratit 
cu  vas  kroz  cijeli  zivot.  Zaprosite  me  jus  jednom  u moga 
oca  — i to  preda  mnom. 

Njuta  dodje  cvrstim  korakom  do  Nikolaja  pa  mu 
pruzi  ruku,  a Nikolaj  uze  ruku,  ogrli  Njutu  i poljubi  je 
izlanuvsi : 

— Hvala  ti,  Njuto ! (cudio  se  sam  sebi,  kako  se  to 
dogodilo). 

Kad  udje  Sergej,  cavrljalo  oboje.  Pozdravise  ga,-  a 
Njuta  ga  ogrli,  kako  ga  vec  godinu  i po  ogrlila  nije. 
Kad  Sergej  sjede,  usta  Nikolaj  i u kratko  zaprosi  u 
njega  Njutu  za  zenu.  — Smete  se  Sergej. 

— Cemu  to  opet,  misljase,  ta  mi  smo  na  cistu. 

— Njuto?  upita  Sergej,  ne  znajuci  sto  da  kaze. 

— Spremna  sam,  oce!  odvrati  Njuta  mirno,  a glas 
joj  nekako  podrhtavase. 

Dolazile  joj  kojekake  slike  pred  oci.  Mirno  ce  da 
zive  uz  oca  i Nikolaja  i uz  Olju  — a majka?  Zasto  nje 
nema  u zivotu! 

— Oce!  Je  1’ te  — treba  da  se  ja  i Nikolaj  upo- 


znamo?  Nikolaj  nam  sve  pripovijedase,  — sve  sto  je 
prozivio  od  malih  nogu,  — - — a mi?  Tko  smo,  zna  li 
to  Nikolaj  ? ded,  oce  — pripovijedaj  — i ti. 

Ove  je  posljednje  rijeci  izgovorila  lagano,  — nagla- 
sujuci  svaku  slovku,  a na  svem  je  tijelu  drktala.  — Jed- 
nom se  rukom  poduprla  o stol,  a drugom  prodje  lagano 
po  celu. 

Sergeju  bilo  kao  da  ga  nesto  osinu. 

— Da,  — dijete  moje  — da,  treba  da  zna.  Niko- 
laju, slusajte,  proinuca  Sergej.  — Oil!  da  je  samo  to 
minulo,  pomisli.  — Napokon  se  osokoli : 

— Nina  Aleksandrovna,  moja  prva  zena,  Njutina 
mati,  ostavi  me  pete  godine  poslije  poroda  Njutina. 
Prodje  mnogo  godina,  a Njuta  odrasla  do  djevojke.  — 
Jednoga  dana  — — — 

Njuta  sjela  na  fotelj,  slusala  pozorno  i uprla  oci  u oca, 

• — jednoga  dana  dodje  Nina  u nase  mjesto, 

da  se  i opet  k meni  vrati.  Bila  se  nasitila  velikoga  svieta. 
Ja  sam  medjutim  uzeo  k sebi  Olju  i njezinu  sada  vec 
pokojnu  majku.  ■ — Olja  posta  Njuti  drugom  raajkom,  — 
ona  je  odgoji,  — ona  — (plemenite  li  duse!)  uzdrzi  u 
Njuti  spomen  na  Ninu  Aleksandrovnu,  — pa  ipak  joj 
svijet  zamjeravao,  sto  je  tako  dobra  bila.  — Nina  Aleksan- 
drovna prokaze  se  Njuti.  U isto  ono  vrijeme  dodje  i neki 
— neki  covjek,  koga  sam  dobro  poznavao  iz  prve  godine 
svoga  braka  — — — 

Sergej  naglasi  te  posljednje  rijeci  gledajuci  Nikolaja, 
a ovaj  nestrpljivo  kimnu  glavom,  kao  da  hoce  da  kaze : 

— Dalje ! Razumijem  ! 

— On  dodje,  nastavi  Sergej,  pa  prisili  Ninu  da  se 
otruje. 

Njuta  usta.  Lice  joj  se  nakazilo: 
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- Oce,  to  nije  sve  — ne,  nije  sve,  — sto  je  sakri- 
vila  — ? 

— Nikolaju  — vi  znate!  obrati  se  Sergej  Nikolaju. 

— Znam,  odgovori  Nikolaj  brzo  i ustane. 

— Znate?  — znate?  skoci  Njuta,  a duge  joj  plave 
pletenice  sinuse  zrakom  poput  bica.  - Mucite  me  — 
mucite,  — govorase  muklo  i gledase  preda  se.  Oci  joj 
sijevnu§e  kao  razjedjenoj  tigrici.  Ali  se  i opet  umiri  pa 
dodje  do  Sergeja.  Uprla  u nj  oci,  poce  placnim  glasom 
moleci  ga: 

— • Eeci  oce,  sto  je  skrivila,  reci! 

— Umiri  se,  Njuto,  molio  Nikolaj,  ima  tomu  vre- 
mena,  kasnije  ! 

— Kasnije ! kasnije ! odvrati  Njuta,  pa  se  onako 
gorko  nasmija.  Usta  su  joj  se  smijala,  a oci  plakale. 
Podje  do  kamina  i stajase  ondje,  dok  ne  udje  Olja,  a 
onda  se  okrenu  pa  se  vrati  na  fotelj. 

— Nikolaju,  sad  custe,  pa  sudite ; jeste  li  i sad 
spremni,  da  date  svoje  ime  mojoj  kceri?  pitase  Sergej 
drhtavim  glasom. 

— Svoje  ime  da  joj  dam?  zamisli  se  Nikolaj.  Njuta 
ga  gledase  u cudu,  — — zar  ce  sad  da  se  predomisli? 

— Bas  kad  ime  spomenuste,  moram  i ja  da  se  sa 
svijem  izpovjedim.  Kad  sam  iz  Eusije  pobjegao,  proraije- 
mh  ime.  Moje  je  pravo  ime  Nikolaj  Ivanovic  Praporjev. 

Sergej  skoci  sa  stoca,  kao  da  ga  je  grom  osinuo. 
Uduseno,  muklo,  gotovo  ni  culo  se  nije,  progovori : Pra- 
porjev?! 

Njuta  se  okrenula  i gledase  Sergeja.  Strati,  zabrinu- 
tost  i izvjedljivost  pokazivahu  se  na  njenu  lieu.  I Olja 
skoci  do  Sergeja.  Nikolaj  se  prvi  snadje. 

— Gospodine  Sergeju  ? upita. 

— Georgije  Ivanovic  Praporjev  — onaj  covjek  — 
muklo  izlanu  Sergej  i gledase  Nikolaja. 

— Moj  brat!  trznu  se  Nikolaj,  a erte  mu  na  lieu  po- 
kazivahu  silnu  ogorcenost.  Glava  mu  klone  na  prsa  pa 
stajase  tako  casak.  Napokon  se  i opet  uspravi  i ucini  kao  da 
stresa  sa  sebe  tezak  teret.  Podje  do  Njute  i poda  joj  ruku. 

— S Bogom,  Ano  Sergejevna  — sreca  vas  pratila! 
Prije  nego  sto  se  je  Njuta  sna§la,  nestade  ga  iza  zastora 
na  vrati ma. 

Njuta  stajase  u prvi  cas  mirno  — nije  shvacala, 
sto  se  dogodilo,  a onda  joj  se  oci  stale  kretati.  Gas  gle- 
dala  u Sergeja,  a cas  u Olju. 

Na  jednom  se  sva  zarumeni.  — otvori  usta,  da  nesto 
rekne,  — a ni  slovca  ne  mogase  izgovoriti.  Zakriknu  i 
uzmafie  dva  tri  koraka.  Maramu,  koju  iraadjase  svezanu 
oko  vrata,  rastrga,  pa  se  zaleti  prema  Sergeju.  Krije&ta- 
vim  glasom  zavikne  ocajno  : 

— Majku  ste  mi  oteli,  a sad  mi  i njega  otimate  ? 

Digne  ruku  da  udari  oca,  ali  se  na  jednom  srusi 
na  zemlju.  — Krv  joj  udarila  na  usta.  Sergej  i Olja  pri- 
skoci&e. 


Tjedan  dana  iza  toga  setalo  sila  ljudi  na  istocnom 
kolodvoru.  — Jedni  gledaju  ovamo,  drugi  onamo.  Neki 
se  od  njili  ne  obaziru  ni  lijevo  ni  desno,  a djekoji  hoce 
da  zaviri  u svaki  kut. 

Tamo  pod  svjetiljku  sio  nekaki  cudak  na  svoj  kov- 
cezic.  Velikim  nozem  reze  komad  sira,  a debelim  palcima 
trga  kruh.  Puna  su  mu  usta,  da  su  mu  se  lica  nadula: 
uza  sve  to  gundra  nekaku  pjesmicu.  — Ondje  za  stolom 
sjedi  starica  i prodaje  kojekake  putne  knjige ; — razvi- 
kala  se  silno.  — Cas  nudja  ovome  ovo,  cas  onome  ono. 
Dva  mladica  secu  pod  rukom  u toj  vrevi,  pa  se  rugaju 
svakome,  tko  kraj  njih  prolazi.  Mladji  od  njih  svaki  se 
cas  zabu§i  u koje  zensko  celjade,  da  moze  reci  onaj 
„Pardon“  i zaviriti  u lice  lijepe  neznanke. 

Ondje  se  dokoturao  nekaki  debeljakovic.  Mora  da  je 
sa  sela.  Zavukao  se  u siroku  bundu  i digao  kosmati 
ovratnik.  Samo  mu  nos  vidis.  — Lijevom  rukom  nosi 
kovcezic,  a desnom  torbu ; pod  pazuho  metnuo  kisobran  i 
batinu.  Zuri  se  — pa  u zurbi  udari  koveezieem  jednu  od 
on  ill  dviju  gospodja,  koje  se  §ecu  pred  izdavaonicom 
putnili  karata.  Projuri  brzo  kraj  nje  i ne  ogledavsi  se. 
Briga  njega ! Jednom  je  vidio,  a Bog  zna,  hoce  li  se 
ikada  u zivotu  opet  s njome  sastati. 

Otvorise  izdavaonicu. 

Ljudi  se  sgrnuse.  Sve  se  tura,  sve  sili,  prerada  je 
gotovo  jos  citav  sat  do  odlaska  vlaka.  Onaj  se  pod  svje- 
tiljkom  zlobno  smije.  — Izvadi  iz  putnicke  torbice  kartu, 
pa  ju  ogleda.  Ona  dva  gospodicica  secu  dalje.  Valja  da 
su  radi  zabave  amo  dosli. 

Nikolaj  Ivanovic  jedva  jedvice  dodje  do  prozorbica. 

— Zurich,  zaviknu.  Djevojka,  koja  izdaje  karte,  po- 
gleda  ga  pa  mu  mekanicno  pruzi  kartu. 

— Ala  se  taj  namrcio ! pomisli. 

Nikolaj  izadje  teskom  mukom  iz  vreve,  zastane  pod 
svjetiljkom  i izvadi  nekako  pismo. 

— „Taj  je  profesor  dobricina;  mozes  (ako  ti  je 
s voljom)  za  tjedan  dana  nastupiti  sluzbu.  Stan  sam  za 
te  uzeo  na  Neumarktu  (br.  14),  da  ti  ne  bude  daleko  do 
politehnike.  Oekat  cu  te  na  kolodvoru. 

Tvoj 

Feodor  Osipovic." 

Prostije  pismo  i zapise  u malu  biljeznicu  adresu. 
— Prolazilo  vrijeme.  Sve  se  vise  ljudi  kupilo.  Cudne  li 
smjese  jezika,  naroda,  lica  i fiuvstava! 

Daleko  na  donjem  kraju  mogao  si  cuti  stropot,  kako 
zatvaraju  odjel  za  prtljagu.  Sve  se  nekako  uznemirilo,  sve 
kao  da  je  nervozno.  Oni  mali  djecaci  s bijelim  kapama 
jos  ti  u posljednji  cas  hoce  da  naprte  na  put  po  koju 
narancu  ili  §to  slicna. 

— Ne  stoji  mnogo,  gospodine!  Uzmite!  Izvolite! 
Trebat  ce  vam  na  putu. 

— Olovaka  ! Batina ! 

— Putnickih  kapa ! — ako  vam  na  putu  smetaju,  evo 
i torbice,  kud  cete  ih  spraviti! 
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Buka  i vika  poslaje  sve  jacom. 

— Kupite  putnih  knjiga!  derala  se  ooa  starica  iza 

stola. 

Yelika  ura  na  stijeni  odbije  deset  sati.  Na  ulazu 
dekaonice  izdere  se  neki  ovisoki  cinovnik  do  tri  puta: 

— Odlazak  — a ljudi  se  stali  i opet  tiskati  prema 
vratima. 

— Stante! 

— Mjesta ! 

— Kamo  putujete,  gospodine? 

— U Njemacku ! 

— Bit  demo  saputnici ! 

— Drago  mi  je. 

— S Bogom,  dijete! 

— S Bogom,  oce! 

— Pazi,  da  mi  se  ne  pokvaris. 

— Ne  boj  se! 

— Pisat  de§  mi  za  cijelo? 

— Cim  dospijem. 

— 0 Ivane,  kamo  ti? 

— Kudi,  amice! 

— Sretan  put! 

Sve  se  to  melo  i plelo,  a za  cas  se  stotina  ljudi 
razmjestilo  u pojedine  dekaonice.  — Sad  miruju  — Tek 
koji  ovdje  ili  ondje  razgovara  sa  svojim  susjedom,  smije 
se,  uredjuje  prtljagu  ili  trazi  §togod. 

— Odlazak,  ozove  se  i opet  onaj  ovisoki,  a sve  sad 
pohrli  u vagone.  Za  po  sata  jurio  vlak.  Nikolaj  Ivanovid 
sjede  ledjima  prema  lokomotivi  i gledase  kroz  zapareno 
staklo  u nod.  — Nad  gradom  bila  se  digla  magla,  pa  se 
od  sile  svjetiljaka  razsvijetlila.  Nikolaj  promisljavao  casak. 

— Bilo  pa  proslo!  zamrmlja.  Nasloni  se  u kut  i 
zadrijema. 

Y. 

Njutina  je  soba  slabo  rasvijetljena.  Svjetiljka  pred 
ikonom  baca  priduseno  zelenkasto  svjetlo  oko  sebe.  — 
Na  divanu  na  po  sjedi  a na  po  lezi  Olja.  — Drijema. 
Svaki  se  cas  trzne  pa  opet  nasloni  glavu.  Yec  dvije  nodi 
neprestano  bdi,  — nodas  joj  se  od  bdjenja  i — umora 
zaklapaju  oci.  — U postelji  lezi  Njuta.  — Lica  su  joj 
zazarena,  oci  na  po  otvorene  kao  utopljeniku,  a u bijelo 
lice  zasla  krv.  Ne  znas  bdi  li  — spava  li.  — Otkrivene 
grudi  nadimlju  joj  se  od  casa  do  casa.  — Kad  i kad  za- 
stenje  i promrmlja  nesto.  — Kosa  joj  se  prostrla  pod 
glavom ; ruke  joj  se  pruzile  mirno  po  pokrivacu,  a prsti 
neprestano  igraju,  kao  da  hode  da  nesto  zagrabe. 

Okrenula  glavu  prema  stijeni. 

— A?  — gle  — gle Nikolaju, ovo 

je  majka! da  — kako  — pa  i opet,  — malo 

dijete  — Malo  za  tim  okrene  glavu  kao  da  gleda 

kuda  u strop  — ali  se  i opet  uznemiri;  skupi  ruke  na 


prsa,  mice  rukama  kao  da  njise  dijete.  U po  glasa  zapjeva 
neki  napjev. 

Olja  se  prene  i priskoci. 

— Njuto,  umiri  se ! 

— Da  — — daj  — zima!  zima!  nastavi  Njuta 
bulazniti.  — Oci  sirom  rastvorila  i drktase  na  svem  tijelu 
kao  topolin  list  na  vjetru. 

Olja  je  pokrije. 

- — Ne  ne!  tamo  — crno,  uh!  boli,  boli!  Proplace. 
Suze  joj  curkom  potekle  niz  zazareno  lice.  — Najednom 
se  digne,  pa  nekako  muklo  povikne : 

— Strah  ! gle  ondje,  — pokazivaSe  prstom  u stijenu, 
odmidudi  prema  rubu  postelje. 

Olja  namoci  maramu  u vodu  pa  je  sveze  Njuti  oko 
glave.  Sad  se  malo  umirila. 

* 

* * 

Prodje  gotovo  citav  mjesec  dana  od  te  nodi. 

Yec  su  se  poceli  zelenjeti  kesteni  pod  Njutinim 
prozorima,  — ali  Njute  — nema  iz  kude.  Poslije  onoga 
kobnoga  prizora  uhvati  je  vrudica,  dok  ne  dodje  tifus. 
Gotovo  dva  mjeseca  borila  se  sa  smrdu,  ali  napokon  jenja 
bolest.  Sergej  se  posvema  promijenio.  Lice  mu  upalo,  — 
zuri  ocima  kao  kaki  glupan,  a uza  to  u ta  dva  mjeseca 
posijedio.  — Jos  ga  vise  srvalo,  kad  Njuta  preboli  pa 
ozdravi. 

Sirota  izgubila  pamet. 

Yidjevah  je  vise  puta,  kako  sede  botanickim  vrtom. 
Ustavi  se  obicno  pred  nekim  kavezom,  u kom  su  one 
patagonske  ptice  s plitvama,  — pa  im  se  u sav  glas 
smije.  Gotovo  uvijek  prati  je  Olja.  I ona  sirota  silno  je 
propala  — upravo  ko  starica. 

Njuta  se  nekako  cudno  odijeva.  Sva  je  u crnim  halji- 
nama,  a za  pas  utaknula  prilicno  omasnu  bijelu  maramu. 
Nosi  nekaki  muski  sesir.  Dok  je  bolovala,  ispade  joj  kosa, 
a sad  joj  opet  narastoSe  male  pletenice  — kao  dva  miSja 
repida,  a te  spusta  niz  ramena. 

Bas  cudna  slika. 

Na  cesti  zaustavi  kad  i kad  posve  nepoznata  covjeka. 
Tako  se  dogodi  s nekom  malom  djevojcicom,  koja  u bo- 
tanickom  vrtu  ljubice  prodaje.  Njuta  dodje  do  nje,  pobere 
sve  ljubice  i baci  joj  nekaki  srebrni  novae  u vodu,  gdje 
su  ljubice  stajale. 

Jednom  pozove  nekoga  maloga  zamusanca,  pa  ga 
upita : 

— Mali,  poznaje§  li  ti  Ivana  Nikolaj evida  ? 

— Ne!  odvrati  mali  pa  se  nasmije. 

— Oljo  ! pitaj  ga  ti,  — da,  ne  Ivana  Nikolajevica,  nego 

Nikolaja  Nikolajevica  — ne — ne  moga§e 

da  se  sjeti  imena,  pa  se  okrene  i promumlja  nesto  kroza 
zube. 


Tako  vam  ona  sad  zive. 
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Od  tudjina 

d tudjina  mora  i med  gorak  biti ! 

Iz  njegove  6ase  ne  bih  htio  piti, 

Pa  ma  znao,  da  je  malvasia  sama, 

A mene  da  mori  i zedja  i cama! 


mora  . . . 

Iz  bratinstce  ruke  komad  bljeba  suva 
Moze  da  me  lako  od  gladi  sacuva. 

A studene  vode  pehar  sto  mi  pruzi, 
Za  zedju  mi  yelju  moze  da  posluzi. 


S’  toga  volim  svoje,  ma  i lose  bilo! 

Za  mene  je  1’jepo,  i sv’jetlo  i cilo ! 

Jer  tudjinska  ruka  nikad  ne  pomaze, 

Za  to  svoj  sa  svojim  treba  da  se  slaze! 

J r 


Moje  pjesme. 


Pjevati  se  vazda  moze, 
I kad  ti  se  place  ; 
Samo  srce  svoje  bolno 
Stegni  malo  jace! 


Pa  u mjesto  jadikovke 
Nek’  se  sal  a prospe, 

I do  njena  srca  hladnog 
Neka  zurno  dospe. 


Zap  bas  ona  znati  mora 
Sta  ti  je  u grudi? 

Zar  bas  mora  znati,  kako 
Srce  za  njom  zudi  ? ! 


Nev  nikako  ! . . . Srce  stezi, 
Sto  god  mozes  jace  . . , 


Pocuj  samo,  kako  pjeva, 
Ne  misli,  da  place  ! ! 


Ljubisav. 


Prvi  put  na  pozornici. 

Pripovijest  K.  S.  Barancevica.  S ruskoga  preveo  N.  Sumonja. 


laired  sjajno  rasvijetljenim  i zavjesama  ukrasenim 
ulazom  zaustavljahu  se  kocije,  jedna  za  drugom. 
Bilo  je  tu  otmjenik  karuca,  iz  kojih  su  izldzile 
elegantne  gospodje,  zaogrnute  tibetskim  ogrtacima,  a bilo 
je  i najmljenih  saonica  s niskim  sjedalima.  Dva  strazara 
bila  vec  gotovo  sasvim  promukla  od  vike,  odrzavajuci 
tezkom  mukom  red. 

Medjutim  se  uza  siroke  i sagom  prostrte  stube  pe- 
njala  eitava  povorka  gospodja  i gospode;  mnogi  se  za 
casak  zaustavljahu  na  kratkim  zavijutcima,  gdje  su  bila 
namjestena  zrcala  u pozlacenim  okvirima,  pa  popravljahu 
kakvu  god  vrpcu  na  vratu  ili  gladise  brkove  i kosu.  Na 
najgornjem  hodniku  docekivahu  opcinstvo  nekoliko  slugu 
u crvenim  livrejama,  upucujuci  ga  u dvoranu,  odakle  je 
dolazio  sum  kao  iz  kakove  velike  kosnice.  Dizuci  se  pri 
ulazu  na  prste,  susteci  svilenim  haljinama,  zvekecuci  po 
tiho  mamuzama  i razprostiruci  naokolo  ostar  zadah  mi- 
risa,  zauzimahu  dosljaci  svoja  mjesta,  osvrtahu  se  za 
znancima  i nehajno  pogledavabu  na  bijele  listice  u ru- 
kama,  na  kojima  je  bilo  natiskano,  e ce  ta  i ta  gospodja 
pjevati  romancu,  a taj  i taj  gospodin  svirati  solo  na  gla- 
soviru. 

Program  bijase  odabran,  pa  je  kao  obicno  vrvio 
imenima  poznatih  umjetnika,  od  kojih,  dakako,  polovina 
„bolesti  radi“  nije  dosla.  Opcinstvo  je  u ostalom  to  mu 
bilo  vec  priviklo,  s toga  i jest  tako  ravnodusnim,  gotovo 
dosadnim  pogledom  prelijetalo  glatku  artiju. 


Nekakav,  u ostalom  sasvim  malen,  interes  imala  je 
da  probudi  jedna  od  srednjih  tacaka  u programu,  koja 
je  glasila:  ;;Solo  na  violini ; svira  prvi  put  g.  Ivanov.1' 
Drugim  rijecima,  postovano  ce  obcinstvo  cuti  debutanta, 
koji  prvi  put  stupa  na  daske.  No  u izvijesno  vrijeme  go- 
dine  ima  toliko  koncerata,  da  sasvim  dosade  slusateljima  ; 
osim  toga  treba  da  cuju  toliko  raznih  stranih  umjetnika, 
da  takav  domaci  vjestak,  neznatni  Ivanov,  u najboljem 
slucaju  probudi  cuvstvo  sazaljavanja.  Yecina  je  ovamo 
dosla,  sto  je  morala  (koncerat  je  naime  bio  priredjen  u 
dobrotvornu  svrhu,  u korist  nekakove  djece)  — pa  je 
vec  sada,  prije  pocetka,  snivala  o svrsetku,  kad  ce  se 
moci  iz  zadusljive  dvorane  skloniti  u gostionu.  U takvim 
dakle  prilikama  nije  nikome  bilo  stalo,  hoce  li  ne  ce  li 
svirati  g.  Ivanov.  A neki  su  se  cak  6udili  bestaktnosti 
odbora,  koji  se  usudio  uz  imena  priznatih  umjetnika  sta- 
viti  ime  neukoga  neznanca. 

— Pi  done!  Vec  sam  cula  samoga  Saresata,  — a 
sada  da  slusam  nekakvoga  . . . quel  est  son  nom  ? . . . 

— Ivanova  — to  je  strasno  ! — govorase  otmena  go- 
spodja, sjedeci  u prvom  redu  sa  sesirom  „Judic“,  svomu 
pratiocu,  generalu  dugih,  sijedih  brkova  i brizno  pofie- 
sljanih  zalistaka 

— Nemojte  tako,  draga  Auo  Pavlovna,  nemojte,  — 
odgovori  joj  on,  — mi  ga  jos  nismo  culi,  sve  je  „u  ruci“ 
odbora.  He ! he  ! Tko  bi  znao,  kakav  je  to  gospodin,  taj 
g.  Ivanov ! Mozda  je  to  jedan  od  nasih  darovitih  samouka, 
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kakovih  u nas  nema  malo.  Sjecate  li  se,  ili  ste  mozda 
citali,  kako  se  jedan  popeo  cak  na  vrh  Admirateljstva? 

— Ala  ste  zlobni!  primijeti  gospodja,  smijeseci  se. 

— Molim ! Molim ! Ja  sam  prije  svega  rodoljub,  te 
ljubim  sve  sto  je  nase,  ne  izuzimajuci  ni  komedijasa. 
Nego  jos  cu  vam  nesto  reel,  draga  Ano  Pavlovna,  medju 
umjetnicima  ima  pravih  cudaka.  Tako  sam  vam  u Ka- 
zanju  slusao  jednoga,  takodjer  violinistu  — a taj  vam  je 
violinu  namjestio  kao  kontrabas  i tako  svirao.  U tom  je 
doduse  i bila  sva  njegova  vjestina,  jer  ako  cemo  na  sto, 
svirao  je  dosta  slabo. 

Govoreci  to,  namjestio  general  svoje  lice  tako,  da  se 
gospodja  morala  nasmijati.  No  ona  se  odmah  opet  uo- 
zbilji  i prosap ta: 

— Taisez  vous! 

U drugom  redu  za  njima  sjedjase  kriticar  — violi- 
nista,  ostariji  gospodin,  duge,  natrag  zacesljane  i prosi- 
jede  kose.  On  nije  dosao  ova  mo  od  svoje  volje,  sto  se 
moglo  lako  vidjeti  po  hladnoj,  dosadnoj  mu  fizionomiji  i 
prezirno  objesenim  usnama.  Ali  posto  se  dobro  razumije- 
vao  u glazbu  i radio  u jednom  glazbenom  listicu,  za- 
molio  ga  urednik,  da  napise  oejenu  o koncertu. 

Do  njega  je  sjedio  poznanik  mu,  takodjer  stariji, 
dobrocudan  gospodin.  Cavrljali  su  o koje  cem. 

— Kamo  cete  odavde?  — upita  ga  poznanik. 

— Ne  znam  ni  sam.  Valjda  u „ Jaroslavovac11. 

— A k Palkinu?  ' 

— Koje  sta.  Nije  mi  ni  na  kraj  pameti. 

— Ostajete  li  ovdje  do  svrsetka  ? 

— Nisarn  poludio!  Sarno  dok  cujem  A.,  odmah  cu 
otici.  Necu  fiekati  ni  caska. 

— A zasto  ? 

— Ah,  Boze  moj ! Vec  su  mi  prisjeli  ti  koncerti. 

— Zar  ne  cete  pricekati,  bar  da  cujete  debutanta? 

— Nek  ide  s milim  Bogom ! 

— Ne  znate  li,  tko  je  taj  Ivanov? 

— Ne  znam.  Valjda  kakav  domaci  sin. 

— Kako  domaci  ? 

- Tako,  pocetnik,  samouk  . . . 

Kriticar  se  okrenu  na  drugu  stranu.  I onako  su  mu 
dosli  koncerti  do  grla,  a sad  mu  jos  ovaj  gospodin  do- 
sadjuje  pitanjima.  Ala  mu  je  Bogo  dao  mila  susjeda! 

Iza  njih  je  sjedjela  mlada  djevojka  u ernini,  pokraj 
ozbiljne,  starije  gospodje,  koja  je  starinskim  lorgnetom 
dostojanstveno  mjerila  opcinstvo.  Na  djevojcetu  se  pri 
prvom  pogledu  vidjelo,  da  se  tek  nedavno  rastalo  sa 
gkolskim  knjigama  i tekama,  te  je  istom  prvi  put  unisla 
u svijet  i posjetila  koncerat.  Pognula  se  bila  malko  na- 
prijed,  pa  je  sjajnim  i srecnim  ocima  gledala  opcinstvo, 
zazarena  lica,  uzrujana  i sva  blazena.  Ona  je  toliko  puta 
binoklom  pogledala  na  spustenu  zavjesu  pozorisnu  i to- 
liko puta  sasvim  djetinjasto  kojesta  zapitkivala  gospodju, 
otvarajuci  i zatvarajuci  pri  tom  svoju  ernu,  atlasnu,  s pla- 


vim  cvjeticima  uresenu  lepezu,  da  ju  je  ova  neprestano 
morala  srdito  opominjati. 

Do  sada  je  barem  vec  deset  puta  procitala  sav  program 
od  pocetka,  gdje  se  veli,  da  ce  se  „toga  i toga  dana,  u 
toj  i toj  dvorani  prirediti“  itd.  pa  do  zavrsetka:  „Stampanje 
se  dozvoljava“.  Zaparatila  je,  tko  ce,  kojim  redom  i koju 
pjesmu  pjevati  ili  svirati,  koliko  casaka  traje  medjucin 
i kad  ce  se  opet  poceti ; a tako  je  izguzvala  glatku  artiju 
te  je  izgledala  kao  kakva  krpa.  Sad  je  sjedjela  mirno 
i sva  se  odala  ocekivanju. 

A imalo  se  bogme  jos  dosta  cekati.  Neki  nestrpljivci 
na  galeriji  zapocese  vec  dva  puta  lupati  nogama,  — ali 
koncerat  jos  uvijek  nije  zapocinjao. 

II. 

Ono  istina  da  se  moglo  u odredjeno  vrijeme  zapoceti, 
jer  su  umjetnici  bili  vec  svi  na  okupu.  Oni  su  izmedju  de- 
koraeija,  kulisa  i pospanih  nazigaca  setali  gore  dolje  u 
frakovima  i koncertnim  haljinama  s onom  uzrujanoscu  u 
si’cu,  sto  je  mogu  razumjeti  samo  oni,  koji  prvi  ili  sto 
prvi  put  izlaze  pred  opcinstvo.  No  odbornici  su  jos  uvijek 
oklijevali.  Svi  se  bili  iskupili  n redateljskoj  sobici,  odmah 
do  pozornice,  te  su  groznicavom  nestrpljivoscu  ocekivali 
opernu  pjevafiicu,  ljubimicu  opcinstva. 

D istoj  toj  sobici  sjedio  je  u uglu  nekoga  divana 
mlad  covjek  u fraku  i bijelom  ovratniku.  Oko  njega  se 
natustio  dim  od  duhana,  kroz  koji  se  jedva  vidjao  jasan 
plamen  plinskih  svjetiljaka.  Bio  je  i blijed  i zbunjen,  a 
vidjelo  se,  kako  je  skupio  svu  suagu,  da  se  uzmogne  za- 
drzati  ovdje,  a da  ne  pograbi  ogrtac  i sesir  i pobjegne 
sto  brze  i sto  dalje  odavde. 

On  je  dosao  davno,  dosao  je  prvi. 

No  eto,  sto  je  cudnovato  ! On  je  htio  da  dodje  jos 
mnogo  prije,  jos  jucer  u jutro.  Kada  mu  rekose,  da  je 
njegovo  ime  vec  tiskano  u programu,  i pokazali  mu  erno 
na  bijelu,  i kad  je  razabrao,  da  je  to  istina,  da  se  ne 
sale  § njim  i da  ce  zaista  javno  svirati,  — onda  ga  obuze 
groznicava  uzrujanost,  pa  se  sav  prepao. 

Molio  je,  da  izbrisu  njegovo  ime,  ali  to  se  vise  nije 
dalo.  Vlast  je  vec  dozvolila  koncerat,  a program  je  vec 
bio  izvjesen  u izlozima  knjizarnica,  gdje  su  se  i ulaznice 
prodavale. 

— Sto  se  bojite?  - tjesio  ga  jedan  odbornik,  krupan 
gospodin  zaoStrljenih  brkova.  — Kazem  vam,  da  se  ne 
imate  sasvim  nicesa  plasiti ! Svirajte  bez  straha!  U kraj- 
njem  slucaju,  bit  ce  opcinstvo  prema  vama  kao  prema 
pocetniku  blago  ...  Pa  napokon,  znate,  to  zahtijeva  od 
vas  i svrha  koncerta  . . . 

Krupni  je  gospodm  govorio  jos  dugo  i dugo  o koje 
cem,  tjeseci  jadnoga  pofietnika,  koji  je  tuzno  sjedio  po- 
niknute  glave.  Napokon  mu  kimnu  glavom,  da  mu  je 
poslo  za  rukom  umiriti  ga  i dati  mu  nade. 

Ali  istom  sto  se  za  njim  zatvorise  vrata,  skofii  mladic 
sa  stolice  i stade  gore  dolje  Setati  po  sobi.  Kako  je  bio 
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uzrujan,  neprestano  je  rukom  razbarusivao  kosu,  prokli- 
njuci  u sebi  svoju  nestalnost  i slabost.  Nije  se  nadao  ni 
najmanjemu  uspjehu.  Cinilo  mu  se,  da  je  njegovo  stupanje 
na  pozornicu  najveci  bezobrazluk  i da  ue  ce  proci  bez 
sablazDi.  Mislio  je  o svem  i svadem,  kao  i svaki  covjek, 
kad  prvi  put  izlazi  na  javnost. 

Uzrujana  ma§ta  njegova  stvori  mu  pred  oeima  sjajnu 
dvoranu  punu  puncatu  svijeta,  koji  na  nj  mrzi  od  prvoga 
do  posljednjega.  A on,  zbunjen  i uplasen,  stupa  na  po- 
zornicu sa  svojom  violinom  u ruci  Sad  podize  ruku  sa 
gudalom,  ali  mu  se  cini  kao  da  ruka  nije  njegova,  kao 
da  je  svezana,  Jedva  jedvice  zagudi  prvi  akorad.  Boze, 
kakva  je  to  disonanca ! Zar  je  to  svirka,  zar  je  to  umjet- 
nost?  Ne,  ne,  to  je  nekakav  pisak,  nekakvo  skripanje, 
nesto  necuveno  Publika  se  zgleda  i smije  ...  On  vidi, 
cuje,  kako  se  smije!  Cuj  — u zadnjem  redu  netko  zvizdnu, 
i odmah  mu  se  jos  netko  odazva.  Drugi,  treci  . . . Sva 
dvorana  se  smije  njegovoj  svirci  ...  A on  nesrecnik  jos 
uvijek  svira!  On  misli  da  ce  odsvirati  pasaz,  koji  ce  sve 
izgladiti,  koji  ce  opcinstvo  uvjeriti  o njegovoj  vjestini,  a 
njemu  dati  novu  snagu.  Ali  da!  — Kako  bi  to  moglo 
biti,  kad  se  upla^io  i zbunio  kod  prve  kajde.  Pa  ne 
samo  da  on  za  to  zna,  nego  znadu  svi,  zna  cijelo  opcin- 


stvo, §to  ovdje  sjedi,  zna  sva  dvorana.  0,  o tome  nema 
sumnje!  On  osjeca,  kako  je  smijesan,  kako  su  u njega 
uprte  stotine  zloradih  ociju ; on  vidi  prezirne  osmjehe  oko 
usana,  cuje  smijanje,  pa  i glasne  primjedbe  — i mrzi  na 
to  opcinstvo,  koje  se  skupilo  da  njega  ocjenjuje,  — to 
zadovoljno,  bezbrizno  opcinstvo,  kojemu  se  on  drago- 
voljno  (da,  dragovoljno !)  predao  na  milost  i nemilost. 

0 ludjace  ! ludjace! 

. . . Na  jedared  se  trze  iz  svojih  misli,  sjede  na 
stolicu,  prijedje  rukom  preko  hladnoga,  oznojenoga  cela 

1 dodje  k sebi.  Vidio  je,  da  je  to  sve  bio  samo  san  i da 
se  u zbilji  ne  moze  tako  dogoditi.  Ta  on  je  bio  tako  si- 
guran  bas  u ovom  komadu,  sto  ce  ga  veceras  svirati.  Ali 
tko  zna,  ne  ce  li  se  ipak  zbuniti  pod  utiskom  one  uz- 
rujanosti,  sto  snalazi  svakoga,  kad  prvi  put  stupa  pred 
opcinstvo  Da,  nema  sumnje,  mogao  bi  se  zbuniti,  — i 
poradi  jednoga  nesigurnoga,  krivoga  akorda  moglo  bi 
propasti  sve. 

On  podje  u drugi  kut  sobe,  sagne  se  k niskomu  or- 
inaricu  u obliku  lire  i dohvati  odande  sanducic.  Izvadi 
violinu  i dok  ju  je  promatrao  dugim,  zamisljenim  po- 
gledom,  — ozivi  mu  u glavi  cijeli  niz  uspomena  . . . 
(Nastavit  6e  se.) 


Oluja  na  moru. 

Iz  najnovijeg  djela  E.  De  Amicisa  »Sull’  Oceano«  preveo  F.  Ivanisevic. 


bzorje  bijase  zastrto  tankom  koprenom  magle, 
a u vazduhu  cutijase  se  neka  pridusitost,  da 
ti  bijase  red  kad  i kad  tesko  dusom  odah- 
nuti.  Ali  podneblje  bijase  blago,  ugodno 
prarna  onomu  proslih  dana.  Argentinci  govorahu,  da  im 
se  vec  cini,  da  osjecaju  los  aires  svoje  otacbine.  Imali 
smo  biti  po  prilici  na  sirini  Sv.  Katarine  Brazilske.  Na 
jedan  mah  pope  se  na  krov  Genovezac,  pa  prolazeci  okolo 
mene  i taruci  dlanove  rece  mi : Tlakomjer  se  spusta.  Da 
se  otrese  dosade,  koja  mu  morila  dusu,  donapokon  ne 
bijage  mu  mrsko,  da  nas  oluja  snadje.  Ali  taj  zlokobni 
prorok  ne  bijase  siguran  u svome  gatanju.  I drugih  bi 
se  puta  tlakomjer  na  jedan  mah  spustio,  ali  more  bi 
ostalo  kako  je  i bilo  — mirno.  Ba§  o moru  moze  ti  se 
reci  ono,  Sto  i o puku : kad  je  mirno,  ne  moze  ti  ni  na 
kraj  pameti  doci,  da  ce  se  uzbuniti,  kao  Sto  ti  se  6ini, 
da  se  ne  ce  nikad  umiriti,  kada  se  uzbuni.  Ona  koprena 
ipak  na  obzorju  biva  sve  to  veca  i gusca:  bijage  sada 
gotov  zastor,  pun  velikih  sivkastih  para,  koji  hode  da 
zastre  i sakrije  sunce;  a more  pocelo  tamniti  i skorupiti 
se.  Uza  sve  to  tko  da  misli  na  zlo  vrijeme,  tako  da  sam 
se  ja  lijepo  zabavljao,  gledajuci  odvjetnika,  kako  ukocen 
na  nogama  baca  o§tre  poglede  na  velikog  neprijatelja,  pa 
okrece  sad  oci  na  sobicu  kapetanovu,  a sad  opet  cak 
tamo  do  stanice  zapovjednidtva.  Neki  gkriljavi  glasovi 


ptica  pritegose  i moje  oci  u vis : bijahu  galebovi,  sto 
oblijetavahu  okolo  kataraka.  Eh,  to  u istinu  ne  bijase 
dobar  znak.  Ali  ponajvise  me  grozilo  pogledati  na  ob- 
zorje  i vidjeti,  gdje  se  na  jedan  mah  dize  gromadina 
gruba  oblaka,  dudna  oblika,  gusta,  mracna,  zaokruzena 
bjelilom  svjetlosti  ublijedjena  sunca,  i gdje  se  brzo  u vis 
dize  baca  uci  crnu  sjenu  na  more,  koje  bijase  vec  pocelo 
gogoljati.  I gotovo  da  ti  ledeni  srsi  kostima  prodju. 

Putnici  bijahu  se  vec  sjetili  ove  promjene.  Gitaoci 
bijahu  zaklopili  knjige,  svi  se  podigose  sa  sjedalica  i 
uprijese  oci  u obzorje  s izrazom  pogleda,  kojim  se  gleda 
u lice  kojeg  nepoznanovica,  koji  nam  se  prikazuje,  da 
uredi  s nama  nekakov  mucan  posao.  Sijevanje  i tutnjava 
tamo  dalekih  gromova,  a za  tim  odmah  neko  ruzno  cu- 
Ijanje  broda  izmamise  vise  uzklicaja.  A karoo  sad  ? Sto 
je  ovo?  Nista  dobro!  Gospodje  traze  oeima  zapovjednika 
Odvjetnika  bijase  vec  nestalo.  I drugi  svi  jedan  po  jedan 
zamakose.  Oni,  §to  su  na  palubi  ostali,  kocili  se  poput 
bezobraznih  admirala  neobicne  veselosti,  smijuci  se  u 
brk  oceanu.  Marsiljac  premetase  se  od  jednog  do  drugog 
govoreci  posprdno  : Ovo  se  nesto  kuha,  ovo  se  nesto  kuha. 
Yidjet  cerao  zaniraljiv  prizor.  Prizor,  rekao  bih  u istinu,  da 
nije  daleko  od  nas  bio.  Ona  gromadina  oblaka  bijase  nam 
se  gotovo  nad  tjeme  spustila,  a druge  oblacine  krizahu 
se  naokolo,  od  kojih  neke  duge  a tanke  prolazahu  brio 
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povrh  nas,  ali  tako  nisko,  kao  da  se  kataraka  ticu.  Uz 
to  vjetar  sve  to  jaci,  more  se  poSelo  valjati,  a parobrod 
ljufjati  na  neobican  nacin,  tako  da  se  je  svak  morao 
uhvatiti  za  prislon  i sjedalicu.  A jos  ih  je  bilo,  koji  su 
mislili,  da  ne  ce  biti  te  oluje.  Ovo  ti  je  povodanj,  nista 
drugo,  culo  se  govoriti.  Ali  stari  pomorci,  koji  su  tim 
putem  vise  nego  jedan  put  prosli,  klimahu  glavom  ozim- 
ljuci  jednim  okom.  Dobro  mi  je  ostalo  u pameti,  kako  sam 
misleci  vise  na  se  nego  li  na  druge  eekao  s nekom  izvjed- 
ljivoscu,  kako  ce  i mene  obuhvatiti  ono  cuvstvo,  koje 
se  stidimo  ocitovati,  i vec  sam  bio  stao  misliti,  kako  cu 
ga  pricekati,  pa  nisam  ni  posumnjao,  kako  moze  na  jedan 
mah  u casu  spasenja  isceznuti  kao  nista  ova  izvjedljivost. 
Istina  je  ziva,  da  sam  stojeci  na  kopnu  vise  puta  zazelio 
naci  se  u morskoj  oluji.  Eto  dakle  lijepe  zgode  za  urnjet- 
nika.  Ali  kad  se  okrenuh  prama  stanici  i ugledah,  gdje 
se  kupe  okolo  kapetana  cinovnici,  strojari,  mornari,  so- 
bari,  posluznici,  a kapetan  mase  rukama,  kao  da  daje 
neke  napresne  naredbe,  pa  da  se  svi  razilaze  trkom  na 
sve  strane,  da  osiguraju  brodice,  zaklope  i uSvrste  otvore, 
a sve  to  na  brzu  ruku.  gurajuci  laktima  svjetinu,  koja 
se  bijase  pocela  skrivati  ispred  prvog  pljuska  mora ; oh 
tad,  ruku  na  prsa,  valja  reci  istinu,  trazio  sam  u sebi 
umjetnika,  ali  ga  vise  nije  bilo.  Cinilo  mi  se  pace,  da 
ga  je  odavna  nestalo. 

Sijevanje  sve  to  cesce,  grmljavina  sve  to  jaca,  a 
valovi  sve  to  zesce  rnukase.  Bacih  oko  naokolo : bilo  ih 
blijedih  kao  krpa  Ipak  u komu  izvjedljivost,  a u nekima 
cuvstvo  neugodna  stanja  u sobici  jos  se  borijase.  Go- 
spodje  padose  na  ruke  svojim  muzevima.  Muskarci  se  na 
suze  pogledase,  svakomu  se  cinilo,  da  prima  srcanosti 
od  lica  onoga  drugoga,  cije  mu  se  lice  uviek  cinilo  nesto 
ruznije  od  njegova.  Na  jedan  mah  proleti  preko  palube 
zestok  pljusak  mora.  U ime  Isusa!  Onomu  hrabromu 
Marsiljcu  odleti  klobuk,  okupa  se  vas  od  pete  do  glave. 
U taj  cas  poletjese  trkom  cetiri  mornara,  da  spase  sje- 
dalice  i divan.  Pristupi  povjerenik,  vicuci : Pod  krov, 
gospodo,  pod  krov ! Salon  se  zatvara,  maknite  se ! Cu 
se  tad  glas  bolne  duse:  Oh  Boze,  Boze  moj ! Bijase 
glas  mlade  vjerenice.  Nitko  ne  moze  ni  pomisliti,  kako 
je  strasan  onaj  prvi  odjek,  sto  no  odjekne  u svakome 
na  prvi  glas,  na  prvi  pojav  straha  pred  smrcu,  pred 
kojom  svak  hoce  da  vara  sebe  i drugoga.  Nastade  za- 
tim  trka  neredna,  napresna  kroz  kapljice  pljusaka  mora 
preko  cijele  palube,  kroz  mjesavinu  svakakovih  pomije- 
sauih  giasova:  Brze  gospodo,  brze — Majko  Bozja!  Boze 
moj.  Od  srca,  od  srca!  Samo  trenom  mogao  sam  na- 
zrijeti  vrhe  kataraka,  koje  opisivahu  po  zraku  velike 
kolobare,  i neko  pakleno  mjeSatanje  Seljadi  pred  vratima 
spavaonica  treceg  razreda,  pa  se  povukoh  u salon.  — 
Jednoj  gospodji  zape  noga  i strovali  se  preko  vrata  na 
tie.  Samo  za  jedan  cas  prikaza  mi  se  povjerenik,  gotovo 
vas  zaogrnut  oblakom  vode,  a malo  podalje  Suh  hrzanje 
konja.  Vrata  bijahu  zatvorena.  U isto  doba  zacu  se  na 


blizu  silan  trijesak  groma,  brod  se  strasno  nagnu  bokom, 
da  se  mnogi  putnici  udarise  tko  o strane  broda,  a tko  o 
stolice.  Vise  nije  bilo  sumnje:  oluja  je  gotova. 

Veci  dio  putnika,  hvatajuci  se  stolova,  sjedalica  i te- 
turajuci,  kao  da  su  u glavu  ubijeni,  odmakose  u sobice. 
Neki  polegose  po  divanima.  Neke  gospodje  dadose  se  u 
suze.  Stropotanje  broda  i mora  nadjaca  sve  glasove.  Ci- 
nilo se,  kao  da  je  noc,  kao  da  su  se  promijenila  i mjesta 
i osobe.  U taj  cas,  kada  sva  lazna  oblicja  popadose,  kada 
prodirase  bice  golo,  prestraseno,  zaokupljeno  miSlju  spasa 
i zivota,  pricinjahu  se  kao  neka  nova  lica,  nepoznati  gla- 
sovi,  pogledi,  okretaji,  koji  otkrivahu  strane  duse  dosad 
nepogodjene.  U polumracju  hodnika,  gdje  je  svak  pijuci 
trazio  svoju  sobicu,  gurajuci  nespretno  jedan  drugoga, 
nazreo  sam  nezgrapnih  lica,  rekao  bih,  osudjenika  na 
smrt,  kojih  na  prvi  pogled  ne  bih  mogao  raspoznati. 
Kad  dodjoh  do  svoje  loze,  vec  se  cula  hripavica  morske 
bolesti,  culo  se  placnih  giasova,  gdje  zovu  podvorkinje  ; 
vratasca  drmaju  uz  Stropot,  skrinjice,  prtljage  biju  se  i 
lupaju  o pregrade,  cuje  se  nered,  glas,  vika  cudna,  za- 
lobna,  kakova  se  cuje  u ludnici,  gdje  su  sve  navade  zi- 
vota isprekovracene.  Maknu  se  brod  iznenada,  ja  padoh 
kao  vreca  u sobicu,  vrata  se  sama  zatvorise,  zaslijepi  me 
bljesak  munje.  I u taj  mah  sav  protrnem  s jedne  strasne 
misli : A da  se  ja  s ovog  mjesta  nikad  vise  ne  maknem? 
I cinilo  mi  se,  kao  da  se  nalazim  u neizmjernoj  pustari, 
cinilo  mi  se,  kao  da  sam  sam  sebe  u grob  zatvorio. 

Vjera  i Bog,  jest,  ovo  je  ziva  istina,  sto  velim.  Ova 
mi  se  misao  zabila  u mozdane,  nepomicna,  ledena,  ostra 
misao  poput  rta  od  noza,  a sve  druge  misli  i mastanije, 
koje  su  se  kasnije  za  vise  vremena  po  mojoj  glavi  vrzale, 
nisu  drugo  cinile  nego  se  oko  ove  propasno  okretale. 
Neke  prikaze,  sto  puta  otjerane,  sto  puta  se  u pamet 
povracahu : ono  kako  bi  cuo  stropot  mora,  kad  bi  unutra 
provalilo,  u koliko  bi  hipova  prodrla  voda  do  vrata,  pa 
mrak,  tmina,  pa  kako  bi  prvi  val  odtnah  zadusio,  pak 
ona  strasna  sumnja,  bi  li  se  mnogo  trpjelo.  U pometnji 
trazio  sam  po  pameti,  bili  se  sjetio  kojih  vijesti,  citanih 
ili  kazivanih  u ovom  smislu,  koje  bi  me  utvrdile  u nadi, 
da  cu  malo  trpjeti.  I pade  mi  na  pamet,  kako  sam  je- 
dnoc  silno  zelio  vidjeti  morsku  oluju,  a sada  mi  se  ta 
misao  Simla  luda,  grozna,  nevjerojatna,  gotovo  da  je  co- 
vjek  ne  moze  u pameti  ni  zaceti.  Eto  ti  sad  ono,  sto  si 
zelio,  ludove,  budalo  1 Ali  sve  ove  misli  bijahu  kao  is- 
prekidane  od  jakih  trzaja,  te  se  je  valjalo  drzati  prikrajka 
postelje,  kleceei  na  podu ; taj  naSin  bija§e  najsigurniji,  da 
ne  budes  obijen  tu  i izmlacen  poput  mi§a  u stupici  i da  se 
ne  zabunis  od  praskanja  i orljavine,  koja  se  zbiva  gore  u 
salonu,  gdje  stakla  pucaju,  razbijaju  se  i raspadaju  na 
komade;  citav  slog  plitica  obara  se  i rusi;  glasovir, 
otrgnuvsi  se  od  zida,  sad  gore  sad  dolje  vrlja,  lupajuci 
o stupove,  o stolove.  Ali  puno  zalosnije  od  praskanja  te 
porusene  palaSe,  puno  zalosnije  od  jauka  ljudskoga  i 
mukanja  morskoga  bijace  cuti  Stropot  i trzanje  zglobova 
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parobroda,  kobno  skripetanje  zgrade,  koja  se  je  makla 
sa  svog  temelja;  duti  glazbu,  prasketanje  pukotina,  bolaih 
jeeaja ; rekao  bih,  da  zivo  tielo  tog  gorostasa  trpi,  vice, 
kao  da  srartni  drhtaji  prolaze  kroz  njegove  duge,  tanke 
kosti,  koje  ce  se  eno  sad  raspasti.  Imao  sam  srca,  da 
pomisljam  na  statistiku  potopa,  koji  se  jedan  pat,  a ne 
znam  ni  sam  koliko,  na  svaku  tisucu  putovanja  zbivaju, 
tjesio  sam  se  mislju  o velikoj  cvrstoci  tih  ogromnih  pa- 
robroda, kojih  val  morski  ni  je  podoban  polupati ; ali  na 
glas  ove  glazbe  gubi  se  svaka  statistika,  svaka  utjeha 
i nada  pada.  Uz  to  more  sve  to  bjesnije,  kisa  padala  kao 
iz  kabla,  grmljavina  neprestano  orila,  a parobrod  penja§e 
se  tako,  da  mi  se  zatvorenim  ocima  cinilo,  da  se  na- 
lazim  na  gorostasnoj  njihalci  o konopu  i da  svakitn  nji- 
hajem  zahvacamo  luk  od  pol  milje,  a svakim  kretom  ne- 
stalo  bi  mi  daha,  pa  ga  ne  bill  preuzeo,  dok  ne  bi  proslo 
vrijeme  od  jednog  do  drugog  micanja.  Pa  upravo  ta  misao, 
sto  znas,  da  se  nahodi§  u potpunoj  samovolji  neke  cudne 
sile,  koja  ti  ne  da  slobodno  ni  misliti  ni  micati  se,  silno 
me  pecalila,  davila  tijelo ; a pomisao  opet,  da  te  muke 
mogu  potrajati  jos  desetak  sati,  jos  jedan,  dva,  tri 
dana,  grozijase  mi  dusu  kao  zamisljaj  neizmjernosti.  Ipak 
sam  se  diiao  u bistroj  pameti,  tako  da  se  i sada  dobro 
spominjem,  sto  sa;m  tada  mislio.  Nego  poslije  dva  ili  tri 
sata,  mnim,  kad  je.  sve  to  jace  navaljivao  bies  oluje,  po- 
mutise  mi  se  strasno  mozdani,  da  se  ne  bih  pravo  vise 
sjetio,  sto  sam  tad  mislio.  Sjecam  se  grozne  huke  mora, 
strasnijeg  i cudnovatijeg  od  svake  prikaze,  poput  huke 
svega  roda  ljudskoga,  gdje  zgrnut,  mahnit  urlice,  huka 
pomijesana  sa  rikom  i cikom  divlje  zvjeradi  svega  svijeta, 
sa  praskanjem  porusenih  gradova,  sa  vikom  vojske  neiz- 
brojne,  sa  smijanjem  citavih  naroda,  a posred  tog  glasa 
ostar  zvizduk  vjetra  kroz  konoplje,  vihorina  kajda  jedno- 
glasnih,  nesuglasnih,  kao  da  svaki  konop  biva  pakleno 
glazbilo,  kao  da  sotona  u nj  udara,  vika  ocajanja,  bulaz- 
njenja,  koja,  rekao  bih,  da  se  izlijeva  iz  usta  tamnicara  u 
ognjenoj  tamniei,  zvizdanja,  na  koje  se  koza  jezila,  kao 
da  se  oko  lantina  na  tisucu  zmija  ljutica  omotava.  Na 
prvi  skok  broda  nastalo  bi  veoma  zestoko  culjanje,  cinilo 
se,  kao  da  brod  hoce  da  otpocine  sad  na  jednom,  sad  na 
drugom  boku,  na  svaki  udar  vala  sav  bi  od  krova  do 
dna  zadrhtao,  kao  da  se  na  kakov  ostrv  nasukao,  ili  da 
se  sa  drugim  parobrodom  sukobio,  a dascani  podovi  na- 
okolo  prodirahu,  da  bi  te  protrnulo  od  glave  do  pete, 
kao  da  cujes  zvizduk  taneta  ili  ostrilo  noza,  sto  nam 
lioce  da  reze  meso  na  slijepim  ocima.  Na  svaki  napadaj  vala, 
cinilo  se,  da  cujes  udarae  kakovih  kr§nih  fiempera,  gdje  se 
zalijeeu  na  brod  i grabe  po  jedan  komad,  cuo  se  strasan 
pljusak  stotine  i stotine  ba6ava  vode,  koja  pada  na  krov, 
kao  da  se  silna  potofiina  sa  velike  visine  tu  izlila,  pa 
zatim  stropot  stotine  potocica,  koji  se  na  sve  kraje  raz- 
liju  nekim  bijesom  poput  cete  gusara-razbojnika,  koji  se 
penju,  da  brod  oplijene.  0 kretariju  parobroda  vise  nisam 
imao  pojma,  nista  nisam  razumijevao  ni  za  sto  znao : kao 


da  me  je  tko  sakom  izmlatio,  sada  podignut,  sada  bacen, 
prevrnut,  prernetnut  od  ruku  kojeg  gorostasa.  Stroj  bi  se 
na  mahove  zaustavljao  u nekom  nenadnom  raucavilu,  kao 
da  ga  je  drhtaviea  spopala,  os  bi  se  vrtka  potresla  kao 
da  se  zemlja  trese,  cuo  bi  se  vrtak  gdje  se  vrti  sad 
izvan  vode,  a sad  opet  da  roni  u vodu  strasnim  su- 
skanjem.  A kroz  to  u najvecoj  buci  culo  bi  se  po  krovu 
brzih  koracaja,  cuo  bi  se  zvuk  elektricnih  zvonaca,  cuo 
bi  se  neki  daleki  cudnovati  odjek,  odjek  dolina  zatrpanih 
snijegom,  a iz  sobica  cula  bi  se  pridusena  jeka  celjadi 
pozaklane,  koja  se  s dusom  trza  i bori.  Na  jedan  mah 
strese  se  brod  od  dna  do  vrha  tako  jako,  da  staklenica 
vode  odskoci  od  svoga  mjesta  i rasprska  se  krov.  A to 
bjese  pocetak  strahota  novih  elemenata,  parobrod  otpoc-eo 
nove  skokove  preskakivati,  da  mi  se  cinilo,  da  skacem 
s jednog  vrha  planine  na  drugi  iznad  nedoglednog  jaza 
ponora,  i na  svako  spustanje  cinilo  mi  se,  da  je  to  po- 
sljednje,  te  bi  u sebi  govorio:  Dospjelo  je  za  mene.  I 
svasta  mi  se  po  glavi  vrzlo : eno  pod  se  kida,  rebra 
se  broda  paraju,  kolumba  se  prodrla,  zglobovi  popu- 
§taju,  sav  se  brod  rastvara.  Nije  jos  ? Na  drugo  dakle. 
Tad  mnoz  misli  svakojakih,  uspomena  proslog,  sadasnjeg 
zivota,  nekakov  let  lica,  mjesta  razsvijetljenih  trackom 
modrog  svjetlila,  pracen  placem,  cuvstvom,  grizodusjem, 
moljenjem  bez  rieci,  a sve  umiease,  povracase  se,  kao 
da  tim  ista  vihorina  oluje  krece. 

Nastalo  bi  tad  vrijeme  neke  zamisljenosti,  pa  zatim 
cu’vstvo  realnosti,  zesce  od  prije  i nenadno,  kao  da  bi  me 
na  jedan  mah  avije  jake  misice  za  ledja  zgrabile,  a neki 
zivinski  glas  da  bi  mi  na  usi  zaurlao:  A ti  si  tu,  ti, 
koji  moras  umrijeti!  Oh,  kako  mi  se  je  ludo  sada  cinilo 
ono  moje  nekadasnje  misljenje,  da  je  sve  isto,  umro 
ovdje  ili  ondje,  na  jedan  ili  drugi  nacin!  Oh,  umrijeti 
s tanetom  u prsima ! Izdahnuti  u krevetu,  a okolo  tvoje 
glave  okupljeni  tvoji  dragi,  biti  ukopan,  imat  komad 
zemlje,  gdje  ce  dieca  i prijatelji  kad  i kad  doci  i reci: 
Ovdje  pociva ! Sve  mi  je  to  na  pamet  padalo  i cinilo  mi 
se  na  casove,  kao  da  bijes  oluje  popusta ; ali  opet  pljus 
silna  vala,  opet  virovito  skrgotanje  podignutog  vrtka,  kao 
da  ce  krma  u zrak  prsnuti,  pretrgnulo  bi  sve  moje  snove. 
I sjecam  se,  kako  mi  se  nije  dalo  pogledati  na  more, 
neka  bi  me  groza  spopala,  kao  sto  spopane  zrtvu  na  po- 
gled  krvnika,  cinio  mi  se  ocean  tad  kao  kakova  zivotinja, 
puna  gnjeva  prama  ljudima,  i cinilo  mi  se,  kad  pogledam 
na  okance,  da  se  moje  oci  susretaju  sa  stotinu  drugih 
krvavih  ociju.  Pogledao  bi  kad  i kad,  ali  odmah  o6i 
k sebi,  tek  da  bi  nazrio  okrajke  crnih  planiua,  sto  se 
savijase,  poteze  jakih  zidina,  koje  na  jedan  mah  padase, 
a izmedju  jedne  i druge  strijele,  sto  sipase  zestokom 
vatrom  iz  velike  gomile  maglovitih  oblafiina,  prodirase 
neka  svjetlost,  uikad  takova  na  svijetu  nevidjena,  tako  da 
nijesi  upravo  znao,  je  li  dan  ili  noc.  I tako  mi  se  bijase 
pomela  misao  vremena,  da  ne  bih  bio  znao  za  ne  znam 
sto  kazati,  koliko  je  oluja  trajala.  A cinilo  mi  se,  da  ce 
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Bog  sam  zna  koliko  trajati,  jer  uisam  mogao  ni  zamisliti 
kakovu  veliku  silu,  koja  bi  mogla  taj  pakleni  bijes  za- 
ustaviti.  Cinilo  mi  se,  da  je  vas  ocean,  vas  sviet  da  je 
bio  uzburkan  kao  ovo  more,  pa  opet  da  malo  dalje,  po 
nize  od  nas  bijase  i mirna  mora  i da  je  u taj  cas  bilo 
11a  zemlji  celjadi,  koja  se  je  mirno  svojim  poslom  bavila. 
Nego  dok  su  mi  se  takove  misli  po  pameti  vrzle,  misli, 
koje  bijahu  tek  casovit  odmor  duse,  eto  ti  drugog  vala 
na  brod,  poput  udarca  topa,  eto  nove  trzavice  broda, 
ranjena  u srce  poput  kita,  novo  praskatanje  drvljeca, 
greda,  dasaka,  prigrada,  gdje  skriplju,  jece,  jaucu  — 
nesreca  je  blizu,  smrt  je  na  vratima,  s Bogom  sve,  tuga 
jedne  godine  u jedan  cas.  Boze  sveti ! koliko  ce  potrajati 
ove  muke  ? Trajalo  je  mnogo  sati.  Bit  ce  proslo,  cijenim, 
sedam  ili  osam  sati,  otkada  mi  se  obsjena,  da  je  oluja 
zabjesnila,  cinjase,  da  traje  vi§e  nego  li  drugog  puta,  pak 
nadodje  neka  nada,  kojoj-  pamet  nije  htjela  da  vjeruje, 


cesljanom ; izmedju  njih  onaj  Marsiljac,  kojega  je  lice  odavalo 
velik  strah,  koji  je  dobrim  dijelom  vec  bio  prosao,  ali 
koji  jos  nije  svrsio.  I u istinu  na  casove  jedan  skok  paro- 
broda  i prasak  .na  jedan  mah,  kao  da  se  je  deset  greda 
skrsilo,  prisili  me,  da  se  u postelju  povratim,  sve  plazeci 
na  dvie  ruke,  bojeci  se,  da  ne  bi  prijasnja  igra  opet 
zesce  zapocela.  Izmedju  jednog  i drugog  nasrtaja  vala 
nagnuh  uho  prama  bliznjoj  sobici,  da  cujem,  je  li  stiska 
opce  pogibli  i malo  cinila,  da  kod  mojih  susjeda  po- 
pusti  nategnuta  zica  mrznje ; i ostadob  za  jedan  8as  za- 
cudjen,  kad  cuh  neki  pretrgnuti  odisaj,  cesto  jecanje,  po 
kojem  se  moglo  slutiti,  da  su  se  na  prijateljsku  po- 
mirili ; ali  me  odmah  prevari  zlocest  glas,  koji  mi 
donese  na  usi  ove  rieci:  Zar  si  mislila,  da  je  s ovim 
sve  svrsilo  ? Odgovara  na  ovo  nisam  cuo.  Prvi  veseli 
glas,  sto  sam  cuo,  bijase  odjek  smijeha  nekoliko  ljudi, 
po  svoj  prilici  Argentinaca.  Sprijeda  cuo  se  glas  te- 
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ali  koju  su  sva  cutila  malo  po  malo  sve  to  vise  ufivrsci- 
vala.  Kretanje  parobroda  bijase  jo§  uvijek  burovito;  ali 
ono  neugodno  zvizdukanje  i ljutito  cijukanje  konoplja, 
rekao  bih  da  se  je  ne&to  utisalo;  nasrtaji  valovja  ako  i 
nisu  jos  oslabili,  a barem  su  nesto  rjedji.  I cinilo  mi  se 
kao  dobar  znak,  sto  cutim  da  mi  je  tielo  protrnuto  od 
trzanja,  na  koje  se  prije  nisam  ni  osvrtao,  i §to  cutim 
zelju,  da  vidim,  §to  se  oko  mene  dogodilo  i §to  se  jos 
dogadja.  Izmedju  praskanja  dasaka  i huke  mora  cuo  sam 
i plac  brazilijanskoga  djeteta  i druga  zvenkanja  po  svoj 
prilici  gospodja.  Sumorni  glasovi  zazivase  sa  raznih  strana 
sobare ; zvonca  zveketase,  prtljaga  premeca§e  se  samo 
po  hodnicima,  kao  da  se  micu  u njoj  zvijeri  ljutite. 
Uhvativ  zgodan  cas,  da  ne  bubnem  tjemenom  o zid, 
skoknuh  i docepav  se  okrajka  vrata  pogledam  na  polje 
i vidim  dva  tri  bica,  gdje  se  micu,  teturajuci  sad  amo 
sad  tamo  poput  pijanica,  u nerednom  odielu,  kosom  raz- 


nora,  nespretno  pretrgnut  muklim  udarcem,  rekao  bih, 
udarcem  glave.  Stropot  broda  i mora  jos  bijase  strasan, 
a culjanje  takovo,  da  bi  cetverono§ca  na  tie  svalilo.  Ipak 
moglo  se  kusati  izaci.  Hvatajuci  se  sad  amo,  sad  tamo, 
i mjereci  dobro  svaku  stopu,  podje  mi  za  rukom,  da  se 
izvucem  na  raskri-sce  hodnika.  Ala  prizora!  Kroz  vrata 
soba,  koje  su  se  neprestano  otvarale  i zatvarale,  vidjela 
se  je  unutra  neopisiva  rpa  prtljage,  jastuka,  svita,  glava 
pognutih  na  umivaonicu,  protegnutih,  satrvenih  tjelesa, 
kao  da  su  mrtva,  nogu  razgrnutih,  odijela  raspucanih, 
lica  ublijedjenih,  bocica,  rubaca  po  podu  porastrkanih. 
Ohrabren,  §to  se  je  ljuljanje  umanjilo,  udjoh  u glavni 
hodnik  i susretoh  se  okom  u oko  sa  Genovezom,  koji 
teturajuci  dolazase  uza  zid,  omotane  glave,  psujuci.  Sto 
je  to?  upitah  ga.  Odgovori  mi,  zagrmivsi  jednu  ostru, 
pak  stane  kazivati:  Zacenuo  od  gladi,  bio  se  dovukao 
do  spreme,  da  se  zalozi  sa  dva  komadica  prsuta ; komad 
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pecenke,  mala  stvarfiica  eto,  ali  nesreda,  bag  kad  je  u 
najsladjem  casu  bilo,  skok  parobroda  baci  ga  celom  na 
ugao  ormara  i razbi  glavu.  Uz  to  iz  soba  Argentinaca 
zacu  se  veseo  glas  pjesme: 

Hijo  audaz  de  la  Ilanura 
Y guardian  de  nuestro  cielo  . . . 

Ovi  nesrecnici  jog  su  pjevali  vjetru  'pampero , koji  nas  je 
za  ono  smrtnih  sati  morio,  Vjetar  je  gotovo  sasvim  pao, 


premda  more  jog  uvijek  i uvijek  vrije.  Mrka,  zlovoljna  lica 
podege  provirivati  po  vratima  soba,  kao  da  hoce  da  negta 
upitaju,  pa  odmah  natrag  odmicu.  Glas,  po  svoj  prilici 
kapetana  drugoga,  zacu  se  sa  visine  stuba : Proglo  je,  go- 
spodo,  proglo ! a iz  sobica  odvratige  razni  usklici : Oh, 
dobri  Boze!  Je  li  bag  istinito  ? Nekaga  belaj  nosi!  Jedva 
da  je  duga  u meni!  Laudate  Dominumi 


O hipnotizmu. 

Pi§e  dr.  Vatroslav  Horvat. 
(Nastavak.) 


osad  smo  imali  priliku  razmatrati,  kako  se  suge- 
stijom  moze  po  volji  djelovati  na  kretnje  hipno- 
tizovane  osobe. 

Sad  cemo  razmatrati,  kako  se  moze  na  sjetila  hi- 
pnotizovanih  lica  djelovati. 

U dubokoj  kipnozi  postaju  osobe  same  od  sebe  ne- 
osjetljive  za  spoljagnje  utiske.  Ako  osobu,  koja  se  nalazi 
u dubokoj  hipnozi,  bodemo  iglom,  to  ona  ne  ce  nikakove 
boli  osjecati.  Mi  joj  mozemo  iglom  kozu  probugiti  sve 
do  krvi,  pa  ne  cemo  ni  najmanje  opaziti,  da  bi  se  lecnula. 

No  nije  svaki  covjek  takav.  Mnoga  se  lica  nalaze 
u dukokoj  hipnozi,  pa  ipak  osjecaju  i najmanju  ozledu. 
Nu  i kod  takih  mozemo  postici  neosjetljivost  sugestijom. 
Preda  mnom  je  hipnotizovana  osoba,  ubodem  je  slabo 
iglom,  a ona  se  trzne.  Na  to  joj  utuvim:  „Vi  sad  ne 
osjecate  nigta,  vaga  je  koza  postala  neosjetljiva,  ja  vas 
bodem  iglom,  a vi  toga  ni  najmanje  ne  osjecateu.  Pri 
tom  je  ubodem  sve  do  krvi,  a ona  se  ni  ne  makne.  Bez- 
cutnost  moze  se  sugestijom  u takovoj  mjeri  postici,  da 
se  za  vrieme  hipnoze  mogu  najteze  kirurgicne  operacije 
izvoditi. 

No  obratno  mozemo  hipnotizovanomu  utuviti  bol  na 
kojem  god  mjestu,  gdje  ne  ima  u istinu  nikakova  uzroka 
bolu.  Kazem  li  hipnotizovanomu:  „Ja  vas  sada  bodem 
iglom  u palac  desne  ruke,“  trzat  ce  odmah  desnim 
palcem. 

„Vas  boli  sada  donji  kutnjak  na  lievoj  strani,  bol 
je  uzasna“.  Oim  hipnotizovanomu  to  utuvim,  isti  cas  na- 
ceri  lice  od  boli.  Izraz  bola  vidi  se  tako  jasno  na  lieu, 
da  ne  moze  kod  pravog  bola  biti  izrazitiji. 

Varka  svakog  sjetila  moze  se  sugestijom  postici.  U 
primjeru,  gto  sam  ga  prije  opisao,  vidimo,  kako  hipnoti- 
zovani  misli,  da  drzi  psa,  a ono  imade  rubac  u rukama. 
Varku  sjetila  lakge  je  proizvesti,  ako  hipnotizovanomu 
dademo  neki  predmet  u ruke,  pa  mu  sugerujemo  drugi 
— (iluzija).  Teze  je  poluditi  varku  sjetila,  koja  se  zove 
halucinacija,  a sastoji  se  u tom,  da  dademo  negto  osje- 
cati ondje,  gdje  u istinu  nigta  stvarna  nema.-  Tako  n.  p. 


utuvim  hipnotizovanomu,  kako  je  utekla  ptica  iz  kaveza, 
pa  leti  po  sobi.  S tom  varkom  teze  se  uspije,  nego  s onom, 
gto  sam  je  prije  spomenuo,  gdje  drzi  rubac  za  psa.  Yarku 
za  oci  lako  je  proizvesti,  jer  osoba  u hipnozi  misli,  da 
imade  otvorene  oci  i da  vidi,  kao  gto  sanjajuci  vidimo 
sve  okolo  nas,  premda  su  nam  oci  zaklopljene. 

Ja  sam  medjutim  kao  gto  i mnogi  drugi  proizveo 
varku,  premda  su  osobi  bile  oci  otvorene.  Kod  toga  po- 
kusa  treba  da  budemo  oprezni,  jer  se  hipnotizovana  osoba 
lako  probudi,  kad  otvori  oci.  S toga  se  mora  narodito 
naglasiti,  da  mora  dalje  spavati,  kad  otvori  oci. 

Osoba  otvori  oci,  ali  ostaje  u hipnozi  kao  prije.  Gleda 
ukodeno,  kao  da  ima  staklene  oci.  Takovoj  osobi  mozemo 
utuviti,  da  joj  se  macka  na  krilo  sjela,  docim  joj  met- 
nemo  knjigu  na  koljeno.  Zapitamo  li : „ Vidis  li  tu  liepu 
ernu  madku  na  svom  krilu  ?“  svrnut  ce  oci  na  knjigu  i 
reci  „vidim,“  pak  podeti  toboznju  madku  milovati. 

Kada  hipnotizovanoj  osobi  utuvimo  da  vidi  kakov 
predmet,  rodi  joj  se  tako  zivahna  predstava,  da  ona  u 
istinu  sugerovani  predmet  vidi,  pa  i ne  imao  nikakove 
stvarne  podloge. 

Uzmimo  jog  jedan  jednostavni  primjer  halucinacije. 
Kazem  hipnotizovanomu:  „Mi  smo  sada  u velikoj  kate- 
dralnoj  erkvi,  puna  je  erkva  ljudi,  stozernik  sam  sluzi 
svedanu  misu“.  Dok  ja  to  govorim,  hipnotizovani  sve  to 
vidi,  pace  razpoznaje  lica,  te  ce  kad  i kad  na  pitanje, 
koga  sve  poznaje  u erkvi,  nabrajati  lica,  koja  vidi. 

Kao  gto  kod  vida  mozemo  naj razli 6itij e varke  proiz 
vesti,  tako  mozemo  i kod  ostalih  sjetila.  Ja  struzem  ke- 
fom  po  papiru,  a hipnotizovani  fiuje  kako  vojnicka  glasba 
svira,  kad  mu  to  sugerujem.  Cesto  osoba  na  pitanje  od- 
govori,  kakov  se  komad  svira  Poznati  su  nadalje  pokusi, 
gdje  hipnotizovani  jede  luk  mjesto  jabuke,  pije  vodu  pace 
i kinin  pa  misli,  da  je  to  sladko  vino.  Jede  umigljenu 
pecenku  tako  tecno,  da  mu  se  sve  slina  ciedi. 

Pred  nama  je  osoba,  kojoj  sugerujem,  da  joj  se  noge 
nalaze  u ledu.  Odmah  se  osoba  strese  od  zime,  drgee, 
zubi  joj  klopocu,  stigte  se  u haljinu  te  se  u cielom  iz- 
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razu  pokazuje  osjet  zime.  PaSe  se  pojavi  od  umii-sljene 
zime  purja  koza. 

Ovdje  cu  spomenuti  primjer,  sto  sam  ga  dozivio. 

Hipnotizovanomu  M govorah  ovako : 

Sad  je  12  sati,  idemo  na  objed.  I ti  si  gladan,  je  li  ? 

„Jesam“. 

„Eto  ti  pecenke,  sve  mirise  na  nju.  Tako,  evo  ti  vilica 
pa  jedi“.  Dodah  mu  komadic  papira,  kojira  je  on  kao 
vilicom  zabadao  u toboznju  pecenku,  po  tom  donese  do 
ustiju,  odgrize  komadic  papira  i stade  kosati.  „Evo  ti 
sada  i case  dobroga  vina“.  Dotaknem  mu  se  ruke.  On 
misli,  da  je  pribvatio  fiasu  i oponasa  fiovjeka,  koji  pije. 
„Sada,  da  bude  veselje  podpuno,  zapjevaj : „Liepa  nasa 
domovino!“  Intonirao  je  vrlo  dobro  i kao  na  javi  liepo 
i skladno  uzeo  pjevati.  Nadalje  mu  rekoh:  „Eto  dolazi 
velik  crni  pas,  odnest  ce  ti  ono  malo  pefienke.  Evo  ti 
stapa,  goni  ga“.  Dodah  mu  toboze  u ruke  stap.  On  uz 
izraz  ljutosti  mase  rukama  i nogama  tjerajuci  umisljena 
psa.  Tada  rekoh:  „Ode  pas“,  a on  se  umiri.  „Eto  ga 
opet,  ugriztice  te  za  lievu  nogu“.  On  trgne  lievom  nogom. 
Zaciknuh  „mars“  i rekoh,  da  je  pas  pobjegao. 

Jos  sam  mu  nadalje  sugerovao : „Eto  stara  go- 
spodina  sa  burmutom.  Ja  cu  sada  srkati“.  Oponasah 
kao  dao  srkam  burnut.  „Evo  i tebi  burmuta1'.  Dotaknem 
se  prstiju  njegove  desne  ruke.  Odmah  je  digne  k nosu  i 
uvlaci  burmut.  Ja  toboze  kihnem,  a on  otvara  usta  na 
kihanje  i napokon  kihne. 

Cudnih  li  stvari!  Nu  ako  smo  sve  dotle  uzdrzali 
vjeru  u istinitost  tih  pojava,  bojim  se,  .da  ce  se  ta  vjera 


sada  pone§to  uzkolebati.  Nevjerojatno  je  ali  istina,  §to 
cu  sada  spomenuti.  Dok  nisam  sam  sve  to  prokusao, 
pripadao  sam  i ja  medju  one,  kojima  se  to  nije  cinilo 
sasvim  cisto.  Bilo  kako  mu  drago,  meni  je  da  opisem 
cinjenice,  koje  su  istinite. 

Svojom  rieSju  mogu  u hipnotizovanom  proizvesti  da 
izgubi  pojedina  sjetila  ili  pak  sva.  Mogu  uciniti,  da  neke 
osobe  cuje  druge  ne  6uje,  mogu  uciniti,  da  prisutne  osobe 
ne  cuje,  ne  vidi  i ne  osjeca.  To  su  tako  zvane  negativne 
varke.  Primjeri  ce  nam  dati  jasnu  sliku.  U nazocnosti 
dvaju  kolega  hipnotizovao  sam  neku  osobu.  Bekoh  joj : 
„Od  sada  ne  cete  vidjeti  nikoga  u sobi  osim  mene.“ 
Osoba  odgovara  na  pitanje,  koga  vidi  u sobi:  — „Nikoga 
osim  vas“.  Ali  osoba  cuje  druge  sto  razgovaraju  i od- 
govara im  na  pitanja,  samo  ih  ne  vidi.  Na  zapovied 
pace  otvori  oci,  ogleda  se,  pa  ipak  ne  vidi  nikoga  osim 
raene.  Tu  je  negativna  varka  proizvedena  samo  za  vidno 
sjetilo.  Mozemo  to  ufiiniti  za  sva  ostala  cutila.  Tako  rekoh 
istoj  osobi:  „Ona  dva  gospodina  odose,  mi  smo  sami  u 
sobi.“  Uspjeh  je  podpun.  Ona  nikoga  osim  mene  ne  vidi, 
ne  6uje,  ni  ne  osjeca,  jer  misli  da  su  drugi  svi  otisli. 

Ja  ga  zapitah:  Tko  je  u sobi?  — On  mi  odgovori : 
Nitko  osim  nas  dvoje.  Na  to  ce  prisutni  kolega:  Ta,  za 
Boga,  zar  ne  vidite  mene  i ja  sam  jos  tu,  ja  nisam 
otisao.  — Osoba  nista  ne  odgovara  niti  se  mice.  Oim 
je  pak  ja  zapitam,  odmah  odgovara.  „Niste  li  culi  sada 
nekoga  govoriti“,  upitah  ja,  a ona  mi  odgovori:  „Nisam“. 

(Nastavit  <Se  se. 


„Psyche“. 


Komedija  u tri  cina,  napisao  je  Ivo  Vojnovic. 


V 


to  mi  spominjete,  barune,  bezimene  boli,  sto  me 
sjecate  na  domovinu?  Ostavio  sam  je,  da  se  kolje 
sa  svojom  vrijednom  djecom.  Pobjegao  sam  odanle,  da 
ne  vidim  ponizenja,  zlobe,  podlosti,  koja  mi  je  grabila 
mir,  koja  mi  je  dusila  zanos.  Sklonio  sam  se  u Bee,  u 
tudjinu,  da  spasem  barem  onaj  zadnji  djetinjski  nagon, 
onu  nijemu  ceznju,  koja  me  i sada  mori  za  dalekom 
tuznieom.  Cudne  li  srece,  da  u tudjini  nestaje  mrznje  — 
prestaje  prezir.  Samoca  je  povratila  snagu  mome  kistu, 
a mir  mojoj  dusk1.  Ovako  odgovara  na  prikorno  pitanje 
prijatelja  Erdaua:  „Nijesti  li  Poljak?“  umjetnik  Bra- 
nievski,  koji  se  iz  domovine  svoje  preselio  u tudjinski 
Bee,  da  ondje  stefie  slavu  stvarajuci  umjetnicka  djela. 
Ove  rijeci  ponekuda  zvuce  kao  ispovijest  ili  bolje  kao 
isprika  pisca  samoga,  koji  se  takodjer  gotovo  svagda 
prenosi  duhom  svojim  u tudjinu,  dok  hoce  da  stvara 
pjesnicka  djela.  Ne  znamo,  da  li  pravo  gonetamo  misli 
pjesnikove,  no  ako  je  tomu  tako,  kako  mi  naslucujemo, 


onda  treba  da  priznamo,  da  ovim  razlozima  nije  valjano 
opravdao  otudjivanje  svoje.  Ako  moderni  pjesnik  hoce 
da  prikaze  vjernu  i istinitu  sliku  neposrednog  zivota,  naj- 
bolje  ce  uraditi,  da  ostane  na  svom  domovinskom  tlu  i 
da  u neposrednoj  svojoj  okolini,  koju  u dusu  poznaje, 
potrazi  likove  i uzorke  za  pjesnicko  svoje  djelo.  Ima  do- 
duse  velikih  pjesnika,  kao  n.  pr.  Turgenjev  i Ibsen,  koje 
su  mozda  onaki  i drugi  slicni  razlozi  ponukali,  te  su 
ostavili  domovinu  svoju  i u tudjini  stvarali  djela  svoja, 
ali  ne  valja  zaboraviti,  da  se  oni  u takim  prilikama  vazda 
duhom  vracaju  u domovinu  i zavicaj  svoj,  da  prikazu 
ljude  svoga  naroda  i narastaja.  Nas  pjesnik  — si  licet 
parva  .....  cini  upravo  obratno:  on  ostaje  tijelom  na 
svom  domovinskom  tlu,  a duhom  se  prenio  u velike 
evropske  gradove  i u visoka  otmena  drustva,  da  ondje 
nadje  zabave  pjesnickoj  svojoj  masti.  Oovjek  bi  gotovo 
rekao,  da  u tom  ugadja  nacelu : „Odi  profanum  vulgus 
et  arceo“,  pa  da  se  kao  hotimice  uklonja  dodiru  sa  lju- 
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dima  svoga  zavicaja  i okoline.  Ovo  se  moze  razlifiito  shva- 
cati  i tumaciti:  ili  je  gosp.  Yojnovic  tankocutan  pjesnik 
i covjek,  te  ne  <5uti  u sebi  dosta  jakosti  i volje,  da 
smjelom  rukom  dime  u osinje  gnijezdo  nasih  dru§tvenih 
prilika ; ili  su  mozda  ovi  tudji  sujeti  samo  neka  vrsta 
priprave  i vjezbe,  da  na  njima  okusa  pjesnicku  svoju 
snagu  i da  se  valjano  uvjesti  za  samostalne  i samonikle 
radnje  na  domacem  polju ; ili  je  napokon,  sto  bas  nije 
sasvim  nevjerojatno,  sva  ta  tudja  naprava  samo  spoljasnji 
plast  i krinka,  pod  kojom  su  vjesto  prikrivena  poje- 
dina  lica  nasega  drustva.  No  bilo  kako  mu  drago,  tu- 
djinski  ovaj  biljeg  dosta  u nas  smeta  pravomu  dojmu  i 
uzitku  ove  glume,  koja  uza  sve  ljepote  ipak  ne  podaje  u 
cjelini  svojoj  zivi  utisak  i jasni  odraz  neposrednog  i isti- 
nitog  zivota,  vec  neku  umjetnu,  ishitrenu  i gotovo  nena- 
ravnu  sliku  karaktera  i drustveuih  prilika.  Pisac  mora 
da  je  veoma  nacitan  covjek,  koji  poznaje  otmeni  vele- 
gradski  svijet  vise  iz  knjiga  i romana  nego  iz  vlastitog 
promatranja,  pak  ma  da  je  slikanje  njegovo  mjestimice 
podobno  istini  i vjerojatuo,  ipak  se  jasno  i vidno  opaza, 
da  uije  izdjelano  po  zivim  modelima  i uzorcima,  nego  da 
je  umjetni  proizvod  prorafiunane  kombinacije  i apstrakcije 
po  poznatim  tudjim  uzorima.  Ovamo  bi  pravi  realista 
ubrojio  i onu  ponesto  prisiljenu  duhovitost,  kojom  se  po- 
jedina  lica  diljem  cijele  drame  nadmecu  i kao  za  okladu 
natjecu,  da  jedno  drugo  natkrili  domisljatom  pointom  i 
duhovitim  odgovoroin.  Mjestimice  vrcaju  ti  duhoviti  rije- 
kovi  kao  iskre  ispod  varnica,  a u obicnom  zbiljskom  zi- 
votu  treba  katkada  i najduhovitiji  covjek  po  vise  dana  da 
zamisli  i izrekne  po  koju  zgodnu  i domisljatu  dosjetku. 

No  ovo  je  tek  sporedno,  a jamacno  ima  izvor  svoj 
u ocitoj  teznji  pjesmkovoj  za  idealizovanjem ; koje  se 
vidno  opaza  u ertanju  pojedinih  karaktera.  S ovim  po 
neki  nacin  umjetnickim  idealizovanjem  i vec  prije  spo- 
menutim  otudjivanjem  pjesnikovim  u tijesnu  je  savezu  treca 
znacajna  oznaka  pjesnickog  stvaranja  Vojnoviceva.  Ona 
je  vise  negativne  naravi,  a okrstit  cemo  je  u kratko  po- 
manjkanjem  izrazite  tendeneije.  8va  je  prilika,  da  pisac 
nije  bas  nehotice  metnuo  u usta  Erdauu  ove  rijeci : „Cu- 
dite  se  ljudskoj  gluposti?  To  je  zlo,  prijatelju!  Nemojte 
nikada  motriti  svijet  kroz  ocale,  koje  povecavaju.  Za  6as 
eete  otkriti  toliko  pjega  i mrlja,  da  ce  vam  se  poceti 

vrtjeti  glava,  do  malo  smutit  ce  se  zeludac i vi 

cete  baciti  staklo,  da  gledate  prostim  okom  ljude  i stvari, 
kakovi  jesu  u naravi:  ni  dobri  — ni  zli,  — — ni  pa- 
metni  — ni  glupi!“  Ovako  po  prilici  promatra  svijet  i 
moderno  drustvo  i na§  pjesnik,  koji  nije  ni  slijep  opti- 
mista,  ni  zajedijiv  pesimista  i strog  „ censor  morum.“  On 
je  zaplovio  blazenoin  sredinom,  pak  poput  tankocutna 
umjetnika  trazi  samo  zanimljive  prijedmete  i lica  za  pjes- 
nicko  prikazivanje  i u prvom  redu  zeli,  da  za  6as  ugodno 
pozabavi  izvjedljive  6itaoce  i gledaoce.  A da  u istinu 
umije  ugodno  i lino  zabaviti  i podati  gledaocu  mjesti- 
mice pravi  umjetnicki  uzitak,  to  ce  mu  svatko  rado  pri- 


znati,  tko  je  na  pozornici  vidio  prikazivanje  drame  nje- 
gove  „Psyche“,  kojoj  je  u kratko  evo  ovaj  sadrzaj:  U 
Becu  zive  grofica  Yoronska  sa  unukom  svojom  Olgom, 
djevojkom  od  18  godina,  koja  je,  izgubivsi  vrlo  rano  ro- 
ditelje,  pod  njeznom  paskom  i blagim  okriljem  njezinim 
uzrasla  i izvila  se  idealisticom  najsavrseuije  vrsti.  U tom 
joj  je  mnogo  pomagao  savjetom  i zanosom  mladi  umjetnik 
Branievski,  koji  se  takodjer  sklonio  u Bee  i tu  neuk  i 
tudj  nasao  zastitu  u kuci  groficinoj.  On  je  mlado  dje- 
vojee  poucavao  u risanju  i s vremenom  — kako  se  u 
romanima  i u zivotu  cesto  dogadja  — zaljube  se  ove 
srodne  du§e  jedna  u drugu,  no  oboje  pomno  kriju  ide- 
alnu  svoju  ljubav  jedno  pred  drugim,  a jos  vise  pred 
starom  groficom,  koja  ni  u snu  ne  pomislja,  da  se  mla- 
denci  vole.  Ova  je  idealna  ljubav  dusevno  preporodila  umjet- 
nika Branievskoga,  komu  se  prije  deset  godina  iznevjerila 
ljepotica  Yanda  i poradi  nepovoljnih  materijalnih  prilika 
uzela  bogatoga  vojvodu  de  Boissy  Chabrais.  Zacaran  divnom 
ljepotom  novog  ideala  stvori  Branievski  u zanosu  poletne 
svoje  duse  prekrasnu  sliku  — „Psychuu,  u kojoj  je  vjerno 
prikazan  idealni  lik  Olgin.  No  u to  zaprosi  Olgu  u gro- 
fice  Yoronske  knez  Rodenberg,  covjek  bogat  i posten. 
Stara  je  grofica  sklona  toj  svezi  i kad  dozna,  da  Olga 
ne  voli  kneza,  zamoli  Branievskoga,  da  je  kao  prijatelj 
svjetuje  i privoli  na  taj  brak,  za  koji  vojuju  i razbor  i 
nuzda.  Ova  molba  u prvi  cas  smete  Branievskoga,  no 
kako  je  vican  samozataji  i prijegoru,  pokori  se  zelji  svoje 
dobrotvorke  i svjetuje  Olgu,  da  podje  za  kneza  Roden- 
berga.  Taj  savjet  iznenadi  i uvrijedi  Olgu,  koja  sada 
misli,  da  je  Branievski  licemjerac-  i da  je  ne  ljubi.  Dok 
Olga  koleba  i sumnja  o ljubavi  Branievskoga,  desi  se  na 
zabavi  zgoda,  te  uvreba  umjetnika  u povjerljivu  razgovoru 
i tikanju  sa  vojvotkinjom  Yandom,  za  koju  odmab  po- 
misli,  da  je  njezina  suparnica.  Uvrijedjena  u svom  po- 
nosu,  od  osvete  proglasuje  se  zarufinicom  kneza  Roden- 
berga  i zazeli,  da  bude  svadba  sto  prije.  Na  to  se  opasno 
razboli  i eim  se  malo  oporavi,  odvazi  se  te  podje  u ate- 
lier umjetnikov,  da  vidi  mnogo  spominjanu  sliku  „Psychu“, 
u kojoj  je  Branievski  ideal  svoj  prikazao,  pa  se  nada,  da 
ce  tako  najlakse  saznati,  koja  joj  je  ljepotica  zafiarala  i 
otela  Vladimira.  Na  svoje  veliko  cudo  uofii  na  slici  svoju 
pravu  pravcitu  priliku  i sva  blazena  padne  u narudaj 
srecnomu  umjetniku,  koji  se  pomolio  iz  svoga  zakutka, 
da  je  uvjeri  o ljubavi  svojoj.  Sve  je  ovo  zgodno  udesila 
vojvotkinja  Yanda.  Ona  je  ujedno  ponukala  kneza  Ro- 
denberga,  da  vrati  svoju  riec,  i pozvala  staru  groficu,  da 
moze  blagosloviti  mladence. 

Tako  je  ljubav,  udruzena  s umjetnoscu,  odrzala  po- 
bjedu  nad  staleSkim  predsudama  i ljudskom  diplomacijom. 
Ovo  je  tek  okosnica  i veoma  kratko  naertana  sadrzina 
drame  Yojnoviceve,  u kojoj  se  pored  ove  osnovne  radnje 
mnogo  isticu  epizodijski  umetci.  Jasno  se  razabire  iz  te- 
6aja  radnje,  ejeline  dramske  i iz  obilnoga  epizodijskog 
dodatka,  da  je  pisac  sujet  svoj  vise  epski  nego  dramatski 


Djecacka  igra. 

Nacrtao  D.  J.  Krajicek. 
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zasnovao  i obradio.  U cijeloj  se  drami  isticu  samo  tri 
znatnija  momenta  dramatske  radnje : prvi  se  nalazi  u za- 
vrsetku  prvoga  6ina,  gdje  Branievski  ua  molbu  groficinu 
svjetuje  Olgu,  da  podje  za  Rodenberga,  drugi  je  opet  na 
koncu  drugoga  6ina,  kad  no  se  Olga,  uvrebavsi  umjetnika 
u povjerljivu  razgovoru  sa  Yandom,  iz  osvete  proglasi 
zarufenicom  Rodenbergovom,  a treci  se  nalazi  u drugoj 
poli  trecega  cina,  gdje  Olga,  hotjevsi  otkriti  nevjeru  u 
atelieru  umjetnikovu,  nadje  pravu  ljubav  svoju.  No  svi 
ovi  cini  nastaju  vise  ili  manje  u povodu  spoljasnjeg  utje- 
canja,  te  nijesu  posljedica  zive  i pokretne  radnje  i pravi 
izraz  energicne  volje  onih  lica,  koja  ik  izvode.  Tako  malo- 
dusni  Branievski  protiv  volje  svoje  i unutarnjeg  glasa  srca 
svoga  igra  ulogu  savjetnika  na  ponuku  groficinu  ; slucajni 
nesporazumak  i krivo  skvacanje  povjerljiva  razgovora  medju 
Yandom  i umjetnikom  natjera  Olgu  na  oeajnu  osvetu,  te 
se  proglasuje  zarucnicom  neljubljena  covjeka,  a izmir 
mladenaca  u trecem  cinu  opet  je  splela  i udesila  tudja 
ruka  — vojvotkinje  Yande.  Sto  se  medju  ovim  glavnim 
momentima  zbiva,  u slabom  je  savezu  a gdjegdje  ni  u 
kakom  dodiru  sa  glavnom  radnjom.  Ovamo  u prvom  redu 
pripada  vise  nego  prva  pola  drugoga  cina,  nadalje  dobar 
dio  trecega  i donekle  prva  polovina  prvoga  cina.  Ove  je 
dijelove  pisac  upotrebio  za  slikanje  drustva  i okoline,  u 


kojoj  se  zbiva  ovaj  ljubavni  roman.  Treba  priznati,  da 
su  ove  epizodijske  slike  duhovito  zamisljene,  vjesto  izve- 
dene  i veoma  zanimljive.  Njima  je  pisac  lukavo  prikrio 
nedostatak  zive  i pokretne  dramatske  radnje,  na  koju 
gledalae  gotovo  nema  kad  ni  pomisljati,  dok  mu  se  pred 
ocima  neprestano  izmjenjuju  raznolike  pojave  pune  zivota 
i pjesnickog  cara.  Nu  da  si  jo§  vise  prikloni  interes  gle- 
dalaca,  pisac  je  ova  mjesta  kao  namjerice  nakrcao  duho- 
vitom  i zariimljivim  konverzacijom.  Evo  tako  pisac  umjetnim 
nacinom  udovoljuje  izvjedljivosti  gledalaca,  koji  ponekuda 
zaludjeni  Sarenom  izmjenom  raznolikih  slika  i zivahnim 
tokom  fine  i pikantne  konverzacije  gotovo  zaboravljaju,  da 
pripaze  na  razvoj  glavne  radnje.  Time  je  doduse  unio 
mnogo  zivota  u svoj  romanticno-eroticni  sujet,  koji  u 
mnogom  podsjeca  na  romane  francuskoga  pisca  Ohneta, 
i opremio  djelo  svoje  lijepom  i kicenom  odororm  ali  nije 
stvorio  dramu  u pravom  smislu,  za  koju  se  trazi  mnogo 
vise  krepke  i aktivne  radnje,  nego  sto  je  nalazimo  u 
„Psy,chi"  Vojnovicevoj.  Ona  je  za  pravo  dramatizovana  no- 
vela, puna  poeticuih  sporednih  slika  i nakrcana  epskim 
i epizodijskim  detaljem,  medju  kojim  se  glavna  radnja 
poput  rijeke  ponornice  sad  gubi  a sad  opet  izlazi  na  po- 
vr§inu. 

(SvrSit  Ce  se.) 
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Zeljeznicki  most  medju  Francuzkom  i Englezkom.  Ne- 

davuo  su  dva  francuzka  mjernika,  Schneider  i Hersent,  zasnovala 
zamaSnu  i veliku  misao,  da  se  na  najuzem  injestu  kanala  sagradi 
zeljeznicki  most,  koji  bi  spajao  Francuzku  sa  Englezkom.  Most 
bio  bi  dug  37.000  metara,  a stajao  bi  do  700  milijuna  Iran  aka, 
dakle  gotovo  dva  puta  viSe  nego  prokop  suezki.  Most  bi  se 
dizao  nad  povrsinom  morskom  po  prilici  60  metara  visoko,  tako 
da  bi  i najveCi  brodovi  mogli  ploviti  medju  pojedinim  stupovima. 
Stupovi  imali  bi  se  podici  u razmaku  od  537  metara,  a bdo  bi 
ib  na  broj  po  prilici  60.  ISasa  je  slika  zasnovani  nacrt  toga  mosta. 

Djecacka  igra.  Nacrtao  JD.  J.  Krajicek.  Zivahna  djecinja  cud 
vazda  je  zeljna  zabave,  da  se  razigra  i poveseii.  Napose  su  dje- 
caci  u tom  pogledu  neumorni  i umiju  izbitriti  najrazlicitije  igre. 
Gotovo  za  svako  doba  godiSta  imaju  svoj  stalni  repertoir  zabava. 
Skupljaju  se  ili  u kakoj  zabitnoj  ulici,  u prostranom  dvoristu, 
ili  na  kakom  drugom  slobodnom  i otvorenom  mjesiu,  pa  onda 
po  miloj  volji  zamecu  zajedniCke  igre.  Medju  najobiCnije  djeCacke 
igre  u doba  proljetno  i jesensko  pripada  bacanje  krugljica  i 
kopCanje  ili,  kako  to  u nas  tehniCki  zovu,  »§pekulanje«.  Takav 
nam  je  prizor  u ovoj  slici  vjesto  i vjerno  prilcazao  Ceski  slikar 
D.  J.  KrajiCek. 

$ 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Primili  smo  1.  svezku  „Otadzbine“ 
biogradske)  za  g.  1890.  To  je  osma  godina,  Sto  ovaj  mjesednik 
izlazi  — i to  na  Cast  srpskih  pisaca.  U ovo  nekoliko  godina  iz- 


niela  je  »Otadzbina«  svu  silu  krasnib  pripoviedaka,  pjesama  i 
pouCnih  clanaka  svake  ruke  i biljezaka.  Najbolji  srpski  pisci 
rade  oko  ovoga  lista.  Zanimljivo  je,  sto  javlja  uredniCtvo  svojim 
suradnicima,  da  ce  im  opet  placati  bonorare,  ako  se  broj  pred- 
platnika  poveda.  Listu  je  ciena  10  for.  na  godinu  (12  svezaka). 

, Ruska.  Godine  1888.  pocela  je  tipografija  N.  A.  Lebedeva  u 
Petrogradu  izdavati  mjesecnik,  literarno-bistorijski  zurnal  „Pan- 
teon  literatury“.  »Panteon  literatury » donosi  izabrana  beletristiCna 
djela  Sto  u izvorniku  §to  u ruskom  prievodu,  nadalje  naudne 
Clanke  i studije  iz  knjizevne  povjesti  svjetske  ili  ruske,  razne  mo- 
nografije  o estetici,  mitologiji,  narodnoj  mitologiji  i razlicite  kritike, 
najzad  imade  savremeni  ljetopis  o bteraturi  i poeziji  i oejene, 
obznane,  bibliograiiju  i kratke  viesti.  Za  zurnal  rade  medju  dru- 
gima  spisateljima  Aleksejev,  BatjuSkov,  Buslajev,  Veselovskij, 
Grot,  Kirpicnikov,  Majkov,  Reingold,  Sokolov  i dr.  Redaktor  je 
i izdavac  A.  Citdinov  Mi  smo  primili  4 knjige  prosle  godine 
(sept. — dec.  1889,)  koje  sadinjavaju  VI.  tom  »Panteona«.  U njern 
nabodimo  krasnu  i zanimljivu  studiju  »0  kritici  prije  Bjelinskoga«, 
Pet  Mussetovib  pjesama,  Prievod  Chamissove  pripoviedke,  Prievod 
Bjornsonove  drame  »Fallisement«,  Pjesmu  o Niebelungima  u 
prievodu  M.  J.  Kudrja§eva,  Studiju  o suvremenoj  estetici  po 
francuzkom,  Obdi  plan  za  izudavanje  jezika  i literature  od  Bu- 
slajeva.  Uza  to  tede  obilat  literarno-bistorijski  ljetopis,  u kojem 
je  redakeija  pratila  sve  znatnije  pojave  u ruskoj  knjizevnosti.  Kao 
poseban  prilog  nalaze  se:  Kriticke  studije  Val.  N.  Majkova  i 
Brandesove  »Nove  struje«  (Moderne  Geister).  Oprema  je  ovib 
knjiga  veoma  krasna  i solidna,  te  podpunoma  odgovara  bogatome 
sadrCaju.  To  je  i uzrokom,  da  se  ovaj  mjeseCnik  mnogo  razSirio 
po  Ruskoj,  jer  mu  je  u prvom  redu  cilj,  da  inteligenciju  rusku 
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upoznaje  sa  cvietom  literature  svjetske  i sa  pravom  i zdravom 
kritikom.  Zato  mozemo  i mi  preporuditi  ovaj  dasopis,  jer  doista 
liepo  vrsi  zadadu,  koje  se  prije  dvie  godine  latio  U nas  se  u 
Hrvatskoj  i onako  odvise  siri  korov  njemacki,  §to  ga  pod  pSenicu 
prodaju  svietu  njemacki  izdavadi.  NajviSe  se  u nas  prodaju  upravo 
takve  njemadke  knjige,  koje  nemaju  nikakve  knjizevne  ciene,  te 
de  sve  prije  udiniti  nego  oplemeniti  dusu  i um  ditatelja  Samo 
onakve  knjige,  koje  su  pravi  organ  narodnog  ili  tudjega  zivota, 
mogu  se  spasonosno  doimati  ditatelja.  Knjige,  koje  su  tek  plod 
spekulacije,  ili  truju  ili  su  puka  danguba.  U »Panteonu  literatury» 
izlaze  samo  odabrani  dlanci  i djela;  s toga  je  vriedno,  da  »Pan- 
teon  literatury#  nadje  odziva  i u Hrvata.  Ciena  mu  je  na  godinu 
8 rubalja  (S.  Peterburg,  Zaharjevskaja  25).  Ove  godine  obedava 
urednidtvo  donieti  medju  inim  radn jama  ova  djela:  podpuna  djela 
Botkinova,  Gradju  za  biografiju  Val.  N.  Majkova,  Ossianove 
pjesme,  Ariostova  Orlanda  i dr.  Godine  1888.  iziSla  je  u »Pan- 
teonu  literatury«  sva  Kalevala,  krasni  narodni  epos  finski,  Slike 
iz  savremene  psihologije  od  darovitoga  kritika  i pripovjedada 
francuzkoga  Paula  Bourgeta,  Leopardijevi  »Razgovori«  i Pasca- 
love  »Misb«. 

Talijanska.  Nova  drama  Cavallottieva  u pet  dinova  »Agato- 
demon*-  nije  se  svidjela  obdinstvu  kao  §to  prvaSnje  piSdeve  glume, 
a kritika  ju  je  jednoglasno  osudila  Najglavniji  je  junak,  kako 
sam  nadpis  kaze,  dobar  genij  Gorani.  Ovaj  je  zajedno  sa  Carlet- 
tiem  upropastio  nekog  Artesia  Kad  uvriedi  Sinibaldi  sina  toga 
Artesija,  Gorani  odkrije  svu  svoju  sramotnu  povjest  i ocrnjuje 
svog  druga  Carlettia,  samo  da  dokaze  nevinost  Artesijevu.  Mladi 
je  Artesi  dobar  i naivan,  glup  mladid,  uz  to  pjesnik.  Carletti  ne- 
prestano  radi  o zlu  mladomu  Artesiju  i da  ga  unidti,  nagovori 
groficu  Albaro,  nemoralnu  zenu,  da  bi  ga  splela  u svoju  mrezu- 
Ali  Gorani,  Artesijev  dobar  genij,  da  ga  oslobodi  iz  pandza  te  pro- 
pale zene,  uzbudi  u njem  ljubav  za  gospodjicu  Nellu,  djevojku, 
koja  je  zivjela  ogavno,  a bijaSe  ljubavnicom  Goranievom,  no  koja 
je  sad  krenula  na  pravi  dobri  put,  ostavivSi  se  svojik  grieha.  Ar- 
tesi smatra  zbilja  Nellu  najpoStenijom  djevojkom.  Grofica  Albaro 
opaziv  promjenu  u Artesijevu  srcu  zagrozi  se  Nelli,  da  de  Artesiu 
odkriti  njezinu  ogavnu  proSlost  Iza  strasne  prepirke  izmedju 
dviju  zena,  Nella  odludi  odkriti  sve  sama  Artesiju.  Artesija  to 
zgadi  i hode  da  ostavi  Nellu,  ali  njegov  dobar  genij  Gorani 
svjetuje  ga,  da  joj  oprosti  i da  je  ozeni.  Oni  se  vjendage.  Gorani 
ib  izmiri  i povrati  Artesiju  svotu,  koju  bje§e  Carletti  ukrao  ocu 
njegovu.  Pitat  de  tkogod  : Zasto  taj  dobri  genij  nastoji  u drami 
usrediti  dakako  na  svoj  nadin  Artesija?  Cavalotti  nam  sam  raz- 
jasnjuje  psihologidnu  situaciju  protagoniste.  Agatodemon  naime 
ovako  govori:  »Mislim,  da  je  zlo  u ekonomiji  svieta  i da  treba 
dobar  broj  zlikovaca  za  interes  kreposti  . . . Jer  da  nisam  nekad 
pomagao  pri  kakovu  zlodinu,  danas  ne  bib  mogao  pruziti  sebi 
tu  nasladu  i zabavu,  da  zaprijedim  koji  drugi  zlodin.«  — Kako 
se  vidi,  on  smatra  dobrim  djelom  baciti  prostog  mladida  iz 
ruku  rafinirane  ab  neskodljive  kokete  u narudaj  svoje  ljubav- 
nice.  Treba  jo§te  znati,  d i je  taj  Agatodemon  covjek,  komu  je 
zivot  dosadio,  pa  hode  da  se  ubije,  ali  da  prije  utiSa,  griznju  sa- 
vjesti,  bode  da  se  dobrim  djelima  oplemeni  pred  svietom  i pred 
samim  sobom.  Ab  to  nije  kako  treba  razvijeno  u drami  i taj 
Agatodemon  mjesto  da  stede  sebi  simpatiju  obdinstva,  ostaje 
odurnim.  U ovoj  drami  je  pisac  btio  iznieti  neke  svoje  dudne 
ideje  o moralu,  za  to  de§  mjesto  borbe  karaktera  i strasti  naci 
borbu  ideja,  a nema  logidnog  razvitka  dogadjaja.  Sva  lica  kao 
da  su  stvorena  i predocena  da  samo  stvore  neki  ambient, 
u kojem  bi  se  moglo  kretati  djelovanje  Agatodemona.  Dialog 
nije  objektivan  te  se  svuda  pojavljuje  pisac;  pa  i tu  gdje  bi  tre- 
balo  da  dialog  bude  prost,  tadan,  jasan,  sve  je  mutno  i vidi  se, 
kako  se  uplede  bridka  narav  piSdeva.  Dobro  zakljuduje  Sarfatti 
svoju  kritiku  Agatodemonu : »G.  se  Cavabottini  meni  ni  drugima 
ne  dinio  Agatedemonom  naseg  glumiSta  « 


Umjetnost. 

Novi  ceski  melodram.  (Izvorni  dopis  iz  Praga.)  Dne  21.  veljade 
prikazivao  se  u de§kom  nar  glumi§tu  izvorni  melodram : „Nam- 
luvy  Pelopovi“  (Prositba  Pelopova).  Pjesnidki  dio  ovog  krasnoga 
djela  potjede  iz  pera  duvenog  deskog  pjesnika  J.  Vrchlickoga,  a 
glazbu  je  skladao  poznati  glazbenik  Fibich.  Ovaj  je  melodram 
prvi  dio  velike  trilogije  pod  nadpisom  „Hipodamija“ , koju  kani 
pomenuti  pjesnik  izraditi.  Kako  je  ideja  samostalnog  melodrama 
ponekuda  osebujna  i originalna,  bilo  se  bojati,  da  de  se  obdinstvo 
u velike  duditi,  kad  ugleda  ovo  pjesnidko  djelo  na  pozornici. 
No  ta  bojazan  ne  bjese  opravdana.  Melodram  je  zaista  pobudio 
udivljenje,  koje  je  od  dina  do  dina,  od  pojave  do  pojave,  sve  to 
viSe  raslo  i pretvaralo  se  u odusevljenje  i uzbit.  Uspjeh  bijase 
upravo  sjajan.  Poslije  svakoga  dina  izazivabu  autore,  koje  su 
burnim  pljeskom  pozdravljab  i cviecem  obasuli.  To  bijase  pravo 
glumiSno  slavlje. 

»Namluvy  Pelopovi«  sami  su  po  sebi  djelo  velike  vriednosti. 
Vrchlicky  je  umio  upravo  vanrednom  vje§tinom  ubvatiti  dra- 
matidku  jezgru  ovog  klasidkog  sujeta,  a naldtio  ga  najljepSim  bi- 
serima  svoje  poezije.  U drevnom  belenskom  gradu  Pisi  vlada  kralj 
Oinomaj,  kojemu  je  prorodi§te  naviestilo,  da  de  ga  ubiti  njegov 
zet.  S toga  bjese  naredio,  da  svaki  prosac  krasne  njegove  kceri 
Hipodamije  podje  § njime  na  utrku,  u kojoj  ga  jo§  nije  nitko 
nadkribo.  Tko  izgubi,  tomu  odrube  glavu  i iztaknu  na  gradskib 
zidinab.  U to  dolazi  u Pisu  Pelop,  sin  Tantalov,  kralj  u Argu. 
On  prisluskuje  govor  Hipodamijiu,  koja  je  u nodi  po§la  do  be- 
dema  gradskih,  da  plade  nad  odrubljenom  glavom  svoga  ljubav- 
nika.  Njezina  ljepota,  a jo§  vi£e  njezina  vjerna  ljubav  prama 
mrtvacu,  uznese  i zatravi  Pelopa  i on  podje  u grad  i prijavi  se 
kralju  kao  prosac.  Sastavsi  se  s Hipodamijom  rekne  joj,  da  nista 
drugo  ne  zeli,  nego  da  ona  zaplade  i nad  njegovom  glavom  onako, 
kao  §to  ju  je  vidio  naricatinad  odrubljenom  glavom  njezina  lju- 
bavnika. 

Hipodamija  zaljubi  se  U Pelopa  i kad  se  spremaju  na  utrku, 
nagovori  odanog  si  roba  Mirtila,  da  oduzme  zapor  kotadima 
na  kraljevim  kolima,  znajudi,  da  de  joj  to  ubiti  oca.  Pelop  po- 
biedi,  a Oinomaj  naslutiv§i  varku  prokune  ga  umirudi.  Pelop  i 
Hipodamija  polaze  u Argos.  Mirth  podje  s njima.  On  znade  za 
krivn  ju  Hipodamijinu,  s toga  ga  Pelop  ubije,  po§to  je  to  doznao. 
To  je  u kratko  sadrzuj  prvoga  diela  ove  trilogije,  koji  se  svr- 
§ava  ljubavnim  zagrljajem  Pelopa  i Hipodamije.  Ovaj  je  melo- 
dram sam  po  sebi  majstorska  ekspozicija  ciele  trilogije.  Mi  ved 
tu  slutimo,  da  de  se  pomoliti  biesne  Erinije,  koje  de  junaka  sur- 
vati  u propast  i dovesti  do  tragidke  smrti. 

Djelo  je  ovo  pravi  umotvor.  U njem  je  veoma  vje§to  pogo- 
djen  stil  klasidke  tragedije,  u dem  se  povodi  za  njom  i zbor  sta- 
raca,  koji  je  krasnom  poezijom  izpretkan.  Veoma  je  liep  govor 
Hipodamijin  nad  mrtvom  glavom  njezina  ljubavnika,  a isto  tako 
Pelopov  govor  Hipodamiji. 

A glazba?  Nedavno  su  u parizkom  glumiStu  »Porte  St.  Martin# 
ne§to  slidna  pokusab  sa  »Jeannom  d’Arc«,  pa  je  ovaj  melodram 
liepo  uspio  Kako  se  dakle  vidi,  melodram  nije  modernoj  pozor- 
nici tako  tudj,  kako  se  obidno  misb.  Napokon  i ciela  Wagne- 
rova  operna  reforma  nalazi  svoju  kulminaciju  bas  u melodramu. 
Ne  da  se  tajiti,  da  glazba  podaje  cielomu  djelu  neki  svedani  ka- 
rakter,  koji  se  duboko  doima  slu§alaca.  To  se  u ostalom  moze 
ved  opaziti  i kod  Beetbovenove  glazbe  k »Egmontu«. 

Fibicb  je  bez  sumnje  prvi  glazbeni  teoretik  de§ki,  pa  je  ved 
po  tom  zvan,  da  se  posveti  tomu  pravcu  On  je  u instrumenta- 
ciji  i izradbi  »provodnih  motiva«  pokazao  veliku  vjestinu  i bra- 
vura, u kojoj  se  mjestimice  jasno  opaza  upliv  Wagnerov.  Nu  i 
kao  glazbeni  pjesnik  iztide  se  Fibich.  Motivi  pojedinib  lica  zgodno 
nam  odaju  karakter  njibov.  Meni  se  nije  svidjao  samo  glavni 
motiv  Hipodamijin,  koji  za  dudo  podsjeda  gotovo  svakom  kajdom 
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na  podetak  pjesme  Jeana  Grenicheuxa  u »Korneviljskim  zvo- 
nima«.  Krasni  su  zavrSetci  tr  edeg  i detvrtog  fin  a,  koji  svrSavaju 
u karakteru  himne.  Svakako  je  najkrasnije  mjesto  »simfonidka 
glazbena  slika«  prije  dolazka  Pelopova  natrkaliste,  koja  pofinje 
smjelo  sa  nekoliko  akorada,  koji  te  sjedaju  na  »Parsifala«,  pa  se 
onda  razvija  u krasnu  i upravo  carobnu  glazbenu  pjesmu.  Iz- 
vrstno  je  karakterizovan  i zbor  staraca,  a i uvodna  korafirica 
s fanfarami  u tredem  finu.  Treba  jo§  da  primietim,  da  je  Fibicb, 
teZedi  uviek  za  tim,  da  izvede  podpunu  glazbenu  sliku,  premalo 
ae  upufiao  u tanfine  i pojedinoati,  t.  j.  da  mjestimice  glazba 
ne  odgovara  smialu  govorenih  riefi  (tako  poimence  u drugom 
finu,  gdje  Oinomaj  govori  o miateriozDom  prorocanatvu,  o amrti, 
a glazba  igra  k tomu  kratko  » allegro «). 

Umjetnici  de§kog  nar.  kazaliSta  pokazali  au  u avem,  da  au 
doraali  ovoj  tezkoj  i njima  novoj  zadafi,  te  su  je  sjajno  rieSili. 
Deklamacija  bila  im  je  upravo  uzorno  udeSena  prema  glazbi. 
Ovdje  apominjem  samo  gdju  Bittnerovu  (Hipodamija)  i gg.  Setferta 
(Pel op)  i Smalm  (Oinomaj).  Ovaj  je  potonji  bio  i redatelj  pred- 
stave.  SpoljaSnja  je  oprema  bila  upravo  sjajna,  a mise  en  scene 
mogao  bi  i Meiningovcima  biti  na  dast. 

Stjepan  pi.  Miletic. 

* 

Svastice. 

Literarna  prevara.  Tek  lani  pronio  ae  literarnim  avijetom 
glas  o aenzacionoj  parnici  Meiaaner-Hedrich,  a evo  ved  podetkom 
ove  godine  zabdjezit  nam  je  alidan  dogagjaj.  Tide  ae  knjiga  iz- 
danih  od  Ceng-Ki-Tonga.  attachd-a  kineakog  poslanidtva  u Parizu. 
Ceng-Ki-Tong  izdao  je  posljednjih  godina  nekoliko  djela  o Kini, 
koja  au,  bududi  toboze  napiaana  od  urodjenika,  pobudila  obdu 
pozornoat.  Kritika  francuzka  nije  ih  ae  mogla  doata  nahvaliti, 
jer  da  su  pisana  neobidno  lakim  i elegantnim  atilom.  Bile  au  to 
knjige:  Lea  Chinois  peints  par  eux-memes ; Le  thdatre  chinoia 
Journal  d’un  mandarin  i vi§e  dlanaka  po  raznim  novinama  i 
daaopiaima.  Iati  (5eng-Ki-Tong  (po  dinu  svom  gjeneral)  ditao  je 
po  viSe  puta  javna  predavanja  o Kini  u Parizu.  Zadnje  mu  je 
djelo : Contes  chinois  (kineske  pripoviesti),  ali  ovo  je  i slogom  i 
jezikom  kud  i kamo  slabije  od  onih  prijaSnjih.  Ove  godine 
izadje  u Parizu  knjiga  »Quand  j’dtais  mandarin*.  (Kad  sam  bio 
mandarinom),  u kojoj  Foucault  de  Mondion,  poznati  literarni 
»bohdraien«,  ali  inade  vje§t  i okretan  novinar,  jaanim  i nepobit- 
nim  podatcima  dokazuje,  da  je  on  sam  pisac  onih  djela,  a gradju 
da  je  skupio  iz  raznih  knjiga,  jer  sam  nije  nikad  bio  u Kini. 
Glavni  su  mu  dokazi  pisma  Cen-Ki-Tong-ova  (pisana  vrlo  loSom 
francuStinom),  kojima  ga  ovaj  pozivlje,  da  napiSe  ona  djela  pod 
njegovim  imenom,  za  to  mu  obedava  obilnu  nagradu.  Izjava  ova 
pobudila  je  veliku  senzaciju,  jer  se  je  cieli  literarni  sviet  dao 
od  ove  varalice  prevariti.  Foucault  citiia  i pismo  glasovitog  fran- 
cuskog  kritidara  Yitu-a,  gdje  ovaj  laakavim  rijedima  hvali  podu- 
zede  gjenerala  Cen-Ki-Tonga.  »Journal  du  Ddbats«  otvorio  mu 
svoje  atupce,  koje  je  onda  Foucault  ispunjivao  svojim  ismifijo- 
tinama,  a »Figaro«  ponudio  mu  je  stalno  suradnidtvo.  Mnogi  su 
dlanci  prevedeni  i na  njemadki.  — Ove  se  literarne  doskodice 
za  dudo  mnoZe.  Je  li  i to  karakteriatika  druge  polovice  devet- 
naestog  vijeka  ? 

Pisma  Kolumbova.  U arkeoloskom  muzeju  u Bostonu  u 
Americi  duvaju  se  neki  dopisi,  §to  ihje  Hristofor  Kolumbo  pisao 
svomu  prijatelju  Leandru  Dedisku.  Pisma  su  ta  iz  godine  1493. 
Bostonaki  arkeoloski  muzej  kupio  ih  je  za  4000  forinata. 

* 


Matica  Hrvatska 

podet  de  6.  t.  m.  dieliti  i razasiljati  svoje  knjige  za  god.  1889., 
i to  na  broj  deset : 1.  KiZpatid  MiSo : Iz  bilinskogn  svieta.  Knjiga 
treda.  Sa  dvadeset  i osam  slika.  (Poudna  knjiznica  XIV.)  IV.  256 
str.  — 2.  Rabar  Ivan  : Povjest  rimskih  careva.  Drugi  dio  (Svjetske 
poviesti,  knjiga  IV.)  IV.  376  str.  — 3.  Maretid  Tomo  : Slaveni  u 
davnini  VIII  256  strana  — 4.  Kumidic  Evgenij : Teodora. 
Pripoviest  (Zabavna  knjiZnica  CXV  — CXVII.)  212  strana.  — 
5 Senoa  August : Sabrane  pripoviesti.  Svezak  drugi  268  str.  — 
6.  Vojnovid  Ivo : Psyche.  Komedija  u tri  dina.  (Zabavna  knjiz- 
nica CXVIII — CXIX).  132  str.  — 7.  Sundedic  Jovan  : Izabrane 
pjesme.  Uvodom  i biljeZkama  popratio  Hugo  Badalid.  Sa  slikom 
pjesnikom  XVIII  272  str.  — 8.  Novak  Vjenceslav : Podgorske 
pripovijetke  (Zabavna  knjiznica  CXX — CXXI).  124  str.  — 9. 
HarambaSid  August : Pjesnidke  pripoviesti.  (Zabavna  knjiznica 
CXXII — CXXHI).  168  str.  — 10.  Tacit  Kornelije : Manja  djela: 
Razgovor  o govornicima ; Agrikola  i Germanija.  Preveo  uvod 
napisao  i biljeZke  dodao  Milivoj  Srepel.  (Prievoda  grdkih  i la- 
tinskih  klasika  svezak  sedmi.)  XXIV.  120  strana. 

Prvih  devet  knjiga  dobivaju  fianovi  »Matice«  uz  obidni  go- 
diZnji  prinos,  a desetu  kao  »nakladninu«  »Matice«  uz  cienu  od 
petdeset  novdida. 

Zagrebadki  dlanovi  mogu  dobiti  knjige  (i  to  dlanovi  uteme- 
ljitelji  uz  potvrdu,  a dlanovi  prinosnici  uz  godiSnju  namiru)  ili  u 
sveudilistnoj  sgradi  (prvi  kat)  svaki  dan  od  12 — 1 sat,  ili  tedajem 
ditavoga  dana  kod  druztvenoga  knjigoveze  gosp  Ivana  Schnei- 
dera  (Frankopanska  ulica),  koji  prima  i prinose  dlanova  i uru- 
duje  im  odmah  knjige.  U Zagrebu  primaju  se  dlanovi  »Matice« 
izim  kod  druztvenoga  blagajnika  i gore  spomenutoga  druztvenoga 
knjigoveze  takodjer  u knjiZarah : Fr.  Zupana  (R.  F.  Auer),  Leop. 
Gartmana  (Kugli  i Deutsch),  Mudnjaka  i Senftlebena  i u knjizari 
Dionidke  tiskare. 

Do  sada  se  javila  samo  detvrtina  dlanova  prosle  godine,  ali 
mi  ne  sumnjamo  nimalo,  da  de  se  Hrvati  ovaj  put  isto  onako 
odazvati  »Matci  Hrvatskoj«  kao  i do  sada.  Matica  je  odrzala 
svoje  obedanje,  te  nam  podaje  10  knjiga  za  godinu  1889.,  a 
budu  li  se  dlanovi  odazvali  za  vremena,  revna  de  nam  Matica 
jo§  ove  godine  podati  u ruke  novu  seriju  knjiga  (za  g.  1890 ) 
Mi  joj  Zelimo  u tom  poslu  sretan  i po  hrvatski  narod  koristan 
uspjeh. 

Ovom  prigodom  spominjemo  takodjer,  da  je  biogradska 
y>Otadzbina«  (u  svezci  za  siedanj  1890)  doniela  dlanak  o »Matici 
Hrvatskoj«,  u kojem  prikazuje  njen  ustroj  i rad,  odkada  je 
postala  od  ilirske  hrvatskom  Maticom  (5lanak  je  na  pisan  sa  sim- 
patijom  i priznanjem ; pod  kraj  veli  ovako : »Koliko  » Matidin « 
odbor  pazljivo  prati  svaku  znadajnu  pojavu  ne  samo  u hrvatskoj 
nego  i u srpskoj  polovini  na§e  knjizevnosti,  dokazuje  fakt,  da 
» Matica  Hrvatska « sada  Ztampa  jednu  knjigu  pripoviedaka  naSega 
darovitog  i vrednoga  Sima  Matavulja . . . Rad  ovakih  pregalaca,  kao 
gto  su  dlanovi  »Matice  Hrvatske«,  morao  je  uroditi  ovakim  obilnim 
plodom,  koji  vidimo,  i mi  ne  sumnjamo,  da  de  to  druStvo  produzu- 
judi  svoj  rad  sa  toliko  isto  prosvedenog  rodoljublja  i ueumorive 
istrajnosti  postati  jedan  od  glavnih  stupova  nase  narodne  pro- 
svete  i kulture.  Slava  »Matici  Hrvatskoj !«  Ujedno  obedava  urednik, 
da  de  redom  prikazati  organizaciju  i ostalih  srpskih  i hrvatakih 
prosvjetnih  druztava,  pa  de  pokusati  razpraviti  pitanje,  veoma 
vazno  za  na§u  narodnu  bududnost,  pitanje:  da  li  je  vrieme,  da 
se  potrazi  i nadje  formula  za  kombinaciju,  ili  udruzivanje  i sje- 
dinjavanje  sviju  tih  razkomadanih  umnih  i materijalnih  kapitala, 
koji  sluze  jednom  istom  narodu. « — Bilo  u dobar  das ! 


Njuta.  — Od  tudjina  mora  — Moje  pjesme.  — Prvi  put  na  pozornici.  — Oluja  na  moru.  — O hipnotizmu. 

Psyche.  — Listak. 


. Izdavaju  i uredjuju  J.  Fasaric  i M.  Maravic. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  po§tom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII.  | 

Wi'l 

San  doktora  Misica. 

Napisao  Ksaver  Sandor-Gjalski. 


d vajkada  bijase  dvor  Jabucevacki  na  glasu 
kao  dvor  dubova,  prikaza  i svakakih  inih 
cudovista.  BijaSe  to  stara  drvena,  na  sve 
strane  prolomljena  kurija.  Prvobitna  njezina 
vlastela  davuo  pomriege.  - Poslije  njih  se  nikako  i ni  u 
cijim  rukama  nije  ustalilo  imanje  i gotovo  se  svake  pete 
seste  godine  mienjali  gospodari.  Najzad  docepao  se  dobra 
neki  zid.  Ovaj  je  dao  zemlje  seljacima  pod  zakup,  a 
dvor  je  pustio  prazan  i pust.  Biedna  je  kuca  od  sada 
od  godine  do  godine  jog  bjednije  izgledala  i ovake  je- 
seni  izbijao  vjetar  iz  krova  sve  vise  sindre.  I tako  je  taj 
kukavni  izgled  sve  vecma  cinio,  te  je  kurija  bila  na  stra- 
kotnu  glasu,  pa  bi  se  i najpjaniji  muzek  svaki  put  po- 
bozno  i skruseno  prekrstio,  kad  bi  nocu  morao  kraj 
dvorca  proci. 

Napokon  nadje  se  stanar  i jadnoj  ovoj  kuci.  Na- 
mjeste  naime  u kotaru  liecnika.  U"  kotarskoin  sjedistu 
nije  bilo  stana,  ni  u cieloj  okolici  nista  se  nije  moglo 
naei,  pa  tako  se  prihvati  covjek  toga,  sto  je  bilo,  i riesi 
se  za  kuriju  Nije  mu  nimalo  pacio  strasni  glas  odabrana 
doma.  Tek  plagio  se  parcova  i miseva  i slaba  krova.  Pa 
kad  je  za  silu  bio  krov  popravljen  i dvor  prociscen,  bi- 
jaSe  doktor  Migic  posve  zadovoljan  stanom  svojim.  Kad 
je  pak  joste  saznao  od  susjeda  Batorica,  da  je  po  tankoj 
krvi  potomak  negdagnjih  gospodara  kurije,  plemica  Ja- 
bukocija,  onda  eisto  da  mu  je  bilo,  kao  da  se  nalazi  pod 
rodjenim  krovom  svojim.  Na  babje  pripoviesti,  sto  su 
kolale  o dvoru  i njegovim  strahotama,  nije  se  obazirao 
niti  si  istom  caskom  pravio  briga.  On,  covjek  znanosti, 
realne,  eksperimentalne,  pozitivne  znanosti,  prozet  ide- 
jama  „prosvietljenoga  vieka  XIX“,  — kud  ce  on  do  cesa 
ista  drzati,  sto  ne  moze  prstom  dotaci  i eksperimentom 


dokazati ! A istom  take  ludorije  o duhovima,  prorocan- 
skim  sanjama  i tako  dalje!  Njegov  moderni  um  bijase 
logikom  svojom  tako  daleko  od  svega  toga,  da  mu  se 
cisto  bolestan  duhora  prizirase  magnificus  Badicevic,  koji 
je  sve  ove  pripoviesti  litio  protumaSiti  cetvi’tom  dimen- 
zijom,  a starije  vlastelinke,  koje  su  jog  od  romanticizma 
natrunjene  bile  i silom  pripoviestima  vjerovale,  prifiinjahu 
mu  se  neizkazano  glupima.  Zato  i nije  na  njihova  zastra- 
sena  pitanja,  da  li  mu  se  vec  stogod  prikazalo,  mogao 
ino  odvratiti,  nego  da  im  se  veselim,  obiestnim  gotovo 
bomerskim  smiebom  u lice  nasmije.  Najzad  ga  veselio 
taj  glas  kurije.  0"  drugtvu  bio  mu  uviek  izvorom  mnoge 
sale,  a u poslu  nije  mu  skodio. 

Unatoc  strasnoine  glasu  dvora  dolazio  ipak  sviet  i 
ambulatorija  bila  su  uviek  puna  svjetine.  Dasto,  nocu 
nikada  ne  bi  nitko  dosao.  „Barem  je  noc  moja!“  — za- 
dovoljno  bi  doktor  u sebi  govorio  i svake  bi  veceri  si- 
guran  u krevet  liegao,  da  mu  ne  ce  trebati  nocu  ustajati 
i k bolestnicima  ici.  „Posao  je  to  uzasan  u gradu,  a kamo 
istom  na  selu  — po  tim  gadnim  putovima,  gudurama, 
klancima“,  — govorase  doktor,  pored  sve  svoje  ljubavi 
k sluzbi.  Bio  on  covjek  i veoma  uman  i vrlo  ozbiljan. 
Prva  ga  mladost  minula.  Moglo  mu  biti  oko  trideset  i 
cetiri  godine.  Nije  jos  bio  ozenjen,  a nije  ni  kanio  tako 
skoro  stupiti  u brak.  Bijase  naime  gorljiv  u svome  zvanju. 
On  je  sbvatao  vazda  svoju  liecnicku  zadacu  kano  zadacu 
vojnika,  koji  mora  svaki  cas  da  bude  spreman  na  svaku 
zrtvu.  „A  imade  u tom  nasem  zvanju  tisucu  i tisucu 
prilika,  koje  su  posve  slicne  situaciji  u bitci,  kad  taneta 
oko  glave  zuje.  Nosi  se  cesto  i precesto  glava  u torbi. 
Kud  ce  dakle  covjek  da  jos  i na  zenu  misli.“  Uza  to 
nije  imao  pravoga  povjerenja  u svoje  zdravlje.  Roditelji 
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rano  mu  pomriese,  majka  dapace  od  neke  te§ke  ner- 
vozne  bolesti.  „Ne  osjecam,  da  sam  slab  ili  bolezljiv  no 
opet  — jabuka  ne  pada  daleko  od  stabla  — pa  da  onda 
ostavim  udovicu  — 11  obidno  bi  odvracao,  kad  bi  mu  do- 
lazili  rodjaci  ili  prijatelji  sa  predlozima  i savjetima. 

Ali  jos  je  bio  jedan  razlog,  te  kod  njega  do  zenitbe 
nije  doslo.  Nije  se  u svom  vieku  jos  oikada  bio  zaljubio. 
A nije  te  bi  to  tako  bilo,  sto  bi  bio  hladne  i liene  krvi. 
Naprotiv — on  bijase  jedna  od  onih  vrucili  i zarkih  cudi, 
koje  upravo  zbog  toga  svoga  zara  ne  dodju  do  toga,  da 
svoje  osjedaje  i svoje  zelje  tek  jednoj  prikazu.  Njega  je 
zanosila  i zarila  svaka  ljepota.  Cisto  moglo  bi  se  reci, 
on  je  ljubio  sav  taj  krasni  spol,  njegove  divne  forme, 
njegovu  gladku  mirisnu  put,  njegovu  gustu  punu  kosu  i 
drazest  njegovih  njeznih,  sladkih  kretnja.  Ah  — i on 
ne  govorase  u svom  zanosu  nikada  o ovoj  ili  onoj  kra- 
sotici,  kojom  bi  mu  se  umjetnidko  oko  zamamilo  i vruca 
krv  uzplamtila,  a duh  opajao,  vec  uviek  u svakoj  ta- 
kovoj  pojedinoj  slavljase  sav  spol  kano  takav,  divnu  ju- 
nonsku  formu  kano  takovu,  prelestnu  ili  zamamnu  ve- 
nersku  liniju  kao  takovu,  te  u carnu  razplamcenom  oku 
zagrljene  krasotice  gledase  on  uviek  pogled  cieloga  spola 
i pogled  ljepote  personifikovane.  Taj  ga  je  zanos  i duvao, 
da  nije  pao  u glib  proste  zvjerske  strasti.  Njegove  zelje 
pustale  su  mu  dusu  cistu  i tek  uviek  su  deznule  za 
savrsenim  pojavama  i samo  u njima  mogao  je  naci  pri- 
like,  da  ugasi  zedju  du§e  svoje  i tiela  svoga.  I tako  mu 
ovaj  zanos  za  krasnim  spolom  nije  smetao,  da  marljivo 
sliedi  stope  svoje  znanosti,  kojoj  se  je  cielom  du§om  predao 
i koja  ga  je  vodila  u najvise  visine  ljudskoga  duha. 

Takav  je  bio  doktor  Misic.  Svoje  je  zivovanje  u Ja- 
budevcu  uredio  posve  udobno.  U brzu  ruku  stekao  je 
glas  vjesta  i savjestna  liednika,  te  mu  je  praksa  bila 
veoma  unosna  unatod  poznatoj  sporosti  vlastelina  u pla- 
canju  liednidkih  posjeta.  Malo  po  malo  dobio  i stari  dvor 
vidjenije  lice  i izgubio  dosta  od  svoga  predjasnjega  izgleda. 
No  — svoj  strakotni  glas  zadrza  ipak  kurija.  Sam  doktor, 
istina,  jos  uviek  je  mogao  i morao  ostati  na  svom  prvo- 
bitnom  stanovistu  dovjeka  — nevjernika,  ma  da  je  sobu 
spavacu  uredio  upravo  u onoj  odaji,  o kojoj  se  naj- 
gori  glasovi  pronosili.  Ali  zato  slu£indad!  Cielo  zlo  i 
pokor  trpio  od  toga  siromah  doktor.  Sluzindad  redom 
ga  ostavljala  i bjezala  iz  sluzbe.  Ma  da  je  bio  dobar  i 
nije  pazio  niti  na  vino,  niti  na  kavu,  niti  na  seder,  jednom 
rijecju  prepustio  sve  svojim  ljudima,  opet  nije  niko  dulje 
od  mjesec  dana  u dvoru  izdrzao.  I svako  ga  je  deljade 
s pladem  ostavljalo,  ljubilo  ga  u ruke  i zaklinjalo  se,  da 
ne  pu§ta  sluzbe  poradi  njega  — ta  gospodin  je  tako 
dobar, — vec  je  pugta,  jer  nije  moguce  da  se  dalje  podnose 
strasne  nodi  i Djihov  lomot  i njihov  stropot  i njihove  pri- 
kaze.  Jedan  vidio  nekake  nebotidne  sjene,  drugi  plamene 
u plesu,  tredi  je  dapace  tvrdio,  da  ga  je  dosao  brijati  ne- 
kaki  prozirni  stvor,  a sto  vise,  neka  je  debela  kuharica 
spominjala  ditave  razgovore,  §to  ih  je  s duhovima  po- 


kojnika  imala,  i zaklinjala  je  doktora,  neka  iz  ove  pro- 
klete  kude  izadje  Zatajila  je  naravski  sve  bodice  ruma, 
sto  ih  je  kradomice  izpila.  Doktor  je  dakako  pogadjao, 
odakle  joj  taj  dar,  da  govori  s nadzemaljskim  svietom. 
i smijao  se  od  sada  jos  vise  na  sve  pride  i bajke.  Kako  je  na- 
ravski, sam  nije  nikada  nista  duo  ni  vidio.  Kako  ludo 
kucanje  ili  stropot  ili  pucketanje  svaki  je  put  mogao  pro- 
tumaditi  ili  parcovima  ili  misevima  ili  pak  vjetrom. 
Najzad  priviknuo  je  i tome,  pa  je  svake  nodi  izvrstno 
spavao  na  veliku  zalost  susjeda  Radidevica,  koji  se  je  za 
cielo  nadao,  da  de  doktora  iskustvo  u staroj  kuriji  zatje- 
rati  u logor  prista§a  detvrte  dimenzije.  Jos  vede  razoda- 
raaje  donaSahu  mirne  nodi  doktorove  vlastelinki  barunici 
Albahici,  koja  ga  je  svaki  put  pitala,  kako  je  nod  spro- 
veo  i je  li  sto  vidio,  pa  bi  se  svaki  put  namrgodila  i 
ozlovoljila,  kad  bi  joj  niedno  odgovorio. 

Tako  je  proslo  do  osam  mjeseei.  Doktorove  su  nodi 
jednako  mirne  bile,  ali  od  nekoga  vremena  osjedao  je 
svako  jutro  neki  dusevni  nemir  ili  bolje  rekudi  neku  me- 
lankoliju,  koja  bi  mu  duh  i duvstvo  tistila,  da  mu  je 
cisto  neobidno  bilo  i gotovo  koji  put  istom  da  ne  svisne 
od  zalosti.  U taki  das  kao  da  je  netragom  odprhnula 
od  njega  obidna  mu  vesela  dud.  Danju  poslujudi  zabo- 
ravljao  bi  na  to,  ali  gotovo  svako  jutro  ponavljao  se 
isti  razpolozaj.  Nikako  nije  mogao  da  si  to  razjasni. 
Zivot  mu  je  mirnim,  jednolidnim  tokom  tekao.  Nije 
bilo  ni  jednoga  momenta  u tome  zivotu,  koji  bi  mogao 
da  ga  uznemiruje  ili  raztuzuje.  Naprotiv  sve  je  bilo  tako, 
te  je  mogao  biti  samo  zadovoljan.  Mogao  je  dakle  povod 
jedino  u njem  samom  biti.  PomiSljase,  ne  sprema  li  se 
kaka  tezka  bolest  na  nj  ? Ali  morade  si  vec  u prvi  kraj 
priznati,  da  je  zdrav  i dil,  kako  vec  dugo  ne  bijase.  Sjeti 
se  onda  slutnja.  Pokojna  majka  uviek  je  tvrdila,  da  na- 
sluduje  bududnost.  Doktoru  Mi§idu  da  sto  u prvi  mah  pri- 
dini  se  ova  pomisao  tako  smiesnom  i nezgrapnom,  da 
nije  niti  daska  dulje  kod  nje  ostao.  On,  dovjek  uman, 
skroz  i skroz  prozet  modernom  znanosti,  nije  mogao  da  se 
predaje  takomu  mistidnomu  tumadenju  pojava.  Jedno- 
stavno  i naprosto  nije  ni  priznavao  mogudnosti  slutnja. 
I tako  najzad  ipak  svede  cieli  pojav  na  gastridke  uzroke. 
„Bit  de  svakako  nered  u probavi,  — poremedeno  od  toga 
kolanje  krvi,  — od  toga  te§ki  neugodni  sni,  koji  kod 
tvrdoga  moga  i duboka  spavanja  ne  ostaju  u pameti,  kad 
se  probudim,  vec  jedini  im  je  trag  ova  melankolija.“ 
Tako  je  tumadio  i razjasnjivao  doktor  Misic.  I ovim  je 
fiziologijskim  tumadenjem  bio  posve  zadovoljan  i konadno 
uvjeren,  da  je  istinu  pogodio  ili  kako  je  kazivao,  ucinio 
pravu  diagnozu.  Odredi  sada,  da  se  podvrgne  vedoj  dieti. 
I zbilja  je  pazio,  sto  jede  i pije,  kada  jede  i da  previse 
ne  radi.  No  unatod  tome  nisu  prestale  njegove  jutrasnje 
muke.  Postane  vec  disto  uzrujan  i nervozan.  Neka  je  i 
najlaglja  stvarca  pala  pred  njim,  cielim  bi  tielom  za- 
drhtao  i u mozdanima  osjetio  bol,  kao  da  ga  je  stogod 
presjeklo  iznad  sljepodica.  Trebalo  je  tek  da  se  da§om 
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o casu  dime,  a njemu  je  vec  glavom  preletjela  taka  sjajna 
iskra,  da  mu  se  je  od  nje  zasjenjivalo.  Melankolija  pak 
sve  to  ja6e  sjedala  mu  na  dusu.  Bilo  je  trenutaka,  da 
bijase  zalostan  do  skrajnje  mjere.  Istom  sto  ne  zaplace. 
A ipak  nikada  da  bi  si  znao  dati  racuna,  zasto  je  za- 


lostau,  dapace  nije  ni  zalost  nikaki  sadrzaj  niti  kaku 
slikovitu  formu  imala.  Bijase  tek  kano  neka  mukla  du- 
boka  tutnjava  ili  tamna  daljina. 

(Nastavit  de  se.) 


Prvi  put  na  pozornici. 

Pripovijest  K.  S.  Barancevica.  S ruskoga  preveo  N.  Sumonja. 
(Nastavak.) 


III. 

ijase  to  starinska,  talijanska  violiua,  dar  nje- 
gova  ueitelja.  Sjetio  se  svoga  rastauka  s njime 
pri  odlazku  iz  Berlina,  gdje  je  dotle  ucio. 
Starac  je  zivio  na  kraj  grada,  u drvenoj  dvo- 
katnici,  u kojoj  su  vecinom  stanovali  radnici  iz  obliznje 
tvornice.  Napipavsi  u tamnom,  necistom  bodniku  stara 
vrata,  zazvoni.  Otvori  mu  visoka,  tanka  Njemica  u tros- 
nom  ruhu,  i odmah  se  zbunjeno  sklonula  u sobu, 
odakle  su  iza  poluotvorenih  vrata  izvirivale  dvije  pla- 
vokose  djetinje  glavice.  Odmah  se  dosjetio,  da  ce  to  biti 
zena  ueitelja  njegova,  pa  se  i on  zbuni  pred  pragom,  ne 
znajuci,  bi  li  ne  bi  li  unisao.  U tome  izadje  iz  druge  sobe 
starac  u otreanoj  jutarnjoj  haljini  i papucama,  zagrli  ga, 
i uzevsi  ga  za  rame,  podje  s njim  u svoju  sirotinjsku 
sobicu. 

— Vrlo  mi  je  milo,  zaista,  vrlo  mi  je  milo ! — go- 
vorase  starac,  ponudivsi  gostu  stolicu  i stisnuvsi  njegovu 
ruku  svojom  smjezuranom,  hladnom  desnicom,  — vasa 
je  posjeta  za  mene  osobita  cast.  Osobita  cast ! Ne  bi  li 
u to  ime  popili  Sasu  piva  ? 

Donesose  pivo.  Oni  zasjedose  uz  case  i pocese  raz- 
govarati  o njegovu  odlasku.  Ali  razgovor  je  tekao  sporo. 
Gost  se  osjecao  neugodno,  a starac  je  zauzeo  sasvim 
svecan  polozaj.  Pitao  ga  o Busiji,  i o zivotu  u Petro- 
gradu,  i o tome,  ima  li  koga  od  roda ; ali  vidjelo  se, 
kako  ga  sve  to  vrlo  malo  zanima  i kako  bi  on  imao  da 
govori  s njime  o necem  mnogo  glavnijem,  ali  ne  moze 
nikako  da  se  rijesi.  No  kad  popise  i trecu  6asu,  za- 
blista  u mrtvim,  poluzatvorenim  ocima  starcevim  zar, 
pozutjeli  obrazi  zalise  mu  se  rumenilom,  i on  usred  pri- 
canja  ufienikova  ustade,  skide  sa  zida  violinu,  pak  pru- 
ziv§i  mu  je,  stade  drhtavim  glasom  govoriti: 

— Od  sviju  mojih  ucenika,  — a ja  sam  ih  imao 
mnogo,  vrlo  mnogo,  — vi  ste  jedini,  u koga  sam  vidio 
talenat.  Da,  da,  ne  masite  glavom,  vjerujte  meni!  Stari 
se  ucitelj  ne  vara!  Ali  talentu  treba  dati  volje  . . . Uz- 
mite  ova  violinu,  ja  sam  vam  pricao  o njoj  i vama  je 
poznata  njena  genealogija.  Uzmite  je  . . . 

Ucenik  se  zbunio  od  tih  neoSekivanih  rijeci,  branio 
se,  protestovao,  ali  ga  starac  cvrsto  uhvati  za  obje  ruke, 
stisnu  ih  i rece: 


— Ni  rijeci,  molim  vas.  Vi  je  morate  uzeti,  ja  vas 
molim,  da  je  uzmete.  Vidite  — ja  sam  star,  pa  mi  ne 
treba,  jer  ja  vec  davno  ne  sviram  i ne  cu  nikad  vise 
svirati  . . . Ja  cu  umrijeti,  pa  Bog  zna  u kakve  bi  pr- 
Ijave  i nedostojne  ruke  mogla  dopasti  mpja  dragoejenost ! 

Glas  starcev  smalaksa.  On  izvadi  iz  dzepa  erven 
rubac  pa  se  stade  glasno  useknjivati. 

Ucenik  na  novo  poce  zahvaljivati,  govoreci,  da  su 
djeca  pravi  nasljednici  „dragocjenosti“,  ali  se  starac  ne 
dade  zbuniti. 

— Ne,  ne,  ne  govorite  mi  o tome!  — mahase  on 
jetko  glavom,  — moja  su  djeca  jos  premalena,  a da  bi 
se  od  njih  dalo  §to  god  stvoriti.  A ja  znam,  da  ce  po- 
slije  moje  smrti  prvo  i prvo  prodati  ovu  violinu  stari- 
naru.  To  ne  smije  biti ! — zaviknu  on  na  jednom  s neo- 
bicnom  zivahnoscu,  — ja  hocu  da  ona  dodje  u prave 
ruke,  u ruke  takoga  covjeka,  pred  kojim  je  otvorena 
sjajna  buduenost. 

I dugo  ga  joste  uvjeravao,  crtajuci  mu  sve  §ire  i 
sire  svoje  misli  o njegovu  umjetnickom  djelovanju  i na- 
pokon  ga  sklone  da  primi  dar. 

— Ali  upamtite  vazda  ovo,  — govorase  starac,  ma- 
suci  tankim,  starackim  prstom:  — ne  vjerujte  nikada 
pohvalama  i ne  tezite  za  lovorovim  vijencima.  Lovorike 
su  jeftine,  slava  i pohvala  — prve  su  ubojice  talenta. 
Podate  li  se  njima,  drzat  cete  sami  odvise  do  sebe,  prestat 
cete  truditi  se,  ne  cete  se  usavrsavati  — a tada  je  sve 
propalo!  0,  vjerujte  meni,  ja  sam  to  sve  iskusio  na  sebi ! 
Ljudi  govorahu,  da  u mene  ima  talenta ; sto  visie,  ja  se 
sjecam,  kako  sam  u sebi  osjecao  toga  boga  i kako  sam 
u svojoj  oholosti  mislio:  „Ja  sam  talenat,  cemu  da  ucim 
dalje?  neka  uce  tupoglavci,  ja  cu  ih  onako  sve  prestici 
svojim  talentom ! — A vidite  li,  na  sto  sam  danas  spao ! 
— Starac  usuti,  oborivsi  sijedu  glavu.  Zavlada  tisina.  Iz 
susjedne  sobe  6ulo  se  hihotanje  djefiije  i strogo  saptanje 
Njemice.  Starac  se  na  jedared  trze,  nagne  6a§u  i nastavi 
mirnim  glasom : 

— Postao  sam  uciteljem  i davao  satove  po  dva,  tri 
novcica.  Pa  da  sam  barem  imao  valjanih  ufienika,  bio 
bih  se  izmirio  sa  svojom  sudbinom.  Ali  dobre  tri  trecine 
od  njih  bili  su  idijote  bez  ikakova  dara,  a ja  sam  pri- 
mao  novee  od  njih,  jer  moram  sa  svojom  porodicom  da 
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zivem.  I eto  vidite,  ja  nisam  ni  koraka  napredovao,  jer 
nisam  radio,  misleci,  da  n mene  ima  snage  za  cijeli 
zivot!  Ah,  da  sam  odmah  umro,  cim  su  mi  prorekli 
sjajnu  buducnost  i cim  su  novine  pocele  slaviti  moj  ta- 
lenat ! Ali  sto  cete,  — bio  sam  ludjak,  slabe  volje,  imao 
sam  zenu,  djecu  ...  No  sto  da  govorimo  o tome  ! Is- 
pijrao  radje! 

On  prihvati  easu,  iskapi  je  na  dusak  i natoci  opet 
punu.  Onda  polozi  Ivanovu  na  rame  ruku,  pak  nastavi: 

— Reci  cu  vam  nekoliko  rijeci,  kao  §to  je  to  vec 
obicaj  sviju  staraca.  Vi  odlazite  kuci,  u zemlju,  koje  ja 
ne  poznajem,  ma  da  sam  mnogo  raspitivao  o njoj ! Mozda 
tamo  nije  sve  ovako,  kao  kod  nas,  ali  ja  bill  ipak  rekao, 
da  su  ljudi  svagdje  ljudi...  I evo,  sto  hocu  da  vam  kazem  : 
Izbjegavajte,  izbjegavajte,  tako  vam  Boga,  u pocetku  svaki 
javni  rad.  Radite,  usavrsujte  se,  istrazujte  nove  putove, 

— jer  u glazbi  imade  jos  mnogo  sto  sta  neotkriveno. 
Samo  gledajte,  da  sto  rjedje  izlazite  pred  obcinstvo.  Ah, 
koncerti,  koncerti,  da  ih  Bog  ubije!  To  je  ijed,  to  je 
otrov.  Tu  stanuje  sve  ono,  sto  zadaje  smrtni  udarac  ta- 
lentu ; ona  pohvala  i ono  laskanje  zavrti  mozgom,  i co- 
vjek  izgubi  glavu.  Upamtite  jedno,  i nikada,  nikada  ne 
zaboravite:  ona  ista  svjetina,  koja  vam  danas  tapse  i 
obasipa  vas  vijencima,  sutjet  ce  pri  prvom  va§em  ne- 
uspjehu,  a mozda  i gore  . . . Svaki  se  kumir  prezivljuje 
i mora  najposlije  da  padne  u prah.  A znajte  i to,  da 
nista  tako  ne  ohladnjuje  ljubav  u opcinstvu,  kao  jedno- 
licnost,  i covjek,  koji  se  pet  sest  puta  pojavi  na  pozornici, 
kopa  sam  sebi  grob  ...  I medjutim,  koliko  jada  i teskih 
casova  mora  umjetnik  da  podnese,  koliko  li  krvi  da  pro- 
lije  . . . Ne,  ne,  ja  ne  zelim,  da  vi  budete  jedan  od  takvih 
nesretnika,  nego  da  radite. 

Starac  dohvati  violinu  gotovo  mladenackim  zarom  i 
prevuce  gudalom. 

— To  je  osnov  svemu  ! - nastavi  opet,  spustivsi 
violinu  i gledajuci  ponosno  Ivanova  pognute  glave,  — 
da  to  je  osnov  svemu!  Pazite  na  te  zvuke,  slazite  ih 
mijenjajte  ih  po  volji  svoje  maste,  slijevajte  ih  u akorde, 
pak  cete  osjetiti,  kako  se  oni  poslusno  izvijaju  ispod 
vasih  prsta  i radjaju  glazbu,  u kojoj  je  slivena  poje- 
zija  vase  du§e.  Pa  ne  zaboravite  ni  onda  na  svoga  sta- 
roga  ucitelja,  ispisite  te  zvuke  na  komadic  artije  i po- 
saljite  ih  njemu,  u daleku  njegovu  zabitnost,  kako  bi 
i njemu  makar  za  casak  ozivjele  u starom,  patnickom 
srcu  cudne  uspomene  mladosti  ...  Ah  dosta, ! Eh,  ta  ne- 
snosna,  brbljava  starost!  Kako  da  te  oci  ne  mogu  vise 
da  podnesu  ni  svjetlosti,  ni  piva.  nego  odmah  pocnu  su- 
ziti?  Hoch ! Stari  gudac  pozdravlja  mladoga!  Sto  me 
tako  gledate?  Vi  sigurno  mislite : cuvstveni  Nijemac  za- 
virio  je  dublje  u 6a§u,  pa  caska  kojesta!  Ali  neka,  sto 
zato  ? nisam  valjda  rekao  nista  zlo  ? Niti  sam  vas  uvrijedio  ? 

— Je  T te  da  nisam? 

Ivanov  ga  stade  uvjeravati,  kako  cijeni  njegove  sa- 
vjete,  njegovu  naklonost  i ljubav,  koju  on  do  sada  nije 


ni  cim  zasluzio.  Ali  ipak  mu  je  bio  malko  smijesan  cud- 
novat  govor  uciteljev. 

U mnogome  se  nije  slagao  s njim,  sto  sta  cinilo  mu 
se  pretjerano,  pa  i neistinito;  a nije  mu  se  svidjao  ni 
patos  starcev.  Sve  mu  se  to  cinilo  nekako  glumacki.  No 
ipak  mu,  po  ruskom  obicaju,  nije  rekao  ni  jedne  nemile 
rijeci  i kad  se  ucitelj  vec  dotle  opio,  da  mu  je  ponudio 
bratinstvo,  svesrdno  ga  je  obima  rukama  zagrlio. 

Neko  vrijeme  sjecao  se  jos  uciteljevih  savjeta  i kad 
se  vratio  u Rusiju,  cesce  mu  je  u prvo  vrijeme  usam- 
Ijenoga  zivovanja  u tamnoj  njegovoj  sobici  iskr§avala  pred 
oci  slika  starceva,  kako  mu  prstom  prijeti.  Ali  malo  po 
malo  izgubi  se  svaki  trag  tih  uspomena,  sto  ih  je  ponio 
sobom  iz  Berlina. 

IV. 

I gle,  sada  mu  se  na  jedan  put  ucini,  kao  da  je 
sve  to  bilo  istom  juce.  Sjetio  se  starcevih  rijeci,  kojima 
dotle  nije  htio  da  vjeruje,  sjetio  se  posljednjega  njegova 
savjeta,  i poput  utopljenika,  koji  se  i za  slamku  hvata, 
odluci  jos  jedared  odsvirati  partiju  svoju,  prije  nego  sto 
izadje  na  pozornicu.  Bio  je  uvjeren,  da  ce  propasti,  ako 
se  uplasi  pred  opcinstvom  (a  plasio  se  i kad  je  sam  bio 
u svojoj  sobi)  — aii  ipak  sjede  pred  kajde  i poce  da 
svira. 

Vrijeme  je  prolazilo  Slabi  sjaj  kratkoga  zimnjega 
dana  zamijenio  se  sumracjem,  a njegovom  malom  sobi- 
com  rasprostre  se  mrak.  No  on  svira§e  dalje  i dalje 
ne  osjecajuci  ni  malo  umornosti.  Cisto  je  zaboravio, 
da  mu  valja  misliti  o koncertu  i o svima  tehnickim 
teskocama,  sto  ih  treba  da  savlada:  on  je  tako  rekuci  i 
zaboravio,  gdje  je  i sta  je.  A kad  se  sasvim  smrklo,  pa 
nije  vise  mogao  ni  nota  da  razabire,  potrazi  zigice,  uzeze 
svijecu  i opet  dohvati  gudalo. 

— Izvolite  li,  gospodine,  samovar  ? — upita  slu- 
zavka,  promolivsi  glavu  kroz  poluotvoreua  vrata. 

On  je  samo  pogleda  nekim  cudnovatim,  nerazumlji- 
vim  pogledom  i ne  odgovori  nista. 

Sluzavka  priceka  jedan  casak,  pa  kad  ne  dobi  od- 
govora,  vrati  se  u kuhinju. 

Ivanov  je  dovrsio  svoju  svirku  tek  oko  ponoci.  Oi- 
tava  kuca  bijase  vec  u duboku  snu.  Ruke  su  ga  neo- 
bicno  boljele,  nije  njiraa  gotovo  mogao  ni  da  makne.  Bi- 
jase sav  izneraogao,  slomljen,  kao  da  je  prevalio  Bog  zna 
koliki  put.  Teturajuci  dovuce  se  do  kreveta  i zaspi  tes- 
kim,  nemirmm  snom  Svu  noc  su  ga  mucile  kojekakove 
prikaze.  Na  jednom  mu  se  ucini,  kao  da  se  u neobifinom 
strahu  penje  uz  vlaznu,  pljesnivu  stijenu.  I vec  da  ce 
stici  do  cilja  — jos  samo  jedan  korak,  pa  je  gore,  kad 
ga  u jedared  neka  nevidljiva  snaga  udari,  on  izgubi 
ravnotezu,  poleti  uzasnom  brzinom  u crni  bezdan  i u tom 
se  probudi  sav  oznojen  i drscuci  na  cijelom  tijelu.  Sa- 
svim je  dobro  osjecao,  kako  se  trese,  kako  mu  se  nesto 
vruce  dize  sve  vise  i vise,  pa  mu  napunjuje  glavu  i u§i 
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strasnim  sumora,  zvonjavom  i nekom  neprirodnom,  uzas- 
nom  krikom.  a za  cas  se  opet  sve  svrsi  hladnim  znojem. 
U borbi  s tira  prikazama  htio  je  svaki  put  odmah  u po- 
cetku  da  se  trgne  iza  sna,  ali  neka  tezina  pritiskivala 
mu  zazarenu  glavu  k jastuku  i nije  mu  dala  ni  da  se 
makne.  Kad  je  opet  nastupio  jedan  od  najtezih  casova 
take  borbe,  osjeti  na  jedan  put,  kako  mu  na  lijevoj  strani 
nesto  silno  poSe  da  bije,  i on  se  jos  onako  polusnen 
uhvati  za  grudi,  sjede  na  krevet  i pogledavsi  uplasenim 
ocima  po  tamnoj  sobi,  stade  prisluskivati  kucanje  svoga 
srca  Udaralo  je  strasno,  a sve  brze  i brze.  Neki  nedo- 
kufrvi  nemir  i strah  obuzese  mu  du§u  I u taj  mah  mu 
se  uciui,  da  ce  netko  morati  ovoga  casa  uci  u sobu  i 
kriknnti  iza  svega  glasa : „Gle,  gle,  ti  hoces  da  sviras 
na  koncertu!"  Bas  to,  i nista  vise.  Ali  taj  krik  bit  ce 
za  nj  smrtonosan.  Vec  je  cuo  u hodniku  korake,  tihe, 
tibe  korake,  kao  da  velik  i tezak  covjek  hoda  na  prstima; 
vec  mu  se  cinilo,  da  skripuce  brava,  da  se  lagano  dize, 
a vrata  otvaraju.  Jots  casak,  pa  ce  ugledati  strasan,  bijesan 
pogled. 

Sjedio  je  na  postelji  blijed  kao  jastuk,  gotovo  ne 
disuci,  otvorenih  ociju,  u kojima  se  ogledao  mucenicki 
strah  i ocekivanje,  te  je  sve  krepcije  i cvrsce  pritiskivao 
dlanom  desne  ruke  ono  mjesto,  gdje  je  bijesno  i neu- 
morno  udaralo  njegovo  bolno  srce. 

Tako  prodje  nekoliko  casaka,  dok  se  osvijestio  i ra- 
zumio,  sto  se  to  s njime  dogadja.  Ponovila  se  opet  nje- 
gova  stara  bolja,  koja  ga  je  jos  u ranoj  mladosti  mucila, 
— bolest  srca.  Od  nje  je  mogao  svaki  das  na  mjestu 
ostati  mrtav.  Svaki  udarae  srca  mogao  je  biti  i posljednji ! 
Sto  da  radi?  Da  vice  u pomoc  — to  je  sasvim  suvisno, 
jer  ga  sigurno  nitko  ne  bi  cuo,  a Bog  zna,  bi  li  i mogao 
da  vice.  Najzad  tko  bi  mu  mogao  pomoci  nocu,  bez 
lijecnika  ? 

No  ipak  nije  malaksao  duhom.  Dosjeti  se  necemu, 
sadje  s kreveta  i teskom  mukom  dodje  do  umivaonika. 
Napipavsi  u mraku  ruenik,  skine  ga,  spusti  u vodu  i 
privije  k srcu. 

Ali  udaranje  ne  prestade.  Do  pred  zoru  sjedio  je 
na  krevetu,  ocekujuci  u strahu  smrt  i mijenjajuci  nepre- 
stano  vodu.  I gle,  cim  je  uska  zraka  hladnoga,  zimnjega 
sunca  zaigrala  na  pukotinama  vrata,  a iz  vana  se  zaculo 
slabo,  jednolicno  cvrkutanje  vrabaca,  odmah  osjeti,  da 
mu  je  lakse:  nestalo  je  nocnoga  straha,  srce  je  kucalo 
pravilnije  i on  napokon  umoran  i oslabljen  zaspi  kao 
zaklan. 

To  bijase  onoga  dana,  kad  je  trebao  da  svira.  Za 
cudo  kad  se  probudio,  bio  je  sasvim  svjez  i cijeloga  se 
dana  osjecao  potpuno  zdrav.  Poslije  caja  izi§ao  je  na 
ulicu,  setao  dosta,  posjetio  dva,  tri  znanca,  kod  jednoga 
od  njih  rucao  je  vrlo  slatko,  ceretao  svasta,  smijao  se  i 
zaboravio  gotovo  sasvim  na  koncerat. 

No  istom  sto  se  smrklo  i zapalile  se  svijece  u so- 
bici  kod  prijatelja,  gdje  je  rucao,  - taknu  ga  nesto  u 


srce.  Zurno  pogleda  na  uru.  Bilo  je  oko  sest  sati,  a do 
pocetka  koncerta  bilo  je  jos  kad.  On  se  na  brzu  ruku 
oprosti  s domacinom  i uza  sve  zaustavljanje  izadje  ne- 
strpljivo  na  ulicu.  Putem  je  do  kuce  nekoliko  puta  iz- 
vadio  uru,  zbunjeno  pogledao  skazaljke,  ali  cim  ju  je 
opet  turio  u dzep,  zaboravio  je  odmah,  koliko  ima  sati. 
U opce,  cas  mu  se  cinilo,  da  je  jos  rano,  cas  opet,  da 
je  kasno.  Dosavsi  kuci.  drhtao  je  sav  od  uzrujanosti,  i 
groznicavom  nestrpljivoscu  stao  se  oblaciti.  Za  nekoliko 
casaka  imao  je  vec  na  sebi  crno  odijelo  i bijeli  ovratnik 
— a sad  mu  je  ostalo  opet  mnogo  vremena,  koje  se  bas 
kao  za  inat  jedva  vuklo.  On  se  medjutim  jos  prije  za- 
vjerio  sam  sebi,  da  ne  ce  dolaziti  prvi,  nego  tek  neko- 
liko casaka  prije  pocetka,  — samo  da  se  ne  uzrujava 
odvise,  gledajuci,  gdje  se  uzrujavaju  drugi. 

Ali  sve  njegove  osnove  rusile  se  same  sobom.  Nije 
sjedio  ni  deset  fiasaka,  a vec  ustade  sa  stolice  i podje 
da  pregleda  kajde.  Odlozivsi  na  stranu  ono,  sto  je  trebao 
da  svira,  izabere  ispod  gomila  kajda  jos  jednu,  dosta 
staru,  otrcanu  svesku.  otvori  je  i prelista  nekoliko  stranica. 

— Gle,  gle,  ti  jos  racunas  da  ces  uspjeti ! — na- 
ruga  mu  se  neki  unutrasnji  glas,  — cak  si  eto  izabrao, 
sto  ces  svirati,  kad  te  izazovu ! 

On  se  na  jednom  zbuni,  htjede  da  ostavi  svesku,  ali 
se  opet  predomisli. 

— No  da,  ako  me  izazovu,  — retie  gotovo  na  glas 
sam  sebi,  — pa  sto  je  to?  Zar  se  ne  bi  moglo  dogoditi, 
opcinstvo  zaiste  . . . za  svaki  slucaj  ...  pa  zasto  da  ne 
ponesem?  — No  kad  je  zaogrnuo  kaput,  uzeo  violinu  i 
izisao  na  ulicu,  stade  se  na  novo  kolebati  i pokaja  se, 
sto  je  ponio  sobom  tu  svescicu.  To  mu  se  cinilo  kao 
rdjava  slutnja  i na  novo  mu  obuze  du§u  nemir,  koji  se 
bio  za  casak  u njem  pritajio. 

Drscuci  i preskakujuci  kaljuze,  priblizavao  se  uzru- 
jana  srca  sve  zise  onomu  mjestu,  gdje  se  danas  imala 
rijesiti  njegova  sudbina. 

•Jos  iz  daleka  opazi  diigi  red  sjajno  rasvijetljenih 
prozora  i gomilu  svijeta  pred  glavnim  ulazom.  Zapovjediv 
izvosciku  da  stane  pred  vratima,  upita  vratara,  glu- 
poga  malisu  tustih  obraza,  kako  bi  mogao  stici  na  po- 
zornicu.  Zatim  prijedje  preko  dvorista,  zurno  se  pope  uza 
stube  na  treci  kat  i pozvoni.  Vrata  mu  otvori  zbunjen, 
pospan  prostak  i predstavivsi  mu  se  kao  kazalisni  poslu- 
zitelj,  skine  mu  gOrnji  kaput.  Onda  unidje  u malenu  pli- 
nom  rasvijetljenu  sobicu,  koju  mu  je  taj  isti  covjek  po- 
kazao,  ogleda  se  naokolo,  pogleda  na  sat  i opazi,  da  je 
dosao  prvi. 

V. 

I evo  ga  sada,  gdje  sjedi  sam  u toj  pustoj  oskudno 
uredjenoj  sobici  s tamnim  prozorima,  sto  nijemo  gledaju 
u tamno  dvoriste.  Sjedi,  povukavsi  se  u ugao  divana  i 
dok  mu  se  u dusi  radja  gluha,  neumorna  borba  sa  ci- 
jelim  nizom  sumnja  i zelja,  da  zadovolji  svomu  samo- 
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ljublju  — dotle  mu  bludi  pogled  naokolo,  kao  da  zeli 
prouciti  svaku  sitnicu  svega  onoga,  sto  ga  okruzava. 

TiSina  je.  I u drugim  dvjema  sobicama  nema  ni 
duse,  .jer  se  ne  6uje  sasvim  nista.  Samo  od  nekuda  iz 
daleka,  s koridora  ili  iz  garderobe,  dopire  slab,  mukao 
sum,  a s druge  strane,  odakle  vode  drvene  stube,  cuju 
se  neciji  koraci.  Bog  zna  kuda  i od  kuda  idu,  pa  se  cine 
kao  potmuli  udarci  morskih  talasa. 

Sa  svoga  mjesta  moze  sasvim  jasno  da  razabere  te 
stube.  Iza  njih  se  vide  vrata  i na  njima  prilijepljen  ne- 
kakav  oglas,  a tamo  podalje  u tami  §irok  prostor,  pun 
svakojakih  masina  To  je  — pozornica.  Ondje  je  sada 
mrak  i tisina,  ali  za  sat,  za  po  sata  ozivjet  ce  sve,  rasvi- 
jetlit  ce  se,  ljudi  u plavetnim  bluzama  treat  de  amo 
tamo,  pojavit  ce  se  gospoda  u frakovima  i bijelim  ovrat- 
nicima  i gospodje  u dugim  haljinama,  podici  ce  se  za- 
vjesa,  zabrujat  ce  glasovir.  Bit  ce  pljeskanja,  cvijeca,  bu- 
keta,  odzvanjat  ce  smijeh,  zuborit  ce  razgovor,  a on  ce 
izaci,  prijeci  ce  „pozorisni  Rubikon11,  (kako  je  on  u mi- 
slima  nazivao  svoj  izlazak  na  pozornicu),  naci  ce  se  u 
mnostvu  svijeta,  gledat  ce  licem  u lice  opcinstvu,  bit  ce 
predmetom  pozornosti  stotine  i stotine  ociju,  zasvirat  ce, 
odgudit  ce  svoju  piecu  i otici  ce.  A i svi  ce  otici.  Za- 
tim  ce  pogasiti  svjetiljke  i iz  nova  ce  se  sve  zaviti  u 
mrak  i u tisinu,  koju  ce  prekidati  samo  cijuk  i skakanje 
stakora. 

Ala  je  varljiv  taj  sjaj ! Yarljiv  je  i zivot,  kao  god 
to  sareno  platno,  sto  ukrasava  dekoraeije.  Iz  bliza  je  tako 
gadno,  a iz  daleka  je  tako  lijepo  i sjajno.  Pa  na  sto  taj 
zivot?  Komu  si  nuzdan  ti,  §to  s pomocu  konjskih  struna 
mamis  zvuke  iz  drvena  sanducica,  ti,  §to  si  sa  svima 
mislima  i oduSevljenjem  iza§ao  pred  besposleno  opcinstvo, 
da  razveselis  i da  te  odmah  zaboravi,  kao  sto  se  zabo- 
ravlja  i ona  malena  kitica  cvijeca,  sto  je  jos  jucer  mi- 
risala  u njeznim  rucicama  slavljene  pjevafiice,  a danas 
vec  lezi  uvehnuta  i izguzvana  na  prozoru. 

— Aha,  vi  ste  vec  ovdje ! za6u  se  neciji  glas,  a 
pred  njegovim  iznenadjenim  ocima  uskrsnu  poznati  go- 
spodin  sa  zaostrljenim  breima.  — To  je  vrlo,  vrlo  lijepo 
od  vas  . . . Jedan  od  prvih ! 

On  mu  kratko  ali  cuvstveno  stisne  ruku  i poletjevsi 
k zrcalu  stade  popravljati  kosu  i kovreiti  brkove. 

— A to  je  znate  vec  ne§to  obi6no,  da  kasno  dolaze. 
. . . Prava  nevolja!  opcinstvo  vec  biesni,  a nemamo  ni- 
koga  da  ga  poSljemo  na  pozornicu.  Dogadja  se,  te  niko 
i ne  dodje.  No  danas  srecom  nema  nigdje  drugdje  kon- 
certa,  pa  se  mozemo  nadati,  da  se  ne  ce  niko  razboljeti ! 
Ha  ! ha  ! — Hej,  posluzitelju  ! 

Na  vratima  se  pojavi  glatko  obrijan  covjek  u fraku 
i bijelim  rukavicama. 

— Najprije  donesi  caja  s limunom  i skorupoin,  a 
nioze§  donijeti  i ukuhanoga  voca  — to  je  za  krasm 
spol  — razjai-snjavaSe  on  kao  nuzgred,  — zatim  bocu  ko- 
njaka,  pecenja,  jednu  kutiju  poslastica,  ali  najboljih  . . . 


Jesi  li  razumio  ? Sve  to  namjesti  na  ovom  stolicu  i ne 
udaljuj  se  nikuda!  Jesi  li  razumio? 

— Jesam. 

Lakaj  izadje,  a gospodin  zaostrljenih  brka  sjede  na 
stolicu  i nastavi  ceretati : 

— Ne  cete  mi  vjerovati,  koliko  sam  se  danas  na- 
mucio ! Od  jutros  sam  na  nogama  . . . Trebalo  je  otici 
k svima,  svakoga  podsjecati,  svakomu  napominjati.  Jer 
kad  zaborave  doci,  onda  smo  mi  krivi,  sto  ih  nismo 
opomenuli.  Doista!  Strasno  su  zaboravni  gospoda  umjet- 
nici.  Pa  molim  vas,  sto  mi  se  danas  dogodilo.  Dodjem 
ja  k A.  (to  je  na§a  primadona,  prva  zvijezda)  i pitam  : 
„Je  li  kod  kuce?“  — Jest,  izvolite  unutra.  Udjem  u 
sobu  za  goste.  Kad  tamo,  ali  evo  nje  na  druga  vrata. 
Gleda  me,  kupi  obrve  i cudi  se,  kao  da  me  prvi  put 
vidi.  — „Sto  izvolite?  — „Dosao  sam  vas  podsjetiti  na 
vase  obecanje,  sto  ste  nam  ga  izvoljeli  zadati“  i tako 
dalje.  Obrve  se  kupe  sve  vise  i vise.  — „Sta?  zar  vec? 
Zar  ja  da  pjevam  ? Ali  nije  mi  nikako  moguce!“  — 
„Ali  molim  vas,  gospodjo,  prosle  sam  nedjelje  bio  kod 
vas  u ime  predsjednice,  njezine  svijetlosti  . . .“  Ne  dade 
mi  ni  dovrsiti,  ponudi  mi  da  sjednem  (a  sve  dotle  sam 
stajao,  pomislite  kako  mi  je  bilo !)  i stane  se  zalosnim 
glasom  ispricavati,  da  je  bolezljiva,  umorna,  i da  nije  pri 
glasu.  He,  he,  mislim  ja  u sebi,  sada  si,  draga  moja, 
zapjevala  drugu  operu!  Pa  joj  stanem  svakojako  sladiti 
i mazati.  „Sveta  stvar",  molim  vas,  „rad“,  „jadna  djecaK, 
„tavani“,  „vlazne  podzemne  sobice“.  Sve  to  naertah  joj 
dosta  jasnim  bojama  i napokon  pobijedih.  A i to  je  samo 
slucaj  . . . Oudnovato,  kazem  vam  . . . 

U tome  udje  jedan  od  sudjelovatelja,  visok,  bradat 
covjek  mracna  pogleda,  a razgovorni  gospodin  mu  brzo 
podje  u susret. 

— Prekrasno,  prekrasno!  — odjekivase  njegov  glas 
iz  drugoga  ugla  sobe,  jer  je  svojom  velikom  ljubezlji- 
voscu  cak  onamo  satjerao  covoga  dosljaka  : — Sve  ide 
izvrsno  ! Ulaznice  su  rasprodane,  opcinstva  ce  biti  puna 
dvorana,  A.  dolazi  za  cijelo,  predat  cemo  joj  kitu  cvijeca. 
Samo  da  ne  zakasni  vrtlar,  djavo  ga  odnio ! . . . Oprostite, 
samo  za  casak! 

U sobu  je  ulazio  pianista,  malen,  okrupan  gospodin 
celave  glave. 

Odbornik  priskoci  i k njemu,  stisne  mu  s osjecajem 
nekoliko  puta  ruku  pa  i njemu  saopci,  da  je  „sve  pre- 
krasno".  Odmah  za  pianistom  unisao  je  njegov  accom- 
pagniator.  K njemu  odbornik  nije  priskocio,  nego  ga 
samo  potrepta  po  rameuu  i nazva  ga  „mladim  prija§kom“. 

Unesose  caj.  Svi  uze§e  po  ca§u.  netko  usu  skorupa, 
netko  konjaka,  pak  sjednuvsi  u okrug,  nastaviise  ceretati. 

— Sve  spava,  sve  spava ! — govoraSe  gospodin  od- 
bornik masuci  zivo  rukama,  — kao  da  smo  egipatske 
mumije ! ! . . . Spustili  smo  ruke,  objesili  nosove  i radimo 
kojesta.  To  mi  je  bilo  zao  i pofieh  govoriti.  „Gospodo, 
rekoh,  mi  poput  Jevreja  na  rijekama  vavilonskim  — 
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sjedimo  i placemo.  U istinu,  rekoh,  nas  je  polozaj  za- 
lostan:  djece  u podzemnim  stanovima  imade  na  stotine, 
— clanova  dobrotvornoga  drustva  iraa  doduse  dosta,  ali 
su  slabo  pri  novcu.  Blagajna  nara  je  pusta,  polozaj  kao 
u paklu,  na  sto  da  duljim ! Ali  ne  treba  ocajavati.  Dajmo, 
rekoh,  koncerat  Podje  li  za  rukora,  — dajmo  drugi, 
treci ; ne  podje  li,  — dajmo  ipak  drugi!11  Dabome,  da 
su  svi  odmah  na  to  pristali  i svi  ti  starci  i starice  uz- 
dahnuse:  „Ah,  koncert,  koncert !“  Bas  kao  da  sam  im 
otkrio  Ameriku  ...  I tako  rijesise  da  dadu  koncerat,  na- 
prtise  svu  brigu  meni  i kao  sto  eto  vidite,  moje  se  rijeci 
ispunise:  sve  su  ulaznice  rasprodane.  Doduse,  ja  sam 
radio,  — govorio,  trcao,  nudio  ulaznice  . . . 

— Hm  ! Ono  istina,  koncerat  je  sam  po  sebi  lijepa 
stvar,  — javi  se  gospodin  raracnoga  pogleda,  — samo 
ga  valja  zanimljivo  sastaviti  . . . Na  primjer  kupleti  . . . 

— Da  §ta  vi  mislite  ! To  i mami  opcinstvo ! kliknu 
pianista.  — Program  u opce  mora  da  bude  raznovrstan. 

— A ja  drzim  vise  do  ozbiljnih  stvari,  — javi  se 
accompagniator,  ostariji  gospodin  prijatne  vanj§tine,  u 
naocarima,  nalik  na  Nijemca. 


— Ozbiljnih!  — kliknu  pianista  i u malo  ne  skoci 
sa  stolca.  — to  mi  ne  govorite.  Kusao  sam  ja,  brajkane 
moj,  i u tom,  ali  uzalud!  Nase  opcinstvo,  to  treba  da 
zuate,  ne  razumije  nista.  Sviras  li  Saint-Saensa,  u dvo- 
rani  svi  glasno  razgovaraju.  Ne,  tako  opcinstvo  nije  moguce 
oduseviti  ni  Schumannom  ni  Beethovenom ! Njega  treba 
kolcem  udariti,  da  neSto  osjeti.  Izvedite  §to  god  kratko, 
zestoko,  sto  moze  djelovati  na  bubnu  opnu  — to  ce  joj 
se  svidjeti.  S toga  sam  i ja  promijenio  sistemu  : sviram 
samo  take  stvari,  pa  zato  i uspijem  uvijek. 

Pianista  pogleda  naokolo  pobjedonosnim  pogiedom. 
Zbunjeni  accompagniator  sjedjase  uza  nj  oborivsi  glavu. 
Nastade  pocivka.  Na  jednom  gospodin  zaostrljenih  brka 
skofii  sa  svoga  mjesta,  kao  da  mu  je  nesto  iz  nenada 
palo  na  pamet  i podje  prema  mladome  covjeku,  sto  je 
sam  sjedio  na  divanu. 

— Monsieur  Ivanove ! — kliknu  on,  — sto  ste  se 
vi  tako  usamili?  Izvolite  blize  k nama. 

(Nastavit  Ce  se.) 


Knjige  „Matice  Hrvatske44  za  god.  1889. 


alL  edva  je  proslo  pb  godine  dana,  sto  je  „Matica 
£ Hrvatska“  izdala  svoj  knjizevni  dar  za  g.  1888., 
i evo  vec  su  se  knjige  i za  proslu  godinu  po- 
6ele  dijeiiti  clanovima.  Tako  je  nasa  „Matica“ 
zadovoljila  svomu  obecanju  i zelji  svojih  clanova,  a sa 
svoje  se  strane  svojski  pobrinula,  da  jos  tecajem  ove  go- 
dine stampa  knjige  za  godinu  1890.  I kao  sto  je  „Ma- 
tica“  odrzala  svoje  obecanje,  tako  ce  se  i blanovi  njezini 
pozuriti,  da  joj  olaksaju  brigu  i teret  oko  toga  posla. 
Znamo  mi,  da  se  tu  ne  radi  o tome,  hoce  li  broj  ovo- 
godisnjih  clanova  doseci  visinu  proslih  godina : t8,,  hvala 
Bogu,  do  sada  smo  jos  uvijek  iz  tajnikova  izvjestaja  ra- 
zabrali,  da  broj  clanova  raste  svake  godine,  pa  ce,  ako 
Bog  da,  i ljetos  tako  biti.  Nego  se  usudjujemo  pozornost 
na§ih  citalaca  svratiti  na  to,  kako  je  „Matici“  mnogo 
stalo  do  toga,  da  joj  se  clanovi  sto  jprije  jave,  a da  bi 
se  dosta  rano  mogla  odrediti  naklada  za  ovu  godinu,  da 
se  knjige  uzmognu  svrsiti  do  konca  godine.  Kako  je  ipak 
u svim  slojevima  hrvatske  inteligencije  zivahno  zanimanje 
za  „Maticinak<  izdanja,  nema  sumnje,  da  ce  se  svatko  po- 
zuriti sa  svojim  prinosom,  jer  ako  igdje,  a ono  ovdje 
najvise  vrijedi  stara  rijec  : „Dva  puta  daje,  ko  brzo  dade.“ 
Koliko  se  i veselimo,  §to  su  „Maticine“  knjige  ovako 
rano  gotove,  po  6emu  spoznajemo  brigu  i slozni  rad  od- 
borov,  toliko  nam  je  jo§  ugodnije,  sto  su  i ove  knjige 
sadrzajem  i oblikom  svojim  vrijedne  svake  hvale.  Tu  je 
ponajprije  devet  knjiga,  koje  dobivaju  „Maticini“  clanovi 
za  3 for.,  i deseta , koju  ce  dobiti  uz  neznatan  doplatak 


od  50  novcica.  U ovo  nekoliko  redaka  zelimo  citateljima 
samo  obznaniti  ovaj  mnogostrucui  rad,  ostavljajuci  otvo- 
reno  polje  ocjeni  i potanjoj  analizi  pojedinih  djela. 

Razmjer  izmedju  pouenih  i zabavnih  djela  i ove  je  g. 
veoma  sretan  : §est  beletristickih  i tri  poufine  knjige,  cini 
se,  da  ugadjaju  i zelji  i potrebama  „Maticinih“  clanova. 
Evo  najprije  plodova  lijepe  knjige. 

Od  sabranih  spisa  pokojnoga  A.  Senoe  dosao  je  ljetos 
na  red  prije  preskoceni  svezak  drugi,  u kome  je  „Zlata- 
rovo  zlato“.  „Matici“  je  jamafino  vrlo  drago,  sto  je  mogla 
vec  jednom  stampati  taj  historicni  roman,  koji  se  s pot- 
punim  pravom  broji  medju  najbolja  djela  nase  literature. 
I zaista  od  vremena,  kad  je  taj  roman  u na§em  listu 
prvi  put  ugledao  svjetlo,  a za  tim  posebice  prestampan, 
protekao  je  lijep  niz  godina,  ali  Senoino  „zlato“  nije  iz- 
gubilo  cijene,  nego  je  eto  u ljepsem  ruhu  sinulo  pred 
nama,  da  hiljadama  hrvatskih  dusa  bude  utjehom  i na- 
sladom. 

Novi  roman  „Teodora“  potekao  je  iz  pera  pozna- 
toga  i marljivoga  pisca  E.  Kumicica.  Kazu,  da  je  za 
knjigu  velika  preporuka,  ako  je  od  pocetka  do  konca  sa 
zanimanjem  citas.  Ustreba  li  dakle  tkogod,  da  mu  se 
Kumicicev  roman  napose  pohvali,  neka  nam  vjeruje,  da 
nas  je  njegovo  najnovije  djelo  na  svakoj  stranici  jednako 
zanimalo.  Osim  toga  treba  samo  spomenuti,  da  je  pisac 
opet  uzeo  gradivo  iz  primorskoga  zivota,  pa  ce  se  svatko 
odmah  sjetiti,  kako  Kumicic  bas  taj  zivot  vjestabki  obra- 
djuje.  Zanimljivost  se  jo§  povecava  tim,  §to  je  u drugom 
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dijelu  ovoga  romana  izbio  na  povrSinu  kriminalni  mo- 
menat 

Od  novelista  u prozi  pojavl.juje  se  nadalje  Vjenceslav 
Novak , koji  je  prosle  godine  prvi  put  izisao  pred  „Ma- 
ticine“  clanove  sa  svojim  romanom  „Pavao  Segota". 
Ljetos  je  „Matica“  izdala  njegove  „ Podgorske  pripo- 
vijetke“ , od  kojih  su  nekoje  vec  pozuate  citateljima  na- 
sega lista,  a druge  je  pjesnik  ovomu  izdanju  pridodao. 
Ako  je  problem,  koji  je  Novak  sebi  zadao  u „Pavlu  Se- 
goti“,  bio  odvec  tegotan,  pa  ga  je  pjesnik  ipak  pristoj- 
nim  nacinom  rijesio,  za  ove  pripovijetke  mozemo  s veli- 
kim  zadovoljstvom  reci,  da  su  u svojoj  vrsti  valjani  plodovi 
nase  beletristike,  pa  smo  „Matici“  zahvalni,  sto  je  pisca 
ponukala,  da  sabere  i nadopuni  niz  svojih  crta,  u kojirna 
se  ogleda  zivot  bijednih,  ali  radinih  hrvatskih  Podgoraca 

Isto  smo  tako  duzni  priznanja  „Matici“,  sto  je  po- 
znatoga  nasega  pjesnika  A.  Harambasica  ponukala,  da  i 
on  sabere  svoje  pjesnicke  pripovijesti,  a k tomu  doda 
novih  pjesama  iste  vrsti,  te  su  tako  ugledale  svijeta  u 
„Maticinom“  izdanju  njegove  „ Pjesnicke  pripoviesti“ , od 
kojih  su  gdjekoje  vec  .bile  stampane  u nasem  listu.  Po- 
vodeci  se  za  uzorom  maloruskoga  pjesnika  Tarasa-Sev- 
cenka,  koga  je  u izboru  tako  lijepo  vec  g.  1887.  preveo 
i „Maticinim“  clanovima  darovao,  Harambasic  je  ljetos 
izvorno  u istom  duhu  napisao  svoje  pjesnicke  pripovijesti 
iz  zivota  hrvatskoga  naroda.  Prozirnost  i milina,  tanka 
cut  i pravo  pjesnicko  shvatanje  rese  i ovaj  plod  Haram- 
basiceve  vile. 

Hvalimo  „Matici“,  sto  nam  je  upravo  u elegantnom 
izdanju  pruzila  „lzabrane  pjesme“  poznatoga  pjesnika 
sloge  hrvatske  i srpske,  Jovana  Sundecica.  Jos  se  vise 
radujemo,  sto  nam  „Matica“  u uvodu  k ovim  pjesmama 
obecava,  da  ce  uz  mnogobrojne  publikacije  hrvatskih  knji- 
zevnika  izdavati  po  izbor  djela  pisaca  srpskih,  pa  tako 
sa  svoje  strane  uciniti,  sto  joj  bude  moguce,  da  se  me- 
djusobno  sto  bolje  upoznamo.  Bilo  je  i u nasem  listu 
eesto  govora  o potrebi  takoga  upoznavanja,  cemu  se  ljetos 
i sa  srpske  strane  u „Vieneu“  dalo  zivahna  izraza  knji- 
zevnim  pismom  iz  Biograda.  U tom  ce  smjeru  bez  sumnje 
izmedju  srpskih  i hrvatskih  drustava  i pojedinaca  „Matica 
Hrvatska"  najkorisnije  djelovati  ne  samo  preko  broja 
svojih  clanova,  nego  jos  vi§e  moralnim  ugledom,  koji  joj 
u narodu  sve  vi§e  raste.  E da  bi  s vremenom  nasa  „Ma- 
tica“  postala  paladijem  nase  sloge  i jedinstvene  knjige,  i 
kao  sto  je  Sundecic,  koji  po  svim  svojim  svojstvima  za- 
sluzuje  u tome  prvenstvo,  lijepo  zapoceo  niz  takih  iz- 
danja,  tako  zelimo,  da  mu  se  sto  skorije  pridruze  drugi 
prvaci  knjige  srpske ! Suvisno  bi  bilo  reci  koju  u pohvalu 
Sundeciceve  poezije : ta  njegove  su  radnje  dobrim  dijelom 
otprije  vec  poznate  hrvatskomu  citateljstvu,  a naroeito 
„Viencevoj“  publici.  Knjigu  resi  dobro  pogodjen  i lino 
izradjen  lik  pjesnikov,  a uvodom  H.  Badalica  i dodanim 
na  kraju  bilje§kama  ufiinilo  se,  sto  se  vise  moglo,  da 
opcinstvo  upozna  rad  i nastojanje  pjesnikovo. 


Biljezimo  nadalje  veoma  radosnu  pojavu  u nasoj 
dramatskoj  literaturi,  a to  je  „ Psyche*,  komedija  od 
Ivana  Vojnovica.  Ovu  je  dramu  „Matica“  nagradila  iz 
Koturove  zaklade  a nema  tomu  ni  tri  nedjelje  dana,  sto 
je  ona  sjajno  uspjela  na  nasem  pozoristu;  tako  te  covjek 
ne  moze  reci,  da  li  se  stampana  ugodnije  cita  ili  prika- 
zivana  s vecom  nasladom  gleda.  I posto  je  vec  kritika 
svoju  pohvalu  izrekla,  ne  preostaje  nam  drugo,  nego  se 
radosno  prikljuciti  tomu  glasu,  cestitajuci  „Matici“  i ce- 
stitomu  piscu.  Ne  moze  veselja  nasega  pomutiti  ni  ona 
zelja  nasih  kriticara,  da  bi  Vojnovic  radije  odabirao  svomu 
pjesnickomu  radu  predmete  i prilike  iz  domacega  zivota 
i historije  hrvatske,  pa  kolikogod  i mi  zivo  zelimo  — a 
to  smo  i u predjasnjiin  obznanama  istaknuli,  — da  pisac 
poslusa  prijateljski  glas  svojih  kriticara,  opet  znamo  vrlo 
dobro,  da  je  sve  to  opravdana  doduse  zelja,  ali  — bez 
zamjere  — samo  zelja  i nista  vi§e.  Koliko  pak  cujemo, 
— a da  nas  ne  prekore  s indiskrecije,  — Vojnovic  radi 
na  drami,  kojoj  je  gradivo  crpeno  iz  proslosti  republike 
dubrovacke.  Tu  ce  na§  pisac  zajamacno  naci  isto  tako 
povoljnih  elemenata,  koji  su  mu  na  glas  iznijeli  prvo 
njegovo  dramatsko  djelo  „Psychu“. 

Prelazeci  na  pouku , spomenut  cemo  najprije  na- 
stavke  predjasnjih  izdanja.  M.  Kispatic  pruza  nam  trecu 
knjigu  „Iz  bilinskoga  scieta“ , koja  je  uresena  sa  28 
slika.  Iz  iskustva  znamo.  kako  se  Kispaticev  rad  zeljno 
cita,  a kao  staromu  znancu  i marljivu  radniku  „Matice 
Hrvatskea  sudimo,  da  je  suvisno  pjevati  makar  i dobro 
zasluzenu  hvalu : pojedina  su  poglavlja  upravo  majstorski 
obradjena,  a sadrzaj  citave  knjige  cini  nam  se  jos  za- 
nimljiviji  od  predjasnjih  dviju. 

Ivan  Babur  napisao  je  drugi  dio  „Poviesti  rimskih 
careva“ , kojom  je  knjigom  historija  staroga  vijeka  svr- 
sena.  Clanovi  „Maticini“  vec  po  prvoj  knjizi  poznaju  lijepi 
nacin  izradbe  Rabrove.  a mi  smo  mu  napose  duzni  hvalu, 
sto  je  u razmjerno  vrlo  kratkom  vremenu  svrsio  veliki 
svoj  posao.  Vrijednost  knjizi  za  prakticno  upotrebljavanje 
povecava  obsezni  indeks  imena  i stvari,  te  ce  ona  poslu- 
ziti  ne  samo  sirokomu  opcinstvu , nego  napose  nasoj 
nauke  zeljnoj  mladezi,  koja  vec  i po  naucnoj  osnovi,  a 
jos  vise  po  samom  predmetu  u skoli  dobiva  slabiju  sliku 
o rimskim  carevima  nego  o drugom  kojem  dijelu  povijesti 
rimske  i grcke 

Evo  na  koncu  i devete  knjige,  a toj  je  naslov  nSla- 
veni  u davninia  od  T.  Maretica.  U toj  je  knjizi  prika- 
zano,  kako  su  slavenski  narodi  ulazili  u historiju  i kaka 
im  je  sreca  bila  u prvo  vrijeme  historickoga  im  zivota. 
Pisac  govori  u svom  djelu  o dogadjajima  slavenskih  na- 
roda samo  do  pocetka  krscanskoga  im  zivota,  a bas  ta 
partija  malo  je  poznata  hrvatskomu  opcinstvu,  koje  od 
hrvatskih  djela  poznaje  samo  iz  Smiciklasove  povijesti 
glasove  o davnini  Hrvata.  Bijase  dakle  vrlo  zgodno  pri- 
kazat.i  davninu  svih  Slavena  u jednoj  knjizi,  koja  ce 
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oblaksati  razumijevanje  mnogih  pojava  iz  zivota  slaven- 
skih  naroda,  kad  im  se  stane  pisati  povijest  od  vremena 
pokrstenja.  Citatelj  ce  u glavnome  naci  u toj  knjizi  sve, 
sto  je  vrijedno  znati  o tom  doba,  pri  demu  de  ga  oso- 
bito  pomagati  pregleduost,  kojom  je  knjiga  sastavljena. 

Osim  svega  toga,  kako  sprijeda  rekosmo,  „Matica“ 
je  ljetos  izdala  svezak  „prievoda  klasikau,  a to  su  rKor- 
nelija  Tacita  Manja  djela“,  gdje  je  sadrzan:  Bazgovor  o 
govornicima,  Agrikola  i Germanija,  koje  je  preveo  M. 
Srepel.  Moze  se  reci,  da  sav  stari  vijek  nema  zanimlji- 
vijega  pisca  od  Tacita.  Duboko  shvatanje,  psiholosko  cr- 
tanje,  pragmatizam  bistori jski  i posebni  njegov  slog,  a 
k svemu  tomu  njegov  plemeniti  znadaj  Tacitu  je  od  vaj- 
kada  pribavio  odusevljenih  stovalaca.  Zato  i mi  s ovoga 


mjesta  smijemo  istaknuti  molbu  i zelju,  neka  se  i siroko 
opcinstvo  poblize  upozna  s takim  piscem,  da  se  ne  bi  na- 
pokon  gdjekomu  objektivnomu  motriocu  pricinilo,  kao  da 
„Matica“  klasike  prevodi  samo  za  tako  zvane  „prozaikere“ 
gimnazijskih  udenika.  Cestiti  je  prevodilac  Tacitovih  ma- 
njih  djela  s velikim  razumijevanjem  rijesio  sve  potedkode 
takoga  rada  i sa  svoje  strane  upravo  sve  udinio,  da  se 
Tacit  u hrvatskom  ruhu  isto  tako  ugodno  dita  kao  u 
izvoru. 

Sad  je  samo  do  opdinstva,  da  se  „Matica“  uzmogne 
oduziti  svomu  obedanju,  te  nam  do  konca  godine  pru- 
ziti  knjige,  §to  pripadaju  za  godinu  1890.  U to  ime  po- 
moz’  Bog ! V. 


O hipnotizmu. 

Pi§e  dr.  Vatroslav  Horvat. 
(Nastavak.) 


olazim  sada  do  pojava,  koji  se  cine  jos  vise  nevje- 
rojatni.  Yec  smo  duli,  da  se  mod  hipnotizerova  nad 
hipnotizovanom  osobom  moze  protegnuti  i na  budno 
stanje.  Hipnotizovanoj  osobi  kazem:  „Kad  se  probudis, 
ue  des  modi  sa  stolca  ustati,  dok  ti  ja  ne  dadem  do- 
zvole“.  Kako  je  redeno,  tako  se  i dogadja.  Nu  sugerujem 
li  hipnotizovanomu  kakovu  iluziju  ili  halucinaciju  za  budno 
stanje,  pace  i za  drugi  koji  dan  u odredjeno  vrieme,  uspjeh 
je  siguran,  ako  je  osoba  prikladna. 

Hipnoza  za  ove  pokuse  mora  biti  duboka,  pa  opet 
ni  sve  osobe  u somnambulnom  stanju  ne  primaju  post- 
hipnotidke  iluzije  i halucinacije. 

Spomenut  cu  primjer  g.  Bernheima,  no  koji  sam  i 
sam  okusao.  „Nekoj  svojoj  bolestnici,  koja  je  bolovala  na 
srcu,  govorio  sam  za  vrieme,  dok  je  bila  u hipnozi : Kad 
se  probudite,  uzet  dete  knjigu  sa  stolida;  otvorit  dete 
stranu  56;  tamo  dete  naci  svoju  fotografiju  vrlo  dobro 
pogodjenu."  Kad  se  je  probudila,  vidim  je,  gdje  uzima 
doticnu  knjigu.  „Sto  Yi  to  trazite?"  — „To  je  pripoviest, 
sto  sam  je  jucer  pocela  citati;  mislim,  da  sam  kod  56. 
strane  stala".  — Je  li  mozda  na  toj  strani  sto  osobito, 
sto  morate  nadi?K  — „Nije,  tu  je  samo  nastavak  pri- 
poviesti!“  Ona  potrazi  stranu  i na§av§i  je,  zacudi  se. 
„Evo,  sto  je  to  tu?  To  je  fotografija !“  Ona  gledase 
nekoliko  casaka,  pa  se  prepozna:  „To  je  moja  slika.“ 
Ona  ne  znadjase  trazedi  stranicu,  da  ce  naci  svoju  sliku, 
jer  se  nije  odmah  mogla  ni  prepoznati.“ 

Ovako  proizvedene  iluzije  i halucinacije  jasne  su  kao 
realne  stvari.  Pa  makar  osoba  znala,  da  je  to  obsjena, 
da  joj  je  to  sugerovano,  ona  se  ipak  ne  moze  lisiti  i 
otresti  utvare.  To  ce  nam  razjasniti  drugi  primjer. 

Uspavah  mladu  djevojku,  vrlo  duhovitu  i naobrazenu, 
ni  najmanje  histeridnu,  do  dim  sam  joj  prije  zajamcio,  da 


moze  imati  povjerenja  u mene.  Sugerovao  sam  joj  za 
budno  stanje,  da  ce  vidjeti  ruzicu.  Ona  je  zbilja  probu- 
djena  vidi,  dotice  i osjeda  miris,  pace  opise  mi  je,  za 
tim,  znajudi,  da  sam  joj  mogao  tu  ruzicu  u hipnozi  su- 
gerovati,  zapita  me:  „Je  li  to  zbilja  prava  ruzica,  ili  mi 
se  samo  pricinja?“  Kad  sam  je  uvjerio,  da  je  to  samo 
umisljena  ruzica,  ipak  me  je  uzprkos  tomu  uvjeravala, 
da  ne  moze  ni  naporom  svoje  volje  udiniti,  da  je  nestane. 
„Ja  je  neprestano  vidim“,  govorase  ona,  „i  osjedam, 
upravo  kao  da  je  prava,  pa  da  vi  metnete  uz  nju  pravu 
ruzicu,  ja  ih  ne  bi  mogla  razlikovati.  “ 

Sliededu  posthipnotidku  sugestiju  vadim  od  riedi  do 
riedi  iz  svoga  dnevnika : 

Posthipnotidka  sugestija  diktovana  6.  kolovoza  (uto- 

rak)  1889.  Stj.  M u u nazodnosti  gg.  V 

i D 

Hipnotizovao  sam  ga  lako,  ved  za  minute  nalazio 
se  u somnambulnom  stadiju.  Poslije  malih  predpokusa  i 
pitanja,  koja  su  pokazala  duboko  stanje  hipnoze,  ditao 
sam  mu  : 

„Bududu  nedelju  kad  bude  na  uri  u dvorani 
tadno  8 i po  sati,  moras  dodi  u onu  sobu.  Tamo  ce 
biti  gg.  Y.,  D.  i ja.  Gosp.  V.  ce  te  upitati,  sto  je  M.? 
— a ti  des  odgovoriti:  „Gospodine,  sad  je  8 i po  sati, 
idemo  u crkvu“.  Zatim  kad  g.  V.  kaze:  „Odmah  demo 
idi,  — pogledaj  mu  cipele,  one  ce  biti  posve  biele  od 
prasine  pa  des  reci:  „Gospodine,  ovako  ne  mozemo  idi, 
Yi  imate  posve  prasne  cipele“,  sagni  se  i otari  cipele. 
Ovu  sam  mu  zapovied  opetovao  i na  to  ga  probudio. 

Prisutna  se  podpisana  trojica  zavjeride,  da  o tom 
nista  ne  ce  govoriti,  tako  da  mu  ne  bi  do  udiju  dodlo. 
Sam  nije  nidta  znao,  §to  se  je  dogodilo,  pade  je  tvrdio, 
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da  mu  nije  nitko  nista  govorio,  ili  bar  on  da  nije  nista 
cuo,jer  je  tvrdo  spavao. 

U nedjelju  11.  kolovoza.  — Podpisani  sastase  se  u 
cetvrt  na  9 u doticnoj  sobi.  Oko  5 minuta  prije  8 i po  sati 
ode  g.  D.,  ga  vidi,  sto  M.  radi.  Sece  se  na  dvoristu  sa 
sudrugom  pa  mu  se  vidi,  kao  da  je  nesto  uzrujan.  Grrli 
svoga  druga.  Najednom  ga  ostavi,  pa  se  zuri  u dvo- 
ranu.  Bilo  je  ba§  po  minute  prije  8 i po  sati.  Gosp. 
D.  umace  brzo  k nama  u prefekturu  i najavi : „Evo  ga ! 
U cas,  kad  je  posve  tacno  na  na§ih  udesenih  urah  po- 
kazivalo  8 i po,  pokuca  na  vratima  i M.  udje  sa  slabim 
smieSkom  oko  ustiju  (njegova  navada).  Sada  odigra  svoju 
ulogu  tacno,  kako  mu  je  pred  4 dana  bilo  nalozeno.  ISTa 
riefii  g.  Y.  : ;,Odma  cemo  ici"  izvadi  rubac,  sagne  se  i 
brise  toboze  prasne  cipele  go.voreci : Ovako  ne  mozemo 
u crkvu,  cipele  su  vam  prasne.  Sve  se  je  zbilo  u naj- 
vecoj  brzini  i s najvecom  tacnoscu.  Upitan  kasnije  od  g. 
V.,  da  li  je  bio  u pomenutoj  sobi,  veli,  da  jest  i da  je  zvao 
g.  Y.  u crkvu.  Samo  se  cudi,  kako  mu  je  ta  bedasta 
misao  na  pamet  pala.  Istinitost  ovih  navoda  potvrdjuju 
gg.  D.  i V. 

Upozorujem  kod  ovoga  svoga  pokusa,  da  sam  utuvio 
posthipnoticku  sugestiju,  koja  se  imala  poslije  pet  dana 
izvrsiti.  Premda  je  bio  razmak  vremena  izmedju  sugestije 
i realizovanja  njezina  dosta  znatan,  ipak  je  M.  sugestiju 
(dakako  ne  znajuci  za  nju),  tacno  ovrsio.  Kroz  ovih  pet 
dana  njegova  zivota,  gdje  mu  je  sugestija  skrivena  u 
mozdanih  postojala,  prozivio  je  vrlo  mnogo  promjena.  Kao 
radin  i saviestan  mladic  vrsio  je  svoje  poslove  kao  obicno 
s hvale  vriednom  neumornoscu.  Kako  je  bio  i tjelesnim 
i dusevnim  radom  zabavljen,  primala  mu  je  pamet  sva- 
kojakih  novih  utisaka,  a za  cudo  sugerovani  u hipnozi 
cin  nije  mu  se  mogao  izbrisati,  pace  njegova  jakost  bila 
je  posve  cisto  sacuvana,  te  je  peti  dan  dosla  da  se  od- 
krije  u podobi  djela. 

Takove  sugestije  mogu  se  utuviti  i na  dulje  vrieme, 
pa  cemo  jos  naci  prilike  govoriti  o sugestijak,  koje  su 
se  izpunile  u mnogo  kasnije  vrieme. 

Iz  ovoga  razabiramo,  da  se  nasa  sjetila  mogu  s po- 
mocu  hipnoze  obmamiti,  pace  i onda,  kad  smo  vec  u 
budnom  stanju  Oko  vidi  ruzicu,  ruka  je  cuti,  a nos  je 
mirige,  premda  ruzici  nema  ni  traga.  To  su  pozitivne  ha- 
lucinacije.  Ovima  su  oprecne  negativne.  Osoba,  koja  je  u 
hipnozi,  ne  opaza  priedmeta,  koji  postoji.  Tako  ne  moze 
osoba  naci  svoga  §esira,  kad  joj  se  u hipnozi  utuvilo, 
da  ga  ne  ce  vidjeti.  Na  taj  nacin  mozemo  uciniti,  te 
priedmeti  kao  nestanu,  isto  tako  i ljudi,  pa5e  i dielovi 
priedmeta  i osoba.  Mozemo  uciniti,  da  prije  hipnotizo- 
vana  osoba  sve  nazocne  vidi  bez  glave.  Takovih  je  po- 
kusa uSinjeno  na  stotine.  I ja  sam  imao  prilike,  da  se 
uvjerim  o istinitosti  njihovoj.  Spomenut  cu  najprije  pokus, 
sto  ga  je  izveo  dr.  Liebault  u prisutnosti  dra.  Bernheima. 
On  je  sugerovao  hipnotizovanoj  zeni  — a nije  bila  ni 
najmanje  histerifina  — da  ne  ce  vi§e  vidjeti  dra.  Bern- 


heima, kad  se  probudi,  jer  je  on  kuci  otisao.  Kad  se  je 
probudila,  stane  dr.  Bernheim  bas  pred  nju.  Ona  ga  nije 
vidjela.  Kad  je  zapita,  gdje  je  dr.  Bernheim,  odgovori: 
„Otisao  je."  Na  to  joj  sam  Bernheim  rece:  „Ta  evo  me, 
gospodjo,  ja  nisam  otisao,  vi  me  dobro  poznajete".  Ona 
ne  odgovori  nista.  Za  5 minuta  sjedne  Bernheim  kraj 
nje,  pa  je  opet  zapita:  „Je  li  tomu  vec  dugo,  sto  vi 
dolazite  g.  Liebaultu  ?“  Ona  ne  odgovara  na  njegove  rieci, 
kao  da  ga  i ne  vidi  i ne  cuje.  On  joj  rukom  mase  pred 
ocima,  a ona  ni  ne  trenu. 

Bernheim  je  sam  opetovao  te  pokuse  i proizveo 
negativne  halucinacije  kod  mnogih  svojih  hipnotizovanih 
osoba.  On  spominje  ovaj  slucaj : 

Gospodji  G . . .,  svojoj  bolestnici,  sugerovao  sam  u 
prisucu  dviju  gospodja,  koje  su  dosle  posjetiti  bolnicu, 
da  me  ne  ce  ni  vidjeti,  ni  cuti,  kad  se  probudi.  Kad  se 
je  probudila,  poce  me  traziti.  Ja  se  trsih,  da  joj  se  po- 
kazem,  trubim  joj  u uho,  da  sam  tu,  ustinem  je  za  ruku, 
ona  doduse  trgne  njome,  ali  ne  opaza,  odkud  taj  ocut; 
prisutne  joj  gospodje  govore,  da  sam  tu,  pa  da  je  nago- 
varam.  Ona  me  ipak  ne  vidi  i misli,  da  joj  se  gospodje 
rugaju.  Ta  negativna  halucinacija  trajala  je  vise  od  20 
minuta,  sve  dok  god  sam  jos  uz  nju  bio.  Kod  prije  uci- 
njenih  pokusa  trajala  je  varka  5 do  10  minuta. 

Jedna  od  prisutnih  gospodja  bila  je  vec  vise  puta 
hipnotizovana  poradi  svoje  nervozne  bolesti  i primala 
hipnoticke  i posthipiroticke  halucinacije.  Sada,  t.  j.  drugi 
dan  poslije  spomenutog  pokusa,  komu  je  ona  prisustvo- 
vala,  hipnotizovah  je  i dovedoh  u somnambulnu  hipnozu. 
Ja  joj  rekoh:  „Kad  se  probudite,  ne  cete  me  vise  vi- 
djeti." Njoj  se  dade  na  smieh.  „Yi  se  smijete,  rekoh 
joj,  jer  se  sjecate  od  jucer  one  gospodje,  koja  me  nije 
vidjela,  kad  se  je  probudila.  Nu  ipak  vi  me  ne  cete  vise 
vidjeti,  jer  cu  ja  u istinu  biti  odsutan.  U cas,  kad  se 
probudite,  ja  cu  otici,  a vratit  cu  se  opet  za  10  casaka. 
Yi  ce  te  me  vidjeti,  kako  ulazim  na  suprotna  vrata." 

Kad  sam  je  probudio,  uzalud  se  ogledavala,  da  me 
nadje,  i vidjelo  joj  se,  da  joj  nije  po  cudi,  sto  me  ne 
vidi.  „Ja  sam  tu“ , rekoh  joj.  Yi  me  dobro  vidite,  ja 
vas  se  doticem,  ja  vas  gladim  po  celu“.  Ona  se  ni 
ne  ganu. 

„Yi  se  meni  rugate",  — dodam  ja;  vi  igrate  ko- 
mediju.  Yi  se  ne  mozete  uzdrzati  od  smieha,  sad  ce  vam 
se  izmaknuti  smieh".  Ona  m okom  ne  trenu.  Posto  je 
izrazavala  neko  nezadovoljstvo,  rekoh  prisutnim,  neka  joj 
reknu,  da  su  me  pozvali  na  brzu  ruku  u susjedstvo,  jer 
se  je  dogodila  neprilika.  Ona  ipak  ostaje  zlovoljna  i sama 
od  sebe  opet  zaspi.  Tocno  nakon  10  minuta  otvori  oci, 
pogleda  na  suprotna  vrata  i kao  da  me  vidi,  gdje  ulazim, 
pozdravi  me.  Yidjelo  se,  da  se  je  umirila,  sto  me  vidi, 
a svoju  prvasnju  zlovolju  pripisuje  bojazni,  koja  je  na- 
stala  s toga,  sto  se  je  probudila  bez  moga  upliva.  Ja  joj 
rekoh,  da  sam  bio  prisutan,  ali  da  sam  joj  dao  nega- 
tivnu  sugestiju,  sli5nu  juSerasnjoj,  §to  ju  je  gledala  na 
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drugoj  gospodji;  nu  ona  me  uvjeravase,  da  me  nije  u 
istinu  ni  8ula  ni  vidjela. 

Sve  se  vrsti  hipnoticke  sugestije  ostvaruju  ne  samo 
odrnali  poslije  hipnoze,  nego  mozemo  po  volji  ustanoviti 
neko  stalno  vrieme.  Mozemo  reci:  To  ces  uciniti,  vidjeti, 
c-uti,  govoriti  sjutra,  prekosjutra,  za  mjesec  dana  i tako 
dalje.  Sto  je  tacnije  vrieme  i cas  oznacen,  kad  treba  da 
nastupi  sugerovana  pojava,  to  mozemo  biti  sigurniji,  da 
ce  lakse  uspjeti.  Ako  hipnotizovanomu  nalozim:  „ Sjutra 
ces  doci  k meni  i pokucati  na  moja  vrata,  da  mi  ucinis 
posjet",  ne  ce  se  kod  mnogih  taj  sugerovani  cin  izvrsiti, 
docim  ce  sugestija  biti  primljena,  ako  dodam:  „Sjutra 
tacno  u podne". 

Kada  se  odredi  tacno  vrieme,  osobito  kad  se  opre- 
dieli  takovo  vrieme,  koje  osoba  lako  opaza,  onda  je  to 
povoljno  za  uspjeh  posthipnoticke  sugestije.  Ne  opredieli 
li  se  tacno  cas  nastupa  sugerovana  cina,  nego  ostane  li 
vrieme  neopredieljeno,  kao  sto  rie6ju  sjutra,  onda  suge- 
rovana ideja  doduse  postoji  u duhu  osobe,  ali  cesto  ne 
dolazi  do  izvrsenja.  Osoba  na  to  ne  izvjestno  vrieme 
ostaje  kao  zbunjena  i nezadovoljna,  osjeca  neki  pritisak, 
ali  do  izvrsenja  sugerovana  cina  ipak  ne  dodje.  — U 
mojem  jednom  primjeru  vidjesmo,  da  sam  sugerovao  ilu- 
ziju  u utorak,  a vrieme  nastupa  bilo  je  opredieljeno  za 
nedjelju  u sati. 

Tu  se  je  ovrsio  sugerovani  cin  peti  dan.  Moze  se 
tako  sugerovati  i na  jos  dulje  vrieme.  Ove  vrsti  posthi- 
pnoticke sugestije  zovu  Francuzi  „ suggestion  a longue 
echeanceu.  Takovu  sugestiju  na  duzi  razmak  vremena 
ucinio  je  Bernheim. 

Mjeseca  je  kolovoza  sugerovao  nekomu  bivSemu  se- 
rezanu  S . . .,  u hipnozi,  da  ce  u prvi  utorak  mjeseca 
listopada  (63.  dan)  poci  dru.  Liebaultu.  Tamo  ce  naci 
predsjednika  republike,  koji  ce  mu  dati  kolajnu  i miro- 
vinu.  Sugerovana  halucinacija  ovrsila  se  posve  tacno  u 
ustanovljeno  vrieme,  kako  se  to  vidi  iz  lista  Liebaultova 
dru.  Bernheimu  od  3.  listopada:  Somnambulni  S . . . 
dosao  je  danas  k meni  10  minuta  prije  11  sati. 

Posto  je  ulazeci  pozdravio  M.  F . . .,  koji  se  desio 
kod  mene,  upravi  korake  na  lievo  prama  mojoj  knjiznici 
i ne  pazeci  ni  na  koga  poce  ponizno  pozdravljati,  a zatim 
izusti  riec  „presvietli“.  Kako  je  po  tiho  govorio,  isao  sam 
odmah  prama  njemu  i u taj  cas  pruzi  desnu  ruku  i od- 
govori:  „Blagodarim,  presvietli !“  Onda  ga  zapitah,  s kime 
je  razgovarao.  „No,  govorio  sam  sa  predsjednikom  repu- 
blike“.  Pripominjem,  da  nikoga  nebijase  blizu  njega.  Na- 
pokon  se  okrene  jos  prama  knjiznici,  pozdravi  naklonivsi 
se  i vrati  se  prama  M.  F . . . Svjedoci  toga  cudnoga 
prizora,  nekoliko  casaka  poslije  njegova  odlazka,  pitali  su 
me  naravski,  tko  je  bio  taj  ludjak.  Moj  odgovor  bijase, 
da  to  nije  bio  ludjak,  nego  da  je  bio  isto  tako  pri  pa- 
meti  kao  oni  i kao  i ja,  ali  na  njega  je  drugi  djelovao. 

Beaunis  izveo  je  sugestiju,  koja  se  je  jos  u vecem 
razmaku  vremena  ovrsila.  Tu  je  sugestiju  opisao  i sa- 


obcio  druztvu  „societe  de  psychologie  physiologique“,  koje 
ju  je  u svom  glasniku  objelodanilo.  Razmak  vremena  bi- 
jaliu  172  dana. 

Po§to  je  14.  srpnja  1884.  gospodjicu  A.  E.  hipno- 
tizovao,  utuvi  joj  ovu  sugestiju  : 

„Prvoga  siecnja  1885.  u 10  sati  prije  podne  vi  cete 
me  vidjeti;  ja  cu  vam  cestitati  sretnu  novu  godinu,  a 
odmah  poslije  toga  ne  ce  me  vise  biti  pred  vama. 

U naznaceno  vrieme  t.  j.  na  novu  godinu  1885.  bio 
je  u Beaunis  u Parizu , docim  gospodjica  A.  E.  u 
Nancy-u.  Medjutim  se  sugerovana  ideja  izpunila  posve 
tacno. 

Gospodjica  A.  E.  pripoviedala  je  svojoj  drugarici,  zatim 
gosp.  Liebeaultu  i drugim,  kako  ju  je  Beaunis  pocastio, 
te  doSao  na  novu  godinu  cestitati.  Ona  pripovieda§e  do- 
gadjaj  ovako: 

Prvoga  je  siecnja  u jutru  bila  u svojoj  sobi,  kad  na 
jednom  oko  10  sati  zakuca  netko  na  vratima.  Ona  do- 
vikne  „unutra“,  a na  to  unidje  g.  Beaunis,  pa  joj  cestita 
novu  godinu. 

Odmah  zatim  ode  g.  Beaunis  i premda  je  ona  posla 
na  prozor,  da  ga  jos  pogledom  svojim  poprati,  nije  ga 
mogla  vise  vidjeti. 

Ona  pridoda  ujedno  kako  je  g.  Beaunis  imao  na 
sebi  ljetno  odielo,  sto  ju  je  donekle  iznenadilo,  jer  je  bilo 
zimsko  doba.  Odielo  bilo  je  bas  ono,  sto  ga  je  imao  na- 
lazuci  joj  sugestiju. 

Kada  su  joj  govorili,  da  to  nije  moguce,  jer  g.  Bea- 
unisa  na  novu  godinu  nije  bilo  u Nancy-u,  ona  ostade 
kod  svoje  tvrdnje  pace  i onda,  kada  se  je  sam  Beaunis 
povratio  i kusao  uvjeriti  je,  da  je  bio  toga  dana  u Parizu. 
Beaunis  nije  o toj  sugestiji  nikomu  nista  kazao,  a sama 
osoba  nije  takodjer  ni  pojma  imala,  da  nosi  u svojoj  pa- 
meti  skriven  utisak,  koji  ce  prvoga  siecnja  t.  j.  nakon 
152  dana  proizvesti  predstavu. 

Jos  je  vazniji  pokus  ucinio  g.  Liegeois.  Razmak  vre- 
mena izmedju  sugerovane  ideje  i realizovanja  trajase 
upravo  jednu  godinu.  To  je  do  sada  izmedju  poznatih, 
najdulji  razmak,  pak  s toga  najvazniji  medju  svimi  post- 
hipnotickimi  sugestijami  na  dulje  vrieme. 

Za  ovaj  je  pokus  upotrebio  Liegeois  vrlo  dobru  som- 
nambulnu  osobu,  mladica  M.  Liegeois  ga  je  uspavao  i 
sugerovao  mu  ovo : 

„Danas  godinu  dana  past  ce  vam  na  jednom  misao, 
da  ovo  izvedete:  Vi  cete  ici  u jutru  g.  Liebeaultu  i 
reci  cete  mu,  da  cutite  u ocima  takovo  poboljsanje,  da 
morate  njemu  i g.  Liegeoisu  izjaviti  svoju  zahvalnost. 
Vi  cete  svakomu  pojedince  zahvalnost  izreci,  pa  cete  mo- 
liti  za  dozvolu,  da  smijete  gospodu  poljubiti,  sto  ce  vam 
oni  dopustiti.  Kad  budete  to  ucinili,  vidjet  cete,  kako  u 
sobu  doktorovu  dolazi  pas,  na  kom  jasi  izvjezbani  majmun. 
On  ce  se  tako  kreveljiti  i kesiti,  da  ce  vas  to  osobito 
razveseliti.  Pet  minuta  kasnije  opazit  cete  ciganina,  gdje 

vodi  pitoma  medvjeda.  Taj  ce  covjek  biti  sav  sretan, 
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§to  je  opet  svoga  psa  i majmuna  na§ao,  za  koje  je  mislio, 
da  su  izgubljeni,  pa  da  drustvo  malo  pozabavi,  dat  ce 
da  mu  medvjed  igra.  Sivi  taj  medvjed  vrlo  je  velika  tiela, 
ali  tako  blag,  da  vam  ne  ce  ni  najmanje  straba  zada- 
vati.  Kad  bude  medvjed  odlazio,  vi  cete  moliti  gospodina 


Liegeoisa,  neka  vam  posudi  dese  tsantima,  da  mozete  da- 
rovati  psu,  koji  ce  tih  deset  santima  uloviti.  Obecat  cete 
g.  L.,  da  dete  mu  posudjenih  10  santima  vec  povratiti.“ 
(Nastavit  <Se  se.) 


„Psyche“. 

Komedija  u tri  fiina,  napisao  je  Ivo  Vojnovic. 
(Nastavak.) 


rama  bi  Vojnoviceva  jamafino  imala  trajniju  i vecu 
literarnu  vrijednost,  da  je  pisac  kojom  srecom 
umio  udahnuti  svomu  sujetu  i cijeloj  radnji  kakvu  znatnu 
i zamaSnu  misao,  koja  bi  kao  dusa  ozivjela  cjelinu  dra- 
matske  gradje  i oko  koje  bi  se  kao  oko  srediSta  nizalo 
sve  ostalo:  radnja,  pojedine  pojave  i karakteri.  No  velika 
se  i znatna  misao  obicno  odsijeva  u kakom  znamenitom 
dogadjaju,  koji  se  u iole  ozbiljnijoj  glumi  ne  moze  go- 
tovo  ni  pomisliti  bez  odlucne  i otvorene  borbe  junaka, 
bez  pravoga  dramatskog  sukoba  ili  vaznog  spora  medju 
glavnim  licima.  Svemu  tomu  nema  za  pravo  traga  u 
drami  Yojnovicevoj.  Tu  se  mjesto  kakoga  vaznog  i za- 
masnog  dogadjaja  izvija  pred  oSima  gledalaca  dosta  ne- 
znatan  i u romanima  srednje  ruke  upravo  tipican  lju- 
bavni  manevar  dvaju  zaljubljenih  bica,  koja  u ljubavnom 
svom  sljepilu  snuju  i po8injaju  kojesta,  da  se  toboze 
osvete  jedno  drugomu,  dok  ih  napokon  ne  izmiri  i sje- 
dini  tudja  ruka  vjeste  posrednice  Vande.  Govjek  bi  go- 
tovo  rekao,  da  se  Olga  i Branievski  igraju  „slijepoga 
misa“ : u prvom  6inu  ima  zavezane  o6i  Branievski,  a u 
drugom  Olga.  Pisac  ih  je  dodu§e  rijefiima  karakterizovao, 
da  su  oboje  idealiste  i sanjarska  bica,  ali  ovo  jamacno 
nije  dovoljan  razlog,  da  se  valjano  opravda  sljepilo  nji- 
hovo,  jer  nas  iskustvo  uci,  da  krivo  shvacanje  zbiljskih 
fiinjenica  i sljepoca  u ponimanju  ljudskih  prilika  nijesu  i 
ne  mogu  da  budu  naravna  posljedica  idealizma  u ka- 
rakterima. 

Posve  je  naravno,  da  se  u takoj  ljubavnoj  igri  ne 
moze  da  pravo  razvije  i sto  jafie  zaostri  odluSna  opreka 
i otvorena  borba  medju  glavnim  licima.  Nedramatskomu 
je  zna^aju  glume  ove  mnogo  kriv  izbor  takoga  epskog 
sujeta,  u kojem  nema  mjesta  pravomu  dramatskomu  su* 
kobu  ili  kakomu  vaznomu  sporu,  a ovi  su  bitni  i prvi 
uvjet  za  krepku  i pokretnu,  t.  j.  pravu  dramatsku  radnju. 

S toga  vidimo,  da  se  ovdje  zaplet  ne  izvija  iz  ofiite 
borbe  junaka  dramatskih  za  kakvu  zama§nu  misao,  vec 
iz  prividnog  nesporazumka  i krivoga  shvacanja  nekih  pri- 
lika, a zauzlani  dramatski  Svor  ne  rjesavaju  glavna  lica 
sama  od  sebe  i po  svojoj  odluci,  vec  tek  na  tudju  po- 
nuku  i s pomocu  vjeSte  spletke  trecega  lica  u drami. 

Ovi  nedostatci  u glavnom  osnovu  i unutarnjoj  arhi- 


tektonici  dramatske  radnje  imaju  jamacno  svoj  izvor  u 
izboru  gradiva,  od  kojega  je  tesko  bilo  sazdati  pravu 
dramatsku  zgradu.  To  treba  svakako  na  umu  imati,  kad 
se  prosudjuje  dramski  prvijenac  pisca  na§ega,  koji  je  o&to 
pokazao  veliku  vjestinu,  dok  je  iz  tako  opore  gradje  umio 
stvoriti  dosta  zanimljivu  dramu,  sto  je  jo§  tim  cudnije,  jer 
je  u njoj  slabo  zastupan  i premalo  izrazen  glavni  ele- 
menat  dramatski:  krepka  i pokretna  radnja. 

Taj  je  nedostatak  vjesto  prikrio  izrazitom  i zgodnom 
karakteristikom,  koja  mu  je  narocito  lijepo  uspjela  u cr- 
tanju  njegove  junakinje  Olge.  Veci  dio  prvoga  cina,  dobar 
dio  drugoga  i poduzi  prizor  u trecem  fiinu  posveceni  su 
crtanju  i objasnjivanju  znacaja  njezina,  a treba  priznati, 
da  je  pisac  pokazao  pravi  dramatski  talenat  upravo  u 
karakterizovanju  ovoga  lica.  On  je  s velikom  vjestinom 
iznio  na  vidjelo  razne  osebine  i fine  erte  znacaja  Olgina 
u zgodnim  situaeijama  i zivoj  radnji.  Tako  se  njezin  du- 
sevni  nemir,  mladenacka  obijest  i hirovitost  jasno  i ocito 
isticu  u prvim  pojavama  ekspozicije.  Isto  je  tako  lijepo 
zamisljen  drazestan  prizor,  u kojem  se  Olga  njezno  i lu- 
kavo  privija  uz  svoju  babusku  Yoronsku.  Ona  sve  hoce 
da  uvjeri  babusku,  kako  jos  nije  za  udaju,  a u istinu 
zeli,  da  je  grofica  ne  nuka,  da  podje  za  neljubljena  6o- 
vjeka,  kneza  Bodenberga.  Pisac  je  nadalje  na  fini 
nacin  razotkrio  fiuvstvenu  stranu  Olgina  znacaja  u de- 
vetom  prizoru  prvoga  cina,  gdje  se  dosta  jasno  razbira, 
da  je  ta  prpoSna  jogunica  srce  svoje  priklonila  umjetniku 
Branievskoma,  a on  je  u sljepilu  svom  svjetuje,  da  bude 
kneginjom  Rodenberg.  Taj  je  savjet  zabuni  i potrese.  Po- 
slije  toga  njezino  je  kolebanje  i sumnjanje  lako  shvatljivo. 
Tuzi  se,  da  je  nitko  ne  razumije,  a htjela  bi  da  je  tko 
uvjeri,  da  je  Branievski  licemjer.  Dok  joj  se  take  misli 
vrzu  po  glavi,  a srce  joj  puno  ofiaja  i ljubavna  bola,  desi 
se  zgoda,  te  uvreba  umjetnika  u povjerljivu  razgovoru  i 
tikanju  sa  Yandom,  sto  je  njoj  dovoljan  dokaz,  da  se 
Branievski  njoj  iznevjerio.  Uvrijedjena  u svom  ponosu 
hoce  da  se  osveti  i proglasi  se  zarufinicom  Rodenber- 
govom.  Ma  da  je  ova  vazna  odluka  odvise  nagla  i ne- 
promiSljena,  jer  se  osniva  na  sluSajnom  nesporazumku, 
ipak  je  prije  vjerojatna  nego  posvemasnja  sljepoca  umjet- 
nikova  u prvom,  a donekle  i u drugom  6inu.  Pisac  je 


Gopak,  pies  maloruski. 

Slikao  Kazacinski. 
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lijepo  osvijetlio  karakter  Olgin  u poduljem  monologu  u 
trecem  cinu,  gdje  se  kao  pokajnica  krade  u atelier  umjet- 
nikov,  da  se  uvjeri  o nevjeri  njegovoj,  a kad  tamo  sva 
srecna  i blazena  nalazi  pravu  svoju  ljubav.  Tako  je  piscu 
poslo  za  rukom  prilicno  jasno  prikazati,  kako  se  u ovom 
idealnom  bicu  brzo  izmjenjuju  potajna  ljubav  i prividna 
spoljasnja  hladnoca,  ljubomor  i prijegor,  samosvjesni 
pouos  i ljubavuo  ceznuce,  dok  napokon  ne  prevlada  cisto 
i vrelo  cuvstvo  idealne  ljubavi,  koja  ne  pozriaje  nikakih 
obzira  ni  zapreka.  Ovo  je  konafan  dojam  ovoga  karaktera, 
koji  je  sasvim  dolicno  ocrtan  i u cjelini  prilicno  dosljedno 
proveden  i prikazan.  On  sluzi  na  diku  i cast  darovitomu 
piscu  i jamaihio  je  najljep§i  ures  drame  njegove. 

To  se  ne  moze  reci  o mlakom  i mlitavom  karakteru 
umjetnika  Branievskoga,  koji  bi  mozda  zgodno  pristajao 
u roman  ili  novelu,  a u dramu  samo  kao  sporedno  lice. 
Medjutim  nas  ga  je  pisac  uvrstio  medju  glavna  lica  i 
puno  se  trsio,  da  ga  takim  prikaze.  Da  vidimo,  je  li 
uspio ! Odvaznost  i bistar  pogled  u svijet  i ljudske  pri- 
like  nijesu  njegove  vrline.  Nije  se  bas  pokazao  junakom 
i rodoljubom,  dok  je  svojoj  domovini  okrenuo  ledja  i po- 
bjegao  u tudjinu,  da  mu  se  ondje  rpovrati  snaga  kistu  i 
mir  dusi.“  Tu  je  na§ao  mocnu  zastitu  i blago  okrilje  u 
kuci  grofice  Voronske,  kojoj  je  pomagao  uzgajati  mladu 
unuku  Olgu.  On  ju  je  poueavao  u risanju,  igrao  se 
s njome  i veoma  cesto  dolazio  u kucu.  Malo  po  malo  — 
zaboravi  na  prvu  nesrecnu  ljubav  i razvedri  se  nasavsi 
drugi  ideal  u svojoj  ucenici  — idealistici  Olgi,  koja  ako 
nije  ocito  pokazivala,  da  ga  ljubi,  a ono  ga  je  veoma  lju- 
bazno  i njezno  susretala,  iz  cega  je  mogao  lako  raza- 
brati,  da  bi  s vremenom  bila  voljna  ljubav  mu  vracati 
ljubavlju.  No  on  svega  toga  ne  opaza  i kako  je  neod- 
vazan  i slijep,  kad  ga  Olga  u odlucnom  momentu  za- 
klinje,  da  joj  po  dusi  kaze,  ima  li  se  vjeriti  sa  knezom 
Rodenbergom,  koji  ju  je  zaprosio.  Neiskreni  njegov  od- 
govor  nije  valjano  opravdan,  premda  je  u drami  odlucan 
po  daljnji  razvoj  radnje.  No  da  je  Branievski  ovdje  iskreno 
ocitovao  svoja  cuvstva,  bio  bi  gotovo  suviSan  drugi  i treci 
cin,  jer  se  po  svemu  vidi,  da  se  ni  stara  grofica  ni  Olga 
ne  bi  odlucno  opirale,  da  slavni  umjetnik  Branievski  savije 
gnijezdo  svoje  srece  u njihovu  aristokratskom  doinu.  Tu 
je  najranjavija  tacka  u cijeloj  drami.  Ovdje  Branievski 
uvjerava  Olgu,  da  joj  tako  svjetuje  i govori  „kao  starac, 
koji  ne  eeka  i ne  iste  vise  nista“,  a kasnije  (u  2.  cinu) 
gorko  se  tuzi,  da  ga  je  „zena,  bozica  ■prevarila  i pobjegla ; 
nudjao  joj  cvijeca  i slavu  — a ona  ode.  Mozda  je  vo- 
Ijela  novae.  “ U jednom  i drugom  slucaju  Branievski  je 
neiskren,  a dosljedan  samo  u svojoj  nedosljednosti  i ne- 
odlu6nosti.  On  se  svedj  jadi  na  svoju  gorku  sudbinu  i 
tugaljivo  narice  za  izgubljenom  srecom,  a ni  fiesa  se  nije 
latio,  da  joj  se  dovine.  Outeci  se  prezrenim  zaklanja  se 
u svoj  atelier  i „kutri  u svom  kutu,  da  pregori  zelju 
ljutu",  mjesto  da  se  rijesi  na  kakav  odlucni  cin,  da  spase, 
sto  se  jos  spasti  moze.  Da  iskali  svoj  nemocni  i ni  6im 


opravdani  gnjev  protiv  zivih  ljudi,  hoce  da  im  se  osveti 
na  mrtvoj  slici,  koju  bi  jamacno  bio  razorio,  da  ga  nije 
preprecila  Yanda,  koja  se  kao  dobar  genij  bas  u zgodan 
cas  stvori  pred  njim.  Tako  ostaje  Branievski  pasivan  i 
mlitav  karakter  diljem  cijele  drame  i gledalac  ima  puno 
razloga  da  se  cudi,  kako  je  ponosna  Olga  takomu  co- 
vjeku  za  volju  zaboravila  na  sve  obzire  i stroga  pravila 
etikete,  te  pohrlila  u stan  njegov,  da  se  uvjeri,  je  li 
vjera  ili  nevjera.  No  reci  ce  tkogod : ljubav  je  slijepa  i 
ne  poznaje  razloga  i obzira.  Ako  ovaj  argumenat  vrijedi, 
onda  prestaje  svako  daljnje  kriticko  razpravljanje  o takim 
i slicnim  pojavima  u zivotu  i u — poeziji. 

Ostala  sporedna  lica  u drami : grofica  Yoronska, 
vojvotkinja  Yanda,  Miss  Thompson,  knez  Rodenberg, 
markez  della  Torre,  barun  Erdau  — oertana  su  kratkim 
i markantnim  potezima.  Njihove  uzorke  ili  bolje  rodjake 
koje  po  tankoj  koje  po  debeloj  krvi  ne  bi  bilo  tesko  naci 
u savremenim  ljubavnim  romanima  i dramama. 

Osobito  je  lijepa  i zanimljiva  slika  aristokratskoga 
drustva  u pofietku  drugoga  cina.  Tu  se  neprestano  iz- 
mjenjuju zive  i zanimljive  pojave  kao  u kakoj  velikoj 
panorami,  a gledalac  mora  da  se  divi  osobitoj  hitrini 
vjestoga  pisca,  koji  je  umio  tolikomu  mnostvu  ljudi  uliti 
zivota  i konverzaeiju  njihovu  zaciniti  duhovitom  i pi- 
kantnom  salom. 

Kako  je  drama  podieljena  u tri  cina,  bilo  bi  posve  u 
•redu  i prema  pravilima  dramatske  tehnike,  da  cijeli  prvi  cin 
ispunja  ekspozieija,  drugi  cin  da  zaprema  zaplet,  a u 
trecem  da  je  sadrzan  rasplet  i konacni  izmir.  Kako  je 
ovaj  sujet  vise  epske  naravi,  nije  pisac  kraj  najbolje  volje 
mogao  ovako  tacno  rasporediti  gradivo  svoje.  Tako  je 
gotovo  cijeli  prvi  6in  upotrebio  za  to,  da  nas  samo  upozna 
sa  glavnim  licima,  a nesto  radnje  javlja  se  tek  pod  konac 
cina ; no  i ova  se  odmah  zaustavlja  zbog  neodlucnosti 
pasivnoga  junaka  Branievskoga.  Iza  toga  nam  pisac  pri- 
kazuje  jos  jedno  lice  — vojvotkinju  Yandu  i zavrsuje  na 
originalan  nacin  prvi  cin  u najvecem  miru  usred  razgo- 
vora.  Time  znatno  odstupa  od  obicaja  vecine  modernih 
dramatika,  koji  vole  zavrsavati  cinove  kakom  efektnom 
pojavom. 

Ekspozieija  seze  u drugi  cin,  ali  se  ne  nastavlja 
odmah  u pocetku  njegovu,  nego  tek  u drugoj  poli,  gdje 
se  pretvara  u pravi  zaplet,  posto  se  je  Olga  iz  osvete 
proglasila  zarucnicom.  Sve  do  ovoga  momenta  nema  traga 
zivoj  i pokretnoj  dramatskoj  radnji,  a jos  manje  poste- 
penu  razvoju  njezinu.  Yelik  dio  drugoga  cina  zaprema 
slikanje  velegradskoga  drustva,  a na  to  se  nadovezuje 
zanimljiva  i lijepa  epizodijska  pojava,  gdje  nam  Brani- 
evski i Yanda  pricaju  o pray  svojoj  ljubavi.  Oijela  prva 
polovina  trecega  cina  za  pravo  je  priprava  i ekspozieija 
raspleta,  koji  se  opet  rjesava  nedramatskim  nacinom, 
kako  smo  vec  prije  primjetili.  No  ovi  nedostatci  i ocite 
pogreske  u unutarnjoj  tehnici  iraaju  jamacno  svoj  zarod 
i klicu  u epskoj  naravi  odabrana  sujeta,  koji  pisac  nije 
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znao  tako  preobraziti,  da  bi  se  u njem  isticala  krepka  i 
pokretna  radnja,  postepeni  razvoj  glavnog  dogadjaja  i 
tijesna  uzrocna  sveza  medju  poiedinim  cinima  i pojavama. 
Spoljasnja  mu  je  tehnika  kud  i kamo  bolja  i njome  pisac 
mjestimice  vjesto  i okretno  prikriva  pogreske  unutarnje 
tebnike.  On  umije  brzo  i kratko  eksponirati  pojave  i Jica, 
istige  prevalence  crte  i ono,  sto  je  glavno  i vazno,  pak 
brio  napreduje  od  pojave  do  pojave  i znade  povuci  za 
sobom  gledaoca  i svu  pozornost  njegovu  zaokupiti.  Medju 
osobite  vrliue  ove  drame  pripada  vjesto  izvedeni  dijalog, 


u kojem  ima  zivosti  i duhovitosti.  Odlikuje  se  jezgrovi- 
toscu  i gdjegdje  lapidarnom  kratkocom,  veoma  je  zanim- 
]jiv;  gdjegdje  pikantan,  a gotovo  nigdje  dosadan  i ne- 
umjestan.  Ove  vrline  i jos  druge  estetske  ljepote  osigurase 
djelu  pjesnikovu  povoljan  uspjeh,  na  kojem  treba  cesti- 
tati  u prvom  redu  slavodobitnomu  autoru,  a zatim  i 
„Matici  Hrvatskoj“,  sto  je  tako  lijepo  djelo  nagradila  i 
podala  Hrvatima  izvornu  dramu , koja  ce  se  ne  samo 
rado  citati,  uego  i s uspjehom  prikazivati  na  pozornici. 

J.  P. 


Dne  5.  o.  mj.  umro  je  u 32.  godini  hrvatski  novinar  Gjnro 
Galac,  rodom  iz  Pozege.  Podetnu  je  skolu  i gimnaziju  polazio  u 
rodnom  mjestu,  a pravnidke  je  nauke  svrSio  u Zagrebu,  te  se 
dade  na  odvjetnicku  sluzbu.  Jo§  djakom  podeo  se  baviti  knjizev- 
noSdu,  te  je  rano  uzeo  pisati  u novine.  Osjecao  je  osobitu  ljubav 
k uovinarskomu  zvanju,  pa  je  zato  pred  podrugu  godinu  stalno 
zainienio  odvjetnicku  pisarnu  novinarskim  stolom.  Pisao  je  naj- 
vise  o knjizevnosti  i o glumistu,  te  su  se  njegove  recenzije  zbog 
lakoce  u slogu  i dobrih  misli  rado  ditale.  Najvise  je  radio  za  po- 
litidke  novine,  ali  je  i »Vienac«  podpomagao  svojim  perom.  Jos 
za  urednikovanja  nezaboravnoga  Senoe  podeo  je  prevoditi  iz  ru- 
skoga  u ->Viencu«,  a kasnije  je  priobcio  i nekoliko  drugih  <51a- 
naka  o dramatskoj  umjetnosti  i knjizevnosti,  od  kojih  su  neki 
obilje^eni  pseudonimom  »Valer«.  £ivot  mu  je  bio  gorak  i pun 
stradanja,  kojima  je  neumoljiva  smrt  ucinila  kraj,  ali  time  i hr- 
vatskomu  novinarstvu  otela  valjanu  i uztrajnu  snagu.  Pokoj 
mu  duSi ! 

* 

K slikam. 

Gopak,  pies  maloruski.  Slikao  Kazacinski.  Ovo  je  veoma 
omiljela  i mnogo  razgranjena  igranka  u Malorusa.  Kad  se  u 
ljetno  vrieme  ovrSi  dnevni  posao,  mladez  i seoska  celjad  pobrle 
na  »ulicu«,  t.  j.  na  obicno  mjesto  sastanka,  da  se  razigraju  i po- 
zabave.  Iznajprije  stanu  pjevati  svoje  narodne  pjesme,  iz  pocetka 
ozbiljne  i tugaljive,  a onda  sve  veselije,  dok  se  ne  razigraju  i 
pomamno  ne  podaju  plesu.  Tada  stoji  vesela  cika  i strastveni 
topot  plesaca  pod  vedrim  nebom,  a starci  i nezrela  derisdad  gle- 
daju  i uzivaju  motredi  razigrane  i vatrene  plesace.  A oni  kako 
su  mladi  bas  ljudski  udaraju  o zemlju  nogama,  previjaju  se  i 
sagibljii,  hrlo  se  okrecu  i po  svim  pravilima  izvode  pies  sve  do 
u kasnu  noc. 

$ 

Knjizevnost. 


taladkomu  obdinstvu. 

Primismo  prvu  svezku  pedagogijskog  casopisa  ->Nastavnika«, 
sto  ga  u Biogradu  izdaje  profesorsko  druztvo,  a uredjuje  P.  Gjor- 
gjevic,  profesor  biogradske  gimnazije.  Ovaj  de  list  izlaziti  u dvo- 
mjesecnim  svezkama  od  5 do  6 tabaka  i staje  5 forinata  na 
godinu.  Na  prvom  se  mjestu  izlaze  »program  Nastavnikov«,  iz 
kojega  razbiramo,  da  ce  glavna  paznja  ovoga  lista  biti  obracena 
na  srednje  Ikole.  Donosit  de  studije  i razprave  o nastavi  i vaspi- 
tanju,  pak  priloge  za  poznavanje  srpske  zemlje  i naroda  Pored 
toga  osvrtat  de  se  na  §kolsku  i naudnu  knjizevnost  i pretresati 
pitanja  jezicna.  Prva  svezka  ima  dosta  obilan  i poudan  sadrzaj. 
Oko  toga  lista  radit  de  ponajbolje  sile.  Preporudamo  ga  paznji 
naSih  uditelja  u srednjim  skolama. 

Biogradski  knjizevni  list  »Kolo«  priobdio  je  u prva  tri  ovo- 
godisnja  broja  »knjizevno-istorijske  arabeske  o hrvatskoj  liepoj 
knjizevnosti  posljednjih  dvadeset  godina«.  Ove  arabeske  potjedu 
iz  pera  nasega  vriednoga  suradnika  Jovana  Eranilovica,  koji  se 
latio  liepe  i plemenite  zadade,  da  prokrdi  put  medjusobnomu 
poznavanju  j ednokrvne  a dvoimene  brade  Srba  i Hrvata.  U prvom 
broju  govori  o borbi  za  jezik  i pravopis.  Veoma  pohvalno  istide 
radnje  dra.  T.  Maretida.  U velike  hvali  prof.  dra.  Fr.  Markovida 
kao  pjesnika  i kritika.  Za  njegove  drame  veli,  da  se  »odlikuju 
uzornom  tehnikom,  visinom  misli,  uzoritosdu  dramskoga  ele- 
menta,  dubljinom  osjedaja,  ali  kao  da  su  viSe  pisane  za  ditanje, 
nego  za  prikazivanje«.  U drugom  broju  u kratko  istide  velike 
zasluge  pokojnoga  Augusta  Senoe  i simpatidno  govori  o nje- 
govim  ucenicima  Rikardu  Jorgovanicu,  Antunu  Kovacidu  i pjes- 
niku  dru.  Gj.  Arnoldu.  Nadalje  spominje  pjesnidki  rad  H.  Ba- 
dalida,  pokojnog  Andrije  Palmovida,  Cirakoga  i Ivana  Zahara, 
a u tredem  broju  prikazuje  pripovjedade  J.  E.  Tomida,  Eugena 
Kumidida,  Sandora  Gjalskoga,  Josipa  Kozarca,  Iva  Vojnovica,  i 
pisce  crtica  Nik.  Kokotovida  i Drazenovida.  Pod  konac  »revuea« 
istide  jo§  pjesnidko  djelovanje  svoga  pobratima  Augusta  Ha- 
rambasica. 


Hrvatska  ili  srpska.  Iz  pouzdana  izvora  doznajemo,  da  je 
nakladnik  i knjizar  R.  F.  Auer,  u vazivsi  jednoglasnu  i oprav- 
danu  osudu  kritike  o prvim  dvjema  svezkama  „Povjesti  Rusije1'-, 
povjerio  prevodjenje  Rambaudova  djela  prof.  J.  Adamovicu,  koji 
de  iznova  vjerno  i tadno  prevoditi  cielo  djelo,  tako  da  de  pred- 
platnici  dobiti  nove  dvie  svezke.  Gosp.  je  Adamovic  veoma  vje§t 
francuzkomu  jeziku,  a svoj  materinji  poznaje  u tandine,  Sto  je 
posvjedodio  dosadasnjim  knjizevnim  radnjama.  S toga  se  pouz- 


Ruska.  Po  mjesedniku : »Bn6uiorpa*,i,,  BicTHHKrb  jinTepaTypu, 
HayKH  n ncKycTBa«,  koji  izlazi  u Petrogradu,  izaslo  je  prosle 
god.  1889.  na  ruskom  jeziku  2645  djela,  ne  radunajudi  ovamo 
casopise.  Ova  djela  obuhvacaju  bogosloviju,  filosofiju,  pravo  i 
statistiku,  bistoriju  s pripomocnim  naukama,  geografiju  i etno- 
grafiju,  vojnidke  grane,  prirodoslovje,  liednidtvo,  matematiku, 
mehaniku,  astronomiju,  tehnologiju,  gospo  darstvo,  filologiju,  lite- 
raturu,  pedagogiju,  liepu,  pudku  i djedju  knjizevnost,  umjetnost. 
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Francuzka.  Hector  Malot  objelodanio  je  zbirku  pripoviedaka 
s nadpisom  „Mariage  riche“.  U ovoj  se  zbirci  nalazi  sedam  pri- 
poviedaka, od  kojih  se  prva  zove  »Mariage  ricbe.«  Osobito  se 
izti6u  »Vire  de  bord«  i »L’ombre.«  U jednoj  i drugoj  prikazuju 
se  zanimljivi  prizori  iz  bradnoga  zivota  vi&ih  slojeva.  — Francuske 
novine  javljaju,  da  ce  Daudet  jo§  ove  godine  napisati  posljeduji 
roman  o dradestnim  pustolovinama  destitoga  Tartarina  Taraskonca. 
Tartarin  se  vec  odlikovao  kao  lovac  lavova  i alpinski  turist;  sad 
koce  Daudet,  da  ga  udini  osnivadem  kolonije.  Knjizi  ce  biti  nadpis 
„Port- Tarascon  te  de  1.  svibnja  o.  g.  podeti  u »Harpes  Ma- 
gazine® izlaziti. 

Talijanska.  Znamenita  spisateljica  Matilda  Serao  objelo- 
danjuje  nov  roman  „Addio  Amoreu  u podlistku  lista  »I1  Corriere 
di  Napoli*. 

Pavao  Mantegazza,  kao  da  je  odutio  potrebu  promjene  na- 
dabnuda,  pa  je  iza  toliko  fiziologija  izdao  ovih  dana  „Le  leggende 
fiori“.  Koliko  ljubi  cviede,  mode  se  vidjeti  iz  nekih  stranica  nje- 
gova  djela  »Estasi  umane*.  U toj  knjizi  naime  veli : »da  imam 
dva  divota,  posvetio  bih  jedan  proudavanju  dovjeka,  a drugi  pro- 
udavanju  cvieda,  jer  u estetidkom  svietu  iza  dene  nema  nigta 
ljepdega  od  cvieta.«  Ova  knjiga  nije  kakva  dtudija  komparativne 
psihologije,  koja  bi  mogla  doprinieti  kakav  kamedak  zgradi  novih 
folklorista.  Ove  legende  su  vedim  dielom  plod  njegove  bujne 
madte,  pisane  s tom  namjerom,  da  uglade  i razdire  estetidki  ukus 
u Italiji.  Ove  legende  su  izvorne  i eminentno  estetidne,  i opada 
se  u njima  podpun  sklad  oblika  i duvstva;  sve  to  pak  poljepSano 
optimizmom  piddevim  i plastidnim  njegovim  stilom. 

Ivan  Verga,  najbolji  talijanski  romanopisac,  izdao  je  velik 
nov  roman  » Maestro  Don  Gemaldo»  iz  sicilijanskog  divota.  U 
ovom  romanu  vise  neg  u ijednom  drugom  iztide  Yerga  svoj 
skrajnji  objektivizam,  pa  ako  je  istina,  dto  veli  Duranty,  da  je 
realizam  »l’expression  franche  et  complete  des  individualites«,  to 
bi  zaista  on  bio  najbolji  realista.  Talijanska  kritika  se  izrazila 
najpovoljnije  o tom  novom  romanu,  samo  neki,  kao  Fabris  u 
»Vita  Nuova«,  prigovaraju  mu,  da  ne  pazi  na  analizu  i da  nje- 
gove osobe  nijesu  jasne,  jer  se  iz  samih  dialoga  ne  mogu  dobro 
razpoznati. 

$ 

Umjetnost. 

Magjarevic  J.  Zbirka  srpskih  narodnih  igara.  Drugo  po- 
pravljeno  i dopunjeno  izdanje,  pokupio  i za  glasovir  udesio  . . - 
U Beogradu  1889.  Ciena  4 din.  U toj  su  zbirci  zabiljezene  me- 
lodije  od  60  narodnih  igara  (plesova)  iz  najrazliditijih  krajeva 
kraljevine  Srbije.  To  pokazuju  ved  i sama  imena  tih  igara,  kao 
Balkanka,  Banjka,  Bosanka,  Valjevka,  Vlahinja,  Gradidtanka, 
Grodanka,  Zajdarka,  Jagodinka,  Kragujevdanka,  Nidevljanka,  Po- 
darevljanka  i t.  d.  No  bit  de  medju  njima  dosta  ne  upravo  na- 
rodnih (pudkih),  nego  izhitrenih  od  muzidara  boljih  i losijib,  pa 
upravo  s toga  ne  bi  bilo  nezgodno,  da  je  gosp.  izdavad^kod  svake 
igre  ma  i s nekoliko  riedi  spomenuo  porieklo  njezino.  Oudna  nam 
se  jod  dini  harmonizacija  tih  igara,  posto  se  g.  izdavac  ne  drzi 
ni  obdih  pravila  glazbenih,  a jod  manje  onih  nadela,  koja  je  nad 
vjedtak  Kuhad  ustanovio  za  nadu  narodnu  glazbu.  Tma  tu  i ta- 
kovih  harmonija,  koje  upravo  zvude  nezgrapno,  pa  zato  bi  nas 
u velike  zanimalo  i to,  kako  je  g.  Magjarevid  te  igre  harmo- 
nizovao. 

JoS  nam  je  oglasiti  drugo  izdanja  J.  Magjarevica : Zbirka 
srpskih  narodnih  pesama,  N-o  1.  i 2.,  za  pevanje  uz  pratnju 
glasovira  slozio  ....  Beograd  1888 , cena  1 din.  U tom  su  iz- 
danju  dtampane  dvie  pjesme  »Nidta  tako«  i »§etala  Jana«. 

San  doktora  Midida.  — Prvi  put  na  pozornici.  — Knj 

Psyche. 


Svastice. 

Svjetlost  lutalica.  Kao  dopunjak  dlanku  pod  ovim  nadpisom 
priposlao  nam  je  gosp.  Veljko  Radojevid  iz  Erceg-Novoga  ove 
redke : »<5itajudi  5-ti  br.  »Vienc.a«  od  o.  g.  naidjoh  na  dlanak  sa 
napisom  Svjetlost  lutalica.  Pisac  istog  clanka  veli,  da  ne  zna, 
kako  se  dotidni  pojav  zove  narodnom  rijedju,  pa  za  to  mu  je 
sam  nadjenuo  ime  »Svjetlost  lutalica*. — Kod  nas  to  narod  zove 
luca,  premda  i padanje  meteora  istom  rijedju  nazivlju.  »Luda, 
f.  vide  zrak«  (Yuk.  Rjed.).  Narod  misli,  da  luda  pada  samo  na 
grobove,  u kojima  se  neko  posvetio ; t.  j.  da  ona  otknva  sve- 
tinje.  Cuo  sam  vide  puta  govoriti,  da  su  Crnogorci  pridali,  da  su 
vidjeli  ludu  pokraj  groba  Petra  Petrovida  Njegoda  I.  (sv.  Petra), 
te  da  su  po  tome  i nadli  svetinju.  — Ne  sjedam  se,  gdje  sam 
jedared  naidao,  u njekoj  nar.  pjesmi,  na  stih:  »Na  grob  mu  je 
luda  doledela«,  ili : »S  neba  mu  je  na  grob  luda  pala«;  ele  u 
tom  smislu,  a modda  u drugoj  formi. 

Sitne  glumisne  vijesti.  Cuveni  francuzki  komponista  Saint- 
Saens  uglazbio  je  novu  operu:  Ascanio. 

U bruseljskom  Thd&tre  de  la  Monnaie  izvela  se  neki  dam 
prvi  put  Salambo,  opera  u pet  dina  od  francuskoga  skladatelja 
Ernesta  Reyer-a.  Reyer  (koji  se  pravim  imenom  zove  Rey)  rodom 
je  iz  Marseille-a.  Prva  mu  je  opera  bila  »Maitre  Wolfram«,  pri- 
kazana  1854.  God.  1876.  izabran  je  dlanom  akademije  na  mjesto 
David-a.  Libretto  ove  opere  napisao  je  veoma  vjedto  Camille  de 
Locle  po  poznatom  romanu  Flaubert-ovom,  komu  je  predmet 
uzet  iz  stare  povijesti  kartalke.  — Predstava,  kojoj  je  prisustvo- 
valo  mnogo  gosti  iz  Pariza,  potpuno  je  uspjela.  Kritika  priznaje 
doduSe,  da  u djelu  ima  nedostataka  (instrumentacija  n.  pr.  je 
dosta  mrsava),  ali  k jednu  iztide,  da  je  glazba  krasna  i origi- 
nalna. 

Massenet-ova  opera  -» Esclarmonde«  dozivjela  je  prije  neko- 
liko dana  svoju  stotu  predstavu  u parizkoj  »Opdra  comique*. 

U glumistu  Renaissance  prikazala  se  nova  komedija  gosp. 
Mais-a  (autora  »les  surprises  du  divorce«):  Vieux  marts  u tri 
dina.  Ideja  komada  temelji  se  na  toboznjem  novom  izumu  fizi- 
ologa  Brown-Sdquard-a,  da  se  stari  ljudi  mogu  podmladiti.  Op- 
cinstvo  primilo  je  taj  novitet  dosta  hladno. 

U Nouveau tds  prikazao  se  s potpunim  uspjehom  vaudeville 
Nos  jolies  fraudeuses  (kriomdarice)  u tri  dina  od  Aleksandra 
Bisson-a. 

U sofijskom  kazaligt.u  Osnova  prikazao  se  prvi  put  Mohdre-ov 
L’avare  u bugarskom  prijevodu  od  bivSega  ministra  Marka 
Balanov-a. 

Rubinstein  je  dao  neki  dan  u Moskvi  svoj  posebni  koncerat. 
U programu  bili  su  zastupani  pretezno  Beethoven  i Chopm. 
Opdinstvo  se  oprostilo  od  njega  burnim  klicanjem.  — Rubinstein 
je  navrsio  pedeset  godina  glazbenoga  rada,  pa  ne  kani  vise  javno 
koncertirati.  Prvi  svoj  koncerat  dao  je  takodjer  u Moskvi  g.  1839. 

Sofoklova  »Antigona«  bijaSe  pro§loga  mjeseca  prikazana  u 
Var§avi  u izvornom  grdkom  jeziku  u muzkoj  IV.  gimnaziji.  Uloge 
bijahu  podieljene  medju  udenike  VII.  i VIII.  razreda,  kor  se 
sastojao  od  15  mladida  VI.,  VII.  i VIII.  razreda.  Mendels- 
sohnova  muzika,  za  njemadki  prievod  sastavljena,  bijaSe  prila- 
godjena  grdkomu  tekstu.  Za  pjevanja  izvedeno  je  takodjer  neko- 
liko horeografskih  figura  prema  opisima  kod  starih  pisaca.  Pozor- 
nica  bjese  sastavljena  od  dvie  desti:  scene  i orkestra.  Odielo  pred- 
stavljada  i pjevada  bilo  je  posvema  historidki  vjerno.  Poslije 
Antigone  prikazan  je  na  sceni  Lukijanov  satiridki  dialog  »Hermes 
i sjene*  u ruskom  prievodu ; a napokon  po  ucenidkom  pjevadkom 
dru§tvu  izvedena  uvertura  k Horacijevu  »Carmen  saeculare* 
Pjevanje  ruske  himne  zakljudilo  je  ovu  staro-klasicku  zabavu. 

ige  »Matice  Hrvatske«  za  god  1889.  — 0 hipnotizmu. 

— Listak. 


Izdavaju_i^uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Mar  a vie. 


Vlastnidtvo  i tisak  Diooicke  tiskare. 
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A A Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  po§tom  i domadim  u kudu  7 for. 

11*  Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

San  doktora  Misica, 

Napisao  Ksaver  Sandor-Gjalski. 

(Nastavak.) 


■v,  isic  se  posve  promienio  U drustvu  opazila 
( se  promjena.  Doslojednom  do  razgovorakod 
magnificusa  Radicevica.  Doktor  je  Misic  jos 
l uviek  uz  svoju  diagnozu  drzao. 

— Yarate  se,  — prekine  ga  zivo  magnificus,  — 
ne  dade  se  to  tek  vasom  fiziologijom  tumaciti.  Priznajete 
sarai,  da  vara  je  probava  u redu.  Nisu  dakle  sni  od  po- 
kvarena  zeludca.  Ono  je,  sto  ja  uviek  zagovarah.  Kurija 
jabucevacka  priznata  je  kao  izvrstan  medij  za  doticaj  sa 
svietom,  koji  postoji  preko  nasili  pet  cutila  i koji  imade 
vise  od  tri  dimenzije.  U tome  izvrstnom  raediju  nije  mo- 
guce  da  i vi  ne  dodjete  u kakav  raporat  s tim  svietom. 
Da  ste  drugik  zivaca  i da  ste  pristupniji  tome  raportu, 
to  bi  za  cielo  dojam  bio  jasniji  i jack  Ovako  pak,  jer 
ste  nesposoban  i jer  nikako  ne  cete  da  vjerujete,  — eh 
— onda  od  toga  raporta,  u koji  ste  dosli  s drugim  svie- 
tom, ne  ostane  u vasoj  sviesti  ino  no  ova  melankolija. 
Da  se  podate  s vjerom  tome  uplivu,  eh  — tko  zna,  sto 
bi'vidjeli,  saznali  Dculi. 

Doktor  se  grohotom  morao  nasmijati  Radicevicu.  A 
i cielo  je  drustvo  moralo  da  se  za  njim  povede.  No  ipak 
se  razprede  razgovor  u slicnu  smjeru.  Misic  istina  nije 
uzeo  da  pobija  Radicevica,  no  zupnik,  Lacica  Kuntek, 
tko  li  — nastavio  je  svoja  razmatranja  o svietu  duhova 
i tako  je  nastala  dosta  ziva  debata  Pod  konac  javi  se  i 
illustrissimus  Batoric.  Kao  nikada  tako  i sada  nije  trpio, 
da  se  stvar  izvraca  u salu  ili  da  se  prevrne  u pusto  na- 
klapanje  dosadnih,  nikad  mogucih  priea. 

— Ne  mislim  ja,  kao  nas  Skender,  ali  opet  ne  bill 
pristao  niti  uz  vas,  doktore ! Vi  naprosto  poricete  slutnje 
i prorocanske  sanje.  Izkustvo  vas  pobija.  Historija  sama 
poznaje  sanja,  koje  su  istinu  unapried  kazale.  Poznaje  i 


slutnja.  Ova  fiinjenica  ne  da  se  zatajiti.  Yi  tumaSite  svoju 
melankoliju  ostankom  neugodna  sna,  no  kojemu  tek  fizio- 
lozku  znamenitost  podajete.  I ja  bill  vam  melankoliju  tu- 
macio  ostatkom  sna,  no  ja  sam  uvjeren,  da  covjecja  dusa 
u snu  imade  snage,  da  gleda  u sviet  jasnije  i dalje  no 
u javi.  Dasto,  ovu  snagu  imade  tek  u najdubljem  snu. 
Lako  dakle,  da  vi  imadete  taki  san,  u kojem  vam  je  sto 
god  iz  buducnosti  odkriveno,  sto  nije  dobro  po  vas.  Sni  u 
najrjedjim  slucajevima  ostavljaju  podpunu  sliku  u pameti, 
a i onda,  ako  ostave,  to  biva  obicno  tek  u slikama  pre- 
nesena  smisla.  Yi  dobro  spavate,  pa  vam  i to  u pameti 
ne  ostaje.  U ostalom  tko  bi  znao,  sto  je  i kako  je.  Yi 
se  opet  nemojte  previse  plasiti. 

— Ne  bojte  se,  illustrissime,  odvrati  doktor  i opet 
sa  smiehom.  — Svakako  ne  cu  se  plasiti  prorockih 
sanja,  tek  mogao  bill  da  budem  nemiran  zbog  zeludca 
i zivaca.  Proti  tomu  se  opet  borim  dietom. 

— E,  pa  dobro.  Zato  vas  mora  i sada  ravnatelj 
stola  odriesiti  duznosti,  da  pijete  s nama  u cast  jabuce- 
vackim  prikazama.  Pamti  si,  Janko,  — on  ne  ce  s nama. 
Ej,  doktore,  mozda  je  jos  koja  Ijepotica  medju  tima  pri- 
kazama, pa  ce  vam  biti  zao,  sto  mi  pijemo  za  nju, 
a vi  ne,  nasalio  se  starac. 

No  doktor  ostade  stalan  i ostavi  netaknutu  casu.  I 
kad  jos  niko  nije  pomisljao,  da  podje  kuci,  doktor  se 
neopazice  odsuljao  i krenuo  ravno  domu. 

Jos  je  poostrio  dietu.  Od  sada  je  ukinuo  vefiere  po- 
svema  i liegao  svake  noci  gotovo  na  taste  u krevet.  Ci- 
nio  je  tako,  jer  njegova  uzrujanost  i jutarnji  njegov  nemir 
bivahu  sve  jaci.  Uz  neponjatnu  i bezrazloznu  melanko- 
liju stalo  ga  takodjer  muciti  i neko  neopredieljeno  cez- 
nuce.  Nije  ni  znao  kod  toga  za,  cim  mu  dusa  tezi,  no 
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opet  bivalo  tako.  Jos  je  mu  ova  fieznja  bila  najslicnija  ero- 
tickim  zeljama.  Bilo  je  casova,  da  je  u srcu  osjecao  upravo 
tako,  kao  da  je  zaljubljen.  Pred  fantazijom  plovljahu  mu 
lastovne  zenske  forme  i cisto  da  je  usnama  micao  kao 
na  cjelov.  A zuao  je  posve  sigurno,  da  ga  nije  niti  jedna 
od  susjeduih  Ijepotica  bas  nikako  i nista  zauiela. 

Jedne  noci  nekako  oka  jedne  ure  odjedared  se  pro- 
budi  iz  ziva,  posve  jasna  sna.  U prvi  mah  bilo  mu  je 
cutilo  prostora  posve  izmienjeno,  tielom  pak  vrzli  mu  se 
jos  isti  osjecaji,  a dusom  ista  cuvstva,  kano  §to  ih  je  pro- 
zivio  u snu.  Dapace  je  dugo  jos  na  javi  osjecao  neki 
strani  vonj  karbola,  sto  si  nikako  nije  mogao  protuma- 
citi,  jer  je  cak  u petoj  sobi  drzao  svoja  materijalija,  a 
znao  je,  da  mu  predjasnjega  dana  nije  ni  kod  cesa  rabio 
karbol.  A ni  iz  sna  nije  se  pravo  sjecao,  da  bi  mu  se 
bilo  prosnulo  o tome.  Tek  mu  se  cinjase,  da  je  taj  osjecaj 
karbola  uspomena  iz  sna.  Sanjao  je  on,  da  je  usao  u 
neku  tamnu  neizkazano  hladnu  sobicu.  Zidovi  bijahu  od 
vlage  posve  smedji  i prevuceni  dugim  zelenim  pjegama. 
Kako  i zasto  je  ovamo  dosao,  ne  bijase  mu  jasno  i ni- 
kako nije  mogao  pogoditi  razloga.  U sobici  bijase  dosta 
tamno  i on  je  morao  dulje  vremena  cekati,  dok  mu  se 
oko  sviklo.  Onda  se  je  s visine  (cisto  kao  pod  striehom 
bijase  malo  okruglo  okno)  spustio  debeli  trak  blieda 
svjetla.  Nije  mogao  prosuditi,  da  li  je  suncano  svjetlo  ili 
mjesecina.  Trak  je  postrance  padao  i zahvatio  gornji 
dio  sobice.  Tu  lezase  na  kamenu  podu  mlado  djevojacko 
tielo.  On  nije  mogao  znati,  da  li  djevojce  spava  ili  je 
mrtvo  ili  pak  tek  ovako  pociva,  no  opet  je  cutio,  da  su 
oci  djevojceta  u nj  uperene,  a pogled  im  bijase  tako 
cudan,  neobican,  da  mu  je  cisto  od  njega  te§ko  i ueu- 
godno  bilo.  A nije  mogao,  da  se  odkrene.  Oci  joj  bijahu 
tako  krasne  i tako  carobne  sa  svojom  krupnocom,  sa  svo- 
jim  mirnim,  dubokim  pogledom,  zasjenjenim  dugim  tre- 
pavicama  kano  zastrtim  od  fina  vela,  da  ne  mogase 
skinuti  odanle  svojih  ociju.  I §to  dulje  gledase,  to  vi§e 
padase  u daleki  zanos  te  silna  zelja  zavlada  njime,  da  se 
baci  na  pod  i prikuci  dolje  k djevojci.  Taj  mah  dogodi 
se  nesto  neobicno,  no  cemu  se  nije  ni  najmanje  cudio  u 
snu.  U sobicu  unidje  jos  jedan  covjek.  On  pogleda  bolje 
i prepoznade  u njemu  samoga  sebe.  Nosio  je  u ruci  noz, 
prignuo  se  k djevojci  i htio  da  ucini  poznati  anatomicki 
zarez,  kojim  se  razudba  zapocinje. 

— Stani ! Nije  ona  mrtva.  Ne  — nije  — nije  ona 
mrtva,  — uzme  vikati  na  doSljaka.  — Beci,  tko  je  i sto 
je  i kako  dolazis  ti  ovamo,  kad  sam  ja  vec  ovdje. 

— Ti  znades,  na§a  je  sluzba  isto  kao  vojnicka,  mi 
nosimo  uviek  glavu  u torbi.  Ja  moram  da  svoje  ucinim. 

— Ali  stani  — kazi  mi  prije,  tko  je  ova  djevojka; 
ta  gledaj  — kako  je  krasna  — oh  — ako  bih  ikad 
ljubio,  ovu  bih  jama6no  ljubio. 

— Ha  —ha — ha ! Ne  luduj ! — i onaj  drugi  njegov 
„ja“  uzme  mu  pripoviedati  brzim  nacinom  povjest  dje- 


vojke,  no  od  koje  povjesti  nije  nista  razumio.  Onda  uzme 
taj  drugi  njegov  „ja“  pjevati  neku  amerikansku  pjesmu 
u englezkom  jeziku,  koje  se  je  Misic  sjecao,  da  ju  je 
tek  jednom  u Becu  u anatomijskoj  dvorani  slusao  od  ne- 
koga  kolege  Amerikanca  poluglasno  gundrati,  dok  je  isti 
od  zenske  ljeSine  parao  ruku  i kod  toga  kifle  jeo. 

— Zar  ti  englezki  znades?  — upita  u cudu.  No 
onaj  drugi  nista  ne  odvrati,  vec  se  opet  priblizi  k dje- 
vojci, pridigne  ponjavu,  kojom  je  bila  na  pola  zastrta  i 
na  kojoj  su  se  vidjele  mrlje  od  stare  osusene  krvi.  Misic 
bude  sada  kano  osjenjen.  Tako  je  krasno  bilo  tielo,  u 
koje  gledase.  Nikada  u svom  zivotu  nije  vidio  take  savr- 
sene  ljepote.  Tek  Oanovina  Psycha  mogla  se  je  prispo- 
dobiti  tim  njeznim  a opet  divuo  zaobljenim  i posvud 
skladnim  forraama  Krasna  glava  s bujnom  crnom  kosom 
pocivase  na  lievom  laktu,  a desna  ruka  drzase  se  uz 
njezna  djevicanska  njedra  pod  desnom  sisom.  On  se  go- 
tovo  ne  mogase  oteti  ovim  fiarima,  ma  da  je  vidio,  kako  onaj 
drugi  njegov  „ja“  bude  u jedared  sav  krvlju  oblit,  istom 
sto  se  je  djevojci  priblizio.  Sadjeostao  sam  s djevojkom. 
On  se  baci  na  zemlju  do  nje  i uzme  je  u svoj  zagrljaj. 
Osjeti  silnu  zimu  po  svem  tielu,  nu  sto  ga  ne  zaprieci, 
da  jos  jace  privine  k sebi  krasno  tielo.  Djevojka  ga 
sada  objema  rukama  cvrsto  oko  vrata  obuhvati  i ovjesi 
se  usnama  za  usne  njegove.  Bilo  mu  je,  kao  da  iz  cje- 
lova  ovih  — hladnih  kao  led  cjelova  — upija  krv,  no 
on  opet  ne  mogase  da  stane,  vec  je  jednako  dalje  brao 
ove  cjelove,  od  kojih  kano  da  je  padao  u omaglicu.  U 
jedared  nije  vise  bio  u sobi,  vec  kano  da  je  u jednaku 
zagrljaju  plovio  nekud  po  dalekoj  nedogleduoj  vodi  i onda 
ronio  sve  dublje  i dublje  u valove,  guste,  zute  i neciste 
kano  more  od  jugovine.  I silni  strah  a i uzasna  studen 
morise  ga  kod  toga,  no  uza  sve  to  drza§e  djevojku  u za- 
grljaju i cjelivase  se  s njome.  Jednako  htjede  da  govori, 
ali  niti  on  mogase  izustiti  stogod  niti  je  ona  stogod  rekla. 
Najzad  bude  mu  tako  hladno,  da  je  mislio,  smrznut  ce 
se.  I tad  se  probudi. 

Sav  san  bijase  mu  zivo  ostao  u pameti  i on  'si  ga 
u duhu  ponavljase.  Jace  nego  ikada  ocutio  je  svoj  obi- 
cajni  dugevni  nemir.  Gotovo  plaho  se  ogleda  po  sobi. 
Ona  se  je  tiho  i tamno  sterala  pred  njim,  orraari  i sto- 
lovi  u nejasnim  su  se  konturama  vise  kano  okrugle  erne 
mase  neopredieljeno  kocili,  od  prozora  suljao  se  na  za- 
vjese  uzki  potez  mjesecine  i okomito  padao  do  sredine 
poda.  Ura  na  zidu  nije  se  vidjela  i polagani  joj  tik-tak 
ostro  se  je  no  lieno  javljao,  docim  je  ura  budilica  na  sto- 
licu  nocuom  pokraj  kreveta  neugodno  jako  tikala.  Misic 
se  obazre  k njoj.  Iz  fosforizovanih  brojaka  razabra,  da 
je  deset  casova  preko  jedne.  Okrene  se  k stieni  i opet 
zadriema.  Za  neko  vrieme  opet  se  probudi.  Mislio  je, 
da  je  vec  jutro,  jer  mu  je  san  bio  dugacak.  Pogleda  na  sat. 
Bilo  je  istom  Sestnaest  6asova  preko  jedne.  On  je  u snu 
prozivio  toboze  vrieme  od  najmanje  deset  sati.  Sanjao  je 
sad  opet  o istoj  djevojci.  No  taj  put  bijase  da  ju  je 
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vidio  usred  nekake  daleke  puste  ravnice.  Sa  istim  ga  je  primaknuo,  obujmila  ga  objema  rukama  oko  vrata  i stala 


ukocenim  pogledom  docekala  i tek 


A 


i.  Kalijope. 

Udes  i sazaljenje. 

I^os  ne  vidjeb  tako  opustjela  trga, 
ni  ulica  praznib,  a grad  kuda  krenes, 
prom’jenio  lice;  svud  tisina  mrtva. 

Od  gradjana  svijeh  ne  osta  pedeset. 

Sta  znalicnost  ne  ce!  Sve  trci  i leti, 
da  vidi  bjegunce  na  prolazku  tuznom. 
Dobrana  je  ura  do  obale  r’jeci, 
kud  prolaze  mimo,  a sve  jatom  srne 
kroz  prasinu  vrucu  u sred  poludneva. 

Ja  ne  digoh  pete,  da  nevolju  giedam 
till  uskoka  b’jednih,  koji  one  divne 
ostavise  kraje  s onu  stranu  Rajne, 
uskocivsi  amo,  sa  spasenim  bicem, 
pak  se  sada  vuku  grbavijem  putem, 
kroz  sutjesku  sretnu  te  doline  zlatne. 

To  j’  od  tebe  l’jepo,  moja  draga  majo, 
sto  si,  mila  srca  odpremila  sina, 
sa  starijem  rubljem,  sa  jelom  i picem, 
da  nadari  l’jepo  one  siromahe, 
jer  milodar,  to  je  bogatijeh  daca. 
Gledaj,  gledaj  sinka,  kako  krasno  vozi 
i kako  ti  lako  pastusima  vlada! 

A l’jepo  je  vidjet  i kodiju  novu, 
udobno  ti  u njoj  cetvorica  sjedi, 
a kocijas  k tomu  na  baku  se  bani. 

Ovaj  put  je  sam  se  izvezao  sinak. 

Gle,  kako  ti  vjesto  oko  ugla  svrnu.“ 
Tako  ti  pod  vratira,  sjedec  prema  trgu, 
zbori  svojoj  zeni  prijatno  i milo 
gostionik,  zvani  „kod  zlatnoga  lava“. 

A njemu  ce  raudra  razborita  maja: 

„Ne  d’jelim  ti  s voljom  prteninu  staru, 
jer  se  treba  jako,  a kupit  ju  ne  mo’s 
kad  ju  covjek  treba ; al  danas  sam  dala 
bolje  rubenine  i oblake  stare, 
jer  cuh  o jadnicim,  da  prolaze  mimo 
polunaga  djeca,  polunagi  starci. 

Ne  ce§  li  me  karat,  sto  sam  i tvoj  ormar 
opl’jenila?  Cujes,  i tvoju  sam  dala 
od  finog  katuna  i mekanom  rasom 
postavljenu  saru  pokucnicu  balju; 
ta  vec  je  i bila  izlizana  jako, 
a niti  je  vise  po  danasnjoj  modi.“ 

Al  na  to  ce  vrli,  sm’jesec  se,  domacin: 
„Zao  mi  je,  zbilja,  balje  od  katuna, 
to  bijase  prava  indijska  tkanina, 
kakova  se  danas  ne  kupuje  vise ; 
ali  neka  bude,  ta  znades  i sama, 
da  ju  vec  od  davna  obukao  n’jesam. 
Sad,  dakako,  mora  svaki  u haljincu 
i sa  ogrtacem  okolo  se  kazat, 
i u dugim  cizmain  do  koljena  hodat, 
al  od  kape  Bog  te  i papuda  hrani.“ 


joj  se  blize  bio  ga  cjelivati  ili  vi§e  sii 


rmin  i Doroteja. 

Pjesan  W.  Goethea,  preveo  V.  Vezic. 

Sad  ce  opet  gospa : „Bto  gledaj,  cako, 
gdje  se  mnogi  od  njih  povracaju  natrag, 
koji  su  bijedne  gledali  bjegunce, 
a oni  su  stalno  vec  i prosli  mimo; 
kako  im  je  svima,  gle,  obuca  prasna ! 

A da  vidis  lica,  kako  im  se  zare ! 

Svak  ubrusac  nosi  i po  znoju  vuce. 

Ja  zaista  ne  bih,  da  taj  prizor  giedam, 
hotjela  toliko  protrdati  puta 
i pretrpjet  truda  u toj  zezi  pustoj ; 
ta  vec  mi  je  dosta,  sta  donose  glasi. 

Al  ce  za  tim  dobri,  pozivlje,  domacin : 
„Rijetko  je  tako  kad  o zetvi  vr’jeme; 
kao  sto  smo  s’jeno  pospremili  suhim, 
tako  cemo  suliim  pospremit  i zitak. 
Vedro  nebo.  nema  oblacicu  traga, 
a od  jutra  tiban  hladan  vjetric  piri. 

To  je  stavno  vr’jeme,  a raz  zrela  divno. 
Sjutra  cemo  srpom  u bogate  vlati." 

Dok  on  tako  zbori,  sv’jet  se  pomnozava, 
zene  i muskarci  vracaju  se  doma 
natrag  pr’jeko  trga,  a tako  se  vrati 
onom  drugom  stranom  i bogati  susjed, 
prvi  trzac  grada,  sa  kcercicam  svojim, 
u bijele  netom  uljepsane  dvore, 
pri  spustenom  krovcu  u kociji  krasnoj, 
kakove  se  tamo  u Landavi  grade. 

Vec  zamore  opet  ulice  po  gradu ; 
naseljen  je  l’jepo,  a tvornice  radne 
i obrti  brojni  usp’jevaju  l’jepo. 

I sjedjahu  tako  ovo  dvoje  slozni 
pod  sirokim  vratim  od  svojega  doma, 
pak  bi  rekli  koju  dosjetnu  u §ali 

0 svijetu,  koji  prolazase  mimo. 

Al  napokon  poce  domacica  vr’jedna: 
„Gledaj,  cako,  gledaj,  eto  naseg  pope, 
a uza  nj  i susjed  nas,  ljekarnik,  grede, 
pa  nek  kazu,  sta  su  vidjele  im  o6i, 
ali  sta  nam  milo  bas  gledati  nije.“ 
Pristupise  oba,  pozdravise  l’jepo, 
na  drvene  klupe  sjedose  pod  vrata, 
pak  s obuce  stase  prasinu  obijat, 

1 ubruscem  svijat  vjetarce  na  lice, 

a kada  se  redom  pozdravi  izm’jene, 
prozbori  ljekarnik  jetko  i ovako : 

„Takov  vam  je  zbilja  taj  cudesni  svijet, 
al  sta  cemo,  kad  smo  svi  u tome  nalik. 
Ako  koja  b’jeda  iskrnjega  snadje, 
eto  vec  i svaki  u bijedu  bulji. 

Jedan  srne  tamo,  gdje*  no  strasan  pozar, 
kobeci  pogibao,  prema  nebu  bukti, 
a drugi  u tuzna  zablene  se  krivca, 
koga  vodi  pravda,  da  izgubi  glavu; 
a sad  svi  u trku,  da  nevolju  glede 
tih  uskoka  tuznib,  a ne  misle  sami, 
da  bi  i njib  mogo  isti  udes  snaci, 


(Nastavit  ce  se.) 


ako  ne  na  skoro,  a ono  kad  SDadje. 

Pa  tko  ce  da  bvali  takvo  lakoumlje, 
al  sta,  kad  to  klije  u naravi  ljudskoj.“ 
Tad  prihvati  vr’jedni  i pametni  popo, 
dika  c’jelog  grada,  joste  dobe  mlade 
al  do  zrelib  ljeta;  koji  dobro  znade 
zivot  svoje  pastve  i potrebe  njene, 
i koji  iz  duse  u visoko  c’jeni 
vaznost  svetib  knjiga,  koje  ljudski  udes 
i nakane  ljudske  otkrivaju  sv’jetu, 
al  je  isto  tako  prebirao  revno 
mudrinju  iz  boljib  svjetovnijeh  knjiga: 
„Ja  kuditi  ne  cu,  ma  koje  nagnuce, 
koje  ce  nam  narav,  kao  dobra  majka, 
u srce  usadit,  a Skoditi  ne  ce, 
jer  sta  uv’jek  pamet  ne  moze  i razum, 
to  vam  cesto  moze  onaj  sretui  nagon, 
koji  nas  na  svoju  neodoljiv  vuce. 

Zar  ne  vabi  zelja  silovitim  carom 
ljude,  da  poznadu  sad  ovo,  sad  ono? 

Bi  1’  se  bez  te  zelje  dovidali  bib 
ovnom  divnom  skladu,  koji  sv’jetom  vlada  ? 
Covjek  zeli  najpre,  da  novo  poznade, 
za  tim  neumoran  za  koristnim  blepi, 
napokon  za  dobrim  poleti  mu  dusa, 
koje  ga  uznese  dostojna  i dicna. 

Za  mladijeh  ljeta  nehaj  mu  je  vjerni 
i veseli  druze,  koji  mu  pogibao 
pred  ocima  skriva,  i zamece  sl’jedi 
od  nevolje  bolne  u istom  trenutku, 
u kojem  i sama  ta  nevolja  mine. 

Blago  onom,  kome  u zrelijoj  dobi 
iz  takove  lake  i vesele  cudi 
razvije  se  stalan  i trijezan  razbor, 
kojim  se  u sreci  i nesreci  trudi, 
da  svedj  dobro  stvara  a nevolju  vida“. 

Ali  sad  ce  dobra  nestrpljiva  maja  : 

„E  gospodo  draga,  ja  sam  zeljna  cuti, 
sta  vidjeste  ondje,  gdje  ste  do  sad  bili.  “ 
Na  to  ce  ljekarnik:  „Tesko  cu  se  kada 
od  onog,  sta  vidjeb,  razabrati  modi; 
pa  kako  toliku  nevolju  opisat? 

Joste  iz  daleka,  a i mnogo  prije, 
nego  li  dopr’jesmo  do  livada  bujnib, 
opazismo  erne  oblake  od  praba, 
gdje  se  na  visoko  vijugaju  gusti, 
a povorka  tuzna  sa  jednoga,  br’jega 
na  drugi  se  penjuc  ginjase  polako, 
da  se  j’  najzad  jedva  sta  razabrat  dalo. 
Al  kako  do  onog  doprijesmo  puta, 
koji  po  prijeko  dolinu  pros’jeca, 
da  vidite  tismu  ljudi  i kolesa, 
i dujete  buku,  kakova  se  ori. 

Ali  jo§  je  mnogo  prolazilo  mimo, 
zaliboze,  takvib  pr'jekib  siromaba, 
pak  od  njib  smo  istom  nauciti  mogli, 
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ah,  koli  je  gorko  ubogome  sv’jetu, 
kad  bjezati  mora  sa  naselja  svoga, 
i koli  se  sretnim  jo§  i onaj  cuti, 
koji  u brzini  barem  zivot  spase. 

Tuzno  bjese  gledat  raznolik  imutak, 
koji  se  u dobroj  pobranjuje  kuci, 
i koji  gospodar  vec  bijase  revni 
sve  na  svoje  rajesto  razredio  l’jepo, 
e da,  kad  je  treba,  sve  bude  pri  ruci, 
jer  nam  sve  to  rabi  i u korist  dodje, 
a sada  bez  reda  pobrkano  stase 
na  kolesim  ovdje  i taljigam  ondje, 
kao  sto  u liitnji  nabacase  ljudi. 

Na  ormaru  sito  i vunen  pokrivad, 
u krevetu  nacve,  na  zrcalu  rublje. 

Ljudi  gube  glavu,  kad  pogibao  z’jeva, 
kao  sto  smo  i mi  pred  dvadeset  ljeta 
izkusili  gorko,  kada  pozar  buknu, 
da  u smetnji  ljudi  pograbe  za  stvari, 
koje  su  bez  c’jene,  a ostave  vr’jedne, 
pa  tako  i oni  brizljivoscu  sm’jesnom 
ponesose  razne  bez  vr’jednosti  stvari, 
kao : stare  daske  i bacvice  prazne, 
za  guske  kodake  i potrte  gajbe, 
te  u zalud  konje  i volove  trude. 

A zene  i djeca,  sa  sveznjem  u ruci, 
vuku  se  i stenju  pod  bremenom  tjeskim 
sprtava  i brenta,  punih  koje  dega, 
sta  nit  ima  c’jene,  niti  cemu  rabi. 

Ali  tako  klije  u naravi  ljudskoj, 
da  nas  boli  pustit  i najmanju  stvarcu. 
I odose  tako  po  prasnome  putu, 
ali  sve  u klupku  bez  reda  i tr’jeza, 
Onaj,  koji  ima  poslabije  blago, 
hoce  da  i vozi  mirno  i polako, 
al  ne  haje  drugi,  nego  goni  naglo. 

Pa  na  jednom  stade  u onoj  tjeskobi 
pomaganja  zena  i nejake  djece, 
za  tim  rika  marve  sa  lavezem  pasa, 
jaukanje  starih  i bolestnih  ljudi, 
koji  tu  u visu  na  punim  kolesim 
u krevetu  sjede  i gore  se  njisu. 

Ali,  jaoh,  kola  najedanput  zadju 
do  na  obor  puta,  pak  ce  kotad,  gkripec, 
promaknuti  mimo,  te  se  kola  teska 
u jazinu  svale,  a celjad  se  prosu 
sa  uzasnim  vriskom  po  tratiui  sirom, 
ali,  Bogu  hvala,  bez  nesrece  bilo. 

A za  tim  se  svale  nekoji  ormari, 
i padose  na  tlo  blizu  do  kolesa. 

Ali  tko  je  gledo  one  siromahe, 
kada  sa  kolesa  povrcase  tuzni, 
ah ! taj  vam  je  moro  protrnut  od  straha, 
da  ce  ih  pognjedit  skrinje  i ormari. 

I tako  su  stala  satrvena  kola, 
a uz  kola  jadni,  bez  pomoci  ljudi, 


jer  se  drugi  zure  i odmidu  mimo, 
misled  samo  na  se,  u toj  silnoj  struji. 
Poletjesmo  tamo,  al  pogleda  tuzna! 

Tu  vam  leze  starci,  leze  bolestnici, 
koji  da  su  doma  na  krevetu  svome, 
ne  bi  svoje  teske  preboljeli  boli, 
a ovdje  vam  leze  na  zemljici  tvrdoj, 
ozledjeni,  stenjuc  i jedeci  gorko. 

Sunasee  ih  pede,  a prasina  crna 
u vitlovim  gustim  nevoljnike  gusi.“ 

Na  to  pode  ganut  dovjedni  domacin : 
„Bog  daj  da  ih  stigne  i moj  Armin  brzo, 
da  nahrani  ladne  i obuc-e  nage. 

Sta  se  mene  tide,  ne  zelim  ih  vidjet, 
jer  se  svaka  b’jeda  dojmi  ljudskog  srca. 
Kako  glas  nam  dodje  o tolikim  patnjam, 
ganu  nam  se  srce  milosrdja  puno, 
pak  poslasmo  prilog  od  obilja  svoga, 
da  se  barem  koji  od  njih  okrijepe, 
i vidimo  neke  veselijeg  lica. 

Ali  cemu  slike  da  ponavljam  tuzne ; 
strah  se  hitro  spremi  u to  srce  ljudsko, 
a i briga  crna,  koju  jade  mrzim, 
nego  i zlo  samo.  Ajte,  braco  inoja, 
u hladniju  onu  dvornicu  od  zada, 
u koju  vam  nikad  ne  zaviri  sunce, 
a niti  vam  strujca  toplijega  zraka 
probije  unutra  kroz  debele  zide. 

A ti,  majko,  ajde  kapljicu  donesi, 
ali  dujes  onu,  osamdeset  tre.de, 
da  zlovolju  crnu  odplasimo  njome; 
tu  ugodno  nije  naginjati  vince, 
jer  dosadne  muhe  oko  case  zuje,“ 

I odode  sva  tri  u dvornicu  main, 
i tu  im  u hladu  uzprijalo  l’jepo; 
i donese  majka  na  kositar-pladnju, 
kao  srebro  sv’jetlu,  divna  bistra  vina 
u brusenoj  ploski  sa  zelenim  kupam, 
zmuljicima  pravim,  za  kapljicu  zarku, 
sto  na  Rajni  raste,  te  postavi  pomno. 

I posjeda  sada  njih  trojica  redom 
na  okolo  smedja  i okrugla  stola, 
olastena  sv’jetlo,  na  nogama  jakim ; 
pak  ce  dastni  popo  i domacin  vr’jedni 
punim  sv’jetlim  kupam  da  zakucnu  zvonko, 
al  treci  u zbiljne  zaronio  misli, 
nepomidan  stoji  i ne  dize  svoje, 
pak  domacin  udre  u prijatne  r’jedi: 

„Daj  ispijte  brzo,  moj  susjede  dragi, 
kad  nas  Visnji  braui  i oda  zla  hrani, 
ta  hvala  mu,  znamo  kako  nas  od  onda, 
kad,  za  kaznu,  buknu  onaj  pozar  strasni, 
milostivo  duva,  ma  uprav  onako, 
kao  dovjek  duva  najmilije  udo 
od  svojega  t’jela,  tu  zjenicu  sv’jetlu ; 
pak  zar  da  nas  ne  ce  i od  sada  stitit 


i pomoc  nam  svoju  milostivo  davat? 

Ta  istom  se  vidi,  kad  poguba  pr’jeti, 
sta  njegova  moze  svemoguca  ruka. 

Zar  ce  mozda  ovaj  vec  cvatuci  gradic, 
koji  se  je  digo  iz  pepela  divno 
kroz  marljivost  tvrdu  vr’jednih  stanovnika, 
zar  ce,  velju,  sada,  posto  mu  je  opet 
nasporio  l’jepo  svoje  blagodati, 
iznova  porazit  i unistit  trude?" 

„Drzte,  rede  zupnik,  veselo  i krotko, 
drzte,  braco  moja,  distu  vjeru  tvrdo, 
a drzite  tvrdo  te  nazore  l’jepe, 
u sreci  smo  s vjerom  razumni  i stavni, 
u nesreci  slatkom  utjehom  nam  biva,  ] 
i u rajsku  nadu  zanosi  nam  dusu.“ 

Na  to  ce  domacin,  muzevno  i mudro 
„Oh,  koliko  puta  pozdravih  udivljen 
valovitu  Rajnu,  kad  me  moji  posh 
onamo  pon’jese ; uv ’jek  velidajna 
pojavi  se  meni,  i uv’jek  mi  dusu 
uznese  i miso;  al  nikada  n’jesam 
pomisliti  mogo,  da  ce  joj  se  bajne 
obale  obratit  u bojne  branike, 
a korito  velje  u prokope  jake, 
da  nam  bude  branom  od  francuske  vojske 
pa  vidite,  braco,  da  nas  hrani  narav.  ; 
brani  hrabri  narod,  a i Gospod’brani; 
pa  gdje  je  bezumnik,  da  izgubi  nadu  ? 
Ta  vidimo,  da  su  izmorene  vojske, 
a zudjeni  mir  nam  vec  pomalja  lice.  I 
Oh  kada  ce  doci  taj  svedani  danak, 
da  ce  zvonko  zvono  zazujati  glasno 
u tom  nasem  Bozjem  i lijepom  hramu 
orgule  zasvirat,  zatrubiti  trublje, 
sprovadjajuc  skladno  onu  pjesmu  divnu 
„Tebi,  visnji  Boze,  na  nebesim  hvala  !‘< 
pak  daj  Boze  i to,  dujte  ode  popo, 
da  bi  i moj  Armin  na  svedani  danak 
dosao  odluden  s izabranom  vjerkom 
k vama  do  oltara,  te  slavljeno  slavlje  : 
po  cijeloj  zemlji  bilo  moje  kuce, 
godisnjica  srecna  radosti  domace. 

Bas  me  srce  boli-  rad  Arinina  moga, 
da  je  doma  uv’jek  zivasan  i radin, 
a kad  u sv’jet  zadje,  omlitavi  sjetan,  , 
i tudji  se  kao  juderasnja  mlada; 
niti  s voljom  ide  kamo  medju  ljude,  - 
niti  ljubi  drustvo  djevojaka  mladih 
nit  veseli  tanac,  zelju  mladih  ljeta." 

Tako  zbori  vr’jedni  domacin  i slusa 
Iz  daleka  tutanj  zamn’jevase  jaki 
baktajucih  konja,  sve  blize  i blize, 
dok  kocija  brzim  koturom  i siluim 
zagrmi  11a  jednom  pod  kucnijem  vratim 
(Nastavit  ce  se.) 
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Prvi  put  na  pozornici. 

Pripovijest  K.  S.  Barancevica.  S ruskoga  preveo  N.  Sumonja. 
(Nastavak.) 


♦ ilo  mu  je  kao  da  ga  netko  probudio  iza  sna. 

Uz  jednolican  razgovor  i mlako  mijenjanje  lica 
sasvim  se  izgubio  u mislima,  zaboravivsi  i 
gdje  je  i s kime  je.  Ne  znajuci,  za§to  ga  zovu, 
ustade  mekanicno  s divana  i podje  k stolu, 
Redatelj  ga  upozna  sa  svirna  bas  kao  sto  treba.  On  se 
klanjase,  stiskase  svakomu  ruku,  govorase  kroza  zube : 
„Vrlo  mi  je  milo  da  imam  6astu,  ali  misli  su  mu  bile 
vrlo  daleko  od  sve  te  gospode.  Istom  ga  razbudi  accom- 
pagniatorovo  pitanje. 

— Dozvolite  mi,  da  vas  upitam,  kakav  cete  konce- 
rat  svirati?  — zapita  ga  ovaj  On  mu  rece. 

— E,  to  je,  Boga  mi,  dosta  teska  stvar ! — pri- 
mijeti accompagniator,  skupivsi  obrve  i rasirivsi  donju 
usnu,  — u ostalom  meni  je  dobro  poznata.  Nadam  se, 
da  ce  uspjeti.  No,  a za  bis? 

Ivanov  se  zbuni  i ne  odgovori  nista,  osjecajuci,  kako 
mu  se  pocese  obrazi  rumeniti.  Bas  to,  sto  je  namislio 
svirati  za  bis  , nije  mu  se  btjelo  odavati.  Znao  je  dobro, 
da  se  accompagniator  u tom  ne  ce  s njim  sloziti.  Ali 
ovaj  mu  brzo  pritece  u u pomoc. 

— Eto  na  primjer  mazurke  Venjavskoga,  — pred- 
lozi  on,  — malo  je  teska,  ali  krasna. 

— Da  . . Poznata  mi  je  . . . Mazurka,  da  . . . 
odgovori  Ivanov  zbunjen. 

Accompagniator  ga  radoznalo  pogleda  kroz  naocare 
i ode. 

Medjutim  su  pianista,  pjevac  i dva  na  novo  pridosla 
odbornika,  glasno  cavrljali  o raznim  sablaznjivim  sluca- 
jevima  iz  umjetnickoga  zivota. 

— Molim  vas  ! — vikase  pianista,  — sto  cete  vi 
meni  tu  govoriti ! Bas  ste  nasli  osobu ! Treba  samo  znati, 
od  kada  je  to  ? Zar  od  onda,  od  kako  se  pocela  ma- 
zati  i vatom  ispunjavati  ? Ta  ona  je  stara,  kao  smrtni 
grijeh.  Sjecam  se,  kad  je  jo§  imala  glas,  onda  se  mogla 
nazvati  ne  ljepotom,  nego  tako  . . . „milom  osobom“. 
I onda  je  till  amorcica  bilo  dosta  ! A sada  ste  upravo 
nasli,  koga  cete  za  primjer  spominjati ! Pa  znate  li,  da  i 
danas  ...  to  ste  valjda  i sami  vidjeli  . . . onaj  dobavnik 
s apostolskom  fizionomijom.  No  ne  mislite,  da  je  on  je- 
dini.  Ha,  ba ! 

— Kako  vas  volja,  gospodo,  ali  po  raome  mnijenju 
je  i to  bolje,  primijeti  pjevac,  — nego  kako  zivu  V. 
Svaki  se  Bozji  dan  svadjaju.  Neprestana  ljubomora,  vika, 
Sodoma  ! Ljetos  su  zivjeli  na  ladanju,  ali  to  vam  je  bila, 
kazem  vam,  sablazan!  Svi  su  susjedi  znali  za  njihov  do- 
maci  zivot  i prstom  su  pokazivali  za  ujima. 

— A znate  li  zasto  ? — upita  pianista,  pa  i ne  doce- 


kavsi  odgovora  nastavi:  — Zar  jos  ne  znate?  Ta  molim 
vas,  to  je  vec  svima  poznato  . . . Eto  on  . . . 

Tu  pianista  stade  pricati  nesto  neumjesno,  no  na 
jedan  put  se  osvrne,  dune  kroz  nos  i poce  zlicom  mije- 
sati  po  casi. 

U sobu  udjose  dvije  dame.  Jedna  mlada,  dosta  ot- 
meno  i ukusno  odjevena,  druga  vec  sasvim  stara,  u skrom- 
nom  ogrtacu,  s listnicom  u ruci,  kao  da  je  „gardedama“ 
ili  accompagniatorka. 

Mlada  dama  pristupi  k njiraa. 

— Zdravstvujte ! rece  ona,  pruzivsi  ruku  pianisti, 
— no,  ipak  nisam  zakasnila  ! Je  1’  te,  da  jos  nije  pocelo  ? 

— Oekamo  samo  na  vasl  — odgovori  on  gledajuci 
joj  u oci. 

Jedan  od  otmene  mlade  gospode  ustade  sa  stolice. 

— Izvolite  ovuda  desno!  Tu  je  garderoba  za  go- 
spodje,  — govorase,  zovuci  gospodju,  da  podje  s njim. 

— Ko  je  to  ? upita  pjevac,  kad  je  nje  nestalo  iza 
vrata. 

— Pjevacica  S.  Ona  sudjeluje  kod  sviju  dobrotvornib 
koncerata.  Nezabvalan  posao ! — odgovori  pianista  ras- 
tegnuvsi  usta. 

— E da!  Nek  pjeva  kako  hoce,  uvijek  ce  imati  us- 
pjeba,  — primijeti  pjevac.  Nije  ona  kao  mi  mu§karci. 

Medjutim  popise  caj  i zadimise.  Usred  koluta  du- 
banskoga  dima  opazabu  se  crte  punoga  lica  pianiste, 
nezgrapnoga,  bradatoga  lica  pjevaceva  i oci  acompagnia- 
torove.  Odbornici  se  vec  stadose  vrpoljiti,  cas  skoci  jedan, 
cas  drugi  sa  svoga  mjesta,  odlazeci  u koridor,  odakle  se 
docekivao  dolazak  slavljene  pjevacice.  Gospodin  zasiljenib 
brkova  neprestano  pogledavase  u svoj  zlatau  sat  sa  mno- 
zinom  raznovrsnib  sitnica  na  debelom  lancu  i spustao 
se  niz  stube  na  pozornicu,  gdje  je  poluglasno  izdavao 
naloge  posluziteljima.  Vrativsi  se  odande,  pitao  svaki  put, 
nije  li  dosla  A.,  i kad  bi  mu  rekli  da  nije,  slijegao  je 
nervozno  ramenima. 

Tu  nervoznost  i nestrpljivost  osjetise  naskoro  i drugi. 
Nesto  groznicavo  opazalo  se  u njibovim  rijecima  i kretnji, 
a miran,  spokojan  razgovor  umuknu  sam  od  sebe.  Pia- 
nista sjedjase,  zabacivsi  glavu  u natrag,  i bubnjase  prstima 
po  stolu ; pjevac  hodase  velikim  koracima  gore  dolje, 
slozivsi  ruke  za  ledjima  i mumljajuci  nesto  ispod  nosa. 
Iz  zenske  garderobe  cub  se  motivi  opernib  arija.  Samo 
accompagniator  spokojno  pusio  svoju  cigaru.  Pa  i mladi 
debutant  sjedjase  tilio  u svom  uglu,  gledajuci  preda  se. 
U ostalom,  taj  mir  bijase  sasvim  osobit ; to  nije  bilo 
spokojstvo  u obicnom  smislu  rijeci.  Prije  bi  se  to  moglo 
nazvati  casovitim  „nepostojanjem“,  kad  covjek  ne  samo 
ne  osjeca  sve,  sto  je  oko  njega,  nego  i ne  razuraije  nista, 
pa  ni  saraoga  sebe.  Oko  njega  nesto  zivi,  radi,  krece  se, 
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radnja  i prizori  mijenjaju  se  jedan  za  drugim,  reda  se 
nekakav  beskonacan  niz  pojava,  a on  sjedi  sve  jednako, 
zaduben  u svoje  misli,  zamisljen  u svoju  dusu,  ne  vi- 
deci  i ne  razumijevajuci  ni§ta  drugo.  Upitajte  ga  u taj 
mah  sto  vam  drago,  — on  vam  ne  ce  odgovoriti,  ili  ce 
vam  odgovoriti  sto  god  neumjesna ; zovnite  ga  — a on 
ce  se  mehanicno  odazvati  : „a?“  — a ne  ce  se  maci 
s mjesta  ; uzmite  ga  za  ruku  i povedite,  kuda  vas  volja, 
— on  ce  poci  za  vama,  pokoravajuci  se  sili,  ali  ga  osta- 
vite  na  po  puta,  on  ce  ostati  na  istom  mjestu. 

— Ali  pogledajte,  pogledajte,  molim  vas,  kako  je  to 
divno ! — vikase  odbornik  zasiljenih  brkova,  dignuvsi  ga 
s divana  i povukavsi  ga  goraili  gospode  i gospodja,  sto 
se  bijahu  skupili  oko  nekoga  predmeta  : — To  je  kra- 
sota ! To  je  ukus  ! To  je  divota!  Pa  tek  miris,  miris ! 

On  je  dosao  k sebi  istom  onda,  kad  ga  je  silno 
odusevljeni  odbornik  proturao  izmedju  gledalaca  i po- 
stavio  pred  ogromnu  kitu  svjezega  cvijeca,  obavijenoga 
bijelom  atlasnom  vrpcom. 

— To  je  krasan  bouquet!  A cvijece  tek  otrgnuto 
iz  vrta!  Ole,  gle,  evo  i kamelija! 

— I rezeda!  Ah  kako  ja  rezede  ljubim!  — culo  se 
zavidno  uzdisanje  iz  gomile. 

— A komu  je  namijenjen  taj  bouquet?  — upita 
mirno  pjevacica. 

— Ja  bih  rekao  — vama,  da  sam  ga  ja  donio,  — 
odgovori  galantni  odbornik,  ali  poslan  je  za  A. 

— Po  svoj  prilici  dar  kakvoga  obozavaoca. 

I u lijepim  ocima  sijevnu  najzesca  zavist,  kakvu 
samo  moze  covjek  zamisliti. 

— Hm,  i bit  ce  tako,  — odgovori  rastreseno  gospodin. 

— Oho  ! Pa  kakove  ona  ima  obozavaoce!  U ostalom, 
i taj  bouquet  ni je  Bog  zna  kakav! 

Pjevacica  se  dostojanstveno  udalji,  a cvijece  odne- 
sose  nekuda.  Svi  se  razidjose  po  sobi,  a mladic  se  po- 
novo  povuce  na  svoje  skromno  mjestance,  gledajuci  odande 
promjenu  lica  i groznicavost,  koja  sada  zavlada. 

Medjutim  postado&e  svi  nestrpljivi.  Odbornici  se  zu- 
rahu  amo  tamo  zabrinuta  lica;  a umjetnici  setahu  isto 
tako  zabrinuto  po  sobi  i izmedju  kulisa,  drzeci  u rukama 
spremne  note.  Pa  i neustrasivi  accompagniator  pokaza 
neke  znake  uzrujanosti,  stojeci  pred  tamnim  prozorom  i 
cupkajuci  bradu. 

A na  pozornici  bijase  vec  sve  rasvijetljeno.  Sve  bi- 
jase kao  u plamenu.  Dekoracije,  koje  su  se  prije  cinile 
kao  neke  rogate  marine,  prikazivahu  gore,  doline  s po- 
tocima,  i snijezne  gore  bijelih  vrhova  poput  glava  secera. 
Sa  strane,  za  reSetkama,  gorase  plin,  a nazigac,  ridji 
covjek  u modroj  bluzi,  naslonio  se  zamiSljeno  na  vijak, 
spreman,  da  jednim  pokretom  ruke  pretvori  zarku  svi- 
jetlost  pozorisnoga  „dana“  u bajni  sumrak  vefiernji  ili  ta- 
janstveni  mrak  nocni.  A onaj  cudnovati  sum,  sto  ga  je 
mladi  bovjek  jos  prije  opazio,  i koji  je  u daljini  brujio 
kao  daleko  udaranje  morskih  valova,  postajao  sve  jaci  i 


jaci,  dok  se  nije  napokon  pretvorio  u zamor  od  nekoliko 
stotina  ljudi. 

Na  jednom  odjeknu  iz  dvorane  pljesak.  Publici  je 
vec  dosadilo  cekati,  pa  je  izazivala  svoju  zrtvu  . . . 

VII. 

— Na  posao ! — promrmlja  pianista  sam  za  se,  na- 
puni  si  caSu  cognacom  i strusi  je  bas  umjetnicki  niz  grlo. 

Prema  boci  pruzi  se  blijeda,  drhtava  ruka:  mladi 
covjek  takodjer  napuni  sebi  casu  i silom,  gotovo  s na- 
porom,  okusi  nekoliko  kapi. 

— Gospodo!  — javi  se  redatelj,  koji  je  na  jednom 
od  nekud  uskrsnuo.  — A.  ne  dolazi,  sto  da  se  radi? 

— Pocnimo!  — odgovori  mirno  accompagniator! 

— Ali  ona  pjeva  vec  u petoj  tacki.  Ako  svrsimo 
prije  nego  sto  ona  dodje? 

— Ne  ce  biti  prvi  put,  rece  pjevac. 

— Pa  zasto  da  cekamo,  — primijeti  pianista. 

Iz  dvorane  se  ponovo  zacu  pljesak. 

— Ja  vas  dakle  molim,  da  izvolite  poci ! — obrati 
se  redatelj  pianisti  i htjede  vec  da  otrci  na  pozornicu, 
ali  ga  zadrza  pjevacica. 

— Monsieur,  molim  vas,  ne  bih  li  mogla  ja  odmah 
poslije  gospodina  ? 

— Vasa  pijesa  dolazi  tek  iza  gusianja!  — odvrati  on. 

— Ah,  a ja  bih  se  tako  morala  zuriti  kuci  . . . 

— Izvolite  zamoliti  g.  Ivanova,  mozda  ce  vam  ustupiti. 

— Monsieur  Ivanove!  — progovori  ona,  posavsi 
k mladomu  covjeku  i namjesti  lice,  kao  da  ce  molitL 

On  se  pokloni. 

— Neka  je  po  vasoj  zelji,  gospodjo. 

Pianista  se  spremase  na  polazak.  Na  brzu  ruku  po- 
pije  jos  jednu  casu  cognaca,  ispravi  se,  potrese  kosom  i 
stade  stiskivati  prste,  da  su  mu  zglavci  pucali ; zatim 
naglo  protrca  niz  stube  i zaustavi  se  za  kulisom.  Zastor 
se  dize.  Pianista  otvori  sirom  vrata  i podje  laganim,  tea- 
tralnim  hodom,  uzdignuvsi  oholo  glavu,  naprijed.  Pozdra- 
vise  ga  sa  dva  tri  pljeska,  na  sto  se  on  poce  duboko 
klanjati,  zatim  sjedne  za  glasovir  i svom  snagom  udari 
sa  svih  deset  prsta  po  glasoviru.  Lupao  je  u istinu  strasno; 
noga  na  pedalu  bijase  mu  uvijek  u poslu,  glasovir  se 
micase  od  snaznih  udaraca  zdravih  rucerda,  a pojedini 
uvojci  kose  spustise  mu  se  na  oci ; pored  svega  toga 
zafiuse  se  ipak  samo  ona  ista  tri  pljeska,  kad  je  svrsio  i 
ponovo  mjerio  opcinstvo  slavodobitnim  pogledom. 

— Znate  li,  ko  mu  pljeska  ? — prisaptnu  pjevacica 
gospodinu  zasiljenih  brkova,  stojeci  za  kulisama  ; — nje- 
gova  zena  i dva  rodjaka  kadeta! 

Zaduvan,  erven  i oznojen  uleti  pianista  u sobu  za 
umjetnike  i padnuvsi  na  stolicu  istisnu : 

— I to  mi  je  opcinstvo ! Bas  kao  komad  leda ! 

Ta  se  vijest  neugodno  dojmila  sviju.  Svi  zamukose, 
a neki  sa  sazaljavanjem  pogledase  pianistu,  koji  umornom 
rukom  nalijevase  u casu  seltersku  vodu. 
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— Rdjav  znak,  gospodo!  — govorase  pianista  — 
kad  ja  nisarn  mogao  zagrijati  opcinstvo,  pak  jos  ovakovom 
stvari  — to  je  onda  zlo!  I to  mi  je  opcinstvo!  ' 

On  je  drhtao  od  ijeda. 

Uza  stube,  koje  su  neugodno  skripale,  izlazio  je  pjevac. 
Na  lieu  mu  se  citala  zabuna,  a svescic  nota  u ruei  lako 
se  tresao. 

Ni  on  ne  uspje.  Ono  nekoliko  jadnih  pljesaka,  ko- 
liko  je  bilo  i prije,  nije  bilo  dovoljno  za  onu  muku, 
s kojom  je  on,  nesrecnik  kvatao  najvise  note.  Yratio  se 
jos  mracniji  i nezadovoljniji. 

U sobiei  vladase  zamor.  Sva  trojica  odbornika  okru- 
zise  visoku,  tanku  gospodju,  kidahu  se  i brbljahu  pred 
njom,  primajuci  iz  njenih  ruku  malenu  torbicu  i ski- 
dajuci  s nje  ogrtac  od  ernoga  krzna. 

Dama  se  zadovoljno  smjeskase,  pokazujuci  dva  reda 
krasnih,  bijelih  zubica,  pa  se  izvinjavase  milo,  sto  se  malko 
odocnila,  a uza  to  brzim  pogledom  premjeri  ostale  prisutne. 

I kada  je  nestade  u garderobi  uza  sustanje  dugacke 
tamno  ervene  kaljine,  odahnuse  sva  trojica  odbornika  sreem 
i pogledase  se  znacajno.  A.  je  dosla,  sad  ne  ce  propasti 
koncerat!  U nju  su  polagali  svu  nadu.  Ona  ce  jedina 
biti  kadra  zadati  ravnodusnosti  opcinstva  odlucan  udarac, 
potresti  ga  i izazvati  buru  pljeskanja.  Ostali  ik  nijesu 
zanimali,  na  njih  su  vec  gotovo  bili  zaboravili. 

0,  — taj  boj,  — medju  opcinstvom  i umjetnicima 

— to  je  strasan  boj  na  zivot  i na  smrt!  Eto,  zato  je 
valjda  i pjevaciea,  koja  je  htjela  da  pjeva  preko  reda, 
polazila  na  pozornicu  onako  uplasena,  kao  da  je  vode  na 
stratiste. 

Uzastopce  za  njom  podje  za  kulise  i debutant  s vi- 
jolinom  u ruci. 

Njegova  prijaSnja  uzrujanost  bila  se  malko  utisala 
u onoj  vrevi  i razgovoru  odbornickom,  ali  sada,  kad  se 
priblizavao  cas  da  stupi  pred  opcinstvo,  zapoce  ga  opet 
malo  po  raalo  obuzimati.  Neko  nerazumljivo  cuvstvo  pri- 
tiskivase  mu  dusu,  a um  mu  ugnjetavase  slutnja  blize 
bure  i nezgode. 

I pred  njim  ponovo  iskrsnu  pitanje,  koje  ga  je  citava 
posljednja  dva  dana  mucilo. 

„Zasto,  zasto  je  on  ovdje?" 

On  se  nasloni  na  dekoraeiju,  §to  sacinjavaSe  straznju 
stranu  pozornice  i ugleda  pred  sobom  malen  tracak  svjetla, 
sto  je  prodirao  kroz  malenu,  okruglu  pukotinu,  sto  je  tu 
bila  hotimice  prodrta  u visini  obicnoga.  covjeka. 

On  nadnese  onamo  oko. 

Pjevaciea  mu  bijase  okrenuta  ledjima  i on  gledase 
njene  pleci,  kako  se  lagano  dizahu,  kad  je  udisala  zrak, 

— i njezin  sinjon,  kako  se  sasvim  neopazice  kretase 
naprijed  i natrag.  Tamo  dalje  ukaza  mu  se  pred  ofiima 
dvorana  sva  u svjetlu,  puna  opcinstva.  Gospodje  i ka- 
valjeri,  vojnici  i mladici  u odijelu  raznih  ucevnih  zavoda, 
sjedjahu  u stolicama,  gledajuci  na  binocle  pjevaSicu  i 
razgovarajuci  medju  sobom.  U prvom  redu  opazi  snaznoga 


generala  dugackih  brkova,  za  Sasak  mu  pade  pogled  na 
mladu  djevojku  u ernoj  baljini,  koja  je  pozorno  sluSala  pje- 
vanje,  zatim  preleti  niz  loze,  a na  jedan  put  se  trgne  natrag 
kao  ozezen  i u malo  mu  vijolina  ne  ispade  iz  ruke. 

Samrtnicko  bljedilo  pokri  mu  lice,  a izraz  straha 
zasvijetli  u rasirenim  zjenicama  ; usne  mu  drhtahu  i uer- 
vozno  saputahu  ime  one,  koju  je  ovako  nenadano  opazio. 

YJII. 

Zabacivsi  natrag  svoju  krasnu,  ernu  glavicu,  sa  za- 
djenutom  rumenora  ruzicom,  sjedja§e  Nadezda  Petrovna 
uz  oca,  sijedoga  starcica  s vrpcom  od  kolajne  u kaputu, 
i gledase  nehajnim  pogledom  na  pozornicu.  Citava  nje- 
zina  slika,  tanka  i stasita,  imala  je  u sebi  nesto  osobito, 
samovoljno,  i ono,  u cem  se  ogleda  navika,  da  od  naj- 
ranijih  godina  caruje  nad  svima  i svakim.  0 takim  se 
djevojkama  obicno  govori,  da  u njima  stanuje  bijes,  jer 
se  nicim  drugim  ne  dadu  razjasniti  one  razne  nelijepe 
musice,  kojima  one  dovode  do  ocajanja  ljude,  §to  moraju 
da  budu  u njibovoj  blizini. 

Na  naslonu  loze  lezase  program,  koji  je  mlado  djovojee 
cesto,  gotovo  nehotice  uzimalo  u ruke  i citalo,  zausta- 
vljajuci  se  zamisljeno  kod  jednoga  imena. 

Po  koji  put  bi  se  nagnula  k ocu  i sapnula: 

— Ne  mogu  da  razumijem,  zasto  ga  vec  za  toliko 
nema ! 

— Koga  to,  kcerko?  — upitao  bi  razsijano  starcic, 
i upotrebivsi  zgodnu  priliku  zijevnu  u §aku. 

— Ah,  Boze  moj,  papa,  kako  si  ti  cudan  ! Ja  sam 
ti  vec  ne  jedan  put,  nego  stotinu  puta  govorila,  da  to 
mora  biti  on,  a ti  jos  uvijek  pitas;  „ko?  ko?...“  Ti 
zaista  spavas ! 

— Bas  pravo  da  kazem,  Nadjuso,  strasno  mi  se  dri- 
jema ! — prizna  starac. 

— Ali  ipak  moramo  pricekati!  Oce  dragi,  pricekajmo 
samo  jos  malo.  Evo  poslije  ove  pjevacice  treba  on  da 
svira.  0 tome  nema  sumnje! 

— No,  kad  ti  tako  zelis,  onda  ce  sigurno  i svirati. 
He,  he!  Ah,  NadjuSa,  Nadjusa!  Ali  zamisli  sebi  (i  star- 
cevim  licem  preleti  dobrodusno  lukav  osmjeh),  ako  izadje 
taj  pianista  . . . 

— Pianista?  Ali  oce! 

— To  jest,  litio  sam  da  kazem : violinista  . . . Ja 
vec  sasvim  spavam,  kcerko,  taj  me  je  koncerat  umorio. 
Ele  ako  izadje  taj  violinista,  pa  vidis  da  to  nije  Sergije 
Aleksejevic  ! 

— Ala  si  ti  smijesan,  oSe ! Pogledaj,  Boga  ti,  u 
program.  Pogledaj  molim  te  : „svira  g.  Ivanov11  . . . 

— Ali,  cedo  moje,  Ivanovih  u Rusiji  ...  — zapofie 
on,  ali  djevojee  ga  ne  slusase,  nego  se  vec  bilo  okrenulo 
od  oca  napreivsi  usne  i skupivsi  svoje  krasne  tanke  obrve. 

U taj  se  mah  zacu  pljeskanje.  Na  pozornici  se  po- 
javi  slavljena  pjevaSica.  Nekoliko  sekunada  klanja§e  se 
ona  graciozno  na  sve  strane,  nasmje§iv§i  se  naivno,  a 


168 


V I E N A C 


Br.  11 


kad  se  sve  utisalo,  zapjeva  romancu.  Pjevala  je  doduse 
dosta  lijepo,  ali  bez  prave  volje  i zivosti,  pa  je  opcinstvo 
ipak  slusase  pazljivo,  nagradivsi  je  na  koneu  opet  pljes- 
kanjem  i usklicima  bis.  Pjevafiica  se  klanjase  i ne  odla- 
zeci  s pozornice,  otpjeva  jo§  jednu  kratku  stvarcu.  Na- 
novo  odjeknu  pljeskanje  i usklici : bravo ! U taj  6as 
prodje  gospodin  duga&kih  brkova  preko  citave  dvoraoe, 
noseci  kitu  cvijeca,  pak  dosavsi  do  pozornice,  preda  je 
s poklonom  pjevaciei.  Ona  ravnodusno  primi  cvijece,  kao 
nuznu  zrtvu  svomu  talentu,  pokloni  se  opet  opcinstvu, 
koje  jos  uvijek  pljeskase  i udalji  se  dostojanstveno  s po- 
zornice, vukuci  za  sobom  dugacku  haljinu. 

U dvorani  se  opet  sve  utisa.  Recenzenat  se  spre- 
mase  na  polazak,  skide  sesir  s koljena  i ustade  sa  stolca. 
Poznanik  ga  zaustavljase  da  ostane ; ali  on  slegnu  rame- 
nima  rastegnuvsi  lice,  no  napokon  ipak  popusti  i nanovo 
sjedne.  Nekoliko  ljudi,  po  svoj  prilici,  obozavaoci  pjeva- 
cice,  ustadose  takodjer  i podjose  k izlazu,  udarajuei  ci- 
pelama  i ne  pazeci  na  psikanje  opcinstva. 

Nadezda  Petrovna  gledase  radoznalo  na  pozornicu. 
I ne  misleci,  da  bi  to  mogao  ko  god  opaziti,  nagne  se 
preko  loze  i gledase  onamo,  odakle  izlazabu  umjetnici. 

Malesna  njezina  rucica,  u kojoj  pocivase  binocle, 
drhtase  lako,  grudi  se  kolebabu  nejednako,  a lice  pj  za 


casak  problijedilo,  a za  casak  se  opet  osulo  jasnira  ru- 
menilom.  0,  kako  je  ona  nestrpljivo  cekala  da  izadje  taj 
zagonetni  covjek,  cije  je  iine  probudilo  u njoj  jiesto  iz 
davne  proslosti,  tako  da  joj  je  citavo  vrijeme  srce  cud- 
novatim  strahom  kuealo  ....  I on  se  pojavi  ....  Tibim, 
izmjerenim  koracima  stupi  on  na  pozornicu  i pokloni  se 
preraa  njenoj  lozi.  I kad  je  podigao  glavu,  zabacivsi 
natrag  prainenove  plave  kose,  opazi  ona  na  jednom,  kako 
je  zloban  osmjeh  iskrivio  njegove  usne. 

Ona  spusti  binocle  i povuce  se  u dubljinu  loze. 

Da,  to  bijase  on.  Nije  je  slutnja  prevarfla.  Ali  to 
ne  bijase  vise  onaj  naivni  mladic  Sereza,  sin  upravitelja 
dobara  njenoga  oca,  koji  joj  je  prije  sedam  godina  onako 
smijesno  izjavio  ljubav.  Premda  je  onda  bila  vrlo  mlado 
djevojce,  ipak  je  pojmila  razliku  njihovih  odnosaja  i od- 
bila  njegovu  ljubav  oholoscu  prave  institutkinje.  Sada 
je  pred  njom  stojao  odrastao  covjek,  sviestan  o svojoj  snazi 
i dostojanstvu,  covjek,  koji  je  prema  njoj  osjecao  mozda 
samo  prijezir,  i njoj  se  uvuee  u dusu  cuvstvo  poniznosti, 
stida  i kajanja.  Na  jednom  kao  da  je  nestalo  u nje  i 
one  odvaznosti,  koju  bi  morala  imati,  da  uzmogne  uz- 
drzati  njegov  hladan,  preziran  pogled. 

(Svrsit  Ce  se.) 


Knjizevna  obznana. 


Orlovic  der  Burggraf  von  Raab.  Ein  mohaineda- 
nisch-slavisches  Goslarenlied  aus  der  Hercegovina  von 
Dr.  Friedrich  S.  Krauts  Freiburg  in  Preisgau,  Her- 
der’sche  Yerlagshandlung  1889.  8°  128  st 

Pod  ovim  naslovom  stampana  je  jedna  narodna  pjesma 
od  pjevaca  Mukamedovca  iz  Hercegovine  s njemackim 
prijevodom  i komentarom.  Sabirafi  je  dr.  Fr.  Krauss,  nas 
zemljak  iz  Slavonije,  koji  je  mnogo  toga  vecinom  na 
njemackom  jeziku  o nasili  stvarih  pisao,  ali  kako  se  cini, 
svojimi  spisi  nije  mogao  do  sele  hrvatsko-srbsko  opcinstvo 
ugrijati.  Ja  cu  ovdje  progovoriti  o spomenutoj  pjesmi. 
Kako  u predgovoru  navijesta,  odlucio  je  i na  dalje  ovako 
pojedine  samo  pjesme  izdavati.  Mi  to  ne  mozemo  pravo 
shvatiti;  jer  iz  pojedine  samo  pjesme,  makar  ona  uzorna 
bila,  ne  moze  se  mnogo  razabrati  i naueiti,  vcc  se  to 
moze  iz  povecega  sveska  ili  zbornika  pjesama,  po  mo- 
guenosti  jedne  skupine.  Samo  se  ovako  moze  dobiti  pri- 
licno  vjerna  slika  narodnoga  duha  i narodne  poezije. 
Sto  li  ce  istom  tko  naueiti  moci  iz  Smailagic-Mehe  i 
Reg  a Orlovica,  iz  till  dviju  pjesama,  za  koje  se  moze 
reci,  da  je  bolje  da  su  i onako  zabiljezene  nego  nikako ; 
ali  su  mogle  bez  ikakve  stete  za  znanost  u rukopisu  ostati. 

Po  drugi  put  cujemo  od  dra.  Kraussa,  kako  je  po 
zelji  i nalogu  visokoga  lica  proputovao  Bosnu  i Herce- 


govinu  u etnografske  svrhe.  Hvali  se,  kako  je  on  prvi 
otkrio  te  zemlje  za  svijet  i znanost,  jer  je  190,000  sti- 
hova  narodne  pjesme  zabiljezio.  I prije  dra.  Kraussa  ot- 
krivali  su  mnogi  Srbi  i Hrvati  te  zemlje  u tom  pogledu ; 
ali  se  ni  jedan  nije  tako  hvalio.  Bez  moguce  zastite,  a 
uz  velike  neprilike  i stradanje  bio  je  svaki  veseo,  ako 
je  svojim  radom  po  koje  zrnee  za  narodnu  knjigu  pri- 
vrijedio  i prilozio.  Ovako,  kako  je  dr.  Kr  poceo  otkri- 
vati  na  novo  Bosnu  i Hercegovinu,  ne  vjerujem  da  ce 
mu  itko  od  Hrvata  i Srba  zahvalan  biti.  jer  nije  uda- 
rio  pravim  putem.  Treba  onaj,  tko  kani  traziti,  da  dobro 
znade  prije,  sto  ce  traziti,  pak  onda  kako  ce  traziti  i 
najzad,  kako  ce  ono,  sto  nadje,  i drugi m ponuditi,  da 
mogu  reci:  Dobro  je  trazio  i dobro  je  mrsao!  Hvala  mu 
u ime  naroda! 

Dr.  Fr.  Kr.  znade  sam  najbolje,  kako  je  do  toli- 
koga  broja  pjesama  ili  bolje  stihova  dosao.  Svaki  sabirac 
nije  tako  srecan,  kako  je  on  bio.  „Matica  lirvatska"  je 
tri  pjeva&a  u Zagreb  pozvala,  pa  su  sva  tri,  osobito  prvi, 
tako  rekuci,  na  ocigled  svemu  Zagrebu  pjevala  i pjesme 
diktovala.  Ovako  smo  se  unaprijed  osigurali,  da  ce  pu- 
blikacija  pjesama  u svoje  vrijeme  kao  nesto  poznato  doei. 
Na  drugom  sam  mjestu  spomenuo,  da  u ogromnom  broju 
narodnih  pjesama  imai  pljeve  mnogo.  Dr.  Kr.  kao  da  je  iz 
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svoje  zbirke  upravo  pljevu  odabrao  i stampom  priopcio ; 
a ipak  istice  ljepotu,  vrijednost  i jezgrovitost  ove  nove 
pjesrae,  kako  no  je  i Smailagic-Mebu  iskitio. 

Najprije  cu  se  ustaviti  kod  uvoda,  u kom  iraa  krivih 
nazora  u opce,  a o pjesmi  govori  takodjer,  pa  cemo  i tu 
spomenuti,  sto  nam  se  krivo  6ini. 

Pjesmi  je  motiv  oslobodjenje  glasovitog  suznja  Mu- 
hamedovca  iz  tamnice  nekoga  krscanskoga  poglavice, 
motiv  obican  u pjesmah,  osobito  bosansko-hercegovackih 
Samo  je  u ovoj  pjesmi  sve  nevjerojatno  i nemarno  i po- 
brkano,  tako  da  pjesma  ne  ima  onog  jedinstva  i bar- 
monije,  bez  koje  epska  pjesma  ili  pjevana  pripovijest  ne 
ima  vrijednosti. 

Imade  skupina  ili  ciklus  pjesama,  koje  pjevaci  zovu 
ungjurskimi,  jer  im  6in  biva  a Ugarskoj,  dok  je  tur- 
ska  bila. 

Kako  nam  druge  pjesme  istoga  motiva  dokazuju, 
ono  sto  pjesma  pjeva,  dogodilo  se  ili  se  moglo  dogoditi 
u Ugarskoj  i na  medjah  oko  nje.  Dogadjaj  mogao  je 
biti  opjevan  u samoj  Ugarskoj,  ali  nikako  od  urodje- 
nika,  poturcenib  Magjara,  vec  od  pjevaca  Bosnjaka  ili 
Hercegovca,  koji  je  pod  vodjom  bosansko-bercegovacke 
vojske  ili  cete  u Ugarsku  dosao  i tu  dulje  vremena  bo- 
ra vio.  Narodni  su  pjesnici,  jos  u Ugarskoj  boraveci,  cu- 
veni  dogadjaj  ispjevali,  ili  su  Bosnjaci-Hercegovci  do- 
gadjaj zapamtili.  Yrativsi  se  kuci  pripovijedali  ga,  a da- 
roviti  ga  pjevac  odmah  opjevao.  Narodnu  pjesmu  ra- 
djaju  u opce  veliki  i potresni  dogadjaji.  Ti  su  bili  za  Bos- 
njake  i Hercegovce  od  onda,  kad  je  pocelo  malaksanje 
i gonjenje  turske  vlasti  iz  krscanskib  zemalja.  Za  Ugar- 
sku i Slavoniju  sa  Hrvatskom  bijase  to  godine  1683.  i 
slijedece.  U onib  po  tursku  vlast  kobnih  velikib  i malih 
ratovib  mnogi  se  je  junak  s turske  strane  odlikovao  Na- 
rodna  pjesma  malo  kad  opisuje  velike  bojeve  opsirno,  vec 
u kratko;  a djela  pojedinih  junaka  odabire  za  sujet  pjesmi. 
Pjevacu  jos  kako  darovitu  laglje  je  i ispjevati  i zapamtiti 
pjesmu  o jednoj  osobi  ili  o nekolicini  osoba.  Posve  je 
nevjerojatno,  sto  dr.  K.  sluti,  da  je  sam  beg  Orlovic  o 
svom  cudnom  junafitvu  pjesmu  ispjevao  ili  njegov  momak 
u sluzbi  ili  njegov  prijatelj.  Ako  je  beg  0.  po  Kraussu 
bio  poturcen  Magjar  — otkuda  mu  nase  javor-gusle?  Je 
li  on  u opce  imao  smisla  za  nase  pjesme  i pjevace?  — 
Bilo  da  su  ungjurske  pjesme  tako  rekuci  na  lieu  mjesta 
ili  u Bosni  ili  Hercegovini  od  narodnih  pjevaca  ispjevane 

— dok  je  tradieija  o vlasti  turskoj  u Magjarskoj  ziva  bila 

— te  su  pjesme  mogle  prvobitno  dobre  biti,  kako  mi  ima- 
demo  nekoliko  posve  dobrih,  ali  su  se  vecinom  iskvarile, 
kako  je  vec  uspomena  na  onu  zemlju  ishlapila.  — Dr. 
K.  mogao  je  iz  svoga  zbornika  razabrati,  da  imade  jos  i 
drugih  ciklusa  nar.  pjesama,  kamo  moze  ubrojiti  pjesme 

0 Krujici  Muji  i o njegovoj  braci.  Poseban  ciklus  daju 
nam  one  pjesme,  koje  pjevaju  lickoga  Mustajbega  i licko- 
krajiske  junake.  Te  su  pjesme  sto  ja  znadem,  najbolje. 

1 sami  ugledni  Bosnjaci  to  priznaju.  Oni  pjevaci,  koji  te 


pjesme  valjano  pjevaju  i kazuju,  ne  drze  sami  nista  do 
onih  pjevafia,  koji  te  pjesme  iskrivljuju.  Ima  naime  pje- 
vaca u juzno-istocnoj  Bosni  i Hercegevini,  koji  pjevaju 
takodjer  licko-kraji§ke  pjesme,  ali  ib  iskrivljuju  i na- 
grdjuju.  Takovib  pjesama  ima  dosta  u obje  knjige 
Hormannove  zbirke.  I krajiskomu  se  slabijemu  pjevacu 
dogadja,  da  izmijesa  osobe,  cine,  topografiju  ungjurske 
i licko-kraji§ke  pjesme.  Oni  pjevaSi  dalje  u Bosni  i 
Hercegovini  stvaraju  sustavno  krivim  kombiniranjem  pje- 
sama iz  dva  ciklusa  posebne  pjesme,  koje  su  bez  ikakve 
epske  vrijednosti,  kako  nam  to  dokazuju  dvije  pjesme, 
sto  ih  je  dr.  Krauss  zabiljezio:  Smailagic  Mebo  i Beg 
Orlovic.  Pjevaci  ovib  i ovakoVib  pjesama  ne  bi  mogli 
u bosanskoj  krajini  takvu  pjesmu  do  kraja  ispjevati, 
jer  bi  ib  kriticni  slusaoci  usutkali.  Narod  vican  dobre 
pjesme  sluSati  imade  posve  zdrav  sud  o pjesmi,  pa  osu- 
djuje  neprirodne  pojave  i skokove  u pjesmi.  Na§i  pje- 
vaci i njihovi  slusaoci  kimali  bi  glavom,  kad  bi  cub  ovu 
pjesmu,  u kojoj  svast  lickoga  Mustaj-bega  iz  Hercego- 
vine  (iz  Duvna)  polazi  preko  Like  do  Budima  i Gjura 
medju  ungjurskimi  junaci  traziti  svomu  svaku  izbavitelja, 
a sebi  muza.  Mi  imademo  u Maticinu  zborniku  samo 
jednu  pjesmu  (i  varijantu)  o suzanjstvu  i izbavljenju  lic- 
koga Mustajbega.  Ona  se  krece  u uskib  ali  vjerojatnih 
i prirodnib  granicah. 

Dr.  Kr.  veli,  da  mimo  ovu  pjesmu  jos  ima  dvije  o 
istom  sujetu,  od  kojih  jednu  kao  iskvarenu  smatra,  a 
drugu  obecava  napose  izdati  kao  osobito  vrijednu.  Cudim 
se,  da  dr.  Kr.  nije  spomenuo  pj.  XXI.  Hormannove  I. 
knjige.  On  bi  morao,  kad  s modernimi  Sarajlijami  otkriva 
Bosnu  i Hercegovinu,  ipak  znati,  sto  se  tamo  radi  i kako 
se  radi.  Ovo  sam  spomenuo  kao  nesito  neobifino,  da  mi 
od  267  junackib  pjesama  imamo  samo  jednu  o suzanj- 
stvu lickog  Mustajbega,  a na  drugoj  stranr  eto  ib  cetiri ! 
Ovo  nam  dokazuje,  kako  svi  pjevaci  rado  pjevaju  o lickib 
junacib,  ali  mnogi  (Hormannovi  i Kraussovi)  grade  ka- 
rikature  od  lickib  junaka  i pjesama,  koje  o njima  pjevaju. 

Na  onu  neprirodnu  pojavu  i pustolovno  i vratolomno 
putovanje  turkinje  djevojke  Kovfiicke  iz  Duvna  nadovezao 
je  dr.  Kr.  kulturno-bistorijsko  razmatranje  o nekakvom 
slobodnom  kretanju,  o neovisnom  i uglednom  bivstvo- 
vanju  turskih  zenskinja  na  slavenskom  jugu.  Istina  je, 
dok  je  islam  gospodovao,  da  su  se  i Turkinje  u ono 
vrijeme  neprestanoga  ratovanja,  cetovanja,  zatrkivanja, 
otmica,  dvoboja  veema  isticale  i cesce  izlazile  iz  svoje 
zenske  pasivne  uloge,  nego  im  je  samim  drago  bilo;  ali 
ovako  neprirodno  kao  Kovcicka  jedva  se  je  koja  istaknula. 
Ona  tvrdnja  dra.  Kraussa,  da  je  islam  reformatorno  i to 
dobro  djelovao  na  juzne  Slavene,  vi§e  je  nego  smjela. 
Na§a  krvava  proslost  i nesigurna  sada^njost  dokazuje 
nam  protivno,  kako  je  islam  destruktivno  i pogubno  na 
sve  strane  narodnoga  naseg  zivota  djelovao.  Sto  je  bilo 
i §to  imade  dobra  u pristalica  islama  nasega  naroda  i 
jezika,  to  su  ostanci  slavenskib  dobrib  obi5aja.  Moze  se 
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najvise  reci,  da  ih  je  islam  svojom  okorjelosti  i isklju- 
civosti  ocuvao,  ali  nije  stvorio.  U velikom  Maticinu  zbor- 
niku  imade  desetak  pjesama,  u kojih  se  zeuskinje  muha- 
medovke  aktivno  pojavljuju,  a samo  u tri  isticu  se  kao 
junakinje;  ali  u svakoj  pjesmi  kao  da  jedva  cekaju,  da 
se  povrate  u svoju  obicnu  pasivnu  ulogu.  Zeni  je  (raateri, 
sestri  i dragoj)  mjesto  u kuci  i oko  kuee ; ako  se  dalje 
usudi  poci,  ima  to  biti  u prirodnih  granicah,  ima  se 
brzo  i upravo  sjajno  svrSiti.  Po  pojedinoj,  jo§  tako  sjajnoj 
pojavi  zenskoj,  ipak  se  ne  smije  sav  zenski  spol  suditi; 
jos  je  manje  smio  dr.  Kr.  junakinju  svoje  pjesme  kao 
prototip  slobodnih  Turkinja  istaknuti. 

I to  treba  znati,  sto  do  sele  nije  bilo  istaknnto,  sto 
ja  znadem,  jer  smo  poznavali  narodne  pjesme  samo  od 
kr§canskih  pjevaca,  da  imademo  sada  neki  dualizam  u 
narodnoj  epskoj  pjesmi,  koji  nije  doista  drugo  nego  zr- 
calo  onoga  antagonizma  izmedju  krsta  i polumjeseca, 
koji  je  joi-s  nesretni  narod  pet  vijekova  u svakom  pravom 
napretku  zaustavljao.  Bila  pjesma  i kako  lijepa  i savr- 
§ena,  ne  ce  se  militi  krscaninu  ni  muhamedovcu,  ako  se 
junaci  protivne  vjere  pretjerano  uzvisuju,  a njegove  vjere 
ponizuju  i grde.  Ja  bill  rekao,  da  su  pjesme,  koje  ima- 
demo od  pjevaca  mubamedovaca,  jos  jednostranije  nego 
pjesme  krscanskih  pjevaSa.  Od  mrznje  proti  krscanom  ne 
priznaju  im  ni§ta  dobra,  nikakve  kreposti  ni  junaStva,  a 


ovo  samo  onda,  kad  vec  moraju ; docim  orijentalnom 
pretjeranosti  i fantazijom  uzvisuju  kreposti  svojih  su- 
vjernika  i pogreske  njihove  kriju. 

Dr.  je  Fr.  K.  za  potrebno  drzao,  da  istakne  kontrast 
izmedju  krscanskih  i muhamedanskih  zenskinja  u nji- 
hovu  socijalnom  polozaju,  pa  citira  prizor  iz  dvije  pjesme, 
kako  poznati  narodni  junaci  krScanski  Ilija  Smiljanic  i 
Marko  Kraljevic  nemilo  postupaju  protiv  rodjene  matere. 
Ove  je  pjesme  ispjevao  ili  muhamedovac  ili  krscanin 
posve  iskvarena  srca,  a samo  pjevafii  i sabiraci  posvc 
iskvarena  ukusa  takove  pjesme  mogu  siriti.  Ni  takove 
pjesme  ne  dokazuju  posve  nista,  jer  nase  narodne  pjesme 
odisu  fiistim  obiteljskim  zivotom  i cistom  ljubavlju  rod- 
binskom.  Gdje  ogorcenje  ili  druga  nezgoda  izmami  kakav 
drastican  prizor  izmedju  osoba  pojedinih,  nije  to  slo- 
bodno  generalizovati  i kao  skrajnu  pokvarenost  smatrati. 

Da  je  dr.  Kr.  znao  za  lijepu  raspravu  pok.  Janka 
Jurkovica  „Majka  u narodnoj  pjesmi  “,  ne  bi  po  svoj 
prilici  citirao  tih  dviju  ruznih  pjesama  niti  svoga  doziv- 
ljaja  u opasci  na  str.  5 Kad  se  izlazi  s ovakom  publi- 
kacijom  pred  uceni  njemaSki  svijet,  treba  svaku  rijec  i 
izreku  dobro  promisliti.  Dr.  Kr.  brzo  i prebrzo  radi  i 
mnogo  radi  — ali  drugo  je  pitanje,  je  li  to  sve  dobro. 

(SvrSit  de  se.) 


Slavjanski 

w^)ad  se  je  ono  god.  1886.  Slavjanski  na  svom  puto- 
vanju  po  Evropi  zaustavio  u Zlatnom  Pragu,  pa 
u sest  koncerata  slavio  veliko  slavlje,  od  svik  je  hrvatskih 
listova  jedini  „Vienac“  svracao  paznju  na  taj  riedki  i 
veoma  zanimljivi  pojav  u slavenskom  svietu.  Yienac  je 
tada  prikazao  lik  vrloga  Dimitrija  Agrenjeva  Slavjanskoga 
i opet  najodlicnija  lica  druzine  njegove,  pa  je  uza  to 
bodrio  Hrvate,  da  bi  uznastojali,  da  se  Slavjanski  sa 
svojom  druzinom  pozove  i u Hrvatsku.  No  glas  „Yienca“ 
ostade  kao  obicno  glas  vapecega  u pustinji.  I ono  malo 
ljudi,  sto  no  „Vienac“  pozornije  cita,  nekako  je  dvoumilo, 
da  bi  se  predlog  „Yien6ev“  mogao  izvesti,  docim  je  ostali 
sviet  slabo  za  to  i mario,  jedino  neki  te  neki  dosjetljivci 
zamietiSe,  da  se  iza  toga  „Yien6eva“  predloga  valja  pan- 
slavisticka  hydra,  pa  udri  junacki  denuncirati  nas  list. 

Slavjanski  je  u to  nastavljao  svoj  put  po  Evropi. 
Obredao  je  gotovo  svu  Njemacku,  gdje  je  naro&to  u 
Leipcigu  i Berlinu  slavio  slavlje,  zatim  je  posao  u Pariz 
i London.  ProSle  je  godine  ponovo  u doba  izlozbe  kon- 
certovao  u Parizu,  a napokon  — post  tot  discrimina 
rerum  — osvanuo  je  i u nasoj  monarkiji.  Prava  sreca 
i za  njega  i za  prijatelje  slavenske  glasbe  u Hrvatskoj, 
da  se  je  najprije  sustavio  u Been.  Jer  jedino  kroz  Bee 


u Zagrebu. 

mogao  je  doci  u Budimpestu,  pa  tako  i u nas  bieli 
Zagreb. 

Velik  naime  dio  nase  inteligencije  i poluinteligencije 
jos  je  uviek  du§evno  skroz  zavisan  od  Befia.  Njqj  je  Bee 
sveta  Meka:  u modi  povodi  se  za  njim,  u znanosti  i 
umjetnosti  smatra  ga  jedinim  autoritetom  (razgledaj  no- 
vije  monumentalne  zgrade  u Zagrebu),  pace  i u soei- 
jalnom  zivotu,  cini  se,  da  je  Be6  postao  uzorom  zagre- 
backomu  dru§tvu.  Prema  tomu  nije  ni  cudo,  da  se  Bec- 
lija  osjeca  u Zagrebu  kao  u svom  rodnom  gradu,  pafie 
ih  je  bilo,  koji  su  se  hvalili,  da  su  u Zagrebu  odvikli 
svojemu  lerchenfeldskomu  dijalektu,  pa  naucili  bolji  nje- 
macki  govor. 

Ma  da  smo  upravo  poradi  izlozenih  prilika  i odna- 
rodjenoga  smjera  u nasem  dusevnom  zivotu  mrko  gledali 
mili  nam  inace  Bee,  ma  da  smo  nedavno  jos  skrovite 
suze  ronili,  slusajuci  kako  se  hrvatska  muzka,  a narocito 
zenska  mladez  nasladjuje  bezsmislenim  i ogavnim  „ Gigerl- 
marschom“ , ipak  nam  je  sree  zaigralo  od  radosti,  kad 
smo  6uli,  da  ce  Slavjanski  najprije  koncertovati  u Becu. 
Radovali  smo  se  tome  s dva  razloga. 

Be6  naime  smatra  se  tradicijonalno  (i  to  s punim 
pravom)  prvim  glasbenim  gradom  u Evropi.  Tko  stece 
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u Be6u  hvalu„  njemu  je  otvoren  put  po  citavom  svietu. 
K tome  su  Beclije  u glasbenim  stvarima  kosmopolite,  pa 
ce  slaviti  i OndfiSeka  i Slavjanskoga  kao  i rodjene  Niemce, 
ako  samo  zadovolje  umjetnickim  zahtjevima.  Uvjereni 
dakle,  da  ce  Slavjanski  sa  svojom  druzinom  sjajno  po- 
biediti  u Be6u,  znali  smo  vec  unapried,  da  ce  on  u isti 
mail  pobiediti  i u Zagrebu,  jer  ce  uza  nj  pristati  ne 
samo  oni  odnarodjeni  zivlji  zagrebafikoga  druztva,  koji  se 
jedino  sliepo  povode  za  befikom  modom,  nego  i oni  ozbilj- 
niji  rauzifiari,  koji  s pravom  izcekuju  sud  becke  kritike. 

Pa  tako  je  i bilo.  Slavjanski  je  u Becu  sjajno  po- 
biedio  — a za  Becem  ne  htjedo§e  zaostati  ni  BudimpeMa 
ui  Zagreb,  pa  i oni  bise  pobiedjeni  i zacarani.  U Zagrebu 
medjutim  pobiedila  je  s pomodu  Slavjanskoga  i ideja  na- 
rodtie  glasbe,  koja  je  doslije  bila  pepeljuga  inteligencije 

brvatske  i nehrvatske  u nasoj  dornovini. 

* 

* * 

Slavjanski  boravio  je  sa  svojom  druzinom  u Zagrebu 
cetiri  dana,  od  8.  do  12.  ozujka.  Ti  su  dani  bili  pravi 
praznici  u nasoj  priestolnici,  a njegova  cetiri  koncerta 
cetiri  triumfa  slavenskoga  pobjednika.  Zagreb  je  sa  bhzirn 
gradovima  i mjestima  u ta  cetiri  dana  prineo  na  zrtvenik 
slavenske  umjetnosti  liepu  svotu  od  10.000  forinti,  samo 
je  vjefiita  steta,  da  su  i ovaj  put  plodove  brvatskoga 
odusevljenja  ubrali  ne  slavenski  umjetnici,  koji  su  to 
krvavo  zasluzili,  nego  lukavi  agenti  . . . 

Sami  koncerti  Slavjanskove  druzine  opisani  su  i 
ocienjeni  dovoljno  u naMh  dnevnicih,  zato  ih  ne  cemo 
ponovo  ocjenjivati  i slaviti,  nego  demo  radje  izloziti  u 
kratko,  sto  njegova  druzina  pjeva,  i kako  ona  pjeva  ? To 
ce  mozda  zanimati  i one  citatelje  „Yienca“,  koji  nisu 
mogli  biti  nazocni  kod  tih  koncerata. 

Repertoir  Slavjanskove  pjevacke  druzine  za  nasu  mo- 
narkiju  broji  oko  70  pjesama,  koje  se  diele  na  svjetovne 
i crkvene.  Tekst  svjetovnih  pjesama  u njemackom  prie- 
vodu  izasao  je  u Bedu  troskom  glavnoga  agenta  njegova 
Ignjata  Kugela.  Zanimivo  je,  da  taj  Kugel  — poznavajuci 
dobro  nasu  publiku  — nije  nikako  htjeo  dati  ruskoga 
originala,  da  se  tekst  prevede  na  hrvatski  jezik  i da  mu 
se  prilozi  ruski  izvornik,  pa  tako  se  je  zgodio  taj  abnor- 
malitet,  da  je  u Zagrebu  na  ulazu  u koncertnu  dvoranu 
ruski  kozak  nudio  hrvatskoj  publici  za  trideset  novcica 
„nemecki  tekst“  za  koneert  slavenskib  pjevaca  ! No  ma- 
nimo  se  takih  sitnica . . .? 

Bekli  smo,  da  Slavjanskova  druzina  pjeva  crkvene 
i svjetovne  pjesme.  Crkvene  pjesme  jesu  umjetne,  te  po- 
tjecu  od  glazbotvoraca  ruskih,  ma  da  se  svakoj  i ne  zna 
za  autora,  posto  se  kroz  stoljeca  pjeva  u manastirib. 
Slavjanskova  druzina  pjevala  je  u Zagrebu  upravo  iza- 
brane  crkvene  pjesme  od  samih  ruskih  kompozitora,  kao  sto 
su  Borlnjanski , Malaskin,  Turcjaninov,  kaludjer  Vedeljev , 
i napokon  ditavomu  svietu  poznati  Cajkovski.  Od  neruskih 
kompozitora  bijase  jedino  velidanstveni  „Ot5e  nas“  od 
Mozarta.  0 dojmu  tih  pjesama  mozemo  reci,  da  je  upravo 


golem,  neizbrisiv.  I najokoreliji  protivnici  svega,  §to  je 
slavensko,  prizuali  su  nam  iskreno,  da  su  divne,  velican- 
stvene,  i da  takova  sta  nisu  jos  nikad  culi  u svom  zi- 
votu.  Dakako  da  je  tome  dubokomu  dojmu  mnogo  do- 
prinijelo  uzorno  izvedenje,  o cemu  medjutim  kasnije. 

Svjetovne  pjesme,  sto  ih  pjeva  Slavjanski  sa  svojom 
druzbom,  jesu  uz  male  iznimke  same  narodne  ili  prave 
pucke  pjesme.  Od  umjetnih  kompozitora  odlikovao  je  je- 
dinoga  Dargomyzskoga , koji  se  zajedno  s Glinkom  sma- 
tra  zacetnikom  narodno  - ruske  umjetne  glazbe.  Pored 
Dargomyzskoga  uvrstio  je  galantni  i zahvalni  suprug  ta- 
kodjer  i neke  kompozicije  svoje  zene  Olge,  koja  je  upravo 
spiritus  agens  citavoga  sbora.  Mi  odobravamo,  Mo  Slav- 
janski reda  u svoje  programe  i umjetne  svjetske  kompo- 
zicije, posto  se  tako  neprestano  uzdrzaje  zivi  interes  mje- 
sovite  publike,  koja  bi  se  slusajuci  dva  sata  pucke  na- 
pjeve  mozda  i umorila;  ali  kad  on  vec  izlazi  iz  kola 
puckik  popjevaka,  dobro  bi  bilo,  da  nam  je  pjevao  bar 
jednu  pjesmu  Glinkinu,  a mozda  i koju  od  njegovih  na- 
sljednika,  kao  sto  je  u novije  vrieme  izdavac  uzornih 
popjevaka  ruskih,  po  imenu  Balakirev,  pa  onda  Rimski- 
Korsakov  i toliki  drugi.  No  to  su  same  skromne  zelje 
nase , na  koje  bi  se  moglo  drugom  kojom  prilikorn 
obazrieti. 

Ma  da  su  umjetne  svjetske  pjesme  Dargomyzskoga 
i gospodje  Olge  prekrasne,  nas  su  ipak  zanimale  najvise 
pucke  pjesme.  Osim  ruskih  pjesama  culi  smo  dvie  poljske 
i dvie  rumunjske  pu5ke  pjesme,  pa  onda  jednu,  koja  se 
je  u Ruskoj  okucila,  te  se  smatra  za  narodnu  pjesmu,  a 
nije  nego  njemacko-fieska  polka,  kojaseje  pred  dvadeset 
godina  i u zagrebackih  koncertih  pjevala  s tekstom  „Mi- 
lice,  Milice,  muni  amo“.  Kako  se  cini,  smatra  Slavjanski 
tu  pjesmu  za  kozacku  poskocnicu  (nije  je  bilo  u pro- 
gramu,  vec  ju  je  pjevao  kao  dodatak  u II.  i IY.  kon- 
certu);  no  ona  nije  ruska  kako  ni  „Za.jedan  casak  ra- 
dosti“  hrvatska. 

Priznati  nam  je,  da  su  prave  ruske  pjesme  velican- 
stvene  i da  su  se  zivo  doimale.  Prave  pucke  pjesme  diele 
se  opet  na  epske,  medju  kojima  se  odlikuju  biline  (balade), 
nalike  nasim  epskim  pjesmama,  sto  se  pjevaju  uz  gusle, 
— i na  lirske  (tuzaljke,  plesne  pjesme,  obredne  pjesme, 
poskocniee,  pjesme  uz  igre),  koje  se  donekle  podudaraju 
s nasim  zenskim  pjesmama.  Ako  su  nas  epske  pjesme 
(biline)  zaniele  uzvisenom  svojom  sadrzinom,  koju  Sla- 
vjanski (ma  da  mu  je  grlo  vec  nesto  malaksalo)  upravo 
divno  recituje,  pa  te  zivo  opominje  na  narodnoga  kobzara: 
to  su  nas  lirske  pjesme  opet  razigrale  svojom  njeznom 
melodijom  i pikantnom  svjezom  ritmikom.  Kod  nekih  po- 
skocnica  sve  te  nesto  grabi  u koljenima,  pa  sve  poigravas, 
jer  ti  se  cini,  da  te  slavonska  seka  mami  u kolo.  Pa 
kad  te  mine  ta  napast,  kad  zamru  posljednji  zvuci  po- 
skofinice,  onda  za  burne  stanke,  za  koje  publika  zivo 
povladjuje  braci  Rusima,  maMa  ti  bludi  od  Urala  i Yolge 
do  jadranskoga  nlora,  pa  svagdje  nalazi§  jedan  jediti 
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narod,  kojemu  ista  pjesma  podzize  grudi  i sladi  mu  ne- 
volju  zivota.  Ne  ima  sumnje,  melodija  pucke  pjesme  naj- 
bolje  oSituje,  da  su  sva  slavenska  plemena  samo  grane 
jednoga  stabla. 

Zanimivo  je,  a podjedno  i nuzdno,  da  iztaknemo,  da 
Slavjanskova  druzba  ne  pjeva  pucke  pjesme  upravo  onako , 
kalco  ih  pjeva  sam  puk.  Ne  cemo  time  reci,  da  ona 
mozda  pucku  melodiju  mienja,  — ne,  ona  pjeva  pravu 
puSku  melodiju  tocno,  all  umjetnicki  usavrsenu  i ideali- 
zovanu.  To  je  pak  glnvni  posao,  a i najveca  zasluga  go- 
spodje  Olge  Slavjanskove. 

Motivi  svake  pucke  pjesme,  pa  tako  i slavenske, 
jesu  kratki.  Kako  je  poznato,  melodija  pucke  popievke 
obuhvaca  obicno  jedan  ili  dva  stiha,  pa  se  onda  za  ostali 
tekst  neprestano  opetuje  ista  melodija.  Poradi  toga  mnoge 
pu8ke  pjesme  ne  imaju  ni  zgodna  svr§etka,  jer  melodija 
prestaje  redovito  tako , da  se  moze  namah  opetovati. 
K tomu  izlaze  neke  pjesme  i monotone,  posto  se  kratka 
melodija  neprestance  opetuje.  Ogromna  je  zasluga  gospodje 
Slavjanskove  upravo  to,  §to  je  ona  te  pucke  pjesme,  pri- 
drzavSi  do  jedne  kajde  pucku  melodiju,  umjela  prirediti 
za  koncertno  pjevanje.  Tim  je  sjajno  zasvjedocila,  da  je 
duboko  uronila  u dub  pucke  glazbe,  ali  da  je  uza  to 
osobito  vjesta  obcim  glasbenim  oblicima. 

Gospodja  Olga  usavrsuje,  kako  smo  razabrali,  pucku 
popievku  za  koncertno  pjevanje  raznim  sredstvima.  Ona  sa- 
stavlja  zgodne  uvode  za  harmonium,  koji  prati  pjevanje, 
ona  vise  puta  produlji  melodiju  istim  motivom  ali  s dru- 
gim  dinamickim  oznakama,  ona  smislja  zgodne  i duhu 
pjesme  dolicne  svrsetke ; ona  napokon  melodiju  liarmo- 
nizuje  na  vise  nacina,  pa  tako  se  kod  opetovanja  melo- 
dije  ne  osjeca  nikada  monotonije  ni  sumornosti.  Koliko 
se  nama  cini,  ona  kod  harmonizacije  ulazi  u trag  i na- 
rodnomu  pjevanju,  premda  se  ne  moze  svagdje  povoditi 
za  narodnim  pjevafiima,  posto  se  pufike  pjesme  pjevaju  u 
dvoglasju  ili  troglasju,  a ona  ih  mora  harmonizovati  za 
fietveroglasje,  petoglasje  i cak  za  sestoglasje.  Tako  ona 
doduse  amo  tamo  odstupa  od  puSke  harmonije,  ali  za  to 
izilazi  popievka  silnija,  savr§enija  i za  zapadno-evropsko 
uho  shvatljivija. 

Izlozismo  u kratko,  sto  Slavjanskova  druzina  pjeva, 
a sad  je  red  da  kazemo,  kako  pjeva.  Od  Pariza  i Lon- 
dona  pa  do  Zagreba  i Osieka  samo  jedno  je  mnienje, 
da  divno  pjeva,  da  se  taki  sklad,  taka  precizija  nije  jos 
8ula.  Glazbenikom  od  zanata  najvige  udara  u oci  ono 
tocno  upadanje  pjevafia,  kako  se  ne  opaza  ni  kod  naj- 
vrstnijih  opernih  sborova.  Hvale  jos  osobito  divno  ra- 
stenje  i padanje  snage  pjevacke,  a napokon  se  Sitav  sviet 
divi  basistima,  koji  za  citavih  osam  glasova  pjevaju  dublje 
od  obicnih  pjevafia  u zboru.  Obi6ni  basista  u zboru  pjeva 
veliki  g , a Slavjanskova  dva  basista  pjevaju  contra  g, 
kako  ga  6uje§  na  pedalu  orgulja  ili  na  kontrafagottu,  pa 
to  takovom  snagom,  da  se  u Sitavom  zboru  tocno  razbire. 

Dr.  Hanslick,  prvi  muzikalni  kritifiar  u Be^u,  po- 


zvao  je  ucitelje  pjevanja  u Becu,  neka  u Slavjanskoga 
uce,  kako  se  pjeva  i kako  se  sborovi  sastavljaju.  Mi  ne 
cemo  da  budemo  tako  indiskretni,  pa  da  se  povedemo 
za  beckim  kritikom,  i da  hrvatske  ucitelje  pjevanja  pro- 
glasimo  u6enicima,  ali  cemo  samo  iztaknuti,  sto  smo 
kod  pjevanja  Slavjanskove  druzine  mogli  opaziti. 

Jeste  li  kad  vidjeli,  da  se  nasa  seljakinja  pjevajuci 
na  polju  pri  poslu  ili  kod  kuce  uz  kolievku  nadimlje,  da 
vice,  da  se  previja?  Sigurno  niste.  Pa  za§to  da  onda 
umjetni  pjevac  bude  gori  od  seljakinje?  Ucimo  dakle  od 
puka,  kako  se  pjeva.  A poimence  od  slavenskoga  puka, 
koji  ne  rogobori  kako  Talijan,  nego  u svojoj  od  pradje- 
dova  bastinjenoj  melankoliji  i sred  najvecega  veselja  odaje 
neku  bol,  koja  ga  mori  od  njegova  izkona.  . . . 

Druzina  Slavjanskova  pjeva  slavenski,  prirodno.  Sla- 
vulj  pjeva  svojim  glasom,  a vuk  zavija  svojim  nacinom. 
Druzina  Slavjanskoga  pjeva,  ona  ne  vice,  ona  se  ne  dere. 
Zene  njegove  sjede  mirno,  pjevaju  mirno,  kako  pjevaju 
djevojke  na  sijelu,  a ne  razvaljuju  usta,  da  bi  si  mogao 
vrabac  u njima  gnjezdo  saviti.  Glavni  princip  njegova  pje- 
vanja jest,  da  nijedan  pjevac  neprelazi  prirodnoga  registra 
svoga  grla,  zato  tu  nema  vike  ni  falseta.  Bariton  ne  prelazi 
medje  svoga  registra,  tako  ni  tenor,  pa  ni  sopranistica. 
S toga  se  i vidi,  da  njegov  zbor  pjeva  neprisiljeno,  lako, 
njezno  i u fortissimu,  pa  s toga  tako  pjevanje  ne  uraara 
pjevafia,  a ne  vriedja  slusatelja.  Nikad  necu  zaboraviti 
jednoga  prizora  u nasem  glumistu.  Moja  sestgodisnja  kci 
bila  prvi  put  u operi  „Zrinski“.  Pjevafi  jedan  silno  pjevao 
i zadnjom  koronom  zacarao  obcinstvo,  da  je  udarilo  u 
pljesak.  Pitam  ja  svoju  kcer,  kako  joj  se  svidjelo  pjevanje, 
a ona  ce  meni:  „Siromah,  strasno  se  je  namucio“.  To 
se  pjevacima  Slavjanskovim  ne  bi  moglo  dogoditi,  a naj 
manje  pak  onda,  kad  pjevaju  pucke  pjesme,  koje  ne 
poznaju  silnih  afekata. 

Pjevafii  Slavjanskove  druzine  pjevaju  dakle  prirodno, 
slavenski.  Oni  nebi  po  svoj  prilici  bili  podobni  da  izvode 
sborove  talijanskih  opera,  kao  sto  nisu  mogli  god.  1886 
zadovoljiti  zahtjevom  6e§kim,  kad  su  na  §estom  koncertu 
u Zlatnom  Pragu  pjevali  neke  ceske  umjetne  pjesme 
(„Gdje  stanak  moj“),  glasbotvorene  po  pravilima  njemacke 
muzike.  No  Slavjanskomu  mora  to  biti  upravo  milo,  jer 
mu  se  ne  moze  dogoditi,  sto  se  zgadja  nam  Hrvatima, 
da  obskrbljujemo  citavu  zapadnu  Evropu  pjevacieama, 
docim  smo  kod  kuce  morali  za  skupe  novce  slusati  tu- 
djinke.  Kad  bi  se  u naMrn  glasbenim  zavodima  odgajale 
pjevacice  i pjevaci  po  nafielima  na§ega  pufikoga  pieva, 
morale  bi  i nase  umjetnice  ostati  kod  kude,  jer  ih  u tu- 
djini  nebi  mogli  trebati,  kako  se  ni  Slavjanski  ne  mora 
bojati,  da  ce  mu  pjevafie  mamiti  stranci.  Ta  ^ta  ce  tu- 
djini  njegovi  fenomenalni  basi , za  koje  u zapadnoj 
Evropi  nema  napisana  ni  jednoga  komada;  a za  obicne 
basove  partije  nisu,  po§to  im  registar  obuhvaca  jedva 
10 — 12  glasova? 

Nemojmo  medjutim  misliti,  da  njegovi  pjevahi  niesu 


Pocetak  umijeca  u Arkadiji 

Slikao  prof.  K.  MakovsJci. 
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vjegti  pjevanju.  Oni  su  vjesti  pjevadi,  ali  na  svoj  nadin. 
Tko  je  duo,  kako  sigurno  intonuju,  kako  i tezke  stvari 
lako  izvode,  tko  je  cuo  mjestimice  divne  koloraturne  fi- 
gure soprana,  taj  nece  ni  caska  dvojiti,  da  su  i njegovi 
pjevadi  udili  pjevati,  ali  po  sasvim  drugoj  metodi,  nego 
§to  se  udi  u zapaduo-evropskira  pjevadkim  dkolama. 

Iztakli  smo  nadelo,  po  kojemu  je  Slavjanski  naudio 
svoje  ljude  pjevati.  Premda  se  prema  tome  u prvi  mah 
dini  njihovo  pjevanje  primitivno,  ipak  postizava  Slavjanski 
sa  svojim  sborom  efekte,  kako  ni  jedan  zapaduo-evropski 
sbor.  A to  postizava  ovim  nacinom: 

a.  Dodim  zapadno-evropski  sborovi  pjevaju  redovito 
u detveroglasju,  njegov  sbor  pjeva  u petoglasju,  pace  i u 
destoglasju.  Upravo  stoga  pjevanje  njegova  sbora  ima 
karakter  polyfone  glasbe. 

b.  Piev  zenskih  soprana  pojacava  on  pievom  dje- 
dadkih  diskanta,  §to  podaje  melodiji  osobitu  kriepost,  na- 
rodito  na  onim  mjestima,  za  koja  se  trazi  veca  sila. 

c.  Za  alto  ne  rabi  djevojacka  grla,  nego  samo  dje- 
dadka,  koja  su  mnogo  krepdija. 

d.  Da  postigne  dinamicke  efekte,  umije  on  zgodno 
udesiti,  da  sav  zbor  pjeva  mnogo  puta  samo  forte  i for- 
tissimo, dodim  za  ostale  nuance  rabi  pol  sbora,  dapade  i 
jednostavan  peteropiev,  pace  i dvopjev.  Najbolje  se  to 
opaza  kod  popievke  „Ej  uhnemM,  gdje  no  divne  dina- 


micke efekte  postizava  upravo  tim  nacinom.  Tu  popievku 
zavr§uje  on  sam  divnim  pianissimom,  posto  su  pjevadi 
redom  jedan  za  drugim  stali,  tako  da  je  na  posljedku 
prije  sola  ostao  sam  Slavjanski  sa  svojim  cuvenim  ba- 
sistom. 

Druzina  Slavjanskoga  pjeva  redovito  svjetovne  pjesme 
u mjesovitom  sboru  uz  pratnju  harmonija,  docim  se 
crkvene  pjesme  izvode  „a  la  capella“  od  muzkih  lica:  od 
djecaka  i odraslih  ljudi.  Valjda  da  se  on  u tom  pogledu 
drzi  one:  „Mulier  taceat  in  ecclesia“.  Ljudi,  koji  su 
mnogo  culi  i vidjeli,  kazu  odrjesito,  da  se  takovo  an- 
gjeosko  crkveno  pjevanje  ne  duje  ni  u Becu  u dvorskoj 
kapeli,  pa  ni  u samom  Rimu.  Niesmo  bili  u Rimu,  da 
bi  to  mogli  potvrditi,  all  tezko  da  ce  biti  na  svietu  pje- 
vada,  koji  bi  umjeli  „Opro§tajnu  pjesmu"  od  Malaskina 
onako  izvesti,  kako  je  to  u dva  koncerta  udinio  taj  sbor. 
Narodito  onaj  angjelak  od  diskanta  pjevao  je  kao  pravi 
slavulj;  a mi  nismo  nikad  jos  culi  sbora  od  djecaka  i 
muzkaraca,  koji  bi  pjevao  u razmaku  od  citave  cetiri 
oktave!  — 

Gospodinu  Dimitriji  Agrenjevu  Slavjanskomu  i nje- 
govoj  dicnoj  supruzi  Olgi  vjecna  hvala,  §to  su  glasbeno 
preporodili  nas  bieli  Zagreb.  Na  nas  je  pak  red,  da  iza 
toga  divnoga  uzitka  ozbiljno  razmisljamo:  „A  sto  sad?“ 

V.  Klaic. 


O hipnotizmu. 

Pi§e  dr.  Vatroslav  Horvat. 
(Nastavak.) 


a vidimo,  sto  se  dogodilo  poslije  godinu  dana.  Ra- 
zumijeva  se  samo  sobom,  da  gosp.  Liegeois  nije  ni- 
komu  ni§ta  o spomenutoj  posthipnotickoj  sugestiji  pripo- 
viedao,  tako  da  osoba  nije  ni  od  koga  mogla  saznati,  sto 
joj  bje§e  sugerovano.  Od  prije  pak  znademo,  da  se  osoba 
nifiesa  ne  sjeca,  sto  joj  se  u hipnozi  govori. 

Prvoga  siecnja  1886  t.j.  godinu  dana  poslije  sugestije 
dodje  vec  prije  9 sati  gosp.  Liegeois  gospodinu  Liebeaultu. 
Nu  posto  se  do  po  deset  nije  nigta  zbilo,  podje  Liegeois 
kuci. 

Ali  oko  deset  sati  i deset  minuta  dodje  mladi  Pavao 
M.  Kako  mu  bjese  pred  365  dana  sugerovano,  tako  se 
zahvali  gospodinu  Liebeaultu.  U njegovoj  pameti  utisnuta 
sugestija  i sve  do  odredjena  dana  sakrivena  pojavila  se 
upravo  u naznaSen  6as  sa  velikom  ta6no§cu.  Zahvalivsi 
se  zapita  M.,  gdje  je  gospodin  Liegeois  i hoce  li  mozda 
doci.  U to  ba§  bane  isti  gospodin,  koji  je  malo  prije 
izi§ao. 

Cim  ga  Pavao  M.  opazi,  podje  k njemu  pa  mu  se  na 
isti  nafiin  zahvali  kao  i Liebeaultu.  Odmah  zatim  prikaze 
mu  se  sugerovana  halucinacija,  koja  se  je  ponesto  kasnije 
razvila  poradi  odsutnosti  g.  Liegeoisa. 


Osim  ove  dvojice  ucenjaka  bili  su  nazo^ni  navede- 
nomu  prizoru: 

Gospoda  Sch  . . .,  mjernik  u Nancy-u,  Deg  . . ., 
mjernik  iz  Pariza,  Del  . . .,  zapovjednik  pjesackog  ba- 
taljuna  i jos  15  do  20  drugih  osoba. 

Sugestija  se  nije  posve  podpuno  pojavila.  Som- 
nambulni  Pavao  nije  vidio  medvjeda  i ne  pade  mu  na 
um  da  koga  poljubi.  Mimo  te  dvie  tacke  uspjela  je  su- 
gestija podpuno.  On  je  zahvalivsi  se  liecnikom  vidio  opicu 
na  izvjezbanu  psu.  Zivotinje  su  izvadjale  igre,  kraj  kojih 
se  je  Pavao  izvrstno  zabavljao.  Pas  drzase  u sapama 
tanjur,  u koji  mu  Pavao  stavi  (cini  kretnju  kao  da  zbilja 
stavlja)  posudjenih  deset  santima.  Napokon  do§ao  je  i ci- 
ganin,  koji  je  svoga  psa  i opicu  odveo. 

Kod  mnogih  se  osoba  u hipnozi  zaostre  na  neki 
na6in  sjetila,  tako  da  dobiju  vrhunaravnu  mod.  Oko  po- 
staje  ostrovidno,  te  kroz  zapreke  pozire  u veliku  udalje- 
nost,  zamjecuje  najsitnije  stvardice,  §to  ih  dovjek  u obid- 
nom  stanju  nikada  nije  kadar  razabrati.  Pade  vele,  da 
dovjek  moze  vidjeti  i bez  uporabe  svojih  odiju.  Gdjekoji 
u hipnozi  osjeca  svojim  opipom  tako  osjetljivo,  da  raz- 
poznaje  stvari,  kojih  se  ni  ticati  ne  treba.  Ovakovi  hip- 
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noti£ki  pojavi  podobni  su  da  nas  iznenade,  pa  ce  bez 
suranje  biti  dobro,  da  se  poblize  s njima  upoznamo. 
Ujedno  nam  mogu  bar  donekle  osvietliti  mnoge  vrhu- 
naravne  pojave,  n.  pr.  prorocanstva  i po  koja  eudesa. 

Medju  vrhunaravne  osjete  vida  pripada  ponajprije 
pojav,  da  osoba  vidi  nesto,  sto  covjek  u obifmom  stanju 
ne  moze  vidjeti  poradi  prostornih  zapreka.  Bez  suranje 
je  ustanovljeno,  da  neke  osobe  (dosta  riedke)  u dubokoj 
hipnozi  mogu  citati  veoma  sitna  slova  i na  dosta  veliku 
daljinu.  Vrlo  cudnovat  pojav  opisuje  Bergson  . Hipnoti- 
zovani  mogao  je  citati  slova,  koja  su  samo  3 mm.  vi- 
soka  bila,  ali  tako  da  mu  je  list  okrenut  bio,  te  je  jedino 
mogao  vidjeti  sliku  tib  slova,  koja  se  je  zrcalila  na  ro- 
zenici  oka  eksperimentatorova. 

Po  racunu  nije  se  slika  tih  slova  mogla-  prikazati 
hipnotizovanomu  veca  nego  0 1 mm.  Ista  je  osoba  mogla 
veoma  sitne  mikroskopicne  preparate  u promjeru  od 
0 06  mm.  razpoznati  i narisati,  sto  inace  bez  sitnozora 
nije  moguce. 

Slifinih  pokusa  i primjera  imade  veoma  mnogo  u 


starijim  spisima  o hipnotizmu.  Daleko  bi  nas  vodilo, 
kad  bismo  htjeli  sve,  pa  ma  samo  zanimljivije  pojave,  spo- 
minjati.  Ovdje  cu  samo  neke  napomenuti.  Primjecujem, 
da  se  kod  tih  starijih  pokusa  uztezem  pozitivno  uz- 
tvrditi,  da  su  dokazani.  Imade  danas  mnogo  iztraziva- 
telja  hipnotizma,  koji  su  vise  hiljada  lica  hipnotizovali, 
pa  nisu  nai§li  na  prekonaravske  pojave  slicne  ovim,  sto 
cu  ih  sada  spomenuti.  Rostan  pise: 

„Ma  da  su  o6i  i zatvorene,  pokazao  sam,  da  mnoga 
mjesta  na  tielu  imaju  osjet  vida.  Evo  pokusa,  sto  sam 
ga  cesto  opetovao  u nazocnosti  g.  Ferrusa.  Uzeh  svoju 
uru  i namjestih  je  tri  ili  cetiri  palca  iza  zadnje  strane 
lubanje.  Upitah  somnambulnu  osobu,  vidi  li  stogod?“ 
„Dakako,  victim  nesto,  sto  se  bliesti,  ali  to  mi  pro- 
uzrokuje  bolu. 

Izraz  lica  njeziua  u istinu  odaje  bol;  a mi  se  cu- 
djasmo.  Mi  se  pogledasmo,  i g.  Ferus  prekirie  nase  mu- 
Sanje,  rekavsi  mi,  ako  osoba  vidi  nesto,  §to  se  blieSti, 
onda  ce  bez  sumnje  reci,  sto  je  to. 

(Nastavit  Ce  se.) 


K slikam. 

Pocetak  umijeca  u Arkadiji.  Slikao  prof.  K.  Makovski. 
U ovoj  nam  slid  umjetnik  prikazuje  poCetak  umjetnosti  u bla- 
zenoj  i idilskoj  Arkadiji.  Pastir,  krepak  i krasan  momak,  privinuo 
se  ljubko  k svojoj  njeznoj  i divnoj  druzici  i bez  znanja  njezina 
podnje  slikati  njezin  prekrasni  lik  na  gladkoj  stieni,  kraj  koje 
se  nadjoSe  u ljubavnom  razgovoru  i zagrljaju.  Ovo  je  zaista  ori- 
ginalna  zamisao  o poCetku  umijeca  u Arkadiji,  a izvedena  je 
njezno  i prekrasno,  kako  se  iz  slike  razabire  Nad  ovim  njeznim 
prizorom  kao  da  je  okoliSna  priroda  sve  svoje  Care  razalila,  pa 
se  veseli  njihovoj  sreci  i blazenstvu. 

* 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Primismo  „Ljetopis  jugoslavenske  aka- 
demije  znanosti  i umjetnosti  za  god.  1889.“  (svez.  IV ),  u kojem 
su  na  prvom  mjestu  otisnuta  »pravila  i poslovnik  akademije«, 
nadalje  »pravila  za  knjiznicu«  i »pravila  za  akademijsku  galeriju 
Strossmayerovu«.  Iza  toga  se  redom  spominje  osoblje  i nabrajaju 
Clanovi  poCastni,  pravi,  dopisujuCi  i odbori.  Iz  obSirnoga  izvjeSCa 
o »poslovanju«  vadimo  ove  vazne  viesti:  BuduCi  da  je  akademija 
zakljuCila,  da  se  sakuplja  tradicionalna  narodna  literatura,  koja 
Ce  se  s vremenom  izdavati,  u to  ime  izabran  bi  odbor  od  gg. 
Clanova,  naime:  dr.  Fr.  BaCki,  M.  Yaljavec,  N.  Nodilo,  T. 
SmiCiklas  i dr.  T.  MaretiC.  Ovaj  Ce  odbor  ponajprije  imati  na- 
crtati  kratka  pravila  o sakupljanju,  uredjivanju  i izdavanju  po- 
menute  literature.  U sjednici  filol.-histor.  razreda  od  26.  listopada 
1889.  iznio  je  dr.  Fr.  RaCki,  da  se  u buduCe  razpisuju  nagradne 
zadaCe  za  rieSenje  putem  javnoga  natjecanja,  a motivirao  je  svoj 
predlog  ovako:  »Cini  mi  se,  da  se  znanstvenoj  radnji  na§e  aka- 
demije  ne  odazivlje  mladji  naraStaj  u onoj  mjeri,  u kojoj  bi  se 
imalo  Jeljeti,  da  se  buduCnost  naSega  zavoda  u svakom  pogledu 
osigura,  da  on  paCe  sve  to  vi§e  napreduje«.  Ovo  bi  bilo  sredstvo, 
kojim  bi  se  mladji  naraStaj  na  nauCan  rad  poticao.  Ovaj  je 


predlog  jednoglasno  pribvaCen,  a iz  »sveCanog  govora«  predstoj- 
nika  dr.  Fr.  RaCkoga  saznajemo,  da  je  za  nagradnu  zadaCu 
odabran  ovaj  zadatak:  »Etnografski  odnoSaji  balkanskoga  polu- 
otoka  od  najstarijih  vremena  do  turskoga  osvojenja«.  Za  nagradu 
odredjuje  se  stotina  carskih  dukata  u zlatu,  a pismen  izradak 
ima  se  poslati  akademiji  u srpnju  god.  1891.;  sastavljen  moze 
biti  samo  u hrvatskom  ili  srbskom  jeziku,  latinicom  ili  Cirilicom 
po  volji.  Poslije  obSirnoga  izvjeSCa  tajnikova  spominje  se  u kratko, 
kako  je  akademija  minule  godine  izgubila  smrCu  poCastnoga  clana 
Ivana  KukuljeviCa  Sakcinskoga  i prave  Clanove  Janka  JurkoviCa 
i Adolfa  Vebera. 

NovCano  je  stanje  akademije  sada  ovako:  zakladna  je  glav- 
nica  koncem  g.  1888.  iznosila  ukupno  394.839  for.  i 95 ‘/2  novC., 
prema  god.  1887.  za  12  218  for.  67  ‘/2  vi§e;  ovaj  prirast  potjeCe 
odatle,  Sto  su  nekoji  skuplji  drzavni  papiri  izvuCeni  i Sto  su  iz- 
plaCeni  neki  stariji  i noviji  prilozi  i zapisi.  Prihoda  je  imala 
jugosl  akademija  g.  1888.  ukupno  21.181  for.  30  novC.,  u kojem 
je  sadrSan  i obiCan  dar  preuzvisenog  pokrovitelja  s tisuCom  fo- 
rinti  za  izdavanje  rjeCnika.  Od  toga  prihoda  izdano  je  ove  godine 
20.201  for.  73  novc.,  tako  da  su  raCuni  koncem  godine  zakljuCeni 
s viSkom  od  979  for.  57  novC.  Ovaj  viSak  potjeCe  odatle,  Sto 
jedno  djelo,  za  koje  je  bila  u proraCunu  preliminirana  veCa  svota, 
nije  doSlo  pod  stampu,  a da  se  je  to  djelo  Stampalo,  bili  bi  za- 
kljuCeni raCuni  s manjkom  od  viSe  stotina. 

Ove  je  godine  izdano  11  knjiga  u obsegu  od  blizu  200  Stam- 
panih  araka. 

Iza  izvjeSCa  tajnikova  sliede  Cetiri  »nekrologa«,  u kojima  se 
crta  zivot  i pominju  djela  preminulih  akademika:  dra.  Lavoslava 
Geitlera,  dra.  Jovana  SubotiCa,  Frana  Erjavca  i dra.  Josipa  PanCiCa. 
Nadalje  se  nabraja  obilna  knjizevna  radnja  u »Radu«,  sadrSaj  21. 
knjige  »Starina«,  izdanje  starih  pisaca  (Djela  Jurja  BarakoviCa), 
spomenika  hrvatske  krajine  i posebnih  djela. 

U Zadru  iziSla  je  ovih  dana  pouCna  i korisna  knjiga  „Pucka 
prosvjeta“,  koju  je  napisao  poznati  knjiSevnik  i pripovjedaC  hr- 
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vatski  Nikola  Simic.  Ovu  je  knjigu  o svom  troSku  izdala  »Ma- 
tica  Dalmatinska«.  Pisac  kazuje  u predgovoru,  da  je  namjeravao 
podati  naSemu  puku  knjigu,  da  ga  uputi  u neka  moralna  na- 
Sela,  §to  no  ravnaju  dobro  uredjenom  zadrugom.  £ iva  je  istina, 
§to  nadalje  pisac  veli : »Da  je  na§  prosti  puk  bolje  upuSen  i na- 
svjetovan,  pa  kazimo  Sisto  da  vidi  oko  sebe  boljib  izgleda,  mnogoj 
bi  ae  mani  oteo.  Tko  je  na  zgodi  i polozaju,  sveta  mu  je  duZ- 
nost,  da  na  svoju  ruku  prinese  svoj  kamiSak  puSkomu  pobolj- 
sanju  i proavjeti,  bez  Sega  nema  mu  pravoga  napredka.  Pogla- 
vito  Zupniku  i puSkomu  uSitelju  u nasem  prostom  puku  pro- 
strano  je  polje  Zivoj  i blagonosnoj  djelatnoati,  pa  i svakomu  dru- 
gomu,  koji  ljubi  svoj  narod.  Kad  podignemo  nas  puk  iz  mo- 
ralnog  robstva,  najbolje  smo  se  oduZili  avetoj  narodnoj  stvari  i 
na§oj  domovini.«  Pri  saatavljanju  ove  knjige  imao  je  pisac  pri 
ruci  djelo  0.  Brunia  »La  vera  civilta  insegnata  al  popolo*.  Iz 
ovog  je  djela  crpao  obSenite  napomene  i naslove  predmeta,  ko- 
jim  se  bavi,  a sadrZaj  je  u obde  gotovo  izvoran,  jer  je  na§  pisac 
imao  pred  oSima  osobite  prilike  nasega  puka.  Knjiga  je  podie- 
ljena  u 24  poglavja,  u kojima  lakim  i razumljivim  naSinom  raz- 
pravlja  i pouSava  o vjeri,  duSevnosti,  kreposti,  razboritosti,  kuci 
i porodici,  o dobrom  izgledu,  nauku  i uzgoju,  pogtenju,  milo- 
srdju,  radnji,  Stednji  itd.  U svakom  se  poglavju  iznajprije  teore- 
tiSki  tumaSi  predmet,  a za  tim  se  u »izgledima«  i primjerima 
osvjetljuje  teorija.  Treba  priznati,  da  su  primjeri  zgodno  oda- 
brani  i vjesto  ocrtani  Vecinom  su  ozbiljni,  ali  ima  i saljivib  i 
zabavnih.  Tako  je  pisac  umio  vjesto  spojiti  » utile  cum  dulci«. 
Neke  je  crtice  crpao  iz  Vuka  VrSeviSa.  Ova  je  knjiga  Zivo  i 
zanimljivo  pisana  i sadrZaje  mnogo  zdrave  i korisne  pouke,  te 
je  svake  pohvale  vriedna.  Piscu  bi  se  moglo  jedino  zabaviti,  §to 
Sesto  upotrebljava  brahilogiju  i provincijalizme,  koji  Se  doduse 
biti  poznati  u zaviSaju  njegovu,  ali  u ostalim  krajevima  naroda 
na§ega  ne  Se  se  pravo  razumjeti.  Mi  toplo  preporuSamo  ovu 
veoma  pouSnu  knjigu  na§im  sveSenicima  i puSkomu  uSiteljstvu, 
da  joj  §to  vi§e  prokrSe  put  u nasem  puku,  komu  je  u prvom 
redu  namienjena.  Staje  65  novSiSa;  novci  se  Salju  »Matici  Dal- 
matinskoj«  ili  upravi  »Narod.  Lista«  u Zadar. 

Francuzka.  Nedavno  je  stampano  u Parizu  djelo  Jeana 
Aicarda  „Don  Juan  89“,  dramatiSna  pjesma,  koja  zauzima  u 
francuzkoj  knjizevnosti  posebno  mjesto,  jer  Sitatelja  donekle  pod- 
sjeSa  Goetheova  »Fausta«.  Od  sviju  dosadaSnjib  obradba  ovoga 
tipa  (Don  Juana)  bitno  se  razlikuje  Aicardovo  djelo.  Njegov  je 
junak  donekle  nalik  na  romantiSne  junake,  jer  u nase  materija- 
listiSno  doba  ide  za  neSim  udaljenim  i u toj  uzaludnoj  potrazi 
sam  propada.  Vec  mu  se  zagadilo  samo  cutilno  uZivanje  pa  trazi 
ljubav  Sistiju  i svetiju,  ali  je  ne  nadje  pa  se  zato  sam  skonSa 
On  je  kao  idealist  u protimbi  sa  modernim  druStvom.  Aicard 
vatrenim  stibovima  lomi  koplje  za  idealizam,  ZeleSi,  da  se  fran- 
cuzko  druStvo  oslobodi  od  danaSnje  svoje  kaljuzine.  Aicardova 
je  pjesma  veoma  oStra  satira.  Drama  imade  prolog  i pet  dielova 
s korovima  i s epilogom.  Razumljivo  je,  da  nijesu  svi  stihovi 
jednaki.  Ima  stranica  velike  pjesniSke  vriednosti,  alj  nije  djelo 
ni  bez  suviZnib  upletaka,  koji  su  sliSni  prozi  kao  jaje  jajetu. 
Kritici  mu  zamjeraju,  sto  u idealistiSnu  svoju  dramatsku  pjesmu 
upleSe  navale  na  pariZka  glumiSta,  na  Sarjeya  i druge.  Ali  uza 
sve  to  ima  u djelu  divnik  mjesta  na  pretek,  koja  odaju  veliku 
pjesniSku  imaginaciju  i dotjeranost  u obliku.  Poimence  su  divni 
korovi.  Djelo  je  Aicardovo  svakako  riedak  gost,  ali  i vriedan. 
Ova  je  knjiga  biela  vrana  medju  svojim  druzicama  francuzkim 
kao  odrjeSita  i neumoljiva  braniteljica  zdravoga  idealizma 

Isti  je  pisac  nedavno  izdao  zbirku  djeSinjih  pjesama  „La 
chanson  de  V Enfant11,  koju  je  francuzka  akademija  nagradila 


Monthyonovom  nagradom.  Ove  drazesne  pjesmice  pravi  su  biseri 
poezije.  U njima  je  Suvstveni  pjesnik  opjevao  nevinost  i bla- 
zenstvo  djeSijega  zivota.  Ciela  se  zbirka  dieli  u dva  diela,  prvi 
je  namienjen  materama,  a drugi  nevinoj  djeci  Osobito  hvale  u 
prvom  dielu  pjesmu  *La  poeme  de  la  mbre«.  Pjesnik  zove  diete 
stvorom  majSinim,  njezinom  pjesmicom.  Ove  njezne  pjesme  pune 
su  humora  i naivna  Suvstva,  zivahne  i zanimljive,  te  ih  mogu  i 
odrasliji  s nasladom  Sitati.  Ove  su  pjesmice  jasan  dokaz,  da 
narod  Voltaireov  nema  samo  »esprita«,  nego  i njezna  i vrela 
Suvstva. 

# 

Umjetnost. 

Hrvatski  slikar.  U rieSkom  listu  »Voce  del  Popolo«  Sitamo 
ovo:  »U  izlozima  ukusnog  salona  gosp.  Braisacha  vidjesmo  iz- 
lozene  dvie  uljene  slike,  koje  je  naslikao  mladi  slikar,  g.  PavaSiS, 
koji  sada  boravi  u Italiji.  To  su  dvie  zenske  glave,  jedna  crnka, 
druga  plavka,  dvie  umjetniSke  glave,  koje  prikazuju  najSisSi  ta- 
lijanski  tip.  U tima  se  slikama  povodi  PavaSiS  za  modernom 
Skolom,  koja  je  preotela  u kratko  vrieme  mah.  Nu  premda  ovaj 
novi  naSin  slikanja  ima  velikih  potezkoSa,  ipak  je  znao  gosp. 
PavaSiS  vjeStom  rukom  svladati  sve  te  potezkoce,  pa  nam  je 
stvorio  dvie  savrSene  slike,  i §to  se  tiSe  kolorita  i zasjenjivanja. 
Gosp.  PavaSiS,  koji  se  je  pod  blagim  talijanskim  nebom  svom 
straSSu  podao  slikarstvu,  izlozio  je  u Bimu  i u Napulju  nekoja 
svoja  djela,  a talijanski  Sasopisi  izjaviSe  se  o njima  veoma  po- 
hvalno.  Spomenut  Semo  za  sada  sud  samo  jednoga  od  najpouz- 
danijih  talijanskik  Sasopisa  »La  Capitale«,  koji  pi§e  o tim  sli- 
kama ovo:  »Mladi  slavenski  slikar  stvorio  je  upravo  umjetniSki 
nekoliko  savrsenih  slika,  po  kojib  se  moze  suditi,  da  ga  Seka 
krasna  buduSnost.  Motiv,  §to  ga  je  uzeo  po  istini  iz  Serpentare 
i glava  mlade  gospodje,  koja  je  plavusna  kao  zlato  i veliSan- 
stvena  poput  Junone,  odaju  u gosp.  PavaSiSa  slikara,  koga  osvaja 
duboko  Suvstvo  za  istinom,  a ovo  je  spojeno  sa  najtaSnijom  iz- 
radbom.  To  su  slike,  koje  ti  se  Sine  reveries .« 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — Godi§nja  ciena  6 for.,  poStom  i doma<5im  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

Pjesma  moje  srece. 

Spjevao  Silvije  Str.  Kranjcevic. 


lago  onom’,  koji  ima  zlata, 

Mnogo  zlata,  mnogo  srebra  biela  ; 
Pa  jo§  koji  krstic  oko  vrata, 

Pa  jos  koji  vjencic  oko  6ela  . . . 


A ja  nemam  ni  casti,  ni  krune, 
Niti  zlata,  niti  srebra  biela ; 

Prsi  su  mi  uzdisaja  pune, 
Vjerna  briga  sjedi  izpod  cela. 


Blago  onom’,  koga  rese  casti, 

Pa  ga  slave  topovi  i zvona  ; 

Yiek  si  vije  u slavi  i slasti : 

Yas  mu  svijet  sumna  plesaona  . . . 


Pa  se  vlacim  kroz  vesele  cete 
Kano  nesto,  §to  za  ljude  nije. 
Miso  mi  se  ko  sirotno  diete 
Od  kutica  do  kutica  vije.  — 


Blago  onom’,  te  u tihoj  noci 
Sladko  stiste  zaljubljene  grudi, 

Pa  sanjari,  kad  ce  draga  doci  — 

A draga  ga  sa  poljubcem  budi  . . . 


I ja  mislim:  kol’  je  jada  dosti, 
Vise,  vise  neg  sam  suza  lio  ; 
Prosjak  trazi  na  smetistu  kosti, 
Sto  gospodski  pas  ill  ostavio! 


Blago  vama,  ah,  blago  vam  svima ! 
Sapcem  tamno  nebo  gledajuei  — 
Odabrani  medju  umrlima, 

Blago  vama  sladko  pirujuci ! 


Eh,  pa  kada  tako  gladnoj  sjeni 
Suzu  sbrisero,  kako  mi  je  lako! 
Blago  vama,  al’  kako  je  meni, 
Vama  nikad  nije  bilo  tako ! 


San  doktora  Misica. 

Napisao  Ksaver  Sandor-Gjalski. 

(Nastavak.) 


n se  i nevoljko  a opet  dragovoljno  i sa  na- 
sladom  prepustase  cjelovima,  koji  bijahu  sve- 
udilj  hladni  — hladni  kao  led.  I u jedared 
na  daleku  ravnicu  od  sviju  strana  natjecala 
gadna  kaljuzna  voda  pa  i njega  i djevojku  obklopila.  On 
ipak  nije  osjetio  straha,  vec  se  dalje  prepustio  cjelivanju 
djevojke  i gladio  rijene  divne  hebine  forme.  I bijase  kao 
da  joj  pjeva  silni  ditiramb,  u kojem  joj  krasno  tielo  pri- 


spodablja  i liljanima  u basci  i pticieama  u §umi  i srebre- 
nim  ribama  u vodi,  a uz  rieci  njegovih  stihova  plovljahu 
uzporedo  oko  grudi  njenih  i oko  ramenica  i oko  vrata  i 
oko  divnih  lakata  i oko  bedara  i liljani  i pticice  i ribice, 
sklizuci  se  vodom  i tielom  u bujnim  kiticama.  I sve  dulja 
povorka,  najzad  nedogledno  mnogi  vienci  svakojakih  div- 
nih stvorova  okruzavahu  i njega  i nju,  vrteci  se  oko  njih 
i srebropjene  valove  sprieda  i otraga  praveci.  A iz  ribljih 
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ljusaka,  iz  pticjega  perja,  iz  listova  cvieca,  iz  valova  stru- 
jila  je  neka  zasebna  modrusasta  fosforna  svjetlost,  da  se 
je  u nedog'ledne  dubine  vidjelo,  gdje  jos  uviek  citavi  ro- 
jevi  zlatnih  i crvenih  riba  plovljahu  k svojoj  povorei  i 
pricinjahu  se  kano  smaragdi,  topazi  i rubini. 

„Yenera  Anadyomene"  — kliktase  slavodobitno  on 
i mahase  usred  bucnih  valova,  pa  cjelivase  njezin  hladni 
vrat  i stavljase  prsa  svoja  k njedriraa  njezinim,  dok  je 
ona  niema  i bez  kretnje  jednako  mu  visjela  oko  vrata  i 
udilj  ga  usnama  vise  sisala  nego  ljubila.  U to  senadje 
s njom  na  velikoj  kao  2amac  ljusturi,  ovjencan  on  i ovjen- 
6ana  ona  viencima  od  cempresova-  lisca.  Silne  ribe  i 
nemani  vodne  vukose  ljusturu  — sve  dalje  i dalje  — 
— daleko  nekud,  u divnim  pozudnim  kretnjama  pre- 
bacujuci  se  u vodi.  Nije  se  brinuo  kuda,  niti  je  pitao 
kamo  plovi.  I sate  i sate  tako  je  plovio,  uviek  videci 
pred  sobom  silne  koraljne  grebene,  uzasne  dubine  i krasne 
nasade  podvodne  faune  s nevidjenim  jos  vrstama  cvieca, 
a sve  prosjano  nekom  bajnom  ali  sjetnom  svjetlosti.  U 
jedared  promieni  se  ljustura  u drvenu  posudu.  Nikako 
se  nije  mogao  dovinuti,  kakva  je  to  posuda.  Najzad  po- 
godi  Bio  je  lies.  Sladki  ugodni  mir,  osjecanje  blazenstva 
i neopisive  lakoce  izpunjalo  ga  svega,  a njezino  tielo  jos 
je  ljepse  — jo§  je  sjajnije  pred  njim,  posve  uz  njega 
pocivalo.  Bog  zna,  kako  dugo  je  to  trajalo.  On  nije  imao 
za  to  mjerila,  niti  je  o tome  razmiSljao. 

Na  jednom  udari  lies  o nekakvu  hrid,  a on  sam  pa- 
dase  sve  dublje  i dublje.  Neopisiva  strava  savlada  ga  i 
on  se  — probudi. 

Do  jutra  nije  vise  mogao  usnuti.  Bio  je  silno  uz- 
rujan  i razdrazen.  Koji  put  mu  sunuse  u glavu  tvrdnje 
RadiSdViceve  i Batoriceve.  Imao  je  istina  logiku  svoga 
razbora  toliko  u vlasti,  da  im  se  je  mogao  opirati,  no 
ipak  — bude  mu  nekako  tjeskobno  U zraku  kao  da  je 
lebdilo  stogod,  uz  stiene  kao  da  se  nesto  povlacilo  i cisto 
kao  da  razabire  nekako  tanko  — tanko  titranje,  slifino 
cas  drhtanju  zica  od  gusala,  cas  zadnjim  akordima  kake 
daleke  — daleke  muzike  ili  pjevanja.  Uza  to  jos  kao  da 
na  sve  strane  tkogod  kladivcem  tuce  po  tvrdu,  zvucnu 
predmetu.  A slika  djevojke  iz  sna  zivo  i jednako  se  je 
lelijala  pred  ocima  — drzao  ill  otvorene  ili  zaklopljene. 

I sada  jos  kao  da  ga  je  za6aravala  svojom  bozanskom 
Ijepotom.  Oh  — kako  jasno  i sad  na  javi  sjecase  se 
svake  linije  — svake  forme.  Gotovo  pozudno  greili  mu 
se  dlanovi  od  zelje,  da  tu  savrsenu  krasotu  dime. 

— Da  sam  u zivotu  taku  krasnicu  nagao ! ponovi 
glasnim  rieSima  nekoliko  puta.  I glavom  mu  prodje  misao, 
e zasto  li  nije  slikar  ili  kipar,  pa  da  ovako  ovu  fiarnu 
pojavu  preda  vanjskome  svietu. 

Pozudna  zelja  prostruji  mu  cielim  tielom  i razkosne 
slike  ganjale  mu  se  mastom. 

Prema  jutru  opet  zaspi.  Pao  je  u duboki  mirni  san. 
Kad  se  probudio,  bilo  je  vec  devet  sati  i soba  sjase  od 
dnevna  svjetla.  Ma  da  je  odmah  morao  za  poslom,  jer  i 


u predsoblju  i na  hodniku  bijase  bolestnika,  to  je  opet 
morao  neprestance  da  misli  na  svoj  san.  Nekako  ga  san 
uznemirivase  i svaki  bi  se  cas  podsjetio  Radiceviceva  tu- 
macenja.  „Ah  — glupo!“  — sam  bi  se  prekidao,  da 
onda  opet  razmislja  o Batoricevoj  tvrdnji.  Poznavao  je 
filozofiju  Sopenhauerovu  barem  ponekle  a upravo  teorija 
istoga  o snu  nije  mu  bila  nepoznata.  Dakako  i po  tome 
nije  bio  ubiedjen,  da  daje  Batoricu  pravo,  ali  svoj  suve- 
reni  predjaSnji  mir  modernoga  materijaliste  nije  vise 
imao.  „Najzad  tko  bi  znao!“  — nehotice  rekne,  uza  to 
pisuci  recept  za  seljaka,  kojije  tvrdio,  da  boluje  od  „ma- 
druna“. 

Onda  ga  opet  nikako  ne  mogase  da  mine  slika  dje- 
vojke iz  sna.  Bilo  je  nekoliko  bolestnica  i on  je  jednako 
morao  da  pravi  prispodobe  izmedju  vidjenih  forama  i 
onih,  sto  su  mu  se  prikazale  u snu. 

I cieli  se  ostali  dan  nije  mogao  oteti.  da  mu  jed- 
nako pred  dusom  ne  brodi  u snu  vidjena  ljepota.  Pod 
vecer  nije  isao  kao  obicno  kuda  u susjedstvo,  vec  je 
ostao  kod  kuce  i posao  u vrt,  da  se  malko  prosece. 
Nadao  se  u svjezem  vecernjem  zraku  da  ce  mu  odla- 
nuti  i on  mirniji  postati,  a opet  nesto  ga  vuklo,  da  bude 
sam  i da  ma&ta  o snivanoj  djevojci.  Basca  bijase  ogromna 
i sirila  se  daleko  u brdo.  Stare  vocke  cinjahu  mjestimice, 
da  je  izgledala  kao  suma.  Bijase  u vrtu  i drugoga  dr- 
veca  — visokih.  lipa,  breza,  jela  i strmogleda.  Zato  je 
sva  bas6a  iza  zapada  sunca  odmah  bila  gustim  sjenama 
obtocena.  Uzki  i zarasli  puteljci  jedva  se  prepoznavahu. 
S jedne  strane  basce  stajase  na  pol  porusena  vrtlarska 
kuea.  Od  nje  je  vodila  dosta  duga  no  uzka  aleja  dreno- 
vine  i ljeskovine  do  umjetnog  brdeljka,  na  kome  je  bio 
kinezki  paviljon,  takodier  posve  zapusten.  Doktor  bez 
misli  zakrene  u tu  aleju.  U sivu  zraku  kocio  se  iz  da- 
leka  sa  paviljona  glupi  okrugli  obraz  kinezke  glave  sa 
siljastim  sesirom;  smjestene  na  vrsku  krova.  Misic  morao 
da  se  nasmjehne  i podje  k paviljonu  u zelji  za  liepim 
vidikom.  Yidio  se  odavle  cieli  vrt  i jos  dio  ravnice,  koja 
se  pod  njim  do  potoka  sterala.  Mrak  se  sve  vise  hvatao 
i okolica  zamirase  u onoj  neprijatnoj  polusivoj  tami,  u 
kojoj  se  sve  jo§  jasno  vidi,  ali  svemu  manjka  car  svjetla. 
Gdjegdje  samo  jos  polietavahu  laste  a presiecahu  zrak 
§ismisi  i vecernji  kebrovi.  Oko  vrhova  drveca  a najvise 
po  vrscima  jablana  skupljale  se  vrane  i gavrani.  U du- 
bokom  uzkom  jarku  tik  pod  paviljonom,  silno  zaraslom 
dracem,  gustim  korovom  i jos  guscim  trnjem,  vrzlo  se  i 
smucalo  ne&to,  praveci  sustajuci  stropot.  Misic  zadrhta 
od  toga  protiv  volje  a i ne  misleci  na  sto.  Tek  silno  je 
bio  jos  uviek  uzrujan.  Sjedeci  na  klupi  na  pola  prelom- 
ljenoj  u paviljonu  morao  je  jednako  misliti  na  svoj  san  i 
jo§  vise  na  vidjenu  u snu  djevojku. 

„Da  je  sada  ziva  ovdje  — u aleji  — tu  preda  mnom  ! 
Mala  Mignon  — — i raznjezeno  uzme  sjecati  se  mi- 
loga  stvora  Goetheova  veleuma  i bilo  mu  je,  kao  da  je 
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ova  njegova  djevojka  iz  sna  isto  takovo  tajanstveno  bice 
iz  daljine. 

— Ali  odakle?  — glasno  se  sam  upita,  taj  cas 
ubiedjen  o djetinjastom  pitanju.  No  ipak  zasjenilo  ga  ne- 
sto strano  i misticno,  cisto  da  mu  je  bilo  te  je  6askom 
bio  uvjeren,  da  ta  djevojka  u istinu  zivi  i da  je  neki 
spoj  izmedju  nje  i njega.  I on  se  zagleda  u daljinu.  U je- 
dared  pricini  mu  se,  kao  da  je  ondje  dolje  u skrajnjem 
kutu  ponora  nesto  nad  grmljem  smuknulo  — prolebdilo. 
On  protrne.  Ocuti,  da  mu  cielim  tielom  prodjose  srsi. 

— Ob  — ja  sam,  cini  mi  se,  bolestan.  Zivci  su  mi 
skroz  razdrazeni.  Od  njib  dolaze  sve  ove  ludorije  — po- 
gadjao  je  dobro,  no  u isti  tren  prizrije  mu  se,  da  je  tik 
pokraj  njega  zatalasala  u zraku  sjena,  nekako  gibanje  — 
sto  li.  On  se  ogleda,  — bijase  sve  tiho,  mirno  — go- 
tovo  mrtvo  Ni  da  bi  se  koji  listak  na  okolisnjem  drvecu 
maknuo,  tek  visoko  — visoko  u zraku  brodila  je  la- 
ganim  letom  k zapadu  ptica,  koje  vise  nije  mogao  u 
polumraku  razpoznati,  sto  je  i kaka  je.  Doktor  zlo- 
voljno  i nemirno  ostavi  paviljon  pa  se  spusti  opet  alejom. 
I tu  je  bilo  sve  tiho  i mirno  — tek  po  koji  kos  ili  vje- 
verica  namjestala  se  jo§  po  gustom  i medju  se  spletenom 
granju  drenovine  i ljeskovine.  U tome  miru  zapade  doktor 
opet  protiv  volje  i protiv  narocite  nakane,  da  misli  na 
slucajeve  svoje  liecnicke  prakse,  — u sjecanje  na  djevo- 
jacko  tielo  iz  sna  i udube  se  za  kratki  cas  u daleko  ma- 


stanje,  u kome  je  krasoticu  vidjevao  u svakojakim  i ro- 
mantiSnim  i svagdasnjim  prilikama,  no  uviek  neobicnom 
jasnocom,  gotovo  kao  u snu,  te  je  bilo  trenutaka,  kad 
nije,  kako  to  kod  maste  obiSno  biva,  tek  samo  dielove 
njene  pojave  ili  pak  istom  neopredieljenu  cielost  vidio, 
vec  upravo  sva  citava  kao  da  pred  njim  stoji,  samo  da 
je  treba  dotaci  prstom.  Kod  toga  neka  raznjezenost  uvla- 
cila  mu  se  u svu  dusu.  Tronuto  pogledavase,  ako  je  do- 
pusteno  da  se  kaze,  na  lik  svoje  maste  i pri  tom  osje- 
case  i silnu  zelju  za  njim  i ceznuce,  da  mu  ozivi  — eto 
na  pred  njim.  Gotovo  zanos  zavlada  njime  od  ljepote, 
sto  je  u mislima  gledase  i mozda  nikada  jos  njegov 
estetski  instinkt  nije  tako  bio  uzbudjen  i udovoljen,  kano 
sto  je  bio  ovaj  put  pred  ovim  varavim  fantomom,  koji 
je  tek  u mislima  pred  njim  lebdio.  On  se  divio  i kras- 
nome  ovalnome  lieu  i bujnoj  bez  svakog  sjaja  ernoj  kosi, 
i onim  savrseno  slozenim  ramenicama  i njeznim  djevi- 
fianskim  grudima  i onome  tankom  pasu  i onoj  bozanskoj 
zavijenoj  liniji  od  ledja  do  bedara  — pa  onda  onim  div- 
nim  nogama,  toli  punano  oblo  a ipak  lako  sadjelanim, 
— onim  koljenima  s njikovim  drazestnim  jamicama  u 
mekoj  barsunastoj  puti  i onim  milim  prelestno  zakruze- 
nim  i gladko  u dragu  uzan  spustenim  listima.  Ah  — 
on  je  gorio  i plamtio,  cisto  se  tresao  od  strasti  i nije 
mislio,  da  je  sve  tek  masta,  a ni§ta  zbiljna. 

(Nastavit  6e  se.) 


II.  Terpsikore. 

Armin. 

)ad  pristali  siuak  u dvoranu  stupi, 
zagleda  se  Svrsto  u mladica  popo, 
najpre  stas  mu  mjeri  i kako  se  krece, 
okom  ispitaca,  komu  nije  tesko 
odgonenut  brzo  covjeka  po  lieu. 

Pomoli  se  posm’jeh  na  usnama  popi, 
pak  mladicu  ’vako  uzdanljivo  kaze: 

„ Danas  ste  mi  drugi!  tako  vedra  lica 
i zjenice  sv’jetle  vidio  vas  n’jesam. 
Lijepe  i dobre  vracate  se  volje, 
vi  ste  siromasim  pod’jelili  dare, 
a oni  su  vama  svoj  blagosov  dali.“ 
Ozbiljan  i miran,  na  pitanje  pope 
odgovara  mladic:  „Uradih  li  dobro, 
toga  ne  sm’jem  kazat,  al  mi  sree  rece, 
da  uradim  tako,  kao  sto  cu  sada 
potanko  ispricat.  Yi  ste.  znate,  majko, 
prevracali  dugo  i birali  rublje, 
te  je  islo  sporo,  dok  do  sveznja  dodje, 
a vino  i pivo  na  kola  se  spremi 
s prevelikom  pomnjom,  kasno  i polako, 
pa  kada  kroz  vrata  na  ulicu  krenuh, 


Armin  i Doroteja. 

Pjesan  W.  Goethea,  preveo  V.  Vezic. 
(Nastavak.) 

vec  vrvljahu  gospe,  djeca  i gospoda 
prema  nama  natrag,  jer  je  vec  daleko 
druzina  prebjega  odmasila  bila. 

Ali  brzo  smislim,  pak  krenem  u selo, 
gdje  ce,  kako  docuh,  na  pocinak  pasti 
i prenocit  trudni;  ali  kada  nagnem 
pasteci  se  novom  uzbrdice  cestom, 
spazim  neka  kola,  od  valjana  l’jesa, 
a pod  kola  dva  vam  upregnuta  vola, 
ali  kakva  krasna,  velika  i jaka, 
da  ih  iz  tudjega  jos  ne  vidih  sv’jeta! 
Pored  kola  krepko  ide  djeva  mlada, 
te  goleme  vole  ostanom  upravlja, 
sad  drzi,  sad  pogni,  vje§takinja  prava. 
Pa  kada  me  spazi,  pribliza  se  smjerno 
do  konja  i rece:  Nije  tako  tuzno 
bilo  s nama  uv’jek,  kao  sto  je  danas 
na  ovome  putu ; n’jesam  vicna  bila, 
da  molim  u stranca  milostinje  kada, 
koji  ne  dijeli  uv’jek  dobre  volje, 
nego  cesto  za  to,  da  se  bogca  r’jesi, 
al’  mi  jezik  sada  od  nevolje  sluzi. 

Na  slami  vam  ovdje  u babinjam  lezi 
gospodja  imuenog  negda  gospodara, 
a ja  sam  je  jedva  u pr’jenosim  teskim 


na  kolima  ovim,  i s volovim  ovim 
iz  pogube  grdne  dopremila  amo, 
pak  poradi  toga  morasmo  zakasnit, 
a spasili  n’jesmo  do  naga  zivota; 
sad  joj  vec  rodjenac  u kriocu  spava; 
a ni  nasi  ne  ce  moci  dati  mnogo, 
te  ih  jos  u prvom  i stignemo  selu, 
kamo  cemo  danas  na  pofiinak  doci, 
akoprem  se  bojim,  da  su  vec  daleko. 
Ako  ste  od  tuda,  a imate  rublja, 
kog  vam  nija  treba,  smilujte  se  njojzi, 
darujte  sirotu.  — Tako  rece  ona, 
a iz  slame  bl’jeda  rodilja  proviri 
i pogleda  na  me.  Ja  djevojci  na  to: 
Neki  duh  s nebesa  cesto  puta  dobre 
nagovori  ljude,  da  uevolju  cute 
iskrnjega  svoga;  pak  i moja  majka 
slutec  va§u  b’jedu,  posla  mene  amo 
sa  ovijem  sveznjem,  da  obuSem  nage. 
Pa  odr’jesim  svezanj  i dadem  joj  halju 
ocevu  i nesto  kosulja  i platna ; 
a ona  ce  na  to  u veselju  sv’jetlom 
prozboriti  njezne  od  srdasca  hvale, 
velec:  „Ne  ce  sretnik  da  vjeruje  vjeru, 
da  se  jo§  i danas  stvaraju  6udesa, 
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jerbo  Bozju  ruku  i prst  Bozji,  koji 
napucuje  dobrog,  da  ucinja  dobro, 
samo  a nevolji  poznavaju  ljudi ; 
sta  je  kroz  vas  danas  ucinio  nama, 
to  neka  i vama  milosrdan  vrati. 

Kodilja  medjutim  prebirase  milo 
raznu  prteninu,  a najskoli  meku 
podstavu  od  halje,  od  finog  katuna. 
Zurimo  se,  rece  rodilji  djevojka, 
k selu,  gdje  pociva  na§a  druzba  sada, 
i u kojem  nocas  prenociti  kani, 
tamo  cu  za  d’jete  prirediti  rublje 
i ostalo,  sto  ce  od  potrebe  biti ; 
pak  mi  rece : S Bogom  i lijepa  hvala,! 
te  potjera  vole  i odu  kolesa. 

Sad  ostanem  ondje  i sustegnem  uzde, 
srce  mi  se  na  dv’je  razdvojilo  misli, 
hocu  li,  kad  dodjem  u selo,  razd’jelit 
jestiva  i pica  ostalome  sv’jetu, 
ili  sve  da  onoj  djevojci  predadem, 
da  ih  ona  sama  pametno  razd’jeli. 

Ali  mi  se  srce  odlncilo  mahom, 
pak  povezem  za  njom  i stignem  je  brzo, 
iv  recem  joj  ove  u brzini  r’jeci : 

Cuj,  djevojko  dobra,  nije  meni  majka 
samo  rublja  starog  u kociju  dala, 
da  obucem  nage,  nego  mi  je  dala 
svakojakog  jela  i raznoga  pica, 
a toga  je  dosta  u kovcegu  ovdje, 
pak  sam  uakan  i to  dat  u tvoje  ruke, 
jerbo  mislim,  da  cu  bas  na  takov  nacin 
najljepse  izvrsit  volju  svoje  majke; 
ti  bo  moze§  sudit,  kome  treba  d’jelit, 
a meni  bi  bilo  po  slucaju  radit. 

Na  pitanje  moje  odgovori  mlada: 

Ja  cu  vase  dare  razd’jeliti  vjerno, 
da  se  ubog  ne  ce  potuziti  na  me. 

Na  to  odprem  punu  od  kocije  skrinju, 
pak  bijele  hljebe  i butine  teske, 
ploske  bistra  vina  i zutoga  piva, 
na  polje  izvucem  i sve  predam  njojzi, 
a joste  bih  bio  drage  volje  dao, 
ali  nije  vise  u kovSegu  bilo. 

Sve  to  ona  spremi  gore  na  kolesa 
podalje  od  nogu  rodiljice  bolne, 
pak  za  ostan  primi,  osinu  i podje, 
a ja  nagnem  natrag,  da  u gradic  dodjem. “ 
Kad  dorece  Armin,  al’  gorljivi  susjed 
odmah  ce  u svoju,  pak  ovako  prede: 
„Srecan  onaj,  koji  u takovim  smetnjam 
i bjeganju  ruznom  kao  samac  zivi, 
koga  ne  obnimlju,  trneci  od  straha, 
ni  zena  ni  djeca,  pa  evo  me  srecna, 
sto  se,  hvala  Bogu,  ozenio  n’jesam, 
jer  ne  daj  mi,  Boze,  danas  ocem  biti 
i morat  se  brinut  za  zenu  i djecu. 

Bjeg  i meni  cesto  idjaSe  po  glavi, 
pak  spremio  bijah,  sta  je  boljeg  bilo, 
stare  novce,  lance  pokojne  mi  majke, 
jer  od  toga  nije  prodano  ni  trunka. 
Istina  je,  da  bi  ostalo  koje  §ta, 

§to  se  tako  lako  nabavit  ne  dade. 

Ta  i same  trave  i kor’jenje  r’jetko, 
sabrano  polako  vrlo  mufinim  trudom, 
veoma  bih  te&ko  pregorjeti  mogo, 


ma  i nije  kupnja  od  velike  c’jene. 

Imam  li  vidoka,  da  nad  kucom  bdije, 
evo  mene  spremna,  da  putujem  mirno. 
Samo  ako  spasem  svoj  gotovi  novae 
i to  svoje  t’jelo,  spasao  sam  svaku. 
Najlakse  utece,  tko  je  samac  za  se.“ 

„E  susjede,  znajte,  kresnu  Armin  zivo, 
ja  ne  mislim  tako,  nit  vas  govor  hvalim. 
Je  1’  to  cestit  covjek,  koji  se  u sreci 
i nesreci  obeoj  samo  za  se  brine  ? 
koji  niti  radost,  niti  zalost  d’jeli, 
i komu  se  srce  ne  ganja  u grudim? 

Ja  bih  danas  draze  nego  kada  prije 
ozenit  se  mogo,  jer  je  mnogoj  dobroj 
djevojci  trijebe  zastite  od  muza, 
a i muzu  zene,  kad  nesreca  pr’jeti, 
da  utjehu  nadje  u ljubavi  njenoj.11 

Na  ove  se  r’jeci  nasmijesi  otac 
i prozbori  sinku : „To  ja  s voljom  fiujem  ; 
r’jetko  kad  si  tako  giagoljao  mudro.“ 

Al  upade  odmah  u r’jec  dobra  majka : 
„Imas  pravo,  sinko,  pak  ti  sl’jedi  primjer 
svog  oca  i majke,  jer  ti  ni  mi  n’jesmo 
izabrali,  sinko,  bas  srecnoga  danka, 
nego  smo  u tuzno  sastali  se  vr’jeme. 
Ponedjeljak  jutrom,  joste  dobro  pamtim, 
sjutra  dan  po  onom,  vaj,  pozaru  strasnom, 
koji  nam  porazi  nas  veseli  gradic, 
dvaest  ljeta  tomu,  nedjelja  je  bila, 
kao  sto  i danas ; vruce  suho  vr’jeme, 
a u mjestu  jako  presusila  voda, 
vaskoliki  narod,  svecano  odjeven, 
iziso  na  setnju,  pak  ti  se  po  selim, 
po  mlinim  i kremam  razisao  sirom. 

Na  dnu  grada  oganj  iznenada  buknu 
pa  zestoki  pozar  po  ulicam  nagne 
sam  pro  mahom  sebi  otvarajuc  pute, 
te  prozdere,  strasan,  sve  zitnice  redom, 
pune  Bozjeg  dara,  obilate  zetve, 
i izgore  c’jele  ulice  do  trga, 
i izgori  kuca  moga  oca  ondje, 
i izgori  kuca  ova  nasa  ovdje. 

A malo  smo  mogli  od  imutka  spasit. 

Ja  sam  onu  tuznu  prenocila  noccu 
na  tratini,  strazec  odre  i ormare, 
a napokon  klonem,  jer  me  sanak  svlada. 
Ali  kad  me  studen  probudi  o zori, 
koja  pred  sunascem  obicno  zabridi, 
sta  mi  tada  tuznoj  suzno  oko  vidi! 

Crni  dim  se  pu§i,  a zerava  zari, 
goli  strse  zidi  i dimnjaci  sturi. 

Stisnu  mi  se  srce  od  tuge  i boli. 

Na  to  granu  ljepse  nego  ikad  sunce, 
i razgali  moju  u nevolji  dusu, 
te  ustanem  mahom;  zelja  me  je  vukla, 
da  pogiedam  mjesto,  gdje  je  kuca  stala, 
i jesu  li  moje  miljenice  koke 
iz  pozara  strasnog  iznijele  glave, 
jer  sam  bila  posve  jos  djetinje  cuti ; 
pa  kad  pocnem  hodat  po  narusu  ernorn, 
iz  kojega  joste  dimovi  se  sucu, 
izgorjele  kuce  i dvorista  pusta, 
i ugledam  sada  na§  lijepi  stanak, 
gdje  no  sunovracen  na  garistu  lezi ; 
tada  se  od  one  ti  pomoli  strane, 


i poce  razgledat  pozariste  tuzno. 

Tebi  osta  zasut  tvoj  u staji  vranac, 
a na  nj  pao  narus  s tinjajucim  gredam, 
da  od  njega  nista  ni  virilo  nije. 

Tako  smo  se  sreli,  zamisljeni  tuzni, 
jer  izmedju  moga  naselja  i tvoga 
nije  bilo  zida  da  nas  vise  d’jeli. 

Tad  ti  k meni  pridje,  za  ruku  me  primi, 
velec:  Kako,  Savko,  ti  mi  dodje  amo  ? 
ajde,  da  ti,  duso,  ne  izgore  crevlje, 
jer  ti  ugar  zari  joste  tako  jako, 
da  i moje  6izme,  prem  debele,  gore; 
a za  tim  me  dize  i donese  amo 
kroz  dvoriste  svoje,  a kuena  su  vrata 
stajala  sa  svodom,  kao  sto  i danas, 
samo  ta  su  bila  jos  ostala  c’jela; 
a kada  me  spusti,  poljubi  mi  lice, 
a ja  sam  se  tomu  otimala  jako, 
pa  za  tim  mi  sapnu  milo  i prijatno : 
Moja  kuca,  vidi§,  porusena  lezi, 
ostani  mi  ovdje,  pak  mi  je  pomozi 
sagraditi  opet,  a za  to  cu  pomoc 
i ja  tvome  ocu,  da  sagradi  svoju ; 
ali  ja  te  n’jesam  razumjela  dotle, 
dok  ne  posla  majku  do  mojega  oca, 
pak  sklopise  oni  medju  nama  brzo 
veseli  i ljepsi  zenitbeni  zavjet. 

Jos  se  milo  sjecam  nagorjelih  greda, 
i jos  vidim  divno  gdje  granjiva  sunce, 
jer  taj  dan  mi  don’je  moga  dragog  muza, 
a i prvo  doba  za  onijem  raspom 
donije  mi  mladoj  moga  milog  sinka. 
Zato  hvala  tebi,  moje  6edo  drago 
sto  se  pouzdavas  u to  kobno  vr’jeme 
pomisliti  cistom  na  djevojku  mislju, 
i sto  bi  se  danas  odluciti  mogo 
prositi  za  ruku,  kroz  rat  i rasuce.“ 

Sad'  ce  opet  otac  zivo  i ovako: 

„To  su  l’jepa  cuvstva,  a i pov’jest  tvoja 
istina  je  ziva,  jer  je  tako  bilo, 
al  bolje  je  bolje;  ta  ue  snadje  svakog, 
da  sam  mora  sebi  od  prvog  pocetka 
zasnovati  s trudom  obstanak  i zitak, 
a niti  se,  znades,  svaki  tako  muci, 
kao  sto  no  mi  se  mucismo  i drugi. 
Blago  onom,  kome  roditelji  skrbni 
predadu  vec  dobro  uredjenu  kucu, 
a on  ima  kada  da  ju  uljepsava. 

Svaki  je  pocetak,  sto  se  kaze,  tezak, 
al  tezega  nema,  bilo  sta  mu  drago, 
nego  kad  se  pocne  osnivati  kuca, 

Covjek  treba  svasta,  a svakim  je  danom 
sve  draze  i drafce,  pak  svaki  i gledaj, 
da  sto  vise  spremi  gotovoga  novea. 

A tako  se  i ja,  moj  Armine,  nadam, 
da  ces  mi  do  skora  uvesti  u dvore, 
cuj.  djevojku  l’jepu,  sa  mirazom  l’jepim, 
jer  tko  j’  vr’jedan,  vr’jedi  i imuene  vjerke. 
a l’jepo  je,  kada  sa  zeljenom  ljubom 
stignu  pune  skrinje  i puni  ormari 
svakojakih  l’jepih  i koristnih  stvari. 

Ta  ne  sprema  zaman  vec  od  davno  majkx 
za  kcercicu  svoju  svakojaka  platna, 
od  debelog,  borne,  i finoga  tkanja, 
nit  kum  zaman  daje  sv’jetle  srebrenine 
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a nit  otac  zaman  u prtinac  skuplja 
same  r’jetke  novce  od  suhoga  zlata, 
jer  ce  ona  jednom  svojijem  imutkom 
i milostam  slicnim  ugoditi  vojnu, 
koji  ju  je  svojom  izabrao  ljubom. 

Znam,  kako  se  l’jepo  i gospici  svidja, 
kad  po  sobam  gleda  i kuhinji,  mlada, 
svud  tragova  cestih  od  pokucstva  svoga, 
i da  je  na  odru  pokrivalo  njeno, 
i da  njezin  stolnjak  na  stolu  se  b’jeli. 
Ja  zelim,  da  vidim  u dvorima  snasu, 
koja  nosi  sobom  i prciju  l’jepu, 
jer  sirotu,  na  zad,  niti  muz  ne  c’jeni, 
neg  je  mjesto  ljube  za  sluzkinju  drzi, 
koja  k njemu  dodje  sa  sveznjem  u ruci, 
a napokon  i muz  u nepravdu  krene, 
pa  kitro  i vr’jeme  od  ljubavi  mine. 

Da,  moj  sinko,  ti  bi  razgalio  oeu 
stare  dane,  da  mu  dovedes  u dvore 
snasicu,  al  cuj  me,  iz  susjedstva  ovdje, 
iz  zelenih  dvora,  a covjek  je  bogat 
i svakijem  danom  bogatiji  biva, 
jer  t.vornice  daju.  trgovina  nosi, 
pa  gdje  ti  i nema  trgovac  dobitka? 
Sarao  tri  su  kcerce ; najstarija,  znades, 
vec  pod  prsten  dodje,  a druge  ti  dvije 
na  ugledu  stoje,  al  jos  kratko  vr'jeme. 
Da  sam  na  tvom  mjestu,  ne  bib  ti  ja  bio 
do  danas  okl'jevo,  neg’  po  jednu  poso, 
kao  sto  sam  i ja  tad  po  tvoju  majku.“ 
Na  to  Sedan  sinak  rece  zeljnu  ocu: 
„Istina  je,  da  je  moja  volja  bila, 
kao  sto  i vasa,  da  jednu  od  kceri 
iz  susjedstva  naseg  odaberem  za  se. 
Zajedno  smo  rasli,  a ovdje  na  trgu 
igrali  smo  igre  nekada  pri  zdencu ; 
cesto  ih  od  divljih  obranih  djecaka; 
al  je  tomu  davno.  Napokon  se  s pravom 
odrasle  djevojke  prikuce  i ne  ce 
da  se  vise  puste  u grajate  igre. 

A biti  ce  stalno  odgojene  dobro. 

Isao  sam  kad  kad,  rad  starog  poznanstva, 
i po  vasoj  zelji  u pohode  pr’jeko. 

Al  mi  nije  nikad,  da  istinu  kazem, 
u njibovu  drustvu  bas  obicno  bilo. 
Uv'jek  nesto  nadju,  da  na  meni  kude, 
a ja  samo  trpi.  Preduga  je  lialja, 
pregrubo  je  sukno  i preproste  masti, 
kosu  zlo  narudo,  a grdje  osiso ; 


pak  se  najzad  skanim,  da  se  i ja  kitim 
po  nalici  pr’jeko  trgovackih  cosa, 
koji  se  po  gradu  za  blagdana  bane, 
a po  ljetu  nose  plastice  od  svile; 
ali  sam  se  brzo  dosjetio  jadu, 
da  se  one  i sad  podruguju  sa  mnom, 
a to,  borne,  boli  i u ponos  dira. 

Jos  me  vi§e  tisti,  Sto  namjeru  cistu, 
koju  hranjah  za  njih,  razumjele  n’jesu, 
navlastito  prema  toj  najmladjoj  Minki. 
Zadnji  put,  o vazmu,  podjem  opet  k njima 
u haljini  novoj,  sada  u ormaru, 
a iscesljan  kao  i ostali  momci. 

Kako  udjem,  vec  se  ceriti  pocese, 
al  uzeo  n’jesam,  da  se  mene  tice. 
Sjedila  je  Minka  tu  za  glasovirom, 
a prisutan  otac,  od  radosti  blazen, 
slusa  kako  kcerca  igra  i pop’jeva. 

O’jele  pjesme  smisla  razumio  n’jesam, 
ali  sam  vam  cuo  jako  mnogo  toga 
o nekoj  Tamini  i nekom  Taminu. 

Nakon  pjesme  htjedoh  i ja  reci  koju, 
pak  zamolim,  da  mi  dobrostivo  kazu, 

0 cemu  se  krece  izpjevana  pjesma 

1 tko  je  Tamina,  a tko  li  Tamino  ? 

Al  nitko  ni  r’jeci,  nego  svi  se  sm’jese. 
Na  to  otac  grubnu:  Moj  prijane  dragi, 
vi  poznate  samo  Adama  i Evu. 

Sad  se  vise  nitko  suzdrzao  nije, 
pa  djevojke  udru  grohotom  se  smijat, 
grohotom  i djeca,  a otac  od  sm’jeka 
da  ne  pukne,  brzo  za  trbuh  se  primi, 
a meni  se  sesir  izmakne  od  smetnje ; 
ali  one,  premda  jos  pjesmice  poje 
i po  glasoviru  prebiraju  zice, 
jos  se  medju  sobom  iz  tiliana  smiju, 
a ja  bjezi  doma,  srdit  i postidjen, 
pak  objesim  novu  haljinu  u ormar, 
a rudice  mahom  prstima  razmrsim 
i Bogu  se  dragom  tu  zakunem  tvrdo, 
da  im  vise  nikad  pr’jeko  praga  ne  cu ; 
i pravo  sam  imo,  da  uradim  tako, 
jer  su  one  taste  i bez  svake  cuti, 
a cuo  sam,  da  me  od  onoga  dana 
podrugljivo  zovu  jos  uv’jek  Taminom.11 

Na  to  rece  majka:  „Ne  bi  smio,  sinko, 
na  djecu  se  za  to  tako  dugo  srdit, 
ta  sve  tri  su,  zbilja,  joste  prava  djeca, 
a Minka  je,  borne,  jako  dobro  d’jete, 


pa  znas,  da  si  njojzi  od  vajkada  mio, 
ta  jos  ovih  dana  pitala  je  za  te. 

Dajde,  moj  Armine,  odaberi  Minku.“ 

Al  na  to  ce  reci  zabunjeno  sinak: 
„Ne  znam  kako,  ali  ono  postidjenje 
u srce  mi  tako  uvr’jezi  se  jako, 
da  je  n’jesam  zeljan  vec  ikada  vidjet, 
gdje  pri  glasoviru  pjesmice  pop’jeva.  “ 

Al  tu  otac  planu  i prozbori  gnjevno  : 
„Malo  se  veselja  dozivljuje  s tobom; 
ta  vazda  sam  reko,  da  ti  maris  samo 
za  konje  i polja,  ti  obavljas  ono, 
sto  obavlja  sluga  jaceg  gospodara, 
a otac  uza  se  nema  svoga  sina, 
a niti  se  sinak  pred  gradjanira  kaze, 
da  se  s njime  otac  ponosi  i dici. 

Tako  me  i tvoia  zasl  jepljase  majka, 
kad  u skoli  n’jesi  bio  drugim  premac, 
kad  si  slabo  cito  i jos  gore  piso, 
a nauki  tvrdu  zatvorio  glavu, 
pak  za  to  i bio  svedj  prvi  od  zada. 
Naravski  da  j’  tako,  ako  mladic  nema 
ponosa  u grudim,  nit  krilate  misli, 
da  se  u vis  digne.  Da  se  j’  otac  za  me 
starao  onako,  kao  sto  ja  za  te, 
u nauke  slao,  ucitelje  placo, 
bio  bill  ja  danas  posve  nesto  drugo, 
neg  kod  zlatnog  lava  gostionik  zvani.“ 
Tu  ustade  sinak,  te  muceci,  rnirno, 
polako  i smjerno  dosuljnu  do  vrata; 
al  otac  razljucen,  viknu  za  njim  ’vako  : 
„Hodi,  hodi,  poznam  ja  prkosu  dobro, 
ravnaj  gospodarstvom,  da  ne  moram  karat, 
al  nemoj  mi  mislit,  da  ces  u te  dvore 
dovesti  mi  curu  od  tezacke  ruke, 
da  mi  bude  snasa  krpezica  Masa. 

Star  sam,  ali  um’jem  postupati  s ljudira, 
umijem  podvorit  gospodu  i gospe, 
da  se  svaki  hvali,  kad  od  .mene  podje, 
umijem  i strancim  ugadjati  l’jepo, 
ali  nek  me  jednom  zam’jeni  i snasa, 
pa  neka  od  nase  gospode  u gradu 
sve  po  izbor  ljepsi  i najbolji  dodju 
na  zabave  k meni,  kao  sto  to  biva 
pri  susjedu  na§em  po  nedjeljam  svetim.“ 
Ali  sinak  primi  tu  za  kvaku  mirno, 
pritiste  polako  i iz  sobe  prodje. 

(Nastavit  ce  se.) 


Prvi  put  na  pozornici. 

Pripovijest  K.  S.  Barancevica.  S ruskoga  preveo  N.  Sumonja. 
(Svrsetak.) 


smorno  opcinstvo  primilo  je  hladnokrvno  de- 
butanta,  ali  vec  prvim  pokretom  gudala  obra- 
tio  je  na  se  paznju  cijele  dvorane.  Slusatelji 
instinktivno  osjetise,  da  nije  pred  njima  kakav 
god  „sudjelovac“  od  zanata  ili  virtuoz,  koji  tezi  za  gru- 
bim  efektom,  nego  talentiran  umjetnik,  koji  ulijeva  dusu 


svoju  u najmanju  detaljnost  svoje  stvari.  Svirao  je  za 
cudo  krasno ; svaka  pasaza,  akorad,  svaka  kajda  — • iz- 
razavaSe  potpunu,  cuvstvenu  i skladnu  glazbenu  frazu. 
Pak  i nezbunjivi  accompagniator,  koji  je  za  glasovir  sio 
zlovoljan,  zagrijevaSe  se  sve  vecma  i lagano  prisluskivase 
svirku  debutantovu. 


182 


YIENAC 


Br.  12 


A on  stojase  mirno  kao  kip ; na  lieu  mu  se  vidjelo, 
da  se  prenio  s ovoga  svijeta  u drugi,  visi,  i samo  mu 
se  desna  ruka  mirno  kretase  u zraku,  a blijedi,  kostu- 
njavi  prsti  ljevice  treptahu  po  zicama  violine. 

On  dovrsi  — a jaka  bura  zaglusljivoga,  odusevlje- 
noga  pljeskanja  potrese  cijelu  dvoranu.  Sa  pravim  mla- 
denackim  zarom  pljeskase  general  i Ana  Pavlovna  u se- 
siru  ,.Judic“,  i sva  zazarena  mlada  djevojcica  u ernom 
odijelu.  Pak  — za  divno  cudo ! — udari  dva  tri  puta 
rukom  o ruku  i stara,  ozbiljna  gospodja,  stavivsi  zurilo 
na  straDu.  Na  svakom  se  lieu  fiitalo  zadovoljstvo,  kao  da 
je  svima  sa  srea  pao  silni  teret. 

Samo  recenzenat  se  ne  dade  osvojiti.  Skepticka  iz- 
raza  u lieu  prepirase  se  on  sa  svojim  susjedom,  koji  se 
zestoko  obori  na  uj 

— Ta  to  je  divno,  divno ! — vikase  on,  udarajuci 
uza  to  svojim  sirokim  sakama  kao  da  puca  iz  pistolja;  — 
kakva  umjetnicka  razdioba,  koliko  svjezosti  i snage  ! Zar 
vi  to  ne  osjecate  ? 

— „Osjecamo  mi,  brajko  moj,  davno  mi  vec  osje- 
camo,  — odgovori  recenzenat,  — vrlo  davno ! Ko- 
liko li  sam  vec  umjetnika  u svom  vijeku  slusao,  gdje 
sviraju  istu  tu  stvar.  Znate  li  vi,  da  je  tu  sve  tradici- 
onalno  izradjeno  Svaki  akorad,  svaka  kajda  imade  svoju 
istoriju.  E,  nas  to  ne  moze  zadiviti.  Ali  neka  on  zasvira 
sto  god  novo,  sasvitn  svjeze,  — i ja  vam  zadajem  svoju 
rijec,  da  ne  ce  ni  iz  daleka  ovako  svirati,  premda  se 
rnora  priznati,  da  dobro  vlada  tehnikom. 

— Eh,  vi  tu  spominjete  same  strane  rijeci  — od- 
vrati  njegov  poznanik,  — tradieiju  i istoriju  svake  kajde. 
. - . Mi  smo  prostaci,  ali  neka!  Nama  se  evo  svidja  i 
mi  zelimo  da  se  ponovi.  Tako  i nikako  drugeije ! 

Pa  da  jos  bolje  potvrdi  svoje  rijeci,  vikne : „ bravo,  bis  !“ 

U ostalom,  nije  on  vikao  sam;  vikala  i kretala  se 
sva  dvorana.  Po  gdjegdje  pocese  lupati  i stolicama. 

A ona?  Ona  sjedjase  suteci,  naslonivsi  se  u dubljinu 
loze  na  stolicu,  iznenadjena  i porazena  svim,  sto  se  do- 
gadjalo  pred  njom. 

— Imala  si  pravo,  Nadja.  to  je  doista  on ! — 
rece  otac. 

Ona  ne  odgovori  nista. 

— I kako  se  on  usavrsio  ! Otkuda  njemu  toliki  ta- 
lenat  ? A bio  je  uvijek  tako  skroman  . . . Umjetnik, 
pravi  umjetnik!  A?  Sto  ti  mislis,  Nano? 

Ona  cutase  jos  uvijek. 

Starac  zacudjeno  pogleda  svoju  kcer. 

— Sto  je  tebi,  Nadjusa?  Sto  je  tebi?  Jesi  li  umorna? 
Da  te  ne  bob  glava  ? 

— Ne,  tatice,  nije  mi  ni§ta  . . . Sasvim  nista  . . . 
Ja  samo  tako  . . . nesto  mislim,  — odgovori  ona,  sakri- 
vajuci  lice  za  lepezu. 

Da,  ona  razmisljase.  Ona  razmisljase  o tome,  kako 
je  taj  fiedni,  neznatni  mladic  zadobio  tu  veliku  snagu  ta- 
lenta,  koja  tako  djeluje  na  svakoga,  pak  pobjedjuje  i 


same  neprijatelje  ...  On  je  mnogo  puta  svirao  pred  njom, 
kad  je  vec  bio  prvim  ucenikom  u kanzervatoriju,  ali 
ona  nikada  nije  u njem  opazila  nista  osobito,  niti  ju  je 
ikada  zanimala  njegova  svirka.  Pa  zasto  je  sada  tako 
uzrujana?  Mozda  je  tomu  uzrok  i ta  rasvijetljena  dvo- 
rana, pozornica  i dekoraeije,  pa  napokon  i opcinstvo,  koje 
je  takovim  cuvstvom  pratilo  svirku? 

IX. 

I gle  on  se  nanovo  pojavi.  Izgledao  je  cudnovato, 
neobicno.  Koliko  je  prije  bio  miran  i spokojan,  toliko  se 
sada  na  njem  opazala  uzrujanost.  On  naglo  priedje  preko 
citave  pozornice,  vrati  se  glasoviru,  za  kojim  je  sjedio 
accompagniator  i sapnu  mu  nekoliko  rijeci.  Accompa- 
gniator  litjede  nesto  odgovoriti  Ali  on  prevrnu  gudalom 
nekoliko  stranica  kajda  i ne  pazeci  na  to,  sto  je  accom- 
pagniator bacao  na  nj  cudne  poglede,  — okrene  se  op- 
cinstvu  i podize  violinu. 

Nadezda  Petrovna  gledala  ga  je  citavo  vrijeme  na 
binocle  ; u taj  mah  im  se  pogledi  susretose  i laka  drh- 
tavica  prijedje  joj  citavim  tijelom. 

„Boze  moj,“  — munu  joj  kroz  glavu,  — „ta  on  je 
sasvim  bolan!  Sto  mu  je  ? Sto  radi?“ 

I zatvorivsi  oci  povuce  se  ona  opet  u dubljinu  loze. 

Na  jednom  joj  doprijese  do  uka  tihi,  njezni  zvuci 
necega  poznatoga,  davnasnjega,  sto  se  vec  gotovo  izgu- 
bilo  iz  njene  pameti,  ali  je  ipak  ostavilo  ondje  traga. 

Malo  po  malo  postajase  joj  sve  poznatije,  poznati 
se  zvuci  §ire,  rastu  i neprimjetno  sa  svakim  novim  glas- 
kom  bude  u njoj  citavu  sliku  davne  proslosti, 

Ona  se  sjeca  te  glazbe.  To  je  ista  ona  fantazija, 
§to  ju  je  on  onako  cudnovato  nazvao:  „Zivotom  zene,“ 
— a to  je  bio  plod  prvoga  njegova  ucenickoga  nadah- 
nuca . . . 

. . . Bilo  je  cudno,  ljetnje  vece.  Oni  sjedjaku  na  terasi, 
koja  bijase  okrenuta  prema  staromu,  zapustenomu  vrtu 
na  obali  Yolge.  U okviru  tamnoga  zeleniia  vrta  vidjase 
se  glatka  povrsina  velicanstvene  rijeke,  po  kojoj  su  mirno 
plovile  lake  barke  i erni  parobrodi,  ostavljajuci  za  sobom 
na  svijetlo-plavom  nebu  guste  oblake  dima.  Tamo  u da- 
ljini  nizahu  se  poput  okamenjenili  oblaka  beskonacni  re- 
dovi  zutih,  pjeskovitih  redova,  po  kojima  kao  da  su  bile 
nikle  uboge  kolibice  jadnoga  sela.  A kosi  traci  sunca, 
koje  je  zapadalo,  osvjetljavahu  prozore  kakve  daleke  zi- 
danice,  treptahu  i odsjaivahu  se  poput  dragoga  kamenja. 

No  gle,  na  jednom  pocese  blijediti  rumene  boje, 
daljina  se  zavi  u modricastu  maglu,  a po  nebu  se  na- 
vukoi-se  tamni  oblaci,  kao  da  su  izatkani  iz  ruzieastoga 
plina  a s krajeva  pozlaceni.  Od  nekud  se  razlijezu  gla- 
sovi  kosaca  i odjekuje  monotona  pjesma;  sve  se  srnrknu, 
bijela  se  magla  dize  sve  vii-se  i vise,  sumski  miris  osjeca 
se  sve  jafie,  kose  zvone  i zvone,  a pjevanje  seoskih  dje- 
vojaka  razlijeze  se  kao  i prije  . . . 

To  vece  bijase  on  neobicno  zivahan  i sasvim  ga  je 
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ostavila  obicna  njegova  plahost.  Ko  zna,  je  li  to  bilo 
pod  utiskom  pvvoga  njegova  pokusaja  da  nesto  kompo- 
nuje,  ili'  pod  utiskom  ovoga  krasnoga  veeera.  On  joj  odu- 
sevljeno  pricase  sadrzaj  svoje  fantazije,  odsviravsi  joj  ne- 
koliko  odlomaka.  Sve  je  to  bilo  raskomadano,  porazba- 
eano,  neizradjeno,  nejasno,  ali  vec  onda  imalo  je  u sebi 
znak  neobicne  darovitosti. 

On  joj  kazivase,  da  ce  ona  poslije  nekoliko  godina, 
dok  se  on  usavr§i  u glazbi,  razaznati  samo  osnovne  mo- 
tive, pa  i ti  ce  biti  ljepsi,  izradjeniji;  a ostalo,  §to  bude 
plod  dugoga  proucavanja  i ogromnoga  truda,  svezat  ce 
sve  te  motive  u jednu  cjelinu  i prikazati  jasnu  i potpunu 
sliku  zivota  jedne  zene,  zivota  njezina  . . . 

— Zar  sam  ja  zena?  Ta  ja  sam  jos  djevojfiica,  in- 
stitutkinja!  Sta  to  govorite,  gospodine!  — salila  se  ona. 

— Ali  vi  cete  se  udati!  Udati  za  jednoga  od  one 
sjajne  goopode,  §to  dolaze  vasemu  ocu.  Postat  cete  svjet- 
skom  zenom,  kretat  cete  se  u visem  drustvu,  posjecavat 
cete  plesove,  sastanke  ...  A sve  to,  sve  sve,  bit  ce  iz- 
razeno  u mom  djelu. 

On  je  to  govorio  s nekim  prezirom.  Ona  je  saleci 
se  odgovarala  i branila  se  . . . Malo  po  malo  razvio  se  raz- 
govor  cudnovato.  Njoj  je  bivalo  sve  tjesnje  i neugodnije  ; 
dolazilo  joj,  kao  da  se  boji  njega,  i tesko  joj  bjese  gle- 
dati  u njegove  sjajne,  groznicave  oci . . . 

Yecernji  sumrak  spustao  se  malo  po  malo.  Na  jas- 
nom,  plavom  nebu  plovio  je  mjesec,  a duguljasti,  srebre- 
nasti  traci  fosfornoga  svjetla  pruzili  se  niz  mirnu  po- 
vrsinu  rijeke. 

Svuda  naokolo  carevase  tisina,  koja  svakoga  covjeka 
uljuljava  u sanjarije  i oslobodjava  dusu  od  bremena  sva- 
kidasnjih  briga  . . . Iz  guste  sikare  zacvrkuta  jasan  glas 
ljubavi  malene  pticice,  raznoseci  po  mirnoj  okolici  strasni 
slavuljski  eurlik. 

I on  se  obrabri  . . . Privinuvsi  blizu  k njoj  blijedo 
svoje  lice,  prizna  joj  sve.  Ona  ga  oturi  od  sebe.  Oliolost 
se  probudila  u njoj.  „Fi ! Sin  upravitelja  Aleksija,  bivsega 
sluge!  Kako  se  taj  usudjuje !“ 

Kako  je  mogao  i da  pomisli ! 

On  ustade  i ode. 

Od  onda  nije  ga  vise  nikada  vidjela. 

...  A sada  sjedjase  ona  tiho,  zadubavsi  se  eudnim  po- 
gledom  u daleku,  neizvjesnu  tacku  i slusajuci  strasno 
zvuke,  koji  su  u njoj  budili  neugodne  uspomene  iz  proslosti. 

Da,  to  su  bili  isti  oni  stari,  poznati  zvuci! 

Eno,  ono  je  tepanje  djetinje,  prvo,  milo  tepanje,  u 
kom  se  tako  jasno  izrazava  veselje  novoredjenceta;  ono 
je  opet  pjesma  uspavanka,  sto  je  majka  kraj  kolijevke 
pripjeva ; ono  setnja  sumom,  gdje  zubori  potocic,  a 
pcelice  zuje  nad  cvijecem  i pticice  slozno  pjesmom  slave 
Tvorca,  kome  se  molimo  . . . Odzvanja  kosa,  od  nekud  iz 
daljine  odjekuje  pjesma  mladik  seljakinja,  pa  dolazi  sve 
blize  i blize,  — eto  je  vec  tu,  — vec  se  razlijeze  cita- 
vom  sumom,  grmi  po  okolnim  poljima,  siri  se,  zatim  se 


stisava,  sve  je  slabija  i slabija,  jos  joj  se  jedva  cuju  po- 
tonji  zvuci  iz  daljine  . . . i nema  je  vise.  Tisina.  Ali  gle, 
u tom  necujnom  miru  zabiglise  na  jednom  slavulj,  — 
zatim  drugi,  treci,  cetvrti,  a napokon  u zajednidkom  zboru 
burno  odjekuju  slavuljevi  glasi.  No  u toj  pjesmi  slavodo- 
bitne  ljubavi  cuje  se  jedan  tuzan  zvuk.  I on  se  malo  po 
malo  siri  i raste,  a najposlije  se  pretvori  u glasnu  tuz- 
njavu  ocajnicke  duse. 

* * 

* 

. . . Poradi  tebe,  poradi  tebe  samo  sviram  ja  to  ! 
To  je  moje  cedo,  koje  je  niklo  u najsrecnije  doba  moga 
zivota,  koje  je  izraslo  i ojacalo  dugotrajnim,  usamljenim 
razmisljajem  u onoj  niskoj  sobici,  gdje  sam  noci  i noci 
probdio  s gudalom  u ruci,  trazeci  i proucavajuci  svaki 
pojedini  glasak! 

Sjeti  se  makar  za  casak  proslosti,  sjeti  se  onoga, 
§to  se  nikada  vise  ne  moze  vratiti,  pa  ako  ti  jos  nije 
vihar  zivota  sasvim  skamenio  srca,  kaj  se  i placi. 

0,  kake  ce  to  krasne  biti  suze  ! Ako  i jedna  kaplja 
padne  na  nesrecnu  dusu  onoga,  koga  si  ti  tako  ravno- 
dusno  odbila  od  sebe,  — on  ce  biti  osvecen. 

Places  li  ti  tamo  u svojoj  lozi,  ili  si  se  vec  navikla 
svladavati  8uvstva  i zapovijedati  svojim  strastima?  Motri§ 
li  me  ti  kao  covjeka,  koji  te  je  ljubio,  ili  kao  sviraca, 
koji  mora  da  ti  svira  za  tvoje  novce  ? Da,  ti  imas  pravo  1 

Ja  sam  — svirac.  Kad  se  spusti  zavjesa,  kad  se 
potrnu  svjetiljke  i svi  otidu  kuci,  — otici  ce§  i ti  u svoju 
bogatu  palacu,  u svoj  raskosni  boudoir.  A sjutradan  ce  se 
opet  produziti  obican  tok  svjetskoga  zivota  i ti  ces  zabo- 
raviti  siromaha  sviraca,  zaboravit  ces  ga,  je  li?  Dakle 
slusaj,  slu^aj  sada,  jer  sad  sam  ja  tvoj  gospodar.  Ja  cu 
da  otrujem  tvoju  gospodsku  nasladu  zivota,  ja  cu  uzne- 
miriti  tvoj  um,  ja  cu  izmuciti  tvoje  srce  mislju  na  pros- 
lost,  ulit  cu  u dusu  tvoju  otrova  muke  i sumnje,  ja  cu 
se  osvetiti,  ljuto  osvetiti  za  prezreno  cuvstvo  prve,  ciste 
ljubavi  1 Ili  cu  razbiti  svoje  gusle  na  stotinu  komada  ! . . . 

* * 

On  svirase,  a cudnovati  zvuci  treptabu  i izvijavahu 
mu  se  ispod  prsta,  a pjesma  njegova  6injase  se  poput 
ptice,  koja  je  izletjela  na  zeljenu  slobodu  u sirok,  neiz- 
mjeran  prostor  plavoga,  jesenjega  neba  . . . 

Solidni  gospodin  sa  naocarima  prestade  ga  pratitj 
na  glasoviru.  Pred  sobom  je  vidio  citav  haos  olovkom  po- 
razbacanih  kajda,  medju  kojima  se  nije  nikako  mogao  snaci 

Eumen,  zbunjen  sjedjase  on  pred  glasovirom,  pogle- 
dajuci  cas  po  cas  toga  malmitoga  umjetnika,  koji  je  ne- 
pojmljivu  svirku  sa  strasnom  napregnutoscu  pratila  ci- 
tava  dvorana.  Mlado  djevojce  u crnini  pritajilo  je  dihanje 
i slusalo  sa  suzama  u ofiima,  nagnuvsi  se  sasvim  na- 
prijed;  i general  se  privukao  blize  naprijed  pa  slusao, 
ne  skidajuci  ociju  s umjetnika.  Ana  Pavlovna  i mnoge 
druge  dame  brisale  su  cas  po  cas  malenim,  batisnim 
rupfiicem  suze. 


184 


VIEN  AC 


Br.  12 


I samoga  recenzenta  dirnula  je  svirka,  on  je  sjedio 
naslonivsi  se  na  susjedni  stolac  i zamisljeno  podupro  ru- 
kom  glavu. 

Nadezda  Petrovna  zaklonila  se  lepezom.  Grudi  joj 
se  dizahu  i spustaku  a prsti  podrhtavahu  od  uzrujanosti. 
Ona  je  pazljivo  slusala,  prateci  svaki  akorad,  i svakim 
caskom  joj  ta  „cudna“  glazba  postajaSe  sve  razumljivija. 

Burnim  potokom  izlise  se  motivi  valcera  i baka- 
nalnih  pjesama,  u kojima  je  ertao  zivot  zene,  koja  se 
bacila  u vrtlog  velikoga  svijeta,  a onda  zamnijese  ponovo 
predjasnji  zvuci,  sjecajuci  je  na  tilio,  spokojno  djetinjstvo. 

Ona  ne  skidaSe  lepeze  s lica.  Srce  joj  uzrujano  ku- 
case,  a po  glavi  se  rojise  razne  misli : 

,,Zasto  on  to  svira  ? Zasto  me  ti  zvuci  sjecaju  pro§- 
losti  sada,  kad  je  vec  kasno,  kad  je  sve  svrseno  i kad 
se  sve  mora  zaboraviti!  Jer  ona  nije  vise  sama  svoja, 
niti  se  sama  koce  da  izvine  iz  te  zlatne  krljetke,  sto  je 
zovu  svijetom.  Nemoguce  joj  je  raskinuti  svezu  s tim 
dru§tvom,  gdje  se  ni  o cem  ne  razmislja,  ni  o cem  ne 
brine,  gdje  je  sve  davno  stegnuto  i izmjereno  u grani- 
cama  tradicija  od  nekoliko  vijekova.  Ona  je  obikla  na  tu 
atmosferu,  uzivila  se  u taj  duk,  njoj  je  toplo  i lagodno, 
a Bog  zna,  ne  bi  li  joj  se  slomila  sjajna  krila,  da  se 
svega  toga  odrece ! Ne  ne,  ona  ne  treba  ni  toga  zvuka, 
ni  tih  uspomena ! 

I ona  prislukne  opet  — pjesma  upravo  zamirase. 
Melodija  se  6ula  sve  tise  i tise ; gudalo  se  jedva  dodi- 
rase  lakik  zica,  a glasovi  iz  njili  izviraliu,  kao  da  se  ra- 
djaju  negdje  u daljini.  I gle,  odjeknu  i posljednji,  go- 
tovo  neeujni  akorad  — ■ dok  ne  umuknu  tuznim  ocaj- 
nickim  zvukom. 

X. 

Jedan  casak  vladase  u dvorani  nijema  tiSina,  ali 
onda  na  jedan  put  zagrmi  sve  od  pljeskanja.  Opcinstvo  u 
prednjim  sjedalima  skoci  sa  svojih  mjesta,  kao  da  ga  je 
munja  opalila,  pa  udarase  stolicama,  vikase  i pljeskase. 
Za  prvim  se  redovima  povedose  i ostali  i nije  se  vidjelo 
nista  nego  gomila  zarumenjenik  lica,  brada,  brkova,  ogr- 
taea  i zenskik  sesira.  Nastade  neopisiva  vika  i metez. 

Opcinstvo  opkoli  pozornicu  sa  spustenom  zavjesom 
poput  zida  i pljeskase,  lupase  nogama  i stolicama,  izazi- 
vajuci  umjetnika.  General,  sav  rumen  od  ganuca,  zveke- 
tase  sabljom,  cuvajuci  teskom  mukom  svoju  damu  od 
navale  gledalaca ; mlado  djevojce  u crnom  odijelu  ma- 
hase  rupcem,  ne  pazeci,  sto  je  njena  stroga  pratilica  dr- 
musase  za  rukav.  Recenzenat  sav  zaduvan  i umoren  gu- 
rase  se  teskom  mukom  naprijed,  da  dospije  na  pozornicu. 

I u lozi  se  dogodilo  nesto  neobicno.  Nadezda  Petrovna, 
drscuci  sva  od  uzrujanosti,  sa  suzama  u ocima  zamoli 
oca,  da  podju  k „njemu“  za  kulise. 

— Kuda,  kuda  Nadjusa?  — saptase  starikc,  i sam 
uzrujan,  pogledajuci  uplaSeno  naokolo. 

— Na  pozornicu,  ofie,  — fiujete  li,  ja  kocu  da  idemo 


na  pozornicu ! — vikase  ona  nestrpljivo,  lomeci  tanke 
sipke  od  slonove  kosti  na  svojoj  lepezi. 

— Ak,  Boze  moj,  Nadjusa,  sto  je  tebi  palo  na  pamet ! 
To  nije  moguce  ...  To  ne  bi  bilo  u redu  ...  Sto  ce 
reci  svijet,  ako  nas  vidi ! . . . Umiri  se,  tako  ti  Boga,  Na- 
djusa, umiri  se! 

— Meni  nije  stalo,  koce  li  nas  ko  vidjeti  ili  ne  ce. 
Nije  mi  stalo,  cujete  li ! Hajdmo  na  pozornicu ! Ja  kocu 
da  ga  vidim,  da  govorim  s njime!  Ja  to  moram  da 
ucinim,  razumijete  li,  moram. 

Ona  pokri  lice  rukama,  ali  ik  odmak  spusti,  ukvati 
starca  za  ruke  i povuce  ga  k vratima. 

On  se  malko  otimase,  ali  njena  ga  je  ruka  cvrsto 
prikvatila  i on  se  morade  pokoriti  sili.  Kad  god  bi  mu 
se  pruzila  prilika,  zaustavio  bi  se  i stao  moliti  pla6- 
nim  glasom : 

— Ali,  Nadjusa,  angjele  moj,  sto  ti  je  palo  na  pa- 
met! Ja  cu  se  raspitati  za  njegov  stan,  pozvat  cemo  ga 
da  dodje  k nama  i on  ce  doci  odmak  sjutra!  Nadjusa, 
dodji  k sebi!  Nije  u redu,  sto  cinimo!  Pa  napokon,  ne 
ce  nas  ni  pustiti  k njemu ! Vidis,  vrata  su  zatvorena  . . . 
pravila  . . . zabrana  . . . Ak,  Boze  moj,  Boze  moj ! 

Oni  se  nadjose  pred  vratima,  na  kojima  je  bila  pri- 
lijepljena  opomena,  da  je  „strancima  zabranjeu  ulaz“. 
No  Nadezda  Petrovna  smjelo  ukvati  rukom  za  kvaku, 
otvori  vrata  i,  vukuci  za  sobom  oca,  popne  se  uz  neko- 
liko stepenica  na  pozornicu. 

Za  casak  je  porazi  razlika  izmedju  dvorane  i ovik 
dasaka.  Odande  je  dopirao  jos  uvijek  strasan  sum,  pljes- 
kanje  i vika  opcinstva,  — ovdje  naprotiv  bilo  je  sve  tiko. 
Zavjesa  bijase  spustena,  a pozornica  slabo  osvijetljena  sa 
strane.  Lakaj  u fraku  spustase  uzdignuti  gornji  dio  gla- 
sovira,  dva  tri  fiovjeka  lijeno  mijenjaku  dekoracije.  Osim 
njik  nije  na  pozornici  bilo  vise  nikoga. 

Samo  s drugoga  kraja  pozornice  zacu  Nadezda  Ni- 
kolajevua  slabu  jeku  glasova.  Kao  da  joj  je  neko  rekao, 
da  se  on  tamo  nalazi  i kao  da  ju  je  nesto  onamo  vuklo . . . 

Ispustivsi  ocevu  ruku,  podje  ona  brzo  naprijed,  preko 
citave  pozornice,  zapinjuci  odijelom  za  dekoracije  i ne 
videci  gotovo  ni§ta.  Samo  joj  je  u usima  zujao  onaj  glas, 
§to  ga  je  malo  prije  cula. 

Bilo  joj  je  cudno.  Srce  joj  neobicno  kucalo,  a u 
glavi  joj  se  okretao  citav  haos  misli  i rijeci,  koje  mu  je 
morala  (dabome,  morala ) iskazati,  da  mu  sve  razjasui  . . . 

Oinilo  joj  se  da  sniva.  Neka  nadprirodna  sila  obu- 
zela  ju  je  i nosila  poput  vilira  Bog  zna  kuda,  a sve,  sto 
je  oko  sebe  vidjala,  cinilo  joj  se  kao  da  gleda  u teskom  snu. 

Eno  za  kulisom  jednoga  fiovjeka  u modrom,  zama- 
zanom  kaljincu.  On  je  gledase  najprije  u cudu,  zatim  se 
stade  smje^kati,  pa  napokon  nesto  i progovori.  Ona 
proleti  mimo  njega.  Sto  joj  je  stalo  do  toga  prostaka, 
sve  ako  joj  se  i smije  ? Eto  nekakovih  stuba,  §to  vode 
dolje  . . . Nekoliko  krivik  stepenica.  A ondje,  pred  njom  ? 
Soba.  rasvijetljena  plinom,  puna  gospode  i gospodja  . . 
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Valja  joj  se  sklonuti:  evo  trdi  lakaj  sa  cadom  vode  u 
ruci.  Nesto  je  zbunjen ; drsce  i razlijeva  yodu.  . . . Eto 
sad  ju  je  gurnuo  i nije  joj  se  ni  ispridao  ...  Sto  se  to 
tamo  desilo  ? Ljudi  se  skupise  oko  necega,  masu  rukama, 
dokazuju  nesto  jedan  drugomu.  . . . A svi  su  tako  upla- 
deni ! Ko  ju  je  to  uhvatio  za  ruku,  pak  je  vude  natrag  ? 
Ah,  to  je  otac!  „Pustite  me,  pustite  me,  ode,  dajte  mi 
da  gledam,  ja  ne  vidim  nidta!“  — Onaj  debeljko  sve  je 
zaklonio  . . . Gle,  sad  ce  da  odu  ...  A sad  ...  0 Bo£e . . . 

Debeljko  se  uklonio,  a pred  njom  se  ukaza  blijedo 
lice  dovjeka,  sto  je  lezao  nauznak  na  divanu.  . . On  se 

ne  sjecase,  kako  je  otidao  s pozornice,  kad  je  odsvirao 
posljednji  akorad  svoje  pjesme.  Kao  da  se  pokoravao 
nekoj  nevidljivoj  sili,  koja  ga  je  naprijed  gonila,  posao 
je  mimo  kulisa  i upao  medju  gomilu  ljudi,  koji  mu  pljes- 
kahu.  Nekakav  ga  gospodin  dodeka  u svoj  krepki  zagr- 
ljaj ; on  jedva  osjeti  lak  zadah  mirisa,  koji  se  rasprostirao 
s brkova  toga  gospodina,  a masivan  lanac  od  sata  pri- 
gnjedi  mu  ruku.  Zatim  se  prema  njemu  pruzilo  jod  ne- 
koliko  ruku,  medju  kojima  je  bila  i velika  daka  piani- 
stina,  stistudi  dvrsto  njegovu  ruku. 

I kao  da  sanja,  slusao  je  oko  sebe  glasove : „pre- 
krasnou,  „divno,“  „zenijalno,“  slusao  je  uzvike  opcinstva 
iza  zastora,  koje  ga  je  izazivalo,  sludao  je  gromovito  pljes- 
kanje  i molbe  jednoga  od  odbornika,  da  „izadje  i da  se 
pokaze“,  a blijedim  licem  preleti  mu  smijedak  zadovoljstva. 

Da,  on  je  ipak  napokon  pobijedio  tu  ravnodudnu, 
dosadnu,  prezasicenu  gomilu,  on  je  izazvao  iz  njenih 
hladnih  grudi  iskrene  usklike  odusevljenja.  Pobijedjeni  su 
i oni,  koji  su  ga  susretali  s nepovjerenjem  i oni,  koji  su 
mozda  s prijezirora  proditali  njegovo  ime  u programu ; 
pobijedjeni  su,  pak  ili  sate  ili  zajedno  povladjuju  sa  di- 
tavim  odusevljenim  opcinstvom. 

I on  se  izmirio  s tim  mnodtvom,  na  koje  je  prije 
tako  mrzio  i koga  se  tako  bojao ; on  zajedno  s njime  li- 
kuje  i osjeca  najvecu  radost  u svakom  dijelku  svoga  bica. 

Njemu  u taj  mah  ne  treba  nicije  ljubavi,  osim  lju- 
bavi  ovo  nekoliko  stotina  ljudi,  jer  to  i jest  najvida,  naj- 
cidca  ljubav,  kakovoj  nema  para  . . . Neka  se  podigne 
zavjesa  i on  ce  otici  k njima,  jer  i on  njih  ljubi  iskreno, 
svom  dudom,  a tako  je  srecan,  presrecan.  . . . 

— Ah!  . . . 

U srcu  ga  nesto  zignu.  Jos  dasak  i ono  stade  ku- 
cati  i biti,  kao  ptica,  kad  dopane  nevolje. 

On  se  i nehotice  uhvati  za  grudi,  kao  da  bi  htio 
ukloniti  ovu  nezgodu  i zatetura  . . . 

Povedode  ga  pazljivo  niza  stepenice  i posadide  ga  na 
divan.  Ali  on  ne  mogase  sjedjeti,  malo  po  malo  spustio 
se  sasvim  na  ledja. 

Gospoda  i gospodje  oko  njega  zbunide  se:  otrdase 
po  vodu,  podjode  da  traze  zestu,  a netko  posla  po  lje- 
kara.  Raskopdase  mu  prsluk,  razvezade  ovratnik,  pokva- 
side  mu  lica  i glavu  vodom,  pa  se  dogovarahu,  ne  bi  li 
mu  dali  kakovih  kapljica  da  popije.  Pianista  predlagade 


cognac,  tvrdeci,  da  je  to  najbolje  sredstvo  protiv  sviju 
mogucih  dudevnih  nemoci,  pak  i protiv  same  obamrlosti. 

Ali  ne  podje  im  za  rukom ; zubi  mu  bijahu  cvrsto 
stisnuti.  Snaga  mu  je  vrlo  brzo  slabila ; lezao  je  kao  lje- 
sina,  sa  spustenim  nogama,  a slabo  je  disao.  Samo  mu 
je  srce  tako  silno  udaralo,  te  se  svakomu  od  prisutnih 
dinilo,  kao  da  kroz  kodulju  gleda  to  udaranje. 

Jod  nije  bio  izgubio  svijesti;  ali  mozak  mu  je  radio 
usiljeno  i pred  odima  mu  se  brzo  mijenjale  slikeje'dna 
za  drugom,  kao  u kaleidoskopu. 

...  Sta  se  to  s njime  dogodllo?  On  je  svirao  . . . 
Svirao  je  onu  stvarcu  i uspio  je  . . . Eno,  i sada  se  jod 
duje  pljeskanje,  to  njega  zovu  . . , 

Ispod  spustenih,  cvrsto  stisnutih  trepavica  ukaza  se 
suza  i spusti  se  niz  lice  ...  — Oh,  samo  da  moze  us- 
tati,  pa  samo  jod  jednom  da  vidi  ...  I ona  bijase  tu  . . . 
I ona  ga  sludase  . . . Da,  to  je  bio  najljepdi  dasak  u 
njegovu  zivotu  ...  Ali  gdje  je  ta  violina  ? Violina  „staroga 
uditelja".  Da,  on  je  imao  pravo  ...  Toga  nije  trebalo... 
Ubit  ce  ga ! Eto,  to  samo  ce  ga  ubiti  . . . Ovi  svi  misle, 
da  je  njemu  zlo,  ali  njemu  nije  zlo  — on  prosto  umire. 
To  je  finale,  — posljednji  akorad  zivota.  Jod  jedan  takav 
udar  — pa  je  kraj ! Ali  dto  je  ovo : njega  mora  da  su 
prevezli  kuci,  jer  se  nalazi  u svojoj  sobi.  Cudnovato,  kako 
se  to  brze  desilo,  ali  eto,  on  je  zaista  kod  kuce  . . . Da- 
bome ! Eno  mradnih,  tamnih  boja  po  zidovima,  eno  nje- 
gova  pisacega  stola,  crnoga  ormarica  za  kajde,  a i por- 
tret  Joahima  Mozarta  tako  zabrinuta  gleda  u nj  . . . 

Kojedta ! Kako  je  mogao  zamijeniti  Mozarta  sa  pia- 
nistom!  Mora  da  je  zbilja  vrlo,  vrlo  bolan,  — mora  da 
bunca  . . . Kako  su  sva  lica  uplasena!  Samo  im  je  zadao 
brige  ! Ali  ipak,  sve  ce  to  proci,  kao  i onda,  samo  da 
mu  je  vode  ...  da  nakvasi  rubac  i privije  . . . pritisne 
. . . dvrsto,  dvrsto  pritisne  k srcu  . . 

— Sergije  Aleksejevicu. 

Na  njegovu  blijedom,  pomodrelom  lieu  zasja  za 
dasak  nada.  S naporom  otvori  odi  i zaustavi  ih  na  mla- 
doj  krasnoj  djevojci,  dto  je  poput  prikaze  stojala  pred 
njim  posred  magle,  u koju  se  vec  svi  ostali  predmeti  i 
lica  pred  njim  obavijahu. 

— Sergije  Aleksejevicu!  Sto  vam  je?  Poznajete  li 
me?  Ta  ja  sam  Nadja  . . . Nadja,  sjecate  li  se? 

On  htjede  mahnuti  rukom,  ali  mu  klonu  niz  divan. 
Neobidno  mio,  krotak  osmjeh  obasja  mu  lice.  Nesto  odu- 
devljeno  sijevnu  mu  za  dasak  u odima  i ugasi  se. 

Spustivdi  se  dolje,  nagnu  Nadezda  Petrovna  sasvim 
blizu  k njemu  svoje  lice  i dodirnu  se  svojom  kosom  nje- 
gova  dela.  A kroz  slabi,  nedujni  dapat  njegov,  dto  je  iz- 
virao  s njegovih  modrih  usnica,  razabrala  je  samo: 

— Ah  vi  . . . ste  dodli ! . . . 

Ne,  to  nije  bila  ona.  To  je  bio  isti  onaj  tajanstveni 
stradni  dovjek,  dije  je  korake  sinoc  slusao  pred  vratima 
svoje  sobice.  On  je  i sad  unidao  onako  tiho  i neprimjetno, 
bez  lica , zaklanjajuci  svojim  gromotnim  likom  sve,  dto 
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je  bilo  u sobi,  nju  i citav  svijet  ...  I onda  podize  svoju 
ogromnu,  poput  leda  hladnu  ruku,  i tiho,  lagano,  stade 
mu  je  spustati  na  lice,  oei,  celo,  nos  i usta. 

Crte  njegova  lica  potamnise.  Na  njima  pocivase  pecat 
smrti.  On  u jedared  zadrhta,  glava  mu  klonu  na  grudi, 

a udovi  se  spusti§e.  Srce  je  sasvim  prestalo  kucati  . . . 

* 

* * 

Opcinstvo  se  razilazilo  iz  dvorane  sa  hukom  i bukom. 
Svi  su  spominjali  samo  ime  mladoga,  darovitoga  debu- 
taDta ; odusevljavali  se  njegovom  svirkom,  raspitivali  — 
kod  koga  je  ucio  i divili  se  neobicnoj  mu  skromnosti, 
sto  se  nije  na  sve  izazivanje  btio  pokazati. 

Na  ulazu  vladase  tjeskoba,  te  se  6ulo  samo  vikanje 
brojeva  iz  garderobe.  Sretnici,  koji  su  bez  neprilike  do- 
bili  svoje  gornje  kapute,  podigli  su  ovratnike  i izlazili, 
lupajuci  za  sobom  vratima,  na  koja  je  ulazila  struja 
hladnoga  zraka. 

Medju  ovima  bio  je  i general  sa  svojom  damom. 

Posluzitelj  zovnu  kocijasa.  Pred  ulaz  dozvrjase  otmene 
karuce.  General,  smjesti  damu,  zatim  sjedne  i sam  pa 
zapovjedi  kofiijasu : 

— K Borelliu ! 

Konji  povukose  cvrsto,  a karuce  krenuse,  ljuljajuci 
se  i sijekuci  snijeg.  Kraj  prozora  minuse  dva  reda  svje- 


tiljaka  i nekoliko  pje§aka,  koji  se  zurahu  kuci,  gureci  se 
od  zime. 

— Tiens,  general,  vous  vous  etes  trompe  ? — upita 
Ana  Pavlovna,  smijeseci  se  lukavo. 

— A propos  de  quois,  ma  belle? 

— A propos  de  m-r  Ivanov!  Kako  ste  ga  nazvali 
i §to  ste  mu  prorekli  ? Ha ! Ha ! A poslije  ste  se  i sami 
tako  odusevili,  da  sam  se  pobojala  za  vasu  sablju. 

— Ma  foi!  Prevario  sam  se!  Imade,  draga  Ano 
Pavlovna,  jedna  latinska  poslovica,  koja  veli:  errare  hu- 
manum  (general  je  to  izrekao  francuskim  nacinom  : 
imanom)  est ! U ostalom,  kako  mu  drago,  taj  ce  gospodin 
zlo  svrsiti.  Izgleda  mi,  kao  da  je  s uma  sisao  . . . 

— Fi  done,  qu’est  ce  que  vous  dites ! 

— Ma  belle ! Okladio  bih  se,  da  ce  nesrecno  svrsiti. 

— Ha,  ha,  ha!  Vi  danas  sve  nesto  proricete...  Pa 
kako  ? 

— Kako? 

General  rastreseno  pogleda  kroz  prozor  karuca.  Upravo 
proletjese  mimo  nekoga  subjekta,  u kaputu,  bez  sesira ; 
objema  rukama  drzao  se  za  svjetiljku,  pak  da  ne  izgubi 
ravnotezu,  ljuljao  se  amo  tamo 

— Svrsit  ce,  kao  i svi  daroviti  ljudi  u Rusiji.  Propit 
ce  se  . . . zavrsi  general. 


Knjizevna  obznana. 


Orlovic  der  Burggraf  von  Raal).  Ein  mohameda- 
nisch-slavisches  Goslarenlied  aus  der  Hercegovina  von 
Dr.  Friedrich  S.  Krams.  Freiburg  im  Breisgau,  Her- 
der’sche  Verlagshandlung  1889.  8°  128  str. 

(Svr§etak.) 

j^^ad  je  dr.  Kr.  svoju  junakinju  i njezine  jednovjerke 
tako  uzvisio  nad  nevoljne  krscanke  (Bugarke,  Hr- 
vatice  i Srpkinje),  cinilo  mu  se  za  dobro  posumnjati  o 
samom  njezinu  slavenskom  porijeklu.  Neka  je  slobodno 
drzi  za  potomku  Teute  Ilirke,  u ovoj  pjesmi  nije  se  nicim 
odlikovala,  vec  svojim  pustolovnim  i dalekim  putovanjem 
do  Budima  i Gjura,  gdje  najzad  nadje  junaka  u begu 
Orlovicu,  koji  je  po  Kraussu  na  strani  2.  „ein  ktihner 
mohamedanisch-slavischer  Ritter “,  a na  strani  13.  nije 
niti  Srbin,  vec  „ein  urechter  Magyare,  der  Nachkomme 
eines  ungarischen  Adeligen".  Ovaj  vitez  dvojbene  narod- 
nosti,  sumnjive  vjere  i podmenute  visoke  naobrazeuosti 
ustaje  kao  pustolov-varalica,  da  trazi  na  poziv  pustolovke 
Kopfiicke  lickoga  Mustajbega,  ostavlja  kod  svoje  kule  to- 
boznju  junakinju  Hercegovku  na  cjedilu,  a nje  nestaje  u 
pjesmi  kao  da  je  u bezdan  propala  (citaj  stih.  272 — 280). 
Pjevac  sam  nije  znao,  sto  ce  poceti  s juuakinjom,  kojoj 
je  takovu  neprirodnu  ulogu  namijenio.  — Dolazi  cesto 
da  junak  preodjeven  i poznajuci  obicaje  i jezik  naroda  i 


zemlje,  kojom  ili  u koju  putuje,  izvede  kakovo  junacko 
djelo  (izbavi  suznja,.  ili  odvede  djevojku)  ; ali  tolikih  sko- 
kova,  nevjerojatnih  cina,  pretjeranog  varanja  s njegove 
strane,  a gluposti  i kukavstine  sa  strane  krScanske  — jedva 
se  moze  u kojoj  pjesmi  naci.  Kad  je  begu  Orlovicu  najzad 
poslo  za  rukom  u§uljati  se  u dvore  bana  od  Arsana  (po 
kombinaeiji  Kraussovoj  imao  bi  to  biti  Jakin  — Ancona)  kao 
pop-ucitelj  banove  kceri,  ona  ga  po  njegovoj  slici  prepo- 
znaje.  Ima  i drugih  pjesama,  gdje  djevojka  osobito  kr- 
scanska  prepoznaje  junaka  po  slici ; ali  je  to  svagdje  kako 
tako  motivirano,  da  je  djevojka  po  kazivanju  zarobljena 
Turcina  ili  Turkinje  crte  kojega  ovim  osobama  poznatoga 
junackog  lica  upamtila  i cesto  puta  na  platuo  uslikala  ili 
uvezla,  pa  kad  je  uslikani  junak  glavom  do  nje  dosao, 
onda  ga  je  prepozuala.  To  je  moguce  i vjerojatno,  te  bi 
se  moglo  ovdje  reci,  da  je  bauova  djevojka  po  kazivanju 
Mustajbegovu  lik  bega  Orlovica  uslikala  ili  uvezla.  Ja 
bih  se  pak  okladio,  da  li6ki  Mustajbeg  nije  nikad  ni 
vidio  ni  cuo  Gjurskoga  bega.  Jos  je  cudnije,  kako  dr. 
Kr.  kombinira,  da  su  se  takove  magjarske  poturice  — 
premda  koran  zabranjuje  slikanje  — dale  slikati,  pak  se 
je  i beg  Orlovic.  Ali  kako  je  talijanska  gospodska  kei 
do§la  do  njegove  slike?  Kad  pjevafi  to  nije  kazao,  ne 
moze  ni  jedan  komentar  pomoci.  U pjesmah  bosanskih 
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pjevaga  imade,  ja  bih  rekao,  mnogo  umetaka  iz  sadagnje 
dobe.  Tako  na  pr.  darivanje  satova,  igranje  §aha  u jednoj 
pjesmi  I.  Hormannove  knjige,  pak  po  svoj  prilici  i sli- 
kaiije ; jer  su  i prosti  Bosnjaci  mogli  vec  vidjeti  slike 
svojega  sultana,  svojih  begova  i efendija,  — te  su  mno- 
goga  po  slici  prepoznali. 

Kako  su  god  osobe  ove  pjesrae  u svom  medjusobnom 
dodiru  i djelovanju  nevjerojatne,  a sam  cin  i njegovo  iz- 
vadjanje  do  absurditeta  pretjerano,  tako  je  i topografija 
nesigurna.  Ja  sam  rekao  na  pocetku,  da  je  ova  pjesma 
iz  prvine  ungjurska,  da  su  mjesta  i osobe  u tadasnjoj 
turskoj  Ungariji  bile.  Dr.  je  Kr.  sto  se  tice  topografije 
mnogo  toga  nastojao  protumaciti  i opravdati.  Da  je  ostao 
kod  mnijenja,  da  je  los  pjevac  iz  Gjura  (Gyor)  nacinio 
Gjulu,  grad  na  istoimenoj  rijeci,  bilo  bi  najbolje;  sve 
drugo  nagadjanje,  barem  za  ovu  pjesmu,  ne  vrijedi  nista. 
Kad  mu  se  je  vec  htjelo  nagadjati,  trebao  je  znati,  da  i 
dan  danas  imade  u Magjarskoj  mnogo  mjesta  „Gyula“, 
pak  je  i pjevac  mogao  Gjur  s Gjulom  zamijeniti  i u Gju- 
liju  prekovati.  S toga  je  cudno,  kako  je  dr.  Kr.  Gjulu  u 
naslovu  knjige  preveo  sa  Baab,  a u samoj  pjesmi  sa 
Bosenburg  i Bose.  Karabagdanska  u pjesmi  mogla  je  dra. 
Kr.  na  to  uputiti,  da  je  Arsan  negdje  tamo  na  donjem 
Dunavu  bio,  blizu  Moldaviji  ili  Vlaskoj. 

Mi  drzimo  dra.  Kr.  za  covjeka,  koji  je  u6io  i nesto 
naucio ; ali  se  cudimo,  kako  moze  pjesme  ovako  sprtljane 
i skrpane  za  pjesme  i to  pjesme  prve  vrste  drzati.  On 
znade  sigurno  za  glavna  pravila  poetike,  napose  sto  se 
ifite  za  epos.  On  je  sigurno  narodne  pjesme  citao  i mozda 
proucio  prije  nego  se  je  dao  na  odgovoran  posao,  na  iz- 
davanje  narodnik  pjesaina.  Ja  drzim,  da  se  slabo  sluzi 
svijetu  i znanosti  ovakimi  pjesmami,  koje  nisu  pjesme, 
vec  stanovit  broj  stihova  zbijenih  oko  nevjerojatna  cina, 
nesigurnih  osoba  i mjesta,  bez  epske  jedinosti  i esteticne 
vrijednosti. 

Ovo  je  opcenito  o pjesmi.  A sto  da  reeemo  o nje- 
zinoj  spoljasnjoj  formi,  o stihu,  jeziku  i dikciji,  o vezanju 
stiliova  i o prijelazih?  Kad  g.  dr.  Pr.  Krauss  kaze,  da 
je  pjesma  iz  Hercegovine,  to  mu  moramo  vjerovati,  jer 
ga  tamo  slijediti  nismo  mogli  niti  bismo  ga  slijedili  sve 
da  mozemo  zarad  takove  pjesme.  Mi  se  muSimo,  da 
hercegovaSki  govor  ili  narjecje  udomimo  u nasoj  knjizi; 
ali  ova  pjesma  ima  vrlo  malo  hercegovstine  u sebi. 

Od  673  stiha  nasao  sam  do  180  stiliova,  kojima  bill 
vise  ili  manje  morao  prigovoriti.  Nu  ne  cu  da  poradi 
toga  ovu  ocjenu  duljim,  vec  cu  samo  glavnije  pogreske 
spomenuti  i istaknuti.  Iz  iskustva  znadem,  da  ce  pjevac 
na  pitanje  i poziv  iskusna  i vjesta  prepisaca  ispraviti 
pogreske  opetovanjem  pojedinog  mjesta  ili  stiha.  Gdje  je 
pjesma  po  sebi  dobra  i dikcija  lijepa,  tu  ce  sam  sabirac, 
ako  se  vec  nikako  pjevag  uputiti  ne  da,  nadjenu  pogresku 
ispraviti,  a da  originalnosti  pjesme  nigta  ne  naudi.  Meni 
se  cini  po  ovoj  pjesmi,  da  je  ili  pjevac  prebrzo  pjevao, 
a da  ga  prepisac  nije  mogao  stizati,  ili  se  je  pjevaS  sam 


zaboravio,  te  je  mnogo  stiliova  ispustio,  pak  su  tako  na- 
stale  narodnoj  pjesmi  nepoznate  praznine.  Ima  opetovanja 
i stereotipnih,  cesto  na  prvi  pogled  suvisnih  stihova  u 
narodnoj  pjesmi,  ali  ona  bez  toga  nije  narodna,  vec  je 
ili  umjetna,  ili  od  pjevaca  ili  prepisaca  osakacena.  Tim 
se  dobiva  kraca  pjesma,  ali  se  pjesma  kvari.  Nadalje  imade 
ovdje  stihova  od  13,  12,  11,  9 i 8 slogova,  koje  je  mogao 
sabirac  sam  ili  s pjevacem  zajedno  ispraviti.  Najvise  bi 
se  mogao  po  koji  neispravljivi  jedanaesterac  ostaviti  kao 
za  uspomenu,  svi  ostali  stihovi  od  vi§e  ili  manje  od  10 
slogova  ne  pripadaju  u sadasnju  narodnu  pjesmu.  Mnogi 
su  suviSni  slogovi  samo  cifranije  pjevaca  bez  ikakve  svrhe, 
osim  da  dobiju  kao  daktil  na  pocetku  radi  lagljega  po- 
cetka  u pjevanju  (Anschlag).  Na  pr.  mjesto  „Vino  piju 
Turci  Kanizani"  pjevat  ce  pjevac  „Vino  ti  piju  Turci  Ka- 
nizani4.  Dapace  kod  prvih  stihova  jos  ce  predmetnuti 
„Ej  , pa  tako  imade  i 12  slogova.  U daljem  brzem  pje- 
vanju izgovaraju  vedinom  pravilne  deseterce.  Ja  ovo  velim 
za  one  pjevace,  koji  uz  tamburu  pjevaju,  docim  bih  za 
guslare  rekao,  da  oni  od  pocetka  do  kraja  izgovaraju 
same  i ciste  deseterce.  Ja  cestitam  g.  dru.  Kraussu,  ako 
je  mogao  onako  brzo  biljeziti,  kako  je  pjevac  pjevao. 
Moguce  da  je  stenografirao ; ali  ja  mislim,  da  stenogram 
ne  moze  sve  glasove  uhvatiti.  Ovako  se  moze  i ekav- 
stina  ove  hercegovacke  pjesme  protumaciti.  Biljezenje 
za  narodnim  pjevacem,  koji  pjeva,  ima  tu  zlu  stranu, 
da  se  ne  moze  ustaviti  ni  priupitati,  ako  je  sto  po- 
gresno  ili  ako  je  prepisac  sta  zlo  cuo  ili  razumio.  Mi 
smo  svoje  pjevace  tako  izvjezbali,  da  smo  ill  mogli  svaki 
cas  upitati,  da  nam  sto  opetuju,  protumace,  bolje  stih 
kazu  itd.,  pa  se  nisu  nikad  smeli.  G.  dr.  Krauss  uzeo  je 
sve  cifranije  pjevaceve  pod  gotov  novae,  pa  je  to  kao 
osobitosti  jezicne  uzeo  i ponekle  tumacio.  Pjevac,  koji 
ovako  protiv  jezika  grijesi,  nije  nikakav  pjevac  ili  ga  je 
g.  Kr.  krivo  Suo  i zlo  zabiljezio.  Pjevaci  muoge  rijeci 
na  kraju,  osobito  na  kraju  stiha  i zadnji  slog  nazalno 
izgovaraju  ili  zadnji  slog  kao  progutaju,  ili  vokal  izvra- 
caju  na  pr.  „Vino  piju  Turci  Kaniza(hn’)  ili  „Zdravo 
jesmo,  milom  Bogu  fajela  (mj.  fala)“.  Ovako  su  u ovoj 
pjesmi  nastale  konstrukeije  adjektiva  u muskom,  a sub- 
stantiva  u zenskom  rodu  (na  pr.  Gon’  dorata  Gjuh  va- 
lovitom !),  Sto  moze  Magjar,  Nijemac,  Arbanas,  koji  ne 
zna  nasega  jezika,  pogrijesiti,  ali  nikako  pravi  narodni 
pjevac.  Sto  bi  rekli  Vuk  i Danicic  ovako  jezicno  nagr- 
djenoj  narodnoj,  pa  jos  hercegovackoj  pjesmi?  Oni  bi 
okrivili  gospodina  sabiraca,  kao  sto  ga  i ja  krivim. 
Ovako  su  nastale  mnoge  pogreske  u ovoj  pjesmi  od  kriva 
sluha  ili  zla  razumijevanja  (na  pr.  uzjasi  mj.  uzjaha, 
prigrne  mj.  prigrnu,  begiju  mj.  begijo,  kucka  mj.  kucko! 
Izneese  kuli  i avliji.  Tako  u stihu  611.:  „Ona  blaci“  (mj. 
oblaci)  nije  nicim  opravdao  gospodin  K.  nedopustenu 
eliziju,  koju  si  narodni  pjevac  ne  bi  dopustio.  Ako  je 
pak  pjevac  sam  ovako  grijesio,  onda  je  sabirag  kriv,  da 
ga  nije  na  bolje  uputio.  Sve  su  ovo  pogreske,  koje  je 
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pomnjiva  redakcija  mogla  odmah  ili  kagnje  ispraviti.  Sto 
sam  rekao,  da  bih  se  kod  180  stibova  ove  pjesme  mogao 
ustaviti  i prigovoriti,  odbija  se  dobar  dio  na  manjkave 
interpunkcije  i znakove  elizije,  kao  i na  pretjeranu  fone- 
tiku,  u kojoj  de  g.  dr.  Kraussa  jedva  i najmeksi  fone- 
ticari  slijediti.  Zar  demo  pisati  is,  ot,  pot,  kat,  kot,  pret, 
ako  slijedi  za  njima  rastavljena  rijec  s tvrdim  pocetnim 
konsonantom?  Nis  vlasku  carsiju  ? To  je  nedosljedno 
meksanje!  Ovako  je  ovim  pogreskama  i dikcija  mnogo 
iskvarena,  pa  de  se  dobar  poznavalac  narodnih  pjesama 
pitati  u dudu : kako  je  i gdje  je  mogao  dr.  Krauss  ovakovu 
grdobu  od  pjesme  nadi,  zabiljeziti  i dtampati  ? Zar  je  na- 


pojedine  pjesme  izdaje,  onda  mu  barem  to  preporudamo, 
da  iz  svog  velikog  zbornika  bolju  pjesmu  odabere,  da  je 
boljim  ruhom  zaodjene  i pomnjivije  izdade.  Rado  demo 
pohvaliti,  dto  bude  hvale  vrijedno ; ali  mu  i to  obedavamo, 
da  demo  nemilo  kuditi,  dto  je  kudjenja  vrijedno.  Ja  na- 
pose  ne  du  se  kod  svake  pjesme  na  novo  izdane  ovako 
dugo  zabaviti,  ali  -du  svoju  sine  ira  et  studio  redi. 

Neka  mi  ne  zamjeri  g.  dr.  Krauss  jos  jednu  napo- 
menu  na  kraju.  Po  njegovu  porijeklu  sudedi  jedva  je  od 
malih  nogu  slusao  cisti  i nepokvareni  narodui  govor,  na- 
pose  jedva  je  duo  pravoga  narodnog  pjevaca.  Ja  se  sve 
bojim,  da  je  on  onako  (kako  bi  Nijemac  rekao  unver- 
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kanio  pljuskati  u lice  nasu  vilu  pjevadicu  ? Zar  je  to  put 
i nacin  da  uzdrzi  dobar  glas  nasoj  narodnoj  pjesmi  ? Pjes- 
nici  de  mu  slabo  zahvalni  biti,  filolozi  po  svoj  prilici  ni- 
kako,  jer  ova  pjesma  vrsna  je  jedne  i druge  odbiti. 

Ne  mozemo  sve  potankosti  i pogreske  izbrajati,  jer 
bi  se  oduljilo  bez  kraja  i konca.  Sto  da  redemo  o nje- 
madkom  prijevodu?  Njemu  je  dr.  Krauss  mnogo  vise 
pomnje  posvetio  nego  originalu.  Lako  se  moze  i razu- 
mjeti,  jer  se  dini,  da  mu  je  nakana  njemadku  publiku 
za  ove  pjesme  osvojiti  ili  barem  pripraviti,  dok  je  de- 
belom  knjigom  u prijevodu  ne  obdari.  Nu  i u prijevodu 
Kraussovu  imade  ekstravagancija,  koje  su  mogle  izostati. 
Ako  dr.  K.  i nadalje  ostane  kod  svoje  nakane,  da  ovako 


mittelt)  sa  sveudiliSta  kao  mlad  doktor  skodio  medju  pje- 
vade  bosansko-hercegovadke,  koji  nisu  pravo  razumjeli 
njega  niti  on  njih.  Ja  sam  ovladten  po  ovim  dvjema 
meni  poznatim  pjesmama  tako  suditi.  Ja  bih  se  okladio, 
da  bih  ja  na  odi  dra.  Kraussa  sasvim  drugdije  istu  pjesmu 
i na  samo  njegovo  zadovoljstvo  zabiljezio.  Nije  se  trebalo 
dru.  Kraussu  od  naravnoga  knjizevnoga  sredista  odvracati. 

Znajuci,  kako  dr.  K.  u Hrvate,  osobito  literate  za- 
grebadke  zagriza,  gdje  samo  moze,  ne  cemo  mu  reci, 
za  sto  Zagreb  nije  odabrao  za  srediste  svoga  literarnoga 
djelovanja.  Eno  mu  Biograda,  Cetinja,  Sarajeva!  Ako 
dobro  po  na§  narod  misli  i za  nj  raditi  kani,  nasao  bi 
svagdje  savjetnika  i prijatelja  za  dobru  i plemenitu  stvar, 
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pak  bi  imao  bolje  i svestrauo  priznanje,  nego  ga  je  do 
sele  imao.  Kad  je  ipak  dr.  K.  drukfiije  okrenuo,  mi  mu 
to  zabrauiti  ne  mozemo;  ali  mu  obecavamo,  da  cemo 
njegov  rad  oko  narodnib  pjesama  dobro  pratiti,  pravedno 
i strogo  suditi.  Narodna  je  pjesma  cvijetak  njezan  i mi- 
risan  ; ali  se  mora  taj  cvijetak  njezno  i oprezno  u ruku  pri- 


miti,  ako  se  hode  da  neslomljen  svakomu  miomirisan 
bude. 

Ovako  i ovoliko  mislio  sam,  da  je  nuzno  bilo  pro- 
govoriti  o spomenutoj  publikaciji  dra.  Kraussa  sa  iskrenom 
zeljom,  da  budu  ove  dobro  misljene  rijeci  od  koristi 
njemu  i samoj  stvari ! Dr.  L.  Marjanovic. 


Crtice  o starom  Dubrovniku. 


i.  Ime  „ Dubrovnik". 

ubrovnik  zove  se  u najstarijih  spomenicih  tudjim 
imenom  Eagusium ; narodno  mu  ime  spominje  se 


und  Bosnien  wahrend  des  Mittelalters“  pise  o tom  ovako : 
„Die  Slawen  nennen  Eagusa  seit  jeher  Dubrovnik,  eine 
Benennung,  deren  wahrer  Ursprung  nicht  weniger  dunkel 


.grebu. 


prvi  put  u polovici  12.  stoljeda  u kronici  popa  Dukljanina, 
koji  pise  „Dubrounichu . U povelji  Kulina  bana  od  god. 
1189.  spominju  se  i „Dubrov’caneu.  U spomenicih  od 
13 — 15.  stoljeca  pise  se  redovito  „Dubrov’nik“ ; jedino 
u jednoj  povelji  od  1405.  (Miklosich,  Mon.  serb.  257) 
nalazimo  oblik  „Dubr’vnika , no  misli  se,  da  je  taj  po- 
tonji  oblik  pisarska  pogreska. 

Mnogo  se  je  doslije  nagadjalo,  kako  je  postalo  ime 
Dubrovnik  ? Kroz  stoljeca  izvodili  su  mu  porieklo  od  du- 
brave,  jer  je,  kazu,  ondje  dubrava  prije  bila,  gdje  su 
kasnije  bjegunci  Epidavra  osnovali  taj  grad.  No  ta  eti- 
mologija  nikako  ne  stoji.  Dr.  Konstantin  Jirecek  u svojem 
djelu:  „Die  Handelsstrassen  und  Bergwerke  von  Serbien 


ist“,  pa  dodaje  u opazci:  „Aus  dubrava1  (nemus)  konnte 
nur  Dubravnik  entstehen,  eine  Form,  die  nie  vorkommt“. 
S Jirefikom  podudara  se  i prof.  Budmani,  koji  u aka- 
demijskom  rjecniku  o postanju  imena  Dubrovnik  ovako 
pi§e:  „Postanje  nije  jasno:  da  je  postalo  od  dubrava, 
glasilo  bi  Dubravnik,  a ne  zna  se,  zasto  bi  postalo  od 
neobifinoga  oblika  dubrova". 

Premda  Jirecek  i Budmani  smatraju  postanje  imena 
Dubro vnik  Tiej asnim,  meni  se  ipak  cini,  da  bi  se  moglo 
protuma8iti.  No  prije  svega  spomenuti  mi  je,  da  na  sla- 
venskom  jugu  ima  jo§  dva  Dubrovnika : jedan  podor  u 
Bosni,  i jedno  mjesto  u^Srbiji  u okrugu  pozarevaSkom. 

Trazeci  porieklo  imenu  Dubrovnik  obratit  nam  se 
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je  popu  Dukljaninu,  koji  nam  tu  riefi  ovako  tumafii : „id 
est  Sylvester  sive  sylvestris , quoniam,  quando  earn  aedi- 
ficaverunt,  de  silva  venerunt“.  Zauimljivo  je,  da  pop  Du- 
kljanin  ne  dovodi  ime  Dubrovnik  u svezu  sa  samostavnikom 
silva  (dubrava),  nego  s pridavnikom  Silvester,  po  cemu 
nagadjamo,  da  je  i samo  ime  nastalo  od  nekoga  pri- 
davnickoga  oblika. 

Iztaknuvsi  to  ajde  da  ogledamo  jo§  neka  druga 
mjestna  imena  na  slavenskom  jugu.  Obce  je  poznato,  da 
su  nasi  pradjedovi  prozvali  mnoga  mjesta  po  onome 
bilju,  sto  je  tamo  raslo,  poimence  po  raznom  drvecu. 
Tako  su  nedvojbeno  postala  imena  mjesta:  Bukovac,  Bu- 
kovica,  Bukvik,  Brezovac,  Brezovica,  Breznik,  Hrastovac, 
Hrastovica,  Klenovae,  Klenak,  Klenik,  Klenovnik,  Gra- 
bovac,  Grabovica,  Grabrovac,  Grabrovnica,  Grabrovnik  itd. 

Imena  Klenak,  Klenik,  Klenovae  i Klenovnik  sva- 
kako  potjecu  od  rieci  klen  (der  Feldahorn,  acer  campestris), 
jedino  s tom  razlikom,  sto  su  imena  Klenak  i Klenik  po- 
stala od  samostavnika  klen,  a Klenovae  i Klenovnik  od 
pridavnifikoga  oblika  klhiov  (vom  Feldahorn,  ex  acere 
campestri).  Jo§  zanimivija  su  mjestna  imena  Grabovac  i 
Grabovica,  pak  Grabrovac  i Grabrovnik.  Sva  su  ta  imena 
postala  od  pridavnifikih  oblika;  no  ti  pridavnici  potjefiu 


opet  od  dva  razlicita  samostavnicka  oblika : grab  i grabar 
(Weissbuche),  koji  jednako  opstoje  u narodnom  govoru. 
Prema  tomu  potjecu  imena  Grabovac  i Grabovica  od 
graba,  a Grabrovac  i Grabrovnik  od  grabra.  Posto  je 
grabar  bez  sumnje  stariji  oblik  nego  grab,  to  je  i ime 
Gra&rovac  starije  od  Gra6ovca. 

Kako  je  grabar  stariji  oblik  za  grab,  tako  je  ne- 
dvojbeno i rieS  „dub“  imala  stariji  oblik,  koji  bi  u da- 
nasnjem  hrvatskom  jeziku  glasio  „dubar“.  „Dubar“  znacio 
je  ono  sto  i „dub“,  pa  bi  se  onda  i pridavnik  „dubrov“ 
mogao  prevesti  latinskim  pridavnikom  „silvester“,  kako 
to  cini  pop  Dukljanin.  Dubrovnik  znaci  po  tom  „locus 
silvestris.“ 

Da  ime  Dubrovnik  potjece  od  rieci,  koja  bi  u da- 
nasnjem  govoru  glasila  „dubar“,  a znamenovala  bi  ono 
sto  i „dub“  (kao  grabar  = grab),  ne  ima  sumnje.  Miklosic 
u svom  rjecniku  staroslavenskoga  jezika  ima  ovo : 

= SsvSpov  — arbor Antiquior  forma  fuit 

AAEfTL “ To  jo§  bolje  potvrdjuje  Miklosic  u svom 

etimologickom  rjecniku:  dombu,  dombrn  = altslov.  dabu. 
= arbor.  Auf  dlterem  dqbrz  beruhen  Dubrovnik  i t.  d. 

V.  Klaic. 
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K slikam. 

Novi  kolodvor  u Zagrebu.  Kako  je  iz  na§ih  dnevnika  po- 
znato, podet  de  se  doskova  graditi  na  jugo-iztodnom  okrajku 
grada  Zagreba  novi  kolodvor,  koji  de  se  sterati  na  donjem  kraju 
grada  izmedju  ulice  Petrinjske  i Preradovideve , a glavna  mu 
zgrada  podidi  de  se  na  zemljiStu  izmedju  paromlina  i kemijskog 
laboratorija.  Glavna  prijamna  zgrada  bit  de  dugadka  180  metara, 
pak  de  izgradjena  na  jedan  sprat  imati  u sredini  ovedi  »risalit« 
u obliku  paviljona,  koji  de  biti  bogato  ukrasen  i ukusno  izveden, 
a na  svakom  kraju  po  jedan  omanji  pobodni  risalit  .Kako  se  iz  na- 
erta  razbira  ciela  de  zgrada  biti  sagradjena  i izvedena  u stilu 
renesanse.  Glavni  je  ulaz  u srednjem  glavnom  risalitu,  u kom  de 
biti  prostrano  predvorje.  Tu  de  biti  smjestena  velika  blagajna  sa 
pet  izdavaonica  za  putnidke  karte,  nadalje  brzojavni  ured  i po- 
sebni  odio  za  redarstvo.  Iz  predvorja  vodi  na  desno  Sirok  hodnik 
u dekaonice  i gostionu  I.  i II.  razreda.  Tik  do  predvorja  na 
desno  bit  de  dekaonica  sa  dvie  sobe  za  dlanove  kraljevske  poro- 
dice  i visokoga  dvora.  Do  ove  se  nalaze  dekaonice  I.  i II.  raz- 
reda, a iza  njih  gostiona  I.  i II.  razreda.  U krajnjem  desnom 
paviljonu  uredit  de  se  dekaonica  i gostiona  za  III.  razred.  Pred- 
vorje i dekaonice  I.  i II.  razr.  zapremaju  prizemlje  i cieli  sprat. 

Iz  predvorja  na  lievo  vodi  hodnik  u prostorije,  gdje  se  prima 
i izdaje  prtljaga,  a iza  toga  je  poseban  odio  za  izlaz.  Tik  do 
ovoga  bit  de  smjeSteni  uredi.  TJ  lievom  pobodnom  paviljonu  bit 
de  uredjene  sobe  za  poStarski  ured.  U spratu  na  ovoj  strani  bit 
de  stanovi  za  dinovnike  i gostionidara.  S desna  i lieva  prikljuduju 
se  glavnoj  zgradi  po  3 arkade,  kroz  koje  de  putnici  izlaziti. 
Zgrada  de  se  izgraditi  na  os  akademijskog  trga  i bit  de  sa  svojih 
180  metara  duza  od  Sirine  njegove. 

* 


Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Jugoslavenska  akademija  znanosti  i 
umjetnosti.  U sjednici  filologidko-historidkoga  razreda  od  15. 
ozujka  o.  g.  ditao  je  dlan  dopisnik  dr.  T.  Maretid  knjizevne  ob- 
znane  o tri  po  njegovu  mnienju  najznatnija  djela  lingvistidke 
struke  iz  god.  1889.  Ta  su  tri  djela:  1.  Die  Pluralbidungen  der 
indogermanischen  Neutra  von  Johannes  Schmidt;  — 2.  Sprach- 
vergleichung  und  Urgeschichte.  Linguistisch-historische  Beitrage 
zur  Erforschung  des  indogermanischen  Alterihums  von  0. 
Schrader.  Zweite  Auflage ; — 3.  Die  indogermanischen  Verwand- 
schaftsnamen  Ein  Beitrag  zur  vergleichenden  Altertumskunde 
von  Berthold  Delbriick.  — Gdjegod  se  u Evropi  cieni  uporedno- 
filologidka  nauka,  svuda  su  spomenute  tri  knjige  s radosdu  po- 
zdravljene,  jer  svaka  u svom  ogranku  znadi,  ako  ne  ba§  epohu, 
a ono  svakako  veliki  napredak.  U njima  se  nalazi  veliko  mnoztvo 
koliko  liepih  i zanimivih,  toliko  i sigurnih  plodova.  Za  to  je  dr. 
Maretid  mislio,  da  je  vriedno  i potrebno  fllologidke  ditatelje 
»Rada«  jugoslavenske  akademije  upoznati  s tako  znamenitim 
djehma.  U sve  tri  spomenute  knjige  nadi  de  i slavenski  filolog 
mnogo  kojeSta,  §to  de  svakako  povedati  njegovo  znanje  slavenske 
gramatike,  a gdjeSto  i slavenske  davnine,  — i to  je  osobiti  uzrok, 
za  sto  se  dr.  Maretid  primio  ovoga  posla. 

Isti  je  pisac  u istoj  sjednici  predao  takodjer  svoju  radnju, 
kojoj  je  nadpis:  Slavenski  i litavski  nominalni  akcenat,  u kojoj 
poredi  slavenski  i litavski  akcenat  ne  samo  medju  sobom,  ved  i 
sa  staroindijskim  i grdkim  akcentom,  pa  nastoji  uhvatiti  neka 
pravila  za  slavensku  i litavsku  akcentuaciju,  koja  su  do  sad  bila 
ili  nikako  ili  slabo  poznata. 

Kako  smo  ved  javili,  povjerila  je  sveudili§na  knjidara  Fr. 
^upana  (R.  F.  Auer)  prevodjenje  Rambaudove  „Povjesti  Bu- 
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sije“  prof.  Jul.  Adamovicu,  koji  de  vjerno  i tadno  prevesti  ovo  zna- 
menito  djelo  na  hrvatski  jezik,  a bez  ikakih  popuna  i dodataka, 
osim  onih,  koje  je  sam  pisac  poslao.  Mi  ae  iskreno  radujemo, 
Sto  demo  u diatom  hrvatakom  prievodu,  kako  i dolikuje,  dobiti 
ovo  vazno  i zanimljivo  istorijako  djelo,  koje  jamadno  zaprema 
veoma  odlidno  mjesto  medju  znanstvenim  radnjama  ove  vrate,  a 
za  naa  je  Hrvate  upravo  od  neprecienljive  vriednoati,  jer  naa 
upoznaje  aa  povjeSdu,  zivotom  i drSavnim  uatrojem  velikoga  sla- 
venakog  naroda.  Eambaudova  je  povjeat  upravo  uzorna  knjiga, 
iz  koje  de  avaki  naobrazen  Hrvat  crpati  mnogo  zdrave  i koriane 
pouke,  a piaana  je  tako  liepo  i zanimljivo,  da  de  u velike  omiliti 
avakome,  kad  je  atane  ditati.  Ona  je  napoae  zanimljiva  poradi 
mnogih  karakteriatika  pojedinih  povjeanih  lidnoati,  koje  au  pri- 
kazane  i ocrtane  zivo,  kratko  i jaano.  Takovo  djelo  u dobrom 
hrvatakom  prievodu  bit  de  jamadno  na  urea  i diku  naSoj  knji- 
Sevnosti. 

Sudedi  po  prvoj  svezci,  koja  je  iziSla  prije  malo  dana,  goap. 
se  Adamovid  mnogo  trai,  da  u Sto  diatijem  i doatojnijem  ruhu 
poda  ovo  znamenito  djelo  hrvatakomu  ditaladkomu  obdinatvu. 
On  prevodi  tadno  i vjerno  francezki  original,  ne  dodaje  i ne  po- 
punja,  a hrvataki  mu  je  jezik  diet  i pravi' an  do  nekih  aitnica.  Mi 
ponovno  najtoplije  preporudamo  ovo  veoma  vaSno  povjesno  djelo. 
DoaadaSnji  predplatnici  dobit  de  I.  i II.  avezdid  ovog  novog  iz- 
danja  bezplatno. 

* 

Umjetnost. 

Hrvatsko  glumiste.  Mlitava  uprava  naSeg  glumiSta  opet  je 
pokazala,  kako  ozbiljno  ahvada  umjetnidku  zadadu  i proavjetnu 
avrhu  narodnog  glumiSta.  Da  toboSe  primami  Sto  viSe  opdinatva, 
podela  je  u novije  vrijeme  — kao  da  joS  aveudilj  traju  poklade  — 
prikazivati  sabladnjive  i pikantne  komade,  koji  su  moSda  po- 
dobni  da  za  das  ugode  loSemu  ukusu  pokvarene  deljadi,  ali  pravi 
prijatelj  dramatakog  umijeda  i avaki  iole  naobrazen  dovjek  treba 
da  sa  zgnuSanjem  odbije  take  dramatske  proizvode,  koji  spa- 
daju  jamadno  prije  u cirkus  ili  na  koje  joS  gore  mjesto,  nego  li 
u narodno  glumiSte  hrvatsko.  No  o svem  tom  kao  da  nema  ni 
trunka  pojma  naS  sadaSnji  upravitelj.  On  je  dozvolio,  da  se 
laacivna  drama  »Niniche«  opet  pojavi  na  pozornici,  a da  mu 
bude  djelo  joS  ljepSe,  dopustio  je  prikazivati  (19.  o.  m.)  Desva- 
lieresovu  veselu  igru  u dva  dina:  „Posudi  mi  svoju  zenu“,  koja 
je  podevSi  od  veoma  sablaznjiva  natpiaa  pa  sve  do  kraja  puna 
lascivnih  aluzija  i prostih  pikanterija,  koje  se  ni  u jednom  iole 
pristojnom  druStvu  ne  bi  smjele  duti  ni  apominjati.  Inade  je  ova 
drama  gotovo  dramatska  niStica,  a vesela  igra  aamo  po  tom,  Sto 
se  lica  u njoj  t.  j.  glumci  moraju  mnogo  smijati,  dodim  se  gle- 
dalac  mora  ili  zijevajudi  dosadjivati  i ljutiti  na  luckastoga  pisca 
ili  joS  viSe  diviti  se  onomu  mudarcu,  koji  je  tu  ludoriju  dao 
prevesti  i prikazivati.  Zaista  taj  temeljito  znade,  Sto  je  dobar 
ukua  i prosvjetna  zadada  glumiSta  narodnoga!  A kako  se  isti 
mudarac  razumije  u dramatiku  i kako  umije  prosuditi  vrijed- 
nost  izvornih  gluma,  najbolje  je  pokazao  time,  Sto  je  dozvolio 
da  se  prikaSe  Milanova  izvorna  »lakrdija«  »Automat«,  koja  je 
pravi  dramatski  nesmisao.  Ne  mode  se  doduSe  redi  o njoj  kao 
o prijaSnjoj  glumi,  da  je  sablaznjiva  i pikantna,  ali  joj  se  opet 
u drugu  ruku  ne  moze  kazati,  da  je  zanimljivo  i duhovito  napi- 
sana.  0 tom  nema  u njoj  traga,  pa  bi  u opde  bolje  bilo,  da  nije 
ugledala  svjetla  pozoriSnih  svjetiljaka.  J.  P. 

* 

Svastice. 

Sto  i kako  pise  madzarski  pisac  A.  Asboth  o Bosni  i 
Hercegovini?  Sto  mi  znamo,  u nas  se  dosad  nije  joS  nitko 
oavmuo  na  djelo  A.  Asbotha:  An  Official  Tour  through  Bosnia 
and  Her  zegovina,  with  an  Acconut  of  the  History,  Antiquities, 


Agrarian  Conditions,  Religion,  Ethnology,  Folklore,  and  Social 
Life  of  the  Peuple.  0 tom  je  djelu  napisao  ocjenu  englezki 
udenjak  W.  B.  Morfill  u duvenom  englezkom  dasopiau  »The 
Academy,  a weekly  review  of  literature,  science  and  art«,  u broju 
924,  u svezku  od  18.  siednja  ove  god.  atr.  40.  i 41.  Iz  ove  demo 
oejene  priobditi  najvaSnije  tadke,  da  vide  naSi  ditatelji,  kako  ovaj 
englezki  udenjak  sudi  o pisanju  g.  A.  Asbotha. 

J.  W.  Morfill  piSe: 

Premda  smo  pred  kakvih  trideset  ili  detrdest  godina  malo 
znali  o Bosni  i Hercegovini,  upoznaSe  nas  Engleze  a njimi  iz- 
vrstne  knjige  goap.  A.  I.  Evansa  i Miss  Irby.  Djelo  goap.  A. 
Asbotha  nema  a toga  da  nam  pripovieda  mnogo  novoga. 

Cielim  djelom  tede  neka  zila  turkofilizma  i pisac  nastoji,  da 
nam  pokaze  simpatiju  prema  svojoj  izgubljenoj  rodbini,  kakvom 
on  Turke  smatra  uza  sav  rad  Budenza  i Hunfalvya.  On  govori 
o Turcima,  da  posvuda  dopuStaju  svojim  podanicima  neki  modus 
vivendi,  koji  po  piSdevu  mnienju  ne  uzivaju  redovito  moslimski 
podanici  u pravoslavnim  drzavama.  Ali  Sto  ljudi  ne  znaju  niSta 

0 Tatarima  u Ruaiji  i o radinoj  muhamedanskoj  Stampi  u Kazanu ; 

1 ne  zivu  li  danas  Turci  mirno  uz  Grke  na  Eubeji?^  Bilo  bi  za- 
nimljivo znati,  Sto  misli  goap.  Asboth  tadno  pod  »modus  vivendi«. 
Imadu  li  na  primjer  Armenjani  danaSnjega  dana  iSta  slidno? 
Imadu  li  macedonski  Bugari? 

Govorebi  veoma  povoljno  i laskavo  o svojim  muhamedanskim 
prijateljima,  ne  mode  goap.  Asboth  a da  ipak  ne  spomene  groznih 
prizora  krvoproliba,  kojima  su  svjedodile  ove  ubave  zemlje  pod 
turskom  vladom. 

Uz  put,  na  atr.  390.,  govori  goap.  Asboth  o glasovitoj  pjesmi 
„Smrt  Cengic-Ageu,  kao  da  bi  ju  Ivan  Mazuranic,  hrvatski 
ban,  bio  samo  izdao,  docim  ju  je  on  u istinu  spjevao.  (Mr. 
Asboth  speaks  of  the  celebrated  poem,  »The  Death  of  Oengic- 
Agha«,  aa  if  it  had  been  only  published  by  Ivan  Mazuranid, 
the  Croation  Ban,  whereas  it  was  really  composed  by  him). 
Ova  krasna  radnja,  koja  ima  svu  vatru  prave  narodne  pjesme, 
pripovieda,  kako  su  Agu  ubili  u njegoVu  taboru  nekoji  krSdani 
god.  1840.,  osvetivSi  mu  se  grozno  za  njegova  mnoga  okrutna 
djela.  Oudno  je,  da  se  je  Asboth  sastao  na  putu  svojem  sa 
sinom  ovoga  dovjeka. 

NaS  pisac  odvazio  se  je  na  neSto  podulju  razpravu  o Bogo- 
milih  i njihovih  naucih,  ah  krivo  spominje  mnienja  Mr.  A.  I. 
Evansa,  prema  dijim  vjeStim  radnjam  nije  baS  osobito  pravedan. 
Ako  i nauci  Bogomila  ne  sadrzavaju  svega,  Sto  su  mnogi  ljudi 
mislili,  da  su  u njima  nasli,  dudno  je  ipak  duti,  da  ovi  sektarci 
veoma  blizu  stoje  profetama,  Janu  Lejdenskom,  Albigensima,  Val- 
densima,  Husitima«  — u istinu  dudnoj  smjesi  (certainly  an  odd 
mixture).  U svojem  slikovitom  opisu  grada  Sarajeva  gosp.  Asboth 
ne  spominje  niSta  o Skolama,  koje  je  osnovala  ondje  gospodjica 
Irby,  niti  o njezinu  radu  o uzgoju  u puku,  koji  ima  puno  raz- 
loga,  da  joj  bude  zahvalan.  Bosna  i Hercegovina  ostale  su  pod 
turskom  vladom  odieljene  od  ostale  Evrope  i tonule  su  u ne- 
znanju.  Da  su  moralno  i materijalno  napredovale  za  vlade  austro- 
ugarske,  ne  da  se  tajiti. 

Razlaganje  o bosanskim  piscima,  koji  su  upotrebijavali  srbsko- 
hrvatski  jezik,  Sto  se  nalazi  u zadnjem  poglavlju,  zanimljivo  je, 
ako  i nije  uviek  sasvim  tadno.  Srbskog  originala  »uspomena 
jednog  janjidara«  (Memoirs  of  a Janissary,  str.  476.)  nema;  a 
ime  velikog  slavenskog  etnografa  ne  bi  se  smjelo  promieniti  u 
Schaffarick,  Sto  je  nemoguba  forma.  Pipin  drzi,  da  je  poljski 
prievod,  koji  je  ugledao  svjetlo  u YarSavi  god.  1828.  u Zbior 
Pisarzow  Polskich,  original,  od  kojega  je  nadinjen  deSki  prievod. 
Rukopis  se  je  naSao  u nekom  manastiru  u Berdidevu.  Pisanje 
slavenskih  knjiga  u cieloj  Asbothovoj  knjizi  do  skrajnosti  je  bi- 
ro vito,  tako  imamo  Jiredek  i Jiretschek,  desto  Jagid,  a desto 
Jagitsch,  isto  tako  Kadib  i Katschitsch.  Slidnih  primjera  mogli 
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bismo  nabrojiti  ad  infinitum.  Ne  znamo,  da  li  je  pisac  ili  pre- 
vodilac  odgovoran  za  povrSan  nadin,  kojim  su  auktoriteti  napo- 
menuti  na  podetku  djela  — na  pr.  Plinius  the  Elder,  Kosmas, 
d.  Bulgar  Presbyter  (Kosmas  der  Bulgarische  Presbiter?).  Isto 
je  tako  dudno,  da  se  poziva  na  knjigu  kao  Istvanfi  Historiarum 
der  rebus  Hung. 

Popis  djela,  Sto  se  nalazi  u bibliografiji,  brizno  je  sastavljen, 
mora  se  priznati,  i u cjelini  je  koristan;  ali  pisci  su  veoma  raz- 
nolike  vrieduosti.  Na  primjer  »Povjest  Srba«  od  Baida,  prvobitno 
izdana  u Bedu  god.  1794.,  djelo  je  veoma  zanimljivo,  poSto  je 
izaSlo,  dok  je  njihova  knjizevnost  bila  u povojih  (in  the  infancy), 
ah  nema  velike  povjesne  ciene.  Izmedju  ostalih  dudnih  mnienja 
Raid  je  drzao,  da  su  Bulgari  na  Yolgi  bili  Slaveni.  Nadpisi  ne- 
kojih  djela  opetuju  se  bez  koristi.  Tako  »Istoria  Bolgar«  od 
Jiredka,  spomenuta  na  str.  15.  kao  tiskana  u Odesi  1878.,  ne 
mode  biti  nego  ruski  prevod  »Dejiny  Bulharskdho  Naroda« 
od  istoga  pisca,  izdanih  od  istoga  pisca  na  deskom  i njemadkom 
jeziku  1875.  Nadalje  djela  Straussa,  »Bosna,  zemlja  i narod« 
(Bosnia:  the  Land  and  Peuple),  napominje  se  madzarski  i nje- 
madki.  Po  ovim  nekim  pojedinostima  sudimo,  da  je  bibliografija 
na  brzu  ruku  sastavljena. 

Sto  gosp.  Asbot  razlade  na  str.  479.  o glagolskim  pismenima, 
pokazuje,  da  nije  dobro  upuden  u taj  predmet  (dves  not  show 
him  to  be  well  acqueinted  with  the  subject).  Premda  medju  svojim 
auktoritetima  spominje  djelo  Kopitarovo  » Glagolita  Clozianus«, 
odevidno  zna  malo  ih  niSta  o rukopisim  tiskanim  u tom  djelu,  ili 
o njegovoj  velikoj  vadnosti  za  rieSenje  pitanja  o starosti  ove 
azbuke.  On  veoma  zanimljivo  pripovieda  o promjenljivom  divotu 
Dositija  Obradovida,  koji  je  na  svom  putovanju  i Englezku  posjetio, 
pa  je  tu  mnogo  prijatelja  stekao,  a na  str.  483.  crta  nam  divot 
Vuka  Stefanovida  Karaddida  i protimbu,  koju  je  u knedevini 
probudila  njegova  poraba  pudkoga  jezika  i piSdeva  pravopisa. 
U istinu  je  mnogo  bolje  po  zemlju,  Sto  su  ovi  prevladali,  ah  mi 
se  ne  modemo  duditi  udenim  Srbima,  Sto  su  se  izprvice  drdali 
staroga  nadina,  kojim  su  bile  napisane  knjige,  Sto  su  ih  oni  naj- 
viSe  ljubili.  Moramo  se  takodjer  sjetiti,  kako  su  dudne  ideje  onda 
vladale  o pradomovini  stare  slavenstine,  koja  se  je  jedva  podela 
bila  udeno  obradjivati.  Iznenadilo  nas  je,  da  se  g.  Asboth  nikad 
ne  pozivlje  na  Safarikove  »Serbische  Lesekorner«,  koji  sadrdavaju 
mnogo  toga,  Sto  je  vadno  za  stari  jezik. 

Nekoje  rimske  starine  ovih  zemalja  ilustrovane  su  zanimljivim 
drvorezima,  ah  da  se  dublje  uputi  u cieh  predmet,  ditatelj  mora 
uzeti  u ruke  »Antiquarian  Researches  in  Ihyricum«  (starinska 
iztradivanja  u Iliriku),  Sto  ih  je  izdao  Mr.  A.  I.  Evans  g,  1883., 
koji  je  veoma  brizljivo  obradio  ovaj  predmet. 

Opisi  mjesta,  koja  je  posjetio,  i osoba,  Sto  ih  je  susreo,  veoma 
su  zanimljivi.  Ah  dielovi  knjige,  Sto  se  have  povjeSdu,  starinami  i 
knjizevnoSdu,  dini  se  da  su  slabije  uspjeli.  O potonjem  pred- 
metu  malo  je  pisano  u englezkom  jeziku,  ako  modda  izuzmemo 
prevode  Sir  John  Bowringa  i joS  jednu  ih  dvie  knjige.  Wila 
(Serbische  Volkslieder  und  Heldenmarchen)  spominje  se  u bi- 
bhografiji  kao  ime  jednog  dovjeka,  a u istinu  je  nadpis  knjige 
prozvan  po  slavenskoj  vili  (the  Slavonic  fairy),  o kojoj  g.  Asboth 
kadkad  govori;  ova  pomutnja  pokazuje  nemarnost  Napokon 
smo  zapazili  nekoliko  nespretno  prevedenih  mjesta,  koja  mjesti- 
mice  kvare  ovo  djelo. 

Izlozba  starih  i novih  umotvorina  u Varsavi  u gospodarsko- 
umjetnidkom  muzeju,  koja  je  netom  zatvorena,  bijaSe  dosta  za- 
nimljiva.  Obuhvadala  je  umotvorine,  koje  zasiecaju  u umjetnidki 
obrt.  Popis  sadrdaje  157  stavaka,  kojih  157  sa  po  prilici  1000 


predmeta  spadaju  na  novu,  a 1431  sa  po  prilici  10.000  komada 
na  staru  obrtnidku  umjetnost.  Stare  umotvorine  bjehu  podieljene 
u sedam  odjela:  u prvom  su  bili  predmeti  predhistoridki,  u dru- 
gom  pjenezi,  pedati  i grbovi,  u tredem  rukopisi,  knjige  i vezovi 
knjiga;  u detvrtom  snimei  erkvenih  gradjevina;  u petom  nakiti 
zenski  i mudki;  u Sestom  pokudstvo,  u sedmom  snimei  i naerti 
gradjanskih  gradjevina.  Odatle  se  vidi,  da  je  starih  umotvorina 
izlodeno  bilo  mnogo  viSe  nego  h novih.  U prvom  odjelu  izlozili 
su  svoje  bogate  zbirke  arheolozi  I.  ZaviSa,  prof.  D.  I.  Samo- 
kvasov,  prof.  I.  Przyborowskd,  gr.  K.  Przezdziecki.  U drugom 
odjelu  zanimljiva  je  za  nauku  zbirka  N.  Minskoga,  skup  naime 
od  183  komada  rimskih  novaca,  koji  je  nadjen  ne  daleko  od 
YarSave,  a sadrzava  novae  II.  stoljeda,  onda  zbirka  Stronizyn- 
skoga  poljskih  pedata  od  god.  1222—1800.  U III.  odjelu  svradala 
je  paznju  zbirka  knjiga  tiskanih  u Krakovu  iza  1475.  godine,  pak 
stari  drvorezi  XYI — XVIII.  vieka.  U V.  odjelu  hepe  su  bile 
zbirke  miniatura,  koje  su  izlozili  knez  M.  RadziwiI,  M.  ZaviSa, 
A.  Rosen  i drugi.  Od  ostahh  predmeta  spominjemo  joS  gotidku 
monstraneiju  XV.  vieka,  pokudstvo  iz  kraljevskoga  dvora  u VarSavi 
XVII.  i XVIII.  vieka  itd.  U novom  odjelu  izlodile  su  poljske 
tvornice  glinane,  okovinske  itd.  robe  i viSe  liepih  umjetno-obrt- 
nidkih  stvari. 

Sitne  glumisne  viesti.  U parizkom  glumiStu  Ambigu  pri- 
kazivala  se  nedavno  s velikim  uspjehom  patriotska  gluma  »Xe 
Drapeau«  od  E.  Moreau-a  i E.  Depre-a.  Sujet  je  crpen  iz  burne 
godine  1799.,  a slavi  se  popularni  junak  premier  grenadier  de 
France,  Latour  d’Auvergne. 

U parizkom  glumiStu  Gymnase  prikazivala  se  nedavno  ko- 
medija  u detiri  dina  i pet  slika  pod  nadpisom:  Paris  fin  de  siecle. 
Pisci  su  Ernest  Blum  i Raoul  Tochd.  Kako  nadpis  svjedoci,  pri- 
kazuje  nam  komedija  Pariz,  Babylon  na  Sejni,  kako  izgleda  na 
koncu  ovoga  stoljeda.  Po  sudu  pisaca  taj  je  Pariz  pun  mana  i 
slaboda,  naSa  je  generaeija  prenasidena  i blazirana  pa  tezi  za  ra- 
finiranim  uzitkom.  »Fin  de  si  dele « je  ried  prikora : pretjeranost 
u zabavama,  raskoSje  u odijelu,  neumjerenost  u uditku,  lako- 
umnost  u nazorima  javnog  morala  i osobnog  poStenja  — sve  je 
to  slabost,  propadanje,  u kratko  »fin  de  sidcle*.  6ini  se,  da 
de  taj  izraz  postati  poslovicom.  — Komedija  je  uspjela,  — ah  ne 
moralnom  tendeneijom  svojom,  ved  inscenacijom,  krasnim  toale- 
tama  glumica  i efektnim  prikazivanjem  glavnih  mana  i grijeha 
naSega  vremena.  Dakle  upravo  ono,  Sto  pisci  digoSu,  spaslo  je 
komad.  I to  je  »fin  de  sidcle« ! 

Poznati  Thdatre-Libre  prikazao  je  opet  dvie  novice.  Jeduo 
je  dramatizaeija  romana  Edmonda  Goneourta,  a nadpis  joj  je : 
Les  freres  Zemganno.  Sadrdaj  je  romana,  kako  je  poznato,  sim- 
bolidan:  pisac  nam  prikazuje  borbu  za  divot  dvaju  pelivana,  a na- 
mjera  mu  je,  da  nas  upozna  sa  svojom  i sa  borbom  svoga  brata 
(Julesa),  da  osvoje  ono  mjesto  u hterarnom  svijetu,  koje  je  nji- 
hovu  talentu  dolikovalo.  Preradjivadi  (Paul  Alexis  i Oscar  Md- 
tdnier)  nastojali  su  po  mogudnosti,  da  taj  simbolidki  karakter  i 
u drami  saduvaju.  — ViSe  se  je  svidjao  drugi  novitet:  Deux 
Tourtereaux  (dvie  grlice)  od  Paula  Ginistya  i Julesa  Gudrina. 
Drama  prikazuje  ljubav  i obiteljski  divot  zlodinca  prognanika  i 
prognanke  u Novoj  Kaledoniji. 

Harraucourt,  prevodilac  »Mletadkog  trgovca«,  napisao  je  »mi- 
sterij  srednjega  vijeka«  po  uzoru  onih  erkvenih  prikazivanja 
(misterija  i mirakula)  sredovjednih,  koja  su  khca  i zametak  mo- 
derne  evropske  drame.  Glavnu  ulogu  imade  bl.  djevica,  a tu  de 
predstavljati  Sara  Bernhardt.  Prikazivati  de  se  u glumiStu  Oddon. 


Pjesma  moje  srede  — San  doktora  MiSida.  — Armin  i Doroteja  — Prvi  put  na  pozornici.  — Knjizevna  obznana 

Crtice  o starom  Dubrovniku.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Diouicke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena*  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

MM  ^1^ 

Pjesme  Gjure  Arnolda. 


&- 


y|jkvr§eno  je ! Knez  u grobu  lezi, 
Skoncao  ga  raudri  zet; 

'?ADa  mu  rana  na  grudima  rezi, 
Toga  ne  zna  glupi  sv’jet. 

„Leti,  vrance,  pak  mi  pani  skoro 
Pred  visoku  v’jeca  dver! 

Ja  bib  danas  krunu  imat  moro, 
Ka  vec  kneza  imam  kcer!“ 


1 1 1 1 a. 

Vranac  brze  . . . p.jeni  se  i leti, 
Kano  da  ga  goni  b’jes; 

Svak  bi  reko,  da  je  sad  na  meti, 
Ako  ga  ne  svali  tr’jes. 

Na  jedared  — — susto  je  u letu. 

Propeo  se  kano  stup ; 

Je  li  mozda  sgledo  jamu  kletu, 
Gdjeno  trune  knezev  trup? 

4 


Jabac  kroti  vranca...  S groze,  jada 
Noktima  se  bvata  za  nj ; 

Ne  vara  li  oko  — sad  i pada 
Njemu  s hrpta  kao  panj. 

Krv  se  pusi . . . Sirom  z’jeva  glava, 
Kano  da  ju  smrsko  bat; 

Vranac  nad  njom  nut  se  podrugava: 
„Gdje  ce  sada  kruna  sjat?“ 


la  mm 

Nad  grobom  stojim,  gdje  ce  trudne  kosti 
Za  uv’jek  naci  davno  zudjen  mir; 

Ne  teku  suze  . . . dobri  oce,  prosti ! . . 

Jer  tvoje  d'jete  plakalo  ib  dosti  — 

Pa  zato  s rana  presalmo  im  vir. 


AF  mjesto  suza  trajnim  mlazorn  curi 
Iz  moga  srca  vr’je*dna  tvoja  krv; 

I kako  vr’jeme  b’jesnim  letom  juri, 
Sve  drago  redom  kida  mi  u buri  — - 
Izjedat  ce  i mene  skoro  crv. 


Ne  mene ! Gladna  groba  crna  tmusa 
Progutati  ce  tekar  trosnu  put; 

A ja  cu  s tobom  zivst  u carstvu  dusa, 
Od  kojib  svaka  Boga  sklonut  kusa  — 

Da  rod  nam  metne  vec  na  srede  skut. 

¥ 


I. 

Vidjeb,  gdje  si  ruke  b’jele 
Sklopila  na  zvona  glas ; 

Za  me  gdje  si  suze  vrele 
Ronila  u isti  cas. 

Moja  grud  ih  srkat’  stala 
Sve  u zedji  ljubavnoj ; 

Sv ’jetu  ib  je  tajit’  znala 
Kano  skoljka  biser  svoj. 

A1  kad  godjer  mobs  sada, 

S tuge  sva  mi  drsce  grud  — 
Jer  bi  svaka  suza  rada, 

Da  se  k tebi  vine  kud. 


i j ® j. 

ii. 

Kad  za  noci  stanem  tije, 
Gdjeno  mrki  stoje  bori ; 

Oko  srca  cudno  mi  je, 

Kano  da  me  sjeta  mori. 

Oini  mi  se,  da  na  granam 
Du§e  mrtvih  tu  se  roce ; 

Pa  o ljudskim  §apcu  manam, 
Da  se  bori  s groze  koce. 

I ja  dalje  bitim  listom, 

Boga  molim  uz  put  milo: 

Da  bi  tvome  srcu  distom 
C’jelo  ljudstvo  ravno  bilo! 


III. 

Na  grudima  ti  sveno  cv’jet, 

Sto  moja  ti  ga  ruka  dala  ; 

I ja  cu,  duso,  tako  mr’jet  — 
Kad  jednorn  zvekne  smrti  pala. 

AT  sa  mnom  ne  ce  minut  zar, 
Sto  sad  iz  srca  tece  r jekom  ; 

Jer  on  je  mocna  Boga  dar, 

A dari  njegvi  traju  v’jekom. 

Po  smrti  ce  se  prometnut 
U sunce  nasred  tmurna  neba  ; 

I sjati  ce  ti  na  tvoj  put  — 

Kad  podjes  tuzna  do  mog  greba 
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Usred  tiha  eno  dola 
Ljubicica  vene  modra; 
Malo  dalje  s teska  bola 
Klone  jaglac  zut  na  odra. 


h 

Tako  cesto  smrt  med  ljudma 
Dvoje  dragih  u grob  svali  — 
Prije  no  su  si  na  grudma 
Jednom  samo  zaplakali! 


San  doktora  Misica. 

Napisao  Ksaver  Sandor-Gjalski. 
(Nastavak.) 


astao  je  posvema  mrak.  U aleji  nije  se  nista 
vise  vidjelo.  Zakrene  opet  do  paviljona.  Tek 
§to  je  ovdje  bio,  osjeti  iznova  predjasnju  stravu. 
Plaho  se  morao  nekoliko  puta  ogledati.  Silni 
vefiernji  mir  sve  ga  vi§e  stiskao.  Svud  naokolo  zatomljivala 
sve  duboka  gluha  tisina.  Niti  cvrcka  u travi  nije  bilo 
cuti.  Gotovo  mogao  je  doktor  razabirati  kucanje  krvi 
kod  sljepocica.  — Od  jedared  pricini  mu  se,  da  je  otraga 
za  njim  nesto  §apnulo,  vise  kano  siknulo.  Obazre  se,  no 
ne  vidje  nista.  Mjesec  se  je  bio  upravo  podigao  iza  sume 
i slabi  trak  oblio  paviljon  i kinezku  mu  glavu,  koje 
obraz  kao  da  je  sjao  od  ruga  i zlobe.  Za  cas  bilo  je  sve 
u mjesecini.  Nebo  nije  bilo  v§e  sivo,  nego  tamno-modro, 
na  njemu  su  tek  nekoje  zviezde  treperile.  Blizu  mjeseca 
lezao  je  tmast  okrugao  oblak,  kojega  rubovi  sa  strane 
mjeseca  dobivahu  sjajnu  boju  kovi.  Doktor  zakrene  ocima 
za  oblakom  i opet  pade  u svoje  mastanje.  Sada  ga  iz 
toga  prene  jos  jace  sikanje  ili  saptanje  i cisto  da  ie  mi- 
slio  razabirati  svoje  ime.  On  skoci  sa  klupe,  a oci  mu 
zapnu  dalje  u guduru  k jarku.  Nema  sumnje  — on  vidi 
ne&to  dolje.  Istu  prikazu,  sto  je  gledase  u snu,  mislio  je 
da  vidi  dolje  i cinilo  mu  se,  da  mu  ona  rukom  doma- 
huje.  Lica  nije  mogao  pravo  razaznati,  pa  opet  mu  se 
cinjase,  da  je  ovo  lice  tuzno  i nesretno  i da  ga  zove  u 
pomoc.  — On  se  makne  napried,  no  u taj  mail  dodje  k sebi. 

— Oh  — ja  sam  lud,  — sto  li ! Zar  vec  tako  moji 
zivci!  — klikne  bono  i ocajno  i objema  rukama  primi 
se  za  celo,  koje  je  bilo  vruce,  a krv  je  zamietljivo  tukla 
po  zilama. 

Zuruim  korakom  ostavi  paviljon,  no  od  stida  pred 
samim  sobom  zakrene  jos  k jarku  i po  visokoj  rosnoj 
travi  spusti  se  k mjestu,  gdje  je  prije  vidio  prikazu.  Zaba 
odskoci  mu  izpod  nogu  i on  se  od  toga  trzne.  Na  mjestu 
sve  je  bilo  obieno  i razcvjetani  jorgovan,  obliven  mje- 
se&nom,  riesio  mu  je  zagonetku  prikaze. 

— Tako  je!  — slavodobitno  se  nasmije,  ali  odlufii, 
da  ce  se  veSeras  hladno  kupati. 

Iste  noci  nije  sanjao.  Spavao  je  tvrdo  i kad  se  u 
jutru  probudio,  sunce  je  stajalo  visoko.  Niti  obicajne  me- 
lankolije  nije  osjecao. 

— Heureka!  — uzkliknuo  je  i pripisivao  dobru 
svoju  noc  mrzloj  kupelji.  Odlufii  sada,  da  se  podvrgne 
toj  vrsti  lieSenja.  „Znao  sam  ja  — sve  to  dolazi  od  uz- 


rujanih  zivaca!u  No  poslije  objeda  bude  mu  6isto  tezko, 
da  nije  sanjao  o Ijepoti-djevojci.  Sladka  i prelestna  zelja 
zasjela  mu  u dusu,  da  je  vidi  — pa  bilo  samo  u snu. 
Kad  mu  dodje  misao,  da  ce  mu  slika  njena  izginuti  i 
da  je  ne  ce  dulje  u dusi  nositi,  ako  sni  prestanu,  njemu 
je  bilo  kao  da  bi  izgubio  milu  dragu  znanicu. 

I proslo  je  osam  dana,  da  se  san  nije  jednako  vracao. 
Doktor  gotovo  da  je  zalio  za  njim.  Davao  mu  i onako 
nije  nikakve  kobne  znamenitosti,  a izgarao  je  opet  od 
zelje,  da  mu  se  ovaka  ljepota  prikazuje.  Tek  da  vidi  tako 
savr&enstvo ! Do  sada  nije  nikomu  nista  kazivao  o tim  sa- 
njama  svojim.  Nesto  ga  susprezalo,  sto  i sam  ne  bi  bio 
znao  oznaciti.  Najzad,  kad  je  mislio,  da  je  sve  vec  proslo, 
pripoviedao  je  jedne  veceri  kod  Batorica  u Brezovici  citav 
san  i stao  gotovo  sa  zanosom  bajati  o ljepoti  vidjena  djeteta. 

— Pine  finaliter  [ — on  si  je  prisvojio  od  sale  nacin 
svojih  susjeda  u govoru  — ] pofiiva  u meni  kakav  slikar  ili 
kipar.  Gle  — a ja  doktor ! Za  cielo  promasio  sam  svrhu 
i cilj  svoj,  — zakljuci  i-saljivo  doktor. 

Magniiicus  Radicevic  tek  je  glavom.  kimnuo  i dao 
si  ponovno  da  mu  doktor  pripovieda  zgodu  u basci. 

— A ma  velim  vam  — zivci.  Sve  to  dolazi  od  uzruja- 
nosti,  — dovrsi  MiSic 

— Jest  — jest.  Pravo  imade§,  — umiesa  se  illu- 
strissimus  Batoric,  — i ja  bih  rekao,  — ovo  je  bilo  od 
zivaca.  Nut  — sto  se  sna  tifie  — druga  je  stvar.  Znas, 
kako  ono  na§  stari  Horae  pjeva : Post  mediam  noctem, 
cum  somnia  vera  ...  a stari  Latinci  bili  su  pametni 
ljudi  i uviek  su  istini  u trag  usli.  Ad  proposita  — ima 
ti  krasna  u njih  knjiga.  Neki  ju  je  Artemidorus  napisao 
i,  cini  mi  se,  nazivjoj  je  Ancirokritikon.  Ja  sam  je  kao 
mladic  tek  jednom  samo  u ruci  imao  — kod  kuma  svoga 
staroga  grofa  Keglevica.  Da  je  dobijes  — clarissime 
dragi  — u ruke  i da  je  procitas,  — mozda  bi  nasao  tu- 
maca  svome  snu. 

Doktor  se  tek  nasmiesio  i nije  se  dao  kod  vecere 
nagovoriti,  da  sagriesi  spram  svoje  diete. 

Nekoliko  dana  kasnije  imao  je  u noci  opet  isti  san. 
Opet  je  vidio  isto  krasno  djevojaiiko  tielo.  Taj  mu  se  put 
prisnilo,  da  je  jo§  djakom  na  beckoj  univerzi  i da  se  na- 
lazi  u anatomijskoj  dvorani.  Sluga  mu  javi,  da  je  danas 
do§lo  na  njegov  red  cielo  jedno  mrtvo  tielo,  te  dometne, 
neka  mu  dade  nagradu,  jer  je  on  to  tako  pridesio,  pa  da 
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su  mu  svi  drug!  slusatelji  s toga  jalni  i kivni.  „Pazite, 
gospodine  doktore,  da  vam  se  nista  ne  dogodi,  — mogli 
biste  i srce  izgubiti,  — tako  je  krasna,“  — kazao  mu 
sluga.  Ead  je  k stolu  pristupio  — vidje  nju,  posve  nagu. 
Znao  je,  da  je  poznaje,  ali  nije  mogao  pogoditi,  odakle 
je  poznaje  i gdje  je  vidje.  Od  ljepote  obearan  dugo  se 
nije  latio  noza.  Bilo  mu  zao,  da  od  tih  savrsenih  forama 
izreze  grudi,  od  kojih  je  imao  da  si  priredi  preparat  za  svoje 
poglavje  iz  anatomije.  Nije  mu  bilo  jasno,  §to  i kako  ce  biti. 

Tek  ujedared  on  se  nije  mogao  maknuti.  I ruke  i 
noge  kano  da  su  odrvenjele,  o6i  se  ukocile,  nije  nista  vise 
vidio,  tek  cuo  je  kano  iz  strasne  daljine  nekake  latinske 
razgovore,  kojib  nije  razumio,  §to  su  i na  sto  su,  samo 
je  znao,  da  je  latinski  i da  ga  to  silno  muci  i boli,  da  je 
jednom  riefii  strasno.  Od  strave  se  probudi.  Pogleda  na 
fosforizovano  polje  ure.  Kazalo  je  stajalo  na  jedan  sat  i 
deset  casova. 

„ — Post  mediam  noctem,  cum  somnia  vera  . . — 

bijahu  mu  prve  rieci  pune  uzasa  i bojazni.  I osjeti  opet 
obi6ni  nemir  i melankoliju. 

— Takovu  je  vidjeti  — krasnicu  malu!  — saptne 
za  cas  goto vo  zalostno.  — „A  nije  li  mozda  ipak  sto- 
god  na  stvari?  Sto  znaci  ono  uporno  pojavljivanje  istih 
oblika?  Sto  znaci  napokon  uviek  slicni  razvoj  cina?  Od- 
kuda  da  budu  osjecaji  moji  tek  od  snovidne  prikaze,  od 
fantoma  moje  ma§te,  uzvrpoljeni  i uzrujani,  obcarani  vi§e, 
no  sto  me  je  ikada  obajao  kaki  zivi  stvor?“  — pitao  se 


on.  I nije  htio  da  u pomoc  zovne  razloge  svoga  razuma  i 
postulate  znanosti  svoje,  vec  se  nekako  sladko  i obajano 
prepustio  ovome  razmatranju,  topeci  se  od  radosti,  da 
divno  cedo  iz  sna  ne  bi  bila  tek  efemerna  pojava  nje- 
gove  maste,  vec  u istinu  stvor  — pa  ma  koje  vrsti.  — 
Ali  zasto  je  vidim  u snu  u takim  groznim  prilikama? 
— prekidao  bi  se  sam  u svojim  lastovnim  mastanjima, 
a za  srce  bi  mu  sjelo  i obvilo  se  nesto  hladno.  bas  kao 
guja,  te  bi  zapadao  u melankoliju. 

Od  ove  noci  opet  bi  se  cesto  pojavljivali  strasni  sni, 
u kojima  je  uviek  vidio  istu  djevojku  i uviek  u kakoj 
strasnoj  prilici.  I svaki  se  put  probudio  iz  takova  sna 
u uzasnoj  stravi.  Ako  nije  bilo,  da  se  je  probudio,  to  je 
ipak  u jutru  trpio  od  melankolije  i tuge  i bijaSe  mu  kao 
da  ceka  Stogod  strasno. 

No  osim  ovih  stra§nih  sanja  jo§  je  6esce  imao  sne 
erotifine,  u kojima  je  uviek  imao  posla  s istom  pojavom 
djevojackom  i u kojima  je  gotovo  da  se  kaze  prosao  cielu 
ljubav  i sve  njene  faze,  kao  u zivotu.  Bijahu  to  bezkrajni 
sastanci ' u krajevima  nikad  nevidjenim,  dozivljaji  od  dra- 
matske  zivahnosti,  sto  je  u zivotu  nikad  dozivio  nije,  bi- 
jahu prizori  puni  ljubavnih  priznanja  i opet  ljubomornih 
muka.  Cesto  je  sanjao  o sebi  u dvie  osobe,  od  koje  je 
jedna  drugoj  zavidjala  poradi  krasotice.  A nju  samu 
uviek  je  gledao  u njenoj  savrsenoj  ljepoti,  uviek  oblitu 
poezijom  tuge  i nesrece. 

(Nastavit  6e  se.) 


Armin  i Doroteja. 

Pjesan  W.  Goethea,  preveo  V.  Vezic. 
(Nastavak.) 


III.  Thalija. 

Gradjani. 

fugnu  se  sinak  prigovorim  ljutim, 

Ali  otac,  kao  sto  poceo  bje§e, 

tako  je  i dalje  razpredao  svoju: 

„Gdje  ne  ima  zrna,  tu  ni  klice  nema, 
pak  ce  se  i moja  stara  zelja  zarka 
ispuniti  tesko,  da  ne  bude  sinak 
samo  ocu  nalik,  nego  mnogo  bolji; 
jer  sta  bi  nam  bila  kuca  ili  varos, 
da  nas  ne  bi  vukla  uv’jek  zelja  ziva, 
da  ih  uzdrzimo,  da  ih  uljepsamo, 
kao  sto  no  vr’jeme  sadanje  donasa 
i kao  od  tudjeg  u6imo  se  sv’jeta. 

Nek  ne  bude  covjek  kao  gljiva  pusta, 
da  istruhli  skoro  ondje,  gdje  je  niko, 
ne  ostaviv  traga  o znatnijem  radu. 

Tko  pogleda  dvore,  vidi  gospodara, 
tko  stupi  u varos,  vidi  poglavarstvo ; 
gdje  se  ruse  tornji  a lamaju  zidi, 
gdje  su  pune  jaze  sabrane  necisti, 
gdje  se  smece  stere  po  ulicam  §irom, 


gdje  razkliman  kamen  iz  pukline  viri, 
a ne  ima  ruke,  da  ga  natrag  svrne, 
gdje  no  gnjiju  grede,  a krovi  se  here, 
gdje  no  ceka  zaman  razklimana  kuca, 
da  se  opet  novom  ispopravi  gradjom : 
tu  uprava  stoji  u zlocestoj  ruci, 
jer,  gospodo,  ako  od  ozgora  nema 
nadziranja  na  red  i cistocu  grada, 
tad  privikne  gradjan  lijenosti  gnjusnoj, 
kao  bogalj  svojoj  iskrpanoj  halji. 

Za  to  j’  moja  zelja  vazda  do  sad  bila, 
da  se  Armin  dade  na  podalje  pute 
i nagleda  vecih  gradova  u sv’jetu, 
kao  Strasburg,  Frankfurt  i Manheim  b’jeli, 
vas  u l’jepom  skladu  po  ukusu  gradjen. 
Jer  tko  je  razgledo  velike  i ciste 
gradove,  taj  ne  ce  mirovati  dotle, 
dokle  i svoj  rodni  ne  uljepsa  gradic, 
ma  i malen  bio.  Zar  ne  hvali  stranac, 
koji  se  prosece  i po  nasem  gradu, 
popravljena  vrata,  pob’jeljeni  toranj, 
i lijepo  na§u  ponovljenu  crkvu  ? 

Zar  ne  hvali  svatko  nas  lijepi  plocnik 


i pokrite  nase  vodovode  nove, 
obilate  vodom,  razredjene  vjesto 
za  potrebu  obcu  i slobodu  grada, 
da  se  svagdje  brani,  ako  pozar  bukne? 
Pak  to  sve  od  onog  uradismo  doba, 
od  kada  nas  snadje  onaj  pozar  strasni. 
Po  &est  puta  bijah  gradjevnik  u v’jecu, 
pak  sam  steko  hvalu  i obce  priznanje 
od  cestitih  svojih  sugradjana  dobrih. 

Sto  sam  jednom  bio  zamislio  zrelo 
to  sam  za  tim  uv’jek  izvrSio  revno  ; 
a i ona  djela  dognao  do  konca, 
koja  bjehu  vr’jedni  zapoceli  ljudi, 
al  ne  mogli  sami  dozivjeti  konca. 

I tako  se  najzad  prenu  svaki  v’jecnik 
i svaki  za  obce  sad  prijanja  dobro, 
pa  je,  Bogu  hvala,  i odluka  tudjer, 
da  se  nova  cesta  sagradi  do  glavne ; 
al  bojim  se,  mladez  ne  ce  tako  radit : 
ovaj  razkos  ljubi,  a onaj  se  resi, 
treci  8uci  doma,  u zapecku  trubec ; 
a bojim  se  jako,  da  ce  i moj  Armin 
ostat  uv’jek  takov/  Al  tu  dobra  majka 
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pres’jece  mu  rijec:  „Ti  si  uv’jek,  cako, 
nepravedan  jako  prema  svome  sinu, 
a tijem  ces  tesko  postignuti  ono, 
sta  mu  dobra  zudis;  nitko  ne  ce  svoju 
uprilicit  djecu  po  domisli  svojoj, 
nego  nam  je  duznost  uzet  ju  onako 
i ljubiti,  kakvu  Bog  nam  ju  je  dao, 
pa  odgojit  l’jepo,  a pustiti  drugo 
sve  u Bozje  ruke;  jerbo  jedan  ove 
a drugi  ti  one  vrsnoce  imade, 
a svaki  ih  treba  i svaki  je  samo 
na  svoj  nacin  dobar,  na  svoj  nacin  srecan. 
Ne  dam,  da  mi  moga  tako  kudis  sina, 
jer  znam,  da  je  onog  vrijedan  imutka, 
koji  c'e  vec  kada  bastiniti  od  nas, 
vrli  je  gospodar  i gradjan  od  oka, 
uzor  poljotesca,  a srce  mi  veli, 
da  ni  u vijecu  ne  ce  biti  zadnji. 

A1  ako  ga  budes  u svetak  i petak 
kudio  i karo,  kao  §to  si  danas, 
kako  de  siromah  da  ne  klone  duhom.“ 

I odmah  izadje  da  potrazi  sina 
i da  ga  ublazi  majka  dobrom  r’jecju, 
jer  je  sinak  dobar,  pak  toga  i vr’jedan. 

Smijuci  se  za  njom  rece  opet  otac: 
„Cudesne  su  zene,  uprav  djeca  prava, 
svaka  rado  zivi,  kako  joj  se  svidja, 
a svak  da  ih  gladi,  miluje  i hvali. 

Jedan  put  za  uv’jek  valja  ona  stara: 

,Ko  ti  napred  ne  ce,  taj  se  natrag  krece‘  — 
to  j’  istina  davna  iz  usta  mudraca, 
pak  tako  je  bilo  i biti  ce  v’jekom.“ 
Sada  ce  i svoju  oprezno  Ijekarnik : 

„I  ja  drage  volje,  moj  susjede  dragi, 
dopustam,  da  j’  tako,  i ja  vam  se  uv’jek 
ogledavam  §irom,  da  vidim  sta  boljeg, 
Samo  da  je  c’jene  i da  nije  staro. 

A1  cemu  da  radim  i oprezan  budem, 
i popravljam  revno  s vama  i unutra, 
ako  nemam  za  to  u obilju  blaga. 

Mi  gradjani  vav’jek  zivimo  u stisci, 
pa  ako  i znamo,  sto  bi  dobro  bilo, 
nijesmo  ga  ipak  postignuti  vrsni. 
jer  je  kesa  mala,  a potrebe  velje, 
pak  se  ne  da  s mjesta  nikud  siromahu; 
ta  i ja  bih  bio  ucinio  mnogo, 
ali  tko  se  teskog  da  ne  boji  troska 
za  takove  gradnje  u to  mutino  vr’jeme  ! 
I meni  se  svidja  u duhu  od  davna 
moja  kuca  l’jepa  u obliku  novom: 
dugi  joj  se  sv’jetle  prozori  po  redu, 
u prozorim  sjaju  staklenice  velje. 

Ali  tko  ce  danas  da  s trgovcem  pocne, 
koji  se  po  zlatu  i po  srebru  sece, 
a uz  to  jos  znade  za  uzdane  pute, 
da  dobije  lako  i u laku  c’jenu 
svega,  sto  je  bolje  i od  prve  vrste. 

Ta  eno  vam  one  nove  kuce  pr’jeko. 

Nije  li  milina  pogledati  na  njoj 
nakite  lijepe,  vjesto  izvezene 
od  umjesa  b’jelog,  na  zelenom  polju, 
iz  prozora  bistre  staklenice  zmire, 
pa  kako  se  laMe  i blistaju  krasno, 
da  ostala  zdanja,  na  trgu  po  redu, 
kao  da  se  stide,  u sumrak  se  kriju, 


a ipak  su  nase  po  pozaru  kuce, 
oda  svijeh  inih  jos  najljepse  bile : 
ljekarnica  eno  kod  angjela  moja, 
a kod  zlatnog  lava  gostilnica  vasa. 

A i moj  perivoj  slovljase  daleko, 
da  je  svaki  putnik  tu  znalican  stao 
i kroz  crven-ljetve  motrio  udivljen 
kamenog  bogalja  i sarog  patulja. 

Ali  onda  istom,  kad  bih  dobrom  kavom 
podvorio  koga  u prekrasnoj  spilji, 
koja  skoro  rusna  sad  u prahu  lezi, 
taj  se  nije  dosta  nacuditi  mogo 
sjajnom  saru  I jepo  uredjenih  Skoljka ; 
dapace  i isti  gledahu  vjestaci 
zabljestenim  okom  crvene  korale 
i oko  njih  one  sv’jetle  galenite, 
al  jos  vise  od  tog  divljahu  se  ljudi 
svakojakim  slikam,  sto  dvoranu  rese, 
gdje  no  vidis,  da  se  perivojem  sece 
mnozina  gospode  i gospodja  l’jepih, 
koje  tankim  prstim  pre  biraj  u cv’jece 
pa  njim  sebe  rese  i drugijem  d’jele. 

Al  tko  ce  se  danas  i obazr’jet  na  to  ? 
Ozlovoljen,  r ’jetko  vec  tamo  i gredem, 
jer  to  mora  sada  sve  inace  biti, 
i ukusa  puno,  kao  sto  se  kaze, 
b’jeli  letvenici,  a drvene  klupe, 
pa  sve  samo  glatko,  samo  jedne  struke, 
a pozlati  nigdje  nit  rezbama  traga; 
ali  strani  l’jes  se  u velike  placa. 

Nu  i ja  bih  pristo  na  njecesa  nova, 
da  s vremenom  idem,  te  m’jenjao  cesto 
i pokuce  staro,  ali  svak  se  boji 
i prstom  dodirnut  u najmanju  stvarcu, 
jer  tko  ce  da  plati  te  radnike  skupe. 
Naumio  bijah,  nije  tomu  davno, 
da  dadem  pozlatit  angjela  Mihajla, 
od  kojeg  mi  nosi  ljekarnica  ime, 
i zelenog  onog  krilatoga  zmaja, 
sto  no  mu  se  podnu  oko  nogu  svija, 
al  ga  najzad  ’nako  pocrnjena  pustih, 
jer  sam  se  od  strasne  uplasio  trazbe.“ 

IV.  Euterpe. 

Mati  i sin. 

Tako  se  je  ona  trojica  gospode 
medju  sobom  zborec  zabavljala  l’jepo 
A mati  medjutim  poi-sla  trazit  sina, 
najprije  pri  dvoru,  na  kamenoj  klupi, 
gdje  mu  je  i bilo  obicajno  mjesto. 

Kad  ga  tu  ne  nadje,  onda  k staji  podje, 
da  1’  konjice  hrani,  prekrasne  pastuhe, 
koje  no  je  bio  joste  kao  zdrebce 
sam  kupio  glavom  za  veliku  c’jenu, 
a ne  bi  ih  nikad  povjerio  nikom; 
al  joj  retie  sluga:  u vrt  vam  otide; 
i promafie  brzo  kroz  dvostruki  dugi 
obor  brizna  majka,  za  njom  osta  staja 
i zitnica,  l’jepim  sagradjena  l’jesom, 
pa  u vrto  udje,  koji  se  daleko 
prostirase  tamo  do  zidina  gradskih, 
te  se  po  njem  prodje,  a tu  joj  je  srce 
zaigralo  milo,  gledajuci  ono 
plemenito  ratice,  zdravo  i zeleno, 


pak  tu  stade  mahom  ispravljati  taklje, 
pod  poniklim  granam  od  obilja  teskog 
rumenih  jabuka  i krusaka  plavih. 

Za  tim  strese  brzo  sa  nabrekle  broskve 
koju  zelengusu,  jer  poslena  maja 
ne  ce  zalud  kuda  ni  koraka  krenut. 

I vec  do  dna  duga  bje  doprla  vrta, 
do  sjenice,  koju  vezovina  grli, 
al  jos  nema  sina,  kao  sto  ga  nije 
ni  u vrtu  bilo;  ele  su  vratasca, 
koja  nekad  pradjed  i nacelnik  casni, 
blagovoljom  r’jetkom  gradskiieh  otaca 
pro  bio  bijase  kroz  zidine  gradske, 
samo  kao  na  po  prislonjena  bila, 
i kroz  ova  predje  preko  suhe  jaze, 
i zakrenu  gore  strmenitim  putem 
u vinograd  plodni,  zaogradjen  l’jepo, 
i obrnut  licem  sunascu  na  podne, 
pak  penjuc  se  tako  uz  brdasce  gore 
poce  joj  se  srce  od  radosti  sirit, 
videc  ispod  lisca,  gdje  obilje  viri. 
Sjenovit  i visok  sredinom  se  dize 
odrinjak  do  vrha  plodna  vinograda, 
a kroza  nj  se  ide  stupnicama  redom 
od  samijeh  prostih  netesanih  ploca, 
od  ozgor  se  zrelo  nadvirilo  grozdje, 
slatka  mirisavka  i trebidrag  ranka, 
a uzpored  blizu  i rumen-modrina 
divne  velicine  objesila  lice. 

Sve  to  bjese  revna  odgojila  ruka, 
da  gostima  bude  ugodnom  poslasti. 

Po  ostalom  br’jegn  trsovi  samici, 
koji  no  se  manjim  grozdovima  dice, 
ali  nas  za  to  divnim  darivaju  vinom. 

I tako  se  uspe,  a radost  ju  pon’je 
u jesen,  u l’jepe  i svecane  dane, 
kada  narod  svuda  u okolju  cjelom 
razdragane  cuti  i .s  veselim  klikom 
bere  socno  grozdje  i nogama  gnjeci, 
a sokove  slatke  u sudove  c’jedi, 
i veceri  one,  kad  po  milom  radu 
po  brezuljcim  c’jelim  i seocim  b’jelim 
posvuda  zasvjetle  vatrometi  sjajni, 
te  iskrama  siplju,  praskaju  i brce, 
da  se  tako  slavi  berba  rujna  vinca. 

Al  ipak  je  majka  hodila  nemirno, 
jer  vec  bjese  zvala  s drhtajucim  srcem 
i dva  i tri  puta  svoga  milog  sina, 
ali  samo  jeka  od  zidina  gradskih 
mnogostrukim  glasom  odgovor  joj  dala. 
Bilo  cudno  majci.  sto  ga  mora  trazit, 
obicavo  nije  na  daleko  poci, 
pak  bi  joj  i reko,  kamo  krenut  kani, 
da  se  mila  majka  zabrinula  ne  bi, 
il  u strahu  bila  od  nezgode  koje, 

Nu  dobra  se  majka  svejednako  nada, 
da  ce  susrest  sinka  joste  gdje  na  putu, 
jer  su  vrata  gornja,  pa  i ona  donja, 
rodnog  vinograda  otvorena  bila, 

Pak  u polje  udje,  koje  vecom  stranom 
zahvaca  po  sr’jedi  zaplece  brezuljka. 

Jos  je  uv’jek  i§la  po  posjedu  svome, 
a srce  joj  milo  igralo  u grudim 
gledajuci  svoje  usjeve  lijepe 
i razovo  te§ko  poniknuto  klasje, 
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sto  ko  tesko  zlato  poljem  se  prel’jeva. 
Isla  je  sve  dalje  stazicom  po  raedji 
i izmedja  njiva,  te  uprla  okom 
u golemu  kruSku  na  vrhuncu  br’jega, 
dokle  su  i njena  dopirala  pol.ja; 
koja  ju  je  ruka  posadila  ond.je, 
doznalo  se  uije,  bila  j’  na  vidiku 
oda  svijeli  strana  i u c’jelora  kraju 
na  velikom  glasu  radi  slatkog  voca. 

Pod  njome  bi  znjaci  obicno  o podne 
blagovah  rucak,  a trudni  pastiri 
u debeloin  hladu  docekali  blago. 

Tu  je  bilo  klupa  od  kamena  gruba, 
i zeleua  busa,  a nije  ni  majku 
prevarila  nada,  jer  tu  zbilja  nadje 
da  joj  sinak  sjedi  i pociva  mirno. 

Sjedio  je,  rukora  podbocene  glave, 
i kao  da  gleda  na  krajeve  one, 
koji  leze  tamo  prijeko  planina, 
a naprema  majci  obrnutih  ledja. 

Polako  se  majka  prisuljala  k sinku, 
pak  ga  dime  lakom  po  ramenu  rukom, 
a kad  on  se  na  to  okrenuo  brzo, 
zasjala  mu  suza  u ocima  bistra. 

„Majko,  rece  smeten,  ti  zatece  sina,“ 
i otare  si  mladic  plemenite  cuti 
brze  bolje  one  preronjene  suze. 

Osopljena  jako  rece  sinku  majka: 

„Ti  mi  suze  ronis  ! Po  tome  te,  sinko, 
joS  poznala  n’jesam,  niti  znadem  za  sto. 
Kazi  dakle  majci,  sta  ti  srce  steze, 
sta  te  goni  amo  da  samotan  sjedis 
pod  tom  kruskom  ovdje,  s cega  ti  se  blista 
u ocima  suza?“  Na  rijeci  majke 
sabere  se  mladic  plemenite  cuti 
i prozbori  majci:  „Taj  u hladnoj  grudi 
nema  ljudskog  srca,  koji  sad  ne  cuti 
nevolje  svijeta,  sto  no  bjezi  amo, 
a niti  imade  razuma  u glavi, 
koji  se  ne  skrbi  u sadanje  vr’jeme, 
puno  gorkih  jada,  da  sam  sebe  spase, 
iv  da  spase  svoju  otacbinu  dragu. 

Sta  sam  danas  <5uo  i vidio,  majko, 
to  je  meni  moje  razganulo  srce, 
pak  u svojoj  boli  otidoh  ti  amo 
i stadoh  ti  motrit  okolicu  krasnu 
i stadoh  se  divit  usjevima  zornim, 
koje  svoje  zlatne  priklanjaju  vlati, 
da  ih  revni  tezak  u snopove  veze, 
i obilju  zlatnog  i rumenog  voca. 
koji  ce  nam  dubkom  napuniti  kl’jeti. 

Ali  koli  blizo  neprijatelj  vreba, 
doduse  nas  brane  ti  valovi  Rajne, 
ali  sta  su  vali,  sta  li  su  planine 
onom  straSnom  puku,  koji  na  nas  srne, 
kao  iznevarce  bjesneca  oluja, 
jer  oni  od  svijeh  sazivaju  strana 
bez  razlike  redom  i staro  i mlado, 
pak  navale  amo,  a mnozina  sv’jeta 
ne  boji  se  smrti,  jer  za  jednim  mnostvom 
i drugo  je  mahom  ne  udarac  spremno ; 
pa  tko  ce  se  od  nas  odluciti  smjeti 
da  ostane  doma;  il  se  lakoumnik 
mozda  pouzdava,  da  ce  se  on  spasti 
od  nevolje  obce  i nevolje  grdne, 


koja  ci’jelom  sv’jetu  propascu  prijeti  ? 
Mila  majko,  znajte,  da  me  danas  boli, 
sto  su  me  pri  zadnjem  biranju  vojnika 
od  gradjana  nasih  oprostili  vojne. 

Istina  je,  da  sam  u oca  jedinac, 
gospodarstvo  jako,  a nas  obrt  znatan, 
al  ne  bi  li  bilo  bolje,  da  se  branim 
na  granici  spr’jeda,  neg  da  cekam  ovdje 
nevolju  i ropstvo?  Da,  dusa  mi  veli, 
a srce  se  dize,  puno  zelje  zarke, 
da  zivim  i ginem  za  zavicaj  mili, 
te  dostojan  primjer  i drugijem  dadem. 

I zaista,  kad  bi  nasa  mladez  bila 
skupljena  na  medji  sa  odlukom  tvrdom, 
da  uzmaknut  ne  ce  pred  tudjinom  kletim, 
ne  bi  oni  krasnu  nastupili  zemlju 
i pred  nama  nase  prozdirali  trude, 
ne  bi  nam  miYkarce  za  percine  vukli, 
niti  vjerne  ljube  i djevojke  mlade 
grabili  besramno  iz  domaceg  krila. 

Ja  sam  u dnu  srca  odlucio  danas 
da  izvrsim  ono  bez  odvlake  mahom, 

Sto  je  po  mom  sudu  pravedno  i mudro. 
Vidis,  ja  se  danas  ne  cu  doma  vratit, 
od  ovuda  idem  upravce  u varos, 
da  ponudim  srce  i desnicu  ruku 
za  obranu  mile  otacbine  svoje. 

Pa  mi  kazi  ocu,  steze  li  mi  grudi 
ponos  i postenje  i nemam  li  krila 
da  se  iz  nizine  u visinu  vinem.“ 

Na  to  majci  biser  zablistale  suze 
u ocima.  pak  ih  ronec  tiho  licem 
progovori  sinku  pametno  i mudro  : 
„Kazi,  sinko,  za  sto  prom ’jeni  se  tako 
ti  i tvoje  cuvstvo,  da  ti  svojoj  majci 
ne  govoris  danas,  kao  Sto  si  jufie, 
a i vazda  do  sad,  iskreno  i tr’jezno, 
i da  kazes,  sta  bi  po  srcu  ti  bilo ! 

Da  te  drugi  cuje,  kako  zboris  sada, 
taj,  zaveden  tvojim  visokijem  r’jecma 
i govorom  znatnim,  kovo  bi  junaka 
i odluku  dicnu  visoko  u zv’jezde. 

Ali  ja  ne  mogu,  nego  da  te  kudim, 
jerbo  ja  te  poznam  bolje,  moje  d’jete  ; 
ti  prikrivas  srce,  a druge  si  rnisli, 
ta  ja  dobro  znadem,  da  tebe  ne  zove 
ni  trublja  ni  bubanj,  i da  ti  ne  zudis 
da  te  u munduri  gledaju  djevojke, 
jer  premda  si  srcan  i viteski  mladic, 
ti  si  stvoren  sarao  da  kucicom  vladas 
i da  svoja  polja  obradjujeS  mirno. 

Dakle  kazi  majci,  sta  te  prisiljava 
na  odluku  znatnu  ?“  Na  majfiine  r’jeci 
odgovori  sinak  ozbiljno  ovako: 

„Varate  se,  majko,  nije  svaki  dauak 
uv’jek  drugom  nalik;  mladic  ti  doraste 
i postane  muzem,  u samoci  lakse 
za  djelo  dozr’jeva,  nego  li  u pustom 
vrtlogu  nestalna  i divljeg  zivota, 
u kojem  je  mnogi  zaglavio  mladic. 

Prem  sam  bio  tihan,  a jos  sam  i sada, 
razvilo  se  j’  ipak  srce  mi  u grudim, 
koje  svaku  silu  i nepravdu  mrzi, 
um’jem  dobro  svjetske  rasudjivat  stvari, 
a mucna  je  radnja  ojacala  silno 


desnicu  mi  ruku  i tu  nogu  6vrstu. 

Sve  Sto  sam  vam  reko,  istina  je  sveta, 
ali  ipak  s punim  kudite  me  pravom, 
jerbo  ste  me  zbilja  ulovili,  majko, 
gdje  na  polu  samo  po  istini  kazah, 
a druga  je  pola  bila  puka  himba, 
pak  evo  me  sada,  da  vam  pravo  kazem, 
da  istina  nije,  da  ce  mene  bliza 
pogibija  prognat  od  ocinske  kuce, 
a niti  visoko  ponimljena  miso, 
da  koristan  budem  otacbini  svojoj 
i da  strah  zadadem  protivnicim  njenim, 
to  su,  majko,  bile  samo  prazne  r’jeci, 
da  prikrijem  cuvstvo,  Sto  mi  srce  kosi, 
pak  me  pusti,  majko,  da  kad  zaman  nosim 
u grudim  a zelju,  nek  mi  zaman  prodje 
i taj  zivot  tuzni,  jer  ja  dobro  znadem, 
da  ce  pojedinae  nagraisat  ljuto, 
ako  on  samoruk  na  popriste  stupi, 
a za  obce  dobro  ne  ustanu  drugi. “ 
„Kazuj  dalje,  rece  razborita  majka, 
kazuj,  sinko,  majci  veliko  i malo; 
muSkarci  su  nagli,  pak  misle  na  skrajnu, 
a zapr’jeka  nagle  na  zapuce  svrne ; 
ali  zena  mudro  promisljava  svaku 
i umije  obie’,  da  do  cilja  dodje ; 
kazi  dakle,  sta  te  j’  uzrujalo  silno, 
da  ti  krvca  tako  po  zilama  struji 
a na  oko  suza  za  suzom  se  nize ; 
ja  te  takvog,  sinko,  jos  vidjela  n’jesam. “ 
Tad  se  dobri  mladic  u bol  svoju  vrati, 
pa  proplace  gorko,  a zatim  se  spusti 
placuci  u krilo  svoje  dobre  majke, 
pak  ganuta  srca  govoriti  stade: 

„ Zaista  me  danas  onaj  govor  ocev 
u srce  uvr’jedi,  a toga  ja  n’jesam 
zasluzio  danas,  a niti  ma  koga 
u godini  dana,  jer  od  malih  nogu 
najsladje  mi  bjese  roditelje  ljubit. 

Nitko  mi  se  tako  ne  cinjaSe  mudar, 
kano  Sto  no  vi  ste,  roditelji  moji, 
koji  ste  u dobi  djetinjstva  nejasnoj 
upravljali  sa  mnom  ozbiljno  i ljubno. 
Zaista  je  mnogo  podn’jeti  mi  bilo 
od  mojih  vrsnjaka,  koji  su  mi  cesto 
odvracali  himbom  za  dobrotu  moju, 
a n’jesam  se  ni  tad  bas  cinio  vjestim, 
kada  bi  se,  zlobni,  nabacili  na  me 
kamenora  i cesto  pogodili  u me. 

Ali  ako  bi  se  narugali  ocu, 
kada  se  je  vraco  u nedjelju  svetu, 
sab  ran  i onako  dostojno,  iz  crkve, 
ili  zbogu  onog  na  kapi  mu  traka 
poceli  se  kada  podrugljivo  smijat, 
ili  zbogu  sare  haljine  do  mace, 
po  kojoj  su  bili  cvjetovi  od  pedlja, 
a njemu  onako  bas  dostojno  stala, 
i koju  ste  danas  dali  siromasim, 
odmah  bi  se  pest  mi  stisla  od  ljutine, 
a ja  b’jesan  na  njih,  pak  udri  i tuci, 
ne  gledajuc  kuda,  onako  na  sl’jepo, 
a oni  bi  onda  s krvavijem  nosom 
istrgli  se  jedva  s hukom  i jaukom 
iz  Saka  mi  teskih  i lemeza  lj u tog. 

I tako  sam  rasto,  da  podnasam  mnogo 
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od  mojega  oca,  ko.ji  se  je  cesto 
iskalio  na  me  radi  tudjih  gr’jeba. 

Ako  bi  ga  kada  rasrdili  druzi, 
onda  j’  meni  bilo  pokoru  pretrpjet 
za  njihove  spletke  i prepirke  s njime. 
Ta  i vi  ste  desto  zaliJi  me  sami, 
jer  sam  moro  mnogu  nepravdu  podnosit, 
ali  ja  sam  sve  to  podnosio  mirno, 
eda  bih  se  mogo  od  srca  oduzit 
za  sve  blagodati  roditeljim  svojim, 
koji  samo  snuju,  kako  ce  umnozat 
dobro  i imutak,  pa  od  svojili  usta 
odkidaju  voljno,  da  pristede  djeci. 

Ali,  jaob,  nije  u tom  sreda  prava, 
da  se  samo  §tedi  za  kasnji  uzitak, 
ili  da  se  blago  na  kupove  skuplja, 
ili  da  se  polja  do  polja  prilazu, 
ma  se  i naselje  zakruzilo  time, 
jerbo  otac  sta.ri,  a s njim  stare  djeca, 
danas  bez  uzitka  rad  sjutrasnje  skrbi. 

Ta  reci  mi,  majko,  i pogledaj  nizom, 
kako  ti  se  divno  te  poljane  stem, 
dolje  vinogradi,  vrtovi  zeleni, 
tamo  staje  s blagom  i zitnice  s’  zitkom, 
u lijepom  nizu  skupina  dobara. 

A1  ja  gledam,  majko,  na  zakuce  dolje, 
gdje  onaj  prozorcic  pri  zabatu  viri 
one  moje  pnste  sobice  pod  krovom, 
pak  pomisljam  sada  na  ona  vremena, 
kad  sam  mnoge  nodi  zazelio  sunca, 
a mnogoga.  jutra  mjesecine  bl’jede; 
kad  je  zdravog  sanka  nekoliko  sati 
dovoljno  mi  bilo;  pa  me  cujte,  majko, 
kao  sto  je  sada  moja  soba  pusta, 
tako  ti  i obor  i zeleni  vrti, 
i ta  polja  krasna,  sto  se  plodna  sire, 
tamo  na  daleko  prijeko  brezulja, 
i sve,  sta  ti  vidim,  lezi  za  me  pusto. 

Ja  ne  imam  ljube  “ A na  to  ce  dobra 
razborita  majka  odgovorit  sinku : 

„Ako  zelis,  sinko,  da  ljubovcu  svede§ 


u sobicu  svoju,  i postane  nocca 
polovicom  l’jepom  tvojega  zivota, 
a dan  da  ti  prodje  Slobodan  i vedar 
u tvojemu  radu,  onda,  sinko,  to  je 
ziva  zelja  oca,  a i mene  majke. 

Zar  nijesmo  uv’jek  nukali  te  silno, 
da  vec  jednom  svoju  odaberes  ljubu? 
A1  ja  dobro  znadem  i srce  mi  kaze, 
ako  nije  dosla  ona  bora  prava 
i djevojka  prava,  da  biranja  nema, 
a i strab  te  vara  i da  segnes  krati. 
Hoees  li  mi,  da  ti  tvoja  majka  kaze. 
Meni  se  sve  vidja,  tvoj  je  izbor  gotov, 
srce  ti  je  meko  i osjetno  jako, 
kao  sto  ti  do  sad  nije  nikad  bilo, 
dakle  kazi  pravo,  sinko,  svojoj  majci, 
sto  mi  i onako  vec  pogadja  dusa: 
ta  djevojka,  cujes,  nije  nitko  drugi, 
nego  ona  tvoja  uskocica  mlada.“ 

„Tako  ti  je,  majko,  ta  ona  je,  ona; 
ako  ju  jos  danas  ne  dovedem  doma 
zarudenu  sobom,  nestat  ce  joj  traga, 
da  ju  stalno  vise  ni  vidjeti  ne  cu, 
jer  ce  ti  se  zamest  u vrtlogu  bojnom 
i u prebijanju  po  tudjem  svijetu. 

Sta  ce  meni  onda  taj  ubavi  posjed, 
da  mi  tu  obiljem  pred  odima  radja, 
sta  ce  meni  plodnost  bududijeb  ljeta, 
sta  li  ce  mi  kuca  sa  zelenim  vrtom, 
a,  jao,  ni  ljubav  moje  mile  majke 
utje§iti  ne  ce  razcv’jeljena  sina, 
jer  cutim,  da  ljubav  sve  ostale  sveze 
razdr’jesuje,  kad  je  privezala  svoje, 
pa  nije  ni  djeva,  da  ostavlja  sama 
roditelje  svoje,  kada  sl’jedi  svome 
odabranom  vojnu,  jer  ni  mladic  ne  zna 
za  oca  i majku,  kada  jadan  vidi, 
da  njegovo  ide  u nepovrat  drago ; 
pak  pustite  i ja  da  onamo  podjem, 
kud  me  goni  moje  ocajano  srce. 

Danas  zadniu  rijec  odkroji  mi  otac, 


a njegova  kuca  vise  moja  nije, 
ako  pred  djevojkom  zatvori  mi  vrata, 
koju  zelim  uvest  jedinu  u dvore.  “ 

Tad  prihvati  zivo  razborita  majka: 
„Zar  su  dvije  bridi,  ta  dvojica  ljudi, 
da  ni  jedan  ne  ce,  nepomidan,  ohol, 
da  se  k drugom  zblizi  i prijatnom  r'jedi 
jedan  drugom  jezik  na  pomirbu  dime. 
Ele  cuj  me,  sinko,  joste  zivi  nada 
u srdascu  mome,  da  ce  dobri  otac, 
ako  j’ona  dobra,  dopustiti,  vjeruj, 
da  ti  bude  ljubom,  akoprem  sirota, 
a on  od  sirote  i zaziro  jako. 

On  govori  mnogo  u naglosti  cesto, 
nu  ne  radi  tako,  jer  sta  danas  krati, 
to  dozvalja  sjutra,  ali  njemu  treba 
umiljate  r’jedi,  a moze  je  trazit, 
jerbo  on  je  otac,  a znademo  dobro, 
da  njegova  srdba,  kadno  iza  rudka 
zivlje  razgovara,  il  kada  mu  cesto 
ne  idu  u glavu  razlozi  drugova, 
ne  potraje  dugo.  Oporne  je  volje, 
pak  kada  ju  dime  i razdrazi  vino, 
nema  vise  zlatne  r’jeci,  da  ga  svrne, 
nego  sebe  samo  osjeca  i duje. 

A1  kad  suton  dodje,  tad  oglude  oni 
prigovori  razni,  koje  je  pretreso, 
nakicen  onako  sa  drugovim  svojim, 
a kada  mu  kita  od  lozice  padne, 
onda  ti  je  sama  od  covjeka  dusa, 
i kaje  se,  da  se  j’  zaletio  nago. 

Dakle  ajde  odmab,  da  kusamo  srecu, 
ko  odluci  brzo,  taj  postigne  cesto, 
a i nasi  znanci  bit  ce  nam  na  ruku, 
koji  sjede  sada  u govoru  s njime, 
a pomoc  ce  casni  navlastito  popo.“ 
Tako  rece,  bitro  ustajuc  sa  st’jene 
pak  i spreinna  sina  potegnu  sa  klupe. 
Obojica  sadju  mucec  niz  brezuljak 
u dubokim  mislim  o naumu  svome. 

(Nastavit  de  se.) 


Stropoce ! . . . 


Pripovijest  I.  S.  Turgenj 

avljam  vam,  — promrmlja  Jermolaj  ulazeci  k meni 
u sobu  — a ja  tek  sto  sam  poobjedovao,  legoh 
na  putnu  posteljicu,  da  malo  odabnem  iza  po- 
dosta  srecnog  no  i napornog  lova  na  tetrebove 

— bilo  to  oko  desetoga  srpnja,  a vrucina  strasna  — ... 
javljam  vam:  ponestalo  nam  je  sacme. 

Ja  skocim  s posteljice. 

— Ponestalo  sacme ! Kako  to  ? Ta,  ponijeli  sa  sobom 
iz  sela  neko  trideset  funti  — cijelu  kesu  ! 

— Istina;  a i kesa  bila  velika;  dobvatilo  bi  na  dvije 
nedjelje.  Ko  bi  je  znao ! Da  li  se  nije  prodrla,  sto  li  ? 
Ele  samo  nema  safime  — ostalo  je  za  desetak  naboja. 
— Sto  da  sad  radimo?  Pred  nama  najbolji  krajevi 

— za  sjutra§nji  nam  dan  obecase  §est  lezaja. 


a,  preveo  Stjepan  Lukic. 

— Pa  posaljite  me  u Tulu.  — Nedaleko  je  odavde, 
svega  cetrdeset  i pet  vrsta.  — Skokom  cu  odletjeti  i do- 
nijeti  bas  ako  cete  cijelu  centu. 

— A kad  ce§  da  podjes? 

— Ma  ovaj  cas.  Sto  da  skanjivam  ? Samo  evo  sto 
je:  morat  demo  najmiti  konje. 

— Za  sto  da  najmimo  konje?  A na  sto  su  nasi? 

— Na  nasima  se  ne  moze  da  vozi.  — Rudnjak 
osepavio  . . . strasno! 

— Otkada? 

— Ta  onomadne,  — kocijag  ga  vodio  da  potkuje. 
— Sad  ne-moze  ni  na  nogu  da  stane. — Prednja  noga. 
Vuce  je  kao  pas. 

— A jeste  li  ga  barem  otkovali? 
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— A— ja,  nijesmo  otkovali,  no  svakako  ce  ga  va- 
Ijati  otkovati.  — Cavao  mu  je  zagnao  bas  u samo  meso. 

Pozovem  kocijasa.  Pokazalo  se,  da  Jermolaj  nije 
slagao ; rudnjak  odista  ne  stupase  na  uogu.  - Odmah 
naredim,  da  ga  otkuju  i postave  na  vlaznu  glinu. 

— Ele,  bocete  li,  da  najmim  konje  u Tulu  ? — pri- 
makne  se  k meni  Jermolaj. 

— Ta  zar  da  se  moze  u tome  budzaku  najmiti  konja? 

— uskliknem  protiv  volje  srdito. 

Selo,  u kojem  smo  se  nalazili,  bilo  za  ociraa,  mrtvo ; 
svi  njegovi  stanovnici  bili  golje ; jedva  jedvice  nadjosmo 
jednu  kucu,  nesto  bijelu  i malo  prostraniju. 

Moze  se,  — odgovori  Jermolaj  kao  obieno  liladno. 

— Dobro  ste  rekli  o ovom  selu,  no  u tom  je  samom  mjestu 
zivio  neki  seljak.  — Pametan,  bogat!  Imao  devet  konja. 
Umro  je,  sad  najstariji  sin  upravlja  dobrom.  Covjek  vrlo 

glup  — g'lup,  no  ipak  jog  nije  utukao  ocevine.  Kod 

njega  eemo  dobiti  konje.  — Hoeete  li,  da  ga  dovedem? 

— Braca  su  mn,  kazu,  svojeglavi  derani  ...  no  on  im  je 
ipak  glava. 

— A zasto  je  tako? 

— A zato  — najstariji  je?  — Ele  mladji  si  — a 
ti  se  pokoiavaj ! — Tu  se  Jermolaj  osinu  o mladju  bracu 
u opce.  — Dovest  cu  ga.  — Prost  je. 

Dok  je  Jermolaj  otisao  po  „prostog“  covjeka,  sunu 
mi  u glavu : ne  bi  li  bilo  bolje,  da  se  ja  sam  odvezem 
u Tulu?  Prvo,  iskusio  sam,  — rdjavo  se  pouzdavam  u 
Jermolaja ; poslao  sam  ga  jedared  u grad,  da  negta  kupi ; 
obecao  on,  da  ce  sve  moje  naloge  izvrsiti  za  jedan  dan 

— ne  bjese  ga  cijele  nedjelje,  zapio  sve  novee  — vratio 
se  pjesice,  a odvezao  se  na  kolima.  Drugo  — imao  sam 
u Tub  nekoga  gazdu  znanca,  kod  njega  sam  mogao  da 
kupim  konja  mjesto  sepavoga  rudnjaka. 

— Rijeseno ! — pomislim  ja.  — Odvest  cu  se  sam, 

a spavat  mogu  i na  putu  — blago  je  udoban  tarantas. 

* * 

* 

— Doveo  sam!  — vikne  iza  eetvrt  sata  Jermolaj, 
zavaljujuci  se  u sobu.  — Stopice  za  njim  igao  gorostasan 
seljak  u bijeloj  rubaei,  sivkastim  gacama  i opancima, 
bjelotrep,  skiljav,  klinaste  ervenkaste  bradice,  duga  ote- 
5ena  nosa  i razinutih  usta.  Bas  bjese  na  oko  pravi 
„prostak“„ 

— Evo  izvolite,  — promrmlja  Jermolaj,  — on  ima 
konja  — a i pristaje. 

— E — da,  ja  . . . no  da  — , — prodivani  seljak 
hrapavim  glasom,  zapinjuci,  potresujuci  svoje  tanke  kose 
i prebiruci  prstima  obod  kape,  koju  je  drzao  u rukama. 

— E — da,  ja. 

— Kako  se  zoves?  — upitam. 

Seljak  se  pokunji  i kao  zamisli: 

— Kako  se  zovem? 

— Da;  kako  ti  je  ime? 

— Ta,  bit  ce  — Filotej. 

— Ele,  brajane  Filoteju,  evo  gto  je.  Ouo  sam  da 


imas  konje.  — Dovedi  mi  amo  trojku  — zapregnut  cemo 
ih  u moj  tarantas,  — a tarantas  je  labak  — odvezi  me 
u Tulu.  — Sad  je  mjesecina,  svjetlo,  bit  ce  ugodno  pu- 
tovati.  Kakav  vam  je  put? 

— Put?  Put  — najmanje.  — Do  starjesine  bit  ce 
svega  neko  dvadeset  vrsta.  — Jedno  je  samo  mjesto  . . . 
rdjavo;  no  to  nije  nista. 

— A kako  je  to  rdjavo  mjesto? 

— Ta  valjat  ce  nam  rijeku  pregaziti. 

— A zar  cete  se  vi  sami  odvesti  u Tulu?  — pri- 
upita  Jermolaj. 

— Da,  sam. 

— Nu ! promrmlja  moj  vjerni  sluga  i poklima  glavom. 
N" — n — u ! — opetova  on,  pljune  i izadje  na  polje.  Oce- 
vidno,  voznja  mu  se  u Tulu  nista  ne  svidi  — nije  ga 
zanimala ! 

— Znas  li  dobro  put?  — obratim  se  k Filoteju. 

— Kako  da  ne  znam  puta ! — Samo  ja,  e — da  . . 
volja  vasa,  ne  mogu  ....  jer  — no  da  — ovako  na- 
jedared  ....  Vidjelo  se,  da  mu  je  Jermolaj,  naimajuci 
ga,  kazao,  neka  se  ne  boji,  da  mu  se,  beni,  nece  pla- 
titi  . . . . i kojesta ! Filotej  se  nije,  ma  i bena  bio,  — 
po  rijecima  Jermolajevim  — zadovoljavao  time.  On  za- 
trazi  od  mene  — pedeset  rubalja  u papiru  — ogromnu 
cijenu.  Ja  mu  ponudim  deset  rubalja  — nisku  cienu.  — 
Stadosmo  se  da  cijenkamo;  Filotej  ni  da  popusti  — 

poslije  usitnio Uiiisav  Jermolaj  na  cas,  uze  me 

uvjeravati,  da  „ta  bena“  — (gle,  svidjela  mu  se  rijec! 
— zamijeti  u po  glasa  Filotej)  — „ta  bena  odista  ne 
zna  novciraa  racuna“  — i ujedno  mi  spomenuo,  kako  je 
prije  neko  dvadeset  godina  „bircuz“,  gto  ga  je  sazidala 
moja  mati  na  zivabnome  mjestu,  na  raskrscu  dvaju  glavnih 
cesta,  sasvijem  propao,  a to  s toga,  sto  stari  konobar, 
koga  su  tu  posadili  da  gospodari,  nije  znao  rafiuna  nov- 
cima,  te  ib  cijeuio  po  mnozini  — t.  j.  davao  na  priliku 
srebrni  cetvrtak  za  sest  bakrenih  petaka,  a uza  to  ipak 
silno  psovao. 

— E,  Filoteju,  ba§  si  mi  pravi  Filotej ! — zavikne 
napokon  Jermolaj  — i odilazeci  srdito  zalupi  vratima. 

Filotej  mu  ni§ta  ne  odvrati,  kao  uvjeren,  da  nije 
nazivati  se  Filotejem  — bas  — sasvijem  zgodno  i da  se 
za  tako  ime  moze  i prekoravati  covjeka,  — ma  daje  u 
tom  bag  kriv  pop,  koji  ga  pri  krgtenju  ne  okrsti  kako  valja. 

Napokon  se  ipak  nekako  pogodismo  za  dvadeset 
rubalja. 

On  otidje  po  konje  i za  sat  dovede  pet  njib  na 
izbor.  Konji  se  vidjeli  valjani,  ma  im  grive  i repovi  bi- 
jahu  zamrgeni  i trbusi  — veliki,  napeti  kao  bubanj.  — 
S Filotejem  dogla  dva  njegova  brata,  ni  malo  podobna 
nanj.  Maljugni,  ernooki,  ogtronosi  — govorili  mnogo  i 
brzo  — „zvrncali“,  kako  je  rekao  Jermolaj,  — no' po- 
koravali  se  najstarijemu. 

Izvukose  tarantas  ispod  nastregnice,  ali  po  sata  ge- 
prtljili  oko  njeg  i oko  konja:  to  otpustali  kajase,  to  ste- 
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zali  ih  kruto  — kruto ! Oba  brata  svakako  htjela  da 
upregnu  „dilasa“,  jer  „on  moze  s brda  spu§tati“ ; no 
Filotej  naredi:  — rnrkova!  — Ele  mrkova  upregnuse. 

Tarantas  nabili  sijenom,  turili  pod  sjedalo  bam  sa 
Sepavoga  rudnjaka  — u sludaju,  ako  bi  se  desilo,  da  se 
metne  u Tub  na  nova  konja  ....  Filotej  se,  odletjevsi 
jos  kuci  i vrativsi  se  u drugom  bijelom  odevom  kaputu, 
u olastenim  dizmama,  slavno  popne  na  „bok“.  — Sjednem, 
pogledam  na  sate:  — deset  i detvrt.  — Jermolaj  se  ni 
ne  oprosti  sa  mnom  : — uzeo  da  tude  svoga  Valetku; 
Filotej  trgne  obodjem,  zavikne  tankim  — tankim  glasom : 
Ej,  vi,  vile!  brada  mu  podskoci^e  s obiju  strana  i prisi- 
nuse  ispod  trbuha  upregnute  konje  i tarantas  se  maknu, 
svrnu  s vrata  na  ulicu  mrkov  btio  da  zakrene  k svojoj 
kuci,  — no  Filotej  ga  opameti  s nekoliko  udaraca  — i 
evo  mi  vec  iskodili  iz  sela  i stab  se  valjati  po  dosta 
ravnoj  cesti,  medju  neprekidnim  grmovima  gustoga  orasja. 

Noc  bjese  tiba,  krasna,  taman  za  putovanje  Vjetar 
das  §u§ka  u grmovima,  zaljuljava  granama,  das  sasvijem 
zamrije ; na  nebu  se  ovdje  ondje  vidjevali  nepomidni, 
srebrnasti  obladici;  mjesec  stojao  visoko  i jasno  osvije- 
tljavao  okolicu.  Ja  se  raspruzio  na  sijenu  i u malo  da 
nijesam  zadrijemao  ....  no  sjetim  se  „rdjavoga  mjestau 
i stresem  se. 

— Ej,  Filoteju,  a je  li  daleko  do  prijelaza? 

- — Do  prijelaza?  Bit  ce  neko  osam  vrsta. 

— Osam  vrsta,  — pomislim.  — Prije  sata  ne  cemo 
doci.  — Mogu  malo  da  prilegnem.  — Je  T,  Filoteju, 
zna§  li  dobro  put?  — upitam  ga  opet. 

— Kako  da  ga  ne  bib  znao  ? Ne  vozim  prvi  put  . . . 

On  jos  nesto  pridometnuo,  no  ja  ga  vise  nijesam 
duo  ....  Spavao  sam. 

* 

* * 

Probudila  me  ba§  za  sat  ne  svojevoljna  namjera, 
kako  to  obidno  biva  — vec  neko  cudovito,  ma  i slabo 
pljuskanje  i buckanje  pod  samim  mojim  uhom  .... 

Podignem  glavu  .... 

Da  cuda  li ! — Lezim  ja  u tarantasu  kao  i prije, 
a oko  tarantasa  — na  po  arsina,  — od  njegova  ruba 
vodena  povrsina,  osijana  mjesecom,  sitnulji  i drsce  ma- 
lju§nim  ditkim  talasanjem.  Gledam  naprijed:  sjedi  na 
boku  moj  Filotej  kao  isklesan,  pokunjio  glavu,  zgrbio  ledja, 
— a jos  podalje  nad  romenecom  vodom,  — krive  crte 
obodja  i konjske  glave  i ledja.  — I sve  tako  nepomidno, 
tako  tibo  — bas  kao  u obajanom  carstvu,  u snu,  u pri- 

povjedaladkom  snu Kakav  belaj?  Pogledam  na- 

trag  ispod  tarantasa  ....  Ta,  mi  ba§  nasred  rijeke  . . . 
obala  od  nas  neko  trideset  koraka! 

— Filoteju ! viknem  ja. 

— Sto?  odazva  se  on. 

— Kako  „sto“  ? — Molim  te,  gdje  smo  mi  to  ? 

— U rijeci. 

— Yidim,  da  smo  u rijeci.  - Ta  ovaj  cemo  se 


das  podaviti.  — Tako  mi  ti  prevazas  preko  prijelaza? 
A?  - Ta  ti,  Filoteju,  spavas?  Odgovaraj ! 

— Mrvu  sam  se  prevario,  — progundja  moj  ko- 
dijas : — udario  sam  prostrance,  sad  cemo  morati  po- 
cekati. 

— Kako,  podekati ! — Sto  cemo  dekati  ? 

— Ta  neka  se  mrkov  ogleda : kud  on  skrene,  tamo 
valja  voziti. 

Ja  se  popridignem  na  sijenu.  — Glava  se  rudnjaka 
nije  micala  nad  vodom.  — Samo  se  je  moglo  da  vidi 
pri  jasnom  svjetlu  mjesecevu,  kako  mu  jedno  uho  jedva 
— jedva  strize  to  naprijed,  to  natrag. 

— Pa  i tvoj  mrkov  spava ! 

— A ja!  odgovori  Filotej-  — on  sad  njusi  vodu. 

I opet  sve  zamuklo,  samo  kao  i prije  voda  slabo 
pljuskala. 

Ja  protrnuo  .... 

Sjaj  mjesedev,  pa  noc,  pa  rijeka,  pa  mi  u njoj  . . • 

— Sto  to  pisti?  — upitam  Filoteja. 

— To  ? — Padici  u sasu  ....  zmije. 

Najedared  rudnjak  zamahnu  glavom,  naculi  usi,  za- 
hrze,  uznemiri  se.  — No  — no- no — noo  ! odjedared  se 
Filotej  izdere  sto  ga  grlo  nosilo,  popridigne  se  i zamase 
bidem.  Tarantas  se  odmab  trgnu,  skrenu  naprijed  na  prerez 
rijednom  valu  — i podje  skakcuci  i zibljuci  se.  . . . • . 
Isprvice  mi  se  dinilo,  da  upadamo,  da  idemo  u duboko, 
ipak  se  iza  dva  tri  pomicaja  vodena  povrsina  kao  naje- 
dared snizila  .....  Snizivala  se  sve  vise  i vise,  ta- 
rantas izrasao  iz  nje,  — evo  se  vec  pokazala  kolesa  i 
konjski  repovi  — i evo,  dizuci  silan  i krupan  prsak,  koji 
se  je  razlijetao  almaznim  — ne,  ne  almaznim  — safir- 
skim  snopicima  u tamnom  sjaju  mjesecevu,  — veselo 
nas  konji  izvukli  na  pjesdanu  obalu  i posli  po  cesti  u 
goru,  kasajuci  sjajnim  mokrim  nogama. 

— Sto  li  ce  sad  da  kaze  Filotej  ? - pane  mi  na 
pamet:  — ja  sam  imao  pravo!  — ili  ma  sto  slidno.  No 
on  nista  ne  kaza.  S toga  i nijesam  smatrao  nuznim,  da 
ga  prekorim  rad  nepaznje  i namjestivsi  se  na  sijenu,  opet 
pokusam  da  usnem. 

* 

* * 

No  ja  nijesam  mogao  da  usnem,  ne  za  to,  sto 
nijesam  bio  umoran  od  lova  — i ne  za  to,  sto  mi  je 
ovaj  belaj  razagnao  san,  — vec,  §to  nam  se  desilo  vo- 
ziti vrlo  krasnim  krajevima.  To  bile  prijatne,  prostrane, 
povodne,  travnate  livade  s mnostvom  nevelikib  poljica, 
jezeraca,  potodica,  draga,  zaraslih  po  rubovima  ivikom  i 
lozama,  bas  ruska,  Kusima  mila  mjesta,  slidna  onima, 
kamo  su  junaci  nasib  drevnib  pjesama  isli  da  strijeljaju 
bijele  labudove  i sive  patke.  Cesta  se  vila  kao  zuckasta 
vrpca,  konji  trdali  lako  — i ja  nijesam  mogao  da  od- 
vojim  odiju  — nasladjivao  sam  se ! I sve  to  tako  umiljno 
plilo  mimo,  pod  druzevnim  mjesecom  .... 

I Filoteja  obladalo  .... 

— Te  mi  livade  zovemo  Svjatojegorevskima,  — 
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obrati  se  on  k meni.  — A za  njima  dolaze  — Veliko- 
knjazevske;  takih  livada  nema  u cijeloj  Eusiji  ....  Ala 
je  lijepo ! — Eudnjak  zahrze  i strese  se  . . . . Bog 
s tobom ! . . . . promrmlja  Filotej  ozbiljno  u po  glasa. 

— Ala  je  lijepo!  — opetova  on  i uzdahne  i zatim 
na  dugo  zastenje.  — Evo  ce  na  skoro  doci  kosidba,  i 
sto  tu  sijena  samo  nakose  — strasno!  — A u dragama 
ima  i ribe.  — Take  su  tu  ugare ! — nadometne  go- 
tovo  pjevajuci.  — On  najedared  podigne  ruku. 

— Nuto ! Gle,  nad  jezerom  ....  caplja ! Zar  da 
i nocu  lovi  ribu?  E — 
ma,  grana  je  — nije  caplja ! 

Porezao  sam  se!  Mjesec 
sve  obmanjuje  . . . 

Tako  smo  se  vozili .... 

No  evo  vec  nadosao  kraj 
livadama,  pokazale  se  su- 
mice,  zaorana  polja ; seoce 
na  strani  mignulo  s dva  tri 
svjetla,  — do  glavne  ceste 
bilo  svega  neko  pet  vrsta. 

— Ja  usnem.  Opet  se 
nijesam  sam  probudio.  Ovaj 
me  put  probudi  Filotejev 
glas. 

— Gospodine 

gospodine ! 

Ja  se  popridignem.  — 

Tarantas  stojao  na  ravnom 
mjestu  nasred  glavne  ceste  ; 

Filotej  se  obrnuo  s boka 
k meni  licem,  siroko  raz- 
valio  oci  ( — zacudio  se 
ja  — nijesam  mislio,  da 
ima  tako  velike)  i vazno 
i tajinstveno  saptao: 

— Stropoce ! . . . . 
poce ! 

— Sto  velis? 

— Velim : stropoce ! — 

Nagnite  se  i poslusajte. 

Cujete  li? 

Izvucem  glavu  ispod  ta- 
rantasa,  pritajim  disanje: 

— i odista  cuh  negdje  daleko  — daleko  za  nama 
prekinuti  stropot,  rekao  bill  od  kolnih  tofikova. 

— Cujete  li?  — opetova  Filotej. 

— No  da,  odgovorim.  — Idu  nekaka  kola. 

— A ne  cujete  li  . . . a ! Bubnjici  . . . i cika  . . . 
Cujete  li?  Sto  li  je  to? 

Filotej  se  okrenu  licem  konjima. 

— Kola  idu  . . . lako,  kolesa  kovana,  — progundja 
on  i pritegne  obodje.  — To  nijesu,  gospodine,  dobri 
ljudi ; ovdje  pod  Tulom  mnogo  saraju  .... 


— Ludorije!  Po  cem  sudi§,  da  to  svakako  nijesu 
dobri  ljudi? 

— Istinu  vam  velim.  — S bubnjicima  ....  pa  u 
praznim  kolima.  . . . Ko  ce  biti? 

— A je  li  jos  daleko  do  Tule? 

— Bit  ce  jos  neko  petnaest  vrsta,  a ni  kuca  nema  tu. 
— No,  a ti  potjeraj  brze,  ne  skanjivaj  se. 

Filotej  zamahnu  bicem  i tarantas  opet  stade  da 
se  valja  .... 

* 

Ma  i nijesam  vjerovao  Fi- 
loteju,  ipak  ne  uzmogoh 
usnuti. 

— A sto  ce  biti,  ako 
je  zbilja?  — Neprijatno 
me  cuvstvo  dirne.  — Sje- 
dnem  u tarantasu  — do- 
slije  sam  lezao  — i stanem 
zagledati  u naokolo.  Dok 
sam  spavao,  nadnijela  se 
tanka  magla  — ne  na  ze- 
mlju,  na  nebo ; stojala  vi- 
soko,  mjesec  visio  u njoj 
kao  bjeluskasta  mrlja,  go- 
tovo  u dimu.  Sve  se  sta- 
vnilo  i smije§alo,  ma  dolje 
bilo  vidnije.  — U nao- 
kolo — zarubasti,  sjetni 
krajevi:  polja,  sama  polja, 
gdjegdje  grmici,  podolci 

— i opet  polja  i vecinom 
sve  parlog,  s rijetkom, 
smetljivom  travom.  Pusto 

mrtvo ! Barem  da 

se  gdjegod  ozovne  pre- 
pelica ! 

Yozili  smo  se  po  sata. 
— Filotej  zamahivao  bi- 
cem i cmokao  usnicama, 
no  ni  on,  ni  ja  nijesmo 
govorili  ni  slovca.  — Us- 
pesmo  se  na  izbrjezak  . . 

. . . Filotej  zaustavi  trojku 

— i odmah  progundja: 

— Stropoce  ....  Gospodine,  stropode!  .... 

Opet  se  izvucem  iz  tarantasa,  no  mogao^sam  ostati 

u njem  — sad  je  jasno,  ma  i jo§  iz  daleka,  dopirao  do 
mog  uha  stropot  kolnih  tofikova  ljudska  cika,  brnkanje 
bubnjica,  a i topot  konjskih  nogu ; §ta  vise  — razabrak 
i smijeh  i pjevanje  ....  Istina,  vjetar  je  odonuda  nosio, 
no  nije  bilo  sumnje,  da  su  nam  se  nepoznati  putnici  pri- 
blizili  na  cijelu  vrstu  — a moze  biti  i na  dvije  . . . 

Ja  se  i Filotej  zgledasmo  — on  samo  povuce  kapu 
sa  zatiljka  na  6elo  i odmah,  nagnuvSi  se  nad  obodje,  stane 
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gibati  kon.je.  Konji  udarise  u skok,  no  ne  uzmogose  dugo 
da  skacu,  te  opet  okrenuse  kasom.  — Filotej  ih  sve  §iba. 
Valjalo  je  umaci! 

Ne  mogu  da  pojmim,  zasto  sara  se  ja  u taj  par, 
isprvice  ne  povjerovavsi  Filoteju,  najedared  uvjerio,  da  su 
se  stopice  za  nama  vozili  bas  rdjavi  ljudi  ....  Nista 
novo  nijesam  Suo : isti  bubnjici,  isti  stropot  neteretnih 
kola,  isto  pocikivanje,  ista  smetena  vika  ....  No  sad 
vise  nijesam  sumnjao. 

Filotej  se  nije  mogao  da  prevari! 

I opet  proslo  neko  dvadeset  minuta  ....  Tijekom 
posljednjili  ovih  dvadeset  minuta  cusmo  kroz  stropot  vla- 
stitih  kolica  i drugi  stropot  i grohot 

— Zaustavi,  Filoteju,  rekoh  ja,  sve  jedno!  Konji 
odjedared  stadose,  rekao  bih  — obradovase  se,  da  mogu 
mrvo  odahnuti. 

Braco,  bubDjici  se  gotovo  deru  za  nasim  ledjima, 
kola  grme  kao  grom,  ljudi  cicu,  vicu  i pjevaju,  konji 
hrzu  i udaraju  kopitima  o zemlju 

Dostigli ! 

— E— dja— vo  je,  — otezuci  a po  glasa,  progundja 
Filotej  — i nesigurno  cmoknuvsi,  stade  goniti  konje.  No 
u taj  cas  nesto  se  najedared  kao  srusilo,  huknulo  — i 
ovelika  nas,  razvaljena  siroka  kola,  upregnuta  na  tri  mr- 
sava  konja,  kao  vjetar  obidjose,  zaskakase  pred  nama  i 
i odmah  podjose  korakom,  zagradjujuci  cestu. 

— Bas  razbojnicka  navika,  — prosapce  Filotej. 

Priznajem  — srce  mi  zalupalo  ....  Uzmem  da 
gledam,  naporno,  — u polumrak  mjeseceva  svjetla,  za- 
strta  parama.  U kolima  pred  nama  sjedilo,  lezalo  neko 
sest  ljudi  u rubacama,  u gunjeima  neskopcenim ; u dvo- 
jice  na  glavama  nije  bilo  kapa  ; ovelike  se  noge  u ciz- 
mama  micale,  objesene  kroz  ljesice,  ruke  se  dizale,  pa- 

dale,  tjelesa  se  tresla Vidi  se:  pijan  narod. 

Derali  se  — da  je  strahota;  jedan  cicio  vrlo  zvonko  i 
cisto,  drugi  psovao;  na  sjedalu  sjedio  nekakav  orijas  u 
kozuliu  i tjerao.  — Vozili  se  oni  korakom,  kao  da  na 
nas  ne  svracaju  pozornosti. 

Sto  nam  je  valjalo  raditi?  Mi  krenusmo  za  njirna 
takodjer  korakom na  nevolju. 

Cetvrt  smo  se  vrste  tako  vozili.  — Ocekivanje  je 

mucno Gdje  da  se  tu  spases,  zastitis ! 

Njih  je  sestero : u mene  barem  da  je  batina ! Da  okre- 
nemo  rukunicama  natrag?  No  odmah  ce  nas  dostignuti! 
Sjetim  se  stiha  Zukovskova  (tamo,  gdje  on  govori  o 
ubistvu  feldmargala  Kamenskoga) : 

Kleta  sjekira  razbojnika  .... 

Al’  ne  — grlo  ce  me  zadaviti  gadnim  uzetom  . . . . 
pa  u sanac  ....  stenji  tamo,  bij  se,  kao  zee  u 
gvozdju  . . . . E — gadno  je! 

A oni  kao  i prije  idu  korakom  i ne  obaziru  se 
na  nas. 

— Filoteju!  — sapnem  ja,  — ku§aj  der,  skreni 
desno,  provezi  kao  mimo. 


Filotej  pokusa,  — skrene  desno no  i oni 

odmah  skrenuse  desno  . . . . ne  mozes  ih  da  obidjes ! 

Filotej  jos  pokusa:  skrene  lijevo  ....  No,  opet 
mu  ne  dadose  da  prodje.  — Sta  vise  — udarili  u smijeh. 
Ne  ce  da  propuste! 

— Eazbojnici  — sapne  mi  Filotej  preko  ramena. 

— A sta  fiekaju?  — upitam  i ja  sapcuci. 

— Eno  tamo  naprijed  — u uvali  — nad  potokom, 
mostic  ....  Tamo  ce  nas!  Uvijek  oni  tako  . . . . 


pokraj  mostova.  Gospodine,  . . . gotovi  smo!  — nado- 
metne  on  uzdahnuvsi : — tesko  li  ce  nas  zive  pustiti ; jer 
glavno  im  je,  da  se  ne  sazna.  Jedno  mi  je,  gospodine, 
zao : propast  ce  mi  trojka  — ne  ce  je  braca  dobiti. 

Zacudih  se  ja,  kako  se  to  Filotej  u taj  par  jos 
moze  da  brine  za  svoje  konje,  — no,  priznajem,  samome 
mi  nije  bilo  do  njega  ....  Zar  ce  da  ubiju  V mo- 
talo  mi  se  u mislima.  — Zasto?  Ta  dat  cu  im  sve, 
sto  imam ! 

A mostic  se  sve  priblizavao,  sve  se  bolje  vidjevao  . . . 
vidjevao  . . . 

Odjedared  se  razlijegnu  vika,  trojka  se  pred  nama 
kao  izvije,  poleti  i,  doskakavsi  do  mostica,  brzo  se  za- 
ustavi, kao  ukopana,  ne  daleko  s kraja  ceste. 

— Oh,  brate  Filoteju,  — promrmljam  ja,  — vo- 
zimo  se  na  smrt.  — Oprosti  mi,  ako  sam  te  pogubio. 

— Nijesi  ti  kriv,  gospodine!  Svojoj  sudbini  ne  utece! 
Nu,  mrkove,  konjicu  moj  vjerni,  — obrati  se  Filotej 
k rudnjaku,  — ajde,  ajde,  naprijed!  Odsluzi  posljednju 
sluzbu ! — Sve  jedno  ....  Gospode,  blagoslovi! 

I on  pusti  svoju  trojku  kasom. 

Stadosmo  se  priblizavati  k mosticu,  — k onim  ne- 
pomicnim  kolima  ....  Na  njirna  sve  — zasutalo.  Ni 

piskac!  Tako  se  primiruje  stuka,  jastreb,  svaka  zvijer 

grabilica,  kad  se  priblizaje  plijen.  — Evo  poravnasmo 
se  s kolima  ....  najedared  orijas  u lcozuhu  skoci  dole 

— i pravee  k nama! 

Nista  ne  rece  Filoteju,  no  on  sam  odmah  pritegue 
obodje  ...  Tarantas  stane. 

Orijas  metne  obje  ruke  na  vratanca  — i sagnuvsi 
naprijed  svoju  rutavu  glavu  i osmjehujuci  se,  uze  tihim 
jednakim  glasom,  ovo : 

— Po§tovani  gospodine,  idemo  s cesnog  pira,  sa 
svadbe ; zenili  smo  nasega  momka,  pa  ga,  kako  i valja, 
spremili  na  pocin;  djeca  su  vam  sva  mlada,  juuacke 
glave)  _ ispili  smo  mnogo  — no  opiti  se  ne  mozes 
nicime;  — ako  bi  nam  vasa  milost  htjela  udijeliti  — 
mrvo  mrvo  novaca,  — tako,  da  zapane  na  svakog  biata 
po  ne§to  ? — Ispili  bismo  na  vase  zdravlje,  spomenuli 
bismo  vase  gospodstvo;  — a ne  ushtjedne  li  vasa  milost 

— e,  molimo,  da  se  ne  ljutite. 

„Sto  je  to?“  — pomislim  ....  — „Ruganje?“  . . . 
„Ismjehivanje?“ 

Orijas  ostane  na  mjestu  oborivsi  glavu.  U taj  se 
par  izvije  mjesec  iz  magle  i osvijetli  mu  lice:  Osmjehi- 
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valo  se  to  lice  — i ocima  i usnicama.  A prijetnje  nije 
bilo  vidjeti  Da  njera  ....  pritajilo  se;  i zubi  mu  bijeli 
i veliki  . . . 

— Drage  volje  . . . evo  ....  — brzo  odgovorim 
ja  — i,  uzevsi  kesicu  iz  dzepa,  izvadim  dva  srebrna 
rublja:  — za  to  se  je  vrijeme  jog  prometao  u Rusiji 
srebrni  novae.  — Evo,  ako  je  to  dosta. 

— Hvala  lijepo!  — graknu  po  vojmcku  orijag  — 
i njegovi  debeli  prsti  segnuge  i zakvatise  — ne  cijelu 
kesu  vec  samo  dva  rublja.  — Hvala  lijepo ! On  strese 
kosama  i potrei  ka  kolima. 

— Djeco ! — viknu  on,  poklanja  nam  gospodin 
dva  srebrna  rublja!  — Oni  svi  odjedared  zahohotase  .. 
Orijag  se  izvali  na  sjedalo. 

— Ostanite  sretno  ! 

I tek  ih  vidjesmo ! Konji  zagrebose,  kola  zagrmige 
u goru,  — jog  jedared  zatreperi  na  tamnoj  erti,  sto  je 
odjeljivala  zemlju  od  neba,  zavali  se  i propane. 

Vise  se  nije  culo  ni  stropota,  ni  cike,  ni  bub- 
njica  . . . 

Zavlada  mrtva  tisina. 

Ja  i Filotej  dugo  mucasmo. 

— Ah,  ti  objegenjace!  — promrmlja  on  napokon 

— i skinuvsi  kapu,  stane  se  krstiti.  — Odista,  obje- 
genjak,  — prinadoda  on  i obrne  se  k meui  vas  radostan. 

— A,  valjan  mora  da  je  6ovjek  — istina.  — No- 
no  nooo,  niicite  se ! — Bit  cete  zivi  i zdravi!  A i mi 
cemo ! — Gle,  to  on  nije  dao,  da  se  provezemo ; on  je 
tjerao  konje.  E,  i jest  momak  — objegenjak!  — No, 
no  no  nooo!  U ime  Bozje! 

Sutio  sam  — no  i meni  je  bilo  u dugi  voljko.  Zivi 
smo ! — opetujem  ja  za  se  i prilegnem  na  sijeno.  — 
•Jeftino  smo  prosli ! 

Mucilo  me  negto,  za  sto  sam  se  ja  ono  sjetio  stiha 
Zukovskova. 

Odjedared  mi  sunu  u glavu  misao! 

• — Eiloteju ! 

— Sto? 

— Jesi  li  ozenjen? 

— Jesam. 

— I djece  imas? 

— Imam. 

— Kako  da  se  njih  nijesi  sjetio?  Konje  pozali  — 
a zeuu  i djecu  ? 

— A zagto  da  ih  zalim?  Ta  oni  ne  bi  pali  u ruke 
lopovima.  — No  u pameti  sam  ih  drzao  za  cijelog  vre- 
mena,  — i sada  drzim  — i te  kako!  — Filotej  zaguti 
na  cas. 


— Moze  biti  nas  je  Bog  pomilovao  poradi  njih. 

— No  ako  to  nijesu  bili  razbojnici? 

— A kako  da  znag  ? — Zar  se  mozes  da  uvuceg 
u tudju  dusu?  — Tudja  je  duga  — mrak.  — No 
s Bogom  je  uvijek  bolje.  — A — ja  . . ■ ja  svoju  obi- 
telj  uvijek  . . . No — no  noo  — ! U ime  Bozje ! 

Vec  gotovo  svitalo,  kad  smo  se  stali  primicati  k Tuli. 

— Gospodine,  — rece  mi  Filotej,  pogledajte;  eno 
stoje  kod  gostione  ....  njihova  su  kola  . . . 

Pridignem  glavu  ....  odista,  oni  su : i kola  nji- 
hova i konji.  Na  pragu  gostione  pokaza  se  poznati  orijag 
u kozuhu. 

- Gospodine,  — zaviknu  on,  maguci  kapom,  — 
vage  novee  zapijamo  ! — Ej,  koeijasu,  — nadometne  on, 
kimnuvgi  glavom  na  Filoteja,  — jesi  li  mi  se  zapla- 
sio  — a? 

— Preveseo  covjek,  — zamijeti  Filotej,  kad  smo 
odmaknuli  od  krSme  neko  dvadeset  hvati. 

Stigli  mi  napokon  u Tulu ; kupim  sacme,  caja  i ra- 
kije  — a i konja  kod  gazde.  — U podne  se  vrnemo 
natrag.  Provezavsi  se  onim  mjestom,  gdje  smo  prvi  put 
culi  za  sobom  gtropot  kola,  Filotej  se  — ta  napio  se  u 
Tuli  — pokaza  razgovornim  covjekom  — i po6ne  mi 
pripovijesti  pripovijedati,  — provezavgi  se  onim  mjestom, 
Filotej  se  odjedared  nasmije. 

— A sjecas  li  se,  gospodine,  kako  sam  ti  sve  go- 
vorio : gtropoce  . . . stropoce ! 

On  nekoliko  puta  mahne  rukom 

Vrlo  mu  se  svidjela  ta  rijec. 

Tog  se  vecera  povratismo  u selo. 

Saopcim  nag  dogadjaj  Jermolaju.  Bio  je  trijezan  pa 
ne  rece  nista  sucutna,  — tek  hiknu,  kao  da  odobrava 
ili  prekorava,  gto  li?  No  ja  mislim,  ni  sam  nije  znao, 
kako.  No  poslije  dva  dana  javi  mi  zadovoljno,  da  su  te 
iste  noci,  kad  sam  se  ja  s Filotejem  vozio  u Tulu,  — i 
na  toj  istoj  cesti  orobili  i ubili  nekakoga  trgovea.  Isprvice 
nijesam  povjerovao,  no  poslije  povjerovah  — potvrdio  mi 
je  to  sam  redarstveni  cinovnik,  gto  je  bio  doletio  na 
istragu,  — Ta,  da  li  se  nijesu  s te  „svadbe“  vracali 
nagi  junaci  i toga  „momka“,  po  kazivanju  objegenjaka 
orijaga,  spremili  na  pocin  ? 

U selu  Filotejevu  ostadoh  jog  neko  pet  dana  — 
Kadgod  ga  susretnem,  svaki  mu  put  velim;  a?  . . . 
gtropoce  li  ? 

— Yesela  li  covjeka,  — odgovori  mi  on  i uvijek 
se  nasmije. 
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O hipnotizmu. 

Pi§e  dr.  Vatroslav  Horvat. 

- (Naatavak.) 

„Sto  je  to,  &to  vidite,  da  se  bliesti  ? “ Taquet  pokazivao  je  pokus,  gdje  je  hipnotizovani 


„Ah!  ne  znam,  ja  vam  ne  mogu  reci.“ 

„Gledajte  dobro“. 

„Cekajte  . . to  me  umara  . . . Cekajte  ...  to  je  ura.“ 
„Nu  ako  ona  vidi,  da  je  to  ura,  reee  na  to  gosp. 
Ferrus,  ona  ce  jamacno  i vidjeti,  koliko  je  sati  ?“ 
„Mozete  li  vi  reci,  koliko  je  sati?“ 

„Ah!  ne  mogu , to  je  odvise  tezko.“ 

„Pazite  samo  dobro  i dobro  gledajte. “ 

;;  Cekajte  . . . ja  cu  nastojati  . . . ja  cu  mozda  ka- 
zati  dobro  sat,  ali  ne  mogu  vidjeti  minuta.“ 

I poslije  kako  je  trazila  s velikom  paznjom  reee  : 

„ Sad  je  osam  sati  manje  10  casaka.  “ 

Upravo  je  toliko  u istinu  bilo.  Gosp.  Ferrus  ope- 
tovao  je  pokus  s istim  uspjehom.  Pa  i kad  su  kazaljke 
na  uri  bile  vise  puta  okrenute,  osoba  se  nikad  nije  pre- 
varila. 

Slicne  je  pokuse  ucinio  Broussais  kod  dra.  Foissac-a. 
Kad  se  je  Broussais  uvjerio,  da  neki  Pavao  Villagrand 
moze  citati,  dok  su  mu  oci  zatvorene,  podje  u kut  i 
tamo  napisa  nesto  na  ceduljici.  Zatim  zatvori  prstima 
oci  somnambulnoga,  dade  cedulju  gosp.  Frapartu,  pa 
mu  reee,  neka  je  pruzi  Villagrandu.  Ovaj  procita  bez 
potezkoce  sva  tri  napisana  redka. 

Devet  filanova  medicinske  akademije  potvrdi§e  ta- 
kove  pojave. 

Dr.  Defer  pripovieda  o nekoj  somnambulnoj  osobi, 
kod  koje  je  sluh  bio  sasma  paralizovan : „Ne  bi  se 
maknula,  da  joj  izpale  top  blizu  usiju.  Prem  su  joj  o6i 
bile  pokrite  pamukom  i povrh  toga  povezane  omotanim 
rubcem,  igrala  je  karte  i domino  cudnovatom  tacno§cu. 
Opazilo  se,  da  bi  u prvi  mah  nasla  pravi  domino,  kad 
bi  joj  manjkao,  i polozila  ga  na  pravo  mjesto.“ 

Dr.  Hamard  pi§e : „Drzim  kriomice  svoju  uru  iza 
lubanje  Juliette,  koja  se  nalazi  u somnambulizmu,  pa  je 
zapitam : 

„Sto  je  ovo,  sto  vam  pokazujem?“ 

„Nesta  okruglo  i plosnato,  s jedne  strane  svietlo, 
ta  to  je  ura.“ 

„Koliko  sati  pokazuje?“ 

„Osam  sati  i sedam  casaka. lt 
Taj  je  pokus  ufiinjen  u nazocnosti  gg.  odvjetnika 
Juliena  i liefinika  Briarda,  Deleroixa,  Jonanca  i Berna. 

Osjetljivost  se  u kipnozi  ^upotrebljava  u prakticne 
svrhe.  Na  Salpetrieri  u Parizu  pofiese  upotrebljavati  hip- 
notizovane  osobe,  da  bolestnikom  ustanove  uzroke  unu- 
tarnjih  bolesti. 

Primjer  oStroga  vida  spominje  Sauvaire.  Hipnotizo- 
vana  je  osoba  mogla  razpoznati  karte,  premda  su  joj 
okrenute  pred  o6i  metnute. 


mogao  sve  predmete  vidjeti  u karti,  koja  mu  je  kao  zr- 
calo  sluzila. 

I opip  postaje  kod  hipnotizovanih  osjetljiviji.  Mnogi 
hipnotizovani  ljudi  mogu  predmete  razpoznati,  a da  ih 
se  pravo  ni  ne  dotaknu. 

I preda  mnom  je  u jednom  slufiaju  hipnotizovana 
osoba  pokazala  izvanrednu  osjetljivost.  Sa  hipnotizovanim 
M.  bili  smo  nas  trojica  u sobi  i stojeci  mu  iza  ledja  iz- 
mjenice  dotieasmo  se  prstom  njegovih  ledja,  a on  je  uviek 
pogodio,  tko  je  od  nas  trojice  u nj  dirnuo.  Nastojali  smo, 
da  ga  zavaramo,  i osobito  pazili,  da  ne  bi  on  to  kako 
opazio,  ali  uzprkos  tomu  uviek  je  tacno  znao,  cija  ga  je 
ruka  dirnula. 

Kod  mnogih  se  somnambulno  hipnotizovanih  poka- 
zuje  osim  toga  velika  spretnost  u poslu,  koja  se  bez 
sumnje  osniva  na  zaostrenoj  osjetljivosti.  — Ako  hoda 
po  sobi,  koja  je  napunjena  pokucstvom,  ne  ce  se  udariti 
u koji  predmet,  ili  ga  srusiti,  premda  ima  oci  zatvo- 
rene. Nadalje  se  opaza,  da  lako  uzdrzi  ravnotezu,  kao  sto 
i kod  mjesecnjaka.  Hipnotizovanoj  se  osobi  moze  i njuh 
ojacati  za  vrieme  hipnoze. 

Mnogim  se  osobam  tako  njuh  zaostri  u hipnozi,  da 
valjda  nadkriljuje  osjetljivost  u zivotinja,  koje  se  bas  tino- 
com  njuha  odlikuju. 

Carpenter  pripovieda,  kako  je  osoba  hipnotizovana 
medju  60  njih  pogodila,  6ija  je  rukaviea. 

Slicno  spominje  i Sauvaire,  da  je  hipnotizovana  osoba 
pogodila  medju  osam  osoba,  eiji  je  koji  rubac.  Ona  je 
samo  mirisala  rubac  i ruke  pojedinaea,  dok  nije  tako 
svih  osam  rubaca.  porazdielila. 

Spomena  je  vriedan  pokus,  koji  se  vrlo  cesto  pravi 
s uspjehom  i koji  se  spominje  kao  osobit  primjer  za 
veliku  osjetlivost  cutila  u hipnozi.  Uzmu  se  karte  i drze 
okrenute  prama  hipnotizovanoj  osobi.  Na  jednoj  se  od 
njih  sugeruje  fotografija  i zapamti,  koja  je  to  karta.  Sad 
promiesamo  karte  i dademo  ih  hipnotizovanomu  u ruke, 
da  trazi  tu  fotografiju.  On  premece  karte,  dok  u istinu 
ne  nadje  doticnu  kartu,  na  kojoj  je  (dakako  na  krivoj 
strani)  bila  sugerovana  slika. 

Posebno  cu  jos  spomenuti  nesto  o premjestanju 
osjecala  (transposition  des  sens).  Kod  nekih  su  osoba 
opazili  iztrazivaoci  kipnotizma  (stariji),  da  dielovi  oko  ze- 
ludca  imaju  svojstvo,  da  cuju  i vide,  zatim  da  kod  nekih 
osoba  svjetlo  djeluje  ne  samo  na  oci,  nego  i na  vrhove  prstiju. 

Dr.  je  Godineau  magnetizovao  u Rochefortu  pod- 
fiastnika  Alberta.  On  je  polozio  na  trbuh  somnambulnoga 
izmjenice  dvie  ure,  koje  su  pokazivale  razno  vrieme. 
Albert  je  pogodio  ta6no  polozaj  kazala  obiju  ura. 

Dr.  Despine  govori  o somnambulnoj  zeni,  koja  je  vi- 


Ruska  djevojka 


206 


V I E N A 0 


Br.  13 


djela  predmete  polozene  nad  zeludac,  do6im  je  cula  sa- 
svim  dobro  prstima  i vidjela  jasno  udaljene  predmete. 
Napominje  takodjer  isti  pisac  nekakvu  Sofiju  Laroche, 
koja  je  vidjela,  citala,  osjecala  okusno  i opipno  s pomocu 
ruku  i nogu. 

Neka  bolestnica,  koju  je  liecio  dr.  Fouquier  s po^ 
mocu  magnetizma,  zaspala  bi  obicno  za  nekoliko  casova. 
Kad  bi  joj  polozio  nad  zeludac  napisan  papir,  pokriven 
rukom,  nabreknuo  bi  joj  osjetljivo  onaj  dio  tiela,  pa  bi 
kazala  ponajprije  jedno  slovo,  zatim  drugo  i t.  d.  Nu  to 
je  citanje  vrsila  obratnim  redom  i bez  pogreske.  Kazi- 
vase,  da  osjeca  pri  tom  poslu  nekakvu  kruglju  u zeludcu, 
koja  joj  je  jako  smetala.  Na  pitanje,  kako  vidi,  nije  znala 
odgovoriti.  Za  nju  nije  to  bio  ni  vid  ni  opip,  vec  nesto 
srednje.  Kad  bi  joj  se  dalo  stogod,  da  gleda,  nosila  bi 
to  sarna  prama  zeludcu. 


U bolnici  della  Yitta  u Bologni  nasao  se  izvanredni 
takav  pojav.  — Poznatoj  nekoj  bolestnici  dadose  dobro 
zatvorenu  burmuticu.  Posto  ju  je  pazljivo  promatrala, 
rece,  da  se  u toj  burmutici  nalazi  veoma  malen  papirie. 
Za  taj  papirie  nitko  nije  znao,  jer  burmutica  nije  bila 
otvarana,  vec  kupljena  i iz  ducana  upravo  donesena. 
Somnambulna  je  osoba  nastavila  svoje  promatranje  i rekla, 
da  vidi,  sto  je  na  papiricu  napisano,  pa  je  prstom  na- 
crtala  brojke  2 i 5.  Kada  su  burmuticu  otvorili,  nasli  su 
u istinu  komadic  papira,  a na  njem  te  dvie  brojke. 

U takovu  izvanrednu  stanju  osobe  kao  da  imaju  neku 
mod  prorocanstva  za  buduee  zgode,  osobito  za  vrieme 
svoje  bolesti.  Tako  pogadjaju  tacno  dan  i cas  buduee 
navale  bolesti. 

(Nastavit  Ce  se.) 


Crtice  o starom  Dubrovniku. 


II.  Ime  „Ragusa“. 

posljednjem  je  broju  „Vijencau  gosp.  F.  Klaic  lijepo 
rastumacio  postanje  iraena.  „Dubrovniku.  Mislim, 
da  ue  ce  biti  izlisno,  ako  citatelji  „ Vijenca11  saznadu  i 
postanje  imena  „ Ragusa “,  pod  kojim  se  je  imenom  Du- 
brovnik u stranom  svijetu  proslavio. 

Car  Konstantin  Porfirogenet  (de  adm  imp.  cap.  30 
i 29.)  pripovijeda  po  prilici  ovako : 

Poceci  grada  Dubrovnika  sezu  u ono  tuzno  doba, 
kad  su  Dalmaciju,  „najljepsu  medju  zapadnim  pokraji- 
nama  vizantskoga  carstva“,  osvojili,  sa  sjevera  dosavsi, 
Hrvati  i Srbi.  Gorka  sudbina  udesi  tada  od  novih  do- 
seljenika  stari  grad  Epidavnr  (Epidaurus).  Zitelje  mu  sto 
pozarobilo  sto  poubijalo;  a ono  se  nesto,  sto  je  zivu  iznijelo 
glavu,  povuce  prema  sjeveru,  pa  na  litici  brda  sv.  Srdja 
udari  osnov  novorae  gradu.  Po  toj  se  litici  ili  stijeni  — 
greki  \a.\i  — prozovu  osnivaci  Aaucatoo  rekli  bismo 
„Liticcmiu . U ustima  se  naroda  cesto  dogadja,  da  se 

glasovi  u rijedima  zamjenjuju ; tako  se  dogodi  i ovdje, 
te  je  namjesto  A (L)  stupio  P (R),  a u daljnom  se  raz- 
vitku  joste  i y (g)  umetnulo  Eto,  kako  je  od  Axucraioi 
pos.talo  'Paoucafoi,  a prema  tome  od  Aauctov  'Paou^cov, 
’Payou'jtov  sto  s polatinjenim  nastavkom  glasi  Ragusium 
ili  Ragusn. 

Tako  se  imade  po  caru  Konstantinu  tumaciti  po- 
stanje imena  Ragusium  ili  Ragusa ; pa  njega  su  doista 
slijedom  slijedili  svi  dubrovadki  hronicari  i istoriografi. 
— Hrapavi  Miletije , poznat  kao  najstariji  dubrovacki 
bronicar  (oko  1350.  god.),  pjeva  u svojim  varvarskim 
latinskim  heksametrima : 

»Hoe  castrum  vocitat  Epidaurica  lingua  Labusa  ; 

Namque  ripa  son  at  hoc  idiomate  Eabus, 


A magnis  ripis  nomen  traxere  priores: 

Nunc  L in  R,  G pro  B mutando  moderni, 

Rhagusam  dicunt  . . .«  (v.  13 — 17). 

Slicno  nalazimo  jos  prije  kod  popa  Dukljanina,  a kasnije 
kod  Serafima  Razzi-ja,  don  Mavra  Orbini-ja,  Jakova  Lu- 
karevica,  Gjona  Rastiea,  Franje  Marije  Appendi-ja  i dr. 

Nesretna  filoloska  voljica  cara  Konstantina  ove  je 
pisce  zavela  i smela. 

Nazive,  sto  pocinju  sa  L mjesto  R,  isprave  ne  po- 
tvrdjuju  : jednom  doduse  citamo  „ Labusedi u,  ali  to  u 

jamacno  podmetnutoj  poslanici  (dt.  27.  IX.  1023)  Bene- 
dikta  VIII.  i „ Vitali  Archiepiscopo  S.  Epidauritanae  Ecce- 
lesiae  e civitate  Labusedi  . .“  (Farlati:  VI.  42  ). 

Ne  stoji  niti  tumacenje  Engelovo  (Gesch.  d.  Freyst. 
Ragusa,  47.),  po  kojem  bi  ime  „Ragusa“  postalo  od  ta- 
lijanske  rijeci  roccha,  stijena,  (Rocchusa,  Rachusa),  ili  od 
chiusa,  klanac  (Rachiusa).  — Ime  Ragusium,  Ragusa, 
vec  se  je  tada  upotrebljavalo,  kad  se  je  talijanski  jezik 
istom  poceo  razvijati.  — Cisti  se  oblik  Ragusium  nalazi 
vec  kod  anonimnog  ravenskog  geografa,  koji  je  pocetkom 
IX.  vijeka  pisao.  ili,  bolje  bismo  rekli,  iz  grekog  na  la- 
tinski  prevodio  i popunjavao  neku  za  nas  izgubljenu 
kosmografiju,  koja  je  potjecala  iz  VII.  vijeka. 

Nabrajajuci  dalmatinske  grad  ove  veli  taj  geograf: 
„Attamen  Dalmatiae  plurimas  fuisse  civitates  legimus, 
ex  quibus  aliquantas  designare  volumus,  quae  ponuntur 
per  litus  maris,  id  est:  Burzumi,  Saluntum,  Butua,  De- 
cadaron,  Bicinium,  Epitaurum  id  est  Ragusium,  Asmom“ 
(1696.  63.). 

Mislim,  da  filolozi  ne  ce  imati  §ta  da  zabave  vec 
istaknutoj  no  kod  nas  neopazenoj  etimologiji,  po  kojoj 
dovodim  ime  Ragusa  u savez  s korijenom  Fpay  (cf.  G. 
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Curtius:  Grundziige  der  griecbischen  Etymologie.  V. 
Aufl.  542.,  A.  K.  Matas.  Miletii  versus,  p.  35.),  iz  ko- 
jega  su  niknule  rijeci : priyvup.t  pay dm,  paya?,  pay/i.  pyj'yp.a, 
pr,yjxoc,  priyptw  i vise  slozenica. 

S tom  se  etimologijom  dobro  slaze  vijest  u cara 
Konstantina , po  kojoj  Epidavrani,  bjezeci,  tou;  u-o- 
z.orp.vou?  to-q'j?  aaTcoancav,  a tako  i opis  u Miletija : 

»In  magnis  ripis,  ubi  nunc  est  urbs  Rhagusana, 

Castellum  statuunt 

Atque  arcem  vivi  tutam  munimine  saxi, 

Aspectuque  horrendo,  praecelso  in  vertice  montis.«  (v.  8, 

9.,  11.,  12.). 

Dubrovacka  obala  doista  je  krsna  i strma. 

Na  ostrvu  se  Siciliji  takodjer  nalazi  jedan  grad 
imenom  Bagusa  (Hybla  Heraea)  sa  25.000  zitelja,  a na 


rjecici  istoga  imena.  Zanimljivo  bi  bilo  da  se  rijesi  pi- 
tanje : postoji  li  kakav  savez  izmedju  nase  Raguse  i Ra- 
guse,  grada  sicilijskoga?  Appendini,  uvijek  pripravan 
da  kaze  svoje  mnijenje,  naprecac  je  ustvrdio,  da  je 
sicilijska  Ragusa  dobila  ime  od  dubrovackih  trgovaca 
(Notizie,  I.  p.  73.).  Mi  se  sa  svojim  sudom  ne  cemo 
prenagliti,  samo  upozorujemo  na  doista  tijesne  odno^aje, 
§to  su  postojali  izmedju  grada  Dubrovnika  i sicilijskik 
gradova,  poimenee  Palerma,  Messine  i Syracuse,  kroz 
sve  vrijeme  cvjetanja  dubrovacke  trgovine;  dapace,  sto 
nam  povijest  kazuje,  da  su  Dubrovcani  pod  kraj  XII. 
vijeka  priznavali  vrhovno  gospodstvo  sicilijskih  kraljeva 
(sigurno  1186. — 1191  god.). 

Josip  Modestin. 
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K slikam. 

Dr.  Gjuro  Arnold.  Pokojni  je  Senoa  i time  veoma  mnogo 
privriedio  hrvatskoj  liepoj  knjizi,  §to  je  kao  urednik  »Vienca« 
oko  ovoga  lista  prikupljao  mladje  darovite  sile  i pjesnike  br- 
vatske  i tako  s vremenom  priveo  na  polje  knjizevno  cielu  detu 
vrlih  radnika  i dobrib  pisaca.  On  je  stvorio  i ostavio  iza  sebe 
Skolu  knjizevnidku,  pa  se  moze  s punim  pravom  o njem  redi, 
da  je  uditelj  novijemu  narastaju  hrvatskih  kjizevnika.  I dr.  Gjuro 
Arnold  pripada  medju  udenike  njegove,  a sva  je  prilika,  da 
dobro  nagadja  pjesnidki  mu  drug  Jovan  Hranilovid,  dok  u bio- 
gradskom  »Kolu«  ovako  o njem  pise:  »Izgleda,  da  je  pokojni 
iSenoa  najvige  kao  pjesnika  cienio  dra.  Gjuru  Arnolda«.  I zaista 
Senoa  ga  je  odmab  u podetku  njegova  pjesnidkoga  stvaranja 
didno  odlikovao  uvrstivsi  tri  njegove  pjesme  u svoju  »antologiju 
pjesnidtva  krvatskoga  ili  srbskoga«  (g.  1876.)  Pjesuik  je  Arnold 
rekao  bib  Benjamin  medju  izabranom  pjesnickom  detom  Senoinom, 
ne  mozda  toJiko  po  dobi,  koliko  po  liepim  dusevnim  svojstvima. 
Pjesme  njegove  — ponajviSe  sjetne  — odiSu  distim  i plemenitim 
idealizmom.  U njima  se  zrca  i mirna  blagost  i njezno  osjecanje 
plemenitoga  pjesnika,  koji  se  gotovo  nigdje  ne  podaje  burnim 
strastima  i dasovitim  birima.  Diljem  njegovib  pjesama  provladi 
se  kao  Arijadnina  nit  neka  osebujna  melankolija,  koju  ni  u ve- 
selim  pjesmama  ne  moze  da  zataji.  Svoju  sjetu  liepo  je  razjasnio 
sam  pjesnik  u beroidi  »Ljudevitj«  koju  je  Senoa  uvrstio  u »anto- 
logiju<<,  gdje  nam  kazuje,  da  se  je  »za  mlada  na  nj  sruSilo  tezko 
breme  brige«,  kako  mu  je  u zivotu  trnje  raslo  mjesto  cvieda,  pa 
4a  jo*  primao  za  ljubav  prezir  i posumjao  da  pravde  ima  na 
svietu.  Duboka  bol  i sjeta  javlja  se  najvRe  u njeznim  pjesmama, 
kojima  oplakuje  smrt  prerano  umrle  zene,  pak  u onima,  koje  su 
nikle  u tudjini,  a napose  u Njemadkoj,  kamo  je  bio  poslan,  da 
se  pripravlja  za  profesuru  iz  filozofije  na  nasem  sveudiligtu,  Od 
potonjib  su  pjesama  jamadno  najljepse:  »Na  Sprevi«,  i »Pod  li- 
pami«  (u  47.  broju  »Yienca«  god.  1882).  U ovim  njeznim  i 
krasnim  pjesmama  oplakuje  biednu  sudbinu  Slovjena,  koje  je 
kruti  Niemac  skudio  pod  jaram  svoj,  i srce  mu  se  kida  od  bola, 
dok  gleda,  kako  »se  sad  Niemac  na  slavskoj  grudi  gniezdi  — od 
rala  posta  bojno  koplje,  od  pjesama  kruta  zapovied«,  pak  do- 
ziva  bogove  slovjenske,  da  osvete  Ijutu  nepravdu.  Lirske  pjesme 
Arnoldove  pune  su  liepib,  plemenitib  i dubokoumnib  misli,  a ne 
varamo  b se  u sudu,  u njima  jeu  obce  refleksija  jada  i preteznija 


od  duvstva.  No  jadina  njegova  i prava  pjesuidka  vrlina  ogleda  se  u 
epskim  pjesmama  i pjesnidkim  pripoviestima.  Prve  njegove  ro- 
mance i balade,  od  kojib  je  jamadno  najljep§a  »Hadum«  (u  27. 
broju  »Vienca«  god.  1875.,  u »antologiji«  na  str.  282)  i podsjeca 
donekle  na  slidan  sujet  u Gundulidevu  »Osmanu«,  pune  su  ro- 
manticizma  i proniknute  njeznim  duvstvom,  a zaodjenute  su 
vazda  u pristalo  rubo.  Oblik  im  je  lak  i harmonidan,  stib  zvonak 
i skladan,  a slike  zive  i jasne.  »Radak,  vojvoda  bosanski«,  prva 
je  oveda  epska  pjesma  Arnoldova.  Izasla  je  u almanaku  »Hrvat- 
skoga  doma«  god.  1876.  U njoj  prikazuje  na  osnovu  prave  isto- 
rijske  istiue,  kako  je  ovaj  slavohlepni  vojvoda  izdao  Turcima 
tvrdju  Bobovac,  nadajuci  se,  da  de  za  to  biti  nagradjen  bosan- 
skom  krunom  — a kad  tamo,  Turdin  mu  dade  odrubiti  glavu. 
Iz  narodne  je  pride  crpao  motiv  za  legendu  »Kata  Lovideva«, 
koju  je  iste  godine  objelodanio  u 2.  broju  »Vienca«.  Najsavr- 
Senije  dosadasnje  epsko  djelo  Arnoldovo  bez  sumuje  je  prekrasna 
pjesnidka  pripoviest  »Damjan  Juda,  knez  dubrovacki«,  koja  je 
izasla  u prvim  broievima  »Vienca«  god.  1885.  (Jim  se  pojavila, 
odasvud  obasu§e  pjesnika  bvalom,  da  je  ovo  najbolja  i najljepsa 
pjesma,  §to  je  u nas  spjevana  iza  smrti  Senoine,  a jedan  ozbiljni 
ucenjak  rede,  da  bi  jamadno  pjesnika  uvrstili  medju  »neumrle« 
alrademike,  da  je  u Francuzkoj  taku  pjesmu  izpjevao.  Kako  se 
ova  pjesma  u nas  duboko  dojmila  svakoga,  najbolje  dokazuje 
to,  sto  su  njezine  zavrsne  rijedi : „Za  dom  tek  zivi,  koj ’ je  umro 
za  nj“,  u kojima  je  ujedno  izra^ena  osnovna  misao  ove  veleliepe 
pjesni,  upravo  pririedjem  postale  u Hrvatskoj  Epske  tvorovine 
Arnoldove  resi  liep  i skladan  oblik,  pune  su  originalnib  prispo- 
doba  i zivib  metafora,  a od  pjesama  iste  vrste  u hrvatskoj  knji- 
zevnosti  iztidu  se  osobito  time,  sto  se  u njima  kao  u zrcalu 
vazda  ogleda  poeticka  pravidnost  i sto  im  je  gotovo  uviek 
osnovom  koja  znamenita  etidna  ideja. 

Medju  ljepse  tvorovine  Arnoldove  pripada  didakticna  pjesma 
»Domovina«,  koja  je  izasla  u »Viencu«  god.  1888.  Arnold  se 
okusao  i u noveli,  napisavsi  god.  1880.  pripoviest  »Samo  detvrt 
sata«,  koja  je  izasla  u »Viencu«  iste  godine.  Poznate  su  liepe 
njegove  filozofske  razprave:  »Etika  i povjest«  i »Zadnja  bica«, 
od  kojib  je  potonja  objelodanjena  u »Radu<*  god.  1888.  Pozvau 
od  vlade  dao  se  u novije  vrieme  na  pisanje  skolskib  knjiga,  na- 
rodito  iz  struke  filozofske.  Dosele  je  napisao  i izdao  'logiku«, 
koju  su  strudnjaci  obasuli  hvalom,  a upravo  sada  pomno  izra- 
djuje  »psibologiju«,  koja  po  vrednodi  jamadno  ne  de  zaostati  za 
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»logikom.«  Arnold  je  na  glasu  ne  samo  kao  idealan  pjesnik, 
bestit  i plemenit  karakter,  nego  i kao  uzoran  ubitelj  i valjan 
pedagog.  On  umije  oduSeviti  mlada  area  i zagrijati  ih  bivom  i 
zarkom  rie<5i  za  uzvisene  ideale,  potaknuti  ih  na  rad  i uznjetiti 
u mladezi  zanos  i oduSevljenje  za  sve,  Sto  je  liepo,  dobro  i ple- 
menito.  Ved  danas  ima  u Hrvatskoj  mnogo  njegovih  zahvalnih 
ncenika,  koji  se  veoma  ugodno  sjedaju  svoga  omiljeloga  ubitelja, 
Gjure  Arnolda.  Medju  ove  se  s ponosom  ubraja  i pisac  ovih 
redaka. 

* 

Knjizevnost. 

Talijanska.  „Il  romanzo  della  morte“  nadpis  je  romanu,  sto 
ga  je  izdala  ovih  dana  gdja.  Sperac,  rodom  iz  okolice  spljetske, 
koja  sad  bivi  u Milanu,  a uziva  liep  glas  u Italiji  kao  spisate- 
ljica  romana,  Sto  ih  besto  izdaje  pod  pseudonimom  Bruno  Spe- 
rani.  Kritika  se  talijanska  izrazila  u obde  dosta  laskavo  o ovom 
novom  romanu.  Evo  u kratko  sadrzaja : Fausto  Lamberti,  mlad, 
vrlo  uben  liednik  ljubi  Argiu  Pisani,  kder  svog  profesora.  Za  Sest 
mjeseci  odaledi  se  od  nje,  da  od  svoje  majke  dobije  dozvolu,  da 
se  ozeni  njome.  DobivSi  dozvolu,  vrati  se  k miljenici,  da  je  is- 
prosi.  Ali  ona  je  sad  posve  hladna  prema  njemu.  On  pita  za 
uzrok  te  promjene.  Ona  mu  izpovjedi,  da  ga  nije  viSe  dostojna, 
jer  je  s drugim  sagrieSila  i da  nosi  u sebi  plod  grieha.  Yeli,  da 
se  ne  cuti  krivom,  ali  da  ne  moze  niti  hode  da  se  opravda.  To 
je  Fausta  ubilo,  pa  odludi,  da  de  skondati  zivot  sebi  i njoj.  No 
to  je  moralo  ostati  tajnom  pred  svietom,  a oni  su  se  vladali  kao 
vjerenici.  Ali  on  je  ipak  joS  ljubi,  ne  zna  samo  da  joj  oprosti, 
jer  mu  nije  poznato,  kakve  su  bile  prilike,  koje  navedoSe  Argiu 
na  grieh.  Mlad  krasan  guslar,  imenom  Ruggeri,  ljetnje  neke  ve- 
deri  opojivSi  je  glazbom  i plesom  bijaSe  je  zaveo,  zadarao,  kad 
je  ona  u odsudu  Lambertia  mislila,  da  ju  je  on  ved  zaboravio. 
Trazeci  dan  i zgodno  mjesto,  da  izvede  svoj  straSni  naum,  Lam- 
berti upade  u tezku  bolest.  Argia  i njezin  otac  uviek  su  kod 
njega,  i u to  doba  Argijin  otac  spazi,  u kakvu  mu  je  stanju 
kci,  pa  se  tu  dogodi  straSan  prizor  izmedju  oca  i kderi.  Bolestnik 
opazivSi  to  naumi  spasti  Argiu.  Rede  njezinu  ocu,  da  je  on  krivac, 
i vjenda  se  s njome  in  articulo  mortis.  Kasnije  ozdravi  i prozivi 
sretno  s njom.  Ali  nije  ju  vjendao,  samo  da  je  spasi  od  odeva 
biesa,  ved,  kako  joj  on  kaze,  Sto  ju  je  uviek  ljubio  i dutio,  da 
se  odavna  u njem  bore  ljubav  i razum  protiv  predsuda  druz- 
tveuih,  cutio  je,  da  ju  mora  spasti,  da  mora  usrediti  nju  i sebe, 
poSto  bez  nje  ne  bi  mogao  zivjeti.  Ali  nije  imao  toliko  snage, 
da  izvede,  Sto  je  zelio  i mislio,  ved  odutiv  sejacim,  kad  je  lezao 
bolestan,  neki  ga  unutarnji  glas  gonjaSe,  da  ozivolvori  bez  straha 
svoju  zelju,  i on  to  ucini  i vjenda  se  s njome.  Jeduom  veli  Fausto 
zeni:  »Treba  zivjeti,  Argio,  zivjeti  da  ljubiS:  da  budeS  sretan, 
kako  bolje  mozeS,  koliko  viSe  mozeS ! To  je  filozofija,  koju  me 
naudila  smrt,  kad  se  motase  oko  moje  postelje,  ona,  koja  je  raz- 
vrgla  naS  tubni  i djetinjski  roman  samoubistva,  bacivSi  nas  u 
vjedni  — i uviek  novi  roman  zivota  i ljubavi.«  Kako  se  jasno  iz 
ovog  romana  razabire,  spisateljica  imala  je  pri  pisanju  pred 
odima  moralnu  i filozofidku  svrhu.  Ona  misli,  da  narav  ima  viSe 
puta  pravo,  a drubtveni  obidaji  krivo.  A roman  nije  nego  umjet- 
nidki  razvitak  ovog  filozofibkog  pojma.  Ona  misli,  da  treba  da 
neki  stari  obidaji,  neke  druztvene  predsude,  popuste  i izdeznu 
pred  napredkom  znanosti  ozivljene  ljubavlju.  Predsuda  je  drub- 
tvena,  da  dovjek  ne  smije  da  se  vjenda  s onom,  koja  je  sgrie- 
Sila,  premda  se  obojica  ljube,  a da  se  i ne  pita,  u kakvim  je 
prilikama  zaboravila  na  se  nesretnica,  pa  se  tako  uniStuje  sreda 
i viSe  puta  bivot  dvojice,  koji  bi  mogli  ipak  sretno  zajedno  zi- 
vjeti. Protiv  te  predsude  napisan  je  ovaj  roman.  — Osobito  iz- 


tide  talijanska  kritika  njoj  u pohvalu,  da  spisateljica  nije  sliepa 
pristalica  nikakove  Skole,  ved  da  zna  sliti  u jedno  sve,  Sto  je 
dobro  kod  raznih  metoda,  a priblizuje  se  uz  to  dosta  Manzoniu, 
pa  da  je  mozda  jedina,  koja  je  podela  i moze  sretno  uspjeti  u 
pisanju  baS  pravog  talijanskog  romana.  Premda  zalimo,  Sto  je  ta 
mlada  sila  za  naS  narod  izgubljena,  ipak  se  radujemo  njezinu 
uspjehu  u tudjoj  zemlji  i za  tudju  knjigu. 

* 

Svastice. 

Hrisovulj  kralja  Stefana  Urosa.  Javljeno  je  ved  u ovom  listu, 
da  je  izaslanstvo  magjarske  akademije  naSlo  u Carigradu  u starom 
Saraju  svetostefanski  hrisovulj  kralja  Stefana  Urosa  II.  Milutina 
i da  je  posredovanjem  srbskoga  poslanika  u Carigradu  Stojana 
Novakovida  kr.  srbska  akademija  nauka  u Beogradu  dobila  nadu, 
da  be  joj  se  hrisovulj  ustupiti  za  izdanje.  U to  je  ime  ova  aka- 
demija poslala  dva  svoja  dlana,  Kujundzida  i Valtroviba,  u 
Budim-PeStu,  neka  bi  hrisovulj  primili,  a k jednu  se  zahvalili 
akademiji  na  susretljivosti  i naudnoj  uzajamnosti.  Srbski  izasla- 
nici  bili  su  dobro  primljeni,  pa  su  se  vratili  u tvrdoj  nadi,  da 
de  srbska  akademija,  poSto  se  dozvola  Sultanova  izposluje,  dobiti 
onaj  stari  spomenik.  Tako  je  bar  »Kolo«  pisalo  i mi  smo  za- 
dobili  takovo  uvjerenje.  Nu  u isto  doba,  kad  su  srbski  izaslanici 
u priestolnici  Ugarske  boravili,  hrisovulj  bijaSe  u Bedu,  pa  je  od 
ministra  B.  Kallaya  u ime  zemaljske  vlade  za  Bosnu  i Herce- 
govinu  pozvan  naS  zemljak,  sveuciliStni  profesor  i dvorski  sa- 
vjetnik  dr.  V.  Jagid,  da  o troSku  rebene  zemaljske  vlade  izda 
onaj  stari  srbski  spomenik.  Nije  li  tu  mistifikacija?  Ne  bi  li  pu- 
tovanje  iz  Beograda  u PeStu  srbskoj  akademiji  bilo  priStedjeno, 
da  joj  se  odmah  kazala  prava  namjera?  Ele,  za  znanost  je  sve 
jedno,  gdje  da  se  spomenik  iznese  na  svjetlo.  Taj  hrisovulj  zbilja 
je  ovih  dana  objelodanjen  u Bedu  pod  naslovom  , , OBeTocTe^aHCKH 
xpHCOByvb  Kpaa.a  CTe-saHa  ypoiua  II.  MHJiyTHHa,  ti3  CTapora  Capaja 
H3He<via  Ha  CBujeT  3eMateKa  BJia^a  3a  Kochv  h Xepu,eroBHHy“ 
(I — VI.  str.  1 — 47).  Spomenik  je  Stampan  u stampariji  A.  Holz- 
hausena  veoma  ukusno,  a za  Stampu  priredio  ga  prof  V.  Jagid. 
U kratkom  predgovoru  kaze  Jagid,  da  se  hrisovulj  spominje  u 
drugim  poznijim  srbskim  spomenicima,  nu  da  se  nije  znalo,  gdje 
se  nalazi.  PoSto  nije  godina  naznabena,  Jagid  ga  odnosi  na  god. 
1318.  Pisan  je  tako  krasno,  da  se  moze  iznieti  na  ugled  naj- 
ljepSih  rukopisa  srbskoga  pisma  pobetkom  XIV.  vieka.  t'etiri 
liepa  snimka,  koja  su  izdanju  prilozena,  potvrdjuju  to.  Pisan  je 
na  kobi,  rukopis  sadrzi  96  listova  omanje  betvrtine,  imade  12 
tabaka,  povezan  je  u krupne  daske  preobubene  svinjskom  kozom. 
Pecata  je  nestalo.  Na  koncu  rukopisa  ima  dodatak  pisan  drugom 
poznijom  rukom,  pak  pominje  nekoga  Stefana  Crnojevida,  moze 
bit  isto  lice  s onijem,  koji  zivljaSe  pod  konac  XV.  i na  pobetku 
XVI.  vieka.  Hrisovulj  je  izdan  sasvim  po  matici,  samo  su  riebi 
razstavljene.  Sadrbaje  darovStine  kralja  Stefana  Urosa  II.,  a potvr- 
djene  starijim  mu  bratom  Urosem Dragutinom,  samostanu  po  njem 
osnovanu  u Banji  na  ime  Stefana  prvoga  mubenika.  Znamenit  je 
za  topografiju  stare  Srbije,  jer  pominje  preko  50  mjesta.  Rukopis 
de  se,  kako  Jagid  kaze,  povratiti  u Carigrad.  Uz  Jagidevo  Udanje 
i tabne  snimke  nauka  ne  de  niSta  izgubiti,  ako  se  matica  opet 
sakrije  u Saraju. 

Sitne  glumisne  viesti  U beSkom  glumiStu  u Smichovu  pri- 
kazdto  je  mladi  pisac  Kukla  dramu  „ Vecernice“,  u kojoj  crta 
zivot  najnizih  slojeva  gradjanstva  praskog.  Kritika  prosudila  ju 
je  dosta  simpatibki. 

Slavni  komponista  Massenet  piSe  novu  operu  (»Magija«), 
kojoj  je  rijebi  napisao  pjesnik  Richepin.  Prikazat  de  se  u ve- 
likoj  operi. 


Pjesme  Gjure  Arnolda.  — San  doktora  MiSida.  — Armin  i Doroteja  — Stropode.  — 0 hipnotizmu.  — 

Crtice  o starom  Dubrovniku.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravie. 


Vlastnibtvo  i tisak  Dionieke  tiskare. 


ZABAVII  POUCI. 

D Zagrebn  5.  travnja  1890. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

■ 

IBmi 

Preradoviceve  pjesme. 


Prosloy 

k svecanom  otvorenju  narodnog  kazalista  dne  29.  siecnja  1852. 

asih  dusa  teznje  postojane, 

Nasili  srca  davne  vruce  zelje 
Izpunjaju  danasnjim  se  danom : 

Narodnome  duhu  dobitniku 
Podlegose  zapreke  oporne, 

Odpriese  se  ovog  doma  vrata 
Mocnom  rukom  svietlog  naseg  bana. 
Umjetnice  vile  domorodne 
U domu  se  ovom  udomljuju 
I dosasca  svoga  svecanoga 
Evo  danas  drze  proslavljenje, 

Nasim  silam  povjeravajuci 
Toli  slabim  oto  castno  slavje. 

Hocemo  li  odoljet,  ne  znamo, 

Al’  znademo  po  srcu  i dusi, 

Da  radostno  posla  se  latismo, 

Ne  bi  li  se  vilam  udvorili, 

Da  nam  budu  domacice  ovdje, 

Da  nam  sbore  unapred  uvieke 
Ovdje  glasom  narodnog  jezika, 

A na  vidjek  da  nam  nose  tvore, 

Koji  no  su  kod  kuce  nam  nikli 
I dorasli  umjetnog  odiela: 

Od  Grobnika  do  Kosova  ravna, 

Od  jednoga  do  drugoga  mora, 

Gdje  nas  narod  svoju  pjesmu  grli, 
Povjestnica,  vjedna  biljeznica, 

Od  viekova  na  pero  uzimlje 
Slavne  cine,  sgode  glasovite. 

Dost  gradiva  za  umjetnost  krasnu, 

Koja  ovdje  da  razvija  krila! 


Dosta  vatre  pjesnickome  duliu, 

Da  uzplamti  i da  se  posveti 
Dogodjaja  umjetnost  tkanini!  — 

Hram  stekosmo,  oltar  sagradismo, 

Na  njem  gori  plamen  domoljubja, 

Oko  njega  srca  domorodna 
Eto  stoje  nadom  sakupljena, 

Ne  bi  li  se  iz  svebanog  plama 
Sladki  udes  proricati  dao : 

Da  ko  danas  biti  ce  od  sele 
Ovi  dvori  odziv  sladkom  glasu, 

Koj  zovemo  milim,  narodnime. 

Bit  ce,  braco!  duh  bo  nam  je  jamac, 

Duh  junaeki  svietlog  naseg  bana, 

Koj  na  celu  nase  narodnosti, 

Kao  alem-kamen  blistajuci, 

Slavi  nasoj  u buducnost  sjaje  — 

On  ce  svoje  zapoceto  djelo 
S Bogom  svrsit  i s srecom  junackom  ! 

4 

Pjesan 

na  slavu  imendana  svietlog  bana  barona  Josipa  Jelacica 
Buzimskog  dne  19.  ozujka  1852. 

tPRVI  GLAS. 

roz  iztoka  vrata  jasna 
Nasmija  se  zora  krasna 
Naviestiv  nam  danas  dan. 

SBOR. 

Naviestiv  nam  danas  dan, 

Dan  radoscu  docekan. 


. ) Od  godme  1852.  do  1856.  veoma  se  rijetko  javlja  Preradoviceva  vila.  Preradovid  je  u to  doba  priopcio  samo  nekoliko  pri- 
zora  iz  >>Kraljevida  Marka«  u »Nevenu«  godine  1852  (u  br.  39  i 40)  i spjevao  prigodnicu  pjesmu  »18.  velj ace  1853«.  S toga  su  nam 
prve  dvije  prigodne  pjesme  iz  g.  1852.  vrijedan  prilog  za  ovo  doba  pjesnikova  rada.  »Pjesan  na  slavu  imendana«  Jelaciceva  dobio 
sam_  od  pokojmkova  sma  g.  Du§ana  pi.  Preradovida,  te  mu  na  dobroti  zahvaljujem.  Samo  bi  jo§  bilo  zgodno  znati,  po  kojem  se 
napjevu  ova  >>pjesan«  pjevala.  Treca  je  pjesma  samostalna  varijanta  soneta  Josipu  Yranicanu  u nizu  pjesama  »Milim  pokojnikom 
K.o  je  isporedi  sa  Stampanim  ved  sonetom,  lako  de  razabrati  samostalnost  ove  varijante.  S toga  se  i preStampava  iz  pokojnikovih 
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DRUGI  GLAS. 

Na  kriocih  vrucih  zelja 
Duh  se  dize  pun  veselja, 
Klice:  blago,  blago  nam! 

SBOR. 

Klice:  blago,  blago  nam! 
Na  celu  mu  dragi  kam: 

PRYI  GLAS. 

Ime  mu  je  Josip  dano, 

DRUGI  GLAS. 

A danas  je  svetkovano. 

SBOR. 

Danas  i u vieke  sve, 

Dok  je  nase  krvi  gdje, 
Slavit  ce  se  ovaj  dan. 
Zivio,  zivio  Josip  Ban! 

$ 


Josipu  Yranicanu. 

a870-) 

liep  danak,  sto  od  ranog  sjajka 
I^VoTja  do  noci  liepim  biti  kani, 

'^^^/TVoj  viek  svanu  i uzkliknu  raajka, 

Mila  zemlja,  koja  te  odhrani 

Nade  tada  nju  obuze  bajka, 

Da  ti  vieku  bit  ce  mnogi  dani, 

I da  kano  biser  ogrljajka 
Njoj  na  ures  bit  ce  nanizani. 

Ali  malo  tog  bisera  bjase, 

Skupac  udes,  komu  smo  pastorki, 

Kao  svako  i to  blago  nase 

Prebrzijem  gubitkom  umanji. 

Plakat  nam  je  opet,  — jadi  gorki 
Tako  su  nam  hljebac  svakidanji! 

¥ 

Razmjer. 

Mjesto  maleno  je,  gdje  na  zemlji  drvo  imade 
Svoga  obstanka  korien,  al  neizmjeran  u vis 
K nebu  njegovom  stere  se  uzrastu  prostor: 
Duha  nam  teznja  istom  budi  u razmjeru  svedj ! 


San  doktora  Misica. 

Napisao  Ksaver  Sandor-Gjalski. 

(Nastavak.) 


vi  sni  bijahu  mu  tako  omiljeli,  da  je  upravo 
ceznuo  za  njima.  Da  bude  sigurniji,  da  ce 
se  u noci  pojaviti,  on  bi  se  s vecera  silio, 
da  sto  intenzivnije  o djevojci  misli  i masta. 
No  za  malo  opazi,  da  upravo  onda,  kad  je  osobito  mnogo 
i zivo  o pojavi  ma§tao,  nije  nikada  o njoj  sanjao.  Go- 
vorio  nije  ni  s kim  vise  o snu.  Ugibao  se  dapace  tome. 
Ako  bi  ga  Radicevic  ili  Batoric  zapitali  stogod,  on  bi 
tek  kimnuo  glavom  ili  se  nasmiesio,  pa  odmah  svratio  riec 
na  drugi  razgovor.  Nije  ni  sam  vise  znao,  sto  da  misli  o 
cieloj  stvari,  tek  je  zelio  zivo,  da  mu  pojava  djevojke  iz 
pameti  ne  izadje.  Nekoc  je  kao  djecarac  ucio  risati.  On 
pokusa  sada,  da  narise  lik  svoje  prikaze.  Dasto  — vec 
prvu  cetvrt  sata  rnorao  je  olovku  odbaciti.  Dovine  se  dru- 
gome  sredstvu.  Zasnuje  biljeznicu  i tu  bi  tacno  biljezio 
svaki  san. 

Jedne  veceri  legao  je  nesto  ranije  u krevet,  izmucen 
od  siba  posla,  kojim  je  bio  vas  dan  zabavljen.  Na  polju 
spremalo  se  na  oluju.  Iz  daleka  cuo  se  mrmor  gromova, 
tamni  oblaci  pokrivali  nebo  mjesecinom  rasvietljeno  i po 
koja  striela  krizala  bljeskom  po  zraku,  Doktor,  mi- 
sleci  na  svoju  nervoznost,  sam  je  posao,  da  zatvori  za- 
luzije  i kapke  prozora,  samo  da  mu  ne  bi  bljesikanje  i 
grom  smetali  noci. 

Nije  dugo  potrajalo  i on  usne.  Prisni  mu  se,  da 
lezi  i spava  ovdje  na  krevetu,  odakle  vidi  po  tamnoj  sobi 


tek  ne§to  i kako  se  od  casa  do  8asa  na  uzke  prozj  aline 
zaluzija  zakriesi  modrusasto  svjetlo  bljeska.  Prieko  u po- 
krajnju  sobu  udje  njegov  sluga  sa  na  po  izgorjelom 
sviecom  i on  ga  vidi,  kako  otvara  ormar  i iz  njega 
uzimlje  bocu  najfinijega  konjaka  i sakriva  je  pod  pazulio, 
pa  se  onda  na  prstima  udalji.  Doktor,  jednako  lezeci  u 
krevetu,  vidio  ga  dalje  na  hodniku,  zatim  u prizemlju  i 
najzad,  kako  je  usao  u svoju  sobicu,  gdje  ga  je  cekalo 
cielo  drustvo  i muzkaraca  i zena.  Sad  ga  vise  nije  sliedio, 
pa  se  nije  cudio  tome,  sto  sve  to  iz  kreveta  vidi.  Vec  je 
njegov  pogled  zakrenuo  na  polje  i on  je  vidio,  kako  silna 
ki§a  pljusti  i kako  na  cesti  nekaka  kolija  — valja  da 
seljafika  — jure  strasnom  brzinom.  I sve  je  dalje  i dalje 
vidio  — Bog  bi  si  ga  znao  — kako  daleko.  Onda  je  najzad 
gledao  na  sirokoj  javnoj  cesti  osamljenu  nizku  no  dugu 
zgradu,  za  koju  je  odmah  pogodio,  da  je  krcma.  Pred 
zgradom  stajala  silesija  kirijaskik  prilika,  a u zadimljenoj 
prostranoj  sobi  nakrcano  bilo  kirijasa,  seljaka  i sva- 
kakik  adrapovaca.  Debeli  krfimar  sa  suhom  krcmaricom, 
zamazanom  poput  sluzkinje,  mlade  kranjske  djevojke,  pleo 
se  medju  gostima  i dodavao  svak  6as  ili  vina  ili  cigara 
ili  rakije.  U uglu  pokraj  peci  sjedio  zasebice  pognut  6o- 
vjek,  u dugu  kaputu,  koji  mu  je  do  zemlje  sezao,  a bio  po- 
sve  oderan  i Bog  zna  koje  boje.  Na  koljenima  pocivale 
mu  gusle.  Duga  kustrava  kosa  padala  mu  na  mrko,  izmu- 
8eno  lice  neobifino  smedje,  od  sunca  i zla  vremena  pro- 
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paljene  puti.  Ovo  biedno  lice  bilo  je  napolak  zaraslo  du- 
gom  crnom  bradom  i,  kako  je  glava  bila  duboko  po- 
gnuta,  neuredna  mu  je  brada  padala  do  preko  grudi.  Na  ne- 
diji  mig  ili  poziv  pridigne  gusle,  uzpravi  se  i uzme  gu- 
dalom  po  strunama  vuci  Dugi  zalostni  akord  protegnuo 
se  sobom  i tihim  drhtavim,  gotovo  bolnim,  titrajem  zamro 
u halabuci  pjanih  glasova.  Muzikant  se  nekud  obazre  i 
kimne  zalobno  glavom.  Na  to  pristupi  od  nekuda  — iz 
kuta  za  ormarom,  odakle  li  — mlado  djevojde,  u kratkoj 
cirkuskoj  odjeci  ruzidaste  boje  s modrima  vrpcama  i po- 
stavivsi  se  pokraj  gudada,  s okrenutim  k njemu  licem, 
uzme  pjevati.  Bio  je  divan,  mekan,  bozanstven  glas.  Naj- 
prije  je  tiho  — tiho  zazujio,  onda  strastno  i silno  za- 
jecao,  da  se  najzad  razpline  u divni  romon  das  njeznih  das 
jakih  zvukova  i opet  onda  kano  u bezkrajnu  uzdahu  gubi 
u bajnome,  sladkome  zamiranju.  Doktor  Misic  niti  je  ra- 
zumio  riedi  pjesme,  niti  je  poznavao  melodiju,  tek  znao 
je,  da  duje  nesto,  sto  nije  nikada  dosele  duo,  tako  krasno, 
tako  velicajno  i savrdeno.  Pjevacice  nije  mogao  u lice 
vidjeti.  No  — kada  je  prema  koncu  pjesme  pijana  rulja 
podela  rogoboriti  i vikati,  da  ne  ce  take  zalostne  po- 
povske  pjesme,  vec  neka  „ciganica“  zapjeva  stogod  ve- 
sela,  stogod  „naski“ — , onda  se  djevojka  okrenula  k „ob- 
cinstvu".  U ovalnom  lieu  bliede  i smedje  boje,  u krupnim 
tamnim  ocima,  u bujnoj  ernoj  kosi,  u milom  labudjem 
vratu  — ta  u cieloj  pojavi  — prepoznade  svoju  neznanku 
iz  sanja  svojih.  Bude  mu  strasno  tesko  i zalostno,  sto 
ne  rnoze  iz  kreveta.  A kako  je  sada  bila  puno  ljepsa  nego 
ikada  prije ! I sada  je  bilo  lice  obvito  nekom  neizkaza- 
nom  tugom,  i sada  su  odi  nekako  sumorno  gledale  preda 
se,  — ali  opet  — iz  cieloga  joj  je  bica  strujio  topli 
mladi  zivot.  — Ah  — tako  drazestna  — tako  bajna 
bijase  u svojoj  plahoj  zastradenoj  i gotovo  djetinjskoj 
pojavi  sa  svojim  tihim  posmjehom  i zadivljenim  pogledom 
u suznim  ocima,  zasjenjenim  od  dugih  trepavica,  da  je 
od  njih  padala  sjena.  I opet  je  uzela  pjevati,  — opet  je 
pjesma  tuzno  zvonila,  jo§  tuznije  nego  prvi  put.  Dok  je 
pjevala,  sve  je  zasutjelo.  Najpjaniji  kirijasi  podbocili  ne- 
sigurne  glave  laktovima  i otvorenih  usta  slusali.  Drugi, 
koji  se  jos  nekako  drzahu  na  nogama,  pristupili  blize 
i okruzili  pjevacicu  pa  glupo  zjali  u nju  i unatod  smu- 
cenih  svojih  glava  kimali  s odobravanjem  i brisali  si 
suze.  Kad  je  zadnji  zvuk  zatreptao,  u jedared  digne  se  u 
protivnom  cosku  vika:  „ — Ne  — ja  ne  cu  take  tu- 
zaljke  — to  reze  u grudima  — u vratu,  — ah  — vje- 
dtice  — pjevaj  sto  vesela!“  i silan  adrapovac  kao  biesan 
ris  skodi  sa  klupe,  polupa  u prvi  kraj  sve  case  naokolo 
i zatetura  se  pijan  do  muzikanta. 

— Veselo  — veselo  neka  pjeva!  — prikljudi  se 
k njemu  jos  neka  druzba  i kao  klupko  skotrljaju  se  i 
ovi  pred  biednoga  igraca. 

— Pustite  — gadovi  — da  vam  — ! Pustite  — 
neka  pjeva  kako  dosele.  Bad  je  liepo.  Sto  cete  vi  ovdje! 


— Neka  pjeva  dalje,  — opriese  se  oni,  koji  se  od  po- 
cetka  sjatili  oko  pjevacice. 

— Ne  — ne ! — i nastane  uzasna  halabuka,  gun- 
gula  i najzad  biesna  tuenjava.  Jadnomu  muzikantu  po- 
lupali  gusle.  On  pokunjen  ulovi  djevojku  za  ruku  i po- 
juri  k vratima.  U taj  mah  proleti  zrakom  boca  i pogodi 
djevojku  bas  na  sljepoeicu.  Ona  se  srusi  bez  glasa  i vise 
se  sklopi  u se  nego  li  protegne.  Doktor  Misic  od  strave 
uzasno  zakrikne  — i probudi  se. 

Tako  je  bio  uzrujan,  da  nije  vi§e  oka  stisnuo.  — 
„Odakle  te  strasne  — strane  slike?“  — pitao  se  gotovo 
ofiajano  i bojao  se,  nisu  li  to  prvi  pojavi  ludila.  — „Ka- 
kova  jasnoca,  kako  je  sve  to  zivo  i potanko  orisano,  go- 
tovo kano  dozivjelo ! Cista  zbilja.  Taj  put  ni  traga  ka- 
komu  fantastifinomu  momentu,  — oh  — ja  gotovo  tezko 
poimam,  da  saan  sve  ovo  tek  sanjao.  Ta  — kao  da 
sam  gledao  u istinu!  Nije  — nije  istom  Stogod.  Najzad 
morat  cu  u Bee  k profesorima  na  konzultu.  Eh  — ta 
to  bi  strasno  bilo,  da  poludim! 

I njega  zahvati  strasan  ocaj.  Preduze  si  stalno,  da 
se  ne  ce  vise  prepustati  mastanjima  o krasnom  djevo- 
jackom  liku.  „ — Od  toga  i dolaze  ovi  sni,  koji  svojom 
varavom  zbiljnoscu  cisto  da  prelaze  narav  sanja  i pri- 
kaza  su  poludjela  duha.  Uh  — “ i on  nije  izdrzao  u 
krevetu.  Morao  je  ustati,  pa  je  ovako  u koSulji  hodao 
nemiran  po  sobi  gore  i dolje.  Najzad,  i sam  nije  znao 
kako  i zasto,  podje  u pokrajnju  sobu  i otvori  ormar. 
Prvi  pogled  baci  na  pretinac  sa  konjakom.  On  se  gotovo 
prenerazi  i morao  je  korak  dva  uzmaknuti.  Manjkala  je 
baS  ona  boca,  kako  i za  koju  je  sanjao.  Prvi  mu  posao 
bijase,  da  podje  u sobicu  k sluzi  — ne  radi  kradje,  nego 
da  se  bolje  uvjeri.  Na  hodniku  duo  je  iz  donjega  sprata 
iz  slugine  sobe  pijanu  pjevanku.  I to  je  sanjao.  Njemu 
bude  cisto  dudesno  kod  srea.  Gotovo  sa  strahom  podje 
dalje.  Na  prvoj  stepenici  pade  mu  na  um:  „ — Ah  — 
eto  — ja  sam  u snu  duo  ovu  dolje  pijanku  — a onda 
iz  toga  san  stvorio  svoju  sliku!“  — i on  se  lupi  po  delu, 
umireno  se  nasmiesi  i vrati  se  u sobu.  „Napokon  ili  da 
bolje  kazem  — fine  finaliter  ja  bih  mogao  joS  postati 
onakov  kao  magnificus  Skender“.  — Prolazeci  mimo  ormara 
podsjeti  se  na  konjak  „Ah  — trice  i kudine  — sludaj. 
Yalja  da  sam  jos  juder  opazio,  da  boce  nema,  a nisam 
onda  dalje  na  to  mislio,  nego  tek  u snu,  gdje  je  onda 
izasla  ona  slika.“ 

I sada  umiren  legne  u krevet. 

* * 

* 

Drugi  dan  oko  podneva,  bad  kad  je  bio  gotov  s am- 
bulatorijem,  dodje  iz  kotara  od  sudea  skoroteda.  Donese 
sluzbeni  nalog,  da  doktor  odmah  imade  u ured  doci,  da 
se  kano  vjestak  pridruzi  kazneno-sudbenomu  povjerenstvu 
u jednom  sludaju  nasilne  smrti,  koja  se  dogodila  u nekom 
odaljenom  mjestu  na  medji  kotara.  Drugda  bio  bi  posve 
hladnokrvno  uzeo  taku  viest.  Ali  taj  put  — pade 
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odmah  na  urn  nocasnji  san.  „Gle  — ipakje  barem  nesto 
istina !“  — saptne,  citajuci  sluzbeni  spis.  No  odmah  se 
poruga  sam  sebi  „Pokraj  sve  svoje  uzrujanosti  gotov 
sam  da  postanem  bedast."  A bijase  u istinu  uzrujan. 


San  po  sebi,  zatim  neprospavana  noc,  napokoa  ono  nje- 
govo  jur  tjedne  i tjedne  trajuce  uzbudjeno  stanje,  sve  je 
cinilo,  da  je  bio  nervozniji  nego  obicno. 

(Nastavit  de  se.) 


Kraljevna  Lilith. 


Napisao  Jules  Lemaitre 

ad  se  rodi  Is  us  u Betlehemu  u vrieme  kralja 
Iruda,  dodju  magi  od  iztoka  u Jerusalim  i 
kazu : 

— Gdje  je  kralj  zidovski,  koji  se  rodio  ? 
Jer  smo  vidjeli  njegovu  zviezdu  na  istoku,  dodjosmo,  da 
mu  se  poklonimo. 

Kralj  Irud,  cuvsi  to,  uznemiri  se  i sabravsi  svece- 
nike  i knjizevnike  zapita  ih,  gdje  se  ima  roditi  Hristos. 

A oni  mu  rekose : 

— U Betlehemu. 

Onda  Irud,  dozvavsi  tajno  mage,  zapita  ih,  kada  i 
gdje  su  vidjeli  zviezdu,  i poslavsi  ih  u Betlehem, 
rece  im : 

— Idite,  razpitajte  dobro  za  to  djetesce  i kad  ga 
nadjete,  javite  mi,  da  mu  se  i ja  podjem  pokloniti. 

Nu  po§to  su  magi,  vodjeni  zviezdom,  na§li  diete  i 
poklonili  mu  se  i posto  su  u snu  bili  upozoreni,  da  se 
ne  vracaju  k Irudu,  odo§e  u svoju  zemlju  drugim  putem. 

Tada  Irud,  videci  da  su  ga  magi  prevarili,  razsrdi 
se  jako.  (Mat.  II.  1 — 16.) 

Kraljevna  Lilith,  kci  kralja  Iruda,  lezase  zamisljena 
na  grimiznom  krevetu,  dofiim  crnica  Nun  maha§e  nad 
njezinom  glavom  lepezom  od  perja,  a macak  Astaroth 
spavase  na  njezinim  nogama. 

Kraljevni  Lilith  bijase  petnaest  godina.  Oci  joj  bi- 
jahu  duboke,  kao  voda  u zdencu,  a ustnice  slicne  cvietu 
od  hibiska. 

Ona  misljase  na  svoju  mater,  kraljicu  Marijanu,  koja 
bijase  umrla,  dok  je  Lilith  jos  posve  malena  bila.  Ona 
nije  znala,  da  joj  je  otac  mater  iz  ljubomornosti  ubio, 
ali  je  saznala,  da  na  dnu  tajne  jedne  sobe  cuva  kralji- 
cino  tielo  — u medu  i u miomirisu  i da  neprestano  za 
njom  tuguje. 

Misljase  ona  i na  svoga  oca  kralja  Iruda,  koji  bijase 
uviek  namrgodjen  i bolestan.  Oesto  bi  se  zatvorio  u svoju 
sobu  i tu  bi  ga  culi  kako  vice  i uzdise.  A vikao  je  i 
uzdisao  za  to,  jer  mu  se  cinilo,  da  vidi  one,  koje  je  dao 
ubiti : cinilo  mu  se,  da  vidi  svoga  svaka  Kostobara,  svoju 
zenu  Marijanu,  sinove  svoje  Aristobula  i Aleksandra, 
bracu  Lilithinu,  svoju  punicu  Aleksandru,  sina  svoga 
Antipatra,  zakonoznanca  Babu-ben-Buta  i mnoge  druge. 

I premda  Lilithi  ne  bijase  sve  ovo  poznato,  ipak  se  pred 
svojim  ocem  zgrazala. 


, preveo  I.  K.  Svrljuga. 

Mislila  je  na  Mesiju,  koga  su  Zidovi  ocekivali  i o 
kojem  joj  cesto  pripoviedala  njezina  dojilja  Egla,  koje 
sada  ne  bijase  vise  u zivotu.  I premda  je  Mesija  imao 
da  bude  kraljem  umjesto  Iruda,  ipak  ga  je  zeljela  vidjeti, 
jer  car  te  cudne  zgode,  koja  se  imala  Bog  zna  kada  do- 
goditi,  nije  joj  dao  da  razmislja  o tom,  kako  bi  se  to 
moglo  dogoditi. 

Mislila  je  napokon  i na  maloga  Hozaela,  sina  Zebude, 
njezine  sestre  po  mlieku,  koja  je  stanovala  u Betlehemu. 
Hozael  bijase  diete  od  godine  dana,  koje  se  je  smijalo  i 
pocimalo  vec  govoriti.  Lilith  ga  je  veoma  ljubila.  I malo 
ne  svaki  bi  dan  dala  upreci  svoje  mazge  pod  kola  od 
cedra,  pa  bi  isla  sa  crnicom  Nunom,  da  pohodi  ma- 
loga Hozaela. 

Lilith  je  mislila  na  sve  to,  kao  i na  to,  da  je  sama 
na  svietu  i da  bi  joj  bilo  bez  maloga  Hozaela  vanredno 
dosadno. 

* 

* * 

Tada  podje  Lilith  u vrt,  da  se  prosece  pod  velikim 
smokvinama. 

Tu  sastane  staroga  Zabulona,  koji  bijase  nekoc  za- 
povjednik  kraljevske  straze.  Irud  bijase  svoju  zidovsku 
strazu  zamienio  rimskim  vojnieima;  ali  posto  je  imao 
povjerenja  u staroga  Zabulona,  nalozi  mu,  da  pazi  na 
onaj  dio  palace,  u kojem  je  stanovala  kraljevna  Lilith. 

Stari  Zabulon,  bolezljiv  vec  od  nekoliko  godina,  sun- 
6ase  se  na  kamenitoj  klupi;  godine  ga  bijahu  tako  pri- 
tisle,  da  mu  je  siroka  brada  do  koljena  dosezala. 

Lilith  mu  refie  : 

— Ti  si  zalostan,  starce? 

— Doznao  sam  od  jednoga  stotnika,  da  je  kralj 
nalozio,  da  se  sjutra  u zoru  poubijaju  sva  betlehemska 
djeca,  koja  imaju  manje  od  dvie  godine. 

— Zasto  ? 

— Magi  su  naviestili,  da  se  je  Mesija  rodio.  Nu  ne 
zna  se,  po  cem  bi  ga  bilo  moci  prepoznati,  a magi  se  nisu 
vratili,  da  kazu,  da  li  su  ga  nasli.  Kad  ubije  svu  djecu 
betlehem sku,  kralj  ie  siguran,  da  mu  Mesija  ne  ce  uteci. 

— Istina,  reSe  Lilith;  to  je  vrlo  dobro  zamisljeno. 

A onda  nakon  malog  razmisljanja  nastavi : 

— A moze  li  ga  tko  vidjeti? 

— Koga? 

— Mesiju. 
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— Tko  bi  ga  htio  vidjeti,  morao  bi  znati,  gdje  je. 
A kad  bi  se  znalo,  gdje  je,  ne  bi  kralj  morao  da  ubija 
svu  djecicu  jednog  mjesta. 

— To  je  istina,  rece  Lilith. 

A onda  nastavi  tihim  glasom,  kao  da  se  boji  svojih 
rijeci : 

— Moj  je  otac  vrlo  zlocest. 

Zatim  ce  najedDom: 

— A mali  Hozael? 

— Mali  Hozael,  rece  Zabulon,  umrieti  ce  kao  i ostali, 
jer  vojuici  ce  pretraziti  sve  kuce. 

— Medjutim  ja  sam  tvrdo  uvjerena,  da  mali  Ho- 
zael nije  Mesija.  Kako  bi  mogao  biti  Mesija  ? Ta  on  je 
sin  raoje  sestre  po  mlieku. 

— Moli  za  nj  milost  u svog  oca,  rece  Zabulon. 

— Ne  usudjujem  se,  odvrati  Lilith.  Za  tim  nastavi: 

— Ja  idem  sa  Nunom,  da  sama  potrazim  maloga 
Hozaela,  pa  cu  ga  sakriti  u svoju  sobu.  Ondje  ce  biti 
siguran,  jer  kralj  ne  dolazi  gotovo  nikada  u moju  sobu. 

Lilith  dade  upreci  svoje  mazge  pod  kola  od  cedra, 
ode  s Nunom  u Betlehem,  podje  k svojoj  sestri  po  mlieku 
Zebudi  i rece  joj : 

— Yec  je  i odvise  dugo,  sto  nisam  vidjela  Hozaela. 
Ja  bih  ga  htjela  sa  sobom  povesti  i zadrzati  u svojoj 
kuci  jedan  dan  i noc.  Diete  ne  sise  vise,  ne  mora  dakle 
uza  te  biti.  Ja  cu  mu  dati  ljubicastu  haljinu  i djerdan 
od  bisera. 

A ne  kaza  Zebudi,.  sto  je  cula  od  Zabulona.  Tako  se 
bojala  svoga  oca. 

Opazivsi,  da  je  lice  Zebudino  zasjalo  neobicnom  ra- 
dosti,  zapita  ju  : 

— Zasto  si  vesela? 

Zebuda  zasuti  casak,  a onda  rece: 

— Vesela  sam,  kraljevno,  jer  ljubis  moga  sina. 

— A gdje  ti  je  muz  ? 

Zebuda  opet  malko  stane,  a onda  odgovori  : 

— Posao  je  u goru,  da  sabere  svoje  stado. 

* * 

* 

Nun  je  sakrila  maloga  Hozaela  pod  svoju  koprenu, 
pa  se  Lilith  i dobra  crnica  vrate  kuci  u doba,  kad  je 
sunce  zapadalo  iza  Jerusalima. 

Kad  je  Lilith  bila  u svojoj  sobi,  uzme  Hozaela  na 
koljena,  a diete  se  smie§ilo  i htjelo  da  uhvati  duge  na- 
u§nice  male  kraljevne. 

Ali  Nun,  koja  je  u susjednoj  dvorani  pripravljala 
za  diete  kasu  od  kukuruze,  dotrci  veleci : 

— Kralj ! Kralj  dolazi ! 

Lilith  jedva  sto  mogase  da  sakrije  Hozaela  na  dno 
velike  koSare  i da  ga  pokrije  svilenimi  krpami  i razno- 
bojnom  vunom. 

Kralj  Irud  unidje  tezkim  korakom ; u zutom  lieu 
kriesile  su  mu  se  krvave  oci,  a na  odielu  tresli  se  zlatni 
djerdani  i kolajne,  obradak  pak  drhta§e  mu  tako,  da 
se  je  na  njem  ciela  brada  jezila. 


I zapita  Lilithu : 

— Od  kuda  dolazis  ? 

Ona  odgovori : 

— Iz  Jerika. 

I pogleda  kralja  o5ima,  koje  bijahu  mirne  kao  voda 
u studencu. 

— Ah!  kako  joj  je  signal  promrmlja  Irud. 

U taj  se  cas  zaeu  mali  krik  iz  kosare. 

— Hoces  li  sutjeti?  vikne  Lilith  macku  Astarothu, 
koji  je  spavao  na  eilimu. 

Za  tim  refie  kralju : 

— Oce,  meni  se  cini,  kao  da  si  zalostan ; hoces  li 
da  ti  kakvu  pjesmu  zapjevam? 

I uzevsi  u ruke  cindricu,  zapjeva  mu  pjesmu  o ruzama. 

I kralj  promrmlja  : 

— Ah!  i taj  gias! 

I pobjegne  od  uzasa,  jerbo  i pogled  i pjesma  Lilit- 
thina  sjetise  ga  na  glas  i na  pogled  kraljice  Marijane. 

* 

* * 

Malko  za  tim  podje  Lilith  u vrt  i opazi  starog  Za- 
bulona, gdje  place. 

— ZaSto  places,  starve  Zabulone? 

— Ne  pitaj  me,  kad  i sama  znades.  Placem,  jerbo 
kralj  hoce  da  ubije  ono  djetesce,  koje  je  Mesija. 

— Ali,  odvrati  Lilith,  ako  je  zbilja  Mesija,  onda 
ljudi  ne  ce  imati  moci,  da  ga  ubiju. 

— Bog  hoce,  da  mu  se  pomogne,  odgovori  Zabulon. 
Kraljevno,  ti  si  dobra  i milosrdna,  ti  bi  morala  upozoriti 
oca  i mater  onog  djeteta. 

— Ali  gdje  da  ih  nadjem  ? 

— Pitaj  ljude  iz  Betlehema. 

— Ali  moram  li  ja  da  spasem  onoga,  koji  ce  moje 
koljeno  iz  ove  palace  protjerati,  onoga,  po  kom  cu  mozda 
jednom  biti  siromasna  robinjica,  ili  ulicna  prosjakinja. 

— Ta  su  vremena  daleko,  odgovori  Zabulon,  a Me- 
sija je  jos  samo  malo  djetesce,  slabasnije  od  maloga  Ho- 
zaela. A onda  ce  Mesija  imati  dosta  moci,  da  bude 
kraljem,  a da  nikome  ne  naudi.  I kad  bi  danas  sjutra 
imala  kcer,  kraljevno  Lilith,  Mesija  kad  ponaraste,  mogao 
bi  je  uzeti  za  zenu. 

— A je  li  on  zbilja  Mesija?  zapita  Lilith. 

— Jest,  odvrati  Zabulon,  posto  se  je  rodio  u Betle- 
hemu,  u vrieme,  koje  oznaciSe  proroci,  i posto  su  magi 
vidjeli  njegovu  zviezdu. 

— Mora  da  je  liep,  premda  je  malen,  zar  ne, 
Zabulone  ? 

— Pisano  je,  da  ce  biti  najljep§i  medju  djecora 
covjecjom. 

— Ja  cu  poci,  da  ga  vidim,  rece  Lilith. 

Kad  noc  nadodje,  Lilith  se  zavije  u erne  koprene,  a 
narukvice  i obrucici  na  rukama,  djerdani  na  vratu  i 
drago  kamenje,  sve  se  to  svietlilo  kroz  koprenu  kao 
zviezde  na  nebu.  I tako  je  Lilith  naliSila  noci,  koje  je 
ime  nosila.  Jerbo  „Lilith“  u hebrejskom  jeziku  znafii  „Noc“. 
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Ona  tajno  izadje  iz  kuce  sa  crnicom  Nun,  pa  raz- 
migljavase  putem: 

— Ja  ne  bih  htjela  da  Mesija  ugrabi  krunu  momu 
ocu,  jer  bi  mi  bilo  tezko,  kad  ne  bih  vise  mogia  stano- 
vati  u liepoj  palaci,  ni  imati  liepih  sagova  i liepili  ha- 
ljina,  dragoga  kamenja  i miomirisa.  Ali  ne  cu  ni  to,  da 
ubiju  to  malo  novorodjeuo  diete.  Za  to  cu  reci  svomu 
ocu,  da  sam  odkrila  njegovo  skroviste,  a za  nagradu  cu 
ga  umoliti,  da  postedi  diete  i da  ga  cuva  u svojoj  pa- 
laci. Tako  nam  ne  ce  moci  skoditi;  a ako  je  Mesija, 

ucinit  ce  nas  dionicima  svoje  moci. 

* 

* * 

Lilith  nadje  Zebudu,  gdje  moli  se  svojim  muzem 
Metuelom.  Cinilo  se,  da  su  oboje  veoma  veseli. 

Tada  se  Lilith  dosjeti  varci. 

— Hozael  je  zdrav,  rece,  i sjutra  cu  vam  ga  po- 
slati.  Nu  posto  znate,  gdjeje  Mesija,  odvedite  me  k njemu. 
Ja  sam  dosla,  da  mu  se  poklonim. 

Metuel  je  bio  prostodusan  covjek  i nije  lako  na 
zlo  mislio. 

On  joj  odgovori : 

— Ja  cu  te  odvesti, . kraljevno  Lilith. 

* * 

* 

Kad  dodju  na  mjesto,  gdje  bija^e  diete,  Lilith  se 
veoma  zacudi,  jer  je  ocekivala,  da  ce  naci  nesto  izvan- 
redno,  nesto  siajno,  ako  i nije  znala  sto,  a kad  tamo,  ne 
nadje  nego  dascaru,  naslonjenu  na  pecinu,  a u dascari 
magarca,  vola,  jednog  covjeka,  po  vanjstini  zanatnika, 
zenu  iz  puka,  doduse  liepu,  ali  bliedu  i slabasnu  i siro- 
masno  odjevenu,  a u jaslama,  na  slami,  malo  diete,  koje 
joj  se  u prvi  mah  pricini,  da  je  kao  i mnoga  druga  djeca. 

Ali  kad  se  malko  priblizila,  pogleda  mu  u oci,  a 
u ocima  pogled,  koji  ne  bijase  nipogto  pogled  djeteta 
i koji  odavaSe  neizmjernu,  vrhunaravnu  blagost.  K tomu 
opazi,  da  je  staja  razsvietljena  jedino  svjetlom,  koje  od 
djeteta  dolazi. 

Ona  zapita  mladu  mater  : 

— Kako  se  zoves  ? 

— Mirijem. 

— A tvoje  djetesce? 

— Isus. 

— Ima  vrlo  pametan  pogled. 

— Pla5e  kadkada,  ali  nikada  ne  vice. 

— Hoces  li  mi  dozvoliti,  da  ga  poljubim? 

— Hocu,  gospo,  odvrati  Mirijem. 

Lilith  se  prignu,  poljubi  diete  u celo,  a Mirijemi 
ne  bijage  pravo,  §to  nije  kleknula. 

— Dakle,  to  je  djetesce  Mesija,  upita  Lilith. 

— Kako  rekoste,  gospo. 

— Pa  ce  biti  kralj  zidovski? 


— Za  to  ga  je  Bog  poslao. 

— Onda  ce  voditi  ratove,  ubijati  ljude  i s prie- 
stolja  svrgnuti  kralja  Iruda  ili  njegova  nasljednika. 

— Ne  ce,  odgovori  Mirijem,  jer  kraljevstvo  njegovo 
nije  od  ovoga  svieta.  On  ne  ce  imati  ni  straze  ni  voj- 
nika ; on  ne  ce  imati  ni  palace  ni  blaga,  on  ne  ce  po- 
birati  poreza,  a zivjet  ce  kao  najsiromasniji  ribar  jezera 
Genezaretskoga.  On  ce  biti  sluzbenik  malenih  i poniznih 
Liecit  ce  bolestne,  tjesiti  ucviljene.  Naucat  ce  istinu  i 
pravdu,  pa  ce  vladati  srcima,  a ne  tjelesima  On  ce  tr- 
pjeti,  da  nam  pokaze,  kakova  je  ciena  trpljenja.  Bit  ce 
kralj  suza,  milosrdja  i oprosta.  On  ce  biti  kralj  ljubavi, 
jer  ce  ljubiti  ljude.  Onima,  koje  muci  zelja  za  ljubavlju, 
kakova  se  na  zemlji  ne  nalazi,  kazat  ce,  kako  ce  im  si- 
romasno  srce  naci  zadovoljstvo  i radost.  U njega  ce  biti 
neizcrpivo  milosrdje  za  sve  one,  koji  makar  i krivi  sa- 
cuvaju  u sebi  dar  ljubavi,  pa  se  budu  osjecali  bracom 
ostalih  ljudi,  a ne  necim  visim  od  njih.  A imati  ce  da- 
kako  svoje  priestolje  . . . 

— Eto,  vidite!  upade  Lilith,  jos  uviek  neodlucna. 

— ...  Ali  priestolje  to,  nastavi  Mirijem,  bit  ce  kriz. 
Na  krizu  ce  umrieti,  da  okaje  griehe  ljudske  i da  u Boga 
za  njih  milost  stece. 

Lilith  slusase  sva  u cudu.  Okrene  glavu  k jaslicama 
i vidi,  da  je  diete  motri,  a od  cara  tog  dubokog  pogleda 
pobiedjena  pade  na  koljena  tepajuci : 

— Toga  mi  nije  nikada  nitko  kazao.  A i Nuna, 
dobra  crnica,  kleca§e  vec  od  prije  i plakase. 

— Ja  znadem,  rece  Lilith  ustavsi,  da  kralj  Irud 
trazi  diete,  da  ga  dade  pogubiti.  Uzmite  ovog  magarca 
(ja  cu  ga  platiti  gospodaru)  i bjezite ! 

* * 

* 

Uzkim  putovima,  koji  se  vijugahu  oko  okruglih  bre- 
zuljaka,  Isus  i njegova  mati  i Josip  i Lilith  i crnica  i 
magarac  dodju  do  doline. 

— Ovdje  moram  da  vas  ostavim,  rece  kraljevna.  Ja 
sam  kraljevna  Lilith,  kci  kralja  Iruda.  Sjetite  se  mene. 

I dok  se  je  Mirijem,  sjedeci  na  magarcu,  koga  je 
vodio  Josip,  i drzeci  u narucaju  Isusa,  udaljivala  putem 
na  desno,  pratila  je  Lilith  ocima  zracni  vienac,  koji  je 
nocu  sjao  i okruzavao  glavu  djeteta. 

I upravo  u cas,  kad  je  bliedo  i tajinstveno  ono 
svjetlo  izceznulo  u sumi  od  smokvina,  pojavi  se  na  jednom 
u mjesecini  ceta  rimskih  konjanika,  koji  idjahu  prama 
Betlehemu. 

* 

A svatko  znade,  da  je  kraljevna  Lilith  bila  medju 
onim  svetim  zenama,  koje  su  pratile  Isusa  na  dan  nje- 
gove  zrtve,  i da  je  mali  Hozael  bio  jedan  od  prvih  uce- 
nika  Hrista  Spasitelja 
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v edju  idealnim  crtama  bretanjskoga  zmcaja 
ima  jedna  crta,  s koje  sam  sebe  prekoravao, 
da  je  nijesam  dovoljno  istumaSio  u svojim 
„djetinjim  uspomenawa“ , a to  je,  da  mogu 
zivjeti  i umrijeti  s jednom  jedincatom  idejom,  s neizrece- 
nom  ljubavi,  uvijek  jednakom,  a koja  traje  do  groba. 

Te  me  crte  sjetise  one  bretanjske  sluge,  sto  no  dodju 
amo  u Pariz  u cestite  kuce,  pa  mogu  u njima  da  ostanu 
godine  i godiue,  a da  i ne  izlaze;  kad  prolaze  Parizom, 
i ne  gledaju  ga,  nego  im  je  samo  stalo  do  toga,  da  zivu 
sami  za  sebe,  da  ih  niko  i ne  vidi.  Gotovo  ib  uvijek 
obuzima  kakva  tajna  misao.  Nadje  se  tu  i tajinstvenog 
sanjanja,  ali  je  ono  rijetko  upravo  povodom  toj  potrebi 
puste  samoce. 

Najobicnijim  joj  je  razlogom  djetinjska  ljubav,  skri- 
vena  i tajna,  a udruzena  s nekim  prirodjenim  moralnim 
nagonom,  za  cudo  jakim.  To  cucenje,  vani  nikome  ne- 
kazano,  vlada  unutra  kao  u mrtvoj  tisini.  Takoj  dusi 
nema  nicega  na  ovom  svijetu,  nista  joj  se  ne  mili,  do 
slatke  joj  misli.  Miluju  je  po  sate  i po  sate,  a godinama 
mogu  tim  da  se  zadovolje,  te  onda  ne  mare  za  sve 
ostalo. 

* 

* * 

Stara  fizijologija  nazivase  take  Jjude  sjetnim  i njima 
je  prisivano,  stogod  je  neobicno  na  tom  svijetu  ucinjeno. 
Malo  ima  jakih  zivota,  a da  im  se  na  dnu  ne  nalazi 
secretum  meum  mihi  velikih  samaca  i velikih  ljudi.  Ljubav 
samoce  nikne  obicno  s kakve  unutarnje  misli,  koja  sve 
oko  sebe  proguta.  Jednoga  dana  spomenuh  svojoj  sestri 
rijec  Tome  Kempiskoga:  in  angello  cum  libello.  Njoj  se 
ta  rijec  tako  svikne,  da  mi  je  neprestance  ponavljala  kao 
svoje  geslo.  Zivi  sobom  i s Bogom,  ako  kani§  da  ljude 
poboljsas  i ukrotis. 

Veliki  mar  rodoljubni  i naucni,  mar  za  milostinju  i 
u opcem  zivotu  nice  uvijek  iz  dugoga  zabavljanja  samim 
sobom.  Ljudi  ne  ce  nikad  nista  znati  o onim  uzorima 
izvanredne  moraine  snage,  koji  vesele  Vijecnoga,  toga  ne- 
navidnoga  gledaoca  dusa,  koji  sebi  zadrza  najljepse  pozo- 
riste.  Sjetna  je  cud  — da  li  da  kazem?  — - po  malo  cud 
Vijecnoga.  Delectatio  morosa  srednjega  vijeka  u jednu  je 
ruku  glavnim  pravilom  svemira. 

Bretanjci  su  tromi  tijelom  ponajvise  s te  potrebe 
dugoga  uzivanja  i razmatranja,  ako  smijem  reci,  lijena, 
koje  se  zlo  udruzuje  sa  izvanjskom  zivahnosti,  nego  mi 
se  vidi  da  mu  treba  potpuna  mira  cutila.  U toga  je  ple- 
mena  malo  zelja,  malo  potreba;  u ljubavi  ono  zna  ce- 
kati.  Moja  mi  sestra  pripovijedase  u tom  pogledu  crticu, 
kojoj  se  je  ona  mnogo  divila ; to  bijase  pripovijest  o 
majci  jedne  njezine  prijateljice.  Ona  je  u njoj  uzivala, 
jer  je  u njoj  bio  slucaj  junacke  ljubavi,  koja  se  je  za 
cudo  stisnula  u svojem  srcu.  Ja  sam  zaboravio  tu  pripo- 


vijest; nedavno  mi  opet  pade  na  pamet  nekom  prilikom. 
Sestra  mi  je  cesto  kazala  i ime  toga  cestitog  lica,  koje 
je  ona  veoma  stovala.  Ja  cu  je  nazvati  Emom  Kosi- 
lisovom*). 

Ona  ne  bijase  savrsena  ljepota;  ali  joj  lice,  kazivase 
moja  sestra,  imadjase  neizkazane  miline,  oci  pune  ceznje, 
obrve,  na  kojima  si  razabirao  najmanji  trepet  plahoga 
stida,  izgledahu  kao  da  imaju  du&u.  Koza  joj  bijase  tako 
njezna,  da  ju  je  podbila  laka  rumen  i s najmanje  uzru- 
janosti  u zivotu,  znak  da  je  u nje  tajna,  koje  ne  ce  nikomu 
da  povjeri.  To  bijase  jednom  rijefii  ona  nevinost  i bezazlenost, 
koja  je  sa  one  male  Bretanjkinje,  gospodjice  de  Queroualle, 
onako  silno  spopala  srce  Karla  II.  To  je  ono  djevojacko 
lisce,  koje  te,  kad  ga  moti'iS  pod  onim  kapicama  u kakvoj 
bretanjskoj  procesiji,  poplavi  valom  nevinosti,  te  sate  i 
sate  ostanes  boljim.  Boljim  iligorim?  Bretanjska  je  zem- 
lja,  gdje  se  ljudi  najvecma  razlikuju  od  zena,  i kako  je 
u primitivnim  zemljama  varvarstvo  uvijek  jos  blizu,  do- 
gadja  se  kadkada,  da  taj  zenski  sedef  ljudima  zivce  ne- 
obicno uzruja.  Nalazili  su  ubijene  djevojke,  a neoskvr- 
njene.  Negda  se  desavalo,  da  su  tako  i mlade  svecenike 
bez  povoda  ubijali ; ali  se  vec  od  davna  ne  vidja  takovo 
ludilo. 

S tim  je  u savezu  i posebna  crtica  u bretanjskim 
obicajima,  da  na  ime  u njihovih  zena  nema  nikakva  na- 
kita,  pa  ni  cvijeca.  Svecenici  su  se  tome  protivili,  i do- 
ista,  sto  se  nakita  tice,  imali  su  pravo. 

Kod  starinske  nagoce  nakiti  imado§e  smisla  i Grci 
okoristivsi  se  nekim  zabludama  istocnjackim  usudi§e  se 
da  pokusaju  ukrasiti  remek-djelo  naravi,  zivo  tijelo  zenske 
doista  lijepe.  Ali  u nasem  studenom  podneblju,  i uz  krs- 
canske  nazore  o cednosti,  nakiti  su  suvisni.  Meni  su  ti 
nakiti,  koji  se  pridijevaju,  uvijek  mrski.  A sto  su  oni 
sjajni  nakiti  divljaka  i oni  usnjaci  Beduina  kraj  onog 
blagog  i nevinog  pogleda,  §to  vrijedi  vise  od  svega?  Da 
li  se  vrlina  i nevinost  pokazuju  nakitima  ? Je  li  ikad  pro- 
nadjen  nakit  za  oci?  Istina  ima  proklete  hene **)  ; ali  je  li 
je  ikada  upotrebila  zena,  koja  sebe  stuje? 

To  je  uzasna  pomisao,  mazati  crnilom  zlatne  ograde 
nebeskoga  Jerusalima,  okaljati  rub  svetoga  vrela,  na  ci- 
jem  dnu  vidimo  Boga  i njegov  raj.  Hocu  li  izreci?  I boja 
me,  kad  se  rabi  za  poljepsavanje,  smuti  i sablaznjava. 
Crna  i bijela  boja  me  zadovoljavaju ; one  te  nukaju  vise 
nego  svi  uresi  da  sanjaris  o onom  ljupkom  prikrivenom 
tijelu.  U ljubavi  je  pravilo  ljubavi;  ona  iste  u zenskinje 
nevinost  i stid.  Ima  tu  neke  obmane,  koju  je  narav 

htjela,  a koja  jamaSno  nije  uzalud. 

* 

*)  Kosilis  znadi  »stara  crkva«. 

**)  IstoCnjacka  biljka,  kojom  zenskinje  poljep§avaju  o5i. 
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Jedna  izmedju  prica,  koje  je  magta  narodna  oko  Ane 
Bretanjske  nanizala,  prikazuje  nam  veoma  lijepo  tu  crticu 
zenske  ubavosti,  koja  je  na§emu  dobromu  i milomu  plemenu 
dosudjena  bila.  Ono  sto  se  govori  o zemlji  galskoj  ne 
pobija  jedinstva  dvaju  plemena;  znacaj  je  Imogene  u 
Cymbeline  i u glavnom  bretanjski.  Ja  cu  poci  jos  dalje. 
Dragost  Engleskinje  u isti  mah  i neduzne  i razkogne, 
crta  je  celtska,  a ne  anglo-saksonska.  Nu,  da  to  istu- 
macim,  morao  bill  izloziti  svoje  nazore  o engleskoj  etno- 
grafiji,  a tome  nije  ovdje  mjesto. 

Prifia  se  daklem,  da  je  zadnja  kneginja  bretanjska, 
narodu  veoma  omiljela,  u razgovoru  sa  svetom  Anom  za- 
trazila  u svoje  zastitnice  osobit  dar  za  zenskinje  svoje 
zemlje.  Svetica  joj  podijeli  nevinost,  i od  tog  doba  nema 
slucaja,  da  je  koja  Bretanjkinja  pokliznula. 

To  je  doista  lijep  dar  bio ; ali  se  vojvotkinja  ne  za- 
dovolji  time,  nego  zamoli  svetieu,  da  jos  doda  ljepotu. 
Sveta  Ana  se  zbuni,  i napokon  prizna,  da  ona  ne  razpo- 
laze  sa  ljepotom.  Nebeska  kraljica  daruje  taj  rijetki  i pre- 
krasni  dar.  Djevica  ga  je  Marija  za  sebe  zadrzala.  Nu 
ne  imajuci  Ijepote  sveta  Ana  promisli  i dade  svojoj  sti- 
cenici  to,  da  te  zenskinje,  kojim  dade  samo  nevinost,  tom 
vrlinom  mogu  ono  isto  uciniti,  sto  druge  ljepotom. 

Ucinci  Ijepote  proizvedeni  vjesto  upotrebljenim  ca- 
rom vrline,  eto  dara  svete  Ane.  Po  jednoj  himni  sred- 
njega  vijeka,  koja  se  pripisuje  opatici  Herradi  to  se  mili 
i Isusu.  On  voli  samo  djevojcice  dragusne  i fiedne: 
Pulchras  vult  virgunculas. 

Turpes  pellit  feminas. 

Turpes  ovdje  znaci  ruzne  i proste  u svom  vladanju. 
Kako  je  krscanstvo,  uvijek  tako  moralno,  moglo  eto  pro- 
kleti  rugobu,  koja  cesto,  kako  se  cini,  nije  hotimicna? 
Tome  je  razlog  dubok  ; dobra  na  ime  zenskinja  nije  nikada 
ruzna.  U 'rugobi  ima  uvijek  sebicnosti.  Cestito  lice,  kojemu 
nije  dosudjeu  dar  djevice  Marije,  moze  ipak  svojom  veselom 
cudi,  privrzenosti  i dobrim  srcem  onaj  nedostatak  Ijepote 
pretegnuti.  Ubavost  ne  treba  da  se  opravdava;  njezino  je 
slavlje  dokazom  njezine  zakonitosti.  Ja  sam  imao  bratuceda, 
koji  je  kasnje  bio  najboljim  6ovjekom,  ali  koji  je  u detin j - 
stvu  bio  vrag,  pravi  Berserker.  Jedino  gaje  moja  sestrica, 
vrlo  blaga  djevojcica  od  petnaest  godina,  mogla  ukrotiti. 
Slomio  si  je  ruku  hoteci  joj  izvaditi  pticice  iz  gnijezda 
na  krovu  neke  staje;  sestra  mi  je  morala  ostati  mjesec 
dana  uz  njegovu  postelju,  da  ostane  miran  u svojim  spra- 
vama. 

■X-  * 

•X- 

Tako  je,  ponavljam,  sa  svojim  pametnim  ligcem,  koje 
se  bag  nije  slagalo  sa  njezinom  mladosti,  i tanahnim 
izrazom  blage  sjete  ona  mala  Queroualle-ova,  premda  i 
nije  bila  savrgena  ljepota,  zatravila  kralja  Karla  II.,  koji 
na  svom  sjajnom  dvoru  do  nje  ne  htjede  vi§e  nikog  gle- 
dati;  a to  su  protestauti  istumacili  nekom  vrazijom  zna- 
nosti  zenskih  mana. 


Boze  moj ! protestanti  tu  nemaju  bas  sasvim  krivo, 
i ako  se  tvrdi,  da  je  nevinost  upravo  vrhunac  razkosja, 
a stidljivost  vrhunac  namigivanja,  ja  ne  cu  to  poricati. 
Ima  zena,  koje  su  opasne  sa  svoje  nevinosti.  Vraziji  se 
posao  u takom  slucaju  te§ko  razlikuje  od  Bozjega. 

Bjelobog  i Crnobog  slavenskih  bogomila  nijesu  bas 
tako  protivni,  kao  sto  su  ti  ljudi  mislili  Manikejstvo  je 
jedina  zabluda,  koje  ja  ne  odobravam  ; svijet  je  sasvim 
jedan;  sve  dolazi  od  jednog  Boga;  svi  se  nesporazumci 
stapaju  u nekoj  visini  u najvisi  sklad,  a to  je  ljubav. 

* * 

* 

Mala  Ema  Kosilisova  ne  znadjase  svega  toga;  ona 
idjage  vrlo  pomno  u crkvu  s svojim  molitvenjakom ; nu 
istina  je,  da  oko  sesnaeste  ili  osamnaeste  godine,  a da 
to  nije  ni  opazila  kao  ni  svoje  bujne  mladosti,  u njezinoj 
dusici  ne  bijase  mjesta  ni  za  koga,  doli  za  dvadesetgo- 
disnjeg  mladica,  sto  ga  je  cesto  vidjala,  a kojega  cu  ja 
nazvati  Milanom. 

Tu  se  nije  znalo  pocetka.  To  je  bilo  osvojenje  sasvim 
neopazeno.  U tim  stranama  postenih  obicaja  mladici  se 
druze  slobodnije  s djevojkama  i duze,  nego  li  u ovom 
sumnjivom  Parizu,  koji  svagdje  zazire  od  zla.  Tako  i 
mene  moralno  odgojige  nekoliko  prijateljica  u djetinjstvu  ; 
bijahu  veoma  neduzne  i veoma  ljepuskaste.  I sada  mi  se 
jos  dobro,  razum,  lijepe  i dobre  stvari  prikazuju  u prilici 
dobre  djevojcice  od  dvanaest  ili  cetrnaest  godina,  koja 
mi  5edno  mase  Bio  sam  zanesen  kao  rijetko  kada,  kad 
me  jedna  od  tih  djetinjskih  prijateljica  cetrdeset  godina 
kasnje  nazva  „svojim  dragim  Ernestom“. 

Ema  je  vidjala  Milana,  od  kako  je  sama  sebe  pozna- 
vala;  ona  je  vise  saujala,  nego  li  mislila,  i tako  se  desi, 
da  joj  je  jednoga  dana,  a da  to  nije  m najmanje  slutila, 
Milan  obuzeo  sve  njezino  srdasce. 

Da  se  niko  na  ovom  svijetu  ne  dici  svojim  zaslugama, 
ljubavni  je  izbor  kao  i bozanski  sasvim  Slobodan.  Ona  sama 
ne  zna  svojih  razloga.  Mladic,  kojega  ljubljase  Ema,  bijase 
dobre  cudi,  nu  malo  slabe.  Nu  bas  ta  jednostavnost,  i sto 
nikakova  utvaranja  u njega  ne  bijase,  dopade  se  mladoj 
djevojci.  Ona  se  ne  bi  zagledala  u otmenijeg  momka,  a 
nije  ih  bas  u onom  ubogom  svijetu,  u kojem  je  zivjela, 
mnogo  ni  susretala.  U nje  bijase  mjesta  samo  cudnomu 
naravnomu  nagonu,  nepromisljenomu,  koji  se  ne  opravdava, 
a prezire  na§e  udvorne  postupke,  te  ne  trazi  milosti  do 
u Boga. 

* * 

* 

Prije  jedne  ili  dvije  godine  tako  su  me  ljuto  kame- 
novali  u toj  dobroj  zemlji  francuskoj,  sto  sam  govorio  o 
ljubavi  kao  o nefiem  svetom,  bozanskom  i tajinstvenom, 
da  cu  se  ovoga  puta  obuzdati  i kratak  biti. 

Nasa  zemlja,  popustlijva  prema  prostotama,  tesko 
dopusta,  da  se  govori  ozbiljno  o dubokoj  tajni  naravi,  o 
tom  udaljenom  glasu  svijeta,  koji  hoee  da  bude.  Ljudi  i 
ne  opazaju,  da  smatrajuci  ljubav  nesmislom,  sramotom  ili 
salom,  pripisuju  Vijefinome  benastocu.  Sto  ! zar  tako  vazno 
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djelo,  kao  §to  je  nastavljanje  covjecjega  zivota,  da  je  spo- 
jeno  sa  smijesnim  ili  prostim  cinom ! . . . 

Meni  je  dokazom,  da  je  narav  ljubavi  bozanska,  sto 
je  onako  samovoljna.  Nikne  kao  cvijet  na  polju,  a pri- 
vlaci  kao  magnet.  Njutnovo  privlacenje  nije  cutljivije  od 
nje.  Nauka  dokazuje,  da  bi  dvije  cestice,  same  na  svijetu 
ma  kako  se  na  daleko  pomisljale,  krenule  jedna  prema 
drugoj,  da  se  sastanu. 

Takova  bijase  ljubav  u Erne;  neduzna,  — jer  ne- 
svjesna.  Ona  je  vrlo  ostro  i dobro  cutjela,  sto  je  dobro  i 
lijepo.  Nu  zena  se  ne  drzi  pukih  apstrakcija;  ona  ljubi 
dobro,  kad  joj  je  dobro  nesto,  sto  postoji  i zivi.  Pokrivena 
varavim  ogrta6em  djetinjeg  pouzdanja  ljubav  Emina  po- 
stade  naskoro  potpunim  udubljenjem.  Po  citave  bi  dane 
ona  ostajala  nepomicna  u nekom  raskosnom  milinju  na- 
sladjujuci  se  njim  sa  potpunim  mirom  kao  sto  se  na- 
sladjujemo  blagim  lahorom,  pa  i ne  pitamo,  odakle  dolazi, 
ili  zrelim  voeem,  ni  ne  bojeci  se  otrova,  sto  ga  je  stvorac 
u njem  mogao  skriti. 

Dakako  da  ne  rece  nista  o tom,  sto  osjecase  ni 
onome,  kojega  ljubljase,  ni  svojti  svojoj.  a ni  svojim  dru- 
garicama.  Eto  pogreske,  ako  hocete,  i vidjet  cete,  kako 
ce  je  okajati.  Ljudi,  medju  kojima  zivljase,  bijahu  sasvim 
posteni.  Njezino  mucanje  tako  trajno,  da  niko  nije  znao, 
sto  joj  je  u grudima.  Ona  se  je  tako  dugo  nasladjivala 
svojom  tajnom,  i doista  bi  joj  se  uzivanje  priznanjem 
smanjilo. 

Svojim  plahim  ponasanjem  izgledala  je  i bez  naj- 
manjeg  pretvaranja  onako  nehajnom  i raztresenom,  kako 
bi  silom  htjele  dabudu  djevojcice.  Ono,  §to  je  cutjela,  bi- 
jase tako  nejasno,  masta  joj  tako  cista,  a razgovori,  §to 
ih  je  slusala,  bijahu  uvijek  tako  pristojni,  da  joj  nikad 
nije  palo  ni  na  um,  da  je  ono,  sto  je  osjecala,  nesto 
hudo.  Srce  joj  je  bilo  cisto  pred  ocima.  Da  je  posumnjala 
o onom,  §to  ju  je  tako  sretnom  cinilo,  a cemu  nije  znala 
ni  imena,  bilo  bi  pred  njenim  ocima  isto  tako  opako  kao 
pogrda  Boga,  crkve  i njezinih  svetotajstva. 

Kako  je  to  vladanje  ludo  bilo,  a opravdanja  vrijedno 
samo  u djeteta,  naskoro  se  je  pokazalo.  Dok  je  Ema 
zivjela  samo  o svojoj  ljubavi,  Milan  bas  nije  mnogo 
na  nju  mislio.  Ona  mu  je  bila  mila  kao  i sve  druge ; 
ali  se  nikad  ne  bi  usudio  bio,  da  joj  to  rece.  Bija§e  co- 
vjek  osrednje  vrsti  i trom;  mati  ga  je  ozenila,  pa  na- 
pokon , je  li  on  kriv  bio  ? Ema  bijase  tako  skromna, 


da  se  nije  ni  razbirala  medju  svojim  drugaricama ; rekao 

bi,  da  joj  je  samo  do  toga  stalo,  da  se  skrije. 

* 

Udarac  je  bio  nagao  kao  grom.  Jednoga  dana,  kad 
se  je  razgovarala  u nekom  drustvancu  na  kraju  nekog 

vrta,  govorilo  se  o kojecem.  Novost,  koja  je  toga  dana 

bila  sasvim  svjeza,  bijase  zenidba  Milanova  sa  Anom 

M . . . . 0 tom  se  govorilo  sasvim  pouzdano.  Ema  6u 
sve.  Tako  je  sebe  nadvladala,  da  niko  nije  ni  slutio, 

da  joj  je  srce  nozem  probodeno.  Ona  muca§e,  malo  zatim 
ustade  i ode,  a niko  nije  ni  opazio  ljute  rane,  koje  je 
dopala. 

Druga  je  novost  kolala  iza  nekoliko  dana  u drustvu 
istih  djevojaka,  a u istom  vrtu  : Ema  stupa  kao  duvna 
u samostan  Ursulinkinja  gradica  . . . Kako  je  Ema  vrlo 
pobozna  bila,  tome  se  niko  nije  zacudio.  Tajna  joj  je 
bila  sasvim  njezinom,  tako  da  je  niko  nije  dokucio. 
Nikomu  ne  pade  na  pamet,  da  je  Milanova  zenidba  bila 
povodom,  sto  je  ona  otisla  u kaludjerice.  Medju  gra- 
djanstvom  raalih  gradova  cesto  se  nalazilo  pozvanik  za 
samostanski  zivot,  te  to  nije  bio  neobican  dogadjaj.  Svima 
je  to  izgledalo  sasvim  jednostavno,  da  je  Ema  stupila 
medju  Ursulinke  i ne  pobudi  u nikoga  ni  najmanje  sumnje. 

Samostan  castnih  Ursulinkinja  dopustase  u ostalom 
raznih  vrsti  pristupa.  Uz  sestre,  vezane  s redom  vijecnim 
zavjetom,  bilo  je  poboznih  dusa,  koje  su  imale  odijelo 
nalik  na  ono  redovni6ko,  ali  bez  otajstvenog  vela,  a ziveci 
po  istim  pravilima  kao  i duvne,  samo  da  se  nijesu  nicim 
vezale  za  navijek.  Yecina  ih  se  onda  nakon  nekoliko 
godina  zavjetovala;  nu  vise  se  puta  dogadjalo,  da  se  je 
duvna  prozivjevsi  godine  u samostanu  opet  u svijet  po- 
vratila. 

Medju  take  duvne  stupila  je  jadna  Ema.  Sve  je  bilo 
obicno  kod  njezina  primanja,  kod  iskusavanja  joj  i vla- 
danja  u manastiru.  Oama  je  nepoznata  tome  svijetu ; one 
toliko  sanjare,  da  im  nikad  nije  dosadno.  Ona  bijase 
duvna  §to  moze  biti  uredna;  pobozna  kao  i ostale,  a sto- 
vana  od  svojih  poglavara.  Lice  joj  blijedo  kao  i bijelo 
platno,  kojim  je  okruzeno  bilo,  zrcalilo  se  onim  blazenim 
mirom,  §to  se  obicno  vidja  u svake  duvne.  Pomno  se 
molila  Bogu  i svete  cine  vrsila ; brzo  se  priljubila  redov- 
nickomu  zivotu  u samostanu.  Nakon  nekoliko  dana  bi 
je  tiho  i jednolike  lelijanje  redovitoga  zivota  uspavalo,  a 
obicno  joj  stanje  postade  kao  neki  san  pun  milote. 

(SvrSit  <5e  se.) 


Pjesme  kneza  Nikole. 

Obznanio  dr.  Milivoj  Srepel. 

jf^Xrosle  je  godine  izi§la  na  Cetinju  u drzavnoj  §tam-  uvod  izdavafiev,  zatim  nesto  preko  trideset  pjesama,  i 
pariji  knjiga  snatpisom:  „Pjesme  Jcnjaza  NiJcole“ . najzad  nekoliko  biljezaka,  a ima  je  u svemu  sest  araka. 
Skupio  Simo  Matavulj.  Ukusna  ova  knjizica  imade  mali  Odavna  su  mnogi  zeljeli,  da  se  skupe  u knjigu 
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omanje  pjesme  viteSkog  gospodara  Crne  Gore.  Toga  se 
posla  latio  Matavulj.  Neke  se  od  ovih  pjesama  rado  pje- 
vaju  po  svemu  narodu  (na  priliku  ona  krasna  „Onamo, 
ooamo!  . . .“);  neke  su  takodjer  poznate,  jer  su  stam- 
pane  po  raznim  srpskim  knjizevnim  listovima,  a mnoge 
je  nasao  sam  izdavafi,  kad  je  prekolani  uredjivao  kne- 
zevsku  knjiznicu. 

Ali  u ovoj  knjizi  nijesu  sakupljene  sve  omanje  pjesme 
knezeve ; kako  misli  Matuvulj,  nema  ih  ovdje  ni  polovina, 
jer  ih  je  mnoz  propalo  u rukopisu.  Nekolicina  ljudi  u 
okolini  knezevoj  sjecaju  se  ponesto  i sadrzine  tih  pje- 
sama, ali  se  ne  nadje  nijedan,  koji  bi  umio  kazati  na- 
lzust  gdjekoju,  jer  je  tome  davno,  sto  su  spjevane.  Mnoge 
je  sam  pjesnik  unistio.  A neke  su  jo§  u rukopisu  u sa- 
moga  pjesnika. 

Kad  je  izdavafi  bio  uredio  zbirku,  otide  k pjesniku 
moleci  ga,  da  mu  dopusti  stampanje.  Izdavac  prilozi  jos 
lik  pokojnoga  Yelikog  Yojvode  Mirka,  knezeva  roditelja, 
a sin  spjeva  ocu  posvetnu  pjesmu,  koja  se  sad  nalazi 
na  procelju. 

U pjesmi  „Spomenu  svojega  oca“  njeznim  i toplim 
rijecima  posvecuje  svoje  pjesme,  koje  su  nastale  u do- 
kolici  za  vlade,  sjenci  svoga  oca.  Sve,  sto  znade  i imade, 
zahvaljuje  njegovoj  ruci. 

Amanet  mi  preda  sveti  »Budi  junak,  junaci  6e 

Nepomirljiv  da  ostanem;  Uz  rame  ti  vazda  biti. 

Da  za  narod  sve  zrtvujem  PogineS  li,  junaku  <5e 
Da  se  nikad  ne  prepanem:  Na  grob  vile  v’jence  viti! 

A i tako  zivot  kratki 
Sa  malo  nas  neito  vara;  — 

Oast,  postenje  i pregnude 
Bolji  nama  sv’jet  otvara. 

Tako  mu  je  junacki  roditelj  govorio  u smrtnim  mu- 
kama  A pjesnik  dovikuje  sa  zanosom: 

0 blazena,  sjenko  mila 
U pokoju  budi  svetom!  . . . 

Uvijek  6u  bit’  proniknut 
Tvojom  voljom  i zavjetom! 

Ovom  nam  se  posvetnicom  ispovieda  pjesnik,  da  je 
branic  idealizma.  I doista  sva  je  njegova  poezija  pro- 
dahnuta  junafikim  duhom  crnogorskoga  sokola  i prozeta 
najCistijom  plemenitoscu  visoka  uma. 

Za  ovom  se  pjesmom  nizu  kronologijskim  redom 
druge  pjesme,  tako  da  mozemo  pratiti  pjesnikov  razvoj 
ne  samo  u idejama,  nego  i u umjetniSkom  obliku.  U 
„Setnji  na  Lovcen“  (1858)  daje  oduska  svojim  fiuvstvima, 
koja  ga  podilaze,  dok  prolazi  Lovcenom.  Tu  ne  smije 
biti  briga  ni  zalosti.  Kod  onoliko  krasnoga  cvijeca  osjeca 
pjesnik  u dusi  divan  pokoj. 

Zato  veli  u apostrofi  Lovcen-planini: 


Sredna  mi  budi  Lovden-planino  Nek  duge  tvoje  bukove  grane 
I hrani  tvoje  prijatno  bladilo  Od  sn’jega  mile  ruzice  brane, 

Za  svake  tople  ka’  moje  grudi;  I mjesta  ona,  dje  sam  ih  brao 
Slobodi  svagda  ti  pribjeg  budi ! I tako  slatko  na  njima  spao. 

Korita  vodo,  ne  topi  naglo 

Nam’jenut  cv’jetak  na  moje  blago; 

Voda  t’  je  bistra,  aF  hladna  vlaga; 

Cv’jet  de  uvehnut,  a nestat  blaga! 

„Zvono  Oetinjskog  manastira11  (1859)  misaona  je 
reflektivna  pjesma,  koju  mu  iz  duse  izmamljuje  glas 
zvona  sjecajuci  ga,  da  je  Srbin  prolio  za  vjeru  rijeku 
krvi.  Njegov  jek  pozdravlja  kroz  vazduh  i oblake  sve 
junake,  kojima  se  divi  svijet : Karadjordja  i Danila.  Zato 
se  nada  pjesnik,  da  ce  narod  srusiti  tursku  silu. 

U poskocnici  „Pijmo  vino“  (1859)  zivim  slogom 
prekipljuje  mladost  i junastvo.  Uz  vino  ne  zaboravlja 
pjesnik, ' da  ima  jos  mnogo  carstva  prostranoga,  sto  ga 
turska  noga  tare.  Krepko  pozivlje  pjesnik,  da  pregnemo 
svi  umrijeti  za  rod.  Prizren  mora  biti  nas!  Begovi  su 
trli  Srbe,  ali  ce  sada  Srbi  popiti  njinu  krv.  Na  Decan- 
skom  pustom  zvoniku  treba  dici  barjak. 

Pijmo  vino ! pijmo ! pijmo ! . . . 

£ivotu  je  blizu  kraj ! . . . 

Kuburlije  ispalimo! 

Za  rod  zrtve  deka  raj ! . . . 

To  je  na§e  zemlje  plod! 

Nek  mi  zivi  mili  rod! 

Za  ovom  pjesmom  ide  krasna:  „Na  grobu  Petra 
II.  Petroviea  Njegosa11  (1863),  koju  smo  pre§tampali 
u 2.  br.  „Yienca“  o.  g.  U njoj  pjesnik  s ozbiljnim  do- 
stojanstvom  pristupa  ka  grobu  slavnoga  vladike,  svoga 
strica,  pa  mu  se  moli,  da  mu  dade  i nasljedstvo  pjesmo- 
tvorstva,  kad  mu  je  predao  vladu,  punu  truda,  punu 
muke.  „Na  grobu  Stefaua  Petrovica“  (1863)  oduzuje  se 
pjesnik  uspomeni  junaka  Stefaua,  koji  se  g.  1858.  pored 
devet  svoje  brade  borio  s Turcima,  da  oslobodi  Grahovo. 

Godine  1867.  spjevao  je  knez  krasnu  davoriju  „Onamo, 
onamo!  . . koja  se  i po  hrvatskim  krajevima  rado 
pjeva.  Od  obicnih  se  davorija  razlikuje  tim,  sto  je  6ez- 
nuce  za  slobodom  srpskih  zemalja  vjesto  ispremije§ano 
s historijskim  uspomenama  (o  Prizrenu,  o Decanima,  o 
pogazenom  Jug-Bogdanu,  i o Milosevu  grobu).  Za  ovu  se 
pjesmu  u nas  do  sada  mislilo,  da  je  Sundeciceva.  Tako 
je  obiljezena  i u Senoinoj  „Antologiji  pjesnictva  hrvat- 
skoga  i srbskoga“  na  str.  104.  Ova  se  pogreSka  sada 
ispravlja. 

Po  narodnom  je  kazivanju  spjevana  pjesniSka  pri- 
povijest  „Zenidba  Bega  Ljubovica“  (1868).  Bazlikuje  se 
od  slicnih  narodnih  pjesama,  sto  je  spjevana  u kiticama 
trohajskih  osmeraca  i sto  su  epizodni  prPori  ne§to  obi- 
latije  prikazani. 

(Nastavit  Ce  se.) 
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Maslina  ili  uljika. 


Jo)ad  je  ono  Noje  ispustio  po  drugi  put  golubicu  iz 
tg  kovcega,  vrati  se  pred  vece  k'  njemu,  „i  gle,  u 
kljunu  joj  list  maslinov,  koji  bjese  otkinula.“  Yec  tada 
napominje  se  maslina ; no  dan  danas  pothranjuju  nju  ljudi 
i u zemljama  okolo  sredozemnoga  mora,  pa  i u dalekoj 
Americi,  jer  je  u sesnaestom  vijeku  prenesena  i tamo. 
Nije  dakle  nikakvo  cudo,  sto  se  na  mnogo  mjesta  govori 
o „ulju“  u svetom  pismu,  u klasickoj  knjizevnosti,  u du- 
sevnim  tvorevinama  mladjih  naroda,  pa  i samoga  na§ega .*) 


to  su  tli,  koje  su  botanicari  nazvali  „sredozemnom  po- 
krajinom“.  „Boka  kotorska,  ako  nije  u sreditii  Svete  gore 
(Palestina),  ono  je  okrajak  k zapadu,  gdje  se  najvise 
sade  masline  u redu  po  dva  tri  dana  oranice,  i ovaj  ru- 
kosad  zove  se  „maslinada“  (Danicic  ispisa  iz  starina  „ma- 
slice“  . U Boci  ne  samo  da  moze  maslina,  smokva  i loza 
radjati,  nego  i svaka  pitoma  vocka,  kao  u sredini  istoc- 
nih  krajeva  ili  u pitomoj  Italiji.“ 

Kao  sto  ima  kod  nas  n.  pr.  jabuka  divlj akinja  i pi- 


Maslinova  suma  kod  Selaca  u Primorju. 

(Iz  izdanja  Matice  Hrvatske:  KiSpatid,  Iz  bilinskoga  svietalir.) 


Davno  je  to  bilo,  kad  sam  blizu  Skradina,  u selu 
Dubravicama,  prvi  put  vidio  i masline.  Neprestano  me 
je  zelja  vukla,  da  o tom  drvetu  napisem  sto,  i jedva 
evo  sada  napisah  ovaj  clancic. 

Dalmaeija  je  bar  sa  svoga  prirodnoga  polozaja  srecna, 
jer  po  njoj  rastu  mnoge  biljke,  koje  su  obiljezje  tako 
zvane  „sredozemne  ili  mediteranske  flore“.  Kuda  god  ma- 
slina i cesvina  (vrsta  hrasta,  koja  i zimi  ima  li§de)  raste, 

*)  Pi§u6i  ove  redke,  imao  sam  pri  ruci  dlanak  »Branje  i sa- 
biranje  maslina  « Y.  Vrce.vica ; a Sto  sam  god  o maslini  naSao 
u Vukovu  rjecniku,  to  sam  upleo  ovdje.  A osim  toga  gledao 
sam,  Sta  o njoj  kaSu  Lajnis,  H.  Cipel  (Zippel)  i drugi  pisci. 


tomih,  tako  ima  tamo  divljih  i pitomih  maslina.  Divlja 
maslina  ponajvise  tvori  grraove  i trnovita  je,  a pitoma 
maslina  izraste  u drveta,  koja  su  oko  8— 12  metara 
visoka,  a vrhovi  granfiiea  nemaju  trnja.  Maslinova  je  kora 
zelenkasto-siva  i glatka,  no  neki  vele,  da  je  na  deblu 
krastava  (fivornovita).  Lisce  njeno  nalik  je  na  lisce  s nase 
bijele  vrbe,  samo  je  s jedne  strane  (lica)  ugasito-ze- 
leno,  a s druge  je  (nalicja)  obraslo  bjelkastim  ljusfiicama. 
Na  okrajku  je  cijelo,  i kad  se  drzi  medju  prstima,  kao 
da  je  kozno.  Maslina  cvjetava  kako  gdje,  negdje  u po- 
6etku  mjeseea  svibnja,  a negdje  i kasnije ; cvjetovi  izbi- 
jaju  iza  li§ea,  i to  po  vi§e  njih  na  zajednickoj  peteljci, 
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i raozda  se  ta  gomilica  cvijeca  zove  rresa“,  kako  Vrfie- 
vic  pi§e,  da  one  „resavaju“.  Ko  uzme  u ruke  cvijet  s jor- 
govana,  imat  ce  slifean  maslinovu  cvijetu,  osobito  sto  se  ti6e 
prasnika  (onih  nita  s kesicama  na  vrhu),  jer  obje  biljke 
kao  surodice  imadu  po  dva  prasnika  u svakom  cvijetku. 
U Boci  trijebe  se  masline  od  cvijeta  oko  polovine  lipnja, 
i onda  se  tek  vidi, 
da  li  ce  biti  roda, 
ako  ostane  sve 
na  miru,  t.  j ako 
ne  bude  kakva 
upatka.  Tako  ima 
bubine  (insekata), 
koja  rod  prepo- 
lovi,  pa  sa  svijem 
moze  da  omahne 
i godina,  koja  je 
dobro  ponijela 
bila;  a i raagla 
im  skodi,  kad  zru. 

To  je  tek  zlo  za 
ljude,  jer  i one 
kao  n.  pr.  mjesti- 
mice  i jabukepe- 
trovace  promecu, 
t.  j.  jedne  godine 
okite  se  (oblede 
se),  a druge  bi 
raogao  covjek  da 
prebroji  plodove 
na  njima,  kojima 
nadjese  ime 
„zrna“,  „ masline" 
ili  „maslinkeu . 

, Kad  dobro  ma- 
slina  ponese,  obo- 
gate  se  bokeski  i 
dubrovacki  stano- 
vnici  s uljem  i 
govori  se:  „Bez 
ulja  kuda  se  ni- 
kad  ne  oslobo- 
djava  duga,  nego 
se  dug  vrh  duga 
namece,  ako  se  4 
ne  de“. 

Mjeseca  rujna 
maslinke  su  ko- 
liko  kukuruzna  zrna,  i vec  tada  pili  mast  ili  „rnaslo“  i iz 
„mezge“  i iz  „spice“  (spice,  koscice) ; zato  potkupljaju  cr- 
venjke  (koje  su  crvljive)  i uveoke  (koje  su  uvehnule  prije 
vremena),  te  tako  i ove  padalice  ne  idu  u stetu.  U listo- 
padu  prosaraju  se  maslinke,  i promjenjujuci  svoju  boju 
xstom  su  uz  bozicni  post  zrele,  t.  j.  prispjele  za  branje. 


Po  ovome,  §to  rekoh  o maslinci , ona  je  isto  onaka  kao  i 
„§ljiva“.  U svakom  dijelu  njenom  ima  „ulja“,  aliu  „mezgi“ 
ponajvi§e.  „Od  tri  vrste  ima  maslina,  a to  lumbardeske, 
koje  su  zrnima  najvece,  sitnice  najsitnije  i zutice,  i ove 
su  u sebi  najmasnije“.  Ne  smijemo  zaboraviti  na  „drob- 
njace“ , koje  se  zovu  „i  male  i drze  se  za  najbolje“,  pa 

tu  su  i „krmdje“ , 
koje  su  velike  ko- 
liko  „tri  lumbar- 
deske". A tu  su 
joste  i „duziceu, 
koje  su  dugoljaste 
kao  drenjine,  pa 
„bjelice“ , „ze- 
lenke“  i dr.  Ma- 
slinke se  razlikuju 
i po  tlima,  na 
kojima  su  drveta 
zasadjena,  a i po 
obradjivanju  zem- 
ljice  erne.  Ispod 
maslina  oru 
zemlju  i siju  po 
njoj  zito  i vai’ivo ; 
a obicno  je  drvo 
napjeskulji  manje, 
no  zato  su  ma- 
slinke veoma 
dobre. 

Mjesto  „drvo“ 
kaze  se  u Boci  i 
po  okolini  „ko- 
rijen“,  i sada  ce 
nam  tekar  biti 
razumljivo,  §to 
Vrcevic  veli,  da  u 
rodnoj  godini  ce- 
tiri  korijena  ma- 
sline srednje  ve- 
licine  mogu  dati 
jedan  bario  (ba- 
rilo,  akov,  vjedro) 
ulja,  koje  vrijedi 
od  25  do  30  for. 
Kazao  sam  prije, 
da  masline  svake 
druge  godine  do- 
bro ponesu;  a iz- 
dadu  ili  smetnu,  onda  izrastu  velike  ljetorasti  (mladice),  a 
iz  zila  nicu  „izdanci“.  Kad  ovi  „samonici“  ponarastu,  vade 
ih  van  i presadjuju,  te  tako  zamecu  i podizu  maslinadu. 
Osim  toga  sade  odsjecene  i okresane  grane  kao  da  je 
vrba,  a kalame  „oka“  i na  panjeve  od  divlje  masline  i 
kaline,  no  rijetko  se  dizu  iz  ko§6ica.  Gdje  se  jednom 


Uljika  kod  Crikvenice. 

(Iz  izdanja  Matice  Hrvatske:  KiSpatid,  Iz  bilinskoga  svieta  III.) 
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maslina  ukorijenila,  ne  da  se  ba§  zbog  izbijanja  onik  sa- 
monika  nikako  zatrti ; ta  da  nije  toga,  zar  bi  se  danaske 
u Palestini,  koja  je  vijekovima  razbojiste  bila,  znalo  za 
masline  n.  pr.  na  „gori  maslinskoj",  na  kojoj  je  ono 
Isus  na  samo  kazao  Petra  i Jakovu  i Jovanu  i Andriji, 
kada  ce  biti  pocetak  i svrsetak  stradanju. 

Podizale  se  masline  kako  mu  drago,  glavno  je,  da 
stanu  na  rod  i da  bude  branje  sto  obilnije.  Ali  kao  sto 
se  dosta  grozdja  pozoblje  do  berbe  ili  trganja,  tako  i sila 
sirovih  maslinaka  pojedu  ljudi  do  branja.  No  i u nase 
krajeve  dolaze  na  razlieiti  nacin  ocuvane  maslinke,  jer  i 
njima  trgovei  trguju,  no  ove  su  nedozrele  ubrane.  Ta 
„od  krivulja  ne  pravi  se  ulje,  nego  ih  zelene  beru  u 
svoje  vrijeme  i drze  jedan  mjesec  dana  u morskoj  vodi 
u caklenim  ili  zemljanim  sudovima,  promjenjujuci  svaki 
dan  cisto  more,  koje  im  istegli  sve  naravsko  gorcilo,  a 
zaostane  jezgra  i mast,  te  postanu  prijatne  uz  vareno 
meso,  i s njima  se  moze  dovoljno  kruba  prismociti".  Da 
budu  jos  sladje,  domecu  papra  (bibera),  eimeta,  karan- 
fica  i onaiza.  U Grckoj  zovu  zrele  maslinke  i crae,  i bas 
te  erne  maslinke  jedu  tamo  najradje  uz  postove,  a i 
mornari  ih  ne  zabacuju  ni  kad  se  mrsi. 

Branje  maslina  biva  kao  i branje  sljiva.  Negdje  ce- 
kaju,  dok  budu  do  mjere  zrele,  a negdje  ostanu  na  dr- 
vetu,  dok  ne  budu  kuvele  (prezrele),  a negdje  i nedo- 
zrele beru,  pa  i u ovom  slucaju  izvijaju  iz  njih  „lijepo 
ulje“  ili  „ maslinovo  ulje“.  Svakako  je  bolje  ulje  od  masli- 
naka, koje  su  rukom  brane;  no  kada  bi  branje  bilo  go- 
tovo,  kad  se  ne  bi  tresle  i muzdrile,  pa  i spruljama  sa 
zemlje  mlacale  ? Ko  ima  malo  korijena  masline,  a puna 
mu  je  kuca  osuci  (sitne  djece)  za  kupljenje,  moze  i sam 
— ako  je  dobar  hvatanak,  t.  j.  vrijeme  je  zgodno  za  taj 
posao  — da  metne  maslinke  pod  krov ; ali  gdje  je  ma- 
tica  od  maslina,  tu  ne  ide  bez  poslenika  za  placu.  Ja 
bih  rekao,  da  je  proslo  vrijeme  mobama , kao  i nekim 
drugim  starinskim  obicajima. 

Ne  cu  da  redjam,  kako  se  u kom  kraju  iz  ovih  ma- 
slinaka vadi  ulje,  ali  mnogo  stoji  do  toga,  da  li  su  ma- 
slinke prebrane  i kosdice  izvrnute,  da  nijesu  s njima 
smijesane  padalice  (zelene  i pusljive),  da  li  su  od  skora 
brane  ili  jos  podavno,  pa  su  se  vec  i potparile;  pa  da 
li  se  s njima  zajedno  tijesti  i maslinovo  iisce.  U Dal- 
maeiji  ne  vade  koscica,  jer  inace  ne  bi  bar  V.  Yrcevic 
napominjao  uljane  mlinove.  Uza  svaki  mlin  treba  „pet 
vjestih,  a pri  tom  vjernih  ljudi,  cetiri  sto  mlinom  okrecu, 
a peti  sto  upravlja  i pazi  kad  se  maslinke  u pravoj 
mjeri  samelju.“  Samijevene  maslinke  trpaju  u koseve, 
koji  su  naro6ito  za  taj  posao  opleteni,  pa  po  pet  takih 
koseva  sa  samljevenijem  maslinkama  naslazu  jedan 
vrh  drugoga  izmedju  donje  pogace  i gornje  pogace  na 
tijesku  (tijest  ili  presa).  Na  cem  stoji  tijesak,  zove  se 
pod , a preko  gornje  pogace  polozena  je  kobila , t.  j.  „ona 
greda  gore,  koja  sastavlja  loze  (dva  direka  ili  stuba  sa 
strane,  koji  su  na  zavoj  izrezani)  i orasima  se  dolje  pri- 


tiskuje,  kad  se  tijeste  masline"  (jer  se  orasi  oko  loze 
obreu).  I ako  ulje  samo  tece  iz  maslinaka  prije  nego  se 
i metnu  pod  tijesak,  opet  bismo  mogli  i ono  ulje,  koje 
se  izazme  njime  u prvu  ruku,  dok  jos  nijesu  orasi  jako 
popritegnuti,  zvati  samotokom.  Ljudi,  koji  oko  toga  rade, 
jesu  mlinari  ili  maslinari,  pa  ti  oni  „svake  ure  popritezu 
tijesak,  dok  se  svaka  kap  iscijedi,  a u kosima  ostanu 
save  komine  ili  braci“  No  mora  da  se  u Dalmaciji  ova 
komina  premelja  i da  se  iz  premeljevene  komine  tije- 
stenjem  opet  ulje  izgoni,  jer  Yuk  Ka.adzic  sacuva  nam 
ime  premilak  za  tu  losu  vrstu  maslinova  ulja. 

Obicno  je  dalmatinsko  ulje  zeleno  i ljeti  se  lako 
uzeze;  no  jamacno  ima  tamo  i lijepoga  ulja,  koje  je 
bistro  i zuckasto  kao  francusko  i talijansko  Za  ludu  je 
zacina,  kad  nije  nacina ; pa  sto  pomaze,  da  i najbolje 
izmedu  masline,  kad  nijesmo  izvjestili,  da  pravimo  tako 
maslinovo  ulje,  za  koje  ce  propitkivati  i tudjin  iz  da- 
leka  svijeta. 

Ko  melje  na  tudji  mlin  (a  uza  nj  je  za  cijelo  i ti- 
jesak), mora  da  dade  ujam,  i ujam  (usur)  je  u Boci 
obicno  deseta  mjera;  ali  ako  su  najmljeni  mlinari,  onda 
i tu  desetu  mjera  dijele  sa  onim,  ciji  je  mlin.  To  se  zna, 
da  se  osim  ujma  uzima  ulje  i za  uljenje  jela  i u lukijer- 
nare  (lucerde),  koji  svijetle,  kad  u vecer  do  kasno  rade 
ili  pak  podrane.  „Osim  ujma  duzan  je  domacin  — cije 
se  ulje  melje  — donijeti  za  rucak  jedno  ciglo  jelo,  hljeba 
obilatno,  i svakomu  po  dvije  case  vina.  Rucak  mnogi  ne 
donesu,  jer  nemaju  po  citav  mlin  maslina,  no  vi§e  puta 
u dvojicu  ili  u trojicu  sastave  cio  mlin,  pa  donese  mli- 
narima  neko  rakije,  a neko  vina,  i pomazu  okretati  mlin.“ 
/ „Nema,  ja  mislim,  na  svijetu  korisnijeg  ni  blagoso- 
venijeg  drveta  od  masline",  veli  V.  Vrcevic.  A ima  i 
pravo-  Pomislimo  samo,  koliko  se  maslinova  ulja  potrosi 
za  uljenje  jestiva  po  nasim  krajevima,  koji  su  salom 
(svinjskom  mascu)  i maslom  izobilni ; a sta  ga  tek  ode  u 
„sredozemnoj  pokrajini",  gdje  su  skoro  sva  jela  na  ulju 
prigana,  ko  bi  to  izmjerio  ? Ele  je  maslinovo  ulje  i za- 
cina i hraua;  a da  se  i maslinkama  ljudi  brane,  vec 
sam  kazao,  no  steta  samo  sto  se  ljudi  takom  liranom 
lako  ozlotrbe.  Dok  jos  nije  bilo  po  selima  petreulja  (pe- 
troleja)  za  posvjet,  uz  zublju  luca  svijetlilo  je  po  domo- 
vima  maslo  i maslinovo  ulje  u lucerdi,  ili  je  po  vise 
stijenja  (svjestila,  fitilja)  gorjelo  u posudama,  koje  su  livene 
od  trum6a  (zute  mjedi).  A i sada  jo^te  pali  se  ono  i pri- 
sluzuje  se  kandilo  u erkvama  i po  kucama,  a sve  u slavu 
Bozjih  ugodnika  i za  spasenje  dusa  nasih  milih  pokoj- 
nika.  Njime  se  „caievi  i kraljevi  i svestenici  os  vesta  vaju", 
a bez  njega  ne  bismo  mogli  biti  krsteni  niti  u vjefinu 
kucu  polozeni.  Maslinovim  uljem  maze  se  i svijetlo  oruzje, 
da  ga  rdja  ne  ije,  a i sto  sta  drugo;  a dosta  ga  progu- 
taju  razlicite  tvornice,  jer  od  njega  n.  pr.  kuhaju  i 
uljani  sapun. 

Ta  maslinovo  ulje  trebarao  i za  lijek.  I danas,  kad 
koga  n.  pr.  stegne  u prsima,  natire  s njime  grudi  svoje, 
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samo  da  lak§e  dise.  Plinije  jos  rece,  da  imadu  dvije 
stvari,  kqje  gode  ljudskotnu  tijelu  : iznutra  vino , a s polja 
ulje , no  maslinovo  ulje  svakako  je  korisnije.  A kad  su 
mudraca  Demokrita  iz  Abdere  pod  stare  dane  njegove 
zapitali,  sta  treba  covjek,  da  radi  samo  da  dugo  pozivi 
na  ovom  svijetu,  vele  da  je  rekao : nlznutra  med,  a 
s polja  uljeu . No  mjesto  meda  prikucili  smo  seder  (cukar), 
a maslinovo  ulje  zamjenjuje  sapun,  i tako  svaki  vijek 
ima  svoje  modi  od  pomodi. 

Koliko  li  se  njih  nadmetalo  u staro  doba,  samo  da 
jedan  drugomu  otmu  vijenac  od  maslinoyih  grancica;  a 


kako  li  je  tek  radost  virila  iz  ociju  onima,  kojima  je  taka 
grandica  bila  priznanje,  da  su  rodu  svome  i drzavi  svojoj 
od  koristi  bili,  to  neka  nam  kazu  oni  ljudi,  kojima  se 
pricinja  kao  da  jos  i sada  euju  kucanje  razdraganoga 
srca  njihova.  Maslinova  grancica  i dan  danasnji  je  jos 
znak  mira;  a stari  Jevreji  kitili  su  njima  i svoje  sjenice. 

Na  kraju  napominjem,  da  je  maslinovo  drvo  grko 
i da  se  od  njega  pravi  sto  sta;  smola,  sto  iz  debla  is- 
curi,  jeste  lead  po  Italiji,  a onim  suhim  kominama  pro- 
piruju  i podjaruju  vatru. 

Prof.  Mojo  Medic. 


K slikam. 

Crkva  Bozjega  groba  u Jerusalimu.  Poslije  smrti  Spasi- 
teljeve  na  krizu  postivahu  kridani  najviie  od  svetih  mjesta  goru 
Kalvariju  i sveti  grob.  Sveta  je  Helena  prva  sjajno  izgradila 
sveti  grob,  uredila  ga  i okolisna  mjesta  ukrasila.  Ona  je  oko 
njega  data  podidi  tri  hodnika  sa  stupovima,  a kojima  je  na  strani 
iztodnoj  bilo  spojeno  ovede  predvorje  sa  triemom  na  stupovima 
i podalje  u tom  pravcu  na  iztodnoj  strani  hram  sa  pet  brodova. 
Tako  je  Kalvarija  bila  spojena  sa  svetim  grobom  i sa  najblizim 
svetim  mjestima,  koja  su  sva  zajedno  sadinjavala  jednu  veliku 
ejelinu  Djelo  se  ovrsilo  za  osam  godina  (326 — 334),  a crkva  je 
bila  osvedena  god.  335.  No  ved  g.  614.  oplieni  je  Chosroes  II. 
sa  svima  dragoejenostima  i razori  ognjem,  a tek  g.  1048.  bjeie 
iznova  sagradjena  zgrada  novoga  hrama,  komu  je  za  osnov  slu- 
zila  rotunda,  sto  ju  je  nad  g-robom  Bozjim  podigao  monah  Mo- 
desto u sedmom  stoljedu.  Bogumir  Bouillonski  umjesti  g.  1099. 
kod  novoga  hrama  dvanaest  kanonika,  da  ga  duvaju,  god.  1236. 
prenese  papa  Grgur  IX.  tu  sluzbu  na  Franciikane,  a g.  1342. 
povjeri  ovaj  bogoljubni  posao  Minoritima  papa  Kliment  VI  za 
sva  vremena.  Sadainja  zgrada  Bozjega  groba  spoj  je  stila  ro- 
manskoga  sa  saracenskim,  a sastoji  od  4 glavna  diela.  Ovi  su 
dielovi:  1.  rotunda  oko  groba  Bozjega;  2 crkvica  na  mjestu, 
gdje  se  Isus  ukazao  svojoj  majei,  bl.  djevici  Mariji ; 3.  crkva 
gore  Kalvarije;  4.  podzemni  hram  »naiaida  svetoga  kriza«.  Ovi 
dielovi  nijesu  skladno  izgradjeni,  na  njima  se  ne  opaza  osobit 
sjaj,  ali  su  svi  spojeni  u jednu  ogromnu  ejelinu  i zgradu.  Na 
naSoj  se  slici  vidi  prvi  dio,  t.  j.  rotunda  nad  samim  grobom 
Bozjim.  • 

* 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  U kratkom  razmaku  vremena  izaSla 
je  druga  svezka  Rambaudove  »Povjesti  Rusije«  u prievodu  prof. 
J.  Adamovica,  koji  se.  mnogo  trsi,  da  u Sto  ljepiem  prievodu 
ovo  prekrasno  istorijsko  djelo  udomi  u hrv.  knjizevnosti.  Gosp. 
se  Adamovid  vjerno  drzi  izvornika,  prevodi  tadno  i liepo,  — a 
hrvatski  mu  je  jezik  pravilan  i dist.  Mi  ponovno  upozorujemo 
prijatelje  hrvatske  knjige  na  ovo  znamenito  i krasno  djelo.  Po- 
jedina  svezka  obseze  64  velike  strane  i staje  samo  50  novdida. 

Urednici  bedkog  »Komarca«,  gg.  Kamilo  Zajdid  Todorov  i 
M.  A.  Dokuzovid,  javljaju,  da  ce  od  1.  travnja  izdavati  mjesedni 
dasopis  na  njemadkom  jeziku  pod  naslovom  »Sudslavische  Revue« 
uz  suradnju  mnogih  hrvatskih,  srpskih,  bugarskih  i slovenadkih 
pisaca.  (Jasopis  de  zastupati  interese  juznih  Slavena,  a izlazit  de 
u mjesednim  svezkama  od  3 — 4 gtampana  tabaka  i stajat  de  do 
kraja  godine  za  Austro-Ugarsku  6 for. 


Parizka  „Nouvelle  Revue“,  Sto  ju  uredjuje  poznata  spisate- 
ljica  gdja.  Adam,  doniela  je  u najnovijoj  svezei  za  ozujak  dla- 
nak  o »knezu  Nikoli  ernogorskom  kao  pjesniku«,  Sto  ga  je  na- 
pisao  poznati  pisac  i suradnik  »Javorov«  Marko  Car.  U dlanku 
se  mnogo  govori  o »Balkanskoj  carici«  i priobdena  je  u fran- 
cuzkom  prievodu  knezeva  pjesma  o »Moru«. 

U Zemunu  je  iziSao  u izdanju  knjizare  Jove  Karamata 
„Osman“  Ivana  Gundulica  u dva  razna  izdanja.  Jedno  je  izdanje 
u osmini  na  finom  bielom  papiru,  a drugo  u Sestnaestini  na  liepoj 
zudkastoj  hartiji.  Oba  su  izdanja  po  sadrdini  jednaka  i donose 
»Osmana<'  sa  popunama  Ivana  Mazuranida  i P.  Sorkodevida.  Ovo 
je  izdanje  za  Stampu  pripravio,  predgovor,  rjednik  i istorijske, 
zemljopisne  i mitolodke  biljezke  napisao  Jovan  Boskovic,  profesor 
velike  Skole  u Beogradu.  Ciena  je  djelu  u velikom  obliku  3 for. 
60  novc.,  a u manjem  2 for.  40  novd.  Kako  je  ovo  izdanje  dosta 
vazno  i po§to  se  u tekstu  odstupa  od  dosadaSnjega  nadina  iz- 
davanja,  Gundulicevih  djela  i dubrovadkih  pisaca,  progovorit  demo 
u bududem  broju  o njem  obsirnije. 

Umjetnost. 

Hrvatsko  glumiste.  „Carev  glasnik“,  gluma  u 12  slika  s pje- 
vanjem,  po  Julesu  Verneu  napisao  Franjo  Csepreghy,  preveo  M.; 
glazba  od  Franje  Suppea«  — - ovo  je  potpuni  natpis  dramatskog 
noviteta,  koji  se  je  sjajno  i bogato  opremljen  prikazivao  u hr- 
vatskom  glumiStu  29.  i 30.  ozujka  o.  g.  Treba  priznati,  da  je 
uprava  ulozila  mnogo  troika  — neki  vele  do  3000  for.  — a re- 
datelj  Mandrovid  dosta  truda  i brige,  da  u Sto  ljepioj  odori  i 
Sto  sjajnijoj  opremi  iznesu  ovu  glumu  na  naiu  pozornicu.  Sve 
je  to  lijepo  i pohvale  vrijedno,  ali  se  pita,  je  li  upravo  ova  gluma 
dostojna  tolikih  zrtava  i tolike  paznje?  Mi  joi  sveudilj  — uza 
sve  zablude  naie  vrijedne  uprave  — smatramo  hrvatsko  glumiSte 
narodnim  prosvjetnim  i umjetnidkim  zavodom,  u kojem  treba  da 
se  u prvom  redu  gaji  pravo  dramatsko  umijede  i prikazuje  sto 
veci  broj  uzornih  drama  i boljih  dramatskik  proizvoda  iz  strane 
i domade  knjizevnosti.  Na  ove  treba  da  se  troie  tisude,  koje  glu- 
miSte  naie  iz  narodne  blagajne  prima,  a ne  na  kojekakve  efe- 
merne  proizvode  dramske  i na  plitke  glume,  koje  su  po  svojoj  jezgri 
i sadrzaju  dramatski  nesmisli  i gotovo  niitice,  a sjajnom  svojom 
opremom  mogu  samo  da  ugode  oku  i da  za  das  zabave  iz- 
vjedljivu  svjetinu  i nize  slojeve  opdinstva.  Ovake  glume  spadaju 
prije  u cirkus,  nego  u narodni  umjetnidki  i prosvjetni  zavod, 
kakav  bi  trebalo  da  bude  glumiste  hrvatsko.  I zaista,  tko  je  ne- 
koliko  dana  prije  prve  predstave  vidio  na  uglovima  zagrebadkih 
ulica  ogromne  oglase,  kojima  je  uprava  najavljivala  opdinstvu 
grada  Zagreba  ovaj  komad,  morao  se  nehotice  upitati:  zar  se  je 
hrvatsko  glumiite  pretvorilo  u cirkus,  da  na  takav  nadin  mami 
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opdinstvo  u pozoriste?  Ovaj  je  postupak  jamacno  nedostojan  na- 
rodnoga  umjetnidkog  zavoda.  Ako  je  »Carev  glasnik«  dobra  stvar, 
to  se  ova  gluma  kao  takova  sama  sobom  preporuduje,  a ako 
nije,  ne  de  joj  pomodi  do  uspjeha  ni  ogromni  oglasi,  ni  budna 
reklama  u novinama,  ni  sjajne  dekoracije.  Medjutim  se  vidjelo 
ved  kod  prvih  dviju  predstava,  da  ovaj  komad  nema  toliko  zi- 
votne  i privladive  snage,  da  u velike  pobudi  interes  u opdinstva. 
Malo  ne  monotona  i prilidno  nevjerojatna  radnja  dulji  se  kroz 
ditava  <5etiri  sata  kao  kakva  morska  zmija.  U njoj  nema  Sarovite 
izmjene  i raznolikosti  kao  u »Putu  oko  zemlje«,  a jos  manje 
komidkog  elementa,  tako  da  je  podobna  prije  umoriti  gledaoca 
nego  zabaviti  i razveseliti.  Ne  bi  li  bolje  bilo,  da  je  uprava  po- 
segnula  za  francuskom  dramatizacijom,  o kojoj  nas  odevidci  uvje- 
ravaju,  da  je  kud  i kamo  udesnija  i bolja  od  ove,  koju  je  skrpao 
neki  Csepreghy?  U ostalom  sudimo,  da  bi  se  uprava  bila  mnogo 
vi§e  oduzila  za  jalovu  ovogodi§nju  sezonu,  da  je  za  iste  novce 
nabavila  nove  dekoracije  za  »Koriolana«  i »Mletadkog  trgovca«, 
kojeje  drame  u prijevodima  gg.  H.  Badalida  i A.  HarambaSida  sa- 
svim  lako  mogla  iznijeti  na  pozornicu.  J.  P- 

Domade  novine  javljaju,  da  je  romanopisac  Eug.  Kumicic 
predao  naSemu  glumistu  dramu  „Sestre“,  koja  de  se  oko  15.  o. 
mj.  prikazivati.  Oni,  koji  su  je  ditali  u rukopisu,  proridu  ovomu 
dramskomu  prvijencu  Kumididevu  povoljan  uspjeh. 

Svastice. 

Drustvo  umjetnosti  u Zagrebu  odludilo  je  u svojoj  po- 
sljednjoj  sjednici,  da  se  pretvori  u drustvo  za  poljepsavanje  grada 
Zagreba.  Clanovi  su  ovu  osnovu  prigrlili,  a jamadno  de  se  tome 
uzradovati  svatko,  tko  se  sjeti,  da  nema  vedega  mjesta  bez  ta- 
kova druStva.  Kako  dujemo,  uvesti  de  se  nova  vrst  dlanova,  koji 
de  pladati  po  2 for.  na  godinu. 

Presern  — »Ilir  iz  Kranjske1'.  Presern  je,  kako  je  poznato, 
ostro  oSiuuo  Vraza  s toga,  sto  je  pristao  uz  ilirsku  ideju,  u epi- 
gramu  »Na  robe  Katon«  : 

Od  drugih  manj§i  in  deSddn  menj  rod  je  slovenski, 

Lakota  slave,  blaga  vlede  pisarja  drugam. 

Victrix  causa  Diis  placuit,  sed  victa  Catoni; 

Stanko  Slovencev  vskok,  Vraz  si  na  robe  Katon. 

Da  ga  de§de  uvriedi,  poslao  je  Presern  sam  zbirku  svojih 
pjesama  svome  prijatelju  Vrazu.  Neki  su  mladi  Slovenci  jo§  ne- 
davno  rado  ponavljali  Presernove  riedi,  zaboravljajudi,  kakvo  je 
bilo  ono  doba  ilirizma,  i ne  priznajudi  velidanstva  »ilirskoj  ideji«. 
To  je  ved  nasa  nesreda,  da  smo  kod  odiju  sliepi,  pa  ved  viekove 
i viekove  skupo  pladamo  svoju  neslogu.  Medju  tiin  je  vriedno 
zabiljeziti,  da  je  i sam  PreSern  u podetku  pristajao  za  ilirskom 
idejom.  Tako  je  silna  bila  mod  ove  ideje,  tako  se  snazno  osje- 
dala  potreba  narodnoga  jedinstva.  God.  1836.  iziSla  je  knjizica: 
»Kerst  per  Savizi.  Povest  v versih.  Sloshil  Dr.  Preshdrin.  Y Lju- 
bljani,  natisnil  Josbef  Blasnik  1836. « (35  str.  u 8j).  Pjesnik  je 
poslao  Babukidu  primjerak,  na  kojem  je  svojom  rukom  napisao 
Pre&ern:  »Gospodu  Babukizhu,  Iliru  s Slavon’je,  Dr.  Preshern, 
Ilir  is  Kranjske«.  Sto  vriedi  Presernov  ukor,  da  je  Vraz  »na 
robe  Katon«,  kad  je  i sam  bio  Ilir?  &■ 

Slava  Beatricina  u Firenzi.  Ove  se  godine  navrSuje  600 
godina,  sto  je  umrla  krasna  Beatrice,  kderka  uglednoga  firentin- 
skoga  gradjanina  Folco  de  Portinari-ja,  svakome  dobro  znana 
idealna  ljuba  Dante-ova.  Ova  je  idealna  ljubav  uzko  spojena 
s njegovom  ljubavlju  k poeziji.  Dante  ju  je  g.  1274.  za  svibanjske 
svedanosti  prvi  put  vidio  u Firenzi.  Njemu  bijaSe  9 godina,  a 
njoj  8.  To  nam  opisuje  sam  pjesnik  u podetnidkom  svojem  djelu 

Preradovideve  pjesme. 


»Vita  nuova«.  Od  ove  mu  je  ljubavi  ostao  trajan  dojam  za  vas 
zivot,  te  se  kasnije  preobrazio  u onu  divnu  sliku  Beatricina  lica, 
kako  ju  je  pjesnik  ovjekovjecio  u svojoj  besmrtnoj  »Komediji«. 
Zato  se  mnogi  dude,  §to  je  Dante  poslije  rane  smrti  Beatricine 
ved  g.  1291.  uzeo  za  denu  Donnu  Gemmu  od  bogatoga  plemena 
Donata,  pak  zato  neki  misle,  da  valja  svu  pridu  pjesnikovu  o 
Beatrici  zamisljati  simbolski.  Mozda  je  pravije  pomiSljati  na 
obidaj,  koji  je  i u Italiju  dopro  iz  Provenca,  po  kojem  mogaSe 
uporedo  muz  javno  »udvarati«  drugoj  zeni  i ljubiti  je,  ako  je  i 
sam  o^enjeu.  — Ove  godine  kane  u Firenzi  u dast  Beatricinu 
priredili  izlozbu,  u kojoj  de  prikazati  zenski  utjecaj  na  talijansku 
kulturu.  Odboru  je  na  delu  Gubernatis. 

Sitne  glumisne  viesti.  U ozbiljnom  »Thdatre  francaisu«, 
Talijinu  uzor-hramu  u Francuzkoj,  davala  se  nedavno  komedija 
„Camille“  od  Philippe-a  Gille-a.  Komedija  je  doduse  lijepo  us- 
pjela,  ali  parizkomu  obdinstvu  i kritici  ipak  nije  bilo  pocudno, 
§to  se  je  davala  u tom  prvom  glumistu,  a ne  u kojem  glumiStu 
drugoga  reda.  — U ostalom  ova  je  komedija  svakako  vrlo  ori- 
ginalua.  Junak,  koji  se  zove  Camille,  imao  je  nesredu,  te  je  po- 
slije poroda  bio  u maticu  unesen  kao  zensko  deljade  (Camille  je 
u francuzkom  k jednu  Zensko  ime).  On  se  zaljubi  u neku  Ame- 
ndanku,  ali  jd  ne  moze  ozeniti,  jer  je  po  zakonu  — zena!  Spor 
se  rijesava  tako,  da  se  energidka  Ameridanka  po  nekom  Mor- 
monskom  zakonu  proglasi  — muSkarcem!  — Kako  se  cini,  Ben- 
Akiba  nema  pravo,  dok  veli,  da  nema  nista  nova  pod  suncem. 

Bisson  opet  se  pojavio  novimkomadom  u Yaudevilleu,  zove 
se : Feu  Teupinel,  komedija  puna  nesporazumjenja,  ali  vrlo  ve- 
sela.  Potpuno  je  uspjela.  Kritika  hvali  duhoviti  dijalog. 

Teatro  filarmonico  u Veroni  dava§e  novu  operu  » Catilina« 
od  Copellinia.  Opera  je  uspjela. 

Najduza  zeljeznica  na  svietu  izgradit  de  se  u Rusiji,  dok 
se  Petrograd  sibirsko-prekoazijskom  prugom  spoji  preko  Irkutska 
sa  Vladivostokom  na  tihom  oceanu  Kanadska  je  zeljeznica  5000 
kilometara  duga,  sjeverna  pacifik-zeljeznica  ima  5300  kilometara, 
a ova  nova  ruska  pruga  bit  de  dugadka  6500  kilometara  Sada 
putuje  pismo  iz  Petrograda  u Vladivostok  Ijeti  dva  i po  mjeseca, 
a zimi  i detiri  mjeseca,  a kad  se  izgradi  sibirsko-prekoazijska  ze- 
ljeznica, prispjet  de  onamo  pismo  za  12  dana.  Kad  se  dovrSi  ova 
pruga,  modi  de  dovjek  obadi  put  oko  ciele  zemlje  za  40  dana, 
te  de  Verneov  put  za  80  dana  biti  anakronizam. 


Matica  Hrvatska  razaslala  je  do  danas  svoj  onoj  gg.  druz- 
tvenim  povjerenikom  i clanovom  »Matice«,  koji  su  se  dosele  pri- 
javili,  svoje  netom  za  god.  1889.  izdane  knjige.  Nu  posto  se  jo§ 
jedna  ditava  cetvrtina  i gg.  druztvenik  povjerenika  i dlanova 
»Matice«  glede  ovih  knjiga  nije  niti  oglasila  a niti  prinose  do- 
stavila,  to  se  i gg.  povjerenici  i dlanovi  najudtivije  umoljavaju, 
da  se  svakako  tedajem  prvih  dana  bududega  mjeseca  travnja 
prijave  i svoje  prinose  amo  pripo§alju,  da  im  se  uzmognu  i 
knjige  dostaviti,  a ujedno  da  i odbor  »Matice  Hrvatske«  uzmogne 
prema  prodji  ovih  knjiga  »Matice«  za  god.  1889.  ustanoviti  nci- 
kladu  bududim  knjigam  »Matice«  za  god  1890 , koje  bi  se  sva- 
kako morale  naskoro  podati  u tisak,  da  se  uzmognu  oko  Bozida 
ove  godine  med  dlanove  porazdieliti. 

U Zagrebu,  28.  ozujka  1890. 

Uprava  „Matice  Hrvatske“. 

Izpravak  U zadnjem  broju  a u pripoviedci  »San  doktora 
Misida«  podkrala  se  krupna  pogreSka,  koju  ovim  izpravljamo. 
Na  str.  194.  u stupcu  drugom  a u redku  13.  odozdo  stoji  Anciro- 
kritikon,  a treba  da  je  Oneirokritikon. 

— Pjesme  kneza  Nikole.  — 


— San  doktora  MiSida.  — Kraljevna  Lilith  — Ema  Kosiliosova. 
Maslina  ili  uljika.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pusaric  i M.  JVlaravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionidke  tiskare. 


ZABAVI  I POUCI. 


D Zagrebu  12.  travnja  1890. 


Br. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — Godi§nja  ciena  6 for.,  po§tom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

| God.  XXII. 

mammsr 

Dimitru  Slavjanskomu  Agrenjevu. 

( Oda.) 


ye  bajne  zvuke  slavenske  prirode, 

Sto  s Bielog  mora  do  mora  Jadranskog 
Uznose  dusu  slavskog  puka, 

Ti  si  pokupio,  pievce  slavni. 

U tvojern  zboru  zamore  olu.je, 

Sto  s Fiuskik  zala  gromore  Rusijom, 
Dubine  Ponta  uzbibaju, 

Pa  se  u Egejskom  moru  gube. 

I ljutu  buru  lirvatsku  cuo  sam, 

Sto  s krsnih  liridi  Triglava  zaori 
I Yelebitu  vrhe  siba, 

Propinje  valove,  zvizdi,  krsi. 

A basi  tvoji  — gromovi  krsuma  — ■ 

Nad  zborom  grme,,  kano  buducnosti 
Sveslavski  glasi,  sto  ee  zemlji 

Ravnati  kormilom  • — slavskoj  ladji. 

I Volge  silno  kljucanje  cuo  sam, 

Kad  gordo  sumi  kroz  sume  Kazanske; 

I zubor  Dnjepra,  kad  se  u njem 
Kupaju  Rusaljke  — bliede  djeve  — 


Uz  skladnu  frulu  ruskoga  muzika 
Mazuri  nujne  pjesmice  pjevaju  ; 

A Krakoyjaka  burno  kolo 

Vije  se  ceskijeh  karfa  pratnjom. 

I bojne  gusle  zalosno  gundanje, 

Kad  sliepi  guslar  bosanski  zapjeva 
Djedova  slavnih  smrtne  bitke, 

Pireci  junacku  mladu  krvcu. 

I tamburice  njezno  ciliktanje, 

Slavousko  kolo  kada  se  zaigra; 

Pa  svjeza  seka,  bujnih  grudi. 

Mami  te,  pomamne  none  vijuc. 

Kadkada  zrakom  nujnost  se  prelije, 

Ko  slavskog  duha  dreseli  uzdisaj ; 

Ko  nujni  poj  pastira  drevnih 

— Nasih  otaca  — kod  Donskih  zala. 

Kadkada  vali  veselja  vitlaju 
Po  zraku  dusu,  vileno,  carobuo 
Iz  tvoga  zbora,  kano  pjesma 
Mladjahne  zagorske  zetelice. 


I mili  sapat  stepa  u proljecu, 

Kad  duhne  laor  mirisnom  travicom 
U tijoj  noci,  a na  grani 

Zeljkuje  slavenska  ptica  slavulj. 

I divnu  pjesmu  jadranskih  valica, 
Sto  nocni  vjetric  pirec  s omorika 
Na  zalo  nabra,  ko  da  zemlja 
Cjelove  zvjezdanom  nebu  salje 


A kadkad  njezni  zazuje  glasici 
Sve  tise,  tise,  lagano,  neeujno; 

Kov  divna  glazba  sjajnog  neba, 

Sto  no  se  vasmirom  pustim  gubi 

Nit  ikad  molba  vjernija,  skrusnija 
Ne  ganu  Bogu  srce  milostivo, 

Nit  bolni  jauk  istocnika, . . . 

N i ti  cvrkutanje  skopca  rimskih. 


Ti  zvuci  niesu  nama  nepoznati ; 

Otaca  slavskih  to  nam  je  bastina, 

Kroz  srodne  zile  sto  nam  tece 
Tamo  sa  Kijevskih  drevnih  stepa. 

Mosorski  Guslar. 
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San  doktora  Misica. 

Napisao  Ksaver  Sandor-Gjalski. 


§(Naat; 

isto  da  su  mu  se  ruke  tresle,  kad  je  u obidnu 
svoju  torbu  metao  sprave  i nozeve  potrebne  kod 
paranja  mrtvaca.  Tri  se  vec  puta  morao  sa  kodije 
vracati  gore  u sobu,  da  uzme  jos  Sto,  sto  bi  zaboravio, 
a Sto  je  nuzno  trebao  uza  se. 

U uredu  nije  vise  zatekao  povjerenstva.  Sudac  sa  pi- 
sarom  i starijim  doktorom  odoSe  vec  napried,  da  stignu 
za  vremena  na  lice  mjesta.  Njemu  ostavise  glas,  neka 
dodje  za  njima. 

Bijase  vruce  poslije  podne  u kolovozu.  Cestom  se  dizala 
gusta  zuta  prasina  i za  kolima  pravila  ciele  oblake.  Zrak 
je  bio  tezak  i sparan,  da  je  dovjeku  mudno  bilo  disati. 
Doktor  nestrpljivo  izdekivase,  da  stigne  na  lice  mjesta  i 
da  se  riesi  zla  putovanja,  a opet  lovila  bi  ga  neka  strava 
i bojazan,  kad  bi  pomisljao  na  das,  kad  ce  onamo  stici. 

I sam  ne  bi  bio  znao  kazati,  zaSto  tako  osjeca,  — tek 
jednako  mu  se  nametala  misao,  kako  je  to  dudnovato,  sto 
ide  na  uredovanje  za  dogadjaj,  koji  je  svakako  slidan 
njegovu  snu. 

„ — Napokon  je  — ; all  — tko  bi  i mogao  daskom 
da  povjeruje  — ! NiSta  — nista.  Take  su  stvari  najzad 
svakako  pogibeljne,  — smueuju  nam  razbor.  Jedno  sva- 
kako vidim  iz  toga.  Covjek  pred  sujevjerjem  nije  nikada 
siguran!"  — govorase  doktor,  tjerajuci  od  sebe  slicne 
misli. 

Za  dva  sata  po  prilici  bio  je  na  lieu  mjesta.  Seoski 
pandur  dodeka  ga  i odvede  na  groblje  k mrtvadnici,  gdje 
je  iztrazno  povjerenstvo  jur  radilo.  Tamo  je  nasao  mnogo 
sakupljena  svieta  oko  stola,  smjestena  pod  vedrim  nebom 
pred  kucicom  mrtvacnicom.  Kod  stola  je  sjedio  pisar, 
koji  je  pisao  u zapisnik  izjave  preslusavanih  ljudi.  Doktor 
je  tek  mimogredee  bacio  oko  na  svjetinu.  Tu  mu  se  na 
dudo  dade,  da  mu  se  sva  ova  lica  nekako  poznata  pri- 
dinjaju.  No  nije  imao  vremena  da  dalje  na  to  pazi.  Sudac 
je  odmah  k njemu  pristupio  i,  pokazujuci  na  vratasca 
mrtvacniee,  rekne  mu,  da  preduzme  obdukeiju  mrtvaca, 
dok  bude  on  ljude  preslusavao. 

— Ubistvo  — nekako  cigande  ubijeno  Dajte  dakle, 
doktore  — udinite  sve,  pa  cete  onda  modi  odmah  po- 
slije diktovati  nalaz  i mnienje.  Da  ne  gubimo  mnogo 
vremena.  Parat  cete  vi,  kano  mladji,  — je  V da,  claris- 
sime  Asbajer? 

— Da  — da.  Neka  izvoli  gospodin  kolega,  — javi 
se  stariji  doktor,  covjek  visoko  u godinama  i silno  debeo. 
— Ja  sam  se  toga  dosta  nauzio,  — pa  i glava  me  ne- 
kako boli,  — ne  cu  modi  niti  da  idem  unutra.  Podpisat 
du  sve,  kako  vi  kazete.  Idem  ja  dotle  malo  u selo,  da 
potrazim,  imade  li  gdje  dobre  dasice  vina,  — vi  cete,  ko- 
lega, i bez  mene  svrsiti.  I onako  je  posve  jasan  sludaj. 
Smrtonosan  udarac  na  sljepodici  — dini  mi  se,  lie voj , — 


razbita  lubanja  nad  uhom,  — da  — da  — jasna  stvar. 
Dakle  — do  vidjenja!  — Ne  cete  jos  biti  s paranjem  go- 
tovi,  a mene  eto  natrag.  Spectabilis  sudee  — vi  nemate 
nista  proti  tome  — I stari  se  doktor  izvude  iz  klupka 
svjetine,  pa  svojim  na  patkin  hod  slidnim  koracima  spusti 
se  k selu. 

Doktor  Misid  priredi  svoje  instrumente,  dade  donesti 
vode  u mrtvadnicu  i onda  uljezne  sa  grobarom  i pan- 
durom  unutra.  Bilo  je  tu  tek  napola  svjetlo,  koje  do- 
pirase  na  maleno  okno  nad  vratima.  Prostor  je  bio  uzak  i 
stiene  od  vlage  tamne  i zelene.  Zrak  je  pljesnjivo  zau- 
darao.  Mrtvadki  se  vonj  slabo  zamjedivao.  U sriedi  sta- 
jase  nespretan  surovo  izradjen  stol.  Na  njemu  podivase 
mrtvac,  pokriven  zamrljanom  dugom  ponjavom  tako,  da 
se  nije  od  trupla  nista  vidjelo ; tek  na  donjem  su  kraju  vi- 
rile zaprasene  i izgazene  cipele.  Na  gornjem  poru  po- 
njave  do  glave  ervenile  se  krvave  mrlje. 

Doktor  Misid  nije  imao  u vlasti  svoj  obidni  mir. 
Neprestance  rivala  mu  se  u pamet  uspomena  na  nocasnji 
san,  a sada,  opazivSi  one  mrlje  i prostor  mrtvacniee  pod- 
sjeti  se  i ostalih  predjasnjih  sanja.  „Da  pod  ovom  ponja- 
vom lezi  — ona!  Uh  — ta  to  bi  strasno  bilo!"  — mi- 
sljaSe  u sebi,  vide  trpedi  od  pomisli,  da  je  vidi  mrtvu, 
nego  od  pomisli,  da  bi  se  san  obistinio.  Gotovo  mu  bijase 
duvstvo  slidno  osjedajima  straha  kod  ljubavnika,  koji  se 
boji  za  zivot  svoje  drage.  Drugda  bi  se  kod  obdukeija 
sam  latio  svladenja  mrtvaca,  ne  htijudi  da  se  nespretna 
ruka  seljaka  nevjeze  nateze  s ukodenim  udima  mrtva 
tiela.  Sada  ili  nije  htio  ili  nije  mogao  da  dini  po  obidaju, 
vec  rekne  grobaru,  da  on  taj  posao  izvrsi.  Sam  se  od- 
krene  k vratima  i gledase  na  polje,  odakle  se  dulo  sud- 
devo  presludavanje  i odgovori  preslusavanih  ljudi. 

— Ta  — bilo  nas  je  — tko  bi  znao  reci  — ko- 
liko,  — jest  — sva  soba  puna  ljudi,  — odgovarase  jedan 
glas.  U jedared  nastala  graja  i vika  — stali  se  mladici 
tuci ; — tko  bi  znao,  kako  i zasto  ? kao  da  se  vrag 
umieSao  — dodje  to  tako.  Sviet  napit  — i — tko  bi  tu 
znao  reci,  taj  ili  ouaj  je  kriv.  Ja  nisam  — mogu  pred 
propelom  priseci  — nit  se  taknuo  nisam  nikoga.  Ja  nisam. 

— Aoh  -- — aoh!  jecase  postrance  opori  drugi  glas. 

— Svi  ste  vi  krivi.  Aoh  Boze  — ubiti  takvo  dedo ! Uzese 
mi  hranitelja  moga  — jao  — jao  meni  starcu.  Kud  cu 
ja  sada?  Molim  — molim,  milostivni  presvietli  sude, 
dajte  vi  sve  njih  u aps  — a meni  neka  plate  — mnogo 
plate.  Biedno  moje  kukavno  diete  — ubi  ga  kano  madku 

— aoh ! — Pak  i egede  mi  polupase  — stare  talijanske 
egede.  Nije  boljih  nikakav  primas  imao!  — 

Mi§icu  pridinjao  se  glas  nekako  poznat  i htjede  da 
izadje  na  polje  i da  vidi  starca,  koji  je  bugario.  Nu  ne§to 
ga  suzdrzi  i on  ostade  na  mjestu  svom. 
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— Mi  smo  gotovi!  — javi  mu  se  za  ledjima  grobar 
s pandurom.  Doktor  se  trgne  i,  ugibajuci  se  ocima  stolu, 
odstupi  od  vrata  pa  se  prigne  k skrinjici  sa  instrumen- 
tima.  Iz  vana  dopirao  sve  jaci  jauk  starcev.  Ma  da  nije 
bilo  sto  prebirati,  doktor  je  ipak  dugo  prekapao  i iz- 
birao  medju  nozevima,  skarama  i lancetama,  jednako  pri- 
gnut  k podu. 

— Trebat  ce  jos  sviece  — opazi  grobar,  samo  da 
doktora  sjeti,  neka  bi  zapoceo. 

S uzdahom  pridigne  se  Misic  i skrajnjim  naporom 
pristupi  k stolu,  udilj  ugibajuci  se,  da  pogleda  mrtvo  tielo. 

„ Ah  — glupost  — sto  mi  na  um  pada ! Ta  nisam  Ra- 
dicevic !“ — promrmlja  ljutito  i stupi  posve  blizu  k stolu. 

— Ta  — ona  je ! — gotovo  glasno  vikue  i odskoci 
dva  koraka  dalje,  ruke  mu  klonu  uz  bokove  a dlanovi 
pritisnuse  zeljezo  nozica,  da  je  sve  ocutio  bol.  Na  stolu 
lezase  mrtvo  uago  tielo  posve  mlade  prekrasne  djevojke. 
Drago  njezno  lisce  s prestrasenim  i bolnim  izrazom  kao 
da  gledase  u doktora  i krupne  tamne  oci  bijahu  siroko 
razvaljeue;  na  dugim  trepavicama  i gustim  obrvama  bilo 
je  nesto  zemljina  praha,  a bujua  crna  kosa  razkustrano 
je  padala  k podu  preko  stola,  jedan  uvojak  pod  uhom 
bio  je  od  stinute  krvi  u tvrdo  klupko  stisuut. 

— Ne  — ne  moze  biti,  — race  si  doktor  nakon 
podulje  stanke.  — To  je  opet  kano  ono  u vrtu,  kad  po- 
gledah  evatuci  jorgovan  za  djevojku.  Moji  zivci  — moji 
zivci!  — i on  se  hvatao  za  celo.  No  — sto  je  dulje 
gledao,  to  je  vi§e  morao  da  si  priznade,  da  je  ono  mrtvo 
tielo  istovjetno  s njegovom  pojavom  u snu. 

— Nije  sumnje  — ta  iste  forme  — isto  lice,  sto  ga 
gledah  u snu  toliko  puta.  Ona  je  — ona  je!  — bolno 
zavapi  i dusom  mu  prohuji  silna  bol,  nedogledna  zalost, 
oci  orose  mu  se  suzom. 

— Ona  je!  — saptase  tezko  i jedva  disase,  gleda- 
juci  redom  divne  forme,  slabo  ukocene  i ne  previse  mr- 
tvackim  bljedilom  prevucene.  Prepoznavase  svaku  liniju. 
Ta  isti  onaj  mali  neznatni  crni  znak  nad  desnim  bedrom 
— eto  ga  na.  I dapace  desna  joj  ruka  pociva  pokraj 
desne  sise  bas  onako,  kako  ju  je  u prvom  snu  vidio. 
On  se  strese  i pocuti  silan  strain  Kao  da  je  prebrodio 
nad  njim  neki  kobni  tajinstveni  oblak  i prekrilio  ga  svo- 
jom  strasnom  sjenom  iz  nadzemaljskoga  — nadcovjefi- 
noga  zivota. 

„ — Dakle  — san  ne  laze!  — “ rece  glasno,  ne 
pazeci  na  prisutna  dva  covjeka.  „Ta  — eto  — eto  — 
isto  tielo.  I bas  onako  i u istoj  prilici,  kako  sanjah.  Pak 
i dogadjaj ! Izkazao  onaj,  da  je  tucnjava  bila.  Ah  ne  — 
sve  to  moze  slucaj  biti.  A mozda  ne  vidim  pravo.  Bolesni 
zivci.  Uviek  sam  o istoj  pojavi  sanjao  — pa  je  sad  sva- 
gdje  vidim.  Ma  — “ — i on  se  prekine  i groznicavim 
kretom  priskoci  grobaru  i uzme  ga  izpitivati,  da  mu  opise, 
kako  on  vidi  mrtvo  tielo.  Grobar  ga  zadivljeno  pogleda, 


onda  glupim  smiehom  izkrivi  lice  pa  se  okrene  k pan- 
duru  i pogrebe  za  uhom. 

— Ta  — vidite  je,  gospodine  doktore ! flm  — liepa 
je,  steta  sto  je  ubise.  Mlado  celjade. 

— Ali  recite,  kakvu  ima  kosu,  je  li  krupna  u tielu 
— je  T — ? Ta  govorite. 

— Za  ime  Bozje,  gospodine  doktore,  — crnu  imade 
kosu.  LT  tielu  je  — kako  da  kazem  — no  mlada  je,  liepa 
je  — nije  debela. 

— Imade  li  ondje  nad  bedrom  kaki  znak? 

— Ma  ima  — dakako  da  ima  — kako  ne  bi  imala. 
Eno  — vidi  se. 

— Dakle  dobro  i istinito  vidim  — rekne  doktor 
vise  sam  za  sebe.  — Ona  je  — ona  je. 

I nije  vise  mislio  na  svoj  san  — gledase  tek  liepo 
mrtvo  tielo  Ocuti  u jedared  potrebu,  da  bude  sam  ovdje 
i gotovo  grubo  iztjera  grobara  i pandura  na  polje. 

Dugim  — dugim  pogledom  zahvati  sada  mrtvu  dje- 
vojku. Ova  ljepota  ubavih  njeznih  uda  opet  kano  u snu 
silno  mu  zasja  pred  ocima,  1 gorostasna  zalost,  sve- 
tafiko  smilovanje,  i uzasni  ocaj  izpuni  mu  dusu.  „Kako 
krasna  — kako  divna ! — Ljepotom  svojom  gotovo  za 
srecu  samo  vriedna  — a sada  — jao  — sada  tek  mrtvo 
truplo.  Zasto  joj  se  tako  strasno  nadielilo  ?“  — i on  za- 
brodi  duhom  u povjest  biedne  muzikantke-skitalice,  koje 
se  sudba  nije  tek  zadovoljavala  jadnim  zivotom  na  cesti  i 
neprekidnim  dodirom  s biedom,  griehom  i mukom,  nego 
je  jos  i htjela  da  joj  tako  ranu  i takovu  jos  smrt  pri- 
bavi  — ! Doktor  se  potrese  od  groze.  Onda  mu  prodje 
duhom  uspomena  njegovih  ljubavnih  sanja.  Bijase  mu 
kao  da  ih  je  dozivio,  i on  je  sada  tu  pred  mrtvacem 
stajao  i oplakivao  ga  onako,  kao  ljubavnik  kada  place  za 
svojom  umrlom  dragom.  Oisto  se  zalio  na  svoj  tezki  usud, 
da  onu,  koja  mu  je  zauzela  i svu  dusu  i sve  srce,  u zbilji 
tek  vidi  kano  mrtvo  truplo.  Neizrecivo  njezno  tronuce 
spusti  mu  se  u cielu  unutrasnjost  i bilo  mu  je  da  pocuti 
potrebu,  dirnuti  se  usnama  mrtvoga  lica.  Fantasticno  za- 
brode  mu  glavom  misli  i u nekom  stranom  zanosu  uzme 
govoriti  poluglasno,  da  je  ona  njegova,  da  mu  je  dosu- 
djena,  da  nije  tek  istom  stogod  ono  uporno  snivanje  o njoj. 

— Jest  — jest  — izmedju  nasih  dusa  bio  je  ra- 
porat,  kojim  su  prevladale  sve  fizicke  prepone  i nasle 
su  se.  Ona  je  moja  — ona  je  moja!  — I on  se  pri- 
gne do  nje  i poljubi  je  u hladne  usnice.  U prvi  mah 
lecne  se  od  neugodnoga  mrzloga  dodira  i mrtvafikoga 
vonja.  No  spustiv§i  opet  oci  po  njoj  krasnoj,  ubavoj  i 
njeznoj,  njega  iznova  svlada  predjasnji  zanos  i predjasnje 
tronuce,  te  se  cisto  zastidi,  sto  je  tek  caskom  mogao 

osjetiti  osjecaj  odura  prema  njoj,  ma  i mrtvoj,  ali  od 

njega  „ljubljenoj“  — pa  sada  uzme  mrtvaca  ljubiti  ne 
tek  po  lieu,  vec  on  i kosu  i ramenice  i grudi  i ruke 

obaspe  ejelovima.  Kad  dodje  k sebi,  opet  se  lecne  i trgne 

iz  fiudnovata  zagrljaja.  Sada  mu  prohuji  dusom  uzasna 
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neopisiva  bol.  Citavu  tragiku  toga  unistenog  mladog  zivota, 
tako  krasnog  i divnog  zivota,  pregleda  posve  jasno,  a ra- 
zabra  jos  vecu  tragiku  svoga  vlastitoga  srca  i duha.  On 


zarida  tezko.  Krupne  suze  potekose  rau  niz  lice,  koje  se 
od  bob  i trzalo  i krivilo. 

(SvrSit  ce  se.) 


Ema  Kosilisova. 


Napisao  Ernest  Renan,  clan  francuske  akademije;  preveo  J.  Avramovic. 

(SvrSetak.) 


M ...  . 

J^IpPe  li  joj  poslo  za  rukom,  da  iz  svojih  njedara 
^ izdene  sliku,  ko.ja  ib  je  sasvim  obuzela  bila  ? 
Boze  sacuvaj;  nije  ona  to  ni  pokusala.  Nikad 
nije  ni  pomislila,  da  je  to  buda  misao.  To  bijase,  kao 
sto  se  veb  u onoj  crkvenoj  pjesmi,  strucak  majcine  du- 
sice  u njezinu  njedarcu.  Ona  bi  prije  posumnjala  u 
Boga,  nego  b da  su  osjecaji,  koji  su  je  obuzimab,  zb. 
Njezina  ljubav  bijase  u nje  slatkim  snom,  koji  se  nikada 
nije  prekidao,  tihom  glazbom,  koja  je  brujala  samo  je- 
dnim  glasom.  Ne  bijase  ni  dubokih,  a ni  visokib  glasova 
u toj  svetoj  tisini.  Ona  nije  razlikovala  svoje  ljubavi  od 
svoje  poboznosti,  ni  svoje  poboznosti  od  ljubavi  svoje. 
Osobito  joj  je  mucenje  tijela  bilo  ljubavlju  proniknuto,  te 
je  u tom  navlastice  uzivala.  Cuteci  po  nekom  urodjenom 
nagonu,  da  zena  mora  uzivati  ib  trpjeti,  ona  se  je  nasla- 
djivala  zlostavljajuci  svoje  tijelo.  Osjecala  je  od  srca  ve- 
selje  pomisljajuci,  da  to  sve  za  onoga  trpi,  kojega  ljubi, 
i govoreci  si,  da  ne  ce  do  njega  nikad  drugog  muskarca 
vidjeti.  Njezina  se  je  nesvjesna  ljubav  dugim  Sitanjem 
psalama  u samostanu  podsticala  i podmladjivala. 

Uza  to  se  pridruzilo  nesto,  §to  bib  ja  nazvao  pono- 
som  s osamljenosti,  a sto  je  duvni  potporom  i povodom 
njezine  obolosti.  Osim  sanjarenja,  koje  godi  u samoci, 
duvna  misli,  da  je  njezino  tijelo  blago  tako  dragoejeno, 
da  ga  zeljezne  ograde,  prijevornice  i visoki  zidovi  cuvati 
moraju.  Sto  je  straza  stroza,  to  je  i blago  dragocjenije ; 
a sto  se  tako  pomno  cuva,  mora  da  je  neocijenjene  vrijed- 
nosti.  Zena  pomislja,  da  se  dopadne  i najmanjim  svojim 
cinom,  te  malo  da  je  to  ne  strasi.  Cesto  se  vidja,  da  zeske 
izvanredne  ljepote  ne  mare  da  idu  u drustva.  Tako  i 
zena,  koja  se  je  zavjetovala,  da  ne  ce  vidjeti  muza,  boce 
da  je  gotovo  uvijek  zatvorena  i omotana  velom.  Njoj  je 
milo,  da  se  moze  podiciti,  da  onu  srecu,  koju  bi  mogla 
drugomu  dati,  sebi  cuva.  Pokazujuci,  da  prezire  muskarce 
i cuvajuci  se  milovanja  ljubavnika  nevidjena  i nenavidna, 
boce  da  bude  sigurna,  e je  niko  ne  ce  vidjeti,  do  b ona 
sama  i Bog. 

Tim  se  unutarnjim  uzivanjem  priznaje  i nebotice 
neka  slabost,  koja  se  muskarcima  dopada.  Nama  godi, 
sto  se  zenske  Suvaju  svoje  krbkosti,  da  paze  na  sebe 
same,  da  si  traze  zastite,  te  tako  da  se  cutke  odaju, 
da  bi  mozda  sagrijesile,  da  ib  ne  prigledaju.  Zenska 
smiona,  koja  se  u se  pouzdava,  kakvih  ima  u nekim  mo- 


dernim  drzavama,  nama  je  odurna.  Mi  volimo,  da  se  u 
zene  opaza,  kako  je  smetena  sa  svoga  spola,  da  se  mora 
upinjati  da  bude  kreposnom,  da  je  plaba,  bojazljiva  i 

budna  cuvarica  svoga  blaga. 

* * 

■X- 

U bezazlenih  djevojaka,  kao  sto  bijabu  drugarice 
Emine,  sve  se  je  to  topilo  u dosta  neduznom  zanosu.  U 
nje  bijase  slucaj  malo  vise  zamrsen.  Njezina  nevinost  bi- 
ja§e  tako  savrsena,  a masta  joj  tako  cista,  da  nikad  nije 
posumnjala  o svojoj  tuzi.  Ona  je  tako  pouzdano  mislila, 
da  je  neduzna,  da  toga  ni  kod  izpovijesti  nije  nikada  ka- 
zivala.  Dusa  joj  je  bila  sasvim  mirna.  Nije  se  ona  morala 
siliti,  kao  sto  6ine  obicno  zatvorene  zenske,  da  potiskuje 
misli,  koje  joj  ne  bi  smjele  na  um  dolaziti ; ona  nije  za 
to  ni  znala.  Bila  je  sasvim  osamljena ; nikakav  muskarac 
nije  ni  jedan  put  do§ao,  da  zaiste  dozvolu,  da  se  s njom 
porazgovori.  Zenskinje  od  roda  joj  opazise,  da  se  je  tako  od 
svega  otudjila,  da  su  je  malo  po  malo  i prestale  pobadjati. 

To  je  trajalo  pet  godina  bez  ikakve  smutnje  i ne- 
zgode.  Da  b joj  je  kadkada  nailazilo  na  um,  boce  b 
ikada  jos  vidjeti  Milana  ? Je  b ikada  pomisljala,  da  je  ona, 
koju  je  uzeo  Milan  za  zenu,  a koja  je  bila  njezinom 
drugarieom,  bila  trosna  zdravlja?  Kako  se  je  u samo- 
stanu sve  znalo,  sto  god  se  je  dogadjalo  u onom  gra- 
dicu,  znala  je  i ona,  da  Anka  ima  dvije  kcerke.  Nije  b 
joj  dobro  srce  njezino  prikrivajuci  samozivost  reklo : ti 
ces  jednom  biti  njihovom  majkom  ? Mozda  su  takve  misli 
kanile  da  se  kadkada  zametnu ; ab  nikada  ne  mkose  u 
njezinoj  dusi.  Ona  je  bila  sretna  i nije  zeljela,  da  joj  se 
taj  zivot  dokonca.  Ostala  bi  tako  do  smrti  bez  zaljenja 
i gorcine.  Ipak  joj  je  ne§to  u dusi  smetalo,  te  nije  mogla 
da  ucini  zavjeta.  Njezine  je  nadstojnice  vise  puta  na  to 
nagovarahu;  nu  ona  se  je  uvijek  ogradila  razlozima  po- 
niznosti.  A bila  je  doista  tako  cedna,  da  se  je  to  svakomu 
od  nje  naravnim  cinilo. 

* 

■X:  ^ 

Ab  eto  ono,  cega  ona  nije  nikad  jasno  naslucivala, 
nu  sto  bijase  tajnom  dusom  njezina  nesvjesna  zivota, 
postade  na  jedan  put  zbiljom.  Anka  M.  imadjase  u domu 
IMubnaka  sestru.  Jednoga  dana  moblo  se  je  po  obiSaju 
za  rodjakinju  neke  sestre  toga  samostaua,  koja  je  bila 
11a  umoru.  U samostanima  se  sve  brzo  dozna.  U ve6e  se 
je  ime  jadnice  na  umoru  opet  pred  Emom  spominjalo. 
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One  dvije  djevojcice,  koje  ostadose  bez  majke,  povjerise 
tetki  im  duvui ; Ema  ih  je  mogla  pomilovati.  Sjutradan 
tuzno  zvono  glavne  crkve  oglasiva.se  smrt  jadne  Anke. 
Onda  su  je  sahranjivali  a Ema  je  po  zvonjenju  duhom 
pratila  korak  po  korak  svetu  misu,  sanctus  i podizanje. 
U isti  se  je  mall  sluzila  misa  u samostanu.  Ema  se  mo- 
lila  Bogu  kao  i ostale  duvne,  a cinilo  se  s tolikim  mirom, 
da  ni  angjeli  ne  bi  bili  opazili,  da  se  moli  za  suparnicu. 

Nu  pokoj  prestade,  i kad  je  zadnje  zvonce  sa  stolne 
crkve  oglasilo,  da  je  mrtvacki  sanduk  spusten  u raku, 
bilo  joj  je  kao  nikad  do  tada.  Nije  mogla  vise  da  se 
snadje;  jedva  se  mogla  Bogu  moliti;  pokusa  da  obuce 
svoju  okajnicku  kosulju,  ali  joj  se  ne  da  ; muke,  koje  joj 
prije  obicne  bijahu,  sad  je  pomamise.  Ona  si  zabrani 
priSest  za  osam  dana.  Mira  joi  nestade,  a poboznost  nje- 
zina  bijase  uskolebana.  Kadikad  joj  se  vidjelo  da  je  sa- 
moziva,  pace  nevaljala.  Nikakve  pomoci  u Boga,  pa  se  je 
pitala,  da  nije  mozda  o nemilosti ; crkva  je  nije  mogla 
vise  utjesiti ; dugo  tiho  promatranje,  koje  joj  se  tako  mi- 
ljelo,  bijase  isprekidano  neprestanom  rastresenosti,  koje 
se  ne  mogase  oprostiti. 

To  bijase  jedini  opasni  treuutak  njezina  zivota.  Eto 
je  vec  rnjesee  dana,  kako  je  ginula.  I doista,  da  konac 
uije  bio  onakav,  kako  cu  reci,  ona  bi  se  pomamila.  Ona 
bi  mozda  ostala  bila  u samostanu,  ali  bi  bila  nevaljala 
duvna,  a to  je  sto  moze  biti  najgore  i najnesrecnije  na 
ovom  svijetu.  Spone  njezine,  tako  slatke,  dok  je  uzivanje 
bilo  nemoguce,  a nada  izgubljena,  postadose  joj  nesnosne. 
Mila  slika,  koja  je  godinama  pocivala  u dnu  njezina  Srea, 
sad  je  uznemirivase,  muca§e  do  ludila  i izjedase  do  smrti. 

❖ 

Ovoga  joj  puta  bijase  sve  ispovjediti  samostanskomu  is- 
povjedniku.  To  bija§e  covjek  strog,  ali  razborit.  Htjede 
s pocetka  pricekati;  nu  onda  vidje,  da  je  zlo  okrenulo  na 
gore  U ostalom  Ema  nije  ucinila  nikakva  zavjeta;  ona 
nije  nosila  redovnicke  odore,  niti  je  vrpca  obuhvatila  nje- 
zino  celo.  U ispovjednika  bijase  srca  i dobrote.  Tajna 
svete  ispovijedi  mu  zabranjivase,  da  upita  svoga  biskupa 
za  savjet,  i smisli  sto  ce  svojim  umovanjem.  Uvjeren,  da 
se  tu  radi  o spasu  njegove  duhovne  kceri,  pade  mu  na 
um  sasvim  ocinska  misao.  On  preda  dvije  Ankine  kceri 
Emi,  da  se  ona  za  njih  stara.  Htjede  tim  zabaviti  onaj 
nemir,  koji  je  stao  spopadati,  i da  izlije  nad  ovim  siro- 
tama  ono,  §to  joj  srce  prevrsuje.  Kad  bi  se  slucajno  Ema 
i Milan  brakom  imali  sjediniti,  pobrinuo  se  on  da  uzima 
izlaska,  tako  da  ce  se  kazati,  daje  to  sve  tako  ucinjeno, 
sto  je  Milan  navaljivao  „zeleci  pribaviti  drugu  majku 
svojoj  djeci“.  Nadao  se,  da  ce  tako  izbjeci  sto  no  se 
kaze  galami  i bruci. 

* 

* * 

Otac  dodje  u poliode  svojim  kcerima,  a Ema  ih  do- 
prati  na  razgovor.  Udarac  bijase  strahovit ; oblise  je  suze. 
Milan  se  malo  proraienio ; bijase  onakav,  kakva  ga  je 
vidjala  neprestano  kroz  pet  godina  u snu.  A Sto  se  nje 
tice,  tijelo  joj  se  bijase  sasvim  osusilo.  Grozne  suze,  koje 


je  oblise,  shrvase  je;  nije  mogla  da  se  obuzda,  kao  sto 
je  obicno  znala.  U nekom  naravnom  kretanju  njezinih  u 
suzama  utopljenih  o6iju  opazi  Milan  njezinu  ljubav. 

Taj  inace  priprost  covjek,  ali  zbilja  dobar,  sada  sve 
providi.  Munja  mu  sine  kroz  glavu;  odmah  se  zblizise. 
Kako  je  u njega  bilo  njezno  srce,  bijase  veoma  ganut. 
Gledajuci  svoje  mile  dvije  kcerke  u zagrljaju  te  divne 
zene,  uzbudi  se  do  dna  duSe.  Casna  ga  neka  ljubav  spo- 
padne,  te  se  uspomena,  sto  no  je  imao  o Anci,  smijesa 
s tim  novim  Suvstvom.  On  nije  citao  nikakva  rornana  i 
knjizevnost  mu  je  bila  u opce  nepoznata;  a ta  necuvena 
sreca,  sto  mu  je  nebo  posla,  nije  ga  ni  jedan  6asa,k  nadula. 

Nekoliko  mjeseci  iza  toga  Ema  i Milan  bijahu  bra- 
kom zdruzeni.  Ono,  sto  nitko  nije  mogao  vidjeti,  sad  je 
sav  svijet  vidio  Citav  ih  je  grad  vjencao.  Emu  su  svi 
ljubili  sa  njezine  dobrote.  Javno  joj  mnijenje,  obifino  ne- 
sklono  duvnama,  koje  ostavise  samostau,  bijase  milostivo. 
Umjetnim  nacinom  lijepo  joj  prikrise  u samostanu  pot- 
strizenu  kosu.  Grudi  joj,  splasnule  mucenjem,  najedrise 
nanovo;  opet  joj  je  bilo  dvadeset  i fietiri  godine,  i mi- 
lina  je  bilo  pogledati  je;  a mislilo  se,  da  je  za  uvijek 
zakopana.  Moja  sestra  misljase,  da  je  radost,  sto  je  uzi- 
vala  ta  junakinja  vjerne  ljubavi,  bila  najveca,  sto  je  ikad 
ocutjelo  zensko  srce.  Njezina  strast,  umukla  kroz  pet  go- 
dina i podvostrucena  patnjom,  postade  cesti  njezina  bica. 
U ostalom  joj  zivotu  njezina  ljubav,  to  jest  njezina  sreca, 
nije  ni  najmanje  oslabila.  Ono  blazenstvo,  u kojem  je 
sprovela  pet  godina  u samostanu,  a koje  je  tako  silno 
uzdrmano  bilo  mrtvackim  zvonom,  sto  navjestivase  smrt 
njezine  suparnice,  potraja  i kasnje  bez  ikakva  oblacka. 

Njezina  muza,  poduprta  tako  divnim  dokazom  vjer 
nosti,  obuzimase  neprestance  njezno  i strastveno  cuvstvo. 
Zakonom  njihova  jedinstva  bijase  ono,  sto  se  6ita  na 
vjencanom  prstenu  svetoga  Ljudevita: 

„Izvan  ovog  prstenka  bismo  li  mogli  imati  ljubavi?11 

Milan  osjecase,  ma  daje  bio  priprost,  kako  je  divno 
blago,  stomu  ga  je  nebo  dosudilo,  i ljubav  mu  postade  kao 
nekim  vjerskim  obozavanjem  Iskusenje  je  bilo  jedino  i nad- 
6ovjecje.  Ona  zeljezna  odluka:  „osim  njega  nitko  me 
ne  ce  vidjeti11  potvrdjena  neocijenjenim  cinora,  premda  je 
nadmasivala  silno  i snagu  njezine  naravi,  plasila  ga  je  i 
krotila,  i obuzimala  kao  nekom  tajinstvenom  strepnjom. 

U nje  je  cuvstvo  slavne  pobjede  sve  nadvisilo.  „Ja 
sam  pobijedila11,  bijase  glavnom  misli  njezina  zivota.  Spo- 
minjanje  zivota  samostanskog  bijase  joj  uvijek  drago.  Odi- 
lazila  bi  onamo  svake  godine,  da  ondje  po  nekoliko  dana 
sprovede.  Poboznost  joj  ne  bijase  bas  razlozita,  a s toga 
ni  strasna.  Htjela  je  da  sacuva  u jednom  ormaru  svoje 
ruho  samostansko.  U dnu  njezine  sobice  bijase  o klinu 
objesen  njezin  okajnicki  bic ; cestoje  sjecala  svoga  muza, 
koliko  je  za  nj  propatila  i koliko  se  je  kroz  pet  godina 
borila  svojim  tijelom,  da  ocuva  svoju  ljubav.  Tako  je  ona 
uzivala  najsavrseniju  srecu,  sto  se  samo  pomisliti  moze. 
Ona  je  mnogo  stavila  na  kocku.  Sasvim  je  izgledalo,  da 
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ce  je  samostan  iznuriti  i da  ce  je  Anka  prezivjeti.  Nu 
to  je  nije  zaustavilo.  Ljubav,  pet  godioa  potiskivana,  te- 
cijase  punim  tijekora,  te  je  dvadeset  i pet  godina  plivala 
u moru  srece. 

A % 

* 

Imadose  osmero  djece,  od  kojih  nikad  ne  odluci§e 
dvije  kceri  jadne  Anke.  Lijepo  ill  odgojise;  sinovi  im  bi- 
jahu  vrlo  eestiti  ljudi.  Kako  nijedno  od  njih  dvoje  ne 
bijase  bas  duhovito,  nikada  ni  najmanja  knjizevna  mu- 
drolija  i nikakvo  pretvaranje  ne  pomuti  njihove  iskre- 
nosti.  Srecom  se  u tom  zabitom  kraju  nista  ne  6ita ; 
knjizevna  bolest,  ta  moralna  filoksera  nasega  vremena, 
nije  dotle  prodrla.  Ljubav  im  bijase  uvijek  kao  omasna 
mjerica  idealnoga  morfija,  ustrcana  im  pod  kozu. 

v * 

Zivljahu  veoma  smireno  u zalosnoj  kucarici  u nekoj 
drazi  blizu  mora,  a usred  gustog  bukovog  gaja.  Te  ku- 
carice,  ako  ih  izvana  promatraS,  izgledaju  kao  grobovi, 
rekao  bi  stanovi  ocajanja.  Nu  pazite  se;  iznutra  su  pune 
porodicnog  milja  i svojske  ljubavi.  Mali  vrtici,  ispresije- 
cani  zidovima,  koji  ih  ogradjuju,  slikom  su  njeznoga  im  zi- 
vota.  Jezero,  kojim  se  hrani  zajednicki  mlin,  malo  te  iz 
poSetka  prestravi,  a onda  ti  se  stane  miljeti  tamno  zele- 
nilo  njegovih  vrba  i povrsina  mu  prikrivena  lopocem. 

U takom  jednom  zelenom  gnijezdu,  zatvorenom  sa 
svih  strana,  a utopljenom  u hladovini,  Ema  i Milan  spro- 
vodise  svoj  zivot.  Nakon  nekoliko  godina  njihovi  su  do- 
zivljaji  zaboravljeni.  Gotovo  ih  nitko  nije  znao-  Velikoj 
ljubavi  godi  samota;  ujoj  ne  treba  nikoga.  Zivot  Emin 
u toj  pustosi  bijase  rajski,  neprestano  uzivanje  bez  mijena 
i uspora.  Govori  se  o ljubavnim  burama.  Kakva  li  dje- 
tinjarija ! Strast  nije  uvijek  jednaka,  nu  uzivanje  nema 
bura.  Sreca  Emina  bijase  od  njezine  pobjede  kao  pusto 
mo  e bez  plime  i osjeke,  po  kojem  je  ona  uspavana  le- 
lijala.  Za  nju  gotovo  nije  bilo  ni  smrti.  Rastavila  se  sa 
zivotom,  jer  joj  kucnu  cas  da  okonca.  Ona  umrije  u pe- 
desetoj  godini,  a nije  ni  bolovala.  Tih  velikih  uzitaka 
nestane,  a nas  nista  ne  zaboli.  Veli  se,  da  je  sveti  Av- 
gustin  rekao  o sreci  odabranih  ovo : Quod  habent,  deside- 
rant , „Zude  ono,  sto  imajuVTo  je  veoma  lijepo  refieno, 
ali  treba  imati  na  umu,  da  se  taj  vrhunac  srece  postigne 
samo  izvanredno  junackom  voljom,  i to  ako  vrlo  dugo 
vremena  tako  ustraje. 

* * 

* 

Moja  sestra  pripovijedajuci  mi  tu  povjest  u njoj  na 
lazase  savrsen  uzor  ljubavi,  kako  je  ona  shvacase.  Ona  je 
smatrala  Milana  najsretnijim  covjekom,  za  kojega  se  je 
divna  zena  zrtvovala,  da  zivi  mucenifikim  zivotom,  doka- 
zujuci  mu  time  potpuno,  da  samo  njega  ljubi.  Pet  go- 
dina nije  vidjela  ni  jednoga  covjeka.  Ona  bi  bila  drago- 
voljno  pristala,  da  ostane  citav  zivot  u zatvoru.  Kao  u 
svakom  boju,  i tu  je  islo  o glavu.  Samo  se  oni  nagradjuju, 
koji  se  usudjuju.  Sreca  je  kao  i slava;  daje  polucis,  valja 
metnuti  glavu  u torbu. 


Jednoga  se  dana  usudih  reci  svojoj  sestri,  da  je  to 
bio  prijegor  za  priprosta  covjeka.  — „Oh!  sto  je  stalo?“ 
odrati  mi  ona,  „on  nije  doista  zasluzivao  toliko  srece, 
ali  ko  zasluzuje  srecu,  sto  je  ima?  Eto,  to  su  ti  krive 
misli  tvojih  pariskih  knjizevnika,  koji  si  utvaraju,  da  su 
samo  veliki  ljudi  dostojni,  da  budu  ljubljeni.  Kakva  li 
djetinjarija ! Ti  ces  jednom  vidjeti,  kako  je  to  smijesno. 
Ah ! za  junake,  koji  su  spasli  svoju  domovinu,  to  razu- 
mijem ; ali  mazala  platna  i crnioci  papira,  sto  ce  ti  srcu '? 
Sto  su  tvoje  djetinje  znamenitosti  knjizevne  ljubavi  ?“ 
Ona  je  to  cesce  pominjala.  Yrlo  se  je  protivila  ludome 
divljenju  onoga,  sto  je  na  glasu,  a to  je  bedastoca  na- 
sega vremena,  te  joj  se  vidjelo  smijesnim,  daje  zeni  stalo 
do  glasa  radi  svoga  muza.  Ona,  bas  slabo  podrugljiva, 
podsmjehivase  se  duhovito  zenskinjama,  koje  odabirahu 
toboze  odlicnije  muzeve.  Ona  nije  marila  za  one  muzeve, 
koji  su  svaciji.  Mislila  je,  da  je  zenska,  koja  je  udata  za 
slavna  muza,  samo  napola  zena,  jer  drugi  ljudi  se  od- 
vise  utiskuju  u njihovo  jedinstvo.  Jamacno  dilectus  meus 
mihi  et  ego  illi  crkvene  pjesme  ne  bi  imao  smisla,  da 
je  Sulemov  pastir  bio  poznata  licnost,  da  su  ga  ljudi  na 
pasi  mogli  vidjati  i novinari  svakoga  jutra  kojesta  pro- 
pitkivati. 

❖ 

❖ * 

Kako  li  bill  zelio,  da  se  napise  tako  o moralu  u 
cinima  kreposne  ljubavi,  u kojoj  bi  se  pripovijedali  pro- 
stim  slogom  junacki  slucajevi,  kao  sto  bijase  Emin ! Moral 
u cinima  bijase  u mojem  djetinjstvu  knjiga,  koja  je  na 
mene  najvise  uplivala,  nakon  Telemaka  dakako.  Vele,  da 
su  se  take  knjige  prezivjele:  to  bas  nije  sreca  po  nas. 
Ja  mislim,  da  bi  velikim  uspjehom  na§ega  vijeka  bila 
knjiga,  koja  bi  nam  crtala  ljude  takovima,  kakovi  bi  tre- 
bali  da  budu ; jer  imamo  i odvise  prilike,  da  i vidimo, 
kakovi  jesu. 

Dakako  da  valja  razlikovati  ono,  sto  se  predlaze  za 
oponasanje,  od  onoga,  sto  se  predlaze  za  divljenje.  Uzori 
za  oponasanje  valja  da  su  uvijek  priprosti  i gradjanski; 
jer  poslom  se  have  obicni  ljudi.  Ali  da  ti  ljudi  cine  svoju 
duznost,  treba  da  im  pokazes  uzore  onih,  koji  ih  prema- 
sise.  Moral  se  podrzava  junacima.  Krepost  zenska  je 
jedan  stup  providnosti  u svjetskoj  zgradi.  Zeni  je  dosu- 
djeno  da  cini  dobro  Istina  je  se  ne  tice;  ali  dokaz  mo- 
rala  je  vise  u ocima  cestite  djevojke,  nego  li  u mudro- 
vanju  metafizicara. 

Eto  sto  me  zanosi  uvijek  u casovima  dokolice,  da 
promisljam  o najsvetijem  cinu  naseg  zivota ; eto  to  mi 
se  mili  u onim  velikim  uzorima  plemenite  ljubavi,  gdje 
se  ljubav  i duznost  jedno  drugome  protive  i tako  se  uzaj- 
mice  veliSaju.  Kako  se  ljubav  ponizuje  u povrsnoj  knji- 
zevnosti  pariskoj,  to  je  prava  sramota  nasega  vremena. 
To  je  grijeh  protiv  Dulia  Svetoga,  za  koji  po  jevan- 
gjelju  nema  otpusta.  Sveta  ostija  se  povlaSi  u blato  ; ne 
cijeni  se  velika  odgojna  sila  ljudskoga  roda.  U ljubavi  je 
sva  njezina  cijena  samo  uz  zapreke  duznosti.  Nema  doba 
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u zivotu,  koje  bi  nam  nametalo  vise  duznosti,  ni  koje  bi 
bilo  podvrgnuto  zamrSenijim  pravilima. 

Uskim  duznostirna  moraju  odgovarati  i uske  misli. 
Vjera  zena  je  krepost;  valja  je  stovati  kao  i sve  zenske 
kreposti.  Yaraju  se,  koji  misle,  da  mi  zeliino  da  prive- 
demo  zenske  nasim  filozofskim  nazorima.  Oesto  nam  je 
naprotiv  drago,  da  nas  i ne  slusaju,  Nama  je  mila  nji- 
hova  odluka,  da  ne  slusaju  ono,  sto  bi  im  moglo  oslabiti 
junacke  nakane.  Dosta  nam  je,  kad  mozemo  pretposta- 
viti,  da  su  one  uz  malo  pretvaranje  u glavnom  s nama 
slozne. 

Zenska  nam  se  dopada  cesto  bas  sto  nam  se  opire. 
I mi  smo  joj  zahvalni  za  to  opiranje.  Zenska,  koja  nam 
je  slicna,  odurna  nam  je.  Mi  trazimo  u drugom  spolu 
svoju  protivnost.  Slabost,  krivo  sudjenje,  uske  misli,  ne- 
znanje  i sujevjerje  nas  vrijedjaju  u covjeka,  a u zene 
nam  mame  podsmijeh.  Mili  nam  se  znak  kriza,  ucinjen 
drazestnoin  rukom  zenskom.  Nije  nam  mrsko  giedati  da 
zenske  ne  cijene  nasih  muskih  posala  i da  ill  grde ; nji- 
liova  srdnja  nas  veseli ; jer  mi  vidimo  njezno  cuvstvo, 
odakle  njihov  prezir  potjeee,  i to  nam  malo  smeta,  jer 

za  nauku  smo  sigurni  da  imamo  pravo. 

* * 

* 

Ja  zavidim  svome  vrlomu  drugu,  gospodinu  Brown- 
Sequard-u,  sto  se  je  neSto  dogodilo  pri  jednom  ucenom 
mu  predavanju.  Neka  gospodja  protivnica  paranja  zivih 
zivotinja,  sjedeci  blizu  njega,  darnu  ga  svojim  sunco- 
branom.  Telum  imbelle!  Ta  se  je  vrla  dusa  jamacno  va- 
rala.  Paranje  zivih  zivotinja  uz  ljudsku  opreznost  nije  ni 
milijoniti  dio  muka,  sto  zivotinje  pate,  i vrlo  je  neduzna 
stvar;  ali  nam  se  dopadaju  obmane  zenskoga  srca.  Sto 
se  one  srde  na  nase  zakonite  slobostine,  dokazuje,  sto 
nam  je  najdragocjenije  u njih,  njihovu  vrlinu,  bitan  uvjet 


njihova  cara  i potpune  opreke,  koju  zelimo  izmedju  sebe 
i njih.  Mi  volimo  ludost  zenskinja,  nu  ne  cemo  da  one 
vladaju  svijetom  ni  da  su  u njemu  odvise  ugledne. 

U ostalom,  neka  u svemu  bude  volja  Bozja!  Svijet 
je  dobar  takav,  kakav  je ; ja  bih  oeajavao,  da  sam  icim 
pomogao  da  se  u zenjskinja  umanji  poboznost.  Pietas  u 
svom  lijepom  znacenju  latinskom  obuhvatajuci  njeznost  i 
slabost,  jeste  divan  dar,  koji  je  njima  dosudjen.  Pri  zad- 
njem  svojem  putu  u Bretanjskoj  milo  mi  je  bilo  giedati, 
da  su  djevojcice  tako  dobre,  fiedne  i lijepo  odgojene  kao 
prije  pedeset  godina.  Moja  je  jedina  zelja,  da  to  i na- 
dalje  biva:  ja  cu  biti  utjesen,  ako  budem  mogao  znati 
poslije  svoje  smrti,  da  su  zenske  uvijek  tako  lijepe.  a 
ljubav  uvijek  tako  slatka  kao  i prije. 

Mnogi  veliki  duhovi,  da  samo  uzmogne  biti  buduceg 
zivota  na  drugom  svijetu,  sanjaju  o citavom  nizu  prepo- 
radjanja,  a sa  velikim  promjenama  naseg  bica.  Take  se 
misli  meni  ne  svidjaju ; za  putovanje  sam  dusa  uvijek 
najmanje  mario.  Nu  kad  bi  i truna  istine  bilo  u tom  sa- 
njarenju,  ja  bill  zatrazio  kao  nagradu  za  posao  svoje 
glave,  da  se  preporodim  zenskinjom,  da  uzmognem  pro- 
uciti  oba  nacioa  zivota  ljudskoga,  sto  ih  je  Stvorac  htio, 
da  shvatim  obje  pojezije  zivota.  Ja  sam  doista  dosta  mu- 
drovao  i razmisljao  tako.  Zelio  bih  na  drugom  svijetu  go- 
voriti  u zenskom  rodu,  zenskim  glasom,  misliti  na  zensku, 
moliti  se  kao  zenska  i vidjeti  kako  zenske  imaju  pravo. 
A na  ovom  svijetu  zelim  vas  uvjeriti,  mile  sestre,  da 
nikad  ne  bija§e  u mene  ruzna  osjecaja  prema  vama  i 
da  me  je  fiesto  vasa  poboznost  u nutrini  veselila.  Glede- 
juei  je  tako  cvrstom  ja  velju,  da  ce  ona  pretegnuti  brzo 
ono,  sto  bi  u mojim  mislima  moglo  biti  opasno,  te  da 
ih  mogu  mirno  pustiti,  nek  polete. 

n— 


Mladi  dani. 

(Toute  une  jeunesse.) 

Napisao  Francois  Coppee,  preveo  Nikola  Andric. 


uboko  uronivsi  u svoje  uspomene,  promatrao 
je  Amadej  Yiolette  sebe  na  balkonu  petoga 
sprata,  isprepletenu  cvijecem-povijusama,  si- 
tnim  nevininascem,  sto  se  jo§  nije  pravo  ni 
razvilo.  Kako  je  bio  malen,  dolazio  mu  onaj  balkon  ogro- 
man.  0 godovnu  ili  na  koji  dan  rodjenja  dadose  Ama- 
deju  kutiju  akvarelnih  boja,  pa  je  on,  ispruzen  na  starom 
cilimu,  znao  da  s osobitom  ljubavlju  kolorira  drvene  gra- 
vire  pojedinih  svezaka  iz  „Ilustrovanog  magazina“,  kva- 
seei  u ustima  cas  po  6as  kist.  Kod  susjeda,  Sto  su  sta- 
novali  kraj  roditelja  Amadejevih  i koji  su  imali  pravo  na 
polovicu  balkona,  igrao  je  netko  na  glasoviru  „Indijanu“, 
valeer  od  Marcailhou-a,  koji  je  onda  bio  vrlo  u modi. 
Kojemu  se  Seljadetu  — rodjenome  oko  godine  1845.  — 


danas  ne  orose  oci,  prevrcuei  koji  stari  svezak  „Ilustro- 
vanog  magazina“  ili  slusajuci,  kad  se  na  kakovu  isluze- 
nom  glasoviru  igra  Marcailhou-jeva  „Indiana“,  taj  nema 
osjecanja. 

Kad  se  je  Amadej  djetetom,  kolorirajuci  lica  i ruke 
svojih  slika  zivotnom,  crvenkastom  bojom,  umorio,  pa  se 
dizao,  da  viri  kroz  gvozdene  pritke  s balkona  na  grad, 
vidio  je,  kako  se  pruza  i vije  pod  njim  drazesna  Notre- 
Dame-des-Champs,  jedna  od  najtisih  ulica  luksemburskog 
odjela.  Ta  je  ulica  za  onda  bila  jedva  na  polak  dogra- 
djena,  pa  se  granje  nad  ogradama  dizalo  kao  plotovi  oko 
vrtova.  Onuda  je  bivalo  tako  tiho  i mirno,  da  je  inokosni 
prolaznik  mogao  cuti,  kako  ptice  pjevaju  po  krljetkama. 

Tako  su  jednog  rujanskog  poslije  podne  po  bistrom  i 
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pustora  obzorju  puzali  gromoradni  oblaci  dostojanstvenom 
lagano§cu  kao  kakve  srebrne  gore. 

Kad  se  al  iznenada  zacu  meki  glas : 

— Amadeju,  otac  samo  sto  se  nije  vratio  s posla . . . 
Treba  da  ti  se  operu  ruke  prije  nego  §to  sjednes  za  jelo, 
brano  moja. 

I mati  dodje  da  ga  potrazi  na  balkonu. 

Mati!  Kako  ju  je  on  slabo  poznavao ! Nije  se  vise 
pravo  sjecao  njezina  oblicja  i morao  se  dobro  zamisliti, 
ako  je  bio  rad  da  je  dozove  sebi  u pamet.  U magli  svojib 
uspomena  on  ju  je  gledao  cednu  i milu,  kako  svoju 
blijedu  glavu  s krasnim  i modrim  o6ima  sagiba  na  stranu, 
kao  da  joj  je  kestenjasta,  fiarobna  kosa  i suvise  teska.  Gledao 
ju  je,  kako  se  njezno  smije§i  bolnomu  i umornomu  smi- 
jesku  onih  ljudi,  koji  su  jo§  u zivotu  i koji  ne  ce  jo§  za 
dugo  trajati  zivotne  dane. 

Ona  ga  je  oblacila,  cesljala,  pa  ljubila ; onda  je  pri- 
redjivala  sama  svojom  rukom  stol  i kitila  ga,  kao  svaki 
dan,  s nekoliko  cvjetica  u krasnom  stakalcu. 

U tome  je  dolazio  i otac.  Oh ! On  ih  nije  nikad  do- 
vodio  u nepriliku  svojim  dolaskom.  Bio  je  i sam  kao 
malo  sputan  i dosadan  sam  sebi  Ipak  je  htio  uvijek  da 
se  pokaze  veseo,  ulazeci  u sobu,  pa  je  uzimao  svoga  ma- 
loga  i dizao  ga  visoko  vrh  sebe,  klicuci:  „hopa!  hopa!J 
— a onda  ga  je  tek  stao  grliti.  No,  jedan  trenutak  kas- 
nije,  kad  izljubi  ofii  svojoj  mladoj  zeni,  pa  je  jos  onako 
njezno  drzi  u svom  zagrljaju,  kao  da  se  je  uznemirivao, 
pa  pitao : 

— Danas  te  jos  nije  napadao  kasalj  V 

Ona  je  uvijek  odgovarala:  „ Nij e ba§  odvise“,  ali  je 
pri  tome  uvijek  spustala  pogled,  kao  sto  ga  spustaju 
djeca  kad  lazu. 

Onda  je  otac  navlacio  svoj  stari  kaput,  — a bas  ni 
onaj,  sto  gaje  svlacio,  nije  bio  nov;  — sijedao  Amadeja 
na  njegovu  visoku  stolicu ; mlada  se  mati  vracala  iz  ku- 
kinje,  noseci  juha,  a otac  je  razastrvsi  ubrus,  ostrom  ru- 
kom tjerao  uvojak,  Sto  mu  je  vjecito  padao  na  oci,  za  uho. 

— Zar  veSeras  nije  hladno  ? . . . Ne  bojiS  li  se  izi- 
laziti  na  balkon,  Lucija  ? . . . Uzmi  ogrta6,  — govorio  je  otac 
Violette,  dok  je  zena  u zelenom  loncicu  mijesala  kavu. 

— Ta,  nije,  Pavle ! Vjeruj,  nije  . . . Skini,  molim  te, 
Amadeja  sa  stolice,  pa  dodji  na  balkon. 

Na  visokoj  je  terasi  pirio  vjetric.  Sunce  je  bilo  zaslo. 
Ogromni  oblaci  kao  da  su  se  sada  opet  bili  pozlatili,  a 
zdravi  se  miris  zelenog  bilinja  dizao  iz  vrtova  unaokolo. 

— Dobar  vece,  gazda  Violette,  — . rece  odjedared 
neki  iskreni  glas ; nadam  se,  da  ce  danas  biti  lijepa  vecer. 

— Bio  to  susjed  Gerard,  bakrorezac.  Cijeli  je  dan 
sjedio  zgrbljen  nad  poslom,  pa  je  sada  doSao,  da  na  svom 
dijelu  balkona  malo  odahne.  Debeljko  i — kako  se  ci- 
nilo  — covjek  dobrifiina,  bio  je  taj  Gerard  celav,  a u 
crvenkastoj  mu  se  bradici  razabirala  vec  i sjedina.  Raz- 
galjenih  prsiju  palio  je  taj  6ovjek  svaki  6as  svoju  zem- 
ljanu  lulu,  kojoj  je  glava  prikazivala  lice  Abd-el-Kadera, 


a bila  je  sva  zapusena  i zacadjena  osim  turbana  i ociju, 
koji  su  bili  iz  bijeloga  emaila. 

Za  cas  dodje  i omasna  zena  susjedova  sa  svojim 
dvjema  kcerkama.  Jedna,  sasvim  mala,  bila  je  za  dvije 
godine  mladja  od  Amadeja,  a druga  — od  deset  godina, 
koja  se  cinila  vec  i razboritija  — udarala  je  vec  nekako 
po  jedan  sat  dnevno  u glasovir  „Indianu“  Marcailhou-jevu. 

Djeca  su  razgovarala  kroz  ogradu,  sto  se  dizala 
posred  balkona.  Lujza,  starija,  koja  je  zuala  i citati,  pri- 
povijedala  je  mladjim  svojim  krasue  price : kako  su  Jo- 
sipa  prodala  braca  u Misir,  pa  kako  je  Robinson  naisao 
na  tragove  ljudske. 

Amadej,  koji  je  danas  vec  sijede  glave,  jos  se  dobro 
sjeca,  kako  je  protrnuo,  kad  mu  je  pripovijedala,  kako 
je  onaj  kurjak,  sto  se  sakrio  pod  pokrivac  i kapu  stare 
bake,  govorio , skrgucuci  zubma , malomu  Chaperonu : 
„Sakrio  sam  se  ovamo,  da  te  mogu  bolje  pojesti!“ 

A u tome  je,  dok  je  ona  pripovijedala,  pala  i noc. 
Pomislite!  To  je  strahota! 

Tako  su  se  dvije  porodice,  lijepo  se  podbocivsi,  mirno 
razgovarale.  Violettovi,  ljudi  sutljivi,  znali  su  kadgod  samo 
slusati,  sto  im  se  pripovijeda,  a odgovarati  najkracim  fra- 
zama,  vec  poradi  pristojnosti  . . . „0,  o!  . . . Ta,  je  li 
mozno?  . . . Pravo  velite,  pravo  . . .“  Al  Gerardovi  su 
rado  govorili.  Gospodja  Gerardova,  dobra  gazdarica,  za- 
podjevase  razgovor  i o domacem  gospodarstvu ; tako  je 
ona,  na  priliku,  pripovijedala,  kako  je  onomadne  sisla  u 
grad,  pa  je  vidjela  u Bakovoj  ulici,  „kod  paukaa,  gdje 
se  prodaje  jedna  ovca  „merinos“.  — „Cudo,  pravo  6udo, 
velim,  susjedo,  pa  kolika  je !“  — Ili  je  bakrorezac,  naivn; 
politicar,  onako  od  god.  1848.,  koji  je  bio  za  to,  da  se 
primi  republika,  „ ali  da  ne  budu  crveni  na  vladi,  vec, 
znate,  oni  pravi,  cestiti ! “ On  je  tako  zelio  da  Cavaignac 
bude  izabran  predsjednikom  i to  odmah  kod  prosinackog 
izbora,  premda  je  sam  Gerard  upravo  radio  na  portretu 
princa  Louis-Napoleona,  (—  jer  ipak  treba  da  se  zivi  — ), 
koji  je  bio  namijenjen  za  izbornicku  propagandu.  Violet- 
tovi su  sve  sluSali,  a mozda  uvijek  bas  i nijesu  bili  za 
razgovor.  Kad  je  bila  noc  sasvim  zaokupila,  uzimali  su 
se  u mraku  njezno  za  ruke,  pa  se  zagledavali  u zvijezde. 

Te  krasne  veceri,  u poSetku  jeseni,  na  hladnom  vaz- 
duhu,  pod  zvjezdanim  nebom,  na  balkouu,  ostale  su  naj- 
dublje  u pameti  Aradejevoj.  Onda  je  dolazila  u njegovima 
uspomenama  kao  neka  praznina  bas  kao  kad  u kakvoj 
knjizi  iztrgneS  nekoliko  listova,  — i on  ozivi  u svojoj 
uspomeni  najtmurnije  dane. 

Zima  dodje ; vise  se  nije  izilazilo  na  balkon,  a kroz 
zatvorene  prozore  se  vidjelo  samo  tmurno  nebo.  Ainade- 
jeva  je  mati  lezala  bolesna,  pa  se  nije  nikada  ni  pridi- 
zala.'  Kada  su  Amadeja  namjestali  na  stolici  kraj  nezine 
postelje,  a on  uzimao  da  Skarama  izrezuje  vojake  iz  ko- 
jekakvih  slika,  gotovo  uvijek  se  preplasio,  kad  gajejadna 
nevoljnica,  prislonjena  o duseke,  gledala  onako  dugo  i 
onako  zalosno.  Oslabljelom  mu  je  rukom  gladila  nepo- 
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cesljanu  glavu,  a upalim  licem  joj  se  razastrla  kao  neka 
tanka  sjenka  s ispalih  kostiju. 

To  vi§e  i nije  bila  ona  prija§nja  mati,  koja  ga  je 
dolazila  jutrom  dizati  iz  kolijevke,  nego  kao  ona  stara 
baka  u prsnjaku,  koja  ga  nikada  ne  grli  i koja  vjecito 
zaudara  trvencem. 

Ni  otac  ga  vise  nije  gledao,  dolazeci  veSerom  s posla 
i donoseci  svaki  put  kojekakvih  bocica  i kutijica  od  lje- 
kara.  Kad  i kad  je  dolazio  i 
s lijecnikom,  covjekom  viso- 
kim,  nacifranira  i namirisa- 
nim,  koji  se  tesko  zasopljen 
uspinjao  do  petoga  sprata. 

Jedan  put  je  Amadej  vidio, 
kako  je  taj  neznanik  pridigao 
njegovu  mater  s duseka,  pa 
joj  prislonio  glavu  na  ledja 
kao  da  nesta  slusa,  a Ama- 
dej je  onda  pitao:  „Mamice, 
za  sto  on  to  radi?“ 

Otac  Violette,  nemirniji 
nego  ikad  i odklanjajuci  cas 
po  cas  uvojak,  §to  mu  se 
spuStao  nad  oci,  pratio  je  li- 
jecnika  do  vrata,  da  ga  pita, 
sta  je  i kako  je  s bolesni- 
com.  Amadej  se  na  poziv 
materin  uspe  na  ujezinu  po- 
stelju ; ona  upre  u nj  svoje 
zazarene  oci,  privije  ga  na 
prsi,  da  je  osjetio  kako  je 
omrsavila.  Ona  zavapi  bolnim 
glasom:  „Zlatni  moj  Medeju  ! 

Nesrecni  moj  Medeju!"  kao 
da  ga  zali.  Ali  za  sto  bi  ga 
zalila.  za  sto? 

Otac  se  povrati  s nekim 
prisiljenim  posmijehom  na 
usnama,  da  mora  u du§i  za- 
zepsti. 

— Dakle,  sta  kaze  li- 
jecnik? 

— Ni§ta  nista  . . . Bolje 
ti  je  . . . Samo  ti  se  jo§  ovu 
noc  moraju  metnuti  melemi. 

0,  kako  su  spori,  kako  su  jednolicni  dani  malog  Ama- 
deja  kraj  postelje  uspavane  bolesnice  u zatvorenoj  odaji,  sto 
je  zaudarala  po  kojekakovim  lijekovima.  Samo  je  kad  i kad 
ulazila  u odaju  stara  posluznica,  §to  je  uzimala  u nos  tr- 
venca,  da  doda  bolesnici  lijek  i da  baci  uglja  u pec. 

Ali  je  za  to  gospodja  Gerardova  dolazila  sto  puta 
na  dan,  da  se  popita,  kako  je. 

— Nikad  dobro,  draga  susjedo  . . . Ah,  ja  vec  po- 
cinjem  gubiti  nadu. 


Gospodja  Gerardova,  gojna  zenica  s veselim  ocima, 
nije  dopustala,  da  se  izgubi  nada. 

— Yidite,  draga  susjedo,  zima  je  ove  godine  ruzna 
i vrlo  dugacka,  ali  evo  nas  skoro  u ozujku.  U satorima 
uz  ulicu  prodaje  se  vec  proljetna  obuca  . . . Evo  moje 
glave,  da  ce  vam  biti  bolje,  cim  grane  prvi  ljep§i  dan . . . 
Ako  hocete,  ja  cu  uzeti  malog  Amadeja,  da  se  igra  s mo- 
jim  kcerkama  . . . To  ce  ;ga  razveseliti. 
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Tako  dobra  su- 
sjeda  uzima  Ama- 
deja svako  poslije 
podne  sobom  i 
njemu  je  vrlo  do- 
bro kod  Gerardovih. 

Susjed  je  Gerard 
imao  cetiri  sobice, 
koje  su  bile  pune 
igraSaka  za  djecu, 
gravira,  otisaka  i 
kojekakvih  skica  po 
zidovima.  Sva  su 
vrata  uvijek  otvo- 
rena,  pa  se  djeca 
mogu  sigrati,  gdje- 
god  ushtiju;  mogu 
se  vijati  po  stanu  i 
porazbacati  na  sve 
strane,  §togod  im 
ruku  dodje.  U 

dvorani,  pretvorenoj  u atelier,  sjedi  umjetnik  Gerard  na 
stolici  sa  siljatom  svojom  spravom  u ruci,  a suncana 
zraka  prosijava  prozorom  bez  zavjesa  kroz  transparenat 
i pada  na  glavu  vrijednoga  bakroresca,  §to  se  savija  pod 
svojim  poslom.  On  radi  cijeli  dan  — ta,  kuca  mnogo 
trazi,  a i djecu  mora  da  odgoji  — pa  i ako  je  vec  drugih 
misli,  ipak  gravira  princa  Louisa,  „saljiv6inu,  koji  ce 
svojom  salom  da  unisti  i republiku".  Samo  se  dva  tri  puta 
dnevno  digne  od  posla,  da  pripali  lulu.  Ni§ta  ga  nije 
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moglo  da  odbije  od  rada,  pa  ni  djeca,  kojima  je  vec  dosa- 
dilo,  da  udaraju  fietverorucke  svoje  komade  na  starom  gla- 
soviru,  pase  uzela  da  igraju  s Amadejem  sakrivaca  sve  oko 
oca  i oko  staroga  divana,  na  kojem  se  dizala  bakrena 
lavovska  glava.  Ali  je  mati,  koja  je  u kuhiuji  pripravljala 


objed,  odande  grdila,  sto  se  dize  tolika  buka.  Upravo  je 
Marija,  najmladje  dijete,  trazeci  stariju  sestru,  udarila 
stolicom  o starodrevni  kovceg  i uzdrmala  sav  porculan, 
sto  je  bio  u njemu. 

(Nastavit  be  se.) 


V 


Pjesme  kneza  Nikole. 

Obznanio  dr.  Milivoj  Srepel. 

(SvrSetak.) 


£edju  najljepse  spada  „1.  Avgusta  1860“,  spjevana  g. 
k 1871.  Pjesnik  hoce  da  proslavi  uspomenu  kneza  Da- 
nila, koji  je  toliko  dobra  snovao  svome  rodu,  ali  ga  ubila 
puska  iz  potaje.  Pjesnik  je  upotrebio  motiv  narodne 
pjesme,  da  se  netko  razgovara  sa  suncem.  Sto  je  umio 
pjesnik  stvoriti  od  toga  zrnea,  vidjet  ce  citatelji  sami.  Od 
malene  klice  nikao  je  krasan  cvijet.  Jedinstvo  je  u ovoj 
pjesmi  upravo  divno.  Esteticki  se  oblik  natjece  sa  jezgrom. 
Pjesnik  navlas  nije  htio  drukcije  zavrsiti,  jer  bi  preko- 
ravajuci  potajno  ubistvo  obilnijim  rijecima  samo  oslabio 
snazni  efekt  sadasnjega  svrsetka.  Ovim  naglim  prekidom 
radja  se  jo§  veca  groza  u citateljevoj  dusi  s kukavickoga 
djela.  Evo  pjesme: 

Na  obali  sinjeg  mora  Dosta  si  se  nahodalo 

Knjaz  Danilo  mirno  sjedi;  Po  nebeskom  plavom  svodu 

PuSta  pogled  niz  pubinu,  I gonjenja  nagledalo, 

Zahodebe  sunce  gledi.  Sto  se  bini  mome  rodu; 

Divno  ovo  prizorije  A nijesi,  sunce  milo, 

ViteSku  mu  du§u  bad  Pred  Bogom  se  zaplakalo: 

Tamo,  dje  je  sjajno  sunce  Da  ga  mine  sudba  ova, 

I rumeni  dje  su  zraci.  II’  preturi  neSto  malo! 

Sta’  sa  suncem  da  govori:  Hej!  za’  mi  je,  sunce,  na  te!...« 

»Zv’jezdo  jasna,  bedo  Boga!  Knjaz  Danilo  sjetno  rebe, 

K njem’  penjub’  se,  ah!  kazi  mu  A sunce  se  pripravilo, 

Grdne  patnje  roda  moga!  Da  u morski  val  utebe. 

Po  njegovoj  kad  se  volji  Ali  beka  . . . ustavlja  se  . . . 

Yrata  tebi  otvoriSe,  Na  ovo  mu  teSko  bilo; 

Jutros  mnogi  narodi  te  U zrakove  stavi  r’jebi: 

Sa  veseljem  pozdravibe.  »Hajd,  ovamo,  knez-Danilo, 

Njihove  te  pjesme  prate  Da  pred  Bogom  sam  ti  kaze§ 

Od  istoka  do  zapada,  Ljutu  ranu  roda  svoga; 

A moj  mili  narod  tuzi ...  I on  be  ti  kazat’,  kneze ! 

Tuii,  plabe,  gorko  strada!  Je  P dostojan  spasa  svoga... « 

Op§tu  svjetlost  more  sakri . . . 

Iz  potaje  pu§ka  puca  . . . 

Mrak  je  svuda  . . . Crnoj  Gori 
Eto  za§e  oba  sunca.  — 

U poslanici  „G.  H.“  (1872)  hoce  da  zapjeva  pjesmu 
prijatelju  svome.  Pjesnik  ga  pita,  hoce  li  se  nasmijati, 
sto  mu  salje  pjesmu.  Pjesnik  se  uzda,  da  ce  je  prijatelj 
prigrliti,  ako  je  mozda  i postao  veci  realista,  nego  §to  je 
bio  prije  ...  A zatim  pjeva: 

Ja  nibesa  ne  bojim  se  Nego  stojim  ka’  Prometej 

Prijetnji  se  svakoj  rugam;  Na  vrletni  br’jeg  Kavkaza, 
Borbi  viban  i ranama  Yiban  zimi,  viban  ledu, 

I srbanim  mnogim  tugam;  Oko  k oku  od  poraza 


Pa  ipak  mu  je  pjesma  sjetna.  U grdnoj  prostoriji 
negdasnjega  srpskog  carstva  vidi  samo  dvije  oaze.  Ali  se 
i one  kolebaju,  pa  im  moze  pomoci  samo  ruka  careva. 
„Na  koricama  jednoga  Korana  uzetoga  na  Vuciji-do“ 
(1876)  stihovi  su  posveceni  grofici  Bludovoj.  Turci  kazu, 
da  im  je  koran  s neba  pao,  i da  im  je  Bog  dao  u 
vjecno  ropstvo  srpski  narod.  Ali  ih  poraz  na  Vucijem 
dolu  pouci,  da  od  Boga  knjiga  nije.  Ovaj  koran,  uzet  na 
bojnom  polju,  predaje  pjesnik  grofici  i lijepo  dodaje : 
Primi  dakle,  o grofice, 

S Vubjeg  dola  Koran  ovi, 

Vrelo  nasih  muka  starih, 

A svjedoka  slava  novi’. 

God  1877.  nastaSe  mala  pjesmica  „Na  bijelu  Ono- 
go§tu“  i majstorska  poslanica  „Y'ojvodi“,  u kojoj  se  zrcali 
velika  dusa  pjesnika-vladara  u najsjajnijem  obliku.  Voj- 
voda  svjetuje  kneza,  da  pricuva  svoju  glavu,  jer  narod, 
veli,  treba  njegova  zivota. 

A na  to  ce  knez: 

E,  ba§  sada  ko  se  buva,  Ma  §to  god  se  dogodilo, 

Taj  naroda  vr’jedan  nije.  Tebe  bvala  kao  ocu!  — 

Kud  bi  ponos  moj  se  dio,  Ja  bu  mnogo  jo§  Sivjeti  — 
Momak  a Knez  da  se  krije!?  Bog  pomade  pregaocu! 

A,  Bozja  ti  vjera,  ne  bu!  Pa  i da  bih  poginuo, 

■ Sto  be  biti,  neka  bude!  Veseo  sam  hvala  nebu; 

Mjesto  mi  je,  vojevoda,  Napio  bih  pokajnicam, 

Medj’  junake  i medj’  ljude.  Opijelu  i pogrebu! 

Vjeran  mjestu  tom  sam  bio  Ideja  be  ostat  moja; 

Kube  mi  ga  glas  nalaze!  — Ja  okupljam  narod  mili; 

Sa  Mirkovim  zavjetom  se  Sve  beljade  po  beljade 

Moj  postupak  u boj  slaze!  Najmobnijoj  grabim  sili! 

A u dio  mene  pade,  Narod  be  se  moj  sastavit, 

Junacima  da  sam  glava;  Svoj  u svome  domu  biti, 

Za’  je  zaklon,  moj  sokole,  Slavan,  sreban;  — njega  vi§e 
Zaklon  za’  je  — stara  slava!  Niko  ne  be  predobiti! 

Kad  pomislim  na  orlove,  Svega  be  se  opomenut’,  — 

Ja  koje  sam  predvodio,  Iskustvo  je  strogo  bilo;  — 

Sama  misa’  — buvati  se  — Srbin  ne  be  veb  nikada 
Od  nje  bih  se  zastidio!  Svoje  srpsko  lomit’  krilo! 

Danas  rate  dva  naroda,  Veselo  bu  tad  umr’jeti 

Dvije  vjere  i dva  cara;  Znaj,  — jer  neba  svrh  visina 

Mene  treba  da-  prestavim  Mob’  bu  buti  blagoslove 

Crnogorskog  Gospodara!  Mog  naroda,  moga  sina! 

Citatelja  presvaja  direktni  zar  pjesnikova  patosa,  jer 
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je  potekao  iz  dubine  pjesnikova  srca.  Samo  iskrena  i 
istinita  Suvstva  mogu  iz  du§e  izbiti  u ovako  snaznoj  bujici. 

„Njena  du§a“  (1879)  njezna  je  ljubavna  pjesmica 
po  L.  Pate-u. 

Kako  umije  pravi  junak  postovati  protivnika,  naj- 
ljepi-se  prikazuje  pjesma  „Turcinu“  (1879).  Evropa  danas 
ruzi  Turfiina,  starog  lava,  a da  nije  taj  orao  uraorio  krila 
na  Balkanu,  bio  bi  dopro  do  sjevernoga  mora,  Latinin 
bi  mu  vodao  bata  po  kaidrmi  drevnoga  Rima.  Da  nije 
bilo  „moga  roda“,  tvoje  bi  more  bilo  poplavilo  uplaseni 
krst.  Kosovo,  Budim,  Bee,  Verona  i Line  vidjese  ti  ze- 
lenu  ealmu.  Od  arapskog  zaliva  do  Hindostana  sve  ti 
harac  placa.  Samo  mi  Ornogorci,  saka  siromaha,  s tobom 
smo  izdrzali  mejdan.  Pa  sad,  kad  se  dobro  znamo,  treba 
da  jedan  drugomu  postu  damo.  Pa  dodje  li  iznovice  do 
krvi,  mi  cemo  se  iza  toga  opet  stovati  kao  junaci. 

Druga  je  epska  pripovi jest  u ovoj  zbirci  „Selim-be- 
gova  kula“  (1879),  ali  kraca  od  predjasnje  epske  pjesme 
o zenidbi  bega  Ljubovica.  Razlicna  je  od  nje  po  tomu, 
ssto  je  puna  lirskih  elemenata  i izvedena  ne  po  narodnom 
na6inu,  nego  u romanticnom  slogu  U pjesmi  se  nalazi 
krasnib  mjesta,  koja  odaju  vjestu  ruku  pjesnikovu.  Pjesnik 
se  razgovara  s kulom  Selimovom.  Ona  je  nekoS  bila  stan 
Gjura  Despota,  gdje  su  srpski  junaci  snovali  o spasu 
roda,  a kasnije  se  onamo  ugnijezdio  tudjinac  Selim-beg 
sa  svojim  haremom.  Kula  je  prezivjela  tu  grdnu  opreku 
vreraena,  — neko6  je  u njoj  vladala  cista  ljubav,  a onda 
slijepa  strast.  Ali  je  ipak  docekala  novo  doba:  zgledala 
je  nove  osvetnike  Gjurove.  Dozivjevsi  to,  da  je  Selim 
pao  u ropstvo,  ne  zeli  vise,  da  dulje  zivi  „Ja  cu  pasti; 
al’  i turska  earevina  evo  pada;  tvoj  je  barjak  na  Bojanu, 
a Bugarskom  Moskov  vlada.“  Koncepcija  je  same  pjesme 
veoma  sretna  i izvorna.  A da  je  okicena  lijepim  pjes- 
nickim  nakitom,  neka  posvjedoci  sam  pocetak  pjesme : 


Kao  labud,  kad  iSeta 
Iz  jezera  na  livadu, 

II’  kraljica  majskim  jutrom 
U zelenom  svome  sadu, 

E,  tako  se,  tanka  kulo, 

Na  tom  sretnom  polozaju, 
GledaS  taman  ondje,  dje  se 
Dva  prostora  velja  staju, 

S jedne  strane  morski  vali 
Na  sami  ti  prag  izdiSu ; 
Am’  u ba§ti  zelenoj  ti 
Ru£e  kao  raj  miriSu. 


Na  pomedji  toj  si  divna 
I ozbiljna  ka’  sudija; 
Djeverujes  vjefinoj  borbi 
I trvenju  od  stibija, 

Dani  meni  dugi  bi§e, 

Dok  pod  tvojim  sjedoh  krovom : 
Sad  me  evo,  sad  mi  pribaj 
Tajanstvenim  tvojim  slovom. 

No  mi  kazuj  iz  zaoda, 

E ma  sve  mi  kazuj  pravo, 

Tako  ti  se  odrzao 

Nad  temeljem  krov  tvoj  zdravo ! 


Jesi  P davno  poniknula 

Nad  pufiinom  ovom  pustom?  . . . 

Kad  li  si  se  odjenula 
Maslinadom  tako  gustom  ? . . 

Ova  kula  bje§e  kraj  mora  i u ernogorskim  rukama  jo§te 
onda,  kad  je  grad  Bar  bio  opkoljen.  Knez  se  fiesto  u 
nju  svradao  i u njoj  se  odmarao.  Jednom,  tek  §to  knez 
iz  nje  izadje,  prsnu  ona  u vazduh.  Pod  njom  je  bio  lagum, 
pak  se  zar  slucajno  zazdio. 


Selim-beg  bijase  bic  Bozji  raje  Barskoga  primorja 
i pravi  gospodar  te  oblasti.  Po§to  Ornogorci  osvoje  Bar, 
poljubi  Selim-beg  kneza  Nikolu  u ruku.  On  bi  od  tada 
dolazio  na  Oetinje  o velikim  godovima.  Njemu  je  jednoc 
knez  proeitao  pjesmu  „Tureinul<.  A Selim  joj  se  obra- 
dovao  i uzkliknuo:  „Turske  mi  vjere,  milije  mi  to,  §to 
cuh,  no  da  si  mi  poklonio  oba  grada  na  PrimorjuV 

Lirska  je  ,pjesma  „Moru“  (1879)  pozdrav,  u kojem 
pjesnik  na  koncu  zeli:  I uz  kamen  moj  pjenuSi! 


Pjesma  „Pjevao  sam  . . . “ (1880)  izraz  je  zarke 
pjesnikove  ljubavi  k zeni  i obitelji.  Za  njih  se  moli  Bogu. 
Ova  je  pjesma  pravi  dragulj.  Pjesnik  veli,  da  je  pjevao 
moru  i izvoru,  zori  i zalazu,  mladosti  i slavulju,  junaekoj 
slavi  i Prizrenu,  vinu  i ljubavi. 


Svagta  sam  se  napjevao, 

A jo§  pjesmu  ovu  i§te, 

Dok  Bog  hode,  njemu  slava, 
Sreca  moja  na  ognjigte. 


Zdravo,  mala  moja  pilad, 
Lastavice  i orlidi, 

Zdravo,  moja  mila  djeco, 
Zdravo,  kderi  i djetidi! 


Gnijezdo  je  moje  krasno 
I punano,  Bogu  bvala; 
Grlica  ga  moja  vije, 

Koja  mi  je  djecu  dala. 


Zdravo,  mili  moj  svijete, 
Zdravo,  glave  pune  nade, 
Zdravo,  raju  mog  zivota, 
Srece  punan  i naslade! 


Na  amanet  Bogu  da  ste ; 
Prvo  njemu  ugodili ; 
Otadzbini  Crnoj  Gori, 
Boze,  vazda  sredni  bili! 


Karakteristifina  je  pjesma  „Sin  pita,  otac  odgovara“ 
(1881).  Sin  gleda  sliku  ocinu  i opaza,  da  je  ocu  kosa 
u istinu  sjedja  nego  u slici.  Na  to  odgovara  otac,  da  mu 
je  nesto  puscanoga  praha  palo  na  ernu  kosu,  pa  mu  je 
zato  i posijedjeia.  A sleglo  mu  je  i te  prasine  i na  dusu 
— nje  ne  moze  da  se  otrese:  „to  su,  sine,  jadi  moji“, 
jer  vidi,  gdje  narodna  nada  izlinja.  „Od  till  jada  i za- 
losti,  od  till  muka,  od  tib  strava,  ja  se  cudira,  sto  mi 
kosa  nije,  sinko,  i — krvava! 

Svoje  domovinske  osjecaje  prelio  je  iz  bogatoga  svoga 
vrela  u pjesmu  „DomovinP,  koju  je  spjevao  u Parizu 
1883.  Pjesnik  je  pjevao  domovini  iz  daljine,  od  zelje 
suze  lio,  za  njom  uzdisao  i njom  se  ponosio.  Pjevao  joj 
je  'u  Hofburgu,  u Zimskoin  dvorcu  i u Kremlinu.  Ispo- 
redjivao  joj  siromastvo  s tudjim  bogatstvom,  ali  je  uvijek 
volij  biti  na  njenu  kamenu  nego  u samome  raju ! Gledao 
je  tuaju  raskos,  a sjeca  se  neimastine  svojib  sokolova, 
ali  je  i tad  pun  zanosa  pjevao  svojoj  domovini.  „Rijetka 
je  nasa  fala,  sirotinja  ljuta  tvoja“. 

Jer  mletadko  suho  zlato  Od  ijeda  i bijesa 

Nudjeno  ti  po  sto  puta  Markov  lav  je  na  te  reza’ 

Sa  gordijem  sa  prezrenjem  1 napada’,  al’  od  tebe 
Odbija  ti  ruka  kruta.  S podvitijem  repom  bjeza’. 


Carigrada  i Sultana 
Mo6  si  skoro  prezivila, 
Njin  mah  divlji,  domoviuo, 
Najvi§e  si  ti  slomila. 


Pa  kako  ti  pjevat  ne  6u 
Sa  najdaljeg  sv’jeta  kraja? 
Ljepsa  si  mi  i milija 
Od  Bozijeg  samog  rajal 


U pjesmi  „Grjehote“  (1886)  pjesnik  nize  razne  slu- 

cajeve  grjehote.  Neke  su  izrazene  upravo  s epigramatic-- 
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nom  oi-strinom  i domi£ljato§cu.  A ima  ih  i griskih.  Evo 
ih  nekoliko  : 


Grjehota  je,  da  se  kavez 
Za  sivoga  orla  plete; 

Zrak  Bog  dade  orlovima, 
Da  slobodni  u njem  lete. 
Grjehota  je  pustit  gubu, 

Da  u zdravi  tor  uljeze, 
Mnogo  znafii  stan  junaSki, 
Kad  ga  bratska  sloga  veze. 


Grjehota  je  narodima, 

Da  za  cara  zeca  care  . . . 
Ah,  pri  zecu  prosto  imat’ 
Za  glavara  i magare. 
Grjehota  je  na  ljeSinu 
I krvniSku  nogom  stati, 
Jer  i krvnik  ima  nekog, 
Ko  de  za  njim  uzdahnuti. 


Sve  se  odlikuju  lakim  i jasmin  izrazajem,  kao  i ove, 
sto  smo  ih  spomenuli. 

Zatim  ide  osam  „Natpisa“  na  darovanim  „Balk.  Ca- 
ricama11  (1885).  Prvi  ide  kneginju  Milenu : „Mojoj  ca- 
rici Osobito  je  divan  i znaSajan  po  pjesnika  natpis  „Mojoj 
Zorki“,  koju  mu  je  nedavno  ugrabila  nemila  smrt: 


Sve,  Sto  sija,  nije  zlato, 
Nit’  je  pr’jeato  podivalo; 
Vjeruj,  d’jete,  tamo  ima 
Srede  malo  il’  ni  malo. 


Bljesak  krune  desto  krije 
Trnje,  koje  pod  njom  nide. 
SavrSeno  srednog  kralja 
Ne  poznasmo  ni  iz  pride 


No  je  sreda,  sinko,  prava, 
Kad  se  moze  u svom  kutu 
Radit’  mirno,  hodit’  ljudski 
Po  svetome  BoSjem  putu. 


Prigodna  je  politicka  pjesma  „Correspondez-Bureau 
sa  Cetinja“  (1885),  u kojoj  se  zgodno  istibe  posljednja 
pointa  : 


Mir,  spokojstvo,  rad,  nauka 
Potrebne  su  sad  Balkanu. 


Nenadanom  osnovnom  mislju,  koja  sine  citatelju  kao 
svijetla  munja,  odlikuje  se  pjesma  „Nad  grobom  koman- 
dira  Jovana  Vukotica“,  puna  vrela  fiuvstva  i krepke  in- 
vencije.  Evo  je  : 


Zemljo  crna,  sve  prozdrije ! 
Zemljo  crna,  propala  se! 
Zjalo  tvoje,  straSno  zjalo, 
Za  das  jedan  zatvara  se  ! 


Ej,  2a’  mi  je,  zemljo,  na  te, 
Sto  skut  tamni  tvoj  ga  krije . . . 
Tebi,  smrti,  rugao  se, 

Pa  mi  na  te  zao  nije! 


Da,  zatvara  nad  junakom, 
Sto  ga  gore  ove  daSe, 
Nad  Jovanom  Vukotidem, 
Katunskoga  YukobaSe! 


Ruga’  ti  se  trista  puta, 
Cela  muSka  dje  prskaju, 
I sramno  si  uzmicala 
Tome  lavu,  tome  zmaju. 


Pa  ijetka  dekala  si, 

Dokle  klonu  i ostara, 

Te  sad  ruka  tvoja  straSna 
Jednu  nejad  tek  obara  I 


U pjesmi  „Ljeskovac“  (1887)  umno  je  opjevao  pjesnik 
ovaj  pitomi  krajifiak  blizu  Rijeke  Crnojevica,  gdje  je  zimnji 
dvor  knezevske  porodice. 


Na  kraju  su  jos  dvije  lirske  pjesme  prevedene  iz 
ruskoga:  „Glasonosa“  po  PuSkinu  i „Ja  bib  htio  umri- 
jeti  . . . “ po  Nadsonu. 

Malena  je,  ali  mirisna  kita  cvijeca,  koju  nam  je  pjesnik 
savio.  U njoj  su  ideje,  cuvstva  i dikcija  u tako  krasnu 
skladu,  da  ce  te  presvojiti  u prvi  mah.  Ziv  zanos  i zvonki 
stih  odaju  zivahnu  i skladnu  du§u,  koja  eezne  za  idealima. 
Sva  je  njegova  poezija  zagrijana  ognjem  patriotizma  i 
plemenitosti.  Ali  njegov  patriotizam  ne  omedjuje  se  o 
crnogorske  vrleti ; iz  njegove  pjesme  prodire  misao  na- 
rodnoga  jedinstva;  zrake  ove  ideje  probijaju  u svakoj  zgodi. 
Nas  je  vrli  pjesnik  idealist,  zato  u njega  i prekipljuje 
plemeniti  patos  domoljublja  i covjecnosti.  Njegovo  gle- 
diste  nije  aristokraticno.  Ne  zasjenjuje  mu  bistrih  ociju 
sjaj  krune.  On  trazi  srecu  u ljubavi  i u postenju.  On  se 
smatra  bratom  svakog  Crnogorca,  s kojim  se  zajedno  ra- 
duje  i tuguje.  Pa  se  i ponosi,  sto  je  sin  junackoga  gni- 
jezda  crnogorskih  sokolova. 

Pjesnik  vjeruje  u pravdu  Boziju,  pouzdano  se  nada, 
da  ce  sinuti  sunce  i njegovu  narodu,  ako  ga  jos  i muce 
ljuti  jadi. 

Pjesme  su  mu  cuvstvene  i refleksivne,  u kojima  pre- 
teze  vrela  retoricna  dikcija,  Nas  je  pjesnik  po  prirodi  li- 
rik,  zato  su  i u epskim  pjesmama  najdivnija  upravo 
lirska  mjesta  Premda  se  vidi,  da  pjesnik  dobro  poznaje 
francuske  i ruske  romanticne  lirike,  opet  je  njegova  poe- 
zija samonikla,  pravo  je  3edo  njegova  duha.  Pjesnik  se 
ne  laca  najopcenitijih  i najuzvisenijih  problema  svega 
fiovjefianstva,  kojima  bi  od  lirskih  oblika  pristajao  slog 
ode,  nego  vadi  blago  iz  bogate  riznice  licnik  osjecaja  i 
odabira  gradju  iz  crnogorskoga  zivota  i proslosti.  S toga 
mu  se  mnoge  pjesme  ticu  savremene  politike.  A krasno 
pristaje  njegovim  pjesmama  crnogorski  govor  upravo  s ovih 
razloga.  Iz  pjesama  smo  razabrali,  kako  je  bogata  skala 
pjesnikovih  osjecaja  i kako  je  snazna  njegova  pjesniSka 
invencija.  A ima  u njega  osobit  kolorit,  po  kojemu  ces 
lako  prepoznati  njegovu  pjesmu. 

U na§ega  pjesnika  ima  bogate  maste,  ima  iskrena 
i zagrijana  6uvstva,  ima  osjecanja  za  melodiju  jezika,  a 
nada  sve  ga  resi  onaj  zivi  zanos,  kojim  umije  misao, 
fiuvstvo  i jezik  spajati  u organicnu  umjetnu  cjelinu. 

Pjesnik  je  sad-a  u jeku  muske  snage.  Ako  Bog  da 
i sreca  junacka,  njegova  ce  Vila  jo§  zapjevati  rodu. 


O hipnotizmu. 

Pi§e  dr.  Vatroslav  Horvat. 


(Nastavak.) 


•MJj^ao  §to  su  u takovu  stanju  osjetila  zaoStrena,  tako  im 
je  i cieli  zivfiani  sustav  napet,  pa  zbilja  unapried  cute, 
&to  ce  se  dogoditi.  U djelu  o somnambulizmu  od  dra. 


Bertranda  moze  se  naci,  kako  je  taj  liefarik  bio  svjedo- 
kom,  gdje  je  jedna  bolestnica  za  Sestdeset  slufiajeva  na- 
vale  teske  i grfievite  bolesti  unapried  naznaSila  nastup  i 


Nikolja  Kopernik. 

Kip  Viktora  lirodskoja. 
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trajanje  tafino  na  miuutu.  Konvulzivna  bolest  bila  je  tako 
tezke  naravi,  da  se  ne  moze  ni  pomisliti,  da  ju  je  ona 
mogla  hiniti.  Isti  liefinik  uvjerava,  da  mu  je  neki  som- 
nambulni  covjek  prorekao  pet  dana  unapried,  da  ce  pasti 
u delirij  kroz  43  sata.  Kad  se  je  taj  covjek  probudio, 
nije  znao  ni  najmanje,  o cem  je  govorio.  Kako  je  bilo 
proreceno,  tako  se  i zbilo. 

Liecnici,  koji  se  bavise  magnetizmom,  (hipnotizmom) 
zabiljezise  mnogo  slicnih  slucajeva.  Ne  cu  da  ih  na- 
brajam.  Tko  bi  htio  mnogo  cudnovatih  primjera  citati, 
moze  ih  naci  u starom  djelu  Petetina  „Electricite  ani- 
male  etc."  Ipak  cu  jos  spomenuti,  da  mnoge  osobe  pro- 
ricu  u bolesti  svoju  smrt  i to  tahno  na  casove.  Mnozina 
je  takovib  primjera  opisano,  a i dan  danas  se  dogadjaju. 
A svi  se  osnivaju  po  svoj  prilici  na  izvanrednoj  osjetlji- 
vosti  zivaca,  kakova  se  i u hipnozi  opaza. 

DanaSnji  najugledniji  naucDjaci  vidjese  takove  po- 
kuse  i slucajeve.  Nu  ipak  jos  nismo  tako  daleko  dosli, 
da  takove  pokuse  strogo  znanstveno  izpitamo.  Yedina  se 
naravoslovaca  odlucno  opiru  takvim  tvrdnjam,  osobito  o 
premjestaju  sjetila,  jer  drze,  da  su  sjetila  tako  indivi- 
dualna,  da  nije  moguce,  kao  sto  se  to  u redenih  pokusih 
spominje,  da  bi  tko  mogao  cuti  ili  vidjeti  zeludcem. 
Svjetlo  djeluje  samo  na  oko,  zvuk  samo  na  uho,  a opet 
su  svi  ostali  dielovi  tiela  neosjetljivi  za  te  podrazaje. 

Za  sad  jos  ne  znamo  ovo  tacno,  ali  se  mozemo  nadati, 
da  cemo  u najkracem  vremenu  biti  i u tom  pogledu  na  fiistu. 

Pojavi  u hipnotizmu  kao  da  se  ne  slazu  sa  obicnim 
sliedom  nasih  misli,  kao  da  se  protive  zakonom  naravi 
— djeluju  s pocetka  na  nas  kao  izvatiredni  neki  pojavi. 
To  dolazi  samo  odatle,  sto  su  nam  novi.  San  isanje  isto 
su  tako  za'gonetni  kao  i pojavi  kipnoze,  ali  se  nikomu  ne 
cini  u tim  pojavima  ista  cudnovato.  Nebrojeni  pojavi  u 
naravi  prikazuju  se  umnomu  motritelju  kao  cudesa.  Pa  u 
istinu  za  covjeka  isto  je  tako  veliko  cudo:  zivot  najmanje 
zivotinjice,  pace  i bitak  najmanjega  praska,  kao  sto  i gi- 
banje  nebeskih  svietova.  Ipak  velimo : „to  je  posve  na- 
ravno“  i tom  izrekom  covjek  rjesava  to  nepojmljivo  pi- 
tanje  ili  mu  se  bar  uklanja.  Sto  se  svaki  dan  dogadja  i 
sto  svaki  dan  vidimo,  tomu  se  ne  cudimo,  nego  iz  takovili 
pojava  stvaramo  zakone.  Oim  nam  se  pak  pokaze  stogod 
nova,  odmah  smo  u neprilici,  pa  i sami  sebi  ne  vjerujemo, 
da  smo  pravo  vidjeli.  Tako  stoji  sa  pojavima  hipnotizma, 
koji  nas  zadivljuju.  S vremenom  cemo  i te  pojave  svesti 
na  naravne  zakone  upravo  tako,  kao  i sve  druge,  koji  su 
sigurno  veca  6udesa  za  covjeka  nego  li  pojavi  hipnotizma. 

Dosada  smo  razmatrali  pojave  tjelesne,  nu  nismo  se 
mogli  oteti,  a da  se  na  mnogih  mjestih  ne  dotaknemo 
dusevnih.  Tielo  i dusa  su  tako  uzko  medjusobno  spojeni 
kod  hipnotickih  pojava,  da  se  ne  mogu  strogo  razstavljati 
Pa  ako  sad  predjemo  na  neke  pojave  dusevne,  opet  ce 
trebati  da  se  vrlo  6esto  i na  tjelesne  osvrnemo. 


Pojavi  dusevni. 

Kakovo  je  pamcenje  u kipnozi  V Pamcenje  promatramo 
sa  dvostrukog  gledista,  i to:,  kako  se  lako  neke  predocbe 
primaju  i drugo,  kako  se  lako  primljene  predocbe  repro- 
duciraju.  Osoba  u kipnozi  obicno  zapamti  teze  stogod, 
nego  kad  je  budna.  Tako  ce  n.  p.  stikove  neke  pjesmice 
teze  hipnotizovani  nauciti,  nego  li  u budnom  stanju.  — 
Vise  ce  nas  zanimati,  a i od  vece  je  vaznosti  pitanje, 
kako  osoba  pamti  dogadjaje,  dojmove  i cuvstva  iz  hipnoze; 
da  li  se  sjeca,  §to  se  je  za  vrieme  hipnoze  zbivalo,  kad 
ju  probudimo  ? To  stoji,  kako  vec  znamo,  do  dubljine 
kipnoze.  Kad  se  osoba  probudi  iz  duboke  hipnoze,  nicesa 
se  ne  sjeca.  Ona  ne  zna,  da  je  svoje  tajne  odavala,  ona 
ne  zna,  da  je  po  sobi  hodala,  ona  ne  zna,  da  je  mjesto 
jabuke  luk  jela,  itd.  Poslije  luka  ostane  joj  u ustima  tek 
i vonj,  nu  ni  to  osobu  ne  moze  da  podsjeti,  da  je  za 
vrieme  hipnoze  stogod  u ustima  imala.  Cudi  se,  §to  ima 
u ustima  vonj  od  luka,  pa  si  to  ne  moze  nikako  da  raz- 
tumaci.  Osoba  odlucno  porice,  da  je  u kipnozi  govorila, 
pa  je  samo  mozemo  tim  uvjeriti,  ako  joj  kazemo,  sto  je 
govorila  i kako  je  koju  tajnu  u hipnozi  odkrila.  Ipak  ce 
se  hipnotizovana  osoba  jos  najvise  onda  zacuditi,  kad  je 
za  trajanja  hipnoze  odvedemo  na  drugo  mjesto,  u drugu 
sobu  i ondje  probudimo.  Obicno  onda  pita:  „Pa  kako 
sam  ja  ovamo  dosla?“  Ona  se  nikako  ne  moze  sjetiti, 
da  je  hodala. 

Kod  slabijih  hipnoza  sjecaju  se  osobe,  sto  se  je  zbilo 
za  vrieme  hipnoze,  ili  se  pocinju  sjecati,  ako  im  se  pri- 
povieda.  No  ako  se  i u dubokoj  hipnozi  sugeruje,  da  ce 
se  osoba  u budnom  stanju  sjecati  svega,  sto  se  je  u 
hipnozi  dogadjalo,  onda  se  u istinu  sjeca.  Obifino  se  osobe, 
kad  su  u hipnozi,  predocba  iz  budnog  zivota  slabije 
sjecaju.  Ne  biva  tako  vazda.  Kod  mnogih  hipnotizovanih 
biva  i obratno,  one  se  sjecaju  svega,  sto  se  je  u obicnom 
stanju  zbilo,  pace,  — to  ce  nas  nesto  iznenaditi  — bolje 
se  sjecaju  nego  kad  su  budne.  Odatle  polazi,  da  osobe  u 
budnom  stanju  ne§to  ne  znaju,  docim  im  se  za  hipnoze 
posve  dobro  predocba  pojavi.  Samog  me  iznenadilo,  kad 
je  M.  u hipnozi  govorio  svoju  lekciju  od  rieci  do  rieci, 
a u budnom  stanju  nije  mogao  ni  odpoceti.  Takav  pojav 
nazvan  je  hipermnezija  t.  j.  zaostreno  pamcenje. 

Benedikt  pripovieda  liep  primjer  takova  pamcenja  u 
hipnozi.  Danski  je  magnetizer  Hansen  hipnotizovao  ne- 
koga  castnika  u Africi.  Najednom  u hipnozi  pocne  mu 
taj  castnik  govoriti  u nepoznatom  jeziku  i to  u jeziku, 
kojim  castnik  u budnom  stanju  nije  znao  govoriti.  To 
je  bio  valiski  jezik,  sto  ga  je  taj  Sastnik,  dok  je  bio  diete, 
naucio,  nu  kasnije  posve  zaboravio.  Takovih  slucajeva 
zaoStrena  pamcenja  imade  vise,  pa  se  pojavljuju  takodjer 
u nervoznim  nekim  bolestima  i u snu. 

(Nastavit  Ce  se.) 
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Dgljarka.  Nacrtao  V.  Anderle.  Kao  dopunu  k slici  »Primorski 
ugljari«  od  istoga  slikara  u 5.  br.  ovogodisnjeg  »Vienca«  dono- 
simo  izvorni  nacrt  »Ugljarke«.  Na  njem  je  vjerno  i zgodno  pri- 
kazana  zena  primorka,  kako  vrsi  svoj  tezki  i mudni  svakidaSnji 
posao,  koji  si  zasladjuje  omiljelom  pjesmicom,  kako  je  obidaj  u 
naSih  tezaka  i prostoga  puka. 

Nikola  Kopernik.  Kip  Viktora  Brodskoga.  Na  spomen  svoga 
velikoga  zemljaka,  udenjaka  i osnivada  novovjekoga  sustava  sun- 
canoga  podigose  Poljaci  u VarSavi  i rodnom  mu  mjestu  Toruni 
liepe  kipove,  Sto  ih  je  izdjelao  umjetnik  Viktor  Brodski.  NaSa  je 
slika  snimak  umjetnikova  kipa,  koji  nam  prikazuje  velikoga  ude- 
njaka  u karakteristidnom  momentu,  kako  se  udubao  u misli  o 
poredku  i ustroju  svemirskih  tjelesa,  drzedi  pred  sobom  lievom 
rukom  umjetno  sastavljenu  spravu,  koja  ima  da  u malom  po- 
kazuje  razmjere  i odnosaje  udaljenosti  nebeskih  tjelesa.  0 zi- 
votu,  radu  i nauci  Kopernikovoj  bilo  je  ved  govora  u »Viencu« 
g.  1876  br.  31. 

# 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Boskovicevn  izdanje  Gundulideva 
„Osmana“,  koje  smo  u posljednjem  broju  oglasili,  obasuSe  s vise 
strana  hvalom,  da  je  valjano  i zgodno,  a novosadski  je  »Javor« 
odmah  priznao,  da  je  »ovo  izdanje  mozda  najbolje  i najpotpunije 
izdanje  »Osmana«  od  sviju  dosada§njih«:.  Svakako  treba  priznati, 
da  je  izdavad  dosta  pomno  i savjestno  izradio  predgovor  i rjednik 
manje  poznatih  riedi  u Gundulidevu  epu,  nadalje  biljezke  isto- 
rijske,  zemljopisne  i mitolozke,  i da  je  za  sve  ovo  vjesto  upo- 
trebio  i izcrpao  gotovo  sve  dosadaSnje  radove  nasih  knjizevnika, 
koji  su  dosele  izucavali  »Osmana«  i dubrovadku  knjizevnost,  ali 
Sto  se  tide  nadina,  kako  je  za  Stampu  pripravio  i izdao  tekst 
Gundulideva  epa,  mi  se  ne  mozemo  sloziti  s onima,  koji  misle 
i tvrde,  da  je  ovo  izdanje  valjano  ili  moZda  najbolje  od  sviju 
dosadaSnjih.  U predgovoru  istide  pisac  iznajprije  uzroke,  za  Sto 
je  u Dubrovniku  tako  liepo  procvala  knjizevnost,  za  tim  u kratko 
crta  Zivot  i rad  Gundulicev;  pak  prelazedi  na  »Osmana«  tumadi 
osnovnu  misao  i postanak  njegov.  Vriedno  je  znati,  da  pisac 
usvaja  nazore,  sto  ih  je  Tadija  Smidiklas  razvio  u razpravi  »o 
postanku  Gundulideva  »Osmana«.  U prepornom  pitanju,  da  li  je 
» Osman « jedinstven  ep  ili  je  sastavljen  od  dva  razlidna  spjeva, 
i kako  se  ima  suditi  o nedostatku  14.  i 15.  pjevanja,  pridruzuje 
se  Boskovid  nazorima  dra.  Fr.  Markovida,  koji  je  po  njegovu 
sudu  »dokazao,  da  nema  razloga  tvrditi,  da  je  Osmanida  skrp- 
ljena  od  prvobitnih  dviju  pjesama,  nego  da  je  sastavljena  po 
tradicionalnoj  epskoj  tehnici  tadaSnjega  vremena  i da  je  po 
tome  jednostavan  spjev,  kome  nedostaju  samo  pjevanje  14.  i 15.« 

Boskovid  iskreno  priznaje,  da  je  dubrovacka  knjizevnost  bila 
za  Srbe  »do  skora  zakopano  blago«  i hvali  bradu  Hrvate,  da  su 
»ranije  shvatili  vaznost®  njezinu,  »pa  su  prema  tome  i radili. 
Oni  Stampahu  dubrovadke  i dalmatinske  pisce.  Pjesnici  im  do- 
punjavahu  dubrovadke  pjesnike.  KnjiZevnici  njihovi  proudavali 
su  dubrovadku  knjizevnost.  A njihova  omladina  oduSevljavala  se 
njome.  Njihovo  zauzimanje  i naSa  nemarnost  udiniSe,  te  do  skora 
bjeSe  opSte  miSljenje,  da  je  dubrovadka  knjizevnost  samo  hr- 
vatska«.  Namjena  je  njegova  izdanja,  da  upozna  sa  sadrzinom 
»Osmana«  siri  krug  ditalaca,  Sto  ditaju  knjige  dirilicom  Stam- 
pane;  tekst  je  usvojen  iz  akademijskog  izdanja,  Sto  ga  je  pri- 


redio  A.  Pavid,  a transkripcija  je  dirilicom  izvedena  po  novom 
pravopisu  i jugozapadnom  govoru.  »U  kritici  tekstova«  priznaje 
izdavad,  »da  je  jugozapadni  govor  izveo  dosljedno,  a sjevero- 
zapadni  i ostavio  samo  ondje,  gdje  je  to  iskala  potreba  stiha  i 
slika«,  pak  veli : »Tako  dine  i naSe  narodne  pjesme.  A tako  se 
i ditaoci,  iz  vrsnih  pisaca,  ne  de  uditi  mjesavini  ili  pogrjeSkama 
protivu  narodnog  i knjizevnog  jezika.«  Ovo  je  glavna  i najvaz- 
nija  novost  u izdanju  BoSkovidevu.  Kako  je  poznato,  u Gundu- 
lida  nije  dist  jugozapadni  govor,  ved  je  dobrahno  izpremijeSan 
sjeverozapadnim  (ikavskim  — Stokavskim).  Po  naSem  sudu  da- 
naSnji  izdavad  ne  smije  da  dira  u tu  mjeSavinu,  ako  ne  de  da 
se  ogrieSi  o prvobitnu  vjernost  i istorijsku  istinu  Gundulideva  epa. 
U tu  mjeSavinu  nije  dirnuo  g.  A.  Pavid  u akademijskom  izdanju, 
uzevSi  za  osnovnu  podlogu  stari  dubrovadki  rukopis  »kuljen«  od 
g.  1731.,  o ltojem  se  misli,  da  je  najblizi  prvotvoru,  i upotrebivSi 
osim  ovoga  joS  Sest  rukopisa  i dva  starija  izdanja;  nju  je  pridrzao 
i g.  I.  Broz,  koji  izriekom  izpovieda,  da  u tekstu  nije  »niSta 
mienjao  ni  prema  starijim  izdanjima  ni  prema  rukopisima,  izu- 
zevSi  pravopis  i po  koju  interpunkciju«.  Ovo  je  dolidno  i pravo, 
jer  to  trazi  i sam  pietet  prema  najvrsnijemu  pjesniku  u starini, 
kojega  djela  treba  da  izdavad  preda  potomstvu  neotrunjena  i u 
Sto  vjernijem  obliku,  a zahtieva  to  isto  i nadelo  savjesne  i oz- 
biljne  kritike,  kojoj  nije  posao,  da  ruSi  i obara  dirajudi  u dasnu 
tradiciju,  nego  ima  da  izpita,  Sto  odgovara  istorijskoj  podlozi, 
individualnosti  piSdevoj  i znadaju  vrste  i napose  Sto  je  prvobitno 
i istorijskoj  istini  najbliSe?  (A.  Boeckh,  Encyclopadie  und  Metho- 
dologie  der  philol.  Wissenschaften,  Leipzig  1886.  str.  171).  Gosp. 
je  BoSkovid  kojeSta  »iSdistio  i ponadinio«,  samo  da  ne  bude 
mjeSavine  razriedja.  On  se  je  time  smjelo  udaljio  od  istorijske 
istine,  imajudi  na  umu  praktidnu  svrhu,  »da  bude  jasno  i obidno, 
te  da  se  i neudevan  ditalac  primami,  ili  bar  ne  odbije  od  ditanja 
ove  knjige«.  Ovo  je  doduSe  u dobroj  namjeri  udinjeno,  ali  Sto 
korisli,  ako  »neudevan  ditalac«  na  takav  nadin  dobiva  krive  poj- 
move  o Gundulidu  i jeziku  njegovu,  jer  ga  je  gosp.  BoSkovid 
tako  prekrojio  i »ponadinio«,  da  gotovo  izgleda,  kao  da  je 
»Osman«  spjevan  u najnovije  vrieme,  a ne  prije  300  godina. 
Napokon  narod  naS  nije  nesklon  starini,  jer  je  sve  do  danas  zadr- 
zao  starinsko  pjevanje  u crkvi  i stari  crkveni  jezik  i izgovor  u ob- 
redima  i molitvama,  o dem  se  gosp.  BoSkovid  rnoze  lako  uvjeriti. 
Pade  narod  nalazi  u dasnoj  starini  osobit  dar  i ljepotu.  Ako  je 
gosp.  BoSkovidu  lebdila  pred  odima  praktidna  svrha,  da  se 
»ditaoci  iz  vrsnih  pisaca  ne  ude  mjeSavini  ili  pogreSkama  protivu 
narodnog  i knjiSevnog  jezika«,  pita  se,  je  li  tu  svrhu  postigao 
svojim  »ponadinjanjem«  i dotjeravanjem  ? I sam  priznaje,  da  je 
ostavio  sjeverozapadno  i ondje,  gdje  je  to  iskala  potreba  stiha  i 
slika,  dakle  da  uza  sve  nastojanje  nije  mogao  ukloniti  mjeSavinu 
ili  pogrjeSke  protivu  narodnog  i knjizevnog  jezika.  Svakako  je 
nova  i originalna  misao,  da  se  ditaoci  imaju  uditi  pravilnosti  na- 
rodnog i knjizevnog  jezika  iz  Gundulida.  Slidnih  primjera  jedva 
da  de  biti  u knjizevnoj  povjesti.  Niemci  joS  i danas  pomno  iz- 
trazuju  jezidne  pogrjeSke  u djelima  Goethea  i Schillera,  iznose  ih 
na  vidjelo  i tumade  obSirno,  trsedi  se,  da  tadno  i vjerno  uzpo- 
stave  prvobitni  tekst.  Gosp.  BoSkovic  postupa  upravo  obratno  i 
po  naSem  sudu  ne  cini  pravo.  Isto  je  tako  neopravdano,  Sto 
mjestimice  izpusta  od  pred  genetivom,  te  mjesto  »Kolo  od  srede 
u okoli«  piSe:  »Kolo  srede  u okoli«,  jer  za  taj  karakteristidni  i 
na  oko  nepravilni  od  ima  potvrde  i u narodnoj  pjesmi,  a nije 
puki  talijanizam. 
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Druga  je  vadna  novoat  u izdanju  BoSkovidevu,  Sto  je  u tekat 
unio  stavljanje  elizija  (izostavnika).  Citav  tekat  upravo  vrvi  eli- 
zijama,  tako  da  su  upravo  neugodni  za  oko  ovi  silni  rogovi. 
Udinio  je  to  za  to,  Sto  je  zelio,  da  mu  izadju  disti  oamerci,  koji 
u Gundulida  imaju  ne  aamo  8,  nego  desto  i 9,  10  pa  i 11  slo- 
gova.  BoSkovid  sam  priznaje,  da  »nije  lako  odluditi,  da  se 
radi  razmjerja  stavljaju  elizije,  niti  je  taki  korak  izvrSiti  Salni 
posao«.  Ovo  je  istina,  ali  ae  nama  dini,  da  je  goap.  BoSkovid 
predaleko  poSao  atavljajudi  izostavnike  Time  ae  je  jamadno 
ogrieSio  o tradiciju  i donekle  o pravila  naSe  narodne  pro- 
zodije,  — a tekat  mu  je  na  mjeatima  poatao  nerazumljiv 
i nejaaan.  Stari  au  Dubrovdani  po  uzoru  latinskom  i talijanakom 
aincezom  izgovarali  i za  jedan  alog  brojili  dva  aamoglaana,  od 
kojih  je  jedan  na  kraju  jedne,  a drugi  na  podetku  druge  riedi ; 
n.  pr.  »o  djevice  diste^i  blage«,  ili : »caru__Osmanu  bjeSewostala«. 
Goap.  BoSkovid  mede  na  ovim  i alidnim  mjeatima  elizije,  kojih 
ima  sva  aila  u ovom  izdanju.  Taj  ae  poatupak  ne  mode  oprav- 
dati  ni  pozivom  na  narodnu  pjeamu,  jer  je  poznato,  da  au  u 
naSoj  narodnoj  pjeami  elizije  doata  riedke.  Jagid  (u  deSk.  naud. 
si.  IV.  355)  apominje  doata  malo  deatica  i riedi,  kod  kojih  ae 
elizija  nalazi,  a najmanje  ima  takih  primjera,  gdje  ae  samostav- 
niku  ili  pridjevu  oduzimlju  padezni  nastavci  poradi  elizije.  A 
upravo  ovih  potonjih  primjera  ima  na  pretek  u izdanju  BoSko- 
videvu ; n pr.  »sablj’  o paau,  koplj’  u ruci ; konj’  i vami  atreh’ 
opdene ; aatiru  ae  sam’  u sebi ; o djevice  dist’  i blage«  i t.  d.,  i 
t.  d.  Ovo  je  avakako  nepotrebno  dotjeravanje  razmjera,  jer  ako 
se  je  izdavad  i razkrstio  sa  tradicijom,  narodna  ga  je  pjesma 
mogla  odvratiti  od  njegova  nauma,  pa  bi  bio  u njoj  naSao  pri- 
mjera, gdje  ae  na  alidan  nadin  sinicezom  izgovaraju  dva  samoglasa 
n.  pr.  u Vukovoj  zbirci  ima  atihova:  Svadbu^igraSe  za  nedelju 
dana  (2.  12) ; u_ime  boga,  u daa  dobar  (1,  13)  i t.  d.,  koje  treba  di- 
tati  ainicezom,  da  izadje  dist  razmjer.  Ima  doduSe  u pjeami  narodnoj 
primjera  za  sinkopu  i apokopu,  koje  takodjer  BoSkovid  upotre- 
bljava,  ali  jamadno  u cielim  zbirkama  ne  tako  desto  i obilno,  kao 
sto  ih  ima  u ovom  izdanju  Ovo  jamadno  nije  dotjeravanje,  nego 
pretjeravanje  i pedantno  ponadinjanje,  osobito  ako  pomialimo,  da 
je  predeatim  atavljanjem  izostavnika  poatao  tekst  na  mnogim  mje- 
atima nejaaan  i nerazumljiv.  Po  ovom  mi  se  nikako  ne  modemo 
sloziti  a onima,  koji  au  stali  hvaliti  ovo  izdanje  kao  valjano  ili 
mozda  najbolje,  jer  in  ultima  analisi,  ovo  za  pravo  nije  »Osman« 
Gundulicev,  nego  samovoljna  i neopravdana  preobrazba  Gundu- 
liceva  »Osmana«  po  novom  kalupu  i u modernom  duhu,  a kao 
takova  mi  bismo  ga  ubrojili  ako  ne  medju  najgora,  a ono  sva- 
kako  medju  loSa  i pogrjeSna  dosadaSnja  izdanja. 

0 troSku  knjizare  „Dionicke  tiskare11  u Zagrebu  upravo  je 
iziSla  knjiga : » Narodne pripoviesti  u Varazdinu  i okolici«.  Skupio 
Matija  Kradmanov  Valjavec.  Ovo  je  drugo  izdanje  ove  davno 
ved  razpadane  zbirke  narodnih  kajkavskih  pripoviesti.  Ovo  se  iz- 
danje u avemu  podudara  a prvim  izdanjem.  PreStampan  je  i stari 
uvod,  u kojem  au  zabiljezena  glavna  svojstva  dijalekta.  Pagina- 
cija  je  ista  kao  u prvom  izdanju,  jer  ae  ovo  djelo  desto  apominje 
i navodi,  pa  da  bude  sklad  medju  prvim  i drugim  izdanjem.  Ima 
tome  ved  trideset  godina,  Sto  je  na  sviet  iziSlo  prvo  izdanje,  pa 
ae  od  davna  osjedala  potreba  i izrazavala  zelja,  da  Sto  skorije 
izadju  ove  krasne  pripoviesti  u novom  izdanju.  Valjavdeva  je 
zbirka  ved  davno  priznata  ne  aamo  u domadem  svietu  nego  i 
izvan  medja  naSe  domovine,  gdjegod  se  mari  za  slavensku  prosto- 
narodnu  knjizevnost.  Valjavec  je  u iatinu  umio  vjeSto  pribrati 
mirisne  cvjetove  a polja  naSe  narodne  knjizevnosti.  Pripoviedke 
u njegovoj  zbirci  pripadaju  medju  najljepse,  Sto  ih  dosada  ima- 
demo.  Svojom  pjesnidkom  cienom  ne  zaostaju  nimalo  za  Vu- 


kovom  zbirkom.  A i jezik  im  je  pouzdano  zabiljezen,  jer  je  Va- 
ljavec vrstan  poznavalac  hrvatakoga  kajkavakog  dijalekta.  Nje- 
gova nam  je  zbirka  tim  draza,  jer  su  kajkavske  pripoviedke  za- 
liboze  do  sada  premalo  biljezene.  Pored  novije  zbirke  Stro- 
halove  (iz  okolice  karlovadke)  i pored  nekih  sitnijih  priloga  ne- 
mamo  niSta  viSe,  Sto  bi  se  bilo  sakupilo  poslije  Valjavca.  S toga 
je  njegova  zbirka  joS  i aada  glavno  vrelo  za  poznavanje  kajkav- 
skih pripoviedaka,  kao  Sto  je  Mikulidideva  za  dakavske  pripoviesti. 
S toga  se  radujemo,  Sto  je  knjidara  Dionidke  tiskare  priredila 
drugo  izdanje  u ukusnoj  i solidnoj  opremi,  a pouzdano  se  na- 
damo,  da  de  i Hrvati  a radoSdu  prigrliti  ovu  knjigu,  u kojoj  se 
odkriva  ponajljepsa  dest  naSe  narodne  duSe.  Ne  sumnjamo  ni- 
malo, da  de  ovo  izdanje  nadi  mnogo  onako  zahvalnih  i zeljnih 
ditatelja  kao  i prvo.  U dodatku  se  nalaze  32  kajkavske  pjesme. 
Knjiga  ima  316  str.  u osmini,  a ciena  joj  je  1 for.  Preporudu- 
judi  je  hrvatskomu  ditateljstvu  ne  mozemo  premudati  zelju,  da 
bi  naSi  ucitelji  i profeaori  Sto  zivlje  prionuli  skupljati  narodne 
pripoviedke,  kojih  joS  velika  mnozina  ide  od  usta  do  usta.  Uz 
zgodan  naputak  mogu  im  djaci  u praznike,  a i inade,  pribaviti 
bogatu  gradju.  Treba  aamo  dobre  volje. 

Francuzka.  Daroviti  pisac  Paul  Bourget,  koji  je  na  delu 
nove  psihologidne  Skole  pripovjedadke  protiv  mekanicne  Skole 
Zoline,  priredjuje  nov  roman  „Cosmopolisu,  iz  kojega  parizki  li- 
stovi  donose  izvadke,  te  je  sva  prilika,  da  de  roman  povedati 
broj  Bourgetovih  Stovatelja.  — Ohnet  dramatizuje  svoj  posljednji 
roman  »Posljednja  ljubav«. 

Pjesnik  Charles  Faster  izdao  je  vrlo  zanimljivu  zbirku  pje- 
sama  pod  nadpisom  »Les  poetea  du  chocher«  (Paris,  Monnerat). 
U toj  zbirci  ima  pjesmica  od  vedine  zivih  francuzkih  lirika,  u 
kojim  svaki  od  njih  prema  svomu  pjeanidkomu  karakteru,  bilo 
sentimetalno  bilo  Saljivo,  slavi  svoje  rodno  mjesto  i drazesti  nje- 
gove.  »Chocher«  naime  znadi  crkveni  zvonik,  a taj  ae  izraz  upo- 
trebljava  ponajpade  za  seosku  crkvu.  Tako  Charot  opisuje  svoj 
kraj  La  Brie,  Jules  Forget  Argonne-u,  Gabriel  Vicaire  okolicu 
La  Bresse  i t.  d.  Izdavad  popratio  je  zbirku  uvodnom  pjesmom, 
u kojoj  vrlo  liepo  parafrazira  onu  ataru,  ali  vazda  liepu  »Nescio, 
qua  natale  solum  dulcedine  captos  ducit  i t.  d.« 

* 

Svastice. 

Sitne  glumisne  viesti.  U komidkoj  de  se  open  prikazivati 
doskora  nova  opera  pod  nadpisom  „Dante“,  za  koju  je  napisao 
glazbu  Benjamin  Godard.  Libreto  je  sastavio  Alfred  Blau,  a pri- 
kazuje  ljubav  Dantea  i njegove  Beatrice.  I spoljaSnja  oprema  bit 
de  krasna.  »Pid§e  de  rdsistance«  bit  de  »san  pjesnikov«  u tredem 
dinu,  gdje  se  Danteu  javljaju  lica  iz  »divine  commedie«,  koja  je 
u tom  svom  pjesnidkom  remek-djelu  pjeanidki  ovjekovjedio. 

Antun  Dvorak  pripada  medju  one  rijetke  umjetnike,  koji  ved 
za  zivota  nalaze  zasluzeno  priznanje.  Tako  javljaju  novine,  da 
je  nedavno  dobio  laskav  i dastan  poziv  iz  Engleske,  da  za  »glaz- 
benu  svedanost«  u Birminghamu  napiSe  oratorij.  Nedavno  je  iza- 
Slo  opet  novo  djelo  od  njega:  Simfonija  u G-duru.  Muzikalna 
kritika  vrlo  je  hvali.  Izvodila  se  je  u Kuskoj,  gdje  je  Dvorak 
podetkom  ozujka  t g ravnao  dvjema  koncertima  (u  Petrogradu 
i Moskvi)  U programu  bile  su  vecinom  njegove  kompozicije. 

U Oddon-u  propao  je  komad : Grand'  mere  od  naturalistidkog 
pisca  George-a  Anceya.  Glasoviti  kritik  Sarjey  piSe  tom  zgodom. 
da  naturaliste  prikazuju  doduSe  iatinu,  ali  da  istina  ne  mora  baS 
uviek  da  bude  — zanimljiva. 


Dimitru  Slavjanskomu  Agrenjevu.  — San  doktora  MiSida.  — Ema  Kosilisova.  — Mladi  dani.  — Pjesme  kneza  Nikole.  — 

0 hipnotizmu.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tdsak  Dionidke  tiskare. 


ZABAVI  I POUCI. 

D Zagrebu  19.  travnja  1890. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  po§tom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

Novomu  proljecu. 

Spjevao  Silvije  Str.  Kranjcevic. 


i se  budis,  mali  cviete, 

No  vim  miljem,  novim  carom ; 
Zeleni  se  listak  plete 
Nad  grobnicom  tvojom  starom  — 
Pa  ces  opet  krajem  puta 
Mirisati  toli  milo; 

A1  ce  doci  zima  ljuta 
I biti  ce  — : &to  je  bilo ! 

A sa  neba,  sa  vedrine 
Grije  traka  sunca  mlada; 

Nova  proljet  i miline, 

Novi  zivot,  nova  nada, 

Liepi  dani,  noci  ljepse 
I ljubavi  §apat  sveti; 

A kad  bude  ponajljepse, 

Ah.  onda  ce  sve  umrieti ! 


Moj  leptiru,  eto  ruze 
Pa  da  vidis  zivot  mio ! 

Moj  leptiru,  stari  druze, 

I ja  sam  se  tako  vio. 

Cviet  se  siri  i opaja, 

Onda  strese  pera  laka; 

Moj  leptiru,  nema  raja, 
Kad  te  tako  cviet  varaka! 

Al’  neka  mu,  nek  se  budi, 
To  je  stara  igra  cvieca;. 

AP  u mojoj  nesto  grudi 
Lazljive  me  srece  sjeca! 
Led  na  srcu,  a od  jada 
Pukle  gusle  javorove, 

Pa  mi  mrsko,  sto  me  sada 
Opet  nesto  u sviet  zove ! 


San  doktora  Misica. 

Napisao  Ksaver  Sandor-Gjalski. 
(SvrSetak.) 


io  je  strasan  — strasan  cas  po  njega  — ! 

— Dakle  doktore  — jeste  li  poceli?  — javi 
se  na  vratima  sudac.  — ja  sam  u glavnome 
gotov. 

I on  mu  uzme  pripoviedati,  sto  je  o dogadjaju  iz- 
trazio . Bio  je  isti  ein,  o kojem  je  doktor . snivao.  Uz 
sudca  provuce  se  i otac  usmrcene  djevojke.  Doktor  mo- 
rade  se  opet  potresti,  kad  ga  je  opazio.  Bila  je  gotovo 
posve  ista  pojava,  kao  sto  njegov  muzikant  u snu. 

— Sto  vam  je,  doktore?  — Vi  ste  blied  — vi  — 
izgledate  — ? — prihvati  sudac,  opazivsi  uzrujano  i pro- 
mienjeno  drzanje  doktorovo. 

— Nista  — ni§ta.  Vec  dugo  nisam  parao. 


— Ako  vam  je  mozda  pozlilo  — pa  ce  preduzeti 
paranje  Asbajer.  Poslat  cu  po  njega.  Istina  — on  je  star 
— pa  je  tezko. 

— Ne  — ne ! klikne  doktor.  Njemu  je  bila  strasna 
pomisao,  da  bi  ovo  tielo  tko  drugi  razgledao.  — „ Mo- 
ram  jal  .Barem  tu  sluzbu  neka  imade  od  mene!“  — go- 
vorase  gotovo  ludo  u sebi. 

Starac  se  muzikant  medjutim  skucio  u kut  i tu  ne- 
prestance  jecao  i plakao.  Zalio  se  za  djetetom  i za  gu- 
slama  svojim.  Sudac  ga  htjede  odpremiti  na  polje,  nu  on 
digne  ruke  i zamoli,  da  ga  puste  ovdje.  Doktor  nije  pristao 
na  to,  rrego  je  zamolio,  da  se  svi  udalje  osim  grobara, 
koji  ce  mu  drzati  zdjelicu  s vodom. 
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Ostade  sada  sam.  Silnim  moralnim  naporom  uzna- 
stoji  da  bude  miran.  I zbilja  posve  dvrsto  svude  kaput, 
zasuce  rukave  do  pod  rarnena  i prihvati  opet  instrumente. 

Ah  — dakako  prvi  vec  zarez  unakrst  dela  zadao 
mu  uzasne  moraine  boli.  Ono  krasno  gladko  delo  — 
ono  divno  lice  — koje  ga  je  cieloga  osvojilo  svojom  lje- 
potom  i drazesti  u divnim  i sladkim  sanjama,  sad  je 
morao  nozem  unistavati.  I kad  je  kozu  svukao  pa  lu- 
banju  stao  piliti,  morao  je  daskom  stati  i zraka  iskati. 

Uza  sav  napor  nije  mogao  da  svlada  samoga  sebe. 
Od  uzrujanosti,  strasne  boli  i tuge  disto  da  je  drhtao  i 
cielim  se  tielom  tresao.  Samo  njegova  silna  vjestina  iz- 
vrsna  anatoma  ucini  u obce,  da  je  mogao  parati.  Kad  je 
morao  otvoriti  prsa,  zatim  utrobu  — on  gotovo  da  je 
vec  smalaksao,  i nije  vi§e  posve  pravilan  prorez  ucinio. 
Debeo  znoj  zalio  mu  delo  i cielo  tielo.  Jedva  da  je  vidio 
pred  sobom.  Kad  je  izvadio  srce,  bude  mu  strasno  tezko. 
Cisto  ga  obuzela  neka  omaglica  i on  se  zanjihao  te 
klonuo  i sklopio  se  gornjim  tielom  nad  truplom,  a ruke  mu 
mu  se  unakrst  savile. 

— Pazite  za  ime  Bozje,  da  se  ne  porezete ! — 
klikne  grobar,  opaziv§i,  da  se  je  kod  toga  desna  ruka 
s nozem  zadjela  nekud  pod  lievo  rame.  Doktor  ga  nije 
duo.  Smucen  pridigne  se  istom  za  das  — i gotovo  bez 
sviesti  i vise  mekauicno  nastavi  posao. 

Jos  nikada  nije  za  koje  paranje  trebao  toliko  vre- 
mena.  Kad  je  dogotovio,  izadje  na  polje  i pozove  pisara, 
da  dade  u zapisnik  svoj  nalaz  i mnienje.  Glas  mu  je  iz 
pocetka  drhtao,  no  malo  po  malo  snadje  se,  i kad  je 
doktor  Asbajer  do§ao,  diktovao  je  MiSic  vec  posve  dvrsto 
i sigurno. 

Kod  podpisa  zapisnika  ujedared  kapne  na  papir  krv 
izpod  Miheeva  rukava. 

— Sto  je  to?  — klikne  doktor  Asbajer. 

— Ne  znain,  — odvrati  Misic.  — Ta  oprao  sam  se 
dobro  — ne  znam,  odakle  krv? 

— Ma  — za  Boga  dragoga  — niste  li  se  porezali? 
Boze  — Boze  — ako  ste!  — 

— Ne  znam,  da  bih  se  bio,  — odvrati  Mi§ic  i on 
progovori  dosta  zastrageno. 

— Ta  jeste  — evo  — ta  curi  krv  jednako.  — Oh 
Boze  dragi  — Boze  jedini  — vi  ste  se  otrovali!  — i 
stari  doktor  brzo  strgne  s MiSica  kaput  i nadvude 
rukav  od  kosulje.  Na  lievoj  nadlaktici  cisto  vec  kod  ra- 
mena  bio  uzak  i dosta  dugadak  zarez. 

— Jao  — jao  — kako  se  to  dogodilo;  — pa  tako 
visoko;  da  je  na  dlanu  — na  prstima  — ali  tako 
visoko ! Kako  dodjoste  do  biesa  s nozem  tako  visoko  ? 
Gotovo  je  neinoguce,  da  se  dovjek  ovdje  poreze. 

Grobar  primieti,  da  je  on  opazio  bio,  kako  se  je  no- 
zem doktor  zadio  o rame,  kad  mu  je  pozlilo  te  bio 
klonuo. 

— A ti,  nebogi  dovjede,  nisi  nista  rekao  ? 0 — glu- 
pane  — glupane  — zar  ne  znas,  da  to  nije  istom  obidna 


rana,  da  je  to  otrov  — da  je  to  smrt  — ako  nema 
odmah  pomoci.  Sad  ce  biti  tome  gotovo  i dva  sata,  — 
jadikovase  Asbajer.  Onda  podje  da  potrazi  u skrinjici 
Mi§idevoj  prva  sredstva,  koja  su  za  take  slucajeve  po- 
trebna.  Pokaze  se,  da  nije  u njoj  niti  alkohola  niti  la- 
pisa  niti  salitrene  kiseline  — a ma  bas  nista.  U svojoj 
smetenosti,  kako  je  i§ao  k uredovanju,  zaboravio  je  Misic 
na  kutijicu,  u kojoj  je  imao  ove  stvari. 

— Boze  — §to  cemo  sad  ? — vikase  starac,  dok  je 
Mi§ic  kano  izgubljen  nepomicno  stajao.  — Da  sisemo 
ranu  — prekasno  je. 

— Prekasno ! javi  se  doktor,  govoreci  vi§e  za  sebe 
i nekako  svedano  i nekako  muklo.  Bilo  mu  je,  kao  da  se 
nalazi  pod  osjecajem  nekakva  silna  absolutna  zakona, 
koji  svoju  volju  vrsi,  na  nista  ne  pazeci,  i proti  kojoj 
volji  nema  borbe  niti  otimanja.  Sada  mu  istom  bijase 
san  njegov  posve  jasan. 

„Eto  dakle  — to  je  ona  ukocenost  tiela,  to  je  onaj 
lies  — ono  utapljanje  u strasnoj  vodi,  — oni  njezini  si- 
sajuci  ejelovi;  — sve  je  u snu  bilo  redeno  i pokazano. 
Mene  je  smrt  dekala  — od  toga  moja  melankolija,  — 
dusa  je  moja  u snu  sve  unapried  vidjela.  I moralo  je 
tako  bitil“  — saptase  Misic  za  sebe,  ne  pazeci,  §to  oko 
njega  biva,  niti  se  brinuci  za  sto.  U cielo  je  njegovo  bice 
uljezla  silna  apatija.  Bio  je  posve  pod  dojmom  uvjerenja, 
da  je  cieli  ljudski  zivot  i u najtanjim  sitnicama  samo 
neprekidan  niz  absolutno  odredjenih  zbivanja.  Sad  je  ra- 
zumio,  da  je  dusa  njegova  tjedne  i tjedne  prije  raogla 
znati  za  nei-sto,  sto  ce  se  istom  dogoditi-  Taj  tren  pocutio 
je  on  i razabrao  njenu  mistienu  narav.  Njegovo  dosa- 
dasnje  mekanidno  i kemijsko  shvacanje  svieta  i sebe  sa- 
moga survalo  se  u nista  i on  je  naslutio  u dusi  nesto 
vi§e  no  tek  fiziologijski  proces  mozdana.  I ne  bude  mu 
od  toga  tezko.  Naprotiv  on  se  pocuti  i vecim  i jadim, 
pa  ga  pomisao  smrti  nije  pouistavala.  Cisto  da  je  zapao 
u neki  mistidni  zanos,  u kojem  se  visoko  dizao  duhom  i 
kao  pogadjao,  da  smrt  nije  konac  vee  podetak  pristupa 
k pravomu  savrsenstvu.  Kod  ove  se  pomisli  sjeti  mrtve 
djevojke  i njega  oblije  topao  — njezan  zar,  da  ce  se  s njom 
ipak  jo§te  naci. 

— Ajdemo  zurno  kuci,  — prekine  ga  iz  misli  ko- 
lega  Asbajer.  — Poslat  cemo  odanle  odmah  kola  u Za- 
greb po  liednike,  da  udine  svoje.  Sila  je  velika,  kako  vi 
najbolje  znadete  — ta  sto  cu  vam  sakrivati.  Vi  znadete 
najbolje,  §to  je  mrtvadki  otrov.  Mora  ruka  — gore  od 
ramena  — da  bude  amputovana.  Tako  cete  biti  spasen. 

— Mislite?  Hra  — ja  ne  znam  — odvrati  Mi§ic, 
pomiSljajuci  na  svoj  san.  No  ne  rede  ni§ta  vi§e.  Niti  se 
nije  protivio  kod  kuce,  sto  su  kola  slab  u Zagreb  po 
liednika,  glasovita  kirurga.  On  kao  da  ni  za  sto  nije 
mario. 

Jo§  u nodi  pao  je  u vrucicu,  a otrovana  se  rana 
upalila.  Upala  je  odmah  u podetku  imala  svoj  pojas  tik 
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do  zgloba.  Kad  je  drugoga  dana  rano  u jutro  dosao  ki- 
rurg  iz  grada  sa  svojim  liefinikom  pristavom,  bijase  vec 
upaljeni  pojas  zahvatio  cielo  rame;  nije  bilo  sumnje,  da 
je  krv  otrovana.  Amputacija  nije  vise  imala  svrhe. 

— Nasa  sluzba  neraa  tu  vise  posla.  Saljite  po  sve- 
ceuika.  Brzojavite  rodu,  — rekao  je  Asbajeru  kirurg  i 
primivsi  nagradu  odjurio  u grad,  gdje  ga  presni  poslovi 
cekahu. 

Misic  pada§e  iz  jedne  vrucice  u drugu.  Gotovo  i nije 
k sviesti  do§ao.  Bolest  je  strjelovitom  brzinom  i silnom 
zestinom  napredovala.  Jednako  je  bulaznio.  A u tim  je 
fantazijama  sprovodi  sretnu  ljubav  s nesretnom  djevojkora. 
Bijahu  to  dani,  mjeseci,  godine  presretnoga  blazenog  lju- 
bovanja  — ta  vjecnost  bijase,  sto  ju  je  u to  nekoliko 
sati  prozivio. 

Kad  se  je  fizicki  konac  priblizio,  dodje  k sebi.  Ljetno 
jasno  sunce  upirase  se  u sobu.  Kod  kreveta  sjedio  je 
Asbajer  sa  starcem  Batorieem. 

— Ja  umirem ! — rekne  Misic.  Doktor  Asbajer  tek 
slegne  ramenima. 

— Pak  meni  nije  tezko!  nastavi  bolestnik.  Govorio 
je  istinu.  On  se  sav  cutio  nekako  lahak  i kano  posve 
udaljen  — udaljen  od  svega,  §to  ga  okruzuje.  Nije  mogao 
razumjeti,  da  je  ikada  mogao  imati  ljubavi  i smisla  za 
sve  ovo,  za  sav  ovaj  dojakosnji  zivot.  Tako  strano  — 
tako  daleko  i posve  ravnodusno  bijase  mu  sve  ovo.  I 
sjajni  zlatni  trak  sunca  nije  ga  dirnuo,  niti  je  pozalio, 
da  ce  mu  eto  na  — za  kratak  cas,  na  uviek  ugasnuti. 


Ujedared  bude  mu  duh  neobicno  jasan.  Svaka  mu  se 
misao  nadavala  ostro  i to6no  — bez  svake  dvolicnosti  i 
bez  svake  sumnje.  A misli  ganjahu  se  brzinom,  naprama 
kojoj  nije  nista  i ista  elektri6na  brzina.  Gotovo  sve  nje- 
govo  znanje  prodje  mu  duhom  i to  toeno,  jasno  i pod- 
puno,  kako  nigda  dosele.  Davno  zaboravljene  stvari  iz 
malih  skola,  svaka  stranica  njegovih  proucenih  knjiga  — 
sve  — sve  je  znao,  kao  da  je  sada  ucio.  A onda  bude 
mu  pred  dusom  tiudnovato.  Sav  njegov  zivot  od  prvoga 
djetinjstva  pak  do  danas  stajao  je  pred  njim.  I najmanja 
malenkost,  najneznatnija  sitnica,  djetinjske  igre,  glupe  sale, 
razgovori,  dozivljaji  — sve  — sve  bijase  tu.  A ne  bijase 
tek  kano  slika  ili  da  bi  redom  jedno  za  drugim  prola- 
zilo  pred  dusom.  Bilo  to  sve  nekako  cudnovato,  kano  da 
opet  i na  jednoc  dozivljuje.  Nije  tu  bilo  razmjerja  fizickog 
vremena  i prostora.  I u tome  prividjenju  ne  bijase  vise 
razlike  izmedju  njegovih  zbiljskih  dozivljaja  i njegova 
kobnog  sna.  I taj  bio  je  opet  posve  jasan  i s istim 
osjecajima  ovdje.  Sladka  razkosna  zatravljenost  osvoji  mu 
od  toga  dusu  i divna  slika  mlade  djevojke  stajase  pred  njim. 

— Sve  postoji  za  nas,  sto  u dusu  primamo  — i sad 
vidim  — te  samo  takova  sta  jest  u istinu  nase.  To  nas 
ne  ostavlja  ni  u casu  smrti ! — prekine  se  glasno  u 
svojim  mislima. 

— Oh  — kako  pali  krv ! — bolno  se  izpravi  i htjede 
da  se  premjesti.  U tome  klone  — i pade  glavom  na 
jastuk.  Izdahnuo  je. 


A 


Y.  Polyhymnija. 

Svemiranin. 

fi^vejos  sjedi  popo  i Ijekarnik  s njime, 
za  stolom  pri  nasem  domacinu  vr’jednom, 
razgovor  im  tece  prijatan  iz  usta, 
al’  razgovor  bio  jo§  onaj  s pocetka, 
koji  se  je,  brajne,  razmetao  silno 
na  sve  cetri  strane  toga  b’jela  sv’jeta. 

Sad  cestiti  popo,  plemenite  misli, 
prihvati  ovako:  De,  gospodo  slavna, 
ne  ce  mi  se  sada,  da  vam  prigovaram, 
jer  ja  dobro  znadem,  covjeka  je  duznost, 
da  za  boljim  grede,  pa  kako  vec  znate, 
i iskustvo  kaze,  da  zbilja  i grede 
vav’jek  neumorno  za  najvecom  svrhom, 
il’  nastoji  barem,  da  do  nova  dodje, 
al’  se  ne  sm’je  ni  tu  predaleko  poci, 
jerbo  nam  je  narav  uz  tu  ceznju  dala 
i za  staro  ljubav,  i da  nam  se  mili 
cemu  smo  od  davna  obiknuti  bili; 
svako  vam  je  stanje,  u istinu,  dobro, 
ako  vam  se  s umom  i prirodom  slaze. 


rm  in  i Doroteja. 

Pjesan  W.  Gothea,  preveo  V.  Vezic. 

(Nastavak.) 

Covjek  zeli  mnogo,  ali  treba  malo, 
jer  su  kratki  dani,  a uzan  je  udes 
svakoga  smrtnika  na  ovome  sv’jetu. 

Ja  ne  kudim  nikad  revnog  smionika, 
koji,  neumoran,  proputuje  sv’jetom 
dalekijem  putim  po  kopnu  i moru, 
pak  da  se  veseli  i uziva  srecan 
stecenoga  blaga  u domacem  krilu. 

Ali  ja  i mirnog  gradjanina  c’jenim, 
koji  sam  obhadja  bastinicu  mirno, 
koju  je  od  svojih  bastinio  predja, 
i nastoji  revno  oko  gospodarstva, 
kad  je  tomu  hora  i donaga  vr’jeme. 
Njemu  se  ne  m’jenja  polje  svakog  ljeta, 
niti  vocka  mlada  iz  nenada  krene 
prema  nebu  grane,  nakicene  divno 
izobilja  cv’jecem.  Da,  gospodo  moja, 
nije  druge,  covjek  valja  da  je  strpljen, 
vav’jek  6iste,  mirne  i jednake  cudi, 
a razborna  uma,  jer  on  samo  malko 
povjeri  sjemenja  zemljici  u krilo, 
da  mu  hranu  daje,  a tako  i malo 
umije  odgajat  i mnoziti  blaga, 


jer  mu  miso  samo  za  korisnim  lebdi. 
Srecan,  komu  narav  takvu  pamet  dade. 
Svi  imamo  njemu  zahvaliti  hranu. 

Al’  i malog  grada  slava  stanovniku, 
koji  selski  obrt  sa  gradjanskim  spaja. 
Njega  skrb  ne  tisti,  kao  stanovnika 
velikoga  grada,  koji  mnogo  treba, 
a zeli  ponasat  sa  malo  imetka 
one,  kojim  kuca  od  bogatstva  s’jeva, 
ili  koji  slove  s visokijeh  casti, 
osobito  gospe,  a s njima  i kcerce. 
Blagosovte  tako  nastojanje  mirno 
i vi  svoga  sina  i njegove  ljube, 
koju  ce  izabrat  sebi  slicne  cudi. 

Istom  rece  popo,  a eto  ti  majke, 
gdje  za  ruku  vodi  svoga  milog  sinka 
i dovede  k ocu.  Oako,  rece  majka, 
kako  cesto  puta,  zboreci  koje  sta, 
obojica  zeljna  pomisljasmo  mirno, 
kad  ce  onaj  srecni  osvanuti  danak, 
da  ce  i nas  Armin  razveselit  l’jepo, 
kada  i on  svoju  odabere  ljubu. 

Mislili  smo  tamo,  mislili  smo  amo, 
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i kao  sto  rade  roditelji  cesto, 
benavili : ajde  sada  cemo  ovu, 
a sad  opet  onu  odabrati  snasu. 

A sad  danak  dodje,  Bozja  volja  sama 
posla  danas  sinku  na  uglede  djevu, 
a njegovo  vec  je  odlucilo  srce, 
pa  i mi  smo  s njime,  jer  rekosmo  uv’jek, 
da  neka  on  bira  sam  za  sebe  drugu, 
a tvoja  je  zelja  od  vajkada  bila, 
da  on  mora  cutjet  radosno  i zarko 
za  djevojku,  koju  odabere  za  se; 
a evo  je  sada  ocutio  zarko 
i odabra  djevu  od  ljubavi  prave, 
sa  odlukom,  kakva  dolikuje  muzu, 
a to  ti  je  ona  uskocica  mlada, 
koju  je  bas  danas  susreo  na  putu. 

Ah  daj  mu  je,  cako,  ili  ce  ti  ostat, 
kao  sto  se  kune,  neozenjen  v’jekom. 

A za  majkom  sinak  prozbori  ovako : 
Dajte  mi  je,  oce,  jer  je  moje  srce 
odabralo  cisto,  odabralo  dobro, 
a vama  ce  biti  najvrednija  kcerka. 

Al’  otac  ni  r’jeci;  tad  ustade  brzo 
i prozbori  popo:  Jedini  trenutak 
odlucuje  uv’jek  o zivotu  ljudskom 
i njegovoj  sudbi,  jer  odluka  svaka, 
ma  se  i don’jela  za  v’jecanjem  dugini, 
ni  je  nego  djelo  jednoga  trenutka, 
ali  samo  umnik  odabere  pravo. 

Tesko  je  promisljat  sad  ovo,  sad  ono, 
jerbo  nam  to  razum  pri  izboru  muti. 
Armin  je  vrijedan,  ja  ga  dobro  poznam 
od  malijeh  nogu,  pa  jos  kao  d’jete 
nije  pruzo  ruke  za  ovim  i onim, 
sto  je  isko,  to  mu  i dolicno  bilo, 
ali  za  to  osto  pri  zahtjevu  tvrdo. 
Nemojte  se  plaSit  i cuditi  tome, 
da  se  sada  javlja,  Sto  ste  vec  od  davna 
zeljeli  i sami.  Istina,  da  pojav 
nije  sada  slican  onoj  slici  vasoj, 
koju  vam  je  zelja  oslikala  bila, 
jer  nam  zelja  cesto,  sta  zelimo,  skriva, 
a miloste,  brajne,  dolaze  s nebesa 
u osebnom  liku  na  zemljicu  crnu; 
pak  nemojte  prezret  djevojcicu  mladu, 
koja  prva  ganu  srce  vasem  sinu, 
koga  bistar  razum  i dobrota  resi. 

Srecan  onaj,  kome  odmah  prva  draga 
pruzi  svoju  ruku  i kom  ne  pogiblje 
najmilija  zelja  u srdascu  tajno. 

Ta  ja  njemu  evo  na  obrazu  catim, 
da  je  njegev  udes  vec  podpuno  r’jesen. 
Je  li  mladic  pravu  ocutio  ljubav, 
odmah  ga  u zrela  i pretvori  muza. 

A vaS  Armin  nije  prevrtljive  cudi, 
pak  se  bojim  jako,  ako  mu  ne  date, 
da  ce  svoja  mlada  i najljepsa  ljeta 
prozivjeti  b’jedno  u zivotu  b’jednom. 

Al’  tu  de  zaredit  oprezno  Ijekarnik, 
komu  su  se  r’jeci  po  usnama  vrzle : 
Dopustite,  molim,  o gospodo  slavna, 
da  mi  sada  srednjim  udarimo  putem : 
„ko  oprezno  podje,  brzo  doma  dodje“. 
Tako  vam  je  cesar  Augusto  kazo. 

Evo  drage  volje  na  sluzbu  se  nudjam 


susjedima  dragirn,  da  im  slabim  umom 
od  koristi  budem.  Mladost  treba  jako 
pouzdane  ruke  pustite  da  podjem 
u uglede  k njojzi  i da  se  propitam 
u druzini  njenoj,  gdje  poznata  zivi, 
mene  ne  ce  nitko  zasl’jepiti  lako, 
jer  ja  dobro  um  jem  mjeriti  rijeci. 

Na  to  sinak  mahom  krilatijem  r’jecrna: 
Daj,  susjede,  ajte,  propitajte  revno, 
al  zelim,  da  ide  i gospodin  popo, 
jer  takovim  dvama  muzevima  vrsnim 
ne  ce  nitko  moci  uskratiti  vjere. 

Mili  oce,  vjeruj  ti  Arminu  svome, 
ta  se  cura  nije  doskitala  amo, 
nit  okolo  luta,  da  prigode  trazi, 
ili  da  ti  mlade,  neiskusne  ljude 
u zaplete  vabi.  Nije,  oce  dragi, 
nego  divlji  udes  pogubnoga  rata, 
koji  sv’jetom  razee,  mnoge  dvore  jake 
iz  temelja  svali,  i nju  je  iz  njene 
protjerao  kuce;  a zar  se  od  starih 
na  glasu  plemena  ne  skitaju  mnogi 
u nevolji  ljutoj '?  Ta  knezovi  bjeze 
u haljinam  tudjim,  a kraljevi  sami 
u prognanstvu  zive,  pak  tako  je  sada 
i ona,  prvenka  od  svojih  sestara, 
prognana  iz  zemlje,  te  ne  hajuc  sama 
za  vlastitu  b’jedu,  drugijem  pomaze, 
a njoj,  samoranki,  ne  pomaze  nitko. 
Zalost  i bijeda  po  sv’jetu  se  sire, 
pak  zasto  da  jedna  ne  pronikne  sreca 
iz  nesre.ee  ove  i da  ja  ne  nadjem 
utjehu  u krilu  vjerenice  svoje 
i vjerne  mi  ljube  ?•  Zasto  da  rat  meni 
ne  donese  srecu,  kao  pozar  vama? 

Na  to  otac,  dobro  porasiriv  usta, 
rece : Kako,  sinko,  da  ti  se  je  danas 
razdr’jesio  jezik,  koji  duga  ljeta 
zapeo  bijase,  da  je  malo  kada 
iz  tvojijeh  usta  pala  koja  r’jetka  ? 

Eto  dakle  moram  i ja  cuti  danas, 
sta  svakome  ocu.  zaliboze,  pr’jeti, 
da  predobra  mati  drzi  ruku  sinu, 
da  mu  se  izvr§i  odmah  svaka  zelja, 
pa  da  se  i susjed  jos  zauzme  vruce, 
kad  se  proti  ocu  ili  muzu  radi. 

A kako  da  covjek  i odoli  svima, 
pa  i koja  korist,  kad  vec  sada  vidirn 
prkosa  i suza  Ajte  dakle  tamo 
u propite  za  nju,  pak  u ime  Bozje, 
dovedite  amo  u kucu  mi  snasu, 
a nije  li  moci,  nek  ne  misli  na  nju. 

Tako  rece  otac,.  Al  ce  sretni  sinak 
objerucke  zivo  od  radosti  masuc: 

Prvo  nego  zadje  danas , sunce  zarko, 
dobit  cete  krasnu  i izvrsnu  kcerku, 
kakvu  samo  moze  pozeljeti  covjek, 
komu  trijezne  cuti  ozivljuju  grudi. 

A nada  me  valjda  prevariti  ne  ce, 
da  ce  biti  srecno  jos  i ono  zlato, 
sto  u vami  vratih  roditelje  njojzi, 
kakve  zele  imat  razborita  djeca. 

A sad  hitim  brzo  da  zapregnem  zdrale 
i poletim  hitro  s prijateljim  svojim, 
ne  bi  1’  moje  drago  dostignuli  brzo, 


pak  nek  oni  rade  po  razboru  svome, 
ja  cu  se  pokorit,  ma  bilo  i tesko, 
njihovome  sudu,  a djevojke  ne  cu 
ni  da  vidirn  prije,  dok  ne  bude  moja. 

I ode,  a oni  pocese  promisljat 
mudro  i na  brzo  o toj  znatnoj  stvari. 
Vec  je  Armin  hitro  poletio  k staji, 
gdje  no  su  se  cili  gojili  krilasi 
samom  cistom  zobi  i mirisnim  s’jenom, 
koje  no  je  tiloj  na  livadi  raslo, 
pak  hitro  im  zvale  navukao  b’jele 
i provuko  remen  kroz  predjice  sv’jetle, 
koje  no  su  l’jepo  posrebrene  bile; 
a za  tijem  uzdu  §iroku  i dugu 
privezao  cvrsto,  pak  on  vodi  sada 
iz  staje  na  obor  svoje  cile  zdrale  — 
gdje  poslusni  sluga  vec  koeiju  bjese, 
drzeci  za  rudo,  privezo  polako, 
pak  ti  po  duzini  privezase  oba 
za  jarmake  uzicama  b’jelim 
krilaticu  silu  hitroskokih  zdrala. 

I prihvati  Armin  za  bicalo  vitko, 
pak  na  bok  se  sjede  i pod  vezu  pogna. 
Kako  sjedne  ona  dvojica  drugova 
na  udobna  mjesta,  u koeiju  l’jepu, 
poletje§e  zdrali  i ostade  za  njim 
l’jepi  gradski  plocnik  i zidine  gradske 
sa  bijelim  tornjim.  Tako  krene  Armin 
brzo  prema  glavnoj  i sirokoj  cesti, 
pak  tu  zene  hitrim  bez  odmora  skokom 
sad  uz  brdo  gore,  zad  niz  brdo  dolje. 
Ali  kad  se  zvonik  pomoli  iz  sela 
i provire  b’jele  za  zvonikom  kuce, 
a oko  njih  plodni  vrtovi  zeleni, 
domisli  se,  da  ce  konjice  suzdrzat 
u casnome  hladu  visokijeh  lipa, 
koje  od  v’jekova  ondje  sire  grane. 

Na  ulasku  sela  prostire  se  l’jepa 
livada  zelena,  po  livadi  svilna 
nabujala  trava,  to  je  stanovnicim 
iz  sela  i grada  zabaviste  zgodno. 

U okrilju  l’jepom  sjenatijeh  lipa 
studenac  je  hladni,  izduben  na  plitko, 
a k njemu  se  dolje  po  stupuicam  grede; 
na  okolo  nizom  od  kamena  klupe, 
u sredini  ziva  zubor-voda  vrije, 
a vrutak  je  niskim  zaokruzen  v’jencemq 
da  se  lakse  voda  iz  vrelasca  crpa. 

I odluci  Ai-min,  da  ce  u tom  hladu 
ustaviti  zdrale  i priliku  svoju, 
pak  tako  i radi,  a dvojici  kaze : 

Ajte,  mili  druzi,  eda  mi  doznate, 
vrijedi  1’  ruke,  koju  Armin  nudja, 
premda  i sam  znadem,  da  ce  tako  biti 
i da  cuti  ne  cu  sta  nova  i r’jetka. 

Da  bi  sada  samo  to  do  mene  bilo, 
ja  bib  sam  u selo  poletio  k njojzi, 
pak  bi  ono  zlato  s nekoliko  r’jeci 
odlucilo  mahom  i sudbinu  moju  ; 
lako  cete  nju  mi  od  drugih  raspoznat, 
jer  joj  tesko  ima  po  uzrastu  para. 

Al’  jos  Sujte  biljeg  o cistom  od’jelu  : 
Orvena  jeierma,  sitno  prepletena 
strucicama  svilnim,  njedarca  joj  steze, 
a erni  haljetak  prianja  za  t’jelo ; 
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od  kosulje  tanke  ogrcica  viri, 
uabrana  lijepo  o gr’ocu  b’jelom, 
te  ovija  onu  bradicu  okruglu, 
da  vam  je  milina  pogledati  u nju; 
a slobodna,  krasna,  obla  kao  jaje, 
glavica  se  dize  na  gizdavu  struku, 
od  crnijah  vlasi  pletenice  jake 
oko  srebrenijeh  ovite  igala  ; 
od  jecerme  dolje  zapremili  skut: 
od  modroga  sukna  na  nabore  gusto, 
koji  se  u hodu  svijaju  i sucu 
oko  gleznja  one  nozice  uzorne. 

Ali  to  vam  velju  i molim  vas  l’jepo, 
nemojte  govorit  sa  djevojkom  sami, 
a niti  joj  kazat,  o cernu  se  radi, 
neg  pitajte  ine  i slusajte  mirno, 
sta  ce  oni  kazat ; sabraste  li  v’jesti 
dovoljno,  da  oca  umirite  s majkom, 
vratite  se  amo,  da  v’jecamo  dalje ; 
ovako  sam  do  sad  ja  smislio  putem. 

Tako  rece  Armin,  a drugovi  pose 
odmah  prema  selu,  gdje  no  vec  po  guvnim, 
kucama  \ vrtim  sve  od  ljudstva  gmili, 
a po  glavnoj  cesti  sve  kola  do  kola. 

Tu  rogata  marva  na  okolo  rice, 
a svezani  konji  pri  kolima  lirzu, 
ondje  muski  stoku  i konjice  hrane, 
taino  skrbne  zene  po  plotovim  sirom 
b'jelo  rublje  suse,  a djeeica  mala 
u potoku  naga  brckaju  po  vodi. 

Tako  se  poslane  uhode  provuku 
izmedju  kolesa,  kroz  ljude  i blago, 
razgledajuc  pomno  na  desno  i l’.jevo, 
ne  ce  1’  se  pojavit  djevojcino  lice, 
koje  im  je  Armin  naslikao  bio, 
al’  od  svijeh  nije  bas  ni  jedne  bilo, 
za  koju  bi  rekli : eto  ceda  krasna. 
pa  s toga  u jafiu  udarise  stisku, 
gdje  se  oko  kola  posvadili  ljudi, 
i do  groznje  doslo,  pa  i zene  same 
tudjer  svadju  pire  i nemilo  vriste. 


Al  pridodje  brzo,  dostojnijem  hodom, 
k posvadjenom  sv’jetu  neki  starac  casni, 
pak  se  buka  mahom  utisa  i smiri, 
kako  ill  ocinskom  i ozbiljnom  r’jecju 
opomenu,  da  se  ponasaju  mirno : 

Zar  nas  nije  dosta  ukrotila,  ljudi, 
ta  nesreca  teska,  da  vec  razum’jemo 
sudarat  se  dusim  i u slozi  zivjet, 
ako  bas  i koji  od  nas  i ne  znade 
umjereno  svoje  priljubiti  cine. 

Samo  tko  je  srecan  za  slogu  ne  mark 
Zar  vas  ova  b’jeda  nauciti  ne  ce, 
da  se  kao  do  sad  ne  svadjate  s bracom? 
Ta  nemoj  vas  jedan  zavidjeti  drugom 
mjestance  na  tudjoj,  gdje  sjedite,  zemlji, 
neg  d’jelite  skupa,  sta  imate,  mirno, 
da  i vami  drugi  milosrdni  budu. 

Na  te  r’jeci  starca  sve  zamuce  mukom; 
ublazerii  ljudi  uredise  mirno 
svaki  svoja  kola,  svaki  svoje  blago . 

Kada  cuo  popo  govor  toga  muza, 
te  cud  mirriu  tudjeg  razumio  suca, 
priblizi  se  odmah  i on  k njemu  smjerno 
i prozbori  ove  znamenite  r’jeci: 

Jstina  je,  oce,  kada  narod  zivi 
za  sretnih  vremena  svoje  l’jepe  dane, 
a zemlja  mu  Ijetom  i mjesecem  daje, 
kao  plodna  majka  iz  njedara  dare, 
tada  ide  mirno  sve  od  sebe  sama, 
svaki  misli,  da  je  najm.udrija  glava, 
i da  u vrsnoci  ne  ima  mu  druga, 
pa  svi  tako  zive  bez  razlike  skupa, 
a najbolji  umnik  bas  se  tako  c’jeni, 
kao  sto  se  c’jeni  i obicnik  drugi, 
jerbo  sta  se  zbiva,  sve  se  zbiva  mirno 
i po  sebi  grede  naravnijem  putem ; 
ali  kada  dodje  iz  nenada  b’jeda, 
pak  zamete  pute  obicna  zivota, 
izporazi  kuce  i izruje  vrte, 
presumiti  sjetvu,  a muza  i zenu 
protjera  iz  milih  domacijeh  dvora, 


da  ill  goni  jadne  nepoznatim  putem 
kroz  zalosne  dane  i nemile  nocce, 
ah  tada  se  covjek  ogledava  pomno, 
gdje  je  mudra  glava,  a ova  vec  ne  ce 
troSiti  u tutanj  svojih  krasnih  r’jeci. 
Kazite  mi,  oce,  vi  ste  stalno  sudac 
ovijeh  na  b’jegu  siromasnih  ljudi, 
kojim  tako  brzo  ublaziste  cuvstva. 

U istinu,  vi  se  pricinjate  meni, 
kao  da  ste  jedan  najdavnijih  vodja, 
koji  su  kroz  tamu  i pustinju  gluhu 
provadjali  inudro  izagnane  puke, 
pa  zbiija  i inislim,  da  tu  sada  zborim 
sa  Jozuom,  ili  s Mojsijom  samim. 

A na  to  ce  sudac,  pogledavsi  zbilj  an 
Tako  je,  jer  nase  nalikuje  vr ’jeme 
najkobnijim,  sto  ih  joste  povjest  prica 
bila  ona  svete,  il’  svjetovne  ruke, 
jerbo,  ko  je  od  tih  prozivio  daua 
jucerasnji  samo  il’  danasnji  danak, 
u istinu,  taj  je  prozivio  ljeta, 
tako  jedna  zgoda  za  drugom  se  zbija. 
Pomislim  li  natrag,  eto  mi  se  cini, 
da  je  drevna  starost  pokrila  mi  glavu, 
a ipak  imade  jos  zivota  ovdje. 

Mi  se  zbiija  sada  prispodobit  sm’jemo 
onim,  kojijem  se  u ozbiljnom  casu 
Bog  i Gospod  javi  u sredini  one 
kupirie  goruce ; a nami  se  javi 
u oblaku  crnom  i u gromu  teskom. 

Popo  j’  bio  zeljan,  da  produzi  govor 
i da  cuje  udes  toga  vr’jednog  muza 
i druzine,  koja  putovase  s njime, 
al’  mu  drug  u uho  prisapne  polako  : 
Samo  dalje  govor  produzite  s njime, 
pak  nastojte,  da  se  na  djevojku  svrne, 
a ja  idem,  da  je  na  okolo  trazim, 
a kako  je  nadjem,  eto  mene  ovdje. 

Popo  mahnu  rukom,  a uhoda  trazi 
kroz  plote,  po  vrtim  i pqjatam  redom. 

(Nastavit  ce  se.) 


Tragedija  za  casom  groka. 

Napisao  Aleksandar  Hercen. 


acrti,  siluete,  obale  bez  prekida  nicu  i i§ceza- 
vaju  — uplecuci  se  svojom  sjenom  i svojim 
svjetlom,  sa  svojim  nitima  u opcu  tkaninu 
slike,  koja  se  s nama  pornice. 

Taj  mimoiduci  svijet,  ta  prolaznost,  sve  ide  i nista 
ne  propada  — ostaje  uvijek  svagdasnje.  Mimo  nas  ide 
vidna  vjecnost  — i od  nje  nista  ne  propada.  Ona  se  tako 
izrazava  i u covjeku.  U udaljenoj  misli  — nalaze  se 
norme  i zakoni,  a u zivotu  — svjetlucanje  jedva  pojmlji- 
vih  cestica  i prolaznih  forama. 

No  u svakom  zadrzanom  pra§ku  uzbibana  vihra  isti 


Tebi,  moj  dru2;e  Tata,  prikazujem  ovu  pripo- 
vijest  u spomen  naSega  sastauka  u Napulju. 

28.  septembra  1863. 

su  motivi,  iste  sile;  kao  u potresima  zemlje  i u prevra- 
tima,  — i bura  u casi  vode,  kojoj  se  smijemo,  nije  bas 
tako  daleko  od  bure  na  moru,  kako  se  pricinja. 

I. 

Iskao  sam  stan  izvan  grada.  Izmucen  istim  pitanjima  i 
istim  odgovorima  unidjem  u gostionicu,  pred  kojom  sta- 
jase  stup,  a na  stupu  se  podizase  portret  Georga  IY.  u 
mantiji  slicnoj  onome  krznu,  koje  nosi  karo-kralj,  napu- 
dran,  s razbaukanom  kosom  i s rumenim  obrazima.  Georg 
IV.  objeSen  kao  svjetiljka  i naslikau  na  velikoj  limenoj 


246 


V I E N A 0 


Br.  16 


ploci  — opominjase  putnika  na  blizinu  gostionice  ne  samo 
svojim  oblicjem,  nego  i nekim  nestrpljivim  zveketom 
lanca,  o kojem  je  visio. 

Kroz  sobu  se  vidio  vrt  i mala  livada  za  loptanje  — 
ja  podjem  onamo.  Sve  bijage  u redu,  to  jest  upravo 
onako,  kako  biva  u gostionicama  izvan  Londona.  Stolovi 
i klupe  pod  drvenim  pokrovcem,  skoljke  poput  ru§evine, 
cvijece  posadjeno  tako,  da  izadje  uzor  ili  bukva  ; ropo- 
tari  sjedjeli  za  svim  stolovima  sa  zenama  (moze  biti  ne 
sa  svojima)  i pili  pivo,  sluznici  i radnici  igrali  se  lop- 
tama,  koje  su  bile  teske  i velike  kao  ogromna  kruglja 
topa,  — ne  pustajuci  lule  iz  usta. 

Zatrazim  casu  groka  sjedavsi  za  stol  pod  pokroveem. 

Tusti  sluga  u veoma  izdrtom  i uskom  crnom  fraku, 
u crnim  i blistavim  hlacama,  podigne  glavu,  pa  iznenada, 
kao  da  se  p stogod  opekao,  okrene  se  na  drugu  stranu 
i zavitie:  „Dzon  — rakije  i vode  na  Nr.  8.“  Mlad,  ne- 
okretan  i neugodno  ridjokos  momak  donese  pladanj  i po- 
stavi  ga  preda  me. 

Premda  se  tusti  sluga  brzo  digao,  opet  mi  se  nje- 
govo  lice  pricinilo  poznato  ; pogledam  — a on  stoji  s le- 
djima  prema  meni,  prislonivsi  se  o drvo.  Ovu  sam  figuru 
vidio,  ...  no  kolikogod  sebi  prebijao  glavu,  ne  mogoli 
se  dosjetiti;  izmueen  ljubopitnoscu  upotrebim  zgodu,  kad 
je  Dzon  odletio  po  pivo,  — i zovnem  slugu. 

— Yes  Sir ! — odgovori  sluga  zakrit  drvetom,  i kao 
covjek,  koji  se  na  jedank^it  rijesio  na  mucno,  ali  neu- 
klonivo  djelo,  ili  kao  komandant,  koji  je  prinudjen  osta- 
viti  tvrdju  — podje  k meni  odlufino  i velicanstveno,  po- 
mahujuci  pomalo  zamrljanom  salvetom. 

Ova  me  je  velicanstvenost  uvjerila,  da  se  nisam 
varao,  i da  imam  posla  sa  starim  znancem. 

. . . Tri  je  godine  tomu  nazad,  sto  sam  se  bio  na- 
stanio  na  nekoliko  dana  u nekom  aristokratskom  hotelu 
na  Isle  of  Wight.  U Engleskoj  se  ove  kuce  ne  odlikuju 
ni  dobrim  vinom  ni  biranom  kuhinjom  — nego  napravom 
i u prvom  redu  poslugom.  Sluzbenici  u njima  vrse  sluzbu 
s vaznoscu  nasili  pravih  drzavnih  savjetnika  predjasnjega 
vremena  — i suvremenih  kamerhera  u njemackim  zadnjim 
dvorovima. 

Glavni  Waiter  u Eoyal  Hotelu  bijase  covjek  nepri- 
stupan,  strog  sa  gostima,  mnogo  bi  zahtijevao  od  njih, 
a milostiv  bi  bip  samo  s onima,  koji  su  se  vec  privikli 
liotelskomu  zivotu.  Novajlija  nije  mazio,  i mjesto  obo- 
dravanja  — pogledom  im  je  odvracao  na  drzovito  pi- 
tanje,  „kako  moze  kotleta  s korunom  i sir  s locikom 
stajati  5 silinga  ?“  Sve,  sto  je  radio,  odava§e  promislje- 
nost,  zato  sto  on  nije  nista  radio  samo  onako  na  prosto. 
Iz  stupnja,  koliko  bi  krenuo  glavom  i ocima,  i iz  tona, 
kojim  bi  odgovarao  Yes  Sir,  bdo  je  moguce  sasvim  tocno 
saznati  godine,  drustvenu  poziciju  i broj  izdanih  novaca 
onoga  gospodina,  koji  ga  je  prizvao. 

Jedan  krat  sjedeci  sam  u sobi  kod  otvorena  prozora 
upitam  ga  : smije  li  se  ovdje  pusiti  ? Od  odstupi  od  mene 


do  vrata  — i vazno  pogledavsi  na  strop,  rece  mi  glasom, 
u kojem  je  drhtalo  negodovanje : ,,Ja  — Sir  — ne  shva- 
cam  — sto  pitate  ?“ 

— Ja  pitam,  moze  li  se  ovdje  pusiti  ? Recem  ja  po- 
dignutim  glasom,  koji  uvijek  uspijeva  kod  velmoza,  stono 
dvore  u Engleskoj  u gostionicama  a u Rusiji  u sjed- 
nicama. 

No  ovo  ne  bijase  obican  velmoza,  — on  se  ispravi, 
ali  se  ne  ponisti,  pa  mi  odgovori  poput  Karatygina  u 
Koriolanu. 

— Ne  znam  — za  moje  sluzbe,  Sir,  nije  se  tako 
sto  dogodilo,  takve  gospode  nije  bivalo  - otici  cu  do 
governera.  v 

Ne  treba  mi  reci,  da  me  gubernator  za  takvu  drzost 
htio  odpraviti  u zagusljivi  smoking  room,  kamo  ja  me- 
djutim  nisam  isao 

Ne  pazeci  na  ponosnu  prirodu  i na  neprestano  budno 
cuvstvo  svoga  dostojanstva  i dostojanstva  Royal-Hotela 

— glavni  mi  je  Waiter  postao  sklon,  a na  tom  zahva- 
ljujem  ne  svojim  licnim  sposobnostima,  nego  mjestu  ro- 
djenja  — on  je  saznao,  da  sam  Rus.  Ne  mogu  kazati, 
je  li  imao  pojma  o izvozu  konoplje,  sala,  hljeba  i drva, 

— ali  je  pouzdano  znao,  da  Rusija  salje  za  granieu  go- 
lem broj  knezova  i grofova,  i da  ima  u njih  veoma 
mnogo  novaca.  (To  bijase  prije  19.  februara  1861.) 

Kao  aristokrat  po  uvjerenju,  po  drustvenoj  poziciji  i 
po  nagonu  — on  je  sa  zadovoljstvom  cuo,  da  sam  Rus. 
I zeleci  sebe  uzdici  u mojim  ocima  i uciniti  mi  sto 
ugodno,  a gracijozno  se  igrajuci  listoin  brsljana,  koji  je 
visio  nad  ulazom  u vrt,  — obrati  se  k meni  i rece  mi: 
„Ima  tomu  pet  dana,  sto  sam  sluzio  vasega  velikog 
kneza  — do§ao  je  s njegovim  velicanstvom  iz  Osborna“. 

— A! 

— Njegovo  velicanstvo  „His  Higness“  uzelo  je  lone 

— vas  je  eredik  prekrasan  mlad  covjek,  rece  on  s pri- 
znanjem  zatvarajuci  oci,  i obodrivsi  mene  takim  nacinom 
digne  srebrn  poklopac,  pod  kojim  nije  ohladnjela  cvjetaca. 

Kad  sam  odlazio,  pokaze  mezimeem  posluzniku  na 
moju  putnu  torbu,  no  hoteci  mi  i ovdje  zasvjedoeiti  svoju 
naklonost  uzrae  moju  biljeznicu  i sam  je  donese  do  kola. 
Na  rastanku  mu  dadem  hafkronu  — pored  obicne  na- 
pojnice ; on  je  ne  opazi,  nego  se  ona  nekom  Sarolijom 
spusti  u zep  njegova  prsluka,  tako  bijela  i vjesto  ukru- 
cena,  kakvih  mi  s vama  u nasih  pralja  ne  umolismo. 

. . . Ba!  — rekoh  ja,  sjedavsi  za  stol  gostionickoga 
vrta,  sluzi,  kad  mi  je  podao  casu,  ta  mi  smo  znanci ! . . - 

To  je  bio  on. 

— Da,  ja  ovdje , odgovori  Waiter,  a nije  bio  nalik 
ni  na  Karatygina  ni  tia  Koriolana. 

To  bijase  covjek  satrven  dubokom  tugom,  u nje- 
govu  oblieju,  u svakoj  erti  njegova  lica  izrazavalo  se  ne- 
podnosljivo  stradanje,  taj  covjek  bijase  ubit  nesrecom. 
On  me  zbuni.  Pretilo  rumeno  lice  njegovo,  nekoc  mesom 
Royal-Hotela  tako  ugojeno,  da  mu  je  sve  pucalo  od  pu- 
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node,  — sad  je  visjelo  nepravilnim  komadima,  a misice 
mu  nekako  poizbijale  po  lieu;  erni  njegovi  zalisci  pod- 
briti  na  bradi  s neobidno  sretnim  zavojem  prema  usni- 
eama  — ostali  su  jedini  spomenik  prosloga  vremena. 

On  je  mucao. 

— To  nisam  mislio  . . . rekoh  ja  sasvim  giupo. 

On  me  pogieda  okom  zlodinca,  koga  su  na  djelu  za- 
tekli,  i po  tom  svrne  odima  na  vrt,  na  drvene  klupe,  na  pivo, 
na  lopte,  na  sluznike  i na  radnike.  U njegovoj  je  pameti 
odevidno  uskr-snuo  bogati  stol,  za  kojim  su  sjedjeli  ruski 
erddik  i njegovo  velidanstvo,  za  kojim  je  stajao  on  sam, 
ponizuo  se  nagnuvsi  i gledajuci  vrt  posut  sarenim  pijeskom 
i odiscen  kao  budoar  . . . uskrsnula  je  sva  izba  s nepo- 
trebnim  vazama  i peharima,  s teskim,  debelim  zavjesama 
od  svile  — i njegov  frak  bez  pogrjeSke  i bijele  ruka- 
vice,  kojima  je  drzao  srebrni  podnos  s radunom,  koji  bi 
neiskusna  putnika  nagoDio  u nujnost . . . 

A ovdje  — vika  loptada,  glinene  lule,  plebejski  dzin- 
vater,  i vjedno  pivo  draft. 

— Tada  je,  Sir,  bilo  drugo  doba  — rede  mi  on  — 
a sada  je  drugo ! . . . 

— Waiter,  zakrida  radnik  nesto  nakresan,  udarajuei 
dasom  o stol:  „pintu  gafanaf,  brze,  please !“ 

Moj  stari  znanac  pogieda  na  me  i podje  po  pivo  — 
u njegovu  pogledu  bijase  toliko  ponizenja,  stida,  prezi- 
ranja  samog  sebe,  toliko  zabune,  koja  dolazi  prije  samo- 
ubojstva,  da  su  me  srsi  podisli.  Gost  stane  da  se  placa- 
juci  razmahuje  mjedju,  a ja  se  odvrnem,  da  ne  vidim 
pens  preko  raduna. 

Put  je  bio  prokrden  — njemu  se  prolitjelo,  da  mi 
kaze  stogod  o preobratu,  koji  ga  iz  Royal-Hotela  vrgao 
do  „Geo  ga  IV. “ On  pristupi  k meni,  da  ga  nisam  ni 
pozvao,  i rede : 

— Milo  mi  je,  sto  vas  vidim  dila  i zdrava. 

— Po  malo. 

— Kako  vam  je  doslo  na  pamet,  da  se  navratite  u 
nasu  pustinju '? 

— Istem  stan. 

— Ovdje  ima  mnogo  stanova,  evo  odmah  ovdje  deset 
koraka  na  desno  — pa  i drugdje.  A sto  se  tide  moga 
sludaja,  u istinu  je  cudno. 

Sve,  §to  sam  od  mladih  daua  privrijedio,  sve  je  pro- 
palo  — sve  do  fardmga  . . . Mozda  ste  dulU  o Tiperar- 
skom  bankrotu  — tu  sam  i ja  sve  izgubio.  Citao  sam  u 
novinama,  s podetka  — ne  vjerovah,  pa  pohitim  kao  bje- 
somudan  k odvjetniku,  a on  mi  rede:  „Manite  se  sva- 
koga  truda,  ne  ce  se  nista  spasti,  nego  eete  i posljednje,  Sto 
imate,  potratiti.  — Eto  vec  na  primjer  meni  za  savjet  iz- 
volite  platiti  6 gilinga  6 pensa.“ 

Hodio  sam  i liodio  ulicama  — vas  sam  dan  pro- 
hodio  — tad  pomislim,  sto  cu  drugo,  nego  da  s klisure 
skocim  u more,  pa  da  se  utopim  ja  sam  — a i moja 
djeea.  Dapade  sam  se  prestravio,  kad  sam  ill  sreo.  Tad 
se  razbolim  — a to  je  u nasem  zvanju  prva  nesreca  — 


za  nedjelju  dana  vratim  se  u sluzbu : razumije  se,  rdjava 
lica,  a unutra  prosto  rana  ne  daje  mi  pokoja.  — Go- 
vernor dva  puta  natukne:  daje  lice  u mene  pedalno,  da 
ovdje  ne  smijem  biti  takav,  kao  da  sam  dosao  od  pogreba, 
jer  gosti  ne  ljube  pedalne  fizionomije.  Uza  to  usred  objeda 
izvrnem  pladanj  — to  mi  se  jos  nije  bilo  dogodilo  — 
gosti  prasnu  u smijeb,  a vlasnik  hotela  zovne  me  u veder 
na  stranu  i rede : „Potrazite  sebi  drugo  mjesto  — u nas 
ne  moze  dvoriti  nepristojan  dovjek“. 

— Kako?  odgovorim  ja:  — - Bio  sam  bolestan. 

— Pa  se  lijedite  — ovdje  za  takve  nema  mjesta. 

Rijed  po  rijed,  pa  se  zametne  prepirka  — a on  me 
za  odmazdu  proglasi  po  svim  hotelima  pijanicom  i prav- 
dasem.  Mjesta  dakako  ne  mogoh  vise  dobiti  — - zato  pro- 
mijenim  ime,  kao  kakav  tat,  i stanem  iskati  mjesto  ba- 
rem  na  neko  vrijeme  — ali  ga  nema  pa  nema;  medjutim 
sve,  dapade  nausnice  i prsna  igla  moje  zene  — dobila 
ih  je  na  prikaz  od  vojvotkinje,  u koje  je  detiri  godine 
sluzila  kao  Upper-lady-maid  - — sve  je  otiSlo  u zalagao- 
nicu ! Doskora  je 'zaredalo  odijelo  — to  je  u nas  prva 
stvar  — bez  odijela  ne  primaju  nikoga  u bolji  zavod. 
Sluzio  sam  tada  na  mahove  kod  bufeta  i u tom  sam 
skitnidkom  zivotu  svoje  odijelo  posve  iznosio  — a i sam 
ne  znam,  kako  me  je  primio  gospodar  „Georga  IV.  “ — 
i on  je  s preziranjem  pogledao  na  moj  stari  frak  ko- 
madid  hljeba  mogu  zaraditi  za  djecu,  a zena  . . . ona 
sada  ...  on  zastane  — ona  sada  pere  za  druge,  ako  vam 
je  mozda  potrebno,  Sir,  evo  njezine  karte  . . . ona  veoma 
krasno  pere.  A prije  nikada  . . . nikada  . . . nu  demu  tu- 
maditi . . . prosjaci  se  mogu  ladati  svakoga  posla  Samo 
da  ne  prosimo  milostinje  . . . ali  je  tesko  .... 

Suza  mu  udari  i zasine  na  trepavici,  te  pane  na  nje- 
gove  grudi,  kojih  nije  vide  pokrivao  prsluk  s bijelim 
emaljem. 

— - Waiter!  zovne  netko  s druge  strane. 

— Yes  Sir! 

On  ode,  pa  i ja. 

II. 

Tako  iskrene,  jake  boli  ne  vidjeh  davno.  Ovaj  je 
dovjek  odito  klonuo  pod  teretom  udarca,  koji  je  razrusio 
njegovu  eksistenciju,  i najzad  stradao  ne  manje  od  svih 
palih  velikih  ljudi,  koji  su  sa  sviju  strana  dosli  na  englesku 
obalu  . . . 

Ne  manje  ? . . . Zar  doista  toliko  ? Nije  li  on  trpio 
— ne  deset  puta  nego  sto  puta  toliko,  koliko  na  priliku 
Ludvig  Filip,,  koji  je  zivio  blizu  „Georga  IV.“  ? 

Velikih  boli,  koje  obidno  ditavo  stoljece  napunjuju 
ljude  strahom  i milosrdjem,  ponajvide  dopadaju  veliki 
ljudi.  U njili  je  mnoz  sila  i mnoz  li.jekova.  Udarci  sje- 
kire  o hrast  odjekuju  po  svoj  sumi,  njegovo  drvo  stoji 
ipak  potresujuci  vrhom,  — a trava  bez  buke  pada,  pod- 
rezana  kosom,  i mi  ne  opazajuci  stupamo  po  njoj  no- 
gama,  i idemo  za  svojim  podom. 

Ja  sam  se  nagledao  toliko  nesreca,  pa  se  smatram 
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znalcera,  iskusnim  fiovjekom  u toj  stvari,  zato  rue  je 
steglo  u srcu,  kad  sara  ugledao  slugu,  koji  je  pao  na 
prosjaSki  stap  — inene  je  steglo,  koji  sain  vidio  toliko 
velikih  ubozard. 

. . . Znate  li,  sto  znaci  svagdje  a osobito  u Engieskoj 
rijefi  ubozar  — beggar,  kako  oni  vele  ? U tom  se  zbija 
sve:  sredovijefini  izgon,  gradjanska  smrt,  prijezir  svjetiue, 
neimauje  zakona,  sudije  ili  ikakve  zastite,  gubitak  sviju 
prava,  . . . dapa^e  prava  da  smijes  zaprositi  pomoc  u 
bliznjega. 

. . . Izmucen,  uvrijedjen  vracao  bi  se  ovaj  covjek 
od  „Georga  IV. “ u svoju  izbu,  progonjen  svojim  uspo- 
menama,  s otkrivenom  ranom  u grudima,  — a ondje  ga 
6eka  bivsa  komorna  djevojka  vojvotkinjina,  koja  je  po 
njegovoj  milosti  postala  praljom.  Koliko  puta  se  — ja- 
mafino  — osjecao  nemocan,  da  se  sam  ubije,  to  jest,  da 
preda  svoju  djecu  gladi  i smrti;  koliko  puta  je  trazio 
olaksicu  u jedinoga  tje§itelja  bijednika  i patnika,  u Dzina, 
u oklevetanog  Dzina,  koji  je  sa  sobom  odnio  toliko  bre- 
mena,  toliko  pecali,  i toliko  zivota,  sto  no  bi,  da  su  duze 


potrajali,  bili  samo  muka  bez  izlaza,  jedna  bol  u nepro- 
zirnoj  magli  . . . 

...  No  sve  je  to  veoraa  lijepo  — ali  zasto  se  taj 
covjek  nije  uzdigao  nad  svoju  nesrecu  ? U istinu  uije  bas 
Bog  zna  kakva  razlika  medju  obijesnim  lakajem  u Quen’s 
Hotelu  ili  skromnitn  slugom  kod  „Georga  IV. “ . . . 

— Za  fiilozofa,  — no  on  bijase  sluga  u gostionici, 
a medju  njima  ima  malo  filozofa  — ja  znam  samo  za 
dva  : za  Ezopa  i za  J.  J.  Bousseau-a,  no  posljednji  je  vec 
za  mladih  ljeta  ostavio  svoje  zvanje.  U ostalom  nema 
sumnje,  bilo  bi  bolje,  da  se  on  mogao  uzdici  nad  svoju 
bijedu  — no  je  li  on  to  mogao  ? 

Pa  sta  ne  bi  bio  mogao  ? 

Pitajte  o tom  Maeaulaya,  Lingarda  i druge  — a ja 
cu  vam  radje  jednoe  pripovijedati  o drugim  prosjacima. 

— Da,  poznavao  sam  velikih  prosjaka  — te  upravo 
s toga,  §to  sam  ih  poznavao,  i zalim  slugu  kod  „ Georga 
IV. “ — a ne  zalim  njih. 

M.  S. 


Mladi  dani. 


Napisao  Francois  Coppee. 

(Nastavak.) 


^vir,  djeco,  mir!  — vikase  gospodja  Gerard 
bez  ikakve  srditosti  u glasu  iz  svoje  kuhinje, 
odakle  se  razastirao  jos  i zanosljivi  miris 
pecene  slanine.  — Pustite  6as  dva  oca  u 
miru,  ili  idite  u blagovaliSte,  ako  cete  da  se  igrate. 

Oni  odu ; jer  su  tamo  mogli  sa  stolicama,  kudgod 
su  htjeli,  ako  su  htjeli  da  se  sigraju  „posjeta“.  Ona  ne- 
sretnica  Marija,  — je  li  tko  tako  §ta  dozivio  od  djevoj- 
cice  od  pet  godina?  — ukvati  Amadeja  za  ruku  i stade 
ga  prikazivati  kao  svoga  muza;  podje  u posjete  sestri 
Lujzi  i uze  joj  pokazivati  svoga  sina,  papirnu  lutku  s ve- 
likom  glavom,  omotanu  bijelim  ubrusom. 

— Kako  vidite,  gospodjo,  ovo  je  momak. 

— A sta  mislite  s njime,  kad  odraste? — zapitat  ce 
Lujza,  koja  se  za  cudo  rado  pustala  s drugima  u igru. 
Bilo  joj  je  vec  deset  godina,  a,  dopustit  cete,  to  je  danas 
vec  citava  gospodjica. 

— Dat  cu  ga  — prikvati  Marija  s nekom  vaznoseu, 
— u vojnike. 

U taj  je  trenutak  bakrorezac,  koji  je  ostavio  svoju 
radionicu,  da  malo  protegne  zile  i da  pripali  trecu  lulu, 
stajao  na  pragu  svoga  ateliera;  gospodja  mu  je  uvjerena, 
da  joj  je  jelo,  koje  je  ovaj  cas  vec  na  slaboj  vatri  (samo 
da  se  ne  oliladi),  dobro  pripravljeno,  — upravo  bila  da 
unidje  u blagovaliSte.  Gledali  su  oboje  svoju  nestasnu, 


lijepu  i zdravu  djecu.  Onda  on  pogleda  uju,  a ona  njega 
i nasmiju  se. 

Ali  se  kod  susjeda,  kod  Violettovih,  ne  smije;  kod 
njih  se  nikada  ne  smije.  Tamo  se  kaslje,  kaslje,  kaslje! 
Tesko  se  di§e,  hropce.  Mlada  ce  zena,  s bujnom  kosom, 
da  umre,  pa  kaid  se  opet  vrate  kasne  veceri,  ona  se  ne 
ce  vise  nalaziti  kasno  u noci  na  balkonu,  da  u mraku, 
pogledajuci  na  zvijezde,  stisne  ruku  svomu  muzu.  Mali 
Amadej  ni§ta  ne  razumije,  a ipak  mu  je  srce  obuzeto 
nekim  neizvjesnim  strahom.  On  osjeca,  da  se  u kuci  do- 
gadja  nesto  vrlo  strasno.  Sada  se  boji  pred  svakim,  koga 
god  ugleda.  Boji  se  starice  sluskinje,  sto  zaudara  trven- 
cem,  kad  ga  u jutru  oblaci  i gleda  onim  sazalnim  po- 
gledom.  Preza  pred  lijefinikom,  koji  se  sada  svaki  dan 
vec  dva  puta  penje  u peti  sprat  i uvijek  za  sobom  ostavlja 
mirisni  trag.  Boji  se  oca,  koji  vise  ne  ide  na  posao;  koji 
se  ne  brije  vec  nekoliko  dana  i koji  ostrim  korakom  pre- 
lazi  preko  male  sobice,  vjefiito  odklanjajuci  suludom  ocaj- 
no&cu  uvojak  s oka.  Boji  se  i matere,  jao  ! koju  je  jo§ 
ve6eras  gledao  kraj  sumorne  svjetlosti  nocnoga  zi£ka; 
glava  joj  je  bila  ulegla  u vanjkuse,  podbradak  bio  uz- 
dignut,  a nos  stanjen.  Oinilo  se  kao  da  ga  vise  ne  po- 
znaje,  premda  je  bila  onoliko  otvorila  o6i,  kad  ga  je  otac 
uzeo  rukama  i nadvio  nad  nju,  da  je  poljubi  u 6elo,  sto 
je  bilo  oblito  samrtnim  znojem. 
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Napokon  dodje  straSni  dan,  koji  Araadej  ne  ce  ni- 
kada  zaboraviti,  premda  je  bio  jo§  malen,  vrlo  malen. 

Onoga  ga  je  jutra  probudio  otac  toplim  zagrljajem; 
oci  su  mu  bile  zakrvavljene  od  plaSa,  a odnekud  dolazile 
i kao  u kakvog  ludjaka.  I susjed  je  Gerard,  — koji  nije 
nikada  dolazio  tako  rano  — ovaj  put  lio  krupne  suze  niz 
obraze.  Stajao  je  upravo  nad  ocem  Violettom,  kao  da  ga 
Suva,  i rukom  ga  je  njezno  tapsao  po  ledjima: 

— Samo  snage,  samo  snage,  dragi  prijatelju  ! . . . . 
Ali  u njega  vise  ne  bjese  snage.  Sina  prepusti  Ge- 
rardu.  Glava  mu  klonu  na  ramena  Sestitoga  bakroresca, 
a cijelo  mu  tijelo  zadrhta  od  teskoga  jecanja. 


Kao  da  su  ga  stovali.  Sto  se  to  moglo  dogoditi?  Lujza 
vise  ne  sjeda  za  glasovir,  a kad  je  mala  Marija  uzela 
svoju  „menazeriju“  da  se  igra  u dnu  blagovaliSta,  mati 
se  Gerard  otrese  na  nju,  pa  joj  ostro  zabrani : „ Danas 
se  ne  igra.“ 

Poslije  ruSka  zagrne  gospodja  Gerard  rubac,  metne 
sesir  i sidje  s Amadejem  u grad.  Tu  sjedne  u kola  i 
povezu  se  ulicama,  koje  dijete  nije  nikada  prije  vidjelo. 
Predju  preko  nekog  mosta,  na  kojem  je  u sredini  sjedio 
bakreni  Sovjek  na  konju,  a na  glavi  mu  lovor-vijenac. 
Dodju  pred  neku  veliku  kucu ; sidju  s kola  i unidju 
s drugim  svijetom  unutra.  Tu  opravi  jedan  okretni  i po- 


Veliki  Tabor. 


— Mati,  mati!  . . . Ja  bih  da  vidim  mater ! — pla- 
kase  prestraseni  Amadej. 

Ali  je  vise  nikada  nije  vidio.  Kod  Gerardovih,  kamo 
su  ga  odveli  i gdje  ga  je  dobra  susjeda  obukla,  reko§e 
Amadeju,  da  mu  je  mati  otisla  na  dugo,  na  vrlo  dugo 
vrijeme;  da  od  sada  treba  samo  da  oca  ljubi  i da  samo 
na  njega  misli.  Govorili  su  mu  mnogo  jos  koje§ta,  ali 
on  nije  nista  razumio,  a nije  smio  ni  da  pita,  sto  znaSi 
sve  to.  Bio  je  strven. 

Cudnovato  mu  se  sve  vidjelo.  Bakrorezac  i zena  mu 
tetosi§e  samo  oko  njega  i pogledavabu  ga  svaki  Sas.  Pa 
i djeca  uzese  s njime  da  sasvim  drugaSije  razgovaraju. 


sleni  momak  Amadeja  u crno  odijelo. 

Kad  su  se  povratili,  nadjose  oca  Violetta  i gazdu 
Ge'rarda,  gdje  sjede  za  stolom  u blagovalistu  i obojica 
pisu  adrese  na  nekim  velikim  listovima,  okruzenim  cr- 
nim  rubom.  Otac  Yiolette  vi§e  nije  plakao,  ali  je  bio  kao 
ispijen  od  bola,  pa  danas  za  Sudo  nije  odklanjao  ni 
uvojka  s oka. 

Kad  je  ugledao  sina  u novom  odijelu,  uzdaknu, 
ustade  kao  pijani  Sovjek  i opet  briznu  u plaS. 

0 ! mali  Amadej  ne  ce  nikada  zaboraviti  onoga  dana 
ni  onoga  jutra,  kad  je  gcspodja  Gerard  rano  do§la  da  ga 
obuSe  u njegovo  novo,  crno  odijelo.  U isto  vrijeme  — 
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dok  ga  je  oblacila  — cuo  je  on,  kako  se  u pokrajnoj 
sobi  nesto  zakiva  cekicem,  pa  onda  opet  muklo  lupanje 
teskih  nosilackih  Sizama.  U taj  mah  se  sjeti,  da  matere 
nije  vidio  jos  od  prekjuce. 

— Mati,  mati!  ...  Da  te  vidim!  . . . 

Mnogo  je  truda  trebalo,  da  mu  'se  kaze,  sta  je 
upravo.  Gospodja  mu  je  Gerard  opet  govorila,  kako  treba 
da  bude  pametan  i vrlo  dobar,  da  utjesi  oca,  koji  je  sada 
mnogo  nesrecan.  Onda  je  dodavala,  da  je  mati  otigla  od 
njega  za  navijek  i da  je  sada  u nebu. 

U nebu ! To  je  nebo  vrlo  visoko  i vrlo  daleko.  Ako 
mu  je  mati  u nebu,  sto  onda  odnasaju  ovi  crni  ljudi  u 
onoj  teSkoj  skrinji  ? Sto  je  onda  u onim  zalosnim  kolima, 
za  kojima  on  sitnim  koracajima  trcka  po  kisi,  a otac  ga 
u crnim  rukavicama  vodi?  Sto  se  onda  pokapa  u onoj 
raci,  oko  koje  su  se  okupili  toliki  ljudi  obuceni  u crno  i 
nad  kojom  otac  njegov  ocajno  zavija  glavom?  Sto  je 
dakle  ono,  sto  spustaju  u blagosovljenu  zemlju  one  ogromne 
gradine  s krstovima  i kamenitim  zarama?  S umjetnog 
drveca  s broncanim  pupoljcima,  sto  se  od  ranog  proljeca 
odsijevaju  na  vrelom  suncu,  kapaju  poslije  plahe  kise 
kaplje  kao  neke  suze.  A na  sto  onda  te  suze? 

Ona  je  u nebu ! . . . Od  veceri  onog  strasnog  dana, 
kad  je  sjedio  s ocem  za  stolom,  na  kojem  stara  baka  u 
prsnjaku  vec  dugo  postavlja  samo  za  dvoje,  ne  smije 
Amadej  vise  da  iste  mater.  Jadni  udovac,  koji  je  bas  i 
ovaj  cas  otro  ubrusom  uplakane  oci,  — vadi  sada  sam 
u Amadejev  tanjur  mesa  i reze  ga  u sitne  komadice,  a 
dijete  blijedo  kao  krpa,  gledajuci  u nebo  sa  svoje  visoke 
stolice,  hoce  da  prepozna  tamo  milo  i slatko  lisce  svoje 
matere  u kojoj  od  onih  zvijezda,  sto  ih  je  ona  tako  rado 
gledala  s balkona  za  hladnih  rujanskih  noci  stistuci  u 
mraku  ruku  svome  muzu. 

II. 

S drvecem  je  upravo  kao  i s ljudima  ; ima  ga,  koje 
nema  srece.’  Kako  koje,  ali  platana  u momackom  institutu 
gosponina  Batifola  u ulici  Grande- Chaumiere  bila  je  bas 
kao  prokleta. 

Slucaj  ju  je  mogao  usaditi  i na  obali  kakve  rijeke; 
onako  na  strmom  grebenu,  pa  bi  odatle  mogla  lijepo 
gledati,  kako  prolaze  brodovi,  — ili  na  setalistu  kakovog 
garnizonskog  grada,  gdje  bi  dva  puta  na  tjedan  mogla 
bar  badava  slusati  vojnifiku  muziku.  E,  al  sta  cemo!  Bilo 
joj  je  sudjeno,  da  joj  bas  u dvoristu  nepotvrdjenog  in- 
stituta  Batifolova  opada  svake  godine  kora  i da,  cim  udari 
prvi  mraz,  posipa  zemlju  uvehnulim  liscem  upravo  tamo 

A onda  je  tome  jedinomu  drvetu  — u ostalom  sasvim 
obifina  platana  („platanus  orientalis")  bez  ikakve  osobitosti, 
ni  stara  ni  mlada  — moralo  biti  tesko  na  srcu,  sto  je  — 
varalo  svijet.  Uz  natpis  na  Batifolovu  institutu  („Licej  Hen- 
rika  IV.  Priprava  za  vise  drzavne  skole“)  stajale  su  lazne 
rijeci : „s  vrtom“,  a u stvari  je  taj  „vrt“  bio  prosto  dvo- 
riSte,  posuto  pijeskom,  a unaokolo  bio  ude§en  kao  neki 


oplogen  zlijeb.  I tu  — odkako  je  „uredjeno“  — nijesi 
mogao  zahvatiti  vise  od  pet  sest  povijusa  i jedno  krzljavo 
drvce  (i  to  se  bilo  rascijepilo  u dvoje).  U dvoristu  je  bilo 
samo  jos  nekoliko  klinova,  zabijenih,  da  se  vjesaju  ka- 
puti  i to  je  bio  cijeli  — vrt!  Jedina  platana  odrzavase 
iluziju,  sto  ti  je  stvara  natpis  na  kuci. 

A i jest  zalosna  sudbina  za  neduzno  drvo,  koje  nije 
nista  pod  nebom  skrivilo,  osim  sto  se  rascvjetalo  pred 
trijemom  jedne  vi§e  skole,  u pravilnom  kutu  med  „kar- 
cerom“  i jednim  dijelom  cijeloga  zdanja.  Od  platane  se 
vidjeli  bezbrojni  natpisi  nad  vratima;  pa  ti  se  prohtije 
zijevati,  kad  samo  pomislis,  da  bi  sve  to  morao  proci- 
tati : Dvorana  1.  Dvorana  2.  Dvorana  3.  Dvorana  4. 
Stube  A.  Stube  B.  Ulaz  u spavaonicu.  Blagovaliste  Ra- 
dionica. 

Nevoljna  platana  pogibase  od  jada  u svom  zalosnom 
vrtu.  Jedini  srecni  trenuci  — prosti  casovi,  dok  je  dvo- 
ri§te  sve  ozvanjalo  veselim  poklicima  djecackim  — i ti 
su  joj  bili  pomuceiji,  kad  je  vidjela  kako  tri  cetiri  mom- 
ceta  moraju  da  stoje  kraj  nje  radi  kazne.  Pariske  ptice 
(—  jer  ih  ipak  ima  u Parizu  — ) rijetko  sjedaju  na 
njeno  granje,  a gnijezda  na  njem  ne  prave  nikada. 
Moglo  bi  se  pomisliti,  da  je  razocarano  drvo,  dok  mu  je 
proljetni  vjetric  milovao  lisce,  a cijelo  nebo  mu  iskazi- 
valo  ljubav,  govorilo  mekim  glasom:  „Nema  ovdje  nista 
za  vas.’  Trazite  milovanja  u ljepsim  krajevima!" 

I bas  u sjeni,  eto,  te  platane  — sto  je  ponikla, 
tuzna,  pod  nesrecnom  zvijezdom  — bilo  je  Amadeju  su- 
djeno da  provede  veci  dio  svoga  djetinjstva. 

Otac  je  Violette,  kao  cinovnik  u ministarstvu,  morao 
da  sjedi  kao  osudjen  po  sedam  sati  dnevno  u svojoj  tam- 
nici.  Sat  dva  je  morao,  litio  ne  htio,  da  pise  polako  i 
lijepo,  premda  je  to  bilo  sasvim  suvisno.  Ostalo  vrijeme 
je  ubijao  kojekakvim  poslovima,  sto  su  bili  upravo  toliko 
raznolicni,  koliko  i duhoviti,  kao  n.  pr.  kad  je  zijevao, 
cistio  nokte,  ogovarao  svoje  poglavare,  tuzio  se,  sto  se 
tako  polako  ide  u casti  naprijed,  pekao  na  tavi  za  objed 
jabuke  i kobasice,  citao  novine  od  pocetka  pa  sve  do 
imena  izdavateljeva  i do  reklame,  kojom  je  neki  seoski 
zupnik  naivno  zahvaljivao  lijecniku,  koji  inu  je  otjerao 
zapeklinu.  U nagradu  za  svoje  svakidasnje  kulucenje  do- 
bivao  je  otac  Violette  svakog  mjeseca  upravo  toliko  ho- 
norara,  da  raoze  platiti  za  juhu  i govedinu  s malo  zelja; 
time  se  hranio. 

Da  sina  digne  do  ovako  odlicnog  drustvenog  polo- 
zaja,  istrosio  se  pokojni  otac  gospodina  Violettea,  urara 
u Ohartresu,  do  miloga  Boga,  pa  iza  smrti  nije  nista  ni 
ostavio  Nas  Silvio  Pellico,  — u ministarskoj  tamnici,  — 
zalio  je  u najgorim  casovima  svoje  dosade,  sto  nije  pleo 
kotac  kao  i otac ; da  je  ostao  urar ! Pa  se  je  u dusi 
vec  i sam  vidio,  kako  sjedi  u malom  ducan6icu  kraj  ka- 
tedralne  crkve,  na  oku  mu  povecalo,  da  ce  pregledavati 
staru  lukovicu  kakvog  zakupnika.  Nad  stolom  mu  obje- 
Senih  do  trideset  satova,  §to  zlatnih,  §to  srebrnih,  kuca- 
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juei  skupa  i veselo  ; kao  podonasali  mu  ih  ljudi,  prije 
tjedan  dana,  pa  bi  uskoro  morali  svi  da  budu  popravljeni. 

A,  molim  vas,  zar  bi  to  bio  zanat  za  momka,  koji 
je  temeljito  pro§ao  svoje  Skolske  studije  i glavu  uabio 
korijenjem  grckog  jezika  ? Za  momka,  koji  bi  na  dusak 
mogao  izdeklamovati  sve  dokaze,  da  ima  Bog!  Koji  zna 
na  pamet  sve  istorijske  brojeve  iz  vremena  kraljevanja 
Nabonasarova  i Nabopolasarova  — kao  voda  ! Ne,  gospodo, 
mali  je  chartreski  urar  bolje  skvatio  duk  modernog 
druStva.  — (Zivio  ! Cujmo ! Cujmo !)  Ta  zar  smo  jo£  u 
vremenima  misirskik  faraona,  da  sin  bas  mora  ono 
ostati,  §to  mu  je  bio  otac  ? (Odobravanje.)  — Nijesmo ! 
Cedni  je  zanatlija  radio  po  demokratiekom  zakonu ; po- 
sao  je  prirodnim  nagonom  za  odlidnom  i mudrom  ambi- 
cijom.  — (Sa  mnogih  se  stolica  zivo  odobrava.)  — On 
je  napravio  iz  svoga  inteligentnoga  i njeznoga  sina,  mo- 


derni  stroj,  koji  ce  slaziti  mjesto  stamparske  masine ! Sin 
mu,  istiua,  nijeimao  suvise  posla,  ali  ou  je  gospodin ! Od 
dosade  rjesava  iz  „Ilustracije“  rebuse  i tu  se  vec  toliko  iz- 
vjestio,  da  ih  cita  kao  sto  udenjak  Ledrain  cita  hiero- 
glificke  napise  sa  starag  asirskog  kamenja.  On  je  — 
zaista  tako  dudnovati  rezultat,  da  ce  se  i duda  starog 
urara  tresti  od  veselja  u rajskom  naselju  — danas  di- 
novnik  i tu  je  tako  dobro  placen,  da  mu  je  na  hla- 
dama  redovito  prisiveno  samo  po  nekoliko  zakrpa  i da 
mu  je  mlada  zena,  dok  je  jod  bila  u zivotu,  morala  svaki 
6as,  kad  je  dolazilo  da  se  plati  stan,  odilaziti  sa  svojih 
sest  srebrnih  zlica  i s jednom  velikom  u zalagaonicu. 

Sad  bilo,  kako  bilo,  danas  je  otac  Violette  udovac  ; 
s posla  ne  moze  cijeli  dan  kuci,  a pun  je  brige  za  svoga 
sindica. 

(Nastavit  6e  se.) 


O hipnotizmu. 

Pi§e  dr.  Vatroslav  Horvat. 
(Nastavak.) 


vrlo  mnogih  somnambulnik  osoba  mozemo  sliedeci 
pokus  s uspjehom  udiniti.  Ako  takvoga  u budnom 
stanju  pitamo,  sto  je  juder  ili  pred  tjedan  dana  jeo,  desto 
nam  ne  ce  zuati  kazati.  Pitamo  li  ga  to  isto  u hipnozi, 
tadno  ce  se  sjeeati,  Sto  je  jeo. 

Osoba  u hipnozi  lako  se  nadalje  sjeca  sanja.  Pitamo 
li  je,  £to  je  prosle  nodi  sanjala,  sjetit  ce  se  i znati  tadno, 
a kad  je  budna,  ne  moze  jpj  nikako  na  um  pasti. 

Od  vece  je  vaznosti  dinjenica,  da  se  osoba  sjeca  do- 
gadjaja  iz  proslih  hipnoza.  Kad  se  probudi  iz  duboke 
hipnoze,  osoba  ne  zna,  sto  se  je  zbilo,  kao  sto  to  vec  zna- 
demo,  pa  ma  da  joj  pripoviedamo,  sto  je  govorila  i di- 
nila,  ne  moze  ipak  toga  da  se  sjeti.  No  za  dudo,  ako  je 
opet  hipnotizujemo,  odmah  ce  nam  na  pitanje,  sto  se  je 
zbivalo  za  pro&le  hipnoze,  sve  redom  tadno  izpripoviedati. 
Ne  samo  o zadnjoj  hipnozi  nego  o svakoj  prosloj  nalazi 
se  dojam  dogadjaja  u pameti  hipnotizovane  osobe.  U 
budnom  stanju  taj  dojam  ne  moze  dospjeti  do  samo- 
sviesti.  Cim  je  osoba  u hipnozi,  mogu  se  ovi  dojmovi  po- 
javiti  i osoba  je  sviestna  o dogodjajima  za  vrieme  pro&lih 
hipnoza. 

Upravo  je  karakteristidno  za  duboko  hipnotidko  stanje, 
da  se  osoba  probudjena  iz  hipnoze  absolutno  ni  desa  ne 
sjeca,  sto  se  je  zbivalo  za  vieme  hipnoze.  Taj  je  dio 
njezina  zivota  izgubljen  za  njezinu  samosviest,  a dim  osobu 
na  novo  hipnotizujemo,  pojave  se  sve  slike  iz  pro§le  hip- 
noze. To  spominju  svi  iztrazivatelji,  koji  se  tim  pitanjem 
bavise,  a i ja  sam  se  desto  imao  prilike  o tom  uvjeriti. 

Za  vrijeme  hipnoze  mozemo  u velike  djelovati  na 
paracenje,  ili  bolje  na  reprodukciju  predodaba  s pomodu 


sugestije.  Sugestijom  mozemo  na  neki  nadin  unistiti  pamet. 
Ovdje  cu  spomenuti  primjere  dra.  Molla.  Jednostavni 
nalog  nekomu  hipnotizovanomu  gospodinu,  koji  je  imao 
43  godine:  „Vi  se  ne  sjecate  nidesa  vide,  dto  se  pred 
30  godina  sve  do  danas  dogodilo.  Svi  dogagjaji  toga  vre- 
mena izbrisani  su  iz  nade  pameti !“  — ovaj  jednostavni 
nalog  dovoljan  je,  da  u njegovoj  samosviesti  nastane 
velika  praznina.  On  nije  podoban  ni  na  moje  ni  na  pi- 
tanje koga  drugoga  da  spomene  najmanji  dozivljaj  iz 
prodlog  za  nj  vremena.  On  ne  zna,  kako  se  je  sa  mnom 
upoznao  niti  kako  je  u moju  sobu  dospio.  Na  sva  takova 
i slidna  pitanja  trgne  ramenom  ili  odgovara  sa  „ne 
znamu.  tJ  tom  srnjeru  mozemo  ici  i dalje,  pa  dotidnika 
u koje  prodlo  doba  prenieti.  U tom  sludaju  misli  dotidni, 
da  u onom  vremenu  zivi  i sve,  dto  vidi  i duje,  dovodi 
u savez  s tom  umidljenom  dobom. 

Ovdje  je  pred  nama  dovjek,  koji  je  bio  u francuzkom 
ratu  i borio  se  kod  St.  Privat-a.  Sugestijom  udinim,  te 
postane  taj  gospodin  za  19.  godina  mladji.  Bila  mu  je 
u istinu  41  godina.  Tom  sugestijom  prenesen  je  upravo 
u vrieme  bitke.  Odmah  se  izpravi,  podieljuje  vojnidke  za- 
poviedi,  nalaze  da  topovi  pucaju  i t.  d. 

Na  moje  pitanje,  da  li  poznaje  dr.  Molla,  odgovara: 
„Ne  poznajem,  moj  liednik  je  R.  “ Svi  dozivljaji,  koji  su 
se  kasnije  zbili,  sada  su  mu  posve  nepoznati.  0 svom 
reumatizmu,  zbog  kojega  je  k meni  na  liedenje  dosao, 
i ne  sanja,  gradi  se  posve  zdravim.  Na  moje  pitanje, 
tko  sam  ja,  odgovara:  „ne  znam.“  Zanimljivo  je,  da  ga  ni 
na  koji  nadin  nisam  mogao  sklouuti  da  uzmide.  Ja  ga 
napokon  silim,  da  nekoliko  koraka  natrag  udini,  ali  do- 
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bijem  odgovor:  „Bez  zapoviedi  niti  jednoga.  koraka  na- 
trag“.  Sugestijom  mu  predstavim,  da  se  neprijatelj  sve 
vise  primide,  ali  on  ne  bi  ni  za  zivu  glavu  uzmaknuo. 
Napokon  kad  sam  mu  silom  govorio,  da  mora  znati,  tko 
sam  ja,  pa  to  opetovao,  najednom  se  promieni  situacija.  On 
me  prepozna,  a o onom,  sto  se  je  zbilo,  nema  ni  pojma 

Kad  hipnotizujem  neku  gospodju,  koja  ima  34  go- 
dine,  pa  je  sugestijom  prenesem  u doba  od  8 godina, 
stane  traziti  svoju  lutku,  govori  djetinjim  glasom,  plade, 
kad  misli,  da  joj  lutku  hocu  oduzeti,  i zove  svoju  „raamu“. 

Kao  §to  se  dade  hipnotizovana  osoba  prenieti  u 
drugu  dobu,  tako  se  dade  prenieti  i pretvoriti  u posve 
drugo  stanje.  Kazem  li  joj : „Vi  niste  vise  R . . vi  ste 
gospodin  T.  — odmab  se  prama  tomu  promieni  izraz 
lica,  ponasanje,  cud  i sve  prama  sugerovanoj  novoj  osobi. 

Isto  tako  mozemo  neke  za  to  prikladne  hipnotizo- 
vane  osobe  pretvoriti  u zivotinje.  Reknemo  li:  „Ti  si  sada 
pas,  onaj  kudravi  Nero',  osoba  oponasa  psa  i laje.  Kre- 
kece  kao  zaba,  kukuride  kao  oroz. 

I u mrtve  predmete  mozemo  ih  sugestijom  pretvo- 
riti. Pretvoreni  u stolac,  skvrdi  se,  pretvoreni  u jablan, 
ukodi  se,  pretvoreni  u cilim,  legne  se  i pruzi. 

Iz  srednjega  vieka  imamo  opisanih  pojava,  koji  nas 
sjedaju  na  pretvorbu  hipnotizovanoga  u zivotinju.  Cesto  se 
spominje,  da  su  mnoge  osobe  mislile,  da  su  pretvorene 
u zivotinju,  a najvise  u vuka.  Takove  su  osobe  napadale 
na  druge  ljude,  grizle  ih,  raztrgale,  pade  i zderale.  U obce 
su  pokazivale  u svem  krvolocnost  i narav  zvjersku.  Ta- 
kove su  pojave  smatrali  prije  za  vrazje  djelo. 

Unistenje  pameti  ili  amnezija  moze  se  odnositi  ne 
samo  na  stanovite  odsjeke  zivota,  nego  na  svakovrstne 
predstave. 

Izvauredno  su  dudnovati  pojavi  tako  zvane  djelo- 
micne  amnezije,  Sto  ih  je  rado  Hansen  pred  obcinstvom 
izvadjao.  Oni  nikada  ne  promase  a da  nebi  pobudili  zivo 
zadudjenje  u svakoga,  tko  ih  gleda. 

Kazem  li  nekomu  u hipnozi:  „Ti  ne  mozes  slovo  a 
izgovoriti,  tebi  je  slovo  a izpalo  iz  pameti, “ on  ce  sa 
mnom  dalje  razgovarati,  ali  ni  u jednoj  svojoj  riedi  ne 
izgovara  a,  vec  ili  ga  izpusti,  ili  ga  zamieni  s drugim 
samoglasnikom.  Tako  ce  n.  pr.  reci  umjesto  : „bio  sam 
danas  u kavani"  — „bio  sem  denes  u keveni.“  Vec  odprije 
znamo,  da  se  moze  hipnotizovanomu  dar  govora  oduzeti. 
Osoba  ne  moze  onda  nikako  uz  sav  napor,  koji  se  po- 
kazuje  u grdevitom  stezanju  i otvaranju  usnica,  ni  jed- 
noga slova  izgovoriti. 

Njoj  se  tim  na  neki  nacin  uniSti  predstava  o go- 
voru,  ona  se  ne  moze  sjetiti,  kako  se  govor  proizvadja. 
Takovi  se  pokusi  mogu  diniti  sa  vrlo  razlicitirai  promje- 
nami  i na  vrlo  razlidit  nadin. 

„Vi  ste  zaboravili,  kako  se  pise  vaSe  ime.  Sve  drugo 
mozete  i znate  napisati,  sto  god  bi  vam  se  kazalo,  samo 
svoga  imena  ne  znate. “ Kazemo  li  to  hipnotizovanomu, 
mozemo  biti  sigurni,  da  demo  uspjeti.  Osoba  sve  ce  pi- 


sati,  samo  kad  joj  nalozimo  da  napise  svoje  ime,  biti  ce 
u neprilici,  pa  ce  bezsmisleno  sarati  po  papiru,  ali  sloziti 
slova  za  svoje  ime  ne  ce  modi. 

Vrsni  neki  novinar  imenom  M.  Laverdant  pripovieda 
sam  o sebi,  kako  ga  je  dr.  Philipp  hipnotizovao  i udinio 
dudnovatu  promjeuu  s njime.  On  je  bio  posve  izgubio 
znanje  o slovu  a,  kao  da  u jeziku  nema  slova  a.  Pace 
ni  svoje  ime  nije  znao  drugdije  pisati  nego  Lverdnt. 

Tako  mozemo  sugerovati,  da  hipnotizovani  ne  ce  modi 
potegnuti  dva  istosmjerna  pravca  ili  da  ne  ce  znati  okrug 
narisati.  Ako  mu  reknemo,  da  ucini  dva  istosmjerna 
pravca,  potegnut  ce  doduse  dva  pravca,  ali  ti  se  doticu. 
Pozovemo  li  ga,  da  nacini  okrug,  nadinit  ce  detverokut. 

Svaku  vrst  amnezije  mozemo  i posthipnotidki  pro- 
izvesti.  Ovdje  spominjem  posthip  uotidku  sugestiju  iz  svoga 
dnevnika. 

„Sad  pazi  i dobro  zapamti,  kad  budem  s tobom  raz- 
govarao  i metnuo  ruke  na  svoje  delo,  ne  ces  znati,  kako 
se  zovu  tvoji  poglavari  gg.  K.  i D.  Njihova  ces  imena 
posve  zaboraviti,  a samo  ces  znati  za  g.  V.  Uzmi  zatim 
rucnik  sa  stolca  i metni  ga  na  zemlju,  pa  ce  ti  odmah 
na  um  pasti  imena  tvojih  poglavara“.  Iza  toga  ga  pro- 
budim  i s njim  razgovaramo  o svem  i svacem.  On  je 
budan  i normalan.  Usred  razgovora  metnem  si  ruku  na 
delo  i zapitam  ga : „Ti  dobro  poznajes  svoja  tri  pogla- 
vara,  deder  kazi  mi,  kako  se  zovu?“  „Ta  kako  ih  ne  bih 
poznavao  i znao,  to  je  gospodin  V . . . onda  gospodin  — 
gospodin  — gospodin  — gosp.,  no  kako  to,  gospodin 
(podne  plesati  i drzi  se  za  vlasi,  od  neprilike  ne  zna, 
kamo  bi  gledao.)  Nesvjesno  uzme  rucnik  sa  stolca  i po- 
vide : gg.  D.  i K.  Sam  se  dudi,  sto  se  odmah  nije  mogao 
sjetiti. 

Isto  se  tako  ne  ce  modi  najobidnijeg  imena,  dapade 
ni  svojega,  sjetiti,  kad  mu  to  u hipnozi  sugerujemo. 
„Sjutra,  kad  se  s tobom  sastanem,  ne  ces  mi  znati  ka- 
zati,  kako  se  zove§.“  Kazem  li  to  hipnotizovanomu,  pa  ga 
sjutra  kod  sastanka  zapitam:  „0ujes,  kako  se  ti  zoves'?“ 
bit  ce  u sto  neprilika,  da  izrede  svoje  ime,  a ta  nepri- 
lika  jos  ga  vi§e  sbuni,  te  se  nikako  ne  moze  da  sjeti. 

Poznato  nam  je,  da  se  osoba  nidesa  ne  sjeea,  ako 
je  iz  somnambulnoga  sna  probudimo.  Nu  isto  se  tako, 
kad  osoba  vrsi  kakovu  posthipnotidku  sugestiju,  ne  sjeea 
poslije  toga,  da  je  sto  dinila. 

Osoba  ne  zna,  da  se  je  sto  zbilo,  kad  nastupi  das, 
u kojem  se  posthipnotidka  sugestija  ovrsuje.  U tom  dasu 
kao  da  osoba  opet  padne  u hipnozu,  pa  u hipnozi  ovrsi, 
sto  joj  je  sugerovano.  Takove  je  amnezije  promatrao  prof. 
Beaunis,  koji  je  zabiljezio  ovo : 

Gospodja  A.  E.  bila  je  u fiziolozkom  zavodu  hipno- 
tizovana. Za  vrieme  sna  bijase  joj  sugerovano,  da  ce,  kad 
se  probudi,  vidjeti  gosp.  M.  X.,  koji  se  ondje  desio,  sa 
srebrnim  nosom.  Srebrni  njegov  nos  bit  ce  10  palaca 
dug,  pa  ce  joj  se  to  vrlo  smiesno  pridiniti. 

Kad  se  je  probudila,  promatrase  gosp.  M.  X.  i udari 
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u sraieh.  „Sto  je  to?“  — „Ta  vi  valjda  vidite  — taj 
nos  u — „Vi  se  varate,  to  nije  u istinu  tako,  to  je  suge- 
stija,  koju  sam  vam  ja  za  vrieme  sna  utuvio."  — „Ali 
ja  ipak  dobro  vidim.“  — „Pa  dobro,  ja  cu  vara  opet  su- 
gestiju  oduzeti." 

To  u istinu  u6ini  rekavsi  joj : „Gledajte  dobro,  M. 
X.  ne  ima  vise  srebrna  nosa,  njegov  nos  izgleda  kao  i 
svaki  drug!  Samo  gledajte!“  „U  istinu!"  Malo  zatim  za- 
pita  gospodju:  „Sjecate  li  se,  da  ste  bas  sad  malo  prije 
vidjeli  M.  X.  sa  srebrnim  nosom?“  — Ne  sjecam  se, 
nos  je  bio  uviek  isti,  kakav  je  i sada.“  Sjecanje  o suge- 
rovanoj  halucinaciji  odmah  je  izceznulo. 


lozeno : „Kad  ura  po6ne  tuci  sate,  morate  tri  puta  sko- 
citi  sa  stolea." 

Za  tim  prestane  E.  mie§ati  karte,  pak  je  posve  nor- 
malan  i budan,  ali  se  ne  sjeca,  da  je  miesao  karte,  pace 
uporno  porice.  Dakle  ipak  nije  bio  kod  miesanja  karata 
budan,  vec  po  neki  nacin  u hipnozi  To  se  potvrdjuje  i 
tim,  sto  do  tri  puta  skoci  sa  stolca,  cim  ura  pocne  tuci 
On  je  bio  za  vrieme  miesanja  karata  u stanju,  u kojem 
si  je  dao  sugerovati  posthipnoticki  cin,  dakle  se  lako 
moze  misliti,  da  je  miesao  karte  u nekoj  vrsti  hipnoze. 

Spomenut  cu  jos  jedan  primjer,  koji  se  razlikuje  od 
dosadasnjih. 


Sv.  Vid  pod  Vrbovcem. 


Ovo  se  postizava  i kod  sugerovanih  posthipnotickih 
cina.  Iz  ovoga  se  primjera  razbira,  da  osoba  vrsi  post- 
kipnoticku  sugestiju  u nekom  soranambulnom  stanju. 

Yeoma  je  zanimljivo  promatrati  covjeka,  kad  nesto 
vrsi,  sto  mu  je  u napried  odredjeno  da  ima  raditi,  a on 
sam  nije  sviestan  o tom  poslu.  S toga  ne  ce  biti  suvisno, 
ako  jo§  koji  primjer  spomenem,  da  bolje  objasnim  stvar. 

Tu  je  covjek  E.,  koji  kao  u budnom  stanju  miesa 
karte,  jer  mu  je  to  bilo  za  vrieme  hipnoze  nalozeno.  On 
se  razgovara  o svem  i svaeem,  pripovieda  dosjetke,  jede, 
pije  i sve  cini,  kao  obicno.  Nu  ipak  nije  to  stanje  nor- 
maluo.  Da  se  to  pokaze,  bude  mu  za  vrieme  miesanja  na- 


Ovdje  je  hipnotizirani  gospodin  Z.  Ja  mu  utuvim : 
„Kad  se  probudite,  ne  cete  znati  svoga  imena,  6im  ja  svoje 
ruke  u dzep  turim,  a cim  ih  iz  dzepa  izvadim,  sjetit  cete 
se  odmah  svoga  imena.  “ Sve  se  poslije  tocno  po  suge- 
stiji  dogadja.  Cim  metnem  ruke  u dzep,  nije  taj  gospodin 
podoban  svoga  imena  izreci.  On  je  pri  tom  posve  budan 
i ne  prima  nikakove  nove  sugestije  u tom  stanju.  Cim 
ruke  izvadim  iz  dzepa,  svaki  put  znade  svoje  ime  izreci. 
On  se  posve  dobro  sjeca,  da  ga  cas  prije  nije  znao  kazati. 
Cim  ja  opet  rukama  u dzep,  nanovo  zaboravi  svoje  ime. 
Kad  nekoliko  dana  kasnije  s njime  govorim,  znade  svoje 
ime,  pa  turio  ja  ruke  u dzep  ili  ne  turio ! Nu  dobro  se 
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sjeca,  da  pred  nekoliko  dana  nije  znao  svoga  imena,  pa 
tvrdi,  da  je  onda  posve  budan  bio. 

U tih  primjerih  yidimo  velike  razlike. 

Jednom  osoba  ne  moze  i ne  zna  kazati  svoga  imena, 
pak  odmah  na  to  zaboravlja,  da  malo  prije  nije  svoga 
imena  znala  izreci.  D drugom  slucaju  vidimo,  da  osoba 
posve  dobro  znade,  da  joj  vlastito  ime  nije  moglo  na  um 
pasti,  ali  ne  zna  za  razlog  i misli,  da  je  posve  budna  bila. 
Je  li  u istinu  ta  osoba  budna  bila  ? Ja  bih  se  usudio 
uztvrditi,  da  nije  bila  posve  budna.  U prvom  je  slucaju 
jasno,  da  osoba  nije  u normalnom  stanju,  jer  se  odmah 
zatim  nicesa  ne  sjeca.  Nu  ako  se  u drugom  slucaju  i 
sjeca  svega  i misli,  da  je  budna  bila,  ipak  nije  bila  sa- 
svim  budna.  Vrlo  mi  se  6esto  dogodilo,  da  je  osoba,  koju 
sam  hipnotizovao,  u pravoj  hipnozi  govorila:  „ Ja  ne  spa- 
vam,  ja  cujem  sve,  sto  vi  govorite."  Poslije  hipnoze 


svega  se  je  sjecala,  sto  se  za  hipnoze  dogadjalo,  pa 
ipak  je  bila  u hipnozi.  Da  je  bila  u hipnozi  uvjerih  se 
po  tom,  sto  sam  sugestijom  postigao  iluziju  i amneziju 
za  budnoga  stanja.  Tako  se  isto  zbiva  i sa  osobom,  koja 
se  sjeca,  da  svoga  imena  nije  znala  izgovoriti,  pa  misli 
da  je  budna  bila.  Vec  sama  cinjenica,  da  tkogod  ne  zna 
svoga  imena,  navodi  nas  na  naisao,  da  ta  osoba  nije  bila 
u normalnom  stanju.  Pa  i sam  izraz  lica  kod  takove 
zgode,  ukocenost  ociju  i smetenost  odaju  posebno  stanje, 
koje  Liegeois  zove  , , condition  seconde  provoquee“. 

Medjutim  zgodno  primjecuje  Delboeuf,  dok  kaze: 
„Dok  posthipnoticku  sugestiju  utuvljujemo,  zapoviedamo, 
da  osoba  u odredjeno  vrieme  opet  u hipnozu  padne  i u 
u njoj  nalozenu  sugestiju  ovrsi.“ 

(Nastavit  ce  ae.) 
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f Dragutin  Ferkic 

2upnik  kridevadki,  navrSivSi  47.  godinu  avoga  zivota,  umro  je  28. 
ozujka  ove  godine  u ljedilistu  Feldkofu  kraj  Gradca.  Vrli  je 
pokojnik  bio  na  glasu  kao  pozrtvovan  i odlidan  rodoljub  i 
uzoran  znadaj,  a kao  piaac  atekao  je  u Hrvatakoj  liepo  ime 
avojim  knjizevnim  radnjama,  u kojima  je  popularnim  nadinom 
prikazivao  zanimljive  i vazne  dogadjaje  iz  brvatake  povjeati.  Ja- 
madno  je  dobro  poznata  i atarijemu  i mladjemu  narastaju  isto- 
rijska  njegova  pripovieat  »$panjolci  u Hrvatakoj «,  koja  je  prvi 
put  ugledala  avjetlo  u »Slavoncu«  god.  1863.,  a kaanije  je  pre- 
Stampana  u poaebnoj  knjizi,  pa  se  jo§  i danaa  rado  dita  u Hr- 
vatakoj. Isto  su  tako  liepe  i vanredno  zanimljive  pripoviesti  iz 
brvatske  povjesti,  sto  ik  je  didni  pokojnik  god.  1879.  napisao 
za  »dru§tvo  sv.  Jeronima«.  Prvoj  je  nadpis:  »Krvavi  sabor«,  a 
drugoj:  »Brat  i sestra  ili  bitka  na  krizevadkom  polju«  U njima 
au  orisane  znamenite  zgode  iz  nase  narodne  povjesti  veoma  zivo 
i dramatidno,  a osvietljene  su  zarkirn  rodoljubljem  i vatrenim 
zanosom.  Napisao  je  i monografiju  avoga  rodnoga  grada  Kri- 
devca,  a u starijim  dasopisima  naci  ce  se  cieli  niz  poudnik  i istorij- 
skih  dlanaka,  koji  potjedu  iz  pera  nezaboravnoga  rodoljuba  i piaca 
Dragutina  Ferkida.  Vjedni  mu  spomen  u hrvatskom  narodu! 

¥ 

K slikam. 

Veliki  Tabor  i Sv.  Vid  pod  Vrbovcem.  Starodavni  grad  Veliki 
Tabor  (Nagy-Tabor)  zvao  se  prije  15.  stoljeca  Borovec,  anarod  one 
okolice  zove  ga  i danaa  Vingrad.  Sazidan  je  na  povisoku  i dosta 
strmu  breduljku  blizu  sela  Desinica  u Zagorju,  ne  daleko  od  sta- 
jerske  medje  i trga  Poddetrtka.  Iznad  grada  se  dize  Sumovita 
»Gora«,  a koje  je  prekrasan  vidik  na  istok. 

Slika  nam  prikazuje  taj  grad  a kulami.  Vele,  da  je  ona  de- 
tverouglasta  kula  u sredini  jo§  iz  rimskoga  doba,  kasuje  su  pri- 
zidane  okrugle  kule  i druge  zgrade.  I samo  ime  Tabor,  Konoba, 
Kostrenica  i tragovi  rimskib  cesta  dokazuju,  da  su  u onih  kra- 
jevih  nekada  Rimljani  gospodovali. 

God.  1397.  dobio  je  osim  drugik  mnogili  gradova  u Zagorju 
i ovaj  grad  od  kralja  Sigismunda  silni  grof  Herman  Celjski  za 
zasluge  u boju  kod  Nikopolja.  Odtada  se  prozvase  Geljski  gro- 


fovi  takodjer  Zagorski.  Kad  je  zadnji  till  grofova  Ulrik  od  ruke 
Ladislava  Hunyada  poginuo,  dobio  je  njikove  gradove  i imanja 
u Hrvatakoj  Ulrikov  vojvoda  Jan  Vitovec.  Njegovi  ik  sinovi  iz- 
gubi§e,  poSto  ae  iznevjerise  Ugrima,  a dobi  ik  ban  krvatski  Ivan 
Korvin.  Ovaj  pak  podijeli  darovnicom  od  god.  1502.  gospostiju 
Vrbovec  (Urbocz)  a gradovima  Velikim  i malim  Taborom  ugar- 
skomu  plemidu  Pavlu  Ratkay-u  de  Ratka  »za  vjerne  vojniCke 
zasluge  i prevelike  novCane  zrtve  u vojne  svrhe.«  Ovaj  dar 
potvrdi  god.  1507.  kralj  Ladislav.  Markgrof  Gjuro  Brandeuburzki, 
koji  je  udovu  bana  Ivana  Korvina  Beatricu.  rodj.  Frankapanku, 
za  zenu  uzeo,  bio  je  preoteo  Veliki  Tabor  rodu  Ratkaja,  ali  ga 
ovi  od  njega  naskoro  predobise.  Od  tada  su  ga  drzali  do  pod 
svrSetak  proSloga  vijeka,  kad  im  je  muska  loza  izumrla.  Ovi  su 
tefiajem  vremena  joS  i druga  imanja  po  Hrvatskoj  stekli  i gro- 
fovstvo  zadobili.  Car  i kralj  Franjo  I.  darovao  je  taj  grad  svomu 
glasovitomu  ministru  Tkugestu.  Po  smrti  ovoga  pripade  komori, 
pa  je  i danaa  zajednifiko  dHavno  imanje,  kornu  treba  samo  rodo- 
Ijubnog  kupca,  da  taj  starodavni  grad,  liep  spomenik  krvatsk'e 
proSlosti,  od  propasti  spase;  Ostala  imanja  i gradovi  ove  obi- 
telji  predjo§e  na  druge  porodice  po  tankoj  krvi.  Tako  je  i Mali 
— Kis-Tabor  do  nedavno  bio  suvlastniStvo  porodice  Rikarda  pi.  Je- 
la&da  i obitelji  baruna  Kavanagka,  a sada  mu  je  vlastnik  jediui 
potomak  ove  obitelji,  koja  je  iz  Irske  k nama  do§la. 

Zagorci  onoga  lijepoga,  ali  vecinom  siromasnoga  kraja,  u zu- 
pak  Taborakoj,  Prislinskoj,  Vinagorskoj,  Desinickoj  itd.  zovu  se 
i danas  sami  medju  sobom  Ratkajci  po  svojoj  nekadaSnjoj  vlasteli,  a 
svoj  govor,  mjeSavinu  kajkavStine  i slovenStine,  zovu  ratkajskim. 
Ima  jo§  i drugik  uspomenu  o Ratkajik  (sjenokoSa  Ratkajsak  itd.). 

Predsasnici  Ratkaja  u gospostiji  Vrbovadkoj  sagradiSe 
crkvicu  sv.  Vida  pod  gradom  Vrbovcem,  komu  se  sada  jedva 
ozidine  na  brezuljku  nad  crkvicom  razpoznati  mogu.  To  je  jedna 
od  najstarijih  crkava  u Hrvatskoj,  a spominje  se  u liatinah  od 
12.  stoljeda.  Kako  au  plemici  iz  Ugarske,  dobivsi  imanja  u Hrvat- 
skoj, ve6  u ono  vrijeme  pomagjarivali  imena njihova,  takojei  Vrbo- 
vec postao  Urbocz.  Na  tom  je  gradidu  sjedio  u srednjem  vijeku 
arkidjakon,  zaatupnik  svoga  biskupa  sa  velikom  crkovnom  i 
svjetovnom  vlaati,  pak  i danas  jedan  od  zagrebadkik  kanonika 
nosi  naslov  arkidjakona  ab  Urbocz.  Pod  bre£uljkom  ili 
gradom  mo2e  svatko,  tko  se  od  Krapine  prama  trgu  Rogatcu 
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ili  natrag  vozi,  vidjeti  napuSteni  ribnjak,  u kom  se  je  proSloga 
stoljeba  zupnik  sv.  Vida  utopio,  kad  je  preko  smrznutog  ribnjaka 
nosio  zadnju  bozansku  utjebu  bolestniku.  Pod  konac  proSloga 
vijeka  prenesena  je  zupna  crkva  sv.  Vida  u kapelu  majke  Bozje 
Taborske,  koja  je  u gotskom  slogu  sagradjena  sa  freskami,  a 
onda  valjda  povebana  u romanskom  slogu.  Sada  je  samo  svetiste 
u gotskom  slogu,  a sva  crkva  je,  ako  i malena,  uzor  ljepote  i 
cistoce  crkve  Da  selu,  sto  je  zasluga  sadaSnjega  vrbovabkoga 
arhidjakona-kanooika,  koji  ju  je  tako  uredio  kao  zupnik,  i sadaS- 
njega  zupnika,  koji  ju  u redu  drzi.  Pod  tom  je  crkvom  i obi- 
teljska  grobniea  ili  raka  obitelji  Eatkajeve,  koja  je  crkvi  lijepih 
zaklada  ostavila. 

U drugoj  zupnoj  crkvi  obitelji  Eatkajeve,  u Desinibu,  sahra- 
njeni  su  drugi  Eatkaji,  medju  kojimi  je  i Petar  Eatkaj.  U crkvi 
mu  je  spomenik  s njegovim  kipom  u haut-reliefu  od  mramora  i 
u naravnoj  velidini  s nadgrobnim  napisom,  da  je  bio  »decus 
Illvriae  et  spes  patriae«.  Jedan  od  Eatkaja  bio  je  zagrebabki 
kanonik  i poznat  historiograf. 

Stari  i mnogo  vrijedDi  arkiv  crkve  sv.  Vida  (i  Vrbovca)  pre- 
uesen  je  u zupni  stan  crkve  Taborske,  ali  je  tu  izgorio.  Jedan 
je  dio  spasen  i buva  se  sada  u malom  taborskom  gradu  baruna 
H.  Kavanagha. 

Pripovijeda  se,  da  je  u prvoj  polovini  19.  vijeka  u prezidu 
jedne  dvorane  grada  Velikoga  Tabora  nadjen  nekakov  zenski 
kostur.  Odmah  se  je  po  tradiciji  pomislilo,  da  bi  to  mogao  biti 
kostur  lijepe,  ali  nesrecne  Veronike  Desinidke,  druge  zene  Fri- 
drika  Celjskoga.  Ona  je  umorena  po  zelji  svoje  zle  zaove  kra- 
ljice  ugarske  Barbare,  a po  zapovijedi  svekra  grofa  Hermana 
Celjskoga,  koji  ju  nije  trpio  kao  snahu  od  prostoga  roda.  To  je 
ziva  i istorijska  istina.  Samo  se  razlibito  pripovijeda,  kako  i gdje 
je  usmrbena.  Jedni  vele,  da  je  na  gradu  Ostrovici  od  bodeza 
umrla  ili  u vodi  utopljena,  drugi,  da  je  s grada  Wurmberga  u 
Dravu  strmoglavljena.  Pa  za  sto  ne  bi  upravo  tredi  imali  pravo, 
da  je  na  obigled  svomu  rodnomu  mjestu  Desinidu  ziva  zazidana 
bila?  Uz  pripovijest  i pjesma  i drama  spasoSe  Veroniku  Desi- 
nicku  od  zaboravi.  Dr.  L.  M. 

$ 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  0 Gjonu  Palmoticu  ubinio  je  g.  prof, 
dr.  Broz,  koji  se  sada  bavi  u Dubrovuiku,  dva  znamenita  ot- 
krica.  Za  rukopise  Palmotideve  Kristijade  nije  se  znalo,  te  je 
akademija  u XIV.  knjizi  Starih  pisaca  hrvatskik  preStampala  iz- 
danje rimsko  od  g.  1670.,  koje  je  izaSlo  po  smrti  pjesnikovoj  (g.  1657.). 
A g.  Brozu,  kao  Sto  iz  privatna  lista  njegova  doznajemo,  poslu- 
zila  je  sreca,  te  je  u Dubrovniku  nasao  dva  rukopisa  Palmotideve 
Kristijade,  po  kojima  de  rimsko  izdanje  ispraviti.  Ali  ima  neSto 
zanimljivije  od  varijaData,  a to  je  posveta.  Izdanje  rimsko  nema 
nikake  posvete,  a jedan  od  rukopisa  ima  i posvetu.  Pjesnik  je 
svoju  Kristijadu  posvetio  »novoj  zviezdi  od  sjevera«  — svedskoj 
kraljici  Kristini,  koja  je  g.  1654.  polozila  kraljevsku  krunu,  a g. 
1655.  premia  u katolibki  zakon.  Ova  »velika  hrabrenost®  kraljice 
Kristine,  koja  je  »lsukrstu  Bozjem  sinu  po  imenu  srebno  slidna®, 
ponuka  pjesnika  te  joj  »poklanja  slovinske  svoje  pjesni,  Isukrstov 
koje  poju  dudni  zivot  i uresni®.  — Svoje  kritidke  biljeSke  o tima 
rukopisima  poslat  de  g.  Broz  skoro  naSoj  akademiji.  — Osim 
toga  poSlo  mu  je  za  rukom  naci  (i  kupiti)  rukopis  Palmoticeve 
drame,  koja  nam  je  bila  doslije  poznata  samo  po  natpisu:  to  je 
Atalanta  (isp.  Stare  pisce  hrv.,  knj.  XIV.,  str.  VIII.).  Eukopis  je 
pisan  jednom  a ispravci  drugom  rukom.  U zadelju  rukopisa,  na 
listu  pred  naslovom,  stoji  zabiljezeno : Di  me  Giugno  Palmotta. 
Iz  biljeSke  na  naslovnom  listu  razbira  se,  da  je  Atalantu  prika- 
zivala  druzina  »ispraznih«  g.  1629.  — dakle  kad  su  Palmotidu 
bile  23  godine.  Iz  biljezaka  u drugim  poznatim  dramama  znamo, 


da  se  Palmotidev  Pavlimir  prikazivao  g.  1632.  Je  li  se  prije  te 
godine  prikazivala  koja  radnja  Palmotideva,  to  doslije  nijesmo 
znali,  ali  sad  se  znade  iz  Brozova  rukopisa,  da  se  vec  i 3 godine 
prije,  t.  j.  g.  1629.,  prikazivala  jedna  drama  njegova:  Atalanta 
(u  tri  dina,  s prologom).  Po  tom  je  Atalanta  u neku  ruku  upravo 
n aj  stari ja  drama  pjesnikova. 

Mi  se  tima  otkricima  Brozovima  od  srca  radujemo,  a tu  ra- 
dost  dijeli  s nama  jamadno  svatko,  tko  mari  za  stariju  knjigu 
krvatsku.  G.  Brozu  pak  zelimo,  da  bi  ga  na  putu  po  Crnoj  gori 
i po  Hercegovini  pratilo'  junadko  zdravlje  i da  bi  svagdje  bio 
tako  sretne  ruke,  kao  Sto  je  bio  u Dubrovniku. 

’ Novosadski  „Javor“  donosi  u 11.  broju  o.  g.  ulomak  Ma- 
daceve  „Govekove  tragedije“,  koju  je  preveo  na§  slavni  Zmaj 
Jovan  Jovanovic.  Djelo  se  doStampava  i latinicom  i cirilicom,  te 
be  za  koji  dan  izibi  oba  izdanja  iz  Stampe.  I mi  se  slaSemo  s ured- 
nidtvom  lista  »Javora«,  kad  pita:  »Treba  li  i to  djelo  obaSka  joS 
da  preporudujemo  naSoj  publici  ili  ce  ona  i beztoga  pohitati,  da 
ga  Sto  prije  nabavi?«  Do  sada  se  dosta  malo  predplatnika  pri- 
javilo  za  izdanje  latinicom.  Preporudujemo  ovo  djelo  ponovno 
svojim  citateljima.  Ciena  mu  je  1 for.  50  n , a novci  se  Salju  sa- 
momu  pjesniku  dru.  Jovanu  Jovanovicu  u Kamenicu  (Sriem). 

„ Vojne  i mirau,  romana  Lava  Tolstoga,  iziSli  su  28.,  29.  i 30. 
svezak  u prievodu  A.  Harambasica . Tridesetim  se  svezkom  ovo 
epohalno  djelo  zavrsuje.  Ne  bi  li  htjela  nakladna  tiskara,  da  nam 
podade  u istom  ruhu  i »Anu  Karenjinu«  Lava  Tolstoga,  poSto 
je  roman  »Vojna  i mir«  nasao  dobar  odziv?  Imali  bismo  u hr- 
vatskom  ruhu  dva  djela,  kojima  imade  u svoj  evropskoj  knjidev- 
nosti  malo  premaca,  i koja  bi  morao  poznavati  svaki  inteligentan 
bovjek. 

Slovenacka.  Pjesnik  Anton  A§kerc,  koji  je  jamadno  dobro 
poznat  ditaocima  »Ljubljanskog  zvona«  pod  pseudonimom  „ Go- 
razd«,  izdao  je  prije  nekoliko  dana  vrlo  ukusno  opremljenu 
zbirku  izvornih  pjesama  pod  nadpisom : Balade  in  romance. 
V Ljubljani.  Ig.  pi.  Kleinmayr  i Fed.  Bamberg.  1890.  — Ovaj 
daroviti  pjesnik  stekao  je  u brace  Slovenaca  u kratko  vrieme 
mnogo  priznanja  i veoma  liep  glas  krasnim  svojim  tvorevinama, 
tako  da  mu  neki  na  Parnasu  slovenadkom  medju  zivim  pjesni- 
cima  dosudjuju  prvo  mjesto  iza  genijalnoga  Simona  Gregorbica. 

Pjesnik  je  vecinom  crpao  gradivo  za  svoje  »romance  i ba- 
lade* koje  iz  savremenoga  zivota  koje  iz  drevne  povjesti  svoga 
naroda  i iz  prida  drugih  Slavena.  Njegova  se  rodoljubnog  srca 
jednako  doimlju  nevolje  sadasnjosti  kao  i jadi  proSlosti,  a 
razotkriva  ih  sigurnom  rukom  i objektivno,  kako  i dolikuje  ep- 
skomu  pjesniku.  Starodavna  proSlost  i narodne  pride  glavni  su 
izvori  njegovim  baladama  i romancama.  Amo  pripada  u prvom 
redu  oveci  cyclus  balada,  koji  nosi  nadpis:  »Stara  pravda*.  U 
ovih  deset  pjesama  prikazuje  pjesnik  seljadku  bunu  u 16.  sto- 
Ijecu,  koju  je  u nas  orisao  pokojni  Senoa  u romanu,  a Bogovid 
u tragediji  »Matija  Gubec«.  Za  nas  je  Hrvate  osobito  zanimljiva 
deveta  balada  »Stava«,  u kojoj  nalazimo  u glavnom  gotovoisti  sujet, 
Sto  ga  je  Senoa  opjevao  u pjesnidkoj  pripoviesti  »Prokleta  kliet«. 
ASkerc  je  taj  predmet  opjevao  na  originalan  nadin.  U kompozi- 
ciji  i dikciji  ove  balade  povodi  se  pjesnik  za  nasom  narodnom 
pjesmom.  Iz  drevne  je  povjesti  slavenslce  crpao  gradivo  za  ove 
pjesme:  Svetopolkova  oporoka,  Atila  in  slovenska  kraljica,  Ilir- 
ska  tragedija.  Medju  ovima  se  odlikuje  ljepotom  kompozicije  i 
krasnom  osnovnom  misli  »Svetopolkova  oporoka*. 

Iz  savremene  je  povjesti  slavenske  karakteristicna  pjesma 
»Boj  pri  Pirotu«.  BivSi  kralj  Milan  pristupa  poslije  boja  k ra- 
njenicima,  da  mu  kazu  svoje  posljednje  zelje.  Kad  se  Milan  pri- 
blizi  k trecemu  ranjeniku,  redi  de  ovaj  kralju: 

»Sramota  bob  me,  sramota, 

Da  Srbu  zdaj  Kajn  je  ime  . . . 

Da  narod  moj,  bratomorilec, 

Krvave  zdaj  nosi  roke. 
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A,  kralj  moj,  ko  smrt  me  poljubi, 

Zaklidem,  da  dul  bo  ves  svet: 

Kdor  brata  mi  Sduje  na  brata, 

Ta  bodi  — ta  bodi  proklet.« 

Tako  pjesnik  diljem  svojib  pjesama  oStro  zigoSe  bratsku  ne- 
slogu,  poznatu  rak-ranu  slavenskih  naroda.  Dao  Bog,  da  pleme- 
nite  njegove  riedi  nadju  odziva  svuda,  gdje  se  ozbiljDo  misli  o 
bratskom  sporazumku  i uzajamnoj  slozi  jednokrvne  brace  sla- 
venske. 

Narodne  pride  i biedni  zivot  prostoga  naroda  bogata  su  vrela, 
iz  kojih  pjesnik  ASkerc  crpe  gradivo  za  svoje  romance  i balade. 
On  je  pjesnik  biednika  i sirota,  kojih  se  gorke  i desto  nezasly- 
zene  boli  duboko  doimaju  njegova  plemenitog  srca.  Medju  ovima 
se  osobito  istidu:  Zimska  romanca,  Tri  ptice,  Posljednje  pismo, 
Slikarjeva  slika  i.  Anka.  Premda  se  pjesnik  odito  trsi,  da  zatomi 
i prikrije  svoje  subjektivne  osjedaje,  ipak  nije  mogao  odoijeti 
srcu,  da  se  sasvim  zataji.  U pjesmi  „Svetinja«  kazuje,  kako  mu 
je  majka  na  rastanku  mjesto  bogatstva  predala  amanet  sveti: 
»Ljubezen  za  dom  neizmjerno,  za  dom  in  nesredni  svoj  rod«,  a 
sva  je  prilika,  da  ima  mnogo  subjektivne  primjese  u romanci 
»Pevdev  grob«.  Medju  ovima  ima  pjesama,  koje  dosta  neskladno 
zavrSuju,  kao  n.  pr.  »Balada  o potresu,  Tri  ptice  i neke  druge. 
Ovim  bi  se  pjesmama  doduiie  moglo  zabaviti,  da  se  u njima  ne 
ogleda  poeticna  pravidnost,  ali  ako  pomislimo,  da  se  Gorazd  drzi 
nadela : »Res  je  res : Resnico  samo  vselej  pi§i  vestni  zgodovinar« 
i da  je  on  pjesnik  biednika  i nesrednika,  rado  demo  mu  i ovu 
prividnu  pogrjekku  oprostiti.  U pjesmama:  »List  iz  kronike  Zajdke 
i Celjska  romanca«  opaza  se  satiridna  zica  pjesnikova.  Mnogo 
romantidne  natrube  ima  u pjesmama:  »Stari  grad  i Godceva 
balada«.  Osobito  su  liepe  legendarne  balade:  »Kristus  in  Peter, 
Slovenska  legenda  i Legenda  o toplicah«.  U »slovenskoj  legendi« 
prida  pjesnik  o Primozu  Trubaru,  koji  okajav§i  svoje  griehe  u 
paklu  dolazi  na  nebeska  vrata  i moli  sv.  Petra,  da  ga  pusti  u 
nebo.  Petarpodje,  da  ga  najavi  Bogu.  6im  cuju  biskupi  Tekstor  i 
Toma  Hren,  da  Trubar  zeli  uljesti  u raj,  silno  se  uzvrpolje  i od- 
ludno  se  opiru  tome.  No  blagi  SlomSek  stane  ih  miriti:  Ved  je 
minulo  300  godina,  Sto  je  preminuo  Trubar.  On  je  u to  vrieme 
okajao  svoje  griehe,  a pored  toga  Trubar  je  zasluzan  dovjek.  Prvi 
je  podeo  pisati  Slovencima  narodnim  jezikom  knjige.  Silna  na- 
stane  prepirka  medju  Slovencima  u nebu.  Napokon  stupi  medju 
njih  sam  Bog  i rede: 

Do  danes  vas  Trubar  je  v ognji  pripet 
Za  greh  se  svoj  ostro  pokoril, 

Od  danes  naj  tukaj  bo  z vama  vred 
Za  to,  kar  je  dobrega  stor'd. 

Ker  v vasern  jeziku  vas  prvi  udil 
Moliti  je,  psalme  peti, 

Zdaj,  vedno  me  bode  slovenski  slavil, 

Pevaje:  sveti,  sveti. 

Na  to  uvede  sv.  Petar  Trubara,  kojemu  pohiti  u susret 
pjesnik  PreSern  i prvi  mu  destita,  Sto  je  »iz  narodne  smrtne, 
stoljetne  nodi  prvi  probudio  naroda.  U ovoj  se  pjesmi  najbolje 
ogleda  dista  plemenStina  i pravo  slobodoumlje  pjesnikovo. 

Dubinom  misli  i viSim  lilosofskim  shvadanjem  odlikuju  se 
osobito  pjesme:  Prva  mudenica,  Solus,  Dvorski  norec  i (JaSa 
nesmrtnosti,  a od  ovih  su  opet  jamadno  najljepSe  prva  i potonja. 
Gorazd  je  svakako  liep  pjesnidki  talenat.  Njegove  su  pjesme 
pune  samonikle  i prave  poezije,  svagda  proniknute  njeznim  i 
plemenitim  duvstvom,  a spoljasni  im  je  oblik  skladan  i mjestimice 
umjetnidki  dotjeran.  Bilo  bi  zeljeti,  da  pjesme  njegove  i u nas 
nadju  kupaca  i ditatelja. 

Ruska.  Bez  sumnje  je  najznamenitiji  dogadjaj  na  polju  ev- 
ropske  novelistike  ove  godine  nova  pripoviest  grofa  Lava  Tol- 


stoga  „Kreutzerova  sonata11.  Slavni  pripovjedad  unosi  u svoju 
pripoviest  velike  reformatorske  misli  o modernom  braku.  Radnja 
je  po  sebi  veoma  jednostavna  Pisac  pripovieda,  kako  je  Pozdni- 
Sev  nauzivSi  se  svih  slasti  uzeo  za  zenu  mladu,  neizkusnu  dje- 
vojku,  koju  mu  zavede  neki  prijatelj  violinista,  dok  je  PozdniSev 
otiSao  u bliznje  mjesto.  PozdniSev  zadavi  zenu,  kad  se  uvjeri, 
da  ga  je  prevarila.  Tim  se  zavrSuje  pripoviest.  Tolstoj  ostrim  no- 
zem  analizuje  uzroke,  s kojih  je  preljub  u modernom  braku  tako 
dest,  i mnogo  puta  samo  puka  posljedica  bradnih  prilika.  Tolstoj 
nalazi  tomu  uzrok,  Sto  se  muSkarci  ne  Sene  iz  ljubavi,  nego  iz 
strasti,  i Sto  se  djevojke  udaju  samo  zato,  da  se  udaju.  On  misli 
da  bi  mnoga  djevojka  voljela  ostati  u carstvu  svoga  djevidanstva, 
— ali  se  boji  druStvene  poruge,  ako  ostane  »usidjelica«.  OStre 
su  riedi,  kojima  pjesnik  kori  moderno  drustvo:  ne  Stedi  ni  muS- 
karaca,  ni  zena,  poimence  matera ; nase  druStvene  predsude  i 
obidaje  zove  paudinom  lazi  i nehotidnih  zlodina.  Liek  trazi  u ci- 
stoti  obiju  spolova  kao  i Bjornson.  Pripoviest  je  u Rusiji  zabra- 
njena  — po  svoj  prilici  zbog  iskrenosti,  s kojom  pisac  otkriva 
druStvene  mane.  Prije  nekoliko  dana  podela  je  izlaziti  u »Figaru« 
u franeuzkom  prievodu.  Iz  onoga  se  diela,  koji  je  do  sada  iziSao, 
razabiraju  pandze  pravoga  lava,  vidi  se  djelo  genija,  koji  je  za- 
divljenim  odima  Evrope  otkrio  velidanstvene  slike,  kao  sto  su 
»Vojna  i mir«  i »Ana  Karenjiua«.  »Kreutzerovu  sonatu«  prevodi 
na  hrvatski  iz  »Figara«  A.  Herzog,  tedenjegov  prievod  o troSku 
nakladne  tiskare  Scholza  i Kralja  ugledati  svjetlo.  Tomu  ce  se 
glasu  Stovatelji  velikoga  Rusa  jamadno  od  srca  uzradovati! 

Svastice. 

Starine  u Crnoj  Gori.  Ruski  knjizevnik  P.  Rovinsky,  ko- 
jemu je  crnogorski  knez  Nikola  povjerio  izkapanje  starina  kod 
Podgorice,  priobduje  u petrogradskom  »Novom  vremenu«  izvje§taj 
o svom  uspjehu.  Kroz  14  dana  kopalo  je  150  tezaka.  Odkopana 
je  rimska  bazilika  dugadka  66  a §iroka  13  metara.  Zidine  su  po- 
ru§ene,  nu  ostali  su  kupovi  s prekrasnim  glavicama  i ini  gradjevni 
komadi.  Na  drugoj  strani  cetverokuta  odkopane  su  sobe  s liepim 
mozaicima.  Nadjeno  je  112  bakrenih,  vise  srebrnih  pjeneza  i 
drugih  omanjih  stvari.  Nadjena  je  takodjer  ploda  s nadpisom,  iz 
kojega  se  razabire,  da  su  ondje  bili  postavljeni  kipovi  prefektu 
Grontonu,  uditelju,  dini  se,  Marka  Aurelija  (f  180.)  i nekomu, 
Balibinu.  Na  trima  mjestima  nadpisa  dita  se  ime  grada  DOCL(ea) 
koji  je  lezao  kod  Podgorice.  Rovinsky  misli,  da  je  bazilika  sta- 
rija  od  druge  polovine  II.  vieka.  »Dalnje  izkopine  odkrit  de 
mnogo  zanimljive  i vazne  gradje  za  istoriju  grada,  o kojem  do 
sada  nije  gotovo  ni§ta  poznato  bilo 

Sitne  glumisne  viesti.  Za  vrieme  izloibe  u pro§loj  godini 
pariska  su  glumiSta  imala  grdne  dohodke  Velika  je  opera  imala 
prihoda  do  4 milijuna,  hipodrom  dva  milijuna  i osam  stotina 
tisuda,  Thdatre-Frangais  dva  milijuna  i trideset  sest  tisuda,  ko- 
midna  opera  i Chatelet  do  dva  milijuna.  GlumiSte  je  Eden  pri- 
milo  1,700.000,  Varietes  1,400  000,  Folies  Bergeres  1,360.000, 
Gymnase  1,200.000,  Port-Saint- Martin  1,150.000  i Gait 6 viSe  od 
jednoga  milijuna  franaka.  Sva  glumista  zajedno  imadjahu  pri- 
hoda do  32  milijuna,  devet  milijuna  vi§e  nego  god.  1888. 
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Nikola  Simic,  Pucka  prosvjeta,  napisao izdala 

o svom  trosku  Matica  Dalmatinska.  U Zadru,  brzotiskom  »Na- 
rodnog  lista«  1889.  str.  189. 

Vojna  i mir  od  K.  Tolstoga,  s ruskoga  preveo  August  Ha- 
rambasic,  svezke  26 — 30.  Naklada  i tisak  Scholza  i Kralja  (A.  Scholz) 
u Zagrebu. 
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fnspjevsi  jednoga  toploga  dana  u Gleichenberg, 
bilo  mi  je  prvo,  da  se  u svietloj  i cistyj  sobiei 
smjestim  i uprilicim  sve  po  svojoj  volji  i na- 
viei.  Spremajuci  u pretinac  ono  nekoliko  knjiga, 
sto  ill  za  dokolicu  sobom  ponesoh,  naidjem  u dnu  pre- 
tinea  na  savijen  papiric,  koji  se  nekako  utisnuo  medju 
dasfiice,  te  ga  ne  opazise  niti  vlastnik  — prijasnji  stanar, 
niti  sluzavka,  pospremajuci  sobu.  IzvalivSi  se  na  to  na  me- 
koslon,  uzmem  taj  savijeni  papiric  i razmotam  ga,  ne 
toliko  iz  izvjedlivosti,  koliko  da  se  u tom  dolce  far  niente 
kako  tako  pozabavim.  Nu  ne  malo  se  zacudih,  kad  opazih 
pred  sobom  stihove  i to  — lirvatske  stihove!  U tudjini 
je  covjeku  rodni  jezik  jedini  znanac,  tek  po  njem  doJazi 
do  poznanstva  i p ri j a tel  j s tv  a sa  licima  rodnoga  si  kraja. 
I u meni  se  ugodno  razgrijalo,  kad  tako  brzo  i nenadano 
nadjoh  ono,  sto  sam  kod  kuce  ostavio.  Ne  znam,  je  li 
moje  razpolozenje  u taj  cas  takovo  bilo,  nu  meni  se  ti 
stihovi  veoma  svidjese.  Bilo  je  kojih  desetak  kitiea,  sve 
kratke,  svaka  za  se  po  jedna  pjesmica.  Mene  najjace  dir- 
nuse  ove  dvie  kitice  : 

Da  te  niesam  nikad  tako 
Milovao  vrude,  jako  — 

Ne  bih  moro  plakat  sada, 

I pogibat  s tezkog  jada . . . 

Aok  I jade,  moj  jade  ! 

S kog  mi  2ivot  propade  . . . 

Hajde,  srce,  da  legnemo, 

Da  odpodinemo  ! . . . 

Boze  moj ! tko  je  te  stihove  napisao  ! Pjesmice  su 
liiicne,  ali  kroz  tu  liriku  probijalo  je  jos  neko  cuvstvo, 
koje  nije  moglo  imati  koriena  samo  u nesretnoj  ljubavi, 
jo§  neka  druga  bol  morala  mu  je  du§om’  pokretati ; jer 
stihovi  : „Hajde  ! srce,  da  legnemo,  da  odpocinemo  !“  zvonili 


su  meni  tako  nemilo,  tako  bolno,  da  ih  nije  ni  najne- 
sretnija  ljubav,  nego  samo  ocaj  mogao  izpjevati. 

Sada  mi  je  prvo  bilo,  da  saznam,  tko  je  bio  prije 
mene  u toj  sobiei,  ne  bi  li  kakogod  usao  u trag  pjesmi 
i pjesniku.  Zazvonim  sluzavci. 

— Tko  je  bio  prije  mene  ovdje  '? 

— Neka  gospodja  — Irena  Lueic. 

— Mlada  ? 

— Najvise  joj  bilo  trideset  godina. 

- — Liepa  ? 

— Veoma  liepa. 

— Bolestna  ? 

— Jako  bolestna,  jedva  je  otisla  kuci. 

Irena  Lucie  ! line  mi  je  bilo  poznato.  Koliko  sam 
se  sjetio,  Lucie  bio  je  odvjetnik,  — nu  da  je  pod  nje- 
govim  imenom  ikad  koja  pjesmica  izasla,  tomu  se  nisam 
mogao  dosmisliti.  Mozda  ona  sama  — Irena  ? Mozda ! 
Nu  lukopis  je  bio  muzki,  i to  rukopis  okretne  ruke,  koja 
je  puno  pisala  . . . 

Promisljajuci  tako  o pjesniku  i pjesmicama,  padem  u 
neko  polutamno  iztrazivanje,  u neki  polusan,  izpremiesan 
s tihim  recitovanjem  zadnjih  dvaju  stihova. 

Istom  kada  je  poldnevno  zvono  sa  nedaleke  crkvice, 
koja  kao  da  je  iznikla  iz  sredine  brezuljka,  na  kojem  je 
stajala,  zacilikalo,  istom  tada  prenem  se  iz  toga  snatrenja. 
Umor  od  daleke  voznje,  slabo  zdravlje,  uzbudjeuost,  kad 
dodjes  u novo  nepoznato  mjesto,  oni  nenadani  stihovi,  — 
sve  to  zaljuljalo  me  u tezak,  sumoran  polusan,  koji  te 
vise  umara  nego  kriepi,  tako  da  mi  je  upravo  odlanulo. 
kad  sam  se  digao  i po§ao  k otvorenomu  prozoru. 
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Ubrzo  sam  naSao  znanaca,  jer  Gleichenberg  je  pun 
Hrvata.  Jednoga  popodneva  sjedjela  nas  trojica  pred  spo- 
menikom  grofa  Wiekenburga,  koji  je,  tako  se  na  spome- 
niku  cita  ljeciliste  Gleichenberg  ozivotvorio.  Povorke  svje- 
tine  iz  svih  krajeva  Evrope  pomieale  se  ljenivo  liepim  pe- 
rivojima.  Tamo  debeli  crnomanjasti  Rumunj,  koji  je  sret 
naivece  zege  nosio  svoju  ovcju  subaru  natucenu  do  uSiju. 
Tamo  dva  suha  poljska  zida  uviek  ozbiljna,  uviek  rafiuua- 
]uci  i prebiruci  prstima.  Tamo  debeli  nadubli  kanomk  sa 
izbuljenim  o&ima,  jedva  dizuci  nogu  za  nogom,  naka- 
Sliujuci  se  i ra&uci  glasno,  rekao  bi,  da  je  ziv  po  miei 
zaudarao.  Tamo  stasiti  serezanin,  stupajuci  po  vojmcku,  ue 
vjerujuci  samomu  sebi,  da  mu  se  je  boljetica  ugnzla  u 
prsa  ...  I tako  dalje!  Tko  bi  ih  nabrojio  — sva  ta 
razna  ozbiljna,  snuzdena  i bolna  lica!  . . 

Nas  trojica  dali  se  na  promatranje  i proucavanje  po- 
jedinih  osoba,  toboze  da  rieSimo,  kako  li  je  ovaj,  kako 
li  onaj  od  prolaznika  obolio.  „Diagnosirajuci“  tako  jed- 
noga dana  donese  nam  listonosa  svakome  svoju  postu. 
Kad  smo  bill  s citanjem  gotovi,  reci  ce  pnjatelj  s desna. 

— Od  svih  nasih  „diagnosa“  nije  mozda  ba§  mjedna  lsti- 
nita  ■ prije  desetak  dana  bila  je  tu  zena  moga  pnjatelja 
Lucica,  pa  tko  ju  je  vidio,  rekao  bi,  nahladila  so  na  po- 
lazku  s plesa,  ili  pala  na  utrci  s konja  — ih  vec  takova 
sta.  Nu  sva  ta  nagadjanja  o bolesti,  za  koju  mi  mislimo, 
da  je  u stotinu  slueajeva  dosla  devedeset  puta  izvana,  jesu 
lazna  jer  je  mozda  polovica  svih  t-h  bolestnika  oboljela 
sa  nekih  unutarnjih,  da  ne  refiem,  duSevnih  razloga,  koji 
sa  zimom,  vjetrom  i znojem  niesu  bas  ni  u kakovu  savezu. 

— Dakle  da  6ujemo,  — koji  je  uzrok  bio  bolesti 
p-dje  Luciceve?  zapitam  ja  uzradovan,  da  ce  mi  se  ona 
zagonetka,  na  koju  sam  dosavsi  u Gleichenberg  u svojoj 
sobici  nenadano  naiSao,  isto  tako  nenadano  riesiti. 

Ta  vam  je  prica  mozda  cak  i zanimljiva,  pa  da 

sam  ja  Turgenjev,  kao  Sto  nisam,  bilo  bi  moje  pnpovie- 

danje  pravom  pravcatom  noveletom,  a ovako  ce  biti  samo 

ulomak  iz  svakidasnjega  zivota. 

* * 

Eli  smo  skupa  u gimnaziju.  On  je  bio  sia  siromaSih 
roditelja,  ali,  sto  no  se  veli,  nadobudan  mladic.  Vec  u 
prvoj  mladosti  odavali  finiji  potezi  lica  i meka  plava  kosa, 
da  nije  bio  .od  obicnih  smrtnika;  i to  se  je  pokazalo  za 
cieloga  mu  zivota.  Kako  sam  rekao,  bio  je  sin  siromasmh 
roditelja,  ali  on  sam  nije  nikada  znao,  Sto  je  sirotmja  ; 
njega  je  sreca  poljubila  u celo,  a sviet  ga  nosio  na  ru- 
kama.'  Najvece  stipendije  bile  so  njegove,  najunosnije  m- 
strukcije  bile  su  njegove,  njemu  su  bila  svacija  vrata 
otvorena.  Tako  je  do§lo,  da  je  on  vec  u prvoj  mladosti 
dospio  u najotmenije  druStvo  naSega  gradica,  a kako  je 
bio  darovit  i krasne  vanjstine,  nije  mu  bilo  tezko  nadkn- 
liti  i isto  to  najfinije  druztvo  kako  spoljaSnjim  ponaSanjem 
tako  i espritom.  Kad  smo  svrSili  gimnaziju,  podjemo 
obojica  u Bee  na  sveuciliste;  on  - Marijan  Lucic,  sa 
fitavom  torbom  preporuenih  listova  na  umirovljene  gje- 
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nerale  i dvorske  savjetnike,  na  bogate  idustrijalce  i tr- 
govee  koji  su  imali  dosta  razloga,  da  se  ugodno  spomenu 
slavonske  krajine  ...  I tako  je  on  opet  usao  u odlifine 
becke  krugove,  da  nije  ni  sam  znao  kako  ; a kako  se  je 
bio  razvio  u krasnog  mladica  sa  prozirno  bielom  kozom 
na  lieu,  sa  finimi  rumenimi  usnami,  sa  izvanredno  gib- 
kim  stasom,  to  su  ga  svuda  drzali  za  viteza  ill  barem 
plemenitasa,  dok  se  on  nije  nikada  stidio  pnznati,  da  je 
Sohn  armen  Grrenzers“.  Moramreci,  da  je  bio  u istinu  bez- 
prikorna  znafiaja,  prosjan  pravim  patriotizmom  i govjeko- 
Ijubljem.  Da  je  sretan,  to  je  sam  priznavao,  1 ne  jedan 
put  znao  je  u prijateljskom  krugu  posve  ozbiljno  kazati: 

Ja  se  u istinu  bojim  svoje  srece ! . . Nu  mtko  mu  nije  te 
srece  zavidio  ; tko  je  samo  jedan  put  s njim  progovono, 
taj  je  ocutio,  da  se  sreca  nije  mogla  u boljega  zaljubiti. 

Svi  smo  ga  voljeli  i svi  se  s njime  dicili ; gdjegod  je  sto 
u druztvenom  zivotu  na§e  kolonije  zapelo,  sve  je  on  znao 
liepo  poravnati  i izgladiti;  a pri  tom  nije  bilo  s njegove 
strane  kakova  hvastanja  i sebiSuosti,  nije  se  on  u takim 
prilikama  uzvisivao  a nas  ostale  omalovazavo,  nego  je  dobro 
shvacao  da  je  to  njegova  sveta  duznost,  da  ga  je  narav  svima 
svojstvima  nadarila,  da  bude  vodjom.  Ja  sam  uvjeren,  da  on 
nije  bio  onako  sretan,  da  mu  nije  sve  onako  gladko  za 
rukom  polazilo,  on  bi  mozda  bio  jedan  od  prvih  nasih 
pjesnika ; ali  on  nije  imao  rad  §ta  da  propjeva:  pjesmu 
radja  bol,  ali  on  nikakove  boli  nije  ni  ocutio,  a kamo  li 

propatio.  y . . 

Nu  kao  Sto  nista  na  svietu  nije  savrseno,  tako  je  1 

Marijan  imao  »voju  manu.  Kako  sam  vec  rekao,  bio  je 
cista  i ohola  znacaja,  te  nije  mogao  podlosti,  pnpuzivosti, 
nezahvalnosti  — u obce  beznacajnosti  pod  zivu  glavu  pod- 
nieti  To  samo  po  sebi  nije  dakako  nikakova  mana,  nego 

samo  prednost  izvanrednih  ljudi,  nu  u njemu  je  to  cuvstvo 

bilo  tako  njezno,  tako  silno  razvijeno,  da  ga  je  jedna  je- 
dita  podia  i nezahvalna  riefi  znala  tako  razgnjeviti,  te  bi 
od  biesa  i srebe  pozelenio  kao  trava  i u 6asu  takove 
bezsvjestice  mogao  pofiiniti  najveci  zlofiin  . . . Imali  smo 
sau6enika,  koji  je  lisifiio  na  sve  strane,  i s prijateljima  1 
s neprijateljima,  i koga  je  Marijan  izkljucio  iz  svoga 
druztva ; pa  kad  je  taj  nesretnjak  bio  jos  tako  bezo- 
brazan,  te  se  nekom  zgodom  laskavo  Marijanu  pribli- 
zio  pljune  Marijan  i pokaza  mu  vrata.  A kad  onaj 
ne^azeci  ni  na  tu  najerniju  pogrdu  i nadalje  se  uzeo 
pasje  prilizavati,  razgnjevi  se  Marijan  na  toliko,  da  je 
povukao  revolver  i opalio  ga  na  onoga  ...  Iza  svakoga 
takovoga  razjarenja  pao  bi  u groznicu,  koja  ga  je  po 
deset  dana  znala  kidati.  Onje  dobro  poznavao  tu  nesrecu, 
toga  demona  svoje  du§e,  nu  koliko  si  je  puta  i preduzeo 
i rekao  samomu  sebi:  ti  kao  razborit  i tnezan  covjek 
koji  dapace  mislis,  da  si  ugladjen  i izobrazen,  pomzujes 
se  do  najgadnijega  prostakluka,  niesi  spodoban  uzbui- 
kane  strasti  utaziti,  - a dok  to  ne  budes  mogao,  dok 
ne  budeS  gospodarom  svojih  Suvstava,  sve  dotle  ne  ces 
biti  citav  fovjek  ...  I sto  se  puta  zakleo  samomu  sebi, 
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da  ne  ce  vise  dopustiti,  da  onakovi  divlji  fiasovi  njime 
obladaju.  On  je  kao  i svaki  eovjek  dobro  poznavao  svoju 
vriednost,  pa  zar  da  bude  sva  ta  dusevna  i tjelesna  nje- 
gova  ljepota  mozda  danas  sjutra  zalostnom  zrtvom  jednoga 
jedinoga  razjarenoga  trenutka ! JSTu  sve  je  bilo  uzalud ! 
Kad  je  vec  u zrelije  godine  stupio,  morao  je  razabrati, 
da  je  ona  zestina,  onaj  demon  nerazdruzivo  srastao  s nje- 
govim  zivotom  i da  ga  nikoja  ugladjenost  i izobrazenost 
ne  ce  moci  ugusiti  . . . 

Za  nasega  be6koga  boravka  prijateljevao  je  Marijan 
najtjesnije  s medicinarom  Radeticem.  Radetic  je  bio  po 
skolama  za  2 — 3 godine  stariji  od  nas,  pa  kako  je  bio 
zaljubljen  u svoju  struku,  a u drugu  ruku  opet  Marijan 
stovatelj  svake  positivne  znanosti,  to  su  se  njih  dvojica  znala 
po  cielu  uru  zabavljati  teorijom  mikroba  i bakcila,  o 
kojima  je  Radetic  svim  zarom  mladenacke  duse  razpra- 
vljao  i uvijek  zalio,  da  se  nije  za  sto  godina  kasnije 
rodio.  Ne  puko  prijateljstvo,  nego  neka  vrst  ucenicke  za- 
hvalnosti  vezala  je  Marijana  uz  umnoga  i mirnoga  Ra- 
detica;  medicinar  opet  nije  se  ni  nujmanje  bavio  jav- 
nim  poslovima,  dapace  nije  vise  puta  niti  dospio,  da  pro- 
6ita  dnevne  novine,  — pa  mu  je  u tom  pravcu  Marijan 
bio  vodjom.  On  se  nije  mogao  dosta  nacuditi  Marijanovim 
kombinacijama  u pobtickim  stvarima  nase  domovine. 

Kad  su  se  nakon  cetiri  godine  djakovanja  razstali, 
ostadose  oni  i nadalje  jedan  drugomu  najbolji  prijatelji. 
Radetic,  ne  imajuci  vlastitik  sredstava,  morade  stupiti  u 
vojnicku  sluzbu,  gdje  je  ubrzo  dotjerao  do  pukovnijskoga 
liecnika,  docim  se  Marijan  dade  u odvjetnike. 

Kakovih  pet  godina  nisam  5uo  o njem ; istom  kad 
ga  imenovase  cdvjetnikom  u V.,  stupih  opet  u blize  pri- 
jateljstvo s njime.  Ja  sam,  kako  znate,  rodom  iz  V.,  pa 
se  nekom  zgodom  dadoh  premjestiti  onamo.  Dosavsi  tamo, 
nadjem  Marijana,  kakova  sam  ga  u Becu  ostavio,  samo 
puno  ljepseg,  ozbiljnijeg  — covjeka,  koji  je  stao  na  svoje 
noge.  Ne  moram  vam  istom  reci  da  mu  je  u V.  islo 
veoma  dobro;  njegova  ljubka  iskrenost  i liepa  prikaza 
ocarala  je  i sudca  i tuzenika,  — o zenama  ne  cu  ni 
da  spominjem. 

Prva  ljepotica  u V.  bila  je  Irena  pi.  K.,  kci  umi- 
rovljenoga  gjenerala.  Premda  ljepotica,  dozivjela  je  Irena 
— koju  su  radi  izvanredne  krasote  nazivali  donna  Ines  — 
vec  dvadeset  i drugu  godinu  neudana.  Uzrok,  da  je  tako 
dugo  djevojkom  ostala,  bio  je  taj,  sto  se  je  svatko  bojao  uzeti 
izvanredno  naobrazenu  i u svakom  dobru  odgojenu  dje- 
vojku,  koja  nije  imala  nikakva  miraza,  jer  je  gjeneral 
bio  bolezljivac,  pa  je  za  svoju  kcer  mogao  veoma  malo 
na  stranu  metati.  Ma  da  je  ta  mala  obitelj  zivjela  za 
sebe,  jer  je  gjeneral  bio  ponosan  eovjek  a u tom  duhu  i 


kcer  si  odgojio,  ipak  su  ih  sagradjani  u velike  stovali ; 
bio  je  pravi  „dogadjaj“,  kad  se  je  znalo,  da  ce  na  koju 
zabavu  doci  i gjeneral  sa  donnom  Ines,  — doticni  odbor 
smatrao  si  je  to  za  osobitu  pocast.  Premda  je  slavonska 
krajina  puna  riedkih  ljepotica,  ipak  ih  je  gjeneralova  kci 
sve  nadmasivala,  jer  je  ona  svojim  duhom  i svojom  izo- 
brazenoscu  stajala  nad  sferom  kulturnoga  napredka  na- 
sega gradica.  Zato  sto  je  bila  ernomanjasta  i sto  je  po- 
kraj  malih  ruzicastih  usiju  rudala  kosu,  prozvase  je  naj- 
prije  Spanjolkom,  pa  onda  donnom  Ines.  Njeno  lice  bilo 
je  one  riedke,  zanimljive  bliedoce,  koju  nalazimo  samo 
kod  pojedinih  ernaka  ; rumenilo  tek  da  je  vidljivo  pro- 
bijalo  izpod  bielo-mrke  puti ; lice  ponesto  duguljasto  izra- 
zavalo  u svakom  potezu  neobienu  duhovitost,  te  je  bilo 
u profilu  veoma  slicno  onomu  lorda  Byrona.  OSi  ovelike, 
tamne,  sad  se  krieseci,  sad  potamnjujuci,  sada  mienjajuci 
boju,  — prema  duisevnomu  razpolozenju.  Tko  bi  joj  samo 
glavu  vidio,  mislio  bi,  da  ima  krasnog  devetgodisnjeg 
djecaka  pred  sobom,  — a na  to  je  podsjecao  i njezin 
puni,  ponesto  snazniji  glas,  nego  li  ga  obicno  zene  imaju. 
A kako  je  ona  tek  znala  tim  glasom  govoriti ! . . 

Naravski,  da  je  donna  Ines  imala  dosta  obozavatelja ; 
ali  nijedan  od  njih  nije  joj  dusevno  dorastao,  nijedan  se 
nije  usudio  zaprositi  ju,  jer  je  svaki  znao,  da  bi  to  bila 
„messalianca“,  a na  njegovu  stetu.  S njome  razgovarati 
bila  je  prava  razko§  sve  dotle,  dok  ona  nije  dublje  za- 
ronila  u razgovor;  tada  bi  nastao  cas,  gdje  njezin  sto- 
vatelj ne  bi  vise  podoban  bio  pratiti  tok  njezinih  misli,  ne 
bi  vi§e  znao  odgovarati  na  njena  pitanja,  a oko  njenih  usana 
po6eo  titrati  neki  bozaustveni,  zagonetni  posmjeh,  od  ko- 
jega  se  njemu  celo  znojem  oblilo.  (J  takovoj  je  prilici  na- 
stojao  svaki,  da  se  sto  castnije  udalji  od  te  neodoljive 
sile,  koja  je  iz  njena  bica  poput  munjine  i privlacila  i od- 
bijala.  Njezin  najljubazljiviji  oprostaj  i odzdrav  u takovu 
slucaju  zvoniojeu  dusi  dotiimoga  kao:  Yae  victis ! . . . 

. . . Kad  ociel  i kremen  jedan  o drugoga  kresnu, 
onda  bude  vatre;  taj  ociel  i kremen  bili  su  Marijan  i 
donna  Ines.  Doslo  je  ono;  sto  je  moralo  biti : Marijan  je 
ozenio  liepu  gjeneralovu  kcer ! Na  svietu  ima  osoba,  koje 
tako  neodoljivo  pripadaju  jedna  drugoj,  da  ih  je  sviet 
vec  sdruzio,  dok  se  one  same  niesu  mozda  jos  ni  vidjele; 
to  su  one  zenitbe,  za  koje  se  veli,  da  su  jos  u nebu 
sklopljene.  Da  se  donna  Ines  ma  za  koga  drugoga  udala, 
bilo  bi  razgovora  i prigovora  kao  obicno  takovom  zgo- 
gom,  — nu  ona  se  je  udala  za  Marijana,  a to  je  bilo 
ne§to  tako  naravno,  da  se  je  dogodilo  samo  ono,  §to  je 
svatko  unapried  predmnievao  i proricao. 

(SvrSit  6e  se.) 
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VI.  Klio. 

Vijek. 

Dad  zapita  popo  iz  tudjine  sudca, 

|g  kako  puk  je  strado  i kako  vec  dugo 

prebija  se,  prognan  od  kucice  svoje, 
rece  sudac:  N’jesu  nase  patnje  kratke, 
duga  su  nas  ljeta  napojila  zuci, 
a zalost  je  nasa  tijem  vise  gorka, 
sto  nam  sjajna  nada  za  oblake  zadje. 

Ta  tko  priznat  ne  ce,  kako  mu  se  srce 
uzigralo  divno  u slobodnoj  grudi, 
kako  li  mu  zivlje  zastrujila  krvca, 
a u zilam  6i§ce  zakucalo  bilo, 
kad  se  prvi  traci  pomolise  sunca  ; 
kad  cusmo  o ljudskim  govoriti  pravim, 
pred  kojim  bi  ljudi  svi  jednaki  bili, 
i kada  o zlatnoj  docusmo  slobodi, 
a i divnoj  onoj  jednakosti  bratskoj, 
tad  u svakoj  grudi  prozjenula  nada, 
da  ce  svatko  svojim  zivjeti  zivotom. 
Cinjase  se,  da  ce  razdr  jesit  se  sapon, 
kojijem  su  l’jenost  i sebiSnost  grdna 
sapinjale  mnoge  narode  i kraje. 

Zar  za  onih  t’jesnih  ue  gledahu  dana 
svi  narodi  redom  na  stolicu  sv’jeta, 
sto  je  dugo  bila,  a sad  ime  slavno 
zasluzila  vi§e,  nego  kada  prije! 

Zar  muzevi,  koji  nav’jestise  prvi 
divnu  novu  vijest,  ne  postage  premci 
najvecim  od  glavnih  onih  velikana, 
cije  ime  nebom  med  zv’jezdama  sjaje. 
Zar  se  ne  bje  svakom  razdragalo  srce, 
uzdignula  dusa,  pozlatila  usta! 

A mi  smo  vam  bili  na  susjedstvu  prvi 
od  granuca  toga  uzrujani  jako. 

Za  tim  eto  rata,  eto  oruzanih 
francuskijeh  ceta,  gdje  se  k nama  krecu, 
ali  samo  kao  da  nam  ljubav  nose, 
a tako  i bilo,  jerbo  svakom  od  njih 
uzn’jela  se  bila  od  miline  du§a, 
te  s radoscu  stanu  saditi  i u nas 
po  svuda  ta  stabla  prikladna  slobode, 
pak  svakome  svoje  i upravu  svoju 
obrekose  bratski.  Uznije  se  mladez, 
uzn’jes-se  se  starci,  povede  se  kolo 
oko  tijeh  novih  dignutih  stjegova. 

Tako  premucniji  osvojise  Franki 
zivahnijem  duhom  i veselom  cudi 
najpre  duh  muzeva,  a za  tijem  carom 
i onom  milinom  u nacinu  svome 
i srdaSca  zena,  jer  gdje  je  ta  r’jetka, 
koja  bi  vam  njima  odoljela  zlatna  ! 

Lako  smo  vam  veljih  podn’jeli  tegoba 
i gladnoga  rata,  jer  nam  se  je  nada 
u daljini  sjala  i vabila  oci 
na  blistave  nove,  otvorene  pute. 

Oh  sretnijeh  dana,  kad  zarucnik  mladi 
zapodjene  s’  svojom  zarucnicom  tan6ac 
cekajuci  zeljno  onaj  srecni  danak, 
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kad  ce  vjerna  draga  postati  mu  ljubom 
al  je  mnogo  Ijepsa  bila  zora  zlatna, 
s kojom  nam  se  javi  najsvetije  blago, 
sto  ga  ljudski  razum  zamisliti  znade, 
pusto  blago,  jaoh,  na  dohvatu  blizo. 
Svakomu  se  bio  razdr ’jesio  jezik, 
pak  tu  s’jedi  starci  i odrasli  ljudi, 
a i celjad  mlada  na  govor  se  dala, 
sve  glasno  i puno  visokijeh  misli 
i zarkoga  cuvstva  iz  prepunih  grudi. 

Al  se,  jao,  nebo  naoblaei  brzo. 

Narastaj  opaki,  sto  dostojan  nije, 
da  dobrijem  radja,  zametnuo  razdor 
poradi  gospodstva,  pak  tu  jedan  drugog 
umarati  stao,  a susjede  svoje, 
svoju  novu  bracu,  skucio  pod  jaram. 

Pa  poslase  na  nas  gladne  sebicare, 
u ogavnu  razkos  zarone  glavari, 
te  pocese  pl’jenit  sirom  i bez  srama, 
a za  njima  nizi  u razblude  grdne, 
pvak  robi  i pl’jeni  do  potonjeg  trunka. 
Cinjase  se,  da  je  svak  zabrinut  danas, 
hoce  1’  ostat  joste  i za  sjutra  zruca. 
Nevolji  je  bila  prekipjela  mjera, 
a sa  svakim  danom  i tlacenje  raslo 
Do  njih  nije  doslo  lelekanje  nase, 
zlatni  stoli  puui,  oni  gospodari. 

Tad  obuze  tuga  i osveta  grudi 
i onome,  koji  bio  mime  cudi. 

Svaki  smislja  kako,  i zakle  se,  da  ce 
osvetiti  ljuto  sve  uvrede  teske, 
i gubitak  gorki  u dv’je  ruke  ruzno 
prevarene  nade.  I zaista  sreca 
junacka  na  nasu  sada  podje  stranu, 
te  pobjeze  Franak  bez  obzira  glavom. 
Ali  istom  sada  osjetismo,  tuzni, 
grozni  udes  rata,  jer  je  veledusan 
dobitnik  i dobar,  il  se  barem  kaze, 
pak  covjecan  stedi  pob’jedjene  ljude, 
kao  svoje  same,  ako  mu  pornazu, 
i dijeli  s njima  ono,  sta  imade. 

Ali  sta  je  zakon,  ne  pozna  bjegunac, 
nego  samo  smrti  iz  celjusti  bjezi, 
pa  sve,  sta  na  b’jegu  za  uzitak  nadje 
to  prozdere  naglo  i od  onud  srne. 
Cuvstvo  mu  je  b’jesnim  obuzeto  gnjevom 
u srcu  mu  sjedi  ocajanje  muklo, 
koje  ga  na  erne  opacine  drazi. 

Za  nj  svetinje  vise  na  svijetu  nema, 
koje  ne  ce  grdnom  pograbiti  rukom, 
pozuda  ga  b’jesna  za  zenskijem  goni, 
te  ogavan  tone  u oskvrnam  bludnim, 
kuda  okom  krene,  svud  mu  propast  z’jeva 
pak  zudi  i zadnjeg  uzit  se  trenutka; 
u krvi  se  ljudskoj  sa  nasladom  kuplje, 
a nad  tudjom  tugom  srce  mu  se  siri 
Glnjev  uzpali  na  to  nase  ljude  strasno, 
pak  ustanu  zeljni,  da  osvete  ljuto, 

Sta  im  vec  otese,  i obrane  hrabro, 

Sta  jo§  od  njih  bilo  preostalo  r’jetko. 


! I kada  vam  spaze,  da  protivnik  bjezi, 
blijedoga  lica  i pogieda  plahog, 
osokoljen  svaki  za  oruzje  seze. 

Zvona  bez  prestanka  na  ustanak  zvece, 
a gnjev  ljuti  puka  ne  moze  obuzdat 
nit  bojazan  sama  pogibelji  skore, 
neg  se  selsko  mirno  promece  orudje 
odmah  u oruzje,  za  obranu  bojnu, 
pak  zakaplju  krvlju  vile  i kos’jeri. 

Svuda  se  bjesnoca  razbjesnila  grdna, 
a uza  nju  podia  i podmukla  nemoc, 
nit  ko  vraga  stedi,  niti  milost  daje, 
nego  gdje  se  nadje,  tudjer  gubi  glavu. 
Ah  ne  daj  mi,  Boze,  da  jos  kada  vidim 
u vrtlogu  grdnom  slicna  ljudska  lica, 
niti  zvijer  b’jesna  nije  tako  ruzna. 

Nek  mi  o slobodi  ne  govore  ljudi, 
kao  da  se  mogu  oni  vladat  sami. 

Podaj  im  slobodu,  netom  uzde  nema, 
eto  odmah  svijeh  na  popriste  zala, 
koja  do  sada  zakon  tjerase  u zakut.“ 

„Oj  covjece  krasni,"  rece  na  to  popo, 
„ne  cu  da  vas  kudim  za  to,  sto  vi  slabo 
poznajete  ljude,  ta  i tako  dosta 
pretrpljeste  zloga  od  pustog  pocetka, 
al  na  tuzne  dane  da  osvrnete  mislju, 
zaista  bi  tada  priznali  i sami, 
da  ste  cesto  puta  tu  i dobra  nasli. 
Koliko  prekrasna  i u srcu  skrita 
razgaliti  ue  ce  pogibao  samo ! 

Ta  ne  ce  li  b’jeda  pretvoriti  muza 
angjelom  cuvarom  i da  nam  se  cini 
kao  drugi  Boze,  koji  stiti  bijedne?“ 
Nasmijav  se,  rece  vrijedni  stari  sudac  : 
„Vi  me,  casni  oce,  tim  sjecate  mudro, 
kako  stanu  ljudi,  kada  pozar  mine, 
pogorjelog  jadnog  sjecat  gospodara 
11a  srebro  i zlato,  sto  no  kojekuda 
rastaljeno  lezi  na  ugaru  pustom  ; 
malo  ga  j’  doduse,  al  je  drage  c 'jene, 
pak  on  sad  siromah  i kopa  i trazi, 
a sta  godjer  nadje,  i to  ga  veseli. 

Tako  i ja  krecem  voljan  svoje  misli 
k malom  broju  onih  lijepih  djela, 
koje  joste  pamtim.  Istina  je  prava, 
sto  cu  sada  kazat.  Vidio  sam,  gdje  se  j 
pomirise  l’jepo  protivnici  ljuti, 
da  svoj  rodni  gradic  od  propasti  spasu.j 
Vidio  sam  ljubav  pravih  prijatelja, 
vidio  sam  ljubav  majka  i otaca, 
pa  smionost  divnu  i djecice  same, 
vidio  sam.  gdje  se  11a  jedan  put  mladic 
pretvori  u muza,  a starac  se  s’jedi 
iznova  pomladi,  da,  slabi  djecarac 
u cudu  se  nadje,  kao  momce  mlado. 
Pa6e  i spol  slabi,  kao  §to  ga  zovu, 
pokaza  se  hrabar,  dovidan  i silan, 
pak  mi  dajte,  davamod  svih  krasnih  djela, 
samo  jedno  pricam,  sto  vam  tada  neka 
velesrdna,  krasna  djevojka  uradi, 
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ko.ja  je  sa  inim  curicama  malim 
ua  naselju  vecem  zaostala  bila, 
jer  muskarci  posli,  da  se  opru  vragu. 
Navali  vam  rulja  razbijenih  gada 
na  kucu,  da  pl’jeni,  te  provali  silom 
i u sobe,  gdje  su  djevojcice  bile, 
pak  opaziv  lice  ljepote  djevojke, 
koje  je  na  divnora  pocivalo  struku, 
i pravu  jos  djecu,  golubice  male, 
u pozudi  bludnoj  navale  divljaci 
na  stasitu  onu  ljepotu  djevojku 
i splaseno  jato  angjelica  malih ; 
ali  ona  jednom  od  lupeza  zgrabi 
od  bedre  mu  bodez  i kroza  nj  ga  rinu, 
da  se  mrtav  svali  preda  nju  u krvi, 
pak  junackom  rukom  djecicu  obrani, 
i rani  jos  fietri  od  onih  bjesnova, 
ali  ovi  zive  iznijese  glave. 

Za  tim  se  utvrdi  u oboru  cvrsto 
i stade  da  ceka  pod  oruzjem  pomoc.“ 

Kada  popo  cuje  djevojcinu  hvalu, 
a njemu  se  nada  razkrili  u grudim 
za  mladoga  druga,  pak  hoce  da  pita, 
sto  je  s njome,  il  je,  mozebit,  i ona 
sa  ostalim  pukom  na  tuznome  b’jegu  ; 
al  dotrfia  na  to  sopeci  Ijekarnik, 
pak  cupnuv§i  popu,  prisapnu  ovako: 
„Napokon  vam nadjob,  milom  Bogu  hvala, 
med  stotinam  onu  djevoj6icu  mladu, 
bas  kako  ju  Annin  opisao  nama, 
ajte,  da  ju  i vi  pogledate  sami, 
nek  ide  i sudac,  da  cujemo  blize.“ 

Al  dok  se  obruu,  vec  nestalo  suca, 
njegovi  ga  ljudi  odazvali  bili, 
da  im  dobar  savjet  u njecemu  dade. 

Ali  ode  popo  odmah  s’  svojim  drugoin 
tamo,  gdje  je  plot  se  razvalio  bio, 
i pokazav  popi  djevojcicu,  poce: 
„Gledajte  ju  mladu,  povila  je  d’jete, 
poznam  dobro  katun  od  sarene  halje, 
i vidim  vam,  eno,  uzglavnice  modre, 
sto  je  Arinin  danas  iz  sveznja  joj  dao  ; 
zaista  je  brzo,  pravedno  i dobro 
obratila  dare,  to  su  jasni  znaci, 
a i svi  se  ini  bas  na  dlaku  slazu  : 
Crvena  jecerma,  sitno  prepletena 
strucicama  svilnim,  njedarca  joj  steze, 
a crni  haljetak  prianja  za  t’jelo, 
od  kosulje  tanke  ogrcica  viri 
nabrana  lijepo  o gr’ocu  b’jelom, 
te  ovija  onu  bradicu  okruglu, 
da  vam  je  milina  pogledati  u nju, 
a slobodna,  krasna,  obla  kao  jaje 
glavica  se  dize  na  gizdavu  struku, 
bujnih  crnih  vlasi  pletenice  jake 
oko  srebrenijeh  ovite  igala, 
od  jecerme  nize  zapremili  skuti 
od  modroga  sukna  na  nabore  guste, 
koji  se  u hodu  svijaju  i sucu 
oko  gleznja  one  nozice  uzorne. 

Ona  j’,  nema  sumnje,  ajde  da  cujemo, 
da  li  ju  dobrota  i vrlina  rese, 
i da  li  se  veli,  da  j’  kucevno  d’jete. “ 

Na  to  zupnik  stane  okom  ispitaca 
razmatrati  d’jevu,  a za  tim  ce  kazat : 


„Nije  cudo,  sto  je  mladica  zan’jela, 
jer  tu  nema  ostra  i iskusna  oka, 
koje  no  ce  njojzi  odoljeti  modi ; 
blago  onom,  koga  narav,  dobra  majka, 
nadari  lijepim  stasom  i oblikom, 
jer  se  svako  srce  za  takova  prima, 
a kamo  ti  dodje,  svagdje  je  domaci, 
svakomu  je  ruilo,  da  mu  je  na  blizo, 
pa  ako  je  uz  to  ljubazan  i mio, 
svak  se  blazen  c’jeni,  da  mu  je  u drustvu. 
Ja  vam  jamcim,  da  je  tu  vec  za  Armina 
nadjena  i ljuba,  koja  ce  mu  l’jepo 
osladiti  zivot  i biti  mu  v’jekom 
pomocnica  vjerna  na  stazi  zivota. 

Takvo  krasno  t’jelo  hrani  stalno  cistu 
u grudima  dusu,  a ciloca  mladih 
godinica  jamci,  da  ce  im  i starost 
dosegnuti  srecna  do  visokib  ljeta.u 

Al  Ijekarnik  poce,  promisljajuc  mudro  : 
„Privid  vara  cesto,  nije  uv’jek  dobro 
vjerovati  liku,  jer  izkusih  cesto, 
koli  pravo  ona  poslovica  kaze : 

Dok  pojeo  n’jesi  s prijateljem  novim 
pun  varicak  soli,  ne  smijes  mu  c’jelu 
otvoriti  dusu ; samo  ce  te  duze 
nauciti  vr’jeme,  hoce§  li  se  s njime 
sudarati  duhom,  i hoce  li  stalno 
postat  prijateljstvo.  Pa  ajdemo  sada, 
da  zadjemo  tamo  medju  dobri  narod, 
gdje  curu  poznadu  i gdje  cemo  cuti, 
kakova  je  glasa  “ Na  to  zace  popo: 

„Ta  i meni  vazda  opreza  je  mila, 
ne  prosimo  za  se,  a za  druge  prosit, 
to  je  poso  tezak.  Za  tim  krenu  u vrt 
prerna  vrlom  sucu,  koji  se  je  vraco 
po  svom  poslu  natrag,  pak  tu  uze  mahom 
razboriti  popo  oprezno  ovako  : 

„Vidjeste  li,  suce,  tu  u vrtu  blizo 
pod  jabukom  curu,  gdje  kroji  i siva 
od  trosnog  katuna  rubance  za  d’jete, 
sto  je  valjda  neki  milosrdnik  dao. 
Prikladna  je  struka,  bit  ce  valjda  jedna 
od  vrsnijih  cura,  kazite  sta  znate, 
jer  pitanje  biva  u namjeri  cistoj.11 

A na  to  ce  sudac,  u vrto  zaviriv : 

,,Ta  ova  je  vama  i onako  znana, 
jer  to  vam  je  ona,  kao  sto  vam  kazah, 
koja  bodez  trze  lupezu  od  bedre, 
pak  obrani  sebe  i druzice  svoje. 

Vidi  joj  se,  da  je  od  naravi  jaka, 
al  tako  i dobra,  ona  j’  svoga  starog 
njegovala  oca,  dok  nije  od  tuge, 
rad  uesrece  grada  i poradi  raspa 
svojega  imetka  u zemljicu  lego; 
a krotkim  je  fiuvstvom  podn’jela  i tugu 


radi  smrti  svoga  zarucnika  mladog 
Plemeniti  mladic  u zanosu  prvom 
uzvisene  misli  sam  u Pariz  podje, 
ceznuci  u dusi  za  slobodom  zlatnom, 
a tamo  ga  brzo  srart  nemila  snadje, 
jer  kao  sto  ovdje,  tako  je  i ondje 
nasilje  pobijo  i spletkanje  karo.“ 
Tako  rece  sudac,  a ona  se  oba 
zahvalise  l’jepo  i krenuse  dalje. 

Al  izvadi  popo  jedan  novae  zlatni, 


jerbo  malo  prije  bjese  srebro  c’jelo, 
sto  j’  u zepu  irao,  s mila  srea,  dao 
uskocima  b’jednim,  koji  su  u rpam 
prolazili  mimo,  i dade  ga  sucu  : 
„Razd’jelite  novcic  medju  siromahe, 
a Bog  dobri  jos  vara  umnozio  dare.“ 

Al  ne  ce  da  primi.  „Mi  smo,  rece,  mnogu 
pricuvali  skudu,  od’jela  i stvari, 
a i Bog  ce  dati,  da  cemo  se  vratit, 
dok  to  potrosirno,  u zavifiaj  natrag.  “ 

Na  to  popo,  stisnuv  novae  mu  u ruku  : 
Neka  u to  doba  niko  ne  okl’jeva 
d’jelit  milodare,  al  neka  se  niko 
ne  krati  i primit,  sta  mu  ljubav  daje, 
niko  ne  zna,  dokle  njegovo  ce  ostat, 
sto  sad  drzi  mirno,  i dokle  ce  lutat 
neveseo  joste  po  zemljici  tudjoj, 
i kako  ce  dugo  nestajat  mu  plodnih 
vrtova  i polja,  da  mu  hranu  daju. 

„Ah!  da  imam,  rece  zaleci  Ijekarnik, 
novaca  u zepu,  sve  bi  vase  bilo, 
sicano  i krupno,  jer  ih  mnogi  od  vas 
trebaju  za  stalno,  al  se  rastat  ne  cu 
bez  priloga  s vama,  da  vidite  barera 
moju  dobru  volju,  kad  mi  djelo  samo 
ostaje  daleko,  zaliboze,  za  njom.“ 

Pak  izvadi  svoju  koznaticu  kesu 
sitno  izvezenu  za  opute  vanka, 
u kojoj  je  bilo  jos  nesto  duhana, 
i razmrsnu  kesu  oprezno  polako, 
pa  razd’jeli  ono  nekoliko  lula, 
velec:  malen  darak  ; a na  to  ce  sudac : 

„ Dobar  duhan  dodje  svedj  putniku  dobro  ; “ 
al  tu  mahom  dalac  u hvale  duhana. 

Ali  tu  ga  popo  potegne,  da  idu ; 
i tako  se  oba  rastadosie  s’  sucem. 

„Pastimo  se,  rece  onaj  covjek  mudri, 
jer  nas  ceka  tesko  inladie,  neka  dozna 
sto  prije  moguce  te  vesele  v’jesti.“ 

Pak  podjo§e  brzo  i nadjose  njega, 
gdje  pod  lipom,  pognut,  u koeiji  sjedi 
te  desnicom  rukom  podbofiio  glavu, 
a cilati  zdrali  oko  sebe  silno 
raskapaju  travu.  Sa  uzdom  u ruci 
zaronio  mladic  u duboke  misli, 
te  preda  se  gviri  i ne  spazi  svoje 
prijatelje  prije,  nego  li  ga  oni, 
dolazeci,  stase  zazivati  glasno, 
i radosne  oba  davati  mu  znake. 

Vec  poce  Ijekarnik  govor  iz  daleka, 
al  prisavsi  blize,  prekinu  ga  popo, 
te  za  ruku  primiv  ljubazno  Armina, 
progovori  ’vako : „ Blago  tebi,  blago, 
prijatelju  mladi,  tvoje  oko  vjerno, 
tvoje  srce  vjerno,  izabra^e  divno. 

Blago  tebi,  sinko,  i ljubi  ti  mladoj, 
vrijedna  je  tebe,  pa  ajde  obrati 
i u selo  pogni,  da  prosimo  l’jepu 
djevojku  za  ruku  i da  ju  na  skoro 
dovedemo  srecno  u oceve  dvore.“ 

Ele  mladic  siusa  r’jeci  svecenika, 
punane  miline  i utjehe  rajske, 
al  ne  kaze  kakva  od  radosti  znaka, 
nego  uzdah  podr’jev,  prozbori  ovako: 

„Mi  smo  dosli  amo,  na  koeiji  brzoj, 
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ali  bi  se  mogli  postidjeni  jako 
i sporijem  hodorn  povratiti  doma, 
jer  je  mene  ovdje,  od  kada  vas  cekam, 
obuzela  sumnja,  briga  i dvoumlje, 
i sve  one  erne  i nemile  misli, 
sto  mogu  otrovat  sree,  koje  ljubi. 

Sta  mislite,  da  ce,  dodjemo  li  tamo, 
i djevojka  mahom  za  ponudom  poci, 
za  to,  sto  ja  bogat,  a ona  sirota, 
koja  sv’jetom  luta?  Siromastvo,  koje 
zasluzeno  nije,  dize  siromahu 
ponosito  glavu.  Djevojka  se  cini 
zadovoljna  s malim  i radine  ruke, 
a takovim  sv’jet  je  otvorio  vrata; 
pa  ko  vama  kaze,  da  je  tako  l’jepa 
djevojka  i cista  odrasla  u tutanj, 
i da  nikad  nije  zanijela  momka, 
nit  ljubavi  mlado  otvorila  sree? 

Nemojte  se  naglit  tako  bitro  k njojzi, 
da  se  ne  bi  sjetni  povratili  natrag. 

Ja  se  bojim,  da  je  koji  mladic  ono 
posvojio  sree  i srecniku  da  je 
prihvatila  ruku  i vjeru  mu  dala, 
a tad  eto  mene  rumena  od  stida, 
gdje  pred  njome  stojim  s ponudom  na  ustim. 

Vec  otvori  usta,  da  ga  tjesi  popo, 
ali  ga  pres’jece  prijatelj  Ijekarnik, 
kom  vec  dugo  r’jeci  po  jeziku  gmile : 
„Da  kako  da  nebi  prijasnjih  vremena 
neprilike  bilo,  jer  se  j’  tada  svaki 
obavljao  poso  obicajem  starim. 

Kada  bi  vec  bili  roditelji  skrbni 
zagledali  d’jete  za  svojega  sina, 
onda  bi  ti  zvali  pouzdana  druga, 
pak  bi  njega  slab  k roditeljim  njenim, 
da  izprosi  od  njih  zagledanu  d’jevu. 

Ovaj  bi  u svetac,  negdje  posl’je  rucka, 
do§ao  u pohod  u kitnom  od’jelu 
gradjaninu  vr’jednom,  te  zapleo  s njime 
najpre  gladak  govor,  al  o koje  cemu, 
za  tim  okolisaj,  i primakni  mudro, 
dok  se  ne  bi  govor  nad  djevojku  svio, 
i nad  nju  se  sjajne  izasule  hvale, 
a isto  se  tako  nadvijale  hvale 
i nad  onu  kucu  i onoga  muza, 
u cije  je  ime  doso  danas  amo. 


Mudri  ljudi  znadu,  kamo  sve  to  gadja, 
a poslanik  vjesti  spazio  bi  brzo 
volju  gospodara,  i mahom  bi  znao, 
na  koju  ce  stranu  okrenuti  s ladjom. 
Ako  bi  se  gazda  ucinio  nevjest, 
nije  tako  gorka  ni  jabuka  bila  ; 
ako  li  je  proscu  posluzila  sreca, 
to  je  bio  uv’jek  pri  domaeem  sljavlju 
na  procelju  prvi,  jer  su  oba  druga 
sjecala  se  milo  kroz  cijeli  zivot 
da  je  prvi  uzo  u onome  v 'jencu, 
koji  mlada  srea  u ljubavi  zdruzi, 
bas  njegova  vjesta  zavezala  ruka. 

Ali  toga  svega  sa  drugijem  l’jepim 
obicajim  nasim  nestalo  je  davno  ; 
danas  svaki  za  se  sam  u prozbu  grede, 
pa  neka  sam  za  se  i kosaru  primi, 
koju  mu  je  kivna  nam’jenila  sreca, 
i rumen  mu  lice  oblije  pred  njome.  “ 
„Bilo  kako  bilo,“  tad  zapoce  Armin, 
koji  tesko  da  je  cuo  svaku  drugu, 
a u sebi  mirno  odlucio  bio: 

„Ja  cu  samcat  poci,  da  iz  njenih  usta 
svoj  udes  doznadem,  jer  ja  imam  visie 
‘pouzdanja  u nju,  neg  je  itko  kada 
imao  u zenu.  To  ja  dobro  znadem, 
da  ce  biti  dobro,  da  ce  biti  mudro, 
sta  ce  ona  kazat,  pa  ako  je  tako 
i sudjeno,  da  je  vec  ne  vidim  nikad, 
hocu  barem  jednom,  da  susretnem  joste 
otvoreni  pogled  onog  ernog  oka, 
pa  ako  je  meni  i sudjeno  tako, 
da  je  k sreu  svome  ne  pritisnem  nikad, 
al  hocu  da  vidim  joste  jednom  barem 
ona  prsa  bujna,  koja  bi,  ah!  moje 
toli  zeljne  ruke  zagrliti  htjele; 
hocu  da,  jo§  vidim  koralna  ustanca, 
od  kojih  bi  ejelov  i rjecica  „hocu“ 
usrecila  mlada  do  sudnjega  danka, 
a rjecica  „ne  cu‘‘  moj  zivot  cijeli 
napojila  zuci.  Vama  nije  treba 
da  Sekate  ovdje,  pustite  me  sama, 
vratite  se  natrag  k roditeljem  mojim, 
neka  cuju,  da  se  prevario  n’jesam 
i djevojka  da  je  cestita  i vr’jedna. 
Pustite  me  sama,  vratit  cu  se  stazom 


prijeko  brezuljka  na  veliku  krusku, 
pak  presjeci  dolje  niz  vinograd  doma. 
Oh  kamo  li  srece,  da  dovedem  sobom 
u ocevu  kucu  zaruceno  zlato ! 

Ali,  jaoh,  mozda,  da  cu  onim  putem 
prosuljat  se  tuzan  na  povratku  doma, 
i da  se  od  sada  vec  nikada  ne  cu 
po  njemu  zaputit  veselijem  srcem.“ 
Tako  velec,  preda  sveceniku  uzde, 
a ovaj  ill  primi  razumno  u ruke, 
pak  stezuci  vjesto  zapjenjene  zdrale. 
hitrijem  se  skokom  na  koeiju  pope, 
i zasjede,  lagan,  na  mjesto  vozada. 

Al  oprezni  ti  si,  susjede,  okl’jevo 
i rekao  ove  znamenite  r’jeci : 

„S  voljom  cu  vam,  oce,  povjeriti  dusu, 
duh  i sree  svoje,  al  nit  nase  t’jelo, 
niti  nase  noge,  bez  pogube  n’jesu, 
kad  duhovna  ruka  usudi  se  svjetske 
pograbiti  uzde.“  Al  ti  mudri  popo 
nasm’jesi  se  na  to  i rece  junaku : 
„Udjite  unutra,  mozete  bez  straha 
povjerit  mi  mirno  i dusu  i t’jelo, 
jer  je  ruka  vikla  vec  uzdi  od  davna, 
a iskusno  oko  pogoditi  um’je 
kroz  zavoje,  kako  zasukani  bili. 

Ja  vec  u Strasburgu  naucio  bijah 
sam  koeijom  vladat,  kada  sam  sprovadjo 
mladoga  baruna.  Svaki  dan  bi  kola 
kolutala  sirom  pod  mojijem  rukam, 
kroz  grmeca  vrata,  kroz  putove  prasne  j 
do  zelene  luke  i lipova  gaja, 
kroz  mnozinu  puka,  izaslog  na  setnjuV 
Na  polak  umiren  posadi  se  susjed  \ 
u koeiju,  ali  oprezno  i nalik 
onome,  koji  ti  iskociti  kani. 

Sad  konjici  b’jesni  poletjese  doma, 
zeljni  svoje  staje,  a oblaci  tmasti 
zavitlase  gusti  pod  kopitam  jakim. 

Jos  je  dugo  Armin  stajao  i gledo, 
kako  se  od  praha  oblacine  dizu, 
i kako  se  opet  slijegaju  nice. 

1 tako  je  stajo,  ne  misleci  misli. 

(Nastavit  <5e  se.) 


Mladi  dani. 

Napisao  Fran9ois  Coppee 
(Nastavak.) 


/usjedi  Gerardovi,  bili  su  — o tome  ne  moze  biti 
razgovora  — ljudi  na  svom  mjestu ; pazili  su 
Amadeja  i cuvali  ga  kod  sebe  svako  poslije 
podne.  Ali  tako  nije  smjelo  dugo  ostati ; otac 
Violette  htjede  vec  jedan  put  da  skine  svoga  Amadeja 
s vrata  tim  dobrim  ljudiraa. 

On  doduse  nije  smetao  Gerardovima  i gospodja  ga 
je  susjeda  gledala  kao  svoje.  I siroce  ne  bi  moglo  da  se 
tako  olako  odbije  od  male  Marije,  sto  je  postajala  od 


dana  do  dana  ljepsa.  Bakrorezac  nadje  negdje  raed  starim 
stvarima  svoju  kosmatu  grenadirsku  kacigu  od  fietrdeset 
i osme  godine  i dade  je  djeci,  da  se  igraju.  0 da  puste 
srece!  A i sacuvala  se  valjda  samo  da  razigrava  mastu. 
Pa  gle  i zbilja ! Onaj  cas  se  ta  kosmata  kaciga  izvrze  u 
njihovoj  dusi  stra§nim  medvjedom,  za  kojim  se  oni  odmah 
dadose  u lov  po  odajama,  vrebajuci  ga  iza  busija  (iza 
stolica),  nisaneci  na  njega  batinama  i nadimajudi  iz  petnih 
zila  jagodice  svoga  lisca,  da  iznesu  pravi  puSkin  pucanj 
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„pum!“  Ta  lovacka  zabava  je  unistila  sve,  sto  je  bilo 
starije  po  odajama.  Za  to  vrijeme  je  Lujza  igrala  na  gla- 
soviru,  da  je  sve  ozvanjalo ; u kuhinji  se  przila  pecenka 
na  peci  gospodje  Gerard,  a bakrorezac  je  usred  toga 
veselog  nereda  mirno  dovrsavao  svoje  poslove,  izradjujuci 
veliki  kordon  pocasne  legije  i naramke  princu-predsjed- 
niku,  kojega  je  kao  sumnjiva  republikanca  ipak  proklinjao 
iz  dna  srca. 

— Du§e  mi,  gospodine  Violette,  — govorila  je  mati 
Gerard  ministerijalnomu  cinovniku,  kad  se  vracao  iz  ureda 
i dolazio  po  sina,  moleci  da  oproste,  ako  je  dijete  bilo 
nevaljalo,  — duse  mi,  bas  nam  mali  ni  najmanje  ne 
smeta  . . . Pofiekajte  jos  malo  sa  skolom,  ta,  nije  sablja 
za  vratom ; ima  se  kada  . . . Dijete  je  mirno,  pa  da  ga 
Marija  (vjerujte,  nestasnija  je  od  njega,  kao  da  je  ona 
momak,  a on  djevojka!)  ne  pozivlje  na  igru,  on  bi  uvijek 
gledao  ikone  po  zidovima.  Moja  mu  Lujza  cita  svaki  dan 
po  dvije  stranice  iz  knjige  „Budi  dobarP,  pa  je  jucer 
bas  razonodio  Gerarda,  pricajuci  mu  o zahvalnom  slonu  . . . 
U odgojiliste  moze  i kasnije  . . . Cekajte  jos  malo ! 

Ali  je  otac  Violette  tvrdo  odlucio,  da  odvede  Ama- 
deja  gospodinu  Batifolu.  Razumije  se,  nije  ga  bio  naumio 
dati  tamo  sasvim,  nego  samo  u skolu,  jer  je  i onako  u 
susjedstvu.  Tako  ce  Amadej  ipak  moci  da  vidja  svoje 
male  prijateljice.  Posljednje  je  bilo  vrieme,  da  se  vec  je- 
dan  put  dade  u skolu.  Bio  je  u sedmoj  godini,  a jedva 
je  znao  azbuku  natucati.  S djecom  treba  da  se  prije 
po6ne  — itd  itd. 

Tako  je  mislio  otac  Violette,  kad  je  jednog  proljet- 
noga  dana  usao  sa  sinom  u celiju  gospodina  Batifola. 
Njega  nije  bilo  unutra,  a sluga  je  rekao,  da  ce  se  za  cas 
odnekale  vratiti. 

U sobici  gospodina  Batifola  nije  ba§  osobito  lijepo. 
U biblioteci,  koju  gospodar,  zivi  pedant  i lakomi  upra- 
vitelj,  nikada  ne  pretrazuje,  slozeno  je  nekoliko  knjiga, 
sto  se  prodaju  i po  sajmovima  na  metre.  Po  uvezima  si 
vec  razabirao,  da  su  dosadne;  tako  je  „Cours  de  litera- 
ture “ od  Laharpe-a,  pa  jedan  svezak  Eollinove  istorije, 
koja  ne  ce  nikada  sva  ugledati  svjetlosti.  Radionica  go- 
spodina Batifola  je  remek-djelo  tesarskih  ruku ; sva  je  od 
drveta,  a samo  je  gore  presvodjeno  kamenom  i zemljanim 
ukrasima.  Takvih  soba  ima  mnogo  u predgradju  Saint- 
Antoine. 

Amadej  odjedared  opazi  odprtim  prozorom  usred 
dvoriSta  platanu,  kojoj  kao  da  je  dugo  vrijeme  i kraj 
onog  sunca,  kraj  one  nebeske  modrine  i kraj  onog  pro- 
ljetnog  lahora. 

Jedan  mladi  kos,  koji  jo§  ne  zna,  gdje  je  i sta  je, 
dodje  cas  prije  i mirne  duse  sjede  na  granje  nase  pla- 
tane.  A1  mu  drvo  bez  sumnje  rece : 

— Sto  trazis  ovdje,  nesretnice?  Luksenburg  tijeeto 
blizu;  samo  treba  da  nekoliko  puta  lupig  krilima.  Tamo 
e krasota,  raj ! Djeca  prave  topove  iz  blata,  djevojke  se 


razgovaraju  s vojnicima  po  klupama,  ljubavnici  se  secu, 
drzeci  se  rukama  . . . Tamo  se  spusti,  jadnice,  tamo ! 

I kos  odleti.  Drvo,  ostavljeno  sebi  i svojoj  tuznoj 
samoci,  spusti  lisce  kao  razocarano. 

Amadej  u svojoj  djetinjskoj  dusi,  upravo  htjede  da 
zapita,  za  §to  je  ta  platana  tako  zalosua  i izgubljena,  ali 
u tom  se  otvore  vrata  i gospodin  Batifol  udje. 

Kao  da  gledas  eovjeka,  koji  je  utekao  iz  sume.  Ime 
Batifol  (saljivcina)  tome  covjeku  gotovo  nije  ni  najmanje 
pristajalo.  Bio  je  kao  neki  nilski  konj  (hippopotamus), 
samo  sto  je  bio  odjeven  u crno  odijelo.  Teskim  korakom 
dodje  do  oca  Violette-a,  pozdravi  ga  dostojanstveno,  sjede 
u svoj  kozni  stolac  pred  gomilom  ispisana  papira,  skide 
barsunastu  kapicu  i tako  pokaza  golu  svoju  ogromnu  ce- 
lavu  glavu.  Prestraseni  Amadej  stade  i nehotice  ispore- 
djivati  upraviteljevu  celu  s glatkim  svodom  nad  sobom. 

A,  duse  mi,  i bilo  je  slicno.  Obrazi  upraviteljevi  su 
kao  neki  zidovi.  Po  cijeloj  glavi  mu  je  onda  jo§  poduda- 
rila  krv,  te  se  zadrzala  u cvjeticima,  pa  ti  se  cini  kao  da 
gledas  na  geografskoj  slici  Velikoga  Oceana  ostrva  u po- 
manjim  grupama. 

— S kime  imam  6ast?  ...  — zapita  upravitelj  de- 
belim  glasom,  koji  ipak  mora  da  mu  je  dobro  dolazio, 
kad  je  prozivao  djake,  da  im  cfijeli  nagrade. 

Otac  Violette  ne  odgo'vori  odmah.  Prestrasio  se,  a 
nije  znao  ni  za  §to  ni  kroz  sto.  Bilo  mu  je  upravo  kao 
kad  ga  njegov  upravitelj  u ministarstvu  sluzbeno  pozove ; 
noge  mu  stanu  poklecavati  i neka  ga  drhtavica  spopadne. 
Amadej  se  preplasi  kao  i otac,  samo  sto  je  dijete  pocelo 
i drhtati,  odkako  je  stalo  isporedjivati  upraviteljevu  celu 
sa  sobicinim  svodom.  Otac  se  Violette  smete,  potrazi 
uvojak,  sto  mu  se  vjecito  spustao  na  oci  i podje  da  go- 
vori,  ali  ne  refie  ni§ta,  sto  je  trebalo  da  se  kaze. 

Ipak  svrsi,  ponavljajuci  gotovo  iste  rijeci,  sto  ih  je 
govorio  gospodji  Gerard:  „Sin  mu  je  vec  u sedmoj  go- 
dini; vec  je  malo  ostar  za  skolu;  itd.  itd. “ 

Oinilo  se,  da  ga  gospodin  Violette  slu§a  dobroduSno 
i s nekim  interesom,  naginjuci  6as  po  cas  svoju  geogra- 
ficku  celu.  Ali  njemu  nije  bilo  toliko  do  slusanja,  koliko 
je  mjerio  i proucavao  goste.  OSevo  gornje  odijelo  podre- 
zano,  dijete  blijedo;  sve  je  to  odavalo  nevoljnu  sirotinju. 
A onda  se  radilo  o vanjskom  djaku,  samo  o trideset  fra- 
naka  mjesecnih,  pa  sto  bi  toliko  i slusao? 

I gospodin  Batifol  refie,  §to  iste,  cim  je  krace  mogao. 

„Mladoga  prij atelj a “ ce  uzeti  (razumije  se:  uz  tri- 
deset franaka,  a dijete  ce  jos  svoj  objed  donasati  od  kuce 
u ko^arici),  pa  ce  poceti  s njime  upravo  od  azbuke. 
Amadej  ce  za  sada  uciti  s najmanjom  djecom,  da  do- 
bije  6estit  temelj,  pa  da  uzmogne  kasnije  junacki  u vi§u 
skolu  Batifolovu,  u „almu  parens11.  To  slavno  odgojiliste, 
u kojemu  se  djeca  zajednickim  radom  i djackim  nadme- 
tavanjem  (—  za  neobligatne  vjestine,  kao  Sto  su:  igranje, 
sviranje,  ma6evanje  i tako,  razumije  se  samo  o sebi,  da 
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se  mora  osebno  placati  — ) pripravljaju  za  drustveni  zivot, 
stvaralo  je  prave  ljude  i gradjane. 

Otac  Violette  je  bio  pripravan,  da  placa  za  sina,  kao 
za  eksternistu,  trideset  franaka.  Oni  se  pogode  i sjutra 
ce  Amadej  da  stupi  u „deveti  pripravni  podrazred11. 

— Dajte  mi  ruku,  mladi  prijatelju,  — rece  upra- 
vitelj,  kad  su  se  otac  i sin  digli,  da  se  oproste. 

Amadej,  sav  zbunjen,  pruzi  ruku,  a upravitelj  je 
primi  svojom  ogromnom,  teskom  i hladnom  desnicom. 
Dijete  zadrhta,  jer  mu  dodje  kao  da  je  primilo  u ruku 
komad  jareceg  mesa  od  sest  sedam  oka. 

Na  posljetku  odu.  I to  je  bilo  svrseno.  Sjutradan  u 
jutro  podje  Amadej  s kosaricom,  — u koju  mu  je  baka 
(sto  zaudara  trvencem)  uturala  malo  teletine,  bocicu  vina 
s vodom  i dva  komadica  slatki§a  — gospodinu  Batifolu, 
da  ga  odmah  pocne  pripravljati  za  visu  skolu,  za  „almu 
parens 

Hipopotamo,  obuben  u crno  odijelo,  ovaj  put  ne 
skide  svoje  barsunaste  kapice,  — na  veliku  zalost  djete- 
tovu,  koje  je  sada  htjelo  da  vidi,  da  li  je  celava  glava 
upraviteljeva  i iskrizana  onakim  crtama,  kao  sto  su  pravi 
globusi  skolski  — nego  odmali  povede  svoga  djaka  u 
„deveti  pripravni  razred“  i kaze  ucitelju,  tko  je  i §ta  je. 

— Evo  jednog  eksterniste,  gospodine  Tavernier-u  . . . 
Ispitat  cete  ga,  da  li  zna  Stogod  6itati  i pisati ! 

Gospodin  Tavernier  bjese  slabunjavo  momee,  i za  ja- 
ma cno  ne  bi  bio  ovako  blijed,  da  je  ostao  u onom  plod- 
nom  i zelenom  normandskom  kraju,  gdje  mu  je  otac  bio 
zandarmerijski  brigadir.  Ne  bi  mu  lice  bilo  kao  izvakani 
papir  i ne  bi  danas  hodao  od  rana  jutra  u crnim  ka- 
putima  kao  kakav  pokojnik. 

On  primi  „novaka“  sumornim  osmjehom  na  usnama, 
koji  se  izgubio  onaj  cas,  kad  je  upravitelj  Batifol  zatvorio 
za  sobom  vrata. 

— Sjednite  tamo,  . . . u trecu  klupu,  — rece  ucitelj 
Tavernier  indiferentnim  tonom.  Mislio  je,  da  bi  bilo  su- 
vi§no,  da  je  dijete  odveo  na  mjesto,  koje  mu  je  dao. 

Susjed  je  Amadejev,  — jedan  od  buducih  gradjana, 
koji  se  pripravljaju  za  drustveni  zivot  ( mnogi  su  jo§ 
nosili  otvorene  lilace)  — skrivio,  §to  je  donio  u skolu 
nekoliko  hrustova,  pa  je  za  to  morao  cetvrt  sada  stajat1 
na  polju  pod  platanom. 


— Onaj  „stoji“,  — sanu  jedan  Amadeju  u uho, 
dok  je  sjedao  u klupu. 

Ucitelj  Tavernier  udari  ravnalom  po  stolici,  i,  uci- 
nivsi  tako  mir,  prozove  ucenika  Godarda,  dagovori  lekciju. 

Godard,  bucmasto  deriste  pospanih  ociju,  automa- 
ticki  ustade.  Bez  oduska  uze  da  recitira  „Kurjak  i jagnje“, 
i Laf'ontainove  rijeci  potekose  kao  voda  ili  kao  kad  stanes 
odmotavati  konac 

„Tko-je-jaci-taj-je-i-mudriji-to-vidimo-danomice-pa-i- 
kod-onoga-jagnjeta-sto-je-htjelo-vode-piti  . . . 

Najedared  se  Godard  smete  i zapne,  Masina  nije  bila 
dobro  namazana.  Isprijecilo  se  nesto  pa  zaustavilo. 

„Sto-je-htjelo-vode-piti . . . Sto-je-htjelo-vode-piti . . .“ 

I on  zastade.  Ucenik  Godard  nije  znao  lekcije;  za 
to  je  morao  otici  do  platane  i tamo  stajati. 

Iza  Godarda  je  govorio  Grosdidier,  pa  Blanc,  pa 
Moreau  (Gaston),  onda  Moreau  (Ernest),  pa  Malapert, 
onda  opet  jedan,  pa  opet  jedan  i jo§  jedan  i svi  su  iz- 
govorili  cudnu  i krvavu  fabulu  istom  brzinom,  mekanicki 
i bez  ikakvog  sbvacanja. 

Sve  je  islo  monotono  kao  da  slu§as  kako  sipi  kisa. 

I svim  ce  ucenicima  toga  „devetog  pripravnog  razreda“ 
dosaditi  tako  najbolji  nasi  pjesnici ; oni  jos  bar  za  pet- 
naest  godina  ne  ce  pravo  razumijevati. 

Malomu  Amadeju  dodje  da  se  zaplabe.  On  je,  ukocen 
od  straba,  grcevito  slu^ao,  kako  djaci  govore  na  pamet, 
kao  da  odmataju  konce. 

Nije  mu  ni  u suu  dolazilo,  da  ce  i on  za  dan  za 
dva  isto  tako.  Gospodin  Tavernier  ga  za  sada  nije  mnogo 
uznemirivao.  Blijedi  je  taj  ucitelj  mirno  sjedio  u svom 
starom  crnom  kaputu  i cistio  nokte.  Rijetko  je  govorio, 
a i to  je  bilo  samo  kad  je  grdio  i kad  je  slao  pod  platanu. 

To  je  dakle  skola ! . . . Amadej  se  sjeti  blagih  casova, 
kad  ga  je  desetgodisnja  Lujza  susjedova  — ona  dobra  i 
•njezna  Lujza!  — ucila  fiitati  po  azbuci  sa  slikama,  a u 
ruci  joj  igla  pletivaca.  — Kako  je  ta  djevojcica  bila  blaga 
i ustrpljiva ! 

Amadeju  se  od  prvoga  casa  pricini  skolska  dosada’ 
teska  i sumorna.  Oko  mu  zape  na  prozoru  i on  se  za- 
gleda  u platanu,  sto  se  njihala  u dvoru  melankolicki  i 
bezbucno. 

(Nastavit  6e  se.) 


O hipnotizmu. 

Pi§e  dr.  Vatroslav  Horvat. 
(Nastavak.) 


^^e  ima  ni§ta  zanimljivije  u psiholozkom  pogledu, 


nego  promatrati  fizionomiju  osobe,  dok  se  pojavlja, 
razvija  i izvrsuje  sugerovana  ideja.  To  se  zbiva  n.  pr. 
usred  kakovog  obifinog  razgovora,  koji  ne  ima  nikakova 


saveza  sa  sugestijom.  Motrilac  pazi  na  svoju  osobu,  a ona 
to  ni  ne  sluti.  Najednom  u odredjeni  cas  opaza,  da  su 
joj  misli  zaustavljene.  To  se  pokazuje  ili  u pogledu  osobe 
ili  u kakovu  pokretu  ili  na  naborima  u lieu.  Razgovor  se 
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nastavlja.  Medjutim  se  ideja  sugerovana  s pocetka  slabo  je  osoba  sve  do  nastupa  sugerovana  djela  posve  normalna. 

i nejasno  javlja.  U lieu  osobe  moze  se  razabrati  neko  Samo  u casu  vrsenja  cina  izgubi  budnost. 

zacudjenje.  Ona  osjeca,  da  joj  nesta  neocekivano  mune  Opazio  sam  i ja,  sto  drugi  spominju,  da  se  osoba, 

dusom  kao  bljesak.  Ideja  postaje  malo  po  malo  jasnija  i kojoj  je  utuvljena  posthipnoticka  sugestija,  teze  od  sna 

borba  zapocne.  Oci  i kretnje  osobe  na  neki  nacin  odaju  probudi  i oslobodi. 

unutarnju  borbu.  Ona  se  jos  uplece  u razgovor,  ali  po-  Jos  neko  vrieme  poslije  toga  tare  si  oci  i kazuje, 

vrsno,  mehanidki,  kao  da  nije  pravo  nazocna.  Oielo  bice  da  se  jo§  nije  posve  probudila.  Imade  slucajeva,  kad  se 


njezino  postaje  sve 
vise  i vise  plie- 
nom  neke  ideje, 
koja  sve  vise  i 
vise  uhvaca  ko- 
riena  u njezinoj 
dusi.  U to  na- 
dodje  pravi  cas. 

Izcezne  svaka  ne- 
odlucnost  i kole- 
banje  Izraz  lica 
pokazuje jasno,  da 
je  osoba  odlucila 
izvrsiti  sugerovani 
cin.  Ona  se  zaista 
digne  i ovrsi  sve, 
kako  joj  je  nalo- 
zeno. 

Unutarnja 
borba  moze  biti 
kraca  ili  dulja. 
manje  ili  vise  od- 
lucna.  To  ovisi  o 
naravi  sugerova- 
noga  cina,  a po- 
najvise  o samom 
stanju  somnam- 
bulne  osobe.  Hip- 
notizer  ima  nad 
osobom.  koju  je 
vise  puta  hipno- 
tizovao,  tako  silnu 
mod,  da  ce  kod 
kasnijih  pokusa 
na  zapovied  nje- 
govu  izvrsiti  naj- 
cudnije  cine,  i to 
bez  ikakve  vidne 
borbe  i odpora. 

Sada  demo 

promatrati  covjeka,  kako  se  vlada  u vrieme,  kad  se 
probudi  iz  hipnoze,  pa  sve  do  casa,  kad  izvrsi  sugero- 
vani cin. 

Poznate  su  nam  posthipnotidke  sugestije  na  dulje 
vremena.  Mi  mozemo  zapovjedit  nekomu  u hipnozi : 
„ Danas  mjesec  dana  u osam  sati  u jutro  ucinit  des  to  i 
to.“  Osobu  na  to  probudimo.  Ne  trebam  dokazivati,  da 


izda  osobi  kakova 
neugodna  suge- 
stija, da  se  ne  da 
onda  lako  probu- 
diti ; ako  je  pak 
probudimo,  zaspi 
opet  na  neki  nadin 
sama  i svojevoljno, 
e da  bi  tako  iz- 
makla  neugo- 
dnomu  vrsenju  su- 
gerovana cina. 
Ako  hipnotizo- 
vanoj  osobi  suge- 
rujemo,  da  mora 
svomu  poglavaru 
uvredljivu  koju 
psovku  redi,  ona 
de  to  u odredjeno 
vrieme  u istinu  i 
uciniti,  ali  ne  bez 
krsmanja  i du- 
sevne  borbe.  Ako 
pak  sugerujemo, 
da  imade  pogla- 
varu n.  pr.  cesti- 
tati,  izvrsit  de  to 
osoba  rado.  Ta- 
kova  sugestija 
ne  de  tako  lako 
izostati,  kao  ue- 
ugodna.  Zato  kad 
se  s kojom  oso- 
bom prave  prvi 
pokusi,  ne  smiju 
se  davati  odmah 
neugodne  suge- 

Cerkez.  stiJe’  Jer  Dam  ne 

Nacrtao  Szembek.  USpjeti  pokus. 

Osobi  je  u hi- 
pnozi nalozeno,  da  imade  na  vecer  u sedam  sati  otvo- 
riti  knjigu,  sto  de  se  na  stolu  nalaziti  i na  strani  35. 
tri  puta  jedno  te  isto  na  glas  procitati.  Ako  osobu  pro- 
budimo, ni§ta  ne  zna  o tom,  pa  ako  joj  i kazemo  : „ti 
de§  na  vecer  otvoriti  knjigu  i to  stranu  35.,“  ona  se 
ne  moze  ni  najmanje  sjetiti,  da  joj  je  sto  slicno  u pa- 
meti.  Pa  ipak  se  nalog  negdje  skriven  u pameti  na- 
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lazi.  Cudnovat  je  nas  raozag.  Priraa  bezbrojne  dojmove  i 
predocbe  iz  spolja&njega  svieta,  pa  ih  u sebi  krije.  I u 
budnom  stanju  cesto  ne  mozemo  da  sakrivene  predocbe 
nadjemo,  premda  smo  uvjereni,  da  se  a pameti  nalaze. 
Kad  dodju  zgodne  prilike,  onda  se  one  same  pokazu. 
Tako  se  dogadja,  da  se  mnogo  puta  ne  mozemo  sjetiti 
imena  koje  poznate  osobe.  To  ime  se  jamadno  nalazi 
negdje  u nadoj  pameti,  ali  ne  moze  da  dodje  do  nase 
samosviesti.  Ima  i takovih  predocaba  u na&ih  mozdanib, 
za  koje  nista  ne  znamo  godine  i godine,  a ipak  se  mogu 
u zgodan  das  pojaviti. 

Oujemo  li  najednom  ime  svoga  nekadasnjega  sauce- 
nika,  probudi  se  u nama  ditav  niz  predstava  iz  djetinjeg 
doba.  Predocbe  bile  su  sakrivene  u nasoj  pameti  kroz 
deset  do  petnaest  godina,  i mi  nismo  bili  sviestni  o tom, 
da  se  nalaze  u njoj. 

Slicno  tomu  biva  sa  predocbama,  koji  su  u hipnozi 
utuvljene  i koje  se  imadu  u stanovito  doba  realizovati. 
Osoba  nosi  te  predocbe  u svojoj  pameti,  ali  one  ne  dolaze 
do  samosviesti  sve  do  odredjenog  vremena. 

Razlika  je  ipak  medju  obidnim  sakrivenim  predoc- 
bama i onima,  sto  su  u hipnozi  utuvljene.  Obicne  sakri- 
vene predocbe  pojavljuju  se  1 dolaze  do  na§e  sviesti  u 
povoljnom  casu,  a utuvliene  samo  u odredjeno  vrieme 
Ma  da  utuvljena  predodba  o knjizi  i o strani  35toj  po- 
stoji  u pameti,  premda  je  ta  predodba  dosta  jaka,  da 
osoba  moze  u odredjeni  cas  knjigu  otvoriti,  ipak  ne  moze 
prije  toga  dasa  predodba  da  se  pojavi.  Mi  mozemo 
osobu  dovesti  do  oznadene  knjige,  otvoriti  stranu  35., 
ali  u njoj  ne  moze  da  se  javi  sugerovana  predocba  Samo 
se  u odredjeni  cas  naglo  javi  i iz  nje  proizlazi  djelo. 
Tako  i fonograf  prima  utiske  glasa,  pa  ih  duva  duze 
vremena.  Mi  u nj  govorimo  i on  prima  nas  govor.  U 
svako  se  doba  moze  taj  isti  govor  iz  fonografa  oglasiti. 
Fonograf  prima  utiske  glasova,  a nas  mozag  svakovrstne 
predocbe.  Otisci  u jednom  i drugom  organizmu  spravljeni 
izilaze  u odredjeno  vrieme  na  vidjelo. 

Predodbe  dolaze  u pamet  jedna  za  drugom,  pa  se 
jedna  do  druge  nize  i veze.  Tako  biva  i kod  reprodukcije ; 
jedna  je  predocba  podobna  drugu  probuditi  onim  istim 
redom,  kako  su  u pamet  prispievale.  Tako  je  kod  covjeka 
u obidnom  stanju. 

Kod  sugerovane  je  predocbe  posve  drugdije.  Tu  se 
predocba  javlja  upravo  u das,  koji  je  unapried  odredjen.  U 
spomenutom  primjeru  posthipnotidke  sugestije  otvorit  ce 
osoba  35.  stranu  knjige  i citati  u cas,  koji  je  vec  unapried 
odredjen,  naime  u 7 sati  na  veder.  Kod  fonografa  bi  to 
mogude  bilo  samo  onda,  kad  bismo  fonograf  spojili  s urom, 
koja  bi  tako  udedena  bila,  da  u odredjeni  cas,  recimo 
opet  u 7 sati,  dime  i pokrene  fonografski  aparat. 

Pita  se,  kako  nasa  pamet  bezsviestno  odredjuje 
vrieme?  Ova  je  cinjenica  vrlo  zagonetna  i dudnovata. 
Osoba,  kojoj  je  utuvljena  posthipnotidka  sugestija,  koja 
se  ima  za  odredjeni  broj  sati  ovrsiti,  ne  zna  o tom  nidta 


niti  sto  sluti,  ali  u odredjeni  das,  za  koji  takodjer  nista 
ne  zna,  javlja  se  predocba  u njezinoj  du§i. 

Jos  je  nekako  pojmljivo,  ako  nalozimo  u hipnozi: 
„Ti  ces  otvoriti  stranu  35.  i citati  todno  u 7 sati,  kad 
bude  zvonilo  na  pozdravljenje."  U tom  sludaju  glas  zvona 
probudi  sugerovanu  predodbu. 

Ali  mi  mozemo  odrediti,  da  osoba  posthipnotidki 
ovrsi  neki  din,  recimo,  za  jedan  sat.  To  je  odsjek  vre- 
mena, koji  se  ne  moze  tadno  odrediti  bez  ure,  pa  ipak 
mnoga  hipnotizovana  lica  tadno  na  minutu  znadu,  da  je 
jedan  sat  prosao,  i ovrse  din. 

Ovo  je  veoma  dudnovato  u pojavih  hipnotidkih.  Svi 
iztrazivaoci  priznaju,  da  je  to  vrlo  tesko  tumaciti. 

Za  vrieme  same  hipnoze  odredjuje  hipnotizovani 
vrieme  za  dudo  tadno.  Kazem  li  nekomu  u hipnozi:  „Za 
5 ces  se  minuta  probuditi“,  pak  gledam  na  to  na  uru  i 
brojim  minute,  dim  5 minuta  prodje  hipnotizovani  otvori 
odi  i probudi  se,  ne  znajuci  ni  sam,  zasto  se  je  probudio  ? 
Ne  mogu  svi  hipnotizovani  tako  tadno  vrieme  odredjivati, 
ali  dosta  je,  ako  znamo,  da  imade  dosta  takovih  koji  su 
podobni  na  minute  sigurno  omjeriti  proteklo  vrieme. 

Kazem  li  hipnotizovanomu  X. : „Kad  se  probudite, 
povuci  cu  deset  puta  nogom  po  podu  i tada  cete  morati 
fuckati",  pak  probudim  toga  covjeka,  to  on  ne  zna 
nista  o mom  nalogu.  Ja  se  s njime  razgovaram  i za- 
bavljam,  a uz  to  povudem  nekoliko  puta  nogom  po  podu. 
On  za  to  i ne  mari.  Kod  desetoga  puta  podne  glasno 
fuckati.  Drug!  put  udinim  isti  pokus.  Nu  kad  sam  ved 
sedmi  put  povukao,  zapitam  ga,  da  li  je  duo  struganje, 
a on  mi  odgovara,  da  nije  duo.  Kad  poslije  toga  jos  tri 
puta  povudem,  izvrdi  sugerovani  din. 

Jos  je  dudnije,  kako  hipnotizovani  mjeri  velik  odsjek 
vremena  „Kad  za  43  dana  dodjes  k raeni,  vidjet  ces, 
da  mi  je  lice  posve  crno  od  ugljena,  pa  ces  mi  se  po- 
radi  toga  rugati.“  Tadno  za  43  dana  dolazi  u istinu  taj 
dovjek  k meni  i po  sugestiji  sve  se  svojim  redom  izvrsi. 

Treba  jod  da  u kratko  kazem  stogod  o retroaktivnih 
sugestijah. 

Pomocu  sugestije  u hipnozi  mozemo  postici,  da  se  iz 
pameti  pokusne  osobe  izbriSe  koji  dozivljaj,  a opet  mo- 
zemo utuviti  osobi,  da  je  nesto  dozivjela,  sto  u istinu  nije. 

Osobi  Z.  kazem  n.  pr.  u hipnozi:  „Vi  se  dobro  sje- 
cate,  da  smo  nas  dvojica  juder  po  Ilici  setali  i da  smo 
unisli  u mjenjadnicu,  gdje  sam  ja  kupio  srecku  s brojem 
83.  Vi  se  toga  dobro  sjecate  i vi  cete  znati  i poslije, 
kad  se  probudite."  Opetujem  li  tu  istu  sugestiju  o pro- 
slom  dogadjaju,  ne  ce  mi  biti  tezko,  da  u hipnotizovanom 
pobudim  tako  zivahnu  sliku  dogadjaja,  da  ce  mu  to 
ostati  u pameti,  kao  da  je  to  u istinu  dozivio.  On  ce 
pace  sam  tako  o tom  uvjeren  biti,  da  ce  svagda  tvrditi 
da  je  to  istina.  Kod  ovoga  smo  primjera  proizveli  pozi- 
tivnu  retroaktivnu  sugestiju.  Izbrisem  li  iz  pameti  koji 
dozivljaj,  poludujem  negativnu. 

„Vi  niste  danas  objedovali  o podne. “ Za  trajanja 
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hipnoze  mogu  hipnotizovanomu  to  tako  utuviti,  da  bude 
kasnije  sam  uvjeren,  da  nije  objedovao.  Ogladni  i trazi  jelo. 

Osoba  u bipnozi  gubi  djelomiee  svoje  razborito  mi- 
Sljenje,  a volju  gubi  gotovoposve.  Iz  jedne  predocbepre- 
lazi  osoba  u drugu  bez  ikakova  logicnog  saveza.  Ja  mogu 
utuviti  komu,  da  smo  sada  u plesuoj  dvorani,  a odmah 
zatim,  da  je  na  toj  livadi  svo  puno  jagoda.  On  ne  opaza 
nesmisao,  desiti  se  u plesnoj  dvorani  i ujedno  brati  ja- 
gode  na  livadi,  nego  se  prigne  i bere  toboznje  jagode. 

U drugih  slucajevih  opazamo  djelovanje  razuma  u 
stanovitib  granicab.  Kazem  li  hipnotizovanomu:  „Evo  ti 
pune  ca§e  vode  i izlij  je.“  On  to  ne  ce  uciniti,  jer  vidi, 
da  bi  tim  smoSio  pod.  Cim  mu  pak  nalozim,  neka  polije 
cviece  u vrtu,  odmah  ce  pofieti  lievati  vodu  po  podu. 

A ipak  se  fiini,  da  su  u mnogom  slufiaju  logiSni 
zakljuSci  pravilni  kod  bipnotizovanib  osoba.  Hipnotizo- 
vana  osoba  pazi  na  svaku  malenkost,  na  najneznatnije 
piilike  i iz  njili  stvara  zakljucke.  Tako  mnogi  tumace  neke 
neobifine  pojave.  Hipnotizovani  znade  cesto  pogoditi,  tko 
ga  se  dotaknuo,  ma  da  ga  i ne  vidi.  Cudnovato  je  upravo 
vidjeti,  kako  siguruo  hipnotizovani  pogadja,  cija  ga  ruka 
dira.  On  upotrebi  svaki  susanj  i svaki  dah  zraka,  koji 
osjete  njegova  zaostrena  sjetila,  da  stvori  dobar  zaklju6ak 
i da  pogodi,  tko  ga  se  dotice. 

Krivo  bi  mislio,  tko  bi  tvrdio,  da  se  hipnotizovani 
nalazi  u bezsviestici.  Slifinih  primjera  ima  i u obicnom 
zivotu.  Cesto  nam  se  dogadja,  da  metnemo  neku  stvar 
na  neko  mjesto,  gdje  cemo  je  lako  opet  naci,  i glavna 
nam  je  misao,  da  ne  smetnenjo  s uma  to  mjesto,  jer  se 
6esto  vec  dogodilo,  da  smo  koju  stvar  zametnuli.  Iza  ne- 
koga  vremena  trebamo  ovu  stvar.  Pofinemo  je  traziti,  a 


znademo  sigurno,  da  smo  je  naro^ito  metnuli  na  zgodno 
mjesto,  samo  da  je  lako  naci  mozemo,  pa  opet  se  ne 
sjecamo,  kamo  smo  je  spravili.  Nitko  ne  ce  uztvrditi,  da 
smo  bili  u nesviestici,  kad  smo  stvar  spravljali.  Isto  tako 
biva  kod  hipnotizovanoga.  On  prima  dojmove,  samo  ih 
zaboiavlja.  Moglo  bi  se  reci,  da  je  kod  hipnotizovanoga 
velika  zaborav,  ali  ne  bezsviestica.  Cesto  je  hipnotizovani 
tako  sviestan,  da  sam  sebe  promatra. 

Opazilo  se  takodjer,  da  hipnotizavani  kadkada  tezke  za- 
dace  n.  p.  matematifine  rjesava  bolje  i brze  nego  na  javi. 

_ VoIia  Je  jamacno  u hipnotizovanom  malo  ne  posve 
unistena.  Biedko  je  kadar  hipnotizovani  odbiti  nametavanje 
volje  hipnotizerove.  Sto  hipnotizer  osobi  kazuje,  to  onau 
isti  cas  poprimi,  kao  da  je  to  iz  njezine  volje  poteklo. 
Ako  se  i prvi  put  nastoji  oprieti,  treba  samo  sugestiju 
opetovati,  pa  ce  je  primiti.  Volja  uspavanoga  kao  da  je 
svoje  mjesto  ustupila . volji  hipnotizerovoj. 

Jasno  ce  nam  se  pokazati  stanje  volje  hipnotizovane 
osobe  u ovom  primjeru. 

Beaunis  uspavao  je  gospodjicu  A.  E.  jednostavnim 
nalogom  „spavajte!“.  Kad  je  bila  u bipnozi,  rece  joj  : 

„Slusajte  dobro!  kad  se  probudite,  ici  cete  u bla- 
govali&te,  gdje  cete  otvoriti  ormar  i u kosari  naci  srebr- 
ninu.  Uzmite  malu  srebrnu  zlicicu.  Cim  je  uzmete,  ocutjet 
cete  bojazan,  da  se  ne  bi  zlifiica  kod  vas  pronasla.  S toga 
cete  razloga  nastojati,  da  je  neopazeno  podmetnete  svojoj 
pnjateljici  u zep  (njezina  prijateljica  H.  A.  bila  je  na- 
zocna;)  Vi  se  ne  cete  sjetiti,  da  sam  vam  ja  kazao,  da 
to  uSinite.  Pa  ako  bi  vas  tko  o tom  sto  pitao,  vi  ne’cete 
ni§ta  znati.“ 

(Nastavit  de  se.) 


Sestre. 

Drama  u 3 dina,  napisao  Evgenij  Kumicic. 


uzna  slika  pozori^ta  tuzna!u  Ova  se  misao  nehotice 
namece  gledaocu,  dok  promatra  zalosne  i grozne 
Pnzore  u Kumicicevoj  drami,  koja  se  prvi  put  prikazi- 
vala  19.  o.  m.  u glumistu  hrvatskom.  Pred  na§im  se 
oeima  otvora  prava  „dolina  suza“,  koja  odjekuje  jaukom 
i plafiem  nevinih  zrtava,  sto  no  su  na  milost  i nemilost 
predane  nekomu  dotepuhu  Ernestu,  kakodemonu  najgore 
vrste  i zlofiineu  „par  excellence".  Taj  zlotvor  pocinja  re- 
dom  najvece  zlocine,  §to  ih  poznaje  kazneni  zakon  i za 
koje  se  u obicnom  zivotu  odredjuje  i smrtna  kazna,  a pri 
tom  se  vlada,  kao  da  za  dokobcu  ubija  dosadne  inuhe. 
Takovih  izroda  nema  jamafino  ni  na  dnu  Danteova  pakla 
i da  je  pjesnik  „divine  commedie“  sludajno  poznavao  ne- 
ljude  takove  bagre,  kakav  je  Kumicicev  Ernesto,  jamacno 
bi  za  njih  izumio  najgore  muke  i posebno  pofiasno  mjesto 
ispod  svojega  pakla. 

No  o tom  Ernestu  bit  ce  i kasnije  govora,  a sad 


treba  da  po  dusi  i uvjerenju  — sine  ira  et  studio  — 
opcenito  kazemo  svoje  mnijenje  o dramatskom  prvijencu 
Evgenija  Kumicica.  Nema  sumnje,  da  su  nSestre!<  za- 
mmljiva  knjizevna  pojava  ne  samo  za  to,  §to  su  prvi 
pokus  ovoga  darovitog  pripovjedafia  na  dramatskom  polju, 
nego  i poradi  toga,  sto  je  ovo  po  na§em  sudu  prva  drama 
naturalisticnog  smjera  u knjizevnosti  nasoj.  Jasno  se  to 
razabire  iz  sadrzaja,  koji  se  ruzniji  i grozniji  gotovo  ni 
zamisliti  ne  moze,  a jos  vise  iz  osebujnog  nafiina  prika- 
zivanja  i pustopa^ne  tehnike,  jer  se  pisac  ni  malo  ne 
obazire  na  osnovna  i ustaljena  pravila  dramatskog  umijeca. 
Ovo  cemo  objasniti  u analizi  drame.  Najzad  zapremaju 
„ Sestre “ zajedno  sa  pripovijetkom  „Teodorom“  neko 
osebno  mjesto  medju  onim  pjesnifikim  tvorevinama  ovoga 
pisca,  za  koje  je  crpao  gradivo  iz  ^ivota  zavicaja  svoga. 
Dosele  je  Kumifiic  opisujuci  zivot  i rad  krgnih  i fiestitih 
istarskih  primoraca  najradje  prikazivao  vedre  i svijetle 
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slike,  a erne  i mrafine  strane  zivota  ertao  je  vecinom  u 
onirn  pripovijestima,  kojih  se  radnja  zbiva  u vecim  gra- 
dovima,  gdje  ima  u istiuu  dosta  zivih  modela  za  takovo 
slikanje.  Ova  je  razlika  bila  dosta  vidna  u radnjama  Ku- 
mididevim,  a zarnijetio  ju  je  dobro  i Poljak  Br.  Gra- 
bovski,  koji  je  nedavno  ovako  o na§em  piscu  izrekao 
svoj  sud : „Kadgod  Kumicic  posegne  za  predmetom,  koji 
se  zbiva  u njegovu  rodnom  kraju,  svagda  se  iznevjeri 
naturalizmu  i vjesto  njegovo  pero  podaje  Hrvatima  sliku 
punu  nje&ne  poezije.“  Ove  mu  radnje  pribavise  slavu 
vjesta  pripovjedaca,  svidjaju  se  svuda  i -ditaju  veoma 
rado,  docim  za  one  druge,  u kojima  se  vise  istice  kao 
naturalista,  niko  i ne  pita  i sva  je  prilika,  da  ih  je  zade- 
sila  kob  jednodnevnih  muha.  Stvarajuci  najnovije  djelo  po- 
segnuo  je  Kumicic  opet  za  predmetom  iz  svoga  zavicaja, 
ali  se  ovaj  put  zaliboze  nije  iznevjerio  naturalizmu.  Njega 
ide  svaka  pokvala  i potpuno  priznanje,  sto  je  u dram- 
skom  prvijencu  sile  svoje  okugao  na  izvornom  i domacem 
predmetu,  ali  sto  je  odabrao  za  prvi  svoj  pokus  tako 
apartan  i izniman  sujet,  komu  bi  jedva  bila  dorasla  si- 
gurna  ruka  vjesta  i iskusna  dramaticara,  to  se  moze 
samo  pozaliti  u interesu  i pisca  i hrvatske  dramatike,  koja 
je  ovako  dobila  jednu  neuspjelu  dramu  vise.  No  treba 
priznati.  da  je  Kumicic  uza  sve  to  i u obradi  tako  oporog 
predmeta  pokazao  dosta  dara  i sraisla  za  dramatiku,  pa 
ima  opravdane  nade,  da  ce  u buduce  jamacno  lijepo  uspjeti  i 
u drami,  bude  li  sretnije  ruke  u izboru  gradiva  i bude  li 
se  vi§e  osvrtao  na  osnovna  pravila  dramatskog  umijeca. 

Pozoriste  je  drami  istarsko  mjestance  Banja.  Imucni 
brodovlasnik  i pomorski  kapetan  Marinic  ozenio  se  poslije 
smrti  prve  zene  s tudjinkom  Vilhelminom,  koja  je  bila 
neko  vrijeme  odgojiteljica  njegovih  kceri,  Ivke  i Tonke. 
Po  nagovoru  njezinu  udao  je  stariju  kcer  Ivku  za  tu- 
djinca  Ernesta,  koji  u brzo  protepe  sav  miraz  i zapane  u 
silne  dugove.  Ernesto  je  prava  kuga  u Marinicevoj  poro- 
dici.  Dok  je  ovaj  boravio  u tudjini,  zavede  Ernesto  zenu 
njegovu  Vilhelminu,  koja  se  na  to  od  straha  pred  muzem 


baci  zajedno  s djetetom  u bunar  i utopi.  Kad  se  Marinic 
vrati  s puta  kuci,  prva  mu  je  briga,  da  nadje  zavodnika 
i da  mu  se  osveti.  Opaki  Ernesto  potvori  pred  tastom 
pomorskog  kapetana  Niku  Rubinica,  zaruenika  druge  kceri 
Mariniceve,  Tonke,  koja  s toga  mnogo  trpi,  jer  zna,  da 
je  Niko  nevin.  Ona  jedina  poznaje  pravoga  zavodnika,  ali 
ga  jos  ne  odaje  ocu.  Malo  prije  toga  zaputio  se  Niko  po 
trgovackom  poslu  u New-York,  odakle  se  ima  vratiti  tek 
nakon  pol  godine.  Medjutim  doznaje  Marinic  za  neke 
opacine  Ernestove.  Krivotvorio  je  na  mjenicama  tastovo 
ime  i zaveo  neku  djevojku  na  Rijeci.  Kad  mu  na  to  Ma- 
rinic uskrati  ovecu  svotu  novaca,  zasnuje  Ernesto  groznu 
osnovu,  da  se  docepa  imutka.  Njegova  zena  Ivka  opasno 
je  bolesna.  Ernesto  Se  nada,  da  ce  skoro  umrijeti,  a po 
njezinoj  smrti  da  ce  se  ozeniti  s njezinom  sestrom 
Tonkom.  Ovu  osnovu  saopci  i sarnoj  Tonki,  koja  sada  jos 
vi§e  zamrzne  na  ovoga  zlotvora.  Niko  se  za  pol  godine 
vrati  kuci  i docuje,  kako  ga  je  Ernesto  oklevetao.  Da 
spase  zaruenika,  otkrije  Tonka  ocu  pravoga  zavodnika. 
Ernesto  je  medjutim  narucio  zidara  Brunu  Moltona,  da 
ubije  njegova  tasta.  Ovaj  se  zakrabuljen  usulja  u sobu, 
bodezem  umori  Marinica  i odjuri  netragom.  Mornari  se 
otisnu  za  njim  u potjeru  i mjesto  pravoga  ubilea  ulove 
Niku  Rubinica,  koji  se  slucajno  desio  u vrtu  Marinicevu. 
Doskora  se  dokaze,  da  je  Niko  nevin,  pa  ga  puste  na 
slobodu.  Sud  posumnja,  da  je  Ernesto  zacetnik  umorstva, 
Ta  se  sumnja  obistini,  jer  je  medjutim  na  Rijeci  redarstvo 
uhvatilo  Moltona,  koji  je  odao  Ernesta,  da  ga  je  najmio  za 
ovo  umorstvo.  Sudski  cinovnik  sa  dva  oruznika  pokiti  u 
kudu  Marinicevu,  da  ulivati  zlikovea  Ernesta.  Cim  ih  ovaj 
opazi,  razabra,  da  mu  nema  vise -spasa,  sklone  se  u po- 
krajnu  sobu  i tanetom  iz  revolvera  dokrajei  svoj  zivot. 
Bolesna  Ivka  saznaje  sve  opacine  Ernestove  i umire  u 
narueju  svoje  sestre  Tonke  i njezina  zaruenika  Nike,  koji 
uzima  pod  svoje  okrilje  nejaku  djecicu  Ivkinu.  Ovim  tuz- 
nim  prizorom  zavrsuje  drama. 

(SvrSit  ce  se.) 


Hamlet  i Don  Quixote. 

Napisao  Ivan  Sergej  evic  Turgenjev,  preveo  s ruskoga  Stjepan  Lukic. 


^^rvo  izdanje  Shakespeare-ove  tragedije  „Hamlet“  i 
prvi  dio  Oervantesova  „Don-Quixota“  pojavi§e  se 
jedne  te  iste  godine,  bas  pocetkom  XVII.  vijeka. 

Taj  nam  se  slucaj  pokaza  znamenitim ; blizina 
dvaju  spomenutih  djela  izazva  u nas  cijelu  povorku  misli. 

„Ko  hoce  pjesnika  da  pojmi,  mora  da  stupi  u nje- 
govu oblast11,  rekao  je  Goethe  ; — prozaik  je  li§en  svakih 
prava  na  sli6nu  potrebu ; no  on  se  moze  nadati,  da  ce 
ga  njegovi  ^itatelji  — ili  slugatelji  — drage  volje  pratiti 
na  njegovim  putovima  — na  njegovim  istrazivanjima. 

Nekoji  ce  vas  od  nai-sih  nazora,  moze  biti,  poraziti 


svojom  neobicnoscu ; no  bas  u tom  i lezi  osobita  prednost 
velikih  pjesnickih  proizvoda,  kojima  je  njihov  tvorac 
udahnuo  neumrlu  dusu,  da  nazori  o njima  kao  i o zivotu 
u opce  — mogu  biti  beskonacno  raznoliki,  sta  vi§e  pro- 
tuslovni  — i u isti  par  jednako  pravedni. 

Koliko  li  se  vec  napisalo  komentara  o Hamletu,  a 
koliko  ce  ih  se  jo§  u naprijed  ! Do  kakih  je  razlifiitih 
zakljufiaka  nagnalo  izufiavanje  toga  odista  neiserpivoga 
tipa ! — Don  Quixote,  po  samome  karakteru  svoje  zadace, 
po  velelijepoj  jasnoci  pripovijesti,  koja  je  kao  osijana  juz- 
nim  suncem  — daje  manje  povoda,  da  o njem  govorimo. 


Sv.  Ciril  i Metodije. 

Slika  Alfreda  M.  V.  Muche, 
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No,  na  zalost,  mi  Rusi  nemamo  dobrog  prijevoda  Don 
Quixota  : vecina  nas  je  sahranila  o njera  podosta  nejasne 
uspomene;pod  rijecju:  „Don-Quixote“  cesto  razumijevamo 
na  prosto  ludu,  — rijec  „donquixotstvo“  jednaka  nam  je 
s rijeSju : neljepota,  — medjutim  valjalo  bi  nam  priznati 
u donquixotstvu  visoki  princip  samopozrtvovanja,  samo 
slivaceno  s komiSke  strane. 

Rekosmo,  da  nam  se  istovreinena  pojava  Don  Quixota 
i Hamleta  pokaza  zuamenita.  Pokaza  namse,  da  su  u 
tim  dvjema  tipovima  usadjena  dva  korijena,  oprijecna  eo- 
vjecjoj  naravi  - — oba  kraja  te  osi,  na  kojoj  se  ona  vrti. 
Pokaza  nam  se,  da  svi  ljudi  manje  viSe  pripadaju  jed- 
nome  od  tih  tipova ; da  gotovo  svaki  od  nas  nalifii  ili 
Don  Quixotu,  ili  Hamletu  Istina  u naSe  je  doba  kud  i 
kamo  viSe  Hamleta,  no  Don  Quixota : no  i Don  Quixoti 
se  nijesu  prezivjeli. 

Da  objasnimo. 

Svi  ljudi  zive  — znalice  ili  neznalice  — za  svoj 
princip,  svoj  ideal,  t.  j.  za  ono,  Sto  smatraju  pravednim, 
lijepim,  dobrim.  Mnogi  se  domognu  svog  ideala  vec  sa- 
svim  gotova  u odredjenim,  istoricki  slozenim  formama ; 
oni  zive,  Udesujuei  zivot  svoj  po  tom  idealu,  kad  i kad 
odstupajuc  od  njeg  pod  uplivom  strasti  ili  slucajeva,  — 
no  ne  rasudjuju  o njem,  ne  sumnjaju  o njem  ; drugi 
naprotiv  podvrgavaju  njegovu  analizu  vlastitoj  misli.  Bilo 
kako  mu  drago,  cini  nam  se,  da  se  ne  cemo  prevariti, 
ako  reSemo,  da  se  za  sve  ljude.  — taj  ideal,  ta  podloga 
i svrha  njihova  bitisanja  nalazi  ili  izvan  njih,  ili  u njima 
samima  : b—  drugi m rijecima,  za  svakog  je  nas  ili  sop- 
stveno  ja  na  prvom  mjestu,  ili  neSto  drugo,  sto  se  pri- 
zuaje  za  viSe.  Moze  nam  se  prigovoriti,  da  narav  ne  do- 
puSta  takib  ostrih  medja,  jer  se  u jednom  te  istom  zi- 
vome  bicu  mogu  redati  oba  nazora,  Sta  vise  slijevati  se 
do  nekog  stepena : no  mi  nijesmo  ni  mislili  ustvrditi,  da 
su  nemoguce  izmjene  i protuslovlja  u ljudskoj  naravi ; 
litjeli  smo  samo  da  pokazemo  dva  razlicna  odnoSaja 
covjeka  prema  idealu  — i sad  cemo  se  potruditi,  da  po- 
kazemo, na  koji  su  nacin,  po  naSem  shvacanju,  ta  dva 
razlicna  odnoSaja  izrazena  u tipovima,  Sto  ill  odabrasmo. 

Da  poSnemo  s Don  Quixotom. 

Sto  odaje  sobom  Don  Quixote  ? Pogledat  cemo  na  nj 
ne  onim  brzim  pogledom,  koji  zapinje  o povrSne  stvari  i 
sitnice.  Ne  cemo  vidjeti  u Don  Quixotu  samo  viteza  pe- 
calnog  lika,  figuru,  sazdanu,  da  se  ismiju  starinski  viteSki 
romani.  Poznato  je,  da  se  je  znacenje  tog  lica  raSirilo  pod 
sopstvenom  rukom  njegova  neumrlog  tvorca  i da  Don 
Quixote  drugog  dijela  nije  vise  onaj  Don  Quixot,  kakim 
nam  se  javljao  u prvom  dijelu  romana,  osobito  u pocetku, 
nije  onaj  cudnovati  i smijeSni  cudak,  na  kog  se  tako 
obilno  siplju  udarci ; a zatim  cemo  da  pokuSamo  pronik- 
nuti  do  same  stvari. 

Da  opetujemo:  Sto  odaje  sobom  Don  Quixote?  Yjeru 
prije  svega;  vjeru  u neSto  vjeSno,  stalno,  u istinu,  jednom 
rijefiju,  u istinu,  koja  se  nalazi  izvan  pojedinog  fiovjeka, 


koja  mu  se  lako  ne  podaje,  koja  treba  sluzbe  i zrtava, 

— no  koja  se  moze  dosegnuti  postojanom  sluzbom  i si- 
lesijom  zrtava.  Don  Quixote  je  vas  proniknut  odanoScu 
k idealu,  za  koji  je  spreman  da  se  poda  svemogucim 
patnjama,  da  zrtvuje  zivot;  sam  zivot  cijeni  na  toliko,  na 
koliko  mu  moze  da  sluzi  kao  srestvo,  da  ozivotvori  ideale, 
da  uvede  na  zemlji  istinu,  pravednost.  Reci  ce  nam,  da 
su  taj  ideal  stvorile  njegove  krive  predoebe  iz  fantastic- 
koga  svijeta  u viteSkim  romanima  ; slazemo  se  — i u 
tom  baS  lezi  komidka  strana  Don  Quixota : no  sam  ideal 
ostaje  u svoj  svojoj  netaknutoj  cistoti.  Da  zive  za  sebe, 
da  se  brine  za  sebe  — Don  Quixote  bi  bio  prijekoran.  On 
vas  zive  (ako  se  moze  tako  da  rece)  izvan  sebe,  za  druge, 
za  svoju  bracu,  da  satare  zlo,  da  se  opre  silama,  koje  su 
neprijateljske  covjecanstvu  — vilenjacima,  orijaSima  — 
t.  j.  tlaciteljima.  U njem  nema  ni  traga  egoizmu,  on  se 
ne  brine  za  se,  on  je  vas  samopozrtvovanje  — uvazite 
tu  rijec!  — on  vjeruje,  vjeruje  cvrsto  i bezobzirce.  Od 
tuda  je  neustraSiv,  trpi,  zadovoljuje  se  najoskudnijom 
hranom,  najbjednijom  odjecom : nije  mu  do  toga.  Smijeran 
srcem,  a dukom  velik  i smion ; umiljna  njegova  naboz- 
nost  ne  sprijecava  mu  slobode;  neslavidan  je,  a ipak  ne 
sumnja  o sebi,  o svojem  priznanju,  Sta  viSe  o svojim  fi- 
zickim  silama;  njegova  volja  — nepokolebiva  je  volja. 
Postojana  teznja  k jednoj  te  istoj  svrsi  daje  ponekud 
neku  jednolicnost  njegovim  mislima,  jednostranost  njegovu 
umu;  zna  malo,  a i ne  treba  mu  mnogo  da  zna:  zna  u 
dem  mu  je  posao,  za  Sto  zive  na  zemlji,  a to  je  — 
glavno  znanje.  Don  Quixote  se  moze  priciniti  sad  savrSe- 
nim  ludovom,  jer  prava  i zbiljska  stvarnost  iScezava  pred 
njegovim  ocima,  tali  se  kao  vosak  od  ognja  njegova  en- 
tuzijazma  (on  odista  vidi  zive  mrave  u drvenim  lutkama, 
viteze  u jarcima),  — sad  ogranicenim,  jer  ne  moze  ni 
lako  da  osjeca,  ni  lako  da  se  nasladjuje ; — no  on,  kao 
dugovjeko  drvo,  pustio  duboko  korijenje  u zemlju,  i nije 
podoban  ni  da  promijeni  svoje  uvjerenje,  ni  da  se  pre- 
nese  od  jednog  predmeta  k drugome;  jakost  njegova  cu- 
dorednog  sastava  (uvazite,  da  je  taj  suludi,  putujuci  vitez 

— najcudorednije  bice  na  svijetu)  podaje  osobitu  silu 
i velicajnost  svim  njegovim  mislima  i rijecima,  svoj  nje- 
govoj  figuri,  ne  gledajuci  na  komicke  i ponizljive  zgode  i 
prilike,  u koje  neprestance  upada  ....  Don  Quixote  je 
entuzijasta,  sluzitelj  ideje,  i zato  ovijen  njenira  sijanjem. 

Sto  nam  predstavlja  sobom  Hamlet?  Analizu  prije 
svega  i egoizam,  a zatim  bezvjerje.  On  vas  zive  za  sebe, 
egoista  je ; no  u sebe  vjerovati  ne  moze  ni  sam  egoista  ; 
moze  se  da  vjeruje  samo  u ono,  sto  je  izvan  nas  i nad 
nama.  No  to  je  ja,  u koje  on  ne  vjeruje,  drago  Hamletu. 
To  je  iskodna  tocka,  ka  kojoj  se  on  neprestano  povraca, 
jer  ne  nalazi  niSta  u cijelom  svijetu,  uza  Sto  bi  se  mogao 
da  prilijepi  duSom  ; on  je  skeptik  — i uvijek  vrluda  sa 
samim  sobom  ; neprestano  je  zaokupljen  ne  svojom  duz- 
noScu,  vec  svojim  polozajem.  Sumnjajuci  o svem,  Hamlet, 
razumije  se,  ne  Stedi  ni  sebe  samoga  ; um  mu  je  odviSe 
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razvijen,  da  se  zadovolji  onime,  sto  u sebi  nalazi : pri- 
znaje  svoju  slabost,  no  svaka  je  samopriznaja  sila : — 
otuda  proistjeSe  njegova  ironija,  protivna  entuzijazmu 
Don  Quixotovome.  Hamlet  se  s nasladom  silno  prekorava, 
Deprestano  pazi  na  se,  uvijek  gleda  u se,  zna  do  sit- 
nica  sve  svoje  nedostatke,  prezire  samoga  sebe  — i u 
isti  par,  moze  se  da  rece,  zive  i brani  se  tim  preziranjem. 
. . . Ne  vjeruje  u sebe  — a slavican  je  ; ne  zna,  §to  hoce 
i zasto  zive  — a sklon  je  zivotu  . . . 

II’  nije  P ViSnji  dao  zakon  svoj 
Prot  samokrvi  ? Boze  moj,  o Boze ! - 
Koliko  glup  i lud,  beskoristan 
Sav  Sivot  mi  se  ovog  svieta  eini ! I.  2. 

No  on  ne  zrtvuje  taj  glupi  i ludi  zivot ; on  snatri 
samoubojstvu  jos  do  pojave  oceve  sjene,  do  onog  groz- 


nog  naloga,  koji  napokon  lazbija  njegovu  vec  nalomljenu 
volju  — no  on  se  ne  ubija.  Ljubav  se  k zivotu  poka- 
zuje  u tom  samom  snatrenju,  da  ga  skonca. 

Svim  su  osamnaestgodisnjim  mladicima  poznata  slicna 
cuvstva : 

»To  krv  kipi,  to  sila  pretek«  ! 

No  ne  cemo  da  budemo  prevec  strogi  s Hamletom : 
on  strada  — i njegova  su  stradanja  i bolnija  i jadovitija 
od  Don  Quixotovih  Ovoga  biju  nemili  pastiri,  zlocinci, 
-koje  je  sam  oslobodio  ; Hamlet  si  sam  zadaje  rane,  sam 
se  unistava ; u njegovim  je  rukama  takodjer  mac  : na 
obje  strane  ostri  mac  analize. 

(Nastavit  ce  se.) 


K slikam. 

Sv.  Ciril  i Metodije.  Slika  Alfreda  M.  V.  Muche.  Ovu  je 
veleliepu  sliku  nadinio  mladi  deSki  umjetnik  A.  Mucha,  koji  sada 
boravi  u Parizu,  za  neku  crkvu  moravskih  naseljenika  u sjever- 
noj  Americi.  Na  njoj  su  podobe  velikih  slavenskih  apostola  pri- 
kazane  u naravnoj  velidini,  a izraz  im  je  lica  ziv  i izrazit.  Crkva 
i samostan  na  dnu  slike  odraz  su  starodrevnog  Velehrada. 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Upravo  je  iziSla  XCIX  knjiga  Rada 
jugoslavenske  akademije  znanosti  i umjetnosti.  U njoj  se  nalazi 
nastavak  razprave  M.  Valjavca  »o  prievodu  psalama  u nekijem 
rukopisima  hrvatsko-srpsko-  i bugarsko-slovenskijem«.  Nadalje 
donosi  vaznu  istorijsku  radnju  dr.  Fr.  Rackoga:  »Nutarnje  stanje 
Hrvatske  prije  XII.  sto\je6a«.  U njoj  tumadi  udeni  akademik 
»drzavno  uredjenje«  u dva  poglavja,  koja  nose  ove  nadpise : 1. 
»Vladalac  i njegova  vlast.  2.  £upa  i grad«.  Na  trecem  je  mjestu 
Stampan  IX.  i posljednji  dio  obSirne  razprave  Nadka  Nodila : 
Religija  Srba  i Hrvata«.  Ovaj  posljednji  dio  nosi  nadpis:  »Mjesec 
i Danica,  pa  i MiloSeva  legenda«.  U akademijskom  »Badu«,  koji 
Ce  prvi  dodi  na  red,  bit  ce  Stampani  izpravci  i dopune  za  sve  die- 
love  ove  radnje.  Cetvrta  razprava,  »Skup«  Marina  Drzica  prema 
Plautovoj  »Aululariji«,  potjede  iz  pera  dr  a.  Milivoja  Srepela  i 
sadrSaje  veoma  zanimljiv  prilog  knjizevnoj  povjesti  hrvatskoj. 
Rezultat  svoga  poredjivanja  kazuje  pisac  u zavrSetku  razprave  ovim 
riedima . »Drzidev  »Skup«  po  absolutnoj  vriednosti  ne  dostize 
Plautove  Aulularije,  ali  se  dostojno  takmi  s Gellijevom  »Sportom«, 
Time  se  mozemo  svakako  diditi,  a povedava  naS  ponos,  Sto  je 
nasa  preradba  ovoga  znamenitog  djela,  koje  je  naSlo  svu  silu 
prevodilaca  i preradjivada  u svemu  evropskom  svietu,  ujedno 
najstarija  iza  talijanske.  NaSa  domovina  ima  prvu  preradbu  Plau- 
tove komedije  poslije  Italije,  koja  je  kolievka  renaissance®. 

Tiskom  i nakladom  Scholza  i Kralja  izaSla  je  poudna  i za- 
nimljiva  razprava  :„Slavjanski  i slavenska  glasba“,  Sto  ju  je  na- 
pisao  Franjo  S.  Kuhac.  Knjidica  obsede  56  str.  i staje  20  novd. 
Nakladom  i tiskom  iste  tiskare  izadjoSe  jos  ove  knjige : politidna 
broiura  »Odziv  na  poruku  iz  Beca«,  napisao  Fran  Folnegovic; 
nadalje  ukusno  opremljena  zbirka  slika  i crtica  iz  zivota  pod 
nadpisom  » U zenskom  druztvu“,  Sto  ih  je  napisao  Fr.  Selak. 


Liepu  ovu  knjigu  preporudamo  paznji  ditaladkog  obdinstva.  Ciena 
joj  je  1 for.,  a obseze  163  str.  0 njoj  demo  doskora  obSirnije 
progovoriti. 

Ceska.  Kako  smo  ved  jednom  u kratko  na  ovom  mjestu  ja- 
vili,  izaSle  su  u prievodu  Hudcovu:  Tri  humoristidke  pripoviedke 
(medju  njima  »Turopoljski  top®)  Aug.  Senoe  i crtice  od  P.  Ada- 
mova  (Markovida)  i Janka  Veselinovica.  Hudec  je  vjeSt  prevo- 
dilac,  koji  dobro  poznaje  naS  jezik  i naSe  narodne  prilike,  kako 
je  to  dokazao  svojom  knjiSicom  »Ze  srbskdho  zivota®,  Sto  ju  je 
izdala  »Matice  lidu«  godine  1887.  I ovaj  mu  je  prievod  valjan, 
pa  je  kritika  s njim  podpuno  zadovoljna.  Ali  joS  je  zadovoljnija 
jzborom  originala.  Kritidari  ne  smazu  riedi,  da  pohvale  naSe  pisce. 
Za  Adamova  kazu,  da  mu  je  pero  upravo  majstorsko.  Adamov 
kazuje  u nekoliko  riedi  viSe  nego  li  drugi  pisac  u nekoliko  po- 
glavja. Senoa  je  odavno  poznat  u deSkoj  knjizi.  Kritika  zali,  Sto 
je  tako  mlad  umro,  jer  se  je  literatura  od  njega  mogla  mnogo 
demu  nadati.  Pripoviedanje  mu  je  zivahno  i okretno,  zadahnuto 
simpatidkim  kumorom,  tako  te  ditanje  njegovik  pripoviedaka  po- 
daje  upravo  razkoSan  uzitak. 

Ruska.  Tuzi  se  kritika,  da  savremeni  ruski  roman  propada. 
Dodim  je  od  Sestdesetih  godina  pa  sve  do  nedavno  ponosno 
gospodovao  u liepoj  knjizi,  opada  se  u najnovije  doba,  da  pjes- 
nidka  sila  ruskih  pisaca  romana  jenjava.  Iztide  to  i znameniti 
kritidar  Skabicevskij,  koji  u 2.  broju  ovogodiSnjik  »Novosti«  po- 
daje  pregled  literarnoga  rada  u Ruskoj  u godini  1889.  Pisac  iz- 
povieda,  da  ne  pripada  u red  onih  pesimista,  koji  poput  Jere- 
mije  proroka  vazda  zastiru  lice  i pladu,  Sto  propada  ruska  knjiga, 
ali  ipak  mora  da  prizna,  da  se  ruska  literatura  proSle  godine 
nidim  nije  iztakla.  Razlog  nalazi  u tom,  Sto  su  prokusani  pisci 
ili  poumrli  ili  pero  bacili  u kut,  a podmladka  nema.  Ne  javiSe 
se  ni  Tolstoj,  ni  Gondarov,  ni  koji  drugi  znatniji  pisac,  tek  Gri- 
gorovic  obogatio  je  knjizevnost  novim  djelom  (»Ne  po  choroSu 
mil®).  Od  ostalih  je  spomena  vriedan  samo  roman  Ertelja  »Gar- 
deniny«.  — Ovu  navalu  kritike  pisci  odludno  odbijaju.  Nijesu 
pisci  krivi,  Sto  nema  novih  romana,  ved  je  danaSnji  Sivot  i sa- 
vremeno  druStvo  takovo,  da  ne  podaje  gradiva  za  veliki  epos  u 
prozi  DruStvo  naSe  je  raztrovano;  kruti  egoizam  odbija  jednoga 
od  drugoga:  time  se  druStveni  Sivot  slabi  i gubi,  a gdje  nema 
druStvenog  zivota,  nema  ni  predmeta  romanu.  I ljudi  su  dru- 
gadiji:  velikih  karaktera  ponestaje,  slabidi  i mekusci  vode  kolo. 
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DanaSnje  vrieme  podupire  razvitak  crtice  i idile.  ^alosnim  stanjem 
nagega  drugtva  bavi  se  pripoviedka  mladoga  pisca  Cechova : 
Skudnaja  istorija.  Autor  zigoSe  kruhoborstvo  u Euskoj.  Mladici 
ne  idu  na  sveudilgte,  da  se  obogate  znanjem,  ved  da  se  dodepaju 
diplome,  koja  de  im  osigurati  bezbrizan  zivot.  A zaliboze  mno- 
2aju  se  i profesori,  koji  znanost  smatraju  tek  kravom  muzarom  • 
nestaje  pravih  zastupnika  i svedenika  bozice  znanosti,  kakovib  je 
negda  bilo.  U drugtvu  se  Siri  egoizam,  a pod  njego  /im  dojmom 
ginu  i najbolje  dugevne  sile.  — Medju  piscima  crtica  istide  se 
vrstni  slikar  ruskih  tipova  Leskov,  koji  predmet  svoj  rado  uzima 
iz  divota  svecenidkog.  Izaslo  je  od  njega  vige  crtica  i pripovie- 
daka  u »De§ovaja  Biblioteka«,  gto  je  izdaje  Suvorin.  Amo  pri» 
pada  i mladi  pisac  Grigorij  Mactet  sa  svojom  dosta  dobrom 
studijom  »Bludni  sin«,  izaslom  u Lavovskoj  »Ruskoj  Biblioteci«. 

Izaglo  je  lani  nekoliko  skupnih  izdanja  starijih  pisaca,  a medju 
njima  spisi  Polezayeva  (od  Jefremova),  Gribojedova  (od  Sljapkina), 
Saltykova- Scedrina  i Gleba  Uspenskoga.  Djela  Danilevskoga  iz- 
daua  su  po  gesti  put.  U »Vjestniku  Evrope«  priobduje  Senrok 
listove  Gogoljeve  i obitelji  grofova  Vjelgorskih,  meeenata  ruskih. 
S ovom  se  je  porodicom  Gogolj  vrlo  dobro  pazio,  pa  su  ga  sma- 
trali  rodjakom. 

Urednidtvo  dasopisa  »Sever«  izdalo  je  „Almanak  za  g.  1889 «. 
Ima  tu  priloga  od  Majkova,  Sludevskog,  Berga,  Avsejenka,  Dan- 
denka,  Solovjeva  i Gnedida,  ali  kritika  nije  osobito  zadovoljna. 
Bolja  je  knjiga,  gto  ju  je  izdalo  urednidtvo  „Ruske  mysli«  pod 
nadpisom  » Posle  Puskina".  To  je  vrst  pjesnidke  antologije,  u 
kojoj  su  skupljene  sve  znamenitije  pjesme,  koje  su  se  pojavile 
poslije  Puskina.  Izbor  je  veoma  dobar. 

Od  znanstvenih  radnja  mozemo  spomenuti  4.  dio  Majkovljeva 
djela:  »Oderki  iz  istoriji  russkoj  literatury  (XVII.  i XVIII.  sto- 
ljeda).  Koncem  progle  godine  izaglo  je  drugo  izdanje  znamenite 
Pypinove  radnje : »Charakteristiki  literaturnych  umenij  ot  dvad- 
catych  do  pjatidesjatych  godov«. 

Talijanska.  Mladi  talijanski  pjesnik  G.  D’Annunzio  izdao 
je  nedavno  zbirku  novih  pjesama  pod  naslovom  »L’  Isotteo  e la 
chimera«.  Kritika,  koja  gaje  do  nedavna  hvalila,  sad  ga  gotovo 
jednoglasno  kudi.  A ima  i pravo.  U ovoj  se  knjizi  ne  vidi  ni- 
kakav  napredak.  I tu  se  nalazi  obilato  bogatstvo  slika  i muzi- 
kaln  sklad  stiha  i ona  lakoca  u slikanju  i koloritu,  ali  riedi  i 
fraze  otimlju  mjesto  misli,  i vedinom  se  sve  pjesme  svadjaju  na 
same  opise.  On  se  neprestano  pozivlje  na  stare  klasike  a i na  stare 
pisce  talijanske,  n.  p.  naPoliziana.  Dobro  opaza  Albini : »Ogavna 
razbludnost  nije  dostatna  da  nam  podade  i stvori  opet  vedru  kla- 
sidnu  umjetnost,  i neSto  vjestine  plastidne  i lakoce  u formi  ne  mode 
da  se  dostojno  uzvisi  do  njihove  modi  i slave. 

U Kataniji  podeo  je  nedavno  prof  Ciampoli,  poznati  ljubitelj 
slavenske  knjige,  izdavati  novi  knjizevni  dasopis  »La  Eassegna 
della  letteratura  Italiana  e strauiera«.  Ved  u prvom  broju  tis- 
kana  je  krasna  narodna  ruska  pjesma  i liepa  novela  Sienkiewi- 
czeva.  Javlja,  da  de  donieti  doskora  prievod  Lermontovljeve  pjesni 
»Mziri«  i pjesama  i novela  prevedenih  iz  brvatskog  i ruskog  je- 
zika.  Dr.  Ciampoli  bi  rado  slao  nagim  knjizevnim  dasopisima  svoj 
list  u zamjenu,  a donagao  bi  i njihov  sadrzaj,  kao  gto  radi  za 
Srpski  list  5 za  Javor.  Mi  preporudamo  ovaj  krasni  list  svim  svojim 
citateljima,  koji  su  vjegti  talijanskomu  jeziku,  a zeljeli  bismo,  da 
se  nagi  pisci,  koji  umiju  talijanski  jezik,  poskrbe  da  upoznadu  Tali- 
jane  sa  nagom  knjigom,  bilo  knjizevnim  kritidnim  dlancima,  bilo 
pjesmama  i novelama. 


Svastice 

Spomenik  Mazziniju  u Rimu.  Nedavno  je  talijanska  vlada 
preporudila  talijanskomu  saboru  osnovu,  da  se  slavnomu  agita- 
toru  Giuseppe-u  Mazziniju  podigne  spomenik  u Rimu.  Mazzini 
je  do  posljednjega  daha  ostao  republikanac  i protivnik  monar- 
hijske  vlade,  pa  je  u istinu  riedak  sludaj,  da  monarhijska  vlada 
sama  po  sebi  dize  spomenik  dovjeku,  koji  joj  je  bio  nepomirljiv 
protivnik.  Mazzini  se  rodio  g.  1805.  u Genovi.  Svrgivsi  pravne 
nauke  dade  se  na  novinarsku  sluzbu,  ali  mu  oba  lista  — u Ge- 
novi i u Livornu  — bige  doskora  obustavljena.  G.  1830.  dopade 
tamnice.  Izigavgi  iz  tamnice  podje  u Marseille,  pa  u glasovitom 
pismu  zatrazi  u sardinijskog  kralja  Karla  Alberta,  da  oslobodi 
Italiju,  i pokrenu  savez  bjegunaca  i list  »La  giovine  Italia«, 
koja  se  gtampom  i urotom  borila  za  ujedinjenu  republiku  tali- 
jansku,  za  slobodu  i ravnopravnost  ljudi  Iz  Geneve  g.  1833.  po- 
krene  urotu,  ali  mu  ne  podje  za  rukom,  nego  bude  u Sardiniji 
in  contumaciam,  osudjen  na  smrt  i zbog  toga  1836.  g.  protjeran 
iz  Svajcarske  Lutajudi  kojekud  nastani  se  g.  1842.  u Londonu, 
utemelji  list  »L’Apostolo  popolare«,  dopisujudi  s talijanskim  ne- 
zadovoljnicima.  Kad  je  Pio  IX.  uveo  neke  liberalne  reforme, 
poglje  mu  Mazzini  poslanicu,  da  stupi  na  delo  ujedinjenj-u  Italije 
(g.  1847).  Iza  ustanka  milanskoga  g.  1848.  podje  Mazzini  onamo 
i osnuje  list  »L’  Italia  del  popolo«  i politidki  klub,  ali  ga  umje- 
renjaci  potisnu  i on  stupi  kao  vojnik  u Garibaldijevu  vojsku. 
Kad  su  sardinijske  dete  morale  ostaviti  Milan,  lati  se  diktature 
i htjede  uzkrisiti  republiku.  No  doskora  morade  u Svajcarsku 
pobjedi.  Postavgi  poslanikom  grada  Livorna  u Rimu  podje  u Rim 
g.  1849.,  gdje  njega  uz  Armellinija  i Saffija  imenuju  triumvirom. 
Odmah  stane  zivo  raditi  oko  reorganizacije  rimske  republike  i 
oko  obrane  njezine  od  Francuza.  Kad  je  pao  Rim,  uputi  se  u 
London,  gdje  je  s Kogutom,  Ledru-Rollinom  i Rugeom  osnovao 
»Comitato  Europeo«  sa  svrhom,  da  Evropu  pretvore  u repu- 
bliku. Ujedno  je  skupljao  i posudjivao  novce  u radikalaca  po 
Evropi,  da  na  novo  pobuni  Italiju.  Nespretna  buna  milanska  1853. 
i pokreti  u Genovi  1857.  bijahu  njegovo  djelo. 

Kad  je  buknuo  talijanski  rat  g.  1859,  odugevljeno  je  pobiiao 
savez  Sardinije  sa  Francuzkom.  A podlipirage  Garibaldijev  pohod 
u Siciliju  podstrekavage  ga,  da  navali  takodjer  na  Rim  i na 
Mletke.  Kad  su  zarobili  Garibaldija  1861.  kod  Aspromonta,  izjavi 
u fulminantnoj  poslanici,  da  je  njegova  stranka  za  uviek  preki- 
nula  svezu  s monarhijom.  G.  1866.  odbije  amnestiju  od  sebe,  ali 
1870.  podje  u Italiju.  U Palermu  ga  zatvore,  ali  doskora  i puste 
na  slobodu.  Ogtro  je  osudjivao,  gto  je  prijatelj  njegov  Garibaldi 
podpomagao  Francuze  protiv  Niemaca,  a grozedi  se  revolucijom 
zapriedio  je  kralja,  da  dodje  u pomoc  Napoleonu.  U listu  »La 
Roma  del  popolo«  (u  Rimu  1871.)  osudjivase  izgrede  socijalista. 
Najzad  se  udomi  u Pizi,  gdje  ga  god.  1872.  zatede  smrt.  Sva  je 
gtampa  slavila  zanosnim  riedima  njegovu  velidinu.  Sprovod  mu 
bijage  u Genovi  velidanstven.  Mazzini  bijage  urotnik,  i dugo  yre- 
men.i  strah  i trepet.  Da  je  posezao  i za  potajnim  sredstvima, 
nije  za  dudo  onome,  koji  poznaje  tadanje  nesretne  prilike  u Ita- 
liji.  Mazzini  bijage  sanjar  i idealista,  koji  se  s divnom  zatajom  i 
iztrajnogdu  borage  za  svoje  uzvigene  ideje,  za  preporod  domovine, 
za  humanitet,  slobodu  i sredu  dovjedanstva.  Sredstva  mu  ne  bi- 
jahu uvijek  plemenita,  ali  cilj  bijage  uzvigen,  te  se  njegov  rad 
duboko  dojmio  razvoja  narodnoga  duha  u Italiji.  Njegova  su 
djela  podela  izlaziti  u Milanu  g.  1861.  »Scritti  editi  ed  ineditL. 
Grad  Genova  ved  je  proslavila  njegovu  uspomenu  prekrasnim 
spomenikom,  a sad  se  evo  sprema  Rim,  da  poda  pogtovanje  do- 
vjeku, koji  je  zivio  za  ideje- 
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ini,  zviezdo,  sini  sjajna 
Kroz  oblake  ove  tame; 
Dodji,  vilo,  dodji  bajna 
Pa  se  malo  nasmij  na  me. 
Zeljo  moja,  dance  bieli, 

Kad  ceS  k meni  u samocu  ? 
Ah,  ljubav  mi  srce  zeli, 
Ljubav  eto  sve,  Sto  hocul 

Sance  sveti,  vjecna  slasti, 
Tajno  mila,  kad  se  ljubi ; 
Prvi  boze,  prva  vlasti, 

Gdje  sve  nice,  sve  se  gubi. 
Nebo  sto  je,  more  sto  je, 
Sto  cudesa  ta  u svietu? 
Cigia  svetost  ljubav  to  je 
U svom  padu  i u lietu  ! 


Ljuba  vi. 

Spjevao  Silvije  Str.  Kranjcevic. 

Tko  se  penje  sliepim  zarom 
Po  biserje  neba  vedra, 

Da  okiti  dugom  Sarom 
Milom  zlatu  mila  njedra  ? ! 
Tko  ce  1’  sa  dna  mora  pusta 
Otet  pjesmu  od  sirene, 

Slaaka  grla,  sladjih  usta 
Da  uspava  dragoj  zene  V ! 

Tko  ce  srnut  gluh  i slijep, 
Kuda  glave  spasti  nije, 

Tko  ce  mrieti  mlad  i lijep 
Mirno  ko  da  svetac  mrije? 
Mriet  ce,  koga  sred  njedara 
Rajem  puni  cvijet  ubav, 

Koga  srce  divom  stvara 
Ah  s ljubavi  a za  ljubav! 

■~n 


Majko  svega,  Sto  se  krece, 

I krilo  mu  u lijetu, 

Ti  jedino  nebo  srece, 

Cist  serafe  u svijetu  ! 

Kada  sve  nam  smieSno  biva, 

Kad  nas  zivot  mrzi,  zebe  ; 

All  to  biva,  iskro  ziva, 

Sto  tad  toli  treba  — tebe  ! 

Kazi,  vilo,  disto  lice 
I omladi,  Sto  kud  sane; 

Blagoslovi,  fiarobnice, 

Dane  trule,  otrovane. 

Zeljo  vje5na,  dance  bieli, 

Daj  oraji  tu  samocu  — — — 

— — — Ah  ljubav  mi  srce  zeli, 
Ljubav  eto  sve,  Sto  hocu ! 


Donna  Ines. 

Pripovieda  J.  Kozarac. 

(SvrSetak.) 


ukusno  uredjenom  stanu  zivjelo  njih  dvoje 
kao  dva  bozanstva;  njezin  duh  nadahnjivaSe 
te  krasne  dvorane  nekom  velicajnoscu  i ot- 
menoScu,  koja  je  u srcu  svakog  posjetnika 
neko  smierno  i tjeskobno  fiuvstvo  l'adjala ; svakomu  je 
bilo,  kao  da  je  izgubio  polovicu  samoga  sebe,  cim  je  stupio 
pred  krasnu  gospodju,  a ona  mu  onom  otmenom  gran- 
dezzom,  koja  se  ne  da  oponaSati,  pokazala  rukom,  da 
sjedne  do  nje  na  mekoslon.  Njih  dvoje  zivjelo,  kako  rekoh, 
kao  dva  bozanstva,  neovisna  jedno  od  drugoga;  oni  su 
bili  dvie  jednako  velike  oline,  a da  bi  jedna  drugoj  bila 
podredjena ; bili  su  si  premci  i u duSevnom  i u tjelesnom 


obziru,  a da  bi  jedno  od  drugoga  ovisilo.  Oni  se  niesu 
samo  ljubili,  njih  je  vezalo  medjusobno  Stovanje,  kakovo 
ljudi  nize  ugladjenosti  i ne  poznaju.  To  medjusobno  Sto- 
vanje bilo  je  vece,  nego  ljubav  sama;  iz  ljubavi  uviek  se 
moze  izleci  ljubomor,  sumnja,  docim  iz  poStovanja  ili  ni- 
kada  ili  vrlo  riedko.  Nu  za  to  opet  kod  njih  nije  bilo 
one  djetinje  srdacnosti  i nevine  otvorenosti,  koju  ouako 
jasno  odaje  mladi,  ljubeci  se  par,  bio  kod  kuce,  bio  u 
tudjem  druztvu.  Kad  bi  Marijan  u podne  doSao  iz  ureda, 
docekala  bi  ga  donna  Ines  odmjerenom  ljubkoScu  kao 
svakoga  drugoga  gosta,  te  tko  ih  nije  poznavao,  jedva 
bi  pomislio,  da  su  mu2;  i zena. 
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Mnogi  su  mislili,  da  ce  se  negdasnja  ponosita  dje- 
vojka,  eim  se  udade,  baciti  u trosak  i luksus ; mnogi  su 
se  opet  nadali,  da  ce  im  ljubavna  laskanja,  kad  donna 
Ines  bude  zenom,  biti  saslusana,  — nu  prevarili  su  se  i 
jedni  i drugi.  Njena  plemenitost  nasla  je  oduska  u dru- 
gom  pravcu,  a ne.  u onom,  koji  su  oni  ocekivali  i ze- 
ljeli.  Iz  njena  kao  kristal  bistroga  govora  mogli  su  se 
svi  ubrzo  uvjeriti,  da  nije  trpjela  i najmanjom  dvolifinoscu 
natrunjene  rieci,  a nekmo  li  da  slu§a  ljubavna  ocitovanja. 
I to  je  bio  nov  povod,  da  je  Marijan  i po  drugi  put 
dobio  pridjevak  sretnoga  covjeka.  A on  je  i bio  — i 
sretan  i zadovoljan!  Samo  jedna  u dubini  duse  sakri- 
vena  zelja  osta  mu  dosada  neizpunjena:  vec  je  pet  go- 

dina  bio  ozenjen,  ali  nije  imao  odvjetka!  Prve  cetiri  go- 
dine  sve  se  nadao  i ocekivao,  a kad  je  proslo  to 
vrieme,  a on  se  vec  naviknuo  dosadasnjemu  zivotu,  onda 
i ta  zelja  po6ela  sve  po  malo  trnuti  u njegovu  srcu. 
Donna  je  Ines  znala  dobro  za  tu  njegovu  zelju,  znala  je 
to,  kako  je  on  prve  godine  njihova  braka,  kad  bi  mu 
prijatelji  nazdravili  i pozeljeli  vriednoga  potomka,  u svom 
zanosu  odgovorio : Tu  djecu  rada  bih  ja  vjdio!  — mi- 
sled pri  tom  na  svoju  i zeninu  ljepotu.  Ta  njegova  riec 
udubla  se  u njeno  srce  dublje  nego  ikoja  druga;  bilo  je 
easova,  te  si  je  u dubini  duse  spocitavala,  da  nije  kadra 
udovoljiti  njegovoj  vrucoj  zelji,  da  nije  doniela  svomu 
muk  najglavniji  atribut,  koji  zenu  cini  zenom.  Jedina 
joj  utje-ha  bilo  jedno  Radeticevo  pismo,  u kojem  prijatelj 
prijatelju  pise,  da  to  nije  nista  neobicno,  da  brak  prvih 
pet,  dapace  deset  godina  ostane  bezplodan,  i da  taj  slucaj 
ne  izkljucuje,  da  poslije  nekoga  vremena  ipak  bude  bla- 
goslova  Bozjega,  — a takovoga  da  ce  sigurno  biti  danas 
sjutra  i u Lucicevoj  porodici. 

Radetic  nije  bas  tako  cesto  pisao  Marijanu,  nu  zato 
su  njegova  pisma  bila  izvanredno  dugacka  ; svako  je  bilo 
mala  izpoviest  njegove  plemenite  du§e;  a pisao  je  onim 
mekim,  simpatifinim  •nacinom,  kako  samo  ljubeca  mati 
svomu  djetetu  pisati  moze ; po  samih  till  pismih  mogao 
ga  je  covjek  zavoljeti. 

Premda  nije  donna  Ines  poznavala  muzevoga  prija- 
telja,  ipak  ga  je  u velike  Stovala.  Ona  je  podpuno  sliva- 
cala  ono  njegovo  plemenito  odusevljenje  za  znanost  i co- 
vjecanstvo.  Ona  i Marijan  razgovarali  su  malo  ne  svaki 
dan  o njem,  te  je  Radetic  bio  nevidjeni,  dusevni  pri- 
jatelj Luciceva  doma. 

Najednom  stignu  od  Radetica  veseo  glas;  njegova 
pukovnija  doci  ce  pod  jesen  na  vojnicku  vjezbu  u Sla- 
voniju,  pa  ce  se  tom  prilikom  prijatelji  nakon  toliko  go- 
dina opet  vidjeti.  Na  tu  viest  zakriesilo  oko  donne  Ines 
sjajem,  kakova  Marijan  na  njemu  nije  do  sada  jos  vidio : 
sva  njeznost  zenske  duse  zablistala  u tima  o6ima,  ciela 
je  postala  divnim  djetetom,  na  kojem  je  sve  zagonetno, 
i veselje  i andjeoski  smiesak  i ljubki  sjaj  o6iju  . . . Ma- 
rijan  je  vec  od  nekog  vremena'  opazao  na  njoj  neku  ne- 
izvjestnu  uzbudjenost,  neku  tihu  zamisljenost,  nu  sve  je 


to  bilo  tako  nestalno  i tajno,  da  se  nije  dalo  prosuditi, 
potjece  li  to  iz  njene  nutrine  ili  je  samo  odraz  svjetla 
na  njenu  oblicju. 

Sredinom  rujna  vracala  se  Radeticeva  pukovnija  sa 
vjezbe,  pa  je  imala  u nasem  gradicu  podrugi  dan  pocinka. 
U cast  pukovnijskomu  sboru  priredjena  je  te  veceri  kod 
nas  plesna  zabava,  jer  vojnici  su  od  vajkada  u slavonskoj 
krajini  najmiliji  stalez.  Na  zabavi  toj  bila  i donna  Ines, 
sjajuci  sva  kao  bozica,  i Marijan  sa  tako  zeljno  oceki- 
vanim  prijateljem  liecnikom.  Radetic  u onoj  liepoj  voj- 
nickoj  odori,  sa  crno  svilenom  bradom,  sa  sniezno  bielim 
punanim  rukama,  sa  visokim  zamisljenim  celom,  bio  je 
u svakom  pogledu  zanimljiv  covjek;  vec  samo  njegovo 
ponasanje  i meki  izgovor  morade  bolestnika  osokoliti  i 
na  pol  ozdraviti.  Donna  Ines  prosjedjela  je  cielu  vecer 
s njime,  a vidjelo  im  se,  da  se  shvacaju  i razumiju  do  u 
dubinu  du§e.  Inace  omiljeli  doktor  bio  je  te  veceri  trn  u 
oku  castnickomu  sboru,  jer  donna  Ines  osta  na  sve  la- 
skave  pokloue  ljepusnih  porucnika  i gluha  i sliepa. 

Odmah  poslije  ponoce  podje  Marijan  kuci.  On  ni  sam 
nije  znao,  sto  mu  je,  nesto  ga  je  smetalo  u grudima ; koliko 
je  i hotio,  da  zatomi  misao  u sebi,  da  je  ljubomoran  na 
Radetica,  ipak  mu  je  ona  sve  to  zesce  kidala  mozdane. 
Ta  ga  je  misao  tako  sbunila  . — premda  nije  nikako  htio 
u nju  vjerovati  — , da  za  cieloga  puta,  od  gostione  do 
kuce,  nije  sa  zenom  svojom  ni  rieci  prosborio.  Pa  cu- 
dnovato,  i ona  sama,  inace  uviek  vesela  i duhovita,  su- 
tjela  je  mramorkome,  koracajuci  niemo  uz  njega,  kao  da 
ga  ni  nema  ondje.  Svako  od  njih  pustilo  uzde  svojim 
mislima,  ne  ktijuci  ih  niti  rieccom  buniti.  Tako  su  i do 
kuce  dosli  i razpremili  se,  i jedv'a  jedvice,  kao  da  im  je 
grlo  bilo  sapeto,  zazeljese  jedno  drugomu  „laku  noc!u 
Niesu  si  pravo  smjeli  ni  u oci  pogledati,  te  brze  ugasise 
svjetlo,  samo  da  se  ne  vide;  bilo  im  je,  da  u raraku 
mogu  bolje  sakriti  njima  samima  neobicne  misli,  sto  no 
im  te  veceri  u glavi  nikose. 

Kad  su  se  u jutro  ustali,  pogledase  se  bojazljivim 
pogledom,  nasmjehnuse  se  jedno  drugomu  njeznim,  stid- 
ljivim  posmiehom,  kao  da  se  pitaju : Jesmo  li  to  mi,  oni 
isti,  koji  smo  dosada  bili?  — „Vidis,  da  sam  ja  ona  ista, 
koja  sam  ti  uviek  bila“,  glasio  za  odgovor  njezin  po- 
smiesak,  nu  on  njoj  ne  uzmognu  dati  posve  jasnoga  od- 
govora ; jos  se  nije  povratio  cisti  mir  i radost  u njegovo 
srce,  ma  da  je  i nastojao,  da  bude  vedra  lica  kao  uviek. 

Na  to  ode  on  kao  obifino  svaki  dan  za  poslom. 

Pukovnija  imala  je  u jedanaest  sati  krenuti  dalje; 
u kasinu  bit  ce  oprostaj.  Oko  desete  krene  Marijan  onamo, 
da  se  oprosti  s prijateljem.  DoSavsi  u kasino,  nadje  sve 
na  okupu,  samo  Radetica  nije  bilo.  On  ga  poceka  po  sata, 
pa  kad  liefinik  ni  za  to  vrieme  ne  dodje,  predomisli  se 
Marijan  i podje  kuci,  Mislio  je,  da  je  prijatelj  dosao  do 
njega,  da  se  oprosti  s njegovom  suprugom ; nu  mislio  je 
i nesto  drugo,  i to  ne§to  drugo,  §to  mu  samomu  nije 
bilo  posve  jasno,  §to  ga  je  peklo  poput  pakla  i pocelo 
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buditi  onoga  demona  u njemu,  gonilo  ga,  da  kaomahnit 
srta  kuci. 

Stupivsi  u prvu  sobu  i ne  nasavSi  nikoga  unutra, 
podje  po  debelom  sagu  u drugu ; usavsi  unutra  . . . 

On  ni  sam  nije  znao,  sto  je  kasnje  iza  toga  casa 
bilo.  On  je  vidio  svoju  zenu,  gdje  lezi  na  mekoslonu,  lica 
pokrivena  rubcem,  i vidio  je  prijatelja  svoga,  koji  mu  je 

— kako  mu  se  cini  — pruzio  ruku  i rekao : Marijane, 
ja  ti  cestitam!  ...  Pa  kad  jos  uviek  izvan  sebe  ne  uz- 
mognu  pojmiti,  sto  oko  njega  biva,  i kad  je  vatii  trublja 
zatrubila,  da  pukovnija  polazi,  onda  samo  jos  ocuti  topli 
prijateljev  poljubae  i bezsviestan  osta  sjedeci  na  naslo- 
njacu.  I ona  je  jos  uviek  lezala  na  mekoslonu  pokrivena 
lica  sve  dotle,  dok  Radetic  nije  otisao,  a kad  je  digla 
rubac  s ociju  i u nakani,  da  pade  Marijanu  oko  vrata, 
i taj  cas  vidjela  njegovo  izobliceno  lice  i biesan  pogled, 
kako  ga  je  poput  divlje  zvieri  ustrmio  na  nju,  osta  kao 
ukocena  na  svome  mjestu.  Pa  kad  on  ne  htjede  ni  rieci 
prozboriti,  nego  sve  vecma  od  jarosti  drhtati  i mrzlim 
znojem  znojiti  se,  — ustade  ona  s mekoslona  i pogle- 
davsi  ga  svim  priezirom  zenske  duse,  ode  u svoju  sobu. 

Tako  je  proslo  punih  pet  dana,  a da  njih  dvoje 
niesu  rieft  prozborili,  da  si  niesu  u oci  pogledali.  Ona  je 
dobro  znala,  sto  je  njemu,  — on  je  bio  ljubomoran,  on 
je  mislio,  da  je  ona  Radeticu  poklonila  svoju  ljubav.  On 
je  to  u istinu  mislio,  — ona  mu  je  bila  vjerna,  kao  prvi 
dan,  kad  su  se  vjenSali!  I to  uvjerenje,  da  je  o njoj 
mogao  samo  jedan  casak  posumnjati,  gdje  je  njena  ljubav 
naprama  njemu  bila  kroz  pet  godina  6ista  kao  kristal, 

— ta  njegova  malodui-snost,  to  obezcjenjivanje  njeue  vried- 
nosti,  napunilo  ju  takovom  mrznjom  naprama  njemu, 
da  je  taj  cas  pred  njenom  dusom  tako  jasno  bilo,  tako 
razgovietno  govorilo:  medju  nas  je  pala  tvoja  sumnja  kao 
more  medju  dvie  zemlje,  — a sada  vec  nema  te  sile  na 
svietu,  koja  bi  opet  jedno  drugomu  u narucaj  bacila. 

Peti  dan,  kad  su  muceci  sjedjeli  kod  objeda,  a li- 
stonosa  donio  postu,  pregleda  ona  letimice  listove,  i poput 
lavice  sgrabi  jedno  pismo,  pruzi  ga  Marijanu,  pa  drhta- 
vim,  svecanim  glasom  rece:  Govorite  sada!  i baci  list 
preda  nj.  Pa  kad  on,  sav  sbunjen,  list  otvori,  i sto  ga 
dalje  citase,  sve  to  vecma  bliedjeti  poce,  — onda  ona  jo§ 
jednom  viknu  glasom  punim  svete  srcbe:  Govorite  sada! 

Jedva  da  je  izrekla  te  rieci,  a krv  joj  sune  na  usta; 
nu  unatoc  tomu  okrenu  se  i sviestna  o svojoj  podpunoj 
pobjedi,  ode  majestetiSnim  korakom  od  njega. 

Izvan  sebe  i drScuci  od  uzbunjenosti  Marijan  jedva 
jedvice  procita  i shvati  Radeticev  list,  u kojem  mu  pri- 
jatelj  cestita,  da  je  njegova  divna  zena  — noseca  i da 
mu  on  jamci,  da  ce  za  6 — 7 mjeseci  biti  sretan  otac,  pa 
da  mu  se  je  njegova  jedina  zelja  eto  izpunila! 

Iz  te  bezsvjestice,  iz  te  smjese  raznih  strasnih  cuv- 
stava  i muka,  prene  ga  crvena  mrlja  krvi  na  bielom 
stolnjaku.  Ta  crvena  mrlja  razhladi  i osviesti  ga  u tili 
cas;  kao  u svjetlu  munje  pregleda  on  u tom  trenutku 


dogadjaje  zadujih  pet  dana,  pa  sav  porazen  ode  i klekne 
pred  njena  vrata,  moleci  ju  i zaklinjuci,  da  mu  oprosti, 
ali  ga  ona  ni  ne  pusti  k sebi. 

Kao  sto  mu  je  sreca  negda  sirom  otvorila  svoje 
dvore,  a da  on  ni  sam  nije  znao  zasto  i kako,  tako  se 
sada  zatvori§e  pred  njime  za  uvieke  vrata  te  6udne,  hi- 
rovite  bodice,  — a radi  cesa?  Malo  ne  radi  nidesa! 

I tim  je  moja  pripoviest  dovrsena * 

Ono  devet  mjeseci,  sto  su  jos  skupa  zivjeli,  nije  bio 
zivot,  nego  puko  vrsenje  zivotnih  funkcija;  u njenu  srcu 
umrla  je  ljubav,  a zena  sa  srcem  i znacajem  donne  Ines 
ne  moze  bez  Jjubavi  zivjeti.  Muzkarac,  ma  kako  ljubio 
svoju  zenu,  ima  jos  i drugih  predmeta,  koji  su  mu  sveti, 
bila  to  sad  znanost,  sad  umjetnost  ili  sto  drugo ; njegova 
je  ljubav  podieljena,  obcenita,  ■ — ■ docim  zena,  kad  ljubi, 
koncentrira  svu  svoju  ljubav  u jednom  jeditom  predmetu, 
pa  nestane  li  za  nju  te  ljubavi,  onda  nestaje  i nje  same. 
U dnu  du§e  rodila  bi  se  donni  Ines  od  casa  do  casa 
zelja,  da  nastavi  onaj  divni  zivot,  koji  je  pet  godina  poput 
sladkoga  sna  uz  Marijana  prozivjela,  — nu  onaj  njegov 
zvjerski  pogled,  ono  od  srcbe1  izkrivljeno  lice,  i to  bas  u 
onom  najsvetijem  8asu,  kad  joj  je  doktor  Radetic  potvrdio 
slutnju,  da  ce  za  pol  godine  pokloniti  ljubljenomu  muzu 
cedo,  taj  cas,  koji  joj  je  kao  trn  smetao  u srcu,  kao 
odurna  magla  lebdio  pred  ocima,  napunio  joj  je  dusu  to- 
likom  mrznjom,  da  joj  se  je  Marijan  ogadio  tako,  kao  jos 
nitko  na  svietu  . . . 

Marijan  je  razabrao,  da  je  propao  za  nju:  onaj  njezin 
bozanstveni,  grobni  mir  na  duhovitom  lieu  (koje  je  vi- 
dimice  ginulo),  pekao  ga  je  kao  otrov  u srcu,  nu  on  se 
nije  usudio  niti  rieficom  taj  njezin  mir  smesti.  Jedina 
mu  utjeha  bila,  da  ce  ih  cedo  njihovo  jedno  drugomu 
opet  pribliziti,  da  ce  ljubav  . naprama  djetetu  i njibovu 
medjusobnu  ljubav  osvjeziti  i iznova  ozivjeti.  Ali  — sreca 
je  jednom  okrenula  ledja  Marijanu : donna  Ines  rodila 
je  mrtvo  cedo! 

Poslije  poroda  oslabi  Ines  posvema;  pod  silu  i 
protiv  njene  volje  poslase  je  u Gleickenberg,  — bolje 
nego  ikoji  liednik  znala  je  ona,  da  za  nju  zdravlja  i zi- 
vota  vi§e  nema.  Na  svu  Marijanovu  njeznost  i brigu, 
kojom  ju  je  njegovao,  ona  se  je  ljubazno  zahvaljivala, 
kao  sto  se  zahvaljujemo  onomu,  koji  nas  iz  milosrdja 
dvori,  a znade  dobro,  da  mu  truda  ne  mozemo  niti  jed- 
nim  jeditim  novcicem  naplatiti. 

Kad  je  ona  otisla  u Gleichenberg,  a on  se  prvi  put 
nasao  sam  u onih  pustih,  velikih  sobah,  gdje  je  toliko 
srece  dozivio,  — tad  se  to  tako  silno  kosnu  njegove 
njezne,  duboke  duse,  da  je  pao  n nesvjesticu  i bulaz- 
njenje,  koje  je  tri  dana  potrajalo.  Nu  to  je  bio  samo  tre- 
nutaSan,  prolazan  uzdrmaj  premekih  zivaca,  — a neka 
nada,  neko  vjerovanje  u negdasnju  srecu  opet  ga  pri- 
dignu  i osviesti. 

Nu  kad  se  je  donna;  Ines  poslije  sest  nedjelja  po- 
vratila  iz  Gleichenberga,  jedino  da  umre  kod  kude,  onda 
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on  pade  u melankoliju,  koje  se  kraj  sve  marljivosti,  kraj 
svega  silovanja  na  rad  ne  uzmognu  otresti.  Na  veber,  kad 
vec  umoran  nije  mogao  raditi,  a niti  usnuti,  lati  se  vina, 
samo  da  ugubi  crva,  koji  je  u njem  neprestance  rovao; 
ali  uzdrmaui  zivci  niesu  podnieli  ni  dvie  tri  base  vina,  a 
on  onda,  umjesto  da  g a san  savlada,  stade  bulazniti, 
neka  bjesomubna  sila  iztjera  ga  na  polje,  te  mabuci  ru- 
kama  obilazi  ulice  pjevajuci  i placuci  ujedno.  Sam  pravi 


stihove  i sam  im  pjeva  napjeve ; tako  to  potraje  do  po- 
noce,  dok  od  fizicnog  i dusevnog  umora  ne  klone;negda 
dodje  do  svoje  postelje,  a negda  se  i na  ulici  srusi  i 
zaspi  — — — 

Da  te  nisam  nikad  tako 
Milovao  vrude,  jako  — 

Ne  bih  moro  plakat  sada, 

I pogibat  a tezkog  jada  . . , 


A 

VII.  Erato. 

Doroteja. 

A^?a)ano  kada  putnik  zadnji  pogled  baci 
X\,‘  na  sunasce,  koje  na  pocinak  hiti, 
pa  kud  okom  krene,  il  po  gaju  tamnom, 
il  po  strmoj  hridi,  svuda  vidi  sliku 
pobinule  luci,  gdjeno  pred  njim  lebdi, 
odl’jeta,  svijetli,  i u krasnom  saru 
carobnijeh  masti  prel’jeva  se  divna  : 
tako  se  je  mila  djevojcina  slika 
kretala  polako  pred  Arminom  rnimo, 
i kao  da  zadje  stazicom  u klasje. 

Ali  on  se  prenu  iz  budnoga  sanka 
i polako  podje,  da  u selo  dodje. 

A1  mu  oko  vidi  opet  cudo  divno, 
jer  eto  mu  opet  sad  na  susret  grede 
stas  visoki  one  ljepote  djevojke  ; 
pa  naperi  pogled,  al  to  sanak  nije, 
nego  ona  sama  i glaviea  njena. 

U rukama  nosi  dva  pehara  prazna, 
jedan  nebto  manji,  drugi  malo  veci, 
pak  poslena  ide  po  vodu  na  zdenac, 
a on  srecan  mahom  na  susret  joj  podje 
i osokoliv  se  od  pogleda  njenog, 
stade  ’vako  zborit  zacudjenoj  l’jepoj : 

„I  opet  te  nadjoh,  cestita  djevojko, 
u poslu,  da  drugim  svoju  pomoc  dajeb, 
i da  okrijepis,  komu  toga  treba. 

Zasto  ides  sama  do  studenca  amo, 
koji  je  daleko,  kad  je  drugim  voda 
i u selu  dobra  ? Ova  je  dakako 
osobite  moci  i pitka  ko  ml’jeko, 
a nosib  je  onoj  bolesnici  stalno, 
kojoj  spase  zivot  od  propasti  vjerno!“ 
Ljubazno  Arminov  izmijeni  pozdrav 
dobrota  djevojka  i rebe  ovako : 

„E  pa  meni  put  je  ovamo  do  vrutka 
obilato  placen,  kad  na  njemu  sretnuh 
dobrotvora  mladog,  koji  nas  je  danas 
iz  obilne  ruke  nadario  l’jepo, 
jerbo  nam  je  milo  vidjet  blagodavca 
ba§  onako,  kao  i njegove  dare. 

Al  hodite  sa  mnom,  da  vidite  sami, 
ko  uziva  sada  milobte  nam  dane, 
i primite  glavom  zasluzene  hvale 
od  onijeh,  koje  okr’jepiste  darim, 


rm  in  i Doroteja. 

Pjesan  W.  Goethea,  preveo  V.  Vezic. 

(Nastavak.) 

a da  i to  znate,  zasto  idem  amo, 
da  vodicu  crpem,  gdje  no  zivi  vrutak 
neprestano  vrije,  evo  cu  vam  kazat : 
Neoprezni  ljudi  pomutibe  ruzno 
svukoliku  vodu  unutra  u selu, 
pregazivsi  s konjim  i rogatom  marvom 
vrelo,  koje  nosi  vodu  stanovnicim, 
a tako  su  s pranjem  i plakanjem  rublja 
ognjusili  svako  korito  u selu, 
a i svaki  zdenac  okaljali  grdno, 
jer  svak  misli  samo,  kako  ce  namirit 
najpre  sebe  sama  i potrebe  svoje, 
a ne  misli,  bta  ce  opet  sjutra  doci.“ 
Tako  zbori  djeva  i vec  bjese  sisla 
po  birokim  stubam  sa  svojijem  drugom, 
pak  tu  njijeh  dvoje  posjeda  na  v’jenac, 
koji  no  se  svija  oko  bistrog  vrutka; 
i ona  se  prignu  sa  jednim  peharom, 
da  nacrpe  vode,  a on  uze  drugi 
i prignu  se  s njime  prema  vrelu  nice, 
i oboje  spaze  svoja  mlada  lica, 
gdje  no  u nebeskoj  libaju  vedrini, 
i poniknuv  glavom,  u zrcalu  bistrom, 
prijazno  i milo  izm’jenise  pozdrav. 

„Daj  mi,  rebe  sretnik,  vode  u napitak,11 
a ona  mu  pruzi  pehar  vode  hladne. 

Tad  se  na  pehare  naslonise  rukom, 
da  pocinu  skupa  pouzdano,  mirno, 
pak  ce  ona  reci  milo  svome  drugu  : 

„Ta  kazi  mi,  kako  da  te  ovdje  nadjoh, 
bez  konja  i kola,  pa  i podaleko 
od  onoga  mjesta,  gdje  te  jutros  vidjeh ; 
dakle,  molim,  kazi,  kako  dodje  amo?“ 
Na  pitanje  njeno  zamisli  se  mladic 
i obori  obi  na  zemljicu  crnu, 
a za  tim  ih  dize  mirno  prema  njojzi, 
i pogleda  milo  u obice  njene, 
i bjese  mu  sada  pri  srdascu  l’jepo 
ali  progovorit  o ljubavi  s njome 
nije  mu  se  dalo  za  nista  na  sv ’jetu. 

Iz  obiju  njenih  ne  sipase  ljubav, 
nego  bistri  razum,  koji  zapov’jeda, 
da  govoris  mudro;  al  se  sabra  brzo 
i prozbori  djevi  pouzdano  mirno : 

„ Dakle  da  ti  kazem,  moje  drago  d’jete, 
kao  Sto  me  pitas,  ja  sam  doso  amo 
samo  tebe  radi,  za  Sto  da  ti  tajim. 


Ja  ti  zivim  srecno  sa  ocem  i majkom, 
kao  sin  jedinac,  pomazem  im  vjerno 
upravljati  doma  i rediti  polja, 
a na§i  su  posli  svakojake  vrste. 

O’jelo  poljodjelstvo  na  mojim  je  ledjim, 
neumorni  otac  kucom  gospodari, 
radna  majka,  dusa  c’jelom  gospodarstvu : 
ali  i ti  znades  po  iskustvu  stalno, 
da  druzina  muci  domacicu  skrbnu, 
ili  lakoumljem  il  nevjerom  cesto, 
pak  ih  covjek  mora  neprestano  m jenjat, 
malovr’jedna  danas  sa  losijim  sjutra. 
Vec  od  dugo  zeli  moja  skrbna  majka, 
da  udomi  zensko  cestito  celjade, 
koje  bi  joj  bilo  od  pomoci  prave, 
al  ne  samo  rukom  neg’  i c’jelom  dusora, 
da  joj  bude  drugom  u kucanstvu  kcerkom, 
kad  izgubi,  tuzna,  prevec  rano  svoju  ; ] 
pak  kada  te.  danas  sa  kocije  vidjeh 
veselu  onako,  okretnu  i voljnu, 
tvoju  jaku  ruku,  tvoje  zdravo  t’jelo, 
kad  te  cuh  onako  razgovarat  mudro, 
sve  to  mene,  draga,  preseneti  jako, 
te  poletim  doma,  hvalec  inostranku, 
kano  sto  no  vr’jedi,  i ocu  i raajci, 
i svojijem  znancim,  pa  evo  ti  dodjoh,  j 
da  ti  kazem,  sta  je  sad  njihova  zelja, 
pa  i moja  sama;  a meni  oprosti, 
sto  mi  se  je  jezik  u govoru  pleo.“ 
„Nemojte  se  tudjit,  kazite  do  konca, 
tu  uvrede  nema,  dapabe  vam  hvala, 
dakle  dajte  dalje  po  istini  samo, 
sta  cu  buti,  mene  presenetit  ne  ce. 
Zelite  me  najmit  za  oca  i majku, 
da  budem  vidokom  oko  vase  l’jepo 
uredjene  kuce.  Vi  c’jenite,  da  bi 
dobavili  sa  mnom  valjano  beljade, 
za  posao  vjesto  i pitoine  cudi ; 
ponuda  je  kratka,  pa  neka  je  kratak 
i odgovor  na  nju.  Da,  ja  idem  s vania, 
pozivlje  me  udes,  ja  pozivu  srjedim. 

Ja  sam  svoju  duznost  izpunila  vjerno 
i rodilju  natrag  povratila  druzbi, 
koja  se  sad  njenom  povratku  veseli, 
veca  se  je  od  njili  posabrala  strana, 
a ni  onih  drugih  nestanuti  ne  ce. 

Svi  su  sada  stalnu  priljubili  miso, 
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da  ce  se  na  skoro  u zavicaj  vratit. 

Ele  mene  ne  ce  za  tih  tuznih  dana, 
koji  jos  na  druge  i tuznije  slute, 
podniposto  laka  zavarati  nada, 
jer  su  danas  sveze  razdr’jesene  sv’jeta, 
a tko  ce  ih  drugi  privezati  modi, 
neg  nevolja  sama,  da  nevolja  skrajna, 
koja  je  na  putu.  Ako  se  u kuci 
cestitoga  muza  prehraniti  mogu, 
sluzeci  pod  rukom  cestite  mu  gospe, 
evo  mene  spremne,  jer  djevojka,  koja 
obilazi  mnogo,  ta  gubi  na  glasu. 

Jest,  ja  idem  s vama,  odmah  kako  dadem 
prijateljem  vrce  i blagosov  primim 
od  dobrijeh  dusa;  hajte  i vi  sa  mnom, 
morate  ih  vidjet  i od  njih  me  primit.“ 
Ugodna  je  bila  ta  odluka  spremne 
djevojke  Arminu,  koji  nije  znao, 
neodlucan,  bi  li  istinu  joj  kazo. 

Ele,  misli,  da  ce  jos  najbolje  biti 
pustit  ju  u bludnji  i dovesti  doma, 
pak  joj  istom  ondje  otvoriti  tajnu. 

A1  na  jednom,  jaoh,  sinu  prsten  zlatni 
djevojci  na  ruci ; pusti  da  dovr§i 
i slusase  pomno  djevojcine  r’jeci : 

„Sad  hajdemo,  rece,  vratimo  se  doma. 
Ljudi  kude  cure,  koje  pri  studencu 
zaostaju  dugo,  a ipak  je  milo 
razgovor  zacinjat  pri  tekucem  vrutku.“ 
Sad  oboje  usta  i oboje  svrati 
joste  jednom  pogled  na  studenac  hladni, 
a zeljica  sladka  obuze  im  grudi. 

Za  tim  ona  mucec  obadva  pehara 
prihvati  za  drzak,  pak  uz  stube  podje; 
a za  milim  cedom  sad  i Armin  krenu 
i zamoli,  da  mu  jedan  pehar  dade, 
da  olaksa  breme.  A1  ce  njemu  djeva  : 
„Pustite  ga,  jer  se  laganije  nosi 
u dvoje  na  ravno  razmetnuto  breme, 
a gospodar,  koji  zapov ’jeda  sjutra, 
ne  sm’je  dvorit  danas  sluzbenice  svoje. 
Nemojte  me  tako  namrgodjen  gledat, 
kao  da  se  vama  moja  sudba  smilja. 
Neka  se  nauci  jos  od  rana  zena 
sluzit  po  svom  zvanju,  jer  sluzeci  samo 
moze  ona  jednom  do  gospodstva  doci 
i do  modi,  koju  zasluzuje  sama, 
i koja  je  zbilja  u kucici  ide. 

Da  i sestra  bratu  vec  od  rana  sluzi, 
pa  i milom  ocu  i ljubljenoj  majci, 
a zivot  joj  c’jeli  u tome  se  krece  : 
daj  poskoci  tamo,  daj  pospjesi  amo, 
daj  drzi,  daj  nosi,  daj  redi  i spremaj 
i obavljaj  razne  poslove  za  ine. 

A blago  li  njojzi,  ako  j’  jednom  vikla, 
da  ne  ima  gorkog  u zivotu  puta, 
da  joj  ide  vr’jeme  onako  po  nocci 
kao  i po  danu  ; da  joj  nikad  nije 
nit  premalen  poso  nit  pretanka  igla 
i da  mora  sama  zatajiti  sebe, 
a za  druge  zivjet,  jerbo  kao  majka 
u istinu  treba  sve  vrline  sv’jeta ; 
ako  ju  jo§  bolnu  probudi  djetence 
i zatrazi  hrane  od  nemocne  majke, 
pak  se  tako  s bolju  jos  i briga  zdruzi. 


0 zaista  ne  bi  dvaest  muskih  glava, 
sjedinjenih  skupa,  toga  podn’jet  moglo, 
pak  neka  i nije  to  njihova  duznost, 

al  neka  i harno  to  zeni  priznadu.11 

I tako  zboreci  s tihim  sprovodnikom, 
vec  i vrtom  prodje  i do  gumna  dodje 
pred  pojatu,  gdje  no  rodilja  pociva, 
koju  opet  srecnu  ostavila  bjese 
sa  kcercicam  njenim,  sa  spasenim  onim 
euricama  malim,  slidicama  pravim 
nevinosti  l’jepe.  Obojica  udju, 
a od  druge  strane  udje  bas  i sudac, 
gdje  u svakoj  ruci  vodi  po  dijete. 

Tih  nestalo  bjese  ucv’jeljenoj  majci, 
a starac  ih  negdje  u vrtlogu  nadje, 
pak  veseli  skode,  da  pozdrave  majku, 
radujuc  se  bratu  i neznanu  drugu, 
za  tim  k Doroteji  poskode  takodjer 

1 oba  ju  najpre  pozdravise  ljubno, 
za  tim  stase  molit,  ne  bi  li  im  dala 
malo  hljeba  s vocem,  a najskali  vode. 
Djevojka  ponudja  vodice  po  redu. 

Piju  djeca,  pije  i rodilja  s kcercam, 

a pije  i sudac,  pak  svi  jednim  glasom 
stadose  da  hvale  nakiseli,  hladni 
i zdravi  napitak  izvrstnoga  vrutka, 
kojijem  se  netom  osladise  l’jepo. 

Sad  djevojka  pode  ozbiljna  u lieu : 
„Prijatelji,  to  je  danas  zadnji  danak, 
sto  vam  nudjam  rnlada  vode  u peharu, 
da  si  s njome  zeljne  namodite  usne. 

Al  ako  se  kada  za  vrueijeh  dana 
napijete  slatko  gdje  vodice  hladne, 
il  u hladnoj  sjenki  pri  bistrome  vrutku 
budete  u ljupkom  podivali  miru, 
sjetite  se  tada  vi  i mene  mlade, 
i usluge  male  dragovoljne  moje, 
koju  sam  vam  vise  od  ljubavi  puke 
nego  li  od  rodstva  izpunjala  do  sad. 
Blagodati,  kojim  nadariste  mene, 
za  zivota  svoga  zaboravit  ne  cu  ; 
tesko  mi  je,  sto  vas  ostaviti  moram, 
al  danas  je  svaki  vise  svojoj  druzbi 
neprilican,  nego  od  utjehe  koje, 
a svim  nam  je  najzad  rasuti  se  sirom 
po  tudjici  zemlji,  ako  nije  modi 
u zavicaj  natrag.  Ovo  vam  je  mladic, 
koji  nam  je  danas  ud ’jelio  dare, 
od’jelee  za  d’jete,  jestiva  i pica; 
ovaj  dodje,  da  me  za  djevojku  najmi, 
da  mu  od  sad  sluzim  bogatome  ocu 
i dobroj  mu  majci;  odrekla  mu  n’jesam, 
jer  djevojka  valja  po  svuda  da  radi, 
ta  bilo  bi  za  nju  zaista  i tesko, 
da  ju  drugi  dvore,  a ona  pociva, 
dakle  ja  vam  idem  dragovoljno  s njime, 
vidi  mu  se,  da  je  od  pameti  mladic, 
a bit  ce  mu  stalno  i roditelji  takvi, 
kao  g'to  je  dolik  bogatoj  gospodi. 

Dakle  s Bogom,  draga  prijatnice  moja, 
radujte  se  l’jepo  malom  rodjeniku, 
koji  zdrav  i citav  u majeieu  zmiri, 
stisnite  ga  k sreu  u povojim  sarim, 
sjecajuc  se  tako  i mladica  dobrog, 
koji  ih  je  dao  i koji  ce  mene, 


va§e  d’jete,  od  sad  hranit  i od’jevat. 

A za  tijem  k sucu  okrenuv  se  refie: 
Vama,  vr’jedni  oce,  do  nebesa  hvala, 
sto  ste  mi  u mnogim  prilikama  bili 
mjesto  oca  moga.  A za  tijem  kleknu 
pred  rodilju  dobru  i poljubi  gospu, 
suzice  roneci,  i cu  njezin  tihi 
blagosova  sapat.  Al  ti  tada  rece 
postovani  suce  mladicu  ovako : 

„Vi  se  punim  pravom  pribrajate,  sinko, 
dobrim  gospodarim,  koji  traze  svome 
namaknut  kucanstvu  vrsnih  pomocnika. 
Na  svoje  sam  fiesto  vidjevao  oci, 
kako  ljudi  paze  na  konje  i ovee 
i rogatu  marvu,  kad  sklapaju  kupe, 
il  m’jenjaju  blago,  ali  kada  najme 
najamnika,  koji  drzi  gospodarstvo, 
ako  j’  za  to  vrstan  i covjek  od  ruke, 
a usuprot  ako  j’  nevjestica  glupa, 
sve  pobrka  ruzno  i pocini  zala, 
takov  vam  se  najmi  na  slijepu  srecu 
i na  prvu  ruku,  pak  se  kasno  kaje 
nepromisljen  goso  rad  odluke  nagle. 

Al  kako  se  vidi,  vi  to  razum’jete, 
jer  vam  izbor  pade  na  takvo  celjade, 
da  vama  i vasim  roditeljim  sluzi; 
ona  vam  je  vr’jedna,  cuvajte  ju  l’jepo, 
jer  dokle  ce  ona  oko  vase  kuce 
brigovati  u vas,  ce  cete  ocutjet, 
da  vam  sestre  nema,  a ne  ce  ocutjet 
ni  otac  ni  majka,  da  nemaju  kcerce.* 
Medjutijem  innoge  od  rodica  bliznjih 
u posjete  dodju  rodiljici  bolnoj 
i razne  joj  s v’jescu  donesose  dare, 
da  ce  skoro  i stan  zam’jeniti  s boljim, 
pak  sve  cuse,  sta  je  odlucila  mlada, 
i znalicne  svrate  pogled  na  Armina, 
zeleci  mu  svaki  blagosov  u dusi, 
i prebiruc  o njem  osobite  misli, 
pak  ce  jedna  drugoj  prisaptnut  polako  : 
„E  da  se  gospodar  prometne  u vojna, 
onda  blago  njojzi  “ Sada  poce  Armin, 
za  ruku  ju  primiv  : „Hajde,  da  idemo, 
na  zahodu  sunce,  a gradic  daleko.“ 

Tad  sve  zene  skoce,  cevrljajuc,  k njojzi, 
i sta&e  je  zivo  grliti  i ljubit, 
dok  je  Armin  jedva  istrze  iz  ruku, 
a ona  ce  silu  pozdrava  izruSit. 

Ali  na  to  djeca  s velikijem  vriskom 
i plakanjem  gorkim  navalise  na  nju, 
pak  je  za  od’jelo  pograbise  cvrsto, 
i ne  ce  da  puste  svoju  drugu  majku. 

Ele  tu  de  neke  od  onijeh  gospa 
zapovjedit  ostro  : „Djeco,  da  ste  mirna, 
ona  ide  u grad,  da  donese  svima 
poslastica  krasnih,  koje  vam  je  bratac 
narucio  juce,  kad  ga  pron’je  roda 
pokraj  slasticara,  pak  ce  se  povratit 
i don’jet  vam  brzo  zavojaka  zlatnih.“ 

I tako  se  smire  djecica  i puste, 
a Armin  je  jedva  istrze  iz  vrucih 
zagrljaja  onih  ganjenijeh  zena 
i vijanja  duga  ubrusaca  b’jelih.  — 
(Nastavit  6e  se.) 
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Bfc-rodje  jedna,  prodje  dvije,  tri  godine,  a med 
A nasim  se  poznanicima  na  petom  spratu  ue  do- 
< godi  ni§ta,  sto  bi  zavrijedilo,  da  se  pripovijeda. 
£ Onaj  se  dio  grada  ne  promijeni  ni  u cem, 

nego  ostade  predgradje  i onako  kao  na  polak  selo.  Saino 
se  na  dva  puskometa  daljine  od  Gerardovih  i Violette-ovih 
prije  nekoliko  dana  podiglo  zdanje  od  pet  spratva  ; na 
krovu  je  jos  susketalo  svenulo  zidarsko  cvijece,  sto  su 
ga  tamo  zatakli  radnici,  kad  su  dovrsavali  posao.  To  je 
bilo  sve.  Pred  stanom  nasili  prijatelja,  na  mjestu,  Sto  jos 
nije  bilo  prodano  i oko  kojega  se  dizao  slabi  plot,  mogao 
si  vidjeti,  kad  god  si  onud  prolazio,  jednu  privezanu  kozu, 
kako  pase  u koprivama.  Na  zidu  — nad  kojim  su  se  u 
proljece  nadvili  grozdovi  mirisnoga  jorgovana  — bila  je 
upisana  nozem  prosta  ljubavna  izjava  : „Kad  se  Ljubici 
proktije  moje  ljubavi,  neka  mi  se  samo  javi ; ja  sam  pri- 
pravan.“  Bio  je  podpisan:  „Evgenije."  I kisa  nije  mogla 
ni  rijeci  da  istare. 

Prosle  su  tri  godine  i mali  je  Amadej  vec  poodrastao. 
U ono  je  vrijeme  dijete,  rodjeno  usred  Pariza  — 
na  priliku  u labirintu  zadusljivih  ulica,  sto  su  se  nanizale 
oko  trzista  pariskog  (Halles)  — moglo  i narasti  do  momka, 
a da  i ne  zna,  koje  je  kada  doba  godiSnje.  Samo  po  tem- 
paraturi  i po  ono  malo  uskog  neba,  Sto  vidi  nad  glavom, 
moze  razabrati,  je  li  ljeto  ili  je  zima.  Pa  i danas  ima 
sirotinjske  djece  — jadnici  gotovo  i ne  izilaze  iz  svqjih 
podzemnih  rupcaga  — koja  znadu,  da  je  doslo  zimsko 
doba,  samo  po  mirisu  peceuog  kestenja ; proljetno  po  ki- 
ticama  ljubicica  na  stolovima  piljarskim  ; ljetno  po  buradi, 
u kojima  se  raznasa  voda  i ulice  polijevaju  ; a’jesensko  po 
napitim  radnicima,  Siroko  nebo  s onim  nerazumljivim 
arhitekturama  porazbacanih  oblaka,  rastaJjeno  zlato  sunca 
sa  zaravanka,  carovnu  tisinu  mjesecine  nad  obalom  rijeke, 
i svu  ostalu  velicajnost  i ljepotu  Bozju  mogli  su  vidjeti 
samo  oni  srecnici,  koji  su  zivjeli  izvan  Pariza  ili  oni,  koji 
su  se  izvazavali  na  polje.  Sin  jednog  ugljara  ili  kozara 
iz  ulice  Deux-Portes-Saint-Sauveur  provodi  djetinjstvo  po 
stubama,  Sto  zaudaraju  kojecim,  ili  u dvoristu,  koje  pri- 
lici  vise  studencu  nego  dvoriStu,  — on  i ne  zna  da  ima 
priroda,  Najvise  moze  naslutiti,  da  ima  neko  zelenilo,  kad 
gleda  o Cvijetima,  kako  kasaju  konji  pod  omnibusiraa,  a 
za  oglavljem  im  zataknuti  strukovi  zelenoga  SimSira.  Dje- 
tetu  treba  samo  malo  fantazije,  pa  sve  vidi  kao  u prirodi ! 
A Sta  mu  i treba  viSe?  Momak  vidi,  kako  se  u potofiicu 
odbija  sjaj  zvijezdin  i u njegovoj  se  duSi  razlije  beskrajna 
poezija  nocna  ; on  u rascvaloj  ruzi,  Sto  je  ispala  iz  milih 
uvojaka  ljubaznicinik,  nalazi  sav  car  opojnoga  ljeta. 

Amadej  je  bio  srecan,  Sto  se  rodio  u nenapu^enom,  me- 
lankolifikom  kraju  grada,  koji  je  bio  pun  prirodnih  ljepota- 
Otac  mu  se,  nevoljni  udovac,  joS  nije  bio  utjesio,  pa 


je  gledao  da  donekle  utazi  svoju  bol  dugim  Setnjama. 
Drzeci  sina  za  ruku,  isao  je  on  pod  vecer  po  onim  tihim 
poljima.  Prolazili  su  tako  starim  drvoredima,  u kojim  su 
se  isticali  orijaSki  brijestovi  joS  iz  vremena  Ludovika  XIV  , 
onda  preko  jaruga,  zaraslih  travom.  Isli  su  kraj  raz- 
ruSenih  ograda,  pa  kroz  pukotine  gledali,  kako  se  u baS- 
tovanskim  vrtovima  odbijaju  kose  zrake  sunca  sa  zapada 

0 zrele  dinje.  Mucaljivi  su  nasi  prijatelji  — otac  je  bio 
zaronio  u kojekakve  zalosne  uspomene,  a Amadej  se  dao 
za  svojim  djetinjskim  snovima  — iSli  tako  daleko,  vrlo 
daleko,  dok  nijesu  sasvim  za  sobom  ostavili  grad  i doSli 
u krajeve,  koji  se  vec  i onim  pariskim  gradjanima,  koji 
stanuju  na  kraj  Pariza,  cine  nepoznati  kao  starovjeckim 
ucenjacima  oni  dijelovi  svijeta,  na  koiima  su  — u ma- 
pama  — bile  napisane  straSne  rijeci : Mare  ignotum.  U 
toj  predgradskoj  pustoSi  su  rijetko  i nailazili  na  kucu, 
koja  je  imala  vise  od  jednoga  sprata.  Ovda  onda  su  vidjeli 
po  koju  zalosnu  kolibu  krcmicu . crvenkasto  oruljanu  ili 
onako  gdjegod  pod  bagrenom  na  brzu  ruku  slupanu 
krcmu  sa  sjenicom,  a s prozora  da  joj  se  spusta  na 
motki  mala  vodenica  kao  krcmarski  znak,  pak  da  se  sve 
ljulja  o vecernjem  vjetricu.  To  je  vec  bilo  selo.  ZapraSena 
trava  se  razvrijezila  po  drvoredima,  pa  se  raSirila  i po  iz- 
rovasenom  taracu.  Po  niskim  zidovima  se  nizali  strukovi 
turcinjka.  Rijetko  se  tko  vidio  na  polju,  a ako  su  na  koga 
naisli,  bili  su  to  sami  siromasni  ljudi ; tako  su  vidjeli 
jednu  staricu  zenu  u seoskoj  kapici,  jednog  posleuika 
s halatom  o ramenu,  jednog  zakasnjeloga  invalida  i u 
oblaku  prasine  stado  ovnova,  sto  je  strahovito  meketalo 

1 hrlilo  klaonici,  a psi  za  njima.  Otac  i sin  su  isli  pred 
stadom,  dok  nijesu  dosli  pod  sjenovito,  veliko  drvece ; tu 
se  kao  odjedared  smrce  i oni  krenuse  natrag  razgrijana 
lica.  U daljini  se  vidjale  stare  uljene  svjetiljke  razdaleko 
jedna  od  druge ; bile  su  nataknute  na  kolceve,  na  kojima 
su  se  za  straSne  vlade  revolucijonarne  u proslom  vijeku 
ljudi  vjesali. 

Da  nije  bilo  dobre  porodiee  Gerardove,  tko  zna,  da 
ne  bi  turobne  setnje  uz  zamisljenoga  oca  poslije  dana, 
sto  ga  je  provelo  dijete  u dosadnoj  skoli  gospodina  Ba- 
tifola  — Amadej  je  bilo  u sedmom  podrazredu,  pa  je 
znao  vec  da  se  u latinskom  „bozja  dobrota“  moze  reci 
i „bozanska  dobrota“,  bonitas  divina  i da  se  rijec  cornu 
u jednini  ne  mijenja  — na  njega  vrlo  zalosno  utjecale. 
Mucaljivi  casovi,  sto  ill  je  preko  dana  morao  odsjedjeti 
u klupi,  a pod  vecer  provoditi  uz  sutljiva  oca,  mogli  su 
mu  za  uvijek  zamagliti  i rastuziti  dusu.  A1  je  on  za  to 
odilazio  Gerardovima  kadgod  je  mogao  i tamo  je  ostajao 
po  sat  po  dva,  a iietvrtkom  borne  i cijeli  dan.  Ti  su  ca- 
sovi kod  bakroresca  bili  puni  veselja  i zadovoljstva,  pa 
je  Amadej  bio  tadaa  najsrecniji  i najblazeniji. 
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Dobri  Gerardovi ! Zamislite,  onomadne  uzese  pod 
svoje  uz  Lujzu  i Mariju  — da  i ne  govorimo  o Amadeju, 
kojega  su  drzali  kao  sina  — ■ djevojfiicu  Rozinu,  koja  je 
bila  istih  godina  s njihovom  mladjom  kcerju,  kao  5e- 
tvrto  dijete ! Zar  to  nije  dobrota,  ta§ta  dobrota  ? 

Nad  Gerardovima  je,  u sestom  spratu,  upravo  pod 
krovora,  stanovao  tipograf  imenom  Combarieu,  kojega  je 
prije  dan  dva  odbjegla  zena  ili  ljubavca  — vratarica  ne 
zna  pouzdano,  sta  mu  je  bila,  a ako  cemo  na  sto,  to 
nije  tako  ni  vazno  — i ostavila  mu  na  vratu  djevojcicu 
od  osam  godina.  Ta  je  zena  — samo  da  ne  mora  ku- 
hati  objed  — hranila  svoga  covjeka  i malu  kcerku  sla- 
niuom,  a cijeli  je  dan  ostajala  necesljana  i neobucena, 
pa  citala  romane  i vracala  u karte.  Trgovcev  sin  iz  su- 
sjedstva  ju  je  vidio  jedno  vece,  kako  pije  u nekoj  krcmici 
s nekom  odrtom  pijanicom. 

Preko  dana  salje  Combarieu,  premda  je  socijalista, 
kcer  milosrdnim  sestrama ; al  on  sam  izalazi  nekud  svako 
vece  zagonetnim  licem  i ostavlja  dijete  samo  kod  kuce. 
Vratarica  je  saputala  u fantastickoin  cudu  — kako  to 
vec  obicavaju  ljudi  iz  naroda  govoreci  o urotnicima  — 
strasnu  rijec  „jedan  iz  potajne  druzine"  i uvjeravala,  da 
tipograf  skriva  u svojoj  slamnjaci  nabitu  pusku,  koju  mu 
je  dala  njihova  komunalna  zadruga. 

Ta  odkrica  su  vec  sama  po  sebi  morala  da  razgriju 
simpatiju  u grudima  susjeda  Gerarda,  kojega  je  i tako 
suvise  uznemirivao  pad  republike  i proglasenje  carstva. 
Ta,  morao  je  jadan,  htio  ne  htio,  — jer  ipak  treba  u 
prvom  redu  da  se  prehrani  porodica  — u prosincu  da 
reze  bonapartsku  alegoriju,  s natpisom  „Stric  i necak“ ; 
tu  je  bilo  urezano  i kako  Francuska  pruza  ruke  Napo- 
leouu  I.  i princu  Ludoviku,  a nad  njima  se  raskrilio  kru- 
njeni  orao  s krstom  pocasne  legije  u pandzama. 

Jednoga  dana  zapita  bakrorezac,  pripaljujuci  lulu  — 
vise  nije  pusio  na  onu  staru  Abd-el-Kader  vec  na  neku 
novu  — itenu,  kako  bi  bilo,  da  se  ogledaju  za  malom 
ostavljenicom.  Dobroj  gospodji  Gerard  nije  mnogo  ni 
trebalo  govoriti,  gdje  je  vec  i sama  vise  nego  jedan  put, 
gledajuci  malu  Rozinu,  kako  s vecera  Seka  oca  na  stolici 
kod  vratarice,  pa  tamo  kraj  peci  gdjekad  i zaspi,  rekla  : 

— „Jadno  dijete!  Covjeku  se  srce  razplace  kad  ga  vidi !“ 

— Vise  puta  sama  uzimase  dijete  sa  sobom,  da  se  sigra 
s njezinim  keerkama.  Rozina  je  bila  vrlo  mila  s onim 
svojim  zivim  ocima,  pravim  pariskim  nosom  i debelim 
uvojcima  zuckaste  kose,  sto  se  spustala  ispod  kapice.  U 
prvi  kraj  se  vesela  djevojcica  ponekad  i zaboravila,  pa 
rekla  koju  nelijepu,  prostiju  rijec  kao:  „tornjaj  se!u  ili 
ved  ma  sta,  al  ju  je  stroga  gospodja  Gerard  znala  odmah 
opomenati:  „Sta  ja  to  dujem,  gospodjice  ?“  — Al  je  di- 
jete bilo  po  sebi  bistro  i otvoreno,  pa  se  odmah  samo 
popravilo. 

Jedne  nedjelje,  u jutru,  dodje  Oombarieu,  da  zahvali, 
sto  mu  kcerku  lijepo  primaju. 

Bio  je  smedj  covjek,  erne  koze  i sav  zarastao  u 


bradi.  Cesljao  se  kao  Hristos,  a u onom  dugom,  ernom, 
tipografskom  kosuljcu  bio  je  bas  pravi  tip  narodnoga  tri- 
buna. Slobodnjak  (o  tom  nema  sumnje),  koji  je  rado  za- 
virivao  u casicu  i kojega  je  za  to  mogao  svaki  govor 
lako  raspaliti,  gledao  je  taj  covjek  sirokim,  divljim  po- 
giedom,  i kad  si  ga  dobro  uzeo  na  oko,  dolazio  ti  je  kao 
kaki  napiti  apostol.  Kad  je  dosao  pred  Gerarda,  utjerao 
je  u covjeka  neki  nabozni  strah,  kako  to  vec  obicno  im- 
poniraju  ljudi  smjeli  ljudima  strasljivcima  Gerardu  se  od 
prvoga  casa  pricinilo,  da  je  Combarieu  jedan  od  onih 
ljudi,  kojima  je  nepravedni  usud  odredio,  da  se  rode  iz 
najnizega  naroda  i da  im  onda  sirotinja  ugusi  dull. 

Rekavsi,  sta  misli  o politici,  poce  Combarieu  sam 
da  se  hvali  nekom  osobitom  radoscu. 

Kako  je  priznavao,  prijasnjih  godina  je  bio  vrlo 
naivan,  dok  je  jos  snivao  o nekom  vaseljenskom  bratstvu 
i o svetoj  alijaneiji  sviju  naroda ; pjevao  je  pjesme  — 
koje  je  sam  stampao  — ; tako  je  med  prvima  bila  „ Oda 
Poljskoju , „Pismo  Berangeru“ ; na  ovu  je,  veli,  odgo- 
vorio  slavni  pjesnik  svojerucnim  pismom.  Al  danas  on 
nije  vise  taki  lakoumnik. 

— Kad  covjek  dozivi  strahote,  koje  smo  mi  dozi- 
vjeli  za  strasnih  lipanjskih  dana  i uzasnog  drugog  pro- 
sinca,  vjere  mi,  opameti  se.  (Bakrorezac,  kao  domacina, 
donese  bocu  vina  i dvije  case:  Ni  kapljice  ne  uzimam  u 
usta,  gospodine  Gerarde,  hvala,  bvala!)  Radnike  su  va- 
rali,  kako  su  samo  znali,  a s druge  strane  se  opet  ne 
smije  dopustiti,  da  se  drzava  unisti.  (G  tome  je  Gerard 
otvorio  bocu:  dopustite  da  vam  natofiim  samo  jedan 
nokat  . . . Dosta  je,  dosta  . . . kad  vec  nije  drukeije,  pit 
cu,  da  ne  kazete : nije  htio  kod  mene  da  pije  . . .)  U 
ostalom,  budimo  pripravni.  Eno,  istocno  pitanje  se  raz- 
motalo,  a ovdje  opet  Badinguet*)  snuje  velike  stvari. 
(Vase  se  vino  bas  omice.)  A ako  izgubi  samo  jedan 
okrsaj,  izgubljen  je  za  uvijek,  (Zar  moram  jos  jednu 
casu?...  0,  ljudi,  to  je  proti  mome  obicaju),  kako 
rekoh,  za  uvijek.  Al  ovaj  put  cemo  da  otvorimo  oci  . . . 
A?  Ne  cemo  onako:  ni  sebi  ni  svomu  • . . Vec  junacki... 
Za  zajednicki  spas  cemo  podici  sudiste,  sastaviti  zakone, 
da  ce  svi  strepiti  pred  njima;  pa  ako  treba,  a mi  cemo 
i gilotinu  . . . (LJ  vase  zdravlje,  gazda  Gerarde !) 

Ova  energija  preplasi  bak  oresca,  koji  je  bio  — i 
ako  mu  je  nova  lula  imala  znak  radikalne  opozieije  — 
ipak  od  umjerene  Ijevice.  Al  on  se  ne  usudi  proti  tipo- 
grafu  govoriti,  pa  ga  je  gotovo  samoga  hvatao  strah,  kad 
se  je  sjetio,  da  mu  je  dan  prije  neki  imuenik  predlagao, 
da  izrezuje  portrait  nove  carice,  onako  duboko  razga- 
ljenih  prsiju;  on  se,  drscuci,  sjeti,  da  nije  smio  odbiti 
prijedloga  (premda  je  bio  proti  njegovu  uvjerenju),  jer 
mu  se  djeca  bas  potuzise  da  nemaju  cipelica,  a zena  opet 
da  treba  odijelo. 

*)  Porugljivi  nadimak  Napoleona  III. 

(Nastavit  Ce  se.) 
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Hamlet  i Don  Quixote. 

Napisao  Ivan  Sergejevic  Turgenjev,  preveo  s ruskoga  Stjepan  Lukic. 
(Nastavak.) 


on  Quixote  je,  moramo  to  da  priznamo,  u istinu 
smijesan.  Njegova  je  figura  gotovo  najkomicnija 
figura,  sto  ju  je  ikad  pjesnik  stvorio.  Njegovo  ime  posta 
smijesnim  — sto  vise  — u ustima  ruskih  seljaka.  Mogosmo 
se  o tom  uvjeriti  svojim  usima.  Cim  ga  se  samo  spome- 
nemo,  iznice  nam  pred  ocima  opala,  uglasta  grbonosa 
figura,  u karikaturnim  oklopima,  na  jekticavu  kosturu 
kukavnog  konja,  onoga  bijednog,  uvijek  gladnog  i bije- 

nog  Eossinanta ! . . Don  Quixote  je  smijesan 

no  u smijehu  je  sila,  koja  ponekud  primiruje  — i ako 
nije  uzalud  receno:  „cemu  se  nasmijes,  tim  se  i poslu- 
zis“,  to  se  moze  nadometnuti,  sto  si  se  nekome  nasmijao 
tome  i oprostio,  tog  si  — sta  vise  — spreman  polju- 
biti.  Naprotiv,  spoljasnost  je  Hamletova  privlaciva.  Nje- 
gova  melankolija  blijedi,  ma  i ne  slabi  lik  (mati  njego- 

va  zamjecuje  na  njem,  da  je  debeo  „our  son  is  fat“) 

crna  barsunasta  odjeca,  pero  na  kapi,  fine  manire,  prava 
poezija  njegovih  rijeei,  postojano  cuvstvo  silne  prednosti 
pred  drugima,  napored  s grizljivom  nasladom,  da  ponizi 
sebe  samoga,  — sve  mu  pristaje,  sve  oearava:  svakome 
je  laskavo,  da  slovi  kao  Hamlet,  niko  ne  bi  fitio  da  za- 
sluzi  nadimak  DonQuixota;  „Hamlet  Baratinskij1',  pisao 
je  Puskin  svojemu  drugu;  Hamletu  se  niko  i ne  misli 
da  smije,  pa  bas  mu  je  u tom  osuda : da  ga  ljubis,  go- 
tovo je  nemoguce,  jedino  su  ljudi,  slicni  Horaciju,  odani 
Hamletu.  0 njima  cemo  da  progovorimo  na  koncu. 
Zali  ga  svaki,  i to  je  pojmljivo : gotovo  svaki  nalazi  u 

njem  sopstvene  crte;  no  da  ga  ljubis,  opetujemo,  nije 

moci,  jer  on  sam  nikog  ne  ljubi 

Da  produzimo  parelelu.  Hamlet  je  sin  kralja,  stogaje 
ubio  rodjeni  brat  i ugrabio  mu  prijestolje ; otac  mu  ustaje 
iz  groba,  iz  „zdrijela  ada“,  da  mu  nalozi,  neka  ga  osveti, 
a on  koleba,  zavarkuje  samog  sebe,  tjesi  se  time,  Sto  se 
prekorava,  i napokon  ubija  svoga  ofiuha  — slucajno.  Du- 
boka  je  to  psiholoska  crta,  rad  koje  su  se  mnogi  — sta 
vise  — umni,  no  kratkovidni  ljudi  drznuli  da  osude  Sha- 
kespeara!  A Don  Quixote,  bijedan,  gotovo  nemocan  co- 
vjek,  bez  svakih  sredstava  i sveza,  star,  sam  samcit,  lioce 
da  satare  zlo  i zastiti  potlacene  (njemu  sasvim  tudje)  na 
svoj  zemaljskoj  kruglji.  Prvi  se  njegov  pokusaj,  da  oslo- 
bodi  nevinost  od  tlacitelja,  rusi  udvojenom  bijedom  na 
glavu  same  nevinosti  ....  (Mislimo  onaj  prizor,  kad 
Don  Quixote  izbavlja  djecaka  od  batina  njegova  gospo- 
dara,  koji  iza  odlaska  izbavitelja  deset  puta  gore  naka- 
zuje  jadnika.)  Drugi  put  opet  misli,  da  ima  posla  sa  skod- 
ljivim  orijasima,  i napada  na  korisne  vjetrenjace  . . . . 
Komi6na  navlaka  tih  liea  ne  mora  da  odvaja  naSih  ociju 
od  smisla,  sto  je  u njima  sakriven.  Ko  bi  zrtvujuci 
se,  najprije  smiSljao  i mozgao  o svim  posljedicama,  o 
svoj  vjerojatnosti  svog  postupka,  taj  gotovo  nije  sposo- 


ban  za  samo  pozrtvovauje.  S Hamletom  se  ne  moze  da 
dogodi  ista  slieno  ; zar  da  se  on  sa  svojim  pronicavim, 
tankim,  skepticnim  umom,  zar  da  se  on  tako  silno  pre- 
vari ! Ne,  on  ne  ce  udarati  na  vjetrenjace,  on  ne  vjeruje 
u orijase  ....  — ta  sta!  — on  ne  bi  na  njih  napao, 
pa  ma  odista  i bitisali!  Hamlet  ne  bi  tvrdio,  kao  Don 
Quixote,  pokazujuci  svima  i svakome  brijacki  tanjuric,  da 
je  to  zacarana  kaciga  Mambrinova;  no  mi  mislimo,  kad 
bi  se  sama  istina  — da  tako  recemo  — utjelovila,  ostva- 
rila  pred  njegovim  ocima,  da  se  Hamlet  ne  bi  usudio 
reci:  to  je  ona,  istina  ....  Ta,  ko  zna,  moze  biti  i 
nema  istine,  kao  ni  orijasa?!  Mi  se  smijemo  Don  Quixotu 
....  — no,  ko  nas  moze,  savjesno  upitavsi  sebe,  svoje 
sadasnje  uvjerenje,  ko  se  moze  usuditi  pa  ustvrditi,  da 
je  uvijek  i svakom  zgodom  razlikovao  i da  ce  razlikovati 

brijacki  olovni  tanjuric  od  bajne  zlatne  kacige? 

. . . Nama  se  cini,  da  je  glavno  u iskrenosti  i snazi  sa- 
moga uvjerenja  ...  — a rezultat  je  — u rukama  sud- 
bine-  Ona  nam  jedina  moze  da  pokaze,  jesmo  li  se  bo- 
rili  s utvarama,  ili  sa  zbiljskim  neprijateljima,  kakim  smo 
oruzjem  pokrili  svcje  glave  ....  Nas  je  posao,  da  se 

naoruzavamo  i borimo 

Znameniti  su  odnosi  svjetine,  tako  zvane  ljudske  mase, 
prama  Hamletu  i Don  Quixotu. 

Polonij  je  predstavnik  svjetine  pred  Hamletom,  Sancho- 
Panza  — pred  Don  Quixotom. 

Polonij  je  — praktican,  misaon,  ma  i u isti  par 
ogranicen  i brbljav  starac.  Izvrstan  je  upravnik,  valjau 
otac ; sjetite  se  nauka,  sto  ih  daje  sinu  Laertu,  kad  ce 
ovaj  da  podje  na  put  za  granicu,  — nauka,  koji  se  mogrr 
da  natjecu  u mudrosti  s poznatim  primjedbama  guberna- 
tora  Saucho  Panze  na  ostrvu  Baratharija.  Poloniju  nije 
Hamlet  toliko  sulud,  koliko  djetinjast,  i da  on  ne  bi  bio 
kraljevski  sin,  prezirao  bi  ga  poradi  njegove  puste  bes- 
korisnosti,  poradi  toga,  §to  ne  moze  da  svoje  misli  si- 
gurno  i temeljito  poredi.  Poznat  je  onaj  prizor  o obla- 
cima  medju  Hamletom  i Polonijem,  prizor  — gdje  si 
Hamlet  utvara,  da  zaludjuje  starca,  ima  za  nas  jasan 
smisao,  koji  potvrdjuje  nase  nazore: 

POLONIJ. 

Milostivi  gospodaru,  kraljica  zeli  s vama  da  govori,  i to  odmah. 

lamlet. 

Vidite  li  onu  oblafiinu,  malo  ne  u spodobi  deve '? 

polonij  : 

Tako  mi  nebesa,  u istinu  je  slidna  devi 
hamlet : 

U nje  su  ledja  kao  u laslce. 

polonij  : 

Da,  u nje  su  ledja  kao  u lasice. 

HAMLET 


Ili  kano  u kita  ? 
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Ba§  kano  u kita. 


polonij  : 


KAMLET : 

Ej,  onda  cu  k svojoj  majfi,  odmah  ovaj  das. 


Nije  li  jasno,  da  je  PoloDij  u tom  prizoru  u jedan 
te  isti  par  dvorjanin,  koji  ugadja  kraljevicu,  i obziran 
covjek,  koji  ne  ce  da  sprijedava  bolnog,  jogunastog  dje- 
caka  ? Polonij  ne  vjeruje  Hamletu  a ma  ni  za  vlas,  a i 
ima  pravo;  sa  svim  njerau  svojstvenim  ogranidenim 
samopouzdanjem  pripisuje  on  jogunluk  Hamletov  nje- 
govoj  ljubavi  k Ofeliji,  i u tom  se  naravno  vara  ; no  on 
se  ne  vara  u ocjeni  njegova  karaktera.  Hamleti  su  sasvim 
nekorisni  svjetini,  oni  joj  nista  ne  daju,  nikuda  je  ne 
mogu  da  vode,  jer  sami  nikud  ne  idu.  Ta  i kako  ces 
da  vodis,  kad  ne  znas,  je  li  zemlja  pod  nogama  ? Za  to 
Hamleti  preziru  svjetinu.  Ko  sebe  samoga  ne  uvazava  — 
koga  da  moze  taj  uvazavati  ? Pa  je  li  i vrijedno  da  se 
zanima  svjetinom?  Ona  je  tako  prosta  i odurna;  a Hamlet 
je  — aristokrata,  ne  samo  po  rodu. 

Sasvim  nam  nesto  drugo  predstavlja  Sancho-Panza. 
On  se  naprotiv  smije  Don  Quixotu,  zna  vrlo  dobro,  da  je  on 
sisao  s uma,  no  do  tri  puta  ostavlja  svoju  rodbinu,  kudu, 
zenu,  da  ide  za  tim  suludim  covjekom  ; prati  g a posvuda, 
podaje  se  neprijatnostima  svake  ruke,  odan  mu  je  do 
same  smrti,  vjeruje  mu,  ponosi  se  njime  i gorko  plade 
na  koljenima  kod  bijednog  loga,  gdje  se  skondava  njegov 
bivsi  gospodar.  Nadom  za  koriscu,  za  osobnim  probitcima, 
— tu  odanost  nije  modi  razjasniti;  u Sancho-Panze  je 
vrlo  mnogo  zdravog  smisla;  on  vrlo  dobro  zna,  da  oru- 
zonosa  skitnidkog  viteza  nema  nista  ocekivati  do  pustih 
batina.  Uzrok  nam  njegove  odanosti  valja  traziti  dublje; 
on  se  — ako  se  moze  tako  da  kaze  — korijeni  gotovo 
u boljem  karakteru  Svjetine,  u sposobnosti,  da  se  ona 
moze  sredno  i desno  zaslijepiti,  u sposobnosti  beskorisnog 
entuzijazma,  prezira  na  osobne  probitke,  prezira,  koji  je 
za  bijednog  covjeka  u neku  ruku  gotovo  jednak  preziru 
na  svakidasnji  hljeb.  Veliki,  svemirsko-istoridki  karakter! 
Masa  ljudi  uvijek  skondava  time,  sto  ide,  bezobzirce  vje- 
rujudi,  za  onim  lidnostima,  koje  je  sama  ismjehivala,  koje 
je  — dta  vide  — proklinjala  i progonila,  no  koje  se  ne 
boje  ni  njenih  proklinjanja,  ni  proganjanja,  koje  se  ne 
boje  — ni  njena  smijeha,  ved  idu  odludno  naprijed, 
uprijevsi  dusevni  zor  u svrhu,  koju  oni  samo  vide,  traze, 
padaju,  dizu  se,  i napokon  nadju  . . . i po  pravu ; samo 
onaj  i nadje,  koga  vodi  srce.  Les  grandes  pensees  vien- 
nent  du  coeur,  rekao  je  Bonaparte. 

A Hamleti  nista  ne  nadju,  nidta  ne  otkrivaju  i ne 
ostavljaju  traga  za  sobom,  osim  traga  sopstvene  lidnosti, 
ne  ostavljaju  za  sobom  djela.  Oni  ne  ljube  i ne  vjeruju  ; 
sto  mogu  da  nadju  ? Sta  vise  u kemiji  (ne  govoredi  o 
organidkoj  prirodi),  da  se  javi  treda  tvarca,  treba  sjedi- 
njenja  dvaju ; a Hamleti  su  samo  sobom  zaokupljeni ; 
sami  su,  a za  to  i besplodni. 


No  prigovorit  de  nam  se:  „Ofelija?  — zar  je  Ha- 
mlet ne  ljubi  ?“ 

Progovorit  demo  koju  o njoj  — i ujedno  o Duldineji. 

U odnosima  je  nadih  dvaju  tipova  k zenskoj  tako- 
djer  stodta  znamenito. 

Don  Quixote  ljubi  Duldineju,  zenu,  koja  ne  bitise,  i gotov 
je  da  umre  za  nju  (sjetite  se  njegovih  rijedi,  kad  pobije- 
djen,  oboren  na  tie,  govori  svome  pobjeditelju,  koji  je 
ved  bio  potegnuo  na  nj  koplje:  „Ubijte  me,  viteze,  no 
neka  ne  posluzi  moja  slabost,  da  se  umanji  slava  Duldi- 
nejina ; ja  ipak  tvrdim,  da  je  ona  najsavrsenija  krasotica 
na  svijetu“).  On  ljubi  idealno,  disto,  tako  idealno,  da  i 
ne  sumnja,  kako  predmet  njegove  ljubavi  bad  i ne  bitise ; 
tako  disto,  da,  kad  se  Duldineja  javlja  pred  njime  u spo- 
dobi  proste  i odurne  seljakinje,  ne  vjeruje  svojim  odima 
i drzi,  da  ju  je  izoblidila  zla  vjedtica.  Mi  smo  sami  u 
svojem  vijeku,  na  svojim  putovanjima  ' — vidjevali  ljudi, 
gdje  umiraju  za  tako  malo  realnu  Duldineju  ili  za  prosto 
i desto  gadno  nesto,  u dem  su  vidjeli  personifikaciju  svog 
ideala,  i dije  su  izoblidenje  takodjer  pripisivali  utjecaju 
zlik  — u malo  da  nijesmo  rekli:  vjestica  — zlih  sluda- 
jeva  i lidnosti. 

Ouvstvenosti  u Don  Quixota  nema  bas  ni  traga;  sva 
su  mu  mastanja  stidljiva  i bezgrjedna,  i jedva  se  negdje 
u tajnoj  dubini  svog  srca  nada  konadnomu  sjedinjenju 
s Duldinejom  ...  A da  li  se  jadan  ne  strasi  i tog  sje- 
dinjenja  . . . 

A zar  Hamlet  ljubi?  Zar  da  se  je  sam  njegov  iro- 
nidki  tvorac,  najdublji  poznavalac  ljudskog  srca,  usudio 
dati  egoisti,  skeptiku,  koji  je  proniknut  svim  jedom 
analize  — zaljubljeno  odano  srce?  Shakespeare  se  nije 
tu  porezao,  i pozoran  ce  se  ditatelj  lako  uvjeriti,  da  Hamlet 
— covjek  duvstven  a kradom  i pohotljiv  — (dvorjanin 
se  Rosenkranz  ne  osmjehuje  uzalud  suteci,  kad  mu  Hamlet 
veli,  da  su  mu  zene  dodijale  . . .),  da  Hamlet,  velijno  mi, 
ne  ljubi,  vec  se  samo  pretvara,  i to  neoprezno,  — da 
ljubi.  Imamo  o tom  dokaz  samog  Shakespearea. 

U prvoj  pojavi  treceg  dina  Hamlet  veli  Ofeliji: 

Ja  sam  vas  ljubio! 

OFELIJA. 

U istinu,  kraljevidu,  vi  ste  me  nagnali,  da  sam  vam  to  vjerovala. 

HAMLET. 

A nijeste  mi  imali  vjerovati!  . . . Ja  vas  nijesam  ljubio. 

I kazavsi  Hamlet  ovu  potonju  rijed,  kazao  je  odista 
pravu  istinu.  Ouvstva  su  Hamletova  spram  Ofelije,  bica 
nevinog  i jasnog  do  svetosti,  ili  cinidna  (sjetite  se  njegovih 
rijedi,  njegovih  dvolidnih  primjedaba,  kad  on  za  prizora, 
gdje  se  prikazuje  u glumistu,  moli,  da  mu  dozvoli  leci 
. . . med  njena  koljena  . . .)  ili  puna  fraza  (obazrite  se 
na  pojavu  med  njime  i Laertom,  kad  skade  u grob  Ofelijin 
i govori  jezikom,  dostojnim  Bramarbasa  ili  kapitana  Pi- 
stola:  „ . . . i detrdeset  tisuca  sve  brace  joj  sa  svojom 
ljubavlju  jos  ne  bi  moglo  moje  mjere  dosec!  Nek  milijun 
gruda  na  nas  bace!“  itd.).  Svi  su  njegovi  odnosi  spram 
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Ofelije  opet  ni§ta  drugo,  vec  zabavljeni  samira  sobom,  i 
u uskliku  njegovu : „o,  vilo,  spomeni  u svojim  svetim 
molitvaraa“  — vidimo  jedino  duboko  priznanje  sopstvene, 
bolne  nemodi  — nemoci  ljubiti,  — koja  se  gotovo  prazno- 
vjerno  klanja  pred  „svetinjom  5istote“. 

No  dosta  smo  govorili  o tamnim  stranama  Hamle- 
tovskog  tipa,  o onira  stranama,  koje  nas  bas  za  to  vise 
razdrazuju,  sto  su  nam  blize  i ponjatnije.  Postarat  cemo 
se  da  ocjenimo  ono,  sto  je  u njem  zakonito  i po  tom 
vjedno.  U njem  je  personificiran  princip  nijekanja,  taj  isti 
princip,  koji  nam  je  drugi  veliki  pjesnik,  odijelivsi  ga  od 
sveg  disto-ljudskoga,  prikazao  u slici  Mefistofelovoj.  Hamlet 
je  pravi  Mefistofel,  no  Mefistofel  je  zatvoren  u zivi  krug 
ljudske  prirode;  to  njegovo  nijekanje  nije  zlo  — ono  je 
samo  udei-seno  protiv  zla.  Nijekanje  je  Hamletovo  sumnja 

0 dobru,  no  o zlu  ne  sumnja  i krece  s njime  u ubojiti 
boj.  0 dobru  ono  sumnja,  t.  j.,  ono  dvoumi  o njegovoj 
istini  i iskrenosti  i napada  na  nj  ne  kao  na  dobro,  vec 
na  patvoreno  dobro,  pod  kojega  se  krinkom  opet  sakriva 
zlo  i laz,  njegovi  stari  neprijatelji : Hamlet  ne  hohoce 
demonski  — hohotora  Mefistofelovim ; u samom  je  nje- 
govu gorkom  osmjehu  sjeta,  koja  odaje  njegovo  stradanje. 
Skepticizam  Hamletov  nije  ujedno  indiferentizam,  i u tom 
lezi  njegovo  znacenje  i dostojanstvo ; dobro  se  i zlo,  istina 

1 laz,  krasota  i bezobraznost  ne  slijeva  pred  njime  u jedno 
slucajno,  nijemo,  tupo  nesto.  Skepticizam  se  Hamletov, 


ne  vjerujuci  u savrseno  — da  tako  refiemo  — bitisanje 
istine,  nepomirljivo  bori  s lazju  i tim  samim  postaje 
jedan  od  glavnih  poboinika  one  istine,  u koju  ne  moze 
potpuno  da  vjeruje.  No  u poricanju  ima,  kao  i u ognju, 
sila,  koja  unigtuje  — i kako  ces  uzdrzati  tu  silu  u gra- 
nicama,  kako  ce§  pokazati,  gdje  da  se  bas  zaustavi,  kad 
je  ono,  sto  ona  mora  da  unisti,  i ono,  Sto  valja  da  po- 
§tedi,  cesto  sliveno  i svezano  narazrjesivo  ? Evo  gdje  nam 
se  javlja  tako  cesto  tragicka  strana  ljudskog  zivota;  za 
djela  treba  volje,  za  djela  treba  misli;  no  misao  se  je  i 
volja  razjedinila  i svaki  se  dan  sve  vise  razilaze  . . . 

Aud  thus  the  native  hue  of  resolution 
Is  sicklied  o’  er  by  the  pale  cast  of  thought . . . 

(Jer  prirodjenu  boju  odluke 
Nagrdjuje  tek  misli  nam  bljedoda.) 

govori  nam  Shakespeare  na  usta  Hamletova  ...  I evo 
s jedne  strane  stoje  Hamleti  misaoni,  puni  tjelesne  snage, 
koji  cesto  sve  obuhvataju,  no  koji  su  takodjer  cesto  ne- 
korisni  i osudjeni  na  nepomicnost ; a s druge  na  po  ludi 
Don  Quixoti,  koji  bas  zato  i donose  koristi  i podizu 
ljude,  Sto  vide  i poznaju  jednu  jedinu  tacku,  a ta  cesto 
i ne  bitise  u onakom  obliku,  u kakom  je  oni  vide.  Protiv 
volje  radjaju  se  upiti:  zar  ti  valja  biti  ludim,  da  vjerujes 
u istinu?  I zar  se  um,  zavladavSi  sobom,  tim  samim 
liSava  sve  svoje  sile? 

(SvrSitde  se.) 


O utjecaju  turskoga  jezika  na  hrvatsku  gramatiku. 


5mifiklo§ic  je  u viSe  radnja  pobiljezio  rijedi,  koje  su  iz 
•JLtA:  turskoga  primili  oni  evropski  narodi,  sto  no  su 
susjedni  Turcima.  Ovaj  ce  se  utjecaj  sa  svakoga  gledista 
prouditi  istom  onda,  kad  se  dokazu  turski  elementi  u je- 
ziku  Armenaca,  Perzijanaca,  Arapa,  u opce  u jeziku  onih 
naroda,  koji  zive  u Aziji  pokraj  Turaka. 

Medjutim  susjedni  narodi  nisu  primali  samo  turskih 
rijedi,  nego  se  turski  utjecaj  vidi  i u gramatici,  pa  u 
druStvenim  i drzavnim  uredbama. 

Nedavno  je  MikloSic  napisao  u Sitzungsberichte  bedke 
akademije  (sv.  120  fil.-hist.  razreda)  raspravu  „0  utje- 
caju turskoga  jezika  na  gramatiku  juznoevropskih  jezika'* , 
iz  koje  zelimo  priopciti  ono,  §to  se  tifie  hrvatskoga  jezika. 

I.  Nauka  o tvorbi  osnova.  U nas  su  jezik,  kao 
i u druge  jezike  juzne  Evrope,  prodrle  neke  turske  rijefii 
s turskim  sufiksima.  Kasnije  su  ovaki  sufiksi  prionuli  i 
uz  domace  rijefii.  Iz  turskoga  su  jezika  dosle  rijefii  n.  pr. : 
ajluk  (plata,  osobito  sto  se  daje  vojnicima  na  mjesec), 
antiluk  (Sechser),  Arnautluk  i dr.  A kasnije  su  prema 
ovim  rijefiima  nastale  (s  istim  sufiksom)  n.  pr.  bestiluk, 
pasjaluk,  poganluk  i dr. 

Sufiksi  su  nominalni  i verbalni. 


A.  Nominalni  sufiksi:  1.  Sufiks  ca.  Ovim  se  sufi- 
ksom tvore  u perzijskom  deminutiva.  Perz.  ca  postaje  u 
turskom  dza,  dze,  a prije  toga  ca,  ce.  Ovaj  sufiks  nala- 
zimo  i u hrvatskom  jeziku,  gdje  je  takodje  deminutivan : 
begce,  gunce,  konjce,  kumce,  latince,  mjesce  (vina),  pa- 
ripce,  pramce  (mali  6un),  tajce  (Pullen),  travnicance,  vlasfie, 
zobance. 

2.  Sufiks  dzi,  dze,  ci,  ce.  Ovim  se  sufiksima  tvore 
deverbativi  i denorainativi.  Sufiks  dzi  upotrebljava  se  u 
nas  kao  u turskom  za  glagole  i imena.  U hrvatskom  se 
ovaj  sufiks  rasiruje  vokalom  a (odatle  dzi-j-a).  Zato  se 
mogu  ovake  rijeci  u nas  deklinovati.  N.  pr.  bojadzija, 
boltadzija  Kramer,  bundzija  (buniti),  fietedzija  (ceta),  de- 
ladzija  (deliti),  dunavdzija  (dunav),  govordzija,  hvaldzija, 
ispindzija  (ispiti),  kaladzija  (kalati),  komordzija,  krpedzija, 
larmadzija,  likerdzija,  lovdzija,  navodadzija  Brautwerber, 
mesidzija,  olajdzija,  pijandzija,  plackadzija,  plocadzija 
Schmarotzer,  postuldzija  (koji  krpi  postule),  pratidzija, 
prkodzija,  provodadzija  (odatle  provodadzisati),  prstendzija, 
siledzija,  silendzija,  suvajdzija  Muller,  salidzija,  sesirdzija, 
udordzija  Angreifer  (udor,  udorac),  varkadzija,  vesladzija, 
vesledzija,  voskovardzija  wer  die  Wachstrebern  einkauft. 
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3.  Sufiks  cek , cik',  dzek,  dzik'.  Ovaj  se  sufiks  nahodi 
u bugarskom  i u ruskom.  U nas  ga  nema. 

4.  Sufiks  li,  le.  Njime  se  tvore  rijeci  veoma  razlifiita 
znacenja.  U nas  ga  ima  dosta,  a cesto  je  raSiren  vokalom 
a,  te  se  onda  moze  rijefi  deklinovati.  N.  p.  biserli  ure§en 
biserjem,  bojali,  dugmali,  dzamajli  staklen,  gojajli  gojan, 
ibrisimli  svilen , kadifli,  kadifeli,  kostretli,  kumasli  od 
atlasa,  novajli,  pancirli,  srfiali  od  stakla,  strukali,  zlatali, 
a rasireno : bosanlija,  granajlija,  granalija  (puska,  po  kojoj 
su  grane  izvezene),  dugajlija  dugonja,  gojajlija,  Jedrenlija, 
kariklija,  kolalija,  odrlija  bomo  pannosus,  novajlija,  se- 
defiija  mit  Perlmutter  verzierte  Flinte,  runajlija  ovca, 
tocajlija,  zlatajlija,  suvaklija  suvak,  Travniklija. 

Ovo  a pridolazi  i k drugim  turskim  imeniraa,  koja  se 
zavrsuju  vokalom:  fiakija,  civija:  6ivi  klin,  jazija,  ka- 
pija  ltd. 

5.  Sufiks  lik! , lek'.  Ovim  se  sufiksom  tvore  u turskom 
jeziku  apstraktna  imena.  Ima  ga  i u hrvatskom..  N.  p. 
bestiluk,  bikarluk  od  t.  beccaro,  djavoluk,  gadluk  gadna 
stvar,  gazdaluk,  hri§canluk,  latinluk,  lopovluk,  nitkovluk, 
obesenjaluk,  pasjaluk,  poganluk,  pustailuk,  Rimluk:  take 
cure’  u Rimluku  nema  = u katolika,  gipdaluk,  stremenluk. 

6.  Sufiks  si : silesija,  vrlesija  frlesija.  Ovaj  sufiks  mozda 
i nije  turski. 

7.  Sufiks  tar.  Sufiks  je  tar,  dar  perzijski.  Iz  perz.  je 
prodro  u turski.  Nalazi  se  u nasim  rijecima:  cuvadar, 
domadar,  domodar,  sveznadar. 

Yrijedno  je  upamtiti,  da  grcki  svrsetak  os  ostaje  u 
turskom.  Amo  bi  se  prislanjala  rijec:  martoloz. 

B.  Verbalni  sufiksi.  U hrvatskom  su  jeziku  mnogi 
glagoli  nastali  tako,  da  je  uz  osnovu  (ponajvige  tursku) 
prionuo  sufiks  turskoga  aorista  de,  pa  se  onda  na  ovakvu 
formu  jos  prislonio  konsonant  -s-  grckoga  aorista.  N. 
pr.  bojadisati,  begendisati,  zabundisan  (zlovoljno  zami- 
sljen). 

III.  Nauka  o tvorbi  rijeci.  Turski  pluralski  svr- 
setak lar  nalazi  se  u hrvatskom  spojen  samo  u turskim 
rijefiima:  agalari. 


III.  Sintaksa.  Supstantiv  dobiva  uporedo  uz  drugi 
supstantiv  u turskom  funkciju  adjektivsku,  aunas:  arpa 
kasa  Gerstenbrei,  burundzuk  ko&ulja  Hemd  aus  Gaze, 
demir  Sardak  eiserne  Altane,  demir  pendzer,  duvan  cesa, 
ibrisim  tkanica,  merraer  avlija,  mramor  kamen,  samur 
kapa,  sindzir  kalka. 

Kongruencije  u broju  i padezu  nema  u turskih 
adjektiva.  Samo  se  sa  sobom  razumije,  da  je  nema  u 
rodu. 

Prema  tomu  se  veli:  koliko  se  harum  ufiinila  Petr. 
411 ; halal  tebi  na§a  krvca  bila  ! Juk.  398;  pa  se  vojska 
sacin  ucinila  392. ; — al  Sohe  rothes  Tuch,  iz  arzi  odaje, 
u arzi  odaju.  bojali  cibuk,  bojali  6ibuka,  bojali  kuli,  djuzel 
djesiju,  u halvat  odaju,  bez  itlak  burjuntije,  kadifli  6ak- 
§ire,  kumasli  jorganom,  mavi  plamen  (maven  se  dekli- 
nuje),  mor  cakSire,  mukamed  pojasa,  pancirli  koSulju, 
s rakili  safunom,  sajali  6ak§ire,  samurli  curkom,  srfiali 
durbina,  srfiali  pendzere,  srraajli  jaglukom,  §ajakli  6ak- 
§ire,  semli  Andji,  §im§irli  be§iku,  tokali  jefiermu. 

Zauzima  li  turska  rije6  prvo  mjesto  u apoziciji,  onda 
se  ne  mijenja  u osnovnoj  formi : pehlivan  djogata,  Seher 
Sarajeva.  Ipak  nije  ujamceno,  da  je  ovo  nastalo  turskim 
utjecajem. 

U turskom:  ati  temar  etmek'  (kao  da  bi  se  reklo 
equum  euram  facere)  smatra  se  t§mar  etmek'  tranzitivnim 
glagolom,  pa  se  zato  spaja  s akuzativom.  Srodno  je  u 
hrvatskom,  kad  velimo  : §arca  ce§  mi  timar  ufiiniti  Petr. 
3.  126  ; sarina  mu  timar  u6inio  3,  195. 

Hrv.  tamir,  popravka : valja  m’  kulu  tamir  uciniti 
Hor.  293  ; nek  idaru  6ini  beg  svatove  16 ; i duSmane 
hahar  ucinio  38 ; hoce  tebe  rezil  ufiiniti  479,  kad  ga 
care  seir  ufiinio  83,  sejir  6ini  svoje  zeteoce  2,  248.  Odatle 
sejiriti : sejiriti  konje  i junake.  Nadalje : pa  sam  njega 
surgun  ucinio  460  ; pa  ga  Mara  suval  ufiinila  2,  258  ; 
te  je  sanak  tabir  ucinio  394 ; vezir  Bosnu  tahlik  ufiinio 
97  ; oni  se  takum  ucinili  417.  ; konje  tebdil  u6ini§e. 
S ovakom  se  konstrukcijom  podudara  stari  talijanski 
jezik  : por  niente  una  cosa,  io  lo  posi  niente. 


Sestre. 

Drama  u 8 <5ina,  napisao  Evgenij  Kumicic. 
(Nastavak.) 


W^eki  isticu  kao  osobitu  vrlinu  Kumifiiceve  drame, 
i^lK  da  joj  sujet  nije  ishitren,  nego  da  je  u glavnim 
crtama  i nekim  bitnim  momentima  odraz  prave  zbilje  i 
istinitog  dogadjaja,  koji  se  javno  pred  sudom  raspravljao. 
Time  kao  da  hoce  da  opravdaju  izbor  ovoga  gradiva  za 
pjesnifiko  prikazivanje  i povladjuju  piscu,  §to  je  ovaj 
istiniti  sujet  u dramskom  obliku  obradio.  Mi  nemamo 
razloga,  da  ne  vjerujemo,  da  su  neke  prilike  i karakterne 


crte  crpene  iz  zbiljskoga  dogadjaja,  samo  mislimo,  da  ne 
cine  pravo  oni,  koji  ponajviSe  s toga  razloga  drami  pri- 
pisuju  neku  osobitu  vrijednost,  §to  je  ona  u glavnom 
odraz  istinitog  i zbiljskog  dogadjaja.  Ako  bi  se  kod 
umjetnickog  i pjesnifikog  djela  samo  na  to  pazilo,  da  bude 
§to  vjernija  i tafinija  kopija  realne  zbilje,  onda  bismo 
morali  smatrati  fotografiju  najboljom  umjetninom,  a steno- 
grafske  izvjeStaje  sudskih  rasprava  najsavr§enijim  kome- 
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dijama  ili  tragedijama.  Time 
nipoSto  ne  tvrdimo,  da  se 
pjesnik  i umjetnik  lie  treba 
da  drzi  istine  i naravi  u pri- 
kazivanju ; ta  to  mu  je  sveta 
duznost;  nego  hocemo  da 
kazemo,  da  ne  valja  u umjet- 
nifikom  djelu  oponasati  sve, 
Sto  je  oku  na  domaku  i sto 
se  u svijetu  zbiva,  i prika- 
zivati  svaki,  pa  bilo  i naj- 
apartniji  i najabnormalniji 
predmet  u zbiljskom  zivotu. 
Razlika  medju  umijecem  i 
realnom  zbiljom  lezi  upravo 
u tom,  sto  umjetnik  treba 
da  izabire  sto  ugodnije  gra- 
divo  i da  udesava  elemente 
zbiljskih  stvari  u svrhe  umjet- 
nicke.  Kako  nas  uvjeravaju, 
sujet  drame  Kumiciceve  ima 
nesto  dodira  i oslona  u realnoj 
zbilji,  ali  je  u jezgri  svojoj 
tako  izniman  i abnormalan, 
da  se  gledalac  krsti  od  6uda 
i pita,  u kojoj  je  moralnoj 
kaljuzi  pobrao  pisac  tako  sa- 
vrsenog  sotonu,  kao  sto  je 
njeg'ov  deseterostruki  zlotvor 
Ernesto.  Tu  se  redom  nabra- 
jaju  i pocinjaju  svi  najpro- 
stiji  zlocini,  sto  ih  poznaje 
kazrieni  zakon.  Da  pisac  ob- 
jasni  svoga  junaka,  otkriva 
njegove  zvjerske  i najnize 
strasti,  najgadnije  pustolo- 
vine,  bestidnost  u ponasanju, 
ludilo  i sljepotu  u cinu,  pak 
za  to  upotrebljava  ruzne  i 
ogavne  rijeci,  koje  se  mogu 
jos  samo  cuti  u sudnici  pri 
raspravi,  koja  se  vodi  pred 
zatvorenim  vratima.  Da  je 
Kumicic  s Diogenovom  svje- 
tiljkom  trazio  „junaka“  za 
svoju  prvu  dramu,  ogavnijeg 
jamacno  ne  bi  bio  mogao 
naci  i medju  barbarima.  I 
taki  u najvecem  stepenu  iz- 
nimni  junak  da  pristaje  u 
ozbiljnu  dramu , u ovu  naj- 
savrseniju  vrstu  umijeca  pjes- 
nickog,  koje  treba  da  podaje 
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sliku  opdenito  ljudskih  ka- 
raktera  i prilika  ? ! 

No  mozda  ce  ko  pokusati, 
da  obrani  pisca  i da  opravda 
prikazivanje  takoga  karaktera 
u drami,  pa  ce  se  pozvati  na 

Shakespearea si  licet 

parva , koji  je  u Jagu 

i Rikardu  III.  ocrtao  pot- 
pune  zlotvore.  Istina  je,  da 
sa  ova  lica  pravi  zlikovci  i 
zivi  vragovi,  ali  se  opet  raora 
priznati,  da  je  genijalni  pjes- 
nik  svestrano  motivirao  ru- 
zne  crte  i zatorne  osnove 
ovih  karaktera,  tako  da  mo- 
zerao  lako  ponimati  djavolska 
njihova  djela.  Oba  se  medju 
svojom  okolinom  odlikuju 
vanrednora  jacinom  du&evnom 
i silnom  energijom  nepokole- 
bive  volje,  pak  je  napose 
divljost  i krvolocnost  vladara 
Rikarda  ponjatna  u ono  doba 
puno  krvi  i opafiina,  kad  no 
je  put  do  prijestolja  vodio 
preko  lubanja  i ljeSina  ubi- 
jenih  kraljevica  i razuih  pre- 
tendenata.  Rikard  stoji  u 
opreci  po  svojoj  demon  skoj 
snazi  i djavolskoj  energiji 
sa  ni§tavim  slabicima  i krh- 
licima  svoga  truloga  vreraena. 
No  pored  toga  pjesnik  je 
odmah  u pocetku  drame  ob- 
jasnio  opaku  njegovu  cud  i 
motivirao  neutazivu  mrznju 
ove  nakaze  protiv  ljudi  oko- 
line  njegove.  I Jago  je  pravi 
nitkov,  koji  uziva  osobitu  na- 
sladu  cineci  zlo,  ali  se  znatno 
razlikuje  od  Rikarda  time,  sto 
je  tek  sporedno  lice,  a ne 
glavni  junak  u drami.  On 
radi  o glavi  Otelu  i truje 
porodiSnu  mu  srecu,  a svoj 
postupak  motivira  time,  sto 
je  crnac  mimoisavsi  njega 
promaknuo  u fiasti  drugoga 
casnika  i sto  je  toboze  ne- 
koc  ljubakao  sa  zenom  nje- 
govom.  No  ovo  nije  glavno: 
Jago  je  u opce  spletkar  od 
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zanata  i s osobitom  dui-sovoljom  tvori  zlo,  jer  to  godi  njegovu 
zlobnomu  srcu  i opakoj  mu-cudi.  Tako  ruzno  lice  ne  bi  pri- 
stajalo  u pjesnicki  umotvor  i ne  bi  moglo  biti  zanimljivo, 
da  mu  nije  pjesnik  pridao  osobitu  ostrinu  duha,  koja  ja- 
macno  imponira  gledaocu,  i da  mu  nije  govor  zacinio 
onim  osebujnim  humorom,  koji  mjestimice  tako  silno 
osvaja  i zaokupljuje  dull  nas,  da  kad  i kad  zaboravljamo 
na  ogavnost  i rugobu  njegovili  pogubnih  osnova  i zlo- 
tvorskih  cina. 

Svemu  tomu  nema  ni  traga  u zlocinackom  karak- 
teru  Kumiciceva  Ernesta.  Mi  ne  cujerao  nigdje,  kako  se 
Ernesto  razvio  do  tako  savrsena  zlotvora,  ne  saznajemo 
uvjeta  i uzroka,  s kojih  je  takim  mogao  postati,  da  nam 
bude  opaka  cud  njegova  barem  donekle  ponjatna  i vje- 
rojatna.  On  pocinja  zlocin  za  zlocinom  u nekoj  moralnoj 
besvjestici  i ludosti,  ne  pozuaje  razlike  medju  dobrim  i 
zlim,  medju  lijepim  i ruznim;  on  tek  zna,  sto  njemu 
koristi  ili  skodi  i prema  tomu  udesava  svojfe  osnove  i 
rad.  0 kakim  motivima  nema  ovdje  ni  govora,  a jos 
manje  o prevalentnoj  snazi  uma  i duha,  da  bi  barem 
donekle  mogao  biti  zanimljivo  lice  u drami.  On  je  na- 
prosto  zlocinac  najnize  vrste  i u najvecem  stepenu  izrod 
i izuzetak  ljudskoga  drustva  i kao  takav  pristaje  prije 
u ludnicu  ili  na  vjesala,  nego  na  pozornicu,  koja  treba 
da  podaje  vjernu  sliku  opce  ljudskili  prilika  i pravo  „ogle- 
dalo  stoljeca11,  kako  Shakespeare  veli,  a ne  iznimne  pri- 
kaze  abnormalnih  pojava  u zivotu  i drustvu  ljudskomi 
Medjutim  i sam  je  pisac  na  usta  svojih  lica  izrikom 
priznao,  da  je  sujet  njegov  izniman  i da  prikazuje  ab- 
normalne  prilike  iz  primorskoga  zivota.  Kad  se  ono  pod 


konac  drugoga  cina  sjate  mornari  i sluzincad  oko  trupla 
umorenoga  Marinica,  cuiu  se  povici  iz  svjetine,  da  se  tako 
grozne  stvari  nijesu  dogadjale  u onom  kraju,  odkadljudi 
pamte. 

Ali  mozda  ce  ko  htjeti  da  isprica  pisca,  sto  je  izabrao 
i obradio  takav  sujet,  pa  ce  kazati,  da  je  Kumicicu  najvise 
stalo  do  toga,  da  pokaze,  kako  su  kobne  i ubitacne  po- 
sljedice  preljuba  u porodiei,  i da  ujedno  opomene  svoje 
zemljake,  neka  se  cuvaju  tudjinaca.  Ova  je  tendencija 
svakako  zdrava  i dobra,  samo  se  pita,  da  li  je  upravo 
glumiste  najzgodnije  mjesto  a drama  najudesnija  forma 
za  take  prakticne  upute  i specijalne  poduke.  Drama  sva- 
kako treba  da  iina  neku  osnovnu  misao,  koja  se  zreali  i 
ogleda  u cijelom  sastavu  dramskom,  ali  ta  misao  valja 
da.  bude  znamenita  i opcenito  vrijedna,  pak  se  napose  ne 
smije  napadno  isticati  i namjerice  nametati  gledaocu,  kao 
da  je  do§ao  u glumiste  da  slu§a  kakvu  moralnu  propo- 
vijed  ili  poucno  predavanje.  U ovu  je  pogrjesku  po  nasem 
sudu  upao  na§  pisac  i sva  je  prilika,  da  je  upravo  za  to 
odabrao  tako  apartan  sujet,  sto  se  u njem  osobito  istice 
tudjinac  Ernesto  kao  zavodnik  i zlikovac,  a po  tom  se 
valja  da  cinio  piscu  vrlo  zgodnim,  da  ga  prikaze  i upo- 
trebi  kao  strasilo  za  naivne  glumisne  gledaoce.  Jasno  se 
vidi,  da  se  pjesnik  mnogo  trsio,  da  mu  to  strasilo  izadje 
&to  ruznije  i nakaznije,  tako  da  na  posljetku  i nije  prava 
i,  vjerna  slika  covjefijeg  lika,  nego  neka  vrsta  nakazne 
karikature,  koja  je  po  namjeni  i ohliku  svom  u neku 
ruku  nalik  na  one  zastraSne  podobe,  sto  no  ih  seljaei 
mecu  na  polja,  da  odvrate  lude  ptice  od  zita. 

(SvrSit  6e  se.) 
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f Ivan  Fiamin. 

ProSavse  je  subote,  dne  25.  travnja,  umro  na  Rieci  zupnik 
rie^ki  i knjizevnik  hrvatski  Ivan  Fiamin.  U njem  je  domovina 
Hrvatska  izgubila  uzorita  sina  i plemenita  rodoljuba,  brvatska 
knjiga  umna  i zasluzna  pisca,  a crkva  savjesna  i zdusna  svede- 
nika,  tako  da  se  s punim  pravom  moze  reci  o vrlom  pokojniku : 
»Multis  ille  bonis  flebilis  occidit«.  Njegov  je  knjizevni  rad  dosta 
obilan  i znamenit.  Mimo  sve  brige  uzviSenoga  svoga  zvanja,  koje 
je  vazda  vjerno  i savjesno  vr^io,  nalazio  je  didni  pokojnik  jo§ 
uviek  toliko  vremena,  da  radi  na  knjizevnom  polju.  Nije  doduSe 
stvorio  samoniklih  velikih  djela,  koja  bi  mu  slavu  i ime  proniela 
Sirom  bieloga  svieta,  ali  Sto  je  uradio  u naSoj  knjizi  i Sto  je 
privriedio  prosvjeti  narodnoj,  sve  je  to  zlata  vriedno  i podpuno 
zasluSuje,  da  mu  Hrvati  budu  mnogo  zahvalni  i da  se  s pietetom 
sjeeaju  imena  njegova.  On  se  zadovoljio  slavom  skromna  prevo- 
dioca  i pokazao,  da  dovjek  uman  i nao  brazen  moze  i na  tom 
polju  velikih  zasluga  steCi  za  knjigu  i prosvjetu  narodnu.  Vazda 
mu  je  pred  odima  lebdila  plemenita  misao,  da  oplemeni  duSu  i 
srce  mladezi  i puka  hrvatskoga.  Za  to  je  vecinom  odabirao  takva 
tudja  djela,  u kojima  ima  mnogo  zdrave  pouke  i moraine  upute. 


Fiamio  je  preveo  i izdao  deset  knjizica  vedinom  moralnog  i uz- 
gojnog  sadrzaja.  God.  1868.  prevede  Canthovo  djelce:  »Mladid 
upuden  na  dobrotu,  nauk  i rad«,  a god.  1869.  liepu  knjigu  istoga 
pisca:  »PoStenjak  iliti  pravice  i duznosti«.  God.  1870.  izdade 
druStvo  sv.  Jeronima  izvorno  njegovo  djelo:  »Radnja  dovjeku 
duznost  i blagodat*.  God.  1874.  izadjoSe  u Kraljevici  »Dva  go- 
vora otca  Bourdaloua«.  Iste  je  godine  preveo  i izdao  u Kraljevici 
knjigu  Pavla  Mantegazze  »Dobro  i zlo,  knjiga  za  svakoga«  i 
nabo2nu  knjizicu  Nikole  Tomasea  »KrSdanske  molitve«.  G.  1879. 
izdade  »Matica  hrvatska«  Fiaminov  prievod  Fdnelonova  djela 
»Sgode  Telemaka«.  Posljednje  su  radnje  Fiaminove:  »Ksantipa«, 
prievod  njemadke  vesele  igre  od  Littrowa  (1880.)  i »Kaja  Krispa 
Salustija  o Katilininoj  uroti«  (1881 ).  0 njegovu  zivotu,  radu  i 
djelima  bilo  je  govora  u »Viencu«  god.  1882.  Yjedni  mu  spomen 
u hrvatskom  narodu ! 

$ 

K slikam. 

U prasumi.  Naslikao  B.  Hlavin.  U dubini  ogromnih  Surna 
ima  divljih  i neprijatnih  mjesta,  kamo  riedko  noga  dovjedja  za- 
luta.  Tu  je  divlja  priroda  u svom  pravom  jeku.  Visoka  se  i 
stoljetna  drveta  razpukle  kore  ni2u  nerednojedno  pored  drugoga 
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i ponosno  didu  vrhove  svoje  nebu  pod  oblake,  Debelo  granje  i 
vebko  korienje  sve  se  jedno  s drugim  preplede  i na  daleko  Siri 
od  svojih  debala.  Ostali  prostor  prikriva  gusto  grmlje  i nepro- 
hodno  Sikarje,  a kadkad  je  medju  redovima  visokog  i debelog 
drveca  pukao  pust  proplanak,  gdje  se  obidno  rode  plahe  srne  i 
jeleni  i ostala  Sumska  zvjerad.  Takav  prizor  divlje  i puste  Sumske 
prirode  prikazao  je  na  slid  ovoj  umjetnik  Hlavin,  komu  treba 
priznati,  da  ju  je  liepo  zamislio  i veoma  vjesto  izveo. 

'# 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Primili  smo  IV.  »Spomenik « srpske 
kraljevske  akademije  u Beogradu.  U ovom  se  svezku  nahodi 
* Svetostefanska  hrisovulja“.  P.red  samom  hrisovuljom  imade  iz- 
vjeitaj  Stojana  Novakovica  od  10.  oktobra  1889  o pronalazku 
svetostefanske  hrisovulje,  a na  drugom  mjestu  Stampan  je  kri- 
tidki  uvod  Ljubomira  Kovadevida  o vriednosti  ove  hrisovulje  i o 
znatnijim  pravopisnim  pojavama  samoga  rukopisa.  Zatim  ide  tekst 
» Svetostefanske  hrisovulje«,  a na  kraju  su  dodana  imena  mjesta 
i lica,  pa  najzad  tri  vje§to  izvedena  paleografijska  snimka  Izdanje 
ima  XII  stranica  uvoda  i 23  stranice  teksta  s imenikom.  Izdanje 
je  udeSeno  veoma  liepo  i ukusno,  te  je  na  dast  srpskoj  akademiji. 
Istu  je  hrisovulju  nedavno,  kako.  smo  ved  javili,  o troSku  bo- 
sanske  vlade  objelodanio  prof.  Vatroslav  Jagid  u razkosnom 
izdanju.  I Jagidevo  i Kovadevicevo  ime  jamde,  da  je  tekst  izdan 
kritidki.  U »Yiencu«  je  ved  bilo  govora  o ovoj  hrisovulji,  kad  su 
je  nasli  magjarski  ucenjad  u Carigradu  i kad  smo  oglasili  izdanje 
Jagidevo.  Malo  je  koji  spomenik  starije  nase  knjizevnosti  dozivio 
u tako  kratko  doba  tako  liepa  dva  izdanja,  kao  Sto  su  ova,  ko- 
jima  bi  se  mogli  ponositi  i najvedi  narodi. 

Ceska.  Jaroslav  Vrchlicky  izdao  je  u vrlo  dobrom  prievodu 
pjesme  slikara,  kipara  i graditelja  Michelangela  Buonarotti.  Eliska 
Krasnohorskd  prevela  je  Childe  Harolda  od  Byrona  (kabinetni 
kuihovna  Simadka).  — Svatopluk  deck  napisao  je  knjigu:  Krato- 
chvilna  historie  o ptaku  Velikanu  Yelikanovidi,  u stihovima  s ilu- 
stracijama  od  Olive  (Topid,  Prag).  To  je  pjesnidka  pripoviest  hu- 
moristidnog  sadrzaja  sa  dosta  oStrom  satiridkom  tendencijom, 
naperenom  protiv  naudenjadkog  svieta.  Kritika  iztide,  da  je  pri- 
poviest dosjetljiva  i zabavna,  a stihovi  gladki.  — U »Kabinetni 
knihovn4«  Simadkovoj,  svezku  44.  i 45.,  nalaze  se  detiri  pjesnidke 
pripoviedke  poznatoga  pjesnika  Julija  Zeyera:  Z letopisu  lasky. 
Jesu  to:  Aziz  a Aziza  (iztodna  prica),  Zvdst  lasky  z Provence 
(po  staroj  francuzkoj  pridi  Aucassin-a  i Nicolette),  Ghismonda 
(po  Bocacciu)  i Olgerd  Gelstor  Najbolja  je  ova  potonja,  u kojoj 
pjesnik  prikazuje  njeznu  ljubav  litavskog  plemida  spram  krasne 
Ane  Jagelovne.  — - Poznati  pisac  J.  Holecek  izdao  je  pod  naslo- 
vom:  »JunAckd  kresby«  zbirku  slika  i crtica  iz  zivota  crnogorskog. 
Holedek  ved  se  od  podetka  svog  literarnog  djelovanja  bavi  pri- 
kazivanjem  prilika  crnogorskih.  U plemenitomje  zanosu  posvetio 
najljepse  godine  svoga  rada  toj  siromasnoj,  ali  krsnoj  domovini 
junadke  naSe  brace.  Kritika  ceska  sa  zahvalnoSdu  iztide,  da  je 
velikim  dielom  upravo  Holeckova  zasluga,  Sto  deSki  narod  tako 
divim  interesom  prati  sudbinu  te  svoje  slovjenske  brade.  I ovo 
djelo  dostojno  nastavlja  niz  njegovih  spisa.  Crtice  su  mu  umjet- 
nidki  dotjerane  i izdjelane;  pa  se  duboko  doimaju  misaonog  di- 
taoca.  Osobito  je  zanimljivo  za  nas,  sto  kritika  deska  sudi  o 
njegovu  slogu.  Slog  mu  je  krepak,  ali  uza  to  ipak  pun  pjesnickog 
poleta,  a taj  svoj  polet  ima  zahvaliti  — nasim  narodnim  junackim 
pjesmama.  JoS  kao  mlad  pisac  izdao  je  Holedek  u prievodu 
dva  svezka  pjesama  judnih  Slovjena  (u  »Poesii  svetovd«  1874). 
Citajudi  i prevodedi  te  pjesme,  nehotice  mu  se  slog  poveo  za 
njihovim  slogom,  pa  ti  se  mnoga  mjesta  u njegovim  pripovied- 
kama  dine  odlomci  iz  koje  junadke  pjesme,  kojima  ne  manjka 
nista  do  ritma.  ’ — Vriedno  bi  bilo,  kad  bi  se  koji  od  naSih 


knjidevnika  latio  posla,  da  nam  prevede  koju  od  njegovih 
»krezba«. 

I Cesi  su  dobili  svoju  povjest  ruskoga  naroda.  PiSe  je  dr. 
Pid,  a izaSao  je  dosele  prvi  dio  pod  naslovom : »Dejiny  naroda 
ruskdho«  u nakladi  deSke  matice.  Ovaj  dio  obsede  povjest  rusku 
do  smrti  Katarine  II.  I drugi  de  dio  doskora  biti  doStampan. 

Poljska.  Poznato  je,  da  Cesi  imaju  od  nekoliko  godina  krasno 
djelo  »Cechy«,  u kojem  je  domovina  njihova  riecima  i slikama 
opisana. 

Slidno  djelo  za  poljske  zemlje  pripravlja  nakladnik  Adam 
Kaczruba  u Krakovu.  Djelo  de  biti  razdieljeno  u dva  diela.  Prvi 
de  dio  obsezati  20  svezdida  sa  130  slika  poljskih  gradova,  crkava, 
dvorova  i razvalina,  i k tomu  portreta  kraljeva,  vojvoda,  pisaca 
i naucenjaka  poljskih.  Dodan  de  biti  tumad  istoridki,  estetidki 
i arkeoloski.  Taj  de  se  prvi  dio  zvati  : »Poljska  prikazana  u sli- 
kama.« Drugi  de  dio  (»Dzieje  Polski  ilustrowane*)  sadrzavati 
politidku  povjest  poljsku  (koju  pise  prof.  Sokolowski)  i povjest 
knjizevnosti  poljske.  I ovdje  de  biti  do  300  ilustracija.  Ako  se 
djelo  dostojno  privede  kraju,  bit  de  to  knjiga,  kojom  de  se  poljski 
narod  ponositi. 

Francuzka.  Louis  Leger : Busses  et  Slaves.  To  je  najnovije 
djelo,  Sto  je  ovih  dana  iziSlo  ispod  pera  duvenoga  po  ditavom 
slavenskom  svijetu,  a i u nas  dobro  poznatoga  profesora  slaven- 
skih  jezika  na  drugom  sveudilistu  Pariskom  College  de  France. 
To  je  sveudiliSte  osnovao  u doba  renaissance  Franjo  I.,  da 
se  na  njemu  izudavaju  navlastice  grdki  i jevrejski  jezik,  kojim 
ne  bijahu  vrata  otvorena  u strogo  katolidkom  sveudiliStu  Sorbonni. 
U novije  je  doba  tu  smjeStena  stolica  i za  slavenske  jezike  i 
knjizevnosti.  Prvi  je  na  njoj  sjedio  slavni  Mickijevid,  a sada  ga 
je  dostojno  naslijedio  gosp.  Louis  Leger,  koji  je  proputovao  sve 
slavenske  zemlje,  dugo  medju  Slavenima  zivio  i upoznao  ih  na 
svoje  odi,  tako  da  gotovo  sve  slavenske  jezike  vrlo  dobro  govori. 
On  se  neumorno  trudi,  da  kako  sa  svoje  stolice,  tako  i mnogim 
svojim  djelima  upozna  i zblizi  francuski  narod  sa  Slavenima. 
Prije  dvadeset  se  godina  u Francuza  joS  mislilo,  da  Slaveni  ne 
mogu  pristati  u kolo  evropskih  prosvijedenih  naroda.  Danas 
stvari  ved  drugadije  stoje  : od  nekoliko  se  godina  Francuzi  za- 
nimaju  za  sve,  Sto  se  tide  Slavena  ; a tome  je  gospodin  Ldger 
svojim  djelima  jamadno  veoma  mnogo  doprinio.  U nizu  dlanaka 
ovoga  veoma  zanimljivog  djela  zauzima  prvo  rnjesto  uvodni  dla- 
nak  „Slaveni  i civilizacija“ , u kojem  ispituje,  zasto  Slaveni  ni- 
jesu  doprinijeliu  prijaSnja  vremena  opdenitoj  kulturi  onoliko,  ko- 
liko  drugi  sretniji  narodi,  i pokazuje,  kako  od  po  vijeka  ni  jedno 
pleme  u Evropi  nije  pokazalo  vise  sposobnosti  za  divot  i na- 
predak  od  slavenskoga.  U drugom  veoma  poudnom  dlanku  ras- 
pravlja  »o  pastanku  ruske  narodnosti “ ; u 3.  govori  o pocetku 
ruske  literature «,  u 4.  »o  zeni  i ruskom  drustvu  u XVI.  vijeku«, 
te  nam  je  u njemu  ocrtao  ditav  domadi  i drustveni  zivot  XVI 
vijeka  u Busiji.  Veoma  je  zanimljiv  5.  dlanak  »o  prvim  ruskim 
poslanstvima  u stranom  svijetu «,  gdje  nam  prikazuje  katkada 
smijeSne  prizore,  kako  su  se  vladali  ruski  poslanici  na  zapad- 
njadkim  sjajnim  dvorovima,  navikli  dosada  na  samotan  prost 
zivot.  Sedmomu  je  dlanku  natpis  »nepoznata  Bugarska «.  Poznato 
je,  da  je  Konstantin  Jiredek  udinio  za  Bugare  ono,  sto  je  Sa- 
fardik  za  Slavene  u opde.  Medju  njegovim  djelima,  u kojima  is- 
traduje  i citavomu  svijetu  otkriva  proslost  i sadaSnjost  Bugara, 
osobito  su  vadna  njegova  godine  1888.  u Pragu  izasla  »Puto- 
vanja  po  Bugarskoj«.  Leger  je  sam  proputovao  Bugarsku  i vi§e 
djela  o Bugaritna  napisao  ; ovdje  hode  samo  uz  provodida  Jiredka 
da  upozna  svoje  ditaoce  sa  nekim  manje  poznatim  krajevima 
Bugarske.  Isto  to  deli  da  udini  sa  svojim  8.  dlankom  »srpski 
naroda,  u kojem  u povodu  Karideva  djela  o Srbiji  izlade  sve 
sadasnje  prilike  srpskoga  naroda.  U zadnjem  je  dlanku  (strana, 
277 — 346)  „Jan  Kollar  i panslavisticka  poezija  u XIX.  vijeku“ 
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opsezna  studija  o 2ivotu  i djelima  toga  znamenitog  Sovjeka,  koji 
je  na  hrvatsku  knjizevnost  u doba  preporoda  velika  uplivaimao. 
G.  LSger  pokazuje,  da  je  zametak  takozvanim  panslavistiSkim 
idejama  izdavnog  doba,  n.  pr.  Hrvat  KriSaniS,  a da  nijesu  nikle 
u Rusiji,  nego  da  su  onamo  unesene  sa  zapada,  osobito  iz  6egke, 
i da  su  u Rusiji  sasvim  drugi  vid  zadobile.  To  je  eto  obilan  sa- 
drzaj  ove  lijepe  knjige,  iz  koje  i mi  Hrvati  mnogo  Sto  gta  na- 
uSiti  mozemo.  Pisana  je  veoma  duhovito  i zivo,  a vrlo  se  lako 
razumije,  jer  joj  je  slog  jasan  i prost;  stoga  i vrijedi,  da  si  je 
svako  nabavi,  ko  iole  francuski  razumije.  J.  A. 

Talijanska.  U Napulju  izaSla  je  veoma  zanimljiva  akade- 
miSka  razprava  od  Masci-a  pod  nadpisom : Psicologia  del  comico 
Razprava  je  razdieljena  na  pet  dielova.  U prvom  nam  dijelu  podaje 
pisac  psihologku  analizu  komiSnoga.  KomiSno  ili  komika  se  osniva 
na  kontrastu,  gto  ga  razum  nalazi  medju  stanovitim  predoSbama, 
premda  forma  taj  kontrast  zastire  i pokazuje  harmoniju  ondje, 
gdje  te  harmonije  u ist:nu  nema.  Prelazi  zatim  na  znanstvenu 
literaturu,  koja  se  tim  kontrastom  bavi  i napose  iztiSe  nazore 
Wolffove,  Hegelove,  Kantove  i Schellingove,  a odsudjuje  Schas- 
lera,  koji  ne  mari  za  onaj  kontrast,  vec  nalazi  razlog  komiS- 
nomu  samo  u gracijoznoj  formi.  Dalje  veli,  da  negacija  komicka 
nije  k jednu  logiSkom  negacijom,  jer  je  negacija  zastrta  pozi- 
tivnom  formom ; forma  podaje  negto  normalno  i razumno,  Sega 
u istinu  nema,  a taj  se  kontrast,  ta  absurdnost  moie  lako  ra- 
zumom  pronaSi  Ovim  se  kontrastom  fiziSko  Suvstvo  ugodno 
drazi.  U drugom  se  dielu  bavi  autor  pojedinim  vrstama  komiS- 
noga.  Ima  ih  tri : komika  zorna,  situaciona  ili  moralna  i logiSka. 
U trecem  dielu  polemizuje  protiv  Heckera  i Kraepelina,  koji 
tvrde,  da  je  komiSno  spojeno  s osjeSanjem  ugodnosti  i bola,  i 
nastoji  dokazati,  da  je  osjecanje  komiSnoga  samo  ugodno.  U 
Setvrtom  dielu  bavi  se  humorom,  osobito  ijedkim,  kako  ga  na- 
lazimo  n.  pr.  u Hamleta.  a u petom  obradjuje  fiziologi;u  smieka. 

Nedavno  je  odbor  za  nagradu  najboljib  dramatiSkih  proizvoda 
u Italiji  objelodanio  svoj  sud  i nagradio  pokojnoga  Ferraria  za 
dramu  Fulvio  Testi  i Cavallottia  za  Agatodemona,  a Gallinu  za 
Esmeraldu.  Svi  knji2evni  listovi  jednoglasno  osudjuju  sud  odborov 
i zale,  gto  je  odbor  izkljuSio  odmah  Capuaninu  Giacintu  i Mala 
Vita,  gto  su  napisali  Di  Giacomo  i Cognetti.  Odbor  koji  je  sa- 
stojao  od  11  Slanova,  bio  je  spao  pri  koncu  na  Setiri  sama  Slana 
a ti  su:  Adelaide  Ristori,  P.  Ferrigni,  L.  Fortis  i L.  PulIS. 


Matica  lirvatska 

razaslala  je  svim  svojim  Slanovom  knjige  za  g.  1889.  Akopometpjom 
koji  vanjski  Sian  nije  ipak  primio  ovih  knjiga,  ili  ako  koji  za- 
grebaSki  Sian  nije  po  njiL  poslao,  neka  ih  prvi  kod  dotiSnog 
druztvenog  povjerenika  ili  neposredno  kod  uprave  » Matice*  u 
Zagrebu  potraze,  a zagrebaSki  Slanovi  neka  po  iste  ili  u sveuSi- 
liStnu  sgradu,  prvi  kat,  ili  druztvenomu  knjigovezi  gosp.  Ivanu 
Schneideru  (Frankopanska  ulica)  posalju,  — a jedni  i drugi  do 
ukljuSivo  31.  maja  t.  g.  Tko  u ovo  vrieme  sebi  pripadajuSe  knjige 
» Matice*  za  god.  1889.  ne  potrazi,  nema  ih  u smislu  druztvenoga 
naputka  toSke  7.  prava  iza  toga  vremena  vige  traz.iti  i kasnije 
potrazbe  ne  Se  se  moSi  od  strane  »Matice«  vise  uvaSiti. 

PoSto  »Matica«  imade  jog  toliku  preostalu  zalihu  za  god. 
1889.  izdanih  knjiga,  koliku  jog  nijedne  od  prvanjih  godina;  to 
se  Slanovi  »Matice«  za  god.  1889.  jog  sveudilj  primaju,  a veliki 
broj  proSlogodiinjih  jog  neprijavljenih  Slanova  »Matice*  naroSito 
poziva,  da  se  dotiSnim  »MatiSinim«  povjerenikom  prijave  i svoj 
prinos  uplate ; gg.  drugtveni  povjerenici,  (napose  oni,  u kojih  ko- 
tarih  je  ove  godine  broj  Slanova  »Matice«  manji  od  progle  go- 
dine)  se  ujedno  najuStivije  umoljavaju,  da  o preostaloj  jog  zalihi 


»MatiSinih«  knjiga  u svojih  povjereniSkih  kotarih  prijatelje  hr- 
vatske  knjige  obavieste,  te  svimi  silami  nastoje,  da  » Matica « i 
ove  godine  jog  preostale  joj  knjige  gto  prije  razpaSa,  te  prema 
prodji  ovih  knjiga  uzmogne  konaSno  i visinu  naklade  knjiga 
»Matice«  za  god.  1890.  ustanoviti  a i sa  samim  tiskom  ovih  knjiga 
gto  prije  zapoSeti.  Za  zagrebaSke  Slanove  prinosnike  se  naroSito 
opaza,  da  im  se  »namire«  druztvenoga  blagajnika  kuSi  slati  ne 
Se,  nego  da  je  uprava  »Matice«  tako  udesila,  da  svaki  Sian  pri- 
nosnik  dostavi  uz  ime  i prezime  svoj  prinos  od  tri  for.  druztve- 
nomu knjigovezi  g.  Iv.  Schneideru  (Frankopanska  ulica),  gdje 
odmah  i sebi  pripadajuSe  knjige  »Matice«  prima. 

Umoljavaju  se  najuStivije  svi  oni  Slanovi  »Matice«  — ute- 
meljitelji  i prinosnici  — koji  su  zaostali  s uplatom  druztvenih 
prinosa  za  g.  1889.,  da  te  prinose  gto  prije  uplate,  kao  takodjer 
i gg  druStveni  povjerenici,  koji  jog  prinosa  svih  svojih  Slanova 
za  god.  1889.  blagajniku  » Matice « dostavili  nisu,  da  to  svakako 
do  polovine  buduSega  mjeseca  (15.  maja)  t.  g.  uSine,  jer  »Ma- 
tica«  taj  novae  i vele  nuMno  treba,  a i dok  ga  ne  sabere,  ne 
mo£e  druztvene  raSune  za  upravnu  godinu  1889.  zakljuSiti,  a ni 
tiskanjem  »MatiSinih«  knjiga  za  god.  1890.  ozbiljno  zapoSeti.  Na- 
dalje  se  umoljavaju  gg.  druztveni  povjerenici,  koji  jog  nisu  ime- 
nika  Slanova  svoga  kotara  za  god.  1889.  u obSe  ili  nepodpuno 
druztvenomu  blagajniku  dostavili,  da  i na  nj  ne  zaborave,  da 
se  uzmogne  gto  prije  i godignje  izvjegSe  »Matice«  i imenik  Sla- 
nova za  godinu  1889.  tiskati. 

U Zagrebu  dne  26.  aprila  1890 

Uprava  Matice  Hrvatske. 


Izpravak  g.  Evg.  Kumicica.  Od  knjizevnika  g.  Evgenija 
KumiSiSa  primismo  izpravak,  u kojem  se  osvrSe  na  ove  rieSi 
nage  oejene  u posljednjem  broju : »Ove  mu  radnje  pribavige 
slavu  vjegta  pripovjedaSa,  svidjaju  se  svuda  i Sitaju  veoma  rado, 
doSim  za  one  druge,  u kojima  se  vige  istiSe  kao  naturalista,  niko 
i ne  pita  i sva  je  prilika,  da  ih  je  zadesila  kob  jednodnevnih 
muha«.  Gosp.  KumiSiS  zeli,  da  se  ove  potonje  rieSi  izprave,  i 
spominje  kao  dokaz,  da  se  vige  pita  za  njegove  radnje  natura- 
listiSkog  sadrzaja,  ove  Sinjenice:  Roman  »01ga  i Lina«,  u kojem 
se  najvige  istiSe  kao  naturalista,  dozivio  je  u 9 godina  tri  iz- 
danja;  roman  »Gospodja  Sabina«  izdala  je  »Matica  Hrvatska«, 
pogto  je  progao  cenzuru  g.  prof.  dra.  MarkoviSa,  a dvie  godine 
kasnije  izagao  je  u Segkom  ilustrovanom  listu  »Zlata  Praha«  ; doSim 
se  za  radnje,  kojim  je  crpao  gradivo  iz  svoga  zaviSaja,  manje 
pita,  tako  n.  pr.  pripoviest  »Jelkin  Bosiljak«  nema  jog  drugoga 
izdanja.  — Ovo  je  jezgra  KumiSiSeva  izpravka,  na  koji  nam  je 
nadovezati  ovu  napomenu:  Nage  se  rieSi  ne  tiSu  knjigarske  prodje, 
ragirivanja  i prevodjenja  pomenutih  pripoviesti,  nego  naprosto 
izriSu  nag  sud  o estetskoj  vriednosti  naturalistiSkih  radnja  Ku- 
miSiSevih.  Mi  sudimo  : tko  hoSe  da  upozna  estetsku  ljepotu  i pjes- 
niSku  vrlinu  proizvoda  KumiSiSevih,  taj  za  naturalistiSke  radnje 
njegove  i »ne  pita«,  t.  j.  ne  uzima  obzira  na  njih,  veS  na  one 
prve,  koje  mu  zaista  pribavige  slavu  vjegta  pripovjedaSa.  No  Sini 
se,  da  su  »jednodnevne  muhe«  jog  najvige  pecnule  gosp.  Kumi- 
SiSa. Mi  to  iskreno  Salimo  i to  tim  vige,  gto  je  velevriedni  pisac 
nag  metaforski  izraz  krivo  shvatio,  premda  jamaSno  znade,  da 
ovakih  tropa  ne  valja  doslovno,  nego  po  smislu  shvaSati.  Rie- 
Sima:  »sva  je  prilika,  da  ih  je  zadesila  kob  jednodnevnih  muha« 
htjedosmo  reSi:  nama  se  Sini,  da  pjesnikove  radnje  naturalistiSke 
imaju  kratkotrajnu  vriednost  kao  pjesniSki  proizvodi,  a po  tom 
da  je  udes  njihov  — po  svoj  prilici  — nalik  na  kob  jednodnev- 
nih muha«. 


Ljubavi.  — Donna  Ines.  — Armin  i Doroteja.  — Mladi  dani.  — Hamlet  i Don  Quixote.  — 0 utjecaju  turskoga  jezika 

na  hrvatsku  gramatiku.  — Sestre.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


VlastniStvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 


r 
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Rukopisi  se  ne  vradaju.  vYOCIa  AA 1 1 ■ 


Star  a pjesma. 


ec  je  sunce  utonulo  milo 
Za  pucinu  plavu: 

Umorenoj  zemljiei  na  krilo 
Sumrak  spusta  glavu  ; 

Zemljica  ga  sjetna  zeljno  prima, 
A1  on  nema  mira: 

Sumrak  lebdi  po  prostorim  svima 
Sanku  mjesto  bira. 

Po  tornju  se  crkvenome  vere, 

Sa  sovom  se  bori ; 

Sumrak  poljem,  lugom  krila  stere, 
Samoca  ga  mori ! 

Pa  umoren  u sobu  zaviri, 

Uz  harfu  je  djeva: 

Tu  se  sumrak  na  pocinak  smiri, 
Slusa,  gdje  mu  pjeva. 

Djeva  pjeva  pjesmicu  tihano, 

Pjeva  pjesmu  staru : 

Cudno  glasi,  otima  se  kano 
Ljudskom  pametaru. 

To  je  pjesma,  sto  je  mati  cedu 
Pjevala  na  krilu, 

Sto  nam  budi  uspomenu  bliedu 
Na  tu  dobu  milu. 


& 


Oj  djetinji  casi  dragi,  gdje  ste, 
Gdje  ste  srece  dani  ? 

Ta  vi  valjda  joste  prosli  nieste  . . 

Ko  da  j’  bilo  lani ! 

Ta  jos  cujem,  ko  da  pjeva  mati, 
Na  pokoj  me  sprema! 

Doze  sveti,  majku  mi  povrati, 

Zar  je  vise  nema? 

Tako  junak  sam  u sebi  zbori, 
Proslosti  se  sjeea, 

Kad  mu  joste  zivota  u zori 
Smiesila  se  sreca  . . . 

Kratko  doba  potrajalo  malo, 

On  ga  s uma  smetn’o; 

Mladic  ne  zna,  sto  je  diete  ztialo, 
Ne  zna  doba  sretno. 

Ali  eto  stara  pjesma  s nova 
Spomenu  mu  budi, 

Svojom  pjesmom  ljubka  djeva  ova 
Razblazi  mu  grudi: 

Sve  ga  sjeea,  sve  mu  pripovieda, 
Sto  je  nekoc  bilo, 

Zaboravit  nikada  mu  ne  da 
Na  majeino  krilo. 


Hugo  Badalic. 


Pretorijanac. 


Historicka  pripovieat  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 


I. 


>arlo  grot  Bacan,  ban  hrvatski,  ljubimac  dvora 
i kraljice  Marije  Terezije  imao  je  da  prozivi 
tuzne  godine  na  izmaku  svoga  banovanja.  Jedna 
nezgoda  za  drugom  dizala  se  nad  njegovom 
glavom  poput  ernih  oblacina,  iz  kojih  se  sipa  na  zemlju 
tuca,  ili  udaraju  biesni  gromovi. 


Puk  vec  nije  mogao  da  podnosi  terete,  koje  su  na- 
valjivali  na  nj  komora  i neobuzdaua  vlastela  D svojoj 
ocajnosti  uzeo  sviet  misliti  o silovitu  odporu  proti  go- 
spodi  i vladajucemu  redu.  Prvi  se  digao  narod  u banskoj 
krajini.  Dodijao  mu  vojeni  red,  koji  je  zahtievao,  da  ide 
pod  pusku  najjaci,  najzdraviji  narastaj,  — dodijao  mu  i 
zulum  njegovih  oficira,  koji  su  od  uboga  puka  grabili  i 
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otimali,  sto  su  samo  mogli.  Kad  se  je  narod  toga  radi 
htio  potuziti,  uhvatise  u Becu  njegove  poslanike  i po- 
slase  ih  u Zagreb,  gdje  su  baceni  u tamnicu.  Vidjevsi 
to  puk,  skocio  listom  razjaren  na  noge  i latio  se  oruzja. 
Od  straka  pred  puckom  osvetom  pobjegoge  oficiri  sa 
svojih  kumpanija  u utvrdjene  gradove,  a naroda  se  na 
hiljade  utaborilo  kod  Komogovine.  Doznavsi  ban  za  tu 
bunu,  posalje  k ustasam  saborsko  povjerenstvo,  koje  je 
imalo  izpitati  njikove  tegobe  i umiriti  ih.  Tezkom  mukom 
poslo  to  za  rukom  saborskoj  gospodi.  Ajde,  puk  se  ne- 
kako  primii'io  i razisao  se  svaki  k sebi.  Ipak  njihova 
vodju  Todora  Kijuga  uhvate  becki  generali  lukavstinom 
i u tamnicu  ga  bace,  gdje  bi  i glavu  izgubio  bio,  da  se 
nije  umio  mudro  obraniti.  Bilo  je  i drugih  progona  i 
jada  radi  ove  bune,  jer  i sada  jo§  euje  se  u narodu  oko 
Gline  i Kostajnice  riec : „Bog  nas  euvaj  Kijugove  punte !“ 

Tri  godine  za  tim  pobunili  se  Vlasi  u varazdinskoj 
krajini,  ne  mogaysi  podnieti  silu  generala  Guicciardia, 
koji  je  narod  svakojakimi  dacami  globio,  da  sebe  obo- 
gati.  Kad  je  general  htio,  da  nametne  narodu  dacu  za 
novu  monduru,  pobuni  se  sva  generalija  i buntovniei  po- 
hvataju  svoje  olicire,  koje  su  okrutnim  nacinom  smakuuli, 
a mrtva  im  tjelesa  uzasno  nakazili.  Kad  je  carica  Marija 
Terezija  docula  za  ovu  bunu,  posla  onamo  marsala  grofa 
Neuperga.  Ovomu  podje  za  rukom  ustanak  sretno  utisati. 
Glave  pobune  dade  sto  pogubiti,  sto  u dosmrtnu  tamnicu 
baciti,  a ostali  narod  morade  iznova  da  polozi  prisegu 
vjernosti. 

Jos  se  ne  bijaSe  pravo  utisala,  buna  u generaliji  va- 
rasdinskoj,  kad  al  se  pobune  kmetovi  oko  Kalnika.  Lo- 
zinka  im  bijase,  da  vole  svi  poginuti,  nego  nositi  jaram 
gospodski.  Oni  vole  svi  pod  krajinu,  nego  da  tlaku  rade 
za  kopunare  (vlastela,  koja  su  kopune  od  kmetova  dobi- 
vala),  koje  da  treba  sve  popaliti  i poubiti.  Kao  skakavci 
polete  ogorceni  kmetovi  za  svojim  vodjom  Mihaljem  Ku- 
sicem.  Nakanili  su  najprije  udariti  na  Varazdin,  onda 
upasti  u Zagorje,  a odovud  se  oboriti  na  izvor  svega  zla  i 
jada  njihova,  na  grad  Zagreb,  koji  ce  podsjesti,  razoriti  i svu 
gospodu  u njem  potuci.  Buntovniei  porobe  i popale  nekoliko 
plemickih  dvorova  u krizevackoj  okolici  i stanu  napredo- 
vati  prama  Varazdinu.  U osam  dana  opljackase  i sa  zem- 
Ijom  sravnise  preko  trideset  plemickih  dvorova.  To  bijase  tek 
pocetak.  Oinilo  se,  da  bi  ta  nova  buna  mogla  nadkriliti 
i istu  Gubcevu  bunu,  koja  je  zivilau  uspomeni  velikasa  i 
plemica  hrvatskih.  Plemstvo  obuze  neopisiva  strava  i sve, 
sto  je  moglo,  nagne  bjezati  u gradove,  ponesavsi  sobom, 
sto  se  je  na  brzu  ruku  spasiti  moglo.  Ali  i u gradovih  za- 
vlada  velik  strah  i uzas.  Vojske  ne  bijase  nigdje  u ono 
mirno  doba.  Gradjani  morali  su  pod  oruzje,  da  cuvaju 
gradove.  I sam  biskup  zagrebacki  utvrdio  se  sto  je  bolje 
mogao  u svom  dvorcu,  da  odoli  bujici  seljacke  navale, 
ako  bi  do  toga  dosla.  U casu  najvece  pogibelji  spreme 
se  na  buntovnike  dvie  vojske.  General  Josip  grof  Dras- 
kovic dize  na  noge  svoje  ljude  i banderijalce  iz  Lud- 


brega,  ter  u druztvu  s ostalimi  plemici  udari  na  ustase. 
Doskora  ofiisti  grofova  vojska  Podravinu  od  buntovnika  i 
spasi  grad  Varazdin  od  prietece  pogibelji.  Nekoji  pogla- 
vice  budu  povjesani,  a ostali  moradose  priseci  vjernost 
kralju  i pokornost  zakonom  kraljevstva,  nasto  ih  pu- 
stise  kuci. 

Drugu  plemicku  vojsku  povede  na  buntovnike  pod- 
ban  kraljevine  Ivan  Rauch,  veliki  zupan  zagrebacke  i 
krizevacke  zupanije.  U njegovoj  vojsci  bijahu  mnogi  ple- 
mici, Turopoljci  i banderijalci  iz  Zagreba,  a i kostajnicki 
krajisnici.  Da  odsiece  buntovnike  od  Zagorja,  gdje  bi  se 
mogli  opasno  pojacati  nezadovoljnimi  zagorskimi  kmetovi, 
utabori  se  podban  u Bisagu,  odkud  je  vijao  i hvatao  ustase 
izmedju  Zagreba  i Krizevaca.  Biesna  plemicka  vojska  raz- 
tjera  brzo  neuredjene  seljacke  copore.  Mnozinu  pohvata 
ih  oko  Lonje,  od  kojih  nekoje  pogubi,  a na  stotine  ih 
opet  u Zagreb  i u druge  gradove  u tamnice  odpremi. 
Podbanove  cete  poubijase,  ili  razagnase  na  sve  strane  uz- 
plahireno  seljactvo,  njegove  kolibe  upalise,  a imovinu  raz- 
grabise.  Velik  dio  krizevacke  zupanije  i dobar  komad  za- 
grebacke kao  da  je  izumro.  Osim  mrkih  garista,  koja  su 
oznacivala  nekadanja  prebivalista  seljafika,  nisi  vidio  ni 
ljudskoga  stvora,  ni  blazceta  na  tom  velikom  pustom 
prostoru.  Istoj  gospodi  cinilo  se  uzasnim,  sto  rade  pod- 
banove cete,  sto  vise  okrivise  javno  i samoga  podbana, 
da  si  je  mnozinu  pliena,  seljafike  imovine,  prisvojio  i na 
svoja  dobra  odpremiti  dao. 

Nemiri  u Hrvatskoj  i zulumi  vlastele  i gospode  do- 
dijase  vec  kraljici  Mariji  Tereziji.  Znala  je  ona,  da  se 
seljactvo  ne  buni  od  obiesti,  vec  da  ga  na  to  sili  ne- 
snosni  pritisak  vlastele.  Pravedna  kraljica  posla  za  to  u 
Hrvatsku  grofa  Mihalja  Althana;  podpredsjednika  ceske 
dvorske  kancelarije,  komu  je  pridana  komisija,  da  iztrazi 
uzroke  buni  i sva  nedjela,  §to  su  ih  i gospoda  i kmeti 
pocinili  u tom  nemiru.  Grof  Althan  dosao  je  s velikom 
vlasti  u Zagreb,  gdje  je  s cielom  komisijom  odsio  u bi- 
skupovu  gradu  i tu  iztragu  vodio. 

Oeski  grof  postupao  je  strogo  i bezobzirno.  Ako  su 
i buntovni  kmetovi  tezko  ocutjeli  njegovu  ruku,  on  je  i 
vlasteli  zadao  gorkih  jada.  Plemenita  i poglavita  gospoda 
morala  su  s uhvacenimi  ili  okrivljenimi  kmetovi  zajedno 
dolaziti  pred  komisiju,  koja  je  jedne  i druge  suocice  iz- 
pitivala,  jednim  i drugim  na  izmjenu  sudila.  Podban  Ivan 
Rauch  i podzupan  Rafaj  budu  liseni  svojih  casti,  velike  i 
mnogobrojne  trazbine  vlastele  radi  naknade  pretrpljene 
§tete  u posljednjoj  pobuni  ne  bijahu  priznane,  mnoga 
vlastela  dobise  ukore  i stroge  opomene,  a nekoja  budu  i 
u tamnicu  bacena.  Takova  ponizenja  nije  jos  dozivjelo 
plemstvo  ove  kraljevine,  pa  da  im  je  bar  sudjeno  po 
obicaju  i zakonu  kraljevstva,  nego  ni  to,  vec  im  je  su- 
dilo  po  posebnih  naputcih  povjerenstvo,  u kom  su  sje- 
djeli  malo  ne  sve  sami  tudjinci. 

Uz  sve  nevolje,  sto  ih  je  podnieti  imalo,  seljactvu 
odlanu,  kad  je  vidjelo,  da  ima  i nad  plemickom  vlasti 
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druge  jace.  Seljaci  se  uvjerise,  da  kraljica  materinskim 
okom  motri  njihovo  biedno  stanje  i da  ill  uzima  u za- 
stitu.  To  je  pobudilo  pouzdanje  i samosviest  u kmetstvu. 
Usuprot  plemici  ostase  silno  pokunjeni.  Sada  su  jasno 
vidjeli,  da  odzvanja  njihovoj  neogranicenoj  vlasti  i da  ce 
doskora  sliediti  i ja6i  pritisak.  Mnogi  ugledni  plemici, 
koji  su  mislili  raditi  u kraljicinom  smjeru,  steci  si  tim 
zasluga,  pa  se  ouda  uzviti  na  visoka  dostojanstva  i casti, 
— izgubise  svu  nadu.  Vidjeli  su  i jo§  vise  6uli,  da  je 
kraljica  silno  ozlovoljena  na  hrvatsko  plemstvo,  a ban 
Karlo  Bacan  javno  je  govorio,  da  ga  je  stid  biti  na  celu 
zemlji,  gdje  je  prvi  stalez  tako  osramoeen  i ponizen.  Radi 
posljednjih  dogodjaja  bijase  ban  grof  tako  ogorcen,  da 
je  tvrdo  odlucio  prvom  zgodom  zahvaliti  se  na  banskoj 
casti.  Izaslanstvo  Althanovo  jo§  je  najvise  uvriedilo  njegov 
ponos.  Mimo  bana  posla§e  u zemlju  tudjince,  da  ucine 
red.  A sto  je  onda  ban?  Sto  su  zakoni  kraljevstva?  Ovu 
pecal  krio  je  ipak  ban  Bacan  u sebi,  misleci,  da  ne  bi 
bilo  uputno  rogoboriti  u vrieme,  kad  se  sve  vise  krsi 
moc  plemstva  i stalisa,  a raste  ugled  i vlast  dvora.  Nu 
odstupiti  svakako  je  nakanio,  samo  je  cekao  zgodan  cas, 
da  izvede  tu  svoju  nakanu.  Nije  bas  dugo  morao  cekati. 
Kraljica  Marija  Terezija  dobro  je  uvidjala,  da  nevoljno 
stanje  seljactva  u Hrvatskoj  i ti  cesti  nemiri  potjecu  samo 
od  prevelike  premoci  vlastele  i plemstva  nad  kmetovi, 
premoci,  koja  je  ustavom  i pravicami  stalisa  ujamcena. 
To  se  je  imalo  promieniti,  imala  se  je  u prvom  redu 
oslabiti  snaga  plemstva.  Grof  Altlian  dosta  je  dugo  sjedio 
u Zagrebu,  da  je  mogao  prouciti  sve  te  odno§aje,  pa 
zato  dobije  nalog  od  kraljice,  dok  je  jos  boravio  u Za- 
grebu, da  izradi  novo  ustrojstvo  hrvatske  kraljevine. 

Ban  grof  Bacan  znao  je  za  tu  misiju,  pa  se  je  za- 
kleo,  da  ce  odstupiti  istim  casom,  kada  bude  proglaseno 
to  novo  ustrojstvo.  Doskora  puce  kraljicina  odluka  U 
Hrvatskoj  budu  uvedene  zupanije  kao  i u Ugarskoj.  Ve- 
like  zupane  imenovala  je,  ne  ban,  vec  kruna,  kao  svoje 
pouzdanike.  Zupanije  bijahu  vlastne  pod  svojim  pecatom 
dopisivati  s krunom  i odgovarati  na  kraljevske  dopise. 
Sto  ce  onda  tu  sabor?  Sav  narod  u Hrvatskoj  osjeti, 
kamo  to  smjera.  Divide  et  impera ! primiecahu  stari  pra- 
vicari  hrvatski,  znajuci,  da  se  u zupanijah  nikada  ne  ce 
dati  postici  sloga  duhova,  koja  se  je  obicno  postizavala 
u saboru,  kongregacijah  kraljevine. 

Isti  dan,  kad  je  proglasena  odluka  kraljicina  o no- 
voin  ustrojstvu  u Hrvatskoj,  polozi  svoju  bansku  cast 
Karlo  grof  Bacan  u ruke  kraljicine.  Izvinjavao  se  pred 
krunom,  da  su  mu  sile  malaksale  kraj  tolikih  nemira  i 
briga,  kako  da  ih  svlada  i zakonu  zadovolji.  „Novo 
ustrojstvo"  govorase  ban  na  dvoru,  ;;sigurno  ce  izazvati 
veliko  nezadovoljstvo  i odpor  u citavoj  kraljevini,  a ja 
ne  osjecam  snage  u sebi,  da  se  vec  ma  s ikim  borim“. 

Kako  se  je  varao  ban  Bacan,  ako  je  u istinu  tako 
mislio!  Novo  ustrojstvo  primise,  doduse,  vrlo  nemilo  u 
zemlji,  ali  ne  bijase  nikoga,  tko  bi  se  usudio  bio  ustati 


11a  obranu  starili  pravica  kraljevstva.  Sto  da  opravi  plem- 
stvo, koje  je  otolic  tako  ponizeno  i rad  toga  malodusnim 
postalo.  Moglo  je  i gore  doci,  misljahu  mnogi  i svaki 
uvuce  sapu  u se.  Puno  vise  trli  su  si  glavu,  tko  ce  da 
bude  ban  poslije  Karla  Bacana?  Hrvatska  imala  je  tada 
dosta  ljudi,  koji  bijahu  puno  zasluzni  i za  krunu  i za 
svoj  narod. 

General  Josip  grof  Draskovic  bijase  muz  bez  prigovora, 
vidjen  na  dvoru,  ugledan  u vojsci,  stovan  u svem  kra- 
ljevstvu.  On  je  najvise  doprinio,  da  je  kalnicka  buna  u 
zametku  ugusena.  Bio  je  kao  stvoren  za  bansku  stolicu. 

Isto  takav  muz  bijase  Krsto  grof  Or&ic,  obrstar  ban- 
skih  krajisnika,  zlatni  vitez  i nedavno  na  grofovstvo  uz- 
viseni  velikas  hrvatski.  Pa  onda  bijase  tu  i Nihola  grof 
Erdody,  covjek  liepih  sposobnosti,  koji  je  mogao  punim 
pravom  ocekivati,  da  ce  mozda  na  nj  pasti  izbor  kra- 
ljicin.  Njegovi  predji  bijahu  bani  i banski  namjestnici  u 
kraljevini,  velikas  je  od  starine,  slavna  imena,  bogat,  na 
dvoru  u milosti,  a u zemlji  pun  upliva  i ugleda. 

Zaista  kruna  nije  bila  u nepriliei  da  nadje  Hrvata 
bana,  koji  bi  bio  covjek  na  mjestu  mozda  i u tezih  jos 
prilikah,  nu  ovaj  put  cinilo  se,  da  se  na  dvoru  ne  ra- 
cuna  s hrvatskimi  velikasi.  Savjetnici  krune  bijahu  uvje- 
reni,  da  u Hrvatskoj  moze  uciniti  red  samo  covjek,  koji 
je  dvoru  pod  svaku  cienu  odan,  a u kraljevini  nema  ni- 
kakovih  sveza  i tjesnijih  odnosa  bud  s kojom  od  tamo§- 
njih  uglednih  porodica.  Karlo  grof  Bacan,  odstupivsi  ban 
hrvatski,  dobi  nalog  od  kraljice,  da  nadje  takova  covjeka 
i kraljici  ga  predlozi  za  svoga  nasljednika  u banskoj  casti. 
Duhovi  u Hrvatskoj  bijahu  silno  uzbudjeni  i napeti  od 
ocekivanja,  tko  li  ce  zasjesti  na  upraznjenu  bansku  stolicu. 


Rujan  godine  1756.  bijaSe  na  izmaku.  Liepa,  krasna 
jesen  ovjenca  dobru,  plodnu  godinu.  Bilo  je  zitka  u izo- 
bilju,  kukuruz  zdrav  i zreo  ceka  svaki  dan,  da  ga  trgaju 
i kuci  voze,  a trsovi  puni  su  jedra,  sladka  grozdja.  Biti 
ce,  ako  Bog  da,  berbe  i sladka  mo§ta,  kakova  sviet  davno 
vec  ne  pamti.  Zadovoljstvo  vidi  se  svakomu  na  lieu : i 
plemic  i jadni  kmet  raduju  se  plodnoj  godini.  Makar  i 
ne  diele  bratski  trud  i prirod,  biti  ce  svakomu  dosta,  i 
zato  jedni  i drugi  hvale  Bogu  na  daru  i blagoslovu.  I 
stoka  je  imala  dosta  krme,  pa  i zir  je  urodio  kao  §uga. 
Sve  je,  kamo  pogledas,  na  utjehu  rataru  i tezaku,  a jesen 
je  tako  liepa  i blaga,  da  nije  nista  pokvariti  kadra.  Mir- 
nim  i zadovoljnim  sreem  ocekivase  sviet  skoru  zimu  i 
buducu  godinu. 

Pod  konac  rujna  iste  godine  oko  zapada  sunca  ju- 
rila  je  dosta  velikom  brzinom  golema  kofiija  od  Ve- 
like  Gorice  prama  Kurilovcu.  Na  baku  sjedio  je  ko- 
cijas  s jednim  kaptolskim  banderijaleem,  a u koeiji  sam 
na  udobnu  sjedalu  otraga  zibao  se  ugojen  precastni  go- 
spodin.  Bijase  to  Juraj  pi.  Malenic,  kanonik  i §tilac  za- 
grebackoga  kaptola.  Na  toj  cesti  vidjevan  je  cesto,  jer  u 
nedalekom  Kurilovcu,  u staroj  svojoj  plemickoj  kuriji, 

* 


292 


VIEN  AC 


Br.  19 


zivi  mu  rodjeni  brat  poglaviti  i plemeniti  gospodin  Mibalj 
Aleksandar  Malenic,  drugi  podzupan  slavne  zupanije  za- 
grebacke.  Precastni  lektor  zagrebackoga  kaptola  nije  do- 
du§e  tako  cesto  pohadjao  svoga  plemenitoga  brata,  kao 
ovaj  njega,  ali  je  ipak  vise  puta  u godini  pocastio  viceko- 
mesku  srodnu  porodicu  odlicnim  svojim  posjetom. 

Mimo  prolazeci  seljaci  duboko  se  klanjali  gospodinu 
lektoru  i sokrivene  glave  osmejkivali  se  sa  svim  pocita- 
njem,  kao  da  mu  hoce  dati  na  znanje,  da  znadu,  kamo 
se  vozi  precastui  gospodin,  komu  je  ova  voznja  iz  Za- 
greba  u rodno  gDiezdo  vanredno  prijala. 

Njegovo  pronicavo,  puno  zivosti  oko  nasladjivalo  se 
slikom  rodnoga  kraja,  gdje  je  prozivio  najljepsu  dobu 
svoga  zivota,  prvu  svoju  mladost.  Na  okolo  uz  cestu  ste- 
rale  se  prostrane  strni,  gdje  su  se  pasla  goveda,  a iz 
strni  ovda  onda  uzlietale  sarene  prepelice,  prava  napast 
za  lovca,  kakav  je  bio  vec  za  mladosti  gospodin  lektor. 
Mislio  je  on  tom  zgodom,  kako  bi  bilo  s dobrim  ptica- 
rom  zadrti  u strniSta  i potraziti  tuste  jarebice  s pilici, 
kako  je  radio  nekada  za  svojih  mladih  dana.  A1  kada  je 
to  bilo! 

Dok  je  gospodin  lektor  razmiSljao  o lovskih  drazih, 
slfvore  se  u jedan  put  pred  njim  polja  s kukuruzi.  koji  je 
ove  godine  na  horu  dozreo  i sada  ga  trgaju.  I to  ga 
sjeti  sretne  mladosti,  kad  je  u vlasteoskom  dvoru  svoga 
otca  docekivao  puna  velika  kola,  natrpana  zrelim  kuku- 
ruzom.  Kako  je  onda  veselo  bilo  u kuci,  kako  se  je  go- 
stilo,  pilo  i pjevalo  do  kasne  noci,  sjetio  se,  kako  su  ple- 
mici  i plemkinje  kurilovecke  iz  uglednih  obitelji  pomagale 


ljustiti  kukuruz,  kako  se  je  jedan  put  u takovoj  prilici  nesto 
dublje  zagledao  u erne  oci  jedne  svoje  vrsnjakinje,  koja 
nije  bila  po  cudi  ni  otcu  ni  majei  njegovoj,  pa  kako  ga 
je  bas  radi  toga  ozlovoljeni  otac  otjerao  u popove“.  Pre- 
castni gospodin,  sjecajuci  se  toga  dozivljaja,  uzdabnu  du- 
boko i bio  bi  postao  mozda  i sentimentalan  preko  mjere, 
da  ga  nije  iz  njegovih  sanjarija  prodrmala  nova  jedna 
slika.  Na  rubu  sume,  a uz  cestu,  igrahu  se  s velikom 
bukom  mali  svinjari  na  kocke  i to,  ne  imajuci  novaca, 
za  cuske,  koje  je  podnositi  morao  onaj,  koji  bi  izgubio. 
Bas  kad  je  mimo  jurila  koeija  lektorova,  imao  je  jedan 
od  njih  da  cuskora  plati  svoj  dug,  nu  djecak  se  stade 
prepirati  i otimati.  Nekoji  od  druzbe  skoce  i pograbe  ga, 
drugi  opet  uzmu  ga  braniti.  Porodi  se  u cas  obca  tuc- 
njava,  koja  se  je  valjda  bez  velike  nesrece  svrsila  Ki- 
majuci  glavom  i smijuci  se  provezao  se  kanonik  dalje, 
docim  se  je  banderijalac  na  baku  jos  neko  vrieme  ogle- 
davao  na  svinjarsko  bojiste  i glasno  se  smijao. 

U to  pokaza  se  i Kurilovec,  sree  Turova  polja.  Ko- 
eija zaustavi  se  pred  jednokatnom  plemickom  kurijom, 
kojoj  su  ulaz  krasila  dva  visoka  jablana.  Banderijalac 
skoci  hitro  s baka,  ter  pomoze  precastnomu  gospodinu 
sici  s koeije.  Kanonik  se  bjese  jedva  sprtljao  iz  karuca, 
kad  al  mu  vec  idja§e  u susret  brzim  korakom  i gologlav 
vremesan  gospodin,  prosiede  kose,  puna,  energicna  lica. 
Bijase  to  sam  gospodar  dvorca,  gospodin  Mibalj  pleme- 
niti Malenic,  substitutus  vicecomes  zagrebacke  varmedjije, 
brat  lektorov. 

(Nastavit  ce  se.) 


A 


VIII.  Melpomene. 

Armin  i Doroteja. 

ftako  je  posla  dvojica  lijepa 

uprav  prema  zarkom  na  zabodu  suncu, 

koje  se  je  bilo  za  oblake  skrilo, 
iz  kojih  se  fiesto  nepogoda  radja. 

Kroz  koprenu  onu  od  oblaka  ernog 
prodirase  r’jetka  zracica  i zarka, 
i bacase  kobno  po  poljani  sv’jetlo. 

„Ne  daj  Boze,  da  nam  pr’jeteca  oluja“, 
rece  Armin  njojzi,  „sad  donese  krupe, 
il  debela  pljuska,  jer  je  zetva  krasna.“ 
Obojici  bilo  pogledati  milo, 
kako  raz  se  vitka  po  poljani  ziblje 
i podize  svoje  u visinu  vlati, 
kao  da  ce  dosec  do  visoka  stasa 
dvaju  prolaznika.  A za  tim  ce  reci 
ljepota  djevojka  milom  sprovodniku : 
„Tebi,  dobro  momce,  zahvaliti  imam 


'min  i Doroteja. 

Pjesan  W.  Goethea,  preveo  V.  Vezic. 

(Nastavak.) 

svoj  povoljni  udes,  da  imam  svoj  krovac 
i sobicu  pod  njim,  docim  mnogim  drugim 
od  uskoka  sada  nepogoda  pr’jeti. 

Ali  sad  vas  molim,  kazite  mi  najpre, 
kakve  su  vam  otac  i majcica  cudi, 
da  ik  poznam,  jer  sam  odlucila  cvrsto, 
da  cu  im  po  dusi  sluzbovati  vjerno, 
jerbo  koji  dobro  pozna  gospodara, 
onaj  ce  mu  lakse  i po  volji  radit, 
ako  ce  na  one  pomigljati  stvari, 
za  koje  se  cini  da  su  njemu  glavne, 
i na  ove  svrnut  svoju  tvrdu  volju. 

Kazite  mi  dakle,  kako  cu  vam  oca 
dobiti  i majku.“  Na  to  ce  joj  dobri 
i pametni  mladic : „Zaista  je  l’jepo, 
izvrsna  i dobra  djevojcice  moja, 
da  najprije  pitas,  kakove  su  cudi 
moj  otac  i majka.  Dakle  slusaj,  du§o  : 
Zaman  sam  ti  do  sad  nastojao  revno, 
da  po  volji  sluzim  roditelju  svome, 


nastojeci  revno  oko  gospodarstva, 
kao  da  je  moje.  Svako  prije  podne 
obradjujem  revno  nasa  plodna  polja, 
a po  podne  tako  nase  vinograde. 

Al  je  moja  majka  zadovoljna  sa  muom, 
jerbo  ona  znade  sve  pravedno  c’jenit, 
pak  ce  tako  priznat  i u tebi  vrsno 
radino  celjade,  samo  ako  budes 
redila  joj  kucu,  kao  da  je  tvoja. 

Nu  teze  je  s ocem,  jer  on  privid  ljubi. 
Ali,  moje  drago,  ne  drzi  me  za  to, 
da  sam  hladne  grudi  i bez  svake  cuti, 
sto  ti  tako  odmah,  i to  tebi  stranki, 
odkrik  svoga  oca,  ele  ti  se  kunem, 
da  mi  slicna  rijec  nije  uikad  tako 
slobodna,  ko  sada,  poletjela  s usta, 
jer  ja  n’jesam  vi6an  benavit  kojesta; 
al  ti  meni,  draga,  neznam  ni  sam  kako, 
c’jelo  povjerenje  izvabi  iz  grudi. 

Otac  u zivotu  trazi  vanjski  bljesak, 
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zeli,  da  se  vidi,  da  ga  ljudi  l.jube 
i postuju  smjerno,  pa  za  to  bi  lako 
i losi  mu  sluga  omiljeti  mogo, 
koji  bi  mu  u tom  ugoditi  zuao, 
a omrzuut  bolji.  koji  toga  ne  zna.“ 

Radosna  ce  ua  to  Ijepota  djevojka, 
zurec  laki  korak  po  sumracnoj  stazi : 
,,Ja  se  uzdam,  da  ce  poei  mi  za  rukom 
ugoditi,  s bozjom,  i ocu  i majci, 
jer  majeina  cud  se  s mojim  bicem  slaze, 
a vanjskoj  sam  gizdi  od  djetinjstva  vikla, 
jer  susjedi  nasi  Francuzi  prijeko 
drzali  su  fivrsto  za  proslih  vremena 
do  uljudbe  tanke  i pitome  r’jeci, 
svakomu  je  bila  uljudba  svojina, 
kao  sto  vlasteli  u visokim  dvorim, 
tako  i gradjanu  i skromnu  seljaku, 
svaki  ju  je  vazda  svjetovao  svome, 
pak  su  tako  djeca  i na  nasoj  strani, 
pokloniv  se  l'jepo  i poljubiv  ruku, 
donasala  jutrom  roditeljim  svojim 
svoje  skromne  zelje  i c’jeli  se  daoak 
ponasala  cedno.  Ja  cu  sve,  sta  znadem 
i cemu  sam  vikla  od  djetinjstva  svoga, 
i sve,  sta  mi  bude  od  srdasca  islo, 
upresti  u svilu  oko  oca  tvoga. 

Al  kazi  mi,  cim  cu  ugoditi  tebi, 
da  jedincu  sinu,  od  sad  gospodaru?11 

Tako  rekav  ona,  bas  pod  krusku  dodju. 
Sa  vedroga  neba  divno  mjesec  sjaje 
svojim  punim  licem  ; nocca  svoja  crna 
razavila  krila  i pokrila  zadnji 
od  sunasca  s’jevak  ; pred  njihovim  okom 
m’jenjaju  se  cudno  u neskladu  brzom 
i svjetline  jasne,  kao  dauak  b’jeli, 
i zasjenei  crnji  jos  od  nocce  erne. 

I milo  je  bilo,  sto  cuje,  Arminu, 
taj  ljubazni  upit,  bas  u sjeni  ovdje 


prekrasnoga  stabla,  omiljelu  mjestu, 
gdje  je  joste  danas  rad  ljubavi  njene 
oborio  suzom,  pak  kad  sada  sjedne 
oboje  pod  stablo,  da  pocinu  malko, 
za  ruku  ju  primi  i prozbori  ’vako : 

„Neka  tvoje  srdee  odgovor  ti  dade, 
a sto  ono  kaze,  po  tome  se  vladaj.u 

Al  se  ni  rijecce  ne  usudi  vi§e, 
akoprem  je  zgoda  bas  prilicua  bila. 
Bojao  se,  da  bi  zadobio  „ne  cu“. 

Al  eto  joj  prsten,  gle  zalosti  moje! 
napipo  na  ruci,  tako  je  tu  jedan 
do  drugoga  mirno  sjedio  bez  r’jeci. 

Al  djevojka  poce:  „Oh  koli  je  mila 
ova  svjetlost  divna  mjesecine  bl’jede, 
svijetle  i jasne,  kao  danak  b’jeli. 

Eto  vidim  jasno  i kuce  po  gradu, 
dvorista  i vrte,  pod  zabatom  prozor, 
u prozoru  kao  da  brojim  stakalca.u 

„Sta  tu  vidis,  rece  poozbiljno  Armin, 
to  j’  naselje  nase,  na  koje  te  vodim, 
a prozor  je  moje  sobice  pod  krovom, 
koja  moze  lako  sad  i tvojom  postat, 
jer  cemo  prom ’jenit  u kuci  kojesta. 

Sta  pred  nama  lezi,  to  su  nasa  polja, 
dozrela  lijepo  do  sutrasnje  zetve. 

Ovdje  cemo  sjutra  blagovati  rucak  ; 
al  hajdemo  dolje  kroz  vinograd  brzo, 
i zelene  vrte,  jer  eto  oluje 
Gledaj,  kako  s’jeva  i kako  se  mjesec 
zavija  u crno.“  Obojica  usta 
i niz  polje,  podje  kroz  visoko  klasje, 
koje  se  bjelasa  pri  mjesecu  sjajnom; 
kad  dodjoSe  sada  k ro.dnu  vinogradu, 
sve  obuze  §irom  pomreina  crna, 
a on  za  to  primi  djevojku  za  ruku 
i vodi  je  dolje  preko  mnogih  ploca, 
koje  no  se  steru  jos  neokresane 


kano  stube  redom  do  kraj  odrenika; 
polako  je  ona  silazila  s njime 
i obe  mu  ruke  o ramena  svila, 
a mjesec  blijedi  nestalnijem  svjetlom 
kroz  brajdino  lisce  na  dvojicu  zmiri, 
dokle  oblak  gusti  ne  zavi  mu  lice, 
pak  osta  u mraku  sada  dvoje  dragih. 
Jaki  momak  drzi  pomno  breme  drago, 
koje  se  je  nada  nj  nadnijelo  bilo; 
al  nevjesta  putu  i stupuicam  grubim 
stupi  nogom  krivo,  a noga  se  svinu, 
htjede  da  posrne,  ali  mladic  umni 
segnu  vje§to  rukom  i suzdrza  zlato; 
a ona  mu  klonu  na  rame  polako; 
i njeno  se  lice  s njegovijem  sljubi 
i njene  se  grudi  na  njegove  spuste, 
al  on  kao  mramor  nepomican,  tvrdi, 
i obuzdan  Svrsto  svojom  voljom  jakom, 
ne  skljanja  ju  k sebi  da  pritisne  jace, 
nego  mili  teret  odapire  dalje. 

Sad  je  osjecao  ono  breme  divno 
i toplinu  blagu  od  srdasca  njenog, 
i kako  mu  pokraj.  zarenih  usana 
hlapi  miomiris  od  dihanja  njenog. 

Al  je  on  muzevnim  postovao  cuvstvom 
dostojanstvo  one  velicajne  zene. 

Nu  ona  ce  svoju  boljezan  pritajit, 
pa  reci  u sali  : To  nezgodu  sluti, 
kao  sto  no  vele  bojazljivi  ljudi, 
ako  covjek  ide  kud  u tudje  dvore, 
pak  mu  nedaleko  od  kuenijeh  vrata 
spotakne  se  noga  ; a zaista  ja  bih 
zeljela,  i kako,  srecnijega  znaka. 
Pocinimo  malko,  da  te  ne  bi  zbilja 
pokudili  tesko  i otac  i majka 
za  to,  §to  im  hromo  dovede  celjade, 
pokazav  se  time  slabim  gospodarom.“ 
(SvrSit  Ce  se.) 


Mladi  dani. 

Napisao  Francois  Coppee. 

(Nastavak.) 


f^ako  bakrorezac  imase  od  najnovijeg  vremena 
cetvero  djece  : Amadeja,  Lujzu,  Mariju,  a malu 
Rozinu  Combarieu  ce  za  koji  dan  sasvim  pre- 
seliti  k sebi.  Al  ova  djeca  vise  nijesu  bila  djeca. 
Nijesu  se  vise  sigrala  „posjeta“,  niti  su  lovila  kosmatu 
kacigu  po  sobama.  Postadose  razboritija,  pa  ostavljala 
stare  stolice  s mirom.  A bilo  je  vec  i vrijeme.  Stolice 
su  bile  sve  koje  bez  nogu,  koje  opet  rasklimane  ; iz  di- 
vana  ispalo  dlake  preko  polovice. 

Samo  jadni  glasovir  nije  imao  mira.  Pokvareniji  i 
razgodjeniji  nego  ikada,  bio  je  sada  uvijek  otvoren,  pa  si 
mogao  citati  nad  pozutjelim  i izlizanim  tipkama  negda 
glasovitu  sifru  : „Sebastien  Erard,  facteur  de  pianos  et 
harpes  de  S.  A.  II.  Madame  la  duchesse  de  Berry. “ Pa 


nije  lupala  po  njem  samo  starija,  Lujza,  — oh  ! ona  je 
bila  vec  velika  gospodjica,  koja  se  vec  dva  puta  pricesci- 
vala,  a kosu  je  mogla  i vrpcom  vezati,  pa  i stezuik  no- 
siti  (uh,  ala  to  boli !)  — vec  i sestra  Marija  i Amadej. 
Lupkali  su  uvijek  „ Bouquet  de  bal“  ili  „Papa , les  p'tits 
bateaux .“  Pa  i Rozina,  koja  je  kao  ulicko  dijete  pjevala  sve 
popijevke  ! Znala  je  ona  po  cijele  sate  sjedjeti  za  glaso- 
virom,  pa  jednim  prstom  traziti  ariju. 

Oh,  Amadej  ce  se  sjecati,  doklegod  ga  traje,  onih 
starostavnih  romanca  ! Onih  „istocnjackih  fabula“,  „oda 
i balada“,  „spanjolskih  i talijanskih  pripovijedaka“,  kod 
kojih  se  gledalo  samo  koliko  imaju  strana,  koliko  ra- 
tobornih  vitezova,  toreadora,  kriomcara,  vodenih  vila  i 
sve  na  tako  kojesta.  Da,  te  su  pripovijesti  uzdizale ! 
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One  g'a  sjecaju  vrlo  zivo  mnogih  slatkih  6asova  prvoga 
djetinjstva  ! Kad  ih  sada  6uje,  kao  da  opet  dr§ce  i uziva, 
kao  sto  je  uzivao  i kod  Gerardovih  ! Kao  da  danas  slusa 
refrain  spanjolskih  goniea,  koji  je  toliko  puta  pjevuckao 
zimi  otac  Gerard,  nadvijajuci  se  nad  poslom  na  stolici 
pred  prozorom  bez  zastora  ! Na  polju  praminja  snijeg,  a 
ovelike  pahuljice  padaju  na  okna  ; soba,  izlijepljena  iko- 
nama  i kojekakim  slikama,  rasvijetljena  je  i dobro  ugri- 
jana.  Amadej  (kao  da  se  vidi),  kako  sjedi  kod  peei,  pa 
uci  na  pamet  jedno  §tivo,  koje  sjutra  treba  da  znade  kod 
gospodina  Batifola.  Marija  i Rozina  sjede  na  zemlji  pred 
njim,  pa  kupe  u papirnoj  kutijici  stakleni  nakit,  da  ga 
nanizu  na  konac  i oviju  oko  vrata.  Ugodno  je.  Stari  bakro- 
rezac  je  zadimio  svojom  lulom  cijelu  sobu,  a iz  blago- 
valista  se  cuje  poodskrinutim  vratima,  kako  Lujza  udara  u 
glasovir,  pa  cistim  glasom  pjeva  popijevku,  u kojoj  se  — 
Amadej  se  jo§  dobro  sjeda  — rimuje  „Castille“  s „man- 
tille“,  a „andalous“  s „jaloux“,  dok  se  pratnjom  hoce 
da  imituje  zveckanje  zvoncadi. 

Hi  mu  dodje  u pamet  ono  veselo,  svijetlo  ljetno 
jutro.  Prozor,  sto  gleda  na  balkon,  otvoren  je  sirom,  i 
cuje  se  kako  debeli  trut  zuji  oko  rascvatenih  ruza.  Lujza 
jos  sjedi  za  glasovirom,  pa  pjeva  — ovaj  put  ocito  na- 
pinjuci  se  da  izvabi  sto  deblje  i dublje  glasove  — neku 
dramatsku  romansu,  u kojoj  se  pripovijeda,'  kako  otac 
dize  sina  na  osvetu : 

Primi  ovu  puSku  malu! 

Ouvat  6e  te  Bog 

To  je  bio  slavan  dan  ; mati  Gerard  je  pekla  guz- 
varu  s jagodama.  Na  stolu  je  bio  jedan  lonac  pun  ja- 
goda.  Oh,  da  krasna  mirisa!  Pa  onda  onaj  ugrijani  secer! 
Rozina  i Marija  — nisu  nikad  bile  site ! vec  su  ce- 
kale  u kuhinji  da  lizu  tanjure.  Lujza  je,  razumije  se,  vec 
starija,  pa  joj  tako  sta  vi§e  ne  pada  ni  na  pamet.  Ona 
samo  pjeva  „krupnim“  glasom.  Upravo,  kad  je  pocela 
turobnu  ariju  (da  se  je  Amadej  uplasio) : 

» Enfant,  voila  ma  haine;  en  veux-tu  la  moiti6  ?« 

udjose  lizavci,  zamusani  do  usiju  crvenim  sokom  jagod- 
njim,  pa  se  sve  oblizuju. 

Eh  ! to  su  bili  srecni  casovi  za  malog  Amadeja.  Oni 
su  mu  nadomjestali  beskrajnu  dosadu,  koju  je  imao  da 
guta  u skoli  Batifolovoj. 

Kad  je  bio  svrsio  deveti  podrazred“  pod  ucitelje- 
vanjem  nehatnog  gospodina  Taverniera,  sto  je  samo  nokte 
znao  cistiti  sicusnom  brizljivoscu  kineskog  naucenjaka, 
dodje  u osmi  „podrazred“  ocu  Montandeuilu.  Taj  ucitelj 
je  bio  covjek  dobra  srca,  pa  je  vec  i otupio  u trideset- 
godisnjoj  svojoj  sluzbi.  Izvan  sluzbe  je  potajno  dovrsavao 
kod  kuce  jednu  tragediju  od  pet  aktova.  Popravljajuci  i 
dotjeravajuci  rukopis  kod  vratara  u Odeonu,  zagleda  se 
u djevojku,  sto  zatvara  i otvara  loze,  pa  je  i uzme. 
I tako  se  njegovo  pjesnikovanje  svrsi  zenidbom  i — kon- 
trolorstvom ; ovo  je  mjesto  zatrazio  da  ostane  uz  nju  u 
pozoriStu.  U sedmom  podrazredu  je  Amadej  stenjao  pod 


tiranijom  ucitelja  Prudhommoda,  primitivna  covjeka,  koji 
je  bio  malo  natrusen  latinskim  jezikom,  i to  je  bilo  sve. 
Bio  je  nerazlozno  strog,  pa  je  upravo  prostacki  grdio 
djecu.  Sad  je  Amadej  dosao  u sestu  skolu  gospodinu 
Bance-u,  momcicu  od  neko  dvadeset  godina.  To  stvorenje 
je  bilo  gadno,  sepavo  i za  cudo  strasljivo.  Upravitelj  Ba- 
tifol  mu  je  prigovarao,  sto  tie  zna  da  stekne  ugleda  pred 
djecom.  Oci  su  mu  bile  pune  svega,  cim  je  iza  jutra  stupio 
u svoj  nemirni  razred,  pa  morao  da  prije  svega  istare 
karikaturu,  sto  je  nacrtao  kredom  jedan  od  djaka,  da  po- 
godi  figuru  uciteljevu. 

Sve,  sto  je  bilo  u odgojiliStu  Batifolovu,  sve  je  to 
bilo  zalosno  i odurno  Amadeju.  Cudaci  ucitelji ; ucenici 
nemili  i cinicki ! Sobe  zaudarale  mastilom  i prasinom,  a 
pogled  se  morao  uvijek  zaustavljati  na  onoj  turobnoj  pla- 
tani  u dvoristu.  Pa  i ako  je  dijete  bilo  samo  po  sebi  bistro 
i otvoreno,  mozda  bi  mu  ucenje  ratio  dotuzilo,  da  nije 
bilo  male  prijateljice  Lujze  Gerardove.  Ona  mu  se  priro- 
djenom  dobrotom  nametnu  uciteljicom.  Yodila  ga,  pod- 
strekavala,  pa  i ucila  osnovnim  pojmovima  latinskoga  je- 
zika,  samo  da  mu  pomogne.  Trazila  rije5i  po  rjefiniku, 
da  on  uzmogne  lak§e  p evoditi.^  Te§ko  onome,  koji  nije 
odrastao  s kakvom  djevojcicom ! Bez  djevojackog  slatkog 
utjecaja  ostade  mu  duh  vjecito  neugladjen  i osoran,  a 
srce  tvrdo.  Da  nije  bilo  Lujze,  mozda  bi  i Amadej  izi§ao 
okoreo.  Mati  mu  je  bila  pod  zemljom,  a otac  — (sto  se 
mora  priznati)  — • izgubljen  u svojoj  tuzi,  nije  mnogo  ni 
gledao  na  sina. 

Jadni  se  udovac  nije  mogao  da  utjesi. 

Od  kako  mu  je  zena  umrla  ostario  je  za  deset  go- 
dina.  Buntovni  uvojak,  §to  mu  se  spustao  nad  oci,  bio  je 
vec  sasvim  sijed,  a nije'ni  cudo!  Lucija  je  bila  jedino 
veselje  polovicnog  i skrovnog  zivota  siromasnog  piskara. 
Ona  je  bila  tako  lijepa,  tako  mila!  A uz  to  i vjesta  gaz- 
darica,  kojoj  su  svaki  kret  i svaka  misao  bili  tako  ple- 
meniti ! Ako  se  je  kadgod  kitila,  bio  je  to  kakav  obicni 
cvjetak.  Otac  je  Violete  dakle  zivio  sada  samo  u svojim 
milim  i turobnim  uspomenama.  U pameti  mu  je  cas  po 
cas  ozivljavala  misao  na  proslu  idilu  skromnog  zivota. 

Prije  deset  ga  je  godina  pozvao  jedan  od  drugara 
svome  starome  prijatelju,  kapetanu  invalidu.  Dobri  taj 
covjek  — desnicu  je  bio  izgubio  kod  Waterloo-a  — bjese 
Lucijin  kum.  Stari  nezenja,  mio  i veseo  dobricina,  rado 
je  udesavao  kod  sebe  male  vecernje  zabave ; tako  je  cesce 
pozivao  znance  i prijatelje  na  caj  i na  malo  peciva.  Mati 
je  Lucijina,  kapetanova  sestricna,  primala  goste  i zabav- 
ljala  ih  namjesto  domacice.  Violette-u,  cim  je  unisao, 
pade  u oci  mlado  djevojce  sa  strukom  karamfila  u kosi, 
§to  je  sjedjelo  pod  sabljama  ukrstenim  na  zidu.  Bilo  je 
Ijeto,  pa  se  otvorenim  prozorom  vidjelo,  kako  se  razlila 
mjesefiina  Esplanadom,  a zlato  joj  se  odbijalo  sa  zapli- 
jenjenih  topova.  U drustvu  su  se  zadavale  zagonetke;  a 
kad  je  dosao  red  na  Luciju  da  pita,  uze  djevojka  : „Sta 
je  to  : milo  ti  je,  milo,  pa  ga  opet  ostavis?  ..."  Violette, 
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da  joj  odmah  odgovori  i izvede  toboze  iz  neprilike,  rece, 
da  je  cijelo  drustvo  prasnulo  u smijeh  : „To  je  . . . pre- 
vara  u ljubavi !“ 

Pa  ona  njezina  naivna  njeznost  i koketna  stidljivost, 
kad  je  nosila  caj  od  jednog  do  drugog ! Za  njora  je  isao 
domacina  u zlacenim  nadramcima  i nosio  u Ijevici  pecivo. 

Yiolette  je  od  toga  dana  cesce  obilazio  invalida,  samo 
da  se  sastane  s djevojkom.  A1  je,  na  zalost,  obicno  kod 
kuce  nalazio  obicno  samo  kapetana,  koji  mu  je  na  daleko 
i na  siroko  pripovijedao  o svojim  okrsajima  i pobjedama; 
kako  su  jurisali  na  Borodinske  nasipe,  gdje  je  stekao  i 
medalju ; govorio  mu  o napuljskom  kralju,  Muratu,  a uz 
to  tako  vikao,  kao  da  bi  mu  htio  da  podbode  i ojunaci 
cijelu  vojsku.  Jedan  put  mu  se  ipak  smiluje  nebo,  i on 
se  krasne  jesenske  nedjelje  nadje  u cas  sam  s djevojkom 
u vrtu.  Tu  joj  re6e  pred  bakrenim  kipom  Yelikoga  Na- 
poleona,  da  je  ljubi.  Ona  se  od  mile  srece  smete  i samo 
sto  mu  retie  : „Govorite  s majkom !“,  a ocima  se  zagleda 
u more  krasuljka,  sto  je  bilo  savijeno  u lijehe,  pa  kao 
davalo  krst  pocasne  legije. 

A danas  od  svega  toga  nema  vise  nigta  ! Invalid  je 
umro,  Lucijina  mati  je  umrla,  pa  i sama  Lucija  je  vec 
davno  pod  ledinom,  a pozivjela  je  s njime  samo  sest 
vedrih  godina. 

Da,  da ! On  se  vi§e  ne  ce  zeniti,  ne,  nikada  ! On  ne 
ce  vise  sebi  ni  traziti  ljubavce.  Nema  te  zene,  za  kojom 
bi  on  uzdahnuo  ljubavnim  uzdahom  poslije  one,  sto  tiho 
sniva  vjecni  san  u montparnaskom  groblju,  i koju  on 
obilazi  svake  nedjelje  s malim  zaljevaSem  pod  kaputom, 
da  joj  zalije  cvijece  na  grobnom  humku. 

S grozom  se  sjecao,  kako  je  nekoliko  mjeseci  poslije 
smrti  Lucijine,  jedne  srpanjske  veceri  sjedio  na  klupi  u 
Luksenburgu  i kako  je  mirno  slusao,  gdje  vojnicki  bub- 
njevi  u daljini  udaraju  na  uzmak.  U tom  sjede  do  njega 
jedna  zena  i stade  ga  gledati,  kao  da  ne  misli  nikada  ski- 
nuti  ociju  s njega.  Kad  je  zapodjela  razgovor  nesigurnim, 
a ujedno  i besramnim  glasom  : „I  vi  izadjoste  na  cisti 
vazduh  ?“  pa  kad  je  svoj  napadaj  svrsila  rijecima  : „Mozda 
bi  htjeli  sa  mnom?“,  on  je  razdragan  posao  s njom.  Al, 
tek  §to  joj  je  prekoracio  prag,  uze  proslost  da  ga  gnjavi 
kao  mora.  Srce  mu  se  bilo  stislo  i neki  bol  mu  zaokupio 
dusu.  On  pade  na  stolicu,  lice  prekri  rukama  i udari  da 
place  kao  malo  dijete.  Nesrecnica  koja  ga  je  bila  zavela, 
svladana  zenskom  samilo§cu,  pade  mu  oko  vrata  i stade 
da  ga  tjesi : „Placi,  placi  ....  Te  su  suze  tvoja  dika 


...  bit  ce  ti  lakse!“  Tako  postoji  malo  vrijeme,  i on 
se  trze,  da  se  otrese  placena  i sramotna  milovanja,  baci 
joj  nesto  srebra,  sto  je  imao  sa  sobom,  i pobjeze  gla- 
vom  bez  obzira.  Do  Ije  kuci,  legne,  sto  je  brze  mogao 
i briznu  plakati,  griskajuci  od  nevolje  vanjku§e  pod  so- 
bom. 0 . . . da  strasne  li  uspomene  ! 

Ne,  ne  ! On  vise  ne  ce  ni  da  cuje  o kakvoj  zeni  ni  lju- 
bavi ! Vjencao  se  on  sa  svojom  tugom,  pa  sada  s njom  zivi 

Jadnome  je  udovcu  bilo  najgore  jutrom,  kad  se  budio. 
Onda  se  osjecao  samokran  kao  panj  u gori ! Siroka  bracna 
postelja  bila  je  namjestena  samo  za  nj,  s jednim  vanj- 
kusera.  Za  srecnih  je  vremena  jutrom  nalazio  uvijek  i 
nju  kraj  sebe.  Negda  bilo,  sad  se  spominjalo  ! Eh,  gdje 
su  oni  casovi,  kad  se  je  rajio,  gledajuci  Luciju,  kako  jos 
spava ! Ona  je  svako  jutro  nesto  dulje  lezala,  pa  joj  je 
on  to  po  gdjekad,  saleci  se,  i prigovorio.  Koliki  je  rair 
lezao  na  njenu  milom  i njeznom  lieu  i na  sklopljenim 
ocima ! Glava  joj  je  tonula  u razbarusenoj  kosi ! Pa,  ko- 
lika  nevinost  obasiplje  prirodno  lezanje  onako  lijepe  ze- 
nice ! Buku  je  spustila  ispod  pokrivaca,  kosulja  joj  je 
pala  s ramena,  pa  se  otkrio  labudji  vrat  i nesto  mra- 
mornih  grudi.  Iz  tople  postelje  se  dizao  mlak  i ziv  miris, 
kao  §to  bi  odisao  kakav  evijet,  stvoren  iz  zivog  i miris- 
nog  mesa.  On  se  nadvije  nad  njenim  na  polak  otvorenim 
ustima,  a lice  mu  se  prelije  njeznom  oholoscu  i bracnim 
ponosom,  kad  pomisli,  da  je  taj  bozanstveni  stvor  — na 
polak  jos  dijete  — njegova  zena,  njegova  supruga,  i da 
je  ono  srce,  sto  on  osluskuje,  kako  kuca,  njemu  predano 
za  navijek.  Dulje  se  nije  mogao  drzati,  i dotakne  se  svo- 
jim usnicama  usniea  ralade  zene ; ona  zadrsce  pod  po- 
ljubcem  i otvori  oci,  na  kojima  je  pospana  bunovnost 
vec  prelazila  u srecan  smijesak  ...  oh  ! Ti  se  casovi  ne 
mogu  ispisati ! Al,  ne  pomaze  nista  ; treba  da  bude§  pa- 
metan ! Mora  joj  kazati,  da  je  mljekarica  vec  donesla 
mlijeko,  da  vatra  jos  nije  odlozena  i da  on  mora  skoro 
u ured.  On  poljubi  jos  jedan  put  pospanu  svoju  Luciju, 
kojoj  se  opet  sklapale  oci  na  san,  pa  rece  tetoseci  oko 
nje:  „Lucija,  dijete,  veeje  osam  i po  . . . Ustaj ! Ustaj ! 
Lijencino  mala  !“ 

Pa,  kako  bi  fiovjek  mogao  i zaboraviti  tu  izgubljenu 
srecu?  Imao  je,  istina,  sina,  pa  ga  je  i ljubio.  Al  koliko 
puta  mu  je  dolazio  pred  oci,  bol  mu  se  uvijek  razgarao, 
jer  je  dijete  od  godine  do  godine  bilo  sve  slicnije  svojoj 
nesrecnoj  materi. 

(Nastavit  de  se.) 




Hamlet  i Don  Quixote. 

Napisao  Ivan  Sergej evic  Turgenjev,  preveo  s ruskoga  Stjepan  Lukic. 

(SvrSetak.) 

^pFreba  da  napomenemo,  da  nam  u tom  razjedinjenju,  zivot  nije  nista  drugo,  nego  vjefino  primirje  i vjecna  borba 
gJLU  u tom  dualizmu,  o kojem  smo  spomenuli,  valja  dvaju  principa,  koji  se  neprestano  razilaze  i neprestano 
priznati  korjeniti  zakon  sveg  ljudskog  zivota;  sav  taj  sjedinjuju.  Da  se  ne  bojimo  uplasiti  vase  usi  filozofskim 
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terminima,  usudili  bismo  se  reci,  da  su  Hamleti  izrazaj 
korjenite  centripetalne  sile  prirodine,  po  kojoj  se  sve 
zivuce  smatra  sredistem  i na  sve  ostalo  gleda,  kao  na 
ono,  sto  bitiSe  samo  za  njega  (tako  se  komarae,  kad  je 
sio  na  celo  Aleksandra  Makedonskoga,  prespokojDO  uvje- 
ren  o svom  pravu,  hranio  njegovom  krvlju,  kao  hranom, 
koja  g a ide;  tako  isto  i Hamlet,  ma  i prezire  sebe,  sto 
komarae  ne  cini,  jer  se  dotle  jog  nije  uzvisio,  tako  isto 
i Hamlet,  velimo  mi,  postojano  sve  prisvaja  sebi  samome  - — ). 
Bez  te  centripetalne  sile  — sile  egoizma  — ne  bi  pri- 
roda  mogla  obastajati,  bas  kao  ni  bez  druge,  centrifu- 
galne  sile,  po  zakonu  koje  sve  ono,  sto  bitise,  bitise  samo 
za  drugoga;  (tu  silu,  taj  princip  odanosti  i zrtve,  oba- 
sjan,  kako  rekosmo,  komickim  svjetlom  — taj  princip 
prikazuje  Don  Quixote.)  Te  su  dvije  sile  zaustavljanja  i 
napredovanja,  konzervatizma  i progresa,  osnovne  sile  svega, 
sto  bitise.  One  nam  razjasnjuju  rast  evijetka  i one  nam 
daju  kljuc,  da  razumijemo  razvitak  najmocnijih  naroda. 

Manimo  se  tih,  moze  biti,  neumjesnih  filozofskih  raz- 
matranja,  pa  prijedjimo  na  druge  prispodobe,  kojima  smo 
vise  obikli. 

Poznato  namje,  da  je  od  svih  djela  Skakespeareovih, 
gotovo  najpopularniji  ■ — - Hamlet.  Ta  tragedija  ide  u onaj 
broj  gluma,  koje  sigurno  i svaki  put  napunjavaju  kaza- 
liste.  Kad  znamo,  kakovo  je  danasnje  stanje  naseg  op- 
cinstva,  kako  hrli,  da  razmislja  i samoga  sebe  spozna, 
kako  sumnja  o samom  sebi  i svojoj  mladosti  — bit  ce 
nam  ta  pojava  ponjatna;  no  i ne  govoreci  o krasotama, 
kojima  je  prenapunjen  taj,  moze  biti,  najznamenitiji  pro- 
izvod  novijega  duha,  ne  mozes  a da  se  ne  divis  geniju, 
koji  je,  sam  u mnogome  slican  svome  Hamletu,  odijelio 
ga  od  sebe  slobodnom  tvorackom  silom  — i postavio 
njegov  lik  potomstvu  na  vjecno  izueavanje.  Duh,  sto  je 
sazdao  taj  lik  — jest  duh  sjevernog  covjeka,  duh  reflek- 
sije  i analize,  duh  tezak,  mracan,  lisen  harmonije  i svijetlih 
krasota,  ne  zaobljen  u fine,  cesto  sitne  forme,  no  dubok, 
silan,  raznolican,  samostalan.  . . — Iz  samih  svojih  nje- 
dara  izvuSe  on  tip  Hamletov  i tim  samim  pokaza,  da 
i u carstvu  poezije,  kao  i u drugim  carstvima  narodnog 
zivota,  stoji  nad  svojim  cedom,  jer  ga  potpuno  shvaca.  — 

Duh  je  juznog  covjeka  pocivao  na  Don  Quixotu,  duh 
svijetao,  veseo,  naivan,  duh,  koji  se  uvlaci  u dubinu  zi- 
vota, koji  ne  grli,  vec  suzbija  sve  njene  pojave.  Ne  mo- 
zemo  odoljeti  zelji,  — ne  da  povucemo  paralelu  izmed 
Shakespearea  i Cervantesa,  — vec  da  samo  pokazemo 
na  neke  tacke,  koje  su  med  njirna  razlicne  i slicne.  Sha- 
kespeare i Cervantes,  pomislit  ce  drugi,  kakova  tu  moze 
da  bude  prispodoba?  Shakespeare  — taj  gorostas,  po- 
lubog!  ....  Da;  no  nije  bas  ni  Cervantes  patuljak  pred 
gorostasom,  koji  je  stvorio  „Kralja  Leara“,  vec  6ovjek  i 
odista  pravi  fiovjek  ; a covjek  ima  pravo,  da  stoji  na  svo- 
jim nogama  bag  i pred  polubogom.  Zaista  Shakespeare 
unigtava  Cervantesa  — i ne  samo  njega  — bogatstvom 
i mocu  svoje  fantazije,  bljeskom  najvelicanstvenije  poezije, 


dubljinom  i opsirnoscu  golema  uma;  u romanu  Cer- 
vantesovu  ne  cete  naci  ni  napetih  ogtrina,  ni  nenaravnih 
prispodoba,  ni  uzasnih  svrgetaka;  takodjer  ne  cete  naici 
na  nj  ego  vim  stranicama  na  one  odrubljene  glave,  izbijene 
o6i,  sve  one  potoke  krvi,  na  onu  zeljeznu  i tupu  okorjelost, 
groznu  bastinu  srednjih  vijekova,  varvarstvo.  koje  laga- 
nije  igeezava  u sjevernim,  opornim  eudirna:  a medju  tim 
bijahu  Cervantes  i Shakespeare  savreinenici  Bartoloraejske 
noci,  i jos  su  se  dugo  iza  njih  spaljivali  heretici  i krv 
proljevala.  — Pa  hoce  li  se  kadgod  i prestati  da  lije  ? 

. . . Srednji  se  je  vijek  pokazao  u „Don  Quixotu“  kao 
odsjev  provansalske  poezije,  kao  granica  pripovjedalacka 
onih  romana,  koje  je  Cervantes  tako  dobrodugno  ismijao 
i kojima  je  sam  platio  posljednji  danak  u „Persilezu  i 
Sigismundi“.  Shahespeare  uzima  svoja  lica  odasvud  — 
s neba,  sa  zemlje  — nema  mu  zapreke ; nigta  ne  moze 
da  umakne  njegovu  oku,  koje  sve  pronice  ; on  ih  grabi 
stragnom  silom,  silom  orla,  sto  pade  na  svoj  plijen.  Cer- 
vantes umiljno  izvodi  pred  citatelja  svoje  nemnogobrojne 
osobe,  kao  otac  svoju  djecu  ; hvata  se  samo  onog,  sto 
mu  je  blizu,  no  to  mu  je  blizu  — tako  poznato  ! Cini  se 
da  je  sve  ljudsko  podvrzeno  silnomu  geniju  engleskog 
pjesnika  ; Cervantes  crpe  svoje  bogatstvo  iz  jedine  svoje 
duge,  jasne,  krotke,  bogate  zivotnim  iskustvom,  no  ne 
okorjele  od  tog  izkustva  : nije  se  uzalud  Cervantes  ucio 
za  sedmogodisnjeg  teskog  tamnovanja,  kako  je  sam  go- 
vorio,  nauci  trpljenja ; krug,  koji  mu  je  podvrzen,  tjesniji 
ja  od  Shakespeareova  ; no  u njem  kao  i u svakom  poje- 
dinom  zivom  bicu  odsijeva  sve  ljudsko.  Cervantes  vas  ne 
ce  obasjati  munjevitom  rijeeju  ; ne  ce  vas  potresti  titan- 
skom  silom  pobjedonosnog  nadahnuca;  njegova  poezija 

— nije  Shakespearesko,  ovda  onda  mutno  more,  to  je 

— duboka  rijeka,  gto  spokojno  tece  medju  raznolicnim 
obalama,  i citatelj  se,  kojega  malo  po  malo  uvla6e,  opko- 
ljuju  sa  svih  strana  njeni  prozracni  valovi,  radosno  podaje 
pravo  epskoj  tisini  i lakoci  njena  toka  . . . Masta  rado 
dozivlje  u pamet  lica  ovih  pjesnika  savremenika,  koji  su 
i umrli  jednog  te  istog  dana,  26.  aprila  godine  1616. 
Cervantes  vjerojatno  nije  nista  znao  o Shakespeareu  ; no 
veliki  je  tragik,  u tisini  svog  Stratfortskog  doma,  kamo 
se  je  udaljio  tri  godine  pred  smrt  svoju,  mogao  da  pro- 
cita  znameniti  roman,  koji  vec  onda  bjese  preveden  na 
engleski  . . . Slika,  dostojna  kista  slikarova : Shakespeare, 
gdje  cita  Don  Quixota  ! Sretnih  li  krajeva,  gdje  nicu  taki 
ljudi,  ufiitelji  savremenika  i potomaka.  Neuveli  lovor, 
kojim  se  ovjencava  veliki  fiovjek,  resi  takodjer  i celo  nje- 
gova naroda  . . . Dozvolite,  da  vam  na  koncu  svoje  vrlo 
nepotpune  studije  saopcimo  jog  nekoliko  pojedinih  na- 
pomena. 

Neki  je  engleski  lord  (dobar  sudija  u tom)  nazivao 
kod  nas  Don  Quixota  uzorkom  pravog  gentelmena.  Odista, 
ako  prostota  i spokojstvo  u.opcenju  sluzi  ponekuda  kao 
znacajna  biljega  takozvanog  valjanog  covjeka,  Don  Qui- 
xote ima  potpuno  pravo  na  taj  nadimak.  On  je  pravi  gi- 
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dalgo,  gidalgo  — sta  vi§e  — tada,  kad  mu  posprdljive 
sluzavke  vojvodine  sapunaju  cielo  lice.  Prostota  njegovih. 
manira  potje6e  otuda,  sto  u njeg  nema  — reci  cemo  — 
slavicnosti  a ni  uznositosti.  Don  Quixote  nije  zaokupljen 
sobom  i stujuci  sebe  i druge  — ne  misli  se  slikati,  a 
Hamlet  nam  se  pri  svem 
svom  finom  namjestaju  6ini, 
izvinite  taj  francuski  izraz : 
ayant  des  airs  de  parvenu ; 
nemiran  je,  ponekad  i grub, 
sali  se  i ruga.  Za  to  mu  je 
dana  sila,  da  moze  na  svoj 
nacin  i vjesto  izricati  misli, 
sila,  koja  je  prirodjena  svakoj 
licnosti,  sto  razmislja,  — i 
po  tom  sasvim  nedostupna 
Don  Quixotu.  Dubljina  je  i 
tancina  analize  u Hamleta, 
njegova  mnogostrana  nao- 
brazba  (ne  valja  zaboraviti, 
da  je  ucio  na  vitemberskom 
sveuciliStu)  razvila  u njem 
ukus  gotovo  nepogrjesiv.  Pre- 
izvrstan  je  kritik;  cuvstvo 
je  finoce  u njega  gotovo 
tako  silno,  kao  u Don  Qui- 
xota  cuvstvo  duznosti. 

Don  Quixote  duboko  cijeni 
sve  ustanove,  religiju,  vladare 
i vojvode,  i u isti  je  par  Slo- 
bodan i priznaje  slobodu  dru- 
gih.  Hamlet  grdi  kraljeve, 
dvorjane  — i progone  ga  i 
ne  trpe. 

Don  Quixote  jedva  da  zna 
citati  i pisati ; Hamlet  je  vje- 
rojatno  vodio  dnevnik!  Don 
Quixote,  ma  i jest  neznalica, 
ima  odredjenu  formu  misli 
o gospodarstvenim  poslovima, 
o upravi ; Hamletu  nije  do 
toga,  a nije  imao  za  sto  da 
se  time  zanima. 

Mnogo  su  ustajali  protiv 
neprestanih  batina,  kojima 
Cervantes  opterecuje  Don  Qui- 
xota.  Zamijetismo,  da  u dru- 
gome  dijelu  romana  bijednog 
viteza  gotovo  i ne  biju;  no 
dodat  cemo,  da  bi  se  bez  tih  batina  manje  svidjao 
djeci,  koja  tako  pozudno  fiitaju  njegove  dogadjaje.  pa  i 
nam  se  odraslima  ne  bi  pokazao  u svojem  pravom  svjetlu, 
vec  u neku  ruku  kladno  i naduveno  bice,  a to  bi  bilo 
oprijecno  njegovu  karakteru.  Ovaj  smo  cas  rekli,  da  ga 


u drugom  dijelu  vise  ne  biju ; no  na  svri-setku,  po§to  je 
odlucno  porazio  Don  Quixota  vitez  svijetlog  mjeseca , pre- 
odjeven  u baccalaura,  posto  se  je  odrekao  vitestva,  ne 
za  dugo  pred  svoju  smrt  — stado  svinja  tapce  po  njem 
nogama.  Jedared  nam  se  desilo  slusati,  gdje  prekora- 

vaju  Cervantesa  — zasto  je 
to  napisao,  kao  da  je  htio 
opetovati  stare,  vec  zaborav- 
ljene  posalice  ; no  i tu  je  Oer- 
vantesa  vodio  instinkt  genija 
i u tom  samom  bezobraznom 
slucaju  lezi  dubok  smisao.  Da 
Don  Quixote  svinje  gaze  no- 
gama, uvijek  se  zbiva  u nji- 
liovu  zivotu  — osobito  pred 
koncem  njegovim ; to  je  po- 
sljednja  placa,  koju  im  valja 
platiti  nemilome  slufiaju,  ra- 
vnodusnome  i drskome  ne- 
shvacanju ....  To  je  cuska 
farizeja  . . . Zatim  mogu  da 
umru.  Prosli  su  kroz  sav 
oganj,  — izvojevali  besmrt- 
nost  — i ona  se  otkriva  pred 
njima.  Hamlet  je  kadkada 
lukav  i — §ta  vi§e  — okorio. 
Sjetite  se  pogibli,  sto  ju  je 
udesio  protiv  dvaju  dvorjana, 
koje  je  kralj  poslao  u Englesku, 
sjetite  se  njegova  govora  o 
Poloniju,  kojega  je  sam  ubio. 
U ostalom,  u tome  vidimo, 
kako  vec  rekosmo,  odraz  jos 
nedavno  minuloga  srednjega 
vijeka.  U drugu  ruku  treba 
da  u cesnom  i pravednom 
Don  Quixotu  zamijetimo  sklo- 
nost  k na  po  znanome,  na 
po  nevinome  varanju,  k op- 
sjeni  samoga  sebe  — sklo- 
nost,  koja  je  uvijek  priro- 
djena fantaziji  entuzijastovoj. 
Svoju  je  pripovijest,  da  je 
vidio  u pecini  Montezinosa, 
sasvim  izmislio  inije  zavarao 
lukavog  prostaka  Sancho- 
Panze. 

Hamlet  — s najmanjeg 
neuspjeha  klone  duhom  i jadi 
se ; a Don  Quixote,  koga  izubijase  ladjarski  zlocinci 
na  mrtvo  ime,  ni  malo  ne  dvoumi  o uspjehu  svoje  na- 
misli.  Tako  je  — vele  — Fourier  danomice,  tijekom 
mnogih  godina,  isao  na  sastanak  s Englezom,  koga  je 
izazivao  u novinama,  da  mu  po§lje  milijun  franaka,  kako 

38 


Angjeo  glazbe. 

Kip  Bernarda  Sellinga. 


298 


VIEN  AO 


Br.  19 


bi  izveo  svoje  osnove,  — i koji  se,  razumije  se,  nije 
nikad  javljao.  To  je  svakako  vrlo  smijesno,  no  evo  sto 
nam  pada  na  um  : stari  nazivahu  svoje  bogove  zavidnima 
— i u sludaju  nuzde  smatrahu  za  korisno,  da  ih  ublaze 
dobrovoljnim  zrtvama  (sjetite  se  prstena,  §to  ga  je  Po- 
likrat  bacio  u more) ; zasto  i mi  da  ne  mislimo,  da  se 
svakako  mora  neki  obrok  smijednog  primijesati  postupku, 
samome  karakteru  ljudi,  koji  su  pozvani  na  veliko  novo 
djelo,  kao  placa,  kao  pomirljiva  zrtva  zavidnim  bogovima  ? 
A ipak  ne  bi  bez  tib  suvisnih  cudaka  obretnika  napre- 
dovalo  dovjedanstvo  — i ne  bi  Hamleti  imali  o demu  da 
razmiiiljaju  . . , 

Da,  reci  cemo  opet : Don  Quixoti  pronalaze  — Hamleti 
obradjuju.  A1  kako  — upitat  ce  nas  — mogu  Hamleti  da 
obradjuju,  kad  o svem  sumnjaju  i u nidta  ne  vjeruju  ? 
Na  to  demo  odgovoriti,  da  po  mudroj  rasporedbi  priro- 
dinoj  potpunih  Hamleta,  kao  i potpunih  Don  Quixota  — 
nema : to  su  samo  krajni  irzazi  dvaju  pravaca,  tocke, 
koje  su  pjesnici  stavili  na  dvjema  razlidnim  putovima. 
K njima  brli  zivot,  nigda  ih  ne  dostizuci.  Ne  valja  za- 
boraviti : kao  §to  je  princip  analize  doveden  u Hamletu 
do  tragidnosti,  tako  je  i princip  entuzijazma  u Don  Qui- 
xotu  do  komidnosti,  a u zivotu  se  potpuno  "komidno  i 
potpuno  tragidno  rijetko  nalazi. 

Hamlet  mnogo  dobiva  u na§im  ocima  od  Horacija, 
koji  mu  je  tako  odan.  To  je  lice  prezanimljivo,  a moze 
se  podosta  desto  i u nase  doba  naci.  U Horaciju  vidimo 
tip  pristalice,  udenika  u boljem  smislu  te  rijedi.  On  je  ka- 
raktera  stoidkog,  zestoka  srea,  ponekud  ogranidena  uma, 
pa  osjeca  svoj  nedostatak  i skroman  je,  a to  rijetko  biva 
s ogranidenim  ljudima;  on  zudi  za  podukom,  naukom,  i 
zato  se  primiruje  pred  umnim  Hamletom  i predaje  mu 
se  svom  silom  svoje  podtene  du&e  ...  On  mu  se  podaje 
ne  kao  kraljevicu,  vec  kao  glavi.  Jedna  od  najvaznijih 
zasluga  Hamleta  lessi  u tome,  sto  oni  izobrazuju  i razvi- 
jaju  ljude,  slidne  Horaciju,  ljude,  koji,  primivsi  od  njih 
smjesu  misll,  oplodjuju  ih  u svojem  srcu  i raznose  zatim 
po  svem  svijetu.  Eijedi,  kojima  Hamlet  priznaje  znadaj 
Horacijev,  sluze  na  cast  i njemu  samome.  U njima  se 
zrcale  njegovi  sopstveni  pojmovi  o visokom  dostojanstvu 
dovjedjem,  njegove  plemenite  zelje,  koje  nikakav  skepti- 
cizam  nije  podoban  da  oslabi.  „A1  duj,  — veli  mu  on : 
Otkako  moja  duda  ima  vlast 
Svog  izbora,  ter  ljude  spoznaje, 

Upoznala  je  tebe.  Jer  si  ti 
I Sutec  znao  b’jedu  snositi 
Ko  dovjek,  koji  zla  i dobra  sva 
Od  sudbe  prima  istom  zahvalom: 


I blazen,  kom  je  takva  krv  i cud, 

Da  nije  pustoj  sreci  sviralom, 

Ter  ne  svira  ko  njen  sto  tipde  prst. 

0,  dajte  amo  muza,  koga  strast 
Ne  dini  robom,  pa  cu  ja  ga  ljubit  — 

Svim  srcem,  da,  i srcem  srca  svog 
Ko  i tebe.*) 

Valjan  skeptik  uvijek  cieni  stoika.  Kad  se  je  ras- 
padao  stari  svijet  — i u svako  doba,  koje  je  nalik  na 
tu  epohu  — bolji  su  se  ljudi  spasavali  u stoicizmu,  kao 
u jedinom  utodidtu,  gdje  se  jos  moglo  da  saduva  dovjedje 
dostojanstvo.  Skeptici,  ako  nijesu  imali  snage  da  umru  — 
„da  se  odprave  na  onu  stranu,  odakle  se  jos  nijedan 
putnik  nije  vratio",  — postadose  epikurejci.  Pojava  po- 
njatna  i dosta  nam  poznata ! 

I Hamlet  i Don-Quixote  umiru  ganutljivo;  no  kako 
je  razlidan  svrsetak  obaju ! Prekrasne  su  posljednje  Hamle- 
tove  rijedi.  Primiruje  se,  utisava,  nalaze  Horaciju,  da  zive, 
daje  svoj  samrtni  glas  u korist  mladog  Fortinbrasa , 
nidim  neokaljanog  predstavnika  prava  nasljedstva  ...  — 
no  pogled  se  Hamletov  ne  dize  ....  „ A sad  mi  samo 
sutnja  ostaje“,  veli  umiruci  skeptik  — i odista  zasuti 
na  uvijeke.  Smrt  Don  Quixotova  ovija  dusu  neizkazanom 
umiljnoscu.  U taj  das  svatko  shvati  sve  veliko  znadenje 
tog  lica.  Kad  mu  njegov  bivgi  oruzonosa,  zeleci  ga  utje- 
siti,  veli,  da  ce  se  u skoro  iznovice  dati  na  yiteska  pu- 
tovanja:  „Ne  — odgovara  umiruci  — sve  je  to  za  uvijek 
proslo,  i ja  vas  sve  molim,  da  mi  oprostite ; ja  nijesam 
vise  Don  Quixote,  vec  opet  Alonso  dobri,  kako  su  me 
negda  zvali  — Alonso  el  Bueno." 

Ta  je  rijed  dudesna ; napomena  tog  nadimka  prvi  i 
posljednji  put  — potresava  ditatelja.  Da,  jedina  ta  rijed 
moze  jos  nesto  da  znadi  pred  licem  smrti.  Sve  ce  proci, 
sve  isdeznuti,  najvelidanstveniji  san,  vlast,  svesilni  genij, 
sve  ce  se  rasuti  u prah  ...  — 

Sve  veliko  i zemaljsko 
Rasplinut  ce  se  kao  dim  ....  — 

— No  dobra  se  djela  ne  ce  rasplinuti  kao  dim; 
ona  su  kud  i kamo  trajnija  od  same  sjajne  i blistave 
krasote;  i sve  ce  proci  — rekao  je  apostol  — samo  ce 
ljubav  ostati. 

Iza  tih  rijedi  nemamo  nista  da  dometnemo.  Smatrat 
cemo  se  srecnima,  ako  smo,  pokazavsi  na  dva  korjenita 
pravca  ljudskog  duha,  o kojemu  smo  govorili,  uzbudili 
u vama  nekoliko  misli,  moze  biti,  i nesuglasnih  s nasima, 
— ako  smo,  ma  i priblizno,  ispunili  svoju  zadacu. 


*)  Prijevod  A.  Haramba§ida. 
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O hipnotizmu 

Pi§e  dr.  Vatroslav  Horvat. 

(Nastavak.) 


^U|eaunis  je  probudi.  Za  nekoliko  dasova  postane  joj 
izraz  lica  zabrinut,  ona  nas  pogleda  zacudjeno  i po- 
slije  neke  neodludnosti  digne  se  i ravno  i odlucno  podje  u 
blagovaliste.  Mi  je  cujemo,  kako  otvara  ormar,  zacuie  se 
zatim  stropot  kao  da  se  prebacila  srebrnina,  a odmab 
zatira  sum,  kao  kad  smatamo  papir.  Na  to  se  ona  vrati 
na  mjesto,  gdje  mi  stajasmo.  Vrlo  se  za^arila  i cini  se, 
da  je  uzrujana. 

„Sto  si  udinila“  — zapita  je  gospodja  H.  A. 

„Ja  ? Nigta !“ 

Ona  nastavi  s nama  razgovor  i ne  odaje  ni  najmanje 

v 

smetnje.  Mi  izadjemo  i prosecemo  se  vrtom.  Cim  sam 
vidio,  da  se  drugi  dio  sugestije  nije  izpunio  (da  nije  na 
ime  zlidicu  sakrila  u dzep  prijateljice),  uspavam  je  na  novo 
i to  u samoj  §etnji.  Kad  je  vec  uspavana  bila,  zapitah  je : 

„Sto  ste  vi  malo  prije  ucinili  ?“ 

Ona  odvrati  sasvim  mirno  : 

„Ja  sam  ukrala  srebrnu  zlieieu.11 
„Za§to  r 

. „Ja  saraa  ne  znam“.  „Znate  li,  da  je  to  vrlo  ruzno 
od  vas?“ 

„Ja  nisam  mogla  drugdije  uraditi,  nije  moja  krivnja, 
ja  sam  bila  prisiljena“ 

„Kamo  ste  je  metnuli  ?“  — „Metnula  sam  je  u svoj 
svezanj“  (svezanj  od  papira,  koji  se  je  u blagovaoni 
nalazio.) 

„Zasto  je  niste  podmetnuli  u dzep  svoje  prijateljice“  ? 
— „Nisam  htjela,  da  na  nju  padne  sumnja;  ja  sam  je 
ukrala,  pa  neka  ja  i trpim“.  „Sto  bi  vi  s tom  zlicicom 
uradili  ? kamo  bi  je  odnieli?  Mozda  u svoju  sobu“.  — 
„Ja  se  za  nju  ne  bih  mnogo  brinula,  ja  ne  bih  htjela 
upotrebljavati  ukradjenu  zlicu,  ja  bih  je  bila  bacila.“  Cim 
se  je  od  sna  probudila,  nije  se  vise  nicesa  sjecala. 

Gospodja  H.  A.,  koja  je  tomu  prizoru  prisustvovala, 
rece  mi  tom  zgodom,  da  ne  bi  nikada  takovu  sugestiju 
ovrsila,  pa  joj  predlozim,  da  udinimo  pokus.  Ona  pristane. 

Cim  je  zaspala  rekoh  joj : 

„Kad  se  probudite,  uzet  eete  istu  zlidicu  i metnuti 
u svoj  dzep.“  Vi  se  mozete  tomu  opirati,  koliko  vam 
drago,  ipak  ne  cete  modi,  da  inade  radite.  Na  to  je  pro- 
budih.  IT  taj  se  par  pokaza  najdudnovatiji  prizor  dusevne 
borbe.  Njezino  lice,  koje  je  vrlo  izrazito  i gibko,  odra- 
zuje  sve  miene  zestoke  borbe  izmedju  njezine  volje  i 
utuvljene  sugestije.  Njezine  erne  odi  odaju,  da  je  sve 
misli  svratila  na  tu  ideju  kradje.  Jasno  je,  da  se  u nje- 
zinoj  dusi  zametnula  ljuta  borba,  nu  ne  potraje  dugo. 
Gospodja  se  H.  A.  digne  sa  stolca,  podje  do  prozora, 
stane,  pokrodi  natrag,  opet  stane,  a onda  podje  ravno  do 
ormara,  otvori  ga,  uzme  zlidicu  i metne  u dzep.  U tom 
trenutku  izcezne  svaki  trag  borbe  i lice  joj  dobije  obidni 


izraz.  Mi  smo  po§li  za  njom  u blagovaliste.  Kekoh  joj  : 
„Sto  radite  ovdje  ?“  — „Nidta.“  — „Sto  ste  prije  ra- 
dili?u  — „Ni§ta.“  Ja  je  pogledam  i nalozim  : „Spa- 
vajte  !“  Ona  odmah  zaspi.  „Sta  ste  malo  prije  radili  ?w 
— „Ja  sam  ukrala  srebrnu  zli6icu“.  — „Zasto  ?“  — „Ja 
nisam  inace  mogla. “ „Sto  bi  vi  s njom  uradili  ?“  — 
„Ja  bih  je  zadrzala  i spravila“.  — Na  to  probudim  gos- 
podju.  Ona  se  nicesa  ne  sjeca  — i 8udi  se,  kad  8uje,  da 
je  upravo  tako  kao  i njezina  prijateljica  zlieieu  ukrala. 

Oba  su  pokusa  zanimljiva  ne  samo  za  to,  §to  odkri- 
vaju  odpor  volje  protiv  sugestije,  nego  i s toga,  sto  se  ovdje 
vidi,  kako  daleko  mozemo  dospjeti  u promatranju  Sovje5je 
duse  s pomocu  hipnotizma.  Prva  gospodja  ne  htjede  pod- 
metnuti  zlice  svojoj  prij ateljici,  da  ne  bi  na  nju  sumnja 
kradje  pala,  i ne  bi  htjela  se  sluziti  ukradenom  zlicom, 
docim  druga  gospodja  u hipnozi  ne  odava§e  toliko  mo- 
raine finoce.  Ona  bi  ukradenu  zlicu  zadrzala. 

Hipnotizam  u liecnictvu.  U prvom  redu  treba  da 
zahvalimo  liefinikom,  sto  se  znanje  o hipnotizmu  u novije 
doba  raz§irilo.  Oni  iztrazuju  svestrano  hipnotifike  pojave^ 
jer  su  u hipnotizmu  nasli  sredstvo  i pomagalo,  kojim 
odstranjuju  mnoge  bolesti,  sto  no  ih  obifinimi  poznatimi 
nafiini  ne  mogu  izlieciti.  Ma  da  ima  taj  nafiin  liecenja 
jo§  dosta  protivnika,  ipak  se  vidi,  da  preotimlje  mah 
mnienje,  da  u hipnotizmu  nalazimo  u istinu  zgodno  i 
uspjeSno  sredstvo,  da  se  u mnogom  slucaju  bolestniku 
pomogne. 

Treba  priznati,  da  je  hipnoticko  stanje  dosta  pri- 
kladno,  da  se  mnoge  bolesti  odstrane,  a cesto  bas  takove 
bolesti,  koje  se  nikakovim  drugim  poznatim  medecinskim 
sredstvom  ne  dadu  izliefiiti.  Amo  pripada  i cudotvorno 
liecenje. 

Tako  je  prof.  Bernheim  neku  mladu  djevojku  izliecio. 
Ista  bjese  izgubila  govor  prije  4 tjedna.  Bernheim,  upo- 
znavsi  vrst  bolesti,  rece,  da  ce  bolestnica  odmah  moci 
govoriti,  cim  upotrebi  munjinu.  Medjutim  se  predomisli 
i poku§a,  ne  bi  li  joj  samom  sugestijom  povratio  govor. 
Metne  ruke  na  jabucicu  njezina  grla  i poce  praviti  neka 
gibanja.  Najednom  rece:  „Sada  vec  mozete  govorit“,  jakim 
glasom.  „Recite  a,  recite  b,  Marija,  itd.“  Na  to  ona 
poce  izgovarati  utuvljene  rieci  i od  toga  joj  je  8asa  po- 
vraden  govor. 

Kao  §to  je  poznata  istina,  da  imade  vrlo  mnogo 
ljudi,  koji  pomisljaju,  da  su  bolestni,  pa  trpe  kao  i drugi, 
koji  su  u istinu  bolestni,  tako  je  istina,  da  se  mnoge 
bolesti  dadu  izlieciti  tim,  da  se  bolestniku  utuvi  misao, 
da  je  nastao  okret  na  bolje  i da  je  bolest  izliecena. 
Misao  i uvjerenje  bolestnikovo,  da  je  bolesti  nestalo, 
stvara  dudesa.  Ljudska  pomisao  stvara  bolesti,  ali  ih  u 
drugu  ruku  i obara.  Svaki  praktidki  liednik  znade  iz 
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svoga  iskustva,  kako  umiruje  bolestnika  tvrdnja,  da  bolest 
nije  tezka  i da  ce  skoro  ozdraviti,  a naprotiv  kako  zna 
na  gore  krenuti  bolest,  kad  bolestnik  duje  iz  ustiju 
liednikovih,  daje  bolest  opasna. 

Sobernheim  pripovieda,  kako  je  neki  liednik  liecio 
niema  covjeka,  komu  se  bio  jezik  umrtvio.  Liednik  naj- 
prije  uvjeravade  bolestnika,  da  ce  mu  biti  vrlo  lako  pomoci. 
Govorase,  da  imade  izvrstnu  neku  spravu,  sto  ju  je  sam 
izumio ; njome  ce  ga  odmah  izlieciti.  Liednik  se  pripravi, 
da  toboze  izvede  operaciju.  Izvadi  iz  zepa  toplomjer,  pa 
ga  turi  bolestniku  u otvorena  usta.  Bolestnik  pomisli,  da 
je  to  ona  sprava,  koja  ce  mu  pomoci,  pa  za  nekoliko 
casaka  povide  pun  veselja.  da  moze  vec  po  volji  jezikom 
gibati. 

I u nasem  narodu  ima  takih  pojava.  Prijatelj  dr.  0. 
pripoviedase  mi,  da  u okolici  Zlatara  zivi  neki  stari  seljak, 
po  imenu  Augustin.  Taj  imade  mod  da  pregovaranjem 
(sugestijom)  liedi  neke  bolesti,  kao  sto  su  abscesi,  micine, 
dirovi,  gusteri  (natedene  zliezde)  i dr.  Za  to  se  znade  po 
svima  okolnim  selima.  Ljudi  tvrdo  vjeruju,  da  on  imade 
tu  osobitu  mod,  pa  sa  svih  strana  dolaze  k njemu  na 
liecenje.  Bolestnik  je  uvjeren,  ako  mu  Augustin  ne  po- 
mogne,  da  mu  ne  ce  nitko  drugi  pomoci.  Mesmeristi 
a na  delu  im  sam  Mesmer  postigose  veoma  desto  ne- 
vjerojatne  uspjehe  u liedenju.  Njihov  nacin  liecenja  bio 
je  osobit.  Mesmer  je  tvrdio , da  od  jednoga  covjeka 
na  drugoga  moze  prelaziti  neki  magnetizam,  pa  da  se 
tim  magnetizmom  mogu  mnoge  bolesti  izlieciti.  Najprije 
je  liecio  Mesmer  polazuci  samo  ruku  na  bolestna  mjesta, 
a kasnije  je  sastavio  spravu  t.  z.  baquet.  To  je  bio 
kovdeg  od  hrastovine,  u kojem  se  nalaze  staklene  boce 
djelomice  napunjene  vodom.  Boce  su  na  stanovit  nacin 
spojene  i usadjene  u zeljezo  i druge  razne  stvari.  On 


imade  svrhu,  da  skuplja  magnetizam.  Bolestnici  se  na- 
rnjeste  oko  sprave,  pa  se  je  doticu,  i tako  na  cudnovat 
nacin  ozdrave.  Mesmer  je  svojom  cudnovatom  modi  tako 
izisao  na  glas,  da  su  ga  u Parizu  upravo  obozavali. 

U Englezkoj  bio  je  u 17.  stoljedu  obde  poznat  i 
slavljen  neki  Greaktraktes  sa  svoga  dudotvornoga  liecenja. 
On  je  neizliecive  bolesti  dodirom  svoje  ruke  liecio.  No 
dini  se,  da  je  uz  to  utuvljivanje  upotrebljavao. 

Profesori  u Nancjskom  sveudilistu  Liebeault  i Bern- 
beim  izliediSe  veoma  mnogo  bolestnika  jedino  nagovorom 
i svojom  riedju,  pa  bi  se  s punim  pravom  mogli  brojiti 
medju  takove  dudotvorce.  Nu  oni  svoje  umiede  naravnim 
putem  izpituju,  tumade  i razsiruju,  a ne  pripisuju  mu 
darobne  modi. 

Ti  se  uspjesi  u liedenju  poluduju  utuvljivanjem,  su- 
gestijom i imaginacijorn  bolestnika.  Bolestniku  se  utuvi 
u mozdane  misao,  da  ce  ozdraviti,  a utuvljeno  misljenje 
proizvodi  promjenu  u tielu,  te  ozdravi.  Utuvljivanje  ili 
sugestija  u budnom  stanju  nikad  se  tako  ne  uvriezi  u 
mozag  kao  u hipnozi.  Zato ' od  hipnoze  odekujemo  jos 
boljih  uspjeha  liedenja,  nego  li  sto  su  dosadasnji  bili. 

Ako  se  u budnom  stanju  riedko  koja  osoba  dade 
nagovorom  uvjeriti,  da  je  bolest  okrenula  na  bolje  ili  da 
je  posve  unidtena,  to  se  u hipnozi  ne  moze  nikoji  dovjek 
oprieti  takovu  blagotvornu  djelovanju  sugestije.  Sto  se 
komu  u hipnozi  vi§e  puta  uztvrdi,  to  dovjek  poprimi,  to 
se  tako  uvriezi  u pamet,  da  bolestnik  poslije  hipnoze  u 
to  cvrsto  vjeruje,  a to  bezsviestno  unutarnje  uvjerenje 
moze  kadkad  izlieciti  najtezu  bolest. 

Rado  bih  odmah  pokazao,  kako  se  tim  nadinom  u lie- 
denju postupa,  da  nam  bude  odmah  s podetka  stvar  jasna. 

(Nastavit  6e  se.) 


Sestre. 

Drama  u 3 dina,  napisao  Evgenij  Kumicic. 
(SvrSetak.) 


^W^rema  sumnje,  da  kriminalistidni  sujet  drame  Kumi- 
X ii  diceve  nije  bio  vec  po  svojoj  naravi  osobito  zgodau 
za  pjesnidku  obradu  u obliku  drame,  za  koju  se  trazi 
cjelovita  i jedinstvena  radnja,  postepeni  porast  i zivi 
razvoj  dina,  ostra  i otvorena  opreka  glavnih  lica,  a pored 
svega  toga  i izrazita  karakteristika.  Od  takova  se  pred- 
meta  moze  stvoriti  nekoliko  efektnih  prizora,  kakih  zaista 
ima  i u Ku  midice voj  drami,  no  dva  tri  efektna  prizora 
jod  ne  dine  dramu  dobrom  i ne  mogu  da  joj  osiguraju 
dug  zivot  na  pozornici. 

U cijeloj  se  „povjesti“  ove  drame  vidno  istide  epsko 
njezino  porijeklo,  a i kompozicija  i tehnika  odaju  ruku 
epika.  Tomu  se  nimalo  ne  dudimo,  dok  znamo,  da  je  to 
prvi  pokus  epskoga  pripovjedada  na  nepoznatom  mu 


dramatskom  polju.  Taj  epski  karakter  potjede  jamadno  i 
odatle,  dto  je  pisac  odabrao  za  dramsku  obradu  eminentno 
epski  sujet,  koji  je  prije  prikazivao  u obliku  epskom  u 
drugom  dijelu  svoje  pripovijesti.  S ovih  je  razloga  lako 
ponjatno,  sto  ova  drama  ima  puno  epskog  eleraenta  i da 
za  pravo  izgleda  kao  dramatizovana  pripovijest. 

Poznato  je,  da  radnja  u drami  ne  moze  da  bude 
cjelovita  i jedinstvena,  gdje  se  glavna  lica  razilaze  — kao 
rakova  djeca  — u svojim  putovima  i teznjama,  mjesto 
da  se  krepka  borba  i odludna  oporba  njihova  krece  oko 
jednog  glavnog  cilja  kao  stozera  u drami.  A upravo  taj 
stozer  manjka  u drami  Kumidicevoj.  Pod  konac  prvomu 
dinu  saznajemo,  kako  Marinic  samo  o tom  misli,  da  se 
osveti  zavodniku  pokojne  svoje  zene.  Kad  bi  trebalo  da 
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se  to  na  cistac  izvede  i da  se  oprovrgne  ruzna  kleveta 
Ernestova,  pisac  je  Niku  Rubinica,  koga  je  Ernesto  ocrnio, 
maknuo  sa  pozornice  i poslao  u — Ameriku,  mjesto  da 
ga  ostavi  u blizini,  da  se  moze  od'ufino  oprijeti  klevetniku. 
U prvoj  poli  drugoga  cina  kao  da  se  zameo  trag  toj 
kleveti.  Marinic  jadikuje,  opija  se  od  ofiaja  i 6eka,  dok 
mu  Niko  dodje  pred  ofii.  Dotle  ima  Ernesto  dosta  pri- 
like,  da  objasni  i razvije  svoje  erne  osnove,  a pri  tom 
nailazi  na  dosta  slabi  otpor  lica,  kojima  o glavi  radi. 
Naruceno  umorstvo  tasta  Marinica  kruna  je  njegova  zlo- 
cinackog  rada.  U trecem  cinu  ima  jo§  najmanje  prave 


6ina  i u drugom  sve  do  pojava  krabulje.  U sastavu  i 
obradi  ovih  potonjih  dijelova  pokazao  je  pisac  dara  i 
smisla  za  dramatiku. 

Nu  ono,  §to  ova  lica  rade  i dovore,  nije  uvijek  istini 
podobno,  psiholoski  pouzdano  i logiSki  opravdano.  Premda 
je  Marinic  uvjeren,  da  je  Ernesto  opak  i pokvaren  covjek, 
komu  nije  ni§ta  sveto,  ipak  slijepo  vjeruje  kleveti  nje- 
govoj,  kad  mu  se  zakuue  na  zivot  svoje  zene  i djece. 
On  ni  u snu  ne  pomislja,  da  bi  se  takav  necovjek  — 
prema  kojemu  su  zlocinci  u tamnicama  pravi  angjeli  — 
mogao  i krivo  zakleti,  i tvrdo  je  uvjeren  o istini  rijeci 


Slap  Krke  u Dalmaciji 

Slikao  A.  Chitussi. 


dramatske  radnje.  Odlucne  borbe  i krepke  dramatske 
radnje  u pravom  smislu  ima  u opce  malo  u ovoj  krimi- 
nalisticnoj  drami.  Ovdje  se  samo  o tom  radi,  da  se  u 
raznim  dosta  nesuvislim  prizorima  otkriju  i predofie  razne 
vrste  i slucaji  zlocina  Ernestovib,  pa  se  gledaocu  pricinja, 
kao  da  pribiva  kakoj  kaznenoj  istrazi  ili  glavnoj  razpravi 
u sudnici,  gdje  se  redom  iznose  na  vidjelo  dokazi  i po- 
tvrde  o raznim  zlocinama  glavnoga  optuzenika. 

Lica  Kumibiceva  puno  govore,  rado  naricu  i jadikuju, 
a rade  dosta  malo.  Tako  zaprema  pripovijedanje  veci  dio 
prvoga  i gotovo  cijeli  treci  cin ; nesto  vise  radnje  — ako 
i ne  strogo  dramatske  — ima  prema  zavrsetku  prvoga 


njegovih  i onda,  kad  mu  Tonka  dovikne,  da  Ernesto  laze. 

Gledalac  mora  da  se  snebiva,  kad  vidi,  kako  je  pisac 
nedolienu  ulogu  namijenio  mladjahnoj  Tonki.  Ovo  nevino 
celjade  svjedok  je  ogavnih  cina  i mora  da  slusa  i govori 
o stvarima,  koje  se  u pristojnom  dru§tvu  ne  smiju  spo- 
minjati  pred  njeznim  stvorovima  njezine  dobi.  Ona  dobro 
poznaje  zavodnika  svoje  macehe.  Sto  ga  ipak  ne  odaje, 
izgovara  se  u prvom  6inu,  da  je  za  to  prisegla  na  zivot 
svoga  Nike,  a u drugom  6inu  6ujemo,  da  se  plasi  svojim 
ocitovanjem  uevijeliti  bolesnu  sestru.  No  bio  ovaj  ili  onaj 
pravi  motiv  tajenju  njezinu  pred  ocem,  mi  ipak  ne  ra- 
zumijemo,  kako  moze  ovo  plemenito  bice  u prvom  5inu 
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(priz.  2)  svjetovati  oca,  da  se  pomiri  s Ernestom,  dok 
zna,  da  je  ovaj  zavodnik  druge  oceve  zene.  Ako  ona 
kao  nevino  bice  ne  shvaea  ogavnost  zlocina  Ernestova, 
za  sto  ga  malo  poslije  toga  taji  pred  ocem,  kad  cuje 
klevetu  Ernestovu  ? U Ivki  litio  je  pisac  jamaSno  prika- 
zati  zenu  patnicu  i dobru  majku.  Ona  je  kao  gluha  i 
slijepa  za  sve  opacine  muza  svoga,  koji  je  po  sudu  nje- 
zinu  doduse  ne§to  lakouman,  all  inace  dobar  otac  i vjeran 
bracni  drug.  Ako  Ivka  u sljepilu  svom  u to  tvrdo  vje- 
ruje  i nista  ne  vidi,  §to  se  oko  nje  zbiva,  onda  ne  mo- 
zemo  da  shvatimo  njezino  patnictvo,  stradanje  i opasnu 
bolest. 

Da  ne  duljimo,  reci  cemo  u kratko  : ova  se  drama 
ne  moze  podiciti  ni  zgodnom  unutarnjom  tehnikom  ni 
valjanom  karakteristikom.  Gotovo  sva  njezina  vrlina  stjece 
se  u nekoliko  efektnih  prizora,  koji  su  jamacno  podobni 


potresti  zivce  gledalaca.  I u spoljasnoj  tehnici  ima  mnogo 
mana.  Amo  ubrajamo  cesto  upotrebljavanje  monologa,  ne- 
potrebno  ponavljanje  istih  misli  i rijeci  i opsirno  pripo- 
vijedanje.  Mnogo  smeta  iluziju  gledalaca,  ako  ima  odvi§e 
monologa  u drami.  Poznato  je  iz  iskustva,  da  u opce 
ima  malo  ljudi,  koji  obicavaju  sa  sobom  razgovarati,  a 
jos  manje  ima  takih,  koji  umiju  sebi  ili  drugima  jasno 
kazati,  sto  se  u nutrini  njihovoj  zbiva.  No  i medju  onim 
ljudima,  koji  sa  sobom  razgovaraju,  rijetko  ce  tko  u mo- 
nologu  sebi  kazivati  stvari,  koje  su  mu  odavna  poznate, 
ili  otkrivati  svoj  karakter  i cud.  Po  tom  je  malo  cudno, 
ako  u drami  pisca  veriste  nalazimo  mnogo  monologa,  u 
kojima  se  lica  na  ovakav  na6in  ocituju  gledaocima. 

No  uza  sve  mane  pokazuje  ova  drama  jak  tvoracki 
duh  omiljeloga  pisca,  u koga  svakako  ima  dosta  dara 
za  dramatiku.  J.  P. 


K slikam. 

Slap  Krke.  Krka  (Titius),  izvire  u nekoj  pedini  na  podnozju 
gore  Ersovca  kod  Topolja,  tede  kraj  Knina  i Skradina,  proSavSi 
kroz  Prokljansko  jezero  uvire  kod  sela  Zatona  u more.  Duga  je 
Krka  57  kilom.,  a brodiva  je  samo  medju  uSdem  i Skradinakim 
bukom.  Od  Skradina  pa  do  uSda  duboka  je  6 — 12  met.  Najznat- 
niji  pritok  Krke  jest  Cikola. 

Krka  tvori  viSe  slapova,  nu  najznamenitiji  su  Bozki  slap  i 
Skradinski  buk  kod  Skradina. 

Hodel  li  do  ovoga  slapa  »Skradinski  buk«  podi,  a ti  se  po- 
vezi  uz  Krku  bardicom  do  njega,  jer  ees  ga  tako  lasnije  pregle- 
dati.  Voznja  traje  od  Skradina  uz  vodu  po  prilici  jedan  sat  (Jim 
se  viSe  slapu  priblizujeS,  tim  vise  nalaziS  na  povrSini  milijune 
bielih  mjekurdida,  a zatim  se  ukazuje  Siroki  i svietli  slap,  koji 
ti  se  bieli  iza  silnik  obladina,  Sto  no  se  na  podnodju  njegovu  u 
vis  dizu.  Oko  ti  moze  samo  nekoliko  trenutaka  ovaj  sjaj  pod- 
nositi,  — a zatim  se  odvrada  od  njega,  da  ga  za  das  opet  gleda 
i njim  se  nasladjuje. 

Imade  li  gdje  u nutarnjoj  Dalmaciji  kuda,  uzdizu  se  kraj 
njih  visoki  jablani.  Isto  tako  vidimo  i pad  Krke  medju  jablani, 
koji  su  uzrasli  kraj  vodenica  na  rtih  i otocih  izpod  slapa 

UgledavSi  Skradinski  buk  po  prvi  put,  vidiS  silnu  razliku 
izmedju  njega  i alpinskih  vodopada.  On  je  Siri  nego  li  visi,  pa 
prilidi  gorostasnoj  kaskadi,  kakovib  nalaziS  po  vrtih,  uredjenih 
na  Yersaljsku  u Francuzkoj.  Od  poznatijih  prirodnili  pojava 
slidne  ruke  mogli  bi  s njim  sravniti  slap  R.ijne  i to  samo  glede 
kka,  a ne  glede  mnoztva  vode.  Slap  skradinski  ruSi  se  preko 
seat  batrica.  Uzporediti  bi  ga  mogao  s plazurom,  sjajudim  se  na 
podnevnom  suncu.  Tamniji  razmaci,  kod  plazura  ponori,  jesu 
ovdje  duge  crte,  gdje  pedine  kroz  pjenu  proviruju.  Prilika  bi  ova 
bila  podpuna,  da  ne  zastiru  poneSto  slap  oblaci  od  vodene  pare. 
Jutrom  medjutim  pruza  ti  slap  sasvim  drugu  sliku.  Tada  se  dini 
donja  dest  vodenoga  obladja  tamno-modra ; dim  viSe  u vis  dopire, 
postaje  oblacje  sve  bjelije  poput  mlieka,  a iza  njega  razabireS 
jasno  gogolje  vodopada. 

KreneS  li  kraj  vodopada  uzbrdice,  eto  te  domala  u divljadi 
od  brSljana,  makovinom  zastrtik  litica,  od  dudova  i maskna,  a u 
nju  se  ru§i  do  petdeset  omanjik  kaskada  sa  visine  od  kakova 


32  metra.  Tu  ti  se  dusa  malko  razvedri  — ali  umak  i razcvili, 
kad  pomisli§,  kako  bi  krasna  bila  ta  na§a  klasidna  Dalmacija, 
da  joj  nisu  neljudi  §ume,  a tim  i sve  rieke  i potoke  za  viekove 
uniStili.  Iz  kamene  pustare,  koja  tek  stotinu  koraka  pred  slapom 
dodima,  dospio  si  tuj  u sjenat  kraj,  iz  iztodnoga  mrtvila  prenieSe 
te  vile  na  ljubko  mjestance,  gdje  sve  zivi,  di§e,  gdje  je  priroda 
svjeza  i vesela.  (V.  Klaic:  »Opis  zemalja«,  II.  str.  9— 10.) 

$ 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  »Stara  pjesma«  Huga  Badalida  pre- 
Stampana.je  iz  njegova  djela,  koje  je  pod  konac  proSle  godine 
izislo  o troSku  A.  Boodyja  u Bedu,  a zove  se  »Zlatno  doba«. 
Djelo  je  izislo  u razkosnom  izdanju  sa  15  krasnik  fotografijskih 
snimaka  po  slikama  Karla  Sckweningera  i sa  mnogo  drugik 
vjesto  izvedenik  ilustracija  u rokoko-slogu.  Slike  su  izvedene 
upravo  umjetnidki,  te  je  djelo  pravi  ures  salonskoga  stola.  Uz 
ove  je  slike  napisao  riedi  za  njem.  izdanje  bedki  spisatelj  L.  Gang- 
kofer.  Badalid  je  u vedini  pjesama,  kojima  se  tumade  napomenuti 
snimci  i ilustracije,  pogao  svojim  putem.  Imali  smo  zgode  izpo- 
rediti  Badakdeve  pjesme  s njemadkima,  pa  mozemo  redi,  da  je 
Badalid  i ovaj  put  pokazao  svoju  sigurnost  i vjeStinu  pjesnidku. 
On  je  mnoge  pjesme  tako  samostalno  preradio,  da  su  izi§le  u 
sasvim  izvornom  obliku.  Pjesnik  je  i§ao  zatim,  da  mu  pjesme  po 
duhu  i po  obliku  zadobiju  krvatski,  slavenski  karakter,  pa  je 
doista  postigao,  da  su  mu  pjesme  mnogo  plastidnije  i u samoj 
koncepciji  bez  sumnje  poetidnije,  nego  Sto  su  Gangkoferove.  Ba- 
dakdev  je  rad  na  pjesnidkom  polju  ved  od  prije  poznat  i priznat 
sa  svoje  misaone  jedrine  i formalne  lakode,  pa  je  i ovom  zgodom 
umio  vjeSto  odabrati  razne  metre  prema  duku  pojedine  pjesme 
i opremiti  svoje  pjesme  neprisiljeno  elegantnom  i jasnom  dik- 
cijom.  Ove  su  pjesme  vriedan  prirast  na§oj  pjesnidkoj  knjizev- 
nosti,  te  se  radujemo,  Sto  nas  je  Badalid  ovako  krasnim  radom 
obdario.  Ne  sumnjamo,  da  de  ih  i krvatsko  ditaljstvo  s vekkom 
nasladom  ditati;  s toga  i preporudujemo  Badalidevo  »Zlatno  doba«. 

Organska  kemija  ili  kemija  ugljikovih  spojeva.  Pod  ovim  je 
nadpisom  g.  I.  Marek  izdao  svojom  nakladom  kemiju,  namie- 
njenu  djacima  velikih  realaka  a donekle  i farmaceutima.  Odavna 
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se  osjedala  potreba  takove  knjige  za  na§u  Skolsku  mladed.  Osim 
^ulideve  »Obde  kemije  za  male  realke«  (1866)  i »Upute  u kemiju 
za  velike  realke®,  Kauer-Pexidrove  »Kemije  za  nile  razrede  sred- 
njih  udili§ta«  ne  imamo  nikakove  hrvatske  kemije,  koja  bi  dja- 
cima  u njibovim  naucima  posluditi  mogla. 

Nova  ova  knj  ga  do§la  je  u dobar  das.  Kemija  je  mlada  zna- 
nost,  uz  to  vanredno  zanimljiva,  pa  napreduje  u najnovije  doba 
upravo  orijaSkom  brzinom.  Svakim  danom  odkrivaju  se  vazne 
novostd,  a prama  tomu  mienjaju  se  nazori  u pogledu  sastava 
tvari.  Tako  biva,  da  knjiga  pred  nekoliko  godina  napisana  po- 
staje  manjkava,  a po  novom  shvadanju  i krivo  napisana. 

Marekova  kemija  obzire  se  na  najnoviji  napredak  i potrebe, 
pa  je  i §to  se  razporeda  gradiva,  osim  manjih  nedostataka,  i §to 
se  obsega  tide  prilidno  dobro  udeSena. 

0 pristupu  moglo  bi  se  redi,  da  je  preobSiran.  Barem  onaj 
dio  pod  nadpisom  : »Opce  reakcije  ugljikovih  spojeva«  mogao  je 
pisac  skratiti,  ako  ne  posve  izostaviti.  Nije  zadada  niti  realcu  a 
ni  farmaceutu,  da  potanko  proudava  djelovanje  pojedinih  reagensa. 
Time  ima  da  se  bavi  onaj,  koji  samostalno  i znanstveno  proudava 
pojedine  organske  sludenine. 

Bazpored  je  u glavnom  dobar.  Prije  nego  Sto  pisac  udje 
medju  prave  organske  sludenine,  govori  posebno  o »Cijanovim 
spojevima«  (bolje  Kijanovim).  Nije  ba§  obidajan  taj  red,  ali  ga 
ipak  dosta  nalazimo.  S didaktidkih  razloga  vrlo  je  zgodan,  samo 
bi  se  imalo  dobro  i jasno  iztaknuti,  da  to  jo§  nisu  prave  or- 
ganske sludenine,  ved  da  stoje  na  granici  medju  organskima  i 
anorganskima. 

U drugom  dielu  dolaze  pravi  organski  spojevi.  Na  prvom 
su  mjestu  masni  spojevi.  Tu  bi  nam  se  bolje  svidjalo,  da  je 
drugim  redom  poredjan  materijal  masnih  sludenina. 

Nije  to  zgodno  osobito  za  ditatelje  slabo  upudene  u organsku 
kemiju  (za  koje  je  knjiga  pisana),  kad  nije  gradivo  poredjano  u 
grupe  istoga  karaktera. 

Sudimo,  da  bi  mjesto  piideva  razporeda  bio  zgodniji  za  djake 
radi  lakSega  pregleda  ovaj  red : 

Ugljovodici  (na  celo.) 

1)  Jednovaljane  sludenine  2)  Dvovaljane  sludenine  (Glikoli 
s derivatiuna,  3)  Trovaljane  sludenine  (Glicerim  s derivatina),  (4 
(Jetverovaljane  sludenine  (eritrit)  5)'  Peterovaljane  sludenine,  6) 
Sesterovaljane  sludenine. 

U drugoj  polovici  je  i g.  pisac  bio  prinuzden,  da  taj  red 
poprimi.  Za§to  ga  nije  ved  od  podetka  poprimio  ? Prama  piSdevu 
razporedu  uvukao  se  glikol  medju  olefiul,  a trebalo  bi  da 
imade  svoje  mjesto  kao  zastupnik  grupe  pred  glicerinom  s deri- 
vatima. 

U tredem  dielu  iza  masnih  spojeva  dolaze  aromatidki  spojevi, 
koji  su  pregledno  poredjani  i jasno  iztumadeni.  Katranske  boje, 
koje  idu  u onaj  dio,  dobile  su  posebno  mjesto,  pa  su  pregledno 
u skupine  poredjane.  To  je  posve  opravdano,  jer  su  katranske 
boje  s tehnidkog  glediSta  od  osobite  vaznosti.  Dobro  bi  bilo,  da 
se  je  g.  pisac  u svih  dielovih  na  vazne  tehnidke  momente  obazreo, 
jer  je  sistematidni  pregled  najvaznije  i za  realca  i farmaceuta, 
da  znade  pripremu,  vaznost  i uporabu  sludenina,  koje  su  u obrtu 
vazne.  U detvrti  i zadnji  dio  uvrStene  su  sludenine  djelomice  ne- 
poznate  konstitucije.  Tu  nam  je  jo§  pripomenuti,  da  su  alkaloidi 
prama  svojoj  vaznosti  osobito  za  farmaceute  poneSto  premalo 
obradjeni. 

U cielom  ova  je  knjiga  i prama  najnovijim  zahtjevima  dobra, 
a u naSoj  knjizevnosti  jamadno  ponajbolja  organska  kemija,  pa 
ju  kao  takvu  preperudamo  svakomu,  koji  se  kemijom  bavi.  Knjiga 
izaSla  je  u Zemunu  tiskom  Sime  Paida.  Pisana  je  eufonijskim 
pravopisom.  Dr.  V.  H. 

Izidao  je  tredi  svezak  Rambaudove  „Povjesti  Rusije“  u liepom 
prievodu  I.  Adamovica.  U njem  se  nalazi  svrsetak  glave  XI., 


nadalje  glava  XII — XV.,  gdje  se  izlade  postanak  Moskve,  raz- 
vide  iztodne  Busije,  povjest  Ivana  Velikoga,  ujedinitelja  ruske 
zemlje,  Vasilija  Ivanovida  i Ivana  Groznoga.  Ovaj  je  svezak 
ukraSen  liepim  slikama  i portretima.  Prevodilac  se  vjerno  drzi 
originala,  a hrvatski  mu  je  jezik  pravilan  i dist.  Mi  ponovno  pre- 
porudamo  svakomu  ovo  znamenito  djelo.  — Izisla  je  II.  svezka 
„Nastavnika“,  lista  profesorskoga  druztva  u Biogradu.  Sadrzaj 
mu  je  dosta  obilan,  raznolik  i zanimljiv.  Pored  izvornih  poudnih 
razprava  ima  u ovoj  svezci  vide  knjizevnih  ocjena  i sva  sila 
Skolskih  viesti.  Napose  treba  da  iztaknemo  poudnu  razpravu 
dr.  Vojislava  Bakida  pod  nadpisom  »Nacijonalno  vaspitavanje« 
i podetak  zanimljivog  dlanka  od  urednika  Pere  Gjorgjevida,  komu 
je  nadpis:  »Napomene  o distoti  i pravilnosti  u srpskom  knji^ev- 
nom  jeziku«.  Liepo  iztide  pisac  u pristupu,  da  je  njegovanje 
knjidevnog  jezika  u distom  duhu  narodnom  jedna  od  najpredih 
duznosti  narodnih  nastavnika. 

Nedavno  smo  primili  tri  svezka  „Frosvetnog  Glasnika 
sluzbenog  lista  kr.  srpskog  ministarstva  prosvjete  i crkvenih  po- 
slova.  U njima  nalazimo  pored  obsirnih  sluzbenih  izvjeStaja  o 
srednjim  i osnovnim  dkolama  u Srbiji  nastavak  prievoda  Kri- 
lovljevih  basana  od  2j.  Jovidida,  podetak  razprave  Petra  Despo- 
tovida  »§kole  Srba  u Ugarskoj  i Hrvatskoj  od  g.  1780  do  1800«., 
i prievod  spisa  Stuarta  Milla  pod  nadpisom:  »Moderna  nastava*. 

Nakladom  »Knjizare  Dionidketiskare«  iziSla  je  poudnai  praktidna 
knjiga  za  gospodare,  Sumare  i lugare  pod  nadpisom : Sumsko 
grmlje  i drvece  u Hrvatskoj  i Slavoniji,  opisao  Josip  Ettinger. 
Djelo  je  nagradilo  hrvatsko-slavonsko  Sumarsko  drudtvo.  Odli- 
kuje  se  liepom  i ukusnom  opremom,  a na  kraju  knjige  nalaze 
se  52  vje§to  izvedene  slike  raznih  plodova  i lisda.  Preporudamo 
ovu  vrlo  praktidnu  i poudnu  knjigu  svima,  koji  se  bave  gospo- 
darstvom,  pa  i onima,  koji  se  u opde  zanimaju  za  floru  Hrvatske 
i Slavonije. 

Ruska.  God.  1887.  izaSla  je  u Moskvi  P.  A.  Lavrova  knjiga : 
xIIeTprb  II.  IleTpoBHut  Hiroma,  B^ia^HKa  nepHoropeKifi  n ero 
^iHTepaTypHaa  /\iaTe^i>HocTt«.  Sada  je  o istom  crnogorskom  vla- 
dici  izaslo  u Petrogradu  djelo  poznatoga  P.  A.  Bovinskoga:  »HeTp'b 
(Page)  IleTpoBHU'B  Hiroma,  B^a^tiKa  nepHoropcKm«  (str.  238),  i 
to  troSkom  petrogradskoga  slavenskoga  blagotvornoga  druztva. 
Bazdieljeno  je  u sedam  glava:  Polozaj  Crnegore  pred  nastupom 
na  vladu  Petra  II.  — Prve  svietle  godine  ove  vlade.  — Doba 
razodaranja  (1836 — 1848).  — Posljednja  ku§nja,  bolest  i smrt  — 
Mnienja  o vladici  Petru  II.  — Lidnost  vladike.  — Dopunjci  i 
prilozi.  Bovinskij  boravi  ved  vi§e  godina  na  Cetinju,  odakle  je 
proputovao  svu  Crnugoru,  koju  poznaje  kano  najbolje  obavieSteni 
urodjenik.  Djelo  je  s velikom  pomnjom  izradjeno  po  izvornih 
izpravah. 

Francuzka.  Izasla  je  detvrta  svezka  glumisnik  ocjena  im- 
pressions de  theatre duhovitog  pisca  Jules-a  Lemaitre-a.  Le- 
maitre  bio  je  prije  gimnazijski  uditelj,  a sada  je  znamenit  kritidari 
dostojan  premac  Francisque-a  Sarcey-a  i Vitu-a.  Napisao  je  i 
vi§e  znanstvenih  djela,  medju  kojima  se  osobito  ciene:  »La  Co- 
mddie  aprds  Molibre«  i »Les  Contemporains«.  Osebujni  nadin 
njegove  kazalisne  kritike  razlikuje  se  sasvim  od  objektivnog  pro- 
sudjivanja  drugih  kriticara.  Lemaitre  jednostavno  iztide,  kako  se 
koja  gluma  njega  dojmiia  i nista  vise.  Priznaje,  da  ocjenjivad 
treba  da  postupa  po  nekim  principima,  ali  siirn  toga  nikad  ne 
dini.  Zato  se  i zovu  njegove  kritike  »Impressions«.  U svojim 
ocjenama  vazda  iztide  svoju  osobu  i svoj  osobni  sud,  pa  se 
ovako  izpridava : »Kritidar  ima  pravo,  da  govori  sam  o sebi,  da- 
pade  to  mu  je  duznost,  kadgod  osjeda,  da  mu  je  sud  neosnovan 
i pogrje§an.  Time  dokazuje,  da  je  dedan  i da  si  ne  usvaja  pravo, 
da  bude  javnim  i obcim  glasilom.  Kritidar,  koji  svoje  osobe  ne 
iztide,  hode  da  uvjeri  ditaoce,  da  mu  je  sud  nepogrjeSiv.  Ja  sam 
sviestan  samo  o dojmu  (impression),  §to  ga  je  udinio  koji  komad 
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na  mene.  U tom  sam  jednak  drugim  ljudima.  Jezgru  stvari  te2ko 
dokudujemo,  ali  ucinke  njihove  poznajemo  sasvim  dobro.  Da 
pravo  kaiem:  duvstvo  jedino  je  realno  (le  sentiment  est  la  seule 
reality.  Krivo  fine,  koji  momu  »impresijonizmu«  prigovaraju,  jer 
je  ozbiljan  i lojalan,  a ono  drugo  tek  je  duhovita  igradka®. 

U nakladi  Didotovoj  izaSlo  je  posmrtno  djelo  bivSega  akade- 
mika  Charles-a  Rlanc-a  pod  nadpisom:  Histoire  de  la  Renais- 
sance artistique  en  Italie.  Djelo  nije  dovr§eno,  ali  ga  kritika 
ipak  veoma  bvali. 

Henry  Greville,  izdao  je  novi  roman:  Un  Mystdre  (Plon  et 
Nourrit).  Ved  podetak  pokazuje,  koliko  je  taj  roman  »senza- 
cijonalan«:  0 vrfilo  se  netom  vjencanje,  a mladenci  se  spremaju, 
da  podju  na  put.  Prije  nego  §to  de  krenuti,  stupi  suprug  u svoju 
sobu,  da  pregleda  listove,  koje  je  bio  listonosa  donio.  Zgrabivfi 
sludajno  list,  koji  mu  je  bio  najblizi,  prodita  ga,  baci  u vatru, 
pa  uzevSi  samokres,  sam  se  ubije!  Cieli  roman  bavi  se  time,  da 
se  tajni  ovoga  samoubistva  udje  u trag.  Ali  ne  ruozes,  a da  ne 
priznas,  da  francuzki  romanopisci  umiju  ved  u prvom  poglavju 
izvjedljivost  i napetost  svojib  fitalaca  u najvedoj  mjeri  pobuditi.  — 

Zola  namjerava  povjest  porodice  Rougon-Macquart  po- 
mnozati  sa  jo§  tri  romana.  U prvom,  komu  de  nadpis  biti 
„L’  Argent “,  opisati  de  zivot  na  burzi;  drugi  „La  Guerre11  pri- 
kazivat  de  dogadjaje  godina  1870.  i 1871.  u sasvim  novom  svjetlu, 
a u tredem,  „Docteur  Pascal “ prozvanom,  predofit  de  sliku 
naudenjadkog  rada  i nastojanja.  — 

Spanjolska.  U tili  das  obogatila  se  gpanjolska  literatura  sa 
sedam  novib  komedija.  Sedam  najpoznatijih  pisaca  komedija 
okladilo  se,  da  de  u roku  od  osam  dana  napisati  po  jednu  ko- 
mediju,  i to  po  temi,  koju  de  im  dosuditi  zdrieb.  NaSao  se  odmah 
i ravnatelj  glumiSta  u Madridu,  Ducascal,  koji  se  je  obvezao,  da 
de  sve  ove  komedije  jednu  za  drugom  prikazivati.  Pisci  odr2a£e 
ried  i predadoSe  u odredjeno  vrieme  svojih  sedam  komedija. 
Medju  najbolje  broji  kritika  komediju:  »Lijepi  zakoni«  od  Ricarda 
Vega,  zatim:  »Njegova  Preuzvisenost«,  koju  je  napisao  Vital 
Aza,  i napokon:  »Ples  na  krovu«,  kojoj  je  autorom  Lerano  de 
la  Pedrosa. 

# 

Svastice. 

Srpska  kr.  akademija  nauka  izdala  je  prosavSe  upravne 
godine  7 »Glasova«.  U 15.  Glasu  priobdena  je  zanimljiva  raz- 
prava  akademika  Lj.  P.  Nenadovida  »Pogled  na  pojeziju  i njezin 
utjecaj  na  dovjedanstvo« ; u 16.  knjizi  razprava  liar.  Ruvarca 
»o  nadpisu  na  crkvi  Hercega  Stjepana  u Gorazdu«;  u 17.  knjizi 
razprava  M.  Valtrovida  »Pogled  na  staru  srp.  arhitekturu«,  u 
18.  knjizi  razprava  dr.  M.  Jovanovida  »Pregled  dramske  literature 
o Kosovu« ; u 19.  knjizi  razprava  M.  Petrovida  »Analize  zemalja 
3z  Slavonije« ; u 20.  knjizi  Glasa  razprava  M.  Kujundzica  o 
»volji  i slobodi*;  a u 21.  knjizi  priobden  je  drugi  dio  razprave 
Sv.  Vulovida  „o  Rranku  Radicevicu“. 

Prvi  clanovi  novo  ustrojene  ceske  akademije  znanosti  i 
umjetnosti.  Po  pravilima  novo  ustrojene  deske  akademije  pri- 
pada  pravo  vladaru,  da  imenuje  prvu  tredinu  dlanova.  Nedavno 
su  javile  novine,  da  je  Njegovo  Yelidanstvo  imenovalo  dlanovima 
deske  akademije:  povjestnidare  Tomeka,  Emlera  i Kolau§eka- 
pravnike  Randu  i Otta;  matematidare  Veyra  i Studnidku;  fizidara 
Zengera;  geologa  KorziSku;  botanidara  Celakovskoga;  filologa 
Kvidalu;  slavistu  Gebauera,  arhivara  Brandla;  gimn.  ravnatelja 
Bartosa;  pjesnika  Yrchlickoga;  glazbenika  Dvoiiaka;  kipara 
Myslbeka;  slikara  Brozika  i gradjevnog  savjetnika  Hlavku. 


Spomenik  Petru  Kanavelicu.  Iza  Dubrovnika,  Makarske  i 
Sibenika  bode  i ubava  Kordula  da  podigne  spomenik  svomu  od- 
lidnomu  zemljaku  i pjesniku  Petru  Kanavelicu.  Vec  se  ustrojio 
odbor,  da  kupi  milodare  za  spomenik.  Sredisnji  je  odbor  u Kor- 
duli  imenovao  do  80  povjerenika  u raznim  mjestima  Dalmacije, 
da  mu  budu  od  pomodi  u ovom  rodoljubnom  poslu.  Mi  sma- 
tramo  svetom  svojom  duzno§cu,  da  ovu  liepu  namisao  preporn- 
dimo  svakomu  Hrvatu,  da  podupre  ovaj  plemeniti  podhvat,  i na- 
damo  se  pouzdano,  da  de  se  rodoljubi  sa  svih  strana  dom ovine 
rado  odazvati  pozivu  revnoga  odbora.  Time  demo  jamadno 
opet  dokazati,  da  ne  zalimo  ni  troSka  ni  zrtava,  kad  se  radi  o 
narodnom  ponosu  i kad  treba  da  proslavimo  uspomenu  zasluzna 
i slavna  pjesnika. 

Svjetsko  bogatstvo.  Neki  je  englezki  udenjak  izradunao  bo- 
gatstvo  svih  naroda  na  svietu.  Po  tom  radunu  broji  Englezka 
220  bilijuna  franaka;  Francuzka  185  bilijuna;  Sjedinjene  drzave 
u sjevernoj  Americi  160  bilijuna;  Njemadka  110  bilijuna;  Rusija 
75  bilijuna,  a ostale  evropske  drzave  60  bilijuna  franaka.  U En- 
glezkoj  zapada  svakoga  zitelja  prosjekom  835  franaka,  u Sjedi- 
njenih  drzavah  826,  u Francuzkoj  525,  isto  tako  u Njemadkoj. 

Gubernatisov  rjecnik  savremenih  knjizevnika  sviju  na- 
roda. Kako  je  poznato,  rjednik  ovaj  izlazi  na  francuzkom  jeziku. 
a do  nedavno  je  Stampano  dvanaest  svezaka  sa  1344  stranice  u 
dva  stupca,  a dopro  je  do  riedi  »Le  Loup«.  U dosadasnjim  svez- 
kama  ima  mnogo  zivotopisa  poznatih  knjizevnika  sviju  naroda, 
a od  Hrvata  i Srba  uvrfieni  su  u ovo  dje'o  ovi  knjizevnici  i 
pjesnici : Matija  Ban,  Jovan  Boskovid,  Pero  Budmani,  Stojan 
Boskovid,  Mirko  Bogovid,  arhimandrit  Dudid,  Vladan  Gjorgjevic, 
Vatroslav  Jagid,  Vladimir  Jovanovic,  Zmaj-Jovan  Jovanovid  i 
Laza  Kostid. 

„Pjesnikova  sanjarija.«  Prije  mjesac  dana  drfiala  je  ru 
munjska  kraljica  (Carmen  Sylva)  u rumunjskoj  akademiji  nauka 
javno  predavanje.  Sjednicu  je  otvorio  sam  kralj,  koji  je  izjavio, 
da  de  kraljica  proditati  jedno  od  svojih  najnovijih  pjesnidkih 
djela.  U govoru  rede : »Ja  mislim,  da  je  ovo  prvi  sludaj,  da  kra- 
ljica kakve  drzave  govori  na  skupu  udenjaka.*  Svoje  ditanje  po- 
pratila  je  kraljica  ovim  riedima:  »Kad  su  me  prije  nekoliko  dana 
poStovani  dlanovi  akademije  zamolili,  da  drzim  u ovom  zboru 
predavanje,  ja  sam  im  odgovorila  riedima  sv.  pisma:  Mulier  taceat 
in  ecclesia.  Ja  i sad  nisam  promienila  svoje  misljenje  i tvrdim, 
da  djelatnost  zene  ne  treba  da  prelazi  svete  granice  domadeg 
praga,  jer  njezin  glas  nigdje  ne  de  zvudati  tako  liepo  i umiljato, 
kao  u njenoj  porodici,  medju  njezinom  djecom.  Ali  Gospod  je 
proSirio  granice  moga  domadeg  praga,  koji  sadrzava  u sebi  svu 
moju  domovinu  i moju  dragu  djecu  — cieli  rumunjski  narod«. 
Za  tim  je  proditala  kraljica  svoje  novo  djelo : »Pjesnikova  sanja- 
rija«,  preliepu  pridu,  kojoj  su  slusaoci  na  koncu  burno  povla- 
djivali. 

Laste  pismonose.  Prije  malo  vremena  bijaSe  glas,  da  sn 
Francuzi  podeli  u mjesto  golubova  da  upotrebljuju  laste  za  pismo- 
noSe,  jer  golubove  desto  ulove  grabljive  ptice,  a laste  lete  mnogo 
brze  i vise,  te  ih  grabljive  ptidurine  ne  mogu  tako  lako  da 
uhvate.  Ali  ovo  nije  nista  novo.  Jo§  stari  Rimljani  su  laste  upo- 
trebljavali  za  poStu.  Tako  se  pripovieda  u djelu  „Slilce  iz  staro- 
rimskog  zivota“  od  H.  V.  Stola,  kako  je  vitez  Cecina  Volateran, 
kad  je  sa  svoga  dobra  isao  u Rim  na  igre  i u opkladu  ponio 
sa  sobom  nekoliko  lasta,  pa  kad  je  u igrama  pobiedio,  a on  je 
onda  na  veliko  dudo  gledalaca  pustao  laste,  da  nose  kudi  glas  o 
njegovim  pobjedama. 


Stara  pjesma.  — Pretorijanac.  — Armin  i Doroteja.  — Mladi  dani.  — Hamlet  i Don  Quixote.  — O hipnotizmu.  — 

Sestre.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic.  Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 


U Zagrebn  17.  svibnja  1890. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — Godifinja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

^■a  li  cuje§  skladni  zvuk 
Sa  gusala  dviju, 
Kako  railo,  dusice, 
Slast  u srce  liju? 

Prve  gusle  vode  glas, 
A prilazu  druge ; 
Sluso  bi  ill  cio  dan, 
Ciele  noci  duge. 


Sladku  pjesmu  u dvoje 
Nema  pjesme  sladje- 
Kad  se  slici  prilika, 
Srce  srcu  nadje. 


U dvoje. 

Cas  ko  vjetric  zamore, 
v Sto  u gaju  zuji ; 

Cas  im  buka  prilici 
Strahotnoj  oluji. 

Napried  lete  jedne  sad, 
Druge  jedva  stizu; 

Sad  se  sretnu,  pa  u sklad 
Opet  glase  nizu. 


Grle,  ovako  srca  dva 
Sastati  se  zele, 

Da  se  sloze  za  sav  viek, 
Slast  i tugu  diele. 

Sladku  pjesmu  pjevaju  - 
Ljubav  joj  je  ime: 
Makar  razno  kucaju, 
Slazu  se  sasvime. 


Sladku  pjesmu  u dvoje  — 
Pjesmu  prave  srece: 
Gdje  se  dvoje  miluje, 
Suvisno  je  trece. 


Hugo  Badalic. 


Pretorijanac. 

Historifika  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak) 


azsirenih  ruku  doceka  podzupan  brata,  s kojim 
se  u lica  poljubi. 

— Liepo  je,  da  si  dosao!  — govorase  do- 
macina,  vodeci  kanonika  u dvor.  — Ima  nas 
vise  gore  i svi  se  raduju,  da  si  dosao. 

— Sjutra  ti  je  imendan,  — rece  kanonik,  — a ti 
znas,  da  sam  taj  dan  uviek  tvoj  gost.  No,  ovaj  put  sam 
dosao  dan  prije,  jer  ti  imam  dosta  vaznih  stvari  kazati. 

— Mislio  sam  to  odmab,  kad  sam  te  ugledao  na 
cesti  — ...  primieti  podzupan,  otvoriv  vrata  od  palace, 
gdje  je  za  stolom,  pijuci  i puseci,  sjedjelo  malo  druztvance. 
Lektor  unidje  i pozdravi  glasno  i srdacno  prisutnu  go- 
spodu. 

— Laudetur  Jesus  Christus,  ugledna  gospodo ! 


— Na  sve  vieke!  — odvrate  gosti  i stanu  se  po- 
zdravljati  s dosljakom. 

Ti  gosti  bijahu  sve  sami  dobri  znanci  kanonikovi. 
Bijase  tu  Juraj  Jelacic,  prisjednik  sudbenog  stola  zagre- 
backoga,  starcic  crna  lica  i crna,  prosieda  brka,  a malo  ne 
sasvim  siede  kose.  Onda  predsjednik  toga  sudista  i kra- 
ljevski  savjetnik,  velemozni  gospodin  Baltazar  Magdalenic, 
vlastelin  u Dubrovcaku  na  Savi,  covjek  osbiljan,  nu  gladkih, 
otmenih  nacina,  kao  najtiniji  kavalir.  Treci  bijase  podpu- 
kovnik  kod  banskih  krajisnika  Krsto  grof  Vojkovic,  silna, 
golema  ljudina,  ali  prijazna  i simpatifina  lica.  Napokon 
nasao  se  tu  i vlastelin  iz  Lomnice  Pavao  Modic,  muz  u 
najboljih  godinah,  uzrastan  i plavokos,  Sirokih  pleca  i ju- 
nacka  drzanja.  Yidi  mu  se,  da  je  sluzio  u vojsci,  nu  prije 
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dvie  godine  povrati  svoj  castnieki  patenat,  bivsi  . kapeta- 
nom  kod  husara,  i vrati  se  na  svoje  imanje. 

Polag  u drugoj  sobi  sjedjelo  je  opet  drugo  druztvo. 
Gospodja  podzupanica  sa  svojom  kcerkom  Lucijom  prela 
je  na  kolovrata.  Tu  je  gospodjama  kratio  vrieme  razgo- 
vorom  domaci  sin  mladi  Ivica  Malenic,  rhetor  u gimna- 
ziji  zagrebackoj,  pripoviedajuci  o svojih  djackih  alotrijih 
tako  zivo,  kao  da  recitira  izvrstno  naucenu  lekciju.  S la- 
kim  posmjehom  na  lieu  slu§ao  ga  mlad  covjek,  kakovih 
dvadeset  i cetiri  godina,  momak  visoka,  jaka  uzrasta  i 
vanredne  Ijepote.  Bijase  to  sin  gospodina  predsjednika 
judieijarske  tabule  Ignacij  Magdalenic,  najzorniji  za  cielo 
mladic  u kraljevstvu,  za  kojim  su  ludovale  zenske,  gdje 
god  bi  se  pokazao.  Sa  svoje  Ijepote  bijase  on  poznat  ne 
samo  u Hrvatskoj,  nego  i preko  Drave,  gdje  je  osvojio 
mnogo  njezno  sree,  boraveci  na  raznih  plemickih  dvo- 
rovih  u zaladskoj  i Somodjskoj  varmedjiji.  Slusajuci  pri- 
canje  pusta  discipulusa  pogledao  bi  Nacio  cestoput  po- 
strance  na  mladu  Luciju,  milo  i krasno  djevojfie,  jedinu 
kcerku  Malenicevu.  Bijase  joj  istom  petnaest  godina.  Imala 
je  bujnu  plavo-pepeljastu  kosu,  koje  su  se  gojne  plete 
sjedecoj  djevojci  po  podu  vukle.  Lice  joj  bijase  bielo 
poput  mlieka  i nahukano  kano  prozirnim,  ruzicnim 
rumencem.  Bijase  to  pravi  evietak  u pupoljku,  koji 
treba  jos  neko  vrieme  da  se  izvije  na  sunce  i razvije 
svoju  krasotu.  Lucija  bijase  vec  sada  na  glasu  radi 
Ijepote  svoje,  a mladi  ljudi  voljeli  su  ju  medju  sobom 
zvati  „turopoljskom  golubicom“.  Taj  naziv  je  djevojci  ba§ 
i dolikovao,  jer  bijase  vanredno  blage  i krotke  cudi,  pa 
umilna  poput  golubice.  Njezina  majka,  Barbara  rodjena 
plemenita  Mesic,  uzivase  u lijepom  svojem  cedu.  Lucija 
bijase  zeniea  njezina  oka,  njezin  zivot.  Samo  da  joj  Bog 
da  dobra  i valjana  muza,  i sretan  brak.  To  bija§e  naj- 
vruca  zelja  skrbne  matere,  koja  se  je  svakdan  molila  i 
zavjete  iste  cinila,  da  joj  Bog  izpuni  tu  zelju. 

Gospodin  kanonik  i stric,  posto  se  je  pozdravio  s go- 
spodom  u palaci,  koraknu  sada  i u gospojinsku  sobu, 
gdje  svakoga  po  svom  obicaju  pozdravi.  Domacicu  po- 
ljubi  u celo,  Luciju  pogladi  po  kosi  i potrepta  po  ra- 
menu,  svoje  kumce  Juricu  sdrma  saljivo  za  uho,  a mla- 
domu  Naciju  Magdalenicu  pruzi  ruku,  govoreci  „servus, 
servus“,  pri  cem  je  ujedno  uzmicao  i uzmaknuo  natrag 
u palacu. 

Kad  se  je  gospodin  lektor  vratio  u palacu  medju 
svoje  znance,  salete  ga  gospoda  pitanjem,  kao  iz  jed- 
noga  grla : . 

— Quid  novi  (sto  nova)  ? 

— Quid  novi  . . .?  — ponovi  pitanje  lektor,  pogledavsi 
toboze  kao  u cudu  prisutnu  gospodu.  — Oudim  vam  se, 
gospodo!  . . . Yi  ste  jamacno  vec  pili  u zdravlje  novoga 
bana  . . .? 

Gospoda  se  sgledala  medju  sobom,  kao  da  pita  jedan 
drugoga : mozemo  li  mu  vjerovati  ? 

Gospodin  lektor  bijase  poznat  SaljivSina,  pa  nije  cudo, 


ako  dobri  njegovi  znanci  nisu  u prvi  mah  vjerovali,  da 
ozbiljno  govori.  Uza  to  se  je  precastni  gospodin  poceo  i 
malko  smiesiti,  motreci  uzbudjenost,  smetnju  i radozna- 
lost  plemenite  gospode. 

— Dostoji  li  se  tvoja  precastnost  saliti,  ili  je  istina? 

— upita  lektora  poluglasno  prisjednik  Jelacic. 

— Ovaj  put  nema  sale ; mi  dobismo  bana,  gospodo ! 

— rece  kanonik  i polagano  se  posadi  na  stolicu.  — Ha- 
bemus  papam ! 

— Koga,  koga?  — upitase  svi,  kao  u jedan  glas. 

— Polako,  gospodo ! . . . — govorase  lektor  srnjes- 
ljivim,  bezazlenim  licem.  — Ja  zDam,  tko  je  . . . Ne  biste 
li  ga  vi  pogodili? 

Gospoda  se  pocela  opet  sgledavati.  Znali  su  oni  do- 
duse  za  sve  nove  kandidate  banske  casti,  ali  ih  bijase 
toliko,  i toliko  sjajnih,  pa  uglednih  kandidata,  da  je  svaki 
od  njih  mogao  biti  imenovan  banom  hrvatskim.  Za  to 
se  od  prisutnih  nitko  ne  usudi,  da  ocituje  svoju  misao. 
Tko  zna,  ne  bi  li  to  moglo  danas  sjutra  skoditi.  Yremena 
su  bila  kriti6na,  vrlo  kriticna.  Za  svaki  su§anj  u kralje- 
vini  znao  je  odmah  ban,  i kraljica  u Befiu.  Trebalo  je, 
dakle,  uvuci  dusu  u se  i sutjeti. 

Lektor  pogleda  s nekim  sarkazmom  izpod  oka  pred- 
sjednika judieijarne  tabule,  velemoznoga  gospodina  Balta- 
zara  Magdalenica,  najvecega  diplomatu  u kraljevstvu  pa  i 
u ovom  malom  druztvu : 

— No,  magnifice  domine,  praeses  et  consiliarie,  sto 
vi  mislite? 

— Ja  nista,  reverendissime ! — odvrati  posve  ravno- 
dusno  savjetnik  kraljevski,  nepromienivsi  ni  jedne  erte  u 
lieu.  — Ti  si  donio  ovamo  vaznu  viest  i mi  cekamo,  da 
ju  cujemo  od  tebe. 

— La,  da,  Gjuro ! — umiesa  se  domadina,  podzupan 
Malenic.  — Cemu  da  pogadjamo  i nagadjamo  nesto,  sto 
je  vec  goto vo. 

— Vidim,  da  bas  niste  osobito  radoznali  — pri- 
mieti  lektor.  — Tim  bolje ! . . To  je  izvan  svake  sumnje, 
da  ni  jedan  od  nas,  sto  smo  oko  ovoga  stola,  nije  postao 
banom. 

— To  je  ipak  zalostna  stvar!  — nasali  se  grof 
Krsto  Vojkovic  i udari  u smieh. 

I druga  gospoda  udare  u smieh  radi  te  bezazlene 
primjetbe,  jer  su  sva  znala,  da  grof  Krsto  nije  nikada 
mislio  na  to  visoko  dostojanstvo. 

— Pravo  imate,  da  se  smijete,  gospodo ! . . . I ja 
se  smijem  s vama ...  — produzi  lektor.  — Ali  ih  ima, 
koji  se  ne  ce  smijati . . . Ima  ih  nekoliko  u kraljevstvu, 
koji  ce  vrlo  zaliti,  da  je  postao  hrvatskim  banom .... 
grof  Franjo  Nadazdi  . . . 

— Nadazdi...?  — ponovise  gosti  poluglasno.  Ye- 
lim  poluglasno,  jer  se  je  ta  viest  vec  mnogo  prije  nje- 
gova  imenovanja  pronosila  u Hrvatskoj  i to  odlikovanje, 
sto  ga  je  kraljica  namienila  svomu  vjernomu  i zasluz- 
nomu  podmarsalu,  nije  moglo  nikoga  osobito  iznenaditi. 
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— To  je  vec  zaporedo  treci  ban,  koji  nije  sin  ove 
kraljevine  ...  — primieti  assessor  Jelacic,  zasuknuv&i  si 
zlovoljno  brkove. 

— General  Draskovic  bio  bi  izvrstan  ban,  pa  ima  i 
velikih  zasluga  ne  samo  za  krunu,  nego  i za  domovinu 

— prikvati  Modic.  — Da  ne  bijase  grofa  Draskovica, 
zlo  bi  bili  prosli  u zadnjoj  pobuni  kmetskoj  oko  Krizevaca. 

— Da,  da,  Draskovic ! mislilo  se  i na  nj  — uze 
govoriti  lektor  s nekim  izrazom  ironije  u lieu.  — Dapade 
i on  sam  nije  zaboravio  na  se.  Valjda  duste,  da  je  ne- 
davno  bio  u Bedu.  On  je  doduse  govorio,  da  je  otidao 
upitati  se  kod  dvora,  kad  ima  krenuti  u tabor,  pa  da  se 
tom  prigodom  zahvali  kraljici  na  imenovanju  za  velikoga 
zupana  krizevackoga,  — nu  zna  se  izvjestno,  da  je  radio 
za  se,  da  postane  banom  . . . 

— I ne  htjedose  ga  . . . ? — uleti  grof  Krsto  u riec 
kanoniku. 

— Ne!  . . . — zakima  glavom  lektor. 

— Sto  imadu  proti  njemu?  — upita  grof. 

— Ne  znam.  Valjda  nisu  htjeli  uvriediti  Erdodye, 
jer  je  njibova  porodica  silno  radila  o tom,  da  grof  Ni- 
kola Erdody  postane  banom.  Iz  te  porodice  ne  bijase  vec 
dugo  ni  jedan  ban,  a iz  Draskoviceve  bio  je  jos  nedavno 
grof  Ivan  hrvatskim  banom  . . . 

— Nas  locumtenens  grof  Adam  ne  <?e  se  radovati, 
kada  duje  tu  viest  — umiesa  se  sad  u razgovor  doma- 
cina.  — On  je  za  stalno  drzao,  da  de  biti  banom. 

— 0 njem  rekode,  da  je  jos  premlad  za  toliko  do- 
stojanstvo.  Inace  je  u milosti  kod  dvora  — rede  lektor. 

— Moze  i na  njega  red  doci . . . Ta,  molim  vas,  go- 
spodo,  — produzi  kanonik,  ustavsi  sa  stolice,  — tko  bi 
mogao  zadovoljiti  tolike  zelje.  Banska  je  stolica  visoka, 
sjajna,  nalika  kraljevskomu  priestolju.  Je  li  dudo,  ako  se 
mnogi  bore,  da  na  nju  sjednu,  kad  se  uprazni.  I ovaj 
put  bilo  je  velike  borbe,  mnogo  kandidata.  Neki  su  pre- 
porudali  podmarsala  grofa  Palfy-a,  ali  je  Nadazdi  imao 
jadu  stranku  za  se.  Uplivna  dvorska  partaja  radila  je  za 
Antuna  grofa  Grasalkovica,  predsjednika  komore,  nu  ovaj 
ne  ktjede.  Ali  od  svih  najgore  prodje  stari  general,  grof 
Karolyi,  koga  su  nekoji  takodjer  preporudali  za  bansku 
cast.  Siromah  Karolyi ! . . . . — I lektor  uze  se  sladko 
smijati. 

— Sta  je  s njim?  — upitase  radoznalo  gosti. 

— Vrlo  smiesna  stvar!  Cuvsi  kraljica,  da  bi  i on 
litio  postati  banom,  razsrdi  se  i rede:  Niposto,  . . . grof 
je  pijanica  ....  — Lektor  udari  opet  u smieh. 

I drugi  prisutni  stanu  se  glasno  smijati. 

— Sta,  — govorade  kraljica,  — da  pijanicu  po- 
saljern  za  bana  u Hrvatsku,  gdje  Hrvati  i onako  rado 
piju,  gdje  je  i sam  viceban  na  glasu  pijanica  .... 

Lektor  se  je  htio  da  zagusi  od  smieha  i ostalo 
druztvo  udari  u grohotan  smieh.  Isti  diplomata  Magda- 
lenic smijao  se  je  tako  od  srea,  da  je  sve  jecao. 

Viceban  hrvatski  bijase  u ono  doba  Adam  Najsic, 


dovjek  ne  upravo  lo§,  ali  na  daleko  pozuat  kao  ljubitelj 
vina  i kao  stari  clan  Patadicianske  pinte.  I sama  kra- 
ljica znala  je  za  tu  njegovu  krepost. 

— Ubogi  Adam ! — govorase  kroz  smieh  grof 
Krsto,  taruci  si  svilenim  rubcem  suze,  koje  su  mu  od 
smieha  "navrle  na  odi. 

— Cujte  do  kraja!  — prihvati  opet  riec  lektor.  — 
Ne,  govorase,  ne  cu  za  bana  dovjeka,  koji  rado  pije.  To 
bi  bilo  liepo  banovanje.  Tu  bi  se  neprestano  samo  pilo, 
dok  drugi  moji  narodi  u ratu  s Prusom  krv  svoju  tode. 
I tako  propade  grof  Karolyi,  a nas  amicus  Adam  dobio 
i preko  volje  lekeiju,  da  ne  treba  ni  putovati  u Bed  ad 
audiendum  verbum. 

Praeses  Magdalenic,  duvdi  ove  zadnje  riedi  kano- 
nikove,  u tren  se  poozbilji.  Vidjelo  mu  se  na  odima,  da 
je  neka  misao  poput  striele  proletjela  njegovim  mozgom. 
Htio  je  da  odmah  pristupi  k lektoru  i da  ga  nesto 
upita,  nu  svlada  se  i ostade  mirno  na  svom  mjestu. 

— Koji  je  tvoj  izvor  ovih  glasova,  amice  Gjuro  ? 

— upita  kanonika  assessor  Jelacic,  vrsnjak  njegov  od 
djetinjstva. 

— Za  bana  rede  mi  sam  biskup  — odgovori  lektor, 

— koji  je  danas  dobio  stafetu  iz  Beda  o imenovanju 
novoga  bana.  Ostalo  pripoviedase  mi  sub  rosa  kanonik 
Krdelic  . . . 

— I ono  o vicebanu?  — upita  Modic. 

— I to ! — potvrdi  kanonik. 

— Krdelic  je  spletkar  i sarlatan  — primieti  mrko 
Jelacic.  — Tko  zna,  nije  li  od  pizme  prisio  onu  krpicu 
vicebanu. 

— Krdelic  je  obidno  o svem  dobro  obaviesten  — 
odvrati  lektor.  — Ne  bi  dovjek  mislio,  kakove  sveze  taj 
dovjek  imade. 

Magdalenic  nije  se  mogao  dulje  suzdrzati:  Ono,  §to 
je  htio  u sebi  da  zatomi,  provalilo  je  na  polje. 

— Ti  dakle  drzid,  reverendissime  — progovori  kon- 
siliar  lektoru  tihim,  reci  bi  svedanim  glasom,  — da  se 
je  kraljica  u istinu  onako  izrazila  o vicebanu. 

— Ja  sam  o tom  podpuno  uvjeren  — odgovori 
lektor.  — To  isto  pripoviedao  je  na  kaptolu  i barun 
Stjepko  Patadic,  kad  se  je  nedavno  vratio  iz  Beda,  gdje 
je  izviestio  o kmetskih  nemirih  u Moslavini,  kamo  ga  sta- 
lisi  poslade  kao  komisara. 

— Ako  je  to  istina,  — prihvati  riec  grof  Krsto 
Vojkovic,  — onda  nas  dragi  Adam  stoji  na  slabih  nogu. 

— Kako  to  mislite,  grofe?  — upita  naglo  praeses 
Magdalenic,  a odi  mu  se  zakriesise. 

— Ja  mislim,  — odgovori  grof,  — da  on  ne  moze 
ostati  vicebanom,  ako  kraljica  ima  takav  sud  o njem. 
Sada  dolazi  u zemlju  novi  ban,  koji  ce  sigurno  vaznih 
naputaka  sobom  iz  Beda  ponieti.  Tko  zna,  ne  ce  li  medju 
naputci  biti  i taj,  da  ne  potvrdi  dosadasnjega  vicebana  u 
njegovoj  dasti. 

— Istina  je!  — potvrdi  Modic.  — Najdic  bi  naj- 
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bolje  ucinio,  da  se  zahvali  na  casti  prije,  nego  dodje 
novi  ban. 

— Toga  on  ne  ce  uciniti  — primieti  u kratko  lektor. 

— Ne?  — upita  poluglasno  Magdalenie. 

— Ne,  odvrati  lektor.  Vele,  da  ga  je  na  to  nago- 
varao  barun  Patacic,  ali  viceban  se  nije  dao  u to  upu- 
titi.  Rekao  on  barunu : ako  sam  ja  pijanica,  onda  su  svi 
Hrvati  pijanice,  a Hrvatska  sva  jedna  krcma.  Zar  mi 
itko  moze  spocitnuti,  branio  se  viceban,  da  ja  vise  pijem 
od  drugih.  Toliko,  koliko  pijem  ja,  pije.  i biskup  i njegov 
kaptol,  piju  velikasi  i plemeci  i sva  gospoda  nase  kralje- 
vine  . . . 

— Nema  krivo  viceban!  — rece  grof  Krsto  Voj- 
kovic.  — A da  to  odmah  i posvjedodimo,  molim  vas, 
gospodo,  natocite  si  pune  case,  ovako  kao  ja  do  vrha, 
pa  kazimo  iskreno  i bratinski,  da  Bog  pozivio  sjutradnjega 
godovnjaka,  miloga  domacinu  podzupana  Mihalja  Male- 
nica.  Yivat ! 

— Yivat!  — kliknuse  gosti  i u das  zveknuse  prazne 
case  na  tvrdu  hrastovu  stolu. 

— Hvala,  gospodo  i braco  — zahvaljivase  doma- 
cina,  pa  drzeci  punu  dadu  u lievoj  ruci,  idjase  od  jed- 
noga  gosta  do  drugoga,  grleci  ga  desnom  rukom  i lju- 
beci  u lice. 

Poslije  ove  zdravice  produze  gospoda  razgovor  o 
novom  banu  i javnih  poslovih  kraljevine.  Okrenu  za  tim 
pridati  o ratu  s Prusi  i o trajucoj  vojni,  u kom  su  raz- 
govoru  voddi  riec  ljudi  od  zanata : podpukovnik  Vojkovic 
i kapetan  Modic. 

Sav  taj  razgovor  nije  ni  malo  zanimao  gospodina 
predsjednika  i savjetnika  Magdalenica.  Palo  je  u odi  svim, 
kako  sjedi  u druztvu,  ne  govoreci  ni  riedi,  niti  pazeci  ista 
na  to,  sto  se  je  u druztvu  govorilo  i pridalo.  Bijase  du- 
hom  svojim  odsutan,  zuao  Bog  gdje. 

Grof  Krsto  bas  je  pricao,  kako  se  sprema,  da  odmah 
s proljeca  buduce  godine  krene  u tabor  u Cesku  sa  svo- 
jimi  Banalci,  kad  li  u jedan  put  praeses  Magdalenie,  ocito 
uzbudjen  i raztresen,  ustade  sa  stolice  i okrenuvsi  se  prama 
lektoru,  upita  ga  iz  nebuha: 

— Oprosti,  precastni  prijatelju!  Zaboravio  sam  te 
nesto  pitati  . . . Je  li  grof  locumtenens  u Zagrebu  . . . ? 

Gospoda  se  u dudu  sgledala  radi  toga  pitanja.  Sto 
se  to  vrze  po  glavi  velemoznomu  kraljevskomu  savjet- 
niku  . . . ? Nema  sumnje,  da  se  je  nesto  vazno  zarodilo 
u mozgu  njegove  velemoznosti. 

— Prije  tjedan  dana  vratio  se  je  iz  Beda  u Zagreb 
— odgovori  lektor,  motreci  pronicavim  okom  savjetnika. 

— Hvala  ti!  — rece  mirno  ovaj  i sjede  opet  na 
svoju  stolicu. 

Podpukovnik  Yojkovic  uze  dalje  pripoviedati  o svojih 
pripravah  za  polazak  na  vojnu.  Govorio  je  tako  zivo  i 
pricao  tako  zanimivo,  da  nitko  nije  ni  uzimao  na  um 
gospodina  kraljevskoga  savjetnika,  koji  se  je  nemiran  sad 


ovako,  sad  onako  namiestao  na  stolici.  U jedanput  izvadi 
iz  prsnoga  dzepa  omasnu  zlatnu  uru  i pogleda  na  nju. 

— Sedam  sati  . . . ! — promrmlja  poluglasno  kra- 
ljevski  savjetnik,  — pa  je  vec  i sunce  zapalo  ....  — 
To  rekavsi  ustade  i rece  glasno : 

— Gospodo,  ja  idem ! . . . Izvinite ! 

— Tako  naglo?  — upita  ga  domacina.  — Mogao 
bi  bar  vederati  s nami? 

— Hvala,  ne  mogu  ! . . . Po  nodi  se  ne  vozim  rado  . . . 

— Ta  mjesedina  je  kao  dan  ...  — uleti  mu  u 
riec  Jeladic.  — Pa  napokon  mozes  kod  nas  prenociti, 
magnifice ! 

— Niposto,  obecao  sam  zeni,  da  cu  se  na  veeer 
svakako  kuci  vratiti  — branio  se  savjetnik.  Rekavsi  to 
podje  k vratima  druge  sobe,  gdje  mu  je  bio  sin  u druztvu 
s gospodjami. 

— Nacio!  Mi  demo  kuci!  — priviknu  otae  sinu. 

Mladic  ustade  odmah  sa  stolice. 

— Zar  vec  ? — jave  se  kao  u jedan  glas  domacica 
i kei  joj  Lucija. 

— Kasno  je!  — odvrati  kratko  savjetnik.  — Kazi 
koeijasu,  da  odmah  zapregne. 

Nacio,  nerekavsi  ni  rieci,  podje  odmah  da  ucini,  sto 
mu  je  otac  zapovjedio. 

— Ali  gospodine  susjede!  — Stade  se  sada  poput 
raaloga  maceta  ulagivati  gospodicna  Lucija  strogomu 
otcu.  — Zasto  nam  uzimate  Nacija?  . . . On  bi  mogao 
liepo  prenociti  kod  nas  i sjutra  se  vratiti  ...  — Govo- 
reci to  drzala  je  Lucija  savjetnika  za  desno  rame  i mo- 
lecim,  njeznim  okom  gledala  mu  u lice. 

— Ne,  drago  diete ! — rece  joj  ozbiljnim  licem 
stari  Magdalenie.  — Nacio  ne  moze  tu  ostati.  Ja  sam 
svojoj  supruzi  obecao,  da  demo  se  obadva  veceras  jos 
vratiti. 

— Dobro!  Ali  neka  sutra  Nacio  opet  dodje.  Imat 
demo  tolike  goste  Cielo  Turovo  polje  bit  ce  u nasem 
domu ! . . . Zar  bi  bilo  liepo,  da  od  vas  nitko  ne  bude  ? . . 
— govora^e  kao  na  dusak  mlado  djevojee. 

— Moj  sin  ne  moze  sjutra  ovamo  doci  — rece  do- 
nekle  zlovoljno  Magdalenie,  komu  se  je  na  lieu  vidjelo, 
da  bi  volio  biti  vec  na  kolih,  nego  u kuci  svoga  pleme- 
nitoga  susjeda.  To  medjutim  nije  smelo  djevojku,  vec 
ona  uze  i dalje  zanovetati : 

— Zasto  ne  bi  mogao  doci?  . . . Yaljda  se  ne  lju- 
tite  na  nas  . . . Jesmo  li  vam  se  dim  zamjerili  . . . ? 

Gospodin  savjetnik  milostivo  se  nasmiesi. 

— Kako  to  pitate,  Lucijo?  ...  Ja  da  se  na  vas 
ljutim!  Yidim,  da  vam  moram  sve  kazati  . . . Oujte 
dakle:  Sjutra  zorom  valja  mi  krenuti  u Zagreb,  da  sa- 
zovem  u viede  moju  judieijarsku  tabulu  . . . Stvar  je 
presna,  jer  smo  dobili  novoga  baua  . . . 

— A1  Nacio  ne  ide  s vami  ? 

— Ne,  on  ima  ostati  doma  . . . Njegova  majka 
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slaba  je  zdravlja,  . . . netko  mora  da  bude  uza  nju.  Je 
li  sada  uvidjate? 

— To  je  posve  u redu!  — umie§a  se  sada  u taj 
razgovor  gospodja  podzupanica.  — Nacio  je  jedinac,  pa 
treba  da  bude  uz  bolestnu  majku.  Nemoj,  drago  diete, 
dosadjivati  gospodinu  susjedu.  On  zna  najbolje,  §to  radi. 

U to  se  vratio  Nacio  u sobu. 

— Zaprezeno  je ! — rece  kratko  i uze  se  vrlo  finim 
nacinom  oprastati  s gospodjami,  a ouda  i s ostalom  go- 
spodom.  To  isto  ucini  i otac,  koji  je  bio  kao  na  iglah , 
kad  je  u ime  „sretna  puta“  imao  slusati  podulju  zdra- 
vicu  susjeda  svoga  i domacine  Malenica. 

Dok  je  trajala  ta  peroracija,  uhvatiia  je  Lucija  pri- 
liku  i priblizila  se  Naciju. 

— Ofledaj,  da  sjutra  dodjes  do  nas ! — rece  mu  tiho. 

— Vidjet  du ! — odgovori  mladic,  ne  zuajuci  za  ono, 
sto  mu  je  malo  prije  otac  s njom  govorio. 

— Ljutit  cu  se  na  te,  ako  ne  dodjes  ! — zaprieti  mu 
se  nestasno  djevojce. 

Nacio  se  nasmiesi,  a djevojka  se  odsulja  opet  k materi. 

Malenicevu  zdravicu,  koju  je  uzviienim  glasom  svrsio, 
prihvate  gosti  glasnim  „vivat“  i kucanjem  ca§a.  Pred- 
sjednik  tabule  zahvaljivao  se  smjesljivo  i ponizno  gostom, 
premda  bi  volio  bio,  da  ga  je  minula  ovaj  put  ta  opro- 
stajna  casa.  Ali  ajde,  da  ju  izkapi  do  dna,  pa  se  u isti 
cas  stvori  na  pragu  sobe. 


— Laku  noc,  gospodo!  — Nakloni  se  predsjednik 
duboko  svim  i izadje  brzo  na  triem  sa  sinom.  Domacina 
ga  odprati  niz  stube  u dvoriste,  gdje  je  vec  cekala  za- 
prezena  kofiija  predsjednikova. 

Sin  i otac  posjedaju  brzo  u kociju,  bid  pucnuo  i oni 
odjurise  cestom  prama  Dubravcaku. 

— Sto  je  to  danas  s na§im  susjedom?  — upita 
Malenic  svoje  goste  — vrativsi  se  u sobu  medju  njih. 

— Negto  mu  u jedanput  nije  pravo  bilo  — pri- 
mieti  Modic.  — Kako  je  samo  zamisljen  bio. 

— Mozda  ne  bi  ni  tezko  bilo  pogoditi,  o cem  je  mi- 
slio  — smrsi  onako  izpod  brka  assessor  Jelacic. 

— No,  pa  da  cujemo,  Gjuro?  — Okrenu  se  prama 
assessor u grof  Vojkovic. 

— Tko  zna,  ne  ide  li  mu  vicebanija  po  glavi  ? . . — 
rece  ravnodudno  Jelacic. 

Lektor  Malenic  zlorado  se  nasmija. 

— Nas  magnificus  Bolto  ima  uviek  visoke  idejale  — 
rece  kanonik  prama  grofu.  — Ja  bih  i sam  gotovo  rekao, 
da  mu  ide  ta  misao  po  glavi. 

U to  stupe  u sobu  dvie  sluge  i jedan  od  njih  po- 
korno  javi,  da  su  dosli  prostirati  stol  za  veceru.  Gospoda 
se  na  to  sklonu  u drugu  sobu,  gdje  su  jos  dalje  raz- 
pravljala  o vicebaniji  i njezinih  kandidatih. 

(Nastavit  6e  se.) 


Armin  i Doroteja. 

Pjesan  W.  Goethea,  preveo  V.  Vezic. 
(SvrSetak.) 


IX.  Uranija. 

Nada. 

bijele  vile,  koje  milujete 
toli  drage  volje  od  srdasca  ljubav, 
i koje  ste  vrlog  mladica  na  putu 
sprovele  do  sada  i stisle  mu  l’jepo 
prije  zarucenja  djevojku  na  grudi, 
pomozite,  da  se  dvaju  milovanja 
srdasca  sjedine  u ljubavi  slatkoj, 
rascenite,  rajke,  te  oblake  erne, 
sto  se  dizu  kobni  nad  srecicom  njihnom. 
A1  najprije  kazte,  sta  u kuci  biva. 

Vec  i trecim  redom  nestrpljiva  majka 
sad  u sobu  udje,  gdje  sjedjase  ona 
trojica  gospode,  iz  koje  je  istom, 
zabrinuta  jako,  istupila  bila, 
pak  spominjat  stade  nepogodu  blizu 
i kako  se  mjesec  za  oblake  skriva, 
a sina  jos  nema,  pa  nemila  nocca ; 
za  tim  kudi  svoje  prijatelje  gorko, 
sto  vidjeli  n’jesu  po  nakani  djevu, 
nit  zborili  s njome,  nit  prosili  za  nju, 
nego  tako  brzo  ostavili  sina. 


„Ta  dosta  je  i zla,  vecega  ne  trazi,“ 
rece  na  to  malko  ozlovoljen  otac. 

„Eto  vidis  sama,  da  cekamo  tesko, 
da  se  losi  poso  sto  skorije  svrsi.  “ 

A1  ce  mirno  susjed,  sjedeci  na  stolcu : 
„Koli  cesto  takvoj  u nemirnoj  uri, 
za  dosta  ne  mogu  zahvaliti  svome 
pokojnome  ocu,  sto  mi  izkorjeni 
nestrpljivost  svaku  jos  za  malih  nogu, 
da  ne  osta  od  nje  ni  zilice  puke, 
pa  evo  me  vicna,  da  sve  cekam  mirno, 
kao  sto  ni  jedan  od  starih  mudraca.11 

„Da  fiujemo,  rece  tad  svecenik  mirno, 
kojom  se  j’  hitrinom  posluzio  starac.“ 
„Drage  volje  odmah,  jer  to  moze  svaki 
zapamtiti  za  se.  Jednom  kao  d’jete, 
nedjelja  je  bila,  nestrpljiv  i zudan, 
n’jesam  mogo  mirno  docekati  kola 
naru5enih,  da  nas  odvezu  do  li  pa, 
do  studenca  hladnog;  ali  nije  kola, 
a ja  kao  lasa  bjezi  tamo  amo, 
sad  niz  stube  dolje,  sad  uz  stube  gore, 
k prozoru  od  vrata,  od  prozora  k vratim, 
zasvrbile  ruke,  pak  grebi  po  stolim, 


utrnule  noge,  pak  bakei  i tuci, 
kao  b’jesan  okolo  po  podu, 
a debele  suze  iz  ociju  vire. 

Otac,  mirne  cudi,  gleda  sve  to  mirno, 
dok  napokon  bijes  ne  preskoci  lijes, 
te  kad  bilo  dosta,  za  ruku  me  primi 
do  prozora  podje  i zapoce  starac 
ozbiljno  ovako  govoriti  sinu: 

Gledaj  sinko  onu  stolarnicu  pr’jeko 
nasega  stolara,  zatvorenu  danas, 
ali  ce  se  sjutra  otvoriti  opet, 
pila  ce  zapilit,  a strugafi  zastrugat, 
pak  ce  tako  ici  u marljivu  radu 
od  jutra  do  rnraka,  ali  dobro  pamti, 
sta  cu  sada  reci.  Doc  ce  jednog  jutra 
sa  djeticim  majstor,  te  pozurit  poso, 
da  ti  lijes  vjesto  prirede  i brzo, 
pa  evo  ti  nose  vec  i u stan  amo 
kucu  od  dasaka.  koja  najzad  prima 
bez  razlike  svakog  strpna  i nestrpna, 
i odmah  ga  pokrov  tu  priklopi  tezki. 
A meni  se  mahom  prividjati  pocne, 
kao  da  se  tako  u istinu  zgadja. 

Vidim  daske  zbite  i ernilo  spremno, 
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a ja  posto  strpljen  i Sekao  mirno, 
dok  prilika  dodje.  Pak  kad  danas  vidim, 
gdje  nestrpljiv  skace  onamo  i amo, 
tad  se  sjetim  mahom  onog  crnog  l’jesa.“ 
Nasm’jesi  se  popo  i rece  ovako  : 

„Ta  ne  stoji  slika  ganutljiva  smrti 
kao  kakva  strava  pravome  mudracu, 
niti  kao  konac  krotku  pobozniku, 
ona  prvog  svraca  na  minula  ljeta 
i uci  ga,  kako  da  buduca  redi, 
a drugoga  jaci  u tuzi  i boli 
micenicom  nadom  buducega  spasa, 
a oba  u smrti  opet  zivot  nadju. 

Zaista  je  otac  sagr’jesio  tesko, 

Sto  je  slabom  umu  djeteSca  nejaka 
pokazao,  da  smrt  u smrti  pociva. 

Od  potrebe  j’  mladom  pokazati  sv’jetu, 
kolikog  je  starost  postovanja  vr’jedna, 
a starosti  zlatnu  iznijeti  mladost, 
da  se  obje  tako  u vjecitom  krugu 
vesele  i krecu,  a jedan  se  zivot 
u drugome  skladno  svrsuje  i sti6e.“ 

Tu  se  odpru  vrata,  a dvojica  krasna 
na  vratima  stoji;  i stase  se  divit 
prijatelji  kucni,  i stase  se  divit 
roditelji  dobri  nad  ljepotom  njenom, 
iv  nad  tijem,  sto  je  bila  njemu  nalik. 
Cinjahu  se  vrata,  da  su  prevec  mala, 
da  kroza  njih  prodjn  dva  visoka  struka 
koja  pr’jeko  praga  u sobu  se  spuste  ; 
pak  predstavi  Armin  i ocu  i majei 
sad  ljepotu  djevu  krilatijem  r’jecma : 
„Djevojka  je  ovdje,  kakovu  od  davna 
vasa  zelja  trazi ; mili  oce,  dajte, 
primite  je  l’jepo,  jer  je  toga  vr’jedna, 
a ti  draga  majko,  daj  je  odmah  pitaj 

0 kucanstvu  c’jelom,  pak  da  vidis  onda 
je  li  vr’jedna,  da  ti  bas  u volju  udje; 
za  tim  vrlog  popuv  za  desnicu  primi 

1 na  strani  rece:  Casni  oce,  dajte, 
pomozite  u toj  neprilici  brzo, 
razdr’jesite  uzo,  jer  ga  ja  ne  mogu 
radr’jesit  od  straha ; ja  djevojke  n’jesam 
zaprosio  joSte,  da  mi  bude  ljubom, 
nego  ona  misli,  da  dolazi  amo 

k nama,  da  nam  sluzi,  a to  je  moja  tuga, 
pak  se  bojim,  da  ce  pobjegnuti  ljuta, 
ako  joj  se  koja  o zenitbi  kaze, 
ali  to  se  mora  odluciti  mahom, 
jerbo  ne  sm’je  duze  ostati  u bludnji, 
nit  ja  mogu  duze  to  dvoumlje  trpljet, 
dakle,  oce,  brzo,  pokazite  i tu 
svoju  mudrost,  kojom  slovite  visoko.“ 

I mahom  se  popo  obratio  k drustvu, 
al  medjutim,  jaoh,  vec  oceve  r’jeci 
nebogoj  djevojci  pomutise  dusu  ; 
u nakani  dobroj  i veseloj  sali, 
re6e  otac,  ali  prevec  po  domacu: 

„Da,  to  mi  se  svidja,  vidis,  moje  d’jete, 
jer  to  mene  mora  radovati  jako, 
sto  sad  eto  vidim,  da  i sinak  ima, 
borne,  dobar  ukus,  kao  sto  je  negda 
i otac  mu  imo,  jer  sam  i ja,  duso, 
sa  najljepsom  onda  na  plesu  obl’jeto, 
pak  najljepSu  najzad,  kao  svoju  ljubu, 


uveo  u dvore,  a to  j’  moja  stara; 
jer  izborom  drage  pokazuje  mladic 
kakvoga  je  uma  i koliko  drzi 
do  ponosa  svoga  ; ali  ni  ti  n’jesi 
bas  trebala  dugo  da  ponudu  primis, 
jerbo  po  mom  sudu  nije  bilo  tesko, 
da  se  za  Armina  baS  odluSis  moga.“ 
Armin  cu  te  r’jeci  samo  mimogredom, 
a kroz  c’jelo  t’jelo  prodjoSe  ga  strni. 

Na  jednom  je  c’jelo  umuknulo  druStvo. 
A djevojku  krasnu,  ranjenu  u dusi 
podrugljivim  r’jecma,  po  njezinu  mn’jenju, 
podbi  rumen  stida  po  cijelom  lieu, 
al  ne  plane,  nego  sabere  se  mirno, 
ele  svoju  bolju  ne  sakrije  c’jelu, 
te  prozbori  starcu  bolno  i ovako : 

„Vas  me  sin  doista  pripravio  nije 
na  ovakov  dofiek,  vas  je  sjajnom  hvalom, 
kao  dobrog  oca,  kovao  u zv’jezde, 
vi  ste  covjek,  koga  izobrazba  resi, 
i koji  se  s’  svakim  razborito  vlada, 
kako  to  i kada  prilikuje  s kime, 
al  cini  se,  da  vas  bas  ne  boli  glava 
za  sirotu,  koja  pr’jeko  praga  pr’jedje, 
da  vam  sluzbu  sluzi,  jer  inace  ne  bi 
tom  porugom  gorkom  pokazali  bili, 
koli  je  daleko  moj  nemili  udes 
od  vas  gospodara,  i od  vaSeg  sina. 
Istina,  sirota  sa  sveznjem  u ruci 
u kucu  vam  dodjoh,  gdje  iz  svakog  kuta 
preobilje  viri,  al  ja  poznam  sebe 
i odnosaj  dobro,  pa  smijem  i pitat, 
je  li  mozda  od  vas  plemenito  bilo 
sto  sam  takim  ovdje  postidjena  rugom, 
i da  mene,  koja  tek  na  pragu  stojim, 
vec  iz  doma  svoga  suzbijate  natrag.“ 

Al  jadnom  Arminu  oko  srea  te&ko, 
miga  dobrom  popi,  da  ukloni  b’jedu 
i rasprsi  sumnju.  Pridje  mudra  glava 
odmah  blize  k njojzi,  te  motriti  poce 
umjerenu  jarost,  pritajenu  bolju, 
i suzice  gorke  u ocicam  njenim, 
njegov  duh  mu  sapne,  da  ne  razdrijesi 
odmah  one  bludnje,  nego  da  je  bolje 
pogledati  njojzi  u tronutu  dusu, 
pak  da  kusa  tako,  progovori  popo : 

„Da,  zaista  n’jesi  vladala  se  mudro, 
djevojcice  moja,  iz  zemljice  tudje, 
sto  se  tako  naglo  odluci,  da  sluzis 
tudjem  gospodaru,  i sto  prvo  n’jesi 
promislila  mudro,  kakovu  ti  sluzba 
duznost  zapov’jeda  u tudjijem  dvorim. 
Kada  sluznik  jednom  za  ponudu  primi, 
tada  c’jelo  ljeto  vec  njegovo  nije, 
a mnogo  ti  toga  nalaze,  da  trpis 
sama  r’jecca  „hocu“,  kada  si  ju  dala, 
a nije  ba§  ni  to  najteze  u najmu, 
kao  sto  su  mueni  sluzbovanja  puti, 
il  znojkaplje  teske  uzastopna  rada, 
jer  sa  slugom  radi  i gospodar  revni, 
al  trpjeti  ceste  hire  gospodara, 
kad  nepravo  kara,  kad  sad  ovo  trazi, 
a sad  drugo  hoce,  da  sam  ne  zna,  sta  ce ; 
za  tim  naglost  gospa,  koje  planu  mahom, 
i vladanje  djece  ob’jesno  i ruzno  ; 


to  je,  moje  d’jete,  podnositi  tesko, 
a ipak  je  duznost  izvrsiti  odmah, 
i iz  tijeh  stopa,  i ne  pisnut  r’jeci ; 
a ti,  moje  d’jete,  kako  mi  se  cini, 
eto  za  to  n’jesi,  kad  te  starca  sale 
uvr’jedise  jako,  a ipak  je  stari 
obiSaj  u sv’jetu,  da  se  cura  drazi, 
da  joj  se  bas  onaj  od  mladica  svidja. u 

Tako  zbori  popo,  a djevojka  zgodni 
pogodila  govor,  te  vec  mogla  nije 
odoljeti.  Silno  obuze  je  cuvstvo, 
digose  se  grudi  na  obronak  svite, 
a iz  grudi  uzdah  otisnu  se  teski, 
pak  suzice  gorke  poletjese  licem : 

„Koli  r’jetko  um’je  razboriti  covjek, 
koji  nam  u boli  kani  savjet  dati, 
svojom  hladnom  r’jeci  oslobodit  grudi 
od'  boljezni  gorke,  koju  nam  je  pr’jeki 
naprtio  udes  ; vam  se  sreca  smije 
a radost  vam  sv’jetla  razgaljuje  lice, 
pak  kako  bi  mogla  vas  raniti  §ala, 
ele  bolestniku  i najmanji  dodir 
podrazuje  boli.  Ali  cemu,  kad  mi 
i onako  ne  bi  od  koristi  bilo, 
da  bi  mi  i posla  pretvara  za  rukom. 
Nek  se  sada  kaze,  sto  bi  kasnje  moglo 
umnozat  mi  boli  i rinut  me  dublje 
u nevolju  te§ku,  da  ginem  polako. 
Pustite  me  natrag,  tu  ostat  ne  mogu, 
idem  opet  trazit  sirotinju  svoju, 
od  koje  otidoh  radi  svoga  boljka, 
i ostavih  tuznu  u nevolji  gorkoj. 

To  j’  odluka  moja,  pak  vam  sada  mogu 
i odkriti,  sta  bi  u mojijem  grudim 
zaostalo  bilo  dugo  sakriveno. 

Da  poruga  oca  ranila  me  j’  ljuto, 
al  ne  za  to,  §to  bih  ponosita  bila, 
il  osjetna,  §to  no  za  sluzno  fieljade 
ni  pristojno  nije,  nego  toga  radi, 
sto  mi  sree  pofie  kueati  u grudim 
za  mladica,  kog  sam  sutretnula  danas, 
kao  dobrog  spasa,  jer  od  kad  me  danas 
ostavi  na  putu,  od  tada  se  j’  moja 
neprestano  za  njim  zanosila  miso, 
pak  cemu  da  tajim,  da  su  mi  se  plele 
pomisli  takodjer  oko  one  srecne, 
koju  je  vec  lako  izabrao  za  se 
i u sreu  hrani ; pak  kada  ga  nadjoh 
na  novo  kod  vrutka,  tako  mi  je  radost 
obuzela  grudi,  kao  da  sam  srela 
iz  nebesa  lice,  te  radosna  podjoh, 
kad  me  kasnje  zovnu,  da  u sluzbu  stupim. 
Istina  je  i to,  pa  neka  se  znade, 
da  mi  je  na  putu,  kad  idjasmo  amo 
spominjalo  sree,  da  mogu  zasluzit 
i njegovu  ljubav,  ako  bi  mu  kada 
postala  u dvoru  mozda  desnom  rukom. 
Ali,  jao  meni,  istom  sada  vidim, 
u koju  sam  propast  usrnula  ludo, 
da  boravim  blizu  tome  mornku  mladom, 
koga  moje  sree  iz  tihana  ljubi. 

Sada  stoprom  vidim,  koli  je  daleko 
djevojka  sirota  od  bogata  momka, 
pa  makar  od  svijeh  uajvrednija  bila. 

Sve  to  rekoh,  da  me  ne  sudite  krivo. 
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Mene  j’  danas  sluSaj  uvr’jedio  ljuto, 
al  hvala  mu,  i sv’jest  vratio  mi  natrag, 
pak  cemu  sam,  jadna,  i nadat  se  mogla, 
tako  svoje  tihe  sakrivajuc  zelje, 
nego  da  ce  skoro  dovesti  u dvore 
odabranu  ljubu,  pak  kako  bi  b’jedna 
svoje  tajne  boli  preboljela  tada  ; 
al  sad  eto  srecne  opomene  za  me, 
i r’jesi  se  srecno  u grudima  tajna, 
dok  se  ran  a joste  izvidati  dade  ; 
eto  to  sam  rekla,  a sada  me  nista 
u toj  kuci  dalje  zadrzati  ne  sm’je, 
gdje  ovako  stidna  i snebljena  stojim, 
gdje  sam  svoju  tajnu  otvorila  ljubav 
i ufanje  ludo.  Niti  nocca  crna, 
koja  se  j1  obukla  visecim  oblacim, 
niti  lom  gromova,  koji  no  se  ore, 
niti  pljusak  dazda,  koji  se  po  vani 
prolijeva  silno,  nit  huka  oluje, 
odvratit  me  ne  ce  od  nakane  moje. 

To  sam  sve  na  tuznom  podnijela  b’jegu, 
u blizini  tudje  na  progonu  vojske. 

Ja  odlazim  opet  u siroki  svijet, 
kao  sto  sam  do  sad  naviknula  bila, 
ponesena  strujom  danasnjih  vremena, 
da  se  jadna  d’jelim  od  mila  i draga. 

S Bogom,  duze  ne  cu  da  ostanem  ovdje, 
a med  nami  sada  svrsena  je  svaka.“ 

Za  tim  r’jecma  brzo  okrene  se  k vratim, 
drzeci  u ruci  doneseni  svezanj. 

Al  pograbi  majka  objerucke  kcercu 
oko  pasa  cvrsto,  pak  u cudu  poSe  : 

„Ta  kazi  mi,  cemu  to  sve  sada  biva, 
cemu  li  su  i te  suviSnjice  suze? 

Ne,  to  ne  sm’je  biti,  ti  otici  ne  ces, 
jer  si  moga  sina  zarucnica,  znades.“ 

Al  usuprot  otac  ustade  rasrdjen 
i pogleda  mrko  na  suznicu  mladu, 
pak  izusti  ove  dosta  ostre  r’jeci : 

„To  je  dakle  najzad  moja  l’jepa  hvala 
za  to,  sto  na  svaku  samo  klimam  glavom, 
da  moram  dozivjet  na  izmaku  dana 
neprilike  ruzne,  jer  nista  na  sv’jetu 
ja  tako  ne  mrzim,  kao  zenske  suze, 
i takove  sm’jesne  jadikovke  vike, 
koje  se  iz  strasti  nerazborno  dizu, 
a dva  zrnca  samo  u pameti  soli, 
pak  bi  sve  se  dalo  udesiti  mirno. 

Ja  cudesnog  toga  ponaSanja  ne  cu 
podnositi  viSe  ; dovrsite  sami, 
a ja  idem  spavat.“  Okrenu  se  brzo 
i pohiti,  da  ce  u loznicu  pravce, 
na  svoj  meki  stari  zenitbeni  krevet 

Al  ga  primi  sinak  i poce  ga  molit 
ovimskromnim  r’jecma:  Nemoj  bjezat, o6e, 
i nemoj  se,  molim,  na  djevojku  srdit, 
ta  pometnja  samo  s moje  ti  je  krivnje, 
koju  je  i popo  pretvaranjem  svojim, 
na  pravo  mi  cudo,  pomnozao  grdno. 
Dajte,  casni  oce,  govorite  sada, 
ja  u vase  eto  sve  postavljam  ruke, 
ne  pletite  v’jenac  od  tuge  i boli, 
nego  zeljnim  koncem  ovjencajte  djelo, 
inace  vas  ne  cu  cijenit  visoko, 


ako  zlorad  opet  pokvarite  poso, 
a ne  kao  umnik  zavrsite  vjerno." 

Yr’jedni  pastir  poce,nasm’je§iv  se,  ’vako  : 
„Kakova  bi  mudrost  izmamila  bila 
od  te  dobre  duSe  izpov’jest  lijepu, 
kojom  nam  je  svoju  razgalila  dusu. 

Zar  se  zalost  tvoja  ne  obrati  mahom 
u milinu  divnu  i veselje  sv’jetlo  ? 

Sta  je  tebi  treba  razgatanja  moga, 
nego  kazi  i sam,  sta  kazati  zudis  “ 

Sad  pristupi  Arinin  i ljubazno  poce: 
„Ti  ne  zali  suza,  nit  prolazne  boli, 
jer  one  su  moju  zavrsile  srecu, 
kao  Sto  no  zelim,  da  zavrSe  tvoju; 
ne  dodjoh  ja  k zdencu,  da  mladu  i krasnu 
inostranku  djevu  za  sluzavku  najmim, 
nego  dodjoh  tvoju  da  isprosim  ljubav; 
ali,  jaoh,  nije  moj  pla  ljivi  pogled 
razabrati  mogo  tvog  srca  ganuca, 
jer  je  samo  puku  prijaznost  nazr’jevo 
u tvom  milom  oku,  kad  mu  posla  pozdrav 
u zrcalu  vedrom  od  kladenca  mirnog. 
Ali  bijah  time,  Sto  te  kuci  vodim, 
vec  postigo,  blazen,  polovicu  srece, 
a ti  ceS  mi  sada  ispuniti  c’jelu; 
blagoslovljen  budi  tvoj  dolazak  za  me.“ 
U dubljini  duSe  sad  gariuta  djeva 
dize  oci  k njemu,  pa  mu  i ne  krati 
niti  zagrljaja,  nit  cjelova  zarkog, 
a to  j’  radost  krajna  i blazenstvo  rajsko, 
ako  su  ljubecim  zudjeno  od  davna 
u zivotu  jamstvo  za  buducu  srecu, 
koja  im  se  sada  neizmjerna  cini. 

Ostalo  im  bjeSe  sve  otkrio  popo.  — 

Sad  djevojka  dodje  pred  staroga  oca, 
pokloni  se  milo,  a za  tim  mu  primi 
i poljubi  smjerno  uztegnutu  ruku, 
pak  stade  ovako:  „Oprostite  voljno 
zabunjenoj  meni,  najpre  suze  boli, 
za  tim  suze,  koje  od  radosti  lijem. 
Nemojte  mi  ono  zamjerit  ganuce, 
a i ovo  sada  oprostite  mladoj. 

Dopustite,  da  se  u toj  sreci  snadjem, 
koja  me  je  istom  u raj  zanijela; 
neugodnost  prva  radi  moje  krivnje 
i pometnje  moje  neka  bude  zadnja, 
a sluzbu,  koju  je  prihvatila  bila 
sluzbenica  smjerna,  da  ce  vrSit  vjerno, 
sada  ce  zahvalna  izvrSivat  kcerca.“ 

A na  to  je  otac  pritisne  u krilo, 
sakrivajuc  bistru  poletjelu  suzu. 

Skoci  ljubna  majka  i dade  joj  cjelov 
srdacni  i vruci;  pak  rukom  u ruci, 
ne  govore  r’jeci,  al  suzice  rone. 

Hitro  primi  starca  razboriti  popo 
za  ruku  i skine  zenitbeni  prsten, 
al  borne,  ne  lako,  sa  cvornata  prsta. 

Za  tim  uze  prsten  i materi  zlatni, 
pak  zaruci  djecu  i rece  ovako  : 

„JoSte  jednom  sudba  zlatnih  prstenova, 
da  ucvrsti  savez,  posve  starom  nalik, 
ovaj  mladic  gori  od  ljubavi  za  nju, 
a djevojka  kaze,  da  je  i njoj  mladic 
po  srdaSca  zelji,  dakle  ja  vas  evo 
zarucujem  ovdje  i blagosov  dajem 


za  buduca  ljeta  s voljom  roditelja, 
pred  svjedokom  ovim  prijateljem  naSim.u 
A susjed  se  klanja  i obilje  zelja 
prikazuje  mahom  zarucnicim  srecnim; 
al  kad  zlatni  prsten  nataknuo  djevi, 
spazi  dobri  popo,  i tome  se  divi, 
da  i drugi  prsten  joS  ima  na  ruci, 
kojega  je  Armin  bio  malo  prije 
spazio  na  ruci  pri  studencu  hladnom, 
pak  prijazno  rece,  ovako  u Sali: 

„Kako,  zar  su  ovo  vec  zaruke  druge  ? 
da  zarucnik  prvi  osvanuo  ne  bi 
pred  oltarom,  kad  ce  zenitba  se  sklapat, 
i svojijem  lako  prigovorom  smeo, 
da  se  bracna  sveza  blagosovi  mirno. “ 
Ali  na  to  ona  odgovori  popi : 

„Ah  dajte  mi  kratki  dopustite  casak, 
da  se  sada  na  tu  uspomenu  svratim, 
a to  j’  onaj  vrli  zasluzio  mladic, 
od  kojeg  je  primih  na  rastanku  s njime, 
i koji  se  vise  povratio  nije. 

Sve  je  predvidjavo,  kad  ga  zarka  ljubav 
za  slobodom  zlatnom  i od  srca  zelja, 
da  i on  Sta  radi  u prilikam  novim, 
nagnase,  da  ide  tamo  do  Pariza, 
gdje  tamnicu  nadje  i izgubi  glavu. 

Zivi  srecno,  refie,  ja  odlazim  danas, 
sve  se  na  jedanput  po  svijetu  ljulja, 
sve  lomi  i krsi.  Zakoni  temeljni 
najjacih  drzava  prekrseni  leze, 
posjed  se  od  starih  d’jeli  gospodara, 
drugovi  se  d’jele  od  svojih  drugova, 
tako  se  i ljubav  od  ljubavi  d’jeli. 

I ja  tebe  sada  ostaviti  moram, 
vidim  li  te  kada  ? tko  bi  znao  kazat  ? 
a razgovor  ovaj  mozda  nam  je  zadnji. 
Pravo  ti  se  kaze,  da  je  covjek  tudjin 
na  ovome  sv’jetu,  a sada  je  viSe, 
nego  ikad  prije  svak  tudjinom  posto. 
Nasa  zemlja  nije  vec  svojina  nasa, 
bogastvo  je  tudjim  udarilo  putem, 
sa  srebra  i zlata  stalise  se  casna 
nekadasnja  liea.  Sve  se  sada  ziblje, 
kao  da  ce  sv’jet  se  povratiti  stari 
u nerazbor  natrag  i u noccu  crnu 
i da  ce  se  iz  dna  preobrazit  opet. 
Uzdrzi  mi  ljubav,  pa  ako  se  jednom 
nadjemo  na  strasnim  razvalinam  sv’jeta, 
nac  cemo  se  kao  ponovljena  bica 
u obrazu  drugom,  slobodni  i svoji, 
neovisli  posve  od  sudbine  krute, 
jer  koji  je  takve  prozivio  dane, 

Sta  ga  moze  vezat  na  ovome  sv’jetu? 
Ako  li  se  srecno  ne  mognemo  spasti 
iz  poguba  tijeh  i radosno  jedan 
zagrliti  drugog,  a ti  moju  sliku, 
pred  tobom  lebdecu,  uzdrzi  u misli, 
da  susresti  mozes  jednakijem  srcem 
i nesrecu  crnu  i srecicu  sv’jetlu. 

Ako  ti  se  novo  ponudi  naselje 
i zaprosi  vr’jednik  kada  tvoju  ruku, 
a ti  se  zahvalno  uzi  onog  dara, 
s kojim  te  je  udes  nadario,  duSo  ! 

Ljubi  cisto  one,  koji  tebe  ljube, 
i ostani  harna  svome  dobrom  drugu, 
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al  okretnom  nogom  polagano  stupaj, 
jer  dvostruka  tuga  rad  novog  guioitka 
nesmiljena  prezi.  Neka  tvoji  dani 
tebi  budu  sveti,  al  ne  c’jeni  zivot 
vi§e  nego  drugo  koje  dobro  sv’jeta, 
a svako  je  dobro  varavo  i tasto. 

Tako  refie,  ode,  i nikada  vise 
plemeniti  mladie  ne  vrati  se  k meni. 

Sve  izgubih  za  tim,  a tisucu  puta 
Djegovih  se  sjetih  opomena  milib, 
a i sad  se  sjecam  onih  l’jepih  r’jeci, 
kad  me  ljubav  miti  srecom  neizmjernom, 
i u srcu  nicu  nade  neponimne; 
a ti  mi  oprosti,  prijatelju  mili, 

§to  akoprem  stojim  sad  s tobom  pod  rukom, 
u cistu  ganucu  srdasce  mi  trepi. 

Tako  ti  se  cini  pristalom  mornaru, 
da  mu  sepod  nogam  tvrdo  kopno  ljulja.  “ 


Tako'  rekav,  tisnu  do  prstena  prsten. 

Al  plemenit  mladie  muzevnim  ganucem 
prozbori  ovako : „Nek  je  tijem  cvr§ca 
u obcem  pomelu  nasa  ljubav,  duso, 
pak  cemo  uztrajat  i obstati  cvrsto, 
te  zaklanjat  sebe  i svoj  posjed  l’jepi, 
jerbo  covjek,  koji  u nestalnoj  dobi 
nije  sobom  stalan,  pomnozava  zala, 
dapace  ih  dalje  po  svijetu  siri, 
al  koji  ce  ostat  u odluei  cvrstoj, 
taj  ce  svijet  lako  satvoriti  za  se. 

Nije  naseg  roda  dostojno  i l’jepo, 
da  srnemo  i mi  u taj  prevrat  strasni, 
i da  nas  taj  vrtlog  simo  tamo  baca. 

To  je  nasa  zemlja,  pak  cemo  ju  branit 
i s bozjom  o branit,  jer  se  jo§te  slave 
narodi  junacki,  koji  bojak  bise 
za  Boga  i vjeru,  za  oca  i majku, 


Mladi  dani. 


za  ognjiste,  ljubu  i djecicu  svoju, 
pa  i pali  slavno  u boju  pred  vragom. 

Ti  si  sada  moja,  pak  sve,  sta  imadem, 
to  mi  je  uza  te  triput  moje,  duso, 
a sta  imam,  ne  cu  da  uzdrzim  s tugom, 
i da  ga  uzivam  u brigama  teskim, 
nego  kao  covjek  od  srca  i snage  ; 
ako  li  zapr’jeti  neprijatelj  kleti, 
bilo  sada  ili  u buduce  kada, 
a ti  ces  mi  don’jet  vojeno  oruzje 
i sablju  mi  britku  pripasati  saraa, 
jer  znadem  li,  da  ti  nasu  kucu  cuva§, 
i nad  mojim  milim  roditeljim  bdijes, 
opr’jet  cu  se  hrabro  prsimiee  vragu; 
pak  da  j’  svaki  istom  odusevljen  mislju, 
tada  bi  se  sila  sudarila  s’  silom, 
a mi  svi  bi  srecna  uzivali  mira. 


Napisao  Franfois  Coppee. 
(Nastavak.) 


IY. 

tac  je  Yiolette  tri  cetiri  put  na  godinu  odi- 
lazio  sa  sinom  ujaku  svoje  pokojne  zene. 
Amadej  bi  ga  mogao  kadgod  naslijediti,  pa 
za  to. 

Ujak  je  Izidor  Gaufre  prije  dvadeset  godina  udario 
osnov  jakoj  i bogatoj  knjizari,  u kojoj  se  prodavale  i slike 
ifkipovi  za  katolicke  crkve.  Svojoj  je  trgovini  gazda  dao 
srecan  natpis:  „Kod  jeftinoga  trgovca  za  seoske  zupe“  i 
bio  je  poznat  med  cijelim  svecenstvom  francuskim.  Kad 
je  stekao,  preseli  se  u veliko  zdanje  ulice  Servadoni,  koje 
je  bilo  sazidano  u velicajnom  i sjajnom  stilu  sedamnae- 
stoga  stoljeca.  Tu  mu  je  radnja  tek  pravo  procvala.  Ci- 
jelog  bogovetnog  dana  dolazili  mu  crkvenjaci  i ljudi  kle- 
rikalnog  izgleda,  penjuci  se  stepenicama  do  prvoga  sprata. 
Tu  si  mogao  vidjeti  dugobradih  misionera,  koji  su  se 
ukrcali  u Africi  ili  gdjegod  u dalekom  istoku,  da  kupe 
tisuce  staklenih  cisala  i krivih  koralja,  kojima  ce  da  obra- 
caju  krscanstvu  crnce  i azijske  Kineze;  tamo  dalje  opet 
sjedi  benediktinac  u dugom  odijelu,  u ruci  mu  ogroman 
kiSobran  i pogadja  se,  kako  bi  dobio  sto  jeftinije  neko- 
liko  tisuca  brosira  religiozne  propagande ; seoski  zupnik 
iz  okoline  pariske,  da  mu  drugi  ne  kupe  ispred  nosa 
dvostruko  pozlacenu  tabernakulu,  koju  hoce  da  uzme  za 
svoju  crkvu,  potpisuje  silne  mjenice,  bacajuci  se  svoje- 
voljno  u dug  i racunajuci  na  plemenitost  svojih  vjernika ; 
na  drugoj  strani  trazi  sasvim  mlad  ispovjednik  za  neku 
grje§nieu  6estitu  knjigu,  kao  §to  je  na  priliku  „Suze 
ostavljenog  fieljadeta,  otrte  svetim  Franjom  Salijskim“ ; 
kandidat  za  zastupnika  u nekom  vrlo  naboznom  kato- 
lickom  mjestu,  pogadja  se,  po  sto  bi  mu  dali  svih  dva- 
naest  krstova  ( — vrlo  ruzno  obojadisanih — ),  „put  kriza“, 


da  udje  u volju  svojim  seljanima,  koji  ga  drze  Yoltairi- 
jancem ; brat  ili  koja  milosrdna  sestra  istu  za  svoje  skole 
katehizisa  ili  kakvih  drugib  naboznih  knjiga.  Kadgod  se 
vidi  u radnji  ujaka  Izidora  i po  koji  biskup  aristokratiSkoga 
stasa  i drzanja,  zaogrnut  sirokim  ogrtacem ; oko  rimskoga 
sesira  mu  je  zelena  vrpca  sa  zlatnim  pucetom;  takvi  vi- 
soki  gosti  znadu  po  cijele  sate  tajanstveno  odsjediti  u 
kabinetu  s ujakom  Izidorom,  a onda  bi  ih  on  pratio 
upravo  do  perona,  ponizno  se  uvijajuci  pod  visokim  bla- 
gosovom  dvaju  prstiju  u modroj  rukavici.  Ujak  Izidor  u 
takovim  prilikama  nije  nikada  skrtario  titulom:  „mon 
segnor !“ 

Otac  Yiolette  se  za  jamafino  nije  iz  nikakve  osobite 
simpatije  pazio  s ujakom  svoje  zene ; jer  je  Izidor  Gaufre 
upravo  ropskom  prijaznoscu  susretao  one,  koji  su  mu 
dobro  dolazili  i koje  je  trebao,  dok  je  one,  od  kojih  nije 
mogao  imati  nikakve  koristi,  osorno,  pa  i prostafiki  od- 
bijao.  Dok  mu  je  necakinja  zivjela,  vrlo  se  malo  za  nju 
starao,  a u miraz  joj  je  dao  samo  krizic  od  slonove  kosti 
i svetionicu  za  blagosovljenu  vodu,  kakve  se  prave  u ve- 
liko za  manastire  i crkve.  Violette-a,  nevoljnog  cinovnika, 
cijenio  je  vrlo  malo,  i drzao  ga  zatucanim  lijencinom. 

Yiolette  je  znao,  sto  o njem  misli  ujak  Gaufre,  a 
sto  je  proti  svojoj  prirodjenoj  oholosti  ipak  dolazio  njemu, 
to  je  bilo  samo  poradi  sina.  Ujak  je  Izidor  bio  bogat,  a 
nije  vi§e  bio  ni  mlad;  pa  — tko  zna?  — mozda  u opo- 

ruei  ne  ce  zaboraviti  na  svoje  unuce Treba  za 

to  da  mu  se  cesce  dovodi  pred  oci.  I tako  je  Yiolelte  iz 
oSinske  duznosti  tri  cetiri  put  na  godinu  odilazio  „Jefti- 
nome  trgovcu  za  seoske  zupeu. 

A otac  Yiolette  imao  je  vrlo  malo  nade,  da  ce  biti 
sta  od  bastine,  jer  se  — (koliko  god  je  puta  dolazio  i 
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bio  pozvan  na  objed,  jer  ga  ipak  nijesu  smjeli  otjerati) 
— vrlo  cudio,  kad  je  6uo,  kolikira  gospodstvorn  i kolikom 
familijarnoscu  se  kretala  ponosna  Normandkinja  Berenica, 
sobarica  od  nekih  dvadeset  i pet  godina.  Po  neobuzda- 
nom  gospodarenju  i po  briljantima,  sto  ill  je  nosila  u 
usima,  vidjelo  se,  da  je  ta 
ljepotica  milosnica  i da  ce 
ona  pripaziti  — kad  bude 
trebalo,  sto  pise  u oporuci 
sesdesetgodisnji  i kratkovrati 
gospodar,  koji  je  iza  casice 
rakije  postajao  u lieu  sav 
erven. 

Ujak  Gaufre,  ako  je  i bio 
vrlo  praktican  tvornicar,uvijek 
je  trazio  sveza  mimo  zakonitu 
zenu.  Njegova  gospodja  — 
on  je  obudovio  prije  desetak 
godina  — imala  je  cijeloga 
zivota  neprilika  s kojekako- 
vira  milosnicama,  pa  se  go- 
vorilo  o njoj : „Sirota  zena; 
covjek  je  mora  sazaljevati ; 
nijedna  sobarica  ne  moze  kod 
njih  zagrijati  stoliee.  ^ Uzalud 
je  dovodila  ruzne  i postene 
djevojke  iz  najzabitnijib  sela. 

Sve  je,  pravedno  razj arena 
gospodja,  izgrdila  i otjerala 
Ostavsi  udovac,  mogao  se 
starac  bez  brige  (razumije  se 
i bez  ikakvih  sablazni)  dati 

na  milovanje Nove 

njegove  drugarice,  cesljajuci 
se  svaka  po  obicaju  svojega 
kraja,  bile  su  mu  sve  do 
jedne  pokorne.  Neka  je  za- 
vezana  Alzacka  tako  gospo- 
dovala  sest  mjeseci,  a neka 
bretonjska  krestelica  vise  od 
godine  dana.  Napokon  se  do- 
godi  ono,  §to  se  za  pravo  i 
moralo  dogoditi.  Lijepa  Be- 
renica sasvim  osvoji  i uplete 
u svoje  mreze  Gaufra.  Ona 
je  u kuci  mogla  raditi,  sto 
bi  joj  palo  na  pamet,  jer  se 
gospodaru  nametnula  svojom 
osobitom  krasotom  i neobic- 
nim  kuharskim  darom.  Kako  je  starac  kadgod  znao  da 
usplamti  cudnim  ljubavnim  zarom  za  njom,  imala  je  dje- 
vojka  puno  nade  u buduenost.  To  je  sve  stajalo  na  putu 
malome  Amadeju.  A ako  cemo  pravo,  tko  zna,  da  ujaku 
Gaufru  ne  ce  koji  dan  pasti  na  pamet,  da  se  i ozeni ? 


Otac  je  Violette  sve  to  dobro  znao,  al  je  ipak  drzao, 
da  stari  rodjak  ne  ce  zaboraviti  na  svoje  unuce,  pa  je  za 
to  nekoliko  puta  odilazio  iz  ureda  prije  nego  obicno  do 
odgojilista  Batifolova,  da  sa  sinom  podje  u ulicu  Lerva- 
donsku. 

Mali  se  Amadej  fiudio,  ko- 
likojegod  puta  dolazio  ujaku, 
ogromnim  salonima,  pretvo- 
renim  u magazine,  gdje  se  jo§ 
vidjalo  ovdje  ondje  na  starim 
vrpeama  izblijedjelih  rokoko- 
slika,  na  kojima  se  jos  jasno 
razabiralo,  kako  pastir  pre- 
daje  golubove  svojoj  pastirici. 

Iz  knjizare,  gdje  su  knjige, 
u zuto  i sivo  uvezane,  bile 
slozene  u dugim  redovima,  i 
gdje  su  momci  u nebojadi- 
sanim  koSuljcima  vezali 
sveznje,  ulazilo  se  u spre- 
miste  pozlacenih  i posrebrenih 
kipova.  Pod  staklenjacima  se 
sjali  krivi  i neukusni  ukrasi 
za  erkve  — zlatne  taberna- 
kule,  na  kojima  je  lezao  bo- 
zanski  jaganjac  na  sjajnom 
tronosku ; kadionici  s cetve- 
rostrukim  lancicima;  stole  i 
misne  odore,  ispletene  te§kim 
pletivom ; ogromna  kandila ; 
sveta  hrani§ta,  kivoti  i kalezi, 
nacickani  biserjem  i laznim 
dragim  kamenjem;  — pred 
tim  je  sjajem  djetetu,  koje 
je  citalo  „Tisuc  i jednu  noc“, 
moralo  biti  kao  da  ulazi  u 
Aladinov  stan  ili  u spilu 
Abdul-Kazemovu.  Iz  toga 
sjaja  ulazilo  se  bez  ikakovog 
prelaza  u tamno  spremiste 
ernih  crkvenjaSkih  odijela. 
Tu  je  bio  kao  mrak.  Same 
naslagane  habite  i kape  sve- 
cenifike,  jedna  na  drugoj.  U 
jednoj  je  ko§ari  bio  kardi- 
nalski  grimiz,  a u drugoj  bi- 
skupska  plavet,  i to  je  je- 
dino  bilo  nesto  svjetlije  u toj 
tamnoj  dvorani. 

Amadej  se  ipak  najvi§e  cudio  dvorani,  u kojoj  su 
bili  postavljeni  nasarani  kipovi.  Na  policama  su  tu  bili 
ispremijesani  idoli  i male  crkvice.  Uz  evangelistu  stoji 
mali  jezuita ; uz  Pouriera  (srecnoga  pokretaca  svoje  nove 
nauke)  Blazena  Djevica ; a uz  Hrista  Spasitelja  sveti  Labre. 

40 


Angjeo  pjesme. 

Kip  Bernarda  Seelinga. 
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Sve  je  to  od  sadre  saliveno  ili  izrezano  iz  drveta,  oboja- 
disano  jakom  crvenom  ili  modrom  bojom,  ovito  prostim 
zlatom.  Kipovi  dizu  otvorenih  usta  i zanesenib  ociju 
(dobro  namazanih  lakom)  glavu  u vis ; strahovito  su 
ruzni  i poredaoi  kao  novaci  u vrstama.  Vidis  biskupa 
pod  mitrom,  mufienika  s palmom,  svetu  Agnezu,  kako 
grb  svoga  jaganjca,  svetoga  Roka  s psetom  i sa  skolj- 
kom,  Ivana,  Pretecu  u ovnujskoj  kozi ; a najsmjesnije  je, 
kako  siromah  svetac  Yicko  nosi  troje  gole  djece  kao  kakva 
uzorna  zena. 

Nema  sumnje,  da  su  te  nesavrsene  figure  porazile 
Amadeja.  Nedavno  se  bio  prvi  put  pricestio,  pa  mu  je 
dusa  bila  jog  puna  misticke  vatre;  a ova  mu  rugoba 
vrijedjala  dub  i bacila  u dusu  prvo  sjeme  sumnje. 

Jednoga  dana  podje  otac  Yiolette  sa  sinom  oko  pe- 
toga  sata  ujaku  Izidoru  i nadjose  ga  bag  u dvorani  s ki- 
povima,  gdje  gleda,  kako  spremaju  sv-  Mihalja  na  put. 
Posljednja  musterija  — trapezunski  biskup  „in  partibus“ 
— izasla  je  iz  trgovine,  blagosiljuci  gospodina  Gaufra. 
Kratkovrati  je  gospodar,  s crnom  vlasuljom,  bio  sada 
sam  sa  svojim  ljudima,  pa  se  razvaganjio,  ne  nadajuci 
se  vise  nikome. 

— Pazite,  nesretnifie,  pazite ! — vikne  gospo  dar  na 
momka,  koji  je  upravo  btio  da  ukljuka  arangjela  u 
trijesce;  — prebit  cete  rep  zmaju. 

U tom  opazi  Yioletta  s Amadejem,  kako  ulaze: 

— Ah,  vi  ste  to,  Yiolette!  Dobar  dan  . . . dobar 
dan,  Amadeju!  Bag  ste  prispjeli  u nezgodno  vrijeme. 
Sada  se  salju  narucene  stvari.  Pune  su  nam  ruke  posla  . . . 
E,  gospodine  Combier,  cujte,  gospodine  Combier  . . , Ne 
zaboravite  poslati  trgovcu  u Grenoble  trinaest  tuceta  „Pri- 
kaza  u Salettu"  uz  popust  od  dvadeset  i pet  posto- 
taka ! ...  — Amadej  se  jog  vlada  kao  gto  treba,  a? 
Bio  je  prvi,  pa  je  sjedio  i kod  banketa  u cast  svetog 
Karla  Yelikoga  . . . E,  pa,  zivio,  zivio!  — Jules,  da  li 
se  poslalo  onib  sest  svetionika,  kalez  okovan  polusrebrom 
i „put  kriza“  broj  2.  crkvi  svetoga  srca?  Jos  nije,  jelte? 
A narucilo  se  vec  prije  tri  dana.  Pozurite  se,  seprtljo ! 


pozurite!  ...  — Kako  vidite,  Yiolette,  posla  preko 
glave  . . . Al,  ako  izvolite  na  cas  u moju  sobu ! 

Ujak  Izidor  jog  izda  zapovijedi  blagajniku,  koji  bio 
kao  zarobljen  u svojoj  krljetci,  i podje  s Yiolettom  i 
s Amadejem  u svoju  sobicu. 

Stara  je  to  radionica.  Ujak  je  Izidor  nametao  kojegta 
u nju.  Tako  je  tu  stajala  ogromna  zeljezna  sprema  za 
novce,  pa  jedan  ormar  s papirima.  Cijelo  posoblje  je  bilo 
zavijeno  u crno,  pa  ti  je  bilo,  kao  da  ulazig  u kakvu 
sakristiju.  Al  je  ta  visoka  soba  s velikim  prozorima,  koji 
su  gledali  u vrt,  ipak  imala  u sebi  jog  negto  prijasnje 
drazesti.  U vrtu  se  vidjale  mirisne  ruzice,  pa  grmlje 
isprepleteno  raznovrsnim  cvijecem.  Amadej  bi  te  ljepote 
jog  dugo  gledao,  da  nije,  ujak  Izidor  od  jedared  zapitao 
skakljivu  stvar. 

— A,  zbilja!  Lani  ste  mi  negto  govorili,  da  ce  vas 
povisiti  u sluzbi,  pa  je  li  doglo  do  cega? 

— Na  zalost,  gospodine  Gaufre,  nije  . . . Eh,  znate, 
kako  je  kod  uprave  . . . 

— Da,  da;  vrlo  se  lagano  ide  naprijed;  al  i ne- 
mate  mnogo  posla  . . . Dok  mi,  ovako  u radnjama,  ne 
znamo,  gdje  nam  ie  glava!  . . . Ja  vam  donekle  i za- 
vidim  . . . Yi  mozete  citav  sat  zarezivati  samo  pero  . . . 
Eto  gle!  Opet  me  traze! 

I zaista,  na  vratima  se  pokaze  glava  jednoga  momka 
s crtalom  za  uhom. 

— Upravitelj  misija  za  daleke  zemlje  zeli  da  go- 
vori  s gospodinom. 

— Jeste  li  cub?  Ni  jednoga  trenutka  nemag  mira. 
Drugi  put,  drugi  put  cemo  vige  razgovarati,  gospodine 
Yiolette,  a sada,  da  ste  mi  zdravo!  . . . Oudo,  pravo 
fiudo,  kako  ovo  dijete  lici  na  pokojnu  Luciju.  Dodjite  mi 
jedan  put  u nedjelju  na  objed ! Berenica  umije  da  spremi 
neke  kolace  sa  sirom,  da  je  milota  . . . to  vige  ne 
rodi  . . . Naprijed,  gospodine  upravitelju. 

Otac  Violette  ode,  nezadovoljan  svojim  neuspjelim 
posjetom  i razjaren  na  ujaka  Izidora. 

(Nastavit  «5e  se.) 


O hipnotizmu. 

Pi§e  dr.  Vatroslav  Horvat. 


(Nastavak.) 


,|ernheim  spominje  u svom  djelu  do  100  primjera, 
kako  je  s pomocu  sugestije  izliecio  dosta  tezke 
bolesti.  Evo  dva  takova  primjera. 

Gospodja  0 . . .,  petdeset  joj  je  godina,  zimi  svake 
godine  promukne,  a to  obifino  traje  po  gest  tjedana.  Sada, 
t.  j.  23.  siecnja  1887.  oniemila  je  posve,  gto  traje  vec 
osam  dana.  Ne  kaslje  i ne  izbacuje.  Izpod  desnog  uba 
pojavila  se  nateklina,  od  koje  ju  bob  desna  strana  vrata. 

Ova  je  gospodja  imala  vrlo  cesto  grceve  sa  bolju  u 


prsima,  tako  da  ju  je  uz  to  i gugilo,  a osjecala  je  po 
svima  udima  tezkocu;  to  je  potrajalo  3 do  4 sata,  ab 
nije  nikad  pri  tom  izgubila  samosviesti. 

Gospodja  0 . . . imade  osmero  djece,  a sva  su  vige 
ili  manje  nervozna. 

Mislio  sam  po  tom,  da  njezina  afonija  (niemost)  po- 
tjece  od  nervoznosti.  Ja  je  uspavah.  Yec  za  nekobko 
casaka  bila  je  u somnambulnom  stanju.  Ja  jojsugerujem, 
da  je  niemost  posve  izceznula  i da  sam  postigao,  da 
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moze  glasno  govoriti.  Probudim  je  poslije  nekoliko  mi- 
nuta.  Na  njezino  veliko  cudo  glas  joj  se  povratio,  i od 
to  doba  ne  bija§e  vi§e  niema. 

U drugom  je  slucaju  izliecio  sugestijom  neku  go- 
spodju,  koja  je  godinu  dana  trpjela  od  histericnih  navala. 

Gospodja  X . . . mlada  zena  od  dvadeset  i §est  go- 
dina,  posve  je  zdrava,  cvrsta  i liepa  uziasta,  naravi  zi- 
vahne  i vesele.  Sve  do  listopada  1885.  nije  nikada  osje- 
cala  nervozne  bolesti.  Nu  najednom  uhvati  ju  navala  i 
baci  u san,  iz  koga  se  nikako  nije  mogla  probuditi  i 
koji  potraja  deset  minuta  Poslije  toga  se  vremena  prene 
i osjeti  nervoznu  uzrujanost. 

Drugi  je  napadaj  imala  15  dana  kasnije;  malo  po  malo 
ucestase  nervozni  napadaji.  Njezin  muz  opazi,  da  u takom 
slucaju  govori  dubokim  glasom,  kao  da  govori  prama 
drugoj  osobi,  ali  ona  sama  i pita  i odgovara.  Najmanja 
je  svadja  podobna  da  takovu  zivcanu  bolest  pobudi. 

Mjeseca  srpnja  1886.  zadobi  bolest  znacaj  tezke  hi- 
sterije.  Kad  je  imala  navala  doci,  ona  bi  unapried  vise 
sati  osjecala  veliku  umornost  u tielu,  a kadkad  bi  joj  se 
pricinjalo,  kao  da  sujojnoge  o pod  prikovane,  a zglobovi 
ruku  grcevito  stegnuti.  Po  tom  ju  nesto  stisne  u grlu  i 
ona  u to  najednom  padne  u san.  Taj  san  traje  obicno 
deset  do  dvadeset  casova,  kadkada  i dulje  sve  do  jed- 
noga  sata.  Ustnice  joj  ne  micu,  kadkad  se  grcevito  uz- 
drma  i potrese  na  cielom  tielu.  Ova  tezka  navala  traje 
tri  do  fietiri  minute. 

Cesto  prije  nastupa  tezkih  grceva  gospodja  X . . . 
govori  dubokim  glasom,  odgovara  i popracuje  govor  kret- 
njama,  masuci  rukama,  kao  da  od  sebe  odbija  neke 
stvari  Jednom  se  dogodio  upravo  smiesan  prizor  : bolest- 
nica  stade  se  glasno  smijati,  a taj  glasni  smieh  bio  je 
u opreci  sa  njezinim  govorom.  U obce  njezino  bice  ne 
odavase  nikakove  boli,  nikakova  straha  ni  srcbe,  a ni 
veselosti. 

Napokon  se  bolesnica  probudi,  sva  je  satrvena,  ali 
se  ne  sjeca,  sto  se  zbilo  u snu.  Ciela  borba  traje  po  do 
jednoga  sata.  Jednom  trajase  i dva  sata. 

U mjesecu  kolovozu  i rujnu  ucestaSe  navale,  tako  da 
su  se  gotovo  svakoga  desetoga  dana  pojavile.  U drugoj 
polovici  kolovoza  imadjase  pace  tri  u jednom  tjednu. 

Ona  dodje  k meni  19.  listopada.  Nisam  mogao  na 
njoj  opaziti  ni  najraanje  pogrjeske  tjelesne  ili  dusevne. 

Ja  je  uspavam,  nalozivsi  joj,  da  motri  moja  dva 
prsta.  Poslije  trideset  casaka  sklope  joj  se  oci  i ona  pade 
u duboki  san.  Nisam  opazio  velike  osjetljivosti  zivcane. 
Ja  joj  sugerujem  mirnocu  tiela  i duba,  pa  joj  rekob,  da 
spava  obicnim  naravnim  snom  i da  osjeca  ugodnost  bez 
ikakova  nemira.  Uztvrdib,  da  se  ne  ce  vise  pojaviti  ner- 
vozna  navala  Sugerujem  joj,  da  za  dva  dana  opet  dodje 
k meni,  a muzu  njezinu  nalozih,  da  joj  o tom  nista  ne 
spomene,  da  vidim,  boce  li  joj  ta  misao  zbilja  na  um 
pasti  i hoce  li  svojevoljno  za  dva  dana  doci.  Za  po  sata 


nalozim  joj,  neka  se  probudi  poslije  jednute  minute.  To  se 
zbilja  i zbude,  ali  uz  laki  nervozni  pojav. 

Ona  zbilja  dodje  za  dva  dana  k meni.  Opet  je 
uspavab.  To  sam  opetovao  i tredega  dana. 

Njezin  mi  muz  rece,  da  nije  bilo  navale ; ona  je  do- 
duse  pokazala  jednom  neki  zivcani  nemir,  kao  da  ce 
kriza  nastupiti,  ali  je  izostala.  Gospodja  X . . . potuzi 
mi  se,  da  osjeca  bol,  kadgod  malo  dulje  boda,  a to  sve 
od  onda,  odkad  se  njezina  bolest  pojavila.  Ja  je  uspavam 
i sugerujem,  da  je  posvema  nestalo  boli ; sugerujem  joj 
nadalje,  da  ne  ce  nikada  vise  imati  nikakove  nervozne  boli. 

Ona  dodje  jos  25.,  27.  i 29.,  a bolesti  ni  traga.  Ce- 
tiri  je  sata  hodala,  a da  nije  osjetila  nikakove  boli.  Po- 
slije prve  sugestije  nije  u obce  vise  imala  tezke  nervozne 
navale. 

Hipnotizovanomu  bolestniku  uztvrdi  se  riedima,  da 
je  bolest  izcezla  i da  se  je  podpuno  povratilo  zdravlje.  Ta 
misao  prodre  u njegovu  samosviest  i stvori  u njem  uvje- 
renje,  da  je  zdrav. 

Tu  metodu  liecenja  s pomodu  verbalne  sugestije  u 
bipnozi  prvi  je  upoznao  i sistematicno  uredio  Liebeault. 
Njegovimi  je  stopami  po§ao  dr.  Bernbeim,  profesor  na 
Nancyskom  medicinskom  fakultetu.  Uspjesi  su  njibovi 
tako  mnogobrojni  i sjajni,  da  bi  bilo  neumjestno  o njima 
sumnjati. 

Bernbeim  upotrebljuje  danas  sugestiju  za  liecenje 
valjda  vise  nego  ikoje  drugo  sredstvo.  Dakako  da  se 
tim  nacinom  samo  neke  bolesti,  osobito  zivcane,  liece. 
Hipnotizam  ce  jamacno  naskoro  u liecnidtvu  dobiti  svoje 
zasluzeno  priznanje  i mjesto. 

Novo  si  odkrice  tezko  utire  put,  pa  tako  je  i ta 
metoda  u jednu  ruku  liecnikom  slabo  poznata,  a u drugu 
nailazi  kao  svaki  novi  izum  na  odpor  i odlucne  pro- 
tivnike. 

No  hipnotizam  moze  i u drugom  smjeru  posluziti 
u liecnicke  svrhe. 

Poznato  nam  je  od  prije,  da  hipnotizovan  covjek  fiesto 
izgubi  osjetljivost.  Mozemo  ga  iglom  bosti  sve  do  krvi,  a 
on  se  ni  ne  makne,  jer  ne  osjeca.  Neosjetljivost  se  po- 
veca,  kada  se  ista  utuvi.  Utuvimo  li  komu  u hipnozi, 
da  ne  osjeca  nikakove  boli,  to  mozemo  na  njem  i naj- 
tezu  kirurgidku  operaciju  izvesti,  a on  o tom  ne  ce 
ni§ta  znati. 

Tako  mu  mozemo  lako  bolestni  zub  izvaditi,  pa  ga 
ne  ce  ni  najmanje  zaboljeti.  Nekoji  iiecnici,  osobito  voj- 
nicki,  bipnotizuju,  kad  zube  vade.  Svakako  je  bolja  bipnoza, 
nego  da  se  upotrebljuje  kloroforum  ili  drugo  koje  sred- 
stvo za  uspavanje.  Samo  je  steta,  sto  se  hipnoza  ne  moze 
svagda  za  te  svrhe  upotrebiti,  jer  se  svi  ljudi  ne  dadu 
do  toga  stupuja  uspavati,  da  budu  neosjetljivi. 

U veoma  mnogo  slucajeva  vec  i samo  hipnoticko 
stanje  moze  povoljno  na  bolestnika  djelovati.  Zanimljivo 
je  znati,  kako  je  na  taj  nacin  Braid  sam  sebi  pomogao. 
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Godine  1844.  trpio  je  Braid  od  zestokogtt  reuma- 
tizma,  tako  da  nije  mogao  od  boli  tri  noci  spavati.  Da 
bol  ublazi,  sam  je  sebe  fiksovanjem  bipnotizovao.  Prisutna 
dva  njegova  prijatelja  probude  ga  nakon  9 minuta.  Boli 
njegove  posve  izceznuse,  sto  ga  je  nemalo  iznenadilo.  On 
je  mislio,  da  ce  mu  hipnoza  mozda  tezku  bol  ublaziti,  a 
nikako  se  nije  nadao,  da  ce  je  unistiti. 

Za  tjedan  dana  uhvati  ga  na  novo  reumatizam,  nu 
opetovanom  bipnozom  tako  ga  utazi,  da  se  kroz  sest  go- 
dina  nije  vise  vracao. 

Ozbiljni  motritelji  hipnotickih  pojava  danas  vec  ne 
poricu  cinjenica  i ne  sumnjaju  o realnosti  tih  pojava  i o 
koristi,  koju  moze  znanost  od  hipnotizma  ocekivati.  Nu 
mnogi  tvrde,  da  moze  bipnotizam  naskoditi  onomu,  tko 
se  daje  bipnotivati.  Ova  je  tvrdnja  u istinu  veoma  vazna. 
No  nije  hipnotizam  tako  opasan,  kako  neki  misle. 

Ako  se  nespretno  upotrebljuje,  moze  u istinu  na- 
skoditi, pa  bipnotizovanoga  bole  neko  vrieme  oci  i glava, 
kad  se  probudi.  To  je  sva  neprilika,  abiva  obicno  onda, 
kad  se  upotrebljuje  metoda  fiksovanja,  a nikada,  ako 
se  nancyskom  metodom  postupa.  Pocetnici  u hipnotizo- 
vanju  najradje  se  sluze  metodom  fiksovanja,  jer  je  ta  me- 
toda za  pocetnika  jednostavnija  i uspjesnija.  S toga  neka 
svatko  pazi,  da  ne  dodje  u ruke  pocetniku,  koji  ga  moze 
izmuciti  i koji  mu  moze  svojim  postupkom  i naskoditi. 

Isto  tako  moze  nevaljanim  postupkom  kod  bipnoti- 
zovanja  i nerazloznim  sugestijom  osoba,  ako  je  nervozna,  po- 
stati  jos  nervoznijom.  Sugestije,  sto  ill  bipnotizer  daje 
osobi,  treba  da  su  uviek  promisljene.  Neka  mu  vazda 
bude  pravilom,  da  se  klone  neugodnih  sugestija.  Ako 


vec  sugestijom  svojom  kani  kakovu  strast  ili  uzrujanost 
izazvati,  neka  to  ne  protegne  na  dulje  vrieme,  a nikada 
neka  ne  zaboravi,  da  neugodne  sugestije  opet  protivnom 
sugestijom  unisti,  prije  nego  sto  osobu  probudi.  Posve  je 
naravuo,  da  se  s ovako  ozbiljnim  pojavima  ne  smije  saliti. 

Mnogima  je  stalo  samo  do  toga,  da  svojim  pokusima 
zabave  druztvo,  pa  utuvljuju  kojekakve  sugestije,  samo 
da  se  izvjedljivo  obcinstvo  sto  vise  snebiva  od  cuda. 
Taki  lakoumni  hipnotizeri  mogu  lako  bipnotizovanoj  osobi 
pribaviti  kakovu  bolest.  S toga  bi  bilo  potrebno,  da  se 
posvuda  stane  na  put  zloporabi  bipnotizma.  U Njemackoj 
vec  postoji  zakon,  kojim  se  zabranjuju  javne  bipno- 
ticke  produkcije.  To  je  sasvim  opravdano,  jer  se  mnogi 
putujuci  hipnotizeri  titraju  zdravljem  onib  ljudi,  koji  im 
se  nudjaju  za  hipnotickd  pokuse.  Hipnoticki  pokusi  mogli 
bi  se  dozvoliti  samo  vjestim  i savjestnim  ljudima  i to 
u znaustvene  svrhe. 

Hipnotizam  moze  naskoditi  osobi  samo  u tom  slu- 
caju,  ako  se  krivo  postupa.  No  ovo  nije  dovoljan  razlog, 
da  liecnictvo  ne  uvrsti  hipnotizam  medju  svoje  metode 
liecenja.  Prama  tomu  morali  bi  se  svi  otrovi  odstraniti 
iz  ljekarna,  jer  je  svakomu  poznato,  da  su  kadkada 
i najljuci  otrovi  ujedno  i najbolji  liekovi.  A ipak  se  ne 
moze  reci,  da  je  hipnoza  otrov. 

S toga  ima  nade,  da  ce  liecnici  doskora  vecu  paznju 
posvetiti  hipnotizmu.  Gdje  ne  pomazu  ostala  sredstva, 
ni  hladne  kupelji,  ni  masaza,  ni  munjina,  ni  kirurgicke 
operacije,  a ni  ini  kakovi  liekovi,  tu  moze  da  uspjesno 
pomogne  bolestniku  sugestija  u bipnozi. 

(SvrSit  6e  se.) 


Chateaubriand. 


tt^a  sjeverozapadu  Prancuske  stere  se  pet  primorskih 
departement-a,  koji  zapremaju  zemljiste  negdasnje 
samostalne  kraljevine  Bretagne,  starodrevne  Armorike. 
Gole  klisure,  ispresijecane  dubokim  gudurama ; pusto, 
mocvarno  zemljiste,  koje  tek  gdjegdje  prekidaju  plodne 
poljane  i pitomi  brezuljci;  strma,  grebenasta,  gumovita 
obala,  pa  o£tro,  burno  i maglovito  podneblje  jesu  obiljezja 
toga  kraja,  u kojem  su  se,  zaklonjeni  od  ljutih  neprija- 
telja,  sacuvali  zadnji  ostanci  mocnib  nekad  galskih  Kelta, 
koji  su  mnogo  jada  zadavali  rimskoj  drzavi.  Neprijatnost 
prirode  i neprestane  borbe,  sto  ib  je  ta  saka  ljudi  mo- 
rala  podnijeti,  da  sacuva  narodnost  svoju,  zivo  se  odra- 
zuju  u znacaju  njiho\u.  Surov  je  to  i krsan  narod,  mu- 
caljiv  i slabo  pristupan  strancima,  ali  uza  to  pun  ljubavi 
za  slavnu  svoju  proSlost  i zivahne  pjesnicke  ma§te,  koja 
se  odaje  u premnogim  pjesmama  i pricama,  kojima  se 
slava  junackih  djedova  pronosi  diljem  cijelog  plemena 
bretonskog.  — U ovom  kraju,  usred  ovoga  naroda,  ugleda 
svjetlo  Bozje  francuski  pisac  i pjesnik  Chateaubriand. 


Francois  vicomte  de  Chateaubriand  rodi  se  u pra- 
starom,  znamenitom  pomorskom  gradu  St.  Malo  god. 
L769.,  one  iste  godine,  kad  se  rodise  Napoleon,  Welling- 
ton, A.  Humboldt.  Otac  mu  bijage  potomak  stare,  ali  si- 
romasne  bretonske  plemicke  porodice.  Nadabnut  liberal- 
nim  idejama  osamnaestog  vijeka,  dade  se  na  trgovinu, 
da  u znoju  lica  svog  namakne  nesto  imutka  sebi  i poro- 
dici  svojoj  i da  nadoknadi  ono,  sto  je  bilo  propalo  za  bez- 
briznog  gospodarstva  predja  njegovih.  Sreca  mu  se  na- 
smija,  te  je  pod  stare  dane  stekao  dvorac  Comburg,  ko- 
lijevku  pradjedova,  ponos  obitelji  svoje.  Prve  uspomene 
vezu  mladoga  Fran^oisa  na  njegov  rodni  grad,  gdje  je  u 
drustvu  mornarske  djece  obicavao  plandovati  po  obali, 
motreci  dolazak  i odlazak  brodova  i prateci  razne  mijene 
pomorskog  zivota.  Ali  doskora  zamijeni  tisina  Combourg- 
skog  zaseoka  zivabnost  gradsku,  a promjena  ta  bijase 
od  vaznih  posljedica  po  nasega  pisca.  Samoca  okolice, 
daleke  setnje  preko  pustih  polja  i kroz  guste  sume,  po- 
gled  na  bucno  more,  potaknuse  ga  na  sanjarije  i ozivjese 
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u njem  pjesnicku  ma§tu,  koja  mu  je  kao  svim  Breton' 
cima  bila  prirodjena.  Tomu  je  nemalo  pripomogao  i uzgoj 
matere,  Suvstvene  i naobrazene  gospodje,  kojoj  Fenelon 
i Racine  bijabu  najmilijim  stivom  i koja  je  primjerom 
svojim  u mladoga  Chateau  brianda  jo§  vise  njetila  pjes- 
nicko  snatrenje.  Ali  to  mastanje  u malo  sto  ne  urodi 
zlim  plodom.  Dok  je  bio  ostavljen  sam  sebi  i svojim  fan- 
tastickim  mislima,  stvori  mu  se  jos  kao  djecaku  u dusi 
ideja  o bijedi  ljudskoj  u toj  „ dolini  suza“,  zaokupi§e  ga 
nagoviestanja  o „svjetskom  bolu“,  kojemu  je  kasnje  bio 
zivim  zagovornikom  u djelima  svojim,  i sve  to  ga  na- 
pokon  smete,  te  je  odlufiio,  da  se  sam  ubije.  Iz  tog  po- 
gubnog  samotovanja  istrgnu  ga  otac,  kao  trgovac  covjek 
hladan  i praktican,  i nalozi  mu,  da  podje  u mornare. 
Ali  to  se  naporno  zvanje  mladomu  Oh-u  nije  svidjalo, 
pa  mu  s toga  otac  nadje  mjesto  porucnika  u pukovniji 
Navarra.  Na  putu  u svoju  garnizonu  posjeti  prvi  put 
Pariz,  gdje  je  njegova  sestra,  gdja.  de  Farcy,  bila  ugledna 
Utmost  u otmenom  svijetu.  Raskosni  i bucni  zivot  ple- 
mickih  i dvorskih  krugova,  koji  se  je  prije  provale  revo- 
lucije  jos  jednom  pokazao  u potpunom  svom  sjaju,  do- 
skora  mu  omili,  premda  je  o§tro  njegovo  oko  dobro  za- 
mijecivalo,  da  se  u tom  drustvu  neka  promjena  stvara. 
Zeljan  zabave,  baci  se  u vrtlog  pariskog  veselja,  ali  uz 
zabavna  drustva  rado  je  posjecivao  i literarna  kola  zna- 
menitijih  pisaca  i pjesnika  onoga  vremena,  kao  sto  su 
bili  pjesnici  Parny  i Lebrun,  kriticar  Laharpe  i dr.,  i po- 
zudno  sluSase  njihove  slobodoumne  nazore  o drzavi,  so- 
cijalnim  uredbama  i pravima  ljudskiin. 

Prilika  je  bila,  da  se  i od  njega  stvori  borilac  za 
ona  krasna  nacela,  poradi  kojih  je  dan  4.  kolovoza  1789. 
postao  tako  znamenit  u povjesti  ljudskog  napretka,  ali  Ch. 
usvajao  je  te  nazore  samo  u teoriji : u praksi  osta  krutim 
aristokratom,  koji  se  je  bez  okolitianja  pridruzio  prosvjedu 
bretonskog  plemstva  protiv  novotarija  ministra  Brieune-a. 
Burno  komeganje,  koje  je  nastalo  u Francuskoj,  kad  je 
bila  sazvana  skupstina  stalisa,  cinilo  mu  se  gotovom  anar- 
kijom,  pa  da  se  svega  toga  rijesi,  zasnova  fantasticku 
osnovu,  da  pronadje  sjeverni  morski  put  iz  atlantskog  u 
tihi  ocean.  U tu  svrhu  ostavi  domovinu  i podje  put  Ame- 
rike,  koja  je  tada  slovila  kao  slobodna  zemlja  „par  ex- 
cellence “.  Ovdje  se  upozna  s Washingtonom  i dade  se 
po  njegovu  savjetu,  napustiv&i  svoju  prija§nju  osnovu, 
na  izucavanje  zemlje  i stanovnika  njezinih.  U druStvu 
Indijanaca,  fiesto  i sam  u indijanskom  odijelu,  zaputi  se 
u one  goleme  prasume,  koje  su  tada  jos  pokrivale  za- 
padnu  Ameriku,  i prodje  sav  kraj  od  Niagare  i kanad- 
skih  jezera  pa  sve  do  Louisiane.  Velicajna  poezija  tih 
divnih,  kad§to  divljih,  prizora  prirode,  bajna  ogromnost 
praSuma,  priprosti  karakter  i osobiti  nacin  zivota  uro- 
djenika,  njegovik  drugova  i pratilaca,  opajase  njegovu 
sanjarsku  dusu  nekim  neopisivim  carom,  kojemu  se  nikad 
nije  mogao  oteti : u Indijancima  naslucivao  je  pleme, 
kako  ga  opisuje  Rousseau,  cisto  i krepko,  jer  bijase  ne- 


pokvareno  od  evropske  civilizacije.  Sav  zaokupljen  tim 
idilitikim  mislima,  nadje  slucajno  u kuci  nekoga  naselje- 
nika  novine,  iz  kojih  dozna,  da  je  kralj  francuski  uapsen. 
Yijest  ta  duboko  ga  potrese.  Sjetivsi  se,  da  je  plemic  i 
casnik,  komu  je  duznost  kralja  braniti,  pohiti  na  obalu  i 
vrati  se  prvom  ladjom  natrag  u Francusku  (u  sijetmju  1792). 

Stanje  u Francuskoj  bilo  je  medjutim  krenulo  na 
gore  : divlji  elementi  bijahu  sasvim  preoteli  mah.  Kralj 
bijase  igracka  u rukama  jakobinaea,  a plemstvo,  satrto  i 
svake  potpore  liseno,  bjezase  hrpimice  preko  granice. 
Doskora  se  i Ch.  njima  pridruzi.  Ozenivsi  se  (po  zelji 
roditelja,  a protiv  svoje  volje)  na  brzu  ruku  bogatom 
gospodjicom  Lavigne,  odjuri  u Coblenz,  glavno  sijelo  fran- 
cuske  emigracije,  i stupi  u plemicku  vojsku,  koja  je  imala 
provaliti  u Francusku,  osloboditi  kralja  i kazniti  bun- 
tovnike.  Nu  taj  se  pothvat  svrsi  kukavnim  porazom,  a i 
Ch.  u malo  sto  ne  izgubi  glave.  Za  podsjedanja  Thion- 
ville-a  pogodi  ga  tane,  pa  kad  se  je  porazena  vojska 
vracala  u Njemacku,  Ch.,  ranjen  i bolestan,  zaosta  za 
svojim  drugovima  i polumrtav  pade  na  tie,  ocekujuci 
smrt.  Slucaj  nanese  onamo  princa  de  Ligne,  koji  ranje- 
nika  opazi,  strpa  na  kola  i poveze  sobom  u Belgiju.  — 
Prigovaralo  se  ce§ce  pjesniku,  premda  mozda  nepravedno, 
sto  se  nije  zacao  oruzanom  rukom  navaliti  na  svoju  do- 
movinu, a i on  je  sam  osudjivao  kasnije  (u  svojim  us- 
pomenama)  vrlo  otstro  emigraciju  (,,1’emigration  etait  uue 
folie  et  une  sottise“),  ali  je  ipak  dometnuo : „Mi  smo 
se  u ono  vrijeme  drzali  starih  uzora,  pa  smo  osobnu 
cast  postivali  jednako  kao  i domovinu. “ 

Preboljevsi  ranu,  zaputi  se  najprije  u Jersey,  a odavle 
u London,  koji  je  od  vajkada  bio  utocistem  franeuskih 
prognanika  i nezadovoljnika.  Ali  tu  ga  pritisnu  ljuta  bi- 
jeda.  Lisen  svake  potpore  i osamljen  u onom  mnostvu 
svijeta,  kukavno  bi  bio  nastradao,  da  mu  nisu  neki  pri- 
jatelji  namakli  mjesto  knjiznifiara  u kuci  nekoga  engle- 
skoga  plemica.  Vrijeme,  sto  ga  je  ovdje  probavio,  sma- 
trase  jos  kao  starac  najsretnijom  dobom  svog  zivota. 
Mirni,  patrijarkalni  zivot  u engleskom  seoskom  dvorcu, 
koji  mu  se  je  cinio  gotovom  idilom,  i prijaznost  doma- 
cine  i njegove  porodice  preugodno  ga  se  doj raise  iza  onih 
burnih  zgoda  i nezgoda,  sto  ih  je  dosele  bio  pretrpio,  te 
ga  dusevno  i tjelesno  preporodise.  Tu  se  upozna  takodjer 
s kcerju  seoskoga  pastora  (u  uspomenama  zove  ju  Char- 
lotte-om),  u koju  se  strastveno  zaljubi.  Bila  to  zarka  iskrena 
ljubav,  koja  ga  je  potresla  jace  od  taneta  francuskog  topa, 
pa  mu  jos  u starosti  bila  k jednu  slatkom  i gorkom  us- 
pomenom.  Kad  tu  zgodu  citamo  u njegovim  uspome- 
nama, gotovo  ne  bi  covjek  vjerovao,  da  je  to  napisao 
starac : toliko  mladenackog  zara.  proviruje  iz  onih  re- 
daka.  „Njezina  slika  odagnala  je  opaki  duh,  koji  je  do 
onoga  vremena  u meni  vladao,  i rastjerala  svijet  fantoma, 
rasvijetlivsi  dusu  moju  tracima  fiistoga  svjetla.  Samo  sam 
na  nju  mislio : ona  je  bila  sredistem,  kojim  su  prolazile 
moje  misli,  kao  §to  krv  prolazi  srcem.“ 
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Boravak  u Engleskoj  urodi  prvira  nj ego  vim  literar- 
uim  djelom  Bio  to  : „Essai  sur  les  revolutions  anciennes 
et  modernesu,  spis  istori.jsko-politickog  sadrzaja  (1797). 
Djelo  pokazuje  doduse  sve  slaboce  literarnog  prvijenca, 
ali  je  puno  krasnih  misli  i potpuno  odaje  njegov  silni 
pjesnicki  talenat.  Vec  se  ovdje  javlja  Ch.  kao  branilac 
vjere,  i ako  jos  ne  tako  odlufian,  kakav  je  u kasnijim  dje- 
lima.  Pisac  spoznaje  doduse  potrebu  vjere  u drustvu  ljud- 
skom,  ali  su  jos  uvijek  u njem  jaci  materijalisticki  na- 
zori  filozofskog  vijeka,  u kojem  je  bio  odrastao,  pa  stoga 
dovikuje  republici:  „Vi  skidate  vjeru,  a nemate  cime  da 
je  nadomjestite.  Manite  se  okrutoe  filozofije : sto  zato, 
ako  je  vjera  utvora,  kad  te  ta  utvora  tjesi  ? (qu’importe 
qu’elle  soit  une  illusion,  si  cette  illusion  te  soulage?)." 

Osam  godina  trajase  njegovo  prognanstvo  u Engles- 


koj. Tek  g.  1800  , za  vrijeme  konzulata,  odvazi  se,  dobivsi 
spatvorenu  putnicu,  na  povratak  u domovinu.  Pogled  na  ra- 
zorene  plemicke  dvorove  i zapu§tena  sela  duboko  se  kosnu 
pjesnika.  Francuska  mu  se  pricini  kao  bojno  polje  iza 
ljuta,  ocajna  kreseva.  Jos  vise  se  cudio,  kako  sam  pise, 
promjenama  u glavnoin  gradu,  gdje  su  se  elementi  sta- 
rog  i novog  drustva  mijesali.  U salonima  sastajase  se 
s ubilcima  svojik  rodjaka.  BivSi  jakobinci,  koji  su  kupili 
palace  u Faubourg  St.  Germain  (aristokratskom  dijelu  Pa- 
riza)  i nadali  se  postati  barunima  i grofovima,  raspra- 
vljahu  s uzasom  o grozotama  strahovlade  i natucahu  o 
potrebi,  da  se  proletarci  kazne.  Samo  vratari  kuca  osta- 
dose  vjerni  Robespierre-u  i zalise  za  vretnenom,  kad  su 
na  trgu  Ljudevita  XV.  plemkinjama  sjekli  glave. 

(Nastavit  ce  se.) 


K slikam. 

Osamljena.  Naslikao  A.  Werner.  Golema  je  tuga  i zalost, 
kad  mlado  i neiskusno  djevojbe  izgubi  podporu  skrbnih  roditelja 
i zaStitu  svojib  milih  i dragih,  pa  mora  da  se  potuca  svietom  od 
nemila  do  nedraga,  ne  znajuci,  kamo  da  se  sklone  i komu  da 
se  utebe.  Po  svoj  je  prilici  umjetniku  lebdila  pred  ocima  gorka 
sudbina  takih  siromaSnih  i osamljenih  biba,  dok  je  stvarao  ovu 
tu2nu  sliku.  Mlada  se  djevica  zaputila  u bieli  svijet,  pak  pri- 
spjevSi  do  propela  zaostala  pod  njim;  tuzne  joj  misli  zaokupiSe 
duSu,  a teSke  se  brige  i erne  slutnje  roje  u njezinoj  glavici,  kao 
da  se  pred  njom  otvora  dubok  ponor  nevolje  i jada.  Tezko  si 
ga  svakomu  biedniku  bez  svojega! 

$ 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  (Jugoslavenska  akademija  znanosti  i 
umjetnosti.)  U sjednici  filol.-histor.  razreda  od  subote  bitao  je 
profesor  dr.  M.  Srepel  kao  gost  svoju  razpravu  »0  postanju  la- 
tinskoga  b-imperfekta  i b-futura«.  Pisac  najprije  u kratko  oeje- 
njuje  stanje  nauke  u ovom  pitanju,  pa  nastoji  pokazati  pat,  kojim 
se  je  mogao  razviti  u latinskom  jeziku  ovaj  sekundarni  oblik  im- 
perfekta  i futura.  Pisac  dokazuje,  da  se  u napomenutim  oblicima 
kao  i u participu  na  bundus  (a  mozda  i u adjektivima  na  bilis) 
krije  posebna  osnova  razsirena  nominalnim  sufiksom  bho.  Prema 
ero  i eram  nastase  oblici  amabo  i amabam.  Pisac  nastoji  ujam- 
biti,  da  je  eram  stariji  od  amabam,  i da  je  nastao  analogijom 
prema  videram,  fueram. 

Zatim  bi  predana  razprava  g.  M.  Milasa  »DanaSnji  trpanjski 
dijalekaU,  vriedan  prilog  k gradji  naSe  dijalektologije,  tim  viSe, 
sto  trpanjski  dijalekat  stoji  u sriedi  medju  Stokavcima  i bakav- 
cima,  te  nije  lako  odrediti,  kojoj  strani  pripada.  Pisac  tumabi  po- 
tankosti  fonetibke  i morfologibke,  te  nam  daje  jasnu  ideju  o onom 
govoru.  Razprava  ima  i predgovor,  u kojem  pisac  dieli  »Stonjski 
Rat«  po  govorima. 

Upravo  je  izisla  Madabeva  » Govekova  tragedija«  u krasnom 
prievodu  Zmaja  Jovana  Jovanovica.  Knjiga  je  Stampana  lati- 
nicom.  Doskora  cemo  obsirnije  progovoriti  o tom  literarnom  po- 
javu,  a za  sad  najtoplije  preporuSujemo  Zmajev  prievod  svakomu; 
tko  se  u nas  zanima  za  poeziju. 


Nakladom  »Knjizare  dionicke  tiskare«  izidi  ce  za  koji  dan 
u posebnoj  liepo  opremljenoj  knjizi  „Maricon“,  krasna  i zanim- 
ljiva  pripoviedka  Sandora  Ksavera  Gjalskoga. 

Milan  Savic,  poznati  kriticar  i pripovjedac  srpski,  izdao  je 
u Novom  Sadu  (u  §tampariji  A.  Pajevica)  pod  nadpisom  „U 
Fruskoj  gori“  dvie  pripoviedke  u stihovima:  »Ispovest«  i »Udo- 
vica.«  Ovo  pjesni<5ko  djelce  staje  25  novfi.  i vriedno  je,  da  se 
svakomu  sto  toplije  preporudi. 

Talijanska.  Mladi  profesor  Arturo  Graf  bijaSe  vec  prije  na 
glasu  kao  vrlo  oStrouman  kriticar  u Italiji,  a ovik  ga  je  dana 
kritika  proglasila  darovitim  pjesnikom.  Najnovije  njegove  pjesme 
izidjoSe  ovih  dana  pod  nadpisom  »Medusa«.  On  se  pokazuje  u 
ovim  pjesmama  jo§  vecim  pesimistom,  nego  je  Leopardi.  On  ne 
ide  u red  pesimista  zapadnih,  kod  kojih  je  ocajno  Cuvstvo  u jad- 
nom,  zalostnom  neskladu  sa  sretnom  prirodom,  §to  ih  okruzuje 
i iz  koje  crpu  gradivo  za  svije  klasi<5ne  slike,  vedre  oblike,  Sste 
i proste  zvukove  i harmonije.  On  se  moze  prije  uvrstiti,  kako 
veli  Cesareo,  u pesimiste  sjeverne  dudi,  kod  kojib  se  turobno 
uvjerenje  o nistavilu  sklada  divno  sa  sjetnom  prirodom,  Sto  je 
oni  uviek  sebi  na  o6i  dozivlju,  iz  koje  crpu  gradivo  za  svoje  ro- 
manticne  slike,  zracne  i avetne  oblike,  zalostne  i divlje  harmonije. 
Graf  se  priblizuje  u velike  filozofickomu  pesimizmu  Schopenhaue- 
rovu.  Onaj  zlokobni  nered,  koji  je  po  mienju  njem.  filozofa  du- 
Som  svemira,  izrazen  je  esteticno  kod  Grafa  u strasnom  obliku 
mitologijske  Meduze.  Kod  Grafa  prevladjuje  maSta ; za  to  i prikazuje 
svoja  duvstva  i svoje  misli  uviek  odjevene  u kakav  simbol  spo- 
ljaSnji,  a ne  predofiuje  nam  ih  u obliku  pripovjedaladkom  ili 
prostim  umovanjem,  kao  Sto  Leopardi.  Tako  slavu  izporedjuje 
lovoru,  smrt  uri,  nadu  brodu  za  oluje.  On  kao  Sto  i Leopardi 
obozava  ljepotu,  ljubi  onu,  koju  je  udes  ugrabio,  i zato  je  osoran 
i nepravedan  prama  drugim  zenama.  Najveci  broj  tih  pjesama 
pjeva  o smrti,  koja  ipak  ne  moze  da  ga  tjeSi,  ko  Sto  je  Leopardia 
tjeSila,  jer  on  veli,  da  znanost  tvrdi,  da  se  poslije  smrti  mienja 
samo  oblik,  a ne  prestaje  zivot.  On  zato  zavidi  primitivnomu 
dovjeku,  koga  nije  mubila  znanost  sa  svojim  dvoumljenjem.  I 
priroda  se  njemu  prikazuje  obavita  pesimistibkim  ernim  plaStem. 
On  najradje  opisuje  prizore  strasne  i nesretne,  oluju,  utopljeuike, 
ernu  Sumu.  On  ljubi  otrovno  bilje,  grabezljive  ptice.  I legende, 
Sto  ih  pjeva,  posve  su  fantastibne,  zlokobne  i sjetne.  On  ljubi 


320 


V I E N A C 


Br.  20 


skeptizam,  ne  vjeruje  u mod  ljudaku,  dovjeka  cieni  manje  nego 
pauka,  koji  svojom  mrezom  lovi  inuhe,  docim  dovjek  svojim  mi- 
slima  niSta  ne  postizava.  On  nam  sitnom  i tankom  analizom  od- 
kriva  njegovu  duSu,  podajuci  nam  najsjetniju  sliku,  kao  da  se 
nasladjuje  u tom  iztradivanju,  a svoju  bol  izrazuje  najrazlifiitijim 
oblicima,  zeleci  time,  da  razbije  monotoniju  predmeta.  Svoju 
duSu  sad  izporedjuje  moru,  sad  mauzoleju,  a smrt  mu  se  svagdje 
pojavljuje  i 6uje  ju  uviek  gdje  za  njim  stupa  kao  Henrik  IV. 
po  pariskim  ulicama  svog  ubojicu,  koji  za  njim  idjaSe.  Ta  ideja 
smrti,  Sto  pogane  poticaSe  na  udivanje  i razbludu,  njega  umara 
i ubija  mu  energiju  i volju.  ZaSto  da  se  poiine  raditi,  ako  divot 
malo  traje?  Pa  zivot  je  ipak  tako  nistetan,  da  nebinitko  trebao 
deljeti  da  uzkrsne  na  nov  zivot.  Karlo  Veliki  spava  i sniva  o 
svojoj  slavi  i u tom  uziva,  ali  ve6i  je  strah,  koji  ga  mu£i,  da  bi 
opet  mogao  ozivjeti,  nego  li  uzitak  liepih  vremena.  Pitat  de  tko 
god:  Sto  je  uzrokom  tomu  pesimizmu?  Pisac  nam  sam  kade, 
odakle  dolazi  ta  odajna  bol,  Sto  mu  kida  stihove:  Iz  zemlje,  iz 
mora,  iz  zraka,  iz  neba,  iz  sunca,  iz  tmina,  iz  vjecne  proSlosti, 
iz  vjedne  buducnosti,  iz  svemira,  iz  bezbrojnih  mrtvaca,  iz  bez- 
brojnih  divih  bida,  koja  liju  uzalud  svoje  suze,  iz  »ove  duSe 
moje  i iz  ovog  srca,  pijana  od  mrdnje  i ljubavi,  koje  krv  gubi  na 
potoke  i zeljno  smrti  ne  umire«.  Panzaccbi  i Cesareo  proglasiSe 
Grafa  najznamenitijim  mladjim  talijanskim  pjesnikom. 

Umjetnost. 

Hrvatsko  glumiste.  Prije  mjesec  dana  glumila  je  za  pokus 
gddna.  Buchfeld,  za  koju  vele,  da  je  porijeklom  Ruskinja,  nje- 
mackim  jezikom  ulogu  Klare  u »Vlasniku  talijonica«  pred  oma- 
njim  brojem  pozvanoga  opdinstva.  Ved  se  tada  pokazalo,  da  ova 
tudjinka  ima  — pored  posvemaSnjega  neznanja  jezika  naSega  — 
i suviSe  mana,  a premalo  g'umackih  vrlina,  da  bi  mogla  postati 
dobrom  hrvatskom  glumicom  Mi  smo  se  sve  nadali,  da  ce  se 
ova  rusko-njemadka  glumica  poslije  toga  neuspjeloga  pokusa 
vratiti  ili  u svoju  domovinu  ili  u Njemadku,  odakle  je  k nama 
zalutala.  No  na  nase  velike  dudo  zadrza  je  ovdje  naSa  hvale 
vrijedna  uprava,  koja  se  inade  ne  mode  podiciti  — sjetimo  se 
samo  gddne.  Grbideve  — , da  je  dosele  bila  susretljiva  prema 
hrvatskim  glumieama.  Medjutim  prodje  mjesec  dana,  a gddna. 
se  Buchfeld  prekrsti  u Anu  Ivanovnu,  da  tobode  ugodi  na- 
Semu  opdinstvu,  naudi  na  izust  u hrvatskom  jeziku  jednu  ulogu 
i pojavi  se  prvi  put  na  pozornici  pred  slavnim  opdinstvom  10. 
o.  mj.  u ulozi  Judite  u drami  K.  Gutzkova  »Uriel  Acosta«. 

Ona  je  zaista  u ovo  kratko  vrijeme  prilidno  dobro  na  izust 
naudila  hrvatski  tekst  svoje  uloge,  ali  to  je  gotovo  sve,  Sto  se 
po  naSem  sudu  moze  redi  u pohvaln  glumici  Ani  Ivanovnoj.  Ne 
pitajte,  kako  je  govorila,  jer  to  bijade  vise  prosto  cijepanje  ili 
bolje  nabadanje  rijedi,  nego  li  onaj  divi  i neposredni  govor,  iz 
kojega  bi  se  moglo  razbirati,  da  glumica  duti  i razumije  ono, 
sto  govori.  No  to  je  kod  prvoga  pokusa  tek  sporedno,  a glavno 
je  i vazno  po  naSem  sudu  ovo,  Sto  gddna.  Ana  Ivanovna  ima 
toliko  nelijepih  svojstava  i mana  u nadinu  glumljenja,  organu *  1 
u cieloj  pojavi,  da  mi  ne  bismo  nikako  zeljeli,  da  postane  dla- 
nicom  naSega  glumiSta.  Nadin  prikazivanja  njezina  odaje  odito 
nenaravnu  i nama  nepodudnu  njemadku  maniru.  Ona  sve  izvodi 
i glumi  po  nekoj  stalnoj  naudenoj  Sabloni,  koja  se  odituje  u ne- 
naravnom  prenavljanju,  nespretnim  kretnjama  i afektiranoj  de- 
klamaciji.  Pored  toga  ima  njezin  krupni  i muSkaradki  glas  dosta 
malo  modulacija,  a da  bi  mogla  njezna  i fina  duvstva  umiljato 
i lijepo  izrazavati.  Njezin  je  govornji  organ  udeSen  vide  za  viku 
i buku,  nego  za  njezno  tepanje  nevine  djevice  i duvstvene  dene. 
Napokon  cijela  indiferentna  — malo  pognuta  — pojava  sa  dosta 


neizrazitim  licem  slabo  pristaje  onoj  vrsti  uloga,  koje  bi  gddna 
Ivanovna  na  naSoj  pozornici  imala  glumiti. 

0 kakoj  osobitoj  vjeStini,  darovitosti  i prirodnoj  vrlini  nema 
za  sad  ni  govora,  gdje  se  u njezinoj  igri  opada  samo  Sablona, 
manira  i dresura  njemadke  glumadke  Skole.  Ako  jo§  k tomu  po- 
mislimo,  da  ova  tudjinka  nema  ni  pojma  o hrvatskom  jeziku, 
onda  se  ne  mozemo  dosta  naduditi  slavnoj  nasoj  upravi,  Sto  takvu 
glumicu  deli  udomiti  u naSem  glumiStu.  Kamo  to  vodi  ? Ta  valja 
da  ne  zelite  joS  stedi  slavu  grobara  drame,  kad  ste  ved  operu 
zakopali ! 

Na  distotu  jezika  i pravilnost  izgovora  i onako  se  ved  danas 
malo  pazi  u naSem  glumiStu,  dok  se  drugdje  u obrazovanom  svijetu 
drze  nadela,  da  narodno  glumiSte  ima  podavati  bistro  ogledalo  dis- 
toga  jezika  i pravoga  izgovora.  U tom  je  pogledu  zavladao  u nas 
pravi  darmar.  Prijevodi  iz  tudjih  jezika  vedinom  su  loSi  i po- 
grjeSni.  Vrlo  mnogi  glumci  iskrivljuju  oblike,  pomjeStaju  naglasak 
ili  ga  krivo  izgovaraju,  — a nekima  kao  da  nije  podudna 
ijekavStina,  pa  uporno  rastezu  svoj  e,  kao  da  su  sred  Badke. 
Sada  de  se  ovima  pridruditi  drvenasta  i nenaravna  glumica  Ana 
Ivanovna,  koja  ne  samo  da  ne  de  umjeti  pravilno  govoriti,  disto 
izgovarati  i pravo  naglaSivati,  nego  u opde  ne  de  dugo  vre- 
mena ni  razumijevati  ono,  Sto  de  na  izust  nauditi.  Sva  je  prilika, 
da  de  se  takim  i slidnim  postupkom  otudjiti  glumiStu  i onaj  dio 
opdinstva,  koji  mu  je  ostao  vjeran  i poslije  ukinuca  opere. 

J.  P. 

Koracnica  od  ruskih  pjesama,  Sto  ih  pjeva  Slavjanski  sa 
svojim  sborom,  za  glasovir  udesio  I.  Schinzl,  kapelnik  c.  i kr. 
101.  pjesadke  pukovnije.  Izdala  knjidara  dionidke  tiskare  u Za- 
grebu.  Ciena  60  novd.  Neumorni  i vrstni  kapelnik  101.  pukov- 
nije u Zagrebu,  gospodin  I.  Schinzl,  premda  sluzi  u magjarskoj 
regimenti,  ipak  svakom  prigodom  nastoji,  da  zagrebadkoj  publici 
uz  vrstne  glasbotvore  stranih  naroda  prikaze  najvrstnija  djela 
slavenskih  kompozitora.  U to  ime  on  sam  za  glazbu  udeSuje 
najbolje  kompozicije  Zajdeve,  Dvorakove,  Glinkine,  Dargomiz- 
skove  i t.  d , pa  ih  onda  izvodi  sa  svojom  glasbom,  kad  se  god 
prigoda  zadesi.  Tako  smo  duli  od  njega  Zajdevu  »Fantastidku 
ouverturu«.  i viSe  majih  glasbotvara,  Dvorakove  »Slavenske 
plesove«,  Glinkinu  »Kamarinskaju«,  Dargomidskov  »Maloruski 
kozadek«,  i mnogo  drugih  pieca.  Kad  je  ono  nedavno  Slavjanski 
pjevao  u Zagrebu,  iznenadio  nas  je  opet  gospodin  Schinzl,  pa  je 
prve  nedjelje  zatim  na  Strossmayerovu  SetaliStu  igrao  koradnic.u 
od  najljepsih  ruskih  pjesama,  Sto  ih  pjeva  druzina  Slavjanskoga. 
Tu  je  koradnicu  sada  udesio  za  glasovir,  a knjidara  dionidke 
tiskare  izdala  ju  je  Stampom.  Djelo  je  lako  udeSeno,  da  bi  ga 
i manje  vjeSti  glasoviradi  mogli  izvoditi.  Preporudamo  tu  liepu 
kompoziciju  Sto  toplije. 


Knjizevni  natjccaj 

PoSto  kod  natjedaja,  Sto  ga  je  razpisala  »Matica  Hr  vat  ska « 

1.  januara  god.  1889.  za  nagradu  iz  zaklade  DuSana  Kotura  za 
god.  1889 , ni  jedan  od  prispjelih  rukopisa  nije  mogao  biti  na- 
gradjen,  to  razpisuje  »Matica  Hrv^,tska«  u smislu  zakladnice  iz 
zaklade  DuSana  Kotura  ponovno  istu  knjizevnu  nagradu  za  god. 
1889.  u iznosu  od  tri  sto  (300)  for.  a.  vr.,  i to:  »za  jednu  iz- 
vornu  pripoviest  (novelu  ili  roman),  koja  obsede  barem  deset  ti- 
skanih  araka,  ili  dramatski  proizvod  bez  obzira  na  obseg«. 

Ovaj  ponovni  natjedaj  traje  do  1.  marta  god.  1891 , do  ko- 
jega roka  imadu  se  rukopisi  u obidnoj  formi  podnieti  »Matici 
Hrvatskoj«  na  ruke  njezina  tajnika. 

Po  odboru  »Matice«  nagradjeno  djelo  postaje  vlastnidtvom 
»Matice  Hrvatske«,  koja  ga  je  u smislu  zakladnice  dudna  tiskati 
tetfajem  godine  dana,  poSto  je  nagrada  dopitana. 

U Zagrebu,  12.  maja  1890. 

Odbor  „Matice  Hrvatskeu. 


U dvoje.  — Pretorijanac.  — Armin  i Doroteja.  — Mladi  dani.  — O hipnotizmu.  — Chateaubriand.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


VlastniStvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — Godi§nja  cieua  6 for.,  po&tom  i domadim  u ku<5u  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vratfaju. 

God.  XXII. 

Astraea. 


Spjevao  Silvije  Str.  Kranjcevic. 


rjlila  vecer  topla,  tija, 

Kad  ceznuce  mori  grudi, 

0 Kad  se  ruka  srcu  svija, 

£ Kada  usna  cjelov  zudi 

1 Bila  vecer  topla,  carna, 

Kad  se  svjetlo  sjenom  ljubi, 
Kad  se  dusa  blagodarna 
Bez  svijesti  u noc  gubi, 

Pa  oprasta  sve  i svima, 

Pa  se  grli  svietom  cielira ; 

Sa  dubokira  ponorima 
S oblacicem  lakim,  bielim, 

Sto  se  vije  to!  visoko, 

Pa  ti  srcu  blago  godi, 

Sto  ti  nosi  sobora  oko 
Po  azuru  u slobodi ; 

A pod  tobom  sitni  mravi, 

II’  su  mravi  il’  su  ljudi  ? ! 

A1  neka  ih,  u toj  slavi 
Mir  im  budi,  mir  im  budi ! 
ProSteno  je  ; ima  raja 
U toj  noci,  nebo  moje, 

I tako  mi  tvoga  sjaja, 

Prosteno  je,  prosteno  je  ! 

Dok  sam  tako  u samoci 
Udisavo  Bozji  dasak, 

Dok  sam  niemu  pjesmu  noci 
Zedan  sluso  siromasak, 

Outio  sam,  gdje  mi  on  a 
Silno  struji  kroz  sve  zile, 

Gdje  mi  silna  vasiona 
Sapce  poput  majke  mile  — — 
A1  bje  onda,  ko  da  neko 
Mjeseceve  trze  trake, 

Pa  mi  njima  — tol  daleko  — 
Zape  srce  za  oblake. 

Yasionom  jurnu  plamen 
Ko  pustarom  vjetar  pusti  — 
Nesto  teska  kano  kamen 
Nape  zicu,  pa  je  pusti : 


Gromom  groma  grmnu  struna, 
Onda  zujnu  ti§e  . . . tise  . . . 
Vid  mi  obli  krvca  puna 
I ne  znadoh  nista  vise  — — 


— „Amo  k meni,  amo  k meni, 
Da  ti  kazem  svieta  care!“ 

Digoh  oko 
Pa  visoko 

Spazih  krila  silne  vile  ; 

Led  sto  bije 
Topliji  je 

Nego  1’  su  joj  oci  bile. 

A1  se  ona  lako  spusti, 

Nasmija  se  momu  jadu  ; 

Ah,  tako  se  smiju  usti, 

Koje  smieha  ne  poznadu  ! 

Oula  sam  te  — opila  te 
Niema  pjesma  vedre  noci; 

Kovao  si  sanke  zlate, 

Ti  sanjaru  u samoci. 

Prastao  si  sve  i svima, 

Grlio  se  svietom  cielim; 

Sa  dubokim  ponorima, 

S oblacicem  onim  bielim. 

To  je  tako,  kad  iz  kuta 

Tek  onako  pogled  lieta 

Sad  ces  stazom  moga  puta, 

A ja  sam  ti  — Pravda  svieta  ! 

* 

* * 

Valom,  brdom  kamenijem 
Njezina  me  trze  ruka  ; 

Vidjeh  srcem  krvavijem 
Vrelo  slasti,  vrelo  muka. 

— A sad  gledaj  ! — sanu  vila  — 
Gledaj,  sto  tu  sjena  krije  ! — — 
Dobo  slatka,  dobo  raila, 

Ah  to  slika  ljubavi  je  ! 

U sjenici  gospodara 


Kmetica  se  mlada  blazi  ; 

Oci  su  joj  pune  Cara, 

U angjela  sto  se  trazi. 

On  joj  nesto  sve  saputa, 

A ona  se  stidom  brani ; 

Onda  opet  po  sto  puta 
Planu  cjelov  milovani. 

Kune  joj  vidom  oka, 

Pa  joj  tepa,  pa  je  tjesi, 

Zove  Boga  za  svjedoka  : 
Kaznio  ga,  ako  sgriesi 
Kune  joj  se  grobom  istim 
Svoga  oca  i djedova, 

Srcem  joj  se  kune  cistim, 
Gordom  slavom  od  grbova  ! 

A njezino  oko  liepo 

Gleda  u njeg  zenskim  zarom ; 

Gleda  vjerom,  gleda  sliepo, 

Ko  u sliku  nad  oltarom, 

Pred  kojom  je  — davno  bilo, 
Kad  za  ljubav  nije  znala  — 
Uz  majcino  milo  krilo 
Slatko,  slatko  proplakala 
Ah,  kad  ljubav  klupko  splete, 
Zar  da  covjek  to  odmota  ; 

A konce  mu  trgat  svete 
Znaci  trgat  nit  zivota. 

Sto  je  onda  ona  znala, 

Sto  su  kletve,  Sto  su  lazi  ? 
Srce  mu  je  svoje.dala, 

A1  on  usne  njene  trazi ! 

Dala  mu  je  usne  rujne, 

Dala  mu  ih  po  sto  puti, 

A1  on  trazi  grudi  bujne  ; 

A noc  crna  gluho  suti  .... 


— Ajdmo  sada!  — vila  sanu, 
Pa  mi  pokri  rukom  oci; 

Kad  je  skide,  novom  danu 
Svitalo  je  sa.  istoci: 
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Yidjeh  kucu  ubogara, 

Pred  njom  stala  luda  djeva, 

I oca  joj  vidjeh  stara 
Protjerane  sa  ogrjeva. 

Prognao  ih  plemic  strasni, 

Slab  mu  starcic  slabo  treba ; 
Kceri  ote  vjencic  casni, 

Zasto  ne  bi  ocu  hljeba!  — — 
Ja  sam  Pravdu  svieta  gledo, 
Reko  sam  joj : „Evo,  — ti  si ! 
Osvetit  ces  ovo  cedo, 

Ako  do  sad  nikad  nisi." 

A ona  ce  suzom  muke 
Pogledati  niemo  na  me, 

I ja  spazih:  obje  ruke 
Bile  su  joj  povezane! 

Ali  dize  silna  krila, 

Odbismo  se  svieta  sirom, 

Od  Dedraga  do  nemila 
Motasmo  se  ljudskim  virom. 

I dosli  smo  tuzni  oba 
Na  grobiste  — mrtvo  polje; 
Krst  do  krsta,  grob  do  groba 
Redao  se  gore,  dolje. 


A na  jednom  malom  brdu 
Kopali  su  grob  grobari, 
Kopajuci  zemlju  tvrdu 
Nai§li  su  na  grob  stari ; 

A u grobu  dvie  tri  kosti, 

I to  zuto  i to  gnjilo  ; 

Dvie  tri  kosti  — al  je  dosti 
Da  je  i tu  srca  bilo ! 

Tada  udje  sprovod  sjajni 
I gospoda  u crnini; 

Red  se  razvi  velicajni 
Sa  mrtvacem  u sredini. 

Dim  se  vije,  glazba  svira, 
Brujec  pjesmom  zalobnicom, 

A govornik  srce  dira 
Sa  placenom  besjedicom! 

* 

* * 

„Gledaj,  kosti  — vila  rece  — 
Pa  se  liepe  djeve  sjeti, 

Sto  je  ono  krasno  vece 
Ko  angjeo  bila  sveti : 

A gle  ovaj  lijes  sjajni, 

Znas  li  sto  mu  pokrov  skriva? 


Yidio  si  casak  vajni 
I plemica  — risa  ziva  — 
Znades  li  ga  kako  sbaci 
S cela  djeve  vienac  cisti ; 

Pa  gle,  dragi,  ti  mrtvaci 
Sad  ce  mirno  u grob  isti.“ 
Klonu  lijes  u dno  groba 
I pritisnu  suhe  kosti, 

Ko  da  kleta  ljudska  zloba 
Ni  tu  joste  nema  dosti: 

Puce  zadnja  kost  sirote, 
Bogatas  je  u prah  smlavi  — 
Ah  nekoc  joj  vjencic  ote, 

Prah  mrtvacki  sad  joj  gnjavi ! 

Ja  sam  Pravdu  svieta  gledo, 
Reko  sam  joj : „Evo  — ti  si ! 
Osvetit  ce§  ovo  cedo 
Ako  do  sad  nikad  nisi!“ 

— — Ali  ona  nag'lo  zginu 
Kano  svjetlo  ispred  noci ; 
Izgubi  se  u visinu, 

Ko  da  ne  ce  vi§e  doci  — — 


Pretorijanac. 

HistoriCka  pripoviest  iz  18.  vieka.  PiSe  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


tilo  je  jos  posve  rano,  kad  je  velemozni  pred- 
sjednik  judicijarne  tabule  i kraljevski  savjetnik 
Baltazar  Aleksandar  Magdalenic,  zamotan  do 
nosa  u bundu,  sio  sjutradan  u svoju  kociju, 
da  se  vozi  u Zagreb. 

Sunce  se  bjese  istom  rodilo  i jos  se  je  iztok  liepo 
zario  od  jutarnjega  rumenila.  Nad  Savom  titrala  je  prozirna 
i svjetla  maglica,  a hladno  povjetarce  igralo  se  vrbom  i 
rakitom  na  savskoj  obali.  U Dubravcaku  na  Savi  bijase  tada 
prevoz,  poznat  pod  imenom  „Zlatni  brod“.  Zasto  se  je  tako 
zvao,  nije  nam  tradicija  sacuvala,  nu  prevoz  taj  bijase 
upravo  takav,  kao  i svi  drugi  prevozi  na  Savi.  Prevozar  du- 
bravcacki  nemalo  se  zacudi,ugledavsigospodsku  kociju,  kako 
juri  k prevozu,  a u njoj  glavom  stari  gospodin,  koji  nije 
obicavao  nikad  tako  rano  putovati.  Mora  da  se  je  nesto 
vanredno  dogodilo,  pomisli  prevozar,  otrvsi  si  rukom  siroke 
prosiede  brcine,  koji  mu  bijahu  mokri  od  jutarnje  vlage. 

— Jesi  li  spreman,  Martine?  — priviknu  iz  kocije 
predsjednik. 

— Jesam,  vasa  milosti ! — odviknu  prevozar,  ski- 
nuvsi  sesir  s glave. 

Prevoz  se  tisnu  od  obale  i za  nekoliko  casova  bi- 
ja§e  gospodin  predsjednik  na  drugom  kraju.  Bivsi  na  cesti 
potjera  kocija§  konje,  koji  poletjese  svom  brzinom  put  Za- 
greba.  Mali  cinkus  na  tornju  sv.  Stjepana  ba§  je  zvonio 


u osam  sati,  kad  je  kocija  predsjednikova  stala  pred 
njegovom  kucom  u gornjem  gradu  u Yisokoj  ulici. 

Gospodin  je  predsjednik  imao  danas  mnogo  posla 
ovrsiti.  Morao  se  zuriti,  da  sve  svrsi,  sto  je  doma 
smislio  bio.  Prvi  mu  posao  bijase,  da  se  preobuce  u sve- 
cano  odielo.  Nakanio  je  poci  do  biskupa  i druge  velike 
gospode,  zato  je  morao  prije  svega  misliti  na  dostojnu 
vanjstinu. 

Jos  prije  nego  se  je  poceo  oblaciti,  posalje  slugu 
po  biljeznika  judicijarne  tabule,  gospodinaNikolu  Skrlca, 
mladjega  brata  protonotara  kraljevine  Petra  Skrlca  Lom- 
nickoga.  Gospodin  ce  biljeznik  sigurno  po  svom  obifiaju 
joS  spavati,  i srditi  ce  se,  sto  ga  tako  rano  bune,  nu  sila 
Boga  ne  moli.  Bilo  je  vec  odavna  potrebito,  da  se  sa- 
stane  u viece  judicijarna  tabula,  jer  se  je  nagomilalo 
mnogo  parnica,  koje  je  trebalo  riesiti,  sto  brze  riesiti, 
jer  vrag  ne  spava,  a novi  ban,  tofian  i savjestan  u sluzbi 
kao  svaki  vojnik,  mogao  bi  ne§to  dublje  i pomuije  zavi- 
riti  u poslove  judicijarne  stolice,  pa  bi  sve  zlo  palo  na 
predsjednika,  ako  ne  bi  bilo  reda. 

Predsjednik  bas  oblacio  na  se  dolamu  od  ljubieasta 
barsuna  sa  zlatnimi  gajtani  i opervazenu  oko  vrata,  kad 
je  gospodin  biljeznik,  odebeo  i rumenih  lica  covjek,  srednje 
dobe  i velicine,  stupio  u sobu. 

— Bonum  mane,  amice  Nikola!  — pozdravi  ga  pred- 
sjednik prijazno,  ne  toliko  rad  njegove  osobe,  jer,  premda 
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vjest,  bio  je  dosta  spor  u sluzbi,  nego  radi  njegova  brata 
protonotara,  koji  je  bio  desna  ruka  banova,  pa  je  imao 
nade,  da  ce  se  rad  svojih  velikih  sposobnosti  uzpeti  na 
vise  jos  casti. 

— Jeste  li  se  izspavali  ? — produlji  saljivim  tonom 
predsjednik.  — Ne  zamjerite,  sto  sam  vas  tako  rano 
bunio.  Danas  imam  puno  toga  ovrsiti,  a prvi  mi  je  posao 
s vami. 

— Stojim  na  sluzbu,  magnifice  domine!  — nakloni 
se  smjerno  biljeznik. 

— Dugo  je  vec,  sto  nismo  drzali  sjednicu  tabule  — 
refie  predsjednik.  — Moramo  ju  sazvati  u najkracem  vre- 
menu. 

— Mozda  za  mjesec  dana?  — upita  notar. 

— Slobodno,  cim  prije,  tim  bolje.  Odmah  prvih 
dana  mjeseca  studenoga. 

— Mozda  na  dan  sancti  Emerici  ? — predlozi  biljeznik. 

— Neka  bude!  Priredite  sve,  sto  je  potrebno,  a go- 
spodi  assessorom,  koja  slucajno  nisu  u Zagrebu,  pisite  u 
moje  ime,  da  na  stare  pravde  niposto  ne  zaborave. 

— Bit  cete  sluzeni,  domine  magnifice!  Je  li  jos  sta 
zapoviedate  ? 

— Ne,  mozete  slobodno  ici ! — odpusti  predsjednik 
svoga  biljeznika,  koji  je  sretan  bio,  da  ga  nije  veci  kakav 
posao  zapao,  jer  bas  danas  bijase  pozvan  u Bukovac  u 
berbu,  pa  da  bi  morao  doma  ostati  i piskarati  cieli  dan ! 
Bilo  bi  to  okrutno,  jer  gospodin  Nikola  vrlo  je  rado  u 
druztvu  sjedio  i zabavljao  se. 

Gospodin  predsjednik  dade  si  sada  dorucak  donieti, 
danas  po  drugi  put,  jer  je  prvi  put  vec  u Dubrav- 
caku  doruckovao.  Nu  to  je  putem  vrlo  hitro  probavio, 
pa  ga  je  zeludac  opominjao,  da  je  prazan. 

Poslije  desete  ure  izadje  predsjednik  na  ulicu  i podje 
u stan  protonotara  Petra  Skrlca,  ali  mu  tu  kazase,  da  je 
malo  prije  otisao  u biskupov  dvor,  kamo  su  ga  pozvali. 

— Sigurno  je  ne§to  neobicna!  — pomisli  pred- 
sjednik i podje  na  to  u stan  bivsega  banskoga  namjest- 
nika  grofa  Adama  Bacana,  da  se  upita,  kada  bi  mogao 
doci  pred  gaspodina  grofa.  Na  veliko  svoje  cudo  cuje, 
da  je  i grof  namjestnik  otisao  k biskupu. 

— Nema  sumnje,  da  je  neka  konferencija ! — go- 
vorase  poluglasno  predsjednik  sam  sobom.  — Konferen- 
cija, a bez  mene  . . . ! Bas  idem  ravno  u biskupov  grad, 
da  vidim,  sta  je. 

Zlovoljan  i zamisljen  pozuri  se  predsjednik  prama 
kaptolu.  Nije  ni  znao,  kako  se  je  u jedan  put  stvorio 
pred  vratima  biskupova  dvora,  gdje  je  na  strazi  stajao 
vugrovacki  slobodnjak,  koji  je  na  vojnicku  pozdravio  do- 
sljaka,  vidjevsi  mu  na  nosu,  da  mora  biti  velik  gospodin. 

U malom  predsobju  biskupove  sobe  za  primanje 
nasao  je  predsjednik  samo  livriranoga  na  francesku  so- 
bara  biskupova,  koji  je  slozenifi  otraga  ruku  stajao  pred 
nekakvom  svetom  slikom  i buljio  ocima  u nju,  premda 
ju  je  svaki  dan  gledao  i sit  se  je  vec  nagledao. 


Opazivi-ii  predsjednika,  duboko  se  nakloni. 

— Je  li  njihova  ekscelencija  doma? 

— Na  sluzbu ! — odgovori  sobar,  — ali  nisu  sami. 

— Tko  je  kod  njega?  — upita  izvjedljivo  i nestrp- 
ljivo  predsjednik. 

— Ima  vise  gospode,  cini  mi  se,  da  imadu  konfe- 
renciju  — rece  sobar.  — I grof  locumtenens  je  tamo. 

Predsjednik  naculi  uho  i uze  slugati.  Iz  odaja  bisku- 
povih  cuo  se  prilicno  glasan  zamor,  iz  kojega  se  nije 
moglo  nista  razabrati.  Nefiiji  stentorski  glas  ipak  je  nad- 
glasivao  sve. 

— Hm ! ...  To  je  Buzan ! — promrmlja  predsjednik. 

— Zar  ne,  — okrenu  se  k sobaru  — i gospodin  banske 
tabule  assessor  Buzan  jeste  unutra? 

— Na  sluzbu ! 

— I gospodin  protonotar  Skrlec? 

— I on!  — potvrdi  sobar  i odmab  produlji:  — 
Onda  je  tamo  prepo§t  Puc,  kanonik  Paxi  i gospodin  vi- 
ceban . . . 

Predsjednik  se  namrgodi  i poseta  gore  dolje  po  sobi. 

— Na  mene  su  zaboravili ! . . • — govorase  sam 
sobom.  — Hi  je  stvar  tako  presna,  da  me  nisu  mogli 
pozvati  . . . ? 

Gospodinu  Baltazaru  nije  to  nikako  islo  u glavu.  Da 
bar  zna,  kakova  je  to  konferencija,  o cem  li  viecaju  naj- 
uglednija  gospoda  kraljevine.  Mora  da  je  nesto  osobito 
vazna,  kada  je  i sam  grof  locumteneus  prisutan. 

— Ne  znas  li,  prijatelju ! — okrenu  se  u jedan  put 
predsjednik  k sobaru,  — o cem  viecaju  gospoda? 

— Ne  mogu  sluziti  . . . meni  nije  nitko  nista  rekao 

— odgovori  smjesljivim  licem  sobar,  a gospodin  pred- 
sjednik cisto  se  zastidi  sam  pred  sobom,  da  ga  je  neo- 
buzdana  ljubopitnost  na  to  pitanje  navela. 

Jedno  vrieme  stajase  predsjednik  sred  sobe,  razmi- 
sljajuci,  sto  biuradio?  Bi  li  tu  u predsobi  cekao,  dok  se 
konferencija  svr§i,  pa  da  onda  ode  k biskupu,  s kojim 
je  svakako  odlucio  govoriti.  Nu,  kad  bude  svrsena  kon- 
ferencija, gospoda  ce  se  sva  vracati  kroz  tu  predsobu, 
gdje  on  ceka.  Ne  bi  li  to  smiesno  izpalo  ? Sigurno  bi  ga 
motrili  podrugljivim  posmjehom,  misleci  o njem  u sebi : 
nepozvani  cekaju  pred  vratima ! A oni  bijahu  pozvani  i 
viecahu  s biskupom  o vaznoj  stvari.  Ne,  tu  nasladu  ne 
cu  ustiti  gospodi!  pomisli  predsjednik.  Najbolje  cu  uci- 
niti,  ako  odem  i opet  se  vratim,  kad  bude  konferencija 
gotova.  Da,  tako  cu  uciniti,  riesi  se  predsjednik  i pri- 
hvati  svoju  zlatom  s vrha  okovanu  trstiku,  koju  bjese 
pri  dolazku  usluzni  sobar  spravio  u jedan  kut. 

— Ja  idem,  — rece  predsjednik  sobaru  — ali  cu 
se  vratiti.  Dodji  mi  javiti,  kad  bude  gotova  konferencija. 
Bit  cu  kod  biskupova  sekretara. 

— Bit  cete  sluzeni ! — nakloni  se  sobar  i otvori. 
vrata  odlazecemu  predsjedniku. 

Konferencija  kod  biskupa  trajala  je  jos  citavu  jednu 
uru,  za  koje  vrieme  bijaSe  predsjednik  judicijarne  tabule 
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kao  na  iglah  u pisarni  biskupova  sekretara,  koji  je  gledao 
da  sto  bolje  zabavi  velemoznoga  gospodina,  opazivsi  na 
njem,  da  nije  najbolje  volje  i da  je  vrlo,  upravo  za  cudo 
raztresen,  osobito  od  casa,  kad  mu  ni  isti  biskupov  se- 
kretar  nije  znao  kazati,  radi  6egaje  sazvana  konferencija. 

— Do  biesa!  — misljase  zlovoljno  predsjednik,  — 
jos  je  moguce,  da  ni  od  biskupa  nista  ne  cu  saznati. 
Mora  da  je  stvar  veoma  tajna,  kad  ni  sekretar  nista  ne 
znade. 

Poslije  duga,  nesnosna  cekanja  otvore  se  napokon 
vrata  sekretarove  sobe  i biskupov  sobar  javi  gospodinu 
predsjedniku,  da  su  gospoda  otisla  i da  ga  njegova  eks- 
celencija  ceka. 

Predsjednik  pozuri  se  kucajucim  srcem  u biskupove 
odaje.  U visoku  naslonjacu  od  zutoga  gobellina  sjedjase 
za  mramornim,  mozaikovanim  okruglim  stolom  biskup 
zagrebacki  Franjo  Tbauzi,  redajuci  pisma,  koja  su  neu- 
redno  razbacana  lezala  na  stolu.  Bijase  to  covjek  oko 
sestdeset  godina,  smedje  kose,  riedke  i vrlo  fine,  koja 
nije  ni  siediti  jos  pocela.  Lice  biskupovo  bijase  simpa- 
ticno,  ali  obicno,  bez  izraza  dubovitosti,  ili  vece  inteli- 
gencije. 

Kad  je  predsjednik  unisao  u prvu  sobu,  ustade  bi- 
skup sa  stolice  i brzim  korakom  podje  po  mekom  sagu 
u susret  dostojanstveniku. 

— Domine  magnifice,  dobro  mi  dosli!  — pozdravi 
biskup  klanjajucega  se  predsjednika  i pruzivsi  mu  ruku, 
odvede  ga  u svoju  sobu,  gdje  ga  posadi  sebi  ob  desnu 
na  naslonjac.  — Yi  ste,  cujem,  cekati  morali  ? — za- 
poce  biskup  razgovor. 

— Dosao  sam  u nevrieme ! Bila  je  konferencija  — 
odgovori  predsjednik,  na  cijem  se  je  lieu  moglo  opaziti, 
da  je  pikiran. 

— Da,  imasmo  mali  dogovor!  — prihvati  biskup 
riec.  — Sazvao  sam  na  brzu  ruku  gospodu,  koja  su  se 
bas  desila  u Zagrebu  . . . Zao  mi  je,  da  va§e  gospodstvo 
bijase  ba§  odsutno,  inace  . . . 

— 0 molim ! — uleti  predsjednik  biskupu  u riec 
— ja  sam  uvjeren  ...  — ali  ne  dovrsi  svega,  sto  bi  jos 
bio  imao  reci.  Bio  je  silno  ozlovoljen,  sto  hasni  tajiti. 

— Na  mene  nije,  pravo  rekuci,  stvar  ni  spadala  — 
produzi  biskup.  — Imalo  bi  vise  smisla,  da  je  grof  lo- 
cumtenens  sazvao  tu  konfereneiju,  nu  on  ne  htjede  Rece, 
da  je  prestao  biti  namjestnikom  banskim  onim  casom, 
kako  je  ban  imenovan.  Uvriedjen  je,  jer  nisu  njega  ime- 
novali  banom,  a bio  je  dobar  za  locumtenensa  vise  go- 
dina u dosta  tezkih  prilikah.  Ja  ga  razumijem.  Item, 
grof  Bacan  ne  htjede  da  sazove  konfereneiju,  vec  unioli 
mene,  da  ja  to  ucinim  . . . 

— 0 cem  se  radi,  ako  je  slobodno  znati?  — upita 
predsjednik,  koji  je  sve  nestrpljiviji  postajao,  slusajuci  ob- 
sirno  priSanje  biskupovo. 

— Zasto  ne,  imala  se  je  izabrati  deputaeija,  koja  ce 
u Becu  pozdraviti  novoga  bana  u ime  kraljevine.  Neki 


su  od  gospode  htjeli,  da  to  bude  velika,  sjajna  deputa- 
eija, nu  vecina  bijase  proti  tomu.  Cemu  te  parade?  Pa 
napokon  mi  ga  u Hrvatskoj  pravo  ni  ne  poznajerao.  Yidjet 
cemo,  tko  je  i kakav  je.  I ja  nisam  bio  za  veliku  depu- 
taeiju,  a grof  Bacan  po  gotovo  ne.  Slozismo  se,  dakle, 
ipak  u tom,  da  bude  mala  deputaeija,  ali  sada  porodi  se 
novo  pitanje,  koliko  da  ih  bude  u poslanstvu?  Jedni  su 
htjeli,  da  ih  bude  sest,  drugi  cetiri,  neki  opet  samo  tri. 
Napokon  pristade  vecina  na  moj  predlog,  da  ih  ide  samo 
dvojica,  jedan  od  duhovne,  a drugi  od  svjetovne  strane. 
I grof  locumtenens  bio  je  za  to.  Pa  tako  izabrasmo  dvo- 
jicu  od  prisutue  gospode  . . . 

Predsjednik  slusase  sada  s najvecom  napetoscu. 

...  — Kanonika  Paxi-a  od  duhovne  strane,  a od 
svjetovnjaka  protonotara  Skrlca  . . . 

Moglo  se  opaziti  na  predsjednikovu  lieu,  da  je  za- 
dovoljan  s tim  izborom,  osobito  mu  je  pravo  bilo,  da 
ide  Skrlec,  jer  s njim  se  nije  kanio  natjecati.  On  ce  ili 
ostati  mestar  (tako  su  u ono  doba  zvali  protonotara)  ili 
ce  ga  na  jos  visu  cast  pozvati  k tabuli  kurijaluoj  u Budim. 
Samo  da  nije  Buzan,  substitut  Malenic,  ili  drugi  takav, 
koji  bi  mu^kadar  bio  mrsiti  racune,  kad  bi  se  radilo  o 
vecoj  casti. 

— Tko  ce  voditi  to  malo  poslanstvo  ? — upita  pred- 
sjednik, zadovoljno  se  smieseci. 

— I na  to  smo,  dakako,  mislili  — rece  biskup.  — 
Molili  smo  grofa  locumtenensa,  da  on  predvede  gospodu, 
ali  se  grof  izvinjavase  silnimi  privatnimi  poslovi,  a bit 
ce  — uze  biskup  tisim  glasom  govoriti  — da  ga  to 
mrzi,  jer  ipak  se  ne  da  tajiti,  da  je  ponizen  tim,  da  je 
Nadazdi  imenovan  banom.  On  je  stalno  drzao,  da  ce  mu 
bansko  zezlo  svakako  pasti  u krilo. 

Predsjednik  ne  rece  nista,  vec  pokima  samo  glavom 
i smieseci  se  gledase  u lice  biskupovo,  koji  opet  nastavi 
dalje  pricati: 

— Mi  se  dosjetismo  uzroku,  s kojega  se  grof  necka 
i pristanemo  na  njegov  savjet,  da  nasi  poslanici  urnole  u 
Befru  njegova  rodjaka  grofa  Teodora  Bacana,  da  ih  on 
predvede  novomu  banu,  komu  ce  tada  poslanici  izruciti 
pozdrav  i poklon  naroda  i preporuciti  poslove  kraljev- 
stva.  Tim  se  i razidosmo  . . . No,  a kako  vam  sluzi 
zdravlje,  domine  magnifice,  — okrenu  biskup  govor  na 
drugo,  — dugo  vec  nisam  imao  srece  vidjeti  vas  kod 
sebe.  Imate  li  mi  mozda  sto  kazati  o mojoj  zaloznoj 
parnici? 

Biskup,  naime,  imao  je  veliku  parnicu  sa  zelinskim 
plemicem  Domjanicem  radi  zaloga  biskupskoga  praedija 
Biskupca,  radi  cega  je  vise  put  u godini  dosadjivao  pred- 
sjedniku judieijarne  tabule,  moleci  ga,  da  stvar  uskori. 

— Sazvao  sam  sjednicu  na  dan  sv.  Emerika,  — 
odgovori  predsjednik.  — Bit  ce  moja  briga,  da  i ta  par- 
nica  dodje  tada  na  red.  Taj  assessor  Jelacic  nije  za  nista. 
Zao  mi  je,  da  sam  bas  ujemu  predao  tu  parnicu.  Bavi 
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se  samo  s lihvom  i ide  kojekuda  blago  kopati,  mjesto 
da  parnice  rjesava. 

— Blago  kopati  . . . ? — pitage  u 6udu  biskup.  — 
Sto  mislite  tim  reci? 

— Ni  vise,  ni  manje,  nego  sto  sam  kazao,  — od- 
govori  predsjednik.  — Njegova  pohlepa  za  novcem  ide 
take  daleko,  da  mu  nije  dosta,  sto  lihvom  grabi  novce, 
vec  ide  po  nodi  na  samotna  mjesta,  te  kopa  blago.  To 
vam  je  ziva  istina.  On  toga  ni  ne  taji.  I meni  je  pri- 
znao,  da  se  bavi  tim  necistim  poslom. 

— Sto  govorite?  — cudio  se  biskup  sveudilj. 

— Svasta  se  o tom  pripovieda.  Ima  i groznih  stvari, 
produzi  predsjednik,  vidjevsi,  da  biskupa  to  pricanje  za- 
nima.  — Kazu,  da  je  prije  cetiri  godine  s nekim  zagre- 
backim  gradjaninom  Sosicem,  s kojim  je  u druztvu  lihvario, 
isao  kopati  blago  u pustu  gradinu  Medved.  Jedna  mu  baba 
rekla,  da  tamo  ima  blaga.  Ta  dvojica  povedu  sobom 
djecaka  kakovih  deset  godina,  sirotu  bez  otca  i ma- 
tere,  i odu  kopati.  Da  li  su  sta  nasli,  nisu  li,  to  se  ne 
zna,  ali  se  zna,  da  je  od  onoga  vremena  nestalo  toga 
djecaka,  koga  je  sav  Zagreb  poznavao,  jer  su  ga  milo- 
stivi  ljudi  kao  sirotu  uzdrzavali.  Mnogo  se  o tom  i 
ranogo  ruzna  govorilo.  Jedni  su  kazivali,  da  su  ova  dvo- 
jica djecaka  umorili  i upotrebili  njegovu  krv,  da  do 
blaga  dodju ; drugi  su  opet  s uzasom  tvrdili,  da  ga  je 
kopajucega  djavo  odnio,  a treci,  sto  ce  valjda  istina  biti, 
da  ga  je  pri  kopanju  zemlja  zasula  . . . Bilo,  kako  mu 
drago,  toga  je  djecaka  nostalo,  a istina  je  i to,  da  je 
gospodin  assessor  dugo  vremena  u velikom  strahu  zivio. 
Nije  niti  zavirio  u Zagreb,  negoje,  hineci  bolest,  boravio 
neprestano  na  svom  dobarcu  Oresju  . . . 

— I stvar  je  sretno  prosla?  — pitase  biskup. 

— Sretno  je  zaspala,  — rece  predsjednik.  — Za  si- 
rotu djecaka  nije  se  nitko  brinuo,  niti  je  tko  suda  trazio 
radi  njega.  Pa  onda  bojali  se  ljudi  dirati  u stvar,  u koju 
je  zapleten  tako  ugledan  gospodin  . . . Tako  je  stvar  za- 
spala. Ali  se  pamti  ta  crna  historija,  a mrlja  na  imenu 
toga  plemenitoga  gospodina  ostat  ce  i preko  groba. 

— Per  amorem  Dei!  — - uzkliknu  biskup,  — meni 
je  sada  gotovo  grozno  znati,  da  se  moja  parnica  nalazi 
u ruku  takova  covjeka. 

Predsjednik  se  nasmiesi. 

— Neka  bude  umirena  vasa  ekscelencija  s te  strane. 
Moje  oko  bdije  nad  tom  parnicom,  a gospodin  assessor  ne 
ce  je  bez  mene  riesiti.  0 tom  neka  bude  uvjerena  vasa 
preuzvisenost. 

— Ja  se  sasma  pouzdajem  u vasu  dobrohotnost,  ma- 
gnifice  amice!  — rece  biskup,  naklonivsi  se  predsjedniku. 

— Radi  se  o trideset  tisuca  forinti,  koje  ne  bi  rado  iz- 
gubiti,  a mislim,  da  sam  u pravu.  Budite  uvjereni,  da 
mozete  uviek  racunati  na  moju  zahvalnost. 

— Vasa  blagonaklonost,  excellentissime,  slobodi  me, 

— govoraSe  suztezuci  se  nekako  predsjednik,  — da  vas 
vec  ovom  prilikom  ne§to  zamolim. 


— Izvolite  samo,  care  amice ! — rece  biskup  ve- 
likom spremnoscu,  uhvativsi  predsjednika  za  ruku.  — Meni 
ce  biti  vanredno  milo,  ako  cu  vam  moci  cim  posluziti. 

Predsjednik  se  nasmiesi  s ljubkim  smie§kom  i pro- 
govori  poluglasno: 

— Ja  drzim,  da  cemo  s novim  banom  dozivjeti  i 
novih  stvari.  Bit  ce  po  mom  sudu  raznih  promjena, 
novih  casti  i odlikovanja  . . . 

— Jeste  li  mozda  sta  culi?  — upita  naglo  biskup, 
koga  je  u obce  svaka  novost  veoma  zanimala. 

— Jos  ni§ta,  ali  se  o nekih  visokih  licnostih  kojesta 
prica  — odgovori  predsjednik.  — Exempli  gratia  pri- 
povieda se  o nasem  vicebanu,  da  kraljica  nema  najbolji 
sud  o njemu.  Drzi  ga  za  veliku  pijanicu. 

— Da,  Patacic  je  donio  taj  glas  iz  Beca,  — • pri- 
mieti  biskup,  okrecuci  veliki  briljantni  prsten  na  prstu.  — 
Mora  da  ga  je  netko  na  dvoru  ozloglasio. 

— Moguce!  Toliko  stoji,  da  gore  nije  dobro  opisan. 
Moglo  bi  se  dogoditi,  da  ga  novi  ban  ne  potvrdi  u toj 
casti  ...  — re5e  predsjednik,  motreci  pronicavim  po- 
gledom  biskupa,  od  koga  je  zelio  cuti,  sto  misli  o toj 
stvari. 

— Nema  sumnje,  da  ga  novi  ban  ne  mora  potvrditi 
u casti,  ako  ne  ce  . . . Moglo  bi  biti,  da  ce  dobiti  od 
kraljice  naputak  glede  toga  . . . Sve  je  to  moguce  .... 
A,  molira,  zar  bi  vase  gospodstvo  zeljelo,  da  dobije  tu 
cast?  — upita  na  koncu  biskup. 

— Zelim  ju,  excellentissime!  — odgovori  odlufino 
predsjednik  — - Moje  sadanje  dostojanstvo  i moje  zasluge 
ovlascuju  me  na  to,  da  se  smijem  natjecati  za  vicebaniju. 

— Sigurno,  magnifice  amice!  — rece  biskup.  — 
Nikoji  od  sadanje  visoke  gospode  nema  prednosti  pred 
vami  ...  0 tom  nema  pitanja.  Ja  dapace  drzim,  da  mo- 
zete posve  lako  postati  vicebanom  . . . Nu,  §to  onda, 
ako  novi  ban  potvrdi  Najsica  . . .? 

— Onda  ne  trazim  nista  ...  Ali  bude  li  se  radilo 
o vicebaniji,  onda  je  moja  najpokornija  molba,  da  se  vasa 
preuzvisenost  zauzme  za  me  kod  novoga  bana  — mo- 
ljase  ponizno  predsjednik.  — To  je  vec  od  vajkada,  da 
se  banovi  nasi  u svih  vaznijih  pitanjih  sporazumievaju 
s biskupom  zagrebackim,  osobito,  ako  nisu  sinovi  ove 
zemlje  i ne  poznadu  nasih  odnosaja.  Ja  sam  uvjeren,  da 
ce  novi  ban  i radi  podieljenja  novih  casti  govoriti  s va- 
som  preuzvisenosti,  a u tom  slucaju  ...  — predsjednik 
ne  dovrsi,  sto  je  htio  kazati,  nego  zakljuci  svoju  prepo- 
ruku  vrlo  ceremonielnim  naklonom,  koji  je  puno  jasnije 
tumacio  njegove  misli,  nego  li  najzivlja  riec. 

— U tom  slucaju  imat  cete  u meni  najodlucnijega 
zagovornika,  — rece  iskreno  biskup,  pruzivsi  ruku  pred- 
sjedniku, koji  ju  s dubokim,  ponovnim  naklonom  prihvati. 
— Ima  li  vasa  velemoznost  jos  koju  zelju  ? 

— Ne,  samo  to  molim,  da  ovo,  o cem  smo  govorili, 
ostane  — 

— Tajnom?  — upade  biskup  u riec  predsjedniku. 
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— To  se  zna.  Ratne  se  osnove  drze  uviek  tajnimi,  a i Predsjednik  se  jos  jedan  put  toplo  preporuci  erkve- 

tu  ce  doci  do  borbe  i rata,  — dodade  saljivo  biskup,  nomu  dostojanstveniku  i zadovoljan  ode  iz  biskupova  dvora. 
ustajuci  sa  svoga  mjesta.  (Nastavit  ce  se.) 


Mladi  dani. 


Napisao  Francis  Coppee. 
(Nastavak.) 


trasan  egoista  je  taj  starac  — mislio  je  Vio- 
lette  u svojoj  tuzi  — a ona  djevojka  ga  ima 
u svojim  pandzama  . . . Moj  jadni  Amadej  De 
treba  nicemu  da  se  nada. 

Sam  Amadej  i ne  misli  na  bastinu,  koja  bi  mu  mogla 
u dio  pasti  iza  ujaka  Izidora.  On  je  sada  u cetvrtom 
razredu  liceja  Henrika  IY.  sa  svojim  drugarima  iz  Batifolova 
zavoda.  Kako  je  bio  odjedared  narastao,  zalio  je,  sto  jos 
nosi  kratke  hlafie.  Vise  ne  ce  ni  da  se  igra  s djecom. 
Cice  i objesenjaci,  kojima  je  ilustrirao  strane  svoje  gra- 
matike,  bili  su  jos  od  prosle  godine  ; ovoga  ljeta  on  vise 
nije  crtao  tako  kojesta;  na  svilene  bube,  sto  su  bile  u 
njegovoj  ladici,  bio  je  sasvim  zaboravio.  Iz  svega  je  toga 
izilazilo,  da  iz  njega  ne  ce  biti  nikada  praktican  covjek. 

0 geometriji  nije  mogao  nista  ni  da  cuje,  pa  nije  mogao 
iz  nje  ni§ta  ni  da  zapamti ; a kad  je  dosao  koji  prazni 
dan,  on  se  je  sam  setao  po  najzabitnijim  ulicama  ; citao 
je  pjesnike  po  starinarskim  izlozima  na  ulici,  a u gradini 
luksenburgkoj  znao  se  zadrzati,  dok  sunce  ne  zadje  za 
zaravanke.  Ti  ce§  biti  sanjalac,  jadni  Amadeju,  sanjalac, 

1 sentimentalac  ! Tesko  tebi ! 

Kod  Gerardovih,  kojima  je  jos  uvijek  odilazio  vrlo 
cesto,  nije  vise  govorio  „ti“  svojim  malim  prijateljicama, 
Lujzi  je  vec  sedamnaest  godina.  Bila  je  slabunjava,  bez 
ikakve  svjezine  ; tijela  mrsava  i nije  imala  u sebi  nista 
lijepo.  Kad  o njoj  govori,  vec  pocinje:  „Ima  lijepe  ofii 
i vrlo  dobro  igra  na  glasoviru“.  Sestra  joj  je  Marija,  u 
dvanaestoj  godini,  pupoljak  od  ruze. 

Male  je  Rozine  susjedove  iznenada  nestalo.  Jednoga 
dana  ode  tipograf  i bez  „s  Bogom !“  i bez  oprostaja,  pa 
odvede  i svoju  kcerku  sa  sobom.  Yratar  pripovijeda,  kao 
da  je  bio  umijesan  u neku  politicku  zavjeru,  pa  da  je 
morao  nocu  pobjeci.  Drzalo  se,  da  se  je  gdjegod  sakrio. 

I tako  otac  Gerard  ne  zali  na  njega,  sto  je  oti§ao, 
a nije  se  ni  javio.  Tipograf  urotnik  ostao  je  u dobroj 
uspomeni  kod  starog  bakroresca,  koji  je  nekom  cudnom 
nesrecom  uvijek  imao  — proti  svome  uvjerenju  — posla 
s kojekakvim  bonapartistifekim  rezovima.  Tako  je  ovoga 
puta  izrezavao  vladarskoga  princa  u uniformi  granadir- 
skog  kaplara  s ogromnom  kacigom  na  djetinjskoj  mu  glavi. 

Otac  je  Gerard  stario.  Njegova  negda  crvenkasta 
bradica  i malo  kose,  sto  mu  je  jo§  ostalo,  pobijeli  onom 
cudnom  sjedinom,  koja  dolazi  kao  zakasnjela  nagrada 
crvenim  ljudima  i koja  tako  dobro  prilici  njihovoj  puno- 


krvnoj  prirodi.  Stario  je  taj  dobri  covjek  kao  i njegova 
zena,  koja  je  onako  nemilo  okrupnjela  i koja  je,  koliko- 
god  puta  se  uspela  u peti  sprat,  sjedala  bolnim  uzdahom 
„uf!“  — Otac  Gerard  stario,  kao  sto  je  starilo  i sve,  sto 
je  bilo  oko  njega.  Da  je  ostario,  dokazivao  je  i mirodijar 

— (onaj,  sto  svako  jutro  pefie  kavu  pred  kucom,  pa  tako 
smradi  ulicu)  — koji  je  uzeo  da  ponovo  bojadise  svoj 
svoj  ducancid.  Stario  je  otac  Gerard  kao  i njegov  stari 
namjestaj  u sobi  ; kao  one  izlijepljene  kamenine ; kao 
gravire,  kpje  su  pordjale,  kao  da  je  voda  iz  lule  na  njili 
kapala  ; kao  okviri  na  slikama,  koji  su  vec  pocrvenjeli  i 

— §to  je  najgore  — kao  onaj  isluzeni  glasovir,  na  kojem 
ba§  ovaj  cas  igra  Lujza  savrsenom  virtuoznoscu  valcer 
od  Beethovena,  a za  njim  opet  „ Romance  bez  rieci“  od 
Mendelssohna.  Iz  njega  se  nevoljnoga  mogli  da  izvabe 
samo  reski  i drhtavi  glasovi,  kao  iz  kakve  stare  har- 
monike. 

Dobri  je  umjetnik  bio  vec  citav  starac,  pa  se  stao 
pobojavati  i za  buducnost ; jer  on  nije  znao,  da  se  nadje 
u zivotu  kao  njegov  skolski  drugar  spletkar  Damourette, 
koji  mu  je  negda,  tako  reci,  oteo  prvu  nagradu,  a danas 
mu  je  dobro  ; sjedi  u akademiji  pod  ispletenim  ogrtacem ; 
ne  boli  ga  glava,  pa  sta  ga  briga.  A on,  ludov,  naprtio 
je  sebi  na  ledja  jos  u ranoj  mladosti  porodicu,  pa  i ako 
je  radio  kao  robijas,  nije  mogao  nista  da  metne  na  stranu. 
A sada,  neka  ga  samo  udari  kap,  pa  ce  ostaviti  djecu 
i udovicu  za  sobom  bez  kore  hljeba.  Njemu  dolaze  u 
glavu  takve  misli,  puseci  svoju  lulu,  i bude  mu,  vjerujte, 
tesko,  vrlo  tesko. 

Tako  se  otac  Gerard,  stareci,  snuzdivao,  al  mu  je 
susjed  Violette  dolazio  jos  nevoljniji  i zalosniji.  Koliko 
mu  je  moglo  biti  godina,  pa  je  vec  takvi  ? Najvise  cetr- 
deset ! o ljudi  ljudi ! Ili  da  mozda  u nevolji  godine  dvo- 
struko  ne  stare  covjeka  ? Ta  udovac  Yiolette  je  vec  ziva 
podrtina!  Uvojak,  sto  mu  se  spustao  nad  desno  oko,  bio 
je  vec  sasvim  pobijelio,  a on  se  vise  nije  starao  da  ga 
baca  gore.  Ruke  su  mu  podrhtavale,  a pamet  ga  stala 
izdavati.  Bio  je  mucaljiviji  i mirniji  nego  ikada,  pa  se 
cinilo,  kao  da  ga  vii-se  nista  ne  zanima,  pa  ni  sinovljev 
odgoj.  Kasno  se  vracao  kuci,  zalagao  stogod  u dvoje  u 
troje,  pa  opet  odilazio  nesigurnim  i drhtavim  korakom  u 
svoje  tamne  ulice.  U uredu,  gdje  jos  pi§e  sasvim  meka- 
ni6ki,  kao  da  mu  je  sudjeno,  da  vise  ne  ce  biti  nikada 
povi§en  ni  za  jedan  stepen.  „Nesrecnik !“  govorio  je  o 
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njemu  njegov  drugar  u sobi,  — „mlad  dovjek  lijepe 
buducnosti ; upravitelj  ga  rado  gleda,  a on  ne  zna  da 
se  digne.“ 

Ljudi  se  u godinana  njegovim  ne  gube  tako  odjedared  ; 
ne  propadaju  sasvim  ; njegov  je  preokret  neprirodan.  Sto 
je  dakle  bacilo  Violetta  do  te  nevolje  i neprirodnosti  ? 

Eh,  mora  se  reci ! Nesrecnik  nije  imao  dovoljno 
snage  u sebi  ; trazio  je  utjehe  svome  ocaju,  pa  ju  je 
nasao  u grijehu. 

Svake  je  veceri  Violette,  izilazeci  iz  ureda,  skretao 
u malu  kavanu  ulice  Pourske.  Tamo  je  sjedao  sasvim  ua 
dnu,  u najtamnijem  kutu,  pa  dubokim,  rekao  bih,  sra- 
motnim  glasom  iskao  prvu  mjeru  rakije.  Prvu  ? Da ; jer 
je  on  znao  ispiti  i dvije,  pa  i tri.  Pio  je  sasvim  polako, 
gutaj  po  gutaj,  i dobro  osjecao,  kako  se  mozdana  slabost 
od  teskoga  pica  penje  sve  vise  i vise  prema  glavi.  Piljio 
je  u djevojku,  sto  je  sjedjela  za  mramornim  stolom  med 
piramidama  secera  i med  casama  caja,  a namazana  kosa 
joj  se  odbijala  u zrcalu  za  ledjima  ; gledajuci  je,  trazio 
je  jadni  nesrecnik  zaborav  svojoj  nevolji ; gledao  ju  je  a 
nije  ju  vidio.  Gledajuci  je,  osjecao  se  bar  za  cas  srecnim 
kao  negda. 

Jer  rakija  — kako  kaze  jedan  poznati  rakijas,  — 
pruza  fiovjeku  sanje,  za  kojima  cezne. 

— Momce,  jog  jednu  mjeru ! 

I otac  Violette  dozove  u pamet  svoju  mladost,  kad 
je  jos  obozavao  dragu  Luciju. 

Vidio  se  u uspomeni,  kako  sjedi  za  zimske  veceri 
kraj  peci,  u kojoj  je  jos  tinjala  vatra,  a pred  njim  svje- 
tiljka  sa  zasloncem,  na  kojem  su  bili  urezani  konjanici, 
kako  se  utjecu;  mlada  mu  se  zena  nadvila  u velikom 
naslonjacu  nad  pletivo.  Svaki  se  cas  obracaju  nasmjes- 
ljivim  ofiima,  da  se  vide  ; on  dize  glavu  sa  svoje  knjige, 
a ona  s pletiva.  Srecni  joj  ljubavnik  govori  i kako  su  joj 
njezni  i meki  prstici  ...  oh,  ona  je  divna,  divna ! Odje- 
dared joj  padne  pred  noge  na  cilim,  obuhvati  joj  objema 
rukama  struk  i stade  je  ljubiti  dugo,  dugo  ...  A kad  im 
bude  dosta,  on  polozi  glavu  u njeno  krilo,  a ona  od  mi- 
loste  zapjeva  u po  glasa  : „Paji,  buji,  cedo  malo!  . . .“ 
I on  osjeti  njenu  njeznu  ruku,  kako  mu  gladi  kosu. 

— Jog  jednu  mjeru,  momce,  jos  jednu  ! 

Sada  mu  dodje  pred  oci  opet  krasna  livada,  posuta 
cvijecem,  kraj  Verrierske  gume.  Bilo  je  to  jedne  velican- 
stvene  lipanjske  veceri;  sunce  se  vec  sklanjalo  zapadu  i 
zega  je  bila  vec  popustila.  Ona  je  kupila  poljsko  evijece  ; 


cas  po  cas  stajala  je  da  uzabere  po  koji  razlicak,  a on 
je  igao  za  njom,  noseci  joj  ogrtac  i suncobran.  0,  kako 
je  ljeto  krasno,  o,  kako  je  ljubav  carna  ! — Bili  su  vec 
i umorni,  jer  su  cijelo  to  poslije  podne  nedjeljno  trckali 
po  livadama.  Vrijeme  je  da  se  vecera,  i,  gle,  bag  malo 
dalje  stoji  pod  lipama  kucica  s ljuljackom,  a na  stolo- 
vima  rasprostrti  bijeli  stolnjaci.  Oni  izaberu  sebi  mjesto, 
i zapovjede  nekomu  brkatomu  momku,  sto  ce  da  jedu. 
Lucija,  sva  zazarena  od  duge  getnje  i gladna,  uze  da 
razgledava,  cekajuci  na  juhu,  na  dnu  pladnja  modre  sli- 
karije,  koje  su  prikazivale  bojeve  u Africi.  Kako  je  bila 
krasna  ona  vecera ! Bilo  je  gljiva  i u pecenju  i u bubre- 
zima  i u jajima ! A oni  tako  vole  gljiva ! Pa  ono  vino  ! 
Vjerujte,  da  je  Lucija  poslije  jela  postala  skoro  obijesna. 
Zamislite  samo,  uzela  je  med  palac  i kaziprst  jedno  treg- 
njino  zrno,  stisla,  i udarila  muza  upravo  u nos  ! Pa  onda, 
nesrecnica,  jog  udari  i u smijeh  ! — A1  on,  da  se  osveti 
— „a,  cekaj  malo,  cekaj !“  — ustade,  nadvije  se  preko 
stola  do  nje,  i uze  je  sa  dva  prsta  gkakljiti  po  vratu. 
Ona  uvuce  vrat,  koliko  je  mogla  i stade  ga  zaklinjati, 
previjajuci  se  od  grcevitoga  smijeha  : „nemoj,  nemoj,  ako 
Boga  znag!“  — jer  je  bila  tugaljiva  na  gkakljanje  i bo- 
jala  ga  se  kao  vatre.  A1  je  ipak  bilo  najljepge,  kad  su 
se  nocu  vracali  iz  polja.  Divni  miris  pokogenog  sijena, 
nebo  svijetlo  sve  se  zarilo,  a kumovska  slam  a se  zasula 
svojim  zlatom  po  nebu  kao  kakva  tegka  bujica.  Ona  se, 
gto  od  srece  gto  od  umora,  pusti  u narucje  svoga  muza. 
A,  kako  je  on  ljubi,  Boze  moj,  kako  je  ljubi ! Cini  mu 
se,  kao  da  je  njegova  ljubav  beskrajna  i duboka  kao  ona 
noc.  „Nikoga  nema  na  daleko  i na  giroko,  daj  da  te  po- 
ljubim,  zlato,  daj !“  A njihovi  su  poljupci  tako  slatki,  tako 
cisti  i tako  iskreni,  da  im  se  moraju  veseliti  i zvijezde 
sa  neba! 

— Ej,  ganimede,  ovamo  te  malo  ! Jog  jednu  ! 

I nesrecnik  zaboravi  na  nekoliko  trenutaka,  da  bi  se 
naskoro  trebao  vratiti  u zalosne  odaje,  gdje  ga  vige  ne 
ceka  draga  Lucija  i gdje  stara  sluzavka  vec  mnogo  go- 
dina  namijegta  stol  na  povogtenom  platnu,  i gdje  ga  sin 
6eka  zijevajuci  od  gladi  i citajuci  od  dugoga  vremena 
neku  knjigu.  On  zaboravi  da  se  treba  vratiti  kuci,  gdje 
ce  gledati  da  se  ne  oda,  da  je  pijan,  i gdje  ne  ce  smjeti 
da  zagrli  Amadeja,  jer  bi  dijete  moglo  osjetiti  njegov 
stragni  alkoholni  zadah. 

(Nastavit  Ce  se.) 


Maricon. 

Prpovijest  Lj.  Babica  (Gjalskoga). 

^p^odine  1884.  priopcio  je  „Vienac“  pripovijest  nagega  krasna  pripovijest  u posebnoj,  ukusno  opremljenoj,  knjizi 
vrijednoga  Gjalskoga  „Maricon“,  a sad  izlazi  ova  o trogku  „Knjizare  dionifike  tiskare"  u Zagrebu.  Ne  sum- 
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njamo  nimalo,  da  ce  .je  hrvatski  domovi  usrdno  docekati, 
kao  sto  su  joj  se  obradovali  vec  prije  sest  godina  „Vien- 
cevi“  citatelji. 

Ova  pripovijest  ide  medju  najranije  radove  nagega 
pripovjedaca,  pa  ipak  odaje  sve  vrline  njegova  talenta. 
Gjalski  je  odmah  u prvoj  svojoj  pripovijesti  izisao  pred 
nas  gotovim  covjekom,  u koga  je  razvijena  umjetnicka 
individualnost.  KasDije  je  pisac  podrucje  svoga  slikanja 
i ispitivanja  rasirio,  ali  vec  u prvim  radnjama  vidi  se 
njegova  izrazita  ljubav  k psihologijskoj  analizi  znadajeva 
i njikovih  dusevnih  pojava,  uz  koju  se  prislanjaju  njezni 
i poeticni  opisi  okolisa,  primjerena  refleksija  o covjeku 
i svijetu,  i najzad  svjez  kolorit.  Ovo  mu  je  prefie  nego 
radnja.  On  na  ime  ne  pretvara  radnje  u Prokrustovu  po- 
stelju,  na  koju  bi  natezao  znacajeve.  On  ne  mari,  da  nas 
zablene  preinteresantnoscu  radnje.  U njega  je  radnja  samo 
puka  posljedica  znacajeva  i onih  prilika,  u kojima  zivu. 
Tim  ne  velimo,  da  zanemaruje  radnju,  nego  smo  htjeli 
istaknuti;  da  Gjalski  dobro  shvaca  zadatak  moderne  no- 
velistike.  Ima  ljudi,  i to  mnogo  ljudi,  kojima  se  Monte- 
pinovi  romani  vise  svidjaju  nego  najbolja  djela  Ivana  Tur- 
genjeva,  pa  tko  ce  zato  Montepina  ovjencati  vijencem 
slave,  koji  sva  Evropa  vije  oko  cela  Turgenjevljeva ! 

Pripovjedac,  koji  ne  zeli  biti  puki  fabulator,  nego 
slikar  ljudi  i branic  neke  ideje,  bit  ce  oprezan  izabira- 
juci  gradju,  jer  mu  se  namecu  dvije  duznosti.  Prva  je 
duznost,  da  smatra  pisac  knjizevnost  orudjem  ideja.  Ruska 
i francuska  pripovjedacka  knjizevnost  organ  je  narodnoga 
zivota.  Zato  je  i tako  golem  njezin  utjecaj.  Ma  koliko 
se  govorilo  na  tendeciju  u modernoj  knjizevnosti,  nje  ipak 
treba  u nekom  smjeru,  jer  pripovjedacka  knjizevnost,  koja 
se  ne  bori  ni  za  sto,  ne  moze  uzgajati  nemajuci  snage 
ni  ugleda.  Druga  je  duznost,  da  pisac  pazi  na  organizam 
pripovijesti.  Kao  sto  u svakom  organizmu  prirodnom  na- 
lazimo  neko  ekenomijsko  razmjerje  pojedinih  dijelova,  tako 
i u pripovijesti  treba  neke  organidne  ekonomije,  koja  se 
ne  moze  izraziti  nizom  stereotipnih  pravila,  nego  je  pravi 
umjetnik  pogodi  obradjujuci  ovu  ili  onu  gradju.  Prva  je 
duznost  etidna,  — a ova  druga  umjetnicka,  jer  i§te  sklad 
jezgre  s oblikom. 

Oini  mi  se,  da  je  Gjalski  u ovoj  pripovijesti,  o kojoj 
govorimo,  sretno  smirio  obje  duznosti.  Maleno  je  podrucje 
ove  pripovijesti.  Pisac  nas  vodi  u Zagorje,  u staru  Tre- 
be§ku  kuriju,  da  nam  prikaze  zalosnu  sudbinu  mlade, 
nespretno  uzgojene  plemenitaSke  djevojke  Mariconke.  Go- 
tovo  ne  bi  ni  vjerovao,  da  se  i a tom  zatiSju,  daleko  od 
grada  i od  svjetske  buke,  u tom  idilskom  miru  mogu 
naci  ljudi,  kojima  dusu  biju  vihri  strasti  i patnje.  Pisac 
je  borizont  svoje  pripovijesti  navlas  suzio,  jer  je  htio  svu 
na§u  paznju  svrnuti  na  uzroke  i posljedice  Maridonkina 
rdjavoga  uzgoja,  a ocito  je  btio  prekoriti  neke  nedostatke 
na§ega  zenskoga  uzgoja  u opce,  jer  mnoga  crta  u du- 
Sevnom  razvoju  Maridonkinu  odaje  po  koju  tipnu  po- 
grje§ku  nadega  obiteljskog  uzgoja.  Ona  nebriga,  s kojom 


Ladanovic  zanemaruje  uzgoj  svoje  kceri,  nije  sludajan  i 
osamljen  pojav  nase  obitelji.  Njezina  se  posljedica  uz  druge 
uzroke  vidi  i u narodnom  smjeru  : ona  je  kriva,  sto  je 
nasa  obitelj  rijetko  kada  pravi  hram  hrvatskoga  narod- 
noga duha. 

Pisac  je  i kao  umjetnik  vjesto  dovrsio  svoj  posao. 
Uz  majstorsku  karakteristiku  izisla  mu  je  kompozicija 
same  radnje  tako  skladna  i suvisla,  da  bi  se  jedva  moglo 
§to  mijenjati  u ekonomiji.  Radnja  se  razvija  prirodno,  po- 
jedine  njezine  faze  izazivlju  dusevni  motivi,  a pisac  je 
sve  sile  upeo,  da  nam  jasno  i bistro  pokaze  vrelo  svih 
ovih  motiva. 

Glavna  je  vrlina  ove  pripovijesti  svakako  pomna  ka- 
rakteristika.  Prvo  je  lice  sama  Mariconka.  Pisac  nam  je 
razgalio  svu  njenu  dusu  od  najranijih  godina  sve  do  tra- 
gicne  smrti.  Vec  kao  mala  djevojcica  nije,  kao  sto  su 
druga  djeca.  Kad  joj  umre  dobra  ali  nesretna,  progonjena 
mati,  prepati  sirotica  grozne  muke.  U toj  samoci,  jer 
otac  ne  mari  za  dijete,  jedinu  joj  jos  utjehu  podaje  stara 
sluzavka  Baruc,  koja  joj  citave  dane  i citave  noci  prica 
u kuhinji  price  i bajke;  — a mala  najvoli  slusati  onu, 
kako  je  majka  iz  groba  uvijek  dolazila  cesljati  svoju 
djecu.  Saznavsi  od  Baruce,  zasto  otac  nije  majke  pazio, 
zamrzi  na  gospodski  rod  . . . Mariconka  navrsi  vec  tri- 
naestu  godinu,  a jos  ne  nauci  citati  ni  pisati.  U to  na- 
nese  kob  u kuriju  Uelavignea,  selicu  francusku,  komu 
Ladanovic  bez  velike  brige  povjerava  uzgoj  svoje  kceri. 
U pocetku  Maricon  ne  voli  Francuza,  ali  ga  doskora  za- 
voli,  kad  joj  stane  Savrljati  o povjesti  i slaviti  veliku  re- 
voluciju.  Poslije  odlaska  Francuzova  nadje  Maricon  za- 
mjenu  u biblioteci.  Upravo  je  divno  opisan  prizor,  kad 
djevojka  otvori  zaprasenu  biblioteku.  Majstorski  je  prika- 
kazano,  kako  se  lektira  romanticnih  knjiga  doima  njene 
duse.  U pocetku  rukama  udara  od  veselja,  kad  se  u knjizi 
raduju  postenjaci,  a place,  kad  koji  angjeo  nastrada. 

No  skoro  joj  ovo  citanje  poplavi  dusu  pustim  sno- 
vima,  neiskazanom  nekom  teznjom  za  ljepsim  svijetom. 
Dobro  je  objasnjen  prijelaz  njene  duse  iz  naivnosti  u 
sentimentalnost.  Njoj  ima  vec  16  godina.  Ali  otac  ne  mari 
mnogo  za  nju.  Pa  i ona  ne  prigleda  kucanstvu,  nego 
cita  i sece  ujedinjujuci  silu  svoga  cuvstva  u uspomeni  na 
majku.  Iza  toga  se  dogodi,  da  umre  Baruc,  za  kojom 
grozno  place  Marifionka,  jer  je  s njom  izgubila,  sto  joj 
je  bilo  jos  najmilijega  na  svijetu. 

U kuriju  dolazi  Lojzika,  najprije  za  kljufiarieu,  da 
doskora  postane  gospodjom.  Sad  za  Mariconku  istom  na- 
staju  prave  muke.  Vjesto  je  pogodjena  crta,  da  se  Ma- 
riconki  Lojzika  u pocetku  svidja,  ali  za  kratko  vrijeme 
pookoli  se  Lojzika  i povrijedi  Mariconkin  ponos.  Tako 
dolazi  do  sukoba,  u kojem  otac  podupire  Lojziku.  Kad 
Mariconka  jedne  veceri  opazi  oca  i Lojziku  u zagrljaju, 
bude  joj  sve  jasno  Ona  im  se  tada  uklanja  i jedva  do- 
ceka  proljece,  da  zaroni  u prirodu  osjecajuci  ved,  da  je 
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zena  i da  bi  se  htjela  nefiemu  podati,  makar  morala  svoj 
zivot  zrtvovati  . . . 

Cesto  uzlazi  do  stare  razvaline,  o kojoj  se  prica, 
da  je  u njoj  stanovala  kraljica,  sto  no  je  odabrala  se- 
ljaSkoga  momka  za  druga.  Na  toj  joj  se  gradini  zgodi, 
da  je  ugrize  zmija.  U pomoc  joj  priskoci  bivsi  ulan 
Janko,  liep  i stasit  mladic.  Njezinoj  se  fantasticnoj  gla- 

vici  pricini  Janko  spasiteljem.  Ona  se  sastane opet 

s Jankom.  Pisac  je  vjesto  obrodio  najopasniju  tocku. 
Trebalo  je  vjerojatnim  prikazati,  da  Mariconka  — uza 
sav  romanticizam  ipak  tankocutna  i pronicava  djevojka 
— zavoli  Janka,  doduse  lijepa,  ali  inafie  nespretna  i — 
glupa  momka.  Krasni  opis  zarke  ljetne  noci  i prvi  nocni 
sastanak  Mariconkin  sa  Jankom  spada  medju  najljepse 
stranice  ove  pripovijesti.  Ovdje  nam  je  pisac  ujedno  na- 
stojao  pokazati,  s kojib  je  uzroka  Mariconka  mogla 
onako  naglo  pasti  Janku  oko  vrata,  premda  je  tolika 
opreka  medju  njihovim  osjecajima! 

Mariconka  smisli  pobjeci  iz  doma  sa  Jankom.  Ali 
Janko  tesko  pristaje.  Cuvsi  iz  dvorista,  gdje  zdrijebe  rze, 
vas  se  snuzdi.  U to  se  dogodi,  da  ih  Lojzika  zatece  na 
sastanku  i Mari^onku  izgrdi.  Janko  se  dakako  za  vre- 
mena  odsuljao  kuci,  a Mariconka  nez  na  kud  kamo.  Ni 
pomisliti,  da  se  yrati  doma:  ta  otac  bi  je  ubio,  ali  to. 
bi  jos  podnijela,  nego  kako  da  mu  u oci  pogleda ! 

Mariconka  podje  do  kolibe  Jankovih  roditelja , i 
stane  zaklinjati  Janka,  da  podje  s njom  u Zagreb.  Janko 
se  koleba.  U to  zarze  zdrijebe.  On  da  ostavi  svoju  kucu, 
da  bude  vojni  bjegunac  ! Nikada.  Dok  ga  ona  jos  zakli- 
njase,  on  zurao  skoci  u sobu  i udari  vratima  za  sobom. 

Maricon  s prva  protrne.  Mi  gledamo  sav  kaos,  sto 
se  burka  u njenoj  dusi.  Ona  istom  sada  opazi,  kakva  je 
nevrijednika  ljubila  . . . Bez  straha  — jer  kod  tolike  ne- 
volje  nema  mjesta  strahu  — krene  na  groblje,  k dragoj 
svojoj  majci.  Morala  je  proci  preko  brvna,  i u taj  cas 
zacuje  sum  potocica,  i to  je  zastrasi  u toj  samoci.  Tako 
dodje  na  groblje,  ali  ne  mogase  moliti.  Osjetivsi  na  ruci 
siljak  krsta,  pricini  joj  se,  da  ju  je  prihvatila  majka. 
Silno  je  ceznuce  obuzme  za  majkom.  Tad  se  sjeti  po- 
toka,  te  odluci  uciniti  kraj  mukama  i doci  u majcino 
krilo.  Sjedeci  se  spusti  u valove.  Njezina  je  slika  ziva  i 
potpuna,  jer  je  pisac  umio  dijeliti  svjetlo  i sjenu. 

Jasno  je  crtan  njezin  otac  Ladanovic.  On  prezire 
svoju  zenu,  jer  je  plebejkinja  i jer  mu  nije  rodila  sina. 
Vjesto  je  prikazan  Ladanovic  u kontrastu  sa  Francuzom, 
komu  se  u pocetku  divi,  a kasnije,  kad  odlazi  Delavigne, 
veii  Ladanovic  §panu : „za  toga  su  Kranjca  dobra  i ma- 
rovska  kola  1“  Njegovu  strogost  prema  kceri  motivirao 
je  pisac  obilato.  Ladanovic  kadikad  osjeti  u dusi,  da  Ma- 
riconka brani  i njegovu  cast,  ali  kako  da  on  podnese 
misao,  da  ga  rodjeno  dijete  mora  osuditi!  Zato  on  kcer, 
koja  mu  se  pricinila  u prvi  mah  svecenicom  iz  klasicnoga 
svijeta,  izgrdi  i jednom  osine.  Ima  u njega  nekakva 
okorjela  tvrdoglavost.  On  se  i poslije  njezine  nesrece  i za- 


lostio  i goropadio,  a za  pola  godine  valjda  i zaboravio 
na  kcerku,  koju  mu  je  rodila  plebejkinja. 

Idealan  je  lik  Mariconkine  majke,  koja  s angjeo- 
skom  blagoScu  podnosi  udarce  nepravedne  sudbine. 
Krasno  je  karakterise  pisac : „ona  kao  da  moli  za  opro- 
stenje,  sto  mora  nalagati11  (sluzinSadi.) 

Vec  smo  vidjeli,  kakav  je  Janko.  Kako  je  ogra- 
nicen  njegov  um,  najbolje  pokazuje,  sto  najzad  i on  vje- 
ruje,  da  su  Mariconku  zamamile  potocne  vile  i vjestice. 
On  je  prosti  seljak,  koji  grleci  Mariconku  i videci  je  u 
zanosu  veli : „Kako  ste  vi  gospoda  cudna  i skroz  druga- 
cija  od  nas“.  Malo  je  poteza  upotrebio  pisac,  da  naslika 
Janka.  Nije  ih  vise  ni  trebalo.  Ta  Jankova  je  dusa  pro- 
zirna. 

Lojzika  je  opisana  odmah  u prvom  pocetku  tako, 
da  nam  je  posve  shvatljiva.  Njezino  je  tijelo  u uskoj 
svezi  s njenom  dusom.  Sve  pokazuje,  da  je  „slijedila 
Magdalenu  prije  njezine  pokore“.  S ne§to  malo  sarkazma 
prikazuje  nam  se  ova  zena,  kako  misli  i osjeca. 

Ako  jos  spomenemo  staricu  Baruc  i Delavigue-a, 
naveli  smo  gotovo  sva  lica,  koja  rade  u pripovijesti.  I 
starica  je  risana  simpaticno.  Njezina  dobrocudnost  osvaja 
citatelja.  Kad  cuje  Baruc,  da  ce  Mariconka  uciti  citati, 
uzraduje  se,  §to  ce  joj  onda  Mariconka  citati  iz  sanov- 
nika  i iz  karta  gatati ! To  je  prvo,  na  sto  misli  Baruc. 
Delavigne  je  risan  nesto  bljedjim  crtama.  Njegova  je 
slika  mozda  odvi§e  opcenita. 

Sigurnu  ruku  pripovjedafievu  odaju  njezni  opisi 
okolisa.  Nad  svima  se  ovija  neka  ugodna  koprena  sub- 
jektivnoga  pjesnikova  osjecanja.  Gledajuci  prirodu,  pisac 
se  divi  njezinoj  ljepoti  i skladu,  uznosi  ga  sar  njezinih 
boja  i zvuk  njezinih  glasova,  ali  njegova  misao  poslije 
prvoga  uzitka  poleti  u vi§e  apstraktne  slojeve.  Zato  gle- 
dajuci tihi,  zimski  kraj,  nadaje  mu  se  misao:  „Ah,  — 
odavala  je  ta  gluha  samoca  velicanstvo  posljednjega  cilja, 
u kom  je  svakomu  zivotu  upokojenost  njegova  naprezanja 
prestankom  svega  osigurana.“  Promatrajuci  zivahnost  i 
zurbu  proljetne  prirode,  pisac  vidi  u tom  „neko  medju- 
sobno  trazenje  i sbhzavanje,  moc  neke  vise,  sve  obuzi- 
majuce  volje.“ 

Ostrinu  pjesnikova  psihologicna  opazanja  pokazuju 
mnoge  crte,  koje  se  ticu  svega  drustva  ili  rase  : n.  pr. 
koliko  je  istine,  kad  veli  pisac  za  Delavignea  spram  La- 
danovica  : „taj  covjek  gotovo  ga  je  porazio,  kako  to  uviek 
biva  u nasih  ljudi,  te  ih  se  doimlje  svaka  prnja  u tu- 
djinca,  da  se  od  samoga  postovanja  prema  izobrazenosti 
zapada  nikada  k njoj  ni  ne  priblize."  Istinita  je  i ona 
lakoca  juzne  rase,  koju  istice  pisac  u nasega  naroda. 

Tuzna  je  zgoda,  koju  nam  pisac  slika.  Ima  u njoj 
duboke  tragike,  koja  ce  se  dojmiti  svacijega  srca.  Zato  i 
provijava  pripovijest  neka  rek  bi  slavenska  ozbiljnost. 
Ovakva  se  ozbiljnost  ne  pretvara  nikada  u bucan  o6aj. 
Tako  i piscu  u posljednoj  refleksiji  pada  pogled  na  po- 
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zlaceni  kriz,  koji  tako  velicajno,  tako  sigurno  blijesti  s tornja 
crkvice  u podnevnome  suncu  . . . 

Gjalski  je  „Mariconkom“  pokazao,  da  je  vjest  pisac. 
On  je  poslije  „Mariconke“  napisao  mnogo  lijepih  i umnih 
pripovijesti,  koje  je  narod  hrvatski  cuvstvom  ocijenio  i 
k srcu  privio.  Zato  nam  se  ne  cini  potrebno  posebnim 


rijecima  preporucivati  „Mari5onku“,  jer  se  sama  prepo- 
ru6uje  imenom  svoga  pisca.  Gjalski  je  istom  prije  sest 
godina  poceo  objelodanjivati  svoje  pripovijesti,  a danas 
se  njegove  pripovijesti  vec  cijene  i preko  medja  hrvat- 
skib  zemalja.  M.  S. 


Chateaubriand. 


(Nastavak.) 


oskora  se  Oh.  opet  udomi  u Parizu.  Polazio  je  mar- 
ljivo  druStva,  a osobito  je  mnogo  opcio  sa  vrsnim 
kritiSarima  onoga  vremena  Pontanes-om  i Joubert-om, 
kojih  je  prijateljstvo  bilo  veoma  vazno  za  njegov  pozniji 
literarni  rad.  Godine  1801.  izdade  drugo  svoje  literarno 
djelo,  novelu  „Atala“ , odlomak  oveceg  berojskog  epa,  sto 
ga  je  jo§  u Americi  bio  zamislio,  da  u njem  prikaze 
covjeka  prirode  u opreci  prema  modernoj  civilizaciji. 
Uspjeh  te  novele  bijase  upravo  sjajan.  Od  „Pavla  i Virgi- 
nije“  i Rousseau-ove  „Heloise“  nije  nijedna  francuska 
knjiga  toliko  odusevljenja  pobudila.  Za  tili  je  cas  bilo  dva- 
naest  naklada  razgrabljeno.  Ali  i pjesniku  bilo  je  to  djelce 
osobito  mezimce.  Sastavio  ga  je  u Americi,  a ono  ga  je 
na  svim  njegovim  teskim  putovima  vjerno  pratilo.  Kad 
je  na  bijegu  iza  poraza  emigranata  u sumi  nemocan  pao, 
bio  mu  je  rukopis  „Atale“  uzglavjem. 

Junak  te  pripovijetke  jest  Indijanac  Obactas,  plemena 
Natchez.  U ratu  protiv  drugoga  plemena  pade  u ruke 
neprijatelja,  koji  ga  osude  na  lomacu.  Ali  Chactas  se 
sretno  spase.  Zavoljela  ga  Atala,  djevojka  gpanjolskoga 
porijekla  i pastorka  poglavice  toga  plemena,  pa  ga  oslo- 
bodi  veriga.  Chactas  dade  se  u bijeg,  povedavsi  Atalu  sa 
sobom.  Iza  dugog  tumaranja  po  praSumama,  gdje  im 
svuda  propast  prijeti,  dodju  k misijonaru  Aubry-u,  koji 
ih  gostoljubivo  primi.  Nu  sreca  Ohactas-ova,  koji  misli, 
da  je  sada  svim  mukama  kraj,  pa  da  ce  moci  mirno  uz 
Atalu  zivjeti,  ne  potraja  dugo.  Atala  je  potajna  krscanka, 
pa  se  jo§  kao  dijete  zavjerila,  da  ce  svoj  zivot  posvetiti 
Bogu.  Bojeci  se,  da  ne  bi  od  silne  ljubavi  za  Chactas-a 
zavjeru  svoju  prekrsila,  sama  se  otruje.  („Atala“  izasla 
je  u hrvatskom  prijevodu  Vezicevu  u „Nevenu“). 

Uz  prkos  toj  mrsavoj  radnji  lako  si  mozemo  pro- 
tumaSiti,  zasto  je  ova  novela  tako  sjajno  uspjela.  Treba 
da  istaknemo  tri  momenta,  koji  su  taj  uspjeh  odlucili. 
Ponajprije  predmet  sam.  Novost  i neobicnost  osoba  i si- 
tuacija,  koje  su  se  tako  znatno  razlikovale  od  junaka  i 
zapletaja,  tada  obicajnih  u francuskim  novelama  i pripo- 
vijetkama,  pobudile  su  opcu  pozornost.  Ta  jo§  nijedan 
pisac  francuski  prije  Oh. -a  nije  bio  poku§ao,  da  divlje 
Indijance  uvede  u onu  vrstu  poezije,  u kojoj  su  se  do 
o oga  vremena  kocili  najugladjeniji  plemici  i dvorjanici 
ili  njezni  pastiri  i pastirice.  A taj  neobiSni  predmet  znao 


je  Oh.  zaodjeti  tako  krasnim  i bujnim  jezikom,  tako  za- 
nosnim  i pjesnickim  slogom,  da  je  sve  fiitaoce  zacarao. 
Dasto  — Sitajuci  danas  „Atalu“  i prosudjujuci  je  sa  gle- 
dista  moderne  estetike,  prigovarat  cemo  njezinu  slogu, 
jer  je  pretjeran  i bombastican.  Oh.  kusao  je  opisati  veli- 
canstvene  prizore  prirode,  divotu  prasuma,  krasotu  noci 
americke,  obasjane  blijedom  mjesecinom,  kako  ju  je  i 
sam  bio  dozivio,  ali  mu  se  pero  kadsto  zaletjelo,  a opis 
izasao  mlak  i nenaravan.  Zgoduo  istice  neki  kriticar,  da 
su  Oh -ovi  opisi  prirode  slicni  vrsno  izradjenim  kaza- 
lisnim  dekoraeijama,  razsvijetljenim  bengalskom  vatrom. 
Ali  u ono  se  vrijeme  sudilo  drugacije.  Reakcija,  koja  je 
nastala  u Prancuskoj  iza  revolucije,  promijenila  je  i lite- 
rarni ukus.  Odsada  zavlaaa  u lijepoj  knjizi  sentimeta- 
lizam  i prekomjerna  cuvstvenost,  a Oh.  je  prvi,  koji  je 
tomu  novomu  ukusu  ugadjao. 

Nu  najjaci  bio  je  svakako  treci  momenat:  proslava 
krscanstva.  I ovdje  ne  smijemo  zaboraviti  oa  prilike  vre- 
mena. Cilj  literarnoga  rada  osamnaestog  vijeka,  pocevsi 
od  smrti  Ljudevita  XIV.,  bila  je  naobrazba  i prosvjeta 
narodna,  a s time  bila  je  skopcana  ustrajna  borba  ne 
samo  protiv  krscanstva,  nego  protiv  vjere  u opce,  jer  da 
vjera  i vjerske  dogme  prijefie  napredak  znanosti,  a time 
i prosvjetu.  Jos  je  Voltaire,  koji  je  dasto  navaljivao  na 
„ superstition “ (praznovjerje),  vjerovao  u bozanstvo,  sma- 
trajuci  se  cistim  dejistom,  ali  njega  zarajenjuju  sve  ostriji 
materijaliste  i odlucni  atejiste,  kao  sto  su  Diderot  i 
malo  ne  svi,  koji  su  se  skupili  oko  „enciklopedije“. 
Nu  te  su  navale  bile,  da  tako  kazem,  akademifike:  hlo- 
zofi  nastojali  su  doduse  stampom  i pismom  te  svoje 
nazore  rasturiti  u svijet,  ali  silom  ih  nisu  mogli  opcinstvu 
nametnuti,  pa  s toga  i nije  bilo  jaceg  otpora.  Tek  repu- 
blika kusala  je  silom,  putem  zakona,  iskorijeniti  krscanstvo 
i unistiti  svako  religijozno  cuvstvo,  nadomjestivsi  vjeru 
kultom  razuma  — a u tom  su  joj  poslu  pomagali  svi 
faktori,  literarni  i politicki,  kojih  se  glas  u javnosti  cuo. 
Nu  tesko  je  Sovjeku  iscupati  iz  srca  ono,  sto  mu  je  od 
naravi  prirodjeno.  Covjecjemu  je  srcu  potrebna  blaga  re- 
ligijozna  utjeha,  a potrebu  cuti  ponajjace  onda,  kad  mu 
se  ta  utjeha  silom  otimlje.  Kao  sto  je  francuski  svijet 
za  strahovlade  bio  zeljan  bufinoga  veselja  i zabava,  tako 
je  isto  bio  zeljan  crkve  i molitava,  kojima  se  jos  tik  pred 
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revolucijom  prezirno  rugao.  Tu  se  u pravi  Sas  pojavi  Oh. 
sa  „Atalom“,  u kojoj  zarkim  rijecima  prikazuje  neodo- 
ljivu  premoc  krseanstva  i iskrenim  zanosom  predofiuje 
uzvisene  istine  vjerske,  zaodijevajuci  ih  lakom  pjesnickom 
koprenom,  da  time  laglje  prodru  u srce  citalaca.  Cinilo 
se,  kao  da  pisac  u djelu  svom  daje  oduska  onomu,  sto 
cijeli  narod  misli  i cuti.  Ako  imamo  to  na  umu,  mo- 
ramo  reci,  da  je  Oh.  pojedine  dijelove  upravo  majstorski 
izradio.  Opis  krscanske  opcine,  kojoj  je  na  celu  misijonar 
Aubry,  mozemo  nazvati  pravom  krscanskom  idilom.  Vec 
smo  spomenuli,  da  je  „Atala“  bila  epizoda  junackog  epa, 
§to  ga  je  Ch.  namjeravao  ispjevati.  Uz  ovu  napisao  je  jos 
drugu  epizodu  pod  nadpisom  „Rene“,  pa  je  jednu  i drugu 
priklopio  kasnije  svomu  najglasovitijemu  djelu  : „Le  Genie 
du  christianisme"  (duh  krseanstva),  koje  je  izdao  g.  1802. 

„Rene“  krsti  jo§  dandanas  francuska  kritika  imenom 
francuskog  Werthera,  ali  u istinu  dosta  je  malo  slicnosti 
izmedju  jednoga  i drugoga.  Francuski  se  Rene  tako  raz- 
likuje  od  njemackog  Werthera,  kako  se  znafiaj  i tempe- 
ramenat  francuskog  naroda  razlikuje  od  njemackog.  U 
Rene-u,  glavnom  lieu  te  novele,  javlja  nam  se  prvi  put 
tip  juuaka,  koji,  proniknut  cuvstvom  „svjetskog  bola“, 
prezire  svijet  i zivot  i sve,  sto  ovim  zivotom  krece  — 
tip,  koji  se  kasnije  tako  cesto  vraca  u knjigama  Francuza 
Musset-a,  Nijemca  Heine-a,  Engleza  Byron-a,  Rusa  Pup- 
kina i Lermontova.  „Rene“  je  apoteoza  pesimizma,  koji 
je  u prvim  decenijima  ovoga  vijeka  zastrujao  svjetskom 
literaturom  evropskom,  a Ch.  mu  je  u tom  djelu  naj- 
boljim  i najodlicnijim  tuma6em.  Da§to  — Oh.  nije 
se  ni  u kojem  svojih.  djela  kanio  refleksija  i izraza 
melankolije,  koju  je  jos  u rodnom  kraju,  pod  neprijatnim 
nebom  Bretanje,  bio  usisao,  ali  dok  se  ovo  u drugim 
djelima  tek  gdjegdje  istifie,  bilo  je  u „Rene-u“  prilike, 
da  toj  svojoj  melankoliji  oduska  dade.  A tom  se  prilikom 
pisac  obilno  posluzio.  Novela  ta  zanimljiva  je  i s toga, 
sto  je  Oh.  u Rene-u  u glavnim  crtama  opisao  samoga 
sebe  i svoju  mladost.  0 tom  se  mozemo  lako  uvjeriti,  ako 
procitamo  onaj  dio  njegovih  uspomena,  gdje  govori  o 
svojoj  mladosti.  Naravno,  da  je  „Rene“  pjesnicki  iskicen 
i dotjeran,  ali  je  vjerojatno,  da  je  u istinu  Oh.  u svojoj 
mladosti  bio  u kojecem  nalik  na  svoj  umisljeni  idejal. 

Rene  je  mladi  Francuz,  koga  je  sudbina  bacila  u 
Ameriku.  Ovdje  se  sastaje  sa  starcem  Chactas-om,  ju- 
nakom  „Atale“,  komu  nekom  zgodom  isprica  svoj  zivot. 
Rodio  se  u samotnom  plemickom  dvorcu.  Vec  kao  dijete 
isticao  se  svojom  sanjarskom  i mrkom  cudi,  koja  ga  je 
odbijala  od  drustva  i tjerala  u samocu.  Oesto  bi  se  is- 
trgnuo  iz  rpe  veselih  vrsnjaka,  da  se  sklone  na  samotno 
mjesto  pa  da  gleda  u oblake  ili  slu§a,  kako  „kisa  pljuiti 
po  li§cu  drvecaY  Sestra  mu  Amelija  jedino  je  lice,  za 
koje  osjeda  ne§to  vise  ljubavi.  Odrastavsi  iznajprije  hoce 
da  stupi  u manastir,  nu  brzo  promijeni  odluku  i daje  se 
na  putovanje,  da  se  upozna  sa  svijetom.  Ali  sto  je  vii-se 
zemalja  proputovao,  §to  je  vise  svijeta  vidio,  to  mu  me- 


lankolija  i pesimizam  biva  sve  jacim  i ostrijim.  On  se 
sve  vise  uvjerava,  da  je  ovaj  svijet  nepotpun,  a covjecanstvo 
opako  i nevrijedno,  da  se  za  nj  brines.  Ta  promatranja 
urode  potpunim  prijezirom  svijeta  i ljudi.  Zlovoljan  vraca 
se  u svoju  samocu,  da  tamo,  odijeljen  od  cijeloga  svijeta, 
samotan  zivot  traje.  Ali  i to  mu  doskora  dozlogrdi.  „Bio 
sam  gotovo  sam  na  svijetu,  nisam  imao  ni  roda  ni  pri- 
jatelja,  niti  sam  koga  ljubio  : tistilo  me  kao  neko  preobilje 
zivota  (une  surabondance  de  vie)“.  Sve  mu  je  mrsko  i 
dosadno,  pa  s toga  odluci  sam  prekinuti  nit  svoga  zivota. 
Nu  u tom  ga  zaprijeci  njegova  sestra,  koja  ga  je  nasto- 
jala  utjesiti  i razgovorom  rasprsiti  erne  njegove  misli.  Rene 
se  zbilja  smiri  te  zivi  jedno  vrijeme  mirno  uz  svoju 
sestru.  Ali  i ta  ga  ostavlja;  jednoga  dana  primi  list,  u 
kojem  mu  sestra  javlja,  da  se  je  sklonila  u samostan  pa 
da  zeli  postati  duvnom.  Uzalud  je  Rene  odgovara : Ame- 
lija ne  ce  da  odustane  od  svoje  namjere,  vec  jedino  moli 
brata,  da  bi  joj  kumovao,  kad  je  budu  redili.  Rene  joj 
ucini  po  volji,  a u tom  odlufinom  casu  odaje  Amelija 
svoju  tajnu  : ona  je  ljubila  svog  brata,  ali  ne  kao  sestra, 
vec  drugom,  strastvenom  ljubavlju,  pa  da  tu  grijesnu  po- 
zudu  zatomi,  posvetila  se  vjecnoj  cistoci  i molitvi.  Zgoda 
ta  potrese  doduse  Rene-a,  ali  ga  izlijeci  od  njegove  zelje, 
da  se  ubije.  On  ocuti  neku  nasladu  u svom  jadu.  „Ja 
sam  bio  zadovoljan  u svojoj  tuzi  i boli  i opazio  sam 
s radoscu,  da  se  nesrece  ne  nasitis  tako  brzo  kao  srece.“ 
A kad  je  cuo,  da  je  i Amelija  zadovoljna,  ostavi  Evropu 
i ode  u Ameriku,  da  zivi  medju  Indijancima.  („Rene“ 
je  iza§ao  u hrvatskom  prijevodu.) 

Kasnije,  u zrelije  doba,  priznao  je  pisac  i sam,  da 
je  „Rene-om“  predaleko  zasao.  „Kad  bi  mi  bilo  moguce, 
uni^tio  bih  svog  Rene-a.  Ta  je  knjiga  porodila  Sitavu  le- 
giju  pjesnickih  i pozaickih  Rene-a.  Najbudalastiji  mladie, 
tek  sto  je  ostavio  skolu,  misli,  da  je  najnesretniji  covjek ; 
deranu  od  sestnaest  godina  dozlogrdio  je  zivot  pa  pla6e 
s nesrece,  kojoj  ni  imena  ne  zna“.  Ideja  „svjetskog  bola“ 
pala  je  dakle  na  plod  no  tlo  : i sam  zafietnik  njezin  zgraza 
se  s uspjeha. 

Najznatnije  djelo  Ch-ovo  jest  knjiga  „Genie  du  chri- 
stianisme" (duh  krseanstva).  Zadaca  mu  je  obraniti  kr- 
scanstvo  od  njegovih  napadafia  i protivnika.  Djelo  bi 
prema  tomu  moralo  biti  znanstveno,  ali  kako  se  Oh-ova 
narav  tudjila  od  svega  naufienjastva  i svom  se  silom  pri- 
lj u bila  uz  poeziju,  prikazuje  se  i ovo  djelo  vise  kao  plod 
zive  fantazije  i dubokog  Suvstva,  nego  li  kao  logicki  i trijezan 
proizvod  hladna  razuraa.  Pa  za  cijelo  — najslabiji  su  oni 
dijelovi  knjige,  gdje  se  pisac  utifie  znanosti  i znanstvenim 
dokazima  (n.  pr.  kad  govori  o otajstvima  i socijalnira 
uredbama  erkvenim),  a najbolji  oni,  gdje  popusta  uzde 
zarkoj  masti  svojoj  i govori  na  pjesnicka  usta  (tako  se 
n.  pr.  odsjek,  gdje  govori  o objavi  Bozjoj  u prirodi,  ili 
gdje  slavi  krscanski  pojam  ljubavi,  smatra  jos  i danas 
pravim  biserom  u nizu  literarnih  proizvoda  francuskoga 
naroda). 
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A i svrha,  kojoj  je  djelo  bilo  namijenjeno,  iziskivase 
taki  nacin  raspravljanja.  Ch.  brani  krscanstvo  od  njegovih 
napadaca.  Ali  pisac  ne  trazi  te  napadace  u redovima 
ueenjaka,  on  se  ne  osvrce  ni  na  Volney-a  ni  na  Gin- 
guene-a  ni  na  druge,  koji  su  kusali  materijalizam  su- 
stavno  obradjivati  - — • njemu  je  lih  stalo  do  toga,  da 
uvjeri  srednji  stalez,  drustvo  parisko  ili,  sto  bismo  danas 
zvali,  inteligenciju,  koja  je  eitajuci  knjige  materijalista 
i zavedena  lakim,  povrsnim  dokazima,  odbila  se  od  vjere, 
ne  razmisljajuci  dasto  sama  dublje  o tom  predmetu. 
„Namjera  mu  je  bila,  da  osvoji  salon,  a ne  katedru.“ 
Put,  kojim  je  udario,  bio  je  najsigurniji  — a uspjeh 
je  pokazao,  da  se  Cb.  nije  prevario.  „Ne  cu  da  obra- 
tim  sofiste,  vec  hoeu  da  privedem  na  pravi  put  one, 
koje  su  ti  sofiste  zaveli.  Reklo  se,  da  je  krscanstvo  bar- 
barski  kult,  apsurdan  u dogmama,  smijesan  u svojim 
obicajima,  protivan  razumu  i ljepoti,  zapreka  znanosti  i 
umjetnosti : kult,  koji  nije  znao  no  prolijevati  krv,  bacati 
covjecanstvo  u okove,  zaustavljati  srecu  i prosvjetu.  A 
ja  hoeu  da  dokazem,  da  je  krscanska  vjera  od  svih  naj-' 
poeticnija,  i najcovjecnija  — vjera,  koja  najvise  unapre- 
djuje  slobodu,  umjetnost  i znanost;  da  je  nase  doba  sve 
od  nje  primilo,  poeevsi  od  poljodjelstva  do  strogih  zna- 
nosti, od  bolnica  i sirotista  do  hramova,  koje  je  umijece- 
Micbel-Angelovo  sazdalo,  a kist  Rafaelov  nakitio.  Hoeu 
da  dokazem,  da  joj  je  moral  bozanstven,  sluzba  Bozja 
prekrasna,  a nauke  njezine  pune  ljubavi.  Krscanstvo  sokoli 
duh,  cisti  ukus,  radja  kreposne  strasti,  jaca  miSljenje: 
piscu  podaje  plemenit  oblik,  umjetniku  savrsene  uzore. 
I Newton  i Bossuet,  i Pascal  i Racine  bili  su  krscani. 
A da  to  dokazem,  obracam  se  na  mastu  i sree  svojih 
citalaca,  jer  su  i protivnici  krscanstva  najuspjesnije  na 
maStu  i sree  djelovali." 

U isto  malo  ne  vrijeme,  kad  je  izdan  „duh  kr- 
scanstva", izasla  je  slicna  knjiga  s istom  tendeneijom  i 
u Njemackoj : Schleiermacher-ove  „Besjede  o vjeri“ 
(Reden  iiber  die  Religion,  an  die  Gebildeten  unter  ihren 
Verachtern.)  Ali  koja  golema  razlika  izmedju  ova  dva 
djela,  koja  za  istim  ciljem  idu,  sve  da  je  i njemacki  pisac 
protestanat,  a francuski  katolik!  Sehleiermacher  napusta 
sve  konkretno,  sve  vidivo,  sve  spoljasnje,  pa  se  bavi  je- 
dino  jezgrom  same  stvari,  polazeci  od  osnovnog  pitanja: 
sto  je  i u cem  se  sastoji  vjera?  Bas  protivno  postupa 
Ch.  U analizu  stvari,  u apstraktnosti  nerado  zalazi, 
njemu  nije  do  filozofskog  raspravljanja ; ali  tim  se  radje 
zaustavlja  kod  konkretuosti  pa  s toga  govori  i o krscan- 
skoj  umjetnosti,  o erkvenoj  glazbi,  o kaludjerstvu,  o gro- 
bovima,  o litijama,  dapaSe  i o zvonima  Sehleiermacher 
apelira  na  razum,  Ch.  na  cuvstvo ; jedan  i drugi,  ne 
gledeci  na  individualnost  piSSevu,  prema  cudi  citalackog 
svijeta,  komu  su  svoje  knjige  bili  namijenili. 

„Duh  krScanstva"  sjajno  je  uspio.  Zanimljive  su  u 
tom  pogledu  izjave  savremenika.  Kriticar  Joubert  n.  pr. 
ovako  je  knjigu  oglasio:  „Piscu  djela  preca  je  ljepota  od 


istine : duh  ce  ga  njegov  proslaviti,  a ne  duh  njegova 
nauka.  Ch.  je  dasto  samo  prozaicki  pisac,  ali  silom  rijeci  i 
misli  prelazi  njegova  proza  u stih  i glazbu.  Zelim,  da  na- 
semu  piscu  podje  za  rukom,  da  se  s krscanstvom  opet  spri- 
jateljimo,  da  radosno  udisemo  tamjan,  kojim  kadi  nebesa, 
da  nas  zanesu  njegovi  korali:  tako  ce  najbolje  rijesiti 
svoju  zadacu.  Ostalo  ce  biti  posao  same  religije.  Kad  nas 
poezija  i filozofija  opet  k njoj  privedu,  oua  ce  nas  i sama 
zacarati,  jer  ima  dosta  6ara  i moci.  Tesko  je  samo  u 
opce  covjeka  k njoj  privesti  — ali  Ch.-u  poci  ce  to  za 
rukom.  “ A kad  je  knjiga  izisla:  „U  sretan  je  cas  izdan 
„duh  krscanstva" ! Tko  da  se  ne  divi,  kad  6ita  onaj 
krasni  opis  vjere  i njezinih  obicaja,  o kojima  pjeva  poe- 
zija srednjeg  vijeka,  kad  slusa  rijeci  o velifianstvu,  ljepoti 
i blagoj  moci  krscanstva  ? ' Drugi  kriticar  (Pontanes) 
zove  to  djelo  zorom  nove  poezije.  I sam  Napoleon  zani- 
mao  se  za  nj  i za  pisca  njegova.  Ali  nije  manjkalo  ni 
prigovora.  Reklo  se,  da  je  frivolno  na  taj  nacin  (pjes- 
nicki)  pisati  o vjeri.  Nu  Ch.  se  branio,  izjavivsi,  da  tu 
knjigu  nije  napisao  za  vjernike,  vec  za  nevjernike  i one, 
koji  preziru  vjeru,  a s namjerom,  da  ih  opet  vjeri  privede. 

Radio  je  na  tom  djelu  dvije  godine,  a dovrsi  ga 
na  imanju  gdje.  de  Beaumont.  Tu  se  je  k jednu  prvi 
put  iza  osam  godina  opet  sastao  sa  svojom  zenom,  na 
koju  je  u burnom  tijeku  svog  zivota  gotovo  i zabo- 
ravio  bio. 

„Duh  krscanstva"  bio  je  uzrokem,  da  je  Ch.  stupio 
na  politicko  popriste.  Ponukan  naime  tim  djelom,  Na- 
poleon, tada  konzul,  ponudi  piscu  diplomatsko  mjesto  uz 
kardinala  Pesch-a  u Rimu,  a Ch.  prihvati  tu  ponudu, 
premda  je  u sreu  svom  ostao  vjeran  legftimnoj  kraljevskoj 
kuci.  Ispricavao  se  kasnije  rijecima : „Po  uvjerenju  svom 
naginjem  republici,  duznost  me  veze  uz  Bourbonce,  a 
razbor  priveo  me  monarkiji,  t.  j.  Napoleonu".  U Rimu 
sastao  se  s papom  Pijem  VII.,  koji  ga  je  vrlo  6asno 
primio.  Ali  nemirni  duh  njegov  nije  ni  tu  dugo  mirovao. 
Vec  slijedece  godine  nalazimo  ga  opet  u Parizu,  gdje 
mu  je  poslo  za  rukom  isposlovati,  da  bude  imenovan 
francuskira  poklisarom  u republici  Wallisu  u Svajcarskoj. 
Mjesto  to  cinilo  se  Ch.-u  vrlo  prijatnim,  pa  s toga  ra- 
dosno primi  poziv,  nu  bas  kad  se  je  spremao,  da  otpu- 
tuje,  pronese  se  Parizom  glas,  da  je  konzul  dao  smaknuti 
vojvodu  Enghien-skoga,  za  kojega  se  govorilo,  da  je  bio 
clanom  jedne  urote  protiv  Napoleona.  Dogadjaj  ovaj  silno 
ga  potrese.  S mjesta  se  zahvali  na  sluzbi,  ode  u Svaj- 
carsku  i postade  od  onoga  casa  zarki  pristasa  kraljevstva 
i odresiti  protivnik  Napoleonov. 

Iste  mu  godine  umrije  sestra  Lucile,  kojoj  je  u 
„Rene-u“  (u  osobi  Amelije)  postavio  literarni  spomenik. 
Ch.  ju  je  vrlo  ljubio,  a bila  mu  je  po  naravi  i cudi  vrlo 
slicna.  Pjesnik  Chenedolle,  koji  ju  je  poznavao,  kaze  o 
njoj : „Lice  njezino  odavage  duboku  melankoliju,  a oci 
bijahu  podignute  prema  nebu,  kao  da  pita : zasto  sam 
tako  nesrecna?" 


Budva  u Dalmaciji. 
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God.  1806.  dade  se  Ch.,  komu  je  lutanje  po 
svicarskim  planinama  gotovo  dosadilo,  na  oveci  put  u 
Istok.  On  je  odavna  zivo  zelio,  da  posjeti  svetu  zemlju, 
gdje  je  zivio  Spasitelj  i gdje  su  pradjedovi  njegovi  za 
krst  krv  svoju  prolijevali,  a u drugu  je  ruku  kanio  pra- 
viti  studija  za  svoj  veliki  roman  „Les  Martyres",  sto  ga 
je  jos  u Bimu  bio  poceo  pisati.  Put  taj  bio  je  za  nj 
pun  cara  i interesa.  U Grckoj  divio  se  ostatcima  helen- 
skog  graditeljskog  umijeca,  u Palestini  pomolio  se  na 
svetom  grobu  i zagrabio  vode  iz  Jordana,  u Africi  po^- 
sjeti  razvaline  kartaske,  a u Alkambri,  tom  remek-djelu 
bujne  maurske  arhitektonike,  zasnova  uz  pljusak  vodo- 
meta  u lavljoj  avliji  „Zadnjeg  Abeneerage-a“,  bez  sumnje 
najbolje  svoje  pjesnicko  djelo.  Preporodjen  dusevno  i tje- 
lesuo,  vrati  se  1807.  u Francusku,  da  se  baci  u vrtlog 
politicke  borbe.  Alitoje  ovaj  put’samo  kratko  vrijeme  po- 
trajalo.  KupivSi  novine  „Mercure“,  kojima  je  prijatelj  nje- 
govFontanes  bio  suradnikom,  nastampa  u njima  vrlo  ostar 
clanak,  u kojem  je  Napoleona  poredio  caru  Tiberiju,  Na- 
poleon se  silno  razljuti.  „Jos  jedan  ovakav  redak,  a ja 
cu  gosp.  Oh. -a  pred  samim  Tuilerijama  dati  posjeci." 
Nu  taj  Slanak  nije  imao  inafie  neugodnih  posljedica 
za  pisca,  osim  Sto  su  mu  novine  bile  oduzete  i pre- 
dane  u pouzdanije  ruke.  Ch.  se  preseli  na  svoj  zaselak 
Val-de-Loup,  da  tamo  u skromnoj  zabiti  izradi  svoje  „mu- 
cenike." 

„Les  Martyres"  ugledase  svjetlo  god.  1809.  Tenden- 
cija  je  tomu  djelu  od  prilike  ona  ista,  koja  je  u „duhu 
krscanstva"  izrazena,  a pisac  je  i sam  htio,  da  mu  taj 
roman  bude  donekle  dopunjkom  onog  prijasnjeg  djela. 
Nu  sto  se  izradbe  tice,  to  su  „ mucenici"  daleko  zaostali 
za  ,,duhom  krscanstva". 

Glavna  je  pogrjeska,  sto  je  u tom  romanu,  koji  je 
imao  biti  kulturno-istorijska  slika  iz  dobe  Dioklecijanove, 
upotrebio  epski  aparat  bozanstva  i cudesa,  prikazujuci 
nam  krscanski  Olimp,  kako  su  Homer  i Vergil ije  prika- 
zali  poganski.  PogrijeSio  je  tim  vise,  sto  su  Olimp  i nje- 
gova  bozanstva  (kod  Ch.-a  zastupaju  angjeli  i pojedini 
sveci  mjesto  Homerovih  i Vergilijevih  bogova)  u vrlo 
slabom  savezu  sa  samom  radnjom,  pa  bi  ova  sasvim 
dobro  i bez  njih  biti  mogla. 

Glavno  je  lice  romana  krscanski  mladic  Eudor,  koji 
se  zaljubi  u Cymodoceju,  mladu  svecenicu.  U kuci  nje- 
zinih  roditelja  pripovijeda  svoje  dozivljaje.  Zivio  je  naj- 
prije  na  dvoru  Dioklecijanovu  u Rimu  i Napulju  i podao 
se  sasvim  veselju  i razkosju,  tako  da  ga  je  biskup  Mar- 
cellin  izopcio.  Odavle  ga  poslase  s vojskom,  u kojoj  je 
bio  fiasnikom,  u Germaniju,  gdje  su  se  barbari  digli 
protiv  rimskog  gospodstva.  Bimljani  odrzaSe  pobjedu,  ali 
Eudor  pade  u ropstvo  Germana.  OslobodivSi  se  iza  nekog 
vremena,  ucini  ga  car  prefektom  Armorike  Ovdje  se 
upozna  sa  mladom  drujidskom  svecenicom,  koja  se  strasno 
u nj  zaljubi.  Ljubav  svrSava  se  nesretno,  Velleda  sama  se 
ubije,  jer  je  povrijedila  zavjet  6istoce.  Eudor  ostavlja  one 


krajeve,  koji  su  za  nj  puni  gorkih.  uspomena,  i dodje  u 
Grcku,  gdje  se  je  eto  upoznao  sa  Oymodocejom.  On  je 
ozeni,  a u svatovima  pjeva  se  njemu  u cast  Salomonova 
velepjesan,  a njoj  poganski  hymenaeus.  U to  odredi  Dio- 
klecijan,  nagovoren  opakim  Galerijem,  progon  krscana,  a 
Eudor,  koji  se  je  podvrgnuo  teskoj  pokori,  da  bude  opet 
primljen  u kr§cansku  opcinu,  pogiba  mucenickom  smrcu. 

Iste  pogrjeske  i mane,  koje  istakosmo  u „Muceni- 
cima“,  nalaze  se  i u njegovu  „eposu  u prozi":  Les 
Natchez.  Zamislivsi  taj  roman,  kako  smo  spomenuli,  jos 
u Americi,  izradi  ga  u Engleskoj,  ali  izdade  iznajprije 
samo  dva  odlomka  „Atalu“  i „Rene-a“,  a kasnije  tek 
ostalo  pod  samostalnim  naslovom  „Natchez-a“. 

„Les  Natchez"  opisuju  nam  borbu  izmedju  Indija- 
naca  i Francuza,  kad  su  se  ovi  pocetkoin  XVIII.  viieka 
otimali  za  pokrajinu  Louisianu  u Americi.  U tu  su  borbu 
upletene  osobe  Rene-a  i Ohactas-a,  junaka  spomenutih 
novela.  - - Uvjeren,  da  epos,  bio  i nevezanim  govorom 
napisan,  ne  smije  biti  bez  onog  mekanizma  i pjesnickog 
nakita,  kako  ga  je  nalazio  u Homeru  — slijepo  se 
poveo  za  svojim  uzorom  i stvorio,  kao  u „Mucenicima“, 
posebni  krscanski  Olimp,  da  nadomjesti  Homerovu  bujnu 
mitologiju.  Ako  nam  je  taj  njegov  dodatak  vec  u „Mu- 
cenicima"  smetao,  jo3  nam  se  nespretnijim  ukazuje 
u „Natchezima“,  kojima  je  predmet  uzet  iz  modernog 
zivota.  Povadjanje  za  Homerom  prelazi  ne  rijetko  u 
smijesno.  Kad  n.  pr.  govori  o topnistvu  francuskom, 
zove  ga  „cetom  obucenom  u nebesku  plavet,  koja  baca 
strijele  Bellonine".  Pjesaci  nose  „vatrene  cievi,  s kojih 
prijeti  mac  Bayonnski",  a draguni  su  „centauri  u zelenim 
kaputima  sa  zmajskim  sljemom  na  glavi" ; cizme  njihove 
„crna  koza,  plijen  divljega  bivola".  Krscansko  nebo  opi- 
suje  sasvim  po  Homerovu  Olimpu , a sveci  i angjeli 
utjecu  u borbu  smrtnika  bas  onako,  kao  §to  to  cine  bogovi 
u Ilijadi.  Ha  ispuni  taj  bozanski  svijet,  upotrebljava  i alego- 
rijske  figure.  Takova  je  : Renommee  (gias,  fama),  koja  sta- 
nuje  na  polu  i kojom  se  sluzi  sotona,  da  zametne  kavgu  me- 
dju  Indijancima  i Franeuzima.  Bog  otac  poput  Jupitra  vaze 
na  zlatnoj  tezulji  udes  borilaca.  Veliku  ulogu  igraju  za- 
stitnice  francuske:  sv.  Genoveva  i sv.  Katarina.  — Uza 
to  imade  mjesta  punih  pjesnicke  krasote.  Taki  je  n.  pr. 
dio,  gdje  opisuje  demona  noci  (komu_  je  ustukom  angjeo 
noci).  Ali  ima  i satire  u tom  „eposu“.  Stari  Ohactas  pu- 
tuje  u Pariz  i opisuje  svoje  dozivljaje  i dojmove  na  nacin 
poznatogPersijancauMontesquieu-ovih  „Lettres  persanes". 
Tu  je  bilo  prilike  sibati  parisko  drustvo,  a Ch.  nije  okli- 
jevao,  da  se  tom  prilikom  obilno  posluzi. 

Daljni  plod  njegova  liodofiasca  u istok  bio  je : nlti- 
neraire  de  Paris  a Jerusalem “ (opis  puta  od  Pariza  do 
Jerusalima).  Taj  putopis  ide  medju  najbolja  djela  Ch.-ova. 
Pisan  je  zivo  i jasno,  a uz  to  pjesnickim  zanosom.  Pisac 
nigdje  ne  taji  istine,  vec  pise  onako,  kako  je  stvari  zbilja 
gledao,  ali  umije  pronicavim  okom  i finim  6uvstvom 
svojim  otkrivati  ljepote,  kojih  drugi  nisu  zamijecivali,  pa 
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ih  onda  slika  vjestim  kistom  i zarkim  bojama.  Prispo- 
dobimo  li  taj  putopis  s kojim  god  od  onih,  koji  su  do 
onda  bili  izasli  (pa  i Volney-ev  „Put  u Misir  i Siriju“), 


svakako  cemo  Oh.-u  dosuditi  prvenstvo,  ma  da  ui  njem 
ima  slabih  strana,  raedju  koje  idu  u prvom  redu  preko- 
mjerne  refleksije.  (SvrSitde  se.) 


K slikam. 

Budva  (Budua),  malen  je  grad  tik  uz  more,  prostire  se  na 
poluotoku,  koji  se  za  juznih  vjetara  pretvara  u otok.  Grad  Budva 
obzidan  je  zidovi;  na  juznoj  strani  grada  stoji  na  strmoj  hridi, 
koja  u more  prodire,  tvrdjica,  koja  se  drzi  gradskih  zidina.  Toli 
tvrdjica  koli  zidine  na  pol  su  razvaljene.  Sam  grad  veoma  je 
malen ; ima  203  kuce  i 770  zitelja.  Ulice  su  mu  uzahne  i zavi- 
nute  a lo5o  taracane.  Grad  ima  dvoja  vrata,  jedna  vode  do  ma- 
lenoga  pristaniSta  gradskoga,  a druga  na  cestu  kotorsku.  Gradu 
na  jugoiztoku  viri  iz  mora  ostrvid  sv.  Nikole  (Budva). 

Budva  stojase  ved  za  Eimljana.  U srednjem  vieku  spomiuje 
se  pod  imenom  Butoba,  te  bi  g.  840.  zajedno  sa  drugimi  gradovi 
ju2ne  Dalmacije  od  Saracena  razorena.  Kasnije  podize  se  opet, 
ter  spada&e  pod  imenom  Starigrad  (Civitas  antiqua)  pod  kne- 
zevinu  Duklju,  a zatim  pod  srbsku  drzavu.  U podetku  15.  sto- 
Ijeda  prevlada  opet  staro  ime  Budva  i tada  nalazimo  taj  grad 
neko  vrieme  u vlasti  velikoga  vojevode  bosanskoga  Sandalja 
Hranica  Napokon  g.  1420.  spade  Budva  pod  Mletke  i ostane 
uz  njih  do  pada  republike.  Godine  1465.  podieli§e  Mletcani  Budvi 
posebnu  upravu  i potvrdi§e  joj  stare  povlastice.  God.  1569., 
1571.  i 1687.  stradala  je  Budva  od  Turaka,  a g.  1667  razklima 
joj  potres  utvrde.  (V.  Klaid,  Opis  zemalja  II.  str.  264.) 

Knjizevnost. 

Ruska.  Kritidar  Kotljarevski  izdao  je  spis:  Ocerki  novejsej 
russkoj  literatury,  u kojem  ocjenjuje  mladje  pjesnike  Minskoga, 
Nadsona,  Fruga,  Fofanova  i dr.,i  kusa  ditaocima  podati  karakteri- 
stiku  sada§nje  ruske  poezije.  On  je  oznaduje  kao  poeziju  tuge  i 
melankolije.  Kad  citas  rusku  pjesmu,  dini  ti  se  kao  da  se  pjesnik 
pita:  zasto  piSem  ove  stihove?  demu  se  trudim?  zasto  zivem?  a 
pod  pritiskom  takih  nazora  gine  originalnost  i individualnost  pjesni- 
kova,  riedi  im  bivaju  tamne,  misli  nejasne,  a sto  je  najgore:  u 
pjesmi  ruskoj  udomile  su  se  neke  stalne  stereotipne  fraze,  koje  tek 
uz  male  stilistidke  promjene  svi  mladi  pjesnci  jednako  upotreblja- 
vaju.  Tako  biva,  te  ruske  piesme,  premda  ih  se  godimice  sva  sila 
itampa,  prolaze,  ne  ostavljajudi  dubljega  dojma  u ditaocima,  i prem 
ima  dobrih,  darovitih  pjesnika,  a ono  je  ipak  moderna  poezija 
prestala  biti  silnim  oruzjem  napredka  i civilizacije,  kakova  je  bila 
za  PuSkina,  Lermontova  i Nekrasova.  Dalje  izpituje  Kotljarevski, 
koji  su  razlozi  toj  stagnaciji,  i dolazi  do  zakljudka,  da  glavni  razlog 
valja  traziti  u apatiji  inemaru  sadaSnjeg  ruskog  druztva.  Cielonase 
doba  mogli  bismo  nazvati  epohom  slabosti  i klonulosti  duha. 
Prije  se  obdinstvo  zivo  zanimalo  za  literaturu:  svako  dnevno  pi- 
tanje  na§lo  je  odziva  i u liepoj  knjizi  i prosudjivalo  se  u umjet- 
nidkim  plodovima  i kritikama.  A sada  je  to  obdinstvo  otupilo, 
mladez  je  izgubila  svog  naravnog  vodju  i uditelja,  posla  stran- 
puticom  i postala  skeptidkom.  U modernom  pjesnidtvu  nema 
jasno  izrazenih  idejala,  a ovako  naravno  ne  moze  lirika  napre- 
dovati.  Drugi  razlog  nalazi  Kotljarevski  u tom,  sto  je  i kritiku 
zahvatio  taj  sveobdi  nemar,  pa  nema  ljudi,  kao  sto  je  bio  Be- 
linski,  koji  bi  podmladak  pjesnidki  priveli  na  pravi  put. 

Talijanska.  Primili  smo  knjigu  pjesama  „ Fiabe“  (Gatnje) 
pjesnika  Rikarda  Pitterija.  Imali  smo  ved  zgode  pohvaliti  pjesme 


ovoga  knjizevnika,  pa  mozemo  redi,  da  smo  i u ovoj  zbirci  na- 
iSli  na  mnogo  liepih  pjesama,  na  mnogo  duhovito  izrazenih  misli. 
I u ovoj-  zbirci  pjesnik  ostaje  na  svojem  dojakosnjem  podrudju, 
umijudi  svoje  refleksije  izrazavati  lakim  i pjesnidkim  slogom. 
Knjiga  je  ukusno  opremljena,  a izisla  je  u Trstu  o trosku  G. 
Caprina,  ciena  joj  1 for.  — Primili  smo  pjesme  uglednoga  tali- 
janskog  novinara  Artura  Serao  „Oriente  — Canti  mistici U 
prvom  odsjeku  »Iztok«  ima  6 pjesama,  od  kojih  se  neke  odli- 
kuju  zivim  iztodnim  sjajem.  U drugom  odsjeku  »Pjesme  mistidne« 
ima  16  pjesama,  proniknutih  svjezim  subjektivnim  duvstvom,  i 
gdjesto  s agresivnim  zalcem.  U njima  se  preplede  uspomena 
mladih  dana  s pjesnikovim  ljubavnim  osjecajem  i sa  skeptici- 
zmom  njegova  razuma.  Knjizica  je  izisla  u Napulju  u Ferdi- 
nanda  Lezzija. 

Rumunjska.  Zemlja  i narod  rumunjski  jo§  su  danas  za  za- 
padni  sviet,  §to  no  Rus  kaze,  »kitajska  azbuka«.  Odkako  se  raz- 
vila  romanska  filologija,  podeli  su  strani  naudenjaci  i tu  sirotu 
bogatih  sestara  s jezidnog  glediSta  pomnije  izudavati  (a  i tu  se 
je  iztakao  Miklosid  mnogim  razpravama),  ali  za  povjest  narodnu 
slabo  se  znalo  i marilo.  Pa  ipak  je  ta  povjest  dosta  zanimljiva, 
osobito  za  nas  Slavene,  s kojima  su  Rumunji  u tiesnom  savezu 
i susjedstvu.  S toga  je  udeni  sviet  s velikom  radosdu  pozdravio 
monumentalni  podhvat  rumunjskoga  istorika  A.  D.  Xenopols-a, 
profesora  u sveudiliStu  u Jasu  (Jassy),  koji  je  prije  dvije  godine  podeo 
izdavati  povjest  svoga  naroda  pod  naslovom : „Istorin  Romanilor 
din  Dacia  traiana“  u detiri  svezka.  Prvi  svezak  (koji  je  izaSao 
god.  1888)  obradjuje  najtamnije  doba  rumunjske  povjesti  od  513 
pr.  Is.  do  1290.  poslije  Isusa  (ove  su  godine  osnovane  dunavske 
knezevine.)  Drugi  svezak,  koji  je  lane  iza§ao,  izpituje  doba  od 
1290  - 1653,  doba  slavenizma  ili  slavenskog  upliva.  Tredi  de  se 
svezak  baviti  dobom  grdkog  upliva,  a detvrti  de  sadrzavati  savre- 
menu  povjest  od  1821.  Knjiga  je  pisana  skroz  znanstveno,  a 
pisac  se  pokazuje  i u polemici  ozbiljnim  i hladnim  naucenjakom, 
komu  je  samo  do  istine  stalo.  Znadajno  je  za  njegovu  objektiv- 
nost,  sto  tvrdi,  da  su  na  razvitak  rumunjskog  jezika  i narodnosti 
najvise  djelovali  Slaveni  — a to  Rumunji  rado  poridu. 

Poljska.  U Poznanju,  nakladom  Kozlowskoga,  izasla  je  ano- 
nimno  knjiga:  Zarys  dziejew  Polski  porozbioroiuej  s dodaniem 
najwazniejszych  wiadomosci  z literatury  i jeografii  polskiej.  Ovo 
je  kratka  povjest  diobe  Poljske.  Namienjena  je  Siremu  krugu  di- 
talaca,  pa  je  prema  tomu  napisana  jasnim  i lakim  slogom,  ali 
na  strogo  znanstvenom  osnovu.  Dieli  se  u pet  dielova.  Nakon 
sto  je  pisac  u uvodu  razlozio  glavne  razloge  propasti  poljskog 
kraljevstva,  a medju  njima  onaj  nesretni  liberum  veto  (»nie  po- 
zwalam«)  i raskosje  plemstva  za  saskih  kraljeva,  prelazi  u prvom 
dielu  na  dobu  Stanislawa  Poniatowskog  i nastavlja  povjest  do 
proglaSenja  konstitucije  od  3.  svibnja  1791.  U drugom  se  dielu 
opisuju  dogadjaji  do  ustanka  Koiciuskova,  u tredem  pripovieda  o 
poljsldm  legijama  i knezevini  VarSavskoj,  i propasti  te  kneze- 
vine; detvrti  dio  obradjuje  dobu  od  stvorenja  nove  poljske  kra- 
ljevine  bedkim  kongresom  i ustanak  od  god.  1830,  a peti  na- 
pokon sadrzava  najnoviju  povjest  od  1848—1863.  Ovdje  se  spo- 
minje  ustanak  u ruskoj  Poljskoj,  govori  se  o emigraciji,  o sla- 
venskom  kongresu  u Pragu,  o seljadkoj  buni  Malorusa  u Ukra- 
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jini,  o Tarasu  Sevdenku  i o ustancima  1863.  i 1864.  Doclane  su 
literarne  i zemljopisne  biljezke,  a knjiga  je  ukraSena  slikama 
bitki  i portretima  znamenitih  ljudi-  Premda  se  pisac  iztide  kao 
vatren  rodoljub,  koji  zivim  duvstvom  prati  sudbinu  svoje  do- 
movine,  a ono  ipak  nigdje  ne  taji  istine,  ved  ostro  £igose  mane 
i alaboee  poljskoga  zivlja.  Kako  je  knjiga  pisana  jasno  i ra- 
zumljivo,  brzo  ce  se  razSiriti  po  poljskom  narodu,  a mo2e  se 
smatrati  znamenitom  stedevinom  popularne  znanstvene  literature 
poljske. 

Umjetnost. 

Vokalni  koncerat  glazbenoga  zavoda.  Nije  tomu  dugo,  §to 
je  kormilo  glazbenoga  zavoda  preslo  u vjeSte  ruke  novoga  ra- 
vnatelja,  presv.  g.  Vladislava  vit.  Cuculida,  i njegova  umnoga 
pomagada  i vjeStaka  glazbenoga,  Vjekoslava  Klaida,  a ovi  su 
ved  u ovo  kratko  vrieme  revnim  svojim  radom  pokazali,  da 
ozbiljno  shvadaju  svoju  zadadu  i da  im  na  srcu  leii  njegovanje 
umjetne  i narodne  glazbe.  Nedavno  je  nova  uprava  priredila  ve- 
oma  liep  orkestralni  koncerat  sa  biranim  i upravo,  vjeStadki  ude- 
Senim  programom,  a za  koji  dan  iznenadit  ce  dlanove  svoje  i 
gradjanstvo  glavnoga  grada  vanredno  zanimljivim  vokalnim  kon- 
certom,  koji  de  jamadno  kod  nas  pravu  senzaciju  pobuditi.  Nama 
se  desila  prilika,  te  pribivasmo  skupnomu  pokusu  za  taj  kon- 
cerat, pa  treba  da  iskreno  priznamo,  da  smo  bili  veoma  ugodno 
iznenadjeni.  Cieli  program  toga  koncerta  sastoji  od  ponajljepSih 
hrvatskih  i srpskih  narodnih  popievaka,  koje  su  po  uzoru  Slav- 
janskoga  za  zborove  udesili  i orkestralnu  im  pratnju  izradili 
nasi  odlidni  glazbenici  vjeStaci : Ivan  pi.  Zajc,  Antun  Stockl, 
Vaclav  Novak  i Vjekoslav  Klaic.  Najveda  zasluga  ide  pr- 
vaka  naSih  glazbenika,  genijalnoga  maestra  Ivana  pi.  Zajca, 
koji  je  vedinu  odabranih  popievaka  prekrasno  harmonizovao. 
On  je  i ovaj  put  pokazao  osobitu  vjeStinu  i sjajno  zasvje- 
dodio,  da  je  duboko  zaronio  u shvadanje  i duh  na§e  narodne 
glazbe.  Poput  Slavjanskoga  vjerno  se  u glavnom  drdi  prave 
pudke  melodije,  koju  je  za  koncertno  pjevanje  umjetnidki  usa- 
vr§io  i idealizovao.  Tako  je  prekrasno  udesio  »Kiticu  narodnih 
pjesama«  (1.)  i »Strudak  narodnih  popievaka«  (6.),  a ne§to  si  je 
vi§e  slobode  dozvolio  u »Svatovcu«  (10.),  obrednoj  svatovskoj 
pjesmi.  Tu  se  glavni  motiv  de§de  opetuje,  no  da  se  kod  opeto- 
vanja  melodije  ne  osjeti  monotonija  i sumornost.  usavrSio  je 
pudku  popievku  ovako:  iznajprije  pjeva  zbor  napjev  unisono 
gotovo  bez  pratnje,  za  tim  se  opetuje  isti  motiv  uz  pratnju 
orkestra,  po  tom  se  zbor  razilazi  u harmonidke  partije  i napokon 
pjeva  ditav  zbor  u oktetu  uz  pratnju  cieloga  orkestra.  Medju 
pojedine  strofe  ovoga  napjeva  i na  koncu  popievke  metnuo  je 
Kuhad  u svom  zborniku  kolo.  Zajc  je  jamadno  dobro  udinio,  §to 
je  ovo  promienio,  te  nije  pustio,  da  orkestar  sam  svira  partije 
kola,  nego  je  ovamo  upleo  motive,  §to  ih  uz  to  izvodi  zbor.  Ova 
de  se  popievka  jamadno  najviSe  i naj^ivlje  dojmiti  slu§alaca.  (5o- 
vjek  ne  zna,  da  li  bi  se  vi§e  divio  savrSenoj  kompoziciji  ili  impo- 
zantnomu  izvadjanju  zbora  i orkestra. 

Isto  je  tako  krasno  udesio  za  zbor  i orkestar  ove  popievke: 
»Sto  je  konju  najteze«  ? (7.)  i »Djevojadka  sudbina«  (8.). 

Veliku  vjestinu  i duboko  shvadanje  narodne  glazbe  zasvje- 
dodiSe  gg.  Stockl  i Novak  u svojim  skladnjama.  Prvi  je  vje- 
§tadki  udesio  tri  popievke:  »Junak  vjere  i nevjere«  (4.),  »Vanj- 
kuiac«  (5.)  i »(5e§ljaj  me,  desljaj,  majkica«  (9.),  a drugi  primorsku 
Saljivu  ljubavnu  pjesmu:  »Nenka  nije  postrku§a«  (3).  Narodnu 
baladu:  »Kraljevid  Marko  i Andjelija  ljuba«  veoma  je  liepo  ude- 
sio g.  V.  Klaid  za  bas  solo  uz  pratnju  peterogudja.  Ovdje  je 


i u pjevanju  i u pratnji  disto  i vjerno  saduvan  karakter  narodne 
glazbe,  tako  da  se  dovjek  i nehotice  sjeda  narodnog  guslara.  U 
obde  treba  priznati,  da  su  priredjivadi  upotrebili  za  svoje  skladbe 
sve  po  izbor  narodne  popievke,  vedinom  hrske,  koje  se  odlikuju 
vanrednom  ljepotom,  njezno§cu  i milinom.  Neke  su  od  njih  kud 
i kamo  ljep§e  i njeznije  od  onih,  §to  ih  je  druzina  Slavjanskoga 
kod  nas  pjevala.  Pa  i zbor  — oko  120  lica  — znatno  nadma- 
suje  broj  ruske  druzine.  U njem  ima  do  35  pjevadica,  koje  go- 
spodja  koje  gospodjica,  44  uditeljska  pripravnika,  8 ponajboljih 
pjevada  raznih  pjevadkih  druztava,  16  djedaka  altista  iz  gimna- 
zije  i realke,  napokon  orkestar  sa  25 — 30  glazbenika.  Osim  or- 
kestra izvodi  se  pratnja  na  harmoniju  i glasoviru.  Ved  se  kod 
prvih  skupnih  pokusa,  kojima  je  s velikom  vjeStinom  ravnao  g. 
Gjuro  Eisenhuth,  jasno  vidjelo,  da  su  pojedine  skupine  pjevadica 
i pjevada  dobro  uvjezbane,  te  ima  po  tom  puno  nade,  da  de 
ovaj  koncerat  — i §to  se  izvadjanja  tide  — sjajno  uspjeti  i da 
ne  de  nimalo  zaostati  za  produkcijom  zbora  Slavjanskoga.  Za  to 
ide  velika  zasluga  i podpuno  priznanje  gg.  Gj.  Eisenhutha,  Vacl. 
Novaka  i A.  Stockla,  koji  su  veoma  pomno  i savjestno  pripravljali 
i vjezbali  zborove.  Tako  de  za  koji  dan  ideja  na§e  narodne 
glazbe  u glazbenom  zavodu  slaviti  pravo  svoje  slavlje,  a da  je 
do  toga  doslo,  treba  u prvom  redu  zahvaliti  novoj  upravi,  koja 
je  tu  znamenitu  misao  svojski  prigrlila  i time  sjajno  posvjedodila, 
da  pravo  shvada  kulturnu  zadadu  hrvatskoga  glazbenog  zavoda. 

Odlikovanje  g.  I.  Rendica.  Yrli  na§  umjetnik,  gosp.  Ivan 
Rendid,  poslao  je  prije  dvie  godine  nekolike  svoje  krasne  radnje 
na  umjetnidku  izlo^bu  u Petrograd.  Ondje  su  umjetnine  njegove 
pobudile  obdenitu  paZnju  i svi  su  ih  ruski  listovi  pohvalno  spo- 
minjali,  sravnjujuci  naiega  umjetnika  sa  duvenim  ruskim  vaja- 
rom  Antokolskim.  Kad  je  nedavno  nas  didni  umjetnik  poslao  caru 
Aleksandru  III.  na  dar  prekrasno  izradjeno  poprsje  crnogorskoga 
kneza  Nikole,  primio  je  vladar  sviju  Rusa  ovaj  dar  sa  zahvalnim 
priznanjem.  Na  to  dodje  upit  na  na§ega  umjetnika,  dali  bivoljan 
bio  za  tu  umjetninu  primiti  novdanu  nagradu,  §to  je  on  zahvalno 
odklonio.  Malo  iza  toga  iznenadi  car  Aleksandar  naSega  vrloga 
umjetnika  prekrasnim  prstenom  sa  briljantima,  koji  vriedi  1600 
rubalja.  Srdadno  destitamo  vrlomu  umjetniku  na  tom  castnom 
odlikovanju. 

Hrvatski  slikar.  Kako  ditamo  u »Narodu«,  pobudilo  je  u 
Spljetu  osobitu  pozornost  umjetnidko  djelo  »Sv.  Katarina  Sienska «, 
koju  je  sliku  izradio  mladi  slikar  V.  Draganja.  Umjetnik  je  ro- 
dom  Spljedanin  i pripada  redu  Dominikanaca.  Udio  je  4 godine 
u slikarskoj  akademiji  u Firenci,  a prije  2 godine  podeo  je 
s liepim  uspjehom  radit.i  na  slikarskom  polju.  Dosele  je  izradio 
vi§e  uspjelih  i liepih  portreta  i dobrih  slika  okolisnih,  u kojima 
prikazuje  prizore  iz  okoline  spljetske.  Ovom  je  novom  slikom 
jasno  posvjedodio,  da  ima  u njega  dosta  dara  i pravoga  shva- 
danja  za  stvaranje  naboznih  i crkvenih  slikarskih  djela. 

Sitne  glumisne  viesti.  Poznati  romanopisac  i novelista  Guy 
de  Maupassant  napisao  je  sa  Jacques- omNormand-om  dramu  u 
tri  dina,  koja  de  se  prikazati  u glumistu  Gymnase. 

Belgijska  »Union  Littdraire«  razpisalaje  natjedaj  za  najbolju 
glumu,  a porota  dosudila  je  jednoglasno  nagradu  komediji  u tri 
dina,  kojoj  je  naslov  » Les  Microbes«,  od  pisca  Gwllaume-n  i 
Claes- a Ali  i tu  se  dogodilo,  §to  se  desto  dogadja  u ovakim  slu- 
dajevima : kad  se  je  komedija  prvi  pul  glumila  u Molidre-ovu 
glumistu  u Bruselju,  sjajno  je  propala  — uz  prkos  vrsnoj  igri 
glumaca. 

Ferdinand  Samberk  (i  kod  nas  dobro  poznat  pisac)  predao 
je  ravnateljstvu  deSkoga  glumista  novu  komediju  u tri  dina  pod 
naslovom  : »Brinkalovy  trampoty*.  — I duveni  novelista  Edvard 
Jelinek  predao  je  jednu  komediju. 
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God.  XXII. 

Pretorijanac. 

HistoriSka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 


oslije  objeda  pohodio  je  predsjednik  biv§ega  lo- 
cumtenensa  grofa  Bacana,  protonotara  Skrlca  i ve- 
likoga  zupana  Ivana  Jurcica.  Svagdje  je  gledao, 
da  si  sto  jasnijom  ucini  situaciju,  koja  je  mogla  biti  osud- 
nom  po  njegovu  buducnost. 

Isti  dan  vratio  se  na  svoje  imanje  Dubravcak.  Putem 
bijase  se  riesio,  da  ce  se  odmah,  cim  bude  gotova  berba 
i trgatba  kukuruza,  preseliti  s porodicom  u Zagreb.  Na- 
stalo  je  kriticno  vrieme  i trebalo  je  biti  na  oprezu,  a to 
je  samo  u Zagrebu  moguce. 

— Gdje  je  Nacio? — bijase  prvo,  sto  je  progovorio 
predsjedDik  svojoj  zeni,  unisavsi  u sobu  i skidajuci  sa 
sebe  zimsku  kabanicu,  krznom  podstavljenu. 

— U Kurilovcu,  dragi  Bolto!  — odgovori  blagim 
glasom  gospodja,  zatvarajuci  molitvenik,  iz  kojega  se  do- 
sele  Bogu  molila. 

— A ja  sam  mu  rekao,  da  ima  ostati  kod  kuce, 
kod  tebe!  — primieti  zlovoljno  predsjednik. 

— Pusti  ga,  molim  te ! — ublazivase  dobrocudna 
zena  svoga  muza.  — Mlad  je,  tezi  za  zabavom.  Nije  me 
doduse  molio,  da  ide  onamo,  ali  sam  mu  vidjela  na  lieu, 
da  mu  je  dugocasno  samomu,  pa  sam  mu  dozvolila,  da  od- 
jase  poslije  objeda  u Kurilovec. 

— Na  pijanku ! — primieti  jos  zlovoljnije  predsjednik. 
— Tamo  i nema  druge  zabave.  Eto  se  vec  mraci,  a 
njega  joste  nema.  Neka  se  samo  nahladi  i oboli  . . . 

— Obecao  je,  da  ce  se  prije  noci  vratiti. 

Predsjednik  ne  rece  nista  na  te  rieci,  vec  smrknuto 
podje  u svoju  sobu. 

— Ah,  sta  cemo!  — uzdahnu  gospodja  predsjedni- 


kovica,  gledajuci  za  muzem.  — Jedinac  je,  nije  cudo, 
ako  je  u brizi  za  nj. 

III. 

Dok  je  gospodin  predsjednik  u Zagrebu  obilazio  ve- 
liku  gospodu,  prije  podne  biskupa,  a poslije  podne  biv- 
sega  locumteneusa  grofa  Bacana,  protonotara  Skrlca  i ve- 
likoga  zupana  Jurcica,  dotle  je  u Kurilovcu  bilo  zivo  i 
veselo.  Citavo  se  Turopolje  diglo  u goste  gospodinu  sub- 
stitutu  podzupanu,  plemenitomu  Mihalju  Malenicu,  da 
pod  njegovim  krovom  veselo  proslavi  njegov  imendan 

Osim  jufierasnjih  gostiju  sabralo  se  dosta  novih.  Dosao 
je  gospodin  pi.  Arbanas  iz  Gornje  Lomnice,  pa  pi.  Pie- 
pelic  iz  Plesa,  obadva  s citavom  porodicom,  castna  go- 
spoda  zupnici  iz  Yelike  Gorice,  Odre,  Dubranaca  i Bre- 
zovice.  Nije  izostao  ni  stari  Juraj  Pogledic,  umirov- 
ljeni  kostajnicki  obrstar.  Odkako  je  u miru,  ide  on  obicno 
u lov  i u goste.  A sto  bi  drugo  pametnije  radio  u svoje 
stare  dane!  I gospodin  zrinjski  zapovjednik,  banalski  pod- 
pukovnik  Baltazar  Busic  izkazao  je  ovaj  put  cast  svomu 
plemenitomu  bratu,  sto  mu  je  upravo  zgodno  bilo,  jer  je 
prije  tri  dana  dosao  na  svoje  dobro,  dobivsi  vindemialni 
dopust  na  mjesec  dana. 

Kad  je  Nacio  dojasio  u Kurilovec,  bijase  gospodsko 
druztvo  u najvecem  razmahu.  Yed  u dvoristu  cuo  je  velik 
zamor,  smieh  i povike.  Muzki  i zenski  glasovi  miesali 
se  u bueni  sklad  ili  nesklad,  kakav  mozes  cuti  samo  u 
veselu  druztvu. 

Mladic  podje  zurno  u dvor. 

— Nacio!  — dovikne  mu  odozgo  veseli  mili  glasic. 
Bijase  to  Lucija,  koja  je  stajala  kod  otvorenoga  hoduickog 
pro^ora.  Nacio  pozdravi  rukom  djevojku,  koja  se  je  s nje- 
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gova  dolazka  tako  uzradovala  i poleti  uz  dosta  trosne  dr- 
vene  stube  u gornji  kat.  Navrh  stuba  cekala  ga  Lucija, 
prieteci  mu  prstom. 

— Mislila  sam  vec,  da  ne  ces  doci!  . . . Jesi  li  obje- 
dovao  ? . . . Gibanica,  koju  tako  rado  jedes,  bijase  upravo 
izvrstna . . . Hoces  li  zaloziti?  . . . Ja  sam  spravila  za  te  . . . 

— Ne,  hvala  Lucijo,  ja  sam  vec  objedovao!  Ali  sto 
si  tako  rumena  u lieu  ? Sva  goriS  ...  — govorage  joj 
umiljato  Nacio. 

— Pomagala  sam  majei  u kuhinji  . . . Bilo  je  mnogo, 
mnogo  posla,  al  sad  smo  gotove,  sad  cemo  se  liepo  za- 
bavljati.  Ajde,  Nacio!  — rekavsi  to,  povuce  djevojee  mla- 
dica  za  ruku  prama  palaSi,  gdje.  su  gosti  sjedjeli.  Uni- 
§avsi  u predsobu,  gdje  su  stajale  sluge,  dvoreci  oko  stola, 
vide,  da  su  nadoSli  bas  na  svecanu  peroraeiju. 

Precastni  gospodin  lektor,  komu  se  je  ugojeno  lice 
vec  zariti  pocelo,  govora§e  u slavu  novomu  banu.  Uzno- 
sitom  latinskom  rieci,  po  tadanjem  obicaju,  slavio  je  lektor 
velike  i neumrle  zasluge  uovoga  bana  za  priestol  i domo- 
vinu,  njegova  junacka  djela  na  bojnom  polju,  pa  njegov 
celik-znacaj  i cist  kao  sunce  privatni  zivot.  Silnom  emfa- 
zom  zavrsi  lektor  svoj  govor,  klicuci : vivat  banus!  „Vivat, 
vivat!“  — odazvali  se  svi  i kucajuci  se  u zdravlje  ba- 
novo  zapjevali  burno : 

Yivant  arma  majestatis, 

Yivat  banus  cum  Croatis  . . . 

Istom  kad  su  izpjevali  tu  „poklonstvenu“  pjesmu,  osvr- 
nuse  se  gosti  na  pridoslicu.  Nacio  isao  je  klanjajuci  se 
od  jednoga  do  drugoga  i stiskao  pruzene  mu  u pozdrav 
desnice.  Gospodin  Krsto  Yojkovic,  koji  je  jo§  od  jucer 
vinen  bio,  latio  mladica  za  ruku  i pritisnuo  ga  na  stolac 
kraj  sebe,  natocivsi  mu  vina  punu  veliku  casu,  kakove  su 
onda  u obibaju  bile.  Ravnatelj  stola,  perpetuus  u Male- 
nicevu  dvoru,  veliko-goricki  zupnik  i susjed,  opazio  to 
odmah  budnim  svojim  okom  i pozvao  pridoslicu,  da  po 
starom  obicaju  pozdravi  plemenitu  i uglednu  gospodu. 
Nacio  lati  se  bez  prigovora  case  i rekavsi  kratak  pozdrav 
izpi  ju  do  dna.  Bio  je  ugrijan  od  hitra  jahanja,  pa  mu 
je  bas  dobro  doSla  ta  casa  pozdravnica,  kao  da  si  ju  je 
narucio  bio.  Ali  da  i nije  toga  bilo,  mladic  je  dobro  po- 
znavao  sva  pravila  stola  i znao  je  u prilikah  junafiki  po- 
tezati  iz  case,  jer  u dvoru  njegova  oca  bijahu  ceste  gostbe, 
gdje  je  i on,  kao  domaci  jedini  sin,  imao  priliku  vjezbati 
se  u vinskih  megdanih. 

Iza  njegovih  ledja  stala  Lucija,  promatrajuci  iskre- 
nom  djetinjskom  zlovoljom  i mrkim  pogledom  druztvo, 
u koje  je  zapao  netko,  koga  je  tako  zeljno  oSekivala. 

Stojeci  tako  jedan  cas,  prignu  se  u jedan  put  k uhu 
Nacijevu  i rece  mu  poluglasno: 

— Dodji  skoro  k nam ! — (htjela  je  naime  reci : 
k nam  djevojkam). 

— Odmah  cu  doci ...  — odgovori  glasno  Nacio  od- 
lazedoj  djevojci. 

— Boga  mi  ne  ce§,  moj  sokole!  — reSe  Krsto 


Yojkovic,  oponaSajuci  nacin  govora  svojih  banskih  kra- 
jisnika.  — Ti  spadas  medju  nas,  a ne  medju  babe. 

— Ali  mene  zovu  mlade  djevojke  — primieti  smies- 
ljivo  Nacio. 

— Guo  sam,  cuo.  Ima  vremena,  dospjet  ces ! A 
sada  pij!  — I opet  uspe  Naciju  punu  6asu  vina. 

I to  nije  minulo  revnoga  ravnatelja  stola.  Sjetio  se 
namah  svoje  duznosti  i nazdravio  „dragomu  prihodnikuu, 
pozalivsi  pri  tom,  sto  nema  srece,  vidjeti  u svom  druztvu 
ditmoga  i najvecega  stovanja  dostojna  mu  otca. 

— Da  zbilja,  je  li  vas  gospodin  otac  kod  kuce?  — 
prihvati  brzo  riec  lektor. 

— Otac  se  je  jutros  odvezao  u Zagreb  — rece 
Nacio. 

Lektor  kimnu  znamenovno  glavom,  da  se  je  jedva 
opaziti  moglo.  Onda  se  okrenu  kraj  sebe  sjedecerau  asses- 
soru  Jelacicu  i pri§apnu  mu  u uho  tiho,  da  nitko  drugi 
nije  mogao  5uti,  jednu  jedinu  riec: 

— Vicebanija ! 

— Uhm!  — zamumlja  assessor  u znak,  da  je  ra- 
zumio  lektora. 

— U sluzbenu  poslu  ? — zapita  malo  za  tim  assessor, 
cija  je  sudbina  bila  u mnogocem  spojena  sa  zvauicnim 
polozajem  predsjednika  judieijarne  tabule. 

— Mislim.  Govorio  je  nesto,  da  kaui  sazvati  sjed- 
nicu  tabule  prvih  dana  studenoga  . . . — .odgovori  Nacio. 

— Do  vraga ! — smrsi  zlovoljno  izpod  brka  assessor, 
valjda  za  to,  jer  je  imao  sijaset  parnica,  koje  su  u njega 
lezale  pod  prasinom,  a sada  ce  ih  morati  riesiti.  Gospodin 
assessor  postade  od  toga  nekako  zlovoljan.  Sam  je  bies 
naveo  Nacija,  da  je  isao  spominjati  o sazovu  sjednice, 
pa  bas  u casu,  kad  se  je  druztvo  najveselije  razmahalo, 
a i sam  gospodin  assessor  bio  u najugodnijem  razpolo- 
zenju. 

Kad  je  malo  za  tim  neutrudivi  ravnatelj  stola  nazdravio 
„po  treci  put11  godovnjaku,  njegovoj  „srcem  i grbom“ 
plemenitoj  supruzi  i dobroj  djeci,  uzdanju  i radosti  svojih 
roditelja,  okosnu  se  gospodin  assessor,  koji  je  i onako 
bio  osorljive  cudi,  na  perorirajucega  ravnatelja  stola,  pri- 
govorajuci,  da  se  je,  koliko  se  on  sjeca,  samo  jedan  put 
pilo  u to  ime,  i da  je  ovo  sada  druga  zdravica  godov- 
njaku. 

Gospodin  assesor  bija§e  zestoke  naravi  i pravdas  na 
glasu,  ako  je  trebalo,  i grub,  da  te  Bog  cuvao,  pa  zato 
nije  6udo,  ako  je  svojim  rogobornira  prigovorom  posve 
smeo  i u kozji  rog  natjerao  bezazlenog  i dobrocudnog 
ravnatelja  stola,  koji  se  nije  ufao  ni  pisnuti,  da  suzbije 
nepravedni  prigovor,  nego  je  nesigurnim,  gotovo  molecim 
pogledom  okrenuo  se  prama  Krsti  Yojkovicu,  kao  da  ga 
pita:  „quid  nunc?“. 

Krajiski  fietnik  sna^ao  se  odmah  i ostrourano  na- 
mjestio  bateriju  ironije,  koja  je  imala  usutkati  goropad- 
noga  zanovetaoca. 

— Ja  mislim!  — progovori  Yojkovic  svojim  grom- 
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kim  giasom,  ustavsi  sa  stolice,  — ja  dapafie  znam  i za 
to,  da  se  u to  ime  sada  po  treci  put  nazdravlja  i pije. 
Ako  se  gospodin  assessor  ne  sjeca  druge  zdravice,  to  je 
njegova  stvar.  Bit  ce  valjda  da  je  on  na  Medvedgradu 
kopao  blago,  dok  smo  mi  drugi  pili  . . . 

Vojkovic,  koji  je  sve  to  govorio  ozbiljnim  licem  i 
strogim  giasom,  kao  da  kori  pred  frontom  nize  od  sebe 
fiastnike,  udari  u grohotan  smieh,  kad  je  bio  gotov.  Oi- 
tavo  druztvo  pridruzi  se  njegovu  grohotu.  Bio  je  bas  gro- 
movit  smieh. 

Jadni  assessor  nije  znao,  sto  da  uradi,  kamo  da 
gleda.  S cetnikom  Krstom  nije  bilo  sale  Malo  je  koga 
rodila  majka,  koji  bi  se  usudio  s njim  ili  na  sake  ili  na 
sablje.  Znao  je  to  dobro  assessor,  pa  je  mislio,  da  ce  biti 
najbolje  mucati.  Mucanjem  se  vrag  ubija. 

Napomena  cetnikova  o kopanju  blaga  na  Medved- 
gradu prorazila  ga  poput  ostre  striele.  Jos,  jos,  da  je 
govorio  o kopanju  blaga  u obce,  — ta  on  nije  nikad 
ni  tajio,  da  se  bavi  kopanjem  blaga  — ali  samo  da  nije 
spomenuo  Medvedgrada,  s kojim  su  bila  u savezu  mukla 
i potajna  natucanja  o nestavSem  djecaku,  o zgodi  dakle, 
koja  mu  je  trista  jada  uzrokovala. 

Pa  nada  sve  taj  grohotni  smieh  cetnikov  i citavoga 
druztva!  To  ga  je  peklo.  A1  sto  cemo?  Ljudi  su  vec 
takovi,  da  se  sa  zloradosti  najsladje  smiju.  Posrne  li  tko 
jezikom,  pa  bubne  nesto  nezgrapna,  smie§na,  sve  ce  uda- 
riti  u grohotan  smieh.  Potepes  li  se,  ili  okliznes,  pa  se 
opruzis  kako  si  dug  i sirok,  eto  ti  sladka  smieha  i tim 
sladjega,  6im  se  takova  sta  desi  osobi,  koja  puno  drzi 
do  sebe  i svoga  dostojanstva. 

Tako  se  desilo  i uglednomu  gospodinu  assessoru, 
kad  se  je  spomenulo  nesto,  sto  ga  je  ponizavalo  u ocima 
svieta,  sto  ga  je  sav  njegov  viek  smetalo. 

Tko  ga  je  dobro  motrio,  kad  su  pale  one  zlokobne 
riefii,  mogao  bi  opaziti,  kako  je  gospodin  assessor  dva 
tri  puta  biesno  zazagrio  ocima,  kako  su  mu  brcine  za- 
drhtale,  a misice  u obrazima  izpod  oka  trznule.  Nu  on  je 
sutio,  — sutio,  kao  da  mu  je  tko  usta  olovom  zaliepio. 
Nema  sumnje,  gospodin  je  assessor  ovaj  put  progutao 
dobacenu  gorku  pilulu.  Sjedio  je  niem  i blied  u lieu,  a 
to  je  opomenulo  goste,  da  bi  pametnije  ucinili,  ako  sto 
prije  prestanu  hihotati. 

I ucinise  tako.  Na  to  bi  bila  nastala  obca  tiSina, 
nesnosna  i vrlo  neugodna  stanka  a veselu  druztvu,  da 
nisu  u isti  6as,  kako  se  je  slegao  grohot,  uljezle  u sobu 
sluge,  noseci  lule  i pune  glinene  posude  s finim  pozezkim 
duhanom,  koji  se  je  u ono  doba  u svakoj  gospodskoj 
kuci  najradje  pusio. 

— Hvala  Bogu!  — uzkliknu  dobro  ugojeni  gospodin 
vlastelin  pi.  Arbanas.  — Jedva  sam  docekao! 

Govoreci  to,  iztrze  gotovo  slugi  iz  ruke  lulu  i poce 
ju  brzo  puniti  biranim  duhanom. 

— Pozezki,  je  li  Mihalju  ? — upita  puneci  lulu 
domacinu. 


— Da,  pozezki  je!  — potvrdi  domadina  Malenid. 

Svi  muzkarci  prihvatiie  se  sada  lula  i za  cas  vijahu 
se  u gostinjskoj  dvorani  pramenovi  mirisava  dima. 

Kao  po  dogovoru  poustajase  gospodje  sa  svojih  sje- 
dala.  Gdje  se  pu§i  i dimi,  tu  im  nije  mjesta.  One  ce 
sada  otvoriti  svoju  siestu  i pozabaviti  se  svojim  nacinom. 
Nije  ih  nitko  zaustavljao.  Kad  gospoda  podnu  pusiti  i 
udare  u svoje  razgovore,  cesto  vrlo  pikantne  i zacinjene, 
onda  je  najbolje,  ako  gospodje  ustanu,  pa  se  pristrane  u 
sobu,  gdje  su  same  za  sebe. 

Malu  zabunu,  koja  je  nastala  u druztvu,  upotrebi  i 
Nacio,  pa  i on  polako  ustade  sa  stolice,  kad  su  se  go- 
spodje digle  na  polazak,  i odsulja  se  gotovo  neopazice 
s njimi  u drugu  sobu.  Tu  ga  je  vec  nestrpljivo  cekala 
Lucija  i njezine  vrsnjakinje,  ernomanjasta  i ziva  tempe- 
ramenta  gospodicna  Agata  Plepeliceva,  gojna,  jaka  dje- 
vojka  od  kakovih  20  godina,  pa  onda  Angjelina  Arba- 
nasova,  njezna,  bjedolika  i vitkostasa  djevojka,  s velikim 
ernim  ocima,  s kojih  je  bila  na  glasu.  Izkusni  muz- 
karci proricali  su,  da  ce  se  od  nje  razviti  ljepota  prvoga 
reda,  cim  se  udade  . . . Kud  ce  ljepsa  preporuka  mladoj 
djevojci  za  udaju? 

— Ha,  Nacio  ! — viknuse  veselo  u jedan  glas  Agata 
i Lucija,  kad  je  mladic  unisao  k njim  u sobu,  i pritree 
k njemu,  docim  je  Angjelina  ostala  stojeci  na  svom 
mjestu,  pogledajuci  na  Nacija  svojim  velikim  ocima,  kao 
da  vreba. 

— Hodi  sjedi  i zalozi  jabucnjace,  koju  sam  spra- 
vila  za  te ! — govorase  Lucija,  vukuci  Nacija  k malomu 
stolicu  do  prozora,  na  kom  je  bio  poklopljen  tanjur. 

- Jedi  Nacio,  znam  da  si  gladan ! — moljaSe  Lu- 
cija, odkrivsi  tanjur.  — Vidjet  ces,  kako  je  izvrstna  . . . 

— Nisam  gladan,  al  tebi  za  volju  malo  cu  okusiti  — 
odgovori  Nacio,  rezuci  tjesteninu. 

Sve  tri  djevojke  posjedase  oko  Nacija,  zeleci  se  za- 
bavljati. 

— Mi  bismo  se  nesto  mogli  igrati,  je  1’ te,  Nacio?  — 
rece  gospodicna  Agica,  kojoj  vruca  krv  nije  vec  dala 
mirovati. 

— Svakako  . . . Morat  cemo  nesto  poceti,  da  nam 
veselo  prodje  vrieme  ...  Ja  i onako  ne  mogu  dugo 
ostati  — rece  Nacio. 

— Ah,  kako  bi  bilo,  kad  bismo  mogli  plesati ! — uz- 
dahnu  Agica. 

— Bez  muzike  ...  — primieti  kratko  Nacio. 

— Gle,  mogli  ste,  — prihvati  brzo  riec  zivahna 
Agata,  okrenuvsi  se  k Luciji,  — skrbiti  za  muziku.  Bilo 
bi  dosta  dva  guslaca  i jedan  cimbalista  iz  Zagreba  . . . 
Kako  bi  se  sada  liepo  plesalo  . . . 

— Ah,  ja  jos  ne  znam  plesati ! — rece  na  to  Lu- 
cija s iskrenom  tugom.  — Zar  ne,  Nacio,  ti  ces  me  ove 
zime  nauciti  plesati  ? 

— Drage  volje,  ako  ne  odem  na  vojsku  ...  — 
odgovori  mladic. 
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— To  bi  jos  trebalo,  da  samo  jos  vi  odete — raz- 
srdi  se  Agica.  — Onda  ne  bi  imali  bag  ni  jednoga  mla- 
dica  u Turovu  polju? 

— Ali,  kad  svi  idu,  bila  bi  sramota,  da  ja  doma 
ostanem  . . . 

— Molim  te,  suti  o tom,  — umiesa  se  u riefi  Lu- 
cija  cisto  zlovoljno,  slusajuci  lude  za  nju  osnove  Nacijeve. 

— Ti  ces  doma  ostati,  tebe  ne  ce  mama  tvoja  pustiti  u 
vojsku. 

Nacio  se  glasno  nasmija,  ali  ne  rece  nista.  Smijao 
se,  jer  je  mala  kazala  istinu  bez  okoliganja.  Istina  je 
bila,  da  je  Nacio  vec  vise  puta  htio  u vojsku,  videci 
kako  idu  pod  barjak  kraljevstva  toliki  i toliki  mladici 
hrvatski  iz  najboljih  porodica.  Ali  majka,  njegova  brizna 
i njega  sliepo  ljubeca  majka,  znala  je  svaki  put  pomrsiti 
mu  osnove.  Jedinca  sina,  jedinu  svoju  radost,  na  kom 
ce  ostati  ugledno  ime  i pleme,  pa  da  ga  zrtvuje  kraljici 
u cvietu  zivota  . . . ? Ne,  toga  nije  moglo  pregorjeti  nje- 
zino  materinsko  srce.  Njezine  suze  uviek  su  pogasile 
bojne  zelje  u mladicevoj  dusi. 

— Hoce  li  novi  ban  davati  plesove?  — zapita  iz- 
nenada  Angjelina  do  nje  sjedecu  Agatu,  gledajudi  pri  tom 
Nacija,  na  koga  je  u istinu  to  pitanje  upravljeno  bilo. 
Nacio  podize  oci  s tanjura  i postrance  pogleda  Angje- 
linu,  koja  na  to  obori  oci  k zemlji  i malko  porumeni 
u lieu. 

— Ja  ne  poznajem  novoga  bana ! — odgovori  Agata. 

— Sto  vi  mislite,  Nacio? 

— Stoji  do  toga,  hoce  li  novi  ban  u Zagrebu  pre- 
bivati,  ili  ne  ce.  Sada  je  kod  vojske,  gdje  ga  tamo  jako 
trebaju,  a dok  bude  kod  vojske  potreban,  ne  ce  ga  biti 
u Hrvatskoj.  Onda  dakako  ne  ce  biti  ni  plesova  u ban- 
skih  dvorih. 

— Steta  za  Bacana.  Takovih  krasnih  zabava  ne  ce 
davati  vige  ni  jedan  ban  — govorase  Agata  sva  za- 
nesena. 

— Bazumjela  je  to  Bacanka  — primieti  Nacio.  — 
To  je  sve  njezina  zasluga  bila.  Vitezka  zena. 

— I ona  odilazi!  — rece  tiho  Angjelina,  okrenuta 
licem  prama  Agati. 

— Da,  i ona  ce  otici  — potvrdi  Nacio. 

— Nasi  mladi  kavaliri  vrlo  ce  zaliti  za  njom  ? — 
upita  licemierno  Agata  Nacija,  i poce  se  na  to  glasno 
smijati,  docim  se  je  podmukla  Angjelina  samo  zname- 
novno  smiesila,  gledajuci  si  u krilo.  Lucija  se  pocela  ta- 
kodjer  glasno  smijati  uz  Agatu,  ali  da  bi  ju  tko  upitao 
bio,  zagto  se  smije,  ne  bi  znala  kazati  uzroka. 

Ali  Nacio  je  dobro  znao,  zasto  se  djevojke  smiju. 
Agatine  rieci  bijahu  strjelica,  na  njega  naperena. 


U posljednje  se  vrieme  govorilo,  da  je  vragoljasta 
i u ljubavi  nezasitna  Tereza  Bacanka,  liepa  supruga  ban- 
skoga  namjestnika  Adama  Bacana,  velikom  milosti,  mozda 
i vige  nego  milosti,  odlikovala  mladoga  Magdalenica.  U 
potaji  govorilo  se  dapace,  da  je  gotovo  doslo  radi  toga 
do  dvoboja  medju  Nacijem  i kapetanom  Banalaca  Kul- 
merom,  stalnim  milostnikom  liepe  Tereze,  koja  je  umjela 
zaprieciti  krvavi  sukob  medju  svojim  miljenicima. 

Nacio,  prestavsi  jesti,  turi  lagano  tanjur  od  sebe,  po- 
gleda posve  mirno  Agatu  i rece: 

— Pravo  velite,  svi  ce  kavaliri  zaliti  za  njom,  jer 
Bacanka  bijase  dusa  svega  zivota  bolje  klase.  Bez  nje  ce 
taj  zivot  izdahnuti ; kad  ona  ode,  bit  ce  opet  sve  mrtvo 
i dosadno,  kao  prije  nje. 

— Nacio!  — cu  se  u to  krupan,  gotovo  muzki  glas 
gospodje  Plepelicke,  ugojene,  visoke  zene  kojih  cetrdeset  pet 
godina,  ali  jos  uviek  svjeza,  rumena  lica  i svjezih  ustnica, 
iznad  kojih  su  pri  kraju  probijali  erni  brcici.  — Jeste 
li  culi,  Nacio,  no  ja  bih  htjela,  da  se  nesto  igramo  . . . 
Vi  znate  sijaset  svakojakih  igara  .... 

— Da,  da,  igrajmo  se  negto ! — viknuse  djevojke. 

— Zaloga  ? — upita  Nacio. 

— Ne  marim  ...  — ja  se  jos  i sada  rado  eje- 
livam  — rece  Plepelicka,  uhvativsi  snaznim  rukama  za 
ramena  Nacija  i posteno  ga  prodrma. 

— Muzkaraca  nema  dosta!  — primieti  Nacio. 

— Eh  sta,  ima  ih  puna  soba  1 — odvrati  gospodja  i 
podje  u gostinsku  sobu.  Za  kratak  se  cas  vrati,  vodeci 
izpod  jedne  ruke  siedog  pukovnika  Pogledica  i plesivog 
zupnika  iz  Dubrauaca. 

— Ha,  ti  starci ! . . . Brr. ! — strese  se  Agata.  — 
Tko  bi  se  s njimi  ejelivao?  . . . 

— Evo  muzkaraca!  . . Trebate  li  jos?  — smijase 
se  Plepelicka,  drzeci  izpod  ruku  svoje  starce. 

— Mi  bismo  se  rado  cjelivali,  mlade  gospodicne ! — 
rece  saljivo  pukovnik.  — Zar  ne,  gospodine  zupnice? 

— Dakako,  dakako ! — potvrdi  zupnik,  izvadivsi  iz 
dzepa  omasnu  burmuticu,  iz  koje  je  punu  zlieieu  najfini- 
jega  varazdinca  zagrabio  i strpao  u svoj  debeli  nos,  koji 
bija§e  prilicno  prljav  od  burmuta. 

— Puj ! — saptnu  Lucija  Angjelini,  — ja  toga  zup- 
nika, Boga  mi,  ne  cu  poljubiti. 

— Sta  ce  nam  ti  starci  ? — prigovori  sada  Angje- 
lina posve  tiho  i povjerljivo  Luciji.  — Gdje  su  nasi  dje- 
caci,  tvoj  Jurica?  . . . 

• — Gle  zbilja,  gdje  je  Jurica?  — refie  na  to  glasno 
Lucija  i pristupi  k prozoru,  koji  je  u dvoriste  gledao, 
— Ha,  eno  ga,  odmah  cu  ga  zvati. 

(Nastavit  <5e  se.) 
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Marica. 


©I^uzno  li  ona  zviezda,  na  vrhu  brezuljka,  titra ! 
Suznijem  okom,  gle,  pada  za  Maricin  grob. 

0 Strasno  se  u noc  dize  zvonik,  ko  strazar  mrtvaca, 
Pod  ojim  mi  ona  spi  nebudni,  vjeciti  san. 

Ah ! kako  prosta  ploca  krije  taj  ubavi  lijer ; 

Ko  zaboravnosti  plast  djevice  ljubavne  sne. 
Nijedau  grobni  cvietak  ne  cvili  nad  njezinim  grobom  ; 

Naoko  pusto  je  sve,  nema  ni  cempresa  tu. 

Tek  sto  izmedju  plo6ja  pustosna  gorscica  raste, 
Kroz  nju  uzdise  tih  grobnoga  lahora  dah. 

Pusta  Marice  moja,  pustos  sviet  ti  je  bio, 

Pustos  i moja  grud,  pustos  ti  vje6iti  stan ! 

Brzo  li  prodje  kroz  ovaj  nedostpjni  boravak  svieta; 

Kano  kroz  tmurnu  noc  svietlog  meteora  sjaj. 

Tek  su  ti  cvale  na  lieu  ljubice  petnaegtljetne, 

Kada  ih  oprzi  mog  nehotnog  sukoba  zar. 

Bilo  je  jesensko  vece,  al  ti  ga  se  ne  sjecas  vise, 
Zlatio  sunca  trak  neroirni  jadranski  val, 

Zeba  pastirica  skacuc  po  suhom  smokovom  liscu 
Nagoviestala  led,  cijucuc  zimski  svoj  poj ; 

Kada  me  srete  na  shodu  bunara  rodice  tvoje, 
Stidno  ti  poniknu  gled,  stidno  ti  ubliedi  lik. 
Carna  si  bila,  duso,  u stidu  djetinjstva  svoga! 

TaDki  ti  vileni  stas  grlio  trostruki  car. 

Nujni  ti  posmjeh  cesto  titro  vrh  koraljnih  usna; 

Prvi  pupoljci  tek  krasise  sjetnu  ti  grud. 

Ko  sto  slucajno  nadje  proljetna  pticica  druga. 

Nehotec,  nevino  tad,  tako  me  zavolje  ti. 

Tajno  si  ljubila,  al  te  odavali  uzdasi  sjetni, 

Kano,  skritu  u grm,  sicusnu  ljubicu  vonj. 

Misli  mojieh  zlatnih  sestnaestljetnih  casova, 

Rumene  proslosti,  ded!  pustite  ruzicni  let: 

Ona  je  cesto,  precesto  pohadjala  rodicu  svoju; 

K njoj  bi  ne  misled  kud  svracala  nehotno  hod. 
Carna  je  vecer  bila,  a sjajna  Arkturova  zviezda, 
Kano  mladica  mig,  k Vegi  je  savala  sjaj; 

Vrh  njih  nebeski  Labud  pjevo  im  epitalamij 
Esper  je  treptio  jos  divan  ko  ninfeje  eviet. 

A mi  bijasmo  sami  na  shodu  duboko  sutec; 

Oci  svrnula  gor  kano  topaeija  dva. 

Kohko  pjesnickih  misli  u onim  zjenicam  sjalo, 
Carnijim  nego  li  sjaj  zviezda,  sto  gledala  tad! 
Dugo  je  mastala,  nujno,  ljubavno,  mramorkom  stojec, 
Misli  joj  prodjose  ko  sarenog  metulja  prah. 

Strast  je  jedared  spopa  ko  pjesnika  vileni  ushit, 
Lievom  mi  ovila  vrat,  stiskala  desnicom  grud. 
Osu  mi  ejelovim  lice,  zarko,  strastveno,  biesno 
Prvi  i posljednji  put  . . . misli  presjecite  let. 
Ljubavna  Venera  zviezda  za  goru  zapala  tada, 
Valjda  u taj  cas  ljubav  mi  zapala  s njom. 


Perdida  entre  la  bruma  Yo  adoro  su  belleza 
Del  tiempo  y la  distancia,  Yo  aspiro  su  fragrancia. 

Manuel  del  Palacio. 

Prvi  to  bijase  ejelov,  §to  djeva  mi  inladjana  dala, 
Prvo  izdajstvo,  vaj,  srea  to  bija§e  mog ! 

U svijet  odoh,  u vrtlog  zaronih  burnoga  svieta, 
Drugima  obrekoh  mog  dutjenja  vjeciti  zar. 

Dusu  mi  vitlao  lahor  uzdaha  ceminjskog  vonja, 
Zornijeh  djevica  sni  mlad  mi  zavrtjese  um. 

Ljubih  i izdah,  i tebe  zaboravib,  Marice,  s njima; 
Dusu  mi  mladjahnu  tad  sledio  dosade  mraz. 

Opet  se  spustila  jesen  a magle  se  slegose  poljem, 
Vjetar  zavrtio  list  mrtvacki  zujeci  poj. 

Jesenska  nujnost  svuda  spustila  turobna  krila, 
Mrtvackih  uzdaha  zuj  rek  bi  da  prodire  mrak; 

Tada  staricu  zacuh,  gdje  drugoj  starici  prica: 
„Prerano  Marica,  ah!  rajski  ee  pustiti  duh.“ 

Tuga  ncizmjerna  tada  poklopi  mi  dusu,  ko  davnog 
Zlocina  i zlocincu  griz  spopade  tmusastu  sviest. 

Pobjegoh  . . . Orkan  je  ladje  gutao  ; oblaci  mrki 
Grozno  se  kupise  gor.  kano  hajduci  na  rok. 

Zvizdalo  jugo,  a ploha  zapljuskala  turobno  sirom, 
Upravo  u taj  cas  stigoh  pod  Maricin  krov. 

Krilo  me  smrti  na  vratim  licem  oprsilo  bolno, 

Srce  mi  dirnuo  plac,  dirnuo  zamorom  pop. 

Ona  je  lezala  blieda,  ko  lijer,  koj’  sprzio  lipanj, 

Tek  joj  se  sjajio  jos  velike  zjenice  car 

Turobno,  smrtno.  Kano  zalivenoj  uveloj  ruzi, 

Kada  me  spazila  tu,  licem  joj  probio  ruj. 

Veselje  licem  njoj  sinu  i ne  cu  molitve  popa, 

Sto  no  njoj  donio  svet,  poputni,  utjesni  kruh. 

Valjda  je  mislila  na  moj  zadnji  poputni  ejelov; 
Zudnja  joj  obsjala  lik,  usnice  koraljni  ruj. 

Tako  pri  ugasu  svieca  jaci  podize  plamen ; 

Tiho  ko  sviece  plam  odleti  Maricin  duh. 

Pobjegoh  van  i ne  cuh  plohe,  ni  zvizdanja  juga, 
Usi  mi  travioplac;  zjenice  blijedi  lik. 

Opet  se  povraca  jesen  a zeba  pastirica  poje, 

Ali  „Gdje  pticice“  nju  ne  cujem  pjevati  vec. 

Gdje  si  mi,  Marice  nujna,  kamo  se  mladjahna  djede, 
Sve  mi  o tebi  tu  zbori  a gdje  si  mi  ti! 

Tu  te  na  shodu  cekam,  a Arktur  ljubavno  sieva, 
Dodji,  iskreno  sad  ljubim  te,  angjele  moj. 

Vajme,  zasto  te  zovem!  ko  bielog  labuda  perje, 
Latice  liljana  ko,  mlade  ti  prodjose  dni. 

Gdje  si  mi  sada  ? zar  mozda  u pticu  se  pretvori  sitnu  ? 
Dodji  da  slusam  tvoj,  misticni  ljubavni  poj ; 

Ako  ti  dusa  odabra  sarenog  cvjetica  stanak, 

Suzom  cu  rosit  te  tad,  da  mi  ne  uvenes  vec. 

Hi  me  mozda  motris  sa  kojeg  nebeskog  evieta, 

K tebi  doletjet  cu  tad  pjesuickim  krilima  tarn. 

Ili  si  mozda  za  uviek  ko  pahalj  iscezla  s njega, 

Pa  te  ja  ne  cu  vec  . . misli  presjecite  let. 


Mosorski  Guslar. 


Mladi  dani. 

Napisao  Franpois  Coppee. 

(Nastavak.) 


V. 

tome  je  stari  dobricina  s ogromnim  krilima  i bijelom 
alegorickom  bradom  — Vrijeme  — svoju  pjescanu 
uru  okrenuo  vec  nekoliko  tisuca  puta,  ili  je,  da  govorimo 


prostije,  listonosa,  sa  snijeznim  pahuljicama  na  modroj 
kabanici,  obisao  dva  tri  puta  o Silvestrovu  svoje  prija- 
telje  s koledarom  u ruci  ( — da  mu  udijele  kakav  darak 
— ),  u kojem  je  bilo  tacno  ispisano  erkveno  vrijeme  i 
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razlike  med  gregorijanskom  godinom  i arapskom  hedzrom; 
— i Amadej  Yiolette  se  malo  po  malo  rascvjetao  u ci- 
tavoga  momka. 

U momka ! To  jest,  domogao  se  blaga,  kojemu  ni 
sam  nije  zaao  cijene,  od  prilike,  kao  kad  bi  crnac  iz 
srednje  Afrike  nabasao  na  izgubljene  Rod§ildove  papire. 
Dozorio  je  do  momka,  kakvi  smo  svi  bili,  koji  ne  osjeca 
svoje  srece  i milote,  i koji  strepi  samo,  da  mu  se  ne  bi 
ono  malo  sitne  bradice  na  lieu  izvrglo  u odurne  cekinje ; 
docekao  je  ono  doba,  kad  se  covjek  istom  budi  s novim 
nadama  u prsima  i kad  se  djetinjski  pita,  kakvo  li  bi  mu 
dobro  mogao  donesti  dan  ; — koji  sanja  mjesto  da  zivi, 
jer  se  boji  zivota  i jer  je  siromah. 

Takav  je  bio  Amadej  — on  nije  vise  isao  Batifolu, 
nego  je  svrsavao,  kao  eksternista,  filozofiju  u Liceju  Hen- 
rika  IV.  — kad  se  je  bolje  upoznao  sa  saucenikom  Ma- 
vrieijem  Rogerom  i kad  su  njih  dvojica  med  sobom  sklo- 
pili  onako  njezno  prijateljstvo,  kakvo  se  sklapa  u osam- 
naestoj  godini,  i §to  je,  mozda,  najsladje  i najuzvisenije 
pod  nebom. 

Amadej  je  zavolio  Mavricija  od  prvoga  casa,  kad  ga 
je  vidio  s onom  krasnom  modrom  glavom,  koja  je  bila 
tako  lijepo  dotjerana.  Svidjelo  mu  se  njegovo  plemenito 
i slobodno  drzanje,  pa  ono  pristalo  odijelo,  u kojem  se 
on  znao  tako  gospodski  i tako  neprisiljeno  kretati.  Dva 
su  puta  na  dan  oni  iduci  iz  skole  prelazili  preko  luksen- 
burskog  vrta,  ispovijedajuci  jedan  drugomu  svoje  snove  i 
nade  i stajuci  cas  po  cas,  jer  je  Mavricije  vec  slobodnije 
pogledavao  djevojcice.  Tako  su  oni  govorkali  njeznom  is- 
krenoscu  svoga  doba,  onoga  doba,  kad  se  misli  visoko, 
vrlo  visoko. 

Vec  u prvi  kraj  pocese  kazivati  jedan  drugomu  „ti“. 

Mavricije  je  pripovijedao  svome  novome  prijatelju,  da 
je  jedinac  casnika,  ubijena  kod  Sevastopola,  da  mu  je 
mati  jos  i sada  udovica,  da  ga  voli,  i da  mu  cini  sve  po 
volji.  Nestrpljivo  je  cekao,  da  vec  jedan  put  svrsi  te  niske 
skole,  pa  da  moze  zivjeti  kao  Slobodan  covjek  u Djackoj 
Cetvrti  (Quartier  Latin).  Ucio  bi  po  malo  pravo,  jer  je 
mati  htjela  da  se  dade  na  pravo,  pa  nije  htio,  da  radi 
protiv  njezine  volje,  al  da  ce  se  ipak  zabavljati,  koliko 
toliko,  ertanjem,  jer,  veli,  samo  za  umijece  moze  da  zivi. 
Sve  je  to  lijepi  i aristokraticki  momak  govorio,  srecno  se 
smijeSeci,  da  su  mu  sve  drktale  zanosljive  usnice,  a noz- 
drve  se  sirile.  — A Amadej  se  u svojoj  plemenitoj  mo- 
mackoj  vatri  divio  — bez  ikakve  zlobe  — prijatelju,  koji 
je  toliko  imao  nade  i povjerenja  u buduenost  i koji  se 
tako  veselio  zivotu. 

I on  je  govorio  o sebi  Mavriciju.  Al  nije  sve ! Nije 
moglo  jadno  dijete  nikomu  reci,  da  misli,  da  zna  tajnu 
pogrjeSku  svoga  oca.  On  je  ervenio,  on  je  trpio  — koliko 
mladost  moze  da  trpi,  — al  se  nije  mogao  nikome  tuziti. 
Kako  je  bio  destita  i nepokvarena  srea,  priznavao  je,  da 
je  niskoga  roda,  hvalio  je  svoje  siromasne  prijatelje,  Gre- 
rardove,  u zvijezde  kovao  svoju  veliku  prijateljicu  Lujzu,  a 


toplim  rijecima  govorio  o maloj  Mariji,  kojoj  je  bilo  upravo 
Sestnaest  godina  i koja  je  bila  ljepotica,  prava  ljepotica. 

— Hoces  li  me  odvesti  njima  ? — zapitat  ee  Ma- 
vricije, koji  je  slusao  prijatelja  prirodjenom  milotom.  — 
Nego,  cujes,  ti  ces  doci  jedan  put  k meni  na  veceru, 
da  te  pokazem  svojoj  materi.  — Na  priliku,  u nedjelju  ? 
. . . Hoce§  li  ? 

Amadej  bio  bi  najvolio,  da  je  mogao  odbiti  poziv. 
Odjedared  mu  pade  na  pamet  — oh ! to  je  vjecita  muka 
siromasnih  momaka ! — da  mu  je  svecani  kaput  vec  iz- 
lizan  kao  ovaj,  sto  ga  nosi  po  svaki  dan,  da  su  pete  na 
novim  cipelama  iskrivljene,  a da  su  ovratnici  i zapunci 
na  boljim  od  njegovih  §est  kosulja  od  silnoga  pranja  sa- 
svim  istreani.  A sad,  eto,  da  ide  u grad  na  objed  ! — 
Kolike  li  napasti ! Kako  bi  se  on  mogao  takav  pokazati  u 
„salonu“?  Sav  je  drhtao.  No,  Mavricije  ga  je  tako  sr- 
dacno  pozivao,  da  ga  nije  mogao  odbiti.  On  pristane. 

Dakle  u nedjelju,  tacno  u sedam  sati  na  vece,  uze 
Amadej,  obucen  sto  je  mogao  bolje,  da  se  penje  u prvi 
sprat  lijepe  kuce  Saint-Honorejskog  predgradja.  Prije  nije 
opazio,  da  ervene  nove  rukavice,  — koje  je  kupio  za  ovaj 
posjet  u torbicarke,  ni  najmanje  ne  pristaju  uz  ono  iz- 
noseno  odielo,  a sada  mu  se  pricine  odvise  nove  i lijepe. 
On  zazvoni  sasvim  polako  na  lijevim  vratima,  kako 
se  uspne. 

Mlada  sobarica  — jedna  od  onih  smedjih  djevojaka, 
koje  bi  mogao  sa  dva  prsta  u pojasu  priustinuti,  i koje 
je  na  usnicama  kao  osula  sjena  lakoga  brcica  — dodje 
da  mu  otvori,  pa  ga  povede  u dvoranu,  u kojoj  namjestaj 
nije  bio  bas  rasko§an,  nego  smjeran  i prost  Mavricije  je 
bio  sam,  naslonjen  na  pec  kao  kakvi  gazda.  On  primi 
prijatelja,  da  se  nije  moglo  toplije  i njeznije,  a Amade- 
jevo  se  oko  odmah  zadrza  na  portretu,  koji  je  prikazivao 
lijepoga  artilerijskog  casnika  u dugoj  uniformi  od  god. 
1845.  — i na  zdrijelima  dvaju  lavova.  Taj  casnik,  u sta- 
jacemu  odijelu,  bio  je  kao  u nekoj  pustari  i sjedio  pod 
pal  mom. 

— Moj  otac,  — rece  Mavricije.  — Zar  mu  ni- 
jesam  slican  ? 

I zaista,  bio  mu  je  vrlo  slican.  Isti  veseli  i topli 
osmjeh  na  usnama,  ista  plava  kosa ! Amadej  se  trze, 
kad  je  cuo  zenski  glas  za  sobom  kao  kakvi  zakasnjeli  odjek. 

— Jelte,  da  mu  je  Mavricije  slican  ? 

To  je  bila  gospodja  Roger,  koja  je  upravo  bila 
unisla  tiho  u dvoranu.  Oim  ju  je  Amadej  ugledao  — u 
onom  ernom  odijelu,  s romanskim  ertama  i blijedim  su- 
mornim  licem  — razabrao  je  po  osjecaju,  kojira  je  ona 
pogledavala  cas  na  sliku  pokojnoga  joj  muza,  cas  na  sina, 
da  joj  je  Mavricije  idol.  I Amadej,  — pun  stovanja  prama 
starici  udovi,  koja  je  bila  jos  pristala  i drzeci  zena  uz  svu 
onu  sjedinu  na  glavi  i uz  obraze  izaprane  suzama,  — uze 
da  s nekolikim  rijebima  zakvali,  sto  su  ga  pozvali  na  veceru. 

— Sin  mi  je  — prihvationa  — govorio  o vama  i rekao, 
da  se  najbolje  pazite  med  drugovima  . . . Ja  znam,  kako 
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ga  ljubite  ; i raorara  da  yam  na  toj  Ijabavi  najljepse  za- 
hvalim,  gospodine  Amadeju  ! 

Sjedose  i upustise  se  u razgovor.  Cas  po  6as  i go- 
spodja  Roger  spominjase  nekim  ponosnim  i njeznim  gla- 
som  : „moj  sin  . . moj  Mavricije  . . Amadej  je  slutio, 
kako  mora  da  je  sladak  zivot  njegova  prijatelja  uz  tako 
dobru  mater,  i on  nije  mogao  a da  ga  ne  isporedi  sa 
svojom  zalosnom  mladoscu.  Sjeti  se  svojih  turobnih  ve- 
cera  od  ovo  nekoliko  godina,  gdje  je  morao  da  zabija  oci 
u pladanj,  samo  da  se  ne  sukobi  s ukocenim  pogledima 
pijanoga  oca,  koji  je  piljio  u njega,  kao  da  ga  moli  za 
oprostenje. 

Mavricije  pusti  mater  nekoliko  casaka,  da  ga  se 
nahvali,  gledajuci  je  i milo  joj  se  smije§eci  kao  uvijek. 
A1  je  ipak  odjedared  prekide  : 

— Istina,  majko,  istina  . . . Vidim,  da  sam  nesto 
osobito  ... 

I podje  veselo,  da  je  zagrli. 

U taj  cas  udje  lijepa  sobarica  i najavi : „gospodina 
Lanca  s gospodjicamau.  Mati  se  Mavricijeva  hitro  dize, 
da  primi  nove  goste. 

MjerniSki  kolonel  Lane,  koji  je  gledao  kapetana  Ro- 
gera,  kad  je  izdisao,  bio  je  mozda  negda  u barsunskom 
odijelu  lijepa  pojava,  al  odkako  se  godinama  povlaci  ure- 
dima,  crtajuci  — nadvijen  nad  duge  tabule  — planove 
i mjere,  te  nosa  kojekuda  svoja  crtala,  kompase  i kutove, 
vrlo  je  ostario.  Celava  glava,  bijela  i melankolicna  bra- 
dica,  pa  onda  onaj  kaput  usko,  po  vojnicki,  skopcan  na 
mrsavom  tijelu  — nista  to  nije  vise  odavalo  u njemu 
Martova  sina.  Tako  je  gospodin  Lane  — udovac,  covjek, 
koji  nije  imao  nigdje  nista  do  tri  kceri  za  udaju  i 
koji  je  samo  dva  tri  puta  na  godinu,  na  najvece  svece, 
vadio  svoju  uniformu  iz  kamfora,  pa  je  oblacio  — vece- 
ravao  svake  nedjelje  kod  gospodje  Rogerove.  Ona  ga  je 
stovala  i ljubila  kao  najboljega  prijatelja  svoga  pokojnoga 
muza,  pa  je  — razumije  se  — uvijek  pozivala  s njime 
i njegove  tri  kceri,  koje  su  licile  jedna  drugoj  kao  jaje 
jajetu.  Sve  tri  su  imale  uzvinute  nosove,  a oci  erne,  kao 
kukinje ; sve  tri  su  bile  brizljivo  pocesljane  i uredjene, 
da  si  ih  morao  i nehotice  isporediti  s tri  nacifrana  ko- 
laca,  koja  se  mecu  na  stolove  u svatovima  i na  drugim 
kojekakvim  velikim  slavama. 

Sjedose  za  stol.  Gospodja  Roger  je  imala  dobru  ku- 
haricu,  pa  je  Amadej,  prvi  put  u svom  zivotu,  jeo  koje- 
kakvih  jela,  koja  su  bila  jos  bolja  od  paprenjaka  go- 
spodje Gerard.  Vecera  je  bila  sasvim  obicna,  al  se  mla- 
domu  momku  cinilo  sve  nesto  osobito,  i veselio  se  tome. 
Samo  onaj  stol  s cvijecem ! Pa  ubrusac,  koji  je  tako 
mekan,  kad  fiovjek  spusti  u njega  ruku  ! Pa  raznovrsna 
vina,  koja  su  mirisala  kao  kakvo  majsko  cvijece  ili  kao 
novi,  ugodni  osjecaji.  Lijepa  sobarica  je  brzo  i bez  ikakve 
buke  posluzivala.  Mavricije,  koji  je  sjedio  celom  u celo 
sa  svojom  materom,  zasladjivao  je  drustvo  svojim  veselim 
i elegantnim  razgovorom.  Kadgod  je  izrekao  koju  lakrdiju, 


blijedo  se  lice  gdje.  Roger  zarumenilo  ; gospodjice  Lan- 
cove  su  se  — sve  tri  u isti  mah  — - lako  osmijesile,  a 
turobni  se  kolonel  trzao  iz  svoje  ukocene  zamiSljenosti. 

Kod  druge  case  burgonjea  starac  se  sasvim  razvezao, 
pa  postao  i dosta  zabavan.  Tako  je  pripovijedao  o krim- 
skom  ratu,  o toj  viteskoj  vojni,  gdje  su  casnici  dviju  ne- 
prijateljskih  vojska  za  primirja  odilazili  jedni  drugima,  pa 
se  nudili  i cigarama.  Pricao  je  mnogo  ratnih  anekdota 
Kad  je  gdja.  Roger  opazila,  kako  su  se  — uz  te  junacke 
pripovijesti  — od  entuzijazma  zazarili  obrazi  sinovljevi, 
odjedared  se  razalosti.  Mavricije  to  opazi  prvi. 

— Cuvajte  se,  gospodine  kolonele  ! — klikne.  — Vi 
cete  zatjerati  majku  u strah  ; mogla  bi  pomisliti,  da  bih 
jos  rado  stupio  u vojnicku  skolu.  Al,  ne  boj  se,  majcice  ! 
Tebi  za  volju  ce  sin  postati  advokatom  bez  posla,  koji 
ce  u medjudnevnicama  preertavati  slike  . . . Doduse,  on  bi 
mozda  radije  sjedio  na  dzogi  od  mejdana  i pasao  sablju 
u kojoj  busarskoj  regimenti  . . Al  ne  pomaze  ! . . . 

Glavno  je,  da  se  ne  zadaje  straha  i brige  svojoj  majcici. 

I to  je  on  izgovorio  s tolikom  toplotom  i vjestinom, 
da  su  se  mati  i kolonel  njezno  pogledali ; gospodjice, 
dirnute,  — koliko  mogu  da  budu  dirnuti  kolafii  — upi- 
ljise  u Mavricija  svojih  se>t  kukinja,  koje  su  se  6inile 
tako  njezne  i osjetljive,  da  se  je  Amadej  u dnu  duse 
uvjerio,  da  su  se  sve  tri  zagledale  u njegova  prijatelja, 
a on  da  treba  sada  samo  da  bira,  koju  ce  poslije  vecere 
za  slatkis. 

Da,  da,  plemenitog  i krasnog  Mavricija  je  morao 
svatko  voljeti.  Toga  nije  bilo,  koga  on  ne  bi  bio  osvojio. 

Pa  kad  se  je  digao  s casom  sampanjea  u ruci,  da 
izrekne  saljivu  zdravicu  i da  svakomu  od  pozvanika  rekne 
§togod  ugodno,  kako  se  je  tu  smijalo,  Boze  moj!  Dje- 
vojke  malo  da  se  nijesu  zacenule  ; bile  su  ervene  kao  ru- 
zice;  kolonelu  se  izmafie  ispod  brkova  neka  vrst  radosnog 
zacudjenja,  a gospodja  Roger  kao  da  se  bila  pomladila 
od  teskog  smijeha.  Pa  — Boze  mi  prosti,  — Amadej 
opazi  da  se  i lijepa  sobarica  smije  iza  glasa,  a bila  je, 
duse  mi,  vrlo  zanosljiva.  Kakve  je  samo  zube  imala! 

Iza  £aja  se  kolonel,  koji  je  stanovao  dosta  daleko 
(kraj  vojnicke  skole),  dize  i,  razabravsi,  da  je  vrijeme 
lijepo,  ode  sa  svoje  tri  djevojke  za  udaju  pjesice  kuci,  da 
ustedi  trosak  za  kola.  I Amadej  se  oprosti. 

U predsoblju  re6e  sobarica,  pomazuci  Mavriciju,  da 
obuce  gornji  kaput : 

— Nadam  se,  gospodine  Mavricije,  da  danas  ne  cete 
doci  suvise  kasno  kuci. 

— Sta  je  to  opet  Suzana  ? — odgovori  mladi  covjek, 
koji  se  ipak  nije  toliko  srdio,  koliko  je  bio  nestrpljiv.  — 
Doci  cu,  kad  mi  se  bude  svidjelo. 

Preko  stepenice  je  isao  pred  Amadejem  i neprestano 
govorio. 

— Vjere  mi ! - poce,  smjeskajuci  se  — ta  ce  dje- 
vojka  skoro  da  mi  izjavljuje  ljubav  i bude  ljubomorna 
javno,  pred  cijelim  svijetom. 
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— Kako  ? Kako  ? — izmace  se  Amadeju,  koji  se 
osjecao  srecnim,  da  mu  prijatelj  ne  vidi  u lieu,  kako  je 
pocrvenio. 

— Ta,  da  ! . . . A zar  nije  mila  ? A ! Priznajem, 
Violette,  da  nijesam  tako  naivan  kao  ti  . . . Moram  da 
te  razocaram  ; prijatelj  ti  je  vrlo  velika  lola  . . Al  sam 

odlucio,  da  od  danas  vise  ne  obescascujem  porodicnoga 
krova.  Ne  cu  vise  da  imam  posla  s tom  bestidnieom,  koja 


je  — moram  reci  — prva  pocela,  pa  me  prva  i polju- 
bila  med  vratima  . . . Sad  imam  drugu  . . . Al,  gle,  evo 
nas  vec  i na  polju  ! Upravo  dolaze  jedna  kola  ...  Ej, 
kocijasu  ! Dopusti,  da  ti  reknem  : s Bogom  ! . . . Tek  je 
deset  i jedan  cetvrt  . . . Imam  jos  kada  da  prispijem  u 
Bullier  i da  se  tamo  sastanem  s Zom  Merlitonovom  . . . 
Dakle,  do  vidjenja,  sjutra! 

(Nastavit  ce  se.) 


Chateaubriand. 

(SvrSetak.) 


'St^a  osnovu  ovoga  potonjeg  djela  bio  je  Ch.  iza- 
vt  bran  clanom  akademije  francuske.  Godine  1811. 
naime  umrije  Chenier,  a na  predlog  akademika  Daru-a 
odluci  akademija,  da  pisac  „Itineraire-a“  bude  primljen 
u zbor  cetrdesetoriee  „besmrtnikau.  Obicaj  je  i danas 
jos  u akaderaiji,  da  novi  clan  u nastupnom  svom  govoru 
proslavi  zasluge  svoga  predsasnika.  Nu  kako  je  Chenier 
bio  pjesnik  revolucije,  istieao  je  Ch.  u svom  govoru 
samo  pojam  slobode,  koji  je  bio  geslom  burnoga  pre- 
vrata  i njegovih  pokretaca,  a koji  je  i u Ch.-u,  ple- 
miekom  emigrantu,  nasao  pouzdana  zagovornika.  Osobito 
je  Ch.  slavio  slobodu  stampe,  slobodu  pjesnika  i pisca, 
kao  najsigurnije,  da  jedino  jamstvo  literarnoga  napretka. 
Pjesni§tvo  i literatura  u opce  ne  smije  se  otudjiti  od  zi- 
vota,  ne  smije  postati  apstraktnom,  a ako  se  pjesniku 
zatvore  usta,  odbit  ce  se  od  svijeta  i povuci  u samocu.  Na- 
ravno,  da  je  Ch.-u  glavna  teznja  bila,  da  siba  tiraniju  Na- 
poleonovu,  a posljedica  je  bila,  daje  cenzura  govor  njegov 
zatyranila,  a Ch.  ostao,  istono  rijec,  akademik  na  „papiru“. 

Jos  treba  da  spomenemo  novelu  „le  dernier  Aben- 
cerage“,  takodjer  plod  putovanja,  ah  k jednu  najnjezniji 
cvijetak  iz  njegova  pjesnickog  perivoja  i najbolje  cisto 
literarno  djelo  Ch-ovo.  Poznato  je  hrvatskomu  citalafi- 
komu  svijetu,  da  je  „potonjeg  Abenseraza“  knez  Nikola 
crnogorski  preveo  i pjesnicki  preradio  (Oetinje  1888.). 
U potanju  analizu  te  prekrasne  novele  ne  cemo  zalaziti, 
vec  upucujemo  eijenjene  citaoce  na  „Vienae“  god.  1888., 
br.  26  do  29,  gdje  se  nalazi  ocjena  toga  prijevoda. 

Padom  cara  Napoleona  (1814.)  nastaje  odlucna  pro- 
mjena  u zivotu  naSega  pisca.  Ako  se  je  prije  samo  kadsto, 
tek  uzgredice,  taknuo  javnih  posala  i javnoga  zivota,  a 
ono  se  odsada,  iza  kako  je  nastupila  restauracija,  sasvim 
baca  u narucaj  politici  i politickomu  djelovanju.  Pjesnik 
iscezava,  a javlja  se  drzavnik.  Prvi  vazniji  politicki  cin 
njegov  bio  je,  da  je  bas  u vrijeme,  kad  su  cete  savez- 
nika  ulazile  u Pariz,  izdao  brosuru  „de  Buonaparte  et 
des  Bourbons “.  Spis  taj  vrvi  ostrim  i okrutnim  napa- 
dajima  na  palog  uzurpatora,  pa  premda  je  Ch.  politi6ki 
protivnik  Napoleonov,  to  mu  se  ipak  ovaj  surovi,  da  pro- 


stacki  nacin  pisanja  ne  moze  oprostiti.  Ch.  stidio  se  ka- 
snije  i sam,  pa  se  kusao  ispricati  „zestinom  borbe“. 

Kad  je  Ljudevit  XVIII.  sio  na  prijestol  svojih  otaca, 
primi  Ch.  drzavnu  sluzbu  i postade  odresit  pristalica  vlade, 
isticuci  svagdje  svoje  stroge  legiti tnisticke  nazore.  Ti  na- 
zori  bili  su  tako  strogi,  da  mu  se  i sam  kralj  nije  cinio 
dosta  — royalistickim.  pa  kad  je  Ljudevit  povjerio  upravu 
vlade  liberalnomu  ministarstvu  Decazes,  prijedje  Ch.,  koji 
je  bio  ljut  protivnik  liberalaca,  u opoziciju.  U to  vrijeme 
izdade  spis:  „Monarchie  selon  la  charte“,  u kojem  usvaja 
i za  francusku  parlamentarni  nacin  vladanja  kao  u En- 
gleskoj,  ali  trazi,  da  se  istjeraju  iz  drzavne  sluzbe  svi 
oni,  koji  su  bili  u ma  kakovu  savezu  s revolucijom.  Taj 
je  zahtjev  naravno  bio  upravljen  protiv  liberalaca  — a po- 
sljedica je  bila,  da  mu  je  ministarstvo  brosuru  zaplijenilo. 

God.  1820.  pade  Decazes,  a njega  zamijeni  vojvoda 
Richelieu,  jednomisljenik  Ch  -ov.  Ovaj  posla  Ch.-a  kao  po- 
klisara  u Berlin,  a odavle  u London  (1822).  Iste  godine 
nalazimo  ga  kao  zastupnika  francuskog  na  kongresu  u 
Veroni,  gdje  je  „sveti  savez“  zakljucio  vojnicku  inter- 
venciju  u Spanjolskoj.  Ch.  istaknu  se  kao  odlu6an  za- 
govornik  toga  zakljucka,  pa  kad  je  Montmorency,  koji 
je  bio  protivnog  ranijenja,  pao,  posta  Ch.  ministrom.  Prvi 
mu  je  posao  bio,  da  je  u Spanjolsku  poslao  jaku  vojsku, 
koja  je  apsolutisticku  vladu  s kraljem  Ferdinandom  na 
celu  uspostavila.  S tog  junackog  djela  bio  je  Ch.  neiz- 
mjerno  ponosan.  „Moj  spanjolski  rat,  taj  veliki  politicki 
dogadjaj  moga  zivota,  bio  je  orijaski  pothvat“.  Nu  slava 
njegova  nije  dugo  trajala.  Nagovoren  Villele-om.  otpusti 
ga  kralj,  a Oh.,  ljuto  uvrijedjen,  stupi  i opet  u opoziciju 
i to  u — stranku  liberalnu  i postade  marljiv  saradnik 
novina  „ Journal  des  Debats“,  oko  koga  su  se  liberalci 
bili  skupili.  Istaknu  se  samo  jos  god  1830.  Kad  je  naime 
komora,  poslije  srpanjske  revolucije  i pada  Karla  X.,  voj- 
vodu  Orleanskog  izabrala  kraljem,  usta  Ch.  i prosvje- 
dova  protiv  toga  zakljucka,  zahtijevajuci,  da  se  prijestol 
safiuva  kao  bastina  malodobnomu  vojvodi  Bordeaux  (Bour- 
boncu,  ka§njemu  Henriku  Y.).  Od  ovoga  vremena  jenjava 
njegov  politicki  zar.  Nastojao  je  doduse  da  postane  uci- 
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teljem  mladomu  Henriku  V.,  da  ga  uzmogne  odgojiti  u 
liberalnom  duhu,  ali  u javnosti  nije  se  vise  'sticao. 

Zadnji  literarni  rad,  kojim  se  je  posljednjih  godina 
svoga  zivota  bavio,  bijahu  njegove  „uspomene“.  Poceo 
ih  je  doduse  vec  1811.,  ali  mu  politick!  posao  ne  dopusti, 
da  ih  dovrsi.  Na  svjetlo  izadjose  tek  poslije  njegove  smrti 
(po  njegovoj  narocitoj  zelji)  god.  1848  , pod  naslovom: 
„M6moires  d’  outre-tombe “ (posmrtne  uspomene)  u XII 
svezaka.  Prvi  dio  tih  zapisaka,  koji  obuhvaeaju  doba  nje- 
gove mladosti,  ditaju  se  vrlo  lako  i ugodno,  ali  od  po- 
loviee  postaje  djelo  nesnosno,  jer  svagdje  sam  sebe  i svoju 
osobu  istifie  i politicke  dogadjaje  prikazuje  onako,  kao  da 
im  je  on  bio  jedinim  pokretacem.  A to  je  steta  — jer  je  Ch. 
pozivio  najburnije  i najzanimljivije  doba  francuske  istorije, 
pa  bi  bilo  zanimljivo  slusati  rijeci  naobrazenog  i nada- 
renog,  uza  to  nepristranog  eovjeka,  koji  je  sve  te  doga- 
djaje na  svoje  oci  gledao  Zaliboze  — Oh.  nije  nepristran. 

Uz  uspomene  pofieo  se  baviti  u ovo  doba  i engleskom 


literaturom,  pa  je  preveo  Milton-ov  „Izgubljeni  raj“  — 
ali  vrlo  rdjavo. 

Posljednje  godine  svoga  zivota  prozivi  ugodno,  slavljen 
od  svih,  koji  su  bili  oko  njega.  Smatrahu  ga  Nestorom 
francuskog  literarnog  svijeta,  njegovu  se  sudu  sve  poko- 
ravalo.  Polazio  je  marljivo  salon  gdje.  Becamier,  s kojom 
je  vec  dvadeset  godina  bio  poznat,  i sakupljao  oko  sebe 
mladje  pisce  i pjesnike,  kojima  je  bio  pouzdanim  uciteljem 
i vodicem.  A rijec  njegova  pala  je  na  plodno  tlo.  Oh.  je  u 
istinu  pokrenuo  onu  struju,  koja  je  nastojala,  da  skrsi 
nenaravnu  ukocenost  klasicizma,  i s punim  je  pravom 
zasluzio  casni  naslov,  sto  mu  ga  je  podala  literarna  po- 
vjest,  okrstiv  ga  ocem  romanticke  skole.  „Atala“,  „Bene“ 
i „potonji  Abenserazu  bile  se  sjajne  zvijezde  preodnice, 
koje  su  nasljednicima  njegovim  pokazivale  put  na  neu- 
trtoj  jos  stazi.  A u tom  i lezi  mozda  glavna  zasluga  nje- 
gova literarnog  rada.  — Ch.  umrije  4.  srpnja  1848. 

Sastavio  V.  Dukat. 


O hipnotizmu. 

Pi§e  dr.  Vatroslav  Horvat. 

(SvrSetak.) 


Hipnotizam  u sudnici. 

^S^ojavi  u hipnozi  takovi  su,  da  se  mogu  na  zlo  upo- 
trebiti.  Moze  se  skoditi  hipnotizovanoj  osobi  ili  se 
dade  hipnoza  upotrebiti  kao  sredstvo,  da  se  izvede  zlofiin. 

S pomocu  hipnotizovane  osobe  mogu  se  ciniti  pre- 
krsaji  i zlocini  na  vise  nacina.  Pojmljivo  je  to,  cim  se 
samo  sjetimo,  da  u hipnozi  osoba  postane  bezcutna,  a 
poslije  hipnoze  ne  zna  ni  najmanje,  sto  se  za.  vrieme 
hipnoze  zbivalo. 

Hipnotizovana  osoba  slusa  hipnotizera,  pa  ce  naloge 
u hipnozi  ovrsiti  i poslije  u budnom  stanju. 

Od  velika  su  zamasaja  pokusi,  §to  ih  je  Liegeois 
pravio,  da  odkrije  pogibli,  koje  hipnotizam  u sebi  krije. 
On  je  u hipnozi  nalozio  covjeku,  da  puca  iz  pistolje  na 
svoju  majku.  To  je  osoba  bez  ikakova  oklievanja  izvela 
(dakako  sa  sliepim  nabojem),  a kasnijeje  tvrdila,  da  je  to 
od  svoje  volje  ucinila.  Drugoj  je  osobi  nalozio.  da  saspe 
arsenika  u casu  svoje  tetke  i neka  tetku  otruje,  cim  dodje 
kuci.  Naravno  prasak,  koji  je  doticnik  u 6asu  sasuo,  bio 
je  posve  neskodljiv,  sto  medjutim  hipnotizovana  osoba 
nije  znala.  Njoj  se  pace  narocito  reklo,  da  je  taj  prasak 
otrov,  pa  je  u namjeri,  da  ce  arsenikom  otrovati  tetku, 
pra§ak  sasula  u casu.  Kasnje  je  osoba  tvrdila,  da  je  to 
od  svoje  volje  ucinila  i to  iz  velike  mrznje  protiv  tetke. 
Ovakovih  pokusa  imade  vise,  koji  jasno  odkrivaju  po- 
gibli, sto  ih  hipnotizam  u sebi  krije.  Dosele  je  u sud- 
nicu  takovih  zgoda  vrlo  malo  do§lo,  ali  to  mozda  lezi  u 
samoj  naravi  hipnotiSkih  pojava.  Zlocinac  moze  s pomocu 


hipnotizovane  osobe  ufiiniti  zlofiin  pa  u pameti  osobe 
svaki  trag  zlofiinu  zamesti. 

Hipnotizam  u skoli. 

Jos  treba  da  napomenem,  kako  je  u vise  sluf.ajeva 
ustanovljeno,  da  hipnotizam  moze  posluziti  u uzgojne 
svrhe.  Nevaljani,  lieni,  bezbozni,  razkalaseni  djefiaci  po- 
stali  su,  kad  im  se  to  u hipnozi  utuvilo  i nalozilo,  dobri, 
marljivi,  pobozni  i cedni.  S toga  mnogi  pomiSljaju  na  to, 
kako  bi  se  na  taj  nacin  inafie  nepopravljiva  djeca  pri- 
vadjala  na  pravi  put,  pa  drze,  da  ce  doci  vrieme,  kad  ce 
se  u skolama  za  nepopravljivu  djecu  upotrebljavati  hipno- 
tizam i sugestija. 

Pojavi  hipnotizma  jo§  su  u povojih,  pa  im  se  s toga 
jos  ne  poznaje  pravi  zamasaj.  Ako  se  i moramo  u jednu 
ruku  cuvati,  da  ne  pravimo  preranih  zakljucaka,  to  je  u 
drugu  ruku  potrebno,  da  se  pojavi  hipnotizma  od  strucujaka 
savjestno  i bez  predsuda  izpituju  i u pravoj  slici  prika- 
zuju.  U novije  se  doba  javlja  taj  novi  smjer  iztrazivanja 
u hipnotizmu.  Sada  se  znanstveno  hipnotizam  izpituje,  a 
ne  odvracaju  se  strucnjaci  od  pojava,  koje  su  kroz  ne- 
koliko  stoljeca  ljudi  smatrali  carolijama. 

Na  koncu  drzimo,  da  ce  biti  zgodno,  ako  u kratko 
predocimo  historicki  razvitak  hipnotizma. 

Vec  u davnini  nalazimo  pojava,  §to  bismo  ih  mogli 
svesti  na  hipnotizam  ili  sugestiju.  Prije  su  drzali  takove 
pojave  za  6udesa  ili  za  neku  osobitu  moc  pojedinih  ljudi. 
U obce  se  vec  od  vajkada  vjerovalo,  da  neke  osobe  mogu 
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osobitim  nacinom  djelovati  na  druge.  Ovo  se  moze  na 
dobro  obratiti.  Tako  se  u svih  vjerah  sve  do  danas 
drzi,  da  se  polaganjem  ruku  na  glavu  osobe  i recitova- 
njem  nekih  formula  proizvodi  velika  moc.  Blagoslivljanje 
imade  isti  znacaj.  Isto  tako  liecenje  dodirom  ili  time,  da 
se  samo  priblizi  neka  mocna  osoba,  jasno  pokazuje,  kako 
se  je  djelovanje  na  dobro  obracalo.  To  se  vec  kod  Egip- 
cana  cesto  spominje.  Kasnije  su  kazivali  za  kralja  Pyrrho, 
i cara  Vespasijana,  da  imadu  moc  dotikom  bolestnika 
izlieciti.  Poznato  je,  da  je  Franjo  1.,  francuzki  kralj,  kao 
i drugi  francuzki  kraljevi,  polaganjem  ruku  liecio  bolestnike. 

Na  koncu  srednjega  vieka  zivio  je  glasoviti  naravo- 
slovac  i mudrac  The»frasto  Paracelso,  koji  je  tvrdio, 
da  i zviezde  imadu  upliv  na  du§evnost  covjeka,  a na- 
pose  da  bolesti  ovise  o polozaju  zviezda.  Pa  i danas 
jos  se  yjeruje,  da  mjesec  imade  moc  na  ljude  mjesec- 
njaci).  Van  Pelmont  oznacio  je  tocnije,  da  covjek  ima 
osobitu  moc,  kojom  moze  na  druge  ljude  magneticki 
djelovati,  osobito  na  bolestnike.  Tim  je  bio  polozen  osnov 
t.  z.  zivotinjskomu  magnetizmu.  Covjek  imade  sad  vecu 
sad  manju  mnozinu  magnetizma,  koji  iz  covjeka  struji  i 
magneticki  djeluje  na  druge  ljude.  Dakako,  da  tu  valja 
pomisljati  drugaciji  magnetizam  uego  kod  zeljeznog  mag- 
gneta.  Tu  je  nauku  sirio  pouajpace  dr.  Mesmer,  becki 
liecnik  (1734 — 1815). 

Njega  zovu  apostolom  hipnotizma,  jer  je  prvi  poceo 
nauku  o zivotinjskom  magnetizmu  siriti,  pa  se  i po  njem 
nazvala  nauka  mesmerizmom.  Mesmer  je  liecio  mnoge 
ljude  na  cudnovat  nafiin  s pomocu  zivotinjskog  magne- 
tizma. Kadkada  bi  jednostavnim  dodirom  bolestnika  iz- 
liecio.  Tumacio  je  to  tako,  da  se  dodirom  prenosi  njegov 
magnetizam  na  bolestnika,  a tiin  da  se  bolest  unistuje. 
(Sve  do  danas  ima  jos  pisaca,  koji  vjeruju  u zivotinjski 
magnetizam).  Kasnije  migljase,  da  se  tjelesni  njegov  ma- 
gnetizam moze  prenositi  i kroz  drvo,  staklo,  kovinu  i 
t.  d.,  pa  je  te  tvari  upotrebljavao.  Imadjase  dosta  ne- 
prijatelja,  osobito  u Becu.  ObiediSe  ga,  da  svoje  znanje 
rabi,  samo  da  izmami  no\aca,  da  se  obogati,  a nije  mu 
stalo  do  iztrazivanja  istine  i sirenja  znanosti.  Pa  jos  ga 
i danas  mnogi  pisci  krive,  da  je  upravo  on  iznio  na  zao 
glas  ovu  vrstu  nauke,  te  je  svatko  od  nje  zazirao,  jer  se 
je  smatrala  prostom  sljeparijom. 

Mesmer  je  skoro  ostavio  Be6  i posao  u Paris,  gdje 
je  nasao  vise  privrzenika,  nego  li  u svojoj  domovini.  Kao 
cudotvoran  liecnik  stekao  je  velik  glas,  ali  da  je  u tu 
svrhu  hipnoticko  stanje  rabio  ili  samo  sugestiju,  nije 
posve  toSno  ujamceno. 

Teoriju  je  Mesmerovu  osudila  pariska  akademija. 
Uz  prkos  tomu  poprimise  je  mnogi  njegovi  uSenici,  pa 
je  i znatno  preinacise.  Tu  se  je  iztakao  osobito  markiz 
Puystyur,  koji  je  prvi  ustanovio  nacin,  kako  se  mogu 
neke  osobe  prevesti  u umjetni  soinnambulizam. 

Godine  1815.  pojavi  se  u Parizu  covjek,  koji  je 
osobitu  pozornost  na  se  svratio.  To  bijase  opat  Farija. 


Nu  on  se  kraj  sve  svoje  vjestine  i zasluge,  koja  mu  se 
danas  priznaje,  bio  pred  obcinstvom  napokon  izigrao. 

Yelika  je  njegova  zasluga,  sto  u njegovih  izjavab 
nalazimo  prve  pocetke  sugestivne  teorije.  On  je  kod  sva- 
koga  svoga  pokusa  tvrdio,  da  se  tu  ne  radi  Di  o kakovu 
osobitom  djelovanju  njegove  osobe,  jer  on  nema  nikakove 
osobite  magnetifike  moci  nad  osobom,  vec  da  ti  fiudno- 
vati  pojavi  ovise  jedino  o naravi  i organizaciji  samih 
osoba,  koje  se  dadu  magnetizovati. 

Farija  je  postupao  kod  svoga  pokusa  ovako:  po§to 
je  osoba  sjela  na  stolac,  pozva  je,  neka  bude  sabrana  i 
neka  zatvori  oci.  Zatim  joj  ostrim  glasom  nalozi:  „Spavaj!“ 
Taj  nalog  opetova  prama  potrebi  dva  tri  puta.  Tim  mu 
je  postupkom  obicno  poslo  za  rukom,  te  je  proizveo 
stanje,  sto  ga  zvase  sommeil  lucide,  t.  j.  ostrovidni  san. 

Nu  jednoc  bio  je  zle  srece.  Neki  pariski  glumac  dao 
se  pred  velikim  obcinstvom  magnetizovati  s namjerom, 
da  izigra  Fariju.  On  je  hinio  san,  zavarao  opata  i na- 
pokon mu  se  narugao.  Tako  je  Farija  izgubio  svako  po- 
vjerenje. 

Ipak  se  naslo  ljudi,  koji  su  pripoznali  istinitost  i 
vriednost  pokusa  Farijinih  i posavsi  njegovim  tragom 
nastavili  iztrazivanje  hipnotickih  pojava. 

Pravi  obretnik  i znanstveni  tumafi  modernoga  hipno- 
tizma  jest  englezki  liefinik  James  Braid.  Malo  je  od  svega 
onoga,  sto  se  danas  znade  o hipnotizmu,  sto  ne  bi  bio 
vec  Braid  znao. 

Ime  hipnotizam  potjece  upravo  od  Braida,  pa  se  i 
danas  pod  hipnotizmom  ono  razumieva,  sto  je  vec  Braid 
ustanovio.  Po  njegovu  imenu  nazvase  nasljednici  njegovi 
te  pojave  takodjer  Braidizmom.  Pozornim  fiksovanjem 
kojega  predmeta  dolazi  covjek  u neko  stanje,  koje  je 
nalik  na  san.  U to  stanje  dolazi  6ovjek  samo  po  vla- 
stitoj  sklonosti  a ne  djelovanjem  magnetizma  eksperi- 
mentatorova.  Proizvedeno  stanje  ovisi  o osobi  samoj.  Ne 
treba  pomisljati,  da  od  eksperimentatora  prelazi  neki  zi- 
votni  fluid  ili  zivfiana  moc  ili  inace  kakova  fina  tvar 
na  osobu. 

Na  Braidova  djela  slabo  se  ljudi  obazirali,  pa  su  se 
i poslije  njega  tek  gdjegdje  timi  pojavi  bavili,  ali  bez 
osobita  uspjeha.  Tomu  bijase  uzrok,  sto  su  smatrali  cielu 
tu  nauku  prevarom,  a na  samoga  Braida  sasu§e  punu 
pregrSt  pogrda  i potvora,  od  kojih  se  je  medjutim  vrlo 
vjeSto  i uspjesno  branio.  Istom  g.  1859.  postala  su  djela 
Braidova  u Francuzkoj  poznata,  kad  no  se  je  Azam  u 
Bordeauxu  poceo  za  hipnotizam  zanimati.  Nu  i on  mo- 
rade  dosta  pogrda  podnieti,  dok  mu  je  poslo  za  rukom, 
da  iznese  to  pitanje  pred  francuzku  akademiju. 

Sada  se  pocelo  malo  zivlje  o tom  raditi,  da  se 
hipnotizam  upotrebljava  u liecenju. 

U to  se  doba  javlja  Liebeault.  Baveci  se  hipnotizmom 
i animalnim  magnetizmom,  nastojase  oboriti  mnienje  o 
animalnom  magnetizmu  i utvrditi  tumafienje  pojava  na 
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lih  psihidkom  osnovu.  Jos  g.  1866.  napisa  djelo : „Du 
sommeil"  etc.,  koje  je  veoma  zanimljivo. 

Nesto  kasnije  (1875)  ali  takodjer  samostalno  bavio 
se  i Richet  u Parizu  hipnotizmom,  koji  zove  „som- 
nambulisme  provoque".  God.  1878.  podeo  je  Charcot  u 
Parizu  praviti  pokuse  i osnova  svoju  skolu.  Kraj  ovih 
glavnijih  bijase  dakako  muogo  drugih  eksperimentatora 
i pisaca 

Odkada  se  pojavila  na  medicinskom  fakultetu  nancy- 
skom  nova  §kola  pod  vodstvom  vec  spomenutoga  Liebe- 
aulta,  dobiva  ta  nauka  sve  vise  priznanja,  pa  se  vec  u 
mnogih  granah  znanosti  praktidki  i znanstveno  uporabljuje. 
Sada  se  u toj  skoli  odlikuje  profesor  Bernheim,  koji 
je  kod  Liebeaulta  prve  pokuse  proucavao  i god.  1886. 
izdao  djelo:  „De  la  Suggestion".  U njem  spominje  silu 
primjera,  kako  je  hipnotizmom  mnoge  bolesti  izliecio. 
Piziologicku  je  stranu  hipnotizma  obradio  Beaunis,  a 
pravnicku  Liegeois.  Ovi  zastupnici  nove  skole  u Nancy-u 
tvrde,  da  su  ti  pojavi  ovisni  lih  o dusevnom  stanju  i 
sklonosti,  pa  da  su  eminentno  psihicne  naravi. 

Tomu  se  ranienju  protivi  pariska  skola  Charcotova, 
koja  tvrdi,  da  je  hipnoza  tjelesno  stanje  histeridno  epi- 
leptidkih  osoba. 

Nancyska  Skola  dobiva  sve  to  viSe  ugleda  i privr- 
zenika.  Danas  se  osobito  ranogo  radi  na  polju  hipnotizma 


Osobito  u Francuzkoj  puno  se  trse  iztrazivaoci,  da  u svih 
smjerovih  prouce  te  dudnovate  pojave  na  samom  dovjeku. 
A i prakticka  svrha  sokoli  iztrazivaoce  hipnotizma  u nji- 
hovu  nastojanju,  odkako  prof.  Forel  i dr.  August  Voisin 
dokazase  veliku  vaznost  hipnotizma  u terapiji.  Spomenut 
du  medju  daaasnjimi  pregaoci  psihiatra  bedkoga  profesora 
Kraft-Ebinga,  koji  je  vrlo  potanko  opisao  jedan  slucaj 
hipnoze.  Predaleko  bi  me  vodilo,  kad  bih  htio  spominjati 
sva  samo  najvaznija  djela  o hipnotizmu,  pa  zato  upu- 
cujem  onoga,  koji  se  nesto  vise  za  hipnotizam  zanima, 
na  obsirnu  bibliograliju  modernoga  hipnotizma  od  Maxa 
Dessoira. 

Iz  ovoga  kratkoga  pregleda  vidimo,  da  se  je  u hipno- 
tizmu odavna  podelo  raditi ; rad  se  je  nekoliko  puta  pre- 
kinuo,  dok  ne  dodje  najnovije  doba,  povoljno  izu- 
cavanju  hipnotizma.  Sada  je  ta  nauka  na  dnevnom  redu 
i najveci  uspjesi  u tumacenju  hipnotickih  pojava  poluceni 
su  u nase  dane.  Tumacenje  tih  pojava  nije  ni  sada  joS 
posve  zavrseno,  premda  mnienje  nancy-ske  skole  dobiva 
ocevidnu  prevagu  nad  Skolom  Oharcotovom  i nad  mnie- 
njem  starih  mesmerista,  koji  tumace  pojave  zivotinjskim 
magnetizmom.  Nije  jos  doslo  vrieme,  da  bismo  mogli 
uzivati  rezultate  ove  nauke,  nego  se  upravo  razvija  naj- 
veci rad,  pa  se  svakim  fiasom  odkrivaju  nove  strane  i 
vazni  obreti  ove  veoma  zanimljive  nauke. 


v 

„Covjekova  tragedijau. 

Pjesni^ko  djelo  Imbra  Madaca,  preveo  Zmaj  Jovan  Jovanovic. 


Y^rijevodi  su  uzornih  tudjih  djela  velika  glavnica  za 
ANv?  svaku  knjizevnost.  Samo  treba  da  su  prijevodi 
dobri,  — da  ne  odaju  na  svakom  mjestu  tesku  muku 
porodjajnu.  Zmaj  je  preveo  i udomio  u nasoj  knjizevnosti 
nekoliko  savrsenih  djela  iz  tudjih  krajeva,  a sad  nas  evo 
nudi  prijevodom  cuvene  „Covjekove  tragedijeu  magjar- 
skoga  pjesnika  Imbra  Madaca. 

Prije  nego  prijedjemo  na  samu  „Covjekovu  trage- 
diju",  spomenut  cemo  po  Schwickeru  nekoliko  biljezaka 
iz  Madaceva  zivota,  jer  je  pjesnikova  sudbina  u dosta 
tijesnoj  svezi  sa  „Covjekovom  tragedijom." 

Madac  se  rodio  god.  1823.  u Also-Sztregovi  u 
Ugarskoj.  On  je  potomak  stare  magjarske  porodice.  Oca 
je  rano  izgubio,  pa  je  zivio  u samoci  sa  svojom  umnom 
majkom.  Ovdje  se  razvi  njegov  sanjarski  znacaj.  Nauke 
je  svrsio  u pestanskom  sveucilistu.  U svojem  zavicaju 
mnogo  se  bavio  oko  politifikih  posala  zupanijskih.  Svojom 
liberalno§cu,  odresitoscu  i puckom  rjecitoscu  stece  veliki 
ugled  i mod,  ali  ipak  ne  htjede  primiti  sluzbe,  koje  su 
mu  se  nudile.  Mnogo  je  dopisivao  u noviue  peStanske. 
G.  1848/9  nije  se  isticao  u javnom  zivotu,  ali  ga  kas- 
nije ipak  stigne  neprilika.  Madad  je  u svojem  udaljenom 
imanju  dao  utociste  nekomu  politidkomu  bjeguncu.  Poli- 


cija  tomu  udje  u trag,  pa  ne  mogavsi  uhvatiti  bjegunca 
usred  nodi  trgne  Madaca  od  njegove  obitelji  zbog  vele- 
izdaje  i turi  ga  u tamnicu.  Najprije  je  tamnovao  u Po- 
zunu,  a zatim  u Pesti,  gdje  se  du§a  pjesnikova  kolebala 
medju  odajem  i tuposcu.  G.  1853,  posto  je  godinu  dana 
boravio  u tamnici,  puste  ga  na  slobodu,  a on  sa  deznu- 
dem  pohiti  na  svoje  osamljeno  imanje,  da  poljubi  djecu 
i zenu,  a kad  tamo,  — zena  mu  se  iznevjerila,  pa  osta- 
vila  djecu  i muzev  dom,  dok  je  on  damio  u tamnici  zbog 
politidkoga  djela. 

Ova  je  nesreda  Madaca  porazila,  potresla  mu  sve 
zivdevlje.  Njega  muce  grozne  vizije,  srce  mu  se  kida.  Tek 
malo  po  malo  pocinje  nalaziti  mira  u poeziji,  ali  njegovo 
duvstvo  ostade  za  uvijek  tmurno.  Svom  dusom  dade  se 
na  historijske  i filozofijske  studije,  te:  radi  u samoci  i 
u miru.  Istom  g.  1861.  izlazi  iz  svoga  zakutka  na  po- 
litidko  polje. 

Iste  godine  prodita  pjesnik  Arany  u sjednici  Kis- 
faludijeva  knjizevnoga  drustva  nekoliko  ulomaka  „Covje- 
kove  tragedije",  koja  je  doskora  pronijela  ime  svoga  pisca 
na  daleko  i §iroko,  Drustvo  ga  imenuje  svojim  clanom, 
a za  drustvom  se  povede  akademija.  Kritika  i opdinstvo 
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udari  u hvalu,  ali  se  Madac  malo  vremena  nauzivao  ove 
slave.  G.  1864.  umrije  u 42.  godini. 

Madac  je  poceo  pisati  djefiakom.  Spjevao  je  mnogo 
pjesama,  napisao  nekoliko  novela  i satira,  sastavio  neke 
drame,  ali  vas  taj  rad  nije  rau  pribavio  toliko  slave,  kao 
„6ovjekova  tragedija".  To  je  jedino  njegovo  djelo,  koje 
mu  je  prokrcilo  put  i u druge  knjizevnosti. 

Madac  shvaca  svu  povjest  covjecanstva  velikom  tra- 
gedijom.  Svaka  epoha  imade  svoje  ideale,  koje  doskora 
sami  ljudi  profaniraju,  tako  da  nam  povjest  prikazuje 
niz  nedozeljenib  nada.  Tako  misli  i Castelar  veleci,  da 
jednu  misao  glodje  citavo  stoljece.  Dva  su  uzroka,  zasto 
je  pjesniku  slika  ljudske  povjesti  (sve  do  posljednjega 
prizora)  izi§la  onako  crna:  ne  smijemo  zaboraviti,  da  ovu 
sliku  prikazuje  Adamu  — Lucifer,  pa  je  lako  razumjeti, 
zasto  se  istice  zlo  nad  do  brim,  a drugo  znamo,  da  je  u 
dusi -pjesnikovoj  bilo  mnogo  vise  trnja  nego  ruza. 

Junak  je  ove  tragedije  Adam  kao  zastupnik  covje- 
cjega  roda.  Njemu  Lucifer  prikazuje  povjest  ljudsku  u 
sanjama.  Adam  sanja,  a Lucifer  mu  prikazuje  glavne  kul- 
turne  epohe.  Adam  je  (u  sanji)  uvijek  glavni  junak,  tako 
da  on  rek  bi  prozivi  svu  povjest. 

U svemu  imade  jedanaest  dramatski  udesenib  slika 
kulturnib;  pred  njiina  je  prizor  u nebu,  prizor  u raju  i 
prizor  izvan  raja;  a prizor,  kako  se  Adam  probudi,  na- 
lazi  se  na  kraju.  Ima  u svemu  petnaest  prizora. 

Prvi  je  prizor  na  nebesima.  Djelo  je  stvaranja  do- 
vrseno.  Angjeli  slave  Boga,  samo  Lucifer  stoji  na  strani. 
On  se  protivi  Bogu  i veli,  da  je  tako  star  kao  i on : 

A sjeCa§  li  se  praznoce  u tvome  smiSljanju, 

Sto  svakom  bivstvovanju  bija§e  prepona, 

I to  te  je  ba§  na  rad,  na  stvor  nagonilo. 

Pa  priznaj,  §to  je  Cije;  — i duhu  niekanja 
Zahvali;  a to  glavom  bijase  Lucifer. 

Lucifer  trazi  dijela  u stvaranju,  a Bog  mu  daje  dva  pro- 
kleta  drveta  u raju.  Lucifer  je  i tim  zadovoljan. 

U drugom  prizoru  vidimo  Adama  i Evu  u raju. 
Lucifer  ib  zavodi,  da  okuse  od  ploda  znanja.  Lucifer  boce 
da  ib  i fizicki  unisti,  pa  ib  mami  k drvetu  besmrtnosti, 
ali  ne  da  berubim. 

U trecein  prizoru  vidimo  prve  ljude  izvan  raja  u 
zivotnom  naporu.  Adam  postaje  ponosit  sa  svoga  po- 
sjeda,  on  se  sam  smatra  „svojim  bogom“,  a Eva  se  opet 
dici,  sto  ce  postati  pramajka  covjecanstva.  Adam  se 
otpadi  od  Boga,  ali  s'b  do  skora  opet  vraca  k njemu. 
Lucifer  mu  protumaci  prirodne  sile : toplinu,  magnetizam 
i sto  je  dub  zemaljski.  Adam  trazi,  da  mu  otkrije  bu- 
ducnost,  jer  zeli  vidjeti,  za  §to  se  bori,  rad  6ega  se  muci. 
Eva  pak  zeli  vidjeti,  boce  li  ostati  kod  tib  raznib  pro- 
mjena  nepromijenjen  sjaj  njezine  ljepote.  Lucifer  veli,  da 
ce  ib  zacarati : 

Pa  dobro.  Mirni  budite  ZaCarat  Cu  vas  sad; 

Odletjet  Ce  vam  oCnji  vid  u dalnjih  doba  sviet, 

I vidjet  Cete  buduCnost  ka’  neku  sanovet, 


A1  kad  vam  oko  zasuzi  gledajuC  tmjav  put, 

I kakva  borba  Ceka  vas  i kakav  udes  ljut, 

Da  ne  bi  na  mah  klonuli,  utekli  natrag, 

Pripustit  Cu  vam  na  to  sve  rumenkast  jedan  zrak, 

On  Ce  vam  Saptat,  da  je  to  tek  samo  pusti  san, 

Kojim  vas  htjede  preplasit  snodavac  pakostan, 

I da  vas  nigdje  ne  Ceka  ni  trn  ni  bol  ni  jad,  — 

Taj  zraCak  Ce  vas  tjesiti  i poslie  ka’  i sad, 

I on  je  melem  zivota,  — a ime  mu  je  nad. 

Sada  pocinje  sama  sanja.  Najprije  nas  vodi  pjesnik 
u Egipat.  Adam  je  Faraon,  i trazi  svoj  spas  u despo- 
tizmu.  Eva  je  zena  nekoga  izmrcvarenog  roba.  Faraon 
osjeca  grozotu  nacela : „Milijuni  za  jednoga",  a na  tom 
se  nacelu  osniva  njegova  vlast.  Zato  cezne  za  slobodnijim 
i covjecnijim  nacinom  zivota. 

Iza  toga  vodi  nas  pjesnik  u Atenu.  Adam  je  Milti- 
jad,  kome  puk  zapovjednicke  zasluge  nagradjuje  neza- 
hvalnoscu  i prostotom.  On  se  borio  za  slobodu,  ali  prave 
slobode  ne  umije  cuvati  vlada  surove  svjetine.  Eva  je 
Lucija,  Miltijadova  zena,  koja  puti  sina,  da  se  ugleda  na 
oca.  Demagozi  pobune  puk  protiv  Miltijada  tako,  da  njega 
ranjena  pobjednika  osudi  na  smrt  kao  izdajicu  domovine. 
Miltijad  ipak  ne  kune  svjetine.  On  umire  mirno.  A Lu- 
cifer se  ljuti : A proklet  bio,  proklet  taj  idealni  sviet, 

Tu  prazan  zanos  dize  iz  svakog  jada  let. 

Opet  mi  ozlogrCi  najsladji  jedan  Cas.  — 

Evo  nas  u Rimu,  za  carske  vlade.  Adam  je  Rimlja- 
nin  Sergijol,  pravi  razbludnik.  Eva  je  Julija.  Pisac  nam 
prikazuje  frivolne  zabave  ovoga  drustva,  a u najvecem 
kontrastu  dolazi  sv.  Petar,  da  im  propovijeda  krscansku 
ideju,  — onim  raskosnicima  novi  ideal  askeze!  Opis  je 
ovoga  prizora  pun  zarkib  boja : citatelja  potresu  one  or- 
gije  i gladijatorske  igre,  onaj  sprovod  i najzad  rijeci  sv. 
Petra,  kad  kaze  Adamu : 

Bog  je  saslu§o  vapaj  i smilovao  se. 

Truhla  se  zemlja  Cisti  i preporadja  se, 

I varvar,  medjedinom  mrkom  ogrnut, 

Koji  vam  gazi  vrte,  livade,  usjeve, 

I konje  svoje  uvodi  u va§e  hramove, 

I rusi,  pali  va§a  sela,  gradove, 

U stare  zile  vase  unosi  novu  krv. 

A oni  muCenici,  jadni,  prezreni, 

Sto  su  u cirku  vaSem  himne  pojali, 

Kad  im  je  lav  i tigar  kosti  lomio, 

Nove  ideje  unose  u izangjali  sklop, 

Njima  Ce  da  potresu  uravi  iz  temelja, 

Jer  geslo  im  je  divno : sloboda,  bratinstvo. 

ViteSku  krepost  i zenski  ideal  sred njega  vijeka  boce 
da  Adam-Tankred  ozivi.  On  se  nalazi  u Carigradu  medju 
krizariraa  (krstasima).  Krscanska  se  nauka  prometnula  u 
nesnosljivost  i prepirke  o rijecima.  S mnogo  je  satire  pri- 
kazao  pjesnik  sofizme  onib  ljudi,  koji  pod  plastem  kr- 
Scanske  ljubavi  kriju  najvecu  intolenranciju.  Adam  cezne 
za  dobom  dusevnoga  indiferentizma. 

Ova  mu  se  zgoda  daje  u Pragu  na  dvoru  cara  Ru- 
dolfa.  Adam  je  astronom  Keppler.  On  fiezne  za  velikim 
reformama  i za  preobratima,  ali  prizuaje,  da  svi  zajedno 


Crkvice  u Boci  kotorskoj. 
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nista  ne  znamo.  A ipak  on  mora  varati  svijet  svojom 
naukom.  On  prezire  ovaj  poredak  svojega  drustva,  ali  se 
pouzdano  nada  boljemu : 

Oh,  da  1’  6e  doci  vriemp,  koje  ce  razbiti  -- 
Tu  pustu  lednu  koru  ravnoduSnosti, 

Koje  de  starudijstvu  pogledat’  u odi, 

Koje  de  sudit’  strogo,  rusit  i dizati, 

Koje  de  smjeti  krenut’  sredstva  velika, 

Koje  de  smjet’  izustit’  darobnu  pravu  ried, 

Pa  ka’  lavina  da  se  silno  kotrlja, 

Da  satre  zar  i onog,  ko  ju  je  izreko. 

U to  zacuje  ariju  marseljeze  i klikne: 

Ha,  dujem  vedem  pjesmu  bududeg  podmlatka ; 

Ona  de  novo  sjeme  da  nam  posadi, 

Njome  de  stara  zemlja  da  se  podmladi  . . . 

/ 

Pisac  nas  vodi  u francusku  revoluciju.  Na  Grevskom 
trgu  u Parizu  govori  sa  stratista  Adam-Danton  puku,  a 
uza  nj  stoji  krvnik  Lucifer.  Silna  svjetina  nalegla  na- 
okolo.  Danton  mora  upoznati,  da  se  revolucija  profanira, 
pa  da  poput  Saturna  sama  zdere  svoju  djecu.  Razdrazena 
svjetina  ne  poznaje  mjere,  ona  neprestano  privodi  nove 
zrtve ; sad  evo  upravo  dogoni  mlada  plemica  i njegovu 
sestru  (Evu).  Grozni  Danton  zavoli  djevojku.  On  joj  veli : 

Kad  ved  o zrtvi  zboriS,  zrtva  sam  samo  ja. 

Jer  ma  da.  mojoj  modi  mnogi  zavide, 

Ja  podjednako  gledim  zivot  ka’  i smrt 
Sa  svoje,  ako  hoceg,  kraljevske  visine, 

Gdje  od  dan  na  dan  moji  drugovi  padaju, 

A ja  ti  dekam  samo,  kad  de  na  mene  red. 

U krvolopu  ovom  samoca  tiSti  me, 

Ja  slutim,  kako  bi  ljubav  meni  godila.  — 

Haj,  momo,  kad  bi  u toj  svetoj  nauci 
Ti  udilja  mi  bila  samo  jedan  dan ! 

Drugi  dan  rado  bi  glavu  svoju  prignuo 
Pod  oStru  sataru. 

Na  to  ce  Eva : 

Na  ovom  strasnom  mjestu  ti  bi  ljubavi! 

Zar  savjest  tvoja  tebi  i to  dopu§ta? 

A Adam  odgovara : 

Savjest  je  pravo,  dato  obidnim  ljudima, 

Koje  povladi  sudba  po  svojim  dudima, 

A1  nema  kada  da  se  i sa  mnom  zabavi.  — 

Je  F kadgod  vibar  burni  trgo  se,  zastao, 

Kad  mu  se  njezna  ruza  na  put  stavila? 

Pa  ko  bi  joste  smio  izricat  sud 
0 ljudma  na  visini  javnih  poslova? 

Ko  vidi  tanku  vrpcu,  koja  potrza 
Na  svjetskoj  pozornici  tajanstvom  pleta  svog 
Jednoga  Katilinu,  Bruta  ili  drugog  kog? 

Zar  mislig  oni,  sto  se  slavom  vjendase, 

Da  zato  odmab  ljudma  biti  prestage, 

Ved  postadoSe  bida  neka  nadzemna, 

Koji  za  prosto  trnje  svakidalnjosti, 

Za  stotin’  sitnib  briga  nigta  ne  znaju? 

— Varas  se.  Srca  biju  i na  priestolu. 

A Cezarova  draga  mozda  nije  ni  znala, 

Da  i sviet  Siri  poznaje  njezina  dragana.  — - 
Pa  kad  je  tako,  Sto  me  ne  bi  ljubila? 

Zar  nisi  2enski  stvor,  zar  nisam  dovjek  ja? 


Kazu,  da  ljudi  zive  mrznjom  ili  ljubavlju, 
Kako  je  koji  koju  na  sviet  donio : 

Ja  cutim,  da  mi  j’  srce  srodno  tvojemu, 

A moze  1’  bit’  da  ti  to  ne  razumievaS? 


^enskome  stvoru  prilidi  jednog  oltara  sjaj, 

Gdje  vjedna  mladost  gori,  — srce  je  oltar  taj. 

Krvolocna,  nezahvalna  svjetina  doskora  se  odvrne 
od  svoga  ljubimca  Dantona,  koga  protivnici  tuze,  da  je 
izdajica,  da  guruje  sa  aristokracijom  i da  tezi  na  tira- 
niju.  Bez  dokaza  odvuku  Dantona  ljudi,  koji  su  mu  pred 
malo  6as  pljeskali,  pod  gilotinu. 

Za  cas  nas  evo  u Londonu.  Adam  zeli  naci  drzavu, 
u kojoj  je  sloboda  i red.  A kad  tamo,  zivot  nije  drugo, 
nego  sajam,  sve  kupuje,  prodaje,  lihvari  kriomcari.  Sve 
ide.  za  tim,  da  te  prevari.  A na  prodaju  je  sve,  i srce. 
Nema  ideala.  Jedini  je  kumir  — novae.  Kolorit  je  ovoga 
prizora  divan : majstorski  je  pogodjen  onaj  komesaj  ve- 
likih  gradova.  Ovdje  je  ujedno  vidna  u nekim  momen- 
tima  imitaeija  Goetheova  Fausta  (iz  I.  dijela)  . . . Adamu 
se  ovaj  zivot  bez  pieteta  cini  „borbom  pasa  o oglodanu 
kost“.  Zato  zeli  drustvo  uredjeno,  kako  uci  postena 
nauka  . . . Adamu  se  pricinja,  da  svi  nazocnici  sebi  kopaju 
veliki  grob.  Ovdje  se  ocituje  opet  borba  za  idealizam  u 
Evinim  rijecima,  koje  su  u skladu  sa  glavnom  tenden- 
cijom  djela: 

§to  zijas,  rnrabna  rako,  ko  neki  svezder  ljut? 

MisliS  kroz  tvoju  nod  ne  vodi  k pobjedi  put? 

U tebe  ce  da  padne  samo  zemaljski  prab, 

A vjefini  dio  stvora  ne  bliedi,  nema  strah. 

Poezija  i ljubav  i krila  mladosti 

Di2u  me,  dizu  gore  u rajske  radosti. 

Kako  je  Adam  zelio,  odvede  ga  Lucifer  u drzavu  bu- 
duenosti,  u falanstar,  uredjen  po  naceliina  francuskoga 
soeijalizma.  Svijet  je  velika  kasarna,  sve  je  veliki  meka- 
nizam,  sve  biva  po  nalogu ; umjetnosti  i poeziji  nema 
ovdje  mjesta.  Sve  se  upravlja  samo  — po  koristi.  Adam  se 
zgraza  od  ove  prakticnosti,  koju  je  pisac  iskitio  bujnim  sli- 
kama  svoje  maste,  pa  upleo  u nju  mnogo  satiricnih  i humo- 
risticnih  zrnaca.  Neka  su  mjesta  upravo  klasicna.  Adam 
je’  uvjeren,  da  ovaki  raspored  ubija  individualne  talente. 

Adam  odleti  s Luciferom  u vise  slojeve  etera.  Pre- 
tijesna  je  zemlja  njegovoj  dusi.  On  boce  da  pronikne 
tajnu  svemira.  No  Adam  je  vec  opje§ao  i ostario,  ne 
moze  disati  izvan  na  zemlji,  groza  ga  hvata,  bez  zemlje 
osjeca  samocu.  Zemaljski  ga  duh  povraca  na  zemlju. 

Ovdje  ga  6eka  najgroznije  razocaranje.  Ispunila  se 
slutnja  materijalistifine  filozofije : zemlja  se  smrzla,  sunce 
utrnulo  poput  mjeseea,  sve  je  studeno  i pusto ; ljudi  jo§ 
zivotare  samo  na  ekvatoru.  Ti  su  ljudi  Eskimi,  jadniji  od 
zivotinje.  U Eskimovoj  zeni  upoznaje  Adam  Evu,  al  to 
jadno  stvorenje  ne  moze  probuditi  u njega  stare  ljubavi, 
a bez  ljubavi  mu  je  zivot  nepodnosljiv. 

Kada  dovjek  padne, 

Gadno  je  gledat’  ga  i preziremo  ga; 
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Al  zena,  na§  ideal,  pjesnigtvo  vidljivo, 

Kad  zana  padne  u kal,  to  j’  straSan  nakarad ; 
Grozna  me  slutnja  mudi . . . 

Eva  hoce  da  ga  zagrli,  ali  on  joj  se  otiraa  i zove 
Lucifera  : 

Pomagaj,  Luciferu ! U pomoc,  u pomoc ! 


Iz  bududnosti  vracaj  me,  vradaj  me  u proSlost! 
Ne  daj  mi  vi§e  gledat’  sudbine  grozni  dar  : 
Borbe  bezuspjeSnost. 

A ja  du  dobro  promislit’,  hocu  1’  jo§  il  vile  ne 
Prkosit’  bozjem  udesu  il  mirno  trpjet  vaj. 

(SvrSit  ce  se.) 


K slikam. 

Crkvice  u Boci  kotorskoj.  Ovo  maleno  seoce  na  domaku 
je  gradu  Kotoru,  a stere  se  podno  ovisokog  briega  medju  krs- 
nim  i visokim  gorama.  Tu  se  oku  putnikovu  pruza  zanimljiv  i 
krasan  prizor  prirodni:  s desne  i lieve  strane  dizu  se  ponosno 
nebu  pod  oblake  gole  hridi,  nepredobive  tvrdje  junadkih  Krivo- 
§ija,  a u prodolu  izmedju  krsnih  litica  smjerno  se  uzdigao  bre- 
zuljak  sa  samotnim  seocem.  Kako  je  ovdje  ondje  obrastao  rast- 
linama  i drvedem,  zgodno  se  iztice  ova  vegetacija  u kontrastu 
prema  goloti  i pustoj  krsi  pogranidnih  gora.  Ovdje  »traje  triezne 
dane«  mukotrpan  i hrabar  narod,  koji  je  poznat  sa  svoga  ju- 
nadtva  i duvenih  bojeva  za  slobodu  svoju. 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Petar  Soljan  n Starom  gradu  na  ostrvu 
Hvaru  javlja,  da  je  preveo  » Povjest  Crne  Gore«  od  dra.  Jakova 
Chiudine  i da  je  namjeran  izdati  ju  na  sviet.  Talijanska  povjest 
Crne  Gore  od  dra.  Chiudine  najnovije  je  povjestnidko  djelo  o 
Crnoj  Gori,  pa  se  veli,  da  je  izradjena  prema  zahtjevima  da- 
na§nje  kritike  i da  se  odlikuje  jasnocom  i udenoSdu.  Se2e  do 
godine  1882.  Prevedena  je  ved  na  ruski,  njemadki  i francuzki 
jezik.  Prevodilac  veli  u svome  pozivu  na  predplatu  ovo:  Mi- 
slimo,  da  se  nijedan,  iole  patriotidan  Jugoslaven,  bio  on  Hrvat 
ili  Srbin,  ne  de  oglugiti  nasemu  pozivu  na  predplatu,  u koliko, 
ditajudi  istu  povjest,  imat  ce  prilike  upoznati  se  s Crnom  Gorom 
od  njena  postanka  do  naSeg  doba.  A ona  to  i zasluzuje,  poSto 
nas  ima  vrlo  zanimati  taj  alem-kamen  u nizu  balkanskih  slaven- 
skih  drzavica,  koju,  hvala  2ivoj  domovinskoj  ljubavi  i riedkomu 
junadtvu  njezinih  sokolova,  nije  (a  i ne  de)  zarazio  tudji  upliv, 
koji  ubija  nezavisnost  i slobodu  svakog  naroda,  ved  se  gordo 
drdi  na  visini  svojih  ideala,  svojih  patriotskjh  teznja  u krilu 
zlatne  slobode  i nezavisnosti,  §to  je  ona  pokazala  i u zadnje 
vrieme.«  Ciena  de  biti  knjizi  1 for. 

Upravo  su  izisle  u drugom  popravljenom  i znatno  pro§i- 
renom  izdanju  „Vjezbe  u hr  vat  shorn  slogu“,  §to  ih  je  napisao 
prof.  Josip  Vitanovic.  U pristupu  izlade  pisac  u kratko  nauku 
o izreci,  za  tim  nize  primjere  i vjezbe  o izreci  i pravopisu  i po- 
stepeno  prelazi  na  vjezbanja  u sastavu  razliditih  izreka  u sa- 
stavke.  U drugom  se  dielu  nalaze  sastavci  i zgodni  primjeri  za 
pripoviedanje,  nadalje  pretvorbe  pjesama  i drugih  stiva,  primjeri 
za  preradbe,  opise,  prispodobe.  Iza  toga  dolaze  listovi  i poslovni 
sastavci. 

U tredem  sasvim  preradjenom  i dopunjenom  dielu  nalaze  se 
mnogobrojni  primjeri  i zadade  za  opise  i orise,  prispodobe  i 
karakteristike.  I kod  »povjestnog  sloga«  ima  zgodnih  primjera  i 
razgovietnih  razporeda  za  zadade  i razprave.  Knjiga  je  u obde 
jasno  pisana,  dobro  razredjena  i sadrzaje  mnogo  primjera  i raz- 
poreda za  sastavke  i zadade,  pa  de  s toga  dobro  dodi  i djaku  i 
uditelju. 


Dr.  Nikola  Selalc,  gradski  fizik  u Koprivnici  i poznati  strud- 
njadki  pisac,  izdao  je  prvu  svezku  svoga  poudnoga  djela:  „Oci 
i zdravlje  skolske  djece  u Hrvatslcoj  i Slavoniji“.  Trudoljubivi 
pisac  iznajprije  izlade  liepu  svrhu  i nadin  svoga  naudnoga  izpi- 
tivanja,  a iza  toga  podaje  u vise  tabela  resultate  svoga  iztrazi- 
vanja  u »jastrebarskoj  pudkoj  skoli«.  Ovo  de  djelo  jamadno  u 
velike  zanimati  strudnjake,  a dobro  de  dodi  i nasim  uditeljima. 

IziSla  je  o troSku  »Knjizare  Dionidke  tiskare«  u posljednjem 
broju  oglaSena  pripoviest  Ksavera  Sandora- Gjalskog a „Maricon“, 
koju  je  pisac  posvetio  svojim  roditeljima  u spomen  njihova  ne- 
davno  proslavljenoga  zlatnog  pira.  Izdanje  je  veoma  ukusno. 
Knjizica  ima  89  str , a stoji  30  novd.  Budi  i opet  preporudena. 

Ceska.  U »Narodnom  divadlu«  prikazivala  se  nedavno  nova 
drama  Vjek.  Jiraska  u detiri  dina,  pod  nadpisom:  Vojnarka.  Sujet 
je  crpen  iz  seoskoga  zivota.  Ne  obiluje  drastickim  situacijama  i 
smiesnirn  epizodama  kao  »Furianti«  Stroupeznickoga  i nije  tako 
efektna  kao  »Zavet«  od  Stolbe,  ali  ne  zaostaje  ni  najmanje  za 
njima,  dapade  ih  po  sudu  de§ke  kritike  nadvisuje  finijom  i o§tri- 
jom  karakteristikom.  Sadrzaj  joj  je  u kratko  ovaj:  Dvoje  de- 
ljadi,  koji  su  se  negda  milovali,  sastanu  se  opet  iza  dugog  vre- 
mena  u drugim  prilikama.  Ona  (Madlena  Vojnarova)  je  bila  si- 
romasna  djevojka,  a on  (Antonin)  destit  momak.  Mogli  su  biti 
sredni,  ali  prilike  su  im  branile,  da  se  uzmu.  Sada  je  ona  udova, 
gospodarica  liepoga  posjeda  i mati,  a on  isluzeni  vojnik.  Ali 
vrieme,  §to  ga  je  sproveo  u vojsci,  vrlo  ga  je  promienilo.  Potu- 
cajuci  se  osam  godina  po  svietu,  postao  je  surov  i strastven. 
Kad  se  opet  sastanu,  javlja  se  do  duSe  stara  ljubav,  ali  oni  i 
opet  ne  dodekaju  svatova.  Kriv  je  tomu  njegov  nasilni  karakter. 
On  se  i pred  biv§om  svojom  ljubom  ne  zna  obuzdati,  vriedja  ju, 
te  joj  od  zalosti  srce  pude.  Na  koncu  se  on  sam  ubije.  Kritika 
priznaje,  da  je  konac  poneSto  nenadan  i neodekivan,  ali  dodaje, 
da  drama  time  nimalo  ne  gubi  od  svoje  vriednosti.  Pisac  brani 
nadelo,  da  osnov  braku  ima  da  bude  ljubav,  a dvoje  mladih, 
koje  ljubav  ve£e,  treba  da  se  uzmu  odmah,  dok  se  jedno  dru- 
gome  ne  otudji  — a po$lo  mu  je  za  rukom,  da  to  dokaze.  Po- 
jedine  osobe  dobro  su  ocrtane,  osobito  glavno  lice,  Madlena. 
Najslabije  mu  je  uspio  Antonin,  jer  gledalac  obidno  ne  zna,  gdje 
se  javlja  njegov  pravi  karakter,  gdje  li  se  samo  pretvara.  Glu- 
milo  se  dobro,  spoljaSnja  oprema  bila  je  ukusna,  te  je  drama 
podpuno  uspjela. 

U prilogu  »Bomanova  knihovna«  deskoga  dasopisa  »Sve- 
tozor«  izlazi  „Emin-agina  ljuba“  od  naSega  romanopisca  Josipa 
Eugena  Tomica  u prievodu  Fr.  Fahouna. 

Njemacka.  Upravo  je  izi§ao  „Archiv  fur  slavische  Philologie(‘ 
§to  ga  izdaje  Y.  Jagid,  knjiga  XII.,  svezka  3 i 4.  sadrzaje  ove 
razprave:  Bohmische  Studien  od  A.  Briicknera;  Zur  Geschichte 
der  nominalen  Declination  im  Slovenischen  od  V.  Oblaka;  Bei- 
trage  zur  slavischen  Fremdworterkunde.  I.  od  K.  Strekelja;  Zur 
Kenntniss  der  slavischen  Elemente  im  friaulischen  Wortschatze 
od  K.  Strekelja.  Iza  toga  dolaze  ocjene:  Polonica  od  A.  Brack- 
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nera,  koji  razmatra  poljadke  publikacije  zadnjega  polugodiSta; 
Slovenica  od  V.  Oblaka,  koji  nabraja  slovenadke  radnje  zadnjih 
godina,  koje  se  odnose  na  slovensku  filologiju  u obde,  a na 
slovenadku  napose,  i spominje  filolozke  razprave,  koje  se  nalaze 
u slovenadkim  dasopisima  zadnjih  godina  Nadalje  pod  nadpisom: 
Zur  russisch  n Literaturgeschichte  ocjenjuje  M Murko  dva  gra- 
matidka  djela  o bjeloruskom  jeziku  i zbirka  maloruskib  i bjelo- 
ruskib  narodnib  pjesama,  Sto  ih  je  izdao  Zinaida  Raddenko,  pak 
oglaSuje  izdanje  E.  Romanova  Rk-iopjccKin  aoopHHKi.  I.,  u kom 
se  nalaze  pjesme,  poslovice  i zagonetke.  Osim  toga  ima  u knjizi 
ovoj  viSe  obznana  i ocjena  o raznim  djelima  i studijama  od  Y. 
Oblaka  i V.  Jagida.  NaSe  de  ditaoce  jamacno  zanimati,  Sto  go- 
vori  ucenjak  Y.  Jagid  o dvjema  radnjama  g.  dr.  T.  Maretida.  U 
ocjeni  prvoga  djela:  »Istorija  hrvatskoga  pravopisa  latinskim 
slovima«,  napisao  dr.  T.  Maretid,  1889.  — priznaje  Jagid  piscu, 
da  je  s velikom  pomnjom  obradio  svoje  djelo,  samo  Sali  da  je 
Maretideva  tendencija  druga,  nego  Sto  je  on  odekivao.  Maretid 
naime  u svojoj  istoriji  hrv.  grafike  nastoji  da  dokaze,  da  je  u 
starim  hrv.  Stampanim  knjigama  vladao  fonetidki  pravopis.  Stari 
pisci  malo  su  za  to  marili,  njima  nije  bila  poznata  ona  opreka, 
koja  se  danas  iztide.  Trebalo  je  da  se  pisac  Sto  viSe  osvrce  na 
predgovore  raznih  starih  knjiga,  u kojima  ima  dosta  vaznih  i 
poudnih  podataka.  Ovako  je  pisac  svoju  povjest  po  sudu  Jagi- 
cevu  ponekuda  nepovjestnidki  shvatio  i obradio.  Uz  njegovu 
knjigu  ostajemo  hladni,  on  razdinja  naSe  stare  pisce  s bezob- 
zirnom  dosljednoSdu,  a ne  dopuSta,  da  oni  sami  govore  kao 
razumni  stvorovi.  Ta  se  nemilosrdnost  najbolje  opaSa  kod  Mi- 
kalje  Pisac  u obde  ima  malo  povjestnidkog  smisla  za  ovaj  liepi 
tema.  Drugi  je  dio  radnje  bolji,  premda  ima  i ovdje  neosnovanih 
tvrdnja.  Izbor  je  pisaca  viSe  sludajan,  nego  promisljeno  osnovan. 
U obde  je  bio  pravopis  starih,  koji  su  se  povodili  za  Talijanima, 
nesto  dosljedniji,  nego  Sto  se  moze  iz  riedi  piSdevih  razabrati. 
Malo  ljubavi  za  staru  predaju  i premalo  povjestnidkog  smisla 
pokazuje  pisac  i u tom,  sto  je  kod  manjine  primjera  saduvao 
stari  pravopis,  a pravilno  upotrebljava  novi  nadin  pisanja.  U 
ocjeni  drugoga  spisa  Maretideva:  „Kosovski  junaci  i dogadjaji 
u narodnoj  epici11  odludno  pobija  Jagid  tvrdnju,  da  Srbi  i Hrvati 
niesu  imali  epskih  pjesama  prije  15.  stoljeca.  Maretid  tvrdi,  da 
je  narod  prije  bitke  na  Kosovu  u prozi  pridao  o svojim  slavnim 
ljudima  i djelima  njihovim,  a Sto  je  bilo  pjesama,  ove  bijahu 
samo  lirske.  Jagid  pita:  »Gdje  su  dokazi  za  takovu  tvrdnju? 
Uzalud  ih  trazim  u razpravi.«  Ne  moze  se  smatrati  ozbiljnim 
argumentom  ono,  Sto  se  kaze,  da  se  u danaSnjoj  epici  nalazi 
posebna  pjesma  samo  o jednom  dogadjaju  iz  doba  prije  bitke 
na  Kosovu  — i to  o ratovanju  DuSanovu  sa  bugarskim  kraljem 
Mihaljem  Argumentum  a silentio  nihil  valet.  Jagid  pobija  i onu 
tvrdnju  Maretidevu,  gdje  se  veli,  da  je  narod  opjevao  samo  ono 
odmah  poslije  god.  1389.,  Sto  ima  povjestnidkoga  u kosovskim 
pjesmama,  a ostalo  da  je  podeo  pjevati  tek  u 15.  stoljedu.  Jagid 
misli,  da  su  epske  narodne  pjesme  prastaro  blago  naSega  naroda 
i da  niesu  tek  u 15.  stoljedu  s neba  pale;  sadrzaj  im  se  do- 
duSe  mienjao  od  stoljeda  do  stoljeda,  ali  u njima  su  se  saduvala 
didna  imena  starih  junaka  i napose  stara  forma  epskoga  pri- 
kazivanja.  ^ 

Umjetnost. 

Hrvatsko  glumiste.  Na  izmaku  ovogodisnje  saisone  treba 
da  zabiljezimo  veselu  i liepu  zgodu  iz  hrvatskoga  glumiSta.  Dne 
24.  o.  mj.  bila  je  posljednja  predstava  »Hamleta«  u ovoj  saisoni. 
Ovom  je  prilikom  obdinstvo  priredilo  krasnu  i dolidnu  ovaciju 
naSemu  vrlomu  umjetniku  Fijanu,  interpretatoru  naslovne  uloge 
u ovoj  tragediji,  koga  ide  velika  zasluga  i podpuno  priznanje, 


Sto  je  svojim  umiedem  pomogao,  te  se  je  ovo  neumrlo  dramatsko 
djelo  Shakespeareovo  udomilo  na  naSoj  pozornici.  Duboko  njegovo 
shvadanje  i jasno  prikazivanje  karaktera  Hamletova,  premda  se 
u nekim  crtama  oslanja  na  uzore  duvenih  umjetnika,  prekrasno 
je  djelo  njegove  glumacke  vjeStine.  Sve  je  tu  promiSljeno,  pomno 
proudeno  i u sitne  tandine  dotjerano,  a ipak  tako  naravno,  skladno 
i istini  podobno,  da  se  gledalac  sasvim  podaje  iluziji,  da  gleda 
pred  sobom  u zivoj  slici  danskoga  kraljevida,  ovoga  duboko- 
umnoga  i gotovo  nedokudivoga  junaka  misli.  Kao  svaki  put  u 
ovoj  ulozi,  tako  je  i ove  vederi  vrli  umjetnik  svojim  glumljenjem 
osvojio  i zadarao  mnogobrojno  obdinstvo.  Na  koncu  2.  dina  pre- 
dala  mu  je  gdjica  Ljerka  Sramova  tri  vrlo  liepa  dara : prekrasan 
srebrni  lovor  vienac,  dragocjenu  iglu  sa  briljantom  i portret  umjet- 
nikov  u ulozi  » Kami  eta. « Gdjica.  je  Sramova  popratila  predaju 
s nekoliko  stihova  i izjavila,  da  ovim  darovima  odlikovaSe  did- 
noga  umjetnika  Hrvatice  zagrebadke,  a na  to  je  razdragano  i 
oduSevljeno  obdinstvo  udarilo  u gromovit  pljesak  i umjetnika  po 
viSe  puta  izazvalo.  Isto  je  tako  i gdja  Ruzidka-Strozzi,  koja  je 
krasno  glumila  ulogu  »Ofelije«,  odlikovana  ove  vederi  liepim 
viencem  i burnim  povladjivanjem.  Vrlo  nas  raduje,  Sto  naSe  ob- 
dinstvo tako  liepo  pazi  i dasti  naSe  prve  i zasluzne  umjetnike, 
koji  su  dika  i ponos  hrvatskoga  glumiSta. 

Svastice. 

Svetozar  Manojlovic,  koji  je  i Siremu  svietu  poznat  sa  oso- 
bite  vjeStine,  kojom  prevodi  srpske  i hrvatske  pjesme  na  nje- 
madki  jezik,  dobio  je  prije  kratkog  vremena,  kako  doznaje  »Javor«, 
od  ameridkog  konzula  u Bedu  dastan  poziv,  da  nekoliko  pjesama 
naSih  prevede  na  njemadki  a za  vladu  ameridku.  Te  pjesme  a i 
druge  neke  hode  ameridka  vlada  da  izda  za  vrieme  svjetske  iz- 
lozbe,  koja  de  biti  g.  1891.  u (Jikagu.  Primjera  radi  donosimo 
dvie  kitice  poznate  pjesme  » Liepa  naSa  domovino«  u krasnom 
prievodu  Manojlovidevu. 

Uns’re  schone  Heimatsstatte,  — 

0 du  theures  Land  der  Helden ! 

Altererbte  Ruhmeskette  1 
Sollst  uns  stets  als  heilig  gelten ! 

Lieb  bist  du  uns  wie  das  Leben  — 

Dir  allein  sind  wir  ergeben ; 

Lieb  bist  du  uns,  wo  du  eben, 

Lieb,  wo  Berge  sich  erheben. 

Strome,  Save,  rastlos  strome ! 

Folge,  Donau,  deinen  Trieben ! 

Sagt  der  Welt,  dass  sie  ’s  vernehme, 

Wie  wir  uns’re  Heimat  lieben ; 

Sagt,  dass  wir  — so  lang  die  Haine 
Bergen  uns’res  Stamm’s  Gebeine, 

Ja,  so  lang  die  Sonne  scheme  — 

Lieben  werden  sie  alleine ! 

Gladstone  podeo  je  u jednom  englezkom  dasopisu  objavlji- 
vati  niz  dlanaka  o sv.  pismu,  u kojima  osobito  pobija  mnienja 
njemadkih  kritidara  i tumada.  Medju  ostalim  veli : »Ta  se  knjiga 
(sv.  pismo)  svojom  starinom,  vjednom  istinom  svoga  sadrzaja  pa 
time,  Sto  je  kroz  toliko  stoljeda  bila  smatrana  boSanskom,  u is- 
tinu  prikazuje  svetom«.  Dr.  Emilije  Castelar,  slavni  govornik,  piSe 
djelo  o »zivotu  Isusovu«,  pa  de  s toga  putovati  u Palestinu,  da 
se  upozna  s mjestnim  prilikama. 

Psiholoski  muzej.  U Firenci  urediSe  psiholoSki  muzej,  koji 
ima  zadadu,  da  pomaze  nauku  o psihologiji  ljudskoj.  Kao  Sto 
antropologija  ide  zatim,  da  prikaSe  razliku  plemena,  etnografija 
razliku  naroda,  tako  moderna  psihologija  nastoji,  da  nas  poudi 
o razlici  pojedinih  individua.  A u tom  poslu  stekli  su  Talijani 
mnogo  zasluga.  Dosta  je  da  spomenemo  Mantegazzu.  Za  tim  de 
ciljem  teziti  i novi  muzej  U tu  svrhu  bit  de  prikazana  u njem 
razna  nagnuca,  zabave  i strasti  ljudske  ; u kriminalistidkom  odjelu 
bit  de  smjeSteno  orudje  tatova  i kradljivaca,  a biti  de  i zbirka 
autografa  kao  vaSno  pomagaloizudavanju  duSevnog  zivota  ljudskog. 
Muzej  biti  de  bez  sumnje  od  velike  cijene  za  znanost  folklori- 
sticku  i patoloSku  psihologiju. 

»(Jovjekova  tragedija*.  — Listak. 


Pretorijanac.  — Marica.  — Mladi  dani.  — Chateaubriand.  — 0 hipnotizmu.  — 


Izdavaju  i uredjuju  J.  1’usaric  i Al.  JMaravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionidke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

A 
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I. 

ovrh  rake  ljubavi  mi, 
Zapustene  i studene, 
Klonula  je  mqja  vila, 
Drzec  gusle  satrvene. 


I vec  dugo,  mrtvac  zivi, 
Nisam  mekik  struna  dirno  ; 
Sve  je  bilo  oko  mene 
Kano  groblje  pusto,  mirno. 

Tad  ti  dodje  i sa  rukom, 
Mekom  poput  meka  voska, 
Polagano  strune  dirnu, 

Cista  duso  angjeoska ! 

I gle  duda!  Moja  vila 
Probudi  se  iz  sna  svoga, 

Pa  i opet  mene  trze 
Iz  mog  groba  studenoga. 

Bog  je  tebe  k meni  poslo, 
Da  me  opet  k dobru  vodis, 
Da  me  opet,  mila  du§o, 

Na  nov  zivot  preporodi§. 

Opet  moja  dusa  dise, 

Opet  zivo  srce  bije, 

Puno  tajne  rajske  slasti, 
Puno  sladke  poezije. 

I ja  opet  strune  diram 
I uz  jek  im  pjesme  pojem, 
Sve  u slavu  tvojem  srcu 
I prekrasnom  lieu  tvojem. 


Nove  pjesme. 

-8- 

I tihano  pjevajuci, 

K zemlji  klonem  trudnih  nogu, 
Klonem,  kleknem,  ruke  sklapam, 
Pa  se  tiho  molim  Bogu : 

„Otde,  Boze  svemogudi, 
Blagoslovi  divnu  djevu, 

Iztocnicu  mojoj  sreci 
I mom  ovom  novom  pjevu. 

Daj  joj  uviek  svaku  srecu, 

Dok  god  eistom  dusom  dise ; 

Daj  joj  jednom  dobra  vojna, 

Pa  ne  zelim  nista  vise. 

Ja  cu  samo  tiho  snatrit 
0 ljubavi  njeznoj,  vrucoj, 

0 sveti^tu  domacemu 

1 o sreci  nemogucoj. 

Te  cu  brzo,  vrlo  brzo, 

I taj  sladki  san  dosnivat, 

Pa  cu  opet  suze  liti, 

Suzami  ju  blagosivat.“ 

# 

II. 

Kano  angjel  u bjelini 
Ti  si  bila,  ruzo  biela! 

U cistoci,  u svjetlini 
Dusu  si  mi  svu  zaniela. 


Ja  sam  opet  osjecao, 

Da  mi  srce  zivlje  bije, 

A u sluh  mi  prodirao 
Jek  bozanske  harmonije. 

Mislio  sam  uzdisuci, 

Da  sam  posred  neba  sama, 
Gledec  tebe,  slu§ajuci 
Narodnih  nam  zvuk  pjesama. 

I za  tren  sam  blazen  bio, 

Sto  te  samo  gledat  smijem  ; 

A1  sam  tajno  suze  lio, 

Pa  ih  joster  i sad  lijem. 

Jer  sam  opet  mislit  stao 

0 vrednoci  stare  pjesme : 

Kom  je  uviek  udes  zao, 

Taj  o sreci  snivat  ne  sme. 

A ja  snivam  i na  javi 
Raj  na  ovom  svietu  snujem, 

1 ko  stravljen  sanjar  pravi 
0 tom  raju  pjesme  kujem. 

A tim  pjesmam  sva  je  suenost 
Da  te  slave,  nebo  moje  ! 

Ali  to  je  nemoguenost, 

Da  ce  ganut  srce  tvoje. 

Pa  da  jednom  u radosti 
S tobom  zivot  proboravim  ; 

S tog  oprosti,  oj  oprosti, 

Sto  te  ipak  pjesmora  slavim. 

August  Hararabasic 
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Pretorijanac. 

Histori<5ka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


olje  u dvoristu  igrao  se  mladi  Jurica  Ma- 
lenic  riza  sa  gorickim  kapelanom,  malim, 
sicusnim  i poput  vjeverice  zustrim  fiovuljkom. 
Njihovu  igru  pratili  su  s najvecom  pozornoscu 
mali  Plepelici  i Arbanasi,  koji  su  od  udivljenja  zanie- 
mili,  vidjevsi,  kako  je  Jurica  Malenic  sa  triudarca:  semel, 

. . . duo  . . . tres ! dotjerao  riz  od  jednoga  kraja  vrlo  pro- 
stranoga  dvorista  na  drugi. 

— Jurice  . . . gospodine  kapelane ! — priviknu  Lu- 
cija  s prozora  igracem,  — dodjite  gore,  da  se  igramo 
zaloga ! 

— Zaloga . . ? — ponovi  dolje  Jurica  i malo  za  tira 
baci  batinu  iz  ruke  i odtrca  s kapelanom  u dvor.  Ta 
nova  za  onda  igra,  gdje  se  je  moglo  do  sita  cjelivati  i 
grliti,  bijase  svuda  vrlo  obljubljena.  Nije  cudo,  ako  su 
se  Jurica  i kapelan  odmah  kanili  riza,  da  se  mogu  za- 
baviti  u ljepsoj,  zanimljivijoj  igri. 

Mali  Plepelici  i Arbanasi  jedva  su  to  dofiekali,  jer 
sada  su  se  mogli  oni  poigrati  riza.  S velikom  vikom  za- 
pofiese  igru,  vicuci  iz  svega  grla : semel . . . duo  . . . tres  . . 

Ovi  su  se  sigurno  od  svih  najbolje  zabavljali.  A sto 
je  najvise  vriedilo,  bijage  to,  da  ih  nitko  nije  nadzirao 
ni  pazio  na  njih.  Mogli  su  se  po  volji  pravdati,  dapace 
i potuci,  ako  bi  nuzdno  bilo,  sve  ovako  liepo  na  samu  i 
bez  odgovornosti. 

U to  vrieme  projurio  je  dvoristem  brzim  korakom 
assessor  Jelacic.  IzasavSi  iz  dvorista,  okrenu  se  prama 
dvoru  i zaklonjen  plotom  zaprieti  pesnicom:  — Lurco, 
maledicte  canis!  — Promrmlja  jarostno  i ode  pravcem 
u svoju  kurilovecku  kuriju. 

Bilo  bi  suvisno  spomenuti,  da  se  je  ta  prietnja  ti- 
cala  cetnika  Vojkovica,  koji  je  assessora  onako  ujedljivo 
posramio  pred  citavim  druztvom. 

Uvriedjen  u zivac,  ostavio  je  assessor,  neopazen  ni 
od  koga,  plemenito  druztvo,  preporuci  se  jedino  domacinu, 
koji  je  uzalud  gledao,  da  ga  umiri  i udobrovolji. 

Medjutim  je  mjesovitvo  druztvo  gospodja  i gospode  od- 
pofielo  igru,  u kojoj  su  se  svi  slozili.  Igrali  su  se  poste. 
Tra-ra ! Tko  je  ? Posta.  Odkuda  dolazi.  Iz  Zagreba.  Kamo 
ide  ? U Sisak ...  To  je  bar  lako  upamtiti,  i tko  je  iole 
samo  pazio,  nije  trebao  da  dade  ma  i samo  jedan  zalog. 

Pa  ipak  bila  je  za  kratko  vrieme  puna  hrpa  zaloga. 
Gospodja  Plepeliceva,  do  koje  je  sjedio  kapetan  Modic, 
govoreci  joj  u uko  kojekakve  pikantne  stvari,  koje  je  ona 
vrlo  rado  slu§ala  i sladko  im  se  smijala,  — morala  je 
svaki  6as  dati  po  kakav  zalog.  Ili  je  dala  kriv  odgovor,. 
ill  u obce  nije  znala,  sto  bi  odgovorila.  Taj  Modic  svu 
ju  je  pomiesao.  Sav  nakit  njezin  bijage  vec  zalozen,  na- 
u§nice,  narukvice,  prsteni  i koraljni  djerdan  s vrata.  Svu 
ju  oplienise. 


Plesivi  zupnik  dubranacki  bioje  takodjer  lose  srece. 
Njega  je  ta  igra  tako  zanimala,  da  je  kraj  sve  vike  i 
smieha  driemucao.  Bies  djevojke  uhvatile  bi  tu  zgodu  i 
dosle  s postom  pred  zupnika:  Tra-ra!  Mjesto  odgovora 
upita  starac  jedan  put:  — Sto  ste  dostojali  kazati?  — 
To  je  dakako  izazvalo  velik  smieh  i starac  morade  dati 
zalog. 

— Dajte,  dajte  zalog,  gospodine  zupnice!  — tra- 
zila  je  Agata  Plepelideva. 

— Molim,  molim,  bit  cete  odmah  sluzeni  — govo- 
rase  zupnik  u neprilici,  trazeci  u svih  dzepovih,  ne  bi  li 
nasao  kakav  predmet  za  zalog.  — Yjere  mi,  nemam 
nista,  ba§  nista,  gospodicno  ! 

— A vasa  burmutica?  — primieti  vragoljasta  dje- 
vojka. 

— A,  - tu  ne  dam  ....  niposto ! — branio  se 
zupnik  svom  odlucnoscu.  — Trebam  ju  svaki  cas  . . . A1 
cekajte,  mozda  bi. . . — i u to  izvadi  iz  dzepa  reverende 
svoj  rubac,  nu  taj  bija§e  tako  zaburmucen,  da  ga  je  od- 
mah spravio  u dzep,  osobito,  kad  je  vidio,  da  je  gospo- 
difina  Agata  s gnjusanjem  na  stranu  pogledala. 

Napokon  izvadi  iz  dzepa  kesu,  u kojoj  nadje  probu- 
§enu  cvanciku. 

— Evo,  probusena  je  doduse,  al  po  tom  ce  se  znati, 
da  je  moja!  — rece  pruzajuci  djevojci  srebrenjak. 

Dok  je  ta  igra  trajala,  gospoda  su  u gostinskoj  sobi 
neprestano  pusila  i pila. 

Gospodja  domacica  bila  je  jedina  zenska  u tom 
muzkom  druztvu.  Ona  je  sjela  uz  brezovifikoga  zupnika  i 
razgovarala  se  s njim  o gospodarstvu  i kucanstvu,  o djeci 
svojoj,  rodbini,  druzini,  riecju  o svem,  §to  se  je  nje  naj- 
blize  ticalo.  U ono  vrieme  obicno  su  gospodje  vodile  raz- 
govore  o takovih  stvarih.  Takav  im  bijaSe  odgoj  i takova 
naobrazba,  nizka  doduse  i primitivna,  ali  su  zato  bile 
sretne  i zadovoljne,  ne  poznajuci  zivota  ni  finoga  tona 
otmenog  stranog  druztva. 

Od  prisutnih  gostiju  predlozi  netko,  da  bi  bilo  dobro 
malko  se  pokartati. 

— Ja  sam  za  to!  — javi  se  prvi  cetnik  Vojkovic, 
rumen  poput  raka  u lieu.  Sigurno  mu  je  vec  dozlogr- 
dilo  piti. 

— I ja,  i ja!  — jave  se  gospoda  Plepelic  i Arbanas. 

— A gdje  je  Jelacic?  Hej,  assessore ! — vikase  fietnik. 

Domaeina  pristupi  k fietniku  i tiho  mu  prisaptne  u 
uho : — Otisao  je ! 

— Zar  zbilja?  . . . Valjda  se  ljuti  na  me?  — refie 
Cetnik. 

— Silno  si  ga  uvriedio ! . . . Tko  mu  spomene  rne- 
dvedgradsku  zgodu,  taj  ga  za  sree  ujeda. 
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— Ha,  ha!  — smijao  se  cetnik  grohotom.  — Pa 
sto  za  to;  sav  sviet  zna,  da  je  assessor  velik  ugursuz. 
Zar  da  ga  gladim  i da  mu  se  laskam? 

— Ali  pred  drugima  . . . 

— Pravo  ima§!  — refie  fietnik.  — Trebalo  je,  da 
imam  obzira  prema  druztvu.  Nu  mora§  znati,  da  sam  vec 
treci  dan  vinen.  Kad  se  malko  na  koga  proderem,  odmah 
mi  je  lakse  ...  Do  biesa,  vec  mi  je  dosta  . . . Sjutra  zo- 
rom  idem  k svomu  tastu  u Luznicu,  da  se  oporavim  od 
tih  vinskih  bataglija. 

Malo  druztvo  kartasa  pristrani  se  u spavacu  sobu  i 
uze  kartati  se  marijasa.  Igrali  su  s velikom  pasijom,  §to 
se  je  moglo  suditi  po  bufenom  govoru  kartasa  i nepre- 
stanom  zvecanju  srebrena  novca  po  stolu. 

Samo  nekoliko  gostiju,  a medju  timi  bijahu  domacin 
i domacica,  pa  domacinov  brat  lektor,  ostaSe  u gostin- 
skoj  sobi,  gdje  su  si  sjedeci  za  stolom,  ili  Secuci  po  sobi 
gore  dolje,  razgovorom  vrieme  kratili. 

Lektor  je  neko  vrieme  sjedio  za  stolom  kraj  doma- 
cina,  a onda  u jedan  put  ustade  i poluglasno  rece  bratu, 
da  izadje  s njim  na  triem. 

— Ju6er,  — zapoce  lektor,  — nisam  nikako  mogao 
uhvatiti  zgodu,  da  ti  povjerim  nesto,  sto  se  najblize  tide 
tvoje  osobe.  Taj  Yojkovic  drzao  me  se  neprestano  kao 
sjena,  pa  je  i nocio  sa  mnom  u istoj  sobi.  SluSaj  me 
dakle:  Prije  dva  tri  dana  bio  sam  kod  velikoga  zupana 
JurSica  i on  mi  rece,  da  ce  drzati  restauraciju,  cim  bude 
ban  instaliran. 

— I ovdje  tako  misle  ...  — primieti  domadin. 

— Yidis,  dakle!  . . . Sada  je  vrieme,  da  radi§  za 
se  . . . Dakako  radit  cu  i ja,  ali  i ti  moras  upeti  sve 
svoje  sile  . . . Stvari  ne  stoje  bas  najbolje  . . . Oastnici 
zupanije  i plemstvo  nisu  zaboravili,  da  nisi  u skup§tini 
izabrani,  nego  samo  po  bivsem  banskom  namjestniku 
Adamu  Bacanu  imenovani  podzupan,  substitut  . . . 

Mihalj  Malenic  ocito  se  pokunjio.  U taj  je  6as  osjecao, 
da  puno  ne  vriedi  ni  protekcija  najvise  osobe,  ako  nije 
bila  u suglasju  sa  zakonom  i starim  obifiajem.  Kada  su 
podzupana  Bafaja  svrgli  s njegove  feasti,  jer  je  za  kal- 
nicke  kmetske  pobune  grabio  i kmetovsku  i plemicku 
imovinu,  ostade  zupanija  zagrebacka  bez  podzupana.  Banski 
namjestnik  grof  Bacan  mislio  je,  da  je  vlastan  to  mjesto 
sam  popuniti,  pa  imenova  substitutom  podzupanom  Mi- 
halja  Malenica,  do  nedavna  kapetana  kod  banskih  kra- 
jisnika,  koji  je,  kad  je  buknuo  rat  s Prusi  radi  Slezke, 
polozio  Sast  i vratio  se  na  imanje.  Bivsi  je  kapetan  govorio, 
da  je  to  ucinio  radi  slaba  zdravlja,  nu  tomu  nije  nitko 
vjerovao,  jer  gospodin  kapetan  bijase  jaka  ljudina,  a zdrav 
kao  kremen.  Bila  je  jamacno  istina  u govoru,  da  je  brizna 
supruga  nagovorila  svoga  muza,  da  se  zahvali  na  voj- 
nickoj  casti,  od  koje  je  i onako  imao  vi§e  Stete,  nego 
koristi,  pa  da  se  vrati  na  svoje  imanje,  gdje  moze  liepo 
i mirno  zivjeti  i brinuti  se  za  svoju  djecu.  Gospodin  Mi- 
halj Malenic  poslusa  pametnu  svoju  zenu,  zahvali  se  na 


kapetaniji  i vrati  se  u zabitni  svoj  Kurilovec.  Kad  je 
povjerenstvo  pod  grofom  Althanom  podzupana  Bafaja 
maknulo  s njegove  casti,  pade  lektoru  Malenicu  na  um 
vrlo  pametna  misao  glede  svoga  brata.  Za§to  da  ne  bude 
on  podzupanom?  . . . Yeliki  zupan,  komu  bi  pripadalo 
pravo  u iznimnih  slufiajevih  postaviti  podzupana  i mimo 
skupstine,  ne  bijase  imenovan.  H tom  slucaju  moze  i banski 
namjestnik  podzupana  imenovati.  A namjestnik  je  grof 
Adam  Bacan,  s kojim  je  Mihalj  pi.  Malenic  vise  godina 
sluzio  u banskoj  krajini,  koji  mu  je  bio  i prijatelj.  Go- 
spodin lektor,  sto  je  smislio,  to  i poku§a.  Ode  k ban- 
skomu  namjestniku,  a taj  primi  milostivo  molbu  preSast- 
noga  kanonika  Vojnickom  brzinom,  §to  no  vele,  preko 
noci,  imenova  locumtenens  Mihalja  pi.  Malenica  namjest- 
nim  podzupanom  zagrebafikim.  To  imenovanje  iznenadilo 
je  svu  zupanijsku  gospodu  i sve  plemstvo,  medju  kojimi 
je  takodjer  bilo  dosta  aspiranata  za  uglednu  ovu  8ast. 
Prigovaralo  se,  da  toga  banski  namjestnik  nije  smio 
uciniti  bez  skupstine  ili  je  morao  bar  saslusati  „columnae“ 
zupanije,  velike  sudce  i redovitoga  biljeznika,  koji  od 
vajkada  bijase  „os  et  calamus  comitatus11  (usta  i pero 
zupanije).  Jos  vise  od  toga  zamieralo  se  locumtenentu, 
da  je  imenovao  podzupanom  covjeka,  koji  je  mogao  biti 
sposoban  i zasluzan  u vojsci,  ali  koji  se  nikada  nije  bavio 
javnimi  poslovi  kraljevstva  i zupanije,  niti  imao  ikakovih 
„merita“  na  tom  polju.  Jos  gore  od  svega  toga  bijaSe 
tajno  govorkanje,  da  je  lektor  zutimi,  zvonecimi  cekini 
kupio  svomu  bratu  podzupansku  stolicu.  Zalostno  je,  da 
je  tomu  glasu  svatko  vjerovao  i nitko  ga  ne  smatrao  kle- 
vetom.  Veliko  i malo  znalo  je,  da  je  banski  namjestnik, 
koji  je  sa  svojom  veselom  i raztrosnom  zenom  vrlo  raz- 
kosno  zivio,  uviek  bio  u novcanih  neprilikah,  da  je  pravio 
dugove  i primao  mita,  gdje  je  samo  mogao.  Grof  locum- 
tenens znao  je  za  sve  te  prigovore,  ali  si  je  malo  glavu 
tro  radi  govora  ljudi,  koji  bijahu  nemocni  proti  njemu. 
I namjestni  podzupan  nije  hajao  za  to,  da  ga  plemenita 
braca  krivo  gledaju,  a pravo  o njem  govore.  Mislio  je  go- 
spodin Mihalj : ljudi  ce  se  neko  vrieme  srditi,  psovati  locum- 
tenenta  i mene,  bit  ce  i kivni  na  me,  ali  s vremenom  ce  se 
sve  to  zaboraviti.  Ali  slusajuci  sada,  sto  mu  brat  govori, 
poboja  se  ozbiljno,  da  njegovi  protivnici  nisu  zaboravili 
na  njegov  rova§. 

Pokunjio  se  i zamislio,  kad  ga  brat  sjeti  pogibelji, 
koja  mu  prieti  od  zupanijskih  castnika  i plemstva,  kada 
dodje  do  restauracije. 

— Da  ostane  grof  Adam  Bacan  namjestnikom,  — 
produzi  lektor,  — bio  bi  nam  lahak  posao.  Ali  svi  go- 
vore, pa  i on  sam  kaze,  da  ce  doskora  otici  iz  Hrvatske 
i da  samo  8eka  zapovied  od  dvora  . . . 

— A biskup?  ...  — primieti  iz  tiha  podzupan 
— on  ti  je  dobar  i milostiv  . . . 

— Da,  biskup  mi  je  dobar,  — potvrdi  lektor  — on 
bi  ti  pomogao,  — nema  sumnje  — ali  se  sve  bojim,  da 

nas  je  ved  netko  drugi  kod  njega  pretekao  . . . 

* 
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— Opasan  . . .? 

— Ako  iza  njega  stane  biskup  s velikim  svojim 
uplivom,  bit  ce  svakako  opasan,  — odgovori  lektor. 

— Tko  je  taj  ? — upita  zlovoljnom  izvjedljivoscu 
podzupan. 

— Lukac  Novosel,  prvi  podzupan  zupanije  pozezke, 
— rece  otajstveno  kanonik,  obziruci  se  po  triemu  na  kom 
osim  njih  dvojice  nikoga  nije  bilo.  — Yaljda  si  vec  sta 
cuo  o njem.  Bio  je  izprva  gospostijski  figkal  i kao  takav 
ozenio  se  s jedinicom  bogata  plemica.  S njom  je  baStinio 
liepo  dobarce  n nasoj  zupaniji,  a od  toga  vremena  ne  da 
mu  bies  mirovati.  Petit  altiora!  (tezi  za  sve  visim).  Iz- 
poslovao  si  najprije  plemstvo,  onda  podzupansku  cast  u 
Pozegi,  nu  sada  nije  ni  tim  zadovoljan,  vec  vreba  na 
zagrebacku  vicekoinesiju.  Dakako,  to  je  drugacije  mjesto. 
Uviek  si  u najodlicnijem  kolu,  velika  i najveca  gospoda 
vide  te  svaki  dan,  govore  tobom,  zovu  te  i traze,  eh 
dakako,  ako  iole  vriedis,  moze§  se  lasno  i rnnogo  vise 
uspeti.  Tako  racuna  gospodin  Lukac  i za  to  je  dosao  u 
Zagreb  i tu  sjedi  vec  tjedan  dana  u dvoru  biskupovu, 
koji  ga  vrlo  odlikuje  i gleda  da  mu  ugodi  . . . Kanonik 
Paxi,  najveci  pouzdanik  biskupov,  povjerio  mi  sub  rosa, 
da  je  Novosel  samo  za  to  u Zagrebu,  da  si  osigura  izbor 
za  prvoga  podzupana  . . . 

— A sto,  . . , sto  je  biskup  duzan  tomu  Novoselu, 
da  ga  tako  pomagati  kani?  ...  — poceo  se  zestiti  sada 
vec  vrlo  ozlovoljeni  godovnjak. 

— Ima  razloga,  — prihvati  brzo  riec  dobro  upuceni 


lektor,  — da  mu  bude  zahvalan.  Gospodin  Lukac  No- 
vosel isao  je  na  ruku  biskupu,  kad  je  kupio  polovicu 
dobra  Strazemana,  u zupaniji  pozezkoj,  od  baruna  Ye- 
bera,  on  mu  je  istu  ljubav  ucinio,  kad  je  kupio  drugu 
polovicu  Strazemana  od  Ignacija  Vojkovica  . . . Novosel 
mu  je  namaknuo  kmetove  i kolone,  pa  osnovao  selo 
Biskupce;  on  je  tim  imanjem  osobno  i upravljao  — da- 
kako, ne  zaboravljajuci  ni  na  svoju  kesu  — on,  taj  isti 
Lukac,  bivsi  dominalni  fiskal,  ide  biskupu  silno  na  ruku 
u parnici,  koja  se  je  „ob  defectum  statutionis“  zametnula 
medju  biskupom,  fiskom  i prijasnjim  vlastnikom  Yojko- 
vicem  . . Sada  valjda  uvidjas  . . . 

— Nimalo!  — odgovori  gotovo  srdito  podzupan.  — 
Ako  Novosel  toliko  vriedi  biskupu  u pozezkoj  zupaniji, 
onda  bi  biskup  morao  raditi  o tom,  da  ostane  tamo, 
gdje  je. 

Lektor  nijekajuci  zakima  glavom. 

— Nije  tako,  dragi  Mihalju ! . . . Ako  biskup  uz- 
krati  svoju  podporu  Novoselu,  onda  ga  je  ozlovoljio.  Go- 
spodin Lukac  ostat  ce  doduse  u Pozegi,  al  onda  ne  ce 
mariti  za  biskupove  interese.  Biskup  ima  pronicavo  oko. 
Postane  li  Novosel  danas  podzupanom  zagrebackim,  moze 
za  kratko  vrieme  njegovom  zastitom  postati,  ...  no  re- 
cimo  . . . predsjednikom  judicijarne  tabule,  kod  koje  Tauzi 
ima  vise  zamasnih  parnica  . . . Sadasnji  predsjednik,  nas 
susjed  Bolto,  star  je  i slaba  zdravlja  ; kombinacija  ne  bi 
bila  losa  po  biskupa  . . . 

(Naatavit  de  se.) 


Brat  Marko  i sestra  Jeka. 


i 

odi  pjesmo  vilenice! 

Hodi  pjesmo  miljenice! 

Hodi  moia  tjesilice!  . . . 
Hodi,  hodi  k meni  amo, 

Da  se  malko  zabavljamo ! . . , 
Al’  sto  ce  ti  siedi  vlasi? 

Sto  li  ce  ti  mukli  glasi? 
Yilam  gode  mlade  snage . . . 
Hao  vile!  seje  drage; 

Seje,  moje  milovanke 
U mladjahnoj  onoj  dobi, 

Kad  ziv  bijah  kao  ziva, 

Te  na  susret  svakoj  kobi 
Stupah  smjelo  i veselo  ! . . . 
Kad  ziv  bijah  — i zivotom 
Sve  bujalo  oko  mene : 
Drugcije  mi  zviezde  sjale ; 
Drugcije  mi  mjesec  blista; 

I drugcije  zarko  sunce 
S vedra  neba  grijalo  me.  — 
Oj,  mladosti!  oj,  radosti! 

Oj,  poletu  sokolasti ! 


Istinit  dogadjaj. 
Pripovijetka  Jovana  Sundecica. 

Kud  minuste  ?..  gdje  ste  sada  ? 
Sad  je  srce  puno  jada... 
Ono  srce!  — A znas  vilo, 
Kako  negda  bje  mi  cilo; 

Bje  mi  vrelo  i ceperno: 

Sad  je  srce  to  cemerno ; 
Nevoljam  je  potrveno, 
Svakom  mukom  izmozdeno : 
Jedva  mu  se  kucanj  Suje ; 
Jer  mu  i taj  slabi  kucanj 
Mrka  ljudska  zloba  truje . . . 
Pa  kud  cete,  draga  braco, 
Da  iz  ’vakog  srca  pjesma 
Meni  kresne  i blijesne, 

Kao  plamen  munje  zive? 

Pa  kud  cete,  kuda,  braco, 

Da  iz  ’vakog  srca  pjesma 
Meni  jekne  — i odjekne 
Ka’  dolinom  prasak  groma?... 
Led  je  ono:  — pa  ledenoj 
Yi  mi  pjesmi  nadajte  se, 
Koja  ce  vas  vise  tugom 
No  veseljem  napuniti, 


„Ko  zlo  6ini,  neka  se  dobru  ne  nadalw 
Nar.  poslovica. 

Koja  li  ce  sjetnom  pricom 
Yas  mi  ljuto  razjaditi.  — 

Al’  sto  bilo  — neka  bude : 
Hod’  mi  ipak,  pjesmo  mila, 
Moje  dobro  sve  na  svietu ! 

Lodi  pjesmo  k meni  amo, 

Da  se  malko  zabavljamo!  — 

II. 

hnocki  se  bieli 
Kao  labud  bio : 

Na  Pod'nna  brdu 
Yaros  divan,  mio  . . . 

U tome  sara  mjestu 
Djetetom  djetinja’ : 

Oganj  mi  je  pjesme 
Tad  u srcu  tinja’; 

Al’  je  samo  tinja’, 

A ne  dava’  plama: 

No  je  bio  iskra 
U sred  kremen-kama.  — 

Tu  sam  ja  uziva' ; 

Al’  kasnje  i strada’ : 
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Golotova’  eesce 

K vodi  sam  se  spuSta’ 

Gore  na  topanu: 

I skapa’  od  glada, 

Putanjama  grubim, 

Da  otale  gledam 

Posto  moj  mi  otac 

Hvatao  se  krsa 

Ono  polje  ravno, 

Dopanuo  muka 

I noktim  i zubim, 

Glasovito  polje, 

U krvavom  Lievnu 

Da  se  vrnem  opet 

Ponosno  i slavno, 

Od  turskijeh  ruka.  — ’) 

Odakle  sam  sisa’, 

Od  Jauka  kojim 

Imocki  se  bieli 

A ne  bjeh  ni  sliepog 

Vrlika  se  vija 

Na  Podima  brdu, 

Ulovio  misa; 

Do  dno  Prnovica , 

Negdje  kitnu,  — negdje 

A nekmo  li  kakvu 

Kao  tanka  zmija, 

Gvozdenu  i tvrdu ; 

Milopojku  ticu : 

U kojoj  se  kupah, 

A Podima  pukle 

Djecinje  veselje, 

Dosta  puta,  dosta, 

Jame  i jezera : 

Eadost,  zabavicu. 

Ispod  Peric-briega 4) 

Pa  Crljenom  do  dna2) 

Taka  su  vam  djeca  ; 

Kod  Kamena-mosta  ; 

Ne  doseze  mjera . . . 

Mravi  ih  podidju : 

Peric-briega  — gdje  je 

Oj ! koliko  puta, 

Pa  se  onud  pripnu, 

Prebijela  vila 

— Oj,  za  draga  Boga! 

Pa  se  ovud  sidju, 

Odgojila  moga 

Ko  bi  igda  danas 

Kud  — mislis  — bez  krila, 

Vilenog  Vergila, 

To  sbrojiti  moga’ '? 

Nema  stvora  toga, 

Koji  vriedan  znalac 

Ja  sam  se  ka’  diete 

Koji  bi  se  tuda 

Slatke  Grcke  rieci, 

S drugom  Marijanom 3) 

Sic’  il’  uspet  moga’ . . . 

I Latinske  — koja 

Potrvenim  davno 

Taka  su  vam  djeca 

Milozvukom  zveci ; 

Ostre  smrti  branom, 

Kod  lakijeh  nogu : 

Dok  u gkoli  mladez 

Koja,  vaj ! ne  stedi 

Ni  brige  ih  nije 

Tim  jezicim  uci, 

Ni  travke  ni  evieta, 

Gdje  zaglavit  mogu ; 

On  se  nami  prevest 

Ni  gleda  na  mladost, 

Niti  slute  na  zlo, 

Theokrita  muei.  — 

Ni  gleda  na  ljeta: 

Nit  poznaju  strave  . . . 

Da  s topane  gledam 

Nego  sve  ponese 

Vaj!  da  angjel  cuvar 

Bioko  m pustu 

Sto  god  pod  nju  pane, 

Ne  cuva  im  glave: 

I njezinu  goru 

A na  sviet  je  nista 

Od  stotine  jedno 

Yisoku  i gustu, 

Ne  moze  da  gane ; 

Preostalo  ne  bi, 

I podbrdja  krasna, 

S tijem  drugom  smjelo 

Da  za  zrele  dobi 

Sto  s’  ispod  nje  dizu, 

Ja  sam  se  nadnasa’ 

Zivot  spase  sebi!  - 

I seoca  zlatna, 

Nad  ona  jezera, 

Imocki  se  bieli; 

Sto  s’  po  njima  nizu . . 

I po  nepristupnim 

Jezero  ga  pase, 

Da  livade  gledam, 

Pecinam  se  vera’: 

Od  kojeg  i sure 

Njive,  vinograde 

Kao  Sto  je  ona 

Orline  se  plage  . . . 

I bezbrojne  druge 

Sto  s’  Vilinskom  zove, 

Nad  jezerom  — kao 

Bozje  rukosade  . . . 

Gdje  se  legu  grube 

Soko  na  stijeni  — 

Gotovo  sam  cielom 

Jejine  i sove . . . 

Grad  Imota  strsi, 

Italijom  zaga’ : 

Sav  pretrne  — koji 

Davno  porugeni . . . 

Ubavnijeg  miljka 

Taj  vratolom  glene : 

Haj ! koliko  puta 

Niesam  nigdje  naga’, 

Al’  ne  moga’  ni  on 

I u ciglom  danu 

Mimo  raskog-milje 

Tad  zaplasit  mene . . . 

Ispinjah  se  njemu 

Oko  Imockoga, 

‘)  Pokojni  mi  je  otac  bavio  se  u Lijevnu  bogatom  trgovinom,  i s nje  bio  na  veliku  glasu  u Bosni.  Ja  sam  pasao  svoju  dva- 
naestu  godinu,  kad  livanjski  Turci,  iz  zlobe,  §to  mi  oca  dobra  sreca  prati,  namjeriSe  posjeci  njega  i brata  mu  Lesa.  Nekakav  pri- 
jatelj  Turfiin  pred  samu  noc  dotrSi  k ocu  i vikne  mu:  »Bje2i  Pero,  kud  god  znadeS,  jer  sjutra  zorom  poginuste,  i ti  i brat.«  — 
Kod  oca  u ku<5i  zateklo  se  samo  sto  talira,  a sav  ostali  novae  bio  mu  u dudanima,  te  on  s to  novaca  omrkne  s bratom  u Lijevnu 
a osvanu  obojica  na  dobrijem  konjma  u Imockomu,  gdje  sam  ja  zivio  s babom  i s jednom  tetkom  i bio  pravo  njihovo  mezimfie- 
Osim  dva  velika  dueana,  puna  kreata  robom  i zamasnom  svotom  novaca,  ostalo  je  u Bosni  tada  preko  400  o6evijeh  volova.  — Cim 
Turci  doznali  za  o£ev  i bratovljev  mu  bieg,  otpreme  odmah  potjeru  za  njima,  a svekoliko  na§e  imanje  razgrabe.  Nijesu  ticali  ni  u 

zene  ni  u djecu,  nego  su  ih  pustili,  da  na  miru,  ali  kao  prava  sirocad,  ostave  Lijevno  i presele  se  u Imocki.  Iza  ove  ogromne  ne- 

sreCe  na§a  kuca  padne  na  najni£e  grane  siromaStva,  da  smo  se  teSkim  ofievim  trudom  i mukom  jedva  gladi  otimali.  Brat  mu  se 
pak  odselio  u Srbiju  i tamo  umro.  — Uz  oca  sam  ja,  u takovom  siromaStvu,  prozivio  punijeh  §est  godiua  i svega  se  i sva§ta  na- 

trpio,  dok  nijesam  u svojoj  osamnaestoj  godini  ofievu  kudu  ostavio  i u Zadar  na  nauku  posao. 

2)  Imodani  su  ikavci  i ovo  jezero  zovu  crljenim  mjesto  ervenim. 

3)  Marijan  Busie  bio  je  moj  vrsnjak  i moj  najblizi  susjed.  Kuce  nam  je  samo  zid  rastavljao.  On  je  bio  vjere  katolidke  i za- 
jedno  smo  u podetnu  Skolu  i§li,  i jedan  s drugijem  cijelo  smo  djetinjstvo  sproveli.  Umro  je  mlad  od  suhe  bolesti  i ostavio  iza  sebe 
udovicu  i jednog  nejadka  sina. 

4)  Perica  brijeg,  ili  kao  Sto  ga  u Imockom  zovu  Perica  brig,  lezi  podnu  polja,  licem  u lice  prema  samomu  varoSu  Imockomu. 
Na  tom  se  brezuljku  rodio  moj  desni  prijatelj,  pop  Vergilije  Peric,  sadaSnji  profesor  u zadarskoj  gimnaziji  za  grdki  i latinski 
jezik.  Njemu  sam  u svojoj  »Ty>Kiioj  kh>h8h«  posvetio  svoje  »O^Hcaje  po^HTe-zbcicora  cpga«,  kao  milomu  svomu  bratu  i prijatelju,  i kao 
dovjeku  naudnu  i veoma  naobrazenu.  A on  je  posvetio  opet  meni  prijevod  „Theokritovih  Eidyllisd“,  koje  je  podeo  bio  izdavati  u 
zadarskoj  „Iskri“,  pa  kad  je  ovaj  dasopis  prestao  izlaziti,  on  je  nastavio  sad  izdavanje  redenijeh  „Eidyllisd “ u »Narodnom  listu«- 


358 


V I E N A G 


Br.  23 


Od  starine  davne 
Gniezda  junackoga, 

Kao  sto  nam  gusle 
Starca  Milovana, 
Davor-gusle  tanke 
Tog  ljudskoga  bana, 
Spominju  junake, 

Silne  arambase, 

Koji  sjekli  Turke, 
Bazbijali  page : 

Po  lmockom  gradu, 

Po  lmockom  kraju, 

Dok  slobodu  stekli 
Svome  zavicaju  . . . 

Sve  da  se  i veli 
Italija  da  je 
Vrt  Evrope  — koji 
Svakora  dikora  sjaje : 

Taj  je  predjel  divni 
Odvojio  krasom, 

Kao  ponos-cura 
Svojim  uzor-stasom, 
Naspram  Italiji 
I carnim  octzatn, 

Do  kojijeh  putnik 
Stize  mucnim  stazam 
Preko  afrikanske 
Pustinje  pjescane  ; 

Pa  kad  do  njih  dopre, 
Samo  tada  dane.  — 

Hoj  ! da  banes,  brajne, 
Kad  proljece  zene, 

I priroda  ciela 
Od  sanka  se  prene  ; 
Iznova  ozivi, 

I razvije  drago 
Poljem  i glavicam 
Zelenila  blago  : 

Pa  da  tada  vidis 
Dike  toga  kraja, 

Pa  da  vidis  slike 
Tog  zemaljskog  raja  ; 
Zapanjen  bi  osta’, 

Al’  bi  ipak  ova, 

Bilo  i ne  hteci, 

Prosaptao  slova  : 

„Ta,  ovo  je  Eden ! . . 

— Da  sto  ? — nego  6iti 
Nekadasnji  Eden, 

Eden  glasoviti  ! . . 

D ovakom  miljku, 

U ovakom  gaju, 

U prirodi  ’vakoj, 

U ovakom  raju  : 

I dusa  se  siri, 

I nabreknu  grudi, 

1 ljubav  se  maliom 
U njedrima  budi ; 

I zorica  rujna 
Zrakovito  cika, 

I sokoli  milo 
Pokraj  miljenika ; 

I sunaSce  sjaje 
Nekim  zivljim  sjajem, 

I napunja  grudi 


Cudnim  zadisajem  ; 

I mjesee  u noci 
Jos  casnije  svieti : 

Pri  mjeseeu  ljubav 
Ka’  na  krilim  leti  : 
Bujnija  je  ona, 
Slobqdnije  di§e, 

Vije  se  do  zviezda 
I vi\h  zviezda  vise; 

I treptenjem  drobnih 
Zvjezdica  se  blazi, 

I njibovim  zlatom 
Pozlatit  se  trazi.  — 

I ja,  — kao  diete, 
Jos  ka’  malen  klapcic, 
Nestasan  i zivkast 
Ka’  u vodi  krapcic,  — 
Tu  sam  jedno  milo 
Zavolio  cedo, 

I to  cedo  srcem 
Razdraganim  gledo ; 
Volio  ga  — gleda’ 

Kao  svoje  zjene, 

A jos  ne  zna’  rasta 
Na  svietu  su  zene  . . . 
Volio  ga  — gleda’ 
Ljupkao  se  s njime, 

A ne  znao  ni  jos 
Ljubavi  za  ime... 

Mene  k tome  cedu 
Navijala  dusa; 

A ja  svoje  duse 
Tek  pobude  slu§a’ : 

Pa  sam  za  tim  cedom 
Samo,  samo  — kao 
Za  leptirom  lakim 
Lako  skakutao . . . 

Al’  to  nije  bila 
Ona  ljubav  strasna: 
Lavica  — sto  ne  zna 
Za  rnjesta  opasna; 
Vulkan  — koji  bukne, 
Pa  se  k nebu  vine; 
Munja  — koja  sjekne 
I jedanak  sine ; 

Ona  ljubav  silna, 

Sto  ka’  potok  jurne: 

I preponu  svaku 
Ispred  sebe  turne; 
Ljubav  — koja  mora 
Pobjedu  da  slavi, 

Ili  sama  sebi 
Mogilu  da  spravi.  — 

No  je  bila  samo 
Neka  prva  klica, 

Sto  u djetskom  njedru 
Iznebuha  nica; 

I kao  sto  nikla, 

Onako  i mine : 

Kao  dim  u zraku 
Izdusi  i sgine. 

III. 

U lmockom  zivjeli, 
Sestra  i dva  brata-; 


Braca  bila  zenjena, 

A sestra  udata  . . . 

A to  bilo  nekako 
Pri  izmaku  samu 
Vieka,  — nasem  najblizeg, 
Sto  razgoni  tamu ; 

I sto  nove  znanosti 
Svud  po  svietu  siri, 

I za  novim  stvaranjem 
Ne  zna  zedj  da  smiri . . . 
Marko  bio  stariji, 

Mladjeg  Todom  zvali, 

Svoju  Jeku  sestricu 
Oba  milovali, 

Kao  seju  jedinu 
Sto  im  rodi  majka, 

Seju  davno  lisenu 
Majke  i babajka, 

Koja  u cik  mladosti, 

Zdrava,  cila,  gojna, 

Jos  nesrecom  ostala 
I bez  dragog  vojna, 

A od  srca  poroda 
Ne  imala  sjetna, 

Da  uz  milu  djecicu 
Bude  majka  sretna. 

IV. 

Oj ! kakva  je  bila  Jeka, 

One  brace  biser-seka : 
Stasovita  — vilovita, 

Ka’  siblika  tankovita, 

Ornih  vlasi  — oka  smedja, 
Sto  u zivac  srce  vriedja, 
Slatka  glasa,  rumen  lica, 
Obrvica  — pijavica, 
Snijeg-njedra  naponita, 

I pogleda  plamenita, 

Kao  nebo  vedra  cela, 

Zlatna  srca  svedj  vesela; 
Odjeca  joj,  — Boze ! — zgodna 
A ljepota  nadprirodna  . . . 

Da  imala  jos  i krila, 

Kleo  bi  se  e je  vila, 

II’  vilince  rajske  sile, 

Sto  pod  pasom  nose  vile . . . 
Kada  podji  da  se  sece, 

Vilo  bi  se  pred  njom  cviece ; 
Kad  prihvati  da  govori, 
Slusas  vrelce  gdje  zubori ; 
Kad  ulozi  da  se  smije, 
Sunasce  te  — rek’  bi  — grije ; 
Kad  prosuzi,  il’  uzda’ni, 

IT  zilam  ti  krvca  stani ; 

A kad  kreni  da  pjevuca, 

U grudim  ti  srce  kuca ; 

Da  pjevuca  onu  bajnu 
Nasu  pjesmu  zavicajnu: 

„Na  lie vo j straiii  kraj  srca 
„Lezi  mi  ljuta  ranica, 

„Zbog  tebe  draga,  ljubezna, 
„Zbog  tvoga  lica  rumena ; 
„Kad  tvoje  ime  spomenem, 
„Sav  se  u lieu  promienera  ! . . “ 
— Da  ko  bude  onda  gleda’ 
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Oci,  lice,  toga  ceda ; 

Yidio  bi  gd.je  iz  oci 
Ljubavi  mu  med  se  toci, 

I gdje  mu  se  lice  zari 
Rajevinom  rajskih  6ari.  — 
Oj ! da  bude  ko  tad  gleda’ 
Bajni  izraz  toga  6eda  : 

Yidio  bi  kraj  tolike 
Nerodjane  na  sviet  dike, 

Da  je  Jeki  jos  i milo 
Svedj  na  dlanu  srce  bilo  . . . 
— Sto  jeliepost...  kad  dobrota 
Nije  njojzi  drugarica  ? 

Tad  je  svaka  ljepotica 
Zlatni  kumir  bez  zivota, 

I diamant  bez  svog  sjaja, 

I biserje  bez  svog  baja.  — 

V. 

Jerko  gleda’  mladu  Jeku, 
One  brace  diSnu  seku  . . . 
Zgodan  momak  Jerko  bio, 
Pun,  ponosit,  zoran,  cio  ; 
Orna  brka,  muska  krasa, 

Ka’  topola  gorda  stasa ; 

Lak  ka’  laka  lastavica, 

Ziv  ka’  ziva  vjeverica  ; 

Ima  oci  sokolove, 

Koje  pusta  srca  love  . . . 

Mladu  Jeku  — Jerko  gleda’; 
Njemu  srce  mira  ne  da  : 
Skapalo  bi  bez  lijeka, 

Kad  ga  ne  bi  htjela  Jeka . . . 
Gleda  Jeku  — pa  i ona 
Postanula  srcem  bona  : 
„Njeg  cu...“  najzad  prosaptala, 
Yatreno  ga  pogledala . . . 
Gledali  se  . . . zavoljeli ; 
Jedno  drugom  omiljeli ; 
Jedno  drugom  na  grud  pali ; 
Jedno  drugom  riec  zadali . . . 

Al’,  nut’  jada  i cemera  ! 
Ne  bila  im  ista  vjera : 
Katolikom  Jerko  bio, 

Koji  Jeku  zavolio.  — 

YI. 

S Vizantiom  Rim  se 
Oko  dogma  trao  ; 

0 prvenstvo  ovaj 

S onijem  se  gnao  . . . 

Jedan  ne  odstupa, 

Ne  popusta  drugi, 

Pa  poteka’  otud 
Uzrok  mnogoj  tugi, 

1 prizoru  mnogom 
Krvavu  veoma, 

Yardanju  i buci 
Strasnijim  od  groma, 

I sablaznu  mnogom 
Opaku  i ruznu, 

Od  morije  kuge 


Zestocije  kuznu.  — 
Zbrkale  se  misli, 

Ka’  lisene  smjera; 
Trgovinom  kobnom 
Postanula  vjera  : 

Ona  Bozja  vjera, 

Ona  vjera  cista, 

Koja  svietu  dosla 
Od  raspetog  Hrista; 

Ona  vjera  ziva, 

Najsvetija  vjera, 

Sto  paklenu  mrznju 
Izmedj’  ljudi  tjera, 

I bozansku  ljubav 
Seli  im  u srca, 

Da  im  se  u srcim 
Kao  sunce  zrca.  — 

Ko  je  tome  krivac, 

Bog  neka  mu  sudi ; 

Jer  zanago  sudit 
Ne  mogu  mu  ljudi  . . . 
Ko  je  tome  krivae, 

To  ja  ne  cu  trazit ; 

Jer  sam  voljan  mirit, 

A niposto  drazit  . . . 

Al’  cu  ipak  kazat 
Ozbiljno  i smjelo, 

Da  to  ne  bje  Bozje, 

No  gjavosko  djelo ; 

Ka’  sto.rece  negda 
I Jeronim  isti5  6) 

Davajuci  crkvam 
Bozji  nauk  cisti.  — 

Al’  cu  ipak  kazat 
Ozbiljno  i smjelo, 

Pred  istinim  Bogom 
Dignuv  k nebu  celo  : 

Da  su  - — vjerski  priepor 
I rat  vjerski  zlobni 
Po  savkolik  svijet 
Bili  tesko  kobni ; 

A najskoli  po  nas 
Na  nasemu  Jugu, 

Gdje  nam  oni  grdnu 
Udomili  kugu, 

I povodom  bili 
Nasem  opcem  padu  ; 

Sto  se  mi  zatekli 
Istoku,  Zapadu 
Na  udarcu  pustu, 

Ka’  na  moru  stiene, 

0 koje  se  lome 
Osvud  morske  pjene; 

Te  se  jedni  ovom 
Drugi  onom  dasmo, 

1 kosit  se  ljuto 
Medju  sobom  stasmo  ; 

A u cije  zdravlje 

I na  uhar  komu  ? 

Znam  samo  — da,  jaoh, 
Bjese  nasem  domu  ! . . . 
Ama  ko  ce  sada 


Da  okaje  griehe, 

I presusi  krvi 
Prolivene  rieke, 

Minulih  viekova 
I duboke  dobi, 

I one  najcrnje 
Po  Sovjestvo  kobi  ? . . . 
— Ko  ce  ? — 

Niko  danas, 
A pa  ni  do  vieka  ; 

Jer  zanosu  vjerskom 
Ko  bi  nasa’  lieka?. . . 
Brata  je  od  brata 
Taj  zanos  oceno, 

Na  medj’sobnu  vrazdu 
Grudi  im  pokreno. 
Mrzili  se  oni 
Grdje  no  krvnici ; 

Pazili  se  kao 
Mrki  suprotnici ; 

U ludilu  svome 
Mislili  — i Boga 
Da  imadu  svaki 
Svoga  posebnoga  — 
Moj  Gospode  sveti, 
Na  krstu  propeti! 

Koji  si  sa  krsta 
Molio  za  zlice, 

Sto  no  ti  u sveto 
Zapljunuli  lice, 

Priboli  te  na  krst, 
Trnjem  okrunili, 

Proboli  ti  rebra, 

Oetom  napojili : 

Nije  mogla  — nije 
Ni  najteza  muka, 

Ni  zidovska  s tobom 
Prenabozna  bruka, 
Razaliti  jace 
Tvoju  dusu  svetu, 

Ka’  cigli  ti  pogled 
Na  tu  vrazdu  kletu, 

I na  bijes  strasni 
Yjerskog  fanatizma, 

Od  kojeg  se  svaka 
Rasticila  pizma  ; 

Jer  odista  nije 
Od  neba  ni  Boga, 

Nego  iz  najdubljeg 
Kotla  paklenoga. 

Samo  da  ti  vriedja 
Svaku  casnu  ranu, 

Iz  kojih  spasenje 
Svem’  svijetu  granu  ! - 
Pa  taj  fanatizam 
Gjavoski  i grubi, 

Sto  no  na  rat  kivni 
Bez  oduska  trubi ; 
Toboz’  sve  u slavu 
Boga,  Hrista,  vjere, 

Dok  pri  njemu  nema 
Ljubavi  ni  zere; 


5)  Bla^eDi  Jeronim,  veliki  crkveni  otac,  izri6no  je  rekao,  da  su  se  crkve  razlu&le  vise  po  gjavoskome  pobudu,  nego  li  po  bo- 

ianstvenoj  ustanovi. 
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Da  bar  bude  jenja' 

U nasemu  vieku, 

Kad  jenjao  nije 
U viekova  teku . . . 

Da  bar  bude  jenja’ 
Danas  — ili  ikad, 

Kad  prosvjeta  stoji 
Visoko  ka’  nikad  ; 

No  na  jade  velje 
I na  sram  hriscanstva, 
Jos  je  u svoj  modi 
Avet  tog  poganstva  ; 
Pa  se  zemljom  smuca 
I ognjeve  jari, 

I brata  na  brata 
Podzize  i zari, 

I otrovom  svojim 
Opija  ih  sjetne, 

Da  im  glave  dime 
Kao  zvalo  Etne.  — 
Oh!  za  Boga,  brado 
Jesmo  1’  i mi  ljudi ! 
Sto  prosvjeta  barem 
Ne  stisa  ni  grudi, 

Pa  da  prestanemo 


Sebi-  jame  r'iti, 

I nevolja  svojih 
Kovadima  biti, 

I sluziti  svemu 
U nakrst  svijetu 
Na  posmieh  i bruku 
I sablazan  kletu  ; 

Ka’  da  jednog  istog 
Ne  slavimo  Boga, 

I u Spasu  spasa 
Nemamo  jednoga  ? 

Ka’  da  nad  nas  Sveti 
Duh  ne  slazi  isti, 

Da  istim  krstenjem 
Od  grieha  nas  disti  ? . . . 
Bludnja  je,  — i nista 
Osim  bludnja  tusta, 

I nadaha  visnjeg 
Oskudica  pusta : 

Pustiti  se  vjerskim 
Fanatizmom.  zavest, 

I dat  se  na  svaku 
Zlu  rabotu  navest.  — 
Al’  kad  nas  je  taka. 
Yed  zatekla  bieda, 


Da  zblizenju  vjera 
Nemamo  izgleda, 
Onda  nek  nas  svaki 
Svoju  vjeru  drzi, 

Nek  svojih  otaca 
Zrtve  Bogu  przi, 

A postuje  vjeru, 

G i j a ona  bila  : 

Od  Boga  je  ljubav: 
Od  vraga  je  sila  . . . 

A kom  ljubav  sveta 
Ne  nadima  grudi, 
Tom  hriscanstva  zora 
Nikada  ne  rudi ; 

Neg  mu  se  u srcu 
Mukla  zloba  koti, 
Koja  no  se  nidim 
U Boga  ne  kroti : 

A ta  du  vam  jasno 
Popritvrdit  slova 
Prenevoljna  moja, 
Moja  prica  ova.  — 

(SvrSit  ce  se.) 


Mladi  dani. 

Napisao  Francois  Coppee. 

(Nastavak.) 


madej  dodje  kudi  vrlo  smuden.  Njegov  je  pri- 
jatelj  bio  Slobodan  i mogao  je  raditi,  sto  bi 
mu  puhnulo  u glavu.  Al  mu  je  on  ved  pra- 
stao.  Ta  malo  das  je  vidio,  kako  je  znao  po- 
stivati  svoju  mater  i kako  je  bio  njezan  s one  tri  dje- 
vojke.  Mavricije  se  pustio  bujicom  mladosti,  eto ! Zar  bi 
Amadej  — koji  je,  bez  sumnje,  jos  bio  nevin  i cist,  al 
kojega  je  ved  bockala  napast  i znatizeljnost  mlade  dobe 
— mogao  biti  prama  Mavriciju  strog?  Zar  ne  bi  i on 
tako  radio,  da  se  je  mogao  usuditi  ili  da  je  imao  uz  sebe 
bar  koju  paru  ? — Govorimo  otvoreno ! Amadej  je  te 
nodi  sanjao  o garavoj  sobarici  .... 

Kad  je  sjutradan  otisao  Amadej  Gerardovima,  nije  se 
ni  o dem  drugom  razgovaralo,  nego  o sinodnoj  vederi. 
Amadej  je  govorio  o njoj  rjeditoddu  mladoga  dovjeka,  koji 
je  prvi  put  vidio,  da  se  poslije  jela  donasaju  na  stol  mali 
tanjuridi,  da  se  operu  prsti  i usta.  Lujza  se  jos,  kad  je 
metala  sesir  na  glavu  i uzimala  svoje  note  — jer  je  po- 
ucavala  u nekom  pensionatu  na  glasoviru  — raspitivala 
o impozantnoj  ljepoti  gdje.  Roger  i o njezinoj  tuzi  za  po- 
kojnim  muzem.  Mati  Gerard  je  htjela  da  sazna,  kako  se 
priugotavlja  aspik  piledi,  a stari  je  bakrorezac  s osobitim 
zadovoljstvom  slu§ao,  Sto  je  kolonel  pripovijedao  o ratu. 
Mala  Marija  je  opet  htjela  tadno  da  sazna,  kako  su  bile 
obudene  gospodjice  Lancove,  a kad  je  dula,  iskrivi  pre- 
zirno  usta. 


— Ovamoder  gledajmo,  Amadeju!  — podet  de  ona 
iznenada  ogledajudi  se  u prozorima  odeve  radionice, 
koji  su  bili  sasvim  ispljuvani  muhama  — pa  recite  po 
dusi  . . . jesu  li  te  vase  „gospodjice“  pristalije  od  mene  ? 

— Gledajte  samo  te  kokete!  — prasne  u smijeh 
otac  Gerard,  ne  dizudi  odiju  sa  svoga  posla.  — Zar  se 
tako  sta  pita,  gospodjice? 

Svi  su  bili  sredni  i zadovoljni,  samo  je  Amadej  cr- 
venio,  a ni  sam  nije  znao  za  sto.  0,  ne ! Gospodjice 
Lancove  u onim  svojim  finim  suknjicama  i s onim  svojim 
steznicima  nijesu  bile  tako  lijepe  kao  zivahna  Marija  u 
svom  prostom  odijelu.  Kako  se  ta  djevojka  razvijala,  pa 
kako  je  bila  sve  ljepSa  od  dana  do  dana!  Amadeju  se 
pridini,  kao  daje  do  sada  nije  jos  nikada  vidio.  Odakle 
joj  samo  onaj  vitki  i obli  struk,  pa  onolika  smedja  kosa, 
sto  ju  je  svijala  na  vrh  glave  ? Pa  ono  lice  kao  zora ! 
Pa  ona  usta,  one  odi,  sto  su  se  smijesile  njeznom  naiv- 
no§du  cvjetnih  pupoljaka  ! 

Mati  Gerard,  premda  se  morala  smijati  kao  i drugi, 
opomene  kder,  sto  je  tako  ta§ta  i podje  govoriti  o Mav- 
riciju Rogeru,  samo  da  zapodjene  drugi  razgovor. 

Amadej  je  kovao  svoga  prijatelja  u zvijezde.  Pripo- 
vijedao je,  kako  on  za  ljubav  svoje  matere  suzbija  u sebi 
navale  vojnidke  krvi.  — I kako  je  ziva  milina  U osam- 
naestoj  se  godini  znao  u dvorani  vladati  kao  kakvi  stari 
i gospodski  domadina. 
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Marija  je  slusala  cijelom  dusom. 

— Obecali  ste,  da  cete  nam  ga  dovesti,  — uze  di- 
jete  kao  ozbiljno.  — Bas  bih  voliela  da  ga  vidim. 

Amadej  po  drugi  put  obeea ; al,  iduci  poslije  podne 
u skolu,  s.jeti  se,  sto  je  bilo  s lijepom  sobaricom ; dodje 
mu  u pamet  ime  one  djevojke,  s kojom  se  Mavricije  sa- 
sta.jao  u Bullieru  i Amadej  se  zapita,  da  li  ce  biti  u 
redu,  da  ga  dovede  Gerardovima.  To  ga  pitanje  u prvi 
mall  razalosti  i zbuni,  a onda  se  odjedared  stade  sebi 
smijati.  Ta,  za  Boga,  zar  Mavricije  nije  njezan  i dobro 
odgojen  raomak?  Zar  se  nije  prama  kcerima  kolonela 


nim  kretovima.  Prema  gospodji  Gerardovoj  je  bio  pun 
stovanja  i otvorenosti.  Od  prvog  casa  je  razabrao,  da  ga 
Marija  polijeva  pogledima,  al  se  cinio  kao  nevjeSt.  Oca 
Gerarda  je  cedno  pitao  za  savjet,  sto  ce  poceti  sa  svojim 
crtanjem;  svaka  ga  stvarca  u sobi  zanimala,  a na  prvi 
pogled  je  znao  da  razabere  najljepse  gravire  i po  sto  su 
od  prilike.  Mavricije  je  staroga  dobricinu  sasvim  ocarao. 
U brzini,  kako  je  htio  da  mu  pokaze  sve,  sto  ima  go- 
tovo,  zaboravi  starac,  da  mu  je  u ustima  lula  — zami- 
slite,  pu§io  je  pred  dva  Garibaldijevca ! — i pokloni  mu 
u svojoj  poniznosti  najnoviji  rez,  na  kojem  je  stajao  — 


Trsat. 

Nacrtao  K.  Liebscher. 


Lanca  ponio  kao  sto  treba  ? 

Poslije  nekoliko  dana  sjeti  Mavricije  Amadeja  na 
obecanje  i Amadej  ga  odvede  Gerardovima. 

Lujze  nije  bilo  kod  kuce.  Od  nekog  vremena  je  ona 
mnogo  vise  trfikala  za  svojim  poslom,  jer  je  porodica  vi§e 
trebala ; otac  je  bakrorezac  bio  stariji ; morao  je  svake 
godine  uzimati  naocare  za  jedan  broj  jace  i nije  mogao 
vise  da  radi  kao  negda. 

Al  je  Mavricije  one,  sto  su  bili  kod  kuce,  sasvim 
osvojio  elegantnom  dobrodu§no§cu,  pa  srdacnim  i prirod- 


to  je  bilo  zaista  neko  prokletstvo,  koje  je  progonilo  sta- 
roga republikanca ! — car  Napoleon  III.  kod  Magente, 
kako  sjedi  bez  duse  na  konju,  a oko  njega  poubijani 
grenadiri. 

Mavricije  nije  ostao  dugo  kod  Gerardovih,  a kad  ga 
je  Amadej,  koji  vec  nekoliko  dana  misli  samo  na  Mariju, 
zapitao,  provodeci  ga  donekle  kuci: 

— Sta  veliS  za  Mariju?  — odgovori  u dvije  rijefii: 

— Lijepa  je!  — i zapodjede  drugi  razgovor. 
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Svecani  se  dan  priblizuje  dvoraa  prijateljima;  skoro 
ce  da  podju  na  ispit  zrelosti. 

Otac  Violette  — u uredu  su  ga  zvali  vec  „djed 
Violette11,  jer  se  covjek  tako  porusio  i postarao  — u oci 
izpita  sinova  nije  isao,  kao  obicno,  u kavanicu  Fourske 
ulice,  da  „trazi  mira“,  nego  je  bio  turobniji  i mucaljiviji 
nego  igda.  Prije  juhe  progovori  sinu : 

— Vidis,  Amadeju,  ja  ne  cu  imati  mira,  dok  ti 
bude§  na  ispitu  . . . Badava  . . . Kad  imas  ispit,  mozes 
biti,  sta  hoceS. 

I,  zaista,  mozes  biti,  sta  hoces.  Tako  je  jedan  sa- 
ucenik  oca  Violetta,  koji  je  srecno  polozio  ispit,  bio  naj- 
prije  ucitelj,  pa  novinar,  onda  pozorisni  spekulant,  pa 
penzionar  u Mazasu ; poslije  je  trgovao  s djevojkama  i 
bio  upravitelj  jedne  atletske  druzine  — vicuci  po  areni, 
uvijek  je  citirao  Homera  — - a danas  otvara  vrata  pred 
pozoristem  Ambigu.  Kad  je  vrijeme  jelu,  ide  pred  vo- 
jarne,  pa  ceka,  zardjalim  mornarskim  tanjurom  u ruci, 
da  mu  udijele  malo  juhe. 

Lakse  malo,  oce  Violette,  lakse! 

Sin  mu  je  polagao  ispit  istoga  dana,  kad  i prijatelj 
Mavricije,  i obadva  srecno  isplivase.  Neki  ga  je  istina  star- 
cic  ispitatelj  — koji  je  bio  kao  morska  macka  — natezao 
na  sve  strane,  al  je  kandidat  ipak  prosao.  Danas  je  gotov, 
i moze,  na  koju  stranu  hoce.  Na  koju  stranu  hoce,  rekoh. 

Al,  na  koju,  red!  Otac  je  Violette  o tome  razmi- 
sljavao,  prije  nego  sto  je  odilazio  na  casicu  rakije.  Na 
koju  ? Bas  velika  zvijer  — ako  cemo  pravo  — i ne  moze 
da  bude. 

Bez  sumnje  bi  mogao  doci  kao  pomocnik  u ured,  u 
kojem  je  i otac.  Ima  sto  dvadeset  i pet  franaka  mje- 
secno  i Sto  mu  se  joS  dade  dobre  ruke.  E,  e ; pa  ne  ce 
to  bas  ni  biti  tako  malo  u pocetku. 

Al  se  u tome  sjeti  otac  Violette  onik  vjecnih  go- 
dina  i sviju  nevolja,  sto  ih  je  prepatio  u uredu,  gdje  je 
od  dosade  rjesavao  onaj  pozuati  rebus,  koji  nije  mogao  cijeli 
ured  da  odgonene.  ' Bio  vam  je  to  nacrtan  mladi  kunic, 
kako  svrsava  svoju  potrebu.  Kraj  njega  je  stajala  rpa 
karata,  a med  kartama  i kunicem  bio  veliki  E.  To  se 
imalo  citati:  „Lapereau  vidant  sa  panse.  E atout“,  a 
znacilo  je  „Ea  Providence  a pense  a tout" ; providnostje 
mislila  na  sve. 

Zar  i Amadej  da  gubi  mladost,  rjesavajuci  rebuse? 
Otac  Violette  je  snivao  za  svoga  sina  slobodniju  sluzbu. 
Na  priliku,  trgovinu  ? Da,  da ! Trgovina  ima  buducnosti ! 
Eto  zivog  primjera  u trgovcicu  preko  puta,  koji  se  prije 
dan  dva  objesio  u podrumu,  da  ziv  ne  doceka  bubnja 
pred  kucom.  A otac  bi  se  Violette  ipak  veselio,  da  mu 
sin  bude  trgovac.  Sta  bi  mu,  na  priliku,  falilo,  da  ode 
gospodinu  Gaufru?  Mlad  je  fiovjek,  pa  bi  s vremenom  mo- 
gao postati  drug  ujakov  u trgovini  i biti  srecan. 

I otac  Violette  zaista  povede  o tome  rijefi  s Ama- 
dej em. 


— Kako  bi  bilo,  da  odemo  u nedjelju  iz  jutra  ocu 
Izidoru  ? 

Amadeju  nije  nikako  islo  u glavu,  da  prodaje  cr- 
kvene  odezde  i „putove  kriza“.  Na  dnu  svoje  spremice 
cuvao  je  on  knjizicu,  koju  je  bio  napunio  sonetima,  a 
glavom  mu  se  vec  vrzla  misao,  kako  ce  da  napise  jednu 
romanticku  dramu ; za  njega  dakle  nije  bila  trgovina.  No 
u prvom  redu  treba  da  se  po  sto  po  to  ucini  ocu  po 
volji.  Milo  mu  je,  sto  se  otac  od  nekog  vremena  vi§e 
zanima  za  njega,  pa  sad,  veli,  neka  bude  po  njegovu ! U 
nedjelju  dakle  o podne  podje  s njime  u Servadonsku  ulicu. 

Starac  ih  je,  duse  mi,  primio  vrlo  prijazno.  Upravo 
je  dogao  s velike  imse,  pa  je  htio  da  sjedne  za  stol.  Po- 
nudi  i njima  da  sjednu  uz  njega  i da  kusaju  peeene  bu- 
brege,  remek-jelo  Berenicino,  koja  je  kod  objeda  poslu- 
zivala,  a'  prsti  joj  bili  puni  prstenja. 

Al  su  Violetti  vec  bili  objedovali  i otac  podje  da 
razgovara,  po  sto  su  dosli. 

— Da,  da ! — prihvati  ujak  Izidor,  — ima  kod 
mene  mjesta  i za  Amadeja.  Nego  znate,  Violette,  morao 
bi  poceti  kao  i drugi ; od  segrta  . . . . Al,  ni  to  nije 
nista ; kod  mene,  znate,  zivi  celjad  kao  gospoda,  a Ama- 
dej bi  jeo  uvijek  za  stolom  sa  mnom,  jelda  Berenica  ?. . . 
Al  prvo  vrijeme  mora  zasukati  rukave,  kao  sto  sam  i ja 
zasukivao,  kad  sam  poceo  da  radim;  najprije  mora  u ve- 
liko  spremiste,  a onda  ce  opet  odsiljati  narucbine,  pa  sve 
tako  jedno  za  drugim.  ... 

Otac  Violette  pogleda  sina  i razabere,  da  mu  je  ru- 
men udarila  u lice  od  sramote.  Nesrecnik  odrnali  shvati, 
da  je  ueinio  krivo.  Na  sto  mu  je  onda  sin  toliko  ucio  i 
kod  dijeljenja  nagrada  u Sorbonni  citirao  ona  tri  Aristo- 
phanova  stiha,'  a da  nije  ni  jedan  put  zapeo?  — ako 
mora  sada  da  se  pati  takovim  poslovima  . . . Ne,  ne! 
Njemu  je  sudjeno,  da  se  zavuce  u ured,  da  tamo  zijeva 
od  dosade  i da  rjesava  zagonetke  i rebuse  u „lllustra- 
cijamau  . . . 

I oni  se  oproste  od  ujaka  Izidora. 

— Jos  cemo  razmisliti,  pa  cemo  onda  opet  doci  da 
vas  obidjemo,  gospodine  Gaufre. 

Ali,  tek  sto  je  Berenica  zatvorila  za  njima  vrata, 
poce  otac  Violette: 

— Zaista  nemamo  nicemu  da  se  nadamo  od  toga 
staroga  samozivfta.  Sjutra  cemo  mome  poglavaru,  gospo- 
dinu Courtetu,  s kojim  sam,  za  svaki  slucaj,  vec  go- 
vorio  o tebi. 

Cestit  je  bio  covjek  taj  gospodin  Courtet.  Samo  jos 
da  nije  bio  onako  ukofien  i ozbiljan  ! Jagodice  su  mu  se 
rumenile  i vec  su  ti  iz  daleka  padale  u oci.  Uvijek  je 
bio  naslonjen  uz  pec,  pa  se  tu,  raskoracivsi  noge,  grijao. 
I ne  fali,  da  je  ma  kada  morao  zapaliti  hlafie.  Al,  sta 
je  to  njemu ! Ima  on  druge.  — Bilo  mu  je  zao,  gleda- 
juci,  kako  iz  dana  u dan  propada  stari  Violette,  „jadno 
stvorenje,  koje  ne  ce  dofiekati  Bog  zna  kakve  visoke 
dobe“.  Dijeleci  mjesta,  ostavi  jedno  i za  Amadeja.  Za 
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osam  ce  dana  on  biti  „pomocni  cinovnik“  s pet  stotina 
franaka  place  na  godinu.  To  je  kao  sveto.  Jer,  sto  go- 
spodin  Courtet  obeca,  to  ie  vec  kao  na  dlan  placeno. 

Uh ! odurna  toplina  one  peci.  kraj  koje  je  sjedio  Ama- 
dej ! Zagusljivi  zadab  pljesnivoga  papira,  a mladom  6i- 
novniku  ipak  nije  jos  nista  dotuzilo.  Da  mu  dades  da 
linira  protokole  podpunih  pet  sati,  jos  mu  ne  bi  dosadilo. 
Dobroti  gospodina  Courteta  ima  da  zahvali,  §to  ga  je 
odmah  namjestio  u dio  „korespondencije“.  Tu  prevraca 
stare  knjige  i,  moze  se  redi,  da  mu  sluzbena  rutina 
upravo  rapidno  raste.  Danas  on  znade  vec  i tacno  razli- 
kovati,  kojega  dinovnika  u uredu  ima  da  manje  postuje, 
a kojega  opet  vise,  kojemu  smije  da  se  povjeri,  a pred 
kojim  treba  da  se  dublje  savija  i klanja. 

Jednom  rijecju  da  kazemo:  Amadeju  je  dosadno,  al 
se  ipak  ne  osjeca  nesrecnim ; jer  ima  kada  da  sniva  i da 
gradi  kule  u oblacima. 

Iduci  iza  jutra  u ured,  ide  najdaljim  putem,  trazeci 
uz  srokove  „ljubav“  i „ubav“  uajzgodniji  stih  ili  prevr- 
cuci  u glavi  treci  akt  svoje  drame,  koja  ce  po  modi  go- 
dine  tisucu  osam  sto  i tridesete  da  se  odigra  pod  Mont- 
fauconskim  vjesalima.  Na  vece  odilazi  Gerardovima,  gdje 
se  okupe  svi  oko  svjetiljke  na  stolu  u blagovalistu  ; stari 
Gerard  cita  svoje  novine,  zenske  siju,  a on  sapuee  Mariji 
u uho.  Ona  mu  odgovara,  al  nikada  ne  dize  oka  s posla, 
mozda  za  to,  sto  — koketa!  — misli,  da  se  Amadej 
divi  carima  njenib  oborenih  trepavica. 

I zaista,  u njenu  je  slavu  Amadej  kovao  prve  so- 
nete!  A on  je  i ljubi.  Doduse,  on  rado  gleda  i gospo- 
djice  Lancove,  s kojima  se  pocesce  vidja  kod  gospodje 
Roger,  i koje  su  — sve  tri  — druge  nedjelje  poslije  pr- 
voga  sastanka  imale  u kosi  ruzicu,  pa  su  bile  kao  bes- 
koti,  sto  ik  pekari  mecu  o velikim  svecima  u prozore.  Da 
se  Amadej,  u posljednje  vrijeme,  upoznao  s jedanaest  ti- 
suca  djevojaka,  jedanaest  tisuca  puta  bi  uzdabnuo  zeljom 
za  ljubavlju.  Eto,  i pogled  ga  sobarice  iz  drugoga  sprata 
smuti,  kolikogod  puta  se  s njome  sastane  na  stepeni- 
cama;  srce  mu  zadrsce  svaki  put,  kad  prodje  u Bona- 
partovoj  ulici  kraj  onoga  ducandica,  gdje  ga  plava  trgov- 
kinja  napastuje,  da  kupi  crvene  rukavice,  pred  kojima  se 
on  zgraza.  — Ne  zaboravite,  da  je  Amadej  vrlo  mlad 
i da  je  zedan  ljubavi  — — 

Kako  je  bio  odvise  strasljiv,  nije  nikada  imao  toliko 
srca  da  kaze  trgovkinji,  da  mu  ponudi  rukavice  bakre- 
naste  boje.  Bojao  se,  da  pokaze  Mariji  Gerardovoj  so- 
nete,  koje  je  jos  uvijek  njoj  pjevao,  i u kojima  se  vrlo 
cesto  rimovao  srok  „ljubav“  sa  srokom  „ubav“.  A,  do- 
pustit  cete,  da  je  taj  srok  savrsen!  Nikada  nije  smio  da 
pogleda  odvazno  u odi  sobarici  iz  drugoga  sprata,  a to 
nije  bilo  pametno;  jerje  jednog  jutra,  prolazeci  kraj  me- 
sarnice,  vidio,  kako  ju  je  mesarski  momak  zagrlio  i po- 
tapgao  po  plecima. 

Po  gdjekada  je,  vracajuci  se  iz  ureda  na  vederu,  po- 
sjecivao  prijatelja  Mavricija,  kojemu  je  — o materinska 


slabosti!  — gospodja  Roger  dopustila,  da  sam  stanuje  u 
Djackoj  Cetvrti,  „da  bude  blizi  svojoj  pravnidkoj  §koli“ . 

U prvom  spratu  ulice  Monsieur -le -Prince,  nadje 
Amadej  Mavricija,  gdje  se  u oblaku  turskoga  dukana 
pruzio  na  sirokom  divanu.  Ulazeci  u sobu,  razabra  Ama- 
dej sav  sjaj  i razko§,  u kojem  zivi  prijatelj  mu  Mavricije. 
Tu  su  debeli  cilimi ; pjesnicka  djela,  krasno  uvezana,  rese 
ormar,  a na  strani  stoji  otvoren  glasovir.  Dragokupi  mio- 
miris  'se  mijesa  s mirisom  Mavricijeva  dukana,  a na 
barsunu  je  kraj  njega  ostavila  gospodjica  Irma,  miljenica 
gospodara  kucnoga,  neki  moderni  roman,  a ukosnicom 
oznacila  stranu,  do  koje  je  dosla. 

Amadeju  je  uvijek  milo,  kad  je  kod  Mavricija.  Pri- 
jatelj ga  po  obicaju  doceka  veselo,  a u glasu  mu  se  samo 
malo  osjeca  kao  dak  neke  dobrodusne  protekcije.  Mavri- 
cije se  sece  u onom  lijepom  kaputicu,  koji  stoji  na  pri- 
stalom  struku  kao  saliven,  pripaljuje  cigare,  sjeda  na  cas 
na  dva  uz  glasovir,  da  odigra  koji  vapaj  Ckopinov,  otvara 
knjige  i deklamuje  ljepse  stranice,  pokazuje  album  pri- 
jatelju,  koji  cita  svoje  sonete,  a on  mu  onda  odobrava  i 
Amadej  je  sav  zanesen.  Srecan  je,  sto  mu  je  prijatelj 
tako  mio  i dobar. 

Al  se  Amadej  rijetko  kad  moze  sam  naveseliti  pri- 
jatelju.  Svaki  cas  dodje  po  koji  od  drugova  Mavricijevih. 
Sve  su  to  mladi  ljudi,  koji  zive  kao  i Mavricije,  al  koji 
su  mnogo  neugladjeniji  od  njega,  jer  nemaju  ni  njegovik 
aristokratskih  kretova,  ni  njegova  miloga  glasa.  Dolazili 
su  ili  da  ga  podsjete  na  izlet,  koji  su  bili  zasnovali,  ili  na 
kakvi  sastanak,  koji  su  imali  one  veceri.  Kadgod  se  nadje 
po  gdjekoji,  pa  sjedne,  sesirom  na  glavi,  uz  glasovir  da 
odigra  kakvu  polku,  stavivsi  najprije  pripaljenu  cigaru 
na  rub  glasovirov.  Amadej  se  till  mladica,  koji  su  bili 
puni  zivota  i srece,  bojao,  jer  je  — na  nesrecu  — bio 
vrlo  njezan  i stidljiv. 

Kad  su  prijatelji  odilazili,  Mavricije  je  zadrzavao 
Amadeja  na  veceri;  al  je  u tom  obicno  ulazila  u sobu 
gospodjica  Irma,  koja  je,  dolazeci  iz  setnje,  u ogrtacu, 
skoknula  do  Mavricija,  pala  mu  oko  vrata  i razbasurila 
mu  rukama,  u rukavicama,  svu  kosu. 

— Krasota,  krasota ! Vecerat  cemo  sve  troje  skupa. 

Al,  ne  cemo  ! — Amadeja  je  natjerala  u strah  go- 
spodjica Irma,  koja  je  bila  bacila  svoj  kolcak  na  divan, 
a zimsku  kapicu  natakla  na  glavu  Miloskoj  Veneri,  sto 
je  — iz  kamena  — stajala  na  peci.  Momak  se  stade 
ispricavati,  da  ga  cekaju  kod  kuce. 

— Idi,  divljafie  idi ! — govorase  Mavricije  smijeseci 
se  i provodeci  prijatelja  do  vrata. 

Da,  zelje  i sanje,  to  je  sav  zivot  Amadejev.  Po 
gdjekada  je  zalostan,  jer  mu  je  tesko,  gledajuci,  kako 
mu  otac  od  dana  do  dana  sve  dublje  pada  u grijeh; 
tesko  mu  je,  sto  nema  zenske,  koja  bi  ga  ljubila  i koju 
bi  on  mogao  da  miluje ; sto  nema  dvadeset  pustili  fra- 
naka, dvadeset  franaka  uzivanja  i slobode  — — — Al 

neka  se  ne  jada,  jadnik!  Ta  zivot  mu  je  plemenit  i 
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krasan ! On  je  srecan,  sto  zna  da  ima  dobrih  prijatelja;  dobru  pjesmu.  — Njegov  zivot  krasi  ideal  i nada.  — 

srce  mu  se  razdraga  i raskuca  zivim  kucajima,  kad  samo  Srecni  Amadeju ! Jos  ti  nema  dvadeset  godina  ! 

pomisli  na  zensko ; on  place  kao  malo  dijete,  citajuci  (Nastavit  de  se.) 


„Covjekova  tragedija“ 

Pjesnidko  djelo  Imbra  Madaca,  preveo  Zmaj  Jovan  Jovanovic. 
(Svrsetak.) 


dam  se  najzad  probudi  u palmovitom  svom  zavi- 
caju  (izvan  raja),  mlad  i snazan,  ali  klonula  srca. 
Adam  je  saznao  svu  groznu  sudbinu  ljudske  buducnosti, 
zato  odlufii  prkositi  Bogu  i uciniti  kraj  zivotu  svome : 
Skok  jedan,  pa  je  i cieloj  komediji  kraj! 

U to  dojuri  Eva  i priopci  mu,  da  osjeca  pod  srcem  svojim 
cedo.  Adam  pane  na  koljena  i skrusen  se  podaje  Bogu, 
koji  ga  je  pobijedio.  Sad  bi  se  zalud  ubijao,  sudbina  je 
rijesena.  Da  je  zivot  jos  bjedniji,  nego  su  mu  pokazale 
vizije,  u ljubavi  k obitelji,  u odrzavanju  roda  naci  ce 
Adam  onu  srecu,  onaj  umir,  za  kojim  covjecanstvo  cezne. 
Kad  Adam  upita,  lioce  li  se  njegov  rod  naprednim  ko- 
rakom  priblizavati  k prijestolu  Bozjemu,  ili  ce  se  moriti 
bez  prestanka  kao  mlinsko  kolo,  odgovara  mu  Bog : 

Ne  maSaj  s’  ove  tajne,  koju  pokriva 
Pred  vidom  oka  tvoga  dobrota  bozija; 

Jer  kad  bi  dozno,  da  je  du§a  na.  zemlji  gost, 

A gore  da  je  dekaju  girine  vjednosti, 

Tad  ne  bi  bila  zasluga  trpjet’  na  zemlji  jad. 

A kad  bi  dozno,  da  de  ti  prak  du£u  popiti, 

Sta  bi  ti  onda  saptalo,  §ta  te  sokolilo, 

Da  muski  prezres  trenutno  uzivanje  i slast 
Rad  vigih  misli,  tesmja  li,  rad  ideala  svog? 

Ovako  j’  IjepSe,  bolje  je: 

U dasu,  kada  teret  najteze  osjedaS, 

Prozirud  kroza  maglu  u nepoznati  sviet, 

Snagu  de  tvoju  kriepiti  prosivak  vjednosti. 

Kad  bi  te  opet  sa  toga  obolost  zaniela, 

Pomiso  ona,  da  ti  je  u grobu  sve  i sva, 

Bi  te  ukrotila, 

I tvoja  du§a  ne  bi  u nov  griek  zapala. 

Lucifer  se  dakako  svemu  tomu  ruga.  Adam  jos  pita 
Boga,  tko  ce  covjeka  podrzavati  na  pravome  putu.  A na 
to  ce  mu  Bog: 

MiSka  je  tvoja  snazna,  srcem  si  uzviSen, 

Sirok  je  prostor  radu  tvome  ostavljen, 

Bude§  li  htio,  uviek  de§  duti  viSi  glas,  — 

TJ  njemu  ti  je  pouka,  u pouci  ti  spas 
A1  kad  bi,  mozda  ponekad,  u borbi  zivotnoj 
Taj  glas  ti  se  izgubio  u zagoriji  toj, 

Cut  de  ga  zena,  tanji  stvor,  dalji  od  vrtloga, 

Dalji  od  struja  sebidnib,  od  kuka  strastnoga; 

Out  de  i primit  de  ga  u svojik  grudi  vir, 

I tu  de  postat  pjesma,  pjesnidki  miomir. 

, Tako  de  stajat  uza  te  najuzviSenije, 

U sredi  i u jadu  tvom  ka  dobar  genije. 

Luciferu  pak  veli  Bog,  nek  i dalje  u velikom  svi- 
jetu  muti  i snuje:  tvoj  duh  nijekanja  bit  ce  kvasac  so- 


fiste,  atejiste,  da  duhovi  uzavru  i da  se  preciste;  netko 
ce  i zalutati,  ali  ce  se  opet  vratiti  na  pravi  put : 

A tebe  de  da  kinji  griza  vjedita 

Gleded  da  ti  je  zalud  sav  napor,  muka  sva ; 

Jer  iz  zla  sjemena,  sto  bude§  sijati, 

Drugo  de  nikout’,  Sto  de  divno  cvjetati 

Na  to  zapjeva  angjeoski  kor  hvaleci  Boga,  sto  je 
dao  covjeku  slobodnu  volju,  da  bira  vrlinu  ili  grijeh,  a 
uza  sto  fiovjek  znade,  da  se  nad  njime  siri  stit  Bozje 
milosti. 

Na  koncu  veli  gospod  Adainu : Rekoli  ti,  sto  sam 
htio  ! — bori  se  ! uzdaj  se ! 

U ovom  se  prizoru  jasno  ocituje  tendencija  pjesni- 
kova : on  sokoli  covjeka,  da  ne  ispituje  neodgonetnik 
tajna,  nego  da  prione  k poslu  za  svoj  rod  i da  u dane 
brige  i nevolje  trazi  utjeku  u poeziji  i ljubavi.  Tim  se 
one  pesimisticne  slike  Adamovih  sanja  razrjesavaju  u 
optimistican  akord.  Mjesto  koristi  i znanja  preporucuje 
pjesnik  vjeru  Ijepote  i ljubavi  za  evangjelje  covjecanstva. 
Pripovijedajuci,  sto  se  dogadja  u tragediji,  napomenuli 
smo  ona  mjesta,  gdje  izbija  idealizam  Adamov  kao  po- 
bjednik  Luciferove  skepse  (n.  pr.  Miltijadova  smrt,  prizor 
Adamov  u socijalisticnoj  drzavi  i drugdje). 

Pjesnikova  je  glavna  snaga  u krepkoj  reileksiji.  On 
ne  stvara  ljudi  poput  Skakespearea  ili  (ioetkea.  Njegovi 
su  zivci  odvise  uzrujani,  da  bi  mogao  mirno  stvarati. 
Odatle  i dolazi  neko  nagnuce  njegove  maste  k svemu, 
sto  je  grozno. 

Zato  se  u njega  smjelo  ispreplece  masta  i retleksija. 
Njegovo  djelo  ima  na  pretek  uzviscnik  misli. 

„Covjekova  tragedija"  nema  jedinstvene  kompozicije. 
Kao  u kaleidoskopu  nizu  se  slike  Adamova  sna.  Neka 
se  veza  vidi  svakako  medju  njima,  jer  se  obifino  u svakoj 
slici  vidi  profanacija  ideje  iz  predjasnje  kulturne  slike. 
Prva  su  tri  prizora  nekakva  vrst  ekspozicije.  Prizor  u raju 
prirodan  je  konac  tragedije.  Ova  se  kompozicija  jos  naj- 
vise  prislanja  uz  oblik  „misterije“,  koji  je  Mickiewicz 
preporucivao  slavenskim  dramaticima  u svojim  predava- 
njima.  I Preradovicev  je  „Kraljevic  Marko“  srodne  kom- 
pozicije. Sto  su  rad  Adama  kao  reprezentanta  ljudskoga 
roda  i zadaca  Eve  kao  zastupuice  zenskoga  svijeta  ne- 
potpuno  prikazani  u povjesti  covjecanstva,  treba  da  od- 
bijemo  na  to,  sto  Lucifer  slika  Adamu  buducnost. 

Utjecaj  je  Goetkeova  „Fausta“  ocevidan.  Pjesnik  je 


Br.  23 


VIENAC 


365 


jamacno  imao  na  umu  Fausta,  Mefista  i zenska  lica  u 
II.  dijelu  Goetbeove  drame.  Ipak  je  Madacevo  djelo  samo- 
stalno.  Koncepcija  je  upravo  silna,  ideja  uzvisena,  a 
pojediui  su  prizori  tvor  velikoga  talenta. 

Jokai  u pripomenku  uz  Lechnerov  njemaeki  prijevod 
ovoga  djela  (Lipsko  1888)  s pravom  veli  : „Covjekova  je 
tragedija  plemenit  plod  mnogo  iskusana  zivota  . . . Madae 
je  gigantski  misaoni  svijet  besmrtnoga  prvaka  rijemackib 


nickim  praviliraa  i zakonima,  ali  uza  sve  to  ne]  smijemo 
djelo  koriti  sa  sitnica;  Madae  je  istina  pjesnik  bez  forme, 
ali  je  velik  pjesnik 

Ovakvo  je  djelo,  koje  nam  dicni  Zmaj  podaje  u pri- 
jevodu.  Imali  smo  vec  vise  puta  zgode,  da  pokvalimo 
veliku  vjestinu  Zmajevu  u prevodjenju  pjesnickih  djela. 
Ta  tko  u nas  ne  poznaje  „Istocnoga  bisera“  ili  Ler- 
montovljeva  „Demona“?  Zmajevi  su  prijevodi  poeticni 


Isus  prorice  razor  grada  Jerusalima. 


pjesnika  i prorocanskoga  mislioca  skupio  u konkretan 
oblik,  i vjecne  istine,  koje  su  razlozene  u „Faustu“,  u 
jasmin  slikama  svakomu  razumljivo  prikazao.  To  je  ja- 
macno  neprolazna  zasluga,  a da  nitko  ne  prekori  Madaca 
s imitacije“. 

Poznati  njemaeki  estetik  Vischer  nazvao  je  ovo  djelo 
„silnom  dusevnom  radnjom,  kojom  se  magjarska  knji- 
zevnost  raoze  ponositi ; pjesma  dodu§e  prkosi  svim  umjet- 


i razumljivi.  Mi  smo  sa  slascu  eitali  i ovaj  prijevod.  Zma- 
jeva  je  dikcija  slikovita  i izrazita.  Prevodilac  nije  bo- 
jazljiv  purista.  Zato  ne  zazire  od  rijeci,  koje  se  upotreb- 
ljavaju  u varogkom  govoru  banatskom.  Kako  je  pjesma 
puna  apstrakcija  i refleksija,  bio  je  prevodilac  prinudjen, 
da  sam  skuje  mnoge  nove  rijefii,  od  kojih  mu  je  veeina 
sretno  posla  za  rukoin.  U kratko  nama  se  cini,  da  je 
Madaeeva  „Covjekova  tragedija"  prevedena  dostojno.  A 
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zar  je  i moglo  biti  drukcije,  kad  se  toga  posla  latio  Zmaj  ? 
Citatelj  osjeca  pjesnicki  zar  dikcije,  razabira,  da  prevodi  — 
pjesnik.  Nada  sve  resi  Zmajeve  prijevode  jasnoca.  Covjek 
nije  nikada  u sumnji,  sto  je  pjesnik  htio  da  kaze.  I naj- 
zakucastije  misli  izlaze  prevodiocu  u lakom  izrazaju. 

Stih  je  Zmajeva  prijevoda  redovno  sastavljen  od  dviju 
cesti,  medju  kojima  je  odmor:  prva  je  cest  jampski  os- 
merac  (ili  kadi  kad  sedmerac),  a druga  cest  jampski  se- 
sterae,  n.  p.  Pa  dobro,  mirni  budite,  | zacarat  cu  vas 
sad,  ili:  tebi  je  vrlo  lasno  | o strpnji  zboriti. 

Njemacki  prevodioci,  koji  su  nam  pri  ruci  (Fischer, 
Sponer  i Lechner),  svi  prevode  jampskim  kvinarom,  ka- 
kav  je  obiSan  u dramama  (t.  j.  jampskim  desetercem  i 
jedanaestercem).  Nije  nam  poznato,  kako  je  u originalu, 
pak  ne  mozemo  kazati,  je  li  Zmaj  onako  prevodio  na 
svoju  ruku  ili  u povodu  izvornika. 

Srpski  pjesnici  pjevajuci  jambom  ne  paze  strogo  na 
akcenat  u prozodiji,  osobito  u pocetku  stiha.  U nas  je 
vec  preteglo  nacelo,  da  je  osnova  nasoj  metrici  akcenat. 
Zmaj  se  povodi  za  obicajem,  koji  se  nalazi  u istocnoj 
poli  nase  knjizevnosti.  To  je  medjutim  posao  navike  i 
ukusa.  Jednome  se  vise  svidja  ovo,  a drugome  ono. 

Madaceva  je  „Covjekova  tragedija“  golemo  i misa- 
ono  djelo.  Ovako  djelo  prevoditi,  i to  vjerno  i lijepo  pre- 
voditi,  nije  nikakav  macji  kasalj.  Pisac  nam  veli  u „po- 
govoru“,  da  je  gotovo  punih  devet  mjeseca  radio  na  ovoj 
knjizi  otkidajuci  od  vreme-na  i od  redovnoga  posla  svo- 
jega,  od  kojega  zivi.  „Morao  sam  dosta  i nocu  raditi, 
veli  Zmaj,  cime  nisam  slabo  zdravlje  svoje  ni  malo  kre- 
pio,  a da  sam  se  u ovim  godiuama  svojim  od  toga  truda 


i nekom  probitu  nadao,  to  javno  priznati  evo  ni  naj- 
manje  se  ne  stidim“. 

Cestiti  je  pjesnik  stampao  djelo  cirilicom  u 1700 
primjeraka,  a 700  pr.  latinicom.  0 tom  drugom  izdanju 
evo  sto  kaze  Zmaj:  „Sto  se  tice  izdanja  latinicom,  tome 
mi  je  cigla  namera  bila,  da  i ja  pomognem  rusiti  onaj 
kineski  zid,  koji  deli  literaturu  „srpsku“  od  „hrvatske“. 
A koliko  se  predbrojnika  javilo  na  izdanje  latinicom? 
Malo  vise  nego  sto  bi  ih  na  prste  izbrojati  mogao.  No 
mene  su  odande  prijatelji  hrabrili,  da  knjigu  i latinicom 
izdam,  a kad  se  cuje,  da  je  knjiga  izisla  na  svet,  po- 
radit  ce  se,  da  se  bar  od  stete  obezbedim.  Na  to  sam  se 
usudio  stampati  izdanje  latinicom  u nekih  700  egz.,  od 
kojih  su  mi  sada  do  650  na  prodaju.  Ne  nadje  li  se 
kupaca,  naci  ce  se  moljaca,  koji  ce  i ovu  knjigu  gris- 
kati,  kao  §to  griskaju  moj  prevod  „Enoha  Ardena“.  — Na 
zdravlje  im  bilo,  i ja  se  nadam,  da  od  te  hrane  bar  ne 
ce  zeludac  pokvariti." 

Pouzdano  se  nadamo,  da  ce  Hrvati  ovom  zgodom 
pokazati,  da  umiju  postovati  rodoljubno  nastojanje  Zma- 
jevo.  Vec  je  vrijeme,  da  se  krasne  rijeci  o bratskoj  slozi 
pretvore  u djela.  Bila  bi  prava  grjehota,  da  bude  Zmaj 
jo§  i u steti.  Nama  se  cini,  da  je  duznost  krvatske  in- 
teligencije  u ovoj  prigodi  podati  sjedomu  pjesniku  ono 
postovanje,  koje  ga  ide  za  njegov  pozrtvovni  trud.  S toga 
ne  sumnjamo  nimalo,  da  ce  hrvatski  citatelji  prigrliti  ovo 
velicanstveno  djelo,  kojim  se  nasa  knjizevnost  mnogo  obo- 
gacuje.  'A  cestitome  piscu,  koji  se  nije  bojao  nikakvih 
zrtava,  iskreno  zahvaljujemo  na  bogatom  daru. 

M.  S. 


Prvi  vokalni  koncerat  u narodnom  zem.  glazb.  zavodu. 


^#£)ad  je  prof.  Klaic  u 11.  br.  ovogod.  „Vienca“  pisao  o 
pjevackoj  druzini  Agrenjeva  Slavjanskoga,  zaklju- 
cio  je  svoj  clanak  s ovima  rijecima  : Gospodinu  Bimi- 
triji  Agrenjevu  Slavjanskomu  i njegovoj  dicnoj  supruzi 
Olgi  vjecna  hvala,  sto  su  glazbeno  preporodili  nas  bijeli 
Zagreb.  Na  nas  je  pak  red,  da  iza  toga  divnoga  uzitka 
ozbiljno  razmisljamo  : „A  sto  sad  ?“  — Oeh  Dvorak  za- 
divio  je  Evropu  i prebrodio  Ocean,  da  i novi  svijet  us- 
hiti  zvucima  slavenske  vile,  a Bus  Slavjanski  prikazao  je 
pjesmu  ruskoga  muzika  prosvijetljenoj  Evropi  kao  novo- 
rodjeno  cedo,  koje  se  primilo  s odusevljenjem  u otme- 
nim  dvoranama,  gdje  se  ponajvise  slusaju  zvuci  samih 
klasicnih  skladatelja.  — Sto  sad  ? pitao  se  Klaic,  a valjda 
je  bio  i s odgovorom  na  cistu  : Da  imamo  svoju  glazbu, 
dokazao  je  KuhaS  ne  frazama  ni  kipotezama,  nego  ogrom- 
nom  zbirkom  juzno-slovjenskih  narodnik  popijevaka,  i 
utukao  one,  koji  su  joj  poricali  bitisanje  ; samo  se  ktjelo 
ljudi,  koji  ce  mrtve  kajde,  koje  je  Kukac  popisao,  ozivjeti, 
i poslagati  to  biserje  u umjetniSke  oblike,  da  budemo  i 


u glazbi  svoji,  kao  sto  su  svoji  Talijani,  Francuzi  i Ni- 
jemci.  — Kad  je  i glavni  grad  Hrvatske  osvojila  ruska 
narodna  popijevka,  mislio  je  Klaic  s punim  pravom : Sto 
sad  V — Zar  nijesu  i nase  popijevke  lijepe,  pa  i ljepse 
nego  li  Busa  sjevernjaka,  gdje  nije  tla  kao  na  jugu,  da 
buji  fantazija,  o kojoj  se  mora  ogrijati  duk,  da  stvor 
umjetninu  ? — Pod  upravom  g.  Vladislava  viteza  Cuculica, 
a uz  nase  glazbene  prvake  Kukaca  i Zajca,  skupilo  se  u 
glazb.  zavodu  na  poziv  pokretaca  Klaica  nekolicina  nasih 
glazbenika,  da  se  dogovore,  kako  bi  prvi  glazbeni  zavod 
u zemlji  mogao  stupiti  pred  hrv.  narod  i odgovoriti  na 
pitanje : Sto  sad  ? — Za  najkrace  vrijeme  (jedva  mjesec 
dana)  rijesio  je  glazbeni  zavod  to  pitanje  sjajno.  Prvi  pokus, 
prva  dva  koncerta,  u kojima  su  se  izvodile  same  popijevke, 
pokupljene  trudom  Kukacevim  u hrvatskom  i srpskom  na- 
rodu,  predobise  zagrebacko  opcinstvo.  Navalica  opcin- 
stva  u dvoranu  glazb.  zavoda  bila  je  tolika,  da  su  se 
mnogi  filanovi,  kojim  se  davao  prvi  koncerat,  morali  vra- 
titi,  jer  nije  bilo  mjesta  ni  u hodnicima  usprkos  spariui, 
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koja  se  slegla  u prenatrpanoj  dvorani : Mozda  je  mno- 
goga  dovela  u dvoranu  izvjedljivost,  ali  od  tocke  do  tocke 
rasla  je  napetost  slusalaca,  odusevljenje  i naslada,  koja 
se  je  vidjela  na  licima  i izrazavala  u zanosnom  odobra- 
vanju  maestru  Zajcu  i pjevacima. 

Yeselim  srcem  biljezimo  to  slavlje  narodne  nam 
pjesme  u prvom  glazbenom  zavodu  slovjeoskoga  juga.  A 
zar  je  moglo  drugacije  1 biti  ? Zar  nijesu  glazbeni  prvaci : 
Hajdin,  Beethoven  i Mozart  posegli  za  biserjem  narodne 
slovjenske,  a napose  hrvatske  glazbe,  i ranoge  glazbene  raisli 
nasega  naroda  upotrebili  kao  zarodak  svojira  genijalnim 
skladbama  ? — Glazbeni  zavod  u Zagrebu  polozio  je 
osnovni  kamen  dalnjoj  gradnji,  a prvi  pokus  pokazao  je, 
da  se  moze  i mora  graditi  dalje,  da  se  stvori  ono,  sto 
mora  biti : Slovjenska  umjetna  glazba,  slovjenska  po 
cuvstvu,  po  mislima,  po  izrazaju  i po  obliku.  Mnogo  ce, 
dakako,  proteci  vremena,  da  se  otresemo  tudjih  utjecaja, 
zraka,  koji  nam  je  pirio  iz  Italije  i Njemacke  ; ali  poceti 
se  mora,  da  se  barem  najmladji  narastaj  u glazbenom 
shvacanju  i stvaranju  uputi  stovati  tudje,  ali  ljubiti  svoje. 
Neka  glazb.  zavod  nastavi,  kako  je  30.  svibnja  zapoceo, 
neka  se  u nj  ugledaju  ljudi,  koji  sn  na  celu  pjevackim 
druzinama  i glazbenim  zavodima  po  zemlji,  pa  mora  do 
toga  doci. 

Deset  tocaka,  uvrstenih  u program,  i jedna  izvan 
programa,  bijahu  udesene  prema  svojoj  prirodi,  konstruk- 
ciji  i tekstu  sto  za  sola,  sto  za  zenske,  muske  i rnjeso- 
vite  zborove,  nekoje  uz  pratnju  glasovira,  harmonija,  a 
nekoje  s pratnjom  orkestra. 

Nekojim  kao  da  nije  u volji  udesba  narodnih  pjesama, 
recimo  mho,  u kojem  ill  se  prikazalo.  Prigovara  se,  da 
to  nije  pjevanje  nasih  seljaka  i seljakinja,  a nekoji  su 
cak  mislili,  da  cuju  talijansku  glazbu.  — - Ovakovi  prigo- 
vori  sjecaju  nas  onih  naivnih  ljudi,  koji  su  se,  slusajuci  dru- 
zinu  Slavjanskoga,  cudili,  kako  se  lijepo  pjeva  u ruskim  se- 
lima  i u erkvama.  — Ovo  nije  bilo  pjevanje  seljaka  i 
seljakinja!  Vrijedi  li  dragulj,  izkopan  iz  zemlje,  onoliko, 
koliko  vrijedi,  kad  mu  vjesta  ruka  poda  lijep  oblik  ? — 
Zar  nijesu  sipak  i ruza  istoga  porijetla,  pa  tko  bi  mogao 
tvrditi,  da  je  to  protuprirodno,  sto  volimo  ruzu,  nego 
sipak?  ■ — Slavjanski  je  ruske  narodne  pjesme  prekrajao, 
da  stvori  iz  njih  umjetnicku  cjelinu,  dosegao  je,  osobito 
u dinamici,  vrhunac  pjevackoga  predavanja  i gle  — nitko 
se  nije  nasao,  da  ga  prikori  za  to,  nego  je  sve,  §to  ra- 
zumije  i ne  razumije,  kimalo  glavom : Lijepo  je ! — A 
udesavaci  nasih  narodnih  popijevaka  nijesu  ni  dodali 
ni  uzeli  ni  piknje  onomu,  sto  je  stvorio  narod;  uzeli  su 
iz  obilja  narodnih  pjesama  nekolike,  podali  im  prirodnu, 


neprisiljenu  harmoniju,  stvorili  od  dvije  i dvije  popijevke 
ne  besmislene  karisike,  nego  glazbenu  cjelinu,  nacinili  od 
motiva  samih  •popijevaka  uvod,  spoj  i zaglavak  i eto : 
Tako  seljak  ne  pjeva!  Divna  je  bila  Kuhaceva  misao, 
koju  je  u prvom  dogovoru  za  ovaj  koncerat  istaknuo  i u 
svojoj  ju  raspravi  o pjesmama  i pjevanju  Slavjanskoga  na- 
pisao  : Razvijajmo  iz  svojih  popijevaka  svoj  oblik  umjet- 
nickili  djela.  Cemu  primjerice  da  se  drzimo  poprim- 
ljenih  pravila  o modulaciji,  kad  nas  narod  ne  modu- 
lira  srednjim  stavkom  u prijemet  dominante,  niti  u 
paralelni  dur  prijemet,  ako  je  prvu  misao  izrekao  u mol. 

— Tako  seljaci  ne  pjevaju,  kako  se  pjevalo  u koncer- 
tima  glazbenoga  zavoda!  Sto  dakle?  Sakupiti  mozda 
stotinu  seljaka  i seljakinja,  pa  neka  pjevaju  pjesmu  za 
pjesmom  po  svoju?  Bi  li  to  bilo  pocudnije,  jer  prirodni- 
jega  narodnoga  pjevanja  ne  da  se  pomisliti.  Ne  bi.  Onda 
bi  se  reklo:  Cemu  su  nasi  glazbenici,  koji  poznavaju 
harmoniju,  kontrapunkt,  glazbene  oblike  i glazbenu  este- 
tiku,  pa  da  ne  priudese  to  pjevanje  za  umjetnicku  dvo- 
ranu ? Reklo  bi  se : Narod  ima  krasnih  popijevaka,  ali 
ovakove,  kakove  su,  ne  spadaju  amo ; ne  mijenjajte,  sto  je 
stvorio  narod,  ali  uprilicujte  tlo,  razvijajte  i oplemenjujte 
domace  bilje  i cvijece,  da  zasadite  perivoj,  u kom  cemo 
se  osjecati  svoji!  — Takav  bi  prigovor  bio  opravdan,  a 
udesaci  popijevaka  za  prvi  koncerat  na  celu  s dicnim 
Zajcem  i po  savjetu  velezasluzuoga  nam  Kuhaca  posli  su 
tim  putem ; a glazbeni  zavod  odlucno  je  koracio,  da 
stane  ozivljavati  davnu  ideju  misaonih  ljudi,  da  se  iz 
puckih  melodija  na  osnovu  muzikalnog  umijeca  izvije  - — 
hrvatska  opera. 

Sto  se  samoga  izvadjanja  tice,  ne  cemo  reci,  da  je 
bilo  uzorno,  al  bilo  je  lijepo  i teklo  je  glatko  pod  maj- 
storskim  vodstvom  maestra  Zajca;  dinamicka  strana  do- 
tjerana  je  gdjegdje  toliko,  da  je  podsjecivala  na  savrseno 
nuanciranje  druzine  Slavjanskoga.  U mjesovitom  zboru 
sudjelovalo  je  izim  ucenica  glazbenoga  zavoda  i vrle  im 
uciteljice  gdje.  Wimberger  mnogo  odlicnih  gospodja  i 
gospodjica  iz  najotmenijih  zagrebackijeh  obitelji.  — Vrlo 
zgodno  bilo  je  zamigljeno,  da  se  u zbor  upletu  i alti 
djecackih  grla,  koji  su  u nekojim  tockama  ugodui  timbar 
svojih  glasova  lijepo  isticali,  a vrijedno  je  spomenuti  i 
junacko  drzanje  nekolicine  kontrabasa  u mu§kom  zboru. 

— Na  pojedine  tocke  programa,  kako  su  ih  udesaci 
shvatili  i za  koncerat  priredili,  osvrnut  cemo  se  u po- 
sebnom  Slanku,  jer  je  vrijedno  istaknuti  prvi  ovaj  pokus 
kao  biljezan  dan  za  promak  nasega  narodnoga  glazbe- 
noga umijeca. 


V.  No  oak. 
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K slikam. 

Trsat.  Nacrtao  K.  Liebscher.  Donosimo  ponovno  sliku  Fran- 
kapanova  grada,  jer  ovaj  novi  i liepo  izvedeni  nacrt  deskoga 
slikara  K.  Liebschera  prikazuje  ovu  veoma  znamenitu  gradinu 
donekle  u novom  svjetlu  i s posve  druge  strane,  nego  §to  su 
dosadasnji  nacrti  bili  snimljeni. 

Isus  prorice  razor  grada  Jerusalima.  Ova  slika  poznatoga 
slikarskog  vjestaka  F.  Jenneweina  prikazuje  poznatu  zgodu  iz 
sv  pisma,  o kojoj  nam  apostoli  Matej  (24,  1,  2)  i Luka  (21, 
20 — 24)  kazuju  ovo:  »Izi§avSi  Isus  iz  hrama  idjaSe.  I pristupile 
udenici  njegovi,  da  mu  pokazu  gradjevinu  hramsku.  A on  odgo- 
varajudi  rede  im:  »Vidite  ii  sve  ovo?  Zaisto  vam  kazern,  ne  de 
se  ostaviti  ovdje  kamen  ua  kamenu,  koji  se  ne  ce  razmetnuti. 
— Kad  vidite,  da  Jerusalim  obkoljuje  vojska,  onda  znajte,  da  se 
priblidilo  vrieme  da  opusti«  itd. 


nima  otmeni  svijet.  Poznat  je  kao  vrstan  psiholog.  Slike,  koje 
nam  podaje,  jesu  vjerne  i iive. 

Talijanska.  Paolo  Mantegazza  izdao  je  novu  popularnu 
knjigu  pod  nadpisom : 0 higijeni  Ijepote.  Mantegazza  u velike 
stuje  dovjedju  liepotu.  Po  sudu  njegovu  i nije  civilizacija  drugo 
no  znanje  liepoga  i dobroga,  a duznost  je  svakoga,  da  se  ne 
samo  divi  Ijepoti,  ved  da  i sam  nastoji,  da  bude  kako  dobrim, 
tako  i bjepim.  Svako  doba  dovjefijega  zivota  ima  svoje  posebne 
dare,  a do  dovjeka  je,  da  se  strogo  krede  unutar  granica  te  do- 
zvoljene  Ijepote,  jer  inade  ne  ce  izpunjati  svoje  duznosti,  a bit 
de  smiesan.  Uza  to  podaje  M.  svu  silu  kozmetidkih  savjeta  i 
sredstava,  ali  glavno  mu  je  hladna  voda,  jer  k jednu  najvise  ko- 
risti  i najmanje  skodi.  U svem  pak  treba  paziti,  da  ne  prevrSis 
pravu  mjeru,  pa  da  ne  nastradas,  jer  medicina  (prema  tomu  i hi- 
gijena)  i moralka  uspjet  de  samo  onda,  ako  budu  ljudi  tocno 
poznavali  ljudsku  narav. 


Knjizevnost. 

Ceska.  U Simadkovoj  »kabinetni  knihovna«  izadjoSe  : &tyfi 
povldky  Bozene  Kuncticke.  Yikova-Kuneticka  davna  je  znanka 
deskim  dasopisima  i vrlo  omiljela  u ditaladkom  svietu.  Kritika 
je  hvali,  da  ima  bistar  pogled,  da  vjeSto  izmislja  i dobro  crta 
karaktere.  U ovoj  su  zbirci  Stampane  ove  pripoviesti : Kapital 
pani  Zuzejkove  (slika  iz  prazkog  malogradjanskog  zivota  — prvi 
put  izailla  u »Kvety«  1885) ; Kulhava  (hroma) ; Svatebnim  gperku 
pani  Fujerove;  Strydek  a tetidka  (prvi  put  u »Lumiru«  1878). 

Nakladom  »Libuge«  (Matice  zabavy  a vedeni)  izagle  su  : 
Povldky  Fr.  Heritesa.  Ima  ih  detiri : Znameni  (prvi  put  u Sveto- 
zoru  1887),  Diva  (Zlata  Praha  1884),  Granat  prinasi  Stesti  (Zlatd 
Praha  1886),  Miniatura  (Lumir  1887).  Herites  je  napisao  vise 
crtica  i arab  ska,  u kojima  vrlo  dobro  prikazuje  zivot  u malim 
gradovima  OeSke,  osobito  juzne.  I ove  njegove  pripoviesti  idu  u 
red  tih  crtica;  najbolja  je  po  sudu  deske  kritike  »Granat«,  pa 
»Miniatura«,  ali  i one  druge  su  vriedne  i dostojno  Heritesova  pera. 

Francuzka.  I pjesnidtvo  se  podaje  uplivu  vremena  i prema 
njemu  dobiva  nove  oblike.  Tako  je  moderni  realizam  zalivatio  i 
pjesnike,  pa  su  saSli  sa  svojih  olimpskih  visina,  gdje  su  gledali 
jasno  sunce  i disali  disti  zrak,  u budnu  vrevu  i tmurnu  maglu 
svakidaSnjeg  zivota.  Epsko  i lirsko  pjesnidtvo  dobiva  lokalne  boje: 
razvio  se  posebni  nadin  (genre)  seoski  i velegradski.  Ima  toga 
donekle  i u nasoj  knjizevnosti,  al  kud  i kamo  vise  u literatu- 
rama  drugih  naroda,  kojih  se  vise  doima  civilizacija  devetnaestog 
vieka.  U Francuzkoj  se  razvio  velegradski  genre  pariski.  Ima  ci- 
jela  Skola  pjesnika,  koji  crtaju  i prikazuju  ljude  i zivot  sa  pa- 
riske  idice.  Yed  je  lira  romantika  Viktora  Hugo-a  zvudila  kadsto 
modernim  realistidkim  akordima  (Chansons  des  rues  et  des  bois). 
Iza  njega  dolaze  St.-Beuve,  Beaudelaire,  Theodore  de  Banville, 
koje  mozemo  smatrati  ocima  pariskog  genre-a.  Danas  je  naj- 
diSdi  njegov  zastupnik  Francois  Coppee,  koji  trazi  gradivo  za  svoje 
pjesme  u zakutnim  ulicama  i predgradjima.  Lica  su  mu  mali  di- 
novnici,  sluge,  pomocnici  i radnici.  Istina,  njegova  poezija  mirisi 
kadlto  na  prozu,  ali  ona  je  vazda  originalna  i podala  je  pjes- 
nidtvu  novih  boja. 

Romanopisac  Paul  Bourget  prikazuje  nam  u svojim  roma- 


Svastice. 

Hrvatski  pozoristni  oglas  iz  god  1802.  Od  tajnika  » Mat, 
Hrv«.,  g.  J.  Kostrendica,  dobismo  ovaj  zanimljivi  primjerak  §tain- 
panoga  oglasa,  koji  kao  osobitu  riedkost  priobdujemo  u origi- 
nalnom  tekstu: 


W- 


Tzpelyan  vu  Zagrebu,  dana  l^oga  Maitiufla,  1802.  o'( 


N A Z L O B A 

MED 

B R A T M I. 


VU  V.  POKAZEH. 


OSZOBE  IGRAJUCHEr 


. . Joannes  Kifs. 
Emericus  Farkas. 


Anton  Shikich,  negdallni 

Ladie  Kapitan,  . Dvojki 

Jofepli  Shikich,  Maltarpri| 

Mofztu, 

Mirofzlav,  Jofepha  Shikicha  Szin  . . . Francifcus  Raizner. 
Prilizavecz,  Antona  Shikicha  Goz- 

podar Antonius  Czappau. 

Bogndrag,  Plebanus  onoga  mezta  . . . Carolus  Greguricli. 

Mirokovich,  jeden  Prokurator Jofephus  Suvich. 

Zrimnovich,  jeden  Mladi  Groff  ....  Ludovicus  Terputecz. 
Andras,  Jof.  Shikicha  ztari  Szluga  . . Francifcus  Praunfperger. 
Shimon,  Ant.  Shikicha  Szluga  mornar  . Joannes  Markovich. 

Savel,  Chismarzki  Detich Stephanus  Chunchich. 

Jeden  Apatekarzki  Dechak Ladislaus  Terputecz. 


Nove  pjesme.  — Pretorijanac.  — Brat  Marko  i sestra  Jeka.  — Mladi  dani.  — »(Jovjekova  tragedija.«  — Prvi  vokalni 

koncerat  u narodnom  zem.  glazb.  zavodu.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GrodiSnja  ciena  6 for.,  po§tom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 
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Pretorijanac. 


Historifika  pripovieat  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


fodzupan  se  namrgodi.  Sve,  sto  mu  je  dosada 
brat  njegov  govorio,  bijase  kobno,  zloguko  za 
rijegovu  buducnost. 

— Brate  Gjuro,  ti  me  samo  mucis  svojim 
pricanjem  — rece  podzupan  gotovo  osorno.  — Yolio  bih 
euti  od  tebe,  §to  imam  ciniti,  da  se  odrzim  . . . Moram  ti 
iskreno  priznati,  da  mi  ne  bi  ugodno  bilo  odstupiti  i onda 
zivjeti  posve  u zabiti  neuvazen  i negledan  . . 

— Dakle  euj,  sto  imas  ciniti!  — upade  mu  u riec 
lektor.  — Nastoj,  da  sto  vise  plemstva  predobijes  za  se. 
Ako  je  biskup  jak,  plemstvo  je  jos  jace,  bude  li  slozno. 
Zaputi  se  u Prigorje,  obaaji  plemico  oko  Sv.  Ivana  i Mo- 
ravca,  kreni  u donje  Zagorje,  pa  se  navrni  i u pokupski 
kraj,  gdie  te  nije  vec  odavna  bilo.  Govori  sa  svakim, 
budi  ljubazan  i prijazan,  a ne  zaboravi  u zgodan  cas 
preporuciti  se  za  buducu  restauraciju . . . Nase  ljude  mozes 
laskanjem  najlakse  umeksati  i predobiti  za  se.  Onda  je 
potrebno,  da  otvoris  sirom  vrata  svoje  kuce,  da  dajes 
cesto  gostbe  i s bliza  i s daleka  pozivas  gospodu  u goste 
To  ce  ti  podici  ugled.  Uztrebas  li  novaca,  kazi  mi . . . Ja 
cu  ti  sve  uciniti  i sam  cu  raditi  za  te,  gdje  samo  budem 
mogao . . . Treba  tockove  dobro  namazati  prije  nego  u 
kola  sjedas.  To  ti  je  moj  savjet  . . . 

RekavSi  to  lektor,  uhvati  zamisljenoga  brata  izpod 
ruke  i obojica  vrate  se  natrag  u gostinsku  sobu. 

Tamo  su  nasli  sve,  kako  su  ostavili ; i kartasi  u po- 
bocnoj  sobi  jos  su  se  uviek  bucno  kartali,  ne  zaboravlja- 
juci  pri  tom  ni  na  pune  case,  koje  su  im  vrlo  usluzne 
sluge  svaki  cas  punile  i zapunjavale.  Gospoda  kartasi  bi- 
jahu  dobre  volje,  svi  izim  gospodina  Ivice  Plepelica,  vla- 
stelina  plesanskoga,  koji  je  ovaj  put  silno  gubio.  Njegova 
omasna  kesa,  koja  bijase  puna  puncata  srebrenjaka,  kad 


je  sio  za  stol,  lezala  je  sada  malo  ne  prazna  na  stolu. 
Prokleti  marijas  pozobao  mu  sav  novae.  Sreca  mu  se 
nije  ni  jedan  put  nasmjesila  i zato  izjavi  igracem,  da  ce 
igrati  dotle,  dok  posve  kesu  ne  izprazni,  ali  onda  da 
ustaje  od  stola.  Bio  je  bas  zlovoljan,  da  je  sve  kukalo  u 
njem,  a u takovu  razpolozenju  prestaje  vec  biti  igra  igrom. 

Tim  se  bolje  zabavijala  gospodja  Amalija,  supruga 
Plepeliceva.  igrajuci  se  poste  u trecoj  sobi.  Kako  je  tu 
bilo  veselo  i kako  se  je  u vas  glas  smijalo  i zamorilo ! 
Bas  malo  prije  osudili  ju  radi  jednog  zaloga,  da  mora 

pasti  u zdenac.  Taj  izkup  vrlo  su  rado  primala  gospoda 

i gospodje,  koji  su  imali  volje  cjelivati  se.  I gospodja 

Amalija  spadala  je  medju  takove,  pa  je  veselo  skocila  sa 

svoga  mjesta,  te  klekla  nasred  sobe. 

— Ne  zaboravite  na  me ! — saptnu  joj  Modie  na 
polazku.  Amalija  se  samo  nasmjesila. 

— Padoh  u zdenac ! — rece  glasno,  dignuvsi  u vis 
razsirene,  gojene  svoje  ruke. 

— Kako  duboko?  ...  — upitage  ju 

— Sest  hvati!  — odgovori  smijuci  se  koketno  Amalija. 

— Sest  ejelova...!  — primieti  tiho  Angjelina  Lu- 
ciji,  koja  se  bezazleno  nasmija. 

— Dubok  zdenac!.  . . — opazi  opet  zupnik,  sto  je 
izazvalo  novi  stnieh  u citavom  druztvu. 

— Tko  ce  da  vas  izbavi?  — glasilo  je  drugo  pi- 
tanje. 

— Gospodin  zupnik...  — viknu  kao  iz  busije  Lu- 
cija,  prije  nego  je  gospodja  Amalija  mogla  imenovati 
onoga,  koga  je  sama  zeljela 

— Hvala,  hvala ! — branio  se  zupnik,  masuci  ru- 
kom,  s koje  se  je  vijao  veliki  modri  rubac  zepni. 
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— Ne  ce  vam  se  cjelova?  — upita  ga  Amalija  lu- 
kavim,  ironickim  pogledom. 

— Ja  volim  Snjofati  — odvrati  starac,  pa  udari 
prstima  po  poklopcu  svoje  omasne  burmutice,  iz  koje  iz- 
vadi  i srknu  cestitu  dozu  burrauta. 

— Kad  ne  cete  vi,  molim  gospodina  Nacija!  — po- 
zuri  se  izustiti  gospodja  Plepelicka. 

— Ali  mama ! — oglasi  se  sada  gospodicna  Agata 
tonom,  kao  da  hoce  kazati  materi : zar  te  nije  sram,  da 
se  ide§  cjelivati  s tako  mladim  covjekom,  komu  bi  mogla 
biti  mati. 

Medjutim  se  gospoja  Plepelicka  drzala,  kao  da  nije 
cula  te  rieci  svoga  djeteta,  nego  je  s ljubaznim  smies- 
kom  na  lieu  cekala  Nacija,  da  preda  nju  klekne. 

Nacijo  nakloni  se  uctivo  i podje  prama  sredini  sobe. 

U taj  cas  pojavi  se  na  vratima  s batinom  i sesirom 
u ruci  gospodin  Plepelic,  koji  je  malo  prije  ustao  od  kar- 
taskoga  stola,  spravivgi  u dzep  praznu,  praznacatu  kesu 
na  veliki  smieh  svojih  drugova,  koji  su  ga  operusali. 

— Malka,  mi  idemo ! — prodere  se  zlovoljno  Ple- 
pelic, vidjevsi,  kako  mu  se  zena  liepo  zabavlja. 

— Cekaj  bar,  dok  ju  izvucemo  iz  zdenca ! — okosnu 
se  Modic  na  supruga,  zmignuvSi  pri  tom  ugursuzki  je- 
dnim  okom. 

— No,  Nacijo ! — viknu  sada  gospodja  Plepelicka 
mladicu,  koji  je  neodluSan  usred  sobe  stajao,  ne  znajuci, 
sto  bi  uradio.  Cuvsi  ipak  energicni  poziv  gospodje,  klekne 
k njoj,  ruke  se  razsirise  i njih  dvoje  poljubi  se  sest  puta 
u usta. 

— Sada  je  u redu ! — rekose  neki  od  muzkaraca. 

— Vec  je  zapregnuto!  — priviknu  s nova  Plepelic 
svojoj  zeni  i okrenuv  se  ljutito,  smrsi  neSto  izpod  brka, 
od  cega  su  se  mogle  razumjeti  samo  dvie,  glasnije  iz- 
tisnute  rieci : „babe“  i „cjelivati“. 

— Idemo,  idemo ! — javi  se  napokon  gospoja  Ple- 
pelicka, ustajuci  uz  Nacija  s mjesta,  gdje  je  klecala.  — 
Ajdemo  Agatice! 

Trebalo  je  gotovo  cetvrt  ure,  dok  su  mati  i kei  do- 
bile  natrag  svoje  zaloge  i dok  su  nakit  na  se  pometale. 

Mati  spremala  se  zadovoljna  i vesela  na  odlazak, 
nu  kcerka  bijage  upravo  zle  volje.  Ni  da  bi  jedan  zalog 
izkupila  bila,  pa  mora  otici,  a druge  ce  ostati  i liepo  ce 
se  zabavljati.  Taj  otac ! A1  s otcem  ne  bijage  sale,  ni 
razgovora;  kad  je  jedanput  nesto  odredio,  valjalo  se  po- 
koriti. 

Plepelicevi  odvezose  se  prvi  kuci.  Za  njimi  nesto 
kasnije  odo§e  Arbanasovi,  pa  zupnici,  odose  Pogledic  i 
Modic,  a medju  posljednjimi  oprosti  se  s Malenidevimi  i 
Krsto  Vojkovic,  koga  je  zrinjski  zapovjednik  Busic  pozvao 
k sebi  u Orle  na  „kiselu  juhu“  od  odojfieta,  §to  se  nije 
moglo  tako  lako  odbiti. 

Posljednji  spremi  se  na  odlazak  Nacijo,  koji  je  morao 
prije  Luciji  tvrdo  obecati,  da  ce  doci  u berbu  u Opatiji, 
gdje  su  Malenicevi  vinograd  imali.  Uzjahav  na  svoga  ze- 


rava,  pojuri  Nacio  ostrim  kasom  kuci,  jer  mu  se  cinilo, 
da  je  vec  okasno. 

Malenicevi  ostase  sami  s lektorom,  koji  ce  kod  njih 
prenociti,  a sjutradan  vratiti  se  u Zagreb. 

— Kako  si  se  zabavila,  ljubicice  moja  ? — pitala  do- 
macica  svoju  mezimicu,  kad  su  bile  same. 

— Jako  dobro,  mamice ! Ja  nisam  imala  ni  jedan 
zalog . . . Nikako  me  nisu  mogli  uloviti  — kvalilo  se 
bezazleno  djevojee.  — Ali  gospodja  Plepelicka  morala 
je  zaloziti  sav  svoj  nakit . . . 

Mati  se  samo  nasmjesila,  misleci  u sebi:  dobro  je, 
dok  si  takova! 

Yec  se  mrak  uhvatio.  U Malenicevu  dvoristu  sve 
se  spremalo  na  mir  i pocinak.  Samo  u drugom,  donjem 
dvoristu,  kamo  su  cieli  dan  vozili  kukuruz,  bijase  jog 
zivo  i veselo  Celjad,  koja  je  ljustila  kukuruz  i medju 
kojom  su  dakako  bili  i lektorovi  momci  — koeijas  i ban- 
derijalac  — nije  mislila  tako  rano  leci  na  pocinak.  Dobro 
su  vecerali  i ljudski  se  vina  napili  u slavu  sv.  Mihalja  i 
danasnjega  godovnjaka,  pa  im  se  raci  sada  lako  djelo 
uz  razgovor,  salu  i pjesmu. 

Moglo  je  biti  ponoc,  a tamo  u drugom  dvoristu  6uo 
se  jos  uviek  zamor  i monotono  pjevanje  zenskinja : 

Oj  divojko,  dragfa  du§o  moj’ — oj ! 

IY.  * p 

Dosla  je  zima,  kruta,  suha  zima.  Narod  je  doduse 
mirnom  dusom  cekao  prirod  buduce  godine,  jer  prosla 
jesen  bijase  puna  svega  obilja,  ali  je  ipak  zabrinutim 
sreem  mislio  na  buduenost.  Na  sjeveru  prostrane  care- 
vine  Habsburgovaca  kupile  se  i gomilale  strahotne  ratne 
oblacine.  Jeduoglavi  pruski  orao  zaletio  se  smjelo  i od- 
vazno  na  dvoglava  orla  austrijskoga,  a to  je  zlo  po 
manje  narode.  Stara  je  u nas  poslovica : „Kada  se  velike 
ptice  pobiju,  onda  manjima  perje  leti“.  Tako  se  mislilo 
u ono  doba  u Hrvatskoj  i to  mnienje  ne  bijase  krivo. 
U kraljevstvu  bijase  sve  bez  glave  i srea.  Staroga  reda  i 
obozavanih  pravica  nestajalo  je  nevidom  iz  dana  u dan,  — 
plemstvo  i puk  tuzili  se  na  velike  terete,  §to  ih  moraju 
nositi  sbog  neprestanih  ratova,  za  koje  ne  bi  marili  znati, 
ako  bi  se  sudilo  po  starom  pravu  kraljevine,  — domo- 
vina  je  pociepana,  u svakom  kraju  drugi  je  gospodar,  — 
banska  cast  pobliedila  kao  mjesec  izpod  mrka  oblaka. 
Nesigurnost  u zemlji  zavladala  na  sve  strane.  Svaki  cas 
trazili  se  „reclutae“  (rekruti),  koje  su  morali  hvatati  i 
turati  u redovitu  vojsku.  Cinili  su  to  i carski  oficiri  i do- 
mace  velmoze,  koje  su  skupljale  vojne  cete,  da  priteknu 
u pomoc  priestolu  i da  steku  zasluga.  Tko  je  samo  mogao, 
gledao  je,  da  umakne  toj  gorkoj  sudbini.  Lako  je  bilo 
vojnikovati  u prijasnje  vrieme,  kad  se  je  islo  u boj  od 
srea  i s dobre  volje,  — ali  sada,  kad  te  love  i vezu 
kao  niemu  zivinu,  pa  da  te  onda  muce  i razpinju,  dok 
budes  fiitav  soldat  po  Daunovu  regulamentu!  Ta  voljeli 
su  momci  uskakati  u sume  i planine,  postati  razbojni- 
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cima  i lupezima,  nego  li  se  podati  tezkomu  udesu  voj- 
nickomu  onoga  doba.  Tako  postadose  od  ljudi,  koji  su  mi- 
slili,  da  mogu  mirno  zivjeti  na  svojoj  grudi  zemlje,  po- 
steno  hraniti  svoju  porodicu,  pa  davati  caru  ili  vlastelinu 
sto  je  njegovo,  — najveci  zlotvori  i pokore  ljudskoga 
druztva. 

Sve  te  nevolje  tezko  je  osjecao  i podnosio  narod  u 
Hrvatskoi,  ali  sto  da  cini.  Kada  su  na  prag  priestolja 
banule  teze  i prefie  neprilike,  zar  ce  se  maleno  kra- 
ljevstvo  usuditi,  da  se  potuzi  i potrazi  lieka  svojim  ranam? 

Nevidjene  dosele  vojne  pripreme,  koje  su  bivale  u 
Hrvatskoj  sredinom  godine  1756.,  sokolile  su  izprva  sva- 
koga,  da  ce  se  vojna,  spremana  na  Pruse,  brzo  i sretno 
dovrsiti,  a onda  da  ce  biti  prva  briga  urediti  javne  po- 
slove  kraljevstva.  Koliko  je  samo  vojske  otiglo  iz  Hr- 
vatske  i vojne  krajine!  Jo§  mjeseca  srpnja  iste  godine 
otisao  je  k vojsci  u Ce§ku  grof  Krsto  Orsic,  pukovnik,  i 
podpukovnik  Nikola  Grlifiic  s kapetani  Matlekovicem,  Bo- 
tickira  i Tolnajem.  Odveli  su  sobom  preko  dvie  tisuce 
banalaca.  Malo  kasnje  za  ovima  ode  u tabor  pukovnik 
Gavro  Skrlec  i s njime  podpukovnik  grof  Petar  Serraage. 
Licki  pukovnik  Vella  i njegov  podpukovnik  Laudon  po- 
vedose  do  pet  hiljada  junaka,  same  pjesadije,  iz  karlo 
vaSke  krajine  na  ratiste.  Barun  Mitrovski  sliedio  ib  sa 
hiljadu  konjanika.  I varazdinska  je  krajina  odpremila  u 
fat  svoje  sinove.  Pukovnici  Mihaljevic  i Brentano  prive- 
dose  vojskovodji  Daunu  do  pet  hiljada  po  izbor  vojnika. 

Prije  svih  ovih  pozurili  se  na  bojiste  generali  grof 
Draskovic,  Petazzi  i Beck,  koji  su  prvi  svoje  cete  uvjez- 
bali  i pocetkom  srpnja  1756.  krenuli  s njima  iz  domovine. 

Mladi  plemici  jatomice  su  hrlili  u bojne  cete,  zna- 
juci,  da  im  je  tu  najljepsa  prilika,  da  mogu  jos  vise  pro- 
slaviti  svoja  plemena  i sticati  priznanja  i odlikovanja 
svietle  carice. 

Oni  su  veselo  otisli  u povodu  glasue  ratne  trublje  i 
muklih  talambasa,  ali  oni,  koji  su  ostali  iza  njih  kod  kuce, 
njihovi  roditelji  i svojta,  bijahu  u neprestauoj  brizi  i 
strahu,  hoce  li  im  se  opet  na  krilo  vratiti  njihovi  mili 
poletarci,  sva  njihova  nada.  i ufanje? 

Neveselije  od  mladih  plemickih  oficira  polazile  su  u 
novu  vojnu  cete  krajisnika,  tako  zvani  prosti  vojnici.  Su- 
vremena  kronika  biljezi  o njih,  da  su  iz  domovine  odla- 
zili  sjetno,  neveselo,  kao  da  slute  veliko  zlo,  koje  ih  ceka 
u tudjini. 

I doista,  bojno  kolo  nije  se  po  caricu  sretno  zavr- 
tjelo.  Pruski  kralj  Fridrik  II.  doznaoje  za  vremena  tajnim 
putem,  da  se  carica  Marija  Terezija  silno  sprema,  kako 
da  mu  natrag  uzme  dio  Slezke,  koja  mu  pripade  draz- 
djanskim  mirom  godine  1745.  Pruski  kralj  doznade  i to, 


da  carica  sklapa  vojne  sveze  s Rusijom,  Saskom  i samom 
Francuzkom,  starim  svojim  du§manom,  samo  da  tim  si- 
gurnije  skrsi  prusku  moc  i dragu  svoju  Slezku  iznova 
spravi  pod  habsburzko  zezlo.  Ista  Svedska  pristupila  je 
tomu  savezu,  nadajuci  se  odtuda  koristi  za  se. 

Kad  je  vidio  kralj  Fridrik,  da  se  je  gotovo  sva  Ev- 
ropa  urotila  proti  njemu,  odluei  necekati,  dok  na  nj 
udare  savezne  vlasti,  vee  on  udesi  navalu  na  njih.  U jesen 
1756.  godine,  kada  nitko  ni  slutio  nije,  provali  u Sa- 
ksonsku  sa  70.000  vojske,  obsjedne  Drazdjane,  pa  i samu 
saksonsku  vojsku,  koja  se  bje§e  namjestila  u tvrdom  ta- 
boru  kod  Pirne. 

U Becu  izgubise  glavu.  Carica  odredi,  da  se  na  vrat 
na  nos  ide  u pomoc  Saksoncem.  General  Braun  pozuri 
se  s velikom  vojskom,  da  oslobodi  saksonsku  vojsku  iz 
skripca.  Cuvsi  za  to  kralj  Fridrik,  krenu  carevcem  u su- 
sret  u Cesku,  sukobi  se  s njimi  kod  Lovosica  i razbije 
ih.  Malo  je  trebalo,  da  nije  unistio  svu  austrijsku  vojsku. 
Nesretnu  bitku  kod  Lovosica  zapoceli  su  hrvatski  banalci 
i cete  iz  karlovafikoga  generalata.  Borili  se,  kao  uviek, 
hrabro  i junacki,  nu  sto  hasni  hrabrost,  kad  vodstvo  ne 
valja.  Tezko  nogama  pod  ludom  glavom!  Ostalo  na  bo- 
jistu  na  stotine  pustih  krajiskih  kapa,  ostalo  mnogo  udo- 
vica  i sirotcadi  u krajini. 

Suzbivsi  carevce,  vratila  se  pruska  vojska  natrag 
k obsjednutim  Saksoncem,  koji  se  napokon,  ostavljeni  od 
svih,  moradose  predati  kao  suznji  Prusu  pobjeditelju.  Kralj 
Fridrik  podlozi  Sasku  svomu  zezlu,  u njoj  odluei  zimo- 
vati,  a s proljeca  udarit  ce  odtuda  u Cesku,  ako  ga 
mozda  jos  prije  ne  izazovu  na  bojno  polje. 

Nije  se  mario  bojati  toga.  Carica  Marija  Terezija  i 
njezini  saveznici  imali  su  citavu  zimu  pune  ruke  posla, 
da  se  valjano  spreme  za  buduci  rat  u proljecu.  Zima  go- 
dine 1756.  smatrala  se  s obiju  strana  kao  neko  primirje, 
koje  se  je  samo  sobom  nanudilo. 

To  se  vrieme  upotrebilo  na  beckom  dvoru,  da  se 
urede  najpresniji  javni  poslovi.  Pomislilo  se  i na  Hr- 
vatsku,  ali  ne  sbog  njezinih  potezcica,  vec  radi  novo  ime- 
novanoga  bana.  Bilo  je  vec  vrieme,  da  bude  po  starom 
obicaju  kraljevine  umjesten  u svoje  dostojanstvo,  da  drzi 
„spravisce“  kraljevstva  i u njem  uredi  najpotrebitije  stvari. 

Kad  je  izaslanstvo  kraljevine,  protonotar  Skrlec  i 
kanonik  Paxi,  mjeseca  listopada  1756.  poklonilo  se  no- 
vomu  banu  i ponudilo  mu  po  naputku  dvora  kapetanat 
kraljevioe,  koji  je  novi  ban  radostno  odmah  i primio,  ob- 
javi  grof  ban  gospodi  izaslanikom,  da  je  odredio  za  svoje 
ustolicenje  dan  24.  studenoga. 


(Nastavit  ce  se.) 
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Brat  Marko  i sestra  Jeka. 


VII. 

Jekinoj  braci  — pretesko  bilo, 

Na  gruel  se  njima  — olovo  slilo, 

Pa  bracu  lj u to  — na  sreu  bob, 

Sto  sokca c)  sestra  — njibova  voli, 
Koji  se  cielom  — lopatom  krsti, 

A u znak  Trojstva  — ne  skuplja  prsti . . 
Zivot  bi  dab  — dab  bi  blago, 

Da  mogu  ono  — milo  i drago 
Omrazit  kako,  — srea  im  rasplest, 

I njik  u svadju  — krvavu  zaprest ! 
A najskol’  Marko  — sto  vruci  bio 
I po  sto  po  to  — opriet  se  htio, 

Da  mlada  Jeka  — njegova  seka 
Ne  uzme  bogca  — onoga  sokca. 
Opriet  se  htio,  — samo  sto  Jere 
Ne  bio  stare  — hriscanske  vjere  ; 

Pa  on  u dusi  — svojoj  zazebe, 

Da  ce  mu  sestra  — vjeru  i sebe 
Obrucit  takom  — udajom  kletom, 
Obescastit  se  — pred  cielirn  svietom  . 

VIII. 

Zanos  vam  vjerski  — ovako  bludi, 
Jer  Marko  nije  — bio  zle  cucli, 
Sestru  je  svoju  — ka’  oci  gleda’, 
Nikom  je  krivo  — pogledat  ne  da’, 
Ona  mu  kitom  — bosiljka  bila, 

On  njojzi  bio  — obadva  krila ; 

Pa  njeg  i ona  — ljubila  zarko, 

Ka’  sestra  brata  — ka’  i nju  Marko . . . 

Ni  u raj  ski  h Si  la, 

Nit  u Heruvima, 

Svetijih  i sladjih 
Osjecaja  ima 
Mimo  ljubav  njeznu 
Brace  i sestara, 

Bezazlenu  ljubav 
Punu  bajnog  cara  ; 

Divnog  cara  — sto  se 
Igda  smislit  daje  : 

Kojim  nebo  blista, 

A zemlja  se  sjaje. 

IX. 

Al’  za  vlade  mletackoga  lava, 

Za  kog  svoju  mi  lievali  krvcu, 

A sva  njemu  orila  se  slava, 

Pa  nam  liepo  odvracao  na  to. 

Mi  krv  lib  — a on  guta’  zlato, 


Istinit  dogadjaj. 
Pripovijetka  Jovana  Sundecica. 
(SvrSetak.) 

I drza  nas  u gluposti  teskoj, 

I drazio  u borbi  nas  vjerskoj, 

Ciepao  nas  — gdje  mu  doslo  sapa, 
Trovao  nas,  — poda  se  priklapa’  ; 
Kao  sto  nas  i dan  danas  truju 
I ciepaju  i propast  ni  snuju  : 

Gdje  ko  moze  — i ko  moze  bolje, 
Da  nas  rdja  do  vijeka  kolje  . . . 

Ah  ! — a ceg  ni  nije  prizor  bila 
Dalmacija  — najnjeznija  vila 
Medju  svojim  juznim  sestricama, 
Sestricama  — zlatnim  zvjezdicama  ? . . 

Za  te  vlade  mletackoga  lava 
Bjesnila  je  avet  fanatizma , 

Zestila  se  medju  nami  pizma, 

Ka’  da  jednog  ne  fiastimo  Boga ; 
Zvat  se  stasmo,  — ka’  da  niesino  braca, 
Gad-imenim  sokca  i rkaca  ; 

Ulagasmo  ni  erkve  ne  stovat, 

I svetinje  prepogano  psovat; 

Jedan  s drugim  paziti  se  gore 
Nek  b Turci  — i nasi  hajduci, 

I klati  se,  — kao  sto  se  kolju 
Torne  psine  i pomamni  vuci . . . 

I jos,  ...  i jos  ! . . . 

Ah  kud  bih  stiga’, 
Kad  bih  hajku  svukobku  diga’; 

Diga’  hajku  protiv  takoj  zmiji 
I najcrnjoj  iz  pakla  Arpiji  ? . . . 

Al’  ja  ipak  ne  cu 
Tome  krivea  trazit ; 

Jer  sam  voljan  mirit, 

A niposto  drazit . . . 

Pa  se  volim  k svojoj  prici  vratit, 
Neg’  b o tom  puste  rieci  tratit, 

Te  vam  pricat,  s cesa  je  i kako 
Moj  nevoljni  dopanuo  Marko 
U zlocinstva  najernjega  sape, 

Pod  zarazom  one  vraske  ape  . . . 

X. 

Cesto  Marko  k sestri  dolazio, 

Cesto  Marko  seju  polazio; 

Zaklinja  je  i preklinja  Marko 
Zivim  Bogom  i majeinim  mbekom, 

I ovijem  i onijem  svietom, 

Da  ne  uzme  Jerka  rastriznjaka, 

Da  ne  vriedja  svoje  krasne  vjere, 

Da  ne  griei-si  svoje  liepe  duse, 

Da  ne  ruzi  roda  i plemena, 


Da  se  svoga  ne  odrice  Boga  . . . 

I jos  Jeki  govorio  Marko  : 

„Ja  cu  tebi  naci  vjerenika 
Svoje  vjere  i zakona  svoga, 
Zgodnijega  i uglednijega." 

Zaman  Marko  k sestri  dolazio, 
Zaman  Marko  seju  polazio  : 

Nju  zaklinja  i proklinja  Marko 
Zivim  Bogom  i majeinim  mbekom, 
I ovijem  i onijem  svietom, 

I bolju  joj  srecu  obecava’ ; 

Sestra  njemu  vazda  jednu  kaze: 
„Man’  se,  brate,  takovoga  zbora, 
Prazna  zbora  — u taste  govora : 
Ja  sam  Jerku  tvrdu  rijec  dala, 

Da  sam  njemu  kremen-vjerenica, 

I s vremenom  mila  zarucnica : 
Ciglom  njemu  na  ovome  svietu, 
Giglom  njemu  za  zivota  svoga. “ 

XI. 

U proslijem  vremenima 
Tvrd  obicaj  kod  nas  bio, 

Sa  zadanom  rieci  niko 
Salu  zbijat  nije  smio; 

Nije  smio,  — a nit  moga’. 

Cuvala  se  rijec  dana, 

Bolje  nego  hazna  blaga 
G skroviste  zakopana  . . . 

I zenskinje  voljelo  je 
Sebi  erni  grob  izriti, 

Neg’  li  jednoc  obecanom 
Svojom  vjerom  zabaviti. 

XII. 

Kosio  se  Marko, 

U lieu  se  mrsti, 

Od  jada  mu  sree 
Hoce  da  se  sprsti. 

U dusi  je  kao 
Od  leda  pretrno, 

Sve  mu  je  oko  njeg 
U o6ima  erno  . . . 

Mrko  gleda;  — ljut  je 
Kao  ris  u gori, 

Kad  se  s mrkim  vukom 
Za  opstauak  bori.  — 

On  je  osjekao, 

Da  sestru  ne  uda 
Za  latina  onog, 


6)  Podrugljivijem  imenima  „solcaca“,  „bunjevaca“ ; ,,rastrizenjakd“  i t.  d.  obicno  pravoslavni  u Dalmaciji  nazivaju  katolike: 

a katolici  opet  zovu  pravoslavne  „r]cacima“,  „focijanima“,  sizmaticima“  i t.  d.  — Bilo  bi  ve6  vrijeine,  da  se  okane  i jedni  i drugi 

De  samo  nespretnijeb  i gadnijeb  pridjevaka,  nego  i svakoga  drugoga  prozivanja,  kojim  se  zadirkuje  u njihovu  vjersku  osjetljivost.  — 

Mi  smo  brada,  — i ne  samo  brada  po  Bogu:  --  no  smo  jo§  brada  po  krvi  i po  plemenu;  pa  ljubimo  se  kao  prisna  i rodjena  brada, 
i zovimo  se  samo  onijem  vjerskijem  imenima,  koja  su  erkve,  — ■ jots  od  dubokijeh  vremena  ,,po  prevashostvu6 * * * * 11  usvojile.  Tako  se 

ni  jedna  strananede  modi  nikad  i za  nikad  uvrijedjenom  nadi.  To  zabtijeva  od  nas  prava  hriSdanska  evangjeoska  ljubav;  zahtijeva  oso- 

bito  duh  na§ega  prosvjetnoga  vijeka. 
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Bez  velika  cuda  ; 

A sobom  se  bije, 

Cega  da  se  masi; 

Strast  ga  silno  ue.ka, 

AP  ga  du§a  plasi  . . . 
Odlazio  k sestri 
I svafiim  je  kleo, 

Jeda  bi  je  kako 
U namjeri  smeo  ; 

AP  mu  nikad  nista, 

Ni§ta  ne  pomoglo, 

Sto  bi  njemu  sestru 
Prikloniti  moglo. 

Da  ue  uzme  Jerka, 

Kojem  vjeru  dala, 

I za  sebe  zive 
Ljubav  obecala.  — 

Crn  je  posta’  Marko 
I sumoran  kruto, 

Na  srcu  ga  boli, 

Boli,  boli  ljuto, 

Sto  ga  Jeka  ne  ce 
Ni  za  §to  da  slusa, 

Taman  da  iz  guse 
Otme  mu  se  dusa  . . . 

Eto  tamo  ! . . . nek  bi 
I posla  za  Jeru  ; 

AP  se  boji  e ce 
Prevrnuti  vjeru, 

Nagonom  i silom, 

Kad  na  liepe  ne  bi, 

Sila  u to  vrieme 
Sve  je  vukla  k sebi  . . . 

A jos  da  mu  jpratar 
Sestru  vjenca  ? . . . Kami ! 
I sam  ga  je  poum 
Mogao  da  smami, 

I da  ga  dovede 
Do  zlocina  kobna, 

Do  zlociua  — kao 
Najzlobnijeg  zlobna  . . . 

Uz  ugrijan  mozak  / 

I srca  zestinu 
Zbilja  Marko  stao 
Smisljat  o zlu  cinu  ; 

Pa  uzeo  brata, 

Yaj!  da  na  krv  budi, 

Da  on  sestri  kao 
Krvopija  sudi, 

Kad  ne  ce  — te  ne  ce, 
Da  se  Jerka  trsi, 

I na  vazda  da  se 
Od  njega  razmrsi . . . 

Ama  Tode  bio 
Vrlo  mekse  cudi, 

Pa  ne  htio  sestri 
Niposto  da  sudi, 

No  je  bratu  svome 
Odgovara’ : „Ne  cu, 

„Brate  Marko,  sestri 
„Ja  gasiti  sviedu  : 

„Taman  ona  posla 
„Za  sogavog  Muju, 

„I1  posla  pod  stienom 
„Za  studenu  guju  . . . 


„Kad  je  prigla  sama 
„Sebi  vrat  da  lomi 
„Pusti  brate,  — taman 
„I  neka  ga  slomi . . . 

„ I meni  je  zao, 

„Srce  mi  se  pori, 

„Kada  gledam  Jerka 
„Da  s’  preda  mnom  zori  . . . 
„AP  u bestrv  neka 
„Idu  obadvoje, 

„Ma  ih  pozeljele 
„Na  viek  oci  moje  ! . . 

„Ja  sam  radji,  brate, 
„Sramoti  odolit 
„Neg’  li  svoje  krvi 
„Jednu  kapcu  prolit  . . 

„Pa  vec  jednoc  i ti 
„Taj  pokor  pregori : 

„Pa  o tome  vise 
„Ni  misli  ni  zbori . . . 

„Kad  je  prigla  sama 
„Sebi  vrat  da  lomi: 

„Makni  je  se,  brate, 

„Neka  ga  i slomi ! . . .“ 

XIII 

Liepe  zbore  Tode  zbori, 

AP  na  ognju  Marko  gori, 

Ka’  sotona  da  ga  zari 
I srce  mu  na  zlo  jari. 

Tolik  pokor  da  prebaci? ! . . . 
— Ma  o tankoj  da  mu  dlaci 
Zivot  visi,  — on  zar  ne  bi 
Trgnuo  se  vise  sebi . . . 
Njegov  zanos  nema  mjere, 
Zao  njemu  drage  vjere, 

Za’  mu  sestre  . . . Hao ! . . . hao ! 
A sta  jos  mu  nije  zao  ? . . . 
Ko  da  dozna  sta  on  snuje, 

I kakav  ga  otrov  truje  ? . . . 
Ma  u njedru  sta  da  krije, 
Pri  svijesti  fiistoj  nije  — 

XIY. 

Proljece  je  veselo, 

Sva  se  narav  srnije, 

I veselo  sunasce 
S vedra  neba  grije. 

To  je  doba  ljubavi, 

To  je  doba  srece, 

Zeleni  se  travica, 

Sareni  se  cviece 
Male  tice  cvrkucu, 

Bilisu  slavuji, 

Potok  tiho  zubori, 

Cela  slatko  zuji. 

Frule  sitno  sviraju, 

Svud  se  pjesme  ore, 

Yoca  bujno  cvjetala, 
Prolistale  gore. 

Lastavice  svukud  se 
Na  krilima  nose, 

Sve  jutarce  napaja 
Blagom  svoje  rose  . . . 

Jeka  rano  ustala, 


Odjela  se  krasno, 

Kuzice  joj  osule 
Ono  lice  jasno. 

Pjevat  joj  se  nadalo, 

A petak  je  bio, 

Pjeva  Jeka  od  srca 
Umiluo  i tio  : 

„Tebe  ljubim, . . . ti  si  moj ! 
„Dat  cu  za  te  zivot  svoj, 

„A  ne  cu  te  izdati, 

„Doklen  budem  disati, 

„Ne  cu  izdat,  — ne  cu,  aj, 
„Ni  za  zivot,  ni  za  raj ! — “ 

XV. 

Povisoko  sunasce 
Oskocilo  zarko, 

Jeka  posla  u varos, 

A sreo  je  Marko 
U Turica  ulici, 

Kojom  ce  kad  kade 
Danomice  minuti 
Po  koje  celjade  . . . 

Cim  ga  Jeka  vidjela, 

Javi  mu  se  milo  : 

„Dobro  jutro,  bratica, 

„Moje  desno  krilo  ! . . 

„ „ A h ! . . . meni  je  zlojutro ! 
— Progovori  Marko,  — 
„„Mene  vise  ne  grije 
„„Ono  sunce  zarko, 
„„Otkada  me  ne  slusas, 
„„Ka’  se  bratac  slusa; 

„„U  meni  je  prepuklo 
„„I  srce  i dusa  ! . . . 

„„Ta  hoces  ga  ostavit 
„Koga 

„„ Jerka  . . . 

„Ne  cu  . 4 

„„A  on  nek  ti  uzdije 
„ „Sad  za  dusu  sviecu 
U Sto  ovo  rekao, 

Iz  potaje  trga’ 

Spagaricu  krcatu, 

Put  sestre  se  vrga’ . . . 

Yaj ! . . . cim  puska  caknula, 
Jeka  k zeralji  pala, 

Bez  i rieci,  — dusicu 
Dobrom  Bogu  dala  . . . 
Posred  sriede  srda§ca 
Zgodilo  je  tane, 

Pa  su  trenoru  jadnicu 
Usmrtile  rane  . . . 

I dok  celjad  stekla  se 
Iz  obliznjih  kuca, 

Na  to  krvno  pozorje, 

Gdje  je  krvca  vruca 
Jos  kljucala  iz  njedra 
Umorene  Jeke, 

Bratskom  rukora  lisene 
Zivota  na  vieke ; 

I lelecim  do  neba 
Dizala  zaobu, 

I najtezim  kletvama 
Proklinjala  zlobu, 
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Koja  ’naku  mladicu 
I ’naku  divotu 
Ugrabila  nemilo 
Yeselom  zivotu. 

Maiko  sudar  bacio, 

Da  ga  krv  ne  splete, 

I nevidjen  uraaka’ 

Pravdi  od  osvete.  — 

XVI. 

I kamen  bi,  kamen  tvrdi, 
Protocio  suze  vrele, 

Gledee  Jeku  na  dolini 
Oborenu  poput  jele. 

Srce  puca, . . . i u njedru 
Dusa  ni  se  cisto  jezi, 

Yidjeti  je,  — kraj  zivota  — 
Bez  zivota  gdje  tu  lezi . . . 
Casak  prije  — one  oci, 

Sto  gorjele  zivim  plamom, 

Sad  su  tmole,  ukocene, 

I posute  sjetnom  camom. 

Ono  lice  — sto  tren  tome 
Takrailo  se  s rujom  zore : 
’Nako  bliedo,  — ko  sad  motri, 
Tog  duboki  jadi  more. 

Ona  usta  — medna  usta, 

S kojih  popried  pjesma  mila 
Slatko  tekla,  — sad  su,  kami ! 

Na  uvijek  zaniemila. 

Pa  i ono  vrlo  srce, 

Sto  kucalo  prije  malo, 

Krvlju  svojom  zadavljeno 
Na  vazda  je  kucat  stalo... 
Samo  prsa,  — u kojima 
Jos  ljubavi  zizak  zmiri, 

Prsa  dakte,  ...  ali  i njih 
Led  samrtni  tisa  . . . miri . . . 
Malo  stani,  — i taj  ce  se 
Zar  u njima  sa  svim  sleci, 

Sve  ce  s tuznom  mucenicom 
U studenu  raku  leci : 

Ljubav,  drazest,  kras  ubavi, 
Pusta  mladost,  rietki  cari, 
Zanos  srca,  rajska  milja, 

I budne  joj  duse  dari.  — — 
Boze,  sto  smo ! ?.  . Ko  bi  tvoje 
Skrovne  sudbe  dosed  moga’!... 
Kako  sestri  da  kidise 
Ruka  brata  rodjenoga  ! ? . . 

Oh ! . . . sto  onog  istog  casa 
Usahnula  ona  nije, 

Cim  posegla  krv  nevinu, 

— Krv  sestrinu  — da  prolije ! . . 

XVII. 

Tek  saznao  — brze  pohitao 
Bratac  Tode  nad  nevoljnu  Jeku, 
Gorke  nad  njom  protekle  mu  suze, 
Gorke  suze  kao  cemer  gorki; 

Digao  je  i ponio  doina, 

I po  starom  srpskom  obicaju 


Okupa’  je  i obuka’  divno, 

Polozio  na  tanka  nosila, 

Prekrio  je  bijelim  pokrovom, 

Upalio  vostaniee  sviece, 

Odnio  je  u Glavinu  k crkvi . . . 

Tu  kaludjer  cita  joj  opielo, 

I pratnja  je  cjelivala  redom, 

Kad  svestenik  zbozno  propojao 
Divnu  pjesmu : „Hod’te,  braco,  amo 
„Da  posljednji  cjeliv  mrtvoj  damo ! . . .“  ' 
Cjelujuc  je,  — pratnja  uzdisala, 
Visokome  rnolila  se  Bogu, 

Da  Bog  Jeki  pomiluje  dusu ! . . . 

Onda  uz  plac  i lelek  do  neba, 

Sjetni  nosci  spustili  lagasno 
Biednu  Jeku  — u ocevu  raku  ; 

A kaludjer  iz  kangjela  uljem, 

— Iz  kangjela,  ispred  Bogomajke 
Svetim  uljem  — prelio  joj  tielo, 

I tamnjanom  grob  joj  prekadio, 

I ko  god  se  u sprovodu  nasa’, 

Saku  zemlje  bacio  na  mrtvu, 

Sto  je  ona  iz  zemljice  nikla, 

Pa  se  opet  majci  zemlji  vrce.  — 

Iza  toga,  — grob  joj  ukopnici 
Utvrdili,  — plocama  prekrili, 

I istesan  od  kamena  tvrda 
Krst  vrh  glave  posadili  Jeki. 

Kad  se  ovo  sve  svrsilo  bilo, 

Ka’  sto  Bogu  i ljudim  ugadja  : 
Prenevoljni  pripravio  Tode 
Sestri  dacu  za  upokoj  duse, 

Te  je  pratnju  i sve  pokajnice 
Podvorio  kako  se  pristoji 
Vajkadasnjim  na§im  navikama, 

A pratnja  je  opet  svakolika 
Pokojnici  na  tom  crnom  piru 
Za  spasenje  dusevno  napila, 

I laku  joj  zemlju  zeljkovala.  — — 

XVIII. 

Granicom  turskom  — Marko  se  krio, 

U tvrdoj  nadi  — nevoljan  bio, 

Da  ce  od  Pravde  — novcem  se  spasti, 
Jer  si  kod  bivse  — prevedre  vlasti 
Mletackog  lava  — tada  za  jaspru 
Mogao  dobit  — i s Bogom  raspru, 
Nekmo  li  za  krv  — oprostaj  steci, 

Da  ti  sud  ne  smje  — ni  grke  reci . . . 
Podvali  dobro,  — pa  miran  budi, 
Stotinu  da  si  — pos;eka’  ljudi: 

Dlaka  ti  ne  bi  — pogibla  s glave, 

Nit  si  se  boja’  icije  dave.  — 

XIX. 

Petak  bio,  — osmi  danak, 

Otkada  je  gora  stanak 
Ubojici  sestre  bila, 

Ubojicu  gora  krila. 

Al’  zaman  ga  krije  gora, 

Kad  ga  srda  mori  mora, 

Srda  mora  — grje§na  dusa, 


Sto  mu  grdne  muke  kusa, 

Pa  on  plaho  svuda  zvjera, 

I osjen  ga  njegov  tjera  .... 

Oim  sto  zvekne,  — on’  cas  strekne, 

Pa  za  kladu  brze  klekne, 

Jer  se  stravi  preko  mjere 
Serezanske  od  potjere, 

Dok  ne  kupi  oprost  sebi 
Od  prevedre  Republike, 

Da  od  suda  ne  bude  mu 
Nicesove  neprilike.  — 

XX. 

Petak  bio.  — Ojutrilo, 

Sunce  dobro  oskocilo, 

Vinjanim'1)  se  Marko  krije, 

Ali  nad  njim  Bogo  bdije  .... 

Ko  krv  ljeva,  — krvlju  placa, 

Zlu  se  zlijem  — za  zlo  vraca; 

Sve  i da  je  Marko  mnio, 

E je  sestru  uraorio 
Toboz  radi  svoje  vjere, 

Pa  da  vjera  grieh  mu  pere  ....  — 
U taj  petak,  — osmog  dana, 
Potjera  je  serezana 
S ubicom  se  susretnula, 

Okosuo  mu  pokliknula: 

Stan’!  . . . Predaj  se!  . . .“ 

Al’  ne  staje 

Nit  za  poklik  Marko  haje, 

No  se  u bieg  htje  da  pusti, 

I dobavi  suma  gustik  .... 

Al’  puskama  oganj  da§e 
Do  sesnaest  serezana, 

Oganj  dase  i zada§e 

Marku  sesnaest  smrtnih  rana  .... 

No  pod  ranam  on  vi  stoji, 

Kao  smrti  da  s’  ne  boji  .... 

Pa  nit  pao  — nit  se  dao, 

Dok  mu  nije  duh  ispao 
Pod  kljucevim  silne  krvi, 

Sto  iz  rana  njemu  toci ; 

I kad  krvi  nestalo  mu 
Vec  ni  jedne  same  suze, 

Tad  je  pao  — taj  orao, 

I sklopio  na  viek  oci  ...  . 

XXI. 

Oudan  slucaj ! . . . e je  Marko 
Bas  u petak  osmog  dana, 

I u samo  ono  doba, 

Kad  on  Jeku  umorio, 

Dopa’  i sam  smrtnih  rana, 

I posao  da  mu  sudi 

Bog  svevidac  — a ne  ljudi.  — 

XXII. 

Serezani  tu  izdubli 
Marku  jamu  za  ukopa: 

Pa  ga  u nju  zatrpali 
I bez  krsta  i bez  popa.  — 


7)  Vivjani  su  selo  u okolici  Imockoj,  odmah  do  bivSe  turske  granice,  neSto  k sjevero-istoku  od  Imockoga. 
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XXIII. 

Docnije  se  po  svem  Imockome 
Glas  pronio  — da  je  ista  vlada 
Marku  zivot  uzet  bila  rada, 

I od  njega,  ka’  od  sismatika 
Da  otkupa  nije  primit  htjela, 

Vise  s vjere  — no  sa  krvna  djela  . . . 

Ma  i da  je  Marko  vladi  dava’ 
Mastan  otkup  . . za  sestrinu  glavu, 
Morala  je  i njem  pasti  glava.  — 

XXIV. 

„A  sto  se  je  s Jerkom  zbilo  ? . . . 
— Da  pitate  mene  sada  — 

„Je  1'  mu  srce  na  cetvero 
„Prepuknulo  s veljeg  jada?  . . . 

„I1’  je  zalost  kriti  mora’, 

„Da  umakne  od  priekora, 

„Sto  se  nije  zna’  uzdrzat 
„Da  ne  skvasi  suzam  lice, 

„I  da  ljuto  ne  propisti 
„Nad  udesom  vjerenice?  . . ,“8) 

Na  taj  upit  ne  bill  moga’ 

Ni  ciglog  vi  slovca  reci 

0 potonjoj  mladog  Jerka 
Kakvoj  sjeti  il’  nesreci ; 

Al’  i opet  znam  toliko, 

Da  je  tvrdji  stiene  bio, 

1 t.ad  bi  ga  udes  Jekin 
U dno  srca  zabolio, 

I makno  ga  da  bar  skrovno 
On  prolije  gorke  suze, 


Sto  mu  udes  ’naku  ruzu 
U najboljem  jeku  uze  .... 
Ljubavnik  je  gotov  suzanj 
Ljubavice  svoje  iste, 

A najskoli  kad  mu  ljubav 
Vri  iz  vrela  duse  ciste, 

On  bi  tada  na  biljegu 
Svakoj  zrtvi  stao  smjelo, 

Ma  ga  striele  prekosile, 

Ma  taj  cas  mu  prslo  celo.  — — 
* 

* * 

Je  P da  vi  je  prica  ova 
I grozna  i tuzna?  . . . 

Je  P da  vi  je  zanos  vjerski 
Avetinja  ruzna  ? . . . 

Pa,  daj  braco,  da  bjezimo 
Od  demona  toga, 

Ako  pravog  osjecamo 
Mi  u sebi  Boga ! . . . 

Sramota  je,  — najskoP  danas 
Kad  prosvjeta  vlada, 

Da  ni  srce  od  paklene 
Te  zaraze  strada  .... 

Vjerujte  mi;  — a mozete 
Vjerovat  mi  cisto, 

Da  su  ljudi  svikolici 
Mili  Bogu  isto. 

Bog  je  ljubav,  ...  i ka’  ljubav 
On  od  ljudi  koce, 

Da  se  ljube  — i medj’  sobom 
Da  nemaju  zloce  .... 

Ko  drugfiije  ispovieda; 


Hristov  zakon  gazi 

Po  kom  covjek  — - valja  bliznje 

Da  ka’  bracu  pazi  . . . 

Braco  dakle,  fanatizmu 
Anatemu  daj  mo, 

Pa  ka’  braca  k preporodu 
Svome  koracajmo! 

Sjedinjenim  silam  samo 
Narodi  se  dizu, 

Sjedinjenim  silam  k svojoj 
Velicini  stizu. 

U jedinstvu  sila  stoji 
Svaka  mod  i snaga, 

U jedinstvu  sila  lezi 
Izvor  svakog  blaga  .... 

Ljubimo  se  — postujmo  se, 

Pa  nas  mitit  ne  ce 
Bozja  pomoc  i osjenak 
Svake  ljudske  srece ! . . . 

Micimo  se  — mucimo  se, 

Pokraj  muke,  truda, 

Nasem  ce  se  blagostanju 
Zlatna  otkrit  ruda, 

I slobode  svietli  danak 
Nami  ce  osvanut, 

Pa  i slavne  buducnosti 
Sunce  ce  ni  granut!  . . . 

* 

A sad  cujte  — sto  vam  dovde 
Niesam  kazat  htio, 

Brat  je  Markov9)  — mojem  istom 
Ocu  otac  bio.  — 


8)  Nekada  je  kod  naSega  naroda  veoma  zazorno  bilo,  da  muz  — na  ofiigled  svijetu  — plaCe  za  mrtvom  2enom,  ili  da  plaCe 
vjerenik  za  mrtvom  vjerenicom.  Po  Crnoj  gori,  a jamaSno  i po  mnogijem  drugijem  krajevima,  kuda  na§  narod  zive,  ima  i danda- 
naSnji  traga  takovijem  slucajevima,  u kojima  bi  Covjek  radje  od  tuge  prsnuo,  no  Sto  bi  za  2enom,  ili  za  vjerenicom,  suzu  pred  svi- 
jetom  prolio. 

9)  Iza  ovoga  Marka  ostao  je  jedinak  sin,  koji  je  oCevo  ime  nosio.  — Ovaj  se  drugi  Marko  ozenio  iz  Sibenika  s Maricom  iz 

kude  Pavlovica,  i mene  je  vodio  iz  Imockoga  u Sibenik  na  svoju  svadbu,  a tad  sam  napunjao  tek  svoju  petu  godinu.  Njemu  su 

se  rodila  dva  sina,  Gjorgjije  i Niko,  i jedna  kci  po  imenu  Ana.  — Gjorgjije,  u devetoj  svojoj  godini,  skoci  u trlcu  niz  jedan  mab 
zid  pred  sainom  kucom  i tako  nesretno  pane,  da  je  natom  mjestu  mrtav  ostao.  — Niko  se  katoliCkinjom  ozenio  poslije  smrti  oCeve, 
ali  je  bez  poroda  preminuo.  Ana  pak,  preko  Volje  oCeve,  uda  se  za  Spljecanina  Ivana  Bettini-a,  katolika  i u ono  vrijeme  porez- 
noga  Cinovnika  u Imockomu,  te  njeziu  otac,  od  velike  zalosti,  Sto  mu  je  kci  za  katolika  poSla  i vj'enCala  se  u katoliCkoj  crkvi, 
drugi  dan  iza  njezina  vjendanja  uprav  svisne.  I kci  mu  je  do  nekolike  godine  skondala  se  od  preduge  i teske  bolesti  u plucama. 

Sad  vec,  od  pasa  onoga  prvoga  Marka,  ne  zivi  ni  ciglo  jedno  Celjade. 


Mladi  dani. 

Napisao  Francis  Coppee. 
(Nastavak.) 


VII. 

ednog  tmurnog  i maglovitog  zimskog  jutra  ostade 
Amadej  nesto  dulje  u postelji,  kad  al  na  jedan 
put  udje  u sobu  otac  s pismom  u ruci,  koje  je 
sluzavka  upravo  donesla  od  vratara  kucnoga. 
Pismo  je  bilo  od  Mavricija,  koji  je  pozivao  prijatelja 
na  veceru  u sedam  sati  u gostionici  kod  Poyota,  gdje  ce 
se  sastati  jos  neki  prijatelji  iz  liceja  Henrika  IV. 

— Oprostit  ces  mi,  oce,  sto  danas  ne  cu  vecerati 


s tobom,  — rece  Amadej  veselo  — Mavricije  Roger  nas 
casti  u gostionici. 

Al  se  veselje  mladoga  covjeka  brzo  razbije,  kad  po- 
gleda  u lice  ocu,  koji  je  sio  na  kraj  postelje.  Cisto  se 
uplasi,  gledajuci  starca  olovaste  boje  i zakrvavljenih  ociju. 
Bazbaruseni  sijedi  uvojak  mu  se  spustao  nad  desnu  slje- 
pocnicu,  i nista  nije  bilo  zalosnije  pogledati,  nego  kako 
ta  stara  rusevina  slaze  svoje  drhtave  i osu§ene  ruke  na 
miiavim  bokovima.  Amadej  je,  nesrecnik,  znao,  kako  mu 
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je  otac  pao  na  te  grane,  i bilo  mu  je,  kao  da  ce  mu 
srce  puci  od  boli  i od  sramote. 

— Tebi  je  danas  zlo  ? — poce  mladic.  Mozda  bi 
volio,  da  veceras  ostanem  kod  kuce  kao  svaki  dan  ? . . . 
Napisat  cu  rijec  dvije  Mavriciju,  i sve  ce  biti  u redu  . . 

— Ne,  ne,  sinko!  — prikvati  otac  potmulim  gla- 
som.  — Idi  samo  med  prijatelje,  da  se  malo  razveselis! 
Zivot,  sto  ga  uz  mene  provodis,  i suvise  je  monoton,  ja  to 
znam  vrlo  dobro  . . . Idi,  idi ; to  ce  me  razveseliti . . . 
Nego,  imam  nesto  da  ti  kazem,  sto  me  danas  uznemiruje 
vise  nego  ikada  . . . i moram  da  ti  se  izjadam  . . . 

— A,  sta  to  imas  da  kazes,  dragi  oce? 

— Amadeju,  posljednjega  marta  je  bilo  upravo  pet- 
naest  godina,  sto  ti  je  umrla  mati  . . . Jedva  si  je  po- 
znavao  . . . Bila  je  najbolja  i najnjeznija  zena  pod  nebom, 
i ja  ti  ne  mogu  nista  bolje  zeljeti,  dijete,  nego  da  se  u 
zivotu  namjeris  na  takvu  druzicu  i da  budes  srecniji  od 
mene,  — jadni  sine ! — pa  da  je  ne  izgubis  nikada  . . . 
Jer  sam  ja  za  ovib  strasnih  petnaest  godina  prepatio 
mnogo,  i nikada  se  ne  cu  modi  umiriti ...  Da  sam  se 
ipak  uzdrzao  u zivotu  i da  sam  nasao,  o dem  cu  zivjeti, 
to  je  sve  radi  tebe  i radi  njene  uspomene.  I cini  mi  se, 
da  sam  svoju  duznost  prilicno  vrsio.  Ti  si  vec  citav 
covjek,  pametan  si  i posten  si,  pa  imas  i svoj  hljebac . . . 
A1  se  tvoj  otac  desto  . . . vrlo  desto  . . . pita,  da  li  je 
zaista  vrsio  svoju  duznost  prema  sinu,  kao  sto  bi  trebalo. 
. . . 0,  ne  reci  da  je  vrsio ! — doda  nesrecnik,  kada  ga 
je  Amadej  zagrlio.  — Da,  da!  sinko,  ja  te  nijesam  do- 
voljno  ljubio.  U mome  srcu  je  bilo  odvi§e  boli  . . . Eto, 
posljednjih  godina  nijesam  s tobom  gotovo  nikada  ni  bio 
i nijesam  trazio  utjehe  i potpore  u tvojim  mladim  go- 
dinama  . . . Odvise  sam  trazio  samocu  . . . Ti  me  razu- 
mijes,  Amadeju,  — zavapi  otac,  — ja  ne  mogu  dalje  da 
ti  govorim  . . . Ima  trenutaka  u mom  zivotu,  za  koje  ti 
ne  smijes  znati,  i ako  si  tako  nesrecan,  da  znas,  sto  je 
sa  mnom,  ne  smijes  na  to  nikada  misliti,  i treba  da  sve 
za  uvijek  zaboravis  . . . Molim  te,  sine,  ne  sudi  o meni 
odvise  strogo  ...  pa,  kad  me  jedan  put  vise  ne  bude.. . 
o,  na  to  treba  da  budes  pripravan  . . . moja  je  bol  pre- 
teska,  pa  ce  me  od  jedared  smrviti  ...  da,  kad  me  vise 
ne  bude,  obecaj  mi,  sine,  da  ne  ces  biti  nemilostiv  mojoj 
uspomeni,  i kad  pomislis  na  svoga  oca,  da  ces  reci  samo : 
„bio  je  vrlo  nesrecan !“ 

Amadej  je  lio  tople  suze  na  ocevim  ramenima,  koji 
je  drhtavim  rukama  dragao  lijepu  kosu  sinovljevu. 

— Oce,  dobri  moj  oce,  — poce  Amadej,  jecajuci,  ja 
te  postujem  i ljubim  iz  sveg  srca.  Evo,  obuci  cu  se  za 
cas,  pa  cemo  skupa  u ured;  i kuci  cemo  skupa  i vece- 
rati  kao  prijatelji  . . . Ne  tjeraj  me  danas  od  sebe,  tako 
ti  duse  1 

A1  otac  skoci,  kao  da  je  neku  veliku  misao  smislio. 

— Nemoj  tako,  Amadeju,  — poSe  odlucno.  — Ja 
sam  ti  rekao  sve,  sto  sam  imao,  da  ti  reknem,  i tvoje 
ce  se  srce  sjecati  mojih  rijeci  ...  To  mi  je  dosta  . . . 


Idi  danas  prijateljima  u drustvo,  i veseli  se.  Tvojoj  mladoj 
dobi  ne  treba  zalosti ; ona  bi  i tebe  ubila  ...  Ja  cu  otici 
djedu  Bastidu,  koji  ce  skoro  stupiti  u mir.  i koji  me  je 
vec  dvadeset  puta  pozivao,  da  mu  dodjem  u Grand-Mont- 
rouge  . . . Da,  tako  cemo  tako  . . . Ja  hocu  da  tako 
bude,  jesi  li  cuo  ...  A sada,  otari  oci  i zagrli  me! 

Jos  izgrli  i izljubi  sina,  pa  ode.  Amadej  je  cuo,  kako 
je  u predsoblju  uzeo  sesir  i stap,  kako  je  otvorio  i za- 
tvorio  vrata  za  sobom  i kako  je  starackim  korakom  polako 
stao  silaziti  niz  stepenice. 

Poslije  cetvrt  sata  sastade  se  Amadej,  koji  je  ta- 
kodjer  posao  u ured,  u Luksemburgu  s Lujzom  Gerar- 
do vom.  Ona  je  i§la  s notama  u ruci  da  poucava  u mu- 
zici.  Amadej  podje  s njom,  al  je  djevojka  za  ono  neko- 
liko  koracaja  razabrala,  da  s njime  nije  dobro,  da  su  mu 
oci  zakrvavljene,  a cijelo  lice  kao  izobliceno. 

— Sto  je  vama  Amadeju  ? — zapitat  ce  ona  uzne- 
mirena. 

— Lujzo,  — odgovori  on,  — zar  se  vama  ne  cini, 
da  se  moj  otac  od  nekoga  vremena  vrlo  promijenio  ? 

Ona  stade,  zagleda  se  u pratioca,  a u ocima  si  joj 
mogao  fiitati,  da  joj  je  na  srcu  tesko  upravo  kao  i njemu. 

— Da,  promijenio  se,  vrlo  se  promijenio,  dragi 
Amadeju.  Vi  mi  ne  bi  vjerovali,  da  vam  kazem,  da  to 
do  danas  nijesam  primijetila  ...  Al  bilo  sta  bilo  uzro- 
kom,  da  se  — kako  da  kazem?  — zdravlje  ocevo  tako 
srusilo,  vi  trebate  uvijek,  dragi  prijatelju,  da  imate  pred 
ocima,  da  vas  je  pazio  i da  se  brine  za  vas  kao  rijetko 
koji  otac;  ostao  je  mlad  udovcem  i nije  se  vise  zenio 
samo  radi  vas  ...  a onda  ove  duge  godine,  sto  ill  je 
prozivio  u teskim  uspomenama  . . . Da,  da,  na  to  treba 
da  se  raisli,  Amadeju,  samo  na  to. 

— 0 ja  to  sve  dobro  znam,  draga  Lujzo,  i vrlo 
sam  mu  zahvalan  . . . Eto  i jutros  se  vidjelo,  kako  me 
ljubi  i kako  je  dobar  ...  Al  od  njegova  zdravlja  nema 
vise  nista;  on  je  danas  starac  bez  snage.  Za  koji  dan  — 
ja  to  vidim  — za  koji  dan  vise  ne  ce  moci  ni  pera  dr- 
zati  u rukama  . . . Kao  da  jos  gledam  njegove  drktave 
ruke  . . . Jos  nema  pravo  na  penziju  ...  pa  kad  ne  bude 
vise  mogao  dolaziti  u ured,  tesko  da  ce  — i to  miloscu 
— dobiti  ikakvu  potporu ; pa  ako  i dobije,  bit  ce  vrlo 
slaba  . . A ja  se  jos  dugo  ne  trebam  nadati,  da  ce  mi 
se  povisiti  placa  . . . Oh,  kad  pomislim,  da  bi  on  za  koji 
dan  mogao  pasti  u postelju,  da  bismo  mogli  doci  na 
prosjacki  stap,  i da  mu  ja  ni  u bolesti  ne  bill  mogao 
Bog  zna  koliko  pomagati  . . . znate,  da  sav  drscem  . . . 

Isli  su  tako  jedno  uz  drugo  vlazuim  i mekim  pu- 
teljcima  velikoga  vrta,  med  drvecem,  s kojega  je  bilo 
opalo  lisce.  Vjetric  je  lako  pirio,  al  je  bio  hladan,  i oni 
su  drhtali  u svojim  tankim  haljinama. 

— Amadeju,  — poce  Lujza,  gledajuci  momka  ne- 
kom  milom  ozbiljnoscu,  — ja  sam  starija  i znam  vas, 
dok  ste  bili  jos  ovoliki  . . . Proslo  mi  je  dvadeset  i dvije 
godine ; vec  sam  starija  djevojka,  pa  imam  pravo  da  vas 
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opomenem.  Vi  nemate  povjerenja  u zivot,  dragi  prijatelju, 
a to  je  zlo  za  vase  doba  . . . Glete,  mi  imamo  svi  briga ! 
Zar  vi  mislite,  da  ja  ne  opazam,  kako  je  i moj  otac 
ostario;  kako  su  ga  obi  izdale  i kako  smo  u kuci  po- 
trebniji  nego  ikada?  ...  Pa,  jesmo  li  za  to  zalosniji?  . 
Mati  manje  kuha,  a ja  viM  trckam  po  Parizu,  da  za- 
sluziin  koji  novcic!  Pa  danas  zivimo  gotovo  kao  Mo  smo 
i prije  zivjeli.  Marija  je  — ta  na§a  mazunica  - — veselje 
i ukras  porodibni  jos  i danas.  Dobiva,  i uz  ovu  nevolju, 
kad  treba  da  dobije,  novo  odijelo  i novi  sesiric  . . . Ja 
jos  nijesam  to  dozivjela,  al  mi  se  bini,  da  je  covjek  samo 
onda  potpuno  nesrecan,  kad  nema  upravo  nikoga  da  ljubi. 
To  treba  da  ima,  pa  je  sve  dobro ! . . . Neki  dan  sam 
bila  srebnija  nego  li  ikada  u zivotu.  Od  nekog  vremena 
sam  opazala,  da  otac  — radi  ekonomije!  siromah!  — 
manje  pu§i  nego  Mo  je  prije  pusio  U tom,  na  svoju  ve- 
liku  srecu,  nadjem  job  jednu  ucenicu  u Batignollesu.  Od 
novca,  sto  sam  tu  zasluzila,  kupim  duhana  i metnem  ga 
ocu  na  stolid  . . . Covjek  se  ne  treba  tufciti,  dokle  god 
ima  koga  da  ljubi.  Ja  znam,  Mo  je  vama  na  srcu.  Al 
pomislite,  da  vam  je  otac  mnogo  prepatio,  da  vas  on 
ljubi  i da  ste  upravo  vi,  sami  sobom,  njegova  najveca 
utjeha  i sreca.  A kad  vas  zaokupe  erne  misli,  podjite 
prijateljima  u drustvo!  Oni  be  vam  razgrijati  sree  svojim 
prijateljstvom  i razjunaditi  vas  junaMvom  siromasnih  ljudi 
s malo  bezbrige  i mnogo  prijegora! 

U tom  dodju  do  florentinskog  zaravanka,  na  kojem 
su  poredjane  one  kraljice  i slavne  gospodje  iz  mramora. 
Preko  kamenitog  lbka  s vazama  vidjeli  su  kroz  maglu 
mutno  jezero  sa  dva  labuda ; pnste  drvorede,  posute 
pijeskom;  izblijedjele  tratine  bez  cvijeca;  jorgovane  bez 
lisca.  Na  staroj  palaci  je  sat  pokazivao,  da  je  deset  sati. 

Pozurimo  se,  — rece  Lujza,  razabravsi,  koje  je  doba 
— dopratite  me  do  omnibusa  kod  Odeona . . . Malo  sam 
zakasnjela. 

On  ju  je  neprestano  gledao,  provodeci  je.  Ne!  Lujza 
nije  bila  ni  najmanje  lijepa  uz  svu  milotu  onih  velikih 
obiju.  Nije  bila  ni  ljepusasta!  Sesir  joj  je  bio  zbijen; 
ogrtab  uzak,  pa  joj  kao  stiskao  ramena;  rukavice  izli- 
zane,  a cipele  velike.  Da,  ona  je  bila  prava  ubiteljica  mu- 
zike  po  dva  franka  za  sat.  A,  kako  je  to  bila  dobra  i 
cestita  djevojka!  Kako  se  znala  uznesti,  govoreci  o svo- 
jiraa!  Bilo  joj  je  samo  do  toga  stalo,  da  otac  ima  du- 
hana, a lijepa  sestra  novo  odijelo.  Kadgod  je  govorila  o 
sestri  govorila  je  s nekim  materinskim  osmijehom  na  usnama 
i bila  je  vesela  od  ranog  jutra  do  kasne  veberi,  iduci  po 
magli  i vozeci  se  s prostim  narodom  po  omnibusima. 
Ona  je  svojom  osobom  ulijevala  u slabu  melankolibku 
dusu  Amadejevu  vise  energije  i mubkaracke  odluke  nego 
onim,  sto  mu  je  malo  prije  govorila. 

— Draga  Lujzo,  — rece  on  njezno,  — ja  sam 
srecan  i zadovoljan,  Mo  imam  takovu  prijateljicu  kao  Mo 
ste  vi  . . . A mi  se  znamo  vec  vrlo  odavna  . . . Sjecate  li 


se,  kad  smo  se  job  kao  djeca  igrali  onom  kosmatom  ka- 
cigom  ? 

Upravo  su  bili  izasli  iz  vrta  i naMi  se  za  Odeonom. 
Dva  se  oznojna  ridjana  pod  omnibusom  griskala  kao  da 
se  ljube.  Ljevak  digne  svoju  tesku  glavu  i metne  je  sa- 
svim  kolegijalno  debnjaku  na  vrat. 

Lujza  pokaze  Amadeju  prstom  konje,  koji  su  svojim 
drzanjem  u sree  dirali. 

— Njihova  je  sudbina  dosta  teska,  jelte  ? — rece 
ona,  smijeseci  se.  — Al  Mo  je  to  njima!  Oni  se  paze  kao 
dobri  poznanici,  pa  im  je  lakse. 

Lujza  pruzi  ruku  Amadeju  i skobi  u kola. 

Amadej  je  jos  cijeli  dan  bio  u brizi  za  ocem,  a oko 
betiri  sata  — malo  prije  nego  Mo  se  odilazi  iz  ureda  — 
podje  u obev  odio,  da  ga  potrazi,  al  mu  tu  rekose,  da 
je  on  bas  prije  otisao,  rekavsi,  da  be  vecerati  u Grand- 
Montrouge-u  kod  nekog  starog  prijatelja.  Amadej  se  do- 
nekle  umiri  i odluci,  da  be  potraziti  Mavricijevo  druMvo 
u gostionici  Foyota. 

VIII. 

Amadej  dodje  prvi  na  sastanak.  Jedva  Mo  je  zapitao 
za  Mavricija  Rogera,  zacu  reski  glas  iz  visine  nad  za- 
vijenim  stepenicama:  „Izvolite  ovamo  . . . . U zutu  dvo- 
ranu“.  — Jedan  ga  momak  u jankejskoj  bradici,  koji  je 
bio  ziv  i okretan  kao  kakvi  komedijas,  povede  sjajnim 
odajama. 

Taj  isti  momak  skide  Amadeju  sesir  i gornje  odi- 
jelo i ostavi  u rasvijetljenom  predsoblju. 

Na  prvi  pogled  se  moglo  razabrati,  da  je  tu  neka 
slava.  Usred  stola  je  bila  ogromna  svjetiljka,  a kraj 
svakog  tanjura  — u svemu  je  bilo  postavljeno  za  peto- 
ricu  — bjese  nekoliko  vebih  i manjih  kupica. 

Gotovo  u isto  vrijeme  prispije  i Mavricije  sa  trojicom 
nacifranih  mladiba.  Na  prvi  pogled  se  nijesu  prepoznali, 
al  iza  nekoliko  „ah,  to  si  ti“  i „sjebas  li  se  jos,  kako 
smo  u gimnaziji  ovo  ili  ono  prepatili  ?“  — sjetiSe  se  svi 
Amadeja  i on  ih  sve  prepozna. 

Kako  je  izrastao  samo  ovaj  ponosni  Gorju,  koji  je 
uvijek  bio  zadovoljan  sa  sobom  i koji  je  govorio,  kako 
be  u predstavljabe?  Pa  evo  ga  vec  na  svome  cilju.  To 
jest,  jos  nije  gotov  predstavljab,  al  be  skoro  da  bude,  jer 
studira  na  konservatoriju  kod  profesora  Regniera.  Vec 
je  komedijas  od  glave  do  pete.  Kako  je  unibao,  vec  je 
deset  puta  pogledao  u zrcala  svoj  zakovreeni  nos  i debele 
licne  erte,  koje  su  bile  kao  stvorene  da  se  gledaju  iz  da- 
ljine.  Lice  mu  je  bilo  vec  poplavilo  od  te§kog  brijanja. 
Prvo  Mo  je  imao  da  rekne  Amadeju,  bilo  je  da  kaze,  da 
se  vise  ne  zove  Gorju  — jer,  veli,  da  to  ime  nije  za  po- 
zornicu  — nego  da  je  uzeo  pseudonim  „Jocquelet“.  Ne- 
prestano govori  o svojim  glumabkim  vrlinama;  o svom 
„glasu“,  o svojoj  „pojavi“ ! 

A,  tko  je  ovaj  lijepi  mladib  s pristalom  bradicom, 
koji  je  uni§av§i  u dvoranu,  bacio  na  divan  svoje  odvjet- 
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nigke  papire?  Ah,  to  je  Artur  Papillon,  koji  je  u gim- 
naziji  tako  dobro  ucio  latiuski,  i koji  je  uvijek  predlagao, 
da  se  podijele  djaci  u nekoliko  vecih  i nekoliko  manjih 
retorskih  skupova  i da  se  onda  sastaju  ua  razgovor.  „A, 
sta  je  s tobom,  Papillone?“  — On  se  dao  na  pravo,  pa 
je  vec,  razumije  se,  i u odvjetnickoj  pisarni. 

Trecega  je  Amadej  prepoznao  na  prvi  pogled. 

— Gle,  Gustava  ! — klikne  veseo. 

Da,  bio  je  to  Gustav,  koji  se  bas  rodio  pod  srecnom 
zvijezdom.  Otac  mu  je  stekao  ogromno  imanje  na  gua- 
nosu.  A nije  se,  za  cudo,  ni  najmanje  promijenio  ! Jos 
su  mu  uvijek  onako  upale  oci,  a lice  suho.  Al,  kaki  je 
sada  kicos!  Od  izrezanih  cipela,  pa  sve  do  jockejskog 
konja  u ovratniku,  sve  mu  je  po  englesku.  Kao  da  ce 
na  nedjeljuu  trku.  Bio  je  Saljivcina,  od  kada  se  pamti. 
A,  sta  je  danas,  ako  se  smije  pitati  ? Nista,  ama  bas  nista ! 
Ta  otac  mu  je  stekao  tolike  stotine  tisuca  . . . Uci  zivjeti; 
to  mu  je  zanat.  Pa  za  to  se  i dize  iz  postelje  tek  oko 
podne.  Usta  su  mu  uvijek,  kad  se  budi,  gorka  od  obilne 
vecere ; cijele  noci  provodi  u drustvu  i u veselju,  a lijeze, 
umoran  i izmozden,  tek  pred  -zoru.  Uci  se  zivjeti,  rekoh ! 
Tko  mu  ugleda  ono  ispito  lice,  mogao  bi  koje§ta  pomi- 
sliti.  Ah,  molim  vas,  tko  misli  u njegovim  godinama  na 
smrt?  Kad  ga  spopadne  ka§alj  u klubu,  prijatelji  ga  po- 
tapsaju  po  ramenu,  govoreci : „sto  si  tako  lakom,  pa 


gutas,  kao  da  nijesi  jeo  tri  dana?“  — Odnijet  ce  te  ne- 
castivi,  Gustave,  odnijeti ! 

U tom  udje  onaj  momak  — sto  se  krece  kao  har- 
lekin  — s juhom.  Kolikom  je  tajanstvenoscu  dizao  po- 
klopac  sa  zdjele,  rekao  bi  covjek,  da  ce  sad  na  iskociti 
iz  nje  kakva  kita  cvijeca  ili  zivi  kunic,  a kad  tamo,  ono 
prosta  — juha.  Prijatelji  podjose  da  bez  ikakvog  razgo- 
vora  srcu.  Al  kad  je  do§lo  do  rajnskog  vina.  svi  se  jezici 
razvezase,  a kad  su  se  pokrijepili  jelom  — o blazeni 
apetit  momacki ! — govorila  su  sva  petorica  u jedan  mah. 

Kakva  je  to  bila  buka,  da  te  Bog  sucuva ! Receniee 
su  se  spletale  jedna  u drugu  Gustav  se  poce  hvaliti  svojim 
utrnulim  glasom,  kako  je  jutros  rano  posao  na  konju  u 
vojnicki  drvored,  a — med  nama  budi  reeeno ! — bilo 
bi  bolje  da  je  ostao  u postelji,  pa  da  je  pio  ribljeg  ulja. 
Mavricije  zove  momka,  da  otvori  Leovillske  boce.  Amadej 
govori  buducemu  glumcu,  Gorju,  nazvanomu  Jocquelet,  o 
svojoj  drami,  a ovaj  citira,  deklamujuci  nosnim  glasom, 
nekoliko  poznatih  stihova  pred  dramatskim  pjesnikom; 
— „uzalud!  nema  nista  ljepse  od  6estitih  stihova !“  — 
Artur  Papillon,  koji  se  dao  u advokate,  ima  dovoljno 
prilike  da  se  vjezba,  bako  ce  govoriti'.u  bucnim  skupsti- 
nama,  pa  eno  ponavlja  sam  za  sebe  — govor  Julesa 
Favra,  sto  ga  je  jucer  slusao  u saboru. 

(Nastavit  ce  se.) 


M.  de  Vogue  i ruska  knjizevnost  u Francuzkoj. 

Pi§e  M.  Sabic. 


'If^^rancuzka  je  akademija  lani  izabrala  svojim  clanom 
glasovitog  izpitivaoca  ruske  literature  M.  de  Yo- 
gud-a.  Onog  dana,  kad  je  ugledno  druztvo  primilo  vrstnog 
kritika  svecano  u svoje  kolo,  akademik  Rousse,  koji  je 
imao  da  pozdravi  novog  clana,  rece  medju  ostalim  u svom 
liepom  govoru:  „Turgenjev,  Dostojevskij,  Tolstoj,  imena, 
za  koja  smo  mi  do  prije  malo  godina  jedva  znali,  sad 
se  vaisom  zaslugom  posvema  udomi§e  u nasoj  zemlji.“ 
Ova  pohvala  nije  puka  fraza.  Yogue  ju  je  podpuno 
zasluzio.  0 njem  se  u istinu  moze  reci,  da  je  svojoj  do- 
movini  Francuzkoj,  a time  i citavoj  naobrazenoj  Evropi, 
odkrio  rusku  literaturu,  a navlastito  ruski  roman,  u kojem 
se  najviSe  pokazuje  silno  bogatstvo  i velika  znamenitost 
knji£evne  Rusije. 

Yogue  ne  radi  odavna  na  knjizevnom  polju;  ali  u 
malo  godina,  sa  malo  knjiga  znamenitih  vi§e  po  sadrzaju 
nego  po  obsegu,  pobudio  je  vanrednu  pozornost  u nao- 
brazenom,  doroacem  i inostranom,  svietu.  Njegovi  lite- 
rarni  radovi  vrlo  su  raznovrstni;  znameniti  su  pak  ne 
samo  radi  svoje  unutarnje  vriednosti,  nego  i s toga,  sto 
mnogo  uplivaju  u potonje  vrieme  na  knjizevne  duhove  u 
Francuzkoj. 


Prije  no  se  sasvim  dao  na  knjizevnicko  zvanje,  Yogue 
je  prozivio  nekoliko  godina  u diplomatskoj  sluzbi.  S po- 
cetka  je  bio  i poslanicki  attache  u Carigradu.  Nakon  sest 
godina  imenovan  je  poslanickim  tajnikom  u Petrogradu. 
U ruskoj  priestolnici  osta  sest  godina  i u to  vrieme  ozeni 
se  sestrom  generala  Anenkova,  glasovitog  graditelja  trans- 
kaspijske  zeljeznice. 

Za  dvanaestgodisnjeg  boravka  u iztoku  i Rusiji  Yogue 
je  neprestano  revno  proucavao  rusku  knjizevnost.  Jeduog 
dana  dodija  mu  diplomacija,  izstupi  iz  sluzbe  i posveti 
se  posvema  knjizevnosti. 

Prvo  njegovo  djelo  ugleda  svjetlo  godine  1876.  Bio 
to  putopis:  Syrie , Palestine , Mont-Athos.  G.  1880.  obje- 
lodani  knjigu  o starom  Egiptu  Histoires  Orientates  i g. 
1884.  Proces  du  Czarevitch ; g.  1885.  Histoires  d’hiver, 
a g.  1886.  svoje  glavno  djelo  Le  roman  russe.  Ovim  je 
najvise  izisao  na  glas. 

U Evropi  je  ruska  knjizevnost  dobrahno  poznata,  koje 
po  mnogobrojnim  prievodima  ruskih  knjizevnih  djela  koje 
po  cestim  kriticnim  studijama  o knjizevnom  pokretu  u 
velikom  slavenskom  carstvu,  §to  na  svjetlo  izlaze  u juzno-za- 
padnim  slavenskim  zemljama,  u Italiji,  u Njemackoj,  u 
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Englezkoj,  a osobito  u Francuzkoj.  No  vise  nego  svi  ti 
prievodi  i studi.je  prokrcise  put  poznavanju  ruske  knj i - 
zevnosti  kriticni  radovi  M.  de  Vogue  a. 

Vogue  je  sam  svestrano  proucio  i pravom  kritifinom 
vjestinom  prosudio  knjizevnu  Busiju.  Nitko  se  prije  njega 
nije  zagledao  tako  ostrim  pogledom  u rusku  literaturu 
i tako  duboko  pronikao  dub  njezin;  nitko  nije  o njoj  pi 
sao  s tolikom  ucenoscu,  pronicavoscu  i simpatijom ; nitko 
je  nije  iznio  s tako  iskrenira,  razlozitim  odusevljenjem  na 
izgled  naobrazeuomu  svietu.  Proucavajuei  knjizevnu  Busiju, 
Vogue  je  umio  shvatiti  i odkriti  veliku,  mocnu  rusku 
dustt,  koja  se  tako  vjerno  zrcali  u djelima  ruskih  pisaca. 

To  je  uzrok,  sto  se  djelo  „Le  roman  russe  (Buski 
roman)  pricmja  svakomu  citaocu  tako  novim,  te  u njega 
pobudjuje  silan  dojam.  Vogueovo  je  ocjenjivanje  ostro- 
umuo  i dubobo,  misli  tako  origiualne  i poletne,  slog  tako 
slikovit  i sjajau,  da  i oni,  koji  vec  podosta  poznaju  ruske 
pisce,  citajuci  njegove  studije,  osjecaju,  kao  da  tek  sada 
pozuaju  i sbvacaju  rusku  literaturu. 

S toga  je  pravo  imala  francuzka  stampa,  kad  je 
Vogueove  essay-e  o ruskim  romanopiscima  proglasila  zna- 
menitim  pojavom  u povjesti  medjunarodne  kriticne  nauke, 
1 stavljajuci  Le  roman  russe  o bok  Taineovoj  L'histoire 
de  la  litterature  anglaise,  ponosito  izjavila,  da  ce  se  te 
dvie  knjige  uviek  ubrajati  rnedju  remek-djela  francuzke 
kritike. 

Vogue  je  obilato  nadaren  svim  ouim  svojstvima,  koja 
karakterisu  pravog  kritika,  a koja  su  osobito  potrebita 
covjeku,  koji  hoce  da  temeljito  prouci  rusku  knjizevnost. 
U njega  nalazimo  ne  samo  onaj  fini,  ugladjeni  ukus, 
ono  zivo,  otmeno  estetsko  osjecanje,  kojim  se  odljkuju  u 
obce  francuzki  pisei ; on  je  knjizevnik  svestrano  nao- 
brazen,  poznaje  dobro  inostrane  literature  a poglavito 
rusku,  koju  je  potnuo,  duboko  na  izvou  proucio  za  ci- 
tavi-b  deset,  dvanaest  godina.  Osiin  toga  on  je  usvojio  i 
znao  vjesto  upotrebiti  neka  moderna  kriticna  nacela,  ko- 
jima  je  u Francuzkoj  Taine  najvise  put  prokrcio. 

U izpitivanju  knjizevnih  pojava  u Busiji  Vogue  se 
mnogo  drzao  metode,  kojom  je  Taine  iztrazio  englezku 
literaturu.  On  se  naime  osobito  osvrtao  na  utjecaj  geo- 
grafskih  i bistorijskib  prilika  na  razvoj  ruske  knjizevnosti. 

Proucavajuei  na  taj  nacin  knjizevne  pojave  u Busiji 
i izpitujuci  po  tim  nacelima  zuafiaj  ruskog  romana,  Vogue 
jc  znao  da  nam  svietlim  potezima  prikaze  dusu  ruskog 
naroda  i da  iznese  na  vidjelo  pravu  psihologiju  ruske  li- 
terature. 

Eno  u njegovu  djelu  divna  poglavja  Les  origines  in- 
IdLeduelles.  Tu  Vogue  iztrazuje  „intelektualne  izvore“  ruske 
knjizevnosti  u obce,  a napose  romana. 

Ja  ne  poznajem  — pi§e  ostroumni  Francuz  — na- 
roda na  svietu,  koga  je  sudbina  tako  gorko  izkusala  kao 
Buse.  Oni  nam  se  pricinjaju  nalik  na  one  rieke,  sto  no 
vise  puta  pravac  mienjaju  „sbog  zestokih,  nenadanih  ka- 
taklizama;  oni  su  slicni  onim  stvorovima,  zlostavljanim 


za  Sitavog  zivota,  koji  se  dadose  na  raznovrstna  zvanja, 
a nikad  se  zudjenog  cilja  ne  docepase.  Zapadni  su  se 
narodi  razvili  u priiikama  kud  i kamo  povoljnijim,  jer  su 
imali  12  stoljeca  vremena  da  za  sebe  rade  prilicno  u miru ; 
prevrati  i ratovi  nisu  ih  nikad  odtrgli  i odvratili  od  puta, 
kojim  su  jednom  udarili.  U Busiji  naprotiv  rekao  bi  da 
je  povjest  pridrzala  kao  neko  polje  za  radikalne  kusnje ; 
ona  drma  strasno  jadnim  ruskim  narodom  i svakih  200 
ili  300  godina  ona  ga  zaustavlja  i obara  bas  u onaj  cas, 
kad  hoce  da  se  uputi  kakvom  stazom.  Oovjeka  bvata  vr- 
toglavica,  gledajuci  silno  ljuljanje  i posrtanje  ovog  velikog 
tiela  u sukobu  ideja  i cina.“ 

Varvarska  i poganska  anarhija,  plemenske  borbe  na- 
stavljaju  se  u Busiji  nakon  dva  tri  vieka,  posto  ih  je  ne- 
stalo  na  zapadu.  Napokon  stize  krscanstvo;  ali  iz  Vizanta, 
iz  najmanje  cistog  vrela:  krscanstvo  pokvareno,  oslabljeno 
natruhlirn  dubom  vizantinskog  carstva.  Sada  Busi  kao  da 
stupaju  u novu  povjest;  istina,  treba  da  zivu  od  bastinstva 
ostarjelih  izcrpenih  dusa,  koje  vec  dovr§i§e  svoju  bisto- 
riju;  no  ipa^  nalaze  u novoj  religiji  barem  klicu  novog 
zivota,  oni  se  priblizuju  evropskim  narodima,  kojima  je 
u ovo  doba  bilo  sudjeno  predvoditi  covjecanstvo. 

Hoce  li  klica  imati  vremena  da  dozri? 

Prodje  200  godina  nakon  kr^tenja  u Kijevu,  a vec 
Busiju  poplavise  mongolski  copori : to  je  Azija,  koja  otima 
svoj  stari  plien  i k sebi  priteze  mladu  krscansku  zemlju, 
sto  no  je  stala  uaginjati  Evropi.  Tatari,  pogani  pri  do- 
lazku  u Busiju,  obracaju  se  na  muhamedansku  vjeru,  ali 
ostaju  uviek  Azijati,  pa  site  svakojako  ruske  podanike,  da 
priviknu  iztocnim  obicajima.  Busi  came  tako  dugo  kao 
raja  pod  Tatari ma,  pa  za  mnogo  vremena  kasnje  nose 
u sreu  i u mozdanima  tragove  tatarskog  zuluma. 

U petnaestom  vieku,  kad  Evropi  puca  zora  „prepo- 
roda“,  Busi  se  tek  pocinju  oslobadjati  od  tog  zuluma.  Tezkim 
naporom  napokon  skrsise  okove,  Azija  uzmice  malo  po 
malo,  polumjeseca  nestaje  posvema  sa  Volge  tek  oko 
1550.  Ali  je  azijatski  duh  ostao  u Busiji;  pefiat  se  iz- 
tocni  ne  ce  lako  izbrisati. 

No  ruski  narod,  prepusten  samomu  sebi,  ne  postaje 
slobodnim;  tisti  ga  nov  despotizam,  zeljezan  uuutarnji 
despotizam,  koji  nije  no  smjesa  mongolskih  navada  i vi- 
zantinskib  etiketa.  Tudji  zulum  vec  ne  mori  ruskog  na- 
roda, ali  ovaj  je  sada  robskim  kmetom : na  robstvo  ga 
osudio  Boris  Godunov.  Jednim  potezom  pera  promienjeni 
su  tim  njegove  socijalne  prilike  nesretnog  dana  s.  Jurja, 
koji  ce  muzik  proklinjati  za  300  godina. 

U sliedecem  vieku  eto  nove  navale,  ne  s iztoka,  vec 
sa  zapada.  Poljaci  imaju  u rukama  polovicu  Busije  i za- 
poviedaju  u Moskvi.  No  i Poljaci  su  iztjerani ; napokon 
dodje  cas,  da  narod  ruski  sloboduo  odabne  i pogleda 
preda  se  : na  koju  stranu  ? Prama  Evropi  ili  prama  Aziji  ? 
Tradicije  ga  stare  gone  nekako  naravno  k Aziji ; ali 
ustaje  bas  u ono  doba  odvazan  kormilar,  koji  snazno 
upravlja  prama  Evropi  veliki,  lutajuci  brod. 
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To  je  Petar  Veliki.  S njim  pofiinje  najcudnija,  . naj- 
abnormalnija  historijska  kusnja  Rusije.  Pomislite  brod,  koji 
kapetan  i castnici  navracaju  put  zapada,  dok  momCad 
razvija  jedra  prama  vjetru,  koji  goni  k iztoku.  U tom  se 
stanju  nalazila  Rusija  za  petdeset  godina , od  Petra 
Velikoga  do  cara  Nikole;  tomu  su  stanju  svjedoci  jos 
danasnji  obicaji.  S pofietka  se  vladar  i nekolicina  ljudi 
od  njega  odabranih  odrekose  iztocnog  zivota  i postadose 
Evropejci  idejama,  politikom,  jezikom,  obicajima.  Malo 
po  malo  poveli  se  visi  stalezi  za  tim  primjerom  i na- 
gonom  na  koncu  proslog  stoljeca.  U prvo.j  polovici  naseg 
vieka  evropski  upliv,  silom  prilika,  obuhvati  i sluzbene 
krugove,  skole,  i pokrajinsko  plemstvo : po  koja.  eestica 
odtrgne  se  od  mase  u vis,  ali  nizi  slojevi  narodni  ne 
dadose  se  predobiti,  vec  ostase  nepomicni,  gledajuei  k iz- 
toku, prama  suncu,  kao  procelje  njihovih  crkava,  kao 
molitve  njihovih  praotaca.  Do  prije  cetrdeset  godina  za- 
padno  svjetlo  nije  obasjavalo  nego  visoke  vrhunce ; duboke 
doline  prikrivalaje  tmina  proSlosti,  koje  tek  sada  nestaje. 

Kroz  sve  ovo  doba  vidio  se  u Rusiji  cudan  pojav: 
mali  broj  upravnika  — tudji  po  navadama,  po  idejama, 
cesto  i po  jeziku,  primahu  intelektualnu,  moralnu  i po- 
liticku  hranu  izvana,  redovito,  iz  Njemacke,  iz  Englezke, 
iz  Francuzke,  ali  uvielc  izvana;  zemljom  su  ravnali  cesto 
stranci,  „pogani“,  kako  kaze  ruski  seljak.  Oni  smatraju 
Rusiju  obilatom  rudom  za  poreze  i novake.  Bilo  je  istina 
izuzetaka;  bilo  je  casova,  kad  se  u politici  udarilo  ua- 
rodnim  pravcem;  ali  se  obicno  nije  pitalo  za  narod,  pa 
se  nastojalo,  da  se  Rusija  sto  vise  intelektualno  otudji, 
povodeci  se  za  tudjim  bon  tonom.  Ima  jos  starih  Rusa, 
koji  se  odlikovaSe  u francuzkoj  knjizevuosti,  a nisu  po- 
dobni  da  govore,  ili  barem  da  pisu  jezikom  svojih  necaka. 
Pocevi-si  od  Katarine  javljaju  se  u Rusiji  redom  narastaji, 
koji  provode  elegantan  zivot  u Parizu  za  Ljudevita  XV., 
za  carstva  i restauracije,  podajuci  se  • vdje  dojmu  pre- 
vratnih  struja  francuzkog  naroda,  upijajuci  ideje  njegove, 
i prilagodjujuci  se  duhu  njegovih  knjiga.  Iz  tih  narastaja 
niko§e  veliki  teoretici  u upravi  i ekonomskoj  politici ; ali 
ovi  se  upravnici  nisu  trudili  da  saznaju,  kako  misli,  zive 
i trpi  muzik  iz  Jaroslava  ili  Samare;  ovi  ekonomiste 
nisu  znali,  kako  raste  rusko  zito,  a Puskin  tvrdi,  da  ne 
raste  kao  englezko.  U sjeni  ovih  ekzoticnih  stabala  puk 
je,  ostavljen  samomu  sebi,  zivotario  i razvijao  se  prema 
tamnim  zakonima  iztocne  svoje  naravi. 

Ove  prilike  uzdrmaSe  narodnom  dusom.  U Fran- 
cuzkoj  su  se  iz  sporijih  historijskih  tvoraba  izvili  srednji 
stalezi,  koji  su  naravno  propoviedali  i sirili  ideje  medju 
visim  i nizim  slojevima.  U Rusiji  nije  bilo  niti  je  sada 
tih  srednjih  staleza  ; ni§ta  nije  moglo  izpuniti  tu  prazninu, 
prelom,  kako  kazu  Rusi.  Razabrala  se  dubina  jaza  tek 
onda,  kad  su  ruski  umnici  stali  da  Rusiju  promatraju. 
Prvi  znaci  ove  evolucije  pokazase  se  u zadnjim  godinama 
vladanja  Aleksandra  I.  Narod  se  poceo  zblizavati  na  boj- 
nim  poljanama,  gdje  se  Rus  uz  Rusa  borio  protiv  napa- 


da6a.  No  prvi  pokusaji,  da  se  narod  medjusobno  priblizi 
i upozna,  bijahu  uzaludni  i osamljeni. 

Od  onog  casa  svak  je  ocutio  potrebu  urednijeg  zi- 
vota ; svuda  se  javlja  rusko  cuvstvo.  To  se  pokazalo  prvi 
put  za  druztvenog  prevrata,  kad  se  polucilo  oslobodjenje 
kmetstva.  Ovo  je  bio  silan  potres,  od  kojeg  je  narodna  sviest 
promienila  svoj  pravac.  Tiekom  posljednje  cetvrti  ovoga 
vieka  svi  su  Rusi  dobre  volje  radili  zajedno,  da  uje- 
dine  i ucvrste  domovinu ; ali  koliko  im  je  zapreka  bilo 
svladati ! Kako  da  se  izbriSe  proslost,  kako  da  jedan  pri- 
stane  uz  drugoga?  Rusija  se  u ovaj  par  pri&uja  kao  jedan 
od  omh  svjetova,  koji  se  vasionom  krecu,  tisteni  protivnim 
privlacivim  silama;  sviet  se  razbije,  jedan  ulomak  odleti 
dalekoj  zviezdi,  koja  ga  priteze,  dok  se  veci  dio  razbi- 
jenog  svieta  jos  uviek  vrti  u privlacivom  okrugu  obliznjih 
nebeskih  tjelesa.  Pored  toga  ova  dva  komada,  mali  i ve- 
liki, teze  da  se  opet  pridruze ; no  kako  da  do  toga  dodju 
kroz  prazninu  prostora  i uz  protivnost  stecenih  sila?  U 
tom  se  stanju  na§la  Rusija,  sastavljena  od  razlicnih  ele- 
menata,  pritegnuta  sad  od  jednog,  sad  od  drugog  sto- 
zera,  prebacena  sad  od  Evrope  k Aziji,  sad  od  Azije 
k Evropi,  a razcjepkana  napokon  protiv  same  sebe. 

Ovo  je  ono,  sto  Vogue  zove  „historijskom  mukom“  ; 
ovo  je  tuga  i klonulost  ruskog  naroda,  kojemu  Bog  nije 
nikad  bistro  rekao:  „ Idi ! “ 

Historijskira  nepogodama  valja  nadodati  nezgode  ge- 
ografijske  i klimaticne  prilike,  sred  kojih  se  razvija  ruska 
drama.  Ostre,  trajne  zime  more  tu  fiovjeka,  prokidajuci 
njegovu  misao.  U sjevernim  stranama  nalazi  se  kukavna 
vegetacija,  koja  ne  sokoli,  kao  bujna  priroda,  ljudske  stvo- 
rove,  da  se  natjecu  s njom  u energiji  i jacini.  Nije  li 
istina,  da  se  duh  s vremenom  uprilifiuje  prema  naravi 
mjesta,  gdje  zive?  U sredisnjim  krajevima  ove  zemlje, 
gdje  se  razvilo  pravo  rusko  pleme,  ne  vidi§  nego  vlazan 
preostatak  kaosa,  gdje  je  stvoritelj  zaboravio,  da  izvede 
prvu,  glavnu  operaciju  — razdiobu  voda;  nema  tu  ka- 
inenja,  nema  mi§ica  u tom  tielu  ; sve  ti  tu  u pamet  do^ 
zivlje  onu  Tacitovu : Aut  silvis  horrida,  aut  paludibus 
foeda.  Tu  se  stere  pusta  ravnina,  koja  se  prostire  na  hi- 
ljade  vrsta,  malo  ne  uviek  jednaka,  bez  jasnih  obzorja, 
bez  fostih  obrisa,  prikrivena  sniegom,  mofivarama  ili  pieskom. 
Nigdje  gore,  da  rece  fiovjeku:  Stani  tu,  ili  bori  se,  da 
me  probijes.  Svuda  neizmjernost,  koja  smucuje  i privlafii 
bez  svrhe.  Tolstoj  je  vje§to  opisao  „ovu  bezgranienu  da- 
ljinu,  koja  sebi  priteze“. 

Ovo  je  zemlja,  gdje  stanuju  duse  nestalne,  kao  duse 
pomoraca,  kutreci  u se,  smirene  za  mnogo  vremena,  ali 
u kojih  se  kad  i kad,  nenadno,  javljaju  silovite  zelje  ; ovo 
je  zemlja,  prikladnija  za  satore,  nego  za  kuce,  gdje  su 
ideje  skitalice  kao  ljudi.  Poput  vjetrova,  koji,  ni  cim  ne 
zaprieceni,  raznose  studen  sa  Bieloga  mora  do  Crnoga, 
provale,  nevolje,  tuge  suzanjstva  prolaze  brzo  i neodoljivo 
ovim  pustim  prostorom.  Tu  se  stupa  napried  sliepo,  kako 
sudbina  goni.  To  je  predjel,  gdje  lako  nicu  i gone  se 
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neizvjestne  teznje  k niStavilu,  sto  rusko  srce  u sebi  od 
postanka  cuva;  to  nije  predjel,  koji  dolikuje  krepkim  du- 
sevnim  tvorinaina,  uzgoju  i urajetnosti  Pored  svega  toga 
vidimo  u Rusiji,  da  knjizevno  sjeme  ipak  izbija  i daje 
ploda  pod  tako  ostrim  podnebljem,  usred  tolikih  nepo- 
goda.  To  je  sjeme  tako  potrebno  covjeku,  da  je  ovaj, 
rekao  bi,  ne  zDa  se  odakle,  donio  sobom  vjecno  prama- 
ljece,  ne  bi  li  sjeme  ocuvao  ma  bilo  u kojem  kraju. 


Ovako  zavrsuje  Vogue  svoj  majstorski  elanak  o in- 
telektualnim  izvorima  ruske  knjizevnosti,  gdje  je  na  7 — 8 
strana  ocrtao  psihologiju  knjizevne  Rusije  jednako  ostro 
i izrazito,  kao  sto  je  to  Taine  ucinio  o knjizevnoj  Englezkoj 
na  50  zakljuenih  strana  — Le  passd  et  Je  present  — 
svoje  „Histoire  de  la  litterature  anglaise“ . 

(Nastavit  de  se.) 
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| f Ognjeslav  Utiesenovic  Ostrozinski 

Dne  8.  o.  mj.  umro  je  u Zagrebu  proslavljeni  pjesnik  »Vile 
Ostrozinske«  i »Nedjeljka «,  Ognjeslav  UtieSenovid-Ostrozinski,  c. 
i kr.  dvorski  savjetnik  i veliki  zupan  u miru,  u 73.  godini  svoga 
zivota.  Slavni  je  pokojnik  pripadao  medju  odlidne  radnike  na 
knjizevnom  polju.  Jo§  kao  mladic  iziiao  je  na  glas  duvenom  i 
krasnom  svojom  pjesmom  »Jeka  od  Balkana«,  koja  je  u vrieme 
narodnoga  preporoda  na§e  Hire  odu§evljavala  silnim  zarom  pra- 
voga  rodoljublja,  jedrinom  misli  i vanrednom  ljepotom  cistoga 
narodnog  jezika.  Jo§  god.  1845.  izdao  je  glasovitu  »Vilu  Ostro- 
zinsku«,  zbirku  lirakih  i epskili  pjesama.  U njoj  vjesto  pogadja 
zicu  narodne  poezije.  Ovo  je  pjesnidko  djelo  ponovno  izdao 
g.  1875.  sdodatkom  »Misli  krasnih  umjetnosti«,  §to  se  moze  sma- 
trati  prvim  pokusom  hrvatske  estetike.  Podulju  epsku  pjesan 
»Nedjeljko«,  koja  je  prvi  put  ugledala  svjetlo  g.  I860.,  preradio 
je  i dopjevao  prije  dvie  godine.  Osim  toga  izdao  je  g.  1868. 
»Davidove  psalme«,  a iza  zagrebadkog  potresa  spjevao  je  pjesmu 
»Potres«.  U »Radu«  jugoslavenske  akademije  Stampao  je  god. 
1880.  »2iivotopis  kardinala  Gjorgja  UtieSenoviba«.  Jo§  je  nedavno 
namjeravao,  da  priredi  novo  izdanje  svojih  pjesama,  kojima  je 
ktio  pridati  nekoliko  novih  pjesnidkih  plodova,  ali  ga  u to  zatece 
nemila  smrt.  Glavni  grad  Zagreb  podao  je  dolicnu  po§tu  slav- 
nome  pokojniku,  sahranivSi  ga  u grobnici  narodnih  preporodi- 
telja.  0 njegovu  zivotu,  radu  i pjesnidkim  djelima  napisao  je 
dr.  B.  Sulek  obSirnu  studiju  u »Viencu«  god.  1884  str.  220,  237, 
gdje  se  nalazi  i lik  pokojnikov.  Slava  imenu  njegovu! 

K slikam. 

Posljednji  dragulj.  Biedna  je  sudbina  siromasne  zene,  kad 
ostane  sama  s nejakom  djedicom,  liJsena  jake  podpore  vojua 
svoga,  koga  joj  je  ili  smrt  nenadano  ugrabila  ili  bolest  uz  po- 
stelju  prikovala.  Ljudi  su  tvrda  srca  pa  ne  diele  rado,  a kadkad 
je  i prositi  tezko,  osobito  ako  te  ponos  i stid  odvrada,  da  trazi§ 
milost  i tudju  pomob  A ipak  se  2ivjeti  mora ! U takim  prilikama 
nema  druge  nego  da  sirota  potraZi  i posljednje  dragocjenosti  u 
kudi  i da  ih  ponudi  trgovcu  ili  sakupljadu  starina,  da  ik  odkupi 
Taj  nam  prizor  prikazuje  slika  u ovom  broju.  Nevoljna  je  zena  sa 
svojom  nejakom  sirotdadi  upravo  uniSla  u sobu  i doniela  na 
ponudu  posljednji  svoj  dragulj  ljubitelju  dragocjenosti  i starina, 
kojih  je  puna  soba,  a on  ga  pomno  sa  svih  strana  povedalom 
promatra  prije,  nego  de  odrediti  cienu. 

$ 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Ovih  smo  dana  primili  knjigu  : »Osvo- 
jenje  Bara«,  spjev  Sima  Popovica,  izdan  na  Cetinju  u kn.  crnog. 


drzavnoj  stampariji  1890.,  sa  slikom  junadkoga  kneza  Nikole 
komu  je  spjev  i posvecen,  uz  posvetnu  pjesmu,  u desetercu,  koja 
je  prilidno  tamna;  a kriva  je  tomu  mutna  metafora  i alegorija. 

Spjev  je  sastavljen  u osmercu  i razdijeljen  na  deset  pjevanja, 
od  kojih  svako  imade  svoj  naslov,  kojim  je  vedinom  i sadrzaj 
naznaden. 

I.  se  pjevanje  zove  »Orlovi«  (alegoricki  redeno  za  Crnogorce), 
II.  je  naslov  »Uvode«,  III.  »Polazak  na  Bar«,  IV.  »Na  moru«, 
V.  »Opsada«.  VI.  »Haj  i Nehaj«  (kule),  VII.  »Pomod«,  VIII. 
»Znamenje«,  IX.  »Osvojenje«  (Bara),  X.  »Bozja  volja«. 

U tim  je  pjevanjima  pjesnik  opjevao  vojevanje  kneza  Nikole 
po  Hereego vim,  njegovu  vojnu  na  Bar,  episodski  upletavsi  osva- 
janje  tvrdjavica  po  primorju  oko  Bara,  pak  samo  osvojenje  Bara. 

Nije  to  po  pravilima  poetike  jedinstvena,  umjetnidki  sastav- 
ljena  cjelina  sa  svojim  o§tro  istaknutim  glavnim  junakom,  s nje- 
govom  jakom  voljom,  zivorn  radnjom,  nego  je  tek  istorijski  do- 
gadjaj  jednostavno  u nizu  pjevanja  opjevan,  gotovo  bih  rekao, 
sasvim  vjerno  s ne§to  malo  episodskoga  nakita.  Knez  je  Nikola 
ovdje  glavni  junak,  ali  to  nije  epski  junak,  nego  ga  poput  mo- 
dernik  vojskovodja  vidimo  tek  izvan  boja,  gdje  naredjuje,  svje- 
tuje,  badri  prije  boja,  a obilazi  i tjesi  ranjene  poslije  bitke.  Nema 
one  prave  epske  aktivnosti.  Nuz  kneza  se  ne  istide  osobito  ni 
jedno  drugo  lice,  nego  se  neka  tek  kao  za  nu£du  spominju.  Ne§to  se 
vi§e  istavljaju  tmski  pase,  a i oni  su  slab'o  aktivni,  izim  nesto 
u V.  i VII.  pjev.,  ali  kao  pravi  antagonista  ne  stupa  niko  protiv 
kneza.  S toga  se  ne  moze  ni  karakter  glavnoga  junaka  pravo 
istabi,  kad  nema  ni  s protivne  strane  junadkoga  otpora,  u kom 
bi  se  antagoniste  bolje  razabrali,  nego  se  sve  gotovo  bez  boja 
predaje  knezu.  Tu  nema  faepkih  sukoba  ni  jake  borbe  protiv- 
nidkih  sila. 

Pjesnik  ne  pjeva  onom  zamijernom  klasidnom  plastidno§cu  i 
objektivno§du,  nego  kao  i kod  nekik  modernih  pjesnika  preteze 
i kod  njega  subjektivno-seutimentalui  ton.  Nema  ovdje  ni  one  epske 
Sirine  opsirnih  opisa  boja  ili  opsade  s pojedinostima,  kao  kod 
klasid.  i sredovjed.  pjesnika,  kojim  je  i samo  doba  za  to  prijalo, 
gdje  je  u boju  individuals  krabrost  odludivala.  Pjesnik  nam 
poput  narodne  pjesme  ri§e  boj  prema  svome  vremenu,  gdjeiSde- 
zava  individualitet  u boju ; ali  je  ipak  kod  onoga  naroda,  gdje 
se  joste  cijeni  i gdje  jo  site  u kresevu  prevladjuje  lidno  juna§tvo, 
mogao  zivlje  i u pojedinostima  orisati  bitke.  Pjesnik  tek  u krat- 
kim,  ali  ostrim  i jasnim  potezima  prikazuje  navalu  i obranu, 
predaju  i osvojenje. 

Nama  se  dini,  da  nije  za  ep  zgodan  onaj  podetak.  Ono  nije 
pravi  podetak  »in  medias  res«.  Prvo  je  pjevanje  odvi§e  alego- 
ridno,  te  je  lirski  momenat  pretezan.  Nidim  konki'etnim  nije  mo- 
tivovan  uzmak  kue2ev.  Izmed  I.  i II  pjev.  nema  sveze.  U III.  pj. 
opis  skupljanja  vojske  str  40.  vrsta  4.  i 5.  sjeba  na  prve  stikove 
u »(Jeti«  Ma2uranideva  »Gengid-age«,  a i onu  tajanstvenost,  koja 
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prosijava  Mazuranidevu  »Cetu«,  hode  da  i on  oponaSa  u ovome 
pjevu,  ali  dakako  ne  onako  umjetnidki  i pjesnidki  uzviSeno,  nego 
dosta  naivno  time,  §to  deta  zbilja  ne  zna,  kamo  je  knez  vodi, 
nego  im  tek  pri  koncu  pjeva  otkriva,  kamo  de.  Isto  tako  i u 10. 
pjev.  »Bozja  volja«  prikazuje  poput  'Maduranideve  »Kobi«  bar- 
skoga  bega  u njegovu  ponidenju.  I tu  provirava  ona  ista  misao 
» nekad  i sada«  kao  kod  Mazuranida,  samo  sto  je  to  u Mazura- 
nidevoj  »Kobi«  spretnije  istaknuto,  jer  je  kod  njega  glavno  lice 
Cengid-aga  u toj  prilici  predodeno,  dok  je  ovdje  barski  beg,  o 
kom  smo  vrlo  malo  prije  u epu  duli. 

Uza  sve  to  imade  taj  spjev  i svojih  vrlina.  Osmerac,  osim  na  ne- 
kim  mjestima  i to  najvise  u I.  pjevanju,  tede  glatko,  dikcija  mu  je 
krepka,  osim  nekih  mjesta,  gdje  je  bez  ikake  pjesnidke  opreme; 
ali  ima  mnogo  vise  mjesta,  gdje  je  lijepo  ukra&ena  i zadinjena 
nakitom  i sokom  narodne  pjesme,  te  vjesto  pogadja  kadikad 
naivni  ton  narodnoga  pjevada.  Ima  tu  i tamo  poletnih  redenica 
i krasnik  misli. 

Lijepi  su  podetci  gdjekojih  pjevanja,  a med  njima  neki  kao 
u Gundulidevu  »Osmanu«  podinju  s opdenitim  refleksijama  i sen- 
tencijama,  pak  ih  imade  vrlo  krasnih,  koji  zadimlju  s pitanjem  i 
apostrofom  poput  narodne  pjesme,  kao  onaj  u IV.  pj.  Ovo  je 
pjevanje  samo  za  se  krasna  oda  Sutormanu  i moru  u smislu 
Horacijevu 

Ima  zivahnih  opisa,  koji  bi  se  donekle  mogli  pribliziti  epskoj 
sirini,  n.  pr.  uY.  pj.  opis  smetnje  ljudi  pred  vojskom,  str.  66.,  u 
V.  str.  85-86  opis  opsade,  u VIII.  str.  122  i si.  opis  nevolje  u 
gradu.  Pjesnik  znade  i jednim  potezom  krepak  oris  podati  kao 
n.  pr.  u II.  pj.  str.  22,  kitica  3,  gdje  opisuje  rajinu  nevolju: 

A za  njim  su  jo§  dva  roba; 

Skrstene  im  drhte  ruke; 

Lica  su  im  ispisale 
Groznim  strahom  duge  muke. 

U drugom  je  pjev.  dobro  pogodjena  straSljivot  i lukavost 
Turdina  Sajiba  page,  pak  ropska  poniznost  i podmuklost  jadne 
raje.  Ima  i humora  u VII.  pjev.,  gdje  se  poslije  boja  gale  Crno* 
gorci  s onima  svojim  zemljacima,  koji  jos  nisu  mora  ni  ladje  vi- 
djeli,  pa  kako  su  drzedi  ladje  pticama,  htjeli  ih  vriskom  prepla- 
§iti  i mahanjem  struke  protjerati,  itd.  Jezik  je  lijep  i snazan,  a 
dist  od  turcizama,  Sto  je  osobito  vrijedno. 

Kako  se  vidi,  nije  pjesnik  htio  spjevati  epos  velikoga  stila,  po 
svim  pravilima  poetike  gradjen,  nego  je  stvorio  spjev  lirsko-epske 
naravi,  koji  riSe  povjesnicki  dogadjaj,  a pjesnik  i ne  mari,  da  ga 
uzdigne  do  umjetnidke  savrSenosti  pravoga  epa.  To  je  Slobodan 
izraz  duvstva,  potekao  iz  zahvalna  srca,  kao  smjerno  uzdarje,  pri- 
kazano  na  zrtvenik  knezeva  viteStva  i crnogorskoga  junaStva.  Ci- 
jeli  je  spjev  prozet  domovinskim  duvstvom  i odise  ljubavju  prama 
vrijednomu  knezu  gospodaru.  K.  P 

Neki  P.  M.  Niketic  napisao  je  i izdao  u Biogradu  »Srpski 
svet « (u  redi  i slici),  knjigu  za  narod  i gkolu  sa  40  slika  i jed- 
nom  kartom  Taj  pisac  hode  da  upozna  svoje  ditaoce  »sa  svima 
srpskim  zemljama«,  medju  koje  ubraja  (str.  3.)  osim  kraljevine 
Srbije,  Stare  Srbije  i Crnegore  i ove  zemlje:  Macedoniju,  Bosnu 
i Hercegovinu,  Dalmaciju,  Istru,  Hrvatsku,  Slavoniju,  Sriem, 
Badku,  Banat  i Srbiju  pod  Bugarskom.  Da  tobode  opravda  drzo- 
vito  svoje  svojatanje,  zavarava  svoje  ditaoce  obdenitim  frazama, 
kao  n.  pr  : »Od  ovih  zemalja  bilo  je  nekad  vi§e,  a nekad  manje 
u staroj  Srpskoj  Drzavi«,  ili:  »Vedinom  od  ovih  zemalja,  a oso- 
bito za  vreme  kraljeva  i careva  od  porodice  Nemanjida  uprav- 
lj  ali  su  srpski  vladaoci«,  premda  malo  kasnije  (str.  26)  mora 
sam  da  prizna:  »No  do  danas  jo§  nisu  bile  sve  Srpske  zemlje 
pod  jednim  narodnim  vladaocem  i jednom  narodnom  vladom.« 
Taj  nezasitni  osvajad  tvrdi,  da  »u  svima  napred  kazatim  zem- 
ljama  zive  ili  sve  sami  Srbi  ili  su  oni  u vedini«,  pak  zali,  sto 
»vera  Srbe  mnogo  razdvaja  i odrodjava,  te  su  se  mnogi  Srbi 
katolidke  ili  muhamedove  vere  odrekli  svog  narodnog  imena, 


da  bi  se  razlikovali  od  Srba  pravoslavne  vere«-  Njemu  je  ime 
Hrvat  tako  zazorno,  da  ga  se  boji  i spomenuti,  a gdje  ga  nije 
mogao  zabaguriti,  ondje  mu  ne  priznaje  znamen  narodnog  imena, 
nego  ga  vrsta  medju  »predelna«  imena  Tako  pi§e  na  strani 
167.:  »Kad  smo  se  u sedmom  veku  doselili  u ove  zemlje,  zau- 
zelo  je  Srpsko  pleme  Hrvati  ovu  zemlju  (Hrvatsku),  pa  je  po 
njima  i nazvata  Hrvatska«,  ili  na  str.  169. : »U  Hrvatskoj  ima 
1,400.000  stan.,  koji  se  svojim  predelnim  imenom  zovu  Hrvati 
a govore  distim  srpskim  jezikom;«  u Slavoniji  nalazi  »500.000 
stan.,  gotovo  distih  Srba«,  isto  tako  u Dalmaciji  »500.000  stan., 
koji  su  disti  Srbi«.  Dakle  Srbi  svi  i svuda!  Nakon  ovih  golih 
lazi  i tezkih  uvreda  ima  ova  ma2ikarta  jos  toliko  smjelosti,  te 
nas  poziva  na  slogu  i da  se  sa  Srbima  ujedinimo.  Jasno  se  ra- 
zabire,  da  se  taj  piskar  drdi  one  poznate:  Sto  je  tvoje, 
toje  i moje,  a §to  je  moje,  nije  tvoje,  pak  u tom 
smislu  u ime  sloge  od  nas  zahtieva  ni  vi§e  ni  manje,  nego  da 
zrtvujemo  svoje  narodno  ime,  povjest,  vjeru  i azbuku,  i da  se 
sasvim  pretodimo  u Srbe.  Takve  misli  o slozi  Hrvata  i Srba 
mogu  poslije  Danidida  samo  usijane  glave  gojiti  i — siriti. 

Medjutim  ima  u ovoj  knjizi  sva  sila  krupnih  pogrjeSaka  i 
krivih  historijskih  i geografijskih  podataka.  Ovdje  demo  spome- 
nuti samo  nekoliko  neistina,  sto  ih  je  Niketid  o Hrvatskoj  i Sla- 
voniji napisao:  »Hrvatska  je  podieljena  (str.  169)  na  zupanije  i 
podzupanije;  Slavonija  je  »srpska  pokrajina«;  Va- 
razdin  ima  gimnaziju,  realku  itd.;  Gospid  ima  nizu  realku, 
Podega  ima  nizu  gimnaziju;  u Osieku  ima  (samo)  gimnazija  i 
osnovne  gkole  itd  , itd.  Ne  dostaje  nam  ni  vremena  ni  prostora, 
da  izbrojimo  samo  krupnije  neistine,  kojih  ima  na  pretek  diljem 
ciele  knjige.  Tko  zeli,  da  se  malko  nasmije  gluposti,  ili  da  naudi, 
kako  ne  valja  pisati  zemljopisne  knjige,  taj  si  neka  svakako  na- 
bavi  »Srpski  svet«  Pet.  M.  Niketida!  Ta  de  ga  gala  stajati  samo 
2 dinara. 

Tiskom  i nakladom  Scholza  i Kralja  iziSla  je  nedavno  du- 
vena  pripoviedka  Lava  Nikolajevida  Tolstoja  „Kreutzerova  so- 
nata“  u prievodu  H.  Herzoga.  — Ciena  je  djelu  samo  80  novd. 
Nakladom  sveud.  knjizare  (Rob.  Ferd  Auera)  izi§la  je  4 svezka 
Rambaudove  Povjesti  Rusije  u liepom  prievodu  prof.  Julija  Ada- 
movida.  U ovoj  se  svezci  nastavlja  povjest  Ivana  Groznoga,  na- 
dalje  se  u 15.  glavi  izlaze  povjest  Moskovske  Rusije  i crta  doba 
preporoda.  U 17.  i 18.  glavi  govori  se  o nasljednicima  Ivana 
Groznoga:  Feodoru  Ivanovidu  i Borisu  Godunovu  i o vremenu 
ustanaka.  Mi  opet  toplo  preporudujemo  ovo  znamenito  djelo  sva- 
komu  Hrvatu.  Pojedina  svezka  staje  50  nvd.  — Dr.  Sandor  pi. 
Bresztyenszki,  sveudiliStni  profesor,  napisao  je  za  »Katol.  list«  i 
izdao  u posebnoj  knjizici  poudnu  i zanimljivu  razpravicu  „Izrae- 
licani  i vrsenje  patronatskoga  prava“.  Ciena  joj  je  15  nvd  Pro- 
daje  se  u knjidari  Dionicke  tiskare 

Ceska  Nakladom  su  SimAdkovom  izi§le  pjesme  Frant. 
Svobode  »V  na§em  vzduchu«.  Sadrzajasu  pretezno  patriotidkoga, 
a kritika  iztide,  da  se  medju  njima  nalazi  pravo  biserje  rodo- 
ljubne  poezije. 

Nakladom  »Libuge«  izigla  je  novela  »Bratri«  poznatoga  pisca 
Simacka,  koja  je  prvi  put  ugledala  svjetlo  u »Svetozoru«  1887. 
Novela  je  uzeta  iz  zivota  i prikazuje  nam  dva  brata,  koji  su  za- 
ljubljeni  u istu  djevojku.  Djevojka  voli  starijeg,  ali  taj  se  od  nje 
odvrada,  jer  je  ona  siromasna,  i baca  se  u narudaj  nekoj  bogatoj 
udovici  Djevoika,  prezrena  od  starijeg  brata,  polazi  za  mladjeg, 
neljubljenog,  ali  upoznavsi  njegov  destiti  znadaj,  u brzo  ga  za- 
voli  te  njih  dvoje  zivu  u najsretnijem  braku.  Stariji  ne  nalazi  one 
srede,  kojoj  se  nadao,  jer  njegovu  braku  manjka  naravni  osnov, 
na  kojem  ima  svaki  brak  osnovan  biti  — ljubav,  pa  spoznavgi 
to,  sam  se  ubije.  — Po  sudu  kritike  pokazao  je  pisac  zname- 
nit  napredak  u toj  svojoj  noveli  prema  prijasnjim  radnjama 
(Z  opustenych  mist,  u rezadek)  u kompoziciji  i karakteristici. 
Kritika  iztide,  da  je  predmet,  premda  nije  nov,  obradio  dosta 
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originalno.,  Starijeg  brata  prikazuje  kao  pjesnika  i time  ublazuje 
njegov  egoizam  i slabi  oStrinu  kontrasta  izmedju  brade.  Opisa 
ima  malo,  ali  tim  viSe  mara  posveduje  dijalogu,  a i monologu. 

Talijanska.  S veseljem  smo  primili  u zamjenu  list,  Sto  ga 
uredjuje  D.  Ciampoli,  poznati  pripovjedad  i profesor  u Cataniji 
u Siciliji.  List  se  zove  „Bassegna  della  litteratura  italiana  e 
straniera“.  Ciampoli  se  mnogo  bavi  oko  slavenskih  literatura,  te 
je  objelodanio  mnozinu  liepih  raduja  o slavenskoj  knjizevnosti. 
Imali  smo  ved  viSe  puta  zgode,  da  svoje  vriedne  ditatelje  upo- 
zorimo  na  rad  ovoga  riedkoga  knjizevnika  u Italiji,  koji  ne  gleda 
s priezirom  Da  slavensku  rasu.  On  je  zanosan  Stovatelj  slaven- 
skoga  umjetnickog  genija,  pa  i njegova  vjeSto  uredjivana  »Ras- 
segna«  daje  tomu  dokaza,  jer  se  mnogo  osvrde  i na  slavenske 
knjidevne  pojave.  Njegovo  liepo  nastojanje  ne  de  ostati  bez  ploda, 
ono  de  jamadno  pomodi,  da  padne  u zaborav  mnoga  kriva  pred- 
suda  o naSem  rodu  u Italiji.  U 4.  i 5.  broju  nalazimo  mnogo 
liepih  izvornih  prinosa:  izvornih  crtica,  literarnih  i kulturnih 
slika,  izvornih  i prevedenih  pjesama,  i zgodno  uredjivanu  biblio- 
grafiju  novib  talijanskih  kniiga.  U 4 je  broju  priobdena  liepa 
crta  Edmonda  de  Amicisa  »Uno  seolaro  straordinario«,  prievod 
njezne  pripoviesti  Sienkiewiczeve  »Stari  sluga«,  Ciampolijev  prie- 
vod Lermontovljeve  »Tamare«.  U 5.  je  broju  medju  inim  Stam- 
pan  sastavak  Ciampolijev  »Gli  usignoli«  iz  nedavno  iziSle  zbirke 
»Fra  le  selves.  Doskora  obedava  priobditi  dlanak  naSega  vrlog 
suradnika  JakSe  (Sedomila  iz  naSe  knjizevne  povjesti.  List  je 
vriedan  preporuke.  Izlazi  u Cataniji  (via  Bicocca,  24)  dva  puta  na 
mjesec  po  jedan  arak,  a stoji  na  godinu  5 lira  (i  poStarinu). 

Francuzka.  Medju  zastupnicima  pariskog  genrea,  o ko- 
jima  je  bilo  govora  u posljednjem  broju,  iztidu  se  osobito  Al- 
bert Merant,  koji  opisuje  parisku  okolicu,  nadalje  Paul  Ardne, 
Duvarchel  i dr.  Yodjom  njibovim  smatra  se  Jean  Bichepin, 
kojije  izaSao  na  glas  sa  svojim:  LesGueux  deParis.  Richepin  je 
veoma  darovit  pisac.  Dom  mu  je  siromasni  svijet  pariski,  a on 
kao  njegov  pjesnik  nazivlje  se  sam  kraljem  prosjadkim.  Ne  Saca 
se  ni  kala  ni  smrada,  kad  trazi  predmet  za  svoju  pjesmu.  On 
je  uveo  u poeziju  i onaj  osobiti  jezik  tatova  i zlikovaca  (la  lan- 
gue  verte),  pa  je  s toga  bio  prisiljen,  da  nekim  svojim  pjesmam 
doda  tumad  riedi. 

Poznatiji  u Parizu  od  Ricbepin-a,  ali  manje  darovit  pisac 
jest  Andre  Gill.  U zbirci  pjesama  »La  muse  a Bibi«  podaje 
slike  i studije  sa  plodnika  pariskih  boulevarda,  po  kojem  se  krede 
polusviet.  Slike  su  vjerne,  ali  odajni  nataralizam  njegove  muze 
ubija  i umara  ditaoca. 

Konadno  treba  spomenuti  J.  Gondeau-a,  koji  je  izdao  »Fleurs 
de  bitume«  (cviede  smolino).  On  vadi  svoje  slike  iz  divota  u krdmi, 
pa  je  s toga  proudavao  lica  u krdmama  pariskih  ulica 

Izmedju  one  sile  bruSura  i razprava,  koje  su  lani,  kac  u 
spomen  stogodiSnjice  francuzke  revolucije  izdane,  a joS  se  i sada 
izdavaju,  svakako  pripada  medju  najzanimljivije  knjiga  : La  Be- 
volution  framjaise  a propos  du  Centenaire  de  1789,  par  Mgr. 
Freppel,  koja  je  nedavno  izaSla.  Pisac  pesimisticki  shvada  tedaj 
cieloga  prevrata : revolucija,  koja  se  podigla  na  zdravoj  osnovi, 
izvrgla  se  kasnije  u ruglo.  Koje  su  posljedice  od  nje  po  Fran- 
cuzku  bile  ? Sloboda  i bratstvo  (liberte  et  fraternitd)  preSle  su  u 
despotizam,  jednakost  (egalitd)  vrgla  se  u militarizam  Jedina 
liepa  uspomena  iz  onoga  doba  jesu  mudre  reforme  od  1789.,  koje 
joS  i danas  mogu  biti  naSim  idealom. 

A.  J/elpit  izdao  je  posebno  najnoviji  svoj  roman  »Comme 
dans  la  vie«  (Paris,  Ollendorff),  nakon  Sto  je  ugledao  svjetlo  u 
stupcima  dasopisa  » Illustration. « — D.  riSe  druztvo,  kako  nam 
se  prikazuje  pod  konac  XIX.  vieka,  pa  je  vrlo  nezadovoljan  tim 


»fin  de  siecle«.  Borba  za  obstanak  postigla  je  najvedi  vrhunac : 
sve  gramzi  i dezne  za  zlatom  i prolaznom  sredom,  a u toj  deznji 
propadaju  i ginu  i najbolji  znadajevi.  Glavno  je  lice  romana 
mladid,  destito  i valjauo  odgojen,  koji  dolazi  sa  sestrom  u Pariz, 
da  si  nadje  zasluzbe,  jer  im  je  roditeljski  imutak  nesretnim  Spe- 
kulacijama  odevim  propao.  Ali  mladid  ne  ustraje  u borbi:  zelja 
za  bogatstvom  obara  njegove  ideale  i plemenite  snove.  Od  uzor- 
brata  i uzor-sina  stvori  se  ubojica  i tat.  A sto  je  najgore,  on  se 
usudjuje  i dalje  zivjeti  u ljudskom  druztvu  i drzovita  obraza 
prima  poklone,  koji  se  izkazuju  njegovu  bogatstvu.  Ali  D.  nije 
skroz  pesimista,  ved  se  nada,  da  de  nam  XX.  stoljede  dati  novu 
generaciju,  jadu  i ustrajniju  od  nas  slabida.  S toga  je  onomu  pr- 
vomu  naslovu  pridao  drugi:  Un  monde  qui  s’en  va  (Sviet,  koga 
nestaje). 

$ 

Umjetnost. 

Siemiradzki.  U umjetnidkoj  izloSbi  u Rimu  izlozio  je  slavni 
poljski  slikar  Siemiradzki  dvie  nove  radnje:  liep  potret  i sliku 
s nadpisom  »Gusarska  Spilja«.  0 toj  slici  piSe  umjetnidki  kritik 
D’Arcais  u »Opinione«:  »Ova  slika  nije  tako  vebka  kao  sto  su 
one,  s kojih  je  Siemiradzki  najviSe  iziSao  na  svjetski  glas  Alije 
ipak  mnogo  vriedna.  Misao  je  slike  - sasvim  jasna:  gusari  su 
ugrabili  plien,  pa  se  u Spilji  vidi  plien.  Kompozicija  je  dostojna 
Siemiradzkoga ; neka  su  lica,  kao  n.  pr.  ona,  u dnu  na  lievo 
gledaocu,  upravo  divno  izvedena.«  D’Arcais  prekorava  rimsku 
Stampu,  Sto  s nebrigom  prati  ovu  sliku,  te  veli:  »Budimo  pra- 
vedni,  koliko  imade  slika  u ovoj  izlozbi,  koje  vriede  kobko  ova 
slika  Siemiradzkoga,  ili  joj  se  bar  priblidavaju  ? Mozda  bi  se 
mogle  izbrojiti  na  prste  jedne  ruke?« 

¥ 

Svastice. 

Pariski  „Salon“.  U Parizu  nastupilo  je  vrieme  izlozba  slika. 
Kako  je  proradunao  »Figaro«,  izlaze  se  u Parizu  godimice  po- 
priedno  10400  komada  tvorne  umjetnosti,  i to:  » Salon « u Champs 
Elysdes  izlaze  oko  5000  komada,  »Salon«  na  Martovu  polju  oko 
1400,  slikari  akvarela  oko  500,  slikari  pastela  oko  500,  druitvo 
umjetnica  1000,  »neodvisni«  slikari  1000,  a razne  posebne  izlozbe 
popriedno  1000.  Zaista,  impozantan  broj. 

Sitne  glumisne  viesti.  Tolstojev  najnoviji  komad  »Plodovi 
prosvjete « prikazivali  su  dlanovi  aristokracije  u t.  zv.  kitajskom 
glumiStu  u Carskom  selu-  Predstavi  prisustvovala  je  ciela  carska 
obitelj.  Sadrzaj  drameje  dosta  mrSav,  ali  pun  oStre  satire  na 
moderne  drudtvene  odnoSaje. 

Dne  12.  svibnja  t.  g davalo  se  u deSkom  narodnom  pozo- 
riStu  po  prvi  put  zadnje  djelo  genijalnog  glazbenika  Friderika 
Smetane:  » dertova  stena « (vrazja  pedina),  romantidko-komidka 
opera.  Kritika  je  puna  hvale,  premda  priznaje,  da  je  ovo  djelo 
slabije  od  njegovih  remek-djela:  Dalibor,  LibuSe,  Hubidka  i dr. 

U velikim  srediStima  dramatskog  i glazbenog  umieda  zivo 
se  ved  pripavlja  za  bududu  sezonu.  Tako  Ernest  Beyer,  kom- 
ponista  opera  »Sigurd«  i »Salammbo«  radi  na  novoj  operi 
„Omphale“,  koja  de  sedogodine  pjevati  u Thdatre  de  la  Monnaie 
n Bruselju. 

Kako  smo  na  ovom  mjestu  javili,  pripravlja  i Sullivan,  skla- 
datelj  omiljele  operete  »Mikado«,  ozbiljnu  operu.  Naslov  joj 
je:  lvanboe,  a libreto  je  sastavljen  po  glasovitom  romanu  istoga 
imena  od  Waltera  Scotta.  Prikazat  de  se  u novom  glumiStu 
D’Oyly  Carte-ovu  u Londonu. 


Pretorijanac.  — Brat  Marko  i sestra  Jeka.  — Mladi  dani.  — M.  de  Yogud  i ruska  knjizevnost.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 


ZABAVI  I POUCI. 
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Br. 

25. 

Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  po&tom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

Nove  pjesme. 


hi. 


lagoslovljen  onaj  blazeni  trenutak, 

Kad  sam  tebe  sretan  sgledo  prvi  puta, 

Te  je  novoj  sreci  briznuo  mi  vrutak, 

Svrsila  se  jednom  nevolja  mi  ljuta ! 

Sbilo  se  i opet  cudo  od  cudesa, 

Puknula  je  ploca  povrli  groba  moga; 

Ti  si  me  u sedma  uzniela  nebesa 
Nevinoscu  svoga  cara  precistoga! 

Blagoslovljen  svaki  pogled  oka  tvoga, 

Koji  samo  na  das  tiho  na  me  pane ! 

Bijah  poput  cvietka  jurve  uveloga, 

Osjecah  vec  davno,  da  mi  zivot  sane; 

A sad  evo  cutim,  da  sam  ziv  i sretan, 

Vidim  opet  nebo  svojih  ideala,  — 

Da  cu  u njeg  zaci,  ne  nadam  se  sjetan, 

A1  ga  ipak  vidim,  — i za  to  ti  hvala ! 

Blagoslovljen  Gospod,  koji  sve  nam  daje, 

Koji  velo  nebo  vedri  i oblaci, 

Jer  je  ipak  duo  moje  uzdisaje, 

Poslao  mi  ljubav,  da  mi  srce  jadi ; 

Poslao  mi  svojeg  najljepSeg  angjelka, 

Da  me  milo  otme  mojim  mukam  krutim, 

Da  me  jednom  mine  tuga  neveselka 
I da  opet  sretan  rajsku  slast  ocutim. 

Blagoslovljen  dragi  grad  mi,  u kom  zivim, 
Samo  za  to,  §to  je  u njemu  mi  dano, 

Da  te  kadkad  vidim,  da  ti  se  nadivim, 

Kano  kakvom  boztvu,  dedo  milovano! 

Stog  se  nemoj  srdit,  §to  se  kadkad  secern 
Izpred  tvoga  doma,  izpod  okna  tvoga : 

Svud  je  drugdje  tama,  moram  da  se  krecem 
Oko  divnog  svjetla  zarkog  sunca  svoga. 


Blagoslovljen  svijet,  jer  je  hram  mi  pravi, 
U kom  i ja  tebe  obozavat  smijem, 

Odkad  ti  me  svojom  ljepotom  zatravi, 

Ter  o njojzi  samo  i na  javi  snijem. 

Ah!  pred  tvojim  distim,  angjeoskim  likom 
U tom  hramu  kledec  molit  bih  se  htio, 

I postavsi  tako  pravim  skruienikom, 

Mozda  bih  se  ipak  sreci  nadat  smio. 

Blagoslovljen  zar  mi  predisti  i sveti, 

Sto  mi  evo  opet  mlado  srce  grije, 

Te  viek  u njem  za  te  zarku  Tjubav  njeti, 

Da  se  iz  njeg  pjesma  sve  za  pjesmom  vije: 
U njih  mi  je  sreca,  u njih  mi  je  sila, 

Te  ti  nikad  ne  cu  modi  se  zahvalit, 

Sto  me  opet  trze  iz  mog  Distavila, 

Koje  vec  i u grob  htjede  me  strovalit. 

Blagoslovljen  otac,  blazena  ti  mati, 

Ponosni  na  tvoju  zamjernu  ljepotu  ; 

Tri  put  blazen  onaj,  komu  ce  te  dati, 

Da  mu  budes  vjerna  ljuba  u zivotu ! 

Ne  budes  li  moja,  biti  ce  mi  zao, 

Ali  budi  sretna,  pa  cu  sve  pregorit: 

Ja  bih  za  te  rado  sto  zivota  dao, 

Kad  bih  u raj  mogo  zivot  ti  pretvorit. 

Blagoslovljen,  blazen  sav  ti  zivot  bio, 

A u tvojoj  sreci  i ja  cu  uzivat, 

Hvaleci  ti  viekom,  sto  sam  tiho  smio 
Divnom  se  ljepotom  tvojom  nasladjivat; 

I dok  budem  diso,  ti  ces  biela  vila 
Mojim  pjesmam  biti,  svake  mane  prosta, 

Ti  si  toli  dobra,  nevina  i mila, 

Pa  ces  to  dozvolit,  — to  je  meni  dosta  ! 


August  Harambasic. 
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Pretorijanac. 


Historifika  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


tom  viescu  vratili  se  izaslanici  u Zagreb,  gdje 
se  za  tu  novost  vec  znalo  bilo.  Biskup  je  Tauzy 
dobio  medjutim  previsuji  dekret,  kojim  se  ime- 
nuje  kraljevskim  povjerenikom  kod  banove  in- 

stalacije. 

Za  mjesec  ce  dana  doci  ban  u sredinu  svoga  na- 

roda  i sjesti  na  staroslavnu  stolieu  hrvatskih  banova. 

To  je  u zivotu  naroda  znamenit  cin,  slavio  se  svecano 

od  pamtivieka,  pa  ce  i sada  da  ga  dostojno  proslave. 

Medju  stalisi  i redovi  nastala  zurba  i gibanje.  Trebalo  se 
spremiti,  kako  valja,  za  tu  svecanost.  Velikasi  izaci  ce 
pred  bana  po  starom  obicaju  sa  kicenimi  banderiji,  a i 
ostalo  plemstvo  gledat  ce,  da  zasja  starim  sjajem  na  toj 
narodnoj  svecanosti.  Ako  je  koji  od  plemica  bio  u ne- 
prilici  radi  novca,  a trebao  novo  sjajno  odielo,  ili  gizdava 
jasea,  kakova  je  mogao  naci  samo  u velikaskih  ergelab, 
moralo  se  to  iz  oka  iz  boka  nabaviti.  Neki  prodase,  ko- 
liko  su  trebali  od  svoje  imovine,  sto  su  mogli : vino,  zito, 
stoku  ltd.,  a bilo  je  i takovili,  koji  su  citava  predija  za- 
lozili  bogatasem,  samo  da  dodju  do  novca. 

Vec  poslije  dvadesetoga  studenoga  poceli  su  strani 
gosti  vrviti  sa  svih  strana  u stari  Varazdin.  Putovalo  se 
na  kolih  i na  konjih,  a i pjesice,  ponajvise  plemici  ar- 
maliste,  koji  se  od  obicna  kmeta  nisu  nikakovom  boljom 
sudbinom  razlikovali,  osim  tim,  da  su  bili  prosti  od  robote. 

Dan  prije  instalacije  banove,  due  dvadeset  i trecega 
studenoga,  bijase  vec  sve  na  okupu,  (iiiuski  pukovnik 
Zedvic  prispio  je  oko  podne  toga  dana  u Varazdin  sa 
biljadu  banalaca,  koji  su  imali  izkazati  pocast  novomu  bauu, 
kao  svomu  gospodaru.  Mislilo  se,  da  ovajputnece  bitire- 
gulaske  vojske,  da  pozdravi  novoga  bana,  jer  to  ne  bijase 
po  starom  obicaju.  Onda  je  samo  veliko  i maio  plemstvo 
cinilo  pocast  banu  i uvelicavalo  svecanost  ustoiicenja.  Ali 
grof  Adam  Bacan,  locumtenens,  drzao  je,  da  bi  se  upravo 
njemu  moglo  zamjeriti,  ako  bi  izostala  vojnicka  pocast. 
Kad  je  bila  njegova  instalacija  za  banskoga  namjestnika, 
dosla  je  po  njegovoj  odredbi  u Zagreb  ceta  banalaca, 
puno  veca  od  ove,  sto  ju  je  sada  doveo  u Varazdin  pu- 
kovnik Zedvic.  Sta  bi  dvor,  sta  bi  sviet  rekao,  da  je 
smatrao  suvisnim  vojnicku  pocast  banu  Nadazdiju,  kad 
ju  je  sebi  odrediti  mogao.  A osim  toga  bijase  novi  ban 
slavan  vojskovodja,  cije  je  ime  slovilo  u svoj  carskoj  vojsci, 
pa  koji  je  pocast  od  vojske  kao  malo  tko  zavriedio. 

I tako  dodjose  banovci  u Varazdin,  mokri  kao  po- 
kisnuti  parcovi  i blatni  do  koljena.  Putovali  su  po  naj- 
ruznijem  vremenu,  u neprestanoj  sitnoj,  hiadnoj  kisi,  koja 
je  po  sniegu  miriSala.  Na  ulazu  u Varazdin  doceka  svoje 
banovce  locumtenens  grof  Bacan,  pracen  svojim  poboc- 
nikom  Dragoniem  i gradskim  kapetanom.  Uz  trubljavinu 
i udaranje  talambasa,  pa  uz  px’atnju  silne  svjetine,  domace 


i strane,  udje  umorna  6eta  u grad  i zaustavi  se  na  Ka- 
pucinskom  trgu.  Banski  namjestnik  bjese  zapovjedio,  da 
im  se  ovdje  naprave  vojnicki  satori,  da  bude  sva  ceta  na 
okupu  i da  ne  pane  na  teret  gradjanom,  koji  su  i bez 
vojnika  imali  pune  kuce  stranaca  i gostiju. 

Dostojanstvenici  kraljevine,  koji  bijaku  kod  kuce,  u 
Hrvatskoj,  a ne  bijahu  zapriefieni  bolescu  ili  inim  kojim 
vaznim  razlogom,  dodjose  u punom  broju.  Viceban  Adam 
Najsic,  koji  je  tjeskobnim  srcem  ofiekivao  svoju  sudbinu, 
da  li  ce,  naime,  biti  potvrdjen  za  vicebana,  ili  ne,  bijase 
vec  vise  dana  u Varazdinu.  Tako  i zemaljski  pjeneznik 
Ivan  Buzan,  pa  protonotar  kraljevine  Petar  Skrlec,  veliki 
zupan  zagrebacki  Jursic,  predsjednik  judicijarne  tabule 
Bolto  Magdalenic  i mnoga  druga  .ugledna  lica. 

I biskup  Tauzy,  kraljevski  komesar,  koji  je  imao  da 
ustolici  novoga  bana,  dosao  je  dva  dana  prije  instalacije 
u Varazdin  i odsio  tu  u svojoj  kuci.  Dosio  je  s njim  i 
vise  kanonika,  zastupnika  zagrebackoga  kaptola,  a ua  celu 
im  prepost  Puc  i lektor  Malenic.  I drugo  odlicno  sve- 
censtvo  nije  uzmanjkalo.  Uprkos  ruznu  vremenu  i zlim 
putovom  dodjose  biskupi  bosanski  i sriemski,  docim  je 
senjski  radi  neprestane  bure  doma  ostao. 

Sve  se  diglo  i spremilo,  da  slavno,  po  starom  obicaju, 
pozdravi  novoga  bana. 

Samo  je  nesto  u oci  padalo  i svakojako  se  tuma- 
6ilo.  Od  domacih  veiikasa  nije  gotovo  nitko  dosao  k ovoj 
slavi.  Velikaskih  gospodja  i kceri  bilo  je  doduse  vidjeti, 
ali  gospode  nigdje.  Jedini  Patacici  dodjose  svi,  koliko  ih 
je  bilo.  Ali  od  Draskovica,  Erdody-a,  Keglevica  i drugih 
velikaskih  prvaka  ne  bijase  nikoga  k toj  svecanosti.  Neki 
su  mislili,  da  se  je  to  tek  slucajno  dogodilo,  a drugi  su 
opet  tvrdili,  da  je  navlas  tako  dogovoreno  l uciujeno. 
(iovorilo  se  izprva  potajice,  a poslije  otvoreno  i glasno, 
da  su  prve  hrvatske  porodice  ovom  prigodom  htjele  po- 
kazati,  kako  su  uvriedjene,  da  se  nije  na  njih  obaziralo, 
kad  se  je  trazio  novi  ban  Hrvatskoj  poslije  Karla  Bacana. 

I susjedi  stajerski  izostase  ovaj  put.  Kad  bi  se  u 
Varazdinu  obdrzavala  banska  instalacija,  uviek  su  dosli 
k svecanosti  veimoze  i vitezi  iz  Stajera,  da  posvjedoce 
svoje  prijateljske  osjecaje  prama  hrvatskim  svojim  susjedom. 
Cinilo  se,  kao  da  su  sada  bili  u dogovoru  s domacimi 
uvriedjenimi  velikasi. 

Nikomu  nije  ta  odsutnost  tako  prijala,  kao  velmozam 
Patacicem.  Oni  su  jedini  od  svih  veiikasa  dosli  na  poklon 
banu,  pa  se  nadaju,  da  ce  si  to  novi  ban  dobro  upamtiti 
i gdjekojega  clana  njihove  mozne  porodice  ogrijati  svo- 
jom  milosti. 

Pa  napokon  sto  treba  tu  nekolicine  uvriedjenih  ve- 
lika§a,  da  bude  instalacija  slavna  i sjajna  poput  neka- 
dasnjih.  Na  okupu  je  sva  sluzbena  Hrvatska  i bezbrojno 


Br.  25 


V I E N A 0 


387 


plemstvo,  medju  kojim  ima  ih  na  stotine  pregalaca  za 
castmi  i odlikami,  koji  se  zele  ulaskati  novoj  glavi  kra- 
Ijevine. 

Banski  namjestnik  grof  Adam  Bacan,  koji  je  upri- 
licivao  priprave  za  docek  i ustolicenje  banovo,  bijase  vrlo 
dobre  volje.  Vec  sada  mogao  je  vidjeti,  da  je  vladalo 
mnogo  vece  udesce  i odusevljenje,  kad  su  njega  g.  1753. 
najsvecanijim  nadinom  ustolicili  u Zagrebu.  To  mu  je 
uvjerenje  godilo,  pa  je  zato  mirnom  dusom  naredjivao, 
sto  treba,  da  svedanost  bude  Sto  dostojnija. 

Dan  prije  uvoda  sazvao  je  banski  namjestnik  na  do- 
govor  prisutne  velikaSe,  dostojanstvenike  i uglednije  dla- 
nove  plemstva  i viseg  svecenstva.  Bilo  je  vise  stvari,  o 
kojih  se  moralo  viecati,  vaznih  i manje  vaznih.  Prije 
svega  trebalo  je  izabrati  deputaciju,  koja  ce  na  granici 
kraljevstva  pozdraviti  novoga  bana.  Da  si  slavna  konfe- 
rencija  ne  razbija  puno  glave  tim  pitanjem,  predlozi  na- 
mjestnik u nju : Stjepana  baruna  Patadica,  zagrebackog 
kanonika  Josipa  Galjufa  i jos  dva  plemica.  Konferencija 
s „aklamacijomu  prihvati  jednodusno  taj  predlog. 

Zatim  je  trebalo  odabrati  mjesto,  gdje  ce  stalezi  i 
redovi  pozdraviti  bana  na  gradskom  teritoriju  prije  nego 
pojase  u grad.  Namjestnik  grof  Adam  odabrao  je  za  to 
mjesto  izmedju  dravskoga  mosta  i gradske  mitnice.  Kad 
je  banski  namjestnik  uvjerio  visoku  gospodu,  da  je  to 
najzgodnije  mjesto  za  „territorium  pro  salutando  bano“, 
pristade  konferencija  i na  ovaj  predlog  namjestnikov. 

Sada  je  doSla  na  red  neSto  skakljivija  stvar.  Imali 
su  se  odabrati  uglednici,  koji  ce  kod  samoga  ustolicenja 
banova  drzati  starodavna  banska  insignia",  zastavu  naime 
i zezlo.  U takovih  je  zgodah  nosio  uviek  viceban  zastavu. 
Ali  sada  pravo  govoreci  ni  nema  vicebana.  Dosadasnji  vi- 
ceban Adam  NajSic  polozio  je  svoju  cast  odmah,  kako 
se  ban  Karlo  Bac'an  zahvalio  na  banskom  dostojanstvu, 
i njegove  su  „valediktorijeu  (oprostno  pismo)  procitane  u 
saboru.  Po  starom  obicaju  imao  je  svaki  ban  pravo  ime- 
novati  si  vicebana.  Karlo  Bacan  imenovao  je  poslije  Ivana 
Raucba  svojim  vicebanom  Najsica,  nu  tko  zna,  hoce  li 
ga  novi  ban  potvrditi,  kad  ne  mora.  Bilo  ih  je,  koji  su 
mislili,  da  ce  ban  Nadazdi  iz  nova  imenovati  Najsica, 
covjeka,  koji  je  obnasao  najvece  casti  u kraljevstvu,  koji 
je  i dugo  sluzio,  a u vicebanskoj  casti  bez  prigovora  se 
ponio.  Drugi  su  opet  mislili,  da  si  ban  Nadazdi  ne  ce 
izabrati  za  vicebana  covjeka,  o kom  se  je  kraljica  onako 
ruzno  izjavila.  Pace  neki  su  pod  izvjestno  tvrdili,  da  je 
ta  cast  vec  obecana  velikomu  zupanu  zagrebadkomu  Jur- 
sicu,  koji  bijase  covjek  uman  i pravedan,  i radi  toga 
uvazen  kod  dvora  i u narodu.  Ali  i bez  toga  se  znalo, 
da  ih  vise  ima,  koji  su  vrebali  na  to  dostojanstvo.  Dosta 
je,  ako  spomenemo  assessora  tabule  banske  i pagadura 
kraljevine  Ivana  Buzana,  inace  intimusa  Najsiceva,  pa 
predsjednika  judicijarne  tabule  Magdalenica,  koji  je  vec 
biskupa  Tauzija  molio  za  posredovanje,  a osim  te  dvojice 
bilo  je  i drugih  uglednih  plemica,  koji  su  pomiSljali  na 


to  dostojanstvo.  Sve  je  ovo  sklonulo  vicebana  Najsica, 
da  je  vec  dan  prije  oditovao  namjestuiku  i drugim  svo- 
jim prijateljem,  da  ne  ce  nositi  kod  ustolicenja  banske 
zastave,  kad  ne  zna,  sto  novi  ban  s njim  namjerava.  Bilo 
bi  rugla  i smieha,  govorase  Najsic,  da  danas  zastavu  no- 
sim,  a sjutra  da  ju  ban  drugomu  izruci. 

Locumtenens  grof  Adam  Bacan  mislio  je,  da  ce  ipak 
najpametnije  uciniti,  ako  predlozi,  da  dosadasnji  viceban, 
koji  je  „de  facto"  tu  cast  neprekidno  obna§ao,  nosi  bansku 
zastavu,  — a ne  htjedne  li,  da  se  izabere  za  tu  ceremo- 
niju  covjek,  koji  nije  ni  u kakvoj  kombinaciji  za  vicebaniju, 
jer  bi  inace  mogli  lakovjerni  staliSi  i redovi  pomisliti, 
da  je  za  tu  cast  kandidat  onaj,  koga  ce  banski  namjestnik 
konferenciji  predloziti. 

Ta  po  sebi  neznatna  kandidacija  ceremonijara  o6e- 
kivala  se  najvecom  napetoScu,  kao  da  Bog  zna  kakova 
velika  sudbina  kraljevstva  stoji  do  toga.  Gospodin  locum- 
tenens sve  je  bio  dobro  promislio  prije,  nego  li  je  slavnoj 
konferenciji  dao  na  razpravu  to  zakucasto  pitanje.  On  je 
dapace,  kao  u dva  prva  pitanja,  imao  i u ovom  trecem 
svoj  predlog,  pa  je  preporucio  uglednoj  gospodi,  da  do- 
sadasnji fakticni  viceban,  plemeniti  i velemozni  gospodin 
Adam  Najsic,  nosi  kod  ustolicenja  bansku  zastavu.  Kon- 
ferencija pozdravi  burnim  „vivat“  namjestnikov  predlog. 
Nu  tim  se  nije  stvar  svrsila.  Adam  Najgic  ustao  odmah 
sa  svoje  stolice  i,  kad  su  povici  u dvorani  prestali,  izjavi 
mirno  i odresito,  da  se  liepo  zahvaljuje  gospodi  i nje- 
govoj  ekscelenciji  banskomu  namjestniku,  ali  da  se  ovaj 
put  ne  moze  pokoriti  obcenitoj,  kako  vidi,  zelji.  Razlozi 
da  su  gospodi  vec  od  prije  poznati  i on  da  ih  ponavljati 
ne  ce.  Neka  samo  gospoda  drugoga  biraju. 

— Koga  dakle  . . . ? — pitase  namjestnik  smiesljivim 
licem  svoju  okolinu. 

Plemstvo  i gospoda  iz  varazdinske  zupanije  natisnuli 
se  oko  namjestnikove  stolice  i stali  mu  razlagati,  da  bi 
najpravednije  bilo,  da  nosi  zastavu  podzupan  varazdinski, 
kad  se  vec  ustolicenje  drzi  u sjedistu  varazdinske  zupanije. 

— Zelite  Nikolu  Bedekovica,  gospodo?  — pitao  ih 
namjestnik,  razmisljajuci  o toj  stvari  i neodluSno  oklievajudi. 

— Da,  podzupana  Bedekovica ! Neka  zastavu  nosi 
Bedekovic . . . Bedekovic  . . . Bedekovic  . . . Vivat  Bede- 
kovic  vivat!  — - vikase  varazdinska  stranka,  dizuci  sve 
burniju  graju  za  svoga  kandidata. 

Namjestnik  izmahnu  rukom  u znak,  da  bude  tiho, 
i rece: 

— Dakle,  kad  gospoda  zele,  neka  nosi  bansku  za- 
stavu gospodin  podzupan  Bedekovic,  a zezlo  — pozuri  se 
odmah  na  to  predloziti,  — mislim,  da  ce  biti  najdostoj- 
nije  u ruci  gospodina  banske  tabule  assessora  i konsilijara 
Ivana  Buzana  . . . 

Ivan  Buzan,  koji  se  bjese  malo  prije  mrgodio  radi 
Bedekoviceva  izbora,  udobrovolji  se  umah  s takove  pre- 
poruke,  kojoj,  dakako,  ni  slavna  konferencija  nije  odo- 
ljeti  mogla. 
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— Buzan,  Buzan!  — povladjivaSe  glasno  skupstina 
namjestniku,  a Buzanu  se  zadovoljno  smiesilo  lice  i on 
se  kideno  naklanjao  kako  banskomu  namjestniku,  tako  i 
slavnoj  konferenciji. 

Tako  se  riesilo  i ovo  skakljivo  osobno  pitanje  na 
obce  zadovoljstvo.  I isti  Adam  Najsic  bijase  zadovoljan, 
znajuci,  da  varazdinski  podzupan  Nikola  Bedekovic,  do- 
vjek  dobar  i valjan,  ali  slaba  uma  i volje,  ni  ne  sanja  o 
vicebaniji.  Njega  ne  ce  sigurno  banska  zastava,  koju  ce 
nositi  kod  ustolidenja,  zaraziti  pohotom  za  visokim  do- 
stojanstvom,  niti  ce  ikomu  drugomu  pasti  na  um,  da  bi 
dobridinu  Nikolu  drzao  za  dovjeka,  sposobna  za  vice- 
banstvo. 

Poslije  toga  izbora  razmota  namjestnik  ovece  pismo 
i,  gledajuci  neprestano  u nj,  uze  govoriti: 

— Gospoda  ce  mi  sada  dozvoliti,  da  im  procitam  i 
prisegu,  koju  ce  novi  ban  poloziti  u ruke  kraljevskoga 
povjerenika  prigodom  svecanoga  ustolidenja.  Moram  odmah 
upozoriti  gospodu,  da  formula  prisege  nije  dojakosnja  i 
da  ima  u njoj  bitnili  promjena,  koje  su  bez  znanja 
slavnih  stalisa  i redova  ovoga  kraljevstva  udinjene.  Zato 
sam  ovlagten,  da  gospodu  u ovoj  konferenciji  upoznam 
s novom  formulom  .banske  prisege  . . . 

Namjestnik  procita  na  to  sam  obrazac  te  prisege, 
naglasujuci  pojedine  stavke,  koje  bijahu  nove  i umetnute. 
Konferencija  slusala  je  pozorno  ditanje  namjestnikovo  i 
na  lieu  pojedinaca  moglo  se  opaziti  zadudjenje  i zlovolja. 

U prisegi  bijase  medju  inim  stavka.  da  ban  „pri- 
size  vjernost  caru  i kraljici,  ter  njihovim  u kraljevstvu 
buducim  nasljednikom“,  koja  je  stavka  izazvala  zamor 
presenecenja  u dvorani. 

Ovakove  prisege  nije  polagao  jos  nijedan  ban  hr- 
vatski  pred  svojim  narodom.  Kada  je  namjestnik  proditao 
prisegu,  rede  lukavim  smieskom  na  lieu: 

— Gospoda  su  sada  dula!  — i smota  opet  pismo, 
polozivsi  ga  preda  se  na  stol.  Zatim  se  nehajno  nasloni 
na  stolicu,  motreci  utisak,  §to  ga  je  udinila  nova  prisega 
medju  prisutnici.  Utisak  taj  bijase  vrlo  nemio  i nepo- 
voljan.  Gospoda  poustajala  sa  svojih  mjesta  i kupila  se  u 
hrpe  oko  uglednijih  i umnijih  lidnosti,  od  kojih  su  mogli 
duti  pametnu  ried  o toj  stvari. 

— Quid  nunc?  — pitao  jedan  drugoga. 

— Gdje  je  protonotar,  sto  kaze  odvjetnik  kraljevstva  ? 
pitahu  mnogi,  tiskajuci  se  do  protonotara  Skrlca,  koji  je 
vec  okruzen  bio  gustom  hrpom  najuglednijih  dlanova 
konfereneije. 

— Ta  se  prisega  protivi  nasemu  ustavu ! — izjavi 
se  odludno  veliki  zupan  JurSic,  stojeci  uz  protonotara. 
— Nije  li  tako,  Petre  ? 

— Dakako,  da  se  protivi ! — potvrdi  protonotar.  — 
Ta  sami  vidite! 

— Ja  mislim,  — govoraSe  Jursic,  — da  bi  ban 
imao  najprije  priseci  vjernost  kraljici,  kao  zakonitomu  na- 
§emu  vladaru,  a onda  istom  caru  kao  suvladaru. 


— To  bi  odgovaralo  nasemu  pravu ! — rede  proto- 
notar. — - Ali  zar  da  trazimo  promjenu  prisege  ? Sada  je 
vec  i kasno,  a pro  secundo  mogli  bi  nam  odvratiti  odozgo, 
da  je  svejedno,  tko  se  u formuli  prvi  napominje,  car  ili 
kraljica,  a glavno  da  je  to,  da  ban  jednomu  i drugomu 
vjernost  prisize.  Napokon  mogao  bi  se  nas  odpor  i krivo 
tumaditi,  mogli  bi,  naime,  uputiti  kraljicu,  da  je  nas  pri- 
govor  proti  formuli  prisege  uvreda  za  njezina  prejas- 
noga  supruga  i suregenta.  Toga  nam  ne  bi  nikada  opro- 
stila.  Zato,  drzim,  da  ce  biti  najbolje,  ako  o toj  prisegi 
nista  javno  ne  govorimo. 

Gospoda  pokunjise  se,  slusajuci  razlagauje  protono- 
tarovo.  Pobojase  se,  da  bi  sbilja  svojim  protivljenjem 
uvriedili  kraljicu.  To,  sto  je  protonotar  rekao  svojoj  oko- 
lini,  pronosilo  se  od  jedne  hrpe  k drugoj  i tako  je  sva 
konferencija  saznala  razloge,  s kojih  tumad  i branitelj 
pravica  kraljevstva  drzi,  da  bi  najpametnije  bilo  pustiti, 
da  ban  prisegne  po  formuli,  kako  je  poslana. 

Malo  po  malo  stala  se  gospoda  vracati  na  svoja  mjesta, 
sporazumjevsi  se  prije  toga,  da  ce  se  kaniti  prigovora. 

Namjestnik  grot  Bacan  izpravio  se  sada  na  stoliei  i, 
gledajudi  gospodu  oko  sebe,  upita: 

— Ima  li  tko  od  prisutne  gospode  pri mietiti  glede 
ove  prisege? 

Sve  je  mudalo  . . . 

— Gospoda  primaju,  dakle,  tu  prisegu  bez  prigo- 
vora? — pita§e  iz  nova  namjestnik. 

I opet  je  sve  mudalo. 

— Qui  tacet,  ubi  loqui  deberet,  consentire  videtur! 
(Tko  mudi,  gdje  bi  govoriti  imao,  dini  se,  da  pristaje)  — 
rede  na  pol  saljivo  namjestnik.  — Stvar  je  u redu.  Novi 
ban  polozit  ce  kod  ustolidenja  svoga  prisegu  po  ovoj 
formuli. 

Na  to  namjestnik  dize  konfereneiju  i zahvali  se  go- 
spodi,  koja  su  na  dogovor  dosla. 

Namjestnik  grof  Bacan  ne  bijase  zadovoljan  s po- 
kornim  drzanjem  konfereneije  radi  nove  formule  banske 
prisege.  Njemu  bi  povoljnije  bilo,  da  je  konferencija  od- 
klonila  tu  prisegu,  pa  da  je  trazila,  da  se  novi  ban  za- 
prisegne  po  staroj  formuli,  kao  i njegovi  toliki  predsast- 
nici.  Iskreno  govoreci,  on  je  zelio,  da  novi  ban,  koga  su 
njemu  na  ponizenje  odlikovali  tim  dostojanstvom,  dozivi 
ustavnih  neprilika  vec  kod  nastupa  banske  dasti.  Nu  do 
toga,  kako  vidjesmo  ne  ce  doci. 

Izasavsi  prvi  iz  dvorane,  uze  namjestnik  izpod  ruke 
baruna  Stjepana  Patadica  i brzim  korakom  povede  ga 
na  ulicu. 

- Nisam  mislio,  da  ce  biti  konferencija  tako  po- 
tistena  i pokorna  — govorase  namjestnik  barunu.  — 
Nije  moguce,  da  vam  se  svidja  ta  nova  formula  prisege. 

— Ne  svidja  se  nikomu,  — odvrati  baruu,  — ali  bo- 
jimo  se,  da  bismo  svojim  prigovorom  uvriedili  i kraljicu  i cara. 

— Ah,  dto ! — mahnu  rukom  namjestnik.  — U 
ustavnom  zivotu  nema  etikete,  kao  u privatnom.  Nadao 
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sam  se,  da  ces  bar  ti,  kao  jedini  velikas  i neodvisan 
covjek,  ustati  i prosvjedovati,  ali  i tebe  je  zasliepila  mu- 
drost  protonotarova. 

Moje  protivljenje  ne  bi  pomoglo  — rece  Patacic. 
— Svi  drugi  bili  bi  proti  meni. 

— Ta  plemicka  ....  stoka ! — primieti  s prezirom 
namjestnik  i oprostivsi  se  s barunom,  vrati  se  u svoj  stan, 
gdje  su  ga  cekala  opet  druga  lica,  s kojima  je  naredio, 
gdje  ce  se  sjutradan  banderiji  namjestiti  i kojim  ce  redom 
ici  kod  svecanoga  banova  uvoda. 


Gospoda  velikasi  nisu  doduse  osobno  dosli  na  ba- 
novu  instalaciju,  ali  su  zato  ipak  poslali  sjajne  i mnogo- 
brojne  banderije,  da  bar  s te  strane  ne  bude  zamjere.  Nasli 
su  i mlade  plemice,  koji  ce  mjesto  njih  voditi  banderije, 
najsjajniji  ures  svake  banske  instalacije. 

Napokon  svanuzeljno  ocekivani  dan  dvadeset  i cetvr- 
toga  studenoga  1756,  dan  svecane  instalacije  bana  Franje 
grofa  Nadazdija. 

(Nastavit  Ce  se.) 


Mladi  dani. 


Napisao  Francois  Coppee. 
(Nastavak.) 


.toj  buci  plasljivi  Amadej  nije  znao,  sta  bi 
da  pocne.  I Mavricije  je  sutio,  kao  i Amadej, 
samo  sto  mu  se  brk  smijesio.  Gustava  odvuce 
s ograsja  kasalj,  koji  ga  je  bio  odjedared 
napao.  Mladi  se  odvjetnik  uhvati  na  strani  u kostac 
s glumcem  i oni  stadose  bacati  jedan  na  drugog  ubojite 
strijele  kao  dva  ratna  broda,  koja  su  okrenuta  jedan  dru- 
gomu  bedrima.  Odvjetnik  je  liberalni  opozicionalac,  pa  zeli, 
da  se  opet  vrati  na  vladu  car  i da  „uredi  parlamentarne 
institucije".  Glumac  se  cinio,  kao  da  je  porazen,  kad  je 
odvjetnik  stao  svojim  lijepirn,  okruglim  glasom  razvijati 
misli  posljedujega  filanka  u „N"edjeljnom  vijesniku“,  al  se 
za  cas  podigne,  da  se  svojim  krestavim  glasom,  — koji 
je  zvonio  kao  Gedeonova  trublja,  — braui.  Stotinu  je 
ludorija  rekao;  tako  je  stao  dokazivati,  da  uloga  Molie- 
rova  Alcesta  nije  za  ozbiljna  glumca,  nego  da  je  za  har- 
lekina;  o Shakespearu  i Yictoru  Hugu  rece,  da  nijesu 
bas  tako  veliki,  koliko  se  govori  o njima  ; o Scribu  gotovo 
nije  htio  ni  da  divani.  Uz  svu  nespretnost  svoga  nezgrap- 
nog  lica  — koje  bi  mu  donekle  i dobro  dolazilo  u ko- 
micnim  ulogama  — dokazivao  je,  kako  je  kao  stvoren 
za  ljubavnicke  uloge  i kako  bi  trebalo  da  se  Neron  u 
„Britaniku“  prikazuje  „simpaticnije“,  nego  sto  se  do  sada 
prikazivao. 

Taj  bi  razgovor  bio  vrlo  dosadan  za  nase  drustvo, 
da  posluznik  nije  donio  piletinu  — - i da  je  nije  stao  di- 
jeliti.  Bojazljivi  Amadej  dobije  najgori  komad.  Na  stol 
dodje  burgundsko  vino ; glave  se  mladicke  ponovo  raz- 
griju  i razgovor  pade  — bez  toga  nije  moglo  da  bude 
— na  zenskinje. 

Poceo  je  Jocquelet,  govoreci  o jednoj  od  najljepsih 
pariskih  umjetnica.  On  ih  sve  poznaje  i govori  o njima, 
kao  da  su  sve  redom  znanice  njegove.  On  zna  njibove 
ljepote  kao  kaki  trgovac  s ropkinjama,  i za  svaku,  veli, 
da  zna,  s kim  se  ovaj  cas  voli. 

— Da,  da  ! Ljepu§asta  se  Lucija  Prunellova  zaplela 
s bogatim  Montcontourom  . . . 


— 0,  molim,  — prekide  ga  Gustav  (Boze  moj,  kako 
je  zut!)  — molim  . . . ne  zivi  vise  s njime,  nego  je  sada 
s mladim  Cerfbeerom. 

— Nije,  nije  ! 

— A ja  ti  kazem,  da  jest. 

Gotovo  bi  se  bili  pocupali,  da  ih  nije  razvadio  Ma- 
vricije, bockajuci  iz  sale  lijepoga  Artura  s nekom  njego- 
vom  starom  ljubavlju. 

Mladi  odvjetnik,  kao  Orleanista,  zalazi  u najvise  kru- 
gove  i ima  sveza  s najpoznatijim  zenama. 

— Samo  pravis  neprilike  postenomu  svijetu,  grjesnice  ! 

Arthur  se  stade  braniti,  smijeseci  se  kao  da  dobro 
zna,  o cem  se  radi.  Cestit  odvjetnik,  veli,  treba  da  bude 
na  svom  mjestu  u svakom  pogledu,  i on  — zadovoljno 
zatakne  palce  u prsluk. 

— Abstineo  Yenere,  — rece,  spustajuci  komicnom 
nevinoscu  oci ; jer  rado  citira  latinske  recenice. 

U ostalom  bi  mu  bilo  vrlo  tesko  da  govori  i dalje 
o toj  stvari.  Nije  nikako  htio  da  pripovijeda,  kako  ga  je 
jucer  ona  mala  raznositeljica  sesira  u ulici  Soufflot,  kad 
je  izilazio  iz  pravnicke  skole  i htio  da  s njom  zapodjene 
razgovor,  odbila,  mjereci  ga  od  glave  do  pete  i prijeteci 
mu  se,  da  ce  ga  prijaviti  policiji. 

Kad  je  Mavricije  svrsio  neku  salu  o zenama,  uze 
odvjetnik  da  nekolikim  crtama  prikaze  svoj  ljubavni 
program : 

— Yidite  . . . Ja  se  ne  bill  mogao  ozbiljno  zagle- 
dati  u zensku,  pa  ma  ona  bila  plemenita  kao  Hipatija, 
njezna  kao  Heloiza;  da  se  znade  nasmjesiti  kao  Jokonda. 
da  su  joj  noge  kao  u Antiope,  a vrat  kao  u Yenere 
Medicejske  . . . 

Glumac  nije  tako  visoko  letio,  al  je  i on  mislio,  da 
smije  traziti,  da  mu  zena  ima  plastickih  crta.  Deborah, 
tragedkinja  u Odeonu,  — grcki  kip!  — ima,  veli,  odvise 
velike  ruke,  a drazesna  Blanka  Pomponova,  koja  zanosi 
svojom  pojavom  opcinstvo  u Yarietesu,  njemu  je  prosta 
lutka  od  voska. 
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Ali  je  Gustav  jos  najtvrdoglaviji.  Kad  je  burgundsko 
vino  razigralo,  — (po  casice  bonske  vode  ce  ga  u jutro 
s hladnim  mlijekom  vrlo  razblaziti!)  — rece,  da  najljepse 
stvorenje  na  svijetu  ne  moze  biti  lijepo  za  covjeka  dugo 
vremena.  To  je  njegov  princip.  Jedina  je  iznimka,  veli, 
Nini  Auvergnanova  u kasini  „0adet“.  Tako  je  dobre  volje, 
kad  s njom  veceras,  da  umres  od  smijeha. 

— Da  umres ! Da,  da,  dragi  moj  Gustave ! umrijet  ces, 
ako  ne  budes  pametniji  i ne  uredis  drugacije  svoj  zivot. 
Prvo  treba  da  podje§  svaku  zimu  na  jug. 

Nevini  Amadej  ne  zna,  sto  bi  poceo.  Sve  njegove 
iluzije  — zelje  i osjecanja ! — sve  je  povrijedjeno.  Uz  to 
mu  se  jos  svi  pricine  smijesnima,  i on  se  osjeti  u dusi 
jos  zalosnijim.  Kako  ti  mladiei  prosto  govore,  i kako 
lazu ! Gustav  mu  se  pricing  na  prosto,  suludim ; Arthur 
Papillon  pedantnim,  a Jocquelet  mu  dodje  dosadan  kao 
debela  muha,  sto  zuji  u prozoru  sobe  bolesnikove. 

Jos  je  najveca  sreca,  sto  je  Mavricije  prekinuo  taj 
razgovor  svojim  momackim  veseljem. 

— - E,  braco,  — poce  on  — bas  vidim,  da  ste  lude’ 
Duse  mi,  ja  nijesam  kao  vi ! Ja  ne  grdim  ono,  sto  treba 
da  se  ljubi  . . . Zivjele  zenskinje!  ...  Da!  Sve  zenskinje. 
...  I lijepo  i sve  drugo  . . . Ne  bio,  koji  sam,  ako  ima 
nelijepih  djevojaka!  Ja  ne  gledam,  ima  li  ona  veliku  ili 
malu  nogu,  a kad  grlim  kakvu  punanu  djevojcicu,  ne 
pitam,  jesu  li  joj  crte  plemenite  i gospodske  . . . Ne  go- 
vorite  kojesta  i radite  kao  ja ! Zagrizite,  ako  mozete  u 
svaku  jabuku,  dok  imate  zuba  . . . Gaudeamus  igitur. 

■ . . Znadete  li  vi,  za  sto  ja  pogledavam  na  sobarieu,  koja 
donasa  pismo,  a ovamo  grlim  i ljubim  njenu  gazdaricu? 
A znadete  li,  za  sto  mi  se  — odilazeci  od  Ljubice,  koja 
me  je  zakitila  ruzicom  — otima  oko  za  Ankom,  koja 
ide  s trga  s kosaricom  u ruci  ? Za  to,  — jer  je  ono 
druga\  Da,  braco,  „druga,“!  Velika  je  to  rijec.  Kad  ti 
bude  dosta  jedne,  a ti  za  drugom ! Ima  pravo  Don  Juan. 

. . . I ja  vidim,  da  mi  po  zilama  tece  njegova  krv  . . . 
slobodnjak  sam,  — a konobar  ce  biti  tako  dobar,  pa  ce 
nam  otvoriti  jos  jednu  sampanjsku  . . . A?  . . . Da  ispi- 
jemo  u slavu  ljubavi ! 

Mavricije  je  cinik ; al  provala  ovolike  momaeke  vatre 
razgrija  sve  i cijeli  stol  mu  stade  odobravati.  Konobar  se 
vrti  oko  stola  kao  jopac;  sampanjska  boca  puca  — (pravo 
je  cudo,  sto  ne  zasine  ujedno  i kakva  umjetnicka  vatra) 
— i svi  su  opet  veseli,  kao  sto  su  bili  prije  onog  teskog 
razgovora. 

Sve  je  kipjelo  od  srece  i veselja,  dok  onaj  nesrecnik 
Gustav  nije  sve  pokvario.  Prohtjelo  mu  se,  da  ispije  tri 
6asice  mirisave  rakije  — (sto  mu  nijesu  ulili  mjesto  ra- 
kije  jelina  soka?)  — pa  misleci,  da  ga  Jocquelet  sa  strane 
prezirno  gleda,  na  jedanput  skoci,  pa  ce  da  ga  bocom 
udari  u trbuli.  Glumac,  dozvavsi,  blijed  kao  krpa,  u pamet 
sva  izazivanja,  Sto  ih  je  vidio  u pozorisnom  zivotu,  ukoci 
se  na  svojoj  stolici,  skrivajuci  prsa,  i promuca : „(Juvajte 
se!“  Al  se  nije  trebao  plasiti.  Gustav  je  bio  pijan  kao 


noc  i nije  znao  na  zaklinjanja  Mavricijeva  i Amadejeva. 
koji  su  skocili,  da  ga  umire,  nista  odgovoriti,  nego  stade 
plakati  i pade  na  stol,  razbivsi  nekoliko  komada  posudja. 

— Ne  pomaze  niSta,  moramo  s djetetom  u postelju, 

— rece  Mavricije,  namignuvsi  konobaru. 

Dok  si  okom  trenuo,  digose  mladiei  ljudsku  podr- 
tinu,  koja  se  zvase  Gustav,  sa  stolice,  obukose  ga,  natu- 
rise  mu  sesir  na  glavu,  podigose  ga,  ponesose  niz  zavi- 
jene  stepenice,  uturise  u prva  kola,  koja  su  ouim  putem 
naisla.  Konobar  se  uspe  jos  jedan  put  u dvoranu  i pokupi 
lujdore,  sto  ih  je  Mavricije  ostavio  na  svom  pladnju,  da 
plati,  sto  se  pojelo  i popilo. 

Vec  je  kasno  i bit  ce  da  je  malo  falilo  do  jeda- 
naestog  sata,  kad  su  se  prijatelji  oprastali.  Bila  je  pala 
teska  magla,  koja  kao  da  je  zaudarala  gorivom,  a plinske 
se  svjetiljke  cinile  kao  one  papirne,  sto  ih  mecu  pro- 
davaoci  naranaca  na  svoja  kolica.  Brr  ! ! Kako  je  mokro 
vrijeme ! 

— S Bogom ! 

— Do  vidjenja! 

— Ah,  dobar  vece,  gospodjice  — — — 

Arthur  Papillon,  koji  je  i danas  — kao  i svako  vece 

— u ernom  odijelu  i bijelom  ovratniku,  moze  jos  da  ode 
u koji  politicki  salon  na  desnoj  strani  Seine  i da  se  sa- 
stane  sa  zenevskim  historicarom  Moichodom,  piscem  one 
poznate  „Povjesti  Napoleonove",  u kojoj  se  kaze,  da  Na- 
poleon nije  bio  nikakav  osobiti  vodja  i da  su  svu  nje- 
govu  ratnu  slavu  stekli  njegovi  gjenerali.  Jocquelet  hoce 
jos  da  udje  u Odeon  i da  cuje  — deseti  put  — peti  akt 
jednoga  komada,  koji  je  vrlo  uspio  ined  finim  opcinstvom 
i u kojem  junak  potpuna  cetiri  akta  govori  rdjavim  sti- 
hovima,  kako  se  ne  bi  nikada  zenio  samo  radi  novea,  a 
na  koncu  komada  uzima  kcer  nekog  milijunara  na  naj- 
vece  veselje  gradjanske  publike. 

Mavricije,  prije  nego  sto  ode  gospodjici  Irmi,  koja 
ga  ceka,  poprati  donekle  Amadeja. 

— Svadise  se  prijatelji ; eto  ti  nevolje ! — - poce. 

— Znas  li,  da  su  mi  se  gotovo  zgadili,  — prihvati 
mladic.  Kolikom  su  prosto  tom  govorili  o zenama  i o lju- 
bavi ; vjeruj,  da  sam  se  zgrazao  . . . Pa  i ti,  Mavricije  ! 
Oudio  sam  ti  se.  Bar  si  ti  njezan  i pouosan,  pa  tako 
kojesta!  Reci  mi,  da  nijesi  govorio  iz  srea,  nego  si  samo 
htio  da  ih  razveselis ! Ne,  to  nije  mozno,  da  ti  onako 
mislis  ...  Ti  bi  morao  imati  drugih  ideala  . . . savjest  bi 
te  morala  peci  . . . 

Al  ga  tu  iznenada  prekide  Mavricije,  smijuci  se  prije, 
nego  sto  je  poceo  da  govori. 

— Savjest!  ...  0 plemeniti  i lijezui  Amadeju!  Ne- 
vini  sumski  evijete!  . . . Znaj,  dragane,  da  je  sa  savjescu 
kao  i sa  svedskim  rukavicama ; svi  nose  prljave.  Laku 
noc  ...  0 tom  cemo  drugi  put,  kad  me  ne  bude  ce- 
kala  Irma. 

Amadej  dospije  u ulicu  Notre- Dame-des-Champs, 
drscuci  u magli,  pun  tuge  i nevolje. 
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— Ne  ! To  nije  nikako  istina  ! Ima  i druge  ljubavi  osim 
one  proste;  ima  i drugih  djevojaka  osim  odurnih  djevoj- 
6ura.  On  se  sjeti  druzice  svoje  mladosti,  krasne  Marije. 
Vidi  je,  kako  oborenih  ociju  plete,  a on  se  divi  njenim 
dugim  trepavicama.  Oisto  se  zacudi,  kad  razabra,  da  mu 
se  sjedeci  uz  nju  nije  nikada  podkrala  u dusi  nikakva 
sumnja  i da  mu  je  bila  najveca  sreca,  gledati  je.  On 
stade  ! Zar  ne  bi  i ona  mogla  tako  o njem  pomisliti 
jednoga  dana?  Ta,  zar  nijesu  skupa  rasli  ? Ili  zar  ona 
poznaje  jos  kojega  mladiea  osim  njega?  0,  pa  da  se  uzinu  ! 
Cestiti  mladic  stade  sam  sebi  nekom  divnom  nevinoscu 
prigovarati,  sto  ga  pogjekad,  pogledajuci  je,  znale  zaoku- 
piti  neciste  zelje. 

Tako  se  ljubi  braco  ! 

Do  sada  se  oteo  svim  napastima  i svako  je  vece 
mirno  provodio  kod  Gerardovih,  kako  mu  je  savjetovala 
dobra  Lujza.  Bio  je  uvijek  uz  Mariju  i veselio  se,  slusa- 
juei  je,  kako  govori,  kako  se  smije,  pa  ce  tako  mirno 
nevinim  i njeznim  srcem  cekati,  dok  i ona  ne  opazi,  da 
ga  ljubi  i dok  ne  priz'na,  da  bi  se  rado  nazvala  njego- 


vom.  Oh ! bozanstvena  svezo  dviju  neduznosti  i andjeoski 
poljubce  dviju  nevinih  usana  — ima  li  vas  gdjegod  ? 

Taj  krasni  san  razgrijavaSe  mladicevo  srce  upravo 
dok  nije,  sav  srecan,  do§ao  do  kuce  i zazvonio  na  vra- 

tima.  Lagano  se  uspe  do  svoga  stana.  Al,  sta  se  to  vidi  ? 

. . . Pod  vratima  se  razabirala  svjetlost  . . . Zar  se  otac 
tako  kasno  vratio  ? 

— Nesrecni  moj  oce ! — pomisli  Amadej,  sjetivsi 
se  jutrosnjega  prizora.  — ■ Da  mu  nije  zlo  '?  . . . Brzo,  da 
vidimo  . . . 

Al  tek  §to  otvori  vrata,  cikne  od  uzasa  i strahote. 

Uz  slabu  svjetlost  lampe  sa  peci,  ugleda  Amadej 

oca,  gdje  lezi  razdrljene  kosulje  na  podu  u krvi.  U ruci 

je  jos  drzao  grcevito  britvu,  kojom  je  prorezao  vrat. 

Da  ! u svijetu  se  cesto  spoje  svezom  ljubavnom  dvoje 
ljudi,  i to  je  jedina  sreca  na  svijetu.  Al,  ako  je  jedno 
urare  drugo  ne  moze  da  se  *utjesi. 

Otac  Violette  nije  mogao  pregorjeti  svoje  Lucije  i 
nije  se  nikada  utjesio. 

(Nastavit  6e  se.) 


Nadzornikov  pohod. 


Napisao  E.  De  Amic 

ednoga  dana,  pocetkom  svibnja,  zbio  se  slucaj, 
koji  je  jako  uzdrmao  uciteljevo  misljenje  o uz- 
goju.  Stao  naprama  izlazu  skole  s kisobranom 
u ruci,  jer  je  gusta  kisa  pljustila,  da  nadzire  izlazak 
posljednjih  ucenika.  D to  zaeuje  iza  sebe  jauk  djecaka. 
Okrene  se  i vidi,  gdje  je  tezak,  zasukavsi  rukave  kosulje, 
jednom  rukom  zahvatio  za  cupicu  jednoga  od  njegovili 
ucenika  a drugom  ga  nemilo  saka  po  lieu  Zapovjedni 
nagon,  koji  ga  je  vazda  sa  slijepom  srcanoscu  turao  protiv 
onih,  koji  biju  djecu,  turi  ga  i protiv  toga  covjeka.  Srne. 
vicuci,  medju  njega  i zrtvu ; udarise  ga.  Zahvati  ruku, 
koja  je  tukla,  htjede  da  ill  razdijeli,  a)i  nije  mogao,  jer 
se  jos  veema  razjario  onaj  bijesni  covjek.  To  bijase  otac, 
koji  je  bio  otkrio,  dok  je  skola  trajala^  neku  lopovstinu 
svoga  sina,  pa  je  bio  dosao,  da  ga  doceka  na  vratima, 
da  mu  ne  smigne  preko  polja.  — Stalo  meni  za  u6i- 
telja!  — kricase,  udarajuci  sakama;  — ja  imam  pravo 
da  pedepsam  svoju  djecu!  Bjezite  ili  cu,  Boga  mi,  i po 
vama.  — Medjutim  se  djeca  bila  sjatila  naokolo,  a svje- 
tina  dotreala.  Ucitelju  podje  za  rukom,  da  odstrani 
maloga,  koji  prestrasen  udari  ledjima  o zid,  a iz  nosa 
mu  curila  krv.  Tada  zahvati  oca  za  ledja,  govoreci  mu, 
kao  da  ga  moli:  — Hajde,  umiri  se,  fiovjece  Bozji ; vidi, 
da  ima  celjadi,  hajde  da ! — Tezak,  psujuci  Boga  i Bo- 
gorodicu,  prestane  boriti  se ; oslobodivsi  ruke,  digne  sa 
zemlje  sesir  i haljetak,  pa  potrazi  ocima  sina,  jos  sav  raz- 
ljucen.  Ucitelja  rnucila  misao,  da  bi  kod  kuce  mogao 


i,  preveo  P.  Kunicic. 

ponovno  navaliti  na  maloga,  pa  nastojase,  da  ga  umiri, 
glasom  sve  to  njeznijim:  Hajde,  sviiimo.  Ne  bije  se  tako 
dijete.  Zaludu  je  tucenje.  Gore  je,  vjeruj  mi.  Sada  je  dosta. 
Treba  da  mi  obecas,  da  ga  ne  ces  vi§e.  Ta,  ja  sam  njegov 
ucitelj.  — Pocinio  mi  je  lopovstinu  ! — uzklikne  tezak, 
puhajuci  nadalje  i prijeteci  pescu  malomu.  — A ti  si  ga 
pedepsao,  — odvrati  ucitelj ; — no  dovrsimo.  Ne  pustam 

maloga,  dok  mi  ne  obecas Ne  govorim  ovo, 

da  te  umirim,  vec  iz  dusevnosti Eto,  ako  hoces, 

da  znades,  — doda  tiho  — mnogo  drzim  do  njega,  da 
se  oposteni  na  ispitima,  eto  . . — Tezak  pogleda  uci- 
telja nekako  sumnjivo;  no  vidio  si,  da  se  donekle  umirio. 
Umuknu  za  nekoliko  vremena;  zatim  okrenuvsi  se  k dje- 
caku,  viknu : — Kuci ! — Izraz  bijase  osoran  ; ali  je  uci- 
telj razumio,  da  je  parnica  dobivena.  Doprati  ga  do  di- 
jela  puta,  razlazuci  mu,  e da  osigura  pobjedu. 

Ucitelj  je  mislio,  da  ce  ga  njegovi  ucenici  poradi 
toga  postupanja  to  veema  stovati  i da  ce  se  u njima  po- 
buditi  ja6a  zelja,  da  mu  omile  i ugode  i da  mu  budu 
podlozni.  Bazabere  naprotiv,  na  veliko  svoje  cudo,  da  su 
time  samo  jo§  familijarniji  postali  s njime  u svom  vla- 
danju.  Oitase  sucut  u ocima  sviju,  a u nekima  dosta  jaku ; 
ali  ne  onakovu,  kakovu  je  ocekivao.  To  bijase  neka  mi- 
lovidna  sucut,  vise  prijateljska,  nego  po  ucenicku ; a u 
nekima,  dapace  u mnogima  zastrta  koprenom  situa  po- 
rugijiva  izraza,  kao  da  u zaru  i mladenafekom  zanosu, 
kojim  im  je  obranio  druga,  nazrijevaju  ne§to  pretjerano, 
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vise  iz  slabosti  nego  od  snage,  vise  iz  cuvstva  nego  iz 
uma;  kao  da  je  izgubio  nesto  kod  njih  kao  ucitelj.  Dakle 
do  sada  je  grijesio,  sto  je  slijedio  svoju  narav '?  Hoce  li  dakle 
da  svakako  promijeni  postupanje,  da  se  uvjeri  napokon 
o istinitosti  onoga,  sto  je  vise  puta  cuo,  da  se  dobrotom 
ne  vladaju  ljudi  ni  djeca,  da  im  se  time  ne  koristi  i da 
jedni  i drugi  ne  caste  nego  onoga,  koga  se  boje. 

Malo  zatim  bane  mu  iznenada  jednog  jutra  u skolu 
skolski  nadzornik.  Pratili  su  ga  predsjednik  mjesnoga  vi- 
jeca  i nacelnik.  Ovaj  sa  mamuzama  i sa  cvijetom  o za- 
pucku.  U tom  iznenadnom  pojavu  ucitelj  pogodi  prste 
predsjednika  Toppa,  koji  se  mozda  nadao,  da  ce  ga  za- 
teci  nepripravna.  To  mu  bijase  prvi  nadzornicki  pohod. 
U prvi  se  cas  smete  . ...  No  ljubazno  nadzornikovo 

lice  — visok  covjek,  sijede  brade,  zbijen  u haljetku  od 
orleanskog  platna  — osokoli  ga.  Netom  je  pozdravio  uci- 
telja,  pogleda  naokolo  po  sobi,  koja  je  tuzno  izgledala, 
premda  je  sunce  sipalo  zlatne  trake  po  stijenama  nje- 
zinim.  Nacelnik  namab  pritece  zivahno,  da  mu  prikaze 
nacrt  preinake  namjestaja:  ovo  cemo  baciti  — ono  pro- 
biti  — ovo  ce  se  obnoviti  . . . ; — ali  se  ucitelj  do- 
sjeti,  da  se  taj  nacrt  ne  slaze  nimalo  s nacrtom,  sto  mu 
ga  je  bio  pokazao  opcinski  tajnik.  To  bijase  sasvim  nova 
osnova,  jedna  od  stotine,  sto  su  mu  nikle  iz  mozdana, 
preko  godine,  a da  nije  nikad  namjeravao,  da  je  ovrsi, 
pa  ni  na  istoj  hartiji. 

Kako  je  upravio  obicne  upite,  pozove  ucitelja,  da  na- 
stavi  prekinuto  predavanje. 

Mladic  nastavi  predavanje  iz  „zorne  obuke“,  glasom 
nesto  drhtavim,  no  poduprt  umnom  srcanoscu,  koja  u 
slicnim  prigodama  nadvlada  plahost  onoga,  koji  osjeca 
svoju  vrijednost.  — U ruci  je  imao  krusku  i nozic. 
— Dakle  ovaj  drzak  ima  svoje  ime,  stajpka.  Da  vam 
ostane  u pameti,  ja  cu  ga  napisati  na  crnoj  pioci : stapka. 
Kruska  se  drzi  grane  s pornocu  stapke.  Sto  cini  vas  otac, 
kad  vam  dade  krusku,  da  je  pojedete  ? . . . Ono  sto  cinim 
ja  sada:  uzme  nozic,  pa  je  oguli.  Pazite!  Kako  zovete 
ovaj  trak,  sto  sam  nozicem  ogulio  sa  kruske"?  Kora?  Koza? 
....  Ne,  oljustina.  Napisat  cu  na  pioci:  oljuMina.  Ja 
sam  sada  oljustio  krusku.  Vi  cete  kazati  ocu:  molim  te, 
oljusti  mi  krusku,  ili:  pusti  da  je  ja  oljustim.  A sada, 
posto  smo  oljustili  krusku,  koji  se  dio  jede  ? Jedemo  mek- 
cinu.  Pisem:  mekcina.  A sto  cete  s ovim  dijelom,  sto 
je  u sredini?  Bacit  cemo  ga.  No  prije  treba  da  znadete, 
kako  se  zove.  Zove  se  kucica.  Pisem.  Sada  otvorimo  ku- 
cicu.  Unutra  su  male  kosnice,  pune  dugoljastih  crnastih 
zrnaca.  Vi  znadete,  sto  je  to : sjeme.  Znadete,  da  se  sjeme 

I slijedio  je  redovito,  tacno  i milo,  sa  naglaskom, 

koji  je  sve  to  vecna  postajao  sigurnijim  i bistrijim.  Nad- 
zornik ga  prekine.  — Dobro  je,  — rece ; — to  je  stvaruo 
obucavanje  dobro  shvaceno  i dobro  izvedeno. 

Djeca,  s ucenifikom  lukavoscu,  kojoj  nista  ne  izbjegne, 
pogledase  predsjednika,  gdje  je  zatvorio  oci. 

Nadzornik  htjede  da  manji  fiitaju  i rekao  bi,  da  je 


bio  zadovoljan ; htjede  da  citaju  veci  i dosjeti  se,  da  se 
je  ucitelj  mnogo  brigovao  oko  izgovora.  No  nada  sve 
pokaza  se  zadovoljnim  radi  odgovora  na  njegove  upite  u 
razglabanju  uzgojna  stiva  o duznostim  prama  roditeljima, 
o ljubavi  svojih  drugova,  o ljubavi  skole  i rada.  Mozda 
su  odgovori  nauceni  na  pamet;  no  svi  su  imali  osobni 
znacaj,  nesto  sto  nije  moglo  poteci  nego  od  ucitelja,  koji 
je  priviknut  da  govori  o tim  stvarima  sa  zarora,  i podoban 
da  usadi  u djecu,  ujedno  sa  rijeeima,  sto  su  ih  izgova- 
rala,  neki  izraz  njeznosti.  I rekao  bi,  da  u nazocnosti  one 
odlicne  osobe  ista  djeca  ucevstvuju  uciteljevu  ganucu  i da 
nastoje  da  izvade  iz  duse,  sto  najbolje  imadu. 

Ucitelj  malo  porumeni,  s cuvstvom  primajuci  pohvalu. 
Nadzornik  ljubazno  pogleda  ono  lice,  na  kojem  su  od- 
sijevali  tako  jasno  svi  kretaji  mladenacke  duse.  Zatim  ce : 
— Radujem  se.  Slijedite  stazom,  pazeci  osobito  na  uzgoj 
znacaja.  Veliko  je  dobro,  kad  se  govori  i neprestano  po- 
navlja  o lijepim  i plemenitim  stvarima,  sa  uvjerenjem,  da 
ce  vazda  stogod  ostati  u svima  i da  ce  se  poslije  vise  go- 
dina  barem  sjecati  kauo  u magli,  poput  zvuka  jezika,  sto 
ga  vise  ne  razumiju.  Izkorijeni  odmah  u zametku  zlo,  ku- 
kavstvo,  okrutnost,  sebicnost,  svom  snagom  svojora  ; nastoj, 

da  djeca  cute  ponos,  da  su  iskrena,  velikodusna 

To  je  znamenito ; sve  drugo  je  ni§ta  prama  tome. 

Nacelnik  ucini  znak  cestitanja  ucitelju,  a Dadzornik 
rece:  — Kasnije,  — i oba  izidjose,  a za  njima  predsjednik, 
koji  se  zaustavi  cas  na  vratima,  da  razdreci  oci  na  smijes- 
ljivi  pogled  jednog  ucenika. 

Videci  ucenici  uditelja  zadovoljna,  stadose  namah  preko- 
mjerno  zamoriti,  tako  da  je  taj  zamor  dopro  do  nadzorni- 
kovih  usiju  u hodniku.  Ucitelj  se  zaludu  mucio,  da  ih 
umiri.  I doista  bijase  zadovoljan.  Pohvala  nadzornikova 
bila  je  prva  javna  nagrada,  Mo  ju  je  primio  za  svoj  trud. 
Oinilo  mu  se,  da  mu  je  onaj  covjek  citao  u dnu  srca. 
Zahvati  ga  ziva  zelja,  da  ga  opeta  vidi,  da  mu  otvori 
dusu  svoju,  kao  prijatelju,  pripovijedajuci  mu  o svojim 
prvim  kusnjama  u skoli,  o razocaranju,  o tezkim  sum- 
njama,  koje  su  ga  uznemirivale  o zadaci  uzgoja  i zapta. 
Ao ! On  mozda  misli,  da  sam  moguc,  ugledan  na  svom 
mjestu  i zadovoljan  sa  svojim  uzgojenicima ! Outio  je  ne- 
odoljivu  potrebu,  da  mu  otkrije  istiuu,  pa  makar  izgu- 
bio nesto  svoga  stovanja,  i da  ga  pita  za  savjet. 

Neustrpljiv  izracuna  po  prilici,  na  koji  bi  sat  bio  u 
gostionici  poslije  posjeta,  i potrci  onamo.  Zatece  ga  sa- 
moga,  sa  rpom  spisa  na  stolu.  Bio  je  odbio  s nekom  iz- 
likom  nacelnikov  poziv.  Pokaza,  da  mu  je  milo,  sto  vidi 
ucitelja,  i ponudi  mu  sjedalo. 

Lijepom  iskrenoscu  svojih  ljeta  ucitelj  mu  rece,  fiemu 
je  dosao.  Ocitova  mu  svoju  veliku  ljubav  za  djecu,  nafiin 
ljubazna  i popustljiva  postupanja,  na  sto  ga  potice  narav; 
svoju  zalost,  gdje  vidi,  da  mu  ucenici  ne  vracaju  milo  za 
drago,  da  ne  ima  zapta ! . . 

— Opazio  sam,  — odvrati  nadzornik. 

Ufiitelj  ga  u 6udu  pogleda. 
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— Da  vi  iraate  vlasti  — nastavi  s posmijehom.  nadzornik, 

— ne  bi  se  uSenici  bili  uzvrpoljili,  kad  sara  izigao.  To 
zuaci,  da  je  vlast  izisla  sa  mnora. 

Umuknu,  gledajuci  ga,  pa  prihvati:  — Ne  bojte  se, 
ne  cu  da  vas  korira,  Bog  sacuvao.  Ja  sam  pogodio,  sto 
ste  dosli,  da  mi  kazete,  i to  po  naglasivanju,  kojim  ste 
predavali  ucenicima.  Yi  bijaste,  ne  velim  otac,  ali  brat 
svakako.  Cujte  sada  moj  savjet.  Obozavanje  mladezi,  sto  ga 
imadete  vi,  poznajem  i imam  ga  i ja  : to  je  blago  snage 


pravo ; a da  ga  sacuva,  kasnije  ce  se  i odmetnuti.  Bazu- 
mijete  li?  Ako  se  s djecakom  postupa  ljubazno,  on  ne 
ce  kazati:  tako  postupaju  sa  mnoin,  da  budem  bolji.  — 
Takovu  zamisao  ne  moze  da  zacne.  Kaze  naprotiv : — 
postupaju  tako,  jer  im  je  to  duznost,  — i s toga  nije 
haran  za  ono,  §to  misli  da  mu  pripada.  Veli:  — ako 
mi  ueitelj  zaprijeti,  da  ce  me  pedepsati,  a ne  pedepsa 
me,  to  je  za  to,  jer  ne  zasluzujem ; ako  me  moli,  da 
cinim  tu  i tu  stvar,  mjesto  da  mi  zapovjedi,  to  je  s toga, 


Roland. 

Nacrt  I.  Subica. 


za  nastavnika,  to  je  izvor  zadovoljstva.  To  je  prva  krepost 
svih  velikih  uzgojitelja,  koja  rasvijetljuje  i uzdize  sve  spo- 
sobnosti,  koj e su  potrebite  za  poucavanje  i za  uzgajanje. 
Ali  valja  da  ga  ueitelj  krije  pa  da  ga  ucenik  pogadja, 
a ne  da  ga  vidi.  Sjecate  li  se  one  lijepe  Oapponijeve : 
Bjecaka  doima  se  samo  stroga  ljubav.  A ja  d dajem: 
Treba  da  se  uvjeri,  da  mu  valja  ljubav  zadobiti,  a 
ne  ce  se  trsiti,  kad  sudi,  da  je  ima  na  prvi  mak.  Po 
svom  nagonu  u svakom  popustanju  umislja  i stvara  sebi 


jer  mi  ne  moze  da  zapovjedi.  — To  je  jasno.  S toga  ne 
prijetnja,  vec  pedepsa ; ne  molbe,  vec  zapovijedi.  A ispod 
svega  toga  neka  tinja  ljubav,  koja  umjeruje,  nagradjuje, 
tjesi,  no  umjereno,  u zgodnim  casovima,  provirujuci  poput 
zrake  sred  oblaka.  Za  djecu  vrijedi  kano  za  vojnike  na- 
celo  onog  poruenika  : Ne  prijeti  nikada,  ne  nagadjaj  se 
nikada.  Yjerujte  meni.  Ja  sam  poceo  kao  i vi,  pa  je  tre- 
balo  da  se  promijenim.  Ja  sam  se  ujedinio.  U meni  je  jedan 
„ja“,  skriven,  koji  ljubi  djecu,  i koji  trpi  s njihovih  za- 
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losti  i s njihovih  ponizenja,  koji  uziva  sa  svega  onoga, 
sto  imaju  drago  i nevino,  a postoji  i drugi  „ja“,  rekao  bi, 
izvanjski,  koji  posreduje  izmedju  onoga  drugoga  i djece, 
sasvim  razlicit  od  onoga,  strog,  cudljiv  u pohvali,  kadkad 
tvrdokoran  i vazda  jednak.  Kusajte  tako.  Za  koje  vrijerae 
treba  da  se  silite  i trpjet  cete;  no  to  je  sve  manje  prama 
onome,  sto  bi  vam  prouzrokovala  prekomjerna  dobrota, 
zlo  vracena  i uvrijedjena.  I kada  pobijedite,  uvjerit  cete 
se,  da  ne  samo  nijeste  izgubili  nijedno  od  unutarnjih  za- 
dovoljstava,  sto  ib  pruza  ljubav  prema  mladezi,  vec  cete 
okusiti  njeznih,  bas  s toga,  sto  su  skrivene,  i jacih,  jer 


ih  ne  mute  zle  posljedice  popustljivosti  Jeste  li  uvje- 
reni  ? — To  rekavsi  digne  se,  da  ode  k nacelniku. 

Ueitelj  mu  veoma  usrdno  pruzi  ruku.  On  je  uhvati 
izmedju  svojih  i upre  pogledom  u ufiitelja,  koji  ga  uz-^ 
drma,  kao  da  je  pogled  ozivjela  mu  oca.  I on  bijase  uci- 
teljem,  i misao,  da  je  pred  njim  ueitelj,  kojemu  je  tek 
dvadeset  ljeta,  koji  krece  sa  zanosom  mucnom  i teskom 
stazom,  ganu  ga,  kao  da  vidi  nesebicna  misijonara,  pri- 
pravna  na  sve,  gdje  jedri  u nepoznati  svijet.  Pa  ce  mu 
od  srca:  — Dobra  ti  sreca,  sinko  moj  ! 


Popijevke  u I.  vokalnom  koncertu  narod.  zem.  glazb.  zavoda. 

Saobdio  V.  Novak. 


1.)  Prva  tocka  koncerta  bile  su  tri  popijevke,  slo- 
zene  u cjelinu  od  Iv.  pi.  Zajca.  Prve  cetiri  mjere  dodao 
je  zasnovatelj  ovoga  koncerta,  prof.  Klaic.  Te  cetiri  mjere 
sadrzaju  prvi  stavak  narodne  popijevke  „V  jutro  rano  se 
ja  stanem“,  sto  je  genijalni  Haydn  uzeo  za  prvi  stavak 
austrijske  himne.  Odresita,  imponujuca  melodija  (F-dur) 
s prvim  stavkom  u unisonu,  a s drugim  u zboru  If  uz 
pratnju  orkestra  iznenadila  je  svakoga  slusaoca  pa  se  kao 
u cudu  pitao:  Zar  je  to  na§a  narodna  popijevka?  — Tko 
bi  se  i usudio  pomisliti,  da  je  osnovnu  glazbenu  misao 
najimpozantnije  himne  svih  drzava  zamislio  — hrvatski 
seljak?  Kuhac  je  to  dokazao  u Viencu  g.  1880  clankom 
„Josip  Haydn  i hrv.  nar.  popievke“.  Komu  bi  se  cinilo, 
da  je  hrv.  narod  poprimio  na  svoj  tekst  gotovu  Haydnovu 
melodiju,  naci  ce  protivan  odgovor  u varijacijama  popi- 
jevaka  s istira  prvim  stavkom,  a uvrstenim  u Kuhacevoj 
zbirci  u III.  knpzi  pod  br.  897.  Tih  varijacija  ima  osam, 
a pobiljeze  i f-u:  1.)  u Cembi  u zeljeznoj  zupaniji.  2.)  u 
Kolnovu  u sopronjskoj  zupaniji.  3.)  u Novom  u hrv.  pri- 
morju.  4.)  u Medjumurju  5)  u Vrabcu  (kraj  Zagreba) 
6.)  u Mariji  Bistrici  (hrv.  Zagorje)  7.)  u Sv.  Ivanu  Ze- 
lini,  a 8.)  cak  u Jitri  u Saskoj  kod  luzickih  Srba. 

Oetvrta  mjera  svrsava  s fermatom  na  dominanti,  a 
zbor  intonuje  (pp)  poznatu  popijevku  : „Mila  moja,  gdje 
si  sinoc  bila  ? “ uz  pratnju  gudala,  docim  odgovor  kcerin 
(f,  meno  mosso)  prati  cijeli  orkestar. 

Tako  se  opetuju  tri  kitice  pjesme,  a medju  svakim 
opetovanjem  medjuigra  orkestra  od  cetiri  mjere  slozena 
je  od  zaglavnoga  motiva  popijevke. 

K ovoj  krasnoj  popijevci  dodao  je  u svojoj  zbirci  i 
g.  Kuhac  zaglavak  i pribiljezio  mu  ovo : „Odavle  pocamsi 
uzeo  sam  svr§etak  Parbachove  „Dobru  noc“  polke,  hti- 
juci  time  dokazati,  do  se  polka  ova  temelji  na  nasoj 
popijevci  “. 

Iza  svrsetka  na  domiuanti  P-dura  javlja  se  motiv  u 
f-mol  (harmonij)  kao  uvod  u srednji  odio,  prekrasnu  po- 
pijevku iz  Srbije: 


Koliko  je  od  zore 
Do  crnoga  mraka, 

Toliko  je  do  groba 
Od  prvoga  zraka. 

Pjeva  ju  bariton  uz  skromnu  pratnju  harmonija.  Tekst 
je  sacinio  koji  stariji  pjesnik,  ali  napjev  je  divan  na- 
rodni  umotvor.  — Ik  ovoj  popijevci  dodao  je  g.  Kuhac 
(II.  knjiga,  br.  273)  biljesku,  koja  nas  rjesava  duznosti, 
da  o njoj  recemo  sta  vise: 

„Kad  sam  jednom  u druztvu  uz  glasovir  pjevao  ovu 
pjesmu,  opazi  nas  pjesnik  Franjo  Markovic,  koji  takodjer 
bijase  medju  slusajucimi,  u prvoj  kitici  hiazam,  te  nas 
upozori,  da  gledamo,  nije  li  kod  onih  rieci  i u glasbi 
isti  hiazam.  Pogledav  napjev  umah  ga  nadjosmo  u mo- 
dulaciji : 

F-mol,  C dur-C-mol,  F-mol, 

pa  zavrsuje  biljesku  usklikom:  Divna  li  umjetnickoga 
cuvstva  nasega  naroda!“ 

Vrlo  je  vjesto  spojio  Zajc  zakljucni  motiv  harmonija 
s uvodom  k slijedecoj  popijevci  (opet  P-dur),  koji  je 
slozen  na  osnovu  dominantne  harinonije  po  prvom  mo- 
tivu  trece  popijevke  : 
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Na  to  zastruji  (pp)  popijevka  „Oj  Jelena,  Jelena,  ja- 
buka  zelena“  tiho  uz  orkestar  kao  lahorak  u sumici. 

Muzikalnu  vrijednost  i ove  popijevke  zasvjedocio  je 
ne  mozda  koji  hrvatski  sovinista,  nego  Josip  Haydn,  upo- 
trebivsi  ju  u hnalu  D-dur  simfonije. 

Sve  tri  popijevke,  netaknute,  kako  god  ih  je  narod 
stvorio,  savio  je  Zajc  u lijepu  glazbenu  cjelinu  i uz  upo- 
rabu  cijeloga  orkestra  harmonizovao  ih  i iustruiuentovao 
prirodno,  bez  naj manje  pozoristne  afektacije.  Slusajuci 
skladbu,  ozivjele  su  ti  u duhu  vile  Hrvatice  u svojoj 
skromnoj  i carnoj  Ijepoti. 


Br.  25 


VIENAC 


395 


S muzikalnoga  gledista  vrijedno  je  istaknuti,  da  je 
bas  u ovoj  Zajcevoj  radnji  provedena  prvi  put  Kuhaceva 
zamisao  o modulaciji  na  osnovu  narodnih  popijevaka, 
sto  ima  biti  zacetkom,  da  razvijemo  u umjetnickim  glaz- 
benim  djelima  svoje  oblike  i otresemo  se  okova  njemacke 
i talijanske  skole. 

2)  Jeste  li  kada  slusali  slijepca  guslara,  kako  po 
nastroju,  koji  sjeca  starodrevnoga  raonochorda,  prebire 
suhim  prstima  strunu  i starackim,  ali  jasnim  grlom  pjeva 
o Kraljevicu  Marku  i njegovoj  ljubi  Angjeliji  ? Till  sta- 
raca  guslara  nestaje,  a kako  je  prilika,  ostat  ce  narodne 
balade  do  skora  samo  popisaue  u zbirkama  narodnih 
umotvorina.  Kod  nas  u Hrvatskoj  cuju  se  jos  gdjegdje 
po  sajmovima,  a u gradovima,  gdje  sam  ih  i sam  kao 
dijete  najprije  cuo,  iscezli  su  posvema.  Tko  ce  kasnije, 
kad  ih  nestaue,  znati,  kako  su  se  pjevale  i predavale  te 
narodne  balade?  Prifiat  ce  se,  kako  se  sav  narod  kupio 
oko  slijepca  i kako  je  starac  zakljucivao  svoju  pjesmu : 
Od  mene  vam,  dobra  brado,  hvala, 

A od  Boga  zdravlje  i veselje,  — 

pa  stresavao  iz  crvene  kape  obilati  dar  svojih  slusalaca. 

Ti  slijepci  guslari  bili  su  nasi  Minnesingeri  i Tru- 
baduri,  pace  i vise.  U ono  doba,  kad  nam  se  mislilo 
ugrabiti  jezik,  a s jezikom  i narodnost,  kad  se  je  u ono 
malo  skola  vjesala  hrvatskoj  djeci  oko  vrata  tablica  sa 
sraniotnim  natpisom  za  porugu  materinskomu  jeziku  ; u 
ono  doba,  kad  nije  bilo  u ranogim  krajevima  nasim  du§e, 
koja  bi  poticala  narod  na  zilavu  ustrajnost : u to  doba 
bili  su  slijepci  guslari  sveza  narodne  misli,  ogrjev  na- 
rodne svijesti,  cuvari  njezini  i jedini  buditelji  narodnoga 
ponosa.  Samo  onaj  moze  to  shvatiti,  tko  je  po  sajmovima 
gledao  putujuce  slijepce  guslare,  kako  se  oko  njih  jati 
narod  i s uzhitnim  izrazom  lica  i ociju  prati  svaku  rijec  u 
guslarovoj  pjesmi!  — (iuslara  nestaje,  do  skora  reci  ce 
se:  „gudile  su  gusle  javorove“  ; novi  svijet  izagnao  je  gu- 
slare najprije  sa  gradskih  pragova,  po  sajmovima  sve  su 
rjedji,  a sa  slijepcima  i sa  guslarima  propada  s narodnom 
pjesmom  jos  kojesta  u grob. 

Smijemo  li  zaboraviti  te  sliepe  strazare  nase  narodne 
svijesti  i ponosa  ? . . . Kad  se  guslarski  uvod  stao  razli- 
jegati  u dvorani  narodnoga  glazbenoga  zavoda  pred  to- 
likim  otmenim  licima,  cinilo  se,  da  su  prvaci  nase  glaz- 
bene  umjetnosti  uzeli  za  ruku  starca  slijepca  i da  ga 
uvode  na  odlicno  mjesto,  neka  se  vidi  i cuje,  sto  netom 
spomenusmo  . . . 

Narodnu  baladu  „Kraljevic  Marko  i Angjelija  ljuba“ 
priredio  je  prof.  Klaic  za  bas  solo  uz  pratnju  peterogudja. 
Pratnju  sljepackih  gudala,  kao  sto  uvod  i stanke  (po  uzorku 
narodnoga,  pjevanja)  pridao  je  Klaic  violi,  koja  se  sa  svojim 
timbrom  najvise  priblizuje  guslama  (sljepackim),  a <5e- 
tveroglasje  podupire  harmonijom  pjev  i medjuigru. 

Vrsni  izvoditelj  ove  popijevke  (Knezevic)  recitovao 
je  krasnom  vokalizacijom  rijec  po  rijec  i toliko  osvajao 
slusatelja,  da  si  nekim  ceznucem  cekao  nastavak  iza  stiha: 


A1  govori  Angjelija  ljuba  . . . i po^alio,  sto  se  preki- 
nulo  pripovijedanje  udruzeno  s raelodijom,  koja  nosi  misli 
u daleku,  vrlo  daleku  proslost  zivota  nasega  naroda.  — 

3) .  „Nenka  nije  postrkusa“  pravo  je  „recko“  dijete, 
dosta  objesno,  ali  sav  uticaj  tudjinstva  s mora  i s kopna 
nije  joj  poblatio  cisti  karakter  hrvatski.  Udesio  ju  je  V. 
Novak  za  mjesoviti,  pa  izmjenice  za  zenski  i mu§ki  zbor 
prema  dijalogu  u tekstu  s pratnjom  glasovira  i harmo- 
nija. 

4) .  „ Junak  vjere  i nevjere“  prekrasna  je  tugaljiva  popi- 
jevka  iz  Koprivnice ; iza  svake  kitice  opetuje  se  refrain : 

Bu2a  jesem,  ruza  budem, 

U cvetnjaku  cvela  bum  — 

jasnoga  glazbenog  izrazaja,  njezne,  skroz  plemenite  i 
uhvatne  glazbene  invencije.  — 

Popijevku  udesio  je  prof.  Stoeckl  za  alt  solo,  a re- 
frain za  mjesoviti  zbor  uz  pratnju  orkestra.  Uvod  od  ce- 
tiri  mjere  uzet  je  iz  glavnoga  motiva  refraina  s ritimckom 
preinakom : 


Andante  mod. 
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rail. 


5).  Posljednja  toeka  prvoga  razdjela  bila  je  poskocnica 
uz  igru  „vanjkusac“,  poznata  po  tekstu:  „Igra  kolo  na  dva- 
deset  i dva“.  Udesio  ju  je  za  zenski  i mjesoviti  zbor  uz 
orkestar  Antun  Stoeckl.  U pjev  uvadjaju  cetiri  mjere 
orkestra  s ritmickom  imitacijom  glavnoga  motiva  : 
Allegretto. 
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Basso. 

Prvih  osam  mjera  pjevaju  unisono  soprani  i alti  uz  or- 
kestar, a na  rijeci : „U  tom  kolu“  upada  zbor,  sto  se 
opetuje  kod  svake  kitice.  Zaglavak  (ujedno  medjuigra) 
opetuje  (orkestar)  stavak  drugoga  dijela  popijevke: 


Popijevka  je  svojom  ritmickom  i melodickom  kretnjom 
zivo  i plasticno  slikanje  narodne  igre;  kod  izvadjanja 
stale  su  i nehotice  igrati  glave  i ramena  slusalaca,  kao 
sto  nehotice  siris  ruke,  kad  susretnes  opet  dragu  ti  od 
srca  svojtu. 


(SvrSit  6e  se.) 
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Prikazivanje  muke  Isukrstove  u Oberammergau-u. 


prikazivanjiraa  u Oberammergau-u  pisalo  se  u stra- 
Wg/d  nim  jezicima  veoma  mnogo,  tako  da  bi  mi  tezko 
bilo  ista  nova  iznieti  na  vidjelo.  No  posto  u hrvatskom 
jeziku,  sto  ja  znam,  nije  jos  nitko  dosele  obsirnije  pisao 
o tom  dosta  vaznom  kulturno-historijskom  i umjetnickom 
pojavu,  mislio  sam,  da  bi  bilo  vriedno  citaoce  „Vienceve“ 
upoznati  s ovim  igrama 

Prikazivanja  u Oberammergau-u  izisla  su  brzo  na 
svjetski  glas.  U novije  doba  putuju  onamo  mnogobro.jni 
putnici  iz  svih  krajeva  Evrope  i velikog  diela  Ame- 
rike.  Jos  su  u prvoj  polovini  ovoga  vieka  imale  ove  igre 
manje  ili  vise  lokalni  znamen,  pa  su  im  glavno  obcinstvo 
bili  vedinom  seljaci  i neki  njemacki  knjizevnici  i prija- 
telji  umjetnosti,  a u potonje  su  vrieme  postale  u pravom 
srnislu  rieci  moderne.  Yrloga  njemackog  dramaturga, 
Eduarda  Devrienta , ide  zasluga,  sto  je  svojom  razpravom 
„Das  Passionzpiel  in  Oberammergau  und  seine  Bedeutung 
fur  die  neue  Zeit“,  koja  je  izisla  1851.,  potakao  i ve- 
liko  obcinstvo,  da  sto  zivlje  posjecuje  ove  igre.  No  s vre- 
menom  kao  da  se  zivo  zanimanje  za  ove  igre  izvrglo  u 
sport,  te  danas  mnogi  ljudi,  a osobito  muogobrojni  En- 
glezi,  dolaze  ovamo,  samo  da  mogu  reci,  da  su  ovdje  bili. 

Tako  nam  danas  Oberammergau  podaje  neku  cudnu 
sarovitu  sliku.  Mi  vidimo  malo  bogato  selo  sa  cistirai  ku- 
cami  i liepom  crkvom,  na  dosta  visokoj  ravnini,  okru- 
zenoj  gorama.  U prvi  mah,  ocarani  krasnoin  prirodom, 
6ini  nam  se,  da  smo  usred  ciste  naravi  u srcu  krasnih 
bavarskih  Alpa,  ali  sto  se  vise  primicemo  injestu  sa- 
momu,  sve  vise  opazamo  znakove  moderne  kulture  i ukusa, 
koji  je  u velikom  kontrastu  sa  cielom  onom  okolicom. 
Na  svih  krajevih  nalazimo  svratista  i gostione,  kioske  i 
spanjolske  bodege,  pace  opazih  i jednog  Turcina,  koji  je 
na  svojoj  daseari  imao  ponesto  cudni  nadpis : „Trgovina 
iz  Jerusaliina  t.  j odanle,  gdje  se  zbivaju  pasionske  igre“- 
Sve  ulice  vrve  samim  strancima,  vecinom  Englezima  u 
najcudnijim  putnim  haljinama,  tako  sarene  boje,  da  kasnije 
kostimi  pasionskih  predstavljaca  gotovo  ublazuju  oko. 
Englezi  igraju  ovdje  u obce  veliku  ulogu.  Sva  svratista,  sve 
trgoviue  imaju  englezke  nadpise.  Ja  sam  u Oberammergau-u 
samo  seljake  cuo  njemacki  govoriti.  Uz  tu  prekomjernu 
kulturu  mogla  bi  s vremenom  prikazivanja  izgubiti  svoj 
naravni  znacaj  i malo  po  malo  izvrci  se  u spekulaciju 
Jedino  je  dobro,  da  se  te  igre  vrse  samo  svake  desete 
godine,  pa  tako  ovaj  veliki  razmak  donekle  odvraca  podu- 
zetne  tudje  trgovce,  da  ovdje  okusaju  srecu. 

Mjesto  Oberammergau,  koje  lezi  u krasnom  predjelu 
bavarskih  Alpa,  broji  18.000  dusa.  Put  onamo  bilo  iz 
Monakova  (tri  sata  voznje)  bilo  iz  Insbrucka  (sedam  sati 
voznje)  jednako  je  krasan.  Kuce  su  u selu  ciste  i ^esto 
nakicene  raznim  svetim  slikama,  sto  se  vrlo  liepo  doima 
putnika.  Stanovnici  bave  se  vecinom  drvorezbarstvom, 
koje  se  umiece  vec  u XYL  stoljecu  ovdje  udomilo.  Pu- 


canstvo  je  vrlo  inteligentno  i naobrazeno,  sto  je  lako 
pojmiti,  jer  mnogo  obci  sa  strancima. 

Nedaleko  od  mjesta  na  obliznjem  „Osterhugelu“  na- 
lazi  se  i krasna  grupa  od  kamena:  „Isus  na  krizu“,  koju 
je  godine  1875.  obcini  poklonio  uesretui  bavarski  kralj 
Ljudevit  II.  0 ovom  je  selu  kolievka  znamenitih  prika- 
zivanja, kojima  hodocaste  muogobrojni  strand  iz  sviju 
krajeva  svieta. 

Prikazivanja  u Oberammergau-u  imaju  svoj  pocetak 
jos  u XVII.  stoljecu.  G 1633.  bjesnila  je  u ovoj  okolici 
kuzna  bolest,  kojoj  su  mnogi  stanovnici  pali  zrtvom  Na 
to  se  ciela  obeina  zavjetovala,  da  ce,  oslobodivsi  se  od 
ove  bolesti,  u slavu  Bozju  i u znak  svoje  zakvalnosti  ob- 
drzavati  prikazivanja,  u kojima  ce  se  na  nacin  onovre- 
menih  misterija  prikazivati  muka  Spasiteljeva.  I zaista 
kratko  vrieme  iza  ovog  zavjeta  prestade  kuga.  Vec  god. 
1634.  bilo  je  prvo  takovo  prikazivanje,  a zatim  svake 
desete  godine  sve  do  godine  1674.  Od  onda  pa  do  go- 
dine 1680.  svake  godine,  a od  1680.  opet  svake  desete 
godine  sve  do  danas.  Sigurno  je  najvise  pietet  prema 
zavjetu  otaca  ponukao  i kasnije  generacije,  da  vrse  ova 
prikazivanja.  Kad  su  se  u proslom  stoljecu  u obce  za- 
branila  ova  prikazivanja,  stigao  je  taj  ukaz  i u Oberam- 
mergau Ali  poslanstvo,  koje  bjese  u Monakov  poslano 
s molbom  za  dozvolu,  da  se  i u buduce  obdrzavaju  ta 
prikazivanja,  izprosi  za  god.  1770.  iznimnu  dozvolu  a g. 
1780  gotovi  privilegij  na  ta  prikazivanja.  G.  1810.  bjehu 
uzprkos  tomu  ta  prikazivanja  zabranjena,  pa  su  se  tek 
1815  na  narocitu  dozvolu  bavarskog  kralja  obdrzavala. 
Ove  je  godine  i sam  tekst  till  prikazivanja  opat  Ottmar 
Weiss  pregledao  i na  mnogo  mjesta  razsirio  i dopunio. 
Tako  je  Weiss  dosao  i na  misao,  da  se  prije  svakog 
cina,  u kojem  se  prikazuje  muka  Isusova,  prikaze  po 
jedna  slika  iz  staroga  zavjeta,  koja  odgovara  svojom  na- 
ravi sadrzaju  doticnoga  cina.  Ove  su  slike  bile  najvise 
samo  za  to  upletene,  da  se  poluci  kazalistni  efekt,  ah  se 
bas  kod  posljednjih  prikazivanja  opazilo,  da  te  prikaze, 
koje  su  vecinom  nejasne,  a kadkad  smiesne  i neizvedive, 
kako  cemo  kasnije  vidjeti,  samo  smetaju  toku  raduje,  uui- 
stuju  jedinstvo,  a eiu  sam  bez  potrebe  produljuju.  Kasnije 
je  tekst  pregledao  opat  Daisenberger,  koji  g.  1883.  pre- 
minuo,  stekavsi  velikih  zasluga  za  njegovanje  i razvoj  tih 
prikazivanja.  Od  njega  potjecu  i nekoji  sborovi,  koji  se 
odlikuju  svojom  poezijom.  G.  1817.  nastrada  cielo  selo 
velikim  pozarom,  pa  mu  bude  g.  1820.  opet  dozvoljeno, 
da  obdrzava  ova  prikazivanja,  koja  se  od  onda  sve  do 
danas  vrse  tocno  svake  desete  godine. 

Vec  sam  spomenuo,  da  su  se  ta  prikazivanja  izvila 
iz  sredovjecnih  crkvenih  misterija,  koje  sezu  sve  u IX. 
stoljece.  Izprva  se  nalazilo  pozoriste  tih  prikazivanja  u crkvi 
samoj.  Na  koru  naprama  pozorniei  sjedjase  svecenstvo, 
otmeniji  gradjani  na  galerijama,  a puk  se  ualazio  u crkvi. 
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Kad  .je  taj  prostor  postao  premalen,  prenesose  ta  prika- 
zivanja  na  trg  pred  crkvu,  a zatira  na  koju  prostranu 
ravnicu  u blizini  crkve.  Pozoriste  bilo  je  tada  od  dasaka, 
a prikazivalo  se  pod  vedrim  ueboin.  Ako  je  prikazivanje 
bilo  predugo  za  jedan  dan,  jerje  kadkad  trajalo  po  vise 
dana,  nastavilo  bi  se  drugi  i treci  dan.  Prikazivanje  bilo 
je  prema  tadasnjemu  ukusu  vrlo  drasticno  Tako  je  n. 


prikazivati  u biskupskom  ornatu,  pa  su  ga  tako  i na  kriz 
pripinjali. 

Iz  ovog  prostog  pofietka  razvila  su  se  prikazivanja  u 
Oberammergau-u  do  velike  savrsenosti,  do  plemenite  jedno- 
stavnosti  i do  velike  plasticine  ljepote. 

Predstavljaci,  vecinom  seljaci,  kao.  ceda  proste  na- 
ravi,  ugledase  se  na  nju  samu  kao  svoju  uciteljicu,  a ona 


Na  putu  u crkvu. 

Slikao  X.  Stuchlik. 


pr.  Juda  morao  dozvoliti,  da  mu  se,  kad  odluci  Isusa 
izdati,  u usta  metne  crna  ptiea  u znak,  da  je  u njegovu 
dusu  uljezao  djavo,  a kad  se  objesi,  morao  je  izpod  svojeg 
kaputa  opet  pticu  pustiti  u znak,  da  ga  je  djavo  opet 
ostavio.  Glumilo  se  tako  naravno,  da  je  predstavljaci  Isusa 
u Metzu  g.  1437.  na  krizu  malo  ne  izdabnuo,  a Juda  u 
prizoru,  gdje  treba  da  se  objesi,  gotovo  se  zadavio.  Ko- 
stimi  bijahu  vrlo  jednostavni,  samo  se  Isus  morao  uviek 


im  je  pokazala  pravi  put.  Svakog  se  gledaoca  moraju  ova 
prikazivanja  duboko  dojmiti.  Slike,  sto  ih  vidjamo,  daleko 
su  udaljene  od  svakog  hotomicnog  pozoristnog  efekta. 

Prikazivanje  je  i u najvaznijim  casovima  naravno  i 
jednostavno,  puno  svetosti,  a u tekstu  nema  traga  kakvoj 
teolozkoj  ostroumnosti,  te  s velikim  realizmom,  kako  cemo 
kasnije  razabrati  iz  sadrzaja,  rise  muku  Isusovu. 

Kazaliste  je  donekle  udeseno  prema  starogrckoj  tra- 
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diciji.  Sagradjeno  je  na  kraju  sela  na  prostranoj  rav- 
nici,  koju  s lieva  i desna  zatvaraju  visoke  gore.  Pozoriste 
se  sastoji  od  prostrana  proscenija  od  42  metra  duzine. 
Na  njem  se  sbivaju  glavne  pojave.  Ovaj  proseenij  nije 
pokriven.  Straznji  je  dio  pokriven  i dobiva  svoje  svjetlo 
kroz  stakleni  kroy  odozgo.  Ovaj  dio  eini  za  sebe  posebnu 
pozornicu,  na  kojoj  se  prikazuju  zive  slike  iz  starog  za- 
vjeta  i oni  prizori,  koji  se  sbivaju  na  manjem  ili  zatvo- 
renom  prostoru.  Ovu  je  pozornicu  ove  godine  na  novo 
udesio  cuveni  monakovski  pozoristni  vjestak  Lautenschld- 
ger , pa  imade  svu  masineriju  moderne  pozornice  i dub- 
ljinu  od  pet  kulisa.  Za  tu  pozornicu  naslikao  je  becki 
glumistni  slikar  Burghardt  cetrdeset  i sest  novih  krasnih 
dekoracija,  koje  vecinom  prikazuju  razne  slike  Jerusalima 


i Palestine.  Ova  se  pozornica  dade  s pomocu  dvaju  zastora 
zatvoriti.  jednim  sa  strane  i jednim,  koji  se  spusta  od- 
ozgo. Ti  se  zastori  zatvore,  kad  dolazi  s'bor  na  proseenij, 
ili  za  prikazivanja  samog,  dok  se  straznja  dekoracija 
mienja.  S desna  i lieva  (uviek  od  gledaoca)  te  pozornice 
nalaze  se  dvie  Jerusalimske  ulice,  zatim  desno  palaca 
velikog  svecenika  Ane,  a lievo  palaca  carev  namjest- 
nika  Pilata.  Na  krajnim  stozeriraa  proscenija  nalaze  se  dva 
hodnika,  kojima  ulazi  i odlazi  sbor.  Orkestar  se  nalazi 
nize  kao  i u modernom  kazalistu. 

Gledaliste  je  prostrano,  daskama  zatvoreno,  a straznja 
su  mjesta  po  8 i 10  maraka  pokrivena.  Mjesta  imade  u 
njem  za  6000  lica. 

(Svrsit  ce  se.) 


M.  de  Vogue  i ruska  knjizevnost  u Francuzkoj. 

Pi§e  M.  Sabic. 

(Nastavak.) 


§)Jre  li  podpuna  psiholozka  slika  ruske  literature,  sto  ju 

Vogue  podaje  u knjizi  svojoj  ? Nije.  On  nije  izpitao 
ruske  literature  svestrano  kao  Taine  englezku.  To  nije 
bilo  lako  uciniti. 

Jedan  francuzki  kriticar,  poredeci  Taiueovu  rHistoire 
de  la  litterature  anglaise “ i Vogueov  „Le  roman  russe“ 
razjasnio  je  vrlo  ostroumno,  za  sto  se  Yogue  nije  mogao 
strogo  drzati  Tainove  metode  u svojim  kritickim  pokusima. 

Yogue  se  bavio  za  sad  samo  knjizevnim  velikanima, 
a nije  se  osvrtao  na  pisce,  kojih  su  djela  estetski  liepa  ili 
historijski  znamenita.  Digao  se  u visine,  s kojih  se  pred 
ocima  siri  prostran  vidik.  Sa  ovih  visina  citalac  moze  da 
jednim  pogledom  promotri  Eusiju. 

Ova  se  metoda  po  sebi  nadavala  kritiku  ponajvise 
s toga  razloga,  sto  su  do  nedavna  Francuzi  dosta  malo 
poznavali  rusku  literaturu.  Vogue  nije  mogao  tumaciti  Tol- 
stoja  kao  Shakespearea;  nije  mogao  da  razlaze  francuzkomu 
obcinstvu  historijski  smisao  i psihologijsku  vriednost 
knjiga,  kojih  ouo  nije  bilo  jos  ni  otvorilo.  On  je  za  sad 
htio  samo  da  upozna  svoje  zemljake  sa  nekim  ruskim 
remek-djelima ; a francuzko  citalacko  obcinstvo,  ugodno 
iznenadjeno,  strastvenom  je  izvjedljivoscu  proucilo  stu- 
dije  Vogueove. 

Jos  je  nesto  drugo,  cime  se  Yogueovo  djelo  razli- 
kuje  od  Taineova : Histoire  de  la  litterature  anglaise. 
Ovo  je  znanstvena  knjiga,  u njoj  je  pisac,  prouca- 
vajuci  literaturu  jednog  naroda,  htio  da  izlozi  moralnu 
povjest  i da  psiholozki  iznadje  zakone,  o kojima  ovise 
dogadjaji  („a  l’aide  d’une  litterature,  faire  l’histoire 
morale  et  marcher  vers  la  connaissance  psychologique 
des  lois  d’  ou  dependent  les  evenements“).  Posto  je  izu- 
mio  novu  vrst  kritike,  htjede  Taine  da  je  prokusa:  po- 


vjest englezke  literature  pricinila  mu  se  zgodnim  pred- 
metom  za  taj  pokusaj. 

Vogue  je  na  drugo  tezio.  I on  hoce  da  se  pokaze 
u svojem  iztrazivanju  strogim  i savjestnim  ucenjakom. 
Ali  on  sudi,  da  jedno  djelo,  bilo  ma  i kako  liepo,  samo 
po  sebi  nema  dovoljno  „raison  d’etre" ; on  misli,  da 
mu  je  bilo  nastojati  oko  toga,  da  se  dvie  zemlje  priblize 
jedna  drugoj  medjusobnim  shvacaujem  dusevnih  pri- 
lika.  („Travailler  a rapprocher  deux  pays  par  la  pe- 
netration des  choses  d’esprit"),  a napose  da  ozivi  francuzku 
knjizevnost  dojmom  ruskog  genija.  Zato  se  brinuo,  da 
namotri  i prikaze  dusu  naroda  u djelima  njegovih  pisaca, 
uvjeren,  da  ce  francuzka  masta  i misao  crpsti  u tim  izvo- 
rima  ljekovitu  vodu,  koja  moze  da  ih  procisti. 

Taine  je  nalik  na  ucenjaka,  koji  razglaba,  poredjuje 
i u razne  vrste  sastavlja  pojave,  dok  ustanovi  neke  za- 
kone, ne  mareci  za  drugo  nego  za  istinu,  koju  hoce  da 
odkrije  To  hladnokrvuo,  strogo  iztrazivauje  ne  zadovo- 
ljava  posvema  Voguea;  on  je  namjeran  lieciti,  pak  i vje- 
ruje  u zdravstvenu  mod  moralnih  liekova. 

Prije  nego  je  Yogue  izdao  svoju  knjigu,  Francuzi  su 
malo  poznavali  rusku  knjizevnost.  On  je  dakle  radi  ne- 
znanja  citalaca  bio  prisiljen,  da  pisuci  o ruskom  romanu  iz- 
nese  mnogebiografske  erte  o romanopiscima  l podrobno  ana- 
lizuje  njihova  djela.  Valjalo  je  da  se  zaveze  u svakojake  filo- 
zofske  i politicke  digresije,  da  uzmogne  oznaciti  moralnu 
pomoc,  koju  francuzka  literatura  ima  da  ocekuje  od  Eusije. 

S ovih  je  uzroka  iz  Vogueovih  studija  izisla  knjiga 
nekako  cudna,  u koju  je  sva§ta  po  nesto  smje^teno.  Mno- 
gima,  a osobito  onima,  koji  kriticno  djelo  shvacaju  kao 
kakav  geometrijski  traktat,  pricinja  se,  da  u toj  knjizi 
nema  nikakva  reda  ; ali  je  taj  pele-mele,  tako  mrzak  nekim 
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pedantnim  glavama,  samo  prividan  u Voguea,  jer  sn  po- 
jedine  tocke  njegovik  studija  svezane  jedna  s drugom 
premoenom  silom  velikib,  sjajnik  misli.  „Ja  niesara  — kaze 
Vogue  — mnogo  mario  za  pravila  o kujizevnoj  kompo- 
ziciji;  uzeo  sam  i upotrebio  sve,  sto  mi  se  cinilo  pri- 
kladnim  za  moju  osnovu : biografske  sitnice,  licne  uspo- 
mene,  razmisljaje  i pabirke  po  historiji  i politici,  bez  kojih 
se  ne  da  nista  pravo  skvatiti  u inoralnim  evolucijama 
zemlje  tako  malo  poznate.  Ja  sudim,  da  je  mozda  najbolje 
pravilo  to,  da  pisac  razjasni  svim  sredstvima  predmet, 
koji  hoce  da  prikaze,  da  ga  tako  citalac  moze  sa  sviju 
strana  shvatiti  i nekako  opipati“. 


Tako  - kako  zgodno  veli  francuzki  pisac  — po- 
stupaju  i Rusi.  Ne  upoznaje  li  nas  Tolstoj  bas  na  taj 
nacio  sa  svima  svojim  junacima?  On  narn  podaje  po  koji 
ulomak  razgovora,  po  koji  casoviti  izrazaj  lica,  neke  na- 
vike  uporuo  opazane,  neka  svojstva  letimice  promotrena, 
razne  crte  kao  slucajno  pobiljezene,  a mi  vidimo,  gdje 
se  pred  nama  dize  gotova,  podpuna  licuost;  zamjecu- 
jemo  joj  spoljasnost  i u dusu  joj  prodiremo,  znamo,  kako 
se  krece  i kako  misli:  izuenada,  naprasito  ocutjeli  smo 
velicanstveni  dojam  zivota,  sto  no  mimo  nas  prolazi. 

(Nastavit  de  se.) 


K slikam. 

Na  putu  u crkvu.  Naslikao  K.  Stuchlik.  Ova  realistidna  slika 
prikazuje  nam  u liepom  i vjesto  zamiSljenom  kontrastu  obidan 
prizor  iz  svakidaSnjega  zivota.  SlabaSna  je  starica,  sa  molitveni- 
kom  u ruci,  upravo  iziSla  iz  svoje  skromue  kudice,  i koraca  po- 
laganim  i nesigurnim  korakom  prama  crkvi,  da  se  ondje  skru- 
Seno  pomoli  Svevisnjemu  i zahvali  na  dobroti  njegovoj.  Navo- 
rano  staradko  lice,  malo  pognuto  drzanje  i ciela  pojava  obne- 
mogle  starice  jasno  nam  svjedode,  da  je  ved  izvila  svoj  viek  i da 
joj  je  na  domaku  doba,  kad  treba  da  se  ide  do  groba.  Za  njom 
pozire  sa  kudnoga  praga  mladjahna  unuka,  njezni  pupoljak  od 
djeteta.  Tako  je  vjeSti  slikar  u zivom  kontrastu  i sa  malo  po- 
teza  ozuadio  podetak  i zavrSetak  drame,  koja  se  obidno  zivotom 
ljudskim  zove. 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska  Nakladna  knjizara  R.  F.  Auera  latila 
se  liepog  i svake  hvale  vriednog  posla,  da  izdaje  Jmjiznicu  iza- 
branih  stranih  romana“  u brvatskom  prievodu.  Ovih  je  dana  izisla 
prva  svezka,  u kojoj  se  nalazi  roman  Maupassantov  »Brada« 
Pierre  i Jean),  Sto  no  je  prije  malo  vremena  u prievodu  Emi- 
lijana  Petrovica  ugledao  svjetlo  u podlistku  »Narodnih  Novina«_ 
Guy  de  Maupassant  vrsta  se  medju  ponajbolje  savremene  fran- 
cuzke  romanopisce,  a ova  njegova  pripoviest  ubraja  se  medju 
najbolje  tvorevine  njegove.  Izbor  takova  djela  moze  se  samo  po- 
hvaliti,  samo  bismo  zeljeli,  da  bude  nakladnik  vazda  tako  sretne 
ruke,  odabirudi  strane  romane  za  svoju  »knjiznicu«.  Ova  svezka 
obseze  140  strana  u velikoj  osmini,  a staje  samo  60  novc.  Mi 
toplo  preporudujemo  ovaj  prievod  ditaladkomu  obdinstvu. 

To  isto  ne  bismo  mogli  redi  o najnovijem  podhvatu  nakladne 
tiskare  Scbolza  i Kralja,  koja  je  nakanila  izdati  u brvatskom  prie- 
vodu historidki  roman  Aleksandra  Dumasa  „Tri  musketira".  Ova 
se  romantidna  pripoviest  u svoje  vrieme  mnogo  ditala  i puno 
prevodila  u tudje  jezike,  ali  se  danas  ved  moze  smatrati  posve 
zastarjelom,  poito  je  realizam  ved  gotovo  posvuda  odrzao  pobjedu 
nad  romanticizmom. 

Ovih  smo  dana  primili  »Sabrane  spise  Mladena  Tucica«,  sto 
ih  je  s kratkim  knjizevnim  uvodom  izdao  pobratim  pokojnikov 
Stjepan  pi  Miletic.  Ciena  je  knjizi  1 for. 

Milan  Sv.  Nikolajevic  napisao  je  po  humoresci  B.  Stavenova 
veselu  igru  u dva  dina  »Bangaloz«.  Ciena  joj  je  25  novd. 

Talijanska.  Novo  djelo  De  Amicisovo  »I1  romanzo  di  un 


maestro«  dozivjelo  je  u malo  dana  deset  izdanja.  Taj  je  roman 
ujedno  zabavan  i poucan.  Vidi  se  odmah,  da  je  pisac  namjeravao 
pripoviedajudi  zgode  i nezgode  jadnog  pudkog  ucitelja  istodobno 
kazati  i iztaknuti  mnogo  toga,  sto  smatra  potrebnim  i koristnim 
tal.  puckoj  skoli,  sto  se  tide  uditelja,  metode,  zakona  i druztvenih 
prilika.  S toga  gledista  poredjuje  Panzacchi  ovaj  novi  De  Ami- 
cisov  roman  sa  Telemakovim  sgodama,  sa  Gil  Blasom.  Kao  Sto 
je  Zola  svojim  romanima  btio  pokazati  posljedice  nasljedne  ne- 
vroze  u porodici,  tako  je  i De  Amicis  htio  iztaknuti,  Sto  je  zlo  u 
pudkoj  Skoli.  Pa  tko  da  mu  zamjeri!  Oitajudi  tu  knjigu,  dovjek 
razbira,  da  u Italiji  od  osam  i viSe  tisuda  obdina  ima  jamadno 
osamdeset  po  sto  takih,  koje  smatraju  Skolu  teretom  i smetnjom, 
a jadnog  uditelja  najvedim  neprijateljem.  Cini  mi  se,  da  bi  se 
kod  nas  Sto  slidno  moglo  redi.  Mnogi  zamjeraju  piscu,  Sto  se  je 
ostavio  svog  optimizma,  pa  je  gotovo  pod  stare  dane  postao  pe- 
simistom.  Ali  nemaju  pravo.  Knjiga  je  istinita  slika  nevolja,  Sto 
vladaju  u tal.  Skoli  On  je  htio  prikazati  samu  istinu.  On  vidi, 
da  ima  zla,  i hoce  da  se  tomu  za  vremena  doskoci.  On  se  nada 
boljku  i napredku.  Istina  je,  De  Amicis  prikazuje  u svojem  no- 
vom  djelu  viSe  puta  djecu  zlu  i pokvarenu,  koju  je  on  u prija- 
Snjim  djelima  opisao  kao  kakve  mile  i njezne  angjelke,  ali  ima 
opet  stranica,  u kojima  vidimo  ideal,  do  kojeg  bi  se  morala  djeca 
uzvisiti,  i npoznajemo  svetu  duznost,  koja  nam  nalaZe,  da  ople- 
menimo  srca  te  djece  i da  ju  utjeSimo.  A cielo  je  djelo  zadah- 
nuto  takvom  ljubaviju,  vjerom  i nadom,  da  ne  moze  ditatelj  a 
da  ne  zahvali  simpatidnomu  piscu,  Sto  je  u tu  ranu  zavirio,  da 
joj  uzmogne  naci  lieka.  U tom  romanu  ima  zivo  ocrtanih  lica, 
ko  Sto  su  uditelji:  Ratti,  Lerica,  Calvi,  Delli  i uditeljice:  Galli, 
Pedani,  Bragazi,  nadelnik  Lorsa,  odvjetnik  Samis,  svedenici  Bruna 
i Biracchio,  orguljaS  anarhista,  nadzornici  itd.  Ovih  se  lica  sje- 
damo,  kao  da  smo  s njima  obcili,  pa  ih  ne  mozemo  nikada  viSe 
zaboraviti.  Ako  i nije  predug  u opisima,  kao  Sto  u drugim  dje- 
lima, ipak  se  moze  redi,  da  postizava  s manje  redaka  vedi  i bolji 
efekt.  Mjesta  Gerrasco,  Piazzena,  Altarana,  Caminato  opisana  su 
majstorskim  perom.  Zivot  pak  tih  malih  gradida  i sela  namotren 
je  i pogodjen  vjeStadkim  pisdevim  okom,  da  bolje  ne  mozeS  ni 
pomisliti.  Prizor,  u kojem  nam  prikazuje  nad'.ornikov  pohod  u 
uditelja  Rattia,  kako  dobro  veli  slavni  tal  kriticar,  moze  se  do- 
stojno  prispodobiti  prizoru  izmedju  popa  Abondija  i kardinala 
Boromeja  u Manzonievu  romanu.  Za  ovaj  novi  De  Amicisov 
roman  moze  se  slobodno  redi  s Panzacchiem,  da  je  nova  i zna- 
menita  pobjeda  piSdeva.  Nadamo  se,  da  de  nas  naS  vriedni  udi- 
telj  Kunicic  do  skora  obdariti  prievodom  cieloga  ovoga  zname- 
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nitog  djela,  tim  vi§e,  Sto  se  malo  ne  sve,  Sto  De  Amicis  govori 

0 Italiji,  uz  malu  ili  nikakvu  promjenu  moze  zaliboze  i o nama 
kazati.  U ovom  broju  donosimo  prievod  krasne  epizode  o pohodu 
nadzornikovu  u uditelja  Rattija. 

* 

Svastice. 

Dubravcice.  Za  povjest  dubrovadku  biljezimo  dvie  znatne 
viesti.  Najprije  ditamo,  da  je  profesor  u nautidkoj  §ko'i  u 
Dubrovniku  Josip  Gelcic  predao  c.  i kr.  akademiji  znanosti  u 
Bedu  razpravu  o starijoj  dubrovadkoj  drzavnoj  i trgovackoj  po- 
vjesti  (kad  bude  razprava  stam pana,  obznanit  demo  ditateljima 
„Vienca“  glavne  rezultate).  Zatim  se  javlja,  da  je  ministarstvo 
unutarnjih  posala  dozvolilo,  da  se  istome  gosp.  Gelcicu  povjeri 
uredjenje  dubrovackoga  arhiva  i sastavljenje  kazala  uz  nagradu 
od  300  for.  kroz  tri  godine;  za  uzdrzavanje  prostorija  doznaden 
je  godi§nji  trosak  od  60  do  100  for.  Tako  bi  se  imala  napokon 
izpuniti  ziva  zelja  sviju  lj ubitelj a i izpitavada  ne  samo  povjesti 
dubrovadke,  vec  i drugih  juznoslovjenskih  krajeva,  da  se  uredi  i 
popiie  ono  obilato  blago,  Sto  ga  krije  dubrovadka  riznica.  Do- 
sadaSnji  rad  gosp.  Gelcica  na  polju  dubrovadke  povjesti  uzbu- 
djuje  u nas  nadu,  da  de  on  tezku  doista  zadacu  srecno  svrsiti, 

1 time  znatno  olakotiti  uporabu  vrela,  iz  kojih  ce  jo§  bolje  pro- 
sjati  slavna  pro&lost  „hrvatslce  Atine“. 

Taj  se  das  bavi  u Dubrovniku  najpace  sa  svoje  „Historije 
Bugara“  poznati  dr.  Konstantin  Jirecek.  Jamadno  de  njegove 
studije  u dubrovackom  arhivu  i u drugim  tamoSnjim  knjiznicama 
uroditi  novim  obilatim  plodom  za  dubrovadku  historian 

Mehmed’s  Brautfahrt.  (Smailagic  Meho).  Ein  Yolksepos  der 
siidslavischen  Mohammedaner.  Aufgezeicbnet  von  Dr.  Fr.  S. 
Krauss.  Deutsch  von  Carl  Gruber.  Wien  1890.  Nase  narodne 
pjesme  dovoljno  su  poznate  stranim  narodima,  jer  su  se  dosta 
prevodile.  I u ovoj  knjizici  upoznaje  poznati  sastavljac  i prevo- 
dilac  Kosovskih  narodnih  pjesama  Grober  njemadku  publiku 
s jednim  cvijetom  iz  hrvatske  narodne  poezije.  Znatno  je,  da  je 
Grober  dobar  poznavalac  hrvatskoga  jezika,  kad  moze  u tudji 
njemadki  jezik  prilidno  vjerno  prenijeti  tancine  hrvatske  narodne 
poezije.  Njegova  Schlacht  am  Amselfelde  je  to  posvjedodila,  a o 
tom  nas  uvjerava  i prijevod  ovoga  narodnoga  »eposa«.  Morarao 
priznati,  da  se  g.  Grober  dosta  trudio,  dok  je  mogao  podati  onaki 
istorijski  predgovor  o »Petru  gjeneralu«,  ili  kako  se  pravim  ime- 
nom  zove  Petar  Szapary.  Po  miSljenju  Groberovu  ova  narodna 
pjesan  se  nije  udaljila  mnogo  od  istorije,  koja  zna,  da  je  bio  su- 
kob  izmedju  Turaka  i Petra  Saparija  kod  Cikvara,  u kom  je  ju* 
nadki  Petar  bio  zarobljen,  u Budim  poveden,  teje  ondje  damio  4 
godine,  dokle  ga  ne  otkupi§e  za  22.000  talira.  - U tom  je  i pjesan 
vjerna,  premda  prof.  Jagid  veoma  sumnja,  da  bi  dovjek  mogao 
u svem  povjerovati  Kraussu,  koji  ju  je  zabiljezio.  Istorijska  istra- 
zivanja  g.  Grobera  dokazuju,  s kolikim  se  marom  zanima  za  hr- 
vatsku  narodnu  stvar. 

Po  mojem  miSljenju  Grober  nije  izabrao  najbolje  pjesme  na- 
rodne, da  je  prevede.  Premda  bi  pjesma  mogla  biti  kao  mali  epos, 
jer  ima  2160  stihova,  ama  u njoj  nema  svih  krasota  ni  ljepota, 
kojima  se  odlikuju  druge  naSe  narodne  pjesme.  U tib  2160  sti- 
hova nema  gotovo  ni  jednog  odsjeka,  koji  bi  odavao  vrsna  na- 
rodnog  pjevaca  — u njoj  je  sve  jednostavno  i bez  ikakovih  kra- 
sota, da  se  dovjek  gotovo  urnori,  dok  je  prodita.  Pjesma  pjeva 
zenidbu  Mehmeda  Smailagida.  Kako  druge  pjesme  narodne  oju- 
nacima  XVII.  vijeka  lijepo  znaju  opisivati  i odijelo  i hod  i stas, 
to  demo  zaludu  traziti  u Smailagid-Mehu.  Premda  Grober  drzi 


ovu  pjesmu  za  veoma  krasnu,  ja  se  ne  bih  nikako  to  usudio 
ustvrditi,  a moze  biti,  da  ga  je  na  to  navela  hvala  te  pjesme  u 
Kraussovu  predgovoru.  Ako  je  Grober  htio  podati  njemackoj  pu- 
blici  koju  zenidbenu  pjesmu  muhamedovsku,  mogao  je  nadi  mnogo 
ljepSih  i krasnijih  u K.  Hormanna,  a ako  mu  je  bila  namjera 
upoznati  Nijemce  u opce  s narodnim  hrvatskim  pjesmama  ze- 
nidbenim,  mogao  je  prevesti  prekrasnu  pjesmu  o 2enidbi  Ma- 
ksima  Crnojevida,  u kojoj  ima  krasota  upravo  divnih,  a yjest 
prevodilac  kao  Grober  znao  bi  ih  prenijeti  i na  njemadki  jezik 
tako,  da  bi  pjesma  ostala  onakova,  kakova  u opde  u prijevodu 
moze  ostati. 

G.  je  Grober  pjesmu  razdijelio  na  12  pjevanja,  §to  niSta  ne 
smeta  cjelini  pjesme,  premda  toga  Krauss  nije  udinio.  Kako  je 
znao  g Grober  lijepo  prevesti  pjesmu,  spomenut  demo  samo  za 
ogled  nekoliko  stihova:  Neka  vodi  tri  sta  breskudnika,  breskud- 
nika  i bezobraznika,  crna  brka,  a oka  zadrta,  niska  stasa,  a §i- 
roka  vrata:  Dreimal  hundert  toll  verweg’ne  Strolche,  Deren  Schnur- 
bart  schwarz,  geschlitzt  die  Augen,  deren  Wuchs  so  klein,  der 
Nacken  breit  ist  itd.  Nekoje  su  rijeci  kazane  u prijevodu  jade 
nego  li  u originalu,  ali  ko  pomisli,  kako  je  tesko  narodnu  pjesmu 
prevoditi,  ne  de  se  niSta  ometati,  pa  de  se  zadovoljiti  prijevo- 
dom  g.  Grobera.  Prijevod  je  opcenito  dobar  i valjan;  dakako 
da  je  gdje§to  i odstupanja,  ali  to  trazi  sain  jezik,  u koji  se  pre- 
vodi.  G.  Grober,  premda  nije  najzgodnije  pjesme  izabrao,  opet 
je  pokazao,  koliko  mu  je  mila  hrvatska  narodna  pjesma,  te  je 
htio  s njoin  da  upozna  njemadku  publiku,  na  dem  mu  najto- 
plije  zahvaljujemo,  samo  mu  zelimo;  da  drugi  put  bude  srecniji 
u izboru.  S-n. 

Sitne  glumisne  viesti.  U Theatre  Francais  prikazivao  se 
prvienac  suradnika  »Figarova«,  Henria  Laoedana : Une  famille, 
komedija  u detiri  dina  — U kazalistu  Constanzi  u Rnnu  pjevala 
se  nova  opera  » Cavalier ia  rusticaua  od  Mascagni- a.  Uspjeh  bio 
je  sjajan 

U »velikoj  operi«  pariskoj  pjevala  se  proSlog  mjeseca  nova 
opera  »Zai're.«  Libreto  napisase  Blau  i Besson  po  istoimeuoj  tra- 
gediji  Voltaire-ovoj,  a glazba  potjede  od  Verongc  de  la  Nur-n 
Opera  se  ne  de  dugo  odrzati  na  repertoiru,  jer  jo j glazbeni  dio 
nije  drugo  no  kompilacija  jiojedinih  motiva  iz  raznih  starijih  opera. 

Opera  comique  davala  je  novu  komidku  operu  u 3 dina  La 
Basoche«  (tako  se  zvalo  u srednjem  vieku  druztvo  mladih  pra- 
vnika,  koji  su  imali  pravo  priredjivati  dramatska  prikazivanja). 
Tekst  joj  je  od  Albert-a  Carrd-a,  glazbu  je  napisao  Andre  Me s- 
sager.  Glavno  je  lice  opere  Clement  Marot,  slavui  francuzki  pjes- 
nik  srednjega  vieka  Kritika  hvali  glazbu,  da  je  umiljata,  a skla- 
datelja,  §to  se  drzi  uzora  Adama,  Boieldieu-a  i Maillard-a.  Mes- 
sager  izdao  je  ved  prije  (1886)  ballet  »les  deux  Pigeons«  i da- 
robnu  operu  »Isoline«. 

Pierre  Loti,  francuzki  pisac,  izdao  je  proslog  mjeseca  (kod 
nakladnika  Calman-a  Levy  a)  novi  roman  »Le  roman  d’un  en- 
fant«,  sto  ga  je  posvetio  kraljici  rumunjskoj  Prva  naklada  od 
15000  primjeraka  bila  je  razprodana  za  24  sata. 

0 sanjama.  Ameridki  psiholog  I.  Nelson  izdao  je  djelo,  u 
kojem  prikazuje  uspjeh  svojih  studija  o sanjama.  Izudavao  je  da- 
kako vlastite  sue,  pa  veli,  da  je  sabrao  materijal  od  4000  sanja. 
Najugodniji  snovi  dolaze  prema  jutru;  najzivahniji  su  u prosincu, 
dok  se  u ozujku  i travnju  njihova  sila  gubi.  — Prof.  dr.  Szo- 
kalski,  -znameniti  poljski  lieduik,  priobdio  je  takodjer  u dasopisu  : 
»Wozechszwiat«  duhovitu  razpravu  o suovima,  a bavi  se  osobito 
odnosajima  sanja  prema  dusevnomu  zivotu  za  vrieme  budnosti. 


Nove  pjesme  — Pretorijanac.  — Mladi  dani.  — Nadzornikov  pohod.  - Popijevke  u I.  vokalnom  koncertu  nar.  zem.  glazb  . 
zavoda.  — Prikazivanje  muke  Isukrstove  u Oberammergau-u.  — M.  de  Vogue  i ruska  knjizevnost  u Francuzkoj.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J I’asaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  po§tom  i doma<5im  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 
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Nove 

IV. 

ore  misli ! A ja  ruke  sklapam, 

Pa  se  molim:  „Boze  svemoguci! 

Smiluj  mi  se,  jer  se  vec  utapam, 

U tom  strasnom  moru  plivajuci ! 

Smiluj  mi  se!  U grob  me  pozdeni, 

Na  dno  toga  mora  neizmjerna ! 

Smiluj  mi  se!  IF  oduzmi  meni 
Ovo  malo  razuma  cemerna ! 


Misli,  misli ! Ah,  vi  nemilice 
Kljujete  mi  mozag  iz  svih  sila, 
Poput  one  ptice  grabilice, 

Sto  je  krvcu  Prometeju  pila! 
Ali  ona  bjese  samo  jedna, 

A vas  evo  cielih  mirijada, 

Svaka  strasna  i ko  zmija  ledna, 
Svaka  mati  milijunom  jada. 


Trgajte  mi  ovo  srce  mlado, 

Izpijajte  mozag  mi  goruci! 

Ni  sam  Hreljo  jos  vas  ne  bi  svlado, 
Kamo  1’  ja,  siromak  umiruci ! 

Misli,  misli!  Yi  paklenske  srde, 

Za  §to  li  me  uviek  ubijate? 

Uviek  ste  mi  neumolne,  tvrde, 

A1  me  ipak  ubiti  ne  znate! 

A da  umrem,  raj  bi  grob  mi  hladni 
Istom  bio,  u tom  um  ne  griesi: 
Jerbo  sto  je  sav  taj  zivot  jadni, 

Nego  cvor,  sto  tek  ga  smrt  razriesi? 
Ali  srce,  prevec  mozgu  gazda, 

Uviek  na  put  navodi  me  krivi, 

Jer  me  tjesi,  jer  me  puti  vazda: 

Suti,  trpi,  nadaj  se  i zivi ! 


pjesme. 

Oj,  a na'  sto  sva  mi  trpnja,  nada, 

Na  sto  li  mi  sav  taj  zivot  pusti? 

Ako  moja  djevojcica  mlada 
Samo  jedne  riecce  ne  izusti. 

Da  je  spremna  sa  mnom  raj  osnovat, 

Sto  se  na  tom  svietu  moze  steci, 

Sa  mnom  plakat,  sa  mnom  se  radovat,  — 
A1  te  rieci  ne  ce  ona  reci ! 

Pa  da  rekne,  sto  bi  onda  bilo, 

Opet  hladno  pita  pamet  puka, 

MoMa  bi  me  istom  zadesilo 
Tisuc  strasnih  nevolja  i muka! 

Jerbo  sad  je  samo  strepit  meni 
Za  moj  zivot  bez  ciene  i snage, 

Oj,  a tad  bi  grob  mi  mogo  zdeni 
Otet  zivot  nje  i djece  drage. 

To  su  misli  strasne  i uzasne, 

Kojim  nikad  nije  dosta  pliena, 

Sto  me  jedu,  kad  sunce  ugasne, 

Poput  hrpe  nocnijeh  hijena, 

Ter  u tihoj  noci  u samoci 
Ocajam  i slabe  ruke  sklapam : 

More  misli,  a um  mi  bez  moci, 

More  suza,  a ja  se  utapam ! 

I paklenski  snadju  me  uzasi, 

I ja  jecam,  tilio  uzdisuci: 

„Spasi  mene,  dobri  Boze,  spasi, 

Smiluj  mi  se,  otce  svemoguci !“ 

I tad  divna  prikaza  bez  skvrne 
Moje  djeve  pred  okom  mi  grane, 

I uminu  strasne  misli  erne, 

I noc  mine  — i biel  danak  svane. 


August  Harambasic. 
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Pretorijanac. 


HistoriSka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


ijase  bas  ruzan  dan.  Hladna,  sitna  kisica,  koja 
je  vec  prije  tri  dana  padati  pocela,  sipila  je  i 
jutros  gusto  i bez  prestanka,  kao  da  se  je 
urotila  proti  svecanosti.  Sviet  se  ljutio  na 
ruzno  vrieme,  nu  ono  ga  ipak  nije  smetalo,  da  zadovolji 
svojoj  ljubopitnosti.  Vec  od  rana  jutra  vrvilo  je  ljudstvo, 
najvise  sami  stranci,  po  gradskih  ulicah,  da  vide  sve  te 
pripreme  za  docek.  Izmedju  ljudstva  zurili  se  i prolazili 
svaki  u svom  poslu  plemici  i dostojanstvenici,  pjesice  i 
na  konjih,  svi  u sjajnoj  svecanoj  odori,  — onda  plemici 
armaliste  i selisnjaci,  opasani  svojimi  sabljicami,  raznoliki 
banderijalci  na  konjih  i pjesice,  pa  banski  castnici,  koji 
su  hitali  k svojoj  ceti  na  kapucinskom  trgu,  sto  je  imala 
doskora  da  krene  iz  grada  prama  Dravi.  I postovani 
„purgari“  varazdinski  spiesili  su  zurno  s velikimi  luntarai 
pred  „vara§ku  hizu“,  gdje  su  se  imali  povrstati  svaki  u 
svoju  cetu,  hrvatsku  i njemaeku,  koje  su  se  i odielom 
razlikovale.  Gospodin  gradski  kapetan,  sjedeci  na  matoroj 
bedeviji  i imajuci  uza  se  cetiri  gradska  husara,  cekao  je 
vec  tamo  nestrpljivo  svoje  „postovane“,  koji  se  nisu  bas 
tocno  na  vrieme  kupili,  a bilo  je  odredjeno,  da  gradske 
cete  svakako  prve  krenu  prema  Dravi.  Kako  su  vriedni 
mestri  vecinom  pojedince  dolazili,  imao  je  gradski  ka- 
petan priliku,  da  se  na  svakoga,  koji  je  zakasnio,  zaleti 
s konjem  i da  se  ga  poSteno  napsuje.  Vec  je  osam  sati  . 
izbilo  na  svih  crkvah,  a gradske  cete  nisu  jos  spremne 
na  polazak.  Jedva  jedvice  iskupise  se  postovani  mestri,  i - 
sada  je  mislio  gradski  kapetan,  da  ce  gizdavo  modi  po- 
jasiti  na  celu  cete,  kamo  je  trebao  da  je  vec  odavna 
krenuo  bio.  Vec  je  sve  gotovo,  samo  da  podju.  Cete  su 
okrenute  celom  prama  Dravskoj  ulici,  zastava  se  gradska 
pred  njima  razvila,  kapetan  je  vec  trgnuo  sablju  iz  ko- 
rica  i zadnji  put  gleda,  da  li  je  sve  u redu,  pa  da  onda 
zapovjedi,  da  krenu.  Ali  u taj  dus  zatrube  trublje  i udare 
bubnjevi  u najblizoj  blizini.  Kapetan  se  okrene  i vidi,  da 
banovacke  cete  zurnim  korakom  stupaju  na  viecnicki  trg, 
kreeuci  k Dravi.  Na  celu  banalaca  jasio  je  sam  banski 
namjestnik  s ranogimi  castnici  u paradi.  Bijase  sav  pre- 
nerazen.  Sto  ce  sada  da  uradi  ? Bi  li  krenuo  napried  ili 
bi  ostao  na  mjestu,  te  cekao,  dok  regulaska  vojska  prodje. 
Iz  te  smetnje  izbavi  ga  brzo  banov  adjutant  Dragoni,  koji 
strjelimice  doskaka  na  konju  kapetanu. 

— Vi  ste  vodja  ove  cete?  — upita  bakato  castnik. 

— Na  sluzbu!  — odgovori  ponizno  kapetan,  tezkom 
mukom  drzeci  se  na  svojoj  bedeviji,  koju  su  uznemirile 
glasne  trublje  i bubnjevi  banovacki. 

— Gospodin  banski  namjestnik  zapovieda,  rece  na 
to  dastnik  odresito,  — da  podekate  sa  svojimi  cizmari  i 
krojadi,  dok  nase  cete  prodju. 

— Bit  cete  sluzeni ! — odgovori  kapetan  sav  sbunjen 


castniku,  koji  je  medjutim  vec  bio  okrenuo  konja  i od- 
skakao  k svojima. 

Oeta  banalaca  prodje  brzim  korakom  mimo  gradjanske 
garde,  koja  je  spremna  na  polazak  mirno  dekala,  dok  su 
dobro  uvjezbani’ banovci  prolazili  i kojekake  porugljive 
krpice  prisivali  na  ledja  originalnoj  gradskoj  ceti,  u kojoj 
bi  izkusno  oko  moglo  razabrati  na  svakom  pojedinom, 
kakova  je  zanata  i dim  se  bavi,  kada  nije  till  glupili 
parada. 

— Napried,  ajd ! — zagrmi  svojim  kapetan,  kad 
su  posljednji  redovi  banalaca  zamakli  u dravsku  ulieu. 

I ajd  napried  ! Izprva  istinr  korakom  i brzinom,  kao 
i banovci,  ali  dim  dalje,  sve  je  postajao  tromiji  tempo  u 
koracanju,  dok  napokon  nije  svaki  isao  po  svom  cefu  j 
navici.  U malo  da  se  nisu  i redovi  sami  poremetili. 

U kratko  vrieme  zaosta  gradska  deta  za  banovci 
tako  daleko,  da  su  djaci  jezuitskoga  kolegija,  u kom  je 
bila  i gimnazija,  uhvatili  zgodu  i pod  zastavom  sv.  Aloj- 
zija,  zastitnika  djadke  mladezi,  koju  je  nosio  najvisi 
rhetor,  utisnuli  se  medju  varosku  gardu  i banovce,  pa  za 
' ovimi  uzastopce,  drzeci  se,  sto  no  kazu,  njihovih  peta, 
. uzeli  stupati  k Dravi.  Mladje  su  u njih  noge ! 

Varoske  gardiste  nije  to  nimalo  ljutilo.  Gledali  su 
' oni  mirno,  kako  su  ih  pretekli  djaci  i mnogi  banderiji, 
pace  i neki  cehovi,  pa  su  se  jamadno  tjesili  time,  ako  i 
dodju  posljednji,  da  ce  biti  prvi,  kad  se  budu  vracali. 

Oko  desete  ure  bijase  sav  prostor  od  kraja  dravske 
ulice  do  same  Drave  prepun  nepreglednoga  svieta,  koji 
se  je  onamo  slegao.  Jedni  su  do§li,  jer  moraju,  a drugi 
da  gledaju,  §to  se  svaki  dan  vidjeti  ne  moze.  Bas  je  sa- 
rena  slika  toga  ljudstva,  te  silesije  svieta.  Velikasi,  ple- 
mici, dostojanstvenici,  vojnici,  svecenici,  gradjani,  djaci, 
uhvatili  svaki  svoje  mjesto  i stvaraju  sliku,  koju  je  doista 
vriedno  vidjeti.  Najmanje  vidi  se  seljaka,  tuznih  kme- 
tova.  Oni  su  ovih  posljednjih  godina  pretrpjeli  toliko  uda- 
raca  od  gospode,  da  vec  ni  za  sto  ne  mare,  sto  se  dogadja 
u kolu  te  omrazene  gospode.  Culi  su  doduse  i oni,  da 
je  kraljevstvo  dobilo  novoga  bana,  al  sto  zato  ? Njima  ce 
biti  zlo  kao  i dosele,  bio  ban  ovaj  ili  onaj.  Sunce  ih  ne  ce 
ni  pod  kojim  ogrijati.  Seljacki  puk  suaio  je  o toj  zgodi 
poput  ocajnika,  komu  je  crn  izgled  u buducnost.  Zato 
se  kod  te  slave  vidjelo  najmanje  lica  u seljafikom  pri- 
prostom  ruhu ; koji  su  tamo  bili,  dosli  su  slucajno,  ili  jer 
su  dovezli  „gospodu“  u Varazdin,  pa  kada  su  bas  tu, 
hoce  da  nesto  i vide. 

I gospodja  nije  bilo  mnogo  na  cekalistu.  Po  kisi  i 
blatu  nije  bas  ugodno  izlaziti  daleko  izvan  grada,  i sva- 
kako je  mnogo  udobnije  ostati  u kuci,  gdje  si,  ili  uhva- 
titi  zgodno  mjesto  u ulici,  kuda  ce  svi  prolaziti,  pa  tu 
fiekati  i vidjeti  sve,  &to  se  toga  dana  moze  najljepse 
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da  vidi.  Da  nije  bilo  gospodja,  ostale  bi  kuce  i ulice 
prazne,  ali  ovako  bijase  u Dravskoj  ulici  i na  viecnidkom 
trgu  sve  puno  ljubopitnoga  liepoga  spola,  na  prozorik 
kucnih  i dolje  pred  kucami. 

Sve  je  liepo  i dostojno  ude§eno  za  dodek,  samo  da 
novi  ban  sto  brze  dodje,  ili  bar  da  ta  zlosretna  kisa 
prestane.  Sve,  sto  je  pod  nebom,  na  prostom  zraku,  sta- 
jalo,  mrmljalo  je  i jedilo  se  radi  ruznoga  toga  vremena. 
Napokon  se  smilovao  onaj,  koji  nad  nami  vedri  i oblaci, 
i oko  jedanaeste  ure  stalo  se  nebo  bistriti,  oblaci  izciedjeni 
do  najtanje  krpe  prestali  kisiti  i raziSli  se.  Pokazalo  se 
sunce  i razigralo  svakoga.  Sada  je  sve  bolje  volje,  sve 
strpljivije  i zadovoljnije,  sto  posvjedodava  veseli  upravo 
zamor,  sto  je  nastao  u svjetini,  dim  je  nad  njom  granulo 
sunce,  koga  vise  dana  nisu  vidjeli. 

Nije  dugo  potrajalo,  kad  li  s one  strane  zagrme 
prangije,  jedna,  dvie,  tri. 

To  je  znak,  da  novi  ban  dolazi. 

— Jest!  Dolazi!  — potvrdise  mnogi,  koji  su  bili 
na  koujih  i jasno  razabrali,  kako  od  Nedjeljista  jure  ko- 
cije  k hrvatskoj  medji. 

Sve  se  uzkomesalo.  Banovci,  banderijalci,  na  konju 
i pjedice,  gradska  deta,  cehovi,  djaci  — sve  se  to  reda 
i prima  zapoviedi  od  svojih  vodja  i glavara.  Mjesto  za- 
mora  sada  se  dula  svuda  buka  i vika  sa  sveobce  uzbu- 
djenosti. 

Banski  namjestnik  s velikom  pratnjom  dastnika  i 
dostojanstvenika  kraljevstva  pojase  do  dravskoga  mosta, 
da  tu  prvi  dodeka  i pozdravi  bana,  odkuda  ce  ga  onda 
odvesti  do  „tentorija“,  gdje  ga  je  imao  u ime  kraljevine 
pozdraviti  protonotar,  ili  vulgo  „mestar“  kraljevstva,  vele- 
mozni  gospodin  Petar  Skrlec. 

Nije  proslo  ni  detvrt  sata  a karuce  banove  stigose 
na  ovu  stranu  dravskoga  mosta  s druge  jos  cetiri  kocije 
u banovoj  pratnji.  U prvoj  vozio  se  podzupan  susjedne 
zaladske  zupanije  s velikim  sudcem  cakovackim,  koji  su 
bana  na  svom  teritoriju  pozdravili  i dopratili  do  medje 
grada  Yarazdina. 

U drugoj,  sasma  novoj  beckoj  kodiji,  koja  bijase 
sada  otvorena,  sjedio  je  sam  ban  Nadazdi  sa  svojim 
bratom  Josipom,  carskim  pukovnikom,  koji  je  dosao,  da 
prisustvuje  ustolicenju,  i do  Maribora  bratu  u susret  otisao. 

U trecih  karucah  vozio  se  s banovim  adjutantom 
konjanidki  general  grof  Ivan  Rhedey  de  Rhede,  najin- 
timniji  prijatelj  banov  od  mladosti.  On  je  sa  svojom 
mladom  i vrlo  liepom  suprugom  vec  prije  dva  dana 
dodao  bio  u Varazdin,  pa  se  je  takodjer  izveo  u susret 
banu  do  Cakovca. 

U posljednjih  dviju  kocijah  bijase  izaslanstvo  kra- 
ljevine, koje  se  je  ranim  jutrom  izvezlo  pred  bana,  da  ga 
prvo  pozdravi.  Nemilim  sludajem  nije  do  toga  ni  doklo. 
Novi  ban  ne  bijase  o tom  izaslanstvu  ni  obaviesten. 
Yozeci  se  opazio  je  doduse  dvie  kocije,  u kojih  su  sje- 
djela  gospoda  u svedanoj  odori,  primietio  je,  da  su  ostala 


zabezeknuta,  kad  je  mimo  njih,  nestavsi  ni  caska,  pro- 
jurila  bila  njegova  kodija,  — nu  ipak  on  nije  imao  po- 
voda  da  stane,  jer  nije  znao,  tko  su  ta  gospoda  i za 
kakvim  poslom  idu.  Novi  ban  nije  ni  to  znao,  da  je  to 
izaslanstvo,  koje  je  moralo  po  starom  obidaju  voziti  se 
pred  njegovimi  karucami  i dovesti  ga  tik  do  tentorija, 
okrenulo  za  banom  svoje  kocije  i vozilo  se  za  njim,  sti- 
gavgi  posljednje  na  cekaliste. 

Yodju  izaslanstva  baruna  Patacica  silno  je  jedilo, 
kad  je  morao  kasnije  namjestniku  i drugoj  uglednoj  go- 
spodi  pripoviedati  neugodnu  tu  zgodu,  koja  se  je  gospodi 
vrlo  smiesnom  cinila. 

BaDski  namjestnik,  grof  Bacan,  kada  su  se  s ovu 
stranu  dravskoga  mosta  ustavile  banove  kocije,  sjase  brzo 
s konja  i prisavsi  brzim  korakom,  pozdravi  na  vojniSku  bana, 
koji  mu  isto  tako  odpozdravi. 

— Bas  je  ruzno  vrieme!  — re6e  ban  smieseci  se 
vrlo  ljubazno  namjestniku.  — Ni  sunce  ga  ne  moze 
uljepSati. 

— Dosta  blata ! — primieti  namjestnik,  prihvativsi 
neizbjezivi  u takovih  zgodah  razgovor  o vremenu  i po- 
moze  izaci  iz  kocije  banu,  koji  je  imao  na  sebi  sjajnu 
paradnu  uniforrau  konjanickoga  generala 

Ban  i namjestnik  porukova&e  se  srdacno,  vrlo  srdacno, 
bar  na  oko. 

— Nosim  vam  pozdrav  od  vasega  strica,  a moga 
predsastnika,  — govorase  ban  sladko  namjestniku.  — 
On  se  nada,  da  de  vas  skoro  vidjeti  na  odlicnom  mjestu 
u carskoj  vojsci  . . . 

— A tako ! — izmuca  nekako  nesigurno  namjestnik, 
komu  ta  poruka  ne  bijase  ba§  ugodna.  On  je  mislio  i 
zelio,  da  ga  ostave  namjestnikom  banske  casti,  znajuci, 
da  ban  Nadazdi  ne  ce  ostati  u kraljevini,  jer  ga  dobro 
trebaju  kod  vojske.  A sada  cuje  te  poruke,  koje  mu  mrse 
njegove  racune,  koje  ga  dapace  vrlo  nemilo  diraju,  jer 
su  mu  odmah  pali  na  um  toliki  dugovi,  koje  bi  morao 
namiriti  prije,  nego  li  ode  iz  Hrvatske. 

Mladi  namjestnik  banski  zabunio  se  na  das  s te 
poruke,  ali  joj  se  i odmah  oteo  prirodjenom  lakomiSlje- 
noscu  kavalirskom. 

— Neka  izvoli  vasa  ekscelencija  ovim  nasutim  pu- 
teljkom  do  tentorija,  da  primi  pozdrav  stalisa  i redova! 
— rece  namjestnik  banu,  vodeci  ga  po  sirokoj  stazi,  vi- 
soko  nasutoj  pieskom,  do  tribune,  koja  bijase  svecano 
izkicena  zastavami  i zelenilom. 

Sigurnim  korakom  podje  ban  prama  tentoriju,  a sva 
svietla  gospoda  pjesice,  kao  i on,  za  njime.  Novi  ban 
bijase  vrlo  simpatidna,  muzevna  pojava,  junadkoga  dr- 
zanja  i izgleda.  Moglo  mu  je  biti  kakovih  detrdeset  i 
osam  godina.  Bude  li  u milosti  dvoru,  i ako  ga  ne  za- 
desi  smrtna  kakova  nezgoda  na  polju  bojnom  ili  poli- 
tidkom,  uzivat  ce  se  dugo  banske  casti. 

Urnebesni  „vivat!“  nepreglednoga  ljudstva  zaori, 
kad  je  ban  krenuo  prama  tentoriju  i kad  je  svaki  znao, 
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da  onaj  general,  koji  onako  dostojanstveno  i ponosito 
ide  s banskim  namjestnikom,  koji  od  pocitanja  nije  sasma 
uzporedo  s njim  stupao,  nije  nitko  drugi  nego  — novi  ban. 

Yojska  i varoska  garda  ucini  na  vojnicku  pocast  banu 
i carskomu  podmari-salu,  a banderija  spustise  svoje  zastave. 

Odmjerenim  korakom  uzpe  se  ban  na  tribunu,  gdje 
ga  je  docekalo  nekoliko  najuglednijik  dostojanstvenika. 
Protonotar  Skrlec  stupi  sad  pred  bana  i prirodjenom  si 
mirnocom  pozdravi  ga  „kratkim,  zrelim  i umnimw  go- 
vorom,  kako  svjedoce  suvremenici. 

Ban  se  jos  krace  zahvali  i re6e  gospodi,  da  ce  ja- 
suci  uljezti  u grad.  Trublje  zaore  u znak  polazka.  Na- 
stala  silna  vreva,  zamor  i komesanje.  Trebalo  je  dulje 
vremena,  dok  su  banalci  prvi  otvorili  povorku  i uz  tru- 
bljavinu  i udaranje  bubnjeva  prvi  krenuli  u grad.  Za 
njimi  protisnula  se  gradska  ceta,  pa  djaci,  i napokon 
ranogobrojni  cehovi  sa  svojimi  zastavami. 

Sada  dodjose  napokon  na  red  banderiji.  Prvi  je  isao 
banderij  biskupa  zagrebackoga,  konjanicki  i pjesacki,  onda 
preposta  Puca,  zatim  konjanicki  banderij  kaptola  zagre- 
backoga pod  barjakom  sv.  Ladislava,  a za  ovim  banderij 
turopoljski,  sto  ga  je  predvodio  kapetan  Modic.  Sada 
dodjose  na  red  banderiji  velikasa,  svaki  pod  zastavom,  na 
kojoj  su  sjali  golemi  plemenski  grbovi  njihovih  mogucih 
gospodara. 

Prvi  velikaski  banderij  bijase  grofova  Draskovica,  na 
cijoj  se  zastavi  vide  iz  krune  dizuci  se  dvoglavi  i okru- 
njeni  crni  orlovi  razsirenih  krila. 

Za  tim  je  jasio  banderij  Erdodya  pod  zastavom,  na 
kojoj  se  u grbu  blistaju  dvie  zlatne  zviezde  medju 
dvjema  srebrenim  riekama,  a nize  dolje  opet  izdize  se 
jelen  iz  polutocka,  stari  Bakacki  grb. 

Na  6elu  toga  banderija  jasi  Nacio  Magdalenic.  Ni 
jedan  od  gospode,  ni  sam  ban  nema  Ijepsega  hata  od 
Nacijeva.  Nedavno,  bas  za  ovu  zgodu,  kupio  mu  ga  otac 
za  sto  dukata  iz  ergele  markeza  Perlasa  u Ozlju,  stare 
Zrinjanske  ergele,  gdje  su  bili  najdivniji  konji  ciste 
arapske  krvi.  Milota  je  bila  gledati  zorna  mladica  na 
biesnu  ajgiru,  koji  je  neprestano  vristao  i pomamno  se 
propinjao.  Samo  izvrstan  jahac,  kao  sto  bijase  Nacio,  u 
koga  su  onako  jake  bedre  i gvozdena  koljena,  mogao  je 
jasiti  tako  mamena  konjica,  kao  sto  bijase  Sultan  Na- 
cijev.  Nema  suranje,  Nacio  bijase  u svik  banderijih  naj- 
ljepga,  najzanimljivija  pojava,  koja  je  najvise  ociju  na  se 
privlacila.  Odjeven  je  bio  u staro-krvatsko  odielo  sa  cr- 
venom  bojnom  kabanicom,  koja  mu  se  je  vijala  s jakik 
ramena.  U ruci  nosio  je  zlatan  sestoperac  iz  oruznice 
Erdodyanske,  sestoperac,  koji  je  visio  sa  sedla  Hasan- 
pasi  bosanskomu  u znamenitoj  bitci  kod  Siska,  gdje  je 
je  ban  Tomo  Bakac-Erdody  Turke  slavno  pobiedio  i gdje 
je  i sam  Hasan-pa§a  poginuo. 

Iza  Erdodyeva  banderija  pojavi  se  zastava  drugog 
opet  banderija  sa  zlatnimi  okrunjenimi  zmajevi  u grbu. 
To  je  banderij  grofa  Keglevica. 


Za  time  zaredase  banderiji  drugih  velikasa:  grofa 
Bacana  iz  Ludbrega,  baruna  i grofova  Patacica,  markeza 
Perlasa  iz  Ozlja  i jos  nekojih  velmoza.  Posljednji  bijase 
banderij  kraljevine,  sto  ga  je  pod  zastavom  kraljevstva 
s grbovi  Dalmacije,  Hrvatske  i Slavonije  vodio  podban 
Adam  Najsic.  Najprije  su  jasili  plemici  armaliste,  ne  sto- 
jeci  ni  u kakovoj  javnoj  sluzbi,  onda  plemici  selisnjaci, 
posjedujuci  jedno  seliste,  zatim  predijaliste  kraljevine.  Ovi 
i selisnjaci  isli  su  pjesice,  a bilo  ih  je  kao  mravlja.  No- 
sili  su  na  sebi  starodavno  odielo,  kakovo  su  njihovi 
predci  obicavali  nositi  u ovakovib  zgodah.  Tamno-modre 
kratke  dolamice  i uzke  hlace,  erne  sube  na  glavi,  a oko 
pasa  male  sabljice  u rdjastih  koricah.  Gazili  su  kao  i 
drugi  pjesacki  banderiji  po  najvecem  blatu  i vodi,  uprljani  i 
postrapani  do  koljena,  da  ib  ne  bijase  liepo  ni  vidjeti. 

Odmah  iza  banderija  kraljevine  jasio  je  ban  sa  ve- 
likom  pratnjom,  u kojoj  bijahu  svi  dostojanstvenici  i javni 
castnici,  velmoze  i ugledni  plemici.  Desno  banu  jasio  je 
namjestnik,  cineci  se  vrlo  veselim,  a s lieva  general 
grof  Bhedey.  Gospoda  su  cielim  putem  najzivahnije  raz- 
govarala,  jasuci  korakom  za  Najsicevimi  predijalisti. 

Sunce  je  sve  toplije  grijalo,  jer  se  vec  priblizavalo 
podne.  Premda  od  rana  jutra  na  ulici,  sviet  je  uztrajao 
cekajuci,  da  moze  svaki  s mjesta,  kako  bjese  uhvatio,  vi- 
djeti i pozdraviti  novoga  bana  i nagledati  se  slave  ustoli- 
cenja.  Ulica,  kojom  je  povorka  zalazila  u grad,  bijase 
nagnjetena  ljudstvom,  da  su  redovi  vojske  i banderija 
jedva  prolaziti  mogli.  Sviet  je  svuda  smjerno  i odkrivene 
glave  pozdravljao  poglavara  zemlje,  koji  se  milostivo  za- 
hvaljivao  na  sve  strane. 

Na  magistratskom  trgu  imalo  se  stati,  jer  tu  ce  novi 
ban  u palaci  grofova  Draskoviea  odsjesti.  Banalci  vec 
su  se  namjestili  pred  stanom  banovim  i sada  pocese  do- 
laziti  na  trg  banderiji. 

Na  Draskovicevoj  palaci  vijala  se  ogromna  zastava 
s grbom  porodice  Nadazdija,  u kom  se  vidi  divlja  patka 
s izdignutim  vratom  u vodi,  okruzenoj  rogozom.  Na  sirom 
otvorenih  prozorih  palace  stajahu  najodlicnije  gospodje, 
motreci  velikom  ljubopitno§cu  razvijajucu  se  svecanu  po- 
vorku. Na  jednom  prozoru  bijase  Terka  grofica  Bacan, 
zivahna,  liepa  zena  namjestnika  Bacana.  Kraj  nje  stajase 
druga  jedna  ljepotica,  plave  kose  i vatrenih  ernih  ociju, 
mlada  i svjeza.  Bijase  to  Aranka  grofica  Rhedey,  su- 
pruga  generala  Rhedeya,  banova  prijatelja.  Iza  ovili  dviju 
proviravase  njezna,  naprahana  glavica  Marte  Grlicic,  su- 
pruge  podpukovnika  Nikole  Grlicica,  koji  je  bio  odpu- 
tovao  s banovackimi  cetami  k vojsci  u Cesku. 

Bacanka  morala  je  svojoj  prijateljici  pokazivati  svu 
poznatu  gospodu  i sve  joj  tumaciti,  sto  je  vidjela. 

U to  hrupi  i banderij  Erdodyanski  na  trg.  Biesno 
igrajuci  i djisajuci  nosio  je  oznojeni  ajgir  vodju  banderija, 
komu  su  se  lica  zarila  od  napora,  kroteci  zestoko  zivin6e. 
Kad  je  banderij  prolazio  bas  izpred  palace,  prope  se  Sultan 
stupacki  i uzasno  zavrisnu. 
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— Ah,  Boze!  ...  — zaviknu  Khedeyica  na  pro- 
zoru  tako  glasno,  da  je  Nacio  cuo  taj  uzklik.  Za  Sas 
smirio  se  opet  ajgir  i Nacio  smieSljivim  licem  pozdrav- 
ljase  Bacanku  na  prozoru,  klanjajuci  se  glavom  i spu- 
stajuci  ponovno  zlatni  buzdovan  u znak  poklona. 

— Poznajes  li  ga  ? — zapita  zestoko  groflca  Bhedey 
Bacanku,  povukavsi  ju  za  ruku. 

— Koga?  — upita  Bacanka. 

— Ma  onoga,  koji  te  pozdravlja  .... 

— Da  §ta,  da  ga  poznam  . . . Vrlo  ga  dobro  po- 
znam  ....  Zar  ti  se  svidja  . . .? 

— Prekrasan  momak ! — rece  sa  zanosom  Bhedeyica, 
prikovavsi  svoj  pogled  na  Nacija,  koji  se  je  vise  puta 
osvrnuo  na  prozor,  gdje  je  stajala  Bacanka  s druge  dvie 
gospodje.  Tko  zna,  nije  li  i njegovo  oko  zapelo  o liepo 
lice  grofice  Aranke. 

— Ti  si  sva  zanesena  ....  upaljena!  — primieti 
Bacanka  svojoj  znanici,  motreci  ju  izkusnim  svojim  i pro- 
nicavim  okom. 

— Priznajem,  da  bi  mi  taj  covjek  mogao  postati 
opasnim  . . . vrlo  opasnim  . . . — govorage  sladko  uz- 
budjena  generalica. 

— Imas  dobar  izbor ! — re6e  Bacanka.  — Nu  ima 


ih  i vise,  koje  je  zacaralo  to  liepo  momSe,  zar  ne,  Marta  ? 
— upita  Bacanka  iza  sebe  stojecu  gospodju,  koja  je  sav 
taj  razgovor  slusala. 

— Ne  znam,  koga  mislis,  Terezo  ? — rece  Grlicicka, 
cineci  se  nevjeStom. 

— Nacija  Magdalenica  . . . ! Tako  se  zove  novi 
tvoj  ideal!  — Okrenu  se  opet  Bacanka  generalici : — 
Mladic  je  iz  vrlo  ugledne  porodice,  bogat  je,  jedinac, 
krasan,  kako  vidig,  pa  nije  cudo,  da  zenske,  udate  i ne- 
udate,  za  njim  luduju.  Je  li  tako,  Marto  ? 

— Istinaje!  — potvrdi  Grlicicka,  pomislivsi  pri  tom 
odmah  na  Bacanku,  o kojoj  se  je  takodjer  govorilo,  da 
joj  je  Nacio  zavrtio  glavicom. 

— A kakav  je  u obcenju  s gospodjami  ? — pitase 
generalica. 

— Osvaja  jurisem  . . . pravi  strateg  u vojnah  lju- 
bavi  ...  — odgovori  Bacanka. 

Dakle  je  opasan ! . . . Hm ! rece  generalica  nekako 
zamisljeno,  ne  znajuci  ni  sama  pravo,  sto  govori. 

— Opasan  i te  kako!  — cuvaj  ga  se! — opomenu 
Tereza  prijateljicu  na  pol  u sali,  na  pol  u istini. 

(Nastavit  6e  se.) 


Mladi  dani. 

Napisao  Francis  Coppee. 

(Nastavak.) 


IX. 

madej  nema  vise  nikog  svoga. 

Sjutradan  poslije  oceve  smrti  prekine 
svaku  svezu  i s jednim  jos  zivim  rodjakom, 
ujakom  Izidorom.  Jer  je  starkelja,  toboze  za 
to,  sto  ne  smije  ni  da  misli  na  samoubice, 
dopustio  da  se  muz  njegove  necakinje  sahrani  najpro- 
stijim  pokopom,  pa  nije  htio  ni  da  dodje  na  pokop,  jer 
ga  nije  crkva  zakapala,  — nego  je,  svetac,  ostao  kod 
kuce,  nasladjujuci  se  przenim  bubrezima,  sto  ih  je  Bere- 
nica  umjela  na  vjestacki  spraviti. 

Amedej  nema  vise  nikoga  od  porodice,  a i prija- 
telji  su  mu  se  rasuli,  kud  koji 

Mavricije  je  polozio  svoja  dva  pravnicka  ispita  kao 
iz  sale,  pa  mati,  da  ga  nagradi,  otisla  s njime  na  put 
u Italiju. 

Gerardove  je  zatekla  nesreca.  Upravo  mjesec  dana 
poslije  smrti  Yiolettove  udari  staroga  bakroresca,  dok  je 
sjedio  za  poslom,  kap  i on  umre.  A onog  se  dana  nije 
naslo  u ladici  Gerardove  porodice  vise  od  pedeset  fra- 
naka.  Za  mrtvackim  lijesom  nepoznatog  al  postenog  rad- 
nika  idjahu  u crnini  tri  zenske  i Amadej,  a uz  lijes 
dvanaestorica  starih  Gerardovih  drugara  sa  siljatim  sesi- 
rima,  na  kojima  je  vec  ona  romanticka  griva  bila  po- 


sijedila.  Odmah  poslije  pokopa  moralo  se  nesto  prodati,  da 
se  stvori  novaca.  Nekoliko  slika,  sto  su  ih  negda  poklonili 
prijatelji,  koji  su  kasnije  postali  veliki  i slavni  ili  su  se 
sasvim  izgubili,  prodase ; onda  neke  srebrne  sitnarije  i 
najljepgi  ukras  velike  sobe,  staru  blagajnu.  Mati  nadje 
stan  cak  u Mont-martru,  samo  da  bude  blize  penzionatu, 
u kojem  je  starija  kci  poucavala  Da  glasoviru.  Nasla  je 
tamo  mali  odio  u prizemlju  s vrticem,  koji  bi  mogao 
stati  na  dlan. 

1 Amadej  je  morao  uz  svojih  dvadeset  i pet  fra- 
naka  ostaviti  stan  u ulici  Notre-Dame-des-Champs,  jer 
mu  je  bio  odvise  skup.  I on  je  prodao  velik  dio  poro- 
dicnog  namje§taja.  Samo  je  zadrzao  knjige  i nesto  stvari, 
da  uredi  jednu  sobicu  za  sebe,  i ode  u predgradje  Saint- 
Jacques,  da  se  nastani  u jednoj  staroj  kuci. 

Daleko  je  Montmartre  od  ulice  Saint-Pierrove!  Za  to 
mu  je  i bilo  tesko,  sto  nije  mogao  da  se  sastaje  kao 
prije  s onima,  koje  je  tako  volio  i koji  su  mu  se  cinili 
sada  jos  milijima,  od  kako  su  u zalosti  kao  i on. 

Jedina  mu  je  bila  utjeha  literarni  rad.  Dao  se  na 
posao  svom  ljubaviju  i gledao  je  da  uspava  svoj  bol  cu- 
dotvornim  i plodonosnim  opiumom  poezije  i snova.  U 
to  je  doba  nasao  i pravi  put  knjizevnicki ; stao  je  osje- 
cati,  da  mu  dolaze  nove  misli,  koje  bi  se  mogle  kazati. 
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Vec  je  odavna  bio  bacio  u vatru  prve  pjesme,  lose  imi- 
tacije  slavnijih  pjesnika,  i dramu,  koju  je  bio  ltapisao  u 
tonu  onih  drama,  sto  su  se  eitale  oko  tridesete  godine  na§eg 
vijeka.  U njoj  je  dvoje  zaljubljene  celjadi  pjevalo  duet  pod 
raspetim  Hristom.  Uceci,  dosao  je  do  puta  prave  istine  i 
prirodue  prostote.  Sto  mu  je  dolazilo  pred  oci,  -opisivao 
je  govoreci  iz  duse : iskreno  i neduzno.  Sto  je  vidio  za 
mladosti,  koju  je  proveo  u prostoj  i melankolickoj  okolini, 
to  je  opisao : jednom  rijecju  crtao  je  zivu  prirodu.  On 
pokusa,  osjeti  da  uspijeva  i dodje  do  uvjerenja,  da  zivi 
najsrecnije  casove  svoga  zivota,  kad  umjetnik,  postavsi 
gospadarom  svoga  pera,  toplim  i zivim  osjecajima  pise 
prvo  djelo,  za  koie  znade,  da  je  dobro;  kad  pise  bez 
ikakvog  interesa,  i ne  sluteci,  da  ce  mu  djelo  doci  u ruke 
i drugomu  svijetu,  nego  radi  sam  za  sebe,  samo  da  iz- 
lije  svoje  uspomene,  svoju  imaginaciju  i svoje  srce.  To 
su  casovi  cistoga  entuzijazma  i potpune  srece,  koji  mu 
se  ne  ce  nikada  povratiti,  kad  jedan  put  osjeti  slatki  plod 
uspjeha  i kad  ga  osvoji  zelja  za  slavom ! Sveti  su  to  i 
zanosljivi  casovi,  s kojima  se  moze  da  isporedi  samo  jos 
opojna  sreca  prve  ljubavi. 

Amadej  je  one  zime  vrlo  marljivo  radio.  Digao  se  oko 
sest  sati,  palio  svijecu  i odlagao  vatru  u maloj  peci,  koja  je 
vrlo  grijala  njegovu  sirotinjsku  sobicu.  Onda  je,  secuci  se 
uzduz  i poprijeko  po  sobi,  ili,  nadvivsi  se  nad  knjigu,  po- 
cimao  da  se  junafiki  hvata  u kostac  sa  slikama  svoje  uobra- 
zilje,  s rijecima  i s mislima.  U devet  je  sati  izilazio.  Naj- 
prije  je  odilazio  da  popije  casu  mlijeka,  a onda  je  isao  u 
ured.  Sto  je  imao  da  svrsi,  svrsio  je  brzo,  pa  je  mogao  jos 
dobra  dva  tri  sata  da  cita,  sto  je  svako  jutro  douasao  iz 
jednog  isposudnickog  citaceg  kabiueta  u ulici  Boyer-Ool- 
lard.  On  je  tako  svaki  dan  ucio,  jer  se  je  rano  uvjerio, 
da  covjek  u srednjim  ucilistima  vrlo  malo,  da  ne  reknem  : 
nista  — ne  uci.  Tamo  se  jedva  nauci  uciti.  Kad  je  padao 
mrak,  on  je  odilazio  iz  ureda  kuci  preko  Invalidskog  i 
Montparnaskog  boulevarda,  na  kojima  su  za  onda  jos  bili 
starovjeki  brijestovi.  Po  gdjekad  je  i§ao  upravo  za  pri- 
paljacem,  koji  se  je  zurio  s dugom  pritkom  na  ramenu, 
da  uzize  plinske  lampe  pod  skeletnim  drvecem  bez  lisca. 
Amadej  je  ovako  daleko  isao  radi  zdravlja.  U mljekarnici 
ulice  Val-de-Grace  je  veceravao.  Odatle  je  odilazio  kuci, 
pripaljivao  svijecu,  odlagao  vatru  u peci,  pa  radio  upravo 
do  ponoci.  Topla  volja,  kojom  je  radio,  podrzavala  mu  je 
svjezinu  i polet,  bez  kojeg  nema  pjesnika.  Razdragani  nje- 
gov  duh  je  mogao  uvijek  da  uhvati  bozansko  zmo,  koje 


mu  je  donosio  tajanstveni  vjetric  pjesnickog  nadahnuca. 
Bilo  je  casova  — kad  mu  je  sve  letjelo  pero  po  papiru 
da  je  stao,  pa  se  sam  nekim  neizreSenim  ponosom 
cudio,  kako  moze  covjek  da  tako  sipa  srokove  i prave 
Iraze,  pa  se  pitao,  koja  mu  je  nadzemaljska  sila  dala 
slavu,  da  obuzda  te  bozanske  i divlje  ptice. 

Nedjeljom  mu  je  vratar  donosio  objed  kuci,  jer  je 
eijeli  dan  ucio,  pa  se  tek  oko  pet  sati  poslije  podne  dizao 
da  podje  na  veceru  majci  Gerard.  To  mu  je  bila  jedina 


zabava,  ili,  da  bolje  kazemo,  jedina  nagrada,  koju  je  imao 
za  veliki  svoj  rad.  Cijelim  Parizom  je  prelazio  pjesice. 
Prije  nego  sto  je  po§ao  svojim  poznanikom,  kupio  je  kolaca, 
a onda  je  — na  mladim  nogama!  — krenuo  cak  do 
onih  sitnih  ulicica  Montmartreskih,  u kojima  su  jos  pe- 
trolejske  svjetiljke  i gdje  mislis,  da  si  zalutao  u kakvi  za- 
boravljen  kraj  provincijalni. 

Oekali  su  ga  juhom.  Mladic  — u crnini  — sjede 
med  staru  udovicu  i med  dvoje  sirocadi. 

Kako  je  sada  ozbiljan  zivot  tih  jadnih  zenskinja ! 
Slavni  Damourette,  koji  nije  zaboravio,  daje  negda  radio 
sa  starim  Gerardom,  izradio  za  udovicu  godisnju  pod- 
poru.  A1  je  to  milostinja,  koja  se  daje  prosjacima;  jedva 
su  mogli  od  te  pomoci  da  plate  stan.  Jedina  je  poro- 
dicna  sreca  dobra  Lujza,  koja  je  vec  stara  djevojka  ( — 
u dvadeset  i trecoj  je  godini!  — ),  pa  eijeli  dan  treka  sa 
svojim  notama  po  gradu.  Ona  ima  mnogo  ucenica,  pa 
se  moze  reci,  da  u dvadeset  kuca,  u kojima  ona  poucava, 
ne  moze  nitko  posten  stanovati,  jer  gospodjice  — uce- 
nice  — ervenih  ruku ! — ne  daju  mira,  udaraju  dan  i - 
noc  po  svojim  hromatickim  skalama.  Njezina  je  zarada 
danas  za  porodicu  vrlo  vazna. 

Uza  sve  to  se  kod  Gerardovih  jedva  jedvice  moze  da 
spoji  kraj  s krajem,  pa  i lijepa  Marija  hoce  da  nesto 
pomogne  materi  i sestri.  Uviek  je  imala  mnogo  volje  za 
ertanje;  prijasnjih  ju  je  godina  otac-  ucio  tome  poslu. 
Danas  ona  ide  u Louvre,  pa  se  vjezba,  precrtavajuci 
sitnije  slike.  Tamo  odilazi  sama;to  bas  nije  najpametnije, 
jer  je  vrlo  lijepa!  Al,  sta  cemo,  kad  Lujza  nema  kada 
da  je  prati,  a mati  mora  ostati,  litjela  ne  htjela,  kod 
kuce,  da  kuha.  Tako  je  Marija  u muzeju  vec  nekolikim 
precrtavacima  otela  dusevni  mir;  u atelieru  flandrijskom 
se  opazilo  vec  nekoliko  puta,  kako  su  momci  zalosni  i 
kako  ne  mogu  pravo  da  jedu ; a dvojica  se  Signolovih 
djaka,  koji  se  uvijek  nekako  nadju  kraj  lijepe  djevojke, 
potajno  mrze  i snuju  u dusi,  kako  bi  bilo,  da  se  jedan 
od  njih  ukloni  amerikanskim  duelom  sa  svijeta  — - — 

Ne  bi  bilo  istina,  da  kazemo,  da  Mariji  nije  laskalo, 
gledajuci  onoliko  mladih  obozavalaca,  koji  su  se  plasljivo 
kretali  oko  nje  ; ona  nije  skidala  sesira  samo  za  to,  sto 
je  u dvorani  bilo  toplo,  pa  bi  je  mogla  zaboljeti  glava, 
nego  i zato,  da  pokaze  svoju  lijepu  kosu.  Ipak  je  ona 
uz  svu  tu  koketeriju  bila  ozbiljna,  to  jest,  bar  je  htjela 
da  bude  ozbiljna.  Marljivo  radi  i napreduje;  posljednja 
kopija  — koja  prikazuje  mladu  markizu,  kako  drzi  na- 
cifrana  psica  na  krilu  — zaista  nije  losa. 

Upravo  ta  kopija  donese  srecu  mladoj  umjetnici. 

Otac  Izak,  trgovcic  s Voltairove  obale,  — zidov  sta- 
roga  kova  u dugom,  iznosenom  kaputu,  koji  je  trebalo 
samo  pogledati,  pa  da  prasnes  u smijeli  — pristupi  jed- 
noga  dana  k Mariji,  koja  je  bila  upravo  da  metne  ru- 
zicu  u naprasenu  vlasulju  markizinu,  skine  masni  sesir, 
pa  poce: 
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— Kospozice,  piste  li  fi  htjeli  nacrtati  tesetak  portraita 
za  moju  poroticu  ? 

Djevojka  ga  u prvi  mah  nije  sasvim  razumjela,  al 
joj  zidov  svojim  nerazumljivim  jezikom  ipak  nekako  ras- 
tumaSi,  sto  bi. 

Danom  danasnjim  mozes  za  novae  kupiti,  sta  na- 
umis,  pa  i sarao  plemstvo.  Razumije  se  da  moras  imati 
tobolce  pune,  i sve  ce  ici  kao  namazano.  Novcem  mozes 
dobiti  u Yatikanu  — u desnom  koridoru  treca  vrata  na 
lijevo  — sasvim  novu  titulu  rimskoga  grofa.  U heral- 
dickom  uredu  — samo  potrazi  u noviuama,  gdje  je  naj- 
bolje!  — mozes  zapovjediti,  da  ti  naertaju  genealosko 
drvo  tako  ogromno,  da  bi  pod  njim  mogao  dati  slavu  u 
cast  dvadeset  i petorici  pozvanika.  Kupite  gdjegod  u 
provineiji  dvorac  sa  strazarnicom  — strazarnice  su  u tim 
stvarima  prvo,  — otidjite  dvojici  trojici  kastelana  okolnih 
u posjete  sa  zlatnim  cvjeticem  u ovratniku,  pokazite  se 
kao  zaneseni  pristasa  burbonjskik  knezova  i veliki  kleri- 
kalac,  pripravite  nekoliko  vecera,  nekoliko  lovova,  pa  evo 
moje  glave,  ako  vain  sin  ne  dobije  kcer  iz  koje  aristo- 
kratske  porodice,  koja  vuce  lozu  upravo  od  sredovjecnih 
krstara. 

Samo  ne  smijete  zaboraviti  neke  sitnice,  izvodeci  te 
lakrdije.  U prvom  redu  treba  da  su  vam  na  zidovima 
slike  va§ih  plemenitih  predja.  Al  morate  biti  vrlo  pa- 
metni,  trazeci  galeriju  svoje  historicke  porodice.  Ne  pre- 
tjeravajte!  Ne  kupujte  Bog  zna  kakve  predje  u oklopima, 
s grbovima  izrezanim  u ne  znam  kako  starom  drvetu ; 
bolje  je  ako  se  zadovoljite  s obicnim  vitezima.  Svatko  ce 
vam  prije  vjerovati ! Uzmite,  na  priliku,  prostog  starca 
s bijelom  dugom  bradom,  kako  ...  Ha  ! Bas  sam  neki 
dan  vidio  takvu  sliku  blizu  trga  royalskog  u staroj 
ulici  Pas-dela-Mule.  Kad  sam  onuda  prolazio,  upravo  je 
lajao  pred  kucom  jedan  mali  psic.  Mislim  da  bi  mogli 
dobiti  onoga  praoca  — ako  se  malo  pogadjate  — za 
— petnaest  sesnaest  franaka. 

Ili,  ne  idite  tamo!  Jeftinije  cete  proci,  ako  odete 
specijalisti  ocu  Izaku.  Ne  bojte  se,  jos  nije  umro!  Kod 
njega  cete  dobiti  najljepsih  predja.  A,  vjerujte,  nijesu 
ni  skupi.  Ako  bas  ne  cete  velikih  plemica,  nego  obicnih 
plemenitasa,  dobit  cete  ih,  duse  mi,  gotovo  banbadava  ! 
Razumije  se,  ako  trazite  Bog  zna  kakvih  knezova  i gro- 
fova,  da  ce  biti  malo  skuplje.  Ako  ustrazite,  mozete  za 
vrlo  malen  novae  dobiti  i biskupa  u hermelinu  ili  vojsko- 
vodju  s vlasuljom  iz  vremena  Ludovika  XIY.  u oklopu 
od  glave  do  pete. 

Vrlo  se  rado  gledaju  u plemickim  kucama  male  pa- 
stelne  slike.  Zamislite  onako  odebelog  zupnika  s evijetom 
za  sesirom,  stariju  gospodju  siroko  razgaljenih  prsiju  ili 
dragunskog  kapitana  kicoski  zalizane  kose  ( — ako  mu 
je  na  prsima  jo§  i krst  svetog  Ludovika,  onda  je  slika, 
razumije  se,  skuplja  — )!  Otac  Izak,  koji  se  vrlo  dobro 
razumije  u svoj  posao,  ima  uvijek  u ducanu  takih  ko- 
mada  na  izbor.  On  ih  dade  nacrtati,  a onda  ih  zakopa 


na  nedjelju  dvije  dana,  da  se  uhvati  pljesan  i da  ih  izjedu 
ervi  toboze  od  velike  starine. 

Sada  razumijete,  za  sto  je  postovanja  vrijedni  zidov, 
secuci  se  po  obicaju  Louvrom,  zastao  kod  ljepusne  Ma- 
rije,  koja  je  upravo  pocela  da  kopira  Latourovu  markizu. 
Trebala  mu  je  jos  takva  markiza  s napragenom  kosom, 
jer  se  takve  stvari  vrlo  mnogo  traze.  On  je  zamoli,  da 
odnese  svoju  kopiju  kuci  i da  mu  je  preerta  deset  dva- 
naest  puta,  i samo  neka  kod  svake  slike  uzme  drugu 
boju  za  odijelo  i po  gdjegdje  naerta  stagod  drugaeije. 
Tako  ce  markiza  na  jednoj  slici  drzati  u ruci  bolonjsko 
psetance,  na  drugoj  mopsa,  na  trecoj  majmunce,  na  ce- 
tvrtoj  tanjuric,  a na  petoj  lepezu.  Glava  moze  ostati  uvijek 
ista  Po  misljenju  oca  Izaka,  sve  su  markize  s naprase- 
nom  kosom  licile jedna  drugoj.  Jedino,  sto  je  zahtijevao, 
bilo  je  to,  da  naerta  na  svakoj  kopiji  jos  po  dvije  muhe, 
i to  jednu  nad  desnim  okom,  a drugu  na  lijevoj  strani  kraj 
srea.  To  je  moralo  biti  na  svakoj  staroj  slici,  jer  je  muha, 
po  njegovu  misljenju,  simbol  osamnaestog  stoljeca. 

Otac  je  Izak  obecao,  da  ce  sve  kupiti,  sta  bude  trebalo 
za  slike;  i papir  i boje  i okvire,  a uz  to,  da  ce  platiti 
za  svaku  sliku  petnaest  franaka.  Uz  to  je  kao  natuknuo 

— ako  bude  zadovoljan  s prvom  naruebom  — da  ce 
kod  nje  u skoro  naruciti  dvanaest  duvna  i jos  kojesta. 

Da  ste  mogli  kakogod  stati  pa  gledati,  koliko  je  bilo 
veselja  kod  Gerardovih,  kad  se  na  vecer  Marija  vratila 
kuci  s tom  radosnom  vijescu.  Lujza,  koja  je  bila  upravo 
dosla  iz  grada,  i stara  mati  samo  su  plakale  od  veselja. 

— 0,  hrano  moja,  — jecase  mati,  grleci  svoju  ma- 
zunicu  — zar  i ti  hoce§  da  se  brines  za  kucu? 

— Gledaj  ti  nje!  — smijase  se  od  srea  Lujza.  — 
Donest  ce  kuci  novea  vise  nego  sto  je  sama  teska.  Znas 
li  ti,  da  ti  zavidim.  Gdje  sam  ja  uz  sav  svoj  napor  i 
vjestinu  glasovirnu?  . . . Gle,  gle,  ona  ce  s kistom!  . . . 
A kad  budes  starija,  moci  ces  reci:  „Ja  se  nijesam  hra- 
nila  muzikom  — “. 

Al  Marija  nije  htjela,  da  se  s njom  vise  tako  sale. 
Uvijek  su  tetosili  oko  nje  kao  oko  lutke  ili  kao  oko 
kakvog  razmazenog  deristeta,  koje  jedva  znade  da  se  po- 
ceslja  i samo  uznemiruje  drugi  svijet.  Al,  vidjet  ce  se, 
vidjeti ! 

Kad  je  druge  nedjelje  dosao  Amadej  sa- svojim  ko- 
lacem  na  veceru,  ispripovjedise  mu  nekoliko  puta  cijelu 
stvar  i pokazase  mu  prve  dvije  markize,  sto  ih  je  Ma- 
rija vec  dovr§ila  i na  kojima  su  se  one  muhe  vec  iz  da- 
leka  vidjele. 

Marija  se  pricini  Amadeju  ovaj  put  zanosljivija 
krasnija  nego  ikada,  i on  osjeti  prve  tragove  ostre  Iju- 
bavne  strasti.  Da  ima  toliko  talenta,  da  se  moze  izvucii 
iz  nevolje  i doci  na  glas ! Da  mu  je  postati  slavnim  piscem, 

— moglo  bi  jos  sta  i biti  od  te  strasti.  Oh,  kako  je  ze- 
lio,  da  ta  krasna  djevojka  postane  njegovom!  Kako  bi 
bilo  slatko,  da  vidi,  kako  se  ona  ponosi  njime  i kako  je 
srecna!  . . . Al,  bar  za  sada,  na  to  se  ne  moze  ni  mi- 
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sliti.  Bilo  je  oboje  vrlo  siromasno.  Pa  onda,  bi  li  ga 
ona  raogla  zamilovati? 

On  se  je  mnogo  puta  vec  tako  pitao  stisnuta  srca. 
Uvjerio  se,  da  se  djetinje  prijateljstvo,  sto  je  osjecao 
za  druzicu  svojih  najmladjih  dana,  izvrglo  u iskrenu 
njeznost  i pravu  ljubav.  A1  ga  nista  nije  moglo  uvjeriti, 
da  je  tako  isto  bilo  i s njom.  Ona  je  bila  s njim  uvijek 
dobra,  a govorila  kao  s dobrim  prijateljem  i nista  vise. 
Bila  je  i danas  upravo  onakva,  kakva  je  bila,  dok  su  se 
jos  kao  sitna  djeeica  igrali  s kosmatom  kacigom  za  le- 
djima  oca  Gerarda. 

Amadej  je,  razumije  se,  sve  govorio  Gerardovima, 
sto  je  radio  i sto  je  pisao.  Poslije  vecere  — kad  mati 
Gerard  donese  vec  i kavu  — po  gdjekad  fiitao  svojim 
prijateljicama,  sto  je  spjevao  tjednom.  Da  je  kakvi  slikar, 
koji  razumije  misli  i osjecanja  porodicnib  krugova  — kao 
sto  je  razumijevao  veliki  ucitelj  holandske  skole  — vidio, 
kako  njib  cetvero  u crnini  sjedi  za  stolom,  na  kojem  je 
jos  bilo  povosteno  platno,  pa  kako  se  zabavlja,  ne  vje- 
rujem,  da  mu  se  ta  slika  ne  bi  urezala  u dusu. 

Pjesnik,  koji  je  u lijevoj  ruci  drzao  rukopis,  a des- 
nom  udarao  ritam,  sjedio  je  medju  sestrama.  Slabasna 
Lujza  — koja  je  pocela  vec  i venuti,  i nije  bila  ni  naj- 
manje  lijepa  — slusala  je  uprijevsi  oci  u citaoea,  kao  da 
ce  nauciti  na  pamet  svaku  rijec,  a krasna  je  Marija  ra- 
sijano,  kao  da  joj  je  dosadno,  gledala  preko  stola  na 
mater,  koja  je  ozbiljno  plela,  a naocari  joj  se  spustili 
upravo  na  vrh  nosa. 

Na  zalost  je  samo  Lujza  kad  i kad  za  citanja  znala 
uzdahnuti ; vise  puta  si  joj,  sta  vise,  mogao  ubvatiti  i suze 
pod  trepavicama.  Ona  je  jedina  umjela  da  zabvali  pjes- 
niku  onako,  kako  je  zasluzio,  dokazujuci  mu,  da  ga  je 
razumjela  i da  ju  je  dirnuo  do  srca.  Marija  je,  dok  su 
joj  jos  zvonile  njegove  zanesene  rijeci  u usima,  znala 
kadgod  reci  „to  je  vrlo  lijepo ! “ i nasmijati  se,  kako  se 
obicno  smije,  kad  se  zahvaljuje  na  6emu. 

Zar  ona  ne  mari  za  pjesnistvo  ? Pa,  da  je  kasnije 
uzme,  zar  bi  ona  ostala  kladna  uz  umjetnicke  napore 
svoga  muza?  Uz  njegov  dusevni  zivot?  Pa  mozda  i uz 
slavu,  koju  bi  on  mogao  steci?  — Kako  je  bilo  tesko 
Amadeju,  dok  se  je  tako  pitao! 

U najnovije  vrijeme  dodje  Amadeju  jos  jedna  briga 
na  vrat. 

Vec  je  tri  mjeseca,  od  kada  je  Mavricije  Roger  s ma- 
terom  u Italiji,  a osim  dva  pisma,  koje  mu  je  odaslao  iz 
Milana,  na  pocetku  putovanja,  u prvom  entuzijazmu,  nije 
Amadej  dobio  od  njega  mkakva  glasa.  Oprastao  je  lije- 
nomu  Mavriciju,  jer  mu  je  i tako  rekao  na  polasku,  da 
se  ne  nada  Bog  zna  kakvim  pismima. 


A sad  ga  Marija,  kolikogod  puta  im  dodje,  pita: 

— Sto  je  s prijateljem  Mavricijem  ? Nista  se  o njem 
ne  cuje  ? . . . 

U prvi  mu  kraj  to  jos  nije  ni  padalo  u oci,  al  kad 
je  £na  tako  vise  puta  pitala,  stade  se  u njegovu  srcu  ra- 
djati  sumnja,  dok  mu  se  bladnoca  djevojcina  ne  pricini 
upravo  jasna. 

Mavricije  je  bio  kod  Gerardovih,  dok  je  jo§  stari 
zivio,  u svemu  tri  cetiri  puta  i uvijek  s Amadejem.  S Ma- 
rijom  je  bio,  kao  sto  treba,  i u svem  nijesu  izmijenili 
dvadeset  recenica.  Kako  je,  dakle,  Marija  mogla  toga,  da 
kazemo : neznanika,  zadrzati  u tako  zivoj  uspomeni  ? Je 
li  mozno,  da  joj  se  i svidio  ? Ocekuje  li  ga  s neustrplje- 
njem?  Rite  li  joj  srce,  da  ga  vidi?  Hi  se  mozda  skriva 
na  dnu  njena  srca,  misleci  na  mladica,  i kakva  nada? 

Kad  napadnu  Amadeja  Ovakve  misli,  srce  mu  se 
smuti,  a usta  kao  da  mu  dodju  gorka.  Srecan  li  si  mi 
ti,  Mavricije!  Treba  samo  da  se  pokazeS,  pa  da  osvojis 
zensko  srce ! Al  tek  sto  je  plemeniti  pjesnik  opazio,  da 
je  poceo  i nehotice  zavidjeti,  zacrveni  od  sramote.  Ipak 
je  svaki  put,  kad  ga  je  Marija  spustenih  ociju  i malo  kao 
drhtavim  glasom,  zapitkivala:  „Sto  je  s gospodinom  Ma- 
vricijem? Ni§ta  se  ne  javlja?"  — klonuo  i osjetio  du- 
boko  u dusi: 

- Ona  me  ne  ce  nikada  zamilovati! 

Da  usutka  ovaj  novi  bol,  litjede  Amadej  da  se  jos 
dublje  zakopa  u posao.  Al  nije  mogao  da  nadje  ni  svoje 
prijasnje  volje  ni  energije.  Iza  ozujskih  kisa  i razgrijanih 
zraka  suncanih  dodje  i proljece.  Kad  se  Amadej  digne 
oko  sest  sati  u jutro,  vec  je  dan  u veliko.  Kad  otvori 
prozor  svoje  visoke  sobice,  sunce  je  vec  pripeklo.  Iz  sa- 
mostanske  gradine,  koja  se  siri  pred  njegovim  oSima, 
dize  se  svjezi  miris  zelenog  travlja  i vlazne  zemlje.  Pod 
lipama,  koje  su  bile  uredjene,  da  se  pod  njima  moglo  se- 
tati  kao  pod  kakvim  svodom,  vidio  se  sadreni  kip,  koji 
je  prikazivao  Mater  Bozju.  Osjecao  se  vec  prvi  dab  pro- 
ljeca;  zelen  se  razbudila,  a bademi  procvjetali.  Mladi 
pjesnik,  koji  tjelesnog  uzivanja  jo§  nije  osjetio,  bojao  ga 
se,  pa  mu  se  na  dusu  spustilo  neko  tesko  ljubavno  cez- 
nuce,  koje  je  ipak  bilo  slatko.  Oista  se  prilika  nevine 
Marije,  koja  mu  je  uvijek  dolazila  u snu  kao  molitva, 
malo  po  malo  gubila  i nestajala.  Cas  dva  je  btio  da  mirno 
sjedi  uz  stol  pa  da  cita  vrste,  koje  je  vec  jedan  put  bio 
poceo  citati,  al  ga  u isti  mab  zaokupi  slabost  tjelesna 
i on  stade  sebi  u svojim  snovima  govoriti,  kako  mu  je 
vec  dvadeset  godina  i kako  bi  bilo  vrijeme,  da  vec  jedan 
put  poSne  zivjeti  . . . 

(Nastavit  de  se.) 
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Popijevke  u I.  vokalnom  koncertu  narod.  zem.  glazb.  zavoda. 

Saobdio  V.  Novak. 

(Svrgetak.) 


6.  „Strucak  narodnik  popijevakaa . Za  alt  solo,  zbor 
i orkestar  priredio  I.  pi.  Zajc.  — U strucku  su  savite 
tri  po  izbor  narodne  popijevke.  Prva  je  iz  Dugerese  „0j 
Korano",  priprosta,  ali  vrlo  njezna  i karakteristicna  kanti- 
lena.  Melodija  i ritam  teku  gipko,  kao  da  slusas  lagani 
tok  vode  na  obali  Koraue. 

Zanimljiv  je  uvod  orkestra  (cetiri  mjere,  F dur),  koji 
zvuci  u pianissirau  kao  daleki  zubor  potocica : 


Violini. 


Celli. 

Bassi. 


Con  sordini  P 


Andante. 
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To  uvodi  u srednji  stavak,  t.  j.  drugu  popijevku 
„Znas  nevjero,  kako  si  se  kleo !“  iz  Djakova.  — Bolno, 
ponjesto  ocajnicko  prebacivanje  djevojcino: 

Zna§,  nevjero,  kako  si  se  kleo? 

Pred  oltarom,  pred  svetim  Jovanom, 

Pred  ikonom,  pred  svetim  Nikolom, 

U pol  sela  kod  svetog  propela, 

Da  me  nikad  ostaviti  ne  <5e§? 


izrazeno  je  tugaljivom  mol-melodijom,  ali  energicnim  tonom : 
Largo  assai  con  espressione 


Zna§  ne  - vjero,  ka  - ko  si  se  kleo 
Altoi  solo  prati  samo  glasovir,  a motiv  (frula  i oboa)  : 
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uvodi  u treci  stavak,  veselu,  vrlo  melodicnu  popijevku 
„Iso  bi  orati“  iz  Novoga  grada  kraj  Koprivnice,  opet 
F-dur.  U ovora  vrlo  lijepo  savitom  i jeduostavuo,  ali  ukusno 
nakicenom  strucku  istaknuti  nam  je  opet  raodulaciju  po 
uzorku  narodne  popijevke  : F-dur,  f-mol,  F-dur.  — A §to 
bi  iz  till  triju  melodija  mogao  jo§  stvoriti  genijalni  skla- 
datelj,  kad  bi  razmahao  krila  fantaziji?  . . . 

7.  „Sta  je  konju  najteze“  ? narodna  balada  iz  Bosne ; 
za  bariton  solo,  zbor  i orkestar  udesio  I.  pi.  Zajc.  — To 
je  balada,  koja  bi  u heroicuoj  operi  bila  biserom,  kad  bi 
je  skladatelj  uz  zgodan  tekst  i zgodno  upleo.  Evo  joj 
glavne  zamisli: 

Larghissimo. 


U petoj  mjeri  zamnije  „0j“  basista  na  velikom  F, 
i provlaci  se  do  posljednje  dvije  mjere  kao  stalan  tok 
tekucice  rijeke ; pomenuta  glazbena  slicica  struji  kroz  citav 
pjev  u orkestru,  te  ti  se  pricinja,  da  je  to  zbor  vila,  koje 
su  za  mjesecine  urofiile  sastanak  na  tihoj  obali,  o koju 
pljuska  sitno  valovje  Koraue.  — 

Popijevka  zamre  na  dominanti  (basi  s velikim  C-om) 
u zboru  bez  pratnje,  na  sto  se  oglasi  motiv  srodan  s uvod- 
nira  motivora  prve  popijevke,  ali  u f-mol, 


koja  se  iza  drugoga  stavka  opetuje,  dok  se  pod  konac 
ne  uzdigue  smjelim  uzletom  u pitanju : sta  je  tebi  do- 
dijalo  ? 
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je  te  - bi  itd. 

Prvih  osam  mjera  (gudala)  sacinjavaju  po  Zajcevoj  udesbi 
uvod  k bariton-solu,  a ujedno  su  zaglavni  stavak  balade : 
Largo  assai. 
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Fine. 


t: 


//'  pp  ppp 

Bariton  pjeva  prvi  i drugi  stavak  na  rijeci: 

Konj  junaka  ostavio 
Na  zlu  mjestu  na  Kosovu. 

Junak  konju  besjedio: 

Oj  konjiCu,  dobro  moje, 

ZaSto  mene  ti  ostavi  — 

na  §to  zbor  opetuje  posljednji  stih  (f,  osam  mjera).  S pi- 
tanjem:  „Sta  je  tebi  dodijalo“  ? (vidi  kajde)  zavrsuje  solo, 
a zbor  upadne  pp  (s  tto  voce)  u prekinutim  osminama 
i rastucom  snagom  kroz  cetiri  mjere,  na  sto  uvodni  motiv 
dovrSi  baladu. 

Balada  je  rijetke  jedrine  u glazbenom  izrazaju ; u 

52 


410 


V I E N A C 


Br.  26 


vrsti  narodnoga  stvaranja  tesko  da  c'e  joj  se  naci  premac 
u ikojem  narodu. 

8.  „Djevojacka  sudbina“ , saljiva  popijevka  iz  Banata, 
za  zbor  i orkestar  udesio  Ivan  pi.  Zajc.  Vragoljastomu 
tekstu : 

Gdje  bi  bila  zena  ko  djevojka, 

Kad  je  2ena  ruza  razvijena, 

A djevojka  pupoljak  od  ruze?  — 

stvorio  je  narod  i vragoljastu  raelodi.ju,  osobito  u refrainu, 
a sto  drugo  nemamo  o njoj  spomenuti. 

9.  „Cesljaj  me,  cesljaj , majkica11,  svatovska  popi- 
jevka iz  hrv.  Zagorja ; za  alt  solo,  zbor  i orkestar  udesio 
A.  Stoeckl. 

Usudili  bismo  sereci,  daje  to  jedna  od  najdivnijih  lir- 
skib  kompozicija  naSega  naroda.  Evo  joj  povoda  : 

Dosao  je  6as,  valja  se  rastaviti  sa  rodnom  kucom, 
valja  reci  „s  Bogom“  majci,  koja  je  sto  puta  karala,  ali 
nebrojeno  puta  milovala.  — Odrasla  je  djevojkom,  momci 
ju  gledali  i salili  se  s njorae,  a tako  i ona  s njima.  Mozda 
joj  u toj  gali  uije  nikada  kakva  ozbiljnija  misao  sunula 
glavom  ...  ali  do§ao  je  i on  . . . i upravo  sada  ne  zna, 
je  li  to  taj  „sudjeni  ili  nesudjeni“  . . . Ponudio  joj  ja- 
buku,  primila  ju  je,  i eto,  sad  ce  da  ju  vodi  iz  majcina 
okrilja  pod  svoj  krov.  — Kako  ce  joj  biti  u novome 
domu  ? . . . Vojno  ju  gleda  tako  milo,  tako  blazeno,  sva 
sretna  htjela  bi  se  podati  buducoj  sudbini,  koju  je  u 
mladom  mastanju  vec  upoznala,  ali  ...  tesko  se  dijeliti 
s tim  majcinim  srcem,  nekakva  slutnja,  bojazan,  sta  li, 
zaokupljaju  tu  nevinu  dusu  . . . Ta  mnogo  drugarica  po- 
znaje,  koje  su  zaplakale  za  majkom  i djevojactvom  poslije 
udaje ! . . . Boze  moj,  kako  ce  njoj  biti  ? 

Eto  to  nam  pripovijedaju  rijeci,  ali  jos  izrazitije  na- 
pjev  ove  popijevke: 

(JeSljaj  me,  6e§ljaj,  majkica, 

Ne  buS  me  dugo  <5e§ljala; 

Kiti  me  kiti,  majkica, 

Ne  bu£  me  dugo  kitila; 

Ljubi  me,  ljubi,  majkica, 

Ne  buS  me  dugo  ljubila  . . . 

Tim  rijecima  zamislio  je  narod  (valjda  u istom  trenu) 
ganutljivu  glazbenu  misao,  niklu  iz  ciste,  prestrasene  i 
nade  pune  djevojacke  duse : 


Largheto,  dolente 
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Ali  svatovi  su,  piruje  se,  veseli  se ! Vjencanje  je 
obred,  koji  se  zacinja  slavljem  u domu,  a pozvana  celjad 
hiliota  veselo,  ne  pitajuci  za  osjecaje  mlade  snase,  nego 
udara  u bezbriznu  pjesmu : 

Kam  si  pojdem,  kam  si  zajdem, 

Tam  si  dobro  najdem ! 


Te  su  rijeci  dodaue  kao  refrain  u obliku  vesele  glazbene 
poskocnice  svakomu  stihu  divne  popijevke.  Tko  bi  tu  posu- 
mnjao  o zdravom  umjetnickom  shvacanju  nasega  naroda? 

Popijevku  je  udesio  prof.  Stoeckl  i nakitio  cednom 
ali  lijepom  pratnjom  orkestra  narodnu  tvorevinu. 

10.  Posljednja  i bez  sumnje  najkrasnija  tocka  kon- 
certa  bio  je  „Svatovacu , svatovska  obredna  pjesma  iz  Sri- 
jema,  udesena  od  Zajca  za  zbor  i orkestar.  Zaje  je  od 
narodnoga  umotvora  ucinio  bez  ijedne  bitne  preinake  ili 
primjese)  svatovsku  himnu  impozantnoga  stila,  na  sto  g a 
je  mogla  potaknuti  krasna  ozbiljna  glazbena  misao,  koju 
intonuje  iza  uvoda  od  osam  mjera  (izradjenog  od  istoga 
motiva)  zbor  unisono  s pratnjom  viole,  cela  i basa : 


Largo. 
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Kod  drugoga  nastupa  istoga  stavka,  koji  je  neposredno 
prikljucen  k prvomu,  upadnu  u pratnju  jaki  glasovi  har- 
monija,  sto  djeluje,  kao  da  cujes  velicanstveni  zbor  u ka- 
kovu  oratoriju.  Do  trecega  nastupa  toga  stavka  na  rijeci: 
Neda  je  na  pohodu,  hoce  da  podje  (2  puta) 
igra  orkestar  poskocnicu  od  sestnaest  mjera,  a isto  tako 
do  cetvrt.oga  i petoga  nastupa,  gdje  je  taj  stavak  i u zboru 
ude§en  cetveroglasno. 

Time  kao  zavrsuje  prvi  dio  skladbe;  drugi  mu  je 
neposredno  prikljucen,  a sacinjen  je  od  ovoga  stavka: 
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iza  kojega  se  cuje  uvod  u kolo  sa  karakteristifinom  oz- 
nakom  „kola“,  padanjem  sa  tonike  na  kvartu  (dominautu), 
sto  se  javlja  izmjenice  u raznim  gudalima  i sviracim  na- 
strojima.  Sa  samim  „kolom“  propleten  je  zbor  „Teraj 
kume“  u raznolikoj  izradbi,  pa  se  motivi  kola,  ovoga  zbora 
i samostalno  zamisljen  stavak  basova  (samo  kao  podpora 
harmonije)  stjecu  u vrlo  uspjelom  kontrapunktskom  za- 
pletu.  Drugi  dio  zaprema  oko  osamdeset  mjera,  a u po- 
sljednja 6etiri  krescendiraju  basi  uz  zamiruce  motive  kola 
na  gudalima  postupice  na  slovci  „oj“  k C-dur  akordu, 
na  kom  zamnije  If  u sesteroglasju  prvi  stavak  (sada  aug- 
mentovan)  na  rijeci : 

Bratac  joj  Teja  pred  konjma  stoji, 
dofiim  se  u orkestru  istodobno  preplecu  motivi  iz  kola, 
iz  zbora  „Teraj  kume“  na  najzanimljiviji  naciu.  Gradacijom 
na  0-dur  akordu  zavrsuje  ova  krasna,  od  Zajca  vrlo  du- 
bovito  ude§ena,  narodua  himna.  — 
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Prikazivanje  muke  Isukrstove  u Oberammergau-u. 

(SvrSetak.) 


3#^va  prikazivanja  smatraju  stanovnici  Oberammergau-a 
svetora  bastinom  svojili  predaka,  pa  se  u glaynorn 
drze  njikovih  tradicija.  Ljubav  za  ove  igre  usadjuje  se  vec  u 
srca  djece  i cieli  zivot  tamosnjih  ljudi  pripada  tim  igrama. 
Majke  donose  djecu  s drugim  „zidovskim  pukom“  na 
pozornieu  ; kasnije  iza  deset  godina  dolaze  kano  djecaci, 
i noseci  paomine  grancice  klicu  kod  Isusova  ulaza  u Jeru- 
salira  „Hossana“.  Iza  drugih  deset  godina  sudjeluju  vec 
u puku,  iliprama  svojeniu  daru  u pojedinih  manjih  ulogah 
ili  u sboru,  kadkada  i u ulozi  kojeg  od  dvanaest  apo- 
stola,  a kasnije,  kad  ostare,  kano  starjesine  Jerusalimski 
ili  kao  apostol  Petar,  koji  treba  da  bude  sied  i celav. 
Predstavljaci  ovih  igara  ne  upotrebljavaju  nikakovih  vla- 
sulja  ili  krivih  brada,  a samo  n skrajnjoj  potrebi  mazu 
se  licilom.  Cudno  je  svakako  gledati  Isusa,  sv.  Ivana  ili 
kojega  drugog  predstavljaca,  kad  sjedi  sa  svojom  neo- 
bicnom  frizurom  u gostioni  kod  case  piva  ili  kod  svojeg 
svagdasnjeg  zanata.  Dieljenje  uloga  za  te  igre  prava  je 
svecanost  za  cielo  selo.  To  se  obicno  zbiva  u bozicni 
tjedan,  godinu  dana  prije  prikazivanja.  Uloge  dieli  odbor, 
koji  se  sastoji  od  trideset  lica  i nacelnika.  Najvise 
se  dakako  pazi,  da  dodju  u dobre  ruke  uloge  Isusa, 
sv.  Ivana,  Marije  itd.  Za  sve  uloge  treba  104  muzka  i 15 
zenskih  lica.  U svem  sudjeluje  zajedno  sa  orkestrom, 
koji  se  sastoji  od  30  ljudi,  sa  sborom,  u kojem  su  24 
lica,  i kazalistnom  celjadi,  nadglednici  itd.  do  700  osoba. 
Nakon  ovrsenog  izbora  drze  se  pokusi,  i to  najprije  u 
neke  dane  vecerom  u zupnom  dvoru,  gdje  se  nosioci 
glavnih  uloga  posebno  vjezbaju.  Za  drugili  zimskih  ve- 
eeri  drze  se  ti  pokusi  u malom  kazalistu  u selu,  a ka- 
snije na  pozornici  samoj.  Sudjelovati  smiju  kod  tih  igara 
samo  domaci  zitelji.  Ovim  igrama  upravlja  ove  godine 
nacelnik  gosp.  Lang , koji  je  bio  tako  ljubazan,  te  mi  je 
pokazao  pozornieu  i priobcio  pojedine  podatke.  Njegov 
brat,  koji  je  ucitelj  risanja,  nadzire  zive  slike,  koje  su 
vrlo  liepo  sastavljene.  Kci  nacelnikova  gluini  Mariju,  a 
njegova  necakinja  Martu.  Ulogu  Isusa  glumi  Josip  Meyer , 
drvorezbar,  koji  je  tu  ulogu  prikazivao  vec  godine  1870. 
i 1880.,  te  je  dakle  vec  treci  put  „izabran“.  Ova  tezka 
i naporna  uloga  nasla  je  u njem  — ako  je  ovdje  taj 
izraz  dozvoljen  — ■ izvrstna  turnaea.  Ona  sveta  strplji- 
vost,  onaj  mucenicki  izraz  izvrstno  je  u prikazi  njegovoj 
pogodjen.  Svaka  mu  je  kretnja  plemenita.  0 njeg  ima 
bez  sumnje  mnogo  glumackog  dara.  Isto  je  tako  vrlo 
dobar  predstavljac  sv.  Ivana  Petar  Rendi,  kao  i Toma 
Rend l u ulozi  Pilata.  Orkestar  dosta  je  los,  te  cesto  zivo 
sjeca  na  poznatu  samoborsku  glazbu.  Jos  nam  treba  spo- 
menuti  izvrstnog  sborovodju  Jalcova  Rutza , koji  pred 
svakom  akeijom  u kratko  kazuje  sadrzaj  onoga,  sto  ce 
se  izvoditi  na  pozornici. 

Ovdje  treba  da  spomenem  i krasne  historijske  ko- 


stime, koji  su  vrlo  bogati  i koji  su  za  ovu  godinu  skroz 
novo  nabavljeni  Potrosilo  se  na  njih  preko  40.000  ma- 
raka.  Kako  mi  je  nacelnik  saobcio,  posjetilo  je  za  proslog 
prikazivanja  god.  1880.  predstave  u svem  120.000  stra- 
naca.  Unislo  je  svega  330  000  maraka.  Od  toga  je  po- 
dieljeno  117.000  kao  nagrada,  78.000  potroseno  je  na 
garderobu  i zgradu,  40.000  ulozeno  je  kao  temelj  pri- 
pomocne  blagajne,  a ostalo  upotrebljeno  je  u dobrotvorne 
svrhe. 

Vec  u rano  jutro  na  dan  predstave  navjeSta  nam 
puenjava  muzara  svecanost.  Prije  predstave,  koja  je  svake 
nedjelje  pocevsi  od  Duhova  pa  do  listopada  (ako  je  koja 
predstava  bila  tako  posjecena,  da  jedan  dio  obcinstva  nije 
imao  vise  mjesta,  to  se  ista  drugoga  dana  ponavlja), 
sluzi  se  sv.  misa,  kojoj  prisustvuju  svi  predstavljaci  i 
mnogobrojno  obcinstvo. 

Predstave  pofiinju  u 8 sati  u jutro  i traju,  uz  jedan 
sat  odmora  od  12 — 1 u podne,  do  6 sati  poslije  podne. 

Cim  na  zupnoj  erkvi  odbije  osmi  sat,  zagrme  tri 
hitca  iz  muzara  u znak,  da  je  prikazivanje  zapocelo.  Sve- 
cani  muk  zavlada  cielim  pozoristem.  Orkestar  pocne  s ti- 
hom  glasbom,  a s obiju  strana  proscenija  ulazi  sbor,  pa 
nas  svecanom  pjesmom  pripravlja  na  pocetak  predstave. 
Taj  sbor,  koji  se  zove  sbor  genija,  sastoji  se  od  24  lica, 
rauzkih  i zenskih,  koja  su  sva  bielo  odjevena  i bojadi- 
sanim  plastima  ogrnuta.  Na  to  se  otvori  straznji  zastor  i 
mi  vidimo  prvu  sliku : „Progon  Adama  i Eve  iz  raja“. 
Cim  se  zastor  opet  spusti,  nastavlja  sbor  svoju  pjesmu, 
nakon  koje  se  opet  vraca  na  svoje  mjesto.  Po  tom  po- 
cinje  „radnja“.  Tako  biva  iza  svakog  cina.  Tih  cinova 
imade  u svem  17,  a diele  se  u tri  odjela.  Prije  pjesme 
sbora,  u kojoj  se  prvi  glas  mienja,  tako  da  jedan  put 
n.  pr.  kod  heroickog  sujeta  predvodi  bas,  a drug!  put 
kod  lirickog  sopran  ili  tenor  itd.,  govori  prvak  sbora 
obicno  kratki  prolog,  u kojem  pripovieda  sadrzaj  buduceg 
cina.  Sgodnije  bi  bilo,  da  je  taj  sbor  namjesten  izmedju 
proscenija  i orkestra.  Ovako  se  mora  sbor  nakon  dovr- 
sene  pjesme  uviek  zuriti  s proscenija,  koji  treba  da  bude 
prazan  radi  buduce  radnje. 

Prvi  nam  cin  prikazuje  ulaz  Isusov  u Jerusalim. 
Ovdje  sudjeluje  do  300  lica.  Isus  progoni  trgovee  iz 
hrama,  a oni  se  rote  proti  njemu,  ali  moraju  sbog  pre- 
moci  njegove  kod  naroda  uzmaknuti. 

U drugom  se  cinu  dogovaraju  zidovski  dostojan- 
stvenici  u nazocnosti  velikih  svecenika  Ane  i Kajphe, 
kako  ce  unistiti  Isusa. 

Sad  sliede  opet  dvie  slike,  koje  sbor  prati  pjevanjem, 
a zatim  se  pokazuje  oprostaj  Isusov  od  Betamije.  U 
cetvrtom  se  cinu  prikazuje  Isusov  posljednji  pohod  u Je- 
rusalimu.  Isus  prorice  u poetifinom  govoru  razor  Jeru- 
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salima.  Judu  snube  zidovi,  da  ovaj  izdade  Isusa,  ali  se  sbog  kom.  Pilat  je  u obce  liepo  karakterizovan.  Svaka  ga 
toga2jos  koleba.  riec  odaje,  da  je  pravi  Rimljanin.  Ovdje  je  u obce  tekst 

Sesti  nam  cin  predocuje  posljednju  veceru,  koja  je  liepo  udesen  i objektivno  proveden.  Na  obtuzbu  zidova, 
udesena  po  glasovitoj  slici 
Leonarda  da  Vincia.  Iza  toga 
dolazi  pranje  nogu  i sv.  pri- 
cest.  Isus  veli  Judi : „Sto  si 
odlucio,  izvedi  brzo“.  I Juda 
ostavlja  dvoranu. 

U sedmom  cinu  dolazi  Isus 
na  sv.  brdo.  Prije  toga  pri- 
kazuje  se  izdajstvo  Judino. 

Isus  raoli  Boga,  da  ga  mine 
taj  gorki  kalez.  Pojavlja  se  iz 
pecine  angjeo,  poslan  od  Boga, 
i opominje  Isusa,  da  izpuni 
svoju  tezku  zadacu  i da  se 
zrtvuje  za  covjecanstvo.  Isus 
klone  na  koljena,  kliknuvsi : 

„Budi  volja  tvoja,  Gospo- 
dine“ ! Na  to  dolazi  Juda  i 
cjelovom  izdaje  Isusa  zido- 
vom.  Isus  ih  pita:  „Koga 
trazite?“  „Isusa  od  Naza- 
reta,u  odgovara  svjetina.  „Taj 
sam  ja“,  veli  Isus,  a svi  po- 
padaju  na  to  od  strata.  Petar 
odsjece  jednomu  vojniku  uho, 
koje  Isus  zacieli.  Na  to  se 
predaje  sam  svojim  krvuikom) 
koji  ga  pograbe  i sobom  po- 
vedu.  Tom  poeticnom  i potres- 
nom  slikom  svrsavase  prvi  dio 
till  igara  Prvi  dio  traje  do 
podne.  Sada  nastaje  odmor, 
koji  traje  jedan  sat. 

U drugoin  dielu  vidimo 
najprije  Isusa  pred  Anom 
a zatim  pred  Kajphom.  Ovdje 
veli  Isus,  da  je  sin  Bozji,  na 
sto  ga  zidovi  odsude  na  smrt, 
ali  ga  ne  smiju  bez  dozvole 
carskog  namjestnika  Pilata 
ubiti.  Petar  zataji  Isusa  prije 
nego  pietao  tri  puta  kuku- 
rikne,  pa  se  sbog  toga  ka- 
snije  ljuto  kaje. 

U jedanaestom  cinu  vode 
Isusa  pred  Pilata,  koji  ne  na- 
lazi  nikakove  krivnje  u nje- 
govim  djelima,  pa  da  se  zi- 
dova riesi,  sal  je  Isusa  Gali- 
lejskomu  kralju  Irudu,  jer 
je  Isus  njegovim  podani- 
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da  se  je  Isus  proglasio  sinom  Bozjim  i zidovskim  kra-  nikoga  na  smrt  odsuditi“.  Karakter  je  Pilata  u tekstu  u 

ljera,  odvraca  Pilat:  „Ja  nalazim  u tom  same  plod  obce  veoma  dosljedno  oertan.  Vrlo  je  dobro  pogodjena 

prebujne  maste,  poradi  takvog  cina  ne  moze  Kimljanin  ironija,  kad  Pilat  Isusa  pred  svimi  zidovi  zove  kraljem 

njihovim,  pa  ih  pita,  kako 
mogu  svoga  kralja  ubiti. 
S toga  zahtieva,  da  dodje  taj 
nadpis  — kako  je  poznato  — 
i na  kriz,  na  koji  Isusa  ko- 
nacno  pribiju.  Svaka  riec  Pi- 
latova  odaje  u obce  veliku 
prosvjetu  i naobrazbu  rimsku. 
Sasma  je  protivan  ovomu 

kralj  Galilejski,  epikurejac  i 
divljak,  koji  prezire  Isusa,  jer 
nije  mogao  pred  njim  nika- 
kova  cuda  stvoriti.  U ova  je 
dva  prizora  tekst  u obce  li- 
terarno  najznamenitiji. 

Napokon  prisili  razpaljena 
. svjetina,  grozeci  so  bunom 

Pilatu,  te  ovaj  dade  Isusa 
^ najprije  bicevati,  a onda  ga 
§ odsudi  na  smrt  na  krizu, 

S . ..  . . . 

prepustivsi  pnje  svjetmi,  da 
^ bira  izmedju  Isusa  i razboj- 
j*  nika  Barnabe.  Kad  to  cuje 
S -Juda,  objesi  se  od  griznje 

rj  savjesti.  Ovaj  je  prizor  pun 

'O 

.2^  scenickog  efekta.  U njem  su- 
o djeluje  do  600  lica.  Time 

“ se  ujedno  svrsava  drugi  dio. 

_u 

th  Treci  dio  tek  za  pravo  pri- 
^ kazuje  tragediju  na  Golgoti  i 
23  muku  Isusovu,  a svrsava  nie- 
> govim  svecanim  uskrsnucem. 

U petnaestom  cinu  vidimo 
S najprije  krizni  put,  koji  je  sa- 
^ svim  vjerno  prema  predaji 
sv.  pisma  prikazan.  Isus  se 
o srusi  pod  teretom^  kriza,  a 
•p  Simon,  koji  upravo  u susret 
^ dolazi,  uzima  kriz  na  svoja 
ledja,  da  pomogne  Isusu.  Zene 
pruzaju  Isusu  rubac,  u koji 
obrise  svoj  krvavi  znoj.  Ma- 
rija  place  na  strani.  Zatim 
sliedi  sestnaesti  cin : „Isus  na 
Golgoti".  Ulazi  sbor  ogrnut 
u erne  kabanice  i pjeva  svoju 
-■  zalobnu  pjesmu. 

Isusa  pribiju  na  kriz. 
Premda  je  to  za  predstav- 
ljaca  veoma  naporno,  jer 
imade  preko  pol  sata  visjeti 
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na  krizu,  odigrao  je  taj  prizor  Josip  Meyer  upravo  krasno. 
Sveti  mucenicki  rail  citao  rau  se  gotovo  s lica. 

Posto  se  jos  zidovi  pobune,  jer  je  na  krizu  nadpis, 
da  je  Isus  bio  njikovim  kraljera,  izdahne  Isus  napokon 
uz  velike  rauke  rekavsi:  „(Jospode!  u tvoje  ruke  pre- 
dajem  dusu  svoju.  — Svrseno  je“.  Crni  oblaci  zastru  po- 
zornicu,  vidi  se  bljesak  munje  i cuje  tutnjava  potresa. 

Snimanje  sa  kriza  udeseno  je  prema  Rafaelovoj  slici 
i vrlo  je  realisticno  provedeno.  Najprije  se  kliestima  iz- 
vade  pojedini  klinovi,  a zatira  Isusa  oviju  u biele  plalite 
i tako  dolje  spuste  i odnesu  u grobnieu.  Sad  sliedi  naj- 
ljepsi  prizor  cieloga  prikazivanja,  uzkrmuce  Isusovo.  U eik 
je  zore.  Najednom  se  cuje  grmljavina,  grobnica  se  otvara,  a 
Isus  se  u bielom  ruhu  sa  zastavicora  u ruci  pojavi  okru- 
zen  angjeli,  pa  se  dize  praraa  nebu,  a zbor  zavrsuje  pri- 
kazivanje  ovim  krasoim  rieeima: 

On  je  uzkrsknuo!  Radujte  se  na  nebesih ! 

On  je  uzkrsnuo  ! Radujte  se  na  zeralji. 

Lav  iz  Judina  roda 

Zgazio  je  zmiji  glavu. 

Cor  da  je  vjera!  Najradostnija  nada  nas  kriepi ; 

U nasera  srcu  uzor,  i jamstvo  je 

I nasemu  uzkrsnucu 

S tog  kliknemo:  Aleluja! 


Vidjesrao  ga  negda,  gdje  dolazi  u Jerusalira, 

Puna  pokornosti,  k svorau  ponizenju. 

Sad,  prije  polazka,  gledajte 
Slavu  njegva  triumfa 

I od  pogleda  tog  radostno  uzneseni 
Yratite  dorau  se  svomu,  ljubavi  puni 
Za  njeg,  koji  vas  ljubljase  do  smrti, 

I koji  ce  na  nebu  ljubit  vas  vjecno  ! 

Ondje,  gdje  ce  vjecna  orit  se  pjesraa 
Njerau  u slavu,  jaganjcu  skromnom. 

Do  nogu  Spasa,  zdruzeni,  naseg, 

Mi  eemo  ondje  vidjet  se  opet ! 

Tako  se  primakosmo  kraju  ovog  kratkog  nacrta. 

Iz  njega  ce  raozda  razabrati  citaoci  — a taj  utisak 
osjeca  gotovo  svaki  gledalac  — da  ova  prikazivanja. 
rauke  Isusove  moraju  svakoj  cutljivoj  dusi  podati  ranogo 
ciste  ugodne  pobude,  a ujedno  da  sii  podobna  pruziti  do- 
duse  skromni,  ali  u jezgri  svojoj  ipak  istiniti  i pravi 
umjetnicki  uzitak ! 

Oberamraergau,  u lipnju  1890. 

Stjepan  pi.  Miletic. 


M.  de  Vogue  i ruska  knjizevnost  u Francuzkoj. 

Pi§e  M.  Sabic. 

(Nastavak.) 


T(l)To  cini  Vogue,  da  nas  upozna  sruskim  narodom.  Histo- 
Tjj^s  rijske  pripoviesti,  biljezke  o obicajima,  price,  licne 
slike,  krajevi  prikupljaju  se  i preplecu  neprestano,  dopunju- 
juci  izpitivanje  o pisciraa.  U citavoj  njegovoj  knjizi  8uje  se 
kao  sura  ideja,  koje  naokolo  liecu.  Citajuci  neke  stranice,  su- 
sretas  po  koju  raetaforu,  koja  ti  zivo  razigra  mai-stu  i zanosi 
te  u duboke  daljine  ili  ti  u dusi  pobudjuje  zaraarane 
slike.  Kad  hoce  Vogue  da  izkaze  silu  Turgenjevljeva 
sloga,  pocinje  da  govori  o ruskim  riekaraa:  voda  se 
provlaci  izraedju  gustih  suraa  i cvjetnih  poljana;  sporora 
velicanstvenom  strujora  plivaju  divlje  trave  i pitomo  cviece, 
dizu  se  zivi,  opojni  mirisi ; kroz  granje,  kao  kroz  svietla 
okna  prosine  kad  i kad  plavo  nebo,  zazelene  se  kitni  krajevi, 
pa  iznenada  sve  izcezne  u debelu  sjenu ; a riec  Ivana 
Turgenjeva  svud  se  zaustavlja  i sve  biljezi  — zuj  pcele, 
turobni  poklik  nocnih  ptica,  cuh,  sto  no  tiho  zrakora 
preleti,  gladi  i umire.  — Sa  Dostojevskira  — pise  dru- 
gdje  Vogue  — ulazimo  u srce  Moskve,  u ogromnu 
glavnu  crkvu  sv.  Vasilja,  koja  je  presjecena  i obojadi- 
sana  poput  kinezke  pagode,  sagradjena  od  tatarskih 
graditelja,  a ipak  posvecena  krscanskomu  Bogu.  — 
Vogue  se  utjece  napokon  i muzikalnosti  rieci,  da  mu  slog, 
gdje  treba,  bude  sto  izrazitiji.  Opisujuci  geografske  pri- 
like  Rusije  pi§e  na  jednom  rajestu : Poput  vjetrova,  koji 


ni  cim  ne  zaprieceni,  raznose  studen  sa  Bieloga  mora  do 
Crnoga,  provale,  nevolje,  tuge,  suzanjstva  prolaze  brzo  i 
neodoljivo  ovim  pustim  prostorom. 

U svim  ovim  frazama  ima  slika  i zvukova,  koje  se  silno 
doimaju  citaoceve  ma§te  i neosjetljivo,  mi  vidimo,  gdje 
se  sa  sviju  strana  knjige  svjetlost  spuSta  i prikuplja  povrh 
jedne  cigle  figure : povrh  ruskog  naroda.  Kojim  bi  se 
raetodicnim  razlaganjem  postiglo  toliko  efekta? 

Vogueova  knjiga  proniknuta  je  silnira  zarom,  kao 
besjeda  zanosna  govornika.  Nitko  ne  raoze  da  se  otrae 
dojrau  udivljenja,  koje  ozivljuje  svako  pogiavje.  Iz  rieci 
i izreka  tu  nicu  neprestano  bujne  raisli,  budi  se  plameui 
entuzijazara,  duboko  railosrdje.  To  je  zivot,  pravi  zivot, 
sto  se  na  svakoj  stranici  osjeca. 

Krepcije  i jasnije  ne  da  se  oznafiiti  obceniti  karakter 
knjige  Le  roman  russe.  To  moze  da  razumi  svatko,  tko 
je  porano  procitao  i du§u  okriepio  zdravim  sokom  tog 
remek-djela  suvremene  francuzke  kritike. 

Ovdje  bi  trebalo  da  se  zaustavira  i zakljufiira  ove 
biljezke.  Ali  me  sve  nesto  nuka,  da  jo§  po  koje  drago- 
cjeno  zrnce  pokupim  po  Vogueovoj  knjizi,  a osobito  u 
pogiavju  o Dostojevskom  i u poglavju  o Tolstoju,  tome 
raezimcu  francuzkog  kritika.  Tako  ce  barera  moci  da  se 
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se  vise  upoznaju  s ovom  uzornom  knjigom  oni,  koji  uiesu 
imali  prilike,  da  procitaju  Le  roman  russe. 

Na  jednom  mjestu  svoga  velikog  roinana:  „Zlocin  i 
kazna"  ovako  je  Dostojevskij  karakterisao  ruski  narod: 
„Ruski  je  covjek  prostran  stvor,  prostran  kao  njegova 
domovina,  strasno  naklon  svemu,  sto  je  fantasticno  i ne- 
uredno  . . . Prava  je  nesreca,  biti  prostranim  bez  oso- 
bita  genija“. 

Vogue  misli,  da  bi  se  ovo  isto  moglo  reci  o samom 
Dostojevskom ; samo  bi  valjalo,  da  karakteristika  bude 
podpunija,  dodati  ono,  sto  je  o genijalnom  ruskom  ro- 
manopiscu  rekao  jedan  izraedju  prvih  suvremenih  psiho- 
loga : Ovaj  nam  covjek  raztvara  uovo  obzorje,  prodiruci 
u duse  razlicne  od  nasih  ; on  nam  odkriva  nov  sviet,  cudi 
raocnije  u dobru  i u zlu,  krepcije  u hotjenju  i u boli. 

Po  ovim  riecima  lako  je  razabrati,  kako  je  morao 
biti  tezak  posao  Vogueov,  da  u jasnoj  slici  prikaze 
ovakvu  knjizevnu  licnost,  i kao  pisca  i kao  covjeka.  Vrli 
je  francuzki  kritik  ipak  uciuio  to,  da  nije  mogao  bolje, 
tako  da  docitavsi  studiju  Vogueovu  vidimo  ko  ziva  pred 
ocima  Dostojevskoga,  „toga  filozofa“,  apostola  i ludjaka, 
toga  tjesitelja  zalostnih  i krvnika  mirnih  du§a,  toga  Jere- 
miju  tamnice,  toga  Shakespearea  ludnice11. 

Dostojevskij  se  rodio  u Moskvi  godine  1821,  u si- 
romaskoj  bolnici,  gdje  je  sluzio  njegov  otac,  umirovljeni  voj- 
nieki  liecnik.  Kruta  je  sudbina  htjeia,  da  on,  ugledavsi 
sviet  po  prvi  put,  vidi  pred  sobom  biedu  i nesrecu  u 
najcrnijim  oblicima  — sve  uzasne  prizore,  od  kojih  kasnije, 
za  svoga  tezko  izkusauog  zivota,  nije  nikad  oka  odvratio. 

Za  mladosti  Dostojevskij  je  sproveo  neko  vrieme 


na  malasuom  imanju  svoje  obitelji,  u Tulskoj  guber- 
niji.  Slobodna  priroda  nije  se  doimala  njegova  duha;  u 
djelima  mu  je  riedko  naci  traga  uspomeni  na  dane, 
sto  ih  je  sproveo  u poljskim  kraieviraa.  U ovom  se  ne- 
kaju  prama  prirodi  Dostojevskij  razlikuje  od  ostalih  ruskih 
pisaca.  Kako  je  bio  dubok  psiholog,  najvise  se  osvrtao 
na  covjecju  dusu ; kad  je  htio  da  opise  spoljasnji  sviet, 
nije  letio  u zdravu  prirodnu  samocu,  vec  je  zalazio  u 
bucne  predjele  velikih  gradova,  u zakutne  siromaske  ulice. 

Dostojevskij  nije  bio  klasicno  naobrazen.  Grjehota, 
jer  nikomu  nije  vise  od  njesa  bila  potrebna  klasicua  na- 
obrazba,  da  mu  se  razvije  genij  skladno  i jednako.  Za 
mladih  je  dana  citao  mnogo  Puskina  i Gogolja,  romane 
Balzaca,  Suea  i Sandove.  Osobito  su  djela  ove  slavne 
Francuzkinje  silno  utjecala  na  mastu  njegovu.  No  najmi- 
liji  mu  pisac  bijase  Gogolj.  „Mrtve  duse“  odkrise  mu 
onaj  sviet  skromnih  i jaduih  dusa,  prama  kojemu  ga  je 
neka  neodoljiva  sucut  privlacila 

Dostojevskomu  su  bile  22  godine,  kad  je  svrsio  na- 
uke  u Petrogradskom  zavodu  vojnickih  mjernika.  Zvanje 
mjernicko  nije  mu  bilo  po  cudi ; nakon  dvie  godine  iz- 
stupi  iz  sluzbe  i dade  se  sasvim  na  knjizevnost. 

Tad  zapoce  strasni  megdan  izmedju  pisca  i nevolje, 
koji  potraja  cetrdeset  godina.  Iz  njegovih  pisama,  koja 
su  mnogo  nalicna  Balzacovim,  razabire  se,  da  mu  je  kroz 
to  dugo  vrieme  bilo  neprestano  boriti  se  sa  dugovima. 
Uviek  zaduzen,  trebalo  je  da  svaki  cas  trazi  unapried 
uovaca  od  nakladnika;  rad,  po  sebi  naporan,  bio  mu 
s toga  jos  mucniji. 

(Svrsit  ce  se.) 


K slikam. 

Pripovjedaciea  novela  u 14.  stoljecu.  Slikao  Jacques  Wa- 
grez.  U zapadnoj  Evropi  bijase  u srednjem  vieku,  sve  do  sredine 
15.  stoljeca,  medju  narodom  dosta  rnalo  ljudi,  koji  su  bili  vjeSti 
citanju  i pisanju.  Tu  su  vjestinu  osobito  njegovali  samo  ljudi 
svedenidkog  staleza,  tako  da  je  u ouo  vrieme  riec  clericus  za 
pravo  oznacivala  covjeka,  koji  umije  dobro  pisati  i ditati.  Pace  i 
medju  plemicima  bilo  je  malo  takih,  koji  su  valjano  poznavali 
ovu  koristnu  vjestinu.  S toga  je  u to  doba  bujno  cvala  ustmena 
predaja  Od  grada  do  grada,  od  mjesta  do  mjesta  putovahu 
razni  pjevaci,  koji  su  izvjedljivomu  obcinstvu  pjevali  na  izust 
naucene  pjesme  i pri<5ali  zanimljive  bajke  i pripoviedke.  Tako 
su  se  umjesto  knjigama  i novinama  od  usta  do  usta  sirile  pjes- 
nicke  i prozaiCke  tvorevine  starijib  i novijih  pisaca.  No  kad- 
kada  su  ovo  cinile  i zene,  vecinom  odrasle  darovite  djevojke, 
koje  su  gospodje  i kceri  plemica  i vlastele  posvuda  liepo  primale 
i veoma  rado  slusale.  8to  su  dana§njim  dokolnim  zenama  ro- 
mani  i razni  modni  i zabavni  listovi,  to  bijahu  tadasnjim  otmenim 
gospodjama  pjevafice  lirskih  pjesama.  i pripovjedacice  zanimljivih 
pripoviesti,  kojima  su  im  razgonile  dosadu  i podavale  ugodnu 
zabavu.  Ova  nam  slika  prikazuje  takvu  pripovjedaCicu  u kolu 
otmenih  mladih  zenskinja.  OkiCena  lovor-viencem  i drzeci  zelenu 


grandicu  u lievoj  ruci,  prida  im  sa  zanosom  o dudnim  zgodama 
vrlih  junaka  i o ljubavnom  jadu  zatravljenih  i nesrecnih  ljubav- 
nika.  A kako  je  ove  ljepotice  pazljivo  i pobozno  sluSaju ! Zive 
rie5i  njezine  prodiru  im  do  mladih  srdaca;  one  ih  gotovo  srcu 
i odkidaju  sa  mednih  usana  zanosne  pripovjedacice.  Slika  je  i 
kompozicijom  krasna  i zaslu2uje  podpunoma  hvalu,  koju  je  ne- 
davno  stekla  u Parizu,  gdje  bje  izlozena  u ovogodi§njem  »salonu.« 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Jugoslavenska  akademija  znanosti  i 
umjetnosti.  Dne  19.  o m.  ditao  je  u filosofijsko-juridiCkom  raz- 
redu  dopisujudi  Clan  dr.  Kosta  Vojnooic  svoju  razpravu  o dr- 
zavnom  ustrojstvu  dubrovacke  republike.  Kao  sto  se  i drugi  iz- 
pitivaCi  dubrovacke  proslosti  u fiudu  pitaju  (najjaCe  je  to  dosele 
iztaknuo  Rus  Makusev),  kako  je  malena  republika  dubrovaCka, 
obkoljena  sa  sviju  strana  premocnim  neprijateljima  i zavidnicima, 
prozivjela  vise  od  tisudu  godina  odana  svojoj  vjeri,  slobodi,  slo- 
vjenskoj  narodnosti  i zapadnoj  kulturi,  bogata  trgovinom  i mor- 
naricom,  znanjem  i umjenjem,  tako  iztice  i dr  K.  Vojnooic  u 
uvodu  svoje  razprave  taj  zanimljivi  pojav  u nasoj  kulturuoj  po- 
vjesti.  To  je  gotovo  zagonetka,  a da  ju  pravo  rie§e,  uz  obilje  vrela, 
imat  ce  dosta  posla  i povjestniCar  i pravnik  i ekonom.  Gosp.  je 
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Vojnovic  kao  strudnjak  pravnidki  postavio  sebi  liepu  zadadu,  da 
po  izvorima  prikaze,  kakvo  je  bilo  drzavno  ustrojstvo  dubro- 
vadke  republike,  zeleci  tako  da  s pravnoga  glediSta  razsvietli 
ovaj  zanimljivi  pojav  Gosp.  Vojnovic  jamadno  ima  u glavnim 
rezultatima  razprave  svoje  podpuno  pravo,  no  u pojedinostima 
modda  de  se  mnienja  razilaziti;  najpade  mislimo,  da  se  neki 
ne  de  s njime  sloziti  u shvadanju  o drzavno-pravnome  odnoSaju 
grada  Dubrovnika  prema  mletadkoj  republici.  Gosp.  Vojnovic 
u tome  pitanju  pristaje  uz  domade  dubrovadke  pisce,  koji,  ako 
otvoreno  i priznaju,  da  je  dubrovadki  drzavni  organizam  bio 
sasvim  osnovan  prema  mletadkome,  opet  tvrde.  da  grad  Du- 
brovnik ne  bjeSe  nikada  izgubio  svoje  nezavisnosti,  pa  govore 
»o  djevidanstvu  dubrovacke  slobode«  Ovo  se  shvadanje  ne  slaze 
s nazorima  dosadaSnjih  izpitivada,  koliko  su  nama  poznata  mnienja 
njihova,  gg.  Ljubica,  Nodila  i Busa  Florinskoga. 

Razprava  de  Vojnoviceva  jamadno  u velike  zanimati  sva- 
koga,  tko  se  brine  za  slavnu  proSlost  »brvatske  Atine«.  Sastoji 
od  ovih  Seat  glavnih  odsjeka:  1.  TJpliv  mletacke  republike  na 
drzavni  i upravni  ustroj  dubrovacke.  — 2.  Knez  i malo  viece.  — 
3.  Veliko  viece.  — 4.  Viece  umoljenili  ili  senat.  — 5.  Cuvari 
pravde.  — 6.  Drzavni  tajnici. 

S velikim  se  veseljem  i zadovoljstvom  moze  kazati,  da  je  u 
novije  doba  iztrazivanje,  proSlosti  dubrovadke,  rekli  bismo, 
stupilo  u nov  stadij.  U odlidnom  kolu  radnika  na  tom  polju 
radostno  pozdravljamo  novu  silu,  umnoga  strudnjaka  dra.  K. 
Vojnovida.  — 

U 161.  »Letopisu  Matice  Srpske«  Stampane  su  „Pjesme 
svakidanke11  nasega  vriednog  pjesnika  Jovana  Hranilovica.  Ima 
tomu  ved  duze  vremena,  §to  su  ove  pjesme  bile  najavljene,  pa 
mi  priznajemo,  da  smo  ih  nestrpljivo  odekivali.  Hranilovid  spada 
medju  prve  hrvatske  pjesnike,  koji  zivu.  On  je  svoj  glas  utvrdio 
mnogim  pjesmama,  a najpade  »Zumberadkim  elegijama«,  s kojih 
je  postao  Lermontov  ovoga  krsovitog  kraja  hrvatskoga.  U »Pjes- 
mama  svakidankama«  stupa  Hranilovid  rek  bi  na  novo  polje,  u 
podrudje  didaktike.  Ali  je  u nadinu,  kako  je  svoj  posao  izveo, 
najbolje  pokazao,  da  u njega  kljuda  zivo  vrelo  poezije.  Njemu 
je  bilo  do  toga,  da  nam  odkrije  neke  obidne  rane  naSega  roda  i 
naSega  vieka,  pa  njihove  uzroke.  Da  tu  svrhu  postigne,  nanizao 
je  nekoliko  odjelitih  slika  sa  pojedinadkim  sadrzajem,  i obasjao 
ib  pjesnidkom  razsvjetom,  ali  ipak  tako,  da  gotovo  u svima  imade 
neSto  tipna.  GdjeSto  je  ova  tiphost  rnodda  i prejako  izrazena.  U 
obde  se  mora  priznati,  da  je  Hranilovid  umio  vjeSto  porazdieliti 
svjetlo  i sjenu,  pa  iz  crnoga  zadka  njegovih  slika  kao  kroz 
maglu  probija  zarka,  rumena  zraka  nade,  da  de  biti  bolje, 
bude  li  u nas  dvrste  volje.  Pjesama  imade  na  broj  11,  a pred 
njima  je  proslov.  U proslovu  izlaze  Hranilovid  program  svojega 
zbornika.  »Ajte  u sviet  pjesme  moje,  pjesme  moje  svakidanke; 
ajte  u sviet  suze  moje,  suze  moje  svakidanke ! ^alostne  su  va§e 
slike,  ja  ih  nisam  izmislio;  sve  te  jade  i patnike  u taj  vienac 
tek  sam  svio.  To  su  naSeg  roda  boli,  naSeg  vieka  to  su  rane  « 
Ujedno  veli,  da  mu  je  svrha  uvjeriti  ljude,  da  smo  sami  krivi 
svojoj  biedi,  i da  svojom  voljom  mozemo  podati  lieka  bolima. 
1.  je  pjesma  »Sirodad«,  u kojoj  nam.  slikovitim  slogom  ri§e  sud- 
binu  dviju  sirota.  U kontrastu  se  izstavlja  §krti  neki  samac  starac 
i mlada  zena,  koja  se  smiluje  na  ubogu  djecu.  Prekrasna  je  2. 
»Mati«,  gdje  je  pjesnik  mogao  progovoriti  direktnim  zaroin. 
Borba  u dusi  sina,  u koga  se  bori  sinovlja  ljubav  s kajanjem, 
prikazana  je  zivim  i pravim  pjesnidkim  nadinom.  Nesto  je  obde- 
nitije  izvedena  li.  »Samoubojica«,  u kojoj  je  vriedno  iztadi  pre- 
krasuu  personifikaciju  strasti.  Misaona  je  4.  »Obitelj«,  u kojoj  se 
riSe  tako  obidno  zlo  na§e  obitelji.  Pjesnik  je  dobro  prikazao  po- 


detak  denina  pada.  Zgodna  je  invencija  u pjesmi  5.  »Radnik«, 
u kojoj  se  pjesnik  baS  duhovito  osvrnuo  na  radnidko  pitanje. 
Puna  je  iskrenoga  osjedaja  pjesma  6.  »Prijateljstvo«,  u kojoj 
pjesnik  zanosnim  riedima  slavi  ponajpade  pobratimstvo,  »to  bi- 
serje  naSeg  juga«  Kako  umije  Hranilovid  shvacati  i psihologijske 
pojave,  najljepSe  pokazuje  7.  pjesma  »Veleum«.  U njoj  nas  je 
osobito  ugodno  dirnuo  zavrsetak  pjesme,  dostojan  plemenita 
pjesnika,  koji  hode  da  bude  »uditelj  odraslih«  — kako  veli  za 
pjesnike  Aristotel.  8.  je  pjesma  »Razko§«,  gdje  je  pjesnik  na- 
stojao  u obdenitoj  slici  prikazati  njezine  otrove.  9.  se  zove  » Evan- 
gjelje«,  a liep  je  odziv  pjesnikove  ojadjene  duse  na  razdor  Hr- 
vata  i Srba.  Pjesma  je  svakako  jedna  od  najljepsih,  sto  smo  ih 

0 tom  predmetu  ditali.  Pjesnikov  je  govor  zavit  nekom  iskrenom 

zaobom,  — ditatelju  se  dini,  kao  da  duje  drSdudi  glas  pjesnikov. 
Liepa  su  pojedina  mjesta  u 10.  »Tvrdici«,  a originalna  je 
posljednja  11.  »Seljak«.  »Seljak«  je  dostojan  zavrsetak  ovih 
krasnih  pjesama.  Zgodno  veli  pjesnik:  »Ah,  puno  se  pjeva,  pi§e, 
mudruje  se  mnogo,  — tek  o tebi , ponajmanje,  siroce  ubogo !« 
No  pjesnik  vjeruje,  da  de  i tomu  preziru  odzvoniti,  i da  de 
upravo  seljactvo  pomladiti  izmozdeni  viek.  Ove  su  pjesme  liepe 
ne  samo  po  sadrzaju,  nego  i po  obhku.  Dikciju  Hranilovicevu 
poznaje  svatko,  tko  u nas  dita  pjesme.  Njegov  je  slog  poletan, 
jasan  i slikovit,  te  nas  svojom  zivahno§du  desto  podsjeda  prvaka 
francuzke  romantidne  skole.  Ove  su  »Pjesme  svakidanke«  dokaz, 
da  je  Hranilovidu  zvanje  pjesnidko  sveto.  Iz  njih  se  razabira,  da 
je  duvstvom  i mislima  duboko  zaronio  u moderna  druztvena  pi- 
tanja,  pa  plodove  svoje  duSevne  radnje  u poetidnoj  metamorfozi 
iznio  pred  narod.  Upravo  zato,  jer  je  ovim  pjesmama  obzcrje 
sire  i jer  se  otvara  dalja  perspektiva,  nema  u njima  onakova 
ognja,  koji  ti  pali  srce,  kad  dita§  »Zumberadke  elegije«.  Pjesnik 
je  ovdje  hotice  odabrao  ne§to  drugdiji  ton,  jer  je  htio  ne  samo 
da  dira,  nego  da  i uvjerava.  Mi  bismo  tek  zeljeli,  da  ove  » Pjesme 
svakidanke « izadju  i u posebnoj  knjizi  latinskim  slovima.  Onda 
de  se  doimati  i onih  ditatelja,  koji  ne  dobivaju  »Letopisa«.  (Je- 
stitamo  vriednomu  pjesniku,  Sto  je  tako  liepo  uspio,  a pouzdano 
se  nadamo,  da  de  nas  pjesnik  i opet  obdariti  kojim  plodom 
svoga  srca  i uma  Sad  je  i onako  prevelika  tisina  na  nasem 
Parnasu ! §. 

$ 

Svastice. 

Dr.  Fr.  Racki.  Oeski  ilustrovani  list  »Zlata  Praha«  donosi 
u 30.  broju  od  ove  godine  na  prvoj  strani  lik  nasega  vrlo  za- 
sluznoga  rodoljuba  i slavnoga  historika,  dra.  Franje  Radkoga. 
U istom  broju  ima  liep  dlanak,  u kojem  se  u kratko  crta  zivot, 

1 s velikom  hvalom  pominju  znamenite  i mnogobrojne  znanstvene 
radnje  ovoga  u cielom  slavenskom  svietu  duvenoga  udenjaka. 

Fran  Mazuranic.  Petrogradski  tjednik  »3aua^Ho-c.iaBaHcKiii 
BicTHHKi.«  koji  ima  liepu  i plemenitu  zadadu,  da  Ruse  upozna 
sa  zivotom  zapadnih  Slavena,  a napose  sa  njihovim  ekonomskim 
prilikama,  donosi  u 5.  broju  od  31.  svibnja  o.  g prievod  osam 
ponajljepSih  crtica  iz  Mazuraniceva  »Li§da«  sa  nadpisom  »Cthxo- 
TBopeHia  Brb  liposi  4>paHga  MaHcypaHHna.« 

»Javor«  javlja,  da  je  episkop  pakradki,  Miron  Nikolid,  na- 
umio,  da  izda  sva  djela  mitronosnog  pjesnika  srpskog  pok.  Ni- 
kanora  Grujica,  »Srb-Milutina«.  Isti  je  gospodin  episkop  podigao 
na  grobu  pjesnika  vladike  dostojan  spomenik  od  granita.  — U Bio- 
gradu  izisla  je  netom  knjiga  troskom  vojnog  ministarstva : Sta- 
tistika  drzava  balkanskog  poluostrova.  I.  Kraljevina  Srbija«,  sa- 
stavio  St  Grujid. 


Nove  pjesme  — Pretorijanac  — Mladi  dani.  — Popijevke  u I.  vokalnom  koncertu  nar.  zem.  glazb.  zavoda.  — 
Prikazivanje  muke  lsukrstove  u Oberammergau-u.  — M.  de  Yogud  i ruska  knjizevnost  u Francuzkoj.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 


ZABAVI  I POUCI. 


D Zagreba  5.  srpnja  1890. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

Seljak. 

Spjevao  Jovan  Hranilovic. 


fovjefianstva  u proljecu,  u vremena  stara, 

Na  toj  zemlji  cvalo  carstvo  seljana-ratara, 

Tad  je  seljan  ratar  bio  posljednji  i prvi, 

Tad  jos  ne  bje  lude  bajke  o plavetnoj  krvi, 
Vec  je  svaki  ono  bio,  sto  je  i vriedio, 
Ponajbolji  vrlinom  se  nad  drugim  izvio; 
Trnjem  nisu  jos  zarasli  puti  pravednika, 

Nije  bilo  gotovana,  raje  ni  silnika, 

Covjeka  jos  nije  znanost  vukla  na  bezpue'e, 
Ljubav  mu  je  bila  vodjom  i to  srce  vruce. 
Oovjecanstvu  uz  kolievku  vjerno  ljubav  bdila, 
Nad  njim  vjera  uzdanica  nadvila  si  krila. 

A za  himbu,  laz  i spletku  jos  se  nije  znalo, 
Samo  srce  izgubljeni  raj  je  spominjalo, 

Stidio  se  nije  nitko  kolievke  si  cedne, 

Nit’  je  brace  prezirom  si  razalio  biedne; 

Oj ! proljece  covjecanstva  za  uviek  nam  ode ! 
Krv  i vatra  razdielise  kmeta  od  gospode. 


Krivo  smo  ti  ucinili,  seljace  nas  tuzni, 

Mnogo  smo  te  zapustili,  mnogo  smo  ti  duzni; 
Ti  nas  hranis  svojim  znojem,  svojih  ruku  zulji, 
Na  srcu  ti  nikle  pjesme,  knjige  nam  dragulji, 
Sto  je  krepkog  narastaja,  u tvom  krilu  nice, 
Ti  si  nama  dao  vodje,  vjecni  nag  patnice! 

A to  malo  spomenika  narodnog  zivota 
Zahvalnost  je  podignula  sinova  sirota ; 

Gotovi  su  dvorovi  nam  znanja  i umieca: 

Tebe  li  se,  moj  seljace,  nasa  znanost  sjeca! 
Znanosti  li  sveta  rosa  tvoje  srce  poli, 

Da  1’  nam  knjiga  olaksala  tvoje  ljute  boli ! 
Ah ! puno  se  pjeva,  pise,  mudruje  se  mnogo, 
Tek  o tebi  ponajmanje,  siroce  ubogo ! 

Pa  za  to  su  slaba  krila  poduzecem  svima, 

Jer  smo  tebe  zapustili,  kog  najvise  ima; 

Pa  za  to  nam  cviece  knjige  umire  bez  ploda, 
Nit’  je  niklo,  nit’  je  palo  na  srce  naroda. 


Iz  daleka  na  jug  topli  snjeznih  iz  Karpata 
Eatarsko  je  doslo  pleme  Srba  i Hrvata; 

Liepu  zemlju  osvojise  junackom  si  rukom, 

Pa  je  u raj  pretvorise  motikom  i kukom, 
Junafiki  su  odbijali  svih  navala  slotu, 

Blago  srce  vuklo  ih  je  k ratarskom  zivotu, 
Podigose  gradove  si  i pitoma  sela, 

Na  brauiku  ognjista  im  krvca  tekla  vrela ; 
Kad  je  dusmansvjetlost  krsta  osut’htio  tminom, 
Zapad  se  je  zakrilio  nasom  otacbinom ; 
Zemlju,  krvcom  okvasenu,  umivahu  znojem 
Djedovi  nam,  muSeniei  na  ognjistu  svojem; 
Pa  dok  zapad  suncao  se  na  prosvjete  zaru, 
Smijao  se  rodu  na§em:  vojniku  — rataru. 
Zamuknula  trublja  bojna,  — liecile  se  rane, 
Prosvjeta  je  svjetlost  lila  na  sve  svieta  strane, 
Na  vojnika  siromaha  nit’  se  ne  sjetise; 
Spasao  je  prosvjetu  im,  ne  treba  ga  vise. 


Al’  se  ne  boj,  moj  seljace!  doc’  ce  tvoje  vrieme, 
Tvoja  djeca  prosvietljena  skinut  ce  ti  breme; 
Prestati  ce  surov  prezir  izmozdenog  vieka, 
Tebe  cila,  zdrava,  ljepsa  buducnost  mi  ceka; 
Ouvaj  samo  svoje  srce,  svoje  obicaje, 

I nek  tvoja  liepa  dusa  starom  vjerom  sjaje ; 
Nju  mi  cuvaj,  taj  amanet  junackik  djedova, 
Sveti  kandjel  posred  tmina,  bura  i gromova ; 
Protri  oci,  uviek  spreman  na  braniku  budi, 
Kad  bi  ti  je  ljute  guje  izcupat  iz  grudi; 
Eazkosi  bi  otrovom  te  napojiti  rado, 

Pepelom  bi  rado  stvorit’  tvoje  srce  mlado ; 
Trulez  vieka  rad  bi  tvoje  oskvrnit  ognjiste, 
Sacuvanu,  cilu,  zdravu  tvoju  krvcu  iste, 

Onu  krvcu,  nasliedjenu  od  slavnih  djedova, 
Posvecenu  svetom  borbom  tolikih  viekova, 

Na  braniku  svietlu  krsta  sto  j’  toliko  tekla, 
Sto  je  vjecno  pravo  ljepsu  na  buducnost  stekla. 
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Pretorijanac. 

Historidka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


to  zagrmi  prangija  sa  nasipa  staroga  varaz- 
dinskog  grada,  jedan  put,  dva  puta,  tri  puta... 
Na  taj  glas  zazvone  sva  zvona  u svih  varaz- 
dinskih  crkvah.  To  bija§e  znak,  da  je  ban 
ujasio  u grad . . . Komesanje  na  raagistratskom  trgu  po- 
stajase  sve  to  vece.  Banderiji  su  neprestano  pridolazili,  a 
ima  ih  toliko  i tako  mnogobrojnih,  da  ih  ne  ce  modi 
obuhvatiti  ne  bas  veliki  magistratski  trg.  Pred  palaeom 
grofa  Draskovica,  gdje  je  imao  ban  odsjesti,  uhvatio  je 
rajesto  pukovnik  Zedvic  s banovci,  a varoska  garda  namje- 
stila  se  opet  pred  gradskom  viecnicom.  Banderiji,  koji  su 
se  za  njom  redali,  namjestili  se,  gdje  i kako  su  raogli. 
Kasnije  dosavsi  nisu  vec  nasli  ni  mjesta  na  punu  pun- 
catu  trgu,  pa  su  se  morali  proturati  na  prostrani  kapu- 
cinski  trg. 

Napokon  pomoli  se  na  trgu  viceban  Najsic  na  celu 
banderija  kraljevine.  Vidjevsi,  kako  je  trg  prenapunjen, 
pridrza  uza  se  i oko  zastave  kraljevstva  samo  plemstvo 
na  konjima,  a selisnjake  i predijaliste  odpravi  za  dru- 
gima  na  kapucinski  trg. 

Sada  je  ostalo  jos  samo  nesto  prostora,  kuda  je 
mogao  proci  ban  sa  pratnjom  do  svoga  stana.  Cim  seje 
pojavio  na  trgu,  dize  se  gromovito  klicanje.  Vojska  pre- 
zentira  mu  na  pocast,  trublje  i bubnjevi  ore,  banderija 
spustaju  svoje  zastave,  plemstvo  mase  visoko  u zraku 
kalpacima  i sve  jace,  sve  urnebesnije  raste  klicanje : 
„Vivat  banus!“  Sa  prozora  masu  otmene  gospodje  rub- 
cima  i pozdravljaju  podkralja  kraljevine,  a njemu  se  lice 
sve  smiesi,  ter  milostivo  i ljubezljivo  odzdravlja  na  sve 
strane  vojnickim  nacinom  i dukoko  se  klanjajuci.  Sada 
prvi  put  osjeti  grot  Nadazdi,  kako  je  liepo  biti  glavoni 
kraljevine,  u kojoj  vladas  u ime  i poput  kralja,  i gdje 
ti  se  kao  pravomu  vladaru  izkazuje  najveca  cast  i od- 
likovanje. 

Tim  gordije  doimao  se  taj  prizor  locumtenensa  Ba- 
cana,  koji  je  uz  bana  ja§io.  Nehajni  smiesak  izceznu  sada 
s njegova  lica  i nekako  ga  zaboli  u srcu,  kad  je  po- 
mislio,  kako  su  ti  isti  ljudi  istom  zgodom  njemu  kod 
ustolidenja  klicali  i odusevljeno  ga  vodili  na  bansku  sto- 
licu.  Istina,  njegov  uvod  bijase  mnogo  ljepsi  i sjajniji,  bi- 
ja§e  mnogo  vece  ucesde  i odusevljenje,  — ali  makar, 
njemu  je  tezko  gledati  i ovu  slavu,  koju  su  u puno  manjoj 
mjeri  spremili  novomu  banu. 

Najugledniji  dostojanstvenici  i velmoze  odpratili  su 
bana  u njegov  stan,  gdje  im  se  ban  zahvali  i vrlo  mi- 
lostivo gospodu  odpusti. 

Locumtenens  odvede  na  to  bana  k svojoj  supruzi, 
koja  je  imala  da  zastupa  domacicu,  kad  nije  nikoga  bilo 
od  grofovske  porodice  Draskovica. 

U salonu  gospojinskom  polag  velike  dvorane  doceka 


grofiea  Bacanka  novoga  bana,  okruzena  kitom  najotme- 
nijih  gospodja,  koje  su  doSle  na  tu  svecanost,  i koje  je 
grofiea  banu  redom  predstavila. 

Yrlo  umiljato  zahvali  se  ban  grofici  na  njezinoj  Iju- 
bezljivosti  i poljubi  joj  ruku. 

— Hvala  vam,  grofice,  na  tako  srdacnom  susretu 
— zahvali  se  ban,  duboko  se  klanjajuci. 

— Zelim  vam,  dragi  grofe,  da  dugo  uztrajete  u 
novoj  casti,  u koju  vas  danas  uvedose  ...  — reee  na  to 
grofiea  promisljeno ...  — Svakako  duze  nego  li  moj 
suprug  ...  — dodade  na  to  posebnim  naglasom,  koji  je 
bana  donekle  smeo. 

— Vjerujte  mi,  grofice,  da  se  nisam  otimao  za  tu 
cast  ...  — odgovori  grof,  gledajuci  postrance,  kao  da  iz- 
bjegava  pronicavi,  cudnovatim  smieskom  na  lieu  praceni, 
pogled  Bacankin.  — Ja  sam  se  tek  pokorio  volji  prejasne 
nase  kraljice  . . . 

— I svoga  brata  ...  — pridoda  pakostno  Bacanka, 
zeleci  tim  sjetiti  ^.ovoga  bana,  da  se  je  najvise  s pomocu 
svoga  brata  Lava,  ugarskoga  kancelara,  domogao  ban- 
skoga  zezla. 

— Moj  brat  ...  — odvrati  na  to  ban,  poozbiljivsi  se 
isti  mah,  — radio  je  samo  to,  §to  mu  je  kraljica  nalagala. 

Bacanka  bijase  zadovoljna,  da  je  zalac  njezinih  rieci 
ucinio  svoje.  Opazila  je,  da  je  njezina  primjetba  neugodno 
dirnula  bana,  nu  to  je  ona  ba§  htjela,  to  joj  je  osobito 
godilo.  Zenske  u obce  nikad  tako  lako  ne  prastaju,  niti 
zaboravljaju  neugodne  dozivljaje,  kao  muzkarei. 

Oprostivsi  se  vrlo  ljubazno  s gospodjama,  ode  ban 
s namjestnikom  u spremljene  za  njega  odaje,  da  odpocine. 

Tezki  kalpak  polozi  na  stol,  a mentu  s debelirai 
zlatnimi  gajtani  i pervazom  od  kune  prevjesi  preko  vi- 
soke  jedne  stolice.  Ocito  izmucen  putom  i uzrujan  sve- 
canim  uvodom,  baci  se  nehajno  u naslonjac,  zadovoljan, 
da  moze  koji  cas  na  samu  sprovesti. 

Sa  magistratskoga  trga  8uo  se  u sobu  glasan  zamor. 
Svecana  parada  svrsena  je  i sada  odilaze  s trga  vojnici, 
varoska  garda  i banderiji.  Silna  svjetina  pratila  je  odi- 
lazece  i dugo  je  trebalo,  dok  se  je  trg  pred  banovim 
stanom  ocistio.  Premda  je  sve  vec  otislo,  sto  je  bilo 
vriedno  vidjeti,  ipak  je  mnozina  ljubopitna  ljudstva  trgom 
amo  tamo  prolazila,  nadajuci  se,  da  ce  jos  sta  vidjeti. 

I nije  se  prevarila. 

Kad  je  na  trgu  postalo  mirnije  i praznije,  odredi 
ban,  da  se  upregnu  koeije,  da  u6ini  posjet  i poklon  kra- 
ljevskomu  komesaru,  biskupu  Tauziu,  komu  je  taj  posjet 
bio  najavljen. 

Za  kratko  vrieme  izveze  se  ban  iz  Draskovideve  pa- 
lace u sjajnoj  kodiji  u druztvu  s namjestnikom  Badanom, 


Br.  27 


VIBNAC 


419 


a za  njima  jurila  je  druga  kocija,  u kojoj  su  sjedjeli  ge- 
neral grof  Rhedey  i banov  brat,  pukovnik  Nadazdi. 

Posjet  kod  kraljevskoga  komesara  trajao  je  dobre 
pol  ure,  jer  razgovorni  biskup  imao  je  kojesta  toga  da 
pita  novoga  bana,  a opet  je  i bana  zanimalo  duti,  kako 
biskup  sudi  o nekih  vaznijih  stvarih,  koje  su  se  imale 
odmah  urediti. 

Tako  je  dosao  govor  i na  „pitanjeu  o vicebanstvu 

— Sto  je  naumila  udiniti  vasa  preuzvisenost?  — pi- 
tase  biskup  bez  okolidanja,  znajuci,  da  taj  prvi  posjet 
banov  kod  njega  ne  moze  dugo  trajati,  a stvar  se  mora 
danas  ili  najkasnje  sjutra  riesiti. 

Ban  slegnu  ramenima. 

— Da  vam  iskreno  kazem,  — odgovori  Nadazdi 
okolisajuci,  — nisara  jo§  na  distu,  sto  bih  uradio.  Moram 
vam  priznati,  da  mi  je  prejasna  kraljica  ostavila  u toj 
stvari  slobodne  ruke.  Danas  sam  prvi  put  vidio  vicebana 
Najsica  i govorio  s njim.  Moram  kazati,  da  mi  je  sim- 
patidan.  Doduse  neobidno  je  rumena  lica,  sto  bi  kadro 
bilo  potvrditi  glasove  o njegovoj ...  — i tu  ban  zastade 
malko  u govoru  i nasmija  se. 

— Znam,  sto  misli  vasa  preuzvisenost . . — prihvati 
biskup  smiesljivim  licem.  — Culi  smo  vec,  da  i na  dvoru 
znadu  za  tu  njegovu  krepost . . . 

— Dakako  da  znadu,  — potvrdi  ban,  — ali  to  bi 
se  jos  pregledati  dalo,  samo  ako  je  iuace  covjek  na  mjestu 
i ako,  — dodade  ban  s naglasom,  — nema  od  njega 
mnogo  vrstnijih  kandidata  . . . 

— Ti  su  jamacno  vec  poznati  vadoj  preuzvisenosti...  ? 

— Ponesto . . . Dok  sam  bio  jos  u Bedu,  govoreno 
mi  je  s vise  strana  za  velikoga  zupana  Jursica  ...  Svi 
ga  hvale,  da  je  vrlo  razuman,  pravedan  i ugledan  covjek. . . 

— Istina  je, . . . dopustam  . . .,  ali  ima  po  mom 
znanju  i drugih  lica,  koja  su  isto  tako  sposobna  za  tu 
cast,  a mozda  i zasluznija  od  Jurdica  ...  — primieti  biskup. 

— Koga  misli  vada  preuzvisenost?  — pitase  ban 
biskupa. 

— Poznato  mi  je,  — odgovori  biskup,  jedva  dode- 
kavsi,  da  moze  sa  svoga  stanovista  zaci  „in  medias 
res“  — da  i predsjednik  judicijarne  tabule,  Baltazar 
Magdalenic,  reflektira  na  to  dostojanstvo . . . 

— Magdalenic?  — izusti  ban,  kao  da  se  necemu 
dosjeca.  — Da,  sjecam  se!  . . . Predstavljen  mi  je  na 
tentoriju  prije  moga  uvoda  u grad.  Priznajem,  da  mu  je 
vanjstina  vrlo  otmena,  da  osvaja . . . Inade  ga  poblize 
ne  poznajem  . . . 

— Tim  ga  vise  poznajem  ja ! — rede  biskup,  preme- 
cuci  briljantni  krst  u svojoj  desnoj.  — Mogu  uvjeriti 
vasu  preuzvisenost,  da  je  to  najodlicniji  dostojanstveuik 
u kraljevini.  Dgledna  je,  stara  roda,  bogat  i nezavisan,  u 
sluzbi  revan  i pravedan.  Toliko  godina  obnasa  on  na 
obce  zadovoljstvo  dast  predsjednika  tabule  judicijarne  i 
zasluzio  je  vec  odavna  vece  dostojanstvo.  . ..Jursic  sluzio 
je  do  nedavno  pod  njim  kao  prisjednik  tabule,  sada  je 


imenovan  velikim  zupanom,  pa  za  to  mislim,  da  je  do- 
voljno  nagradjen  za  svoje  zasluge  . . . Moram  otvoreno 
kazati,  da  bi  to  bilo  nezasluzeno  ponizenje  za  Magdale- 
nica,  da  Jursic  postane  vicebanom  . . . 

— Kandidat  vase  preuzvisenosti  jest,  kako  vidim  — 
Magdalenic  . . . 

— Ja  se  usudjujem,  — rede  biskup,  naklonivsi  se 
duboko  banu,  — preporuditi  ga  milostivomu  uvazenju 
vase  preuzvisenosti. 

— Gledat  cu,  — rece  ban,  pruzajuci  na  oprostaj 
biskupu  ruku,  — da  udovoljim  vasoj  zelji.  Preporuka  za- 
grebafikoga  biskupa  vriedi  mnogo  u svih  prilikah,  cesto 
je  i odsudna.  Ovo  kratko  vrieme  upotrebit  cu,  da  sve 
dobro  razmotrim  i razsudim,  da  se  mogu  snaci  u situa- 
ciji  . . . Novajlija  sam,  pa  ako  bi  u cem  i pogriesio, 
morat  ce  mi  se  izprva  kroz  prste  gledati.  . . 

Ove  izbjegavajuce,  neizvjestne  rieci  banove  nije  biskup 
shvatio  onako,  kako  su  se  imale  shvatiti.  On  u svojoj 
bezazlenosti  bijase  tvrdo  uvjeren,  da  je  od  bana  dobio 
tvrdo  obecanje  za  svoga  kandidata. 

Vec  se  je  unapried  veselio,  kako  ce  obradovati  Mag- 
dalenica  preugodnom  i velevaznom  viesti,  koja  je  imala 
ujedno  uvjeriti  njegova  sticenika  o velikom  njegovu  uplivu. 

Nekoliko  fiasova  za  tim,  sto  se  je  ban  Nadazdi 
oprostio  s biskupom,  odveze  se  kraljevski  komesar  u 
pratnji  kanonika  Paxia  u Draskovicevu  palacu,  gdje  je 
vratio  banu  posjet,  koji  bijase  mnogo  kraci,  nego  li  banov 
kod.  biskupa. 

Tako  se  svrsila  slava  svecanoga  banova  uvoda. 

* 

* * 

U vecer  toga  dana  bijase  predsjednik  Magdalenic  u 
posjetu  kod  biskupa.  Nije  on  to  ucinio  od  obicne  uljud- 
nosti,  nego  jer  je  znao,  da  je  bio  ban  dulje  vremena  kod 
biskupa,  pa  je  od  tuda  sasma  dobro  sudio,  da  je  tom 
prigodom  bilo  medju  njima  o kojecem  razgovora,  pa  i o 
vicebanstvu. 

Diplomaticni  predsjednik  judicijarne  tabule  nije  htio 
da  prvi  svede  razgovor  o toj  stvari,  dobro  znajuci,  da  ce 
biskup  prvi  poceti  o njoj  govoriti,  ako  je  o tom  bilo  raz- 
govora medju  njim  i banom. 

Tako  je  i bilo.  Iskrenom  prostodusnoScu  i zadovolj- 
stvom  izpripovjedi  biskup  dostojanstveniku  sve,  sto  je  o 
tom  bilo  govora  medju  njim  i banom,  kako  ga  je  toplo 
banu  preporucio  i kako  je  ban  sigurno  obecao  uvaziti  vi- 
soku  preporuku  zagrebackoga  biskupa. 

Predsjednik  se  najljepse  zahvali  svomu  mogucemu 
za§titniku  i zadovoljan,  sretan,  kao  riedko  kada  u zivotu, 
ostavi  biskupovu  kudu. 

U isto  vrieme  bila  je  vecera  u banovu  stanu  za  uzi 
krug.  Bijase  tu  samo  banski  namjestnik,  banov  brat  pu- 
kovnik, general  Rhedey  i veliki  zupan  Jursic.  Od  gospodja 
bijahu  prisutne  grofica  Bacanka  i generalica  Rhedeyica. 

Poslije  vecere,  koja  je  trajala  kratko  vrieme,  uze  ban 
izpod  ruke  velikoga  zupana  Jursica,  povede  ga  u po- 
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bocnu  sobu,  gdje  je  s njim  dugo  i vrlo  intimno  razgo- 
varao  o javnih  poslovih  kraljevine,  razpitujuci  se  vojnickom 
pedanterijom  o svem  i svacem  Medju  tim  se  je  ostalo 
druztvo  u blagovalistu  svojim  nacinom  vrlo  dobro  i vrlo 
zivahno  zabavljalo. 

Setajuci  po  sobi  ban  sa  svojim  novim  pouzdanikom, 
kad  je  od  ovoga  obavieSten  bio  o mnogih  stvarih,  koje 
mu  bijabu  dosele  nepoznate,  stade  ban  u jedau  put  sred 
sobe  i kao  iznebuha  upita  Jursica : 

— Molim  vas,  prijatelju,  sto  sudite  vi  o predsjed- 
niku  judicijarne  tabule  Magdalenicu  ? Cujem,  da  ste  sluzili 
pod  ujim,  morate  ga,  dakle,  dobro  poznavati . . .? 

— Nije  los  covjek  — odgovori  Jursic. 

— To  bas  mnogo  ne  zna6i,  — primieti  ban.  — Covjek, 
koji  zeli  postici  jedno  od  prvih  dostojanstva  u kraljevini, 
mora  da  u svakom  pogledu  mnogo,  vrlo  mnogo  vriedi  . . . 

— Ne  razumijem,  sto  mislite  tim  reci,  vasa  preuz- 
visenosti  . . .?  — reSe  Jursic  motreci  bana  u oci. 

— Odmah  cete  me  razumjeti,  kad  vam  kazem,  da 
Magdalenic  reflektira  na  vicebansku  cast,  — odgovori  ban. 

Jursic  gledase  samo  bana,  ne  govoreci  nista. 

— Sto  mislite  o tom,  amice?  — upita  ga  ban,  ze- 
leci  cuti  sud  Jursicev.  — Biskup  Tauzi  silno  mi  ga  pre- 
poruca. 

— A vi  ga  imenujte,  preuzvisenosti ! — rece  Jursic 
tonom,  u kom  se  je  mogao  razabrati  jedva  primjetivsi  pri- 
zvuk  otresitosti ; on  bo  je  u prvi  mah  mislio,  da  se  je 
ban  vec  riesio  podieliti  vicebanstvo  Magdalenicu,  pa  je 
s toga  provalilo  u njem  cuvstvo  uvriedjena  ponosa,  ili 
hrvatski  jal,  jer  sto  hasni  tajiti,  i pravedni  Jursic  ozbiljno 
je  pomisljao  na  vicebaniju  tim  vise,  sto  su  ga  svi  drzali 
najvrednijim  za  tu  cast.  Povrh  toga  cuo  je  Jursic,  da  je 
o njegovoj  kandidaciji  za  vicebanstvo  bilo  govora  i na 
dvoru,  a sto  se  tice  velikasa,  ti  su  mu  bili  iskreni  za- 
stitnici.  Oni  su  mu  najvise  pomogli,  da  je  postao  velikim 
zupanom,  pa  valjda  i sada  nisu  na  nj  zaboravili,  kad  se 
radi  o vicebanstvu. 

Cuvsi  ban  savjet  Jursicev,  pogleda  ga  zacudjeno  i 
poslije  kratka  mucanja  odvrati: 

— Da  ga  imenujem  ? . . . Hm ! . . . Moram  vam  pri- 
znati,  da  nemam  osobite  volje.  . . Biskup  bi  mogao  jo§ 
misliti,  da  je  svemoguc  i da  mu  je  moc  nad  mojom. . . 
Ja  imam  na  misli  nekog  drugog  imenovati  . . . Yas! 


Jursicu  zakucalo  srce  od  uzbudjenosti.  Taj  cas  ne 
bijase  kadar  ni  rieci  izustiti,  vec  se  samo  memo  nakloni  banu. 

— Mnogi  su  mi  za  vas  govorili,  pa  i na  dvoru  vas 
preporucili  mojoj  paznji,  — produzi  ban.  — Bez  laske 
moram  vam  otvoreno  reci,  da  mi  se  veoma  svidjate.  To 
kratko  vrieme,  sto  sam  mogao  danas  s vami  govoriti, 
uvjerilo  me  o tom,  da  posve  zasluzeno  uzivate  dobar  glas, 
koji  se  o vama  raznosi.  . . . 

Jur§ic  izmuca  nekoliko  riefii,  zahvaljujuci  se  na  to- 
liku  priznanju.  Bijase  sav  smeten  i uzbudjen,  kao  covjek, 
koji  se  primakao  zadnjemu,  najzudjenijemu  cilju  svojih  zelja. 

— Vi  ste,  kako  rekoh,  moj  kandidat,  a Najsicu,  da 
ga  bas  jako  ne  ozlovoljimo,  mogli  bismo  izposlovati  vase 
mjesto.  Samo  vas  na  nesto  upozorujem.  Po  kraljicinoj 
zapoviedi  odsele  ce  viceban  imati  stolicu  u spraviscu  po- 
slije velikih  zupana.  To  je  odredjeno  za  to,  jer  je  vice- 
banska  cast  poslije  Raucha  razstavljena  od  casti  velikog 
zupana  zagrebackoga  . . . 

— To  me  ne  smeta ! — rece  Jursic,  ne  razmisljajuci 
dugo.  — On  je  ipak  u javnih  funkcijah  zamjenik  banov. 

— Dobro ! . . Tada  znara,  sta  imam  ciniti ! — re£e 
ban,  pruzivsi  ruku  Jur§icu. 

Zadovoljan  preko  mjere,  vrati  se  Jursic  u svoj  stan 
iz  Draskoviceve  palace. 

Na  magistratskom  trgu  sastane  se  s predsjednikom 
Magdalenicem,  koji  se  s Nacijem  vracao  sa  vecere  od  ba- 
runa  Patacica. 

— Dobar  vecer,  amice  Bolti!  — pozdravi  Jursic 
„djedjerno“  proti  svomu  obicaju  predsjednika,  kad  ga  je 
u polumraku  prepoznao  — Kako  si? 

— Valde  bene ! — odgovori  istim  tonom  predsjednik. 
— A ti  . .? 

— Optime  ! — odreza  Jursic  i prijatelji  se  razstadose. 

— Nas  dobri  Janus  je  danas  malko  dublje  u casicu 
zavirio ! — rece  Magdalenic  Naciju.  — Kako  samo  goro- 
padno  pozdravlja. 

Tako  po  prilici  mislio  je  i Jursic  o predsjedniku,  a 
ipak  je  bio  i kod  jednoga  i kod  drugoga  ini  uzrok,  te 
su  se  proti  svomu  obicaju  onako  pozdravili. 

U Draskovicevu  dvoru  odigrao  se  medju  tim,  po§to 
bijase  Jursic  otisao,  vrlo  zanimljiv  prizor. 

(Nastavit  6e  se.) 


Mladi  dani. 


Napisao  Francis  Coppee. 


(Nastavak.) 


X. 


l-y?^  rvi  je  maj.  Luksenburski  se  jorgovani  vec  u ve- 
like  rascvjetali.  Upravo  je  odbilo  cetiri  sata. 
Amadej,  koji  uz  ovo  sunce  i ovu  vedrinu  nebesku 


nije  mogao  dulje  da  sjedi  u uredu,  izadje  prije  vremena, 
pa  se  stade  setati  oko  jezera,  po  kojem  su  letjeli  ma- 
ljusni  dje6a6ki  brodovi,  a vjetric  pirio  kao  da  je  litio  ba:!s 
da  im  ucini  po  volji. 
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Odjedared  zaduje  za  sobom  glas,  koji  je  zvonio  kao 
polupana  trublja  na  kakvoj  seoskoj  slavi. 

— Zdravo,  Yiolette! 

Bio  je  Jocquelet,  bududi  glumac.  Jocquelet,  s onim 
zakovrdenim  i zasiljenim  nosom,  kao  da  bi  bockao  svijet, 
oholi  i ponosni  Jocquelet,  koji  se  nosi  kao  kakav  Bra- 
zilijauac,  a brije  kao  Svaba;  najveda  nada  profesora  Re- 
gniera  u konservatoriju.  Ouaj  Jocquelet,  koji  je  na  posljed- 
njem  ispitu  ubrao  najslavnije  lovore,  igrajuci  u Moliero- 
vim  „Kodoperkama“  (Precieuses).  Treba  znati,  da  on  sam 
svoju  slavu  raznosi  na  sve  detiri  strane  svijeta,  hvaledi 
se,  gdje  dospije,  jer  zna,  da  dednosdu  danom  danasnjim 
ne  ces  doci  daleko.  Kad  bude  prvo  rajesto  prazno  u 
„Francuskoj  koraediji“,  on  ce  gledati  da  se  nametne.  — 
I sve  to  on  ispripovijeda  na  jedan  dusak  onim  svojirn 
harlekinskim  glasom.  — Za  dva  dasa  se  — kako  to  vec 
umiju  glumci  — po  trideset  puta  istakne,  „ Ja  ! Ja ! 
Ja  ! Ja !“ 

Amadej  se  bas  ni je  vrlo  razveselio,  kad  ga  je  vidio. 
Jocquelet  mu  je  bio  uvijek  brbljav  i dosadan.  A1  mu  je 
ipak  bio  stari  znanac,  pa  mu  je  pjesnik  za  to  iz  uljud- 
nosti  destitao. 

Al  ga  Jocquelet  odmah  stade  pitati,  sto  je  s njim? 
Pjeva  li  marljivo  ? I sve  je  to  pitao  tolikom  toplinom  i 
srdacnoscu,  da  si  se  morao  krstiti  od  duda.  Kako  to  ? 
Ta,  Jocqueleta  ne  zanima  nitko  do  Jocqueleta ! On  je 
uvijek  glumac;  i kad  jede  i kad  se  vozi  i kad  se  obladi. 

Koga  uhvati  na  ulici,  pa  ga  zapita  : „Jeste  li  zdravo ?“ 
to  govori  tako  njezno  i originalno,  da  svatko  pomisli : 
„Da  nijesam  zaista  bio  bolestan  ?“  A ovaj  das  je  s mladim, 
siromasnim  i nepoznatim  pjesnikom.  Kakvu  ce  sada  da 
igra  ulogu?  Da  mu  pokaze,  kako  mu  svako  dobro  zeli 
na  literarnom  putu  i da  mu  rasprsi  plaSlji vo^t  i da  govori 
s njime  kao  malo  vise  od  njega,  al  ipak  ne  mnogo  vise. 

Naivnog  Amadeja  dime,  sto  se  prijatelj  toliko  za- 
nima za  njega,  pa  mu  pode  sasvim  otvoreno  : 

— E,  dragi  prijatelju,  ove  sam  zime  mnogo  radio. 
. . . I rekao  bib  da  napredujem  . . . Al  da  znades,  kako 
je  to  tezak  i tvrd  posao ! . . . 

I on  stade  glumcu  jadati  svoje  jade.  Al  Jocquelet, 
kako  rekok,  misli  samo  na  Jocqueleta  i odmab  u po- 
cetku  prekide  pjesnika : 

— Ne  bi  li  imao  mozda  koji  komadic  . . . onako 
kratku  stvarcu  . . . od  sto  ili  sto  i pedeset  stibova  . . . 
sto  bi  se  moglo  deklamovati  ili  prikazivati  ? 

Upravo  je  onoga  dana  Amadej  u uredu  bio  prepisao 
u disto  ratnu  pripovijest,  junadku  epizodu  iz  Sebastopol- 
skib  okola,  koju  ju  je  slusao  nedavno  kod  gospodje  Roger 
od  kolonela  Lanca  i koju  je  stavio  u stibove,  pune  osje- 
caja  i vojnidkog  zanosa.  Bilo  je  spjevano,  kao  da  ce  u 
rat.  On  izvadi  iz  dzepa  rukopis  i povede  glumca  u ti§i 
drvored,  gdje  mu  stade  u po  glasa  citati. 

— Ne  moze  se  reci,  da  se  Jocquelet  nije  ba§  nidta 


razumijevao  u knjizevnosti : odmab  je  osjetio,  da  je  to 
ne§to  „za  njega“. 

— Ti  citas  svoje  stihove  bas  kao  pjesnik,  to  jest, 
citas  ih  vrlo  rdjavo  — utakoe  se  on  Amadeju  u ditanje, 
— al  sve  jedno,  samo  dalje  ! Yrlo  je  krasna  ta  bitka ; ja  vec 
vidim,  sta  du  modi  iz  nje  stvoriti  . . . svojirn  glasom ! 

. . . Al  kako  ti  to  gutas  rijedi  — opet  ce  on,  stav§i 
upravo  pred  prijatelja  i zagledavsi  mu  se  u odi  — to 
ne  valja!  Yaljda  ces  podeti  kao  Cbatterton?  Danas  se 
vise  tako  ne  deklamuje  ! Nego  duje§,  zadto  ti  vec  je- 
dan put  ne  stupid  u javnost.  Al,  ja  du  te  uvesti  u svijet. 
Jesi  li  prost  vederas  ? Dobro,  bajde  sa  mnom ! jos  prije 
deset  sati  du  razglasiti  po  cijelom  Parizu,  da  ima  jedan 
pjesnik  u predgradju  Saint-Jacquesa.  Smio  bih  se  zakleti, 
da  jos  nikada  nijesi  bio  u Sevillskoj  kavani.  Tamo  se 
kuje  slava.  Al,  evo  nas  kod  Odeona ! Sjednimo  u jedna 
kola  i za  dvadeset  dasaka  smo  na  boulevardu  Montmar- 
treskom.  Tamo  du  te  posvetiti  velikim  dovjekom  — da- 
dicom  rakije. 

Amadej  se  zanesen  i opojen  uspe  za  prijateljem  na 
jedna  kola.  Lagano  se  krenu.  Osini,  kocijasu,  osini!  Predju 
preko  Seine,  Caroussela  i dodju  do  „francuskog  pozorista“. 
Jocquelet,  snivajudi  o svojoj  bududnosti,  pokaza  prstom 
prijatelju  na  pozoriSte:  „To  je  nase!“  I evo  za  das  pri- 
jatelja na  asfaltnom  plocniku  pred  Sevillskom  kavanom. 

Ne  idite  danas,  da  gledate  tu  staru  kvodku,  ispod 
koje  su  izasli  toliki  politicki  i literarni  celebriteti ! 
Danas  sve  kavane  lide  jedna  drugoj  kao  jaje  jajetu.  Svagdje 
de§  da  vidis  u gomilama  gadne  zidovdadi,  kako  zivo  ras- 
pravljaju  na  strani  o sjutrasnjim  trkama.  Ovdje  ondje 
sjedi  po  koja  dotrajala  kokota,  a za  glavnim  stolom  eno 
svagdje  nodne  kontrolorke  kavanske  — namaljane  kao 
Izabela!  — kako  ne  zna,  sto  ce  da  podne  od  dugog 
vremena,  a pred  njom  da§a  piva. 

Ali  za  vrijeme,  kad  je  padalo  drugo  carstvo  — 
Amadej  je  prvi  put  u nju  u§ao  danas,  prvoga  maja  god. 
1866.  — bila  je  sevilleska  kavana  jedno  od  najpoznatijib 
pariskih  sabiralista.  Jer  treba  da  znate,  da  je  odatle  izisla 
mnoga  velika  zvijezda  nase  trede  republike  . . . Eto,  recite 
po  dusi,  gospodine  prefekte,  koji  ste  danas  tamo  u svom 
okrugu  tako  silni,  koji  se  kodite,  otvarajudi  radnidke  sjed- 
nice,  u svom  srebrom  ispletenom  odijelu,  zar  nijeste  za 
vrijeme,  kad  ste  jos  u onom  demokratidkom  listu  na- 
padali  sluzbenoga  kandidata,  imali  uz  direk  u sevilleskoj 
kavani  svoju  lulu,  a na  zapusenom  ernailu  vam  se  moglo 
citati  i ime?  . . . Samo  recite!  ...  Ili  vi,  gospodine 
narodni  zastupnide,  sto  sada,  gdjegod  vam  se  nada  pri- 
lika,  glasujete  proti  svakomu  vojnidkomu  iskupljivanju,  pri- 
znajte  rukom  na  srce,  zar  nijeste  — kolikogod  puta  ste 
poslije  objeda  dolazili  ovamo  na  partiju  domina,  — go- 
vorili  proti  stajadoj  vojsci  ? N buci  sevilleske  kavane  ste 
se  pripravljali  na  metes  i na  graju  javnib  skupova,  a 
vjezbali  ste  se  za  parlamentske  pobjede,  vidudi:  „ Jedan 
i drugi  imamo  Sest ! ...  A sad  radunajmo!“  ...  II 
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vi,  gospodine  ministre,  kojega  sluga  tituluje  uvijek  „pre- 
uzviseni!“  ...  — a vi  se  nikada  ne  srdite,  kad  vam 
se  tako  govori  — zar  nijeste  bili  tamo  oguglali,  a ko- 
nobarka  vas  je  zvala  vec  i krsnim  imenora  ? . . . Da, 
sjetite  se,  buduci  predsjednide  saborski,  da  se  nijeste  ni 
najmanje  zastidjeli,  kad  vas  je  ono  kontrolorka  — o kojoj 
je  rekao  prijatelj  saljivcina:  „mora  da  su  joj  se  noge 
srasle  uz  stolicu,  kad  se  nikada  odande  ne  mice"  — po- 
zvala  k sebi,  lako  kimnuvsi  glavom  i tiho  sanula : „Go- 
spodine  Evgenije,  nemojte  da  zaboravite  na  onaj  mali 
radun!“  . . . 

I ako  je  Amadej  bio  pjesnik,  ipak  nije  bio  prorok. 
Kad  je  ugledao  one  ljude,  sto  sjede  pred  kayanom  se- 
villeskom,  nije  mu  moglo  ni  na  kraj  pameti  pasti,  da  ce 
vecina  te  gospode  — koji  nijesu  bili  bas  ni  Bog  zna 
kako  fino  odjeveni  — za  godinu  dvije  da  odlueuje  o sud- 
bini  i sreci  francuske  doraovine.  Da  je  to  znao,  ne  fali, 
da  bi  bio  zabiljezio,  kako  se  koji  zove  i sto  pije,  a to  bi 
mu  zaista  vrlo  dobro  doslo  kao  mnemotehnicka  pomoc, 
da  lakse  shvati  danasnje  parlaraentarne  kombinacije,  koje 
su  — sto  se  rnora  redi,  — vrlo  neskvatljive.  Na  pri- 
liku,  zar  ne  bi  bilo  lijepo  da  znade,  da  su  za  porez 
na  seder  govorili  najvise  oni,  koji  su  u sevilleskoj  ka- 
vani  pili  bermet  i absinthe,  a da  su  prvi  ministerski  ka- 
binet  srusili  upravo  oni,  koji  su  tamo  najvise  pili  jaki 
bitter-menthe-liqueur. 

Jocquelet,  koji  se  svagdje  javno  hvalio  svojim  slo- 
bodoumnim  politidkim  idejama,  pruzi  ruku  nekolicini  bu- 
ducih  drzavnika,  koji  su  — toboze ! — da  otvore  ape  tit, 
pili  tamo  kojekakve  mjesavine,  te  tako  kvarili  zeludac  i 
navladili  svojevoljno  kagalj  na  sebe.  A onda  udje  — 
Amadej  je  uviek  isao  za  njim  — unutra. 

I ovdje  je  bilo  politidara,  al  je  bilo  mnogo  vise  pjes- 
nika  i knjizevnika.  Pazili  su  se  med  sobom,  al  si  ipak 
odmah  vidio,  tko  je  pjesnik,  a tko  politidar.  Pjesnici  su 
bili  svi  zarasli  u kosi,  a politidari  u bradi ! 

Jocquelet  podje  upravo  rusoj  vlasulji  fantastidkog 
pjesnika  Pavla  Sillery.  Bio  je  to  mlad,  otvoren  covjek, 
koji  se  prucio  na  crvenkastoin  bargunu,  a oko  njegova 
stola  se  poredala  jos  tri  besposlica. 

— Dragi  Pavle!  — uze  Jocquelet  svojim  reskim 
glasom,  pruzajuci  Amadejev  rukopis  — evo  ti  stihova, 
koji  mi  se  cine  krasnima,  i koje  cu  deklamovati  na  kakvom 
koncertu  ili  dobrotvornoj  zabavi,  dim  mi  se  nada  prva 
prilika  . . . Oitaj  i reci,  sta  ti  o njima  misli§  . . . Da  ti 
odmah  prikazem  pjesnika,  gosp.  Amadeja  Yiolleta  . . . 
Amadeju,  prikazujem  te  gospodinu  Pavlu  Sillery. 

Sve  se  vlasulje  — momci  su  bili  mili  i mladi  — okre- 
nuse,  da  vide  novoga  doSljaka,  kojemu  je  Pavao  Sillery 
prijazno  ponudio  da  sjedne,  izgovarajuci  stereotipnu  frazu : 
Da  vidimo,  kakvo  nam  dobro  vi  donosite ! i pode  da 
lista  rukopis,  dto  mu  ga  je  predao  glumac. 

Amadej,  sjedavsi  na  kraj  stolice,  bio  je  kao  izgubljen 


od  straha  Med  mladim  pjesnicima  je  Pavao  Sillery  bio 
slavna  lidnost. 

Bio  je  pokrenuo  literarni  listic  „Osa“,  koji  je  na 
prvoj  strani  donosio  redovito  karikature  slavnih  ljudi, 
ogromne  glave  na  kratkom  tijelu.  I Amadej  je  vec  neko- 
liko  puta  ditao  po  koju  pjesmicu  Pavla  Sillery,  koje  su 
bile  sve  drazesne,  al  i obijesne.  Nije  sala;  pjesnik,  koji 
vec  stampa  svoje  radove ! Urednik  jednih  novina ! To  je 
bilo  vrlo  mnogo  za  nevinog  Amadeja,  koji  jos  nije  znao, 
da  „Osa“  ima  samo  detrnaest  predplatnika.  Sillery  mu  je 
bio  velik  covjek,  pa  je  za  to  on,  drscuci,  dekao  da  duje, 
sto  ce  reci  taj  strasni  sudija. 

Ali,  za  nekoliko  trenutaka  protisne  Sillery,  ne  dizuci 
oka  s rukopisa,  kroz  zube : 1 

— Cujte,  ljudi!  . . . ovi  su  stihovi  dobri. 

U grudima  pjesnika  Saint-Jacqueskog  prodje  nesto 
milo,  milo. 

Kad  je  urednik  ^se*  proditao  pjesmu  do  kraja,  dize 
se  s divana  i pruzi  Amadeju  obje  ruke  preko  dasa,  sto 
su  bile  na  stolu. 

— Dopustite,  — pode  odusevljeno  — da  vam  naj- 
prije  bratski  stisnem  desnicu.  Ovaj  boj  je  krasan,  divan. 

. . . Sve  je  bistro  i jasno  kao  kod  Merimee-a,  samo  sto 
su  va§e  slike  i boje  digee  od  njegovih.  To  je  sasvim  novo. 
Dragi  gospodine,  ja  vam  destitam  od  srca.  Ne  mogu  tra- 
ziti  za  „Qsu“  ovog  krasnog  djela,  koje  ce  srecni  Jocque- 
let da  interpretuje,  i s kojim  ce,  bez  sumnje,  da  uspije; 
al  vas  smijem  zamoliti,  da  budete  tako  dobri,  pa  da  da- 
dete  za  moj  list  koju  od  svojih  pjesmica.  Bit  ce,  o tome 
nema  razgovora,  dobre  kao  i ova,  ako  ne  budu  jos  i 
bolje.  Al  moram  odmah  reci,  da  vam  ne  cemo  modi  pla- 
cati  za  radove,  jer  nam  „Osa“  ne  napreduje,  kao  sto  bi 
trebalo,  i rekao  bih,  da  jedva  zivotari.  Da  uzmogne  bar 
jos  koji  mjesec  izlaziti,  morao  sam  opet  potraziti  onoga 
lihvara,  koji  mi  je,  kad  sam  trazio  slamom  nabijenog 
krokodila,  nametnuo  izudenog  konja,  kojega  je  kupio  od 
nekog  propalog  cirkusa.  Iz  prva  sam  mislio,  da  cu  se 
lijepo  najahati,  al  kad  sam,  iduci  u bulonjsku  sumu,  dosao 
do  Champs-Elyseeske  zvijezde,  poce  mi  sarac  zaigravati 
oko  onog  jezera,  kao  da  je  u areni  i morao  sam  ga  bud 
po  sto  prodati.  Za  to  cete  vi  biti  tako  dobri,  pa  cete 
raditi  oko  „Ose“  besplatno  kao  i drugi  suradnici,  jelte  '? 
Za  sada  cete  se  morati  zadovoljiti  i tim,  sto  sam  vas  po- 
zdravio  rijetkimi  slavnim  imenom  pravoga  pjesnika,  a sada 
cete  za  badava  modi  da  se  nauzijete  opojnog  mirisa,  kojim 
odise  - prva  gtampana  pjesma.  Slazete  li  se? 

Kako  se  ne  bi  slagao ! Amadej  je  bio  do  suza  ganut ; 
bratska  srdadnost  i ljubaznost  mu  ganuse  srce,  i kad  je 
htio  da  u nekoliko  rijedi  zahvali,  bio  se  sasvim  sraeo. 

Ne  zahvaljujte  ! Nemate  na  dem,  — prihvati  Pavao 
Sillery,  smiesedi  se  onako  krasno  i malo  skeptidki,  kako  je 
samo  on  znao  — i ne  drzite  me  vecim,  nego  sto  sam  u 
istinu.  Ako  su  vam  sve  pjesme  kao  ova,  sto  sam  je  pro- 
ditao,  to  cete  vi  za  koji  dan  mozda  vec  izdati  ditavu 
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knjigu  svojib  djela,  kojima  ce  se  svijet  diviti  i ja  vam, 
cini  mi  se,  vec  malo  kao  zavidim.  I pjesniei  nijesu  nista 
bolji  od  drugog  svijeta  ; svi  su  tasti  i zavidni.  Samo  sto 
oni  mogu  da  se  uznesu,  mogu  da  se  dive  onomu,  sto  je 
lijepo,  — a to  je  njihova  sreca  i time  su  jediuim  nad 
drugim  ljudima.  Ja  sam  danas,  na  priliku,  presrecan,  sto 
sam  naisao  na  rijetku  ptidicu,  nu  originalnog  i iskrenog 
pjesnika,  pa  cemo,  ako  dopustite,  i proslaviti  taj  dogadjaj. 
Novcem,  sto  sam  ga  dobio  za  konja,  jedva  sam  mogao 
da  platim,  sto  sam  imao,  §tampara  „OsinogL  pa  nijesam 
bas  pri  novcu,  al  zato  imam  vjere  kod  oca  Lebuffla,  pa 
vas  sve  pozivljem  k njemu  na  vederu.  Odande  demo  k 
meni,  gdje  ce  se  naci  jos  koji  prijatelj,  pa  cete  nam  tamo, 
Yiolette,  ditati  svoju  pjesmu.  I kod  nas  ce  se  naci  koji 
stik,  pa  cemo  se  tako  lijepo  zabaviti. 

Pavlov  prijedlog  primise  svi  s oduSevljenjem.  Da  je 
Pavao  Sillerj  predlozio,  da  podju  u pakao,  Amadej  bi 
onaj  put  i tamo  isao  za  njim. 

Jedini  Jocquelet  nije  mogao  s njima.  Obecao  je, 
veli,  nekoj  gospodjici,  da  ce  je  posijetiti,  pa  mora  da 
drzi  zadanu  rijec.  To  je  govorio  tako  tastim  smijeskom 
na  usnama,  da  bi  se  svatko  mogao  zakleti,  da  ide  kakoj 
vili  kraljevske  krvi,  da  ga  okruni  mirisavim  lovorom;  a, 
u stvari,  ljubaznica  bila  mu  je  prosta  drugarica  s kon- 
servatorija,  duguljasto  i slabasno  stvorenje,  a crno  kao 
ciganka;  silom  je  htjela  da  postane  tragedkinja,  pa  je, 
kolikogod  puta  joj  je  dolazio  Jocquelet,  najprije  izdekla- 
movala  „Athalin  san“  i monolog  iz  ^Phhlre11 . 

Sillery  plati,  sto  se  imalo  platiti,  i izadje  s Amadejem, 
a za  njima  podjose  ona  dugokosa  trojica.  Kroz  svjetinu, 
Sto  se  bila  slegla  ulicama,  povede  Sillery  svoje  pozvanike 
ocu  Lebufllu,  koji  je  stanovao  u trecem  spratu  jedne 
traljave  kuce  u Lamartinovoj  ulici.  Po  odurnom  mirisu 


pedene  masti  moglo  se  vec  sa  stepenica  razabrati,  da  se 
prze  krumpiri. 

Kad  se  uspese,  nadjose  za  stolom  — na  kojemu  je 
bilo  vrlo  muogo  mrlja  i crnog  vina  — vec  trojicu,  detvo- 
ricu  s dugim  vlasuljama  i petoricu  politidara  s dekinjavim 
bradama.  Otac  je  Lebuftle  s jednom  teskom  posluznicom 
upravo  donosio  juhu.  Ime,  kojim  je  Sillery  pozdravio 
gazdu,  bit  ce  da  je  kaki  podrugljivi  nadimak,  i zaista, 
morao  si  stati  pa  gledati  tu  debelu  pojavu  s mutnim 
odima.  Na  veliko  Amadejevo  dudo  otac  je  Lebuffle  mno- 
gima  od  svojih  gostiju  govorio  „ti“,  pa  kad  je  sio  za 
sto,  zapita  Pavla  u po  glasa,  kako  to. 

— Oj,  to  vam  je,  dragi  Yiolette,  s duhom  vremena, 

— odgovori  urednik  „Ose“,  razvijajuci  ubrus.  — - Nema 
vise  starih  Mecena,  a posljednji  zastitnik  umjetnosti  i zna- 
nosti  je  taj  nas  otac  Lebuffle.  Taj  starkelja  nije  mozda 
proditao  jos  ni  jedne  knjige  niti  je  destito  pregledao  i 
koju  sliku,  a pjesnike  i slikare  stuje,  da  se  ne  moze  bolje, 
pa  im  dopusta  da  jedu  i piju  kod  njega,  koliko  hoce  — 
na  dusu ; a cvjetak  duga  tim  vise  napreduje,  dim  se 
manje  zalijeva  vodom  interesa.  Ne  smije  se  zapisati  u 
grijeh  ovomu  postenjakovicu  — doda  urednik  tihim  glasom 

— sto  je  malo  tast.  Godi  mu,  kad  moze  s umjetnicima 
da  govori  kao  drugar  i prijatelj  . . . Onima,  koji  su  svojim 
dugom  u velikoj  knjizi,  govori  „ti“.  I ja  sam,  na  zalost, 
vec  u njoj.  Al,  to  je  sreca ! Da  nije  tako,  morali  biste 
sada  sa  mnom  piti  taj  budkuris  od  vina,  iza  kojega  dasa 
ostaje  modra  ...  Ej,  Lebuffle,  da  ti  kazem  neSto  ! . . . 
Yidis,  ovaj  ce  moj  danasnji  pozvanik,  gosp.  Amadej  Vio- 
lette  biti,  kad  bilo,  slavan  pjesnik,  pa  zato  gledaj,  s kirae 
imas  posla  ...  A sada  nam  donesi  jednu  mjeru  od  onoga, 
na  kojem  madak  spava!  . . . 

(Nastavit  6e  se.) 


Izpovied. 

Po  Heine-u. 


federnji  suton  se  hvata, 

Bjesnije  burka  se  more, 

A ja  sjedim  na  zalu  i motrim 
Pjenavu  igru  vala, 

A grudi  mi  se  nadimlju  ko  more, 

Pa  u srcu  javlja  se  zelja  za  domom, 
Za  tobom,  divna  ti  sliko, 

Sto  me  viekom  oblieces, 

Viekom  me  zoves, 

Viekom  i viekom, 

U zuju  vjetra,  u sumu  mora 
I u uzdahu  vlastita  srca. 

Laganom  trstikom  pisah  u piesak: 
„Agnezo,  tebe  ja  ljubim!“ 

Ali  zlobni  razlise  se  vali, 

Poplavise  tajnu  mi  sladku, 

Pa  je  nestade  skoro. 


Slabasna  trstiko,  sipki  ti  piesde, 
Razpliniva  vodo,  u vas  mi  vjere  nije! 

Nebo  se  mradi,  srce  mi  burnije  kuca, 
Pa  jakom  pesti  iztrc  cu  iz  gora 
Norvezkih  jelu  ponajvisu, 

Umodit  ju  netom 
U zarko  zdrielo  Etne,  pa  takvim 
Plamenim,  orjaskim  perom  napisat 
Na  tamno  svodovlje  nebesko : 

„Agnezo,  tebe  ja  ljubim!“ 

Svaku  ce  tada  noc  uzplamtit 
Tamo  u visu  plameno  pismo, 

Pa  ce  ditat  jos  unuci  kasni 
Kliduc  od  milja  nebesne  riedi : 

„Aguezo,  tebe  ja  ljubim!" 


Franjo  Ciraki. 
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Ime  Hrvat  u historiji  slavenskih  naroda. 


1.  Hrvat  u zemljama  slovenackim. 

•¥^)ad  su  god.  568.  po  Is.  Obri  ili  Avari  obladali  srednjim 
•Jkcfc  Podunavljem  i Potisjem  (u  danasnjoj  Ugarskoj), 
stadose  se  brojna  plemena  slavenska  seliti  na  zapad  u 
nekadasnje  rimske  pokrajine  Panoniju,  Norikum  i Karniju. 
Seoba  ta  trajai-se  do  konea  VI.  stoljeca.  U to  doba 
(568 — 592)  dakle  bise  danasnje  iztocno-alpinske  zemlje: 
Austrija,  Stajerska,  Koruska,  Kranjska,  iztocna  cest  Ti- 
rola,  Furlanska,  Gorica  i sjeverna  Istra  naseljene  slaven- 
skimi  plemeni,  od  kojih  postade  narod,  koji  se  sam  zove 
Slovenci.  Susjedni  Niemci  zvahu  i zovu  danas  Slovence 
imenom  Winden  (Vinidi,  Winidi). 

U zemljah  danasnjih  Slovenaca  pojavise  se  kasnije 
nakon  dovrsene  seobe  dvie  zasebne  oblasti : 

aj  Karantanum  (Carantania,  Carinthia),  koja  postade 
od  rimske  pokrajine  Norikum,  a obuhvatase  dana§nju 
Stajersku,  Korusku  i iztocni  dio  Tirola.  Po  zemlji  pro- 
zvase  se  kasnije  i tamosnji  slavenski  zitelji  Korutani 
(Carantani,  ruski  ljetopisac  Nestor  zove  ih  jo§  u 12.  sto- 
ljecu  Horutane). 

b)  Karniola,  koja  postade  od  jednoga  diela  stare 
Karnije  (s  toga  i diminutiv  Karniola)  i onoga  diela  stare 
Panonije,  koji  je  medjasio  s Karnijom.  Ime  Karniola  za- 
mieni  u X.  stoljeeu  slavensko  ime  Krajina  ili  Krajna 
(Chrain,  Chreine),  odakle  postade  danasnje  ime  Kranjske. 

U staroj  Karantaniji  vladahu  izprva  domadi  slavenski 
knezovi.  SrediSte  njihove  vlasti  bijase  nedvojbeno  u oko- 
lici  danasnjega  Celovca  (glavnoga  grada  Koruske)  i Vrb- 
skoga  jezera,  naroSito  pak  na  glasovitom  Gosposvetskorn 
polju,  kojim  protjece  rieka  Krka  (Gurk  s Glinom  (Gian), 
i na  kojem  nekad  stajase  slavni  rimski  grad  Virunum. *) 
Poimence  se  spominju  knezovi  Borut  (749),  Gorazd,  Ho- 
timir  (753).  No  vec  god.  772.  dodje  Karantanija  pod 
susjednu  bavarsku  vojvodinu,  a god.  788.  zajedno  s njom 
pod  vlast  franackoga  kraljevstva.  Od  toga  casa  ostade 
pod  tudjim  (njemackim)  gospodstvom  do  danas.  Niemci 
potisnuse  ili  poniemcise  kroz  stoljeca  stare  slavenske  zi- 
telje  Karantanuma  tako,  da  ih  danas  imade  na  okupu 
samo  na  jugu  Drave,  docim  su  predjeli  na  sjeveru  Drave 
i oko  gornje  Mure  skroz  ili  pretezno  njemacki. 

Od  staroga  Karantanuma  (Carinthia),  koji  bi  995. 
god.  podignut  na  samostalnu  vojvodinu,  postadose  uz 
ino  i dvie  danasnje  zemlje:  Stajerska  i Koruska.  Da  vi- 
dimo,  imade  li  u njima  kakova  traga  imenu  hrvatskomu. 

U sjevernoj  Stajerskoj  a uz  gornju  Muru  stoji  medju 
Ljubnom  (Leoben)  i Judenburgom  mjesto,  koje  se  zove 
Kraubat.  To  se  ime  spominje  mnogo  puta  vec  u poveljah 
11.— 13.  stoljeca,  a pi§e  se  redovito  „Chrowat“ ,a)  Nje- 

')  Klaic  Vj.,  Slava  na  Gosposvetskorn  polju  (Vienac  od  god. 
1889.,  str.  28.) 

2)  Zahn  J.,  Urkundenbuch  des  Herzogthums  Steiermark,  I. 
i II.,  Graz  1875 — 1879.  Vidi  I.  svezak  str:  66,  91,  177,  185,  192, 


macki  spisatelj  M.  Felicetti,  koji  se  je  mnogo  trudio  oko 
stare  topografije  Stajerske,  tumaci  to  ovako : Mit  dem 
urkundlichen  Ausdruck  „Crawat“  war  in  der  alten  Zeit 
weniger  der  Begriff  eines  Ortes,  als  der  einer  geioissen 
Gegend  zu  beiden  Seiten  der  Mur  verbunden.  Es  wird 
(1074)  eine  „decima  ad  Chrowat  ex  utraque  parte  tlu- 
minis“ ; (1196)  die  „ecclesia  s.  Georgii  ad  Chrowat“ 
(das  heutige  Kraubat)  und  die  „ecclesia  sancti  Stephani  in 
Chrowat“  (das  heutige  St.  Stephan  in  der  Lobming)  ge- 
nannt.  Beide  Kirchen  waren  Filialkirchen  jder  Pfarre 
Liesnich  (St.  Michael),  welche  nachweisbar  dem  Leobner 
Comitate  zugehorte* * 3).  Po§to  i sam  Felicetti  sudi,  da  se  je 
pod  „ Chrowat"  razumievao  neki  predjel,  to  je  nedvojbeno 
taj  „ Chrowat"  bio  slavenska  zujoa,  koja  je  po  svoj  pri- 
lici  dobila  ime  od  slavenskoga  plemena,  zvana  Chrowat 
ili  Hrvati.  Sam  Krones  veli  naime : „Eine  andere  Grund- 
bedeutung  (za  Chrowat)  als  „chruvat“  — „hrvat“ 
(Mikl.  91)  lasst  sich  allerdings  sehwerlich  auffinden4 5)". 
Prema  svemu  tomu  nema  nikakove  dvojbe,  da  je  jos 
11.— 13.  stoljeca  u gornjoj  Stajerskoj  postojala  uz  gornju 
Muru  slavenska  zupa  „Hrvati“,  koja  je  opet  prozvana  od 
istoimenoga  plemena,  sto  no  se  je  mozda  jos  u 6.  ili  7. 
stoljeeu  ondje  uaselilo.  No  podjimo  dalje 

U Koruskoj  imade  u okolisu  Miljskoga  jezera  mjesto, 
koje  tamosnji  Niemci  zovu  Kraut.  To  je  ime  skroz  iz- 
kvareno  od  sredovjecnoga  „Chrowat‘\  koje  se  vise  puta 
spominje  u listinah  11.  i 12.  stoljeca.  U celovackom  je 
muzeju  izvorna  povelja,  kojom  predstojnica  manastira 
sv.  Jurja  god  1190  daje  grofu  Otonu  od  Ortenburga 
„einen  Fischbezug  von  2 Huben  in  Chrowat “ B).  Nedvoj- 
beno je  takodjer,  da  i taj  Chrowat  potjece  od  imena 
Hrvat. 

Cini  se,  da  je  sve  u danasnji  Tirol  dopiralo  ime 
hrvatsko.  Ima  jedna  povelja  kralja  OtoDa  III.  od  19.  jula 
993,  izdana  u Magdeburgu,  kojom  on  dariva  „cuidam 
Sclavo  Zebegoj  nominate  duos  mansos  in  uillis  Suarzdorf, 
Podinauviz,  Duchumuzlidorf,  Gumulachi  et  Donplachi  no- 
minatis  et  in  pago  Croudi  vocato  et  in  comitate  Otgeri 
comitis  iacentes".  Neki  tvrde,  da  se  mjesto  Donplachi 
(Douplachi  = Toblach)  mora  traziti  na  Toblaskom  polju 
u Tirolu,  pa  da  je  onda  i „pagus  Croudi  = Hrvati"  tamo 
stajao ; no  tomu  se  opet  protive  drug!  povjestnicari,  kao 
Krones  i Felicetti.6) 

230,  509,  686,  696,  zatim  II.  svez.  str.  237,  501,  502,  575.  Tu  se 
spominju  i vlastela:  Wernherus  de  Chrowat,  Chunrat  de  Chrowath, 
Otto  miles  de  Crowat,  Otto  de  Chrawat  et  Alius  suus;  zatim 

»judicium  generate  de  Chrawat«,  i t.  d. 

3)  Felicetti  von  Liebenfels  M.,  tjber  die  Lage  des  »pagus 
Chrouuat«.  (Beitrage zur  Kunde  steiermarkischer  Gescbichtsquellen, 
5.  Jahrgang,  Graz  1868,  str.  103.) 

4)  Krones,  Die  deutsche  Besiedelung  der  ostlichen  Alpeuliinder 
Stuttgart.  1889,  str.  339,  nota  77. 

5)  Krones,  op.  cit  338.  nota  75. 

6)  Felicetti,  str.  103.  Krones,  str.  338,  nota  75. 
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Nedvojbeno  je  medjutim,  da  je  u staroj  Karantaniji 
u X.  stoljecu  obstojala  zupa  slavenska,  koja  se  u spome- 
nicima  narocito  zove  „pagus  Orouuati“.  Ta  se  zupa  spo- 
minje  u saraih  vjerodostojnih  kraljevskih  poveljah.  Evo 
izvadka  iz  ujih: 

a)  954  god.  Kralj  njemafiki  Oto  I.  dariva  u Regens- 
burgu  31.  augusta  kleriku  Diet^e^htu  hobas  duas  pro- 
prietatis  nostrae  in  loco  Zuric  aejn  pago  Crouuati  et  in 
ministerio  Hartuuigi"7). 

b)  961  god  Kralj  Oto  dariva  u Regensburgu  13.  fe- 
bruara  kleriku  Dietprechtu  „prediura  . . . inter  duos  montes 
Coroztou  et  Coziae,  a uertice  montis  Zuuetlobrudo  usque 
ad  uillam  Bulcsisc  ....  in  pago  Crauuati  et  in  ministerio 
Hartuuigi  comitis“8). 

cj  979  god.  Kralj  Oto  II.  dariva  u Riedu  9.  oktobra 
„cuidam  fideli  Aribo  nominate ....  tres  regales  hobas 
in  villa  Lebeniah  et  Glanadorf  et  Malmosic  ac  Buissin- 
dorf  et  Bodpechach  in  regimine  uualdpodonis  Hartuuiei 
in  pago  Chruuat  sitas9). 

U Karantaniji  (Karentani)  obstojala  je  dakle  god. 
954 — 979  slavenska  zupa  zvana  pagus  Chrouuat,  u kojoj 
je  vladao  u ime  njemackoga  kralja  grof  Hartwig  (uuald- 
podo  = walpoto  = Gewaltbote).  Pomenuti  vec  spisatelj 
Pelicetti  nastojao  je  posebnom  razpravom10),  da  sto  toc- 
nije  ustanovi  polozaj  i prostranstvo  te  slavenske  zupe. 
Sabravsi  jos  ine  podatke  o grofu  Hartwigu  odredi  naj- 
prvo  sielo  njegove  drzavine,  a onda  s pomocu  rajestnih 
imena  u gornjim  trima  poveljama  oznaci  tocno  polozaj 
i obseg  zupe  „Chrouuat“.  Po  njegovu  nepobitnu  iztrazi- 
vanju  prostirala  se  je  ta  zupa  upravo  na  Gosposvetskom 
polju  i u njegovoj  okolici,  dakle  na  onom  rimskom  sta- 
rinom  posvecenom  tlu,  gdje  su  stolovali  prvi  slavenski 
knezovi  Karantanije.  Pelicetti  prilozio  je  svojoj  razpravi 
i kartu  zupe  „Chrouuat“,  po  kojoj  se  vidi,  da  se  je  ta 
zupa  prostirala  naokolo  rieke  Krke  (sravni  Krku  u Dal- 
maciji)  i Gline  (sravni  Glinu  u Hrvatskoj),  da  je  na 
njezinu  tlu  bio  starorimski  grad  Yirunum,  da  je  na  nju 
spadao  teritorij  dana§njega  Celovca  (glavnoga  grada  Ko- 
ruske),  da  je  u njezinu  kotaru  bila  glasovita  crkva  od 
Gospe  svete  (Maria  Saal,  Maria  in  Solio,  Maria  ad  Ka- 
rantam),  mozda  najstarija  krscanska  crkva  u danasnjoj 
Koruskoj.  U obsegu  zupe  Chrouuat  uzdizala  se  napokon 
i stolica  njemackoga  kralja  (sedes  regalis),  prozvana  kas- 
nije  „civitas  Carantana"  (Karnburg,  slovenacki  Krnski 
grad),  izpod  koje  je  stajao  kameni  stol,  na  kojem  je 


7)  Zahn,  op.  cit.  I,  str.  27. 

8)  Ibid.  str.  28. 

9)  Ibid,  str  34. 

10)  Uber  die  Lage  des  »pagus  Chrouuat*  pag.  98—103. 


sve  do  god.  1414.  umjestao  (instalovao)  korutanski  seljak 
svoga  vojvodu. 

Zupa  Chrouuat  bila  je  dakle  u politickom  srediStu 
staroga  rimskoga  Norikuma  i sredovjecnoga  Carantanuma. 
Po  tome  su  i slavenski  zitelji  njezini,  koji  su  se  nedvoj- 
beno zvali  Hrvati 1J),  imali  najodlicniji  polozaj  u citavoj 
zemlji.  Ta  oni  su  bili  odabrani  podanici  „kraljevske  zemlje“ 
(„das  Pfalzgebiet  Karntens“  u Kronesa),  gdje  je  stolovao 
najprvo  kraljev  pouzdanik  falcgraf,  a u kasnije  doba  voj- 
voda  citave  Karantanije. 

Uzevsi  sve  to  na  um,  laglje  nam  je  sada  shvatiti 
jedno  mjesto  u nekom  pismu  11.  stoljeca,  koje  se  je  doslije 
skroz  krivo  tumacilo. 

Nije  proslo  ni  petdeset  godina  iza  toga,  sto  se  pagus 
Chruuati  u poveljama  spominje,  kad  je  za  njemackoga 
kralja  Henrika  II.  postao  karantanskim  vojvodom  Adalbero 
iz  porodice  Eppensteina.  I on  je  nedvojbeno  poput  svojih 
predsastnika  stolovao  u Krnskom  gradu,  i njemu  su  negdje 
Hrvati  Gosposvetskoga  polja  bili  najmiliji  i najpouzdaniji 
podanici.  No  najednom  se  Adalbero  god.  1028—1035 
stade  svadjati  s njemackim  kraljem  Konradom  II.,  na- 
sljednikom  Henrikovim.  Razmirice  se  napokon  svr^ise 
tako,  da  je  kralj  god.  1035.  vojvodu  Adalbera  udario 
drzavoim  progonom  i lisio  ga  vojvodine  njegove. 

Ali  Adalbero  spremi  se  na  zestok  odpor.  0 njegovih 
pripravah  pi§e  se  u nekom  pismu  od  iste  god.  1035,  pa 
se  javlja  medju  inim,  da  se  govori,  „kako  je  Adalbero, 
uzdajuci  se  u Hrvate  i Mirmidonce,  nakanio  oprieti  se 
kraljevoj  vlasti12). 

Tko-  su  ti  Hrvati,  u koje  se  Adalbero  uzdaje  ? Neki 
hrvatski  povjestnicari  tvrdili  su  dosad,  da  se  je  Adalbero 
sporazumio  s kojim  hrvatskim  kraljem  (Stjepanom  I.)  ; 
ali  po  svemu,  sto  smo  doslije  spominjali,  nema  dvojbe, 
da  su  ti  Hrvati  od  god.  1035  zitelji  karantanske  zupe 
„pagus  Chrouuati“  od  god.  954  - 979. 

Iza  godine  1035.  nismo  nasli  vise  spomena  tim  Hrva- 
tima  u Karantanumu. 

n)  Krones  op.  cit.  na  strani  339.  pi§e:  »Obnun  jenes  Cro- 
uati  als  Gaubezeichnung  Karntens  sich  auf  den  Namen  des  Voltes 
bezieht,  welches  um  die  Mitte  des  siebenten  Jahrhunderts  im  Siiden 
der  Donau  im  Binnenlande  Dalmatiens,  in  Hochkroatien  und 
Bosnien,  gleichwie  auf  den  Inseln  des  Quarnero  und  der  west- 
lichen  Adria  heimisch  wurde  und  dann  mit  den  Slovenen  an  der 
Save  und  Drau  verschmolz,  indem  es  sie  in  den  Bereich  seiner  Macht 
zog,  — oder  ob  der  Name  auf  slovenischem  Boden  mit  den  Kro- 
aten  nichts  gemein  hat,  sondern  einen  landschaftlichen  Bruch- 
theil  des  Slovenenvolkes  darstellt,  gehort  zu  den  nicht  eben  sel- 
tenen  Ratselfragen  dieser  dunklen  Zeiten. 

12)  Ergo  dicunt,  ipsum  Adalberonem,  confisum  Cruvvatis  et 
Mirmidonibus,  regiae  potestati  velle  resistere  ....  Giesebrecht, 
Geschichte  der  deutschen  Kaiserzeit,  Aufl.  IV  Band  II.  str.  700. 

(Nastavit  ce  se.) 
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Apulejeva  prica  o 

V I. 

|ip£)uvenu  je  prifiu  o „Amoru  i Psihi“  zabiljezio  stari 
latinski  pisae  Apulej.  To  je  bilo  pod  kraj  II.  vijeka 
poslije  Kr. 

Apulej  je  bez  suranje  najznatniji  pisac  rimski  za 
Antonina.  Bio  je  Africanin,  rodom  iz  Madaure.  Naobrazio 
se  u Kartagi,  a usavrsio  u Ateni.  Neko  je  vrijeme  putovao 
po  Istoku  i po  Grckoj.  U Rimu  je  dugo  zivio  kao  od- 
vjetnik,  izucivsi  dobro  latinski  jezik.  Kasnije  je  putovao 
Afrikom  kao  retor  na  nacin  grckih  sofista.  Bio  je  darovit 
i mnogostruko  naobrazen.  No  sa  svojom  silnom  imagi- 
nacijom  i s africkom  sklonoScu  spram  fantasticnosti  Apulej 
zauziraa  posebno  mjesto  u rimskoj  knjizevnosti.  Bio  je 
govornik,  filozof,  retor  i pjesnik,  napisao  je  svu  silu  djela 
u grckom  i u latinskom  jeziku,  isticuci  svagdje  svoju 
zivu  i originalnu  licnost.  Zivot  mu  bijase  pun  dogadjaja, 
pa  se  sve  to  odrazilo  i u njegovu  knjizevnom  radu. 

Od  £est  saSuvanih  radnja  njegovih  najznamenitije  i 
najtipnije  po  pisca  djelo  „Metamorfoze“  ili  „Zlatni  ma- 
garac"  (u  11  knjiga).  To  je  roman  u duhu  miletskih 
ljubavnih  pripovijesti,  ali  ga  je  Apulej  procijedio  fanta- 
stiSnim  elementima.  Glavnoga  junaka  u romanu,  nekoga 
mladica  Lucija,  pretvorila  je  tesalijska  Sarobnica  zbog 
njegove  razkala§enosti  u magarca,  ali  tako,  da  je  sacuvao 
covjecju  svijest.  Zadobivsi  nakon  mnogih  dogadjaja  opet 
ljudsko  oblicje,  pripovijeda  ovaj  mladic  s mnogo  humora, 
sto  je  vidio  u ljudskom  zivotu,  dok  je  bio  magareem,  te 
prikazuje  zarkim  bojama  razvracene  obicaje,  gluposti  i 
predsude  svoga  vijeka.  U ovom  fantasticno-satiricnom 
romanu  povodio  se  Apulej  po  svoj  prilici  za  Lukijanovim 
djelom  Aou/j.oc  r,  ovo;  (Lukije  ili  magarac).  Ipak  je  Apulej 
mnogo  bez  sumnje  sam  dodao,  poimence  jo  upleo  mnogo 
raznih  pripovijesti,  medju  koje  ide  i krasna  prica  o Amoru 
i Psihi  (1.  4,  28 — 6,  24).  Jezgra  je  ovoj  prici,  kako  cemo 
kasnije  vidjeti,  indoevropska,  ali  je  dakako  u Apuleja  od 
prostonarodnoga  sloga  znatno  poodmakla  i spojila  se  s 
fiilozofijskom  alegorijom  o dusi.  (Friedlander,  Sittengesch. 
Roms  lc,  535). 

Gradja  je  „Metamorfoza“  veoma  prijala  talentu  Apu- 
lijevu.  On  je  mogao  podati  maba  svojoj  fantasticnoj  cudi. 
Pisac  ne  pozna  mjere  u kicenju  rijeSi,  u obilju  sinonima, 
u igri  fraza,  u upotrebljavanju  neobicnih  i starih  rije6i. 
Antitezama,  aliteracijama,  metaforama  upravo  su  prena- 
trpane  „Metamorfoze“,  te  im  je  bila  svrha,  da  razdra- 
zuju  citatelja.  Apulejev  slog  prelazi  obicnu  predaju  rijeci, 
gramatike  i retorike,  pa  je  najzivlji  primjer  africke  la- 
tinske  dikcije. 

Zanimljivo  je,  da  nema  starih  umjetnina,  koje  bi 
bile  osnovane  upravo  na  Apulejevu  prifianju.  Klasicna  je 
umjetnost  prezirala  gradju  iz  puckih  pri5a.  A kad  ju  je 
Apulej  uveo  u knjizevnost,  bila  je  likovoa  umjetnost  vec 
gotovo  na  umoru.  Produktivna  je  snaga  umjetnosti  klo- 


„ Amoru  i Psihia. 

nula  Umjetnost  je  jos  samo  zivotarila  kao  sluskinja  raz- 
ko^nosti,  te  se  najpace  bavila  rezanjem  kamenja  i kovina. 

Renesanca  je  pokazala,  koliko  zgodnih  motiva  imade 
u prici  o „Amoru  i Psihi“,  kako  ju  je  obradio  Apulej. 
Kad  je  zora  klasifinih  nauka  ponovno  svanula  u Italiji  i 
stara  umjetnost  dozivjela  novu  slavu,  stali  su  se  pomnije 
citati  Apulejevi  spisi,  poimence  Metamorfoze.  Apuleja  su 
neki  vise  cijenili  nego  Cicerona.  Vec  g.  1516.  prevede 
Boiardo  „Zlatnoga  magarca“  na  talijanski.  A vide  mu 
se  tragovi  i u njegovu  epu  „ Orlando  innamorato“.  U to 
doba  upoznade  se  Rafael  s pricom  o „Amoru  i Psihi“, 
te  je  upotrebi  za  gradju  svojih  glasovitih  freska  u vili 
Agostina  Ohigija,  koja  se  sada  zove  „Villa  Farnesina“,  u 
Rimu.  To  je  jamafino  najznatnija  radnja  posljednjih  nje- 
govih godina  (1518 — 20). 

Ovdje  se  studija  starih  motiva,  plemeniti  oblik  Grka 
spojio  na  divan  nacin  sa  umbrijskom  cistotom,  firentinskom 
drazesti  i dubokim  osjecanjem  nove  klasicne  epohe.  Rafael 
je  Apulejevu  pricu  slobodno  preradio,  kao  sto  je  preradjen 
helenizam  u renesanci.  Renesanca  nije  poput  starine  pre- 
zirala price,  pa  tako  postade  ova  prifia  svecanom  pjesmom, 
a cetiri  njene  glavne  osobe  (Venera,  Psihe,  Amor  i Ju- 
piter) divne  dramatifine  figure. 

Poslije  Rafaela  likovna  je  umjetnost  u sva  vremena, 
osobito  u Rimu  potaknuta  genijalnim  ciklom  Rafaelovih 
freska,  s vi§e  ili  manje  srece,  obradjivala  pri8u  o Psihi. 
U slikariji  su  osobito  Francuzi  sve  do  najnovijega  vre- 
mena rado  crpli  iz  ovoga  vrela.  U kipariji  su  najpace 
rezbari  Cinquecenta  mnogo  upotrebljavali  motive  ove  price. 
A poznato  je,  da  je  jos  u pocetku  ovoga  vijeka  upravo 
u toj  gradji  bilo  u Rimu  plemenita  natjecanja  izmedju 
njeznoga  Canove  i klasifinoga  Thorwaldsena.  (Zinzow, 
Psyche  u.  Eros,  p.  XIX.) 

Ne  treba  istom  spominjati,  da  se  Apulejevoj  prici 
nalazi  tragova  i u poeziji  modernih  naroda.  „Metamor- 
foze“  su  se  mnogo  prevodile.  Poimence  pricu  o „Amoru 
i Psihi  “ mnogi  su  knjizevnici  preradjivali  u raznim  knji- 
zevnim  oblicima.  (Zinzow  o.  c.  XIX — XXI.) 

Pri6u  smo  Apulejevu  o „Amoru  i Psihi“  preveli  po 
kriticnom  izdanju  Otona  Jahna  (Apulei  Psyche  et  Cupido, 
rec.  et  em.  0.  I.  Editio  tertia.  Lipsiae  1883),  a nastojali 
smo,  da  bude  prijevod  sto  vjerniji.  Kadikad  se  ipak  nije 
mogla  sacuvati  prebujna  dikcija  samoga  izvornika.  Apulej 
nazivlje  ljubavnika  Psihina  Kupidom,  ali  smo  ipak  pri- 
drzali  obicnije  njegovo  ime  Amor,  kako  ga  kadikad  i sam 
Apulej  nazivlje  (n.  p.  VI,  10.) 

Evo  Apulejeve  prifie: 

II. 

U nekom  gradu  bijahu  kralj  i kraljica.  Oni  su  imali 
na  broj  tri  kderi  neobicne  ljepote.  No  za  starije,  premda 
bijahu  preumiljata  oblifija,  ipak  se  fiinilo,  da  se  mogu 
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proslaviti  ljudskim  kvalama ; ali  ljepota  najmladje  bjese 
tako  osobita,  tako  divna,  da  se  nije  mogla  ni  izraziti  ni 
dovoljno  proslaviti  s nedostatka  ljudskoga  govora.  Dapace 
mnogi  od  gradjana  i nebrojeni  dosljaci,  koje  je  glas  o 
ovoj  osobitoj  pojavi  cesto  onamo  sabirao,  zablenuti  od 
cuda  nepristupaene  ljepote,  pa  primiduci  k usima  svojima 
desnicu  i prislanjajuci  kaziprst  o uzdignuti  palac,  nju 
bas  kao  bozicu  Yeneru  postovahu  svetim  klanjanjem.  I 
vec  se  po  bliznjim  gradovima  i okolnim  krajevima  rasirio 
glas,  da  boginja,  koju  je  rodila  modra  dubina  morska  i 
rosa  pjenastik  valova,  boravi  usred  drustva  ljudskoga, 
pokazavsi  vec  ua  mahove  milost  svoga  bozanstva,  ili  da 
je  opet  po  novom  izboju  nebeskih  kapi  ne  more,  nego 
zemlja  drugu  Yeneru  u djevicanskom  cvatu  iznijela.  Ova 
misao  pocne  rasti  neizmjerno  od  dana  do  dana,  ovaj  glas 
razsirivsi  se  prijedje  vec  najblize  otoke  i veci  dio  zemlje 
i premnoge  pokrajine.  Vec  su  se  stjecali  arao  mnogi 
ljudi  prevaljujuci  daleke  putove  kopnom  i morem,  da  vide 
slavni  uzor  vijeka.  Nitko  na  Paf,  nitko  na  Knid,  dapace 
ni  na  Citeru  nije  plovio,  da  gleda  bozicu  Yeneru.  Svetista 
se  bozicina  nrmokode,  kramovi  se  nagrdjuju,  uzglavnice 
se  gaze,  obredi  se  zanemarjaju,  kipovi  su  neovjencani  i 
pusti  oltari  okaljani  kladnim  pepelom.  Onoj  se  djevojci 
mole,  u dovjecjem  liku  postuje  se  bozanstvo  tolike  bo- 
ginje ; kad  jutrom  izadje  djevojka,  zrtvama  i gozbama 
umilostivljava  se  bozanstvo  nenazocne  Yenere,  i vec  joj 
se  mnogobrojni  ljudi,  dok  prolazi  ulicama,  mole  spletenim 
i razasutim  cvijecem. 

Ovaj  neumjereni  prijenos  bozanskik  dasti  na  podto- 
vanje  smrtne  djevojke  silno  raspali  gnjev  u prave  Yenere, 
te  ona  ne  moguci  savladati  zlovolje,  tresuci  glavom  i gro- 
zeci  se  gorim  podne  ovako  sa  sobora  govoriti : Evo  sta- 
rinska  roditeljica  sveraira,  evo  pocetni  izvor  pocela,  evo 
svega  svijeta  dobrotvorka  Venera,  moram  sa  smrtnom  dje- 
vojkom  dijeliti  cast  svoga  velidanstva,  i tako  se  moje  ime, 
u nebu  posveceno,  pogani  zemaljskim  gnjusom ! Doista 
cu  docekati  oskvrnuce  uzajmidnoga  stovanja  zajednidkom 
pomirbom  bozanstva  i moj  ce  lik  nositi  smrtna  djevojka. 


Zalud  me  je  onaj  pastir,  ciju  je  pravednost  i vjeru  pri- 
znao  veliki  Jupiter,  zbog  osobite  ljepote  vise  cijenio  od 
tolikik  boginja.  Ali  ne  ce  ona,  tko  god  bila,  tako  se  ra- 
dujuci  posvojiti  moje  dasti:  vec  cu  udiniti,  da  joj  bude 
zao  te  nedozvoljene  ljepote".  I zovne  odmak  svoga  dje- 
caka,  onoga  krilatoga  i prilicno  nesmotrenoga,  koji  svojim 
zlim  ponasanjem  prkosi  javnomu  poretku,  ognjima  i strje- 
licama  oboruzan  nocu  kroz  tudje  kuce  prelijece  i svima 
kvari  brakove,  a tolike  zlocine  pocinja  nekaznjeno  i bas 
nista  dobra  ne  radi.  Njega,  premda  je  od  prirodjene  smje- 
losti  drzak,  stane  povrk  toga  i rijefiima  podbadati  i od- 
vede  ga  u onaj  grad,  pa  mu  javno  pokaze  Psiku  (ta  ovim 
se  na  ime  imenom  nazivase  djevojka),  i ispripovjedivsi 
mu  svu  povjest  o utakmici  ljepote,  uzdisuci  i bjesneci  od 
ljutine  rece : „Zaklinjem  te  vezom  materinske  ljubavi, 
slatkim  ranama  tvoje  strjelice,  medenim  zarima  toga  pla- 
mena,  priskrbi  svojoj  roditeljiei  osvetu,  ali  potpunu,  te 
strogo  kazni  prkosnu  ljepotu,  voljan,  da  se  to  jedino  i 
samo  to  prije  svega  izvrsi : ta  djevojka  neka  plane  naj- 
zescom  ljubavlju  k najnizemu  covjeku,  komu  je  sudbina 
oduzela  i cast  i ocinstvo  i samo  zdravlje,  i k tako  bijednu, 
da  u svemu  svijetu  ne  bi  mogao  naci  sebi  jednaka  u bi- 
jedi  svojoj."  Tako  rekavsi  i zarkim  cjelovima  dugo  i 
strasno  izljubivsi  sina,  podje  na  bliznje  obale  mora,  §to 
natrag  tece,  te  ruzicastim  podplatima  pre§av§i  najvisu 
pjenu  blistavik  valova  evo  se  vec  spusti  u dubinu  morsku 
u vedrom  vrtlogu ; i sto  je  istom  pocela  zeljeti  odmak 
joj,  kao  da  je  prije  nalozila,  bez  otege  izvrsuje  morsko 
podanistvo.  Nazocne  su  Nerejeve  kceri  pjevajuci  u zboru 
i kustravi  Portun  s modrikastom  bradom  i Salacija  teska 
s puno  riba  u krilu  i mali  upravljac  delfina  Palemon. 
Yec  kojekuda  morem  skacu  cete  Tritona,  ovaj  njezno 
trubi  zvucnom  ljusturom,  onaj  svilenim  pokrivalom  prkosi 
zaru  neprijatnoga  sunca,  jedan  nosi  gospodarici  pred 
ocima  zrcalo,  a drugi  plivaju  oko  dvopreznik  kola.  Takva 
vojska  prati  Veneru,  kad  polazi  k Oceanu. 

(Nastavit  Ce  se.) 


M.  de  Vogue  i ruska  knjizevnost  u Francuzkoj. 

Pi§e  M.  Sabic. 

(SvrSetak.) 


®ve  su  nepovoljne  materijalne  prilike  ubijale  Dostojev- 
skoga.  Kako  je  bio  osjetljive  i ponosite  cudi,  trpio  je 
mnogo  moralno,  boreci  se  danomice  s nevoljom.  Njegova 
pisma  pokazuju,  da  mu  je  ta  svakidasnja  borba  upravo 
ranjavala  srce ; a rana  se  cuti  i u onih  junaka  njegovik  ro- 
mana,  u kojima  je  pjesnik  najizrazitije  iznio  na  vidjelo 
fcvoju  du§u. 

Materijalni  su  jadi  lomili  sve  vi£e  sile  velikomu  ro- 


manopiscu  i tamanili  mu  zdravlje ; zivci  mu  postajaku  sve 
to  razdrazljiviji,  i pocese  ga  moriti  vizije.  Cinilo  mu  se,  da 
ga  odasvud  progone,  da  ce  ga  svakojake  nenadane  ne- 
pogode  stici.  Cesto  bi  zaspao  za  stolom,  gdje  je  radio ; 
ali  bi  prije  napisao  na  komadicu  hartije:  „Ove  cu  nodi 
valja  da  upasti  u letargican  san;  gledajte  dakle,  da  me 
ne  ukopate,  dok  ne  prodje  nekoliko  dana“. 

Takvo  bolestno  stanje,  tjelesno  i dusevno,  mnogo  je 
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uticalo  na  njegov  nacin  pisaaja.  Zivuci  osamljen,  kutreci 
u se,  razdrazljiv,  Dostojevskij  je  cutio  u dusi  neku  neiz- 
mjernu  njeznost,  neko  duboko  milosrdje,  kad  god  bi  svra- 
cao  oko  na  nize  slojeve  ljudskog  druztva.  Bio  je  za- 
ljubljen  u licnosti,  kojih  je  dozivljaje  prikazivao  u svojim 
romanima.  Osobito  su  mu  bile  mile  tuzne  licnosti.  U ro- 
manu  „Ponizeni  i uvriedjeni“  kaze  Dostojevskij  na  usta 
glavnoga  lica:  ,,Ja  zivim  sa  onim  licnostima,  koje  saro 
stvorio,  kao  sa  svojtom,  kao  sa  stvorovima,  koji  u istinu 
bitiSu.  Ja  ih  ljubim,  ja  se  radujem  i trpim  s njima;  cesto 
su  me  iskrene  suze  oblile,  pripoviedajuci  nesrecu  kakvog 
jadnog  moga  junaka“. 

U necem  su  svi  ruski  romanopisci  nalik  jedan  na 
drugoga:  stranice  njihovik  knjiga  redaju  se  i prikupljaju 
tilio,  polagano,  kao  kaplje  vode,  sto  no  se  ciedi.  Citaocu 
je  iznenada  pri  dusi,  kao  da  je  zaronio  u duboko  jezero, 
kao  da  ga  je  svega  poplavila  silna  melanholija,  koja  ga 
odasvud  zaokuplja. 

I u necem  drugom  slicni  su  ruski  romanopisci : u 
vjestini,  kojom  umiju  da  jednom  brazdom,  jednom  riecju 
pobude  svu  silu  odziva  u dusi,  nebrojeno  mnoztvo  cuv- 
stava  i misli  u srcu  i u pameti.  U ovom  je  osobito  vjest 
Turgenjev;  ali  ga  je  Dostojevskij  mozda  nadvisio.  Tomu 
svjedoce  medju  ostalim  „Biedni  ljudi“.  To  je  priprosta, 
obicna  pripoviest,  ali  ujedno  i ganutljiva  tragedija,  u kpjoj  je 
pisac,  kad  su  mu  tek  bile  23  godine,  iznio  na  vidjelo 
svakidasnje  mukle  patnje,  sramezljive  i pritajene  poput 
grdnih  rana.  Bjelinskij,  procitavsi  ovo  djelo,  rekao  je  Do- 
stojevskomu:  „Razumijes  li  ti,  mladi  covjece,  sto  si  to 
napisao?  Ne,  nije  moguce  u tako  mlaao  doba;  to  je  ob- 
java  umjetnicka,  to  je  dar  nebeski ; ti  ces  postati  ve- 
likim  piscem“.  Da  se  uzmogne  shvatiti  udivljenje  slav- 
noga  kritika  i samoniklost  „Biednih  ljudi“,  treba  pomi- 
sliti  na  tadasnje  knjizevne  prilike  u Rusiji.  Tek  pet  godina 
kasnije  objelodanjeni  su  Turgenjevljevi  „Lovcevi  zapisci“. 
Istina,  prvi  primjer  ove  vrsti  pripovjedackih  djela  nala- 
zimo  u jednoj  pripoviesti  pisca  „Mrtvih  du§a“.  „Mi  svi 
potjecemo  od  Gogoljeva  „Plasta“  — kazu  pravo  ruski  ro- 
manopisci; samo  sto  je  Dostojevskij  zamienio  Gogoljevu 
ironiju  nekim  zivim  ganucem. 

Kad  citas  roman  „Biedni  ljudi“,  cini  ti  se,  da  rie6i 
nisu  uapisane  u sirinu,  nego  u dubljinu ; za  njima  se 
6uje  neko  muklo  odjekivanje,  koje  se  gubi  ne  zna§ 
ni  sam  kamo.  Docitavsi  knjigu,  poznaje§  Djevuskina  i 
njegovu  prijateljicu,  kao  da  si  vi§e  godina  zivio  blizu 
njih.  Pisac  ti  nije  rekao  ni  deseti  dio  onoga,  sto  ti  o 
njima  znades ; ali  ti  je  ostalo  pobudio  u dusi  s tajin- 
stvenim  nekim  ganucem. 

„Neka  mi  oproste  — klice  ovdje  Vogue  francuzkim 
naturalistama  — nasi  romanopisci,  koji  hoce  da  budu 
tako  tocni  i drobni  u pripoviedanju ; ali  ja  izpoviedam, 
da  je  za  me  pisac  jak  i jezgrovit  najvise  poradi  onoga, 
&to  ne  kaze;  mi  smo  mu  zahvalni,  §to  nam  kojesta  taji 
i sto  nam  daje  prilike,  da  mnogo  stvari  sami  pogodimo". 


Grofa  Lava  Tolstoja  prikazuje  Vogue  upravo  maj- 
storski.  Ovo  je  crtanje  proniknuto,  od  prve  do  zadnje 
brazde,  vanrednim  udivljenjem  i silnom  sucuti : vidi  se, 
da  je  Tolstoj  Vogueu  osobito  omilio. 

Francuzki  kritik  smatra  Tolstoja  najostroumnijim  sli- 
karom  ljudskog  zivota,  sto  no  se  u Europi  pojavio  nakon 
Wolfganga  Goethea.  Evo  kako  pripovieda,  kako  ga  se 
silno  dojmilo  glavno  djelo  glasovitoga  ruskog  romano- 
pisca:  „Procitao  sam  „Vojnu  i mir“  — ovo  glavno  pis- 
(ievo  djelo.  Citajuci  ga,  ocutio  sam  s pocetka  samo  neku 
izvjedljivost;  ova  se  kasnje  pretvorila  u cudjenje,  a ovo  u 
udivljenje.  Da,  ja  sam  se  divio  tomu  mirnomu  hladno- 
krvnomu  sudcu,  koji  preda  se  doziva  sve  pojave  zivota; 
koji  je  znao  uci  u trag  svim  tajnama  ljudske  duse.  Bilo 
mi  je,  kao  da  me  za  sobom  vuce  struja  rieke,  kojoj  nisam 
vidio  dna;  izpred  ociju  mi  prolazio  zivot,  u kojeg  se 
vrtlogu  ljudska  srca  premetala,  iznenada  odkrivena  u 
svoj  svojoj  golotinji  i istinitosti,  u svoj  raznolikosti 
svojega  kretanja.  Kusao  sam,  da  odolim  tomu  silnomu 
dojmu:  nisam  htio  da  jos  i§ta  zakljucim.  Prodje  neko 
vrieme  i opeta  procitah  „Vojnu  i mir“  i razna  druga 
djela  grofa  Tolstoja.  Priznati  mi  je,  da  sam  bio  sve  to 
vise  ganut;  moje  je  udivljenje  uviek  raslo;  osjecao  sam, 
da  me  je  ovaj  veliki  um  pobjedonosno  svladao  svojom  ne- 
odoljivom  silom.  Tad  sam  stao  traziti,  ne  bi  li  gdjegod 
nasao  drugih  djela,  da  s njima  poredim  romane  Lava 
Tolstoja.  Oinilo  mi  se,  da  cu  peredjenjem  umanjiti  predmet, 
Stosam  ga  proucavao.  Uzalud!  Nigdje  nisam  nasao  prilike, 
da  roa  sto  poredim  Sad  mi  treba  izpovjediti,  da  mi  se 
drugi  romani,  posto  sam  profiitao  Tolstoja,  vecim  dielom 
cine  slabi  i lazni : jednom  riefiju,  dosadjuju  mi.  S toga 
se  cesto  Tolstoju  vracam  kao  ucitelju,  od  koga  znadem, 
da  cu  nauciti  kako  ljudi  zivu“ . 

Tolstoj  je  za  Voguea  pravi  narodni  pisac.  On  je  u 
svojim  djelima  Rus  od  glave  do  pete.  Turgenjev,  probo- 
ravivii  toliko  godina  u Parizu,  nije  mogao  da  se  otme 
uticaju  zapadnjackog  uzgoja;  on  se  u svojim  romanima 
u koje  cem  prilagodio  francuzkim  knjizevnim  pravilima. 
Vogue  iztice  vrlo  pronicavo  razliku  izmedju  ovih  dvaju 
velikih  pisaca. 

Turgenjev  je  stvorio  druztveni  roman  u Rusiji.  U 
pripoviedanju  vodio  ga  je  sam  narodni  duh  k psiholo- 
gijskomu  promatranju;  neobicna  vedrina  duha  ublazuje 
uviek  u ovoga  genijalnog  umjetnika  moralnu  izvjedljivost. 
Pisuci,  drzi  se  oblika,  kojima  je  vikao  zapadui  sviet;  6in. 
sto  ga  pripovieda,  tece  polagano,  jednostavno,  bez  zaple- 
taja.  Tu  prikazuje  razvoj  jedne  strasti  ili  jednog  karak- 
tera.  Vidi  se,  da  Turgenjev  u svome  djelu  trazi  samo  neko 
umjetnifiko  zadovoljstvo,  a ne  ce  da  osnuje  kakav  filo- 
sofski  sustav. 

Drugcije  su  sastavljeni  romani  grofa  Tolstoja.  Ovaj 
je  gotov  prevratnik,  koji  rusi  sve  zapadnjafike  intelektu- 
alne  obicaje.  Desetak  godina  mladji  od  svog  pred§ast- 
nika,  poceo  je  pisati  u isto  doba,  kad  i Turgenjev.  Nje- 


Trideset  srebrenjaka  Judinih 

Slikao  I.  0.  Bonca-Tomasevski. 
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govo  prvo  djelo  suvremeno  je  romanu  „Otci  i djeca“,  ali 
izraedju  ovih  pisaca  pukao  je  pravi  jaz.  Turgenjev  je  jos 
sliedio  tradicije  proslosti  i evropske  umjetnosti;  u njega 
ima  prave  tocnosti,  obicne  u zapadnjaka.  Tolstoj  se  sasma 
otresao  proslosti  i tudjega  suzanjstva;  on  nam  prikazuje 
novu  Rusiju,  koja  srce  kroz  tmine,  da  iznadje  novih  staza, 
ne  mareci  za  pravila  i ukus  stare  Evrope.  Takovoj  se 
Rusiji  hoce  ogromnih  slika,  da  zivo  prikazu  moralni  kaos, 
od  kojeg  ona  toliko  trpi.  Tolstoj  joj  je  bas  to  dao.  On 
je  prvi  i najmocniji  slikar  moralnog  nihilizma,  te  uzasne 
bolesti  ruske  duse.  Rie6  „nibilizam“  nije  nigdje  spomenuta  u 
romanima  grofa  Tolstoja,  ali  djela  su  njegova  sva  puna 
nilhlisticnog  duha.  Tolstoj  je  trpio  od  te  bolesti,  a da  se 
u pofietku  ni  dosjetio  nije  svome  stanju  ; iz  dna  izmo- 
rena  srca  iznosi  u svakoj  strani  svojih  romana  na  vidjelo 
strasnu  ranu,  koja  toci  duse  njegovih  suplemenika.  Pod 
ovim  su  vidom  djela  grofa  Tolstoja  valjda  najzanimljivija 
stvar,  kojom  je  nas  viek  urodio,  jer  ona  vjerno  prikazuju 
bice  jednog  diela  covjecanstva  u stanovito  povjestno  doba 

Svak  bi  pomislio,  da  pisac,  koji  moralno  toliko  trpi 
i luta  po  gustoj  rnagli  nihilizma,  ne  rnoze  a da  bistrim, 
pronicavim  okom  promatra  zivot  ljudski.  Cudna  li  pro- 
tuslovja!  Ni  u jednog  romanopisca  nema  kao  u Tolstoja 
tako  vanredne  bistrine  i pronicavosti  u promatranju.  On 
izpituje  posve  znanstveno  druztvene  pojave ; shvaca  cisto, 
bistro,  analiticno  sve,  sto  se  na  zemlji  zbiva  — unu- 
tarnjost  i spoljasnost  covjecju,  sbiljske  prilike  i zaple- 
tene  strasti,  pa  najprelaznije  uzroke  cina  pojedinik  osoba 
i najneizvjestnije  nemire  njihovih  dusa.  — Rekao  bi  covjek : 
to  je  duh  englezkog  kemika  stopljen  s duhom  indijskog 
budiste. 

Ipak  taj  duboki  iztrazivalac  ljudskog  zivota  pise  svoja 
djela  sasma  prosto  ; gleda,  slui-sa  i crta  slike,  biljezeci 
i istu  jeku  onoga,  sto  je  vidio  i cuo.  A njegove  su  bi- 
ljezke  tako  tocne  i zive,  da  mu  se  treba  diviti. 

No  Tolstoju  nije  dosta  da  skupi  raztrkane  crte  druz- 
tvene fizionomije;  on  hoce  takodjer  da  ih  razstavi  u naj- 
tanje  elemente,  zeljan,  da  sazna,  kako  i za  sto  nastaje 
jedan  cin.  U tom  o§trom  naporu  Tolstoj  trazi  za  vid- 
ljivim  cinom  pocetnu  misao,  pa  je  nepusta,  dok  je  nije  sasma 
odkrio  i iztrgnuo  iz  mozdana  sa  svima  njezinim  najskro- 
vitijim  i najprepletenijim  zilicama.  Zaliboze  ni  tu  ne  pre- 
staje  njegova  izvjedljivost,  vec  hoce  da  upozna  i nepri- 
stupacne  uzroke,  koji  vladaju  zivotnim  pojavima.  Tad  se 
stane  mutiti  njegovo  oko,  koje  je  tako  bistro  i pronicavo, 
dok  promatra  pojedine  prizore  ljudskog  zivota ; neustra- 
sivi  izpitivalac  ne  stupa  vi§e  naravito,  sigurno  napried ; 
on  tetuba,  gubi  se  u jaz  filosofskili  protuslovja;  u sebi 
i oko  sebe  ne  cuti  nego  mrklu  noc,  pusto  nistavilo  Da 
izpuui  tu  stra§nu  prazninu,  da  razsvietli  tu  crnu  tamu,  — 
mece  lifinosti  svojih  romana  na  muke  kojekavih  metafi- 
zicnih  pokusaja,  dok  se  one,  iznenada,  ozlovoljene  takim 
skolskim  tanSinama,  ne  probude  kao  od  tezka  bulaznjenja 
i ne  svrgnu  sa  sebe  jaram  metafizicuog  cjepidla6enja.  — 


Sto  vi§e  Tolstoj  napreduje  u svom  djelu,  §to  dublje 
prodire  u ljudski  zivot,  to  ocajnije  sumnja  o svem  na 
svietu,  pa  sa  sve  to  hladnijim  posmjehom  prati  plodove 
svoje  maste,  koji  se  napinju,  da  vjeruju,  ne  bili  se  samo 
ravnali  po  nekom  sustavu.  Ali  pod  onom  prividnom  hlad- 
nocom  cuje  se  jecaj  srca,  zeljna,  da  se  nasiti  vjecnih 
stvari.  Napokon  ova  prenaporna  borba  obrva  Tolstoja; 
izmorilo  ga  gorko  sumnjanje,  neprestano  izpitivanje.  Tako 
izmoren,  zakljucuje,  da  je  sve  mudrovanje  covjecjeg  uma 
uzaludno  i da  ne  vodi  nikakovu  cilju;  ocaran  mistici- 
zmom,  koji  je  odavna  vrebao  na  njegovu  nemirnu  dusu, 
taj  nihilista  pada  nice  pred  bozanstvom  i izpovieda  mu  se. 

Ta  se  izpoviest  nalazi  u djelu  „U  sto  ja  vjerujem“ 
i u drugim  mistifinim  knjigama  grofa  Tolstoja.  Sva  su 
ova  filosofsko-religiozna  djela  za  cudo,  po  mnienju  Vo- 
gueovu,  zanimljiva.  U njima  se  zrcali  citava  dusa  velikog 
romanopisca;  a,  sto  je  znamenitije,  izpoviest  grofa  Tol- 
stoja najzivlji  je  izraz  dusevne  bolesti,  od  koje  sada  trpi 
ruski  narod.  To  je  — kaze  francuzki  kritik  — kriza,  kroz 
koju  prolazi  ruska  sviest,  u kratko  ocrtana,  u podpunom 
svjetlu,  gore  . . . na  visinama.  Ovaj  je  mislilac  savrseni 
tip,  uplivni  vodja  velikog  mnoztva  inteligencija ; on  je 
odkrio  i izrazio  ono,  sto  te  inteligencije  samo  nejasno  cute. 

Iz  pojedinih  studija  o ruskim  romanopiscima  pribrao 
sam  namjerice  neke  obcene  znatnije  misli  Vogueove  o 
Dostojevskom  i Tolstoju,  jer  ova  dva  nose  najvidljivije  na 
sebi  izvorni  narodni  biljeg.  Te  su  misli  vazan  knjizevni 
dokumenat;  iz  njih  se  razabire,  kako  francuzki  kritik, 
odgojen  zapadnjackim  literarnim  duhom,  umije  shvatiti  cisto 
ruske  pisce,  koji  su  u svojim  djelima  udarili  posve  samo- 
stalnom  stazom,  udaljivsi  se  od  starih  tradicija  knjizevnoga 
zapada. 

Ostroumno  shvacanje  novoga,  svjezeg  duha,  kojim  je 
proniknuta  moderna  ruska  literatura  — ovo  bas  najvise 
odlikuje  djelo  Yogueovo  i podaje  mu  pecat  krepke  ori- 
ginalnosti.  A tome  shvacanju  treba  pripisati  najvise  sjajni 
uspjeh  njegovih  radnja  u Francuzkoj. 

Nitko  drugi  nije  toliko  uradio,  da  se  upozna  inte- 
lektualna  Rusija  u Francuzkoj  i u izobrazenom  zapadu. 
A nitko  nije  kao  Yogue  bio  pripravljen  i dorastao  tomu 
djelu.  Vogue  je  najpomnije,  najpozudnije  proucio  knji- 
zevnost  rusku ; a da  joj  zivo  shvati  pravi  znacaj,  a po 
tome  i pravu  cud  ruskog  naroda,  bilo  je  u njega  jo§  i 
neko  posebno  dusevno  stanje. 

To  je  netko  zgodno  napomenuo,  kad  su  ga  izabrali 
u akademiju. 

Vogue  je  — napisa  tada  neki  pariski  list  — arhe- 
olog,  pripovjedaS,  historik  i estetik ; ali  u prividnoj  toj 
raznolikosti  njegovo  je  djelovanje  jedinstveno.  Svuda  trazi 
ne§to  novo,  sto  se  nije  prije  opazalo;  tajna  du§a  svedj 
ga  zaokuplja  i neodoljivo  privlaci.  Groznicavo,  ali  bez  uzru- 
jauosti  i tuge,  vreba  na  sve  strane,  ne  bi  li  na§ao  da 
igdje  upokoji  svoj  duh,  izmoren  od  stare  zapadne  civi- 
lizacije. 
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U takom  se  dusevnom  stanju  Vogue  silno  nasladji- 
vao,  proucavajuci  Busiju,  njezinu  literaturu,  tradicije  i obi- 
6aje,  pak  opojen  tom  nasladom  poceo  francuzkim  duho- 
vima  odkrivati  s pravim  apostolskim  zarom  malo  ne  posve 
nepoznato  bogatstvo  ruske  knjizevnosti  i pokazao  im,  kako 
ce  nauciti,  da  ljube  i shvate  njezina  remek-djela. 

Pod  ovira  je  vidom  rad  Vogueov  vanredno  znamenit. 
Nije  se  fiuditi  pariskomu  listu,  kad  kaze,  da  je  on  sam 
svojim  kriti6nim  pokusima  vise  pomnozio  narodno  fran- 
cuzko  blago,  i pokrenuo  veci  broj  ideja,  nego  mnogi  drugi 
toboznji  izvorni  pisci  zajedno.  Na  koncu  devetnaestog  vieka 
Vogue  je  uradio  ono,  sto  su  oko  godine  1800  uradili  prvi 
pisci,  koji,  odkrivsi  gotsku  i sredovjecnu  Germaniju,  po- 
dadose  novorodjenomu  romanticizmu  njegov  glavni  ele- 
menat  i krepko  pospjesise  njegov  razvitak. 

Pisac  knjige  Le  roman  russe  zivo  je  pobudio  u Fran- 
cuzkoj  izucavanje  stranih  literatura.  No  pita  se,  kako  ce 
njegov  znameniti  rad  uplivati  na  razvoj  narodne  francuzke 
knjizevnosti? 

Na  ovaj  upit  pariskog  lista  odgovorio  je  najbolje 
Francuz,  vrstni  romanopisac  i kritik  Eduard  Rod. 

„Treba  li  — pise  Rod  — na  dugo  napominjati,  sto 
i koliko  mi  mozemo  da  crpemo  iz  ove,  za  nas  posve  nove 
(ruske)  literature  ? Ala  se  slabom  i umjetnom  pricinja 
nasa  narodna  knjizevnost,  kad  ju  poredimo  sa  ruskom 
proniknutom  zivim  milosrdjem,  koje  sve  obuhvaca,  ple- 
menitom  sucuti,  koja  se  izljeva  nad  svima  ljudskim  ja- 


dima.  Ala  su  blieda  i tro§na  lica,  koja  se  u nasim  dje- 
lima  kreeu,  prema  ovim  tvorbama,  koja  k uama  stizu 
iz  daljine.  Sto  je  nasa  hladna,  tocna  motrilacka  vjestina, 
nase  mucno  prikazivanje  materijalnih  zgoda,  prama  ovomu 
dubokomu,  svestranomu  shvacanju  narodnog  zivota,  od 
najvisih  do  najnizih  slojeva  ? Zalostno,  ali  istinito : mi  smo 
Francuzi  pisci,  koji  stvaramo  literaturu,  a ruski  su  ro- 
manopisci  ljudi.  koji  ljudima  progovaraju.  Mi  se  porni- 
cemo  u krugu  konvencijonih  prilika,  koji  nam  iste  uma- 
njuje ; a oni  se  slobodni,  nesprieceni  krecu  rnedju  gra- 
nicama  sirokog  obzorja,  sto  se  njihovu  misljenju  raztvo- 
rilo.  Pa  valjda  ce  ova  nova  struja,  koja  tako  blagotvorno 
tece  po  nasem  iztrosenom,  izcrpljenom  umjetnickom  su- 
stavu,  biti  zdrava  opomena,  da  udarimo  svjetlijim,  pro- 
stranijim  stazama ! Slavenima  je  valjada  sudjeno,  da  za- 
prjece  nasu  umjetnicku  propast  i da  priprave  svojim  du- 
bokim  sveobcim  osjecajem  doba  renaissance  na  beletri- 
sticnom  polju“. 

Nastupi  li  do  skora  u Francuzkoj  to  preporodno 
doba,  bit  de  to  u prvom  redu  zasluga  Vogueova.  On  je 
ne  samo  Francuze  uajvise  upoznao  sa  ruskom  knjizev- 
noscu,  nego  je  mozda  jedini  odkrio  njima  pravi  njezin 
dull.  A upravo  na  taj  je  nacin  pokazao  Vogue  francuzkim 
piscima  svietle,  prostrane  staze,  kojima  ce  oni,  kako  Rod 
prorice,  jednom  udariti,  da  okriepe  i obnove  narodnu  li- 
teraturu. 


K slikam. 

Trideset  srebrenjaka  Judinih.  Slikao  I.  0.  Bonca-TomaSevski. 
Kad  je  izdajnik  Spasiteljev  razabrao,  kako  je  tezko  zlodjelo  po- 
fiinio,  izdavii  Isusa  iidovima,  uzasnu  se  u dusi  svojoj  s gnjus- 
noga  grieha  i ljuta  griznja  savjesti  potrese  cielim  njegovim  bi- 
cem.  U odaju  syoin  ne  zna  komu  da  se  utede.  BoZanskomu  udi- 
telju  neusudjuje  se  na  odi,  da  ga  skru§eno  moli  za  opro§tenje; 
a oni,  kojima  je  za  pladu  izdao  sina  Bozjega,  sada  ga  preziru  i 
nemaju  ni  trunka  suduti  za  njega  jadnika.  U odaju  svom  baci 
pred  njih  na  pod  svoju  izdajnidku  pladu  i say  smeten  i kao  u 
ludilu  bjega  sa  mjesta,  gdje  je  toliku  sramotu  podinio.  Ovaj  je 
prizor  ruski  slikar  prekrasno  prikazao  u svojoj  slici,  koja  se  od- 
likuje  strogo  klasidnim  stilom. 

# 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  U ovom  broju  donosimo  na  prvom  mjestu 
krasnu  pjesmu  Hranilovicevu  „Seljak“,  §to  no  je  stampana  u 
zbirci  „pjesama  svakidanaka « u 161.  knjizi  ovogodisnjega  „Le- 
topisa  Matice  srpskeu,  koji  je  netom  izi§ao,  kako  smo  u proslom 
broju  javib.  Osim  pjesama  Hranilovicevih  ima  u toj  knjizi  ovaj 
niz  razprava  i dlanaka:  I.  Istorijsko-kritidki  preglod  sloveno-srpske 
gramatike  do  godine  1847.,  napisao  Gjorgje  MagaraSevid ; II.  U 
gornjoj  Slavoniji.  Putopisne  slike  od  Mite  Petrovida ; III.  UdeSde 
bitelskog  krajiskog  SajkaSkog  bataljona  u austro-turskom  ratu  go- 
dine 1788 — 91.,  napisao  A.  Gjukic;  IV.  »NaSe  dramsko  prvende«. 
Prilozi  i dopune  o iivotu  i lidnosti  Stevana  Stevanovida,  — od 


Milana  Savida;  V.  Knjidevnost:  Skole  Srba  u Ugarskoj  i Hr- 
vatskoj  od  preseljenja  pod  patrijarhom  Carnojevicem  1690.  go- 
dine do  podetka  ovog  stoleda,  — napisao  Petar  Despotovid.  Sveska 
prva  (od  1690  1740).  Ocena  Mite  Petrovida;  VI  ditulja:  Jasa 
Ignjatovid,  od  dra.  Stevana  Pavlovida;  VII.  »Matica  srpska« : Iz- 
vodi  iz  zapisnika  knjizevnog  odbora  i odeljenja  g.  1889.  — Iz 
ovih  »izvoda«  doznajemo  zanimljivu  viest,  da  »Matica  srpska® 
kani  u »Letopisu«  Stampati  »Rednik  ponajvile  badkih  redi,  koje 
se  ne  nalaze  kod  Vuka«,  Sto  ga  je  sastavio  Novak  Radonid,  koji 
de  ga  udesiti  i prirediti  prema  ocjeni  Jovana  BoSkovida. 

Revni  sabirad  narodnoga  blaga,  Ferdo  Hefele,  uditelj  vise 
pudke  §kole  u Sisku,  izdao  je  prije  malo  dana  svojom  nakladom 
djelce  „Opancar  i opancarija“  (gradja  za  obrtno  nazivoslovje) 
u drugom  popravljenom  i proSirenom  izdanju.  Ovo  pomno  izra- 
djeno  djelce  sadrzaje  nazivlje  i opis  opandarske  meStrije,  orudja, 
sprema  i gotove  robe;  nadalje  izvornu  pripoviest  »Napredni 
opandar«,  priegled  majstora  po  Hrvatskoj  i Slavoniji  i rjednik. 
Marljivi  je  pisac  posakupio  dosele  sirom  domovine  mnogo  na- 
rodnoga blaga  i obrtnoga  nazivlja,  Sto  se  upotrebljava  kod  nasih 
obrta  i gospodarstva,  pa  je  sada  nakan  da  izda  vi§e  slidnib  djela, 
da  naie  obrtnike  upozna  sa  gradjom  za  obrtno  nazivlje,  a uz  to 
de  uz  gradju  udesavati  zgodne  poudne  crtice.  Knjiga  je  vrlo 
bepo  i razumljivo  pisana  i sadrzaje  veliko  obilje  narodnoga  na- 
zivlja. Nema  sumnje,  da  de  ju  na§i  obrtnici  prigrbti  i tako  se 
barem  donekle  oduZiti  piscu,  koji  je  svake  bvale  i preporuke 
vriedan  za  svoje  bepo  i podrtvovno  nastojanje.  Pisac  je  knjigu 
svoju  posvetio  rodu  i narodu  a napose  obrtnidkomu  stabsu.  Ciena 


432 


y I E N A C 


Br.  27 


je  djelcu  30  nvd.,  tvrdo  vezano  50  novc.,  a dobiva  se  u knjizari 
Dionidke  tiskare. 

Poznati  pripovjedad  i suradnik  naSega  liata,  Ivan  Devcic, 
izdao  je  u Gospidu  svojom  nakladom  drugu  svezku  pripoviedaka 
za  mladez  pod  nadpisom  „ZJzdarje  dobroj  djeciu.  Tu  ima  pet 
zanimljivik  i poudnih  pripoviesti.  Pisane  su  liepim  i pravilnim 
jezikom.  Preporudujemo  ih  svakomu,  tko  hode  da  poda  u rake 
svojoj  djeci  liepo  i zdravo  Stivo. 

PozDati  pedagozki  piaac,  Davorin  Trstenjak,  ravnatelj  viSe 
pucke  Skole  u Kostajnici,  poziva  na  predplatu  knjige  „Mladi 
ticitelj“,  u kojoj  de  biti  sadrzani  savjeti  i praktidki  primjeri  udi- 
telju  u prvom  razredu  i roditeljima  Knjiga  imat  de  do  16  tis- 
kanih  araka,  a stajat  de  sarno  1 for  Piaac  se  obrada  osobito  na 
svoje  prijatelje  i drugove  s molbom,  da  ne  zale  truda,  pa  da 
mu  izvole  sakupiti  Sto  viSe  predbrojnika.  Poznajudi  liepe  piSdeve 
vrline  i osobitu  pedagozku  vjeStinu  njegovu,  pouzdano  se  nadamo, 
da  de  si  revni  pisac  i ovim  djelom  osvjetlati  lice  i potvrditi 
dobri  svoj  glas,  koji  uziva  kod  brvatskoga  uditeljstva,  pa  da  de 
drugovima  svojim  podati  koristnu  i poudnu  knjigu.  S toga  toplo 
preporudujemo  liepi  njegov  podhvat  hrvatskomu  uditeljstvu  i 
svakomu,  tko  se  bavi  odgojem  i poudavanjem  djece. 

Kazimir  Stefanic  u Kostajnici  poziva  na  predbrojbu  „Fizi- 
kalnog  zemljopisa11  Mathewa  Fontaine  Maurya,  koji  de  skorih 
dana  izdati  u hrvatskom  prievodu  s dvie  litogratirane  slike,  a 
stajat  de  samo  60  novd. 

„Javor“  javlja,  da  se  u Stampariji  DuSana  Valozida  u Nisu 
Stampa  „Istorija  turske  carevine“  od  poznatoga  srpskog  pisca  i 
kistorika  Ced.  Mijatovida  i da  de  bit  gotova  do  konca  ovoga  mjeseca. 

$ 

Umjetnost. 

Najnovija  stecevina  Strossmayerove  galerije.  Poznato  je 
iz  naSih  javnik  glasila,  da  se  nasa  akademijska  galerija  opet  oboga- 
tilastarom  slikom,  koju  je  nabavio  njezin  veleduSni  utemeljitelj 
biskup  .T  J.  Strossmayer  proljetos  za  svoga  boravka  u liepoj  Fi- 
renci.  Razgledajudi  na  ime  po  svojem  obidaju  kod  tamoSnjih 
trgovaca  umjetnina  stare  slike,  zape  mu  oko  u trgovini  Gagliardia 
za  jednu  preliepu  i u cielom  bogatom  skladiStu  najkrasniju 
radnju.  Trgovac,  kad  je  upitan  za  umjetnika,  rede,  dajujekupio 
kano  sliku  Petra  Perugina  i da  ju  je  za  takovu  ubiljeSila  odtraga 
starija  ruka  slovima:  P P;  pak  da  ju  je  i jedan  strukovnjak  iz 
Berlina  nedavno  priznao  za  djelo  njegova  kista.  Biskup,  koji  si 
je  dugim  izkustvom  izoStrio  sud  u ocjenjivanju  starih  slika,  po- 
sumnja,  da  bi  slika  bila  Petra  Perugina  (1446  — 1524);  nu  nije 
dvoumio,  da  potjede  od  znamenitoga  slikara  one  dobe.  Da  se  joS 
viSe  uvjeri,  umoli  vjeStoga  poznavaoca  starih  umjetnina,  prof. 
Cambia,  restaurateura  u tamoSnjoj  glasovitoj  galeriji  akademije 
liepih  umjetnosti,  da  proudi  sliku  Udtivi  strudnjak  odmah  se 
odazva  zelji  i poslije  kratkoga  razgledanja  dosudi  sliku  Francescu 
Francii  iz  Bolonje,  uz  Pinturicchia  vrsnjaku  Peruginovu.  Ujedno 
primieti,  da  je  slika  veoma  liepa  i dragocjena,  pak  daje  biskup 
ne  bi  propustio  nabaviti. 

Evo,  Sto  biskup  misli  o toj  novoj  stedevini  naSe  galerije: 

»Ta  je  slika  vrlo  liepa  i spada  bez  sumnje  medju  najmilije  i 
najumjetnije  slike  nase  galerije.  Prava  je  sreda,  sto  smo  se  na 
nju  namjerili.  — Sto  se  tide  slikara,  komu  se  naSa  slika  pripisati 
ima,  ona  jamacno  nije  Petra  Perugina,  ko  sto  je  vlastnik  starinar 
uztvrdio.  Perugino  je,  osim  Sto  je  silu  prekrasnih  slika,  koje 
se  u razuik  galerijah  evropskih  nalaze,  udinio,  ved  tim  samim 
neumrlo  ime  zasluzio,  Sto  je  umjetnosti  odgojio  slavnoga  Rafaela. 
Nesreca  je,  Sto  je  taj  veliki  slikar  pri  koncu  svoga  Sivota  u neku 
vrst  dvoumnosti  i melankolije  upao  Sto  se  u posljednjik  mu 


slikah  vrlo  opaza.  Badava,  umjetnik  svaki  samo  ono  opaza,  Sto 
u dusi  i sviesti  svojoj  nosi.  Usahne  li  mu  dusa  i omlitavi  sviest, 
odmah  umjetnina  nije  to,  Sto  bi  po  zivoj  duSi  i distoj  sviesti  biti 
mogla  i biti  morala  Nije  dakle  slika  Petra  Perugina.* 

»Nije  ni  Pinturicchia,  kojega  se  slikam  nekada  u Sieni  a sada 
u Vatikanu,  u dvorauah  Borgijevih,  dosta  nadiviti  ne  mogosmo 
Nu  ta  naSa  slika  mogla  bi  biti  Francesca  Francie  Raibolini 
zvanog.  Bila  su  dva  ili  dak  tri  Francie  slikari.  NaSa  najnovija 
slika  ne  sudara  se  sa  slikami  onoga  Francie,  koje  smo  vidjeli  u 
Firenci,  u Mletcih  i u naSoj  galeriji  u Zagrebu.  To  je  svakomu 
jasno,  koji  sve  te  slike  prispodobi.  Slike  Francie  u Firenci, 
Mletcih  i Zagrebu  vrlo  su  liepe  i izvrstne;  ali  je  naSa  najnovija 
od  njih  daleko  najljepSa.  A kad  bi  se  stvar  prispodobom  raz- 
jasniti  htjela,  prvaSnje  slike  prikazuju  bogorodicu  i djeteSce  u 
ljepoti  i uzoritosti  najviSoj,  koja  se  na  ovom  svietu  postidi  moze; 
nasa  je  pak  slika  ved  tu  ljepotu  i uzoritost  preSla  i dospjela  je, 
bar  donekle,  do  nebeske  ljepote  i uzoritosti  Kad  se  pak  pita: 
Kako  se  to  protumaditi  moze,  evo  mojega  mnienja: 

»Ili  su  slike  u Firenciji,  Mletcih  i Zagrebu,  koje  se  pripisuju 
Francii,  od  drugoga  Francie  (Jakova  f 1557,  ili  Marc’Antonia, 
oko  1510),  a ne  od  Francesca,  intimnoga  prijatelja  Rafaelova  ; ili, 
sto  je  vjerovatnije,  one  su  slike  iz  posljednje  dobe  njegova  umjet- 
nidkoga  rada  Poznato  je,  da  je  Francesco  Francia  ved  za  svoga 
zivota  po  svem  svietu  slavljen  bio  kano  slikar  divnih  i upravo 
uzoritih  madona.  Tim  si  je  on  prijateljstvo  i ljubav  Rafaela 
stekao.  Rafael  nije  se  mogao  dosta  naduditi  madonam  Francesca 
Francie,  tako  da  ga  je  prozvao  slikarom  madona  per  eminentiam. 
Odavle  mu  je  Rafael  poklonio  svoj  vlastiti  lik  Odtale  mu  je  po- 
svetio  svoju  sv.  Ceciliju,  svoje  remek-djelo,  koje  se  i danas  u 
galeriji  u Bolonji  duva.  Tim  je  djelom  Bafael  nagraditi  htio 
Franciu  za  njegove  divne  freske,  koje  prikazuju  zivot  i smrt 
sv.  Cecilije,  kojimi  smo  se  i taj  put  nasladjivali  u Bolonji.  Posve 
vjeran  nacrt  slike  »smrt  sv.  Cecilije«,  po  mom  uvjerenju  od  sa- 
moga  Francie,  nalazi  se  u naSoj  galeriji  zagrebadkoj.  Kad  se  taj 
nacrt  proudi  i s naSom  najnovijom  slikom  prispodobi,  nadi  de  se 
u jednoj  i drugoj  umjetnini  izvjestnih  tragova  Rafaelova  risanja 
i slikanja.  NaSa  je  slika  najnovija  (madona)  puna  bozjega  milinja, 
koje  je  i samoga  Rafaela  zanieti  rnoralo.  U djetetu  pak  posve  je 
rafaelesco  i misao  i dut,  i stas  i kretanje  glavice.  Slikar  nase  ma- 
done  odevidno  je  mnoge  slidne  Rafaelove  slike  pred  odima  imao.« 

»NaSa  je  dakle  slika  po  svoj  prilici  iz  posljednje  dobe  Franc 
Francie  u kojoj  je  on  stvarao  madone  tako  uzorne  i izvrstne, 
da  su  samoga  Rafaela  zanieti  mogle.  0 ovoj  bi  slici  medju  tim 
Talijani  ono  kazali,  Sto  obicno  vele,  kad  liepe  i uzorite  slike 
umjetnika  nadi  ne  mogu,  da  je  slika  Rafaelova  di  prima  maniera.* 

* 

Svastice 

La  grande  Encyclopedic.  Od  par  godina  izilazi  u Parizu, 
nakladom  knjifcare  Lamiraulta,  velika  enciklopedija,  koja  de  ob- 
sezati  oko  30  knjiga  u formatu  najvedega  leksikon-oktava,  a svaka 
de  knjiga  imati  oko  1200  strana.  Od  te  enciklopedije  iziSlo  je 
dosele  10  knjiga,  ureSenih  mnogobrojnimi  drvorezi,  planovi  i 
kartami.  Clanke  su  pisali  prvi  strukovnjaci  francuzki,  pa  izcrp- 
ljuju  ukupno  ljudsko  znanje  prema  najnovijemu  stanju  nauke 

Materijalni  uspjeh  djela  odgovara  njegovoj  unutarnjoj  vried- 
nosti.  Tako  je  samo  jedan  od  udestnika  podhvata,  gosp.  Widal, 
putovavSi  po  iztoku  zarad  te  enciklopedije,  nabrao  preko  3300 
predbrojnika  sa  predbrojbinom  od  preko  2,000000  franaka. 

Enciklopedija  de  se  u brzo  dovrliti,  jer  de  ostalih  20  knjiga 
izidi  za  kojih  pet  godina.  Cielo  djelo  cieni  se  na  600  franaka  (a 
uvezano  750  franaka),  svaka  pojedina  knjiga  dakle  20  franaka, 
Sto  je  prema  obsegu  i opremi  djela  zaista  veoma  neznatna  ciena. 
Enciklopedija  sama  za  se  predstavlja  biblioteku,  koja  brzo,  lako 
i ugodno  uvodi  svakoga  u sve  grane  ljudskoga  znanja. 


Seljak  — Pretorijanac.  — Mladi  dani.  — Izpovied.  — Ime  Hrvat  u historiji  slavenskih  naroda.  — Apulejeva  prida  o »Amoru 

i Psihi*  — M.  de  Vogue  i ruska  knjiSevnost  u Francuzkoj.  — Listak. 

Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic.  Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

Nove  pjesme. 


v. 


blaci  su  sjajno  zastrli  mi  sunce, 

Sitna  kisa  pada,  trava  se  zeleni, 

Blag’i  samrak  ljubi  bregovom  vrhunce, 

Oj,  a zivo  srce  pogiba  u meni. 

Mene  mlada  mori  fiudno  Suvstvo  neko, 
Moje  tielo  drhce,  ko  da  nije  zdravo; 

Gdje  si,  gdje  si,  duso,  vec  si  mi  daleko, 
Oj,  a jos  te  divnu  ni  ne  poznam  pravo. 

I vec  s tobom  jadnu  dielit  mi  se  bilo, 
Makar  samo  i na  dva  tri  kratka  dana, 

A1  ti  kratki  dani,  moje  cedo  milo, 

Yjekovi  su  dugi  za  me  sirotana. 

Jer  kad  nema  tebe,  nema  ni  zivota, 

Kamo  1’  mira,  kamo  1’  srece  za  me  ; 
Svud  je  samo  tuga,  ocaj  i strahota, 

Svud  me  kruzi  tmina  poput  grobne  tame. 


#— 

I da  samo  svoje  maloduSje  svladas, 

Jos  i za  te  neba  bilo  bi  na  svietu.“ 

Oj,  ne  znadu  oni,  sto  je  nebo  moje, 
Kakvi  li  su  do  njeg  vratolomni  puti, 

Te  ni  stvor  bozanski,  kano  augjel  sto  je, 
Ne  bi  u njeg  mogo  lako  uljeznuti! 

Jer  to  moje  nebo  predivno  i cisto. 

Do  kog  bi  me  rado  misao  zaniela, 

Jos  je  mnogo  ljepse,  nego  ono  isto, 

U kom  vjecni  stan  je  bozijih  angjela. 

To  je  nebo  — srce  djevojke  mi  drage, 

U kom  nema  svjetskom  poroku  ni  traga, 
U kom  se  pod  suncem  nevinosti  blage 
Sjaju  sva  zemaljska  i nebeska  blaga. 

Na  Gospodnje  nebo  svatko  mislit  smije, 
Kad  mu  tielo  klone,  duh  svoj  izdisuci, 

A1  u ovo  nebo,  od  svih  najdivnije, 

Samo  jedan  zivi  blazenik  ce  uci. 


Smiju  mi  se  ljudi,  kad  mi  s tezka  jada 
Potajno  niz  lice  koja  suza  kane, 

A1  ocajnost  prava  istom  mene  svlada, 

Kad  mi  samo  jedna  miso  na  um  pane: 

Sto  ce  istom  biti,  Boze  svemoguci, 

Kad  za  uviek  budem  ostavit  te  moro  ? 

Um  ce  mi  se  smutit,  srce  ce  mi  puci,  — 
A1  kad  mora  biti,  — nek  bar  bude  skoro! 

VI. 

Drugovi  mi  kazu : „Tvoje  pjesme  nisu 
Ba§  na  odmet,  brate,  niti  su  bas  ruzne, 

A1  se  kroz  njih  uviek  samo  ocaj  vije, 

Uviek  su  ti  prevec  cemerne  i tuzne ; 

Ta  ti  samo  uviek  uzdiSes  i stradas, 

A jos  pun  si  snage  u mladosti  cvietu, 


Za  to  tuzno  pjevam,  jer  mi  poj  ni  jedan 
Ne  ce  biti  angjel  svetokrilac  bieli, 

Da  tog  neba  bude  dostojan  i vriedan, 

Da  mu  u njem  Gospod  vjefini  stan  udieli ; 
A da  samo  moze  moja  pjesma  6ista 
Uci  u to  nebo  najsladjik  mi  zelja, 

Da  se  za  me  ljubav  u njemu  zablista,  — 
Sav  bi  sviet  se  trgo  na  klik  mog  veselja. 

Tad  bi  moja  tuga,  moja  vjerna  druga, 
Minula  za  uviek  sama  i po  sebi, 

Ja  bi  svojoj  ljubi  bio  samo  sluga, 

A1  ni  samom  Bogu  zavidio  ne  bi ! 

Veselo  bi  pjevo  njezinu  dobrotu, 

Bozicu.  bi  svoju  klecec  obozavo, 

I u nasem  cielom  presretnom  zivotu 
Veselom  bi  samo  pjesmom  ju  vjenfiavo. 


August  Harambasio. 
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Pretorijanac. 

Historifika  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


ragi  grofe,  - — rece  Baeanka  banu,  kad  se  je 
vratio  u njihovo  druztvo,  — vi  nam  morate 
nesto  obecati . . . 

— Vama,  grofice  . . ? — pitase  ban. 

— Meni  i momu  suprugu! 

— Ako  je  u mojoj  moci  obecati  i obecanje  izpu- 
niti,  drage  volje. 

— Samo  je  u vasoj  moci! 

— Onda  molim . . ! 

— Badi  se  o vicebanstvu,  - — priedje  Baeanka  na 
stvar.  — Dosadasnji  vieeban  Najsic  moze  biti  potvrdjen, 
a moze  biti  i drugi  imenovan.  To  pravo  ima  novi  ban... 

— A vi  biste  zeljeli,  grofice  . . .?  — pade  joj  a riec 
Nadazdi. 

— Ja  i moj  suprug  zeljeli  bismo,  da  Naj§ic  i na- 
dalje  ostane  vicebanom  . . . Je  li,  Adame  ? 

— Sigurno ! — potvrdi  namjestnik.  — Mi  to  zelimo 
i molimo  tim  vise,  jer  ga  je  moj  otac  imenovao  vicebanom. 

— Mi  se  nadamo,  - — - uleti  u riec  Baeanka  svomu 
suprugu,  — da  cete  imati  obzira  s onim,  sto  je  ufiiuio 
vas  predsastnik. 

— Svakako ! — rece  ban  u neprilici.  — Ali  prizuati 
moram,  da  mi  je  tezko  s Najsicem.  Bit  ce  vam  poznato, 
da  nije  u najboljem  glasu  kod  dvora. 

— Dopustamo,  — rece  Baeanka,  — oernise  ga,  da 
je  pijanica  . . . Nu  ja  vam  velim,  da  su  ga  suvise  ocr- 
nili.  Pa  sada  se  ne  smiju  zaboraviti  njegove  zasluge, 
njegovo  dugotrajno  sluzbovanje  u najtezih  prilikah,  na 
najtezih  mjestih.  I to  se  moze  uvaziti,  a u tom  pogledu 
zaostaju  za  njim  svi  njegovi  takmaci,  kojih  jamacno  dosta 
imade.  . . 

— Ima  ih,  ima!  — priznade  ban  smiesljivim  licem. 
— Oovjek  sbilja  ne  zna,  sto  bi  ucinio '? 

— Yi  ste  vec  obecali,  grofe ! — umiesa  se  sada  u 
riec  grofica  Bbedey. 

— Ja  mislim,  — prihvati  odmah  na  to  riec  banov 
brat,  — da  je  sasma  pravedna  preporuka  groficina.  Nije 
li  tako,  gospodine  generate?  — upita  do  sebe  sjedecega 
generala  Khedeya. 

— Drzim,  da  jest,  koliko  sam  Suo  o stvari,  — odgo- 
vori  general. 

— Kako  bih  mogao  biti  neuMiv,  pa  ne  uvaziti  zelju 
nase  mile,  liepe  grofice,  — rece  ban  nekako  oklievajuci, 
a za  tim  odlucnije  dodade : — Vasa  zelja  je  moja  za- 
povied.  Mislio  sam  doduse  inace  uciniti,  ali  sada  se  stvar 
mienja.  Najsic  ce  ostati  viceban!  — Bekavsi  to,  pruzi 
ruku  grofici. 

— Drzim  vas  za  riec,  grofe!  — opomenu  ga  salji- 
vim  tonom  grofica. 


— Ta  je  opomena  suvisna!  — primieti  ponesto 
zacnut  ban. 

— Hvala  vam ! — rece  Baeanka,  opazivsi  to,  i pruzi 
grofu  punanu  svoju  rucicu,  koju  ovaj  poljubi. 

Najsic,  dakle,  ostat  ce  vicebanom ! 

Y. 

Sjutradan  bijase  opet  sav  Varazdin  na  nogaraa.  Sve 
je  opet,  kao  jucer,  vrvilo  po  ulicah  i trgovih  i tiskalo  se 
k banovu  stanu  na  magistratskom  trgu.  Vojska  i bande- 
riji  izadjose  opet,  a i varoska  garda  ne  izosta. 

Dvie  sjajne  deputaeije  izabrase  gospoda  izmedju  sebe, 
od  kojih  je  jedna  imala  poci  po  bana,  a druga  po  kra- 
ljevskoga  komesara,  da  ih  odvede  u zupanijsku  kucu,  gdje 
se  imalo  svecano  ustolicenje  obaviti. 

Dvorana  zupanijske  kuce  bijase  nagnjetena  plemstvom, 
dostojanstvenici  i visokim  svecenstvom.  Na  dugafikoj,  za 
to  priredjenoj,  tribuni  sjedjele  su  najuglednije  gospodje,  pro- 
matrajuci  ljubopitno  pojedina  lica  u dvorani. 

Pred  kucom  stajase  uparadjena  ceta  banske  vojske  i 
konjanicki  banderij  kraljevstva,  koga  bjese  doveo  viceban 
Najsic.  Ostali  banderiji  bijahu  razmjesteni  neki  pred  cr- 
kvom  Pranjevaca,  gdje  ce  biti  svecana  sluzba  Bozja  po- 
slije  ustolicenja,  a neki  na  magistratskom  trgu  pred  ba- 
novim  stanom,  kamo  ce  bana  odpratitiiz  franjevacke  erkve. 
Oko  desete  ure  naviesti  glas  trubalja  i udaranje  bubnjeva, 
da  dolazi  kraljevski  komesar.  Za  nekoliko  casova  udje  u 
dvoranu  biskup  Tauzi  u svecanoj  haljini  od  ljubicaste 
svile,  a za  njime  kanonik  Paxi,  njegov  a latere.  Stupa- 
juci  dostojanstvenim,  odmjerenim  korakom  i pozdravlja- 
juci  na  sve  strane  dodje  kraljevski  komesar  do  svoga 
mjesta,  ostavsi  stojeci. 

Malo  za  tim  zaorise  opet  trublje  i bubnjevi.  Bio  je 
ban,  koji  se  doskora  pojavi  u dvorani,  pracen  namjest- 
nikom  grofom  Bacanom.  Dvorana  udari  u klicanje,  a ban 
brzim  korakom  projuri  dvoranom  do  uzvisenoga  mjesta 
kraj  stolice  komesarove,  koje  bijase  za  nj  pripravljeno. 

Kad  je  prestalo  klicanje  i nastala  tisina  u dvorani, 
sjede  kraljevski  komesar  na  stolicu,  pa,  primivsi  papir  iz 
ruku  kanonika  Paxia,  procita  zanosnim  glasom  blista- 
teljnu  pozdravnu  oraeiju  banu,  o kojoj  su  svi  znali,  da  ju 
je  sastavio  kanonik  Paxi,  cijim  se  je  perjem  biskup  u ta- 
kovih  zgoaah  uviek  kitio. 

Procitav§i  dosta  dugu  oraeiju,  koju  su  u dvorani 
vrlo  pozorno  slusali,  ustade  kraljevski  komesar  sa  svoje 
stolice  i poluglasno  rece  banu : „Sada  cu  zaprisedi  vasu 
preuzvisenost !“ 

Nova,  dosad  neobicajna,  formula  prisege,  koju  je 
banski  namjestnik  priobcio  gospodi,  citala  se  danas  prvi 
put  pred  stalisi  i redovi  i prvi  put  je  hrvatski  ban  pri- 
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sizao  na  prisegu,  kakovu  je  kraljevski  komesar  6itao  no- 
vomu  baou. 

Malodusni  i poklapljeni  slusali  su  stalisi  i redovi  novu 
tu  prisegu  i stidjeli  se  sbog  vlastite  svoje  slabosti.  Osje- 
cali  su  sada,  kao  nikada  prije,  da  je  oslabila,  pa5e  slora- 
ljena  moc  plemstva,  koju  su  prije  drzali  nepredobitnom. 

Krepkim  glasom  ponavljao  je  ban  rieci  prisege,  koje 
mu  je  biskup  i kraljevski  komesar  s artije  citao,  a palo 
je  svim  u oci,  da  je  hotomice  visim  i jacim  glasom  na- 
glasivao  sve  novote,  koje  su  po  odredbi  dvora  imale  doci 
u novu  formulu  prisege.  Oim  je  ban  svoj  glas  uzvisivao, 
tim  su  nize  stalisi  i redovi  pokunjivali  svoje  glave.  Bijase 
to  nemala  tortura  za  njihovu  ustavnu  cud,  koja  im  je  pri- 
rodjena  bila,  ali  urartvena  silom  jacih  okolnosti. 

Napokon  je  i prisega  polozena  u sboru  kraljevine,  a 
na  to  je  kraljevski  komesar  imao  da  progiasi  ustolicenje 
novoga  bana.  Podzupan  Nikola  Bedekovic  sa  zastavom 
kraljevine  i prisjednik  banske  tabule  Ivan  Buzan  sa  ban- 
skim  zezlom  u ruci  pristupe  kraljevskomu  komesaru,  koji 
uzvisenim  glasom  objavi  slavnim  stali§em  i redovom,  da 
po  ovlasti,  dobivenoj  od  svietle  krune,  umiesta  u bansku 
cast  i dostojanstvo  preuzvisenoga  i velemoznoga  gospo- 
dina  grofa  Franju  Nadazdija,  izrufiujuci  mu  pri  tom  banska 
insignija  i zastavu,  pod  kojom  ce  s njime  vjerni  Hrvati 
vojevati  za  krunu  i domovinu,  pa  zezlo  u znak  vlasti,  da 
kroji  pravo  i pravicu  svakomu  u ovih  kraljeviuah. 

Ban  Nadazdi  prihvati  lievom  rukom  zastavu  kralje- 
ljevine,  a desnom  bansko  zezlo,  pa  jakim,  na  vojnicku  ko- 
mandu  opominjucim,  glasom  izrece  latinskim  jezikom: 
„ Pri  mam  radostno  te  insignije  banske  casti,  u koju  sam 
umjesten,  i samo  zelim,  da  castne  i neokaljane  priedju  u 
ruke  mojemu  nasljedniku,  kao  sto  sam  ih  ja  primio  iz 
ruku  moga  predsastnika !“ 

Ovo  nekoliko  rieci  bijase  dovoljno  da  razpali  sve  pri- 
sutne  dobrocudne  Hrvate  u dvorani  „Vivat  banus!“  za- 
ori  u svoj  dvorani,  kalpaci  se  dizu  u zrak,  izmahuje  se 
rukama,  pace  neki  odusevljeniji  trgnuli  i sablje  iz  korica, 
pa  rnasu  njima  u zraku.  Odusevljenje  je  obcenito,  a ban 
se  tomu  iskreno  raduje  i klanja  na  sve  strane  sjajnomu 
sboru  hrvatske  gospode. 

S vana  cuje  se  opet  trubljavina  i udaranje  bubnjeva, 
a s bedema  varazdinskoga  grada  grme  topovi.  Sve  to 
naviesta  „urbi  et  orbi“,  da  je  ustoliSen  novi  hrvatski  ban 
Nadazdi,  koji  ima  da  uvede  u zivot  novu  dobu  pitomijih 
odnosaja  u kraljevstvu. 

Gin  svecanoga  ustolicenja  svrsen  je.  To  znade  ve- 
cina  stalisa  i redova,  jer  je  prisustvovala  nekolikim  vec 
banskim  instalacijam.  Pustise  najprvo  da  izadju  ban  i 
kraljevski  komesar,  ustupise  dapace  prednost  i uglednim 
gospodjam,  ali  onda  nastade  prava  stiska  na  vratima 
dvorane.  Svatko  je  htio  da  prije  izadje,  da  moze  osvojiti 
zgodnije  mjesto  u franjeva6koj  crkvi,  gdje  je  imala  biti 
svecana  sluzba  Bozja. 

Uz  sjajnu  asistenciju  odsluzio  je  abacijalnu  misu  pre- 


po§t  Puc,  a na  koncu  bude  odpjevan  „Te  deum  laudamus“, 
koju  je  pjesmu  zalivalnicu  sva  crkva,  i crkovnjaci  i svje- 
tovnjaci,  zanosno  odpjevala.  Time  bi  svrsena  svecanost 
instalacije.  Ostaje  jos  samo  sjajni  objed,  kojim  ce  ban 
podvoriti  slavne  stalise  i redove,  i pucka  gostba  na  pro- 
stranom  kapucinskom  trgu,  gdje  ce  se  po  starom  obicaju 
peci  vol,  pa  uz  peceno  meso  dieliti  ki'uh  i vino  vojsci, 
koja  je  dosla  na  svecanost- 

U jedan  sat  poslije  podne  poceo  je  sjajni  objed  kod 
bana  u Draskovicevoj  palaci.  Svi  pozvanici  dosli  su  u 
svecanom  odielu,  koje  su  i kod  ustolicenja  imali.  Dok  su 
gospoda  dolazila  na  trg  i ulazila  u palacu,  eekao  je  sviet 
na  trgu  i ljubopitno  promatrao  sjajne  odore  i ta  otmena 
lica  nepoznatih  uglednika.  Cim  su  prestali  dolaziti  banovi 
gosti  i kad  vec  nije  bilo  nista  vidjeti  na  magistratskom 
trgu,  grnu  sva  svjetina  na  kapucinski  trg,  gdje  bijase 
vrlo  zivo  i bucno. 

Nasred  trga,  na  uzvigenom  mjestu,  koje  bija§e  za  to 
ude§eno,  pekao  se  na  raznju  velik,  tovan  vol.  Oko  njega 
vrzu  se  mesari,  odjeveni  u biele,  ciste  jecerme  s leprse- 
cimi  crvenimi  i bielimi  vrpcami  na  ramenih.  Bave  se  vrlo 
marljivo  oko  vola  i svaki  cas  mazu  ga  suhom  slaninom, 
nataknutom  na  pruticih,  samo  da  se  ljepse  zari  i da  bude 
pecen  bez  prigovora.  Naravno  je,  da  se  pri  tom  poslu  i 
njima  lice  zari,  stojeci  ovako  blizu  vatre  i klijuce  zera- 
vice,  nu  za  to  se  oni  marljivo  hlade  studenim  vincem, 
nazdravljajuci  svaki  cas  novomu  banu  i pijuci  iz  punih 
vrceva  u njegovo  zdravlje. 

Oko  te  lomace  vrvi  u naokolo  silna  svjetina.  Naj- 
blizi  su  banalci  vojnici,  koji  se  vec  sada  dogovaraju,  kako 
ce  odtisnuti  sve  druge,  kad  dodje  do  toga,  da  se  diele 
banovi  darovi.  Culi  su  oni,  da  je  pecenje  i vino  samo 
njima  namienjeno,  sto  dakle  imadu  drugi  tu  posla,  oso- 
bito  ti  Najsicevi  predijaliste,  koji  bas  ne  izgledaju  siti,  a 
da  su  zedni,  to  im  se  na  nosu  poznaje.  I od  drugih  ban- 
derija  ima  ih  sijaset,  koji  su  dosli,  da  vide  tu  svetko- 
vinu.  Njihova  gospoda  i vojvode  pozvani  su  k banu  na 
objed,  a oni  su  zadovoljni  i tim,  sto  su  dobili  u priprostih 
gradjanskih  kucah,  pa  ce  sada  gledati,  kako  se  banova 
vojska  gosti  i veseli. 

Jedva  oko  tri  sata  bio  je  vol  pecen,  a kako  se  je 
dugo  pekao ! Mesari  skidose  razanj  s vatre  i latise  se 
sjekire  i noza.  Banski  vojnici  vidje§e,  da  je  sada  dosao 
pravi  cas  i opasase  tako  gusto  lomacu,  da  nitko  drugi 
nije  mogao  do  nje  pristupiti.  I posude  s vinom  obkoli§e 
oni,  jer  tko  bi  ga  nasmagao  za  toliku  svjetinu. 

U to  poce  i dielenje.  Sa  uzvisena  rnjesta,  gdje  su 
mesari  sjekli  vola,  pocese  bacati  citave  hljebove  i komade 
voletine  medju  svjetinu.  Banski  vojnici  vjesto  hvataju,  sto 
se  odozgo  baca,  podmicuci  ili  razSirene  kabanice,  ili  si- 
roke  svoje  klobuke,  koji  mogu  puno  toga  zahvatiti.  Drpa 
se  to  pecenje  zubima,  niti  se  sjeda,  niti  trazi  udobnije 
mjesto,  da  mozes  mirno  zaloziti.  Kod  banske  instalacije 

biva  tako  uviek,  a vojska  je,  Boga  mi,  gladna  i vec  vise 
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dana  nije  posteno  jela,  pa  hoce  bar  sada,  da  si  cestito 
omasti  brke. 

Predijaliste,  koji  nisu  bili  mnogo  bolji  od  seljacke 
fukare,  gledajuci  ki§u  Bozjeg  blagoslova  i zamirisavsi  vino, 
koje  su  vec  tociti  poceli,  polakome  se  za  peeenjem  i vi- 
nom,  pa  se  uze&e  gurati  izmedju  banovaca,  ne  bi  li  i oni 
§ta  ugrabili.  Nu  vojnici  iztisnuse  ih  za  cas  laktovima  i 
nogama  izmedju  sebe,  vicuci  im:  „Nosite  se  hrdje ! Nismo 
mi  badava  tri  dana  blato  gazili,  dok  smo  ovamo  dosli. 
Odtale !“ 

I predijaliste  uzmakose,  vidjevsi,  da  nema  sale  s la- 
komom  vojskom.  Pa  da  su  im  bar  ponudili  casu  vina, 
ali  ni  to  ! . . . Nije  drugo  preostalo,  nego  da  gledaju  kao 
i svi  drug],  kako  se  banovci  goste. 

Malo  po  malo  postajahu  vojnici  sve  to  veseliji.  Kad 
su  vidjeli,  da  se  vec  nitko  ne  ce  da  otima  s njima  za 
vino  i pefienje,  prostrli  liepo  kabanice  na  mokru  jos 
zemlju  i stali  liepo  i udobno  blagovati,  kao  da  su  na 
prostenju.  Koji  su  se  nasitili  bili,  zapalise  kratke  svoje 
lule  i gledaju  samo,  kako  ce  se  cesce  dotiskati  do  de- 
setaka  vina,  oko  koga  je  bila  najveca  stiska.  Nekoje 
hrpe  bijahu  vec  tako  razigrane,  da  su  pocele  i pjevati  i 
ijuskati. 

U istoj  mjeri,  kako  je  padalo  vino  u desetaku,  raslo 
je  veselje  u banovafikoj  ceti.  Eazigrali  se  vojnici,  kano 
da  su  u svatovib.  Mnogim  je  vec  doifia  volja,  da  bi  za- 
igrali  kolo.  Bez  kola  nema  veselja. 

— Hej,  fajfari!  — uze  u jedan  put  vikati  brkat  straz- 
mestar.  — Gdje  ste,  pasje  vjere?  . . . Ugodite  namah  svoje 
svirale,  da  kolo  poigramo  ! 

„Fajfari“  (trubljafii)  poslusase  odmah  zapovied  go- 
spodina  strastmestra,  s kojim  nema  sale.  Slozise  se  njih 
nekoliko  i brzo  ugodise  svoje  trublje  s bubnjevi,  pa  onda 
zasviraSe  „mutljacko  kolo“,  sto  ga  igraju  banovacki  kor- 
dunasi  na  proMenju  i u drugih  veselih  prilikah. 

Vojnici,  osobito  mladji,  skoce  na  noge  i sastavilo  se 
veliko  kolo.  Neobican  bijase  to  prizor  za  Movane  „pur- 
gare“  varazdinske  i ostale  gledaoce.  Malo  tko  od  njih 
bijase  u prilici,  da  vidi,  kako  se  kolo  igra. 

Napokon  se  sviet  nasitio  gledanja.  Nije  bas  ugodno 
gledati,  gdje  se  samo  jedni  te  isti  zabavljaju,  dobro  jedu 
i piju,  a svi  drugi  zjaju,  kao  da  su  za  to  najmljeni.  Naj- 
zlovoljniji  bijahu  ubogi  predijaliste,  koji  nisu  mogli  pre- 
gorjeti,  da  su  ih  banski  „Ylasi“  onako  neljudski  odpra- 
vili,  kad  je  pocela  frcati  s visoka  pecena  govedina  i ru- 
meno  vino  na  pipu  briznulo. 

Svjetina  se  pocela  na  hrpe  razilaziti  svaki  sebi,  a 
bijage  vec  i doba,  jer  se  vec  sumrak  uhvatio,  a voj- 
nici postajali  sve  razuzdaniji,  da  je  moglo  od  sale  i do 
krupna  doci. 

Dok  je  na  Kapucinskom  trgu  jenjavala  pucka  slava, 
ili  ovaj  put  vojnicka,  dotle  je  u palaci  Dra§kovicevoj  na 
magistratskom  trgu  vrelo  veselje  do  najvecega  stepena. 
Sjajni  banski  objed  otegao  se,  kao  da  ne  ce  imati  kraja 


ni  konca.  Duge,  zanosne  zdravice,  u obliku  starovjecnih 
oracija  nizale  se  jedna  na  drugu,  jedan  hocase  drugoga 
da  nadkrili  rjecitoscu,  ili  klasicnom  latinstinom,  ili  nadu- 
venimi  frazami  o neuzkolebivoj  vjernosti  prama  svietloj 
kruni,  prejasnomu  nasljedniku,  banu  i inim  mogucnikom. 
Kad  je  bilo  zamracilo,  planuse  golemi  svjetionici  stoti- 
nami  svieca,  a sada  je  veselje  postalo  jos  toplije,  svesr- 
dnije.  U svih  gornjih  prostorijah  grofove  palace  sjedjahu 
najugledniji,  najodlifiniji  muzevi  svih  staleza  kraljevine. 
U najskrajnjoj  dvorani  bijase  ipak  najljepse,  najzanimljivije 
druztvo,  komu  je  predsjedala  grofica  Bacan,  koja  je  to 
po  izbor  druztvo  i sastavila.  To  je  gospojinsko  druztvo. 
Oko  dugacka  stola  sjedi  kita  krasnih,  drazestnih  gospodja, 
ponajvise  sve  mlade,  svjeze  i pune  zivota  gospodje.  Ova- 
kove  i voli  grofica  oko  sebe,  jer  one  stare  i ruzne  samo 
su  na  teret  tudjoj  uljudnosti. 

Grofica  Tereza  pobrinula  se  i za  to,  da  „njezinim 
gospodjam"  ne  bude  dugocasno,  pa  je  tako  udesila,  da 
je.  do  svake  gospodje  sjedjela  i muzka  glava.  Bili  su  u 
tom  druztvu  gotovo  sami  mladi  kavaliri  hrvatski,  poznati 
kao  ljubimci,  a i stovatelji  liepoga  spola.  Jedini  starac 
bija§e  medju  tom  gospodom  barun  Stjepan  Patacic,  koji 
je  sjedio  desno  grofici  domacici.  Njoj  s lieve  strane 
sjedjase  grofica  Aranka  Rhedey,  a do  ove  mladi  Mag- 
dalenic.  Tako  bjese  naredila  sama  grofica  domacica,  a 
mladic  se  tomu  vrlo  rado  pokorio,  dobivsi  tako  dra- 
zestnu,  tako  zivahnu  susjedu.  U toj  dvoranici  bijase  sva- 
kako  najsladja,  najzivahnija  zabava.  Mladi  kavaliri  vrlo 
se  spretno  snadjose  u ugodnoj  situaciji  s liepim  gospo- 
djama,  koje  su  se  sada,  ne  stojeei  pod  pazkom  svojih  mu- 
zeva,  vrlo  slobodno  vladale.  Nekoje  bijahu  vec  dulje 
vremena  razstavljene  sa  svojimi  muzevi,  kao  eno  mlada 
podpukovnica  Marta  Grlicic,  kojoj  je  muz  prije  vise  mje- 
seci  odmarsirao  s vojskom  u Cesku.  Tko  bi  joj  mladoj  i 
liepoj  zamjerio,  ako  sada  vrlo  ljubazno  i milostivo  prima 
laske  i udvaranja  mladog  banovackog  husara,  koji  je  do 
nje  sjedio? 

I Nacio  je  mislio,  da  mora  kako  valja  i kako  samo 
on  to  umije  izpuniti  svoju  kavalirsku  duznost  prama 
svojoj  liepoj  susjedi.  Oim  ga  je  grofica  Bacanka  predsta- 
vila  generalici,  svojoj  prijateljici,  prenula  se  u raladicu 
volja  za  ljubavnom  pustolovinom  s tom  liepom  Magja- 
ricom  „Predobit  cu  ju!“  pomisli  u sebi,  „pa  makar  jos 
tako  tezko  islo!-1  Mladi  kavalir  uvjeri  se  medjutim  do- 
skora,  da  ga  taj  vitezki  posao  ne  ce  utruditi.  Strastvena 
i vruce  krvce  zena  nosila  mu  neobuzdano  u susret  svoje 
srce  i svoju  ljubav. 

Grofica  Bacanka  pogledavase  cesce  za  objedom,  kako 
njih  dvoje  povjerljivo  sapucu,  kako  se  naprahana  gene- 
ralicina  glava  intimno  priklanja  vranokosoj  glavi  Nacijevoj, 
kako  se,  dapace,  njihove  ruke  kradomice  izpod  stola  sa- 
staju.  Bacanka  smiesila  se  Sudnim  smieMotn,  gledajuci 
tu  ljubavnu  igru. 


(Nastavit  Ce  se.) 
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Mladi  dani. 

Napisao  Francis  Coppee. 
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tom  poce&e  bradati  vlasuljasi  vec  da  i zivlje 
razgovaraju.  Dok  su  bili  jo§  kod  sardine,  vec 
je  najstrasniji  bradas,  kojemu  se  crna  brada 
penjala  upravo  pod  oci,  a sirila  od  u§iju  do 
nosa,  poceo  da  u elegickom  tonu  zali  milu  uspomenu 
Jean-Paul-Marata,  i stao  govoriti,  kako  ce  trebati  kod 
prve  revolucije,  koja  bude,  da  se  izvede  program  tog 
dicnog  prijatelja  narodnog  i — poubija  sto  tisuca  du§a. 

— Ta  za  Boga,  Flambarde,  ti  si  krvnik ! — prekide 
ga  jedan  blazi  politicar,  kojemu  se  brada  bila  izvrgla  u 
proste  zaliske.  — Pomisli,  sto  tisuca! 

— To  je  najmanje,  — odgovori  sangvinicki  bradas. 

Ime  Flambardovo  dozove  Amadeju  u pamet  poznatog 
propalog  fotografa,  i raladic  nije  mogao,  a da  ne  pomisli : 

— bi  li  taj  krvnik  bio  tako  bezdusan,  da  se  till  stotinu 
tisuca  ljudi  javi,  da  ce  se  kod  njega  slikati  — — 

Razgovor,  sto  su  ga  vodili  knjizevniei  vlasuljasi,  nije 
bio  — razumije  se,  u svojoj  vrsti  — nista  blazi;  i oni 
su  se  pokazali  anarbistima.  Kad  je  doslo  pecenje  na  stol 

— a bilo  je  tvrdo,  kao  da  je  od  divljeg  bivola  — poce 
mladic,  koji  je  imao  najdulju  i najgusdu  kosu  ( — med 
uama  budi  receno,  da  ju  je  vrlo  rijetko  cesljao ! — ) da 
pripovijeda  svojim  drugovima  sadrzaj  romana,  koji  je 
upravo  pisao.  Prica  je  bila  zaista  vrlo  strasna.  Pomislite, 
u po  noci  kradu  mrtvo  tielo  iz  groba  — - — 

I samim  prijateljima  se  pricini  malo  odviSe,  pa  Sil- 
lery zapita  s lakim  smijeskom  u ocima  strasnog  pri- 
povjedaca : 

— A,  bora  ti,  za  sto  tako  grozne  stvari  pises? 

A onaj  mu  odgovori  sigurnim  glasom : 

— Da  zabezeknem  prostije  opcinstvo! 

Da  „zabezekneu  prostije  opcinstvo!  To  je,  doduse, 
bio  idejal  svik  ondasnjib  mladih  literata  i u svakoj  rijeci 
si  im  mogao  razabrati  te  zelje,  pa  je  i sam  Amadej 
drzao,  da  ce  to  biti  pravo,  al  ipak  nije  vjerovao,  da  ce 
ti  idejali  ikada  sasvim  prodrti.  On  se  je  pitao,  da  li  pro- 
stije opcinstvo  u opce  zna  za  ona  djela,  koja  se  za  nj 
pisu  i za  imena  onih  ljudi,  koji  ib  pisu.  Amadej  melan- 
kolicki  posumnja,  da  li  bi  to  opcinstvo  — u slucaju  da 
se  mrtvacki  roman  mladoga  pisca  izda  na  svjetlost  — 
i culo  za  to  djelo,  i da  li  ne  bi  nicim  „zabezeknuto“ 
pogledavalo  kao  i prije  na  barometar,  da  vidi,  kako  ce 
biti  vrijeme  i govorilo  : „ob,  ala  je  to  dobro!“,  kad  se  na- 
jede  i napije? 

Al  su  Amadeju  te  ideje  samo  sjeknule  glavorn  i on 
ib  otjera,  prekoravajuci  se  sam,  da  je  prosti  i necisti 
filistar.  Mladi  pjesnik  se  poce  osjecati  srecnim,  sto  je 
stekao  novih  prijatelja  i sto  mu  je  pred  ocima  poceo  pu- 
cati  novi  svijet.  U onoj  je  zabitnoj  sobici  vladala  bez- 
briga  i nesta§no  veselje ; tamo  je  bio  neograniceni  vladar 


- mladost!  Amadej,  koji  je  do  danas  zivio  u zabiti  i u 
sjeni,  poce  da  zivi  u toplijoj  atmosferi  pravim  zivotom. 

Iza  nekog  rdjavog  sira  i iza  sljiva  razidjose  se  gosti  Le- 
buffla.  Sillery  povede  Amadeja  i onu  trojicu  vlasuljasa 
k sebi,  u sirotinjsku  sobicu  ulice  Pigalleske.  Za  kratko 
vrijeme  prispije  jos  petorica  sestorica  drugib  liricara, 
koji  su  se  uvijek  srijedom  na  vece  tako  sastajali  kod  svoga 
prvaka. 

Odmah  se  razabra,  da  nema  dovoljno  stolica.  Sillery 
izvuce  odnekale  neki  stari  sanducic,  na  kojem  su  mogla 
dvojica  sjedjeti  i namjesti  se  sam  — kao  domacina  — 
na  njem,  istezuci  cas  po  cas  ukocene  noge.  Drustvo  se 
razvagani  kao  kod  kuce,  osobito  kad  je  neka  baka  — 
bit  ce  da  je  vratarica  — donesla  na  stolid  usred  sobe 
sest  boca  piva  i desetak  casa  razne  velifiine  ; na  tanjuru, 
na  kojem  je  bilo  ispisano  cvijece,  donese  izrezana  du- 
bana,  onda  nekoliko  lula  i papira-  za  cigarete. 

U oblaku  dima  pocese  da  citaju  pjesme. 

Bilo  je  kao  poslije  seoskih  svatova  Svaki  pjeva  svoju 
pjesmu.  Kojega  Sillery  pozove,  donese  svoju  stolicu  pred 
njega,  rukom  se  podupre  o naslonjac  i pocne  recitovati 
svoj  sonet  ili  elegiju.  Razumije  se,  da  mnogi  od  ovib 
barda  nijesu  bili  puniduha;  neki  su,  sta  vise,  bili  i prosti- 
Jedno  je  bljedoliko  momce  pjevalo  u dugim  tercinama, 
kako  ni  haremi  azijskih  satrapa  ne  bi  mogli  utaziti  nje- 
govu  zedj  za  zivotom;  jedan  se  provincijalac  opet  hvalio, 
kako  ce  umrijeti,  sto  gaje  prevarila  i ostavila  „mramorna 
vila“,  a ti  istini  je  taj  mirni  djecak  zivio  s nekom  pro- 
stom  seljakinjom,  koja  mu  je  svako  jutro,  prije  nego  sto 
je  izilazio,  cistila  obucu  — — 

Ali,  ako  je  bilo  smijesnih  epizoda  u tom  areopagu, 

— u kojem  su  svi  osjecali  svoj  visoki  poziv,  a neki  za- 
ista imali  talenta,  — Amadej  je  sve  postivao,  pa  je  osjetio, 
da  su  mu  se  usta  osusila,  a srce  raskucalo,  kad  je  Sil- 
lery rekao: 

— Na  vama  je  red,  novace ! Ovamo  s vasim  „Se- 
bastopolskim  bojem!“ 

Kako  je  Amadej  bio  pravi  pjesnik,  znao  je  savla- 
dati  svoje  uzbudjenje,  pa  je  poceo  drbtavim  glasom  da 
cita  svoje  vojacke  stihove  kao  kaki  stari  vjestak. 

Kad  je  svrsio,  pozdravi  ga  slusateljstvo  bucnim  tap- 
sanjem ; svi  dodjose  da  mu  cestitaju  i da  ga  vide  malo 
iz  blize. 

— Krasota,  krasota! 

— Misli  su  sasvim  nove ! 

— Sviet  ce  se  zadiviti! 

— To  ce  steci  citalaca! 

— Jos  stogod!  Citajte  nam  jos  stogod! 

Ohrabren,  uze  da  recituje  jedan  popularan  prizor,  u 
kojem  je  izlio  sav  svoj  njezni  osjecaj,  sto  ga  je  gojio  u 
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grudima  za  nevoljnu  sirotinju;  izdeklamovao  im  je  jo§ 
nekoliko  svojik  pariskih  slika  i citavu  seriju  soneta,  sto 
ih  je  pod  natpisom  „Ljubavna  nada“  ispjevao  krasnoj 
Mariji.  Sve  je  slusaoce  osvojio  pjesnickom  okretnoscu  1 
raznolikoscu  misli  i osjecaja. 

Iza  svake  je  pjesmice  zadrhtala  Pavlova  sobica  od 
burnog  odobravanja  Srce  se  mladicevo  sirilo  od  srece. 
Prijatelji  su  mu  stiskali  ruke  iz  zanosa.  Mnogi  su  kasnije 
mozda  osjetili,  da  mu  zavide,  al  u onom  ga  trenutku  ple- 
menitom  iskrenoscu  svoje  dobe  i svoga  ushicenja  pozdra- 
vise  svi  do  jednoga  kao  svoga  ucitelja. 

0,  da  opojne  veceri!  Oko  jedan  sat  pred  zoru  pri- 
spije  Amadej  zanesene  glave  i srca  u svoje  predgradje. 
Yeselo  je  koracao  pod  zanosljivim  zrakama  velicanstvene 
mjesecine.  Vjetric  je  tilio  lahorio  i milovao  mu  lice  i 
ruke,  a njemu  se  pricini,  da  ga  miluje  i ljubi  sama  pjes- 
nicka  slava. 

XI. 

Uspjeh  je  nesiguran  i nestalan  kao  i pravica,  al  je 
Amadeju  bio  ljubazan  kao  rijetko  kome.  U Sevilleskoj 
kavani  i u skupu  vlasuljasa  svi  su  rado  gledali  nasega 
pjesnika  novajliju.  Kad  je  u „Osi“  izaslo  nekoliko  nje- 
govih  soneta,  mnogi  im  se  zurnaliste  zadivise,  pa  ill  pre- 
stampase  u svoje  listove,  koji  su  bili  mnogo  poznatiji  od 
„Ose“.  Za  deset  je  dana  Jocquelet  vec  deklamovao  „Se- 
bastopolski  boj“  na  velikoj  zabavi,  koja  se  davala  u po- 
zoristu  Gaite  u korist  nekog  starog  dramaticara,  koji  se 
u mladosti  proslavio,  a kasnije  oslijepio  i pao  u nevolju. 

Ta  je  dramatska  slava  pocela  — da  se  posluzimo 
frazom  reklamskog  jezika : — „pod  strasnim  auspicijama“- 
Opcinstvo  bilo  je  blazirano;  ovakove  su  mu  zab'ave  dosle 
vec  do  vrata,  a danas  se  cinilo  — tople  majske  veceri  u 
zadusljivoj  dvorani  — umornije  i bezdu^nije  nego  ikada. 

Izvjestaci  pojedinih  listova  drijemahu  u svojim  na- 
slonjacima,  a u dnu  barsunom  prevucenih  loza  se  raza- 
birala  zenska  lica,  koja  su  od  silnog  bjelila  bila  vec  cisto 
pozelenjela.  Kao  da  se  osjecao  sumrtvi  umor  iza  probdi- 
venih  zimskik  noci  Danas  su  ta  djeca  pariska  dosla  na 
zabavu  makinalno,  koje  iz  obicaja,  a koje  iz  duznosti  ; 
vec  odavna  njih  ne  vodi  srce  na  takve  veceri,  nego  do- 
laze  kao  odsudjeni.  Oni  moraju  da  budu  na  svakoj  „pre- 
mieri“,  i to  je  sve.  A vec  su  tako  omlitavili,  da  ne  osje- 
caju  ni  da  stare  od  zabave  do  zabave. 

Pred  tim  se  sarenim  slugateljstvom  lagano  razvijao 
program,  koji  je  bio  — kao  sto  je  to  obicno  na  takvim 
zabavama  — natrpan  i bezkrajan.  Prikazivali  su  se  i od- 
lomci  iz  odvise  poznatih  drama,  a pjevale  arije  iz  opera, 
koje  se  nijesu  mogle  vise  nigdje  ni  igrati,  jer  su  vec 
odavna  zastarjele.  Opcinstvo,  koje  je  bilo  uvijek  isto,  gle- 
dalo  je  uvijek  iste  glumce;  a najslavniji  su  bili  najmo- 
notoniji.  Ne  znam  samo,  kako  komicaru  vec  ne  dosadi 
ono  vjeSito  iskrivljivanje.  Ljubavnik  govori  visokim  pa- 
tosom  o zavrnutom  nosu,  a stara  koketa  predstavljacica, 


za  koju  se  zna,  da  osobito  pazi  na  akcenat  i na  pravi 
izgovor,  oteze  adverbe,  koji  izalaze  na  — merit , da  bi 
gotovo  imao  dovoljno  vremena,  da  odes  na  casu  piva  i da 
popu§is  jednu  cigaretu  — i jos  bi  prispio  da  cujes  po- 
sljednje  slogove  istoga  adverba. 

Al  u trenutku  najdubljeg  mrtvila  ove  spavacive  ve- 
ceri, iza  tragickog  akta,  sto  su  ga  odigrali  glumci  iz 
„francuzkog  pozorista“,  i kad  su  svrsili  komadicem,  so  su 
ga  dali  „rado§a“  na  izazivauje  opcinstva,  izadje  na  po- 
zornicu  Jocquelet.  Kao  djak  s konservatorija  on  se  sada 
prvi  put  pokazuje  u javnosti  i to  — nekom  osobitom 
miloscu.  U tijesnom  crnom  odijelu  se  nekako  cinio  vrlo 
malenim  i ako  je  u svaku  cipelu  turio  po  svezanj  karata. 
Bio  je  vrlo  smion  i odnekud  ponosan.  Svoje  buldosko 
lice  oholo  je  dizao  prema  galeriji,  pa  tako  poce  i do 
kraja  izdeklamova  pjesmu  prijateljevu  onim  glasom,  koji 
bi  bio  vrstan,  da  se  njime  iz  temelja  pokrecu  zidine  grada 
Jerikona  a od  mrtvih  bude  mrtvaci  Jozafatski.  Ipak  se 
mora  priznati,  da  je  govorio  junacki  i nekom  osobitom 
inteligencijom. 

Uspjeh  je  bio  neizreciv.  Prosti  ali  mocni  pjesnik  je 
svojim  neobicnim  i novim  — pomislite : novim!  — mi- 
slima  umio  da  razigra  opcinstvo,  koje  je  vec  bilo  ostar- 
jelo  uz  iste  misli.  Kaki  je  to  bio  korak ! Dva  novaka  na 
jedan  put!  Obresti  pjesnika,  koji  jos  nije  bio  poznat  u 
sirokom  svijetu,  i glumca  koji  se  do  onda  jos  nije  bio 
pokazao  nigdje  javno ! Zagristi  u te  dvije  zelene  jabuke ! 
To  je  sve  razgrijalo.  Zurnaliste  se  pocese  buditi,  gospodje, 
koje  su  od  dosadnosti  pocele  vec  i drijemati,  ozive,  pa 
kad  je  Jocquelet  posljednji  srok  izrekao,  udarise  svi,  sto 
ih  je  bilo,  u tapsanje,  rekao  bi,  da  ce  im  sve  rukavice 
popucati. 

Za  kulisama  je  Amadej  Violette  slusao,  rastapajuc 
se  od  srece,  svoju  srecu.  Gotovo  nije  mogao  sam  sebi 
vjerovati.  Je  li  mozno,  da  je  ono  ledeuo  opcinstvo  mogao 
oduseviti  upravo  plod  njegova  pera  ? Al  ga  za  malo  uvjeri 
Jocquelet,  da  je  istina,  sto  slu§a.  Glumca  izazovu  tri 
puta  na  pozornicu,  a kad  se  je  vratio,  pade  pjesniku  u 
narucaj  i stade  ga  tako  grliti,  da  su  sve  boje,  kojima  se 
dotjerao  prije  nego  sto  ce  pred  opcinstvo,  otkravljene  od 
silnog  znoja,  ostale  na  Amadejevu  odjelu. 

— Sta  velis?  A?  — poce,  ne  znajuci,  sto  ce  od 
srece  i tastine.  — Jesi  li  cuo,  kako  sam  „izbacio“  ? 

I za  cas  je  doslo  u dvoranu  dvadeset,  trideset,  pa 
i stotinu  slusalaca,  da  vide  pjesnika.  Svi  su  bili  u crnom 
odijelu  i bijelom  ovratniku.  Dolazili  su  vedra  lica  i tra- 
zili  slavljenika,  da  mu  se  prikazu,  cestitaju  i stisnu 
umjetnicku  desnicu.  Da ! To  je  bio  pravi,  zarki  uspjeh  ; 
to  je  bila  ona  tropska  biljka,  koja  tako  slabo  uspijeva  u 
Parizu,  al  kad  se  razpupi,  onda  mirise  kao  rijetko  gdje 
na  svijetu. 

Med  ostalima  dodje  Amadeju  i neki  debeljko,  ogromna 
ljudeskara  s velikim  dijamantima  u kosulji,  pa  promuklim 
glasom  ( — kao  da  pije  mnogo  rakiju  — ),  kakvih  fiujes 
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pred  pozoristima,  gdje  se  prodaju  karte  Jeftinije  nego 
na  kasi“,  zaiste  pjesmu,  da  je  izda 

— Prva  strana  sjutrasnjega  broja  raojih  novina  go- 
vorit  ce  samo  o vama,  mladi  gospodine  ...  a ja  stampam 
do  osamdeset  tisuea  ekzemplara  . . . Viktor  Gaillard, 
vlasnik  „Tapage- a“,  . . . Slazete  li  se? 

On  uze  rukopis  i ne  slusajuci,  kako  pjesnik  zahva- 
ljuje  drhtavim  glasom.  Veselje  je  bilo  obuzelo  mladoga 
covjeka,  kad  je  samo  pomislio,  da  mu  je  dosao  po  djelo 
najveci  fraucuski  i evropski  poduzetnik  reklame,  pa  da 
ce  njegovu  pjesmu  citati  dvijesta  tisuea  citalaca. 

Da,  to  je  bio  pravi  uspjeh ! I on  je  odmah  sjutradan 
osjetio  gorcinu  te  slave,  kad  je  dosao  u Sevillesku  ka- 
vanu,  kamo  je  sada  redovito  odlazio  svaki  drugi  treci 
dan,  kad  je  bilo  doba  absintu.  Stihovi  su  mu  bili  izasli 
ono  jutro  u „Tapage-u“  u formi  oglasa.  Najprije  je  bio 
predgovor  i pobvala  u slavu  pjesnikovu  od  samoga 
Gaillarda.  Cim  je  stupio  u kavanu,  odmah  je  opazio,  da 
su  ga  svi  stali  promatrati ; liricki  vlasuljasi  udarise  u 
„Zivio!“  A1  osjetljivi  mladic  za  cas  razabra  po  nekojim 
trzajima  fizionomskim  i slabim  osmijesima,  da  su  mu 
mnogi  zavidjeli.  Neki  mu,  sta  vise,  nijesu  smjeli  pogle- 
dati  ni  u oci,  a to  je  Amadeja  vrlo  boljelo. 

— Ja  sam  vam  odmah  rekao,  da  ce  tako  biti,  — 
poee  Pavao  Sillery,  vodeci  ga  u jedan  kut.  — Nijesu  svi 
zadovoljni,  a to  se  lako  shvaca.  Vecina  je  ovih  stiho- 
tvoraca,  to  se  mora  reci,  prosta  mazala,  pa  kad  im 
dodje  na  put  pravi  vjestak,  razumije  se,  da  ce  mu  za- 
vidjeti  . . . A1  vi  treba  da  se  cinite  kao  nevjesti ; kao  da 
i ne  opazate  njibove  nevolje  . . . Oni  vam  ne  ce  moci 
tako  lako  oprostiti,  sto  ste  pogodili  u sree  njihove  lazne 
osjecaje  ...  A onda  treba  da  budete  pleineniti  s njima. 
Vi  ste  veci  od  njih,  pa  ne  treba  da  ill  prezirno  gazite. 
Oni  se  sami  sobom  pobijaju.  Al,  sada  treba  da  uzivate. 
Za  cetrdeset  i osain  sati,  evo  vas  slavna ! . . . Gledajte  samo, 
kako  vas  i sami  politician  gledaju,  a za  njih  su  bar 
pjesnici  nizi  slojevi,  i,  kako  oni  vele,  bez  koristi  su  na 
svijetu.  Jedino  Victora  Hugo-a  postuju  i to,  §to  je  na- 
pisao  „Kazneu  . . . A,  vi  ste  danas  lav  . . . Ne  gubite 
vremena ! Bas  sam  malo  prije  vidio  Massifa  izdavaca. 
Ou  je  citao  „Tapage“ , pa  ce  vas  primiti  objerucke.  Oti- 
djite  sjutra  k njemu  sa  svim  pjesmama,  sto  ih  imate. 
Bit  ce  citava  knjiga.  On  ce  ih  izdati  na  svoj  trosak,  i vi 


cete  za  mjesec  dana  imati  vec  citavu  zbirku  svojih 
stampanih  pjesama.  Ne  trebate  vise  onog  nespretnog 
trubila  Gaillarda,  koji  za  pravo  ne  moze  ni  razumjeti 
va&ih  stihova,  a ni  govora  nema  o tome,  da  li  se  moze 
za  njih  i odugeviti.  Ja  poznajem  vase  pjesrae,  pa  znam, 
da  morate  uspjeti.  Poceli  ste  srecno,  a sada  samo  ju- 
nacki  naprijed!  ...  A evo  vidim  sam  na  sebi,  da  sam 
bolji  nego  sto  sam  mislio ; vasa  mi  sreca  neobicno  godi. 

Rijeci  iskrenog  i ljubazuog  prijatelja  razprsise  tugu, 
koja  je  stala  da  obuzima  mladog  pjesnika.  U ostalom, 
on  je  bio  tako  opojen,  da  ne  bi  mogao  tugu  i zlo  pravo 
ni  shvatiti.  Nekoliko  casaka  ostade  s pjesnicima,  sileci 
da  bude  s njima  miliji  nego  ikada,  a onde  ode,  misleci 

— kao  malo  dijete ! — da  ih  je  predobio  svojom  cedno§cu. 
Nije  mogao  a da  ne  podijeli  svoje  veselje  s milim  pri- 
jateljicama,  s Gerardovima.  I on  se  uputi  brzim  kora- 
kom  prema  Montmartru,  kamo  prispije  upravo  u vrijeme 
vecere. 

Nijesu  mu  se  nadali,  pa  je  zato  bilo  pripravljeno 
samo  nesto  juhe  i podgrijana  mesa  s krastavcima.  Al  je 
Amadej  donio  kolaca  kao  uvijek  i jos  malo  umake,  sto 
se  uvijek  omice,  pa  ma  covjek  kako  malo  vecerao. 

Ovdje  su  vec  bili  citali,  kako  je  sinoc  primljena 
njegova  pjesma,  pa  su  je  vec  i sami  vidjeli  nastarapanu, 
i bile  su  sve  tri  tako  srecne  i zadovoljne,  da  su  ga  po- 
cele  grliti  i ljubiti.  Mati  se  Gerard  sjeti,  da  u pivnici 
ima  jos  pet  sest  boca  staroga  vina,  pa  da  ste  je  htjeli 
silom  zadrzati,  ne  biste  je  mogli  odvratiti,  da  ne  potrazi 
kljuceve  i ne  podje  dolje  da  nadje,  na  kojoj  se  uhvatilo 
najvise  paucine  i prasine,  i da  njom  ne  pocasti  slavljenika. 
Lujza  od  veselja  nije  znala,  sto  bi  da  pocne.  U mnogim 
kucama,  u kojima  je  ona  poucavala  na  glasoviru,  bilo  se 
govorilo  o krasnim  stihovima,  sto  su  ugledali  svjetlos 
u „Tapage-u“,  a ona  je  sve  rasla,  kad  je  samo  mogla  i 
pomisliti,  da  je  pisac  njezin  prijatelj.  Amadeja  je  ipak 
najugodnije  iznenadilo,  kad  je  razabrao,  da  se  i Marija 

— prvi  put!  — zanima  za  pjesnistvo  i kad  je  po  neko- 
liko puta  zapitala  milim  i ponesto  tastim  glasom  : 

— - Pa  znadete  li  vi,  da  je  taj  vas  boj  vrlo  krasan  ? . . . 
Vi  cete  na  taj  nacin,  Amadeju,  postati  velik  covjek  i 
slavan  pjesnik  . ..  Buducnost  vam  je  divna! 

(Nastavit  6e  se.) 


Ime  Hrvat  u historiji  slavenskih  naroda. 

(Nastavak.) 


2.  Hrvat  u zemljama  srbskim. 

I.  Najstariji  domaci  ljetopis,  koji  prica  zgode  Hr- 
vata  i Srba,  jest  nkronika  popa  Dukljanina“ . Tu  je  kro- 
niku  sastavio  u polovici  XII.  stoljeca  neki  pop  dukljanske 


ili  barske  nadbiskupije,  upotrebivsi  za  svoje  djelo  koje 
stare  knjige,  koje  pricanje  starijih  ljudi. 1 s) 

Pop  Dukljanin  pripovieda,  da  je  u staro  doba  ci- 
IS)  drncic  Ivan  dr.,  Popa  Dukljanina  letopis.  U Kraljevici  1874 
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tava  zeralja  od  jadranskoga  mora  do  Drine,  Save  i Sare 
planine  (na  jugu)  bila  podlozna  jednomu  kralju.  To 
jedno  slovinsko  kraljevstvo  (regnum  Sclavorum)  obubva- 
talo  je  velik  dio  kasnijih  pokrajina  i oblasti  hrvatskih  i 
srbskib.  Prvi  kraljevi  slovinski  bili  su  pogaui,  te  su  sa 
svojirn  pukom  progonili  stare  latinske  zitelje  Dalma- 
cije.  No  najednom  prigrlio  je  jedan  od  tib  slovinskih  vla- 
dara  krscansku  vjeru,  pa  je  onda  riastojao,  da  u spo- 
razumku  s carem  bizantskim  i rimskira  papom  uredi 
svoju  drzavu  i obnovi  krscansku  crkvu  u podloznoj  zemlji. 
Da  bi  se  to  lakse  izvelo,  sazove  kralj  „sav  puk  podlozne 
zemlje“  zajedno  s bani,  zupani  i satnici  njegovimi  na  ve- 
liki  sabor  (shod),  koji  ce  se  sastati  na  prostranom  Du- 
vanjskom  polju  (in  planitie  Dalmae). 

Kad  se  u odredjeno  doba  skupio  narod  na  Duvanjskom 
polju  „oda  svih  rusagov“,  koji  su  bili  pod  kraljera,  do- 
djose  i kardinali  i biskupi,  poslani  od  rimske  stolice,  a 
za  njima  stigose  i poslanici  bizantskoga  cara  Sabor  tra- 
jase  dvanaest  dana;  osam  dana  viecalo  se  o Bozjem  za- 
konu  i o crkvenim  stvarirna,  cetiri  pak  dana  razpravljalo 
se  o kraljevskoj  vlasti,  o vojvodama  i o zupanima.  Ci- 
tale  se  i povelje,  latinske  i grcke,  izdane  od  papa  i ca- 
reva.  Na  posljedku  okrunjen  bi  kralj  od  legata  rim'skoga 
pape  svecauo  po  obicaju  rimskih  kraljeva  (more  Roma- 
norum  regum). 

Poslije  krunisanja  uredjivala  se  crkva  i drzava.  Naj- 
prvo  bise  posveceni  i namjesteni  nadbiskupi  (jedan  u Spljetu 

— Saloni,  drugi  u Duklji)  i sva  sila  biskupa;  tom  bi 
prigodom  ustanovljeno,  da  biskupi  ne  smetaju  jedan  dru- 
gomu,  nego  da  svaki  biskup  upravlja  svojom  biskupijom. 

Iza  toga  uredjena  bi  drzava.  Prema  starim  povla- 
sticama  i poveljama  razdieljeno  bi  slovinsko  kraljevstvo 
po  toku  rieka  u pojedine  pokrajine  i oblasti,  kojim  bise 
medjasi  odredjeni.  Sva  zemlja,  kojoj  rieke  s planina  utjecu 
u more  (jadransko),  prozvana  bi  Primorje  (Maritima) ; 
ona  zemlja  pak,  kojoj  rieke  teku  s planina  na  sjever  u 
Dunav,  nazvana  bi  Srbijom  (Surbia).  Primorje  razdieljeno 
bi  opet  u dvie  pokrajine : oblast  od  Duvanjskoga  polja, 
gdje  je  bio  sabor,  pa  na  sjever  do  Vinodola  (Valdevino), 
dobi  ime  Biela  Hrvatska  ili  Doljna  Dalmacija  (Croatia 
Alba,  quae  et  inferior  Dalmatia),  te  imase  biskupije  u 
Spljetu,  Trogiru,  Skradinu,  Zadru,  Ninu,  Rabu,  Osoru, 
Krku  i Dubrovniku ; oblast  pak  od  Duvanjskoga  polja  pa 
na  jug  do  Draca  dobi  ime  Crvena  Hrvatska  ili  Gornja 
Dalmacija  (Croatia  Rubea,  quae  et  superior  Dalmatia), 

— u toj  oblasti  bise  ustanovljene  biskupije  u Baru,  Budvi, 
Kotoru,  Ulcinju,  Svacu,  Skadru,  Drivastu,  Pilotu,  Sorbiju, 
Bosoniju,  Trebinju  i Zabumju.  Jednako  bi  i Srbija  ili 
Zagorje  (Surbia,  quae  et  Transmontana)  razdieljena  na 
dvie  oblasti:  na  Bosnu , koja  je  sezala  od  rieke  Drine  na 
zapad  do  planine  Borave  (ad  montem  Pini) ; i na  Rasu 
(Ra§ka  zemlja),  koja  je  opet  od  Drine  dopirala  na  iztok 
do  rieke  Laba  i Lipljana  (na  Kosovu  polju). 

Razdielivsi  tako  kraljevstvo  namjestise  u nekim  po- 


krajinama  po  jednoga  bana  (t.  j.  vojvodu)  od  brace  i ro- 
djaka  kraljevib,  zatim  zupane  i satnike  (centuriones)  od 
plemenitih  ljudi.  Svaki  ban  imat  ce  pod  sobom  sedam 
satnika,  koji  ce  pravedno  narodu  suditi,  danak  primati 
i banovima  ga  predavati;  od  dobivenog  dauka  dat  ce 
bani  polovicu  kralju,  a poloviea  ostat  ce  njima.  Zupani 
imat  ce  uza  se  po  jednoga  satnika,  koji  ce  puku  suditi; 
od  svoga  dohodka  dat  ce  kralju  dvie  treeine.  Zupan 
upravljat  ce  svojom  oblasti  samostalno,  te  se  ne  ce  po- 
koravati  banu,  nego  jedino  kralju.  I bise  jos  mnogi  drugi 
dobri  zakoni  i obicaji  ustanovljeni,  kako  se  moze  citati 
u slovinskoj  knjizi,  koja  se  zove  „Methodios‘‘.14) 

Eto  tako  prica  pop  Dukljanin  o velikom  saboru  na 
Duvanjskom  polju.  Ne  znajno,  kad  se  je  sastao  taj  sabor, 
pace  ne  znamo,  da  li  ga  je  kad  i bilo,  ali  iz  pricanja 
Dukljaninova  razbiramo  ipak  dvoje  : 

1.  da  je  on  jos  u polovici  12.  stoljeca  mislio  i vje- 
rovao,  da  su  u staro  doba  Hrvatska,  Bosna  i Srbija  bile 
pod  jednim  vladarom  kao  jedna  drzava ; i 

2.  da  je  on  citavo  staro-dalmatinsko  primorje  od 
Duvanjskoga  polja  do  grada  Draca  zvao  Crvenom  Hr- 
vatskom,  kojoj  je  pribrajao  gradove  Kotor,  Skadar,  Bar, 
Ucinj,  Svac  i.  t.  d.  Grad  Dubrovnik  bio  je  po  njegovu 
u Bieloj  Hrvatskoj,  ili  bolje,  na  medji  Biele  i Crvene 
Hrvatske. 

II.  Pa  i poslije  Duvanjskoga  sabora  — kako  Dukljanin 
prica  — vladao  je  slovinskim  kraljevstvom,  t.  j.  Primorjem 
i Zagorjem  (Hrvatskom  i Srbijom)  uviek  po  jedan  kralj 
i jedna  kraljevska  porodica.  Nasljedstvo  nije  bilo  odredjeno : 
sad  je  nasliedio  sin  otca,  sad  mladji  brat  starijega.  Dva 
brata  blizanca  razdielise  si  pace  kraljevstvo,  te  je  jednoga 
zapala  Hrvatska  ili  Primorje,  a drugoga  Srbija  (Zagorje). 
Prezivjeli  brat  ujedini  opet  drzavu.  Kasnije  se  odmetne 
Biela  Hrvatska,  pa  je  tadanji  kralj  skuci  s pomocu  Bo- 
sanaca  i Rasana.  Iza  toga  pobuuise  se  opet  velikasi  Bosne, 
te  ubise  jednoga  kralja.  Njegov  sin  medjutim  zajedno  s 
banom  svlada  ustase,  te  ib  kazni  strasnom  smrti.  Bilo 
je  kasnije  krvavih  smutnja  i u kraljevskoj  porodici,  kad 
se  dizao  sin  na  otca;  bilo  pace  i bezvladja,  kad  su  po- 
jedinimi  pokrajinami  vladali  bani,  u Rasi  pak  veliki  zupan, 
(jupanum  majorem),  kojemu  su  se  pokoravali  ostali  ta- 
mosnji  zupani.  Na  to  zavladase  opet  potomei  stare  kra- 
ljevske  porodice  u citavoj  drzavi,  kojima  se  medjutim  oti- 
mahu  veliki  zupani  u Rasi.  No  jedan  kralj  iznova  pokori 
Rasu.  Bijase  to  kralj  Bela,  koji  u slavu  svoje  pobjede  sa- 
gradi  u Rasi  hram  sv.  Petra  apostola.  Kad  kralj  Bela 
umre,  potomei  velikoga  zupana  raskoga  ne  htjedose  pri- 
znati  udove  njegove  ni  sina  njegova.  Za  Rasani  povedose 
se  bani  i zupani  ostalih  pokrajina.  Kad  mladi  kralj  odraste, 
ozeni  se  kcerju  bana  u bieloj  Hrvatskoj.  Za  sinova  nje- 
govih  razpade  se  slovinsko  kraljevstvo : jedan  sin  njegov 

14)  Ljetopis  popa  Dukljanina,  glava  I. — X.  (po  CrnSidevu  iz- 
danju). 
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po  imenu  Prelimir,  ostade  kraljem  u Crvenoj  Hrvatskoj, 
drug!  sin  Kresimir  zavlada  kao  kralj  u Bieloj  Hrvatskoj, 
koji  svojoj  kraljevini  pridruzi  jo§  i banovinu  Bosnu.  Za 
Rasu  ne  ima  spomena,  bit  ce  da  su  tamo  opet  samostalno 
zavladali  veliki  zupani.  Malo  zatira  umre  bugarski  car 
Petar  (god  968). 16). 

Tako  se  — po  Dukljaninu  — negdje  u prvoj  polo- 
vici  10.  stoljeca  razpade  slovinsko  kraljevstvo  na  troje : 
na  kraljevinu  Bielu  Hrvatsku  s Bosnom,  gdje  no  vladase 
Kresimir  i njegov  rod,  zatim  na  kraljevinu  Orvenu 
Hrvatsku,  gdje  no  upravlja§e  Prelimir,  i napokon  na 
Rasu,  gdje  no  zagospodovase  samostalni  veliki  zupani. 

Pop  Dukljanin  pripovieda  odsad  jedino  zgode  Orvene 
Hrvatske  od  950.  do  1150.;  o Rasi  govori  tek  mimo- 
gredce,  Bielu  Hrvatsku  i njezine  vladare  pak  vi§e  ni  ne 
spominje  (osim  sina  Kresimirova  Stjepana). 

Jos  za  Prelimira  — nastavlja  Dukljanin  — nasta- 
dose  opet  tjesnji  snosaji  medju  Orvenom  Hrvatskom  i 
Rasom,  jer  Prelimir  ozeni  se  Prehvalom,  kcerju  raskoga 
velikoga  zupana,  te  vrati  njezinu  otcu  Rasu,  koju  mu 
bijahu  Grci  oteli.  Poslije  toga  razdieli  Prelimir  svoju 
drzavu  medju  svoja  cetiri  sina:  jednomu  dade  Zetu 
(Zentae  regionem,  staru  Duklju)  s Papratnom,  Budvom 
i Grbljem;  drugomu  dade  Travunju  (Trebunia)  s devet 
zupa  (Krusevica,  Vrm,  Risan,  Dracevica.  Konavli),  trecemu 
dade  Hum  s devet  zupa  (Ston,  Dabar,  Popovo) ; a cetvr- 
tome  udieli  Podgorje  (Submontana)  s Onogostem,  Pivom, 
Komom,  Neretvom  i Ramom.16). 

Potomci  kralja  Prelimira  vladahu  uz  razne  nevolje  i 
borbe  Crvenom  Hrvatskom  i dalje.  God.  1018.  pokori 
bizantski  car  citavu  Bugarsku,  Rasu,  Bosnu,  Dalmaciju 
i citavo  primorje  sve  do  medja  doljne  Dalmacije  (Biele 
Hrvatske).  Tako  dodje  Crvena  Hrvatska  pod  Grke.  No 
vec  za  koju  godinu  obnovi  potomak  stare  kraljevske  po- 
rodice  po  imenu  Dobroslav  (Stjepan  Vojslav?)  staro 
kraljevstvo  crveno-hrvatsko.  Za  Dobroslavom  sjedne  na 
priestolje  sin  mu  Mihajlo.  Taj  Mihajlo  poslje  svoga  sina 
Petrislava,  da  bude  veliki  zupan  u Rasi,  drugoga  pak 
sina  Bodina  dade  Bugarom  za  cara.  No  Bodin  bude  od 
bizantske  vojske  razbit  i zarobljen.  OslobodivSi  se  su- 
zanjstva  stupi  Bodin  kasnije  na  otcevo  priestolje.  Oko 
g.  1085.  osvoji  on  Bosnu  i Rasu.  U Rasi  namjesti  dva 
zupana  od  svoga  dvora:  Vukana  i Marka.  Po  smrti 
Bodinovoj  poce  njegovo  kraljevstvo  padati,  docim  je  Rasa 
za  Vukana  i njegovih  nasljednika  jacala.  Bodinovi  nasljed- 
nici  sve  se  teze  otimahu  raskim  velikim  zupanom : Urosu 
i sinu  mu  Desi.  Poimence  je  Desa  u doba  bizantskoga 
cara  Emanuela  Komnena  (1143 — 1180)  radio  na  zator 
crveno-brvatskoga  vladara  Radoslava,  koji  je  bio  tako 
slab,  da  se  nije  vise  ni  zvao  kraljem,  nego  naprosto 
knezom.17). 

15)  Ibid,  glava  XL— XXX. 

16)  Ibid,  glava  XXX. 

17)  Ibid,  glava  XXX.— XL VII. 


S Radoslavom  svrsava  pop  Dukljanin  svoje  prifianje. 

- I opet  ne  cemo  potanko  razglabati  svaku  njegovu 
rijec ; nama  je  dovoljno  da  iztaknemo: 

1)  Pop  Dukljanin  u 12.  stoljecu  znade,  da  su  od 
Duvanjskoga  sabora  sve  do  smrti  bugarskoga  cara  Petra 
(968)  Hrvatska  biela  i crvena,  Bosna  i Rasa  tvorile  jednu 
jeditu  drzavu : tek  u polovici  X.  stoljeca  razdvojila  se  ta 
kraljevina  u dvie  ili  tri  drzavice. 

2)  Crvena  Hrvatska  postojala  je  iza  toga  kroz  dalja 
dva  stoljeca  kao  samostalna  kraljevina,  dok  joj  nije  za- 
prietila  propast  od  raskih  velikih  zupana  u doba  bizant- 
skoga cara  Emanuela  Komnena. 


III.  Pop  Dukljanin  znade  dakle  za  Bielu  Hrvatsku  i 
za  Crvenu  Hrvatsku.  On,  koji  je  prije  osnutka  posebne 
srbske  drzave  i prije  Stjepana  Nemanje  napisao  zgode 
„slovinskoga  kraljevstva”,  on,  koji  je  zivio  u srcu  „gornje 
Dalmacije”,  u gradu  Baru,  on,  koji  je  crpao  iz  pisanih 
izvora  i iz  narodne  tradicije  (a  patribus  nostris  et  an- 
tiquis  senioribus  veridica  narratione  referre  audivi)  — taj 
pop  Dukljanin  izriekom  kaze,  da  se  je  citavo  primorje 
dalmatinsko  od  Duvanjskoga  polja  do  grada  Bara  zvalo 
Crvena  Hrvatska.  Dukljanin  poimence  nabraja  sve  pri- 
morske  gradove  Crvene  Hrvatske,  on  znade,  da  su  njoj 
pripadali  Kotor,  Budva,  Bar,  Ulcinj,  Skadar,  Trebinje, 
Pilot  i dr. ; on  znade,  da  su  se  onuda  sterale  cetiri 
oblasti:  Hum,  Travunja,  Podgorje  i Zeta;  on  napokon 
potanko  nabraja  sve  zupe  tih  oblasti.  Dukljanin,  ma  da 
je  mnogo  toga  pobrkao,  ipak  je  mogao  znati,  kako  se  je 
zvala  zemlja,  koja  mu  bijase  postojbina,  a sigurno  nije 
imao  razloga,  da  je  inace  krsti,  nego  sto  se  je  odista 
zvala.  Zato  ne  cemo  pogriesiti,  ako  mu  povjerujemo,  da 
se  je  zemlja  od  Duvna  do  Bara  u staro  doba  (prije  Ne- 
manjica)  zvala  Crvena  Hrvatska,  i da  je  barem  do  polo- 
vica  10.  stoljeca  bila  s Bielom  Hrvatskom  jedna  drzava. 

Za  6udo  je,  kako  Dukljaninovo  pricanje  donekle 
utvrdjuje  i bizantski  car  Konstantin  Porfirogenet , naj- 
stariji  grcki  povjestniear  o Hrvatima  i Srbima,  koji  je 
pisao  upravo  dvie  sta  godiua  prije  Dukljanina. 

Istina  doduse,  car  Konstantin,  opisujuei  hrvatske 
zemlje,  kakove  su  bile  upravo  u onaj  8as,  kad  je  on 
svoje  djelo  „de  administrando  imperio”  sastavljao  (naime 
god.  949 — 952),  ne  zna  za  onu  Hrvatsku,  koju  Dukljanin 
zove  „ crvenom”,  pace  se  cini,  da  je  Konstantin  pribrajao 
oblasti  Hum,  Neretvu,  Travunju  i Zetu  srbskim  zemljam, 
a ne  hrvatskim;  no  uza  sve  to  podudara  se  Konstantin 
toliko  s Dukljaninom,  a i pobija  neke  svoje  tvrdnje  in- 
direktno,  da  se  upravo  tim  moze  dokazati  izpravnost 
Dukljaninova  kazivanja. 

a)  Konstantin  opisuje  potanko  onu  Hrvatsku,  koju 
Dukljanin  zove  bielom,  i za  cudo,  da  se  gotovo  na  vlas 
slazu.  Konstantinu  je  ono  Hrvatska  u obce,  sto  je  Duk- 
ljaninu biela  Hrvatska  na  pose ; po  Konstantinu  se  ta 
Hrvatska  stere  od  Livna  i Imotskoga  do  Gackoga  (Otocca), 

56 


442 


y I E N A C 


Br.  28 


a po  Dukljaninu  od  Duvna  do  Vinodola.  Koustatinu 
pace  poznato  je  ca  i ime  Biela  Hrvatska  (r,  u.zyy.'kr,  r, 
a<77rpY)  XpmfiaHa),  samo  on  ne  trazi  te  zemlje  u Dalmaciji, 
nego  negdje  na  sjeveru  Karpata,  pak  kaze,  da  iraa  svoga 
vlastitoga  kneza,  koji  se  pokorava  velikomu  kralju  Otonu 
od  Francije  i Saske. 

b)  Konstantin  slaze  se  podpuno  s Dukljaninom  opi- 
sujuci  Srbiju.  I on  zna  za  oblast  Bosnu  (Xmptov  Boacnva) 
kao  sastavni  dio  Srbije,  njemu  je  £s$>ia  isto,  sto  Duk- 
ljaninu  Surbia  ili  Zagorje.18) 

c)  Konstantin  ne  zna  za  crvenu  Hrvatsku,  ali  je 
zato  u najvecoj  neprilici , kad  mu  je  govoriti  o onim 
oblastima,  koje  sastavljajn  Dukljaninovu  crvenu  Hrvatsku. 
Zato  on  ni  ne  pribraja  te  oblasti  Srbiji  (kao  sastavne 
cesti  njezine),  vec  reda  njihove  zitelje  uz  Hrvate  i Srbe, 
ocit  znak,  da  sam  ne  zna  pravo,  kamo  bi  s njima.  Tako 
primjerice  kaze  u 29.  glavi  „ izlay.  -ft  \zip.v~iy.  xai  t a 
Tspi  auT'/jv  sd-vTi,  oiov  Xpcofiavoi,  XspfiXot,  Zay/.o-jaoi,  Tsp- 
[iouviwTat.  KavxXsvroci,  AioxAtitmcvoI  jmci  ’Apswavoi  . . . . 
Cemu  to  nabrajanje,  ako  su  Zahumci,  Travunjci,  Konav- 
lani,  Dukljani  i Neretljani  i onako  Srbiji? 

Oitajuci  pozorno  glavu  32.  - 36.  Konstantinova  djela, 
lasno  ulazimo  u trag,  odakle  potjece  njegova  bludnja. 
On  naime  misli,  da  Srbiji  Hurnljani,  Travunjci,  Dukljani 
i Neretljani  potjecu  od  „ nekrstenih  Srba“  na  sjeveru,  te 
znade  za  nbiele  Srbe“  upravo  kao  i za  „bielu  Hrvatsku  “ 
na  sjeveru  Karpata,  iz  koje  su,  kako  veli,  dosli  Hrvati. 
Konstantin  je  medjutim  u ocitoj  bludnji,  kad  tvrdi,  da 
juzni  Hrvati  i Srbi  potjecu  od  sjevernih. 1 9)  Ako  dakle  ne 
stoji,  da  su  juzni  Hrvati  i Srbi  potekli  od  sjevernih,  onda 
ne  stoje  ni  konsekvencije  njegove  tvrdnje , da  su  Hurnljani, 
Travunjci,  Dukljani  i Neretljani  zato  Srbi,  sto  su  se  toboze 
poput  juznih  Srba  doselili  od  bielili  Srba  na  sjeveru. 

Srbsko  porieklo  Humljana,  Dukljana,  Travunjaca  i 
Neretljana  osniva  se  u Konstantina  jedino  na  krivoj  pre- 
misi,  da  su  se  ta  plemena  doselila  poput  juznih  Srba  iz 
zemlje  „bielih,  nekrstenih  Srba“  na  sjeveru;  posto  pak 
ta  njegova  premisa  ne  stoji,  odpada  takodjer  sve,  sto  se 
iz  nje  izvodi. 

d)  U poglavju  30.  govori  Konstantin,  kako  su  Hrvati, 
razbivsi  Avare,  obladali  za  bizantskoga  cara  Heraklija 
starorimskom  provincijom  Dalmacijom  (x.y.T£'/.pxTyidYi  -rapa 

18)  Zanimljivo  je,  §to  Konstantin  u 30.  glavi  govori  o medjaSih : 
Vigos  ra  dqtivu  — i jiQog  naQUTuXc.aaCav.  Eto  traga  Duklja- 
ninovu Zagorju  i Primorju. 

19)  »Ako  je  tomu  tako,  onda  se  sama  po  sebi  iztide  neosno- 
vanost  Konstantinove  tvrdnje,  »da  (juzni)  Srbi  proiztidu  od  ne- 
krStenih  ili  bielih  Srba*  ; jer  juzni  Srbi  spadaju  na  drugu  granu 
slovensku,  na  ime  na  jugoiztodnu,  kojoj  osim  najsrodnijib  im 
Hrvata  pripadaju  jo§  Slovenci,  Bugari  i Rusi«.  Radki  Fr.  dr.  Biela 
Hrvatska  i biela  Srbija  (Rad  jugoslov.  akad.  LII.  str.  175). 
Poredi  jo§  i to:  »S  toga  ona  tvrdnja  Konstantinova,  da  na 
ime  juzni  Srbi  polaze  od  bielih  nekrStenih  Srba  njegove  dobe, 
ne  imajudi  nikakova  znanstvenoga  osnova,  ima  se  smatrati  pukom 
kombinacijom  njegovom,  na  koju  bijaSe  istovjetnoSdu  imena  za- 
veden«. 


tmv  XpmSy.Tmv).  No  kano  da  Hrvat.ima  nije  stara  Dalmacija 
bila  dosta  prostrana,  jer  Konstantin  namah  dodaje,  da 
se  je  jedan  dio  Hrvata  odruzio  od  brace  svoje,  pak  za- 
vladao  Ilirikom  i Panonijom  (s/.paT/]crs  to  ’DAupc/.dv  v.yl 
T7]v  riawovlav),  te  osnovao  drzavu  s posebnim  vladarom. 
Yjecna  je  skoda,  sto  Konstantin  nigdje  ne  opisuje  te 
druge  hrvatske  drzave  u Iliriku  i Panoniji.  Da  je  Hrvata 
od  iskona  bilo  u Panoniji,  suvise  je  poznato;  no  gdje  su 
bili  ti  ilirski  Hrvati , gdje  je  taj  od  Hrvata  osvojeni 
llirik?  Neki  misle,  da  je  taj  Konstantinov  Ilirik  bio  ca 
na  gornjem  Vardaru  oko  Skoplja,  a na  iztoku  gradu 
Drafiu 20) ; no  mi  ne  ulazimo  ovaj  cas  u to,  nego  samo 
biljezimo,  da  je  po  samome  Konstantinu  hrvatski  narod 
naselio  ne  samo  Dalmaciju  (koja  se  je  sterala  od  Istre 
uz  more  do  Draca,  a u nutarnjoj  zemlji  do  Dunava),  nego 
jo§  i Panoniju  i Ilirik.  Ako  je  pak  hrvatski  narod  na- 
pucio  Dalmaciju  i Ilirik,  kako  da  onda  ne  stoji  Duklja- 
ninova  „gornja  Dalmacija  ili  Crvena  Hrvatska"  ? 

e)  U 31.  glavi  govori  Konstantin  o Hrvatskoj,  ka- 
kova  je  bila  za  njegova  vieka,  to  jest  u polovici  X.  sto- 
Ijeca , kad  je  on  svoje  djelo  pisao.  Tada  je  kraljevina 
Hrvatska  obuhvatala  po  priliei  onu  oblast,  koju  Dukljanin 
zove  „Biela,  Hrvatskau,  naime  zemlju  od  usca  Cetine  i 
Imotskoga  do  grada  Labina  u Istri.  U to  doba  imala  je 
ta  Hrvatska,  kako  Konstantin  javlja,  vec  svoju  mornaricu 
i narodnu  vojsku,  pace  on  izriekom  veli,  da  je  tada  imala 
30  velikih  brodova  na  moru.  No  on  namah  dodaje,  da 
je  Hrvatska  u prijasnje  doba  imala  jos  vecu  vojsku  i 
mnogo  vecu  mornaricu ; hrvatska  vojska  da  je  brojala 
100.000  pjesaka  i 60.000  konjanika,  zatim  80  velikih  i 
100  manjih  brodova  sa  5200  mornara  Taku  vojenu  silu 
imala  je  Hrvatska  za  svojih  vladara  Trpimira  i Kresimira ; 
no  kad  je  poslije  Kresimira  sio  na  priestolje  njegov  sin 
Miroslav , dize  se  nakon  vladanja  od  cetiri  godine  na 

2u)  »Teze  se  moze  protumaciti,  kakov  obseg  mogao  je  imati 

Ilirik  po  Konstantinu BuduC  na  gore  navedenom  mjestu 

Konstantin  razlikuje  Ilirik  od  Dalmacije  . . .,  ne  bismo  se  usudili 
Ilirik  urinuti  u koji  kut  Dalmacije  u navedenom  obsirnijem 
smislu  (na  ime  od  Bara  do  Istre  i Dunava).  S toga  sudimo,  da  je 
Konstantin  pod  Ilirikom  tudier  razumievao  eparhiju  II.  Macedo- 
ni  e s glavnim  gradom  -Trd/3ot.  U ovoj  eparbiji  staroga  llirika 
Konstantin  uz  ine  gradove  navadja  »ZanaQa« ; ovaj  pak,  nekad 
stolica  biskupa,  lezao  je  na  gornjem  Vardaru  okolo  Skopja, 
dakle  u staroj  Dardaniji  . . .«  Racki  Fr.  dr.  Ocjena  starijib  iz- 
vora,  Knjizevnik  I.  62. — 63.  — Zanimljivo  je,  §to  Stojan  Nova- 
kovic  u jednoj  razpravi  misli  o tom  Iliriku.  On  naime,  pobijajudi 
Niemce  Krause-a  i Diimmlera,  tumadi  Konstantina  tako,  da  su 
Hrvati  Dalmaciju  naselili,  a Panoniju  i Ilirik  samo  osvojili  t.  j.  da 
su  tamoisnja  slavenska  plemena  pokorili.  Novakovid  pile:  »Kon- 
stantin  Porfirogenit  sam  deli  osvojenje  od  naseljenja .«  No  na 
demu  osniva  Novakovid  tu  svoju  bermenevtiku  ? Konstantin  na- 
rodito  veli  u glavi  30.,  da  je  Dalmacija  o'd  Hrvata  xattxQan)fhi, 
a Ilirik  i Panoniju  da  je  dio  Hrvata  extuT>;ae.  Kakva  je  tu  raz- 
lika?  No  Novakovid  dao  se  je  zavesti  latinskim  prievodom 
grdkoga  teksta,  gdje  je  prevodilac  prvi  put  preveo  »posessa«,  a 
drug!  put  »occupavit«.  Navodimo  to  samo  za  primjer,  da  se  vidi, 
kako  neki  te  neki  grade  kistoriju.  (Vidi  Novakovideve  Srpske 
oblasti  X.  i XII.  veka). 
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njega  ban  Pribunja , te  ga  ubije.  Sada  nastadose  smutnje, 
s kojih  oslabi  hrvatska  sila  na  kopnu  i moru : mjesto 
predjasnjih  80  velikih  brodova  imala  je  Hrvatska  u nje- 
govo  doba  samo  30,  dakle  za  petdeset  raanje ! Ako  je 
pak  Hrvatska  prije  Konstantina  imala  vecu  vojsku  na 
kopnu  i na  moru , e onda  je  raorala  u predjasnje  doba 
biti  i veca,  muogo  veca,  nego  u polovici  X.  stoljeca,  kad 
ju  Konstantin  opisuje. 

Upravo  dakle  podatci  Konstantinovi  o vojnoj  snagi 
Hrvatske  nukaju  nas,  da  uztvrdimo,  daje  Hrvatska  prije 
polovice  desetoga  stoljeca  morala  biti  kud  i kamo  veca, 
nego  u njegovo  doba,  kad  je  dopirala  od  Imotskoga  i 
Cetine  do  Istre.  No  gdje  da  trazimo  one  pokrajine,  koje 
sn  za  bune  bana  Pribunje  odpale  od  Hrvatske?  I tu 
nam  Konstantin  sam  ide  na  ruku,  kad  narocito  spominje, 
da  se  je  pomorska  sila  hrvatska  smanjila  od  80  velikih 
brodova  na  30;  one  dakle  pokrajine,  koje  su  poslije  Mi- 
roslava odpale  od  Hrvatske,  morale  su  biti  uz  more. 
Posto  je  primorje  od  Istre  do  usea  Cetine  jos  za  Kon- 
stantina bilo  bitni  dio  Hrvatske,  traziti  nam  je  te  odpale 
pokrajine  na  jugu  Cetine:  u zemlji  Neretljana,  Hum- 
ljana,  Travunjaca  i Dukljana,  dakle  u onih  oblastih,  koje 
pop  Dukljanin  zove  skupnim  imenom  „Crvena  Hrvatska11. 
Konstantin  tim  indirektno  potvrdjuje  Hukljaninovu  Crvenu 
Hrvatsku.21) 

21)  Imade  mjesto  jedno  u mletadkoga  ljetopisca  Ivana  (Jo- 
kannis  chronicon  Yenetum,  Pertz,  Monumenta  Germaniae,  Scrip- 
tores  VII,  22-23),  po  kojem  bi  se  moglo  tvrditi,  da  je  jo§ 
god.  912.  Zahumlje  ili  Humska  zemlja  pripadala  Hrvatskoj.  On 


f)  Konstantin  prica,  kako  vec  napomenusmo,  da  se 
je  rasap  hrvatske  drzave  zgodio  poslije  Kresimira,  a za 
njegova  sina  Miroslava,  na  kojega  se  digao  ban  Pribunja. 
To  se  je  dogodilo  u polovici  X.  stoljeca,  oko  g.  950. 
Znamenito  je,  sto  i pop  Dukljanin  pripovieda,  da  se  je 
„slovinsko  kraljevstvo11  razvrglo  u Bielu  i Crvenu  Hrvatsku 
nekako  prije  smrti  bugarskoga  cara  Petra  (968),  dakle 
takodjer  u polovici  desetoga  stoljeca.  Dukljanin  ca  i 
prvoga  bielo-hrvatskoga  kralja  zove  Kresimirom ; napokon 
i Dukljanin  govori  o bunama,  koje  su  pojedini  bani  po- 
dizali  proti  Kresimiru  i otcu  njegovu. 

Ogledavsi  dakle  poblize  Konstantina,  uvjerismo  se, 
da  on  ne  pobija  Dukljanina  i njegove  Crvene  Hrvatske, 
nego  da  ga  pace  indirektno  potvrdjuje. 

naime  javlja,  da  je  Petar,  sin  mletadkoga  duzda,  vradajudi  se  iz 
Carigrada  »dum  Chroatorum  fines  . . . transire  vellet,  a Micliaele 
Sclavorum  duce  fraude  deceptus,  omnibuspue  bonis  privatus,  at- 
que  Vulgarorum  reg  , Simeoni  nomine,  exilii  pena  transmissus 
est.«  Mihajlo  bio  je  tada  knez  humske  zemlje.  A samo  mjesto 
u kronici  ima  se  prevoditi:  »Kad  je  (Petar)  btio  proci  (a  ved 
je  prolazio)  kroz  hrvatske  oblasti  (finis  = pagus,  regio;  vidi  Du 
Cange,  Glossarium),  prevaren  bi  lukavodcu  od  Mihajla,  kneza 
slovinskoga«.  Sto  se  Mihajlo  zove  »dux  Sclavorum«,  ne  smeta 
ni  najmanje,  posto  se  i Domogoj  u Ivana  zove  » Sclavorum  pes- 
simus  dux«  (str  20),  pa  i Trpimir,  Sedeslav  (str.  21).  U obce 
valja  iztaknuti,  da  je  lvanu  ime  Sclavi  i Croati  istovjetno,  kako 
se  razbira  iz  opisa  vojne  Petra  II.  Orseola  997  i 998  godine 
(»dux  a Croatorum  Sclavorum  oppressione  suos  potenter  iiberavit, 
Croatorum  iudex,  Sclavorum  regis,  Sclavorum  regis  frater  Su- 
rigna,  itd.)  Str.  31 — 33. 

(Nastavit  de  se.) 


Apulejeva  prica  o „Amoru  i Psihi“. 

(Nastavak.) 


■^JSnredjutim  Psihe  sa  svojom,  sebi  ocevidnom,  ljepotom 
AYA  ne  dobiva  nikakva  ploda  svoje  dike.  Svi  je  gle- 
daju,  svi  je  hvale,  ali  niko,  ni  kralj  ni  kraljevic,  ni  bar 
tko  iz  puka  ne  priblizava  se  kao  prosac  zeleci,  da  se  njom 
zeni.  Dive  se  istina  bozanskomu  liku,  ali  joj  se  svi  dive 
kao  kipu,  sto  ga  je  vjestak  izdjelao.  Odavna  su  se  obje 
starije  sestre,  kojima  umjerene  ljepote  nijesu  ljudi  izno- 
sili  na  glas,  zarucile  sa  kraljevskim  proscima  i vec  po- 
lucile  sretan  pir;  a Psihe  djevica  udovica  sjedi  doma  i 
oplakuje  pustu  svoju  samocu,  bolna  tijela,  a ranjene  duse, 
te  mrzi  na  svoju  ljepotu,  kolikogod  je  svim  pucima  omi- 
ljela.  Za  to  jadni  otac  prenesretne  kceri  posumnjavsi  o 
mrznji  nebeskoj  i bojeci  se  gnjeva  visnjih  upita  prastaro 
proroci§te  Miletskoga  boga,  pa  posvetivsi  bozanstvu  mo- 
litve  i zrtve  zamoli  za  djevojku  neljubljenu  svadbu  i muza. 
Ali  Apolon,  premda  je  Grk  i Jonjanin,  zbog  osnivaca  Mi- 
lesije  odgovori  ovako  latinskim  prorocanst.vom : 

Postavi  djevojku  sad  na  vrhunac  visokog  briega, 

Podaj  joj  napravu  svu  pogrebnog  vjenfianja  ti. 


A1  se  ne  nadaj  zetu  od  covjeCje  rodjenu  krvi: 

No  be  ti  zetom  bit  divlji  i pomaman  zmaj ; 

Koji  no  progoni  sve  po  zraku  krilima  leted, 

Ognjem  i macem  on  u propast  navraca  sve: 

Njeg’  se  i Jupiter  boji,  od  njega  strepe  bo^anstva, 

It i eke  i StiSku  nod  goni  u veliki  strah. 

Kralj,  nekoc  blazen,  cuvsi  poruku  svetoga  proricanja 
mrznovoljast  i tuzan  podje  natrag  doma  i svojo.j  zeni  ras- 
tumaci  naloge  nesretnoga  prorocanstva.  Vise  su  daua  tu- 
govali,  plakali,  naricali.  Ali  vec  navaijuje  grozni  svrsetak 
zlokobnoga  prorocanstva:  vec  se  pripravija  nesretnoj  dje- 
vojci  oprema  pogrebnoga  pira,  vec  utrnjuje  svjetlo  zubije 
od  pepela  erne  cadje,  i zvuk  svadbene  frule  mijenja  se 
u tuzni  lidijski  napjev,  a veseia  pjesma  Himenejeva  za- 
vrsuje  se  turobnim  lelekom,  i djevoika  udavaca  brise  suze 
upravo  svojim  svadbenim  veiom.  Tako  je  i sav  grad  opla- 
kivao  tuznu  sudbinu  ojadjene  kuce,  te  odmah  zbog  opce 
zalosti  bi  prema  tome  odredjena  sudostaja.  Ali  nuzda,  da 
se  pokori  nebeskim  nalozima,  pozivase  bijednu  Psihu  na 
odredjenu  kaznu.  Posto  se  dakle  s najvecom  tugom  svrsi 
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svecanost  pogrebnoga  pira,  uz  pratnju  svega  naroda  vode 
je  kao  ziva  mrtvaca,  i zaplakana  Psihe  prati  — ne  pir, 
nego  pogreb  svoj.  Pa  dok  tuzni  roditelji,  tolikim  zlom  uda- 
reni,  otezu  izvrsiti  kleto  djelo,  stane  ih  sama  njihova  kci 
hrabriti  ovakvim  rijecima:  „Sto  mucite  nesretnu  svoju 
starost  dugim  placem?  Sto  umarate  neprestanim  jaukom 
svoj  duh,  koji  je  vecma  moj  ? Sto  nagrdjujete  zaludnim 
suzama  lica  meni  eastna.  Sto  razdirete  u svojim  ocima 
i moj  vid  ? Sto  cupate  sjedine  ? Sto  o grudi,  sto  o sveta 
vimena  udarate?  To  su  vam  krasne  nagrade  moje  iz- 
vrsne  ljepote.  Prekasno  to  osjecate  smrtnim  udarcem 
klete  zavisti  o§inuti.  Dok  su  vas  plemena  i narodi  sla- 
vili  bozanskim  castima,  dok  su  me  u jedan  glas  nazi- 
vali  uovom  Yenerom,  tada  vam  bjese  tugovati,  tada  pla- 
kati,  tada  oplakivati  me,  kao  da  sam  vec  upropastena. 
Yec  osjecam,  vec  vidira,  da  sam  jedino  zbog  imena  Ye- 
nerina  nastradala.  Vodite  me  i postavite  me  ua  pecinu, 
kojoj  me  je  prorocanstvo  obreklo.  Zuri  mi  se  dovrsiti  taj 
pir,  zuri  mi  se  vidjeti  toga  svog  plemenitog  muza.  Sto 
oklijevam?  sto  ga  zaustavljam,  kad  dolazi,  koji  se  rodio 
na  propast  svemu  svijetu?1* 

Tako  rekavsi  djevica  usuti  i cvrstim  vec  korakom 
umijesa  se  u sprovod  uaroda,  koji  ju  je  pratio.  Podju 
k oznacenoj  pecini  visoke  gore,  na  ujenu  najvisem  vr- 
huncu  postave  djevojku,  pa  je  svi  ostave,  te  ondje  svojim 
suzama  ugase  svadbene  zublje,  kojima  su  joj  svijetlili,  i 
puste  ib,  pak  oborene  glave  krenu  se  na  put  kuci.  A 
jadni  roditelji  njezini,  tolikim  porazom  umoreni,  sakriju  se 
u tminu  zatvorene  kuce  i podadu  se  neprestanoj  noci. 
Psibu  pak,  koja  je  strepila  i drhtala  i na  samom  vrsku  pe- 
cine  plakala,  ponese  polako  blagi  vjetric  njezno  uzbibana 
Zebra,  dok  su  joj  ovamo  onamo  leprsali  skutovi  i nadulo 
joj  se  krilo,  svojim  mirnim  daskom  malo  po  malo  niz 
obronak  uzvisite  litice  i spustenu  njezno  polozi  u narucje 
cvatucega  busena  podno  u dolini. 

Psihe  na  raekim  i obraslim  mjestima  upravo  na  logu 
rosne  trave  ugodno  pocivajuci,  posto  joj  se  stisala  tolika 
oluja  duse,  slatko  zaspa.  I vec  oporavljena  dostatnim  snom 


podigne  se  opet  mirne  duse.  Ona  ugleda  lug  posut  vitkim 
i visokim  drvecem,  a usred  luga  opazi  bistro  vrelo  ko 
staklo  sjajne  vode.  Pokraj  istoka  vrela  kraljevska  je  kuca, 
sazdana  ne  covjecjim  rukama,  nego  bozanskim  umijecem. 
Cim  unidjeS,  odmab  ces  znati,  da  gledas  ugledan  stan 
kojega  god  boga.  Jer  visoke  stropove  od  citra  i bjelo- 
kosti  pomnjivo  izdubene  podupiru  zlatni  stupovi,  sve  su 
stijene  pokrivene  srebrnom  vajarskom  radnjom,  koja  ocima 
dosljakovim  prikazuje  zvjerad  i scetinavo  stado.  Upravo 
je  divan  covjek  velike  umjetnosti,  dapace  polubog  ili  bas 
bog,  koji  je  toliko  srebro  finocom  velike  umjetnosti  po- 
divljacio.  Pa  i podovi  sa  dragim  kamenjem,  na  komadice 
sasjecenim,  razlucuju  se  u raznobojne  vrsti  slikarstva.  Sre- 
tni  su  i presretni  u istinu  oni,  7 koji  gaze  po  draguljima 
i biserju ! I ostali  su  dijelovi  na  daleko  i siroko  razre- 
djene  kuce  nad  svaku  cijenu  bogati  i svi  zidovi  ukru- 
ceni  zlatnim  grudama  svijetle  se  svojim  sjajem  , da  kuca 
sama  sebi  tvori  dan,  ma  da  i sunce  ne  ce;  tako  sije- 
vaju  loznice,  tako  portici,  tako  i kupaonice.  Isto  tako 
ostalo  odgovara  velicanstvu  kuce,  da  se  to  zapravo  pri- 
cinja  nebeskom  palacom,  uredjenom  velikomu  Jupiteru 
za  opcenje  s ljudima. 

Psibe,  zamamljena  nasladom  takovib  mjesta,  stupi 
blize  i malo  pouzdanija  prekoraci  prag,  do  skora  primam- 
ljivana  ceznucem  za  prekrasnom  prikazom  stane  se  di- 
viti  pojedinostima  i na  drugoj  strani  zgrada  opazi  spre- 
mista  sazdana  uzvisenom  umjetnoscu  i natrpana  velikim 
blagom.  Nista  nije,  6ega  nema  ondje.  Ali  pored  ostaloga 
cuda  tolikoga  bogatstva  bijase  osobito  cudno,  sto  nikakva 
veriga,  nikakva  brava,  nikakav  cuvar  nije  cuvao  toga  blaga 
svega  svijeta.  Dok  je  ona  to  s najvecom  nasladom  pro- 
matrala,  oglasi  joj  se  neki  bestjelesan  glas  i rece:  „Sto 
se  panjis,  gospodarice,  s tolikoga  blaga?  Ovo  je  sve  tvoje- 
Zato  podji  u loznicu,  odmori  se  na  logu  od  umora  i po 
volji  zadji  u kupaliste.  Mi,  kojima  Cujes  glasove,  tvoje 
sluskinje,  revno  cemo  te  sluziti,  niti  ce  ti  se,  kad  okri- 
jepis  tijelo,  uskratiti  kraljevska  gozba11. 

(Nastavit  Ce  se.) 


O Mickiewiczu. 


P°®e^u  ov°ga  mjeseca  sahranili  su  Poljaci  u grob- 
nici  svojib  kraljeva,  u prvostolnoj  crkvi  sv.  Yece- 
slava  na  krakovskom  Wawelu  smrtne  ostatke  Adama  Mic- 
kiewicza,  rastavivsi  ga  sa  zenom  i sa  djecom,  s kojima 
je  pocivao  poslije  zivotne  borbe  u Montmorencyskom 
groblju  u Parizu.  Poslije  prevratnika  Kosciuszka  bit  ce 
to  novi  nekralj  u kraljevskoj  grobnici,  pa  ako  nije  kralj 
zezla  i prijestola,  a ono  je  kralj  poljskib  srdaca. 

Tako  mu  se  izvrsila  zelja,  koju  je  pisuci  „Pana  Ta- 
deusza"  u tudjini  preporucivao  Bogorodici:  „Tak  nas  powro 
cisz  cudem  na  Ojczyzny  }ono!“ 

On  i pripada  domovini.  Ondje  je  pravo  mjesto  pe- 
pelu  takoga  nai’odnog  vodje.  Mickiewicz  je  najrazvijeniji 


znacaj  u knjizevnosti  poljskoj,  on  je  izraz  svoga  vremena  : 
odsjev  romantike  u zivotu,  u knjizevnosti  i u politici. 

Mickiewicz  je  proizveo  u poljskoj  knjizevnosti  prelom, 
kao  njegov  vrsnjak  i drug  Puskin  u ruskoj.  Poezija  je 
bila  u ono  doba  pocela  ostavljati  starinske  sfere  i ukru- 
cene  vec  oblike,  te  se  povracati  k prirodi.  Kao  sto  je  novi 
red  ideja  pokazao  6ovjecanstvo  svuda,  tako  je  i nova  struja 
nalazila  poeziju  svuda  — u kolibi  i u palaci.  Uceui  pje- 
vaci  sjetiSe  se  naroda.  Slava  ide  Mickiewicza,  daje  poljskoj 
poeziji  otvorio  taj  novi  put. 

Adam  Mickiewicz  rodio  se  u selu  Zaosju  kraj  No- 
wogrodka  u Litvi  24.  pros.  1798.  Otac  mu  je  bio  ou- 
vjetnik.  Nekim  slucajem  pade  mali  Adam  s prozora ; sto 
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se  spasao,  pripisivala  je  obitelj  cudnoj  pomoci  sv.  Bogo- 
rodice  Ostrobraraske. 

G.  1815  pod.je  u Vilnu  u filologijski  odsjek.  Onamo 
se  sprijatelji  sa  Zanoin,  i s njime  prodje  zestoku  skolu 
klasicizma  u profesora  Borowskoga.  No  Zan  pocne  Mic- 
kiewicza  navracati  na  romanticizara,  te  ga  uputi,  da  treba 
poeziju  traziti  u istini  zivota.  Miekiewicz  nije  nikada  di- 
jelio  u poeziji  estetiku  od  etike.  Poezija  je  njemu  bila 
samo  pomagalom,  da  se  sire  eticna  nacela.  Zato  ga  nije 
sasvirn  zadovoljavala  prostonarodna  poezija,  jer  je  odvise 
elementarna.  Eeligioznost  je  smatrao  Miekiewicz  glavnim 
vreloru  poezije. 

Medju  starijim  i mladjim  pokoljenjem  nastade  u knji- 
zevnosti  raskol.  U pjesrai  „Eomanticnost“  iznosi  Miekiewicz 
program  mlade  struje,  pa  ovako  govori  starijoj  §koli : 
„Za  mene  su  osjecanje  i vjera  jaci  nego  stakla  mudra- 
ceva.  Ti  znades  mrtve  istine,  narodu  nepoznate,  ti  ih  vidis  n 
travci  i u zyjezdici.  ali  ti  opet  ne  znas  istine  zivota, ti  cuda 
nikakova  ne  ces  vidjeti;  imaj  srea  i u sree  pogledaj !“ 

Pjesnik  spjeva  u to  djacko  doba  mnogo  balada.  Svr- 
sivsi  nauke  podje  u Kowno,  da  bude  ucitelj  latinskoga 
jezika.  Ovdje  je  spjevao  „Odu  mladezi“,  marseljezu  mlade 
generaeije,  i „Grazynu“. 

Od  g.  1820  do  1823  pjesnik  ljubi  prvom  strasvenom 
ljubavlju  Marilu,  pa  je  ova  ljubav  ostavila  u njegovoj  dusi 
tragove  kao  pozar  u sumi.  Marila  se  udade  za  drugoga, 
ali  je  pjesnik  dugo  ne  zaboravi,  ona  ga  u viziji  prati  na 
svakom  koraku. 

Jedinu  mu  je  utjehu  podavao  Byron,  kojegaje  obo- 
zavao,  i u kojega  je  nalazio  slicnosti  sa  drugim  svojim 
ljubimeem  — Napoleonom.  Eoman  svoje  ljubavi  opisao  je 
pjesnik  u nedovrsenoj  tetralogiji  „Dziady“,  i to  u cetvrtom 
dijelu.  Pjesma  je  dosta  nejasna,  ali  su  pojedinosti  divne. 

G.  1823  uredi  se  djacko  drustvo  „Filareti“,  kojemu  su 
Zan  i Miekiewicz  bili  kolovodje.  Zbog  politike  u drustvu  mo- 
rali  su  se  razici,  te  Miekiewicz  ode  u Odesu,  a odanle  u jesen 
1825  pohodi  Krim.  Tu  se  ukaza  pjesniku  carobni  Istok 
u svemu  sarenilu.  Easkosnim  je  slogom  opjevao  ove  do j- 
move  u „Primskim  sonetima“.  A u isto  doba  dovrsuje 
epos  „Ponrada  Wallenroda“,  u kojem  je  izrekao  nacelo : 
Eobu  je  jedino  oruzje  — izdaja  lz  Odese  podje  u 
Moskvu,  gdje  je  zivio  veoma  bezbrizno  kao  mazunik 
poljskoga  i ruskoga  drustva.  Na  skoro  ode  u Petrograd, 
gdje  se  upoznade  s Puskinom.  S njime  se  pobratimi  dusevno. 
Jedan  put  su  stojali  pred  spomenikom  Petra  Velikoga,  obo- 
jica  zamotani  kabanicom  Mickiewiezevom  Tomu  su  osta- 
vili  uspomenu  obojica : Miekiewicz  u pjesmi  „Pomnik 
Piotra  Wielkiego“,  a Puskin  u pjesmi  „MP,i,hmh  BcariHni{a,“. 

Iz  Eusije  ode  1829.  u Italiju  preko  Njemacke,  gdje 
je  pohodio  Gotbea  u Weimaru.  U Eimu  se  nadje  u kos- 
mopolitskom  drustvu  umjetnika,  aristokrata  i gospodja. 
Yjecni  grad  utvrdi  pjesnika  u vjeri. 

Otisavsi  pjesnik  iz  Eima  u Pariz  pocinje  mnogo 
stradati.  Uza  to  zapane  u misticizam,  kojemu  je  naginjao 
od  mladosti.  U tom  je  padu  svoje  srece  jos  napisao  naj- 
divnije  svoje  djelo  „Pana  Tadeusza“.  Poljska  ga  buna  u 
u pocetku  nije  privlacila.  Na  posljetku  podje  iz  Pariza 
blize  k ustanku,  ali  zakasni.  On  postane  publicista  i po- 
litik  poljske  emigraeije. 

Poljska  kritika  smatra  „Pana  Tadeusza“  najsavrse- 
nijim  radom  pjesnikovim.  To  je  plemicki  ep  u 12  pje- 
vanja.  To  je  slavenska  Ilijada,  — Poljacima  ono,  sto  je 
Eusima  „Vojna  i mir“.  U ovom  je  djelu  prikazan  poljski 
narodni  zivot  sa  sviju  strana  tako  majstorski  i plasticno, 
da  ce  pjesma  ostati  vjecno  mlada.  U slogu  se  prelijeva 


patos  i humor  upravo  divno.  A nije  realno  prikazan 
samo  spoljagnji  zivot,  nego  i sama  dusa  poljskoga  naroda. 
Za  cudo  je,  kako  se  subjektivni  lirik  ovdje  prometnu  u 
epika  Homerove  vrsti  1 

G.  1834.  ozeni  se  Miekiewicz  Oelinom  Szymanowskom, 
kcerkom  neke  glasoviracice.  Mickiewicza  stane  moriti 
briga  za  obitelj ; uz  materijalnu  bijedu  zena  mu  tri  puta 
sidje  s uma.  I njegova  vila  umuknu. 

God.  1839.  podje  u Lausanne,  da  bude  ucitelj  stare 
knjizevnosti.  No  doskora  povjeri  francuska  vlada  Mickie* 
wiczu  g.  1840.  novo  stvorenu  stolicu  slavenskih  knjizev- 
nosti u College  de  Prance.  Njegova  su  „predavanja“ 
objelodanjena  najprije  u franeuskom  jeziku  g.  1841 — 43. 
Ali  redovna  radnja  profesorska  nije  bila  za  pjesnika. 
Ipak  je  on  unio  u svoja  predavanja  mnozinu  dubokih  i 
poetiemh  misli.  Ovu  stolicu  morade  ostaviti  g.  1844,  jer 
je  poceo  s katedre  propovijedati  nauku  Andrije  Towian- 
skoga,  t.  zv.  „mesijanizam“.  U Napoleonu  I.  vidjase 
Miekiewicz  pretecu  novoga  Mesije,  koji  ce  osloboditi 
Poljake  i Slavenstvo. 

G.  1849.  osnova  novine  /Tribune  des  peuples“,  te 
dobi  g.  1852.  knjiznicarsko  mjesto  u pariskom  arsenalu. 
Pad  je  buknuo  krimski  rat,  bio  je  pjesnik  vec  udovac, 
te  podje  u poslu  franeuske  vlade  u Oarigrad,  da  obra- 
zuje  poljske  legije  u Turskoj.  Naporan  logorski  zivot  po 
Eumeliji  naskodi  njegovu  zdravlju.  te  onako  slab  oboli 
od  kolere.  Pad  je  osjetio,  da  ce  umrijeti,  rece  prijatelju 
Sluzalkomu:  „Pazi  mojoj  djeci,  da  se  medju  sobom  ljube  !“ 
Umro  je  28.  stud.  1855.  u Carigradu,  a po  zelji  bi  sa- 
il ranjen  uz  zenu  u Montmorencyju. 

Miekiewicz  je  uz  Puskina  najveci  slavenski  pjesnik, 
a uz  Byrona  i Puskina  clan  prvostepenoga  triumvirata 
pjesnickoga  u XIX.  vijeku.  Samo  se  bitno  razlikuje  od 
Byrona  u tom,  sto  je  njegov  prvi  ideal  — Ojczyzna,  a 
toga  ideala  nema  u Byrona  Patriotizam  je  giavna  struna 
na  njegovoj  liri. 

U njega  je  bilo,  zgodno  rece  nedavno  Eenan  nad  nje- 
govim  lijesom,  ono  giavno  svojstvo,  kojim  se  osvaja  ovaj 
vijek,  — - na  ime  iskrenost,  zanos  i nesebicnost.  U njega 
je  bilo  vrelo  beskrajnih  uskrsnuca,  onje  poznavao  najokrut- 
ni je  muke,  ali  nikada  ocaja,  njegova  nepokolebiva  vjera  u 
buduenost  proizlazila  je  iz  nekoga  dubokog  nagona  o 
nekoj  stvari,  koja  je  u nas  i jace  nam  govori,  nego  zalosna 
realnost,  hocu  da  kazem,  duh  proslosti,  solidarnost  s 
onim,  sto  ne  umire  ...  On  je  prorok  buduenosti.  Vjerovao 
je  u svoje  pleme,  ali  i u onaj  bozanski  duh,  koji  oziv- 
ljava  covjecanstvo,  pa  je  i kroz  oblake  vidio  sjajnu  bu- 
duenost, gdje  ce  Bog  utrti  nase  suze  i gdje  ce  se  siro- 
masno  ljudstvo  utjesiti  od  svojih  patnja. 

Puskin  u pjesmici  „Mickevicu“  veli  medju  inim: 

. . . Orrt  mezdu  nami  zilt, 

Sredt  plenaeni  emu  6uzago ; zloby 

Yt»  duse  svoej  k't  nami.  ne  pitaH.  orn.;  my 

Ego  ljubili.  Mirnyj,  blagosklonnyj, 

On  pose§eah>  bes^dy  ua§i  S-t  nimi> 

Delilish  my  i fiistymi  mefitami, 

I pesnjami  (om  vdohnovemb  bylt  svy§e 
I ai.  vysoty  vziral'b  na  iiznt).  Neredko 
Om>  govorili>  o vremenahi.  grjadu§CihT>, 

Kogda  narody,  raspri  pozabyva., 

Yi.  velikuju  sem^ju  soedinjatsja  . . . 

Dao  Bog,  da  pepeo  slavnoga  piesnika,  sahranjen 
sada  u rodnoj  zemlji,  sto  prije  doceka  to  zlatno  doba, 
kad  se  budu  narodi  jedne  krvi,  zaboravivsi  stare  raspre, 
ujedinili  u bratsko  kolo  1 

S tom  zeljom  polazemo  vijenac  na  grob  velikoga 
Poljaka  1 
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K slikam. 

Starogrcka  idila.  Slikao  H.  Siemiradski.  Ova  nam  8lika 
prikazuje  idilski  prizor  iz  zivota  starih  Grka.  Mali  se  skup  bez- 
briznih  pastira  i pastirica  smjestio  kraj  pitomog  vrela  u debelu 
hladu  kroSnatih  stabala,  da  se  uklone  zestokoj  vrudini  sparnoga 
ljetnog  dana.  K studeDcu  prilaze  sitna  i sviloruna  krda  i bujna 
stada  koza  i ovaca,  za  kojima  koraca  maleno  pastirde.  Geni- 
jalni  je  umjetnik  veoma  liepo  i vj era  o prikazao  mirno  i sladko  uzi- 
vanje  i bezbrizno  plandovanje  proste  deljadi  u krilu  bujne  i 
krasne  prirode. 

* 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Biljezimo  zanimljivu  i vaznu  knjizevnu 
viest:  ovih  je  dana  iziSla  stota  knjiga  „Rada“  jugoslavenske  aka- 
demije  znanosti  i umjetnosti.  »Radovi«  akademijini  na  diku  su  i 
ponos  hrvatskoj  knjizi  i vec  sada  sadinjavaju  oveliku  i bogatu 
knjiznicu,  u kojoj  su  naslagani  liepi  plodovi  marnoga  i uztraj- 
noga  rada  prvih  na§ih  umnika  i strudnjaka  Vedina  dosadaSnjih 
znamenitih  radnja  iz  stroge  nauke,  a napose  velik  niz  vaznih 
razprava  i studija  o proslosti,  o jeziku  i knjizevnosti  na§oj  ugle- 
daSe  svjetlo  u »Radu«,  toj  bogatoj  riznici  hrvatske  naudne  knjige 
Tko  se  u nas  ozbiljno  bavi  ma  bilo  kojom  granom  nauke,  u 
prvom  redu  treba  da  se  obazire  na  dosadaSnje  liepe  stedevine, 
koje  nalazi  u »Radu«  akademijskom.  U njem  su  temelji  na§ega 
naudnoga  rada,  koji  je  dosele  i u stranom  udenom  svietu  mnogo 
priznanja  stekao.  Ako  imademo  na  umu,  kako  je  akademija  u 
ovo  kratko  vrieme  svoga  razvitka  s razmjerno  neznatnim  sred- 
stvima  oveliki  broj  koristnib  knjiga  izdala  i time  znatno  una- 
priedila  naSu  naudnu  knjizevnost,  onda  treba  da  joj  priznamo, 
da  je  dosele  dastno  vrdila  svoje  didno  poslanstvo  i uzviSenu  za- 
dadu,  koju  joj  je  njezin  velikoduslni  osnivad  i dobrotvor  narodni  na- 
mienio.  Zaista  on  de  se  u velike  radovati,  kad  ugleda  stotu  knjigu 
»Rada«  one  akademije,  koja  je  stvor  njegova  veleuma  i veliko- 
duSnoga  srca. 

Stota  knjiga  »Rada«  sadrzaje  svrSetak  razprave  Mat.  Va- 
Ijavca:  »0  prijevodu  psalama  u njekijem  rukopisima  hrvatsko- 
srpsko-  i bugarsko-slovenskijem«,  nadalje  razpravu  dra.  P.  Mat- 
Jcovica:  Putovanja  po  Balkanskom  poluotoku  XVI.  vieka  X.  Pu- 
topis  Marka  Antuna  Pigafette,  ili  drugo  putovanje  Antuna  Vran- 
dida  u Carigrad  1567.  godine«  Dr.  M.  Murko  prinosi  razpravu : 
»Bugarski  i srpski  prijevod  knjige  o sedam  mudraca,  njen  izvor 
i kratak  obzir  na  druge  slovenske  redakcije*.  U »knjizevnim 
obznanama«  ocjenjuje  dr.  T.  Maretid  djelo  I.  Schmidta : Plural- 
bildungen  der  indogermanischen  Neutra 

Izi§ao  je  5.  svezak  Rambaudove  „Povjesti  Rusije“  u liepom 
prievodu  prof.  Julija  Adamovida.  U ovom  je  svezku  svr§etak  19. 
glave  o Romanovima , nadalje  20  glava:  Zapadna  Rusija  u XVII. 
vieku,  21.  glava:  Aleksij  Mihajlovid  i sin  mu  Feodor,  pak  van- 
redno  krasno  i vazno  22  poglavje:  Petar  Veliki.  — Prve  go- 
dine  (1682 — 1700).  Kao  sto  smo  dosele,  tako  i ovaj  put  toplo 
preporudujemo  ovo  prekrasno  historijsko  djelo  ditaladkomu  ob- 
dinstvu.  — Radoslav  Lopasic,  dop.  dlan  jugosl.  akademije,  izdao  je 
III.  knjigu  xSpomenika  hrvatske  Krajine«.  U njoj  su  §tampani 
spomenici  od  g.  1693.  do  1780.  i u dodatku  od  g.  1531  do  1730. 


Slovenacka.  U »Ljubljanskom  zvonu«  ditamo  veselu  viest, 
da  „Slovenska  Matica“  vrlo  liepo  napreduje.  U skupitini,  koja 
se  obdrzavala  25.  pr.  mj.  u Ljubljani,  priznao  je  ponosno  pred- 
sjednik,  prof.  Marn,  da  ovo  knjizevno  druztvo  od  godine  do  go- 
dine  sve  vi§e  napreduje.  U posljednje  tri  godine  pomnozio  se 
broj  dlanova  za  413,  tako  da  je  prosav§e  godine  narastao  na 
1909,  pa  de  se  ove  godine  Stampati  knjige  za  2000  dlanova. 
Tomu  je  u prvom  redu  pomogla  liepa  sloga,  koja  vlada  u »Ma- 
tidinu«  odboru,  a ne  manje  i marljivi  povjerenici,  koji  revno 
prikupljaju  dlanove  druStvu.  Glavnica  druztvena  iznosi  51908  fr., 
a tro§ak  proiavie  godine  7551  fr.  »Matica«  kani  izdavati  jeziko- 
slovni  dasopis  »Slovenska  Beseda«  Potaknulo  se  takodjer  pi- 
tanje,  da  bi  druztvo  izdavalo  znanstveni  dasopis  za  sve  struke 
ljudskoga  znanja.  Iskreno  se  radujemo  ovomu  krasnomu  na- 
predku  »Slovenske  Matice*. 

Poznati  pripovjedad  slovenadki,  prof.  Josip  Stare,  nastavlja, 
svoja  »pisma  iz  Zagreba«  u 7.  broju  ovogodisnjega  »Ljubljanskoga 
zvona«.  U ovom  pismu  govori  o Vojnovidevoj  »Psihi«  i Kumi- 
didevim  »Sestrama«  i o vokalnim  koncertima  glazbenoga  zavoda. 
Hvale  je  vriedno  nastojanje  vrloga  pisca,  koji  je,  kako  je  poznato, 
veliki  prijatelj  Hrvata  i odusevljen  zagovornik  uzajamne  sloge  i 
bratske  paznje  medju  s rodnom  bradom  Hrvatima  i Slovencima, 
da  na§u  bradu  Slovence  upoznaje  sa  naSim  knjizevnim  i prosvjetnim 
prilikama.  Bilo  bi  dobro,  da  se  u primjer  njegov  ugledaju 
slovenadki  pisci,  pa  da  u na§e  listove  Salju  slidne  izvjeitaje.  Tako 
bismo  se  jamadno  kao  brada,  bolje  upoznali  i duhom  ujedinili 
na  knjizevnom  polju,  kad  nam  za  sada  drugdije  nije  mogude. 

* 

Svastice. 

Iz  zbirke  pripoviedaka  i crtica  Ivana  Stojanovica,  kanonika 
dubrovackoga- 

I.  Kad  je  Petar  Njego§,  pjesnik  glasoviti  i vladika  crnogorski, 
obilazio  po  Rimu,  dodje  da  mu  ukazu  i verige  sv.  Petra.  Po 
obidaju  svaki  polaznik  cjelune  te  verige,  posto  ih  razvidi.  Sve- 
denik,  koji  mu  ib  je  dao,  kad  ih  preuzme  iz  njegovih  ruku,  na- 
pomene  mu  pobo^ni  obidaj,  govoredi  mu : »Hode  li  vala  preuzvi- 
lenost  poljubiti?«  A vladika:  »Dosada  nije  bio  nikad  obidaj  kod 
Crnogoraca  cjelivati  verige. « 

II.  Upitali  nekoga,  §to  je  sada§nja  Dalmacija.  Odgovori : »To  je 
pokrajina  carstva  austrijskoga,  gdje  no  se  u opde  misli  i govori 
talijanski,  zapovieda  njemadki,  a vr§e  se  zapoviedi  ba§  slavenski : 
dove  si  parla  e si  pensa  generalmente  in  italiano,  si  comanda 
in  tedesco,  e si  ubbidisce  in  slavo.« 

III.  Rede  neko  ciniku  Diogenu,  da  zene  imaju  biti  svadigove. 
»Istina  je«,  odgovori  Diogen,  »i  jestivo  kojekakvo,  kad  dodje 
na  stol,  bude  svadigovo,  ali  po§to  se  porazdieli,  ti  bi  bio  bezobrazan, 
kad  bi  grabio  iz  tanjura  bliznjega  svoga.  I glumiSte  je  svadigovo, 
no  gdje  ko  mjesto  zapremi,  ved  ga  ne  moze§  ti  dignuti«. 

IV.  U stolnoj  crkvi  u Dubrovniku  odavna  stoji  u mramoru  napis 
na  spomen  BoSkovidu.  A kad  su  skoro  uzdigli  sa  druge  strane 
jedan  slidan  spomen  podmarsalu  Kabogi,  rodom  Dubrovdaninu, 
neki  pode§e  rogoboriti,  da  se  to  ne  pristoji,  jer  zasluge  jednoga 
austrijskoga  podmariala  nikako  se  ne  mogu  spriliditi  sa  zaslu- 
gama,  sto  ib  BoSkovid  udini  Dubrovniku.  Neko  tredi,  da  ih  utoli, 
stavi  se,  te  rede:  Ljudi,  jadni  ne  bili,  pustite,  neka  jedna  strana 
u hramu  pokazuje  Dubrovnik  prija§nji,  a druga  strana  Dubrovnik 
sadaSnji.  I tako  se  pogodili. 


Nove  pjesme.  — Pretorijanac.  — Mladi  dani.  — Ime  Hrvat  u historiji  slavenskih  naroda.  — Apulejeva  prida  o »Amoru 

i Psihi*.  — O Mickiewiczu.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionieke  tiskare. 
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Izlazi  Bvake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopi8i  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

Pretorijanac. 


HistoriSka  pripoviest  iz  18.  vieka.  PiSe  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


|b\.  tom  smiesku  bijase  nesto  zavisti  i ljubomora, 
f ali  i neko  zadovoljstvo,  jer  zene  Terezina  kova 
vole  gledati,  kako  i njezine  drugarice  plivaju 
u istoj  vodi,  u ko.joj  ona  vec  odavna  tone. 
Vani  bijase  vec  posve  zamracilo,  kad  je  ban  digao 
objed.  U isti  cas  ucini  tako  i Bacanka  sa  svojim  druztvom. 
Dok  je  ban,  pracen  biskupom  i namjestnikom  Bacanom, 
obilazio  otmeniju  gospodu  u dvorani  i s njom  se  vrlo 
Ijubazno  razgovarao,  dotle  je  Bacanka  primala  poklone 
od  gospodja  i mladih  kavalira  svoga  druztva.  Dosao  i 
Nacio,  da  srajerno  poljubi  ruku  liepoj  grofici. 

Bacanka  uzkrati  mu  ruku  koketerijom,  koja  je  svoj- 
stvena  samo  gospodjam  njezine  routine. 

— Danas  toga  ne  zasluzujete!  — re6e  liepa  zena 
mladicu  strogim  licem,  ali  uz  takav  ton  rieci  i izraz  po- 
gleda,  koji  je  odavao  nedvojbenu  simpatiju  i poput  ca- 
robne  verige  sputao  osudjenika. 

— Zar  sam  sto  skrivio,  vasa  milosti  ? — upita  Nacio 
smjerno,  porumenivsi  malko  u lieu,  dobro  znajuci,  kamo 
siba  ukor  groficin. 

— Vi  ste  se  danas  ponasali,  kao  da  ste  u listnatoj 
sumici,  a ne  u najotmenijem  salonu  ...  — ukori  ga  gro- 
fica ; ali  sada  se  je  u istinu  ljutila. 

— Ali  grofice  ...  — izmuca  Nacio. 

— Sutite!  . . . Ni  generalica  nije  nista  bolja  od  vas! 
. . . No,  ja  cu  i njoj  odcitati  levite  . . . 

— Ne,  sa  Boga,  grofice!  ...  — moljase  skruseno 
Nacio.  — Ako  je  u cem  pogrieseno,  ja  sam  svemu  kriv... 

— 0,  ti  licemierni  jaganjfie!  — nasmija  se  Bacanka! 
— Doista,  moj  dragi  Nacio,  nisam  mislila,  da  ste  tako 
prevrtljivi  . . . 

— U cem,  vasa  milosti  ? 


— No,  u ljubavnih  stvarih  ...  Vi  se  drugim  cim  i 
ne  bavite!  — primetnu  grofica  zlobno. 

Nacio  ne  odgovori  na  tu  primjetbu  ni  riefii.  Njemu 
se  cinilo,  kao  da  mu  je  grofica  htjela  jos  nemiiijega 
ne&to  kazati,  recimo : Vi  se  i neumijete  drugim  cimbaviti! 

— Zar  se  srdite,  Nacio  ? — prihvati  Bacanka  opet 
riec,  ali  sasma  drugim  tonom.  Njezin  glas  bijase  pun 
mekoce,  a na  lieu  javio  se  milostiv  smiesak.  — Znate 
li,  vi  nevaljauce ! da  sam  se  i ja  srdila,  gledajuci  vas, 
kako  toplo  obcite  s mojom  prijateljicom.  Nije  tomu  davno, 
da  ste  tako  i sa  mnom  obcili. 

Naciju  odlane. 

— Istina  je,  — rece,  — da  je  tako  bilo,  ali  sam 
morao  uzmaknuti  pred  jacim  od  sebe. 

— Pred  Ferdinandom?  — refie  Bacanka. 

— ■ Da,  pred  barunom  Kulmerom,  — odgovori  Nacio. 
— Uvjerili  se,  da  vam  je  on  ipak  najmiliji. 

— Najvjerniji,  htjedoste  reci ! — primieti  grofica.  — 
U tom  nemate  krivo,  — pa  zato  ga  i najvolim.  Takove 
lake  duse,  kao  sto  ste  vi,  koje  se  zenskim  sreem  samo 
titraju  — rado  ustim  generalici. 

— Vrlo  ste  nepravedni  sa  mnom,  — rece  Nacio 
grofici,  koja  mu  je  nehajno  pruzila  ruku  na  poljubac  i 
tim  se  oprostila  s njim. 

— Aranko!  — priviknu  sada  Bacanka  generalici, 
koja  na  to  poskoci  do  nje. 

— Sto  je,  Terezo? 

— Ma  nista  ...  — odgovori  Bacanka,  uzevsi  izpod 
ruke  generalicu.  — Zovnuh  te,  da  odemo  tamo  u pri- 
sobak,  da  malko  zajedno  cavrljamo  ...  Je  li  ti  s voljom  ? 

— 0 dakako  . . .!  — odgovori  raztreseno  generalica. 

— Ti  bi  sigurno  voljela  ostati  s Nacijem  u druztvu... 
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0,  ti  pticice,  ala  te  je  brzo  sokol  ulovio  ...  — smijala 
se  Tereza,  zamaknuvsi  s generalicom  u drugu  sobu. 

Medjutim  je  u velikoj  dvorani  novi  ban  govorio 
s mnogimi  uglednici,  pokazujuci  se  napram  svakorau  vrlo 
milostivim. 

Kod  jednoga  prozora  dvorane  stajase  viceban  Adam 
NajSic  sam,  zlovoljno  gledajuci  preda  se,  cekajuci,  hoce  li 
ban  do  njega  doci  i reci  mu  sta  o vicebaniji. 

Namjestnik  Bacan  kazao  mu  je  doduse,  sto  im  je 
jucer  ban  obecao,  alije  ipak  cudnovato,  da  mu  sam  nista 

0 tom  ne  kaze.  U jedan  put  pade  oko  banovo  na  zami- 
sljenoga  vicebana,  ter  ban,  ostaviv  biskupa  i namjestnika, 
brzim  korakom  pristupi  k njemu. 

Viceban  se  sbunjeno  pokloni  banu,  koji  se  je  pred 
njim  stvorio. 

— Imam  vam  nesto  reci,  domine  vicebane ! — rece 
ban  uhvativSi  izpod  ruke  NajSica,  posetavsi  s njim  dvo- 
ranom.  — Culi  ste  jamacno  od  Bacana,  sto  sam  nakanio 
uciniti  . . . Ja  cu  vas  potvrditi  u vicebanskoj  6asti,  ali 
morate  mi  nesto  obecati  . . . 

— Sto  god  zapoviedate,  vasa  preuzvisenosti ! 

— Temperantiam  in  potu!*)  — rece  ban  u uho 
Najsicu,  koji  se  je  na  te  rieci  malko  lecnuo. 

— Vasa  preuzvisenost  valjda  ne  vjeruje,  da  sam  pi- 
janica?  — rece  dosta  osorljivo  uvriedjeni  viceban. 

— Ne  pita  se  sada,  da  li  to  jeste,  ili  niste,  — pri- 
hvati  ban  vojnickom  odreSitoscu.  — Dosta  je,  ako  vam 
kazem,  da  i sama  kraljica  zna  za  to. 

— Cuo  sam!  Imam  to  zahvaliti  svojim  zavidnikom, 
koji  bi  zeljeli  sjesti  na  moje  mjesto  — primieti  gorko 
Najsic. 

— Svejedno.  Ja  vam  samo  to  kazem,  — nastavi 
ban,  — da  me  je  kraljica  upozorila  na  ovaj  vas  porok  i 
izricno  mi  kazala,  da  vas  ne  imenujem  prije  vicebanom, 

dok  mi  svecano  ne  obecate,  da  cete  u buduce, -no 

vi  me  razumijete?  . . . 

— Podpuno,  i nista  mi  nije  lakse  obecati,  nego  to, 
— rece  cvrstim  glasom  viceban. 

— Dobro,  ja  primam  to  vase  obecanje,  i nadam  se, 
da  cete  kao  plemic  drzati  riec,  — prihvati  ban  obecanje 
Najsicevo  i uzev§i  za  tim  u ruku  zlatni  lanac,  sto  ga  je 
viceban  nosio  oko  vrata,  nastavi  vrlo  ozbiljno : — Ne  za- 
boravite  pri  tom,  da  nosite  ovaj  znak  previsnje  milosti, 
kojim  vas  je  svietla  kraljica  odlikovala,  dok  bijaste  jos 
protonotarom.  Samo  su  dvojica  u kraljevstvu,  koja  su 
„torquide  aurea  donati“:vas  predsastnik  viceban  Rauch 

1 vi.  Ne  bih  zelio  docekati,  da  se  i vi  pokazete  nevriednim 
toga  odlicja. 

Siromahu  Najgicu,  dokjeslusao  tu  vojnicku  lekciju, 
sve  je  gorjelo  lice  od  unutarnje  uzbudjenosti,  a prosiedi 
mu  brci  poceli  drhtati.  Htio  je  ne§to  da  kaze,  ali  nije 
mogao.  Ban  opazi  taj  dojam  svojih  rieci  i okreuu  blazije 
govoriti. 

*)  TJmjerenost  u pi<5u. 


— Ne  zamjerite,  sto  vam  tako  iskreno  govorim 
Iskren  savjet  vazda  je  najbolji.  A sada  dosta  o tom.  U 
sjutrasnjem  spraviscu  potvrdit  cu  vas  u vicebanskoj  casti. 
— To  rekavsi,  pruzi  mu  ban  ruku,  a viceban  in  spe  na- 
kloni  se  duboko  dva  i tri  puta  banu,  koji  se  opeta  vrati 
u biskupovo  i namjestnikovo  druztvo.. 

Taj  razgovor  medju  banom  i vicebanom  prilicno  je 
dugo  trajao.  Veliki  zupan  Jursic  i predsjednik  Magda- 
lenic bijahu  sve  to  vrieme  kao  na  iglama.  Sve  polako 
suljali  se  njih  dvojica  sve  to  blize  mjestu,  gdje  je  ban 
s Najsicem  razgovarao.  Kad  je  ovaj  ostao  sam,  stvorise 
se  obojiea  uza  nj  kao  iznenada.  Po  lieu  Najsicevu  mogli 
su  suditi,  da  je  medju  njim  i banom  bilo  vazna  razgo- 
vora.  Htjeli  su  jedan  i drugi  saznati,  o cem  je  bilo  go- 
vora,  ali  nisu  u prvi  mah  znali,  kako  da  poenu. 

Prvi  zametnu  razgovor  Magdalenic. 

— No,  amice  Adame!  Kako  ti  se  svidja  ban? 

— Oini  mi  se,  da  je  posten  covjek.  Svakako  poste- 
niji,  nego  li  mnogi  domaci  — dodade  Naj§ic  s ocitim 
naglasom.  Nema  sumnje,  da  je  sibao  na  svoje  takmace 
koji  su  ga  zaokupili. 

— Vojnicki  karakter!  — primieti  mudro  JurSic,  vi- 
djevsi,  da  se  Naj§ic  ne  upusta  u dalji  razgovor. 

— Ti  dakle  ostajes  — — prihvati  s druge  strane 
lukavo  Magdalenic,  gledajuci  cvrsto  u lice  Najsicevo. 

— Ne,  ja  idem  kuci!  — odreza  NajSic,  cineci  se 
nevjest,  premda  je  posve  dobro  razumio  smisao  Magda- 
lenicevih  rieci.  — S Bogom,  gospodo ! — To  rekavsi  pro- 
tura  se  viceban  izmedju  gospode  i izpade  iz  dvorane. 

— Nas  je  Adam  zle  volje!  — primieti  Magdalenic 
Jur&icu,  smijuci  se  znamenovno. 

— Oini  se,  cini ! — potvrdi  Jursic. 

— Bonum  omen ! — pomislise  u isti  cas  oba  tak- 
maca  za  vicebansku  cast  i razumjese  se,  otisavsi  svaki  na 
svoju  stranu. 

Sjajno  druztvo  u DraSkovidevoj  palaci  postajase  sve 
malobrojnije  i rjedje.  Oko  desete  ure  prije  ponoci  odose 
svi.  Glasni  zamor  i zveka  sabalja  o kamenu  taracu  ob- 
javljage  mirnim  purgarom,  da  se  je  svrsio  dugi,  sjajni 
objed  kod  novoga  bana. 


Grofica  Bacanka,  kao  domacica  u Draskovicevu  dvoru, 
smjestila  je  svoju  dragu  Aranku  u sobu  do  svoje,  a svoga 
gospodina  muza  strpala  u jednu  sobu  s generalom  Rhe- 
deyem. 

Gospodje  kao  Tereza  i Aranka  imadu  uviek  sijaset 
tajna,  o kojih  vole  razgovarati,  a to  ne  mogu,  ako  ill 
tko  smeta,  osobito  muzevi  njihovi.  Oni  najmanje  smiju 
znati  za  te  zanimljive  tajne  svojih  supruga. 

Moglo  je  biti  vec  blizu  ponoci,  kad  su  grofice  Te- 
reza i Aranka  sjedjele  pred  ogromnim  zrcalom  i redile  si 
naprahanu  kosu  za  pofiinak.  Tezke  su  svilene  odjece  sba- 
cene,  a u zrcalu  blistaju  samo  biela  alabastrova  ra- 
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mena  i gojne,  nage  ruke  mladjanik  gospodja.  Takav  posao 
najbolje  je  zasladiti  ugodnim  razgovorom. 

— A propos,  Aranko  ? — upita  Tereza,  razplecuci 
jedaa  pramen  duge  svoje  kose.  — Kamo  si  nakanila  po- 
slije  ove  sveSanosti? 

— Ni  sama  ne  znam  . . . Moj  muz  kani  se  vec  pre- 
kosjutra  vratiti  u Bee,  a onda  ide  u Cesku  k vojsci.  Sva 
je  prilika,  da  cu  s njim  natrag  u Bee,  jer  tko  bi  u to 
zimsko  doba  sjedio  samotan  na  svom  imanju. 

— A kako  bi  bilo,  da  ostanes  kod  mene  neko 
vrieme?  ...  — upita  Tereza  generalieu,  koja  bijase  sva 
elektrizovana  tim  pitanjem.  — I mi  cemo  doduse  doskora 
seliti  iz  Hrvatske,  tako  se  bar  govori,  — nu  zato  bi 
mogla  sprovesti  nekoliko  ugodnih  dana  kod  mene  u Za- 
grebu  . . . Sto  velis  na  to? 

— Tvoja  mi  se  ideja  veoma  svidja,  ...  to  bi  jo§ 
najvoljela,  odgovori  Aranka  zivlje  kucajucim  sreem. 

— Bit  ce  nam  liepo,  — prihvati  Bacanka.  — 
Zagreb  nije  dakako  Bee,  ali  se  moze  u njem  posve  liepo 
zivjeti,  samo  tko  to  umije. 

— Da,  da,  bit  ce  nam  liepo  . . . ti  si  tako  vesela, 
ljubazna  . . . govorase  Aranka  sva  presvojena  pomislju  na 
boravak  u Zagrebu. 

— Pa  onda  bit  ce  i on  u tvojoj  blizini  . . . pridoda 
lukavim  smieskom  Tereza. 

— Tko?  . ..  izmuca  generalica,  zazariv^i  se  u lieu. 

— Ta  Nacio,  tvoj  novi  ideal  . . . Sto  djetinjis? 

— Ah!  uzdahnu  generalica,  zatisnuv  obje  ruke  u 
bujnu  svoju  kosu  svrh  glave. 

— Sto  je? 

— Nista  . . . rekla  si  moj  novi  ideal . . .,  a ja  te 
uvjeravam,  da  ce  taj  rnladic  biti  prvi  ideal  . . . rece 
Aranka  s iskrenom  povjerljivoscu. 

— Ako  vec  nije  . . . 

— I to  je  moguce  . . . moram  priznati,  da  me  je 
zanio,  ocarao  . . . 

— Sigurno  nisi  od  ljubavi  posla  za  Rhedeya?  pri- 
mieti  Tereza. 

— Dakako,  da  nisam  ...  ta  mogao  bi  mi  otcem 
biti  . . . Sta  ce§  ; roditelji  moji  htjeli  su  tako,  a ja  mlada 
i neizkusna  poslusah  ih.  Govorili  mi:  bogat  je,  general 
je,  i ja  pristadoh  u brak  bez  ljubavi. 

— Je  li  ljubomoran? 

— Dosada  nije  imao  povoda  . . . Ne  smij  se,  istinu 
ti  kazem  . . . 

— Vjerujem ! — rece  nehajno  Tereza.  — Tim  bolje, 
ako  dosele  nije  bio  ljubomoran,  onda  sam  sigurna,  da 
ce  te  ostaviti  kod  mene. 

— Ti  ces  ga  na  to  skloniti.  Ti  i tvoj  suprug . . . 

— Nemaj  brige,  to  je  moja  stvar. 

Nastala  mala  stanka. 

— Kazi  mi,  Terezo ! — zapoce  sada  Aranka,  — kako 
ti  zivis  sa  svojim  muzem? 

— Pa  to  je  bar  obcenito  poznato,  — odgovori  posve 


ravnoduSno  Tereza.  — On  zivi  za  se,  a ja  za  se,  svako 
na  svoju  ruku. 

— Ali  valjda  ne  pustinjacki  ? upita  lukavo  Aranka. 

— Ha,  ha,  ha!  — nasmija  se  iza  glasa  Tereza.  — 
To  bi  mi  jos  trebalo.  On  ima  svoje  mlade  sluzavke  i 
i purgarske  kceri,  a ja  opet  moje  mlade  kavalire  i cast- 
nike,  koji  me  obozavaju. 

— Tko  je  sada  tvoj  sretnik  ? — zapita  vrlo  radoznalo 
Aranka. 

— Ti  sbilja  ne  zna§?  — rece  u cudu  Tereza.  — 
Moj  chevalieur  d’amour  jest  mladi  barun  Kulmer. 
Ljubi  me  i vjeran  mi  je  kao  pseto,  i zato  ne  cu  da  ga 
mienjam,  premda  vec  tri  godine  stoji  u sluzbi  moje  ljubavi. 

Je  li  liep? 

— I kako  liep!  Vidjet  cei-s,  kad  u Zagreb  dodjei-s. 

— A zasto  nije  ovamo  doisao  ? upita  Aranka  prijateljicu. 

— - Jer  ga  moj  Adam  ne  trpi.  Morao  je  ostati  u 
Petrinji,  gdje  sluzi  kao  nadporuenik.  Moj  Adam  ne  mari 
doduse  za  me,  al  ipak  biesno  mrzi  na  svakoga,  koji  meni 
omili. 

— Ne  pojmim,  kako  teje  mogao  odnemariti  tvoj  muit, 
ti  si  tako  liepe  i umna  . . . Zaista  ih  je  malo  tebi  ravnih. 

— Sta  ces,  zasitio  me  se  . . . Veli,  da  sam  previse 
gojna,  da  mu  se  to  ne  mili  . . . Ti  se  tomu  smijes,  ali  je 
istina  . . . Moj  Adam  je  od  mladosti  razuzdano  zivio,  a 
sada  je  vec  prenasicen,  podpuno  blaziran  ...  — pripo- 
vieda§e  zievajuci  Tereza  svojoj  prijateljici.  Yidis,  kako  sam 
pospana ! . . . Ajdemo  spavati,  je  li,  draga  ? 

— Da,  ajdemo,  kasno  je!  — privoli  Aranka  i za 
kratko  vrieme  postade  mracno  u toplih,  udobnih  sobah, 
gdje  su  legle  na  pocinak  dvie  drazestne  gospodje. 

Pokusale  spavati,  al  nikako  nisu  mogle  da  usnu. 
Tereza  slusala  vec  dugo,  kako  se  Aranka  u svojoj  sobi 
neprestano  okrece  s jedne  strane  na  drugu. 

— Spavas  li,  Aranko?  — pitase  glasno  iz  postelje. 

— Ne  mogu  nikako  da  zaspim ! — rece  Aranka, 
protegnuv  se  u krevetu. 

— Ne  misli  na  njega,  pa  ces  odmah  zaspati,  — svje- 
tova  joj  Tereza  glasno  se  smijuci.  — Laku  noc! 

— Laku  noc!  ...  Ti  si  pravi  djavo!  — odvrati 
Aranka  iz  svoje  sobe  i zatisnu  usijanu  glavicu  u meke 
jastuke. 

VI. 

Snieg  osvanuo  sliedecega  dana  na  krovovih  vara£- 
dinskih  kuca  i ucinio  kraj  blatnoj,  kisovitoj  zimi.  Padao 
je  tako  gusto  i u velikih  pahuljicah,  kao  da  je  naumio 
cio  sviet  zasuti. 

Mnogim,  koji  su  nakanili  taj  dan  odputovati  iz  Va- 
razdina,  ne  imajuci  vise  nikakova  posla  ovdje,  bijase  ta 
snjezavica  vrlo  neugodna.  Taj  dan  imali  su  po  zapoviedi 
svojih  gospodara  krenuti  kuci  iz  Varazdina  svi  banderiji, 
svaki  na  svoju  stranu,  docim  su  banovci  jo§  koji  dan 
trebali  da  ostanu  u varosu  pred  svojimi  Satori,  dok  ban 
ne  kaze,  da  se  i oni  mogu  slobodno  vratiti  doma. 
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U coporih  i vrlo  neuredno  izjahivali  su  iz  grada 
zlovoljni  konjanicki  banderiji,  a pjesaci  banderijalci  grnuse 
poslije  njih,  puno  zlovoljniji  od  onih  na  konju,  kojim  je 
ipak  i na  snieznoj  vijavici  mnogo  ljepSe  i ugodnije. 

Za  kratko  vrieme  ostao  Yarazdin  pust  i iniran,  kao 
sto  je  bio  i prije  ustolitienja.  Ostalo  je  samo  prilicno  go- 
spode,  koja  ce  danas  drzati  spravi§ce  s novim  banom. 

Oko  devete  ure  stala  se  gospoda  zuriti  u tako  zvanu 
„pretorijansku  bizu“  na  kapueinskom  trgu,  gdje  je  banska 
tabula,  kad  bi  rocila  u Yarazdinu,  drzala  svoje  sjednice 
i pravdu  krojila,  pa  gdje  su  se  i sama  spravisca  cesto 
drzala,  kao  sto  ce  se  i danas  tamo  po  odredbi  proto- 
notarovoj  drzati. 

Dolazili  su,  kako  tko,  neki  u karucah,  neki  na  konju, 
a i pjesice.  Tocno  u devet  sati  dovezao  se  ban  sa  na- 
rnjestnikom  Bacanom. 

O’  inaloj,  dubkom  punoj  dvorani  pretorijanske  kuce 
cekali  su  staliSi  i redovi  bana.  Yec  jufier  culi  su,  bivsi 
kod  njega  na  objedu,  da  kani  samo  jedan  dan  drzati 
spravisce,  gdje  ce  urediti  najpresnije  stvari.  To  isto  rece 
ban  i danas,  otvorivsi  kratkim  govorom  sabor  kraljevine  i 
iztaknuvsi,  da  mu  je  prva  briga  svojim  nacinom  prouciti 
stanje  kraljevine  i da  mu  za  taj  vazni  posao  preostaje 
vrlo  malo  vremena,  jer  da  ga  mogu  svaki  6as  pozvati 
k vojsci. 

Za  tim  objavi  ban  stalisem  i redovom,  da  ce  odsele 
banska  krajina  pasti  u vlast  carevu,  kao  i ostale  krajiske 
generalije  a vojnici  da  ce  polagati  isto  onakovu  prisegu, 
kao  i krajiske  cete  u drugih  generalatih  krajiskih. 

Mukli  zamor  cuo  se  na  to  u dvorani,  zamor  nalik 
prigovoru.  Ban  Nadazdi,  pobojavsi  se,  da  se  ne  bi  podigli 
glasniji  i jasniji  prigovori,  razlozi  stalisem  strogim  glasom, 
da  je  to  previsnja  zelja  i zapovied  svietloga  vladara,  koji 
za  razvitak  banske  krajine  doprinosi  ravnim  nafiinom,  kao 
i za  druge  pukovnije  krajiske.  Ban  rece  i to,  da  slavni 
stalisi  i redovi  mogu  ovom  odredbom  biti  tim  zadovolj- 
niji,  6im  se  znade,  da  nisu  kadri  iz  kraljevinske  blagajne 
podmiriti  troskove  za  uzdrzavanje  banske  krajine  u ovo 
ratno  doba. 


Ovo  razlaganje  nije  promasilo  svoj  cilj.  Svi  se  po- 
klonise  carskoj  odluci.  I tako  bude  banska  krajina  bez 
prigovora  i rogobora  izjednacena  s ostalom  krajinom.  I 
banski  krajisnici  postadose  kao  i drugi  carski  vojnici,  a 
ban  ostade  im  samo  po  imenu  gospodar  i zapovjednik. 

Zadovoljan,  da  je  ovo  skakljivo  pitanje  tako  gladko 
rieseno,  spomenu  ban,  da  se  ima  danas  popuniti  i mjesto 
vicebana,  koje  se  poslije  odstupa  njegova  predsastnika 
mora  upraznjenim  smatrati.  Njemu,  kao  novomu  banu, 
da  pristoji  pravo  imenovati  vicebana  po  svojoj  volji. 
„Sretan  sam“,  rece  ban,  „da  ne  moram  dirati  u odredbu 
moga  predsastnika,  koga  visoko  cienim.  IJvazujuci  kao  i 
on  velike  zasluge  velemoznoga  gospodina  Adama  Najsica 
za  kralja  i domovinu,  potvrdjujem  ga  u njegovoj  dosa- 
dasnjoj  casti  i postavljam  ga  iz  nova  vicebanom  ove  kra- 
ljevine. Yivat  vicebanus  ! 

— Yivat  vicebanus  ! — zagrmi  u dvorani,  jer  Adam 
Najsic  imao  je  odavna  jaku  stranku  medju  stalisi  i redovi. 

Biskup  Tauzi  sav  zabezeknut  pogleda  bana  i pro- 
mrmlja  nesto  preda  se.  Jursic  i Magdalenic  ostase  po- 
kunjeni,  docim  se  je  Ivan  Buzan,  motreci  ovu  dvojicu  i 
poznajuci  njihove  zelje  za  vicebanijom,  pakostno  smiesio. 

— Molim  gospodina  vicebana,  — uze  opet  riec  ban, 
posto  se  je  klicanje  utisalo,  — da  zauzme  svoje  mjesto, 
ali,  po  izricnoj  odredbi  kraljicinoj,  poslije  velikib  zupana, 
posto  ce  odsele  cast  vicebana  biti  razdruzena  od  casti 
velikog  zupana  zagrebackog,  s kojom  bijase  dosele  spojena. 

Primise  to  do  znanja  bez  prigovora,  pa  i sam  vice- 
ban ne  bijase  tim  nezadovoljan. 

Poslije  toga  izruci  ban  protonotaru  Skrlcu  svoj 
banski  pecat,  zahvali  se  vrlo  ljubazno  slavnim  stalisem  i 
redovom,  sto  su  se  potrudili,  da  uvelicaju  svecanost  nje- 
gova ustolicenja,  i proglasi  ovo  kratko  spravisce  zaklju- 
cenim.  Na  to  uze  ban  kalpak  u ruke  i brzim  korakom 
ostavi  dvoranu;  za  njim  se  uz  tihi  zamor  razidjose  i sta- 
lisi i redovi  zlovoljni  i pokunjeni. 

(Nastavit  6e  se.) 


Mladi  dani. 

Napisao  Francis  Coppee. 
(Nastavak.) 


h,  kako  su  bile  slatke  i opojne  nade,  sto  ih 
je  mladic  ovaj  put  donio  sobom  u sobicu 
Saint-Jacqueskog  predgradja ! Sanjao  je  o 
njima,  i motale  mu  se  du§om  jos  i sjutradan 
u jutru,  kad  mu  je  kucni  vratar  donio  dva  pisma. 

I opet  sreca ! U jednome  je  bilo  dvije  stotine  franaka 
s kartom  Yiktora  Gaillarda,  koji  je  po  drugi  put  cestitao 
Amadeju  i ujedno  ga  molio,  da  mu  napise  za  list  gtogod 
u prozi ; kakovu  novelu,  fantaziju  ili  sta  vec  bude  htio. 


— Drugo  je  bilo  od  Mavricija.  Mladic  ciknu  od  veselja,  kad 
je  ugledao  prijateljev  rukopis. 

„Dragi  Amadeju,  upravo  sam  prispio  u Pariz  — 
pisa§e  putnik  — a dobrodoslicu  mi  zazelio  tvoj  uspjeb. 
Hocu  da  te  zagrlim  sto  prije  i da  ti  reknem,  kako  ti  se 
veselim.  Dodji  po  mene  oko  cetvrtoga  sata  poslije  podne 
u ulici  Monsieur-le-Prince.  Yecerat  cerno  zajedno  i ostat 
cemo  cijelu  vecer  skupa.“ 

All!  kako  mladi  pjesnik  ljubi  zivot  ovo  jutro  i kako 
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mu  se  6ini  dobar  i sladak ! Obuce  se,  sto  je  mogao  bolje, 
i veselo  podje  Saint-Jacqueskom  ulicom,  u kojo.j  su  mi- 
risale  sa  stolova  piljarskih  jagode  i sparga.  Dodje  na  bou- 
levard Saint-Michelov,  kupi  elegantan  segirid  i pomodni 
ovratnik,  a onda  ode  u „Voltairovu“  gostionicu  da  obje- 
duje.  Tu  promijeni  veliki  papirni  novae  u lujdore,  da  se 
moze  — kao  malo  di.jete  — igrati  zlatom  po  tobolcima. 
A taj  novae  ce  mu  trebati  kao  komad  hljeba  za  posao  i 
za  uspjek.  U uredu,  gdje  mu  je  upravitelj  — dusa  od 
covjeka,  koji  pjevueka,  kudgod  ide  — cestitao,  zaiste,  da 
ga  puste  ovo  poslije  podne.  Pustise  ga,  a on  uze  sve  svoje 
pjesme,  sto  ih  je  imao  u rukopisu,  i izadje. 

Evo  ga  opet  na  ulici,  na  veselom  majskom  suncu. 
Kao  ne  znam  kakvi  bogatas  uze  on  otvorenu  koeiju  na 
cijeli  sat  i odveze  se  izdavacu  Massifu.  Poduzetuik  je 
sjedio  u svojoj  sobi,  nakicenoj  krasnim  slikama;  imao  je 
dugu  ernu  bradu,  a glava  mu  bila  tako  celava,  da  mu 
je  neki  zlobni  saljivcina  savjetovao,  neka  stampa  oglase 
na  svojoj  celi.  Taj  dakle  covjek  ostade  u prvi  kraj  sa- 
svim  hladan,  kad  je  vidio  mrsavo  lice  nasega  pjesnika, 
al  eim  je  Amadej  rekao,  tko  je  i sto  je,  izdavac  se  lju- 
bazno  nasmijesi  i stisne  mu  desnicu. 

— Da  vidimo!  . . . Razumije  se,  da  ce  biti  fiitava 
knjiga.  Svega  skupa  ce  biti  do  dvije  stotine  i pedeset  strana. 

U nekoliko  je  trenutaka  ugovor  napisan  i potpisan. 
Massif  ce  izdati  prvu  tisucu  na  svoj  trosak,  a ako  bude 
vise  izdanja  — a bit  ce,  ne  fali ! — platit  ce  pjesniku 
za  svaki  ekzemplar  pedeset  centima.  Amadej  je  potpisao,  a 
da  nije  ni  eitao.  Sve,  sto  je  zelio,  bilo  je,  da  mu  se  sto 
prije  stampaju  pjesme. 

— Ne  brinite  se,  .dragi  prijatelju!  Za  tri  dana  cete 
vec  dobiti  prve  listove  na  popravak,  a za  mjesec  dana  ce 
biti  knjiga  vec  dostampana. 

Je  li  mozno  ? Zar  Amadej  ne  sanja?  On,  sin  siro- 
masnog  Violetta,  sitni  cinovnicic,  za  mjesec  ce  dana  vec  da 
ima  citavu  knjigu  nastampanih  svojik  pjesama ! Oitaoce  i 
nove  prijatelje  ce  do  srea  dirnuti  njegovi  osjecaji ; momci 
ce  ga  zamilovati,  jer  ce  u njegoviin  stihovima  da  nadju 
odjek  svojim  mislima ; djevojke  ce  se  predati  snovima, 
citajuci  njegove  vrste  i ponavljajuci  na  pamet  onu  kiticu, 
koja  im  najnjeznije  razdraga  sree. 

Da,  njemu  treba  prijatelj,  s kojim  bi  mogao  da  po- 
dijeli  svoje  veselje;  on  mora  da  ga  dijeli, 

— Kocijasu ! U ulicu  Monsieur-le-Prince. 

Na  stepenicama  Mavricijevim  je  hvatao  sve  cetiri 
po  cetiri  stepena.  Kljuc  je  u vratima;  znak,  da  je  pri- 
jatelj kod  kuce.  On  udje.  Putnik  stoji  posred  sobe  med 
razbacanim  stvarima. 

— Mavricije! 

— Amadeju! 

Kako  se  zagrlise,  tako  ostadoSe  nekoliko  trenutaka, 
gledajuci  se  i srecno  se  smijeseci. 

Mavricije  je  ljepsi  i vitkiji,  nego  sto  je  bio  prije. 
Ljepota  mu  se  omuzevila;  brk  mu  je  ojacao.  Pa  kako  je 


to  cestit  momak ! Kako  se  iskreno  veseli  prvome  uspjehu 
prijateljevu ! 

— Smio  bih  se  zakleti,  da  ce  ti  knjiga  osvojiti  ti- 
suce  i tisuce.  Uvijek  sam  ja  govorio,  da  ces  ti  biti  pravi 
pjesnik  . . . Samo  ces  vidjeti ! 

I Mavricije  je  zadovoljan  sobom.  Mati  mu  je  dopu- 
stila,  da  smije  napustiti  pravo  i poci  u slikare,  kamo  ga 
je  sreca  zvala.  Tako  se  zakljucilo  u Italiji,  gdje  je  go- 
spodja  Koger  vidjela,  kako  joj  se  sin  divi  remek-djelima 
slikarskim.  Ah,  Italija,  Italija!  On  je  vec  poceo  kupiti 
kojekakve  slikarske  sitnice ; bila  ih  je  puna  soba.  Tako 
je  pokazivao  prijatelju  mnozinu  preerta  iz  napuljskog 
muzeja,  citavu  knjigu  velikih  fotografija. 

— Gle,  ovo  je  Colysee . . . Ovo  podrtine  Pestuma... 
A ovo  vatikanska  starina  . . . Fresco  Michel- Angelov ! . . 
Zar  nije  lijepo,  a? 

Pokazujuci  mu  tako  slike,  dozivao  je  sebi  u pamet 
originale  i osjecanje,  koje  ga  bilo  zaokupilo,  kad  je  ko- 
jesta  gledao.  Tako  se  sjetio,  kako  je  gledao  u drvoredu 
vrta  Boboli  u Florenci,  gdje  se  igraju  djeca  u kratkim  hla- 
cicama,  a na  cipelicama  im  zaponci,  kao  sto  su  ih  no- 
sili  u srednjem  vijeku  opati,  i nista  nije  bilo  smjesnije 
gledati,  nego  kako  ta  djeca  skacu.  — A u Riva  dei 
Schiavoni  je  isao  za  jednom  Mlecankom  . . . Ah,  za 
Mlecankom!  . . . 

— Zamisli  samo ! Isla  je  gologlava,  a sa  zutog  ogr- 
taca  joj  visjele  zelene  rese  . . . Vrludala  je  gradom  bez 
ikakog  cilja.  Ne  znam,  sta  je  bilo  s njom,  samo  znam, 
da  je  irrala  ervenkastu  kosu  i znam,  da  sam  tamo,  kud 
me  je  bila  povela,  uzivao  sve  slasti  bozica  Giorgionskih  i 
Tizianovih  djevojaka. 

Jer,  ne  smijete  zaboraviti,  da  je  Mavricije  jos  uvijek 
onaj  isti  slobodnjak  i nestasko.  Al  sto  cemo,  kad  on  to 
sam  priznaje,  sta  vise,  i hvali  se  time,  a govori  s tolikim 
veselim  zarom,  s tako  lijepom  momackom  vatrom,  da  mu 
i ne  zamijeras,  nego  ga  jos  vise  zamilujes.  Kad  je  od- 
bilo  sedam  sati,  uze  on  Amadeja  ispod  ruke  i podje 
s njime  tako  Djackom  cetvrti,  pripovijedajuci  mu  svoje 
vesele  dozivljaje  italske. 

— Oh,  prijatelju,  da  znas,  to  je  prava  zemlja  lju- 
bavi.  Tamo  se  samo  za  ljubav  i zivi  . . . Najprostija  cura 
— onakva,  koja  s toboznjim  bratom  ide  po  kavanama, 
pa  pokazuje  strancima  fotografije  — moze  da  plane  pra- 
vim  ljubavnim  zarom,  ako  joj  samo  kazes,  da  je  lijepa 
i da  ti  se  svidja  . . . Tako  mi  po§tenja,  ljubila  me  je  vise 
nego  jedna  i to  bas  od  srea  

Kad  Mavricije  stane  o takirn  svojim  dozivljajima  go- 
voriti,  onda  ne  zna  svrsiti,  pa  je  tako  cijele  veceri  — sje- 
djeli  su  pokraj  prozora  jedne  gostionice  na  boulevardu 
Saint-Michelovu  — - govorio  o toplim  rim  skim  i floren- 
tinskim  nocima.  Kad  se  razgrijao  slatkim  sampanjceim 
bio  je  jos  razgovorniji.  Ovake  su  price  vrlo  pogibeljne  za 
Amadeja.  Treba  znati,  da  mu  je  nevinost  od  nekog  vre- 
mena  pocela  dodijavati,  adanas  je  osjetio,  da  ima  u to- 
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bolcima  zlata,  koje  g a zavodi  na  grijeh Dok  mu 

je  Mavricije  pripovijedao,  nadlaktivSi  se  11a  stolu,  otimalo 
se  njemu  oko  za  djevojkama,  koje  su  se  setale  u cistim 
odjecama  rasvijetljenim  plocnicima;  mnoge  su  pozdrav- 
ljale  pred  kavanama  svoje  pozuauike  djake.  I samim  vaz- 
duhoin  kao  da  se  osjeca  poziv  za  uzivanjem,  i — vje- 
rujte ! — da  je  poslije  vecere  sam  Amadej  podsjetio  Mavri- 
eija,  da  je  cetvrtak  i da  je  u Bullieru  bakanalska  slava  ! 

— Pa  je  odmali  i zapitao: 

— Kako  bi  bilo,  da  i mi  podjemo? 

— Drage  volje  — odgovori  veselo  Mavricije,  koji  je 
bio  uvijek  gotov  na  uzivanje.  — 0,  o,  gospodine  Yiolette, 
sta  ce  to  da  znaci?  Yec  i mi  pocinjemo  da  postajemo 
momci?  Hajdede!  Ne  ce  biti  zgorega,  da  se  uvjerim, 
da  li  jos  ijubim  Pariskinje  — — 

I oni  podjose,  pugeci,  uz  observatorium  u Bullier. 
S druge  strane  idu  uporedo  s ujima  djevojke,  sve  dvije 
po  dvije.  U onim  svojim  proljetnim,  svijetlim  odijelima 
i u cvjetuim  sesirima  nekako  kao  da  razveseljuju  i raz- 
daujuju  nocnu  tminu.  Djaci  stupaju  u rpama,  pjevucka- 
juci  popularne  arije. 

Evo  Bulliera! 

Kad  prodjes  rasvijetljenim  ulazom,  dodje§  do  stepe- 
nica  i sidjes  u ogromnu  dvoranu.  Oim  stupis  u nju, 
stane  te  uzvitlana  prasina  gusiti,  kao  da  ce  da  te  udavi ; 
uz  to  jos  zaudara  plin  i izparivanje  oznojnog  ljudskog 
tijela.  Dapobjegnes!  A ima  — cujte  i krstite  se ! — na 
sve  cetiri  strane  francuske  republike  sudaca,  doktora, 
javnih  biljeznika  i advokata,  koji  — covjek  gotovo  ne  bi 
vjerovao  — pod  vedrim  nebom  i u mirisu  pokosenog 
sijena,  onako  pred  ve<$e,  iz  sveg  srca  zazele  ovog  smrada ! 
Jer  je  ova  kuga  Bullierska  usko  svezana  s pojezijom 
njihove  nazovi  mladosti  i njihova  nazovi  djakovanja. 

A,  kad  tamo,  ono  je  prosto  gnijezdo.  Karikirana 
Alhambra  na  kartonu.  Igra  ti  tri  cetiri  tisuce  Supljih. 
glava  u oblaku  dima  duhanskog  i neizrecenoj  stisci.  Mu- 
zikanti  sviraju  ni  sebi  ni  svome,  a plesaci  i plesacice 
skacu,  bacajuci  na  sve  strane  noge.  Lice  im  je  ozbiljno, 
kao  da  ue  znam  sto  rade,  a kretovi  su  im  besramni,  da 
ne  mogu  biti  besramniji. 

— Strahovita  li  meteza ! — rece  Amadej,  kome  se 
te  bakanalije  nijesu  svidjele.  — Hajdemo  u vrt! 

Uz  onaj  plin  covjek  oslijepi.  U sumici  je  bilo  neko- 
liko  draguna  sa  zutim  oklopima  na  prsima,  kao  da  su  ih 
ukrali  iz  stare  komicne  opere.  Skokovac  je  bacao  vodu 
kao  iz  male  puske.  Tu  je  bilo  cista  vazduha,  pa  je  covjek 
mogao  bar  da  odahne.  A pogledajte  nad  sebe,  pa  cete 

— za  cudo!  — vidjeti  u toj  umjetnicki  stvorenoj  prirodi 
prave  zvijezde. 

— Posluznice,  donesi  nam  dvije  sode!  — zapovjedi 
Mavricije,  udarajuci  svojim  stapicem  po  stolu. 

I prijatelji  sjedose  uz  drvored,  kojim  je  prolazilo 
najvise  gostiju.  Tako  ostadose  desetak  casova,  mirujuci, 
kad  im  se  priblizise  dvije  djevojke. 


— Zdravo,  Mauricije!  — uze  visa.  Bila  je  smedja, 
a gornje  tijelo  joj  bilo  vec  suvise  razvijeno;  pravi  tip 
konobarke  po  pariskim  kabaretima. 

— Gle,  Margote!  — zacudi  se  mladic.  — Hoces  li 
da  uzmes  stogoa  ? Sjedni  malo  ovdje  uz  nas  sa  svojom 
prijateljicom.  A,  gle,  gle;  tvoja  je  drugarica  ljepusasta. 
Pa  kako  ti  se  zove? 

— Rozina,  — prihvati  sama  djevojcica,  rekao  bih 
gotovo  nevino,  Ne  ce  joj  biti  vise  od  osamnaest  godina, 
pa  — uza  sve  to,  sto  je  imala  podrezanu  kosu  nad  ocima 
— nije  se  cinila  jos  bezobraznom.  Odmah  vidis,  da  je 
tek  pocela. 

— E,  pa  gospodjice  Rozino,  hodite  ovamo,  da  vas  vi- 
dimo ! --  rece  Mavricije,  ponudivsi  prijazno  djevojci,  da 
sjedne  uz  njega. 

Kao  sto  je  Mauricije  uz  svu  svoju  milinu  uvijek  bio 
i mali  egoista,  tako  je  i danas  „odabrao  bolji  dio“  za 
sebe,  a gori  dao  prijatelju.  Amadej  slusa  samo  na  jedno 
ulio  omasnu  Margo  tu,  koja  mu  je  gotovo  bila  sjela  na 
krilo  i vec  stala  moljakati,  da  joj  spjeva  pjesmu,  u kojoj 
de  pocetna  slova  davati  njeno  ime.  Pogledavao  je  na 
njeznu  Rozinu,  kojoj  je  elegantni  prijatelj  saputao  stotinu 
kojekakvih  ludorija.  A1  pjesnik  ipak  drzi,  da  je  sasvim 
pravo,  sto  je  „stariji“  prijatelj  odabrao  ljepsu.  Al,  sada 
vec,  bilo  kako  mu  drago,  treba  da  se  zadovolji  i tim, 
sto  mu  je  u rukama.  Margotine  su  ruke  crvene  kao  u 
kakve  sluskinje,  a cini  se  i glupa  kao  panj,  al  — ipak 
nije  bas  tako  ruzna.  I pjesnik  se  sasvim  dade  na  raz- 
govor  s njom.  Ona  se,  bez  ikakvog  obzira  na  svijet, 
smijala  iza  glasa  i gledala  ga  pohlepnim  pogledima. 

U tom  pode  orkestar  da  svira  polku.  Mavricije  se 
nekoliko  puta  obracao  Amadeju,  da  progovori  koju  rijee 
s njima  i uvijek  ga  je  zvao  krsnim  imenom,  samo  se 
jedan  put  prevari  i rece  „Yiolette“  . . . Liepa  Rozina  za- 
drsee,  kad  je  cula  to  prezime,  pogleda  pjesnika  i zapita 
ga  u cudu : 

— Je  li  mozno,  da  ste  vi  Amadej  ? . . . Amadej 
Violette?  . . . 

— Jeste. 

— Pa,  to  sam  se  ja  onda  s vama  sigrala  jos  kao 
dijete  . . . 

— Sa  mnom  ? 

— S vama  ! Sjecate  li  se  jos  male  Rozine  Combarieu  . . . 
kod  gospodje  Gerard,  zene  onog  bakroresca  u ulici 
Notre-Dame-des-Champs  . . . S njikovom  smo  se  djecom 
sigrali  dan  i noc!  Boze  moj,  kako  je  to  cudnovato.  Yec 
sam  si  mislila,  da  vas  ne  cu  vise  nikada  vidjeti. 

Kako  je  Amadeju  pri  dusi  ovaj  cas?  Pred  oci  mu 
dodje  cijelo  djetinjstvo ; ime  porodiee  Gerardove  na  ovom 
mjestu;  gorcina  uspomene,  kako  je  ovu  nesrecnu  dje- 
vojku  poznavao,  dok  je  jos  bila  nevino  dijete!  . . . Sve 
mu  to  neobiSno  rastuzi  dusu.  Nije  mogao  nista  da  kaze, 
nego  nekako  jedva  iznese  sazalnim  glasom : 

— Yi ! . . . To  ste  vi  ? . . . 
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Sad  se  tek  i ona  smete,  zacrveni  i spusti  odi. 

A1  Mavricije  zna  i tome  doskociti.  Odmah  opazi, 
sta  je  med  Amadejem  i Rozinom,  razabere,  da  ne  znaju, 
sto  bi  da  pocnu,  pa  se  od  jedared  dize,  pa  toboze  ve- 
selim  glasom  uze : 

— E,  Margoto,  ja  vidim,  da  bi  ova  djeca  da  se 
malo  sami  sjecaju  svoga  djetinjstva  . . . Danas  ti  valjda 
ne  treba  onaj  akrostikon ; nego  kajdemo  da  malo  po- 
igramo  . . . 

Ostavsi  sam  s Rozinom,  Amadej  uze  da  je  melan- 
kolicki  gleda.  Uz  sve  bljedilo  bila  je  dosta  lijepa.  Bila 
je  jedna  od  onili  djevojaka  iz  pariskik  predgradja,  koje 
se  ne  odijevaju  vrlo  raskodno,  nego  uzimaju  prosto  sukno, 
samo  da  su  odjevene,  a na  glavu  uzimaju  sesir  samo 
za  to,  da  se  kaze:  nose  sesir.  Slabo  jedu  i piju,  da  mogu 
kupiti  ljepse  cipele  i rukavice  na  osamnaest  putaea. 

I lijepa  plavojka  se  zagleda  u Amadeja,  a ernirn 
ocima  kao  da  joj  preletio  tiki  smijesak. 

— Gospodine  Amadeju,  — poce,  — ne  treba  da 
prebijate  glave,  sto  ste  se  sastali  u Bullieru  s djevojkom, 
s kojom  ste  se  negda  igrali  sakrivaca  za  ledjima  oca 
Gerarda.  Ako  demo  pravo,  bilo  bi  vede  cudo,  da  je  od 
mene  postala  kakva  uzorita  dama.  Istina  je,  da  sam  po&la 
ovim  putem,  al  vjerujte,  da  se  ipak  ne  zapustavam  . . . 
Badava  je  vas  prijatelj  lijep  i umiljat  momak,  ja  ne  bik 
s njime  nikada  pristala,  da  mi  nije,  da  ugoditn  Margoti. 
S Dama  je  vec  drugi  razgovor.  Srecna  sam,  kad  ovako 
mogu  da  se  prodivanim  Sjetim  se  matere  Gerard,  koja 
mi  je  bila  tako  dobra  . . . Sto  je  s njom,  molim  vas?  S 
njezinim  muzem,  pa  s djevojkama?  . . . 

— Otac  Gerard  je  umro,  — odgovori  Amadej.  — 
A njegovi  sada  dobro  zive  i ja  ik  cesto  obilazim. 

— Ne  recite  im,  da  ste  se  ovdje  sastali  sa  mnom! 

Bit  ce  bolje  ...  Da  sam  imala  bolju  mater,  kao  sto 
imaju  one  djevojke,  ne  bik  nikad  dosla  na  ove  grane, 
na  kojima  sam  sada  . . . A vi  znate,  da  mi  se  otac  nije 
nicim  drugim  zanimao  osim  politikom.  U petnaestoj  go- 
dini  dao  me  je  u nauku  jednoj  cvjetnicarki,  a ljubavnik 
gazdaricin,  strakota  od  covjeka,  upropastio  me  . . . Danas 
mi  je  otac  neka  cudnovata  zvijer.  Urednik  je  jednog  re- 
publikanskog  dnevnika,  a nista  ne  radi,  nego  samo  ceka, 
ako  treba  da  se  tko  iz  redakcije  zatvori  . . . Ja  jo§  radim 
sa  cvijecem,  a imam  dragog,  nekog  pitomca  iz  bolnice 
Val-de-Grace  . . . Al  mi  je  prije  neki  dan  otisao  kao  gotov 
lijecnik  u Alzir.  Sada  sam  sama,  pa  mi  je  dosadno.  Ve- 
ceras  me  je  Margot,  s kojom  se  poznajem  iz  svoje  trgo- 
vine,  dovela  ovamo,  da  malo  nadjem  zabave  ...  A,  sto 
vi  radite  ? Vas  prijatelj  je  malo  cas  rekao,  da  se  zabav- 
ljate  pjesnictvom.  Dakle,  pjevate  pjesme?  ....  Ja  jos 
uvijek  ljubim  pjesme  . . . Sjecate  li  se,  kad  sam  jos  na 
starom  glasoviru  oca  Gerarda  udarala  jednim  prstom  po- 
znatije  arije?  . . . Vi  ste  onda  bili  vrlo  milo  dijete,  kao 
kakva  djevojcica.  Jo§  su  vam  i danas  oci  malo  plave; 
premda  ste  inace  smedj.  Ja  ik  se  vrlo  dobro  sjecam... 


Al,  ne  mozete  vjerovati,  koliko  se  veselim,  sto  sam  se 
danas  s vama  sastala ! 

Ona  je  tako  jos  i dalje  pripovijedala  i izazivala  stare 
uspomene,  a kad  je  govorila  o Gerardovima,  uvijek  je 
spominjala  njihovo  ime  nekim  postovanjem,  §to  se  Ama- 
deju vrlo  dopadalo.  Bila  je  nestasna,  pa  se  vidjelo,  da 
mora  da  se  zaboravi  odmak  iza  prvoga  poljupca,  al  je 
sacuvala  bar  jos  jedino  imanje  siroraagnik  ljudi,  prosto 
srce.  A uz  to  je  bila  jos  vrlo  vesela. 

Mladic  je  s nasladom  slusao  i promatrao  krasnn 
djevojku.  Misledi  na  proslost,  sasvim  se  predao  sentimen- 
talnosti,  i bilo  mu  je  kao  vojniku  novaku,  koji  u dale- 
kom  kraju  naidje  na  kakvu  zemljakinju. 

Kad  je  orkestar  udario  da  svira  novu  igru,  neki 
bucni  komad,  koji  kao  da  je  htio  da  imitira  metez  kod 
osvajanja  kakve  tvrdje,  Rozina  zamukne,  a pjesnik  poce: 

— Znadete  li  vi,  Rozino,  da  ste  sada  vrlo  lijepi  ? 
Kako  je  krasno  samo  to  bljedilo ! . . . 

Ali  grizeta,  koja  je  vec  muogo  nevolje  preturila 
preko  glave,  uze  gorkim  glasom : 

— Oh,  bljedilo ! . . . . Nije  to  nista ! ...  To  nije 
ono  bljedilo,  kako  se  vidja  u bogatih  ljudi. 

A onda  opet  podje  veselo,  kao  sto  je  i prije  govorila. 

— Nego  recite  mi  po  dusi,  gospodine  Amadeju, 
zar  se  vama  zaista  toliko  svidja  ta  Margota,  s kojom  ste 
malo  cas  poceli  da  onako  ljubazno  razgovarate  ? 

Amadej  protestira,  koliko  moze.  Ona  debela  djevojka  ? 
Boze  oslobodi ! 

— Vidite,  Rozino,  ja  sam  dosao  ovamo  — to  mo- 
ram  priznati  — da  nadjem  naslade  i zabave  . . . . U 
mojim  godinama  se  to  smije,  jelte?  Al  mi  se  ovdje  ni 
najmanje  ne  dopada  ....  Jeste  li  vi  s kimgod  urekli 
sastanak?  . . . Niste?  . . . jelte  . . . Pa,  onda  hajdemo 
odavde  skupa  . . . Vi  ne  stanujete  daleko  ? 

— U drvoredu  orleanskom,  blizu  crkve  Mont- 
morouge. 

— Dopustate  li,  da  vas  otpratim? 

Ona  dopusti  i ustade.  Oni  izidjose,  a pjesniku  se 
pricini,  da  je  njena  ruka  u njegovoj  zadrhtala ; kao  da 
se  predaje.  Al  kad  prispjese  na  boulevard,  kojim  se  ra- 
sula  zlatna  mjesecina,  Rozina  kao  da  je  stala  sporije  ko- 
racati  i kao  da  se  nesto  zamislila.  Kad  joj  Amadej  po- 
trazi  oci,  ona  ponikne  pogledima. 

Kako  je  slatka  nova  zelja  i novi  nerair,  koji  pjesnik 
osjeti  u dusi!  Srce  mu  se  raskuca,  kad  samo  pomisli, 
da  treba  da  rekne  samo  jednu  rijec  i modi  ce  da  ubere 
ovaj  mirisni  pupoljak.  I Rozina  je  razdragana.  Ni  jedno 
nije  moglo  da  zapodjene  kakvi  ozbiljni  razgovor. 

— Krasne  li  nodi! 

- — Covjek  moze  da  odakne  punim  grudima. 

I oni  podjose  dalje  bez  ikakvog  razgovora.  Ok,  kako 
je  cist  i zdrav  vazduh  pod  drvedem ! Pa  onda  ova  tisina, 
sto  zavodi! 

Napokon  prispjese  pred  kudu,  u kojoj  je  stanovala 
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Rozina.  Ona  lakim  pokretora  ode  da  zazvoni.  On  se  tek 
sada  usudi  da  dubokim  glasom  i tegkom  mukom  zapita, 
smije  li  s njom,  da  „ vidi  njenu  sobicu“. 

A1  ga  ona  pogleda,  pa  nekom  njeznom  tugom  u 
ocima,  pace  neobicno  milim  glasom : 

— Ne,  gospodine  Amadeju!  Ne  smije  se ! Ja  vidim, 
da  vam  se  veceras  svidjam,  a bit  cete  i yi  razabrali,  da 
vas  gledam  njeznijim  okom  nego  ikoga  ...  to  je  istina. 
Poznavali  smo  se  kao  djeca,  pa  smo  se  sada  nasli  i uvje- 
rili,  da  ne  bi  bilo  zgorega  da  se  zarailujemo.  Al,  vjerujte, 
da  bismo  bili  vrlo  lakoumni  i smijesni,  a ne  bi  bilo  ni  dobro. 
Bolje  je,  da  ostanemo,  kako  smo.  Zaboravite,  da  ste  u 
Bullieru  naisli  na  „ljepusastu  Rozinu“  — kako  rece  vas 
prijatelj  — a zadrzite  u uspomeni  samo  malu  drugaricu 
iz  ulice  Notre-Dame-des-Champs.  Ljepse  je,  vidite,  da 
ostavimo  srce  cisto.  Ne  gubimo  nasih  djetinjskik  uspo- 
mena  i ostanimo  dobri  prijatelji ! 


I,  prije  nego  sto  je  mladic  odgovorio  — a sta  bi 
znao  i odgovoriti?  — vrata  se  otvore,  ona  se  okrene 
k njemu,  nasmijesi  se,  rekavsi  mu  „s  bogom !“  baci  mu 
prstima  poljubac  i izgubi  se  za  vratima. 

U prvi  kraj  se  je  Amadej  ozbiljno  ljutio.  Ah,  te 
zene  ! Al  tek,  sto  je  nekoliko  puta  koraknuo,  vec  je  osjetio, 
da  djevojka  „ima  pravo“.  On  razabra,  da  je  ona  zenska, 
koja  je  bila  vec  na  zalost!  — pala,  zadrzala  na  dnu 

srca  jo§  neki  sjen  stida,  koga  on  vise  nije  imao ; pa  ako 

se  i poceo  uvjeravati,  da  nema  ni  tu  srece,  ipak  je  bio 
zadovoljan,  sto  je  osjetio,  da  mu  u srcu  raste  sveto  po- 
stovanje  prema  zenama. 

Amadeju,  dijete,  nijesi  mi  ti,  brate,  rodjen  da  nocu 
bancis  i terevenbis  kao  drugi.  — Ne  ces  mi  ti  nikada 

osjetiti  ljubavi,  koja  se  uziva  samo  jednu  noc  ! . . . Pre- 

krsti  i ostavi  se  te  misli  za  uvijek  . . . 

(Nastavit  ce  se.) 


Ime  Hrvat  u historiji  slavenskih  naroda. 

(Nastavak.) 


IV.  „Crvenu  Hrvatsku1'  popa  Dukljanina  ne  pobija 
car  Konstantin,  pace  je  indirektno  potvrdjuje.  No  kako 
je  s drugimi  bizantskimi  (grckimi)  ljetopisci  i povjestni- 
cari  ? 

Sto  godina  poslije  cara  Konstantina  a nesto  manje 
od  sto  godina  prije  popa  Dukljanina  zivio  je  i pisao 
grcki  povjestnicar  Ivan  Scylitzes.  On  je  sastavio  Ijetopis 
(’E7UT00.7]  iGToptwv),  u kojem  je  zabiljezio  zgode  bizantskoga 
carstva  od  god.  812.  do  poslije  god.  1077. 22) 

Ivan  Scylitzes  zivio  i pisao  je  dakle  u ono  doba, 
kad  je  Dukljaninova  „Crvena  Hrvatska“  bila  vec  davno 
odieljena  od  Biele  Hrvatske,  kad  je  u svakoj  zemlji  vla- 
dala  posebna  dinastija.  Ivan  Scylitzes  zivio  je  u doba, 
kad  je  u nekada§njoj  Bieloj  Hrvatskoj  vladao  kralj  Petar 
Kresimir  Veliki  (1059 — 1073),  a u Dukljaninovoj  Crvenoj 
Hrvatskoj  knez  ili  kralj  Mihajlo,  otac  Konstantina  Bodina. 

Knez  ili  kralj  Mihajlo,  kojega  sam  rimski  papa 
Gregorije  VII.  god.  1078.  zove  u pismu  „rex  Sclavorum“, 
vladao  je  Duklji  (Zeti),  Travunji,  Humskoj  zemlji,  pace  i 
Rasi,  te  je  po  tom  bio  gospodar  svih  onih  zemalja,  koje 
su  po  caru  Konstantinu  u polovici  X.  stoljeca  bile  srbske. 
Pa  da  li  ih  Ivan  Scylitzes  u XI.  stoljecu  zove  srbskimi  ? 

Ne  obziruci  se  na  one  dogadjaje,  koji  su  se  zgadjali 
prijasnjih  stoljeca,  izniet  cemo  samo  ono,  sto  Scylitzes 
pripovieda  kao  suvremenik.  Govoreci  o vladanju  bizant- 
skoga cara  Mihajla  VII.  Duke  pripovieda  ovako  : „Prve 
godine  toga  cara,  indikcije  prve,  narod  Srbd,  koje  takodjer 

22)  Backi  dr.  Fr.  Scriptores  rerum  chroaticarum  (Rad.  LI., 
str.  166 — 168.  Izdao  odlomke  Scylitzesove  kronike  Bekker  u 
Bonnu  (Corpus  script,  histor.  Byzant  1839). 


zovu  i Hrvatima,  izadje  da  pokori  Bugarsku.23)  Iza  toga 
prica  Scylitzes  potanko,  kako  su  se  god.  1073.  digli  Bu- 
gari  na  noge,  da  se  oslobode  bizantskoga  gospodstva, 
pa  kako  su  zamolili  dukljanskoga  kralja  Mihajla,  da  im 
dade  svoga  sina  Bodina  za  cara.24)  Mihajlo  privoli  i poslje 
sina  Bodina  u Bugarsku,  pridavsi  mu  u pomoc  tri  sta 
krsnih  junaka  i za  savjetnika  nekoga  Petrila.  U Pristini 
na  Kosovu  pojju  proglasise  Bugari  Bodina  za  svoga  cara 
i razbise  zatim  bizantsku  vojsku,  koja  ih  je  htjela  ponovo 
skuciti.  Iza  te  slavne  pobjede  razstavi  Bodin  svoje  cete: 
s jednom  udari  on  sam  prema  Nisu  i Podunavlju,  a 
drugu  poslje  na  jug  prema  gradu  Kosturu,  povjerivsi  je 
svomu  prvomu  savjetniku  Petrilu  No  Petrilo  bi  kod  Ko- 
stura  od  greke  vojske  razbit  i jedva  ziv  preko  planina 
pobjegne  u Duklju  (Zetu).  Malo  zatim  bude  razbijen  i 
Bodin,  pace  bi  zarobljen  i odveden  u Carigrad.26) 

Ivan  Scylitzes,  govoreci  o tom,  kako  su  bizantski 
vojvode  suzbili  Petrila  i kako  je  on  jedva  u Duklju  k 
Mihajlu  umakao,  dodaje  jos:  „uhvatise  pak  takodjer  i 
onoga,  koji  je  iza  Petrila  u Hrvata  po  reda  vladao,  te 
ga  okovana  odvedose  k caru  (bizantskomu).26)  Ivan  Sey- 

23)  Tib  <?t  nQ(OT(a  trei  zijg  fiaaiXtitts  avrov  ...  zb  ziov  Tit  q ft  u>  v 
f&vos,  ovg  <frj  xcd  X Q oj  (i  d z a g xaXovffi,  zt]V  BovXyaqiav  egijX&t 
xazadovXtoavfitvov.  Joannes  Scylitzes  pag.  714 — 5. 

2I)  Joan.  Scylitz.  715—717.  Rafiki  Franjo  dr.,  Borba  juznih 
Slovena  za  drzavnu  neodvisnost  u XI.  vieku  (Rad  jugosl.  akadem. 
XXVII.  pag.  123  i dalje). 

25)  Rafiki,  Borba  ju2.  Slov.  126 — 127. 

2e)  utqovai  (ft  xal  zbv  fitzdc  zov  UtzqtXov  iv  Xqofictzoi.g 
ztzayfj,ivov,  xal  nqog  zov  fS aailia  (ftfffubzqv  KTtayovGtv  (capiuntque 
eum,  qui  post  Petrilum  in  Chrobatis  secundum  ordinem  ducebat, 
et  ad  imperatorem  vinctum  perducunt).  Joann.  Scyl.  717. 
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litzes  dakle  ne  samo  i-sto  veli,  da  se  zitelji  dukljanskoga 
kraljevstva  zovu  jos  i Hrvati,  nego  takodjer  javlja,  da 
je  Petrilo,  pouzdauik  kralja  Mihajla  i savjetnik  sina  mu 
Bodina,  bio  vladar  nekakih  Hrvata.  No  tko  je  taj  Petrilo 
i gdje  su  ti  ujegovi  Hrvati? 

Nedvojbeno  je,  da  je  Petrilo  bio  znamenita  licnost 
u kraljevstvu  dukljanskom,  posto  sam  Scylitzes  za  nj  ka£e, 
da  je  bio  prvak  uz 
Bodina.37)  Nadalje 
razbiramo,  da  je  rao- 
rao  biti  kakav  zupan 
ili  knez,  posto  jeimao 
svoju  oblast,  u kojoj 
je  vladao,  a ta  nje- 
gova  oblast  morala 
je  biti  negdje  blizu 
ratista  bugarskoga, 
posto  su  bizantski 
vojvode  umah  nakon 
pobjede  kod  Kostura, 
cim  je  on  pobjegao 
u Duklju  kralju 
Mihajlu,  provalili  u 
njegovu  zemlju  i za- 
robili  njegova  na- 
sljednika.  Petrilova 
dakle  oblast  morala 
se  je  sterati  negdje 
medju  Dukljom  i 
Pristinom,  na  Ko- 
sovu  polju,  a to 
onda  nije  drugo, 
nego  upravo  oblast 
Rasa  (danasnja  Stara 
Srbija).  Nase  naga- 
djanje  potvrdjuje  pop 
Dukljanin,  koji  izrie- 
kom  kaze,  da  je  za 
kralja  Mihajla  vladao 
u Rasi  Petrislav,  bi- 
zantski Petrilo  28). 

Ivan  Scylitzes  zove 
dakle  zitelje  oblasti 
Rase  narocito  Hrva- 
tima  i podaje  tako 
imenu  hrvatskomu 
veci  obseg,  nego  sam  pop  Dukljanin,  koji  Rasu  pribraja 
bezuvjetno  Srbiji.  Medjutim  nama  se  to  ne  cini  cudno,  jer  se 


2T)  . . . UtTQl'loV  TOVtX  Ta  TtQ(i)Ta  TCO-Qa.  T(x)  BoS(V<J^  (p  4 Q 0 V T « 

Ibid.  pag.  716. 

28)  Bladimirus  cum  suis  fratribus  perrexerunt  in  Rassam,  et 
obtinuerunt  earn.  Deditque  earn  (Rassam)  filio  Petrislavo  ad  domi- 
nandum.  Post  hoc  perrexerunt  Bulgariam  et  commiserunt  praelia 
multa  cum  Graecis  . . . Crnfii6eva  izdanja  str.  52. 


sjecamo  povjestnicara  X.  stoljeca,  cara  naime  Konstantina, 
koji  kaze,  da  je  od  onih  Hrvata,  koji  su  naselili  Dalmaciju, 
posao  jedan  dio  u Illyrik  i zauzeo  tu  zemlju.  Illyrik  pak 
Konstantinov  ne  bi  bilo  drugo,  nego  stara  Dardania  ili 
kasnija  Rasa  s Kosovim  poljem.  Dakle  Ivan  Scylitzes 
zove  zitelje  oblasti  Rase  narocito  Hrvatima29),  a to  je 
nedvojbeno  u svezi  s onim,  sto  smo  izlozili  u prija^njem 

poglavju  govoreci  o 
Konstantinovoj  viesti, 
kako  je  cest  Hrvata 
pokorila  Illyrik. 

Za  cudo,  kako  se 
sa  Scylitzesom  podu- 
dara  suvremenik 
njegov,  Ijetopisac 
Nicefor  Brienij.  Taj 
Ijetopisac  bijase  ro- 
dom  iz  Orestije  u 
Macedoniji  i najsta- 
riji  sin  patricija  je- 
dnakoga  imena,  a su- 
prug  duhovite  Ane 
Komnene,  kceri  bi- 
zantskoga  cara  Ale- 
xija  1.  Komnena.80) 
Nicefor  napisa  po- 
vjest  svoga  vieka, 
naime  dogadjaje  od 
god.  1057—1081.  u 
cetiri  knjige.  On  je 
pod  prije  vec  spo- 
menutim  bizantskim 
carem  Mihajlom  VII. 
bio  poglavarom  Bu- 
garske  (1073),  a ka- 
snije  ga  prerajesti§e 
god.  1075.  u grad 
Drac,  dakle  u ne- 
posrednu  blizinu 
dukljanskoga  kra- 
ljevstva, da  suzbija 
kralja  Mihajla,  ako 
bi  se  na  novo  digao, 
da  oslobodi  Bugar- 
sku.  Nicefor  dakle, 
kao  neposredni  su- 
23)  Racki  Fr.  dr.  u razpravi : Scriptores  rerum  chroaticarum 
(Rad  LI  pag.  168)  pi§e:  »Pa  Scylitzes,  suvremenik  tomu  (bugar- 
skomu)  ustanku,  govoreci  o Mihalju  i njegovu  sinu  Bodinu,  te  o 
narodu  njim  poddinjenu  upotrebljuje  rie<5i  sada  tu>v  2{q°>mv 
s&vog,  Zioftoi,,  sada  Xyolldrot,,  prem  politiclcih  Hrvata  ondje  nije 
bilo.  Znacajno  je,  da  on  (Scylitzes)  u potsetku  svojega  pripovie- 
danja  narod  u drzavi  Mihalja  zove  »tu>v  2^[iwv  e&vos*,  pak 
dodaje:  »oi!j  <frj  teal  XnofidTas  xalovdi,  kano  da  bi  htio  redi: 
Srbi  su  se  digli ; ali  imade  ih,  koji  te  Srbe  zovu  i Hrvati«  . . . 
80)  RaSki,  Scriptores  rerum  chroaticarum,  str.  171. 
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sjed  Duklje  i Bugarske,  valjda  je  znao,  kako  se  zovu 
uarodi,  s kojimi  je  ratovao,  te  ih  suzbijao.  Pa  kako  on 
zove  svoje  najblize  susjede? 

Umah  god.  1075.  planu  rat  medju  Bizantom  i duk- 
ljanskim  kraljem.  Sam  Nicefor  pise,  „da  su  se  iznova 
Hrvati  i Dukljani  pobunili,  pa  da  su  citav  Illyrik  uzne- 
mirivali.31)  No  Nicefor  stade  kroz  neko  vrieme  vojsku 
kupiti,  pa  onda  „povede  vojsku  na  Dukljanei  Hrvate. “ 3 2) 
Kfalj  dukljanski  Mihajlo  doceka  ga  u klancima  svoje 
drzave,  ali  iza  ljute  borbe  bude  razbit.  Nicefor  na  to  zauze 
neke  znamenitije  gradove  na  granici  Duklje,  pa  se  onda 
slavodobitno  vrati  u svoju  stolicu,  u Drac.33) 

Nicefor  dakle,  opisujuci  vojnu  svoju  s dukljanskim 
kraljem  Mihajlom,  zove  svoje  protivnike  „Hrvati  i Duk- 
ljani“.  No  tko  su  ti  Niceforovi  Hrvati?  Evo  sta  Eacki 
pise  : „ . . . on  (Nicefor)  opisujuci  te  dogadjaje,  kojih  je 
glavom  svjedok  bio,  neprijatelje  nazivlje  XwpopdtTor.  /.at, 
Aio/.XsTc.  Pod  ovim  drugim  imenom  razumievao  je  ljeto- 
pisac  jamacno  stanovnike  Dioklije  (Zete,  sadanje  Crne- 
gore);  pod  onim  prvim  imenom  (Hrvati)  nije  mogao  raz- 
zumievati  stanovnika  drzave  hrvatske  (Kresimirove  i Zvo- 
nimirove),  jer  se  ona  nije  zaratila  s carevinom,  nego  je 
razumievao  stanovnike  susjednih  Diokliji  zemalja,  koje  su 
medjasile  s drackom  themom  i bili  saveznici  Diokliji. “34) 
Niceforovi  Hrvati  nedvojbeno  su  dakle  oni  Scylitzesovi 
Hrvati,  nad  kojimi  je  vladao  Petrilo  i nepoznati  nam  na- 
sljednik  njegov,  koji  je  1073.  dopanuo  bizantskoga  robstva. 

Zitelje  Duklje  i susjednih  joj  zemalja  na  iztoku  i 
jugu  zovu  Hrvatima  i drugi  jos  bizantski  pisci  sve  do 
13.  stoljeca,  poimence  pak  Georgius  Cedrenus,  Ivan  Zo- 
naras i Nicetas  Choniates. 

Georgius  Cedrenus , mladji  suvremenik  Scylitzesov, 
napisao  je  historicko  djelo  (Suvo^i?  brropicbv),  koje  pocinje 
stvorenjem  svieta,  a svrsuje  godinom  1057.  Govoreci  za 
godinu  840.  po  prilici  o ziteljih  Panonije  i Dalmacije, 
zove  ih  sve  zajedno  Skitima,  pa  ih  onda  redom  nabraja: 
Hrvati , Srbi,  Zahumci,  Travunjci,  Konavlani,  Dukljani 
i Neretljani .36)  Po  tome  je  ocito,  da  on  ne  pribraja 
Srbom  Zahumce,  Travunjce  itd.,  kako  no  ni  car  Kon- 
stantin u 29.  glavi  svoga  djela  „de  administrando  imperio“. 

31)  ixsi&tv  (T  avd-ig  Xu)  q o ft  ti'c  o i xal  A coxXcig  dnoGTavrcg 
tinav  to  ‘Jllvoixbv  xaxibg  cF itrl&ovv  (inde  rursus  Chorobati  et 
Dioclenses  rebellantes  universum  Illyricum  infestabant)  Nicepbori 
Bryennii  Commentariorum  liber  III.  (bonsko  izdanje)  str.  100. 

32)  ftQayvv  cFt  nva  yqovov  txtictt  ivtiiaTgCipag  uiazt  r a Ttgdg 
TOV  TloXlflOV  icjaQTVffCU,  tGTQUTlvat  XCITCC  /hoxXiuiV  xcd  XlD  Q O /3  OCT  CUV 
(sumpto  autem  ibi  aliquo  non  magno  temporis  spatio  ad  expe- 
ditionem  comparandam  duxit  exercitum  contra  Dioclenses  et 
Cborobatos)  . . . Nicepb.  Bryen.  op.  cit.  str.  102. 

33)  RaSki,  Borba  juznih  Slavena,  str  128  — 129. 

34)  Rafiki,  Scriptores  rerum  cbroat.  str.  171. 

35)  £Ti  dt  xal  Twv  iv  IlavvovCq.  xal  /laX/j-aTCq  xal  zu>v  inixuva 
tovtiov  diaxtzfzsvcov  XxvOSiv,  XqwP&tcov  (prj/ul  xal  Xtypiov  xal 
ZayXov/uau’,  TiQpovvionwv  rt  xal  KavaliTWV  xal  zhoyJ.rjTiavwv 
xal  'Ptvravuiv . . . Georg  Cedreni  bistoriarum  compendium 
(edit.  Bon.)  II.  pag.  218 — 219. 


Pripoviedajuci  nadalje,  kako  je  god.  1019.  bizantski  car 
Yasilije  II.  osvojio  Bugarsku,  nainah  dodaje:  „Svladavsi 
Bugarsku,  pokori  se  njemu  i susjedni  (Bugarom)  narod 
Hrvata  i dva  njegova  vladara,  dva  brata,  kojima  car 
udieli  casti  i obilne  darove.“36)  Ovo  se  je  mjesto  sve  do 
nedavno  tako  tumacilo,  kao  da  se  tice  dalmatinsko- 
hrvatskih  (bielo-hrvatskih)  kraljeva  Kresimira  II.  i Goj- 
slava;  no  nakon  temeljitog  iztrazivanja  Kackoga  upravo 
je  nedvojbeno,  da  su  ti  ,,hrvatski  vladari“  stolovali  u 
poriecju  Ease  i Lima,  i da  se  po  tom  ta  viest  ne  tice  ni 
malo  kraljevine  Hrvatske  (stare  biele  Hrvatske).37)  — 
Cedren  dakle,  govoreci  o dva  vladara  hrvatska,  kako  se 
god.  1019.  pokorise  bizantskomu  caru,  misli  na  one 
zemlje  i plemena,  koja  su  po  caru  Konstantinu  u polovici 
X.  stoljeca  bila  srbska. 

Ivan  Zonaras  zivio  je  za  vladanja  cara  Alexija  I. 
Komnena  (1081 — 1118),  te  je  bio  kroz  neko  doba  i 
tajni  pisar  carev.  On  je  sastavio  historijsko  djelo  u 18 
knjiga,  te  je  nanizao  u njem  sve  dogadjaje  od  najstarijih 
vremena  do  smrti  cara  Alexija  I.  (1118)  I on  u dva 
maha  spominje  one  Hrvate,  koje  car  Konstantin  pribraja 
Srbima.  Za  god.  1019.  kaze  takodjer  i Zonaras,  da  se 
je  „nakon  pokorenja  Bugarske  pokorio  i narod  Hrvata  i 
Sriem  rimskomu  (bizantskomu)  caru“38);  a kasnije  opet 
za  god.  1075  pripovieda:  „Trece  godine  vladanja  njegova 
(cara  Mihajla  VII)  narod  Hrvata,  koje  neki  zovu  takodjer 
i Srbima,  navali  da  zauzme  Bugarsku  . . . N39)  Po  izloze- 
nim  vec  prije  stvarima  znademo,  da  se  ti  podatci  ticu  narocito 
kraljevine  dukljanske  i susjedne  joj  Ease;  ovdje  samo  kon- 
statujemo,  da  i Zonaras  zove  zitelje  tih  zemalja  Hrvatima, 
premda  sam  dodaje,  da  ih  neki  zovu  takodjer  i Srbima. 

Posljednji  bizantski  spisatelj,  koji  potvrdjuje  Crvenu 
Hrvatsku  popa  Dukljanina,  jest  Nicetas  Clioniates  (Aeo- 
minatus),  koji  je  zivio  u drugoj  -polovici  12.  stoljeca  i 

3e)  TCo  (Ft  jS«c TiXsi  jiQogtQovrjaav,  Tqg  BovXyaoiag  <XovXwOtia>]g 
amit),  xal  Ta  S/uoqu  e&vij  tuv  Xoopacibv  (contermina  Cborbatorum 
gens) . . . Georg.  Cedr.  bistor.  comp.  II.  p 476. 

37)  Scriptores  rerum  cbroat.  pag  169 — 171 ; — Hrvatska 
prije  XII.  vieka  (Rad  jugosl  akadem.  LVI.),  pag.  122 — 123.  U 
prvoj  razpravi  Sitamo  ovo:  »Iz  opisa  naime  bugarsko-grcke  vojne 
sliedi,  da  je  najprije  (i  to  g.  1018)  Bugarska  svladana,  6iin  su 
sve  njezine  pokrajine  od  crnoga  do  jadranskoga  mora  u oko- 
lini  drabkoj  i obridskoj,  te  od  Balkana  do  Podunavlja  i Pomo- 
ravlja  pridruzene  iztofino-rimskoj  carevini;  zatiem  se  mirnim 
putem  preda  »pograni5ni  narod  Hrvata«  t.  j u onom  smislu  su- 
sjedne Bugarskoj  u gornjem  Pomoravlju  zemlje,  u poriecju  Raske 
i Lima«  pag.  170. 

3S)  Trjg  TiovXyartias  (Ft  ^ovXioOtCaqg  tij  zibv  'Pcofiaitov  i)yt/.io- 
vCq  xal  r&  twv  Xoq gdr on  v e&v)]  ■bntxvtyav,  txXXct  xal 

t6  Xioiuov  (Bulgaria  domita  etiam  Crouatorum  gens  et  Sirmium 
Romano  imperatori  se  submiserunt).  Joannis  Zonarae  Annales 
liber  XVII,  cap.  9 edit.  Dindorf,  pag.  124. 

30)  Tib  tq(t(i>  4*  £tu  Trig  fiaffiXdag  avzov  r 6 twv  XQOpdT  cdv 
eOvog,  o D?  cF i ; xal  XSsQpovg  rcvtg  xaXovffi,  xtxCvi]To,  tI]v  ribv 
BovXyaQiov  yibgav  inixeyeiQ)]xdg  xaTaoytiv  (Tertio  anno  imperii 
illius  gens  Cbroatorum,  quos  nonnuli  Servios  vocant,  Bulgariam 
occupare  aggressa  est).  Joan.  Zon.  Annal.  lib.  XVIII  c.  17. 
edit.  Dindorf,  pag  223. 
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umro  oko  god.  1206.  On  je  sastavio  povjest  bizantskih 
eareva  u 21.  knjizi,  te  prica  dogadjaje  od  1117  — 1203. 
On  poznaje  Srbiju  (Basu)  i tamosnje  vladare,  koje  zove 
crxrpaT -r,c;  Srbe  zove  takodjer  Triballe;40)  no  pored  Srbije 
znade  on  i za  neku  Hrvatsku.  Pripoviedajuci  nairne  o ratovih, 
sto  ih  je  bizantski  car  Emanuel  Komnenac  (f  1180)vodio 
sa  Stjepanom  Nemanjom,  satrapom  Srbije,  govori  za  go- 
dinu  1169.  po  prilici  ovako: 

„Car  (Emanuel)  bijase  docuo,  da  je  Stjepan  Nemanja 
(INsep-xv  HT£<pavo;),  eovjek  nemirna  i nezasitljiva  duha, 
udario  na  susjedne  zemlje,  pa  da  si  zaboravivsi  na  svoj 
prijasnji  udes  (uy,t£  ur.v  to  oi xslx  eiSu;)  prisvaja  Hrvatsku 
i oblast  Kotor  sku  (Xocfiariav  xa'i  twv  Ka-nrapiov  T7)v 

xopiOTTiTa) 41) 

Da  bismo  si  mogli  predstaviti,  §to  je  Niceti  bila  „Hr- 
vatskai  Kotorska  oblast",  nuzdno  namje  neke  stvari  ob- 
jasniti.  Car  Emanuel  bijase  iza  dugotrajnoga  i zatornoga  rata 
s ugarsko-hrvatskimi  kraljevi,  koje  su  srbski  veliki  zupani 
i bosanski  bani  pomagali,  napokon  sjajno  pobiedio  sve 
svoje  protivnike,  te  vec  god.  1166.  zadobio  citavu  Dalma- 
ciju,  kako  je  nekad  bila  jos  prije  seobe  Hrvata.  Tako  je 
car  Emanuel  osvojio  ne  saino  Hrvatsku  i Dalmaciju, 
kojom  su  prije  vladali  Kresimiri  i Zvonimir,  nego  uz 
Bosnu  jos  i citavu  Dukljansku  kraljevinu  ili  Dukljaninovu 
Crvenu  Hrvatsku.  0 tom  pripovieda  potanko  suvremeni 
grcki  povjestnicar  Ivan  Cinnamus.  On  naime  kaze,  da  je 
god.  1166.  bizantski  vojvoda  Ivan  Dukas,  „presavsi  oblasti 
srbske“  provalio  u Dalmaciju,  te  ju  svu  zauzeo,  poimence 
pak  petdeset  i sedam  gradova,  kao  Ostrvicu,  Skradin, 
Sibenik,  Spljet  i Trogir,  zatim  je  pokorio  pleme  Kacica, 
i napokon  i sam  grad  (tocnije  bi  bilo  zemlju)  Duklju ,4-)  Od 
osvojenili  zemalja  stvori  Emanuel  ^vie  oblasti;  jednu 
sjevernu  ili  nekadanju  Hrvatsku  i Dalmaciju  Kresimira  i 
Zvonimira,  kojom  vladase  u ime  carevo  „dux  Constan- 
tinus  Sebastus“  (in  toto  regno  Dalmacie  et  Chroacie)ii) ; 
a drugu  juznu,  sastavljenu  od  Duklje  i juznodalmatinskih 
gradova,  te  se  upravitelj  ove  juzne  oblasti  vec  god.  1166. 
zove  „dux  Dalmacie  atque  Dioclie.u  Upravo  taj  dux  Dal- 
macie atque  Dioclie,  po  imenu  „kyr  Izanacius11,  bijase 
20.  svibnja  1166.  god.  nazocan  u gradu  Kotor u,  kad  je 
tamo  kotorski  biskup  Maio  s drugimi  katolickimi  biskupi 
nadbiskupije  dukljansko-barske  (albanensis,  drivastensis, 
dulcinensis)  posvetio  crkvu  sv.  Trifuna  u istom  gradu.44) 

40)  Nicetas  Choniates  (izdanje  Bonsko)  pag.  23,  119,  120,  121, 
122,  178  i dr. 

41)  Ibid.  pag.  206 — 207. 

42)  Tom  je  prigodom  osvojena  i:  »JioxXt(a  te  noXig  neqi- 
(pavi]s,  ijv  zhoxXETiuvos  6 'PofiaCwv  eSeC[io.to  avToxQ&Ttuq  « Joanni 
Cinnami  epitome  rerum  (Bonsko  izdanje,  1836),  pag.  248 — 249. 

43)  Kukuljevic,  Codex  diplomaticus  regni  Croatiae  II.  pag. 
87  i 88.  Tu  se  gita  u jednoj  spljetskoj  povelji:  »sub  tempore 
magnifici  imperatoris  nostri  Manuelis,  in  civitate  nostra  spalatina 
et  in  toto  regno  Dalmatie  et  Chroatie  imperante  Constantino 
Sebasto  . . . 

44)  Kuk.,  op.  cit.  73.  Tu  se  £ita:  » imperante  piissimo  et 
semper  triumphatore  Hemanubele,  duce  existente  Dalmacie  atque 
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Prema  onoine,  sto  smo  netom  izlozili,  biva  jasno, 
gdje  da  trazimo  Nicetinu  „Horvatiju“  ? Stjepan  je  Ne- 
manja god.  1169 — 1173.  nastojao  svom  snagom,  da 
osvoji  Zetu  (Duklju)  sa  susjednim  dalmatinskim  grado- 
dovima  (Kotorom),46)  pa  tako  znademo,  da  je  Nicetina 
„Horvatija“  bila  svakako  na  jugu,  dakle  u oblasti  „Dal- 
macia  atque  Dioclea“  od  god  1166.  ili  u Crvenoj  Hrvatskoj. 
Tim  i Nicetas  potvrdjuje  popa  Dukljanina. 

V.  Oblast  „Dalmacia  atque  Dioclea"  ili  Nicetina  „Hor- 
vatija“  ostade  u bizantskoj  vlasti  sve  do  smrti  cara  Ema- 
nuela  1180.  Tek  po  smrti  njegovoj  podje  srbskomu  (ra- 
skomu)  velikomu  zupanu  Stjepaau  Nemanji  za  rukom,  te 
on  oko  god.  1184.  osvoji,  kako  sin  njegov  Stjepan  Pr- 
vovjencani  pripovieda,  zemlje  „Dioklitiju  (Zetu)  i Dal- 
maciju “.  Tom  prigodom  razori  on  dalmatinske  gradove 
Danj,  Sardoniki,  Drivast,  Bosaf  ili  Skadar,  Svac,  Ucinj 
(Ulcin)  i slavni  grad  Bar ; grad  Kotor  ostavi  i sazida  u 
njem  svoje  dvore46.)  Iz  toga  pricanja  razbiramo  uz  ino 
i obseg  one  „Dalmacije“  koja  je  od  god.  1166  bila  uz 
Duklju,  aii  podjedno  vidimo,  da  je  ta  Dalmacija  obuhvatala 
upravo  one  gradove,  koje  pop  Dukljanin  pribraja  rgomjoj 
Dalmaciji  ili  Crvenoj  lirvatskoju .i7)  Prema  tomu  i su- 
dimo  zajedno  s Backim,  da  je  pop  Dukljanin  svoje  djelo 
pisao  nekako  tik  prije  Stjepana  Nemanje,  a svakako  za 
cara  Emanuela  Komnena  (1143 — 1180). 

Dakle  god.  1184.  nestade  Crvene  Hrvatske  (Diokli- 
tije  i Dalmacije)  kao  samostalne  zemlje,  posto  bi  ona  pri- 
druzena  od  Stjepana  Nemanje  srbskoj  (raskoj)  zemlji.  Tako 
postade  Crvena  Hrvatska  sastavni  dio  srbske  drzave  i 
ostade  u vlasti  srbskih  Nemanjica  do  godiue  1360.,  kad 
se  u njoj  podigose  Balsici. 

Stjepana  Nemanju  nasliedi  kao  veliki  zupan  srbski 
sin  njegov  Stjepan  Drvovjencani  (1196 — 1224).  Ozenivsi 
se  on  (1217 ) unukorn  mletackoga  duzda  Andrije  Dandula, 

Dioclie  kyr  Izanacio,  qui  in  eadem  dedicatione  sua  gratuita  vo- 
luntante  et  benignitate  atfuit.«  Iinademo  dakle  u oDsegu  stare 
Dalmacije  dvie  oblasti:  regnum  Dalmatiae  et  Croatiae  i opet 
ducatue  Dalmatiae  atgue  Diocliae.  No  koje  su  medje  obima? 
Tu  nam  pomaze  suvremeni  arapski  geograf  Ddrisi,  koji  Du- 
brovnik zove  posljednjtm  gr adorn  u Hrvatskoj  (Horwasia),  docim 
grad  K.otor  mece  u oblast  »Isglaivo>iia«.  Bo  tom  je  Dubrovnik 
za  Emanuelova  vladanja  pripadao  onaj  oblasti,  koja  se  zove 
»regnum  Dalmatiae  et  Chroatiae«.  O Edrisiju  vidi  jos  V.  ivlaica: 
Crtice  o starom  Dubrovniku  (Vienac  od  god.  1889.  str.  316—318. 

ib)  Novakovic  Stojan,  ZemljiSte  radnje  Nemanjiue,  str.  35—43. 

4li)  Ibid.  pag.  47. 

47)  item  at)  eodem  loco  Dalmae  usque  Bambalonam  civitatem, 
quae  nunc  dicitur  Dyrrachium,  Croatiam  Rubeam  vocavit,  quae 
et  superior  Dalmatia  dicitur.  Et  sicuti  inferiori  Dalmatiae  Salo- 
nitanam  ecclesiam  constituit  metropoiim,  sirnili  modo  superiori 
Diocletanam  ecclesiam  pro  lure  antiquo  statuerunt  metropoiim, 
sub  cujus  regimiue  has  ecclesias  declararunt,  scilicet  Antibarium 
(Bar),  Buduam  (Budva),  Ecatarum  (Kotor),  Dulcignum  (Ucinj), 
Suacium  (Svag),  Scodram  (Skadar),  Drivastum  (Drivast)  .... 
Crn6i<5evo  izdanje,  pag.  17.  Dukljaninu  je  dakle  »Crvena  Hrvat- 
ska* ili  »Gornja  Dalmacija«  ono,  Sto  Stjepanu  Prvovjeudanomu 
»Dioklitija  i Dalmacija*  zajedno. 
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zaiste  u rimskoga  pape  Honorija  III  kraljevsku  krunu  i 
blagoslov  za  svoju  drzavu.  Papa  mu  radostno  poslje  krunu 
i dade  ga  1220.  njom  vjencati,  pa  tako  se  Stjepan  pro- 
zove  „prvovjencanira  kraljem  Srbije “ . Veoma  je  zanimljivo 
promatrati  titulaturu  novoga  kralja  u to  doba.  U .jednoj 
povelji,  kojom  dariva  samostanu  sv.  Marije  na  otoku  Mljetu 
neka  sela,  imade  on  naslov  „az  gresnij  Stefan,  velij  kralj, 
namestnik  i gospodin  vse  srpskije  zemlje  i Dioldije  i Dal- 
macije  i Travunije  i hlmsJce  zemlje“ , a podpisuje  se  na 
koncu  povelje : ..Stefan  po  milosti  bozijoj  vencanij  kralj 
i samodrz’c  vsje  srpske  zemlje  i pomorskije .48)  Stjepan 
dakle  razlikuje  u podpisu  tocno  „vse  srpske  zemlje11  i onda 
opet  „pomorske“,  kpje  nisu  srbske.  No  koje  su  te  po- 
morske  zemlje,  a nisu  srbske?  To  nam  tumaci  sam  naslov 
kraljev  u istoj  povelji,  gdje  najprije  spominje  „vse  srpske 
zemlje",  i onda  poimenre  nabraja  ostale  zemlje,  koje 
nisu  srbske,  a te  su  Dioldija,  Dalmacija,  Travunja 
i Hlmska  zemlja.  Prvi  dakle  kralj  od  porodice  Nema- 
njica  jasno  priznaje,  da  pomorske  zemlje  njegove,  poimence 
Dioklija,  Dalmacija,  Travunja  i Hum  nisu  srbske  zemlje, 
jer  ih  inace  ne  bi  posebice  izbrajao,  nego  bi  ih  naprosto 
zvao  srbskimi  i uvrstio  medju  „vsu  srpsku  zemlju".  Da  to 
tofino  razlikovanje  srbske  zemlje  od  nesrbskih  nije  mozda 
slucajno,  svjedoci  namak  druga  povelja  Stjepanova,  kojom 
osniva  man  a stir  Zicu.  U toj  povelji  imade  on  naslov  „ven- 
cani  prvi  kralj  vse  srpskije  zemlje,  Dioldije  i Travunije 
i Dalmacije  i Zahlmije“ 49),  pa  se  tako  i opet  konstatuje, 
da  ca  i prvi  Nemanjici  nisu  Dioklije,  Travunje,  Dalma- 
cije i Zahumja  (pomorsku  zemlju)  smatrali  srbskimi.  A 
kako  bi  ih  i smatrali  za  srbske,  kad  su  znali,  da  su  one 
jo§  nedavno  sacinjavale  Dukljaninovu  Crvenu  Hrvatsku ! 

Zabiljeziti  nam  je  iz  vladanja  Stjepana  Prvovjenca- 
noga  jos  jednu  znamenitu  stvar.  Prije  njega  pripadala  je 
„pomorska  zemlja“  t.  j.  Crvena  Hrvatska  zapadnoj  kos- 
mopolitslcoj  crkvi,  a za  njegova  vladanja  pridruzena  bi 
iztocnoj,  doticno  srbskoj  narodnoj  crkvi.  Istina,  i prije  je 
u „pomorskih  zemljah"  bilo  pristasa  iztocne  crkve50),  no 

48)  Miklosich  Fr.  Monumenta  serbica,  str.  9 i 10. 

49)  Ibid.  pag.  11. 

50)  Vec  god.  1067.  spominju  se  za  dukljanskoga  kralja  Mi- 
hajla  u nadbiskupiji  dukljansko-barskoj  samostani  „monasteria 
tamLatinorum  quam  Graecorum  sine  Sclavorurn“,  koji  su  medjutim 
svi  bili  podredjeni  nadbiskupu  barsko-dukljanskomu.  RaCki,  Do- 
cumenta  bistoriae  croaticae  periodum  antiquam  illustrantia, 
str.  201.  — Zanimljivo  je  medjutim,  da  se  je  joS  god.  1198  u 


sada  bise  tamo  osnovane  i grcko-iztocne  biskupije.  Dvie 
godine  na  ime  iza  toga,  §to  je  Stjepan  Prvovjenfiani  bio 
okrunjen  po  poslaniku  pape  Honorija  III , dodje  u Srbiju 
kraljev  brat  sv.  Sava , kojega  bijase  nicejski  patrijarka 
German  posvetio  za  samostalnoga  nadbiskupa  (iztocne 
crkve)  u Srbiji.  Sv.  Sava  najprije  svoga  brata  po  drugi 
put  okruni  po  obredu  iztocne  crkve  (1222),  a onda  stade 
utvrdjivati  i uredjivati  grcko-iztocnu  crkvu  u drzavi  nje- 
govoj.  U to  ime  osnuje  osam  biskupija,  medju  njimi  dvie 
u „pomorskoj  zemlji“,  naime  jednu  u manastiru  sv.  Mi- 
hajla  u Prevlaci  za  Diokliju  ili  Zetu,  a drugu  u Stomi 
za  Travunju  i Humsku  zemlju.51)  Obje  biskupije  budu 
podcinjene  nadbiskupu  Srbije,  koji  je  stolovao  u Zici.  Tako 
dodje  „pomorska  zemlja"  pod  srbsku  narodnu  crkvu. 

Prerada  su  oblasti  nekadanje  Crvene  Hrvatske  bile 
sada  i drzavno  i crkveno  sjedinjene  sa  Srbijom,  ipak  ih 
jos  dugo  nisu  smatrali  za  srbske  zemlje.  Nasljednici  Stje- 
pana Prvovjencanoga  neprestano  razlikovahu  tocno  srpske 
ili  raske  zemlje  od  pomorskih.  Tako  primjerice  Stjepan 
Vladislav  (1231 — 1243)  imade  u jednoj  povelji  naslov 
„ kralj  vseh  raskih  zem’l  i Dioklitije  i Dalmacije  i Tra- 
vunije i Zahlmije",  a u drugoj  se  podpisuje  opet:  „kralj 
vseh  srbskih  zem’l  i pomorskih".52)  Jednako  rade  redom 
svi  Nemanjici.  Napokon  i sam  Busan  Silni  (1331 — 1355) 
radi  tako,  te  se  narocito  prije  krunisanja  za  cara  redo- 
vito  zove  „ kralj  vsijeh  srpskih  zemalj  i pomorskih11  ili 
u latinskih  spisih  „rex  Servie,  Dalmatie,  Dioclie,  Albanie, 
Zente,  Chelmeuie  et  maritime  regionis".  Pace  i kano  car 
ne  zaboravlja  na  „pomorske  zemlje".  Godine  1351.  zove 
se  ncar  Srbljem  i Grkom,  samoderzac  vseh  srbsceh  i po- 
morsceh  zemljah11.  U drugih  poveljah  zove  se  takodjer 
jos  „samodrzac  Srbljem  i Grkom,  Blgarom  i Arbanasom", 
ali  ne  zaboravlja  „zapadnije  strani“ , koje  su  isto,  sto  i 
„pomorske  zemlje".53). 

Zadru  aluzila  misa  gr^kim  jezikom  i po  grfikom  obredu.  Te  go- 
dine pi§e  papa  Inocent  III.  zadarskomu  kaptolu:  »Cum  igitur  in 
ecclesia  vestra,  que  sub  obedientia  sedis  apostolice  perseverans, 

Grecorum  hactenus  et  ritum  servaverit  et  linguam « Ku- 

kuljevic,  Codex  diplom.  II.  pag.  189. 

51)  Jire6ek  Konst,  dr.,  Die  Handelastrassen  und  Bergwerke 
von  Serbien  und  Bosnien  wahrend  des  Mittelalters,  str.  34—35. 

52)  Miklosich,  op.  cit.  p.  25  i 27. 

53)  Ljubic  Sime,  Opis  jugoslavenskih  novaca,  pag.  78 

(Nastavit  6e  se.) 


Apulejeva  prica  o „Amoru  i Psihiu. 

(Nastavak.) 

^f^ihe  osjeti  blazenstvo  bozanske  brizljivosti  i opomene,  da  bi  to  bilo  zgodno  za  njenu  oporav,  pa  drage  volje 
slugajuci  bestjelesne  glase,  i najprije  se  snom,  a sjedne.  Odmah  joj  se  namjeste  nekt.arska  vina  i obilati 
onda  kupelji  okrijepi  od  umora.  Opazivsi  odmah  blizu  po-  podnosi  raznih  jela  bez  i6ije  posluge,  vec  samo  dahom 
luokruglo  sjedalo,  a pokraj  njega  napravu  za  jelo,  pomisli,  rek  bi  dotjerani.  Nikoga  ne  mogase  ipak  vidjeti,  nego 
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samo  cujase  rijeci,  koje  su  dopirale,  i imadija§e  samo  gla- 
sove  za  sluskinje.  Poslije  obilate  gozbe  neko  je  unisao 
i nevidjen  zapjevao,  a drugi  udarao  u citaru,  koja  se  ta- 
kodjer  nije  vidjela.  Tad  joj  dopre  do  usiju  skupni  glas 
skladne  mnozine,  pa  premda  ne  bijase  vidjeti  nikoga  od 
ljudi,  opet  je  bilo  ocito,  da  je  zbor.  Poslije  zabava  po- 
nukana  vecerju  podje  Psihe  leci.  Vec  kasno  u noe  dodje 
do  njenih  usiju  neki  mekan  gias.  Tada  bojeci  se  za  svoje 
djevicanstvo  kod  tolike  samoce  stane  se  i bojati  i strepiti, 
a kakova  se  zla  tim  vise  strasi,  jer  ga  ne  poznaje.  Tada 
nadodje  nepoznat  muz,  legne  u postelju  i ucini  Psihu 
svojom  zenom,  a prije  nego  svane,  naglo  ga  nestane.  Odmah 
glasovi  stojeei  pred  loznicom  uzmu  njegovati  novovjenca- 
nicu.  Tako  je  to  bivalo  dugo  vremena.  Pa  kako  je  u pri- 
rodi,  novost  joj  neprestanira  obicajem  umili  nasladu,  i zvuk 
nepoznatoga  glasa  bijase  joj  utjeha  samoce. 

Medjutim  roditelji  njezini  od  neprestana  tugovanja  i 
zalosti  starahu,  i kad  se  glas  dalje  rasiri,  one  starije 
sestre  saznadu  sve  i naglo  tuzne  i zalosne  ostave  kucu, 
pa  zurno  pohite  k svojim  roditeljima,  da  ill  vide  i s njima 
se  porazgovore.  One  noci  ovako  rece  svojoj  Psihi  muz 
(jer  ga  ona  i rukama  i usima  osjecase,  sa  svim  tim  da 
ga  ocima  nije  vidjela):  „ Psihe  preslatka  i draga  zeno,  bi- 
jesna  sudbina  grozi  ti  se  zlokobnom  pogibli,  na  to  treba 
da  s pomuijom  opreznoscu  pripazis.  Tvoje  na  ime  sestre 
uzrujane  glasom  o tvojoj  smrti  i trag  tvoj  trazeci  odmah 
ce  stupiti  11a  tu  pecinu,  pa  ako  mozda  cujes  kakvo  na- 
rieanje,  ne  odgovaraj,  dapace  se  nimalo  ne  osvrci ; inace 
ces  meni  prirediti  najtezu  bol.  a sebi  najvecu  pogubu“. 

Ona  pristane  i obeca  raditi  po  zelji  muzevljoj.  No 
cim  je  njega  nestalo  zajedno  s nocu,  jadnica  vas  dan 
probavi  u suzama  i jaukanju,  ponavljajuci,  da  je  tekar 
sada  sa  svim  propala,  buduci  da  je  zatvorena  strazom 
lijepoga  zatvora  i lisena  razgovora  s ljudima,  te  buduci 
da  ne  smije  podati  spasouosnu  pomoc  sestrama  svojim, 
koje  za  njom  tuguju,  dapace  ni  vidjeti  ih.  Neokrijepljena 
ni  kupelju,  ni  hramom,  ni  ma  kakvom  okrepom,  grozno 
placuci  podje  spavati.  Do  mala  nesto  rauije  legne  muz 
na  log  i zagrlivsi  nju,  koja  je  jos  uvijek  plakala,  ovako 
je  upita:  „Zar  si  mi  to  obecavala,  moja  Psihe?  Sto  vec 
mogu  ja,  tvoj  muz,  od  tebe  ocekivati  ? cemu  li  se  na- 
dati?  I danju  i nocu,  dapace  i u zagrljajima  neprestano 
se  kinjis.  Sad  radi,  kako  hoces,  i slusaj  svoj  duh,  koji 
trazi  pogibli ! Samo  se  sjeti  moje  ozbiljne  opomene,  kad 
se  stanes  prekasuo  kajati.“  Tada  ona  molbama  i grozeci 
mu  se,  da  ce  mu  urnrijeti,  navali  na  muza,  da  pristane 
na  njene  zelje : da  vidi  sestre,  da  im  tugu  ublazi,  i da 
se  s njima  glavom  porazgovori.  Tada  on  usli§a  molbe 
svoje  mlade,  i pored  toga  dozvoli,  da  ih  nadari,  kojim  god 
hoce  darom  od  zlata  ili  draguljem.  Ali  je  ponovno  opo- 
mene i vise  puta  zastrasi,  da  pogubnim  savjetom  sestara 


nagovorena  nikada  ne  ispituje,  kakav  je  lik  njena  muza, 
i da  se  opakom  ljubopitnoscu  ne  sunovrati  s tolike  visine 
srece ; niti  ce  poslije  toga  docekati  njegova  zagrljaja. 
Ona  se  zahvali  muzu  i vec  veselija  rece:  „Prije  bi  sto 
puta  umrla,  nego  da  budem  bez  toga  tvoga  zagrljaja. 
Jer  te  ljubim  i zarko  milujem,  ko  god  bio,  kao  svoju 
dusu,  pa  te  i od  Amora  vise  cijenim.  No  jos  to  mojim 
molbama,  prosim  te,  udijeli,  i onomu  svomu  sluzi  Zefiru 
nalozi,  neka  mi  slicnim  prijevozom  amo  donese  sestre. “ 

I cjelujuci  ga  zavodnim  cjelovima  i uplecuci  njezne 
rijeci  jos  mu  polaska  ovako:  „Moj  medeni,  moj  muzu, 
tvoje  Psihe  slatka  duso!“  Silom  i moci  venerskoga  sapta 
buduci  svladan,  protiv  svoje  volje  popusti  muz  i obeca 
sve  ueiniti ; pa  jer  se  primicala  zora,  nestane  ga  iz  ze- 
ninih  ruku. 

Njezine  su  sestre  medjutim  istrazile  pecinu  i ono 
mjesto,  na  kojera  je  bila  ostavljena  Psihe,  pak  naglo  po- 
hite onamo,  i ondje  grozno  plakahu  i udarahu  se  0 prsi,  da  je 
od  njihova  neprestanog  jauka  kamenje  i grebenje  odbi- 
jalo  jednak  glas.  Yec  su  nesretnu  sestru  po  njenu  ime- 
nu  zazivale,  kad  se  tuzni  zvuk  proniciva  glasa  spusti  niz 
obronke,  te  Psihe  besvjesno  i drscuci  pohrli  iz  kuce  i 
rekne:  „Sto  se  zalud  ubijate  bijednim  lelekom?  Koju 
oplakujete,  ovdje  sam.  Okanite  se  turobnih  glasova,  i 
dugotrajnim  suzama  nakvasene  obraze  najzad  osusite, 
jer  vec  mozete  zagrliti  onu,  koju  oplakivaste.“  Tad 
zovne  Zetira  i opomene  ga  na  nalog  muzev.  Ne  ca- 
seci  on  poslusa  zapovijest  i odmah  preblagim  daskom 
u neskodljivoj  voznji  donese  sestre.  Tad  se  one  stanu  iz- 
medju  se  grliti  i naglo  ljubiti,  a priguSene  suze  po 
svojem  pravu  poteku  — izmamljene  radoscu.  „ Ali,  rece, 
unidjite  veselo  pod  nas  krov  i k nasemu  Laru,  i sa 
svojom  Psihom  okrijepite  ojadjene  duse.“  Tako  rekavsi 
pokaze  im  najveca  cuda  zlatne  kuce  i njihovim  usima 
mnogobrojnu  cetu  sluskinja,  pa  ih  krasno  okrijepi  pre- 
lijepom  kupelju  i sjajem  necovjecanskoga  stola,  da  su 
one  upravo  presicene  izobilnom  mnozinora  bozanskoga 
blaga  ved  usred  srca  osjecale  zavist.  Najzad  jedna  od 
njih  stane  neprestano  tocno  i izvjedljivo  ispitivati,  tko 
je  gospodar  ovih  nebeskih  stvari,  tko  li  je  i kakav  je 
njezin  muz.  No  Psihe  ipak  ni  na  kakav  nacin  ne  prekrsi 
onoga  naloga  niti  ga  ne  odade  iz  skrovista  svoga  srca, 
nego  smjesta  izmisli,  da  je  to  neki  krasan  i zgodan 
mladic,  kome  pahuljiee  brade  istom  zasjenjuju  obraze, 
no  najvise  da  se  bavi  u lovu  — u polju  i u gori ; pa 
da  kojom  pogrjeskom  razgovora  u napredak  ne  odade 
tajne  osnove,  nadari  ih  izdjelanim  zlatom  i dragim  ua- 
kitom,  i odmah  ih  predade  pozvanu  Zefiru,  da  ih  natrag 
odnese. 

(Nastavit  6e  se.) 


Br.  29 


V I E N A C 


463 


K slikam. 

Josip  Kozarac.  Donosimo  lik  lirvatskoga  pripovjedada  Josipa 
Kozarca.  Bodjen  je  1858.  g u Vinkovcima.  Otac  mu  je  bio  kra- 
jiski  Stopski  narednik,  a izgubio  je  otca  u drugoj  svojoj  godini, 
te  ga  je  uzgojila  mati,  zena  puna  poezije,  s onom  ljubavlju  i 
brigom,  kakve  mo2e  biti  samo  u rodjene  majke. 

Odrastavsi  medju  krajiskim  seljadkim  narodom,  proudio  ga  je 
u najtanje  tannine,  §to  se  najbolje  vidi  iz  »Prida  djeda  Nike«, 
koje  je  izdala  knjizara  Mudnjak  i Senftleben  prije  10  godina. 
Podetne  je  Skole  i gimnaziju  dovrSio  u Vinkovcima,  te  je  nakou 
toga  kao  krajiski  stipendista  izudio  sumarsku  struku  u bedkoj 
visokoj  Skoli  za  kulturu  tla.  Za  svoje  sluzbe  obisao  je  glasovita 
posavska  slavonska  sela,  a tome  su  plodovi  vidni  u njegovim 
misaonim  pripoviestima : »Biser-Kata«,  »Na§  Pilip«,  »Proletarci«, 
»Mrtvi  kapitali«  i dr. 

Bavio  se  i oko  dramatike;  pod  konac  sedamdesetih  godina 
prikazana  je  s uspjekom  njegova  koraedija  »Tunja  benavilo«,  a 
liep  se  talenat  vidi  i u »Tartuffovu  unuku«,  stampanu  u slaven- 
skom  almanaku  u Bedu.  Obje  su  radnje  pisane  u djadkim  godi- 
nama.  Na  glas  je  iziiao  Kozarac  svojim  pripoviestima,  koje  su 
objelodanjene  u »Viencu«.  U njima  se  spaja  zrelo  promatranje 
ljudi  i slavonskik  druztvenih  prilika  sa  umnom  refleksijom.  Neka 
blaga  poetidnost  ovija  pi§cevo  crtanje  i onda,  kad  mu  valja  risati 
bilo  ruzne  karaktere  ili  sramotne  cine.  Povodeci  se  za  uzornim 
radom  I.  Turgenjeva,  njemu  je  nada  sve  sveta  — istina,  ali  da- 
kako  prikazana  u umjetnickom  ruhu.  Svaka  je  Kozardeva  pripo- 
vijest  nadahnuta  tendencijom.  On  ne  pi§e  iz  hira,  nego  mu  je 
uviek  na  umu  neka  ideja,  kojojf 'zeli  prokrditi  put  u brvatsko 
obcinstvo.  Ovdje  je  ujedno  uzrok  onoj  pomnji,  s kojom  Kozarac 
izradjuje  svoje  radnje.  I kompozicija  i jezik  odaju  ne  samo 
vjeStu,  nego  i briZnu  ruku. 

Kozarac  se  bavi  pjesnidtvom,  te  se  mnogih  njegovih  pjesama 
jamadno  ugodno  sjedaju  na§i  citatelji.  Medjutim  ovdje  nije 
mjesto,  da  razpravljamo  potanje  o beletristidnom  radu  Kozarcevu. 
On  je  sada  u punom  jeku,  pa  de  jamadno  joS  mnogom  radnjom 
ukrasiti  cvjetnjak  hrvatske  beletristike,  te  ce  biti  zgode,  da  se 
tko  osvrne  na  sav  njegov  dojakosnji  rad.  »Viencu«  je  Kozarac 
revan  suradnik,  pak  de  »Vienac«  jo§  ove  godine  Itampati  njegovu 
novu  pripoviest,  koju  je  nedavno  poslao. 

I u Sumarskoj  je  struci  na  liepu  glasu;  njegove  se  strudne 
radnje  rado  stampaju  u »£umarskom  listu«,  a i u najvidjenijim 
stranim  listovima  iumarske  struke.  Sada  je  sumarski  upravitelj 
u Lipovljanima.  6. 

Spasena.  Donosimo  snimak  liepoga  kipa  »Spasena«,  koja 
je  umjetnina  prije  dvie  godine  u berlinskoj  umjetnidkoj  izlozbi 
sveobdu  pozornost  pobudila.  Prikazuje  nam  staroga  mornara, 
kako  je  jakim  svojim  rukama  uhvatio  obnemoglo  tielo  mlade 
djevojke,  §to  ju  je  malo  prije  oteo  poMrljivim  valovima,  pa  je 
nosi  na  obalu,  sigurnim  korakom  stupajuci  napried  Osobito  je 
istinito  i vjerno  prikazan  zivi  lik  staroga  mornara. 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Gosp.  Sp.  Brusina,  sveudiliStni  profesor, 
sastavio  je  i izdao  nakladom  hrv.  narav.  druztva  spis:  »Motriocem 
pticjega  svijeta.  Naputak  i popis  domadih  ptica«.  Pisac  podaje 
naputak  za  motrenje  ptica  selica  u Hrvatskoj  i Slavoniji. 

G.  Bauer,  zubar  u Osieku,  napisao  je  i izdao  svojom  na- 


kladom razpravicu:  »Kako  se  njeguju  i uzdrzavaju  zubi  i usta.« 
Pisac  zeli,  da  ditaoce  upozori  na  bolesti  zubne,  kao  i na  sredstva, 
kako  ce  te  bolesti  uspjeSno  odkloniti,  pak  tvrdi,  da  dosad  nijedan 
strukovnjak  nije  izdao  slidnoga  djela  (?).  Knjiga  je  vrlo  ukusno 
§tampana,  a pisana  je  liepim  i razumljivim  jezikom.  Za  Hrvate 
je  suvisan  dodatak  njemadkoga  teksta.  Pisac  je  djelcu  pridao  i 
svoj  lik  sa  karakteristidnim  podpisom  — Sto  svakako  malo  zanosi 
na  amerikansku. 

Na§  vriedni  suradnik,  Ivan  Devcic,  poziva  na  predplatu 
knjige:  „Licke  pripoviedke“,  §to  de  ih  koncem  rujna  izdati  na- 
kladom M Zupana  u Gospicu.  U toj  de  knjizi  objelodaniti  ovedi 
broj  pripoviedaka,  crpenih  iz  2ivota  na§ega  lickoga  naroda. 
Knjiga  de  obsezati  6 tiskanih  araka  u 8ni,  a ciena  joj  je  za 
predbrojnike  50  novd.  S veseljem  pozdravljamo  liepi  podhvat 
vrloga  pripovjedada,  koji  de  sijamadno  i ovaj  put  osvjetlati  lice  i 
podati  Hrvatima  knjigu  po  sadrzaju  zanimljivu  i koristnu,  a 
formalno  dotjeranu  i pisanu  pravilnim  i liepim  narodnim  jezikom. 
Mi  preporudujemo  najtoplije  podhvat  Devdidev  ditaocima  i ze- 
limo,  da  ga  izda§no  obdare  predplatom. 

Dr.  Fr.  J.  Spevec , profesor  na  pravoslovnom  fakultetu 
krvat.  sveud , priobdio  je  u 3.  broju  ovogodiSnjeg  » Mjesecnika« 
pravnickoga  druztva  predlog,  u kojem  je  potaknuo  vazno  pi- 
tanje  o pravuoj  terminologiji  U 7.  broju  (za  srpanj)  nastavlja 
pisac  svoj  hvale  vriedni  posao  u dlanku  » Bad  oko  pravue  termi- 
nologije«.  Tu  veli  pisac  : Zeljeti  bi  bilo,  da  se  latimo  sto  prije 
posla;  jer  ne  moze  biti  nikoga  u nas,  koji  ne  bi  osjecao  nedo- 
statka  pravne  terminologije.  Za  mnoge  pojmove  ili  nemamo  ni- 
kakova  izraza  ili  ih  izrazavamo  takim  riedima,  o kojih  znademo, 
da  niesu  prema  duhu  jezika.  Najpreda  je  potreba,  da  pored 
disdenja  onoga,  §to  imamo,  stvorimo  ono,  desa  nemamo  Pisac 
poziva  na  takov  rad  pravnike  i misli,  da  bi  trebalo  najprije  sa- 
kupiti  gradju,  a onda  je  razpraviti,  a pri  tom  valjalo  bi  da  su- 
djeluju  i filolozi  i filozofi  ex  professo,  jer  mnogi  pojmovi,  §to  ih 
treba  pravna  znanost,  spadaju  i u filozofiju  Na  to  priobduje  kao 
primjer  i ujedno  podetak  samoga  rada  dva  tri  pojma  obdenitije 
vaznosti,  i to:  1)  Koji  je  izraz  mod  ili  vlast  bolji  za  oznaku 
objektivnoga,  onda  subjektivnoga  prava?  2)  Obvezna  ili  obve- 
zatna  mod  ili  snaga  prava?  3)  Kako  da  izrazimo  ono,  demu  vele 
Niemci  Sitte?  4)  Narav  i priroda.  Nema  sumnje,  da  je  pitanje, 
§to  ga  je  potaknuo  pisac,  veoma  vazno,  a sva  je  prilika,  da  de 
biti  za  sada  najbolje,  ako  se  odmah  stane  prikupljati  gradja, 
koje  jamadno  dosta  ima  i u knjigama,  n.  pr.  u rjedniku  Vukovu, 
i u 2ivom  govoru  narodnom.  Dobro  bi  bilo,  da  pravnici  obje- 
rudke  prigrle  predlog  g.  Spevca  i da  u javnim  glasilima,  a na- 
pose  u svom  »Mjesedniku«,  nastave  u ovom  smislu  rad  oko 
pravne  terminologije.  Tako  de  se  jamadno  i za  druge  znanosti 
i nauke  po  koji  dobar  izraz  iznadi  i odrediti. 

Ceska.  Poznati  pjesnik  Adolf  Heyduk  izdao  je  pjesnidku 
pripoviest  pod  nadpisom:  Na  vlndch  (Prag,  nakladom  Villmka). 
Sadrzaj  te  epske  pjesme,  koju  kritika  vrlo  povoljno  prosudjuje, 
u kratko  je  ovaj : Negdje  u Ceskoj  zive  stari  sumar,  komu  je 
prijatelj  na  polazku  u Kavkaz  ostavio  na  brizi  kderku  svoju  Evu. 
Djevojka  odraste  i zaljubi  se  u sina  Sumarova,  mladog  Ivana. 
Ali  se  u to  javlja  otac  Evin,  koji  duti,  da  mu  je  zivot  na  do- 
maku,  i zeli,  dajoS  jednom  zagrli  svoje  diete.  Eva  se  spremi  na 
put,  a Ivan  je  odprati  do  mora  i broda.  Ovdje  se  u nju  strastno 
zaljubi  mladi  mornar  Sa§a,  a toj  ljubavi  ima  Eva  da  zahvali  svoj 
zivot.  Jer  se  sred  puta  njihova  podize  silna  oluja,  koja  raz- 
bije  brod.  Evu  spase  Sasa,  ali  sam  pogine.  Eva  se  oporavlja  uz 
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oca  svoga,  a kad  ih  na  to  Ivan,  koji  je  6uo  0 groznoj  buri,  po- 
sjeti,  vrada  se  kao  njegova  vjerenica  s njim  u (Jesku.  — Ivritika, 
kako  spomenusmo,  vrlo  hvali  ovo  najnovije  djelo  pjesnikovo.  Za 
pjesnika  kaSu,  da  je  uz  Nerudu  jo§  jedini  zastupnik  stare  Skole 
romantidke.  Pjesnici  ove  Skole  gajili  su  osobito  duvstvenu  poeziju, 
pa  su  zato  pjesme  njihove  znale  potresti  ditaoca  i bile  su  pune 
poleta,  a toga  u modernoj,  vi§e  refleksivnoj,  poeziji  nema.  Na- 
ravno,  da  je  i ta  pjesma  Heydukova,  premda  epskog  sadrzaja, 
puna  lirskih  elemenata.  Od  pojedinih  pjevanja  osobito  se  iztide 
opis  bure,  zatim  »zpev  vln«,  »piseii  Evina«,  »domluva  Sa§ova«, 
i vrlo  liepo  »dum  polesndho.« 

Spanjolska.  Iza  bujnog  cvata  Spanjolske  narodne  drame  po- 
detkom  novoga  vieka  kao  da  je  sila  dramatska  za  Pirenejima 
jenjala.  Ali  u najnovije  se  doba  pojavi  nekoliko  zviezda  na  ob- 
zorju  kastiljskog  umieca,  koje  kano  da  de  uzkrisiti  staru  slavu 
Calderon-a  i Lope  de  Vege.  Najsjajnija  od  tih  zviezda  jest  pjesnik 
Jose  Echegaray , koji  je  i hrvatskomu  obcinstvu  poznat.  Eche- 
garay  ved  je  od  petnaest  godina  kraljem  i gotovo  jedinim  gos- 
podarom  Spanjolskog  pozorisla.  Premda  po  zvanju  matematidar, 
pokazuje  u pjesnidkim  djelima  svojim,  dajei  on  Spanjolacvrelekrvi, 
nikao  pod  istim  zarkim  nebom,  pod  kojim  je  dozreo  sjajni  talenat 
i bujna  plodnost  osnivada  Spanjolske  drame  i takmaca  Shakes- 
peare-ova.  Echegaray  je  sasvim  narodan,  pa  pokazuje  sve  vrline, 
ali  i sve  mane  svojih  slavnih  prediastnika.  Medju  potonje  ide  u 
prvom  redu  ono  prevrsivanje  u prikazivanju  strasti,  bilo  kre- 
postnih  bilo  opakih,  koje  svak  poznaje,  tko  je  jednom  proditao  koje 
dramsko  djelo  Calderona,  Moline  ili  Vege.  Ali  Echegaray  ima  i 
njihove  vrline,  a ovamo  treba  ubrojiti  njihov  osebiti  pjesnidki 
slog,  Sto  su  ga  iz  narodne  poezije  presadili  u dramu.  I one  mane 
i te  vrline  prirodjene  su  dudi  spanjolskoj,  a da  Echegaray  umije 
ugadjati  narodnomu  ukusu,  dokazuju  najbolje  sjajne  ovacije,  koje 
mu  se  kod  svake  preraijere  priredjuju. 

U zadnje  je  doba  napisao  Echegaray  opet  dvie  nove  drame, 
koje  su  jednako  sjajno  uspjele.  Prva  je  : Lo  Sublime  en  lu  Vulgar. 
Prikazivala  se  prvi  put  u Barceloni,  a posvedena  je  gradjanima 
Barcelone,  tog  sredista  ved  zamrle,  pa  opet  uzkrsnule  literature 
katalonske.  Drama  ima  moralnu  tendenciju,  kao  Sto  sve  drame 
njegove.  RiSe  nam  povjest  bradne  nevjere,  sr.mo  sto  u njoj  pre- 
vareni  suprug  ne  igra  smieSnu  ulogu  kao  u francuzkim  dramama, 
ved  muzevno  oskvrnjenu  svoju  dast  osvecuje. 

Drugo  je  djelo : Manantial  que  no  se  agota  u tri  dina,  pri- 
kazano  prvi  put  u madridskom  Teatro  espagnol.  Tendencija  mu 
je,  da  prikaze,  kako  svaki  grieh  ima  bezkonadni  niz  pogubnih 
posljedica  koje  kasni  potomci  osjedaju.  To  je  omiljela  zasada 
pjesnikova,  koju  je  obradio  ved  i u velikoj  trilogiji : El  libro 
Taloncrio.  — Cestit  dovjek  rano  izgubi  jedinu  zenu,  koju  je  mo- 
gao  ljubiti.  Kasnije  se  upozna  s prostom  djevojdurom,  koje  se 
brzo  zasiti,  pa  se  je  rjesava  s pomodu  novca.  Poslije  dvadeset 
godina  posjeti  ga  mladid  neki  s preporudnim  pismom,  a u njem 
upoznaje  sina  svoga.  On  mu  se  ne  odkrije,  ali  ga  primi  u sluzbu, 
pa  odatle  se  razvija  neprekidan  niz  boli  i strasti  i strasnih  za- 
pletaja  — a u tima  je  pisac  »Ludila  ili  svetosti«  majstor,  — 
koji  u istinu  dokazuju,  da  je  samo  i jedan  prestupak  »nepre- 
suSnim  vrelom  zala».  Osim  toga  obiluje  drama  krasnim  mislima  i 
redenicama. 

* 

Svastice. 

Iz  zbirke  pripoviedaka  i crtica  Ivana  Stojanovica,  kanonika 
dubrovackoga. 

V.  Kad  sam  popovao  u Rieci  dubrovadkoj,  desih  se  jednom 
negdje  u krdmi,  gdje  neko  dodje,  da  kupi  viua. 


Moze  li  se  staviti  vode  u ovo  vino  ? — upita  kupovalac 
preda  mnom  krdmara.  Ne,  ne,  odgovori  neka  mala  krdmarova 
kderka,  nevino  diete  od  detiri  ili  pet  godina,  koje  je  to  bilo  dulo; 
ne,  ne,  otac  je  ulio  malo  prije.  Kad  to  du  kupovalac,  ode  i ne 
kupio  vragute  kapi,  a ja  za  njim  smijudi  se. 

Poslije  obaznah,  da  je  to  diete  bilo  od  ocaSibano,  i kad  se  u 
vilene  glase  diete  podelo  kriviti,  mati  odmah  ga  shvati,  govoredi 
mu:  Nepriliko ! ved  si  ostario,  a nijesi  jo£  naudio,  da  nikad  nije 
bilo  niti  de  biti  uputno  svasta  pred  djecom  govoriti  i diniti. 

VI.  Vidi  se  po  vaSem  tezkom  obrazu  i ozbiljnu  okretu,  da 
onaj,  koji  izumi  prve  zakone  fizidke  tezine,  nije  mogao  biti  drugo 
nego  Englez  (Newton),  — rede  negdje  na  posielu  Francuz  ne- 
komu  Englezu.  Naravno,  odvrati  taj,  isto  tako  kao  izum  lopte, 
koja  se  u zrak  dize,  i zakoni  fizicke  lakosti  ne  mogu  se  pripisati 
nikomu  drugomu  nego  Francuzu  (Manglofier). 

VII.  Kip  Orlandov  po  Evropi  znamenovao  je  slobodu.  Gradovi 
neodvisni  i republike  sve  su  ga'-imale.  Bio  je  takodjer  i u Du- 
brovniku.  Tu  je  lakat  Orlandov  bio  mjera'  zakonita  za  prodaju 
sukna  svakojakoga  i svilarija.  Jednom  ga  strahoviti  vihar  u ovom 
vieku  obori.  Poslije,  imade  malo  godina,  da  ga  dubrovacka  ob- 
dina  opet  uspela.  No  mjesto  da  ga  stave  prema  dverima  crkve 
svetoga  Vlaha  obrazom,  sada  Orland  hramu  obrde  pleca.  To  opa- 
ziSe  mnogi  i podeSe  svaSta  da  klapinju  protiv  obdine.  Neki  pop, 
da  ih  umiri,  opazi:  PoSto  Orland  znaci  slobodu,  dobro  je  bilo 
u srednja  vremena,  Sto  su  ga  stavili  obrazom  prama  crkvi,  jer 
tada  bijase  svaka  sloboda  politidka  pod  okriljem  crkve,  a sada, 
posto  sva  sloboda  ne  stoji  ved  ni  u dem,  nego  samo  da  se  mo- 
ze§  opirati  i prezirati  crkvu,  dobro  je  i prilidno,  da  Orland  obrde 
pleca  zgradi  crkovnoj.  Svi  odobriSe  riedi  toga  popa. 

VIII.  Neka  zena  imala  muza  pijanca.  Podje  da  se  posavjetuje 
sa  svojim  izpovjednikom,  kako  bi  ganaput  Bozji  obrnula.  »Ti  mu 
nacrtaj  hudobu  na  dno  burka,  iz  kbga  pijuca«  — rede  pop.  Tako 
ba§  i udini.  Kad  dovjek  nagne,  da  se  napije  po  obidaju,  tamo 
pomoli  glava  nedistoga,  kao  da  ga  prekara:  »Kuda  de  ti  sreda  i 
duSa,  nesretnide'?«  Poito  ugleda  dovjek  sliku  takovu,  odmah  za- 
vide : »Prokletnide,  ne  ce§  ni  kapi,  ja  tijamac«,  i sve  odusi.  Kad 
dena  popu  sve  pripovjedi,  kako  je  bilo,  i sta  onaj  rede,  stade  on 
da  je  svjetuje,  da  oboji  Spasiteljev  obraz  mjesto  djavolskoga  rila, 
nalet  ga  bilo!  Ko  zna,  ne  bi  li  se  ganuo.  Zena  okusa  i na  tu 
ruku.  Ali  onaj,  poSto  u picu  ugleda  svetu  sliku,  klikue:  »Brzo 
izciedimo  do  kapi  radi  ljubavi  Spasitelja,  da  ga  prije  svega  uz- 
mognem  razvidjeti«. 


Matica  Hrvatska 

drzat  de  svoju  ovogodiSnju  glavnu  skupstinu  u nedjelju  27. 
srpuja  1890.  u 10  sati  prije  podne  u '>Matidinih«  druztvenih  pro- 
storijah  (Matidina  ulica  br.  2.  razi  zemlje). 

Dnevni  red: 

1.  Govor  predsjednika. 

2 Izvjesde  tajnika  i blagajnika. 

3 Razprava  o raznih  predlozih. 

4.  Izbor  u smislu  §§.  16.  i 18.  druztvenih  pravila : druztve- 
noga  blagajnika,  petorice  odbornika  i detvorice  odbornickih  za- 
mjenika. 

U Zagrebu,  12.  srpnja  1890. 

U ime  upravljajudega  odbora  »Matice  Hrvatske«  : 

Tade  Smiciklas. 

predsjednik. 
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Pretorijanac.  — Mladi  dani.  — Ime  Hrvat  u historiji  slavenskih  naroda.  — Apulejeva  prida  o »Amorui  Psihi«.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Diouicke  tiskarc. 


ZABAVI  I POUCI. 

D Zagretm  26.  srpnja  1890. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  po§tom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

Nove 

VII. 

i Bafaelov  kist,  ni  stihovi  Petrarce 
Jos  ne  bi  bili  proslavit  te  vriedni, 

A ja  siromak,  stihotvorac  biedni 
I sinji  suzanj  ljubavi  mi  zarke, 

Da  tebe  slavim!  Angjele,  oprosti, 

Sto  uboge  ti  ove  pjesme  pojem : 

I crvak  laska  zarkom  suncu  svojem, 

A ono  sja  i njegovoj  slabosti! 


pjesme. 

I na  me  rajsko  svrnula  si  oko 
I jednim  trenom  tezak  jad  mi  digla, 
I nmja  dusa  k blazenstvu  je  stigla 
I podigla  se  k nebu  svom  visoko ! 
Te  ponajsladje  kad  bi  u toj  sreci 
Svih  jezika  na  svietu  rieci  smogo, 
Zabvalnost  svoju  jos  ti  ne  bi  mogo 
Ni  dostojno  ni  dovoljno  izreci ! 


Oprosti  mi!  Na  koljenih  te  molim ! 

Ja  dobro  znam,  da  nema  vec  cudesa, 
Da  od  tebe  me  zemlja  i nebesa 
Za  uviek  diele ! I s tog  mojim  bolim 
Na  ovom  svietu  ne  ce  biti  kraja, 

Jer  nadzemaljsko  to  bi  cudo  bilo, 

Da  smilujes  se  meni,  cedo  milo, 

I liubavi  mi,  kcerci  Bozjeg  raja ! 


Zahvalit  ce  ti  mozda  moja  mati 
Obozavana,  Hrvatska  se  zove, 

Jer  tebi  i njoj  pjevam  pjesme  ove 
I po  njih  mozda  ipak  ce  se  znati : 
Da  ti  im  bjese  izvor  i pocetak 
I da  od  moga  zica  cemernoga 
Dobrotom  divnog,  fiistog  srca  svoga 
Ti  stvori  uzkrs,  gdje  bi  crni  petak ! 


Ni  mislit  na  to  ne  smijem  sirota, 

Jer  ta  bi  sreca  smrvila  me  makom! 

A1  ja  sam  sretan,  sto  te  svakim  dahom 
Tek  slavit  smijem,  kruno  svih  ljepota ! 
Dozvoli  za  to,  da  se  samo  divim 
I da  se  klanjam  divnoj  ti  miloti 
I nevinoga  srca  ti  dobroti, 

Po  kojoj  tekar  znam,  da  jo§te  zivim ! 

Oj,  ti  si  dobra!  Kad  je  Bog  s visine 
Milijun  sgledo  griesnika  van  sebe 
Na  svietu  tom,  tad  poslao  je  tebe, 

Da  ublazis  im  tuge  i gorcine! 

I kud  je  tek  tvoj  jedan  pogled  pao, 
Mironosnice,  utjesnice  bajna, 

Presanula  je  odmah  suza  vajna, 

Uminuo  je  jad  i cemer  zao ! 


I ako  jos  u milosrdju  svome 
Do  konca  svrsis  svoje  divno  djelo, 

I uslisas  mi  uzdisanje  smjelo 
I smilujes  se  mladom  srcu  mome: 

Ko  sveticu  ce  sviet  velicat  tebe, 

Jer  ti  ces  spasit  mene  ubogara, 

A stara  riec  je,  istina.  je  stara: 

Tko  bliznjeg  spasi,  spasio  je  sebe! 

A1  vec  dobrota  spasila  me  tvoja, 
Uminula  je  moja  tezka  tuga, 

I ne  budes  li  mom  zivotu  druga, 

A ti  ces  ipak  biti  sreca  moja ! 

Jer  vise  ne  cu  podlec  jadom  grubim, 

Ni  nevoljam,  ni  svojim  patnjam  starim : 
I ja  ti  za  to  klefiec  blagodarim, 

I ja  ti  za  to  klecec  ruke  ljubim  ! 


August  Harambasid. 
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Pretorijanac. 

Historifika  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pile  Josip  Eugen  Tomic. 
(Naatavak.) 


s^°§'a  dana  na  °bjedu  kod  biskupa  bijase  od- 
lican  s^or  8'0SP0Cle  Medju  ostalimi  bijahu  ve- 
il^’ liki  zupan  .Jursic,  predsjednik  judicijarne  tabule 
Magdalenic  i protonotar  Skrlec.  Gospodin  biskup 
bijase  sbog  imenovanja  vicebanova  tako  uzbudjen,  da  je 
smatrao  nuzdnim,  posavjetovati  se  o situaciji  s najugled- 
nijom  gospodom  kraljevstva. 

Drzao  je  za  cielo,  da  ce  vicebanom  postati  njegov 
kandidat,  jer  mu  je  to  novi  ban  gotovo  kano  obeeao,  a 
kad  tamo ! . . . Pa  to  je  ucinio  njemu,  zagrebackomu 
biskupu,  koji  je  od  pamtivieka  najcvrsci  stup  kraljevine, 
matica,  oko  koje  se  kupe  i kojoj  su  podlozni  stalisi  i re- 
dovi  ove  kraljevine. 

Toliko  ipak  bijase  lukava  njegova  ekscelencija,  da 
nije  ni  prije  objeda,  ni  za  objedom  izazvala  razgovor  o 
tom  skakljivom  pitanju.  Jedinomu  preasjedniku  Magda- 
lenicu,  cim  je  dosao  u biskupov  stan,  izjavi  moguci  pro- 
tektor,  da  postupak  banov  ne  zasluzuje  postena  atributa. 

Velemozni  gospodin  predsjednik  pristade  namab  uz 
taj  nazor,  kimajuci  gorko  glavom,  nu  pri  tom  misljase  u 
sebi:  „Sada  je  stvar  riesena,  a uspjeb  je  pokazao,  da  nisi 
tako  mocan,  kao  sto  sam  mislio  i kako  drugi  misle“. 

To  je  bilo  bas  ono,  stoje  biskupa  Tauzija  najvise  je- 
dilo  u toj  stvari.  Napokon  on  bi  vec  pregorio,  sto  je 
Najsic  potvrdjen  vicebanom,  ta  bio  je  to  isto  vec  neko- 
liko  godina,  pa  zasto  da  ne  bude  i dalje,  ali  njegov  ponos, 
taj  je  povriedjen.  Ban  se  je  ocito  njime  titrao  i ruglu 
ga  izvrgao.  To  bijase  gorko. 

Biskup  je  jedva  cekao,  da  se  svrsi  obilni  objed  i da 
moze  o toj  zgodi  govoriti  s tjemenjaci  kraljevine.  Osobito 
je  zelio  5uti,  sto  sudi  o tom  imenovanju  veliki  zupan 
Jursic,  o kom  je  znao,  da  je  bio  u kombinaciji,  pa  onda 
protonotar  Skrlec,  koga  svi  smatraku  nekim  orakulom  u 
visili  pitanjih,  gdje  i kraljevski  dvor  ima  svoju  odlucu- 
jucu  riec.  Nije  on  uzalud  sluzio  tolike  godine  kod  ugarske 
dvorske  kancelarije  i to  upravo  pod  banovim  bratom, 
kancelarom  Leopoldom,  koji  je  u takovih  stvarih  uviek 
imao  glavni  odvjet. 

Poslije  objeda,  dakle,  kad  su  gospoda  poustajala 
od  stola  i razisla  se  po  sobama  biskupova  stana,  da  po- 
vjerljivo  o kojeSem  razgovaraju  i puseci  doeekaju  crnu 
kavu,  koja  je  u ono  doba  silno  u obicaj  dolazila,  uze 
biskup  Jursica  izpod  ruke  i odvede  ga  u svoju  spavacu 
sobu,  gdje  ga  na  divan  posadi. 

— Zelio  sam,  amice,  — poSe  biskup,  — da  povjer- 
ljivo  s vama  govorim  o danasnjoj  zgodi,  vi  me  razumijete  ? 

— 0 imenovanju  vicebana.  . .?  — upita  Jursic  ravno- 
dusno  bar  na  oko. 

— Tako  je . . . — potvrdi  biskup,  — svi  znamo> 
da  ste  vi  bili  kandidat  za  tu  cast. 


— Istina  je,  — rece  Jursic.  — Jos  prekjucer  mi 
je  ban  tvrdo  obeeao,  da  ce  imenovati  mene  vicebanom..  . 

— Revera?  — zabezeknu  se  biskup.  — Yama  je 
to  obeeao  . . .? 

Meni  da,  i to  sam  od  svoje  domisli,  jer  ja  ga  ni 
molio  nisam. 

— A danas  imenova  drugog  . . . Kako  ce  se  oprav- 
dati  pred  vama?  — upita  biskup,  komu  se  je  nepre- 
stano  vrzlo  po  glavi,  kako  je  mogao  ban  Jursicu  osigu- 
rati  nesto,  sto  je  njemu  vec  obeeao  bio. 

— Ban  seje  vec  izpricao  meni,  dakako,  vrlo  lukavo, 

— prihvati  riec  Jursic.  — Rece  mi,  da  bi  se  moglo  kod 
dvora  zlo  primiti,  kad  bi  podielio  vicebaniju  meni,  koga 
je  kraljica  otolic  imenovala  velikim  zupanom. 

— U tom  nema  krivo  ...  — primieti  biskup. 

— Da,  ali  je  mogao  na  to  prije  misliti  i zadobiti 
privolu  dvora,  — rece  Jursic.  — Meni  je  u ostalom  sve- 
jedno.  Ja  sam  za  to  ipak  veliki  zupan  zagrebacki,  a sada 
bar  znam,  sto  imam  drzati  do  rieci  novoga  bana. 

— Pravo  velite  1 Danas  se  je  mnogima  zamjerio,  — 
govorase  biskup,  misleci,  dakako,  pri  tom  najvise  na  svoju 
osobu.  — A sto  mislite,  amice,  tko  je  predobio  bana 
za  Najsica? 

— Bacanova  svojta  — nitko  drugi,  — odgovori 
JurSic  s izrazom  prezira  u lieu. 

— Mogli  biste  imati  pravo!  — kimase  biskup  glavom. 

Gospodin  veliki  zupan,  premda  je  hinio  pred  drugima 
ravnodusnost,  ne  bijase  danas  nimalo  dobre  volje.  Do- 
skora  svrsi  on  razgovor  s biskupom  i preporuci  se.  Biskup 
potrazi  na  to  protonotara  Skrlca  i povede  ga  k jednomu 
prozoru  blagovalista. 

— No,  magnifice  domine,  §to  sudite  o imenovanju 
vicebanovu  ? — upita  biskup  smiesljivim  licern  protono- 
tara, kao  da  govori  o stvari,  za  koju  malo  ili  nista  ne  mari. 

— To  je  jos  najpametnije,  sto  je  ban  uciniti  mogao 

— retie  promisljeno  protonotar. 

— Da  je  potvrdio  Najsica?  . . 

— Da! 

— Ooncedo,  concedo  (dopustam)!  — rece  biskup, 
nezadovoljan,  sto  se  protonotar  ne  slaze  s njegovim  na- 
zorom.  — Ali  vi  cete  mi  priznati,  da  se  grof  ban  nije 
bas  kavalirski  ponio  u ovoj  zgodi  . . . 

— Kako  to  rnisli  vasa  preuzvisenost?  — upita  mirno 
protonotar. 

— Da  cujete,  ali  sub  rosa ! . . . — poce  sada  gotovo 
§apcuci  govoriti  biskup.  — Grof  ban,  posjetivsi  me  na 
dan  svoga  svecauoga  uvoda,  obeeao  mi  je,  da  ce  pred- 
sjednika  Magdalenica  imenovati  vicebanom.  .. 

— A zasto  nije  odrzao  riec? 

— Pitajte  ga!  — odgovori  srdito  biskup.  — Nije 
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ni  vriednim  drzao,  da  dodje  do  mene,  pa  da  me  umoli, 
da  mu  vratim  zadanu  riee. 

— Doista  nisam  nista  znao  o tom!  — refie  proto- 
notar, koji  se  je  i sam  eudio  u sebi  banovu  postupku. 

— Jest,  to  je  ucinio  meni,  biskupu  zagrebackomu, 
prvomu  dignataru  kraljevstva!  — zestio  se  Tauzi.  — Je 
li  to  kavalirski? 

— Cudim  se  zaista  ...  — mucase  protonotar,  ne 
znajuci,  sto  bi  rekao. 

— Pa  nije  to  sve!  — produlji  biskup,  sveudilj  se 
zesteci.  — Malo  prije  govorio  sam  s Jursicem,  koji  mi 
rece,  da  je  njemu  jos  prije  dva  dana  obecao  vicebaniju... 
I njega  je  prevario  . . . 

— Sigurno  je  ban  imao  vazan  razlog,  da  je  Najsica 
potvrdio  za  vicebana,  — primieti  protonotar. 

— Locumtenens  ga  je  okrenuo  . . — rece  biskup. 
— Ne  zamieram,  ako  je  btio  namjestniku  nesto  po  volji 
uciniti,  ali  nije  smio  onako  nedostojno  sa  mnom  postu- 
pati.  Ja  mu  toga  ne  cu  zaboraviti. 

— Vasa  ekscelencija  dobro  bi  ucinila,  da  na  to  za- 
boravi,  — primieti  protonotar.  — Bit  ce  bolje,  ako  zi- 
vite  u slozi  s novim  banom.  On  ce  se  jamacno  izvinuti 
vaSoj  preuzvisenosti,  pa  tim  neka  bude  brisan  trag  svakoj 
zlovolji.  Ja  vam  to  iskreno  savjetujhm. 

— As  kojega  razloga,  ako  smijem  pitati?  — upita 
radoznalo  biskup,  koji  je  dobro  znao,  da  protonotar  ne 
obicaje  u vjetar  govoriti. 

— Jer  bi  za  kratko  vrieme  moglo  doci  na  red  pi- 
tanje,  — odgovori  protonotar  nekom  pozitivnoscu,  — 
koje  bi  se  najblize  ticalo  osobe  vase  preuzvisenosti. 

— Moje  osobe  ?.. /Ne  razumijem  .. . — rece  biskup, 
slusajuci  napetom  pozornoscu  protonotara. 

— Ja  cu  se,  dakle,  jasnije  izjaviti  ...  — prihvati 
opet  riec  protonotar.  — Grof  ban  ne  ce  i ne  moze  dugo 
ostati  u zemlji  . . . Trebaju  ga  kod  vojske,  a tko  zna, 
kako  ce  dugo  trajati  zlosretni  ovaj  rat  . . . Moglo  bi  to 
ratno  stanje  dugo,  vise  godina  potrajati,  jer  su  gotovo  sve 
vlasti  upletene  u tu  ratnu  razmiricu.  Ban  ce  biti  kod 
vojske,  o tom  neka  nitko  ne  dvoumi,  a u tom  slucaju  po 
zakonih  kraljevstva  treba  da  ima  ovdje  svoga  namjest- 
nika  . . . Vasa  me  preuzvisenost  jamacno  sada  shvaca... 

— Vasa  velemoznost  misli,  da  bi  u tom  slucaju 
mogao  ja  postati  banskim  namjestnikom  . . .? 

— To  je  kao  izvjestno ! . . . Zagrebacki  biskupi  prvi 
su  kandidati  za  to  dostojanstvo  ...  — odgovori  protonotar. 

— A sadasnji  namjestnik,  grof  Bacan  ? — upita  udo- 
brovoljeni  biskup  blagim  tonom  svoj  orakul. 

— S njim  se  ne  racuna  vise;  vjerujte  to  meni!  Ve- 
lim  vam  sub  rosa,  da  se  je  bolje  vladao  kao  namjestnik, 
postao  bi  banom,  — ovako  ne  moze  ostati  ni  namjest- 
nikom . . . On  ce  doskora  biti  pozvan  k vojsei  . . . 

— Vasa  velemoznost  drzi  dakle,  da  bi  izbor  ban- 
skoga  namjestnika  mogao  pasti  . . . 

— Na  vasu  osobu,  preuzvisenosti!  Pa  zato  mislim, 


da  je  mnogo  pametnije,  da  s novim  banom  liepo  u skladu 
zivite.  Do  njegova  predloga  svakako  mnogo  stoji. 

— Hvala,  velika  vam  hvala,  na  iskrenom  va§em  sa- 
vjetu,  magnifice  domine!  — rece  biskup,  stiskujuci  po- 
novno  ruku  protonotaru,  koji  je  okom  uvjezbana  psiho- 
loga  motrio  taj  brzi  okret  u dusi  biskupovoj  i jamacno 
ga  sazaljavao  u taj  cas. 

Pod  vecer  istoga  dana  dovezao  se  ban  u oprostni 
posjet  biskupu.  Bilo  mu  je  sada  lakse  uvjeriti  castohlepna 
covjeka,  da  mu  ne  bijase  moguce  njegova  sticenika  uci- 
niti vicebanom.  Grof  ban  uvjeravase  povjerljivo  biskupa, 
kako  ga  je  veliki  zupan  Jursic  moljakao  za  tu  cast,  kako 
su  mu  pace  toga  covjeka  i mnogi  kod  dvora  preporucili, 
pa  u tom  skripcu  da  nije  znao  nista  pametnijega  uraditi, 
nego  da  dosada^njega  vicebana  potvrdi  u toj  6asti.  Samo 
se  kaze,  da  je  biskup  nasao  taj  postupak  novoga  bana 
vrlo  mudrim,  dapa^e  i pravednim,  ter  ga  uvjeravao,  da 
na  njegovu  mjestu  ni  sam  inace  ne  bi  uradio. 

I tako  se  ban  i biskup  oprostise  u najboljem  spo- 
razumku,  kao  najbolji  prijatelji. 

Grof  Nadazdi  sio  je  vrlo  zadovoljan  i dobre  volje 
k veceri  u najintimnijem  krugu.  Bijahu  za  stolom  samo 
njegovi  zemljaci,  grof  i grofica  Bacan,  general  i gene- 
ralica  Rhedey  i banov  brat  Josip.  Ban  se  je  osobito  lju- 
baznim  pokazivao  prama  objema  gospodjama,  s kojima  je 
udario  u nestasne  Sale,  dopustajuci  si  izreci  i koju  dvo- 
smislicu,  koje  su  Terezi  Bacanki  bile  prave  poslastice  u 
konverzaciji. 

— Vi  ste  veceras,  grofe,  vanredno  dobre  volje?  — 
primieti  Bacanka  banu. 

— Istina  je,  ali  imam  i povoda  Tako  mi  je,  — 
rece  ban  prama  generalu  Rhedey-u,  — kao  da  sam  iz- 
vojevao  malu  pobjedu  nad  Prusima.  Tako  sam  zadovoljan. 
Stalisi  i redovi  pokazaSe  neocekivanu  pitomost  i susret- 
ljivost.  Ja  sam  zaprisegnut  po  novoj  prisegi,  a i 6ete 
banske  krajine  polagat  ce  novu  prisegu,  kao  i druga 
carska  vojska.  To  je  dvoje  zelio  dvor  i trazio  od  mene, 
da  provedem.  Sada  je  to  gotova  stvar. 

— Svakako  ce  na  dvoru  biti  zadovoljni!  — pri- 
mieti general. 

— Onda  sam  potvrdio  vicebanom  Najsica,  — pro- 
duzi  ban,  — a tim  sam  opet  ugodio  nasoj  drazestnoj 
grofici  Terezi  i grofu  suprugu  . . . 

— U istinu,  vi  ste  nam  time  veoma  ugodili  ...  — 
rece  Bacanka,  — docim  je  locumtenens  kimajuci  glavom 
odobravao  njezine  rieci. 

— A napokon,  — prihvati  opet  riefi  ban,  — udo- 
brovoljio  sam  i biskupa,  o kom  sam  cuo,  da  se  srdi  na 
me,  jer  nisam  imenovao  njegova  sticenika  vicebanom. 
Nije  moguce  svakomu  ugoditi  . . . 

— A tko  bijase  sticenikom  biskupovim?  — upita 
Bacanka,  koju  su  domaci  poslovi  veoma  zanimali,  mnogo 
vise  nego  njezina  supruga. 

— Predsjednik  Magdalenic!  — reSe  ban. 
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— Magdalenic ! — ponovi  Tereza  i u taj  hip  sa- 
stali  se  pogledi  njezin  i generalicin.  — Start  Magdalenic ! 

— opetova  lukavo  Tereza,  htijuci  time  razjasniti  Aranki, 
da  se  ne  radi  o Naciju.  Obje  se  grofice  na  to  zname- 
novno  nasmie§ise. 

Grofici  Terezi  bijase  u ovaj  cas  gotovo  zao,  da  se 
je  zauzela  bila  za  Najsica.  Ako  bi  predsjednik  Magda- 
lenic postao  vicebanom,  moglo  bi  to  koristiti  i Naciju, 
koji  bija§e  jos  uviek  u rezervi  njezinih  pohota,  . . osoba, 
kojoj  je  svakako  u srcu  dobra  bila.  Nu  sada  je  stvar 
svrSena  i ne  da  se  preinaciti. 

— Ti  sada,  prijatelju,  mozes  mirao  poSivati  na  svojih 
novih  lovorih,  — rece  grof  Rhedey  prama  banu,  — a 
ja  cu  sutra  odputovati  put  Beca. 

— Tako  brzo  ? — upita  ban. 

— Moram.  nasi  vojnicki  poslovi  ne  dopustaju  mi, 
da  dulje  ovdje  boravim. 

Aranka  upre  svoj  pogled  u Bacanku.  Ova  kimnu 
glavom,  kao  da  je  htjela  odgovoriti:  razumijem  te! 

— Ali  Aranku,  — umiesa  se  sada  u riec  grofica 
Tereza,  — nju  valjda  ne  cete  sobom  povesti,  generale? 

— Nego  sto  bi  s njom? 

— Ostavite  ju  kod  nas,  — rece  Bacanka.  — Mi  bismo 
tako  zeljeli,  da  neko  vrieme  kod  nas  sprovede  . . . Zar  ne, 
Adame  ? 

— Da,  mi  te  molimo  Ivane,  da  Aranku  kod  nas 
ostavis!  — moljase  Adam,  koga  je  Tereza  na  to  pripra- 
vila  bila. 

— • Slobodno,  ako  Aranka  hoce ! — odgovori  nekako 
kiselo  i oklievajuci  general. 

— Nego  da  hoce,  kako  ne  bi  htjela?  — prihvati 
brzo  riec  Bacanka.  — Kako  joj  mozete  staviti  pitanje : 
„zeli§  li  ostati  ?“  Kaze  li,  da  zeli,  vi  cete  onda  to  zlo 
tumaciti  i misliti : ne  ce  joj  se,  da  ide  sa  mnom ! Ka- 
nimo  se  toga  pitanja,  vec  nam  liepo  i razgovietuo  recite, 
da  li  nam  ostavljate  Aranku. 

— General  se  nadje  u tjesnaeu,  kao  da  su  ga  Prusi 
obkolili;  zazirao  je  od  toga,  da  ostavi  svoju  liepu  zenicu 
u ruku  zenske  Bacankina  glasa,  a ovamo  opet  ne  bi- 
jase mu  lako  odbiti  ljubaznu  ponudu. 

— Dobro,  neka  ostane,  ali  samo  kratko  vrieme  . . . 

— rece  general  ozbiljnim  licem.  — Ja  sad  idem  k vojsci, 
ali  za  mjesec  dana  opet  cu  se  vratiti  u Bee.  Dotle  zelim, 
da  Aranku  nadjem  kod  kuce  . . . 

— No,  eto  vidite,  rece  veselo  grofica  Tereza,  — 
mjesec  dana  bit  cete  kod  vojske,  a tamo  ne  mozete  zenu 
povesti.  Zato  je  najbolje,  da  kod  nas  to  vrieme  sprovede. 
Hvala  vam,  generale!  — To  rekavsi  ustade  grofica  Te- 
reza sa  stolice  i preko  stola  pruzi  ruku  naprama  njoj  sje- 
decemu  generalu,  koji  joj  onako  preko  mrtva  srea  ruku 
poljubi. 

Vesele  i sretne,  da  im  je  tako  liepo  posla  osnova  za 
rukom,  oprosti§e  se  obje  gospodje  s ostalim  druztvom  i 
otidoSe  u svoje  odaje.  Tu  su  jo§  dugo  razgovarale,  a oso- 


bito  je  grofica  Tereza  zivo  prikazivala  svojoj  prijateljici 
sve  svoje  osnove,  kako  misli  s njom  sprovesti  to  kratko 
vrieme  bracnoga  dopusta. 

Sjutradan  u jutro  spremio  se  general  na  put.  Na  po- 
lazku  uhvatio  je  ipak  zgodan  cas,  te  je  mogao  reci  svojoj 
supruzi : „Nerado  te  ostavljam  u Bacankinu  druztvu  ! . . . 
To  je  zena  razkalasena  . . . Pazi  na  svoj  i moj  glas!“ 

Sirota  Aranka  obeca  muzu  sve  i sva,  premda  je 
osjecala  u sebi,  da  ne  ce  odrzati  tih  obecanja.  Stidila  se 
sama  sebe;  bilo  joj  je  na  cas  doslo,  da  bi  se  odmah 
s muzem  u Bee  vratila,  nu  ta  misao  proleti  poput  munje 
kroz  njezinu  dusu  i ne  vrati  se  vise.  Stazica,  na  koju  je 
koracila,  tako  je  liepa  i zamamljiva,  da  joj  je  nemoguce 
sada  natrag  uzmaknuti. 

— Sada  na  posao ! — rece  Tereza  Aranci,  kad  je 
generalova  koeija  projurila  preko  magistratskoga  trga.  - 
Imamo  svrsiti  najpresnije  poslove! 

Najprije  posla  ona  po  adjutanta  svoga  muza,  nad- 
poruenika  Dragonija.  Ovaj  se  za  cas  stvori  u groficinoj  sobi 

— Zapoviedate,  vasa  milosti? 

— Cujete  Dragoni ! — po6e  Bacanka.  — Morate  se 
jako  zuriti,  da  sve  izvrsite,  sto  cu  vam  sada  kazati.  Prije 
svega  otidjite  do  pukovnika  Zedvica  i molite  ga,  da  se 
odmah  potrudi  do  mene. 

— Bit  cete  sluzeni,  vasa  milosti ! 

— Onda  nadjite,  gdje  mu  drago  bio,  Nacija  Magda- 
lenica  i recite  mu,  da  ga  ocekujem.  Neka  sto  prije  dodje ! 
. . . Zurite  se,  molim  vas ! 

— Nista  vise  ? . . . 

- Ne! 

Dragoni  se  duboko  nakloni  i podie  da  zurno  izvrsi 
grofifiine  naloge.  Za  po  sata  najavi  sluga  pukovnika  Zedvica. 

— Ah,  dragi  pukovnice!  — podje  grofica  u susret 
ulazecemu  pukovniku  s milostivim,  smiesljivim  licem.  — 
Imam  jednu  molbu  . . . 

— Koja  se,  dakako,  ne  smije  odbiti  . . — primieti 
pukovnik  smieskom,  po  kom  je  Tereza  vidjeti  mogla,  da 
pukovnik  po  prilici  naslucuje,  o cem  se  radi. 

— Zaista,  ovaj  put  ne!  . . . Samo  ne  ovaj  put!  — 
govorase  grofica. 

— Ja  slusam,  grofice! 

— Moli  se  dopust  za  nadporuenika  baruna  Kulmera 
na  mjesec  dana  ...  — izusti  potihano  grofica. 

Pukovnik  pokima  malko  glavom. 

— Tko  moli  . . .?  — upita  gursuzki  pukovnik,  gle- 
dajuci  postrance  i pakostno  se  sraieseci. 

— Ta  ne  mucite  me,  ja  molim,  ja!  — govorase 
grofica,  hvatajuci  pukovnika  za  ruku. 

— Hm ! . . . Takovoj  petentici  ne  moze  se  dakako 
molba  odbiti  ...  — rece  pukovnik.  — Ali  sto  ce  na  to 
kazati  grof? 

— To  je  moja  stvar!  — razzesti  se  Bacanka.  — 
Sto  se  brinete  sada  za  grofa.  Ta  dobili  ste  novoga  go- 
spodara. 
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— All,  ne  zestite  se,  draga  grofice!  Nadporucnik 
Kulmer  dobit  ce  dopust,  jer  vi  to  zelite  . . 

— Hvala  vain,  sto  put  vara  livala!  — rece  Tereza 
stiskujuci  ruku  pukovniku.  — Jel  te,  pukovnice,  vi  cete 
jos  danas  pisati  u Petrinju  ? 

— Odmah  sada!  — odgovori  pukovnik,  ustavsi  sa 
stolice. 

— Ah,  vi  ste  zlatan  covjek!  — kliknu  obradovana 
Tereza,  pogladivsi  puuanom  svojom  rucicom  vremesnoga 
pukovnika  po  obrijanu  lieu. 

Smieseci  se  i misleci  pri  tom  ko.jekako  o grofici, 
preporuci  se  pukovoik  i ode,  da  izpuni  molbu  Terezinu. 

— Jeduo  je  u redu ; sad  samo  da  jos  Nacio  dodje ! 
— uzdaknu  Tereza. 

U to  stupi  u sobu  Aranka,  koja  je,  bivsi  polag  u sobi, 
eula  sav  razgovor  medju  Bacankom  i pukovnikom. 


— Dakle  tvoj  Ferdinand  je  osiguran? 

— Gotovo  sam  se  bojala,  da  me  ne  ce  taj  Niemac 
uslisati.  Nije  to  prvi  put,  sto  sam  u njega  izmolila  do- 
pust za  Ferdinanda,  pa  onda,  sada  je  Nadazdi  ban,  a 
moj  Adam  bez  vlasti  . . . 

— Ipak  se  je  pokazao  udvornim  ...  — primieti 
Aranka. 

— Covjek  treba  da  umije  govoriti  s tim  ljudima  . . . 
Ja  sam  u tom  majstorica.  . . Nu,  gdje  je  Nacio?  ...  Da 
nije  samo  vec  otisao? 

— Jufier  poslije  podne  jos  smo  ga  vidjele,  — pri- 
mieti Aranka,  pobliedivsi  malko  u lieu. 

— Da,  da,  ali  je  jutros  mogao  otici ! — rece  Aranka. 
— Otac  je  s njim ; starca  ovdje  nista  vise  ne  drzi,  kad 
nije  postao  vicebanom. 

(Nastavit  Ce  se.) 


Mladi  dani. 

Napisao  Framjois  Coppee 
(Nastavak.) 


XII. 

< ec  je  mjesec  dana  knjiga  Amadeja  Violetta, 
koja  je  izisla  u modrim  koricama  pod  nat- 
pisom : „Pjesme  iz  prirode“ , u knjizarskim 
izlozima.  U sevilleskoj  se  kavani  o njoj  jos 
vrlo  mnogo  govori.  Mnoge  su  novine  o njoj  pisale  duge 
clanke  i u zvijezde  je  kovale. 

Razumije  se,  da  su  o njoj  govorili  samo  pjesnici- 
vlasuljasi,  jer  se  bradasi  nijesu  nikada  zabavljali  takim 
tricama.  Politician  — to  je  stara  stvar  — preziru  pjes- 
nistvo  i pjesnike. 

Oni  imaju  mnogo  vaznijeg  posla ; treba  najprije  da 
obore  danasnju  vladu,  a onda  da  prekroje  kartu  Evrope. 
Da  sruse  carstvo,  treba  prvo,  da  kuju  urote,  a drugo,  da 
dizu  barikade.  Nista  nije  bilo  lakse  nego  kovati  urote.  U 
„Sevilli“  se  cijeli  svijet  bunio.  To  je  na§  zna^aj!  Francuz  se 
rodi  zloban,  lagan  i brbljav,  pa  na  javnim  mjestima  grdi 
upraviteljstvo,  gdje  ukvati.  Kad  koji  od  nasih  ljudi  stupi 
u kakvo  potajno  drustvo,  prva  mu  je  briga,  da  otrei  u 
svoju  kavanu,  pa  da  — pod  uvjetom  da  se  dalje  ne  pri- 
povijeda  — isprica  prisnim  prijateljima,  s kojima  se  upo- 
znao  prije  pet  casaka,  §to  hoce  njihova  urota  da  postigne, 
gdje  se  sastaju,  kako  se  zovu  clanovi,  koja  im  je  lozinka 
i koji  znak,  i kad  ce  opet  da  se  sastanu.  Kad  za  dan 
za  dva  polieija  dodje  pa  ill  rastjera  i osujeti  im  cijeli 
naum,  oni  se  onda  cude  i pitaju,  kako  se  to  moglo  sa- 
zuati.  Razumije  se,  da  tako  ne  ce  nikada  nista  uraditi.  Prije 
podne  i poslije  podne  uvijek  ce  naci  za  svakim  stolom 
po  dvojicu  trojicu  ogorcenih  Katilina  i Fiesca.  Eno  na 
terasi  petorica  nesto  kuju,  tiho  sapucuci,  a oko  biljara 
se  sasvim  na  dnu  kavane  zaklinju  desetorica,  kako  ce  da 


ubiju  cara.  Samo  je  nevolja,  sto  med  njima  ima  uvijek 
po  koji  uboda,  pa  im  se  urote  otkriju  prije  vremena. 

U tom  su  se  svetistu  anarhijskom  — vi  ne  biste 
vjerovali  — i barikade  dizale ! Ta  posebna  grana  zidarske 
vjestine  imala  je  u „ Sevilleskoj “ kavani  mnogoga  maj- 
stora.  „Profesor  u gradjenju  barikada“  bila  je  tamo  ci- 
tava  titula,  pa  bi  mnogi  gotovo  i na  svoje  posjetnice 
udarili  taj  casni  naslov.  A treba  da  znate,  da  to  ime 
nije  bilo  samo  teoretsko.  Bit  ce  da  iz  obzira  prema 
moincima  polieijskim  nijesu  mogli  da  i prakticki  ruju  i 
i preobrazuju  pojedine  ulice.  A1  su  oni  znali,  da  i tome 
doskoce.  Dizali  su  barikade  — dominama.  Ne  bi  covjek 
vjerovao,  kako  su  se  te  neduzne  jareije  kosti  cinile  revo- 
lucijonarne  u buntovnim  rukama  posjetnika  sevilleske  ka- 
vane. Na  mramornim  su  se  stolovima  oni  raznoliki  na- 
mjestaji  cinili  pravim  opkopima  i kulama  barikadnim 
— u miniaturi.  Dolazili  su  covjeku  kao  oni  majusni  mo- 
deli  ratnih  brodova  u mornarskom  muzeju.  Tko  nije 
znao,  o cem  se  radi,  mogao  je  pomisliti,  da  se  politicari 
prosto  igraju  domina,  a nije  im  bilo  samo  do  domiria. 
Oni  su  teknicki  ucili,  kako  treba  da  ustaju  protiv  vlasti. 
Vicuci  iz  svega  glasa:  „Na  jednoj  i na  drugoj  strani  — 
pet ! cinilo  ti  se  kod  mnogih  kao  da  zapovijedaju  tisu- 
cama  svojih  istomislenika,  da  pucaju.  Mnogi  su  opet 
tako  ocajano  znali  reci : „Dalje!“  kad  nijesu  mogli  da 
dadu  komad,  kaki  se  trazio,  da  ti  se  pricinilo,  kao  da 
su  izbacili  posljednji  naboj,  pa  nemaju  vise  praba  ni 
olova,  da  dalje  pale.  Jedan  je  propali  politehnicar  umio 
tolikom  brzinom  i matematickom  vjestinom  poredati  .svoje 
komade  u barikadu,  da  si  morao  stati  pa  gledati.  Pravo 
cudo  od  covjeka! 
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Kad  pocnu  da  govore  o izvanjskoj  politic!,  da  kroje 
kartu  Evropi,  to  im  je  gotovo  sala ; cisto  se  odmore,  kad 
predju  na  stranjske  stvari.  Samo  ne  mogu  da  izadju  iz 
igre.  Da  oslobode  nesrecnu  Poljaeku,  zrtvovali  bi  i kvartu 
pa  i kvintu  — kod  igranja.  Tako  im  je  isto  lako  dopu- 
stiti  Kusima,  da  udju  u Oarigrad.  Neki  su  se  bradasi 
nase  kavane  — mogao  bi  covjek  reci : najimpozantniji  — 
vrlo  rado  kretali  u svojim  govorima  oko  internacijonalnih 
pitanja  i oko  velikih  problema  o jednakosti  evropskih 
sila.  Jedan  je  od  tih  dubokih  diplomata  — koji  po  svoj 
prilici  nema  toliko  novaca.  da  kupi  naramnice,  jer  mu 
kosulja  uvijek  ispada  nad  hlacama  — uzeo  dokazivati, 
da  bi  papa  uz  dvije  milijarde  naknade  ostavio  Italiji  Eim; 
a neki  je  drugi  Metternicb  — koji  bi  bolje  uradio  da 
kupi  cetku  za  zube  — davao  ozbiljne  savjete  Engleskoj  i 
prijetio  joj  se,  da  ce,  ako  ne  bude  slusala  njega,  u naj- 
kracem  vremenu  izgubiti  Indiju  i sve  ostale  kolonije. 

Dakle,  kako  rekosmo,  bradasi,  zaokupljeni  teskim 
svojim  poslovima,  nijesu  mogli  da  se  brinu  literarnim  tri- 
cama,  kao  sto  je  bila  knjiga  Amadeja  Violetta.  Ali  su  za 
to  — mi  opet  naglasujemo  — o njoj  vise  govorili  pjes- 
nici  i ljudi  knjizevnici. 

Vlasuljasi  su  bili  u vatri.  Gotovo  bih  rekao,  da  su 
se  bunili.  Jer  je  prvi  entuzijazam,  koji  izazvase  stihovi 
Amadejevi,  bio  prosta  slama.  Sada  se  prijatelji  pokazase 
onakvima,  kaki  se  obicno  pokazuju  ljudi  prema  drugu, 
koji  je  uspio : oni  postadose  strogi,  sta  vise,  i nemilo- 
srdni.  Sta!  Prvo  je  izdanje  „Pjesama  iz  prirode"  vec 
razprodano,  a izdavac  Massif  je  dao  i drugo  pod  stampu ! 

Gradjanstvu  se  ta  knjiga  svidja,  ono  je  kupuje,  cita, 
a rnozda  daje  i da  se  uveze?  0 njoj  se  je  u gradjanskim 
listovima  — to  jest  u onima,  koji  imaju  pretplatnika  — 
pisalo  s odusevljenjem ! Zar  se  nije  pronio  glas,  da  je 
Jocquelet  nagovorio  Violetta,  da  napise  veliku  komediju 
u stihovima  za  „franeusko  pozoriste1',  to  jest  za  pravo 
gradjansko  pozoriste,  i on  ju  je  napisao  i da  je  komedija 
pohvaljena?  Pa  kad  se  on  toliko  svidja  gradjanskim  fili- 
strima,  zar  nije  onda  i sam  filistar?  To  im  se  sada  pri- 
cinilo  jasnim.  Pa,  kako  da  nijesu  prije  vidjeli  te  plitkosti? 
Kako  su  mogli  onomadne,  kad  im  je  Amadej  fiitao  svoje 
stihove  kod  prijatelja  Sillery,  zamijeniti  tu  plitkost  s 
prostom  ljepotom,  tu  podmuklost  s iskrenim  poletom? 
0,  mozete  biti  uvjereni,  da  im  se  Amadejevi  stihovi  ne 
ce  vise  nikada  svidjati ! 

Tako  su  se  od  nekog  vremena  stolovi,  oko  kojili  su 
sjedjeli  pjesnici  u sevilleskoj  kavani,  izvrgli  u torturske 
postelje,  na  kojima  su  se  svaki  dan  od  pet  do  sedam  sati 
na  vece  natezale  pjesme  Amadeja  Violetta.  Ljubazni 
Pavao  Sillery  je  nekoliko  puta  uzeo  da  brani  stihove 
svoga  prijatelja.  On  se  je  morao  smijati  zavisti  pjesnickoj. 
A1  su  knjizevnici  kadgod  nemilosrdniji  krvnici  svome  li- 
terarnome  prijatelju,  nego  §to  su  bili  dzelati  svete  tor- 
ture srednjevjekovne.  Tako  su  se  i ovdje  osobito  isticala 
dva  inkvizitora:  prvi  je  bio  onaj  Patagonac,  koji  je  go- 


vorio,  kako  ne  bi  mogao  da  zadovolji  duse  ni  sa  svima 
hurijama  musolmanskog  saraja,  a drugi  onaj  provincijski 
elegicar,  kojemu  je  iz  silne  sentimentalnosti  rastao  trbuh, 
da  je  neki  dan  morao  na  hlacama  popustiti  puceta,  jer 
mu  slabo  jelo  prija 

Eazumije  se  samo  od  sebe,  da  su  vlasuljasi  udarili 
u drugi  razgovor,  cim  se  pokazao  Amadej.  Pocese  da 
raspravljaju  o kojekakim  sitnim  vijestima,  sto  su  ih  donesle 
vecernje  novine.  Tako  se  zadrzase  na  onoj,  kako  je  plin 
u nekim  sjevernim  rudokopima  planuo  i ubio  osamdese- 
toricu  radnika;  onda  opet  zapodjese  divan  o najnovijem 
brodolomu,  koji  je  progutao  do  sto  i pedeset  putnika  i 
cetrdeset  mornara.  Mora  se  priznati,  da  se  ti  razgovori 
nijesu  mogli  ni  iz  daleka  isporediti  s vaznoscu  najnovijih 
otkrica,  sto  su  ih  obreli  ovi  nasi  pjesnici  inkvizitori,  na- 
savsi  u knjizi  svoga  prijatelja  dvije  recenice,  koje  nijesu 
bile  bas  najpravilnije  i pet  nesavrsenih  srokova. 

Ipak  je  osjetljivi  Amadej  odmah  razabrao,  kako  su 
ga  hladno  primili,  pa  je  zato  od  sada  rjedje  zalazio  u 
sevillesku  kavanu,  a kad  je  i odlazio  tamo,  bilo  je  samo 
da  se  sastane  s Pavlom  Sillery,  koji  je  uz  svu  ironiju 
svojih  pjesmica  ipak  umio  da  ostane  vjernim  i pravim 
prijateljem. 

Jedan  put  se  tako  tamo  sastao  sa  starim  skolskim 
drugarom  Arturom  Papillonom.  Bio  je  za  istim  stolom 
s politicarima.  Pjesnik  se  cudio,  kako  se  taj  ljepoliki 
odvjetnik  sa  svojim  ublaiienim  politickim  misljenjem 
mogao  pustiti  u razgovor  s onim  divljim  revolucijona- 
rima,  pa  se  pitao,  kaki  je  zajednicki  interes  mogao 
da  sjedini  onu  pravilnu  crtu  lake  bradice  s grmovima  ne- 
dotjerane  dlake,  koja  je  zapusteno  rasla  na  glavama  se- 
villeskih  politicara.  A1  Papillon  skoci  i oprosti  se  sa 
svojim  stolom,  cim  je  opazio  Amadeja,  pa  dodjedamu 
cestita  na  „Pjesmama  iz  prirode".  Za  cas  ga  odvede  iz 
kavane  na  boulevard,  da  mu  isprica,  kako  stoji  politika. 

Sve  se  politicke  stranke  slozise,  da  udare  kod  prvih 
izbora  protiv  carstva.  Orleanci  i republikanci  se  za  cetvrt 
sata  pobratise,  kao  da  se  nijesu  nikada  ni  hvatali  u 
kostac.  Papillon  je  bio  upravo  polozio  doktorat,  pa  je  bio 
kod  nekog  starog  odvjetnika,  koji  jos  od  god.  1852.  kao 
ostanak  julijskog  upraviteljstva  ostao  isti,  a danas  je 
kandidirao  kao  clan  liberalne  opozicije  u Seine-et-Oise. 
Papillon  je  sada  na  sve  strane  kortesovao,  gledajuci  zivo- 
mrtvo,  da  mu  prodre  principal.  U sevillesku  kavanu  je 
dosao  da  govori,  kako  ce  najzesci  politick!  listovi  za  iz- 
bora ostati  sasvim  neutralni,  pa  se  je  nadao,  da  ce  biti 
sve  dobro. 

Ah,  prijatelju,  da  znaS  kako  se  tesko  boriti  proti 
sluzbenomu  vladinomu  kandidatu ! . . . A1  je  moj  principal 
upravo  cudnovat  6ovjek  ! Cijeli  se  dan  vozi  od  sela  do 
sela  u kolima  trecega  razreda,  razvijajuci  svoj  program 
pred  seljacima  i prelazeci  na  svakoj  stanici  u druga  kola. 
Zar  to  nije  genijalna  misao ! To  mu  je  palo  na  pamet, 
kad  se  je  sjetio  nekog  muzikanta,  koji  je  isao  od  Havra 


do  Honfieura,  svirajuci  uvijek  isti  komad  ...  0,  kod  iz- 
bora  treba  zasukati  rukave!  Predstojnici  vec  ne  znaju, 
kako  bi  proti  nama  da  govore!  Tako  su  u nasem  kato- 
lickom  okrugu  raznesli  glas,  da  smo  Yoltairijanci,  nepri- 
jatelji  vjere  i da  bi  svecenike  sjekli  na  komadiee  i jeli. 
Sva  sreca,  da  do  izbora  imarao  jos  fietiri  nedjelje ! Prin- 
cipal ce  se  svake  nedjelje  ispovijedati  i pricestiti  na  ve- 
likoj  misi  u cetiri  najznatnija  sela  ...  Pa  ako  takog 
Sovjeka  ne  izberu,  onda  ne  bi  trebalo,  da  seljaci  imaju 
pravo  na  glasovanje  . . . 

Amadej  u ono  vrijeme  jos  nije  bio  razocaran  u po- 
liticking pitanjima  kao  danas,  al  se  je  ipak  sam  pitao, 
da  li  to  cudo  od  zastupnickog  kandidata,  sto  bi  od 
silnog  „vjerovanja“  moglo  i zeludac  pokvariti  i Sto  trguje 
sa  svojim  uvjerenjem  kao  nozar  sto  krmci  po  ulicama 
svoje  nozice,  nije  kakav  prosti  harlekin.  Al  mu  Artur 
Papillon  nije  dopustio,  da  se  zadube  u tako  pogibeljne  misli. 

— A,  sta  cemo  s tobom,  junace?  — prekide  ga 
mladi  odvjetnik  nekim  milim  glasom.  — Znades  li  ti, 
da  si  uspio?  Onomadne  je  Jocquelet  kod  grofice  Fon- 
taine . . . ti  znas  za  kcer  marsala  Lelievre-a,  udovicu 
starog  ministra  Louis-Philippa  . . . izr'ecitovao  tvoj  „Se- 
bastopolski  boj“  i zanosu  nije  bilo  kraja.  Kaki  samo  glas 
ima  taj  Jocquelet!  U Parizu  mu  nema  ravna!  Srecni 
pjesnice!  Yidio  sam  vise  od  jedne  gospodje,  kako  nose 
tvoju  knjigu  u svoje  sobe,  da  je  u miru  mogu  citati . . . 
I ja  se  nadam,  da  vise  ne  ceS  zalaziti  u sevillesku  ka- 
vanu  med  one  neocesljance.  Treba  da  dodjes  med  svijet ; 
to  mora  gledati  svaki  knjizevnik,  a ja  cu  te  prikazati 
boljim  kucama,  kad  ushtijes. 

U prvi  se  kraj  Amadeju  pricini  Papillonovo  miSljenje 
o krugu,  u kojem  je  on  dozivio  prvu  slavu,  malo  pre- 
ostro,  pa  je  donekle  i vrijedjalo  njegovo  njezno  osjecanje. 
Nije  mu  bilo  ni  najmanje  stalo,  sto  bi  mu  otac  Lebuffle, 
ako  ostane  jos  malo  dulje  u onom  drustvu,  raogao  gotovo 
poceti  da  kazuje  „ti“. 

Al,  doci  med  otmeni  svijet!  Odgoj  mu  je  bio  vrlo 
cedan.  Hoce  li  se  znati  drzati,  kako  treba?  To  zapita  i 
Papillona  nekom  plasljivoscu  u glasu.  Pjesnik  je  ponosan, 
pa  ne  bi  volio  da  igra  nizu  ulogu  ili  cak  da  dodje  smi- 
jesan.  A onda,  uspjeli  mu  je,  do  sada  bar,  samo  plato- 
nicki.  Jos  je  uvijek  vrlo  siromah  i stanovao  u predgradju 
Saint-Jacqueskom.  Do  duSe,  za  koji  dan  bi  mu  Massif 
morao  isplatiti  za  drugo  izdanje  njegovih  pjesama  pet 
stotina  franaka,  al  sta  je  to  malo  napoleondora  ? 

— Dosta  je,  — odgovori  mladi  odvjetnik,  koji  je 
silom  litio  da  se  moze  pohvaliti  svojim  prijateljem,  — i 
odvise  je  da  kupis  cestitih  kosulja  i lijep  frak.  A to  je 
glavno.  Dobro  i elegantno  se  kreces,  ako  sutis.  Kako  si 
njezan  i mufialjiv,  bit  ces  od  prvog  casa  pravi  gentleman. 
A onda,  nijesi  ruzan;  tvoje  ce  im  se  bljedilo  svidjeti.  Ja 
bill  se  smio  zakleti,  da  ce  te  primiti  otvorenim  rukama  . . . 


Yed  smo  u srpnju  ; Pariz  je  gotovo  prazan.  Al  gro- 
fica  Fontaine  odlazi  tek  pocetkom  praznika,  jer  ceka  si 
novca,  koji  je  u Bonapartovu  liceju.  Oijeli  je  ovaj  mjesec 
njena  kuca  otvorena,  pa  se  svako  vece  kod  nje  sastaje 
aristokracija,  koja  jos  nije  otisla  na  sela  ili  koja  prolazi 
kroz  Pariz,  pa  se  ovdje  koji  cas  zadrzi.  Gospodja  Fon- 
taine je  vrlo  mila  zena  i od  velikog  utjecaja.  Mnogo 
stuje  pisce,  kad  su  kao  sto  treba.  A sada  ne  luduj,  nego 
podji  pa  naruci  crno  odijelo.  Kad  te  tamo  prikazem,  dra- 
gane,  onda  znaj,  da  si  za  petnaest  Sesnaest  godina  aka- 
demidar  . . . Ne  fali!  Dakle,  budi  pripravan  od  nedjelje! 

Uvazite!  Amadej  Violette  stupa  u otmeni  svijet. 

Ako  je  vratarica,  koja  je  dosla  da  pomogne  Ama- 
deju, kad  se  je  oblacio,  i govorila,  gledajuci  ga,  kako 
mece  bijeli  ovratnik  : „Ah  gospodine  Amadeju,  bit  cete  kao 
kaki  mladozenja!“  ipak  mu  je  srce  stalo  brze  kucati, 
kad  je  u kolima,  sjedeci  uz  Papillona,  uzalazio  po  pi- 
jesku  na  peron  stare  palace  u ulici  Bellechasse,  u kojoj 
je  stanovala  grofica  Fontaine. 

Iz  veze,  gdje  je  podeo  da  se  krece  upravo  onako, 
kako  mu  se  kretao  auktoritet  Papillon,  podje  za  njim  uz 
stroge  poglede  cetvorice  visokili  lakeja.  Pricinilo  mu  se, 
da  je  kao  pred  kakim  vojnickim  povjerenstvom  sasvim 
go,  pa  ga  mjere : bi  li  ga  primili  ili  ne  bi?  Bit  ce  da 
je  „dobar“,  jer  ga  evo  za  cas  u rasvijetljenoj  dvorani, 
gdje  ga  vodi  Artur  Papillon,  kao  sto  ogromna  oklop- 
njaca  morska  vuce  slabu  barku,  — svilenim  cilimima 
pred  groficu  domacicu. 

Bila  je  to  zena  od  kojih  gesdeset  godinica,  visoka 
i puna  kao  nabijena.  U vlasulji,  koja  je  bila  posuta  pa- 
lisandrovim  prahom,  bila  je  utaknuta  kamelija.  Kuke  i 
ramena  bila  su  joj  tako  namazana  brasnom,  da  bi  mogao 
iz  njega  pripraviti  lijepu  guzvaru  s jabukama.  Al  je  uz 
sve  to  bila  ponosnog  vida,  pa  je  primila  naseg  pjesnika, 
da  se  nije  moglo  milije. 

Mnogo  se  je,  veli,  divila  lijepim  stikovima  Yiolettovim, 
sto  ih  je  prosle  srijede  u njenim  dvoranama  deklamovao 
gosp.  Jocquelet,  pa,  kaze,  da  je  upravo  procitala  krasne 
„ Pjesme  iz  prirode“.  Ona  zahvali  gosp.  Papillonu  — 
koji  se  u isti  mah  savije  i spusti  monocle  iz  oka  — sto 
joj  je  doveo  gospodina  Violetta,  pa,  rece,  da  mu  se  vrlo 
veseli. 

Amadej  ne  zna,  kako  bi  da  odgovori  tim  laskavim 
rijecima,  sto  ih  je  grofica  izgovorila  s tolikom  milinom. 
Sva  sreca,  sto  je  u tom  dosla  neka  nacifrana  i kostunjava 
baba,  pred  kojom  se  grofica  do  zemlje  pokloni.  Nova 
gosca  stade  pjevuckati : „gospodjo  grofice,  gospodjo  mar- 
§alko!“  a Amadej  podje  za  svojom  oklopnjacom  u kut,  da 
udare  skupa  sidro  med  citavom  flotom  crnih  fraka^a. 
Nas  pjesnik  se  malo  po  malo  stade  razabirati  i podje  da 
mjeri  dvoranu,  u koju  ga  dovede  njegova  mlada  slava. 

(Nastavit  ce  se.) 
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VI.  Premda  su  oblasti  Dukljaninove  Crvene  Hrvatske 
vise  od  stoljeca  i pol  (1184—1360;  bile  pod  srbskimi 
Nemanjici,  ipak  ih  sami  Nemanjici  nisu  nikada  smatrali 
za  srbske.  No  zato  se  ne  moze  poreci,  da  se  je  vladanje 
Nemanjica  znatno  doimalo  tih  zemalja  u tom  smjeru,  da 
se  je  ime  srbsko  stalo  u njima  polagano  siriti.  Tomu  su 
dakako  najvise  dopriniele  dvie  stvari:  drzavna  zajednica 
sa  Srbijom  i jedinstvo  srbske  narodne  crkve. 

a)  Drzavna  zajednica.  Da  su  u drzavi  Nemanjica 
upravo  Srbi  sacinjavali  jezgru  drzavne  snage,  i da  su 
bili  i gospodari  njezini,  nema  dvojbe.  Mladji  knezovi 
kraljevske  porodice  stolovali  i vladali  su  u Duklji  i Humu, 
a pokraj  Djih  bili  su  i drugi  drzavni  castnici  u tih  zem- 
ljab  vecinom  Srbi.  Nadalje  su  i srbska  vlastela  dobivala 
ondje  zemalja  i posjeda  od  kraljeva,  pa  tako  je  polagano 
sva  vlast  dosla  u ruke  samih  Srba. 64)  Proti  toj  premoci 
Srba  dizala  se  koji  put  i oporba,  naroeito  u Humu,  gdje 
se  iza  kneza  Miroslava,  brata  Stjepana  Nemanje,  podigose 
domaci  knezovi,  po  imenu  knez  Andrija  (1240  -1249)  i 
sin  mu  Radoslav  (1254).  „Veli  knez  humski“  Andrija, 
a jo§  vise  sin  njegov  „zupan  Badoslav“  u ocitoj  su 
opreci  prema  srbskim  Nemanjicem ; Badoslav  pace  ugo- 
vora  1254.  savez  s Dubrovnikoin  proti  Nemaujicu  Stje- 
panu  Urosu  I.,  te  se  obvezuje,  da  ce  biti  „drzan  ciniti 
rat  kralju  Urosu  i nj ego  vim  ljudem11.56)  No  sva  oporba 
pojedinib  knezova  i zupana  humskih  nije  prudila ; vlast 
se  je  Nemanjica  u oblastih  Crvene  Hrvatske  ipak  trajno 
utvrdila,  te  se  vec  na  koncu  13.  stoljeca  spominju  zetski 
i humski  episkopi  (iztocnoga  obreda)  uz  srbskoga  kralja60) 
Nije  nam  sada  pokazivati,  kako  i koliko  politicka  vlast 
u kojoj  zemlji  moze  utjecati  u promjenu  etnografskih 
prilika  njezinih,  ta  to  nam  razja§njuje  povjest  gotovo  svih 
evropskih  naroda  i drzava.  Najbolji  su  nam  primjer  za 
to  alpske  zemlje  austrijske,  gdje  je  politicka  premoc  Nie- 
maca  gotovo  zatrla  nekad  brojno  pleme  slavensko,  Ako 
je  pak  to  moguce  bilo  medju  inorodnim  narodiraa,  kako 
da  ne  bude  mozno  medju  dva  plemena  jednoga  naroda? 

b)  Jedinstvo  srbske  crkve.  Kud  i kamo  vise  od  dr- 
zavne zajednice  doimalo  se  je  crveno-hrvatskih  oblasti 


54)  Primjera  radi  spominjemo,  da  je  ved  Stjepan  Nemanja 
namjestio  svoga  brata  Miroslava  za  kneza  humskoga  (Klaid, 
Poviest  Bosne  pag.  99 — 100);  nadalje  da  je  god.  1196.  svomu 
mladjemu  sinu  Vuku  (Vukanu)  predao  upravu  Dioklije  ili  Zete. 
Yuka  nasliedio  je  kao  »kralj«  Dnklje  (»rex  Dalmatiae  et  Diocliae«) 
sin  njegov  Juraj  (1208).  Srbski  su  priestolonasljednici  kasnije  za 
zivota  svojih  roditelja  bili  obidno  vladari  u Zeti  ili  Diokliji. 
(Radki,  prilozi  za  sbirku  srbskih  i bosanskih  listina,  Rad  jug. 
akad.  I 125.)  I Dugan  Silni  upravljao  je  Zetom  (Dioklijom)  za 
2ivota  svoga  otca  UroSa  III.  Dedanskoga.  — Balgidi,  koji  su  od 
1360.  vladali  Zetom,  bijahu  takodjer  rodjaci  Nemanjida. 

66)  Klaid,  Poviest  Bosne,  103 — 104. 

56)  Ibid.,  105. 


crkveno  jedinstvo  sa  Srbijom.  Odkad  su  za  Hum  i Di- 
okliju  (Zetu)  osnovaue  biskupije  iztocnoga  obreda,  a te 
su  bile  zavisne  od  metropolite  citave  Srbije,  pocese  se  i 
zitelji  onih  zemalja  smatrati  udovi  narodne  crkve  srbske, 
pak  se  stadose  luciti  od  onih  svojih  zemljaka,  koji  su 
pristajali  uz  dukljansko-barskoga  nadbiskupa  i njegove 
sufragane  zapadne  crkve.  Bit  ce,  te  se  je  vec  u ono  doba 
poceo  puk  nekadasnjih  crveno-hrvatskih  oblasti  dieliti  po 
crkvi  (vjeri)  na  Srbe  i Latine.  To  se  je  dieljenje  kasnije 
za  turskoga  vladanja  utvrdilo  i do  danasnjega  dana  odr- 
zalo,  tako  da  se  naroeito  u Bosni  i Hercegovini  i danas 
jos  na  osnovu  vjerskih  prilika  luci  narod  jednoga  jezika 
na  tri  naroda67). 

Muogo  je  napokon  sirenju  srbskoga  imena  u Duklja- 
ninovoj  Crvenoj  Hrvatskoj  doprinielo  jos  i neprestano  se- 
Ijenje  Srba  u tu  zemlju.  Zapocelo  je  to  seljenje  vec  u 
devetom  stoljecu  za  bugarsko-srbskih  ratova,  kad  su  Bu- 
gari  stali  Srbe  potiskivati  na  zapad  i otimati  im  njihova 
prva  sjedista  na  poluoto  u.  Car  .bizantski  Konstantin  na- 
rocito  spominje,  kako  je  srbski  veliki  zupan  Zaharija 
s jednim  dielom  svoga  puka  morao  god.  924.  bjezati  u 
Hrvatsku,  pak  dodaje,  da  je  tada  Srbija  ostala  gotovo 
pusta.58)  Vjerojatno  je,  da  se  je  za  malo  vremena  opet 
najveci  dio  srbskih  bjegunaca  vratio  u svoj  zavicaj ; no 
neima  dvojbe,  da  ih  je  sto  godj  ostalo  i u Hrvatskoj.  Se- 
ljenje se  nastavilo  i za  kasnijih  ratova  srbskih  budi  s Bu- 
gari  budi  s bizantskim  carstvom.  Tako  se  naroeito  znade, 
da  su  se  roditelji  Stjepana  Nemanje  takodjer  izselili  iz 
Base  u Zetu  (oko  god.  1113.),  pa  da  se  je  onda  u Zeti 
u Bibnici  rodio  Stjepan  Nemanja.6U)  Velika  medjutim 


67)  Juki<5  u svom  djelu  »Zemljopis  i povjestnica  Bosne«  pise 
god.  1851.  ovo:  » . . . u Pridorskoj,  Staromajdanskoj  i Bihackoj 
nahiji  krseani  (katolici)  zovu  se  Madzari,  mislim  rad  toga,  sto 
su  jednakog  (katolifikog)  s njima  zakona,  onako  isto  kao  §to  rigdane 
(pravoslavne)  zovu  Srbima,  a u Hercegovini  krgdane  Latinima«. 
pag  48  — Jukida  potvrdjuje  god.  1859.  Hilferding,  kad  pige: 
»£itelji  Bosnii  sostavljajut,  kak  po  sobstvenomu  svoemu  ponjatiju, 
tak  i po  oficialjnomu  priznaniju,  tri  naroda,  hotja  vse  prinadlezat 
k odnomu  i tomu  ze  (po  Hilferdingovu  mnienju)  serbskomu  ple- 
meni  i govorjat  odnim  jazikom.  Eti  tri  naroda  sut:  Turlci,  t.  e. 
musulmane,  Latini  (inade  krgtjane,  prezriteljno  Sokci),  t e.  ka- 
toliki,  i Serbi  (inade  Rigtjane),  prezriteljno  Vlabi,  t.  j.  pravoslav- 
nie  (Bosnija,  Hercegovina  i Staraja  Serbija,  pag.  416).  Sravni 
jog  i str.  385,  gdje  beg  Moharrem  zove  ruskoga  cara  »Srbom«, 
jer  je  pravoslavne  vjere.  - Dioba  zitelja  po  vjeri  (crkvi)  na 
Srbe  i Latine  mora  da  je  u obde  veoma  stara,  jer  ju  nalazimo 
ved  u opisu  sandzakata  Skadarskoga  od  god  1614.,  gto  ga  sa- 
stavi  Marijan  Bolica.  I tu  se  zitelji  stare  Duklje  ili  Zete,  a da- 
nagnje  Crne  gore  i Brda  lude  po  vjeri:  n.  p.  . Sono  in  tuto 
undeci  villagi.  Cinque  d’  essi  fa  alia  serviana  et  sei  altri  alia 
romana.  — Li  serviani  o greci  sono:  . . . del  rito  romano:  . . . 
(Starine  jug  akad.  XII.  str.  181 — 182.) 

58)  De  adm.  imp.  cap.  32  (edit.  Bonn.),  pag.  157 — 8. 

59)  Novakovid  Stojan,  Zemljigte  radnje  Nemanjine,  pag.  10  -11. 
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seoba  Srbalja  u oblasti  nekadaSnje  Crvene  Hrvatske  za- 
poce  iza  katastrofe  na  Kosovu  (1389.),  te  trajaSe  onda 
kroz  vise  stoljeca.  Tada  budu  po  svoj  prilici  naseljena  i 
Brda  (u  danaSnjoj  Ornoj  gori)  od  srbskih  uskoka.  Neki 
pace  misle,  da  je  i prava  Crna  gora  napucena  od  samih 
uskoka.60)  Kako  u Crnu  goru,  tako  dodje  i u ostale 
oblasti  nekadasnje  Crvene  Hrvatske  mnogo  Srba  iz  iz- 
tocnih  zemalja  srbskih.  Narocito  vriedi  to  za  Hercego- 
vinu,  koja  bijaSe  postala  od  prijaSnjili  oblasti  Huma  i 
Travunje  U onaj  isti  mah,  kad  su  mnogi  stari  crveno- 
hrvatski  zitelji  Hercegovine,  koji  se  nisu  htjeli  poturciti, 
ostavljali  svoju  domovinu,  pak  odilazili  u Dalmaciju, 
Hrvatsku  i Slavoniju,  njihova  je  postojbina  napucena  pri- 
doSlicama  iz  srbskih  krajeva.  Nisu  medjutim  ti  bili 
samo  uskoci,  kako  u Crnoj  gori  i Brdima,  nego  je  tu 
bilo  kud  i kamo  vise  turskih  podanika,  tako  zvanih 
martoloza,  koji  su  doduSe  ostali  krScani,  ali  su  morali 
sluziti  Turke  kod  kuce  i na  vojsci.  Etnografska  slika 
tadanje  Hercegovine  bila  je  nedvojbeno  jednaka  slici  su- 
vremene  Bosne,  pa  zato  i navodimo  iz  p/itopisa  Slovenca 
Benedikta  KuripeSica  od  god.  1531.  jedno  mjesto,  gdje 
no  govori  o narodu  donje  Bosne  od  rieke  Une  do  varoSi 
Sarajeva.  On  kaze,  da  je  u donjoj  Bosni  naSao  tri  na- 
rodnosti  (nationes)  i tri  vjere.  „Prvo  su  stari  Bosnjaci, 
koji  su  rimsko-krScauske  vjere,  a tim  je  TurSin,  kad  je 
osvojio  Bosnu,  ostavio  vjeru.  Drugi  su  Srbi  (Surffen), 
koje  zovu  Vlasi,  a mi  (naime  on)  ih  zovemo  Cigani 
(Zigen)  ili  Martolozi  (Marcholosen).  Ovi  dolaze  iz  Sme- 
dereva  (Schmedraw)  i Biograda  (griechisch  Weyssen- 
burg),  a vjere  su  sv.  Pavla.  Mi  (on)  ih  drzimo  za 
dobre  krScane,  jer  ne  nalazirao,  da  ima  kakove  razlike 
izmedju  njihove  i rimske  vjere.  Treci  su  narod  pravi 
Turd,  koji  su  vojnici  i cinovnici,  a vladaju  sasvim  ti- 
ranski  objema  prije  pomenutima  plemenima,  krScanskimi 
podanici." 61) 

Kako  u Bosni,  tako  je  nedvojbeno  i u Hercegovini 
zaostalo  liepo  cislo  katolickih  starosjedilaca,  koji  su  sada 
pokraj  Srba-martoloza  sacinjavali  krScansko  ziteljstvo  te 
zemlje.  Narocito  u okolisu  primorskih  gradova  pocevSi  od 
llubrovnika  do  Draca  zivjelo  je  dosta  tih  krScana-katolika 
slavenske  narodnosti,  a to  su  bili  potomci  nekadaSnjih 
crvenih  Hrvata 

eo)  »Man  konnte  behaupten,  dass  der  grossere  Theil  der  jetzi- 
gen  montenegrinischen  Bevolkerung  aus  solchen  Uskoken,  die  sick 
dort  nach  und  nach  angesiedelt  haben,  besteht.«  Yuk  Stefanovid 
Karadzid,  Montenegro  und  die  Montenegriner,  pag.  55.  — Dem- 
nach  darf  man  vermuthen,  die  heutigen  Montenegriner  seien 
Nachkommen  von  Uskoken  (Eingesprungene),  Elticbtlingen,  die 
in  den  scbwer  zuganglichen  Felsenbergen  Schutz  vor  den  Tiirken 
gesucht.«  Miklosich,  Die  serbischen  Dynasten  Crnojevic  (Sitzungs- 
berichte  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften  CXII  Band,  pag. 
76).  Ime  Crna  gora  spominje  se  ved  god.  1435. 

61)  Matkovid  Pet.  dr.,  Putovanja  po  balkanskom  poluotoku 
(Rad  jugosl  akad.  LVI.  str.  162).  — Martolozi  od  grdkoga  dfiag- 
tojAoj  = krSdanski  kraji§nici  = christliche  Grenzwachter  (Diefen- 
bach,  Volkerkunde  Ost-Europas  II.  114). 


YII.  Izlozili  smo  u kratko,  kako  se  je  u nekadaSnjoj 
Crvenoj  Hrvatskoj  uslied  drzavnih  i vjerskih  prilika,  pa 
i uslied  seobe  Srba  stalo  udomljivati  srbsko  ime.  No  sve 
te  okolnosti  nisu  ipak  bile  tako  mocne,  pa  ni  asimila- 
cijona  snaga  novih  doSljaka  tako  jaka,  da  bi  se  neka- 
danja  Crvena  Hrvatska  bila  prometnula  u Srbiju,  kako 
se  je  primjerice  u XVI.  stoljecu  jedan  dio  stare  slovinske 
zemlje  (narofiito  zupanije  zagrebacka,  varazdinska  i kri- 
zevacka)  dolazkom  hrvatskih  doselaca  preobrazila  u Hr- 
vatsku. Imade  paSe  podataka,  po  kojih  se  moze  nago- 
viestati,  da  je  sve  do  pocetka  ovoga  stoljeca  ime  hrvatsko 
zivjelo  u primorju  od  Cetine  pa  do  Bojane  na  jugu,  i da 
je  svedjer  bilo  naroda,  koji  se  je  ponosio  tim  imenom. 
To  nam  svjedoce  tamosnji  spisatelji,  kojih  su  djela  do 
nas  doprla 

Ogledamo  li  spisatelje,  koji  su  onih  stoljeca  pisali  u 
predjelu  medju  Cetinom  i Bojanom,  narocito  pak  spisa- 
telje latinske  crkve  u primorskih  gradovih  i na  juznih 
otocih,  to  cemo  na  prvi  mah  razabrati,  da  oni  ne  znadu 
za  ime  srbsko,  nego  da  redovito  svi  od  Makarske  pa  do 
Kotora  zovu  svoj  narod  i jezik  slovinskim  ili  slavinskim. 
Tako  rade  ne  samo  Dubrovcani,  nego  i Bokelji  i Herce- 
govci,  a i Krajinci  u Makarskoj.  Slavinskim  ili  slovinskim 
jezikom  pisu  Bokelji  Nenadic  Ivan  iz  Perasta  (1768.)  i 
Matovic  Josip  iz  Dobrote  (1775.),  Hercegovac  Leku&ic 
Marijan  iz  Mostara  (1730.),  kao  i Kacic  Andrija  iz  Brista 
(1759.)  Svi  su  ti  gotovo  suvremenici,  pa  se  krasno  slazu 
zovuci  svoj  jezik  i narod  slovinskim.  Ali  sto  je  jo§  vaz- 
nije,  oni  se  u tom  pogledu  podudaraju  i s najvecim 
dielom  spisatelja  nekadasnje  Biele  Hrvatske,  kojim  hr- 
vatsko ime  nitko  jos  porekao  nije.  Eno  nam  pisaca  od 
Spljeta  na  sjever  pa  do  kvarnerskih  otoka,  i vecina  njih 
zove  svoj  jezik  i narod  slovinskim.  Tu  su  Spljecani  Alberti 
(1617.)  i Drazic  (1715.),  Zadrani  Budineo  (1583.)  i Ba- 
rakovic  (1656.),  pace  i Losinjanin  Butterin  (1725).  Ako 
dakle  spisatelji  bokeljski,  hercegovafiki,  dubrovaSki  i kra- 
jinski  zovu  svoj  jezik  slovinskim,  ne  cine  oni  to,  Sto  ne  bi 
znali  za  ime  hrvatsko,  nego  zato,  Sto  se  povode  za  svo- 
jimi  starijimi  drugovi  na  sjeveru  Cetine,  koji  tako  isto 
zovu  svoj  jezik  i narod  slovinskim.62) 

Pored  slovinskoga  imena  preotima  narocito  u XVIII. 
stoljecu  maha  tudjim  uplivom  uneseno  ime  ilirsko  ili 
iliricko,  koje  smatraju  istovjetno  sa  slovinskim.  Tako  po- 
imence  Kadcic  Antun  (1729.)  svoje  djelo  „manuductor 
illyricus11  prevodi  sa  „rukovod  slovinskiu.  No  Sto  njima 
znaci  slovinski  ili  iliricki  ? Evo  nekoliko  podataka. 

a)  Fili'povic  Ivan,  rodom  izpod  Sinja,  izdade  u Mletcih 
god.  1704.  cirilicom  Stampanu  knjizicu  (Pisma,  koja  se 

62)  Kukuljevid  Ivan,  Bibliografija  hrvatska,  sub  voce  Nenadic, 
LekuSid,  Drazid  itd.  U ostalom  vaija  spomenuti,  da  se  i u po- 
velji  hrvatsko-dalm.  kralja  Petra  Kresimira  od  god.  1059.  dita 
» insula,  que  in  vulgari  sclavonico  Veru  nuncupatur«,  zatim  u 
drugoj  povelji  istoga  kralja  od  godine  1070:  »a  castro  latine 
Murula  uocitato  sclauonice  Stenice«.  Radki,  Docum  pag.  73  i 88. 
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piva  ili  kanta  . . .).  Na  kraju  knjizice  citamo  ovo:  „Svagda 
nam  bilo  ime  Isusovo  na  pomoc,  i ob  dan  i ob  noc,  i 
prisveto  trojstvo  i divica  Marija  nasa  pomocnica  i sveti 
Jerolim,  sveti  Juraj  mucenik,  sv.  Ilija,  nase  zemlje  pro- 
tekturi,  Bosne,  Ercegovine,  Harvata  i svega  slavnoga  slo- 
vinskoga  naroda  i jezika  harvatskoga,  molite  se  za  nas.63) 
Ako  dobro  razumijemo,  smatra  Filipovic  „slovinski  narod“ 
i „jezik  harvatski"  za  sinonima,  jer  inace  ne  bismo  mogli 
protumaciti  njegovih  rieci. 

b)  Mazarovic  Kristo,  vlastelin  iz  Perasta  u Boci, 
dade  1712.  u Mletcih  latinicom  stampati  trece  izdanje 
doslije  dva  puta  cirilicom  stampane  knjige:  „Cvijet  od 
kriposti  duhovni  i tilesnie“  ....  izvadjen  iz  jazika  la- 
tinskoga  u jezik  iliricki  aliti  slovinski.  Na  koncu  knjige 
ima  ovaj  dodatak:  „Broj  knjig  hervatskih  u butigi  (po- 
slovnici)  Bartola  Okki,  knjigara  na  rivi  od  Harvatov  (dei 
Schiavoni).“  Zanimljivo  je,  sto  se  upravo  na  izdanju  Pera- 
stanina  Mazarovica  „riva  dei  Schiavoni"  prevodi  sa  „riva 
od  Harvatov",  i sto  se  spominju  „hervatske  knjige"  knji- 
gara Okkija.64) 

c)  Grabovac  Filip  iz  Vrlike  izdade  u polovici  XVIII. 
stoljeca  u Mletcima  dvie  knjige : ,, History  a naroda  ili- 
rickoga ili  arvackoga  (1745.)  i „Cvit  razgovora  naroda 
ilirickoga  ili  arvackoga  (1749.) 66)  Sto  smo  po  Filipovicu 
i Mazarovicu  tek  nagadjali,  to  nam  je  sada  ko  sunce 
jasno,  da  su  naime  nasi  spisatelji  proslih  vjekova  sma- 
trali  hrvatsko  itne  istovjetno  s ilirickim  i slovinskim.  To 
potvrdjuje  napokon  i Dubrovcanin 

d)  Stulli  Joachim  (Ragusinus)  u svojem  znamenitom 
djelu  „Lexicom  latino-italico-illyricum  (Budae  1801.)  U 
predgovoru  veli  on  medju  inim  i ovo:  Itaque  quotquot 
Illyri  qualibet  dialecto  utantur,  hie  suas  voces  reperient.“ 
On  dakle  u svom  rjeeniku  imade  sva  narieeja  ilirickoga 
jezika.  A sto  on  razumieva  pod  ilirickom  jezikom?  Evo 
on  sam  tumaci  riec  iliricki  u svom  rjeeniku : illyrice 
= slovinski,  hdrvdtski,  hrovdtski,  horvdtski  ....  Dvoje 
dakle  razbiramo  iz  Stullijeva  rjeenicka;  prvo  da  on  na 
pocetku  nasega  stoljeca  ni  ne  zna  za  srbski  jezik,  a drugo 
da  mu  je  ilirski  jezik  ono  isto,  sto  slovinski  ili  hrvatski ! 

Prema  svemu,  sto  smo  doslije  izlozili,  nema  dvojbe, 
da  je  vecina  spisatelja,  koji  su  zivjeli  medju  Oetinom  i 
Bojanom,  razumievala  pod  slovinskim  ili  ilirickim  jezikom 
i narodom  naprosto  hrvatski  jezik  i narod.  No  bijase  ih 
i takovih,  koji  su  svoj  jezik  izriekom  zvali  hrvatskim.  U 
tom  su  kolu  upravo  prvi  kolovodje  nasi  dicni  Dubrovcani. 
Na  celu  im  je  pjesnik  Nikola  Naljeskovic  (1510 — 1586), 
koji  se  s korculanskim  (krkarskim)  vlastelinom  Ivanom 
Vidalom  upravo  natjece,  tko  ce  koga  bolje  pocastiti 
hrvatskim  imenom.6*1)  Naljeskovic  porucuje  Vidalu,  kako 

63)  Kukuljevid,  Bibliogr.  pag.  11.  br.  76. 

64)  Ibid  pag.  12.  br.  86. 

65)  Zlatovid  Stipan,  Franovci  u Dalmaciji  p.  471. 

GG)  Klaid  Vj.,  I opet  o starom  Dubrovniku  (VieDac  od  god. 
1889.  str.  378—379.) 


narod  Hrvata  vapije  i vice,  da  je  on  kruna  od  zlata, 
kojom  se  svi  dice;  a Vidale  mu  odporucuje:  „Casti  iz- 
brana  Niko  i hvalo  velika,  hrvatskoga  diko  i slavo  je- 
zika“  . . . zatim  kaze  za  Dubrovnik:  „ Dubrovnik  grad 
svitli  i slavan  zadosti  ....  svuda  ga  jes  puna  slava, 
svud  on  slove,  hrvatskih  ter  kruna  gradov  se  svih  zove.  “ 
Naljeskovic  rabi  hrvatsko  ime  i u svojih  poslanicah  pjes- 
niku  Petru  Hektorevicu  i vlastelinu  hvarskomu  Hortensiju 
Brtucevicu,  po  cem  mozemu  suditi,  da  je  tada  ime  hr- 
vatsko na  otocih  Hvaru  i Korculi  kako  i u Dubrovniku 
dobro  poznato  bilo. 

Jos  jedan  pjesnik  dubrovacki  priznaje  se  izriekom 
za  Hrvata,  a to  je  Zlataric.  Dominik  (1556  - 1610).  Od 
njega  ima  dva  izdanja,  gdje  on  narocito  svoj  jezik  zove 
hrvatskim.  Evo  ih  iz  Kukuljeviceve  bibliografije : 

2139.  Zlataric  Dominik.  Elektra,  tragedia.  Ljubimir, 
pripovies  pastirska;  Ljubav  i smart  Pirama  i Tisbe,  iz 
vece  tudjieh  jezika  u harvatski  izlozene.  H Bnecih  po 
Aldu  1597. 

2140.  Zlataric  Dominik.  Elektra,  tragedia  u harvacki 
izlozena.  U Mletcih  pri  Marku  Grinamu  1621. 

No  ne  samo  pjesnici  Naljeskovic  i Zlataric,  nego  i 
prozaicari  dubrovacki  krstili  su  svoj  jezik  hrvatskim.  Evo 
primjera  iz  Kukuljeviceve  bibliografije : 

1426.  Pavlovic  Bernardin,  franceskan  iz  Dubrov- 
nika  . . . .67)  Pripravljanje  za  dostojno  reci  svetu  misu 
. . . u harvaski  jezik  pomnjivo  i virno  privedeno.  1747. 

1427.  Pavlovic  Bernardin,  franceskan  iz  Dubrovnika 
Pokripljenje  umirucih  . . . . u harvaski  jezik  popravi  i 
pristampa  . . . . za  korist  naroda  Harvaskoga  . . . 1747. 

U razdobju  dakle  od  g.  1564 — 1747  spominje  se 
u Dubrovniku  ime  hrvatsko  kao  narodno  ime  jezika  i 
puka  dubrovackoga,  pa  tako  cemo  sada  lasno  razumjeti 
cestitoga  Francuza  Bruera  Derivauxa,  kad  na  pocetku 
nasega  19.  stoljeca  jadikuje,  kako  su  se  Dubrovcani  od- 
rekli  „hrvatske  starine'j  pa  se  stide  cisto  slovinski  go- 
voriti ! 6S). 

No  ne  samo  Dubrovcani,  nego  i drugi  spisatelji  iz 

67)  Neki  misle,  da  taj  Pavlovib  nije  bio  rodom  iz  Dubrov- 
nika  No  avakako  je  bio  rodjen  u kotaru  obcine  Dubrovacke. 
Zlatovid  (Franovci  str.  473)  spominje,  da  je  bio  iz  Stona 

68)  Klaic,  I opet  o starom  Dubrovniku  (Yienac  od  god.  1889 
str.  379.)  Na  kraju  najstarije  kronike  dubrovadke  od  nepoznata 
pisca  (Annales  Ragusini  Anonymi),  §to  ju  je  §tampao  N.  Nodilo 
(Monumenta  historica  Slavon.  meridionalium  XIY),  imade  popis 
vlastooskih  porodica  dubrovadkib,  te  se  za  svaku  kaze,  odakle  je 
do§la  u Dubrovnik.  Premda  je  taj  popis  netocan  i osobito  §to 
se  poriekla  pojedinih  porodica  tide  nepouzdan,  ipak  je  vriedno 
iz  njega  saznati,  §to  su  sami  Dubrovdani  mislili  o svom  porieklu. 
U popisu  imade  154  porodice,  a od  tih  je  doslo  u Dubrovnik : 
iz  Zete  11,  iz  Huma  15,  iz  grada  Kotora  22,  iz  Travunje  (naro- 
dito  iz  Epidavra  = Cavtata)  30.  Dakle  iz  zemalja  erveno-hrvatskih 
doslo  je  u Dubrovnik  vise  od  ‘polovice  vlasteoskik  porodica. 
Ostale  porodice  dosle  su:  iz  Bosne  7,  iz  Arbanaske  8,  iz  Zadra 
6,  iz  Srbije  4,  iz  Bugarske,  Spljeta,  Trogira  i Osora  po  jedna, 
napokon  iz  Italije  i daljik  zemalja  47. 
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zemalja  raedju  Cetinom  i Bojanom  znadu  za  ime  hrvatsko. 
Eao  nara  Hercegovca  Lovre  Ljubuskoga  (Sitovic  iz  Lju- 
buskoga), koji  je  svoju  pjesmu  „Pisma  od  pakla“  (Mletci 
1727.)  izveo  u Jiarvatski  jezik“-a9).  No  jos  je  zanimlji- 
vije,  sto  on  sam  pjeva  na  str.  72  o toj  svojoj  pjesmi : 

V’  Makarskoj  premda  je  pisana, 

Yazdi  2elim  da  bude  pivana: 

Kr§6anskomu  dragomu  narodu, 

Ki  po  svitu  jo§ter  2ivi  gredu. 

I kricanom,  i jo§  kr§danicam, 

I didickom,  i joS  dividicam: 

Bazumi  se,  onizima  pukom, 

Ki  govore  harvatslcim  jezikom. 

Pavicic  Dominik  Ivan,  Hvaranin  iz  Vrbanja,  za  dva 
svoja  djela  kaze,  da  su  iz  talijanskoga  prinesena  u har- 
vatski  jezik  (1749— 1754) 7 °).  Pa  i Andrija  Kacic  Miosic, 
premda  pjeva  o narodih  i zemljah  slovinskih,  ipak  u (127.) 
pjesmi  od  vitezova  Kotorskik  pjeva  ovako : 

Ej  Kotore,  gnjizdo  sokolovo, 

Na  visokoj  grani  savijeno, 

Gdi  se  legu  zmaji  i sokoli, 

Koji  caru  puno  dodijase! 

Svijeno  je  na  jeli  zelenoj, 

Ter  pokriva  Buku  od  Kotor  a, 

Koja  no  je  dika  od  Hrvata 
I vitezko  srce  od  junaka  .... 

Da  bismo  mogli  razumjeti  Kacica,  koji  Boku  zove 
dikom  od  Hrvata,  pak  da  bismo  mogli  vjerovati,  da  je  on 
zaista  Boku  smatrao  brvatskom,  obazreti  nam  se  je  na 
jednoga  putopisca  Rusa,  koji  je  koncem  XVII.  stoljeca  pu- 
tovao  uz  krvatsko-dalmatinsko  primorje  do  Boke,  te  nam 
taj  svoj  put  i opisao. 

Poznato  je,  da  se  je  ruski  car  Petar  Veliki  osobito 
zanimao  za  brodovlje  i plovitbu  po  moru.  U to  je  ime  i 
sam  putovao  u Holandiju,  u to  je  ime  siljao  rusku  mladez 
u razlicite  zemlje  Evrope,  da  se  uvjezbaju  u vojnickih  i 
pomorskib  stvarih.  Jedni  su  se  ucili  u Holandiji,  drugi 
opet  u Englezkoj,  Spaniji  i Mletcima.  Saznavsi  Petar 
Veliki,  da  negdje  blizu  Mletaka  imade  nekaka  zemlja 
„sklavonska“,  u kojoj  zivu  vrstni  mornari  slavenskoga 
roda,  dade  god.  1697  nalog  nekomu  Ostrovskomu,  da 
potrazi  tu  nslavonsku“  zemlju  i da  jd  prouci.  Podjedno 
bi  za  Ostrovskoga  sastavljena  uputa,  kako  da  tu  Rusom 
nepoznatu  zemlju  prouci,  narocito  pak  neka  izpita,  „mocno 
1’  s njimi  (timi  Slaveni)  ruskomu  celoveku  o vsem  go- 
vorit’  i razumet’11.70)  , 

Ostrovski  ne  bijase  izvrsio  zadata  mu  naloga;  no 
zato  je  tu  zemlju  slucajno  nasao  drugi  Rus,  naime  stolnik 
P.  A.  Tolstoj , koji  je  god.  1697  —1698.  putovao  po  Ita- 
liji  i na  otok  Maltu.71)  Putujuci  1698.  Italijom  zasao  je 

69)  U latinskom  predgovoru  zove  on  taj  jezik  »illiricum  idi- 
oma* *.  I njemu  je  dakle  hrvatski  i iliridki  isto. 

70)  Pipin  A.,  Obzor  ruskik  izudenij  Slavjanstva  u »Vdstniku 
Evropi«  137  tom,  godina  XXIV.  (1889)  pag.  173—175. 

71)  Putesestvie  v’  Italiju  i na  o.  Maltu  stolnika  P.  A.  Tol- 
stogo  v 1697  i 1698  godah  — izdao  N.  A Popov  u »Ateneju«, 
1850,  Nr.  7 i 8 


Tolstoj  i u „sklavonsku“  zemlju,  naime  u Dalmaciju.  Ne 
imajuci  pri  ruci  njegova  izvornika,  mi  cemo  priobciti 
samo  ono,  sto  je  Pipin  iz  njega  izvadio.  Evo  dakle  do- 
slovce  Pipinova  izvadka.72) 

V Dalmacii  — pise  Pipin  — on  vstrecilsja  (sastao 
se),  konecno,  s naseleniem  slavjanskim,  no  ne  vidno,  fitobi 
eto  obstojateljstvo  ego  osobeno  zainteresovalo.  Naselenie 
dalmatinskih  gor  — po  slovam  jego,  — sostavljali  Ragu- 
zane,  kapitani  morskie,  i astronomi,  i marinari;  „stroje- 
nije  domovnoe  imejut  kamennoe  samoe  maloe  i nuznoe, 
takze  hleba  i skota  (stoke)  im6jut  malo;  ....  a go- 
vorjat  vse  slavjanskim  jazikom,  a italijanskoj  jazik  vse 
znajut,  i nazivajutsja  Hervati,  veru  derzat  rimskuju.“  Iz 
Korsulja  (Korcule)  Tolstoj  proplil  mimo  ostrova  sv.  An- 
dreja  ....  V Raguze  ili  Dubrovnik^  on  osmotrel  dosto- 

primecateljnosti,  krepost  (tvrdju),  monetnij  dvor 

. . . Odpravivsis’  daljeje  v Kastel-Nuovo  (Ercegnovi  u 
Boci),  Tolstoj  vstiAcilsja  (sastao  se)  tam  s drugimi  Mo- 
skvicami,  takze  jezdivsimi  po  Italiji  . . . Daljse  put  lezal 
mimo  beregov,  zaselennih  Horvatami , do  Perasti  v alban- 
skom  knjazestve:  v gorode  i v okrestnih  poselenijab  zivut 
Turki  i okolo  mnogo  Serbov  greceskoj  veri.  „A  te  Serbi 
pod  derzavoju  Veneckoju  ; nedavno  izb^zali  ot  ruk  pro- 
kljatih  busurmana  (musulmana),  ot  derzavi  tureckago 
sultana,  i zivut  smezno  s tureckimi  gorodami  i derevnjami. 
Te  Serbi  ljudi  voennije,  podobjatsja  vo  vsem  donskim  ka- 
zakam,  govorjat  vsd  slavjanskim  jazikom,  platje  (odielo) 
nosjat  hervatskoje ; zeni  jh  i doceri  (kceri)  vo  vsem  po- 
dobni  liervackim  zenam , v platje  i v obiknostjah,  i zazor 
ot  muzeska  pola  imejut  i skrivajutsja.  Te  Serbi  hleba  i 
zivnostej  i fruktov  imejut  dostatok,  zivut  mezdu  veliki  h 
i visokih  kamenih  gor,  doma  imgjut  stroenija  kamennago  ; 
k moskovskomu  narodu  z^lo  privetni  i pocitateljni.“  Etu 
privetnost  Tolstoj  ispital  i v okrestnostjah  Perasti.  V den 
pjatidesjatnici  on  jezdil  v selo  Rizu  (Risan),  gde  „ bil 
prinjat  s ljubovlju  i velikim  poSteniem;  a kak  pojehal 
nazad,  to  provozali  ego  do  lodki  velikim  mnogoljudstvom.11 

Putopis  taj  veoma  je  vazan  za  nase  iztrazivanje,  jer 
ga  je  pisao  Slaven,  Rus,  a na  izmaku  17.  stoljeca.  Tolstoj 
putuje  juznom  Dalmacijom  od  Korcule  do  Dubrovnika, 
a nalazi,  da  je  ta  Dalmacija  naseljena  Hrvatima ; on  na 
dalje  putuje  Bokom  Kotorskom  od  Ercegnovoga  do  Pe- 
rasta,  pak  kaze  da  su  morski  bregovi,  kraj  kojih  putuje, 
naseljeni  Hrvatima.  Tek  u Perastu  cuje  prvi  put  za 
Srbe,  koji  se  nedavno  iz  turskoga  carstva  doselise  u 
mletacku  Boku  (Albaniju).  Onda  ide  u Risan  traziti  te 
Srbe,  pa  eto  nalazi,  da  su  oni  odielom  i obicajima  skroz 
nalik  na  Hrvate,  samo  ih  razstavlja  vjera.  — Ako  je 
dakle  Tolstoj  na  koncu  17.  stoljeca  u Boci  nalazio 
Hrvate,  je  li  6udo  onda,  kad  starac  Milovan  sestdeset 
godina  iza  njega  Boku  zove  „dikom  od  Hrvata"  ? 

72)  Pipin  A.,  op.  cit.  pag.  189 — 191. 
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^^dmah  poslije  toga  vrle  sestre  vracajuci  se  kuci  i vec 
govoreci  gorcinom  zarke  zavisti  ranogo  su  raedju  so- 
bom  razgovarale  i budale.  Tad  ce  najzad  jedna : „Evo  slijepe 
i bijesne  i nepravedne  sudbine ! Zar  ti  se  to  svidjelo,  da 
mi  od  istih  roditelja  rodjene  podnosimo  razlicitu  kob? 
pa  da  mi,  koje  smo  starije,  dane  tudjim  muzevima  kao 
sluskinje,  protjerane  i iz  kuce  i iz  same  domovine,  zivimo 
daleko  od  roditelja  kao  prognaniee,  a ona  najmladja,  koju 
je  iza  dosadne  vec  trudnoce  posljednji  porodjaj  izmetnuo, 
da  je  zadobila  toliko  blago  i boga  za  muza,  ona,  koja  i 
ne  umije  pravo  upotrebljavati  toliko  obilje  bogatstva  ? Vi- 
djela  si,  sestro,  koliki  su  i kakvi  su  nakiti  u kuci,  kakva 
odijela  sjaju,  kakvi  dragulji  sijevaju,  koliko  se  zlato  osim 
toga  gazi  na  sve  strane.  Pa  ako  jos  ima  tako  krasna  muza, 
kako  tvrdi,  nikoja  zena  ne  zivi  sada  sretnija  u svem  svi- 
jetu;  te  ako  potraje  navika  i ojaca  strast,  mozda  ce  je 
muz-bog  udiniti  i — boginjom.  Tako  je,  Herkula  mi, 
tako  se  ponasase  i vladaSe.  Vec  visoko  gleda  i boginjom 
se  osjeca  zena,  koja  ima  glasove  za  sluskinje  i dapace 
vjetrovima  zapovijeda.  A ja  nesretna  dobila  sam  najprije 
muza  — starijega  od  svoga  oca,  a onda  celavijega  od 
buce  i sitnijega  od  kakova  djecaka,  koji  strazi  svu  kudu 
zatvorenu  prijevornicama  i verigama“. 

Tad  prihvati  druga:  „I  ja  moram  podnositi  muza, 
koji  je  iskrivljen  i boluje  od  uloga,  i s toga  prerijetko 
mari  za  moju  ljubav ; ponajvise  mu  svinute  i ukrucene 
prste  tarem,  smrdljivim  oblozima,  gnjusnim  krpama  i 
odurnim  mazalima  prljim  ove  svoje  njezne  ruke,  te  ne 
prilicim  usluznoj  zeni,  nego  vrsim  naporni  posao  ljekarice. 
Pa  ti,  sestro,  cini  se,  da  ces  strpljivo  ili  pravije  ropski 
to  podnositi  (slobodno  cu  ti  na  ime  izreci,  dto  mislim). 
No  ja  ne  mogu  vise  trpjeti  tako  blazenu  srecu,  koja  je 
zapala  nevrijednicu.  Ta  opomeni  se,  kako  je  oholo,  kako 
drzovito  postupala  s nama,  i kako  je  samim  hvastanjem 
neumjerena  pokazivanja  ocitovala  svoj  naduti  duh,  i od 
tolikoga  bogatstva  nerado  nam  dobacila  neznatne  darove, 
pa  stezana  nasom  nazocnoscu  odmah  nalozila  nas  pro- 
tjerati,  ispuhnuti  i izvizdati.  Niti  sam  zena,  niti  vise 
disem,  ako  je  ne  sunovratim  s tolike  srede ! Pa  ako  je 
i tebe,  kako  je  pravo,  zapekla  nasa  uvreda,  obje  demo 
zamisliti  valjanu  osnovu.  A to,  sto  podnosimo,  ne  ka- 
zujmo  ni  svojim  roditeljima  ni  korau  drugomu,  dapace 
mi  ne  znamo  nista  ni  o njezinu  zivotu.  Dosta  je,  sto  smo 
same  vidjele,  sto  nam  je  bilo  nepocudno  vidjeti,  a nekmo 
li  da  roditeljima  i svemu  narodu  razglasimo  tako  sretnu 
njezinu  slavu.  Pa  i nijesu  sretni,  kojima  za  bogatstvo  nitko 
ne  zna  Znat  ce  ona,  da  imade  ne  sluskinje,  nego  sta- 
rije sestre.  A sada  podjimo  k muzevima,  i krenimo  opet 
u svoje  siromasne,  ali  diste  kuce,  pa  najzad  pomnije  raz- 
mislivSi  ojadane  se  povratimo,  da  kaznimo  oholost11.  Ova 
se  zla  odluka  objema  zlobnim  sestrama  pridini  dobrom, 


i sakrivsi  sve  one  tako  skupocjene  darove  razrijese  kosu, 
i kao  da  tuguju,  stanu  se  razdirati  i ponavljati  hinjeni 
lelek.  Pa  tako  upravo  nanovo  ranivsi  bol  roditeljima  naglo 
ih  ostave,  i kipeci  od  bjesnoce  pohite  svojim  kucarna, 
— zlodinadku  varku,  dapace  ubistvo  snujuci  protiv  ne- 
vine  sestre. 

Medjutim  Psihu  njezin  muz,  koga  ne  poznavase,  u 
svojem  nocnom  razgovoru  ovako  opomene  : „ Vidid  li,  kakvom 
te  pogibli  napastuje  sudbina  iz  daleka?  Pa  ne  budes  li 
iz  daleka  pomno  pazila,  doskora  ce  se  iz  bliza  oboriti. 
Nevjerne  one  vucice  velikim  osnovama  spremaju  ti  klete 
zasjede,  najpace  pak  hoce  da  te  nagovore,  da  saznas  moje 
lice,  kojega  — kako  sam  ti  cesto  rekao  — ne  ces  gle- 
dati,  ako  ga  sagledas.  S toga  dakle  ako  opet  dodju  one 
zle  vjestice  oboruzane  stetnim  namjerama  (a  doci  ce, 
znadem),  ne  zapredaj  s njima  podniposto  razgovora,  i ako 
ne  uzmognes  to  podnijeti  zbog  prirodjene  iskrenosti  i njez- 
nosti  svoga  srca,  bar  o muzu  nemoj  nista  sluSati  ni  od- 
govarati.  Jer  cemo  i svoju  obitelj  doskora  povecati,  ta 
nam  vec  utroba  nosi  djecaka,  — bozanskoga,  ako  sutnjom 
obavijes  nase  tajne,  a smrtnoga,  ako  ih  razglasi§“.  Psihe 
s ovoga  glasa  zasjaje,  te  tjeseci  se  bozanskim  odvjetkom, 
stane  povladjivati,  ponositi  se  slavom  buducega  zaloga  i 
radovati  se  dostojanstvu  materinskoga  imena.  Bojazljivo 
broji,  kako  dani  rastu,  a mjeseci  izlaze.  Ali  vec  one  kuge 
i gadne  srde  plovljahu  k njoj  sikcuci  zmijskim  otrovom 
i hiteci  s bezboznom  hitrinom.  Tada  opet  8asoviti  muz 
opomene  svoju  Psihu:  „Posljednji  dan  i skrajnji  dogadjaj 
i neprijatni  spol  i dusmanska  krv  vec  su  se  latili  oruzja 
i krenuli  tabor  i uredili  bojni  red  i zatrubili  u bojnu  trubu. 
Vec  tvoje  klete  sestre  golim  macem  navaljuju  na  tvoj 
vrat.  Vaj,  kakove  nas  nevolje  tiste,  preslatka  Psihe!  smiluj 
se  na  se  i na  nas,  pa  savjesnom  uzdrzaljivoscu  kudu, 
muza,  sebe  i to  nase  cedance  spasi  od  riesretne  propasti, 
koja  nam  prijeti.  Onih  zlikovackih  zena,  koje  ne  smijes 
nazivati  sestrama  zbog  pogubne  njihove  mrznje  i oka- 
ljanih  krvnih  sveza,  nemoj  ni  gledati  ni  slusati,  kad  budu 
poput  Sirena  provirujuci  sa  pecine  napunjale  kamenje  smrto- 
nosnim  glasoviraa".  Na  to  ce  Psihe,  prekidajuci  govor 
placnim  jecanjem : „Vec  si  odavna,  sto  znadem,  omjerio 
dokaze  inojoj  vjeri  i mudaljivosti,  pak  ti  se  ne  ce  sada 
tim  vise  utvrditi  stalnost  moje  duse.  Samo  ti  na§emu  Ze- 
firu  opet  zapovjedi,  da  bude  na  posluh,  ali  namjesto 
tvojega  svetog  lika,  koji  mi  je  uskracen,  daj  mi  bar  pogled 
mojih  sestara.  Tako  ti  tvojih  poput  cimeta  mirisnih  i na 
sve  strane  spustenih  vlasi,  tako'ti  njeznih  i punih  i mo- 
jima  slicnih  obraza,  tako  ti  grudiju  ne  zuam  kojim  fcarom 
zagrijanih,  — bar  cu  u tom  malisu  upoznati  tvoje  lice,  — 
umoljen  poboznom  molbom  mojom,  koja  te  bojazljivo  molim, 
obazri  se  na  plod  nasega  zagrljaja  i duh  tebi  odane  Psihe 
okrijepi  veseljem.  Pa  ne  cu  vi§e  nista  ispitivati  o tvojem 
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lieu,  nista  mi  vise  ne  smeta,  dapace  ni  nocna  tmina : drzim 
te,  moja  luci".  Ovim  rijecima  i njeznim  ogTljajima  za- 
fiaran  i taruci  joj  suze  svojim  vlasima,  muz  obeea  sve  i 
odmah  pretece  zoru  novoga  dana. 

Obje  sestre  u urotnickoj  svezi  ue  pohodivsi  ni  ro- 
ditelja  pravac  od  ladja  na  vrat  na  nos  pohite  k onoj  pe- 
cini  i ne  Sekajuci,  dok  dodje  vjetar,  koji  bi  ih  nosio, 
smjelom  nesmotrenoscu  skoce  u nizinu.  No  Zefir  pam- 
teci  kraljev  nalog,  premda  preko  volje,  pothvati  ih  krilom 
lahornoga  zraka  i metne  ill  na  tlo.  A one  ne  caseci  casa 
odmah  brzim  korakom  provale  u kueu  i zagrlivsi  svoj  plijen 
stanu  joj  — samo  po  imenu  — sestre  lagati  i krijuci 
veselim  licem  silu  duboko  sakrivene  varke  poenu  joj  ovako 
laskati:  „Psihe,  nijesi  ti  vise  mala  kao  prije,  nego  si  vec 
saroa  majka!  Koliko  dobra  mislis  da  nam  nosis  u toj 
torbici ! Kolikim  ces  veseljem  svu  nasu  kueu  razveseliti ! 

0 sretnih  nas,  koje  ce  prva  njega  zlatnoga  djecarca  ve- 
seliti ! Bude  li  odgovarao  ljepoti  roditelja  kako  treba,  rodit 
ce  se  upravo  Amor.“  Tako  hineci  naklonost  malo  po  malo 
usuljaju  se  sestri  u sree.  Ona  ih  odmah,  da  otpocinu  od 
puta,  posjeda  na  stoliee  i okrijepi  parnim  vrelima  kupa- 
lista,  te  ih  u prekrasnom  trikliniju  pocasti  onim  divnim  i 
dobrim  jelima  i pastetama.  Zapovjedi,  da  se  citara  oglasi : 

1 zazuji ; da  se  jave  trube : i zatrubi ; da  zapjevaju  zbo- 
rovi:  i zapjevaju.  To  sve,  a da  nikoga  nije  bilo,  sladjanom 
glazbom  nasladjivase  slusaoce.  Ali  ipak  nije  se  zloca  kletih 
zena  umirila,  ni  ovom  medenom  slatkoeom  pjevanja  ne- 
ublazena,  nego  navracajuci  razgovor  na  odredjeno  puto 
varke  potajno  poenu  propitkivati,  kakav  joj  je  muz  i odakle 
je  rodom,  i kakvu  lozu  vuce.  Tada  ona  u svojoj  prevelikoj 
iskrenosti  zaboravi  na  predjasnji  govor,  pa  izmisli  novu 
laz  i refie,  da  je  njeziu  muz  iz  najblize  pokrajine,  da  se 
bavi  velikom  trgovinom,  da  je  vec  u sredini  vijeka,  i da 
ga  amo  tamo  probijaju  sjedine.  I ne  zatezuci  nimalo  u 
tom  razgovoru  opet  ih  krasnim  darovima  obdari  i vje- 
trovitim  kolima  predade. 

No  dok  su  se  mirnim  dahom  Zefirovim  uzdignute 
vracale  kuci,  ovako  su  se  medju  sobom  nadmetale:  „Sto 
da  kazemo,  sestro,  o toj  nezgrapnoj  lazi  one  budale? 
Tada  je  bio  istom  mladic,  koga  je  probila  laka  brada, 
a sad  je  usred  vijeka  prosjed  sjajnim  sjedinama.  Tko 
je  to,  koga  razmak  malena  vremena  preobrazi  nena- 
danom  staroScu  ? Nista  ne  ce§  drugo  naci,  moja  sestro, 
nego  da  ta  opaka  zena  ili  izmislja  lazi  ili  ne  poznaje  lika 
svoga  muza.  Bilo  stogod  istina  od  obojega,  sto  prije  valja 
ju  protjerati  od  toga  blaga.  Ako  oblieja  svoga  muza  ne 
poznaje,  jamacno  se  udala  za  boga  i ona  nam  boga  nosi 
pod  sreem  od  njegova  zagrljaja.  No  ako  se  ona  prozove 
— ne  bilo  toga!  — majkom  bozanskoga  sina,  odmah  cu 
se  objesiti  o svezano  uze.  Medjutim  vratimo  se  k svo- 
jim roditeljima  i k pocetku  ovoga  razgovora  upletimo  sto 
skladnije  varke." 

Tako  raspaljene,  preko  volje  pozdravise  roditelje  i 
probdjese  noc,  pa  izgubivsi  se  u zoru  odlete  na  pecinu 


i onda  s pomocu  obicnoga  vjetra  naglo  slete  i istiskujuci 
shorn  suze  iz  ociju  stanu  ovom  varkom  dozivati  djevojkil : 
„Ti  si  sretna  i ne  poznajuci  tolikoga  zla,  blazena  sjedis  i 
ne  maris  za  svoju  pogibao,  a nas,  koje  od  budne  brige 
za  tvoje  dobro  ne  spavamo,  jadno  muce  tvoje  nevolje. 
Za  stalno  smo  naime  saznale  i buduci  dasto  druzice 
tvoje  u boli  i nevolji,  ne  mozemo  ti  tajiti,  da  s tobom 
ob  noc  potajno  boravi  zmija,  puzuci  mnogim  kolutima,  s 
vratom  krvavim  od  pogubna  otrova  i zijevajuci  dubokim 
zdrijelom.  Sad  se  opomeni  prorocanstva  Pitijina,  koje  ti 
je  proreklo,  da  ti  je  odredjeno  poci  za  divlju  zvijer. 
Mnogi  seljaci  i koji  u okolini  love  i premnogi  susjedi 
vidjeli  su  ga  u vece,  gdje  se  vraca  s pase  i pliva  u pli- 
cinama  bliznje  rijeke.  Svi  tvrde,  da  te  ne  ce  dugo  toviti 
umiljatom  uslugom  uzitaka,  nego  cim  dozori  puni  plod  u 
utrobi  tvojoj,  da  ce  te  s debljim  plodom  tvojim  prozdrijeti. 
Na  to  treba  da  se  sad  rijesis,  hoces  li  da  pristanes  uz 
sestre  za  tvoj  dragi  zivot  zabrinute  i uklonivsi  se  smrti 
da  s nama  zivis  sigurna  od  pogibli,  ili  da  se  zakopas  u 
utrobu  bijesne  zvijeri.  Ako  li  ti  godi  zvuena  samoca 
ovoga  sela  ili  nistetni  i pogubni  sastanci  potajne  Venere 
i zagrljaji  otrovne  zmije,  mi  zdusne  sestre  bar  ucinismo 
svoju."  Tada  nesretnu  Psihu,  kako  je  bila  prostodusna  i 
njezna  srea,  uhvati  strah  od  tako  tuznih  rijeci : izvan 
svijesti  sasvim  zaboravi  na  opomene  muzeve  i na  svoja 
obecanja,  pa  se  strmoglavi  u bezdan  nesrece,  drscuci  i 
od  bezkrvne  boje  blijeda,  prekidajudi  rijeci  prigusenim 
im  glasom  ovako  sapne : „Vi  doista,  drage  sestre,  kako 
bijase  pravo,  ostajete  u duznosti  svoje  zdusnosti ; u istinu 
oni,  koji  vam  tako  tvrde,  cini  mi  se,  da  ne  izmisljaju 
lazi.  Jer  ja  nikada  ne  vidjeh  lica  svojega  muza,  i nimalo 
ne  znam,  odakle  je,  nego  samo  slu§ajuci  mu  nocne  gla- 
sove  podnosim  muza  nepoznata  lika,  koji  bjezi  od  svjetla, 
i opravdano  se  slazem  s vama,  sto  no  velite  pravo,  da  je 
nekakva  zvijer.  'On  me  na  ime  uvijek  silno  odvraca  od 
svojih  pogleda  i grozi  mi  se  velikim  zlom,  budem  li 
zeljna  znati  njegovo  lice.  A sad  ako  mozete  svojoj  sestri 
u pogibli  podati  koju  spasonosnu  pripomoc,  pomozite  mi ; 
inace  buduca  vasa  nebriga  oslabljuje  mi  dobrocinstva 
predjasnje  vase  skrbi." 

Tako  opake  zene  nasavsi  otkriveno  sree  sestrino  vec 
otvorenih  vrata  i napustivsi  zakloniste  skrovite  pletke, 
presvoje  golim  macevima  varke  plasljive  misli  prostodusne 
djevojke.  Najzad  rece  jedna : „Buduci  da  nas  krvna  sveza 
sili,  da  za  tvoj  spas  ne  predamo  ni  od  koje  pogibli,  po- 
kazat  cemo  ti  dugo  i dugo  smisljani  put,  koji  te  vodi 
k spasenju.  Ostru  i jos  dobro  nabrusenu  britvu  u onom 
dijelu  loga,  na  kojem  obicavas  lezati,  potajno  sakrij  i 
umjetnu  svjetiljku  napunjenu'  uljem,  koja  sjaje  jasnim 
svjetlom,  pokrij  kakvim  pokroveem  zatvorena  lonca,  i svu 
tu  napravu  najopreznije  zataji,  pa  kad  on  puzavim  ko- 
rakom uzadje  na  log  i zaokupljen  prvosnom  stane  du- 
boko disati,  sadji  s loga  i bosonoga,  tihi  korak  po  malo 
zaustavljajuci,  oslobodi  od  straze  slijepe  tmine  svjetiljku 
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i s pomocu  svjetla  uhvati  zgodu  za  svoje  slavno  djelo, 
pa  visoko  digni  desnicu  i smjelo  onim  dvobridnim  oruz- 
jem  a sto  zescim  zamahom  prerezi  pogubnu  zmiju  izmed 
sije  i glave.  A i mi  cemo  ti  biti  u pornoc,  pa  cim  nje- 
govom  smrdu  sebe  spases,  mi  cemo  te  bojazljivo  cekati, 
pa  onda  s tobom  brze  bolje  sve  to  blago  odnijeti  i tebe, 
covjehju  zenu,  s covjekom  zdruziti  u zeljenu  braku.“ 


Takim  zarom  rijeci  raspaljeno  upravo  bukne  srce  sestrino  ; 
a one  je  odmah  ostave  mnogo  se  bojeci  posljedice  ta- 
kova  zla,  i odnesene  obicnom  silom  krilatoga  daha  na 
onu  pecinu  odanle  naglo  nagnu  u bijeg,  pa  odmah  uljezu 
u ladje  i odu. 

(Nastavit  ce  se.) 


-SJK 


A 


A 


A 


K slikam. 

Pjesnictvo.  Slikao  K.  E.  Makovski.  Ova  nam  umno  i smjelo 
zamisljena  slika  prikazuje  poeziju.  Mlada,  krasna  djevica  sjedi 
pred  otvorenom  knjigom,  sasvira  se  podavSi  letu  bujne  ma§te  i 
misli  krilatica.  Okruzuju  je  razko§i  i dari  divne  prirode,  koja  kao 
da  ugadja  poletu  smjele  maste  i osvjezuje  duh  njezin.  Promatra- 
judi  u zanosu  svom  divotnu  prirodu  i vedrinu  jasnoga  neba,  sve 
je  sile  uma  svoga  uprla,  da  riedima  dostojno  izrazi  prekrasnu 
pjesmicu,  Sto  no  je  umiljatim  glasom  pjevaju  njezni  amori,  koji 
oko  nje  liedu. 

'# 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Prof.  Gj.  Sebisanovic  izdao  je  ovik 
dana  u Varazdinu  kod  J Platzera  „Ihtijoloske  refleksije“.  Bu- 
dudi  da  se  je  u nas  u novije  vrieme  podelo  zivo  razpravljati  pi- 
tanje  o gojitbi  riba,  pisac  se  trsio,  da  u svojoj  poudnoj  knjizici 
razbistri  preporna  nmienja  i da  pobije  neosnovane  nazore  nekih 
nasik  ihtijologa.  Pisac  ujedno  podaje  naputak,  koje  bi  se  ribe  i 
gdje  bi  se  imale  gojiti  i gdje  bi  trebalo  da  organizujemo  ribarska 
druztva.  Za  tim  je  nastojao,  da  Stogod  doprinese  i narodnoj  no- 
menklaturi,  kao  Sto  i geografskomu  razprostiranju  riba  po  Hrvat- 
skoj.  Posve  je  opravdano  piSdevo  mnienje,  da  bi  po  narod  ko- 
ristno  bilo,  kad  bi  koje  naSe  knjizevno  druztvo,  recimo  n.  pr. 
druztvo  sv.  Jeronima  u Zagrebu,  ktjelo  se  postarati  za  to,  da 
puk  Sto  prije  u ruke  dobije  popularnu  krvatsku  knjigu  o ribo- 
gojstvu.  Isto  je  tako  vriedna,  da  se  uvazi  napomena  revnoga 
pisca,  da  bi  DaSoj  nanci  mnogo  posluzeno  bilo,  kad  bi  se  ved 
sada  mogla  izdati  i krvatska  ihtijologija  barem  obzirom  na  sladku 
vodu.  Knjizica  dieli  se  u Sest  poglavja,  pisana  je  jasno  i razumljivo, 
sadrzaje  pored  polemidnik  viSe  poudnih  dlanaka,  kojima  kvale 
vriedni  pisac  utire  put  i ribogojstvu  i krvatskoj  iktijologiji.  Mi 
je  toplo  preporudujemo  svakomu,  tko  se  u nas  ovom  koristnom 
naukom  i zanimanjem  bavi. 

Knjizara  Dionidke  tiskare  u Zagrebu  izdala  je  u posebnoj 
knjizici  Goetheovu  pjesan  „Armin  i Doroteja“,  u prievodu  Vla- 
dislava Vezica,  Sto  no  je  prvi  put  ugledao  svjetlo  u ovogo- 
diSnjem  »Viencu«.  Ova  je  pjesan  slavnoga  pjesnika  uzvila  se 
odmak,  dim  se  pojavila,  do  visine  uzorna  klasidna  djela  Preve- 
dena  je  dosele  u sve  naobrazene  jezike;  s toga  je  vrk  pjesnik 
mislio,  da  ne  bi  bilo  s gorega,  ako  pokuSa,  da  presadi  ovaj 
krasni  rod  Goetkeova  pjesnidkoga  dara  u vrt  naSe  knjidevnosti, 
jer  je  bio  uvjeren,  da  je  od  velike  koristi  i za  knjigu  i za  jezik, 
ako  se  prevode  vrstna  izvorna  djela  iz  tudjik  jezika.  U predgo- 
voru  pobija  pjesnik  mnienje  onih,  koji  tvrde,  da  nam  toga  prie- 
voda  ne  treba,  jer  da  ta  pjesan  nosi  opori  biljeg  njemadkoga 
smjera  i nama  neobidna  duha.  U njoj  nema  niSta  oporo,  neobidno 
ili  tudje;  ona  je  uzorna  oblika,  visokik  misli,  klasidne  mirne 
hladnode,  koja  je  naSemu  pjesniku  milija  od  svegkolikog  praska 
rumene  romantike,  a to  tim  viSe,  Sto  ga  je  dogadjaj,  koji  Goethe 


slika  u pjesni  ovoj,  sjetio  na  slidne  dogadjaje,  koji  su  se  zbivali 
u naSem  narodu  pod  turskim  gospodstvom,  i u pjesnikovu 
rodnom  zavidaju,  u Dalmaciji.  Pjesnik  naS  zavrSuje  svoj  kratki 
predgovor  ovim  riedima:  »Oni  rodovi  ljudskoga  duka,  koji  se 
dizu  do  visine  klasidna  uzora,  nijesu  ni  njemadki,  ni  talijanski, 
ni  francuski,  vec  baStina  cijeloga  dovjedanstva.  Ne  gledajmo, 
gdje  je  Sta  niklo.  ved  Sto  je  niklo.  Narodi,  koji  stupaju  stazom 
uljudbe  i prosvjete,  imaju  svoje  velike  muzeve  na  knjizevnome 
polju,  a ovi  stvaraju  zlatne  rodove,  ne  samo  za  svoj  narod,  ved 
za  cijelo  dovjedanstvo ; budimo  dakle  zakvalni  ovakovijem  do- 
brotvorima  dovjedanstva,  a ljubimo  rodove  njikova  duka  i uma, 
i nasladjujmo  se  njima.  Ljepota  i istina  ne  mogu  biti  nigdje 
tudje,  ved  moraju  biti  svagdje  domace.  Ja  tako  skvadam  djela 
velikijeh  muzeva  na  tudjem  knjizevnome  polju,  tako  sam  shvatio 
i divne  uzore  velikoga  Goetkea,  a medju  njima  i njegovu  pjesmu 
»Armina  i Doroteju«,  pa  mi  nije  zao  za  trud,  koji  me  je  stao 
ovaj  prijevod.« 

Vezidev  je  prievod  zaista  pjesnidki  prievod.  Pjesnik  se  dosta 
trsio,  da  ostane  vjeran  krasnomu  izvorniku  i da  misao  tudju  ne- 
otrunjenu  zaodjene  u pristalo  krvatsko  ruko.  Da  to  postigne, 
upotrebio  je  veliko  obilje  narodnoga  i umjetnoga  jezidnoga  blaga, 
koje  naS  pjesnik  kao  malo  tko  u nas  u sve  tandine  i,  rekao  bib, 
u duSu  poznaje.  Nema  sumnje,  da  se  je  imao  boriti  s mnogim 
potezkodama,  jer  se  nasa  dikcija  znatno  razlikuje  od  njemadke, 
a mora  .mu  se  priznati,  da  je  u tom  na  mnogim  mjestima  sjajno 
uspio  i zasvjedocio  veliku  vjeStinu,  eleganciju  i okretnost.  Vezid 
je  po  naSem  sudu  zaista  presadio  ovaj  uzorni  i krasni  rod  Goe- 
tkeova pjesnidkoga  dara  u vrt  nase  knjizevnosti  i time  je  obo- 
gatio  novim  pjesnidkim  plodom,  koji  ce  u nizu  prievoda  iz  tu- 
djik knjiSevnosti  zauzimati  odlidno  mjesto.  Ova  ukusno  i liepo 
opremljena  knjizica  staje  samo  40  novd.  i dobiva  se  u knjiSari 
Dionidke  tiskare  u Zagrebu 

Na  svedanom  skupu  kraljevske  srpske  akademije  u Biogradu 
8.  o.  mj.  nagradjene  su  — kako  »Javor«  javlja  — iz  zaduzbine 
pok.  Nikole  Marinovica  na  osnovu  ocjene  akademika  Svetislava 
Yulovida  i dra  Milana  Jovanovica  dvie  pripoviedke,  koje  su  na 
razpisani  stedaj  stigle  do  oznadenog  roka,  a to  su:  „On  sve  zna“ 
od  L.  K ■ Lazarevica  i „Novo  oruzjeu  od  Sima  Matavulja.  Svaka 
je  ta  pripoviedka  dobila  300  dinara.  Ako  pristanu  pisci,  akade- 
mija  ce  u isto  vrieme  Stampati  ove  pripoviedke  o svom  trosku, 
ustupivSi  piscima  izvjestan  broj  knjiga. 

&isman  Sbjtbry,  obd.  liednik  u Metkovidu  u Dalmaciji,  po- 
ziva  na  predbrojku  popularno-medicinskoga  djela:  „Voda  u 

zdravlju“,  ili  kako  valja  dovjeku  rabiti  vodu,  da  podpuno  zdrav 
bude,  da  si  sacuva  zdravlje  i da  visoku  starost  zdrav  i krepak 
doSivi.  Isti  je  pisac  prije  nekoliko  godina  izdao  popularno- 
medicinsko  djelo  „Frac“,  koje  su  nasi  listovi  pokvalno  ocienili, 
pa  je  bilo  preporudeno  od  vlade  krvatske  u Zagrebu  i Zadru 
svima  obdinama.  Ciena  de  knjizi  biti  1 for.  Kad  ugleda  svjetlo, 
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oglasit  be  se  u novinama,  a tada  treba  da  predbrojnici  po§lju 
novae  za  knjigu. 

Francuzka.  F.  Brunetiere:  V evolution  des  genres  dans  Vlni- 
stoire  de  la  litterature,  tome  I-er,  Introduction  : V evolution  de  la 
critique  depuis  la  Renaissance  jusqu’a  nos  jours.  — Paris,  Ha- 
chette,  1890. 

To  je  niz  predavanja,  sto  ih  drzi  Brunetibre  kao  profesor 
francuske  literature  u Ecole  nor  male  superieure  u Parizu.  Taj  je 
zavod  postao  za  vrijeme  revolueije,  osnovao  ga  je  Napoleon,  a u 
njemu  se  odabrani  mladibi  pripravljaju  za  profesore  srednjib 
ubiliSta.  Ecole  normale  je  drzavni  internat,  u koji  samo  natje- 
canjem  odredjeni  broj  sluSatelja  svake  godine  dospjeti  mobe;  ona 
ima  i svoje  osobite  profesore,  koji  su  obibno  naubenjaci  na  glasu. 
Brunetibre  je  stekao  ime  ponajprije  svojim  poznatim  kritikama 
u Revue  des  Deux  Mondes-u,  a onda  svojim  raznim  kritibkim 
djelima,  kao  Sto  su  mu  : etudes  critiques,  le  roman  naturaliste, 
questions  de  critique  itd.,  koja  mu  i pribaviSe  onako  znamenitu 
stolicu.  Danas  je  on  jamabno  ponajtemeljitiji  kritibar  francuski, 
premda  nije  baS  popularan  kao  ono  recimo  Francisque  Sarcey. 
Nu  Brunetibre  nije  samo  knjizevni  istoribar  i kritibar,  nego  i filo- 
zof,  bemu  je  dokazom  najnovije  mu  djelo  »razvitak  vrsta  u knji- 
bevnoj  povjesti«.  To  be  djelo  imati  betiri  sveska,  koji  be  brzo 
jedan  za  drugim  izilaziti.  B.  je  naumio,  da  prema  postupanju  u 
prirodnim  naukama  ideju  evolueije,  kojoin  se  okoristiSe  u novije 
doba  gotovo  sve  grane  nauke,  primijeni  i na  knjizevnu  povjest 
i kritiku.  Doista  je  to  krasna  zamisao,  a zanimljivo  je,  kako  be 
je  on  izvesti.  Ovaj  prvi  svezak,  koji  je  nedavno  iziSao,  sadrbaje 
deset  predavanja  o povjesti  francuske  knjizerne  kritike,  Sto  mu 
je  kao  uvod  u glavno  djelo.  Tu  nam  pokazuje,  kako  se  je  su- 
djenje  o knjizevnim  djelima  u Francuza  postupice  razvijalo,  te 
kako  knjizevna  kritika,  osobito  od  Taine- a,  postaje  znanoSbu. 
Br.  ne  sudi  viSe  nasumce,  nego  po  odredjenoj  metodi,  i baS  mu 
je  to  najveba  zasluga,  da  tu  metodu  sve  vebma  uglavljuje.  J.  A. 

$ 

Svastice. 

Glagolitica.  »Denkschriften«  (sv.  XXXVIU)  bebke  akademije 
priobbuju  od  naSega  zemljaka  profesora  dra.  V.  Jagiba  pod  nad- 
pisom  »Glagolitica«  razpravn,  koja  je  za  nas  Hrvate  znamenita. 
U dvorskoj  knjibnici  u Bebu  nadjena  su  naime  dva  lista,  koja 
su  bila  na  koricama  neke  stare  knjige  priliepljena,  a.  nekada  su 
bila  best  veoma  staroga  glagolskog  misala.  Ova  dva  lista  objelo- 
danjuje  sada  Jagib  u vjernom  fotografskom  snimku,  pa  ih  ob- 
Sirno  ocjenjuje  s glediSta  paleografskoga  i jezibnoga.  Dokazuje, 
da  po  jeziku  pripadaju  hrvatskoj  obitelji,  a po  pismu  vebu  gla- 
golske  spomenike  panonsko-macedonske  s hrvatskimi  uglaste 
glagolice.  Glagolica  je  naime  okrugla  na  tima  odlomcima,  ali  veb 
pokazuje  prielaz  k uglastoj  glagolici.  Nekob  se  poslije  Safarika 
mislilo,  da  je  obla  glagolica  bugarska;  kasnije  su  se  odkrili 
spomenici  hrvatske  obitelji  s manje  viSe  oblom  glagolicom,  ka- 
kova  je  i na  kamenoj  plobi  u erkvi  sv.  Lucije  kod  BaSke  na 
Krku.  Sada  dolazi  nova  potvrda  u tima  bebkim  glagolskim  od- 
lomcima, koje  stavlja  Jagib  najkasnije  u XII.  stoljebe  Pisani  su 
u Hrvatskoj  na  zemljiStu,  gdje  je  slovenski  jezik  u erkvi  po 
rimskom  obredu  bio  u obibaju.  Odlomci  sadrzavaju  tekst  slubbe 
Bozje  na  dan  sv.  apostola ; ali  taj  se  tekst  razlikuje  od  teksta  u 
ostalim  sada  poznatim  glagolskim  misalima  XIV.  i XV.  stoljeba. 
Jagib  misli,  da  bi  se  odgovarajubi  tekst  naSao  u latinskim  misa- 
lima X — XII  vieka,  koji  su  bili  u porabi  u obsegu  oglajske 
patrijarSije,  nu  do  takovih  nije  mogao  dobi.  Jezik  je  staroslo- 
venski,  ali  hrvatske  redakeije.  Da  razjasni  ova  dva  bebka  od- 
lomka,  dodaje  joS  kijevske  glagolske  odlomke,  koje  je  objelo- 


danio  prije  pokojni  prof.  I.  Sreznevskij.  Priobbuje  i vjerne 
fotografske  snimke.  Oni  su  takodjer  bestica  glagolskoga  misala 
po  rimskom  obredu,  a Jagib  misli,  da  je  taj  misal  bio  pisan  u 
podrubju  besko-slovenskoga  jezika  za  porabu  tamobnjih  Slovena 
katolika  i to  u XI.  vieku.  Oba  ova  odlomka,  naime  bebki  i 
kijevski,  stoje  u savezu  po  tom,  Sto  pripadaju  misalu  rimskoga 
obreda,  koji  je  dakle  bio  u porabi  kod  Slovena,  prvi  kod  hrvat- 
skih  a drugi  kod  besko-slovenskih,  zapadno-rimske  erkve,  za  tim, 
Sto  im  je  glagolica  obloga  pisma;  a to  potvrdjuje,  da  je  obla 
glagolica  bila  u porabi  kod  svib  Slovena,  koji  su  je  upotreblja- 
vali  u prvo  doba,  dakle  ne  samo  kod  Bugara,  i da  je  uglasta 
glagolica,  koje  se  najviSe  spomenika  sabuvalo  medju  Hrvatima, 
postala  kasnije  od  oble  pod  uplivom  latinskoga  uglastoga  pisma. 
Jagib  je  zasluzio  blagodarnost  u prvom  redu  nas  Hrvata,  Sto  je 
ove  odlomke  objelodanio  i razjasnio. 


Odbor  za  Kabibev  spomenik  poslao  nam  je  ovaj  proglas,  da 
ga  objelodanimo : 

Hrvatski  narode! 

^eljeni  dan  odkriba  Milovanova  spomenika  veb  je  na  pragu. 
Daleko  buveni  naS  umjetnik  Eendib,  ako  i kroz  jadikove  klance, 
narodnomu  pouzdanju  liepo  je  odgovorio.  Na  26.  kolovoza  o g., 
u gradu  Makarskoj  — dan  svebanog  odkriba  — narod  be  harnim 
okom  mobi  razgledati  krasno  rukodjelje,  a sree  be  mu  se  odu- 
Sevljeno  uznieti  na  pomiSljaj,  da  se  je  bastno  oduzio  dragoj  uspo- 
meni  svoga  omiljelog  pjesnika.  Posebni  gradski  odbor  oglasit  be 
program  tog  narodnog  pira,  a podpisani  samo  vrSi  svoju  duz- 
nost,  kad  ovim  pozivlje  cio  narod,  da  se  za  rana  postara,  kako 
be  sebi  na  ponos  a Milovanu  na  diku  taj  riedki  dan  proslaviti. 
Dvadeset  i Sesti  kolovoza  dan  je,  u kom  se  hobe  da  brvatki  narod 
svojim  prirodjenim  oduSevljenjem  i veselim  licem  kaze,  kako  po- 
Stuje  uspomenu  svoga  pubkog  miljenika.  Onoga  miljenika,  koji 
mu  je  krvavu  povjest  pribrao  i u kitu  junabke  pjesme  sabrao, 
te  mu  ostavio  spomen  starog  junabtva,  zive  vjere  i zarkog  rodo- 
ljubja.  Da,  hrvatski  narode,  hvala  starcu  Milovanu,  ti  mozeS  po- 
nosno  zaviriti  u svoju  proSlost,  a po  njoj  ravnajubi  sadaSnjost, 
pouzdano  bekati  sretniju  i bolju  budubnost.  Na  27.  istog  kolo- 
voza podpisani  odbor  udesit  be  iz  Makarske  narodni  izlet  sa  viSe 
parobroda  u Brist,  rodno  selo  Milovanovo,  gdje  be  se  odkriti 
spomen-ploba  na  pubkoj  ubioni,  koju  je  naS  sabor  sagradio  na 
uspomenu  pubkog  poubnika  Po  tom  be  se  zavesti  na  grob  u 
Zaostrog,  gdje  be  se  odkriti  nadgrobna  ploba  i poprsje  istog 
Milovana.  Do  njega  su  prerano  zatrnule  kosti  tvoga  drugog  mi- 
ljenika tvojih  vila,  tvog  Despota,  kog,  vajme!  u evietu  smrt  po- 
zoba;  te  i njemu  na  uspomenu  prijatelji  i rodoljubi  odkrit  be 
grob  i poprsje.  Na  povratku  predostojno  je,  da  narodna  suza 
kane  na  samotni  grob,  u Sutikli,  preporoditelja  hrvatske  misli, 
slavnoga  podgorskog  pustinjaka  Pavlinoviba.  Hrvatski  narode! 
Kako  no  si  veleduSan  svoj  milodar  prinio,  da  se  odubib  sladkoj 
uspomeni  slavnog  Milovana,  tako  se  ukazi  plemenit  i pregoran 
pri  odkribu  njegova  spomenika  u Makarskoj,  a istodobno  dvje- 
staljetnoj  proslavi  njegova  rodjendana.  Istina,  svak  ne  moze  po- 
hrliti  k spomeniku,  ali  tvoje  perjanice  ne  smiju  izostati;  te  svak 
rnobe  u svom  mjestu,  na  svom  domu,  harno  se  sjetiti  svoga  mi- 
ljenika i obnoviti  se  u duhu  na§ih  vitezova,  na§ih  pradjedova. 

U to  ime  liepo  te  pozdravlja  i drago  te  beka  na  taj  tvoj 
narodni  pir 

Gradac  u Primorju,  1.  srpnja  1890. 

Odbor  za  Kabibev  spomenik. 

Predsjednik  Tajnik 

Petar  Andrijasevic.  Jure  Vezic  p.  Pavla. 


Nove  pjesme  — Pretorijanac.  — Mladi  dani.  — Ime  Hrvat  u historiji  slavenskih  naroda.  — Apulejeva  priba  o 

»Amoru  i Psihi«.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnibtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 


ZABAVI  I POUCI. 

U Zagreba  2.  kolovoza  1890. 


Br. 

31, 

Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i doma<5im  u kudu  7 for. 
Rukopisi.se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

Poziv  na  junacku  zabavu. 


ese  negda  zlatno  doba, 
Kad  s prestola  cista  zlata 
Carovase  bratska  sloga 
Izmedj  Srba  i Hrvata. 

Ljubili  se  predci  nasi, 

I krepili  ljubav  svoju 
I u poslu  i pri  casi, 

I u rniru  i u boju. 

Sa  klobuka  mrkih  njini’ 
Vilo  se  je  gusto  perje, 

A po  suroj  medjedini 
Alem-kamen  i biserje. 


Od  iskonskih  drevnih  dana 
Ocevi  su  bili  tica 
Plemenitih  Frankopana 
I junackib  Obilica. 

Kolevka  im  bila  ista, 

Jedno  polje  i grobnica  — 
Iznad  kojih  slava  blista 
Sjajnom  suncu  sporednica. 

Tu  potomak,  sinje  roblje, 

0 slobodi  tuzno  sniva, 

Gde  vitesko  njino  groblje 
Mahovina  gusta  skriva. 


Oj  Tatranske  mrafine  gore, 
Otvorite  grudi  svoje, 

Sumi,  sumi  sinje  more ! 

I svedocte  vi  oboje : 

Kako  li  su  predci  nasi 
Negovali  ljubav  svoju, 

I u poslu  i pri  casi, 

I u miru  i u boju.  — 

Pa  jos  iskre  ako  ima 
Od  ljubavi,  negda  velje, 

Nek  drag  poziv  bude  svima, 
Na  junacko  na  veselje: 


Koji  ume,  taj  nek  bije 
Otrovnicom  strelom  lakom 


Onu  pticu  za  oblakom, 

Sto  nad  nama  sunce  krije! 


Vojislav  Ilijc. 


Pretorijanac. 

HistoriCka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


taj  par  cuo  se  vani  na  bodniku  glasan  razgovor 
f i zveketanje  sablje. 

— To  ce  biti  Nacio ! — rece  Bacanka, 
skocivsi  sa  svoje  stolice  i pohitavsi  k vratima 

prve  sobe. 

— Uhvatio  sam  g a u zadnji  6as,  vasa  milosti!  — 
rece  zasopljen  nadporucnik  Dragoni,  stupivsi  u taj  6as  u 
sobu  i vidjevsi  pred  sobom  groficu  Terezu 

— Hvala  vam,  Dragoni.  Sad  vas  vise  ne  trebam! 
— mahnu  rukom  nadporucniku  Bacanka,  povukavsi  isti 
mab  Nacija  za  ruku  za  sobom. 

— Gdje  ste  tako  dugo?  Imamo  vazna  razgovora 
s vama,  — govorase  Bacanka. 


— Nemam  mnogo  vremena  gubiti,  — odgovori  Nacio. 
— Na§a  je  kocija  zaprezena.  a moj  otac  6eka  na  me. 
Htjedosmo  bas  sjesti  u kociju,  kada  je  dosao  Dragoni 
po  mene. 

Tako  govoreci  udjose  u drugu  sobu,  gdje  se  Aranka 
sretnim  licem  pozuri  u susret  Naciju.  On  se  nakloni  ge- 
neralici  i poljubi  joj  ruku. 

— Vi  ste  zar  za  putom?  — pitase  generalica. 

— Tako  je,  va§a  milosti! 

— A mi  smo  imale  drugu  osnovu ! — umiesa  se 
sada  Bacanka  u riec.  — Prije  svega  morate  znati,  da  ce 
Aranka  ostati  kod  nas  cio  mjesec. 
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— To  je  krasno ! — rece  veselo  Nacio.  Ali  to  sam 
i slutio,  — dodade  okrenuv  se  prema  generalici. 

— Pa  ipak  se  cini,  kao  da  ste  htjeli  otici  iz  Va- 
razdina,  niti  se  neoprostivsi  s narna  ...  — primieti  gene- 
ralica. 

Nacio  se  smete  i porumeni  malko  u lieu. 

— Moj  otac  se  silno  srdi ! — izusti  oklievajuci  raladic. 

— Na  koga  ? — upita  Bacanka,  sluteci  o cem  se  radi. 

— Na  vas,  grofiee,  i na  grofa  . . . 

— A zasto,  molira  vas?  — pitase  grofica,  cineci 
se  nevjestom. 

— Yi  ste  radili  za  Najsica,  da  postane  vicebanom, 
i tako  je  moj  otac  propao. 

— Da,  cula  sam,  da  je  zelio  postati  vicebanom. 
Ali  mi  o tom  nismo  nista  prije  znali,  — rece  grofica. 

— Za§to  nam  niste  za  dobe  o tom  govorili? 

— Sada  je  stvar  svrsena,  — rece  smieseci  se  Nacio. 

— I vas  se  otac  srdi  . . . Jako?  — pitase  Bacanka. 

— Kako  vidite,  nije  se  dosao  ni  oprostiti  k vama, 
sto  inace  ne  bi  ucinio  ...  — odgovori  Nacio.  --  Sto 
vise,  ni  meni  nije  dopustio,  da  se  odem  oprostiti  s vama. 

— Siromali ! . . . zao  mi  je,  da  je  tako  ozlovoljen. . . 

— rece  iskreno  Bacanka.  — Ja  cu  gledati,  da  se  prvom 
prilikom  izmirime. 

— Sad  sbilja  vidim,  da  bi  vi  otisli  bili,  ne  rekavsi 
mi  ni  sbogom  . . .?  — rece  s ujeznim  ukorom  generalica 
Naciju. 

— Niposto ! . . . Ja  sam  bio  spreman  i u Becu  vas 
potraziti. 

— Superbe!  — kliknu  Bacanka  Nije  li  to  divan 
chevalier  . . . tvoj  Nacio? 

— Ali  Terezo ! . . . — okosnn  se  generalica  na 
svoju  prijateljicu,  toboze  ljutito,  nu  odmah  za  tiin  ndari 
u smieh,  jer  joj  je  ipak  prijala  avansa  napram  Naciju, 
koju  je  suvise  smiono,  da  ne  kazemo  bezobzirno  uprili- 
6ila  grofica  Tereza. 

— Dakle,  cujte  me  Nacio ! — poce  sada  Bacanka. 

— Mi  smo  imale  osnovu,  da  nas  vi  i Dragoni  pratite 
do  Zagreba  . . . 

— To  je  sada  nemoguce ...  — • rece  Nacio. 

— Zuam  ...  Vi  morale  s otcem  ...  Pa  je  napokon 
u redu,  da  starca  dopratite  doma.  Ali  kad  se  vratim  u 
Zagreb,  da  vas  tamo  nadjem.  Mi  cemo  vam  javiti  svoj 
dolazak. 

Nacio  se  nakloni. 

— Dotle,  da  mi  se  dobro  vladate ! — rece  iz  tiha 
generalica  Naciju  u uho. 

— Misfit  cu  samo  na  vas  ...  — odgovori  isto  tako 
Nacio. 

— Ala  ste  nespretni  ...  — nasmija  se  Bacanka,  — 
Dajte  si  ruke,  a onda  s Bogom!  — komandirase  pokro- 
viteljskim  tonom  Bacanka. 

Nacio  poljubi  ruku  Bacanki,  stisnu  toplo  po  vise 
puta  rucicu  Arankinu  i izpade  brzo  iz  sobe. 


— Dakle  do  vidjenja  u Zagrebu!  — doviknu  mu 
generalica  mekanim,  uzbudjenim  glasom. 

VI. 

Bijase  pocetkom  prosinca  mjeseca,  nedaleko  od  po- 
dneva.  Zima  je  jako  zakrutila,  da  se  ni  stari  ljudi  nisu 
sjecali  takove  studeni.  Taj  prelaz  iz  vlazne  zime  u krutu 
dosao  je  tako  naglo  i nenadano,  da  su  se  ljudi  pobojali, 
sto  ce  od  toga  nastati.  Laki  sjever  duvao  je  neprestano 
sa  zagrebacke  gore,  a sitne  pahuljice  sniega  nisu  presta- 
jale  padati.  Vec  nekoliko  dana  nije  se  vidjelo  Bozjega 
sunca  i svietu  postalo  nekako  tezko  oko  srea.  Vrebci, 
seve,  zebe  i druge  zimske  ptice  pocele  smrzavati  od  zime 
i padati  na  zemlju.  Po  tom  sudeei  moralo  je  i do  gorega 
doci.  Potraje  li  takova  zima  i dalje,  pojest  ce  stoka  svu 
krmu,  a na  pasnjake,  koji  su  pod  sniegom  i ledom,  ne  ce 
se  moci  goniti.  Ocuvao  nas  Bog  od  nevolje ! — govorio 
sviet,  misleci  na  Boga  u svojoj  brizi  i strahu.  Takove 
brige  nisu  medjutim  trie  gospodina  kanonika  zagrebac- 
koga  Baltazara  Krcelica,  koji  je  u toploj  sobi,  stojeci  pri 
prozoru,  vrlo  zadovoljnim  licem  motrio,  kako  na  jabuku 
u dvoristu  njegove  kurije  sjedaju  od  glada  i zime  polu- 
mrtvi  vrabci  i ondje  nasusureni  zivkaju. 

Baltazar  Krcelic,  povjestnicar  i kronicar  svoje  dobe, 
bijase  svakako  covjek  znamenit.  0 tom  nije  moglo  biti 
sumnje,  da  je  covjek  „kruto  vucen“,  kao  sto  ga  jedan 
njegov  suvremenik  naziva.  Dz  to  bio  je  i „kruto“  mar- 
Ijiv  i darovit,  pa  nije  za  to  cudo,  ako  je  bio  u kralje- 
vini  i izvan  ujezinib  granica  vrlo  poznata  i uvazena 
licnost.  Ali  koliko  je  bilo  u njega  vrlina,  toliko  je  bilo  i 
mana,  radi  kojih  si  je  zadobavio  velik  broj  neprijatelja  i 
neprilika.  Nada  sve  bio  je  sebican  i castohlepan,  a te 
njegove  mane  nisu  imale  granica.  Vec  desetak  godina  on 
je  neprestanim  biskupskim  kandidatom,  bilo  ma  gdje. 
Najvolio  bi  bio,  dakako,  da  je  poslije  biskupa  Klobusic- 
koga  mogao  sjesti  na  zagrebacku  biskupsku  stolicu,  ali 
lu  iznenada  postavise  biskupom  Franju  Tauzia,  dosele 
bosanskoga  biskupa,  covjeka  slabih  dusevnih  sposobnosti, 
ali  kod  dvora  vrlo  vidjena.  To  je  zapeklo  ponosnoga  ka- 
nonika, koji  je  i na  dvoru  imao  svojih  zagovaratelja  i 
prijatelja,  pa  se  uprkos  tomu  vidio  u jedan  put  preva- 
renim  u najljepsoj  svojoj  nadi.  Pranjo  Tauzi,  sjednuvsi 
na  stolicu  biskupa  zagrebackih,  bijase  covjek  najboljega 
zdravlja  i u najljepsili  godinah,  a biskupija  sama  ima  tako 
liep  dofiodak,  da  nije  bilo  Dade,  da  ce  se  to  dvoje  tako 
brzo  razstaviti.  To  je  jos  vise  ogorcavalo  uvriedjenoga 
Krcelica.  Sav  svoj  zivot  ostao  je  najzescim  protivnikom 
Tauzijevim  i,  gdje  je  samo  mogao,  pravio  mu  neprilika  i 
spletkario  proti  njemu. 

Ali  tim  si  je  biskupa  i njegovu  stranku  nakopao  na 
vrat.  0 Krcelicu  pripoviedalo  se  mnogo  ruzna,  sto  je 
u svom  zvanju  sgriesio,  a sve  je  to  biskup  znao  upotre- 
biti  za  oruzje  proti  odporniku  i spletkaru  kanoniku. 
Grdnu  parnicu  objesise  Krcelicu  na  vrat,  u kojoj  je  proti 
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njemu  uz  biskupa  najvise  radio  lektor  Malenic.  Ako  ta 
dvojica  i ne  bijahu  onako  ufiene  glave  i previjani  ljudi 
kao  Krcelic,  ipak  su  mu  zadali  vrazjega  posla  i skuhali 
poparu.  Parnica  ta  bijase  tako  sablaznjiva  i uspjeh  za 
Krcelica  tako  nepovoljan,  da  je  morao  taj  castohlepivi 
covjek  napokou  i sam  uvidjeti,  da  je  biskupska  mitra 
za  nj  nedostojna  stvar. 

CTvidio  je  on  to,  ali  se  je  i protivnikom  svojim  na- 
cinom  svetio.  Sve  njihove  cine  i djela,  njihov  javni  i pri- 
vatni  zivot,  njihove  odnosaje  u svakom  pravcu,  sve  je  to 
uhodio  nepomirljivom  neumornosdu  taj  strastveni  i ne- 
mirni  dub.  Ne  moguci  sam  svakamo  dospjeti  ni  zalaziti, 
drzao  je  za  inosa  svoga  nekaku  bulju  od  covjeka,  koji  je 
poput  vizleta  svuda  njuskao  i trazio  sve  gradske  novdsti 
za  svoga  gospodara.  A njegov  gospodar  znao  bi  vjesto  i 
udesno  „urbi  et  orbi“  saobciti,  sto  se  radi,  kako  li  se 
zivi  u najodlicnijih  porodicah  i druztvih  hrvatskih.  Slani 
i poput  skorpiona  ujedljivi  epigrami,  skandalozne  satire 
bijahu  o najuglednijih  licnostih  i porodicah  razturivane  u 
sviet,  koji  ih  je  s najvecom  pohlepom  citao  i dalje  sirio. 
Slutilo  se,  pace  i vjerovalo  obcenito,  da  sve  to  potje<5e  iz 
pera  kanonika  Krcelica,  ali  previjani  kronicar  drzao  se 
tako  nevjest  i tako  se  odresito  ogradjivao  proti  svakomu 
sumnjicenju,  da  se  ga  nikada  nije  moglo  popasti  s prave 
strane  i s otvorenim  vizirom.  Om',  koje  je  on  ovim  na- 
cinom  uvriedio  i izazvao,  vojevahu  proti  njemu  istim 
oruzjem.  Nu  to  je  jos  samo  tim  vise  izazivalo  osjetljivost 
kanonikovu,  komu  taj  boj  bijase  prava  naslada  i melem 
na  srce. 

U njegovu  kuriju  na  kaptolu  dolazilo  je  ljudi,  ko- 
liko  nikomu  u Zagrebu,  obicno  iz  najboljih  slojeva  I ot- 
mene  gospodje  znale  su  pocesto  zalaziti  u Krcelicev  ka- 
nonicki  dvor.  Ako  su  imale  ma  u cem  zaliti  na  svoje  mu- 
zeve  ili  drugu  muzku  ili  zensku  glavu,  ako  ih  je  mucio 
ljubomor,  uvriedjena  zenska  tastina  ili  sta  slifina,  one  bi 
potrazile  sveznadara  kanonika,  koji  je  strjelicu  valjano  za- 
ostrio  i tako  vjesto  odapeo,  da  je  riedko  kada  promasio 
cilj.  Pa  onda  gospodin  kanonik  bijase  liep  covjek,  finih 
manira,  koji  je  znao  o svem  i svacem  razgovarati,  pa  je 
i vrlo  rado  govorio,  a napram  gospodjam  bio  osobito 
udvoran  i usluzan.  Sve  je  to  bilo  uzrokom,  da  su  one 
vrlo  rado,  mozda  i kad  nije  trebalo,  kucale  na  vrata  ka- 
nonikova. 

Eadeci  i zivuci  tako,  cinio  se  je  kanonik  svemu  tomu 
nevjest.  Koga  je  jucer  iz  svoje  busije  tezko  i nemilo  ranio, 
toga  bi  sjutradan  susretao  najljubaznijim  i najneduznijim 
licem,  kao  da  se  nije  nista  dogodilo,  sto  bi  on  znao  i 
gdje  bi  njegovi  carobnicki  prsti  upleteni  bili. 

Tako  se  je  vladao  i naprama  biskupu  Tauziu,  koji 
je  bio  najmiliji  nisan  kanonikov.  Koliko  je  o njem  ras- 
turio  u sviet  rugaveti,  i koliko  mu  napisao  satira  i otrovnih 
epigrama!  Pa  ipak  je  svakom  prigodom  najponiznije 
susretao  biskupa  i neduzno  mu  se  smiesio,  krijuci  jedino 
pred  njegovim  pogledom  sive  svoje  ofii,  u kojih  je  titrao 


zloradi,  pakostni  smieh.  Taj  nacin  jos  je  najvise  razja- 
rivao  biskupa,  koji  je  dobro  znao,  da  ima  posla  s naj- 
vecim  licemjercem  i dusmaninom  svojim. 

Takav  bijase  covjek  nas  prefiastni  Bolto  Krcelic,  koga 
ostavismo  stojeci  kod  prozora  njegove  kurije. 

Na  tornju  sv.  Kralja  odbilo  bas  jedanaest  sati,  kad 
su  se  otvorila  vrata  sobe  i u nju,  niti  ne  pokucav  pri je, 
unisao  malen,  sicusan  covjek  od  kojih  cetrdeset  godina. 
Bijase  sav  obrijan  u lieu,  siljata  nosa  i malih  zacavih 
ociju,  koje  su  neprestano  desno  lievo  sibale,  kao  da  uviek 
nesto  traze.  Odielo  na  njem  bijase  staro  i izlizano,  nu  sve 
je  to  pokrivala  §iroka  kabanica,  koju  je,  unisavsi  u sobu, 
razgrnuo. 

Cuvsi  nekoga  unici,  obazre  se  kanonik  i vidjevsi 
dosljaka  rece: 

— A,  ti  si,  Boniface! 

— Na  sluzbu,  precastui!  — odgovori  dosljak  ba- 
civsi  subu  na  stolac,  na  sto  je  onda  stao  liukati  u ruke. 

— Zima  ? — upita  kratko  kanonik. 

— Uzasno.  Ni  ne  cutim  nosa,  kao  da  se  je  smrzao, 
— odgovori  liukajuci  Bonifac. 

— Steta  bi  bila  . . . Onda  mi  ne  bi  vec  mogao  njus- 
kati  po  gradu  ...  — primieti  sarkasticki  kanonik. 

Bonifac  na  tu  primjetbu  samo  uzdignu  oci  u strop 
i stisnu  jako  ustne,  tako  da  se  je  jedva  mogla  opaziti 
neka  vrst  smieska  na  njegovu  lieu. 

Taj  Bonifac  bijase  inos  kanonikov,  koji  je  po  nje- 
govoj  zapoviedi  morao  obletavati  sav  grad,  svagdje  svoj 
nos  imati,  u svaku  kremu,  pa  ako  treba  i u kucu,  veli- 
kasku  i gradjansku  zalaziti,  sve  cuti  i vidjeti  i onda 
svomu  gospodaru  kos  novosti  na  krilo  iztresti.  Za  taj 
posao  trebalo  je  Bozjega  dara,  a toga  je  bilo  u Bonifaca, 
trebalo  je  i novea,  a toga  je  opet  imao  dosta  njegov  go- 
spodar, koji  je  svaki  dan  svomu  vizletu  davao  srebrenu 
evaneiku,  da  moze  ici  u kreme  ili  drugamo,  kamo  se  bez 
novea  zalaziti  ne  moze.  Napokou  trebalo  je  i svete  mu- 
cenicke  uztrpljivosti.  Tko  druge  uhodi  i pomaze  metati 
na  reseto,  nije  ni  malo  vidjena  osoba  u ljudskom  druztvu. 
Treba  joj  kojesta  sitna  i krupna  podnieti.  Izkusio  je  to 
dobro  prijan  Bonifac,  koji  je  ne  samo  sit  mrkih  pogleda 
i grubih  rieci,  nego  se  nauzio  i bacanja  na  vrata,  pa  i 
batina  s tankoga  i debeloga  kraja.  Ali,  tko  hoce,  i tko 
vrsi  svoje  zvanje  pravom  ljubavlju,  kano  prijan  Bonifac, 
koji  je  stvoren  bio  za  uhodarstvo  i njuskauje,  taj  i ne- 
mile  stvari  lakim  sreem  podnosi,  samo  da  moze  ciniti 
.ono,  sto  mu  je  nada  sve  milo. 

Inace  nije  se  moglo  o Bonifacu  msta  zla  reci.  Je- 
dino se  je  govorilo,  da  u njegovoj  proslosti  ima  jedna 
erna  tocka,  o kojoj  mu  se  nije  srnjelo  nista  spomenuti. 
Govorilo  se  naime,  da  je  nas  Bonifac  bio  krojac  laik  u 
ivanickom  fratarskom  samostanu.  Tamo  se  je  zvao  Boni- 
facem,  a tako  ga  je  jos  i sada  sav  sviet  zvao,  premda 
mu  je  bilo  pravo  krstno  ime  Tomas,  kako  je  i zabi'je- 
zeno  u maticah  zupe  vugrovacke,  odkuda  je  bio  rodom- 
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Nema  suranje,  da  je  Bonifac  bio  fratar  laik,  pa  toga 
nije  ni  sam  tajio,  nu  tim  je  vise  tajio,  da  su  s njega 
habit  syukli  i na  cestu  ga  bacili.  Bonifac  kleo  se  i du- 
som  i tielom,  zapisujuci  jedno  i drugo  vragu,  ako  je  istina, 
da  je  on  skupe,  debele  vostanice,  koje  su  stare,  pobozne 
bake  darivale  u irae  zavjeta  svetcem  i na  oltar  metale, 
kriomice  k sebi  spravljao  i zagrebackim  licitarom,  kad 
bi  dosli  na  sajam  u Ivanic,  prodavao.  Laz  je,  velika  kao 
od  neba  do  zemlje,  da  su  ga  fratri  u toj  svetogrdnoj 
trgovini  uhvatili  i iz  samostana  odpravili. 

Bilo,  medjutim,  kako  mu  drago,  toliko  je  sigurno, 
da  je  Bonifac  dosao,  ne  zna  se  kako,  u Zagreb,  u po- 
deranu  odielu  i obrijane  na  fratarsku  glave,  pa  da  ga 
je  kanonik  Krfielic  uzeo  u sluzbu,  u kojoj  vec  preko  deset 
godina  radi  i trpi  za  svoga  gospodara. 

— Ima  li  sta  nova?  — upita  kanonik  Bonifaca  iza 
male  stanke,  izvalivsi  se  u naslonjaA 

— Sanjkaju  se  gospoda  ...  — poce  pricati  Bonifac 
nacinom,  po  kojem  se  je  suditi  dalo,  da  vec  dugo  taj 
posao  obavlja.  Govorio  je  kratko  i gledajuci  u strop  sobe 
ili  u stienu,  a riedko  kada  u lice  svomu  gospodaru.  Vise- 
puta  je  navlas  cekao,  da  i|  kanonik  primieti  stogodj , ili 
da  se  umieSa  u njegovo  pricanje,  pa  je  s toga  znao  po- 
stajkavati,  prifiajuci  svoje  novosti.  To  je  ucinio  i sada, 
izustivsi  rieci  „ sanjkaju  se  gospoda  . . .“ 

— Sanjkaju?  — prihvati  lieno  riec  kanonik.  — 
Mnogo  ? 

— Borne  mnogo  ...  — produzi  Bonifac.  — Pun  je 
Zagreb  te  ladanjske  gospode  . . . 

— Hm!  — promumlja  kanonik. 

— Gospoda  rado  bi  se  zabavljala  . . . Malo  prije  od- 
sanjkalo  se  vi§e  kola  u Dubravcak  k Magdalenicu  . . . 

— Tko  sve?  — upita  s interesom  kanonik. 

— Nisam  mogao  sve  poznati,  . . . zakukuljeni  su  u 
bunde  i u sube  . . . Ali  Bacanku  sam  upoznao  . . . Yozila 
se  u prvih  saonicah  s barunom  Kulmerom  . . . 

— Po  navadi  . . . primieti  kanonik. 

— Za  njima  vozio  se  mladi  Magdalenic  s jednom 
gospodjom,  . . . vrlo  liepom  gospodjom  ...  Bit  ce  valjda 
ona  generalica,  o kojoj  sam  vam  pripoviedao  . . . 

— Sigurno! 

— Onda  sam  poznao  jo§  cetnika  Vojkovica,  koji  je 
jasio  uz  Bacankine  saonice  . . . 

— I nikoga  drugog?  . . . 

— Bilo  je  u svem  pet  saonica,  ali  su  projurile  mimo 
mene  strelovitom  brzinom,  kao  preko  leda  . . . Nisam 
nikoga  drugog  prepoznao  . . . 

— Bacanka,  pa  k Magdalenicu ! . . . kliknu  kanonik, 
udarivSi  se  rukaraa  po  koljenima,  ustavsi  odmah  11a  to  sa 
naslonjaca. 

— Sviet  misli,  da  se  ide  pra§tati  s gospodom,  jer 
da  ne  ce  dugo  tu  ostati  . . . primieti  sada  Bonifac,  zeleci 
cuti,  §to  njegov  gospodar  0 tom  misli. 


— Moglo  bi  biti  . . . izusti  kanonik,  pristupivsi 
k prozoru. 

— Liepo  su  tu  zivjeli!  . . . poce  opet  Bonifac. 

— Na  tudji  racun ! — smrsi  preda  se  kanonik,  po- 
misliv  na  tolike  dugove  Bacanove. 

U to  netko  pokuca  na  vrata. 

— Ave!  — ozva  se  glasno  domacina. 

Vrata  se  otvore  i u sobu  unidje  veliki  zupan  Jursic, 
u lieu  sav  rumen  od  zime. 

— Humillimus  servus,  reverendissime  domine!  — 
pozdravi  prihodnik  kanouika,  pruzajuci  muruku. 

U isti  cas  izpade  Bonifac  iz  sobe. 

— Dobro  dosao,  illustrissime ! Iz  Varazdina,  je  li? 

— Da,  sinoc  sam  se  "vratio  . . . 

— Ban  te  je  zadrzao  . . . cuo  sam  . . . morao  si,  da 
mu  budes  Mentorom  u nasih  poslovih  . . . 

— Hvala  Bogu,  da  sam  ga  se  riesio  . . . uzdahnu 
Jursic. 

— No,  kako  ti  se  svidja?  . . . cuju  se  0 njem  koje- 
kakovi  sudovi  . . . 

— Nije  ni  cudo ! — rece  Jursic,  posetav  po  sobi, 
taruci  si  lice  velikim,  svilenim  rubcem. 

— Vojnik  ...  sta? 

— Da,  vojnik,  ...  ali  saren  . . . odgovori  veliki 
zupan.  — Cini  mi  se,  da  dosele  nije  bas  nikomu  ugodio, 
izim  jedinomu  Adamu  . . . 

— Vicebanu?  ...  no,  taj  moze  biti  zadovoljan  . . . 
mnogi  se  tomu  cude  . . . tebe  je  prevario,  rekose  mi  . . . 

— Jeste,  ali  ne  zalim,  . . . odgovori  Jursic  toboze 
ravnodusno. 

— Ali  ih  ima,  koji  zale,  jer  nisu  postigli,  sto  su 
zeljeli  . . . Magdalenic,  ha?  — pitase  kanonik. 

— Da,  i on  je  bio  kandidat  . . . potvrdi  Jursic. 

— Tauzijev  . . . nasmija  se  Krcelic. 

— Cujem,  ali  i njega  je  prevario  . . . 

— Dakako,  i to  jos  kako  ! — govorase  Krcelic  zlo- 
rado  se  smijuci.  — Bio  je  i Paxi  kod  mene  i pripoviedao 
mi,  da  se  je  biskup  silno  ljutio. 

— Punim  pravom,  — rece  Jursic,  koji  je  s drugoga 
stanovista  sudio  0 stvari.  — Po  tom  mozes  vidjeti,  kakav 
je  to  covjek. 

— A,  kakav  je  s namjestnikom  ? — pitase  kanonik, 
opazivsi,  da  Jursic  nije  voljan  slusati  dobro  poznate  zice 
proti  Tauziju. 

— Bacan  je  novomu  banu  noli  me  tangere!  (ne 
diraj  u me !)  — rece  Jursic. 

— Kako  to? 

— Sve,  §to  je  Badan  radio  i cinio,  naredjivao  i od- 
redjivao,  sve  je  to  dobro  i valjano,  nicemu  ne  moze  biti 
prigovora  . . . pripoviedase  Jursic. 

— Tako?  — fiudio  se  Krcelic. 

— Sve  je  nadjeno  u redu,  — produzi  Jursic,  — 
premda  ima  mnogo  nereda. 
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— To  sain  si  mislio  . . . Sto  je  s blagajnom  kralje- 
vine?  — pitase  kanonik. 

— Naslo  se  u njoj  cudo!  — - nasmieSi  se  Jursic. 

— No? 

— Manjak  od  dvadeset  tisuca  forinti . . . Ali  sub  rosa 
— rece  Jursic  kanoniku. 

— Dvadeset  tisuca ! — cudio  se  Krcelic,  sto  bijase 
velik  novae  u ono  doba. 

— Toliko  je  nas  pagadur  Buzan  izdao  namjestniku 
iz  kraljevinske  pjeneznice  za  bansku  krajinu  — pricase 
dalje  Jursic.  — Buzan  ima  Bacanove  namire,  ali  Bacan 
nema  racuna  o tih  hiljadab  . . . 


— A sto  ban? 

— Ban  rece,  da  je  podpuno  uvjeren,  da  je  namjestnik 
te  novce  upotrebio  na  ono,  zasto  ib  je  trazio  . . . Racuni 
da  ce  se  vec  naci  . . . 

— To  je,  Boga  mi,  kavalirski ! — primieti  zlobno 
kanonik 

— Naprama  Bacanu,  da,  ali  ne  naprama  nasoj  ubogoj 
kraljevinskoj  blagajni,  kojoj  se  vazda  dno  vidi  — govo- 
rase  Jursic.  — Ja  sam  upozorio  bana,  da  ce  morati 
netko  odgovarati  za  taj  izdatak,  o kom  nema  racuna,  a 
ban  mi  naprosto  odreza,  da  je  to  njegova  briga  . . . 
(Nastavit  ce  se.) 


Mladi  dani. 


Napisao  Francis  Coppee. 

(Nastavak.) 


gromna  je  to  dvorana  u stilu  prvoga  carstva 
i svaprevucena  zutim  satinom.  Yisoki  stupovi 
su  iskiceni  starovjekim  trofejima  i pozla- 
cenim  skulpturama.  Mazalo  slikarsko  — bit  ce 
da  je  poteklo  iz  visoke  slikarske  skole  — obojadisalo 
je  nekako  zalosno  naslonjace  i divane,  na  kojima  su 
bile  mjedene  sfinge.  Teski  sat  je  stajao  na  visokom 
mramoruoin  stupu.  Uz  njega  je  bio  zlatnom  bojom  ua- 
crtan  neki  momak  s kratkim  zaliscima  i sabljom  o boku. 
Uz  njega  je  bilo  nacrtano  mlado  djevojce  u tunici, 
koje  kao  da  je  imalo  razgovarati  s momkom.  Dje- 
vojcin  struk  je  bio  nekako  vrlo  visok  ;•  kosa  joj  je  bila 
dotjerana  kao  u carice  Jozefine.  A1  je  slikar  bio  pro- 
masio  cilj,  jer  njegovo  skupocjeno  djelo  nije  imalo  u 
sebi  nikakog  dostojanstva  niti  kakog  osobitog  znacenja. 
Samo  su  dvije  slike  bile  vrijedne  u cijeloj  dvorani.  Jedna, 
pod  kojom  je  bilo  ime  slikara  Grosa,  prikazivala  je 
oca  grofice  Fontaine,  slavnog  marsala  Lelievra,  vodju 
Eylanskog,  i neustrasivog  casnika  Napoleonova,  kako  jase. 
Bio  je  u sjajnoj  odjeci;  na  glavi  mu  sjedio  ogromni 
kalpak  s bijelim  perjem ; a u ruci  vitlao  barsunsko  zezlo, 
osuto  zlacemm  pfielama.  Ispod  konja,  koji  je  skakao  u 
propanj,  razabiralo  se  u daljini,  kako  se  junaci  bore 
na  snijeznoj  poljam,  a topovi  sipaju  vatru.  Druga  je 
slika  stajala  na  strani,  jace  rasvijetljena.  Bila  je  od  In- 
gresa,  a prikazivala  je  danasnju  domacicu  u osamnaestoj 
godini  dobe  njezine.  Bio  je  to  njezan  portrait  danasnje 
stare  karikature. 

Artur  Papillon,  govoreci  u po  glasa,  stade  da  tu- 
maci  Amadeju,  kako  je  kuca  gospodje  Fontaine  danas 
neutralno  zemljiste,  i da  se  tamo  sastaju  ljudi  sviju  stra- 
naka.  Kao  kci  jednog  marsala  iz  vremena  prvoga  carstva, 
grofica  je  imala  poznanstva  s visokim  stanovnicima  carskih 
Tuilerija,  premdaje  bila  udovica  grofa  Fontaina,  jednoga 
od  onih  doktrinaraca,  koji  su  izi§li  iz  sabora  Royer- 


Collarda,  i parlamentarca,  koji  se  dotjerao  u politici  pod 
Louis-Philippom.  Muz  joj  je  bio  dva  puta  kolega  Guizotov 
na  ministarskoj  stolici,  a umro  je  poslije  cetrdesete  go- 
dine  i poslije  pada  carske  vlade  od  prevelike  ljutosti  i od 
zelje  za  cascu.  A onda  je  jo§  brat  groficin,  danasnji 
vodja  Eylanski,  uzeo  godine  1829.  iz  predgradja  Saint- 
Germainskog  jednu  od  najbogatijih  aristokratkinja.  Otac 
joj  marsal  nije  bio  toliki  znacaj,  koliki  je  bio  junacina, 
pa  je  okretao  kabanicu,  kako  je  vjetar  duhao.  Pod  vladom 
Karla  X.  je  nosio  u ophodima  na  Brasancevo  zapaljene 
svijece,  a za  julijske  monarkije  je  bio  upravitelj  invalida. 
Tako  se  iza  kojekakih  srecnih  kombinacija  moglo  danas 
sastati  pod  krovom  groficinim  svakake  gospode,  i orle- 
anaca  i sluzbenih  ljudi,  pa  i obrazovanih  republikanaca. 
Yrijedna  je  domacica  znala  dovabiti  jos  i ucenjaka,  knji- 
zevnika,  umjetnika,  a i lijepih  i mladih  zena. 

Koje  ,)e  godisnje  doba,  nije  ni  cudo,  sto  danas  nije 
bas  suvise  velika  naloga  u dvoranama  grofice  Fontaine. 
Ne  gledajuci  sljivare  i neznatne  plemice  — - koji  su  svoje 
predje  kupili  mozda  kod  oca  Izaka  — Papillon  je  poka- 
zivao  svome  prijatelju  neka  znatnija  lica.  Evo  najprije 
velikog  geologa  Forgerola ! Na  crnom  kaputu,  koji  kao 
da  nije  pravljen  za  njega,  utaknut  je  znak  pocasne  le- 
gije.  To  je  najveci  pletkas,  sto  ga  je  sunce  do  sada 
vidjelo,  a ima  toliko  pofiasnib  titula  — koje  mu  samo 
donasaju  placu,  a on  nista  ne  radi  — da  im  vise  ni 
sam  ne  zna  broja.  Jedau  od  kolega  akademieara  mu  je 
jos  za  zivota  slozio  nadgrobni  natpis:  „Ovdje  lezi  For- 
gerol,  a grob  je  jedino  rnjesto,  za  kojiin  nije  tezio.“ 

Onaj  drugi  starac  s drhtavom  glavom  i casnom  bi- 
jelom  kosom,  sto  ide  kao  da  blagosilje  na  lijevo  i na 
desno,  bio  je  Dussaut  du  Fosse,  filantrop  i obligatorni 
predsjednik  svih  dobrotvornili  poduzeca.  Razumije  se 
samo  po  sebi,  da  je  i senator. 

Neki  stari  drzavnik  se  naslonio  uz  pec.  Kosa  mu  je 
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cekinjasta  i bijela  kao  da  je  n.jom  gdjegod  paucinu  ski- 
dao.  Taj  je  covjek  svojom  suludom  tvrdoglavoscu  mnogo 
dopriuesao,  da  se  srusi  posljednja  monarkija.  Govori  nesto 
s jednirn  republikanskim  govornikom,  koji  ce  u skoro 
kao  ministar  liberalnog  carstva  da  pospjesi  pad  vlade. 

Ako  je  Amadej  i bio  u godinama,  kad  se  najvise 
pocituje  ono,  sto  je  vrijedno  stovanja,  ipak'  mu  imena  nota- 
biliteta,  koja  mu  je  Papillon  sapucuci  kazivao,  nijesu  toliko 
imponovala,  kao  imena  nekih  gostiju,  koji  su  se  poka- 
zali  na  literarnom  polju.  Kako  ih  je  gledao,  mladi  nas 
pjesnik  se  vise  puta  upravo  zacudio,  a po  gdjegod  i ra- 
zalostio,  sto  se  fizionomije  pojedinih  velikana  nijesu  ni 
najmanje  podudarale  s prirodom  njihova  talenta.  Leroy 
des  Saules  jos  i kako  tako  odgorara  svojim  visokim 
uzrastom  i apolonskim  oblicjem  plemenitoj  i savrsenoj 
ljepoti  svojili  stilova,  al  je  Edouard  Durocher,  Yeronac 
devetnaestog  vijeka,  slikar  raskosi  i veselja,  vec  covjek 
prost  i odebeo,  a brkove  je  spustio  kao  vodja  placenih 
pozorisnih  tapsalaca;  a tek  onaj  elegantni  pripovjedafi  i 
svjetsko  dijete  Theophile  de  Sonis ! N"os  mu  pomodrio, 
a brada  se  izmetnula  u nezgodni  cuperak,  pa  mislis,  da 
gledas  kakog  starog  upravitelja  drzavne  carinare. 

Al  naseg  pjesnika  ipak  najvise  privlace  i draze 
zenske.  Gotovo  bib  rekao,  da  ovo  vece  prvi  putgleda  zene 
iz  visokik  krugova.  Ima  ib,  istina,  i starijih,  koje  uijesu 
ba§  najljep  e.  Kako  su  osute  zlatom  i dragim  kamenjem, 
izilazi  im  onaj  zivotni  umor  jos  neizljecivijim ; oci  su  im 
ispivene,  crte  izoblicene,  usnice  ra.zvu6ene  i mlohave.  A 
kako  su  samo  razgaljenih  prsiju ! Kod  grofice  Fontaine 
moraju  sve  zenske  biti  izrezauih  lialjina,  pa  se  za  to 
moze  vidjeti  kroz  cipke  svasta  po  malo  Ima  ih,  koje  raz- 
galise  vec  omlitavljele  grudi,  a druge  opet  hoce  da  se 
pohvale  svojom  skeletnom  mrsom.  To  je  upravo  tako 
smijesno,  kao  sto  je  smijesno  gledati  elegantnu  husarsku 
dolamu  na  guravim  ledjima  kakog  celavog  kolonela.  Nas 
pjesnik  osjeti,  gledajuci  te  namazane  bablje  slabotinje, 
da  mu  se  gubi  stovanje  prema  starosti.  I on  odluci  gle- 
dati samo  lijepe  i mlade  zenske,  kojima  se  grudi  razli- 
jevaju  nad  steznikom  kao  miris  raspupale  ruze ; kojima 
drsce  na  usnama  pobjedni  smijesak,  u kosi  cvijece,  a na 
rukama  alem-kamenje.  Al  se  Amadej  nekako  kao  stidi, 
gledajuci  onoliko  razgaljenih  prsiju,  ruku  i ramena.  Po- 
tekao  je  iz  obicnoga  gradjaustva  pariskoga,  u kojem  se 
golo  tijelo  skriva,  pa  mu  sada  po  koji  put  dodje,  te  bi 
gotovo  da  ponikne  pogledom  Pred  ocima  mu  se  stvori 
odjedared  Marija  Gerardova,  kakvu  ju  je  onomadne  vidio, 
kad  je  isla  na  posao  u Louvre.  Licem  joj  se  razlila 
rumen,  a kaljinica  bila  zakopcana  upravo  do  grla.  Kosa 
joj  se  spustila  niz  ogrtac,  a u ruci  nosi  svoje  boje.  Oh, 
za  sto  ga  ona  ne  zamiiuje?  On  sto  puta  radije  gleda  onu 
ruzicu,  skrivenu  u trnju,  nego  sve  ove  rascvatene  bozure. 
Nema  vece  slave  od  postidne  djevojke! 

U tom  pridje  ljubazna  domacica  pjesniku  i zamoli 
ga  na  njegovu  najvecu  smetnju,  da  deklamuje  koju  od 


svojili  pjesama.  Amadej  ne  zna  kud  ni  kamo,  vec  mo- 
rade  da  zadovolji  domacicinoj  zelji.  Uspio  je.  Svi  oni  ras- 
cvateni  bozuri  otkrivenih  prsiju,  — koji  se  doduse  nijesu 
mnogo  razumijevali  u pjesnistvo,  al  kojima  se  sam  me- 
lankolicki  pjesnik  s vatrenim  modrim  ocima  svidio  — 
uzese  da  tapsaju  iz  petnih  zila,  to  jest,  koliko  se  moglo 
tapsati  u uskim  rukavicama.  Okupise  ga  i stadose  da  mu 
cestitaju.  Domacica  ga  prikaze  slavnomu  pjesniku  Leroy 
des  Saules- u,  koji  ga  pozdravi  jedrom  i pravednom  ri- 
jecju,  pa  ga  pozove,  da  mu  koji  put  dodje  i kuci.  I to 
bi  sve  bilo  dobro,  da  siromasnog1  naseg  pjesnika  nije  spo- 
pala  neka  babetina  debelih  usnica  i modrih  podocniea, 
pa  napala  da  mu  se  citav  cetvrt  sata  hvali,  kako  pozuaje 
moderno  pjesnistvo,  kao  da  je  htjela  da  ispit  polaze. 

Amadej  popi  jos  caj,  domacica  ga  pozove  u utorak  na 
veceru,  i on  podje  kuci.  Tek  sto  se  uspeo  na  kola,  Pa- 
pillon ga  veselo  udari  po  koljenu  i klikne: 

— E,  a sad  si  na  konju! 

Istina,  bio  je  na  konju;  dosao  je  u visoko  parisko 
dru§tvo,  al  ce  poderati  jo§  mnogo  frakova,  dok  potpuno 
shvati,  sta  znaci  „ici  u visoka  drustva“.  Vidjet  ce,  da  to, 
za  pravo,  nije  nista,  i da  marljiv  umjetnik  tamo  samo 
gubi  vrijeme. 

Evo  ga  na  konju.  Pocetak  mu  nije  rdjav.  Nije  sala : 
vecera  usred  grada ! A,  kaka  mi  je  to  bila  vecera,  da 
vas  Bog  sacuva, ! Biba,  kojom  se  pocelo,  kao  da  je  za- 
udarala,  a vino  se  gotovo  nije  moglo  piti.  Adolf,  koji  je 
kod  grofice  pripravljao  vecere  od  petnaest  godina,  ima 
danas  usred  varoii  vec  dvije  kuce  na  pet  spratova.  Al, 
bilo  kako  mu  drago,  Amadej  je  momak  od  dvadeset 
godina,  zeludae  mu  je  zdrav,  pa  bi  prokuhao  bas  da  mu 
se  donese  i przeni  opanak.  Al  i svi  oni  posluznici  u vi- 
sokim svilenim  carapama  i u bijelim  rukavicama  hoce 
da  steknu  kuca,  pa  varaju,  kako  znaju  i kako  mogu.  Al 
bi  sve  to  bilo  jos  i kako  tako,  da  je  bar  vecer  bila  za- 
bavna!  Samo  slusajte!  Onaj  drzavnik  s paucastom  kosom, 
koji  je  kriv,  da  je  pao  Louis  Phillipp,  uze  tumaciti,  kako 
bi  ona  carska  dinastija  bila  jos  dandanas  na  prijestolu, 
samo  da  se  — njega  slusalo.  Al  tek  sto  se  govornik 
uajzivlje  razgrijao,  obrati  se  ona  literarna  baba  s debelim 
usnicama,  — jer  je  jadni  Amadej  upravo  kraj  nje  ^jedio 
— pa  stade  opet  da  govori  o pjesnicima  devetnaestog 
stoljeca;  ujedno  ga  zapita,  — to  je  bilo  doduse  vrlo 
laskavo,  — sto  misli  o suludom  ponosu  Viktora  Huga, 
o pretjeranim  pustolovinama  Alfreda  de  Musseta  i sramot- 
nim  dugovima  Lamartinovim  ? 

Eto  naseg  Amadeja  — na  konju ! Morat  ce  da  ode 
svakoj  od  gospodja,  novib  poznanica,  da  ih  obidje.  U 
pocetku  ce,  siromah,  ostajati  po  citava  po  sata,  ne  znajuci, 
da  drugi  prijatelji  samo  dodju,  pa  odu,  kao  sto  se  na 
sajmovima,  gdje  se  pod  cadorima  pokazuju  orijaske  zene, 
samo  udje,  vidi  i izadje  Tamo  ce  vidjeti  svagdje  ista 
ramena,  iste  razgaljene  grudi,  pred  kojima  se  crveni  i 
od  kojih  se  covjek  s ogavnoscu  odvraca.  I svaka  ce  od 
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gospodja  govoriti  uvijek  isto,  jedno  te  jedno ! Reci  ce  se, 
sto  se  onaj  dan  bude  moralo  reci,  kao:  „Dakle  je  taj 
nesrecni  general  uraro!“  ili  „Jeste  li  sluSali  ovu  novu 
komediju?  Nije  bas  nista  osobito,  ali  predstavljaci  igraju, 
da  ne  moze  biti  bolje !“  — Ah,  tide  posjeti  biti  krasni ! 
Amade.j  ce  najvise  proueavati  fizionomiju  one  gospodje, 
koja  bude  koje  vece  doraadica.  Kad  joj  gospodja  A.  bude 
javljala.  da  gospodja  B.  udaje  svoju  kder  za  necaka 
gospodje  0.,  gospodja  doraadica,  — koja  u ostalora  jedva 
pozuaje  sve  te  „gospodje“  — tako  ce  se  iskreno  rado- 
vati,  kao  da  je  cula,  da  joj  je  umrla  stara  tetka,  od 
koje  se  nada,  da  ce  joj  stogod  ostaviti  u bastinu,  pa  ce 
modi  kupiti  novi  namjestaj  u svojim  dvoranaraa.  A kad 
joj  gospodja  D.  bude  pripovijedala,  da  je  sin  gospodje  E. 
dobio  magaredi  kasalj,  doraadica  ce  — bez  ikakog  prije- 
laza  u promjeni  licnog  izrazaja — da  uzme  taku  masku, 
kao  da  je  cula,  da  je  udario  led,  pa  izubijao  svu  Ijetinu 
ili  da  je  buknula  kolera  u susjednoj  ulici.  Da  je  glumica, 
duse  mi,  da  bi  avansovala,  sto  umije  da  tako  vjestadki  igra. 

Araadej  je  na  konju,  rekoh.  Ako  mu  ne  pukne  raed 
ocima,  vuei  ce  ga  sav  vijek  za  nos  neprirodnost  ovih 
drustava,  njihova  neistinitost  i lazni  osmijesi,  iza  kojili 
se  kriju  lazni  zubi.  A1  na  prvi  pogled  se  cini,  da  je  ona 
elegancija,  harraonija  i njeznost  — prava.  Jadni  Araadej 
nije  mogao  znati,  da  je  kosa  slavne  kneginje  Krasinske 
rasla  na  glavama  triju  bretonskih  seljakinja.  A,  kako  bi 
mogao  i dodi  na  misao,  da  se  strogi  i ozbiljni  kleri- 
kalski  advokat,  gosp.  Leraarguillier,  negda  besmrtno 
osraraotio,  pocinivsi  veliku  ludoriju  s nekom  djevojdicom, 
pa  da  je  isao  prefektu  policije,  te  ga  na  koljenima  molio, 
da  ga  ne  upropasti.  Ne  moze  mu  ni  na  kraj  pameti 
pasti,  da  mladi  knez  Tour-Prends-Garde  ide  svako  jutro 
„na  casicu  rakije-'  u istu  krcmicu,  u kojoj  pije  i njegov 
kocijas.  Zar  nas  mladi  prijatelj  moze  i slutiti,  za  sto  se 
krasna  barunica  Nenupharska  zacrveni  do  usiju,  kad  tko 
u drustvu  samo  i napomene  „male  zlice“  ? Odakle  da  on 
sazna,  da  je  ta  postidna  ljepotica  prodala  potajno  poro- 
dicne  dragulje  i srebrno  posudje,  da  izvuce  iz  duga  svoga 
tredeg  ljubavuika  ? 

A1  ne  treba  da  se  brinete ! Araadej  ce  izgubiti  svoje 
iluzije ! 

Dodi  ce  dan,  gdje  nas  pjesnik  vise  ne  ce  shvadati 
tako  ozbiljno  ove  komedije,  sto  se  igraju  u bijelom 
ovratniku.  Al,  nemajte  brige!  On  ih  ne  ce  prezirati.  A 
za  sto  i da  prezire?  On  ce  samo  sazaljavati  nesrednike 
visokih  krugova,  koji  su  odsudjeni  da  lazu  i da  se  pre- 
tvaraju.  On  ce  im  oprostiti  sve  grijehe.  poznajuci  stra- 
hovitu  dosadu,  koja  ih  ubija  na  njihovim  „zabavama“. 
On  ce  shvatiti,  za  sto  knez  Tour-Prends-Garde  odilazi  na 
rakiju  u onu  krcmu,  u kojoj  sjedi  i njegov  sluga.  Istina, 
da  ce  ih  Amadej  uvijek  stediti,  a to  se  lako  razumije, 
kad  se  uzme  u obzir,  iz  kake  je  niske  porodice  potekao. 
On  je  ostao  priprost.  Pa  kad  bude  jedan  put  slivatio 
svu  tastinu  i svu  besmislenost  vaseljenske  ludosti,  ostat 


ce  mu  u srcu  jos  ljubavi  i njeznosti  za  proste  ljude, 
koji  se  nijesu  odbili  od  istinite  prirode.  Da!  On  de  vise 
stovati  posljednjega  radnika  nee;o  salonskog  politicara 
koji  drzi  govore,  naslonjen  uz  pec.  A kad  se  sjeti  one 
literarne  babe,  koja  se  maze  bog-te-pita  kakim  prascima, 
samo  da  joj  se  ne  razaberu  staracke  bore,  uvijek  ce  mu 
dodi  pred  oci  seoska  starica,  koja  se  ne  stidi  svoje  sta- 
rosti,  nego  i u sesdesetoj  godini  ide  pa  veselo  okapa 
krumpire  na  svojoj  maloj  livadici. 

XIII. 

Proslo  je  nesto  vise  od  godiue  dana.  Prva  je  jesen. 
Kad  se  iza  jutra  razbiju  magle,  pa  se  nebo  prevude 
bistrim  plavetnilom,  a vjetric  zalahori  lako  i umilno,  za- 
okupi  Amadeja  Violetta,  staro  dijete  parisko,  volja,  da 
napravi  iz  papira  azdaju,  pa  da  potrci  s njom  bedemima 
gradskim. 

Al  to  vise  nije  za  njega.  Njegove  su  igracke  danas 
krhkije ; njegova  azdaja  se  jo§  ne  dize  tako  smjelo  nebu 
pod  oblake.  Njegova  je  slava  jos  neznatna.  Treba  da  se 
radi,  ako  si  rad  da  je  uzdrzis.  I on  je  radio  dan  i nod 
sa  skrovitom  nadom  u srcu,  da  se  svidi  krasnoj  Mariji. 

Danas  vise  nije  tako  ni  siromasan.  U uredu  mu  se 
placa  vec  na  mjesec  do  dvije  stotine  franaka.  Po  gdje- 
kad  stampa  koju  novelu  u prozi,  a i za  to  mu  se  plati. 
Ostavio  je  i onu  tijesnu  celiju  u predgradju  Saint-Jac- 
queskom,  pa  se  preselio  u po  grada,  na  Otok  sv.  Ludo- 
vika.  Tu  je  imao  prostranu  i svijetlu  sobu,  pa  kad  se 
podboei  na  prozoru,  vidi,  kako  trckaju  uz  vodu  i niz 
vodu  ladjice,  i kako  sunce  zalazi  za  notre-damskom  ka- 
tedralom. 

Ove  godine  pise  dramu  za  „Francusko  pozoriste“, 
pa  ju  je  upravo  neki  dan  i dovrgio.  Bio  je  to  komad 
sasvim  moderan,  u stihovima,  s natpisom  „ Atelier* . 
Radnja  je  bila  prosta  kao  u obicnim  tragedijama,  al  je 
bilo  pisano  u visokom  stilu,  ako  je  pjesnik  i upleo  ne- 
koliko  en'ergicnijih  i jacih  fraza  iz  jezika  obicnih  radnika. 
Dijalozi  su  bili  puni  poezije  i jedrine. 

Pjesnik  je  namijenio  iz  zahvalnosti  glavnu  ulogu 
Jocqueletu,  koji  je  poceo  prosle  godine  svoju  glumacku 
karijeru  sjajnim  uspjehom  u „Skapinovim  prevarama“. 
Jocquelet  je,  kao  svi  glumci  komicari,  vrlo  rano  igrao  i 
u ozbiljnim  dramama,  gdje  je  — ali  se  mora  dodati  i 
vrlo  rijetko  — uz  svu  nezgrapnost  svoga  nelijepog  nosa, 
znao  ubrati  i po  koji  lovorvijenac,  jer  je  imao  glumacke 
vatre,  a stihoveje  znao  izgovarati,  Kao  sto  je  trebalo.  D 
Amadejevu  komadu  je  imao  igrati  starog  mekanicara, 
kao  nekog  Nestora  iz  predgradja.  Prosto  lice  Jocqueletovo 
je  bilo  kao  stvoreno  za  tu  ulogu,  a uz  to  se  on  znao 
vrlo  vjesto  maskirati  u starca. 

Al  s pocetka  glumac  nije  bio  ni  najmanje  zadovoljan 
svojom  ulogom. 

(Nastavit  de  se.) 
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Stari  pukovnik. 

Iz  »Var£avskik  crtica*  od  Edvarda  Jelinka. 


e cu  bag  da  uporno  tvrdim,  ali  nagovijeStam,  da 
bi  bilo  moguce  izbrojiti  na  prste  ono  nekoliko  zi- 
vih  jos  pukovnika  poljske  vojske.  Davnoje  proSlo 
vrijeme,  kad  su  Poljaci  imali  svoju  vlastitu 
vojsku,  a vec  se  pred  mnogo  godina  govorilo  tek  o „ono 
nekoliko11  poljskih  vojnika,  preostalih  jos  iz  onoga  doba. 
Negda  bio  ih  je  znatan  broj,  ali  sad  a od  godine  do  go- 
dine  sve  vise  iscezavaju.  Izumiru.  Redovi  se  njihovi 
prorijedise  kao  u ratu,  jer  su  zivot  i vrijeme  najzesce 
bojiste.  Jednoga  za  drugirn  nestaje,  a nerado  se  sjeca 
Pol.jak,  da  ce  se  doskora  poljskira  krajem  pronijeti  tuzna 
vijest  o smrti  posljednjega  poljskog  pukovnika. 

Kanut  ce  po  koja  suza 

Jednomu  od  njih  — a bio  je  taj  vec  posljednji  od 
posljednjili  — imam  da  zahvalim  ovu  crticu. 

Upoznao  sam  ga  u drustvu,  gdje  ga  nijesu  zvali 
drukcije  no  „gospodinom  pukovnikom11,  premda  je  bas 
u onom  dru§tvu  bio  stric  jednih,  surjak  drugih,  a do- 
maci  prijatelj  ostalib. 

Zvao  se  Rzehorz,  a izgledao  je  kao  stari  hetman. 
Vojnik  od  glave  do  pete!  Premda  starac,  ipak  ti  se 
cinio  muzem,  komu  je  i osmo  desetljece  bilo  lakim  bre- 
menom.  Hodao  je  ravno  i uzdignute  glave,  u kretnjaina 
je  svojim  pokazivao  gipkost  i pruzivost,  a u nogarna 
mladenacku  jakost.  Stara  korjenika,  sto  no  rijec!  Na  si- 
rokim  plecima  nosio  je  izrazitu,  rekao  bill,  istorijsku 
poljsku  glavu:  visoko  £elo,  orlov  nos,  a bradu,  brk  i kosu 
bijelu  kao  pali  snijeg.  U o6ima  mu  tinjala  jos  iskra 
plamkoga  zara.  Usta  zatvarao  je  neobicno  cvrsto,  ali  kat- 
kada  bi  mu  se  ipak  i na  njima  potkrao  laki,  dobrodusni 
smijesak. 

I lice  njegovo,  casno  i ozbiljno,  svjedocilo  je,  da 
gospodin  pukovnik  nije  potratio  zivot  u tastim  zabavama, 
vec  da  je  davno  vec  izvrsio  ono,  §to  je  bio  duzan  domo- 
vini  kao  dobar  sin  njezin;  ta  ugodna  svijest  podavala  mu 
je  neki  harmonicki  mir  i pribavila  mu  osim  toga  sto- 
vanje  i odanost  onih,  koji  su  ga  poznavali  i cesce  se 
s njime  sastajali. 

Na  prsima  njegovim  sjao  se  krst  „Virtuti  militari “ , 
a bistro  oko  lako  bi  primijetilo,  gdje  se  na  pukovnikovim 
sljepoeicama  isticu  tragovi  dviju  rana.  Ove  dvije  brazde 
dozivale  su  ti  u pamet  znameniti  gas  iz  novije  povjesti 
poljske,  ali  on  sam  nerado  je  o njima  govorio.  Ta  nije 
ni  spomena  vrijedno!  Onda,  kad  ih  je  dobio  na  uspo- 
menu  — nije  ni  s konja  skocio;  samo  ih  je  rupcem 
zavezao,  pa  se  opet  bacio  u ljuto  kresevo. 

Ali  ono  ti  je  bila  druga  vojska,  pa  se  je  drukgije 
onda  cijenila  krabrost.  Kad  se  je  poljska  vojska  digla 
protiv  ceta  velikog  vojvode  Konstantina,  sam  je  veliki 
vojvoda  pun  udivljenja  rekao  svojim  gjeneralima:  „Eto, 
gledajte,  kako  se  Poljaci  bore!“ 


Nu  sve  to,  sto  ovdje  pripovijedam,  vec  je  davno, 
davno  proslo.  Mnogo  je  godina  proteklo  od  dana,  kad  je 
sablja  gosp.  pukovnika  dospjela  u rusku  oruzanu.  Onoga 
je  dana  i svoje  ostruge  zavrgao,  te  nitko  nije  vise  gosp. 
Rzehorza  vidio  na  konju. 

Kad  je  nestalo  poljske  vojske,  pretrgala  se  za  uvijek 
nit,  koja  ga  je  spajala  s domacim  vojnistvom.  Sto  je  od- 
sada  oko  njega,  nije  s vojskom  bilo  ni  u kakvu  savezu, 
pa  tako  se  od  hrabrog  i junackog  pukovnika  stvorio 
skromni  striko,  surjak  i domaci  prijatelj. 

Jedino  svojstvo,  koje  mu  je  ostalo  jos  iz  vojnickih 
godina,  bijase  strastvena  ljubav  za  magevanje.  Zveket 
sjajnih  ostrica  imadjase  za  nj  neki  osobiti,  nicim  nena- 
doknadivi  car.  Buduci  i sam  vjestak,  cesto  se  tuzio,  da 
se  zapusta  to  slavno  umijece,  kojim  su  se  nekad  odliko- 
vali  Poljaci.  U njihovim  bitkama  odlucivalo  je  konjanistvo 
i mac ; — Poljska  se  nije  istakla  ni  pjesastvom  ni  top- 
nistvom,  ali  je  tim  vise  izisla  na  glas  konjanickim  kre- 
sevima. 

Nu  i za  sablje  imao  je  gosp.  pukovnik  osobito  na- 
gnuce.  Prije  je  imao  u svojoj  kuci  cijelu  zbirku  sabalja 
svake  vrsti ; nu  kad  je  izisla  stroga  naredba,  da  se  ne 
smije  drzati  oruzje,  morao  se  i on  rastati  od  svojega 
blaga.  Ostale  mu  samo  dvije  stare  karabelje,  koje  je 
pomno  cuvao  u tajnom  skroviMu  u kuta  nekog  prastarog 
ormara.  Yisjele  su  tamo  kao  ostanci,  a jedino  kod  oso- 
bito sve6ane  prilike  i u pouzdanom  drustvu  zasvijetlile 
su  se  u rukama  dostojnih  vjestaka.  Jer  kadgod  nasao  bi 
gosp.  pukovnik  ipak  koga,  s kim  je  mogao  macevati. 
Naravno,  da  je  to  bivalo  uz  spustene  na  prozorima  za- 
vjese,  tajno,  da  se  ne  bi  pronio  svijetom  glas  o novom 
poljskom  ustanku. 

Dugo  su  godina  ostale  ove  dvije  karabelje  vjerno 
jedna  uz  drugu  kao  muz  i zena. 

Tad  se  rodi  bratu  gosp.  pukovnika  prekrasan  dje- 
carac,  a bas  taj  dogadjaj  lisi  ga  jedne  karabelje. 

Pomislite!  Gosp.  pukovnika  pozvase  na  krstitke  i to, 
ako  se  ne  varam,  page  kao  kuma  nadepunomu  novoro- 
djencetu. 

Dugo  razmisljavase  gosp.  pukovnik,  §to  bi  udijelio 
novomu  „gradjaninu“ ; ni  izradjivanje  ratne  osnove  ne  bi 
mu  bilo  zadavalo  toliko  posla  i muke. 

Razmisljavase  i kolebase.  Napokon  se  rijesi,  pa  kad 
se  priblizi  dan  i vrijeme  krsta  — pridje  k onomu  skro- 
vistu  za  prastarim  ormarom. 

Poslije  toga  ode  na  krstitke,  na  kojima  se  bila 
skupila  sva  sila  prijatelja  i znanaca.  Jedan  za  drugirn 
polozi  svoj  darak  za  novorodjenSe,  samo  se  g.  pukovnik 
ustezao.  Tek  kad  su  se  svi  gosti  bili  razisli,  a ostali 
samo  domari,  pristupi  i gosp.  pukovnik  kolijevci  i po- 
lozi na  bijeli  kao  snijeg  jastucic  — staru  poljsku  karabelju. 
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U oku  materinu  zablisnu  otaSbenicka  iskra.  Svi  mu 
pruzise  ruku,  a ne  progovorise  ni  rijeci. 

I u njili  je  bio  star,  prastar  ormar.  Odmakose  ga 
od  zida,  zabise  Savao,  objesise  sablju.  Za  tim  primakoSe 
ormar  opet  k zidu. 

Kad  su  se  povratili  kolijevci,  nasmjesi  se  gosp.  pu- 
kovnik  dobrocudno.  Manuvsi  rukom  rece : „Kad  Stas*) 
(tako  okrstise  novorodjence)  poodraste,  izvadit  cu  sablju 


i stvorit  cu  od  njega  vjestaka  u macevanju  

Samo  da  mi  Bog  dade  docekati  ..." 

Nuto,  karabelju  vec  je  imao  Stas!  Uvjezbati  se  u ma- 
cevanju, nije  tek  pusta  igracka.  Ta  niko  ne  zna,  ne  ce 
li  mu  tre'oati  vlastitom  rukom  braniti  svoju  i drugih 

glavu A momak,  koji  je  vec  kao  dijete  privikao 

obrani  i boju,  ne  ce  se  smesti,  nadje  li  se  nenadano  na 
mejdanu. 


I Bog  mu  dao  docekati ! Prodje  mnogo  godina.  Stas 
odrastao  do  zdrava,  okretna  momka,  a gosp.  pukovnik 
odrzao  rijec.  Ta  i sam  je  jedva  mogao  docekati  cas,  kad 
mu  se  pruzila  prilika,  da  izvrsi  davno,  tesko  izgledano 
obecanje. 

Jednoga  liepoga  dana  odmakose  prastari  ormar,  ski- 
nuse  sablju  i dadose  je  u ruku  mladomu  Stasu.  Momce, 
postavsi  ovako  vitezom,  kriknu  od  radosti.  Naduvsi  oholo 


prsa,  ponajprije  dignu  karabelju.  Izmakla  mu  se  malo  — 
ali  to  samo  za  to,  jer  je  bila  mozda  teza  od  samoga 
kandidata  za  junastvo. 

Unatoc  tomu  vec  je  tada  opazio  gosp.  pukovnik 
s nemalim  zadovoljstvom,  da  ce  mu  djak  biti  sposoban 
za  tu  znamenitu  nauku. 

Samo  dok  malo  poraste  i ojaca! 

Nije  se  prevario.  Stas  pokazivase  neobicnu  darovitost, 
koja  se  od  dana  do  dana  sve  vise  razvijala.  A to  je 
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staroga  pukovnika  napuujavalo  rijetkom  utjehom,  pa  se 
ne  da  tajiti,  da  mu  je  vjezbanje  okretuoga  Stasa  u umi- 
jecu  ma6evanja  odonda  bilo  gotovo  najmilijom  zabavom. 
Momce  napredovase  tako  silno,  da  je  gotovo  prestala 
biti  netemeljitom  gala  gosp.  pukovnika,  koji  je  tvrdio, 
„ako  to  bude  sa  Staskom  ovako  dalje  islo  — da  ce  mu 
jog  i oko  izbiti“. 

Bilo  je  dosta  smijeha  na  te  rijeci,  ali  niko  nije 
ozbiljno  u to  povjerovao.  U ostalom  bio  je  gosp.  pu- 
kovnik  vjestak  na  glasu,  koga  jos  niko  nije  pobijedio  u 
macevanju,  a nekmo  li  ranio.  — 

Minula  godina  za  godinom.  Pukovnik  postajao  starijim 
i slabijim,  a Stas  jednako  krepcim  i jacim. 

Nije  fajde  — to  vec  tako  biva.  Radio  gto  ti  drago, 
starosti  Ije  ne  ces  izmaknuti.  Opazio  je  to  pukovnik  naj- 
bolje  sam  na  sebi,  da  ga,  je  njegov  ucenik  u junackom 
umijecu  macevanja  malo  po  malo  nadvisio.  Nije  to  vise 
islo  staromu  pukovniku  onako  od  ruke  kao  prije,  ne  ri- 
jetko  iznevjerila  ga  desnica,  te  mu  je  malo  ne  karabelja 
ispala.  Naprotiv  razmahao  se  Stas  kao  Golijat:  sjekao 
je  i bo  macem,  da  ga  je  bilo  milota  gledati. 

Ta  je  promjena  stvari  obradovala  samo  donekle 
staroga  pukovnika  Yeselilo  ga  je  dasto,  da  njegov  go- 
jenac  pod  njegovom  paskom  i uz  njegovu  nauku  uspijeva ; 
tjesio  se,  da  je  uvjezbao  u njem  vrsnoga  borioca,  ali 
sto  se  je  vige  uvjeravao,  da  Stas  natkriljuje  sijedog 
striku,  to  je  bujnije  u njegovu  vojnickom  srcu  prokli- 
jalo  — sjeme  zavisti. 

Grizlo  ga  je  i stiskalo  u dusi,  kad  bi  zlo  odbio 
njemu  namijenjeni  udarac,  zgrozio  se  sam  nad  sobom, 
ako  mu  se  snaga  ruke  iznevjerila  bag  u cas,  kad  je  bilo 
prilike,  da  protivniku  vrati  milo  za  drago.  Ljutio  se  i 
izjedao  starac  pukovnik,  kad  bi  pomigljao,  da  se  ne 
smije  vige  odvaziti  na  ozbiljan  dvoboj  sa  Stasem.  Jer 
— moglo  bi  se  nekako  naopako  svrsiti 

U ostalom,  medju  nama  budi  receno,  bila  je  jedino 
zasluga  Staseva,  da  je  pukovnik  iz  ovoga  neravnog  boja 
dosada  izasao  zdrav  i citav.  Nadala  mu  se  bila  vec  ne- 
koliko  puti  prilika,  da  svog  striku  opali,  ali  dobro  odgo- 
jeni  sinovac  znao  je  svoju  vjestinu  vazda  dobro  obuzdati. 
Bio  je  uvjeren,  da  bi  to  njegova  ucitelja  razalostilo,  pa 
je  s toga  po  koji  zgodni  udarac  s namjerom  propustio. 

Nu  takovo  varakanje  bilo  je  spojeno  s nemalom  po- 
gibli,  jer  cim  bi  stari  pukovnik  opazio,  da  je  njegov 
ucenik  neku  „glupost  ucinio“,  odmah  bi  ga  pokudio  i 
natjerao  na  vecu  pazljivost. 

„Sto  je  to  bilo?  Stagko!  Toga  bill  se  stidio  . . . 
to  je  bio  udarac,  kao  da  Stag  danas  po  prvi  put  ima 
karabelju  u ruci.  Stas  imao  je  namjeriti  na  moje  lijevo 

rame,  a trebalo  mu  moj  udarac  odbiti.  Ali ali 

koliko  puta  moram  to  opetovati  ? Neka  Stas 

samo  lijepo  pazi,  inafie  ce  kazati  ljudi,  da  Stas  nije  nigta 

naufiio  od  staroga  pukovnika.  Naprijed jog  jedau 

put !“  Ovako  i slicno  dragkao  bi  pukovnik  Stagka, 


pri  <5em  se  je  uciteljevo  lice  neobieno  vazno  nabralo.  Ta 
ubogi  starcic  nije  primijetio,  da  ga  protivnik  s namjerom 
cuva  i brani  od  sramotne  rane,  koju  bi  mu  mogao  onako 
sigrajuci  se  nanijeti. 

Ali,  kako  smo  spomenuli,  ovako  prigovaranje  bilo  je 
dosta  pogibeljno,  a stari  pukovnik  nalicio  je  lakoumniku, 
koji  se  gali  s lavom,  dragkajuci  ga  obijesno  u uho.  Stagu 
bila  se  vec  tisuc  puti  porodila  zelja,  da  dokaze  stricu, 
kako  se  nepravedno  ruga  njegovim  sposobnostima,  ali  je 
svaki  put,  budi  mu  na  cast,  znao  zatomiti  ovake  zeljiee 
hvalevrijednom  samozatajom. 

Ali  nije  jamcio  za  sebe ! 

Pa  u istinu,  zlosretna  se  slutnja  ispunila. 

Jednoga  dana  dodje  Stag  opet  gospodinu  pukovniku 
na  „vjezbu“.  Iza  prve  cage  caja  pograbige  karabelje. 

Iz  pocetka  iglo  je  sve  glatko,  nu  poslije  prolitjelo 
se  stricku,  da  svog  sinovca  „mugtra“.  Navaljivage  na  nj 
bez  prestanka  prigovaranjem  i ukorima,  koji  su  tekli  iz 
usta  pukovnikovih  poput  ijetkog  otrova.  Sam  Bog  neka 
znade,  gto  je  to  bilo  pukovnika  napalo.  Takov  je  postupak 
razljutio  dobrocudnog  inace  Staga  tim  vige,  gto  je  vidio, 
kako  gospodin  pukovnik  danas  neobieno  zlo  macuje.  Dugo 
se  je  velikodugno  susprezao,  propustio  tri  prekrasna  udarca, 
koji  su  mogli  strica  vrlo  ogtro  opaliti,  nu  kad  prigovori 
nijesu  prestajali,  naglo  mu  uzavri  krvea  te  zaboravi,  da 
pred  sobom  ima  starca,  veterana  i ucitelja,  koji  je  od 
starosti  vec  i podjetinjio.  Pa  tako  se  dogodi,  da  je  negto 
zegee  zamaknuo  rukom  i sabljom  zahvatio  pukovnikovo 
rame.  Naravno,  da  je  bilo  lako  vjegtaku  i taj  udarac 
odbiti,  ali  znate,  da  gospodin  pukovnik  onda  nije  vige 
bio  mladicem.  U njega  nije  bilo  dosta  snage,  da  udarac 
odbije. 

IT  ostalom,  bilo  kako  mu  drago  — dogodilo  se! 

Pukovnik  bio  je  ranjen  — dagto  da  je  ogrebina  tek 
vidiva  bila,  ali  to  u stvari  bag  nigta  ne  mijenja. 

Divnom  brzinom  sakrije  pukovnik  svoju  ranu  pred 
pogledom  Stagevim,  bacivgi,  toboze  slucajno,  maramicu 
na  rame. 

— Zivio,  Stagko,  zivio,  to  mi  se  svidja,  u malo  da  me 
nijesi  zivo  kvrenuo! — uskliknu  hinjenom  radogcu,  kao  da 
se  a ma  bag  nigta  nije  dogodilo.  Jedino  mu  se  obrazi 
porumenige,  a on  protiv  volje  spusti  glavu  k zemlji. 

Stag  je  dobro  razumio  — slutio  je,  da  pukovnik 
skriva  ranu  pred  svojim  ucenikom. 

Isprigavajuci  se  vjesto  svakakvim  izmigljenim  razlo- 
zima,  ode  pukovnik,  gto  je  brze  mogao.  Stagu  je  osveta 
prekrasno  uspjela. 

Nagavgi  se  pukovnik  opet  sam  u svojoj  sobi,  bez 
svjedoka  i drugtva  — samo  gto  glasno  nije  zaplakao  ! 

Odmaknuvgi  maramicu,  pogleda  svoje  rame. 

Sedam  je  kapi  erne  krvi  isteklo  ....  nigta  vige 
pa  ipak  mu  je  bilo,  kao  da  mu  je  iz  te  rane  iscurila 
sva  krv,  ona  krv,  koja  ga  je  neko6  tjerala  u boj,  poticala 
njegovu  srfianost  i podjarivala  ga  protiv  tisucu  maceva, 
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ali  koja  ga  je  uza  sve  to  kroz  toliko  godina  — ocuvala 
od  svake  povrede. 

Isprav§i  ranu  hladnom  vodom,  zaveze  ju  i pomno 
sakrije  pod  rukav,  da  je  nijedno  ljudsko  oko  ne  bi  zapa- 
zilo,  a za  tim  sjedne  u stari  nasloujaS  pokraj  prozora. 

Osvoji  ga  teska  tuga.  Neznatna  ogrebina  zestoko  ga 
je  palila,  a svaka  od  onih  sedam  kapi  krvi  kao  da  je 
silnom  tezinom  pala  na  njegovo  srce. 

Da  mu  je  za  mladili  godina  neprijateljska  granata 
odnijela  obje  noge,  ne  bi  bio  ocutio  tolike  boli ! 

Stari  se  pukovnik  cutio  silno  ponizenim  i porazenim 

A od  koga?  Od  svoga  vlastitog  ucenika,  jos 

nedorasla,  golobrada  djecaka To  se  je  dogodilo 

njemu,  da  njemu,  staromu  vojniku,  slavnomu  vjestaku  na 
sablji,  covjeku  iskusnomu  i negda  strasnomu  u boju!.  .'. 

Gotovo  nije  mogao  vjerovati 

To  ga  je  neizrecivo  mucilo,  boljelo  i stezalo  u srcu. 

Cinilo  mu  se,  da  ne  ce  modi  vise  bez  stida  pogle- 
dati  u oci  Stasu,  koji  je  rasao  u njegovoj  masti  poput 
grozne  utvore  neke  porazne  sile. 

Prosavsi  rukom  preko  hladnoga  cela,  ovako  je  od 
prilike  sam  u sebi  saptao:  „Staras,  pukovnice,  staras; 
slabis  i gine§.  Sve,  sto  je  nekad  u tebi  bilo  — vrela  krv 
i lake  kosti  — iznevjerilo  te.  Pukovnide,  pukovnice!  Ti 
si  samo  jos  puka  sjenka  i spadas  na  odar  . . 

Bolan  je  bio  to  uzdah. 

Pak  spustivsi  glavu  medju  dlane,  nekako  zadrijema. 

* 

* * 

Stasko  je  slutio,  sto  se  je  zbivalo  u srcu  staroga 
pukovnika. 

Oim  ga  je  ranio,  umali  je  stao  razmisljavati,  kako 
bi  svoga  neumornog  i dobrog  ucitelja,  koga  je  tako  raza- 
lostio,  opeta  umirio.  Sam  si  je  dasto  ostro  prigovarao, 
ali  tjesio  se  time,  da  se  je  sve  to  samo  tako  — a ma 
bas  tako  moralo  dogoditi.  Pak  i on  uzdahnu  iz  dubine 
svoga  srca,  nagne  glavu  i stane  misliti. 

A cemu  se  je  domislio? 

0 zlatni  moj  Stasko! 

Zivio ! 

Kad  sam  ga  drugoga  dana  posjetio,  nasao  sam  ga 
na  nemaio  svoje  cudo  svezane  ruke. 

Sto  je  to  ? 

Lice  mu  se  zarilo  od  neke  viteske  odluke,  od  nekog 
plemenitog  zadovoljstva.  Tada  sam  tek  opazio,  da  je  vrlo 
slican  gospodinu  pukovniku ; njegov  mirni  smijesak,  tako 
mio  i prijazan,  kao  da  im  je  bio  porodicnim  znakom ! I 
pukovnik  znao  se  ovako  smijesiti,  kadgod  bi  mu  nesto 
za  rukom  poslo,  kadgod  se  je  zbog  necega  osobito  radovao. 

Sam  mi  Stas  razjasni,  a da  ga  nijesam  ni  pitao, 
zasto  je  zavezao  ruku. 

— Cudite  se,  da  sam  ranjen,  rece  dobricina,  otkri- 
vajuci  rame,  — hocu  da  nadmudrim  staroga  pukovnika, 

da  mu  ne  bude  zao.  Gledajte sam  sam  si  to 

nacinio  ....  samo  tako  . . . . ta  ce  ranica  tako  brzo  za- 


cijeliti  kao  i pukovnikova,  samo  sto  ce  on  svoju  sakri- 
vati,  a ja  cu  mu  svoju  na  utjehu  ....  odati. 

Ispripovjedivsi  mi  jos,  kako  se  je  vjesto  sam  izranio, 
svjetova  mi,  da  se  pod  vece  svratim  k pukovniku.  Tada 
da  cu  ga  za  cijelo  naci  upokojena. 

Naravno  da  sam  taj  njegov  savjet  vrlo  rado  poslusao. 
Spomenut  cu  samo,  da  je  Sta§eva  rana  izvrsno  bila  na- 
cinjena.  Ogrebao  se  tako  ostro,  da  mko  ne  bi  bio  po- 
sumnjao,  da  potjece  od  mejdana  na  karabelje. 

U vecer  nadjoh  se  pred  pragom  pukovnikovim. 

Pokucam. 

Starina  pukovnik  sam  mi  otvori  vrata  i vrlo  me  pri- 
jazno  pozove,  da  unidjem.  Ispricao  sam  svoj  posjet,  po 
dogovoru  sa  Staiem,  izlikom,  da  sam  dosao,  da  vidim 
mejdan  njihov.  „I  ja  sam  prijatelj  oruzja  i stovalac  vrsnih 
vjestaka  na  oruzju.“  Pozvao  me  Stas,  uvjeravajuci  me, 
da  ne  cete  biti  zlovoljni  zbog  moje  nazocnosti.  Ta  zelim 
biti  tek  nijemim  gledaocem  i svjedokom  vasega  junastva 
. . . . Oini  mi  se,  da  svaki  dan  pravilno  u to  doba  ma- 
cujete  .... 

— Da . . . da . . . macujemo,  — rece  pukovnik,  nasmije- 
sivsi  se  i protresavsi  sijedom  svojom  glavom,  — ali  2alim, 
sto  danas  uzalud  dolazite,  danas  ne  ce  biti  nista  . . .“ 

— Zasto  V — upitam  ga,  kao  u 6udu. 

— E pa  vidite:  i najboljemu  vjestaku  moze  se  kad§to 
stogod  priudestti,  — rece  gospodin  pukovnik,  vodeci  me 
do  divana. 

A sjednuvsi  do  mene,  ispripovjedi  mi  bas  dra- 
zesno  ovo: 

— Dvijek  rekoh,  da  je  Stas  vragoljan,  a danas  sam 
se  bas  lijepo  o tom  uvjerio  . . . 

— Ta  vas  gojenac  i ne  moze  drukciji  da  bude  . . . 

— JVlolim,  ne  laskajte  i ne  prekidajte  me  ....... 

Dakle  vidite!  Jucer  smo  po  obicaju  macevali  i navaljivali 
bijesno,  bez  obzira,  jedan  na  drugoga.  Bio  to  Staskov 
sretni  dan;  izveo  je  nekoliko  izvrsnih,  ama  prekrasnih 
udaraca,  a osobito  jedan  bio  je  dostojan  najslavnijeg  ma- 
ce vaoca.  Ne  pamtim,  da  sam  ikad  imao  boljeg  ucenika, 
a imao  sam  ih  u vojuickoj  skoli  nekoliko  stotina.  Pa  i 
to  su  bill  vragoljani,  uvijek  spremni ! Boli  smo  i udarali 

ovako  dobar  cas,  dulje  no  obicno ali  krasno,  velim 

vam,  krasno ! Sablja  njegova  tek  se  blistala ; da  je  nije 
pukovnikova  sablja  odbijala  ....  ne  znarn  . . . . ne 
znam  ....  Pozabavivsi  me  ovako  zlatni  moj  Stas  iz- 
vrsno, ostavi  me  tek,  kad  se  je  noc  spustila 

Ali  pomislite!  Danas  u jutro  dodje  k meni  — zavezane 
ruke ! Eto,  sta  velite  ? Sam  sebi  nijesam  vjerovao  — tek 
kad  sam  maramu  odvezao  i zapazio  ranu,  povjerovao 
sam  njegovu  pripovijedanju  o dogadjaju,  o kojem  jucer  ni 
slutio  nijesam!  Pomislite!  Jucer,  kad  smo  macevali, 
ogrebao  sam  ga  — babe  bi  rekle,  da  sam  ga  ranio. 
Moralo  je  tek  slucajno  biti,  jer  se  ne  sjedam,  kako  se 
to  moglo  dogoditi  ...  Ali  to  nije  ni§ta!  Kao  pravi  junak 

stidio  se  te  nezgode,  sakrivao  je  i nije  spomenuo  ni 
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slovca.  Tek  danas  priznao  je  skruSeno  jucerasnji  poraz, 
ispricavajuci  se  k jednu,  da  veceras  ne  moze  da  dodje 

na  vjezbu.  Rumenio  se,  gorio  je  od  stida 

Trebalo  je  mnogo  muke,  dok  sam  ga  umirio,  rekavsi  mu, 
da  se  takova  sto  moze  i najboljemu  vjestaku  dogoditi. 
U ostalom  — ta  ce  mu  rana  do  sjutra  zaeijeliti,  pa  eemo 
ouda  nadoknaditi,  §to  srao  danas  zanemarili.  Sada  vidite, 
kakov  je  moj  Stasko ! 

Starina  pukovnik  dovrsi.  Na  njegovu  se  lieu  opet 
pokaza  blazeni  izraz  zadovoljstva.  Bio  je  umiren  i upo- 
kojen,  znajuci,  da  ga  jucerasnji  boj  ba§  nije  onako  po- 
nizio,  kako  je  on  pomisljao.  — Pa  bas  i ti  jos  ne  ma§e§ 
uzalud  svojom  sabljom,  ne  trebas  da  se  bojis  smijeha  i 

jos  mozes  da  se  ogleda§  sa  — Staskom 

mislio  je  u sebi  stari  pukovnik,  nalazeci  sjajnu  zadovolj- 
stinu  u toj  predmnjevi,  koju  su  mu  tako  oprezno  utuvili 
u glavu.  Zato  si  je  spo- 
kojno  gladio  svoj  pre- 
krasni,  staropoljski  brk 
i milo  se  smjeskao. 

A to  mu  je  vrlo  dobro 
pristajalo.  Poslije  juce- 
rasnjeg  ocaja  nije  se  na 
njegovu  lieu  pokazao  a 
ma  nijedan  oblacak. 

Celo  mu  se  opet  raz- 
jasnilo  i i§5istilo. 

0 svojoj  vlastitoj  rani? 
koju  je  uza  sve  to  gor- 
ljivo  sakrivao,  ne  rece 
nikomu  ni  slovca  — 
ni  Stasu.  Odlanulo  mu 
tek,  kad  je  neznatna 
ranica  sasvim  zacijelila 
i bez  traga  iscezla. 


Stas  nije  nista  spominjao  o tom,  kao  da  i ne  zna 
za  pukovnikovu  ranu. 

Valjano  momce ! 

ifc  & 

Nema  vise  starackoga,  sijedoga  pukovmka.  Otisao 
je  k svojoj  pukovniji,  koje  momcad  vec  je  davno  prije 
njega  izumrla  Gospodinihje  pukovnik  dostigao  posljednji. 

Jednom  prilikom,  kad  sam  se  opet  desio  u Varsavi, 
sastadoh  se  sa  Stasem.  I on  je  medjutim  bio  ostario. 
Zacuh  od  njega,  da  je  gosp.  pukovnik  posljednjih  godina 
zivio  gotovo  od  milosti  onih,  koje  si  je  bio  zaduzio  svojim 
dobrocinstvima.  Stogod  je  imao,  porazdao  je  bio  jos  za 
zivota  rodjacima.  Zadrzao  si  je  tek  staru  karabelju  i ne- 
koliko  sitnih  uspomena  iz  mladih  godina. 

Ali  dosao  je  cas,  kad  je  oeutio  potrebu,  da  i o toj 
ostavini  svojoj  napise  posljednju  volju.  Stas  mi  je  iz  nje 

procitao  ovaj  stavak : 
„Milomu  sinovcuSta- 
nislavu  ostavljam  naj- 
dragocjenije  svojeblago 
karabelju  i krst  „Vir- 
tuti  militari".  Od  cijelog 
roda  nije  nitko  vise  do- 
stojan  tih  momu  sreu 
tako  dragih  uspomena.  “ 
Napisao  je  sustu  istinu  ! 

Stas  bi  to  zaisto  slavno 
bio  dokazao,  da  mu  se 
je  gdjegod  za  to  nadala 
prilika.  Tu  bi  bila  stara 
karabelja  zabljesnula  u 
svjetlu  sunca  i pokazala 
se  vrijednom  uspomene 
pukovnikove ! 

S fieSkoga  preveo  V.  Dukat. 


Grb  na  pefiatu  kr.  Stjepana  T. 
TvrdkoviCa  (1446). 


Apulejeva  prica  o „Amoru  i Psihitt. 

(Nastavak.) 


Psihe  ostavljena  sama,  osim  stosu  je  progonile  ne- 
prijateljske  srde,  koleba  se  od  tuge  u dusi  poput  mora, 
premda  je  bila  stalno  odlufiila  i tvrdo  naumila,  ipak  vee 
primicuci  ruke  k djelu  jos  nestalna  u odluci  zapinje  i raz- 
diru  je  mnoga  cuvstva  njene  nesrece.  Zuri  se  i odgadja ; 
usudjuje  se  i preda;  ocajava,  ljuti  se,  pa  sto  je  najvise,  u 
istom  tijelu  mrzi  na  zvijer,  i ljubi  muza.  Ipak  kad  je 
vecer  vec  prelazila  u noc,  brze  bolje  uredi  pripremu  za 
kleto  djelo.  Bijase  noc  i dodje  muz,  te  odmab  iza  prvih 
zagrljaja  zaspi  dubokim  snom.  Tad  Psihe,  inace  i tijelom 
i duhom  slaba,  ipak  potpomagana  bjesnocom  sudbine  skupi 
snagu,  iznese  syjetiljku  i uzme  britvu,  te  rek  bi  promi- 


jeni  spol.  No  cim  su  pridonesenim  svjetlom  tajne  loga 
zasjale,  opazi  najblazu  i najsladju  zvijer  od  sve  zvjeradi, 
upravo  onoga  krasnog  Amora,  gdje  lijepo  spava,  pa  ugle- 
davsi  njega  i svjetlo  u svjetiljci  razveseljeno  zasine  i odsije- 
vase  britva  bezboznoga  Siljka.  No  Psihe  zastrasena  tolikim 
prizorom  i bez  svijesti,  uvelo  blijeda  od  umora  i drscucb 
pane  na  koljena  i htjede  zatisnuti  mafi,  ali  — u svoje 
grudi.  A to  bi  bila  i za  cijelo  ucinila,  da  joj  nije  orudje, 
bojeci  se  tolikoga  zlocina,  iz  drhtavih  ruku  palo.  Ona  bi- 
ja§e  vec  izmorena  i polumrtva,  no  dok  je  fiesce  proma- 
trala  ljepotu  bozanskoga  lica,  duh  joj  se  oporavi.  Opazi 
bujnu  kosu  zlatne  glave  punu  ambrozije,  kao  ralijeko  bi- 
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jeli  vrat  i po  grimiznim  obrazima 
uvojke  vlasi  pristalo  savite,  jedni 
gdje  vise  sprijeda,  a drugi  straga, 
od  kojih  je  tako  silni  sjaj  odsije- 
vao,  da  se  gubilo  svjetlo  svjetiijke. 
Na  plecima  krilatoga  boga  bijele 
se  vlazna  krila  poput  blistava  evijeta, 
i premda  su  krila  pofeivala,  skrajnja 
njezna  i raskosna  perca  drscuci  ne- 
mirno  poigravahu.  U ostalom  bi- 
jase  tijelo  glatko  i prekrasno,  te 
ne  bi  zalila  Venera,  da  ga  je  ro- 
dila.  Pred  nogama  loga  lezahu 
luk,  tobolac  i strjelica,  velikoga 
boga  milostivo  oruzje.  Dok  je  to 
nezasitnim  duhom  Psihe  izvjed- 
ljivo  pretrazivala  i promatrala,  pa 
se  cudila  oruzju  svoga  muza,  uzme 
jednu  strjelicu  iz  tobolca,  i okusa- 
vajuci  palcem  fini  vrsak  jacim  se 
dodirom  dublje  ubode  u prst  jos 
uvijek  drktavi,  tako  da  su  po  svoj 
kozi  pale  male  kaplje  ruziSaste  krvi. 
Tako  neznalice  Psihu  osvoji  trajna 
ljubav  k Amoru. 

Tada  sve  vi§e  i vise  goreci  6ez- 
nucem  za  Amorom,  nadvije  se  nad 
njega  i zarko  ga  cjelujuci  dugim, 
vrelim  i naglim  poljupcima,  bojase 
se,  da  ne  bi  premalo  spavao.  I dok 
je  tolikom  nasladom  potresena  ko- 
lebala  se  u ranjenoj  dusi,  ona  svje- 
tiljka,  — bilo  od  gadne  nevjere,  bilo 
od  pakosne  zlobe,  bilo  da  je  sama 
zeljela  takvoga  se  tijela  dotaci  i 
rek  bi  poljubiti,  — s vrha  pla- 
mena  svoga  strcne  kaplju  vrelog 
ulja  bogu  na  desno  rarne.  Jao,  dr- 
zovita  i nesmotrena  svjetiljko  i 
rdjava  potporo  ljubavi,  ti  osmu- 
djujes  samoga  gospodara  svega 
ognja,  premda  te  je  prvi  iznasao 
kakav  ljubavnik,  da  duze  moze  i 
nocu  uzivati  svoje  zelje.  Ozezeni 
bog  skoci,  i vidjevsi  ruznu  ne- 
vjeru,  odmah  ga  ispred  ofiiju  i ruku 
nesretne  zene  tiho  nestane.  Od 
mah,  kad  je  ustao,  pograbi  ga 
Psihe  objema  rukama  za  desnu 
nogu,  i kad  se  visoko  dizao,  jadno 
je  visjela  o njemu  i pratila  ga  kroz 
oblake  viseci  s kraja,  al  najzad 
umorena  pane  na  tlo. 

Ipak  je  bog  ljubavnik  ne  ostavi  le- 
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zati  na  tlu,  nego  doleti  na  bliznji  cempres  i s njegova  visokog 
vrska  tako  joj  rece  tesko  potresen  : „Ja,  lakovjerna  Psihe,  za- 
boravih  na  naloge  moje  roditeljke  Venere,  koja  mi  je  zapo- 
vjedila,  da  teraspalim  ljubavlju  k bijednu  i neznatnu  covjeku, 
pa  da  te  zrtvujem  prostackoj  zenidbi,  --  te  sam  sam  ti 
radje  dosao  za  ljubavnika.  No  znadem,  to  sam  radio  lako- 
misljeno,  i ja,  onaj  slavni  strijelac,  sam  sebe  ranih  svojim 
oruzjem  i tebe  ucinih  syojom  zenom,  da  ti  se  dasto  pri- 
cinim  zvijerju  i da  moju  glavu  gvozdjem  sasijeces  ! Cesto 
sam  te  svjetovao,  da  se  toga  uvijek  cuvas,  na  to  sam 
dobrostivo  opominjao.  No  one  tvoje  vrle  savjetniee  tako 
pogubne  majstorije  odmah  ee  mi  to  platiti,  a tebe  cu 
kazniti  samo  svojim  bijegom“.  To  dorece  i krilima  se 
trgne  u vis. 

A Psihe  oborena  na  tlu  i,  koliko  mogage,  gledajuci 
uzlet  muzev,  razdirase  dusu  ljutim  naricanjem. 

No  cim  je  muz  poletio  krilima  i visoko  se  izgubio, 
strmoglavi  se  Psihe  s obale  bliznje  rijeke.  Ali  dobra  ri- 
jeka,  dakako  u cast  boga,  koji  dapace  i vode  znade.ras- 
paliti,  bojeci  se  za  se,  odmah  ju  neskodljivim  valom  iz- 
nese  na  travu  pokraj  cvatuce  obale.  Slucajno  je  tada  Pan, 
seoski  bog,  sjedio  pokraj  izbreska  rijeke,  grleci  Jeku,  gorsku 
boginju,  i uceci  je  svakojake  glasove  otpijevati ; a blizu 
obale  pustopasice  su  poskakivale  koze  i brstile  vodno  bilje. 
Jarcji  bog  ranjenu  i iznemoglu  Psihu  milosrdno  pozove 
k sebi,  znajuci  za  njeziuu  uesreeu,  i stane  je  miriti  ovako 
blagim  rijecima:  „Krasna  momo,  ja  sam  doduse  seljak 
i pastir,  ali  sam  hvala  poodmakloj  starosti  iskusan  mnogim 
iskustvom.  Ako  pravo  nagadjam,  sto  doista  pametni  ljudi 
smatraju  bozanskim  nadahnucem,  po  tvojem  nestalnom 
i cesto  posrtljivom  koraku,  po  prevelikoj  bljedoci  tijela 
i po  neprestanom  uzdisanju,  a najpace  po  tvojim  zapla- 
kanim  ocima,  ti  bolujes  od  prevelike  ljubavi.  Guj  me  dakle  : 
Nemoj  se  opet  ubijati  strmoglavom  ni  kojim  drugim  na- 
cinom  silovite  smrti.  Okani  se  placa  i mani  se  tuge,  pa 
radje  molitvama  postuj  Amora,  najvecega  medju  bogo- 
vima,  i zavrijedi  ga  blagim  posluhom,  jer  je  njezan  i 
krasan  rnladic." 

Tako  rece  bog-pastir,  ali  Psihe  ne  odvrati  nista,  nego 
samo  pomolivsi  se  bozanstvu,  krene  na  put.  Kad  je  mnogo 
puta  sustalim  korakom  prevalila,  nepoznatom  nekom  stazom 
pod  kraj  dana  stigne  u neki  grad,  u kojem  je  kraljevao 
muz  jedne  njezine  sestre.  Saznavsi  to  zazeli  Psihe,  da 
se  sestri  javi,  da  je  ovdje ; doskora  bi  uvedena,  i kad 
su  se  uzajmice  izgrlile,  na  pitanje  sestrino,  zasto  dolazi, 
odgovori  ovako:  „Sjecas  se  vasega  savjeta,  kojim  ste  me 
nagovorile,  da  zvijer,  koja  je  sa  mnom  pocivala  pod  laznim 
imenom  muza,  dvobridnom  britvom  ubijem  prije,  nego 
me  jadnu  prozdrljivim  zdrijelom  proguta.  No  cim  sam, 
kako  smo  se  pravo  dogovorile,  ugledala  njegovo  lice  s po- 
mocu  svjetla,  opazim  divan  i upravo  bozanski  prizor  sa- 
moga  sina  boginje  Venere,  velim  ti,  samog  Amora  u 
blagom  snu.  I dok  se  potresena  groznim  prizorom  ta- 


kova  dobra,  i uzbunjena  prevelikom  snagom  raskosi,  nisam 
mogla  slasti  nauziti,  zlim  slucajem  svjetiljka  pusti  zar- 
koga  ulja  na  njegovo  rame.  Od  ove  se  boli  on  odmah 
trgne  od  sna,  pa  kad  me  opazi  oboruzanu  gvozdjem  i 
ognjem,  rece:  „Zbog  toga  opakog  nedjela  odmah  se  udalji 
od  moga  loga  i budi  sama  svoja,  a ja  cu  se  ozeniti  tvojom 
sestrom“  — i izrece  ime,  kojim  se  ti  zoves  — „sklo- 
pivsi  zakonitu  zenidbu“.  I on.  odmah  nalozi  Zefiru,  da 
me  iznese  preko  medja  njegova  doma.“  Jos  nije  dovr- 
sila  Psihe  govora,  a sestra  podstreknuta  zalcima  bijesne 
pohote  i erne  zavisti,  prevari  muza  smjesta  smisljenom 
lazju,  kao  da  je  nesto  cula  o smrti  roditelja,  i odmah 
u ladju,  pa  naglo  pohiti  k onoj  pecini,  i premda  je  drugi 
vjetar  duvao,  ipak  ceznuci  od  slijepe  nade  rece : „Primi 
me,  Amore,  za  zenu  tebe  dostojnu,  a ti,  Zefire,  prihvati 
gospodaricu“,  pak  strmoglavce  skoci.  Ipak  nije  mogla 
stici  na  ono  mjesto,  pa  ni  mrtva.  Jer  na  krsnom  kamenju 
razbivsi  i razmrvivsi  udove,  i odmah  razdrobivsi  utrobu, 
kako  je  i zavrijedila,  pogibe,  da  bude  hrana  pticama  i 
zvjeradi.  A nije  docnila  kazna  ni  drugoj.  Psihe  na  ime 
lutajuci  dodje  u drugi  grad,  u kojem  je  najednaki  nafiin 
boravila  druga  sestra.  I ona  isto  tako  zavedena  sestrinom 
varkom  i otimljuci  se  o sestrin  kleto  unisteni  brak,  po- 
iirli  na  pecinu  i slicnom  smrcu  zaglavi. 

Medjutim  dok  je  Psihe  obilazila  narode  trazeci  Amora, 
on  je,  bolujuci  od  rane,  koju  mu  je  zadala  svjetiljka,  le- 
zao  bas  u loznici  materinoj  i uzdisao.  Tada  ona  prebi- 
jela  ptica  galeb,  koja  krilima  pliva  na  morskim  valovima, 
naglo  uroni  u duboko  skroviSte  morsko.  Ondje  stane  kod 
Venere,  koja  se  kupala  i plivala,  i javi  joj,  da  je  njezin 
sin  ozezen  i da  jadikujuci  od  velike  boli  rane  lezi  u po- 
gibli  za  zivot;  te  da  se  o svoj  Venerinoj  obitelji  po  svim 
narodima  cuju  kojekakvi  glasovi  i razne  psovke,  sto  ste  se 
vi  — rece  — udaljili,  i to  on  u goru  na  ljubakanje,  a 
ti  u morsku  kupelj,  pa  zato  nema  nikakve  naslade,  ni 
ljubavi,  ni  sale,  nego  je  sve  surovo,  prostacko  i strasno, 
nema  pirova  u ljudi,  ni  prijateljstva  u drugova,  ni  lju- 
bavi u djece,  nego  je  svuda  gadna  razbludnost  i ruzno 
ogavje  necistih  sveza.  Tako  je  ona  govorljiva  i previse 
gorljiva  ptica  zevkala  Veneri  u usi,  dirajuci  u cast  nje- 
zina  sina. 

Tad  Venera  silno  ljutita  odmah  klikne:  „Dakle  taj 
dobri  sin  vec  imade  neku  ljubovcu?  Beci  der  mi,  ti,  koja 
me  jedina  vjerno  sluzis,  ime  one,  koja  je  zavela  ne- 
jakoga  i nezreloga  djecaka,  bila  ona  iz  kola  Nirnfa  ili  iz 
broja  Hora  ili  iz  zbora  Muza  ili  iz  druzbe  mojih  Gracija.“ 
A brbljava  ptica  ne  zasuti  nego  rece:  „Ne  znam,  go- 
spodarice;  mislim,  da  zarko  ljubi  djevojku  (ako  se  dobro 
sjecam,  zove  se  po  imenu  Psihe) “.  Tad  planuvsi  silno 
vikne  Venera:  „ Ako  on  doista  ljubi  Psihu,  nuzljubu  moje 
ljepote,  takmicu  moga  imena,  — jo§  i to  — mene  je 
drzao  za  svodilju,  koja  ga  uputila,  da  upozna  onu  dje- 
vojku “.  (Nastavit  6e  se.) 
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K slikam. 

Nadvojvodkinja  Marija  Valerija.  0 svedanoj  i radostnoj 
prigodi,  koju  su  netom  proslavili  narodi  naSe  monarhije,  dono- 
simo u danaSnjem  broju  lik  prejasne  vjerenice,  nadvojvodkinje 
Marije  Valerije,  kceri  naSega  svietlog  kralja.  Nadvojvodkinja 
Marija  Valerija  vjencala  se  31.  srpnja  o.  g-  u ISlu  s nadvojvodom 
Franjom  Salvatorom  Krasna  i plemenita  je  bila  misao,  da  na- 
rodi monarkije  proslave  ovaj  svedani  dan  ne  budnom  slavom, 
nego  dobrim  djelima.  i 

Stari  grb  bosahski.  U najnovijem  »Radu«  jugoslavenske  aka- 
demije  znanosti  i umjetnosti  razpravlja  akademik  dr.  Fr  Radki 
o starom  grbu  bosanskom  na  osnovu  heraldidkih  izvora  i doka- 
zuje,  da  bosanski  grb  nije  bio  onaj,  koji  nam  domadi  grbovnici 
prikazuju,  na  ime  dva  unakrst  postavljena  kljuda  s glavama,  ui 
onaj  grb,  koji  je  u ugarsku  tradiciju  poslije  XVI.  stoljeda  usao, 
na  ime  madem  oboruzana  ruka,  vec  da  se  na  novcima  i peda- 
tima  bosanskih'  vladara  od  Tvrdka  do  Stjepana  TomaSa  prika- 
zuje  kao  grb  ili  Stit  presjeden  s lierovi  (ili  bez  lierova)  duz  po- 
jasa  na  oba  polja  ili  stit  s krunom  u polju,  a da  prevladjuje 
ovaj  drugi  grb,  na  ime  Stit  s krunom.  Iz  ove  razprave  biva  dosta 
jasno,  da  je  grb  vladaladki  u Bosni  tedajem  stotine  i viSe  godina, 
na  ime  od  polovive  XIV.  do  druge  polovine  XV.  vieka  preSao 
kano  i drugdje  razlidite  miene  u svojem  razvoju.  Da  se  to  zorno 
Sto  bolje  prikaze,  donosimo  ovdje  iz  Cl.  knjige  »Rada«  vjerne 
no  znatno  povecane  snimke  grba  sa  pedata  kralja  Stjepana 
Tvrdka  Tvrdkovica  i grb  s kamena  na  kraljevskom  dvoru  u 
Jajcu.  Cjelokupni  pedat  kralja  Stjepana  Ostojida  od  g.  1419.  ne 
tide  se  doduse  ovoga  pitanja,  nego  samo  grb  na  priedku  i zadku, 
no  donosimo  ga  ovdje  ne  samo  zanimljivosti  radi,  nego  i za  to, 
Sto  su  mu  slidni  i drugi  visedi  pedati  bosanskih  kraljeva,  napose 
Stjepana  Ostoje  od  g.  1400.  i Stjepana  TomaSa  od  god.  1446. 

* 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Upravo  je  iziSao  Cl.  „Rad“  jugosla- 
venske akademije  znanosti  i umjetnosti.  Na  prvom  je  mjestu 
Stampana  razprava  pravoga  clana  dra.  Frana  Vrbanica:  Rad 
hrvatskoga  zakonarstva  na  polju  uprave  od  god.  1861.  do  naj- 
novijega  vremena.  II.  Unutarnja  uprava.  Tu  akademik  razpravlja 
o zakonu  o ustroju  statistidkoga  ureda,  o uredjenju  zavidajnih 
odnoSaja,  o prigledbi  zdravstva,  o zakonima  redarstvenim,  nadalje 
o zakonima,  koji  se  tidu  Skolstva,  kazaliSta,  akademije,  muzeja, 
zemaljskog  arkiva.  — Akademik  V.  Nodilo  izpravlja  i dopunjuje 
obsirna  svoja  iztrazivanja  o staroj  vjeri  Srba  i Hrvata.  — Aka- 
demik dr.  Fr.  Racki  razpravlja  o starom  grbu  bosanskom  na 
osnovu  heraldidkih  izvora  i dokazuje,  da  nije  bio  bosanski  grb 
onaj  grb,  Sto  nam  ga  domadi  grbovnici  prikazuju,  na  ime  dva 
unakrst  postavljena  kljuda  s glavama,  ni  onaj  grb,  koji  je  u 
ugarsku  tradiciju  poslije  XVI.  stoljeda  uSao,  naimemadem  obo- 
ruzana ruka,  nego  da  je  u drugom  razvoju  bio  grbom  Stit  s kru- 
nom. — Akademik  M.  Valjavec  razpravlja  o adverbiju  na  ski, 
ske,  ke,  ce,  ice  u kajkavaca.  — Ova  knjiga  zavrSuje  kratkim  od- 
govorom  dra.  T.  Maretica  na  recensije  prof.  dr.  V.  Jagida  o 
njegovim  djelima:  1.  »Istorija  hrv.  pravopisa«,  — 2.  »Kosovski 
junaci  i dogadjaji«  — u »Archivu«  XIT,  602.  i 609.  — PoSto 
smo  u 22.  broju  priobcili  u kratko  sud  Jagidev,  vriedno  je  i 
pravo,  da  se  sad  duje  i obrana  Mareticeva.  Pisac  se  iznajprije 
brani  od  prigovora,  da  u njegovoj  knjizi  o hrv.  pravopisu  nije 
dovoljno  iztaknuto  nastojanje  starijih  pisaca,  kako  de  sve  hrv. 


glasove  biljeziti  lat.  slovima,  i tvrdi,  da  je  to  nastojanje  iztaknuto 
u velikoj  podpunosti  u drugom  dielu  knjige  njegove.  Jagid  na- 
dalje po  sudu  piSdevu  krivo  zamjerava,  da  nije  gdjegod  u 
knjizi  izlozio,  Sto  je  sve  u starom  hrv.  pravopisu  skrojeno  po  uzoru 
latinske,  talijanske,  njemadke  i madjarske  grafike.  Maretid  misli, 
da  se  liepo  dita  prigovor  Jagidev,  da  bi  knjiga  njegova  imala 
biti  vjerno  rukovodstvo  za  staru  hrv.  bibliografiju,  osim  toga,  da 
bi  joj  vrlo  dolikovali  izvodi  iz  predgovora  razlidnih  knjiga; 
no  time  bi  knjiga  narasla  na  50  tabaka,  kao  da  nije  dosta  i 
26,  koliko  ih  doista  ima,  a pisac  i u knjizi  svojoj  to  uzima  u 
obzir,  ali  samo  onoliko,  koliko  stoji  u savezu  s grafikom  i 
pravopisom  u tjeSnjem  smislu.  Jagid  po  sudu  piSdevu  ne  po- 
gadja  istine,  dok  tvrdi,  da  je  njegova  tendencija  bila  poka- 
zati,  kako  u staroj  knjizevnosti  preteze  fonetidki  pravopis.  Ne 
moze  dokuditi,  zaSto  je  njegova  transkripcija  zasludila  priekor  iz 
pera  g.  Jagida:  »wenig  Liebe  fur  die  alte  Ueberlieferung  und  zu 
wenig  geschichtlichen  Sinn®,  jer  je  po  svom  tvrdom  uvjerenju 
mogao  najmirnije  duSe  raditi,  kako  je  radio  Sto  Jagid  nijednom 
riedcom  ne  odaje  sumnje  u pouzdanost  piSdeve  knjige,  misli,  da 
joj  je  ovo  tolika  pohvala,  premda  nije  izredena,  da  preteze  sve 
prigovore  prof.  Jagida.  Maretid  je  uvjeren,  da  mu  sa  strane  po- 
uzdanosti  ne  de  modi  nitko  zabaviti.  Maretid  priznaje,  da  ga  je 
ujelo  ono  mjesto  u drugoj  obznani  Jagicevoj,  gdje  veli,  da  je  u 
njega  »Einbildung«,  da  je  svojom  razpravom  odgr.nenuo  velike 
tajne  narodne  naSe  epike,  pak  tvrdi:  »Ocjena  prof.  Jagida  ne 
donosi  nikakve  dinjenice,  ved  samo  onako  bez  dokaza  osudjuje 
moju  misao«.  No  Jagid  pisca  pobija  onom  argumentacijom,  koju 
je  pred  nekoliko  godina  osudjivao,  kad  ju  je  g.  Pavid  rekao. 
Pisac  naime  dokazuje : bududi  da  nema  (osim  jednoga  izuzetka) 
historidkih  pjesama  iz  predkosovskoga  vremena,  — dakle  ih  nije 
bilo;  a g Jagid  odvraca:  ako  ih  danas  nema,  ali  ih  je  za  cielo 
negda  bilo.  Kad  je  prof  Pavid  u svojoj  poslanici  »Gosp.  S No- 
vakovicu  a i V.  Jagidu«  g.  1878.  argumentirao,  da  su  negda 
Hrvati  imali  junadkih  pjesama  o pravim  hrvatskim  junacima, 
premda  ih  danas  nemaju,  prof,  je  Jagid  nato  odgovorio  u svome 

Archivu  IV  str.  210.,  da  dotle  ne  mode  pristajati  uz  to  mnienje, 

dok  mu  tko  ne  odkrije  koju  takvu  pjesmu. 

IziSla  je  XXII.  knjiga  »Starina«,  Sto  ih  na  sviet  izdaje  jugo- 
slavenska  akademija  znanosti  i umjetnosti  Sadrzaje  detiri  priloga 
za  naSu  povjest.  Revni  o E Fermedzin  sastavio  je  iz  rukopisa 

i knjiga  ljetopis  Franjevaca  bosanskih  od  god.  1339  do  1736.  — 

Akademik  dr.  P.  Matkovid  priobdio  je  putopis  M.  A.  Pigaffete 
iz  g.  1567.  iz  Beda  u Carigrad  balkanskim  poluotokom.  — Gjuro 
Polivka  objelodanjuje  iz  rukopisa  pradke  knjidnice  izvode,  koji 
se  tidu  naSe  knjizevnosti  u sredujem  vieku.  Knjiga  zavrSuje  na- 
stavkom  regesta  pok.  1 Kukuljevida  XIII.  stoljeda  (1232—1237). 

Kraljevska  srpska  akademija  u Biogradu  odludila  je  na  predlog 
g.  M.  Gj.  Milidevida  slati  naSemu  listu  svoja  izdanja,  da  ih  mo- 
zemo  na  vrieme  prikazivati  svojim  ditaocima,  pa  nam  je  ovih  dana 
poslala  najnovije  svoje  publikacije  Medju  njima  su  2 »GodiSnjaka« 
za  g.  1887  i 1888,  dva  »Spomenika«  II.  i V.,  i 3 »Glasa«  aka- 
demijina,  i to:  XVIII.,  XIX.  i XX.  »Glas«  XVIII  sadrdaje 
obSiruu  razpravu  dra.  Milana  Jovanovica:  »Pogled  na  dramsku 
literaturu  o Kosovu«.  Pisac  razlaze,  kako  su  razni  srpski  pisci 
dramatisali  kosovski  epos,  koji  je  narodu  bio  kroza  viekove  rob- 
stva  zviezda  pratilica  u gustoj  politidkoj  tmini  njegovoj,  pak  po- 
dinje  sa  Simom  Milutinovidem  Sarajlijom,  koji  je  (g.  1837)  prvi 
pokuSao  da  taj  epski  materijal  sredi  u dramu,  koju  je  nazvao 
»Tragedija  Obilid « . Godinu  dana  kasnije  izradio  je  Jovan  S. 
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Popovib  isti  predmet  i gtampao  ga  u Budimu  pod  naslovom 
»Milo§  Obilib  ili  boj  na  Kosovu«,  a sedam  godina  za  tim  (1835) 
izlazi  Izidor  Nikolib  sa  svojom  dramom  »Car  Lazar«,  gtampanom 
takodjer  u Budimu.  God.  1858  pojavljuje  se  »Car  Lazar«  od 
Matije  Bana,  drama  vigega  stila,  kojaje  u svoje  doba  ubinila  sen- 
zaciju  u obbinstvu.  Njemu  je  sljedovao  nakon  Seat  godina  Jovan 
Subotib  sa  svojom  dramom  »Milog  Obilib«.  Ovim  dramama  pri- 
dodje  o 500-godignjem  pomenu  kosovskim  junacima  »Lazar«  od 
Miloga  Cvetica.  Pisac  potanko  ocjenjuje  ove  najvabnije  <5etiri 
drame  i sudi,  da  su  te  drame,  napredujubi  postupno  u stilu, 
isto  tako  postupno  opadale  u sadrzini.  Kosovski  Titani,  koji  bi 
trebali  s pozornice  da  zadive  sviet,  kao  gto  su  ga  prije  pet  vie- 
kova  odista  zadivili  sa  pozornico  svjetske  historije,  opali  su  u 
toku  od  nekoliko  decenija  pod  rukama  nasih  dramatika  do  2a- 
losnih  patuljaka,  koji  se  u poliginelskom  garenilu  vrte  po  pozor- 
nici  i upinju,  da  odsutnost  svojih  ciljeva  zabasure  kitnjastim  ali 
gupljim  frazama  svojim.  Jedna  medju  ovim  novijim  dramama  — 
Banova  — stoji  svietla  obraza  pred  nama,  ali  mi  tu  jednu  ne  cemo 
da  gledamo,  valja  da  za  to,  gto  su  u nama  veb  zatupila  bula, 
kojima  se  shvata  i mjeri  idealna  ljepota  i uzvigenost  duge  bo- 
vjebje.  — Ovako  strogo  a jamabno  i pravedno  zavrguje  vjegti  pisac 
svoj  sud  o dramskim  djelima,  koja  se  tibu  kosovskih  junaka  i 
dogadjaja.  — U XIX.  »Glasu«  podaje  M.  Petrovic  „Analize 
zemalja  iz  Slavonije“,  a u XX  »Glasu«  nalazimo  obseznu  filo- 
zofsku  razpravu  akademika  Mil.  Kujunclzica : » Volja  i sloboda« 
U zavrsetku  svoje  poubne  i jasno  pisane  studije  dolazi  pisac 
do  zakljubka,  da  je  sloboda  ono,  gto  i volja.  Sloboda,  kao 
volja,  mora  u sebi  imati  iste  one  stvarnosti,  koju  ima  i zivot 
bovjebji,  koji  se  u njoj  usrebuje.  Sloboda,  kao  volja,  mora  biti 
izraz  nage  prirodne  pravilnosti  i zakonitosti.  Ona  mora  tu  pra- 
vilnost  i u dru2tvenome  razvitku  da  ostvaruje  Ona  se  dakle 
iznosi  i uznosi,  a ne  moze  da  se  zapovjedi.  Pisac  zavrguje  pitanje 

0 sporu  volje  i slobode  sa  uvjerenjem,  da  samo  onda  sluzimo 
kao  pravi  ljudi  razvijanju  bovjebanstva  u sebi  kad  izmirujemo 
nagu  volju  sa  slobodom.  To  je  prirodna  slu2ba  jednomu  krat- 
komu  osnovnomu  zakonu:  Volja  je  sloboda  — U II.  „Spome- 
niku“  gtampani  su  »Ispisi  iz  francuskih  arhiva,  materijal  za  isto- 
riju  balkanskog  poluostrova,  narobito  Srbije,  s kraja  proslog  i 
pobetka  danagnjeg  vieka«  pribrao  Iv.  Pavlovic,  a u V.  se  »Spo- 
meniku«  nalazi  „Zbornik  popa  Dragolja“,  sadrzina  i prorostva 
od  P.  S.  Sreckovica. 

Ovomu  je  broju  prilozen  izvjegtaj  redovite  glavne  skupgtine 
»Matice  Hrvatske«.  Iz  njega  <5e  nasi  bitaoci  i mnogobrojni  pri- 
jatelji  »Matice  Hrvatske«  razabrati  vesele  glase,  a nasladjivat  be 
se  jamabno  u prvom  redu  krepkim,  jedrim  i punim  krasnih 
misli  govorom  druztvenoga  predsjedDika  prof  Tade  Smibiklasa., 
kojije  mnogo  zdravih  i umnih  misli  izrekao  o zadatku  »Matice 
Hrvatske«.  Kako  se  vidi  iz  izvjesca  neumornoga  tajnika  druztve- 
noga, gosp.  J.  Kostrenbiba,  »Matica«  je  i progavge  godine  po- 
stigla  sjajnih  resultata,  a pouzdano  se  nadamo,  da  be  uz  takvo 
pomno  nastojanje  odbora  i tajnika  pak  uz  prokuganu  pozrtvovnost 
stupova  »Matibinik«  — trudoljubivih  povjerenika  u napredak 
jog  sjajnije  uspievati  na  ponos  i diku  knjizi  i prosvjeti  hrvatskoj. 
Prijatelji  brvatske  knjige  s velikom  be  radosbu  ditati  viest  da 
je  ove  godine  vrli  nag  pripovjedad  Ksaver  Sandor  Gjalski  pre- 
dao  »Matici«  ovecu  pripoviest  »Na  rodjenoj  grudi«,  u kojoj  be 
nas  opet  povesti  u omiljelo  hrvatsko  zagorje  i podati  nam  ovebi 
niz  uspjelih  slika  iz  zagorskoga  ladanjskog  zivota. 

Ruska.  IziSlo  je  djelo  Opocinin-a  pod  naslovom  „PyecKiu 
TeaTpi>,  ero  Hanaao  u pasBiiTne"  u pet  svezaka  U njem  se  pri- 
kazuje  podetak  i razvitak  ruskoga  glumigta  pocevsi  od  misterija 

1 Skolskih  drama  do  konca  god.  1819.  Kritika  veli,  da  nije  bag 


zanimljivo  pisano,  ali  da  obiluje  historijskim  podatcima  i prepi- 
sima  sluzbenih  listina,  Sto  no  su  pohranjeni  u arbivima  drzavnih 
glumigta,  koji  drugim  piscima  nisu  pristupni.  Zanimljiva  je  jedna 
zgoda'iz  dobe  Petra  Velikoga,  koju  demo  ovdje  spomenuti,  jer 
valjda  nije  dosada  bila  poznata.  Petar  se  je  Veliki  zanimao  za 
glumigte,  ali  kako  nije  mogao  biti  bez  tudjinaca,  doveo  je  negdje 
iz  Gdanskoga  glumigtno  druztvo  »komedijaga  Kunsta«  u Moskvu, 
da  tamo  prikazuje.  Kungt  je  prevodio  i preradjivao  poznatije  drame 
zapadnih  literatura,  ne  birajubi  mnogo,  a po  gotovo  ne  brinebi 
se  za  ukus  svoga  obbinstva.  Jednoga  dana,  dne  1.  travnja  1704 , 
oglasi,  da  be  se  prikazivati  komedija,  koja  se  jo§  nije  nigdje  glu- 
mila.  Naravno,  da  se  je  na  taj  poziv  skupila  sva  sila  obbinstva, 
a medju  njima  i sam  car,  zeljno  obekujubi  pobetak  te  nove  drame. 
Kad  je  dan  znak,  spusti  se  zastor,  a na  njem  se  prikazase  ove 
sjajno  razsvietljene  riebi : Danas  je  prvi  aprila ! — Car  se  doduse 
razsrdi,  ali  zatomi  svoj  gnjev,-velebi : toje  komedijaSka  sloboda! 
Nu  drzki  Kungt  pobjegne  od  straha  pred  carevom  srbbom  iz 
Moskve,  a na  to  izadje  ukaz,  kojim  se  zabranjuje  njemabkim 
glumcima  prikazivati,  pa  se  naredjuje,  da  se  imadu  odgajati 
ruski  glumci. 

$ 

Svastice. 

Nova  slika  Jana  Matejka.  Jan  Matejko  dovrsuje  svoju  naj- 
noviju  sliku:  „Vjencanje  kralja  Kaztmira  Jagelonca  sa  nadvoj- 
vojdkinjom  Jelisavetom  g.  1453“.  Ovu  be  sliku  zemaljski  odbor 
Galicije  u ime  te  zemlje  dati  kao  svatovski  dar  nadvojvodkinji 
Mariji  Valeriji  Kompozicija  slike,  koja  je  visoka  2-50  metra,  do- 
duge  je  prilibno  jednostavna,  no  ipak  se  duboko  doima,  jer  je 
Matejko  glavna  lica  zamislio  u istorijskom  smislu,  u punom  ih 
kretanju  sa  nekom  neposrednogbu  bacio  na  platno,  a pri  tom 
ponovno  najjasnije  dokazao  svoj  dar,  da  ogtro  i podrobno  ka- 
rakterige.  Na  cieloj  se  slici  ogleda  neka  svjezina  sve  je  na  njoj 
sam  zivot.  U krasnom  zlatnom  okviru  sa  grbom  doma  Habsbur- 
gova  i zemlje  Galicije  za  cielo  be  jog  divnije  izgledati  divna  slika 
velikoga  poljskog  umjetnika. 

Cesi  o Hrvatima.  U »^enskb  list^«,  gto  ih  izdaje  Eligka 
Krasnoborska,  izigao  je  blanak:  »Vzpominky  z cesty  na  Lublan 
a Zahreb«,  napisan  od  Vilme  Sokol-ove,  a u »Novb  Mody«  ima 
putopis  Ignjata  Hofica:  »Z  Lublanb  do  Rjeky«.  Ovo  je  opet 
nov  dokaz,  kako  se  naga  braba  zanimaju  za  nage  krajeve. 


Knjizevni  natjecaj. 

»Matica  Hrvatska«  razpisuje  u smislu  zakladnice  iz  zaklade 
Adolf  a Vebera-Tkalcevica  knjizevnu  nagradu  za  god  1890.  od 
tri  sta  (300)  for  a.  vr.,  i to  za  knjizevno  djelo  »poucnog«  ili 
»zabavnog«  sadrzaja,  koje  obseze  barem  deset  tiskanih  araka, 
a odgovara  sadrzajem,  smjerom  i oblikom  knjizevnim  publika- 
cijam  »Matice  Hrvatske«. 

U slubaju,  ako  od  »Matice  Hrvatske«  iz  zaklade  Veber- 
Tkalbevibeve  nagradjeno  knjizevno  djelo  iznaga  obsegom  vige  od 
deset  tiskanih  araka,  to  be  ga  »Matica  Hrvatska«  primjereno  jog 
i iz  svojeg  tekubeg  dohodka  nagraditi. 

Natjebaj  traje  do  konca  mjeseca  ozujka  god.  1891.,  do  ko- 
jega  roka  imadu  se  rukopisi  u obibnoj  formi  podnieti  »Matici 
Hrvatskoj « na  ruke  njezina  tajnika. 

Po  odboru  »Matice  Hrvatske*  nagradjeno  djelo  postaje 
vlastnictvom  »Matice  Hrvatske«,  koja  ga  je  u smislu  zakladnice 
duzna  tiskati  tebajem  godine  dana,  pogto  je  nagrada  dopitana. 

U Zagrebu,  28.  srpnja  1890. 

Odbor  „Matice  Hrvatske“. 


Poziv  na  junabku  zabavu.  — Pretorijanac.  — Mladi  dani.  — Stari  pukovnik.  — Apulejeva  priba  o »Amoru  i Psihi«.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnibtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 


; 


Slavnomu  pokojniku 

IYANU  MAZURANICU. 

Umro  4.  kolovoza  1890. 


% 

ek  ilirska  zarudjela  zora, 
Navjestnica  hrvatskoga  dana, 

A1  medju  nas  sa  sinjega  mora 
Ti  doletje  kao  ptica  rana, 


Da  nam  diku  dopuni^  „0smana“, 
„Cengic-Agu“  spjevaS  divnog  zbora-. 
Prvi  pjesnik  tuznoga  Balkana; 

A1  Ti  pjesma  zamuknu  doskora-. 


Gromovi  Ti  sipahu  se  s usta 
Na  obranu  hrvatskoga  prava, 

I vidajuc  svome  rodu  rane 

Nikad  vjeAta  rnka  Ti  lie  susta. 
Na  grobu  Ti  narod  klide-.  „Slava“, 
Hrvatino,  pjesnibe  i bane! 


IfJ'ugo  Stadatic. 
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Pretorijanac. 


HistoriSka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


/d|\J^rcelic  se  nasmiesi. 

— Zelio  bill  znati,  ne  ce  li  mu  i privatne 
dugove  platiti,  — rece  kanouik. 

Jursic  izmahnu  samo  rukom,  kao  da  zeli  po- 
kazati,  kako  mu  je  mrzko  o tom  govoriti. 

— Da  ne  zaboravim ! — rece  veliki  zupan,  sprema- 
juei  se  na  polazak.  — Imam  ti  nesto  kazati,  §to  se  tebe  tice. 

Kanonik  se  poozbilji. 

— Prepogt  Puc  zahvalio  se  na  casti  prisjednika 
banske  tabule,  — rece  Jur§ic.  — Njegov  nasljednik  bit 
ce  opet  jedan  iz  kaptola. 

— Tko . . .?  — upita  kanonik,  misleci  da  je  stvar 
gotova. 

— Sada  se  istom  radi  o tom ! — odgovori  Jursic. 
— Ja  sam  preporucio  tebe! 

— Hvala  ti ! — nakloni  se  kanonik  velikomu  zu- 
panu  i izraz  zadovoljstva  osvoji  mu  lice,  jer  za  tom  casti 
je  odavna  vec  klepio.  Ta  cast  mogla  bi  mu  pomoci  do 
biskupske  stolice. 

— Ban  te  poznaje  po  glasu  i vrlo  cieni  tvoje  spo- 
sobnosti,  — produzi  JurSic.  — Jedino  je  primietio,  da 
zali,  sto  te  licno  ne  poznaje.  Razumijes  li  me? 

— Imao  sam  u Varazdin  doei,  je  li  ? — rece  kanonik. 

— Tako  je!  Velika  gospoda  na  sve  paze.  Medjutim 
ja  sam  te  odmali  izvinio,  rekav&i,  da  radi  kostobolje  nisi 
smio  na  put. 

— A moj  odnosaj  prama  biskupu? 

— I o tom  je  bilo  govora,  — odgovori  Juiiic.  — 
Upozorio  sam  bana,  da  ti  je  biskup  neprijazan 

— To  jest,  neprijatelj  ...  — primieti  kanonik. 

— Svejedno ! Ban  je  rekao,  da  te  popovske  razmi- 
rice  na  nj  ne  spadaju.  On  mi  je  obecao,  da  ce  imenovati 
tebe  assesorom.  Da  li  ce  i uciniti,  za  to  ne  jam&m. 

— Znam!  — rece  Krfielic.  — I ja  cu  uciniti  svoje. 
Pisat  cu  mu  u Varazdin  i preporuciti  se. 

— Tim  bolje!  — rece  Jursic,  pruzajuci  ruku  kano- 
niku.  — S Bogom,  reverendissime ! 

— Servus  humillimus,  illustrissime  domine!  — kla- 
njao  se  kanonik  odilazecerau  zupanu,  prateci  ga  do  hod- 
nika,  gdje  se  ponovno  oprostise. 

Noc  je,  tilia,  studena  zimska  noc.  Nad  Gri6em  vije 
se  pun,  sjajan  mjesec  i carobnim  svjetlom  obasjava  svu 
okolicu.  U gradu  je  svuda  mirno  i tilio.  Nigdje  se  u kuci 
ne  vidi  svieca,  samo  u banskom  dvoru  na  Markovu  trgu 
razsvietljena  su  dva  prozora. 

Bacanka  ne  spava.  Ali  nije  ona  sama.  Ima  uza  se 
malo  druztvo.  Tu  je  njezina  gostinja  Aranka,  tu  je  barun 
Kulmer  i mladi  Magdalenid. 

Malo  prije  vratili  se  iz  Dubravcaka,  pa  se  sada  u 


toploj  sobi  uz  ca§u  caja  oporavljaju  od  uzasne  studeni, 
od  koje  su  se  gotovo  ukocili  u saonicali 

— Drugi  put,  — govorase  Kulmer  napram  Bacanki 

— ne  bih  se  zelio  voziti  po  takovoj  studeni. 

— Zar  vas  nije  sram  ? — okosnu  se  na  nj  Bacanka. 

— Vojnik,  pa  se  studeni  boji,  imajuci  bundu  na  sebi ! 

— A uza  se  drazestnu  gospodju ! — primieti  Nacio. 

— Bravo,  Nacio!  - povladi  Tereza  primjetbi  Na- 
cijevoj.  — Vam  sigurno  ne  pada  na  urn,  da  se  tuzite  na 
nocagnju  vofcnju? 

— Niposto!  ...  Ne  cu  je,  dok  zivim,  zaboraviti ! — 
kliknu  mladic  zaneseno,  stiscuci  Arankinu  rucicu. 

— Ni  ja!  — pri§apnu  mu  ona  s blazenim  smieskom 
na  lieu. 

— Nacio  je  mnogo  sarmantniji  od  vas,  barune!  — 
ukori  Bacanka  svoga  ljubimea. 

— Ti  se  valjda  osbiljno  ne  ljutis,  Terezo ! — rece 
barun  grofici,  opaziv,  da  su  Aranka  i Nacio  odsetali  u 
poboenu  sobu. 

— Ne  smijes  u buduce  ovako  neproraisljeno  govoriti. 
Valjda  me  se  nisi  vec  zasitio? 

— Ali,  Terezo ! Ja,  koji  ti  robujem  . . . 

— No,  no,  umiri  se,  dragane  moj ! — ublazivase  ga 
grofica  i pruzi  mu  ruku,  koju  barun  toplim  osjecajem 
poljubi. 

U drugoj  sobi  kod  prozora  stajahu  Nacio  i Aranka. 
Mladic  drzase  savitu  desnu  ruku  oko  vitka  groficina 
struka,  a u lievoj  imao  je  rucicu  njezinu,  koju  bi  svaki 
cas  ejelivao. 

— Kako  sam  sretna  uza  te,  moj  Nacio!  — govo- 
rase Aranka,  upiruci  ognjene  svoje  oci  u krasno  lice  Na- 
cijevo.  — Vjerujes  li  mi  ? 

— Vjerujem ! Ove  oci  tvoje  kazu  mi,  da  istinu  govoris. 

— A i ti  si  sretan  uza  me  . . . Ti  se  smiesis  . . . 
nuder  reci,  jesi  li  sretan  ? — govorase  nestasno  Aranka, 
ulagujuci  se  svomu  milostniku. 

— Koliko  sam  ti  put  vec  rekao,  da  si  mi  najmilija 
od  svih.  . . 

— Nisi  li  to  isto  vec  i drugoj  kojoj  kazao  ? — pi- 
tase  s ljubomornim  osjecajem  grofica.  — Tereza  mi  je 
rekla,  da  si  mnoge  vec  ljubio  . . . 

— Ni  jednu,  kao  tebe!  — odgovori  Nacio.  — Ku- 
nem  ti  se! 

— Ah ... ! — kliknu  uzhicena  Aranka,  zaboravivsi  se. 

— Sto  ti  je,  Aranko  ? — pitase  Tereza  iz  druge  so  be. 

— Nista,  sto  bi  bilo?  — odgovori  Arauka  smeteno. 

— Je  li  Nacio  uza  te? 

— Jest! 

— Reci  mu,  da  je  vec  hora  otici  kuci  . . . Jeste  li 
6uli,  Nacio? 
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— Tako  rano ! — prigovori  Nacio  vracajuci  se  iz 
druge  sobe  s Arankora,  koju  je  vodio  izpod  ruke. 

— Onda  dodjite  k nam  u druztvo,  - reSe  Bacanka, 

— jer  cu  inace  kraj  baruna  zaspati  . . . 

— Danas  sam  bas  nesretan  ...  — primieti  barun 
Kulmer.  — Grofiea  mi  dieli  jedan  ukor  za  drugim. 

— Kao  i moj  muz ! — nasali  se  Bacanka,  ali  u toj 
sali  bilo  je  mnogo  istine,  jer  je  doista  namjestnik  banski 
grof  Bacan,  znajuci  za  intimni  odnosaj  svoje  zene  s nad- 
porucnikom  barunom,  diktovao  mu  dosta  ukora  i zatvora, 
cesto  nezasluzenih. 

Nacio  nasmija  se  izpod  brka,  a i Aranka  cinja§e  se, 
da  razumije  smisao  Bacankinih  rieci.  | 

— Ajde  da  viec'amo,  sto  cemo  sjutra,  prekosjutra  1 
tako  dalje  ...  — povede  opet  riec  Bacanka. 

— Ti  nisi  uikada  u neprilici  radi  zabava,  — primieti 
Aranka.  — Dosele  je  bio  program  pun  puncat  i vrlo  za- 
nimljiv. 

— Uviek  samo  u Zagrebu  i u okolici!  — odvrati  Ba- 
canka. — Znamo  i drugih  zabavista.  Eto  Petrinja,  Kar- 
lovac.  . . 

— Varazdin.  . . — primieti  lukavo  Nacio. 

— Gdje  moj  Adam  racune  polaze,  ha,  ha,  ha ! 
smijase  se  Bacanka. 

— Ali  u Stubici  nas  nije  davno  vec  bilo!  rece 
barun  Kulmer 

— Sto  je  tamo  ? — upita  generalica. 

— Kupelj ! — odgovori  Bacanka. 

— Sta  ce  nam  kupelj,  ta  svi  smo  zdravi.  . . — pri- 
znavase  generalica.  — Pa  sada  u zimi. 

— To  je  bas  zauimljivo,  kad  nikoga  nema ! - rece 
Bacanka.  — S proljeca  i Ijeta  grne  tamo  cielo  Zagorje : 
velikasi,  vlastela  i sljivari,  muzko  i zensko,  a vecinom 
sve  samo  dosadno,  suhoparno  druztvo,  stvorovi  bez  ika- 
kova  humora,  a imajuci  neobicno  mnogo  dara  za  kle- 
vete  i spletke  . . . 

— Pa  tko  je  tamo  gospodar  ? — pitase  dalje  Aranka. 

— Krsto  Orsic,  al  sada  je  u Ceskoj  kod  vojske,  — 
odgovori  Bacanka  — Kad  dodjemo  tamo,  bit  cemo  mi 
gospodari.  Sto  mislite,  gospodo? 

— Kako  vasa  milost  odredi ! — rece  s naklonom  Nacio- 

— A vi  barune? 

— Vase  druztvo  svagdje  je  sreca  za  me,  — re£e  barun. 

— Vrlo  udvorno ! — nasmiesi  se  Bacanka  kicenoj 
frazi  svoga  milostnika. 

— Dakle  ici  cemo  u Stubicu  ...  — izrece  Bacanka 

? 

kao  da  proglasuje  kakav  zakljucak  sabora  ili  suda. 

— Samo  sjutra  ne ! — moljase  Aranka. 

— Sjutra  ne  ? nu  pa  dobro  . . . onda  cemo  prekosjutra. 
Dotle  ces  se  odmoriti  od  velikoga  izleta  u Dubravcak, 

— rece  Bacanka  generalici,  potieptavsi  ju  rukom  po  lieu. 

— Sva  sam  slomljena  od  zime,  . . . vjeruj  mi!  — 
govorase  generalica,  taruci  si  desnim  dlanom  lievu  ruku 
do  lakta, 


— Imas  pravo,  da  si  oprezna ! . . . Pristajem  na 
tvoju  zelju,  jer  sad  si  na  mojoj  brizi  i ja  sam  za  sve  od- 
govorna  . . . Je  1’  te,  Nacio  ? 

— Vrlo  ste  dobrostivi,  vasa  milosti!  — odgovori 
Nacio,  komu  je  u isti  mah  zaigrao  oko  usta  jedva  pri- 
mietljiv  smiesak  . . . Terezina  odgovornost  za  sve . . . Tko 
se  ne  bi  tomu  nasmiesio  na  Nacijevu  mjestu. 

Na  tornju  sv.  Marka  poce  u taj  cas  izbijati  dva- 
naesta  ura. 

— Dvanaest!  — rece  Bacanka,  kad  je  odbilo  svih 
dvanaest  ura.  — Gospodo,  ja  vas  u milosti  odpustam! 

— Idemo ! — dize  se  Nacio  prvi  na  polazak. 

— Idemo ! — ponovi  barun,  ustavsi  takodjer  sa 
stolice. 

— Smijem  li  ti  ponuditi  nociste?  — pitase  Nacio 
baruna. 

— Hvala,  nocit  cu  kod  cetnika  Vojkovica.  Tamo  se, 
znam,  jos  kartaju  ...  — odgovori  barun. 

Na  polazku  upotrebi  Bacanka  zgodu  ter  utisnu  ba- 
runu  kljuc  u ruku. 

— Od  Kapucinske  ulice!  — sapnu  brzo  grofiea. 

— Znam!  — odgovorio  isto  tako  barun.  Mladi  ka- 
valiri  preporucili  se  groficam  i izasli  iz  banskih  dvora. 

Sjutradan  oko  podneva  bio  je  Nacio  u posjetah  kod 
generalice.  Imala  je  odaje  na  desnoj  strani  banskih  dvora 
od  ulaza  uzimajuci.  Na  lievom  krilu  stanovala  je  Bacanka 
za  se. 

— Kazi  mi,  Nacio ! — pitase  Aranka  Nacija  ozbilj- 
nim  licem,  — kakva  je  to  kupelj  u Stubici,  kamo  bi 
imali  sjutra  ? . . . 

— Kupelj,  kao  i druge  ...  — odgovori  Nacio.  — 
Ima  ih  medjutim  dosta,  koji  misle,  da  je  to  vrlo  pri- 
kladno  sastajali§te  za  zaljubljene  duse  . . . 

— Tako  ? . . . Onda  mi  se  ne  mili  tamo  ici  . . . — 
rece  promisljeno  generalica.  — U obce  ima  kojesta  toga, 
§to  mi  se  ovdje  ne  mili  . . . 

— Kako  ti  mislis,  Aranko?  . . . Jesam  li  ja  u cem 
skrivio?  . . . 

— Ne,  ne  govori  o sebi,  molim  te!  ...  Ali  ta  Te- 
reza ima  cudnovate  navike  u druztvenom  zivotu  . . . Ona 
sebe  i svoje  druztvo  mece  i preko  potrebe  na  zlobne  je- 
zike  ... 

— To  nam  nije  nista  nova!  — primieti  Nacio  posve 
otvoreno. 

— Ali  mene  vriedja  ...  — prihvati  dalje  riefi  ge- 
neralica. — Ja  stanujem  tu,  a ona  na  drugom  krilu  . . . 
Ti  polazis  mene,  a barun  nadporuenik  cieli  dan  sprovodi 
kod  nje  . . . Sto  ce  svet  na  to  reci?  . . . 

Nacio  pogleda  nice  u zemlju. 

— Nemas  krivo,  . . . uvidjam  ...  — govorase  nesi- 
gurnim  glasom  mladic,  ...  — ali  ako  zelis,  da  to  bude 
inace,  da  sviet  ne  bude  imao  povoda  zla  govoriti,  onda 
tebe  radi  moram  ja  izostati  . . . 

— Ili  ja  otici ...  — izusti  neodlucno  generalica. 
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— Ali,  Aranko,  duso ! . . Sto  ti  na  um  pada?  — 
viknu  Nacio  s nekinjenim,  toplim  osjecajem.  — Ti  si  u 
jedan  cas  sva  drugcija  postala  ...  Ti  nesto  krijes  preda 
mnom  . . . Govori,  mila  moja,  sto  ti  je  . . . 

— Ta  rekoli  ti  vec,  mrzko  mi  je  Terezino  druztvo  — 
odgovori  nervozno  Aranka.  — Ta  i ja  ljubim,  ali,  Boze, 
moja  ljubav  prama  tebi  i Terezine  pohote,  to  je  razlika 
kao  medju  jasnim  danoin  i pomrcinom,  kao  medju  lju- 
bieom  i cvietkom  bez  mirisa.  Ja  ljubim  prvi  put  u zivotu ; 
istora  odkada  tebe  vidjeh,  rodila  se  ljubav  u mom  srcu. 
Neka  je  i nedopustena,  neka  i griesna,  meni  je  mila  i 
sveta,  pa  me  boli,  ako  se  bezobzirno  profanira  . . . Radi 
toga  dodijase  mi  Terezine  crgije.  Ti  me  sada  jamacno 
shvacas,  Nacio  ? . . 

— Shvacam  te . . . i odobravam  tvoje  misli,  Aranko . . . 
— rece  Nacio  osbiljnim  licem, — ali  ne  shvacam,  odkud 
na  jedan  put  taj  preokret . . . Ne  zamjeri,  al  ja  mislim,  da 
ti  je  uviek  dosele  godilo  Terezino  druztvo  . . . 

— Ne  tajim,  ali  sada  mi  se  pocinje  grustiti,  — od- 
govori iskreno  grofica  ...  — Vidis,  sinoc,  kad  si  oti§ao, 
nisam  dugo  zaspati  mogla  . . . Razmisljala  sam  o kojecem, 
i o mom  muzu,  o Terezi,  o tebi  i o sebi.  Poceh  se  sti- 
diti  sama  pred  sobom  s ovakova  zivota  . . . pobojah  se, 
da  ti  ne  cu  radi  toga  prije  reda  omrznuti,  pa  i ti  meni . . . 
Odtuda  nastade  taj  preokret  u meni,  komu  se  cudis. 


— Sto,  dakle,  zelis  od  mene?  Zapoviedaj,  Aranko, 
lebi  za  volju  kadar  sam  mnogo  toga  pregorjeti  . . . 

— Ne  trazim  nikakovih  zrtava  od  tebe.  Nacio  . . . 
Mislila  sam  doduse  u prvi  mah,  da  prekinemo  za  uviek 
ljubavni  nas  odnosaj,  ali  uvidjeh,  da  nemam  prave  snage 
za  to  . . . Odvise  te  ljubim,  a da  bih  te  pregorjeti  mogla. 

— A ja,  mislis  li,  da  manje  ljubim?  — upade  joj 
u riec  Nacio  ...  — Trazi  od  mene,  sto  koces,  samo  ne 
to,  da  zaboravim  na  te  . . . 

— Ne  trazim  nista,  nego  da  pristojnost  vlada  u na- 
sem  odnosaju  . . . Otmimo  se  Terezinoj  razkalasenoj  volji 
— moljase  Aranka. 

— Pristajem  drage  volje  . . . 

— Sjutra  ne  id  emit)  u Stubicu,  je  li  ? . . . 

— Ne,  ja  cu  jos  danas  leci  bolestan  u krevet  i iz- 
viniti  se  grofici , da  ne  mogu  sudjelovati  kod  stubicke 
ekskurzije  . . . 

— Kad  cemo  se  opet  vidjeti?  . . — upita  Aranka 
porumenivsi  u lieu 

— Kad  ti  dopustis!  — odgovori  Nacio,  poljubi  ruku 
generalici  i uzbudjen  izadje  brzo  iz  sobe. 

— Ipak  zalizamnom!  — priraieti  Aranka,  gledajuci 
za  ujim  kroz  suze,  koje  joj  u taj  cas  navriese  na  oci. 

(Nastavit  ce  se.) 


Mladi  dani. 

Napisao  Francois  Coppee. 

(Nastavat.) 


on  ie  ^eho  ^ao  sv’  8'luraci  „lijepe  uloge“.  Do- 
cM  duse,  mora  se  priznati,  da  oni  svi  skupa  ne 
znaju,  sto  znaci  „lijepa  uloga“,  samo  koce  da 
je  imaju.  U maglovitoj  glavi  im  se  mota  valjda 
slika  silnog  Almanzora,  koji  se  dovozi  na  pozornicu  na 
cetiri  konja  i silazi  s kola  u uskim  hlacama,  sjajnim 
cizmama,  a prsa  mu  puna  odlikovanja.  Oni  bi  da  su 
lijepi  kao  Don  Juan,  cestiti  kao  Murat,  poletni  kao 
Shakespeare,  a milostivi  kao  sveti  Vicko.  Rada  bi  da 
mlada  junakinja  pogine  od  ljubavi  za  njima  prije  konca 
prvog  cina,  da  poubijaju  nekoliko  delija,  pa  da  im  se 
onda  s neba  — to  jest  s trece  galerije  — bacaju  citave 
pjesme,  napisane  u njihovu  slavu ! 

Da  je  po  njihovu,  u svakoj  bi  toj  „lijepoj  ulozi“ 
moralo  biti  nekoliko  visokih  prizora.  Tako  bi  oni  rado 
da  govore,  uspevsi  se  na  kake  visoke  ljestve,  narodu,  da 
u brk  grde  kakog  mocnog  monarka,  a onda  da  se  ba- 
caju — u svijetlim  cizmama!  — u kaki  strasni  plamen. 
Idejal  bi  im  bio,  da  nadju  Ameriku  kao  Kristof  Kolumbo, 
pobijede  u nekoliko  bojeva  kao  Bonaparte,  pa  da  onda 
mucenicki  umru  na  krstu  kao  Isus.  A glavno  im  je, 
samo  da  nikada  ne  silaze  s pozornice,  da  neprestano  go- 


vore i da  drama  bude  neke  vrsti  monolog  u pet  cinova. 

Kad  je  dakle  Jocquelet  citao  prvi  put  prostu  ulogu, 
sto  mujuje  Amadej  namijenio,  nije  bio  ni  najmanje  zado- 
voljan.  Al  se  za  neko  vrijeme  sprijatelji  sa  svojim  usudom, 
nauci  ulogu  — ili  da  uzmemo  upravo  njegovu  rijec : — 
„nabuba“  je  i dodje  jednog  dana  Amadeju  sav  kao  bez  duse. 

— - Mislim,  da  cu  moci  igrati  tvoga  starca,  — poce. 
— - Uzet  cu  pleteni  prsnjak  s rukavima,  sav  izrezan  i 
stari,  zamazani  kaput.  On  ima  da  bude  stara  protuka, 
sav  obrastao  u dlaci,  jelda?  ...  A kad  mu  u onora  ve- 
likom  prizoru  kudu  javili,  da  mu  je  sin  lopov  i da  za- 
vodi  cijeli  atelier,  on  ce  planuti,  prsnjak  ce  mu  se  otvo- 
riti,  a gole  grudi  ce  se  poznati  ...  To  ce  biti  efekat! 
Kako  ja  nijesam  rutav,  nalijepit  cu  dlaka  na  prsa,  pa  da 
vidis ! 

Ouvajuci  se  Amadej,  da  ne  odgovara  Jocqueleta 
prije  vremena,  da  ne  maze  prsiju,  odnese  pjesnik  svoj 
rukopis  upravitelju  „Prancuskog  pozorista“.  Upravitelj 
rece,  da  ce  komad  najprije  procitati,  a onda  ce  mu  ja- 
viti,  da  li  ce  ga  nroci  citati  pred  pozorisnim  odborom. 

Amadej  dakle  jos  ne  zna,  da  li  ce  mu  djelo  biti 
primljeno  ili  ne  ce,  premda  ga  je  Mavricije  Roger,  ko- 
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jerau  je  davao  cin  po  cin,  da  ga  cita,  jos  dok  je  radio, 
uvjeravao,  da  ce  ga  odbor  docekati  objerucke. 

Mavricije  se  je  vec  prije  godinu  dana  preselio  u 
Assasku  ulicu,  gdje  mu  je  bio  i slikarski  atelier.  Tu  je 
zivio  bezbrizno  i veselo.  Radio  je  vrlo  malo  ; kad  mu  je 
padalo  na  pamet.  Nekoliko  je  nacrta  visjelo  na  zidovima; 
na  njima  se  razabiralo,  da  je  slikar  samo  iz  lijenosti 
prestao  da  ih  dovrsi.  A1  se  ne  moze  reci,  da  i u onim 
uekolikim  crtama  ne  lezi  mnogo  cara  i savrsenosti.  Vidjelo 
se  na  prvi  mah,  eime  se  mladi  umjetnik  najvise  zani- 
mao.  Sve  same  zene,  pa  zene ! A1  se  u goloti  njegovih 
slika  ne  vidi,  da  bi  precrtao  zensko  tijelo  vjerno  i savjesno 
sa  svim  njegovim  nelijepim  ili  oak  ruznim  crtan^a.  U 
studijama  se  Mavricijevim  razabire,  da  je  on  svaki  od 
svojih  modela  i ljubio.  Njegov  slobodnjacki  kist  nije  ni 
litio  crtati  zene,  ako  nijesu  bile  bar  na  polak  gole  i pri- 
pravne  na  ljubavne  zagrljaje.  Ako  se  kadgod  razvije  u 
pravoga  umjetnika,  ne  vjerujem,  da  se  ne  ce  proslaviti, 
crtajuci  na  mladim  zenskim  grudima  njezni  nered  nocne 
kosuljiee.  Bit  ce  moderni  Fragonard. 

Najveca  bi  bila  sreca  za  putenika  Mavricija,  da 
moze  precrtati  sve  lijepe  zenske,  sto  ih  vidi  po  boule- 
vardima.  Kod  njega  se  sastajao  Amadej  s Arturom  Pa- 
pillonom,  koji  je  zapoceo  svoju  politicku  karijeru,  zastu- 
pajuci  slobodu  stampe.  Ako  je  on  i bio  umjereni  liberalac, 
pa  je  branio  uz  svoje  tanke  zaliske  najstrasnije  republi- 
kanske  bradase,  ipak  se  to  zvalo : da  ih  brani  ! Kako  je 
lijepi  odvjetuik  u svojim  obranickirn  govorima  napadao 
zemaljsko  upraviteljstvo,  obicno  su  mu  klienti  bili  odsu- 
djivani  na  najdulji  zatvor.  Al,  sta  je  to  bilo  onim  nepo- 
mirljivim  buntovnicima  1 Osjecali  su  se  srecnima,  sto  su 
— politieki  mucenici.  Bili  su  svi  uvjereni,  da  se  pribli- 
zuje  vrijeme,  gdje  ce  da  pade  carstvo.  Nije  im  jadnicima 
padalo  ni  u snu  na  pamet,  da  ce  tu  trebati  i dvanaest 
stotina  tisuca  pruskih  bajuneta.  Sjutrace  u zatvoru  malo 
drugacije  misliti ! Papillon  je  pametan  momak,  pa  boce 
da  sa  svima  ostane  na  dobroj  nozi.  Tako  je  svake  nedjelje 
odilazio  po  jedan  put  svojim  klientima  u zatvor,  da  s njima 
objeduje. 

I Pavao  Sillery,  koji  se  upoznao  s Mavricijem,  sjedi 
obicno  u njegovu  atelieru.  Ljubazni  mladic  jos  nije  platio, 
sto  je  bio  duzan  ocu  Lebufflu,  al  se  osisao  do  koze,  a 
svake  subote  izalazi  u jednom  elegantnom  dnevniku  od 
njega  nedjeljna  kronika,  puna  fantazije  i miline.  Razumije 
se,  da  mu  zamjeravaju  u sevilleskoj  kavani.  Ylasuljasi  ga 
proglasise  izdajicom,  pa  im  je  sada  gadni  filistar.  I da 
su  se  kakogod  mogle  odluke  sevilleskih  inkvizitora  izvesti, 
svezali  bi  ga  i spekli  na  raznju  kao  zeca.  A Pavla  za  to 
ni  najmanje  ne  svrbi  glava.  Kadgod  dodje  u njihovu 
kavanu,  tad  im  plati  novcem,  sto  ga  je  zasluzio  svojim 
„nepo§tenjem“,  da  stogod  popiju. 

Kadgod  se  nadje  kod  Mavricija  i obrijani  Jocquelet. 
Al  je  to  vrlo  rijetko.  On  ima  mnogo  posla,  a onda  je 
vec  i slavan  covjek.  U fotografskim  izlozima  mozes  naici 


na  njegov  smjeli  nosic,  gledan  sa  sviju  strana;  i u lice 
i s desna  i s lijeva;  kako  zamislis  ! Kraj  njega  su  u naj- 
blizoj  blizini  slike,  koje  se  najvise  prodaju,  kao  ocinska  i 
casna  glava  papa  Pia  IX.,  pa  onda  internacijonalni  bo- 
kovi  golisave  gospodjice  Ketty,  velicanstvene  vile  iz  po- 
zorista  Ohatelet.  Listovi  stampaju  svaki  dan  ujegovo  ime, 
hvale  ga  i puni  su  njegove  slave.  U zvijezde  kuju  njegovo 
dobro  srce,  pa  donose  o njem  vrlo  njeznih  anekdota. 
Stuje  svoju  staru  tetku^  dieli  milostinju,  a onomadne  je 
primio  sebi  psa,  kojega  je  neko  bio  izgubio.  Razumije  se 
onda  lako,  da  umjetnik,  koji  spasava  od  zaboravi  komicni 
repertoir  i koji  osobno  zagovara  Moliera,  ne  moze  da 
uhvati  toliko  vremena,  da  odilazi  svaki  cas  prijateljima. 
Al  on  usreci  Mavricija  kojim  kratkim  posjetom.  Al  to 
dodje,  samo  da  strasnim  svojim  glasom  uzdrma  karaenite 
sitnarije,  sto  su  poredane  na  Mavricijevoj  polici  i da  se 
pohvali,  kako  mu  je  sinoc  jedna  „carska  visost“  dosla, 
pa  mu  u hodniku  — jos  se  nije  bio  pravo  ni  svukao  — 
cestitala.  To  je  govorio  sve  nekim  hladnim  dostojaustvom. 
Ili  je  na  brzu  ruku  ispripovjedio,  kako  se  neka  gospodja 
iz  visokih-  krugova  — da  „uvjeravam  vas,  gospodja  iz 
najvisih  krugova11  — zagledala  u njega,  da  poludi  . . . . 
Jedva  svrsi  i odinah  ode.  Srecan  ti  put,  brate! 

Amadej  rado  dolazi  u atelier  prijateljev,  gdje  se 
sastaju  na  razgovor  veseli  i duhoviti  umjetnici.  Tamo  se 
samo  smije  i sali ! Nedjelja  je  najbolji  odrnor  za  radenog 
naseg  pjesnika.  On  ostaje  kod  njega.  kad  vec  svi  poodilaze, 
pa  se  onda  pobratirai  pruce  po  cilimima  turskog  divana 
i razgovaraju  otvorena  srca  o svojim  zeljama,  svojim  na- 
dama  i snovima. 

Al  nesto  Amadej  nije  rekao  Mavriciju : nije  litio  ni 
da  spomene,  da  ljubi  Mariju  Gerardovu.  Kako  se  je 
Mavricije  vratio  iz  Italije,  vec  je  nekoliko  puta  pitao,  sto 
je  s tim  siromasnim  svijetom,  pa  ih  je  po  gdjekad  i po- 
zdravio  po  Amadeju.  Al,  kako  je  Amadej  odgovarao  na 
prijate ljeva  pitanja,  razabrao  je  Mavricije,  da  ne  bi  trebao 
vise  navoditi  razgovor  na  porodicu  majke  Gerardove,  pa 
ga  vise  nije  ni  pitao  o njima.  U ostalom,  on  ih  je  i vrlo 
slabo  poznavao.  I Amadeju  je  pravo,  sto  se  vise  ne  raz- 
govara  o njima,  a kad  ga  Marija  zapita  za  Mavricija, 
odgovara  joj  nekoni  nehoticnom  ljubomornoscu 

Al  se  vise  ni  ona  ne  razbira  za  Amadejeva  prijatelja; 
nesto  nam  je  turobna  i neprijazna.  Od  nekog  vremena 
se  u njihovoj  porodici  govori  samo  o okrutnoj  brizi  za 
zivot;  stislo  se,  pa  izilazilo  sve  nekako  zalosnije.  A nije 
ni  sala  hraniti  duze  vremena  troje  celjadi  slabom  za- 
slugom  na  glasoviru  i s ono  malo,  sto  se  dobivalo  za 
crtanje.  Lujza  ima  manje  ucenica,  otac  Izak  slabije  na- 
rucuje  pastele,  a mati  se  srusila  vec  u nemocnu  staricu. 
Amadej  je  to  vidio,  i kako  mu  je  bilo  tesko ! Jadne 
su  zene  bile  ponosne,  pa  se  nijesu  tuzile,  al  se  vidjelo  u 
sobi  svaki  dan  manje  namjestaja  Dvije  krasne  gravire, 
posljednju  uspomenu  na  oca,  prodase  u danima  najcrnje 
nevolje,  a na  mjestu,  gdje  su  bile  te  gravire,  ostade  bijeli 
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znak  kao  bijela  sjena  kakve  utekle  aveti.  Vece're  su  bi- 
vale sve  mrsavije,  pa  Amadej  nedjeljom  vise  ni.je  donosio 
svoga  tradicijonalnoga  kolaca  uego  pasteta;  kadgod  se  i 
veceralo  sarao  ono,  sto  je  on  donosio.  Yina  u zapecace- 
nim  bocama  vise  ni.je  imala  stara  Gerard,  nego  su  kod 
krcmara  dolje  kupovali  na  litru. 

Svaki  put,  kad  je  razabrao  njezni  Amadej,  da  kod  Ge- 
rardovih  ide  sve  sa  goreg  na  naopako,  bilo  mi  je  tesko. 
Kad  je  jedan  put  primio  dvadeset  lujdora  za  svoj  lite- 
rarni  rad,  pozvao  je  staru  majku  na  polje,  pa  ju  je  pri- 
silio,  da  primi  sto  franaka;  a starica  mu  je,  sva  drscuci 
od  uzbudjenja  sa  suzama  u ocima  pripovijedala,  kako  je 
dan  prije  morala  prodati  jedini  sat,  sto  su  ga  imale, 
samo  da  uzmogne  platiti  za  pranje. 

Kako  da  im  se  pomogne  V All,  da  Marija  hoce,  on 
bi  je  uz'eo,  kako  stoji ; kupili  bi  samo  jednu  bijelu  opravu 
za  vjencanje  i zivjeli  bi  svi  skupa!  On  iina  godisnje  place 
dvije  tisuce  i osam  stotina  franaka,  a uz  to  jos  srecku 
od  dvije  tisuce,  koja  svaki  cas  donese  koju  paru.  Lujza 
ce  nesto  zasluziti,  pa  ce  im  biti  upravo,  koliko  treba.  Uz 
to  ce  on  jos  pisati,  koliko  bude  mogao,  i sve  ce  biti 
dobro.  Doduse  nije  sala  uzeti  na  vrat  cijelu  jednu  poro- 
dicu,  a za  godinu  dvije  bi  se  moglo  naci  jos  i djece  . . . 
A1  §ta?  Zar  mu  se  sreca  nije  nasmijala;  zar  ga  ne  ceka 
najljepsa  buducnost?  Drama  bi  mu  se  mogla  primiti, 
pa  mozda  i uspjeti.  Ah,  to  bi  bio  spas ! Da,  sve  bi  bilo 
lijepo,  samo  da  ga  zamiluje  Marija ! . . . 

Razmislivsi  dobro  o svem,  odluci  Amadej  da  rekne 
Lujzi,  kojoj  se  mogao  dusom  i tijelom  povjeriti  i koja  je 
bila  ziva  dobrota  i razboritost.  Svakog  utorka  u sest  sati 
pred  vecer  izalazi  ona  iz  djevojackog  penzionata  u ulici 
Rochechouart.  On  ode  tako  jedan  put  i poceka  je  pred 
vratima.  Teda  negda  izadje.  Jadna  Lujza,  kako  joj  je 
odjeca  zalosna,  pa  kaka  je  u lieu  ! Sama  turobnost  i umor  ! 

— To  ste  vi,  Amadeju ! — rece,  smijeseci  se,  kad 
je  posla  prema  njemu. 

— Da,  draga  Lujzo ! Uhvatimo  se  ispod  ruke  i do- 
pustite  mi,  da  vas  donekle  odpratim.  Imam  da  vam  nesto 
vrlo  vazno  reknem  i da  vas  zamolim  za  savjet  . . . 

I pjesnik  pode  da  se  ispovijeda.  Sjeti  je  djetinjstva, 
njihovih  zajednickih  igara,  kad  su  se  skupa  veselili  tamo 
dolje  u ulici  Notre-Dame-des-Champs.  Jos  je  onda  bio 
zavolio  ljepusnu  Mariju.  Kako  se  omomcio,  osjetio  je,  da 
ju  je  poceo  ljubiti.  Uvijek  je  u potaji  snovao,  kako  ce  je 
uzeti.  Sto  nije  prije  govorio,  to  je  bilo  za  to,  sto  je  bio 
vrlo  siromasan.  Al,  on  ju  je  uvijek  ljubio,  i ljubit  ce  je, 
dok  ga  bude.  Sad  izlozi  osnovu,  kako  je  naumio  da  zive. 
Govorio  je  sve  priprostim  i iskrenim  riecima.  Postao  bi 
sinom  inatere  Gerard  i bratom  drage  Lujze.  Da  se  dvije 
sirotinje  sljube,  veli,  kao  da  bi  bilo  lakde.  Zar  to  nije 
prosto  i razborito?  On  zua,  da  ce  Lujzu,  koja  je  tako 
reci  glava  porodice  i koja  je  pametna  djevojka,  sve  nje- 
gove  naume  odobriti. 

Al  dok  je  govorio,  Lujza  je  ponikla  pogledima  i gle- 


dala  u zemlju ; on  i ne  vidje,  da  se  je  ona  sva  smela. 
0,  slijepi  nesretnice,  Amadeju!  Ako  sad  ne  vidis,  ne  ces 
vidjeti  nikada.  Zar  ne  vidis,  da  te  ova  ljubi?  0,  njena  je 
ljubav  beznadna!  Ona  dobro  zna,  da  je  starija  od  tebe, 
da  nije  ni  lijepa  i da  ce  u tvojim  ocima  ostati  vjecito 
starijom  posestrimom,  koja  te  je  negda  iglom  u ruci 
ucila  azbuci.  Ona  je  vec  odavua  slutila,  da  joj  ljubis  sestru  ; 
ona  je  trpjela  i gledala,  da  se  otrese  svojih  toplijih  osje- 
caja.  Jadna  djevojka ! A sto  joj  sada  govoris  tolikom 
strascu  o sestri  Mari.ji,  o snovima  svoje  srece,  ne  osjecas 
li,  da  joj  egoistickim  tonom  namjenjujes  ulogu  stare  usi- 
djelice,  koja  ce,  da  ti  odgaja  djecu  i da  te  sluzi  gotovo 
kao  sluzavka?  0,  to  je  okrutno,  okrutno! 

Vec  su  dosli  na  boulevard  Pigalle.  Sunce  je  bilo  vec 
zaslo,  nebo  je  bilo  bistro  i vedro,  a jaki  vjetar  je  skidao 
sa  zakrzljavljela  drveca  posljednje  suho  i prasno  lisce  je- 
seni  pariske. 

Amadej  zasuta.  Plasljivi  pogled  mu  cekao  odgovor 
od  Lujze. 

— Dragi  Amadeju,  — poce  ona  na  posljetku,  di- 
gavsi  svoje  slobodne  i dobre  oci  — ne  moze  biti  pleme- 
nitijeg  i boljeg  srea  od  vaseg  . . . Nasa  mala  je  nesto 
lakoumna;  morala  je  vec  i sama  razabrati,  da  je  rado 
gledate,  al,  za  cudo,  nije  ni  materi  ni  meni  govorila  o 
tom  nikada  ni  jedne  rijefii  . . . Al  ne  gubite  nade ! Time 
jos  nije  kazano  sve.  Ona  je  jo§  tako  mlada  i tako  nevina, 
da  mozda  i ne  zna,  da  vas  ljubi  . . . Yrlo  je  lako  mozno, 
da  ce  vase  ocitovanje  prenuti  i njeno  sree.  Ja  znam,  da 
ce  je  dirnuti  vasa  ljubav  kao  i vasa  odluka,  sto  ste  nau- 
mili  s nasom  porodicom.  Ja  bih  rada  iz  svega  srea,  da 
uspijete  . . . Jer  vam  moram  iskreno  priznati,  da  nasoj 
Mariji  upravo  treba  malo  srece.  Kadgod  je  spopadne  to- 
lika  turobnost,  da  mislis,  udavit  ce  se  u suzama.  I vi 
ste  mogli  razabrati,  da  je  dosadnost  ubija.  Ja  vidim,  da 
je  njoj  danas  teze  u nasoj  nevolji,  nego  li  materi  i meni. 
Pa  nije  ni  cudo.  Biti  onako  lijepa  i zanosljiva,  kao  stvo- 
rena  za  srecu,  a ovamo  gledati  u tako  tmurnu  sudbinu  ! 
To  boli!  ...  Vi  razumijete,  dragi  prijatelju,  za  sto  bih 
ja,  da  se  uda.  Kako  ste  dobri  i njezni,  ona  bi  uz  vas  bila 
srecna ! . . . Al,  vi  ste  rekli,  da  sam  ja  cijela  nasa  poro- 
dica.  E,  pa  dobro.  Dopustite  mi  nekoliko  dana,  da  je 
ispitam,  da  joj  probudim  u grudima  osjecanje,  za  koje 
ona  mozda  ne  zna,  pa  vjerujte,  da  cu  vam  ostati  iskrena 
i vjerna  savezmea. 

— Radite,  kako  znate,  draga  Lujzo,  — odgovori 
pjesnik.  - Sve  prepu§tam  vama.  Sto  uradite,  sve  ce 
biti  dobro. 

On  joj  zahvali,  a kad  ju  je  ostavljao  na  kraj  ulice 
Lepic,  jadna  nesretnica  je  osjecala  neku  gorku  slast,  dok 
joj  je  pjesnik  drzao  ruke,  koje  su  bile  izoblicene  od  sil- 
noga  udaranja  po  glasoviru  i u rukavicama  izblijedjelim 
i rasirenim.  Bilo  joj  je  milo,  sto  joj  on  zahvaljuje  pun 
nade. 

Ona  hode,  a i mogla  bi,  da  ozeni  ovo  dvoje.  Govo- 
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rila  je  tako  sama  sobom,  dok  se  je  penjala  uz  ulicu,  po 
kojoj  se  u sumraku  ineo  radnicki  svijet,  dolazeci  s posla. 
Ne,  ne!  Lujza  dobro  znade,  da  Marija  nikada  ni  ne  po- 
misli  na  Amadeja.  A1  ona  mora  gledati  po  sto  po  to, 
da  je  izvede  iz  ove  nevolje,  iz  koje  bi  mogla  pasti  jos 
n goru.  Amadej  ljabi  Mariju,  pa  ce  ga  s vremenom  i ona 
zavoljeti.  Treba  spojiti  ujih  dvoje  i stvoriti  im  srecu  ! A 
sto  se  same  nje  tice,  to  je  najlakse.  Ako  ono  dvoje  bude 
imalo  djece,  ona  ce  se  brinuti  oko  njih.  Samo  da  se  Ma- 
rija dade  sklonuti ! Kako  je  lijepa,  malo  je  i tasta.  Tko 
zna,  kake  ona  nade  goji ! Ljepotica  u dvadesetoj  godini ! 
To  je  za  Lujzu  kamen,  koji  joj  se  isprijecio  u po  puta. 
Jadna  djevojka,  zgurena  pod  svojim  crnim  ogrtacem  i 
zaboravivsi  na  svoju  nevolju,  nije  vise  ni  mislila  ni  na 
sto  drugo,  nego  kako  ce  da  usreci  dvoje  mladih.  Isla 
je  snuzdena  uz  Montmartre.  Kad  je  dosla  do  prodavaonice 
nekog  kobasicara,  sjeti  se,  da  joj  je  mati  rekla,  da  uz 
put  stogod  kupi;  udje,  kupi  malo  mesa,  zamota  ga  u 
papir  i podje  kuci.  Kod  nesrecnih  ljudi  se  u zivotnu 
dramu  obicno  uplece  kaka  trivijalna  sitnica,  pa  tako  je 
ovdje  bilo  s tim  mesom. 

Sjutradan  osjeti  Amadej,  da  od  nestrpljivosti  ne  zna, 


§to  bi  da  pocne.  Nije  mogao  da  doceka,  kad  ce  da 
izadje  iz  ureda,  pa  ode  prije  vremena  — samo  da  ne 
ostane  sam  — Mavriciju,  s kojim  nije  bio  vec  dvije  ne- 
djelje,  i nadje  ga  samoga  u atelieru. 

Oinilo  se,  kao  da  je  mladi  umjetnik  ovaj  put  bio 
zami§ljen.  Amadej  mu  je  cestitao  na  nekim  studijama, 
sto  ih  je  bio  svrsio,  al  Mavricije  kao  da  nije  cuo,  sto 
mu  se  govori.  Isao  je,  zabivsi  ruke  u dzepove  svog  crvenog 
kaputica,  brzim  korakom  po  sobi ; oci  nije  ni  dizao  sa 
zemlje. 

Odjedared  stade  i zagleda  se  u Amadeja: 

— Nijesi  bio  ovih  dana  sa  Gerardovima  ? — zapita. 

Vecnekoliko  mjeseci  Mavricije  nije  zapodijevao  razgo- 
vora  o toj  porodici,  pa  se  pjesnik  zacudio  njegovu  pitanju. 

— Jesam,  — odgovori.  — Ju6e  sam  govorio  s go- 
spodjicom  Lujzom. 

— Pa  . . . — opet  ce  Mavricije,  oklijevajuci  — svi 
su  zdravi  i veseli? 

— Ta,  jesu. 

— Ah!  reci  ce  umjetnik  nekim  cudnovatim  giasom. 

I on  opet  podje  da  suteci  brza  gore  dolje  uz  atelier. 

(Nastavit  6e  se.) 


Apulejeva  prica  o „Amoru  i Psihi“. 

(N  astavak.) 


YlYako  vristeci  brzo  izroni  iz  mora  i odmah  pohrli  u 
m svoju  zlatnu  loznicu,  te  nasavsi,  kako  bje§e  cula, 
bolna  djecaka,  vec  sa  vrata  vikne  sto  jace  : „ Je  li  to  dicno  i 
pristojno  za  nas  rod  i za  tvoje  dobro  postenje,  da  ti  naj- 
prije  gazis  naloge  svoje  roditeljke,  dapace  gospodarice,  i 
ne  mucis  moje  neprijateljice  niskom  ljubavlju,  nego  da- 
pace ti,  djecak  u toj  dobi,  grlis  je  svojim  nedopustenim 
i nezrelim  zagrljajima,  da  svoju  neprijateljicu  podnosim 
jos  kao  snahu  ? No  ti,  vragolane,  zavodnice,  nevoljo,  da- 
kako  inislis,  da  si  samo  ti  plemenit.  i da  ja  vise  ne  mogu 
zbog  starosti  zanositi.  Znadi  dakle,  da  cu  roditi  drugoga 
sina,  mnogo  boljega  od  tebe;  dapace  da  vecma  osjetis 
sramotu,  posinit  cu  koga  od  svojih  robova  i dati  mu  ta- 
kova  krila  i plamen  i luk,  pa  i strjelice,  i sve  svoje  po- 
kucstvo,  koje  ti  nisam  dala  za  tu  svrku.  Nista  ti  na  ime 
nije  dano  od  dobara  tvoga  oca  za  tu  opremu.  Ti  si  na 
zlo  upucen  od  najranije  mladosti : ti  imas  krute  ruke,  te 
si  svoje  predje  toliko  puta  bez  postovanja  njima  udario, 
pace  i svoju  majku,  da,  mene  samu;  ubojico,  svaki  dan 
raskrivas,  pa  si  me  cesde  pogodio  i prezires  me  dasto 
kao  udovicu,  a ne  bojis  se  ni  ocuha  svoga,  onoga  hrabrog 
i velikog  bojnika.  Zasto  ne  bi  V ta  ti  njemu  obicavas 
cesce  dovoditi  djevojke  za  inoce  na  moj  strah.  No  ja  cu 
se  vec  pobrinuti,  da  ti  bude  zao  te  igre  i da  osjetis  tu 
ljutu  i gorku  zenidbu.  — No  sad  izvrgnuta  smijehu  sto 


da  uradim  ? kamo  li  da  podjem?  na  koji  nacin  da  obuzdam 
toga  gustera  ? Da  trazim  pomoc  u svoje  neprijateljice 
Treznoce,  koju  sam  cesce  uvrijedila  upravo  zbog  njegove 
raskalasenosti  ? Ja  se  zgrazam  od  razgovora  s prostom  i 
blatnom  zenora  ; pa  ipak  ne  smijem  prezreti  utjehu  osvete, 
ma  otkud  dosla.  Nju  mi  valja  svakako  upotrebiti,  i ni- 
jednu  drugu,  da  ostro  kazni  toga  nestaska,  isprazni  mu 
tobolac,  oduzme  strjelice,  popusti  luk,  ugasi  zublju,  da- 
pace i njegovo  tijelo  da  obuzda  ljucim  lijekovima.  Tad 
cu  vjerovati,  da  je  zadovoljeno  mojoj  nepravdi,  kad  od- 
reze  njegovu  kosu,  koju  sam  ovim  svojim  rukama  cesto 
gladila  u njihovu  zlatnome  sjaju,  i podsijece  krila,  koja 
sam  na  svojem  krilu  nektarom  kvasila.“ 

Tako  rekavsi  provali  napolje  ljuta  i bijesna,  koliko 
se  Venera  moze  srditi.  Njoj  se  odmah  pridruze  Cerera 
i Junona,  i vidjevsi,  da  je  naljucena,  upitaju  je,  zasto 
namrcenim  obrvama  sprecava  toliku  ljepotu  blistavih 
ociju?  A ona  im  odgovori:  „Zgodno  mi  dolazite,  da  mo- 
jemu  razarenomu  srcu  ispunite  zelju.  Molim  vas,  potra- 
zite  mi  svim  svojim  silama  onu  bjegunicu  i skitalicu 
Psihu.  Ta  jamacno  znate  za  sramotni  pogovor  o mojem 
domu  i za  djela  moga  nevrijednog  sina.“  Tada  one 
ne  znajuci,  sta  se  dogodilo,  stanu  ovako  blaziti  bijesnu 
srdzbu  Yenerinu:  „Sto  je  takovo,  gospodarice,  sakrivio 
tvoj  sin,  da  se  zivim  duhom  protiviS  njegovim  na- 
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sladama,  i onu,  koju  on  ljubi,  ti  nastojis  upropastiti  ? 
Koliko  mu  je  u tom,  molimo  te,  krivnje,  ako  se  je  rado 
smijeSio  pristaloj  djevojei  ? ili  ne  znas,  da  je  muskarac  i 
mladic,  ili  si  vec  zaboravila,  koliko  mu  je  godina?  ili  ti 
se  cini  uvijek  djecakom,  sto  je  vazda  drazestan?  Zar 
ces  ti,  kao  majka  i osim  toga  razborita  zena,  uvijek  lju- 
bopitno  ispitivati  ljubavne  igre  svoga  sina,  i u njega 
prekoravati  raskosje  i ljubav,  te  svoje  umijece  i svoju 
slast  kazniti  u svoga  krasnog  sina?  Tko  ce  pak  od  bo- 
gova,  tko  li  ce  od  ljudi  podnositi,  da  ti  na  sve  strane 
prosipas  medju  ljudima  strasti,  dok  ljuto  uguSujes  ljubav 
u svojoj  kuei  i zatvaras  javni  stan  zenskih  pogrjesaka.“ 
Tako  one  bojeci  se  strjelica  ljubavnom  obranom  laskahu 
Amoru,  premda  nije  bio  nazocan.  No  Venera  razljucena, 
sto  se  saljivo  postupa  s njenim  nepravdama,  okrene  se 
od  njih  i hrlim  korakom  podje  k moru. 

Medju  tim  je  Psihe  kojekuda  lutala,  te  danju  i noeu 
nemirno  trazila  muza,  i tim  zivlje  zeleci  njega  ljutita 
ublaziti,  i ako  ne  zenskim  laskama  ukrotiti,  a ono  bar 
poniznim  molbama  umilostiviti.  I opazivsi  nekakav  hram 
na  vrhuncu  visoka  brijega  rece : „Tko  zna,  ne  boravi  li 
ondje  moj  gospodar?11  i upravi  onamo  svoj  korak,  koji 
je  vec  neprestanim  naporima  iznemogao,  ali  ga  poticase 
nada  i zelja.  Prevalivsi  neumorno  vise  grebene  vec  se 
sasvim  priblizi  k pulvinarima.  Ondje  opazi  zitne  klase  na 
kupu  i druge  savite  u vijence,  i jecmene  vlati.  Bilo  je  i 
srpova  i sva  sila  zetelackih  sprava,  ali  sve  je  lezalo  na- 
okolo,  bezbrizno  ispremijesano  i porazbacano,  kako  obicno 
rade  radnici  za  ljetne  zapare.  Psihe  ovo  sve  pomno  raz- 
dijeli,  razmjesti  napose  i pravo  uredi,  misleci,  da  ne 
smije  hramove  i obrede  nijednoga  boga  zanemarivati, 
nego  moliti  dobrostivo  milosrdje  u sviju. 

Dok  je  Psihe  brizno  i revno  nastojala  oko  toga, 
zaustavi  je  blaga  Cerera  i odmah  izdaleka  vikne:  „Aj, 
nesretna  Psihe ! po  svemu  svijetu  bjesneci  Venera  trazi 
s uzrujanom  revnoscu  tvoj  trag,  pa  ti  sprema  najostriju 
kaznu  i smislja  osvetu  svom  snagom  svoga  bozanstva. 
A ti  se  brines  sada  za  moje  stvari  i mislis  na  nesto 
drugo,  nego  na  svoj  spas?“  Tad  joj  Psihe  obujmi  noge 
i obilatim  suzama  okvasi  stope  bozicine,  pa  onda  otare 
svojim  kosama  tlo  i stane  mnogostrukim  molbama  mo- 
liti u nje  milost:  „Zaklinjem  te  tom  tvojom  plodo- 
nosnom  desnicom,  radosnim  obredima  zetve,  tajnim  sve- 
tinjama  skrinje  i krilatim  kolima  tvojih  poslusnih  zma- 
jeva  i brazdama  Sikulske  grude  i kolima,  koja  ugrabise 
Proserpinu,  i zemljom,  koja  ju  je  zadrzala,  i polaskom  Pro- 
serpininim  na  tamni  pir  i povratkom  tvoje  kceri,  kad  je 
nasasta  uz  svjetlo  zubalja,  i ostalim,  sto  mukom  krije  sve- 
tiste  aticke  Eleuze,  pomozi  jadnoj  dusi  Psihe,  koja  pred 
tobom  kleci.  Dopusti,  da  se  medju  tom  uaslagom  klasja 
bar  nekoliko  dana  sakrijem,  dok  se  bijesna  srdzba  tolike 
boginje  s vremenom  ne  umiri  ili  bar  moje  sile  dugim  na- 
porom  izmucene  odmorom  ne  oporave".  Oerera  joj  odgo- 
vori : „Tvoje  me  placne  molbe  diraju,  pa  ti  zelim  pomoci, 


ali  ne  mogu  vrijedjati  svoju  rodjaku,  s kojom  me  veze 
staro  prijateljstvo,  a uza  to  dobru  zenu.  Zato  izadji  iz 
mojega  doma  odmah,  i budi  zadovoljna,  sto  te  nisara  za- 
drzala ni  zatvorila.“ 

Psihe  odbita  protiv  svoje  nade  i dvostrukom  tugom 
presvojena,  nastavljajuci  natrag  put  opazi  u donekle  jasnom 
lugu  bliznje  doline  hram  velikom  vjestinom  sagradjen. 
Buduci  da  nije  htjela  propustiti  ni  sumnjiv  put  bolje  nade, 
nego  zamoliti  pomoc  u kojegagod  boga,  priblizi  se  k po- 
svecenim  vratima.  Ona  ugleda  drage  darove  i haljine  zlatom 
izvezene,  objesene  o granje  drveca  i o dovratke  hrama, 
koji  sa  zahvalnoscu  za  dobrocinstvo  nosahu  ime  bozice, 
kojoj  su  bili  posveceni.  Tada  kleknuvsi  i obuhvativsi  ru- 
kama  topli  oltar  utre  najprije  suze  i ovako  se  pocne  mo- 
liti : „Sestro  i zeno  velikoga  Jupitera,  ili  ti  boravila  u 
starim  hramovima  na  Samu,  koji  se  kao  nosilac  hvasta 
tvojim  porodom,  djetinjim  vriskanjem  i dojidbom  tvojom; 
ili  pohadjala  sveta  sjedista  visoke  Kartage,  koja  te  stuje 
kao  djevicu,  koju  lav  u kolima  vozi  prema  nebu ; ili  sti- 
tila  cuvene  zidine  Argivaca  pokraj  obala  Inaha,  koji  te  se 
vec  sjeca  kao  vjerenice  Gromovnikove  i kraljice  boginja; 
koju  kao  Zigiju  postuje  vas  istok  a kao  Lucinu  zazivlje 
sav  zapad : budi  mi  u mojoj  najvecoj  bijedi  Junona  Sospita 
i mene  tolikim  podnesenim  naporima  izmucenu  oslobodi 
od  strahovite  pogibli,  koja  mi  prijeti.  Sto  ja  znam,  ti 
obicavas  drage  volje  pomagati  trudnim  zenama  u po- 
gibli. “ Dok  joj  se  ona  ovako  molila,  odmah  joj  se  Ju- 
nona prikaze  u velebtiom  dostojanstvu  svoga  bozanstva 
i rece  joj:  „Kako  bih  rado,  vjere  mi,  svoju  volju  prila- 
godila  tvojim  molbama!  Ali  mi  postenje  ne  dopusta  ra- 
diti  protiv  volje  Venere,  moje  snahe,  koju  sam  uvijek  lju- 
bila  kao  kcerku.  Pa  mi  krate  i zakoni,  koji  zabranjuju 
primati  tudje  sluge  bjegunce  preko  volje  gospodara.“ 

Prestrasena  i ovim  brodolomom  svoje  srece  i ne  mo- 
guei  vise  naci  krilatoga  muza,  izgubi  Psihe  svu  nadu  u 
spas  i stane  sama  sobom  ovako  razmisljati : „Koja  jos 
druga  pomoc  moze  biti  mojim  nevoljama,  kad  mi  nisu 
rnogle  koristiti  privole  bozica,  premda  su  to  htjele  ? Pa 
kamo  da  upravim  korak,  zapletena  u tolike  zamke  ? Pod 
kojim  krovom,  ili  6ak  kojom  tminom  sakrivena  da  umaknem 
neuklonivim  ocima  velike  Venere?  Zasto  dakle  ne  po- 
primis  najzad  muskara6ki  duh  i odresito  ne  odbacis  taste 
nade,  te  se  dragovoljno  ne  predas  svojoj  gospodarici,  i 
bar  kasnom  poniznoscu  ne  ublazis  njenih  bijesnih  pro- 
vala?  Tko  bi  znao,  hoces  li  onoga,  koga  dugo  trazis,  i 
naci  ondje  u kuci  majcinoj  ?“  Tako  spremna  na  sumnjiv 
posluh,  dapafie  na  sigurnu  propast  pocne  sa  sobom  smi- 
sljati  pocetak  buduce  molitve. 

A Venera  odrekavsi  se  potrage  na  zemlji  podje  u 
nebo.  Zapovjedi  spremiti  kola,  koja  joj  je  zlatar  Vulkan 
pomnom  vjestinom  revno  izgladio  i prije  braka  poklonio 
za  svadbeni  dar,  neobicua  po  izradbi  turpije  i bogata 
gubitkom  samoga  izrezana  zlata.  Od  mnogih  golubica, 
koje  se  oko  gospodaricine  loznice  gnijezde,  izadju  cetiri 
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bijele  pa  veselim  korakom  podju  okrecuci  Sarene  vratove 
pod  draguljasti  jaram  i primivsi  gospodaricu  radosno  po- 
lete.  Vrapci  prateci  bozicina  kola  raduju  se  uz  bu5no  ziv- 
kanje,  i ostale  ptice,  koje  slatko  pjevaju,  medenim  pjes- 
mama  umiljato  odjekujuci  javljaju  dolazak  bozicin.  Ra- 
zilaze  se  oblaci,  otvara  se  nebo  kceri  i najvi§i  eter  s ve- 
sel.jem  doceka  boginju.  A ne  boji  se  pjevacka  druzba  ve- 
like  Yenere  ni  orlova  na  putu  ni  grabezljivih  jastrebova. 
Tad  se  odmah  uputi  Venera  kraljevskoj  kuli  Jupiterovoj, 
i s ponosnom  molbom 
zatrazi  potrebnu  joj 
uslugu  Merkurija,  mi- 
lozvucnoga  boga.  A 
ne  usprotivi  joj  se 
tamna  obrva  Jupiterova. 

Tada  klicuci  od  ra- 
dosti  i pracena  Merku- 
rijem  sadje  Venera 
s neba  i refie  mu  za- 
brinuto  ove  rijeci : 

„Brate  Arkadjanine,  za 
cijelo  znade§,  da  tvoja 
sestra  nije  nikada  nista 
uradila  bez  pomoci  Mer- 
kurijeve,  a jamacno  te 
nije  mimoislo,  koliko 
vec  vremena  ne  mogu 
da  nadjem  sakrite  slus- 
kinje.  Nije  dakle  druge, 
nego  da  ti  javno  pro- 
glasis  nagradu  potrage. 

Daj  dakle  pozuri  moj 
nalog  i ocito  oznaci 
znakove,  po  kojima  se 
moze  djevojka  prepo- 
znati,  da  se  ne  uzmogne 
ispricavati  neznanjem, 
ako  se  ogrijesi  krivnjom 
nedopustene  pritaje“.  I 
ujedno  mu  dade  knji- 
zicu,  u kojoj  je  bilo  ime 
Psihino  i ostalo.  Poslije 
toga  odmah  ostavi  dom. 

Merkurije  ju  poslusa,  i 

na  sve  strane  obilazeci  sve  narode  ovako  je  vr§io  sluzbu 
nalozene  obznane : „Ako  tko  uzmogne  u bijegu  sustaviti 
ili  sakritu  otkriti  bjegunicu,  kraljevsku  kcer,  Venerinu 
sluskinju,  po  imenu  Psihu,  neka  se  sastane  iza  mrcikovih 
stupova  s Merkurijem,  da  primi  za  sodzbinu  od  same 
Venere  sedam  slatkih  poljubaca,  i to  jedan  najsladji  do- 
tikom  zamamnoga  jezika.“ 

Buduci  da  je  Merkurije  na  takav  nacin  objavljivao, 
zelja  takove  nagrade  pobudi  u svih  ljudi  revnost  kao  za 
takmu.  A to  po  gotovo  ukloni  svako  oklijevanje  Psihino. 


Ivan  Mazuranic. 


Kad  se  priblizila  k vratima  svoje  gospodarice,  susretne 
je  jedna  od  Venerine  druzbe  po  imenu  Navada  i odmah 
sto  jace  zavice:  „Napokon,  opaka  sluskinjo,  pocela  si 
razabirati,  da  ima§  gospodaricu  ? ili  kako  si  inace  ne- 
smotrena  u svojem  ponasanju,  i to  taji§,  da  ne  znas, 
kolike  smo  muke  prepatili  trazeci  tebe?  No  dobro  je, 
§to  si  bas  mojih  ruku  dopala  i §to  si  vec  zapela  o same 
racje  skare  Orkove,  da  odmah  platis  za  toliki  prkos.“ 
Pa  je  drzovito  rukom  pograbi  za  vlasi  i stane  je  vuci, 

premda  se  nije  nista 
opirala.  Kad  je  sagleda 
Venera  ovako  pred  so- 
bom,  prasne  u radostan 
grohot,  i kako  obifia- 
vaju  raditi  ljutiti,  tre- 
suci  glavom  i cesuci  se 
za  desno  uho,  rece : 
„Najzad  si  se  udosto- 
jala  pozdraviti  svoju 
svekrvu?  ili  si  pace 
dosla  pohoditi  muza, 
koji  od  tvoje  rane  lezi 
u pogibli?  No  budi  si- 
gurna,  ja  cu  te  vec 
lijepo  primiti,  kako  se 
pristoji  dobroj  snahi.“ 
Pa  dodade:  „Gdje  su 
Samoca  i Tuga,  moje 
sluskinje?“  Njih  zovne 
unutra,  i predade  im 
Psihu,  da  je  muce.  A 
one  slusajuci  gospoda- 
ricin  nalog  bijednu  Psihu 
biSevima  izbiju  i drugim 
mucilima  izmuce,  pak  je 
opet  dovedu  gospoda- 
rici  pred  oci.  Tada  opet 
udarivsi  u smijeh  rece: 
„Evo  ona  drazilom  svoje 
pune  utrobe  pobudjuje 
u nas  milosrdje,  odakle 
ce  me  naravski  po 
slavnom  odvjetku  uci- 
niti  sretnom  bakom. 
se  jo§  u cvatu  svojega 
vijeka  zvati  bakom,  a prostaiski  sin  sluskinje  nazivat  ce 
se  unukom  Venerinim.  Premda  sam  luda,  ja  cu  ga  zalud 
zvati  sinom.  Jer  nejednaka  zenidba  i to  u zaseoku  bez 
svjedoka  i bez  privole  ofiine  ne  moze  se  smatrati  valjanom, 
i zato  ce  se  roditi  kopile,  ako  ti  ipak  dozvolimo,  da  u 
opce  porodi§.“ 

Izrekav§i  ovo  zaleti  se  na  nju,  razdere  joj  odijelo  na 
mnogo  mjesta,  ra§6upa  joj  glavu  i tesko  je  izbije.  Zatim 
uzme  zita,  jefima,  prosa,  maka,  6i6a,  lece  i boba,  pa  to 
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sve  skupa  smijesa  i strpa  na  kup,  te  joj  rede:  „Cini  mi 
se,  da  ti  kao  ruzna  sluskinja  ne  pribavljas  sebi  svojih 
ljubavnika  nidim  drugim,  nego  samo  revnorn  poslugom; 
i ja  cu  dakle  ispitati  tvoju  vrlinu.  Razludi  ovu  raznu 
naslagu  zrnja,  i dobro  razdijelivSi  i razludivsi  pojedina 
zrna  prije  vederi  pokazi  mi  svrseni  posao.u  Odredivi-si  joj 
kup  tolikoga  sjemenja  sama  ode  na  svadbenu  gozbu. 

Ali  Psihe  ne  metnu  ruku  na  taj  neredovni  i neraz- 
djeljivi  kup,  nego  zabunjena  velidinom  naloga  mude  se 
ukodi.  Tada  onaj  mali,  seoski  mrav,  znajuci  takovu  te- 
skocu  i posao,  smiluje  se  na  drugaricu  velikoga  boga  i 
prokune  okrutnost  njezine  svekrve,  pa  trceci  brzo  arao 
tamo  sazove  i skupi  svu  druzbu  susjednih  mrava.  „Srai- 
lujte  se,  revni  gojenci  zajednieke  zemlje,  smilujte  se  i 
pritecite  brzo,  brzo  u pomoc  Amorovoj  zeni,  umiljatoj 
djevi,  koja  je  u pogibli ! “ Navru  drugi  i opet  novi  talasi 
tih  sesteronoznika  i s najvecim  marom  raznesu  vas  kup 
na  pojedina  zrna,  odjelito  razdijele  i razluce  pojedine 
vrsti,  pa  naglo  isdeznu  iz  vidika.  U podetku  nodi  vrati 
se  Venera  sa  svadbene  gozbe  ugrijana  vinom  i miri§uci 
balzamom,  a ovivsi  sve  tijelo  sjajnim  ruzama,  pa  kad  sa- 
gleda  djelo  divne  marljivosti,  rede:  „To  nije  djelo  tvojih 
ruku,  nevaljanl^p,  nego  onoga,  komu  si  na  svoju,  ali  i 
njegovu  stetu  omiljela,“  I dobacivsi  joj  koru  hljeba  podje 
spavati.  Medjutim  je  bio  Amor  unutar  kude  u jednoj 
loznici  zatvoren  i strogo  strazen,  jedno  da  mu  se  ne  po- 
gorsa  rana  od  deznuda  za  nasladom,  a drugo,  da  se  ne 
sastane  sa  svojim  zeljkovanjem.  Tako  ljubavnici  razluceni 
i pod  jednim  krovom  odjelito  preture  groznu  nod. 

Cim  je  pocela  svitati  zora,  zovne  Venera  Psihu  i 
rede  joj  ovako:  „ Vidig  li  onaj  gaj,  sto  se  proteze  uzduz 
rijeke  i visokih  obala,  kojoj  skrajnji  vrtlozi  gledaju  izvor? 
Ondje  se  skidu  ovce  sjajne  i zlatnom  bojom  odsijevajudi 
na  pasi  bez  straze.  Zapovijedam  ti,  da  mi  odanle  odmah 
doneseS  pram  od  onoga  dragokupog  runa,  na  kojigod 
nadin  ga  zadobila  “ Psihe  voljno  ode,  ne  doduse  da  iz- 
vrsi  nalog,  nego  da  strmoglavivsi  se  sa  pecine  u rijeku 
nadje  upokoj  svojih  nevolja.  Ali  odanle  od  rijeke  ovako 
joj  se  oglasi  zelena  trska,  dojilja  blage  glazbe,  blagim 
lahorom  slatkoga  vjetrica  s neba  nadahnuta : „Psiho,  to- 
likim  mukama  izmudeua  nemoj  svojom  bijednom  smreu 
skvrniti  moje  svete  vode,  ali  ne  idi  takodjer  k strasnim 
ovcama  na  drugoj  obali,  dok  sundanom  zegom  raspaljene 
obicno  bjesne  groznim  bjesnilom,  te  ostrim  rogom,  ka- 
menim  celom  i kasto  otrovnim  ujedom  manitaju  ljudima 
na  propast;  nego  kad  popusti  sunfiani  podnevni  zar  i 
stado  se  primiri  uz  svjezinu  potocnoga  zraka,  moci  ces  se 
potajice  sakriti  pod  onom  vitkom  platanom,  koja  zajedno 
sa  mnom  pije  istu  vodu,  pa  cim  ovee  utisaju  bjesnocu  i 
umire  se,  stresavSi  lisce  bliznjega  grmlja,  naci  de§  vuneno 
zlato,  koje  visi  na  razne  strane  a zapevsi  o stabla.“  Tako 
jednostavna  i dobrostiva  trska  pouci  bijednu  Psihu  o 
njenu  spasu. 

A Psihe  poslu§av§i  do  kraja  savjet  i tofino  poufiena 


nije  oklijevala,  nego  ispitav§i  sve  lakom  varkom  donese 
Veneri  pun  skut  mekoga  i zlatnoga  runa.  Ipak  nije  ni 
opasnoscu  drugoga  djela  stekla  u gospodarice  nikakve 
pohvale,  nego  nakrivivsi  obrve  Venera  joj  se  podsmjehne 
i ovako  joj  ujedljivo  rece:  „Znam  ja,  tko  je  pravi  tvorac 
ovoga  djela  No  sad  du  ja  hotimice  okusati,  jesi  li  na- 
darena  veoma  jakim  duhom  i osobitim  razborom.  Vidis 
li  onaj  vrhunac  navrh  one  visoke  lomne  gore,  s koje 
istjecu  mutni  valovi  crna  izvora,  i zatvoreni  koritom 
bliznje  doline  navodnjuju  raocvare  Stiske  i hrane  muklo 
valovje  Kocitovo  ? Odanle  mi  u tom  vrcu  zahvati  studene 
vode  iz  najdubljega  vrela  i odmah  donesi.“  To  rece  i 
dade  joj  kristalnu,  umjetno  izdjelanu  posudicu,  a povrh 
toga  joj  se  zesce  zagrozi. 

Ali  Psihe  pospjesi  hod  i podje  na  najvisi  vrh  gore 
bar  pouzdano  misleci,  da  ce  ondje  naci  kraj  bijednomu 
zivotu.  No  cim  je  dosla  u blizinu  napomenutoga  vrhunca, 
opazi  smrtnu  pogibao  golema  pothvata.  Jer  neobicno 
velika  i dugadka  pecina,  pogibeljna  sa  svoje  nepristupne 
krsevitosti,  isred  kamena  zdrijela  izbijase  strasnu  izvor- 
vodu,  koja  je  odmah,  izisavsi  izdubinama  rupe  i spustivsi 
se  nizbrdicom,  tijesnim  prolazom  pokrivena  i uzana  ka- 
nala  tekla  potajice  u bliznju  dolinu.  S lijeva  i desna  u iz- 
dubenim  klisurama  pomaljaju  se  bijesni  zmajevi  pruzivsi 
dugadke  vratove,  a oci  im  neprestano  straze  i zjenice  im 
bde  uz  neprekidno  svjetlo.  Vec  su  joj  sami  glasom  obda- 
reni  valovi  zadavali  strah.  Oni  joj  na  ime  dovikivahu  po  vise 
puta:  „Udalji  se!  — sto  radis?  — pazi,  sto  radis?  — 
bjezi,  — poginut  ces.“  Psihe  samom  neizvedljivoscu  pre- 
tvorena  u kamen,  premda  je  bila  nazocna  tijelom,  ipak 
je  duhom  bila  daleko,  i satrvena  tezinom  neuklonive  po- 
gibli, nije  imala  ni  posljednje  utjehe  — suza. 

Ali  blagim  ocima  dobre  Providnosti  nije  ostala  sa- 
krita  bol  njezine  duse.  Jer  brza  ona  kraljevska  ptica 
Jupiterova,  grabezljivi  orao,  iznenada  dodje  rasiriv  oba 
krila;  i sjecajuci  se  stare  sluzbe,  kad  je  vodjen  Amo- 
rom  Jupiteru  donio  peharnika  Prigijca,  pa  spreman 
na  pomoc  i §tujuci  muzevo  bozanstvo  u zeninim  nevoljama 
ostavi  bozanske  staze  visokoga  neba  i doletjevsi  djevojci 
pred  oci  rece:  „Ti  si  u svemu  prostodusna  i u tome  ne- 
vjesta.  Nadas  li  se  zar,  da  ces  modi  iz  svetoga,  ali  i 
neprijaznoga  vrela  ili  jednu  kap  ukrasti,  ili  se  samo  do- 
taci '?  Nisi  li  cula  u govoru,  da  su  i bogovima,  dapade  i 
Jupiteru  strasne  vode  toga  Stiga  ? Kako  se  vi  zakli- 
njete  mocu  bogova,  da  se  tako  bogovi  obidavaju  kleti 
velicanstvom  Stiga?  No  daj  mi  taj  vrd!“  Naglo  ga 
shvativsi  pandzama  pohiti,  pa  zamahnuvsi  svom  snagom 
poletnih  krila  izmedju  zmajeva  oruzanih  bijesnim  zu- 
bima  i jezicima  na  troje  razdijeljenim,  upravljase  let 
na  lijevo  i desno,  te  onda  zagrabi  vode,  koja  se  proti- 
vila  i grozila  mu  se,  da  odanle  sto  brze  ode : a prevario 
ju  je,  da  dolazi  po  nalogu  Venerinu  i da  nju  sluzi;  zato 
je  ne§to  lasnje  mogao  pristupiti.  Psihe  sa  radoscu  primi 
napunjenu  posudu  i hrlo  se  vrati  k Veneri. 
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Ali  ipak  i to  nije  raoglo  ublaziti  bijesne  bozice.  Jer 
ona  grozeci  joj  se  vecim  i gorim  pogiblima,  refie  joj  sa 
smrtnim  posmjehom : „Ti  mi  se  vec  pricinjas  nekakvom 
vjesticom  i u istinu  velikom  carobnicora,  kad  si  tako  brzo 
izvela  takove  moje  naloge.  Ali  ce§  morati.  moja  zjenice, 
jos  to  izvrsiti.  Uzmi  kutiju  (i  dade  joj  je),  pa  se  uputi 
cak  u podzemalje  i u smrtnu  kucu  samoga  Orka.  Od- 
nesi  kutiju  Proserpini  i reci:  „Moli  te  Venera,  da  joj 
posaljes  malko  svoje  ljepote,  ili  bar  koliko  je  dosta  za 
jedan  dan.  Jer  sto  je  imala,  lijecedi  bolna  sina  sve  je  po- 
trosila  i izgubila.“  Ali  se  ne  vrati  prekasno,  jer  treba  da  se 
time  nalicim  i podjem  u glumiste  bogova."  Tada  istom 
osjeti  Psibe.  da  joj  je  dosao  posljednji  6as,  i uvjeri  se 
ocito,  da  je  Venera  bez  ikakve  krinke  goni  u brzu  propast. 
Kako  ne?  kad  je  sili,  da  svojim  nogama  dragovoljno 
podje  u Tartar  i k sjenama. 

Ne  oklijevajuci  duze  podje  k nekakvomu  visoku 
tornju,  da  se  odanle  strmoglavi,  jer  je  mislila,  da  ce 
ovako  najlasnje  i najbrze  stici  u podzemni  svijet.  Ali  joj 
se  toranj  iznenada  oglasi : „Zasto  se,  o nesretnice,  zeli§ 
strmoglaviti  ? Zasto  lakoumno  uzmices  od  posljednje  po- 
gibli  i posla?  Jer  ako  se  duh  jedan  put  rastavi  s tvojim 
tijelom,  jamacno  ces  doci  u najdublji  Tartar,  ali  se  ne 
ees  moci  ni  pod  koju  cijenu  vratiti.  SluSaj  me:  Lacedemon 
slavni  grad  Ahaje,  ne  lezi  daleko  odavle,  u njegovoj  bli- 
zini  potrazi  Tenar,  sakrit  u nedohodnim  mjestima.  Ondje 
je  oduska  Plutonova.  i kroz  otvorena  vrata  ide  neprolazan 
put;  no  cim  se  jedankrat  usudis  prijeci  prag,  stici  ees 
vec  upravnim  puteljkom  bas  do  kraljevske  palace  Orkove. 
Ali  ne  smijes  onim  tminama  prolaziti  praznoruka,  nego 
moras  ponijeti  u rukama  dva  kolaca  medenjaka,  a u 
samim  ustima  dva  novca.  Pa  kad  vec  prevails  dobar  dio 
smrtonosnoga  puta,  sastat  ces  hroma  magarca,  natovarena 
drvima,  i njegova  hroma  goncina,  koji  ce  te  moliti,  da 
mu  pridignes  nekoliko  klipova,  sto  su  mu  iz  sveznja  pali ; 
ali  ti  ne  reci  nista  i prigusivsi  glas  tiho  mimoidi.  Za 
casak  ces  doci  do  mrtve  rijeke,  gdje  njezin  nastojuik 
Haron  odmah  trazi  vozarinu  i na  drugu  obalu  prevozi 
putnike  u sa§i venom  camcu.  I medju  mrtvacima  zivi  la- 
komost,  te  i Haron,  Plutonov  otac,  tolik  bog,  nista  ne 
radi  bez  place;  nego  siromah  umiruci  mora  se  pobrinuti 
za  popudbinu,  i ako  mu  slucajno  ne  bude  novca  pri  ruci, 
nitko  mu  ne  ce  dopustiti,  da  umre.  Ovomu  ce§  gadnomu 
starcu  dati  za  vozarinu  jedan  od  novaca,  sto  ih  budes 
nosila,  ali  tako,  da  ga  on  sam  uzme  svojom  rukom  iz 
tvojih  usta.  Isto  tako  ce  te,  kad  se  budes  prevozila  preko 
trome  rijeke,  neki  starac  plivajuci  i uzdizuci  uvenule  ruke 
moliti,  da  ga  povezes  u brodu ; ali  ti  se  ipak  ne  daj  za- 
vesti  milosrdjem.  Kad  se  prevezes  preko  rijeke,  i malko 
popodjes,  molit  ce  te  tkalice  zene,  zabavljene  tkanjem, 
da  im  svojim  rukama  pomognes;  ali  se  ipak  ne  smijes 
dotaci  njihova  posla  Jer  ovo  ce  ti  sve  i mnogo  drugo 
iz  zasjede  uprilicivati  Venera,  ne  bi  li  barem  jedan  kolac 


pustila  iz  ruku.  Nemoj  misliti,  da  je  neznatan  gubitak 
lakoga  kolaca  Jer  ako  jedan  izgubis,  ne  ces  vise  vidjeti 
ovoga  svjetla.  Pas  na  ime  golem  sa  tri  vrata  i s veoma 
Sirokom  glavom,  grdan  i strasan,  lajuci  gromkim  zdri- 
jelom,  straseci  mrtvace,  kojima  se  ne  moze  vi§e  nista 
zla  dogoditi,  uvijek  lezi  upravo  pred  pragom  i crnom 
palacom  Proserpininom  i cuva  praznu  kucu  Plutonovu. 
Kad  njega  zabavis  jednim  kolacem,  lako  ce§  ga  mimoici 
i odmah  uljesti  do  same  Proserpine,  koja  ce  te  ljubazno 
i blago  docekati,  i nukati,  da  lijepo  sjednes  i bogato  se 
narucas.  Ali  ti  sjedni  na  tlo,  pa  zatrazi  i jedi  prosta 
kruha ; zatim  javivsi,  zasto  si  dosla,  uzmi,  sto  ti  se  dade, 
pa  na  povratku  ublazi  bjesnocu  psa  preostalim  kolacem. 
Zatim  daj  lakomomu  vozaru  novae,  koji  si  sacuvala,  te 
prevalivsi  njegovu  rijeku  i vracajuci  se  predjasnjim  tragom, 
doci  ces  opet  k tomu  zboru  nebeskih  zvijezda.  Ali  te 
svjetujem  pored  svega  osobito  na  to  paziti,  da  ne  otvoris 
ili  ne  zaviris  u kutiju,  koju  nosis,  ili  da  po  gotovo  lju- 
bopitno  ne  pogledas  sakrivenoga  blaga  bozanske  ljepote." 

Tako  je  onaj  bistri  toranj  izvr§io  svoju  sluzbu  pro- 
rofiansku.  Psihe  odmah  podje  u Tenar  i uzevSi,  kako 
treba,  novee  i kolaSe,  dade  se  na  podzemno  putovanje, 
mimoidje  mufialjivo  hromoga  oslara,  dade  vozarinu  vo- 
zaru, prezre  lukavu  molbu  tkalica,  kolacem  umiri  u psa 
strasnu  bjesnocu,  pa  unidje  u dom  Proserpinin.  Kad  ju 
je  ugostiteljka  nudjala  krasnim  sjedalom  i divnim  jelom, 
ne  primi  ni§ta,  nego  joj  sjedne  do  nogu  na  tlo,  zado- 
volji  se  ernim  kruhom  i javi  poruku  Venerinu.  Odmah 
dobije  potajno  napunjenu  i zatvorenu  kutiju,  pa  onda 
varkom  drugoga  kolaca  zategne  lavez  pasji,  dade  vo- 
zaru preostali  novae  i mnogo  veselija  pobjegne  iz  pod- 
zemnoga  svijeta.  I opet  ugleda  i pozdravi  ovo  svjetlo,  te 
premda  se  zurila  dovr§iti  nalog,  obuzme  je  nesmotrena 
ljubopitnost  i rece:  „Ala  ja  sam  budalasta  nosilja  bozanske 
ljepote,  koja  ne  uzimam  sebi  odatle  ni  mrva,  da  bar 
tako  omilim  svomu  krasnomu  vojnu!“  To  rece  i otvori 
kutiju.  No  ni§ta  nije  bilo  unutra,  ni  kakve  ljepote,  nego 
podzemaljski,  pravi  Sti&ki  san,  koji  ju  oslobodjen  od  po- 
krovea  odmah  obuzme,  i duboka  snena  omama  razlije 
se  po  svim  njenim  udima,  te  se  ona  na  mjestu  i na 
samom  putu  srusi.  Ona  leza§e  spavajuci  nepomicna  kao 
mrtvo  tijelo.  Medjutim  je  Amoru  zarasla  rana  i opora- 
vivsi  se  nije  podnosio,  da  duze  nema  njegove  Psihe.  On 
umakne  kroz  najvigi  prozor  loznice,  u kojoj  je  bio  strazen, 
i odmorivsi  malko  krila  brze  poleti  k svojoj  Psihi,  i po§to 
brizno  otjera  san  i opet  ga  zatvori  u predjasnji  njegov 
stan  u kutiji,  njeznim  ubodom  svoje  strjelice  probudi 
Psihu  i rece : „Evo  gotovo  si  opet  nastradala,  nesretnice, 
zbog  slicne  ljubopitnosti.  Medjutim  ti  revno  izvrsi  posao, 
koji  ti  je  majka  moja  nalozila,  a za  drugo  cu  se  ja  po- 
brinuti.“ Tako  rekavsi  laki  se  ljubavnik  digne  krilima, 
a Psihe  odmah  odnese  Veneri  Proserpinin  dar. 

(Nastavit  <Se  se.) 
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Stari  bosanski  napisi. 

Napisao  dr.  Ciro  Truhelka. 


.je  spomenika  na  slavenskom  jugu  u tako  kratko 
AtA  vrieme  svratilo  na  se  obcu  paznju,  kao  bosanski 
stecci,  koji  i golemim  brojem  i gorostasnom  velicinom 
zadivljuju  putnika  po  Bosni.  Te  spomenike  narod  zove 
mramorovi,  stecci,  ma§eti,  a stari  napisi  nazivlju  ih 
biljezi,  likovi,  kami  i kameni.  Naci  ces  ih  svagdje,  kud 
god  krene§  sredinom  Bosne  i Hercegovine,  do  u Crnu 
Goru  i Staru  Srbiju.  Oblik  im  je  sasvim  izvoran,  pa  po 
dalekom  svietu  ne  cei-s  naci  takih  grobnica,  kake  se  po 
pustim  visovima  Hercegovine  i Bosne  nanizase  u golerae 
nekropole  na  mjestima,  gdje  danas  malo  dusa  dise,  kao 
drevni  dokaz,  da  je  tuda  nekoc  zivio  gusto  naseljen, 
krepak  narod.  Ti  spomenici  imaju  oblik  golemih  ploca 
(mraraora)  ili  sarkofaga  (stecaka),  obi6no  su  prosto  iz- 
radjeni,  a kad  i kad  ureseni  skulpturama  i napisiraa, 
koji  su  veoma  dragocjen  materijal  za  upoznavanje  narodne 
kulture  u Bosni,  a i prosvjete  na  slavenskom  jugu  za 
vrieme  srednjega  vieka.  Naci  je  na  njima  prizora  iz  zivota 
narodnog  — jednostavno,  ali  zivo  ocrtanih,  a s takim  izra- 
zajem,  da  ce  ga  svatko  lako  shvatiti.  Tu  ima  prizora  iz 
lova,  bojnih  razboja  i turnira;  tamo  se  djevojke  savise  u 
narodno  kolo,  a na  mnogima  ces  naci  pored  izvornih 
dekorativnih  motiva  i heraldiSkih  znakova. 

Napisi  na  njima  svi  su  kratki,  jezgroviti,  bez  bom- 
bastickih  fraza.  Mnogi  od  njih  rooze  biti  uzorom  i naj- 
vrstnijemu  epigramatiku,  a nijednoga  nema  medju  njima, 
koji  ne  bi  motrioca  dirnuo  u dusu. 

Putnik  prolazeci  silnim  nekropolama,  u kojima  se 
nanizase  dvie  sta,  tri  sta  gorostasnih  spomenika,  kad 
nadje  najednom  napis  te  ga  procita,  priznat  ce,  da  su 
i oni  drevni  ljudi  znali  pokojnike  na  svoj  nacin,  dakako 
na  drugi  na6in  no  mi,  postivati,  ali  ono  malo  rieSi  kano 
da  im  je  dublje  u srcu  niklo,  pa  se  tek  onda  u kamen 
usjeklo. 

Nasa  knji^evnost  o tim  spomenicima  na  zalost  jos 


malo  znade,  pa  s toga  eto  niza  narodnih  napisa,  koji  ce 
jednako  vjerno  crtati  narodnu  cud  kao  i drevne  pjesme 
i poslovice,  a ticu  se  i pro§losti. 

Riedki  su  u Bosni  i Hercegovini  spomenici  s ob- 
Sirnim  napisom,  a najznatniji  medju  ovima  nalaze  se  kod 
Vladjevine  (Rogatice)  na  uscu  Drezanke  u Neretvu.  u 
Rogatici,  kod  Zabrdja,  kod  Koposica,  kod  Kocerina  i dr. 
1J  vecine  ostalih  napis  je  kratak  i jezgrovit,  u dvie  do 
tri  rieci  je  iskazano,  sto  je  prezivjeli  htio  da  kaze  umr- 
lomu  pokojniku  pa  mu  je  usjekao  za  vjecni  spomen  na 
grobni  kamen. 

Najjednostavniji  epigramaticki  oblik  jest  na  onim 
napisima,  gdje  se  ne  spominje  nista  drugo  van  ime  i 
pridjevak  pokojnikov.  Tako  najednom  mramoru  kod  Ce- 
rina  nadjoh  samo  usjeceno:  „Ase  lezi  Ivanisb  Komlinovic.“ 
Oesto  bi  se  u pocetku  zazivalo  ime  Bozje,  a pokojnik 
nazivao  Bozjim  robom,  kao  na  onoj  ploci  u Gorazdi:  „V’ 
ime  boga ! Ase  lezi  robi>  bozi  i knez  Radoslav  Sirinic.“ 
Hvale,  kojima  se  pokojnik  slavi,  nisu  izrazene  bom- 
basticnim  stilom,  koji  je  bio  po  svem  svietu  zavladao  bas 
u nadgrobnim  napisima,  vec  jednostavnim  riecima,  a tko 
god  ih  cita,  uvjerit  ce  se,  da  te  rieci  ljubav  pise. 

Kod  Radimlje  (Stolca)  naci  je  samo  ovo  nekoliko 
rieci:  „Sie  lezi  dobri  Radoe  sint  voevode  Stipana“,  a na 
drugim  spomenicima  pise  o pokojniku,  da  je  „pohvalimi 
junak“,  „dobri  junak  i coek“,  „dobri  vitez“. 

JunaStvo  i muzevnost  istifie  se  tu  prvom  vrlinom 
fiovjeka  a istu  misao  izrazava  mnozina  drugih  spomenika 
u manje  ili  vi§e  poetifinom  obliku.  Napis  na  Vladjevini 
spominje  junaka  Ylatka  Vladjevica,  „koji  ne  molase  ni- 
jednoe,-a  cloveka  tak  raogna“,  a smisao  tih  rieci  istice 
jednostavnim  nacinom  ponosna  junaka,  koji  se  ni  naj- 
moznijemu  covjeku  nije  klanjao. 

(Nastavit  de  se.) 


t Ivan  Mazuranic. 


enijalni  i najvedi  hrvatski  pjesnik  i ne- 
zaboravni  ban  hrvatski,  Ivan  Mazuranic , 
prestavio  se  u nebesku  postojbinu  4.  kolo- 
voza  oko  11  sati  prije  podne.  Prieka  i ne- 
umoljiva  smrt  zavezala  je  „svojim  ruhom 
o6i“  najumnijemu  Hrvatu  i survala  u hladni  grob  go- 
rostasa  pjesnika  i jednoga  od  najvecih  i najvrednijih 
sinova,  sto  ih  je  Hrvatska  rodila. 


Ova  je  porazna  i prezalostna  viest  duboko  potresla 
srca  hrvatska  i pobudila  svuda,  gdje  se  hrvatski  misli  i 
osjeca,  najzivlju  sucut  i sveobdu  tugu  za  neumrlira  i vele- 
umnim  pjesnikom,  koji  se  rekao  bi  poput  orla  nad  druge 
vinuo  nebu  pod  oblake  na  krilima  vehkoga  svoga  genija 
i daleko  nadvisio  sve  dosadasnje  pjesnike  hrvatske,  stvo- 
riv§i  uzviSenu  i velebnu  epsku  pjesan  „Smrt  Smail-age 
Cengijicau. 
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Ivan  je  Mazuranic  izdahnuo  veliku  i plemenitu  svoju 
du§u.  Sva  se  Hrvatska  zavila  u crno  i duboko  ucviljena 
roni  gorke  suze  nad  svjezim  grobom  veleuma  svoga,  komu 
se  trag  ne  ce  u eonima  zamesti,  nego  ce  kao  sjajna 
zviezda  predhodaica  sjati  svietlim  svojim  sjajem  na  ob- 
zorju  brvatskom  na  ponos  i diku,  na  izgled  i uzor  poznoj 
uuu6adi,  dok  bude  svieta  i vieka. 

U nj  ce  Hrvati  vazda  upirati  oci  svoje  i diviti  se 
biser-pjesni  i remek-djelu  njegovu,  koje  kano  da  je  ve- 
liki  pokojnik  izpisao  „perom  svetim  i zlatnim,  kojiem 
nebo  za  unucad  poznu  djela  otaca  biljezi  vitezka". 

Ivan  je  Mazuranic  izdahnuo  duh  svoj,  ali  ne  kao  §to 
izdisu  drugi  pozeraljari  ljudi : on  je  uraro,  da  zive'  vje- 
koma.  Veliki  dull  njegov,  kojim  je  zadahnuo  neumrla 
svoja  djela,  ostaje  zajedno  s djelima  medju  nama,  da  uam 
budi  ponos  i jaci  sviest  hrvatsku  On  nam  umrie,  ali.  kao 
sto  nebesnica  zviezda  padajuci  ostavlja  svietli  svoj  trak  u 
ogromnoin  prostoru  uebeskom,  tako  ce  i on  umriev§i  sjati 
na  vieke  u brvatskom  narodu  jasmin  i velebnim  svojim 
umom. 

Taj  genijalni  sin  krsnoga  Primorja,  gdje  no  nicu 
krepki,  postojani  i daroviti  ljudi,  i potomak  priproste 
porodice  i korjenike  hrvatske,  koje  se  ime  od  davnib 
vremena  spominje  u primorskim  stranama  nase  domovine, 
zasvjedocio  je  vec  kao  mladic  nepokolebivu  vjernost  na- 
rodu, iz  kojega  je  nikao.  Kao  Preradovicu  tako  je  i njemu 
prietila  velika  pogibao,  da  se  iznevjeri  narodu  svomu,  i 
da  postane  slavuljem  tudjega  luga.  USeci  u rieckoj  gim- 
naziji  tako  se  odlikovao  u magjarskom  jeziku,  da  je  vec 
u 6.  razredu  prve  svoje  pjesme  tako  vjesto  sacinjao  u 
magjarskom  jeziku,  te  su  mu  se  divili  drugovi  a hva- 
lama  ga  opsipavali  ucitelji.  Kad  ga  je  na  to  brat  Ante 
poslao  u Subotiste  na  mudroslovne  nauke,  u brzo  raza- 
brase  magjarski  mu  drugovi,  da  se  u tom  mladom 
Hrvatu  krije  velik  dub,  pa  ga  stadose  mamiti  na  svoju 
stranu  i izabrase  predsjednikom  svoga  magjarskog  druztva. 
No  sva  zamama  i car  tudjega  odlikovanja  ne  mogose  u 
njem  potresti  vjernosti  prema  narodu  i hrvatskomu  po- 
rieklu,  pa  kad  je  Gaj  g.  1835.  u Hrvatskoj  podigao  na- 
rodni  barjak,  mladi  se  je  Mazuranic,  boraveci  u tudjini, 
odusevljeno  pridruzio  zastavi  narodnib  budilaca  i svira 
zarom  mladenacke  duse  prigrlio  veliku  i zamasnu  misao 
narodnog  preporoda.  Vec  u 2.  broju  Gajeve  „Danice“ 
g.  1835.  nalazimo  liepu  odu  „Primorac  Dauici“,  koja  nam 
jasno  svjedoci,  da  je  mladi  pjesnik  podpunoma  shvatio 
veliku  misao  dusevnog  preporoda  narodnoga.  Tu  pjeva 
Mazuranic : Nekada  su  djedovi  vodili  krvolocne  ratove  i 
junacke  poslove  vrsili,  a sada  je  nadoslo  vrieme,  da  se 
grozno  bojno  koplje  zamieni  mudrim  perom,  pak  mjesto 
da  ljudi  zasjedaju  biesna  paripa,  treba  da  vojuju  na 
tihom  Pegazu , s toga  se  mob  zviezdi  Danici : 

U6i,  krvave,  koje  ukosise 
Djedovi  maCern,  vience,  dostojni  tih 
Otaca  sini,  Iliridke 
Vile  milim  da  zamiene  darom. 


Poredak  riefii,  slog  i cieli  spoljasnji  oblik  prvienca 
ovoga  u „Danici“  odaju  pjesnika  klasicnom  knjigom  na- 
obrazena,  a unutarnji  sadrzaj  i misli  jasno  pokazuju,  da 
je  pjesnik  vec  u ovo  mladenaeko  doba  bio  vrlo  ozbiljan 
i sklon  refleksiji.  U taki  su  oblik  zaodjenute  i ovim  dubom 
odisu  pjesme,  koje  je  iza  ove  pjesme  stvorio  i iste  godine 
objelodanio  u Danici.  Ovamo  pripadaju  : „Mojemu  prstenu  ‘ 
u 18.  broju,  „Milutinu“  u 19.  broju,  „Vecer“  u 42.  broju 
i „Ilir“  u 47.  broju  „Danice“  god.  1835.  Iz  ovib  se  pje- 
sama  razbira,  da  se  je  pjesnik  u ovo  prvo  vrieme  stva- 
ranja  u mnogom  povodio  za  klasicnim  uzorima,  koje  je 
jamacno  vrlo  trudoljubivo  izucavao,  jer  se  dojam  njibov 
vidno  opaza  i u obliku  i u misaonom  sadrzaju  prvienaca 
pjesnikovib.  No  uza  svu  ovu  priljeznu  njegu  knjige  kla- 
sicne  u prvo  vrieme  stvaranja,  gdje  valja  traziti  klicu  i 
izvor  kasnijoj  velikoj  forraalnoj  vjestini  i umjetnifikomu 
tankocucu  pjesnikovu,  jedva  da  bi  se  pjesnik  Mazuranic 
bio  razvio  do  pravoga  epika,  da  niesu  drugi  zamasni  doj- 
movi  pokrenuli  du§u  njegovu  i na  pravu  ga  stazu  navra- 
tili  — u krilo  naroda  i k cistomu  vrelu  narodne  poezije. 

Srecna  bijase  misao  Gajeva,  da  citaoee  „Danice“ 
upozna  s narodnom  pjesmom.  Vec  u drugom  dielu  „Da- 
niceu  g.  1835.  priobci  iz  Vukove  zbirke  narodne  pjesme : 
Gar  Lazar  i carica  Milica,  Kosovka  djevojka,  Predrag  i 
Nenad,  pak  nastavi  ovaj  hvale  vriedui  posao  u drugom 
godistu  „Danice“  g.  1836.  Tako  Mazuranic  upozna  blago 
narodne  poezije  i zavirivsi  joj  bistrim  svojim  okom  u 
dusu  u brzo  odgonene  divne  care  njezine.  Prva  posljedica 
bijase,  te  se  razkrstio  s klasicnim  mjerilom  i ukocenim 
slogom,  u koji  je  kao  u okove  sapinjao  prvience  svoje,  i 
prigrlio  priprosti  narodni  deseterac. 

Vec  u 17.  broju  „Danice“  za  god.  1836.  nalazi  se 
pjesma  Mazuraniceva  „Nenadovic  Rado“,  koja  za  8udo 
ima  gotovo  sve  biljege  narodne  pjesme.  U pjesnikovu  se 
tvorackom  dubu  dogodio  gotovo  podpun  preokret,  koji  je 
pone§to  nalik  na  tadasnji  narodni  preporod.  Mazuranic  je 
zasvjedocio  i pokazao  vanrednu  gibkost  dusevnu,  dok  je 
tako  brzo  i lako  proniknuo  u shvacauje  i dub  narodne 
poezije.  A kako  krepke,  smjele  i plemenite  misli  izrice 
urnni  pjesnik  u prvim  svojim  pjesmama!  U pomenutoj 
liepoj  pjesmi  „Ilir  ‘,  koja  je  upravo  uzoran  primjer  vje- 
stacke  kompozicije,  skladne  simetrije  i umjetne  euritmije, 
poredjuje  miroljubiva  llira,  koji  „ljubavlju  kriepi  srce 
svoje,  pticu  ljubaznomu,  koji  milovnickom  njezne  ljubavi 
zapaljen  iskrom  ljubu  svu  slavi“ ; a u drugoj  kitici,  koja 
se  s prvom  podudara  ne  samo  spoljasujim  obsegom  i 
vrlo  vjesto  provedenim  srokom  na  kraju  stibova,  vec  i 
namjestajem  rieci  i cielim  poredkom  misli,  — izporedjuje 
strasnoga  llira,  koji  „junacki  brani  pravo  svoje“,  zmaju 
ognjenomu,  gdje  u bitci  zestokoj  razjaren  tare  sviet, 
„komu  grom  u ruci,  munja  u oku  sjedi“.  U pozdravu 
„ Danici “ god.  1836.  sokoli  Mazuranic  narodne  pregaoce 
i pjevajuci  miloj  zviezdi  Danici  u ovoj  velebnoj  slici  pri- 
kazuje  zanosni  pokret  narodni: 
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Ustane  suzanj  od  dugovjednieh 
Trudna  nevolja  krila  prokugati, 

Ter  uz  lagakne  vjetre  vjeStim 
Sunca  kotar  politjuje  mahom: 

Tak,  zviezdo  mila,  kad  Ilirom  tebe 
Zmozni  na  vedrost  zvabiku  bogovi 
Z tamnosti  grozne,  i potajne 
Nazlobnoati  lukavih  vragova, 

Ti  stade  davnim  jur  upitomljene 
Robstvom  krilate  konje  ogledati, 

I sievajuci  voz,  gorudim 
Zlato  kojeg  nakiduje  suncem. 

Pak  mjesto  starog  uresa,  koga  jest 
Vkus  tudjozemski  rodio,  2arkiem 
Svjetlosti  trakom  djevidansku 
Glavu  kited  tere  grudi  njezne, 

Biesnim  dodavSi  bide  krilonogom 
Po  nebu  hitis  jezdit  llirie, 

Mrzec  sto  prosta  hoce  ludost, 

II’  nenavist  sto  porece  zuta. 

Sto  suncu  padi,  ako  zimidav  ne  bi 
Hotjel  mu  zara  primiti?  grije  ga, 

II’  Sto  da  tu2i,  kad  sreberna 
Trak  mu  nikad  ne  oduzme  Luna? 

Visnjih  je  dusa  mrziti  predsude, 

Mrzit  potmasiog  puka  ogovore, 

I 1c  cilju  stalnomu  smierajuce 
Pute  tihorri  sljedovati  sviestjom. 

Ovako  smjelo  i urano  pjeva  g.  1836.  Mazuranic, 
koji  se  pod  ovu  pjesmu  podpisao:  Ilir  iz  Primorja  Hor- 
vatskog.  U pjesmi  „Napredovanje“,  koja  je  ugledala 
svjetlo  u 7.  broju  „Danice“  god.  1837.,  s ponosom  go- 
vori  o zemlji  ilirskoj,  koja  se  stere  u „toplome  jugu“, 
Zemlja  stara  i narod  je  stari 
Pod  kreljuti  Stita  ilirskoga, 

Nit  se  drugad  ozivati  mari, 

Pole  mac  pase  i ufa  se  u Boga. 

Pjesnik  je  podpunoma  uvjeren,  da 

Bog  je  ona,  Bog  potajna  sila, 

Kojom  sunce  2arke  javlja  trake, 

Kojom  na§a  Ilirija  mila 
Dize  krila  uz  tanane  zrake. 

Tu  izpovieda  ocito  i neustrasivo : 

Ko  za  dom  svoj  ne  znade  umriti, 

Da  je  zrtva  risu  i kurjaku! 

Slu2iti  se  dasom,  kad  se  javi, 

Jeste  neito,  al’  tim  nij’  dospiti: 

Kao  Jozue,  sunce  da  ustavi 
Treba  onom,  ki  ce  iestit  biti! 

Tko  Jozue  nije,  u nod  pada, 

I pored  zvieri  kriti  se  morade, 

Kao  kad  krotka  u gorici  stada 
Pomni  pastir  zatvoriti  dade 

Tako  je  uporedo  s narodnom  pjesmom  dull  pjesnikov 
zivo  zanimala  misao  narodnog  pokreta.  Kako  je  divnom  Iju- 
bavlju  prigrlio  stare  uspomene  predaka  i junaka  Darodnih, 
vidi  se  najjasnije  iz  krasne  pjesme  „Viekovi  Ilirije",  koja 
je  izisla  u 1.  kroju  „Danice“  g.  1838.  U toj  prvoj  ovecoj 
epskoj  pjesmi  slavi  pjesnik  blazeni  viek  starih  Ilira,  kad 
„mir  i sloga  svuda  careva§e“,  napominje  neprijatelje  na- 


rodne,  „rimsku  kugu“,  Hune  i Tatare,  Franke  i Turke, 
erta  u kratko  o6ajne  borbe  naroda  svoga  s neprijateljima ; 
slavi  vrle  junake:  Ljudevita,  Kraljevica  Marka,  Milo§a 
Obilica,  cara  Lazara,  s kojima  „zapada  naseg  sunca 
svjetlos  uzdisana“,  uzvisuje  junacku  smrt  „slavnog  Zri- 
novica  bana<:,  kad  no  „noc  plastem  zemlje  na§e  ogrnu". 
Iza  te  burne  i krvave  proslosti  naviesta  kao  prorok  na- 
rodu  svomu  boliu  i ljepsu  buduenost: 

Nodna  sjena  opet  se  uklanja, 

Jur  iztidu  zraci  od  danice 
I za  njome  pomoljava  lice 
Mjesec  sjajni  i tmine  razganja, 

Tmine  vaSom  krvju  opojene 
I neslogom  davnjom  zadojene. 

Na  ufanju,  koje  stare  na§e 
U pogibno  doba  ozivljaSe, 

Sloga  sebi  sad  oltare  gradi 
I na  njima  starim  na  poStenje, 

Blago,  sredu,  slavu  i zivljenje 
Spravnim  sreem  posveduju  mladi. 

Sad  kroz  2ice  lire  naSe  sladki 
Milo  prSud  propuhuju  hladki. 

Sad  gle  onoga  starinu  junaka, 

Kom  sundana  viek  ne  sieva  zraka, 

Kako  prije  pokraj  puta  staja 
Sav  u suzah  prigudjujud  Marka 
I ubogog  prosed  sebi  darka, 

Kak  sad  veseo  davori  bez  vaja, 

Kak  radosno  davor  gusle  evile, 

I oko  njih  poskakuju  vile. 

Kako  se  dull  njegov  krilio  „nebom  ilirskime“,  vec  je 
za  rana  naufiio  upirati  bistre  svoje  zjenice  u povjest  cielog 
Slavenstva,  o kojem  s bolnim  cuvstvom  pjeva  i tugaljivo 
uzdiSe  u popuni  Gunduliceva  „0smana“  (u  pjev.  15., 
str.  461  i si) : 

0 Slovinska  zemljo  liepa, 

Sto  sagrieii  nebu  gori, 

Da  te  taki  udes  ciepa 

1 j adorn  te  viedniem  mori? 

PotiSteni  tvi  sinovi 
Gospodidnoj  njegda  u vlasti, 

Izrodi  su,  il’  robovi, 

Zeljni  s oveam  travu  pasti. 

Ab,  da  ’e  proklet,  tko  cied  vire 
Na  svojega  rezi  brata: 

Jer  nesreda  tvoja  izvire 
Samo  iz  toga  kalna  blata. 

Slavenstvo  i narodnost  omiljele  su  misli  pjesnikove, 
proSlost  i povjest  narodna  ugodna  su  zabava  rodoljubivog 
srea  i plemenitog  dulia  njegova.  Zanimanje  se.pjesnikovo 
vec  u ovo  prvo  doba  krece  u krugu  povjesnih  i velikih 
narodnih  ideja.  Njih  je  kao  zreo  mladic  s mnogo  za- 
nosa  objerucke  prigrlio  i njezno  privinuo  na  tople  grudi 
svoje.  S takom  pripravom  i s ovim  idealima  pristupio  je 
Mazuranic  pomnomu  izucavanju  dubrovackih  pjesnika,  a 
napose  velikana  Gundulica,  koji  je  ostavio  Hrvatiraa 
krnju  i nedovrsenu  epopeju  „0smana“.  Neka  je  djela 
knjizevnosti  dubrovacke  vec  prije  upoznao.  Posto  je  Gaj 
god.  1836.  stao  priobcivati  u „Danici“  ulomke  iz  Gun- 
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dulica  i drugih  pjesnika  dubrovackih,  opaza  se  vec  go- 
dine  1837.  dojam  Dubrovcana  a narocito  Gundulica  u 
pjesmama  Mazuranicevim.  Neke  osebujnosti  Gunduliceve 
poezije,  a napose  gomilanje  sinonima  bilo  glagola  bilo 
imenica  tako  se  usjekose  u pamet  Mazuranicu,  te  im  je 
ostao  vjeran  u potonjim  pjesmama,  pak  ih  je  ponovio  i 
u epskoj  pjesni  „Smrt  Smail-age  Cengijica“. 

Gunduliceva  „Osmana“  pokusao  je  popuniti  vec  Petar 
SorkoSevic,  izpjevavsi  14.  i 15.  pjevanje,  kojih  u epopeji 
Gundulicevoj  nema.  Ali  mu  taj  tezki  posao  nekako  nije 
pravo  uspio,  jer  u njega  ne  bijase  dovoljno  pjesnickog 
dara  ni  povjesnog  znanja,  a ni  gibkosti  dusevne,  da  se 
posvema  udube  u epopeju  Gundulicevu  pa  da  uzmogne 
velikaua  Gundulica  vjesto  oponasati  i valjanu  dop^uniti 
nesvrseno  pjesnicko  djelo  njegovo. 

Posto  su  zanosni  Ilirci  naumili  o trosku  „Matice 
ilirske“  izdati  „Osmana“,  zapade  tezka  zadaca  pjesnika 
Mazuranica,  da  izradi  novu  popunu  14.  i 15.  pjevanja. 
Za  lo  je  pak  trebalo,  da  pjesnik  sasvim  pronikne  duhom 
svojim  u umotvor  Gundulicev  i da  jasno  uoci  osnovnu 
mu  misao,  ovu  Arijadninu  nit  u labirintskoj  zgradi 
umjetne  epopeje.  Veliku  ovu  zadacu  mogase  valjano  rie- 
siti  samo  pravi  pjesnik,  koji  je  bio  podoban,  da  se  uzivi 
i udube  u misljenje  l naciu  stvaranja  Gunduliceva.  Prava 
je  sreca,  sto  su  ova  svojstva  resila  Mazuranica.  On  bijase 
pjesnik  vanredno  darovit  i obilno  suabdjeven  klasicnom 
naobrazbom,  a pozuavao  je  dobro  dubrovacku  knjizev- 
nost,  kao  malo  tko  u ono  doba.  Pored  toga  u njega  bi- 
jase razvijen  smisao  za  velike  povjesne  ideje,  koje  su 
gotovo  stozer  i osnov  svakomu  znamenitijemu  epu,  a dull 
se  njegov  zivo  zanimase  za  udes  naroda  slavenskih.  Ma- 
zuranic je  u popuni  svojoj  domasio  i nadvisio  Gundulica, 
a Sorkofievica  daleko  nadkrilio.  Drugo  je  pitanje,  da  li  je 
sasvim  premostio  jaz,  koji  se  nalazi  u epopeji  s nedo- 
statka  dvaju  pjevanja.  On  je  bez  sumnje  sve  ucinio,  sto 
se  moze  uciniti,  ali  sva  je  prilika,  da  mu  ovaj  mucni 
rad  nije  tako  uspio,  te  ne  bismo  osjecali  nikakove  praznine. 
On  se  je  zaista  divnom  lakocom  sasvim  prelio  u uzornika 
svoga,  vjerno  oponasajuci  jezik,  slog,  nacin  misljenja  i 
prikazivanja  Gunduliceva,  a uza  sve  to  zasvjedocio  je  van- 
rednu  vjestinu,  samoniklost  i veliko  umiece  kao  samo- 
tvoran  pjesnicki  genij.  Cim  su  god.  1844.  oba  pjevanja 
u Maticinu  izdanju  „Osmana“  ugledala  sviet,  sva  se  je 
Hrvatska  zadivila  pjesniku,  njegovi  se  stihovi  na  izust 
ucili  i duboko  doimali  srdaca  hrvatskih  Jos  mi  se  ne- 
davno  desila  prilika,  da  slusam  starca  iz  ilirskog  doba, 
kako  zanosno  na  izust  ponavlja  stihove  neumrlog  pjesnika, 
a napose  one  cuvene  u pocetku  14.  pjevanja : 

Nebesa  su  knjige  od  vieka, 

Gdje  svoim  prstom  visDji  pise, 

Neka  vidi,  tko  ga  nieka, 

Oijim  duhom  stvor  saj  odise  i t.  d. 

No  vec  za  godinu  dana,  29.  studenoga  g.  1845. 
dogotovi  veliki  pokojnik  jos  slavnije  i uzviienije  pjesnicko 


djelo : „Smrt  Smail-age  Cengijica“ , komu  nema  ravna  u 
svoj  knjizevnosti  hrvatskoj,  i sto  se  misaonog  sadrzaja  i 
savrsenog  spoljasnjeg  oblika  tice,  pa  ga  s ponosom  mo- 
zemo  uzporediti  prvim  pjesnickim  pojavima  u svjetskoj 
knjizevnosti.  Sto  je  bila  starim  Helenima  Ilijada  i Odiseja, 
sto  je  Rusima  „Vojna  i mir“,  Poljacima  „Pan  Tadeusz“, 
to  je  Hrvatima,  dakako  u svojoj  vrsti , Mazuranicev 
„Cengic-aga“.  Po  njem  se  ponajvise  znade  za  nas  u po- 
vjesti  svjetske  knjizevnosti.  Yeliki  znamen  ove  biser-pjesni 
i remek-djela  pjesnickoga  liepo  je  oznacio  dr.  Pr.  Mar- 
kovic  ovim  riecima:  „Ideja,  koju  Osman  Gundulicev,  to- 
like  druge  starohrvatske  umjetne,  pak  malo  ne  sve  na- 
rodne  pjesme  njete,  u ovoj  je  pjesni  istom  punim  zarom 
sinula ; ova  pjesan  zavrsuje  cetiristogodisnji  dusevni  pokret 
jugoslovinstva  proti  osmanstvu.  Malo  je  epa  u knjizev- 
nostih  svieta,  koji  bi  ovakov  siroki  kulturno-povjestni 
temelj  i znamen  imali ; koji  ga  imadu,  neprolazna  su 
stecevina  ljudstva“.  „Cengic-aga“  je  najodlicniji,  ali  ujedno 
i posljednji  umotvor  pjesnikov,  sto  je  ugledao  svjetlo 
bieloga  dana.  Poslije  toga  zamuknu  bogoduha  njegova 
vila  i zlatousti  pjesnik  nije  se  u velikom  razdobju  od 
45  godina  oglasio  u javnosti  ni  kojim  pjesnickim  djelom. 
Tezka  i naporna  borba  za  narodna  prava  pozva  toga  ve- 
likoga  umnika  na  politicko  polje  i ote  iz  narucaja  vile 
umjetnice.  Sisavsi  s pjesnickog  Parnasa  u burno  kresevo 
politicko,  vojevase  vazda  u prvim  redovima  neustrasivih 
narodnih  borilaca  zlatnim  svojim  perom  kao  ubojitim 
kopljem  suzbijajuci  otrovne  striele  ljutih  dusmana.  Tako 
napisa  znamenite  i burne  god.  1848.  cuvenu  politieku 
knjizicu  pod  naslovom:  „Hrvati  Madjarom.  Odgovor  na 
proglase  njihove  od  ozujka  mjeseca  i travnja  g.  1848“. 
U njoj  tnmafii  klasicnom  jasnocom,  veleumnom  ostrinom 
i upravo  lapidarnim  Tacitovim  stilom,  jedrinom  i temelji- 
toscu  tri  zlatne  lozinke  velike  revolucije  francuzke:  slo- 
bodu,  jednalcost  i bratimstvo , kako  ih  Hrvati  kao  samo- 
svojan  narod  shvacaju  i kako  bi  trebalo  da  ill  ostvaruju 
nasi  drzavni  susjedi  Madjari,  da  ne  ostaju  za  nas  puke 
fraze  na  papiru.  Ova  je  knjizica  zlata  vriedna  i pored 
„Oengic-age“  najumnije  djelo  Mazuranicevo. 

U tamno  doba  absolutizma  Mazuranic  bijase  javnim 
cinovnikom,  zamjeuik  generalnog  prokuratora  i poslije 
drzavni  nadodvjetnik.  Kad  je  god.  1860.  povracen  ustav, 
Mazuranic  se  opet  pomoli  u javnosti,  no  za  malo  ime- 
novan  bi  predsjednikom  novo  ustrojenog  dikasterija  za 
Hrvatsku  u Becu,  a zatim  postade  prvim  lirvatskim  kan- 
celarom.  Ovu  je  sluzbu  vrsio  do  1866.,  kad  no  podje  u 
mir,  ali  ne  za  dugo,  jer  kad  je  narodna  stranka  odrzala 
pobjedu,  obci  glas  naroda  hrvatskoga  zahtievase  ga  za 
bana.  Tako  postade  lirvatskim  banom  mjeseca  rujna 
g.  1873.  Nije  sada  ovdje  mjesto,  da  podrobno  ocjenjujemo 
drzavnicki  njegov  rad;  o tom  ce  vjestaci  i nepristrani 
sudije  reci  svoju  u obsirnijem  vjekopisu,  kad  se  svestrano 
izpitaju  prilike  i vrieme  javnoga  njegova  rada  i mnoge 
za  sad  jos  skrovite  cinjenice.  Mazuranic  je  i kao  kancelar 
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i kao  ban  hrvatski  u plemenitom  svom  srcu  najbolje  zelio 
svojoj  doraovini.  Sto  mu  se  mnoga  zelja  zaliboze  nije  iz- 
punila,  krive  bi.jahu  jamacno  mnogo  nepovoljne  prilike, 
a ponesto  mozda  i ljudi  oko  njega  i politick!  drugovi 
njegovi.  On  jo  pomno  nastojao,  da  izvrsi  dvie  krasne 
misli,  koje  su  mu  pred  ocima  lebdile : da  sto  vise  raz- 
siri  prosvjetu  u narodu  i da  zastiti  narodnost  hrvatsku, 
a drugo  da  materi  zemlji  pripo.ji  krajinu.  Za  njegove  se 
vlade  ovrsio  znamenit  cin  u kulturnoj  povjesti  hrvatsko.j : 
otvoreno  je  hrvatsko  sveuciliste  (god.  1874),  kojom  je 
svecanom  prigodom  prozborio  upravo  divnih  i zlatnih 
rieci  mladezi  hrvatskoj.  Koja  su  cuvstva  pronicala  rodo- 
Ijubno  srce  njegovo,  najbolje  se  razbira  iz  ovih  rieci  go- 
vora,  sto  ga  je  zadnji  put  u saboru  izrekao:  „Ja  sam 
Hrvat,  — vjerujem  u kraljevinu  Hrvatsku,  u njezinu 
pro&lost,  u njezinu  sadasnjost  i — ako  Bog  da  — u 
njezinu  buducnost  . . . Ljubav  moja  spada  momu  narodu, 
stovanje  moje  svim  narodomu  . . . Dovinuo  se  najvi&ih 
casti,  kakih  nije  postigao  nijedan  Hrvat,  sin  priprostih 
roditelja,  ali  je  vazda  ostao  vjeran  narodu  kao  pravi  ro- 
doljub  hrvatski.  Taj  Cincinat  hrvatski  nije  hlepio  za 
zvucnim  naslovima  i plemickim  sjajem,  nego  je  kao  veleum 
i pristalica  novovjekih  nacela  volio  ostati  priprosti  gra- 
djanin;  ta  resilo  gaje  dragocjeno  plemstvo  velikog  duha 
i fiistoga  postenja.  Budi  mu,  kako  je  rado  duhoin  bo- 
ravio  u carstvu  ideja  i cesto  promatrajuci  tok  zviezda 
oci  svoje  upirao  u nedogledne  visine  nebeske,  kamo  mu 
se  sada  vinula  velika  dusa,  budi  mu  vjecna  pamet  i ne- 
izbrisiv  spomen  u srcima  harnih  Hrvata. 

Vjecna  slava  imenu  njegovu  ! 

Slavni  je  pokojnik  u posljednje  dane  zivota  svoga  mnogo 
trpio  i poboljevao  od  srdne  boli,  koja  ga  je  jos  u veljadi  ove 
godine  zahvatila  poslije  zlosredne  influence.  No  tezku  i jadovitu 
ovu  bolest  snosio  je  didni  starina  upravo  zamjernom  stoidkom 
strpljivoSdu.  Mazuranid  se  ved  duze  vremena  u dokolici  zivo 
bavio  i zanimao  astronomijom  i viSom  matematikom,  revno  dita- 
juci  i izudavajudi  znamenita  djela  i pisce  ovih  naudnih  grana. 
Dapade  smrt  ga  je  pokosila  upravo  pri  ditanju  nekoga  djela 
Francuza  Flammariona,  koje  je  ved  nekoliko  tjedana  veoma 
pomno  izudavao  Upravo  je  ditao  sjededi  u naslonjadu ; u to  se 
javi  neSto  jade  njegova  opasna  bol,  te  jejedva  mogao  disati.  On 
zamoli  okolna  lica,  da  ga  premjeste  u drugi  naslonjad,  pa  dok 
su  ga  onamo  vodili,  podupirudi  ga  s obiju  strana,  izdahnu  veliki 
duh  svoj.  JoS  nekoliko  dasova  prije  svoje  smrti  saobdi  svojoj 
rodbini,  da  je  odkrio  u djelu  Flammarionovu  neke  netodnosti, 
pa  da  de  ih  on  izpraviti.  Njegova  se  srca  silno  dojmila  smrt 
njegove  svasti,  koja  je  nekoliko  dana  prije  njega  preminula. 

Od  onda  se  veselo  lice  njegovo  snuzdilo  i namrltilo,  te  ovako 
duboko  potresen  i uzbudjen  kao  da  je  nasludivao,  da  mu  je  su- 
djeno  skoro  umrieti.  Ne  znamo  jo§  pravo,  da  li  je  MaZuranid 
ostavio  kakvo  pjesnidko  ili  znanstveno  djelo  No  jo§  nekoliko 
dana  prije  smrti  jasno  je  zasvjedodio  bogoduhi  i genijalni  pjesnik, 
da  u njegovu  srcu  jo§  u starosti  tinja  boZanska  iskra  poezije. 
Citajudi  neku  pjesmu  pjesnika  Manzonija,  koga  je  u velike  cienio, 
u prievodu  njemadkom,  ne  bijaSe  nimalo  zadovoljan  lo§im  prie- 
vodom  i rede  svojti : Prava  je  grjehota  tako  nakaziti  ovu  liepu 
pjesmu.  I u to  uze  pero  u ruku  i u tili  das  prevede  na  hrvatski 
istu  pjesmu  tako  liepo  i krasno,  da  su  se  svi  divili  . . . 

Omrli  ostanci  njegovi  lezahu  na  krasno  izkidenom  odru  u 


kudi  zalosti  u Jurjevskoj  ulici,  kamo  je  sila  svieta  vrvila,  da  jos 
jednom  vidi  majestetidno  lice  velikoga  pokojnika.  Sveobda  je  tuga 
za  premilim  velikanom.  Naii  se  odliduici,  noviue,  dru2tva,  a na- 
pose  harno  gradjanstvo  hrvatske  priestolnice  upravo  natjecahu, 
da  izkazu  sto  sjajniju  i dohdniju  posljednju  podast  najvedemu 
pjesniku  hrvatskomu.  Sa  svih  strana  domovine  stizahu  rodbini 
izjave  iskrene  suduti,  a medju  njima  i od  prijatelja  pokojnikova, 
hrvatskoga  dobrotvora  J.  J.  Strossmayera  Takova  sprovoda  ne 
vidje  Zagreb  poslije  smrti  Jeladideve.  Ved  oko  4 sata  poslije 
podne  (6.  kolovoza)  stao  se  kupiti  narod  oko  kude  pokojnikove 
i po  ulicama,  kuda  je  imala  prodi  povorka.  U 5 sati  zatvoriSe 
dudane  i poslovnice  i zapaliSe  svjetiljke  u ulicama,  kuda  je 
sprovod  prolazio  Todno  u 5 sati  iznesoSe  lies  iz  kude  zalosti,  a 
mnogo brojne  i skupocjene  vience  metnuSe  na  dvoja  kola  pred 
liesom.  Pred  kudom  blagoslovio  je  kanonik  Horvat  lies,  a za  tim 
je  druztvo  »Kolo«  odpjevalo  zalobnu  pjesmu  »Ah  dovjedel*  od 
Gj.  Eisenhutha.  Sprovod  je  pro§ao  kroz  ulicu  Demetrovu,  Me- 
snidku,  Uicu,  preko  trga  Jeladida  bana,  kroz  Bakadevu  ulicu  i 
Novu  ves.  Duga,  velidanstvena  bijaie  zalostna  povorka,  u kojoj 
bijage  velik  broj  svedenika  i viiih  , dinovnika,  ogromna  mnozina 
gradjana,  gradsko  zastupstvo  sa  nadelnikom  na  delu,  zastupnici 
na§ih  druztava,  akademije,  sveudrli§ta,  »Matice  Hrvatske*,  profe- 
sori  i uditelji  svih  udevnih  zavoda,  velik  broj  sveudiliStne  mladezi 
sa  svojim  ponosnim  bariakom,  pak  mnogobrojna  druztva  zagre- 
badka  sa  barjacima  i zastupnici  izaslanstva  iz  Novoga,  rodnoga 
mjesta  pokojnikova,  i vi§e  gradova,  kojima  je  slavni  pokojnik  bio 
zadastnim  gradjaninom  Pred  liesom  vozila  su  dvoja  kola  veliku 
mnoz  prekrasnih  vienaca,  a za  ovima  nosila  su  dva  covjeka  na 
jastucima  znakove  i redove  odlikovanja.  Lies  su  vozila  iestero- 
prezna  kola.  Za  liesom  stupala  je  ucviljena  rodbina  pokojnikova, 
a za  ovom  tri  odjelna  predstojnika  i vojnidke  poglavice. 

Poslije  svrsenih  obrednih  molitava  i blagoslova  u arkadama, 
gdje  su  velikoga  pokojnika  sahranili  medju  preporoditeljima  hr- 
vatskoga naroda,  odpjevala  je  »Sloga«  tuzaljku  »Na  grobu«  od 
Gj.  Eisenhutha.  Poslije  toga  prozbori  nad  otvorenim  grobom 
sveudilistni  profesor,  dr.  K.  Vojnovic,  ovo  nadgrobno  slovo: 

»Je  li  bila  prava  slava?  pita  se  veliki  talijanski  pjesnik, 
pokle  je  predodio  u neumrloj  pjesmi  munjeviti  sjaj  stotine  bi- 
taka, i toliko  priestolja  badenih  pred  noge  prvoga  vojskovodje 
novoga  vieka  Pita  se  i prepu§ta  potomcima,  da  mu  odgovore. 
Ali  je  prava  slava  narisati  svim  slavenskim  narodima  na  jugu  u 
jo§  nedostignutoj  epskoj  pjesmi  junadku  borbu  izmedju  tladitelja 
i potladenih,  i prorocanskim  duhom  predvidjati  pobjedu  nevoljnika, 
koju  svi  dozivjesmo.  Prava  je  slava,  pretekav§i  na  pjesnidkom 
polju  Edisonovo  dudo,  nakon  dva  vieka  dati  duti  izgubljene 
strune  Ivana  Gundulida,  te  nadovezati  na  knjizevni  sjaj  slavenske 
Atine  slavu  preporodjena  Zagreba,  i stopiti  dva  velika  imena, 
dva  Ivana,  Dubrovdanina  i Hrvata,  u jedno.  Prava  je  slava  kao 
kancelar  hrvatski  predstaviti  za  prvi  put  u povjesti  naobrazenoj 
Evropi  kraljevinu  Hrvatsku  u njezinu  vlastitom  ruhu.  Prava 
je  slava  pod  sjajnim  imenom  i pedatom  prejasnog  cara  i kralja 
hrvatskoga  i pod  zviezdom  predhodnicom  hrvatskoga  Mecene, 
kao  ban  hrvatski  otvoriti  vrata  prvoga  naukovnoga  hrama  na 
slavenskom  jugu,  te  kazati  narodu:  »tolle  grabatum  tuum 
et  ambula«,  uzmi  svoju  posteljicu  i hodaj  na  polju  kr§- 
danske  prosvjete  i slobode.  Ali  je  jo§  veda  slava,  da  onaj, 
koji  je  sve  to  udinio,  nije  bio  potaknut  predajom  slavnih  pra- 
djedova,  nego  prosti  sin  naroda  svoga,  bez  bogatstva,  bez  naslova, 
sve  je  to  izradio  velikim  umom  i poStenim  svojim  srcem,  tako 
da  silazi  u grob  bez  nakita  sjajnih  grbova,  jer  ga  deka  grb,  koji 
de  mu  narod  svojim  dlietom  urezati.  A sad  sadji,  prvade  izmedju 
ilirskih  prvaka,  u jedino  tebe  dostojno  druztvo  svojih  suborilaca 
i prijatelja,  sadji  pod  Stitom  onoga  kriza,  koji  si  ti  u svojoj 
pjesni  predstavio  kao  simbol  podrtvovnosti  i oslobodjenja,  poka- 
zavii  narodu  svomu,  da  samo  pod  tim  znamenjem  pojedinci  i 
narodi  grade  za  viekove. 

Vjedni  pokoj  u Isusu  Kristu,  Gospodu  na§emu,  i vjedna 
slava  u pameti  narodu  hrvatskomu  velikanu  Ivanu  Mazur anicu ! « 

Iza  toga  govora,  koji  je  mnogobrojno  obdinstvo  popratilo 
poklikom:  »Slava!«  odpjeva  pjevadko  druztvo  »Kolo«  tuzaljku  od 
Zajca  »Nad  grobom«,  a na  to  progovori  joS  u ime  mladezi  sve- 
udiliStne  jedan  sluSatelj  filozofije,  slavedi  velikoga  pokojnika,  Sto 
je  otvorio  hrvatskoj  mladezi  prvi  hram  prosvjete,  sveudiliSte 
hrvatsko. 


Slavnomu  pokojniku  Ivanu  Mazuranidu.  — 


Pretorijanac.  — Mladi  dani.  — Apulejeva  prida  o 
napisi.  — Ivan  Mazuranid. 


»Amoru  i Psihi«.  — Stari  bosanski 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Alaravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskaro. 


ZABAVI  I POUCI. 

D Zagrebia  16.  kolovoza  1890. 
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Izlazi  svake  subote  na  ^va  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  po&tom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  8e  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

Yelicajnoj  sjeni  najumnljega  Ilira 

Ivana  Mazuranica. 


opusti  mi,  velicajna  sjeni, 

Skromni  pjesnik  mladjem  narastaju 
Da  pozdravim  dull  tvoj  uzviseni 
U duhova  besmrtnika  kraju. 

Crna  tuga  diljem  otacbine, 

Potres  dusa,  srdaca  tjeskoba 
Svjedokom  su  tvoje  velicine, 

Bastine  nam  iza  tvoga  groba. 

Ti  nam  klonu,  sjajna  stozerina 
Knjizevnoga  naseg  preporoda, 

Ko  da  puce  zemlji  osovina, 

Maknuv  sunce  sa  nebeskog’  svoda. 
Petstoljetne  naseg  roda  jade, 

Gorke  suze  izmubene  raje, 

Njenom  krvi  okupane  nade, 

Njene  zelje,  njene  namisljaje,  — 
Nadaknucem,  kakvo  nebcr  daje 
Apostolu  roda  izbranoga, 

Opjevo  si  njegove  o6aje: 

Evangjelje  juga  slavenskoga. 
„Cengic-Ago“,  pjesni  uznosita! 
Narodnog  nam  jezika  biserje, 
Napisano  slovi  od  granita 
Yeleumne  duse  neizmjerje: 
Yeleumni  tvoj  nam  pjesnik  eno 
U narodnom  nasem  Panteonu 
Spustio  je  pero  polomljeno 
I na  vjecni  pocinak  nam  klonu, 
Medj  ilirstva  izbrane  junake 
Kralj  po  duku  mirno  stupa  eto: 
Sveti  kangjel  njine  mirne  rake, 
Krunisuc  im  pokojiste  sveto. 

Novisacl  8 kolovoza  1890. 


S njime  leze  posred  crnog  groba 
Ponajveci  od  svili  velikana 
Knjizevnoga  novijega  doba, 

Najumnija  glava  ovjencana. 

Povjest  nasa  primila  je  s njime 
U dvoranu  slavnih  nasih  djeda 
Jeduo  sjajno  i besmrtno  ime, 

Nasoj  slavi  sto  potamnit  ne  da. 

Jest,  bilo  je  maljusnih  duhova, 

Sto  su  btjeli  potamnit  mu  slavu, 

Podrezat  mu  krila  sokolova, 

Mudru  trnjem  ovjencati  glavu. 

Uz  kolievku  veleumu  svakom 
Zuta  zavist  svoje  trnje  sadi, 

Povjest  svieta  najvecim  junakom 
Povrh  trnja  spomenike  gradi. 

U viekova  velicajnoj  sjeni 
Veleuma  likovi  golemi 
Na  grobnicam’  dusmana  slomljenih 
Sjaju  kroz  noc  sjajni  ko  alemi. 

Pa  i sta  ce  svjetina  da  zbori,  — 

I o Hristu  svjetina  je  gruba 
Govorila  cudesa  da  tvori 
U imenu  crnog  Belze  uba. 

A u na§eg  mrtvog  velikana 
Dva  su  sjajna  veleuma  bila, 

Jedan  od  njihvpopuni  „Osmana“, 

Drugi  bjese  „Oengic-Age“  vila.  — 

Nije  njegva  bastina  velika : 

Dva  alema,  — najveca  im  ciena, 

Nasoj  knjizi  ponajveca  dika 
U hrvatskog  i srpskog  plemena. 

Jovan  Hranilovic. 
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Pretorijanac. 


Histori<5ka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


sto  je  bilo  krivo,  da  se  je  liepa,  mlada  gospodja, 
•zedna  ljubavi,  na  jedan  put  smetnula  s pravca, 
kojim  bjese  udarila. 

Je  li  kazala  Naciju  svu  istinu  ? 

Nije ! 

Sto  je,  dakle,  krivo? 

Boravak  u DubravSaku ! Ljubavniea  srela  se  ondje 
s majkom.  Jedna  i druga  ljubljase  toga  Nacija  velikom, 
strastnom  ljubavlju.  Na  svora  zabitnom  dobarcu  doznala 
je  ipak  gospodja  predsjednikovica,  da  je  ujeziu  jedinac 
ocarao  uglednu  gospodju,  i ona  njega,  pa  da  radi  nje 
boravi  neprestano  u Zagrebu,  u banskih  dvorih,  u Ba- 
cankinu  druztvu. 

Majci  Nacijevoj  ne  bijase  pocudan  taj  ljubavni  od- 
no§aj.  Da  je  to  zensko  bar  djevojka,  ne  bi  imala  majka 
nikakova  prigovora.  Ali  je  ona  udata,  ima  svoga  muza,  a 
njezin  jedinac  kao  prikovan  sjedi  uz  nju,  ne  misleci  ni 
na  otca,  ni  na  majku.  Tezko  joj  bijase  slusati  te  novosti, 
koje  joj  je  gospodja  Plepelicka,  kao  „vjerna  i iskrena“  su- 
sjeda,  prva  priobcila. 

„Vjerna  susjeda“  znala  je  gospodji  predsjednikovici 
napuniti  usi  i srce,  kako  bi  liepo  bilo,  da  se  njezin  Nacio, 
tako  krasan,  otmen  i bogat  plemic,  ozeni  s postenom 
djevojkora,  i prestane  vec  jedan  put  zaludjivati  mlade  la- 
koumne  gospodje.  Gospodja  Plepelicka  znala  je  pogoditi 
i najtanju  zilicu  njezne  majke,  slikajuci  joj  neopisivo  bla- 
zenstvo,  koje  bi  uzivala  u kolu  malih  unuka  i unucica, 
sto  bi  pomladili  drevno  plemicko  stablo  Magdalenica. 

— Bude  li  tvoj  Nacio,  — govorase  gospodja  Ple- 
pelicka, — i nadalje  tako  zivio,  on  ce  podivljati.  Ti  i 
otac  izgubit  cete  uzde  nad  njim  i on  ce  se  prije  reda 
strmoglaviti  u propast.  . . . Ne  varaj  se,  draga  moja,  u 
tvom  Naciju  tece  oceva  krv.  Tvoj  suprug  bijase  krasan 
covjek  ...  sve  su  zenske  za  njim  ludovale,  ...  a on  se 
svakoj  odazivao.  Sto  bi  bilo  od  njega,  da  se  nije  srecom 
namjerio  na  te,  koja  si  ga  predobila  plemenitim  svojim 
srcem  i ukrotila  njegovu  pomamu  za  pustopasnim  zivo- 
tom?  Nacio  je  tielom  i dusom  tvoj  Bolto;  — kad  to 
znas,  onda  je  najbolje,  da  sto  prije  ucinis  kraj  njegovim 
pustolovinam. 

— Ti  mi  govoris  iz  duse  ! — re6e  predsjednikovica, 
ogrlivsi  suznim  oSima  iskrenu  prijateljicu. 

Majci  Nacijevoj  ne  bijase  dakako  ni  na  kraj  pameti, 
da  gospodja  Plepelicka,  govoreci  tako,  tjera  vodu  na  svoj 
mlin ; a tako  je  bilo,  jer  je  gospodja  Plepelicka  drzala 
posve  mogucom  stvar,  da  se  Nacio  ozeni  s njezinom 
Agatom,  jedrom,  zanimljivom  krasoticom  turopoljskom. 
Ona  je  bila  fivrsto  uvjerena,  da  bi  Nacija  do  toga  dovela, 
kad  bi  se  samo  rieSio  te  generalice,  o kojoj  je  morala 
priznati,  da  je  puno  ljepsa  i drazestnija  od  njezine  Agate. 


Dok  je  ona  tu,  ne  moze  biti  govora  o tom,  da  Nacija 
uhvati  u svoju  mrezu. 

Savjet  gospodje  Plepelicke  tako  se  je  dojmio  sirote 
piedsjednikovice,  da  je  odmah  govorila  s muzem  svojim  o 
toj  vaznoj  stvari.  Slusajuci  ju,  gospodin  predsjednik  samo 
se  je  smiesio  i napokon,  kad  je  zabrinuta  majka  svrsila 
svoju  jadikovku,  rekao  joj,  da  poput  Nacija  rade  svi  mla- 
dici  iz  uglednih  porodica,  samo  mozebiti  ne  svi  s tolikom 
„srecom“,  kao  Nacio  — Pusti  ga,  — rece  gospodin 
predsjednik,  — neka  leti  za  svojim  srcem,  neka  uziva  i 
trpi,  neka  gori  i bukti  — sada  je  doba  tomu  zivotu. 
Doci  ce  vec  i njemu  vrieme,  pa  ce  ohladnjeti  i progle- 
dati.  Onda  je  hora,  da  misli  na  brak.  Tako  sam  ucinio 
i ja,  pa  drzim,  da  ti  nije  zao. 

Gospodin  predsjednik  govorio  je  to  od  uvjerenja,  a 
imao  je  tim  vise  povoda  da  uzme  u zastitu  svoga  jedinca, 
jer  je  dan  prije  dobio  obaviesti  od  Nacija,  da  se  sprema 
k njemu  Bacanka  s odlicnim  druztvom.  To  mu  je,  da- 
kako, laskalo,  vrlo  laskalo,  jer  drugi  plemici  u Turovu 
polju  i Posavini  nisu  dozivjeli  toga  odlikovanja.  Sigurno 
ce  mu  svi  toga  radi  zavidjeti,  pa  bila  sad  Bacanka  ovakova 
ili  onakova.  Ona  je  ipak  grofica,  velikasica  prvog  reda, 
zena  visokog  dostojanstvenika. 

Yidjevsi  gospodja  predsjednikovica,  da  se  ne  moze 
nikakoj  pomoci  nadati  od  svoga  muza,  komu  je  dapace 
kao  godilo,  da  nije  jabuka  pala  daleko  od  stabla,  riesi 
se,  da  ce  po  sto  po  to  govoriti  na  samu  s generalicora. 
Sto  je  bas  litjela  da  s njom  govori,  nije  predsjednikovica 
ni  sama  znala.  To  ce  samo  sobom  nadoci,  kad  se  sa- 
stane  s onom,  koja  joj  sina  otima  oku  materinu  i tudji 
ga  od  rodnoga  krova. 

Gospodin  predsjednik  dofiekao  je  Bacanku  i njezine 
goste  vanrednom  ljubezijivoscu. 

Neopisivo  blazenstvo  osvoji  starca,  kad  ga  je  Ba- 
canka ogrlila  svojim  snafcnim  rukama  i izustiv  rieci  „PT 
znak  pomirbe“  poljubila  ga  u visoko,  umna  oblika  celo. 
Velemozni  gospodin  predsjednik  judicijarne  tabule  bijase 
tolikom  milo§cu  liepe  i uzvisene  gospodje  tako  potresen, 
da  se  je  jedva  sabrati  mogao,  te  je  s najvecom  reveren- 
cijom  poljubio  ruku  grofici  Terezi.  U tom  nenadanom 
ogrljaju  prostrujilo  mu  nesto  poput  prelestne  munjine 
dusu  i tielo,  te  se  je  na  cas,  ali  samo  na  cas,  pricinilo 
gospodinu  predsjedniku,  da  je  opet  uzkrsnuo  u njem 
mladenacki  osjecaj  i snaga.  To  dakako  bijase  samo  tre- 
nutacna  obmana,  al  nista  zato  gospodin  predsjednik  bi- 
jase tako  sladko  elektrizovan,  da  je  cio  dan  ostao  u naj- 
lagodnijem  razpolozenju  duse. 

Samo  se  kaze,  da  se  je  domadina  i naprama  gospodji 
generalici  ponio  najfinijom,  najumiljatijom  udvornoscu, 
kako  on  to  samo  umije,  koji  se  je  tim  poslom  dugi  niz 
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godina  mnogo  priljeznije  bavio,  nego  suhoparnimi  par- 
nicami. 

Obje  grofice  posvetise  najvedu  paznju  domadici.  Kao 
po  dogovoru  natjecale  se  one,  koja  de  sto  usrdnije,  sto 
milije  s njorae  obditi.  Ali  gospodja  Terezija,  supruga 
predsjednikova  i mati  Nacijeva,  ne  mogase  nikako  da  uz- 
vrati  istom  mjerorn  ljubezljivost  svojih  uglednih  gostinja. 
Prijazni  smiesak,  koji  je  neprestano  lebdio  na  njezinu 
lieu,  nije  doduse  ni  sada  izdeznuo  s njega,  ali  ovaj  put 
bijase  nekako  sapet,  usiljen  . . . Ona  je  sve  vrieme  imala 
samo  na  oku  svoga  Nacija  i njegovu  obozavanu  Aranku. 
Motrila  ju  je  neprestance  i sto  ju  je  dulje  motrila,  uvje- 
ravala  se,  da  je  zena  neobicnih  drazi,  koje  su  kadrei  za- 
luditi  mlada,  strastvena  dovjeka  trajno,  nedogledno.  To 
ju  je  jos  vise  zabrinulo  radi  bududnosti  njezina  jedinca. 
Dosele  mu  je  i ona,  mozda  vise  i od  samoga  otca,  koji 
se  je  brinuo  samo  za  zdravlje  jedinca  sina,  gledala  kroz 
prste,  ali  sada  joj  se  dinjase  stvar  vrlo  opasnom.  Mladic 
je  zreo,  ima  svoju  volju  i snagu,  da  radi  i preko  volje 
roditelja,  a to  bi  moglo  zlokobnim  plodom  uroditi.  Vi- 
djela  je  gospodja  predsjednikovica,  da  se  njih  dvoje  vla- 
daju  kao  svoji  i da  ih  za  takove  i drugi  drze.  Za  objedom 
imao  je  cetnik  Krsto  Vojkovid  da  sjedi  kraj  Aranke,  nu 
uvidjavni  cetnik  posadi  sam  mladica  do  njegova  ideala, 
sto  je,  dakako,  materi  najvise  palo  u oci.  Pa  ti  njezni 
pogledi,  te  sladke  rieci  i ti  toboze  sludajni  dodiri  ruku  za 
objeda ! Tko  bi  samo  i posumnjati  mogao,  da  nisu  svoji ! 

Poslije  objeda  sklonulo  se  njih  dvoje  u poboenu 
jednu  sobu,  stavsi  do  prozora,  odkuda  bijase  izgled  na 
Savu  i snieznu  zagrebacku  okolicu.  Nacio  je  tu  vrlo 
njeznim  nacinom,  svedjer  tihim,  molecim  glasom  govorio 
nesto  Aranki,  koja  se  neckala  i kolebala,  ne  znajuci,  sto 
da  ucini.  Mladic  je  molio  groficu,  da  si  na  samo  „ti“ 
govore  i tim  dadu  srdadniji  biljeg  svomu  odnosaju.  Aranka 
se  izprva  tomu  opirala,  napokon  je  ipak  popustila  i pru- 
zila  mu  ruku,  rekavsi:  „Dakle  ueka  bude,  ti  nevaljance!“ 

U taj  das  unidjose  u sobu,  gdje  je  bio  Nacio 
s Arankom,  Bacanka  i gospoja  predsjednikovica.  Ba- 
canka zametnula  odmah  razgovor  s Nacijem,  povukavsi 
ga  na  stranu. 

— Cujte  Nacio,  moj  Ferdinand  sio  je,  da  se  karta, 
molim  vas,  pripazite  ....  — Zatim  su  govorili  dalje 
kod  prozora. 

Aranka  ostade  medjutim  sama  s gospodjom  pred- 
sjednikovicom.  Cinilo  joj  se,  da  stoji  pred  svojim  sudeem 
poput  krivea 

— Vas  dvorac  vrlo  liepo  lezi!  — pode  Aranka  u 
smetnji,  ne  znajuci,  sto  bi  drugo  rekla.  — Liepo  je  tu 
stanovati,  Sava  vam  je  pred  pragom,  a tamo  imate  liepu 
zagrebacku  goru  . . . 

— Liepo  bi  bilo,  draga  grofice,  — prihvati  ried 
predsjednikovica,  da  mi  nije  tako  samotno  u tom  dvorcu. 
Moj  suprug  u sluzbenom  ’poslu  boravi  svaki  cas  u Za- 
grebu,  a moj  Nacio,  ta  vi  znate  . . . Odkada  se  je  vratio 


iz  Varazdina,  nije  ga  u svem  ni  tri  dana  bilo  kod  kude  . . . 
Uviek  je  u Zagrebu  . . . Tako  vam  veci  dio  godine 
samotujem  . . . 

Aranka  gledase  samo  preda  se  . . . Ona  je  osjedala, 
kuda  sibaju  rieci  predsjednikovice. 

— Dok  mi  je  jedinac  bio  mladji,  mario  je  vide  za 
rodnu  kudu  i roditelje  ...  Ali  sada  se  sve  to  vide  od- 
bija  od  nas  ....  Moj  Nacio  nije  los  mladic,  ali  je 
strastven  u jednom:  ljubi  zene,  a zena  ima  svakojakih. . . 
One  udate  jos  su  najgore  . . . Nemam  li  pravo?  — pi- 
tase  predsjednikovica,  cineci  se  nevjestom. 

— Istina  je!  — izmuea  Aranka,  osjecajuci,  kako  joj 
krv  navire  u lice. 

— Za  cudo  je,  da  se  te  zene  ne  stide  ljubakati 
s mladim  covjekom,  — produzi  predsjednikovica,  — i da 
tako  malo  paze  na  svoj  glas,  na  cast  svojih  cestitih  mu- 
zeva  i na  pristojnost  pred  svietom. 

— Ha,  to  je  suvise  jasno  receno ! — pomisli  Aranka 
u sebi  i smete  se  do  skrajnosti.  — Sigurno  cu  i krupni- 
jega  sta  cuti,  misljase  sirota,  drzeci  se  jedva  na  nogama. 

Sva  sreca,  da  se  je  u taj  cas  vratila  k njima  Ba- 
canka s Nacijem. 

— Aranko!  — rece  glasno  Bacanka,  a taj  glas  je 
opet  osovio  klonulu  gotovo  generalicu.  — Gospoda  se  kar- 
taju.  I mi  demo.  Da  igramo  patience  ? 

— Slobodno!  — prihvati  brzo  i rado  generalica, 
znajuci,  da  se  tim  izbavlja  nemila  polozaja,  u koji  bjese 
dospjela. 

— Vi  dete  dakako  s nama,  gospodjo  predsjedniko- 
vice? — pogleda  Bacanka  na  to  domadicu. 

— Hvala,  grofice!  Kao  domadica  ne  smijem  misliti 
na  igru. 

— Tim  bolje!  — pomislila  Bacanka  i sjedose  njih 
troje,  da  igraju  omiljelu  igru.  Ali  Aranka  bijase  i za  igre 
i sve  vrieme,  dok  su  bili  u Dubravcaku,  uzbudjena,  raz- 
tresena  i kao  izgubljena,  tako,  da  je  to  Naciju  palo  u oci. 

— Sto  ti  je,  Aranko?  — pitase  ju,  uhvativsi  zgodu. 
— Bila  si  tako  dobre  volje,  kad  smo  dosli,  a sada  si  . . . 

— Nije  mi  nista ...  — govorase  mu  Aranka  s ne- 
sigurnim  pogledom.  — Nekako  mi  je  studeno.  A1  to  de 
prodi . . . Budi  samo  uviek  uza  me,  da  ne  budem  sama! 

I Nacio  nije  sbilja  ni  jedan  cas  odstupio  od  gene- 
ralice ; nije  zato  bilo  mogude,  da  se  gospodja  predsjedni- 
kovica njoj  iznova  priblizi  i nastavi  nesnosni  joj  razgovor. 

Na  polazku,  kad  se  je  Badankino  druztvo  prastalo 
s domadinom  i domadicom,  bijase  oproMaj  medju  gene- 
ralicom  i predsjednikovicom  ukocen,  gotovo  hladan.  Aranka 
izbjegavase  isti  pogled  Nacijeve  majke,  koja  je,  primivsi 
na  oprostu  generalicinu  ruku,  gledala  joj  pronicavo  u 
lice,  kao  da  joj  govori:  „Ti  si  me  jamacno  razumjela!" 

Aranci  odlanu  tek  onda,  kad  je  s Nacijem  sjela  u 
saonice.  Nju  i sebe  ogrnuo  je  on  velikim  skupocjetiim 
ogrtadem  od  kunovine  i obuhvativsi  ju  desnicom  oko  pasa, 
privinuo  ju  k svomu  ramenu.  U to  puenuo  bid  kodijasev 
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i njihove  saonice  poletjele  za  Bacankinima.  Bijafee  joj  tako 
sladjahno,  tako  rajski  u Nacijevu  ogrljaju,  da  je  na  sve 
zaboravila,  sto  joj  se  neugodna  dogodilo  u dubravcackom 
dvorcu. 

0 tom  nije  htjela  ni  da  riecce  spomene  Naciju.  To 
bijase  ono,  sto  je  pred  njim  krila,  kako  je  Nacio  pravo 
slutio.  Sramila  se,  jer  se  je  osjecala  ponizenom. 

AH  priekor  Nacijeve  majke  nije  dao  pokoja  njezinim 
mislima.  Ona  je,  kako  znamo,  odlucila,  da  ce  ono  kratko 
vrieme,  sto  bude  u Zagrebu,  skromno  sprovesti  i da  ne 
ce  na  javu  iznositi  svoj  ljubavni  snosaj.  Mozda  ce  tada 
i sviet  prestati  o tom  govoriti,  a mozda  ce  i Nacijeva 
majka  o njoj  bolje  misliti. 

Ni  Nacijo  ne  ce  smjeti  tako  cesto  k njoj  dolaziti,  to 
mu  je  ona  na  pol  i kazala  i time  ga  razzalostila. 

Ah,  kako  joj  je  tezko  bilo,  kad  je  od  nje  otisao. 
U malo  da  nije  poletjela  za  njim,  da  ga  nije  vratila  i 
rekla-.Ne  ljuti  se,  dodji  kad  hoces  i kad  te  srce  vuce! 
Ali  ipak  bijase  tako  jaka,  da  se  je  ovaj  put  svladala. 
Ostala  je  u sobi  i zaplakanim  ocima  naslonila  se  na  prozor, 
ne  bi  li  bar  jos  vidjela  dragoga. 

Izisav  Nacio  na  ulicu  susrete  bas  pred  banskimi 
dvori  dva  dobra  znanca,  svoja  vrsnjaka.  Jedan  od  njih, 
visok,  koscunast  i crna  lica,  ci.tav  ciganski  tip,  bijase 
Krsto  Stolnikovic-Bornemisa,  a njegov  drug,  plavokos, 
ugojen  momak,  srednje  velicine,  bijase  Adam  Zdencaj  de 
Zahromicgrad. 

— Oh,  Nacio!  — kliknuse  obojica.  — Odkuda  ti? 

— Od  Bacanke  ...  — odgovori  Nacio.  — Jeste  li 
dugo  u Zagrebu  ? 

— Od  jucer,  a sjutra  selimo  dalje ! — rece  Stolnikovic. 

— Kamo?  — upita  Nacio. 

— U Zajezdu,  drzat  cemo  velik  lov  na  veprove,  — 
rece  Stolnikovic. 

— Ne  bi  li  i ti  s nama?  — prihvati  riec  Zdencaj, 

— Patacic  ce  se  vrlo  veseliti,  ako  i ti  podjes  s nama. 

— Zar  je  ovdje  ? — pitase  Nacio. 

— Danas  je  moj  gost,  naime  mladi  grot  Ivan.  Danas 
dajem  u svojoj  kuci  prijateljski  objed.  Budi  i ti  moj  gost! 

— ponudi  Zden6aj. 

— • Ne  marim,  pa  hajdmo ! — I sva  tri  mladica  kre- 
nuse  kroz  Mletacku  ulicu  prama  kuci  Zden6ajevoj,  koja 
bijase  sagradjena  na  porusenom  gradskom  zidu,  prama 
zagrebackoj  gori. 

Yeseo  i bucan  bijase  taj  objed  Nacio  bijase  upravo 
razkalasene  volje,  da  su  mu  se  isti  njegovi  vrsnjaci  cu- 
dili.  Nu  tko  bi  ga  pozornije  motrio,  mogao  bi  bio  opa- 


ziti,  da  je  ta  dobra,  pusta  volja  usiljena  i da  ne  ide  od 
srca.  Nacio  je  pio  vise  nego  obicno.  Lice  mu  se  zarilo 
od  rumeni  i izgubilo  onaj  plemeniti  i simpaticni  izraz, 
koji  se  je  ljepoticam  toliko  svidjao.  Kad  se  je  mrak  poceo 
hvatati,  osjeti  Nacio,  da  ga  noge  tezko  drze,  a glava 
mu  tezka  i nerazsudna. 

Odvukao  se  do  naslonjaca,  uvalio  se  u nj  i za  cas 
zaspao  kao  zaklan. 

— Recjuiescat  in  pace!  — zapjevase  mu  drugovi  iz 
pogrebnog  opiela  uspavanku. 

— Amen! 

Nacio  je  spavao,  a ostalo  druztvo  nastavilo  je  pijanku 
do  kasne  noci. 

Moglo  je  biti  blizu  ponoci,  kada  se  mladi  ljudi  spre- 
mise  na  polazak,  svaki  sebi.  Probude  Nacia.  Mladic  otvori 
oci  i protare  ih  rukom : 

— Ha,  ala  sam  dugo  spavao ! — rece,  motreci  polu- 
sneno  svoje  drugove.  — Koliko  je  sati  ? 

— Bit  ce  skoro  ponoc ! — odgovori  Zdencaj. 

Nacio  skofti  na  noge.  Mogao  je  posve  dobro  stajati. 

— Dajte  mi  vode,  friske  vode!  — zamoli. 

Inos,  koji  je  mladu  gospodu  dvorio,  poleti  s vreem 
u dvoriste  i donese  friske,  ledene  vode  iz  zdenca. 

Nacio  pozudno  nagnu  vrc  i uze  piti  i piti,  kao  da 
ne  kani  prestati. 

— Ha,  to  mi  je  godilo ! — rece  nasmiesiv  se.  — 
Dakle,  sjutra  rano  krenut  cemo  u Zajezdu. 

— Nemoj  samo  zaspati ! — opomenu  ga  grof  Ivan 
Patacic. 

— Ne  boj  se  . . . Kad  se  radi  o lovu  na  vepre  i, 
ako  vas  volja,  na  zenske,  ...  obicajem  biti  vrlo  tocan... 
S Bogom,  Adame!  — okrenu  se  na  to  k Zdencaju.  — 
Ja  sam  jak,  ali  tvoje  vino  je  jos  jace  . . . Zelim  ti  ljubav 
vratiti  . . . 

— Bit  ce  prilike  i u Zajezdi ! — primieti  Patacic. 

Mlado  druztvo  razstade  se.  Razisli  se  svaki  na  svoju 
stranu. 

Brzim  korakom  krenu  Nacio  svojoj  kuci  u Yisokoj 
ulici.  Bio  je  posve  triezan,  ako  i nesto  sumoran,  nu  u 
srcu  osjecase  sveudilj  jos  onu  gorkost,  koju  bjese  sobom 
odnio  iz  banskih  dvora. 

Legavsi  kod  kuce  u krevet  nije  nikako  mogao  da 
usne.  Bilo  mu  je  neizrecivo  tezko  u srcu.  Osjecao  se 
uvriedjenim,  a stvor,  koji  ga  je  uvriedio,  ne  bijase  nitko 
drugi  nego  Aranka.  Pa  kako  ga  je  to  uvriedila?  . . Da 

samo  cujemo! 


(Nastavit  6e  se.) 
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Nad  grobom  Ivana  Mazuranica. 


rvatsku  je  davno  posestrila 
Crna  tuga  sa  tisucu  zala  . . . 
Smrt  joj  opet  zrtvom  odabrala 
Slavna  sina,  svemu  rodu  mila. 

Na  taj  glas  je  zakukala  vila, 
Njena  suza  na  zemlju  je  pala, 
JDomovina  ciela  zadrhtala, 

Kd  da  su  joj  preloraljena  krila. 


Mia 


Slavni  pjesnik  „Cengic-Age“  pade, 
Uzdah  roda  u groblje  ga  prati, 

Od  vapaja  i nebo  se  trese ! 

Tko  da  takog  Ivana  nam  dade  ? ! 
Nitko  vise  njega  nam  ne  vrati ; 

On  je  poso : kud  za  vazda  gre  se ! 


Rikard  Katalinic  Jeretov. 


d a n i. 


Napisao  Fran9ois  Coppee. 
(Nastavak.) 


Gnadej  nije  nikada  volio,  da  Mavricije  govori 
o Gerardovima,  a kako  je  ovaj  put  poceo 
sumnjivim  tonom  i nekim  cudnim  licem,  pjes- 
niku  dodje  upravo  neugodno.  Osobito  ga  je 
smeo  onaj  neobicni  „ah!“,  koji  mu  je  odavao,  da  se  u 
toj  rieci  skriva  neka  zagonetna  tajna.  A1  sta!  Nije  nista! 
Mavricijeva  su  pitanja  bila  sasvim  obicna. 

— Hocemo  li  ovu  vecer  da  skupa  provedemo,  Ma- 
vricije ? 

— Ja  ne  mogu  danas,  — odgovori  umjetnik,  koji 
jos  kao  da  se  nije  prenuo  iz  svoje  zamisljenosti,  a stupao 
je,  da  su  daske  pod  nogama  sve  skripale.  — Nijesam 
dobre  volje. 

Amadej  osjeti,  da  nije  dosao  u najugodnije  vrieme, 
pa  ustade  da  se  oprosti.  A kad  mu  je  Mavricije  pruzio 
ruku,  pricini  se  pjesniku,  da  je  bila  znojua  i da  nije 
srdacna  kao  obicno. 

— Sto  mu  je?  — pitao  se  nekoliko  puta  pjesnik, 
vecerajuci  u nekoj  manjoj  gostionici  Djacke  cetvrti.  Odande 
ode  upravo  u pozoriste,  da  mu  prodje  vrijeme  i da  cuje 
od  Jocqueleta,  koji  je  upravo  te  veceri  igrao  u „L6gataire 
UniverseV -u,  sto  je  s njegovom  dramom. 

Glumac  ga  primi  u svojoj  celijici.  Vec  je  bio  u cr- 
nim  hlacama  i visokim  cizmama  Orispinovim.  Sjedio  je 
u kosulji  za  stolom  i upravo  bio  prilijepio  na  obrijane 
usnice  lake  brcice.  Niti  ustade  niti  zazeli  dobar  vece 
pjesniku,  nego  viknu,  opazivsi  ga  u ogledalu: 

— Nista  ne  znam  novo  o tvome  komadu  . . . Upra- 
vitelj  nema  kada  . . . Svi  radimo  sada,  da  se  opetuje: 
„ Camaredie“  . . . al  cemo  biti  za  dva  dana  gotovi  ...  pa 
cemo  onda  . . . 

I govoreci  samo,  da  govori  i da  vjezba  svoj  strasni 
organ,  na  dusak  ispripovjedi  nekoliko  neznatnih  stvari. 
Stade  u nebo  kovati  Scribeovo  djelo,  koje  se  davalo  i 
poce  govoriti,  kako  je  Guillery  — njegov  stariji  u ko- 
mickim  ulogama  — upravo  savrsen  u tome  komadu ; uze 
se  jadati,  kako  vec  ne  zna,  sto  bi  da  pocne  s onom  da- 


mom  iz  visokih  krugova,  sto  se  zagledala  u njega  upravo 
do  ludila.  Nekim  glupavim  pokretom  uze  i pokaza  pisrno, 
koje  mu  je  bilo  baceno  med  masti  i bjelila  i koje  je  mi- 
risalo  mosusom.  Onda  se  uzdigne  u malo  vise  sfere,  pa 
stane  grditi  politiku  Tuileriesku  i proklinjati  pokvarenost 
dvorsku,  priznavajuci  ipak,  da  je  car  — koji  mu  je  prije 
tri  dana  cestitao  — bolji  od  ljudi,  koji  ga  okruzuju. 

Pjesnik  ode  kuci  da  legne,  izmoren,  sto  je  slusao 
tako  dugo  nemilo  klapinjanje  glumcevo. 

Kad  se  probudio  i pomislio  na  Mariju,  bilo  mu  je 
jos  gorce  pri  srcu.  Tko  zna,  sto  ce  mu  poruciti?  Ako 
je  i bilo  krasno  jesensko  jutro,  bio  je  slomljen  i iz- 
mufien. 

Nikada  mu  se  sluzba  nije  pricinila  tako  dosadna, 
kao  ovaj  dan.  Kolega  u uredu,  strastven  lovac,  koji  je 
odilazio  na  dva  dana  u lov,  pa  dosao  da  mu  kaze  „s  Bo- 
gom!“,  izazva  mu  u uspomeni  stare  price  o izmrcvarenim 
jarebicama  i o psima,  koji  tree  u potjeru  za  divljaci. 

Tek  kad  je  izisao  iz  ureda,  malo  se  kao  razveseli 
Korak  za  korakom  podje  obalom  kuci.  Uzivajuci  u kras- 
nom  veceru,  pogledajuci  na  pozlaceno  nebo  i proma- 
trajuci  gomile  lastavica,  koje  su  se  bile  vec  jatile  oko 
Notre- Dameske  erkve,  da  podju  u toplije  krajeve. 

Kad  je  pala  noc,  sjede  i odluci,  da  ce  raditi  cijelo 
vece,  ne  bi  li  kakogod  utazio  nestrpljivost.  Imao  je  da 
popravi  neki  prizor  u svojoj  drami,  koji  mu  se  nije  cinio 
bas  najboljim.  Uspe  se  na  svoj  sprat,  upali  svijecu  i sjede 
za  rukopis,  koji  je  bio  otvoren  na  stolu.  Na  posao!  Od 
jucer  je  bio  kao  izvan  sebe.  Al,  za  sto  da  misli,  da  je 
nesrecan  ? Zar  ima  slutnje  ? 

Odjedared  zacu  na  vratima  lako,  al  greevito  kucanje. 

On  se  dize,  uze  svijecu,  otvori  i udari  natrag  za  dva 
koraka,  kad  je  vidio  pred  sobom  Lujzu  Gerardovu  u ernini. 

— Yi?.  . . Kod  mene?  ...  U ovo  doba?.  . . Sto 
je  za  Boga  ? . . . 

Ona  udje  i padne  u naslonjac  pjesnikov.  Amadej  u 
prvi  mah  razabra,  da  je  djevojka  blijeda  kao  smrt. 
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On  je  zagrli  objerucke  i stisne  na  svoje  grudi. 

— Amadeju,  — poce  ona  glasora,  koji  kao  da  nije 
bio  vise  njezin,  vec  neki  ocajni  i promukli  — Amadeju, 
evo  vam  dolazim  kao  najboljemu  prijatelju  svoje  porodice, 
kao  bratu,  kao  covjeku,  koji  bi  nam  mozda  jedini  mogao 
pomoci  u ovoj  nesreci,  u koju  zapadosmo ! 

Tu  je  prekido§e  ridaji. 

— U nesreci ! — zadrsce  mladic.  — U kakvoj  ne- 
sreci? ...  Da  nije  Marija?  . . . 

— Jest,  ona  je! 

— Bolest  kakva? 

Ali  Lujza  zavitla  rukama  kao  da  je  htjela  reci: 
„Kamo  srece,  da  je  samo  bolest !“  a onda,  ne  smijuci  da 
mu  pogleda  u oci,  razvu5enim  ustima  i gorkim  bolom 
uze  da  tiho  jeca: 

— Gospodin  Mavricije  Roger.  — Da,  on  . . Vas 
prijatelj  Mavricije  . . . Nesretnik ! . . . On  je  prevario  . . . 
i zaveo  jadno  dijete  ...  Oh ! Besramnik  ! . . . I Marija  . . 
Marija  . . . 

Njeno  blijedo  lice  podidje  teska  rumen. 

— Marija  je  . . . zanijela! 

Kod  tih  rijebi  pjesuik  riknu  kao  ranjena  zvijer.  Za- 
ljulja  se  i bio  bi  pao,  da  mu  se  nije  nasao  blizu  sto. 
Podupre  se  o nj  i ostade  tako  ukocen,  kao  da  ga  je 
osinuo  grom.  Pred  njim  se  u naslonjacu  zgurila  od  sra- 
mote  Lujza,  prekrila  rukama  lice,  a krupne,  tople  suze 
kapale  joj  ispod  izlizanih  rukavica. 

XIY. 

Vec  je  vise  od  tri  mjeseca,  §to  se  Mavricije  sastao 
s Marijom. 

Jednog  ljetnog  dana  podje  mladic  u Louvre,  da  pro- 
ucava  galantne  slikare  osamnaestog  stoljeca.  Kako  je  sva- 
koga  vidio,  tko  je  bio  onoga  casa  u galerijama,  zadrzi 
mu  se  pogled  i na  krasnoj  kosi  mlade  umjetnice,  sto  je 
u crnoj  odjeci  kopirala  Resalbin  portrait.  Ta  je  kosa  rau- 
tila  dusevni  mir  sviju  kolorista,  koji  su  dolazili  iz  Signo- 
love  skole,  da  ovdje  precrtavaju. 

Mladic  podje  prema  njoj  i u isti  mah  ciknu  jedno  i 
drugo : 

— Gospodjice  Marijo ! 

— Gospodine  Mavricije! 

Zaista!  Prepoznala  ga  je  od  prvog  maha!  Gle,  gle, 
dakle  ga  lijepa  djevojcica  nije  zaboravila ! Negda,  kad  je 
jos  za  zivota  starog  Gerarda  tamo  odilazio,  nije  vidio, 
da  joj  se  svidio.  A sada,  poslije  tako  dugog  vremena, 
kako  ga  je  zivo  primila ! To  je  laskavo ! 

Stojeci  u lijepom  odijelu,  poce  clegantni  mladic  da 
govori  s gospodjicom  Gerardovom.  Pitao  ju  je  milo,  sto 
joj  je  s materom  i sa  sestrom,  pa  onda,  kako  da  ga  je 
odmah  prepoznala.  A1  za  nekoliko  trenutaka  udari  u svoje 
obifine  diple: 

— Gotovo  nijesam  smio  da  vam  pristupim  . . . Za 
dvie  godine  ste  se  izvili  u pravu  krasoticu  . . . 


Ona  zacrveni,  a on  nastavi  saljivim  glasom,  koji  je 
donekle  popravljao  njegovu  smionost: 

— Amadej  mi  je  doduse  govorio,  kako  ste  sada 
krasni.  A1  od  nekog  vremena  gotovo  ne  smijem  ni  da  ga 
pitam  o vama.  Od  kako  ste  u Montmartru,  — znam  da 
vam  dolazi  svake  nedjelje,  nije  me  ni  jedan  put  pozvao, 
da  vam  dodjem  u posjete.  Vjerujte,  gospodjice,  da  se  je 
zagledao  u vas  do  usiju,  a ljubomoran  je  kao  kaki  ori- 
jentalac. 

Ona  — toboze ! — nije  htjela  da  vjeruje,  vec  se 
smela;  al  se  uvijek  smijesila.  U mladom  puteniku  se  vec 
zarodi  zelja  ... 

Ah,  da  je  znao,  sto  je  Marija  skrivala  na  dnu  srca 
od  onoga  casa,  kad  ga  je  prvi  put  vidjela!  Da  je  mogao 
znati,  kako  je  6eznula  za  njim,  koji  je  prije  dvije  godine 
presao  preko  njena  neba  kao  kakvi  sjajni  meteor.  Samo 
je  za  njim  uzdisala  i zeljela,  da  je  nazove  svojom.  Pa  za 
sto  i ne  bi?  Zar  nije  lijepa?  Otac,  mati  i sestra,  svi  su 
joj  govorili  samo  o njenoj  ljepoti.  Da!  Od  prvog  casa  ju 
je  zanio  taj  elegantni  momak  s lijepim  brcicem.  Uvijek 
se  nadala,  da  ce  se  i ona  njemu  svidjeti,  pa  i kasnije  u 
danima  nevolje  i zalosti  vjecito  je  zanosila  ta  nada;  ona 
je  vjecito  snivala  o svome  vitezu  i molila  se  Bogu,  da 
joj  opet  dodje.  Jadna  Marija!  Bila  je  vrlo  dobra  i vrlo 
djetinjasta.  Sto  su  joj  toliko  govorili,  kako  je  lijepa?  To 
je  pokvarilo  nesrecno  dijete. 

Kad  vas  je  danas,  lijepa  djevojko,  Mavricije  ostavljao 
iza  dugog  saputanja,  zar  vam  nije  rekao : „Samo  nemojte 
govoriti  Violettu,  da  smo  se  sastali ! Izgubio  bih  najboljeg 
prijatelja.11  — I vi  nijeste  ni  rijeci  rekli  ni  Amadeju,  ni 
materi,  ni  sestri  Jer  su  mati  i sestra  razborite.  One  bi 
vas  odgovarale  od  nestasnika,  koji  je  poceo  da  vam  go- 
vori na  javnom  mjestu  i koji  vam  je  vec  prvog  casa 
rekao,  da  ste  lijepi  i da  vas  voli ; one  bi  vas  prekorile  i 
rekle,  da  je  taj  mladic  od  bogate  i otmene  porodice  i da 
mu  mati  trazi  drugaeiju  djevojku,  a da  vi  nemate  nista 
do  tog  starog  ruha,  sto  je  na  vama  i to  malo  lijepih 
ociju.  Sjutra  bi  vam  mati,  kad  dodjete  opet  u Louvre  — 
jer  tu  naprasenu  markizu,  sto  ste  je  poceli  precrtavati 
za  oca  Izaka,  morate  svr§iti,  ako  ste  rada  da  se  plati 
za  stan  ■ — stajala  s naoSarima  uz  bok  i odbijala  navale 
galantnog  viteza. 

Draga  Marijo,  vi  ne  cete  nista  da  kazete  svojima. 
Vi  skrivate  tajnu  pred  svojom  porodicom.  Kad  se  sjutra 
probudite  i kad  se  stanete  oblaciti,  srce  ce  vam  kucati, 
da  probije  grudi ; bit  cete  puni  nade  i tastine.  Kad  u 
Louvru  zacujete  iz  praznih  dvorana  one  lake  korake,  vi 
cete  prestati  da  radite.  A kad  vam  dodje  Mavricije,  vi 
cete  se  malo  kao  smesti,  al  vain  ne  ce  biti  nepravo, 
samo  recite  otvoreno ! Ah  on  vam  uvijek  sapuce ; meni 
se  to  nista  ne  vidi  dobro  ....  Njegov  plavi  brcic  je 
odvise  blizu  do  vaseg  lica,  i vi  uzalud  spustate  o6i,  ja 
vidim  pod  vasim  dugira  trepavicama  svijetlo  uzivanje. 
Ja  doduse  ne  cujem,  sta  vam  pripovijeda  i sto  mu  vi  od- 
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govarate,  al  mi  se  sve  cirri,  da  zavodnik  ide  suvi§e  brzo . . . 
Ne  sramotite  se ! Odviso  mu  dugo  gledate  u oci.  Za  malo, 
pa  ce  se  onaj  cuvar  u siljastom  seMru  iz  druge  dvorane 
probuditi  na  svojoj  klupici,  pogledati  na  sat  i povikati : 
„Pet  je;  zatvara  se ! “ Za  sto  dopuMate  Mavriciju,  da  vam 
pomogne  spremati  va§e  stvari  i da  vas  prati,  noseci  vasu 
spremicu  s pastelima?  Vidjela  vas  je  ona  stara  Engles- 
kinja,  sto  se  jos  nosi  kao  za  vremena  Louis-Pbilippovih 
i sto  potpunu  godinu  dana  kopira  „Djevojku  na  zeleuom 
vanjkusicu11 ; ona  je  isla  za  vama  upravo,  dok  nijeste 
izasli  iz  galerije.  Ouvajte  se!  Ona  je,  zlobnica,  opazila, 
da  ste  bili  vrlo  uzrujani,  oprastajuci  se  s onim  momkom 
i da  vam  je  ruka  ostala  dugo  u njegovoj.  Jezik  joj  je 
kao  u zmije.  Sjutra  ce  znati  vec  cijela  galerija,  sto  je  S 
vama.  A ona  dva  suparnika  iz  Signolova  ateliera,  sto 
vas  gledaju,  kao  da  ce  vas  pojesti  i koji  su  htjeli  vec  da 
se  i potuku  radi  vas,  zapitat  ce  jedan  drugog:  — „Jeste 
li  culi  za  lijepu  pastelitkinju?“  — „A  da,  ima  ljubavnika !“ 

Kamo  sreca,  da  joj  je  samo  ljubavnik!  Al  je  lijepa 
pastelitkinja  bila  mnogo  lakoumnija  i mnogo  nestavija, 
nego  sto  su  ona  dva  suparnika  i stara  Engleskinja  mogli 
i pomisliti.  Ah,  kako  je  to  milo,  kad  ti  se  kaze : „Ja  vas 
ljubim!  Pa,  kad  te  se  zapita  jos:  „A  lju bite  li  i vi 
mene?“  a ti  sva  u vatri  uzdahnes:  „Ljubim!“  Pognuvsi 
giavu  i sva  crvena  od  razdraganja,  prosapta  Marija  pod 
toplim  uzdasima  Mavricijevim  taj  kobni  „ljubim“.  Mavri- 
cije  problijedi  od  veselja  i poee:  „Moram  s vama  da  go- 
vorim  na  samu  . . . sasvim  na  samu  ...  Ne  cu  pred 
svim  ovim  nespretnicima  . . .“  A kad  je  ona  sva  bez 
daha  zapitala:  „A1,  kako?  Ne  moze  se  ni  na  koji  nacin!'1 
on  je  odmah  zapita,  da  li  mu  vjeruje  kao  poMenomu 
covjeku.  Pogled  naivne  djevojke  mu  dokaza,  da  vjeruje 
njegovoj  rijeci  vise  nego  stotinama  zakletava ; ona  zna, 
da  on  ne  misli  nista  zlo  . . . 

— Dakle,  sjutra  u deset  sati  prije  podne  . . . Mjesto 
da  podjete  u Louvre  . . . Hocete  li  ? . . . Ja  cu  vas  do- 
cekati  na  obali,  gdje  se  ukrcava  put  Saint-Olouda. 

Ona  je  bila  tamo,  kad  se  reklo.  Dosla  je  uzrujaua  i 
pripravna  da  zgrijesi.  On  je  uze  ispod  ruke  i udjo§e  u 
ladjicu,  koja  se  vec  dimila  za  polazak. 

— Vidite,  gotovo  smo  sasvim  sami  ....  Dopustite, 
da  skupa  podjemo  izvan  Pariza  . . . Tako  je  krasan  dan  . . . 
Ne  bojte  se!  Loci  cemo  natrag  jos  za  vremena. 

0,  kako  je  to  bilo  divno  putovanje ! Sjedjeti  uz  Mav- 
ricija,  koji  joj  je  u uho  saputao  stotinu  vatrenih  prica, 
a ocima  je  gotovo  gutao ! Kao  u snu  prolazio  je  Pariz 
kraj  nje,  ogromni  mostovi  i visoke  zidine  uz  obalu ! 
Vidjela  je  kamenitu  okolinu,  sitne  kucarice  Grenelleske  i 
lake  camce  Bas-Meudonske,  a uz  obalu  se  nizala  zelena 
setalista. 

Dugo  su  se  setali  pod  debelim  hladom  gustog  ke- 
stenja.  Ovdje  ondje  su  zarke  zrake  suncane  probijale  de- 
bele  krosnje.  Mavricije  je  neprestance  govorio  Mariji, 


kako  je  ljubi ; kako  ju  je  zamilovao  vec  prvi  put,  kad  ju 
je  vidio  kod  starog  Gerarda,  pa  kako  nije  nikada  mogao 
zaboraviti  njena  lica.  Kako  mu  se  razigrala  momacka 
krv,  poceo  je  i sam  misliti,  da  govori  istinu.  Pa  i zaista! 
Gotovo  je  i istina  da  ne  laze.  Sirotica  Marija  — o,  ne 
budite  okrutni  s njom ; pomislite  na  njene  godine  i zivot, 
Mo  ga  je  morala  provoditi  kao  u tamnici ! — ona  je  bila 
kao  opojena  od  prevelike  srece.  Nije  znala,  §to  bi  da 
odgovara  i prepustajuci  se  sasvim  covjeku,  kojega  je  lju- 
bila,  jedva  je  dospjela  da  digne  sumrtve  oci  od  silne 
strasti  do  njegovih  usana. 

Treba  li  da  se  govori,  kako  je  pala?  Ah,  Don  Juane, 
zavodnice  mladih  djevojaka,  kako  je  tvoja  pobjeda  laka! 
Treba  li  pripovijedati,  kako  su  skupa  objedovali  u sobici 
poznate  „Tete-Noire“,  iz  koje  se  vidi,  kako  lagano  ska- 
kuce  gorski  potocic?  Uzrujanost,  toplina  ljetnoga  poslije- 
podneva,  Sampanjac  slatki,  kojega  je  danas  prvi  put  oku- 
sila,  opojise  neiskusno  dijete.  Krasna  ona  glava  pade  na 
vanjkuS  kadifnog  divana  i ona  izgubi  svijest  . . . 

— Vamajetoplo,  — rece  Mavricije.  — Zlo  ce  vam 
doci  od  ove  ljetne  zapare. 

I on  za  trenuce  oka  spusti  zavjese.  Sumrak  pade 
sobicom,  a njega  evo  vec  gdje  obasiplje  poljupcima  ruke, 
grlo,  oci  i usta  mlade  djevojke  . . . 

Iza  casa,  koji  se  vise  nikada  ne  da  popraviti,  stade 
se  Mavricije  zaklinjati,  da  ce  je  uzeti  i da  sada  mora 
pripravljati  nekoliko  nedjelja  ponositu  svoju  mater  na  ovu 
nenadanu  zenidbu.  Marija  mu  vjeruje,  al  je  za  cas  svlada 
bezmjerno  kajanje  i sramota.  SakrivM  obraz  na  ljubav- 
nikovim  prsima,  dozove  grijesna  djevojka  razbarusene 
kose  u pamet  svoju  nevinu  mladost  i prosti,  al  posteni 
hljebac  pokojnoga  oca  Dodju  joj  pred  oci  mati  i sestra 
— gotovo  da  se  rekne : dvije  matere,  — koje  ju  jo§ 
zovu  „nasa  mlada“  i paze  je  kao  fiisto  nevinasce.  Dodje 
joj  kao  da  bi  voljela  na  mjestu  ostati  mrtva  od  velike 
sramote. 

0,  molim  vas  kao  sto  se  Bog  moli,  ne  osudjujte 
slabo  dijete ! Ona  je  mlada,  pa  ce  jos  mnogo  patiti ! 

Pa  ni  Mavricije  nije  zlocinac.  Kad  joj  je  govorio,  da 
ce  je  uzeti,  govorio  je  iz  srca.  Pa  je  bio  tvrdo  odlucio, 
da  ce  sjutradan  sve  reci  materi.  Al  kad  je  dosao  pred 
gospodju  Roger,  pricini  mu  se,  kao  da  jos  nikada  nije 
bila  tako  dostojanstvena  i ponosna  s onom  sijedom  kosom 
pod  udovickom  kapicom.  Sin  joj  zadrice,  kad  je  samo 
pomislio,  kakog  ce  biti  placa  i srditosti,  kad  joj  se  ispo- 
vjedi,  i on  rece  u sebi:  „Ne  cemo  sada  vec  — drug! 
put ! w — IT  tom  Marija  postade  njegova  prava  ljubavca 
i on  ju  je  ljubio  vise  nego  ikoju  do  sada.  On  joj  je 
vjeran,  pa  kad  ona  ukrade  koji  sat  svoga  rada  i dodje, 
da  ga  vidi  u njegovu  atelieru,  on  — du§e  mi!  — sav 
drsce,  a srce  mu  kuca,  kao  da  tko  udara  cekicem  po 
njemu.  A ona  je  zaista  mila;  njezina  plasljivost  i zanos- 
ljiva  stidljivost  upravo  osvajaju  ! Na  prsima  nosi  jos  kao 
malo  dijete  blagosovljeni  amanet.  Zar  to  nije  krasota? 
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Samo  se  Mavriciju  ne  svidi,  kad  ga  stane  na  polasku 
pitati  sva  drSdudi:  „Jeste  li  govorili  s majkom?“  To  mu 
je  tim  neugodnije,  Sto  mu  onda  prestane  kazivati  „ti“. 
On  je  zagrli  i utjeSi:  „Samo  budi  mirnalSve  du  ja  vre- 
menom  urediti."  Ali  u istinu  poce  da  odbija  misli  od  ze- 
nidbe.  DoduSe,  on  zna,  da  bi  bila  duznost,  da  je  sada 
uzme,  al  mu  se  pricini,  da  je  joS  odviSe  mlad  . . . Sa  ze- 
nidbom  se  covjek  nikada  ne  treba  zuriti  . . . Pa,  ako 


demo  na  Sto,  zar  je  on  baS  mora  uzimati?  Ta,  predala 

mu  se  tako  lako ! A bas  ako  hode,  moze  mu 

ostati  za  uvijek  ljubavcom  . . . Zar  on  nema  prava,  da 
malo  pocekaV  On  zna  vrlo  dobro,  da  bi  mu  to  i mati 
savjetovala,  pa  upravo  da  i sama  zamiluje  ovu  mladu 
djevojku.  Da,  da!  Tako  ce  biti  najpametnije ! 

(Nastavit  ce  se.) 


Ime  Hrvat  u historiji  slavenskih  naroda. 

(Nastavak.) 


VIII.  Pokazali  smo,  da  narocito  spisatelji  zapadne 
crkve  u nekadaSnjoj  Dukljaninovoj  Crvenoj  Hrvatskoj  od 
XVI.  do  XIX.  stoljeda  nisu  znali  za  srbsko  ime,  nego 
da  su  svoj  narod  i jezik  zvali  slovinskira  ili  ilirickim,  a 
kad  bi  ga  todnije  ktjeli  oznaciti,  takodjer  i hrvatskim. 
No  mozda  su  bar  Srbi  smatrali  njihov  jezik  srbskim  ? Da 
vidimo. 

Obde  je  poznato,  da  je  za  cara  Leopolda  I.  velik 
broj  srbskoga  naroda  ostavio  svoju  staru  domovinu  u 
Rasi,  pa  se  sa  svojim  patrijarkom  Arsenijem  Crnojevidem 
doselio  u Ugarsku  i iztocnu  Slavoniju.  BijaSe  to  g 1690. 
Tom  je  prigodom  otiSlo  do  36.000  srbskih  porodica  iz 
svoje  stare  postojbine,  te  je  riapudilo  Sriem,  Backu  i 
Banat.  Slicnih  seoba  bijase  i prije  i poslije  toga  velikoga 
seljenja  (1689.  za  Gjorgja  Brankovida,  1737.  za  patrijarke 
Arsenija  Jovanovida),  pa  s toga  mozemo  s punim  pravom 
zajedno  s Jagicem  redi,  da  se  je  tako  „cviet  stare  Srbije, 
stolica  srbske  pairijarSije"73)  preselila  s juga  na  sjever 
u Podunavlje  i Posavlje. 

Seobami  u drugoj  polovici  XVII.  stoljeda  priedje  dakle 
jezgra  srbskoga  naroda,  koja  je  bila  podloga  drzavi  Ne- 
manjida,  iz  Rase  na  sjever,  pa  tako  bi  i p >zoriSte  srbske 
politicke  i kulturne  istorije  preneseno  na  sjever.  Pec,  Pri- 
zren i Pristina  opustjeSe,  a njihovo  mjesto  zapremiSe 
Karlovci,  Novi  Sad,  i na  posljedku  Biograd. 

Pa  kako  su  se  ti  doseljenici,  koji  su  nedvojbeno  svi 
govorili  stokavstinom  ekavskoga  izgovora,  ponieli  prema 
piscima  u Dukljaninovoj  Crvenoj  Hrvatskoj,  koji  su  pisali 
stokavstinom  ikavskoga  i ijekavskoga  izgovora?  Da  li  su 
oni  te  ikavce  i ijekavce  smatrali  za  Srbe,  a njihov  jezik 
srbskim  ? 

Godine  1818.  izdao  je  „izvizdenijem“  novosadskoga 
knjigoprodavca  Jankovica  neki  Gavrilo  Kovacevic  u Bu- 
dimu  ovu  knjigu : Pesnoslovka,  povdst  o narodu  slavenskom 
iz  knjige  g.  Andreje  Kacica  izvedena ; i po  obrazu,  vkusu 
i glagolu  serbskom  ustrojena74).  Taj  je  pojav  za  nas 

73)  Jagid  V.,  Iz  proslosti  Hrvatskoga  jezika  (Knjizevnik,  I. 
pag.  449). 

74)  Novakovid  Stojan,  Srpska  bibliografija  za  noviju  knji- 
^evnost  p 111. 


veoma  zanimljiv.  Srbin  Kovacevic  izdaje  Kacicev  „Raz- 
govor  ugodni  naroda  slovinskoga11,  ali  ga  je  prije  toga 
morao  „po  obrazu,  vkusu  i glagolu  serbskom “ ustrojiti. 
Zar  njemu  nije  Kacic  pisao  srbski,  posto  ga  je  morao 
tek  posrbiti  ? Kovacevic  nije  svakako  Kacicev  jezik  smatrao 
za  srbski,  kao  Sto  nije  Stefan  Raid  drzao  Relkoviceva 
„Satira“  za  srbsko  djelo.  Slavonae  naime  Matija  Antun  Rel- 
kovic  pisao  je  svoga  „Satira“  krasnim  puckim  jezikom,  pa 
ipak  je  Stjepan  Raid  za  Srbe  izdao  djelo : Reljkovid  Antun, 
Satur  ili  Divij  covek  . . . preveden  ze  na  prosto  serbskij 
jezik"1  B).  Dakle  Raid  morade  StokavStinom  pisana  satira 
Relkoviceva  tek  prevesti  na  „prosto  serbskij  jezik" , da  bi 
ga  mogli  toboze  razumjeti  Srbi.  Jagid  misli,  da  su  Srbi 
„prevodili“  ta  djela  zato,  Sto  im  nije  bila  podudno  latin- 
sko  pismo,  pak  veli : „Samo  ovako  moze  se  protumaciti, 
Sto  su  (Srbi)  i od  svih  knjizevnih  pojava,  latinicom  pi- 
sanih,  zazirali  kao  od  najvece  napasti ; Sto  pisa  isto- 
dobnik  Relkovid,  Sto  Lanosovid,  i toliki  drugi,  smatralo 
se  kao  da  nije  njihovo,  koo  sasvim  tudje.  Relkoviceva 
„Satira“  morao  je  istom  prevesti  „na  prosti  serbskij  jezik “ 
St.  Raid  itd.  Tomu  se  joS  godine  1824  cudi  Niemac 
Grimm  . . .“.70).  Nama  se  medjutim  cini,  da  Srbi  nisu 
„prevodili“  tada  Kacica  i Relkovida  samo  zato,  Sto  su 
oni  pisali  slavenosrbskim  jezikom  i Sto  su  mrzili  latinicu, 
nego  takodjer  i iz  drugog  razloga,  koji  demo  kasnije  iz- 
nieti.  Sada  samo  izticemo,  da  oni  Kacicev  i Relkovidev 
jezik  nisu  smatrali  srbskim  jezikom.  To  nam  dokazuje  i 
treda  knjiga,  koja  je  izaSla  nekako  u sredini  medju  srbskim 
izdanjem  Kacica  i Relkovida.  Jest  to  knjiga:  Mihaljevic 
Georgije , Azdaja  sedmoglava  (Vida  DoSena)  . . . . s dal- 
matinskoga  jazika  na  slaveno-serbskij  prediSdena,  1803 V 
Eto  Mihaljevic  prevodi  ili  prediSduje  „Azdaju  sedmoglavu" 
Vida  DoSena  iz  „dalmatinskoga  jazika“  u slaveno-srbski, 
te  po  tom  vidimo  jasno,  da  je  ou  DoSenov  jezik  smatrao 
tudjim,  dalmatinskirn , a ne  srbskim.  Novakovid  u svojoj 
bibliografiji  veli:  „0vo,  kao  i preStampavanje  Reljkovideva 
Satira  pokazuje  na  kakom  je  niskom  stupuju  stajala  onda 
naSa  (srbska)  knjizevnost,  kad  je  ma  kome  u ouo  vrijeme 

75)  Ibid.  pag.  32 

7C)  Jagid  u Knji2evniku.  I , pag.  451.  nota  2. 
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moglo  podnijeti  da  nastampa  „prijevod  s dalmatinskog"77). 
Naraa  se  medjutim  cini,  da  tomu  pojavu  opet  nije  kriv 
sarao  tadasnji  nizki  stupanj  srbske  knjizevnosti,  nego  iz- 
vodimo  iz  te  cinjenice  jos  i zakljucak,  da  jo§  na  pocetku 
XIX.  stoljeca  Srbi  nisu  jezik  Kafiicev,  Relkovicev  i Do- 
senov  smatrali  za  srbski.  S toga  upravo  razloga  drzao  je 
i god.  1827.  Srbin  Jevta  Popovic  za  potrebito,  da  po- 
srbi  i Gunduliceva  „Osmana“,  premda  je  Gundulic  pjevao 
cistoin  stokavstinom  ijekavskoga  izgovora 78). 

Sve  dosada  mislilo  se  — kako  vec  prije  napome- 
nusmo  — , da  su  srbski  spisatelji  posrbljivali  i prevodili 
Relkovica,  Dosena,  Kacica  i Gundulica  samo  zato,  sto  su 
njihova  djela  bila  pisana  zazornom  im  latinicom  i puckim 
narjecjem,  docim  su  srbski  spisatelji  pisali  cirilicom  i 
urnjetnim  slaveno-srbskim  jezikom.  Ali  ta  djela  prevo- 
djena  su  na  srbski  god.  1793  1827.,  a kad  tamo, 

vec  1783.  bijase  se  digao  medju  Srbi  vrli  Dositije  Obra- 
dovic  proti  slaveno  srbskoj  pisariji  a na  obranu  puckoga 
jezika  u knjizevnosti.79)  Srbski  su  dakle  spisatelji  tada 
morali  vec  znati,  da  slaveno-srbski  jezik  nije  pravi  srbski 
jezik ; ako  su  pak  to  znali,  onda  su  morali  znati  i to, 
da  se  njihov  pucki  govor  malo  razlikuje  od  jezika  Kar- 
ceva, Dosenova  i Gunduliceva,  pa  sigurno  ne  bi  taj  jezik 
smatrali  tudjim,  dalmatinskira ! Po  nasem  sudu  pravi 
razlog  tome  cudnomu  pojavu  upravo  je  taj,  sto  su  Srbi 
u Ugarskoj  i Sriemu  jo§  na  pofietku  XIX.  stoljeca  jedino 
svoj  ekavski  dijalekat  smatrali  za  srbski  jezik,  docim  su 
stokavstinu  ikavsku  i ijekavsku  drzali  naprosto  za  jezik 
dalmatinski  Hi  ca  hrvatski. 

Nepobitan  dokaz  za  to  misljenje  pravih,  historickih 
Srba  na  pocetku  XIX.  stoljeca  vadimo  iz  spisa  klasicna 
svjedoka,  naime  iz  djela  Vuka  Stefanovica  Karadziea  Go- 
dine  naime  1815,  dakle  prije  srbskih  izdanja  Kaciceva 
„Razgovora“  (1818)  i Gunduliceva  „Osmana“  (1827) 
stampao  je  Vuk  Stefanovic  u Becu  djelo:  „Narodna  srbska 
pesnarica,  cast  vtora“.  U toj  knjizi,  koju  je  posvetio  Jar- 
neju  Kopitaru  Krajncu,  ima  narodnih  pjesama  ekavskoga 
i ijekavskoga  govora,  kako  ih  je  Vuk  gdje  cuo  i zapi- 
sao  Sam  Yuk  pi§e  o tom  u predsloviju  svoga  djela  ovako : 
„Pesne  su  ove  sve  tako  napecatane,  kao  sto  sam  ih  ja 
prepisivao  iz  usta  Srba  i Srbkinja,  i zato  su  pravilnije 
u smotreniju  govora  narodnog,  nego  one  prve,  koje  sam 
u detinstvu  slusao,  i lani  ovde  pisao.  A §to  su  jedne 
stamps  ne  po  Hercegovackom  dialektu,  a druge  po  Sre- 
mackom,  to  ce  mi  (nadam  se)  svakij  oprostiti  iz  sledu- 
jueeg  uzroka:  da  sam  ih  napecatao  kao  sto  je  u korenu 
(koje  bi  najpravije  bilo  za  obe  strane  n.  p.  devojka,  dec, a, 
videti,  leteti  i pr.),  onda  bi  svaki  imao  pravo  reci : ovo 
su  narodne  pesne  pak  zasto  ih  nije  napecatao  kao  §to 
ih  narod  peva;  jer  mi  i sami  znamo  kako  bi  trebalo, 

77)  NovakoviC,  op.  cit.  pag.  58 

78)  Ibid.  p.  143.  — Kukuljevid,  Bibliografija  Hrvatska  pag. 
48.  br.  544. 

79)  JagiC  op.  cit.,  pag.  451-454. 


nego  smo  radi  znati  kako  narod  govori;  da  sam  sve  na- 
pecatao Hercegovacki  (n.  p.  djevojka,  djeca,  vidjeti,  le- 
ceti  i pr.),  onda  bi  rekli  Sremci  (a  osobito  varosani  i 
varoske) : pa  sta  ovaj  nama  sad  namece  Horvatskij 
jezik;  a da  sam  sve  napecatao  Sremacki  (n.  pr.  devojka , 
deca,  viditi , letiti  i pr.),  onda  bi  povikali  Sarajevci,  Mo- 
starci,  Pazarci,  Zvornicani,  Uzicani  i svi  ostali  Srblji  Her- 
cegovackog  dialekta  (od  Adriaticeskog  mora  do  Oseka, 
Loznice,  Valeva,  i do  Karanovca):  gle ! kako  je  . . . . 
pokvario  i nagrdio  nase  pesne“ 

To  znamenito  mjesto  iz  Vukova  predgovora  jasnije 
od  sunca  pokazuje,  da  su  pravi  historicki  Srbi,  naime 
Sriemci  ekavci  jos  god.  1815.  mimo  sve  nastojanje  Do- 
sitejevo  i Vukovo  smatrali  i perhorescirali  ijekavski  her- 
cegovacki dijalekat  kao  tudji,  kao  hrvatski,  pa  zato  bie- 
dili  Yuka,  da  im  namece  hrvatski  jezik,  kad  je  Stampao 
narodne  pjesme  hercegova^kim  dijalektom.  Kad  su  dakle 
ti  isti  suvremenici  Yukovi  prevodili  Kacica  i Gundulida 
na  srbski  jezik,  cinili  su  to  najvise  zato,  sto  su  jezik  Gun- 
dulicev,  a kud  i kamo  jos  jezik  Kacicev  (ikavstinu)  sma- 
trali za  tudji,  hrvatski  jezik 

To  instinktivno  odvracanje  pravih,  historickih  Srba 
od  hercegovackoga  dijalekta  odrzalo  se  je  sve  pored  na- 
stojanja  Yukova  i Daniciceva  i do  danas.  U naSe  doba 
gotovo  i ne  ima  pravoga  Srbina,  koji  bi  pisao  ijekavstinom. 
Pace  i oni  ijekavci  pravoslavne  vjere,  koji  se  osjecaju 
Srbima,  rado  odnemaruju  ca  u govoru  ijekavstinu,  pak 
se  trude  govoriti  ekavstinom. 

Opreka  medju  ekavskim  i ijekavskim  govorom  du- 
boko  je  ukorienjena.  Ona  je  veoma  zanimljiv  pojav  na- 
rodne psihologije,  a osniva  se  nedvojbeno  na  prastarih 
historickih  cinjenicah.  Pace  i u samoin  puku,  gdjegod 
ima  stokavaca  sremackoga  i hercegovafikoga  dijalekta, 
postoji  opreka,  te  se  ijekavac  podruguje  ekavcu,  i opet 
ekavac  ijekavcu  nadimkom  sijak . To  nam  i opet  potvr- 
djuje  Vuk  u svome  „Rjecniku“,  kad  kaze:  „Hercegovci 
zovu  Sijacima  Srblje,  koji  ne  govore  kao  oni  (n.  p.  li- 
jepo,  bijelo,  ralijeko  — nego  belo,.  lepo,  mleko);  a Sri- 
jemci  i Bacvani  zovu  Sijacima  Hercegovce,  Dalmatince  i 
Hrvate“. 

3.  Hrvat  u zemljama  ruskim. 

Kako  je  dovoljno  poznato,  postala  je  ruska  drzava 
tek  oko  god.  862.,  kad  su  varjazko-ruski  knezovi  Rurik, 
Sineus  i Truvor  pokorili  neka  slavenska  plemena  stare 
Sarmatije.  Od  toga  casa  zvala  se  pokorna  im  zemlja 
Rusija  ili  Ruska,  a slavenski  narod  u njoj  Rusi.  No  prije 
polo  vice  IX.  stoljeca,  t.  j.  prije  dolazka  varjazko-ruskih 
knezova  ne  sacinjavahu  Slaveni  stare  Sarmatije  jedan 
narod,  nego  bijahu  podieljeni  na  mnoga  plemena,  medju 
kojimi  se  osobito  izticu  Poljani,  Drevljani,  Krivici,  Se- 
verjani  i dr.  Uz  ta  se  plemena  spominje  ve6  u najstarije 
doba  jos  jedno  pleme,  koje  se  zove  Hrvati. 

Najstariji  ljetopisac  ruski,  koji  prica  o sudbini  svoga 
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naroda  prije  dolazba  varjazko-ruskih  knezova  a i poslije 
njega,  jest  kijevski  kaludjer  Nestor  (1056.— 1118).  Njegov 
ljetopis  u vise  prilika  spominje  Hrvate , koji  se  kasnijih 
stoljeca  zajedno  s ostalimi  slavenskirai  plemeni  stare  Sar- 
matije  pretvorise  u Ruse.  Namah  u III.  poglavju  svoga 
djela  pripovieda  Nestor,  kako  su  se  Slaveni  iz  najstarijih 
siela  svojih  u Podunavlju  razselili  na  sve  krajeve  Evrope. 
Medju  Slaveni,  koji  napucise  kasniju  Rusku,  narocito  spo- 
minje Poljane,  Drevljane , Dregovice,  Polocane,  Slovene  i 
Severjane.  U IX.  poglavju  nastavlja  popis  tih  plemena, 
te  govori  ovako : „Poljanom  ze  zivuscem  osob,  jakoze 
rekohom,  suscem  ot  roda  slovenska,  narekosa  sja  Po- 
ljane, a Drevljane  ot  Sloven  ze,  i narekose  sja  Drevljane. 
Radimici  ze  i Vjatici  od  Ljahov:  bjasta  bo  dva  brata 
v Ljaseh,  Radim,  a drugij  Vjatko,  i pri§Msa  sedosta 
Radim  na  Sozju  i prozvasa  sja  Radimici,  a Vjatko  sede 
s rodom  svojim  po  Oce,  od  negoze  prozvasa  se  Vjatici. 
I zivjahu  v mire  i Poljane  i Drevljane  i Sever  i Radi- 
mici i Vjatici  i Horvate.  Dulebi  ze  zivjahu  po  Bugu, 
kde  nine  Volinjane,  a Uglici  i Tiverci  sedjahu  po  Dnestru, 
prisedjahu  k Dunajevi,  i be  mnoztvo  ih,  sedjahu  bo  po 
Dnestru  i do  morja,  i sut  gradi  ih  i do  sego  d’ne  . ..“80) 

Po  Nestoru  dakle  zivljase  uz  ruska  plemena:  Du- 
lebe, Radimice  i Vjatice  takodjer  jos  jedno  pleme,  zvano 
Hrvati  (Horvate).  Skoda  je  vje6na,  sto  Nestor  nije  oznacio 
i sjediste  toga  plemena  Za  Radimice  kaze,  da  se  nasta- 
nise  uz  rieku  Sozu,  za  Vjatice,  da  se  naselise  uz  Oku,  a 
za  Dulebe,  da  su  zivjeli  uz  rieku  Bug  (Buzani)  tamo, 
gdje  su  u njegovo  doba  bili  Volinjani ; jedino  za  Hrvate  ne 
kaze  nista  potanje,  nego  ih  naprosto  imenuje.  Gdje  su 
dakle  zivjeli  ti  Nestorovi  Hrvati? 

Slavni  ruski  historiSar  Solovjev  mish,  da  je  pleme 
„Hrvati“  stanovalo  „na  beregah  Buga,  na  Voljini“,  pak 
sudi,  da  su  Dulebi  ili  Buzani  bili  samo  „otrasl  (ogranak) 
horvatskago  plemeni".81)  Ruski  zemljopisac  Barsov  pise 
opet  ovako : „Horvatov  ona  (nacaljnaja  letopis  Nestora) 
ukazivaet  v sos§dstve  Ulicej,  Tivercev  i Dulebov ; no  toc- 
nago  polozenija  ih  ne  opredeljajet.  Tern  ne  menee  samoe 
nazvanie  etago  plemeni  dajet  osnovanie  dumat,  cto  ono 
razselilos’  po  sklonam  tatranskih  Karpat,  kotorie  do  sih 
por  u galackih  (galickih)  Russkih  nazivajutsja  Gorbi  (Hrbi, 
Hripi),  i sostavljalo  verojatno  otrasl  velikoga  plemeni 
Belohorvatov,  o kotorih  govorit  i sama  nacaljnaja  letopis 
(Nestorova)  i Konstantin  Porfirorodnij.  Na  ih  obsirnoe 
razprostranenie,  imenno  v Prikarpatskoj  oblasti  mogut 
ukazivat  mnogocislenija  mestnosti  uzderzavsija  do  nine 
horvatskija  nazvanija  od  istokov  Visloka,  Beloj  i Sana  na 
jug  do  Tissi  i po  eja  pritokam  Hernadu,  Bodrogu,  po 
Samosu,  i Krasnoj  do  Pruta,  na  vostok  do  Dnestra,  na 
sever  do  Visli."82)  Kako  dakle  vidimo,  ruski  uSenjaci  po- 

80)  Miklosich,  Chronica  Nestoris,  Vindobona  1860,  pag  6. 

81)  Solovjev  Sergej,  Istoria  Rossii  v drevnejSih  vremen,  I. 
pag.  48,  195. 

82)  Barsov  N.  P.,  Oderki  ruskoj  istorideskoj  geografii.  Geo- 
grafija  nadaljnoj  (Nestorovoj)  letopisi.  Izdanie  vtoroe,  VarSava, 
1885,  pag.  94—96. 


davaju  hrvatskomu  plemenu  velik  obseg.  Solovjev  ga 
trazi  na  obalama  Buga  u Volinju,  pace  drzi,  da  i Dulebi 
ili  Buzani  (kasniji  Volinjani)  nisu  bili  nista  drugo,  nego 
samo  ogranak  velikoga  plemena  hrvatskoga.  Barsov  raz- 
prostranjuje  Hrvate  jos  dalje.  Po  njemu  izpunjavahu  oni 
najveci  dio  danasnje  iztocne  Galicije,  pace  i sjeveroiz- 
tofinu  Ugarsku,  narocito  pak  Crni  les  u Ugarskoj.  Po 
Barsovu  sudeci  bili  bi  gotovo  svi  danasnji  Malorusi  u 
Ugarskoj,  Galiciji  i Bukovini  plemena  hrvatskoga,  posto 
je  to  pleme  obuhvatalo  zemlju  od  izvora  Visloka  i Sana 
na  jug  do  Tise  i njezina  pritoka  Samosa;  na  sjever  mu 
je  oblast  dopirala  do  Visle,  a na  iztok  do  Dnjestra. 

I hrvatski  historicar  Racki  bavio  se  je  pitanjem  o 
sielu  tih  ruskih  Hrvata,  ■ a resultat  njegova  iztrazivanja 
jest,  da  su  oni  zapremali  „prostor  izmedju  gornjega 
Buga  i Dnjestra  s jedne,  a gornje  Visle  s druge  strane. 
Taj  se  je  prostor  — nastavlja  Racki  — - prislanjao  na 
gore,  koje  porjecje  Visle  i Dnjestra  diele  od  Magjarske, 
odnosno  od  dunavskih  pritoka."83)  Ma  da  je  po  svemu 
gotovo  nemoguce  tocno  odrediti  medje  hrvatskoga  ple- 
mena, ipak  je  sigurno,  da  je  to  pleme  na  koneu  IX. 
stoljeca  bilo  brojno  i jako,  i da  je  obitavalo  u danasnjoj 
iztocnoj  Galiciji,  zatim  u danasnjem  ruskom  Podolju. 

Pleme  Hrvata  zivjelo  je  dugo  samo  za  se  i neovisno. 
No  odkako  je.  varjazko-ruski  knez  Oleg  (879-  912),  na- 
sljednik  Rurikov,  zavladao  zemljom  Poljana  i stolicom 
njihovom,  gradom  Kijevom,  pokoravase  on  redoin  svojoj 
vlasti  i razna  plemena  danasnje  Ruske,  narocito  pak  Se- 
verane,  Radimice  i Dulebe.  Tako  mu  podje  za  rukom 
negdje  na  pocetku  X.  stoljeca,  da  pokori  i najzapadnije 
pleme  Hrvata.  Malo  zatim  skupi  Oleg  ogromnu  vojsku, 
da  udari  na  bizantsko  carstvo.  OpremivSi  do  2000  brodova 
spusti  se  riekom  Dnjeprom  u Crno  more,  pak  dodje  pod 
Carigrad,  da  ga  zauzme  (907).  Bizantski  car  Leo  VI. 
prepade  se  velike  sile  Olegove  i plati  mu  ogromnu 
ucjenu  zlatom  i svilenimi  tkaninami.  0 toj  vojni  Ole- 
go  voj  god.  907.  na  Carigrad  pripovieda  Nestor  ovako: 
„V  ieto  6412.,  v leto  6413.,  v l6to  6414.  (904—807)  ide 
Ol’g  na  Greki,  Igorja  ostaviv  v Kijeve  ; poja  ze  mnozstvo 
Varjag  i Sloven  i Cjudi  i Krivica  i Merju  i Poljani  i Sever 
i Drevljani  i Radimica  i Horvati  i Dulebi  i Tiverca,  ize 
sut  tolkovniki:  si  vsi  zvahut  sja  Velikaja  Skut,  i s simi 
vsemi  pojde  Ol’g  na  konih  i v korablih,  i be  cislom  ko- 
rablij  2000,  i pride  k Cesarju  Gradu  (Carigradu)"84).  Iz 
pricanja  dakle  Nestorova  razbiramo  jasno,  dajegod.  907. 
u Olegovoj  vojsci  bilo  i Hrvata,  a to  su  nedvojbeno  bili 
oni  Hrvati,  koji  su  stanovali  u susjedstvu  Duleba  i drugih 
ruskih  plemena. 

God.  907.  dakle  bili  su  Hrvati  nedvojbeno  podauici 
kijevskoga  kneza  Olega.  Po  svoj  prilici  da  je  tada  vec  u 
njihovoj  oblasti  stajao  grad  Peremislj  (Przemysl)  na  Saui, 

83)  Bafiki,  Biela  Hrvatska  i biela  Srbija  (Rad  jugosl.  akadem. 
LII.  pag.  162). 

84) Miklosich,  Chronica  Nestoris,  cap.  XXI.  pag.  14—15.  Sravni 
joS  Raikoga,  Biela  Hrvatska  i biela  Srbija,  pag.  162. 
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kao  sto  su  u oblasti  plemena  Duleba  bili  gradovi  Buzski 
grad,  Velinj  (Volinj)  i Gervenj.  Posto  su  timi  gradovi 
poceli  oznacivati  takodjer  i prostrane  oblasti,  koje  su  njiraa 
pripadale,  to  su  kasnije  i sama  iraena  gradova  stali 
rabiti  za  citave  oblasti  njihove,  pa  tako  su  sve  vise  za- 
boravljali  plemenska  imena  pojedinih  oblasti85).  Samo 
tako  moze  se  razumjeti,  sto  se  ime  plemena  Hrvata  kao 
i drugih  plemena  sve  manje  spominje. 

Za  kneza  Igora  (912—945),  a jo&  vi§e  za  njegove 
udove  Oljge  i njezina  sina  Svjatoslava  odmetala  su  se 
redom  nedavno  svladana  plemena  slavenska  od  kijevskih 
knezova.  U to  doba,  cini  se,  da  se  je  i pleme  Hrvata 
odvrglo  od  Kijeva,  pa  bilo  s voljom  bilo  silom  prizpalo 
vlast  svojili  zapadnili  susjeda,  Poljaka  ili  Ljeha  (Ljaha), 
kojim  je  tada  vladao  knez  Mecislav.  Ali  Hrvati  lie  osta- 
dose  dugo  pod  Poljskom.  Cim  je  ruskim  knezom  u Ki- 
jevu  postao  sv.  Vladimir  (980 — 1015),  prva  mu  bijase 
zadaca,  da  otme  Poljakom  oblast  Hrvata  s gradom  Pere- 
misljem  i zemlju  Duleba  s gradom  Cervenjem.  Vec  za 
godinu  981  pripovieda  Nestor:  „ide  Vladimer  k Ljahom 
(Poljakom)  i zaja  gradi  ih,  Peremislj,  Cervenj  i ini  gradi, 
ize  sut  i do  sego  d’ne  pod  Busiju“86).  Iza  kratka  rata 
dakle  osvoji  Vladimir  i Peremislj  i Crvenj,  te  od  obiju 
oblasti  njihovili  sastavi  novu  oblast,  udjelnu  naime  kne- 
zevinu , kojoj  postade  stolicom  grad  Vladimir  (Volo- 
dimir).  Od  toga  grada  prozvana  bi  kasnije  i citava  zemlja 
Hrvata  i Duleba  knezevinom  Vladimirskom  ili  Vladimi- 
rijom  (Lodomerija),  koje  joj  ime  ostade  kroz  sva  kasnija 
stoljeca  pa  do  danas. 

Jos  jednom  samo  spominje  se  u ruskih  izvorih 
pleme  Hrvata.  Kad  je  god.  992.  knezom  poljackim  postao 
slavni  Boleslav  I.  Hrabri,  cini  se,  da  se  je  namah  digao, 
da  ruskomu  knezu  u Kijevu  otme  Vladimirsku  kne- 
zevinu.  Tom  je  prigodom  valjda  i pleme  Hrvata  ustalo, 
da  se  oslobodi  vlasti  kneza  Vladimira.  No  taj  pohita  da 
ih  pokori.  0 toj  vojni  pise  Nestor  ovako:  „V  leto  6501 
(=  993)  ide  Vladimer  na  Hrovati.  Pris’ds’ju  ze  jemu  s 
vojni  Hrovatskija , se  Pecenezi  pridosa  po  onoj  strane  ot 
Suli,  Vladimer  ze  poide  protivu  im,  i srete  ja  na  Trubezi 
na  brode,  kde  nine  Perejaslavl.“ 87) 


83)  Barsov,  op.  cit.  pag.  103—104. 

86)  Miklosich,  Chron.  Nestor,  cap.  XXXVIII.  pag.  48-  — 
Barsov,  op.  cit.  104. 

87)  Miklosich,  Chron.  Nest.  cap.  XLV.,  pag.  74.  Viest  o tom 
Vladimirovu  ratu  na  Hrvate  ima  i poljski  ljetopisac  Diugosz:  »Va- 
statis  eo  anno  dux  Eussiae  Carvatis  infertur  illi  (duci)  a Piec- 
zyngis  (Pefienegi)  bellum,  contra  quos  egressus  ad  fluvium  Eu- 
biessa  (Trubez)  eos  offendit  . . . Dlugossi  seu  Longini  Histo- 
riae  poionicae  I.  (ed.  Krause  I.  pag.  123). 


Nakon  rata  god.  993.,  za  koji  se  dodu§e  ne  kaze, 
kako  je  izpao,  ali  se  je  sigurno  svrsio  pobjedom  Vladi- 
mirovom,  ne  spominje  se  vise  u ruskih  spomenicih  pleme 
Hrvata.  Poljski  ljetopisac  Vincentije  Kadlubek  prifia  do- 
duse,  da  je  slavni  poljacki  knez  i kralj  Boleslav  I.  Hrabri 
(992 — 1025)  pokorio  svojoj  vlasti  nekakve  Hrvate,  ali 
nije  lako  to6no  ustanoviti,  da  li  su  ti  Hrvati  bili  na  iz- 
toku  ili  na  zapadu  poljacke  drzave88).  Vjerojatnije  je,  da 
su  bili  blize  danasnjoj  0e§koj  nego  Ruskoj. 

Godine  1861.  §tampao  je  Mihajlo  Lebedkin  u „Za- 
piscih“  imperatorskoga  ruskoga  geograficeskoga  ob^cestva 
gtatisticku  razpravicu  s nadpisom:  0 plemennom  sostave 
narodonaselenija  zapadnago'  kraja  rossiskoj  imperii”.  U 
toj  razpravi  nastoji  Lebedkin  na  temelju  historickih  po- 
dataka  iz  Nestora  prikazati  etnografsku  sliku  dauasnje 
zapadne  Rusije.  On  se  obazire  na  Nestorovu  viest  o pie- 
menu  Hrvata,  pak  misli,  da  je  nasao  ostatak  tih  Hrvata, 
koje  tocno  razlikuje  od  Velikorusa,  Malorusa,  Bjelorusa, 
zatim  od  Poljana,  Drevljana,  Buzana  i dr.  On  kaze, 
da  se  „Hrvati“  nahode  u Volinjskoj  guberniji,  i to  u 
Dubenskom  ujezdu  (oko  grada  Dubna).89)  Zatim  navodi 
za  ziteljstvo  Volinjske  gubernije  ove  brojeve: 

Volinjska  gubernija  ima90) 


Malorusa 

597.671 

du§a 

Bjelorusa 

28.534 

» 

Velikorusa 

8.634 

» 

Buzana 

74.845 

» 

Duleba 

12.904 

» 

Poljana 

106.514 

» 

Drevljana 

196.364 

Horvata 

17.228 

» 

Poljaka 

174.100 

» 

Litavaca 

11.243 

» 

Zmudja 

4.812 

» 

LotiSa 

4.480 

» 

Niemaca 

4.999 

» 

Jevreja 

183  890 

Tatara 

209 

» 

Svega  1,426.427  duSa 

Dvie  stvari  ne  mogu  se  razabrati  iz  Lebedkinove 
radnje.  Prvo,  da  li  su  njegove  brojke  samo  aproksima- 
tivne  ili  je  on  zaista  te  zitelje  prebrojio ; drugo,  zive  li 
medju  tih  17.228  ruskih  „Horvata“  ime  hrvatsko,  ili  ih 
je  on  samo  po  svojoj  kombinaciji  tako  prozvao  ? 

88)  »Hunnos  seu  Hungaros,  Gravatios  et  Mardos,  gentem  vali- 
dam,  suo  manoipavit  imperio*.  Chronica  Polonorum  Vincentii  Cra- 
coviensis  episcopi  (Bielowski  A , Monumenta  Poloniae  II.,  pag.  279). 

89)  Zapiski  imper.  russkago  geograf.  obCestva,  knjizka  III. 
S.  Peterburg.  1861  pag.  140. 

90)  Op.  cit.  pag.  145. 

(Nastavit  6e  se.) 
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Apulejeva  prica  o „Amoru  i Psihi44. 

(Nastavak.) 


djutim  Amor  satiran  prevelikom  ljubavlju  i tuzna  lica 
bojeci  se  nenadane  Treznoce  svoje  majke  povrati  se 
k poznatome  umijecu,  i uzvinuvsi  se  brzim  krilima  na 
vrhunac  neba,  stane  moljakati  velikoga  Jupitera,  te  mu 
iskaze  svoj  slucaj.  Jupiter  ga  uhvati  za  cubicu,  i prine- 
savsi  njegovu  ruku  k svojim  ustima  pocne  ga  cjelivati, 
pa  mu  rece:  ,;Gospodine  sinko,  premda  mi  nisi  nikada 
podavao  cast,  odredjenu  mi  privolom  bogova,  nego  si  ove 
moje  grudi,  u kojima  se  odredjuju  zakoni  pocela  i pro- 
mjene  zvijezdja,  ranjavao  neprestanim  udarcima  i kaljao 
slucajevima  zemaljske  pohote,  te  premda  si  protiv  za- 
kona,  dapace  protiv  Julijeva  zakona,  i protiv  javnoga 
poretka  gadnim  preljubima  sramotio  moj  ugled  i glas 
ruzno  pretvarajuci  moje  oblicje  u zmije,  u ognje,  u zvjerad, 
u ptice  i u marvu,  ipak  sjecajuci  se  svoje  umjerenosti  i 
buduci  da  si  ispod  mojih  ruku  uzrastao,  sve  cu  ti  uci- 
niti;  samo  to  znaj,  da  budes  na  oprezu  od  svojih  tak- 
maca,  i ako  se  koja  djevojka  sada  istice  Ijepotoro,  da  se 
moras  meni  za  ovo  dobrocinstvo  po  njoj  oduziti.“ 

Tako  rece  i zapovjedi  Merkuriju  odmah  sazvati  sve 
bogove  u skupgtinu,  i proglasiti,  da  ce  platiti  deset  hi- 
ljada  drahma  globe,  ako  tko  od  nebestana  ne  dodje  u 
skupstinu.  Od  ovoga  se  straha  odmah  napuni  nebeska 
dvorana,  a Jupiter  sjedeci  visoko  na  uzvisenom  prijestolu 
prozbori  ovako:  „Bogovi,  zabiljezeni  u imeniku  Muza, 
jamacno  svi  poznajete  ovoga  djecaka,  koga  sam  svojim 
rukama  uzgojio,  i cije  sam  prve  mladenacke  divlje  pro- 
vale morao  obuzdavati  nekom  uzdom.  Dosta  je  ozloglasen 
svagdasnjim  pogovorom  o preljubima  i o svakojakim 
krivnjama.  Treba  mu  oduzeti  svaku  priliku  i obuzdati 
mladenacku  obijest  njegovu  bracnim  verigama.  Izabrao  je 
djevojku  i obljubio:  neka  je  pridrzi,  neka  je  imade,  iu 
zagrljaju  Psihinu  neka  uvijek  uziva  svoju  ljubav!“  Pa 
okrenuvSi  se  k Yeneri  rece:  „A  ti,  kcerko,  nemoj  se 
nista  zalostiti  i ne  brini  se  za  svoju  visoku  obitelj  zbog 
ovoga  braka  sa  smrtnicom.  Ja  cu  vec  uciniti,  da  ovaj 
brak  ne  ostane  nejednak,  nego  da  bude  zakonit  i skladan 
sa  gradjanskim  pravom."  Tad  zapovjedi  Merkuriju,  da 
uzme  Psihu  i dovede  u nebo.  Podavsi  joj  ca§u  ambrozije, 
re6e:  „Uzmi,  Psibe,  i budi  besmrtna,  pa  se  ne  ce  nigda 
udaljiti  Amor  od  tvoga  zagrljaja,  nego  ce  vam  taj  brak 
trajati  do  vijeka." 

Odmah  iza  toga  prirede  obilatu  svadbenu  gozbu. 
Na  najvigoj  pocivaljci  bijase  mladozenja,  grleci  na  svojem 
krilu  Psihu ; isto  tako  Jupiter  sa  svojom  Junonom  i 
redom  svi  bogovi.  Ca§u  nektara,  koji  je  vino  bogova, 
podavase  Jupiteru  onaj  njegov  seoski  peharnik,  a osta- 
lima  Liber.  Vulkan  je  kuhao  jela,  Hore  su  sve  kitile  ru- 
zama  i ostalim  cvijecem,  Gracije  su  prosipale  balsame, 
Muze  su  zvonkim  grlom  pjevale,  Apolon  je  pjevao  uz 
citaru,  a krasna  je  Venera  igrala  njeznim  korakom  u 


skladu  sa  glazbom.  Pozornica  je  bila  tako  uredjena,  da 
su  Muze  pjevale  u zboru,  Satir  svirao  u frule,  a Panisko 
kazivao  uz  trstenicu.  Tako  se  Psihe  zakonito  udade  za 
Amora,  te  im  se  ranim  porodom  rodi  kci,  koju  zovemo 
Radoi-scu. 

III. 

Pita  se,  kako  je  postala  ova  prifea.  Najpafie  su  imena 
— Amor  i Psihe  zavodila  tumace  na  misao,  da  se  u 
ovoj  prici  krije  neka  alegorija  o relaciji  ljudske  duse 
spram  Platonova  Erosa  (Amora).  Kako  je  dokazao  Jahn 
(Ber.  d.  sachs.  Ges.  1851,  p.  156),  ova  je  alegorija  po- 
stala istom  po  pjesnickoj  refleksiji,  a nije  joj  korijen  u 
narodnoj  mitologiji. 

Prvi  je  zapoeeo  ovako  alegorijski  tumaciti  Apulejevu 
pricu  vec  u starini  mitograf  Fulgencije  Plancijad.  Njemu 
su  n.  pr.  one  tri  kceri  — meso,  slobodna  volja  (ultro- 
nietas)  i dusa;  Venera  je  pohota,  koja  hoce  da  unisti 
dusu  i si.  (Jahn,  Apulei  Ps.  et  C.  p.  71). 

Za  Fulgencijem  Plancijadom  imade  mnogo  tumaca, 
koji  idu  za  njim  na  ovo  sklisko  polje  alegorizacije.  Jedni 
od  njih  smatraju,  da  je  Apulej  sam  izmislio  ovu  pricu, 
a drugi  misle,  da  ju  je  uzajmio  iz  Platonove  filozofije. 
Tako  misle  poimence  Montfaucon,  Manso,  Hirt,  Baum- 
garten-Crusius,  Lange,  Krahner.  Svakako  su  tumaci  u 
izlaganju  alegorije  za§li  na  stramputice.  Stadelmann  N.  J. 
90,  202  cak  misli,  da  su  ove  tri  sestre  — tri  prirodna 
carstva ! 

Herder  i Preller  (Gr.  Myth.  1,  240)  naslucuju,  da 
je  nastala  u povodu  likovne  umjetnosti. 

Uporedo  je  i§la  stranka  onih  tumaca,  koji  su  pori- 
cali,  da  je  to  alegorija.  Njima  se  cinjase,  da  je  ova  prifia 
nastala  od  grckik  Afroditinih  ili  Erosovih  misterija.  Prvi 
je  poceo  tako  nauSati  Bounarotti  (1716),  spajajuci  ovu 
pricu  s Afroditinim  misterijama  na  otoku  Knidu.  Na 
misterije  pomisljaju  Bottiger,  Becker,  Creuzer,  C.  0.  Muller. 
Ostrom  kritikom  stade  pobijati  Lobeck  (u  „Aglaophamu“) 
izmisljane  misterije  simbolika.  A za  nasu  je  pricu  oso- 
bito  Jahn  dokazao,  da  nema  mjesta  takvoj  misli. 

Tako  je  lutalo  tumacenje  Apulejeve  price,  premda 
je  J.  Grimm  vec  godine  1819.  u djelu  „Kinder-  und 
Hausraarchen“  u raspravi  o prici  (p.  45)  dobro  shvatio, 
sto  je  Apulejeva  prica.  Vec  je  Herder  iznio  misao,  da  je 
ova  pri6a  — narodna  pripovijetka.  Grimm  je  zatim  po- 
kazao,  da  ova  prica  pripada  ovecoj  vrsti  prifia,  u kojima 
dobru  i nevinu,  obicno  najmladju  kcer  otac  u nevolji  daje 
kakvoj  nemani  ili  joj  se  ona  sama  predaje.  Ona  strpljivo 
podnosi  svoju  sudbinu,  pogrijesi  kasto.  te  mora  zato  ljuto 
patiti ; najzad  zavoli  svoga  gospodara,  a on  svuce  ruznu 
odoru  jeza,  lava,  zabe,  i ukaze  joj  se  u sjajnoj  mlade- 
nackoj  ljepoti.  Grimm  ujedno  misli,  da  ova  prifia  znaci 


Nevoljnik. 

Slikao  Trutovski. 


526 


Y I E N A C 


Br.  33 


„die  Bannung  in  das  Irdische  und  die  Erlosung  durch 
die  Liebe“. 

Ovu  je  nauku  za  Grimmom  branio  osobito  Frid- 
lander  (o.  c.  537)  navodeci  svu  silu  primjera  iz  stare 
gr6ke  i rimske  knjizevnosti,  koji  pokazuju  zajednicu  u 
indoevropskira  pricama  i vjerovanjima.  Jedino  zalimo,  sto 
nije  u starini  vise  prica  zabiljezeno.  Petronije  i Apulej 
jedina  su  dva  pisca,  koji  nijesu  prezirali  narodnu  pricu 
i hotice  biljezili,  sto  puk  pripovijeda.  Ipak  Petronije  uplece 
sarao  toliko,  koliko  smatrase  dovoljnim,  da  karakterise 
nisku  naobrazbu  ljuch,  koje  slika  U Apuleja  se  naprotiv 
vidi  ocit  interes. 

Za  mnoge  su  starinske  price  dokazali  raedju  inima 
osobito  Rohde  (Der  griech.  Roman),  Mannhart,  Kohler, 
a u novije  doba  Cosquin,  da  su  u jezgri  zajednicko  dobro 
indoevropsko 

A to  se  isto  moze  dokazati  i za  Apulejevu  pricu  o 
„Amoru  i Psihi“,  kako  to  cine  Friedlander  i Hartung. 

Kac  sto  cerao  odmah  vidjeti,  ova  je  prica  veoma 
rasirena  medju  modernim  narodima.  Hahn  je  u djelu 
„Griech.  u.  alban.  Marchen"  p.  45  postavio  medju  „for- 
mulama  prica “ i „Freja-formulu“,  kojoj  po  jezgri  odgo- 
vara  nasa  pripovijest  o Amoru  i Psihu.  Osnova  je  na 
ime  ovoj  formuli  ovakva:  „a)  Zena  ili  zarucnica  pogri- 
jesi  i zato  izgubi  muza;  b)  ona  obilazi  svijetom  trazeci 
ga;  c)  oni  se  nadju  i izmire“.  No  u prici  o „Amoru  i 


Psihi“  nalaze  se  takodjer  crte  i motivi  i iz  drugih  for- 
mula. Tko  se  nije  sjetio  n.  p.  motiva  „Pepeljuge“  cita- 
juci  pricu  o „Amoru  i Psihi“  ? Yec  je  Benfey  opazio, 
da  je  prividuo  obilje  raznih  prica  nastalo  kaleidoskopskim 
mijesanjem  nevelikoga  broja  osnovnih  forama.  Srodan  se 
pojav  vidi  i u nas,  u narodnoj  junackoj  pjesmi.  Ima  till 
pjesama  nebrojeno,  ali  im  je  broj  motiva  omedjen. 

Ocito  je  po  svemu,  da  Apulej  ove  price  nije  izmi- 
slio.  Ona  se  nalazi  dapace  i u plemena,  koja  nijesu  indo- 
evropskoga  porijetla.  Dakako  nema  sumnje,  da  je  Apulej 
kojesta  dodao,  izostavio  i promijenio.  ali  ipak  nije  toliko 
iskvario,  da  se  ne  bi  mogla  odmah  prepoznati  prica,  koja 
zivi  i u drugih  naroda. 

Grcku  obradbu  ove  price  spominje  Fulgencije  Plan- 
cijad  (Jahn  o.  c.  71).  Mitograf  veli,  da  ju  je  obradio 
„Aristophontes  Athenaeus“  u knjigama,  koje  se  zovu 
„Dysarestia“. 

Za  cudo  je  mnogo  slicna  ovoj  prici  Apulejevoj  srednje- 
vjekovna  pripovijest  o „Partenopi  i Melioru",  koja  je  bila 
rasirena  po  Francuzkoj,  Nizozemskoj,  Engleskoj,  Nje- 
mackoj  i Skandinavskoj.  Imaderao  je  onakvu,  kako  ju  je 
u pocetku  13.  vijeka  obradio  u svojem  epu  francuski  tru- 
badur  Denis  Piram.  Ne  treba  istom  spomenuti,  da  je 
ova  obradba  veoma  nakicena  i puna  tudjih  elemenata. 

(Nastavit  6e  se. 


Stari  bosanski  napisi. 

Napisao  dr.  Ciro  Truhelka. 

(Nastavak.) 


^^^nez  Radivoj  Vlatkovic  veli  na  svom  spomeniku 
'IaSj tc  kod  Oplicica  ponosno  o sebi:  „U  toj  vrieme  najbolji 
muz  u Dubravah  bih“,  a toj  ponesto  drzkoj  hvali  liep 
je  kontrast  euvstveni  napis  kod  Ubovskog.  Na  spomeniku 
Dabiziva  Radovanovica  citamo  tu  uz  ime  samo  iskreni 
uzklik  i najnjezniju  pohvalu  pokojnikovu  u riecima: 
„Ooce!  Tako  da  si  blag!“ 

0 zivotu  pokojnikovu  malo  se  govori.  Narodni  epi- 
gramatici  znali  su  uviek  i kod  ovecih  napisa  u par  rieci 
izraziti  cielu  biografiju. 

Na  spomeniku  vec  pomenutoga  kneza  Vlatka  Yla- 
djevica  veli  se  samo,  da  „obide  mnoge  zemle  a doma 
pogibe,  a za  nim’  ne  osta  ni  sin  ni  brat“,  a na  napisu 
na  grobu  vojvode  Miotosa,  koji  je  do  njega  ukopan,  kaze 
se:  „Se  lezi  voevoda  Miotos  svojim  sinom’  Stjepkom’ 
svomu  gospodinu  Ylatku  Vladjevicu  kon’  nogu,  koji  mu 
posluzi  zivu  a mrtva  pobili5:i  boziom  pomocu  i kneza 
Pavla  (Radenovica)  milostoju." 

Na  spomeniku  bosanskoga  Nestora,  koji  je  prozivio 
gotovo  polovicu  bosanske  povjesti  za  samostalnih  vladara, 
veli  epigramatik  zazvav§i  ime  Bozje:  „Se  lezi  Yiganj 


Milosevic’.  Sluzi  banu  Stipanu  i kralu  Tvrtku  i kralu 
Dabisi  i kralici  Grubi  i krala  Ostoiju.  I u to  vrime  doide 
i svadi  se  Ostoja  krai’  s’  hercegom’  i z Bosnom’  i na 
Ugre  pode  Ostoja — — — “ 

Na  jednom  od  najljepsih  spomenika  bosanskih,  koji 
se  nalazi  kod  Koposica  blizu  Yisokoga,  spominje  se  „Knez 
Batic  milostiju  boziom  i slavnoga  gospodina  krala  Tvrtka 
knez  nad  bosanskim  Visokim  na  svomu  zemlistu  pleme- 
nitom.  Razboli  se  na  Dubokom  i k’  nemu  medik  (liefinik) 
doide. “ Knezev  biljeg  postavi,  kako  se  dalje  veli : „gospoja 
Vukosava,  koja  mu  zivu  virno  sluzase,  i mrtvu  mu  po- 
sluzi. “ 

Ista  misao  izrazena  je  i na  spomeniku  Milobrata 
Mrcica,  kod  Brstanika,  na  kome  darovatelj  veli:  „ bill’ 
zivomu  rad  a mrtva  saratii'1. 

Uz  pomenute  primjere  sa  biograhckim  podatcima 
ima  liep  primjer,  kako  valja  znacaj  pokojnikov  u par 
rieci  ocrtati.  Spomenik  se  nalazi  u Rogatici,  a „ Bogdana 
dobroga  Dom6e  Ozrenovica  sina“.  Na  njem  se  veli : „U 
toj  doba  umrieh  — ni  se  bjeh  omrazil’  zlu  ni  dobru,  i 
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kto  me  znase,  vsak’  me  zalase.  Dobr’  hotjeh  junak  biti 

ali  mi  smrt  prekrati  i ojdoh — “ 

Uz  te  nadpise  ono  malo  rijeci  kod  Ouklica : „Ase  lezi 
Radivoj  Ilic,  izda  me  kovac  Brlasin“  — crtaju  zivimi  bo- 
jami  kob  nevina  nesrecnika  i vapiju  za  osvetaikom,  da 
smrvi  izdajicu,  docim  je  na  bivsoj  tamnici  Radojice  Vuk- 
manovica  ua  Krkarcu  nize  Hutova  sva  nevolja  covjeka, 
koji  je  c-amio  u tamnici,  izrazena  u tri  rieci,  sto  ih  je 
urezao : ,.Se  me  izgubih!“ 

Iz  ovo  nekoliko  primjera  moze  se  razabrati,  kakov 
je  stil  obifajan  na  starim  bosanskim  napisima.  Mimo 
spomenute  imade  ih  vrlo  malo  obsirnijega  sadrzaja , 
koji  se  Ijepotom  mogu  s njima  mjeriti.  Brojem  su  kud  i 
kamo  znatniji  napisi  kratka  sadrzaja,  iz  kojih  se  malo 
sta  nagadja  o pokojnikovu  zivotu,  ali  tim  vise  o nazorima 
naroda  o smrti  i o buducem  zivotu. 

Bas  ti  napisi  vazni  su  kulturni  izrazi  narodne  cudi, 
pa  nam  mnogo  toga  razsvietljuju,  sto  nam  je  tamno  u 
bosanskoj  povjesti. 

Prije  svega  valja  iztaknuti,  da  ces  na  stai’im  bo- 
sanskim napisima  zalud  traziti  religiozne  fraze,  a ipak 
nam  vjerno  crtaju  vjerske  osjecaje,  koliko  se  smrti  ticu. 
Ako  se  bas  gdje  i gdje  nalazi  fraza  „daj  mi  Boze  krb- 
stijansku  milost  svoju“,  ili  sta  slicno,  sigurno  je  napis 
mladji.a  nije  zadahnut  narodniin,  vec  crkvenjackim  duhom. 

Sudeci  po  napisima  stari  nazori  bosanski  o smrti 
uisu  nalik  nasima.  Stari  Bosanci  ne  boje  se  smrti,  vec 
joj  smjelo  u oci  gledaju,  pa  ju  rekao  bi  smieseci  se  do- 
cekuju,  da  ih  ue  prevari.  Tako  se  veli  na  jednom  spo- 
meniku  u Travniku  : „ele  znah,  da  je  smrt  prieka  i taj 
greb  navukoh  za  svoga  zivota  buduci“.  To  ravnodusje 
mozda  je  ostanak  jos  prastarih  poganskih  nazora,  kao  u 
liepom  napisu  kod  Djedica  (Popova):  „Strah-boga  moled 
zadriemi  se“,  — a bit  ce  i ponesto  iztocnjacki  dojam, 
koji  se  preko  bogurailstva  nasega  naroda  dohvatio.  Asce- 


ticke  vjerske  sljedbe,  koje  su  u srednjem  vieku  sa  iztoka 
posle  i raz  irile  se  svomjuznom  Evropora,  smatrahu  zivot 
odurnim,  a smrt  bila  im  je  spas  od  svakoga  jada.  Ti  su 
nazori  znacajni  i za  bogumilstvo.  Ako  ovo  imamo  na 
umu,  razumjet  demo  mnoge  recenice  na  bosanskim  spo- 
menicima  Na  jednom  stecku  kod  Tisovca  kaze  se  o grobu, 
da  je  „se  kuca  Milutina  Marojevica  i negove  zene  Vladi- 
save  i niju  ditce  — — 

Na  drugom  spomeniku  nazivlje  se  grob  posteljom,  a 
pokojnik  ceka  mirno  smrt,  da  u nju  legne.  Napis  je  kod 
Nekuka  (Stolca),  a glasi:  ,Se  pisa  Radic’  Radosalic’,  a 
siecec  mi  leto  (lieto — postelja),  sam  se  sridim  (polegnem). 

Jos  znacajnija  su  sliedeca  dva  napisa:  „j*  Se  lezi 
Stanko  Radosalic’.  Pocerav  (svrsiv)  to  sam’  legao  i vele 
(krasno)  ti  mi  je  lezati ! “ (Ubovsko);  pak : „Odar  za- 
pisa  ja  v’  tmaci  i ostavi  mudro  i novu  cas  (cast)“.  (Na 
Gorici  kod  Stoca.) 

Samrtni  je  pokoj  svet  narodu.  Ne  ima  vecega  grieha 
no  dirati  u mrtve,  razbacati  im  grob;  — a da  se  po- 
kojnik ocuva  nezvane  ruke,  cesto  se  na  spomenicima  iz- 
rice  ta  zabrana. 

Na  napisu  kod  Hodova  smjerno  moli  pokojnik: 
„Molu  ti  se  bratio  i gospodo,  nemojte  mi  kosti  pretre- 
sati“,  a na  kocerinskom  spomeniku  kaze  se:  „i  molu  vas, 
ne  nastupajte  na  me : ja  sam  bil’  kako  vi  jeste : vi  cete 
biti  kako  sam  ja!“ 

Ista  misao  izrazena  je  u malo  rieci,  ali  u ostrijoj 
formi  na  spomeniku  u G.  Hrasnom,  gdje  se  veli:  „Ov- 
dier  hoce  ove  kosti ! “ Tko  molbe  ne  slusa,  onome  epi- 
grami  kletvom  groze.  Na  spomeniku  Radovana  Rajko- 
vica  kaze  se : „proklet  tko  ce  tugjin  leci  vece  negovo 
pleme!“  Na  napisu  u G.  Hrasnom  citamo  jos  ostrije : 
„Klet  i proklet,  tko  ce  kreti  u me!“ 

(Svr§it  6e  se.) 
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K slikam. 

„Nevoljnik“.  Slikao  Trutovski.  Ovo  je  nadpis  krasnoj  pjesmi 
Tarasa  Sevfienka,  kojujama^no  mnogi  dobro  poznaju  iz  prievoda 
Haramba§iceva  Stari  je  kozak  uzeo  k sebi  mladjahnoga  sirotaua 
Stjepana  i uzgojio  ga  u kuci  svojoj  zajedno  sa  kcerkom  Jarinom 
kao  sina  svoga.  Ovo  se  dvoje  milovalo  kao  brat  i sestra.  Kad  je 
Stjepan  dorastao  do  momka,  refie  mu  starac,  da  mu  nije  pravi 
sin  i da  mu  je  slobodno  ijubiti  njegovu  jedinicu,  ali  prije  pira 
»treba  jos  i tudje  ljude  pogledati,  kako  zivu«,  pak  ga  poglje  u 
bieli  sviet,  da  se  uauSi  zivjeti  i raditi.  Prodju  dvie,  tri  godine, 
prodje  i pet  godina,  a mlada  nevjesta  Jarina  uzalud  pla6e  i uzdise 
za  svojim  milim  i dragim  Stjepanom.  Dugo  vrieme  postajalo,  a 
pred  njihovu  kucu  dodje  sliepac  kobzar  i po<5e  pjevati  pjesmu, 
kako  su  mladoga  Stjepana  uhvatili  JanjiSari  i u tezku  tamnicu 
bacili,  odakle  sretno  uteCe,  ali  su  ga  zatim  JanjiCari  stigli,  za 


stup  privezali  i o<5i  mu  izzegli,  i kako  se  on  po  drugi  put  oslobodio 
okova.  Jarina  i stari  kozak  upoznaju  u tom  kobzaru  svoga  Stje- 
pana. Vjerna  Jarina  i starac  veselo  prime  sliepca  u kucu,  do 
mala  se  mladenci  vjenSaju  i pozrtvovna  Jarina  dvorila  je  i nje- 
govala  zatim  svoga  sliepca,  koga  je  tako  zeljno  oSekivala.  Ova  slika 
nam  prikazuje  prizor,  kako  Jarina  prepoznaje  svoga  Stjepana. 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Nakladom  sveu<5ili§tne  knjizare  (Rob. 
F.  Auera)  iziSla  je  §esta  svezka  Rambaudove  Povjesti  Rusije  u 
liepom  prievodu  prof.  J.  Adamovica.  U ovoj  se  svezci  nalazi 
nastavak  povjesti  o Petru  Yelikom  napose  o njegovoj  borbi 
s Karlom  XII.  U XXIV.  glavi  ob§irno  se  tuma<5e  znamenite  nje- 
gove  reforme  druztevene,  upravne,  vojniSke,  crkvene  i gospo- 
darstvene.  U XXV.  glavi  crtaju  se  zadnje  godine  vladanja  Petra 
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Velikoga.  U posljednjoj  glavi  ove  svezke  izlaze  se  povjest  Fliza- 
bete  Petrovne.  Tko  ae  zanima  za  povjest  velikoga  slavenskoga 
carstva,  neka  svakako  nabavi  ovo  znamenito  i veoma  zanimljivo 
povjestno  djelo. 

KnjiZara  L.  HartmaDa  (Kugli  i Deutsch)  podela  je  izdavati 
„ Hrvatsko  primorje,  alike,  opise  i putopise  Dragutina  Hirca“. 
U prvoji  svezci,  koja  je  upravo  iziSla,  a staje  40  novd.,  nalazimo 
ove  opise:  Opatija  i okoliS,  Ika  i Lovran,  Na  tjemenici  Vele 
Udke,  Biaer-zrno  Liburnije  (Kastav),  a zavrSuje  opisom  grada 
Rieke.  »Hrvatsko  primorje«  izlazit  de  u svezkama  u detvrtini, 
svaka  de  svezka  zapremati  do  tri  tabaka  sa  slikama,  a cielo  de 
djelo  obsezati  8 — 10  svezaka. 

Njemacka.  Nedavno  je  iziSla  13.  knjiga,  1 svezka,  Jagiceva 
„Archiva“  za  slavensku  filologiju.  U njoj  se  nalaze  ove  razprave : 
»Bohmische  Studien«  od  A.  Briicknera;  »Zur  Geschichte  der 
nominalen  Declination  im  Slovenischen«  od  V.  Oblaka;  prvi 
clanak  razprave  Kaiuzniackoga : »Zur  Textkritik  der  altserbischen 
Urkunden«,  pak  podetak  zanimljive  studije  prof.  Milana  Rese- 
tara : „l)ie  caJcavstina  und  deren  einstige  und  jetzige  Grenzen.“ 
TJ  podetku  radnje  svoje  iztide  pisac,  da  sve  viSe  nestaje  dakav- 
skog  narjedja  pred  jadom  StokavStinom,  koju  §iri  crkva,  Skola, 
knjiga  i prosvjeta,  a za  tim  nalazi  u srbsko-hrvatskom  jeziku 
cetiri  narjedja : dva  dista,  i to  Stokavsko  i dakavsko  narjedje,  i 
dva  mjesovita  narjedja,  i to  kajkavsko  i svrljizko  narjedje,  koje 
se  govori  u Srbiji  n svrljizkom  kraju,  a poznato  nam  je  iz  pje- 
sama  u Milidevidevoj  »Srbiji«  i u Jastrebovoj  knjizi : ..OouMaa 
h nicHii  TypegKHX't  CepooBa.11  Ima  krajeva,  gdje  se  nalaze  sve 
osebujnosti  distoga  dakavskog  narjedja  izuzevSi  upravo  ca,  koje 
zamjenjuje  sto  ili  kaj  obliznjih  susjeda;  s toga  ne  treba  traziti 
bit  dakavskog  narjedja  jedino  u tom  ca,  nego  u svim  glavnim 
razlikama,  kojima  se  odvaja  od  StokavStine.  Nadalje  spominje 
rad  Yukov  i Danididev  u tom  smjeru,  izpravlja  neke  tvrdnje  nji- 
hove  i dolazi  do  zakljudka,  da  je  dakavsko  narjedje  u starije 
vrieme  bilo  posve  jednako  gtokavskomu,  Sto  se  oblika  tide,  a 
sadaSnja  razlika  ne  potjede  iz  starine,  nego  da  se  osniva  na  tom, 
sto  se  je  pomladjeno  itokavsko  narjedje  br2e  razvijalo.  No  uza 
sve  to  sudi  pisac,  da  treba  dva  oblika  smatrati  pravim  dakavskim 
oblicima.  To  je  instr.  na  u kod  a osnova,  n.  pr  svoju  dobru 
volju,  pak  zdravu  dakavsku  formu  pomodnoga  glagola  bim,  bis, 
bimo,  bite  u potencijalu.  Pisac  zabavlja  Ziminoj  knjizi  »Njekoje 
vedinom  sintaktidne  razlike  izmedju  dakavStine,  kajkavstine  i sto- 
kav§tine«  i tvrdi,  da  je  na  krivom  osnovu  gradjena,  jer  Zima 
crpe  sintaksu  Stokavskog  narjedja  samo  iz  nar.  pjesama  i pripovie- 
daka,  Sto  su  sabrane  u nagem  stoljedu,  a ne  obazire  se  na  sta- 
rije spomenike  Stokavske.  Veoma  je  maleu  broj  razlika  medju 
oba  narjecja  u sintaktidnom  pogledu.  U zavrSetku  ovoga  diela 
razprave  spominje  deset  glavnih  razlika.  — Iza  toga  sliedi  raz- 
prava  Fr.  Pastrneka:  »Die  altruss.  und  dech  Porticipia  auf 
— a — i napomena  Jagideva  ovomu  dlanku.  U odjelu  »Kriti- 
scher  Anzeiger«  ocjenjuje  Jagid  spis:  »C'Tapn  cpncKH  xphcobjvbh, 
aKTH,  dnorpa^Hje  i t.  d.  IIpn6pao  nx  Jby 6.  CTojaHOBiifc11 ; izdanje 
bugarske  vlade  „06ophhkt>  3a  Hapo^rm  yMOTBopeHmi  itd. ; nadalje 
drugo  izdanje  poznate  knjige  I.  S.  Jastrebova  Oobiaan  h nicHii 
TypepKaxa,  CepdoBi,;  zbirku  I.  Scheinigga  »Narodne  pesni  ko- 
roskih  Slovencev«  i drugu  knjigu  zbirke  K.  Hormanna  »Narodne 
pjesme  Muhamedovaca«  i t d.  Medju  ostalim  osvrde  se  Jagid  i 
na  Boskovidevo  izdanje  Gundulideva  »Osmana«,  o kojem  je  bilo 
govora  u 15.  broju  ovogodiSnjeg  »Vienca«.  Suglasno  s nama 
Jagid  osudjuje  redakciju  teksta  i odreSito  tvrdi,  da  moderni 
izdavad  ne  smije  mienjati  teksta  starib  pisaca,  makar  to  dinio 
s namjerom,  da  ditaocima  olakSa  shvadanje  pjesnidkoga  djela. 


Jagid  nije  ni  najmanje  odekivao,  da  de  BoSkovid  u tu  pogrjesku 
upasti  i tako  promaSiti  cilj  svoj.  Isto  tako  osudjuje  kao  i mi 
mnoge  elizije,  koje  tekst  grozno  nakazuju  i desto  smetaju  smislu 
i razumievanju.  Jagid  misli,  da  treba  kod  starih  pisaca  ovako 
Stampati  riedi:  svieta,  rieka,  sviem,  spried,  oviek  i t.  d.  Kriva  je 
forma  u izdanju  Bogkovidevu  d’jem  (3.21)  mjesto  dim,  isto  tako 
ne  valja:  o dublju  (m.  o dubju  3.270),  koplje  (m.  kopje  6.349). 

Osim  toga  ocjenjuje  Jagid  ove  knjige:  Prilozi  za  sintaksu 
srpskoga  jezika,  — napisao  Pera  P.  Gjorgjevid;  Srpska  sin- 
taksa,  — sastavio  J.  Zivanovic;  Narodnl  pisne  moravskd,  — 
vydal  Fr.  Bartos. 

U posljednjem  odjelu  knjige  »Kleine  Mittheilungen*  nala- 
zimo zanimljiv  prinos  V.  Obalaka:  »Ein  altes  Zeugniss  liber 
»Koleda«  bei  den  Slovenen«,  gdje  se  pisac  poziva  i na  dlanak 
vrloga  nasega  suradnika  I Mildetida  »Koleda  na  otoku  Krku  i 
Lo§inju«,  sto  no  je  iziSao  u 8.  broju  ovogodiinjega  »Vienca«. 

Talijanska.  — Annie  Vivianti  (George  Marion),  nepoznato 
ime  do  sad  u Italiji,  nedavno  je  stekla  pohvalu  pjesnika  Car- 
duccia  u predgovoru  i u »Nuova  Antologia*  i kritika  Panzacchia 
u »Lettere  e Arti«.  Mlado  djevojde  od  22  godine  izdalo  je  sad  svoje 
prvo  pjesnidko  djelo  pod  nadpisom  »Lirica«.  Otae  joj  bijase  Tali- 
janac,  mati  Njemica  od  pjesnidke  obitelji  Lindaua.  Mladoj  Ani 
bilo  devet  godina,  kad  ju  dovedoSe  u Italiju,  a tri  godine  kas- 
nije  ode  u Svajcarsku.  PovrativSi  se  za  tim  u Italiju,  bila  je  samo 
za  malo  doba  predstavljadicom.  (Jim  je  naudila  talijanski  jezik 
zavoli  ga.  Od  talijanskih  je  knjiga  ditala  mjesec  dana  pjesme  mlade 
grofice  Lare,  od  francuzkih  Coppda,  od  njemadkib  Heinea  i Le- 
naua  i jo§  k tomu  englezke  romanopisce.  To  je  sve,  §to  je  di- 
tala. A ipak  je  ta  djevojka  sad  izdala  take  pjesme,  da  je  Car- 
dueci  stavlja  uz  bok  Marcelini  Desbordes  Valmore  i Jelisavi 
Browning.  I doista  treba  se  diviti  u njezinim  pjesmama  origi- 
nalnim  mislima  i liepomu  obliku.  Opaza  se  daito  vise  puta  ono 
talasanje  i ona  mila  nestaSnost  njemadke  lirske  pjesme,  a sve 
joj  pjesme  provijava  dah  romanticizma ; ali  onog  romanticizma, 
kako  umjestno  opaza  Carducci,  koji  se  najvise  iztide  poslije 
Rousseaua  i koji  ne  sastoji  u melanholiji  niti  u vjerskom  misti- 
cizmu,  niti  u pukoj  imitaciji  srednjega  vieka,  vec  u skrajnoj 
subjektivnosti,  u prevlasti  individualnosti.  Razabire  se  iz  ovik 
pjesama,  da  je  to  prava  pjesnidka  narav,  premalo  naobraZena,  ali 
tko  zna,  mozda  joj  je  ba§  to  na  srecu.  Donosimo  samo  tri  kitice, 
da  se  ditatelji  upoznaju  s ovim  dudnim  pojavom  knjizevuim : 
Crebbe  fra  le  bestemmie  e le  percosse 
Quel  la  gracile  bimba  spaventata! 

Mori  a vent’  anni  mite  ed  innocente, 

Quella  piccola  martire  affamate. 

Or  van  per  le  stellate  vie  del  cielo 
I poveri  piedini  nudi  e stanchi, 

E la  tremula  man  coglie  beata 
— Gigli  d’argento  — i fulgidi  astri  biancki. 

E gli  angeli,  stupiti  e riverenti, 

Ckinan  gli  alteri  luminosi  rai, 

Mirando  in  quel  pallido  viso  stanco 
La  bocia  che  non  fk  baciata  mail 

(Izrasla  je  uz  psovke  i udarce  ona  slaba&na  djevojcica  u 
strahu.  Umrla  je  u dvadesetoj  godini  blaga  i neduzna,  ona  mala 
mudenica  u gladu. 

Sad  idu  po  nebeskim  zvjezdovitim  putovima  jadne  nozice 
gole  i umorne,  i drktava  ruka  bere  blazena  — srebrne  liljane  — 
sjajne  biele  zviezde. 

A angjeli,  dudedi  se  i po§tujuci  je,  obaraju  ponosite  kriesede 
odi,  §to  no  gledaju  na  onom  umornom  bliedom  lieu  usta,  koja 
niesu  nikad  bila  poljubljena.) 

A sad  du  i ja  s Carducciem  redi:  A tko  je  tako  nje£no  i 
pobozno  opjevao  svetu  biedu? 


Velidajnoj  sjeni  najumnijega  llira  Ivana  Ma^uranida.  - Pretorijanac.  — Nad  grobom  Ivana  Maiuranida.  — Mladi  dani.  — Ime 
Hrvat  u kistoriji  slavenskik  naroda.  — Apulejeva  prida  o >Amoru  i Psiki*.  — Stari  bosanski  napisi.  — Listak. 

Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic.  Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

^1 

ww  « ^ T Af-r'v 

ANDR1JI  KAMI  MI03ICU 


na  dan  otkrica  njegova  spomenika  u Makarskoj. 


m iz  knjiga  znanjem  obogati, 
Zarko  srce  bozjim  nadaknucem, 
Duk  narodni  oblik  ti  uzajmi, 
Najrailiji  hrvatski  pjesnice ! 

Pa  eitajuc,  sto  pricaju  knjige 

0 sudbini  brace  jednokrvne, 
Bistrim  umom  zaceo  si  djelo, 
Umjetnickim  stvorio  ga  srcem 

1 narodnim  zaodio  ruhom : 

Zapjevo  si,  starce  Milovane, 
Slatkim  glasom  narodnik  pjesama, 
Zapjevo  si  kao  prije  nitko 

Do  naroda,  ucitelja  tvoga; 

Zapjevo  si  u vremena  tuzna, 

Kad  se  malo  u nas  jos  pjevalo; 
Zapjevo  si  pjesme  uskrsnuca, 

Kad  na  umor  zvonit  su  nam  stali. 
Pa  koliko  urn  ti  dosezao, 

Tvoje  srce  jos  je  vece  bilo : 

Njim  si,  starce,  u zanosu  svetom 
Obukvaco  svega  roda  grane 
Tuzne  brace  na  slavenskom  jugu: 
Blazio  ih  u nevolji  ljutoj, 

Snazio  ib  dukom  rodoljublja, 
Uzdizo  ik  u ocaju  te§kom 
Do  junastva  dicnik  pradjedova. 

I djelo  ti  ne  bilo  zaludu ! 

Koliko  je  od  Stambula  grada 
Do  Kotora  na  jadranskom  moru, 
Sto  je  zemlje  od  Bojane  plahe 
Do  valova  silovite  Drave, 

Dokle  puce  vlast  jeziku  slatkom, 
Kojim  tvoje  zaoriSe  pjesme: 

Tu  se  svuda  ime  tvoje  slusa, 

Tu  se  svuda  pjesme  tvoje  glase, 
Svuda  tuj  te  u srcima  narod 


Kano  svoga  apostola  nosi. 

Nit  je  bilo,  nit  ce  ikad  biti, 

Tko  bi  pjesmom  ugodio  svima 
Ko  ti  sto  si,  starce  Milovane: 

I prije  su  pjevale  se  pjesme, 

I velikih  bilo  je  pjesnika, 

A1  oni  su  pojedince  samo 
Svaki  svome  omiljeli  kraju ; 

Ti  si  prvi,  koji  razbi  medje 
Postojbine  — male  grude  zemlje, 
Ti  si  prvi,  koji  u vremena, 

Kad  se  slabo  i misliti  moglo 

0 jedinstvu  hrvatskog  naroda, 
Predstavljo  si  to  jedinstvo  dub  a, 
Jedne  krvi  i jezika  jednog 

1 Bog  dao,  buducnosti  jedne! 

Taku  diku  narodnoga  bica 

Nosio  je  na  srdascu  narod 
I kad  god  je  dobre  zgode  bilo, 

Na  dan  jasni  nju  je  iznosio. 

Evo  donas,  starce  Milovane, 
Spom-enik  ti  od  mramora  dize, 

A1  ne  zato,  kao  da  vec  nemas 
Trajnijega  u srcu  spomena, 

Kog  vrijeme  unistiti  ne  ce,  — 
Nego  s toga,  da  ti  vidljiv  znamen 
Kraj  ostalih  velikana  stavi, 

Da  se  cuje,  da  se  razumije, 

Kakva  krv  nam  u zilama  bije, 

Da  Evropa,  ostarjela  majka, 
Mladog  sina  — sinom  pripoznade. 
Taj  spomenik,  o pjesnice  slavni, 
Pored  duznog  postovanja  tebi, 
Neka  bude  znamen,  da  smo  zivi, 
Zivi,  svjesni  divnoj  snazi  svojoj ; 
Taj  spomenik  nek  svijetu  prica: 


Hrvat  sebi  otkida  od  usta 
I prilaze  za  narodne  svrke, 

Hrvat  sabra  od  svog  neimuctva 
I podize  miljeniku  svome 
Ovaj  mramor  umjetnicom  rukom, 
U hrvatskom  sto  je  nikla  kraju ; 
Hrvat  junak  na  zemljici  svojoj, 
Probudiv  se  novomu  zivotu, 
Velikim  se  sinovima  svojim 
Oduzuje  za  velike  6ine, 

I po  redu  brojec  zaduzbine 
Kod  tvoga  se  danas  kupi  kipa, 
Tebe  slavom,  sebe  nadom  resi: 
Slava  tebi,  veliki  pjesnice, 

Sto  si  pjesmom  rodu  ugodio, 

Slava  tebi  sad  i do  vijeka 
Do  posljednjeg  krvatskog  koljena ! 

A dok  bujno  bistri  vrutak  tece 
Iz  koga  si  i ti  crpo  snagu, 

Dok  je  nama  narodnik  pjesama 
I u njima  duka  narodnoga: 

Uvijek  ce,  starce  Milovane, 

Poput  tebe  u njik  se  ugledat 
Svecenici  umjetnica  vila, 

1 umjetne  zice  udesavat 
Prema  glasu  narodnoga  sklada, 

Da  pomlade  u slavenskom  duhu 
Ostarjele  narode  zapadne. 

Jer  to  vi§e  poreci  se  ne  da : 
Svanuo  je  za  Slavenstvo  danak, 

I makar  ga  oblacine  guste 
Zastirale,  da  ne  sine  sunce, 

Probit  ce  se  magle  i oblaci, 

Sinut  ce  nam  zarkog  sunca  traci 
I ogrijat  duse  svih  Hrvata:  — 
Dod’  ce  sunce  i na  nai-sa  vrata ! 


ffluyo  e^adaiic. 
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Andrija  Kacic  prema  Slovinstvu. 


1 ndrija  Kacic  bijade  korjenitim  Hrvatom  i po 
rodu  i po  zavidaju  svojem.  Andrija  je  dobro 
znao,  da  su  „Kadici  od  puno  vikova  u Dal- 
maciji" ; da  su  bili  za  vladanja  hrvatsko- 
ugarskih  kraljeva  „ velici  i puno  mogudi,  zapovidajudi  u 
gradovim  od  Dalmacije  kako  no  knezovi,  a u nika  vri- 
mena  na  misto  bana  zapovidase  banovinam  kako  no  bani“. 
On  je  znao,  kako  su  Kadidi  bili  silni  i na  moru.  Znao 
je,  kako  su  se  razgranili  u koljena,  kojih  se  jedno  na- 
stanilo  u Lavdanju,  drugo  u Bristu,  trede  u Kotisini, 
cetvrto  u Makru.  Znao  je,  kolike  su  stekli  zasluge  za 
„krst  dastni  i slobodu  zlatnuu  u ratovih  proti  Turstvu. 
U djetinjstvu  i mladosti  svojoj  vidio  je  Andrija,  kako 
polumjesec  poslije  stogodidnjih  borba  bliedi.  Ugovori  u 
Karlovcih  (1699.)  i u Pozarevcu  (1718.)  Dalmacija  je 
od  Osmanlijstva  odisdena. 

Prem  po  rodu  i po  zavidaju  Hrvat,  sin  krdnoga  ma- 
karskoga  primorja;  prem  iskreno  odan  ovoj  grudi  zemlje, 
koju  su  njegovi  djedovi  svojom  krvlju  orosili;  prem  je  on 
sam  poblize  i neposredno  tomu  dielu  hrvatskoga  naroda, 
i kano  redovnik  i kano  uditelj,  svoje  sile  posvetio : to  je 
ipak  njegov  bistri  duh  gledao  daleko  preko  dinarskih 
planina.  Ljubav  njegova  obuhvacala  je  cielo  a napose 
juzno  Slovinstvo. 

Misao  slovinska,  kako  danas  kazemo,  imala  je  u 
nasem  narodu  pobornika  i viestnika  jod  prije  Kadida. 
Osjecaj  plemenske  suvislosti  slovinskih  naroda  bijade  ziv 
kod  nadih  umnika,  koji  su  mu  dali  odudka  u slobodnom 
i vezanom  govoru,  u nauci  i u pjesmi.  Dubrovdanin  Lju- 
devit  Orievic  u povjesti  svojega  vremena  (1490  — 1522.) 
desto  naglasuje  srodnost  svih  slovinskih  naroda.  Ugarski 
Slaveni,  imenito  Slovaci,  govore  mu  jezikom,  kojim  se 
sluze  ilirski  Slaveni  od  Adrije  do  Drave.  Cesi  i Poljaci 
mrze  na  Magjare,  kano  pridoslice,  koji  su  se  izmedju  njih 
i ilirskih  Slavena  silom  utisnuli,  te  ovim  oduzeli  zemlju. 
Cesi,  Poljaci  i Dalmatinci  jesu  jedan  narod.  Pade  Oesi  i 
Poljaci  doselili  se  iz  Dalmacije;  prem  ih  imade,  koji 
misle,  da  su  Rusi  predci  ostalim  Slavenom.  Jezik,  kojim 
sada  govore  Iliri,  ne  razlikuje  se  gotovo  ni  u dem  od 
ruskoga  jezika,  samo  dto  Iliri,  zivudi  u blazem  podneblju, 
izgovaraju  riedi  mekse.  Borba  izmedju  Rusa  i Poljaka  ne 
ima  vrela  u jeziku  nego  u vjeri.  Zajedinstvo  Slovinstva 
iztide  i Sibenidanin  Faustin  Vrandid.  Ne  ima  vedega  na- 
roda na  svietu  — veli  Vrandid  — od  slovinskoga,  koji 
zauzima  znatnu  dest  Evrope  i Azije.  Iz  Rusije  i Poljske 
razsijala  su  se  slovinska  plemena  po  zapadu  i jugu.  Jezik, 
kojim  govore  Dalmatinci,  Hrvati,  Srbi  i Bosnjaci,  jedan 
je  jezik,  disci  od  ruskoga  i poljskoga.  Cuvstvo  slovinskoga 
zajedinstva  potaknu  Dubrovdanina  Mavra  Orbina,  da  pide 
povjest  Slavena  (11  regno  dei  Slavi.  Pesaro  1601.),  koja 
je  ne  samo  na  jugu  nadla  odziva,  kano  dto  djela  Jurja 
Ratkaja  i Pavla  Riter-Vitezovida  potvrdjuju,  nego  je  i 


na  sjeveru,  u Rusiji,  jod  sliededega  vieka  politidkomu 
smjeru  za  vladanja  Petra  Vel.  u tolikoj  mjeri  dolazila  u 
susret,  da  ju  je  na  ruski  jezik  preveo  (1714.)  Hercegovac 
Sava  Vladislavid,  koji  se  tada  nalazio  u ruskoj  sluzbi,  a 
pouzdanik  Petrov  Teofan  Prokopovid  na  svjetlo  izdao 
(1722).  Povjest  je  Orbinova  slavospjev  cjelokupnomu  Slo- 
vinstvu bez  razlike  plemenskih  osebina  i vjere ; a ovo  je 
drugo  tim  znadajnije,  dto  je  pisac  dlan  katolidkoga  reda 
sv.  Benka.  Orbini  je  htio  u tom  djelu  prikazati  sliku 
prodlosti  cjelokupnoga  a osobito  juzuoga  Slovinstva,  da 
se  „laglje  uvidi,  kako  je  uviek  taj  narod  bio  glasovit  i 
slavan  . . . htio  ga  dati  na  svjetlo  za  ures  cieloga  slo- 
vinskoga naroda".  Koliko  je  ruski  prievod  djelovao,  shvatit 
de  onaj,  tko  znade,  da  su  se  pod  Petrom  Velikim  za- 
metnuli  tjesniji  odnosaji  izmedju  Rusije  i juznih  Slavena. 
Kako  su  Orievic,  Vrandid,  Orbini,  Ratkaj,  Vitezovid  na 
polju  nauke  sirili  misao  slavensku,  tako  je  ova  nadla  za- 
govornika  u pjesmotvorih  predsastnika  Kadidevih  Gjorgja 
Barakovida,  Ivana  Gundulida,  Jerolima  Kavanjina,  Gjona 
Palmotida.  Dubrovdani  smatraju  svoj  didni  grad  „cvietom 
drfcave  slovinske,  krunom  i dikom  od  svieh  mjesta  i na- 
roda slovinskoga  od  jezika".  Slovinske  zemlje  steru  se  ne 
samo  oko  Dubrovnika,  ne  samo  u porjedju  Neretve,  Mo- 
rave,  Marice,  Drave,  Save  i Dunava,  nego  i na  sjeveru, 
gdje  teku  Odra,  Visla,  Dnjestar,  Dnjepar,  Don  i Volga; 
od  Jadranskoga  do  Ledenoga  i Hvalinskoga  mora.  Na 
cielom  ovom  ogromnom  prostoru  duje  se  jedna  ried. 
„S  dubrovadke  pokrajine  — sa  zanosom  pjeva  Ivan  Gun- 
dulid  — do  Ledena  mrazna  mora,  sto  kraljevstva  gdi  se 
duje  slovinsko  ime  slovit  sada,  kieh  sviet  prostran  raz- 
djeljuje,  a obdeni  jezik  sklada".  „Gdi  pod  nebom  slavan 
toli  — odjekuje  Gj.  Palmotid  — tvoj  slovinski  jezik  slove ; 
jezik,  ki  se  s Ledna  mora  do  adrijanskieh  voda  stere,  priko 
polja,  rieka  i gora,  kojim  nije  broja  ni  mjere.  Moski, 
Rusi  i Poljaci,  Pomerani  i Vandali,  Cesi,  Srblji  i Bosnjaci 
i slovinski  puci  ostali". 

Ne  ima  sumnje,  da  je  misao  slovinsku  budila,  podr- 
zavala  i gojila  stoljetna  borba  s Osmanlijom.  Juzni  Sla- 
veni, kad  se  nisu  mogli  sami  osloboditi  i odoljeti  toj  sili, 
odekivali  su  pomod  iz  vana,  dok  im  se  nada  ne  zaustavi 
na  dvie  mocne  slavenske  drzave,  najprije  poljsku  a onda 
rusku,  koje  su  vodile  ratove  proti  Turstvu.  Jur  polovicom 
XVII.  stoljeda  polaze  se  u katolidkom  Dubrovniku  nada 
u slavensku  sjevernu  vlast,  u sjevernicu  t.  j.  u Rusiju, 
kano  pokroviteljicu  iztodnik  Slavena.  „Vele  za  nas  ti  udini 

— pjeva  Gj.  Palmotid  — sjevernice  mudra  i znana,  i 
u sjevernoj  pokrajini,  i sried  nasieh  ovieh  strana ; s tve 
dobrote  mi  zivemo,  i uzivarao  zrak  sundani;  dokle  zivi 
uzbudemo,  bidemo  ti  svedj  drzani".  Dubrovacki  Isusovac 
o.  Ignatije  Gradid  slavi  „plem  sjeverski"  t.  j.  ruskoga 
cara  Petra  Velikoga  (1710).  „Zivi  i dini  — dovikuje  mu 

— hodza  kleti  da  s munara  vec  ne  vika,  da  se  obore 
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svi  medeti  krsdanskoga  protivnika.  Pravovjernu  das  (t) 
obrani  i nju  iz  rabstva  oslobodi,  nek  se  vedma  razprostrani, 
i kriepostim  tvim  razplodi.“  U isto  doba  slavi  ruskoga 
cara  i dubrovadki  pop  Stjepo  Ruzid  (1717).  (Sr.  I.  Ilep- 
CjiaBHHe.  II,  206  st.  351  si.  i B MaKynieBa: 
MaTepifljibi  str.  74  si. 

Misao  dakle  slovinska  obuze  silom  okolnosti  sve 
bistrije  glave  nasega  naroda.  Oni  su  stoljetnim  izkustvom 
uvidjeli  istinitost  riedi  Sibenidanina  Ivana  Tomka  Mrnja- 
vida : „Hrvati,  Bosnjaci,  Bugari,  Srbljani,  neskladom 
nejaci,  suznji  su  vezani.11  Koje  dudo,  ako  je  i bistri  um 
Andrije  Kacida,  odgojena  u takovu  prosvjetnom  uzduhu, 
usvojio  slovinsku  misao  i postao  viestnikom  njezinim? 

Kadid  je  Orbinijevu  povjest  pretocio  u pudku  pjesmu, 
pa  ju  jos  popunio  proslavom  junaka  do  svoje  dobe,  koji 
su  krv  lili  „za  krst  dastni  i slobodu  zlatnu11.  Onaj  isti 
daleki  pogled  na  Slovinstvo  propoviedao  je  hrvatskomu 
puku  svojom  pjesmom.  „Sva  velika  Sarmaeija  — udi  pje- 
vati  u poskocnici  — od  starine  njihova  je ; slavna  Bosna, 
Dalraacija  iliridka  drzava  je.  Moskovija.  Polonija,  Boemija, 
Ungarija,  sva  bogata  Slavonija  i vitezka  Bulgarija,  slo- 
vinske  su  to  drzave,  davno  koje  osvojide ; i puno  se  oni 
slave,  jer  narode  pridobide.  Ligonija,  Alanija,  ravna  Lika 
i Krbava,  jod  i lipa  Arbanija  iliridka  jest  drzava.  Plodna 
zemlja  Pomeranska  i Gorica  jod  suvise,  banovina  a i 
Kranjska  slavnog  puka  vazda  bise  Njihova  je  didovina 
srbska  zemlja  i Rusija,  u istinu  jos  starina  Tatarija  i 
Prusija.“  (Razgovor  ugodni.  Zagreb  1889.,  str.  4.)  Od 
jadranskoga  do  Ledenoga  mora  sve  je  to  slovinska  zemlja; 
Dalmacija,  Hrvatska,  Slavonija,  Bosna,  Srbija,  Bugarska 
samo  su  dielovi  ove  velike  slovinske  zemlje.  Na  tom 
ogromnom  prostoru  zivi  jedannarod:  „Slovinjani  vitezovi, 
i za  to  se  zovijase  slavni  i jaki  narod  ovi  . . . Rad  ju- 
nastva  i virnosti  tvojih  starih,  zemljo  slavna ! imala  si 
casti  dosti  u istinu  jos  od  davna.u  Odavle  u Kadida  pre- 
vladjuje  „ Slovinstvo,  slovinski  narod,  Slovinjani,  Slovinci 
i slovinski  jezik“  nad  pokrajinskimi  i plemenskimi  imeni. 
Hrvati,  Srbi,  Bugari  podredjeni  su  skupnomu  nazivu.  U 
tom  je  pogledu  Kadid  Jugoslaven,  pa  mu  je  i Hrvat,  Srbin  1 
Bugarin  jednako  slavan,  jer  su  svi  jednoga  velikoga  „slo- 
vinskoga  naroda".  Samo  ondje,  gdje  zeli  poblize  oznaditi 
pokrajinu  ili  kojega  odlicnoga  dovjeka,  sluzi  se  i plemen- 
skimi imeni.  Gdje  redom  spominje  „poglavice  hrvatske  i 
kranjskeu,  tu  iztide  plemensko  ime  hrvatsko.  „Hrvatsko 
kraljevstvo  uzdrzase  — tako  pi§e  — (ondje  str.  110.) 
pod  sobom  mnoge  drzave  . . i sve  ove  drzave  bihu  vla- 
dane  od  bana  oliti  duka  hrvatskih  . . i svi  oni,  koji 
bihu  njima  podlozni,  zovu  se  Hrvati,  zaradi  zemlje  Kro- 
acije  oliti  Hrvatije  . .“  Nikola  Ratkaj  mu  je  „Hrvadanin“, 
Martin  Borkovic  „Hrvat“.  (Str.  21.)  Nu  „Sveti  Savo“  je 
biskup  „od  srbske  zemlje,  sin  kralja  Nemanida".  (Str.  19.) 
Bosna  dobi  ime  od  rieke  Bosne ; ali  u njoj  „pribiva  narod 
slovinski “.  Bulgari  su  „narod  slovinski11.  (Str.  94.) 

Prema  ovakovu  shvacaju  cjelokupnoga  Slovinstva  i 


njegovih  plemena  Kadid  je  razredio  svoju  povjest  hrvatsku, 
srbsku,  bosansku  i bugarsku.  Srbsku  povjest  prislanja  na 
slovinsku,  koju  podinje  s osvojenjem  Ilirika  pod  Ostroilom 
polovinom  VI.  stoljeca.  S toga  mu  je  Simeon  Nemanja, 
osnivac  nove  srbske  dinastije,  „kralj  slovinski",  poslije 
Ostroila  redom  cetrdeseti.  Simeon  „osvojiv§i  mnoge  slo- 
vinske banovine  . . . okruni  se  za  kralja  slovinskoga11 . 
(Str.  59.).  Od  Stjepana  II.  Nemanje  „svi  kralji  servianski 
u napridak  zovu  se  Stipani".  Posljednji  kralj  slovinski, 
redom  pedeseti,  jest  „Vuka§in“,  iza  kojega  sliede  „po- 
glavice  od  RaSie.  (Str.  69 — 77.) 

Gledajuci  s ovoga  prostranoga  stanovi§ta  na  pro§lost 
jugoslovinskih  plemena  jednako  slavi  njihove  junake 
bez  obzira  na  zemlje  i njihova  imena.  Uz  „slovinskoga“ 
Radoslava,  Pavlimira,  Tjesimira,  Yladimira,  Dobroslava  i 
Bodina  slavi  Srbina  Stipana  Nemanju,  Vuka§ina,  Uro§a, 
Milo§a,  Bosnjake  Kotromanovice,  Bugarina  Samuila,  Hrvate 
Zrinovice,  Frankopane,  Lenkovice,  Alapica,  Erdeljica,  Dra- 
§kovica  itd.  Posto  je  Kadicu  bila  glavna  namjera,  da  opjeva 
stoljetnu  borbu  nasega  naroda  s Turcinom,  po  sebi  je 
sliedilo,  da  je  njegova  „vila  Slovinkinja"  proslavila  najvi&e 
one  junake,  koji  su  se  u tih  bojevih  najvi§e  izkazali.  U 
doba  Kacicevo  bila  je  mod  osmanlijskoga  carstva  ved 
slomljena  ; ved  je  bila  potisnuta  preko  Save,  Une  i Di- 
nare;  ved  se  „vila  Slovinkinja11  mogla  potruditi,  da  na 
svrsetku  velike  periode  potomstvu  sacuva  „ slavna  imena 
vitezova  i glasovitih  junaka.11  Djelo  oslobodjenja  nije  ipak 
bilo  dovrseno  i mnoge  „slovinske  zemlje"  jos  su  ostale 
u robstvu;  s toga  je  starac  Milovan,  pjevajudi  junake 
proSlosti,  htio  svojim  suvremenikom  i potomkom  staviti 
na  srce,  „neka  se  sadasnji  i poslidnji  vitezovi  mogu  ogle- 
dati,  kano  u zrcalo  u hrabrenita  vojevanja  i glasovita 
junastva  svojih  dida  i §ukundida,  da  ih  slobodno  i veselo 
mogu  naslidovati,  i s obdenitim  neprijateljem  boj  biti.“ 

I s te  strane  nije  ostao  neplodan  trud  starca  Milo- 
vana  Junaci,  koje  on  pjeva,  nisu  bili  posljednji.  Jedva  su 
poslije  njegove  smrti  minule  dvie  desetine,  kad  Sumadija 
rodi  nove  junake,  koji  nisu  dotle  polozili  oruzja,  dok  nisu 
oslobodili  zemlju,  kojoj  je  bio  i on  dio  svoga  truda  posvetio. 

Kacic  je  glede  Slavenstva  u obde  a juznoga  napose 
stajao  dakle  na  sirokoj  podlozi  svojih  spomenutih  pred- 
sastnika  i bududih  hrvatskih  preporoditelja,  nasih  ilirskih 
rodoljuba.  Ovaj  siroki  vidik  dosta  je  star,  a opet  uviek 
nov  i mlad.  Pokazao  se  uviek  plodonosan  za  pojedina 
slavenska  plemena,  koja  u slovinskoj  misli  nalaze  najiz- 
dasniju  zastitu  za  svoje  osebine.  S toga  je  Kadid,  kano 
pudki  glasonosa  ove  misli,  nasao  toliko  odziva  u nepo- 
kvarenu  hrvatskom  puku,  dokud  god  je  njegova  „pjes- 
marica11  doprla,  pak  i zasluzio  njegovu  harnost,  kojoj 
daje  izraz  u danasnjoj  svetkovini.  Njegov  de  se  duh  danas 
radovati,  sto  mu  zahvalno  potomstvo  priznaje  trud  oko 
sabiranja  pudkih  predaja  „od  Skadra  do  Zadra,  od  Mo- 
stara  do  Kotara11.  ^ 
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ije  tesko  pokazati,  kako  stoji  prema  historiji 
naserau  narodu  najmiliji  sastavitelj  „Ugodnoga 
razgovora  naroda  slovinskoga44,  kad  nam  on  sam 
svagda  vjerno  i posteno  kazuje,  odakle  je  crpao. 
Ima  u njega  samo  dvije  narodne  pjesme  o vojvodi  Janku  i 
njegovu  necaku  Sekuli  (str.  196 — 199  najnovijega  izdanja, 
Zagreb  1889),  „koje  obcenito  pivaju  — kako  veli  — 
Dalmatini,  Bosnjaci,  Licani  i ostali  od  slovinskoga  jezika 
narodi.“  I odmah  dodaje:  „Lipe  su  slusati,  ako  i nije 
moguce,  da  su  posve  istinite A na  kraju  dodaje:  „Ovo 
se  piva  od  nasega  naroda;  ko  ce  virovati,  neka  viruje; 
ko  ne  ce,  neka 
miruje.“ 

Kacicu  nisu 
prvo  vrelo  narodne 
pjesme,  dapafie  on 
dvoji,  da  li  je  sve 
onako,  kako  one 
pjevaju,  premda 
su  „lipe  za  slu- 
sati Druga  su 
njegova  vrela,  ali 
i ta  popunjuje  on 
narodnom  pjes- 
mom.  „Dajem  ti, 
moj  stiofie  — 

(veli  na  str.  433) 

— na  znanje,  da 
ja  ovi  trud  nisam 
cinio  za  ljude, 
koji  latinski  i 
talijanski  jezik 
posiduju,  jer  oni 
znadu  iste  i puno 
vece  stvari,  nego 
sam  ih  ja  u moje 

knjige  postavio:  Fra  Andrija 

samo  dakle  ovo 

ucinio  jesam  za  sluzbu  onih  ljudi,  koji,  izvan  slovinski, 
drugim  jezikom  govoriti  ne  znadu;  niti  ne  mislim  radi 
toga  slaviti  pod  imenorn  od  historika , jer  je  to  jizbina  ljudi 
sveznanaca,  kojim  ja  nisam  vrstan  sluga  biti'4. 

„Mnoge  stvari  jesam  iz  knjiga  izvadio,  mnoge  iz  di- 
ploma, dukala  i atestata,  kako  se  stije  u pofietku  mojih 
knjiga,  a nike  po  svidocbi  mudrik  i velikib  ljudi,  koji 
su  vece  stili  nego  ja,  i kojizim  se  virovati  ima  brez  sumnje 
svake  ; ako  li  pak  kogod  virovati  ne  ktio  bude,  ni  zato 
se  osuditi  ne  ce : sasvim  tim  primalo  ces  stvari  naci, 
koje  nisam  oli  iz  knjiga  stampanih,  oli  iz  karata  auten- 
tikanih  izvadio“. 

Kacic  je  evo  Sedan  i ne  ce  da  si  prisvaja  naslov 
„historika“.  On  ima  svijesti,  kako  je  to  teska  i velika 


zadaca.  Svijest  svoju  historijsku  odaje  nam  upravo  tim, 
kako  razlikuje  svoja  vrela.  On  vadi  1)  iz  „ diploma,  du- 
kala i atestata14,  a to  su  i historiku  vrela  prvoga  reda. 

2)  On  vadi  „iz  knjiga J historijskih,  a to  nisu  vrela  za 
historika,  ali  on  i to  veli,  da  nije  pisao  za  one,  „koji 
latinski  i talijanski  jezik  posiduju",  vec  samo  za  one, 
„koji  izvan  slovinski  drugim  jezikom  govoriti  ne  znadu44. 
On  si  dakle  u ovim  partijama  ne  prisvaja  originalnosti. 

3)  On  dopunjuje  svoje  historijske  vijesti  i „po  svidocbi 
mudrih  i velikih  ljudi44,  da'pace  i narodnom  pjesmom  i 
svjedocbom  staraca  vrijednih  svjedoSanstva.  Sve  to  on  ka- 

zivati  ne  prestaje, 
kako  sam  veli,  „u 
poSetku  mojih 
knjiga44,  vec  i u 
samim  pjesmama, 
a osobito  u do- 
datcima  u prozi. 
Historijsku  svijest 
svoju  odaje  nam 
joste  i u kronolo- 
gijskom  redu,  jer 
poSimlje  od  naj- 
starijih  vremena, 
a zavrsuje  sa 
pjesmom  o na- 
stupu  Marije  Te- 
rezije  iza  smrti 
svoga  oca  Karla, 
gdje  vec  pjesuik 
pjeva  dogadjaje 
svoga  vremena, 
za  koje  ne  treba 
napominjati,  niti 
ne  napominje  ni- 
kakva  izvora. 

Kacic  Miosic.  Sve  ovo  ne  bi 

nam  jos  podalo 

kljuca,  da  sudimo,  kako  stoji  nas  pjesnik  prema  historiji,  da 
ne  metnemo  na  tezulju  i svrhu  njegova  pripovijedanja  i pje- 
vanja.  „Najprva  mu  je  slava  i postenje  Bozije,  a „druga: 
neka  se  sadasnji  i poslidnji  vitezovi  mogu  ogledati  kano  u 
zrcalo  u hrabrenita  vojevanja  i glasovita  junastva  svojih 
dlda  i sukundida,  da  ih  slobodno  i veselo  mogu  naslidovati , 
i s obcenitim  neprijateljem  boj  biti“ . Kacic  hoce  da  bude 
i probuditelj  svoga  naroda ; ne  ce  da  bude  historik 
kritik,  vec  historicki  pedagog  i didaktik;  on  ne  stvara 
od  pojedinih  ispitanih  dogadjaja  cjelovite  historijske  slike, 
vec  rastvara  historiju  u pojedine  individualno  krasne 
slike,  kojima  ce  podici  srca  plemenitih  sinova  svoga  ua- 
roda  na  velika  djela. 

Pleraenita  njegova  radnja  jeste  bista  od  svake  osobne 
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koristi.  Posto  se  je  starac  nasalio  u uvodnoj  pjesrni  „Pjes- 
marice“  (str.  3): 

Kad  sam  lani  pro§a’  niz  Kotare, 

Svaki  veli : pivaj  moje  stare ; 

Ma  ne  rede  niko:  Radovane, 

Na  ti  novae,  starve  Milovane, 

Ter  de§  kupit  jednu  tikvu  vina, 

Sto  de  tebi  biti  do  Karina  . . . 
odmah  dodaje  ozbiljno : 

Ali  neka  znaded,  Radovane, 

Da  za  novee  ne  pivam  junake 
Ved  za  ljubav,  slavu  i poStenje, 

Vitezova  starih  uzvisenje. 

Ovako  nam  odkri  sara  pjesnik  u svojoj  uvodnoj 


Ostavlja  im  banovine 
Sve  od  mora  latinskoga 
I drzave  jodter  ine 
Do  Baltika  ledenoga. 

Povelju  Aleksandra  Velikoga  na§ao  je  Kacic  u svojem 
glavnora  historiku  Mavru  Orbinu  i vidi  se,  koliko  ga  je 
uznijela,  kad  je  mece  na  celo  svojemu  ugodnomu  razgovoru. 

Najljepsa  nam  je  prilika,  da  upravo  s Orbinom 
prodjemo  na  vrela  i historijska  djela,  koja  sluze  Kacicu. 

Po  samom  Kacicevu  poimanju  historijskom  dijelimo 
cijelo  djelo  u tri  periode.  Prvo  je  doba  samostalnib  drzava 
do  pada  Oarigrada  1453.  Drugo  je  turske  prevlasti  do 


B r i s t. 


pjesmi  ono  svoje  stanoviste,  s koga  ga  imamo  suditi  kao 
historici.  Nu  iza  ove  pjesme  uvodne  dolazi  i druga  takodjer 
uvodna,  jer  nije  u savezu  s ostalim  pjesmama.  Pjesma 
pjeva  poznatu  povelju  Aleksandra  Yelikoga,  koju  da  je 
ostavio  slavenskim  narodima.  Ova  je  pjesma  kao  idealni 
program  cijeloga  djela,  kad  veli: 

A kraljuje  sva  hrabrenost 
U narodu  slovinskomu, 

Snaga,  jakost  i srdenost 
U vojniku  krvatskomu. 

Aleksandro  to  svidodi, 

Kralj  veliki  svega  svita  . . 


oslobodjenja  Beca  1683.  Trece  je  doba  Kacieevo  ili  nje- 
govih  najblizih  suvremenika. 

Prvo  doba.  Najprije  „slidi  ukazanje  od  starih  kralja 
slovinskih“  (str.  6 — 14.),  koje  je  izvadio  iz  knjiga  Pavla 
Yitezovica  a napose  iz  njegove  „kronike  svega  sveta  vikov“. 
Ali  osjedao  je  on,  da  se  ovi  podatci  ne  slazu  s onim,  sto 
je  prije  pisao  i sto  ce  jo§  u ovoj  knjizi  doci,  pak  se  obraca 
na  svoga  citaoca : „ne  imas  mi  se,  moj  stioce"  — za  to 
„narugati  ni  nasmijati ; jer  razliciti  pisaoei  razlicito  kazu 
i kako  oni  pisase,  onako  ti  ja  pridajem“. 

Izbraja  zatim  careve  rimske  naroda  slovinskoga  po 
Vitezovicu,  Marnavicu,  Baroniu  i Bedekovicu,  zatim  broj 
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papa  sa  drazesnom  opaskom  za  naivna  citatelja  o ua- 
rodnosti  Sista  V.,  da  svjedoce  pisraa  njegova  u Vatikanu, 
a „ko  ne  viruje,  neka  pogje  stiti“  (str.  15.). 

Osobitom  pomnjom  izvodi  bro.j  svetih,  blafcenih  i 
velikih  sluga  bozjih  naroda  slovinskoga  (str.  16 — 21)  naj- 
vise iz  Bedekovica,  te  je  od  njih  izabrao  caricu  Jelenu, 
obretnicu  svetoga  kriza  (pj.  3.  str.  22 — 24.),  da  ju  i 
opjeva,  kako  nadje  sveti  krst.  Uzalud  je  paklenim  silama 
borba  proti  krstu: 

Kada  6e  ga  pokornica 
Nadi  Jele  Slovinkinja, 

Sasvim  da  je  i gri§Dica 
Dalmatinka  i Bradkinja. 

A zatim  pjeva  cetiri  Save  sveta  iraenjaka  (pj.  4. 
str.  24.)  a najvise  srpskoga  prosvjetitelja : 

Bad  dudesa  kaludjera  Save 
Slovinske  ga  sve  drzave  slave, 

A najvede  Ercega  Stjepana 
Svetog  Save  banovina  zvana. 

Sada  dolazi  tek  historija  nasega  naroda  pod  na- 
slovom:  „Slide  kralji  slavni  oli  ti  slovinski“ . Vec  sam 
ovaj  naslov  pokazuje,  da  nas  Andrija  ime  naroda  svoga 
izvodi  od  „Slava“,  jer  mu  je  „slavni“  isto  sto  i „slo- 
vinski“.  Ovdje  nam  odmah  pada  na  pamet  Orbini,  koji 
u svojem  djelu:  „Regno  de  gli  Slavi“  sve  narode  od  ja- 
dranskoga  do  ledenoga  mora  uzimlje  da  su  Slaveni  bili, 
te  razvalise  i rimsko  carstvo  i zato  „presero  questo  par- 
ticolar  nome  de  gli  Slavi  eio  e gloriosi  (str.  10.).  Ovo 
je  djelo  prvi  i jedini  izvor  za  ovu  najstariju  historiju. 

Orbini  u svom  spomenutom  djelu  ima:  „La  storia 
de’  re  di  Dalmatia  et  altri  luogki  vicini  dell  Ulirico. 
Dali  Anno  dal  Signore  495  fina  1161“  vjeran  izvod  iz 
kronike  dukljanske  ili  barske,  koji  ide  od  str.  106.  do 
241.  Kacic  tako  vjerno  uzimlje  gotovo  redak  po  redak  iz 
Orbina,  da  niti  same  kronike,  vrela  Orbinieva,  kako  sam 
se  uvjerio,  nije  pogledao,  a valjda  nije  niti  poznavao. 
Njegova  je  radnja  jedino  to,  sto  je  po  Vitezovicu  pometao 
uz  neke  kraljeve  godine,  te  je  pometao  uz  kraljeve  i 
brojeve.  Naravno  da  je  godilo  to  njegovu  patrioticnomu 
osjeeanju,  da  nabroji  velik  broj  kraljeva  u ovoj  najstarijoj 
dobi  (str.  26—59),  do  Stjepana  Nemanje  Setrdeseti  jed- 
noga  kralja. 

Kacic  je  poznavao  i djelo  umnoga  nasega  Lucica, 
kao  sto  demo  vidjeti,  ali  ovo  je  vise  godilo  srcu  njegovu, 
da  nabroji  toliko  kraljeva  slovinskih.  Naravno  je  po  nje- 
govu, da  je  u pjesmu  metnuo  Radoslava,  Pavlimira,  Tje- 
simira,  Vladimira,  Dobroslava,  Radoslava  i Bodina,  koji 
su  mu  podavali  pjesnickoga  gradiva. 

Kako  god  dalje  Orbini  nastavlja  historiju  kuce  Ne- 
manjine  (str.  244 — 280),  tako  njega  nastavlja  ispisivati 
Kacic  str.  59 — 70,  pjevajuci  opet  djela  srpskih  vladara. 
Zatim  prelazi  Kacic  preko  historije  Nikole  Altoraanovica 
i BaRica  opisanik  u Orbinu  (str.  281  — 310)  i prihvaca 
se  nasljednika  Nemanjica  kneza  Lazara,  slijedeci  opet 
vjerno  Orbina,  ali  opet  uzimlje  poslije  i Balside  i pogla- 


vice  i kralje  bosanske,  nastavlja  zatim  bugarske  vladaoce 
sve  dalje  (str.  70 — 110),  tako  da  je  izcrpao  cijelo  djelo 
Orbinovo  upravo  do  svr§etka.  Cijelu  ovu  radnju  dovrsuje 
s patriotickim  uzdahom : „Evo  moj  stiofie ! kud  se  okrenu 
slava  bulgarska  i ostalih  kralja  slovinskih ; nesklad  i nemir 
megju  bracom  bi  kuce  Otmanovica  uzvisenje,  a slavnih 
kralja  skon8anjeu. 

Suvisno  je  postavljati  pitanje : sto  vrijedi  Kaciceva 
pjesmarica  u ovoj  najstarijoj  dobi  za  historiju.  Yrijedi 
onoliko,  koliko  i Orbini,  to  jest  po  gotovo  nista.  A tako 
isto  ne  ima  vrijednosti,  §to  govori  o najstarijoj  historiji 
hrvatskoj  (str.  110 — 112).  Kritidki  Lucic  bio  je  pretezak 
nekritickomu  Kacicu.  Jedno  moramo  jos  primijetiti,  da 
Kacic  nigdje  poimence  ne  spominje  Orbina,  da  iz  njega 
vadi.  Valjda  mu  se  Sinilo,  da  ce  to  biti  svakomu  oce- 
vidno,  kad  ga  je  sasvim  gotovo  preveo. 

Sada  „slidi  cudnovati  zivot  i viteska  vojevanja  Jure 
Kastriotica,  recenoga  Skenderbega,  s razlicitim  pismam, 
koje  su  iz  Sagreda,  Barlezia  i Giammaria  Bresanina  izva- 
gjene“  (str.  113 — 183),  a k njemu  je  prislonio  i junastva 
Sibinjanin-Janka  iz  Sagreda  i drugih  (str.  184 — 199). 
Moze  se  reci,  da  je  ovaj  dio  Kaciceva  djela  njegovo  pravo 
srediste.  Ovdje  je  najpuniji  poezije,  ovdje  je  umetnuo  i 
dvije  8isto  narodne  pjesme,  ovdje  je  slava  Bozja  u pod- 
punoj  pobjedi  krscanstva.  Historijski  se  vjerno  slika  i iz- 
vori  su  mu  dobri. 

Drugo  doiba  od  pada  Carigrada  do  oslobodjenja 
Beca  (1453 — 1683)  jeste  joste,  gaje  Kacic  mora  traziti 
izvore,  a dokle  ne  dopiru  zive  predaje  njegovih  suvreme- 
nika.  Valja  priznati,  da  se  je  u ovoj  dobi  najvise  trudio 
trazeci  §to  bolja  vrela  za  svoje  pjesme.  U ovo  doba  pa- 
daju  i rodoslovi,  koje  su  mu  ljudi  davali  i pismena 
svjedocanstva  o junastvu  pojedinik  familija.  Ovdje  se  vec 
sastajemo  i s nekim  izvorima  osobito  pojedinih  obitelji, 
koji  su  Kacicu  bili  u rukama  a dauas  ih  vise  ne  ima. 
Tako  je  na  primjer : „Kratko  govorenje  od  gospodske  kuce 
Bergeljica“  izvadjeno  iz  njegovih  karata  i diploma  (str.  260). 

Od  historika  upotrebio  je  najvise  Mlecanina  Sagreda  : 
Memorie  istoriche  di  Monarchi  Ottomani.  Ven.  1679. 
sa  glasovitom  vec  primjetbom:  „Viruj,  pobre,  to  Sagredo 
pise“.  Ali  je  vec  za  osvojenje  Carigrada  upotrebljavao  i 
Flor.  Kampia,  po  kojem  je  izpjevao  pad  toga  znamenitoga 
grada  (str.  199 — 215).  Za  kandijski  rat  sluzilo  mu  puno 
djelo : Brusoni  Girolamo : Historia  dell’ultima  guerra 
(1664 — 1671)  — Venetia  1671.,  koga  jednom  spominje, 
kao  da  ga  je  citao  u rukopisu.  A sto  pjeva  o gospodi 
hrvatskoj,  sluzi  se  Vitezovicevim  Plorantis  Croatiae  sae- 
cula  duo.  Za  rodoslov  Ka6ica  sluzi  se  i Lucicem,  a ovdje 
je  zanimljiva  primjedba  njegova,  da  mu  tkogod  ne  prigo- 
vori,  §to  svoje  djedove  slavi,  gdje  veli : „Moj  je  trud,  moja 
muka,  moji  prasukundidi ; narugat  mi  se  niko  nejma“. 
Rabio  je  za  pocetak  kandijskoga  rata : Auticano  Serto- 
naco  „Frammenti  istorici  della  guerra  in  Dalmazia". 
(1644 — 1649)  — Venetia  1649.  Dapafie  upotrebljavao  je 
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i pohvalnu  besjedu,  kao  §to  je  ona  Glaviniceva  u slavu 
roda  Frankopanskoga,  da  ju  metne  u pjesmu  (str.  215). 

Kako  je  upravo  u ovoj  dobi  razna  vrela  rabio,  kojih 
u prozi  ne  sporainje,  tomu  je  krasno  svjedo<5anstvo  pj. 
87.  (str.  316 — 318)  o vitezovima  kotorskim.  Za  njihova 
juna§tva  svjedoce  dukali  duzda  mletackoga. 

To  kazuju  bani  gjenerali, 

Koji  su  im  svidoCanstva  dali, 

I dukale  duzda  mletackoga. 

Drugi  put : 

To  svidoCi  Foskul  gjenerale 
I duidova  sa  zlatom  dukale 
Jo§  i knjige  Bruson  Latinina. 

Treci  put: 

To  svidoCi  duMe  od  Mletaka. 

Ne  sarao  povelje,  svjedocanstva  i historici,  vec  i na- 
rodua  pjesma  krScanska  i turska  svjedohe: 

Yeli  se: 

Turci  njega  u pismi  spominju, 

U tamburu  kada  udaraju, 

Zovu  njega  Todor  Latinina. 

Drugi  put: 

Junaci  ga  u pismi  spominju 
Na  sobetim  kada  vino  piju, 

I u kolu  gizdave  djevojke 
Kotarkinje  a i Hercegovke 

Treci  put : 

Hvali  njega  Kotarska  krajina. 

Cetvrti  put: 

Piva  Starac  MatkoviC  Jovana. 

Dapace  i pismena  svjedocanstva  i usmena  tradicija 
slozno  govore: 

Tako  kazu  mletaCka  gospoda 
I delije  slavnoga  naroda. 

Ovako  evo  u jednoj  pjesmi  iraamo  veoraa  razliSite 
izvore  pocevsi  od  povelja  do  narodne  predaje.  Sve  je  Ka6ic 
upotrebio,  sto  ce  biti  na  slavu  junaSkih  sinova  njegova 
naroda.  Sretan  je,  kad  nalazi  stogod  u pohvalu  svoga 
roda,  ali  ne  ispituje  kriticki  historieki. 


Trece  doba  od  1683.  do  Kaciceva  vremena  zavr§uje 
sa  sjajnom  glorifikacijora  Bosne  u drazesnoj  pjesmi  retro- 
spektivnoj,  koja  pocinje : Probudi  se,  Bosno,  zemljo  slavna. 
U ovoj  dobi  sastaju  se  vrela  KaSiceva  sa  zivom  tradicijom, 
koju  on  pomno  biljezi. 

U ovoj  dobi  jeste  Kacic  najzanimljiviji  i najzname- 
nitiji.  Osim  dukala  i atestata  sluzi  mu  djelo : La  lega 
sacra.  NajviSe  mu  ipak  sluzi  ziva  tradicija,  kad  toliko 
puta  ponavlja:  „Cuo  jesam,  gdi  starci  beside"  ili  „Viruj, 
pobre,  jer  ne  lazu  starci".  Iz  njegovih  pjesama  dobivamo 
gotovu  sliku  „velikoga“  i „maloga“  rata,  t.  j.  redovite 
vojske,  vojevanja,  i hajdukovanja  manjih  ceta.  Da  mi  ovdje 
redom  pratimo  opjevane  junake,  to  nije  moguce.  Ovdje 
pristaje  doista  ona  rijec  iz  Kafiiceve  uvodne  pjesme: 

»Ko  Ce  skupit  po  nebu  oblake, 

Ko  1’  ispivat  po  svitu  junake. « 

U ostalom  ovo  je  doba  za  historika  toli  mlado  i 
novo,  da  toga  nije  niti  treba.  Historik  de  biti  zahvalan 
Kacicu  za  dvoje : prvo  sto  mu  podaje  sliku  vojevanja  na- 
sega  naroda  u ono  doba,  koju  ce  uzalud  traziti  u stranih 
pisaca;  drugo  sto  mu  kazuje,  koje  je  junake  u njegovo 
doba  narod  pjevao  u svojim  pjesmama,  jer  nam  podaje 
sliku  narodne  pjesme,  kako  je  zivjela  gotovo  prije  dvije 
stotine  godina. 

U pogledu  etnografskom  Kacic  je  najprije  Slovinac, 
vjeran  svomu  ucitelju  Orbinu,  a kad  slobodno  i od  srca 
pjeva,  onda  je  Hrvat  i pjeva  hrvatski,  a kad  slijepo 
slijedi  tudje  izvore,  onda  i o sinovima  svoga  naroda  pjeva 
kao  o Ugrifiicima. 

Kacic  nije  velik  kao  historik.  Njegova  je  najveda 
slava  i jedino  njegova  od  svih  pisaca  proslih  vijekova,  §to 
je  narodu  nasemu  podao  prilike,  da  u tiskanoj  knjizi  cita 
uspomene  na  junacka  djela  svojih  djedova. 

gT.  Smici/k-Cao. 


A n d r i j i 

IW^vie  sta  ljeta  preko  svieta  minu, 
Veleumni  starce  Milo  vane, 

Tvoja  zviezda  na  nebu  da  sinu, 
Rasvjetljujuc  na§eg  juga  strane. 
Dvie  sta  ljeta  povjest  naseg  roda 
Cuva  tvoju  uvjencanu  sliku, 

Dvie  sta  ljeta  sjajni  duh  tvoj  hoda, 
Nadu  nosec  rodu  nam  patniku. 

Dok  nam  na  rod  crua  tmina  pala, 
Dok  nam  vile  pozamukle  mukom, 
Tvoja  divna  lira  propjevala 
Yeleumnim  al’  narodnim  zvukom. 
Propjevase  visi  i doline 
Slavom  na§ih  narodnih  junaka, 
Sirom  na§e  liepe  otafibine 


Kacicu  Miosicu. 

Nadom  dusa  zadrhtala  svaka; 

Jer  iz  pjesme  nauci^e  tvoje, 

Da  o slozi  juga  slavenskoga 
Svaki  dusman  glavu  razbio  je, 

I da  poraz  bila  mu : nesloga 
Tvoja  vila,  starve  Milovane, 
Nebeskim  nas  poucila  slovom, 

Svi  mi  da  smo  jednog  stabla  grane, 
Sjajno  perje  krilu  sokolovom. 

Sve  razlike  vjere  i imena 
Nase  krvi  promienile  nisu, 

Jedne  majke  djeca  smo  rodjena, 
Dusmani  nam  zajednifiki  svi  su. 

Dvie  sta  ljeta,  starce  Milovane, 

Duh  tvoj  sjajni  medju  nama  zivi, 
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Prikupljujuc  grane  pokidane, 

Da  se  sloze,  da  irn  sviet  se  divi. 
Postovanje  dvie  sta  dugib  ljeta 
Na  tvom  grobu  susrece  se  danas, 
Tvoja  pjesma  i nauka  sveta 
Nije  cara  izgubila  za  nas. 

I §to  dalje,  tvoja  mila  slika 
Stovalaca  sve  ce  vise  brojit, 
Najmilijeg  nasega  pjesnika 
Sve  ce  vi§e  srdaca  prisvojit. 

Ne,  ti  za  nas  nikad  umro  nisi, 


Mi  tek  oku  izceznusmo  tvomu, 
Dok  nas  traje,  uza  nas  i ti  si 
Prorok  nasem  jugu  slavenskomu. 
Oko  tvoga  skromnog  sporaenika 
Narastaji  roda  ce  se  redat, 

Nauka  ce  diva  — svedenika 
Potomstvu  se  na§em  propoviedat. 
Oj ! doci  ce  mozda  jednom  doba, 
Da  nas  mine  putir  nasib  jada, 

Da  vrh  tvoga  proslavimo  groba 
Ostvarenje  tvojih  svetib  nada! 


%uxn\iov'\6. 


Starcu  Milovanu. 


rb  Biokovskib  plavetnib  vrhova, 

U plavom  nebu,  nad  morem  plavetnim, 

1 tJ  zaru  sunca  vile  klicu 

Padosnu  brvatsku  vilin-pjesmu. 

Zar  usta  cesar,  sileni  Tomislav, 

Pa  ide  s vojskom  s istoka  bojnoga, 
OvjenSan  sjajem  davor-slave, 

Leprsuc  brvatski  stieg  pred  vojskom '? ! 

II’  Kriesimira  brodovlje  sileno, 

S kog  strepe  Sirte,  drsce  Avzonija, 

Po  Jakranskome  moru  plovi, 

Raspinjuc  jedrila  na  boj  ljuti  ? ! 

Zar  nakon  osam  viekova  zalosnih 
Hrvati  krune  novoga  cesara?! 

Jest,  slavnog  kralja  duha  krune  — 
Divnoga  pjesnika  Milovana. 

Ej  Milovane ! titanski  dub  je  tvoj 
Ko  vjetar  blagi  duhnuo  Hrvatskom, 

I cielira  viekom  tibo  pirec 
Ponos  je  brvatski  uskrisio. 

Pa  jadan  mornar,  §to  no  je  nekada 
Kriomce  slavom  djedova  blazio 
Potisteu  ponos  srca,  ispred 
Ohole  poruge  duZdevaca; 

Sad  smion  sa  svih  strana  domovine, 

Sa  svetom  knjigom  brvatskom  dolazi 
Na  hodocasce  k spomeniku, 

Pjevajuc  slovinsku  proslost  slavnu. 

Oj  divni  dane!  danaske  slovinska 
Gospoda  slavna,  s juga  i sjevera, 

Do  svetog  groba  barna  idu 

Hrvatskog  pjesnika  — svog  Homera. 

Ko  krvca  k srcu,  kada  ga  veselje 
Milinom  divnom  razigra,  tako  se 
Hrvati  liju  u Podgorje 

Do  oca  „Podgorskog  Pustinjaka“. 


I braca  s Neve,  s Visle  i Moldave, 

Za  radost  bratsku  docuvsi,  dolaze 
Na  bodocasce  starcu  divnom, 

Noseci  srebrne  lovor-vience. 

Danas  se  ovi  brvatska  ubogost 
Trobojnim  plastem  svionib  zastava, 

A tebe,  starce,  zlatnim  viencim, 
Narodne  zalosti  sa  rado§cu, 

Sve  pjeva ! Sliepih  biljadu  guslara 
Iz  Bosne  slavne,  Like  i Krbave, 

Iz  Huma  i iz  Slavonije 

Gudec  uz  punanu  tikvu  vina. 

Sve  danas  miljem  veselja  treperi, 

I Biokovsko  vjecno  plavetilo, 

I zrak  i sume,  i biljade 

Trobojnih  zastava  na  ladjama. 

1 ko  sto  srce  veseljem  opoji 
Sve  ude  tiela,  tako  i danaske 
Hrvatskom  cielom  radost  piri 
K vrsima  Triglava,  k Durmitoru 

I dalje  leti  preko  okeana, 

Pastiru  vabi  brvatski  slavni  poj 
Kod  vala  Plate,  uzduz  Anda, 

Tibog  okeana  na  zalima. 

Ko  poljski  putnik  s grudicom  zemljice 
Na  vrucem  srcu,  tako  je  poso  on 
S ugodnom  knjigom,  sto  jedina 
Sjeca  ga  zudjene  domovine. 

Oj  divni  dane!  krasan  si,  veleban, 

Jer  sjajis  novim  brvatskim  ponosom, 
A lice  ti  je  zarudio 

Zabvalni  spomenik  Milovanu. 

Oj  veleban  si,  kako  no  prozorje 
Vrb  Biokova!  Treperi  danica, 

A zora  ruzam  gore  kiti, 

Oblake  i sinje  vale  mora. 


Sad  tekar  blista  ruzifeno  prozorje, 

A1  za  njim  sunce  skoro  ce  sinuti 
Presjajno,  slavno,  raspaljeno 
Starca  Milovana  dubom  silnim. 


Quslax,. 
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Utjecaj  Kaciceve  pjesmarice  na  Yuka  i na  Preradovica. 


ko  izuzmemo  ono  pismo  koje  je  Vuk  napisao  go- 
dine  1813.  Karagjorgju,  i stampao  u Davidovicevim 
„Novinama  Serbskim“  „iz  carstvujustega  grada  Viene", 
mozemo  reci,  da  je  Yuk  za- 
pofieo  svoj  knjizevni  rad  knji- 
zicom,  kojojje  natpis:  „Mala 
prostonarodna  slaveno-serbska 
pesnarica  izdana  Yukom  Ste- 
fanovicem.  U Vieni  1814.  U 
pefiatnji  g.  Joanna  Snirera". 

Ova  je  zbirka  prema  kas- 
nijim  njegovim  zbirkama  na- 
rodnih  pjesama  neznatna. 

Iraa  u njoj  stotina  zenskih  i 
sest  muskih  ili  junackih  pje- 
sama. 

U pocetku  ima  „Predslo- 
vije“,  u kojem  na  str.  11 
(i  dalje)  pise  Yuk  ovako : 

„Prije  osam  godina  ja  sam 
cuo  u Karlovcima  sremskim 
(u  mestu,  gdi  sam  se  ja 
onda,  sa  jost  nekoliko  Ser- 
bijanaca,  u blagodejaniju  Otca 
i Pokrovitelja  Muza  Ser  ski 
nahodio  ; i gdi  sam  na  moju 
veliku  i nezaboravljenu  zalost 
poznao,  da  ima  u svietu  jost 
vise  nauka,  osim  naseg  Psal- 
tira  i Casoslova),  gdi  zahte- 
vase  Gospodin,  sadasnji  Ar- 
himandrit,  Lukian  Musicki, 
da  mu  napisemo,  ako  koji 
zna,  prosti  pesana  serbski.  Ja 
sam,  istina,  onda  imao  u pa- 
meti  razlicnoga  roda  pesana, 
pet  puta  vise,  a deset  jasnije 
nego  sad ; ali  mu  ni  jesam 
smio  ni  jedne  napisati  i dati ; 
jerbo  sam  celo  mislio  da  se 
on  crez  to  podsmeva  nama, 
kao  momcadma,  koja  su  po 
sumi  kod  svinja,  kod  koza  i 
kod  ovaca  odrasla.“ 

„Po  tom,  kad  je  mene 
bedno  siromasstvo  od  nauka 
(od  predmeta,  koji  je  onde 
najdragocenniji  du§i  mojoj 
postao ; i kojemu  ja  i danas  sva  sokrovista,  i sve  sladosti 
ovoga  svieta  predpocitujem)  razstavilo  i u otecestvo  odte- 
ralo,  nasao  sam , onamo,  jednu  veliku  Pesnaricu  (od  Ka- 
cica)  sa  Latinskim  pismenima  pecatanu ; koju  kako  sam 


uzeo  u ruke  i vidio  da  su  pesne,  i bas  onakove  iste,  ka- 
kove  na§i  Serblji  kod  vatre  sedeci  uz  gusle  pevaju,  odma 
sam  po8eo  sumnjati  da  je  gospodin  Musicki  s nama  §alu 

provodio;  a kad  sam  onu 
Pesnaricu  svu  procitao,  onda 
sam  tek  poceo  njegovo  na- 
merenje  dogadjati“.  (Prepi- 
sujuci  Yukove  rije6i  umetao 
sam  j,  gdje  mu  je  mjesto ; 
u Yuka  ga  jos  nema.) 

Iz  ove  se  ispovjedi  Yukove 
razabira,  da  ga  je  upravo  Ka- 
cicev  „Bazgovor  ugodni“ 
uvjerio  o vrijednosti  narodnih 
pjesama.  Po  tom  mozemo 
reci,  da  je  starac  Milovan  prvi 
Yukov  ucitelj  u onom  poslu, 
s kojega  je  Yuk  najvi§e  izi- 
sao  na  glas ! 

Prije  Yukasmatrao  je  vec 
Talijan  Fortis  Kaciceve  pjesme 
narodnima.  U svojem  djelu 
„Osservazioni  sulle  isole  di 
Cherso  ed  Ossero“  1771  (u 
Mlecima)  prevodi  Kadiceve 
pjesme  pod  narodne,  a od 
Fortisa  ih  prima  Herder  u 
zbirku  prostonarodnih  pje- 
sama(„Stimmen  der  Volker“) 
u njemackom  rubu. 

* 

* * 

Kad  je  Preradoviceva  vila  o- 
stavila  tudjinsku  stramputicu 
i krenula  narodnim  putem, 
prvi  joj  je  vodja  bio  — 
starac  Milovan.  Sam  Prera- 
dovic  uz  „Poslanicu  Spiri  Di- 
mitrovicu“  pise  ovako: 

„Ovo  je  prva  moja  pjesma 
na  na§em  jeziku  Povod  joj 
je  bio  sliedeci: 

„Godine  1843.  bude  moja 
tadasnja  pukovnija,  baron  Ba- 
konji  br.  33 , iz  Milana  pre- 
mje^tena  u Dalmaciju.  Na 
svom  putu  tamo  bavila  se 
jedno  14  dana  u Mletcih. 
„Nas  nekoliko  castnika  Hr- 
vata  imali  smo  priliku  upoznati  se  tu  s nekojimi  castnici 
zemljaci  Karla  Ferdinanda  br.  51.,  koji  su  u narodnom 
duhu  drugovali,  Kaciceve  pjesme  citali , kojekakve  druge 
pjesme  pjevali  i veseli  bili  i to  kadkad  javno  i tako  glasno 
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da  su  ka§nje  i samu  policiju  na  se  pozornom  ucinili...“ 

Poznato  je  jama6no  svakome  Hrvatu,  kako  je  Prera- 
dovic obecao  Spiri  Dimitrovicu  odgovoriti  pjesmona.  On  to 
i u£ini.  Njegova  je  „Poslanica“  (g.  1843.)  odgovor  Spirinoj 
pjesmi. 

Pjesnik  u tumafiu  pi§e:  „ . . . Osobe,  koje  se  u 
njoj  napominju,  jesu  castnici  Spirine  pukovnije,  a imena 
im  stranom  njihova  prava,  stranom  iz  narodnik  pjesama 
uzeta  i njim  nadjevena.  Spiru  prozvase  drugovi  kotarskira 
pjesnikom  ili  Dmitrom  Kotarcem,  a mene  Petrom  od  Per- 
lata  kapetanom". 

Tko  pro&ta  ovu  „Poslanicu“,  odmah  ce  osjetiti  u 
njoj  duh  Ka6iceve  pjesmarice.  Ona  je  sva  puna  uspomena 
iz  Ka&iceve  knjige.  Pa  i imena,  sto  ih  je  nadjenuo  pjesnik 
pojedinim  drugovima,  zivo  nas  sjecaju  glavnih  junaka  Ka- 
fiiceva  „Razgovora“ : Skenderbeg,  Musa  Arbanas,  Plavsa 
(harambasa),  fratar  Kapistran,  (Dimitar)  Kotarac.  06ito 
je,  da  je  Preradovic  mislio  Ka6ica,  kad  je  ono  u tumacu 
napisao:  „imena  (su)  im  . . . stranom  iz  narodnik  pje- 
sama uzeta  i njim  nadjevena“. 

Hotice  je  Preradovic  posljedovao  Kacicev  nafiin  u 
svojoj  prekrasnoj  prigodnici,  kojoj  je  natpis : „Pjesma  po- 
slanica  Andriji  Kacicu  MioSicu  godine  1860.  na  dan 
14  prosinca,  stogodisnji  njegove  smrti.“  Ovdje  je  Prera- 
dovic po§ao  tragom  Kacicevim  u samoj  kompoziciji  i 
tehnici  Kao  sto  u Kacica  vila  okuplja  junake  na  mejdan, 
tako  ovdje  ona  zove  svijet  „slovinski“  na  KaSicevu  slavu. 


Kako  se  u Ka6ica  opisuje  boj,  koji  traje  vas  dan,  tako 
nam  Preradovic  slika  narodnu  slavu  u Zaostrogu  od 
jutra  do  mraka:  „silni  tabor  a u mirno  doba.“  Preradovic 
se  povodi  za  Kacicem  i u citavim  frazama,  a najpace  u 
onoj  gotovo  naivnoj  sirini  i mirnoci.  Preradovic  je  po 
Kacicevu  nacinu  upotrebio  ovdje  takodjer  zenske  rime  u 
kiticama,  koje  imaju  po  cetiri  deseterca,  n.  p. 

Na  hridini  pokraj  mora  sinja 
Zapjevala  vila  povodkinja, 

Zapjevala  pokraj  sinja  mora 
Usred  nodi,  kad  joj  nije  hora. 

Kacic  je  podijelio  „pisme“  u kitice  po  uzoru  dubro- 
vackih  pjesnika,  osobito  prvaka  Gundulica.  Ipak  i iza 
ove  hotomicne  imitacije  proviruje  izvorni,  snazni  duh  Pre- 
radovicev. 

Najzad  je  vrijedno  spomenuti,  da  je  Preradovica 
najprije  Kacic  pobudio  na  „Vladimira  i Kosaru“.  U Ka- 
cicevu „Razgovoru“  osma  se  pjesma  zove  „Pisma  od 
kralja  Vladimira“ ; u njoj  se  pripovijeda,  kako  je  Kosara, 
kci  bugarskoga  kralja  Samuela,  izbavila  kralja  Yladimira 
i postala  mu  zenom  . . . 

Skromni  hrvatski  fratar  uzgojio  je  Srbiina  Yuka,  a 
Hrvatima  Preradovica.  To  je  divan  cvijetak  u vijencu 
slave,  kojira  ce  hrvatski  narod,  dok  ga  bude,  vjencati 
uspomenu  starca  Milovana.  Yeliki  uspjesi  Kaciceve  pje- 
smarice neka  budu  ponukom  kojemu  modernomu  pjesniku, 
da  nam  za  puk  na  Kacicev  nacin  prepjeva  hrvatsku  povjest! 

2). 


Andrija  Kacic  kao  „pivac“  i guslar. 


i ad  hrvatski  puk  u Dalmaciji  nabraja  najvrstnije 
guslare  starije  i novije  dobe,  spominje  i Andriju 
Kacica  MioSica,  pjesnika  „Eazgovora  ugodnoga". 
Jer  kako  narod  tvrdi,  spjevao  je  pa  i predavao  starac 
na§  Milovan  pjesme  svoje  uz  gusle  javorove.  Po  toj  pre- 
daji  nije  dakle  puka  pjesnicka  fraza,  kad  Kacic  u prvoj 
pjesmi  „Razgovora  ugodnoga“  ovo  kaze  o sebi  i o svom 
„pivanju“ : 

Knjigu  piSe  od  Kotara  kneze 
Po  imenu  starac  Radovane, 

Ter  je  Salje  pobratimu  svomu 
Milovanu  od  Gorice  erne. 

U knjizi  ga  lipo  pozdravljaSe, 

Ter  ovako  starac  besidjaSe: 

Milovane!  sva  je  vika  na  te, 

Probudi  se,  bide  bolje  za  te. 

Kadno  lani  prodje  niz  Kotare 
I pronese  gusle  javorove, 

Ter  zapiva  pismu  od  junaka, 

Jedne  slaviS,  druge  ne  spominjeS. 


Odpisuje  starac  Milovane: 

Ne  budali,  pobro  Radovane  1 
Ko  Ce  skupit  po  nebu  oblake? 


Ko  1’  ispivat  po  svitu  junake? 

Ne  bi  ti  ih  Vile  ispivale, 

Kamo  li  Ce  starac  Milovane  ; 

Nije  lasno  uz  gusle  vikati 
Ni  junake  po  imenu  zvati. 

U mladosti  je  bio  Kacic  na  glasu  „pivac“,  te  bi 
svakoga  ushitio  i zatravio  liepim  i zvonkim  svojim  grlom, 
i to  u erkvi  i u veselim  drustvima.  Time  je  u velike 
omilio  svakomu  i svuda  izisao  na  glas,  a to  ga  je  — 
Sini  mi  se  — najvise  ponukalo,  da  se  dade  na  pjesnistvo, 
i da  opjeva  6ine  slavnih  junaka. 

Gusle  i guslarski  napjevi  bili  su  mu  pomagalom,  da 
laglje  pogodi  pucki  ton,  pjesnicki  metar  i jezitmi  akcenat. 
Zato  je  pjesme  svoje  pjevao  uz  pomoc  zalobnih  i jedno- 
likih  guslarskih  melodija.  Ovaj  je  postupak  dao  povod 
prostomu  naSemu  narodu,  da  i on  pjeva  Kaciceve  pjesme 
uz  takve  napjeve.  Nas  puk,  koji  svu  silu  Kafiicevih  pje- 
sama na  pamet  znade,  obicno  ih  na  izust  kazuje,  dekla- 
muje,  ali  kadkad  i pjeva,  a to  sam  cuo  i sam  u, 'Dalmaciji 
u bivsoj  gornjoj  hrvatskoj  krajini,  u Bosni,  u Slavoniji  i 
u Backoj.  Na  otocima  dalmatinskim  6uo  sam  pjevati 
pjesme  na§ega  starca  Milovana  ne  samo  po  spomenutim 
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monotonim  guslarskim  napjevima  vec  i po  varoskima, 
za  koje  se  moze  reci,  da  su  na  po  hrvatski  a na  po  tali- 
janski.  No  u tom  sludaju  ne  pjeva  puk  ciele  Kaciceve 
pjesme,  vec  samo  po  koji  odlomak,  i to  ona  mjesta,  koja 
su  tako  lirskog  kroja,  da  ih  moze  upotrebljavati  za  toboze 
zensku  popievku.  Tako  sam  duo  na  taj  nadin  pjevati  slie- 
deci  odlomak  iz  „8.  pisme  od  kralja  Vladimira“  uz  neke 
male  promjene: 


Ustani  se,  kralju  Vladimirel 
Ter  otari  gorke  suze  tvoje: 

Evo  tebe  zarufinica  zove, 

Lipa  derca  kralja  bosanskoga.  (bulgarskoga) 
Kad  je  suzanj  rici  razumio, 

Niz  obraz  je  suzam  oborio, 

Blagosivlje  Anicu  divojku 
Vede  nego  svoju  milu  majku. 

Pak  izadje  iz  tamnice  tamne 
I otide  k dvoru  divojdinu. 

Lipo  ga  je  taste  dofiekao, 

Za  zdravlje  se  s njime  upitao. 

Zove  k sebi  bosanske  terzije, 

Da  mu  kroje  sa  zlatom  haljine; 

Obladi  ga  u skrlet  i zlato, 

Sinu  suzanj  kano  sunce  2arko. 

Plemenitu  j’  gostbu  (sobet)  udinio, 

Gospodu  je  na  gostbu  sazvao, 

Yinda  njega  s Anicom  (Kosarom)  divojkom, 
Povrati  mu  krunu  i kraljestvo. 

Tu  veselje  veliko  bijaSe, 

Ne  mo2e  se,  pobre,  redi  vide; 

U dvoru  su  bubnji  i svirale, 

A prid  dvorom  divno  kolo  igra. 


Drugi  neki  odlomak  cuo  sam  na  otoku  Hvaru,  no 
ne  znam  vise,  kako  su  ga  poceli  pjevati,  jer  kad  me  je 
moj  pratilac,  neki  mladi  pop,  upozorio,  da  je  ova  toboze 
zenska  pjesma  iztrgnuta  iz  neke  Kaciceve  pjesme,  nisam 
htio  da  je  napisem,  sto  mi  je  dakako  sada  zao.  Spome- 
nuti  odlomak  iz  78.  pjesme  Kaciceve  glasi: 

(Junaldnja)  triest  divojaka, 

Udovica  i mladih  nevista. 

Obuko§e  gade  na  vojnidku, 

Pripasase  sablje  na  hajdudku, 


Ter  se  brane  kano  mu§ke  glave 
Po  kaStelu  od  sela  Marine. 

Prid  njima  je  mlada  udovica, 

Po  imenu  Kate  Despotova: 

Sest  Turaka  pogubila  biSe, 

A detiri  Striljina  ljubovca. 

Kada  ih  je  pa§a  uhvatio, 

Ter  poznade,  da  su  denske  glave, 

I sam  se  je  pa§a  zadudio, 

Gledajudi  dijevojke  mlade, 

Kada  pa§u  sablje  na  hajdudku, 

Nose  gade  i odoru  muSku. 

Odvede  ih  u Bosnu  ponosnu, 

I pod  puSkom  i pod  sabljam  britkim, 

Neka  vide  kadune  Bosanske, 

Kako  nose  mlade  Dalmatinke. 

Ova  me  dinjenica  dovede  na  misao,  da  je  i Kadid 
pjevao  neke  svoje  pjesme  po  varoskim  napjevima,  ili  da 
je  takove  i sam  zamidljao  i skladao.  U mladosti  je  svojoj 
udio,  bivsi  klerikom,  jaraacno  toliko  od  glazbene  umjet- 
nosti,  da  je  mogao  koju  melodiju  izhitriti  i kajdama  je 
biljeziti.  Neki  mi  je  otac  franjevac  iz  Makarskoga  samo- 
stana  pripoviedao,  da  je  u Kacicevoj  literarnoj  ostavdtini 
bilo  i glazbenina,  no  da  ne  zna,  gdje  se  sada  ta  ostav- 
dtina  nalazi.  Yriedno  bi  bilo,  da  se  tko  pobrine  za  tu 
ostavdtinu,  jer  je  moguce,  da  bismo  u njoj  nadli  ukaj- 
djene  napjeve,  po  kojima  je  „starac  Milovan“  svoje  pjesme 
pjevao. 

Za  sada  ne  mozemo  Kacica  ubrojiti  u red  domacih 
nadih  glazbenika,  jer  nemamo  od  njega  nikakovih  glaz- 
benih  dokaza,  ali  nam  ga  je  uvrstiti  — kao  dto  i crnogor- 
skoga  kneza  Petra  Petrovica  Njegosa,  slavnog  pjesnika 
„Gorskoga  Vienca“  — medju  najvrstnije  i najodlicnije 
pucke  nase  ajode  — guslare.  Jer  ako  ovi  i nisu  bili,  kako 
se  veli,  plodni  pjesnici,  kao  sto  nije  bio  ni  genijalni  na§ 
Ivan  Mazuranic,  ipak  su  stvorili  velika  djela  u distom 
narodnom  duhu,  pa  za  to  vriedi  za  njih  poslovica  na§a, 
koja  veli : „Lavica  jedno  okoti,  ali  lava“. 

S.  eJCwfoac. 


Andrija  Kacic  Miosic. 


ndrija  Kacic  Miosic  rodi  se  u Bristu,  malenom  selu 
Primorja  Makarskoga  ili  Krajine,  blizu  Neretve. 
Pleme  se  Kacica  vrsta  medju  najstarija  i najduvenija  ple- 
mena  hrvatska.  Spominje  se  vec  za  narodne  dinastije,  a 
na  krizevadkom  je  saboru  g.  1102.  zajedno  s drugih 
jedanaest  mocnib  porodica  hrvatskih  sklapalo  ugovor 
s kraljem  Kolomanom.  Ovo  se  pleme  bujno  razgranilo  u 
krsnoj  Dalmaciji,  a napose  u gornjem  Primorju  i Krajini, 
gdje  mu  bijase  glavno  sielo  grad  Omi§  na  uscu  Cetine^ 
a zatim  grad  Makarska.  Povjest  ovih  krajeva  i gradova 


u 12.  i 13.  stoljecu  uzko  je  spojena  s povjescu  mnogo- 
brojnog  i mocnog  plemena  Kacica.  Tako  se  znade,  da 
su  se  u 12.  stoljecu  OmiSani  za  vladanja  KadicA.  tako 
osilili,  te  su  zadavali  strah  ne  samo  susjeduim  ostrvima 
i gradovima  na  dalmatinskom  kopnu,  nego  i istim  sta- 
novnicima  Italije.  God.  1167 — 1180.  spominje  se  (Y. 
Klaic,  Opis  zemalja,  u kojih  obitavaju  Hrvati,  II.,  str. 
126.)  kao  gospodar  Omisa  knez  Nikola  Kacic,  pred  kojim 
bijade  tolik  strah,  da  su  g.  1167.  Kotorani  s njime  udi* 
nili  poseban  ugovor,  da  smiju  slobodno  brodariti  po  moru 
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jadranskom.  Pleme  Kadica  (to  Ka^otfov  sdvo?)  bijase 
tada  i u samom  Carigradu  dobro  poznato. 

Omigani  pod  vodstvom  Kacica  uznemirivahu  Mletdane 
svakom  zgodom,  a domala  stadose  navaljivati  i na  sta- 
novnike  juzne  Italije,  osobito  na  Puljane.  God.  1190.  dne 
3.  svibnja  ugovaraju  Kacici  mir  s Dubrovnikom.  Kad  je 
kasnije  knezom  omiskim  postao  Maldud  Kadic,  Omisani 
iznova  pocese  gusa- 
riti  po  moru,  te  su 
pred  njima  strepili 
primorski  gradovi 
duz  ciele  obale  ja- 
dranskoga  mora. 

Ovaj  knez  bijase  vje-  ; , 

rom  pataren  i pus- 
ta§e,  da  se  ta  vjera 
Siri  po  njegovoj 
oblasti.  Nasilju  se 
njegovu  opriese  gra- 
dovi Trogir,  Sibenik 
i Klis  i g.  1221. 
stvorise  savez,  da 
se  obrane  od  Omi- 
§ana.  Tomu  se  sa- 
vezu  pridruzi  i papa 
Honorije  III.  i,  da 
iztriebi  patarensku 
vjeru  u oblasti  kne- 
zova  Kacica,  poslje 
svoga  dvorskoga  ka- 
pelana  Akoncija,  koji 
je  iste  godine  po  na- 
logu  papinu  spremio 
gotovu  krizarsku 
vojnu  na  Kacice  i 
Omisane.  Protiv  sil- 
nih  Kacica  dizale  se 
iza  toga  vise  puta 
vojne,  dok  im  se  ne 
skrsi  velika  mod, 
kad  no  su  na  iz- 
maku  13.  stoljeca 
Mletcani  zauzeli  uz 
druge  gradove  dal- 
matinske  i junadko 
gniezdo  Kadica,  grad 
Omi§.  Time  spade  i 


Badobilje.  Tu  je  kod  knezova  Markovica-Kadica  g.  1510. 
Spljecanm  Dmine  Papalic  na§ao  glasovitu  „Kroniku  hr- 
vatsku“. 

Jedan  ogranak  toga  velikoga  plemena  bjese  se  dosta 
rano  sklonuo  u Ugarsku,  gdje  su  Kacici  stekli  veliku 
moc  l bogatstvo.  Tu  se  detiri  brata  Kadica  zavadi§e  s mod- 
nom  i plemenitom  porodicm  Zagarija,  kako  pjeva  Kadic 


silna  dosele  mod  knezova  Kadica,  koji  se  iza  toga  u po- 
vjesti  manje  spominju.  Pod  konac  15.  stoljeca  pade  ciela 
Krajina  zajedno  s Makarskom  u turske  ruke.  Prvi  knez  kra- 
jiSki  pod  turskom  vladom  bijase  (V.  Klaid,  o.  c 166.)  g. 
1500.  Juraj  Markovid  Kadic,  koji  se  pisao  „knez  Kra- 
jme  i ciele  Agustinove  Humske".  Tada  je  Krajina  kao 
oblast  pod  turskom  vla§du  sezala  u unutarnju  zemlju  do 


u 76.  „pismi  od  starih  knezova  Kadica,  kako  i za  koju 
svrhu  dodjose  iz  Ungarije  u gornje  Primorje“ : 

SvadiSe  se  knezovi  Kadidi 
I Zagari  bani  Ugrididi; 

SvadiSe  se,  ter  se  i pobiSe, 

A1  Kadidi  Ugre  pogubide. 

Evo,  pobre,  tuge  i 2alosti, 

Sve  se  skodi  malo  i veliko, 
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Da  pogube  knezove  Ka&de, 

Jer  smakoSe  bane  Zagaride. 

Dobra  im  je  srida  doskodila, 

Ter  je  njima  u potribi  bila; 

Zahvalise  kralju  ungarskomu, 

PobigoSe  k moru  latinskomu. 

Kralj  ugarski,  kako  Kacic  pripovieda  (str.  280),  dade 
im  naslov  knezova  i zupu  Vranu,  da  im  se  oduzi  za  ve- 


like  zasluge.  No  kako  je  to  mjesto  bilo  nezdravo,  odse- 
lise  se  doskora  odavle,  te  jedan  od  Setiri  brata  podje  u 
Zadar,  drugi  u Sibenik,  a dva  u gornje  Primorje,  gdje 
sagradi^e  kasteo  Gradac,  po  kom  se  prozvalo  dana§nje 
selo  Gradac.  Kacic  nam  pripovieda,  da  je  rodbina  pie- 
mica  Zagarija,  koje  su  bili  Kacici  pobili,  saznavsi,  da  su 
se  ovi  u Gradcu  naselili,  pohitila  k moru,  sagradila  ga- 


lije  i oruzavSi  ih  navalila  na  Gradac.  Buduci  da  nije  bilo 
u to  vrieme  Kacica  kod  kuce,  lako  im  bijase  izvrsiti 
osvetu:  upalise  im  kuce,  povedoSe  zene,  djecu,  i odne- 
sose,  sto  nadjo  e.  Ali  kad  su  se  na  svojim  ladjama  Ka- 
cici vratili,  pohrlise  za  osvetnicima  u potjeru  i na§av§i  ih 
kod  Baske  vode,  gdje  su  veselo  blagovali,  udariSe  na  njih 
jedni  s kopna,  drugi  s mora,  pa  ih  sve  porazise,  zene, 

djecu  i ostalu  celjad 
povratise,  osvojivsi 
jos  i njihove  ladje 
i sve,  sto  je  u njima 
bilo.  Od  ona  dva 
brata  u Gradcu  pro- 
izteklo  je  koljeno 
Ka6ica  Miosica, 
komu  je  najdicniji 
potomak  Andrija 
Kacic  Miosic. 

Yiesti  o godini 
rodjenja  Kaciceva 
znatno  se  razilaze, 
tako  da  se  danas 
gotovo  i ne  moze 
posve  staluo  reci, 
koje  se  godine  ro- 
dio  neumrli  „pivac‘‘ 
„Kazgovora  ugod- 
nogau.  Prvi  zivoto- 
pisac,  Stj.  Ivicevic, 
zemljak  Ka&cev  i 
vrli  pisac  hrvatski, 
uztvrdio  je  u krat- 
kom  vjekopisu,  koji 
je  prvi  put  objelo- 
danjen  u „Zori  Dal- 
matinskoj“  g.  1848., 
a kasnije  g.  1851.  u 
izdanju  „Pjesma- 
rice“  (u  Zadru),  da 
se  je  Kacic  rodio  g 
1690.  Tu  je  viest 
crpao  iz  „uspomena“, 
§to  ih  je  dobio  od 
rodjaka  Milovanovih, 
a „potvrdjene  su 
od  ostalih  starih 
redovnika  i svitov- 
njaka,  i iz  pismenih  svidocanstvaK.  Ivicevicevu  viest  stao 
je  prvi  pobijati  prof.  J.  Riboli  u knjizici  „Vjencic  Milo- 
vanu“  (u  Zadru  g.  1885.),  gdje  iznosi  tri  nova  svjedo- 
canstva  o godini  rodjenja  Kaciceva.  Tako  se  u mrtvaru 
Zaostrozkog  manastira  cita,  da  je  fra  Andrija  umro  u 
64.  godini,  14.  prosinca,  g 1760.;  dakle  se  po  tom  rodio 
g 1696.  Ali  u tom  mrtvaru  moderna  je  ruka  prekrizila 
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staro  pismo,  a upisala  novu  biljezku,  da  je  fra  Andri.ja 
umro  u 70.  godini  svoga  zivota.  Drugi  je  svjeuok  Luka 
Vladimirovic,  poznat  pod  iraenom  Lucius  Narentinus, 
koji  je  boravio  vise  godina  u manastiru  Zaostrozkom,  te 
je  dobro  poznavao  Kadica  i sve  zgode  njegova-  zivota.  U 
njegovu  latinskom  djelu  „Chronicon  archivale“  itd.  (izd. 
u Mlecima  g.  1770)  izriekom  se  veli,  da  je  fra  Andrija 
dozivio  64  godine;  a posto  je  umro  1760.,  podpuno  se 
slaze  s prijasnjom  viescu,  da  se  je  rodio  g.  1696.  Liepu 
slogu  ovih  viesti  muti  trece  svjedodanstvo,  kronika  samo- 
stana  sv.  Martina  na  Bracu,  Mo  ju  je  napisao  Andrija 
Stanidic,  gdje  se  nalazi  neka  osmrtnica  pokojnoga  Kadica, 
koja  u prievodu  glasi  ovako : „Danas  17.  prosinca  1760. 
namjenjuju  se  svete  raise  za  o.  fra  Andriju  Kacica  Mio- 
sica,  stioca  jubilata,  koji  je  u dobi  od  blizu  58  godina 
umro  dne  14.  studenoga,  svladan  pretezkom  groznicom, 
okriepljen  svim  presvetim  otajstvima,  u manastiru  Zao- 
strozkome“.  Po  ovoj  bi  se  viesti  fra  Andrija  bio  rodio 
g.  1702  , a umro  14.  studenoga,  a ne  14.  prosinca,  kako 
se  dita  u mrtvaru  manastira  Zaostrozkog.  No  dini  se,  da 
se  ima  najvise  vjerovati  prvim  dvjema  svjedodanstvima  u 
knjizi  prof.  J.  Eibolija,  da  se  je  na  ime  Andrija  Kacic 
Miosic  rodio  god.  1696. 

Otac  mu  se  zvase  Bartuo,  posten  covjek  i imucan 
tezak,  a majka  Kata,  pobozna  i krepostna  zena  od  iz- 
vrstna  roda  i plemena  Tomasevica  iz  Bacine.  Imadjahu 
cetiri  sina,  Grgura,  Luku,  Simuna  i Andriju  i kcer  Mandu, 
koja  se  uda  za  Viskovica  u Podaci.  Najstariji  sin  Grgur 
osvadi  nekoga  mletackog  gjenerala  kao  izdajicu  vlade 
Makarske,  a gjeneralova  porodica,  da  mu  se  osveti,  udini 
kod  mletacke  republike,  te  ga  ova  prozdene.  On  umrie 
u Moskvi.  Luka  se  okuci  u Sucurju  na  Hvaru  i imade 
samo  jednoga  sina  suludasta,  a Simun  je  ostao  na  oce- 
vini  i imao  pet  sinova. 

U krepkog  Andrije  pokazase  se  vec  u djetinjstvu 
biljezi  ostre  i bistre  pameti.  Zato  ga  ujac  njegov,  o.  fra 
Luka  Tomasevic,  drzavnik  Franovaca  u Dalmaciji,  uze 
na  nauk  u manastir  Zaostrozki.  U tom  utociMu  tadasnje 
prosvjete  i slobode  daroviti  Andrija  revno  prionu  uz 
knjigu  i domala  tako  mu  omili  redovnidki  zivot,  te  je 
odkrio  zelju  svojim  roditeljima,  da  kani  postati  redov- 
nikom.  Eoditelji  mu  rado  odobre  namisao,  a redovnici  ga 
objerucke  prigrle.  Fra  Andrija  obude  redovnicko  ruho 
10.  svibnja  1720.  i zapode  novacku  kusnju,  a u isti  dan 
sliedede  godine  polozi  vjekovite  zavjete  redovnicke.  Gim 
je  fra  Andrija  dovrsio  novacku  kusnju,  odpravise  ga 
starjeSine  njegove  u Budim,  da  izudi  ondje  filozofiiju  i 
teologiju.  Ivicevic  prica,  da  ondje  fra  Andrija  „prost 
od  oka  ujdeva,  neMo  se  srdnu  i zagrize,  i pobjeze  natrag 
doma,  kako  no  dine  i danas  neki  nedozreli  momdici. 
Dali  njegov  ujac,  sto  ne  moze  s razlogom,  dovrsi  s ko- 
nopom  (qui  parcit  virgae,  odit  filium  suum),  i odpravi 
ga  brze  bolje  opet  u Budim  Ondje  ga  uzdrzi  strijdev 
strak,  dok  se  svojom  pamecu  dostize;  i onaj  strali  do- 
nese  plod  i pamet  mu  zahvali,  tako  da  dovrsi  podpuno 


sve  nauke  mudroznanstva  i bogoslovja,  koji  se  ondje  po- 
davahu“.  U tudjini  je  Andrija  sebi  osvjetlao  lice.  Prionu 
svojski  uz  nauk  i nakon  sedam  godina  (1728 1 vraca  se 
u domovinu  svoju,  izudivsi  mudroslovne  i bogoslovne 
nauke.  Za  godinu  dana  polozi  sjajno  izpit  u Mletcima,  te 
bi  proglasen  uditeljem  obce  filozofije  i teologije.  No  tada 
su  sva  veca  udilista  imala  svoje  uditelje,  pa  je  po  svoj 
prilici  fra  Andrija  imao  dekati,  dok  mu  se  mjesto  nadje. 
Medjutim  je  predavao  g.  1730.  filozofiju  u Zaostrogu, 
gdje  je  ostao  sve  do  g.  1736,  a g.  1737.  imenovan  bi 
uditeljem  obce  teologije  u Sibeniku,  u udilistu  sv.  Lovre, 
koje  se  brojilo  medju  udilista  prvoga  reda. 

Dok  je  fra  Andrija  bio  uditeljem  filozofije  u mana- 
stiru Zaostrozkom,  napisa  latinko  djelo:  „Elementa  peri- 
pathetica  juxta  mentem  subtilissimi  doctoris  Joanni  Duns- 
Scoti“,  koje  je  kasnije  tiskano  u Mletcima  g.  1752.  U 
Sibeniku  ostade  punih  deset  godina,  od  1737  do  1748. 
U to  vrieme  zbio  se  ondje,  kako  prica  Ivicevic,  ovaj 
dudni  dogadjaj : Kako  su  ono  doba  bili  u obidaju  javni 
pregovori  bogoslovski  po  crkvama,  dodje  jednom  u Si- 
benik  neko  momde  inostrande,  koji  za  nekoliko  dana  nad- 
mudri  i nadvlada  sve  tamosnje  teologe.  Ondasnji  se  biskup 
zastidi  i razljuti,  i posla  fra  Andriju,  da  oprovrgne  smjeloga 
i ponositoga  mladica  i da  sebi  i svojima  osvjetla  obraz. 
Fra  Andrija  „su  dva  velika  oka  omjeri  onoga  Bozjega 
pievca,  pak  kako  no  sokol  naleti  ga  i su  nekoliko  besjeda 

0 upucenju  sina  Bozjega  svlada  ono  ponosito  momde, 
koje  se  zamrsi  i zastidi,  pak  od  ljutine  do  osam  dana 
crde“.  Ivicevic  dodaje,  da  je  na  to  milosrdnu  Andriji 
veoma  zao  bilo  i da  je  tu  nehotnu  smrt  okajao  postom 

1 molitvom. 

Nakon  lOgodignjeg  uditeljevanja  u Sibeniku  oprostise 
ga  od  sluzbe  i proglasise  pravim  jubilatom,  kakim  je 
mogao  postati  tko  ili  po  starjedinstvu,  ili  po  zaslugama, 
ili  po  kakoj  drugoj  izvrdtini.  Taki  su  jubilati  imali  prednost 
pred  ostalima  i bijaku  savjetnici  u drzavnim  zborovima, 
gdje  je  njibovo  mnienje  vazilo  u svim  vecirn  odlukama. 

Za  tim  ga  izabrage  starjesinom  (gvardijanom)  u sa- 
mostanu  sv.  Martina  na  otoku  Bracu  g.  1748.  Tu  se 
odmah  lati  teskog  i smionog  posla,  da  podigne  pristojnu 
samostansku  zgradu.  0 tom  pripovieda  savremenik  njegov, 
pomenuti  fra  Andrija  Stanidic,  ovo:  „Izmedju  svili  starje- 
§ina  ovoga  samostana  najvise  se  odlikovao  o.  fra  Andrija 
Kacic  Miosic  iz  Brista  u Primorju,  jer  netom  bi  udinjen 
starjesinom,  s velikom  odludnoscu  zapode  gradju  ovoga 
samostana  i ufajuci  se  jedino  u providnost  Bozju,  posto 
nije  imao  vise  pri  ruci  nego  samo  jedan  cekin,  i u same 
dvie  godine  svoga  vladanja  ugradi  na  okolo  38  arsina 
duzine  zida,  a detiri  arsina  visine,  a njegov  nasljednik 
o.  Petar  Antulovic  nastavi  gradju11. 

Nema  sumnje,  da  je  ovaj  ogrorani  i smioni  podkvat 
u takim  prilikama  mnogo  brige  i truda  zadavao  vrlome 
starjesini.  No  on  je  sve  to  srdano  snosio,  izvodeci  divnom 
revno^cu  plemenitu  svoju  osnovu.  Na  vjednu  njegovu 
uspomenu  postavi§e  u istom  samostanu  prije  desetak  go- 
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dina  liepu  plocu,  na  kojoj  su  usred  lovor-vienca  arezane 
gusle  s napisom,  da  je  Kacic  „samostan  ovaj  zasnovao, 
kameuje  na  vlastitik  raraenih  noseci“.  Na  to  se  vrati  u 
Zaostrozki  raanastir,  koji  ga  je  djetetom  bio  u krilo  svoje 
primio,  da  u tom  mirnom  boravistu  ostvari  zasnovane 
knjizevne  radnje.  Ali  tomu  neumornomu  radniku  nema 
ni  tu  pocitka,  ni  neprekidna  stana.  Redovnicki  poslovi  i 
knjizevne  radnje  zovu  ga  sad  u obliznje  krajeve,  sad  na 
daleka  putovanja.  God.  1752.  polazi  u Mletke,  gdje  je 
iste  godine  izdao  svoja  „Elementa  peripathetica“  i dao 
izraditi  rodoslovno  stablo  svoga  plemena.  U ovo  je  doba 
(1750 — 1758)  putovao  po  Dalmaciji,  Bosni  i Hercegovini, 
kamo  ga  je  po  svoj  prilici  poslao  vrbovni  starjesina  fra- 
novackog  reda,  da  kao  povjerenik  u ime  njegovo  pohodi 
samostane  franovacke  drzave.  Tako  mu  se  nadala  zgodna 
prilika,  da  prouci  ove  zemlje  i da  iztrazi  razne  predaje  i 
svakojake  uspomene  o povjestnim  dogadjajima  za  svoj 
„Razgovor  ugodni“,  koji  je  namjeravao  povecati  i po- 
puniti,  sto  je  zaista  kasnije  i ucinio.  Kacic  je  jamacno  i 
prije,  dok  je  bio  uciteljem  u Sibeniku,  mnogo  zalazio 
medju  narod,  osobito  u vrieme  praznika,  da  slusa  njegove 
junacke  pjesme  i propita  za  stare  vitezove  i junacke  mej- 
dane,  da  iztrazi  pismene  izprave  i predaje  o starim  do- 
gadjajima. Tako  je  on  vec  tada  poput  marna  mrava  i 
trudoljubive  pcele  sabirao  gradju  za  svoj  „Razgovor 
ugodni11.  Taj  veoma  vazni  rad  nastavi  s velikom  pomnjom 
pod  svoje  stare  dane,  kad  Se  bio  zaklonio  u manastir 
Zaostrozki,  gdje  je  casove  dokolice  posvecivao  popuni 
svoje  „Pjesmarice“.  Jos  god.  1758.  povjerise  mu  starje- 
sinsku  upravu  istoga  manastira,  a ujedno  ga  braca  re- 
dovnici  htjedose  odlikovati  na  Sinjskom  zboru  najvisom 
cascu,  da  im  bude  drzavnikom,  vladaocem  ciele  redov- 
nicke  drzave;  — ali  im  ponizni  i vec  staroscu  sbrvani 
Andrija  Kacic  zahvali  na  visokom  odlikovanju  i ustupi 
odlicno  ovo  mjesto  fra  Grguru  Despotu  iz  Zaostroga. 
Posto  je  god.  1759  u Mletcima  po  treci  put  za  svoga 
zivota  izdao  „pazgovor  ugodni“,  povecavsi  ga  obsirno,  ili 
kako  veli  u „pridgovoru  pripoljubljenomu  stiocu“  : s novim 
„pristavkom  starih  kralja“  itd.  i „s  nadometkom  takodjer 
mnogih  pisama  od  bana  i starih  ugarskih,  mletackih  i 
slovinskih  vitezova*1,  — odmah  se  lati  drugog  knjizevnog 
rada  i za  godinu  dana  uapisa  poucnu  knjigu  za  puk  pod 
nadpisom : „Korabljica  pisma  svetoga  i svih  vikovak  svita 
dogadjajih  poglavitih  u dva  poglavja  razdiljena11.  To  je 
izvadak  iz  sv.  pisma  i zbirka  raznovrstnih  radnja  iz  razli- 
citih  doba.  Prvo  poglavje  pocinje  od  pocela  svieta  i seze 
do  poroda  Isusova,  a drugo  ide  od  rodjenja  Isusova  sve 
do  g.  1760.,  t.  j.  do  Kaciceve  smrti.  Ovo  je  prievod  iz 
latinskih  i talijanskih  djela  i iz  kronike  Pavla  Vitezovica ; 
no  Kacic  je  svagdje,  gdje  je  tomu  mjesta  bilo,  upleo 
viesti  o svom  narodu  i o porodicama,  koje  su  se  u po- 
vjesti  odlikovale.  Osim  toga  nahode  se  u rukopisu,  kako 
spominje  prof.  Riboli,  predavanja  Kaciceva  u samostanu 
Sibenickom,  a u arhivu  manastira  Zaostrozkog  sahranjen 
je  bezimen  rukopis  saljivili  i porugljivih  pjesama  u dese- 
tercima  i osmercima,  o kojima  se  nagadja,  da  su  potekle 
iz  Kaciceva  pera.  Posljednje  je  dvie  godine  zivota  svoga 
KaSic  neumorno  radio  popunjujuci  „Pjesmaricu“  i sa- 
stavljajuci  „Korabljicu“,  kao  da  je  slutio,  da  ce  mu  neu- 
moljiva  smrt  doskora  prekinuti  nit  zivota.  Obrvala  ga 
starost  i on  je  osjecao,  da  mu  je  na  domaku  svrha  zi- 
vota. To  se  jasno  razbira  h „najposlidnjega  razgovora 
s bratom  stiocem1*,  a vidi  se  i u zavrsetku  „pisme  naj- 
poslidnje11  (138),  gdje  sam  sebi  govori : 

I da  si  mi  zdravo,  Milovane, 

Boga  moli,  ostavi  mejdane: 


Sve  je  nista,  sve  <5e  u prah  po6i, 

Grihe  placi,  valja  k Bogu  doci. 

A u prvoj  „pismi“  tuzi  se  pobratimu  starcu  Rado- 
vanu,  knezu  od  Kotara: 

Evo  sam  ti  te§ko  obolio, 

Ohronuo  i jo§  oslipio 
Skitajud  se  od  grada  do  grada, 

Od  nemila,  pobre,  do  nedraga. 

Taj  je  idealni  starac  i uzor-covjek  tik  pred  smrt 
svoju  djelom  zasvjedocio,  da  je  spreman  i zivot  zrtvovati 
za  nevoljnike,  pak  zaglavi  kao  zrtva  nasebeznale  ljubavi  i 
cistog  milosrdja  prema  iskrnjemu.  Dogodi  se,  te  su  pod 
konac  studenoga  g.  1760.  neki  siromasi,  Jure  Levric, 
Ivan  i Simun  Rabusic,  iz  gornjeg  Primorja,  vozili  u la- 
djici  nesto  sierka,  sto  su  ga  u Neretvi  izprosili,  pa  se 
izvrnulivza  rdjava  vremena  izpod  Bacinske  tauke  punte. 
Tu  se  Simun  Rabusic  potopi,  a ostali  spasose  zivot.  Nji- 
hova  se  nevolja  duboko  kosnu  milostiva  srca  Andrijina  i on 
podje  s Levricem  i Ivanom  Rabusicem  opet  u Neretvu, 
da  za  njih  hrane  izprosi.  Naprosise  trostruko  vise  nego 
prvi  put.  Na  povratku  zatece  ih  kisa.  U otvorenoj  ladjici 
pokisne  starac  Andrija  i sve  drsce  od  studeni.  Vrativsi 
se  u Zaostrog  naskoci  ga  ljuta  groznica,  od  koje  do  malo 
dana,  14.  prosinca,  umre.  Sahranise  ga  u Zaostrogu. 
Tako  preminu,  plemeniti  i milosrdni  fra  Andrija  Kacic, 
koji  je  Bogu  i narodu  sav  svoj  zivot  posvetio.  Jedva  da 
je  itko  prije  ili  poslije  ujega  tako  divno  izpunio  one  zlatne 
rieci : ,, Sue  za  vjeru  i domovinu“ . 

U povjesti  hrvatske  knjizevnosti  zaprema  Kacic  veoma 
odlicno  mjesto.  Kao  covjek  pripada  medju  najidealnije,  a 
kao  pisac  medju  najznamenitije  likove,  sto  ih  nasa  knji- 
zevna  povjest  poznaje.  „Da  su  bile  druge  prilike,  veli 
V.  Jagic  (Gradja  za  slovinsku  narodnu  poeziju,  37.  knj. 
„Rada“,  str.  131),  mogase  on  za  sto  godina  ranije  steci 
onu  slavu,  koja  poslije  dopade  Yuku.  Nitko  do  Yuka,  a 
mozda  i nitko  poslije  njega  ne  obidje  toliko  strana  na- 
sega  naroda  s narocitom  zadacom,  da  bi  proucio  njegove 
narodne  pjesme,  kao  sto  starac  Milovan,  koji  o sebi  kao  o 
trecem  lieu  ovako  govori : „Skitase  se  s guslam  od  Skadra  do 
Zadra,  od  Mostara  do  Kotara11.  No  Kacic  ima  pored  knjizevne 
slave  i golemih  zasluga  na  prosvjetnom  polju.  Srecno  ude- 
sivsi  svoje  pjesme  prema  duhu  narodne  poezije  i izkitivsi 
ih  biser-zrnjem  uzornih  vrlina  i plemenitih  misli  podade 
prostomu  narodu  zlata  vriednu  knjigu,  koja  je  u erne 
dane  narodne  povjesti  podrzavala  budnu  narodnu  sviest 
i njetila  u tisucama  srdaca  vjeru  prema  Bogu  i domovini. 
„Njegov  je  Razgovor  — kako  veli  pjesnik  Despot  — 
najsladji  melem  vjecitim  mucenikom  Balkana“.  U cieloj 
nasoj  knjizevnosti  nema  pjesnika,  a jedva  da  ce  mu  se 
naci  slican  primjer  i u kojoj  tudjoj,  koji  bi  svojim  pjes- 
mama  tako  omilio  narodu,  kako  je  nasemu  narodu  omilio 
ljubimac  njegov,  fra  Andrija  Kacic.  On  je  narodni  pjesnik 
par  excellence.  Prava  je  istina,  sto  o njem  pjeva  neumrli 
Preradovic : 

»§to  je  bilo  na  zemlji  zivubih, 

Svoga  roda  slavu  pjevajuCili, 

Nije  rodu  omiljelo  svomu, 

Ko  §to  ti  si  rodu  Slovinskomu.« 

Sva  je  prilika,  da  su  Kacicu  lebdile  pred  ocima  tri 
glavne  svrhe,  dok  je  sastavljao  svoju  „Pjesmaricu“.  Prva 
mu  je  svrha  bila,  kako  Jagic  opaza,  da  pjesme,  sto  ih 
je  slusao,  da  se  pjevaju  u narodu,  dotjera  ponesto  u 
obliku  ili  osobito  u sadrzini  prema  potrebi  historijske 
istine,  pa  da  ih  popuni,  da  budu  tocnije  to  u pominjanju 
ljudi  i mjesta,  to  u brojenju  godina,  vojske  i.  t.  d.  To 
se  razbira  i iz  njegova  predgovora,  gdje  kaze : „Retorike 
ni  poezije,  nakicena,  ni  napirlitana  veza  ne  ce§  naci,  nego 
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jednu  zgradu  svrhu  tvrdoga  temelja  od  istine  zidjanu.11 
Poglavita  mu  svrha  bijase,  da  uz  pomoc  knjiga  historij- 
skih,  privatnih  pisama,  listina  i drugih  izvora  popuui 
praznine  uarodne  poezije  tako,  da  bi  narod  imao  povjest 
svoje  proslosti  i slave,  spjevanu  glasom  i skladom  na- 
rodnih  pjesama.  Uza  to  htjede  da  opjeva  i pripovjedi 
narodu  viteztva  svoga  plemena  i junacke  6ine  drugih  na- 
rodnih  junaka,  a osobito  onih,  koji  su  boj  bili  „s  obce- 
nitim  neprijateljem“  (TurSinom),  ili  kako  sam  veli : „neka 
se  sadasnji  i poslidnji  vitezovi  mogu  ogledati  kano  u zr- 
calo  u hrabrenita  vojevanja  i glasovita  junastva  svojih 
dida  i §ukundida,  da  ih  slobodno  i veselo  mogu  nasli- 
dovati  i s obcenitim  neprijateljem  boj  biti.  “ Treca  pak 
svrha  tru da  njegovajest  ova:  „da  se  slavna  imena  vitezova 
i glasovitih  junaka  mogu  za  puno  vikova  na  svitu  uzdr- 
zati,  stiti  i njihova  junastva  spominjati.” 

Prave  su  narodne  pjesme  u Kafiica:  43.  o zenitbi 
Sibinjanin  — Janka,  44.  o Sekuli,  Jankovu  netjaku,  djevojci 
Dragomani  i pasi  Mustajbegu.  i 121.  o Jurisi  Senjaninu. 
Za  prve  dvie  sam  kaze,  da  ih  „obcenito  pivaju  Dalmatini, 
Bosnjaci,  Licani  i ostali  od  slovinskoga  jezika  narodi“, 
pak  dodaje  znamenitu  i znacajnu  napomenu : „Lipe  su 
slusati,  ako  i nije  moguce  da  su  posve  istinite".  Isto  je 
tako  vazan  njegov  dodatak  na  str.  283.,  gdje  govoreci  o 
Kacicima  spominje  pet  stihova  narodne  pjesme,  pak  se 
prekida  riecima:  „Svu  pismu  ne  mecem,  jer  je  i dica 
pivaju."  On  kao  da  ne  mari  za  ono,  §to  svatko  poznaje, 
pa  s toga  je  preinacivao  poznate  narodne  pjesme,  da  ih 
primakne  istinitosti,  — a ne  da  ih  tehnifiki  izpravi. 

Ka6ic  je,  kako  sudi  N.  Simic  (Iskra“  1886,  str.  176), 
ostavio  od  narodne  pjesme  sve  ono,  sto  mu  se  cinilo  isti- 
nito  i vjerojatno,  a iztriebio  bi  sve  ono,  sto  mu  se  kao 
historiku  vidjalo  neistinito  i nevjerojatno,  a kadkad  i skak- 
Ijivo  u ime  stroga  morala,  pa  bi  umetnuo  ono,  za  sto  je 
znao,  da  se  u istinu  dogodilo,  a u pjesmi  nije  bilo  spo- 
menuto.  S toga  Kacicevim  pjesmama  manjka  basnovita  i 
fantasticna  strana,  cime  se  osobito  odlikuju  nase  narodne 
pjesme.  Kacic  htijuci  se  drzati  gole  istine  u pjevanju, 
cuvao  se  svega,  sto  bi  se  moglo  ciniti  nevjerojatnim 
i fantasticnim,  a bez  fantazije  nema  pravog  poleta,  oso- 
bito u epici.  S toga  Kaciceve  pjesme  gone  jednim  kasom, 
pace  su  neke  i suhoparne,  jer  se  u njima  naprosto  na- 
brajaju  imena  junaka. 

No  mimo  ove  ima  jos  i drugih  razlika  i slicnosti 


medju  narodnim  i Kacicevim  pjesmama.  Narod  pjeva,  sto 
je  sam  dozivio  i sto  ga  je  vise  dirnulo  i zanimalo,  a Kacic 
crpe  predmete  iz  starih  pisaca  i knjiga,  sto  ih  je  citao  i 
na  svom  putovanju  nasao,  dok  se  s guslam  skitase  od 
Skadra  do  Zadra,  od  Mostara  do  Kotara.  Narod  pjeva  od 
srca,  jer  u pjevanju  nalazi  sladku  neku  utjehu,  jer  je  za  nj 
pjevanje  prava  potreba,  a Kacic  sklada  svoje  pjesme  s na- 
mjerom,  da  poda  dusevnu  zabavu  i ugodnu  utjehu  (raz- 
govor)  onim  ljudima,  „ koji,  izvan  slovinski,  drugim  je- 
zikom  govoriti  ne  znadu“.  Kacic  upotrebljava  desetarac, 
koji  je  vec  tada  bio  obicajan  u narodnoj  pjesmi,  a samo 
je  dvie  pjesme  spjevao  u osmercu  (2.  i 3.),  ali  se  Kacic 
udaljio  od  narodne  pjesme  time,  sto  je  dielio  svoje  pjesme 
u strofe  od  4 stiha  i upotrebljavao  srok.  U Kacica  nala- 
zimo  cesto  iste  pocetke  kao  i u narodnoj  pjesmi.  Amo 
idu  ovi  pocetci:  u pjesmi  16:  „Tri  su  bora  uporeda 
resla,  medju  njimam  jela  tankovita,  nisu  ono  tri  bora  ze- 
lena,  nit  je  ono  jela  tankovita11  itd.,  ili  u pjesmi  5:  „Jos 
zorica  ne  zabielila,  ni  danica  pomolila  lica,  lastavica  ptica 
zapivala"  i t.  d.  Kacid  dosta  vjesto  oponasa  narodnu  pjesmu 
u prikazivanju  i kratkom  opisivanju  kreseva  i mejdana,  a 
isto  tako  i onda,  kad  rise  oruzje  junaka  i obicaje  na- 
rodne, a napose  svadbene  prilike  i pirove.  0 svem  tom 
moze  se  svatko  sam  uvjeriti,  dok  pomno  cita  „Pjesma- 
ricu“  Kacicevu,  a poznaje  pjesme  narodne.  Osebujni  su 
zavrsetci  u pjesmama  Kacicevim.  Tu  pjesnik  vrlo  rado 
podaje  morainu  pouku  ili  prekorava  ruzne  poroke,  kao 
da  pise  basne,  ili  pak  pozdravlja  delije  i zaziva  od  Boga 
zdravlje  i veselje. 

Kaciceve  se  pjesme  odlikuju  kratcinom  i uzkim  ob- 
segom;  nesto  je  dulja  samo  „pisma  od  Beca“  (81)  sa 
552  stiha,  docim  ima  u zbirkama  narodnih  pjesama  dosta 
odugih  pjesama.  Poznato  je,  dav„Zenitba  Maksima  Orno- 
jevica“  ima  1226  desetaraca,  „Zenitba  Ahmetbega  iz  Va- 
rada“  1482  stiha,  a 26  pjesma  u zbirci  Petranovicevoj 
pod  nadpisom:  „ propast  carstva  srpskoga"  ima  1607 
deseteraca.  Narodnoj  se  pjesmi  primice  Kacic  na  veoma 
mnogo  mjesta  distom  narodnom  dikcijom  i upotrebljava- 
juci  cesto  znacajne  kitne  pridjeve  i u duhu  narodne. 
pjesme  gradjene  prispodobe.  Svemu  tomu  ima  dosta  po- 
tvrde  diljem  ciele  „Pjesmarice“,  ove  bogate  riznice  liepoga 
biserja,  sto  ga  je  neumorni  starac  Milovan  sakupio  po 
moru  narodne  poezije  i poklonio  kao  uzdarje  hrvatskomu 
narodu,  da  se  njime  ponosi,  dok  je  vieka  i svieta. 

3.  $. 


Tenori. 


Himna  u slavu  Andrije  Kacica  Miosica. 


Spjevao  Stjepan  Buzolic,  uglasbio  Nikola  Faller. 

Allegro  marziale. 
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Crtice  o Ka6icu. 


Predaja  Kaciceva  spomenika  obcini  Makarskoj.  Izprava, 
kojom  be  26.  kolovoza  odbor  predati  spomenik  obcini  Makarskoj, 
izradjena  je  umjetno.  Na  krasnim  izvezenim  koricama  nosi  grb 
trojednice,  Zagreba,  Makarske  i Kabiba.  Na  dva  lista  pergamene 
u skladnu  nakitu  zadrzi  ovo  pismo: 

Pridaja  Kabiceva  spomenika  obbini  Makarskoj. 

U Primorju,  ovoj  staroj  knezevini  hrvatskiJa  Kabiba,  gdi  se 
je  rodio  i gdi  je  siavno  usnuo  neumrli  Milovan  Fra  Andrija 
Kacic-Miosic,  zabela  se  sribna  misao,  da  se  uzdigne  spomenik. 
Njemu  na  slavnu  uspomenu,  hrvatskomu  narodu  na  usvistnu 
opomenu.  Rodoijubna  misao  oglasila  se  u Primorju  i sastavila 
odbor,  a glas  joj  se  razligao  s kraja  na  kraj  Hrvatske  domovine. 
Padostno  potresao  srcem  i pubaninu  i vlastelinu,  i tezaku  i ube- 
njaku;  jer  Milovan  je  na  svakomu  kraju  domabi,  mili  pisnik: 
njegova  pismarica  pravi  ugodm  razgovor  svemu  narodu.  Ona  mu 
romonitom  pismom  povida  stara  junastva  za  viru  i domovinu, 
staru  siavu  slovinskik  piemena;  ona  ga  kripi  u hrvatskoj  svisti 
obrvanoj  svakojakim  mukam  i napastim;  ona  mu  proribe  na- 
rodno  uskrisenje  brvatskoga  roda  u siovinskoj  siozi. 

Primorskomu  odboru  brvatski  se  je  narod  odazvao.  Do  5U00 
milodarmka  pokionilo  je  svoj  prinosak  za  spomenik  i sabralo  se 
svega  13.025'37  donna  narodnoga  dara. 

tinea  Bozja  dade,  u dobri  cas  rodio  se  Hrvat,  umiinik  ve- 
likog  giasa  u prostranom  svitu,  dostojan  da  smisli  i udesi  spo- 
menik hrvatskomu  pismku.  loan  Uendic  iz  susidnog  otoka  Braba, 
izdila  spomenik,  da  bi  ga  dika  bila  u prvom  gradu  najvebeg  na- 
roda.  Ud  koiina  do  kolma  ziva  be  rib  kazivati,  s bega  iiendiceva 
zanusao  ne  vidi  se  do  kraja  izpunjena.  Ziva  be  rib  tumabiti  onu 
prazninu  na  probeiju  spomenika. 

Makarska  je  beio  ovoj  hrvatskoj  krajini,  ovomu  Humskomu 
primorju,  otabbini  hrvatskih  Kabiba.  U Makarskoj  dostojno  je 
misto  spomemku  hrvatskog  Milovana.  Ovdi  neka  spomenik  Fra 
Andrije  Miosica  progovara  narodu  umiijatom  pismom,  dok  mu  i 
spomenik  Pavlinoviba  progovori  mudrom  besidom. 

Danas  je  ovde  okupljena  kita  hrvatskih  prvinaca,  bestitih 
lica,  koje  je  narod  posiao  na  siavu  fra  Andriji  Kabicu-Miosicu 
pri  odkribu  njegova  spomenika.  Danas  prid  ovim  odiibnim  svi- 
docim  ciioga  naroda  odbor  pnmorski  javno  pridaje  Makarskoj 
obcini  Kabibev  spomenik,  ovu  narodnu  svetinju,  da  je  buva  na 
vikovitu  uspomenu  i opomenu  nasim  potomcim  na  ovoj  hrvatskoj 
zemlji.  A mili  Bog  bio  nam  svima  u pomobi. 

Makarska  dne  26.  kolovoza  1890. 

Odbornici  primorski.  Obbinski  poglavice. 

Svidoci. 

V 

Proslava  .stogodisnjice  smrti  Kaciceve  ,g.  1860.  Kad  se 
prije  30  godina  navrsivala  stogodisnjica  smrti  Kabibeve,  svuda  se 
po  slavenskom  jugu  s velikim  slavljem  slavila  uspomena  neumrlog 
pjesnika  Milovana.  Tom  se  zgodom  natjecali  gradovi  Dalmacije, 
da  §to  dostojnije  proslave  spomen  omiljeloga  pjesnika,  a za  njima 
ne  zaostase  ni  gradovi  u banovini,  pa  se  Hrvati,  napose  na  Bieci, 
u Senju,  Karlovcu,  Varazdinu,  Djakovu,  a osobito  u Zagrebu  s 
velikim  pietetom  sjetiSe  svoga  miljenika  i ljubimea.  U Djakovu 
drzao  je  svebano  si  ovo  pjesnik  i svebenik  lhja  Okrugib,  a u Za- 
grebu 13.  prosinca  pjesnik  i kanonik  Josip  Marib  u prvostolnoj 
erkvi,  gdje  je  tadaSnji  stozernik  Haulik  sluzio  svebanu  sluzbu 
Boiju,  kojoj  je  prisustvovao  ban  bar.  Sokbevib  sa  blanovima 
banske  konfereneije.  U svebanoj  besjedi  (»Kat.  list«  g.  1860  br.  51.) 
oertao  je  rjebiti  govornik  jezgrovito  i u kratko  zivot  i djela 
pjesnika  Kabiba  i rebe,  da  je  >Kazgovorom  ugodnim*  svomu 
rodu  najvebu  uslugu  ubinio.  U njem  >diSu  kr§banske  kreposti,  u 


njoj  se  nalazilljubav  roditeljska  prama  djeci  svojoj,  djece  prema 
roditeljima,  vjernost  podanicka,  ljubav  domovine  i poboznost 
prema  Bogu.  On  je  izveo  na  vidik  junake,  kojima  se  danas  sav 
narod  slovinski  ponosio  ne  bi,  da  ih  nije  Andrijino  pero  prosla- 
vilo.  On  je  sada  prvi  i najplodniji  narodni  pjesnik  i ljubimac 
cieloga  naroda«.  Pa  kako  je  Kabib  bio  pravi  rodoljub  i vriedni 
sin  domovine,  misli  govornik,  da  kod  te  svebane  slave  treba  da 
prozbori  o domoljublju  i duznostima  svakoga  domoljuba.  Na  to 
je  nadovezao  vrli  govornik  krasnu  besjedu  o domoljublju,  koju 
resi  krasota  misli  i sastava  a i ljepota  stila  i jezika,  te  bi  bilo 
vriedno,  da  se  u cielosti  ponovno  objelodani  ili  u koju  Skolsku 
knjigu  uvrsti. 

# 

Tko  je  prvi  potaknuo  misao,  da  se  Kacicu  podigne  spo- 
menik? Prva  rieb  u javnosti  o spomeniku  Kabibevu  povela  se 
g.  1880.  u 67.  broju  »Kat.  Dalmacije«,  u kojoj  je  vrli  rodoljub 
i bestiti  redovnik  o.  Mate  Simic  objelodanio  zanosan  blanak  o 
spomeniku  Kabibevu  i pozvao  narod  i otabbenike  hrvatske,  da 
se  pobrinu  za  dostojan  spomenik  starcu  Milovanu.  On  je  ujedno 
prvi  poklonio  u ovu  plemenitu  svrhu  svotu  od  50  for. 

* 

Kakve  su  bile  prilike  u Dalmaciji  u doba  Kacicevo  ? Da 

se  moze  pravo  shvatiti  i dostojno  ocieniti  trudoljubivi  rad  i ple- 
menito  nastojanje  Kabibevo,  treba  svakako  znati,  kakve  su  bile 
prilike  javnog  i privatnog  zivota  u Dalmaciji  u ono  vrieme,  dok 
je  Kabib  2ivio  i stvarao  knji2evna  svoja  djela.  Valja  priznati,  da 
te  prilike  nisu  nimalo  prijale  duhu  i smjeru  plemenitog  i rodo- 
ljubivog  rada  njegova.  Narod  je  bamio  u tmini  neznanja,  a tudja 
je  prosvjeta  zarazila  vi§e  slojeve  druztva,  koje  se  klanjalo  sil- 
nomu  lavu  mletackomu  kao  kakovu  kumiru.  To  je  bilo  po  budi 
vladi  mletabkoj,  koja  kano  da  je  vjerno  izpunjala  onaj  zlobni  i 
pakostni  savjet  Pavla  Scarpia:  »Se  volete  i Dalmati  fedeli,  tene- 
teli  ignorant!. « Mladibi  imubnih  roditelja  ubili  su  u Italiji,  po- 
najviSe  u sveubilistu  padovanskom,  gdje  su  kod  izpita  dobivali 
svjedobbe  za  40  dukata,  a kako  je  tamosnjim  uciteljima  bilo  stalo, 
da  &to  naube  i znanjem  se  obogate,  jasno  se  razbira  iz  poznate 
njihove  poslovice:  »Aecipiamus  pecuniam  et  mittamus  asinum 
in  patriam  suam.«  Pubka  je  prosvjeta  imala  svoje  utobiSte  samo 
u skromnim  samostanima.  Obrt  i trgovina  okrenuie  na  gore, 
tudji  se  ukus  i obibaji  pokvareni  ugniezdiSe  u visim  slojevima 
naroda.  Veb  Kavanjin  pjeva  u pjesmi  »Bogatstvo  i uboztvo« : 

Sviet  je  otiSo  na  opako, 

Hrvat  zive  jurve  niem^ki, 

A grdije  §to  ’e  tu  tako, 

£ene  muzki,  muii  zenski, 

I u franabki  nabin  nose 
Zenski  oborac,  zenske  kose. 

Rodoljubivi  pisac  Filip  Grabovac,  koji  je  god.  1747.  izdao 
djelo  »Cvit  razgovora  naroda  i jezika  iliribkoga  ali  ti  arvaskoga « 
(naslov  mu  je  sliban  nadpisu  Kabibeve  »Pjesmarice«)  ovako  se 
jadi  na  izopabene  obibaje  i ludo  oponasanje  tudjega  ukusa: 

A ostale  neboge  vojvode 
Kako  koje  Taliju  prohode, 

Ubine  se  oni  talijaSi 

Ter  govore : ni  nijesmo  na§i  1 

Kose  briju,  a peruke  diju, 

Kalpak  psuju,  a klobuke  viju, 

Tere  trbu  u sve  nagle  trke 
U Taliju  da  obriju  brke. 

Obrija§e  svoje  lipe  vlase, 

OdbaciSe  svijane  pojase; 

S sebe  svlabe  ski'letne  dolame, 

OdvrgoSe  srmali  marame, 

Svitla  putca,  toke  i jeberme; 
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Mili  Boise,  §to  me  vidit  jerme!(?) 

Na  se  medu  druge  istrizene, 

Do  kolina  nose  kao  dene. 

Odbaciile  plode  i kamenje, 

Za  ne  imat  junadko  zlamenje: 

Igle  zlatne,  perje  pozladeno 
Na  lacmansku  sve  je  obradeno 

PogrdiSe  zemlju  Dalmaciju: 

Tu  hrvatsku  dragu  provinciju ; 

Zemlie,  grade,  sela  i varode, 

Od  Mletdana  poznani  su  loSe. 

OdvrgoSe  lipe  dorde  britke, 

PripasaSe  tupe  radnje  vitke; 

Da  bi  bili  najbolji  junaci, 

Kad  ih  vide,  ne  boje  se  Turci. 

Ved  vas  molim  kao  moju  bradu, 

Evo  slided  vami  nauk  dat  du, 

Kad  vidite  pravoga  Hrvata, 

Yi  bidite,  krite  se  za  vrata. 

Kad  nimate  krila  sokolova, 

Vi  uzmite  narav  od  dukova. 

Vide  i obdirnije  o tom  mode  se  nadi  u liepo  pisanoj  knji- 
zici  Sr.  Dujma  Karamana  pod  nadpisom:  Andrea  Kadid  Miodid 
e i suoi  canti*,  Pola  1889,  (str.  5 — 13.) 

Kacic  prema  hrvatstvu  i srbstvu.  Kadid  desto  zove  jezik  svoj 
»slovinskim«,  dakle  generidnim  imenom,  kako  su  nazivali  svoj 
hrvatski  jezik  i drugi  savremenici  njegovi  u Dalmaciji,  koji  su  se 
osjecali  jednokrvnom  bradom  ostalih  Slavena.  No  Kadid  je  jamadno 
pod  »slovinski«  desto  razumievao  »brvatski«,  kako  se  i razbira 
iz  predgovora  »Pjesmarici«,  gdje  kaze.-  »s  nadometkom  takodjer 
mnogih  pisama  od  bana  i starik  ugarskih,  mletadkih  i slovinskih 
vitezova;  a to  ja  sve  sam  pomljivo  izvadio  iz  knjiga  latinskih, 
talijanskib  i hrvatskih«.  Odatle  se  jasno  vidi,  da  je  imenom 
»hrvatske  knjige*  okrstio  sve  one  knjige,  koje  su  bile  pisane  onim 
jezikom,  dto  ga  je  Kadid  obidno  nazivao  »slovinskim«  i kojim  je 
sastavio  svoju  pjesmaricu.  Kadidu  je  »Buka  od  Kotora«  (u  pjesmi 
127)  dika  od  Hrvata,  vitezovi  Sibenidki,  Draganid  Fran  i Dionid 
Daniel  njemu  su  dva  Hrvacanina  (str.  329).  Kadid  slavi  junadtvo 
hrvatskih  junaka  i s ponosom  kaze  (u  pj.  2): 

A kraljuje  sva  hrabrenost 
U narodu  slovinskomu, 

Snaga,  jakost  i srdenost 
U vojniku  hrvatskomu. 

U pjesmama  83.  i 84.  slavi  duvene  i »silene  junake«  hrvatske, 
medju  koje  vrsta  Slavonce,  Kotarce  i Posavce.  Dosta  desto  go- 
vori  o »hrvatskoj  drzavi«,  kao  n.  pr.  na  str.  261 : 

PorobideS  hrvatsku  drzavu 
Dalmaciju,  Liku  i Krbavu, 

ili  malo  nize  na  istoj  strani  »Pjesmarice: 

Pak  porobi  hrvatsku  drzavu 
Do  Ljubljane  Liku  i Krbavu. 

Do  Neretve  zupu  i Primorje 
Vas  do  mora  Kotar  i Zagorje. 

Jer  porobi  Kotar  i Zagorje 
Do  Ljubljane  Liku  i Krbavu. 

Od  starine  hrvatsku  drzavu. 

Kad  se  Kadid  pjesmom  narodu  svomu  obrada  i progovara, 
zove  ga  hrvatskim,  kao  na  str.  214: 

§to  bi  reka’,  dragi  pobratime, 

Koji  nosid  od  Hrvata  ime? 

pak  od  srca  rado  kao  razdragan  spominje  sladko  ime  hrvatsko 
(u  pjesmi  127): 

Ne  dudi  se,  dragi  pobratime, 

Krajidnide  i Hrvadanine 
To  svjedode  krajine  hrvatske. 


Kadid  naprotiv  kao  da  ne  poznaje  i ne  spominje  imena  Srbin  u 
ovom  samostavnidkom  obliku,  ved  samo  u pridavnidkom  »srpski“ 
ili  dosta  desto  prema  izgovoru  svoga  kraja  srmski  (str.  52,  125, 
189),  pak  povodedi  se  za  talijanskim  i latinskim  piscima  pide 
rado  Servia  (na  str.  68  4 puta),  Serviani  (str.  59),  kralji  Servi- 
anski,  kralj  od  Servie  No  Kadid  spominje  i »bosanski«  jezik,  ali 
pod  tim  imenom  ne  razumieva  nipoSto  srbski  jezik,  nego  jezik 
dist  od  tudjinske  natruhe,  kakim  govore  Bodnjaci  i Hercegovci. 
Tako  su  isto  zvali  disti  knjizevni  jezik  bosanskim  pisci  dalma- 
tinski  do  Kuzmanida  i Ividevida,  kako  tvrdi  Nik.  Simic  (»Iskra« 
1886.  br.  14),  pa  su  ga  time  htjeli  razlikovati  od  onoga  jezika, 
kojim  su  pisali  dalmatinski  primorci,  osobito  otodani,  kojih  je 
dakavski  jezik  bio  natrunjen  talijanizmima.  U cieloj  »Pjesmarici« 
nema  direktne  ili  indirektne  potvrde,  po  kojoj  bi  se  moglo  po- 
midljati  i zakljudivati,  da  je  Kadid  jezik  svoj  smatrao  srbskim, 
a sebe  dutio  i priznavao  Srbinom,  kako  je  prije  nekoliko  godina 
uztvrdio  srbski  pisac  Laza  Tomanovid  u tendencioznom-  spisu 
pod  nadpisom  »Fra  Audrija  Kadid  premu  Srpstvu  i Hrvatstvu.* 

Kako  su  narodu  omiljele  Kaciceve  knjige:  „Razgovor 
ugodni“  i „Korabljica  . 0 tom  je  napisao  neki  pisac  (po  svoj 
prilici  tadadnji  urednik  N.  8>imid)  ove  redke  u 22.  broju  Zadarske 
»Iskre«  g.  1886:  »Nema  kude  na  nadem  primorju  i otocima,  ma 
ko  priuba  zna  u slova,  gdje  ne  ded  nadi  »Pjesmaricu«.  Svecem, 
u krdmi  pri  vinu,  ili  na  otvorenu,  na  kakvu  igralistu.  jedan  pjeva 
uz  »Pjesmaricu«,  a drugi  slu§aju ; a tako  kad  se  i koji  brod  usidri 
u kakvoj  luci,  te  mornarima  nestane  posla,  uhvati  ih  se  koji  »Pjes- 
marice«.  Kad  je  pri  svecu  je  li  koga  u kudi,  da  zna  priuba  na- 
tucivati  u knjigu,  domada  ga  deljad  snadje,  nek  otrese  jednu  iz 
»Pjesmarice«,  a da  prikrati  nodi.  Mnogo  se  toga  naudilo  i na 
pamet;  pa  je  li  na  moru  uz  bukovac,  jeli  uz  grozdje  i masline, 
je  li  pri  rezadini  i kopadini,  to  ti  odliega  Kadidevim  pjesmama. 
Zadudno  je,  sto  na  priliku,  barem  u Makarskom  Primorju,  gdje 
nema  zar  muskarca,  da  ti  ne  zna  kakvu  pjesmu  iz  »Pjesmarice«, 
zenskadija  ih  nikad  ne  pjeva.  Na  vodi,  na  pralu,  uza  zrvna,  ma- 
sline, uz  obidne  ljubavne  pjesme  duti  de§  ih  desto,  da  pjevaju 
i junadke  narodne,  al  nikad  Kadideve.  Pri  pjevanju  jedna  pjeva 
po  dva  stiha,  a druga  ponavlja  ta  dva  ista  stiha.  U moju  pamet, 
cienim,  da  je  taj  obidaj  okrenuo  osobito  s toga,  da  druga  po- 
navljajudi  naudi  pjesmu  od  prve.  I Kadideva  »Korabljica«  silu 
je  posijana  po  narodu.  To  je  kratki  izcrp  sv.  pisma,  napisan  u 
prozi,  jezikom  lakim  i shvatljivim,  da  i okradenu  bude  na  dohvatu. 
»Korabljica«  se  obidno  Stije  svecem  pred  kudnom  deljadi;  pa  ti 
kod  nas  i mrtvi  tezak  zna  mnogo  liepih  stvari  iz  sv.  pisma,  a 
to,  jer  je  Stio  ili  duo  stiti  »Korabljicu«.  — 

* 

Izdanja  Kaciceve  „Pjesmarice“.  Prvo  je  izdanje  izislo  u 
Budimu  oko  g.  1750.,  drugo  u Mletcima  g.  1756.  kod  Dorn. 
Lovisa,  gdje  je  ugledalo  svjetlo  i trede  popunjeno  izdanje  g.  1759. 
za  zivota  Kadideva.  £alibog  nije  se  do  sada  u§lo  u trag  nijed- 
nomu  starijemu  izdanju  nego  li  je  ovo  trede  od  g.  1759.,  od  ko- 
jega  ima  primjerak  u akademijskoj  knjiznici  u Zagrebu.  Cetvrto 
je  iziSlo  kod  A.  Cesara  u Metcima  g.  1801.,  peto  kod  istoga  g. 
1811.,  Sesto  u Dubrovniku  g.  1826.  i sedmo  g.  1832,  osmo  kod 
Wenedikta  u Bedu  g.  1836 , deveto  i deseto  u Zadru  kod  brade 
Batara  g.  1838.,  1846.,  pak  trinaesto  g 1851  (sa  zivotopisom 
pjesnikovim  od  Stjepana  Ividevida),  jedanaesto  u Dubrovniku 
g.  1850 , dvanaesto  u Zagrebu  kod  Fr.  &upana  g 1851.  Iza  toga 
dozivjela  je  »Pjesmarica«  vi§e  izdanja,  od  kojih  je  vazno  za- 
grebsko  g.  1860.  s predgovorom  V.  Babukida  i 21.  izdanje  pro- 
§av§e  godine,  ito  ga  je  priredio  odbor  za  Kadidev  spomenik  po 
Kadidevu  izdanju  g.  1759.  Tu  ihaa  kritidka  napomena  i zivotopisni 
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nacrt  pjesnikov  — Mimo  prije  spomenute  pisali  su  o Kadicu 
jo§  ovi  pisci : neki  !.  Lovrid  u djelu  »Osservazioni  sopra  il  vi- 
aggio  in  Dalmazia  del  sig.  abate  Al.  Fortis«,  gdje  nepravedno 
kudi  pjesnika;  Appendini  u »Notizie  storicbe  di  Ragusa«,  str. 
255;  Tomaseo  u »Canti  Popolari*  IV.,  str.  23;  fra  D.  Fabianid 
u knjizici  »Alcuni  cenni  sulle  scienze  e lettere  dei  secoli  passati 
in  Dalmazia« ; — a u novije  vrieme  pjesnik  Despot  u dlanku 
»Kadid  i Hrvati«  u djelu  »Malo  zrnja«  i P Kasandrid  u dlanku 
-»Kadideva  dud?,  najprije  u dva  broja  »Iskre«  g 1885.,  a kasnije 
u prilogu  »Objavitelja  dalmatinskog«  g 1888. 

$ 

Prievodi  Kacicevih  pjesama.  Kadideva  pjesmarica,  ako  i 
nije  disto  narodna,  ima  u povjesti  na§e  narodne  poezije  velik 
znamen  Od  to  se  doba  znalo,  ne  samo  da  ima  u na§em  narodu 
mnozina  narodnib  pjesama,  nego  su  bar  od  prilike  dobili  pojam 
i tudjinci  o tim  pjesmama,  pojam  dakako  ne  sasvim  vjeran  i 
dist,  jer  su  mnogi  mislili,  da  je  Kadid  svu  »Pjesmaricu«  po 
narodu  sabrao.  To  se  dogodi  i udenomu  Talijanu,  opatu  Al- 
bertu  Fortisu,  prvomu  inostrancu,  koji  je  svratio  paznju  na 
narodnu  poeziju  dalmatinskih  Hrvata.  God.  1771  izda  Fortis 
u Mletcima  knjigu  pod  nadpisom  »Saggio  d’  Osservazioni 
sopra  1’  Isole  di  Cherso  ed  Osero«,  gdje  saobduje  u talijanskom 
prievodu  jednu  tobo2e  narodnu  dalmatinsku  pjesmu,  ali  ono 
nije  pjesma  narodna,  ved  Kadideva  o Kobilidu  i Vuku  Bran- 
kovidu.  God.  1774.  izdade  Fortis  u Mletcima  putopis  »Viaggio  in 
Dalmazia  dell’  abate  Alberto  Fortis«  U toj  knjizi  priobduje 
u prievodu  mnoge  pjesme  Kadideve,  koje  krsti  narodnima,  a Ka- 
dida  smatra  prostim  sabiradem  narodnih  pjesama.  Tako  je  po- 
miSljao  i Vuk  St.  Karadzid,  kad  se  je  prvi  put  momdetom  na- 
mjerio  na  »Pjesmaricu«  Kadicevu,  o kojoj  rede,  da  su  u njoj 
pjesme  has  onakove  iste,  kakove  nasi  Srblji  kod  vatre  sjedeci 
uz  gusle  pjevaju“.  — Niemac  Herder,  zaveden  od  Fortisa,  uvrsti 
u svoj  zbornik  narodnih  pjesama  mnoge  Kadideve  pjesme  kao 
disto  narodne  U I.  svezci  (Volkslieder  1778  ) knj.  II.  br  8 ima 
»Ein  Gesang  von  Milos  Cobilich  und  Vuko  Brankovicb.  Mor- 
lakisch« ; ovo  je  uzeto  iz  Fortisove  knjige  »Osservazioni«  str. 
162,  a ovamo  udje  iz  Kadideve  »Pjesmarice«.  U II.  svezci  (Volks- 
lieder 1779)  knj.  II.,  br.  28.  ima  »Radoslaus.  Morlakisch«.  Ovu 
je  pjesmu  Herder  izvadio  iz  rukopisnog  prievoda  Fortisova,  ali 
je  i to  prievod  Kadideve  pjesme  (5)  o Radoslavu.  U II.  svezci 
knj.  II.  br.  29.  ima  »Die  schone  Dolmetscherin.  Morlakisch«.  I 
ovu  je  pjesmu  izvadio  Herder  iz  Fortisova  rukopisa,  a ona  je 
prievod  pjesme  (44.)  Kadideve  o Sekuli,  djevojci  Dragomani  i 
pa§i  Mustajbegu;  ali  za  ovu  pjesmu  kaza  Kadid,  da  ju  je  duo  u 
narodu  pjevati. 

Kako  je  o.  Emerik  Pavic  u proslom  stoljecu  u latinski 
jezik  prevodio  pjesme  Kaciceve?  U izvje§du  kr.  velike  realke 
u Osieku  za  g.  1888/9  priobdio  je  prof  J Forko  ove  viesti  o prie- 
vodu Pavidevu : Franovac  E Pavid  (rod j.  u Budimu  g 1716,  gdjejei 
umro  g.  1780)  osobito  se  iztaknuo  na  knjidevnom  polju  u proSlom 
stoljedu.  Uz  ostali  knjizevni  rad  njegov  od  velike  je  vriednosti 
djelo:  »Descriptio  soluta  et  rythmica  regum,  banorum,  caeterorum- 
que  heroum  slavinorum  seu  illyricorum«  itd.,  koje  je  posvetio  Ivanu 
Stehenidu  Jerebidkomu,  velikomu  pre.poStu  Gjurskomu  i zaktit- 
niku  knjige  hrvatske.  Djelo  je  tiskano  u Budimu  g.  1764.,  detiri 
godine  iza  smrti  Kadideve.  Ovo  je  latinski  izvadak  iz  Kadideve 
»Pjesmarice«.  Vedi  dio  pjesama  priobdio  je  Pavid  u kratko  la- 
tinskom  prozom,  dvanaest  preveo  ib  je  u obidajnom  mjerilu  onoga 
vremena,  kako  je  izpjevana  nabodna  pjesma  »Stabat  mater«.  Ovo 
nije  todan  prievod  pjesama  Kadidevih,  ved  je  Pavid  uzeo  kratak 
sadrzaj  dotidnib  pjesama,  pa  ga  priobdio  u latinskih  stihovib;  a 
tendency  a bila  mu  je  veoma  plemenita.  On  btjede  upoznati  i 


onaj  sviet,  koji  nije  vjegt  brvatskomu  jeziku,  s krasnim  pjesmama 
Kadidevim,  a one  ljude,  koji  umiju  hrvatski,  ponukati,  da  Ka- 
didevu  »Pjesmaricu«  potraze  j u originalu  ditaju  i proudavaju. 
Neke  tih  u latinski  jezik  prevedenib  Kadidevih  pjesama  preveo 
je  u njemadki  jezik  W Gerhard  g.  1828.  i tiskao  ih  u svojoj 
»Willi«  u Lipskom.  Isti  je  Pavid  nastojao  popuniti  Kadidevu 
pjesmaricu  svojom  knjizicom:  »Nadodanje  glavnih  dogadjaja  raz- 
govoru  ugodnomu  naroda  slovinskoga«  itd.,  koju  je  izdao  u PeSti 
g.  1768.  Liepa  je  bila  zadada  o.  Em.  Pavida,  koji  je  ovim  na- 
dinom  nastajao,  da  upozna  ostali  sviet  s pjesmama  Kadidevim,  a 
u svom  narodu  da  pobudi  ljubav  prama  krasoti  poezije  starca 
Milovana. 

0 jeziku  Kacicevu.  Kadid  zove  jezik,  kojim  pise,  slovinskim, 
slavnim  ib  preoslavnim  (209),  naSkim,  a na  celu  »Korabljice« 
bosanskim.  Qvo  je  isti  onaj  jezik,  §to  ga  hrvatski  narod  govori 
po  vilovitom  Primorju  Makarskom,  jezik  dist  i jedar:  bepa  i 
zvudna  ikavska  Stokavgtina  sa  svima  osebinama,  koje  se  duju  u 
onom  kraju.  Sto  se  pravopisa  tide,  treba  priznati,  da  je  Kadid 
pisao  fonetidki,  ali  fonetika  njegova  nije  stroga,  dotjerana  i sasvim 
dosljedno  provedena.  On  pi§e  krscanin,  rodjak,  netjak,  nadalje: 
otcu,  vitezki  pored  junaSki,  junaStvo;  uviek  piSe  odsicati,  a nikad 
osicati  No  neke  riedi  pi§e  ijekavski,  tako  bio  (bijel)  u raznim 
padezima,  pak  zabijeliti,  vjeran.  U slogu  njegovu,  kao  Sto  u 
slogu  svih  njegovih  savremenika,  op  ad  a se  upliv  latinski  i tali- 
janski,  jer  su  obidno  latinske  i tabjanske  knjige  ditab  i prevodili. 

0 tom  je  ob§irno  pisao  prof  Riboli  u knjizici  »Yjendid  Milo- 
vanu«  str.  40—55. 

Brist,  rodno  mjesto  Kacicevo.*)  Na  strmoj  urvini,  koju 
od  bure  nadhitaju  kideraste  Crljene  Stine,  od  podne  more  sinje 
pere,  od  iztoka  svija  rt  Jelov  Rat,  a od  zapada  kruzi  pitomo 
Ravanje  u divotnu  osudaju  slegao  se  81  dim  sa  450  zilavih  i 
okatib  primoraca.  To  vain  je  glasito  selo  Brist,  koje  se  ponosi, 
da  dade  rodu  velog  i siavnog  pudko-epskog  pisnika  0.  Andriju 
Kacica-Miosica.  Rssi  ga  krasna  crkva,  na  srid  sela,  sva  ko  iz 
sira  izdilana,  sa  dvi  piramidice  i lipu§nim  zvonikom.  Do  nje  je 
lipa  pudka  udiona,  sagradjena  po  zemaljskom  odboru  na  uspo- 
menu  milog  Starca.  Na  iztok  dize  se  palada  pok.  biskupa  Pavla 
Klementa  Kadida  MioSida,  a do  iste  dvori  rodbine  Milovanove. 
Selo  je  napudeno  za  vrime  bizanije  prid  zulumom  osmanskim, 
i dana§nje  porodice,  pridvodjene  od  svojib  ujaka  Franovaca,  utvr- 
dise  se  izpod  pola  na  omaku  Crljenih  Stina.  Nego  kad  Alab  sma- 
laksa  i gusari  se  smako§e,  mal  a mal  svi  danaSnji  stanovnici  bai 
na  moru  kuce  pogradiSe.  Zbilja,  zar  do  ciglu  more  pljuska,  ne- 
tom  skodi  na  valove. 

Milovan  se  rodi  u Starim  Kucam,  gdi  se  danas  po  zidinam 
br§ljan  penje,  a vas  njegov  rod  okupi  se  na  ubavu  dalu.  Jo§  se 
samo  kod  Stare  Crkve  ukop  duva,  a stari  dimi  svi  su  pah. 

Brist  je  u topragu  uzak  samo  kilometar  i strmenit,  do  brda 
malo  vise,  al  je  svaka  stina  od  radine  ruke  privrnuta  i harno 
plodi  darom  Bozjim.  Osobito  su  sladke  kri§e  i ukusne  vi§nje. 
Kako  nijedno  selo  nije  uze  u measlu,  tako  i nijedno  selo  u Pri- 
morju nije  blagonosnije  pri  moru,  a za  brdom  ima  lipotu  sija- 
nica  i podgojene  §ume.  Kada  mrke  kore  niz  primorje  lome  i 
bura  sve  na  dimove  izvitla,  u Bristu  se  u rukavim  mo2e  i sa 
svicom  u ruci.  Puk  je  ponosit,  bistrouman,  radi§an.  pobodan  i 
uzda  se  u se  i u svoje  kljuse. 

F.  M.  Simic. 


*)  Po  delji  g.  pisca  ostavljamo  ikavstinu.  Ur. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — Godi&nja  ciena  6 for.,  po&tom  i doma<5im  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

bst 

Pretorijanac. 

Historifika  pripovieat  iz  18.  vieka.  Pile  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


ranka  se  samo  titra  sa  mnom Ako  je 

ljubav  prava,  zestoka,  kao  moja,  moze  li  na- 
stati  na  jedan  put  takav  okret?  Je  li  moguce, 
da  u neobuzdanu,  kipucu  lavu  strasti  uspe 
bladau  razbor  toliko  studene  vode  ? . . . Mi§ljah  vec,  da 
sam  nagnuo  k ustima  punu  casu  ljubavne  slasti,  da  je 
do  dna  izkapim,  ali  hirovita  zena  izbi  mi  ju  jednim  tre- 
nom  iz  ruke  ...  Sto  da  • mislim  o njoj  ? . . . Ona  je  gro- 
fica,  generalica  . . . Gle,  to  bi  moglo  biti!  . . . Te  veli- 
kasice  nisu  kao  druge  zene;  imaju  hire  i pohote,  kojih 
ni  mi  plemici  uviek  ne  razumijemo  . . . Nije  li  joj  mozda 
samo  do  toga  bilo,  da  meni,  obicnomu  plemicu,  pokaze, 
kako  velikasica  umije  za  6as  podloziti  svojoj  vlasti  i naj- 
ponosnijeg,  najzornijeg  mladica  . . . Nema  sumuje,  da  joj 
to  bijase  svrha,  pa  ce  se,  kad  dodje  u Magjarsku,  ili  u 
Bee,  hvastati  svojimi  ljubavnimi  pobjedami  ...  Da  ja 
nisam  grot,  ni  barun!  . . . Onda  bi  mozda  popustljivija 
bila  napram  meni,  . . . onako,  ko  sto  Bacanka  napram 
svomu  barunu  . . . A1  ja  sam  plemic.  . . Tko  zna,  nije  li 
moja  plemicka  kruna  starija  od  tvoje  grofovske.  . . . Ha, 
cekaj,  lukava  zmijo ! . . . 

Ovako  je  sudio,  ovako  mastao  Nacio  o opoldasnjem 
svom  dozivljaju  s Arankom.  Kao  mahnit  baeao  se  na 
krevetu,  namjestajuci  si  svaki  cas  uzglavje,  na  kojem  nije 
nikako  mogao  naci  mira,  ni  sna.  Osjecao  je,  da  je  triezan, 
ali  u njegovih  zilah  kipio  je  neukrotiv  bies  . . . Zestoko 
vino  jos  je  radilo  u njegovoj  krvi,  burkajuci  ju  do  skraj- 
nosti  . . . Vise  puta  skocio  je  iz  postelje  i pristupio  k pro- 
zoru,  pa  ogorcen  i razdrazen  buljio  na  cas  u gorje,  po- 
krito  dubokim  blistavim  sniegom,  i onda  se  opet  bacio 
na  krevet.  Sve  je  kuhalo  u njem  . . .,  a dusa  njegova, 


kojom  je  obladao  ljubomor,  ili  osjecaj  uvriedjena  ponosa, 
— sta  li  ? — spremala  je  tezku  osvetu  Aranci,  novomu, 
odurnomu  stvoru  njegove  sujete. 

U erkvi  sv.  Marka  zvonilo  je  jutarnje  pozdravljenje 
Gospi,  kad  je  Nacio  usnuo  . . . Nije  dugo  spavao  . . . 
Za  rana  probudio  ga  sluga,  kako  mu  je  bio  nocas,  vrativsi 
se  kuci,  mladi  gospodin  nalozio.  Sumoran  i zlovoljan 
dize  se  Nacio  iz  kreveta  i polako  se  obuce,  dok  je  me- 
djutim  sluga  spremao  stvari  za  put 

Obukav  se,  sjede  k pisademu  stolu  svoga  otca  i pri- 
redi  se,  da  napise  list  Aranci.  Mora  jojjaviti,  da  odilazi, 
toliko  uljudnosti  morao  je  naprama  njoj  pokazati ; samo 
kako  da  to  ucini.  Najteze  mu  bijase  riesiti  se,  kako  da 
ju  u listu  zove?  Bi  li  joj  pisao  „Vasa  milosti“,  ili  „Go- 
spodjo  gx'ofice“,  ili  „Draga  Aranko11  . . .?  Ne,  ovo  potonje 
niposto  ne,  ni  za  zivu  glavu  ...  To  bi  bilo  ponizenje,... 
slabost  s njegove  strane.  Bazmislivsi  dobro,  napisa  slie- 
dece  redke  na  papir:  „Otisao  sam  s prijatelji  u Zajezdu 
na  nekoliko  dana  u lov.  Do  vidjenja.  Nacio. “ 

Nacio  je  bio  vrlo  zadovoljan  sastavkom  te  poruke. 
Njegov  sluga,  kad  se  budu  oni  vec  odvezli,  imao  je  taj 
list  odnieti  u banske  dvore  i ondje  ga  predati  za  go- 
spodju  generalicu.  Ona  sigurno  ne  ce  imati  dobar  dan 
0 tom  bijase  Nacio  tvrdo  uvjeren,  kad  je  napisao  svoju 
poruku  Aranci,  a ovamo  je  opet  toboze  drzao,  da  ga  ona 
ne  ljubi,  da  se  samo  titra  njime.  Pa  da  nije  ljubav  hiro- 
vita poput  djeteta,  i smiegna,  kad  najvecu  sbilju  stvara. 

Bas  u cas,  kad  je  Nacio  predavao  list  sluzi  i go- 
vorio,  §to  i kako  ima  s njim  da  uradi,  pokuca  jako  na 
vrata,  i ne  cekajuci  odgovora,  unidje  Krsto  Stolnikovic- 
Bornemisa. 
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— Ajdemo ! Nase  saonice  vec  te  fiekaju ! — rece 
Naciju,  ne  skidajuci  sube  s glave,  ni  bunde  sa  sebe. 

— Ja  sam  gotov,  — - odgovori  Nacio  i za  cas  izadju 
oba  iz  sobe. 

Yam  su  Sekale  vec  troje  saonice.  U jednih  sjedio  je 
grof  Ivan  Patacic  s Adamom  Zdencajem,  u drugih  imao 
se  je  voziti  Stolnikovic  s Nacijem,  a u trecih  sjedio  je 
grofov  inos,  koji  je  imao  da  pazi  na  gospodske  stvari, 
koje  su  slozili  u ove  trece  saonice. 

— Tjeraj ! — zapovjedi  grof,  kad  je  vidio,  da  je 
Nacio  i njegov  drug  sio  u saonice. 

Troje  saonice  spusti§e  se  na  to  polagano  niz  Mes- 
nicku  ulicu  ter  na  „Mesnicka  vrata"  izadjoSe  izvan  grad- 
skih  zidina. 

Sada  polete  saonice  najvecom  brzinom.  Jutro  bijase 
dosta  jasno  i samo  nesto  maglovito.  Oinilo  se,  kao  da  ce 
i sunce  malko  prosinuti. 

Gospoda  putnici  u prvih  saonicah,  grof  Patacic  i 
mladi  Zdencaj,  neprestano  se  razgovarahu  i vise  se  puta  u 
sav  glas  smijahu. 

U drugih  saonicah  naprotiv  ne  bijahu  gospoda  tako 
dobre  volje.  Stolnikovic  poceo  je  skoro  driemati,  dok  je 
Nacio  niemo  preda  se  gledao  i mislio  o Aranci.  Sada  na 
putu  pocele  ga  u jedan  put  salietati  blazije  misli  o njoj. 
Htio  je,  da  ih  se  na  silu  otrese,  nu  one  su  sve  to  zesce 
na  nj  navaljivale  i napastovale  ga.  Napokon  ga  posve 
osvojise.  Aranka  stajase  sada  u posve  drugoj  slici  pred 
Nacijevom  dusom  i on  se  uzeo  s njome  zabavljati. 
Gledao  je  njezine  iskreue,  mile  oci,  slusao  sladke  njezine 
pune  osjecaja  rieci,  osjecao  topli,  njezni  stisak  njezine 
meke  ruke,  cutio,  kako  joj  srce  zivo  kuca  na  njegovoj 
grudi  . . . Ne,  . . nije  moguce,  . . , ona  se  ne  titra  sa 
mnom,  . . . ona  me  ljubi  ...  — govorase  u sebi  Nacio 
i bijase  mu  tezko  oko  srca,  da  bi  bio  najvolio  odmah  se 
natrag  u Zagreb  vratiti,  ondje  poletjeti  u banske  dvore, 
. . . pasti  na  koljena  pred  nju  i . . . nu  sad  bijase  vec 
prekasno ! 

Pod  vefier  stigose  mlada  gospoda  u Zajezdu. 

VII. 

U grofovskom  gradu  Zajezdi  na  okupu  je  veliko 
druztvo,  koje  se  na  vecer  sastalo,  da  okruni  slavu  velika, 
vrlo  uspjela  lova  na  veprove,  koji  je  mladi  grof  Ivan  Pa- 
tacic uprilicio  u svojoj  planini. 

Stari  grof,  otac  Ivanov,  liefiio  je  svoju  kostobolju  u 
svojoj  palaci  u Yarazdinu,  pa  je  tako  mladi  grof  imao 
priliku,  da  u svom  dvoru  sakupi  druzinu,  u kojoj  bijahu 
sama  mlada  vlastela  iz  okolice,  uz  njegove  goste  iz  Za- 
greba.  Lov  na  veprove  ne  bijase  u ono  doba  laka  stvar 
Rabila  je  doduge  svakomu  lovcu  puska,  ali  za  o6ajnu 
borbu,  na  koju  su  biesni  veprovi  cesto  izazivali  lovce, 
dobro  je  bilo  ponieti  sobom  i ostri,  tezki  palai-s,  koji  je, 
ako  ti  je  misica  jaka,  kadar  razkoliti  tvrdu  glavu  na- 
padnika  vepra. 


I danas  je  doslo  do  takova  okr§aja.  Star  vepar,  koga 
bjese  nastrielio  grof  Ivan,  poletio  kao  biesan  na  najbli- 
zega  do  njega  lovca,  na  Krstu  Stolnikovica,  izkusna  lovca. 
Mladi  plemic  hladnokrvno  uze  na  nisan  strjelimice  letecu 
zvier,  ali  puska  — slagala’  Razduhanih  nozdrva  i prie- 
teci  uzasnim  klovima  srnu  vepar  na  lovca.  Nema  mu 
spasa,  ako  ne  bude  kadar  obraniti  se.  Ostri  klovi  raz- 
porit  ce  ga  i na  svojih  siljcih  izbaciti  put  neba  pleme- 
nitu  njegovu  dusu  . . . Na  svu  srecu,  da  je  mladi  Stol- 
nikovic bio  momak  od  oka  . . . IT  isti  cas  sjeti  se  svoga 
granatoga  plemickoga  stabla  i stotinu  svojih  slavnih  pre- 
daka.  . . Modra  krv  zakipjela  talasom  u njem  i poput 
munje  bliesnuo  tezki,  ostri  palas  nad  veprovom  glavom. 
Bijase  udarac  dostojan  Petra  Zrinjskoga,  koji  je  istim  na- 
cinom,  kao  golobrado  momce,  pred  kraljem  oborio  biesna 
vepra.  Razkoljene  glave  srusio  se  vepar  pred  noge  mla- 
doga  Stolnikovica,  koji  nije  trebao  ni  drugi  put  zamah- 
nuti,  da  dotuce  razjarenu  zvier. 

Krsto  Stolnikovic  postade  tako  junakom  lovskoga 
dana  u zajezdanskoj  planini,  i sve  druztvo  dosudilo  mu 
lovoriku,  koja  nije  mala  stvar  u analih  lovca  od  zanata. 

Koliko  su  lovci  slavili  junafitvo  i okretnost  Stolniko^ 
vicevu,  toliko  su  se  smijali  nezgodi,  koju  je  imao  Nacio, 
valjan  inace  lovac.  Opredielise  mu  stajaliste,  izpred  ko- 
jega  je  morao  projuriti  vepar.  Dobar  lovac  vise  i ne  trazi. 
Ali  Nacio  bijase  ovaj  put  lose  srece.  Misleci  na  svoju 
Aranku,  stajao  je  niemo  na  stajalistu,  ne  pokazujuci  ni 
najmanje  volje  za  lov.  U to  se  u jedan  put  pojavi  vepar. 
Uzasno  rokcuci  i odbijajuci  ubojitim  klovima  rulju  ko- 
pova,  koja  ga  je  gonila,  letio  je  vepar  pravcem  izpred 
Nacijeva  stajalista.  U zadnji  cas  prinese  Nacio  pusku 
k oku  i odape.  A\i  jao,  umjesto  vepra  pogodi  najboljeg 
kopova  grofova,  koji  jauknuvsi  izvali  se  mrtav  u snieg,  do- 
cim  je  vepar  odnesao  citavu  kozu.  Radi  te  nezgode  bi- 
jase mnogo  smieha  i bockanja  u lovackoj  druzini,  a zlo- 
radost  bijase  tim  veca,  jer  je  ubijeni  kopov  bio  najbolje 
i za  to  najmilije  lovacko  pseto  grofa  Ivana. 

Ni  druga  mlada  gospoda  ne  bijahu  bolje  srece  od 
Nacija.  Adam  Zdencaj  ubio  je  zeca,  na  kojeg  pravi  lovac 
u lovu  na  veprove  ni  ne  puca;  drugi  opet  nisu  ni  dosli 
u priliku,  da  bi  i na  sto  pucali.  Osim  vepra,  kojega  je 
palasem  smaknuo  Stolnikovic,  pala  su  jos  tri  druga,  sto 
ih  ubise  grofovi  lugari.  Nema  nista  bez  seljacke  ruke ! 

Loviue  bijase  svakako  dosta.  Mladi  grof  ne  samo 
da  ce  imati  izvrstne  divljaci  za  skore  bozicne  blagdane, 
nego  ce  moci  i neke  svoje  prijatelje  nadieliti  tecnom  ve- 
provinom. 

Yepra,  koji  je  pao  od  Stolnikoviceva  palasa,  prikaza 
sva  lovska  druzina  jednodusno  njegovu  utamanitelju,  da 
na  svom  dobru  u Kupljenovu  pogosti  njime  svoje  prija- 
telje, neka  i oni  znadu,  kako  su  do§li  do  izvrstna  zalogaja. 

U druztvu  mladih  lovaca  vladase  veliko,  pravo  mla- 
denaSko  bucno  veselje.  I mladi  grof,  zaboravivsi  na  do- 
brog  svog  kopova,  razigrao  se  i postao  najljubeznijim  do- 
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raadinom.  Zanositom  rieci  nazdravi  „kincu“  svih  lo- 
vaca,  svomu  prijatelju  Krsti  Stolnikovicu,  opisav§i  u zdra- 
vici  njegovo  junadtvo. 

Siluom  aklamacijom  „vivat  Stolnikovic!"  primide  mlada 
gospoda  tu  zdravicu  i izpraznise  duboke  srebrene  vrceve. 

U Zajezdi,  gdje  bijase  rodi^te  i sjedigte  glasovitog 
druztva  „Pinte“,  naime  druztva  glasovitih  yinskih  doktora 
i veseljaka,  sto  ga  je  utemeljio  pocetkom  onoga  stoljeca 
Baltazar  barun  Patacic,  stric  grofa  Ivana,  pilo  se  uviek 
iz  tih  srebrenih  vrdeva,  koji  bijahu  svi  istoga  oblika  i 
mjere.  Obliku  ne  bijase  prigovora,  dapace  bijahu  ti  vr- 
cevi  pravo  remek-djelo  zlatars.ko,  da  bijase  milota  piti  iz 
njik.  Ali  ta  mjera,  Bog  te  je  oduvao.  Citava  oka  vin&,  i 
to  dobre  pozunske  mjere,  mogla  se  je  usuti  u te  vrceve, 
koji  nisu  prema  tomu  izgledali,  valjda  za  to,  jer  su  od 
srebra  bili. 

Do  zdravice,  sto  ju  bjese  nazdravio  domacina  Stol- 
nikovicu, vec  su  mlada  gospoda  vise  puta  ove  vederi  imala 
priliku  umiljate  vrceve  do  dna  izprazniti.  Na  nekojih  se 
je  to  i posve  dobro  opaziti  moglo,  osobito  na  gospodinu 
Adamu  Zdendaju,  koji  se  je  ueprestano  smijao  i grlio  sa 
svojim  susjedom,  sto  su  njegovi  zuanci  svi  uzimali  kao 
„primus  gradus  potationis“. 

Kad  je  odmah  poslije  zdravice  grofove  bio  netko 
iz  druztva  predlozio,  da  bi  vriedno  bilo  nekoliko  sti- 
hova  spjevati  u slavu  Stolnikovicevu  i upisati  ih  za  vjecnu 
uspomenu  u glasovitu  zajezdansku  spomen-knjigu,  vlast- 
nidtvo  druztva  „Pinte“,  skodio  dobridina  Adam  na  noge 
i kao  poznati  kovad  makaronskih  stihova,  ponudio  se, 
da  ce  on  svomu  prijatelju  „stante  sessione"  i najmilijemu 
drugu  u slavu  izpjevati  pjesmu. 

Nitko  nije  imao  povoda  toj  ponudi  prigovoriti,  agrof 
domacina  pozuri  se,  da  izvadi  spomen-knjigu  iz  orijaske 
kredence  od  hrastovine,  koja  je  u samom  blagovalistu 
bila  namjestena. 

Kao  kakovu  svetinju  polozi  mladi  grof  na  stol  knjigu 
sjakim  drvenim  koricama,  srebrom  okovanima.  Napis  na 
prednjoj  korici  glasio  je : „ Vigiliae  inclitae  societatis  ,Pinta‘“. 
Pod  tim  napisom  jasio  je  Bako  na  vinskom  sudicu  s vr- 
dem  vina  u ruci  i ovjendan  vinovom  lozom.  Izpod  njega 
nesto  nize  bijahu  vjesto  u jednu  hrpu  slozeni  vinski  em- 
blemi : presnice,  lakomice,  teglice,  boce,  vrdevi,  dugoljasti 
pehari,  majolike,  case,  srabljivci,  duture,  barilci  itd.  Sve 
to  bijase  od  srebra  radjeno. 

Knjigu  tu  uveo  je  prvi  osnivad  druztva  „Pinte“  Bal- 
tazar Patacic,  inace  u druztvu  tom  poznat  pod  imenoin 
doktora  Illmera.  Svaki  clan  Pinte  imao  je  svoj  doktorski 
nadimak,  kojim  su  ga  u druztvu  zvali.  Najodlicniji  mu- 
zevi  u Hrvatskoj  bijahu  dlanovi  druztva  Pinte.  Zapisci  ba- 
runa  Baltazara  Patadica  spominju  kao  clanove  Pinte : hr- 
vatske  bane,  biskupe,  generale,  vicebane,  pukovnike,  ka- 
nonike,  velikase,  plemice,  dostojanstvenike  itd.,  dija  su 
imena,  vlastorudno  upisana,  sjala  za  vjefinu  uspomenu  po- 
tomkom  u „Vigilijah“. 


Osim  toga  bijahu  „Vigiliae“  pune  epigrama  i druge 
vrsti  stihova,  obifino  latinskih,  u kojima  su  se  slavile  zname- 
nitije  vinske  zgode,  ili  najznamenitiji  stupovi  druztva.  Naj- 
uceniji  vinski  doktor,  naime  clan,  koji  je  umio  najvige 
piti,  bio  je  glavom  druztva,  a zvahu  ga  patriarhom,  ili 
generalom.  Za  tu  cast  otimahu  se  velmoze  i velika§i  hr- 
vatski  kao  za  veliku  kakvu  slavu,  u isto  vrieme,  dok  je 
u Ugarskoj  Franjo  kuez  Eakoci,  unuk  Petra  Zrinjskoga 
i sin  Jelene  Zrinsko-Bakocijeve,  pod  barjak  slobode  kupio 
sinove  Ugarske  i uzalud  pozivao  u pomoc  Hrvate.  Oni 
su  imali  domaprecega  posla  sa  svojom  dragom  „Pintom“, 
koju  su  vise  ljubili  od  slobode  i domovine,  tih  Rakocijevih 
ideala. 

U takovih  ljudi,  dakako,  nisu  mogle  naci  odziva 
rieci  Eakocijeva  proglasa  Hrvatom : „Sve  su  vam  uni- 
stili  ....  Gdje  su  vam  Zrinjski,  koji  proslavise  ime  hr- 
vatsko  u svem  svietu  ? . . gdje  li  Frankopani,  jaki  stu- 
povi domovine?" 

Nu  kanimo  se  tih  crnih  refleksija ! 

Jos  prije  nego  je  mladi  grof  polozio  na  stol  pred 
Adama  ZdenSaja  dragocjene  „Vigilije“,  bio  se  na§  pjesnik 
nekako  poozbiljio  i Sinilo  se,  kao  da  sabire  na  okup 
raztresenu  svoju  pamet,  ili  kao  da  saziva  muze,  da  ga  na- 
dahnu  zanosom  pjesnickim 

IT  uzvisenosti  te  situacije  prikazivase  poeta  Adam 
vrlo  smiesnu  sliku,  jer  mu  se  na  lieu  vidjelo,  da  je  duh 
vinski  tako  njime  obladao,  da  de  svakako  suzbiti  nebesko 
nadahnuce  muza. 

Kad  nije  htio  sam,  otvorise  mu  drugi  knjigu  i po- 
kazase  prazno  mjesto,  gdje  ima  pjevati  u slavu  Stolni- 
kovicu. Dadose  mu  i umodeno  vec  u tintu  pero,  pa 
tako  ubogi  Adam  nadrlja  tezkom  rukom  i vrlo  oprezno, 
pazeci  na  svako  slovo,  da  ne  bi  kamo  u stranu  posrnulo, 
sliedece  stihove: 

Ohristophorus  noster  Bornemissa, 

Yini,  mulierumque  amator, 

Impavidus  ac  fortis  venator  . . . 


Na  to  umoci  pero  u ogromnu  drvenu  tintarnicu  i 
htjede  napisati  cetvrti  stih,  nu  nesrecom  kanu  na  papir 
debela  kap  tinte  i odroni  se  niz  citavu  stranu  knjige. 
Vika  negodovanja  kazni  siromaha  poetu,  da  ne  pazi, 
premda  bijahu  „Vigilije“  pune  takovih,  mozda  i nagrd- 
nijih  mrlja.  Gospodin  Adam  razljuti  se  i sam  radi  te  ne- 
zgode  i zaklopiv  knjigu,  izjavi,  da  ne  ce  dalje  pisati,  dok 
se  ona  mrlja  posve  ne  posusi.  Sto  je  htio  dalje  pisati, 
ne  znamo,  kao  sto  se  ne  zna,  da  li  je  u obce  dalje  sta 
napisao  i do  kraja  ovjencao  svoga  prijatelja. 

Oko  ponoci,  kad  je  druztvo  mlade  gospode  najjace 
zamorilo  i budilo  i kad  su  sve  glave  bile  dobro  ugri- 
jane,  kada  su  svi  bez  reda  u djuture  govorili,  pjevali, 
pravdali  se,  grlili  i cjelivali  se,  kako  koji,  otvorila  se 
dirom  glavna  vrata  dvorane  i u sobu  stupio  visok  go- 
spodin, prosiede  kose  i dugih  breina,  na  kojih  je  vi- 
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sjelo  debelo  inje,  tako  da  nisi  mogao  razabrati,  jesu  li 
siedi  ili  drugafiiji. 

— Vina  mi  dajte ! — viknu  dosljak  gostima  .jakim 
glasom,  bacajuci  tezku  bundu  na  ruke  inosa,  koji  se  je 
odmah  nasao  uz  pridoslog  gospodina,  da  mu  pomogne, 
kad  treba. 

Sada  ga  istom  pozna§e  u druztvu.  Bio  je  to  sam 


viceban,  velemozni  gospodin  Adam  Najsic,  stari  clan 
Pinte,  biv§i  vise  puta  patriarb  njezin,  i dobar  prijatelj 
doma  Pataciceva. 

— Gospodin  viceban!  — povika  citavo  druztvo  kao 
u jedan  glas. 

(Nastavit  6e  se.) 


Zenski  prsti. 

Crtica  iz  sudnice.  Napisao  J.  Drazenovic. 


A;  ani  se  zapozario  zrak  od  zarkoga  srpanjskog 
‘ sunca,  mnis,  e ce  ti  se  mozak  sprziti  na  onoj 
omarini.  Moras  li  na  ulici  prieci  komad  puta 
izvan  hlada,  umah  te  spopane  nekakova  tez- 
koca,  kao  omiljavica  Ugodno  li  ti  se  su§i  topao  znoj 
negdje  sred  debela  hlada! 

U sudnici  hladovina,  da  je  i nema  take!  Starinska 
grdesija  s debelim  zidinama,  s visokim  bodnicima,  sve 
svod  do  svoda!  Ma  kad  zaronis  u onu  ledenicu,  brajne, 
mahom  te  polije  od  pete  do  glave  ziv  mrazac  i sladko 
usrkneS  toga  zraka,  ma  da  i bije  s laka  po  gnjiloci. 

Jedno  prije  podne  vec  se  sve  stranke  obredile  1 
otisle,  samo  dvoje  dusa  6eka,  da  udje.  U udubak  od  pro- 
zora  naslonila  se  visoka  i jaka  zena ; — mogla  joj  biti 
cetrdeseta.  Pravo  6udo  od  zene!  Prekrstila  ruke  na  ze- 
ludcu,  pa  se  svojim  sivkastim,  ostrim  ocicama  zapiljila 
u vazdub.  Zlacanu  kosu  fivrsto  zalizala  na  tjeme,  — sve 
se  blisice  izpod  lagana,  zelena  rubca.  Na  prostranu  joj 
lieu  ne  tinja  ni  mrva  zivota,  sve  je  tude  jednako  bez 
boje  i bez  sjaja,  tvrdo,  pa  i orlov  nos,  sto  se  ponio  podno 
uzkih,  gustih  obrva,  sklada  se  s tankim,  na  cvrsto  stisnutim 
usnicama  u izrazaj  sile,  volje  — i bezeuti.  Samo  se  kad- 
kad  lako  gane  i prozvace  slinu  — nevoljko,  mueno,  — 
pa  odkrije  pri  tom  niz  bijelih,  sitnih  i gustib  zubi.  — 
Cisto  ti  je  neskladno,  vidjeti  na  tom  tvrdom  kipu  lagan  i 
prsljiv  latak,  u koji  se  zaodjenula. 

Podalje  u zasjenjenu  kutu  od  hoduika  setka  vreme§an, 
suh,  cupav  covjek,  vise  lomi  korak  nego  boda  Prekrstio 
ruke  na  krstima,  a sub  vrat  pognuo,  pa  omice  pogledom 
po  tlu.  Tako  on  setka,  pa  stane,  protegne  se  zivo  i po- 
gleda  pri  tom  izpod  oka  na  zenu  do  prozora.  Ona  ni  da 
bi  trenula  okom.  Mali  covo  zatrepta  svojim  zelenkastim, 
bodljivim  ofiicama,  pa  mu  se  erven  vrsak  nosa  i jabuSice 
zablijeite  poput  krvi,  pogladi  cuperak  rijedka,  zuta  brka 
i obradka,  nakaslja  se,  pa  uzme  opet  da  seta,  krjep6ije, 
odvaznije.  — A zena  se  odkrenu  i zagleda  kroz  pozor, 
bas  kano  da  ju  je  saletjela  muha  oko  nosa  i smutila  joj 
nepomienu  mirnocu. 

U to  zaskrinuSe  vrata,  a kroza  njih  protura  glavu 
u bodnik  blijed,  suh  i dugaSak  pisar  — bas  poput  gladne 


godine  — pa  zavika  ostrim,  sluzbenickim  glasom : — 
„Petrusici  — Nikola  i Kata!“  — 

U to  se  u sudnici  vec  od  prije  razbanio  debeli  trgov- 
cid,  sto  noje  danas  povukao  pred  sud  najstarije  od  svojih 
nemarnih  mu§terija.  On  se  ukocio  vazno  uposred  dvorane 
i zataknuo  lijevu  ruku  u dzep  od  hlaca,  a desnom  se 
podbocio  o kuk.  On  miruje  s dostojnim  spokojstvom  tu- 
zitelja  i ne  gleda  ni  lijevo  ni  desno,  van  ravno  na  pisaci 
sto  sudeev.  I kad  su  usli  Petrusici,  on  ni  mukaet,  kao  da 
od  njih  ni  traga  ni  glasa.  A Nikola  zazagrio  ocima  sve 
mimo  tuzitelja,  — ne  uhva  se  zagledati  mu  u obraz. 
Sklonio  se  pokraj  zene,  a ona  jednaka  kao  i dosad. 

Stari  sudija  omjeri  stranke,  pa  uze  da  stije  tuzbu. 
Pisar  naslonio  glavu  na  lakat  i zuri  kroz  prozor  u modro 
nebo.  Jedna  mu  dosadljiva  muha  svejednako  vrnSa  oko 
nosa  i muti  mu  ljeniv  odpocitak.  — Tuzba  ostra,  cvrsta. 

— Davao  covjeku  na  vjeru  kroz  desetak  godina  i po- 
digao  mu  posao  — sitnicariju  neku  na  selu.  Racun  se 
uvijek  redovito  placao  bez  pogovora,  ali  zadnje  dvije  sto- 
tine  niti  placa,  niti  nove  robe  iste.  — Trazi  tuzba  povrb 
toga  i zakonite  kamate  i sudbeni  trosak. 

Sudija  docita  tuzbu,  pa  zapilji  svoj  siroki  pogled  na 
tuzenika,  a on  se  uzpravi,  usrkne  obilno  zraka,  pa  se 
prodre  na  du§ak,  poput  prigazena  mijeha : 

— A sto  jo§te,  gazda,  da  od  mene  ne  pitas?  Platio 
sam  ja ; nas  je  raSun  smiren.  Ne  poznam  nista ! 

— A nijesam  li  ti  poslao  racun  pred  sest  mjeseci  ? 

— Zasto  nijesi  onda  prigovarao  ? — razmabuu  se  tuzitelj 
rukama  i zapozari  se  u lieu. 

— Ne  poznam  nista!  — A dosta  sam  ja  tebi  ko- 
risti  dao,  vise  nego  ti  meni,  gazda!  — Trgovali  smo  mi 
dobar  par  godinica! 

— Jesmo,  jesmo,  a da  nijesmo,  brajne ! — A takni 
se  du§e,  covjece ! Nijesam  li  ti  bio  uvijek  kao  i otac ; — 
nijesam  li  te  vazda  pazio  kao  i prijatelja,  a ne  da  si  mi 
duznik,  Nikola?  — Nijesi  li  uvijek  za  mojom  trpezom 
sjedio  poput  brata,  i u mom  domu  kouacio,  ne  bilo  ti 
prigovora?!  Ne  bi  li  ti  dignuo  robu,  pa  platio,  dignuo, 
pa  platio,  uvijek  bez  prigovora,  kao  i covjek  ? — Ada  si 
me  trazio  i dusu  iz  njedara,  bio  bib  ti  je  izvadio  i za 
tvoje  postenje  ulozio  ! — Eb,  ima  li  postenijega  i fivrscega 
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covjeka  od  ovoga,  misljah,  — da  nijesam  tako!  — Pa 
sada,  sto  se  eto  uradi  od  tebe,  Nikola,  Bog  te  pokarao! 

Silna  ta  retorika  — cinilo  se  — joste  bolje  razpa- 
lila  Nikolu.  On  okosi  bijel  pogled  na  tuzitelja,  pa  ce  se 
prodrijeti  vas  erven,  poput  raka: 

— Nemoj  ti,  gazda,  mene  da  sudis ! — • Pazi  de  ti 
sam  na  sebe ; svi  smo  pod  kozom  krvavi,  a nijesam  ni 
ja  budala,  te  ces  me  prevariti ! 

Siguran  glas,  kojim  je  Nikola  govorio,  uvazi  sudija, 
pa  se  obrati  na  tuzitelja: 

— Pa  kako  to,  da  taj  covjek  ne  ce  nista  da  pri- 
znade? 

— Nije  on  budala,  gospodine  sudee,  nije,  na  zalost 
moju  ! — uzvrpolji  se  tuzitelj.  — A1  znara  ja,  i eto  otvo- 
reno  kazem,  odakle  tebi  ta  tvoja  mudrost,  Nikola!  Srautio 
ti  Bog  tu  tvoju  staru  glavu,  te  ti  se  prohtjelo  zene,  ne- 
voljnice ! — Cuo  sam  ja  sve,  i progledao  eto  bistro  kao 
sunee.  Nije  htjela  stara  covjeka  da  uzme,  ako  joj  ne  izruci 
sve  imanje  i na  nju  ne  prepise.  Pa  prodao  ducan,  pare 
u dzep,  a na  vjerovnike  kriz ! Kamo  ti  obraz,  covjece  ? — 
Kamo  ti  do  djavola!  — Platio  si  njime  zenu! 

Nikola  se  razduhnu  poput  zabe,  taman  da  prospe 
vatru,  kad  li  mu  se  u dobar  cas  zena  ganu,  i prostrijeli 
ocima  po  tuzitelju,  te  pretece  muza: 

— A sto  ste  mene  amo  povukli?  — Badava  sve; 

— sto  je  moje,  moje  je,  a vi  drzte,  koga  znate!  Briga 
mene!  — Meui  mir  od  vas,  cujete  li! 

I zaprijeti  zena  srditim  pogledom,  a glas  joj  pod- 
muklo  prodrhtava. 

— A nije  li  u tebe  muzeva  kuca,  muzeva  zeinlja? 

— Bilo  je  njegovo,  sad  je  moje!  — Briga  mene! 

— odreze  Kata  na  suho. 

— A raojom  robom  steceno,  je  1’  de! 

— Eh,  pa  sta  znam  ja?  Ja  sam  poslije  dosla.  Eto 
vam  muza,  drzte  se  njega,  meni  mira  od  vas! 

— Sto  ti  na  to,  Nikola?  — upita  trgovac  s prita- 
jenim  bijesom. 

5^-  ~ 


— Sta  ja?  — Nista! 

— E pa  dobro!  — planu  tuzitelj.  — Stavit  cu  vas 
pod  kriminal,  oboje,  pa  da  vidimo,  tko  je  prav,  tko  kriv ! 

Nikola  pogleda  na  zenu,  pa  umah  poniknu  nikom. 
Zagledao  njene  iskrave  zjenice  i srdljivo  stisnute  usne.  — 
Sve  je  to  njemu  prijetilo  pokorom,  a vec  je  bio  spreman, 
da  kaze  gazdi  jednu  jedincatu  rijec,  pa  da  se  spase.  — 
Mjesto  njega  de  zena : 

— Tko  je  kriv,  neka  bude  kriv ! — Ja  sam  imanje 
kupila,  a bilo  paziti  onome,  koji  ga  je  prodavao ! 

— Je  li  tako,  Nikola  ? — zadnjom  ce  gazda. 

Nikola  ne  odgovori,  van  poniknu  i uzdahnu  duboko. 

— Hladni  sudija  uze  da  kazuje  u pero  tuziteljevu  molbu 
za  obustavu,  dok  se  dokonca  kriminalni  proces  rad  pre- 
vare,  a stranke  se  medjuto  zapuhivale  svaka  na  svoj  nacin, 
poput  konja  iza  kasa,  pa  se  razladjuju.  — Zapisnik  gotov, 
sto  bi  dlanom  o dlan.  — Najprije  ga  podpisa  tuzitelj,  pa 
ojadjeno  turnu  pero,  uzdahnu  i promrmlja: 

— A tko  mi  je  sada  po§ten,  kad  ovaj  ovdje  nije! 

Tuzenici  stavise  kriz  i pobrase  se  muce,  Nikola 
sguren  poput  starkelje,  a onamo  jak  i snazan  zenik ; — 
zena  mu  kao  i dosad:  lice  od  mramora. 

— Ma  znate  li  sto,  poglaviti  gospodine  sudee  ? — 
hoce  po  tom  tuzitelj,  uzevsi  sesir. 

— Nu?  — upita  sudija. 

— Ovaj  je  prodao  dusu,  — budi  mu  vrazja ! I 
hoce  da  me  oplijeni,  al  dzaba  mu  i to ! — ipak  mi  ga 
je  zao!  — — 

— A rad  §ta?  — upita  sudija. 

— I kaki  je  rdja,  ipak  nije  zasluzio  ovaki  kriz,  — 
ovu  zenetinu ! 

— E,  moj  prijatelju!  — nasmija  se  sudija  izpod 
brka  — tezki  su  vam  to  racuni  — na  domak  zene! 

— Eh,  — eh!  — stisnu  trgovac  ramenima,  pa  se 
pozdravi  i ode.  A sve  musejedna  misao  vrzla  po  glavi: 

— Cekaj,  drugeije  cemo  odsele  skladati  racune! 

Pa  ipak  mu  ga  je  zao  bilo! 


Mladi  dani. 


Napisao  Francis  Coppee. 
(Nastavak.) 

a zalost,  egoiste  i kukavice  imaju  uvijek  pravo! 

Kako  je  teska  ova  strasna  tajna  sreu  dje- 
vojcinu  ! Mnogo  suza  stoji  takav  cas  trenutnog 
zaborava.  Za  ono  malo  opojne  i prolazne  srece,  §to  ga  se 
nauzila  s covjekom,  o kome  vec  i sumnja,  mora  da  vje- 
cito  laze  pred  majkom,  da  nikada  ne  zacrveni  i ne  po- 
nikne  pogledom,  mora  prelaziti  cijelim  Parizom,  a u uho 
joj  bez  prestanka  sapuce  neki  strasni  glas,  da  se  svrati 
u Mavricijev  atelier  i da  udje  k njemu  kradimice  kao 


kakav  tat.  Al  sve  to  jo§  ne  bilo  nista.  Iza  nekog  vre- 
mena  dodje  jos  i mnogo  uzasnija  tajna.  Zdravlje  joj  se 
stane  kvariti,  a tijelo  puuiti.  Strasni  Boze,  ona  poce  osje- 
cati  na  dnu  srea  zi vi  svoj  grijeli  Hajde  brze  Mavriciju! 
Nadje  ga,  gdje  se,  ne  nadajuci  joj  se,  pruzio  pospan  na 
divanu ; u ustima  mu  bila  cigareta.  I prije  nego  sto  je 
ustao,  ona  mu  pade  u narucaj,  briznu  plakati  i rece,  sto  je. 

U prvi  cas  se  on  kao  da  nije  mogao  shvatiti. 

— Idi,  molim  te!  Bit  ce,  da  se  varas ! 
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— Ne  varam  se,  duge  ti,  ne  varam  se ! . . . 

Kako  ju  je  bio  hladno  pogledao,  ona  osjeti  u srcu 
kao  hladni  bodez.  U tome  je  i poljubi,  al  hladno  i bez 
ljubavi.  Ona  se  trgne  i jedva  promuca  suhim  ustima: 

— Mavricije  . . . trebalo  bi  . . . ipak  . . . da  se  go- 
vori  . . . s vasom  majkom  . . . 

On  skoci  s divana  i nestrpljivo  podje  trcati  uzduz 
i poprijeko  po  sobi.  Ona  je  bila  sjela,  jer  je  ved  izdase  sile. 

— Draga  Marijo,  — podje  on  zatezudi,  — ja  ti 
nijesam  smio  prije  da  kazem.  Mati  mi  ne  dopusta,  da 
te  uzmem  . . . bar  za  sada  ne  dopusta  . . . 

Laze,  lola,  laze!  Nije  ni  govorio  s materom ; ona  to 
zna.  A,  jadnice,  on  te  vise  ne  ljubi!  I sva  u ocaju  slu- 
sala  je,  gto  joj  govori  potmulim  i dubokim  glasom : 

— Ne  boj  se  nista!  Ja  te  ne  du  ostaviti  . . . Ako  je 
istina,  sto  mi  govoris  ...  bit  de  najbolje,  da  ostavig  mater 
i sestru  i da  se  sasvim  preselis  k meni  . . . Otici  demo 
daleko  od  Pariza,  gdjegod  na  selo ; ti  deg  tamo  roditi,  a 
dijete  demo  dati  u kakvo  odgojiligte  ! . . Pazit  de  se  ved 
dobro  na  djetegce  ...  A vremenom  de  se  moja  mati 
valjda  ublaziti,  pa  de  shvatiti,  da  treba  da  se  vjencamo  . . . 
Zaista,  gto  dulje  o tome  mislim,  sve  mi  se  cini  jasnije, 
i vidim,  da  nema  ljepseg  puta  . . . Priznajem,  da  de  ti 
biti  tesko  ostaviti  svoje.  Al,  gta  znag  drugo?  Pisat  ces 
lijepo  materi  i sve  de  biti  u redu  . . . 

On  joj  pristupi  blize  i uze  je  onakovu,  kakva  je  bila 
bez  misli  i bez  duge,  i stade  je  grliti,  da  joj  se  pokaze 
ljubaznijim. 

— Bit  deg  moja  zena,  moja  mila  zena,  rekoh  ti.  A zar 
ti  ne  bi  voljela  da  zivimo  onako  skupa,  sami,  sasvim 
sami?  . . . 

Eto,  to  je  sve,  sto  hode  da  uradi.  Uzet  de  je  javno 
za  ljubaznicu,  da  sav  svijet  vidi  njegovu  sramotu. 

Marija  je  sva  kao  van  sebe.  Trgnu  se,  ustade  pa 
rece  nekim  sanljivim  glasom : „Pa  dobro  . . . vidjet 
demo  . . .“  Onda  ode,  gotovo  bib  rekao:  pobjeze!  Yrati 
se  kao  bez  pameti  materi ; nadje  upravo,  kako  je  postav- 
ljala  stol  — vjere  mi  bag  kao  da  se  nije  nista  ni  dogo- 
dilo ! — Pade  na  koljena  i briznu  plakati  .... 

Jadne  zene ! 

Ved  su  bile  dosta  prepatile.  Padale  su  iz  jedne  ne- 
volje  u drugu,  al  su  sve  nekako  junadki  znale  preturiti 
preko  glave.  Slabu  hranu,  iskrpane  tralje  sve  su  podno- 
sile  mirno  i hladno.  Dizalo  ih  je  ponosno  osjedanje : — da 
su  postene!  Mati  je  kuhala  i prala,  a kderi  zasluzivale 
koju  paru,  pa  se  dalo  nekako  zivjeti.  Osjedale  su,  da  ih 
sve  stuje  i priznaje.  „One  zenske  iz  prvog  sprata“  — 
tako  su  govorili  susjedi  — „bag  su  na  svom  mjestu  i 
nitko  ne  moze  nista  prigovoriti“.  One  sirotinjske  sobice, 
u kojima  su  se  stiskale,  bile  su  casne  i drzale  su  jednu 
vrijednu  porodicu.  Na  ishabanom  crnom  odijelu,  sto  su 
ga  nosile  u zalosti  za  ocem,  na  izlizanom  namjegtaju,  na 
rdjavoj  juhi,  sto  su  je  zgotavljale  vecerom,  vidjelo  se  tegko 


siromastvo,  al  se  vidjelo  i netaknuto  i uzorno  postenje. 

— A sada  poslije  ispovijesti  kderi,  koja  je  pala,  sve  se 
izgubilo,  nestalo  je  onog  krasnog  ponosa  za  uvijek  . . . 
za  uvijek ! Bila  je  to  ljaga,  koja  se  vise  nije  mogla  istrti. 
Doduse,  mati  i starija  sestra  su  lako  oprastale  jadnomu 
djetetu,  gto  se  je  sumrtvo  gusilo  u suzama  i sto  ih  je 
molilo  za  oprogtenje.  Al  kad  su  se  obazirale  bez  svijesti, 
zaplakanih  ociju  i usana  kao  slanih  od  teskih  suza,  osje- 
dale su  bezdano  zdrijelo,  u koje  se  strmoglavljuje  porodica. 
One  razabrage  sada  prvi  put,  kako  je  njihova  nevolja 
bila  uzasna,  i osjetige,  kako  im  se  u srce  uvlaci  sramota 
kao  onaj  nezvani,  nepoznani  i stragni  gost,  koji  nam  do- 
lazi  u kudu  i odmah  vidig,  da  vise  ne  misli  iz  nje. 

XIV. 

To  je  bila  ona  stragna  tajna,  gto  ju  je  Lujza  Gerardova 
ispovjedila  jedinomu  prijatelju,  Amadeju  Violettu.  Bilo  joj 
je,  kao  da  je  zbacila  s duse  tegki  kamen,  moledi,  da  joj 
se  pomogne. 

Kad  je  svrgila  svoju  nemilu  ispovijest,  koju  je  pjesnik 
saslugao  zgrcenih  ruku,  skide  ruke  s ispivenih  i ocajnicki 
izoblicenih  jagodica.  Bilo  ju  je  stragno  pogledati. 

— Kako  ga  mudim!  — pomisli  u sebi.  — Kako 
jadnik  ljubi  Mariju ! 

Al  u tom  razabrau  mladidevim  odima  tmurnu  odluku. 

— Dobro,  Lujzo,  dobro ! — promumlja  on  kroz 
zube.  — Ne  govorite  vige ; dosta  mi  je!  Ne  znam,  gdje 
bih  nagao  sada  Mavricija  ...  Ali  demo  ga  sjutra  nadi, 
nemajte  brige!  Pa,  ako  ne  popravi  odmah  ....  gto  je 
izradio ! . . ,. 

On  ne  dovrgi.  Savlada  ga  bol  i ljutost.  Kad  ga  je 
Lujza  vidjela  ovakva,  ostavi  ga,  ne  znajudi  pravo,  gto 
je  odludio. 

A Mavricije  ipak  nije  bio  rdjav  dovjek.  Kad  je  Ma- 
rija izasla  iz  njegove  sobe,  osjeti  se  nezadovoljnim  i 
kao  da  se  zastidio  pred  samim  sobom.  Ona  je  zanijela! 
Jadnica  nije  bila  sredna  kao  druge ! Al  o tome  nema 
sumnje,  da  de  se  on  pobrinuti  za  nju  i za  dijete,  kao  gto 
treba.  Al,  gta  demo,  on  je  vige  ne  ljubi,  kao  gto  ju  je 
prije  ljubio.  Bio  je  stvoren  da  samo  uziva,  pa  su  mu 
bile  ved  dosadile  ove  vjedite  suze.  Kako  mu  je  sada  za- 
nijela, trebalo  bi,  da  je  uzme,  da  postane  filistrom  i ocem 
porodice.  On?  U ovim  godinama!  Pred  ocima  mu  pu- 
cala  mladost  jog  puna  slasti  i slobodnog  uzivanja.  Ako 
demo  na  gto,  bio  je  to  ludi  slucaj  bag  kao  kad  padneg 
u kakvu  rupcagu,  pa  prebijeg  nogu.  Al,  tko  zna!  Dijete 
bi  se  moglo  i pometnuti  . . . Vrijeme  svagta  donese  sobom. 
Pa,  ako  se  i rodi,  tko  zna,  da  li  de  ostati  u zivotu  . . . 
Bilo,  kako  bilo,  treba  cekati,  da  se  vidi,  gto  de  da  se 
izvrgne.  On  je  iraao  do  sada  bar  uvijek  srede,  pa  bi  se 
i ova  nezgoda  mozda  mogla  okrenuti  na  dobro  .... 

Sjutradan  tek  gtoseje  probudio  bezbrizni  Mavricije, 

— a duge  mi,  nijesu  ga  ni  mudile  stragne  sanje  — i 
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mirno  pripravljao  paletu,  cekajuci,  kad  ce  da  dodje  model, 
kad  al  evo  ti  od  jedared  Amadeja. 

Na  prvi  pogled  razabra  umjetnik,  da  mu  prijatelj 
sve  zna. 

— Mavricije,  — uze  Amadej  drhtavim  glasom,  — 
sinoc  mi  je  dosla  Lujza  Gerardova  ...  i sve  mi  je  ispri- 
povjedila  . . . Bazumijes  li  me  ...  sve  ...  Pa  sam  dosao 
da  vidim,  jesam  li  se  prevario  u [tebi  i da  li  si  posten. 

U oku  mladoga  umjetnika  zadrhta  vatra.  Al  Amadej, 
koji  je  bio  blijed  kao  smrt  i obrazi  mu  bili  isisani  od 
teskih  suza,  sto  ih  je  one  noci  prolio,  nije  to  ni  opazio. 
Mavricije  ga  je  iskreno  ljubio  jos  od  djetinjstva,  a i go- 
dilo  mu  je,  sto  je  nad  neiskusnijim  prijateljem  bio  uvijhk 
kao  ne§to  visi  i stariji,  pa  za  to  nije  mogao  sasvim  ni 
planuti  na  ove  rijeci. 

— 0,  samo  nemoj  tako  tragicki,  — prihvati  Mavri- 
cije, stavljajuci  paletu  na  stol.  — Dragi  moj,  sav  si 
izasao  iz  oblika  i gotovo  ne  mogu  da  te  prepozuam.  Ako 
hoces  da  reknes  stogod  svome  starome  prijatelju,  ne  go- 
vori  se,  za  Boga,  tako.  Velis,  da  je  sinoc  bila  kod  tebe 
Lujza  Gerardova.  Ja  znam,  da  si  ti  dusom  i tijelom 
njihov  i razumijem,  da  si  se  mogao  toliko  razgrijati,  pa 
priznajem,  da  me  ima§  pravo  pozvati  i na  racun  Al 
vidis,  kako  ja  govorim  trijezno  i prijateljski.  Umiri  se  i 
ne  zaboravi,  da  sam  ja  ipak  tvoj  uajbolji  prijatelj  i da 
drugujemo  od  male  maloci.  Znam,  da  sam  sada  u velikoj 
neprilici.  Treba  dakle  da  se  porazgovorimo  kao  prijatelji 
i da  me  posavjetujes.  To  ti  je  i pravo  i duznost.  Al  tko 
je  vidio  tako  govoriti?  Ja  ti  doduSe  oprastam,  al  me 
ipak  malo  vrijedja,  pa  gotovo  pocinjem  sumnjati  o tvome 
prijateljstvu. 

— Ta,  ti  zna§,  da  te  volim,  — refie  Amadej ; — sto 
bih  ti  znao  savjetovati?  Ti  otvoreno  sve  priznajeS.  Zaveo 
si  mladu  djevojku,  pa  ti  valjda  sada  sama  savjest  govori, 
sto  treba  da  radi§. 

— Da  je  uzmem  ? To  i sam  znadem.  Al,  Amadeju, 
ti  i ne  mislis  na  moju  mater.  Ta  bi  je  zenidba  ubila; 
smrvila  bi  sve  njene  nade  i zelje  . . . Moram  da  je  do- 
vedem  na  to  . . . vremenom  ce  popustiti  . . . Kasnije  . . . 
ja  ne  kazem,  da  je  ne  cu  uzeti  . . . Ako  dijete  ostane 
u zivotu  . . . 

Kod  tib  rijefii  cinickog  Mavricija  — kakvi  su  svi 
egoiste  — ponovo  plane  Amadej. 

— Ubit  ce  ti  mater?  — kriknu.  — Tvoja  je  mati 
udovica  francuskog  casnika,  koji  je  pao  u boju  s nepri- 
jateljiraa.  Ona  ce  znati,  §to  je  cast  i §to  je  duznost.  Idi, 
pa  joj  reci,  da  si  unesrecio  jedno  dijete  i da  je  to  dijete 
zanijelo.  Ne  samo  da  6e  ti  mati  savjetovati.  da  uzmes 
jadnu  djevojku,  nego  ce  ti  to  upravo  zapovjediti ! 

Taj  je  argumenat  bio  ziv  i prav,  pa  se  kosnuo  Ma- 
vricijeva  srca.  Al^ga  jarost  Amadejeva  poSe  vec  i daljuti. 

— Ti,  Amadeju,  opet  ne  govori§,  kao  §to  bi  trebalo ; 
ja  ti  to  vec  drugi  put  kazem,  — odgovori  on,  dizuci 
glas.  — Tvoja  nije  briga,  sto  ce  moja  mati  da  rekne,  a 


onda,  ja  ne  moram  nikoga  slu^ati  . . . Ti  nema§  nikakva 
prava,  da  mi  tu  dajes  kojekakve  pouke,  osim  valjda,  sto 
si  ljubio  Mariju,  s kojom  sam  ja  . . . 

Tu  ga  prekide  oSajni  krik.  Amadej  vatrenih  ociju  i 
stisnutih  saka  srnu  prema  Mavriciju  i stade  mu  govoriti 
upravo  u obraz: 

— Da,  da!  Ja  sam  je  ljubio  i btio  sam  da  se 
vjencam  s njom.  A ti,  koji  je  vise  ne  ljubi§  i koji  si 

poceo  s njom  da  se  igras  kao  i sa  stotinama  drugih 

jadnica,  ti  si  razorio  sve  snove  moje  buducnosti.  Ona  je 
tebe  zamilovala,  e pa  dobro ! Al,  znaj,  da  sam  ja  od- 
vi§e  ponosan  a da  bi  se  sada  kome  zalio  ili  da  bi  te 
zamrznuo.  Tako  mi  pogtenja,  do§ao  sam  ovamo,  da  ne 
ucinis  jos  kakvu  vecu  besramnost.  A,  ako  me  odbije§, 
nase  prijateljstvo  je  za  uvijek  prestalo  i ja  nijesam 

kriv,  ako  se  izlegne  sto  vrlo  strasno!  . . . Istina,  mozda 
ne  govorim,  kako  bi  trebalo  . . . Mozda  ti  &nim  krivo, 

jer  ima§  jos  vremena  da  popravis!  Slui-saj  samo,  sto  ti 
bude  reklo  srce,  za  koje  znam,  da  je  dobro  i plemenito. 
Zaveo  si  nevino  dijete,  a u ocaj  i nevolju  turio  vrijednu 
porodicu.  Sve  se  dade  jo§  popraviti,  a ja  znam,  da  ces 
ti  i popraviti!  Molim  te,  kao  sto  se  Bog  raoli,  ucini  to  iz 
stovanja  prema  samomu  sebi  i prema  imenu,  koje  nosi§. 
Budi  covjek  i postenjak ! Daj  djevojci,  koja  nije  ni  u cem 
zgrijeSila  osim  §to  te  je  odvise  ljubila,  svoje  ime!  Primi 
dijete,  koje  ce  da  se  rodi  i koje  je  otpalo  od  tvog  srca,  kao 
svoje,  i ljubi  ga,  kao  sto  Bog  zapovijeda  Bit  ces  srecan 
s njom,  ja  znam,  i ne  misli,  da  cu  zavidjeti  tvomu  zado- 
voljstvu ! Bit  cu  srecan,  sto  sam  opet  dobio  dobrog  i cestitog 
prijatelja  i sto  cu  ga  moci  ljubiti  i gtovati  kao  i do  sada. 

Umjetnika  razgrija^e  vatrene  prijateljeve  rijeci,  pa, 
sto  iz  sklonosti,  a sto  opet  iz  ljubavi  da  prekine  tu  pre- 
pirku,  pruzi  ruku,  koju  pjesnik  primi  i stade  toplo  stiskati. 
Mavricije  pogleda  Amadeja,  razabra  mu  u ocima  suze  i 
to  ga  razdraga.  Al  ga  vise  nagna  moralna  mlitavost  nego 
junastvo,  da  rekne  ove  rijefii: 

— Imas  pravo  . . . Uredimo  dakle  odmah  tu  stvar  ! . . 
Sto  bi  ti  da  u6inim?  . . . 

Ah,  kako  ga  je  stao  grliti  Amadej ! 

— Dobri  i krasni  moj  Mavricije!  . . . Brzo  se  obuci, 
pa  otrcimo  Gerardovima ! Treba  da  odes  i da  utjeSis 
jadno  dijete  . . . Ja  sam  znao,  da  si  ti  fiovjek  na  svom 
mjestu  i da  ce§  me  odmah  razumjeti  . . . Ah,  kako  ce 
se  razveseliti  one  nesrecne  zene!  Eto  vidi§,  dragi  prija- 
telju, zar  nije  lijepo,  kad  5ovjek  cini,  §to  treba  da  6ini? 

Jest,  jest ! Mavricije  je  i sam  vidio,  da  ce  to  za  sada 
biti  najpametnije.  Prijatelj  gaje  nagovorio  i on  namisli, 
da  ucini  dobro  djelo,  kao  kad  covjek  hoce  da  sebi  ucini 
nesto  po  volji.  Oblaceci  kaput  da  izadje,  pofie  da  nekim 
nestasnim  veseljem  govori : 

— Kad  mati  vidi,  §ta  je  ikako  je,  jos  ce  me  i sama 
tjerati,  da  je  uzmem.  Smio  bih  se  zakleti,  da  ce  i ona 
zavoljeti  moju  Maricu  . . . Vidim,  da  se  ne  moze  odoljeti 
nagovorima  mog  zlatnog  Amadeja  . . . A,  sada,  hajdemo  ! 
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Cekaj  jos,  dok  nadjem  rubac!  . . . Gdje  mi  je  opet  sesir?  . . . 
Aha ! 

Oni  izadjose.  U kolima,  koja  su  ih  nosila  put  Mont- 
martra,  nestalni  Mavricije  se  je  malo  po  malo  mirio  sa 
svojom  buducnoscu.  Podeo  je  sasvim  ozbiljno  misliti,  §to 
ce  poceti,  kad  se  ozeni.  Bar  de,  pomisli,  modi  mirno  ra- 
diti.  Najprije  ce  — odmah  poslije  vjendanja  — poci  sa 
zenom  Da  jug,  gdje  ce  provesti  cijelu  zimu  i gdje  ce  ona 
roditi.  Poznavao  je  u Cornichu  kraj  Antibesa  krasno 
mjestance,  gdje  de  modi  proudavati  more  i prirodu.  Druge 
godine  poslije  vjendaDja  de  se  tek  cestito  smjestiti  i po- 
ceti raditi.  Slikar  Laugeol,  susjed,  iselio  se  iz  prijadnjeg 
stana,  pa  de  on  uzeti  njegov  krasni  atelier,  koji  gleda  sa 
sest  prozora  na  luksenburski  vrt.  Ved  se  u dusi  vidio, 
kako  je  marljiv  i kako  de  u salonu  dobiti  medalju.  Ved 
je  u naprijed  smislio,  kako  de  mu  biti  obojadisane  sobe 
Pa  tek  spavaonica ! A onda,  kako  de  to  biti  lijepo  za  do- 
jilju,  koja  s djetetom  ne  de  trebati  da  daleko  trazi  seta- 
lista,  nego  de  samo  sici  u vrt. 

Dok  je  tako  mislio,  zadrzi  se  mu  pogled  na  Amadeju, 
koji  se  bio  sav  zgurio  od  teske  boli  u kolima. 

— Oprosti,  dragi  prijatelju,  — rede,  uhvativsi  ga 
grdevito  za  ruku.  — Bio  sam  na  das  zaboravio,  sto  si 
mi  malocas  rekao  . . . Ah,  sudbina  je  okrutna.  Kad 
samo  pomislim,  koliko  jada  zadaje  tebi  moja  sreda! 

Pjesnik  pogleda  prijatelja  pogledom  dugim  i zalosnim. 

— Budi  sredan  s Marijom  i ucini  je  zadovoljnom  ! 
To  je  sve,  §to  mogu  da  vam  u svom  prijateljstvu  zazelim. 

Bili  su  ved  dosli  do  Montmartra  i kola  su  isla  lakse, 
uspinjudi  se  uz  brijeg. 

— Dragi  Mavricije,  — rede  Amadej  — evo  nas 
skoro  ved  i pred  kudom.  Ti  ced  im  poci  bez  mene,  jelda? 
Samo  se  nista  ne  boj ! Ja  poznajem  Lujzu  i njenu  mater. 
Ne  ce  te  ukoriti  nijednom  rijedju,  nego  de  znati  cijeniti 
tvoju  postenu  odluku,  kao  dto  treba  . . . A1  samo  meni 
dopusti,  da  vas  ne  moram  gledati,  gdje  se  grlite!  . . . 
Bilo  bi  mi  vrlo  tedko. 

— Dobro,  dobro,  dragi  Amadeju ; ja  te  razumijem. 
Kako  hoces  . . . Pa,  molim  te,  ne  tuzi  toliko ! Svaka  rana 
zacijeli,  — govorade  Mavricije,  koji  je  sve  sudio  po  svom 
lakom  znadaju.  — Samo  treba  srca,  srca ! Ja  du  se  uvi- 
jek  sjedati,  kakvo  si  mi  dobro  udinio.  Sada  me  je  stid, 
kad  samo  i pomislim,  kako  sam  bio  nestalan  . . . Malo 
da  nijesam  podinio  vrlo  nelijep  korak  . . . Dopusti,  Ama- 
deju, da  te  zagrlim. 

Oni  se  bratski  poljubiSe,  a kola  stadose.  Kad  su 
sisli,  opazi  Amadej,  kako  mu  se  prijatelj  smrknuo,  dim 
je  ugledao  staru  izlijepljenu  kudu,  u kojoj  samo  najsiro- 
madnji  ljudi  mogu  da  stanuju.  S jedne  su  i druge  strane 
bili  mali  ducandici.  Iz  mesarnice  je  udarao  neugodni  miris 
starog  mesa.  A1  Amadej  prekide  i taj  posljednji  otpor 
prijateljev : 

— Eno  tamo  na  kraj  drvoreda  u vrtu  ....  Do 
vidjenja  ! 


Stisuuse  desnice  i razidjose  se.  Pjesnik  je  vidio,  kako 
mu  se  prijatelj  gubi  u mradnom  drvoredu,  prelazedi  preko 
uskog  dvorista,  kako  dize  stara  zeljezna  vrata  u vrtu  i 
kako  ga  nestaje  za  suhim  zelenilom.  Koliko  je  puta 
Amadej  prosao  onuda  sa  slatkom  nadom  u srcu,  da  de 
vidjeti  svoju  Mariju ! Ovamo  je  eto  doveo  i Mavricija,  da 
prvi  put  prijedje  preko  onog  praga.  I to  je  on,  sam 
Amadej,  zelio!  . . . On  je  sam  natierao  drugoga  da  uzroe 
njegovu  dragu ! On  je,  tako  redi,  na  koljenima  molio,  da 
mu  se  otme  najsladja  nada ! Zar  to  nije  gorko? 

Amadej  rece  kodijasu  broj  svoga  stana  i udje  u kola. 
Hladna  jesenska  kisa  uze  padati,  te  je  morao  zatvoiiti 
prozore  Iz  zadusljivih  kola,  koja  su  se  u kasu  spustala 
s Montmartra,  gledao  je  mladi  pjesnik,  kako  prolaze 
plodnicima  ljudi  mokri  kao  misevi,  a s kodija  se  sve  ci- 
jedjela  kisa.  Kao  da  je  s neba  pala  na  zemlju  neka  teska 
zalost,  nadzemaljska  bol,  a nasemu  se  pjesniku  pridine 
grudi  prazne,  kao  da  mu  je  tko  istrgao  srce. 

Kad  se  nasao  u svojoj  sobi  i vidio  svoj  tuzni  na- 
mjestaj,  razbacane  knjige  i komadide  papira  na  stolu,  bilo 
mu  je  jos  teze.  Sve  duge  nodi,  sto  ih  je  tu  probdio  uz 
naporni  rad,  bile  su  probdivene  za  Mariju.  Sto  je  mislio 
za  tmurnih  dana  svoje  jadikove  mladosti,  sve  je  bilo  samo 
za  nju,  ne  bi  li  se  nje  jednog  dana  domogao.  A sada  eno 
to  lakoumno  i grijesno  dijete  place  suze  radosnice  u na- 
rudju  Mavricijevu,  koji  de  za  koji  dan  da  joj  se  nazove 
zakonitim  muzem!  . . . 

Sjededi  za  stolom  i podupirudi  glavu  rukama,  pudtao 
se  Amadej  u melankolidke  misli.  Pridini  mu  se,  kao  da 
je  promasio  zivotni  cilj.  Sudbina  mu  do  ije  jadovua  a bu- 
dudnost  tmurna.  On  se  osjeti  tako  osamljenim  i zabadenim, 
da  ga  je  na  das  ostavila  volja,  da  dulje  ostane  u zivotu. 
Pridini  mu  se,  kao  da  mu  se  neka  nevidovna  ruka  takla 
ramena,  i njemu  se  prohtije  da  se  okrene  i da  vidi,  tko 
je,  al  u isti  das  zadrhta,  jer  mu  sune  glavom  misao,  da 
bi  mogla  biti  i smrt.  On  nije  sebi  zamidljao  smrt  u obliku 
ogavne  aveti,  nego  kao  sutljivu  podobu,  ogrnutu  mradnim 
velom,  mirnu  i milu,  koja  ga  je  njezno  privijala  na  grudi, 
kao  mati  kad  uspavljuje  svoje  dedo,  njega  i njegovu  tugu, 
da  ga  uljulja  u duboki  i vjediti  san  bez  snova.  U jedan 
mah  se  okrenu  i zajaude.  Pridini  mu  se  kao  da  je  vidio 
oca  samoubicu,  kako  se  protegao  pred  njim  na  zemlji  u 
krvi,  a u grdevitoj  ruci  mu  jos  noz ! . . . 

Jos  je  drhtao  pred  tim  groznim  prividom,  kad  al 
neko  zakuca  na  vratima  Bio  je  vratar,  koji  mu  je  do- 
nosio  dva  pisma. 

Na  jednom  je  bio  slavni  pedat  „Francusko  pozoriste 
od  god.  1680.“  Milim  rijedima  mu  je  javljao  glavni 
upravitelj,  da  je  s velikom  nasladom  ditao  dramu  pod 
natpisom  „ Atelier" , pa  da  se  nada,  da  ce  i odbor  obje- 
rudke  primiti  to  djelo. 

— Kasno  je,  kasno  1 — misljage  mladi  pjesnik,  otva- 
rajuci  drugo  pismo. 

Ovo  je  bilo  od  javnog  biljeznika  pariskog,  koji  je 
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javljao  Amadeju  Yiolettu,  da  mu  je  ujak  Izidor  Gaufre 
umro,  a da  nije  ostavio  nikakog  posmrtnog  pisma,  pa 
da  ce  dobiti  kao  necak  pokojnikov  neki  dio  ostav§tiue. 
Jos  se,  veli,  ne  moze  pravo  odrezati,  koliko  ce  ga  zapasti, 
al  da  nikako  ne  ce  biti  manje  od  dvije  stotine  i pedeset 
do  tri  stotine  tisuca  franaka. 

Uspjeh  i bogatstvo  mu,  eto,  padose  iz  neba  u isti 
mah.  U prvi  6as  nije  mogao  da  vjeruje,  i bilo  mu  je, 


kao  da  ce  pasti  u nesvijest.  Al  u toj  nenadanoj  sreci, 
koja  ipak  nije  mogla  da  ga  digne  iz  onolikog  ocaja,  osjeti 
plemeniti  pjesnik  u dnu  srca,  da: 

»uije  blago,  ni  srebro,  ni  zlato 
ved  je  blago,  §to  je  srcu  drago,“ 
i on  prasnu  u smijeh  nad  ironijom  svoje  sudbine. 

(Nastavit  <5e  se.) 


Stari  bosanski  napisi. 

Napisao  dr.  Ciro  Truhelka. 

(SvrSetak.) 


^Wednako  svet  kao  i sam  grob  jest  i grobni  spomenik,  pa 
za  to  pise  i na  spomeniku  kod  Puskovca  (Bjeline)  : 
„Ko  ce  si  bilig  ubiti,  pogubi  ga  bogu,  a nedaleko  na 
Micinom  brdu  veli  napis:  „Ko  ce  pisanie  sie  pogubiti, 
pr’klet  Bogom!“ 

I znameniti  historicki  epigram  iz  dobe  banovanja 
Tvrtkova,  koji  je  uklesan  u stanac-kamen  nedaleko  ru- 
sevina  kule  kneza  Badoje  i njegovih  sinova  Radoslava  i 
Miroslava,  na  uscu  Drezunke  u Neretvu,  zavrsuje  kletvom : 
„Tko  bi  to  potr’l,  daje  proklet’  otcem’,  sinom’  i duhom’ 
svetim’“. 

Hladni  je  grob  staromu  Bosnjaku  svetinja  po  sebi, 
ali  jos  veca,  ako  mu  se  grob  sredio  na  crnici  zemljici, 
na  kojoj  se  rodio,  na  kojoj  mu  pleme  zivi,  koja  mu  je 
„ sveta  bastina1*  njegovih  pradjedova. 

Ta  „plemenita  bastina“  spominje  se  na  spomenicima 
bosanskim  vrlo  cesto,  ali  ne  bib  rekao  u znacenju  ple- 
mickog  imanja,  vec  u znacenju  domovine,  rodnog  kraja  i 
zavicaja;  ko  u njoj  nadje  grob,  rekao  bib,  sama  mu  je 
smrt  sladja.  Cielim  nizom  epigrama  izrazio  je  narod  onu 
Preradovicevu : „U  tvom  polju  daj  mu  groba!“ 

Kod  Radimlje  pise:  „Sie  lezi  dobri  Radoe  sin’  voe- 
vode  Stipana  na  svoj  bastini  na  Batnogah11. 

Radosav  Herakovic  veli  na  svom  spomeniku  kod 
Neves-bunara  (Boljuni),  koji  pripada  medju  najstarije: 
„Ovd  legoh’  na  svoi  plemenitoj“.  Kod  Mokrog  na  Sirokom 
briegu  je  napis:  „Ase  lezi  Yitko  na  svom  plemenitom11, 
a na  Lepenickom  groblju  kod  Rogatice  sahranjen  je  Ba- 
novic  „dobri  vitez  na  svoj  bastini11. 

Kolika  je  ljubav  u narodu  za  tu  bastinu,  liepo  se 
vidi  iz  rieci  na  stedku  kod  Boljuna:  „Legoh  na  svoj  ple- 
menitoj  odmiraci,  a ta  je  maka  (=  meka)“ ; ili  kod 
Nekuka  (Stolca)  na  spomeniku  Radosava  Yalahovica : „Me 
spase  sama,  jere  legoh’  na  svojoj  plemenitoj  bastini “. 

Kome  sudbina  nije  dosudila  grob  u domovini,  rod- 
bina  bi  mu  bar  spomenik  na  bastini  podigla.  Kod  Opra- 
sica  blizu  Brankovica  ovaj  je  napis: 

„Asi  je  bileg  poctena  i glasita  voevode  Radivoja 


Opra§ica.  Dokle  bih’  pocteno  i glasito  prebih’  i legoh’ 
u tudjoj  zemli,  a bileg  mi  stoi  na  bastini1'. 

Mnogo  je  spomenika,  gdje  se  ime  pokojnikovo  i ne 
spominje,  a ako  se  spominje,  biva  to  nuzgredice,  docim 
se  sam  darovatelj  tim  vise  iztice. 

To  cemo  lako  shvatiti,  ako  pogledamo  ono  ogromno 
kamenje,  sto  su  ga  ovi  pokojniku  za  spomen  na  grob  svalili. 
Ti  stecci  od  jedinjaka  kamena,  iz  zive  stiene  izrezani, 
doneseni  su  iz  daleka,  kroz  tiesne  gudure,  uz  strme  strane 
na  grob,  a u mnogo  slucajeva  nam  je  uz  sav  napredak 
moderne  tehnike  tezko  raztumaciti,  kako  je  moguce  bilo 
u ono  davno  doba  bez  strojeva  i sprava,  van  valjkom  i 
saonikom,  dovuci  na  bregove  ogromne  te  kamenove,  od 
kojih  su  mnogi  do  40.000  kilograma  tezki. 

Gledajuci  te  spomenike,  koji  ce  putnika  zadiviti  vise 
svojom  velicinom  i tezinom,  nego  li  umjetnickom  ljepo- 
tom,  razumjet  cemo,  zasto  knez  Radio,  sin  velikoga  voj- 
vode  bosanskoga  Radoje,  na  spomeniku,  Mo  ga  je  postavio 
kod  Bodanjka  nedaleko  kule  Toplice-bana,  veli,  da  ga  je 
postavio  „s  boziom’  pomocju  i svoih’  viernih’  a sinom’  ni 
s drugom’  inom’  pomociju  nego  sam’.“ 

I nije  pusta  hvala  ponosni  uzklik  na  grobu  Ivana 
Yukicevica  u G.  Hrasnom  : „Neka  se  zna  u Poju  (Polju), 
kadai  so  postavi  taj  bileg’  koino  usjece  brat  mi  . . 

Na  Radimlji  kod  Stoca  nalaze  se  na  spomeniku  samo 
rieci:  „Asekamina  Yukcu  nepet  ovi  cu“;  na  kamenu  iz 
M.  Mosunja:  „Ya  ime  boga  dobroga!  Se  zida  Mihal’  svomu 
gdinu  knezu  Vuku“,  a ime  darovateljevo  kano  da  je  i na 
ovim  spomenicima  glavna  stvar:  „Ase  lezi  Radoe  Pri- 
goevic’  Obradovic’,  a postavi  bjeljeg  mati  Tradisava"  (Tvr- 
disava)  u Bogutovu;  „Se  lezi  Mihal  Veselinovic  a po- 
stavi Stana  nen  kamen  v brata"  (u  G.  Draguljevu). 

Napokon  se  veli  na  spomeniku  vojvode  Goluba  u 
Sjeznici  (Zvorniku),  da  „postavi  negovih’  sedam’  sinova 
kamn’  bilig’.11 

Na  spomenicima  se  spominje  obicno  darovatelj,  da 
ga  „sieSe  i pisa“,  kao  na  spomeniku  kneza  Yladjevica 
na  Yladjevini,  gdje  se  veli  doslovce:  „usi6e  kami  negov 
voevoda  Mioto§  s Luzina  boziom  pomociju  i kneza  Pavla 
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milostoju,  koji  ukopa  Ylatka  pomenu  boga“,  ali  6esto  se 
spominju  i sami  klesari  po  imenu,  Takovi  su  spomenici 
vrlo  znameniti.  Ako  su  i doticna  imena  slaba  pomagala 
kulturnoj  povjesti,  ipak  je  moguce  prispodobom  priblizno 
opredieliti  vrieme,  u kome  je  zivio  i ustanoviti  bar  do- 
nekle  stil  pojedinih  epigramista.  Zanimljivo  je,  da  se  ti 
narodni  klesari  i epigramiste  nazivlju  kovaci,  pa  taj  naziv 
6esto  dodaju  imenu  kao  pridjevak.  Oko  Trebinja  (kod 
Zakoma)  spominje  se  Radoe  kovac’,  kod  Radimnje  (Stolca) 
veli  se  „6inio  mi  Ogost  kovac",  a kod  Oplicica  (Stolca) 
spominje  se  Grubac  kovac.  Isti  Grubac  spominje  se  i na 
drugom  spomeniku  kod  Oplicica,  a bit  ce  identican  sa 
epigramistom,  od  koga  potjece  napis  na  grobu  Vukge 
Hran(ica)  kod  Boljuna,  komu  je  isto  ime.  Ne  zna  se 
pravo,  da  li  je  identican  sa  Grubcem,  koji  je  izpisao 
stedak  na  grobu  Mije  Brajkovica,  sto  ga  je  podigao,  kako 
napis  veli,  njegov  „najmladii  sin’  Vratol’“ 

Na  spomeniku  Jerine  Yukocamic  kod  Boljuna  napisa 
„lik“  neki  Semorad,  a do  njeg  je  drugi,  na  kome  se  veli: 
„Ase  lezi  dobri  junak  i coek  Vlatko  Vukovic.  Pise  Se- 
morad". Na  jednom  stecku  sred  Jaminskih  oranica  kod 
Stoca  spominje  se  jos  klesar  „Bola§in  Bogasic". 

Na  spomeniku  Dragoje  Junotica  na  Peljavskom 
groblju  kraj  Zvornika  spominje  se  klesar  „Vukadin  dijak“, 
a riec  ta,  koja  je  prvobitno  oznacivala  dostojanstvenika  na 
dvoru  bosanskih  kraljeva,  presla  je  poslije  u pravoslaviju 
sa  znafienjem  „pisar“.  Ne  ima  sumnje,  da  je  taj  spomenik 
kasniji. 

Medju  najoriginalnije  napise  ide  onaj  na  grobu  jednog 


potomka  poturice  Yuka  Brankovica  blizu  sela  Brankovica. 
Spomenik  napisao  je  krscanin,  a naivno  je  izrazio  strah, 
da  pismom  na  grobu  poturice  ne  ogriesi  ruke,  pa  joj 
iste  blagoslova.  Napis  glasi: 

„A  pogibe  na  boju  despotovu,  a si  bilig  Mahmuta 
Brankovica  na  svoj  bastini  na  Petrovu  polju.  — — — 
Da  je  bla(go)sovena  ruka,  koja  sieee  i pisa“ ! 

Da  zavrsim  niz  tih  bosanskih  epigramatskih  umo- 
tvora  liepim  primjerom,  spomenut  cu  jos  napis  iz  Kosova 
sa  naivnom  refleksijom  o prolaznosti  svieta: 

„Si  kami  varda*),  ci-li  je  bio,  ci-li  je  sade,  ci-li  ce 
biti!“  Amo  ide  i onaj  iz  Gornjeg  Hrasnog  u Hereegovini, 
u kom  je  epigramatik  pokusao,  da  svoje  misli  u sti- 
hove  slozi : 

Dobri  junak  bih. 

Ev’  gadjaj  ti  mi, 

Te  vidje,  te  bi: 

Ti  kako  ja, 

A ja  mora  biti  kako  si. 

Zadnji  still  nagadja  na  zivot  poslije  smrti,  na  pre- 
obrazenje  mrtvih,  docim  su  predjasnji  stihovi  poeticki 
motiv  srodan  onome  u zavrsnoj  rieci  koderinskog  epigrama 
i u poznatom  talijanskom  napisu : 

0 tu  eke  guardi  insu: 

Io  fui  come  sei  tu 
Tu  verrai  come  son  io 
Pensa  a questo,  e va  con  Dio! 


*)  Varda,  guarda,  talijanska  rie6  a znafii : gle,  vidi ! Cesto  ceS 
je  6uti  u Dalmaciji  i KrajiDi. 


Apulejeva  prica  o „Amoru  i Psihiu. 

(Nastavak.) 


ogojoj  je  srodna  i indijanska  prica  o Tulisi,  koju  je 
zabiljezio  neki  Englez  u Benaresu  iz  usta  neke 
pralje.  Na  njemacki  ju  je  priopcio  Brockhaus  u zbirci 
Somadeve  Bhatte  (II,  191 — 211),  a nalazi  se  i u Benfeya 
(Pancatantra  I,  255). 

Po  zelji  Priedlanderovoj  sastavio  je  A.  Kuhn  spisak 
sviju  poznatik  prica  raznih  naroda,  koje  imadu  istu  jezgru 
kao  Apulejeva  prifia  o „Amoru  i Psihi“.  Kuhn  (u  Fried- 
landera  553)  razlikuje  dvije  skupine  ovih  prica.  U obje 
se  skupine  radi  o covjeku,  obicno  pretvorenu  u zivo- 
tinju,  za  koga  se  udaje  djevica  i uz  njega  u ljubavi  ostaje, 
premda  je  ruzan  njegov  oblik.  Otkrice  tajne  uzrokuje  u 
prvoj  skupini  nove  patnje  i kusnje,  a u drugoj  skupini 
otkrice  tajne  ujedno  oslobadja.  Uvodi  ne  mijenjaju  nista 
u jezgri.  Za  prvu  skupinu  biljezi  Kuhn  paralele  iz  17 
jezika,  a za  drugu  iz  13  jezika  (ili  jezicnih  dijalekata). 
To  medjutim  nijesu  sve  paralele,  nego  ih  imade  jamacno 
jo§  mnogo  drugih.  U novije  ih  doba  dopunja  Cosquin 
(Contes  populaires  de  la  Lorraine  II,  217  i 236). 


I nasa  prostonarudna  knjizevnost  imade  krasnih  pa- 
rarela  ove  prifie,  koju  je  upotrebio  Apulej.  Imade  medju 
njima  pripovijedaka  i pjesama.  Osvrnut  cemo  se  na  ove : 
10.  i 9.  pripovijest  u Yuka  (Srp.  nar.  prip.,  Bee  1870) 
obje  s natpisom  „Zmija  mladozenja",  u Mikulicica  2.  pri- 
povijest „Mladic-gad  lip  kodi  sunce“  (Nar.  prip.  i pj. 
iz  hrvat.  primorja.  Kraljeviea  1876)  i „0  jezu  mladozenji“ 
25.  pripovijest  u Strohala  (Hrvat.  nar.  prip.,  Rieka  1886); 
nadalje  cemo  ogledati  pjesme : 11.  „Zmija  mladozenja"  u 
Jukica  (Nar.  pj  bos.  i here.  Osiek  1858),  4.  „Zenidba 
zmije  Ljutice  Bogdana“  u Petranovica  (Srp.  nar.  pj.  iz 
Bos.  i Here.,  Biograd,  1867),  pa  12.  i 13.  „Zmija  mla- 
dozenja"  u Yuka  (Srp.  nar.  pj.  II.,  Bee  1875.) 

U svima  ovim  paralelama  nalaze  se  tri  glavna  mo- 
menta: 1)  neka  zena  nema  dugo  poroda,  2)  zena  umoli 
boga  ili  upotrebi  koje  pomagalo,  te  rodi  — zmiju,  koja 
poodraste  i ozeni  se,  3)  zmiji  spale  njezin  svlak,  te  mla- 
dozenja  ili  ostane  ziv  ili  pogine.  Samo  dvije  paralele,  na 
ime  10.  u Yuka  i 2.  u Mikulicica  imadu  i cetvrti  momenat: 
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4)  nevjesta  trazi  mladozenju  i nakon  kojekakvih  lutanja 
najzad  ga  nadje,  te  se  oni  izmire. 

Vec  se  odatle  razabira,  da  su  ove  dvije  pripovijesti 
sacuvale  najstariji  tip  price.  Evo  sto  nam  se  pripovijeda 
u Yukovoj  10.:  Jedna  .je  carica  rodila  zmiju,  pa  kad  je 
ozene  i ralada  vidi,  da  iz  zmijine  kosulje  izlazi  prekrasan 
momak,  te  s njome  spava,  a u jutru  se  opet  zavlaci  u 
kosulju,  ona  se  dogovori  sa  svekrvom,  pa  mu  koSulju  spate 
na  vatri.  Kad  se  momak  probudi,  on  otide  od  zene  u 
svijet,  kazavsi  joj.  da  se  s djetetom,  s kojim  je  bila  trudna, 
ne  ce  rastati.  dokle  ga  ne  nadje  i on  ruku  na  nju  ne 
metne,  a prije  da  ga  ne  ce  naci,  dok  ne  podere  Vvoz- 
dene  opanke  i ne  satre  gvozden  stap  trazeci.  Po  tom  ona, 
trazeci  ga  svuda,  dodje  k suncu,  no  ono  joj  kaze,  da  ga 
danju  nigdje  vidjelo  nije,  i posalje  je  k mjesecu,  da  pita 
njega,  nije  li  ga  on  gdje  nocu  vidio.  Na  pohodu  odande 
pokloni  joj  sunceva  majka  zlatnu  preslicu  sa  zlatnom  ku- 
djeljom  i s vretenom.  Kad  dodje  k mjesecu,  i on  odgo- 
vori,  da  ga  nigdje  vidio  nije.  „Nego“,  re6e,  „idi  k vjetru, 
te  njega  zapitaj,  nije  li  ga  gdje  vidio,  jer  se  on  zavlaci 
svuda.“  Kad  odande  podje,  pokloni  joj  mjeseceva  mati 
zlatnu  kvocku  s pilicima.  Kad  dodje  k vjetru  i zapita  ga, 
on  joj  kaze,  da  ga  je  u toj  i u toj  zemlji  vidio,  gdje  se 
ozenio  i caruje.  Kad  ga  onamo  nadje  i opanci  joj  se  po- 
deru  i stap  prebije,  ona  s onim  darima  od  sunceve  i mje- 
seceve  majke  potkupi  njegovu  zenu,  te  joj  dopusti,  tri 
noci  s njime  da  prenoci.  Prvu  i drugu  noc  kraljica  svoga 
muza  necim  opoji,  te  je  i ne  vidi  i ne  cuje  njezine  ri- 
jbci:  „Kralju,  metni  ruku  na  mene,  da  bih  se  rastala 
s tvojim  djetetom u ; a trecu,  doznavsi  on  to  od  sluge  svoga, 
metnu  u vece  pod  bradu  spuzvu,  te  u nju  saspe  ono 
pice,  koje  mu  kraljica  donese,  i tako  ostane  pri  sebi  i 
metnuvsi  na  nju  ruku,  ona  se  rastane  s djetetom  i rodi 
mu  sina  zlatue  kose  i zlatnih  ruku;  po  tom  on  ostavi 
zemlju  i kraljicu,  a s prvom  se  zenom  i s djetetom  vrati 
u svoje  predjasnje  kraljevstvo.  (Isp.  Vuk  Pj.  II,  60.) 

S ovom  se  pripovijescu  podudara  Mikuliciceva  „Mladic- 
gad  lip  kodi  sunce.“  I ovdje  svekrva  i nevjesta  sazegu 
svlak  zmijin.  Muz  ce  joj  na  to:  „Ne  oslobodila  se  bre- 
mena,  doklegod  ja  ruku  prek  tebe  ne  kladem."  Oeka  ga 
zena  tri  godiue,  ali  uzalud.  Tad  podje  k suncu,  k mje- 
secu, k vlasicima,  najzad  k Jugu  i Belitarcima.  Oni  je 
ponesu  k vilama,  gdje  joj  je  muz.  Medaljom,  darom  od 
sunca  i kolajnom,  darom  od  mjeseca,  potkupi  vilu,  s kojom 
je  njezin  muz  zivio.  Ona  rodi  sina,  koji  rece  ocu,  cim 
se  rodi:  „Aj,  oce,  prokljet  bil  i ne  druzil  se  vec  z vi- 
lami,  ca  si  ucinil  i zmucil  moju  majku,  da  me  j’  jedanajst 
let  va  trbuliu  morala  nosit. “ Oni  se  vrate  doma.  „I  tu 
su  potle  lipo  ziveli  do  smrti,  as  su  jedan  drugomu  opro- 
stili.  A pravo  ne  znam,  su  umrli  ale  ne ; ako  nisu,  onput 
su  jo§  zivi.“ 

Ona  druga  Vukova  (br.  9)  vec  je  mnogo  pomijenjena 
i mladja.  Ona  se  podudara  s pjesmama,  koje  takodjer 
pokazuju  kasniji  oblik  ove  price.  0 ovoj  mladjoj  verziji 


vide  se  dvije  promjene.  Dok  se  u starijem  obliku  ne  go- 
vori  mnogo  o tom,  da  je  mucno  naci  zmiji  djevojku,  sada 
se  u mladje  doba  spominju  teske  pogodbe,  uz  koje  moze 
zmija  da  isprosi  djevojku.  A druga  je  promjena  u mladjoj 
verziji,  sto  mladozenja  ili  umre  ili  dalje  zivi,  kad  mu  sa- 
zegu svlak,  a ne  mora  nevjesta  kojekuda  lutati.  Jedna  i 
druga  promjena  nastala  je  u doba,  kad  je  vec  pocela  je- 
njati  prva  ziva  vjera  u mitologijske  zorove.  U ovoj  Vu- 
kovoj  pripovijesti  iste  otac  buduce  nevjeste,  da  zmija  na- 
cini  most  od  jednoga  dvora  do  drugoga  od  bisera  i dra- 
goga  kamenja;  zatim  obecava  kcer  uz  uvjet,  da  sin  imade 
u dvoru  sve  bolje,  nego  on  sam.  Zmija  sve  izvrsi.  Kad 
mu  spale  svlak,  on  povice : „Sta  uradiste,  da  od  Boga 
nadjete?  Kuda  cu  ovaki?“  A mati  i zena  salete  ga:  „Pa 
bolje  da  si  i taki,  i bolje  da  si  medju  ljudima.“  I tako 
ga  jedva  utisaju.  Tast  mu  onda  predade  carstvo. 

Mitski  elemenat  izlazi  u prvim  dvjema  pripovijestima  u 
jos  cistom  fizicnom  obliku.  U junackoj  pjesmi  ovaj  elemenat 
potamnjuje,  te  se  mit  pocinje  podavati  prostornoj  i vremen- 
skoj  lokalizaciji.  Ono,  §to  se  prije  opcenito  kazivalo,  sada  se- 
pjeva  o pojedinim  licima,  a spominje  se  i mjesto  i vri- 
jeme  samoga  dogadjaja.  Mit  se  poSiuje  sapletati  s histo- 
rijom.  Prastara  se  vremena  zaboravljaju,  a miti  se  pre- 
nose u svjetlije,  biize  perijode.  (Isp.  Krek,  Einl.  in  d.  si. 
Lit.2  865).  I ovaj  nas  slucaj  potvrdjuje,  da  je  prica  — 
temelj  epike.  Iz  male  prozaicne  price  razvijala  se  najprije 
prosirena  prica,  a iz  nje  opet  epska  pjesma,  ali  ipak  tako, 
da  se  sacuvala  upored  i prozaicna  prica.  (Isp.  Scherer, 
Poetik  22). 

Yukova  je  12.  pj.  „Zmija  mladozenja11  svakako  naj- 
ljepsa  medju  pjesmama  ove  gradje.  Lokalizacija  je  vec 
provedena:  Zmija  je  sin  Budimskoga  kralja  Milutina  i nje- 
gove  zene,  a mlada  je  kci  cara  Prizrenskoga.  Milutin 
lovi  lov  u planini  i cuje,  gdje  se  razgovaraju  vile.  One 
vele,  da  bi  kraljica  mogla  roditi,  ali  treba  da  uzme  desno 
krilo  zlatnokrile  ribe  iz  Dunava.  Prizrenski  je  car  voljan 
dati  kcer  (st.  141  dalje) : 

Moze  li  se  zmija  podvatiti, 

Da  dovede  kiceDe  svatove 
Od  Budima  do  Prizrena  beta, 

Da  ih  nigde  suDce  ne  ogreje, 

Jo§  nikakva  rosa  ne  okvasi: 

Ako  s’  moze  zmija  pouzdati, 

Ja  6u  dati  za  zmiju  djevojku. 

Ovdje  Budimska  kraljica  sama  (bez  nevjeste)  ukrade 
od  zmije  koSulju  i spali.  Mladozenja  odmah  pogine.  Skep- 
ticni  pjevac  vec  dodaje:  „Nas  lagali,  mi  polagujemo!“ 

Vukova  je  13.  iz  Orne  Gore,  ali  je  vrlo  skracena. 
Ovdje  se  spominje  ban  Mihailo,  i djevojka  Yerusa.  Ye- 
rusa  vrisne  od  radosti,  kad  opazi  krasnoga  momka  bez 
zmijske  kosulje,  i sama  govori  majci  (st.  53  dalje): 

Nije  ovo  zmija  kraovica, 

No  je  ovo  ognjaniti  zmaju, 

Na  njega  su  do  tri  obiljeza: 

Vutia  §apa  i orluja  pandza, 

Iz  zubah  mu  zivi  oganj  skabe; 
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Divan  li  je,  jad  ga  zadesio 
I mene  je  nodas  govorio, 

Da  de  sutra  lecet  pod  oblake, 
Za  godinu  doma  doci  ne  de. 


§to  se  ovd.je  zmija  svome  ocu  po  treci  put  ovako  grozi 
s ljutora  ironijom: 

Ivazi  pravo,  mo  rodjeni  babo! 

HoceS  li  ti  mene  ozeniti? 


Ovo  je  jedini  put,  gdje  se  spominje,  da  ova  zmija 
i — leti  nebu  pod  oblake.  To  nas  podsjeea  Amora. 

Jukiceva  varijanta  (br.  11)  spominje  opet  Budimsku 
kraljicu  i zlatnokrilu  ribu,  koju  uhvati  sluga.  Novo  je 
ovdje,  §to  se  veli  (st.  90) : 

Kad  donieli  zmiju  sa‘  krSdenja, 

Metnula  je  u beSiku  zlatnu, 

Kraljiea  je  mliekom  zadojila, 

Malo  vrieme,  a za  dugo  nije, 

Bjezi  zmija  iz  beSike  zlatne 
I utede  zmija  u duvare. 

Vi d i se  napredak  u realisticnom  shvacanju  i po  tome, 


Ako  li  me  ozeniti  ne  deS, 

Ja  du,  zmija,  izid  iz  duvara, 

Pa  se  tebi  srnotat  oko  vrata, 

Pa  du  tada  tebe  ozeniti 

Crnom  zemljom  i zeleuom  travom, 

I busenom,  lijepom  djevojkom. 

Otae  se  tako  preplasi,  da  svu  noc  ne  moze  zaspati. 
Ban  od  Zvecana  daje  Andjeliju  uz  ove  uvjete:  da  se  po- 
zlate  svi  sokaci  od  Budima  do  Zvecana,  i sva  vrata  da  se 
saliju  od  zlata.  Novo  je  najzad  i to,  sto  ovdje  zmija  (sin 
Mihovio)  sama  daje  ostarjeloj  majci  svoje  haljine,  a ona 
ib  preko  njegove  volje  spali.  Mladozenja  odmah  pusti  dusu. 

(SvrSit  de  se.) 


Narodno  slavlje  u Makarskoj. 

Golem  broj  Hrvata  iz  svih  krajeva  prostrane  domovine  skupio 
se  26.  kolovoza  u Makarskoj,  da  budu  svjedoci  velidajnomu  slavlju, 
kad  no  se  hrvatski  narod  oduzuje  liepim  spomenikom  svomu 
najmilijemu  i najzasluznijemu  pjesuiku,  fra  Andriji  Ivadicu.  Hrvati 
dalmatinski  s velikim  uzkitom  i srdadnim  odusevljeujem  pozdra- 
viSe  i primiSe  Hrvate  iz  banovine,  Slavonije,  Bosne  i Hercegovine, 
Istre  i iz  Dubrovnika,  koji  no  dodjoSe,  da  podaju  harnu  podast  ve- 
likomu  pjesniku  i da  uvelidaju  ovo  pravo  narodno  slavlje.  Rodo- 
ljubni  grad  Makarska  bijaSe  sav  izkicen  zelenilom,  barjacima, 
sagovima.  Tu  bijaSe  na  okupu  cviet  Hrvatstva  iz  svih  krajeva 
razcjepkane  otadbine.  Na  dan  odkrida  spomenika  (26.  kol.)  nago- 
milalo  se  onamo  do  deset  tisuda  naroda.  Kad  se  mnogobrojna 
povorka  poredala,  progovori  prije  odkrida  pred  samim  spome- 
nikom zastupnik  grada  Makarske,  Kazimir  Ljubid,  ovaj  govor: 
Hi  zavjet  slave  bogoljubni, 

II  se  na  pir  svatovi  sjatiSe? 

zapitao  bi  starac  Milovane,  da  vidi  danas  Makarsku  svetdano 
odjevenu  i nakidenu,  da  gleda  u Makarskoj  narod  sakupljen  do 
iz  najdaljih  strana  Hrvatske.  Nu  sto  du  ja  koga  pitati,  kad  svi 
znamo,  demu  ovo  veselje,  Sto  nas  je  ovdje  skupilo,  na  kakov  smo 
zavjet  pristupili,  kakvo  veselje  slavimo.  Odkriva  se  spomenik  ne- 
umrlomu  fra  Andriji  Kadidu  — taj  je  glas  pukao  sa  obale  Ja- 
drauskog  mora,  odjeknuo  do  hladne  Drave,  te  cio  narod  hrvatski 
odaslao  svoje  prvience  na  ovaj  pir,  na  ovaj  narodni  zavjet. 

Nu  ja  du  drugu  upitati:  Sto  je  narod  hrvatski  potaklo,  da 
fra  Andriji  spomenik  dize,  da  ga  danas  tolikim  sjajem  i slavljem 
odkriva? 

Ima  tomu  dvjesta  godina.  Ovo  je  mjesto  pusto  bilo;  ovdje 
naokolo  lezalo  desetak  ubogih  kucica;  nije  ih  onaj  bozji  hram 
Stitio  svojim  krilima;  nije  se  sluSao  zamor  one  bistre  vodice; 
nije  ondje  na  sinjem  rnoru  ili  pri  bielom  zalu  bilo  vidjeti  ni  ri- 
barske  ladjice;  samo  ondje  dolje  pri  kraju  dizala  se  u vis  crna 
kula,  spomenik  i prietnja  turske  sile.  Te  se  godiue  radjao  u 
Bristu  fra  Andrija,  od  prastarih  hrvatskih  knezova  Kadida. 

Ako  je  Makarska  kukala,  Primorje  njezino  nije  pjevalo. 
Dvjesta  godina  ljuta  rata  sa  nekrstom  narod  po  pitomom  Pri- 
morju  Sto  zazobalo,  Sto  razagnalo  na  otoke  i u nepristupne  pe- 


diue,  od  ljudskih  stanova  ne  ostalo  ved  razvaline,  ognjem  ocrnjene 
iz  zemlje  niti  cigla  zelenka  mogla  izrasti  dovjeku  do  pasa.  Oujte  1 
Kad  se  fra  Andrija  rodio,  od  Vrulje  do  Neretve,  pod  cielom 
gredom  Biokovskom,  u giadu  i u 15  sela  nabrojilo  se  jedva  368 
dimova,  koliko  ih  je  danas  u samom  gradu.  Ako  nad  ijednim 
krajem  Hrvatske,  to  se  je  nad  ovim  naSim  Primorjem  muglo 
napisati : Reliquiae  reli quiarum  ! 

Eto  kakva  se  otadbina  prikazala  fra  Andriji,  kad  mu  odi 
progledase  u sviet.  Da  budu  progledale  dvadeset,  trideset  godina 
prije,  od  junadkoga  roda  kao  Sto  je  bio,  srce  bi  mu  bilo  uzplam- 
tilo,  uz  svoje  drugove  otce  Jurauovide,  Stauidide  i ftadide,  krizem 
svetim  u lievoj  a oStrom  dordom  u desnici,  bio  bi  pred  svojim 
krajiSnicima  i on  poletio ' uz  todila  Biokovska,  da  iz  Zadvarja, 
Vrhgorca  i Citluka  daleko  goni  Turdina,  da  svomu  Primorju 
stede  mira. 

Sredom  Makarska  i Primorje  napokon  bili  stekli  mira  za 
uviek  od  nekrsta  — sredom  po  se,  sredom  po  cieli  narod  hrvatski, 
jer  je  kroz  taj  mir  fra  Andrija  mjesto  dorde  mogao  prihvatiti 
rukom  guslu.  Neizmjerna  sreda!  Kud  bi  okom  krenuo,  svukud 
vidjao  spomenike  muka  i junaStva  svoga  naroda;  o tim  mukama 
i junastvima  pripoviedali  mu  stariji  drugovi  i redo.vnici,  zivi  svje- 
doci i dionici ; poviedale  mu  biljezke  i knjige  sahranjene  u samo- 
stanima  Zaostroga,  Kriza  i Makarske. 

Mrtvo  slovo,  ziva  ried,  jos  krvave  stiene  Biokova  krenuSe  u 
rodoljubno  srce  fra  Andrije  Kadida,  iz  njega  vrcnula  iskra  bo- 
zanstvenog  pjesnistva,  stvorila  nam  Pjesmaricu. 

Itaduj  se,  hrvatski  narode!  Ti  si  stekao  knjigu  poudnicu, 
knjigu  zabavnicu,  knjigu  utjesiteljicu.  Pjesmarica  ti  je  sahranila 
uspomenu  tvojih  starijih;  to  je  tvoja  narodna  povjest;  nije  po- 
vjest  samih  tvojih  kraljeva  i gospodara,  koja  ti  viSekrat  spominje, 
uz  tuilju  silu,  tvoje  robstvo,  uz  tudju  slavu,  tvoju  sramotu,  nego 
je  povjest  tvojih  sinova,  iz  gospodske  a ponajviSe  iz  pudke  ruke, 
koji  su  svoj  zivot  pregorjeli,  da  tebi  spase  vjeru  i otadbiuu;  to 
je  povjest  tvojih  najljucih  muka,  Sto  si  na  svietu  pretrpio,  Sto 
si  tri  puna  vieka  trpio  od  turskog  divljaStva,  to  je  povjest  tvoje 
najsjajnije  slave,  one  slave,  kojom  si  se  u svietu  proslavio,  jer  si 
samim  svojim  junaStvom  obranio  svoje  najvece  svetinje  — vjeru 
i otadbinu.  Tu  povjest  ti  je  Kadid  napisao,  nije  mudrim  nedoku- 
divim  slogom,  nije  uuucima  nerazumljivim  jezikom;  napisao  je 
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tvojim  krasnim  prostim  jezikom,  napisao  tvojom  milom  pjesmom, 
koja  tvomu  srcu  godi. 

Taka  knjiga  imala  se  je  udomaditi  kod  naroda;  i udomadila 
se,  kako  nije  nijedna  druga  knjiga  na  svietu  Ne,  ni  kod  jednoga 
drugog  naroda  ne  deS  nadi  knjige,  kao  Sto  nakodiS  kod  krvat- 
skoga  naroda  Kadidev  »Ugodni  Razgovor«,  i u paladi  i u kolibi, 
na  stolu  udenjaka  i u ruci  tezaka;  pjesme  »Ugodnog  Razgovora* 
duje§  pjevati  uzduz  Drave  i Jadranskoga  mora,  na  sielima  i na 
polju,  kroz  goru  i na  pudini  morskoj ; pade  dut  deS  ih  odliegati 
i u najdaljim  stranama  svieta,  jer  je  Hrvat  nosi  soborn  svakud, 
da  mu  spominje  daleku  milu  otadbinu.  Kadideva  Pjesmarica  mili- 
june  hrvatskib  srdaca  drzi  vezane  u jednoj  misli  i jednoj  ljubavi 
svoje  vjere,  svoje  otadbine,  $voga  jezika. 

Eto  u demu  je  slava  fra  Andrije  Kadica ; ta  slava  podigla  je 
njemu  spomenik,  ta  okupila  sve  nas  na  danaSnju  svedanost.  Ka- 
didu  ne  podigoSe  spomenik  mogudnici  i imudnici,  podigao  mu  ga 
je  cio  narod  brvatski  — 5000  ruku  pruzi  se  da  prilozi  svoj  mi- 
lodar,  novdid  po  novdic  sakupilo  se  13.000  zlatnika,  zrno  po  zrno 
sagradio  se  visoki  spomenik.  Kadid  je  sin  cieloga  svog  naroda, 
cielog  naroda  spomenik  je  stvor;  danaSnja  svetdanost,  svetdanost 
je  cieloga  brvatskog  naroda. 

Milo  vane!  Cio  narod  brvatski  u ovaj  das  upire  odi  u tvoj 
spomenik,  koji  je  tebi  na  slavu  i uspomenu,  a njemu  na  vjeko- 
vjednu  opomenu,  na  opomenn,  da  bude  dvrst  u mukama,  da  ga 
satrt  ne  ce,  kako  ga  satrla  nije  turska  sila,  bude  b ljubio  vjeru 
i otadbinu,  kako  su  ib  ljubili  njegovi  stari  junaci ; na  opomenu, 
bude  li  vjeran  Bogu  i otadbini,  uskrisit  de  ona  ujedinjena,  kako 
je  uskrisila  pomladjena  iz  ostanaka  stare  Hrvatske ; na  opomenm 
da  Sto  je  Bog  ujedinio  svezom  vjere,  svezom  ljubavi  za  rod  i 
narodnost,  dovjek  ne  moze  razluditi  Milovane,  slavna  uspomeno, 
ukazi  milo  lice  brvatskomu  narodu.« 

Kad  jegovornik  svrSio  svojkrasni  govor,  koji  je  mnogobrojno 
obdinstvo  pomno  sluSalo,  pade  zastor  sa  spomenika,  a pet  glazba 
zasviraSe  brvatske  koradnice;  zvona  zazvoniSe,  a zastupstva  pred- 
vodjena  dr.  Klaidem  i dr.  AmruSem,  nadeonikom  brvatske  priestol- 
nice,  obkolise  odkrivenib  glava  spomenik,  klidudi : Slava  Kadidu ! 
Iz  tisudu  grla  sakupljenog  naroda  zaori  gromko  i dugotrajno: 
Slava  Kadidu!  Taj  je  das  bio  najsvedaniji.  Divan  i ganutljiv  prizor. 
Na  to  zapjevaSe  Zvonimirovci  Kadidevu  bimnu.  Kad  je  jenjalo 
klicanje,  pristupi  biskup  Pavlovid  sa  zborom  svedenika  i blago- 
slovi  spomenik.  Biskup  je  latinski  blagoslovio,  a narod  mu  je 
brvatski  odgovarao  na  blagoslovne  molitve  Iza  toga  je  pred- 
sjednik  odbora  AndrijaSevid  proditao  izpravu,  kojom  odbor  pre- 
daje  obdini  Makarskoj  spomenik  Kadidev  Za  tim  predavabu 
vience.  U ime  brvatske  mladezi  preda  dr  Trumbid  krasan  sre- 
brni  vienac,  u ime  glavnoga  grada  Hrvatske  predao  je  nadeonik 
dr.  AmruS  bogat  srebrni  vienac.  Tada  nastade  obde  oduSevljeno 
klicanje : £ivio  dr.  AmruS ! Slava  Zagrebu ! Uz  divo  klicanje  pre- 
dani  su  vienei  krdkib  Hrvata,  »Matice  Hrvatske«,  koju  je  za- 
stupao  sam  predsjednik  T.  Smidiklas,  nadalje  vienei  Hrvata 
riedkib,  mostarskib,  spljetskib,  makarskib,  trsatske  ditaonice,  du- 
brovadke  ditaonice,  obcina  Spljeta,  OmiSa,  Orebida,  Milne  i Sla- 
vena  puljskib. 

Poslije  predaje  vienaca  izrede  uz  burno  odobravanje  liep 
govor  zastupnik  Peric.  Po  tom  podje  sva  povorka  u stolnu  erkvu, 
gdje  je  dupnik  sluzio  glagolsku  misu  uz  brvatsko  pjevanje  Zvo- 
nimirovaca.  Pri  svedanom  objedu  rede  dr.  AmruS  u ime  brvatske 
priestolnice  zanosno  slovo  u slavu  Milovanu,  narodnomu  prosvje- 
titelju,  dlanu  zasludnog  franjevadkog  reda,  zagovorniku  sloge  svib 
sinova  domovine  i napredka  biele  Hrvatske  pri  morn,  koja  je  u 
ovo  trideset  godina  tako  znatno  napredovala  pod  umnim  svojim 
vodjama.  Tadija  Smidiklas  u ime  »Matice  Hrvatske«,  sveudiliSta 
i akademije  slavi  Kadida,  udeno  tumadi  njegov  vid,  koji  je  pod 
tamnim  imenom  slovinstva  ipak  jasno  ciljao  na  misao  brvatsku, 
po  primjeru  tabjanskib  udenjaka  onoga  doba.  Istu  misao  go- 


vornik  nazire  u ilirstvu  Ljudevita  Gaja  i u jugoslavenstvu  vla- 
dike  Strossmayera.  Dr.  Klaid  u svom  liepom  govoru  divi  se  Pri- 
morju  i Makarskoj,  Sto  se  junadki  boriSe  proti  nekrstu  i rodiSe 
brvatskomu  narodu  Milovana,  koji  je  umio  onu  iskru  junadtva 
saduvati,  pak  znadajnika  Pavlinovica,  koji  je  onu  iskru  u divi 
plamen  razplamtio  po  svem  narodu;  deli,  da  i unapried  Pri- 
morje  dade  narodu  i umnika  i znadajnika,  ali  osobito  znadaj- 
nika. Zastupnik  Ljubid  zabvaljuje  predgovorniku  Klaidu  u ime 
grada  Makarske  i nazdravlja  Franjevcima,  kojih  je  povjest  uzko 
spojena  s Makarskom,  kojoj  dadoSe  umnika  i danas  ju  podpo- 
mazu  u borbi  za  narodni  napredak.  Fra  Mate  Simid  u ime  Fra- 
njevaca  zabvaljuje  govornicima  i tumadi  duvstva  svib  dlanova 
svoga  reda,  obecavajuci,  da  de  oni  uviek  ostati  uz  narod  i raditi 
za  narod  brvatski.  Dr.  Bulat  u ime  grada  Spljeta  nazdravlja 
hrvatskoj'  prijestolnici  i svoj  sloznoj  bradi  s ovu  i onu  stranu 
Yelebita,  zeledi  im  znadajnost  i uztrajnost  u svetoj  borbi  za  hrvatska 
prava.  Vrli  Yitezid  harno  spominje  Milovana,  koji  je  i u najza- 
bitnijim  kolibama  Istre,  najviSe  izlozene  valovima  tudjinStine,  sa- 
duvao  svojim  »Ugodnim  Razgovorom*  brvatsku  narodnu  sviest. 
Sve  su  ove  zanosne  zdravice  primljene  s buraim  klicanjem. 
Urednik  Biankini  napija  junacima,  Sto  ih  je  opjevao  starac  Mi- 
lovan,  i onoj  neizbrojnoj  povorci  hrvatskih  mudenika,  joS  neopje- 
vanoj  ni  od  jednoga  pjesnika,  koji  nam  i sa  kopna  i sa  mora 
braniSe  otadbinu,  pa  i svim  nnrodnim  radnicima,  koji  kroz  poj- 
move  mutna  slovinstva,  uz  umnike  slavnog  Dubrovnika,  kroz 
Gajevo  ilirstvo  i jugoslavenstvo,  pa  dalje  do  naSib  dana  kroz 
politidke  borbe  i nevolje,  radise  i rade,  pod  jednim  ili  drugim 
vidom,  za  jedinu  spaSonosnu  misao,  za  uskrsnude  domovine 
Hrvatske.  Burno  i dugotrajno  klicanje:  »£ivila  Hrvatska«  poprati 
sa  svih  strana  ovu  zdravicu  Iza  toga  joS  govoriSe  dr  Oingrija  u 
ime  Dubrovcana,  koji  Sele  slogu  i napredak  domovine;  Perid  n 
slavu  Milovanu,  kao  buditelju  i duvaru  hrvatske  sviesti;  Buzolid 
u slavu  Kadidu,  kao  ljubitelju  hrvatskog  jezika  i sloge;  Biankini 
u zdravlje  prvog  sina  domovine,  vladike  Strossmayera,  uz  burno 
i dugotrajno  klicanje:  »£ivio  Strossmayer« ; Didolid  u ime  obdine 
Seladke,  a Medini  u ime  svedenstva  dubrovadkog  napija  brvatskoj 
zajednici,  kojoj  se  Dubrovnik  nije  nikad  otimao  i u kojoj  de  nadi 
svoju  sredu.  »£ivio  DubrovnikU  bijaSe  obdi  uzklik  na  ovu  zdravicu. 
Nadeonik  makarski  Seveljevid  potakuu  misao,  da  se  stanu  sabi- 
rati  prinosi  za  spomenik  Pavlinovidu  Prisutnici  podpisaSe  odmah 
preko  2000  for.,  nadeonik  AmruS  sam  200  for.  Sjutradan  sabrano 
je  preko  3200  for.  milodara  u ovu  plemenitu  svrhu.  — Na  veder 
bijaSe  velidanstvena  razsvjeta  grada  i luke  uz  paljenje  vatrometa 
i udJiranje  glazbe.  Odusevljenje  naroda  silno  i neopisivo.  Sa  svib 
strana  domovine  Hrvatske  i od  brace  Oeha,  Slovenaca,  Rusa, 
hrvatskib  rodoljuba  iz  Amerike  prispjeSe  brzojavni  pozdravi. 


K slikam. 

Grcki  pjevac.  (Slikao  S Gliicklich.)  Pjesnidki  narod  grdki 
njegovao  je  od  drevnih  vremena  boSanski  dar  muza  — pjesmu, 
koja  mu  bijaSe  najmilija  zabava  i naslada  u radosti,  a ugodna 
utjeba  u zalosti.  PodevSi  od  mitskoga  i bozanskoga  pjevada  Orfeja 
spominje  se  ditav  niz  duvenih  pjevada  prije  Homera,  a poslije 
ovoga  poplaviSe  Heladu  rapsodi,  koji  su  svoje  i tudje  pjesme  na 
izust  naudene  pjevali  uz  kitaru  ili  formingu.  Grci  slavljahu  pje- 
smama  bogove  u hramovima,  pjesme  im  bijabu  ures  veselih 
gozba  i pirova.  Vladari  i otmeniji  Heleni  pozivabu  pj evade  u 
svoje  dvorove,  da  im  pjesmom  zaslade  dasove  zivota.  I kod 
javnib  svetkovina  i igara  rado  sluSabu  pjevade,  koji  bi  s kitarom 
u ruci  a odjeveni  u ervene  ili  ljubidaste  baljine  iznajprije  pjevali 
bimne  u slavu  bogova,  a onda  sabranomu  narodu  kazivali  dulje 
ili  krade  dijelove  iz  Ilijade  ili  Odiseje.  Kitarom  su  pratili  pjesmu 
vedinom  u podetku  ili  zavrSetku.  Ova  nam  slika  prikazuje  takova 
pjevada  u otmenu  dvoru,  gdje  zanosno  prida  slavna  djela  ju- 
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nackih  predaka  mladim  2euama,  koje  ga  pomno  i rekao  bih  po- 
bozno  slugaju. 

Knjizevnost. 

Francuzka.  (Knjizevno  pismo  iz  Pariza.)  U literarnom  se 
pariskom  kolu  kuha  ne§to  vrlo  zanimljivo  za  nas  juzne  Slavene. 
Pjesnici  se  bune,  pa  silom  hoce,  da  na  nehistorij shorn  osnovu 
grade  historijske  drame  iz  zivota  balkanslcih  naroda. 

Kao  §to  se  prijaSnjih  vijekova  masala  pjesnidka  fantazija 
najmutnijib  mitskih  fantoma,  — kojekakih  Paraifala,  Lohengrina, 
Harum  el  KaSida  i njegove  Sebegzade  — tako  se  danas  hvata 
jadne  balkanske  raje.  Mi  smo  heroji  vijeka!  Samo  je  zalost,  §to 
su  se  pjesnici  dizali  na  krilima  svoga  poleta  uvijek  za  najne- 
znanijim,  zaobladnim  krajevima  i §to  smo  sada  na  koncu  devet- 
naestog  vijeka  ona  ptica  za  oblakom  upravo  — mi! 

Ovaj  put  je  med  nama  naSao  zaire  svojoj  maSti  nitko  manji 
ved  sam  — Francois  Coppee.  Ved  se  duze  vremena  govori  po 
pariskim  literarnim  krugovima  o novoj  drami,  koju  je  napisao 
Coppde  i koja  de  do  skora  da  se  prikazuje  na  kojoj  od  pariskih 
pozornica.  Natpis  joj  je  »Pour  la  Couronne«  (Za  krunu).  Znalo 
se,  da  ju  je  pjesnik  predao  Porelu,  upravitelju  drugog  najveeeg 
pariskog  pozoriSta  »Oddona«  i da  se  ovaj  dugo  vremena  skanjivao, 
bi  li  je  iznio  pred  svoje  opdinstvo  ili  ne  bi.  Coppde  nije  nikada 
bio  osobito  srecan  sa  svojim  dramama.  Zna  se,  da  je  s »Madame 
de  Maintenon»  dekao  punih  sedam  godina;  sa  »Severo  Torelli « 
i sa  »Jacobites«  po  tri,  pa  se  mislilo,  da  de  mu  tako  i najnoviji 
komad  dozrijevati  med  rukopisima  u literarnoj  ladici.  A1  ovaj 
put  ne  budi  nai  pjesnik  lijen,  ved  uzmi  rukopis,  pa  ga  odnesi 
Claretie-u,  upravitelju  klasidnog  » Theatre  Fran§ais«-a.  Claretie-u 
se  komad  svidi  i on  pozove  neki  dan  pjesnika,  da  dita  svoj  rad 
pred  pozoridnim  odborom.  Kome  su  poznate  knjizevne  pariske 
prilike,  znat  de,  da  je  taj  odbor  uz  Francisqua  Sarcey-a  najviSe 
francusko  sudiste  za  dramatske  pjesnike.  Svaki  umjetnik  mora, 
prije  nego  §to  mu  se  iznese  djelo  pred  opdinstvo  »Thdatre  Fran- 
cais«-a,  ditati  svoju  dramu  pred  tim  odborom,  pa  ako  se  njemu 
djelo  svidi,  redovito  se  svidi  i opdinstvu  i kritici  francuskoj.  Organ 
Coppee-ov  je  zvonak  i metalan,  gestikulacija  mu  je  spretna,  a din 
same  drame  nov  i ekzotidan  ( — to  je  dosta  Francuzima  — ),  pa 
bi  se  lako  moglo  dogoditi,  da  mu  djelo  bude  primljeno  objerudke. 

Urednik  literarnog  dijela  pariskog  lista  »Gaulois«,  Mario 
Fenouil,  potrazio  je  neki  dan  Coppde-a,  da  sazna  §to  o tom 
novom  djelu. 

»Pour  la  Couronne « je  pjesnidka  drama  u pet  dinova,  koju 
je  pisac  smjelo  okrstio  tragedijom,  jer  joj  je,  veli,  radnja  vrlo 
tragidna.  Za  nas,  Hrvate,  mozda  de  biti  komidna,  jer  se  krede  u 
nekom  fantastidkom  polumraku  bez  ikake  iskre  historijske  mo- 
gudnosti,  a narod  se  crta  kao  ljudi,  koji  nemaju  prava,  da  se 
zapad  s njima  ozbiljnije  zabavi  i da  ib  savjesnije  proudi,  prije 
nego  §to  ih  dovede  na  prve  svjetske  pozornice. 

0 Zanzibarcima  i Senegalcima  bi  danas  mozda  bilo  sramotno 
za  jednog  naudenjaka  i akademidara  govoriti  tako  lakoumno. 

Pjesnik  nas  prenosi  u petnaesti  vijek,  u vremena  teSkog 
tezmanja  med  balkanskim  krSdanstvom  i musolmanskim  polu- 
mjesecom.  Drama  se  igra  u »jednoj«  — ne  kaze  se,  u kojoj  — 
od  balkanskih  drzava  poslije  pada  Carigrada.  Pjesnik  se  vrlo 
lukavo  poslusiio  svojom  poetskom  slobodom,  pa  je  iz  prstiju  isisao 
jedno  kraljevstvo,  u kojem  je  slavenski  narod  bio  — da  se  po- 
sluzimo  snadnim  rijedima  Maria  Fenouila  — extremement  farouche 
et  barb  are.  Dakle:  divlji!  Coppee  je,  veli,  trazio  inspiracije  za  tu 
dramu  po  poljadkim  (!)  i magjarskim  kistorijama,  pa  podto  nije 


nigdje  mogao  da  naidje  na  istinitu  (!)  i velidanstvenu  radnju,  to 
je  morao  — sam  da  je  stvori. 

Mihajlo  Brankomir,  junak  drame,  odbija  — u tom  imagi- 
narnom  kraljevstvu  — godinama  i godinama  bijesne  nasrtaje 
silnog  turskog  sultana.  Kad  se  poslije  kraljeve  smrti  sastalo  bo- 
Ijarsko  vijede  — u Yidinu!  — da  izabere  kraljevstvu  novu  glavu, 
Brankomir  se  za  stalno  nada,  da  de  vijede  njemu  kao  nekomu 
narodnomu  MiloSu  ponuditi  vladarsku  krunu.  A1  mu  se  nade  iz- 
jalovise ! Za  kralja  bude  izabran  — sveti  Stevan!  Brankomir 
planu,  pa  se  iz  osvete  dade  u pregovore  sa  sultanovim  ljudima, 
kako  de  da  im  pusti  balkanske  klance.  Dakle  snuje  izdajstvo! 

A1  mu  se  i to  izjalovi. 

Sin  mu  se  Konstantin,  koji  je  slusao  iza  zastora  te  sramotne 
pregovore,  isprijedi,  pa  ga  stade  zaklinjati  mlijekom  materinim  i 
slavom,  kojom  je  do  sada  ovjendao  ime  svojih  djedova,  da  ne 
izdaje  jadnog  naroda  A1  mu  se  otac  ne  da  odbiti  od  stralnog 
nauma.  Sin  se  uhvati  s ocem  u ko§tac  i to  de  da  odludi  sudbinu 
otadbine.  Brankomir  pade  i umirudi  prokle  sina,  koji  ubi  oca 
rodjenog.  A1  je  domovina  spasena.  Turci  nikada  ne  zasjedose 
onih  klanaca. 

Nesrednog  Konstantina  sada  uze  da  pede  savjest.  UkrSta- 
vanjem  kobnih  prilika  jo§  se  dogodi,  te  je  narod  vremenom  optuzio 
vjega,  da  je  radio  domovini  o glavi.  On  ne  moze  drugadije  da 
se  opere  nego  da  otkrije  sramotne  osnove  oca  svoga  i da  mu  tako 
obeSdasti  slavnu  uspomenu.  A1  mu  sinovsko  srce  nije  dopuStalo, 
da  udini  tako  bezdjelo,  i on  ne  rede  ni§ta.  Odsudise  ga,  da  cijeli 
svoj  vijek  provodi  svezan  uz  mjedeni  spomenik,  §to  ga  podize 

— u Vidinu!  — zahvalni  narod  ocu  njegovu  iz  mjedi  turskih  topova. 

^ene,  djeca  i junaci  prolaze  uz  svezana  izdajnika  sina,  pa 
ga  kunu  i pljuju  na  njega.  Jedna  se  zena,  koju  je  nesredni  mladid 
negda  oteo  iz  turskog  ropstva,  smiluje  i dade  mu  smrt,  kao  §to 
je  on  njoj  prije  dao  slobodu,  bacivsi  se  na  njega  golim  jataganom 
u ruci  . . . 

I to  sve  se  zove:  tragedija!  Ocuizdajniku  se  dize  spomenik, 
a sina  poStenjaka,  svezana  i pogrdjena,  ubija  jedna  zena  — iz 
milosrdja.  Je  li  to  pjesnidka  pravda?  Ili  su  mozda  take  tragedije 

— fin  de  siecle  ? 

Al,  znamo  mi  ved,  znamo!  Pjesnik  je  htio  da  nesavrdenom 
tebnikom  svoje  radnje  prikaze  savrleno  divljastvo  slavenske  raje 
u petnaestom  vijeku!  . . . On  je  i trazio  onako  neslavenskih  crta 

— kao  §to  je  dvoboj  med  ocem  i sinom  — samo  da  nas  prikaze 
divljima.  On  dobro  zna,  da  Marko  Kraljevid  trdi  devet  puta 
oko  bijele  Samodreze  crkve,  samo  da  utekne  pred  srdbom  ostarjelog 
oca  VukaSina,  pa  da  mu  ni  na  kraj  pameti  ne  pada,  da  se  opre 
starcu  — premda  bi  mogao,  jer  je  bio  i mladji  i jadi,  ved  ga 
nekim  dudom  sam  Bog  spasava  iz  straSne  neprilike,  — al  je 
Konstantin  morao  ubiti  oca  Brankomira,  samo  da  radnja  bude 
neobidnija  i straSnija  . . . 

Zar  naopako  Coppde  misli,  da  se  i tako  trulom  sentimen- 
talno§du  dade  ganuti  parisko  opdinstvo? 

Al  sto  demo  s onim  spomenikom,  §to  ga  podigose  balkanski 
divljaci  svome  dovjeku  u vrijeme,  kad  jo§  ni  zapad  nije  dizao 
spomenika  svojim  ljudima?  . . . 

Mo2da  je  pjesnik  podigao  spomenik  onomu  slavenskomu  izda- 
jici  — iz  ironije,  jer  misli,  da  Slaveni  jo§  ni  dan  danas  ne  dizu 
spomenika  svojim  slavnim  ljudima  ? . . 

Ili  je  htio  da  istakne  izdajstvo  i nevjeru  kao  glavnu  crtu 
plemena  slavenskog?  . . . Tko  zna?  — Ja  znam  samo  to,  da  je 
u cijeloj  toj  novoj  tragediji  jedino  to  izdajstvo  pjesnidki  istinito 
i dobro.  Al  i ono  nije  sasvim  slavensko,  — jer  se  izjalovljuje  . . . 

Nikola  Andric. 


Pretorijanac.  — £enski  prsti.  — Mladi  dani.  — Stari  bosanski  napisi.  — Apulejeva  prida  o »Amoru  i Psihi«. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Mara  vie. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionieke  tiskare. 


U Zagrebn  6.  rnjna  1890. 


Br.  36, 


Izlazi  syake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  po§tom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 


God.  XXII. 


VELIKOME  VLADICI 

JOSIPU  JURJU  STROSSMAYERU 

o CeterestgodiSnjoj  proseavi  njegova  veadikovanja 


8.  rujna  1890. 

— 

obrotvore!  . . . deterest  godina 
Mitrom  kitit  osvedtano  delo: 

To  je  vidnje  Providnosti  djelo, 

Sto  sve  ravna  s nebeskih  visina  . . . 

Bog  sve  vidi,  — vidi  tvojih  dina 
Sjaj  savkolik;  vidi  srce  vrelo, 

Sto  ti  kuca  ponosno  i smjelo 
Iz  najdubljih  svog  vira  dubina.- 


Za  krst,  za  dast,  za  narod,  za  Slavu, 
Majku  Slavu,  — da  ta  majka  vine 
K zarkom  suncu  izmudenu  glavu  . . . 


Bog  sve  vidi:  — pak  ti  zato  dao 
Duge  dneve  — divni  slavski  Sine!  — 
Na  spas  rodu,  dudmanim  na  2ao.  — 


eJovcm  §>und<z-cic. 
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Pretorijanac. 

HistoriSka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


ladi  domacina  priskoci  k vicebanu  i s velikom 
reverencijom  posadi  starca  stolu  u profielje. 

— Vina  mi  dajte ! — viknu  ponovno  vi- 
ceban. — Sav  sam  se  smrznuo ! 

Brzi  i usluzni  inos  stvori  se  u 6as  kraj  vicebana, 
nudeci  mu  na  Sirokom  srebrnom  pladnju  pun  vre  vina, 
onakav,  kakav  su  i drugi  gosti  imali.  Yiceban  energicnom 
kretnjom  ruke~odkloni  ponudjeou  posudicu  vina  i udarivsi 
sakom  o stol,  viknu  gromkim  glasom : 

— Poculum  SeliSevicianum ! (SeliSevicevu  6asu !) 

Grof  Ivan  sko6i  na  te  rieSi  do  kredence  i iznese  iz 
nje  majstorski  izradjenu  5a§u  od  srebra,  koja  bijase  po- 
znata  u druztvu  „Pinte“  kao  fiasa  SeliSeviceva. 

Taj  gospodin  Seli§evic  bijase  prepost  crkve  zagre- 
ba6ke;  vise  godina  tajnik,  pa  i general  druztva  „Pinte“. 
Na  ca§i  bijase  uradjena  infula  i pastirski  biskupski  stap, 
a u vieneu  od  grozdja  mogli  su  se  citati  latinski  stihovi, 
koje  je  prvi  osnivac  druztva  Bolto  barun  Patacid  spjevao 
u cast  odlicnomu  clanu  „Pinte“ ! 

»Venerandus  senex  ille, 

Multae  ipsi  subsunt  villae, 

Jam  ebibit  urnas  mille 

Toto  suo  tempore. 

Cum  sit  ergo  ille  tabs, 

Jam  aetate  inaequalis, 

Erit  noster  generali9, 

Penes  hocce  senium !« 

(Castna  starca,  kova  stara, 

Mnogih  dvora  gospodara, 

Koji  tisud  bar  vjedara 

Izpio  je  vieka  svog, 

Njega,  kad  je  dakle  taki, 

Nama  dobom  nejednaki, 

Neka  slu§a  od  nas  svaki: 

On  nam  budi  general!) 

Yelemozni  gospodin  viceban  prihvati  objerucke  dobru 
svoju  znanicu,  iz  koje  je  on  uviek  pio,  kad  je  bio  u Pa- 
taSicevu  dvoru  u Zajezdi.  Bija§e  oua  jos  jedan  put  tako 
velika  kao  oni  vrci,  iz  kojih  su  pila  mlada  gospoda.  Go- 
spodin viceban  imao  je  u picu  silan  poteg.  Najlaksim  tru- 
dom  on  je  golemu  tu  casu  na  dusak  izpio,  niti  da  bi 
jedan  put  odahnuo. 

Tako  je  udinio  i ovaj  put,  jedva  do6ekav§i,  da  su 
mu  napunili  casu,  za  kojom  je  putem  tezko  uzdisao. 

— Yivat!  — poviknu  druztvo,  kad  je  viceban  praz- 
nom  casom  o stol  udario. 

— Steta,  da  nije  ovdje  medju  nama  ban  Nadazdi, 

— govorase  viceban,  taruci  si  ubrusom  mokre  brdine, 

— mogao  bi  bar  vidjeti,  da  ne  govore  krivo,  koji  vele, 

da  sam No,  Janko,  — okrenu  se  sada  viceban 

prema  grofu,  — §to  vele  o meni,  da  sam  ...  no? 


— Primus  potator  regni  ...  — rece  grof  nakloniv 
se  kiceno  vicebanu. 

— Tako  je!  . . . — potvrdi  viceban.  — Primus  po- 
tator, ...  to  jest  takav,  koji  moze  najvise  piti,  a mozda 
i pije,  ali  se  ne  opija ; mislim,  da  me  jos  nitko  nije 
vidio  pijana.  . . To  je  velika  razlika! 

To  rekavsi,  zareda  viceban  izkusnim  pogledom  po 
veselom  druztvu. 

— Hm,  mlada  su  gospoda  vesela,  kako  vidim,  — 
rece  viceban.  — Znala  bi  se  jos  moliti  Bogu  . . . 

— Sigurno!  — odgovorise  mu  nekoji  iz  druztva. 

Da  se  razumije,  sto  je  to  „ moliti  se  Bogu“,  valja 
znati,  da  su  u ono  doba  clanovi  druztva,  na  kojih  se  je 
opazilo,  da  su  natruSeni,  osobito,  da  im  se  jezik  plete, 
morali  moliti  Otcenas,  Zdravu  Mariju,  Vjerovanje  itd.  Ako 
bi  tko  zapeo,  ili  se  pomutio,  imao  je  da  pije  punu  casu 
vina  i to  se  je  opetovalo  tako  dugo,  dok  nije  bio  vinom 
posve  dotucen  i na  pocivanje  odnesen. 

Yicebanovo  oko,  koji  je  neprestano  trazio  u druztvu 
onoga,  koji  je  najblizi  bio  stadiju  moljenja,  zape  u jedan 
put  na  Adamu  Zdenfiaju. 

Oinilo  se,  da  mu  je  tesko  sjedjeti  na  stolici  i da  bi 
volio  imati  glavu  na  meku  uzglavju,  jerbo  ju  je  svaki 
cas  podupirao  rukom,  nagibajuci  se  nad  stol  gornjim 
tielom.  Kadkad  samo  znao  bi  se  trgnuti,  da  ogrli  rame, 
ili.  ako  je  moguce,  poljubi  u celo  svoga  susjeda. 

Yiceban  se  je  zadovoljno  smiei-sio,  gledajuci,  kako  se 
je  mladi  Zdencaj  borio  s vinom,  ali  slabim  uspjehom. 
Taj  mora  da  moli  Otcenas ! 

— Silentium ! — zaori  u jedan  put  viceban  i bucni 
zamor  mlade  gospode  u tren  prestade  i svi  upriese  o6i 
u Nestora  druztva. 

— Ja,  kao  emeritirani  patriarha  i general  slavnoga 
druztva  „Pinte“,  — pofie  govoriti  viceban  svefianim  glasom, 
— po  pravu,  koje  mi  pripada,  pozivam  plemenitoga  brata 
Adama,  inace  mladoga  vinskog  doktora  — kako  ga  zovete  ? 

— Doktor  Saufer!  — viknuse  kao  u jedan  glas 
obiestui  mladici. 

— Dakle  vinskog  doktora  Saufera,  da  liepo  i po- 
bozno,  glasno  i razgovietno,  da  se  cuje  na  zemlji  i na 
nebu,  moli  OtcenaS ! 

— Cujmo,  Sujmo ; — zagrmi  druztvo  i svi  uprli  ofii 
u prijatelja  Adama. 

Upiruci  se  o jaki  hrastov  stol  objema  rukama,  osovi 
se  nekako  mladi  plemic  na  nesigurne  noge  i poce  vrlc 
promisljeno  i polagano  moliti  latinski  „Pater  noster“. 
Yidjelo  se,  da  tezko  izgovara  pojedine  riefii  i da  pazi, 
kako  ce  koju  rie6  izreci  . . . Hajde,  i§lo  je  sve  kojekako, 
nu  kad  je  do§Io  do  stavka  „et  ne  nos  inducas  in  tenta^ 
tionem",  jezik  Adamov  tako  se  zaplete  u till  „nw-ih,  da 
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nije  nikako  mogao  doci  do  riedi  „inducas“.  Tepao  je 
nesto,  sto  je  bilo  vanredno  smiesno  slugati,  ali  Sto  se 
u slova  sadjeti  ne  da. 

Oielo  druztvo  udari  u grohotan  smieh,  a susjedi 
Adamovi  natode  pun  njegov  vrd,  sto  ga  je  sada  u ime 
„kazne“  morao  molitelj  izprazniti.  I to  mu  je  tezko,  jer 
je  dva  tri  puta  sustao  bio  pijuci,  nu  napokou  izpi  gorku 
casu  i niemo  se  slozi  na  svoj  stolac.  Vise  mu  nije  tre- 
balo.  Bio  je  dotuden. 

Ovaj  pokus  s mladim  Zdendajem  ponukao  je  gospo- 
dina  vicebana,  da  jos  nekolikim  dlanovom  zadade  raznih 
molitava.  Nekoji  prodjose  sretno,  a nekoji  moradose  poput 
Zdencaja  piti  kaznu,  jer  su  zaboravili  onu  ili  ovu  mo- 
litvu.  Jedan  je  zapeo  u vjerovanju,  drugi  u deset  zapo- 
viedi  Bozjih,  treci  nije  opet  ni  svih  pet  crkvenih  zapo- 
viedi  znao  do  kraja  izrecitovati.  Tom  prilikom,  kako  rede 
viceban,  vidilo  se  najbolje,  kakav  je  tko  krscanin  i ko- 
liko  mari  za  Boga  i crkvu.  Mladi,  obiestni  plemici  i nji- 
hovi  destiti  ucitelji  nisu  dakako  pomisljali  na  to,  da  nije 
dostojno  svetinju,  kao  sto  je  molitva,  upletati  u pijane 
druztvene  sale ; u ono  vrieme,  kako  pise  suvremena  kro- 
nika,  pocelo  je  nestajati  bogobojnosti  u Hrvatskoj  i raz- 
kalasena  mladez  nije  se  zacala  vjeru  i vjerske  svetinje 
ruglu  izvrgavati.  Stara  djedovska  nabozna  cut  stala  je  iz- 
dezavati  iz  plemickih  hrvatskih  porodica,  ali  s njom  od- 
selila  se  ujedno  i prava  destitost,  treznoca  i distoca  obi- 
daja  iz  domova  hrvatskih. 

Dok  su  trajale  te  molitve  ugrijanih  glava,  druztvo 
se  sve  to  vise  razigravalo,  budilo  i zamorilo.  Sve  to 
nije,  medjutim,  sraetalo  mladoga  gospodina  Zdencaja,  da 
ne  zaspi  tvrdo  na  tvrdoj  svojoj  stolici,  poloziv  glavu  na 
mesnate  svoje  sake. 

Dogodilo  se,  da  se  je  velemozni  gospodin  viceban, 
pripoviedajuci  o nekoj  stvari,  tako  razzestio,  da  je  sakom 
silno  o stol  udario.  Taj  udarac  potrese  tako  spavajucega 
Adama,  da  se  je  preplaSen  trgnuo  i u tren  srusio  sa 
stolca,  te  pao  pod  stol. 

Usluzne  sluge  priskodise  i pridignuse  mladoga  go- 
spodina. No  taj  nije  mogao  vec  stajati  na  nogama.  Savi- 
jale  se  pod  njim,  kao  da  su  od  rogoze.  Domacina,  opaziv 
kako  ubogi  Adam  pada  sad  jednomu,  sad  drugomu  slugi 
u narudaj,  namignu  svojim  momkom,  a ovi  spopavSi 
omasnoga  i dobro  ugojenoga  plemida  jedan  za  noge,  a 
drugi  izpod  ramena,  ponesose  ga  u sobu,  koja  je  uviek 
stajala  priredjena  za  ovakove  ranjenike.  Prijatelj  Adam 
razdramio  se  na  das  i Bog  zna  zaSto,  misleci  mozebiti, 
da  ga  sile  opet  moliti  onaj  neizrecivi  passus  Otdenasa, 
poce  putem  susljetati:  „et  ne  nos  . . .“ 

U to  bijase  vec  i polozen  na  dobru  postelju  u laza- 
retu  druztva  „Pinte“.  Nitko  se  nije  vise  za  nj  brinuo, 
jer  su  svi  znali,  da  je  dobro  spravljen. 

Odmah  poslije  te  ekspedicije  ustade  viceban  sa  svoje 
stolice,  pristupi  k Naciju  i lupnuv  ga  rukom  po  ramenu, 
rece:  — Venias!  (Dodji!) 


Nacio  skofii  sa  svoje  stolice  i podje  za  vicebanom, 
koji  odmjerenim  korakom  stupase  u pobocnu  sobu.  Tu 
povede  do  prozora  Nacija  i zametnu  s njim  ovaj  povjer- 
ljivi  razgovor: 

— Ti  sigurno  i ne  sluti§,  da  sam  radi  tebe  ovamo 
do§ao?  — poce  viceban. 

— Radi  mene?  — upita  Nacio,  iosjeti  u isti  mah, 
kako  mu  je  krv  navrla  u lice.  Odmah  je  pomislio  na 
Aranku. 

— Bacanka  me  umolila,  da  te  nadjem  i odmah  vra- 
tim  u Zagreb. 

— Zasto,  sto  se  je  dogodilo?  — pitase  Nacio  ocito 
uznemiren. 

— Hm,  §ta  ja  znam ! — govoraSe  viceban  onako 
preko  mrtva  srca.  — Rekla  mi  je,  da  je  njezina  prija- 
teljica  . . . ona  generalica,  tezko  oboljela  . . . 

Nacio  probliedi  u lieu  i niem  6ekase,  sto  ce  dalje 
kazati  viceban. 

— Veli,  da  ne  ce  ozdraviti,  dok  se  ti  ne  vrati§,  — 
produlji  viceban.  — Ti  si  vrazji  decko ! , . . Sada  si  6uo, 
a sjutra  zorom  da  mi  kreneA  u Zagreb.  Ja  sam  obecao 
Bacanki,  da  ce  tako  biti . . . Jesi  li  me  razumio  ? 

— Podpuno!  — odgovori  Nacio,  nakloniv  se  vice- 
banu. 

— Dakle  sjutra  zorom!  — govorase  viceban,  vra- 
cajuci  se  k druztvu.  — Vi  ste  mladi  ljudi  vrazji  svati... 
Tko  je  to  vidio,  ostaviti  samu  mladu,  liepu  zensku,  kad 
znas  da  pogiba  za  tobom.  . . Drugi  put,  na  moju  dusu, 
ne  cu  biti  tvojim  po§tarom ; cuje§  li,  domine  Ignati  ? 

— Cujem,  magnifice  domine ! . . . Oprostite ! — iz- 
vinjavao  se  silno  uzbudjeni  Nacio,  sliededi  vicebana  u 
blagovalAte. 

Moglo  je  vec  biti  oko  dva  sata  poslije  ponoci.  Nacio 
se  dosulja  do  domacina  grofa  Ivana  i poce  mu  tiho  go- 
voriti : 

— Ja  moram  sjutra  zorom  u Zagreb. 

— Kako  to  u jedan  put?  — zacudi  se  grof. 

— Viceban  donio  mi  takovu  poruku,  . . . ne  mogu 
inade  ...  — odgovori  Nacio. 

— Sigurno  te  ljubav  odaziva,  — rece  grof,  prieteci 
kaziprstom  Naciju. 

— Tako  nesto . . . 

— Generalica  . . .? 

— Da,  o njoj  se  radi.  . . Oboljela  je,  ...  — rece 
Nacio  osbiljno. 

— E,  a ti  ju  idi  liediti,  — nasali  se  grof.  — Kad 
zelis  krenuti? 

— Cim  svane. 

— Dobro,  saonice  bit  ce  spremne  za  te! 

Nacio  se  ukrade  na  to  neopazice  iz  druztva  i ode 
spavati. 

Od  velike  uzbudjenosti  nije  mogao  dugo  da  usne. . . 
Ona,  dakle,  boluje  i radi  njega  boluje  . . . Nema  sumnje, 
ono  pismo  i njegov  neodekivani  odlazak  uzrok  su  nje- 
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zinoj  bolesti.  A da  je  bar  sta  kriva,  ...  da  mu  je  ista 
na  zao  ucinila  Uboga  Aranko ! Koliko  ce  se  jos  napatiti, 
dok  se  vrati  i dok  ga  ugleda  kraj  svoje  postelje. 

Ovako  je  Nacio,  lezeci  budan  u postelji,  razmisljao  o 
Aranci  i o tom,  sto  ga  danas  jos  ceka.  Bilo  mu  je  tezko, 
vrlo  tezko,  i kajao  se  iskreno  u dusi,  da  je  tako  uvriedio 
zenu,  koja  ga  je  neizkazano  ljubila. 

U blagovaligtu  trajala  je  neprestano  pijanka  uz  ve- 
liki  zamor  i buku.  Nazdravljalo  se,  prepiralo,  smijalo  i 
pjevalo  bez  prestanka,  znak,  da  mladi  veseljaci  jos  nisu 
sustali.  Oni  ce  cielu  noc  tako  halabuciti  uz  pune  vrceve, 
a kad  svane,  doniet  ce  sluge  11a  stol  svjeza  „bospora“, 
pa  ce  gospoda  zaloziti  nesto  od  te  kiselaste  i paprene 
jusadi  i onda  se  razici  na  pocinak,  pa  ce  spavati  upravo 
do  objeda,  jer  prije  podneva  nemaju  nikakva  posla.  Takav 
je  vec  odavna  obicaj  u rodnom  domu  „Pinte“,  u Pata- 
cicevoj  Zajezdi,  pa  zato  nitko  ni  ne  misli  na  razstanak, 
dok  se  ne  zadime  zdjele  s vrucim  bosporom  na  stolu. 

Oim  se  stao  bieliti  dan,  ustade  Nacio  iz  postelje 
i zurno  se  obuce.  Tamo  u blagovalistu  bijase  jos  citavo 
druztvo  na  okupu,  a zveka  je  srebrenih  zlica  naviestala, 
da  gospoda  blaguju,  prije  nego  ce  se  razstati. 

Nacio  htjede  neopazen  otici  i posla  slugu  po  doma- 
cina,  da  se  s njime  oprosti.  Ali  mladi  grof  prisili  ga,  da 
podje  s njim  u blagovaliste  i u druztvu  s drugima  da 
doruckuje. 

— Uzasna  je  zima  i ti  ne  smijes  tastim  zeludcem 
na  put,  — govorase  mu  grof  Ivan,  vodeci  ga  izpod  ruke 
u blagovaliste.  — Bospor  je  izvrstan,  vidjet  ces! 

Nacio  sjede  na  svoje  prijasnje  mjesto,  koje  bijase 
prazno.  Vratio  se  u druztvo,  kao  da  je  bio  na  kratko 
vrieme  u lazaretu  „Pinte“,  pa  je  iz  njega  zdrav  i cil 
do§ao  opet  na  svoje  mjesto.  Njegove  odsutnosti  nije  nitko 
ni  zamietio.  Takove  bo  stvari  nisu  bile  nista  neobicna 
u tadasnjih  veselih  druztvih.  Jedni  su  odlazili.  drugi 
dolazili.  Cas  ill  je  bilo  manje  u druztvu,  cas  opet  bijahu 
svi  na  okupu.  Naciju  bijase  vrlo  po  volji,  da  ujegovo  iz- 
bivanje,  koje  je  trajalo  nekoliko  ura,  nitko  nije  u druztvu 
opazio.  On  ce  tim  lakse  odjuriti  iz  Zajezde  put  Zagreba 
i nikomu  ne  ce  pasti  na  um,  da  bi  on  mogao  ostaviti 
prijatelje  i da  bi  ga  trebalo  sustavljati,  da  nikuda  ne  ide. 

Gospoda  u domu  „Pinteu  neobicnom  su  se  slascu 
prihvatila  jela,  koje  je  kadro  bilo  svojim  kiselo-paprenim 
zacinom  ojafiiti  umorne  njibove  zeludce  i zivce  dobrahno 
podraziti. 

Neki,  koji  su  se  do  tada  snu  tezkom  mukom  oti- 
mali,  izjavise,  da  ih  je  prosla  volja  za  krevetom,  da  su 
posve  triezni  i cili,  ako  ce  makar  odmah  sada  u novi 
lov  na  veprove.  Drugi  opet  uvjeravahu,  da  ce  poslije  ta- 
kova  uzitka  u ranu  zoru  biti  ugodno  pocivanje,  da  im  i 
sami  bogovi  moraju  zavidjeti. 

Yelemozni  gospodin  viceban  spadao  je  u broj  ovih 
potonjih.  On  je  sa  svoje  strane  izjavio,  da  ne  valja  zicu 
suvise  navijati  i da  tielo  mora  pocivati  poslije  tolika  na- 


pora.  On  da  tako  prakticira  bar  svojih  cetrdeset  godina, 
pa  je  hvala  Bogu  ostao  zdrav  i jak,  da  nijedan  mladji 
vinski  „doktor“  nije  kadar  s njime  mejdan  dieliti.  Mejdan, 
dakako,  na  vrceve! 

— Anda  djeco ! — poviknu  viceban  ustajuci  s pu- 
nim  vrcem  u ruci  sa  svoje  stolice.  — Napunite  si  vr- 
ceve i izpijmo  do  kapi  prije  razstanka ! 

Viceban  nagnu  vrc  na  usta,  a za  njim  urade  tako  i 
svi  ostali.  Za  cas  lupnuse  vrcevi  kao  na  komandu  0 stol 
i svi  pogledase  u procelnika  stola 

— Sada  laku  noc,  mladi  doktori!  — nakloni  se 
viceban  druztvu  i podje  prvi  u svoju  sobu  na  po6inak. 
Za  njim  se  odsuljase  malo  po  malo  i svi  drugi,  shvativsi 
da  ce  ipak  najbolje  biti,  ako  nesto  odpocinu. 

Medjutim  je  Nacio  sjedio  vec  u saonicah,  umatajuci 
se  u tezku  bundu.  Za  cas  se  spustise  saonice  u dolinu  i 
strjelovito  poletjese  put  Zlatara.  Zima  bijase  strasna,  go- 
to vo  nepodnosiva.  Samo  bas  onaj,  tko  je  morao,  izlazio 
je  iz  kuce.  Na  cesti  ne  bijase  vidjeti  putnika.  Ovdje 
ondje  lezale  su  uz  cestu,  ili  na  samoj  cesti  zebe,  vrabci 
vrane  i druge  ptiee,  koje  su  se  preko  noci  smrzle  od 
zime.  Konji  grofovi,  na  kojih  se  je  vozio  Nacio,  bijahu 
biesni  od  zime  i kocijas  morao  je  svu  snagu  upotrebiti, 
da  ih  obuzda  i da  kao  mahniti  ne  odlete,  kud  ih  volja. 

Ali  je  Naciju  godilo,  da  konji  tako  jure  ; on  ne  bi 
zalio,  da  se  makar  i otmu  vlasti  kocijai-sa  i da  poplaseni 
divljom  brzinom  polete,  samo  da  moze  sto  prije  stici  u 
bieli  Zagreb.  — Ah,  zasto  nemam  krila,  da  preletim 
preko  te  nemile  gore,  koja  me  od  nje  dieli,  — misljase 
Nacio,  vozeci  se  izpod  bistranske  gore,  koju  je  obilaziti 
morao. 

Najveca  nestrpljivost  i uzbudjenost  pratila  je  Nacija 
na  ovom  kratkom  putu.  Oko  podneva  istom  uletjese  nje- 
gove saonice  na  Mesnicka  vrata  u grad.  Odpraviv  koci- 
jasa  k svojoj  kuci,  pozuri  se  odmah  u banske  dvore. 
Silno  kucajucim  srcem  udje  u Arankine  odaje.  Bacanka, 
koja  je  bila  kod  bolestnice,  izadje  u susret  zurno  stupa- 
jucemu  muzkarcu.  Prepoznav  Nacija,  okrenu  se  licem  u 
drugu  sobu  i priviknu : 

— Aranko,  Nacio  je  ovdje ! 

Slabi  uzkrik  veselja  odazvao  se  na  to  iz  one  sobe. 
Bacanka  htjela  je  da  nesto  kaze  Naciju,  nu  mladic  ne 
dade  se  sustaviti.  „Pustite  me  za  Boga  k njoj!“  rece 
molecim  glasom  grofici  i podje  napried  u Arankinu  sobu, 
a Bacanka  za  njim,  ustaviv  se  na  vratih. 

— Nacio!  moj  Nacio!  — kriknu  drhtavim  glasom 
Aranka,  pruzajuci  iznemogle  ruke  prama  Naciju,  koji  se 
je  stvorio  vec  kod  uzglavja  njezine  postelje  i zagledao 
u njezino  bliedo,  bolno  lice. 

— Ti  mi  prastas,  Aranko ! — izusti  tiho  Nacio 
s velikom  uzbudjenosti,  vidjevsi  sad  na  svoje  oci,  kako  je 
mlada,  obozavana  zena  s njegove  obiesti  stradala. 

— Sve,  sve  je  zaboravljeno  ! — §aptnu  bolestnica, 
i njezno  dirnu  mladicevu  ruku  finimi  svojimi  prstici. 
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Neopisivo  duvstvo  osvoji  u taj  das  Nacija.  Bol,  kajanje, 
ljubav,  sve  je  to  u isti  tren  odutjelo  njegovo  uzbudjeno 
srce.  Videdi,  kako  ga  Aranka  milo  i blazeno  gleda, 
kako  uziva  u njegovu  pogledu,  prikudio  se  Nacio  blize 
k njojzi,  nadvio  se  gornjim  tielom  nad  nju  i sastavio 
usta  svoja  s njezinim  delom.  Duge  i guste  njegove  erne 


vlasi  prosule  se  na  uzglavje,  a izpod  njih  sjalo  je  od 
srede  i blazenstva  lice  Arankino. 

Mefistovskim  smieskom  na  lieu  izasla  tiho  Bacanka 
iz  sobe,  zatvorivsi  vrata  za  sobom. 

(Nastavit  <5e  se.) 


Mladi  dani. 

Napisao  Francois  Coppee. 
(Nastavak.) 


XV. 

okojni  se  otac  Violette  nije  bio  prevario,  drzeci, 
da  bi  ujak  Izidor  Gaufre  mogao  zaboraviti  na 
svoju  rodbinu  i cijelo  imanje  ostaviti  sluzavki 
ljubaznici.  Ali  Berenica  nije  mogla  da  tako 
dugo  deka.  Turban  i lijepa  brada  jednog  junadkog  sergent- 
majora  zuavskog  upropasti  jadnu  djevojku.  Jedne  nedjelje 
iduci  stari  Gaufre  po  svom  starom  obicaju  na  vedernju 
u erkvu  sv.  Sulpicija,  opazi,  da  je  zaboravio  — prvi  put 
u svom  zivotu  — burmuticu.  Za  licemijernog  bogomoljca 
nije  bila  sluzba  Bozja  ni§ta,  ako  se  pod  njom  nije  moglo 
nekoliko  puta  povudi  dobrog  trvenca.  Dakle,  mjesto  da 
poceka  blagoslov,  ode  on  prije  svrsetka  kudi  i uhvati 
Berenicu,  koja  mu  se  jos  nije  bila  nadala,  u njeznom 
razgovoru  s vojnikora.  Starae  planu.  Razdera,  testamenat, 
koji  je  bio  napisao  za  nju  i otjera  je  od  sebe.  Poslije 
nekoliko  se  nedjelja  zagusi  valjuscima,  kojih  nije  mogao 
da  prokuha  i ostavi  — proti  svojoj  volji  — sve,  sto  je 
imao,  u naslijedje  prirodnim  bastinicima. 

Amadej,  kojemu  je  drama  bila  primljena  u fran- 
cuskom  pozoristu,  al  se  nije  mogla  igrati  prije  proljeca, 
primi  od  drzavnog  biljeznika,  koji  je  imao  u svojim 
rukama  stvar  staroga  Gaufra , u napried  nekoliko 
tisuca  franaka,  i htjede  da  se  ukloni,  ne  moguci  gle- 
dati  vjendanje  Mavricijevo  s Marijom,  pa  naumi  da  se 
nauzije  svoga  novoga  bogatstva  i neovisnosti.  Zahvali  na 
sluzbi  i uputi  se  prema  Italiji,  ne  bi  li  mu  kakogod  vedro 
nebo  juznjadko  razbilo  bol  i tugu. 

Ah,  ne  putujte  nikada  s kakvom  ranom  u sreu ! Gle- 
dajte  da  nikad  ne  zadrijemate  za  groznicavih  putnidkih 
nodi  s imenom  kakvog  milog  deda  u pameti ! Amadej  bi 
vam  mogao  redi,  kako  je  to  strasno.  G onoj  vjeditoj  lupi 
zeljezuickoj  cinilo  mu  se  sve  kao  da  nesto  jadikuje  i ocajno 
tuzi,  otezudi  na  dugo,  vrlo  dugo  ime  njegova  izgubljenog 
zlata.  Po  gdjekad  se  to  jaukanje  i stiSalo,  pa  se  cinilo, 
kao  da  se  i tockovi  i pera  i kodanice  i ona  teska  ma- 
sina  iz  delika  i gvozdja  umorila  pladudi,  pa  kao  da  za- 
drzava  svoju  ritmicku  trku,  a uspavanomu  putniku  dodje 
kao  da  u toj  laksoj  trei  razabire  neku  frazu  zalosne  mu- 
zike,  koja  je  u prvi  kraj  mutna  pa  se  dini  kao  neko  tu- 
robno  jecanje  iz  daljina,  a onda  je  sve  jasnije  i jasnije, 


al  uvijek  isto,  bolno  i monotono ; bio  je  to  odloraak  one 
pjesme,  sto  ju  je  Marija  vjecito  pjevuckula,  dok  su  se  jos 
kao  djeca  igrali.  Odjedared  se  raznese  tamuom  nodi  za- 
lobni  fijuk  i voz  unidje  kao  bijesan  u tavnik  (tune!) ; pod 
zvudnim  svodom  kao  da  se  strasni  koneerat  jos  razgorio 
i pojacao.  A u svem  tome  jaukanju  metalnom  Amadej  je 
jasno  razabirao  pravilnu  lupu,  koja  je  prilicila  kovanju  ki- 
klopa,  koji  udaraju  teskim  cekidima  po  njegovu  sreu. 

Ah,  ne  putujte  s takim  bolom  u sreu  ili  bar  ne  pu- 
tujte sami!  Pa,  kako  je  tek  zalosno  i negostoljubivo  osje- 
danje,  kqje  te  zaokupi.  ulazedi  u koji  nepoznani  grad! 
Amadej  je  najprije  morao  da  na  nekoj  zalosnoj  stanici 
priceka,  dok  mu  se  izvezu  stvari,  pa  dok  mu  se  pregle- 
daju  na  carinari;  da  nije  stogod  ponio,  sto  se  ne  nosi 
preko  medje.  Onda  opet  u omnibusu  s izubijanim  i iz- 
morenim  putnicima,  koji  se  sve  preko  oka  pogledavaju 
i nikad  nijesu  dobre  volje!  Na  peronu  pred  hotelom  ga 
mora  docekati  svajearski  vratar  u iarenoj  kapi;  putnici 
ga  napadaju,  pitajudi  ga  koji  ovo,  koji  ono,  a on  odgo- 
vara  — natucajudi  sve  jezike  po  malo  — „yes,  sir “ , ,,jawohl“ 
i „si,  signor11.  Amadeja,  kao  neiskusna  putnika  i koji  nije 
nosao  sa  sobom  dvanaest  kovdega  i kutija,  pa  nije  imao 
ni  izgled  bogata  i nametljiva  covjeka,  uputi  Svajcar 
poliglota  u zalosnu  sobicu  na  cetvrtom  spratu.  Perudi  ruke, 
spopade  Amadeja  strah,  da  ne  bi  kojom  nesredom  pao 
bolestan,  jer  bi,  pomisli,  mogao  u onoj  rupi  i umrijeti, 
a da  nitko  i ne  zna.  Biljedka,  sto  ju  je  nasao  na  zidu, 
gdje  se  govorilo  u cetiri  jezika,  da  bi  putnik  trebao  sve 
sto  ima  vrednije  predati  na  cuvanje  gospodaru  hotela,  jos 
ga  malo  i utjesi.  Doduse,  time  mu  se  javljalo,  da  je  do- 
§ao  u kraj,  u kojem  ima  razbojnika  kao  u kakvoj  sumi, 
pa,  sta  vise,  citalo  se  na  istoj  strasnoj  bilje§ci,  da  se  ni 
o njem  bolje  ne  misli,  pa  da  mora  svakih  pet  dana  pla- 
titi,  sto  je  pojeo  — da  ne  pobjegne  . . . 

Za  Amadeja  dakle  pode  strasni  zivot  putnidki  i ne- 
prijazni  objedi  table  d’hoteski.  Vozio  se,  drndajudi  se  od 
grada  do  grada,  kao  bure  vina  ili  vreda  zita.  Odsijedao 
je  u kojekakim  sitnim  gostionicama  i u velikim  hotelima, 
gdje  su  mu  davali  broj  i biljeg  kao  kakvomu robijasu.  Do- 
lazio  je  s istom  porodicom  engleskom,  koja  je  jela  samo 
meso  i s kojom  je  mogao  obidi  cijeli  svijet,  a da  ne  pro- 
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govore  ni  jedne  rijeci,  iz  jednog  blagovalista  u drugo. 
Gutao  je  svaki  dan  neteene  juhe,  jeo  smrdljive  ribe  i 
prijesno  meso,  a pio  kiseJa  vina,  koja  su  imala  neki  in- 
ternacionalni  okus.  Svako  vece  je  morao  prolaziti,  iduci 
da  legue,  onim  jednolicnim  i tuznim  hodniciraa,  koji  su 
bili  jedva  nekako  osvijetljeui  i gledati  pred  zakljucanira 
vratima  svakaku  obuc-u,  koja  je  umorna  cekala  ranoranilog 
cistioca.  Bilo  je  tu  kosmopolitskih  cipela,  kakih  zamisliis ! 
Ovdje  stoje  teske  cizme  alpinskog  turiste,  tamo  nepleme- 
uite  cipele  njemacke,  a malo  dalje  opet  bracna  obuca 
jednog  milorda  i njegove  milady ; siroka  je,  kao  da  je 
potekla  iz  epohe  trogloditnih  divova. 

U Italiji  je  nas  neiskusni  pjesnik  osjetio  svu  dosadnost 
i rezignaciju  putnika  samca.  Pred  slavnim  spomenicima 
i krasnira  krajevima,  koji  stoje  vec  vijekove  i vijekove  bas 
kao  da  cekaju  slikare  i pripovjedace,  da  im  se  dive  i da 
ih  opisuju  i koji  su  presli  vec  tako  reci  u neku  vrst  starih 
modela,  nakojima  se  razvijaju  literarni  talenti,  osjeti  Amadej, 
da  je  vec  mnogo  takih  stvari  vidio.  I uije  se  nicemu  di- 
vio.  Bismo  li  smjeli  reci,  da  mu  se  ni  Milanska  katedrala 
s onim  mramornim  kubetinama  nije  svidjala?  Ostao  je 
hladan  i pred  velicaustvenom  svetonicom  florentinskom, 
a u Pizi  mu  . se  onaj  nakrivljeni  toranj  pricinio  porug- 
Ijivom  salom.  Po  muzejima  i tihim  galerijama  je  isao  ci- 
tave  kilometre  smrvljen  i zlovoljan ; dosla  mu  vec  do  grla 
ona  silna  remek-djela.  Osjeti,  da  ne  bi  mogao  vise  gle- 
dati jednu  za  drugom  dvanaest  slika,  koje  prikazuju,  kako 
dolaze  pastiri  i cobani,  da  se  poklone  malomu  Spasitelju, 
pa  ma  pod  njima  bila  napisana  imena  ne  znam  kako  slavnih 
umjetnika.  Prizori  iz  zivota  pojedinih  mucenika,  na  koje 
nailazi  svaki  drugi  korak,  postadose  mu  donekle  vec  an- 
tipaticni.  Jos  vise  nego  sv.  Sebastijan  sa  isprobijanim  gru- 
dima  dosadi  mu  onaj  kaludjer,  sto  se  vjecito  crta  na  ko- 
Ijenima,  s bradvom  u glavi.  Umorena  njegova  pozornost 
vise  nije  mogla  da  razlikuje  na  kojem  djelu  lijepo  od 
ruzna.  Primitivna  naivnost  mu  se  pricini  barbarskom  i 
djetinjskom,  a zuta  boja  najpoznatijih  kolorista  monotonom. 

A1  on  ipak  htjede  da  kazni  svoje  nezadovoljne  osje- 
caje,  pa  da  vidi  nesto  zaista  osobito.  Podje  prema  Mle- 
cima,  gradu  bez  buke,  bez  ptica  i bez  zelenila;  podje 
prema  tihomu  nebu  jadranskome,  prema  moru  i mramoru. 
A1  ni  pred  sv.  Markom  ni  pred  Prokuracijima  ne  ovlada 
njime  onaj  entuzijazam,  koji  je  trazio.  Na  svoju  nesrecu, 
mnogo  je  on  vec  ditao  o tim  cudesima  i gledao  nebro- 
jenih  slika,  koje  ili  nijesu  bile  vjerne  ili  su  pretjeravale. 
Jos  se  sjeti  onog  nesrecnog  zaslonca  sa  svjetiljke,  kojemu 
se  cudio  kao  dijete  i na  kojem  je  bila  izrezana  neka 
nocna  slava  u Mlecima;  iglom  je  bila  izbodena  duzdeva 
palaca,  da  se  — toboze  — prikaze  car  sjajnog  rasvijetljenja. 

I jos  vam  jedan  put  kazem : ne  putujte  nikuda,  a naj- 
manje  u Mletke,  sami  i bez  ljubavi  u srcu ! Gondola  je 
stvorena  za  mladence  u medenim  danima  njibove  slave 
i za  ljubavnike,  koji  pobjegnu,  da  se  naljube  u gondoli 
kao  u galebovu  gnijezdu.  Za  ojadjene  melankolifiare,  koji 


se  pruzaju  na  crnim  dusecima  u mracnoj  barci,  gondola 
je  mrtvacki  lijes. 

Posljednjih  dana  mjeseca  sijecnja  prispije  Amadej 
iznenada  u Pariz.  Nije  bio  dosao  da  vidi  Mavricija  s mladom 
zenom,  koji  su  se  bili  vjencali  prije  mjesec  dana,  pa  otisli 
na  jug,  da  tamo  provedu  zimu,  nego  je  bio  dotrcao  na 
pokuse  njegova  „Ateliera“,  koji  ce  za  koji  dan  da 
pocnu.  Biljeznik,  koji  je  imao  da  se  brine  ostavstinom 
ujaka  Gaufra,  dade  mu  opet  dvanaest  tisuca  franaka  u 
naprijed,  jer  se  s poslom  nije  moralo  brzati,  pa  je  pjesnik 
mogao  lijepo  u miru  — kad  mu  se  prohtije  — raditi.  Uze 
na  Orsayevoj  obali  elegantan  stan  u lijepoj  kuci,  potrazi 
starije  prijatelje  — medju  ostalima  i Pavla  Sillery,  koji 
se  bio  digao  vec  do  lijepoga  glasa  u zurnalistici  — pa 
se  malo  po  malo  poce  i da  miri  sa  zivotom. 

Najprije  je  otisao  Mavricijevoj  materi.  Gospodja  Roger 
je  bila  turobna,  al  se  nije  tuzila  na  sina,  koji  se  onako 
ozenio,  jer  je  vidjela,  da  drugacije  nije  ni  mogao  da  uradi, 
ako  je  bio  rada  da  ostane  posten  covjek.  Odavde  ode 
odmah  u Montmartre,  da  zagrli  Lujzu  i majku  Gerard, 
koje  ga  docekase  objerucke  i veselo.  Kod  njih  vise  nije 
bilo  one  sirotinje.  Mavricije,  koji  nije  nikada  skrtario  s 
novcem,  htjede  da  digne  iz  nevolje  porodicu  svoje  zene. 
Lujza  vise  nije  raorala  poucavati  onoliko  djevojaka  kao 
prije,  a majka  Gerard  je  mogla  da  uz  suze  zahvalnice 
blagodari  Amadeju,  kad  im  je  opet  sinovski  ponudio  uo- 
vaca.  On  je  ostao  na  veceri  kod  svojih  starih  prijateljica 
kao  i prijasnjih  vremena,  a one  su  znale  biti  toliko  ob- 
zirne,  pa  nijesu  ni  govorile  mnogo  o svojim  mladencima. 
Ali  se  kod  stola  razabiralo,  da  jedno  manjka.  On  se  sjeti 
nje  i vrati  se  kuci  zalosniji  nego  obicno. 

Pokusi  u francuskom  kazalistu,  duge  sjedniceipopravci 
razbistrise  Amadeja  Violetta,  i to  kao  da  mu  je  smanjilo 
tugu  i bol  Al,  kad  je  „Atelier“  bio  prvi  put  prikazivan 
pocetkom  travnja,  nije  bio  bas  bog  zna  kako  primljen. 
Eadnja  ja  bila  uzeta  iz  prostog  naroda,  osjecaji  su  bili 
obicni  i priprosti,  ljubaznica  Indijanka,  glavna  osoba  radnik, 
a stihovi  su  ovda  onda  zazvonili  jezikom  seoskim ! Mjesto, 
na  kojem  se  igrao  cin,  bilo  je  pred  kolibicom,  pred  kojom 
su  se  meli  radnici,  radeci  oko  masine.  Razumije  se,  da 
se  to  nije  moglo  svidjeti  visokim  krugovima  i da  su  ih 
take  drame  vrijedjale.  To  ih  je  odvodilo  vrlo  daleko 
od  luksurijoznih  dvorana  s trima  vratima,  od  junaka  ple- 
menitasa,  od  aristokratske  preljubnice,  od  ljubavi,  koju 
izjavljuje  glavni  junak  u bijelom  ovratniku,  podupiruci  se 
o glasovir,  slavnoj  namigusi  u razkosnom  odijelu.  Pa  onda 
je  i Jocquelet  u ulozi  starog  zanatlije  pretjeravao,  a uz 
to  je  bio  jos  pocetnik  i ruzan  . . . Morao  je  pastil  Kri- 
tika  je  bila  nemilosrdna,  pa  je  odsudila  Amadejev  po- 
kusaj.  Bilo  ih  je,  koji  su  ga  upravo  napali  i stali  grditi. 
Tako  je  jedan  od  vlasuljasa  Sevilleske  kavane  — upravo 
onaj  mrtvacki  romanticar,  koji  je  ono  napisao  pripovijetku, 
kako  kradu  tijelo  iz  groba  — napao  „ Atelier J intere- 
santnim  clankom,  u kojem  je  vikao  na  realizam  i stao 
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zazivati  za  svjedoke  sve  klasifike  vlasulje  i mramorne 
kipove  iz  kazaliSnih  hodnika. 

Za  divno  6udo!  Amadej  se  je  brzo  utjeSio  nad  tim 
neuspjehom.  Nije  bio  za  pozornicu.  E pa  dobro ! On 
vise  ne  ce  pisati  drame.  Nije  bas  ni  tolika  nesreca  osta- 
viti  se  knjizevne  grane,  koja  je  najteza,  a nije  prva  i 
koja  ne  dopuSta  pjesniku  da  pusti  krila  svorne  poletu. 
On  se  vrati  svojim  pjesmicama,  Sto  ih  je  pjevao  sebi  na 
veselje  i zadovoljstvo.  Uze  da  tuznom  rukom  bere  melan- 
kolicko  cvijece,  sto  mu  ga  je  bila  zasadila  n srcu  Iju- 
bavna  muka. 

U tom  dodje  i ljeto.  Mavricije  se  vrati  sa  zenom  iz 
Nice,  gdje  mu  je  bila  rodila  sincica,  i Amadej  podje  da 
ga  vidi,  ako  je  i znao  u naprijed,  da  ce  ga  taj  posjet 
stojati  mnogo  bola. 

Mladi  slikar,  ljepSi  nego  ikada,  bio  je  u svom 
crvenom  kaputicu  u novom  atelieru,  koji  je  bio  sam 
uredio  i iskitio  kojekakim  sitnim  stvarcama.  Bezbrizni 
mladic  primi  prijatelja,  kao  da  med  njima  nije  nikada 
niSta  ni  bilo  i kad  su  se  popitali  za  junacko  zdravlje, 
za  stare  prijatelje,  i za  novosti,  koje  su  se  stekle,  odkad 
se  nijesu  vidjeli,  uzeSe  da  puSe. 

— E,  pa  Sta  je  s tobom?  — zapitat  ce  pjesnik. 
— Bio  si  naumio,  da  ceS  sada  mnogo  raditi;  pa  jesi  li 
mi  poceo?  ImaS  li  mnogo  novili  nacrta,  da  mi  ih  po- 
ka£eS?  . . . 

— Duse  mi,  nemam!  Gotovo  ni  jednoga!  Na  jugu 
sam  samo  zivio,  suncajuci  se  u miru  . . . ZnaS,  da  covjek 
nema  kada,  kad  je  srecan  . . . 

I uzevsi  prijateljevu  ruku,  koji  je  sjedio  do  njega, 
nastavi  kao  sanjajuci : 

— Da,  dobri  moj  Amadeju,  bit  cu  ti  zahvalan  do 
groba  ...  Ti  si  me  ucinio  srecnim  . . . 

Mavricije  je  to  rekao  mirno  i iskreno.  Da  li  je  on 
ikada,  Boze,  mogao  i pomisliti,  kako  je  pjesnik  bio  ne- 
srecan  radi  te  njegove  srece,  pa  da  je  jos  i sada? 

U tom  zazvoni  zvonce. 

— Ah!  — veselo  klikuu  mladi  gospodar.  — Ma- 
rija  se  vraca  s djetetom  iz  Luksenburga.  Malomu  ce  biti 
u ponedjeljak  vec  Sest  nedjelja  . . . samo  ces  vidjeti,  kako 
je  vec  velicak  i ljepuSast. 

Amadej  osjeti,  da  mu  je  zastao  kao  neki  valjuSak  u 
grlu.  Za  cas  ce  je  vidjeti  kao  zenu  i mater.  Bit  ce  da 
se  mnogo  promijenila  . . . 

Evo  je!  Rukom  je  podigla  zastor,  a za  njom  se  vidio 
bijeli  rubac  selja£ke  dadilje.  Nije  se  bila  ni  najmanje, 
bas  ni  najmanje  promijenila.  Srecna  ljubav,  prvo  uzivanje 
mlade  matere  i bogatstvo  jos  joj  povisiSe  ljepotu.  U onoj 
krasnoj  i cistoj  odjeci  je  bila  jos  njeznija.  Kad  je  opa- 
zila  Amadeja,  u prvi  kraj  se  zacrveni  i on  pomisli  tuzan, 
da  mladoj  zeni  ne  moze  u dusi  izazvati  nikakih  lijepih 
uspomena. 

— Ta,  poljubite  se,  stari  poznanici ! — re6e  slikar 


smijeSeci,  kako  se  smiju  samo  oni  ljudi,  koji  su  sigurni, 
da  ih  zena  ljubi,  pa  smiju  ovake  sale  da  dopuStaju. 

Ali  se  Amadej  zadovolji  i tim,  da  ju  je  poljubio  u 
ruku.  Kad  mu  je  zahvalila  njeznim  pogledom,  Sto  se  za- 
dovoljuje  i time,  osjeti  on  u srcu  jos  veci  bob  A1  mu 
je  ona  bila  zahvalna,  pa  mu  se  smijesila  zadovoljna  i 
srecna ! 

— Moja  se  mati  i Lujza  — poce  ona  drazesno  — 
uvijek  vesele  vaSemu  posjetu,  gospodine  Amadeju  . . . . 
Sjecate  li  se,  kao  i prijaSnjih  godina  ? . . . Pa  se  Mav- 
ricije i ja^  nadamo,  da  cete  i nama  sada  ceSce  dolaziti . . . 

„Mavricije  i ja!“  . . . Ocima  joj  se  razlije  neobicna 
milina  i ona  se  obrati  svorne  covjeku,  izgovarajuci  te  pri- 
proste  rijeci  . . . „Mavricije  i ja!“  . . . Ta,  vi  ste  jedno ! 
0,  kako  ga  ljubi ! Kako  ga  ljubi ! 

Sada  je  trebalo,  da  Amadej  pogladi  novorodjence, 
koje  se  bilo  probudilo  na  dadiljinim  rukama  uz  zivo  ve- 
selje mladoga  oca.  Djetesce,  sve  u cipkama,  otvori  svoje 
plave  ocice,  koje  su  bile  ozbiljne  kao  u kakvog  starca  i 
lako  stisne  pjesnikov  prst  svojom  rucicom,  koja  je  bila 
meka  kao  paperje  piletovo. 

— Kako  ga  zovete?  — zapita  Amadej,  jedva  mo- 
gavsi  da  te  tri  rijeci  izusti. 

— Mavricije,  kao  otac,  — prihvati  zivo  Marija,  koja 
je  u te  rijeSi  ulila  svu  svoju  ljubav. 

Amadej  nije  mogao  da  duze  izdrzi.  Nadje  neki 
razlog,  da  mora  otici,  al  da  ce  drugi  put  doci. 

— 0,  ne  cete  me  cesto  vidjeti!  — rece  on,  silazeci 
niz  stepenice  i ljutit  sam  na  sebe,  Sto  mu  je  doSlo  da 
zaplace. 

Al  im  je  ipak  odilazio  i uvijek  je  patio.  On  ih  je 
sam  ozenio  . . . Doduse  imao  bi  se  veseliti,  Sto  je  do- 
veo  Mavricija  k pameti  i sto  ga  je  popravio,  al  ga  je 
uvijek  ostavljalo  srce  i snuzdivao  se,  kad  je  gledao 
njihovu  bracnu  srecu.  Kad  je  sluSao,  kako  Mavricije  pa- 
Sinski  govori,  a zena  mu  se  pokorava  kao  sinja  ropki- 
njica,  bilo  mu  je  da  zaplace  od  bola;  a ipak  je  med  Ma- 
vricijem  i Marijom  bilo  neizrecive  sloge  i ljubavi.  Amadej 
je  od  njih  odilazio  uvijek  nezadovoljan  sa  samim  sobom 
i prijekorom  u srcu,  da  ljubi  tudju  zenu,  zenu  svoga  sta- 
roga  prijatelja.  A ipak  je  ljubio  i toga  svog  prijatelja,  ako 
mu  se  kadgod  u srcu  i javila  laka  zavist  i zloba. 

Sa  posjetima  je  znao  tako  udesiti,  da  im  nije  od- 
viSe  cesto  odilazio.  Trazio  je  odsada  drugi  cilj  svorne  srcu. 
Kako  nije  imao  nikaka  posla  — jer  mu  je  baStinjeno 
imanje  dopuStalo  da  ne  radi  mnogo,  nego  da  ceka  samo 
svijetle  casove  pravoga  nadahnuca  — obrati  se  da  zivi 
kao  pravi  bogataS.  Zalazio  je  u svakake  salone ; iSao  za 
kulise,  posjecivao  umjetnike  i knjizevnike  i sve.  Tako  je 
gubio  vrijeme,  ljubljen  i zavadjan  od  sviju  zena.  Gubio 
se  u svojim  fantazijama,  i sam  ljubio,  koliko  je  mogao. 
Tako  je  imao  vec  viSe  ljubaznica. 

(Nastavit  <5e  se.) 
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Ime  Hrvat  u historiji  slavenskih  naroda. 

(Svr§etak.) 


4.  Hrvat  u zemljama  ceskim. 

I.  U onoj  zemlji,  koja  se  danas  zove  Ceska,  prebi- 
vabu  u davno  doba  celtski  Boji.  Po  njima  dobi  kasnije 
ta  zeralja  ime  Bojohemum  (Boihaemum,  Boeheimi,  Bo- 
hemia, Bohmen).  U Bojohemum  doseljivahu  se  u petom 
stoljecu  po  Is.  (451 — 495)  sa  iztoka  slavenska  plemena 
razlifiitih  imena,  tako  da  je  na  pocetku  6.  stoljeca  Bojo- 
hemum bio  sav  napucen  slavenskim  pukom.  Najznatnije  od 
tih  slavenskih  plemena  bili  su  Cesi  (Cechy,  Cechove). 
Oni  zauzese  upravo  sredinu  zemlje  medju  Ogrom,  Labom 
i Yltavom,  te  se  u njihovoj  oblasti  spominje  gora  Rip, 
zatim  gradovi  Krakov,  Tetin,  Hvrasten  (kasniji  YySehrad), 
D6vin,  Prag  (Praha),  Levy  Hradec,  Budec  i Kazin.  Kako 
je  pleme  Cechy  bilo  najmocnije  i najbrojnije,  ono  je  te- 
cajem  vremena  pokorilo  susjedna  plemena  slavenska,  te 
je  svoju  vlast  razsirilo  sve  do  prirodnih  medja  Bohoje- 
muma.  Tada  nestade  ostalih  plemena  slavenskih  i njihovih 
imena,  a citav  ujedinjeni  narod  prozove  se  kasnije  Cechy, 
a po  njem  i ona  zemlja,  u kojoj  je  prebivao. 

Tako  postade  ceski  narod  i ceska  drzava.  Medjutim 
ipak  sve  do  konca  10.  stoljeca  odrzase  se  u mnogih 
krajevih  Bojohemuma  stara  slavenska  plemena,  kojimi  su 
vladale  pojedine  knezevske  porodice,  ili  pokoravajuci  se 
knezu  £e§koga  plemena,  ili  otimajuci  se  njegovoj  vrhovnoj 
vlasti.  Od  tih  plemena  spominju  se  poimence  Lucani, 
Belina,  Ljutomirici,  Decani,  Lemuzi,  PSovani,  Dudlebi, 
SedliSani,  i napokon  dva  plemena,  zvaua  Hrvati  (Ohrouati, 
Crouati,  Charvati).  Da  vidimo,  gdje  su  ti  Hrvati  u da- 
nasnjoj Ceskoj  prebivali  ? 

Najznamenitiji  spomenik,  koji  govori  o Hrvatima  u 
danasnjoj  Ceskoj,  jest  povelja  njemackoga  kralja  Otona  I. 
od  g.  973.,  kojom  bijase  ustanovio  medje  netom  osno- 
vane  biskupije  Prazke.  Tu  je  povelju  prestampao  najsta- 
riji  ljetopisac  ceski  Kozmas  u svojoj  kronici,  pa  je  tako 
safiuvao  i stara  imena  plemena  slavenskih  u danasnjoj 
Ceskoj91).  U toj  se  povelji  naime  crta  obseg  novo  osno- 
vane  biskupije  Prazke  tako,  da  se  redom  nabrajaju  sva 
plemena  slavenska,  koja  joj  pripadahu.  Opis  pocinje  na 
zapadu,  gdje  se  navode  plemena  Sedlicani,  Lucani,  De- 
cani, Ljutomirici  i Lemuzi,  pa  se  onda  nastavlja  nabra- 
janje  plemena  na  sjeveru,  sjeveroiztoku,  iztoku  i jugu 
ovako:  „Deinde  ad  aquilonalem  hii  sunt  termini:  Psovane, 
Chrovati  et  altera  Chrowati , Slasane,  Trebowane,  Bobo- 
rane,  Dedosane,  usque  ad  mediam  silvam,  qua  Milcianorum 
occurrunt  termini.  Inde  ad  orientem  hos  fluvios  habet 
terminos:  Bug  scilicet  et  Ztir  cum  Cracoua  civitate  pro- 
vinciaque,  cui  Wag  nomen  est,  cum  omnibus  regionibus 
ad  praedictam  urbem  pertinentibus,  quae  Cracoua  est. 
Inde  Ungarorum  limitibus  additis  usque  ad  montes,  quibus 

91)  Cosmae  Chronicon  Boemorum  (Emler  Jos,  dr.,  Fontes 
rerum  Bohemicarum  tom.  II.  pag.  116.). 


nomen  est  Tritri  (Tatri),  dilatata  procedit.  Deinde  in  ea 
parte,  quae  meridiem  respicit,  addita  regione  Moravia 
usque  ad  fluvium,  cui  nomen  est  Wag,  et  ad  mediam 
silvam,  cui  nomen  est  Moure,  et  eiusdem  montis,  eadem 
parochia  tendit,  qua  Bavaria  limitatur." 92). 

U doba,  kad  je  osnovana  biskupija  u Pragu,  vla- 
dase  u Ceskoj  knez  Boleslav  II.  Pobozni  (967—999).  Po 
izlozenom  popisu  medja  biskupije  Prazke  razbiramo  dakle 
ne  samo  to,  dokle  je  god.  973  dopirala  politicka  vlast 
toga  kneza,  nego  slutimo  jos  i to,  da  je  vecina  u po- 
velji izbrojenih  oblasti  i plemena  tek  nedavno  priznala 
vlast  ceskih  knezova,  posto  se  jos  tako  zivo  iztice  ose- 
bujnost  njihova.  Sto  se  napose  tice  Hrvata,  vidimo,  da 
su  tada  obstojala  dva  plemena  toga  imena  (Chrovati  et 
altera  Chrowati),  zatim  da  su  ta  plemena  prebivala  ne- 
gdje  na  zapadu  grada  Krakova  i rieke  Odre,  a na  sje- 
vero-zapadu  visoke  Tatre  i rieke  Yaga,  napokon  na  sje- 
veru (tada  veoma  stegnute)  oblasti  Morave.  Uzmemo  li 
jos  na  urn,  da  su  Hrvatom  na  zapadu  stanovali  Psovani 
(oko  Melnika  kod  sutoka  Yltave  i Labe),  to  ostaje  ple- 
menima  hrvat akim  danasnja  sjeveroiztocna  Ceska  do  gora 
Krkonosa,  zatim  juznoiztocna  Ceska  do  Morave  Po  tom 
su  oba  plemena  hrvatska  zapremala  citavo  porjecje  gornje 
Labe  (i  njezinih  pritoka)  od  izvora  njezina  u Krkonosih 
pa  na  zapad  nesto  preko  sutoka  njezina  s Jizerom.  Her- 
menegild  Jirefiek  opredielio  je  sjedista  jednoga  i drugoga 
plemena  po  prilici  ovako93)  : 

a)  Prvo  pleme  Hrvata  prebivalo  je  u podrucju  rieke 
Jizere  pa  sve  do  Labe,  dakle  u danasnjem  Boleslavskom 
okruzju.  Tim  plemenom  vladao  je  u prvoj  polovici  X. 
stoljeca  kao  udjelni  knez  Boleslav,  mladji  brat  sv.  Ye- 
deslava.  Boleslav  dade  na  desnom  briegu  Labe  podici 
grad,  koji  bude  po  njem  prozvan  Boleslav  (Boleslav- 
grad).  Grad  stoji  jos  i danas,  te  se  zove  Stary  Boleslav 
(Alt-Bunzlau)  za  razliku  od  Mladog  Boleslava  (Jung- 
Bunzlau. 

b)  Drugo  pleme  Hrvata  prebivalo  je  na  iztoku 
i jugoiztoku  prvomu,  i to  s jedne  i druge  strane  gornje 
Labe.  Glavno  mjesto  u njegovoj  oblasti  bijase  grad  Lju- 
bica  kod  utoka  rieke  Ljubice  (danas  Cidline)  u Labu,  u 
kojem  stolovase  sla.vna  porodica  Slavnikovaca,  iz  koje 
potjece  sv.  Yojtjeh.  drugi  biskup  u Pragu  (|  997).  Osim 
Ljubice  stajase  u oblasti  toga  hrvatskoga  plemena  jos 
grad  Chlmec  blizu  utoka  Orlice  u Labu  (danas  Hradec 
Kralove  = Konigsgratz),  u kojem  opet  stolovase  plemenita 
porodica  Dobroslavica  (Dobroslavici). 

92)  Ibid.  pag.  116. 

93)  Jirefiek  Hermengild  dr. , Slovanske  pravo  v Cechacb  a ua 
Morave.  V Praze  1863. 1.  pag.  53. — 55.  0 objema  plemenima  pi§e 
on:  » Charvati,  pl6me  dvoji,  velmi  cetne,  jedno  sousedici  s dru- 
bym,  rozsadene  po  vsem  Polabi,  od  L<5muzu,  Ljutomiricu  i Pso- 
vanu  po&najic  az  k boram  (KrkonoSima  i Sudetima)  a k Morave.* 
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Udjelni  knezovi  i vlasteoske  porodice  jednoga  i dru- 
goga  plemena  hrvatskoga  vodile  su  mnogo  upornih  borba 
s knezovi  glavnoga  plemena  ceSkoga,  dok  ih  ti  nisu  svla- 
dali  i skrgili  snagu  njihovu.  Vec  za  sv.  Yeceslava  (926 
do  935)  spominju  se  razmirice  medju  njim  i mladjim  mu 
bratom  Boleslavom,  udjelnim  knezom  Jizerskih  Hrvata. 
Te  se  razmirice  svrsise  tako,  da  se  je  Boleslav  na  po- 
sljedku  urotio  proti  svomu  bratu,  pak  stao  o tom  raditi, 
da  ga  ubije.  Kad  je  Yeceslav  malo  zatim  dosao  u Boleslav 
u pohode  svomu  bratu,  pa  28.  rujna  (935)  iz  knezev- 
skoga  grada  isao  u crkvu  na  jutarnju  misu,  navali  na  nj  brat 
Boleslav,  te  ga  ovoga  sluge  Oesta,  Tjra  i Gnevsa  pred 
crkvenim  vratima  umori§e.  Na  to  bude  poubijaua  i pratnja 
Yeceslavova,  a Boleslav  pohita,  da  ugrabi  vlast  knezevsku. 
Tielo  Yeceslavovo  ostade  pred  crkvom  lezati,  dok  se  ne 
nadje  neki  svecenik  Chrastej,  koji  ga  podize  i kabanicom 
zaogrnu.94) 

Silovitu  smrt  kneza  Yeceslava  pripovieda  potanko 
neka  slavenska  legenda  o sv.  Yeceslavu,  koja  se  je  sacu- 
vala  u rukopisih  XIII.  i XIY.  stoljeca,  ali  je  sastavljena 
negdje  namah  iza  smrti  njegove.  U toj  se  legendi  prica 
takodjer,  kako  je  majka  Yeceslavova,  po  imenu  Draho- 
mira,  zacuvsi  za  smrt  njegovu,  placuci  pohitala,  bacila 
se  na  grudi  njegove,  pa  ga  onda  dala  odnieti  u svece- 
nifiki  dom.  Legenda  onda  nastavlja:  „Ubojavsi  ze  sja 
mati  jego  (Drahomira)  smerti  i beza  v Horvati  (Kro- 

vati) ; strasna  bo  jest  smert  ot  cjuzduju  ruku 

Boleslav  ze,  botja  ubiti  ju,  i posla  po  neja  zlij  sovgtnici, 
i oni  ie  Sedi-se  i ne  obretosa  jeja“.95)  Saznajemo  dakle, 
da  je  Drahomira,  progonjena  od  neharnoga  sina  Bole- 
slava,  §to  je  zalila  za  starijim  sinom  Yeceslavom,  pobo- 
jala  se  smrti,  te  iz  grada  Boleslava  pobjegla  k „Horva- 
tom“,  gdje  ju  ne  nadjoi-se  progonitelji  njezini.  No  kojim 
Hrvatom  pobje&e  Drahomira  ? Da  li  k Jizerskim  ili  k onim 
blize  Moravi  ? Oini  se,  da  se  je  sklonila  k potonjim,  jer  u 
oblasti  Boleslavovih  Hrvata  tezko  da  bi  bila  nasla  ta- 
kova  zaklona,  da  j6  ne  bi  stigla  njegova  potjera. 

Kad  je  iza  smrti  Yeceslavove  sio  na  knezevski 
stolac  u Pragu  ubojica  njegov,  Boleslav  I.  Grozni  (935 
do  967),  nestade  udjelne  knezevine  u oblasti  Jizerskih 
Hrvata.  No  zato  se  silno  podigose  kod  drugoga  plemena 
hrvatskoga  vlastela  Slavnikovci.  Najznamenitiji  od  njih 
bijai-se  upravo  sam  Slavnik  (j-  981.),  otac  sv.  Vojtjeha  i 
mladji  suvremenik  bizantskoga  cara  Konstantina  Porfi- 
rogenetai  Ljetopisac  Kozmas  zove  ga  „insignis  dux“,  a 
vita  s.  Adalberti  kaze  za  nj,  da  je  „vir  magnus  inter 
eius  terrae  habitatores,  potens  in  honore  et  in  divitiis“. 
On  je  vladao  gotovo  fiitavim  sjevero-iztocuim  dielom  sta- 
roga  Bojohemuma,  stolovao  je  u gradu  Ljubici,  a imao 
je  uz  ostalo  jos  i gradove  Lutomysl  na  moravskoj  i 

9<)  Palacky  Fr.,  Geschichte  von  Bohmen,  Prag  1864,  I.  Bnd., 
pag.  207—209. 

96)  £ivot  sv.  Vdclava  u zborniku:  Fontes  rerum  Bohemi- 
aru  m I.  pag.  133. 


Kladsko  na  poljskoj  medji.96)  No  na  koncu  10.  stoljeca 
upravo  tragicno  propade  porodica  Slavnikovaca.  Siu  ta- 
danjega  ceskoga  kneza  Boleslava  II.  Poboznoga,  mladi 
Boleslav  III.,  sdruzi  se  s ljutimi  dusmani  njezinimi,  s Vr- 
§evici  (Yrsevice),  jer  se  je  jedan  od  Slavnikovaca,  po 
imenu  Sobebor,  sklonio  pod  okrilje  poljskoga  kneza.  Slav- 
nikovcem  (Spytimiru,  Pobraslavu,  Poreju,  Oaslavu  i nji- 
hovu  rodu)  budu  redom  otete  zemlje  i gradovi  njihovi,  a 
napokon  pado§e  dusmani  njihovi  i pod  stolicu  njihovu, 
pod  grad  Ljubicu  (26.  rujna  996).  Slavnikovci  se  opriese, 
ali  zaman ; oni  moradose  ostaviti  svoj  grad,  pak  se  sklo- 
nise  svi,  muzevi,  zene  i djeca  u neku  crkvu.  Odanle  ili 
na  vjeru  izmamise  i do  jednoga  poubise.  Ljubica  bi  razo- 
rena  i spaljena,  te  se  je  jedino  u naseobini  Libici  sacu- 
vala  uspomena  njezina.97) 

Padom  Slavnikovaca  izgubi  politicku  moc  i drugo 
pleme  hrvatsko.  I ono  se  poput  Jizerskih  Hrvata  stopi 
s glavnim  plemenom  ceskim  u jedno,  pa  tako  u XI.  sto- 
ljecu  nestade  i imena  hrvatskoga  u iztocnoj  Ceskoj.  Odr- 
zala  su  se  do  danas  jedino  neka  mjestna  imena ; naro- 
cito  su  tri  mjesta  zvana  Charwatice  (Charwatec),  koja 
opominju  na  nekadasnja  plemena  Hrvata.98 

II.  Druga  ceska  zemlja,  naime  Morava , mnogo  je 
prije  od  same  Ceske  (gotovo  za  jedno  stoljece  prije)  po- 
stala politickom  cjelinom  i stala  zivjeti  drzavnim  zivotom." 
Upravo  s toga  izgubila  su  i tamosnja  slavenska  plemena 
mnogo  ranije  svoju  plemensku  osebujnost,  tako  da  se 
mnogima  nije  saSuvalo  ni  ime.  U kasnije  doba  spominju 
se  doduse  od  moravskih  plemena  jedino  Opoljani,  Hola- 
sovici  i Lovatici;  no  nema  nikakove  sumnje,  da  je  nekad 
u Moravskoj  bilo  i takovih  plemena,  koja  su  se  zvala 
Oechy  i Charvati.  0 tom  pise  moravski  historical'  B. 
Dudik  ovako : „Ze  se  na  Morave  pruchodem  6asu  byli 
Lechove,  Cechovi , Charvati  a jini  se  usadili,  dosvedcuji 
cetna  od  t6chto  kmenu  prijata  jmena  osob  a mist,  jako: 
Lechy,  Leska,  Oechovice,  Oeska,  Charvaty  atd.,  o nichz 

96)  Jirefiek,  Slovansk6  prava,  I pag.  55.;  — Bafiki  Franjo 
dr.,  Biela  Hrvatska  i biela  Srbija,  Bad  LII.  pag.  159. 

97)  Palacky,  Geschichte  von  Bohmen.  1 , 242 — 243.  — JireSek 
op.  cit.  I.  55. 

98)  »Noch  wird  die  Erinnerung  an  sie  (Chorwaten)  durch  den 
Namen  dreier  Dorfer  Charwatice  im  leitmeritzer,  rakonitzer  und 
bunzlauer  Kreise  erhalten  (vrgl  den  Marktflecken  Karbicze  oder 
Kanvitze  im  leitmeritzer  Kreise,  vielleicht  Charwatice  ?).«  Safafik 
P.  J.,  Slawische  Alterthiimer,  II  pag.  444.  (JeSke  Hrvate,  <5ini 
se,  spominje  ve6  u IX.  stoljedu  po  Is.  englezki  kralj  Alfred  (871 
do  901)  u svom  opisu  Germanije.  On  medju  inim  pi§e:  »Nord- 
cs.li.h  von  Mahren  wohnen  die  Daleminzier  (Dalamensan),  und 
bsilich  von  den  Daleminziern  die  Horithi  (Horiti),  und  nordlich 
\on  (!en  Daleminziern  die  Sorben  (Surpe),  und  westlich  von  da 
die  fcyssele.  Nordlich  von  Horithi  ist  Magdaland  (Magdhaland), 
und  i ordlich  von  Magdaland  ist  das  Sarmatenland  (Sermende) 
bis  zu  den  ripphaischen  Bergen  (beorgas  Biffin).  Safari k,  Slaw. 
Alterthiimer  II.  pag.  672  Gotovo  svi  iztrazivatelji  historije  drze, 
da  su  Alfredovi  » Horithi « ona  dva  hrvatska  plemena  u OeSkoj. 
Sravni  Bafiki  Fr.  dr.  Biela  Hrvatska  i biela  Srbija,  Bad  LII 
str.  154—157. 
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Index  Codicis  Diplom.  Moraviae  Brunae  1850.  dostatecnou 
podava  zpravu“.  10°)  Od  brojnih  imena  mjestnih,  koja 
potjecu  od  plemena  Havata,  odrzalo  se  je  jedno  sve  do 
danas.  To  je  ime  sela  Charwath  (340  stanovnika)  u 
okruzju  i kotaru  grada  Olomuca.  Nedvojbeno  je  po  tome, 
dajeuokolisu  Olomuckom  nekad  prebivalo  nekakvo  pleme 
Hrvata,  i da  je  to  pleme  bilo  susjed  Hrvatom  u iztocnoj 
Ceskoj.  Tih  moravskih  Hrvata  mozda  se  tice  i viest  polj- 
skoga  ljetopisca  Yincentija  Kadlubeka,  koji  javlja,  da  je 
slavni  poljacki  knez  i kralj  Boleslav  I.  Hrabri  (992  do 
1025)  pokorio  „Hunne  ili  Hungare,  Hrvate  i Marde, 
narod  krepak11.101) 

No  jos  jedna  stvar  mogla  bi  se  protezati  na  mo- 
ravske  Hrvate.  Jest  to  legenda  o hrvatskom  kraljevicu 
Ivanu.  Legenda  pripovieda  po  prilici  ovo.  Bofivoj,  knez 
moravski  (pravo  6e§ki),  hri§canin  grckoga  zakona,  podje 
jednom  u lov  i spazivsi  ko§utu  ubi  ju  iz  luka.  Ona  pak 
nastrieljena  stade  bjezati  i pobjeze  pod  gore  k velikoj, 
gustoj  §umi.  A iz  tih  gora  tece  voda  8ista  i ko§uta  tamo 
leze.  I izcuri  iz  nje  mlieka  tako  mnogo,  da'  su  se  svi 
ljudi  Bofivojevi  dovoljno  napili  toga  mlieka.  I malo  vre- 
mena  zatim  prodje,  kad  iz  tih  gora  izadje  fiovjek  strasan, 
kosmat,  te  stade  govoriti  Bofivoju,  nazivajuci  ga  imenom  : 
„Zasto  si  ti  ubio  moju  kosutu?“  Knez  i svi  njegovi  druzi 
prepadose  se  ljuto  njega.  I zapita  ga  knez:  „Tko  si  ti  i 
sta  ovdje  radis?“  On  mu  pak  rece  : „Ja  sam  Ivan  hr- 
vatski,  zivem  u toj  pustinji  Boga  radi  ceterdeset  i dvie 
godine ; i nitko  me  doslije  nije  vidio  osim  tebe  ; a to  zviere 
dano  bi  mi  od  Boga  za  hranu“.  Na  to  ga  Bofivoj  po- 
zove,  da  ide  s njime,  pa  da  se  nahrani.  Ali  mu  on  od- 
govori:  „Poslji  mi  popa“.  Bofivoj  mu  posla  popa  i konje. 
No  on  ne  sjede  na  konja,  nego  podje  pjegke  u crkvu  i 
primivsi  tamo  pricest  nije  vise  nista  jeo  ni  pio.  I opet 
se  vrati  u pustinju,  u kojoj  je  prije  zivio.  Pa  uzevsi  har- 
tiju  i crnila  napisa  im  (Bofivoju  i drugovom),  da  je  on 
sin  kralja  hrvatskoga.  Na  to  umre,  te  bude  od  Bofivoja 
castno  sahranjen.  A na  grobu  njegovu  darova  Bog  mno- 
gim  ljudem  zdravlje.102) 

Ovako  pripovieda  legenda.  Tko  je  bio  knez  Bofivoj, 
suviSe  je  poznato;  on  je  bio  knez  ce§ki  (djed  sv.  Yece- 
slava),  te  je  vladao  u ono  doba,  kadjena  Moravi  stolovao 
silni  Svatopluk.  Bofivoj  je  zajedno  sa  svojom  zenom 
Ljudmilom  jos  oko  god.  873.  primio  sv.  krst  od  sv.  Me- 


")  Ime  Morava  bao  ime  oblasti  spominje  se  prvi  put  god. 
822.  Dudik  B.  dr.  D§jiny  Moravy  I.  pag.  52. 

10°)  Dudik  B.  dr.,  Dejiny  Moravy  I.  pag.  57,  nota  2.  I Sa- 
fari k u djelu  »Slawische  Alterthiimer  (II . 499 — 500)  pi§e  ovako : 
Dass  unter  den  in  Mahren  und  im  Slovakenlande  angesessenen 
Slavenstammen  auch  Lechen,  Czechen,  Chorwaten  u.  s.  w.  sich 
befanden,  bezeuget  eine  xibergrosse  Menge  Orts-  und  Personen- 
namen,  Lechy,  LeSka,  Oechowice,  Oe§ka,  Charwaty  u.  s.  w., 
die  in  alien  Urkunden  dieser  Lander  haufig  vorkommen. 

101)  Yidi  notu  88. 

102)  Bafiki  Fr.  dr.,  Documenta  historiae  croaticae  periodum 
antiquam  illustrantia,  pag.  377  -378. 


todija,  te  je  tako  prvi  zaveo  kr§cansku  vjeru  u Ce§koj. 
No  tko  je  taj  pustinjak  Ivan,  sin  kralja  hrvatskoga?  Pa- 
lacky  je  mislio,  da  je  bio  sin  kojega  kneza  £e§kih  Hr- 
vata; no  na  to  dobro  opaza  Ba6ki,  da  su  u ono  doba 
6e§ki  Hrvati  bili  jos  pogani,  pa  misli,  da  je  Ivan  bio 
potomak  knezevske  porodice  iz  juzne  Hrvatske,  koji  se 
je  pred  progonom  svojih  rodjaka  sklonio  ca  u ce§ke  gore. 
Nama  se  opet  cini,  da  je  kraljevic  Ivan  bio  sin  nekoga 
kneza  ili  kralja,  koji  je  vladao  plemenom  moravskih  Hr- 
vata oko  Olomuca  ili  kojim  drugim  plemenom  hrvatskim 
blize  Tatram,  mozda  ca  sin  ili  rodjak  nitranskoga  kneza 
Privine,  kojega  je  jo§  prije  god.  846.  otjerao  moravski 
knez  iz  njegove  oblasti  u Nitri.  Da  je  kraljevic  Ivan  po- 
tekao  od  knezevske  porodice  moravskih  ili  slova&kih  Hr- 
vata, slutimo  medju  drugim  stvarima  jo§  i po  tom,  §to 
se  u starom  latinskom  prievodu  te  legende  kaze : „beatus 
Ivanus  fuit  Ungarus,  de  stirpe  regia  progenitus“ 103),  po 
5em  sudimo,  da  je  kraljevic  Ivan  bio  od  onih  Hrvata 
na  sjeveru,  koji  su  nakon  propasti  veliko-moravske  dr- 
zave  pali  pod  Ugarsku  i Magjare.  Plemena  hrvatska 
u obsegu  moravske  knezevine  bila  su  nadalje  i prije  pri- 
mila  sv.  krst,  nego  Hrvati  u kasnijoj  Ceskoj. 

5.  Hrvat  u zemljama  polabskih  Slavena. 

Polabski  Slaveni  bili  su  razcjepkani  na  svu  silu  ma- 
njih  i vecih  plemena ; ali  ni  u jednom  poznatom  spome- 
niku  ne  nalazimo,  da  bi  se  ma  koje  pleme  izriekom  zvalo 
Hrvati.  No  ipak  ne  ima  sumnje,  da  je  i kod  polabskih 
Slavena  bilo  ime  Hrvat  poznato  i da  je  bilo  tamo  ple- 
mena toga  imena.  To  nam  dokazuju  naro&to  mjestna 
imena,  od  kojih  su  se  neka  do  danas  odrzala. 

Zanimljivo  je,  da  je  ime  Hrvat  zivjelo  upravo  na 
skrajnoj  sjevero-zapadnoj  medji  Slavena  i Niemaca,  naime 
u porjecju  rieke  Saale  u danasnjoj  pruskoj  provinciji 
Saskoj  oko  grada  Halle-a.  Evo  sto  o tom  pi§e  Safarik: 
„Der  Name  Chrwaty  war  einigen  polabischen  Ortschaften 
eigen,  z.  B.  Chruuati  bei  Dithmar  im  Jahre  981,  jetzt 
Korbetha  bei  Halle ; Churbate  in  einer  Urkunde  Heinrichs 
III.  von  1055,  Grawat  in  einer  Urkunde  Heinrichs  IY. 
von  1086,  Chruaziss  in  einer  Urkunde  Heinrichs  II.  von 
1012,  Curewate  in  der  halberstadter  Chronik,  jetzt  das 
stidliche  Korbetha  an  der  Saale  bei  Weissenfels  u.  a. 
Ob  diese  Charwaten  unmittelbar  aus  den  hinterkarpatischen 
Landen  oder  aus  dem  Biesengebirge  (wo  es  gleichfalls 
Charwaten  gab)  gekommen  sind,  ist  unbestimmt.1'1* *4) 

Safafikovo  nagadjanje  potvrdjuju  i najnovija  iztrazi- 
vanja  njemagkih  ucenjaka.  U razpravi  „Die  slavischen 
Ansiedelungen  im  Hassengau“  od  H.  Grosslera  i Nehringa 
fiitamo  ovo : 

„Gross-Corbetha  an  der  Saale  (Curuvadi  und  Curuvati, 
1012 — 1023  Curewate,  1279  Chorwet,  1282  Corwethe, 

103)  Latinska  legenda  o sv.  Ivanu  u Fontes  rerum  Bohemi- 
carum  I.  pag.  112. 

104)  Op.  cit.  II.  pag.  612. 
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1320  Corwete,  Kurwete)  ist  eine  deutsche  Ansiedelung, 
die  ihren  slavischen  Namen  dem  gegeniiber  gelegenen, 
nur  durch  den  Saallauf  getrennten  Klein-Oorbetha,  der 
eigentlichen  slavischen  Niederlassung  verdankt;  weiter 
unten,  ebenfalls  dicht  an  der  Saale,  linden  wir  ein  anderes, 
Sand-Corbetha ; der  Name  dieser  Dorfer  ist  identisch 
mit  dem  Stammnamen  der  Croaten  — altslov.  Nom.  Plur. 
hravati ; vrgl.  russ.  chorvadb,  deh.  chrvatce  und  char- 
vatce ; kasubisch  charwatenjo  (d.  i.  poln.  charwatyha)  im 
Regbz.  Danzig"105). 


Obredali  smo  redom  sve  dana§nje  slavenske  narode, 
pa  smo  nasli,  da  je  ime  Hrvat  bilo  gotovo  kod  svih  poznato 
i da  se  je  njim  ponosilo  barem  po  jedno  pleme  u svakom 
narodu.  Nasli  smo  Hrvate  u Alpama,  u planinah  Bal- 
kanskoga  poluotoka,  u Karpatih  i Tatrah,  u deskih  Krko- 
nodih  i Sudetih,  napokon  i na  obalama  Saale.  Istina,  i 


druga  imena  slavenskih  plemena  nalazimo  u jedan  mah 
na  dva,  tri  mjesta,  ali  ipak  nijedno  od  njih  nije  kod 
starih  Slavena  bilo  tako  razsireno , kako  upravo  ime  Hrvat. 
Ime  srbskoga  plemena  primjerice  zivi  ne  samo  na  jugu 
na  balkanskom  poluotoku,  nego  i na  sjeveru  kod  polabskih 
Slavena ; ali  zato  ne  ima  mu  traga  ni  u zemljama  slo- 
venadkim,  ni  ruskiin,  ni  deskim. 

Jo§  jedno  nam  je  iztaknuti.  Ime  Hrvat  na§li  smo 
najviSe  u historiji  slavenskoj  X.  stoljeca.  Poslije  nestaje 
ga  sve  vise,  jer  preotimlju  mah  druga  imena.  No  ako  je 
ime  Hrvat  u X stoljecu  bilo  tako  razsireno,  da  ga  je  bilo 
gotovo  u svakom  slavenskom  narodu,  nije  li  ono  mozda 
prije  X.  stoljeca  bilo  jos  vise  poznato  i razgranjeno  ? 
Nije  li  mozda  ime  Hrvat  bilo  nekad  geneticno? 

Pa  zar  Hrvata  nije  bilo  u poljackim  zemljama?  0 
tom  demo  govoriti  u drugoj,  dojducoj  studiji  o Velikoj 
ili  Bieloj  Hrvatskoj. 

Vj.  Klaic. 


105  Jagidev  Archiv  fur  slaviscke  Philologie,  V.  pag.  343. 


Apulejeva  prica  o „Amoru  i Psihi“. 

(SvrSetak.) 


s)lCo§  je  dalje  po§la  varijanta  Petranoviceva  „Zenidba  zmije 
QM  Ljutice  Bogdana".  Ova  je  pjesma  najduza  od  sviju 
ostalih,  ali  je  ujedno  najmladja.  Pjesma  je  vec  mnogo  pokva- 
rena,  i procijedjena  novim  upletima.  Dok  ona  bolja  Vukova 
ima  272  stiha,  a Jukiceva  310,  ova  ih  imade  489.  Pe- 
tranovic  nepravo  misli  u uvodu  (p.  IX),  da  je  ova  nje- 
gova  pjesma  vrlo  dobro  saduvana,  dapade  da  je  od  sviju 
varijanta  upravo  ova  pjesma  najljepse  i najpotpunije  spje- 
vana.  Prije  svega  treba  istaknuti,  da  je  Petranoviceva 
pjesma  odvise  razvudena,  a pored  toga  je  i u jezgri  znatno 
iskvarena.  Ljuba  Ljutice  Bogdana  u Karlovcu  rodi  zmiju. 
Ovdje  prvi  put  vidimo,  da  zmija  pii-sti,  a otac  je  ne  razu- 
mije.  Zato  ide  tri  puta  u Ravanicu,  i podize  u manastiru 
starog  igumana,  dvanaest  popova,  trideset  djakondadi  i 
djaka  samouka,  pa  im  veli: 

Gospodaru,  starac  igumane! 

Svaki  svoje  otvor’te  vandjelje, 

Pregledajte  u svom  vandjeliju, 

Sto  mi  pi§ti  guja  u duvaiu? 

I §ta  hode  guja  u duvaru? 

Ali  mu  nitko  ne  moze  kazati,  dok  ne  otvori  knjige 
djade  samoude.  Tako  saznaje  otac,  sto  zeli  zmija. 

Kralj  je  od  Ledjana-grada  voljan  dati  svoju  kcer 
Andjeliju  za  zmiju,  te  veli  Ljutici  Bogdanu  (st.  119): 
Kad  nadiniS  od  srme  kaldrmu, 

I suhijem  pozlatiS  je  zlatom 
Od  Karlovca  do  Ledjana  grada 
I preko  mog  polja  ledjanskoga, 

I kad  moju  pozlatig  avliju, 

Onda  du  ti  §derku  pokloniti. 

Ovdje  zmija  ispunivsi  uvjete  pohodi  Andjeliju  u njenoj 
odaji  (prije  vjendanja): 

Pa  se  njojzi  u krioce  savi, 

A nasloni  medju  dojke  glavu. 

Djevojka  se  prepane,  ali  joj  zmija  prokaze  tajnu,  no 
uz  uvjet,  da  je  nikome  ne  odade. 

Ovdje  je  skepsa  bila  vec  veoma  zrela,  te  je  pjevad 


nastojao  u napomenutom  momentu  vjerojatnijim  prika- 
kazati,  sto  djevojka  polazi  za  zmiju  i sa  svatovima  ostavlja 
odinu  kudu. 

Petranoviceva  pjesma  obilato  opisuje  po  obidnom  na- 
dinu  na§e  epike  putovanje  svatova,  medju  kojima  je  Kra- 
ljevid  Marko  stari  svat,  Milos  Obilic  djever,  prvljenac  To- 
plica  Milan,  a Kosandic  Ivan  kum.  Djeveri  su  dva  Ugridica. 

Ne  bilo  dugo  vremena,  Andjelija  rodi  dva  blizanca, 
koje  okrste  Jovom  i Nikolom.  Sad  istom  svekrva  podne 
uhoditi,  da  sazna  tajnu,  pa  kad  dime  u nevjestinu  ta- 
stinu,  duje  od  nje  ove  rijedi: 

Da  ti  vidi§  u mene  junaka, 

Kada  skine  gujinu  ko§ulju, 

Sva  s’  odaja  razasja  od  njega, 

U po  nodi  kao  usred  podne. 

One  mu  sprze  kosulju  na  vatri,  a on  pogine.  I ova 
promjena  (o  porodu  blizanaca)  odito  pokazuje,  da  je 
pjesma  nastala  u ovoj  promijenjenoj  odori  istom  onda, 
kad  je  sam  pjevad  osjecao  potrebu,  da  sto  vise  poveca 
vjerojatnost  mitske  gradje  o zenidbi  zinijinoj  sa  djevojkom. 

U paralelama  hrvatskoga  naroda  mozemo  razlikovati 
tri  razvojna  stupnja:  najstariju  fazu  pokazuju  prve  dvije 
pripovijesti  (Vuk  10.  i Mikulidic  2.),  najmladju  varijanta 
Petranoviceva,  a srednju  ostale  varijante,  koje  smo  na- 
pominjali. 

U prvoj  fazi,  koja  je  najbliza  „Amoru  i Psihi",  zena 
trazi  muza  i nasavsi  ga,  s njime  se  opet  zdruzi.  U drugoj 
i tredoj  fazi  dovr§uje  se  prica  sazizanjem  svlaka,  te  mla- 
dozenja  ostane  ziv  ili  pogine.  Prema  paralelama  ostalih 
naroda  sva  je  prilika,  da  je  isprvidnije  bilo,  da  ostane  ziv. 
Kad  se  zaboravila  uspomeua  na  lutanje  zenino,  onda  je 
pripovjedad  ostao  neodludan,  hoce  li  mladozenju  ostaviti 
u zivotu  ili  ne  ce.  Sto  je  vise  slabilo  pudko  vjerovanje 
u prekoprirodna  mitologijska  bica,  to  je  lakse  pripovjedad 
pomi§ljao  na  smrt,  a osobito  u epskira  pjesmama,  gdje 
je  mladozenja  sin  ovih  ili  onih  ljudi.  U posljednjoj  se 
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fazi  vec  vidi  utjecaj  krddanske  vjere,  opaza  se  borba  mi- 
tologijskoga  predanja  s naukom  krddanske  crkve.  U toj 
fazi  trazi  kazivad  istinu  i uputa  u evangjelju. 

U drugu  fazu  ide  takodjer  varijaata  Strohalova  (br. 
25.)  „0  jezu  mladozenjiu  . . Razlika  je  samo  u tom,  sto 
je  ovdje  mjesto  zmije  mladozenja  jez.  I jezu  spale  majka 
i nevjesta  kozu.  „U  jutro  stal  se  je  on  siromak,  pak  isde 
svoju  kozu,  ali  je  ne  more  nigdir  nait.  Pita  zenu  za  kozu, 
a ona  mu  veli:  „Ja  ne  znara.  kadi  je !“  Ali  on  je  za- 
cutil,  da  ju  je  ona  zgorila,  pak  joj  je  rekal : „Ne  varaj 
me,  ne,  ja  znam,  da  si  ju  ti  zgorila,  i dobro  si  udinila, 
samo  da  si  se  jos  malo  dulje  potrpila,  sreca  bi  bila  moja!“ 
Pripovjedac  rek  bi  osjeca,  da  nije  sasvim  pravo  bilo,  dto 
su  mu  mati  i nevjeste  sazegle  kozu.  Ali  je  uspomena  na 
pravu  verziju  zastrta  nekom  nejasnom  magiom,  pak  je 
zato  i izisao  onaj  naivni  dodatak.  koji  bar  toliko  svje- 
dodi,  da  pripovjedac  u zeninu  djelu  vidi  neku  krivnju. 

1 drugi  indoevropski  narodi  imadu  svu  silu  vari- 
janta  ove  gradje.  Ali  bi  bilo  mucno  navesti  sve  varijante. 
Ogledavsi  hrvatske  paralele  raogli  smo  se  uvjeriti,  kako 
je  obilato  umio  nas  narod  prenapravljati  ovu  gradju.  Motiv 
je  uvijek  isti,  pa  ipak  koliko  razlidje  u bojama,  koje  je 
upotrebio  narodni  genij,  da  ovaj  motiv  naslika  u okviru 
narodne  pripovijesti  ili  pjesme ! Sto  je  vise  propadala  uspo- 
mena na  lutanje  zenino,  to  je  bujnije  rasla  priprema 
za  vjencanje.  Da  se  naknadi  gubitak  na  koncu,  rastao 
je  podetak.  Ova  je  ekonomija  kriva,  da  se  to  vise  kiti 
prosidba  i vjencanje,  sto  je  slabija  uspomena  na  doga- 
djaje  poslije  prepoznaje. 

Slidan  postupak  opazamo  i u drugim  zgodama  pro- 
stanarodne  knjizevnosti. 

Ako  pomislimo  na  mnogobrojne  paralele  Apulejevoj 
pridi  u mnogih  naroda  Azije  i Evrope,  ne  mozemo  se 
nikako  oteti  misli,  da  je  jezgra  ove  pride  ovim  narodima 
zajednicka.  Zinzow  je  doduse  nastojao  u golemoj  razpravi 
„Psyche  und  Eros“  (1881)  raskinuti  ovu  svezu  i ujam- 
diti,  da  je  Apulejeva  prica  po  svojera  porijeklu  miletska 
prica.  Zinzow  priznaje,  da  je  grdku  jezgru  Apul  j u ve- 
like  prenapravio,  pa  zato  gleda,  ne  bi  li  usao  u trag  onim 
nitima,  koje  Apulejevu  pricu  vezu  s miletskim  tlom.  Uza 
sav  napor  Zinzow  nije  mogao  dokazati,  da  je  na  pravom 
putu,  te  ce  po  svoj  prilici  slabo  tko  pristati  uza  nj,  kad 
na  str.  331  veli,  da  je  njegova  misao  „bez  sumnje11  ujam- 
dena. 

Vrijedan  je  prilog  u tom  pitanju  napisao  Liebrecht 
(K.  Z.  18,  56)  dokazujuci,  da  se  Apulejeva  prida,  zatim 
greka  prica  o Zeusu  i Semeli,  i indijanska  prica  o Tu- 
lisi  osnivaju  na  istoj  osnovi.  Semele  je  u grdkoj  mito- 
logiji  kdi  Kadmova  i Harmonijina  u Tebi,  a draga  Zeu- 
sova.  Iz  ljubomornosti  je  nagovori  Hera  u oblidju  njene 
dojilje  Berroe.  da  zamoli  Zeusa,  neka  dodje  k n'oj  u istom 
obliku,  u kojem  dolazi  k Heri.  Zeus  joj  to  svedano  obeca, 
dodje  k njoj  s munjom  i grmljavinom,  i tako  Semele  na- 
strada.  Umiruci  porodi  dijete  (Dioniza),  kojemu  je  istom 
6 mjeseci.  Zeus  usije  diete  u svoj  bok  i ondje  ga  je  do 
njegove  zrelosti  nosio.  Semeli  njezin  sin  Dioniz  pomogne, 
da  iz  podzemnoga  svijeta  kao  Thyone  dodje  u Olimp.  A 
indijanskoj  je  prici  ovakva  jezgra : U nekom  carstvu  zivi 
siromasan  otac,  koji  sjedom  drva  uzdrzava  zenu  i kder  Tu- 
lisu.  Jednod,  kad  poodraste,  dodje  Tulisa  k nekakvom 
studencu  u §umi.  Iz  studenca  je  zovne  netko  po  imenu 
i tri  puta  zapita,  bi  li  htjela  biti  njegovom  zenom.  Ona  pri- 
voli,  jer  joj  se  obedava  veliko  blago.  Kad  dodje  vjendan- 
dan,  nevidljive  ruke  donesu  sjajne  darove  u kolibu.  Tu- 
lisa okicena  dodje  s roditeljima  k studencu,  pa  nevid- 


ljive ruke  odnesu  Tulisu.  Tulisa  zivi  zadovoljno  s muzem, 
koji  je  polazi  samo  nocu  ; ali  joj  je  zabranjeno  ostaviti 
dom.  U to  dodje  k njoj  neka  starica  i stane  je  nagova- 
rati,  da  pita  muza,  kako  se  zove.  On  ju  je  odvracao,  no 
ona  ne  htjede  popustiti.  Zato  on  uroni  u njeku  i prije 
nego  ce  ga  nestati,  rede  joj:  „Ime  mi  je  Basnak  Dau!“ 
Svega  blaga  i sjaja  nestane,  Tulisa  je  opet  siromasna,  i 
zivi  od  toga,  sto  sabire  drva.  Od  vjerenica  saznade,  da 
je  ona  starica  zavodnica  bio  Sarkasukis,  sto  ga  je  po- 
slala  Basnakova  majka,  i da  joj  je  jedina  prilika  spasti 
Basnaka,  ako  prije  Ije  neku  zmijama  napunjenu  rijeku  i 
izvrsi  razne  naloge  svoje  svekrve.  Ako  sve  ispuni,  dobit 
ce  Basnak  Dau,  koji  je  pretvoren  u zmiju,  izgubljeno 
carstvo  i s njom  se  opet  zdruziti.  Dosavsi  k svekrvi  do- 
bije  kristalnu  posudu,  u koju  treba  da  sabere  miris  hi- 
ljade  i hiljade  cvjetova.  Pcele  joj  pomognu.  Kad  sve  na- 
loge  izvrsi,  poginu  svekrva  i Sarkasukis  od  ptice  Hume, 
koja  se  na  Tulisinim  grudima  izlegla  iz  jajeta,  sto  ga  je 
ona  sa  sobom  ponijela  iz  gnijezda.  Basnak  Dau  se  vrati 
iz  dubine  uz  pratnju  vjeverica  i ztnija.  Tako  postane  Tu- 
lisa opet  kraljica,  te  oni  zivu  sretno  za  uvijek  sjedinjeni 

— kao  i Amor  i Psihe. 

Liebrechtu  se  cini,  da  u - starijoj  verziji  Psihe  po 
svoj  prilici  kao  i Semele  plati  svoju  krivnju  smrcu,  a 
istom  onda  dodje  u Olimp.  Bar  se  tako  cini  po  njenim 
lutanjima,  a osobito  po  tom,  sto  mora  ici  u podzemni 
svijet  k Proserpini. 

Mucno  je.odgovoriti  na  pitanje  o domovini  ove  pride. 
Friedlander  (p.  561)  za  Apulejevu  pricu  misli,  da  se 
radirila  iz  Indije,  kako  za  sve  pride  udi  Benfey.  Naprotiv 
Englez  Lang  (u  Oxfordu  1887)  nastoji  dokazati,  da  su 
pojedini  motivi  ove  pride  osnovani  na  opcenitim  ljudskim 
predstavama  ili  bar  na  veoma  radirenim  Za  prvo  navodi 
ljubomornost  svekrvinu,  kaznu  izvjedljivosti,  a za  drugo 

— misao,  da  mogu  zivotinje  pomagati  ljudima ; a i vjera, 
da  zivi  mogu  u podzemni  svijet,  nalazi  se  gotovo  u sviju 
naroda ; najzad  glavni  motiv  Apulejeve  pride,  da  mlada 
zena  ne  smije  vidjeti  lice  svoga  muza,  izvodi  Lang  iz 
obidaja  nekih  naroda,  gdje  mladi  vjerenik  smije  svoju  zenu 
polaziti  samo  nocu.  Tako  je  n.  p.  bilo  u staroj  Sparti. 

Lang  u potvrdu  svoje  misli  spominje  pricu,  koju 
pricaju  Zulu-i,  a mnogo  je  nalik  na  pricu  o Amoru  i 
Psihi.  Svakako  valja  priznati,  da  joj  je  bar  osnovni  motiv 
slidan. 

Evo  u jezgri  njihove  pride:  Neka  djevojka  krene  na 
put  u daleko  mjesto.  Nakon  mnogih  pogibli  stigne  u 
Kraal,  gdje  ce  se  vjendati,  a mladozenje  nema  te  nema. 
Mladoga  je  kraljevica,  za  kojim  dezne  njezino  srce,  ne- 
stalo,  dok  je  bio  jos  djetetom  Djevojka  ostane  ondje. 
Ob  nod  podne  dolaziti  u njezinu  kolibu  nevidljivo  bice 
(isdezli  kraljevic),  i u nje  se  hrani  i napaja.  Neke  nodi 
dotakne  se  u tmini  djevojdina  lica,  no  u zoru  ga  opet 
nestane,  a da  ga  djevojka  ne  sagleda,  jer  joj  je  zabranio 
paliti  oganj.  Druge  nodi  oduti  djevojka  njegovo  tijelo,  te 
primijeti,  da  je  sklizavo  : ne  moze,  da  ga  rukom  prihvati. 
Majka  je  na  ime  svoga  sina  kraljevica,  dok  je  bio  dje- 
tetom, udila  u kozu  zmije  udava,  da  ga  otme  ljubomor- 
nosti svojih  premica,  koje  su  rodile  razne  vrsti  zivotinja. 
Pa  i njegova  su  „starija  brada“  htjela,  da  ga  ubiju.  Sad 
postane  kraljevic  muzem,  djevidina  ga  ljubav  osiobodi  i 
on  zadobije  svoju  kraljevsku  cast 

Grimm  udi,  da  su  pride,  koje  se  nalaze  u sviju  indo- 
evropskih  plemena,  njihovo  zajednidko  dobro  isto  onako 
kao  n.  p.  korijeni  rijeci,  te  da  ovi  epski  i mitski  elementi 
pripadaju  jednako  svim  plemenima.  Naprotiv  Benfey 
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(u  PanSatautri  I.  p.  23.,  1859)  smatra,  da  su  se  ove 
priSe  u historijsko  doba  razlile  gotovo  po  svemu  svijetu, 
i to  tako  da  su  prije  X.  vijeka  ueke  poredne  pri<5e  naj- 
pace  naustice  prodrle  u Evropu;  a poslije  toga  su  se 
indijanske  price  stale  prevoditi  na  arapski  i perzijanski, 
te  da  su  poplavile  islamske  drzave  u Aziji,  Africi  i Ev- 
ropi.  Jo§  su  se  vise  ove  pri£e,  raisli  Beufey,  sirile  po 
Kini  i Tibetu,  pa  doprle  i k Mongolima 

Kasnije  je  Benfey  (poslije  ispitivauja  Liebrechtova  o 
krscanskom  romanu  „Barlaam  i Josafat“)  donekle  pro- 
mijenio  svoje  mi^ljenje  toliko,  da  jeuzeo  VII.  stoljece  poslije 
Kr.  za  prelazno  doba  prica  iz  Indije  na  Zapad,  i da  je 
Evropa  mogla  upoznati  knjizevnost  iudijansku  i prije, 
nego  su  je  islamski  narodi  poceli  siriti.  (GGA.  1860,  874.) 
Najzad  je  Benfey  pomisljao,  da  su  istok  i zapad  od  pra- 
starih  vreinena  opcili,  a EeniSani  da  su  bili  najstariji  po- 
srednici.  (Or.  u.  Occ.  Ill,  170,  1864.) 

Uza  sve  modifikacije  Benfey  je  ostao  vjeran  osnovnoj 
misli,  da  je  domovina  pricama  — Indija.  A u tom  pri- 
staju  za  njim  poimence  Liebrecht,  Benfey,  Rohde,  G.  Meyer. 

Engleski  profesor  M.  Muller  (Essays  III,  320.  Lpz. 
1872)  zgodno  razlikuje  price  u primitivne  (ili  organise) 
i u sekundarne  (ili  neorgqnicne).  U prvu  vrstu  idu  one 
prifie,  koje  je  poznavalo  isprvicno  indoevropsko  pleme, 


prije  nego  se  podijelilo  u Inde,  Grke,  Rimljane,  Kelte, 
Germane,  Balte  i Slavene.  A u drugu  ubraja  one  price, 
koje  su  u kasnije  doba  presle  iz  jedne  literature  u drugu. 
Kao  sto  u svakom  indoevropskom  jeziku  razlikujemo  za- 
jednicke  i tudje  rijeci  (n.  p.  grcke  rijeci  u latinskom), 
tako  imade  zajednickih  i „tudjih“  prica,  koje  su  u poznije 
doba  od  jednoga  naroda  presle  k drugomu. 

Po  gotovo  je  tesko  u cjelini  prihvatiti  osnovnu  misao 
Benfeyevu,  ako  pomislimo  na  neobicnu  slicnost  prica  u 
naroda,  koji  nijesu  srodni  po  jeziku,  a i inace  tako  raz- 
daleko,  da  se  i ne  moze  misliti  na  uzajmicni  utjecaj. 
Zato  smo  prisiljeni  cesto  u takim  slucajevima  pomisljati 
na  unutrasnje  jedinstvo  ljudske  dusevne  prirode  i vjero- 
vati,  da  je  sklad  mitskih  osnovnih  zorova  stariji  nego 
plemensko  i jezicno  jedinstvo  pojedinih  naroda.  Vec  je 
Muller  u povjesti  americkih  prareligija  (Basel  1855)  iz- 
nio  mnogo  takvih  podataka,  koji  upucuju,  da  je  covjek 
uz  slicne  prilike  mogao  odjelito  na  raznim  mjestima  u 
prastaro  doba  zamisljati  slicne  motive  u svojera  mitskom 
shvacanju.  To  bi  bilo  u prilog  Langovoj  hipotezi,  da  su 
elementi  Apulejeve  price  o „Amoru  i Psihi“  u prastarom 
dru§tvenom  stanju  bili  zajednicki  svemu  ljudskomu  rodu. 

M.  Srepel. 


Misli  i djela  biskupa  Strossmayera. 


^J^elikodusni  dobrotvor  naroda  brvatskoga  vladika  dja- 
kovacki  slavi  8.  rujna  riedku  slavu  6etrdesetgodis- 
njice  svoga  vladikovanja.  Tom  mu  svefianora  prigodom 
spremaju  iz  svih  krajeva  brvatskoga  i slavenskoga  svieta 
srdacne  cestitke  i visoke  pofiasti,  a zahvalni  ^Yienac14  ne 
moze  da  dostojnije  proslavi  ovu  vaznu  svecanost  nego  da 
spomene  znamenita  prosvjetna  djela,  kojima  si  je  veliki 
biskup  u harnom  hrvatskom  narodu  sagradio  trajan  spo- 
menik,  i da  iztakne  velike  misli  njegove,  „koje  su  sa  zlatnih 
mu  usta  poput  ognja  nebeskoga  znale  razpaliti  najugled- 
nije  zborove  ljudi  i uzgale  srca  svega  naroda,  udivile  sviet 
i ucinile  pored  slavna  njegova  imena  castnim  i ime  na- 
roda brvatskoga".  Ovako  zanosno  govori  o njem  proslav- 
ljeni  pisac  „brvatske  povjesti",  Tadija  Smnbklas,  u liepoj 
razpravici  „Misli  i djela  biskupa  Strossmayera"  (u  89. 
Radu),  koju  cemo  ovdje  u kratko  izcrpsti. 

Hrvatski  je  narod  u ovo  pedeset  godina  imao  tri 
znamenite  godine,  1835.,  1848.  i 1861.,  svaka  da  odluSi 
sudbinu  njegovu,  a za  svaku  nam  godinu  Bog  dade  co- 
vjeka,  da  narod  nas  vodi.  God.  1835.  izkresa  iskru  no- 
voga  zivota  Ljudevit  Gaj,  pa  uzpalivsi  svojom  vatrenom 
rieci  mladez  brvatsku,  pomladi  po  njoj  narod  brvatski. 
Kad  no  je  g.  1848.  trebalo  obraniti  narodni  zivot,  stvori 
mu  se  vodjom  junacki  ban  Jelacic.  Kad  je  g.  1860.  sva- 
nula  zora  ustavnoga  zivota,  javlja  se  genijalni  Strossmayer, 
koji  opet  divnom  riefii  razgori  vatru  u narodu  na§em,  da 
uz  njegovo  plemenito  i pozrtvovno  prvenstvo  osnuje  aka- 
demiju  i sveufiiliste.  Ovako  nam  Bog  dade  u najpotreb- 
nijem  6asu  najprije  Gaja,  iza  njega  Jelacica,  a iza  ovih, 
da  djelo  njibovo  dovrsi  — biskupa  Strossmayera.  U ple- 
menitom  svom  radu  odabra  lozinkom  zlatne  rieci:  „Sve 
za  vjeru  i domovinu".  Osnivajuci  g.  1860.  jugoslavensku 
akademiju  otvara  biskup  narodu  daleke  vidike,  pokazuje 


Ingenium  cui  sit,  cui  mens  divinior  atque  os 
Magna  sonaturum,  des  nominis  huius  honorem. 

Hor. 

brvatskomu  narodu  na  bracu  Srbe,  Slovence  i Bugare, 
pak  mu  dovikuje:  „sursum  corda".  Strossmayer  zna,  „da 
knjiga  ne  moze  cvasti  u narodu  malenu,  ab  ni  u narodu 
koliko  mu  drago  mnogobrojnu,  ali  razrjecji  razdrobljenu, 
ako  se  ova  ne  sliju  u jedan  jezik".  On  bi  rado  da  se  u 
ovu  srbsko-brvatsku  knjizevnu  slogu  privedu  i braca  Slo- 
venci,  „da  se  spase"  i braca  Bugari.  Biskup  je  „cvrsto 
uvjeren,  da  ce  se  duh  jugoslavenskoga  naroda  prije  ili 
poslije  odjenuti  jednom  knjigom.  Samo  za  sada  jos  nema 
sredotocja,  u kom  da  sjedini  svoje  raznolike  zivlje.  Ovim 
sredotocjem  imalo  bi  biti  uceno  druztvo  ili  akademija,  u 
kom  bi  se  imali  stjecati  i sjediniti  svi  bolji  umovi  br- 
vatski, srbski,  slovenski  i bugarski,  da  viecaju,  kojim  bi 
se  nafiinom  imala  najprece  stvoriti  jedna  knjiga  narodna 
na  slavenskom  jugu  i kako  bi  imala  uzeti  u svoje  okrilje 
sve  struke  covjecje  znanosti".  No  biskup  je  dobro  raza- 
birao,  da  je  ;;s  akademijom  znanosti  uzko  spojen  drugi 
zavod,  a zavod  taj  jest  jugoslavensko  sveuciliste“,  koje 
treba  da  u6i  i goji  znanosti.  Narod  listom  prigrli  zamasnu 
misao  plemenitoga  biskupa,  koji,  slaveci  tristogodisnjicu 
Nikole  Subica  Zrinskoga,  polozi  znatnom  svotom  prvi 
temelj  sveucibstu.  On  spaja  osnutak  sveucilista  sa  slavom 
tristogodisnjice  Nikole  Subica  Zrinskoga,  jer  je  u duhu 
svom  nazrievao,  da  je  hrvatski  Leonida  prvo  sunce,  pred 
kojim  je  prvi  put  poceo  bliedjeti  polumjesec  turski ; da 
je  ovo  sunce  bilo  glas  Bozji  svemu  krscanskomu  svietu, 
da  pocinje  rjesavanje  iztocnoga  pitanja,  a u buducnosti 
srecnoga  rieSenja  toga  pitanja  nazrieva  biskup  srecu  na- 
roda na§ega,  veliku  zadacu  sveucilista. 

Misao  biskupova  slavi  slavlje,  cim  je  narod  brvatski 
dao  do  milijun  forinti  na  zrtvenik  domovine  za  akademiju  i 
sveu6ili§te.  Ona  slavi  danas  slavje  u blagoslovenom  radu 
akademije  i sveuSiliSta. 
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Nas  je  biskup  ukrasio  ime  hrvatsko  medju  narodima 
svieta  kao  svjetski  proslavljeni  govornik.  Kad  se  nas  tkogod 
sastane  sa  naobrazenim  Englezom  ili  Francuzom,  pak 
refie,  da  je  Hrvat,  — umjesto  onoga  mrkoga  nekadas- 
njega  pogleda  — u kom  si  citao : ta  da  od  onih  bar- 
bara  na  turskoj  granici,  umjesto  toga  dobijes  liep  posmjeh 
i sladku  rieS:  a dakle  vi  ste  zemljak  Strossmayerov. 

Svoje  je  misli  namienio  biskup  sadasmjoj  generaciji 
i buducim  rodovima,  sreci  i buducnosti  nasega  naroda. 
On  hoce  prije  svega,  da  vjera  i znanost  u slozi  rade,  da 
tako  rade  zavodi,  koje  je  on  zasnovao.  „Obje  su,  vjera  i 
znanost,  Bozji  porod,  te  na  medjusobnu  ljubav,  slogu  i 
podporu  bicem  i izvorom  svojim  upucene.  Kad  bi  mo- 
guce  bilo,  da  Bog  covjeku  i najmudrijemu  i najucenijemu 
sve  zivlje  oduzrae,  koje  vjeri  i predaji  zahvaliti  iraa,  ostao 
bi  bez  svake  misli,  zarauknuo  bi  i postao  aes  sonans  et 
cymballum  tiniens.  Bez  prave-  opet  znanosti  svaka  bi 
vjera  izhlapila,  izvrgla  se  i otastilaY 

„Sto  se  je  na  ovom  svietu  do  sada  uzvisenoga  ufiinilo, 
ucinilo  se  je  sloznim  radom  svete  vjere  i znanosti,  a ljudi 
uceni,  koji  su  znali  umom  i sreem  svojim  jedno  i drugo 
prigrliti,  najslavniji  su  ljudi,  a djela  njihova  vjecite  vried- 
nosti  i koristi “ . Ovu  zarku  zelju  srca  svoga  neprestano 
iztifie  veliki  biskup  u svojim  govorima  i porukama  aka- 
demiji.  Yriedno  je  znati,  koje  su  ga  narodne  misli  vodile 
pri  osnutku  nasih  zavoda,  On  je  sudio,  da  je  u danasnjim 
prilikama  „najpre6a  nuzda  narodna“,  da  se  sveufiiliSte  i 
akademija  u sredini  nasoj  sto  prije  osnuju  i podignu. 
„jer  narod,  koji  svoja  najvisa  ucilista  ima,  te  dobro  i 
spasonosno  njimi  upravlja,  taj  se  je  narod  intelektualno 
emancipirao,  a emancipaeija  i oslobodjenje  naravnim  i 
neodoljivim  nacinom  svaku  drugu  emancipaciju  i svaku 
drugu  samosvojnost  prije  ili  poslije  poroditi  raora.  Osim 
toga  svaki  narod  ima  svojih  crnih  i nesretnih,  kao  §to 
ima  sjajnih  i povoljnih  dana.  U vrieme,  kad  se  narodu 
smraci,  kad  mu  najsvetija  bastina  slobode  i napredka  u 
pogibao  pane,  tad  obicno  sve  ono,  sto  je  Bog  u sviest  i 
u srce  naroda  stavio  i zalogom  vjecitim  svake  slobode  i 
srece  opredielio,  pribjeziste  i utociste  svoje  u crkvi  i u 
najvisih  ucevnih  zavodih  svojih  trazi,  pak  ujedno  i po- 
bjedu  svoju  prije  ili  kasnije  nalazi.  Narod,  koji  zna  sto 
hoce.  koji  si  nikad  i ni  uz  kakvu  cienu  na  svietu  ne  da 
iz  duse  i sviesti  izbiti  onu  idealnu  svrhu,  koja  od  samoga 
Boga  dolazi ; narod,  koji  zna  u odlucni  cas  sve  svoje  sile 
u jedno  skupiti  i na  podignuce  visih  svojih  ciljeva  upu- 
titi,  koji  zna  u takvi  Sas  obdira  odusevljenjem  onu  poslo- 
vicu:  IP  slobodno  zivjeti  i Y slavno  umrieti,  takvi  narod, 
sve  ako  mu  kroz  viekove  boriti  se,  patiti  i svake  zrtve 
podnositi,  prije  ili  poslije  se  spase  i slobode  se  svoje  do- 
vine.  “ (Bad  73  str.  173—181.) 

Da  biskup  ne  odajava  o svom  narodu,  da  vidi  u 
svom  narodu  one  moraine  vrline,  koje  je  u svojim  govo- 
rima i spisima  naslikao,  to  pokazuje  i krasna  slika  u 
stolnoj  crkvi  djakovackoj,  koja  je  po  njegovoj  ideji  uci- 
njena.  Slika  ta  prikazuje  nebo  svietlo,  krasan  sundani 
dan,  a pred  tobom  je  krasna  skupina  muskoga  i zenskoga 
svieta,  obasjana  veseljem  nebeskim.  To  je  nas  narod,  cielo 
jugoslavenstvo  u slozi  pred  licem  Bozjim.  Yeliki  je  bi- 
skup podigao  i posvetio  slavi  Bozjoj  velicanstvenu  stolnu 
crkvu  djakovadku,  spomeuik  dostojan  darezljivosti  svakoga 


cara  i kralja,  dostojan  svetoga  vjerskoga  oduSevljenja 
cieloga  jednoga  naroda,  dostojan  rada  i napora  cieloga 
jednoga  vieka.  Biskup  je  stolnu  svoju  crkvu  posvetio 
sv.  Petru,  jedinstvu  crkava  i slozi  naroda  nadega,  a gradio 
ju  je  u romanskom  slogu,  jer  drzi,  da  je  nasa  domovina 
onaj  prsten,  koji'zapad  sa  istokom  veze.  Biskup  je  svoju 
crkvu  ukrasio  i nakitio  umjetnoscu,  koliko  je  moze  dati 
ovaj  viek,  ba§tineci  darove  genija  proslih  viekova.  On  je 
u to  ime  pro§ao  vas  zapad,  ogledao  crkve  i spomenike 
slavi  Bozjoj  namienjene,  usisao  na  izvoru  umjetnosti 
crkvene  u vjecnom  gradu  ideale  ljudskoga  uma  i srca, 
salio  ih  u jednu  sliku  u svojoj  du§i,  a iz  nje  izlio  u 
jedan  biser  — svoje  stolne  crkve.  U to  ime  uci  godine 
i godine,  sabire  uzorite  slike  najvecih  genija.  I tako  za- 
jedno  sa  slikom  crkve  u dusi  njegovoj  raste  i danasnja 
galerija  slika,  koju  je  velikodusno  poklonio  svomu  na- 
rodu. Ova  je  galerija  tako  spojena  sa  stolnom  crkvom 
djakovafikom,  kao  Sto  su  spojeni  um  i srce  biskupovo. 
Sto  je  on  htio  sa  divno  naslikanim  starim  i novim  za- 
vjetom  u svojoj  stolnoj  crkvi,  to  isto  hoce  da  bude  i 
galerija  slika.  „Htio  sam  ja,  — veli  u svom  znamenitom 
govoru  uvodeci  u zivot  galeriju  slika  — da  i one,  t.  j.  slike 
ove  galerije*  cuvstvo  religiozno  u narodu  nasem  goje  i 
da  mlade  naSe  umjetnike  opominju,  da  je  Bog  i vjera 
vjecito  vrelo  idealnosti  i uzoritosti,  pa  da  se  je  covjeku 
tomu  idealu  svih  ideala  cesto  puta  priblizavati  i na  tom 
svetom  ognjistu  srce  razgrijavati.“ 

Biskup  zeli  jedinstvo  crkve,  on  hoce  jedinstvo,  koje 
u ime  Bozje  ljude  miri,  predsude  brise,  strasti  ljudske 
blazi.  On  zeli  jedinstvo  vjere  slavenskoga  svieta.  On  hoce 
onakovo  jedinstvo,  kako  su  ga  propoviedali  sveti  nasi 
apostoli  Cirilo  i Metodije,  koji  su  u svjetlo  vjere  toliko 
ljubavi  utisli,  da  ih  jednakim  naSinom  slavi  sav  slavenski 
sviet.  On  zali,  Sto  smo  se  u tako  vaznoj  stvari  razvrgli 
i zudi  od  Boga,  da  te  razlikosti  medju  nama  nestane. 
Ovako  biskup  propovieda  kroz  vise  od  pedeset  godina, 
sliedeci  sveti  zavjet  svoj,  sliedeci  glas  svoga  srca.  On  je 
naSemu  narodu  propovjednik  bozanske  istine  i bratinske 
ljubavi,  „jer  vjera,  — veli  on  — koja  bi  mjesto  ljubavi 
gojila  nesklad  i mrznju  medju  bracom,  ne  bi  bila  vjera, 
nego  praznovjerje." 

On  je  revno  radio  o slozi  jednokrvne  brace,  govo- 
reci  Srbima:  „Yi  ste  krv  od  krvi  nase,  u bratskoj  nam 
je  ljubavi  zajednicki  spas.“  Toj  je  ljubavi  bratskoj  po- 
svetio biskup  sve,  dapace  zivot  svoj,  tomu  je  posvecena 
bila  i krasna  nasa  akademija.  0 velikoj  ljubavi  bisku- 
povoj  prema  hrvatskomu  narodu  govore  — znamenita  i 
velika  njegova  djela.  No  on  goji  jos  izvanrednu  ljubav 
prema  mladezi,  prema  uzdanici  nase  bolje  buducnosti, 
koju  je  vazda  poticao  i sokolio,  podupirao  i svojim  do- 
brocinstvima  na  trajnu  harnost  obvezao.  Njegova  djela  i 
velike  misli  podrzavaju  u narodu  cvrstu  vjeru  u bolju  i 
srecniju  buducnost.  Ta  vjera  ima  neprijatelja,  a svi  ne- 
prijatelji  ove  vjere  jesu  i neprijatelji  biskupovi.  No  oni 
mu  ne  mogu  nauditi,  jer  je  oklopljen  svetim  oklopom, 
onom  Pavlovom  : „Cuperem  esse  anathema  pro  fratribus 
meis“.  Yeliki  biskupe  i mili  dobrotvore  nas,  budi  nam 
jos  mnogo  godina  moena  zaStita  i svietleci  stup,  koji 
narod  uas  vodi  na  stazu  bolje  buducnosti! 
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Travnik.  Grad  Travnik  lezi  na  rieci  LaSvi.  Sa  sjevera  ga 
okruzuje  VlaSic  planina,  a s juga  Vilenica.  Ima  mnogo  ulica,  od 
kojih  je  najljepSa  uzduzna  glavna  ulica,  a pokrajne  su  gotovo 
sve  nepravilne  i tiesne.  Travnik  ima  dva  trga,  »dar§ije«.  Donji 
je  vedi  i s trgovine  znamenitiji,  gornji  je  obsegom  manji  i na 
evropsku  uredjen.  U Travniku  je  najvaznija  i najsjajnija  zgrada 
nadbiskupsko  djedadko  sjemeniSte,  s kojim  je  spojena  velika  gim- 
nazija.  I sjemenigtem  i gimnazijom  upravljaju  Isusovci.  Po  zad- 
njem  sluzbenom  popisu  od  1.  svibnja  g.  1885.  imao  je  Travnik 
5933  zitelja,  koji  su  stanovali  u 1540  domova.  Po  vjeri  bilo  je  1889 
katolika,  559  grdko-istodnjaka,  425  izraelidana,  18  inovjeraca,  a 
ostali  su  muhamedovci.  Travnidani  se  bave  trgovinom  i obrtom 
svake  ruke.  Domaci  je  2ivot  veoma  jednostavan  i priprost,  jedva  deS 
traga  naci  onoj  raskoSi,  koja  je  u modernim  gradovima  zavladala. 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Ivan  Sirola,  uditelj  vigih  pudkih  Skola, 
preveo  je  znamenito  djelo  englezkog  filozofa  John  a Lockea 
» Nekoje  misli  o uzgoju“,  koje  djelo  zaprema  veoma  vazno  mjesto 
u povjesti  pedagogije,  a u englezkoj  pedagogijskoj  knjizevnosti 
vrsta  se  s pravom  medju  najznamenitije  spise.  Od  prvoga  po- 
detka,  kako  je  ovo  cuveno  djelo  ugledalo  sviet,  silno  se  doimalo 
svih  onik,  koji  su  ozbiljno  radili  i razmiSljali  o zadaci  i svrsi 
uzgoja,  pa  ga  je  ved  pohvalio  filozof  Leibnitz,  a u novije  je 
vrieme  Spencer  velikim  dielom  same  preudesio  i prema  dana- 
Snjemu  ukusu  preradio  Lockeove  misli.  Poznato  je  nadalje,  da 
najnoviji  preustroj  nastave  srednjih  Skola  u Francuzkoj  nije  u 
mnogom  pogledu  drugo  nego  uporaba  i praktidna  izvedba  Loc- 
keovih  »Misli  o uzgoju«.  Takova  de  knjiga  zrelim  i razumnim 
ditaocima  dobro  dodi  i potaknuti  mnogoga,  da  razmi§lja  o ovom 
veoma  vaznom  zadatku  drzave  i druztva.  Osim  zivotopisa  piSdeva 
dodao  je  revni  prevodilac  knjizi  izvrstan  dlanak  poznatoga  fran- 
cuzkog  udenjaka  Gabrijela  Compayrda,  u kojem  se  ocjenjuju 
Lockeove  »Misli  o uzgoju«.  Da  pak  kojega  manje  izkusnoga  di- 
taoca  ne  zavede  koja  pogrjesna  i zastarjela  tvrdnja  piSdeva, 
popratio  je  prievod  obilnim  napomenama  koje  pedagogijske,  koje 
povjestne  naravi.  — Treba  priznati,  da  je  jezik  u prievodu  i 
napomenama  jasan,  prilidno  dist  i izpravan,  tako  da  se  knjiga 
lako  i ugodno  dita.  Revni  je  i okretni  prevodilac  ulozio  mnogo 
truda  i mara  u svoje  djelo,  koje  mu  je  liepo  uspjelo,  pak  je 
zaista  zasluzio  izdaSnu  podporu  svojih  drugo va  uditelja  i svakoga 
prijatelja  hrvatske  knjige.  Ovo  je  djelo  izislo  tiskom  i nakladom 
H.  Lustera  u Senju,  a staje  1 for.  50  n.,  vezauo  2 for. 

»Dru2tvo  sv.  Jeronima«  izdalo  je  koledar  »Danica«  za  prostu 
godinu  1891.,  kojega  je  tiskano  33  000  komada.  Osim  obidnoga 
koledarskoga  gradiva  i ljetopisa  drudtvenoga  ima  Zivotopisne 
clanke  o svojim  dobrotvorima  i krvatskim  piscima,  Adolfu  Ve- 
beru  i Ivanu  Fiaminu,  opise  Spljeta  (sa  dvie  slike),  Travnika 
(sa  slikom),  poudne  dlanke:  »Katolidke  misije« ; »Neprijatelji  i 
bolesti  vinove  loze«  (od  M.  J.  Dudana);  »Kako  se  pravi  opo- 
ruka?«  Preporudujemo  toplo  svim  prijateljima  hrvatske  knjige, 
da  nastoje  Sto  vi§e  medju  narodom  razSiriti  ovaj  koristni  i poudni 
koledar. 


Primili  smo  100.  svezku  biogradske  „Otadzbine“,  koju  ure- 
djuje  Yladan  Gjorgjevid.  Uza  sve  neprilike,  sto  ih  je  mjesecnik 
imao,  opet  je  dostigao  100.  svezku.  Administracija  javlja,  da 
imade  jo§  nekoliko  podpunih  eksemplara.  Ciena  je  svoj  skupini 
100  for.  U ovoj  100.  svezci  zapodela  je  pripoviest  Ilije  Vukide- 
vica  »U  novoj  kudi«,  nastavljaju  se  pjesme  Vladimira  Jovanovica 
»lz  samadkog  2ivota«,  dvie  pjesme  Vojislava  Ilijca  uz  mnoge 
druge  poudne  dlanke  Uporedo  je  iziSla  vanredna  svezka,  u kojoj 
je  popisana  sadrzina  prvih  sto  svezaka  »Otadzbine«,  uredjena 
kronologijski,  po  strukama  i piscima.  U ovoj,  pomno  izradjenoj 
svezci  ogleda  se  najznatniji  dio  literarnoga  zivota  u kraljevini  Sr- 
biji  podev§i  od  g.  1875,  kad  je  »Otadzbina«  iziSla  prvi  put  u sviet. 
Sada  izlazi  »Otadzbina«  devetu  godinu  Od  g.  1876  do  aprila  1880 
nije  izlazila.  U »Otadzbini«  je  koncentriran  beletristidni  rad  La- 
zarevidev,  Vojislava  Uijda,  Vladimira  Jovanovica,  V.  N.  Gjorida, 
a podpomagali  su  je  gotovo  svi  pisci  u kraljevini  Srbiji.  U tih 
100  svezaka  izi§le  su  262  pjesme,  15  drama  (od  njih  je  12  izvornih), 
92  izvorne  pripoviesti,  a uza  to  velika  mnozina  dlanaka  iz  sviju 
struka  ljudskoga  znanja. 

IziSla  je  ved  i 101.  svezka  ovoga  mjesednika  s obilatom  sa- 
drzinom.  Osim  nastavaka  nalazimo  dvie  pjesme  Vojislava  Ilijca, 
Radulovidev  dlanak  »Drzavopravni  i medjunarodno-pravni  odnosi 
biv§eg  kralja  Milana  u Srbiji  i izvau  Srbije«,  prievod  Halevy- 
jeve  crtice  »Sna«,  Ivanidevu  ocjenu  tragedije  Dragutina  J.  Ilijca 
»Za  veru  i slobodu«  i dr.  »Otadzbina«  stoji  na  godinu  10  for.  — 

# 

Svastice. 

„Zlata  Praha"  o Ivanu  Mazuranicu.  C'eski  pisac  K.  2iitn^ 
objelodanjuje  u velikom  ceskom  ilustrovanom  listu  »Zlata  Praha« 
odulji  Jivotopisni  dlanak  o Mazuranidu,  kojega  slavi  kao  drzav- 
nika  i pjesnika.  U prvom  dielu,  koji  je  iziilao  u 40.  broju  (22. 
kolov.),  govori  o prvim  pjesmama  pjesnikovim,  sto  su  priobdene 
bile  u »Danici«  Gajevoj  i dolazi  do  popune  »Osmana«  Gundu- 
lideva,  do  koje  radnje  seze  prva  perioda  pjesnidkoga  stvaranja 
Ma2uranideva. 

Marko  Car,  knjizevnik  i kritidar  srpski,  napisao  je  talijanskim 
jezikom  knjigu:  »Studi  slavi  di  letteratura  e d’ arte«,  koja  je 
nedavno  iziSla  u Zadru  s ovim  sadrzajem  : Slaveni  u 19.  stoljedu; 
Crnogorski  vladaoci  pjesnici;  Vuk  St.  Karadzic  i srpska  narodna 
poezija;  Zmaj  Jovan  Jovanovid;  Matija  Ban;  Lav  Tolstoj  i ruski 
roman;  Vasilije  VereSdagin. 

Odlikovanje.  Proslavljeni  srpski  pjesnik  Zmaj  Jovan  Jova- 
novic  odlikovan  je  od  srpske  vlade  redom  sv.  Save  II.  stepena 
sa  sviezdom  za  knjizevne  zasluge. 

Bronislav  Grabovski,  duveni  pjesnik  poljski  i poznati  pri- 
jatelj  Hrvata,  napisao  je  nedavno  u stihovima  dramu  u pet  di- 
nova s prologom  pod  nadpisom : »Boruta,  dramat  z podan  ludo- 
wych«,  koja  je  izi§la  u Krakovu  u nakladi  i itampariji  VI.  L. 
Andica  i dr. 

Spomenik  Presernov.  Ubrade  Slovenaca  javila  se  ovih  dana 
zelja,  da  se  podigne  prvaku  slovenskih  pjesnika  dostojan  spo- 
menik u Ljubljani.  Bilo  u sretan  das!  Tom  se  zgodom  sjedamo, 
da  na§  Palmovid  joS  uviek  nema  nikakva  spomenika  na  svojem 
grobu. 


Velikome  vladici  Josipu  J.  Strossmayeru  o deterestgodiSnjoj  proslavi  njegova  vladikovanja.  — Pretorijanac.  — Mladi  dani. — Ime 
Hrvat  u historiji  slavenskih  naroda.  — Apulejeva  prida  o »Amoru  i Psibi«.  — Misli  i djela  biskupa  Strossmayera.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 


ZABAVI  I POUCI. 


C Zagrebn  13.  rujna  1890. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — Godi&nja  ciena  6 for.,  poStom  i domalim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

VIII. 

to  je  svieta,  Sto  je  pametara 
Nije  bilo  tog  ljubavnog  zara, 

Kojim  za  te  moja  plamti  grad  ; 

Opet  u njoj  bukti  vulkan  stari, 

Sva  mi  prsa  prodire  i zari, 

Ja  ga  placem  gasim  uzalud. 

ZaSto  si  mi,  carobnice  mala, 

ZaSto  si  mi  srce  razplamsala 
Zarkom  iskrom  milog  oka  tvog? 

Ne  vidiS  li,  da  cu  sav  izgorit, 

Da  ce  tezak  ocaj  me  umorit, 

A1  i za  to  prostio  ti  Bog ! 

Na  mom  srcu  bjeSe  zima  kruta, 

A na  duSi  samo  tuga  ljuta, 

Dok  tvog  oka  ne  sinu  mi  sjaj : 

Kraj  bi  pod  njim  mrtvilu  mi  lednom, 
Tezke  tuge  nestade  na  jednom, 

A u dusi  osvanu  mi  raj. 

Blazen  sada  po  tom  raju  Secern, 
Oviece  berem  i u vienac  splecem, 

Da  ga  tebi  ponudim  na  dar; 

Daj  ga  primi,  pa  mi  budi  sklona, 
Bozica  mi  budi  i Madona, 

Prospi  na  me  svoj  bozanski  6ar! 

Da  se  pod  njim  raznjezi  mi  duSa 
I da  slasti  nadzemaljske  kuSa, 
Grledajuci  divni  obraz  tvoj ; 

I uznesen  nebu  u visine, 

Da  iz  ciste  grudi  mi  se  vine 
Angjeoski  milozvucni  poj. 

I da  njime  samo  tebe  slavim, 

Da  ti  njime  vjecnu  spomen  stavim, 
Dok  god  bude  milog  roda  mog! 

Da  ti  rod  moj  bezsmrtnost  udieli, 

Da  se  viekom  difii  i veseli, 

Sto  je  tebe  darovo  mu  Bog! 


IX. 

Oprosti  mi,  Sto  bijah  tol’  drzovit, 

Da  tebi  pjevam,  milo  janje  moje ! 

A1  viSnji  Bog  ce  tebe  blagoslovit 
Bad  srca  tvog  i rad  dobrote  tvoje, 

Jer  ti  mi  toga  zamjerila  nisi 
Nit  nemiloScu  kaznila  me  priekom, 

Sto  suze  su  mi,  uzdisaji  tisi 
I molitve  mi  pratile  te  viekom. 

1 viek  ce  tebe  pratit  sve  do  groba 
I klanjati  se  divnoj  ti  miloti, 

Jer  gdje  je  samo  sretala  me  zloba 
I gdje  sam  bio  vican  tek  strahoti : 

Na  svietu  tom  ti  jedina  si  bila 
I za  me  rieccu  utjeSnu  si  smogla, 

Ko  Bozja  milost  precista  i mila 
Do  novog  zica  meni  si  pomogla. 

Dobroti  tvojoj  nije  bilo  kraja, 

Jer  uza  te  sam  blazen  raj  prosnivo, 

I ta  ce  spomen  prosnivana  raja 
Do  smrti  kriepit  moje  srce  zivo; 

I dok  god  budem  na  tom  svietu  bio 
Tek  time  cu  se  dieit  i veselit : 

Poljubit  sam  ti  bielu  ruku  smio, 

A viSe  niSta  ne  smijem  ni  zelit. 

I to  je  za  me  prevec ! Jer  ni  za  to 
Oduzit  ti  se  nikad  ne  cu  moci, 
Obozavano  moje  milo  zlato 
I danice  u mog  zivota  noci! 

Ocarala  si  svojom  me  dobrotom, 
Opojila  me  miloduhom  svojim, 

Obasjala  si  svojom  me  ljepotom 
I zasliepljen  sad  tvog  se  cara  bojim. 

Oj,  ne  gledji  me  svojim  sjajnim  okom, 
Jer  svak  mu  pogled  srce  moje  ciepa ; 
Ta  ti  si  sunce  na  nebu  visokom, 

Ta  ti  si  toli  nevina  i liepa, 


Nove  pjesme. 
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A ja  sam  grjesnik,  bogac  i sirota 
I prepun  mnogih  poroka  i mana, 

Pa  zar  da  spojis  sudbu  svog  zivota 
Sa  sudbom  moga  zica  ocajana  ? ! 

Ne,  to  bi  cudo  nadzemaljsko  bilo, 

A vise  nema  takovih  cudesa; 

Ah,  mene  ceka  samo  pakia  krilo, 

Jer  za  me  nisu  stvorena  nebesa! 

I s tog  promisljat  nemoj  toli  dugo, 

Na  moju  drzkost  sto  ces  odgovorit, 

Yec  reci : ne!  A §to  bi  rekla  drugo, 

I ja  cu  sve  pretrpit  i pregorit. 

Ta  stradanju  sam  viko ! Ne  smijem  se  nadat, 
Da  zla  mi  kob  promieniti  se  dade  ; 


Moj  zivot  bit  ce : trpiti  i stradat 
I ko  i do  sad  — ljubiti  bez  nade  ! 

Pa  ipak  cu  te  ljubit,  obozavat, 

A nitko  toga  ne  ce  ziv  ni  znati, 

Ni  na  mom  lieu  ne  ce  se  poznavat, 

Koliko  moje  jadno  sree  pati. 

I vrutak  mojim  pjesmam  ce  presanut 
I sunca  nestat  vidu  ocinjemu, 

A ja  cu  samo  kadkada  uzdanut 
Dok  ne  bude  mi  kraj  i konae  svemu  ! 

No  ti  se  za  to  ipak  ne  zalosti, 

Jer  tako  usud  sudio  je  meni, 

Yec  moju  smjelu  ljubav  mi  oprosti 
I samo  kadkad  mene  se  spomeni ! 

August  Harambasic. 


Pretorijanac. 

HistoriSka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


YIII. 

ilo  je  prvih  dana  mjeseca  sieenja  1757.  Zima 
je  svakim  danom  bivala  nesnosljivija.  Ni  naj- 
stariji  ljudi  nisu  upamtili  tako  stroge,  ljute  zime. 
Na  svaeije  veliko  udivljenje  dolazili  su  glasovi 
iz  Yenecije,  da  se  je  dogodilo  ondje  cudo  necuveno,  da 
se  na  ime  more  smrznulo.  Gondole  prestale  su  ploviti  po 
kanalili  i dovoz  ziveza  sa  strane  bio  je  silno  otegocen. 
„Kraljica  mora“  nije  nikada  bila  tako  pusta  i niema,  kao 
u to  vrieme.  Silna  skupoca  zavladala  je  na  sve  strane  u 
vrlo  kratko  vrieme. 

Tko  bas  nije  morao,  nije  izilazio  iz  kuce,  niti  si  po- 
zelio  zraka,  u kom  se  mora  smrzavati. 

Srecom,  da  su  trajali  sveti  bozicni  blagdani,  kad. 
je  svatko  najradje  kod  kuce,  pa  kada  samo  oni  putuju, 
koji  su  osamljeni,  ili  ne  imadu  vlastitoga  svoga  krova. 

Ali  ta  strahota  od  zime,  ta  uzasna  studen,  nije  kadra 
bila  zenu  Bacankina  kova  drzati  obsjednutu  u banskih 
dvorovih.  Ta  nenadana  zapreka,  koju  je  stvorila  priroda, 
da  ne  moze  bez  pogibli  za  svoj  zivot  i zdravlje  nikamo 
izilaziti,  samo  je  jo§  vise  podrazavala  njezinu  volju  za 
razuzdanom  zabavom  i zanimljivimi  izleti. 

Ma  cio  sviet  kod  kuce  sjedio,  ona  ce  ipak  juriti  u 
toj  ubitacnoj  studeni  na  lakih  saonicah,  kamo  ju  sree 
povuce.  Njezin  Ferdinand  pratit  ce  ju  svakamo,  ne  moze, 
dakle,  da  bude  dosade  za  nju.  Pisala  je  vec  u Karlovac, 
u Petrinju  i u Yarazdin  svojim  prijateljicam  i prijateljem, 
neka  se  je  skoro  nadaju  poslije  bozicnih  blagdana.  Bit 
ce  plesa,  maskerade,  intimnih  zabava,  kakove  je  samo 
njezina  razbludna  domi§ljatost  umjela  udesavati. 

Sve  bi  bilo  dobro,  samo  da  nema  te  Aranke,  koja  se  je 
oporavljala  od  tezke  bolesti,  u kojuje  pala  sbog  glupoga 
Nacijeva  postupka.  Od  neopisive  uzrujanosti,  koju  je  po- 
cutjela,  primivisi  poznati  list  od  ljubaznika  svoga,  oboljela 


je  mlada,  zestoka  temperamenta  zena  na  zivcih  tako  opa- 
sno,  da  su  se  u pocetku  pobojali  za  njezin  zivot.  Zesto- 
komu  udaranju  srea  pridruzila  se  kasnije  vrucica  i bu- 
nilo.  Bacanka  bijase  sva  izvan  sebe.  Ubogi  liecnici  i ljekari 
imali  su  posla  i trke  dan  i noc,  dok  su  se  ponesto  umirili 
razdrazeni  zivci  gospodje  generalice.  Bilo  bi  uzasno,  da 
joj  se  kod  nje  zlo  dogodi,  da,  sacuvaj  Boze,  i umre  ! Kad 
je  samo  na  to  pomislila,  bilo  joj  je,  kao  da  mora  poma- 
nitati.  Sto  ce  reci  k tomu  njezin  muz  general,  sto  sviet, 
sto  ce  onda  biti  — ■ a to  za  nju  nije  bas  nikakova  ma- 
lenkost  — od  svih  njezinik  snovanih  zabava,  dok  je  jos 
u Hrvatskoj  ? 

Siromah  stari  viceban  Najsic,  putujuci  na  bozicne 
blagdane  u Belec,  imanje  svoje  zene,  navrnuo  se  i u banske 
dvorove,  da  gospodji  grofici  zahvali  na  zagovoru,  komu 
je  imao  zahvaliti,  te  je  iz  nova  potvrdjen  u vieebanskoj 
casti. 

Bacanka  primi  doduse  milostivo  Najsicevu  zahval- 
nicu,  ali  ga  odmah  umoli,  da  joj  ucini  neku  usluzbicu. 
Kakova  je  to  bila  usluga,  znamo  vec.  Stari  viceban  morao 
je,  putujuci  na  svoje  imanje,  malko  zastraniti  u Zajezdu 
i odonud  vratiti  Nacija  u Zagreb.  On  je  to  poslanstvo 
valjano  izvrsio,  a da  mu  ta  ekskurzija  nije  ostala  bas  u 
neugodnoj  uspomeni,  to  smo  mogli  prije  vidjeti. 

Poslije  povratka  Nacijeva  u Zagreb  pocela  se  Aranka 
brzo  oporavljati.  Mladost  njezina  i prisutnost  Nacijeva 
svladale  su  napokon  nemilu  boljeticu.  Smirilo  se  sree, 
smirili  se  i uzbudjeni  zivci.  Veseli,  sretni  osjecaj  stao  se 
opet  vracati  u dusu  mlade  zene,  a svjeze,  zdravo  rume- 
nilo  osvojilo  iz  nova  milo  njezino  lice. 

Nacio  bijase  neprestano  uza  nju.  Samo  prve  bozicne 
blagdane  sproveo  je  u rodnoj  kuci,  a onda  opet  poletio 
u Zagreb,  kamo  ga  je  sree  neodoljivom  snagom  vuklo. 

Ni  ista  majka  njegova  nije  ga  sada  zaustavljala. 
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Njezin  muz,  osobiti  stovalac  zena  i neobifino  delikatan 
sudija  njeznih  odnosaja,  pripovjedio  je  svojoj  dragoj  su- 
pruzi,  sto  se  je  s generalicom  dogodilo  i sto  je  sve  Nacio 
skrivio,  sto  kao  „plemic“  mora  izpraviti. 

Gospodja  je  predsjedDikovica  slutila,  da  je  razmi- 
rici  medju  Nacijem  i Arankom  dao  povoda  kratki,  ali 
vrlo  odsudni  razgovor  medju  njom  i generalicom  u Du- 
bravcaku.  Bojala  se  to  i vlastitomu  muzu  priznati.  Nju, 
bogobojnu  inace  zenu,  pekla  je  savjest,  da  je  izazvala 
zlo,  koje  je  moglo  jos  gore  da  svrsi.  Ne  dao  toga  Boze ! 
Neka  generalica  samo  sto  prije  ozdravi,  a Nacio  neka 
bude,  u ime  Bozje,  uza  nju,  da  se  samo  sto  prije  opo- 
ravi.  Tako  je  mislila,  pa  i zeljela  gospodja  predsjednikovica. 

Pa  onda  zasto  da  taji,  ona  se  je  u dusi  gotovo  posve 
izmirila  s tom  groficom,  odkada  je  vidjela,  kako  silno 
ljubi  njezina  Nacija,  kako  pogiba  za  njim.  Kojoj  materi 
to  ne  bi  godilo,  ili  koju  to  ne  bi  bar  umeksati  moglo. 

Na  samu  staru  godinu  dobi  Aranka  iz  Beca  list  od 
svoga  muza,  gdje  ju  poziva,  da  se  sto  skorije  doma  vrati, 
ako  ga  zeli  vidjeti,  jer  da  ce  za  koji  tjedan,  a mozda  i 
prije,  odputovati  k vojsci. 

Nu  Aranka,  premda  oporavljena,  bijase  jos  uviek 
dosta  slaba,  da  za  nju  nije  bio  tako  dugaSak  put.  Pa 
onda  put  u takovoj  necuvenoj  groznoj  zimi.  I Bacanka  i 
liecnik  Nacio,  pa  i sama  Aranka  bijahu  slozni  u tom, 
da  sada  ne  moze  putovati.  Zakljucilo  se,  da  Bacanka  od- 
govori  generalu,  da  je  njegova  supruga  bila  opasno  obo- 
ljela,  da  joj  je  sada  doduse  bolje,  ali  da  nije  joste  za 
tako  dalek  put.  Tim  odgovorom  morao  je  general  da 
bude  zadovoljan. 

Kazali  su  mu  napokon  istinu.  Aranka  nije  jos  ni  iz 
kuce  nikamo  izlazila;  toga  joj  nisu  lieSnici  za  sada  do- 
zvolili,  premda  je  Bacanka  drzala,  da  bi  joj  svjezi  zrak 
mogao  najvise  pomoci. 

— Gudim  se,  da  si  ne  pozeliS  vec  svieta,  — govo- 
rase  jednoga  dana  Bacanka  svojoj  prijateljici,  — tako  si 
vec  dugo  u kucncm  zatvoru.  . . 

— Sto  za  to,  samo  kad  je  on  uza  me;  onda  ne 
marim  za  cio  sviet,  — odgovori  Aranka. 

— I moj  Ferdinand  je  uviek  uza  me,  — primieti 
Bacanka,  — al  to  nije  dosta.  . . Oh,  ja  sam  posve  dru- 
goga  kova  od  tebe.  Meni  da  je  samo  svieta,  druztva ! Tu 
ima  zgode,  da  uzkomesas  citavu  rulju  muzkaraca,  da  ju 
vijas  i vitlas  njome  do  razbludne  nesvjestice,  da  ih  ob- 
sjenis  i obmamis  do  skrajnosti,  pa  onda  da  gleda§  i 
uziva§,  kako  ti  se  svi  dive,  kako  te  obozavaju,  kako  plamte 
i luduju  za  tobom.  Ah,  to  godi,  to  je  zivot  i naslada. 

— A je  li  to  i Ferdinandu  pravo  ? — upita  Aranka 
Bacanku,  koja  je  sva  u zanosu  gorjela,  stojeci  pred  pri- 
jateljicom  i slikajuci  joj  zivimi  gesti  svoje  druztvene  strasti. 

— Mora  da  bude  ...  — odsiece  Bacanka.  — Ja 
sam  si  ga  tako  odgojila  i,  vjeruj  mi,  da  je  svaka  zena 
kadra  odgojiti  muza  onako,  kako  ga  hoce  da  ima.  . . . 
Tvoj  Nacio,  na  primjer,  da  je  u mojih  ruku  . . . 


— Ne  govori  tako,  molim  te,  — prekide  ju  raz- 
drazeno  Aranka,  — to  me  vriedja  . . . 

— Uh,  ala  si  razdrazljiva ! — nasmija  se  Bacanka. 
— Ta  ne  boj  se,  ne  cu  ti  ga  preoteti  . . . 

Bacanka  bijase  bas  sjela  u naslonjaS  do  Aranke  s na- 
mjerom,  da  ju  ublazi  i da  svrne  razgovor  na  nesto  drugo, 
kad  netko  tiho  pokuca  na  vrata. 

— Entrez!  — viknu  nekako  osorno  Bacanka. 

Barun  Kulmer  unidje  i nakloni  se  groficam. 

— Pardon,  ako  smetam!  — rece  barun.  — Sta- 
fetom  dosao  je  ovaj  list. 

— Za  me  ? — upitase  Bacanka  i Aranka  u isti  cas. 

— Za  vas,  grofice,  — odgovori  barun,  izrucujuci 
pismo  Bacanki. 

Bacanka  pogleda  adresu  na  omotu. 

— Od  Adama!  — rece  kao  preko  mrtva  srca,  pre- 
poznavsi  rukopis  svoga  muza.  — To  je  svakako  riedkost, 
da  on  pise.  Bas  sam  ljubopitna.  Oprosti,  Aranko! 

1 Bacanka  otvori  pismo  i poce  brzo  citati.  U jedan 
put  stade  joj  se  lice  mienjati  i trzati,  vidjelo  se,  da  cita 
nesto,  sto  joj  bijase  neugodno  i sto  juje  silno  ljutilo.  Pro- 
citavSi  pismo  ustade  brzo  sa  naslonjaca  i mignu  glavom 
barunu. 

— Podjite  za  mnom ! — rece  svomu  milostniku,  sva 
uzbudjena,  tako  da  je  zaboravila  oprostiti  se  s Arankom. 

Zacudjeno  gledage  generalica  za  njima.  Slutila  je,  da 
mora  biti  vrlo  neugodna  poruka,  koju  je  primila  od  svoga 
muza. 

Kratko  vrieme  za  tim  izvezla  se  nekamo  Bacanka  u 
svojoj  kociji  i vratila  se  opet  za  pol  ure  u bauske  dvore. 
Ne  caseci  casa,  pozurila  se  odmah  k Aranci. 

— Ja  odlazim  sjutra  iz  Zagreba,  Aranko ! — rece 
Bacanka  unilazeci  u sobu.  Bila  je  svejednako  uzbudjena 
i razdrazena. 

— Kako,  . . . za§to?  — pitala  u cudu  Aranka. 

— Evo,  citaj  taj  list,  pa  onda  sudi!  Ta  bezobraz- 
nost!  — govorase  Bacanka,  bacajuci  sa  sebe  krznom 
podstavljenu  tezku  kabanicu,  koju  je  zaboravila  prije  od- 
loziti.  — To  ti  je  moj  Adam,  . . . citaj  samo ! 

Aranka  uze  citati  list,  koji  je  ovako  glasio : „Draga 
grofice!  Ja  dolazim  sjutra  na  vecer  u Zagreb.  Odsjesti 
cu  kod  biskupa,  sto  neka  te  nimalo  ne  buni.  Cujem,  da 
je  moj  usluzni  zamjenik  u braku  uza  Te  dan  i noc,  pa 
se  bojim,  da  se  ne  bi  naslo  mjesta  za  me  u Tvojih 
odajah.  Adam. 

— Ta  bezobraznost ! . . . Jesi li  razumjela?  . . . Sto? 
— Zestila  se  Bacanka,  skocivsi  na  noge.  — Uvidjas  li, 
da  mi  nije  moguce  ostati  u Zagrebu.  Ja  ovdje,  a on  kod 
biskupa  ...  Sto  bi  sviet  rekao  ? On  me  upravo  tjera  iz 
Zagreba. 

— Uvidjam,  da  je  bolje,  ako  otidjes  iz  Zagreba,  nu 
§to  ce  biti  sa  mnom  ? Ja  s tobom  ne  mogu  radi  zdravlja, 
a da  tu  sama  ostanem  . . .? 

— Mislila  sam  na  sve ! — uleti  joj  u riee  Bacanka. 
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— Kad  sam  se  malo  prije  izvezla,  bilo  je  tebe  radi. . . . 
Ti  ce§  se  preseliti  gospodji  Ceciliji  Skrlec,  vrlo  finoj, 
uglednoj  zeni.  . . . 

Cecilija  Skrlec  bijase  kci  bivsega  podbana  Ivaoa 
Raucha,  a zena  Nikole  Skrlca  Lomnickoga,  biljeznika  ju- 
dicijarne  tabule.  Bacanka  je  istinu  kazala,  rekavSi  o Ce- 
ciliji, da  je  vrlo  fina  i ugledna  zena. 

— Prima  li  me  ona  rado?  — pita§e  Aranka. 

— Od  srca  rado,  — odgovori  Bacanka.  — Rekla 
mi  je,  da  mozes  ostati  kod  nje,  dokle  te  volja.  Ne  ce 
ti  biti  dugocasno.  Cecilija  je  vrlo  duhovita  zena,  njezin 
muz  fiovjek  ucen  i visoko  naobrazen,  a djecica  pravi  an- 
gjeli.  Dakako,  — pridoda  Bacanka  s cudnim  smieskom 
u lieu,  — Nacio  ne  ce  smjeti  tamo  dolaziti. 

Aranka  porumeni  malko  u lieu  na  te  rieci,  ali  ne 
rece  nista. 

— Ti  Skrlcevi  vrlo  su  strogi  u druztvenom  zivotu, 
nisu  tako  slobodoumni,  kao  tvoja  dosadasnja  domacica,  — 
govora§e  Bacanka  nekom  zloradoScu,  koja  je  Aranku 
silno  drazila. 

— Molim  te,  Terezo,  prestani  o tom  govoriti!  — 
okosnu  se  Aranka.  — Ja  i sama  ne  bi  htjela,  da  Nacio 
onamo  dolazi.  Pa  ni  on  ne  bi  na  to  pomislio. 

— Tim  bolje!  — rece  Bacanka,  poosbiljiv  se,  kad 
je  vidjela,  da  joj  se  prijateljica  srdi.  — Tvoj  boravak  tamo 
i moje  odsuce  ne  ce  i onako  dugo  trajati.  Ja  cu  se  za 
kratko  vrieme  opet  vratiti,  a onda  cemo  opet  biti  zajedno. 

Aranka  ne  refie  nista  na  to.  Ona  je  prvi  put  osje- 
cala  sada  neko  gnjusanje  prema  toj  Bacanki.  Ta  Tereza 
bija§e  vrlo  dobra  srca,  kao  sve  lakoumne  zene,  ali  njezin 
razuzdani  natiin  zivota  morao  se  je  napokon  ogaditi 
svakomu,  tko  nije  bio  isto  tako  lakouman  i strastven 
kao  ona.  Aranka  je  sada  uvidjala,  da  kraj  Bacanke  pada 
na  nju  vrlo  ruzna  sjena  i da  ce  iza  sebe  u Hrvatskoj 
ostaviti  vrlo  tuznu  uspomenu,  ako  to  dulje  potraje.  Jos 
malo,  pa  bi  ugledniji  sviet  morao  prestati  daju  stuje.  I 
onaj  list  Bacankina  muza  bija§e  grdna  uvreda  i za  nju. 
Njemu  se  duri  doci  u dvor,  gdje  mu  zena  stanuje,  a ona 
mirne  duse  prebiva  pod  tim  krovom.  Razmisljajuci  ovako, 
dolazila  je  Aranka  sve  to  vi§e  do  odluke,  da  joj  se  valja 
§to  skorije  vratiti  k muzu. 

Nacio,  dakle,  i Aranka  sporazumjese  se,  da  ce  se 
skoro  razstati,  ali  Nacio  morao  je  obecati,  da  ce  po  sto 
po  to  doci  u Bee  i ondje  dugo  boraviti.  Bez  njega  nije 
Aranci  zivota.  To  mu  je  ona  i prije  mnogo  puta,  pa  i sada 
opet  kazala,  a on  joj  je  bez  promisljanja  zadao  tvrdu 
vjeru,  da  ce  odmah,  cim  se  desi  prva  zgodna  prilika, 
ostaviti  domovinu  i roditelje  i nastaniti  se  u Becu. 

Grof  i general  Adam  Bacan,  kako  je  pisao,  stigao 
je  u Zagreb  i odsio  u biskupovu  dvoru.  Bilo  je  vec  po- 
kasno  i nije  se  to  opazilo,  ali  se  je  zato  ipak  znalo,  da 
mora  stici  u Zagreb,  da  kao  kraljevski  komesar  ustolici 
velikoga  zupana  zagrebackoga  Ivana  Jursica,  koji  je  vec 
vi§e  mjeseci  fiekao  na  svoju  instalaeiju.  Nije  bio  to  jedini 


posao,  sto  g a je  imao  da  ovrsi  bivsi  banski  namjestnik 
prije  svoga  odlazka  iz  Hrvatske.  Imao  je  on  takodjer 
ustoliciti  i novoga  administratora  zupanije  krizevacke, 
mladoga  grofa  Ivana  Patacica,  s kojim  smo  se  imali  cast 
upoznati  u druztvu  zajezdanske  „Pinte“. 

Grof  Draskovic,  veliki  zupan  krizevacki,  bio  je  od- 
sutan,  jer  je  kao  general  morao  odputovati  vec  nekoliko 
mjeseci  prije  u Cesku  k carskoj  vojsci.  Uglednu  cast 
upravitelja  zupanije  povjeri  kruna  mladomu  grofu  Pata- 
cicu.  Taj  doduse  nije  imao  niti  velikih  sposobnosti,  niti 
kakovik  vanrednih  zasluga  za  kralja  i domovinu,  ali  za  to 
je  njegov  djed,  barun  Bolto  Patacic,  bio  vodjen  u zlatnoj 
knjizi  kod  dvora,  jer  je  svom  snagom  vojevao  proti  Ra- 
koeijevim  ustasam,  ne  doduse  radi  obrane  domovine,  nego 
da  od  poharanja  sacuva  svoja  imanja,  koja  su  bila  na 
udarcu.  Ali  i to  bijase  dosta,  da  se  potomak  nagradi. 

Drugi  dan  poslije  dolazka  grofa  Bacana  u Zagreb 
odvezla  se  u jutro  grofica  Tereza  Bacanka  put  Karlovca. 
Njezin  Ferdinand  pratio  ju  i na  tom  putu.  On  ne  smije 
nigdje  izostati,  gdje  tjelesne  i dusevne  drazi  taste  zene 
slave  slavje  u druztvenom  zivotu  Bacankina  ukusa. 

Nesto  kasnije  poslije  toga  razgovora,  sto  ga  je  imala 
Bacanka  s generalicom,  dodje  Nacio. 

Na§ao  je  samu  Aranku  u njezinoj  sobi.  Yiest,  koju 
je  cuo  od  nje,  vrlo  ga  je  nemilo  dirnula.  Bio  je  sav  po- 
kunjen  i jadan,  kakova  ga  Aranka  nije  jos  vidjela.  Njoj  je 
plakalo  sree  od  boli,  gledajuci  ga  takova,  ali  je  ipak  smogla 
toliko  snage,  da  mu  ne  pokaze,  kako  joj  je  tezko  i gorko. 

— Ne  zalosti  se,  mili  moj ! . . . Ta  mi  cemo  se  ipak 
vidjeti ! — Tjesila  ga  Aranka  i sama  neutjesna. 

— Ah,  ne  govori  mi  nista ! — izmahnu  Nacio  ru- 
kama.  — Ti  ces  biti  ovdje,  a ja  ne  cu  smjeti  k tebi.  . . 
To  je  uzasna  nepodnosljiva  muka  za  me! 

— Rekoh  ti,  da  cemo  se  vidjeti ...  — uze  ga 
opet  miriti  Aranka.  — Ja  znam,  da  ces  vise  puta  proci  ili 
projasiti  izpod  mojih  prozora.  . . Pa  onda  ici  cu  vise  puta  u 
erkvu  sv.  Katarine  . . . Pazi  na  to  i pricekaj  me ! . . . Kad 
nije  inace,  . . budimo  zadovoljni,  da  se  mozemo  vidjeti, . . . 
progovoriti  jedno  s drugim  nekoliko  milih  rieci  . . . Ah, 
ta  i meni  je  tezko,  da  svisnem  ...  — Sadaje  mjera  za- 
tomljena  osjecaja  prevrsila  i Aranka  briznu  u gorak  plac. 

Bijase  sada  na  Naciju,  da  nju  tjesi  I utjesise  se 
napokon  oboje  time,  sto  su  se  slozili,  da  Aranka  mora 
sto  prije  odputovati  u Bee,  k svomu  muzu,  i da  tako 
ucine  kraj  svojim  mukam. 

Nacio  je  pristao  na  to  tim  vise,  kad  je  saznao  sa- 
drzaj  lista,  sto  ga  je  pisao  grof  Bacan  svojoj  supruzi. 
Nije  doduse  nista  rekao  Aranci,  ali  se  je  i on  osjecao 
tim  listom  nemilo  osinutim.  Ako  je  grof  Bacan  nisanio 
na  baruna  Kulmera,  sigurno  je  pri  tom  mislio  i na  njega, 
koji  je  napram  generalu  Rhedey-u  igrao  istu  ulogu,  kao 
sto  barun  Kulmer  naprama  grofu  Bacanu. 

JamaSno  je  tako  i bilo. 

(Nastavit  de  se.) 


Br.  37 


VIENAC 


589 


Mladi  dani. 

Napisao  Francis  Coppee. 
(Nastavak.) 


■rsS  rva  je  bila  neka  lijepa  gospodja,  — dodu&e  malo 
pedantna,  al  to  nije  nista  smetalo,  — s kojom  se 
upoznao  u dvoranama  grofice  Fontaine.  Bila  je  sa  nekim 
starijim  covjekom,  koji  se  zanimao  politikom  i financijom 
i sluzio  vec  nekolikim  vladama.  Taj  njen  starac  je  svaki 
put  okretao  kabanicom  prama  vjetru,  koji  je  duhao  i 
gazio  svoj  politicki  program,  a u javnim  skupovima  nije 
uikada  dopustao  da  se  izgovara  njegovo  visoko  ime,  a da 
se  ne  kaze  u jedno  i koja  od  casnih  mu  titula.  Bio  je 
uvijek  pripravan  da  najozbiljnijim  licem  brani  i zagovara 
Kapitol  to  jest,  da  pere  vladinu  vecinu  i da  joj  cuva  ugled, 
a za  zenu  mu  je  bila  deveta  briga.  Za  to  ga  je  ona  i 
vukla  za  nos  i smijala  mu  se  u brk.  Bila  je  kao  lutka  — 
istina,  godine  joj  ipak  nijesi  smio  brojati  — citala  je  samo 
George- u Sandovu,  tri  put  na  dan  mijenjala  odjecu  i svaki 
cas  trckala  zubaru,  da  joj  cisti  zube ; (za  to  je  kod  njega 
i bio  vec  tolik  racun).  Njoj  se  svidi  mladi  pjesnik  s ro- 
mantickom  glavom,  pa  oni  prebrzase  „putem  ljubavi“, 
rekao  bih,  gotovo  u trku.  Hvala  modernom  napretku,  te  se 
danas  taj  dugi  put  dade  prevaliti  brzim  vozom.  Najprije 
su  se  bili  zadrzali  cas  dva  na  malim  stanicama,  kao  sto  su : 
— „Trenutci,  gdje  se  skrivapostidno  rumenilo:  za  lepezom“, 
onda:  „Yatreni  stisak  ljubavnicke  ruke“,pa  „sastanak  u mu- 
zeju“  i tako  dalje,  dok  nijesu  dosli  do  malo  znatnije  sta- 
uice  „Ne  smije  se. . !“  Al  su  se  i tu  zadrzali  samo  deset 
casaka  . . . Amadej  se  lako  nasao  u tom  putovanju,  pa 
je  doskora  bio  najsrecniji  mladic.  0,  da  divnih  trenutaka, 
sto  ih  provodi  s otmenom  zenom!  On  je  sjedio  dan  i noc 
kod  svoje  ljubaznice.  Njezin  se  salon  gotovo  nije  mogao 
ni  zamisliti  bez  njega.  Ako  ces  da  ga  potrazis  na  veceri, 
tamo  je,  ako  na  igranci,  opet  je  tamo.  Pa  i u operi  si 
ga  mogao  vidjeti,  gdje  na  dnu  njene  loze  skriva  rukama, 
da  se  ne  vidi  kako  zijeva.  Ona  mu  povjeri  po  gdjekad 
misiju,  da  ide  kupiti  slatki§a  u vezi.  Nagrada  za  taj  trud 
su  mu  bili  metafizicki  razgovori  s gospodjom,  koja  je 
znala  kakvu  sentimentalnu  dlaku,  kad  ju  gdjegod  uhvati, 
cijepati  na  cetvero.  Stvarnija  nagrada  mu  je  bilo  slatko 
ljubakanje,  a za  to  nijesu  mogli  uhvatiti  svaki  dan  zgodnih 
casova  — gdje  se  je  pjesnik  mogao  uvjeriti  o toplini 
srca  svoje  izabranice,  koju  je  poceo  vec  zar  zivotni  ostav- 
ljati  i koja  se  sama  varala,  drzeci  o sebi,  da  je  mladja, 
nego  sto  je  bila  u istinu.  Iza  nekoliko  mjeseci  te  srece, 
koja  bas  nije  bila  odvise  velika,  razkrstise  se  ljubavnici 
bez  ikakog  bola  i Amadej  nije  prolio  ni  jedne  suze,  kad 
je  stao  slagati  u ladici  ljubavnicke  uspomene.  Tu  je  bila 
jedna  slika  u pozlacenom  okviru,  pa  sveznjic  pisama, 
koja  su  bila  napisana  jezikom  modernih  romana  i dugim 
engleskim  slovima  na  finom  papiru.  Nije  ni  bacio  ni  onu 
bijelu  rukavicu,  koja  se  bila  skupila  i svorala  kao  i ruka, 
koja  ju  je  nosila. 


Druga  ljubavni6ka  sveza  Amadejeva  je,  istina,  nesto 
vise  stajala,  al  je  i bila  malo  drugacija  od  prve.  Bila  je 
to  visoka,  plava  djevojka  krasnog  tijela  s V audevilleske 
pozornice,  koja  je  na  dan  placala  jedan  lujdor  samo  za 
ceiljanje.  Ona,  doduse,  nije  imala  osobite  naobrazbe  ni 
finog  psiholoskog  opazanja,  al  je  za  to  imala  ljepse  noge. 
Kad  je  isla,  hod  joj  je  bio  dostojanstven  kao  u kakve 
velikaske  milosnice,  koja  se  digla  da  u te§kom  kadifnom 
odijelu  krene  ulicama  grada  Konstansa  i da  vidi,  kako 
ce  se  peci  Jan  Hus.  Kad  se  bakanalski  smijesila,  vidio 
si  joj  zube,  koji  kao  da  su  bili  stvoreni  da  jedu  zlato, 
sto  su  mladi  ljudi  zasluzivali  srecnim  bastinama.  Na  nje- 
nim  du§ecima  se  Amadej  nauzio  svik  carobnik  slasti. 
Samo  sto  je  gospodjica  Roza  de  Juin  - to  joj  je  bilo 
pozorisno  ime  — bila  tasta  kao  kakva  prosta  glumica, 
a glava  joj  bila  puna  kojekakvik  smijesnik  ludorija  Tako 
je  nijesi  mogao  utjesiti,  kad  je  cula,  da  ju  je  u jednom 
listu  neki  pozorisni  izvjestac  malo  osinuo.  Kad  je  dobila 
malu  ulogu  u kakvom  novom  komadu,  plakala  je,  da  mislis, 
ugusit  ce  se.  I to  po6e  Amadeja  da  malo  uznemiruje.  U 
tom  se  jos  nekim  slucajem  uvjeri,  da  mu  je  kod  ljubaz- 
nice oteo  prvenstvo  nezgrapni  Gradoux,  glumac  iz  „Va- 
rietesa“,  koji  je  svojom  kronicnom  hunjavieom  i ruznom 
pojavom  vec  vise  od  dvadeset  godina  zabavljao  — na  ve- 
liko  cudo!  — otmeno  svoje  opcinstvo.  Laksi  za  nekoliko 
stotina  desetica,  Amadej  se  malo  po  malo  sasvim  odbije 
i od  ove  milosnice. 

Odmah  se  drugi  dan  splete  s lijepom  djevojcicom, 
s kojom  se  upoznao  med  gomilom  ljudstva,  sto  je  bila 
okruzila  vrtikolo  pred  vece  jedne  narodne  slave.  Ova  je 
sveza  bila  nesto  priprosta,  al  je  ipak  bila  drazesna  i ugodna. 
Ludovici  je  bilo  dvadeset  godina,  a imala  je  mjesto  kod 
jednog  od  najpoznatijih  cvjetnicara.  Bila  je  zdrava  i ziva 
kao  riba.  Do  sada  je  imala  samo  dva  ljubavnika.  Prvi 
je  bio  momak,  sto  je  s njom  sluzio  u istoj  trgovini,  a 
drugi  neki  trgovacki  pomocnik,  s kojim  je  dobila  i malo 
aristokrati&iiji  vid.  Ta  se  mila  grizeta,  koja  je  bila  ve- 
sela  kao  seva,  i koja  mu  ne  bi  nikada  dolazila  bez  male 
kitice  cvijeca,  uvukla  nasemu  pjesniku  upravo  u srce. 
On  se  — parisko  dijete!  — sjeti  krasnib  rijeci  Be- 
rangerovih : „Potekla  sam  iz  prostog  naroda,  pa  mi  je  i 
ljubav  prosta !“  — i osjeti,  da  ga  ljubi  jedna  dusa. 
Pa  i zaista,  zavrtio  je  glavom  naivnoj  djevojci  Ludovika 
postade  sanjarka,  pa  zaiska  i uvojak  kose  od  Amadeja, 
koji  je  nosila  kasnije  uvijek  uza  se  kao  kakvi  sveti  ama- 
net.  Isla  je  i vracarici,  da  se  popita  u njenim  kartama, 
hoce  li  joj  vojno  biti  jos  dugo  vjeran.  S tom  je  dakle 
priprostom  djevojkom  zivio  Amadej  neko  vrijeme  zado- 
voljan  i miran  Al  za  malo  — tako  je,  kad  je  covjek  ne- 
srecan,  pa  je  osjetljiv!  — razabra,  da  mu  ljubaznica 
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ima  malo  odvi§e  priprostih  crta.  Tako  je  bila  11a  svu  rajeru 
razgovorna,  a u govoru  je  zatezala  i izgovarala  rijefii,  kao 
sto  se  cuje  u predgradjima  pariskim.  Svaka  druga  rijec 
joj  bila:  „a  da  ti  kazem“  i „duse  mi“.  Amadeja  je  zvala 
„Muzicu  moj!“,  a u gostionicama  je  jela  najprostija  jela. 
Kad  ju  je  neki  dan  poljubio,  kao  da  je  zaudarala  i bi- 
jelim  lukom  . . . A1  je  on  ipak  ostao  s njom  duze  vre- 
mena,  nasladjujuci  se  iskrenoscu  djevojke,  koja  mu  se 
nije  predala  iz  kakve  koristi  i koja  od  njega  nije  ni§ta 
trazila  do  njegove  ljubavi.  On  je  mozda  ne  bi  jos  ostavio, 
al  je  ona  sama  osjetila,  da  je  vise  ne  ljubi,  pa  zenski 
ponos  prekide  daljne  veze ! Njemu  je  bilo  gotovo  zao. 

Tako  je  on  zivotario.  Radio  je  malo,  sanjao  mnogo 
i gubio  mladost  u jalovim  ljubavnim  nasrtajima.  Mavriciju, 
koji  se  preokrenuo  upravo  u izvrsnog  muza  i koji  se  samo 
sigrao  sa  svojim  malim,  odilazio  je,  sto  je  manje  mogao. 
A svaki  put,  kad  je  vidio  Mariju,  znao  je  klonuti  za  vise 
dana;  neka  ga  je  tuga  osvajala  i on  nije  mogao  duze 
vremena  da  se  lati  ikakog  posla. 

— Eto  vidis ! — mrmljao  je,  bacajuci  pero,  kad  bi 
poceo  da  radi,  a pred  oci  bi  mu  se  izvila  njena  prilika, 
— ne  mogu,  pa  ne  mogul  Ja  je  jos  ljubim. 

Ljeti  godine  1870.  Amadeju  vec  dosadi  Pariz  i on 
odluci  opet  da  se  dade  na  put.  Htio  je  da  po  drugi  put 
slusa  one  svajcarske  vratare,  sto  govore  sto  jezika  i da 
gleda  melankolieku  obucu  u koridorima  hotelskim,  kad 
al  buknu  rat.  Gledajuci  revolucijonarne  bradase  u „Se- 
villeskoj  “ kavani  i parlamentarne  bijele  ovratnike  u dvo- 
ranama  grofice  Fontaine,  bila  mu  je  politika  postala  odurnom. 
Tako  se  je  i vrlo  malo  brinuo  za  liberalna  ministarstva, 
za  plebiscite  i za  razne  faze  bolesti,  u kojoj  je  umrlo 
drugo  carstvo.  Al  je  Amadej  bio  dobar  Francuz.  Gra- 
nica  je  bila  u pogibli,  a prve  bitke  izgubljenel  To 

mu  potjera  krv  u zilama.  Kad  se  i Parizu  smrklo  pred 
ocima,  on  zaiste,  da  mu  se  dade  puska  kao  i ostaloj 
braci.  Ako  mu  vid  i nije  bio  vojnicki,  on  je  htio  da  vrsi 
duznost,  nista  drugo  nego  svoju  sinovsku  duznost.  U 

rujnu  je  bilo  cetiri  stotine  tisuca  Parizana,  koji  su  bili 

u gradu  pod  puskom  i koji  su  svi  imali  dobru  volju 

da  padnu  kao  snoplje.  Al,  u to  budemo  opet  potufieni. 
Svi  su  ti  cestiti  ljudi  trcali  po  Parizu  kao  bez  glave  i 
morali  da  jedu  pet  potpunih  mjeseci  lipsale  strvine.  Nek 
nebo  oprosti  strasljivcima,  koji  su  samo  brbljali.  a nista 
nisu  radili.  Stara  na§a,  Francijo ! Iza  tolike  slave,  sto  si 
docekala!  Jadna  Francijo  Jeanne  d’  Arcova  i Napoleonova! 

XVI. 

Bilo  je  gotovo  tri  mjeseca,  sto  je  Pariz  obsjednut. 
Tridesetog  studenoga  se  srazise  vojske  na  obalama  Marna. 
Potpuna  dvadeset  i cetiri  sata  se  mirovalo.  Bio  je  zapao 
debeo  snijeg.  Al  se  ipak  drzalo  na  jednoj  i na  drugoj 
strani,  da  ce  drugi  decembar  odluciti  ili  bijelo  ili  crno. 

To  jutro  izadje  jedan  odio  narodne  garde,  u kojoj 
je  bio  i Amadej  Violette,  prvi  put  iz  grada.  Bila  im  je 


dana  zapovijed,  da  nigdje  sami  ne  zapodijevaju  okrsaja. 
Oni  se  namjeste  na  jednoj  goloj  poljani  istocno  od  Pariza 

Nijesu  bili  bas  ni  lose  odjeveni  ti  narodni  gardiste. 
Doduse,  bili  su  malo  nespretni  u onim  dugim  modrim 
kabanicama  s bijelim  pucetima,  al,  tko  bi  na  to  gledao? 
Dali  su  im  teske  puske,  jednu  tikvicu  za  rakiju,  limenu 
zdjelicu  i fi§ekluk.  Sve  je  to  bilo  kao  improvizirano  i novo. 
Izilazili  su  iz  grada  u odlucnom  momentu  sve  cetiri  po 
cetiri  u redu,  a pred  njima  na  konju  vodja,  stari  banda- 
zista,  koji  je  negda  sluzio  u trecoj  husarskoj  regimenti 
kao  strazmestar.  Podigli  su  se,  da  poinognu  domovini. 
Oni  nijesu  bili  krivi,  sto  se  do  njih  nije  mnogo  drzalo  i 
sto  ill  nijesu  poslali  u bojno  polje  odmah,  s prvim  rat- 
nicima.  Cim  su  iza§li  iza  opkopa  i presli  preko  uzvijaceg 
mosta,  odmah  udarise  marseillaisu  kao  ljudi,  koji  bi  sih  m 
da  sami  sebi  skrhaju  vrat.  Njihovu  ratnickomu  vidu  su 
nesto  malo  skodile  lovacke  cizme,  kozne  hlace  i pletene 
rukavice.  Uz  to  im  je  i lice  odavalo  neko  zadovoljstvo, 
pa  se  vidjelo,  da  su  to  ljudi,  koji  su  ponijeli  sa  sobom 
koji  dobri  zalogaj,  da  zagrizu,  pa  duhana,  a da  im  je  ti- 
kvicu napunila  gazdarica  starom  rakijora. 

Nijesu  isli  tako  dva  dobra  kilometra  iza  bedema, 
kad  su  se  nasli  pred  nekom  gustarom.  Topovi  za  Sas 
prestadose  gruvanjem,  a jedan  visoki  casnik,  koji  ih  je 
cekao  na  zutoj  mrcini  — sama  kost  i koza!  — mahnu 
rukom  da  stanu.  Hladnim  glasom  rece.  zapovjedniku,  da 
se  postavi  odmah  tamo  na  lievoj  strani  kraj  druma  na 
livadi,  gdje  je  vec  odavna  bila  uzbrana  posljednja  bijela 
repa.  Gardiste  slozi§e  puske  i razigjose  se  iz  red  a ceka- 
juci  daljne  zapovijedi. 

Kako  je  to  mjesto  bilo  zalosno ! Nebo  se  prevuklo 
prljavim  oblacima,  polje  izrovano  kuglama,  a snijeg  se 
poceo  ovdje  ondje  otapati.  Gustara  kao  da  se  zgurila ; do- 
sadilo  joj  vec  da  sluzi  kao  zastita.  Kucice  izbusene,  a 
jedna  tvornica  stoji  nakrivljenim  zidovima,  mislis:  sad  ce 
na  da  se  srusi;  dimnjak  joj  je  bio  u polovici  presjecen 
neprijateljevom  granatom.  Na  jednom  se  zidu  jos  citalo 
velikim  crnim  slovima  „Tvornica  sapuna“.  Drum  bio  blatan, 
a isao  je  tik  kraj  bojnog  polja,  na  kojem  se  izvrnula 
odurna  strvina,  pruzajuci  sliku  smrti. 

Na  drugoj  strani  druma  je  jedan  odio  redovne  vojske, 
koji  je  prekojuce  bio  u vatri,  kuhao  rucak  Bio  se  je 
povukao  tako  daleko,  da  se  poodmori,  a cijelu  je  noc 
proveo  u snijegu  pod  vedrim  nebom.  Isprebijani  na  mrtvo 
ime,  mokri,  izderani,  zgurise  se  vojnici  oko  slabe  vatre, 
sto  su  je  nalozili  granjem,  nasjecenim  u sumi.  Pod  ka- 
pama  se  vidjela  sama  blijeda  i ispivena  lica.  Uz  hladni 
vjetar,  sto  se  razmahao  poljanom,  cisto  si  osjecao,  kako 
im  podrhtava  tijelo,  pognuto  od  teskog  umora.  Pleca  im 
se  — same  kosti  — razabirala  pod  zguzvanim  kabani- 
cama. Nekojima,  koji  su  bili  ranjeni,  al  jos  nijesu  bili 
za  bolnice,  vidjale  se  na  celu  ili  na  rukama  krvave  mrlje. 
Kad  je  koji  casnik  pognute  glave  i slomljen  prolazio  kraj 
njih,  oni  ga  nijesu  pozdravljali.  Bili  su  vec  mnogo  pre- 
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patili.  Na  upalim  ociraa  si  im  mogao  eitati  strasni  ocaj, 
koji  samo  §to  nije  planuo  u drske  kletve.  Covjek  bi  ih 
se  bojao,  da  ih  ne  sazaljuje.  Jao ! Tako  su  uzasni  samo 
oni  ratnici,  koji  su  pobijedjeni! 

Parizani  su  zivo  mrtvo  zeljeli,  da  dobiju  pouzdanijih 
vijesti  o vojnickim  operacijama.  Sto  su  jutrom  citali  u 
novinama,  bilo  je  za  cijele  pariske  opsade  zagonetno.  Sluz- 
beni  izvje§taji  su  vrvjeli  strategickim  terminima,  pa  su 
ih  zato  prosti  ljudi  vrlo  malo  razumijevali.  A1  su  svi 
shvacali  svoje  patriotske  nade  ili  — da  budeino  iskreniji 
— svoj  slijepi  sovinizam,  pa  su  svi  bili  u dnu  srca  uvje- 
reni,  da  konacno  ipak  moraju  pobijediti.  CJ  malim  gomi- 
lama  su  prelazili  u gradu  s jedne  strane  druma  na  drugu, 
da  se  porazgovore  s vojnicima. 

— Dakle  su  se  tridesetog  ljuto  uhvatili  kod  Cham- 
pigny?  Je  li  istina,  da  su  nasi  imali  u rukama  sav  kraj 
uz  obale  Marna  ? Vi  znate,  sto  se  govori  po  Parizu  ? 
Kazu,  da  ce  general  Trochu  da  prokrci  sebi  put  kroz 
pruske  vrste,  pa  ce  da  se  stopi  s pomocnim  pariskim 
cetama.  Onda  bi  bili  za  dva  tri  dana  gotovi. 

Uz  izmucenu  i izgladnjelu  redovitu  vojsku  su  cestiti 
gardiste  narodni,  — koji  su  bili  obuceni  u topla  odijela, 
samo  da  ne  nazebu  — sami  sebe  i svoje  susjede  bodrili 
i hrabrili  vec  nekoliko  mjeseci : Samo  junacki ! Ne  demo 
im  pustiti  ni  pedlja,  pa  ma  popadali  svi  do  jednoga  ! — 
A1  su  i najbolji  govornici  ustuknuli,  kad  su  razabrali 
porugljivi  osmjeh  redovitih  vojnika. 

U tom  pristupi  gomili  i neki  ponosni  strazmestar 
od  narodne  garde  i sav  od  glave  do  pete  u novom  odi- 
jelu,  muz  jedne  poznate  modistkinje  Bio  je  visob,  plav 
covjek,  koji  je  svake  veceri  u krdmi,  u koju  je  odilazio, 
poslije  seste  case  piva  stvarao  na  stolu  zigicama  plan, 
po  kojem  bi  se,  veli,  moglo  Pruse  rasprsiti  kao  muhe. 
I taj  se  nesretnik  priblizi  slabunjavu  kapralu,  koji  je 
bio  upravo  da  zagrize  malo  mesa,  pa  ga  zapita : 

— Ej,  junace ! Vi  ste  bili  prekojude  u vatri,  pa 
recite  nam,  jesu  li  Ducrotovi  opkopi  bas  tako  cvrsti, 
kao  sto  se  pripovijeda?  . . Bismo  li  mogli  danas  odnesti 
pobjedu  ? 

Kapral  se  ostro  obazre.  U zelenom  lieu  i upalim 
ocima  si  mu  mogao  eitati  ljutost  i prezir. 

— Hajd  sam,  pa  vidi,  zlosrecni  papucaru ! — uze 
promuklim  glasom.  Narodni  gardiste  se  rastuze,  slusajuci, 
kako  govori  demoralizovani  bojnik,  i odu. 

— Takvu  nam  je,  eto,  vojsku  ostavilo  carstvo ! — 
rece  zatucani  muz  modistkinjin. 

Iz  Pariza  se  pusti  ceta  mladih  ljudi,  koji  nijesu  isli 
u najboljem  redu.  Bili  su  to  sami  momci  seljacki  iz  za- 
padnih  krajeva;  za  kapom  su  im  bili  utaknuti  bretanjski 
hermelini.  Lica  su  im  bila  zdrava  i rumena,  i na  njima 
se  nijesu  ni  najmanje  razabirali  tragovi  patnje  i gladi  pa- 
riske. Bili  su  puniji  i mladji  od  redovite  vojske,  koja  se  vec 
dugo  vukla  iz  jedne  vatre  u drugu.  Bili  su  i bolje  odjeveni 
od  njih  i jos  su  mnogo  poStivali  svoje  dasnike;  kad  su 


govorili  o njima,  uvijek  su  kazivali  „nasa  gospoda".  Zapreg- 
nutih  kabanica  i naherenih  kapica  su  isli  ti  sinovi  zelenih 
livada  i nepreglednih  polja  u boj  bez  ikakvog  reda,  kao 
sto  su  isli  i njihovi  djedovi.  Stupali  su  junadki  sa  starim 
puskama  na  ledjima.  Bili  su  to  — vojnici  za  nuzdu  ! 

Kad  su  prolazili  kraj  narodne  garde,  modistkinjin 
muz  stade  mahati  svojom  kapicom  i vikati  sto  ga  je  grlo 
nosilo : 

— Zivjela  republika! 

A1  i ovaj  put  sovinistin  entuzijazam  pade  na  kamen. 
Djeca  bretanjska  su  hladno  koraeala  dalje.  Ona  to  nijesu 
mogla  da  razumiju.  Znali  su  samo,  da  treba  da  ljube 
grudu  zemlje,  koja  ih  je  rodila  i da  proliju  krv  za  nju, 
kad  uztreba,  al  se  nijesu  ni  najmanje  brinuli  za  kojekakve 
tajne,  kojima  se  ruse  vlade.  Getvorica  petorica  se  od  njih  jos 
i obazre  da  vide,  tko  ih  to  tako  pozdravlja  i ceta  prodje. 

Smutljivog  poklika  ovog  covjeka,  koji  nije  imao  ni- 
kakva  zanata  ni  zasluzbe,  nego  je  trosio  novee,  sto  mu 
je  zena  davala  i koji  je  ovda  onda  zavodio  po  koju  dje- 
vojdicu  iz  zenine  radnje,  nije  nitko  htio  da  razumije.  Ni- 
jesu htjeli  ni  da  ga  duju. 

U to  vrijeme  je  Amadej  Violette,  povodeci  se  za 
svojim  snovima,  prolazio  dolje  gore  uz  naslagane  vojnicke 
piramide. 

I u njega  se  stisala  ratnicka  vatra  prvih  dana.  Od- 
kako  se  opsijedao  Pariz,  on  je  vidio  i duo  mnogo  ludo- 
rija ; gledao  je  zalosnijih  prizora  nego  sto  bi  ih  bio  stvorio 
najtastiji  narod  u onolikoj  nesreci.  Bilo  mu  je  da  se  za- 
place,  gledajuci,  kako  hvalisavi  Parizani  drze  svoju  la- 
komislenost  junastvom.  Iza  svakog  novog  poraza  bili  su 
jos  lakoumniji  i hvalisaviji  nego  prije.  Kad  je  gledao,  kako 
jadne  sirotinjske  zene  stoje  u blatu  do  koljena  pred  kla- 
onicama,  u kojima  su  se  za  njih  ubijali  stari  konji,  svaki 
put  je  bolno  uzdahnuo,  preziruci  one  ratnicke  drugare, 
koji  sjede  po  krcmicama,  pa  se  bezbrizno  kartaju.  Sluk- 
beni  oglasi  i kukavno  novinsko  naklapanje  mu  se  upravo 
zgade,  jer  se  jos  nikada  nije  tako  bezdusno  lagalo  i va- 
ralo  narod  kao  onda.  Tako  je  isao  jedne  veceri  klonule 
duse  pustim  pariskim  ulicama,  po  kojima  je  bilo  samo 
ovdje  ondje  pripaljeno  po  koje  slabo  svjetlo ; lutao  je  bez 
ijedne  iskre  nade  u sreu.  Nebo  je  bilo  mutno  i mraSno ; 
prava  zimska  nod!  Iz  daljine  se  culo  potmulo  gruvanje 
topova,  kao  da  slusas  lajanje  dalekih  ovdarskih  pasa. 

Kako  je  sve  pusto  i prazno ! Pjesnik  nije  imao  ni 
jednoga  prijatelja  uz  sebe , da  mu  izjada  svoju  rodoljubnu 
nevolju.  Pavao  Sillery  je  sluzio  u Loirskom  vojnickom 
odjelu.  Albert  Papillon,  koji  se  bio  pokazao  cetvrtoga  sep- 
tembra,  bio  je  izabran  prefektom  u pirenejskom  okrugu. 
Tamo  je  mladi  politicar  opet  citao  stare  govornike,  koje 
je  negda  u Skolama  ucio,  da  moze  bolje  da  govori  narodu. 

U pozoristima  se  davale  predstave  u korist  ranje- 
nicima  ili  se  cisti  dobitak  davao,  da  se  salije  koji  novi 
top.  Amadej  je  cesce  odilazio  Jocqueletu.  Glumac  je  u 
ratnickom  kosuljcu  i u bojnim  cizmama  deklamovao  pri- 
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godne  pjesme  s neobicnim  uspjehom.  U tim  pjesmama 
je  namjesto  umjetnosti  i vrline  osvajao  entuzijazam  i ro- 
doljublje.  Naivni  se  umjetnik  drzao  narodnim  Tirtejera, 
pa  je  mislio,  da  ce  svojim  deklamacijama  otjerati  Bizmarka 
i starog  Viljema,  pa  tako  spasti  domovinu. 

Mavricije  Roger  je  odmah  u pocetku  ratovanja  po- 
slao  mater,  zenu  i sina  u provinciju,  a sada  je  kao  casnik 
u ceti  starog  ocevog  prijatelja,  kolonela  Lanca. 

Kako  je  bila  velika  potreba  za  casnicima,  potrazilo 
se  i starog  Lauca  u mjernickom  odjelu  ratnog  ministarstva, 
te  otrglo  od  njegovih  kompasa  i mjerila.  Njegove  su  ratue 
uspomene  bile  iz  krimskog  bojevanja.  Od  onog  vremena 
on  nije  vise  ni  vidio  pionirskih  motika.  A evo  sada  ga 
odjedared  zatrazise,  da  guta  prasinu,  sto  je  dizu  ubojni 
kursumi  na  krvavom  ograsju. 

I stari  Lane  nije  zadrhtao.  Poljubi  u celo  svoje  tri 
kceri,  potrazi  staru  uniformu,  sto  su  je  na  dnu  ormara 
vec  na  polag  izjeli  moljci,  ocisti  je  dobro  od  kamfora, 
pa  podje  lakim,  uredovnim  korakom  da  nadgledava  ljude, 
koji  su  kopali  opkope  gotovo  u najblizoj  blizini  Prusa. 
Drugaciji  su  ljudi  bili  ti  stari  vojnici.  Jednog  dana  pade 
med  vise  tako  improvizovane  fiasnike,  med  kojima  je  bio 
i stari  Lane,  pruska  granata,  i svi  popadase  od  straha  na 
zemlju,  osim  njega.  Kad  se  granata  rasprsila,  stari  Lane 
samo  popravi  na  nosu  naocare,  koji  su  se  bili  spustili  i 
pogladi  bradu,  na  kojoj  se  bila  uhvatila  prasina.  I to  je 
sve  ucinio  hladno,  kao  sto  je  do  juce  u uredu  eistio  svoje 
kistove.  Redovni  casnici  bi  morali  uzeti  starog  Lanca  za 
ugled  i ne  sramotiti  casne  svoje  uniforme.  Stari  je  Lane 
slusao  u prvi  kraj  oko  sebe  porugljive  nadimkekao:  „djeda 
Lanc“  i „isluzeni  kolonel",  a ded  sad  recite,  gospodo, 
sta  imate  da  kazete  proti  junackomu  starcu! 

Mavricije  Roger  je  sa  svojim  odjelom  vojnika  bio 
uvijek  uz  Lanca.  Kao  je  za  njim  na  najpogubnije  taSke ; 
bio  je  dican  sin  pokojnoga  oca  i nije  nikada  ugibao  glave 
smrtnoj  tanadi.  Po  njegovim  zilama  je  tekla  prava  voj- 
nicka  krv;  on  se  nije  bojao  smrti.  Al,  kako  je  bio  bez 
zene,  a nikada  nije  znao,  hoce  li  dozivjeti  sjutrasnjeg  dana, 
brzo  se  u njemu  razbudi  volja  za  zivotom,  kaki  je  pro- 
vodio  prije  zenidbe.  Kad  je  bio  uhvatio  koji  slobodni  cas, 
da  se  vrati  u Pariz  na  dan  na  dva  odmora,  trazio  je  uvijek 
po  koju  djevojfiicu,  da  se  s njom  proSali. 

Jedne  vefieri  se  tako  Amadej  Yiolette  nesto  duze  za- 
drzi  na  boulevardima  i ugleda  Mavricija,  kako  u casnickoj 
odori  vodi  ispod  ruke  jednu  lijepu  glumieu  iz  pozorista 
„Varietesa“.  0 toj  se  djevojci  govorilo,  da  vrlo  pomno 
nadgledava  bojne  ranjenike,  al  gotovo  te  covjek  ne  bi  vje- 
rovao.  Kad  ih  je  Amadej  ugledao,  pade  mu  na  sree  jo§ 
tezi  bol.  Za  takog  se,  dakle,  muza  jadna  Marija  daleko 
u provineiji  sada  molila  Bogu!  Zarad  tog  je  putenika,  koji 
se  ne  ce  nikada  popraviti,  ona  odbacila  najvjernijeg  svog 
prijatelja,  koji  bi  je  ljubio  najnjeznije  i najvjernije ! 

Da  ubije  vrijeme  i da  ne  ostane  sam,  ode  Amadej 
u „Sevillesku“  kavanu.  Al  i tu  nadje  samo  nekoliko  starih 


drugova.  Knjizevnika  nije  bilo  gotovo  ni  jednoga.  Svi  su 
bili  pod  puskom.  Samo  su  neki  politicari  jos  uvijek  do- 
lazili  po  starom  obiSaju,  da  odsjede  koju  igru  domina.  Rat 
i pad  carstva  je  bio  za  njih  u neku  ruku  triumf  i bila 
ih  je  vecina  dobila  politicka  mjesta.  Neki  su  postali  pre- 
fektima,  a gotovo  svi  poodilazise  u javne  sluzbe.  Jedni  su 
se  bili  brinuli  za  narodnu  obranu,  a drugi  za  dizanje  ba- 
rikada.  Danas  mi  gotovo  ne  bismo  ni  vjerovali,  da  je  moglo 
biti  i takve  sluzbe,  a bilo  je.  Bio  je  to  citav  ured,  u kojem 
se  vijecalo  i odobravalo;  pa  su  imali  i posebni  papir,  na 
kojem  su  pisali  i na  kojem  je  stajalo  napisano  „Ured 
za  dizanje  barikada'1.  Svi  su  profesori  i doktori  — to  jest 
oni,  koji  su  dobili  ime  profesorsko  i doktorsko,  igrajuci 
se  domina  — svoje  prakticno  iskustvo  rado  polagali  na 
zrtvenik  za  dobro  otaebine. 

Ali  i ovi  bradasi  politicari,  koji  su  ostali  u Parizu, 
vrseci  manju  ili  vecu  sluzbu,  nijesu  uz  svoju  dobru  volju 
bili  neumorivi.  U cetiri  su  sata  poslije  podne  obicno  za- 
tvarali  urede,  u kojima  su  radili  za  spas  Francuzke,  pa 
odilazili  kao  i prije  u „Sevillu“.  Tu  ih  nadje  Amadej  i 
pusti  se  s njima  u razgovor.  Od  sada  se  govorilo  samo 
o vojnickim  i patriotskim  pitanjima.  Bradasi,  od  kojih 
ne  bi  ni  jedan  mogao  da  upravlja  ni  najmanjim  pje- 
sackim  odjelom,  uzese  sada  da  — valjda  rasvijetljeni 
svetim  duhom  — razvijaju  svoju  mudrost  strategijsku. 
Svake  se  veceri,  od  pete  do  sedam,  bile  po  mramornim 
stolovima  odlucne  bitke.  Topnistvo  je  — to  jest  boce 
turinskog  bermeta,  kojima  je  cep  pucao,  kad  se  vadio 
— navaljivalo  na  neprijateljske  baterije,  koje  su  bile  pri- 
kazivane  u obliku  zdjelica,  u koje  se  otresivao  pepeo 
s cigara.  Redovita  vojska  i narodna  garda  — rakija  i 
absinthe ! — navaljivale  su  u manjim  gomilama  sa  svih 
strana  na  sree  neprijateljsko,  na  Versailles,  to  jest  — 
na  tanjurice,  u kojima  su  se  drzale  zigice  . . . 

Bilo  je  med  bradasima  i takvih,  koji  su  se  razumi- 
jevali  u ratne  planove,  pa  su  bili  donekle  i nemilosrdni. 
Tako  ih  je  nekolicina  znala,  kako  bi  se  jednim  udarcem 
smrvilo  Pruse ; generala  Trochu  bi  najradije  nazvali  iz- 
dajicom,  §to  ne  slusa  njihovih  savjeta.  Jedan  od  tih  sa- 
njara,  negdasnji  lijecnik,  koji  je  lijefiio  jednu  mjesecarku, 
izvadi  iz  dzepa  — u jedan  mah  s prstenom  i s papirom 
za  cigarete  — nekoliko  boSica,  na  kojima  je  bilo  napi- 
sano: kolera,  kuga,  vrucica,  zuta  groznica  itd.,  te  uze  tu- 
maciti,  kako  ne  bi  bilo  nista  lakse  nego  rasiriti  te  za- 
razne  bolesti  med  pruskom  vojskom.  I to  bi  se,  veli, 
najbolje  moglo  uciniti  s pomocu  balona,  koji  je  on  izumio 
upravo  dan  prije,  lijegajuci  u postelju. 

Amadeju  brzo  dozlogrde  ta  brbljava  naklapanja  i on 
se  vise  ne  vrati  u „Sevillu“.  Zivio  je  samohran  i sve  je 
vise  osjecao,  kako  ga  ostavlja  energija  i volja.  I nikada 
mu  nije  bilo  teze  oko  srea,  nego  bas  drugoga  decembra 
kao  posljednjega  dana  Champignyske  bitke.  Setao  se  tu- 
roban  pred  piramidama  svoga  bataljuna. 

Oblaci  su  bili  puni  snijega,  a topovi  se  Suli,  kako  muklo 
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gruvaju  u daljini.  Kuce  bile  izbusene  tanadi  i samo  sto 
se  nijesu  srusile;  tlo  mokro,  blatno ; a pobjedjenici  yojnici 
drhtali  pod  kabanicama.  To  zavede  pjesnika  u tmurne 
sanjarije. 

Dakle  je  ljudski  rod  jos  uvijek  isti,  kaki  je  bio  prije 
stotinu  vijekova ! Mrzi  se,  tuci,  ubijaj ! Je  li  to  napredak  ? 
Civilivacija?  Puste  rijeci!  Nikada  odmora  ni  stalnoga 
mira;  nikada  pravog  bratstva  ni  ljubavi ! Uvijek  ona  pri- 
mitivna  divlja  zvijer ! Jaca  pest  gnjavi  blijedo  tijelo  mrtve 


Pravde.  A na  sto  su  onda  bile  tolike  vjere,  tolike  filo- 
zofije  i sve  one  pleraenite  sanje  i poleti  za  idejalom  i za 
dobrom?  Dakle  ima  pravo  strasna  pesimisticka  doktrina! 
Bili  srao  uvijek  zvijeri,  pa  cemo  i ostati,  koljuci  se  med 
sobom  da  uzmogriemo  bolje  zivjeti.  Ako  je  to  ljudski 
zivot,  onda  smo  ga  se  mogli  vec  davno  ostaviti  i isplju- 
vati  dusu ! 

(Nastavit  de  se.) 


Stanko  Vraz  Antunu  Kaznacicu.^ 


i. 

A Monsieur  Antoine  de  Kasnacic  avocat 

a Raguse. 

Blagorodni  gospodine ! 

Yec  davno  nosih  u njedrima  blagu  zelju,  Yas  u 
stojnom  i preslavnom  Dubrovniku  s jednim  listom  susresti, 
mi  svedjer  misleci  i razmisljajuci  nacin,  kako  bi  toli  draga 
meni  i stovana  muza  najlepse  mogo  pozdravit,  odlagab 
vreme  pisanju  eto  do  sada.  I mozbit  bi  joster  i dulje 
odmicavao  objavit  Yam  moj  sardacni  iz  slovinskog  sarca 
izvirajuci  pozdrav  i predlozit  pouzdanu  prosnju  moju,  da 
mi  nije  eto  iznenada  lepe  prilike  n.  p.  Ivana  Tarnskog 
alibi  Milutina  domorodca  i pesnika  naseg  ilirskog.  Gotovo 
bi  mi  puno  draze,  sam  Yas  licno  pozdravit  i prigarlit,  nu 
buduci  mi  to  okolostine  krate,  bit  cu  dosta  utesen  sledit 
krilama  misli  g.  Tarnskog  i list  moj  put  Dalmacie  tja  u 
onaj  slavni  grad,  gde  se  trublja  slovinska  u najvi§e  pro- 
store nebu  uznese,  gde  svetla  bude,  dok  je  Uira  — pace 
— ilirskog  imena  na  ovome  svetu.  Gospodine,  ja  sam  u 
onoj  strani  Uirie  rodjen  i uzgojen,  gde  vec  u ravninu 
silazi  od  prirode  pozvana  jela.  u koje  hvojah  jug  i sever 
vavecni  boj  bijuci  sarditi  i turobni  spev  pojeta ; tamo  — 
gde  vec  ilirska  beseda,  kao  zatocnica  u oci  cete  dusmanske, 
strelami  od  tisuc  godina  probijena,  pada ; svak  dan  cuvsi 
tvarde  zahvalne  i jaucne  glasove  od  dobitnikah,  nase  na- 
rodnosti  strenitelja  i provodiv§i  danke  moje  skolne  mla- 
dosti  muceci  se  s tvardimi  jezici  europeanskimi,  sasvim 
time  bi  moje  otvardnuto  uho  i srce,  cuvsi  parvi  put  trublju 
slovinsku  Gundulica,  ganuto  i kao  sasvim  razreseno  i raz- 
topljeno,  da  Byrona,  Moora  i ostale  (ostavih),  za  posvetit 
s celom  dusom  se  ljuvenom  slogu  Dubrovafikieh  pevalacah. 
Naravno  bi,  da  i (o)  sadasnjem  stanju  Dubrovackog 
pesnictva  i duha  slovinske  narodnosti  u Dubrovniku  oba- 
ve^tivat  se  nastojah,  — i u ovom  mome  nastojanju  desih 


i skoro  Ya§e  cestito  ime,  koje  kao  stup  uzdarzava  slavnu 
Dubrovnicku  trublju,  da  ne  pane  i razkarsi  se.  To  nam 
posvedoce  razlike  pesni  od  Yaseg  bistrog  uma  razsejane 
po  nasoj  Danici  i druzieh  knjigah,  to  svedoce  starodavni 
Dubrovacki  klasici  Vasom  hitrom  rukom  na  dvor  bela 
sveta  izvedeni.  Nu  cemu  bi  Vas  ja  hvalio  Uira,  koga  vec 
dosta  dela  hvale  hvalom,  kojom  se  redci  ponosit  mogu. 
— Mi  se  ovde  trudimo  i staramo  po  koliko  nam  Bog  i 
sreea  dade.  Nu  venae  je  joster  (kakono  je  rec)  za  morem, 
a smart  za  vratama.  Mi  gotovo  vidimo  mnogo  i lepo 
evasti,  a voce  ostavimo  unukom  nasim.  Danica  i novine 
nalaze  sve  vise  i vise  stovateljah.  I pravoslavni  priznadu 
(razume  se  razboritii  i dakle  i manji  broj)  izvarstnost 
nasega  jezika  (barem  nacin  a,  kojim  se  trudimo  izobra- 
zavat  ga) ; nekoji  se  gotovo  dizu  na  ilirizam,  nu  njihove 
strele  padnut  ce  na  njih  iste,  jerbo  priroda  je  s ilirstinom 
a s kim  je  priroda  s tim  je  i Bog.  Sada  se  slaze  recnik 
i prostrania  i obsirnia  slovnica.  Skuplja  se  takojer  gra- 
divo  za  krestomathiu  ilirsku.  Nu  delo,  koje  se  naj  zeljnie 
izfiekiva  od  citateljali  najpace  od  krasnog  spola  i ostale 
mladezi,  jest  almanak  kojeg  za  dojducu  godinu  gradimo. 
Mi  odlu6ismo,  po  koliko  moguce  od  sviuh  stranah  Uirie 
(Yelike)  prineske  sakupit,  te  vec  dobismo  u tu  svarhu  i 
od  pravoslavnih  po  nekoliko  komadah.  Skoda,  da  nam 
(je)  Dalmacia  tako  oddaljena,  da  osim  Yas  i g.  Antuna 
Rocica  i Petranovica  niti  ikoju  du§u  slovinsku  niti  po 
imenu  poznaemo.  Nezamerite  dakle,  da  se  k Yama  kre- 
nemo  s proSnjom  nasom,  ne  bi  li  nam  i Yi  po  ikoj  pe- 
snicki  umotvor  za  almanak  priobcili  np.  nesto  jednakoga 
kao  §to  je  Zacinka  u Yencu?  I ne  bi-li  istu  nasu 
molbu  g.  Rocicu  javili,  valjda  i on  nasu  novogodisnju  po- 
nudu  s ikojim  cvetom  priuresit  izvolji?  Parvi  dio  kresto- 
mathie  sastojat  ce  ponajvise  iz  Dubrovackieh  pesnikali 
(a  tomu)  se  pridat  ce  izvestja  o zivotu  pesnikah  (u  knjizi) 


*)  Boraveci  proljetos  u Dubrovniku,  poznam  se  i s g.  c.  i kr.  kapetanom  A.  Kazna&dem,  koji  je  nastojao  na  svaku  ruku,  da  mi 
bude  §to  se  vi§e  moze  od  pomodi  u mojim  naudnim  poslovima.  Sto  se  u njega  ODaj  das  na§lo  knjissevnih  stvari  od  njegova  djeda 
Antuna  Kaznadida  i oca  Augusta  Kaznadida,  ono  mi  sve  s najvedom  ljubaznosti  dopusti  da  upotrebim  za  svoje  studije,  na  demu, 
objelodanjujudi  iz  one  ostave  ova  dva  veoma  interesna  pisma,  zahvaljujem  mu  ponovno  i od  srea. 

Oba  su  pisma  prestampana  ovdje  sasvim  uzdano,  ved  Sto  su  u prvome  ispravljene  dvije  pogrjeSke  (izeekivao  u izeekiva;  slo- 
vinsku u slovinslco).  Kako  se  papir  od  prvoga  pisma  na  nekoliko  mjesta  iStetio,  ja  sam  naknadio  nestadak  slogova  i rijedi,  a svaki 
je  moj  dodatak  Stampan  polozenim  slovima.  ' I.  Broz. 
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naparvo  dolazecieh.  Nu  buduci  smo  mi,  kako  vec  kazali, 
odvise  oddaljeni  od  nekda§njeg  njihovog  ognjigta  i kuciStva 
— opet  budemo  se  morali  uteci  pod  Vase  krilo,  koj  Vi 
naj  sposobuii  za  taj  poso  i najblize  izvoru  stojite,  gde 
se  to  carpiti  moze.  Najvise  primat  cemo  komade,  koji 
joste  tisteni  nisu.  — Izvoljite  meni  svarliu  toga  pisati  i 
knjigu  g.  Tarnskomu  izruciti,  koj  Yam  jednu  pesmicu 
slozenu  iz  glasovah,  koji  u Stajeru  uz  Muru  i Dravu  za- 
mnevaju,  donio  bude.  Cenite  dar  ne  polag  vrednosti  nego 
polag  volje. 

Priporucujuc  se  u Vase  slovinsko  sarce  ostajem  sa 
svom  udtivostju 

U Zagrebu  d.  10.  kolovoza  godine  1839. 

Vas  ponizni  sluga 

Stanko  Yraz. 


II. 

A1  signore  Antonio  Casnacicb  avvocato 

a Eagusa  (Dalmazia). 

Vedri  gospodine ! 

Pisao  sam  Ti  g.  1840.  umoljavajuc  Te;  da  mi  pri- 
obcis  za  almanak  po  koju  od  Tvojih  izucih  pesamah,  a 
Ti  si  mojoj  zelji  i molbi  sasvim  plemenito  odgovorio.  Ja 
Ti  niti  nisam  uspeo  odvratit  moje  harnosti  s dva  tri  recma, 
a eto  pade  na  me  tezka  bolest,  kojoj  tek  sto  sam  utekao. 
Kako  je  ona  uzela  meni  rec  od  ustiuh,  tako  je  isto  i 
unistozila  moju  gotovu  osnovu  u cvetu  svoga  razvijanja. 
Vreme  me  je  silno  teralo,  du  parvo  po  nesto  od  svojili 
vlastitih  delacah  na  svetlo  posljem,  ne  bi-li  njime  mogo 
barem  listak  od  venca  steci,  koj  je  nekda  u Tvojem 
rodnom  mestu  obiljno  zelenio,  a sada  stoji  na  Tvojoj 
vedroj  glavi.  I tako  metnuh  tudje  stvari  za  yreme  na 
stranu  izdavajuci  svoje  Djulabie  i Glase  iz  du- 
brave  Zeravinske,  koje  sam  ti  knjizice  poslao  po  g. 
prof.  Preisu  iz  Petrograda  na  g.  Gj.  Nikolajevica  u stojni 
Dubrovnik.  Jesi-li  primio  malen  dar,  ne  znam.  — Nu  na 
koliko  se  je  od  ono  doba  promenilo  vreme?  Sta  je  bilo 
god.  1840.  prikladno,  nije  za  g.  1842.  Sada  iziskuje  do- 
movina  od  nas  zbiljnie  radnje  nego  sto  se  mogu  metati 


u almanake.  Yreme  oce  da  ucimo  ne  da  zabavljamo,  i 
iz  utrobe  te  potrgbeine  porodi  se  oglaseno  nase  Kolo, 
filanci  za  literaturu,  umetnost  i narodni 
zivot.  Nadajuci  se,  da  imades  Oglas,  koj  je  uz  Da- 
nicu  pr.  m.  doso,  u ruci,  ne  cu  Ti  namere  nasega  caso- 
pisa  na  sirie  razlagati.  — Nu  sta  je  obecano,  nije  jos 
izvarseno,  te  ce  se  tek  onda  izvarsiti  moci,  kad  ce  nam 
iz  razlicitih  ilirskih  pokrajinah  i gradovah  domorodci 
pruzati  ruke.  Da  i Ti,  vedri  gospodine,  to  isto  ucinis, 
s tom  se  danas  molbom  u ime  nas  trojice  ucrednikah 
k Tebi  vratjam.  Sta  mi  primamo  u nase  knjige,  razvidit 
ces  iz  istoga  oglasa.  Ovde  Te  tek  za  jedno  ( molim ),  sto 
nam  je  sada  do  du§e  nuzno  i potrebno,  t.  j.  jedan  dopis 
ili  referat  o svih  knjigah  ilirskih  i na  na§u  se  stvar  pre- 
tezajueib  talianskih,  koje  su  pr.  godista  izisle  u Dubrov- 
niku.  Tu  bi  trebalo,  da  metnes  titul,  broj  stranah  i for- 
mat svake  knjige,  i da  ili  na  pocetku  ili  u obee  metnes 
znacaj  (karakter)  sviuk  knjigah,  ili  na  posebice  posiie 
svake  knjige. 

Molimo  te  takodjer  da  nam  posljes  izlomke  od  stariih 
izvarstnih  redkih  (najbolje  bi  bilo  jos  nestampanih)  pesnikah 
vasih  sa  opazkami  (coi  anotazioni).  — Nu  poslednje  za 
drugu  knjigu  oko  uzkarsa  ili  koju  nedelju  kasnie.  — Tu 
zajedno  molimo  Te  da  i s kojom  od  Tvojih  varstnih  pe- 
samah priskocis  nama  u pomoc.  — To  isto  molimo  i 
g.  Roca. 

Na  svakoj  usluzbini  Tebi  kao  i g.  Rocu  darzan, 
ostajem  u Zagrebu  d.  25.  veljace  1842. 

Tvojega  gospodstva 

pokoran  sluga 
Stanko  Yraz. 

Ako  mi  ne  bi  uzmogo  sam  sloziti  dopisa  o recenoj 
stvari  s Tvojih  poslovah,  a ono  Te  molim,  da  potaknes 
nasega  varloga  Roca  na  to.  Yreme  ee  biti  do  15.  dojdu- 
cega  meseca.  Mi  cemo  verno  odgovarat  Yasim  zeljam. 

Moj  adres  jest: 

\ 

A Monsieur  St.  Yr.  homme  de  lettres 
Oitaonica  ilirska,  ^ Agram. 

maison  Demotorfy. 


Kneginja  Rakoci  u Hrvatskoj. 


jVIXoznato  je  manje  ili  vise,  da  je  Jelena,  krasna  kdi 
Petra  Zrinskoga,  posla  bila  za  kneza  Franju  Rako- 
cija  i da  je  vec  kao  zena  recenoga  kneza,  a jos  vise 
poslije,  udavsi  se  po  drugi  put  za  kneza  Mirka  Tekelija, 
jako  utjecala  u zgode  i nezgode  magjarske  bune  proti 
kuci  Habsburskoj.  Sin  Jelene  Zrinske,  Franjo  Rakoci  III., 
ponosio  se  svojim  iskonom  hrvatskim,  pozivajuci  g.  1704. 
Hrvate  na  ustanak  „suprotiv  njemackim  nepravicam“  i 


odpremajuci  g.  1706.  baruna  Josipa  Vojnovica  sa  oruza- 
nimi  cetami  u Hrvatsku,  da  svoje  zemljake  na  noge 
podigne.  Hrvati  su  tada  kao  svagda  laskave  ponude 
magjarskih  buntonika  odbili  i vojujuci  pod  banom  Ivanom 
Palfijem  mnogo  pomogli,  da  je  Rakocijeva  buna  g.  1711. 
konacno  ugusena. 

Noviji  magjarski  historici  rado  proucavaju  doba 
magjarskoga  narodnog  pokreta  i pregnuca  za  vrieme 
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kneza  Franje  Bakocija,  pa  je  osobito  vrstni  Helfy  u jasnoj 
slici  predocio  tadasnje  prilike  u Ugarskoj,  nacrtavsi  ta- 
kodjer  zivot  i djelovanje  glavnoga  pokretaca  bune  kneza 
Rakocija  i njegovih  glavnih  pristalica.  Ugodit  ce  prija- 
teljem  ugarske  i krvatske  povjesti,  ako  saznadu,  da  je  u 
vrieme  najzesce  magjarske  bune,  uzpirene  od  posljednjega 
Franje  Rakocija,  u Hrvatskoj  zivjela  i svoj  zivot  dokon- 
cala  jedna  kneginja  Rakoci,  mrzeci  na  bunu  i njene  za- 
cetnike. 

Bila  je  to  kneginja  Elizabeta  Rakoci,  kci  Ladislava 
Rakocija,  bratufieda  glave  buntovnika  kneza  Franje,  koja  se 
bjese  udala  u prvoin  braku  za  grofa  Adama  Erdeda,  a 
poslije  smrti  ovoga  u drugom  braku  za  grofa  Jurja  Er- 
deda. Elizabeta  je  bila  jedinica  u svojih  roditelja,  izgu- 
bivsi  vec  u devetoj  godini  otca  Ladislava,  koji  pogibe 
g.  1664.,  vojujuci  s Turci  u Yelikom  Varadinu.  Po  smrti 
otcevoj  bude  Elizabeta  odgojena  pod  pazkom  majke  gro- 
fice  Elizabete  Banfijeve  u strogo  katolifikom  duhu.  Udaja 
u obitelj  Erdeda  sklopljena  je  obzirom  na  politicki  pravac 
obitelji  Erdeda,  koja  je  bila  veoma  odana  habsburzkomu 
domu  i katolickoj  vjeri.  (Wagner  Carol : Collectanea  ge- 
neal.  historica  illustrium  Hungariae  familiarum.  Decades 
IY,  pag.  98,  99.)  Osobito  je  zbog  toga  bio  na  glasu  u 
Hrvatskoj  i u Ugarskoj  drugi  muz  Elizabetin,  grof  Juraj 
Erdedi,  koji  bude  radi  osobitih  zasluga  i vrlina  povisen 
na  veoma  odlicnu  cast  judexa  curiae.  Kao  razuman  i 
bogat  velmoza  utjecao  je  mnogo  u javne  poslove  Ugarske 
i Hrvatske.  Po  smrti  bana  Adama  Bacana  g.  1703.  pred- 
lozise  ga  Hrvati  za  svoga  bana.  Premda  je  tada  obzirom 
na  vojne  interese  postavljen  banom  grof  Ivan  Palfi,  u 
razuib  vojnab  prokusani  vojskovodja,  to  nije  ni  kasnije 
Juraj  Erdedi  zanemario  javnih  posala  Hrvatske,  cesto 
pribivajuci  hrvatskim  saborom  i starajuci  se  pokraj  bana 
Paltija  i njegova  zamjenika,  umnoga  rodoljubnog  biskupa 
zagrebackog  Martina  Brajkovica,  za  dobrobit  i korist 
hrvatske  otacbine.  Glavi  magjarskih  ustasa  Frauji  Ra- 
kociju  i njegovim  ciljevom  bio  je  Juraj  Erdedi  odlucan 
protivnik,  pa  je  time  i znatno  stradao,  izgubivsi  za  vise 
godina  citav  dohodak  od  ogromnih  imanja  svoje  zene,  na- 
rocito  od  imanja  Onoda  u gornjoj  Ugarskoj,  koje  jos  i 
sada  obitelj  Erdedi  drzi.  General  grof  Hanibal  Heister, 
zapovjednik  varazdinske  krajine,  bio  je  zakleti  neprijatelj 
Hrvata,  te  je  klevetao  kod  dvora  Hrvate  kao  buntovnike 
i privrzenike  Rakocijeve,  koji  samo  vjernost  hine,  a ipak 
kaze  za  grofa  Jurja  Erdeda,  da  je  uz  Petra  Keglevica 
i jos  nekoliko  hrvatske  gospode  iskren  i pouzdan  kra- 
ljev  podanik. 

Juraj  Erdedi  zivio  je  s kneginjom  Rakocijevom  iz- 
mjenice  u Ugarskoj  i Hrvatskoj  na  Erdedskih  i Rako- 
cijevih  imanjih.  Posto  je  pak  g.  1703.  buknula  buna  u 
Ugarskoj  i Rakocijevi  pristalice  zaokupise  i poplienise 
dobra  Elizabete  Rakocijeve,  ode  ona  stanovati  na  hrvatska 
imanja  svoga  muza,  narocito  u Zagorje  i u Posavinu, 
kamo  je  takodjer  cesto  dolazio  i Juraj  Erdedi,  boraveci 


ipak  u buduce  kao  najvisi  sudac  kraljevine  ponajvise  u 
Ugarskoj.  Kneginja  Rakoci  mnogo  se  je  bavila  gospo- 
darstvom  u Hrvatskoj,  te  je  imanji  svoga  muza  u svakom 
obziru  koristno  upravljala,  ali  na  poziv  hrvatskih  staleza, 
da  im  priobci  razdiobu  javnih  danaka  na  Erdedskih  imanjih, 
odgovori  kneginja  20.  svibnja  1704.,  da  ona  nema  vla- 
stitih  dobara  u kraljevini  Hrvatskoj  i da  ne  razpolaze 
kesom  svoga  muza,  a u Hrvatsku  da  se  uklonila  samo 
zato,  da  tu  zivi  medju  vjernimi  kraljevimi  podanici.  (Epi- 
stolae  ad  diversos,  tom.  VII,  br.  7 u nadb.  arkivu.) 

Kneginja  Rakoci  zivjela  je  u Hrvatskoj  pocevsi  od 
g.  1704.  neprekidno  sve  do  smrti  cetiri  godine,  boraveci 
ponajvise  u drvenom  kastelu  Novomgradu  na  Savi  kod 
Trebarjeva,  koji  je  kasteo  poslije  izgorio,  pa  mu  se  jos 
i danas  medju  sancevi  i starimi  lipami  pokraj  Save  te- 
melji  znadu.  Zivot  kneginjin  u Savskom  Novomgradu,  u 
osamljenom  i vise  pustom  kraju,  nije  bio  niposto  bucan 
i razkosan  po  tadasnjem  obicaju  medju  aristokrati,  vec 
vise  till  i skroman,  a drugovala  je  ona  samo  sa  obliznjom 
hrvatskom  vlastelom  i svecenici  i svojimi  zemljaci,  Pau- 
liuskimi  monasi,  grofovi  Mirkom  Esterbazom  i Ladislavom 
Nadazdijem,  koji  bijahu  rodjeni  Ugri.  Nijesu  to  pak  bili 
niposto  kakovi  siritelji  magjarizma  u Hrvatskoj,  vec  sdusni 
i strogi  redovnici,  koji,  buduci  odgojeni  medju  hrvatskimi 
Paulini,  ostase  u hrvatskoj  Paulinskoj  provinciji  i nakon 
sto  se  odciepise  hrvatski  Paulini  od  ugarskih,  s kojimi 
ne  mogose  zbog  ljutih  uvreda  i velikih  nepravda  Za- 
jedno ostati.  (Pismo  drzavnika  Iv.  Malecica  biskupu  Stjep. 
Seliscevicu  g.  1696.  u nadb.  arkivu.)  Fratar  Mirko  Ester- 
hazi  bio  je  podpuuo  vjest  hrvatskomu  jeziku,  kako  to 
dokazuju  njegova  vlastorueno  pisana  pisma  i hrvatske 
prodike.  On  je  postao  kasnje  generalom  Paulinskoga  reda 
i biskupom  u Zagrebu,  odkuda  je  posao  za  nadbiskupa 
i primasa  u Ostrogon.  Osim  pomenute  dvojice  redovnika 
velikaskoga  roda  osobito  je  pri jateljstvo  gojila  kneginja 
prama  tadasnjemu  biskupu  zagrebackomu  Martinu  Braj- 
kovicu,  rodjenomu  Senjaninu,  cesto  s njime  dopisujuci  i 
osobno  ga  pohadjajuci.  Biskupa  Brajkovica  cienila  je  kne- 
ginja ne  samo  prema  svojemu  strogo  katolickomu  cuvstvu 
kao  crkvenoga  glavara,  vec  i kao  banskoga  namjestnika, 
trazeei  u njega  mnogo  puta  savjeta  i pomoci. 

Dopisivanje  medju  biskupom  i kneginjom  godine 
1705 — 1707.  tice  se  ponajvise  gospodarskih  stvari,  pak  te- 
goba  i priepora  sa  obliznjom  vlastelom,  ali  se  u pismili 
spominju  i tadasnje  politicne  prilike  i obiteljski  odnosaji 
porodica  Rakocija  i Erdeda,  a svagda  se  u njili  iztice 
vjersko  cuvstvo  kneginjino,  spojeno  s iskrenom  odanosti 
prama  crkvenomu  dostojanstveniku.  Pisma,  sto  su  uprav- 
ljena  biskupu,  pisao  je  latinski  tajnik  kneginjin,  samo  jedno 
pismo  od  22.  srpnja  1706.,  u Savskom  Novomgradu,  pi- 
sala  je  kneginja,  davsi  oduska  svomu  srcu,  vlastoruSno 
slovenskim  (slovackim)  jezikom,  izpricavajuci  se  u pismu : 
„horvaczki  a ny  latinski  ne  znam,  nez  szlovenszki  moszim 

piszati“.  Kasnije  je  jos  kneginja  biskupu  priobcila  u drugom 
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pismu,  da  nije  vjesta  ni  njemafikomu  govoru  ni  pismu. 
Medjutim  je  kneginja  kao  rodjena  Slovakinja  za  svoga 
boravka  u Hrvatskoj  prilicno  i hrvatski  naucila,  pa  je  la- 
tinska  pisraa  obicno  zakljucivala  sa  hrvatskora  prepo- 
rukom:  „Moj  dragi  gospon  otec  a i sinu,  pomagajte 
mene,  kako  najboRe  morete ; ocu  se  ponizno  odsluziti“  i 
„moj  dragi  gospon  otac  i sin,  drzite  mene  u svoji  gracii, 
ponizno  se  porucam".  Obicno  je  pak  svrsavala  kneginja 
pisma  sa : „siromasna  comitissa“  ili  slovacki : „Ponizna 
verna  sluzebkini  az  do  smrti“. 

Kad  se  mjeseca  svibnja  1706.  radilo  o primirju  sa 
knezom  Rakocijem  i buntovnici,  i kad  je  o tom  biskup 
Brajkovic  bio  kneginju  obaviestio,  veoma  se  je  ona  tomu 
radovala.  Kneginja  posla  odmah  nakon  dobivene  radostne 
viesti  o primirju  svoga  tajnika  imenom  Bahmegyeja  u 
Bee  i u Pozun,  a biskupa  zamoli  pismom,  pisanim  u I)u- 
braveaku  na  Savi  18.  svibnja  1706.,  da  joj  jos  ua- 
knadno  priobci  ustanove  primirja,  izraziv  pod  kraj  pisma 
hrvatskim  jezikom  zelju:  „Daj  gospodin  Bog,  da  i sama 
brzo  morem  iti.  “ Kneginja  je  osobito  zeljela  sto  doznati 
o stanju  svojih  dobara  u Ugarskoj,  uvjeravajuci  biskupa, 
da  se  je  gotovo  sasvim  iztrosila  i da  tako  oskudieva,  da 
bi  joj  se  i najmanji  dohodak  od  vlastitih  imanja  prifiinjao 
kao  kakov  dar.  Kasnje  10.  kolovoza  1706.  javlja  kne- 
ginja tuznim  sreem  biskupu  viest,  primljenu  od  svoga 
muza,  da  je  zaliboze  svaka  nada  o miru  ili  primirju  iz- 
cezla.  Svoju  nevolju  podnasala  je  kneginja  strpljivo,  tra- 
zeci  utjeku  u molitvi,  a kadsto  i u druztvenoj  zabavi  sa 
rodjaci  i prijatelji.  Kneginja  je  rado  polazila  erkve,  oso- 
bito o erkvenira  svecanostima.  Prvoga  kolovoza  1706. 
javi  biskupu  iz  Ivanica,  da  je  u tamosnjem  biskupskom 
gradu  odsjela  i da  ce  pribivati  svecanosti  Porciunkule  kod 
ivanickih  fratara.  Prostodusje  i vesela  cud  kneginjina  pro- 
viruje  osobito  iz  njezina  pisma  od  13.  svibnja  1706.,  u 
kojem  pozivlje  biskupa  Brajkovica  i njegove  necakinje, 
sto  su  kod  biskupa  boravile,  da  dodju  u Novigrad,  gdje  ih 
ceka  grof  Ladislav  Nadazdi,  a sobom  da  povedu  i bi- 
skupsku  bandu  (muziku).  Osobito  je  karakteristican  za- 
giavak  pisma,  sto  ga  je  kneginja  vlastorucno  pisala : „Moj 
dragi  gospodin  biskup,  lepo  se  molim,  da  bi  i s For- 
tunom  i Klemensom  (imena  biskupovih  necakinja)  simo 
dosli ; ocemo  dobre  volje  biti,  piti  i tancat“. 

Yeselu  pak  cud  kneginje  pomuti  skoro  iza  toga  smrt 
jedinoga  joj  sina  Nikole  Erdeda,  koji  vracajuci  se  iz 
nauka  u Njemackom  Gradcu  u Bee,  umrie  nakon  kratke 
bolesti  mjeseca  srpnja  1706  u Schotwienu  pod  Sime- 
ringom.  Materinoj  tuzi  pridruzi  se  i bolest,  koja  je  dugo 
kneginju  mucila,  te  je  ona  veoma  turobno  posljednje  svoje 
dane  sprovodila.  Na  2.  ozujka  1707.  javi  kneginja  bi- 
skupu, da  je  bolestna  i slaba,  moleci  za  dozvolu,  da  moze 
iznimno  i kroz  korizmeno  vrierne  meso  jesti.  Osam  dana 
iza  toga  opet  se  oglasi,  pisuci  biskupu,  kako  je  posljednje 
dane  mesopusta  vrlo  tuzno  sprovela.  Dok  i isti  redovnici 
za  mesopustnih  praznika  prilicno  ugodno  i veselo  u 


druztvu  borave,  ona  da  je  tugaljivo  sprovela  vrieme  u 
samoci,  ne  cuvsi  druge  muzike  van  urlikanje  vukova  iz 
obliznjih  posavskih  suma. 

Bolujuci  kneginja  Rakoci  veoma  tezko  puna  dva 
mjeseca,  preminu  8.  studenoga  u Novomgradu  u 52.  go- 
dini  vieka  svoga.  Odanle  je  mrtvo  tielo  istom  mjeseca 
sieenja  1708.  preneseno  u manastirsku  erkvu  u zagorskom 
Klanjcu,  gdje  bude  kneginja  Rakoci  30.  sieenja  1708. 
svecano  i dostojno  svojemu  stalezu  pokopana.  Kod  spro- 
voda  i pokopa  prisustvovao  je  glavom  zagrebacki  biskup 
Martin  Brajkovic  sa  mnogo  odlicnoga  svieta  iz  Hrvatske. 
Iza  pokopa  bijahu  gospoda  pozvana  na  zajednicki  rucak 
(karminu)  u Novedvore  izpod  Klanjca. 

Jos  i danas  nalazi  se  u grobnici  grofova  Erdeda 
pred  velikim  zrtvenikom  klanjacke  erkve  pokraj  liesa  vi- 
tezkoga  bana  Zige  Erdeda  bakreni  lies,  a na  njem  ima 
na  posebnoj  tablici  napis: 

E.  ET.  I.  C.  D.  ELISABETHA  RAKOCZY 
DE  F.  W.  ET  1.  C.  D.  GEORGIJ 
ERDEDY  DE  M.  JUD.  CUR.  REG.  C. 

CONSORS.  OBIIT  ANNO  AETATIS  SUAE 
52  DIE  8.  MENSIS  NOVEMBRIS  1707. 

Konacno  priobcujemo  po  izvorniku  slovacko  pismo 
kneginje  Elizabete,  koje  je  dokazom,  da  su  se  i glasoviti 
knezovi  Rakoci  jos  u proslom  vieku  u obiteljskom  zivotu 
sluzili  svojim  slovenskim  materinskim  jezikom. 

Pismo  glasi  doslovce : 

„Moj  mili  pane  oteze  a szinu,  pane  biszkup,  me  po- 
nizene  sluzbi  oferujem  v.  myloszti  1 

„Z  velyku  ponyzenosztyu  a vdgyaesnye1  szem  prijala 
lyszt  v.  mlty.  ze  Zaghraba  21.  july  mne  pszani,  pram2 
gdi  szem  od  meho  zarmuezeneko3  obedu  sztala,  a pram 
za  zdravi  v.  mlty.  pripila  na  ten  esasz  u mnye  obeduju- 
ezimu  Magdalenics  Boldisarowi.  Szrdecsnye  sze  radujem 
sezaszlyvemu4  pribodu  z Vidnye6  v.  mlty.  Gdesto  szem 
bila  piszala  prez  meho  secretara  v.  mlty.,  ale  nebilah 
tak  sesaszlyva,  a bill  mohla  bila  met6  odpisz,  tolko,  jak 
sze  navratyl,  povidal,  ze  v.  mlt.  racsil  my  priszlybit7  na 
poscse  odpisz  dat  fesil8  pak  se  na  mnye  szluzebnyczu  szvu 
raezil  pripomenut,  ponyzenye  gyekujem.9  Ah  jak  mi  szr- 
decsnye zaly,  jak  bi  meho  vlaszneho  szina  szmrty,  meho 
mileho  Erdodi  Myklosa,  pan  buh  vi  v csom  boly  veezi, 
v csom  szud  bozi  jeszt  nad  nami,  kteri10  neh  nam  bude 
milosztyv,  ale  nahla  jeho  nemocz  a szmrt  mnohim(sze)  gyiv- 
nyesze11  vigyi,  ja  ale  ony  jakovich  veczah  nycz  szem  ne- 
vegjela,12  ne  vim  i neh  czem  vegyet.  V.  z.  s mne  pszany 
v.  mlty.  z velykim  rozmislyanym  precsitala  szem,  ale 
v nyesim  nycz  ne  vegyueza,  ne  vim  cso  a jak  mam  ro- 
zumet,  ja  szem  bila,  szem  i budem,  i hezem  proukazat 
ve  vseh  veczah, 13  ze  szem  verna  szluha  a dobre  preicza14 
v.  mlty,  a szluzit  zadam,  sznad16  negdo  taki  nahazasze 

1 zahvalno,  2 bas,  3 zalostnoga,  4 sretnomu,  5 iz  Be6a,  6 imati. 

7 obecati,  8 sada,  9 zahvaljujem,  10  koji,  11  Cudnovatija,  12  ne- 

znala,  13  starib,  14  prijajuda,  15  moMa. 
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kteri  zavisztnik,  a to  mu  memu  scsazty  htyel  bi  bit  sko- 
delnyk,  abi  dobre  preicztvi  mezi  uami  htyel  zrusit,  jinacs 
szama  oszebe  proty  v.  mlty.  najmenysiho  v nyczim  sze 
ne  czitym,  a gdi  bi  sze  doszvetcelo  neh  szem  potresztana16 
a hodnye17  od  v.  mlty  gdi  pak  sznad  ini  volyakteri  proty 
nasz  neczo  zacsaly,  proszim  szpolu18  pohledajme  takovih, 
abi  dale  zloszty  a ne  rosztrzitozty19  ne  csinyly,  a na 
ucseni  szu  taczi  na  moresz,  i jinim  ku  prikladu,20  poz  ne- 
vacs  poctywemu  csloveku  v pocztyvoszty  ublyzit,  a neb . . 
zabit,  jeszt  vseczko  jedno.21  Atak  ne  vegyi  cze  v csem  je 
vecz,  pro  boha  proszim  neh  mi  sztu  prilezitosztyu  treba22 
usztne  racsi  na  vedomi  dat,  trebaz  szkrze  szve  pszany, 
ne  szmelah  sze  s tem  any  secretarovi  zverit,  okrome23 


prez  teho  iszteho  meho  csloveka  kteri  szam  do  ruk  da 
ten  moj  lyszt  v.  mlty.,  prez  ktereho  i usztnye  szem  v. 
mlty.  odkazala24.  Horvaczki  any  latynski  ne  znam,  nez  szlo- 
venszki  moszim25  piszat,  ne  htyeicze  sze  v tom  jinim  zverit, 
neh  raczi  szi  dat  pretolmacit  me  nehodne  pszany  sz  tim 
jisztim  vcilejsem  k v.  mlty.  poszlanim  poszlem.26  Szama 
bih  isla  k szluzbam,  ale  pricinu27  usztne  szem  odkazala. 
I dale  do  laszki  a gratu  sze  oferujem  a zusztavam.  V. 
mlty.  zdi  zicslyva  dobro  prajcza  szluzebkinja  a czera 
G.  R.  E. 

Szava  Ujvar,  dnie  22.  julij  1706. 

Iz  vana : 111.  et  rev.  d.  Martino  Brajkovich,  epis.  Zgr. 
( Epistolae , vol.  XLV.  br.  80  u nadb.  arkivu). 


16  kaznjena,  17  vrlo,  18  skupa,  10  nesloga,  20  na  primjer, 
21  jer  poStenomu  dovjeku  poStenje  okrnjit,  ili  ga  ubit,  22  tom  pri- 


likom  makar,  23  osim. 


24  porudila,  25  moram,  26  glasnikom,  27  razlog. 

It.  Lopasid. 
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K slikam. 

Josip  Juraj  Strossmayer.  U danaSnjem  broju  donosimo  lik 
velikoga  vladike  i velikoduSnoga  dobrotvora  hrvatskoga  naroda, 
koji  je  8.  rujna  u Djakovu  slavio  riedku  slavu  detrdesetgodisnjice 
svoga  vladikovanja.  Iz  svih  krajeva  hrvatske  domovine  prispjeSe 
mu  tom  svedanom  prigodom  mnogobrojne  srdadne  destitke,  u 
kojima  se  izride  duboka  zahvalnost  za  neumrle  zasluge  njegove 
i za  velikoduSna  dobrodinstva,  kojima  je  veliki  vladika  dosele 
obdario  narod  hrvatski.  Pri  toj  je  svedanoj  slavi  zivo  udestvovao 
i ostali  slavenski  sviet,  a Dapose  brada  Cesi,  koji  su  naSega  vla- 
diku  odlikovali  krasnom  adresom,  Sto  su  je  podpisali  predstav- 
nici  i vodje  Starodeha  i Mladoceha,  pak  podastnim  gradjanstvom 
mnogih  gradova  i obdina. 

$ 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Proslavljeni  pjesnik  i zagovarad  bratske 
sloge  izmedju  Hrvata  i Srba,  Jovan  Sundecic,  izdao  je  pjesnidku 
pripoviedku  „Brat  Marko  i sestra  Jeka“,  koja  je  prvi  put  ugle- 
dala  svjetlo  u ovogodiSnjem  » Viencu«.  Vrli  je  pjesnik  posvetio 
svoju  pjesan  »razlikom  vjera  razbradenoj  bradi,  da  sveto  Stujudi 
svaki  svoju  vjeru  budu  vjerna  brada«.  Odlikuje  se  plemenitom  i 
krasnom  tendencijom,  biranim  i liepim  jezikom,  pa  je  s toga  mo- 
zemo  toplo  preporuditi  ditaladkomu  obdinstvu.  Dobiva  se  u knji- 
zari  Dionidke  tiskare  i staje  30  novd. 

Doznajemo,  da  de  za  koji  dan  izadi  izpod  tiska  epska  pjesan 
„Ana  Loviceva“,  Sto  ju  je  spjevao  vriedni  starina  Ivan  Trnski, 
a posvetio  uspomeni  Josipa  baruna  Filipovida.  U ovoj  se  ob- 
Sirnoj  pjesni  prikazuje  dogadjaj,  kako  je  djevojka  Ana  Lovideva 
g.  1630.  na  sveta  Tri  Kralja  izdala  Turcima  Kostajnidke  poboz- 
nike,  sakupljene  u samostanskoj  crkvi  sv.  Ane  nize  Kostajnice. 
Pjesnikov  de  umotvor  jamadno  radostno  pozdraviti  mnogobrojni 
prijatelji  njegovi,  a napose  krajiSnici  iz  onoga  kraja,  gdje  je  po- 
zoriSte  zalostnomu  dogadjaju  ove  epske  pjesni. 

Srpska  kraljevska  akademija  u Biogradu  izdala  je  u posebnoj 
knjidici  dvie  nagradjene  pripoviedke,  i to  pridu  L.  K Lazarevica 
„On  zna  sve“  i pridu  Sime  Matavulja  „Novo  oruzje“.  Poznato 
je,  da  je  akademija  ovim  radovima  dosudila  Marinovidevu  na- 
gradu  za  1890  godinu  na  predlog  ocjenjivada  Sv.  Vulovida,  koji 
ih  je  u velike  pohvalio.  Ciena  je  knjizici  1 dinar. 


Rad.  je  Vrhovac  napisao  i izdao  u posebnoj  knjizici  polemidnu 
razpravu  pod  nadpisom  »Jo§  jedna  o ^ivanovidevu  »Branidu«  na 
»referat«  i »odgovor«  g.  Ljub.  Stojanovidu«.  Ova  je  ostra  polemika 
nedavno  objelodanjena  u »Javoru«,  gdje  je  okretni  i vjesti  pisac 
uporno  i odresito  pobijao  pisanje  Stojanovidevo  o »Branidu«  2i- 
vanovidevu.  Knjiga  je  stampana  kod  A.  Pajevida  u Novom  Sadu. 

Kazimir  J.  Stefanic,  uditelj  u Kostajnici,  preveo  je  zname- 
nito  djelo  M.  F.  Maury-a  »Fizikalni  zemljopis«,  koji  je  ovih  dana 
iziSao.  Ova  vrlo  ukusno  Stampana  knjiga  dobro  de  dodi  svakomu, 
tko  se  zanima  za  ovu  veoma  koristnu  nauku,  a napose  uditeljima 
i djacima,  koji  de  u njoj  nadi  jasno  i liepo  prikazane  sve  glav- 
nije  resultate  fizikalnog  zemljopisa.  Knjiga  staje  60  novd.,  a do- 
biva se  kod  pisca  u Kostajnici  i u knjizari  Dionidke  tiskare  u 
Zagrebu. 

Primili  smo  malenu  knjizicu  pjesama  mladoga  srpskoga  pjes- 
nika  Radovana  Kosutica  pod  nadpisom  „Plamenovi“.  Ovo  je 
drugi  dio  »osvetnih«  i politidkih  pjesama,  s kojih  je  smjeli  pjesnik 
ved  prije  dvie  godine  iziSao  na  glas.  On  je  tada  nemilice  Sibao 
poroke  i mane  svojih  zemljaka,  kleo  i preklinjao  ih,  da  se  prenu 
iz  mrtvila,  i oStro  kudio  mladji  pjesnidki  naraStaj,  a napose 
njeznoga  Yojislava  Ilijda,  Sto  im  u pjesmama  nestaje  muzeve  smi- 
onosti  i JakSideva  zbora.  Tomu  je  ostao  vjeran  i u drugom  dielu 
»Plamenova«,  koje  je  posvetio  »Srbiji  pod  naprednjacima«.  Naj- 
ljude  je  striele  namienio  bivSemu  kralju  Milanu,  kojega  se  nepo- 
sredno  tidu  dvie  pjesme : »Spavaju  Bruti«  (iz  g.  1886.)  i ove  go- 
dine spjevana  pjesma  » Milanu  M.  Obrenovicu*.  U prvoj  pjesmi 
krepkim  riedima  zigoSe  nekaj  potiStenog  naroda,  koga  je  u robske 
okove  sputao  »crni  grjeSnik®  i »ljuti  demon  sramote«,  pak  za- 
vrSuje  odajno:  »Ej.-aljuje  Neron  — spavaju  Bruti«.  U drugoj  se 
pjesmi  oborio  na  razkralja  Milana,  o kome  veli,  da  je  »proigrao 
sjaj  srpskoga  mada,  bududnosti  podgrizo  snagu;  jeo  zemlju  s 
detom  podlaca,  ostavio  je  golu  i nagu.«  Pjesnik  hode  da  u pjes- 
mama svojim  »podigne  spomenik  propalim  duSama  i naprednjadkoj 
Srbiji«,  pak  s toga  siplje  ljute  striele  i oStre  prikore  na  Milana 
i na  ortake  njegove,  koji  su  narod  doveli  na  rub  propasti.  Pjesnik 
se  u odaju  svom  obrada  i narodu,  koji  »spava  mrtvim  sankom  u 
okovih  sred  grobova«,  potidudi  ga,  da  se  prene  iz  mrtvila  i da 
se  otrese  neljudi.  Pjesniku  se  doduSe  ne  moSe  poredi  plemenita 
namjera,  jer  on  jamadno  najbolje  zeli  svojoj  otadbini,  ali  njegova 
je  slika  tako  tuSna  i biedna,  a mozda  poneSto  i pretjerana,  da 


Br.  37 


VIENAO 


599 


je  prije  podobna  ponistiti  nego  prididi  i osokoliti  klonule  du- 
hove.  Takom  zagluSnom  divljom  vikom  i odajnidkom  kletvom  ne 
uzgajaju  se  pravi  spasitelji  domovine.  Istina  je,  da  treba  odkri- 
vati  rane  na  bolestnom  tielu  naroda  i kadkad  vrudim  ih  zeljezom 
sazedi,  ali  ne  manju  brigu  valja  posvetiti  du§i  i oplemenjivanju 
srca,  koje  treba  uzora,  vjere  i ideala.  U KoSutida  ima  mnogo 
zara,  svetog  zanosa  i puno  pjesnidke  krepdine,  dime  nadvisuje 
mnoge  mladje  pjesnike,  ali  on  troSi  liepe  svoje  darove  u stra- 
nadke  politidke  svrbe,  a pjesme  mu  vedinom  postaju  rogobornim 
pamfietima  bez  prave  pjesnidke  jezgre  i bez  vise  i trajnije  vried- 
nosti.  Na  ovu  stazu  hode  da  svrati  ostale  mladje  pjesnike,  kojima 
se  ruga,  da  »vjetridima  pjesme  viju  i mjesecu  elegije«.  Po  nje- 
govu  sudu  treba  da  je  pjesma  »junakom  grev,  kukavcem  straSni 
bid;  kad  zmija  narod  ljubi,  nek  pjesma  skripne  zubi,  nek  zivne 
na  poklid«.  Kao  §to  mladi  pjesnik  dini  krivo  koredi  Vojislava, 
tako  je  u predgovoru  nepravedan  i prema  svojim  kriticima, 
M Savidu  i D.  Zivaljevidu,  koji  su  osudili  napadnu  tendencioznost 
u prvom  dielu  »Plamenova«.  Svaki  pisac  i pjesnik,  koji  izilazi 
u javnost  svojim  radovima,  treba  da  bude  spreman  da  mirno 
sasluia  glas  pravedne  kritike,  pa  bila  ona  i nepovoljna  i nepo- 
dudna  knjiSevniku.  Mjesto  toga  zaveo  se  kod  nas  i kod  Srba 
obidaj,  da  pisci  sami  pisu  obrane  svojim  djelima,  koje  su  predesto 
pune  osvada  i osobnih  uvreda,  Sto  ih  u znak  — harnosti  na- 
mjenjuju  kritidarima. 

U ovom  se  svezdidu  nalaze  dvie  uspjele  i prilidno  dobre 
pjesme:  »Srpskom  brodu«  i »ProSlosti«.  Da  ditaoci  dobiju  kaki 
pojam  o poeziji  toga  darovitoga  pjesnika,  donosimo  u cielosti 
ovu  drugu  pjesmu,  koja  svakako  pripada  medju  pitomije  u ovom 
dielu  »Plamenova«. 

Proslosti. 

Hej,  ti  doba  svietlo,  kamo  tvoji  dani, 

Kad  zablista  kruna  Nemanida  slavnih, 

A sa  Zide  sijnu  prosvjete  nam  zrak? 

Kad  poletje  or’o  iz  prizrenskih  dvora, 

Pa  raskrili  krila  na  tri  silna  mora, 

Carigradu  delo  pokri  teSki  mrak? 

Proletjeste  danci,  k’o  lagani  sanci, 

Ostaste  u pjesmi  — ostaste  u bajci! 

Hej,  Kosovo  tuzno,  plode  nalib  zala, 

Ti,  krvavi  grobe  krasnih  ideala, 

Li  pladem  ti  znamo,  da  svetimo  pad; 

Yitezovi  divni,  sokolovi  sivi, 

Li  nesloga  vaSa  medju  nama  zivi, 

Za  zrtve  smo  mali,  u drugom  nam  nad ; 

Nov  nam  poraz  prieti,  nasi  borci  sveti, 

Naud’te  nas,  divi,  kako  valja  mrieti! 

Kamo  vas,  uskoci,  slobodini  sinci, 

Sto  svetiste  krivdu,  didni  osvetnici, 

NaSe  doba  deka  na  muSki  vam  glas ; 

Rane  bile  vama  i slava  i bvala, 

Oplela  vi  vience  jeka  sa  gusala, 

Sa  krsta  vam  muke  blagosilj’o  Spas  . . 

PadoSe  bajduci,  iz  gorice  vuci, 

Mad  im  zardjao  potomstvu  u ruci. 

Sumadijo  krsna,  majko  didnib  tida, 

Budi  Karagjorgja,  Veljka,  Sindjelida, 

Na  MiSaru  novi  valja  biti  boj! 

Zalud  tvoji  lavi  mnogu  krvcu  lib, 

Potomci  ti  obraz  u erno  zavili, 

Spremaju  ti  ukop,  mudenide  moj  1 
Prsla  tvoja  Sara,  srce  nema  zara, 

GrjeSna  pjesma  jedi  s prodanog  oltara 

Sve  proletje  letom,  k’o  Sto  lete  sanci, 

Osta  proSlost  naSa  u pjesmi,  u bajci, 

— Spomenici  njoj  su  jedini  nam  rad  — 
Razdrobljeno  Srpstvo  u mrtvilu  spava, 

Ne  pro  budi  narod  ni  sbvnidka  java, 

Sto  nam  ubi  ponos,  ubi  vjeru,  nad  — 

Ne  bude  ga,  danci,  vaSe  slave  zraci, 

Cuti  kao  mrtvi  kosovski  junaci. 


Hej,  proSlosti  divna,  kadi  nove  pute, 

Daj  melema,  majko,  na  rane  nam  ljute, 

Pala  vjera  naSa,  ost’o  teSki  vaj ; 

Doslo  novo  doba  razmazenih  grudi, 

Radjaju  se  zene,  izumiru  ljudi, 

Iz  duSe  nam  samo  leti  uzdisaj, 

U neslozi  piSte  potomci  ti  tuzni  — 

A1  smo  malo  kadri,  al  smo  mnogo  duzni ! 

1888. 

Izdavad  MiloS  Dragid  na  Cetinju  poziva  na  predplatu  druge 
knjige  pripoviedaka  poznatoga  pripovjedada  Sime  Matavulja  pod 
nadpisom:  „Iz  Crne  Gore  i Primorja“  s ovim  sadrdajem  : 1.  Udini 
kao  Strahinid,  2.  Ljubav  nije  Sala  ni  u Rebesinju,  3.  Cevrljino 
zlodinstvo«  (prvi  put  Stampano  u »Viencu «).  Knjiga  iznosi  IOV2 
stampanih  tabaka,  a ciena  joj  je  samo  50  novdida.  Novce  treba 
slati  izdavadu  na  Cetinje.  Predmet  prvoj  pridi  crpen  je  iz  Kuda, 
a zbiva  se  u doba  detovanja,  drugoj  iz  pitome  Boke  Kotorske, 
a tredoj  iz  dalmatinskog  Primorja,  tako  da  su  u ovoj  knjizi  na- 
crtani  tipovi  i karakteri  iz  narodnog  zivota  od  ponosnog  Koma 
crnogorskoga  do  Yelebita.  Pripoviedke  Sima  Matavulja  odlikuju 
se  liepom  sadrzinom,  pomnom  i vjeStom  obradom  i distim  jezi- 
kom,  tako  da  ih  mozemo  svakomu  prijatelju  liepe  knjige  toplo 
preporuditi.  Tzabrane  pripoviedke  istoga  pripovjedada  ugledat  de 
doskora  svjetlo  u zabavnoj  knjiznici  »Hrvatske  MaLice«  za  ovu 
godinu. 

Ceska  Revni  J.  Vrchlicky  preveo  je  divne  ,,Hebrejslce  me- 
lodije “ lor  da  Byrona.  Sada  je  njegov  prievod  iziSao  u istoj 
svezci  sa  prievodom  I.  V.  Sladka.  Knjizica  je  iziSla  u Simadka, 
a stoji  30  nvd.  Veoma  je  zanimljivo  izporedjivati  prievode  dvaju 
pjesnika.  Pjesnici  sami  pozivlju  u uvodu  kritiku,  neka  rede,  tko 
se  jeviSe  dovinuo  do  izvornika  Riedak  pojav!  Kritika  hvali  oba 
prievoda,  samo  veli,  da  su  stihovi  Sladkovi  sladji,  a Vrchlickoga 
jedriji.  U Vrblickoga  ima  »zlatni  prah«,  kojim  on  obasipava  sve 
svoje  stihove. 

Ruska  Dne  1.  rujna  o.  g.  podinje  izlaziti  ruski  dasopis 
„%ivaja  starina“.  Izlazit  de  4 puta  na  godinu  u svezkama  po  12 
tabaka  u Petrogradu  Ciena  mu  je  u Rusiji  5 rubalja,  a za  granicom 
5 rubalja  i 50  kop.  Izdaje  ga  »Etnografideskoje  Otdeljenije  imper. 
russkago  geografideskago  Obsdestva«.  Imat  de  ove  odjelke:  I. 
Izpitivanja  i opazanja,  II.  Spomenici  jezika  i pudke  literature,  ruske 
i u obde  slavenske,  III.  Kritika  i bibliografiija.  Pregled  etnografske 
literature  ruske  i drugih  zemalja.  IV.  Viestnik.  Urednik  mu  je 
V.  I.  Lamanskij.  Njernu  se  salju  rukopisi.  Medju  suradnicima 
se  spominju  odlidni  pisci,  kakvi  su:  Veselovskij,  Majkov,  naS 
BogiSid,  Budilovid,  Grot,  Uspenskij,  Florinskij,  ponajbolji  pozna- 
vadi  slavenskoga  svieta.  Preporudujemo  ovaj  list  i hrvatskomu 
obdinstvu. 

Novine  javljaju  ugodnu  viest,  da  je  profesor  Jos.  Pervolf 
izdao  III.  knjigu  svoga  ogromnoga  djela  „Slavjane“.  To  je  samo 
I.  odjel  trede  knjige  Knjiga  je  izi§la  u Varsavi,  a stoji  1 rub. 
50  k.  (Jitatelji  Viendevi  jamadno  se  sjedaju  obznane  ovoga  djela, 
koje  bi  morao  poznavati  svaki  inteligentni  Slaven,  jer  se  u tom 
djelu  bolje  nego  igdje  drugdje  kao  u zrcalu  vide  sve  one 
niti,  koje  su  vezale  i jos  vezu  slavenska  plemena.  Preporudu- 
jemo nastavak  ovoga  krasnog  djela,  osnovana  na  4 toma,  osobito 
na§im  knjiZnicama.  To  je  u istinu  djelo  vriedno  preporuke  i — 
ditanja. 

y 

Svastice. 

Spomenik  Don  Mihi  Pavlinovicu.  Kako  smo  ved  javili,  na 
svedanoj  se  gozbi  u Makarskoj  poslije  odkrida  spomenika  Kadi- 
deva  potaknula  liepa  misao,  da  se  i Pavlinovidu  podigne  spo- 
menik. Tom  je  zgodom  vrli  rodoljub  Bulid,  glavni  pokretad  ove 
plemenite  misli,  rekao  zanosan  govor  u slavu  Pavlinovida,  kojega 
je  zasluge  i vrline  ocrtao  ovim  krasnim  riedima:  »Kad  je  nazad 
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30  godina  iza  burnih  vremena  sinula  hrvatskomu  narodu  zora 
bolje  bududnosti;  kad  mu  u borbi,  nastaloj  ne  madem  nego  na 
politidkom  i knjidevnom  polju,  trebalo  krepka  vodje,  da  ga  vodi 
pravim  putem  u njegovu  preporodu;  kad  duSmani  naSega  hr- 
vatskoga  naroda  i napredka  navalili  biesni  na  nas,  pojavi  se  u 
makarskom  primorju  mlad  svedenik,  koji  oStrim  umom  shvativSi 
polozaj  zaroni  u hrvatsku  proSlost,  na  crkvenom,  politidkom  i 
knji2evnom  polju,  metne  se  na  delo  naroda,  da  ga  vodi  u ovoj 
borbi,  on  apostol  crkve  i Hrvatske.  Don  Miho  Pavlinovid,  ovaj 
mladi  svedenik,  jest  u naSem  preporodu  povjest  na§ih  borba  i 
pobjeda,  povjest  nasih  tuga  i utjeha.  Don  Miho  je  Pavlinovid 
ime  svojim  ponasanjem,  svojim  primjerom,  svojim  znanjem,  svo- 
jim  djelom,  na  svakom  polju  on  se  zaduzio  narodu,  kao  nitko. 
&to  je  Don  Miho,  to  znamo  osobito  danas,  kad  nam  ga  nema. 
Od  tri  godine  njegove  kosti  podivaju  u Sutikli  bez  vidljiva  spo- 
menika,  a mi  mu  nevidljiv  harno§du  gojimo  u svojim  srcima 

Prvomu  preporoditelju  podignusmo  spomenik,  pristojno  je 
da  podignemo  i drugomu.  Podignudem  spomenika  Kadidu  mi 
slavimo  slavlje  svojoj  vjeri  u Boga,  svojoj  privrzenosti  njegovim 
pomazanicima,  svojoj  uztrajnoj  snagi.  Podignudem  spomenika 
Don  Mihu  Pavlinovidu  mi  demo  skoro  slaviti  isto,  slavit  demo 
slavlje  svojim  patnjama  i bududnosti  svojoj.  Ovaj  drugi  spomenik 
i§te  od  nas  rodoljubna  dufcnost.  Neka  se  dade  oduSka  narodnoj 
zelji  i u ovaj  svedani  dan  baci  kamen  Ovo  je  prigoda,  kad  se 
narod  oduzuje  jednomu  svomu  rodoljubu,  da  se  oduzi  takodjer 
i drugomu.  Uz  kosti  Fra  Andrijine  neka  poigraju  danas  od  ve- 
selja  i kosti  Don  Mihine  u Sutikli,  §to  ih  narod  nije  zaboravio. 
Neka  gordo  Biokovo  ved  danas  u jedno  slavlje  odjekne  hrvat- 
skome  narodu,  svemu  slavenskomu  i drugim ; neka  se  do  skora 
uz  Kadicev  spomenik,  koji  se  ovdje  dize  kao  vjedni  prosvjed  proti 
turskomu  nasilju  i mletadkoj  lukavosti,  podigne  i drugi  spomenik 
nad  zadnjim  tragovima  oborena  tudjinstva  u naSoj  zemlji  i na§em 
narodu,  a da  Bog  dao  do  skora  i nad  sjedinjenom  i svojom  sebi 
Hrvatskom  !«  Poznato  je,  da  su  tamoSnji  rodoljubi  odusevljeno 
prihvatili  ovu  krasnu  misao,  pak  da  se  je  odmah  u tu  plemenitu 
svrhu  sabralo  preko  3000  for.  u Makarskoj.  Tomu  pozivu  treba 
da  se  odazove  ditava  Hrvatska  i da  se  u tu  svrhu  svuda  sabiru 
prinosi. 

Celestin  Medovic,  franjevac  dubrovadki,  donio  je  vladic1 
Strossmayeru  o proslavi  detrdesetgodisnjice  njegova  vladikovanja 
na  poklon  liepu  sliku  sv.  Bonaventure,  koju  je  velikodu§ni  do- 
brotvor  poklonio  galeriji  slika.  Ovaj  je  slikar  najprije  udio  u Rimu, 
gdje  je  izradio  nekoliko  krasnih  umjetnina,  a posljednje  dvie  go- 
dine boravi  u Monakovu,  gdje  se  usavrSuje  u slikarskom  umiedu, 
a podupire  ga  zemaljski  odbor  dalmatinski.  On  je  dosele  ondje 
stvorio  nekoliko  liepih  slika,  koje  su  stekle  pohvalu  strudnjaka 
i uditelja  njegovih,  pa  de  ih  doskora  i »Vienac«  priobditi,  komu 
je  vrli  umjetnik  obedao  fotografske  snimke  svojih  novijih  umjet- 
nina. Medovid  je  prije  dvie  godine  ukrasio  »Vienac«  svojim  liepim 
slikama,  koje  su  se  naSemu  obdinstvu  veoma  svidjale.  Sada  radi 
na  ovedoj  slici,  u kojoj  prikazuje  vrlo  zanimljiv  prizor  iz  po- 
vjesti  boraba  prvih  krSdana  sa  rimskim  poganstvom.  Izvorni  nacrt 
i liepu  zamisao  ove  slike  pohvalio  je  u velike  uditelj  slikarstva, 
te  se  modem o nadati,  da  de  si  njome  daroviti  umjetnik  prodiditi 
ime  u umjetnidkom  svietu. 

Juraj  Subic.  Iz  Lipskoga  dolazi  tuzna  viest,  da  je  ondje 
9.  o.  mj.  naglom  smrdu  umro  Juraj  Subid,  slavni  umjetnik  i naj- 
vrstniji  slikar,  §to  ih  se  rodilo  medju  bradom  Slovencima.  Umro 
je  od  srdne  kapi  u naponu  muzevne  snage,  u 34.  godini.  Viest 
o njegovoj  nenadanoj  smrti  duboko  se  kosnula  rodoljuba  u Ljub- 
ljani,  kamo  je  nedavno  iz  Pariza  poslao  svoju  sliku  »Kameno- 


vanje  sv.  Stjepana«.  Tako  je  iznenada  ugrabila  smrt  vrloga 
umjetnika  u najljepSoj  dobi,  po§to  se  je  poslije  dugogodiinjeg 
napora  usavrSio  u slikarskom  umiedu  i kad  se  je  narod  slove- 
nadki  mogao  od  njega  nadati  najljepSim  umotvorima,  kojima  bi 
bio  proslavio  ime  svoje  i s njim  zajedno  ime  svoje  domovine.  U 
kratko  vrieme  izgubili  su  Slovenci  oba  brata  Subica,  koji  su 
bili  izvrstni  slikari,  a po  svom  zlatnom  znadaju  i srdadnoj  lju- 
baznosti  omiljeli  svakomu,  tko  je  s njima  drugovao.  Pokojni  je 
Juraj  bio  umjetnik  prvoga  reda.  U Parizu  je  radio  kod  Mun- 
kascya,  Brozika  i drugih  umjetnika  svjetskoga  glasa.  U ljub- 
ljanskom  muzeju  ima  vi§e  njegovih  krasnih  slika,  islo  tako  kod 
privatnih  ljudi  i u raznim  crkvama.  (Juvena,  je  njegova  slika  sv. 
Cirila  i Metodija,  u crkvi  crkljanskoj,  gdje  je  u liku  sv.  Oirila 
naslikao  samoga  sebe  U djelu:  »Austro-ugarska  monarkija  u 
rieci  i slici®,  §to  ga  je  zasnovao  pokojni  kraljevid  Rudolf,  ima 
mnogo  slika  Subidevih.  Od  njega  potjedu  napose  slike  iz  Sta- 
jerske  i Kranjske,  ovih  potonjih  ima  12  na  broj.  Golem  je  gu- 
bitak,  koji  je  smrdu  takoga  genija  zadesio  nasu  bracu  Slovence, 
a po  tom  i nas  i ostale  Slavene.  Vjedna  slava  imenu  njegovu! 

Slovenske  spevy.  Vydavajd  priatelia  slovenskych  spevov. 
Diel  II.  Turd.  sv.  Martin.  1890.  Ciena  je  svezci  55  novd.  U Turd 
sv  Martinu  slozilo  se  prije  nekoliko  godina  vi§e  slovadkih  rodo- 
ljuba, da  skupljaju  i izdaju  slovadke  pjesme.  Sabrali  su  i izdali 
prije  10  godina  §est  snopica,  a u njima  603  pjesme,  koje  zapre- 
maju  I dio.  Prvi  je  dio  uredio  Jan  Kadavy.  Poslije  njegove  smrti 
latio  se  uredjivanja  Karlo  Ruppelt  u zajednici  s Janom  Metlidkom. 
I medju  Slovacima  se  gube  i kvare  narodni  napjevi.  Zato  je  hvale 
vriedan  podhvat  slovadke  brace,  da  od  propasti  spasu  blago  svoga 
naroda. 

Emile  Zola  o grofu  Tolstoju.  Onomadne  je  pariski  izvje§tad 
»New-York  Herald-a«  potrazio  Emila  Zolu,  da  duje  njegovo  mi- 
Sljenje  o grofu  Tolstoju  i o posljednjem  mu  djelu  „Kreutzerovoj 
sonati“.  Odmah  u podetku  razgovora  rede  Zola,  da  je  Tolstoja 
»obreo«  Melchior  de  Vogud  i da  ga  je  on  prvi  stao  hvaliti  fran- 
cuskomu  obdinstvu.  Al,  veli,  da  nije  zavrijedio  osobite  slave.  »Grof 
Tolstoj«  — misli  Zola  — »nije  nikakvi  stvaraladki  duh.  On  je 
pisac,  koji  se  stao  povoditi  za  francuskim  nadinom  pripovije- 
danja,  kako  se  ovdje  pisalo  oko  godine  1848.,  kad  se  radjala 
kr§danska  demokracija.  Ta  demokracija  nije  mogla  da  prokrdi 
sebi  put  u Francuskoj,  a Tolstoj  htjede  da  je  prenese  u Rusiju. 
Tolstojeve  dana§nje  ideje  su  potekle  iz  klubskih  govora  pariskih 
retora  od  god.  1848  Njegove  teorije  su  stare  francuske  misli,  a 
on  ih  sada  samo  presadjuje  na  drugo  zemljiSte.  Ja  ne  kazem,  da 
Tolstoj  nije  velik.  On  je  ved  za  to  slavan,  §to  je  umio  da  na§e 
ideje  slije  s individualno§du  i sa  znadajem  svoga  naroda. « — O 
»Kreutzerovoj  sonati«  rede:  »To  je  knjizevna  sablast  i porod 
bolesne  maSte  Od  kako  sam  je  proditao,  vi§e  ni  najmanje  ne 
sumnjam,  da  joj  je  pisac  si§ao  s pameti«. 

Knjizevna  objava.  Dr.  N.  Selalc,  gr.  fizik  u Koprivnici,  bavi 
se  ved  gotovo  dvie  godine  iztrazivanjem  djela  slavnog  dubrovadkog 
liednika,  Gjure  Boglini- ja,  koji  je  bio  profesorom  na  sveudiliStu 
u Rimu,  a u liednidtvu  je  stekao  malo  ne  istu  slavu,  koju  je  po- 
stigao  R Boskovid  u mudroslovju,  a Gundulid  u pjesnidtvu  Iz 
djela  njegovih  kao  iz  onoga,  §to  se  je  o njem  pisalo,  po§lo  je 
na§emu  piscu  za  rukom  da  sastavi  vrlo  obSiran  zivotopis  i ocjenu 
djela.  No  ako  je  kome  §to  poznato  ili  ako  je  gdje  Stogod  ditao 
o istom  dubrovadkom  velikanu,  kojega  se  znanju  divila  ciela 
Evropa,  moli  uljudno,  da  mu  se  dopisnicom  izvoli  priobditi,  za  §to 
de  svakome  veoma  zahvalan  biti.  Ujedno  moli  urednidtva  ostalih 
hrvatskih  listova,  da  izvole  priobditi  ovu  molbu. 


Nove  pjesme.  — Pretorijanac.  — Mladi  dani.  — Stanko  Vraz  Antunu  Kaznadidu.  — Kneginja  Rakoci  u Hrvatskoj.  — Listak. 
Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic.  Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

Nove  pjesme. 


x. 

i nisi  rekla:  ne!  Jos  i sad  tom  se  divim, 
Dozvolila  si,  da  ti  pjevat  smijem, 

Te  s divne  srece  ne  znam,  da  1’  jos  zivim, 
II’  vec  u raju  sladke  sanke  snijem. 

Nebesa  mi  otvorila  se  mila, 

A u njili  sve  se  vjecnom  slavom  ljeska, 

I angjela  me  ceta  pozdravila, 

Pa  i ti  s njimi,  kraljice  nebeska ! 


Oj,  kol  si  divna,  precista  i mila, 

Ta  nikad  takve  ne  vidjeh  te  joste: 
Nebesa  sve  su  care  sakupila, 

Da  obaspu  te  njimi  od  miloste. 

A angjeli  te  sprovode  i kruze 
I ko  u boztvo  gledju  samo  u te, 

I prosipljuci  liljane  i ruze 
Cjelivaju  ti  koljena  i skute. 

Sav  omamljen  te  motrim  vlazna  oka, 
Zasliepit  ce  me  tvoji  divni  cari: 

Ta  suuce  sja  se  s cela  ti  visoka, 

A rujna  zora  s lica  ti  se  zari, 

Po  tvojoj  grudi  palo  inje  snjezno 
I sva  se  cista  u bjelini  sjajes, 

No  ipak  milo  gledas  me  i njezno 
I ljubazno  mi  javor-gusle  dajes. 

I tiho  zboris:  „Primi  gusle  ove, 

I dok  si  ziv,  nek  budu  tebi  svete, 

I pjevaj  uz  njih  rodu  pjesme  nove, 
Nek  vazda  u njem  cistu  ljubav  njete! 
Jer  ljubav  prva  kcerka  je  nebeska 
I utjesnica  covjecanskog  roda, 

I gdje  god  sine  poput  Bozjeg  bljeska, 
Tuj  grane  raj  i osvane  sloboda!“ 


Pred  tvoj  sam  obraz  pao  premileni 
I gusle  sam  i ruke  ti  cjelivo, 

A ti  si  ljubko  smiesila  se  meni 
I gledala  me  njezno,  milostivo, 

Te  i sad  jos  pred  pogledom  ti  bujnim 
U meni  srce  drsce  s tajne  strave, 

A zar  bozanski  kolutom  se  sjajnim 
Ko  svetici  ti  vije  oko  glave. 

I zapjevali  angjeli:  „Hosana! 

Hosana  tebi,  kruno  svih  ljepota ! 

Jer  spasila  si  bogca  ocajana 
I vratila  mu  srecu  tog  zivota ! 

Hosana  tebi,  dok  god  sunce  sije 
I dok  god  bude  svieta  i viekova, 

I dok  god  pjesma  svemirom  se  vije 
I dok  god  zivi  stari  Bog  Jehova!“ 

I zanieli  me  angjeoski  glasi 
I u sari  su  uljuljali  me  blagi, 

I izfiezli  su  tvoji  divni  krasi, 

Uminuo  je  i tvoj  lik  mi  dragi; 

I kano  pcela  zuj  po  cviecu  mednom 
Izgubili  se  angjeoski  zvuci, 

I ja  sam  tad  se  prenuo  na  jednom, 

A meni  pero  klonulo  u ruci 

A1  izpod'  pera  hartija  je  bila, 

Drugarica  mu  uviek  toli  vjerna, 

Posvetila  ju  moja  biela  vila 
I na  njoj  nikla  ova  pjesma  smjerna. 

Oj,  sad  vec  znadem,  da  sam  ziv,  da  bdijem, 
Da  nov  si  zivot,  nov  mi  pokoj  dala  : 
Dozvolila  si,  da  ti  pjevat  smijem, 

I za  to  nek  je  do  vieka  ti  hvala! 
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Olimpija. 

No  vela.  Napisao  Franjo  Ciraki. 


Ljubazni  Oktavije ! 

Vec  si  mi  nekoliko  dana  vazda  na  misli ; dusa  je 
moja  zabavljena  sarno  tobom.  l)avno  neokusani  mir  obuzeo 
mi  cielo  bice ; srce  mi  bije  tako  mirno,  tako  tihano,  kako 
nije  vec  davno.  Cudim  se  i samoga  sebe  pitam,  kako  je 
moglo  tako  dugo  trajati,  a da  ti  ne  pisem,  — tebi,  svomu 
prijatelju,  svomu  bratu,  koji  si  od  vajkada  shvacao  i naj- 
tanju  misao  moju  i najtisi  kucaj  srca  moga.  A ipak  mi 
je  riec  utjelie  tako  nuzna,  razgovor  prijateljev  tako  potrebit ! 


* 

* * 


Uspomene  pro§lib  dana  naliecu  mi  na  dusu.  Kao 
razastrtu  sliku  motrim  godine  nasega  mladovanja  i dru- 
govanja.  Spominjem  se,  kako  si  ti  uviek  bio  jak,  a ja 
slabic.  Tvoja  je  bila  uviek  uloga  branitelja,  zatocnika,  — 
moja  sticenika,  malica.  Dok  sam  uza  te  bio,  rasla  mi  je 
snaga,  erpao  sam  vjeru  u tvojoj  jakosti  i ljubaznosti,  a 
topli  dub  tvoga  prijateljstva  zagrlio  me  kao  narucaj  bri- 
zljive  majke. 


po  mojih  zilah,  a po  slaboei  i mekoei  mojih  misica  po- 
mislio  bih,  da  sam  jos  uviek  Sestnaestgodisnji  anemicki 
djeiiarac.  ma  da  mi  je  sada  dvadeset  i osam  godina. 


* 

❖ * 


Da  ti  pricam,  kako  sam  se  ozenio.  Dok  si  ti  pre- 
trazivao  pustosi  amerieke,  zadesio  me  moj  udes.  Zabav- 
ljenu  ozbiljnom  naukom  i radom  tezko  da  ti  je  do  usiju  do- 
prlo  ime  Olimpije,  pjevacice  u pozoristu  „Scala“  u Milanu. 
A ipak  joj  je  ime  dobro  zvucalo  u krugovih  umjetnickoga 
svieta.  Kako  je  bila  nadarena  umjetnickim  poletom  geni- 
jalna  duha,  uz  vanjstinu,  koja  je  demonskim  carom  zacarala 
svakoga,  tko  joj  se  priblizio,  bio  je  dostatan  jedan  tren, 
da  mi  neodoljivom  snagom  zatravi  dusu,  pristupacnu  tako 
lako  svakomu  dojmu  ljepote,  svakomu  uplivu  vanrednib 
dusevnih  i tjelesnib  svojstava.  Jedan  pogled  demonskoga 
njezina  oka  ucinio  me  njezinim  robom.  Vec  je  evo  na- 
stupila  druga  godina,  §to  ju  zovem  svojom  zenom 


Spominjes  li  se  krasnih  dana  nasega  djetinjstva  na 
obalab  Gardskoga  jezera?  Na  podnozju  vrletnoga  Monte- 
Balda  dizala  se  vila  moga  oca.  Tamo  u perivoju  limu- 
nova  i lovorike  igrasmo  se  nevina  djeiiiea,  — ja  jedinac 
bogatoga  i mocnoga  principa  i ti  potomak  kmetskoga 
plemena,  deseti  sin  uboge  seljacke  porodice.  Igrasmo  se 
kao  djeca,  a kao  mladici  sklopismo  tvrdi  vez  prijateljstva 
do  groba.  Nije  li  te  blagi  moj  otac  zavolio  i prigrlio, 
vidjevsi,  da  dusa  njegova  jedinca  u tebi  zivi.  Podjosmo 
zajedno  na  visoku  skolu  u Padovu,  — nerazdruzeni  i ne- 

razdruzivi,  kao  rodjena  dva  brata. 

* 

* * 

Ti  si  postao  glasovitim  covjekom.  Ime  doktora  Okta- 
vija  pronosi  se  cielim  ucenim  svietom.  Svakim  danom 
donose  novine  nase  domovine  viesti  o tvom  neumornom 
radu  i nastojanju  na  polju  uma,  biljeze  s ponosom  nove 
obrete,  kojimi  udivljujes  cielu  Evropu.  Divne  li  zadace, 
ra^irivati  medje  covjecjemu  znanju,  otvarati  nove  putove 
covjecjemu  umu.  Ja  ti  cestitam,  Oktavije,  — ja  te  ljubim 
i ponosim  se  tobom ! 

* 

❖ * 

A §to  je  sa  mnom?  — pitat  ce&  me.  Vazda  sam 
isti  slabasni,  malodusni  principe  Camillo,  kakova  si  me 
poznavao,  samo  sto  sam  bastinio  veliki  imutak  iza  pokojnoga 
oca,  — §to  imam  devetnaest  imanja  od  podnozja  Alpa 
do  visocina  Kalabrije,  — i sto  sam  se  ozenio.  — Dru- 
gacije  sam  ostao  isti;  — slabasni,  djetinjavi  stvor,  bez 
soka  i smoka,  sastavljen  od  samib  zivacA  i osjetljivosti, 
~^"GIrP)  i zatravlien  od  svafiega.  Samo  bih  rekao,  da  sam 

v l"l—  * — znatno  osjetljiviji,  odkako 

sam  se  ozenio  — oh  znatno  nervo'znqr;  jjje_ 

dilu  moga  lica,  rekao  bib,  da  ne  tece  topla,  rumena  krv 


Vrieme  je  tmurno  i bladovito;  priblizuje  se  zima. 
Moja  supruga  ne  htjede  da  probavimo  zimske  mjesece  u 
nasoj  vili  u Sorentu,  nego  se  vec  evo  drugi  mjesec  po- 
kopasmo  u najdublju  pustos  Apenina.  Dolinom  Rena 
uzpiuje  se  kroz  provale  i udubine,  kroz  gob  kamen  i 
neplodno  stienje  do  gorskoga  bila.  Tu  se  dizu  na  strmoj 
klisurini  kule  feudalnoga  kastela  Poret^a,  nekad  glasovita 
u sredovjecnili  borbab  izmedju  GuelfA  i Gibelina.  Na 
milje  daleko  nema  ljudskoga  stana,  sve  samoca  i grobna 
tisina.  Samo  kad  i kad  zauji  jesenji  vjetar  kroz  stienje  i 
kamenje,  zajaukne  cuk  medju  starimi  tornjevi.  Zalobnijega, 
neprijatnijega  mjesta  ne  mozes  da  pomislis,  a u toj  sa- 
moci  i pustosi  jos  me  vecma  bvata  melankolija,  crna 
neprijateljica  moga  zivota. 


* 

* * 


Stari  taj  kaSteo  vec  je  od  stoljeca  vlastnifitvo  moje 
obitelji.  Sazdan  na  vrletnom  rtu,  jos  ga  vise  klisure  za- 
okruzuju  sa  svib  strana.  Dz  bokove  stiene,  na  kojoj  po- 
civa,  penje  se  zakrzljali  brast,  izpreplece  se  zilje  kao 
cudnovita  mreza,  vezu  se  cvorovi  poput  klupka  guja  lju- 
tica,  a Bozje  sunasce  tek  oko  podne  samo  promalja  blago- 
tvorno  svoje  lice  iznad  visi,  da  za  malo  opet  zadje.  Onda 
opet  nastaje  carstvo  blada,  sutona,  gluhoce  i mrtvila. 


* 

* * 


U tib  mrzlih,  neprijatnih  zidinab  zebe  mi  srce,  jezi 
mi  se  koza.  Studen  mi  prodire  kroz  src  mojih  kostiju. 
Pricinja  mi  se,  da  ce  nas  snjegovi  potrpati,  kad  im 
vrieme  dodje,  da  se  uzvitlaju  bilom  Apenina.  Dusa  mi  je 
potistena,  nestaje  mi  sape,  stinja  mi  se  krv.  Ah  da  mi 
je  otici  odtuda,  da  ne  vidim  jato  vrana  i gavrana,  sto  se 
viju  oko  starib  tornjevA,  da  ne  cujem  njibova  graktanja, 
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da  ne  slusam  vise  uzasnoga  Skripanja  starih  prozora,  kad 
zaudu  sjeverni  vjetrovi. 

* 

* * 

Ali  Olimpija  zeli,  da  tu  ostanemo.  Yeli,  da  ce  tisina 
i osamljenost  nasega  boravista  blagotvorno  djelovati  na 
preuzrujane  moje  zivce.  Olimpija  to  zeli,  a koje  joj  zelje 
ne  bib  izpunio  ? — Ti  ne  poznajes  Olimpije,  ti  nisi  vidio 
takove  zene!  — Bljedolika  je  i tihana,  velicajna  i uzno- 
sita.  Ah  kako  ju  ljubim,  Oktavije ! Kako  mi  uztrepti  dusa 
moja  u milju  i razkosi,  kad  cujem  ponosni  korak  njezin, 
kad  razaberem  susanj  svilene  odore  njezine.  Cudnovat  je 
to  stvor  Bozji,  zena  ta  moja,  angjeo  taj  moj,  pakao  taj  moj. 

— Sada  leti  ironicni  posmjeh  ucenjaka  preko  tvojih  usana, 
Oktavije,  — a ja  ti  ga  prastam,  — ti  nisi  vidio  Olimpije ! 

— Neka  grakcu  vrane  i gavrani,  neka  se  lomi  vjetar  u 
podrtinah  pecine,  neka  se  smrzava  mozak  u kostima,  — 
Olimpija  je  moja! 

* 

* # 

Bilo  je  doista  ljudi,  koji  me  svjetovase,  da  se  klonem 
Olimpije.  Medju  njimi  i stari  moj  Pietro,  koji  me  je  kao 
diete  na  svojih  koljenih  zibao,  koji  me  je  njegovao  i te- 
tosio,  kad  sam  nejacak  bez  njege  materinje  zaostao.  I ti 
se  jamacno  spominjes  staroga  moga  Pietra,  kojerau  je 
lice  uviek  namrgodjeno,  kao  da  ce  prasnuti  oluja,  a ko- 
jemu  je  srce  tako  blago  i ljubko  kao  pramaljetno  sunce. 
I on  mi  rece:  „Bjezite,  kneze  Camillo,  od  te  djevojke ! 
Mene  strah  hvata,  kad  na  vas  oko  baci.  U tom  su  oku 

vilinski  5ini,  pa  ce  vas  obciniti.  Bjezite,  kneze  Camillo  !“ 

* 

* * 

Ali  ja  ne  uzmakoh.  Podnesoh  se  ucinu  vilinskoga 
oka  Olimpijina,  pa  me  zatravi  njegova  tajinstvena  moc. 
Olimpija  je  vitka  i visoka,  kosa  joj  se  spusta  u bujnih 
smedjih  pramovih,  a o6i  joj  bliskutaju  zelenkastim  sievom. 
Odieva  se  uviek  u bielo.  Lice  joj  je  bjeloputno,  — sva 
je  biela  i bljedjana.  Samo  usne  su  rumene,  — fine  one 
usne  zare  se  grimiznim  zarom  i mame  na  strastveni  po- 
Ijubac. 

* 

* * 

I doista  Olimpija  nije  obicajni  stvor  zemaljski.  U 
njoj  je  nesto  vilinsko,  nesto  tajinstveno.  Cza  svu  mirnocu 
i odmjerenost  spoljasnjega  kretanja  bukti  plamteci  vulkan 
u njezinih  grudih.  Kad  me  ogrli,  snebivam  se  od  milja, 
ali  prenapetost  iivcana  gotovo  seze  do  bolnoga  osjecaja. 
Kad  me  poljubi  rumenim  svojima  usnicama,  pada  mi 
ziva  zeravica  na  srce.  Zelenkasti  siev  njezinih  ociju  blis- 
kuta  i u tami  i prodire  kroz  mozdjane.  Strah  me  pred 
njom  hvata,  a ipak  ju  ljubim,  — ljubim  svakim  atomom 

svoga  bica.  Ah  Oktavije,  volio  bih,  da  ju  inace  ljubim! 

* 

^ * 

Jadni  moj,  siromasni  Pietro ! Tvoji  savjeti  nisu  pru- 
dili,  tvoje  rieci  prosle  u vjetar,  — a ti  stari,  vjerni  sluz- 
benice,  koji  si  od  djetinjstva  uza  me  stajao,  pratio  me 
na  svih  stazah  moga  zivota,  morao  si  danas,  — jutros 

— platiti  vjecitu  dacu  dovjecanske  prolaznosti.  Jadnik  umro 


je  u cudnih  prilikah.  Nepoznata,  tajinstvena  neka  bola 
skoncala  mu  zivot  za  nekoliko  ura,  shrvala  u cas  cila  i 
kostunava  starca,  o kom  bi  predmnievao,  da  ce  bar  jos 
desetak  godina  pozivjeti. 

* 

* * 

Noeas  sam  posve  sam  u pustom  na§em  ka§telu.  Olim- 
pija se  odvezla  sa  doktorom  Beccafumi-jem  u Bolognu, 
da  kod  oblasti  ucini  prijavu  o nagloj,  cudnovatoj  smrti 
nasega  staroga  Pietra.  Da  se  kod  oblasti  podkriepe  van- 
redne  prilike,  u kojih  se  je  taj  slucaj  desio,  povedose  svu 
nasu  malobrojnu  sluzincad,  moga  podvornika,  sobaricu, 
kuhara  i kocija§a.  Tako  ostadoh  posve  osamljen.  Bar  da 
su  mi  ostavili  doktora  Beccafumija,  staroga  znanca  Olim- 
pijina, koji  se  odvazio,  jedini  od  milanskih  njezinih  pri- 
jatelja,  da  nas  prati  u nasu  zabit  i da  se  pokopa  ziv  u 
gudurah  Apeninskih. 

* 

* * 

Mrtvo  tielo  siromaha  Pietra  polozeno  je  gore  na 
katu,  u prostoriji  upravo  povise  moje  glave.  To  mi  smeta, 
to  me  uznemiruje ! — Bas  kad  se  je  poceo  mrak  hva- 
tati,  saletjelo  opet  jato  gavranova  stare  nase  kule,  oblie- 
talo  tornjeve  na  sve  strane,  pa  stalo  graktati  cudnovatu 
pjesmu,  rekao  bi  odpojase  crni  pievci  crnu  misu  za  pokojnu 
dusu  moga  staroga  Pietra. 

❖ 

❖ * 

Zasto  su  vrani  gavrani  po  mnienju  svih  naroda  i sto- 
Ijeca  ptice  zlokobnice  ? Je  li  za  to,  §to  su  crni,  kao  na- 
kvaseui  u crnilu,  ili  za  to,  sto  im  je  pjesma  tako  zalo- 
vita,  kao  da  naviesta  hudu  kob  i nesrecu?  Nut  — eno 
opet  grakcu  na  krovovih ! — Ne,  ne,  — pricinja  mi  se 
samo,  u ovo  gluho  nocno  doba  ne  grakdu  vise  gavranovi ; 
legli  su  na  pocinak,  da  se  okriepe  za  sjutrasnji  dan.  To 
je  vjetar  sto  urlice,  sto  lupa  kapcima,  sto  skripuce  za- 
rdjalim  zeljezom  na  razklimanih  vratih,  §to  uji  kroz  vi- 
soke  dimnjake. 

Zasto  nisi  uza  me,  moj  Oktavije,  za§to  nisi  uza  me  ? 
Ti  bi  umio  brzo  raztjerati  nezdrave,  kobne  sanjarije  i bajke, 

sto  mi  truju  dusu.  — 0 da  me  nikad  ostavio  nisi! 

* 

* * 

Zasto  da  se  gradim  drugacijim,  nego  §to  jesam,  moj 
Oktavije!  Sazaljuj  i placi  nad  tvojim  biednim  Camillom. 
— Poslusaj,  brate!  Poslusaj,  pa  me  spasi,  ako  mozeA  U 
tebe  polazem  jos  jedinu  svoju  nadu.  Ti  si  liecnik,  ti  si 
ucen,  ti  si  zavirio  u sve  tajne  naravi,  u knjigu  covjecan- 
skoga  bica,  drugomu  sa  sedam  pecata  zapecacenu,  ti  si 
je  otvorio,  pa  u njoj  citas  vjecitu  istinu  o odajnoj  borbi 
i slaboci  svega,  §to  je  tjelesno,  sto  je  zemno.  Ti  znas, 
kako  duh  djeluje  na  tielo,  a tielo  na  duh.  Ti  ces  me  mozda 
spasti ! Ouj,  — uzasna,  grozna  bolest,  bezimena,  ali  grozna 
snasla  je  tvoga  Camilla.  Ne  primjecuje§  joj  znakova,  a osjecas 
kobni  njezin  udar.  — Razumijes  li  me,  Oktavije,  — ta 
tajinstvena  uzasna  bolest  jest  strah,  ^ j se  Camillo 
strasi ! 
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Nije  li  to  podia,  gadna,  sramotna  bolest  ? Nevidjeno, 
potajice  kao  nocni  tat  usulja  se  u zile  i zivce,  raztvara 
svaku  kapljicu  krvi,  kuznom  gubora  okuzuje  cistinu  du- 
sevnoga  mira.  Nesto  neponjatno,  tajinstveno  nastanjuje 
se  u nasu  grud ; odtuda  kao  iz  sredista  i ognjista  izviru 
svakojake  pricine,  tajni  zloslutni  glasovi,  vrtoglave  po- 
misli ; a volja,  muzevna  volja,  ocajno  se  otimlje  i pod- 
liega,  — um,  svietla  lue  u tmioah  i labirintu  covjecanskoga 
zivota,  malo  po  malo  gasne,  zaplece  se,  gubi  bistriau  svoga 
suda  i razbora ; — samo  razdraganost  zivcana  raste  i raste, 
napinje  se  svaki  zivac  kao  tetiva,  sad  ce  da  pukne,  da 

prasne  — ....  0 Oktavije,  ne  daj,  da  tako  pogibam ! 

* 

# * 

Cesa  se  bojim,  cesa  se  plasim  ? — Svega  i nicesa. 
Plasim  se  sumornoga,  oblacnoga  neba,  koje  je  poklopilo 
razocaranu  zemlju ; plasim  se  mraka,  tamnoga  gustoga 
mraka,  koji  je  mrtvackim  pla§tem  zaodio  prirodu  ; plasim 
se  grobne  tisine,  koja  me  okruzuje,  koju  kadsto  samo  pre- 
kidaju  tajinstveni  zvuci,  neponjatni  glasovi;  plasim  se  sva- 
koga  stropota,  sto  no  stostrucnom  jekom  odjekuje  po  praznih 
dvoranah  moga  kastela ; plasim  se  mrtvaca  eno  gore,  koga 
sam  jutros  vidio  u samrtnoj  borbi.  Neprestano  mi  pred 
ocima  lebdi  izkesito  njegovo  lice,  razrovano  posljednjom 
agonijom,  zgrcene  njegove  usne,  modrusave  i bezkrvne, 

i liipokrati6ki  smiesak,  s kojim  se  s ovim  svietom  rastavio. 

* 

* * 

Ali  najteza,  najgroznija  bojazan,  uzmnozena  do  vrhunca 
osjecanja  straha  me  hvata,  kad  pomislim,  da  sam  mozda 
vec  sisao  s uma,  ili  da  mi  prieti  ludilo.  Kadsto  mi  se 
pricinja,  da  mi  razbor  i pamet  trepece  kao  slabasni  sievak 


sviece  u vihoru,  sad  i sad  ce  se  ugasnuti,  otima  se  i bori 
proti  premoci  elementa,  ali  jace  su  sile  tmine  i mraka 
iiego  trepetljivi  sjaj  luci  razuma,  — i prvi  silniji  udar 
vihra,  pa  ce  dusi  mabnitosti  obuzeti  moje  mozdjane,  - 
tmina,  koja  zastire  spoljasnji  sviet,  zauzeti  ce  mjesto  u 
lubanji  mojoj. 

* 

* * 

Svemoguci  Boze,  oce  svih  stvorova  na  zemlji ! U 
pravieku  ti  rece:  Neka  bude  svjetlo ! i zlatni  traei  sunca 
razprsise  kaoticnu  tminu,  razgrijase  studen  zemaljsku.  I 
kad  nasta  rod  ljudski,  razabrao  je  covjek,  da  je  u tebi, 
Svemoguci,  svako  vrelo  svjetla  i toplote.  Pa  u traku  mi- 
losti  tvoje  izmienise  se  na  zemlji  stotine  i stotine  nara- 
staja  slabili  i umrlih  ljudi,  a borba  im  bijase  zadacom, 
— borba  za  svjetlom,  borba  za  istinom.  Pregnuse  svom 
snagom  svoga  uma  i srca,  da  u sebi  usavrse  plemenitiju 
stranu  svoga  dvostrukoga  zivota,  da  otresu  sa  sebe  spone, 
koje  ih  slabaSne  stvorove  zemue  sa  zemljom  vezu,  da  se 
primaknu  sto  blize  tebi,  vjecitomu  uzoru  svjetla  i istine. 

I to  svjetlo  neprestance  izvire  iz  tebe,  stvorce  moj,- 
i ljudi  u sjaju  njegovu  koracaju  hrlo  napried,  neponik- 
nute  glave,  izpravna  stasa,  u nebo  gledajuci,  a ne  kao 
gamad,  koja  zemna  i zemljom  vezana  u zemlju  pilji,  gdje 
su  joj  svi  ciljevi  i sva  izhodista  efemernoga  njezina  zi- 
vota. 0 ne  daj,  Boze  milostivi  i moguci,  da  taj  tracak 
vjecitoga  svjetla,  kojim  si  ljudski  rod  povrh  milijuna  svojib 
stvorova  uzvisio,  u meni  ugasne  i zamre,  — ta  i ja  sam 
bastinik  tvoje  dobrote  i milosti. 

(Svr§it  de  se.) 


Mladi  dani. 


Napisao  Francis  Coppee. 
(SvrSetak.) 


ika  se  topova  podvostrufii,  a u tu  tragicku 
tutnjavu  stade  se  sada  mijesati  jo§  i pucke- 
tanje  pjesackik  pusaka.  Pod  onim  brezuljkom, 
sto  je  prijecio  vid  prema  jugu  i istoku,  dizao 
se  gusti,  bijeli  dim  i stao  prekrivati  obzorje.  Okrsaj  se 
zametnuo  i mora  da  se  bilo  vrlo  zestoko,  jer  su  za  cas 
pocele  dolaziti  ambulancije  pune  ranjenika.  Zalostno  je 
bilo  slusati  muklo  stenjanje  jadnih  nesrecnika,  kako  se 
savijaju  od  boli  u tim  vojnickim  kolima.  Koji  su  bili 
lakse  ranjeni,  te  su  trpali  u obicna  selja6ka  kola.  A1  je 
put  bio  izrovan  ruznim  vremenom,  pa  te  je  moralo  srce 
zaboljeti,  gledajuci,  kako  nevoljnici  udaraju  glavom  cas 
o jednu,  a cas  o drugu  stranu  . . . Jo§  je  bilo  strasnije 
viajeii,  na. krvavim  vojni6kim  nosiljkama  istezu 

umiruci.  Uzasni  sprovod  izmrcvarenog  ljudstva  kretao  se 
lakim  korakom  prema  gradu  i prema  bolnicama.  U bli- 


zini  od  nekih  sto  koracaja  bila  se  stvorila  privremena 
bolnica,  u koju  su  slagali  one,  koje  nijesu  mogli  dalje 
da  nose  i koji  ce  za  koji  cas  izdahnuti.  Amadej  Yiolette 
dodje  blize,  da  vidi  tu  strasnu  sliku.  Ta  je  kuca  bila  za- 
Sticena  od  plijenjenja  i vatre  genevskom  zastavom,  a kao 
da  ju  je  bio  sazidao  koji  pariski  trgovcic,  da  nedjeljom 
ima  kud  izaci.  U njoj  je  bilo  sve,  sto  si  mogao  da  zazelis ; 
na  ulazu  stajala  dva  kamenita  lava;  u vrtu  bile  poredjane 
staklene  lopte  jedna  do  druge,  a u morskom  kamenju 
bilo  vode  za  crvene  ribice.  Tko  je  ljeti  onuda  prolazio, 
moralo  mu  se  oko  zadrzati  na  covjeku  gradjauinu, 
koji  je  u kosulji  sjedio  pod  sjenicom,  pa  jeo  diuje  s po- 
rodicom.  Masta  pjesnika,  koji  je  odilazio  u okolinu  pa- 
risku,  kad  je  samo  mogao,  upravo  uze  da  dovodi  pred 
oci  ta  pariska  nedjeljna  poslijepodneva,  kad  mu  se  zau- 
stavi  oko  na  mladom  lijefiniku,  koji  se  pojavio  na  otvo- 
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renom  prozoru  prvoga  sprata  u zakrvavljenoj  pregafii.  On 
se  nadvije  da  potrazi  u vrtu  bolesnickog  cuvara,  koji  je 
na  stolu  rezao  platno  za  rane. 

— Sto  je  to,  Vidale?  — zavice  lijecnik  nestrpljivo. 
— Hocu  li  ja  dobiti  te  zavoje  danas? 

— S puta,  molim,  s puta ! — rece  u isti  mah  neki 
meki  glas  za  Amadejevim  ledjima.  On  se  okrenu  i opazi 
cetiri  mlada  sveceuika,  gdje  nose  dva  po  dva  u nosilj- 
karaa  dvojicu  ranjenika. 

Pjesnik  se  trgnu  i ciknu.  U besvjesnim  ranjenicima 
prepozna  Mavricija  Rogera  i kolonela  Lanca. 

Obojica  su  bila  sat  prije  ranjena  na  snort. 

Na  obalama  Marne  bila  nam  je  bojna  sreca  okre- 
nula  ledja.  Nasi  su  ucinili  vrlo  veliku  pogrjesku,  odma- 
rajuci  se  jedan  dan,  jerje  neprijatelj  za  to  vrijeme  umno- 
zao  snagu.  Kad  su  poceli  navaljivati,  naisli  su  odmah  u 
prvi  kraj  na  jaki  neprijateljski  odio  i na  strasno  top- 
nistvo.  Padose  dva  generala,  a tisuce  prostih  vojnika 
ostade  na  bojnom  polju.  Stadose  bubnjati  na  uzmak. 

Jedau  je  od  velikih  generala  sjedio  s durbinom  u 
ruci ; bio  je  klonuo  vise  od  ocaja  nego  od  umora. 

— Bar  da  se  mozemo  dokopati  onog  brezuljka,  pa 
da  se  tamo  utvrdimo  — poce  govoriti  pokazujuci  lijepo 
mjesto,  s kojega  bi  se  mogla  drzati  pod  okom  cijela 
obala.  Za  jednu  noc  bi  sto  ljudi  moglo  podici  jake  op- 
kope,  pa  bismo  bili  na  konju.  . . Polozaj  je  vrlo  krasan, 
a neprijatelj  ne  moze  do  njega.  . . 

— Moglo  bi  se  ici  pogledati,  — odgovori  netko 
slabim  glasom. 

Bio  je  to  stari  Lane,  koji  je  stajao  s Mavricijem  i 
s jos  nekim  pomocnim  mjernicima.  Jadni  starac  uza  sva 
svoja  6asni5ka  odlikovanja  i kolonelsku  kapicu,  koja  kao 
da  je  bila  jos  iz  vremena  Horaca  Verneta,  bio  je  s onim 
naocarima,  starom  kabanicom  i prosijedom  bradicom  kao 
kakav  cuvar  pariskili  nasada,  koji  tjera  djecu,  da  ne  skacu 
po  travi. 

— Ja  mislirn,  da  njemacki  topovi  ne  bi  mogli  do- 
nositi  donde,  ali  se  ipak  ne  bib  smio  zakleti,  — pro- 
mumlja  veliki  general,  — mozda  bi  i mogli.  . . A1  vi 
imate  pravo  . . . Trebalo  bi  ipak  pogledati.  . . Posaljite 
dva  casnika,  da  razvide ! 

— Ako  dopustite,  gospodine  generale,  — prihvati 
stari  Lane,  — idem  ja  sam. 

A Mavricije  Roger  zamoli  divnim  junastvom : 

— Bih  li  smio  s vama,  gospodine  koionele? 

— Kako  hocete?  — odgovori  general,  koji  je  svojim 
durbinom  pregledavao  vec  drugu  stranu  bojista. 

S jedincem  svoga  bojnoga  druga  iz  Afrike  i Krima 
uputi  se  stari  kolonel  prama  sumnjivoj  tacki  mirno,  kao 
sto  je  u vrijeme  mira  isao  s kisobranom  pod  pazuhom  u 
mjernicki  ured.  A1  u onaj  mah,  kad  su  dva  casnika  pri- 
spjela  na  proplanak,  pade  jedna  pruska  granata  na  zi- 
vezna  kola  i rastepe  ih  na  stotinu  komada.  Mrtvaci  i 


ranjenici  prikrise  polje.  Stari  Lane  razabra,  kako  bjeze 
prosti  vojniei,  a topniei  prezu  konje. 

— Sta  je,  sta  je?  — kriknu  on,  okrenuvsi  se  u 
razjarenosti ; — uzmicete? 

Lice  kolonelovo  se  izobrazi.  Rasirivsi  staru  kabanicu, 
da  se  mogao  vidjeti  zapovjednicki  krst,  trgnu  starac  mac, 
pa  skoci  gologlav  i razbarusene  kose  pred  kukavice. 

— Stojte! — zagrmi  ocajnim  glasom.  — Natrag, 
nesrecnici,  natrag ! . . . Ovo  je  casno  mjesto  . . . razabe- 
rite  se,  djeco ! . . . Topniei,  na  svoje  mjesto ! Zivjela 
Francuska ! . . . 

I upravo  u taj  cas  pade  neprijateljska  kugla  medju 
njih,  i starac  se  srusi  s Mavricijem. 

Amadej  udje  za  nosiocima  u bolnicu  prelomljena 
srea  i drscuci  od  teske  bob. 

— Nosite  ih  u blagovaonicu,  — - rece  jedau  posluznik 
svecenicima.  - — Tamo  jos  nema  nikoga.  Lijecnik  ce 
odmah  doci. 

A1  cim  je  mladic  sa  zakrvavljenom  prega^om  dosao 
i vidio,  sta  je,  zaklima  glavom  i makne  rameuom,  kao 
da  je  htio  reci : 

— Nema  pomoci  . . . Jos  nekoliko  casova  . . . 

I,  u istinu,  kolonel  je  vec  poceo  gubiti  svijest.  Po- 
krise  ga  sivim  pokrivacem,  na  kojem  se  razabiralo,  kako 
krv  neprestance  curi,  i mrlje  se  sve  vise  sire.  Ipak  se 
cinilo,  kao  da  bi  ranjenik  da  se  razabere.  Yedje  su  mu 
se  na  polak  dizale,  a usnice  drhtale. 

Lijecnik,  koji  je  bio  vec  da  izadje  iz  te  sobe,  okrene 
se,  podje  prema  staromu  casniku  i nadvije  se  nad  njim. 

— Vi  biste  nesto  da  mi  reknete?  — zapita. 

Stari  Lane  nije  ni  maknuo  glavom,  samo  je  pogledao 
mladica  zalosno,  vrlo  zalosno,  pa  prosaputao  glasom,  koji 
se  skoro  nije  mogao  ni  razumjeti : 

— Tri  kceri  . . . Tri  . . . Za  udaju  . . . Bez  ikakog 
miraza ! . . . Tri ! . . . Tri ! . . . 

Onda  uzdahnu  duboko,  duboko.  Plave  mu  oci  stadose 
gasnuti  i dizati  se  prema  gornjoj  vedji.  Onda  se  zacaklise 
i ukocise.  Kolonel  Lane  je  izdahnuo. 

Ne  ocajavaj,  stara,  junacka  Francijo ! Pod  svojim  za- 
stavama  uvijek  ces  ti  imati  prostodusnih  vojaka,  koji  ce 
za  ono  komad  hljeba  da  padnu  za  tebe,  ostavljajuci  ti  na 
dusi  svoju  sirofiad  i svoje  ljube.  Ne  ocajavaj ! Ti  si  znala 
da  prepatis  ratove  od  devedeset  i dvije,  pa  i od  sto  go- 
dina!  Prepatit  ces  i ovo!  Ne  ocajavaj! 

Braca  svecenici  s ervenim  krstom  na  ernoj  mantiji 
poklecase  kraj  mrtvog  otacbenika  i pocese  da  sapucuci 
mole  za  njegovu  dusu.  Lijecnik  opazi  na  dnu  sobe  Ama- 
deja  Violetta,  kako  stoji  kao  ukopau. 

— Sta  vi  trazite  ovdje  ? — osorno  se  na  njega  otrese. 

— Ja  sam  pobratim  ovoga  nesrecnog  casnika,  — 
odgovori  Amadej,  pokazajuci  na  onesvijescena  Mavricija. 

— E pa  dobro,  ostanite  uz  njega  . . . Ako  zaiste 
vode,  eno,  loncica  na  peci . . A vi,  braco,  — okrenu  se 
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lijecnik  prema  svecenicima,  ko.ji  su  se  upravo  krstili, 
svrsavajuci  svoje  molitve  — vi  cete  se  vratiti  tamo  dolje? . . . 

Svecenici  kimnuse  lako  glavom ; stariji  zaklopi  mrt- 
vacu  oci  i izadjose.  Lijecnik  je  posao  s njima,  zlovoljno 
se  obrecajuci: 

— Pa  gledajte  da  mi  donesete,  kojima  bi  se  moglo 
jos  pomoci! 

Vec  je  i Mayricije  umirao.  Raskopcana  kosulja  mu 
je  bila  sva  crvena,  a krvavi  mu  se  mlaz  krvi  spustao 
s cela  na  plavi  brk.  Bio  je  lijep  jos  i u toj  smrtnoj  blje- 
doci.  Amadej  oprezno  prihvati  ranjenikovu  ruku,  koja  je 
visjela  s postelje  i zadrza  je  cas  dva  u svojoj.  Mavricije 
se  lako  trze  na  dodir  Amadejeve  ruke,  pa  poce  dizati  vedje. 

— Ala  me  rnori  zedja!  — zastenja. 

Pjesnik  podje  da  potrazi  loncic;  nadvije  se  nad 
ranjenikom  da  ga  uzmogne  napojiti.  Mavricije  kao  da  se 
zacudio.  Prepoznao  je  prijatelja  Amadeja. 

— Ti,  Amadeju?  . . . Gdje  sam  ja  to?  . . . 

Htjede  da  se  digne,  al  mu  se  samo  glava  maknu 
na  desno  i on  opazi  dva  koraka  od  sebe  tijelo  svoga  za- 
povjeduika  zaklopljenih  ociju  i hladnih  crta,  slozenih  na 
vjecni  mir. 

— Gospodine  kolonele!  — uze.  — Ah,  razumijem  . . . 
Sjecam  se  . . . Kako  su  nagnuli  bjezati ! . . . Proklete 
kukavice ! . . . Al  ti,  Amadeju  ? . . . Odakle  ti  ovdje  ? . . . 

A kad  mu  prijatelj  odgovori  suzama,  prosapta: 

— Odzvonjelo  mi,  a?  . . . 

— Ne  govori  tako,  za  Boga ! — vatreno  prihvati 
Amadej.  — Sad  ce  doci  da  ti  zavije  rane  . . . Za  cas  za 
dva  evo  lijecnika  . . . Ne  boj  se  nista,  dragi  Mavricije ! 

Al  ranjenik  odjedared  zadrhta  i zacvokota  zubima, 
pa  zaiska  pomodrelim  usnama: 

— Yodel  . . . Pobratime!  . . . Vode!  . . . 

Nekoliko  gutaja  mu  utisase  zedju.  On  sklopi  oO,  kao 
da  bi  da  se  odmori  ili  da  se  sabere.  Al  ih  za  cas  otvori, 
zagleda  se  u prijatelja  i poce  glasom,  koji  se  stao  trnuti: 

— Ti  znas  . . . Marija  . . . Moja  zena  . . . Uzmi  je  . . . 
I nju  i sina  . . . preporucam  . . . Brini  se  . . . 

Onda  se,  kao  izmoren  tim  rijeSima,  pusti  na  krvlju 
natopljenu  slamjacu  i stade  se  istezati.  Cas  kasnije  poce 
hroptati.  Amadej,  klececi  uz  Mavricija,  plakase  kao  di- 
jete,  a suze  mu  kapahu  na  klonulu  ruku  prijateljevu. 
Izmed  jednog  i drugog  hropca  ranjenikova  slusao  je 
pjesnik  sa  strane,  na  kojoj  su  se  uhvatili  ratnici,  kako 
topovi  gruvaju  i ubijaju  jos  stotine  drugih. 

XVII. 

Li§ce  je  padalo  s drveca. 

Ovo  oktobarsko  poslije  podne  je  vedro  i veselo.  Ni 
oblacka  da  ugledas  na  pepeljastom  obzorju.  Sunce,  koje 
je  od  rana  jutra  bacalo  ciste  i tople  zrake  na  zemlju,  pocelo 
se  vec  dostojanstveno  sklanjati  zapadu ; upravo  kao  kaki 
dobri  starac  kralj  iza  dugog  i srecnog  kraljevanja.  Kako 
je  vazduh  lagan,  blag  i cist!  Bit  ce  da  je  to  najljepgi 


dan  ove  jeseni.  Tamo  u dolini  romoni  potocic  kao  rastop- 
Ijeno  srebro ; suma  se  savila  s jedne  i druge  strane,  a 
lisde  joj  pobakrilo  i pozutjelo.  U daljini  vidis,  kako  se 
pruzio  ogromni  i velicanstveni  Pariz  sa  svim  divnim 
zdanjima  i s pozlacenim  kubetom  invalidskim.  Upravo 
kao  kad  ti  se  mekoputna  i koketna  djevojka,  prije  nego 
sto  je  ostavis,  jos  jedan  put  nasmijesi  najzanosljivijim 
smijeskom  — ne  bi  li  pozalio,  sto  je  ostavljas,  — tako 
se  i posljednji  dani  ove  godisnje  dobe  nakitise,  sto  su 
bolje  mogli. 

Al  je  li§ce  — opadalo  ! 

U Meudonu,  u vrtu  kraj  kuce,  u kojoj  je  Amadej 
Violette  vec  potpunih  osam  godina  sa  svojom  zenom  — 
Mavricijevom  udovicom,  s kojom  se  vjencao  nekoliko 
mjeseci  poslije  rata  — sece  se  nas  pjesnik  sam  pod  li- 
pama,  diveci  se  krasnoj  slici  Bozje  jeseni.  Presao  je  vec 
tridesetu  godinu. 

Vec  je  i slavan  Radio  je  mnogo  i stekao,  pisuci 
iskreno  i prirodno,  pravi  umjetnicki  glas.  Razumije  se, 
da  se  i ne  kaze,  da  su  mu  mnogo  zavidjeli,  pa  i nepra- 
vedno  odsudjivali,  al  je  bio  priznat  i gledan  kao  veliki 
covjek,  jer  se  ozbiljno  dao  na  svoju  umjetnost.  Nije  imao 
novaca  na  bacanje,  al  mu  je  bilo  uvijek  dosta,  da  lijepo 
i posteno  zivi.  Daleko  od  svijeta  zivio  je  on  u uskom 
krugu  onih,  koje  je  ljubio,  pa  nije  ni  poznavao  tastiue  i 
umjetnicke  slabosti.  Bio  je  zasluzio,  da  bude  srecan. 

Jutros  mu  do§ao  stari  prijatelj  Sillery  na  objed.  Bio 
je  jadnik  odsudjen,  da  se  pati  od  dana  do  dana  u zur- 
nalistickom  zivotu.  Sto  i sto  puta  je  Sillery,  vracajuci  se 
u zeljeznim  kolima  u Pariz  svomu  prisiljenomu  politickomu 
poslu,  uzdahDuo  iz  dna  duse ! Trebao  je  jos  da  skrpa 
uvodni  clanak  za  sjutrasnji  broj  novina,  i to  u buci  ured- 
nicke  sobe,  prekidajuci  svaki  cas  pisanje  i ostavljajuci 
cigaru  na  rubu  stola,  da  odgovori  na  kojekakva  pitanja. 

Amadeju  je  dobro.  Ima  sve,  sto  mu  srce  zeli ; kudu, 
porodicu  i zadovoljstvo.  Ne  mora  pisati  za  novae!  Kad 
mu  srce  ne  iste  da  radi,  on  ne  radi.  Pa  se  onda  i lako 
razumije,  da  je  ono,  sto  uradi,  sve  kao  sto  treba  da 
bude.  Njegove  pjesme  su  prava  umjetnicka  djela;  isti- 
nita  su  i simpaticka  kao  i onaj  cisti  vazduh,  u kojem 
su  stvorena.  Treba  znati,  da  on  ljubi  zenu,  a malog 
nestasnog  i elegantnog  Mavricija  s dugom  plavom  kosom 
drzi  kao  rodjenog  sina.  Djetetu  je  vec  deset  godina.  Do- 
duse  kod  Marije  Violette  se  razabire,  da  se  u njenu 
zivotu  nesto  kao  prebilo,  da  je  smrt  nesto  odnesla,  a 
ostavila  joj  u sreu  neprolazni  bol,  al  — kolikom  je  ona 
zahvalnoscu  pogledavala  na  Violetta!  Ima  li,  Boze,  sta 
plemeuitije  i cestitije  od  dobre  Lujze  Gerardove,  te  duse 
cijele  kuce?  Ona  sa  starom  majkom  upravlja  kucom. 
Zaista!  Amadej  je  dobro  uredio  svoj  zivot.  On  ljubi,  pa 
i njega  drug!  ljube.  Stvorio  je  sebi  svijet,  pa  je  srecan 
i zadovoljan. 

Dok  se  Pavao  Sillery,  zaduben  u snove,  vozi  prema 
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Parizu  i misli  o prijatelju,  kojemu  gotovo  i zavidi,  sece 
Amadej  pod  lipama  svoga  vrta. 

A oko  njega  pada  lisce! 

Upravo  je  zalahorio  laki  vjetric.  Nebesko  plavetnilo 
uzelo  blijedjeti,  a stakla  na  prozorima  blizoga  seoceta, 
stala  odbijati  kose  zrake  sunca  sa  zapada.  Sarao  sto  ne 
padne  vecer.  Pjesnik  stupa  korak  za  korakora;  umrlo 
lisce  susti  mu  pod  nogama,  a novo  pada.  . . Lagano  se 
spusta  list  za  listom,  necujno,  sumrtvo.  Mraz  ga  je  prosle 
noci  opurio,  pa  se  danas  subo  i zardjale  boje  jedva  drzi 
na  granama.  Kad  dahne  vjetric,  kida  se  jedan  za  drugim, 
pa  se  drscuci  u pozlac’enom  vazduhu  spu§ta  zalosnim 
susnjem  na  srebrni  pijesak. 

Da ! Lisce  pada  ! 

Amadeja  Violetta  zaokupi  melankolija. 

Morao  bi  biti  srecan  i veseo.  Sto  ima  jos  da  zeli  od 
usuda?  Zar  mu  nije  ljuba  ona  zena,  za  kojom  je  toliko 
uzdisao '?  Zar  mu  nije  mila  i dobra  ? Jeste,  jeste ! A1  on 
zna,  da  ga  je  uzela  samo  na  visoku  zapovijed  Mavrici- 
jevu ; on  dobro  zna,  da  je  Marijino  srce  zakopano  u istom 
grobu  s onim  vojnikom,  sto  je  pao  u Champigny.  U njoj 
se  krije  tajna  crkvica,  u koju  on  nije  nikada  zavirio,  pa 
i ne  ce,  i u kojoj  vjecito  drsce  kao  zizak  u svetom  kan- 
djelu  crkvenom  uspomena  na  ljubljenog  pokojnika,  na 
fiovjeka,  kojemu  se  ona  kao  nevino  dijete  predala  bez 
kajanja,  na  oca  svoga  jedinog  sina  i na  junaka,  koji  se 
trgao  iz  njena  narucja,  da  prolije  krv  za  otacbinu.  On 
vidi,  da  mu  je  Marija  i zahvalna  i odana,  al  — da  ga 
ne  ce  nikada  zamilovati.  Pokojni  je  takmac  uvijek  med 
njim  i njom.  Ah,  Mavricije ! A on  je  nije  bas  toliko  ni 
ljubio.  Neka  se  Marija  samo  sjeti,  kako  ju  je  prevario, 
pa  bi  je  bio  i ostavio,  da  nije  Amadeja.  A,  da  zna  tek, 
kako  se,  dok  se  opsijedao  Pariz,  daleko  od  nje,  povlacio 
s kojekakvim  djevojkama!  ...  Al  ona  to  ne  ce  nikada 
saznati!  Amadej  je  odvise  njezan,  a da  bi  dirnuo  u po- 
kojnikovu  uspomenu.  On,  sta  vise,  i-stuje  Marijinu  vjer- 
nost.  A,  opet  mu  je  tesko ! . . . Zena,  kojoj  je  dao  svoje 
ime,  srce  i zivot,  ne  moze  da  pregori  prvoga  muza!.  .. 
Ako  se  je  i preudala,  na  dnu  srca  jos  je  udovica;  zalud 
uzima  svijetlu,  veselu  odjecu,  smijeiak  i oci  su  joj  uvijek 
u zalosti!.  . . Pa  se  Amadej  vise  i ne  nada,  da  ce  mu 
zena  ikada  preboljeti  tu  svoju  ranu. 

Njenog  Mavricija!  Kako  bi  ga  i zaboravila,  kad  ga 
uvijek  gleda  u sinu,  krasnom  zalogu  njihove  ljubavi,  koji 
se  zove  Mavricije  i koji  lifii  pokojnome  ocu  kao  jaje  ja- 
jetu.  Amadej  vec  kao  da  gleda,  da  ce  to  dijete  biti  za 
nekoliko  godina  drugi  Mavricije;  s istim  grijesima  i vr- 
linama.  Pjesnik  nikada  ne  zaboravlja,  da  mu  je  prijatelj 
umiruci  predao  svoje  sirofie,  pa  gleda  da  mu  bude  dobar 
i pravedan  i da  ga  odgoji  kao  sto  treba.  Kadgod  mu 
dodje  i tesko,  gledajuci  to  dijete,  koje  je  dusom  i tijelom 
licilo  onome  covjeku,  kojega  je  on  toliko  volio  i koji  mu 
je  zadao  toliko  jada.  A opet  ne  moze  da  zamiluje  tudje 
dijete  kao  otac,  jer  nema  sam  od  srca  poroda. 


A svijet  zavidi  jadnomu  Amadeju!  Ono  malo  srece, 
sto  je  ima,  i to  je  natrunjeno  tugom  i bolom.  On  ne 
smije  da  se  izjada  dobroj  Lujzi,  premda  vidi,  da  ona 
sve  sluti.  Razabra,  da  ga  je  negda  ljubila,  al  je  junaeki 
stisla  svoje  osjecaje  i postala  danas  dobrim  angjelom 
njegove  porodice.  0,  da  ju  je  shvatio  prije  deset  godina!  . . . 
Mozda  bi  to  bila  sreca,  prava  sreca?  . . . 

Li§ce  pada ! . . . 

Jos  prije  nekoliko  casaka  su  Amadej  Violette  i Pavao 
Sillery  prolazili  puseci  pored  redova  gjurina,  u kojima 
su  jesenski  pauci  bili  raspreli  svoje  mreze  i spominjali 
se  prosle  mladosti.  To  nije  bila  najljep^a  zabava,  jer  je 
odonda  preturila  Francuska  preko  glave  i rat  i komunu, 
pa  je  mnogo  ljudi  palo  i poumiralo.  Vremenom  se  covjek 
uvjeri,  da  se  je  u mnogo  cemu  prevario  i da  svijetom 
vlada  samo  slucaj. 

Onaj  slavni  pisac  i stilista,  koji  se  negda  drzao  ve- 
likim  uciteljem  i za  kojim  je  petero  sestero  mladica, 
vjernih  ucenika,  majmunisalo  u cemu  se  samo  moglo, 
§ireci  njegove  ucenjacke  doktrine  i stiscuci  u govoru  zube 
kao  i veliki  im  ideal,  eno  ga  danas,  gdje  u pornogra- 
lickim  dnevnicima  kiti  i na  sve  strane  dotjeriva  kao  ja- 
panske  bjelokosti  svoje  pikantne  price.  Drugi  opet  — onaj 
vatreni  revolucionarac  — primio  je  drzavnu  sluzbu,  a 
neznatni  jedan  statista  pozorisni,  na  koga  prije  nije  nitko  ni 
gledao,  izdao  je  odonda  dvije  knjige,  da  ne  znas,  koja  je 
vrednija. 

Svi  bradasi  i vlasuljasi  iz  sevilleske  kavane  popri- 
mali  su  kojekakve  sluzbe,  na  koje  prije  nijesu  ni  sanjali. 
Osobito  se  covjek  ne  moze  dosta  da  nacudi,  sta  sve  znade 
da  ispadne  od  politicara.  Od  sevilleskih  posjetnika  je  danas 
osam  poslanika  saborskih,  tri  ministra,  dva  republikanska 
konzula,  jedan  general,  a trideset  robijasa  i drzavnih 
kaznjenika,  koji  cekaju  po  galijama  na  amnestiju.  Jos  je 
najzanimljivije,  kako  se  onaj  stari  fanaticar  Dubief,  koji 
je  pio,  odkako  se  pamti,  samo  secernu  vodu,  znao  tako 
zaboraviti,  da  su  ga  u Versaillaisu  ubili  vojnici. 

0 Arthuru  Papillonu  nasi  prijatelji  nijesu  voljeli  ni 
razgovarati.  Kako  danas  ima  pravo  da  glasuje  i da  iza- 
bira  poslanika  sve,  i bogato  i siromasno,  razumije  se 
da  je  luda  sreca  pala  i na  ovog  frazologa,  pa  se  i 
on  danas  koprca  u politifikoj  barugtini  kao  sklizava  riba. 
Bogato  se  ozenio,  pa  su  ga  birali  cas  za  saborskog  iz- 
vjestaca,  cas  za  tajnika,  cas  za  potpredsjednika,  cas  za 
predsjednika  kojega  kluba  i za  sve,  za  §to  se  samo  moglo 
birati.  U ovaj  je  mah  bas  ustao  proti  klerikalizmu,  a 
ruzna,  bogata  i pobozna  zena  mu  bila  tek  prije  neki  dan 
rodila  kcer.  Jos  nije  sjedio  ni  na  kojoj  ministarskoj  sto- 
lici,  al,  nebojte  se,  sto  nije  bilo,  bit  ce.  Vrlo  je  tast  i 
mnogo  drzi  do  sebe,  a nije  ni  najmanje  poSteniji  nego 
§to  upravo  treba  da  bude.  Steta,  sto  se  ne  primi  obifiaj, 
da  se  poslanici  redom  jedan  za  drugim  mijenjaju  na  mi- 
nistarskim  stolicama  ili  — sto  bi  bilo  jos  Ijepse  — da 
izvlaSe  karte,  pa  koji  dobije  crvenog  keca,  neka  je  mi- 
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nistar!  . . . Boze  moj,  da  ga  dobije  Papillon!  ...  Tu  bi 
se  drzali  govori  u sva  zvona,  jer  je  on  jedan  od  najpro- 
mecurnijih  parlamentaraca. 

A,  sta  je  sa  Jocqueletom?  . . . Cim  je  pala  rijec 

0 njerau,  nasa  su  se  dva  prijatelja  morala  nasmijati.  Vec 
je  citava  vaseljena  puna  njegove  slave  i njegove  ludosti. 
Odavna  je  prekinuo  sve  sveze  sa  pariskira  pozornicama 

1 vec  je  nekoliko  puta  obisao  uzduz  i poprijeko  cijelu 
Evropu.  Preplovio  je  sva  raora,  a prestolnice  starog  i 
svijeta  umiru  od  zelje,  da  vec  jedan  put  nad  njima  raspe 
manu  svojih  monologa.  U Chicagu  bio  je  vec  naumio  da 
udari  cador  i da  zaiste  amerikansko  gradjanstvo.  Ali  u 
tome  ga  opet  pozovu  natrag  u Evropu  i on  odluci  — 
velike  duse  imaju  tako  uvijek  svojih  slabih  strana  — da 
nas  jos  jedan  put  obidje.  Kao  uvijek,  tako  je  i ovaj  put 
odnesao  puna  kola  lovor-vijenaca  i zlata.  Samo  ga  je 
ne§to  neugodno  dirnulo.  Dolazeci  morem  u Stockholm, 
cudio  se,  sto  ga  sa  bedema  gradskih  nijesu  pozdravili 
topovima  kao  ono  prije  nekog  vremena  onu  slavnu  pje- 
vafiicu.  Neka  diplomacija  pazi  sta  se  radi ! Jocquelet  nije 
primljeu  na  svedskom  dvoru  kao  sto  bi  trebalo  . . . 

Kad  je  Pavao  Sillery  otisao,  Amadeju  dodje  jos 
mnogo  uspomena  pred  oci.  Sjeti  se  i takih  lica,  koja  su 
mu  se  u pameti  bila  vec  na  polak  istrla : tako  dozove 
pred  oci  gospodju  Roger,  Mavricijevu  mater,  kojoj  se  bio 
uklonuo  s ociju,  kako  se  vjencao  s Marijom,  i kojoj  je 


po  gdjekad  odvodio  malog  Mavricija.  Ta  je  starica  primila 
pod  svoje  tri  keen  kolonela  Lanca  i dala  im  miraz.  Sjeti 
se  lijepe  Rozine  Combarieu,  male  prijateljice  iz  djetinjstva, 
s kojom  se  bio  samo  jedan  put  sastao  u Bullieru  i za 
koju  vise  nikada  nije  cuo,  sta  je  i kako  je.  Da  nije  vec 
i umrla?  ...  0,  kako  su  zalosne  stare  uspomene,  sto  nas 
zaokupe  jeseni  pod  pozutjelim  liscern,  kad  se  sunce  spusti 
na  zaranke  1 . . . 

Vec  je  zaslo,  pa  se  i cijeli  zivot  kao  utrnuo.  Nad 
sumracnom  vAseljenom,  pod  mutnim  obzorjem  razli  se 
posmrtna  hladnoca.  Bijela  magla  posivi,  a voda  u poto- 
cima  dodje  kao  zamazano  ogledalo.  Cas  prije,  dok  je  jos 
sunce  sjalo,  bilo  je  lisce,  sto  je  opadalo,  nekako  kao 
zlatno,  a sad  se  cini  vec  kao  erni  snijeg. 

Gdje  su  mi  sada  tvoji  snovi  i nadi,  Amadeju  Violette  ? 
Veceras  razabires,  kako  lete  godine  i kako  ti  se  hvataju 
bore  nad  ocima.  Danas  vidi§,  da  svijet  nikada  ne  ljubi 
covjeka  onako,  kao  sto  on  ljubi  njega.  Sada  znas,  da 
prave  srece  nema,  a da  ono,  sto  mi  nazivljemo  srecom, 
traje  samo  nekoliko  casova.  Pa,  kako  je  ta  sreca  kadgod 
malena,  a kako  je  gorko  kajanje  1 Prava  je  utjeha  samo 
tvoja  vjestina  i umjetnost.  Kraj  dosadne  monotonije 
ljudskog  zivota  treba  da  trazi§  srece  i zaboravi  u carima 
svoje  poezije  i svojih  sanja. 

Da,  sentimentalce ! Prosla  je  tvoja  mladost! 

A li§ce  pada,  pada  .... 


Pucki  ucitelj. 

Po  De  Amicisovoj  kujizi  »I1  romanzo  d’un  maestro«  sastavio  Petar  Kunicic. 


^W^edavno  je  najpopularniji  i najeustveniji  talijanski  pisac 
wjgt  Edmondo  De  Amicis,  poslao  u bijeli  sviet  novu  knjigu 
s natpisom  romanzo  d’un  maestro11 . Vrlomu  je  piscu 
lebdila  pred  ocima  plemenita  namjera,  da  pred  svijetom 
podigne  dostojanstvo  puckoga  ucitelja,  toga  plemenitog 
radnika  u covjecjem  drustvu,  komu  se  zasluge  slabo  prizna- 
vaju  i zlo  nagradjuju.  On  je  prije  „ Crticama  iz  vojnickog 
zivota11  podigao  ugled  vojnicima,  krasnim  nas  „Srcem“  poti- 
cao,  da  zavolimo  djecu  i skolu,  a sada  hoce  da  prikaze  svijetu 
mucenicki  ali  plemeniti  stalez  pu6koga  nastavnika.  U tom 
novom  djelu  erta  razne  nevolje  i radosti,  razne  zgode  i ne- 
zgode  ucitelja  i uciteljica,  tih  nosilaca  pucke  prosvjete. 
Toplim  rijecima,  zivim  jezikom.  kakim  samo  De  Amicis 
umije  pisati,  slika  razne  zanimljive  prizore  iz  zivota  tih 
„parija  znanja“,  i sve  ono,  sto  moze  da  dodje  u doticaj 
s uciteljem  ili  s njegovim  radom,  bilo  u _ skoli,  bilo  sa 
starjesinama,  bilo  u covjecjem  drustvu.  Jedno  je  glavno 
lice,  no  u knjizi  se  zrcale  svi  moguci  likovi  i mucenicki 
zivot  ucitelja  i uciteljica  iz  najveceg  grada  i iz  najzabit- 
nijeg  sela.  U knjizi  ima  raznih  karaktera,  koji  su  umjet- 
nifiki  oertani,  i zanimljivih  epizoda,  koje  u sree  diraju. 

Da  hrvatski  ucitelji  a i ostali  fiitaoci  dobiju  jasnu 


sliku  skolskoga  uzgoja,  kako  je  ovdje  orisan,  i da  se  tom 
slikom  okoriste,  trsit  cu  se,  da  ovdje  prikazem  glavno  lice 
romana,  mladoga  i plemenitoga  ucitelja  Emilija  Rattija. 
Ocrtat  cu  ga  u kratko,  kao  sto  nam  ga  pisac  rise,  spo- 
minjuci  sve  ono,  sto  se  zivo  doima  njegova  lijepog  srea 
i plemenite  duse.  Neka  se  hrvatsko  ucitelj stvo  ugleda  u 
toga  uzor-ucitelja,  koji  ljubi  sve,  sto  je  lijepo  i dobro,  sve, 
§to  se  tice  skole  i djece.  Tu  ce  vidjeti,  kako  treba  da 
ucitelj  ljubi  svoj  plemeniti  stalez  i da  osjeca  dostojanstvo 

svoje,  ne  pazeci  na  neharnost  i na  nehajstvo  opcinstva. 

* 

* * 

Obiteljska  nesreca  turi  Rattija  u stalez  uciteljski.  Otac 
tiskar,  koji  je  hranio  porodicu,  iznenada  umre,  ostavivsi 
u najljucoj  nevolji  zenu,  starijega  sina  Emilija,  jednu  malu 
kcerku  i dva  nejaka  sinfiica.  Prijatelji  pritekose  u pomoc 
sinjoj  sirocadi,  poskrbise  se  za  djecu,  a Emilija  pripravise 
za  uciteljiSte.  Onaj  isti  dan,  kad  je  mladic  uljezao  u zavod, 
majka  mu  izdahnu,  shrvana  vise  moralnim  bolom  nego 
tjelesnim.  Emilij  stupi  u uSiteljiste,  gdje  je  stanovalo  oko 
pedeset  mladica.  Tu  revno  prionu  uz  nauku.  Upraviteljem 
zavoda  bijase  ucitelj  pedagogije,  neki  Megari,  govjek  lju- 
bazan,  koji  je  shvacao  svoje  uzviseno  zvanje,  pa  ga  je  svatko 
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ljubio  i stovao.  On  je  u velike  cijenio  stalez  uciteljski,  a od 
svojih  je  pitomaca  prije  svega  trazio,  da  buduuljudni  i 
pitorai.  I on  je  u svojoj  porodici  iskusio  zalosti,  pa  je  nauca- 
juci  usadio  svoju  sliku  u mladoga  Battija.  Batti  se  tomu 
dosjeti  podetkom  druge  godine,  kad  je  podeo  da  uci  peda- 
gogiju  Ocuti  veliku  ljubav  za  uciteljski  zivot:  6inilo  rau 
se,  da  je  vazda  tu  ljubav  imao,  ali  da  je  nije  osjecao.  Da, 
on  je  bastinio  plemenito  srce  svojih  roditelja;  tuzne  po- 
rodidne  prilike,  napose  prilike  siromasne  brace,  uplivase 
mnogo,  da  se  zaljubi  u djecu  i u uzgoj  djece,  da  zavoli 
svu  nevoljnu,  potlacenu  i zapustenu  djecu.  I ditanje  pe- 
dagogijskih  knjiga  zarilo  je  njegovu  ljubav.  Ta  ga  je  ple- 
menita  ljubav  hrabrila  i jadila  sve  to  vise  i zastirala  mu 
koprenom  pretrpljenu  tugu. 

Trece  se  godine  smuti  nje- 
gova  dusa.  Yideci  u glavi  svu 
rpu  raznovrsnih  nauka,  uzoholi 
se,  misleci,  da  je  to  pravo  znanje. 

No  doskora  se  uvjeri,  da  nije 
tomu  tako,  kad  su  mu  se  pri- 
blizili  ispiti.  Ponavljao  dan  i 
noc  sa  dva  vjerna  druga  nau- 
deno  gradivo.  Tada  mu  dolazila 
pred  oci  tuzna  proslost,  i to  ga 
ubijalo.  Ali  mladi  Batti  stisnu 
srce  i srecnim  uspjehom  polozi 
uciteljske  ispite. 

Obitelj  Goli,  koja  se  je  bri- 
govala  za  njegovu  malu  sestru, 
nadje  mu  mjesto  u selu  Garasco, 
sa  700  lira,  t.  j.  140  lira  manje, 
nego  je  imao  seljacki  lugar. 

Prije  polaska  predbroji  se  na 
pedagogijski  list,  pripravi  prt- 
Ijagu  i ode  da  pozdravi  svoga 
upravitelja  zavoda,  svoga  pleme- 
nitoga  uzgojitelja.  koji  mu  je 
ulio  u srce  onu  zarku  ljubav 
prema  djeci.  Ovaj  ga  primi 
s obicnom  strogom  ljubaznoscu. 

Zazeli  mu  sve  dobro  i preporudi,  da  se  vlada  dobro,  da 
svakoga  stuje,  da  se  vazda  zanima  naukom,  da  se  klone 
stranaka,  da  vrdi  svoju  duznost,  a da  ne  iziskuje  odmah 
sve  ono,  dto  misli,  da  je  potrebito,  vec  malo  po  malo. 
Pa  mu  rede:  — Gledaj,  sinko,  vazda  visoko.  K svemu 
se  moze  doprijeti  i po  ovom  skromnom  putu.  Ne  gubi 
srdanosti  pred  mnodtvom  natjecatelja.  Mnogo  je  zvanih 
u nasem  stalezu,  kao  Sto  i u svakom  drugom : ali  kad 
izuzmes  one,  koji  nemaju  sposobnosti,  one,  koji  obiluju 
umom  a ne  voljom,  one,  koji  imaju  jedno  i drugo,  ali 
nemaju  znacaja  ili  zdravlja  ili  srece,  razabrat  ces,  da  je 
malo  odabranik.  Ima  uditelja,  koji  su  postali  doktori, 
profesori  u srednjim  i u visokim  skolama  i pisci  glaso- 
vitih  djela ima  junaekih  uditelja,  koji  nisu  ostavili  pucke 
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skole,  a izrodiSe  vrle  sinove,  lijecnike  i odvjetnike.  Ima  ih 
i medju  manje  srecnima  veoma  vrijednih,  koji  su  stovani 
i zadovoljni.  Ti  ce§  ih  poznati.  Neka  ti  budu  izgledom 
i sreca  te  pratila!  — Za  uspomenu  dade  mu  Pedago- 
giju  Daguetovu  i rece  mu : — Uzmi,  unutra  ce§  naci 
pismo,  koje  ce  ti  biti  veoma  milo.  — Ucitelj,  ganut,  ode. 
Netom  se  uputila  kocija,  rastvori  knjigu.  Prije  nego  je 
shvatio  rijeci,  zamraSi  mu  se  pred  ocima.  To  bijase  pismo 
njegove  pokojne  majke  upravitelju  Megariju : „Sa  smrtne 
postelje  preporucujem  vam  svoga  jadnoga  sina“.  Mladic 
poljubi  list,  i upiruci  oci  na  onaj  bijeli  i upravni  put,  koji 
ga  je  vodio  u veliku  borbu  zivota,  izrazi  svu  unutarnjost 
svoju  rijefiju,  koju  je  od  tri  godine  neprestano  ponavljao: 
— Naprijed  srcano! 

* 

* * 

Eto  mladi  na§  ucitelj,  kojemu 
je  tek  20  godina,  stupa  u u6i- 
teljski  zivot.  On  je  cuo  u uSi- 
teljistu  mnogo  o poteskocama 
toga  staleza,  pa  se  ne  plasi. 

Prikaze  se  mjesnim  vlastima, 
sadrugovima,  i bijase  zadovo- 
ljan  njihovim  dofiekom,  ali  ne 
tako  skolskim  namjestajem. 

Skola  pocela.  U razredu  ima 
oko  50  ucenika.  Prvi  utisak 
nije  najbolji.  Djeca  u vjezbao- 
nici  cinila  su  mu  se  najfinijom 
gospodom  prama  ovoj  djeci.  Me- 
dina je  tezacke  ruke,  crna,  bo- 
sonoga,  necista,  u odrpinama. 
Nose  knjige  u prnjavim  tor- 
bama,  objesenim  konopcem 
preko  ramena.  Dolaze  u §kolu 
sa  ljuskama  po  lieu  i po  vratu, 
u gnjusnoj  odjeci,  natrpani 
slamom ; tiskanjem  i pestima 
prepiru  se  za  mjesto.  Buke 
mecu  u usta,  na  glavu;  grebu 
se  po  prsima,  pod  pazuhom, 
kao  da  je  svrab  na  njima,  ili  taru  znoj  sa  dela  ru- 
kama,  sto  su  zamrljane  crnilom.  Ovaj  je  zavrnuo  no- 
gavicu  do  koljena,  kao  da  ce  preko  potoka ; drugi  dize 
golo  koljeno ; jedan  grize  kao  gladnjak  trkiju ; onaj 
dize  postoletinu,  kojom  lupne  o pod ; drugi  opet  radi  oko 
nokata  noznih.  Ucitelj  se  prvi  put  zgrozi,  kao  da  je  pred 
njim  copor  malih  prasaca.  Gledao  je  tude  buduce  se- 
ljadke  lopove,  nevjerljivce,  tvrdoglavce,  neka  lica  blekasta, 
pa  mu  se  na  prvi  pogled  cinilo,  da  bi  trebalo  mjesec  dana, 
da  ih  drzi  u kobaci,  prije  nego  ih  pusti  na  klupe.  Jo§ 
mu  je  teze  bilo,  kad  se  je  dosjetio,  da  njegov  pred§asnik 
nije  imao  nikakve  odvaznosti,  te  je  na  svadijem  lieu  citao 
prkos.  Prije  svega  bilo  mu  je  popraviti  pogrjeske  svoga 
druga,  pa  tada  malo  po  malo  pripitomiti  divljad.  To  bi- 
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jase  tesko.  Ali  je  njegova  ljubav  jaka,  ziva  i zanosna.  Ruke 
na  posao ! No  kako  je  to  teze,  nego  sto  je  mislio ! Njemu 
se  je  boriti  ne  samo  s djecom,  vec  sa  svime  On  je  htio 
da  sve  tece  kao  po  loju,  ali  zaludu.  Na  osam  sati  i po 
trebalo  je  da  se  zvoni  u skolu,  a kad  tamo  vazda  dolaze 
kasnije.  Eto  ti  dva  djecaka  odovuda,  tri  odonuda,  jedan 
na  daleko,  hoce  ne  ce:  nikada  svi  prije  devetoga  sata. 
Neki  manji  prvih  dana  ne  bi  htjeli  da  uljezu,  vec  bi  se 
zaustavljali  pred  skolom;  znao  je,  da  su  tomu  krivi  ro- 
ditelji,  koji  su  vise  godina  plasili  uciteljem  kao  kakim 
straSilom,  da  umire  djecu,  govoreci  joj : Poslat  cemo  vas 
u skolu!  — Mnogi  bi  dolazili  bez  ucila,  ponavljajuci, 
sto  bi  im  roditelji  sapnuli : Jos  nam  ih  nije  dala  opcina ! 
— i svak  je  htio  mukte.  Kusa  da  citaju  ucenici  druge 
skolske  godine : sve  naopako,  da  ne  razumjes,  je  li  kineski 
ili  turski,  a s takovim  naglaskom,  da  bi  rekao,  da  zapo- 
vijedaju  kravama  i kozama.  Mladi  ucitelj  stane  uzdisati : 
treba  iznova  poceti ! I s gorkim  posmjehom  smijao  se 
tolikim  okruznicama,  koje  hoce  da  djeca  citaju  cistirn 
izgovorom.  I drugih  mu  se  muka  javljalo.  Znao  je,  da 
iz  uditeljista  ne  izlaze  gotovi  ucitelji  i da  svi  trebaju 
iskustva,  da  se  usavrse ; no  nije  znao,  da  ima  toliko  pro- 
tivstina.  Domisli  se  odmah,  da  treba  da  govori  narjecjem, 
ako  hoce  da  ga  djeca  razumiju.  Dok  bi  htio  da  gane  srce 
djecakovo,  da  ga  uvjeri  o pogrjeski,  trebalo  bi  da  pre- 
kine  predavanje,  pa  tada  da  opeta  kori  druge  poradi  ne- 
mira.  Slabijim  neprestano  ponavlja.  Sada  mu  pada  na  um 
ona  uputa  njegova  upravitelja,  koji  je  htio,  da  slabiju 
djecu  treba  napose  poucavati.  Mnogi  ne  znadu  ni  svoga 
imena.  Jednoga  pita,  kako  mu  je  ime  majci,  a on  ce : 
Cuj,  jer  je  tako  zove  otac.  Stade  biljeziti  cud  i osebine 
vecih  ucenika,  no  koliko  muke : rekao  bi,  da  svi  kriju 
cud  svoju.  Pita  ih  o njihovim  obiteljima,  a oni  ni  mukaet. 

Osim  toga  nalazi  poteSkoca  u tehnici  obucavanja: 
u defiuiranju  najjednostavnijih  predmeta,  u odgovaranju 
na  iznenadna  pitanja,  u promjeni  predavanja,  da  se  ne 
uznemire,  u dijalogu,  a da  svi  paze  i da  ne  dangube. 
Radi  sve,  sto  moze,  ali  mu  rodi  manjim  plodom,  nego 
sto  je  mislio.  A osjeca  i neko  dosadno  cuvstvo,  §to  cute 
svi  mladi  ucitelji,  neku  nemirnu  podloznost  svih  onih 
odiju,  koje  su  uprte  u njega.  Koliko  mu  ostaje  da  nauci, 
da  ku§a ! Kako  mu  je  posve  malo  neposredno  koristovala 

sva  ona  rpa  znanja,  sto  ga  je  progutao  u uciteljistu ! 

* 

* Hs 

Malo  po  malo  obikne  se  seljackomu  zivotu.  Malo  je 
s kime  drugovao.  Skola  i knjiga,  knjiga  i §kola  bijahu 
mu  sve. 

Jedan  clan  mjesne  skolske  vlasti  stade  ga  proganjati, 
kako  je  to  zaliboze  obidno  u svim  malim  mjestima.  Taj,  neki 
Toppo,  baci  mrezu  na  neiskusnoga  mladica,  da  mu  se  ozeni 
unukom,  koja  nije  bila  njemu  pristala.  PoSteni  se  uditelj 
junadki  izbavi  iz  mreze,  ali  Toppo  ce  mu  se  osvetiti;  a 
i moze,  njegov  je  starjesina,  neznalica,  nadut  i bedak  ! 
Tako  mladi  Ratti  stade  ku§ati  zvukove  i te  tuzne  zice. 


Medjutim  je  i nadalje  sve  svoje  sile  posvecivao  skoli, 
a osobito  djelorednomu  uzgoju  svojih  ucenika.  Nije  si 
upiljio:  bit  cu  strog,  bit  cu  popustljiv,  nego  je  slijedio 
narav,  koja  ga  nuka,  da  uzgaja  ljubazno  i da  ga  ucenici 
drage  volje  slusaju.  U tome  je  donekle  uspijevao.  Od 
dana  do  dana  otkrivase  pod  hrapavom  korom  ucenika  i 
dobrih  svojstava,  a nad  svime  ono  nesto  drago  i milo, 
sto  je  u duhu  djece,  pa  i divlje,  i sto  je  uzrokom,  da 
nam  gdjekad  i opako  dijete  omili.  No  i ovdje  nasrne  na 
zapreke.  Poslo  bi  mu  doduse  za  rukom,  da  kod  nekih 
postigne  dobar  uspjeh,  govoreci  im  milo  i tumaceci  im 
ustrpljivo  i ljubazno.  No  dosjeti  se,  da  mu  za  to  treba, 
kao  i umjetniku,  neke  sklonosti  zivaca  i duse,  neko  stanje 
zadovoljstva  sa  samim  sobom  i nadahnuca,  a da  mu  ni 
najmanja  protivstina  ne  smeta.  Bez  toga  bi  mu  svaki 
napor  bio  zaludan : njegova  rijed  ne  bi  bila  slatka  i jaka 
i ne  bi  dopirala  do  djecijega  srca.  Razabirase,  da  takovim 
rijecima  ne  postizava  cilja,  vec  gubi  mod  i za  drugu 
prigodu,  kad  bi  iz  du§e  i srca  govorio.  Katkad  je  opazao, 
da  su  mu  sva  djeca  nehajna,  slabe  pameti  i tvrda  srca, 
tako  da  je  nije  mogao  nijednim  sredstvom  uzdrmati  i po- 
buditi  na  pazljivost.  To  nije  shvacao.  Odkuda  to  svoj 
djeci?  Nije  poznavao  lijeka;  to  vrijeme  bijase  izgubljeno, 
sto  ga  je  zalostilo.  Kasnije  pojavise  se  izmedju  vecih 
ucenika  neki  znacaji,  na  koje  nije  djelovalo  nista  lju- 
bazna,  kao  da  su  druge  krvi.  I mucio . se  mladi  ucitelj. 
Gdjekad  bi  ih  ocinski  zapitao : — Zasto  tako  radis,  borme 
znades,  da  me  zalostis,  i da  cu  te  pedepsati?  Boze  moj, 
kako  ne  razumijes,  da  ne  valja  tako  ? Draze  ti  je,  da 
na  te  mrze,  nego  date  ljube?  — A oni  kao  da  ne  razu- 
miju ni  cigle  rijeci,  pa  bi  se  sa  istim  licem  iznovice 
povratili  na  grijeh  i slusali  prijetnje  s istim  posmjehom, 
kojim  su  slusali  i opomene.  To  ga  je  mucilo,  ali  ne  vazda. 
Stari  pojam,  §to  ga  je  imao  o djeci  i sto  je  bio  izvor 
njegove  njeznosti,  djelovase  vazda  na  nj  s istom  modi. 
Zadosta  je  bilo,  da  pomisli  samo  cas  u svom  duhu  na 
neizbrojne  nevolje  djecije  obitelji,  na  sijaset  gladnih,  bi- 
jenih,  mucenih,  zapustenih,  prodanih  djecaka;  na  svu 
onu  neizmjernu  slabocu,  koja  nema  druge  obrane  nego 
plac,  koja  nosi  pokoru  svih  nereda  i zlocinstava  ljudskih, 
koja  raste  venuci  i drscuci  izmedju  stotiuu  strasila,  gro- 
zota  i zloca,  i koju  tisuce  ruku  baca  po  putovima,  po 
jamama.  po  bolnicama  i po  grobistima : i namah  bi  se 
ta  djeca,  sto  su  bila  pred  njim,  mijesala  u misli  njegovoj 
sa  onom  neizbrojnom  drugom  i postajala  bi  za  nj  slikom 
pravednosti  i slabosti  ljudske,  nesto  velicaustveno  i obo- 
zavano.  To  mu  je  pobudjivalo  u srcu  jako  smilovanje, 
nepobjedivu  ustrpljivost,  krepost  beskrajna  oprostenja: 

i tada  bi  poceo  predavanje  s obicnom  ljubezljivoscu. 

* 

❖ ❖ 

U isto  doba  ku§a§e  roditelje  djece.  Doslo  ih  je  samo 
5 — 6,  da  pitaju  za  svoje  dijete,  a u razredu  imadjase  50 
udenika.  Neki  su  ga  vidjeli  svaki  bogoviti  dan  i cesto  go- 
vorili  s njime,  ali  nikada  da  bi  zapitali  za  svoga  maloga. 


Br.  38 


V I E N A C 


611 


Gdjekad  bi  sam  poceo,  da  ispituje  roditelje  o cudi  djece 
njihove,  o zivotu  u-  kuci,  o nasljednim  bolestima,  o ma- 
nama  i o moralnim  navikaraa,  o zajednickim  umnim  spo- 
sobnostima.  Na  te  su  upute  odgovarali  sumnjivo,  nepot- 
puno,  kao  da  se  boje.  Najvise,  sto  je  mogao  da  saznade 

0 cudi  djecaka,  bilo  je  to : Dobar  je  kao  kruh,  ili : Lopov 

je,  udrite.  — Neki  su  dosli  poslije  tri  skolska  mjeseca  i 
tuzili  se,  da  im  se  dijete  nije  nimalo  promijenilo,  da  je 
vrag  kao  i prije.  On  je  znao,  da  za  svaku  djetinjariju  ma- 
loga  pitaju:  Zar  te  je  to  ucitelj  naucio?  Neki  je  napokon 
dosao,  da  pita  ucitelja  za  gnjusnu  rijec,  sto  ju  je  mali 
doma  rekao.  Na  svima  pak  roditeljima  opazase  neku  vlast 
nad  njime:  da  ga  oui  placaju,  i kako  dobro!  Razumio  je, 
da  se  njegova  placa  njima  pricinja  velikom,  jer  su  zivjeli 
siromaski.  S toga  zahtijevahu,  da  cini  cudesa  bez  ikakve 
njiliove  pomoci  u onom,  sto  se  tiSe  nauka,  zapta  i cistoce. 
Jednom  poslje  maloga,  da  se  umije ; eto  mu  oca,  vicuci : 
Vi  biste  htjeli,  da  yam  svi  budu  gospoda ! — Drugi  put 
zamoli  zenu,  da  o6isti  maloga  jer  da  ima  usi ; a ona  ce 
mu : Ej  briga  me  je  ....  to  znaci,  da  je  zdrave  krvi ! 

— Bijase  i roditelja,  koji  bi  ga  docekali  skapom  u ruci, 

da  im  procita  nefiitljivo  pismo,  da  im  napige  rpu  spisa, 

1 drugo ; a da  mu  izkazu  zahvalnost,  rekli  bi : Pedepsajte 

maloga;  udrite  bez  obzira.  — Kad  bi  koga  pedepsao 

time,  da  ga  odstrani  za  koji  dan  iz  skole,  roditelji  su  mu 

se  smijali,  pustajuci,  da  se  lopovcic  skita  po  polju,  srecan, 

sto  je  pedepsan  praznikom Jao!  nista  nije  o 

svem  tom  cuo  u uciteljistu  ! 

Ipak  je  drage  volje  radio  u skoli,  i bio  je  zadovoljan. 
Svaki  put,  kad  je  koncem  mjeseca  primio  onu  malu  svotu, 
misleci,  da  ju  je  zasluzio  novcic  po  novcic  sa  toliko  pouka 
i dobrik  sayjeta,  cutio  je  zivu  slast,  koja  je  trajala  'vise 
dana.  Zivljase  osamljen  i za  svoju  skolu.  Na  zadirkivanja 
i cevrljanja  nije  se  osvrtao.  U onoj  je  pustinji  zelio  samo 
jeduo,  da  bude  u selu  koja  mlada  i ucena  uciteljica, 
s kojom  bi  sklopio  prijateljstvo,  iskreno  i srdacno  prija- 
teljstvo,  koje  bi  se  s vremenom  — ne  jos,  da  mu  ne  pri- 
jeci  prvili  koraka  — pretvorilo  u ljubav.  No  tu  mu  zelju 
pomuti  prva  oluja  njegova  uciteljskog  zivota.  Toppo,  skolski 
predsjednik,  koji  mu  je  bio  zagrizao,  doleti  u skolu,  i ne- 
uljudno  i nemilo  navali  na  njega,  sto  je  doveo  zidara,  da 
mu  premjesti  neke  zidne  table.  To  ga  donekle  smuti  i 
pripravi  za  druge  prepirke,  koje  mucenik  ucitelj  u malim 
mjestima  treba  da  pretrpi. 

* 

■X*  * 

Nadodje  proljece.  Trecina  djece  ostavi  mu  skolu  i 
ode  u polje;  ali  tjesio  se,  §to  su  mu  ostali  bolji,  te  ce 
mu  biti  lakse  poucavanje  i nadziranje. 

No  sa  zaloscu  svaki  se  dan  uvjeravaie,  da  njegova 
dobrota  i njegovo  ljepse  postupanje  ne  daju  onoga  ploda, 
kojemu  se  je  nadao.  Istina  je,  ucenici  se  zastide,  kad 
im  ocinski  razlozi,  mjesto  da  ih  kazni,  i zadovoljnija  su 
lica,  nego  kad  im  se  prijeti  ili  ih  bije,  ali  kad  prodje 
taj  casoviti  stid  i pocetak  pokajanja,  zaborave  sasvim 


lijepe  rijeci  i opet  grijese,  i to  cesce  i teze.  Opazao  je, 
da  mu  ucenici  izbjegavaju,  i da  ih  do  mala  ne  ce  modi 
drzati  na  uzdi.  I ozbiljno  razmisljase.  Uza  sve  to  slijedio 
je  svojim  putem,  jer  mu  je  tesko  bilo,  da  ga  promijeni 
i da  prizua,  da  se  je  prevario  u jednoj  od  najmilijih 
svojih  zelja.  Hrabrila  ga  donekle  neizvjesna  i neprestana 
nada  uz  sladost,  koja  mu  je  ostala  u srcu  od  djetinjskih 
vjerovanja,  uspomena  na  vjeru  njegove  majke  i primam- 
Ijivost,  sto  djelovase  na  njega  precista  i tajinstvena  slika 
Isusova  posred  tolikih  sumnja,  koje  je  usisao  u vazduhu 

vremena  i u duhu  naobrazbe  svoje. 

* 

* * 

Primaknu  se  konac  skolske  godine,  kad  je  trebalo  di- 
jeliti  nagrade.  I tu  se  nas  Ratti  ponio  kao  pravi  postenjak. 
Roditelji,  koji  ga  nisu  prije  ni  gledali,  sada  mu  lizu  i mazu, 
ali  zaludu : on  ce  odlikovati  djecu,  koja  zasluzuju,  ne  gle- 
dajuci,  jesu  li  u siromasnim  krpama  ili  u svili  i u kadifi. 

Nastalo  ljeto.  U selo  nahrlilo  jato  gradskih  gospodja, 
gospodjica,  ucenika  visih  skola  i drugih  ljudi.  Ovi  potra- 
zise  drustvo  i na§ega  milog  i mladog  ucitelja.  To  bijase 
nova  slast  za  nj,  sto  se  nalazi  u gospodskom  krugu.  On, 
koji  se  rodio  na  medji  izmedju  nize  i vise  ruke,  i potaknut, 
da  se  popne  do  ove,  ne  samo  zbog  prirodjenog  ponosa, 
vec  iz  opcega  nagona  radnicke  ruke,  a opeta  potkrijepljen 
dobrim  domacim  uzgojem,  nije  se  ugibao  krugu  Cinovnika, 
odvjetnika,  bogatih  trgovaca,  koji  ga  pritegose  k sebi. 
Domala  se  snadje  u tom  novom  drustvu,  u koje  je  usao 
s naravnom  zeljom,  ne  da  bude  nad  drugima,  vec  da 
stece  sucut  svojim  vladanjem,  da  im  omili  sa  znacaja, 
da  spoznaju  u njem  covjeka  umna  i ucena. 

No  odmah  na  pocetku  razabra,  da  se  je  prevario, 
ponoseci  se  svojom  ucenoscu,  koja  je  doduse  hvale  vri- 
jedna  u mlada  ucitelja,  no  da  je  u opce  sasvim  skolska. 
Spozna  naime,  da  je  on  kao  neznalica  sred  one  celjadi, 
naprasene  savremenom  evropskom  knjizevnoscu,  kad  6uje 
spominjati  imena,  knjige  i dogadjaje,  sto  njemu  nijesu  po- 
znati.  Njegov  je  ponos  mnogo  trpio,  a jos  vise,  kad  je 
opazio,  da  u tom  gospodskom  drustvu  nije  cijenjen  njegov 
stalez  onako,  kako  je  mislio  i kako  zasluzuje.  Zapanji  se, 
kad  je  zarnijetio,  da  mnogi  od  toboznje  naobrazene  go- 
spode  ne  eijene  ucitelja,  kako  je  on  pomisljao.  Kad  bi 
ga  komu  prikazali:  — Ucitelj  — , on  bi  opazio  neki  izraz 
porugljive  izvjedljivosti ; a to  ga  je  u srce  diralo.  Neke 
gospodjice,  koje  neprestano  sanjaju  o zenidbi,  postupanjem 
svojim  jasno  mu  pokazase,  da  ga  smatraju  nizim  od  sebe. 
Kad  bi  gledale  ono  milovidno  njegovo  lice,  dugoljasto  i 
blijedo,  osvijetljeno  dvjerna  zamisljenim  ocima,  u kojima 
si  citao  slatkost,  dostojanstvo  i ljubaznost,  rekao  bi,  da 
govore : — Grjehota,  sto  je  ucitelj  ! — To  ga  je  peklo. 
Opazase  strasno  nesuglasje  izmedju  onoga,  sto  se  govori 
i pise  o znamenitosti  pocetnih  skola,  o nepoznatim  pra- 
vima  i o svetoj  zasluzi  ucitelj evoj  za  drustvo,  i izmedju 
nacina,  kako  ovo  drustvo  postupa  s njime  u Setiri  oka. 

Kako  to ! — govorase  sam  sobom  mladi  Ratti  — povje* 

* 
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ravaju  nam  svoju  djecu  i kazu  nam : — oplemenite  srca, 
pripravite  bolji  nara§taj,  preobrazite  svijet ...  a ovamo  ? . . . 
To  je  gola  nepravda  i puko  licemjerstvo  ....  Ona  ga 
gospoda  ne  preziru  s njegova  rada,  jer  ga  svatko  kuje 
u zvijezde ; ne  s toga,  sto  je  od  niskoga  roda,  jer  mnogi 
od  te  gospode  nijesu  vise  ruke;  ni  za  to,  sto  nije  ucen, 
po§to  postupaju  veoma  lijepo  s nekima  svojima,  koji  su 


puke  neznalice;  niti  s toga,  sto  nije  nljudan,  jer  je  u tome 
kako  i oni.  Nije  drugo,  nego  za  to : jer  nema  nego  700  lira 
i tesko  da  dobije  ikada  vecu  placu.  Dakle  je  sjaj  novca 
— razmisljava§e  sam  sobom  — njitna  pravi  bog;  hoce 
da  budu  nad  drugima,  jer  su  bogati,  a oni,  koji  nemaju 
zlata  i srebra,  treba  da  im  lizu  skute  i koljena,  kao  da 
je  novae  krepost  ili  naravni  dar.  (Nastavit  de  se.) 

K>K> 


Pierre  Alexandre  Chatrian. 

jWotovo  fiovjek  ne  bi  vjerovao,  da  moze  polovica  Gotovo  je  pol  stoljeca  knjizevna  Evropa  pamtila,  da 

l'ednog  pisca  umrijeti  i ostaviti  drugu  samobranu.  uz  bracu  Goncourte  ima  u Francuskoj  jos  jedna-  velika 
A1  je  Chatrian  umro,  a Erckmann  ostao  udovac  u zivotu ! literarna  zajednica,  u kojoj  se  dvije  pripovjedacke  indi- 


Pogled  na  Albertovo  jezero. 


Pocetkom  ovoga  mjeseca  zanimljiva  se  literarna  po- 
java  — Erckmann- Chatrian  — razrijesi  za  uvijek.  Prije 
fietrdeset  godina  po6e§e  ta  dva  pisca,  jos  kao  momci  u 
Strasburgu,  odusevljeno  i slozno  zajednicku  knjizevnu 
karijeru,  a prije  nekoliko  mjeseci  ill  morade  da  razvadi 
— pariski  sud ! To  je,  kako.  je  ono  neko  rekao,  bas  kao 
kad  se  Sovjek  rastavi  sa  zenom  nekoliko  casova  prije 
smrti,  a cijeli  je  zivot  proveo  s njom  u sreci  i blago- 
slovu  i bilo  mu  dobro.*) 

*)  Poznato  je,  da  su  se  ovi  knji^evni  blizanci  pod  konac  svoga 
2ivota  ljuto  zavadili.  Ved  od  frankfurtskog  mira  vladaloje  medju 
njima  Eeprijateljstvo,  jer  je  Erckmann  ostao  u svom  rodnom  gradu 
Phalsbourg-u  (Pfalzburg)  u Alzaciji  i malo  po  malo  privikao  nje- 
madkomu  Zivotu,  dodim  je  Chatrian  preSao  u Francusku  i na- 


vidualnosti  stapaju  u jedno  i u kojoj  ces  uzalud  ispiti- 
vati,  sto  je  od  jednog,  a sto  od  drugog.  Dva  su  romana 
tu  pisala  — cetvorica ! I usud  htjede,  da  bas  i na  jednoj 

stanio  se  u Saint-Did-u.  Od  onoga  je  vremena  smatrao  Chatrian 
svoga  druga  »Prussien«-om  i zamrzio  na  nj,  osobito  kad  mu 
je  ministarstvo  zabranilo,  da  prikade  dramu  »Alsace«,  u kojoj  je 
htio  iskaliti  svoj  jad  zbog  gubitka  Alzacije.  Ova  se  potajna  mrznja 
izvrze  lanjske  godine  u otvoreno  neprijateljstvo,  a povod  tomu 
bio  je  ovaj : drame,  koje  se  pronose  pod  imenom  ovih  dioskura, 
napisao  je  Chatrian  ili  sam  ili  s pomodu  drugih  knjidevnika,  a 
Erckmann  nije  za  njih  ni  pera  umodio.  Nu  bududi  da  je  i nje- 
govo  ime  slovilo  na  kazalisnim  oglasima,  morao  mu  je  Chatrian 
pladati  jedan  dio  svojih  prihoda.  Lani  zatrazi  Erckmann,  da  mu 
Chatrian  isplati  polovicu  onih  svota,  §to  ih  je  dao  drugim  svojim 
saradnicima.  Kad  Chatrian  nije  htio  da  na  to  pristane,  predade 
Erckmann  stvar  sudu,  koji  je  nedavno  izrekao  osudu,  dosudivSi 
Erckmannu  10.000  franaka  odStete  Ur. 
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i na  drugoj  strani  prije  svrsi  mladji.  I Jules  i Pierre  su 
danas  pod  ledinom! 

D dvadeset  i drugoj  godini  sastade  se  Chatrian 
s Erckmaunom.  Bio  je  poletniji,  pa  je  znao,  da  razgrije 
starijeg  Erckmanna  na  zajednicki  posao.  Da  nije  to  bio 
bas  vatreni  Chatrian,  tko  zna,  da  li  bi  od  Erckmanna 
ikada  ispao  pravi  pisac ! On  bi  mozda  cijeli  svoj  vijek 
provodio  tiho  filozofirajuci  i gledajuci  na  zivot  ispod  sivog 
dima  svoje  erne  lule,  a sve  bi  ostalo  — pri  filozofiranju 
i gledanju ! 

Godine  1848.  pocese  da  izlaze  plodovi  njihova  za- 
jednickog  rada.  U prvo  se  vrijeme  jos  ni§ta  nije  davalo 
pod  zajednickim  imenom.  Pod  svakom  pripovijescu  bio 


mirisnije  cvjetove  svog  fantastickog  yijeka,  da  njima  po- 
nude  dobre  i lakovjerne  savremenike. 

Godine  1859.  izadje  u zutom  omotu  zbirka  pripo- 
vijedaka  pod  natpisorn : L’lllustre  Docteur  Mathbus.  Bila 
je  to  saljiva  historija  njemackog  Don  Quixota,  koji  se 
sa  svojim  Coucou-Peterom,  alzackim  Sanchom,  klatio 
pustim  obalama  Eajne.  Te  su  fantazije  bile  onomu  op- 
cinstvu  sasyim  nove  i ono  se  divilo,  cudeci  im  se  i na- 
lazeci  u njima  neobicnih  cara  i drazesti. 

A1  se  u tim  sferama  nije  moglo  ostati  za  uvijek  i 
bistri  se  pisci  u skoro  nadju  na  pravorn  putu,  dajuci  se 
svim  zarom  mlade  du§e  na  realni,  patriotski  roman. 
Eadnja  za  prvo  djelo  tog  novog  pravea  — za  Le  Fou 


Prvi  snkob  s narodom  Masambona. 


je  potpisan  jedau  od  njih  dvojice;  ili  Erckmann  ili  Cha- 
trian ; danas  jedan,  sjutra  drugi.  Te  su  prve  radnje  bile 
ekzoticne  fantazije,  napisane  onim  jezikom  i onom  ma- 
nirom,  kojom  su  pisali  Edgar  Poe  i Hoffmann,  a citale 
su  se  vrlo  lako  i rado.  Junaci  u pripovijestima  te  prve 
periode  bili  su  smjesa  istinitog  realizma  i sulude  lakrdije. 
Imali  su  na  sebi  makar  sta  neobiSno  i smijesno,  al  su 
ipak  bili  ljudi ! Njihova  je  bizarna  poluizrazitost  privla- 
cila,  pa  je  opcinstvo  upravo  halapljivo  gutalo  nove  ne- 
prilike  i pustolovine  tih  svojih  cudaka.  Problemi  magne- 
tizma,  katalepsije,  vraearstva,  sna,  sve  je  to  ondasnji  ci- 
talacki  svijet  neobieno  zanosilo,  a mladi  su  pisci  umjeli 
vjestom  rukom  da  uzabiru  upravo  najzanosljivije  i naj- 


Yegoj  — bila  je  uzeta  iz  vremena  invazije  od  g.  1814. 
I taj  je  komad  ostao  uz  pantagruelsku  remek-dramu 
U Ami  Fritz  i uz  popularuu  Madame  Therese  med  ne- 
brojenim  drugim  pripovijestima  i drainama  jedno  od  naj- 
boljih  djela  sjedinjenih  pripovjedaca. 

A kako  su  oni  razumijevali  ljubav  i jade  svojih 
sitnih  alzackih  seljaka!  Njihovi  su  romani  zive  i velike 
historije  onih  malih  i neznatnih  ljudi.  1 sve  je  tako  vjerno 
i istinito ! Seljani  se  prikazuju  kao  djeca  jedne  porodice ; 
svi  su  zemljaci  i rodjaci,  pa  nekako  kao  da  i lice  jedan 
drugome!  . . . 

Jules  Claretie,  govoreci  o Erckmann-Ohatrianu,  vidi 
u njihovim  alzackim  selima  njemacko  lice  a sree  fran- 
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cusko,  upravo  kao  sto  je,  veli,  i u istini.  Ulice  sh  ciste  i 
prave,  a kuce  bijele  kao  snijeg.  Sve  je  tiho  i patriar- 
halno!  . . . Samo  ovda  onda  zakokodace  po  koja  kvocka 
i prijedje  sa  svojim  pilicima  na  drugu  stranu  sela.  Dje- 
cica  s jecmenastom  kosom  trckaju  kao  gomilice  zivog 
mesa.  Sna§e  i djevojke  sjede  na  kucnim  pragovima  pa 
predu,  pjevuckajuci  refrain  kake  stare  arije  . . . Stariji 
citaju,  a mladji  oru  i kopaju.  Kad  svane  svetac,  mornci 
se  oprave,  pa  izidju  u crvenim  prsnjacima  na  rogalj  . . . 
Tko  bi  s njima ! . . . Otvorenim  prozorima  vidis  na  dugim 
stolovima  bijele  stolnjake,  a kraj  peci  se  naslagali  cisti, 
ogromni  pladnji  od  strasburskog  porculana  . . . Iz  kuhinje 
dopire  miris  przene  kobasice  i kupusa  ...  Svetac ! . . . 
Ala  ce  se  danas  dobro  jesti ! . . . 

0,  kako  se  krasno  zivi  u tom  sela! 

A1  Erckmann  i Chatrian  znadu  i za  strahote  seoskog 
zivota.  Eno  ona  stara  vjestica  — koja  kao  da  je  utekla 
iz  Senoinih  historijskih  romana  — nailazi  u bari  kraj 
sela  na  mrtvo  tijelo  seoskog  brice  (Grge  Cokolina !),  a 
oci  su  mu,  kaze,  jos  na  polak  otvorene ! . . . Straliota ! . . . 
Mora  da  su  ga  prigusili  i bacili  onamo,  da  se  zatare  trag 
ubicama,  ne  bilo  ih!  . . . Selom  se  presaputa  ta  uzasna 
novina  sto  bi  okom  trenuo  i za  malo  se  sazna,  da  je 
netko  vec  dosao  i do  krvi  ubijenog  nesrecnika,  pa  je 
cuva  u crnoj  bocici  za  vracolije  . . . Sav  svijet  drsce,  a 
iz  daljine  kao  da  se  euje  i potmulo  zavijavanje  sumskih 
vukova  . . . Bit  ce  leda ! . . . 

I u svim  njihovim  narodnim  pripovijestima  ima  tako 
nesto  prosto,  iskreno  i njezno,  kao  sto  je  i svijet,  o ko- 
jem  se  pripovijeda,  prost  i iskreu.  Obicni  su  franeuski 
pisei  — kako  su  vecim  dijelom  odgojeni  u bucnim  vrtlo- 
zima  velikog  pariskog  zivota  — izgubili  pravo  shvacanje 
za  poeziju  proste  prirode  i za  carobnu  naivnost  njene 
djece.  Poznato  je,  da  braca  Goncourti  nijesu  mnogo  voljeli 
zivu  prirodu  i da  su  radije  gledali  goru  i sumu  na  slid 
nego  u zivotu.  Bilo  da  su  govorili  u blaziranoj  dusevnoj 
nemoei  ili  u knjizevnom  afektu,  svakako  je  vrlo  zanim- 
Ijivo,  da  slavni  pisci  jednoga  naroda  mogu  nazivati  pticji 
zubor  i tajinstveni  susanj  sumskoga  lisea,  za  koji  je  ve- 
liki  Turgenjev  imao  toliko  pjesni6kog  shvacanja,  — do- 
sadnim.  Zora  im  je  zutoprsta  hlistkinja,  a sunce  krvnik, 
koji  samo  uspavljuje  i mlitavi  mozak  u ljudskoj  lubanji. 
Lako  se  razumije,  da  se  taki  ljudi  onda  zorom  radi  istezu  na 
mekim  cilimima  i svu  ljepotu  zivotnu  nalaze  u izblijedjelom 
vegetiranju,  kad  prirode  — i ne  poznaju.  Naroda  i prostog 
covjeka  u neiskvarenom,  originalnom  i vjecitom  liku  ni- 
jesu nikad  ni  vidjeli.  Ono,  §to  su  gledali  po  Louvru, 
Luksenburgu  i drugim  umjetnickim  galerijama,  to  vise 
nijesu  ljudi,  to  su  sjene  ljudske.  Gdje  bi  onda  taki 
umjetnici  stvarali  literarne  tipove,  koji  ce  da  preture 
preko  glave  efemerne  pomodne  mu§ice  i da  se  uzdrze 
u snazi  i u zivotu  duze  od  onoga  decenija,  u kojem  su 
stvoreni? 

Jer  sve,  Sto  je  od  Omirskih  vremena  do  danas  dobro 


napisano,  sve  je  stvoreno  po  istim  principima.  Dok  ljudi 
zive  u istoj  prirodi,  dok  imaju  iste  potrebe  i gledaju 
istim  psihickim  pogledom  na  svijet  oko  sebe,  umjetnost 
ce  im  ostati  uvijek  ista.  Covjecanstvo,  pa  i najkasnija 
pokoljenja  ce  ib  u glavnom  do  vijeka  razumijevati.  Samo 
neka  se  ne  odbiju  od  istine  i prirode! 

A Erckmann  i Chatrian  su  se  razumijevali  u svoj 
posao!  U pripovijedanju  se  nikada  ne  napinju  kao  neki 
drugi,  da  se  pokazu  originalni  i snazni,  toboze:  geni- 
jalni ! . . . Oni  pricaju,  govoreci  o prostonarodnim  doziv- 
ljajima  i osjecajima,  prosto  i narodno,  kako  bi  ih  pricao 
i starac  Alzacanin  uz  casicu  Eanjca.  Oni  znaju,  da  je 
zivot  — kad  ga  gledas  zdravim  ocima  — i realan  i poe- 
tican  u isti  mah  i da  ga  trebas  samo  muski  ispisivati, 
ako  si  rada  da  stvoris  djelo,  koji  ce  zivjeti  duze  od  tebe. 

To  je  od  prilike  isti  onaj  pjesnicki  realizam , za 
kojim  treba  da  ide  i za  kojim  vec  ide  nasa  hrvatska 
knjizevnost.  U njera  su  nam  ispjevane  ciste  narodne 
pjesme  i ispripovijedane  one  narodne  pripovijetke,  koje 
su  dorasle  da  se  nazovu  knjizevnima.  U njem  su  pisali 
i pisu  prvi  Rusi,  a o njem  franeuski  naturaliste  i veriste 
nista  ne  znaju  . . . Vec  bi  to  bilo  dovoljno,  da  ga  pri- 
mimo  objerucke. 

Erckmann  i Chatrian  su  pjesnici  mira  i srece.  Proti 
ratovima  su  vodili  ustrajan  boj  za  cijeloga  svog  literarnog 
zivota.  U njihovim  radnjama  vidis  svu  odurnu  golotinju 
krvavih  ratnih  prizora  i s ogavnoscu  se  odvracas  od  toga 
sluzbenog  i heroickog  klanja.  Gledas  momce,  koje  se  tek 
raspupalo  da  zivi,  a eno  ga  u kraj  druma,  gdje  se  vec 
probijenih  grudi  daleko  od  oca  i matere  oprasta  sa  zi- 
votom,  — i suza  ti  skoci  na  oko.  Ljube  drscu,  slusajuci 
iz  daljine  urlanje  smrtne  tanadi,  i zavijaju  se  u erno.  Bi- 
jesni  konji  skacu  preko  nesrecnih  ranjenika,  da  im  istis- 
kaju  jos  ono  malo  duse,  sto  im  se  zadrzalo  u kostima  . . . 
Bar  da  su  im  ostavili  toliko  snage,  da  mogu  odapeti 
pusku  i probiti  sree,  da  prije  prestane  s kueanjem ! . . . 
A kad  se  sve  svrsi,  vracaju  se  izloraljeni  ostanci  s tuznog 
ograsja  bez  ikake  nade  u sreu,  da  su  domovini  u6inili 
kako  dobro.  Poubijali  su  hiljade  svojih  vrsnjaka,  kojih 
nijesu  nikada  prije  vidjeli  i koji  im  nijesu  nista  pod 
Bogom  skrivili  osim  — ako  je  mozda  grijeh  — sto  su 
se  prije  dvadeset  godina  rodili  jedan  od  drugog  nekoliko 
vrsta  prema  zapadu  ili  prema  istoku  . . . 

Danas  vise  nema  te  cedne  i snazne  literarne  zajed- 
nice.  Sam  Erckmann  nije  vise  ono,  sto  je  bio  Erckmann- 
Chatrian.  Pa  da  mu  smrcu  Ohatrianovom  i nije  za  uvijek 
odsjeceno  desno  krilo,  ne  bi  vise  nikada  mogao  da  s dm 
zadobije  ljubavi  francuskoga  opcinstva.  Oni  su  bili  ro- 
djeni,  da  u dvoje  rade;  bili  su  jedan  s drugim  velika 
licnost,  a odijeljenima  se  gubila  i snaga  i sree.  Kao  sto 
se  ukrstavanjem  plemenskih  pasmina  jacaju  i snaze  daljna 
pokoljenja,  tako  se  i izmjenjivanjem  dusevnih  osobina 
stvaraju  mocuiji  intelektualni  porodi.  Yec  su  sama  imena 
ovih  dvaju  pisaca  odavala  njihova  razlicita  porijekla;  Cha- 
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trian  je  bio  junafikog  francuskog  pogleda,  a Erckmann  je 
ujemacka  pojava.  Pa  kao  sto  su  im  se  imeua  ukrstavala, 
tako  su  im  se  i duhovi  izjednafiivali. 

Francuski  je  svijet  cudan  i svojevoljan,  pa  u samom 
„Erckmannu“,  da  odluci  dalje  pisati,  ne  bi  nikako  mogao 
da  vidi  ono,  sto  se  naucio  gledati  u „Erckmann-Cha- 
trianu“.  Upravo  kao  sto  danas  u Edmondu  Goncourtu 
ue  Stuje  sifru  „ Jules  et  Edmond  Goncourt“.  Ljubav, 
kojom  se  sada  fiitaju  njihovi  „Journali“,  nije  vise  ona 


ista,  kojom  su  se  ci tali  za  zivota  Julesova.  Narod  umije 
kadgod  biti  i tvrdoglav ! 

Ostavljeni  Erckmann  sada  bi  trebao  najmanje  jos 
jedan  put  da  pocne  zivjeti  i pisati  — razumije  se : onako 
pisati,  kako  je  pisao  skupa  s Chatrianom!  — pa  bi  se 
francusko  opeinstvo  za  pol  stoljeca  mozda  ipak  kakogod 
priucilo  na  zvuk  njegova  inokosnog  imena. 

Nikola  Andric. 


'<<A\ 


ral  L 
7m 


alj< 


1 — 

^ *£? 

3 

! 

: rr 

— 51 

A 

y>  & 

E 

K slikam. 

Henry  Moreton  Stanley.  Srednja  je  Afrika  bila  jo§  prije 
nekoliko  godina  naobrazenomu  svietu  »terra  incognita«.  Tek  u 
novije  vrieme  stadose  je  iztrazivati  englezki,  francuzki  i portu- 
galski  putnici  i krSdanski  misionari,  koji  onamo  nose  lud  svete 
vjere  i prosvjete.  No  medju  svima  najvede  je  i neumrle  zasluge 
stekao  »Kolumbo  afridki«,  Henry  Moreton  Stanley,  koji  je  tri 
pune  godine  putovao  po  srednjoj  Africi.  To  je  dovjek  ze'ljezne 
volje  i divske  uztrajnosti.  Dugo  vremena  nije  bilo  nikakih  viesti 

0 tom  Jazonu  19  stoljeda,  pa  se  u obde  mislilo,  da  je  zaglavio 
medju  divljacima.  No  on  je  sredno  svladao  ogromne  neprilike  i 
vratio  se  zdrav  i ditav  u Europu,  koja  ga  je  s udivljenjem  po- 
zdravila. 

Stanley  rodio  se  1843.  u nekom  dardaku  na  rieci  Quachita 
u sjevernoj  Ameiici,  gdje  mu  je  otac  imao  veliko  imanje.  Tu  je 
uzrastao  i ojadao  tielo  svoje  zivudi  u Sumama  Kasnije  se  otac 
njegov  preseli  u blizinu  velerieke  Mississipi,  gdje  je  mladoga 
Stanleya  osobito  veselila  plovitba  po  ovoj  ogromnoj  rieci  u 
druztvu  prostih  veslara.  Kad  je  1861.  buknuo  rat  medju  sjevernim 

1 juznim  pokrajinama  sjedinjenih  drdava,  stupi  osamnaestgodiSnji 
mladic  Stanley  kao  dobrovoljac  u vojsku  juznib  drzava.  No  bio 
jelose  srede.  Neprijatelji  ga  uhvate  i ture  u vojsku  sjevernib  dr- 
zava, gdje  ga  uvrstise  medju  mornare.  Tu  postade  doskora  dast- 
nikom.  Za  timjebiogod.  1867.  izvjeStad  ameridkoga  lista  »New- 
York-Heralda«  za  vrieme  englezke  vojne  protiv  abesinskoga  cara 
Teodora,  gdje  se  odlikovao  piSudi  veoma  zanimljiva  izvjeSda  o 
vojni,  o drzavi  i prilikama  abesinskim.  Iza  toga  podje  u Fran- 
cuzku  i Spanjolsku,  odakle  je  dopisivao  svomu  ameridkomu  listu. 
Iz  Madrida  pozove  ga  u Pariz  g.  1869.  James  Gordon  Bennet, 
ravnatelj  spomenutih  ameridkih  novina,  i nagovori  ga,  da  podje 
na  njegov  trosak  u srednju  Afriku,  gdje  ce  potraziti  englezkoga 
misionara  Davida  Levingstona,  koji  je  od  1866.  putovao  po 
srednjoj  Africi,  pa  mu  se  zameo  trag.  Prije  nego  se  lati  toga 
tezkoga  posla,  proputova  Egipat  i Tursku,  iz  Carigrada  podje  u 
Odesu  i u Krim,  a odavle  se  zaputi  u Kaukaz  i Perziju.  God. 
1870  dopre  do  Bombaya  i zaplovi  na  otok  Mauritius,  gdje  je  u 
svoju  sluzbu  najmio  Skotskoga  mornara  Farqubara.  S ovim  i 
s arabskim  krsdaninom  Selimom,  koji  mu  je  bio  tumadem,  podje 
da  trazi  misionara  Levingstona.  U Sanzibaru  najmi  ovedu  detu 
ljudi  i s njome  dopre  nakon  duga  i naporna  putovauja  do  ve- 
likoga  trgoviSta  Udzidzi,  kraj  jezera  Tanganika.  Tu  nadje  mi- 
sionara. No  ovaj  ne  btjede  da  se  vrati,  dok  podpunoma  ne  iz- 
vrSi  svoje  osnove.  Stanley  podje  sam  u Europu  g.  1872.  Na  putu 
mu  umre  18  drugara.  Od  g.  1873  do  1874.  pratio  je  englezku 
vojsku  na  vojni  protiv  kralja  Asantijeva  u Africi  Kad  se  iza  toga 
vratio  u London,  stade  se  pomno  pripravljati,  da  nastavi  i do- 
vrSi  djelo  slavnoga  Levingstona.  U tu  svrhu  poslju  ga  g.  1874. 


listovi  londonski  »Daily  Telegraph«  i ameridki  »New-York-He- 
rald«  na  svoje  troSkove  u Afriku.  Ploveci  sa  svojim  druztvom 
po  brzoj  rieci  Kongo  zadje  u nepoznate  krajeve,  gdje  je  prepatio 
silnik  muka,  borio  se  s divljacima  u trideset  i dvie  bitke  i uz 
orijaSke  napore  i nakon  999  dnevnoga  putovanja  stigao  iz  San- 
zibara  do  atlantskoga  oceana,  proSavSi  poprieko  cielu  Afriku. 
Obasao  je  cieli  tok  Konga  od  izvora  do  utoka  u more.  Kad  se 
je  na  to  vratio  u Europu,  zamoli  ga  g.  1878.  belgijski  kralj  Leo- 
pold II.,  da  povede  u Afriku  ovece  druztvo,  koje  je  imalo  da  iz- 
trazi  srednju  Afriku  i da  ondje  osnuje  naseobine  na  Kongu. 
Stanley  se  odazove  tomu  pozivu  i podje  ponovno  u Afriku,  gdje 
je  osnovao  mnoge  naseobine  i utemeljio  g.  1884.  »medjunarodnu 
drzavu  Kongo*  pod  pokroviteljstvom  belgijskoga  kralja  Leo- 
polda  II.  Ta  drzava  ima  33  do  35  milijuna  zitelja  i obseAe 
ogroman  prostor  od  l-/3  mil  km2,  kolik  po  prilici  zapremaju 
Njemadka,  Francuzka,  Spanj olska  i Portugalska  zajedno.  Po  tom 
se  Stanley  vrati  u Europu,  da  se  oporavi  i da  cpiSe  svoje  pu- 
tovanje.  Ciela  se  Evropa  divila  njegovim  uspjesima.  No  ve<5  g. 
1887.  pozva  ga  englezko  druztvo,  da  ide  traziti  Emin-paSu.  Ovomu 
je  pravo  ime  dr.  Eduard  Schnitzer,  a bija§e  lieAnik  Gordonov  u 
Sudanu  i poslije  egipatski  namjestnik  u nekoj  pokrajini  srednje 
Afrike.  Kad  je  Mahdi  svladao  i ubio  Gordona,  zaprieti  i pokra- 
jini Eminovoj.  Englezi  zamole  Stanleya,  da  potrazi  i izbavi  Emina 
iz  ofiite  propasti.  S velikom  opremom  i dru^bom  zaputi  se  g. 
1887.  u Egipat,  odakle  je  krenuo  prema  sredini  Afrike.  Godinu 
i po  nije  se  ni§ta  znalo  o Stanleyu.  Tek  pod  konac  g.  1888. 
dodje  u Europu  vesela  viest,  da  zivi  i da  je  sredno  na§ao  Emina 
u Kawalli,  koga  je  g 1889  dopratio  u Bagamajo  na  obali  afri6koj. 

Odavle  je  Stanley  po§ao  u Kairo,  gdje  gaje  egipatski  pod- 
kralj  sjajno  dodekao  Na  putovanju  po  Evropi  svuda  su  ga  odu- 
sevljeno  primali  i slavili,  a napose  u Bruselju  i Londonu,  gdje 
je  napisao  djelo  o svojem  putovanju,  koje  je  prevedeno  u vi§e 
jezika,  u najnovije  vrieme  i u de§ki  jezik  pod  nadpisom:  »V  naj- 
temnej§i  Africe«.  Belgijski  kralj  Leopold  imenovao  ga  guvernerom 
drzave  Kongo.  Nedavno  se  ozenio  bogatom  Englezkinjom  i na- 
mjerava  podetkom  budude  godine  preuzeti  dastnu  svoju  sluzbu. 
Stanley  stekao  je  za  geografiju  silnib  zasluga,  odkrivSi  prvi  na- 
obrazenomu svietu  porjedje  Konga,  Njanze  i Nila  u gornjem  toku. 
Pro§ao  je  i iztrazio  dolinu  Konga  na  sve  strane,  osnovao  ondje 
drzavu,  koja  ima  jamadno  veliku  buducnost.  Pretrazio  je  i nepo- 
znatu  dolinu  rieke  Njanze  i polozio  osnovni  kamen  bududoj 
drzavi  Njanze.  Stvorio  je  ogromno  djelo  i njime  si  podigao  trajau 
spomenik  u svjetskoj  historiji.  Taj  »kralj  svib  putnika*  zavrSuje 
opis  posljednjega  svoga  putovanja  ovim  riedima:  »Nigdjenede§  nadi 
tako  velike  dasti  ili  plade,  da  bi  dosegla  ono  njedno  zadovoljstvo, 
Sto  ga  duti  dovjek,  koji  rnoze  reci  o djelu  svojem:  Danas  je 
svrSeno  djelo,  koje  sam  btio  izvrsiti  savjestnoJpoSteno  i svom 
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svojom  silom  i sposobnoSdu  i s pomodu  BoZjom.  I ako  Gospodin 
prizna,  da  si  djelo  dobro  i valjano  dovrSio,  moZe  li  biti  vede 
plade,  nego  Sto  je  plada  tvoga  vlastitoga  srca.  Stanleyevo  djelo 
preveli  su  na  deSki  G.  Dorfl,  EliSka  Krasnohorska  i Pr.  Sobotka, 
a izdaje  ga  nakladnik  I.  R.  Vilimek  u Pragu.  Svaka  svezka  staje 
30  novd.  Preporudujemo  ovo  izdanje  naSim  ditaocima,  jer  je 
veoma  ukusno,  a pisano  je  bratskim  jezikom  deSkim,  koji  nama 
Slavenima  mora  da  bude  tisudu  puta  drazi  od  njemackoga. 

* 

Knjizevnost. 

Dr.  Milan  Resetar,  gimn.  profesor  u Spljetu,  poziva  na  pred- 
platu  novog  izdanja  „Gorskoga  Vienca“,  ovoga  remek-djela  naSe 
narodne  knjiZevnosti.  Yriedni  je  pisac  napisao  NjegoSevu  djelu 
obSiran  tumad,  u kojem  je  »protumadio  svaku  redenicu,  koju  nije 
lako  razumjeti,  i svaku,  u kojoj  se  Sto  spominje,  koje  dovjek  za- 
boravi  i ako  je  negda  znao:  jednom  riedju  nastojao  je,  da  uz 
njegov  komentar  ditalac  uzmoZe  sasvirn  liepo  i lako  razumjeti 
riedi  vladidine,  da  se  pak  uzmogne  i nauZivati  divne  ljepote  nje- 
gove  pjesme«.  Osim  tog  obilnog  komentara  napisao  je  i poduZi 
uvod,  u kojem  govori  o posveti  vladidine  pjesni,  o diobi  i sadr- 
zaju  njezinu,  o kompoziciji,  o glavnom  djelu  i licima  »Gorskoga 
Yienca«,  o jeziku  i metru  njegovu,  o izcanjima,  prievodima,  tu- 
madenjima  ove  pjesni  i o razpravama,  Sto  su  o njoj  pisane.  Pri 
kraju  je  dodao  obilan  rjednik  svih  manje  poznatih  i manje  obidnih 
riedi,  pri  dem  je  najviSe  za  tim  iSao,  da  olakSa  ditanje  »Gorskoga 
Vienca«  udenicima  u Skoli. 

Knjigu  ved  Stampa  Dionidka  tiskara  u Zagrebu,  imat  de  oko 
230  strana,  a ciena  joj  je  od  1 for. 

Kako  pisac  Stampa  knjigu  na  svoje  troSkove,  to  moli  prija- 
telje  naSe  knjige  i Stovatelje  velikoga  pjesnika,  da  mu  sakupe 
podpisnika  izmedju  svojib  prijatelja  i znanaca  i da  mu  jave  do 
15.  listopada  u Spljet  imena  predplatnika;  novci  se  mogu  po- 
slati  unapried  ili  poSto  se  dobiju  knjige.  Mi  toplo  preporudujemo 
plemeniti  podhvat  g.  dra.  ReSetara,  koji  uziva  liep  glas  umna  i 
savjestna  knjizevnika,  i Zivo  zelimo,  da  se  Hrvati  u Sto  vedem 
broju  odazovu  pozivu  njegovu  i nabave  u ukusnom  izdanju  ovo 
krasno  pjesnidko  djelo  naSe  knjizevnosti. 

V 

Svastice. 

Spomenik  pjesniku  Kanavelicu.  Nedavno  je  obdinsko  viede 
u Korduli  odludilo,  da  se  u tom  gradu  podigne  dostojan  spo- 
menik rodjenomu  njegtfvu  otadbeniku  i pjesniku  hrvatskomu 
Petru  Kanavelicu  Predsjednik  odbora  za  spomenik  pjesnikov, 
Rafo  Arneri,  izdao  je  proglas,  kojim  poziva  sve  ljubitelje  i Sto- 
vatelje  Kanavelideve  i povjerenike,  da  sabiru  prinose  i da  ih 
njemu  Salju.  Dosele  je  ved  skupljeno  viSe  od  tisudu  forinti.  Tomu 
pozivu  treba  da  se  odazove  ditava  Hrvatska  i da  se  u svim  naSim 
mjestima  i gradovima  skupljuju  prinosi  za  spomenik  Kanavelidu. 

Ne  zna  se  posve  stalno,  koje  se  upravo  godine  rodio  i koje 
je  godine  umro  pjesnik  Petar  Kanavelid.  Sudeci  po  oskudnim 
viestima  o Zivotu  njegovu,  Zivio  je  po  svoj  prilici  u drugoj  po- 
lovini  17.  i joS  na  podetku  18.  stoljeda.  Rodio  se  na  Korduli,  a 
nauke  je  izudio  u Dubrovniku,  gdje  je  stekao  mnogo  prijatelja 
medju  odlidnim  gradjanima  i tamoSnjim  pjesnicima  i piscima. 
Odanle  se  i ozenio,  te  je  ostao  vazda  u uzkoj  svezi  sa  hrvatskom 
Atinom  PiSudi  satire  nakopao  si  na  vrat  mnogo  neprijatelja,  ali 
u Dubrovniku  su  ga  visoko  cienili  i Stovali.  To  razabiramo  i 
odatle,  Sto  su  ga  izabrali  viednikom  Kanavelid  bij  age  veoma 
plodan  pisac  Mnogobrojna  djela  njegova  pripadaju  lirskoj,  ep- 
skoj  i dramatskoj  grani  pjesnidtva  Lirskog  su  znadaja  njegove 


razlike  pjesni,  koje  izvorne,  koje  prevedene,  a sadrzaj  im  je  za- 
bavan,  Saljiv  i nabozan.  Napisao  je  i viSe  epigrama  i satira,  na- 
dalje  pjesme : »Dubrovnik  u treSnji«  (Stampana  u Danici  g.  1843.), 
^Dubrovnik  oslobodjen  od  harada«  (priobdena  u Zori  dalma- 
tinskoj  g.  1846.),  »Ivan  Sobijeski,  kralj  poljskd  i osloboditelj 
Beda«  (Stampana  u Dubrovniku  g.  1850.)  Vazna  je  njegova  epska 
pjesan  u 24  pjevanja  »Sv.  Ivan  biskup  trogirski  i kralj  Koloman« 
(izdana  u Osieku  g 1858.  troSkom  vladike  Strossmayera).  Na- 
boZnoga  je  sadrZaja  pjesan  njegova  »£ivot  Tobije«.  U dramatsku 
vrstu  ide  njegov  prievod  Guarinijeve  pastirske  igre  » Pastor  Fido« 
i tragedija  »Muka  naSega  gospodina  Isusa«,  koja  je  prikazivana 
u Korduli  i g.  1663.  u Dubrovniku  U epskoj  pjesni  »Sv.  Ivan 
biskup  trogirski  i kralj  Koloman«  crta  pjesnik  zivot  sv  Ivana, 
ali  ovo  je  gotovo  najmanja  dest  u ovom  epu,  u kom  se  dosta 
obSirno  prida  o dolazku  kralja  Kolomana  u Zadar,  o njegovu 
osvajanju  toga  grada  i o pohodu  kraljevu  u Sibenik  i Trogir.  U 
ovoj  pjesni  ima  mnogo  romantidnog  elementa,  opisuje  se  asketski 
divot  svetdev  i upledu  na  zgodnim  mjestima  opisi  svetkovina, 
sluzbe  Bozje  i obreda  crkvenili.  Hvale  je  vriedna  zamisao  pjes- 
nikova,  Sto  je  crpao  gradivo  za  junadku  pjesan  svoju  iz  narodne 
povjesti  i Sto  je  ogromnu  svoju  gradju  kuSao  samostalno  obra- 
diti,  ako  i nije  u sastavu  cjeline  bio  osobito  sretne  ruke. 

Hrvatska  operna  stagiona.  Kako  javljaju  novine,  kani  g. 
Ogn.  Striga  budude  godine  od  15.  travnja  do  15.  lipnja  u naSem 
glumiStu  udesiti  opernu  hrvatsku  stagionu.  Veli  se,  da  de  se 
pjevati  ove  opere:  Faust,  Zidovka,  Carmen,  Lohengrin,  pak 
opere  Lisinskoga  »Ljubav  i zloba«  i »Porin«  Nadalje  se  pripo- 
vieda,  da  de  biti  dlanovi  umjetnidkoga  druztva:  Milka  Trnina, 
Milena  Hrzid,  Cammarota,  Ivan  Hreljanovid,  Ferd.  Tercuzzi,  a 
zborovi  da  de  biti  sastavljeni  od  160  muzkih  pjevada  i 40  pjevadica 

Kako  sudi  slovenacki  knjizevni  list  „Dom  in  Svet“  o no- 
vijim  djelima  Eugenija  Kumicica.  NaSa  brada  Slovenci  pomno 
prate  na§e  knjizevne  prilike  i biljeze  u svojim  listovima  svaki 
znatniji  pojav  u naSoj  knjizevnosti  Tu  nam  je  osobito  iztaknuti 
i pohvaliti  ljubljauski  knjiZevni  list  »Dom  in  Svet«,  koji  uredjuje 
poznati  slovenadki  pisac  dr.  Fr  Lampe  Ovaj  list  ima  posebni 
odio  »Hrvatsko  slovstvo«,  gdje  se  obznanjuju  i ocjenjuju  hrvatska 
djela  Nema  gotovo  broja,  u kojem  ne  bi  bilo  govora  o naSim 
piscima  i knjigama.  Taj  list  donosi  u 8.  broju  ocjenu  Kumidideve 
»Teodore«,  o kojoj  je  na§  list  u ocjeni  »Sestara«  nepovoljau  sud 
izrekao.  U istom  smislu  pi§e  i »Dom  in  Svet«  o djelu  Kumididevu: 
»Nama  se  dini,  pi§e  ocjeDjivad,  da  »Teodora«  nema  trajne  pjesnidke 
vriednosti,  kao  Sto  je  nema  vedina  Kum  djela,  a napose  no- 
vijih.  NajviSe  je  pak  dudno,  Sto’ je  pisac  sviestan  o svojoj  vrlini, 
jer  je  nedavno  dokazivao  u hrvatskom  listu  (» Hrvatska«)  vried- 
nost  svojih  spisa  time,  Sto  ih  ditaoci  rado  ditaju  i da  su  neki  po 
tredi  put  izdani.  A ono,  Sto  vabi  ditaoce,  nije  nipoSto  samo  vje- 
Stina  spisateljska  (koju  mu  posve  ne  poridemo),  nego  sasvirn 
neSto  drugo,  dime  se  ne  bi  smio  ponositi.  Naturalistidki  njegov 
smjer  jamadno  de  slabo  djelovati  u hrvatskoj  knjizevnosti  i medju 
hrvatskim  ditaocima  Pisac  tvrdi,  da  je  vjeran  i istinit  slikar  u 
svojim  pripovijestima.  A Sto  piSe,  nije  vjerojatno.  Tko  mode  da 
pomiSlja  u malom  istarskom  mjestancu  toliko  poroka  i zlodina, 
koliko  nam  ih  podaje  pisac  u pripoviesti?  Gdje  bi  mogao  biti 
taki  zavod,  kaki  je  pisac  prikazao  u zavodu  Kornerovih?  Gdje 
je  naSao  dovjeka  tako  sotonskoga,  kaki  je  Laris?  Koje  nam  je  lice 
u pripoviesti  jasno  i razumljivo?  O Larisu  znamo  samo  to,  da 
je  veliklopov:  odkuda  je  doSao,  Sto  je  za  pravo,  — to  je  tajna 
) zagonetka.  U opisivanju  nema  pravoga  razmjera.  U prvom  je 
dielu  pisac  obSiran,  riSe  najmanje  sitnice,  da  smo  gotovo  uviek 
na  istom  mjestu,  a u drugom  dielu  jurimo  kao  u brzovlaku,  da 
ne  moZeS  zbog  brzine  pregledati  svih  prizora.  Rado  priznajem, 
da  deS  pripoviest  ovu  gladko  ditati,  neke  de  tiyse  stvari  svidjati, 
ali  kad  ju  proditaS,  bit  de  ti  prazno  u duSi.  Cinit  de  ti  se,  kao 
da  si  u cieloj  pripoviesti  gledao  sjene,  gdje  pred  tobom  prolaze. 
Kad  proditaS  knjigu,  izginut  de  sjene  i opet  deS  biti  sam.  Nijedno 
ti  lice  nije  ostalo  u duSi,  ni  prema  jednoj  nemaS  suduti,  ti  si 
nezadovoljan.  Po  drugi  put  jamadno  ne  deS  uzeti  pripoviesti 
u ruke « 


Nove  pjesme.  — Olimpija.  — Mladi  dani.  — Pudki  uditelj.  — Pierre  Alexandre  Chatrian.  — Listak. 


Izdavaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Diouicke  tiskare. 


ZABAVI  I POUCI. 

D Zagrebn  27.  rnjna  1890. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Kukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

XI. 

jaj  mi,  sjaj  mi,  sunasce, 
Trn  i cviece  zlati ; 
Kucaj,  kucaj,  srdasce, 
Sreca  mi  se  vrati. 


Los  ju  udes  odnio 
U daleke  kraje; 

Vec  sam  jadan  mislio: 
Davno  umrla  je. 


Sad  me  opet  samotna 
Nadje  iznenada; 

Oj,  pa  kol’  je  divotna 
I jos  uviek  mlada. 

Samo  lice  drugdije 
[J  nje  mi  se  cini, 

Muogo  ljepse,  svjetlije,  — 
Sunce  na  vedrini. 


Nove  pjesme. 

Ne,  to  nije,  pomisljam, 
Ono  lice  milo ; 

A1  se  odmah  domisljam, 
Sto  se  je  to  zbilo : 

Bila  djeva,  milija 
Meni  od  sveg  blaga, 

A1  je  sto  put  divnija 
Sada  moja  draga. 

XII. 

Igrali  se  angjeli 
Po  sarenu  cviecu, 

Bili  sretni,  veseli, 

Sto  nad  njime  liecu. 

Ali  jedan  angjeo, 

Sudjeno  mu  bilo, 

Bas  o ruzu  zapeo, 

Slomio  je  krilo. 


Kad  tu  biedu  vidjeli, 

Snuzdili  se  jako, 

Pa  u raj  odletjeli 
Angjeli  polako. 

Za  ostavSeg  saznali, 

Gdje  se  milo  vajka, 

Dobri  ljudi,  postali 
Otac  mu  i majka. 

Sad  je  blazen,  veseo, 

Sretna  kob  mu  bila, 

Zivi  kao  angjeo, 

Samo  nerna  krila. 

Ja  mu  pjevam  pjesmice, 

Nek  svi  ljudi  znaju : 

Bude  1’  dobre  srecice, 

Bit  du  s njim  u raju. 

August  Harambasic. 


Pretorijanac. 

Historifika  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


^l^stoga  dana  oko  podneva,  kad  se  je  Bacanka 
odvezla  u Karlovac,  preselila  se  Aranka  u novi 
svoj  dom,  u obitelj  Skerlcevu.  Docekali  ju  tamo 
kao  staru  znanicu.  Domacica  Cecilija  pozdra- 
vila  ju  na  stubah  doljnjega  sprata,  ogrlila  ju  i izljubila 
se  s njom,  kao  sa  starom  znanicom,  kao  s rodjenom 
sestrom. 

Uz  veseli  razgovor  povede  gospodja  Skrlceva  Aranku 
u gornji  sprat,  gdje  je  njezino  dvoje  djece,  veca  djevoj- 


cica,  a manji  djecarac,  cekalo,  da  vide  i poljube  ruke 
„liepoj  grofici“,  kako  im  ju  je  majka  prije  opisala. 

I sbilja,  ta  grofica  cinila  se  toj  nevinoj  djecici  tako 
liepa,  tako  angjeoska,  da  su  zaboravila  na  ljubljenje  ruku, 
pa  su  na  njezin  pogled  uzela  pruzati  razsireDe  rucice  za 
njezinim  vratom,  da  ju  grle  i u lice  cjelivaju. 

Ta  djeca,  ta  njihova  lica,  njihov  pogled  i susretaj 
s onima  izpruzenima  rucicama,  — sve  je  to  tako  pre- 
svojilo  Arankino  srce,  da  je  jeeajuci  od  ganuca  i neopi- 
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siva  nekog  blazenstva  oboje  djece  strastveno  privinula 
k sebi,  grlila  ih,  obasula  bezbrojnimi  cjelovi  i — za  6udo 
izpravivSi  se,  prikrila  si  rubcem  lice,  da  sakrije  plaS, 
koji  ju  je  stao  guSiti,  kao  da  ne  ce  prestati. 

Bojazljivo  odstupiSe  djeca  od  grofice,  a uvidjavna, 
pronicava  duha  domacica,  koja  je  po  prilici  poznavala 
dozivljaje  groficine  u to  kratko  vrieme  njezina  boravka  u 
Hrvatskoj,  uzela  ju  proraatrati  sauSestnim,  milim  pogledom. 

— Draga  grofice,  Sto  vam  je  ? . . . Ta,  umirite  se 
za  Boga ! . . . Ta  uzrujanost  mogla  bi  yam  opet  silno  na- 
uditi!  — govorila  joj  brizna  i njezna  nova  domacica. 

— Ne ne!  . . . Ah  to  mi  godi!  — odgova- 

raSe  tiho  jecajuci  Arauka.  — Gode  mi  te  suze.  . . Ah, 
ta  vaSa  mila,  rajska  djeca,  ti  angjeli.  . . Ah,  zar  ne  . . . 
i Bozji  angjeli  ...  sve  su  sama  djeca.  . . 

— Tako  je,  grofice!  ali,  za  Boga,  umirite  se!  — 
uze  iz  nova  gospodja  Cecilija  stiSavati  uzbudjenost  svoje 
nove  goSce.  Bilo  joj  neopisivo  ugodno,  kako  je  otmena, 
puna  osjecaja  gospodja  milu  njezinu  djefiicu  u prvi  mah 
zavoljela. 

Aranka  pozastade  kratak  cas  u triemu,  prije  nego 
ce  unici  u odaje  svoje  nove  domacice.  Otrla  si  finim  rub- 
cem od  bruseljskih  cipaka  suzne  ofii  i cekala  nekoliko 
trenutaka,  dok  joj  izceznu  s lica  tragovi  neslucene  uzbu- 
djenosti.  Cinilo  se,  kao  da  samu  sebe  pita:  „Sto  ti  je 
naspjelo,  da  si  proplakala,  da  te  je  tako  ganuo  i uzbudio 
pogled  te  djecice  ?“  — Gotovo,  da  se  sama  pred  sobom 
stidila,  a ipak  je  osjedala,  da  joj  je  poslije  te  duSevne 
kratke  oluje  puno  lakse  na  srcu,  da  slobodnije  diSe. 

I viSe  od  toga!  Neko  groznicavo,  razbludno  cuvstvo 
osjecala  je  u sebi,  a drazestna  i tajnovita  misao  nadsu- 
kala  se  nad  njezin  duh,  ter  ga  uhvatila  u zlatnu  mre- 
zicu  svojih  carobnih  niti,  iz  koje  se  vec  nije  izplesti 
mogao.  . . Je  li  to  san  razigrane  duSe,  ili  je  sbilja,  koja 
se  ukloniti  ne  da? 

U nekoliko  trenutaka,  Sto  se  Aranka  sabirala  pred 
sobnim  vratima,  prohujala  je  citava  bura  misli  i osje- 
caja njezinom  duSom.  Suteci  stajala  je  iza  nje  go- 
spodja Cecilija,  ne  ufajuci  se  ponuditi  grofici,  da  unidje 
u sobu. 

U to  se  otvore  glavna  ulazna  vrata,  na  kojima  se 
pojavi  sam  domacin,  plemeniti  gospodin  Nikola  Skrlec. 

Povisok  covjek,  oduge  erne  kose,  koja  mu  je  padala 
na  ramena,  i vanredno  inteligentna  i klasicna  liea,  pri- 
stupi  grofici  i ceremonijalnim  na6inoin  one  dobe  poljubi 
joj  ruku. 

— Izvolite,  gospodjo  grofice!  — ponudi  joj  doma- 
cina,  da  unidje. 

Aranka  zahvali  domaeinu  lakim,  ali  nada  sve  lju- 
baznim  naklonom  glave  i sigurnim  korakom  stupi  u svoje 
novo  boraviSte.  StavSi  nasred  ukusno  uredjene  sobe,  i 
ogledav  se  brzim  pogledom  desno  i lievo,  uzdahnu  baS 
iz  dna  srea: 

— Ah,  kako  je  ovdje  liepo  ! 


Kamo  god  je  Aranka  pogledala,  svuda  je  vidjela 
najuzorniju  kucevnost  i red.  Cinilo  se,  da  je  i drugi  zrak 
u tih  odajah,  zrak  porodiSne  srece  i zadovoljstva.  Do- 
macica odvede  groficu  u sobe,  za  nju  opredieljene  u 
skrajnjem  krilu  kuce. 

— Izvolite  se  zadovoljiti  cednira  nastaniStem ! — 
rece  ljubaznim  nacinom  domacica.  — Ove  sobe  nisu  do- 
duSe  dvorane,  ali  mi  cemo  se  trsiti,  da  vam  bude  u njih 
ugodno  boravi§te. 

Grofica  bijaSe  tronuta  tim  iskrenim,  toplim  docekom. 
Ti  ljudi,  njoj  dosele  posve  nepoznati,  primili  ju  pod  svoj 
krov  kao  staru  znanicu,  kao  rodjaku  svoju,  a bili  su 
s njom  tako  ljubazni,  tako  btizljivo  susretljivi,  kao  da  im 
je  dobrotvorka,  kojoj  duguju  veliku  zahvalnost. 

Gospodja  Cecilija  neprestano  je  tetoSila  oko  svoje  go- 
stinje,  djecu  su  morali  obuzdavati,  da  joj  suviSe  ne  do- 
sadjuju,  tako  su  ju  zaokupila  bila.  Isti  domacina,  koji  je 
inace  vas  dan  radio,  zakopav  se  u svoje  spise  i knjige, 
znao  bi  Sesto  na  dan  ustati  od  pisacega  stola  i doci  u 
druztvo  grofici,  da  joj  vrieme  prikrati. 

Aranka  je  najvoljela  sjedjeti  kraj  prozora,  s kojega 
je  vidjela  prolaznike  na  ulici.  Vise  puta  na  dan  proSao 
bi  izpred  njezina  novoga  stana  Nacio,  igrajuci  polagano 
hata  onom  ulicom.  Svaki  je  put  tada  zarumenilo  Aran- 
kino  lice  i njezina  smetnja  bila  je  tim  veca,  jer  je  ipak 
morala  glavom  ili  rukom  odzdraviti  onomu,  koji  ju  je 
odozdo  pozdravljao,  sto  vise  i nasmiesiti  mu  se  smieskom, 
Sto  ga  mogu  tumafiiti  samo  oni,  koji  ljube,  ili  su  vec 
ljubili. 

Jednom  takvom  prilikom  desila  se  i gospodja  Ceci- 
lija u druztvu  generalicinu.  Dolje  na  ulici  razigravaSe 
Nacio  svoga  vatrenoga  hata,  da  ga  je  milota  bilo  gle- 
dati.  Uz  to  nije  prestajao  osvrtati  se  na  prozor,  gdje  je 
sjedjela  Aranka,  koja  je,  obnevidjevSi  i sva  zanesena  pratila 
svoga  dragoga  zarkim  pogledom  i razbludnim  smieSkom 
oko  usana.  Po  viSe  puta  kimnula  je  glavom  i rucicom 
pozdravljala  jaSioca  na  ulici. 

— Koga  to  pozdravljate,  grofice?  — upita  ju  go- 
spodja Cecilija,  fiineci  se  nevjeStom,  jer  je  dobro  znala, 
da  se  to  Nacija  tifie. 

Aranka  porumeni  preko  uSiju.  Nije  bila  kadra  da 
iSta  odgovori  na  to  pitanje. 

Laki  smieSak  preleti  lice  gospodje  Cecilije.  Ona 
pristupi  k prozoru  i pogleda  na  ulicu. 

— Ah,  to  je  Nacio!  — rece  veselim  tonom  doma- 
cica. — NaS  liepi  Nacio!  — i u isti  cas  po6e  i gospodja 
Cecilija  odzdravljati  kimanjem  glave  Naciju,  koji  ju  je 
poceo  pozdravljati,  maSuci  kalpakom  prama  prozoru. 

- Zaista  liep  mladic!  — ponovi  gospodja  Cecilija. 
— Steta!  . . . 

Aranci  nestade  rumeni  s lica,  kad  je  5ula  te  kobne 
riefii.  ZaSto  Steta?  Te  primjetbe  nije  mogla  nikako  da 
shvati,  a opet  nije  imala  toliko  duSevne  odvaznosti,  da 
bi  upitala  svoju  ugostiteljku,  zaSto  tako  sudi  o njem? 
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— Steta  je,  velim,  — poce  opet  gospodja  Cecilija, 
da  se  taj  mladid  ne  lati  osbiljna  kakova  zanimanja,  ili 
da  se  bar  ne  ozeni  valjanom  kakovom  djevojkom. 

Aranka  zadrhta.  Krv  joj  navrla  svom  silom  u glavu 
i svaka  zilica  stade  trepetati  u njoj. 

— Prestanite  o tom  govoriti!  — viknu  biesno  raz- 
drazena  zena.  — Hodete  li,  da  me  ubijete? 

Bilo  joj  je  dosta.  Kao  da  ju  je  tko  podkosio,  klonu 
blieda  i srarvljena  na  stolicu.  Bila  bi  se  i srusila  na  tie, 
da  nije  sva  uzplahirena  priskocila  k njoj  gospodja  Cecilija 
i zaustavila  ju  u padanju. 

Sve,  sto  je  bilo  u kuci,  skocilo  na  noge,  da  pomogne 
onesviescenoj  gospodji.  Skropili  ju  vodom  i trli  octom, 
dok  se  je  napokon  osviestila. 

— Sto  mi  je  to  bilo  ? — upita  grofica  Ceciliju,  koja 
je  drzala  njezinu  glavu  u narudaju. 

— Nista,  grofice!  Umirite  se ! — tjesila  je  doma- 
dica,  kojoj  bijase  neizrecivo  tezko,  da  je  onako  neoprezno 
i nenjezno  skrivila  ovu  nemilu  zgodu. 

Aranka  oborila  odi  i vidjelo  se,  kako  se  dosjeca,  sto 
je  bilo  krivo,  da  se  je  onesviestila. 

— Ah  znam,  — rede  u jedan  put,  — oprostite,  vrlo 
sam  razdrazljiva  — i uhvati  njezno  ruku  gospodje  Cecilije. 

— Ja  sam  kriva,  oprostite  vi,  grofice,  — izvinjavase 
se  gospodja  Cecilija,  — bij all  neoprezna  .... 

— Ne  govorimo  o tom  ...  — moljase  Aranka. 

— Ne,  ne  demo ! — obeca  brzo  gospodja  Cecilija. 
A kako  bi  bila  rada  govorila  o tom  predmetu,  a sada 
je  vidjela,  da  je  to  nemoguce  kraj  neizkazane  osjetljivosti 
Arankine.  Zene  imadu  vise  puta  cudnovate  ideje,  tako  ori- 
ginalne,  da  drugomu  ne  bi  takova  &ta  ni  na  um  pasti 
moglo.  Ona  si  je  u jedan  put  umislila,  da  je  sam  Bog 
doveo  groficu  u njezinu  kucu,  da  moze  izvesti  dobro, 
plemenito  djelo.  Bogobojna  Cecilija  naumila  je  predobiti 
Aranku  za  to,  da  ona  sama,  obozavana  njegova  ljubav, 
sklone  Nacija  na  zenitbu,  cim  bi  usrecila  ditavu  vriednu 
i uglednu  porodicu,  koja  si  nije  nista  vrude  zeljela,  nego 
to,  da  se  Nacio  ozeni.  Cecilija  je  nakanila  bila  uvjeriti 
groficu,  da  njezina  ljubav  s Nacijem  ima  skoro  prestati, 
da  je  njoj  mjesto  uz  muza,  pored  koga  ne  smije  misliti 
na  drugoga.  Njoj  za  ljubav,  ako  ga  ona  bude  iole  mo- 
lila,  — a to  ce  Aranka  sigurno  uciniti  — Nacio  ce 
se  odreci  sadasnje  svoje  ljubavi,  posMat  ce  milu  svoju 
Aranku,  koju  ostaviti  mora  i ozeniti  se  s djevojkom,  koju 
ce  si  ili  sam  izabrati,  ili  sto  bi  jos  bolje  bilo,  koju  ce 
mu  njegovi  roditelji  naci,  jer  tada  je  bar  vjerojatno,  da 
se  ne  zeni  po  srcu. 

Tko  bi  krepostan  i bogobojan  kadar  bio  prigovoriti 
takovoj  osnovi  ? . . . Na  prvi  pogled  sve  se  dinilo  tako 
mogucim,  tako  vjerojatnim,  da  gospodja  Cecilija  nije  ni 
najmanje  dvoumila  o uspjehu  svoje  originalne  osnove. 

Ali  kad  tamo ! Ta  nervoznost,  ta  zastragna  raz- 
drazljivost  grofidina  bijase  dovoljna,  da  tu  osnovu  razori 
i da  mod  ljubavi  digne  nad  svaku  spletku  i kombinaciju 


obicnih  duhova.  Aranku  je  i srdilo,  pa  ne  samo  srdilo, 
nego  podjarivalo  i do  bjesnode  dovodilo,  kad  su  se  ne- 
zvani  ljudi,  — a to  je  bio  sav  sviet  izim  Nacija  — usudji- 
vali  dirati  u svetu  ogradu  njezina  ljubavnoga  odnosaja. 

Osobito  u novije  vrieme  ona  je  sama  osjedala,  da 
poput  lavice  brani  obor  tih  svetih,  sladkih  osjedaja.  U nju 
neka  slobodno  diraju,  — u Nacija  niposto,  ni  za  zivu 
glavu.  Ma  joj  kako  zamjerili  u tom  novom  boravistu, 
ona  se  je  riegila,  da  ce  gospodji  Ceciliji  raztumaciti,  §to 
je  njoj  Nacio  i kako  se  moze  o njoj  suditi  u druztvenom 
zivotu. 

Grofica  se  osjetila  izazvanom,  a kao  velikasica  ona 
ce  prihvatiti  taj  moralni  mejdan  s nepriekornom  zenom, 
koja  je  oruzana  delikom  i nadom  najtvrdjih  vjerskih  nadela. 

Jedne  vederi  sjedjele  su  obe  gospodje  kao  obicno  u 
razgovoru.  Aranka  bijase  ocito  raztresena,  jer  je  bila  od- 
lucila,  da  ce  veceras  govoriti  s domadicom  svojom  o svojoj 
stvari,  o Naciju.  Bas  kad  je  htjela  zapoceti,  stade  zvo- 
niti  vecernji  pozdrav  Gospi.  Gospodje  se  prekrste  i stanu 
tiho  moliti  angjeoski  pozdrav,  dodim  su  u bliznjoj  sobi 
djecica  glasno  molila:  „Zdravo  kraljice,  mati  milosrdja !“ 

Poslije  molitve  osjetila  je  Aranka  jos  vede  razpolo- 
zenje,  da  zapodjene  spomenuti  razgovor. 

— Vi  dete  se  mozda  cuditi,  draga  moja,  — poce 
govoriti  Aranka  bez  ikakove  uzbudjenosti,  — da  zelim 
s vama  razgovarati  o stvari,  u koju  vi  od  nekog  vre- 
mena  ni  s daleka  ne  dirate.  Zelim  govoriti  s vama  o mom 
odnosaju  naprama  Naciju  . . . 

— Ali,  draga  grofice,  ako  vas  ta  stvar  uzbudjuje  — 
umiesa  se  u riec  domadica. 

— Sada  ni  malo,  — prekide  ju  brzo  Aranka,  — da- 
pade  mi  se  dini,  da  ce  mi  biti  puno  lak§e,  kad  se  o 
tom  s vama  porazgovorim  . . . Zar  ne,  sav  sviet  ovdje  znade, 
da  se  nas  dvoje  ljubimo?  . . . 

— Istina  je,  — potvrdi  gospodja  Cecilija. 

— I dakako  ljudi  ne  sude  najbolje  o meni,  — pro- 
duzi  Aranka. 

— Ne  mogu  tajiti,  da  je  tako,  — odgovori  Cecilija 
u oditoj  neprilici. 

— • Vjerujem  vam  ! . . . Ljudi  sude  samo  po  onom, 
sto  vide  . . . Nije  ni  mogude  inade  ...  Ali  kad  bi  sve 
znali,  kao  §to  znadem  ja,  mozda  bi  blazije  sudili,  nego  li 
sada  o meni  sude  . . . Moj  muz,  Boze  moj ! . . . dovjek 
je  vremesan  ...  A ja,  kad  sam  po§la  za  nj,  bijah  mlada, 
neizkusna  djevojka  . . . Bekli  su  mi  roditelji  i drugi  ro- 
djaci,  da  ce  biti  najbolje,  ako  za  nj  podjem  . . . Bogat  je, 
general  je,  vidjen  na  dvoru  i u domovini,  velikas  od  sta- 
rine,  sve  je  to  obmamilo  i mene  mladu  djevojku,  i ja 
sam  posla  za  nj  . . . Kasnije  istom  dodula  sam,  da  je  moj 
muz  poplacao  velike  dugove,  koje  su  moji  roditelji  imali 
i koji  su  ih  upropastiti  mogli  ...  Ja  sam,  dakle,  bila 
ciena,  kojom  su  spasili  sebe  i svoju  imovinu  . . . Od  plem- 

kinje  postadoh  grofica,  generalica,  dodjoh  na  dvor ; . . . 

* 


620 


VIBN  AC 


Br.  39 


dakako  to  je  imalo  puno  cara  za  me,  ali  samo  na  kratko 
vrieme.  Govorili  su,  da  sam  liepa  .... 

— Dapace  vanredno  liepa ! — pozuri  se  gospodja  Ce- 
cilija,  da  joj  polaska. 

— Svejedno ! — prihvati  opet  riec  Aranka.  — To 
znam,  da  su  mi  mnogi  i mnogi  udvarali,  mladi,  krasni, 
ugledni,  bogati  dvorani,  nu  moje  srce  ne  bijase  kadar  ni- 
jedau  osvojiti.  Moj  muz  nije  imao  povoda,  da  ne  vjeruje 
svojoj  zeni  . . . Slucaj  htjede,  da  sam  dosla  u Hrvatsku, 
dosla  sa  svojim  muzem,  koga  je  sadasnji  ban,  stari  pri- 
jatelj  i vrsnjak  moga  muza,  pozvao,  da  dodje  k svecanosti 
njegove  instalacije  ...  I mi  dodjosmo  . . . Kad  je  bio  uvod 


banov  u grad,  opazih  Nacija  . . . vidio  i on  mene  na  pro- 
zoru  . . . Prvi  nasi  pogledi  riesise  sudbinu  nasih  srdaca. 
Yidjesmo  se,  zamilovasmo  se  . . . Nikada  prije  ni  ja  njega, 
ni  on  mene  vidio  nije  ...  pa  ipak  zavoljesmo  se,  kao 
da  smo  viekove  poznati  bili.  Kazite  mi  sada,  draga  moja, 
tko  me  moze  osuditi,  tko  moze  kazati:  Ti  ne  smijes 
prama  tomu  mladicu  gojiti  ljubavi,  koja  je,  neznam  kako, 
osvojila  moje  srce  jednim  trenom.  Samo  Bog  moze  stvo- 
riti  sta  takova  i ja  taj  osjecaj  za  to  stujem,  kao  sladki 
dar  Bozji. 

(Nastavit  6e  se.) 


Olimpija. 

Novela.  Napisao  Franjo  Ciraki. 

(SvrSetak.) 


ID 

reksinoc  sam  sanjao  o svojoj  majci.  Ti  znas,  Okta- 
■^ovije,  kako  sam  ju  rano  izgubio.  Tek  kroz  maglu 
da  se  je  sjecam,  a svietla,  umilna  njezina  slika  prikazuje 
mi  se  samo  u snu. 

Sto  mi  je  govorila,  sto  mi  je  kazivala,  ne  znam,  ali 
sladki  romon  njezina  glasa  jos  mi  u uhu  jeci;  gladko, 
blagotvorno  kao  kapljica  melema  salieva  se  sapat  svetih 
usnica  njezinih  na  bolno,  izmu6eno  srce  moje.  0 majko 
moja,  uzvisena  krasna  sliko,  sto  ju  kao  najsladje  spo- 
minjanje  spasoh  iz  dana  djetinjstva  svoga,  da  si  ti  uz 
sinka  svoga,  laglje  bi  mu  bilo.  JSTaslonjen  na  njedra  ma- 
terina  uzivao  bill  tihi,  blagi  onaj  mir,  Sto  mi  ga  je  prieka 
sudbina  dosele  uskratila. 

* 

* * 

Ako  me  je  moja  majka  morala  tako  rano  ostaviti, 
nemoj  me  bar  ti  zapustiti,  moj  Oktavije ! — Nisam  joste 
u ludilu,  pa  za  dokaz  dusevnoga  svoga  zdravlja  evo  cu 
ti  potanko  nabrojiti  i analizovati  svako  svoje  osjecanje, 
da  me  laglje  mozes  izlieciti.  Tebi  je  poznato,  da  sam 
srcan  i odvazan  na  pogledu  svake  prave,  bitne  pogibli; 
u mnogih  sam  to  zgodah  dokazao,  o odvaznosti  mojoj 
nije  nikad  nitko  posumnjao.  Pa  i joste  sada,  gdje  pod- 
liegam  najkobnijim  mislima,  drzim,  da  bi  prava,  istinita 
kakova  pogibao,  od  koje  bill  se  morao  braniti,  spaso- 
nosno  djelovala  na  moralno  moje  zdravlje. 

* 

* * 

RazumijeS  li  me  dobro,  prijatelju  Oktavije?  Ja  se 
plaSim,  kao  sto  se  covjek  plaSi  u snu,  gdje  uspavana 
volja  nema  snage,  ni  jakosti.  Tako  mi  se  cieli  moj  zivot 
pricinja  sanjom,  pukom  tlapnjom  bolezljive,  razkalasene 
maste.  Cudnovata  neka  moc  me  podrazuje,  podjarmljuje 
svako  drugo  cuvstvo  i stvara  neprestance  grozne  neke 
prikaze,  a ne  dostaje  mi  snage,  da  ih  suzbijem. 

* 

* * 

Odkako  sam  zapoceo  pisati  ovo  pismo,  razbistrila  se 


moja  dusa ; davno  neosjecani  mir  uljezao  u grudi  moje. 
Pred  ocima  mi  lebdi  misaono  tvoje  celo,  u srce  mi  za- 
viruju  pronicave,  a uza  to  tako  blage  oci  tvoje.  Cini  mi 
se,  da  slusam  tvoj  odlufini,  muzevni  govor,  a svaka 
riec  blazi  i umiruje.  Gotovo  da  sam  svladao  crnu  neman, 
koja  me  mori.  A ipak  ti  priznajem,  da  se  podniposto 
ne  bih  usudio  podici  oci  s ovoga  papira,  svrnuti  ih  po- 
strance  ili  obazrieti  se.  Sto  mi  prieti,  cesa  se  bojim, 
toga  ne  znam,  ali  obazrieti  se  podniposto  ne  bih  smio. 

* 

* * 

Ovo  ti  pisem  u spavacoj  sobi  Olimpijinoj,  a ta  soba 
cudno  je  uredjena.  Olimpija  ima  bizaran  ukus  u svem  i 
svacem.  Soba  je  prostrana,  visoka,  oblozena  crvenkastom 
svilom.  Posoblje  je  porazbacano  amo  tamo  bez  reda  i 
sklada,  a po  tom  nastaju  svuda  i svagdje  tamni,  nepra- 
vilni  zakutci.  Po  podu  su  razastrti  debeli  sagovi  i koze 
divlje  zvjeradi,  ali  tako  izpremiesano,  da  ne  mozes  ko- 
raknuti,  a da  se  ne  zapletes.  Slika  nema  puno:  Mater 
Dolorosa,  kopija  slike  Guide  Renija,  zauzimlje  najodlicnije 
mjesto.  Na  pisacem  stolu  manjka  stotina  onih  skupih 
sitnarija,  sto  ih  elegantne  gospodje  tako  rado  u svojih 
budoirih  vidjaju;  — sve  je  prosto,  jednostavno,  ali  ne- 
veselo. 

❖ 

❖ * 

Ulazeci  u spavacu  sobu  Olimpijinu,  zaboravio  sam 
zatvoriti  vrata,  a to  mi  veoma  smeta.  Ne  bi  ni  pomisliti 
mogao,  Oktavije,  kako  me  uznemiruju  ta  na  polak  od- 
skrinuta  vrata.  Prifiinja  mi  se,  kao  da  nesto  nepoznato 
kroz  otvor  zaviruje,  kao  da  se  tajinstvene  neke  sjenke 
unutar  suljaju,  oko  mene  se  vrzu,  meni  se  priblizuju,  — 
rekao  bih,  da  jur  osjecam  hladni  ujihov  dah. 

* 

* * 

Jao!  — moradoh  prekinuti  ovo  pismo  za  nekoliko 
fiasaka.  Premda  sam  oprezan,  da  se  sto  raanje  gibljem, 
da  se  Mo  manje  micem,  u nespretnosti  porinuh  zvonce, 
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sto  je  na  uglu  pisacega  stola  stojalo.  Pade  na  zemlju,  a 
jeka  mu  odjeknu  grozovitom  jakoscu  kroz  samotne  hod- 
nike  nasega  kastela.  Meni  se  krv  oledila,  grS  mi  spopao 

udove,  zajecnuo  sam  od  bola  i uzasa  .... 

* 

* * 

Sada  mi  srce  bije  zestoko  i navalice ; hladui  znoj 
oblio  mi  cielo  tielo ; svaki  zivac  mi  drsce,  sav  strepim,  — 
evo  vidis,  da  mozes  pismena  jedva  razabrati,  kako  nespretno 
pisem.  Oh  jaduoga  tvoga  Camilla ! Okrenem  li  glavu  po- 
strance,  vidim  se  u golemom  ogledalu,  sto  je  s lieve 
strane  stola  smjesteno.  Sav  sam  plavkast  i proziran,  ofii 
su  mi  mutne,  upale,  a iz  njih  suklja  nestalan  plamen  kao 
u suludog  pijanice.  Zaogrnut  sam  u dugu  pepeljastu 
spavacu  halju  sa  zelenimi  gajtani ; odvec  mi  je  prostrana, 
pa  mi  se  pricinja,  kao  da  prikriva  moju  golu  okostnicu. 

* * 

Kadkada  u tajnosti  moga  srca  svu  moju  bol  i biedu 
upisujem  Olimpiji  u grieh.  Oh  ti  ne  znas,  Oktavije,  kako 
ta  zena  umije  ljubiti ! Njezina  ljubav  ziva  je  vatra,  koja 
zeze  i umara,  koja  susi  src  u kostima,  koja  izpija  moz- 
djane.  Saptne  li  tkogod  njeziuo  ime,  sav  se  uzvrpoljim, 
pristupi  li  k meni,  sav  se  snebivam.  Kad  sam  uz  nju, 
nestaje  mi  sape,  gias  mi  zapinje  u grlu,  bolna  razdra- 
ganost  osvaja  sve  moje  udove,  a taknem  li  joj  se  ruke, 
prolazi  munjevni  udar  cielo  moje  tielo. 

* * 

Ja  znam,  da  je  takova  ljubav  bolezljiva,  nezdrava, 
a ipak  volim  tu  razdraganost,  kao  sto  neki  ljudi,  kako 
se  pripovieda,  vole  arsenik,  vole  otrov.  Ubija  ih,  a ipak 
ga  vole.  Tako  ja  ceznem  za  poljubcima  Olimpijinim,  a 
smrt  srcem  sa  njezinih  usnica.  Pa  Sto  vise  ljubim,  sve 
to  vise  Aedjarn ; nikad  se  cielova  njezinih  zasititi  ne  mogu. 
Snadju  me  kadsto  casovi,  u kojih  mi  se  cieli  zivot  raz- 
tace  u strastnih  razkosnih  ogrljajih,  a onda  iznemogao 
padam  u nesvjesticu,  ali  jos  nisain  zasicen,  udovoljen 
njezinom  ljubaviju.  — Jos  vise,  vise  cjelova,  Olimpijo, 
— jos  vise,  vise  ljubavi,  zeno! 

* 

❖ ^ 

Sve  sam  vec  pokusao,  da  obuzdam  neumjerenost  te 
strasti,  koja  me  trosi,  koja  me  umara,  — ali  uzalud.  Ohm- 
pija,  rekao  bih,  trpi  od  iste  strastvenosti.  Uza  svu  cednu 
stidljivost,  koja  ju  resi  i kojom  se  odlikuje  postena  zena. 
uza  sve  suzprezanje,  kojim  bdi  nad  svakim  kretom  i migorn 
svojim,  proviruje  i izhlapljuje  demonska  moc  strasti  iz 
svakoga  sieva  njezina  oka,  iz  svakoga  udarca  njezina  srca, 
iz  svakoga  nadimljaja  njezinih  grudi.  Pa  i ona,  hladna 
inace  i razborita  zena,  tezko  i slabo  odolieva  pobjednomu, 
jakomu  caru  ljubavi,  pa  kad  zudna  usna  usnu  nadje,  kada 
topla  i zivotna  put  uz  put  se  priljubi,  ostavlja  nas  oboje 
jakost,  a volja  podliega  u premocnoj  razkosnoj  borbi  i 
zaboravu. 

* 

* 

U toj  neogranicenoj,  bezmjernoj  strastvenosti  ti  ces 
bez  sumnje,  moj  Oktavije,  nazrievati  naravni  uzrok  mojoj 


slabodi,  mojim  halucinacijam,  pravo  vrelo  mojoj  boli  i ne- 
volji.  Ti  si  ucenjak,  ti  si  liecnik,  mozda  imas  pravo,  da 
tako  sudis.  Nu  ja  tu  nevolju  pripisujem  drugomu  nekomu 
razlogu,  — razlogu  Sisto  duSevnomu,  ali  isto  tako  pogub- 
nomu  i razvratnomu,  isto  tako  ocajnomu  i groznomu  Do- 
zvoli,  da  ti  to  pokusam  protumaciti. 

* 

* * 

Neopazeno  i neznanice  moram  da  se  podajem  sva- 
kojakim  pretjeranostima,  — ja  ne  znam,  u cem  se  i kako 
pokazuju,  ali  toliko  mi  je  jasno,  toliko  me  uce  moja  opa- 
zanja,  da  se  Olimpija  plasi  za  moj  razum,  da  mozda  vec 
misli,  da  mi  je  pamet  pomucena.  U toj  je  bojazni  bez 
sumnje  uvela  doktora  Beccafumija  u nas  domaci  krug  i 
sklonula  ga,  da  podje  s nama  u samocu  i pustos  ape- 
ninskoga  nasega  boravista,  da  me  inotri,  da  pazi  na  mene. 
Pa  nema  ti,  moj  Oktavije,  za  me  nista  strasnijega,  nego 
kad  me  stanu  izpitivati  sad  ovo  sad  ono,  kad  stanu  svaki 
moj  korak  opazati,  kad  maljusnimi  svojimi  sitnimi  bri- 
gami  prate  svaki  moj  kret,  izmjenjujuci  uz  to  polusap- 
tane  rieci,  dobacujuci  si  cudnovate  poglede,  kimajuci  sum- 
njivo  glavami.  Ah,  moj  Boze,  takovim  postupkom  moraju 
zdrava  dotjerati  do  ludila. 

* 

* * 

U stanovitih  trenutcih  radja  se  zloba,  pakost  i sumnja 
u mojoj  du^i.  Pada  mi  na  um,  da  sam  nacinio  oporuku, 
kojom  za  slucaj  ranije  smrti  ostavljam  Olimpiji  sav  svoj 
imutak,  sve  bogatstvo  svoje.  Pa  si  onda  utvaram,  da  se 
je  moja  supruga  sporazumjela  s doktorom  Beccafumijem, 
da  umjetnim  nacinom  podrazuju,  uzpiruju  nervoznu  raz- 
draganost, zivcanu  moju  muku,  koja  me  konacno  mora 
umoriti.  Pricinja  mi  se  kadsto,  da  u izmjenitih  pogledih 
njihovih  opazam  zlokobne  nakane,  da  primjecujem,  kako 
su  se  zajednickom  voljom  i sporazumkom  slozili  u tom, 
da  uniste  dusevnu  moju  snagu,  podjarme  moju  volju  i 
izvedu  u tihoci  pod  krinkom  prijatne  brizljivosti  najodur- 
nije,  najgroznije  umorstvo. 

* 

* * 

Oh,  Oktavije,  nije  li  to  ocajna,  luda  pomisao!  Takova 
gnjusna,  podia  sanja  radja  se  samo  u bolnoj,  okaljanoj 
masti,  u usijanih  poremecenih  mozdjanih.  Svakim  mi  danom 
dokazuje  Olimpija  u sto  sitnica  svoju  ljubav,  a doktor  Becca- 
fumi  svoju  odanost.  Nisam  li  sam  sebi  krvuikom  ? — Ali 
upravo  ta  njihova  pretjerana  brizljivost  buni  me  i srau- 
euje,  pa  u svakoj  neznatnoj  zgodi,  koja  mi  se  slucajno 
desi,  ali  pogubno  i stetno  djeluje  na  moje  zivce,  ciui  mi 
se,  da  razabirem  mrzku,  zlotvornu  njihovu  namjeru,  tajni 
sporazumak  o mojoj  propasti. 

* 

❖ * 

Ah,  da  mogu  razprsiti  to  dvoumlje,  tu  sumnju ! Oor- 
fina,  jedovita  gorcina  osvaja  mi  dusu,  grusti  mi  se  od 
gnjusa,  izbacio  bih  utrobu  svoju.  Ima  li  na  svietu  covjeka, 
koji  bi  mogao  zasnovati  zlocin  tako  grozan,  tako  sastavljen, 
tako  izprepleten?  Ta  morao  bi  prouciti  strukovnim  zna- 
njem  i marom  zlokobne  klice  bolesti,  koja  u menipociva, 
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morao  bi  paklenskom  umjetnoscu  gojiti  ih  i njegovati,  do- 
voditi  ih  kroz  stotine  kombinacija  do  one  jakosti,  da  me 
bujnost  njihova  udavi  i umori. 

* 

* X- 

I opet  me  strah  hvata.  Zasto  me  ostavise  sama  sam- 
cita  ove  noci  u pustom  kastelu?  — Napose  ove  noci,  gdje 
eno  nada  mnom  lezi  novi  uzrok  plasljivosti  i strahu : na- 
kazena  i grcevito  sgurena  ljesina  Pietrova.  Ah  smrt  je 
puna  grozote,  kad  se  pokaze  u takovu  obliku.  Zar  ne  zna- 
dose,  da  cu  se  savijati  pod  igom  strahovita  bola,  da  cu 
se  lorniti  pod  zalcem  fantasticnih  tlapnja,  da  ce  smrtna 
jeza  prolaziti  moje  kosti?  Zasto  odvedose  sve  moje  sluge 
i druzinu,  pa  me  ostavise  sama  sa  mrtvacem! 

* 

v * * 

Sto  ce  biti  s nama,  moj  Oktavije,  kad  se  dusa  ras- 
tane  s tielom?  Hi  si  mozda  i ti,  brate  moj,  prijatelju 
moj,  pristalica  one  ucenjacke  skole,  koja  tvrdi,  da  je  sve 
dokoncano  i svrseno,  kad  prestane  djelovati  stroj  tjelesni. 
Dok  srce  kuca,  dok  krv  po  zilah  tece,  dok  zeludac  pro- 
bavlja,  dok  mozdjani  primaju  i odrazuju  vanjske  utiske, 
dok  se  misiee  giblju,  dok  usi  cuju,  nos  vonja  a oci  gle- 
daju,  dotle  si  covjek,  najplemenitiji,  najsavrseniji  stvor  pri- 
rode,  — a kada  ti  orgaui  prestanu  vrsiti  svoju  sluzbu, 
onda  si  kup  prasine,  nistavilo,  gnoj  za  buduce  trudove 
i porode  vjecite  majke  prirode ! — Ne,  Oktavije,  ne,  — 
ako  te  je  to  tvoja  znanost  naucala,  ako  si  to  uvjerenje 
crpao  iz  stotinu  probdivenih  noci  uz  knjigu  i nauku,  — 
onda  mi  ne  kazuj  toga,  — zadrzi  za  se  tu  ocajnu,  bez- 
utjesnu  tajnu  svoju,  a meni  pusti,  da  se  uzdam,  da  se 
nadam,  da  vjerujem  u Boga  svoga,  u vjecitu  pravdu  nje- 
govu.  Kako  da  se  dovrsi  mueenicki  zivot  moj,  ako  mi 
uzmes  nadu  u onaj  drugi  zivot  iznad  zviezda,  iznad  sve- 
mira,  gdje  vlada  vjeciti  pokoj,  neizkazano  milje  u motrenju 
Svemogucega  i slave  njegove. 

* * 

Da  imam  dostatno  snage,  ostavio  bih  zlokobne  ove 
kule,  pobjegao  bih  kroz  mrak  i oluju  u druge  prijatnije 
krajeve.  Ali  gdje  mi  je  snaga,  kad  se  ni  maknuti  ne  usu- 
djujem,  kad  ne  smijem  podici  ni  oka  s ovoga  stola,  jer 
se  plasim,  da  cu  vidjeti  stogod  nepoujatno,  nedohvatno. 
Pricinja  mi  se,  da  se  nemani  vatrenih  ociju,  zaogrnute 
bielimi  plastevi,  oko  mene  vrzu ; oko  cela  osjecam  kao 
leprsanje  golemih  krila  kondorovih,  ili  druge  koje  goro- 
stasne  ptice  iz  starih  bajaka.  Ne,  ne,  — sve  je  tiho,  sve 
je  gluho.  Ali  i u toj  tisini,  u toj  gluhoci  nesto  sapuce, 
nesto  sumi!  To  je  moje  bilo,  sto  udara,  to  su  zile  krva- 
rice,  §to  kucaju,  — silovito.  navalice,  kao  da  ce  prova- 
liti  ograde  krvnih  posuda.  Ne  mogu  vise  da  drzim  pero, 
ruka  mi  trne,  zivci  se  kidaju.  — 0 boli,  — o strasne 
boli.  Zeljezna,  orijaska  pest  cupa  mi  srce  iz  njedara,  vadi 
mi  crieva  iz  utrobe.  — Sto  ce  od  mene  biti  sjutra,  Ok- 
tavije, kad  bieli  dan  razprsi  ove  strahote  ? — Oini  mi  se, 
da  vec  nekoliko  casova  ne  disem,  pluca  uzkracuju  svoju 
sluzbu,  — gusim  se,  gu§im,  — ah  Oktavije ! Vjeciti  Boze, 


smiluj  se  meni ! — — Nesto  se  mice,  cuje  se  nekakav 
stropot,  — gore  — tamo  kod  mrtvaca,  — da  gore ! — 
Oktavije  pomozi,  — eno,  eno,  cujem  gdje  se  mice,  dize 
se  sa  odra  


Pismo  je  ostalo  nedovrseno.  — Vidja  se  na  njem 
jos  nekoliko  krivudastih  crta  i poteza,  a na  dnu  lista 
zaderalo  je  pero  na  dva  tri  mjesta  hartiju. 

■if 

* * 

Kako  su  mu  bila  sjetila  poostrena  do  vanredne  finoce 
od  nervozne  bolezljivosti  i razdraganosti,  primietio  je  ne- 
sretni  principe  Camillo  i najlaglji  stropot  i najtanji  susanj. 
Prestao  je  pisati.  snebivajuci  se  od  uzasa,  kad  je  cuo 
skripaj  postelje,  na  kojoj  je  pocivao  mrtvi  Pietro  u sobi 
povise  glave  njegove. 

Da  li  se  je  zbilja  mrtvac  ganuo ! 

Dvie  osobe,  blieda  lica,  blistavih  ociju  silaze  tihauo, 
polako  niz  stube,  koje  sa  visega  kata  vode  na  hodnik, 
gdje  je  spavaca  soba  Olimpijina. 

Primicu  se  tiho,  lagano  poluotvorenim  vratima  te 
so  be,  ulaze  u nju. 

Bila  je  to  Olimpija  i doktor  Beccafumi. 

Nesretni  knez  Camillo  lezase  na  podu. 

Doktor  Beccafumi  pristupi  k nesretniku  i razkopci 
mu  spavacu  halju. 

Olimpija  stade  uz  njega,  vitka,  uznosita,  samo  nesto 
bljedja  nego  obicno. 

— Je  li  svrsio  ? — upita  ona. 

— ■ Skoro  ce  svrsiti. 

To  rekavsi  prisloni  tanahnu  staklenu  cjevSicu  umiru- 
cemu  pod  pazuho.  Povukavsi  ju  natrag  i pogledavsi  na  nju, 
cudrio  se  nasmiesi. 

— Toplota  njegova  tiela  ne  pokazuje  vise  od  tri- 
deset pet  stupnjeva.  Mrzlina  siri  se  naglo.  — Pogledjite, 
kneginjo,  takovu  agoniju  vriedno  je  posmatrati. 

Unatoc  ponosnoj  neosjetljivosti  svoga  znacaja  ne  mo- 
gase  se  Olimpija  oteti,  da  se  nekim  nacinom  ne  divi 
podpunoj  bistroci  i strukovnjackoj  tastini,  kojom  je  zlo- 
kobni  doktor  Beccafumi  motrio  grozno  svoje  nedjelo. 

U isti  tren  podose  joj  na  um  njegove  rieci: 

— Trajnim,  raznovrstnim  podrazivanjem  dade  se 
izazvati  zivcana  prenapetost  kod  pojedinih  osoba,  koje  su 
na  to  sklone  do  toga  stepena,  da  ti  je  u modi  ubiti  tu 
osobu  u jedan  tren  sigurnije,  nego  li  najostrijim  nozem, 
ako  ju  zivo  potreses. 

Sve  se  je  zbilo,  kako  je  doktor  Beccafumi  prorekao. 
Agonija  kneza  Camilla  bijase  doista  zanimljiva.  Ljepcavi 
znoj  bijase  oblio  mu  citavo  tielo,  bilo  jedva  da  je  udaralo, 
kucaj  srca  zaostajao,  disanje  prekinuto,  sve  slabije  i 
slabije. 

U ostalom  nikakovik  grdeva,  nikakova  hropca : zivot 
se  raztakao,  lagano,  lagano,  — ali  bez  ustave. 

Tako  je  protekao  jos  jedan  cetvrt  sata.  Kneginja 
Olimpija  i doktor  Beccafumi  stajahu  nepomidno  uz  ne- 
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sretnika.  Ne  govorahu  ni  rieci,  ali  zeljnim  okom  pratijahu 
posljednju  borbu  skrsene  duse,  koja  se  sa  tielom  rastaje. 

Napokon  se  doktor  Beccafumi  izpravi : 

— Knez  je  urnro,  knjeginjo  Olimpija ! 

— Dobro,  doktore,  — idite  na  pocinak.  Za  nekoliko 
cerao  dana  u Milan. 

Jos  iste  noci  napisa  knjeginja  Olimpija  pismo  pje- 
vacu  Steniju  u glumistu  „Scala“  u Milanu. 

Sadrzaj  toga  pisma  bio  je  lakonicki  kratak,  a glasio 
je  ovako  : 

„Ljubazni  moj  Stenije  ! 

Pomoli  se  Bogu  za  dusu  kneza  Camilla.  Nas  prijatelj 


Beccafumi  posteno  je  zasluzio  nagradu  od  cetrdeset  ti- 
suca  lira,  sto  mu  ju  obecasmo.  Doskora  hrlim  u Tvoj 
narucaj.  Tvoja  vjerna  Olimpija.  “ 

* 

* * 

Kad  je  svanuo  dan,  vijala  se  crna  zastava  sa  staroga 
kastela  Porette.  U velikoj  dvorani  na  paradnom  odru  lezi 
knez  Camillo.  Supruga  mu  kneginja  Olimpija  i ostala  dru- 
zina  utiru  suzne  oci. 

Doktor  Beccafumi  filozofijskim  okom  zuri  kroz  okno 
u jesenju,  pustu  okolicu. 


fV 


Jagodna  voda. 

Napisao  I.  S.  Turgenjev,  s ruskoga  preveo  Stjepan  Lukic. 


»fc>  ocetkom  je  kolovoza  zega  cesto  nesnosljiva.  Za  to 
^ doba,  od  dvanaest  sati  do  tri,  najodlucniji  i 
) < najstrastveniji  covjek  nije  podoban  da  lovi,  i 
najbolji  pas  pofine  „cistiti  lovcu  ostruge“,  t.  j 
ide  za  njime  korakom,  bolno  prizmurivsi  oci  i na  dugo 
isplazivsi  jezik ; a u odgovor  na  prijekore  svoga  gospodara 
ponizno  mase  repom  i odaje  smetenost  na  lieu,  no  na- 
prijed  se  ne  mice.  Bas  mi  se  takvog  dana  desilo,  da  sam 
bio  u lovu.  Dugo  sam  se  protivio,  da  prilegnem  gdjegod 
u sjeni,  ma  na  cas ; dugo  je  moj  neumorni  pas  njuskao 
po  grmovima,  ma  da  i sam  ocito  nije  nista  ocekivao  od  svoje 
groznicave  potrage.  Zagusljiva  me  sparina  napokon  nagna 
da  pomislim,  kako  bih  postedio  posljednje  nam  sile  i 
sposobnosti.  Nekako  se  dovukok  do  rjecice  Iste,  vec 
poznate  mojim  pozornim  citateljiraa,  spustih  se  s vrleti 
i podjoh  po  zutome  i vlaznome  pijesku  pravee  k izvoru, 
koji  je  poznat  u svem  okolu  pod  imenom  „Jagodna  voda“. 
Taj  izvor  bije  iz  rasjeline  obale,  koja  se  je  malo  po  malo 
izvracala  u neveliku,  no  duboko  jarugu,  i dvadeset  kora- 
caja  otuda  s veselim  i brbljavim  sumom  pada  u rijeku. 
Hrastovi  se  grmovi  razrasli  po  obroncima  jaruginim ; oko 
izvora  se  zeleni  kratka,  barsunasta  travica ; suncani  se 
traci  gotovo  nikada  ne  doticu  njegove  hladne  srebrnaste 
vlage.  — Dovukok  se  do  izvora,  na  travi  lezalo  crpalo 
iz  brezove  kore,  koje  je  valja  da  prolazeci  seljak  ostavio 
na  opcu  korist.  Napih  se,  prilegok  u sjenu  i pogledah  u 
naokolo.  Kod  zaliva,  koji  je  napravljen  padanjem  izvora 
u rijeku  i otuda  uvijek  pokriven  sitnom  zibavicom,  sjedahu 
ledjima  k meni  dva  starea.  Jedan,  dosta  cvrst  i visoka 
rasta,  u tamnozelenom,  cistom  kaftanu  i dabrovompu- 
tnickom  sesiru,  lovio  ribu ; drugi  — mrsav  i maljusan 
u mukojarovom  zakrpanom  kaputicu  i bez  kape,  drzao  na 
koljenima  lonac  s ervima  i ovda  onda  prevlaSio  rukom 
po  sijedoj  svojoj  glavi,  kao  da  je  hoce  oeuvati  od  sunca. 
Zagledah  se  u nj  pozornije  i prepoznah  u njem  Sumi- 


hinskoga  Stjepusku.  Molim,  neka  mi  citatelj  dozvoli,  da 
mu  prikazem  toga  covjeka. 

Nekoliko  je  vrsta  od  moga  sela  ovece  selo  Sumihino, 
s kamenitom  erkvom,  koja  bjese  sazdana  u ime  svetog 
Kuzme  i Damjana.  Naprotiv  su  te  erkve  negda  bile  pro- 
strane  vlastelinske  zgrade,  okruzene  raznim  prigradama 
za  sluzincad,  radionicama,  konju^nicama,  kolnicama,  kup- 
kama,  kuhinjama,  stanovima  za  goste  i upravitelje,  oran- 
zerijama,  ljuljackama  za  narod,  i drugim  vise  ili  manje 
korisnim  zdanjem.  U tim  su  zgradama  zivjeli  pomjeseiki, 
i sve  im  je  bilo  u redu,  — kad  na  jedared,  jednoga 
prekrasnog  jutra,  sva  ta  sjajnost  izgori  do  tla.  Vlastela 
se  preselise  u drugo  gnijezdo ; dobro  upusti.  Veliko  se 
pepeliSte  promet-nu  u bascu,  gdje  gdje  prenatrpanu  rpama 
opeka,  ostatcima  prijasnjih  temelja.  Od  cijelih  brvana  na 
brzu  ruku  slupase  kucicu,  pokrise  je  Sindrom,  koja  bjese 
nabavljena  prije  deset  godina  za  gradnju  paviljona  po 
gotickome  uzoru,  i uselise  u nju  bastovana  Mitrofana  sa 
zenom  Aksinjom  i sedmero  djece.  Mitrofanu  nalozilo,  da 
postavlja  na  vlastelinski  stol,  sto  pedeset  vrsta  daleko, 
zelje  i voce.  Aksinji  dalo,  da  6uva  tirolsku  kravu,  koja 
bjese  kupljena  u Moskvi  za  velik  novae,  no  na  zalost  li~ 
Sena  svake  sposobnosti,  da  se  oteli,  i za  to,  od  kako  je 
kupise,  ne  dade  mlijeka ; dalo  joj  jos  u ruke  i cubastoga, 
garavoga  patka,  jedinu  „vlastelinsku“  pticu.  Djeci,  radi 
malodobnosti,  ne  opredijelise  nikakovih  sluzaba,  a to  ih, 
u ostalom,  nista  nije  prijecilo,  da  se  sasvijem  zalijene. 
Kod  toga  mi  se  bastovana  dvared  desilo  da  sam  noci- 
vao;  uz  put  uzeh  kod  njega  krastavaca,  koji  su  se,  Bog 
zna  za  sto,  i ljeti  odlikovali  velicinom,  gadnim  vodenastim 
tekom  i debelom  zutom  korom.  Kod  njega  zapazih  prvi 
put  Stjepusku.  Osim  Mitrofana  sa  svojom  obitelju  i sta- 
roga gluhoga  Gerasima,  koji  je  zivotario  Hrista  radi  u 
komorici  kod  grbave  soldatuse,  ne  osta  u Sumihinu  ni- 
jedan  dvorski  covjek,  jer  Stjepusku,  s kojim  kanim  upo- 
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znati  6itatelja,  nijesi  mogao  da  drzis  ni  za  fiovjeka  u opce, 
ni  za  nevoljnika  napose. 

Svaki  covjek  ima  raa  kakav  mu  drago  polozaj  u 
dru^tvu,  ma  kakve  god  sveze ; svakome  se  nevoljniku  daje, 
ako  ne  placa,  a ono  barem,  tako  zvano  „potrebno“ : Stje- 
puska nije  dobivao  bas  ni§ta  od  svega  toga,  nije  bio  u 
srodstvu  ni  s kime,  niko  nije  znao  za  njogov  zivot.  U 
toga  covjeka  — sto  vise  — ni  proslosti  ne  bjese ; o njem 
se  nije  govorilo ; jedva  da  se  je  brojio  i u reviziju.  Po- 
govaralo  se,  da  je  negda  kod  nekoga  bio  sobar ; no  ko  je, 
otkuda  je,  ciji  je  sin,  kako  je  dopao  u broj  Sumihinskih 
podanika,  na  koji  je  nacin  dobio  muhojarov  kaftan,  koji 
vec  nosi  od  nezapamcenib  vremena,  gdje  zive,  od  cesa 
zive,  — o tom  bas  niko  nije  imao  ni  pojma,  pa  — da 
pravo  recem  — nikoga  i nijesu  zanimala  ta  pitanja.  Djed 
Trofimic,  koji  je  znao  rodoslovnicu  svih  nevoljnika  u 
upravnoj  liniji  do  Setvrtoga  koljena,  i on  jedared  samo 
rece,  da  se  ovog  sjeca:  Stjepanova  mati  mora  da  je  Tur- 
kinja,  koju  je  pokojni  vlastelin,  brigadir  Aleksej  Romanic, 
iz  vojne  doveo  s kolijom.  Sto  vise,  na  svecane  dane,  na 
dane  sveopcega  darivanja  i ugoscivanja  kruhom  i solju,  helj- 
dinim  kolacima  i rakijom  od  voda,  po  starome  ruskome 
obicaju,  — sto  vise  i na  takve  se  dane  Stjepuska  nije 
pokazivao  kod  izlozenih  stolova  i sudova,  nije  se  klanjao, 
nije  prilazio  k vlastelinovoj  ruci,  nije  ispijao  na  dusak 
case  pod  vlastelinovim  pogledom  i za  vlastelinovo  zdravlje, 
case,  koju  je  napunila  gojna  ruka  nadzornikova.  Samo 
koja  te  koja  dobra  dusa,  prolazeci  mimo,  udijeli  siromahu 
nedojedeni  komadic  kolaca.  Na  Uskrs  su  se  s njime  hri- 
stosovali,  no  on  nije  podmitao  zamasljenoga  rukava,  nije 
vadio  iz  dzepa  svoje  crveno  jaje,  nije  ga  nosio,  zadisu- 
juci  se  i zmirkajuci,  mladoj  gospodi  ili  — §to  vise  — 
samoj  gospodarici.  Ljeti  je  stanovao  u klijeti,  iza  koko- 
sinjaka,  a zimi  u sobi  za  kupanje ; kad  bi  udarila  jaka 
studen,  nocivao  bi  na  sjeniku.  Navikli  su  ga  vidjeti,  onda 
bi  ga  onda  udarili  nogom,  no  niko  se  nije  s njime  raz- 
govarao  a i sam,  kako  se  cinjase,  nije  od  poroda  otvorio 
usta.  Poslije  pozara  taj  se  zaboravljeni  covjek  utjece 
k ba^tovanu  Mitrofanu.  Bastovan  ga  ne  taknu,  ne  rece  mu  : 
zivi  kod  mene,  a i ne  odagna.  Stjepuska  i nije  zivio  kod 
bastovana:  obitavao  je,  boravio  je  u ba§ci.  Hodao  i dizao 
se  bez  ikakvoga  i-suma;  kihao  i kasljao  u ruke,  ne  bez 
straha;  uvijek  ne§to  radio  i vrpoljio  se  muce,  kao  mrav: 
i sve  za  jelo,  za  jedino  jelo.  I odista,  da  se  ne  brine  od 
jutra  do  vefiera  za  hranu,  — umro  bi  moj  Stjepuska  od 
gladi.  Rdjav  je  to  posao  ne  znati  jutrom,  od  cesa  ces 
k veceri  biti  sit!  To  pod  plotom  Stjepuska  sjedi  i rotkvu 
glodje,  ili  mrkvu  sise,  ili  mrvi  gadnu  glavicu  kupusa  pod 
sebe ; sad  vedro  s vodom  nekuda  vuce  i stenje ; to  pod 
loncicem  raspiruje  vatru  i baca  u nj  ispod  pazuba  ne- 
kakve  erne  komadice;  to  se  u svojoj  komorici  vrpolji, 
zabija  6avao,  pravi  policu  za  kru§ac.  I sve  on  to  radi 
sute,  kao  kriomice  i gle,  vec  se  je  sakrio.  I najedared  ga 
nestane  na  dva  tri  dana;  njegove  odsutnosti,  razumije  se, 


niko  ne  zamjecuje  ....  Gledas,  a on  opet  tu,  opet  negdje 
oko  plota  podmece  kradomice  trijeske  pod  tronozac.  ,Lice 
mu  je  maljusno,  oci  zuckaste,  kose  upravo  do  obrva,  nosic 
o§tar,  oci  prevelike,  prozracne,  kao  u sismisa,  brada  kao 
da  je  brijana  prije  dvije  nedjelje.  Evo  toga  Stjepusku  su- 
sretnuh  na  obali  Iste  u drustvu  drugoga  starca. 

Pridjoh  k njima,  pozdravismo  se  i prisjedoh  s njima  ' 
naporedo.  U drugu  Stjepuskinu  takodjer  prepoznadoh 
znanca:  bio  je  to  otpuSteni  covjek  grofa  Petra  Iljica^.%, 
Mihajlo  Seveljev,  po  nadimku  Tuman.  Stanovao  je  kod 
bolhovskog  susicavoga  gradjanina,  koji  imase  kremu,  gdje 
sam  se  i sam  cesto  zaustavljao.  Putnici  po  velikoj  orlovskoj 
cesti,  mladi  cinovnici  i drugi  ljudi  bez  posla  — (trgov- 
cima,  ukopavsi  se  u svoje  prutaste  perine,  nije  do  toga) 

— jos  i sada  mogu  da  zapaze  nedaleko  od  velikoga  sela 
Froickoga  ogromnu  drvenu  kucu  na  dva  kata,  sasvim 
zapustenu,  provaljena  krova  i na  gluho  zabijenih  prozora, 
gotovo  izvucenu  na  cestu,.  0 podne,  zajasnog,  suncanoga 
dana,  ne  moze  se  da  zamisli  nista  zalosnije  od  te  razva- 
line.  Tu  je  negda  zivio  grof  Petar  Iljic,  poznati  gosto- 
primac,  bogati  velmoza  staroga  kova.  Bivalo  pa  bi  se  sva 
gubernija  sletjela  kod  njega,  plesalo  i veselilo  sve  u ses- 
naest,  uz  zaglusive  zvuke  domace  muzike,  praskanje 
ognjenik  zmajica  i rimskih  svijeca;  i vjerojatno,  mnoga 
i mnoga  baka,  prolazeci  sada  mimo  zapustjele  vlastelinske 
palace,  uzdabne  i sjeti  se  minulih  vremena  i rainule  mla- 
dosti.  Dugo  je  pirovao  grof,  dugo  se  seperio,  ljupko  se 
osmjeskujuci,  u rpi  ulizavaca.  No  imutak  mu  na  nesrecu 
ne  smoze  na  cio  zivot.  Rastepavsi  sve,  ode  u Petrograd, 
da  si  trazi  sluzbe  i umre  u sobi  nekogk  hotela,  ne  do- 
cekavsi  nikakve  odluke.  Tuman  je  sluzio  kod  njega  kao 
dvorski  sluga  i jos  za  ziva  grofa  bio  otpusten.  Bjese  to 
covjek  od  neko  sedamdeset  godina,  lica  prijatna  i pra- 
vilna.  Osmjeskivao  se  gotovo  uvijek,  kao  sto  se  osmjes- 
kuju  sada  samo  ljudi  Katarinske  dobe : dobrodusno  i ma- 
jesteticno ; kad  je  razgovarao,  lagano  je  dizao  i stiskao 
usnice,  milo  zmirkao  ofiima  i izgovarao  rijeci  ponekuda 
kroz  nos.  Srkao  je  burmut,  takodjer  na  tenane,  kao  da 
§to  radi. 

— No,  Mihajlo  Saveljicu,  — uzeb  ja  — jesi  li  sto 
nalovio  ribe? 

— Evo,  izvolite  pogledati  u kosaru : upecao  sam  dva 
okuncica  i neko  pet  glavusa.  Pokazi,  Stjepko ! 

Stjepuska  pruzi  k meni  kosaru. 

— Kako  zives,  Stjepane?  — upitab  ga. 

— I . . . i . . . i . . . ta ko — o,  bacuska,  po 

malo,  — odgovori  Stjepan,  zapinjajuci,  kao  da  jezikom 
valja  funte. 

— Je  li  Mitrofan  zdrav? 

— Zdrav  je,  da,  da,  bacuska. 

Jadnik  se  otkrenu. 

— Ne§to  rdjavo  peca,  — progovori  Tuman  — vrlo 
je  vruce;  sva  se  riba  zavukla  pod  grmove,  spava. 

Nadjeni  crvica,  Stjepko.  (Stjepuska  uze  crvica,  metnu 
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ga  na  dlan,  lupnu  po  njem  dvared,  nadjenu  na  udicu, 
opljuni  i dade  Tumanu.)  Hvala,  Stjepo. 

A vi,  bacugko,  — nastavi,  obracajuci  se  k meni:  — 
u lov? 

— Kako  vidis. 

— Tako.  Je  li  to  u vas  engleski  pas,  ili  furlanski? 

Starac  se  volio  zgodiraice  pokazati:  e,  ta  i mi  smo 
zivjeli  u svijetu ! 

— Ne  znam,  kakve  je  pasmine,  no  valjan  je. 

— Tako.  Ele,  uvijek  idete  sa  psiraa? 

— Imam  dva  sapeta. 

Tuman  se  osmjebnu  i poklima  glavom. 

— Ono  istina:  neko  voli  pse,  a neko  ih  ne  ce,  da 
mu  badava  dades.  Tako  mislim,  po  svome  prostome  ra- 
zumu : covjek  mora  da  drzi  pse,  kako  cu  reci,  vise  za 
potrebu.  I da  bude  sve  u redu:  i konji  da  budu  u-  redu, 
i lovei,  kako  treba,  u redu  i sve.  Pokojni  grof  — carstvo 
mu  nebesko!  — valja  da  priznam,  nije  bio  rodjen  lovac. 
no  pse  je  dx-zao  i dvared  na  godinu  izvolio  ici  u lov.  Sa- 
kupe  se  lovei  na  dvoru  u ervenim  kaftanima  s rojtama 
i trube  u trublju ; njegova  svjetlost  izadje,  i konja  dovedu 
njegovoj  svjetlosti.  Njegova  svjetlost  sjedne,  a glavni  lovac 
metne  mu  noge  u stremena,  skine  kapu  s glave  i pruzi 
ular  u njoj.  Njegova  svjetlost  izvoli  bicem  puenuti,  a lovei 
zahohocu  i maknu  se  s dvora  na  polje.  Sluga  jasi  za 
grofom  i na  svilenoj  ogrlici  drzi  dva  najmilija  vlastelinova 
psa  i pazi  na  njih,  znate.  I sjedi  on,  sluga,  visoko  na 
kozafikome  sedlu,  ervenih  obraza  i sve  ocima  okrece.  No, 
razumije  se,  pri  takoj  zgodi  biva  i gosti.  I bude  zabava, 
i sve  fino.  Ah  propao  je!  — nadometnu  najedared,  po- 
vukavsi  udicom. 

— A vele,  da  je  previse  rasipao  za  svogvijeka? 

Starac  opljuni  crvica  i baci  udicu. 

— Velemozan  je  bio  covjek,  to  se  zna.  Bivalo,  te 
bi  k njemu  zasla,  moze  se  da  rece,  prva  lica  iz  Petro- 
grada.  U plavim  vrpeama  sjede  za  stolom  i jedu  E,  bio 
je  i majstor,  da  pogosti.  Bivalo,  zovne  mene : „Tumane“, 
veli,  „trebam  za  sjutra  zivih  jesetara:  gledaj,  da  ih  na- 
bavis,  6ujes  li?u  — „6ujem,  vasa  svjetlosti1*.  — Vezene 
kaftane,  perike,  trske,  parfume,  duhanice,  velike  slike, 
narucivao  je  iz  samoga  Pariza.  Priredi  banket,  — Boze, 
vladaru  zivota  moga ! — bude  tu  krjesova  i vozikanja ! 
Ta  i iz  topova  pale.  Samo  glazbenika  bjese  Setrdeset.  Zbo- 
rovodju  ima§e  Nijemca,  no  Nijemac  se  previge  ragepirio ; 
htjede  da  jede  s gospodom  za  jednim  stolom ; zato  ga  i 
odagna  njegova  svjetlost:  moji  ce  glazbenici,  rece,  i tako 
znati  i bez  tebe.  E da : gospodska  vlast.  I plegu  — plegu 
do  zore,  i najvige  „lakocez-matradura“.  E...e...e... 
evo  brajana!  (Starac  izvuce  iz  vode  malog  okunSica.)  Na 
der,  Stjepko.  — Gospodar  je  bio,  kako  i treba  da  bude 
gospodar,  nastavi  starac,  opet  bacivgi  udicu : — i bio  je 
dobra  duga.  Bivalo,  pa  te  i udari,  — ogledag  se,  vec  je 
zaboravio.  Jedno : drzao  je  milosnice.  Oh,  te  milosnice, 
oprosti  Boze ! One  su  ga  rasteple.  I gle,  najvige  ih  je  iza- 


birao  iz  niskoga  staleza.  Kazi,  gto  bi  jog  ? Ne,  — daj  im 
a ma  gto  je  najskupljega  u cijeloj  Evropi,  reci  ce : zagto 
da  ne  pozivimo  po  voljici,  — gospodsko  je  dobro.  Oso- 
bito  jedna : Akuljina  se  je  zvala ; sada  je  pokojna  — carstvo 
joj  nebesko!  Djevojka  je  bila  prosta  kei  desetnika  Sitov- 
skoga,  no  tako  zla ! Bivalo,  pa  bi  udarala  grofa  po  obra- 
zima.  Sasvim  ga  zaludjela.  Mome  necaku  obrijala  celo: 
kupio  jojjenovu  haljinu....  i nije  samo  njemu  obrijala  celo. 
Da,  a ipak  su  bila  lijepa  vremena  ! — nadometnu  starac, 
duboko  uzdahnuvgi  obori  glavu  i umuknu. 

— Oini  mi  se,  da  vam  je  vlastelin  bio  strog?  — 
uzeh  ja  poslije  kratke  gutnje. 

— Tada  je  to  bilo  u modi,  bacugko,  — odgovori 
starac,  kimnuvgi  glavom. 

— Sada  toga  vige  'nema,  — rekoh,  ne  odvajajuci 
s njega  oeiju. 

On  me  pogleda  postrance. 

— Sada  je  rado  bolje,  — promrmlja  i daleko  baci 
udicu. 

Sjedjeli  smo  u sjeni ; no  i u sjeni  bjege  sparno.  Tegki, 
znojni  uzduh  kao  da  je  zamro ; gorece  lice  zeljno  trazilo 
vjetra,  no  vjetra  nije  bilo.  Sunce  pripicalo  sa  sinjega,  po- 
tamnjeloga  neba;  ravno  pred  nama,  na  drugoj  obali,  zu- 
tjelo  ovseno  polje,  ovdje  ondje  proraslo  pelinom,  i da  bi 
se  ma  jedan  vlat  maknuo.  Malo  nize,  seljacki  konj  stojao 
u rijeci  do  koljena  i lijeno  mahao  mokrim  repom;  ovda 
se  onda  pod  nadvinutim  grmom  frcnula  velika  riba,  pu- 
gtala  mjehurice  i tiho  se  spugtala  na  dno,  ostavivgi  za 
sobom  laku  zibavicu.  Skakavci  zvrfiali  u pozutjeloj  travi; 
prepelice  kricale,  kao  da  im  se  ne  ce;  jastrebovi  plili  nad 
poljima  i cesto  se  zaustavljali  na  mjestu,  brzo  maguci  kri- 
lima  i ragirivgi  rep  kao  lepezu.  Sjedjeli  smo  nepomiSno, 
savladani  vrucinom.  Najedared  se  iza  nas  u jaruzi  razli- 
jegnu  gum:  neko  se  je  spugtao  k izvoru.  Obazreh  se  i 
zapazih  seljaka  od  neko  pedeset  godina,  zapragena,  u ko- 
gulji,  u opancima,  s torbom  i gunjeem  na  ramenu.  Pridje 
k izvoru,  pozudno  se  napije  i pridigne. 

— Ej,  Vlase!  — viknu  Tuman,  zagledavgi  se  u nj, 
— zdravo  brate.  Otkuda  te  sreca  nosi? 

— Zdravo,  Mihajlo  Saveljicu,  — progovori  seljak, 
primicuci  se  k nama  : — iz  daleka. 

— Gdje  si  bio?  — upita  ga  Tuman. 

— Ta,  igao  sam  u Moskvu  k gospodaru. 

— Zagto? 

— Da  ga  molim. 

— Sto  da  ga  molig  ? 

— Da  mi  obali  porez,  ili  na  rabotu  posadi,  preseli, 
gto  li  . . . Umro  mi  je  sin,  — ne  mogu  sada  sam  da 
smognem. 

— Umro  tvoj  sin? 

— Umro.  Pokojnik  je,  — dometnu  seljak,  zagutjevgi 
na  cas  — sluzio  u Moskvi  kao  koeijag ; za  me  je  i porez 
placao. 

— Valja  da  ga  sada  morag  da  platig? 
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— Da. 

— A sto  tvqj  gospodar? 

— Sto  gospodar?  Odagnao  me  je.  Veli,  kako  smijes 
ici  ravno  k meni : za  to  je  nadzornik ; veli,  najprije  se 
moras  javiti  nadzorniku,  pa  i kamo  da  te  preselim  ? Veli, 
najprije  plati  zaostali  dug.  Sasvim  se  razgoropadio. 

— A ti  se  vratio  natrag? 

— Vratio  se.  Htjedoh  se  jos  da  priupitam,  je  li  po- 
kojnik  ostavio  stogod  iza  sebe,  no  ne  saznadok.  Yelim 
njegovu  gospodaru : ja  sam  Filipov  otac;  a on  ce  mi: 
a po  cemu  da  znam?  Veli,  tvoj  sin  nije  nista  ostavio; 
jos  mi  je  u dugu.  Nu,  ja  se  vratih. 

Seljak  nam  pripovijedao  sve  to  osmjeskujuci  se,  kao 
da  je  bio  govor  o drugome;  no  na  male  mu  oci  nalije- 
tala  suzica,  usnice  mu  podrhtavale. 

— Ides  li  sada  kuci? 

— A nego  kamo  ? Kuci.  Zena  ce  mi  sad  od  gladi 
svisnuti. 

— Ti  bi  morao  — no  da  — progovori  Stjepu&ka,  — 
pomete  se,  umukne  i stane  kopati  po  loncu. 

— Hoces  li  ici  k nadzorniku  ? nastavi  Tuman,  po- 
gledavsi  na  Stjepka  ponekuda  u 8udu. 

— Za  sto  da  idem  k njemu?  I onako  sam  duzan. 
Sin  mi  je  pred  smrt  bolovao  godinu  dana,  pa  nije  platio 
poreza  ni  za  se.  Sve  jedno  mi  je,  uzeti  mi  nemaju  nista. 
E brate,  bio  ti  tamo  lukav,  kako  mu  drago,  — salis  se : 
moja  je  glava  neodgovorna ! (Seljak  se  nasmije).  Bio  mudar 
kako  mu  drago,  Kintilijan  Semenic,  — al . . . 


Vlas  se  opet  nasmije. 

— Sto?  to  je  rdjavo,  brate  Vlase,  — rece  Tuman 
rastezuci. 

— A za  sto,  da  je  rdjavo?  Ni . . . (Vlasov  se  glas  pre- 
kinu.)  Kakva  je  zega,  — nastavi,  taruci  si  celo  rukavom. 

— Ko  vam  je  gospodar?  upitah  ga. 

— Grof^.*^  Valerijan  Petrovic. 

— Sin  Petra  Iljica? 

— Petra  Iljica  sin,  — odgovori  Tuman.  Pokojni  je 
Petar  Iljic  Vlasovo  selo  njemu  dao  za  zivota. 

— Je  li  zdrav? 

— Zdrav  je,  hvala  Bogu,  — odgovori  Vlas.  — Tako 
je  erven,  lice  mu  se  kao  podbilo  mesom. 

— Bacuska,  — nastavi  Tuman,  obracajuci  se  k meni : 
— bolje  bi  mu  bilo  u Moskvi,  nego  sto  se  ovdje  rnuci 
za  porez. 

— A kolika  je  daca? 

— Devedeset  i devet  rubalja,  promrmlja  Vlas. 

— No,  eto  vidite:  a zemlje  je  malo,  samo  i jest 
vlastelinska-  suma. 

— Ta  i nju  su,  vele,  prodali,  — zamijeti  seljak. 

— No,  eto  vidite.  Stjepko,  dajder  crvica  A,  Stjepko? 
Je  si  li  zaspao,  sto  li? 

Stjepuska  se  breenu.  Seljak  sjede  uz  nas.  Opet  za- 
sutasmo.  Na  drugoj  obali  ueko  zapjeva  pjesmu,  tako  za- 
losnu.  . . Sneveselio  se  moj  bijedni  Vlas  .... 

Za  po  se  sata  razidjosmo. 


Pucki  ucitelj. 

Po  De  Amicisovoj  knjizi  »I1  romanzo  d’un  maestro«  sastavio  Petar  Kunicic. 

(Nastavak.) 


|?n  nije  nikada  mislio,  da  postoji  razlika  misli  i cuv- 
stava  izmedju  onih,  koji  imadu  novea,  i onih,  koji 
ga  nemaju.  Sada  spozna,  da  postoji  ta  aristokraeija.  Dakle 
je  laz  sve  ono,  sto  je  toliko  puta  fiitao  i cuo,  da  se  nov- 
cem  ne  kupuje  Stovanje.  To  ga  je  u dusi  boljelo.  Koja 
mu  korist,  da  uci,  kad  mu  je  vijekom  ostati  u onom 
jadnom  stanju? 

Udubavsi  se  u tu  misao,  rasrdi  se.  Ostavi  gospodu. 
U glavi  mu  stade  kipjeti  misao  o dijeljenju  bogatstva, 
tako  da  svak  bude  jednako  siromah.  Odluei,  da  ce  to 
ulijevati  u dusu  svojoj  djeci,  da  se  barem  malim  oruzjem 
osveti  dru§tvu.  Dok  je  snovao,  da  se  iskali  u takim  od- 
lukama,  tisucu  ga  drugih  misli  uznemirivalo.  A radeci 
tako  zar  bi  i nadalje  uzivao  unutarnje  svoje  zadovoljstvo 
uzgojitelja,  najzivlje  i najSi&ce  zadovoljstvo,  sto  ga  je 
okusao  ? Bi  li  tako  mogao,  a da  se  ne  odrefie  svoje  duz- 
nosti?  A bi  li  mu  savjest  bila  mirna?  A gdje  je  sr6a- 
nost,  da  odrzi  one  misli  pred  opcinstvom,  pred  starjesi- 
nama?  . . . Tada  bi  ga  zahvatila  nesigurnost  i nezado- 


voljstvo  sa  sobom,  sa  drugima,  sa  svojim  stalezem,  sa 
svima. 

U tim  ga  mislima  zatefie  skolska  svecanost,  poslije 
koje  odluei,  da  ce  odputovati.  Razvedri  se  donekle. 
Pozdravi  znance  i ode.  Buducnost  mu  se  pricinjala  zlat- 
nom  pored  svih  nezgoda  te  prve  godine  skolovanja.  Pred 
njim  se  rastvarao  neizmjeran  prostor ! Na  tisuce  drugova, 
djece,  roditelja,  vlasti  lijepo  ga  susrecu.  Bog  sam  znade, 
koliko  ce  ih  naci,  sto  ce  pristajati  njegovim  idealima, 
koliko  dobrih  prijatelja  i uzornih  ucenika  i zakvalnih  ro- 
ditelja, i koliko  godina  mirna  i zadovoljna  zivota!  . . . 

* 

* * 

Praznike  provede  kod  porodice  Goli.  Ovdje  se  susrete 
sa  biv§im  svojim  ravnateljem  Magarijem.  Ode  do  Turiua, 
da  zagrli  bracu,  i do  Pilone,  da  pozdravi  rodicu,  vrijednu 
uciteljicu.  Ova  mu  ispripovjedi  svoje  ufiiteljske  zgode  i 
nezgode.  Njezino  pripovijedanje  o putovanju,  o tugama  i 
o pozrtvovanju  umiri  mu  mastu  i probudi  mu  neku  zelju 
za  dalekim  mjestima  i za  novim  stvarima.  Misao,  da  se 
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i u uSiteljskom  zivotu  moze  dogoditi  toliko  Sudnovatih 
zgoda,  pogibli  i slucajeva,  u kojima  se  hoce  srcanosti  i 
snage,  opleraenjivaSe  u njegovu  duhu  zvanje  uciteljsko. 
OinjaSe  mu  se,  da  je  obasjan  novom  svjetloScu  poezije. 

Yeselio  se,  Sto  je  mlad  i Sto  se  cuti  punim  nade  i snage. 

* 

* * 

Oko  svrSetka  rujna  ode  na  svoje  novo  mjesto,  u 
Piazzenu.  Ode  do  Don  Pirotta,  kojemu  je  nosio  pismo 
svoga  skrbnika  Golija.  U mjestu  su  dvie  stranke,  a Don 
Pirotta  ce  mu  ocinski:  „Klonite  se  stranaka ; budite  vazda 
vedra  cela  i iskreni  prema  svakomu“. 

Skolska  mu  zgrada  omili,  jer  se  je  dobro  sjecao 
onoga,  sto  je  govorio  upravitelj  Megari,  dajeliepa  Skolska 
zgrada  najbolje  sredstvo,  da  se  seljaci  zaljube  u Skolu. 
Zac-udi  se  cistoci  djece  svoje.  OmiljeSe  mu  i sadrugovi. 

Poce  poucavanje  s cvrstom  odlukom,  da  ce  upotrebiti 
metodu,  koju  je  smatrao  najboljom,  t.  j.  da  ce  uzdrzati 
zapt  bez  osornosti,  no  sa  strogoScu,  krijuci  svoju  prevec 
blagu  narav,  a kod  uzgoja  srca  da  ce  strogo  postupati, 
e da  ga  gojenici  uvijek  Stuju.  On  je  bio  tako  duboko 
uvjeren  ne  samo  o koristi,  nego  i o potrebi  te  promjene, 
da  je  mislio,  da  je  to  posve  lako.  Prvi  pokusi  bijabu 
vrlo  dobri.  No  veoma  je  teSko  tako  postupati  milosrdnu 
i blagu  covjeku,  kakav  bijaSe  Eatti.  Tesko  da  u tom 
ostaneS  stalan,  osobito  kad  ubereS  prvi  plod,  kad  naime 
tako  postigneS  red  i Stovanje,  te  ti  omile  djeca.  Imao  ih 
je  sedmero  osmero,  prema  kojima  mu  je  bilo  vrlo  tesko  da 
zauzda  svoju  ljubaznu  cud;  u njihoviin  ocima  citaSe  zelju, 
da  ne  kazem  ocekivanje,  kao  da  su  mu  pogodili  duSu  i 
srce.  Trebalo  je,  da  se  svaki  cas  odlucno  siluje,  da  ostane 
ozbiljan ; da  ga  ne  ganu  jecaji,  koji  slijede  poslije  kazne, 
a cini  se  u onaj  6as,  da  su  iskreni ; da  zaustavi  ruku, 
koja  je  htjela  da  pogladi ; da  obuzda  umilni  glas  i rijec, 
koja  podvostrucuje  pohvalu.  To  mu  bijaSe  mueno,  kao 
sto  i onda,  kad  su  mu  ucenici  bili  nemirni.  Kad  i kad 
bi  se  izdao,  pa  bi  se  ljutio.  Pitao  bi  samoga  sebe:  ne 
gubim  li  ljubav  boljili  time,  Sto  nastojim,  da  postignem 
posluSnost  sviju  ? Bio  bi  htio,  da  odgovori : da,  samo  da 
ima  kakvu  ispriku;  no  duSevnost  je  govorila:  ne.  Bio  je 
siguran,  da  je  bolje  onako,  jer  je  bolje,  da  Stovanje  sa- 
krije  ljubav,  nego  da  je  proguta  razuzdanost.  Ali  nije 
osjecao  u Skolovanju  slasti  prvih  mjeseci.  Ta  nova  me- 
toda  uzgajanja  i poucavanja  bijaSe  njemu,  koji  je  bio 
malo  stariji  od  svojih  ucenika  i koji  bi  se  rado  s njima 
poigrao,  nekim  znakom,  da  svojevoljno  stari.  Poce  ga 
moriti  sumnja.  ZaSto  ne  bi  mogao  da  odrzi  svoju  vlast, 
otkrivajuci  svoju  cud,  kakova  jest?  Nije  li  tomu  uzrokom 
nesavrSenost,  preokret  njegova  znaSaja?  Ili  pomanjkanje 
ustrajnosti  u onoj  istoj  blagosti  i dobroti,  kojom  bi  htio 
da  sve  postigne?  Odbacio  je  sredstvo,  koje  nije  bilo 
dobro ; a ne  bi  li  bilo  bolje,  da  ga  kusa  usavrSiti  ? A 
nije  li  mozda  uzrokom  tomu,  Sto  ga  ne  umije  u zgodno 
vrijeme  upotrebiti  i Sto  sumnja,  da  li  ce  mu  dobro  is- 
pasti,  jer  mnogi  ucitelj,  ljubazan  i dobar  po  naravi,  po- 


slije nekoliko  godina  kuSnje  odabira  postupanje  sasvim 
protivno  cudi  svojoj? 

* 

-X-  * 

U mjestu  bijahu  dvije  stranke,  a on  je  slijedio  savjet 
staroga  Don  Pirotte.  Ipak  mu  nije  bilo  moguce  da  sva- 
komu  ugodi.  Nacelnik  ga  stade  progoniti,  dolaziti  mu 
u Skolu  i zanovijetati  u stvarima,  kojih  nije  razumio.  On 
i joS  neki  ruSili  su  mu  ugled  u puku.  On  je  s krScan- 
skom  ustrpljivoScu  podnosio  svaku  njihovu  uvredu  i vazda 
dostojanstveno  postupao  s neprijateljima  svojim. 

Malo  zatim  obveseli  ga  pohod  vrloga  nadzornika, 
koga  je  u Gerascu  upoznao.  Razabra  prvi  put,  kako  je 
koristan  pufikomu  ucitelju  dobar  nadzornik,  s kojim  mozeS 
katkada  da  se  posavjetujeS  i porazgovoriS  o metodu  i o 
Skolskim  poslovima.  Potrci  mu  u susret  kao  prijatelju. 

— Kako  novi  metod?  — upitat  ce  ga  ljubazno. 

Mogao  je  da  mu  odvrati,  da  dobro  uspieva,  i doista 
tako  mu  i rece ; ali  natukne  mu  i to,  da  se  sili.  Po  nje- 
govim  savjetima  bilo  mu  je  poSlo  za  rukom,  da  smjesi 
spoljaSnjega  ucitelja,  i ovaj  je  s dobrim  uspjehom  vrSio 
svoju  ; no  unutarnji  je  strepio  i opirao  se,  jer  je  neza- 
dovoljan. 

Nadzornik  ce  mu : Dobro  je.  Kad  bi  se  unutarnji 
ucitelj  tako  lako  podvrgao  spoljaSnjemu,  vi  ne  biste  bili 
valjan  ucitelj,  jer  ne  biste  dovoljno  ljubili  svojih  ucenika. 

Posjeti  mu  skolu  i pohvali  ga  pred  djecom  i pred 
nacelnikom ; uputi  ga,  kako  da  se  ponaSa  s onima,  koji 
na  nj  mrze.  YrSite,  Sto  vam  duSa  kaze,  ali  ustrajno  i 
mirno,  pa  ce  vas  Stovati.  Branite  se,  nista  drugo.  GrijeSe 
oni  ucitelji,  koji  u slicnim  prigodama  napadaju.  Neka  ne- 
prijatelj  vifie  i buci,  koliko  ga  je  volja.  Ali  u obrani  ne- 
mojte  biti  slabi,  budite  ponosni  i ni  korak  natrag. 

-X- 

* * 

Poslije  nadzornikova  pohoda  dade  se  na  ucenje.  No 
zacudi  se,  Sto  nije  osjecao  velike  neslade  u tome,  kao  prije ; 
ipak  ustraje.  Samoca  ga  osamljivala  i pretvarala  mu  selo 
u pravu  pustoS.  Nije  bilo  zivo  duSe,  da  s kime  progovori 
o ucenju,  o knjizi.  Dosadljivalo  mu  i ljutio  se. 

Vec  je  bio  drugu  godinu  u Piazzeni. 

Odluci,  da  ce  pocetkom  buduce  godine  u selo  Alta- 
ranu.  Nadodje  mu  u pohode  novi  nadzornik.  Posto  je 
nekoliko  vremena  sluSao  njegovo  predavanje,  zapita  ga: 
Vi  se  dakle  drzite  metode  ispitivanja?  Ucitelj  mu  odvrati: 
Kako  kada  predmet  zahtijeva.  Dvije  su  godine,  Sto  ovako 
radim,  i zadovoljan  sam  uspjehom. 

Nadzornik  se  iskali  proti  tome  nacinu.  Buduci  da 
je  opazio,  da  ucitelj  pazi  na  djetinji  uzgoj,  zapita  ga  iro- 
nicki : Yi  ucite  karaktere  . . . i njegujete  srca.  I rece  mu 
sve  protivno,  nego  Sto  se  nadao.  Zivot,  strasti,  potrebe 
— zavrSi  ozbiljno  nadzornik  — stvaraju  covjeka  covjekom, 
a ne  te  Skolske  klupe.  U jednu  riec,  sve  protivno,  nego 
Sto  mu  je  govorio  onaj  prijaSnji  ljubazni  nadzornik. 
Ucitelj  se  smete;  ali  poslije  kratka  promiSljanja  odluci, 
da  ce  slijediti  zapocetom  stazom. 

* 
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Ovih  dana  dirnu  srce  mladoga  Battija  smrt  jednog 
ufienika,  koga  su  sirotana  zapustili  roditelji.  On  mu  iz- 
mami  posljednju  riec  „umirem,  ucitelju !“  i poljubi  ga  na 
studeno  6elo.  To  je  bilo  uzrokom,  te  se  je  odalefiio  od 
strogosti,  a prihvatio  prijasnju  ljubaznost  s djecom,  tim 
vise,  sto  ce  za  nekoliko  dana  ostaviti  tu  skolu.  No  ljuto 
se  prevari!  Ne  prodje  osam  dana,  a sav  se  razred  pro- 
mijenio  nekom  zivom  nasladom.  I najmanji  se  uzvrpoljili, 
te  su  zaludu  opomene  i prijetnje.  Uvjeri  se,  da  nije  kud 
kamo,  te  odluci,  da  ne  ce  nikad  vise  odustati  od  strogosti. 

Na  rastanku  pozdravi  znance  i ode. 

Putem  razmisljavase : Tri  su  godine,  §to  sam  uci- 
teljem.  Nijesam  nasao  ni  zadovoljstva,  ni  prijateljstva, 
fiemu  sam  se  nadao ; nijesam  napredovao  u naucima,  ni 
stalnog  metoda  prisvojio:  ona  na  silu  strogost  nije  mi 
naravna. 

Promisljavase  nadalje,  da  u ovom  skromnom  u6i- 
teljskom  stalezu,  gdje  treba  toliko  samozataje  bez  nagrade, 
udobnosti  ili  slave,  manjka  i mir  Bozji.  Boze  dobri,  hoce  li 
tako  biti  i drugdje  ? Mozda  i gore  ? . . . Masta  mu  pred- 
ociva§e  dugi  niz  sela,  koja  ce  obaci  do  svoje  starosti ; 
povorku  nacelnika,  zupnika,  nadzornika,  mucitelja  svake 

dobe  i svake  vrsti,  koji  ga  cekaju. 

* 

* * 

Eto  ga  u Altarani.  Bas  je  te  godine  uveden  obvezni 
polazak  skole.  Cim  je  stupio  u skolu,  opazi,  da  bi  tre- 
balo  prije  svega  nastojati  oko  cistoce.  To  bijase  nizka  soba, 
razsvijetljena  dvjema  prozorima  sa  resetkama;  preko  nje 
duga  peena  cijev,  strop  crn  od  dima,  a zidovi  vlazni,  gnjusni, 
stakla  od  bartije;  a u jednom  kutu  gnjusna  metla.  Pa- 
do§e  mu  na  um  Tomaseove  rijeci : Ako  §kola  nije  erkva, 
tad  je  Spilja. 

Ipak  zapoce  obucavanje  dobre  volje  Cinilo  mu  se, 
da  ce  sada,  posto  je  uveden  obvezni  polazak,  roditelji,  bolje 
uvjereni  o vaznosti  Skole,  vi§e  zavoljeti  ucitelja,  olakotiti 
mu  rad  i da  ce  ulijevati  u djecu  zivlju  ljubav  prema  skoli 
i da  ce  nastojati,  da  <Mtave  godine  svaki  dan  polaze  skolu. 
Odluci,  da  ce  se  u tom  strogo  drzati  zakona. 

Prvi  mu  dan  dodje  skup  krgne  djece.  No  od  sedam- 
deset  i pet  obvezanih  samo  pedeset!  On  ce  malo  po  malo 
za  vrijeme  Setnje  do  nemarnih  roditelja.  Premda  bi  stupio 
k njima  ljubazuo  i prijateljski,  svi  su  ga  zlo  primili.  Neki 
ce  mu  u brk,  da  ne  ce  poslati  maloga,  jer  mu  trebuje 


kod  kuce ; drugi,  da  je  skola  odvi§e  daleko  ; treci,  da  mali 
nije  cvrsta  zdravlja.  On  je  nastojao  da  ih  uvjeri,  pa  bi 
spominjao  globu.  „Vi  se  Salite.  Da  vidimo,  hoce  li  na- 
celnik imati  du§e,  da  nam  oduzme  iz  grla  komad  kruha!“ 
Ili  bi  mu  ovako  odgovarali : „Hoce  li  mi  nacelnik  platiti 
slugu  mjesto  maloga  ? Hoce  li  mi  nadzornik  povesti  krave 
napasu!  . . Anekisu  mirno  razlagali,  da  saljuci  djecu 
u §kolu  sluze  vladi,  a ova  je  duzna,  da  im  naplati:  ta 
placaju  i hrane  vojnike  . . . Hoce  li  kralj  ucenika,  neka 
ih  dakle  i placa! 

Ipak  mu  i neki  od  tvrdokornijih  poslase  svoju  djecu. 
Mjestni  je  zupnik  vatreni  protivnik  danasnje  §kole : ne 
valja  sustav,  ne  valjaju  ucitelji,  knjige,  starjesine. 

U Skoli  je  Ratti  postupao  strogo,  po§to  je  onako  za- 
losnim  posljedicama  urodila  njegova  blagost  posljednjih 
dana  u Piazzeni. 

S pofietka  je  mislio,  da  je  nasao  pravi  mir ; a kad 
tamo  opazi,  da  ga  nema  ni  ovdje.  Nacelnik  proganjase 
uciteljicu,  kako  je  obicaj  u malim  mjestima,  gdje  gospo- 
duju  tupoglavost  i zli  jezici.  I zaista  je  odpusti  i raspise 
natjecaj;  htio  je  kao  prilog  i lotografiju  natjecateljicinu, 
da  izabere  ljepsu  ufiiteljicu. 

Zadube  se  u proueavanje  uzgojnih  Tomaseovih  i 
Lambruschinovih  djela.  Nauk  mu  je  sladio  zivot  sred  zimskog 
mrtvila  medju  brdima. 

Nestalo  je  zime,  nestalo  i mnogo  ucenika,  unatoc  stro- 
gosti zakona.  Udari§e  prvu  globu.  No  kad  je  bilo  da  se 
globa  poveca,  naSelnik  nije  imao  srcanosti. 

Dodje  mu  nadzornik,  a on  ga  doceka  sa  24  od  74 
obvezana  ucenika,  kao  sa  ostatkom  potuSene  vojske.  Njegov 
pohod  bijase  pravo  veselje.  Zabavljao  se  u razredu  po- 
najviSe  oblicjem  ucenika.  Jednomu  je  gledao  rumenilo, 
drugomu  zivahnost  ofiiju,  trecemu  nos,  usta,  i drugo.  Obrati 
se  na  posljetku  ucenieima  rijefiiraa,  koje  uzdrmase  donekle 
i samoga  ucitelja : . . . Ne  zaboravite,  §to  naugite,  jer  kad 
dodjete  u vojnike,  trebat  ce  da  pocnete  iz  pocetka.  Znate 
li,  kako  je  ondje : tko  nauci  fiitati  i pisati,  dobije  skoro 
odpust;  tko  ne  umije,  taj  treba  da  ostane,  dok  nau5i. 
Tako  eete  gledati,  gdje  idu  na  slobodu  va§i  drugovi,  a 
vi  ostajete,  da  se  znojite  pod  kapralskom  §ibom  i da  vas 
krste  najruznijim  imeniraa. 

(Nastavit  de  se.) 


Knjizevno  pismo. 


I.  On  zna  sve,  prica  L.  K.  Lazarevica,  II.  Novo 
oruzje,  prica  Sirne  Matavulja.  Biograd  1890,  129  str. 
Ovim  dvjema  prifiama  dosudila  je  srpska  kraljevska 
akademija  Marinovicevu  nagradu  za  1890.  godinu,  te  ih 
je  ovih  dana  objelodanila  zajedno  u ukusnoj  knjizici. 

I Lazarevic  i Matavulj  poznati  su  fiitateljima  ovoga 


lista.  „Vienac“  je  godine  1887.  donio  ocjenu  Lazarevicevih 
„Sest  pripovedaka“  (1886),  pa  zato  nije  potrebno,  da  po- 
navljamo  vrline  Lazareviceva  rada  na  beletristicnom  polju. 
A Matavulj  je  i sam  radio  za  „Vienac“.  Godine  1888. 
priopcio  je  krasnu  crtieu  „Je  li  se  Oevrlja  ogrije§io?“, 
a doskora  ce  se  hrvatsko  opdinstvo  s njime  jo§  bolje 


Slava  zetve  u Rusiji, 
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upoznati,  jer  „Matica  hrvatska11  Stampa  nekoliko  njegovih 
radova  za  svoje  clanove. 

Poslije  „Sest  pripovedaka"  napisao  je  Lazarevic 
majstorsku  pripovijest  „Vetar“  u 84.  knjizi  biogradske 
„Otadzbine“  (1889)  a sad  nas  evo  nudja  novim  plodom 
svoga  pera,  pricom  „On  zna  sve“.  I ova  prica  pokazuje 
svu  snagu  njegova  umjetniekoga  talenta.  S mirnim  opa- 
zanjem  i ostrim  umom  spojeno  je  toplo  cuvstvo  i ziva 
ma§ta.  Lazarevic  umije  umjetnicki  stvarati.  Ovaj  put  je 
odabrao  gradju  iz  malogradskog  svijeta,  iznio  je  nekoliko 
obicnih  ljudi,  ali  je  umio  uhvatiti  karakteristiSne  detalje 
i s finim  ukusom  stvoriti  organicuu  cjelinu.  Grlavna  su 
lica  u prici  letivjetar  Vufiko  Teofilovic,  ujegov  stariji  brat 
Yidak  i Yidakova  zena  Ilinka.  Vucko  je  vjetrenjasto 
fieljade.  Vidak  ga  uzme  k sebi  u radnju,  povjerava  mu 
vaznije  poslove,  pa  tako  se  Vu<$ko  sve  ljepge  razvija,  da 
postane  vrijedan  i 6estit  covjek.  Vidak  je  razuman  fiovjek, 
pak  znade,  kako  ce  brata  navratiti  na  pravu  stazu.  Prema 
njemu  su  i zena  i Vufiko  kao  djeca,  on  je  njihov  vodja. 
Zena  s po^tovanjem  govori  o svojem  muzu,  sasvim  mu 
se  povjerava,  jer  „on  zna  sve“.  Treba  samo  zgode,  da 
se  Yucko  sasvim  preobrazi.  Brat  Yidak  po  nesreci  pane 
s konja  i nemilo  se  ozlijedi.  U toj  nezgodi  osjeti  Yucko 
svoje  duznosti,  stane  raditi  i nastojati  oko  bratova  dobra, 
pa  tako  eto  od  njega  fiestita  i valjana  radnika.  Bratova 
bolest  probudi  u njega  samostalnost,  s koje  se  u njegovoj 
du§i  rasplamti  ona  dobrota  i pozrtvovnost,  koja  je  prije 
kao  pod  pepelom  samo  tinjala  Tako  nalazimo  i u ovoj 
crti  ono,  sto  je  jedna  od  glavnih  znacajka  gotovo  sviju 
Lazarevicevih  pripovijesti,  ua  ime  popravak  glavnoga  lica. 
Ovako  se  izlijece  Mitar,  Anoka,  Janko  u drugim  njegovim 
radovima.  To  su  u jezgri  svojoj  sve  same  dobre  i postene 
duse,  samo  im  treba  radikalnijega  lijeka,  da  kroz  koru 
probije  njihova  prava  dobrota. 

Uz  napomenuta  tri  lica  v}e§to  su  ocrtani  takodjer 
tunjavi  Pavle  i smije§ni  doktor.  Sama  je  prica  ispripovje- 
djena  njezno  i poeticno.  Vidi  se  pravi  pjesnik,  na  svakoj 
se  stranici  osjeca  njegova  vrela  simpatija.  Jedinstvo  je 
u prici  tako  sretno  pogodjeno,  opisi  su  tako  izraziti  i zivi, 
da  ce  jamafino  svaki  citatelj,  u koga  imade  iole  knjizev- 
noga  ukusa,  s velikim  zadovoljstvom  procitati  Lazarevicevu 
pricu.  Kad  je  procitas,  du§a  ti  je  puna  ugodnih  uspo- 
mena  i njeznih  osjecaja.  Pojedina  lica  i momenti  ostat  ce 
ti  zivi  u pameti,  i bit  ce  ti,  kao  da  si  sam  prozivio  ne- 
koliko ugodnih  casova  pravoga  zivota. 

Kao  inafie,  i ovaj  put  je  pisac  kratak  i jezgrovit,  pa 
ipak  nista  nedostaje  umjetnickomu  skladu.  Lazarevic  se 
drzi  one:  non  multa  sed  multum.  Zato  su  mu  sve  pri- 
povijetke  dotjerane  i skladne. 

Dok  je  Lazarevic  isao  najpace  za  psihologijskom 
analizom  i umjetnickom  cjelinom,  Matavulj  je  u „ Novom 
oruzju“  imao  vise  na  umu  tendenciju  i kulturno-histo- 
rijsko  slikanje.  Matavulj  nas  vodi  u siroke  Duzi  u Her- 
cegovini,  pa  nas  upoznaje  s tri  duhovnika  u duskom  ma- 


nastiru,  s igumanom  Grjenadijem,  nastojnikom  Gjerasimom 
i Dionisijem.  Jednoga  ljetnjeg  dana  dolazi  k njima  u po- 
hode  krupan,  bradat  covjek  na  veliku  doratu.  To  je  otac 
Seravim,  junak  na  glasu,  koji  je  nekoc  uskocio  u Crnu 
Groru.  Seravim  odmah  izmedju  momcadi  zamijeti  mladoga 
Luku  Vukalovica,  te  ga  i posini,  naslucujuci,  da  ce  to 
biti  junak  od  oka 

Sad  nam  opisuje  Matavulj  vjestim  perom,  kako  zivi  otac 
Seravim  i sto  radi.  Majstorski  je  prikazao  njegovu  revnost 
na  polju  za  dobro  manastira  i sve  okolice.  Tako  zivi  Se- 
ravim cetiri  godine  za  mira.  Njegov  primjer  ucini,  da  se 
eijela  okolina  preobrazi  na  bolje.  Seravim  je  u opce  dru- 
zevan,  samo  kadikad  bude  nastran,  te  znade  po  citave 
satove  hodati  ispod  jednoga  svoda  razgovarajuci  se  sam 
sobom.  Svi  su  mislili,  da  je  i Seravim,  kao  svaki  veliki 
junak,  vidjelac. 

U to  se  zarati  sultan  s Rusima,  te  veci  dio  vojske 
otide  iz  zemalja,  sto  su  pod  Turskom.  a spahije  muha- 
medovci  pregnu,  da  se  svete  raj i . Sad  nastanu  straSni 
dani,  prekide  se  svaki  rad,  Seravim  i Luka  od  jutra  do 
mraka  sokole  ljude,  da  ustraju  u borbi  za  krst  castni  i 
slobodu  zlatnu. 

Poslije  godine  dana  umiri  se  Hercegovina.  Turska 
vlada,  nagnana  drugim  drzavama,  dade  narodu  krane,  usjeva 
i novca.  Seravim  se  gotovo  preobrazi,  ostavi  ga  paracenje, 
i on  zamukne.  Luka  umakao  u Rusiju,  a Seravim  se  na- 
mjeri  na  Tadiju,  sina  MiloSa  Ilica.  Sedam  mu  je  godina, 
a nema  tri  dobre  pedi  u duzinu ! Ova  „sacica  jada“  do- 
lazi i u manastir  k debelomu  kuhacu  Krkljaci,  da  se  s njime 
poigra.  Seravim  razabere,  da  je  Tadija  bistre  glave,  stane 
ga  6e§ce  dozivati  k sebi.  Prozove  ga  Strahinjom  i nauci 
ga  pjevati  uz  gusle.  Svatko  se  iznenadi  na  Ilin-dan  po 
leturdjiji,  kad  Strahinja  zapjeva,  istina  slabim  glasom,  ali 
umiljato  narodnu  pjesmu  o Strakinicu  banu. 

Tad  pocne  Seravim  da  u6i  maloga  citati  i pisati. 
A za  nekoliko  godina  vraca  se  Tadija  u zavicaj  s nauka, 
koje  je  izucio  o trosku  Seravimovu.  Seravimu,  poocimu 
Luke  Vukalovica,  ne  bi  zazorno,  da  posini  maloga  Tadiju. 
Seravim  je  uvjeren,  da  se  Srbiina  hoce  sada  „novogaoruzjau, 
prosvjete,  knjige,  pak  je  zato  i poslao  maloga  Tadiju,  da 
bude  s vremenom  vodja  i uCitelj  naroda  svoga  u skoli. 
Za  dvije  godine  umre  Seravim,  a za  njim  placu  Tadija 
i oko  svoga  ucitelja  gomila  djacic'a. 

Matavulj  nam  je  u glavnom  prikazao  zivot  jednoga 
od  mnogih  hercegovaekih  junaka,  ali  je  uza  uj  iznio  kontrast 
starijega  i novijega  vremena,  opreku  starih  i novih  po- 
treba.  Yec  se  odavle  razbira,  da  je  zivot  starca  Seravima 
ona  os,  oko  koje  se  vrti  sva  prica.  Njega  nam  je  ocrtao 
Matavulj  upravo  majstorski.  Covjeku  se  cini,  da  na  svoje 
oci  gleda  toga  „Iliju“.  Spoljasnjoscu  i dusom  stoji  sim- 
patifini  otac  Seravim  pred  tobom  ziv  i jasan,  kao  repre- 
zentant  prelazne  epohe  u zivotu  tamosnjega  svijeta. 

Pisac  je  svojom  pricom  objasnio  prilike  kercegovaSke 
u predjasnje  doba  i poslije  rata,  te  na  taj  naSin  podao 
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jasnu  kulturno-historijsku  sliku  Hercegovine  u XIX.  vi- 
jeku.  Uz  vjestu  karakteristiku  ljudi  i njihovih  prilika  li- 
jepo  se  prislanjaju  okretni  opisi  onih  krajeva,  gdje  se  prica 
dogadja.  U tom  je  Matavulj  vec  odavna  pokazao,  da  umije 
baratati  kistom,  kako  treba. 

Sva  je  prica  zagrijana  toplim  osjecanjem,  a tenden- 
ciju  joj  najzgodnije  pokazuju  posljednje  rijeci:  „Bog  da 
blagoslovi  njegovu  (Seravimovu)  zamisao,  srpsku  skolu  u 
onijem  krajevima,  to  novo  oruzje!“ 

Lazarevic  je  odabrao  za  svoju  pricu  neznatniju  gradju, 


pa  mu  je  zato  i izisla  kompozicija  onako  organicua,  kako 
smo  to  vidjeli.  Naprotiv  Matavuljeva  kulturna  slika  bila 
je  gotovo  pregolema  za  tijesni  okvir  male  price;  ali  je 
njegovo  „Novo  oruzje“  i u tom  obliku  upravo  zbog  svoje 
karakteristike  i stila  krasan  prilog  srpskoj  novelistici. 

I Lazarevic  i Matavulj  bez  sumnje  su  pravi  talenti, 
te  su  ove  dvije  njihove  price  doista  bile  vrijedne,  da  se 
nagrade.  Na§a  je  samo  zelja,  da  ne  ostanu  uepoznate  ni 
hrvatskomu  citateljstvu. 

M.  S. 


K slikam. 

Slava  zetve  u Rusiji.  Slikao  A.  Zemcov.  Koncem  kolovoza 
slavio  se  u prijaSnja  vremena  po  ruskirn  selima  praznik  »doJinok«, 
t.  j.  svedana  proslava  zetve.  Na  taj  svedani  dan  dene  i djevojke, 
omotavSi  svoje  srpove  novom  slamom  i visoko  ih  drzedi  nad  gla- 
vama,  dolaze  u gomili  pred  vlastelinski  dvor  Povrh  toga  donesu 
na  rukama  »posljednji  snop«,  odjeven  u crveni  sarafan,  koji  je 
ukraSen  raznobojnim  vrpcama.  SkinuvSi  kape  odmah  iza  Jena 
pristanu  muzkarci,  stari  i mladi,  ozenjeni  i neozenjeni.  Sve  se 
selo  okupilo,  dapade  su  doSli  ljudi  i iz  obliznjih  mjesta.  Svakomu 
je  na  volju,  da  se  do  sita  najede  i po  volji  ugasi  zedju. 

Vrata  se  otvore  i izadje  vlastelin  i porodica  njegova.  Vla- 
stelin  izadje  u susret  deteocima.  Kad  on  iznese  na  ovedem  pre- 
kritom  pladnju  golem  hljeb,  umieSen  od  nove  pSenice,  gromko 
navale  vikati  zeteoci  i pozdravljati  gospodara  baduSku.  Na  to  se 
gospodar  prekrsti,  duboko  pokloni  i ponudi  ljude  novim  hljebom, 
Sto  ga  je  svedenik  blagoslovio 

Tada  postave  »posljednji  snop«  na  posebni  stol,  a oko  njega 
poloze  cviedem  i slamom  obavite  srpove.  Svedenik  blagoslovi 
jelo  i pilo  i poSkropi  stolove  svetom  vodom.  Svima  donesu 
»vodke«,  pa  onda  zaredaju  razna  jela.  Tako  se  seljaci  zabavljaju 
uz  svoga  vlastelina,  pak  dosta  kasno  ustanu  od  stolova,  pomole 
se  Bogu,  poklone  gospodaru  i razidju  svaki  svomu  domu. 

Do  kasne  nocirazliedu  se  po  okolici  vesele  pjesme:  »SunaSce 
je  krasno  zaSlo,  — a za  zelen  vinograd,  — cjelujmo  se,  ljubimo 
se,  — tko  je  kome  rad«.  Do  »prvoga  ognja*  ore  se  ovakove 
pjesme.  Tek  u kasnu  nod  zavlada  tiSina  i mir  svuda  po  selima. 

* 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Od  detiri  dramska  djela,  koja  su  »Ma- 
tici  Srpskoj*  ove  godine  stigla  na  razpisanu  nagradu,  nagradjeno 
je  prema  ocjenama  M.  A.  Jovanovida  i St.  Milanovanova  samo 
jedno,  i to  drama  pod  nadpisom  »Uskoci«.  Po  predlogu  ocjenji- 
vada  dosudjeno  je  drami  toj  200  forinti  a glavna  skupStina  »Ma- 
tice  Srpske*  potvrdila  je  rieSenje  knjizevnog  odieljenja,  te  se 
onda  otvorilo  i pismo,  koje  krije  ime  piSdevo,  pa  se  vidjelo,  da 
je  pisac  te  nagradjene  drame  Svetozar  Lj.  Gavrilovid  iz  Biograda. 

IziSla  je  7.  svevka  Rambaudove  „Povjesti  Eusije“  u prievodu 
prof.  Jul.  Adamovida.  U njoj  se  nalazi  svrSetak  povjesti  Elizabete 
Petrovne,  povjest  Petra  III.  i bune  g.  1762.,  a najvidi  dio  za- 
prema  veoma  zanimljiva  i vanredno  znamenita  povjest  Katarine  II. 
Ova  je  svezka  snabdjevena  obiljem  pristalih  slika.  Prievod  je  liep 
i dist  kao  u prijaSnjim  svezkama. 

Upravo  je  doStampana  oglaSena  oveda  epska  pjesan  Ivana 


Trnskoga  „Ana  Loviceva“.  Dieli  se  u 20  manjih  odjela,  obseze 
104  male  strane.  Izdanje  ove  epske  pjesni  veoma  je  ukusno,  a 
dobiva  se  u knjizari  Dionidke  tiskare  u Zagrebu.  Ciena  joj  je 
50  novd.  Do  zgode  redi  demo  koju  viSe  o ovom  novom  pjesnidkom 
djelu. 

Slovacka.  Slovadki  pisac  Jaroslav  Yldek  napisao  je  povjest 
knjizevnosti  slovadke  i izdao  ju  u Tur.  sv.  Martinu  pod  nadpisom 
»Dejiny  literatairy  slovenskij«.  Ovo  literarno  djelo  hvale  u velike 
Cesi  i Slovaci  i tvrde,  da  se  dosele  nije  jo§  ni  jedan  pisac  slo- 
vadki tako  udubao  u knjiJevnost  svojega  naroda,  kao  Yldek. 
Svetozar  Hurban  veli  o ovom  umnom  piscu,  da  je  slovadki 
Belinski. 

Ruska.  U Moskvi  su  iziile  pripoviedke  Vladimara  Koralenka 
pod  nadpisom  »OnepKH  a pasKa3i>i«.  Koralenku  priznaje  kritika, 
da  je  darovit  pisac.  Napisao  je  dosele  mnogo  pripoviesti,  medju 
kojima  ima  i slabijih.  Pi§e  zivo  i neprisiljeno,  kao  svaki  pravi 
pjesnik,  a opisuje  obidno  ono,  Sto  je  vidio  i duo,  te  je  po  tom 
istinit,  ali  s mnogo  subjektivne  primjese,  i njeJno  duvstven  pisac 
Blaga  njegova  duSa  rado  trazi  svietle  strane  u dovjeku,  trazi  onu 
boJju  iskru,  koja  tinja  i u najdonjem  kutidu  srca  grjeSnikova. 

Poljska-  Viktor  Gomulicki,  poznati  poljski  pjesnik  i pripo- 
vjedad,  izdao  je  nedavno  u YarSavi  novu  svezku  svojih  pripo- 
viesti pod  nadpisom  »Nowele«  U toj  su  knjizi  ove  novele  i hu- 
moreske:  Plama,  Sq.d  ostateczny  i Historya  osobliwa  o malarzu 
Swistalskim.  Ovaj  pisac  ima  bistar  pogled,  a djela  svoja  stvara 
kao  pravi  umjetnik.  Iznosi  na  vidjelo  i ponajmanje  sitnice,  sve 
pomno  redja  i sklada  u liepu  cjelinu,  tako  da  su  mu  djela  fino 
cizelirana  i odaju  finu  i okretnu  ruku  pjesnika  umjetnika,  koji 
pazi  na  skladnost  crta,  distodu  kolorita  i na  jednako  razmjerje 
svjetla  i sjene.  A kraj  svega  toga  pun  je  duvstva  i njeJnih 
osjecaja,  te  je  podoban  dirnuti  i razdragati  ditaoca.  Ove  se  vr- 
line  opazaju  i u ovoj  knjizi.  Osobito  je  liepa  posljednja  novela 
»Historya  osobliwa«  itd.  U njoj  prikazuje  zivot  umjetnika  veoma 
darovita,  ali  bez  prave  energije  i jake  volje,  koji  zavrSuje 
svoju  teSku  i bezuspjeSnu  karieru  umjetnidku  u bolnici  — 
Vine.  Rapacki  napisao  je  zanimljivu  historijsku  pripoviedku  iz 
XV.  stoljeda  pod  nadpisom  »Hanza«.  Upledu  se  vazni  povjestni 
dogadjaji,  govori  se  o sporu  izmedju  Slavena  i Niemaca,  a sve 
je  prikazano  zivo  i dramatidno.  — Klem.  Junosza  izdao  je  zbirku 
pripoviesti  „Obrazki  szare“,  koja  pripada  medju  n aj  vazni  je  ovo- 
godiSnje  knjiJevne  pojave  u poljskoj  knjizevnosti.  Kritika  hvali 
u velike  ove  pripoviedke : Sukcesya  po  Gozdavach  i Nie  odchodz. 
U Krakovu  je  podeo  izlaziti  mjesednik  »Nowa  biblioteka  rodzinna«, 
u kojem  se  objelodanjuju  izvorni  i prevedeni  romani  i novele, 
pjesme,  putopisi  i razni  popularni  dlanci.  Svaka  svezka  obseze 
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10  araka.  U prvoj  su  svezci  prievodi  pripoviesti  Turgenjeva, 
Jul.  Zayera  ltd.,  a u buducoj  de  se  svezci  Stampati  novela  i knji- 
zevna  studija  Hen.  Sienkiewicza  — Mih.  Baluchi  napisao  je  novu 
veselu  igru  »Klub  kawale  row«,  koja  ce  se  doskora  prikazivati  u 
Varsavi.  — V.  Kosiakieivicz  izdao  je  u Varsavi  novu  zbirku  svojih 
pripoviesti  i crtica  pod  nadpisom  «Druty  telegraficzne«.  U zbirci 
ima  vi§e  liepo  uspjelih  crtica,  a napose  je  pravom  poezijom  za- 
dabnuta  »Sarna«. 

* 

Svastice. 

Srpska  kraljevska  akademija.  Srpska  kralj.  akademija  nauka 
i umjetnosti  osnovana  je,  kako  je  poznato,  krajem  godine  1886 
za  vrieme  vlade  kralja  Milana,  a ministra  prosvjete  Milana  Ku- 
jundzica.  Njezin  je  zadatak,  da  nauku  obradjuje  i unapredjuje; 
da  postavlja  i odrzava  zdrave  osnove  naudnomu  sudu;  da  obje- 
lodanjuje  i izaziva  iztrazivanja  naudna  u prirodi,  druStvu  i histo- 
rijskim  spomenima;  da  podpomaze  udomadivanje  i razvitak  vi§ih 
umjetnosti ; da  udruzenom  snagom  za  napredak  prosvjete  izvr- 
suje  ono,  za  §to  je  posebna  snaga  nedovoljna.  Ona  se  dieli  u de- 
tiri  reda:  akademiju  nauka  prirodnih,  nauka  filozofskih,  nauka 
druStvenih  i akademiju  umjetnosti  Kn  jizevni  rad  svoj  saobcuje 
akademija  u »Glasu«,  a dokumente  i gradju  u »Spomeniku«.  Osim 
toga  izilazi  »Godisnjak«,  u kojem  se  nalazi  izvjeSde  o sjednicama 
i lidne  viesti.  Do  sada  je  iziSlo  dvadeset  svezaka  »Glasa«,  pet 
»Spomenika«  i dva  »Godi§njaka«.  Prvi  su  dlanovi  akademije  u sva 
detiri  reda  bili  imenovani : dr.  Josip  Pantic,  Dim.  Ne§id,  Ljubomir 
Kleric,  Jovan  i^ujovid;  Stojan  Novakovid,  Milan  Kujundzid,  Sve- 
tislav  Yulovid,  Svetomir  Nikolajevid ; Cedomil  Mijatovid,  Milan 
Gj.  Milidevid,  Ljubomir  Kovadevid,  Panta  Sredkovid;  Ljubomir 
Nenadovic,  Matija  Ban,  Mih.  Valtrovid  i Davorin  Jenko.  Prvi  je 
predsjednik  akademije  bio  dr.  Josip  Pandid,  a poslije  smrti  nje- 
gove  imenovan  je  Ced.  Mijatovid.  Svaki  dlan  ima  1200  dinara 
godiSnje  pomodi  u svome  naudnom  radu ; predsjednik  ima  2400 
dinara.  6lanovi  dopisnici  su  ovi  ndenjaci : Fr.  MikloSid,  V.  Jagid, 
Jl.  Buvarac,  Y.  BogiSid,  dr.  Franjo  Radki,  Paja  Jovanovid  (slikar), 
Spiro  Brusina,  Mita  Petrovid,  J Leskin,  Jastrebov,  Jovan  £iva- 
novid,  Fedor  Ivanovid  Uspenski  i drugi. 

Koliko  ima  Hrvata  i Srba?  Po  najnovijim  popisima  i ra- 
dunima,  kako  tvrdi  M.  Dragid  u crnogorskom  listu  »Nova  Zeta«, 


ima  Hrvata  i Srba: 

u Eusiji 7.652 

» Austr.-Ugar.  (g.  1880.) 2,929.477 

» Italiji 4.236 

» Bumunjskoj 45.000 

» Turskoj  (g.‘  1885 ) 247.905 

» Bugarskoj  (g  1885.) 2.000 

» Srbiji  (g.  1884.)  1,693.373 

» Bosni  i Hercegovini  (g  1885 ) . . . 1,339.748 

» Crnoj  Gori  (g.  1885.)  230.000 

» Americi  10.000 

Svega  . . 6,509.391 


Taj  je  broj  po  radunu  istoga  pisca  do  ove  godine  narastao 
od  prilike  na  6,932  000.  Komarov  je  u svojoj  dosta  nemarno  iz- 
radjenoj  karti  slavenskih  naroda  nabrojio  Hrvata  i Srba  6,129.000, 
dakle  za  380.000  manje,  nego  nas  u istinu  ima.  Komarov  po 
svom  radunu  broji  3,123.000  pravoslavnih,  2,496.000  katolika  i 
500.000  muhamedanaca. 

Ostavina  Jana  Kolara.  Nedavno  je  zet  velikoga  deSkog  pjes- 
nika  Jana  Kolara  poklonio  muzeju  dcSke  kraljevine  dragocjenu 


ostavinu  pjesnikovu,  koja  se  dosele  duvala  u porodici  velikoga 
pjesnika.  U njoj  ima  pored  spisa  i predmeta  Kolarovih  velik  broj 
pisama  od  raznih  velikih  ljudi  iz  slavenskoga  svieta,  koji  su  do- 
pisivali  sa  proslavljenim  pjesnikom  i budiocem  slavenske  ideje 
i uzajamnosti.  Nema  sumnje,  da  su  sve  te  stvari  vazne  za  kul- 
turnu  povjest  ne  samo  Ceha,  nego  i nas  juznih  Slavena,  jer  su 
na§i  knjizevni  prvaci  bili  u zivu  saobradaju  s velikim  slavenskim 
pjesnikom  Kolarom. 

Vasile  Aleksandri,  odlidan  rumunjski  pjesnik,  tvorac  dramske 
knjidevnosti  svoje  otadbine,  kojoj  je  i kao  rodoljub  i drzavnik 
udinio  liepih  usluga,  umro  je  u prvoj  polovini  ovoga  mjeseca  na 
moldavskom  dobru  Mircestiju,  gdje  se  i rodio  g.  1821.  Sahranjen 
je  na  drzavne  troSkove. 

Ogroman  spomenik  Kristofu  Kolumbu.  PovedavSi  se  za 
duvenim  Eiffelom  graditeljem  orij  a§kog  tornja  nadinio  je  nedavno 
graditelj  Alberto  de  Palacio  u Bilbao  osnovu  za  ogroman  spo- 
menik, koji  bi  se  imao  podidi  u Americi  o 400-godi§njoj  slavi 
na  uspomenu  slavnomu  obretniku  novoga  svieta.  Smioni  je  gra- 
ditelj uzeo  u svojoj  osnovi  orijaSkoga  spomenika  oblik  kruglje, 
da  tako  prikaze  geografsko  jedinstvo  zemlje,  koje  je  poludeno 
odkridem  Amerike.  ^eljezna  ta  kruglja  imat  de  do  300  metara 
u premjeru,  te  bi  u nutrini  njezinoj  mogla  stajati  najveda  egi- 
patska  piramida,  a podignuta  na  stalku,  koji  de  biti  visok  do 
80  metara,  ima  na  vrhu  svom  brod,  kojim  je  nekod  slavni  obretnik 
plovio  u novi  sviet;  na  njoj  se  svietle  boje  raznih  kopana,  mora 
i ostrva  s polutnikom  u sredini.  Unutra  ima  se  sagraditi  zeljez- 
nidki  put  u dudini  od  6000  metara  od  juznoga  stozera  do  po- 
lutnika.  Dolje  de  se  na  dnu  podidi  ogromna  rotunda,  a u njoj 
orijaski  kip  velikoga  obretnika,  oko  koga  de  biti  poredjani  spo- 
menici  mornara,  vojskovodja  i misionara, ' koji  su  svojim  radom 
djelo  njegovo  dovr§ili  i udinili  ga  koristnim  dovjedanstvu,  a oko 
ove  junadke  dete  nizat  de  se  u velikom  okrugu  slike  ameridkih  na- 
roda, koji  potjedu  iz  Spanije.  U donjem  prostoru  te  orijaske  kruglje 
ima  se  podidi  knjiznica,  u kojoj  de  se  smjestiti  Kolumbovi  spisi 
i izvjeSda,  sto  no  se  sada  duvaju  u raznim  knjiznicama  Spanije  i 
§panjolske  Amerike,  isto  tako  djela  u razliditim  jezicima  o zivotu 
i putovanju  smjeloga  obretnika  U toj  se  kruglji  imaju  nadalje 
podidi  dvorane  i muzeji  za  prirodne  nauke,  geografiju  i gradjenje 
brodova  i posebno  mjesto  za  Spanjolsko  geografsko  druztvo,  a 
na  vrhu  spomenika  meteorolozki  observatorij,  i osim  toga  dvo- 
rane za  zabavu,  kavane  i gostione.  U svem  modi  de  do  100  000 
ljudi  u isto  vrieme  boraviti  u spomeniku  Graditelj  tvrdi,  da  de 
spomenik  odoljeti  najvedemu  vihru.  Sjeverna  polovina  nutrine 
prikazivat  de  u pravoj  slici  zvjezdano  nebo  i veliku  panoramu, 
a uz  to  de  biti  posebnih  mjesta  za  ogromno  mnoztvo  svjetine, 
koja  de  ovamo  vrvjeti,  da  se  do  sita  nagleda  ovoga  gradjevnoga 
dudoviSta.  Spomenik  de  biti  visok  400  metara,  a imat  de  282  600 
metara  u povrsini,  14.137.875  m.  u cielom  prostoru,  a stajat  de  do 
31,496.000  peseta  (peseta  = 0-81  mar.)  Graditelj  je  Palacio  na 
glasu  sa  svojih  velikih  i smjelih  gradnja  i duven  udenjak,  po  dem 
se  mozemo  nadati.  da  de  se  velebna  njegova  osnova  mozda  ostva- 
riti,  ako  ju  vlada  sjedinjenih  drzava  usvoji  i namakne  dovoljno 
sredstava. 

Knjizevne  viesti.  Daudet  pi§e  roman,  komu  de  biti  nadpis 
,Tarascon-Port“.  Prikazat  ce  u njem  Taraskonca  Tartarina  kao 
osnivada  kolonija  — Paul  Bourget  izdat  de  i opet  psihologijsku 
studiju  pod  nadpisom  „Cosmopolis“.  Opisuje  u njem  moderni 
sviet,  koji  boravi  svoje  dane  koje  u evropskim  velegradima,  koje 
u pomodnim  kupkama,  govori  u detiri  jezika,  mienja  obidaje  kao 
odielo,  a nema  zemlje,  koju  bi  zvao  »domovinom«. 
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HistoriSka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi5e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


ospodja  Cecilija  slusase  mirno  mladu  zenu, 
koja  je  toli  strastveno  branila  osjecaj  svoga 
srca,  drugim  zazoran,  ali  njoj  tim  miliji  i svetiji. 
Na  lieu  gospodje  Oecilije  moglo  se  vidjeti, 
da  ona  nije  istih  nazora  u toj  stvari,  kao  sto  Aranka,  koju 
je  to  boljelo  i ljutilo.  Ona  poce,  dakle,  s druge  strane 
zaokupljati  gospodju  Ceciliju. 

— Zar  ne,  vi  ste  od  ljubavi  posli  za  svoga  muza? 
— upita  Aranka  domacicu. 

— Jest,  nas  dvoje  uzesmo  se  od  ljubavi,  — potvrdi 
Cecilija. 

— Dakako,  onda  je  lako  osuditi  nesretnicu,  koja 
mimo  muza,  koga  nikada  ljubila  nije,  ljubi  drugoga  — 
govorase  dosta  razdrazenim  tonom  Aranka.  — Sretni  ste 
svi  vi,  koji  sklopiste  brakove  od  ljubavi.  Ija  bill  se  naj- 
sretnijom  zenom  ovog  svieta  zvala,  da  sam  si  po  sreu  iza- 
brala  muza.  Moj  zivot  bio  bi  sigurno  cistiji  i uzorniji  od 
zivota  zena,  koje  danas  tako  nemilo  o meni  sude. 

— Brak  bez  ljubavi  svakako  je  veliko  zlo  ! — pri- 
mieti  izbjegavajucim  nacinom  gospodja  Cecilija,  kad  je 
vidjela,  da  je  Aranka  prestala  govoriti,  fiekajuci  navlas, 
da  domacica  svoju  rekne  o toj  stvari. 

— Cula  sam,  — prihvati  riec  Aranka,  — da  i vasa 
svast,  sestra  vasega  muza,  zivi  u tako  nesretnom  braku. 
Kazase  mi,  da  je  vise  razstavljena  od  svoga  muza, 
nego  li  sto  s njim  zivi  pod  istim  krovom. 

Ova  primjetba  Arankina  bijase  kadra  uvriediti  do- 
macicu. I sbilja  na  njezinu  se  lieu  pojavi  slabo  rumenilo, 
znak  suspregnute  razdrazenosti.  Jest,  istina  je,  — njezina 
svast  i imenjacica  Cecilija  nije  zivjela  u skladnom  braku 
sa  svojim  rauzem  Antunom  Bedekovicem,  prisjednikom 
judieijarne  tabule  u Zagrebu ; istina  je  bila  i to,  da  je 


zivjela  vise  razstavljena  od  svoga  muza,  nego  li  s njim 
u druztvu ; ali  o njezinoj  svasti  nije  nitko  znao  ista  zla 
reci,  niti  joj  se  moglo  prigovoriti,  da  izvan  braka  goji 
nedopusteni  odnosaj  ma  s kojim  muzkarcem.  Ubogu  ne- 
izkusnu  djevojku  prisilio  je  tutor  njezin,  viceban  Najsic, 
da  podje  za  bogata,  prilicno  vec  vremesna  plemica  An- 
tuna  Bedekovica,  covjeka  zestoke,  naprasite  cudi,  koji  se 
je  znao  cak  toliko  zaboraviti,  da  je  zenu  svoju  i zlo- 
stavljao.  Nije  cudo,  ako  je  pred  njegovom  surovoscu  tra- 
zila  zaklonista  pod  krovovi  svoje  rodbine,  nu  zato  je  njezin 
zivot  ostao  cist  i njezino  postenje  neokaljano.  Cio  sviet 
sazaljevase  mladu  zenu,  a svi  su  osudjivali  njezina  muza, 
koji  joj  je  spremio  pakao  u braku. 

Moguce  je,  da  svega  toga  Aranka  nije  znala,  nu 
domacicu  je  ipak  vriedjalo,  da  generalica  mece  ubogu 
njezinu  svast  pod  istu  mjeru,  pod  koju  i sebe.  Trebalo  joj 
je  razjasniti,  da  ima  velika  razlika  medju  njezinom  svasti  i 
generalicom. 

— Sto  ste  izvoljeli  kazati  o mojoj  svasti  — poce 
govoriti  Cecilija  glasom,  koji  ne  bijase  prost  od  uzbu- 
djenosti,  premda  se  je  silila,  da  se  posve  mirnom  pokaze, 
— nije  neistinito.  Ona  je  mnogo  razstavljena  od  svoga 
muza,  jer  ju  bez  ikakova  razloga  muci,  dapace  i zlo- 
stavlja  . . . Takova  sta  nije  predmnievati  kod  vas,  grofice. 

— Sigurno,  ne ! — odgovori  sbunjeno  Aranka 

— Pa  onda  — produzi  domacica,  — moja  svast 
podnosi  upravo  kr§canskim  viteztvom  svoju  nesrecu.  Njoj 
ne  moze  nitko  ziv  prigovoriti,  da  je  oskvrnula  cistocu 
braka,  premda  njezin  muz  ne  zasluzuje  nikakova  obzira 
s njezine  strane.  Vas  gospodin  suprug  jamacno  nije  takav. 

— Dosta  sam  8ula.  Bazumijem  vas,  draga  doma- 
cice!  — rece  Aranka,  pograbiv§i  zestoko  ruku  Ceeilijinu, 
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kao  da  joj  hode  zapriediti,  da  dalje  govori.  — Vi  htje- 
doste  redi,  da  sam  neprayedna  napram  svojemu  muzu, 
da  on  to  ne  zasluzuje  od  mene  . . . 

— Ali  grofice  draga ! — upade  joj  brzo  u riec  do* 
madica,  bojeci  se,  da  se  ne  ponovi  onomadnji  prizor, 
koji  joj  bijase  jos  posve  svjez  u pameti. 

— Ne,  ne  bojte  se,  — rede  joj  energidno  Aranka, 
— ne  du  se  nimalo  uzbuditi,  bar  ne  tako,  da  klonein 
pod  pritiskom  svoje  uzbudjenosti.  Ja  vas  shvadam,  ali  vi 
mene  ne  shvadate. 

• — Varate  se,  grofice! 

— Ne,  draga  moja,  — skoci  joj  strastveno  u riec 
Aranka.  — Vi  me  ne  shvadate.  Vase  osjedaje  posvetio 
je  brak,  a po  braku  i sve  druztvo.  Ja  nemam  po  vasem 
nazoru  prava,  da  moj  osjedaj  zovem  svetim.  I drugi  ljudi 
sude  poput  vas.  Dobro ! Ja  toga  ne  mogu  promieniti, 
ali  to  vam  kazem,  da  zenska,  koja  pregori  svoju  ljubav, 
nije  zivjela  na  tom  svietu.  . . Nju  de  Bog  ili  po  drugi 
put  poslati  na  ovaj  sviet,  ili  . . . 

— Prestanite,  za  Boga!  — skodi  na  noge  domadica, 
izpruzivsi  obje  ruke  prama  grofici.  — Moja  je  kuda  krs- 
danska,  a vas  govor,  ti  nazori  . . . prestanite,  molim  vas! 

Gospodja  Oecilija  govorila  je  iz  dna  duse  svoje.  Ono, 
sto  je  das  prije  cula  iz  grofidinih  usta,  cinilo  se  njoj  kao 
najvede  bogogrdje,  a ipak  Aranci  ne  bijase  ni  na  kraj 
pameti,  da  vriedja  naboznu  dud  svoje  domadice. 

Velikim  ukocenim  odima  pogleda  nesretna  mlada 
zena  svoju  ugostiteljicu  i saptnu  preda  se  s uajvedom 
resignacijom : — Nitko  me  ne  razumije ! 

Ovaj  prizor  bio  bi  se  mozda  i dalje  razpleo,  da  nije 
u taj  par  u sobu  stupio  sam  domadina,  plemeniti  go- 
spodin  Nikola  Skrlec,  nosedi  list  u ruci. 

Aranka  pogleda  pridosloga  domadinu,  i u njegovoj 
ruci  odmah  opazi  pismo. 

— Za  me?  — upita  kratko. 

— Jest,  za  vas,  gospodjo  grofice!  — pokloni  se 
uljudno  domadina  i predade  list  Aranci. 

Za  cudo  Aranka,  premda  je  znala,  da  joj  taj  list 
dolazi  od  njezina  muza,  primi  ga  ovaj  put  s najvedom  ljubo- 
pitnoddu,  da  ne  kazem  zeljom. 

Tko  zna,  ne  de  li  ju  taj  list  izbaviti  iz  svih  muka, 
u kojih  se  je  nalazila.  Velikom  uzbudjenosdu  razdera 
omot  lista  i uze  ga  pohlepno  citati,  tako  pohlepno,  da 
nije  ni  primietila,  kako  su  joj  se  poklonili  domadin  i do- 
madica i ostavili  ju  samu  u sobi,  da  moze  mirno  citati 
pismo,  koje  je  jamadno  bilo  od  njezina  muza  i puno  vazno 
za  nju. 

List  je  bio  doista  od  njezina  supruga.  Gospodin  ge- 
neral pozvao  je  ovaj  put  doduse  njezno,  ali  i vrlo  odre- 
§ito  svoju  gospodju  suprugu,  da  primivsi  njegovu  poruku 
odmah  krene  u Bed.  Doskora,  javljase  joj  general,  zapo- 
det  de  velika  vojna  u Oedkoj,  a on  da  svaki  das  deka, 
kako  de  ga  pozvati  k vojsci.  Zeli,  da  ju  bar  jo§  jedan  put 
vidi  , . . u ratu  bo  je  ljudski  zivot  na  kocki.  „Zaklinjem 


te,  draga  Aranko“,  tako  je  svrsavao  general  svoje  pismo, 
„da  se  ne  dasedi  dasa  vratis  u Bed,  da  se  vidimo,  mozda 
posljednji  put  u vieku!“ 

Aranka,  proditavsi  taj  list,  smota  ga  i turi  u dzep 
svoje  haljine. 

— Dosao  je  u horu ! — rede  govoredi  sama  sobom. 
— Ja  odlazim ; sto  prije,  to  bolje ! ...  Tu  mi  je  ne- 
snosno.  . . Tako  mi  Boga,  nesnosno ! Ah,  ta  Badanka ! 

Sjutradan  bijase  nedjelja,  dan,  kad  je  Aranka  redo- 
vito  izilazila,  da  prisustvuje  misi  u crkvi  sv.  Katarine. 
Na  putu  tamo  i vradajudi  se  iz  crkve  uviek  bi  joj  se  pri- 
druzio  i Nacio,  s kojim  je  nekoliko  kratkih  dasova  u 
druztvu  sprovela.  Inade  se  nisu  sastajali,  jer  ne  bijase 
kod  koga,  a kod  Skrldevih,  kako  vidjesmo,  nije  moglo  biti. 

Nacio  je  dodekao  Aranku  ved  na  izlazu  ulice,  gdje 
je  stanovala.  Zurnim  korakora  pristupi  k Aranci. 

— Badanka  se  vratila ! — rede  joj  zivo  mladid, 
misledi  ju  time  ugodno  iznenaditi. 

— A ja  odlazim ! — odgovori  Aranka  gorkim  iz- 
razom  lica. 

— Nije  mogude,  Aranko ! — lecnu  se  Nacio.  — 
Sada,  kad  se  je  Tereza  vratila,  pa  gdje  bi  mogli  jos  neko 
vrieme  sladko  sprovesti  u njezinu  druztvu,  sada  ti  hoces 
da  odes. 

— Moram  . . . Moj  muz  me  zove  i to  valjda  po- 
sljednji put . . . Ne  mogu  inade ...  Pa  onda  ved  je  skrajnje 
vrieme,  da  odem  . . . Hoces  li,  da  sav  sviet,  pa  i moj 
muz  sazna  ...  ah,  ti  me  razumijes ! . . . — rede  Aranka, 
porumenivsi  u lieu. 

Nacio  uvidje,  da  de  Aranka  najbolje  uraditi,  ako 
brzo  odputuje.  Bilo  mu  je  neizkazano  tezko  na  sreu,  jer 
mu  se  cinilo,  da  ga  nidta  nije  kadro  razstaviti  od  ljub- 
ljene  zene. 

— Ne  zalosti  se ! . . . — tjesila  ga  Aranka.  — Mi  se 
moramo  opet  skoro  vidjeti  . . . Gledaj,  da  dodjes  u Bed. 
Izlika  se  lako  nadje,  ...  ali  samo  se  zuri! 

Nacio  obeda  sveto,  da  de  mu  biti  prva  briga,  kako 
bi  sto  skorije  dosao  u Bed.  Tamo  im  ne  ce  sviet  tako  do- 
dijavati  kao  ovdje,  gdje  se  svaka  stvar  odmah  saznade  i 
nemilice  osudjuje.  Vedi  gradovi  su  utodista,  a sto  ne  moze 
biti  u Zagrebu,  moze  u Bedu  liepo  uspievati. 

To  bijase  Naciju  dobro  poznato,  pa  je  zato  vrlo  rado 
pristao  na  osnovu  Arankinu,  da  dodje  u priestolnicu 
carstva,  gdje  je  ona  stalno  prebivala. 

Isti  se  dan  oprostila  Aranka  s Nacijem  kod  Badanke 
pa  i sa  samom  Badankom,  koja  se  je  izprva  ljutila  radi 
tako  nagla  odlazka  prijateljice,  ali  je  napokon  ipak  uvidjeti 
morala,  da  ne  moze  biti  inade. 

— I ja  du  doskora  za  tobom ! — govorase  na  raz- 
stanku  Tereza  svojoj  prijateljici.  — Dobila  sam  viesti,  da 
de  i moj  Adam  biti  skorih  dana  pozvan  k vojsci,  a kad 
to  bude,  eto  me  odmah  u Bedu  kod  tebe. 

— Dodji  samo,  bit  de  mi  ljepse  uza  te! 

Tuznim  sreem  izadje  Aranka  iz  banskih  dvora,  gdje 
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je  ostavila  Nacija  neutjei-ma  i slomljena.  Sada  tek,  kad 
ga  je  raorala  ostaviti,  kad  se  je  rastala  s njime,  osjecala 
je,  kako  ga  ne  bi  nikada  pregorjeti  mogla.  Sta  joj  je  sav 
taj  sviet  bez  njegove  ljubavi,  pa  jos  traze  od  nje,  da  se 

odrece  toga  nebesnog  uzitka.  Nikada!  . . . 

* 

* # 

Sliedecega  dana  odputova  Aranka  u Varazdin,  dokle 
ju  je  pratio  sam  domacina  gospodin  Nikola  Skrlec,  koji 
se  je  odmah  ponudio  generalici,  da  ce  je  dopratiti  do 
Yarazdina.  Od  ovuda  pa  do  Beca  putova§e  s njom  nad- 
porucnik  Dragoni,  pobocnik  bana  i podmarsala  Nadazdija, 
koji  je  irnao  da  nosi  ratnomu  viecu  vaznu  neku  poruku 
banovu. 

Tako  se  vrati  Aranka  u Bee,  gdje  ju  je  razsirenih 
ruku  jedva  docekao  njezin  muz  general. 

A 011a? 

IX. 

Grof  Adam  Bacau  svrsioje  dosta  brzo  svoje  naloge, 
sto  ih  je  dobio  kao  kraljevski  komesar  u Hrvatskoj.  On 
je  ustolicio  velikoga  zupana  zagrebackog  Jursica  i odmah 
za  tim  administratora  zupanije  krizevacke,  mladoga  grofa 
Ivana  Patacica.  Poslije  toga  drzao  je  restauraeiju  zupa- 
nije u Krizevcih,  a onda  se  vratio  u Yarazdin  k banu 
Nadazdiju. 

— Dobro  da  si  dosao,  — bijase  prvo,  sto  mu  ban 
rece,  — imam  za  tebe  nalog  od  ratnoga  vieca. 

— Zovu  me? 

— Da,  zovu  te  k tvojoj  pukovniji  u Gjur,  a ondje 
ce§  cekati  daljoje  zapoviesti,  — govorase  ban  i pod- 
marsal,  izrucujuci  pismeni  dekret  grofu  generalu. 

— Do  biesa,  mislio  sam,  da  me  ne  ce  tako  skoro 
odazvati,  — rece  zlovoljno  Bacan,  ne  dovr§ivsi  sve,  sto 
je  mislio  da  kaze. 

— Cudim  ti  se!  Ja  sam  mislio,  da  ce  te  taj  prizor 
obradovati.  Mlad  si,  a vec  si  general.  U ovoj  vojni,  koja 
ce  mozda  i dulje  potrajati,  mozes  postati  i marsalom, 
sto  ti  je  i stric.  Ako  vec  ne  mozes  ostati  locumtenens, 
onda  je  najbolje,  da  svom  dusom  prigrli§  vojnicku  sluzbu, 

— govorase  ban. 

— A zasto  da  ne  bi  mogao  ostati  loeumtenensom? 

— pita§e  donekle  uvriedjen  Bacan.  — Kad  sam  tu  cast 


samostalno  dosele  obnasao,  mogao  bihju  i nadalje  ob- 
nasati,  kad  ti  odes  k vojsci. 

— Ala  si  cudan,  moj  Adame ! — smiesio  se  ban. 
— Yaljda  si  mogao  ma  s koje  strane  cuti,  da  kraljica 
ne  bija§e  s tobom  zadovoljna.  Pokazao  si  premalo  ozbilj- 
nosti  na  svom  vaznom  mjestu.  Ti  i,  ne  zainjeri,  grofica 
takodjer. . . . 

— Sada  si  istinu  kazao;  onajesvemu  kriva.  Njezin 
zivot  ovdje  ne  sluzi  mi  na  cast. 

— Sjeti  se  svoga  praga,  covjece!  — rece  ban,  po- 
lozivsi  desnicu  na  rame  Bacanu.  — Tereza  tvoja  ljubi  ka- 
valire,  a ti  se  spustas  u najnize  slojeve  sluzkinja  i selja- 
kinja.  Nemate  jedno  drugomu  nista  spocitavati.  . . Me- 
djutim,  sada  je  suvisno  o tom  govoriti.  Ja  jos  jednom 
velim,  da  se  moze§  sretnim  scieniti,  sto  te  pozivlju. 

— Hm,  da  nemam  toliko  dugova  u zemlji,  — odgo- 
vori  prostodusno  Bacan.  — Duse  mi,  ja  ne  znam,  kako 
cu  otici  iz  Hrvatske. 

— Neka  ti  stric  pomogne!  — natuknu  Nadazdi. 

— Ona  skrtica ! — nasmija  se  Bacan.  — U ostalom 
neka  cekaju,  — produlji  Bacan  lakoumnim  tonom,  — 
neka  se  strpe,  dok  jane  preuzmem  porodicka  nasa  imanja. 
Stric  je  vec  star  i zreo  za  vjeenu  slavu.  Poslije  njegove 
smrti  dolaze  imanja  u moje  ruke,  a onda  cu  redom  na- 
miriti  drage  moje  vjerovnike. 

— Sadanje  i buduce,  — nasali  se  Nadazdi. 

— U buduce  ih  ne  ce  biti,  ili  bar  ne  toliko,  ko- 
liko  dosada,  — hrustio  se  Bacan,  posetav  po  sobi.  — 
Moja  zena  ne  ce  drugdje  imati  toliko  prilike,  da  trosi, 
koliko  ovdje.  Cim  ja  krenem  k vojsci,  ona  ce  na  svoje 
imanje  kod  Pozuna . . . 

— A propos,  — uleti  ban  u rieS  Bacanu,  — gotovo 
sam  ti  zaboravio  kazati,  da  je  grofica  ovdje. 

— Tereza? 

— Da,  ona!  Jucer  je  bila  sjajna  zabava  kod  gro- 
fice  Preiner,  koju  je  tvoja  supruga  aranzirala.  Ja  sbog 
nahlade  nisam  mogao  doci,  ali  mi  vele,  da  je  bila  divna 
zabava.  Tvoja  Tereza,  fiujem,  da  je  u tom  prava  umjetnica... 

— Koju  moja  kesa  skupo  placa ! — nasmija  se 
gorko  Bacan.  — Gdje  je  odsjela? 

— U biskupovoj  kuci,  kao  navadno!  — odgovori 
Nadazdi.  (Nastavit  6e  se.) 


Josipu  Jurju  Strossmayeru. 

O eetrdesetgodisnjoj  proslavi  njegova  vladieanskoga  ustolieenja  na  mladi  Miholj-dan  I8BO. 


Sog  veliki,  koji  ravna 

Sudbom  svieta,  — on  je  htio, 
-r  Da  svom  rodu  budes  ponos, 

T Da  mu  budes  otac  mio. 


Za  rana  ti  zlatnom  mitrom 
Ovjencao  mudru  glavu, 

Da  po  cielom  sviatu  sebi 
S vrlih  djela  steces  slavu. 


„I  Bog  dade  njemu  mudrost  i razum  vrlo  velik  i 
sre©  prostrano  kao  pijesak  na  brijegu  morskomu. 

(I.  Knj.  o Carevima  gl.  IY.  8t.  29.) 

Da  te  s Jugom  slavi  Sjever, 
Istok,  Zapad,  — svaka  njedra, 
Koja  znadu  cienit  znanje, 

Znadu  cienit  djela  vedra.  — 

* 
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Cetrdeset  sretnih  ljeta 
Tvog  preplodnog  vladieanstva, 

Tog  od  Bozje  providnosti 
Prezasluznog  dostojanstva, 

— Strossmayeru ! . . . velikane, 
Bogodarni  divni  ume, 

Yitlejemska  zviezdo  — sto  ni 
K buducnosti  svietljaS  drume:  — 


Crkva,  — koju  zamisliti 
Tek  je  raoglo  tvoje  celo, 

I privest  je  revnost  tvoja 
U takovo  uzor-djelo ; 

Pa  koja  bi  samosama 
Predovoljna  mogla  biti, 

Da  imenom  tvojim  povjest 
Svoj  najljepsi  list  okiti ; 


Tudju  savjest  ne  ometas 
U drzanju  vjere  svoje : 

Isusova  sveta  ljubav 
Nacelo  je  glavno  tvoje.  — 

Je  li  tvorom,  je  li  slovom, 
Je  li  srcem,  je  li  perom, 

Je  li  duhom,  je  1’  polatom 
Je  1’  covjeckom  tvrdom  vjerom 


Ne  tek  Jugo  s Jugovicim, 

No  Evropa  s kraj  do  kraja, 

Tu  poprijed  proslavise 
Slavljem  punim  rietka  sjaja  . . . 

I to  slavlje  bjese  opce ; 

I ta  radost  bjese  ciela; 

I taj  svietli  dan  bijase 

Svem  Slavenstvu  dan  veselja  . . 

A evo  ti  danas  novo, 

Stolna  crkva,  slavlje  slavi: 

Tvoja  crkva  vilovita, 

Umjetnosti  biser  pravi; 

Ta  takmica  po  ljepoti 
Sa  Pavlovom  u sred  Rima, 

Koja  s’  blista  na  Balkanu 
Medj  Bozijim  braraovima, 

Ka’  Danica  posred  zviezda 
Carna  neba  na  visini, 

Kao  zublja  neugasna 
U nasega  vieka  tmini  . . . 


Mimo  bezbroj  ostalijeh 
Dobrotvorstva,  ■ — - koja  no  je 
Ona  zlatom  zapisala 
U vjecite  knjige  svoje  . . . 

Ta  se  tvoja  crkva  sjeca 
Danas  daua  znamenita, 

Kad  u starora  skromnom  hramu 
Ti  ka’  ruza  uzorita: 

U vladicki  sto  si  sio, 

Sav  zagrijan  svetim  zarorn, 

Da  ces  sluzit  pred  narodnim, 
Ka’  i Bozjim,  pred  oltarom  . . . 

I ti  vjerno  dvoris  vjeri, 

I ti  vjerno  sluzis  rodu  ; 

Ljubav  bratsku  propoviedas, 
Siris  slogu  po  narodu; 

Stitis  znanja,  umjetnosti, 
Osnivas  im  sjemenike, 

Carsku  ruku  knjizi  pruzas, 

I hrabris  joj  trudbenike; 


Po  svemu  si  junak,  soko, 
Mirnom  sviesti  Sto  docika 
Ljute  striele,  napadaje, 

Svojih  silnili  napasnika  . . . 

Po  svemu  si  i u svemu 
Slican  orlu,  — kojeg  krilo 
K nebu  dize,  da  prezire 
Trulo  ljudsko  nistavilo.  — 

Zivi!  — jos  nam,  dugo  zivi, 
Ljudski  bane,  duso  velja ; 

Na  utjehu  domovine, 

I na  radost  prijateljS,!  . . . 

Zivi,  zivi ! . . . i preturi 
Cio  vijek  zdrav  i cio : 

Bogu  svome  i svom  domu 
Svedj’  ugodan,  drag  i mio  ! . . 

Zivi,  oce ! . . . da  i tvoji 
Mrazioci  zgodu  steku, 

Pa  da  jednoc  raskajani : 


Osobito,  zivi,  kivi! 

Da  sto  dulje  svojih  cina 
Plod  uzivas  za  zivota, 

Uz  blagoslov  sa  visina; 


Zgriesili  smo!“  — glasno  reku!  . • • 

I da  svojoj  crkvi  budes: 

Ponos,  hvala,  cast  i slava; 

Kao  sto  si  uz  Slavenstvo 
Oovjecanstvu  dika  prava  ! — 

Jovan  Sundecic. 


Bag  na  dan  mladoga  Miholja  ove  godine  zatekao  sain  se  kao  gost  u dvoru  preuzvigenoga  vladike,  kad  se  je  i ova  rijetka 
sveCanost  en  famille  svetkovala.  Tom  prilikom  sastavio  sam  ovu  »prigodnicu«  u znak  svog  vazdaSnjeg,  najdubljeg  i najiskrenijeg 
poStovanja,  koje  me  je  zarko  i postojauo  oduSevljavalo  kroz  punijeh  30  godina,  prema  velikomu  i blagodatnomu  vladici  J.  J 
Strossmayeru,  svomu  osobitomu  dobrotvoru  i prijatelju,  kojemu  cu  sve  do  svoga  groba  dugevno  baran  i svesrdno  odan  ostati, 
i s du§om  punom  sinovskoga  osjecaja  uvijek  se  sjecati  njegovijeh  ofiinskijeh  omiljaja  i prevelike  ljubavi,  koju  mi  svedj  ukazivao  od 
onoga  dana,  odkad  sam  imao  sredu  poznati  ga,  diviti  mu  se  i castiti  ga  u najvecoj  mjeri.  J.  S. 


Momak  i casnik. 

Napisao  V.  Garsin,  s ruskoga  preveo  Ivan  Gojtan 


kidaj  se ! — re£e  doktor  Nikiti,  koji  je  nepo- 
g micno  stajao,  ustrmivsi  oci  u neizvjesnu  daleku 
tacku. 

i Nikita  se  prene  i brzo  se  pocne  raskopcavati. 

— Zivlje,  brajane!  — nestrpljivo  vikne  doktor.  — 
Vidis,  koliko  vas  je  tu. 

On  pokaze  na  rpu,  koja  je  ispunjaval'a  sobu. 

— Mici  se,  mici  . . . izgubio  je  giavu  . . . i zazove 
mu  u pomoc  podcasnika,  koji  je  stajao  kod  mjere. 

Nikita  se  pozurio,  zbacio  kosulju  i hlace  sa  sebe  i 
stajao  sasvim  go.  Nema  ni§ta  krasnijeg  od  Sovjecjega 
tijela,  govorilo  se  to  bezbrojeno  puta  od  nekih,  negda  i 
negdje ; no  da  je  onaj,  koji  je  prvi  put  izustio  tu  misao, 


zivio  u sedamdesetim  godinama  ovog  stoljeca  i vidio  go- 
loga  Nikitu,  on  bi  jamafino  te  rijeci  opozvao. 

Pred  povjerenstvom  po  vojnoj  svojoj  duznosti  stajao 
je  onizak  covjek  s nerazmjerno  velikim  trbuhom,  nasli- 
jedjenim  od  predja  iz  desetog  pokoljenja,  s dugim  i 
tromim  rukama,  s ogromnim  crnim  i cvrstim  sakama.  Nje- 
g »vo  dugo,  nezgrapno  tijelo  podrzavale  su  veoma  kratke 
i krive  noge,  a cijela  figura  svrsavala  se  glavom  . . . . 
Kakva  je  to  tek  bila  glava  ! Li6ne  su  kosti  bile  potpunoma 
razvijene  na  i-stetu  mozdjanih  kosti;  celo  usko  i nisko, 
oci,  bez  obrva  i trepavica,  jedva  provirivale ; na  ogromnom 
plosnatom  lieu  zgvrceno  6u5io  maljusni  okruglasti  nos  i 
premda  zadrapan  na  vrhu  ne  samo  da  nije  davao  lieu 
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izrazaj  dostojanstva,  vec  naprotiv  cinio  ga  jos  vi§e  bi- 
jednim;  usta  su  protivno  od  nosa  bila  ogromoa  i saci- 
njavala  su  za  se  bez  oblika  rupetiuu,  okolo  ko.je,  ne  pa- 
zeci  na  dvadesetgodiSnji  uzrast  Nikitin,  nije  bilo  ni  dla- 
cice.  Nikita  je  sta.jao,  pokunjivsi  glavu,  uzdignuvsi  pleca 
i objesivsi  ruke  kao  biceve. 

— Majmun  — rece  punani,  zivi  pukovnik,  vojni 
zapovjednik,  nagnuvsi  se  mladomu  i debelomu  s ridjom 
bradom  clanu  politicke  oblasti.  — Potpuni  majmun. 

— Izvrstan  dokaz  teoriji  Darvinovoj  — istisne  clan, 
na  sto  je  pukovnik  odobravajuci  gundjao  i okrenuo  se 
k doktoru. 

— Dakle,  konacno  sposoban!  Deran  je  zdrav  — 
rece  ovaj. 

— A1  u gardu  ne  ce,  ha,  ha,  ha!  — dobrodusno  i 
glasno  se  nasmija  pukovnik;  zatim  obracajuci  se  Nikiti, 
doda  mirnim  glasom:  — Prijavi  se  za  nedjelju  dana. 
Slijedeci,  Parfjon  Semjonov,  skidaj  se! 

Nikita  se  poceo  polagano  oblaciti,  ruke  i noge  ni- 
jesu  ga  slusale  i nijesu  se  nasle  ondje,  gdje  je  trebalo. 
On  si  je  nesta  saptao,  a u istinu  — nije  jamacno  ni  sam 
znao  sta;  on  je  samo  ponjao,  da  su  ga  priznali  sposob- 
nim  za  sluzbu  i da  ce  ga  iza  dvije  nedjelje  ugrabiti  od 
kuce  na  nekolike  godine.  Samo  mu  je  to  jedno  bilo  u 
glavi,  samo  mu  se  ta  jedna  misao  vrzla  kroz  obamiranje 
i zapanjenost,  koja  ga  je  obuzela.  Napokon,  kad  se  za- 
kopcao  i opasao,  izidje  iz  sobe,  gdje  se  vrsio  pr'egled. 
Starac,  sesdesetpetih  godina,  malen,  sasvim  sagnut,  sretne 
ga  u predsobju 

— Uzeli  te  ? — upita  on. 

Nikita  nije  nista  odgovorio,  i starac  je  razumio,  da 
su  ga  uzeli,  pa  nije  vise  ni  zapitkivao.  Oni  izidjose  na 
ulicu.  Bio  je  vedar,  hladari  dan.  Bpa  seljaka  i zena,  koji 
su  dosli  s mladicima,  stajala  je  fiekajuci.  Mnogi  su  ma- 
hali  i udarali  rukama ; snijeg  je  hrustio  pod  cipelama  i 
cizmama.  Para  se  dizala  od  zamotanih  glava  i malih  iz- 
rabljenih  konjica;  dim  se  dizao  iz  gradskih  dimnjaka 
upravo  i visoko  gore. 

— Ivane,  jesu  V uzeli  tvojega  ? — upita  starca  krepak 
seljak  u novoj  dubljenci,  ovecoj  ovcjoj  subari  i u lijepim 
cizmama. 

— Uzeli  ga,  Ilija  Saveljicu,  uzeli.  Htio  Bog  da  me 
razalosti  . . . 

— A sta  ces  sad  raditi? 

— Sta  cu  raditi  . . . Volja  gospodnja.  On  mi  je  bio 
jedina  pomoc  u obitelji,  pa  i njega  nemam  . . . 

Ivan  zamase  rukama. 

— Trebalo  ti  ga  je  ranije  posiniti,  — rece  Ilija  Sa- 
veljic  — pa  bi  ti  momak  bio  tvoj. 

— A ko  bi  znao.  Nista  nam  nije  od  toga  poznato. 
Pa  ipak  je  on  kod  mene  rojesto  sina,  on  je  jedini  radnik 
u obitelji  . . . Tako  sam  ja  mislio,  da  ce  to  gospoda  uva- 
ziti.  „A  ne,  — rece  onaj  — nije  moguce,  jer  je  — zakon 
taki.“  — Kako  vase  blagorodstvo,  zakon,  kad  mu  je  zena 


trudna  ? Meni  opet,  velim  ja,  vase  blagorodstvo,  nije  mo- 
guce samomu  ....  „A  ne,  kaze,  mi  toga,  starce,  ne  znamo, 
a po  zakonu  kao  sto  jest  sirota,  samac  — mora  u sluzbu. 
Ko  je  kriv,  kaze,  da  on  ima  zenu  i sina;  vi  bi  vec  i 
petnaestgodisnje  vjencaliV  Ja  sam  mu  htio  jos  kazati, 
al  on  nije  vise  ni  slusao.  Rasrdio  se.  „ Odlazi,  kaze,  tu 
ima  i bez  tebe  dosta  posla.“  — A sta  ces  raditi 
Yolja  Bozja ! . . . . 

— A miran  je  momak. 

— Miran  i radin,  o Boze  moj ! Nikada  nijesam  cuo 
od  njega  protivne  rijeci ! Ja  ti  kazem,  Ilija  Saveljicu : 
bolji  mi  je  bio  od  rodjenoga.  Ta  to  i jest  bijeda  nasa  . . . 
Bog  dao,  Bog  i uzeo  . . . S Bogom,  Ilija  Saveljicu,  hoce 
li  vasega  skoro  pregledati? 

— E,  kako  poglavari  odrede ! . . . Samo  mojega  ne 
mogu  priznati  sposobnim  — sepav  je. 

— Vasa  sreca,  Ilija  Saveljicu. 

— Idi  s Bogom,  sta  govoris  ! To  je  sreca,  sto  mi 
se  sin  sepav  rodio. 

— E pa  Ilija  Saveljicu,  ono  na  dobro  izilazi:  ostat  ce 
ti  momak  ipak  kod  kuce.  S Bogom,  da  ste  zdravi ! 

— S Bogom,  brate  ...  A sta  ti  na  dug  zaboravljas,  a ? 

— To  nikako,  Ilija  Saveljicu ; al  eto  — kad  se  nikako 
ne  moze!  Pa  strpite  se  malko.  Velika  je  u nas  bijeda1 

— Pa  dobro,  dobro,  govorit  cemo  jos.  S Bogom, 
Ivane  Petrovicu ! 

— S Bogom,  Ilija  Saveljicu,  budite  zdravi! 

Nikita  je  za  to  vrijeme  odvezao  konja  od  saona. 
Kad  je  otac  dosao,  sjedose  u saone  i podjose.  Do  njihova 
je  sela  bilo  pedeset  vrsta.  Konjic  je  dobro  bjezao,  otki- 
dajuci  kopitama  grudve  snijega,  koje  su  se  u lijetu  rasi- 
pavale,  okruzujuci  Nikitu.  A Nikita  legao  iza  oca  i umo- 
tavsi  se  u bundu,  cutase.  Starac  ga  dva  puta  zapitao, 
al  on  mu  nije  odgovorio.  On  se  dobro  pokrio  i gledao 
nepomicno  u snijeg,  kao  da  iste  u njem  tacku,  zabo- 
ravljenu  u sobama  povjerenstva. 

Dodjose,  unidjose  u sobu  i rekose.  Obitelj,  koja  je 
imala  osim  muskaraca  tri  zene  i troje  djece,  preostala 
od  prosloga  ljeta  preminuvseg  sina  Ivana  Petrovica,  po- 
cela  je  plakati.  Paraskovja,  Nikitina  zena,  onesvijestila  se. 
Zene  plakale  cijelu  nedjelju.  A kako  prodje  ta  nedjelja 
Nikiti  — znano  je  samo  Bogu,  jer  je  on  cijelo  vrijeme 
cutao,  odajuci  na  svojem  lieu  jedno  i to  izrazaj  pokornog 
ocajanja. 

Napokon  bilo  sve  gotovo  — Ivan  odveze  novaka  u grad 
i predade  ga  na  skupistu.  Iza  dva  dana  stupao  je  Nikita 
s odjelom  novaka  po  navejanom  snijegu  velike  ceste  u 
gubernijski  grad,  gdje  je  bila  pukovnija,  kojoj  je  bio  on 
doznacen.  Bio  je  odjeven  novim  kratkim  polusubokom, 
hlacama  iz  debeloga  ernog  sukna,  novim  fiizmama  (Ba- 
jieHKn),  subarom  i rukavicama.  U torbi  je  svojoj  imao 
osim  dVa  para  rublja  i pite  jog  i brizno  zavrnutu  u ma- 
rami  rubalj-banku.  Svim  tim  opskrbio  Ivan  Petrovic  svoga 
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posinka,  zamolivsi  Iliju  Saveljica,  neka  mu  jos  pozajmi, 
da  opremi  Nikitu  na  sluzbu. 

* * 

Nikita  se  pokazao  vrlo  rdjavim  mladim  vojnikom. 
Obucavatelj,  kojemu  su  g a dali  na  pocetnu  obuku,  oca- 
javase.  Ne  pazeci  na  svemoguca  tumacenja,  uz  koja  su 
nekaku  rolu  igrale  pljuske  i udarci,  nije  mogao  njegov 
ucenik  nikako  potpuno  postici  tu  dapaee  jednostavnu  pre- 
mudrost  skakanja  u dvoredove.  Figura  Nikitina,  opravljena 
u vojnicko  odijelo,  bila  je  vrlo  zalosna ; u fronti  mu  se 
ispupcio  trbuh,  a uvlaceci  ga,  naginjao  se  naprijed  prsima, 
sagibajuci  se  cijelim  tijelom,  reskirajuci  ma  i pao. 

Mucio  se  „pretpostavljeni“  kako  mu  god  drago,  nije 
mogao  uciniti  od  Nikite  tako  ma  srednjega  frontovnika. 
Kod  satnijske  vjezbe  ispsovavsi  zapovjednik  Nikitu,  iskrpao 
i vodnika,  a ovaj  postade  jos  stroziji  Nikiti.  Strogost  se 
sastojala  u tom,  sto  ga  je  davao  i preko  reda  u dnevnu 
sluzbu.  Do  malo  opazi  ipak  podcasnik,  da  nije  ova  dnevna 
sluzba  bila  za  Nikitu  kazna,  vec  zadovoljstvo.  On  je  bio 
divan  radnik,  i izvrsivanje  duznosti  dnevne  sluzbe,  koje 
se  sastojalo  u nosenju  drva  i vode,  lozenju  peci,  a ponaj- 
glavnije  u ciscenju  vojarne,  dakle  u neprekidnom  stru- 
ganju  s polumokrom  metlom,  bilo  mu  je  po  dusi.  Za 
vrijeme  radnje  nije  ga  barem  briga  morila,  kako  da  se 
ne  zabuni  pa  ne  okrene  na  lijevo,  kad  zapovijedaju  na 
desno,  a osim  toga  on  se  osjecao  potpuno  slobodnim  od 
uzasnik  pitanja  premudre  znanosti,  koju  su  nazivali  vojnici 
„knjizevnost“  : „Sta  je  to  vojuik?“  „Sta  je  to  zastava  ?“. 

Nikita  je  veoma  dobro  znao,  sta  je  to  vojnik,  a sta 
zastava;  i on  je  bio  spreman  svemogucom  brizljivoscu 
ispuniti  svoje  vojnicke  duznosti  i odista  bi  dao  i zivot, 
braneci  zastavu,  no  razloziti  po  knjiski  tacno,  kako  iste 
knjizevnost,  §ta  je  zastava  — to  nije  mogao. 

— 3HaMjri)  ecTt.,  KOTopoe  xopio  . . . xopyru,  . . . 
mucao  je,  starajuci  se  kako  da  bolje  ispravno  ukoci  svoje 
nezgrapno  tijelo,  dignuvsi  podbradak  u vis  i zmirkajuci 
vedjama  bez  trepavica. 

— Budalo!  — vikne  besvijesno  podfiasnik  poduca- 
vatelj  knjizevnosti.  — Sto  vi  aspide2)  sa  mnom  radite  ? . . 
Hocu  li  se  ja  dugo  s vama  muciti,  idoli  vi,  seljacki 
smrade?  Fuj!  Koliko  puta  ti  treba  to  ponoviti?  Ajd. 
govori  za  mnom:  BriaMa  ecxb  cBHm,eHHaH  xopyrmn3)  . . 

Nikita  ne  moze  da  ponovi  ni  te  cetiri  rijeci.  Uzasni 
izraz  podcasnika  i njegov  krik  kao  da  ga  je  onesvjescivao  ; 
u usima  mu  zvoni,  a pred  ofiima  skacu  zastave  i iskre ; 
on  ne  cuje  premudrog  znafienja  zastave,  usne  mu  se  ne 
mi6u.  On  stoji  i muci. 

— Govori,  vrag  te  odnio : 3HaMa  ecTb  CBaui,eHHaa 
xopyrB'b  . . . 

— BHaMa  . . . 

J)  hrv.  vojnifiki  znak,  zastava. 

-)  Od  grfike  rijeri  aanCg,  otrovna  zmija;  i kod  nas  se  <5uje 
svuda  po  Srijemu  i Slavoniji. 

3)  ratna  zastava,  barjak. 


— No?  . . . 

— Xopio m ...  — produzi  Nikita  Glas  mu  drsce, 
a na  ocima  zadrhtale  suze. 

— Ectb  CBam,eHHaa  xopyrB'b ! — vice  usplakireni 
podcasnik. 

— CBam,eHHaa  KOTopaa  . . . 

Podcasnik  trci  iz  ugla  u ugao,  pljuje,  pa  se  ruga. 
Nikita  stoji  na  tom  istom  mjestu  i u toj  istoj  poziciji, 
prateci  ocima  rasrdjena  poglavara. 

— Tri  puta  ces  na  dnevnu  sluzbu  preko  reda  — 
rece  promuklim  glasom  izderan  i izmucen  podcasnik* 
a Nikita  blagodari  Bogu,  sto  ga  je  izbavio,  ma  i na 
vrijeme  mrske  „ knjizevnosti11  i ucenja. 

Kad  je  opazio  „pretpostavljeni“,  da  se  Nikiti  kazna, 
koju  mu  je  dao,  ne  samo  ne  pricinja  kao  tegoba,  vec 
kao  radost,  po6eo  ga  i zatvarati.  Napokon  kad  su  vec 
sva  sredstva  upotrebili,  da  poprave  nesretnika,  onda  ga 
se  mahnuse. 

— S Ivanovim,  vase  blagorodstvo,  ne  moze  se  nista 
uraditi,  — govorio  narednik  gotovo  svaki  dan  kod  ju- 
tarnje  prijave  satnijskomu  zapovjedniku. 

— S Ivanovim?  . . . Da,  da  . . . Sta  on  tako  radi? 

— odgovori  satnik,  sjedeci  u halatu4)  s cigaretom  i sr- 
cuci  caj  iz  case,  koja  je  bila  na  tamnozelenu  tanjuricu. 

— Ta,  vase  blagorodstvo,  nista  ne  radi,  on  je  miran 
covjek,  ali  pamcenja  u njega  bas  ni  inalo. 

— PokuSaj  ma  kako  — rece  satnik,  zamisljeno  pu- 
stivsi  iz  usta  oblak  dima. 

— Pokusali  smo,  vase  blagorodstvo,  pa  ne  ide. 

— Pa  sta  da  snjim  uradim?  ded  kazi  mi,  Zitkove, 
ja  nijesam  Bog.  A?  E budala,  pa  sta  znas  s njime? 

. . . Stupaj ! 

— Otpustiti  ga,  vase  blagorodstvo. 

Napokon  dodijalo  satniku  slusati  svaki  dan  tuzbe 
narednikove  na  Nikitu. 

— Mani  me  se  s tvojim  Ivanovim!  — viknuo  on. 

— Ne  vodiga  u skolu,  pljuni  na  nj.  Badi,  sta  god  hoces, 
samo  ga  k meni  ne  vodi  . . . 

Narednik  se  popitao,  ne  bi  li  mogli  Ivanova  Nikitu 
premjestiti  staroj  satniji,  ali  tamo  je  bilo  i bez  njega 
dosta  ljudi.  Dati  ga  za  momka,  nije  se  ni  to  moglo,  jer 
su  vec  svi  casnici  imali  momke.  Tada  nadosli  Nikiti  crni 
dani,  navalili  na  nj  sve  teske  poslove,  mahnuvsi  se  svili 
pokusaja,  da  ga  u£ine  vojnikom.  Tako  je  on  prozivio  go- 
dinu  dana  do  vremena,  dok  nije  bio  satniji  dodijeljen  novi 
podredjeni  fiasnik  praporscik5 6 *)  Stebeljkov. 

Dado§e  mu  Nikitu  za  „stalnoga  ordonanca“,  to  jest 
naprosto  za  — momka. 

* 

* * 

Aleksandar  Mihajlovic  Stebeljkov,  novi  gosa  Nikitin, 
bio  je  veoma  dobar  mlad  covjek,  srednje  velicine,  obri- 

4)  ku6no  odijelo,  Schlafrock. 

6)  manja  5ast  od  porufinika,  a vi§a  od  kadeta,  6asni<5kog  za- 

mjenika. 
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jana  podbratka  i krasnih  ufitiljenih  kao  o§tre  sipke  br- 
kova,  koje  je  on  kad  i kad  sa  zadovoljstvom  polagacko 
sukao  li.jevom  rukom.  On  tek  sto  je  svrsio  teeaj  junker- 
skog  ucili§ta.  a nije  pokazao  za  svoga  boravka  u njem  oso- 
bite  volje  za  nauku,  no  za  to  je  bio  savrseno  vjest  u 
cetnoj  sluzbi.  On  je  bio  potpunotna  sretan  u svojem  sa- 
dasnjem  polozaju.  Dvije  godine  provedene  u uSilistu,  pod 
strogim  nadzorom  poglavara,  posvemasnja  odsutnost  po- 
znatik,  u cijem  kolu  bi  moguce  bilo  odahnuti  u dnevima 
praznika  od  vojarnog  zivota  ucilista,  ni  kopejke  svojega 
novca,  s kojim  bi  si  tnogao  dobaviti  ma  kakovu  razbi- 
brigu,  sve  ga  je  to  jako  ubijalo.  A sada  vidi  on  sebe 
casnikom  covjekom,  koji  dobiva  do  cetrdeset  rubalja  na 
mjesec  plate,  koji  ima  komandu  nad  polusatnijom  vojnika, 
pa  za  svoju  potrebu  i momka,  on  vec  nije  zelio  nista 
boljega.  „Krasno,  veoma  krasno“  — mislio  je  on  i kad 
je  isao  spavati  i kad  se  probudio,  i uvijek  se  spomenuo, 
da  vec  nije  vise  junker,  nego  casnik,  da  njemu  nije  jos 
potrebno  odmah  skociti  iz  postelje  i odijevati  se,  bojeci  se, 
da  ga  ne  bi  potjerao  nadzirajuci  casnik,  a moze  se  jos 
malko  pruzati,  lijeniti  i cigaretu  zapaliti. 

— Nikita!  — vikne  on. 

Nikita  u izlizanoj,  crvenoj  od  katuna  koSulji  u crnim 
suknenim  hlacama  i Bog  te  pita  od  koga  dobivenim 
starim,  dubokim  od  gume  kalocama  na  bosoj  nozi,  pojavio 
se  na  vratima,  koja  vode  iz  jedincate  sobe,  stana  Stebelj- 
kova,  u predsobje. 

— Je  li  danas  bladno? 

— Ne  mogu  znati,  vase  blagorodstvo  — pokoruo 
odgovori  Nikita. 

— Idi  pogledaj,  pa  mi  kazi. 

Nikita  se  odmah  uputi  na  polje  i nakon  minute  eto 
ga  na  vratima  prednje  sobe. 

— Jako  hladno,  vase  blagorodstvo. 

— Duse  li  vjetar? 

— Ne  mogu  znati,  vase  blagorodstvo. 

— Budalo,  kako  da  ne  mozes  znati  ? Ta  bio  si  vani . . . 

— Yani  . . . ajok,  vase  blagorodje. 

— „Ajok,  ajok“ ! . . . Idi  na  ulicu ! 

Nikita  ode  na  ulicu  i dodje  s vijescu,  da  je  „vjetar 
vrlo  jak“ . 

— Skole  ne  ce  biti,  vase  blagorodstvo ; Sidorov  je 
govorio,  — osmjeli  se  on  nadopuniti. 

— Dobro,  stupaj  — rece  Aleksandar  Mihajlovic. 

On  se  smota  u klupko,  navufie  na  se  topli  pokrivac  i 
u poludremezu  po<$ne  sanjati  uz  prasak  nalozene  peci, 
koju  je  Nikita  zakurio.  Junkerski  mu  se  zivot  prikazivao 
kao  nekaki  neugodni  san. 

— Eto  gle,  kako  je  to  nedavno  bilo:  udara  bubanj 
nad  uhom ; skaces,  drsces  od  zime  ...  Za  tim  uspome- 
nama  dizu  se  druge,  isto  tako  ne  bas  osobito  prijatne. 
Sirotinja,  tuzni  namjestaji  malih  cinovnika,  uvijek  tu- 
murna  majka,  visoko  mrsavo  zensko  celjade  sa  strogim 
izrazajem  na  mrkom  lieu,  koje  neprestano  kao  da  go- 


vori : „Oprostite,  ja  ne  mogu  dozvoliti  svakomu,  da  me 
vriedja.11  Rpa  brace  i sestara,  svadje  medju  njima.  tuzba 
majeina  na  sudbinu  i svadja  medju  njom  i ocem,  kad  bi 
dosao  pijan  . . . Gimnazij,  u kojem  je  bilo  tako  tesko 
uciti,  ne  pazeci  na  ostale  patnje;  drugovi,  koji  su  ga 
slijedili  i ne  znajuci  ni  sam  po  cemu  nazivali  najuvred- 
ljivijim  izrazom  — „cejie/i,Ka“ 6) ; nepodnosljiv  ispit  iz 
ruskog  jezika;  teski  sramotni  dogadjaj,  kad  je  on,  is- 
kljucen  iz  gimnazija,  sav  u suzama  dosao  kuci.  Otac  je 
spavao  na  koznom  divanu  pijan,  a mati  se  patila  u ku- 
hinji  oko  vatre  zgotavljajuci  objed.  Spazivsi  Sasu7),  koji 
je  dolazio  s knjigama  i u suzama,  razurajela  je  §ta  se 
dogodilo  — i napadnula  derana  s psovkama,  zatim  se 
oborila  na  oca,  probudila  ga,  rastumafiila  mu,  sto  je  i 
kako  je,  i otac  izudarao  djecka. 

Sasi  je  bilo  tada  petnaest  godina.  Za  dvije  godine 
stupi  na  temelju  prava  dobrovoljackog  ustupa  u vojsku, 
a u dvadesetoj  godini  bude  vec  samostalan  covjek,  pra- 
por§cik  pjesacke  pukovnije  .... 

Divno  mi  je  — mislio  si  pod  pokrivafiem.  — Danas 
na  vece  u klub  . . . pies. 

I prikazala  se  Aleksandru  Mikajlovicu  dvoi’ana 
casnickog  kluba,  puna  svijeta,  sparine,  glazbe  i gospo- 
djica,  koje  sjede  s boketima  uzduz  stijena  i samo  cekaju, 
da  ih  koji  mladi  hitri  casnik  umoli  za  nekoliko  tura 
valcera.  I Stebeljkov,  lupnuvsi  petama  („steta,  vrag  ih 
odnio,  mamuza  nema!“),  hitro  se  klanjao  pred  ljepusastom 
kcerkom,  i graciozno  objesivsi  ruke  rece:  „permettez“, 
a majorska  kei  metne  mu  ru6icu  okolo  epoleta  i oni  se 
vrte,  vrte  i vrte  . . . 

— Da,  to  nije  — haringa.  I kako  glupo : pa  po  cem 
da  sam  haringa?  Gle  oni  nijesu  haringe,  §to  tamo  negdje 
na  sveucilistu  u prvom  tefiaju  sjede  pa  gladuju,  a ja  . . . 
A zasto  oni  hrle  bas  na  sveucilista?  Uzmimo  da  i do- 
biva istrazni  sudac  ili  doktor  vecu  placu  neg  ja,  al  zato 
koliko  on  treba  vremena,  da  se  muci  . . . i sve  na  svoj 
racun  da  zive.  A eto  kako  je  u nas:  samo  da  dodjes  u 
uciliste  ...  a tamo  je  vec  lako  uspjeti ; a ako  dobro 
sluzis,  mozes  i do  generala  ...  Eh  sada  bih  mu  pokazao ! 
Aleksandar  Mihajlovic  nije  si  ni  sam  kazao,  kome  bi  on 
to  pokazao,  no  uspomena  o „haringi“  u tom  casu  projur,. 
mu  dusom. 

— Nikita!  — vikne  on  — imamo  li  caja? 

— Bas  nista,  vase  blagorodstvo,  sve  smo  potrosili. 

— Idi  pa  uzmi  osminu. 

On  dohvati  ispod  duseka  novu  novearku  i dade  Ni- 
kiti  novee. 

Nikita  ode  po  caj.  Aleksandar  Mihajlovic  nastavi 
svoja  razmisljanja  i dok  se  Nikita  vratio  s cajem,  gosa 
je  vec  iznova  spavao. 

- — Vase  blagorodstvo,  vase  blagorodstvo  — saptao 
je  Nikita. 

c)  haringa. 

7)  dim.  od  Aleksandar. 
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— Sto  je ? A?  Donio  si ? Bobro  je,  ustat  cu  odinah  . . . 
Ded  oblafii  me. 

Aleksandar  se  Mihajlovic  nije  ni  kod  kuee  ni  u uci- 
listu  nikada  drugojacije  oblacio,  vec  sam  (izuzevsi,  raz- 
umije  se,  za  djetinjeg  doba),  no  dobivsi  za  svoje  potrebe 
momka,  on  je  za  dvije  nedjelje  sasvim  zaboravio  oblaciti 
i svlaciti  odijelo.  Nikita  mu  navlacio  carape,  cizme,  po- 
magao  mu  obuci  hlace,  na  ledja  mu  metao  Ijetnu  ka- 
banicu,  koja  je  sluzila  mjesto  halata.  Aleksandar  Mihaj- 
lovic, ni  ne  umivsi  se,  sjedne  da  pije  caj. 

Nosili  litografiranu  zapovijed  po  pukovniji ; i Ste- 
beljkov,  6itajuci  je  od  prvog  reda  pa  sve  do  posljednjeg, 
opazi  sa  zadovoljstvom,  da  je  njegov  red  na  strazu  jos  daleko. 

— A kake  su  tu  jo§  novosti?  — pomisli  eitajuci : 
„U  smislu  podrzavanja  znanja  gospode  casnika  predlazem 
stozernomu  satniku  Ermolinu  i porucniku  Petrovu,  da  bu- 
ducom  nedjeljom  pocnu  predavati  — prvi  iz  taktike,  a 
drugi  iz  fortifikacije.  Vrijeme  predavanja,  koje  ce  se  drzati 
u dvorani  casnickog  drustva,  javit  cu  po  pukovniji  po- 
sebnom  zapovijedi." 

— No,  eto  gle  sad  ...  ici  pa  slusati  taktiku  i for- 
tifikaciju  — pomisli  Aleksandar  Mihajlovic  — malo  su 
nam  u ufiilistu  dodijavali.  Pa  nece  nista  novo  kazati, 
citat  ce  po  starim  skriptima  . . . 

Procitavsi  zapovijed  i popivSi  caj  Aleksandar  Mihaj- 
lovic zapovjedi  Nikiti,  da  pobere  samovar,  i uze  puniti 
papirice  (za  cigarete),  nastavljajuci  beskrajna  razmisljanja 
o svojoj  proslosti,  sadasnjosti  i buducnosti,  koja  mu  do- 
nosi,  ako  ne  generalsku  cast,  a ono  barem  stozerno-cas- 
nicke  guste  epolete.  A kad  je  napunio  sve  papirice, 
pruzi  se  na  krevetu  i uze  fiitati  proglogodisnju  „Njivu“, 
razmatrajuci  odavno  vec  pregledane  slike  i ne  propustivsi 
ni  jedan  redak  teksta.  Napokon  od  dugog  lezanja  i ci- 
tanja  „Njive“  pocela  ga  i glava  boljeti. 

— Nikita!  — zavikne  on. 

Nikita  skoci  s prostrte  na  podu  u prednjoj  sobi  iza 
peci  kabanice,  koja  mu  je  bila  krevetom,  i pozuri  se 
gospodaru. 

— Pogledaj,  koliko  je  sati  . . . ne,  bolje,  daj  mi 
ovamo  sat. 

Nikita  uzme  oprezno  sa  stola  srebreni  sat  s lancem 
od  novoga  zlata,  poda  gospodaru  i opet  podje  u prednju 
sobu  na  svoju  kabanicu. 

— Jedan  i po...  Nije  li  vrijeme  rucati  ? — mislio  Ste- 
beljkov,  navijajuci  sat  kljucicem  od  bronca,  sto  ga  je  kupio, 
jer  je  u glavici  kljufiica  utaknuta  mala  fotografijica,  koju 
vidis  u povecanom  obliku,  ako  je  gledas  prama  svjetlu. 
Aleksandar  Mihajlovic  gleda  sliku,  zazmirivsi  lijevim 
okom,  pa  se  smije.  Kake  sad  krasne  stvarce  prave ! Pa 
kako  oni  to  izradjuju  . . . u tako  malom  obliku  ? melo 
mu  se  po  glavi.  — Ipak  moram  ici  . . . Nikita!  — za- 
vikne on. 

— Daj,  da  se  umivam. 

Nikita  donese  u sobu  nelijep  tabouret,  a na  njem 


postavljen  lavor  s vodom.  Aleksandar  Mihajlovic  poceo 
se  umivati.  A tek  sto  mu  se  ruka  dotakla  ledene  vode, 
zavikne: 

— Bolvane,  koliko  sam  ti  vec  puta  govorio,  da  ostavis 
vodu  preke  noci  u sobi ! Boista  tako  lako  dobijes  na- 
zeblinu  . . . ludo  . . . 

Nikita  je  sutao,  putpuno  uvjeren,  da  je  kriv,  i usluzno 
lijevao  vodu  u sake  rasrdjenome  gospodinu. 

— Jesi  ocistio  sjurtuk '? 

— Nego  da  sam  ga  ocistio,  vase  blagorodstvo  — 
rece  Nikita  i doda  gospodinu  novi  sjurtuk  s blistavim  i 
zlatnim  pogonama,  ukrasenim  cifrazom  i jednom  srebrenom 
zvijezdom,  koji  je  visio  na  naslonjacu  od  stolca.  Prije 
nego  sto  ce  ga  navuci,  pozorno  je  razmatrao  tamnozeleno 
sukno  i nadje  perce. 

— A sto  je  to?  Zar  to  znaci  cistiti?  Tako  ti  izpu- 
njavas  svoje  duznosti?  Ajde,  ludo,  jos  6isti. 

Nikita  ode  u prednju  sobu  i pocne  cetkom  proiz- 
vadjati  zvukove  s pomodu  sjurtuka  kao  da  fiisti.  A Ste- 
beljkov,  s pomocu  cistog  zrcala  u zutom  drvenom  okviru 
i pomade  hongroise  poce  udesavati  svoje  brke  do  pot- 
puna  savrsenstva.  Napokon  su  brci  bili  vec  u redu,  a ci§- 
cenje  se  u prednjoj  sobi  jos  culo. 

— Baj  sjurtuk ; ti  bi  ga  cistio  do  sjutra.  . . Za- 
kasnit  cu  tebe  radi,  ludo  . . . 

On  oprezno  zakopca  sjurtuk  pa  onda  opase  sablju, 
obuce  kaloce,  kabanicu  i izadje  na  ulicu,  grmeci  sabljicom 
po  zamrznutim  daskama  plocnika. 

Ostali  je  dio  dana  prosao  u rucku,  citanju  „Buskoga 
Invalida“,  razgovaranju  s drugovima  o sluzbi,  promaknucu 
i uzdrzavanju ; na  vece  isao  je  Aleksandar  Mihajlovic  u 
klub  i vrtio  se  u lijetu  valcera  s majorskom  kcerkom. 
Yracao  se  kasno  kuci,  izmoren,  malko  opojen  od  neko- 
liko  casica,  koje  je  iskapio  za  vrijeme  veceri,  ali  zado- 
voljan  . . . Zivot  mu  prolazio  samo  vjezbanjem,  boraveci 
na  postajnoj  strazi,  ljetom  po  logorima,  manevrima,  a ri- 
jetko  kad  predavanjima  iz  fortifikacije  i taktike,  na  koja 
ba§  nije  morao  dolaziti  I tako  mu  prolazio  zivot  godi- 
nama,  ne  ostavljajuci  na  Stebeljkovu  nikakih  tragova; 
samo  se  boja  lica  mijenjala,  poceo  celaviti  i mjesto  jedne 
zvijezde  na  pogonama  osvanule  dvije,  zatijem  tri,  a onda 
i cetiri  . . . 

A sta  je  radio  za  to  vrijeme  Nikita?  Nikita  je  ve- 
cinom  lezao  na  svojoj  kabanici  kod  peci,  skacuci  na  ne- 
prestane  zahtjeve  gospodina.  U jutro  je  bilo  u njega  dosta 
posla : mora  naloziti  pec,  postaviti  samovar,  donijeti  vode, 
ofiistit  fiizme,  odijelo,  obuci  gospodina,  kad  ustane,  pocistiti 
sobu  i urediti  je.  Do  duse  za  to  posljednje  nije  trebao 
mnogo  vremena:  cijelo  pokucstvo  u sobi  sastojalo  se  iz 
kreveta,  stola,  tri  stolice,  etagere-a  i sanduka.  Oasom  se 
udesi  za  Nikitu  ipak  uraisljeni  posao.  Po  odlasku  go- 
spodina pofiimlje  beskrajni  dan,  koji  se  sastoji  go- 
tovo  u neprekidnom  neradu,  a prekida  se  samo  setnjom 
do  vojarne  po  objed  iz  satnijske  kuhinje.  Zivuci  jos  u vo- 
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jarni  naudio  se  Nikita  pomalo  i oko  cipela  raditi : zakr- 
pati,  tanke  i debele  davle  zabiti ; preselivsi  se  Stebeljkovu 
smislio  se,  da  nastavi  svoj  zanat  skrivajuci  vrecu  za  vrata 
u prednjoj  sobi,  kad  se  dulo  kucanje  na  vratima.  Gospodin 
je  zamijetio  vec  od  nekoliko  dana,  da  u predsoblju  silno 
zaudara  po  gadnoj  robi,  nadje  uzrok  smradu,  pa  ispljuska 
Nikitu,  a poslije  toga  mu  zapovjedi,  „da  vise  toga  nikada 
ne  bude“.  Tada  je  Nikiti  bilo  samo  lezati  na  svojoj  ka- 
banici  i premisljati.  I on  je  lezao  na  njoj  i mislio  po  ei- 
jele  veceri,  a pod  konae  spavao  do  onog  dasa,  kad  se  dulo 
kucanje  na  vratima,  znak  dolaska  gospodarova;  Nikita  bi 
ga  skinuo  i do  malo  izgubilo  bi  se  malo  prebivaliste  u 

mraku ; casnik  i momak  su  spavali. 

* 

* * 

Uji  i zavija  vjetar,  udara  snijeg  u prozore.  I pricini 
se  on  praporsdiku  Stebeljkovu,  koji  je  spavao,  sumom  plesne 
glazbe;  on  vidi  u snu  krasno  rasvijetljenu  dvoranu  taku, 
kaku  jos  nije  nikada  vidio,  punu  nepoznatog  i raskosno 
odjevenog  svijeta.  No  on  se  nije  osjecao  smucenim,  vec 
naprotiv  — herojem  veceri.  Tu  mu  je  i poznato  drustvo; 
ali  ono  se  nije  tako  ponasalo  prama  njemu  kao  do  sada, 
vec  s nekim  udivljenjem : pukovnik,  mjesto  da  mu  pruzi 
samo  dva  prsta,  stisnuo  mu  ruku  objema  svojim  debelim 
rukama;  major  Hlobuscik,  koji  gaje  uvijek  prijekim  okom 
gledao,  sto  je  isao  za  kcerkom,  sad  mu  je  sam  vodi,  smjerno 
se  klanjajuci.  Sto  je  on  veliko  udinio,  za  sto  ga  uznose, 
ne  zna,  no  da  je  nesta  udinio,  to  je  bez  sumnje.  On  se 
obazre  na  svoja  ramena  i opazi  na  njima  generalske  epo- 
lete.  Glazba  grmi,  parovi  lete,  i on  sam  leti  nekamo  sve 
dalje  i dalje,  sve  vise  i vise.  Blistava  dvorana  bija§e  da- 
leko  od  njega  i pokaza  mu  se  vec  kao  mala  tadka.  Okolo 
njega  mnozina  ljudi  u raznim  mundurama;  svi  pitaju  za 
njegove  zapovijedi.  On  ne  zna,  za  sto  oni  pitaju,  nu  on 
daje  zapovijedi;  ordonanci  dolaze  i odilaze  od  njega.  U 
daljini  zaduje  se  grom  pusaka;  udaraju  marsi;  pukovnije 
idu  za  pukovnijama.  Sve  se  dize  nekamo  zajedno  s njim  ; 
puske  zagrmile  blize  i Stebeljkovu  je  bilo  straSno.  — 

— Ubit  ce  me  — mislio  je.  I uzasan  se  klik  raz- 
lijegne  sa  svih  strana ; bjeze  na  njega  neki  tudji  nakazni 


i uzasni  ljudi,  kake  nije  jo§  nikada  vidio.  Oni  sve  blize 
i blize;  Stebeljkovu  se  srce  stislo  neizrecivim  uzasom,  kaki 
biva  samo  u snu  i zavikne : Nikita ! 

Uji  i zavija  vjetar,  pahuljicama  udara  snijeg  u pro- 
zore. I pricini  se  on  Nikiti,  koji  je  slatko  spavao,  pravim 
vjetrom,  nepogodom.  On  sanja,  da  lezi  u svojoj  kucici 
sam;  okolo  njega  ni  zene  ni  oca,  bad  nikoga  od  poro- 
dice  nema.  On  ne  zna,  kajio  je  dopao  kuci,  pa  se  poboja, 
da  nije  pobjegao  od  pukovnije.  I pricini  mu  se,  da  je  za 
njim  odredjena  potjera  i ved  ocuti  da  je  blizu.  On  lioce 
da  bjezi,  pa  da  se  ma  kud  skrije,  nu  ne  moze  ni  da  makne 
bas  ni  kojim  udom.  Tada  zadredi,  a sva  se  soba  napuni 
ljudima;  sve  sami  poznati  seljani;  no  lica  im  bijahu  ne- 
kako  cudna. 

— S Bogom  Nikita ! — govore  oni  njemu  — od 
tvojih,  braco,  nikoga  nema,  sve  je  Bog  uzeo ! Svi  su  po- 
mrli ! Evo  ih,  vidi  der  ovamo ! 

I Nikita  opazi  cijelu  svoju  porodicu  u rpi : i Ivan  i 
zena  i tetka  Praskovja  i djedica. 

I ponjao  je,  da  su  oni  vec  mrtvi,  premda  stoje  za- 
jedno s ostalima,  a i svi  seljani,  da  su  mrtvi ; za  to  se 
oni  tako  cudno  i smiju.  Idu  k njemu,  pa  ga  hvataju,  a 
on  se  trza  i bjezi  po  navejanom  snijegu,  spoticuci  se  i 
padajuci ; za  njim  vec  vitlaju  ne  mrtvi,  vec  praporddik 
Stebeljkov  s vojnicima.  I on  bjezi  sve  dalje  i dalje,  a pra- 
porscik  vice  za  njim : — Nikita,  Nikita,  Nikita  ! . . . 

— Nikita!  — u istinu  vide  Stebeljkov. 

Probudivsi  se  Nikita,  skodi  i podje  u sobu  pipajuci 
i tapajuci  bosim  nogama. 

Sta  se  ti  smijes  meni,  vrag  te  odnio,  a ? Koliko  sam 
ti  puta  govorio,  da  kod  mene  metne§  zigice?  A spava§ 
kao  klada,  bolvane ! po  sata  te  vec  zovem,  a ne  mogu 
da  te  dozovem.  Upali! 

Pospani  Nikita  su§kao  po  stolu  i prozoru  i nadje 
zigice.  On  zapali  svijecu  u mjedenom  pozelenjelom  svi- 
jecnjaku  i zazmurivsi  dade  je  gospodinu.  Aleksandar  Mi- 
hajlovic  zapali  cigaretu,  a za  detvrt  su  sata  casnik  i momak 
i opet  spavali  tvrdo. 


Pucki  ucitelj. 

Po  De  Amicisovoj  knjizi  »I1  romanzo  d’un  maestro*  sastavio  Petar  Kunicic. 

(Nastavak.) 


^edjutim  dodje  u selo  neki  gospodin,  koji  zavoli  mla- 
^ doga  uditelja,  pa  ga  zamoli,  da  mu  stogod  pripo- 
vijeda  o skoli.  Kad  mu  je  ovaj  odgovorio,  da  malo  sta 
znade,  jer  je  tek  cetiri  godine  uciteljem,  gospodin  ce  s po- 
smjehom:  „Da  su  se  u nasoj  otacbini  cetiri  godine  ba- 
vili  naukom  svi  oni,  koji  kazu  i pisu,  da  su  ucili  cijeli 
zivot  svoj,  i da  su  zdravlje  i mladost  u to  potroSili,  mi 
bismo  bili  najizobrazeniji  narod  u svijetu Skolski 


su  natjedaji  prava  poruga  i rugavet.  Jadni  se  uditelji  i 
uciteljice  natjecu,  trose  toliko  novaca  za  biljege,  za  po§tu, 
da  poslju  svoje  molbe  i svjedocbe  o vladanju,  o ucenju, 

0 zdravlju,  pa  bilo  napokou  i svoju  sliku,  a desto  se  do- 
gadja,  da  je  vec  odludeno,  koga  ce  imenovati,  na  ime 
onoga,  koji  ima  vise  protekcija.  Trazi  se,  da  uditelj  znade 

1 to  . . . a kako  ga  placamo ?! “ 

* 

* * 
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Dodje  u Altaranu  nova  uciteljica,  mlada  i mila  Stan 
joj  je  do  Rattijeve  kuce.  Mladomu  ucitelju  usplamti  sada 
stara  zelja,  da  nadje  vrijednu  uciteljicu  i prijateljicu  srcu 
svome.  Upozna  se  s novom  drugaricom  i ne  prodje  mnogo, 
a on  se  zaljubi  u nju  svim  zarora  mlade  svoje  du§e.  Je  li 
gledao  na  spoljasnju  ljepotu?  Njemu  je  do  srca,  do  ple- 
menitosti  duCevne,  do  uciteljice,  koja  osjeca  ponos  svoje 
plemenite  zadace. 

Razgovarajuci  o djeci,  ona  ce  mu  jednom : „Dosta 
mi  je,  da  imam  sedam  osam  dobrih  ucenica;  dobrota 
jedne  nadoknadit  Ce  zlo  srce  desetorice.  Ja  ljubim  djecu. 
Nesrecna  sam  u obitelji;  svi  smo  bili  u prigodi,  da  ku- 
samo  svijet , to  jest,  da  izgubimo  mnogo  plemenitih 
Cuvstava;  znamo  bo,  da  danomice  gubimo  po  koje.  Je- 
dino  Cuvstvo,  §to  mije  ostalo,  osim  ljubavi  prema  jadnomu 
oeu,  i koje  mi  se  ne  ce  umanjiti,  jest  ljubav  prema  djeci ; 
i ako  mi  se  koje  drugo  vraca,  vraca  mi  se  bas  poradi 
toga.  Dapace  §to  vi§e  poznajem  svijet,  sto  vise  nalazim 
sebicnih  matera,  okrutnih  otaca,  tuznih  i sablaznjivih 
porodica,  to  mi  vi§e  raste  ljubav  prema  djeci,  znajuci, 
u kakim  su  rukama,  sto  trpe  i sto  im  je  trpjeti  i koliki 
ce  postati  zli  i biti  nesrecni,  ni  posto  svojom  krivnjom.  Ova  ce 
ljubav  odoljeti  svakoj  prevari  i najgoremu  zlu,  koje  bi 
mi  njihovi  roditelji  ucinili ; ovo  je  nagon  kao  ljubav  za 
zivotom.  Ovo  je  za  mene  njeznost,  poezija  svijeta;  pa  da 
nestane  djece,  te  preostanu  samo  odrasli  ljudi,  Sini  mi  se, 
da  bi  se  ljudi  za  malo  godina  pretvorili  u najgrabezljivije 
zivotinje  i klali  se  medju  sobom  kao  ljuta  zvjerad.  Tako 
sam  osjecala  jos  djetetom.  Misao  o dijeljenju  druztva  u 
bogate  i siromahe  zalosti  me  jedino  tada,  kad  mislim  na 
djecu.  Ne  mrzim  na  iskrnjega,  nego  samo  onda,  kad  po- 
miSljam,  da  zbog  milijuna  velikik  toliko  milijuna  malih 
ide  golo  i trpi  od  glada.  Najmrzim  zlodjelom  smatram 
ono,  §to  se  pociuja  na  stetu  djetinju.  S toga  mi  se  cini, 
da  su  najstrasnije  nakaze  od  svih  stvorova  majke  bez  srca. 
Jednom  sam  vidjela  pijanu  zenu,  gdje  se  je  strovalila  sa 
djetescem  u narucju,  a ono  je  razbilo  glavu.  Ta  me  uspo- 
mena  neprestano  mori ; svaki  put,  kad  mi  dodje  na  um, 
pobudi  mi  u dusi  cuvstvo  ogavnosti“.  Ucitelju  se  Cinilo, 
da  mu  govori,  sto  on  cuti,  i tako  vjerno,  kao  da  ponavlja, 
§to  je  iz  njegovih  usta  cula.  To  ga  dirnu  u du§u. 

Drugi  put  mu  pripovijedase,  kako  je  pohodila  siro- 
tigte.  Videci  ondje  velik  broj  djece  zajedno,  Cinilo  joj  se, 
da  Cuje  zvukove  crkvene  glazbe;  pobudjivaSe  se  u njoj 
sto  liepih  i tuznih  misli,  koje  su  je  ganule  do  suza.  Onog 
joj  se  Casa  cinilo,  da  bi  radosno  dala  krv  svoju,  da  osi- 
gura  cestitost  svoj  onoj  djeci.  . . . „Pratim  ih  mii-slju  kuci 
i cutim  bol,  koja  me  gusi,  misleci,  da  ih  cekaju  ledene 
sobe,  gnjusni  kreveti,  nezdrava  hrana,  zalosni  ili  nemilo- 
srdni  rodjaci,  koji  vii-se  puta  puStaju,  da  umru  bez  lijec- 
nika  i biju  jadnu  djecu.  Biju  djecu  od  dvije  godine ! Shva- 
cate  li  tu  grozotu  ! Ta  mi  misao  uzize  krv.  Tuci  dijete  . . . 
za  mene  je,  kao  da  ga  ubija.  Kad  na  to  pomislim,  ja 
bih  zarikala ! Sramota ! A ima  ih,  koji  tako  biju  dijete, 


te  ovo  oboli.  Sva  ljudska  ljubav  treba  da  se  posveti 
prije  svega  djeci,  da  isCeznu  neke  nevolje  neke  grozote. 
Trebalo  bi  osnovati  dru§tva,  koja  bi  lovila  nemile  rodi- 
telje,  kao  sto  love  bijesne  pse;  koja  bi  posred  puta  si- 
bala  majke  bez  srca,  bogate  i siromasne!  Sramota  nad 
sramotama!“ 

Ona  je  izricala  tako  dobro  njegova  Custva,  da  je 
mukom  mucao  i mirno  je  slusao. 

„Pedepsavaju  one,  koji  tvore  krive  mjenice.  A zasto 
ne  kazne  roditelje,  koji  nara  daju  opakesinove?  Ima  ih, 
koji  silom  hoce  da  postanu  opaki ; ima  obitelji,  koje  su 
prave  tvornice  zlih  i opakih  nemilosrdnih  muskaraca  i 
zena.  Ja  cu  oprostiti  covjeku  sto  zlodjela,  ucini  li  kakvo 
njezno  djelo  djetetu  Ako  je  to  podoban  uciniti,  meni  je 
drazi,  nego  mnogi  postenjaci,  koji  ti  ne  ce  suze  proliti 
nad  kolijevkom  svoga  maloga  sirotana.  Katkada  sam  za- 
losna  i ljuta  na  svijet;  vidim  li,  gdje  ide  putem  prosta 
zena,  crnih  ruku,  noseci  u narucju  maloga,  pa  ga  gladi 
i miluje:  to  me  razvedri  za  citavi  dan;  vratim  se  kuci 
s boljom  mislju  o covjecanstvu.  No  koja  korist  kad  vi- 
dimo  vise  zla,  nego  dobra!  Imade  roditelja  i gospodske 
ruke,  koji  progone  maloga,  jer  je  toboze  ruzan  i bolezljiv, 
i vi§e  miluju  drugoga,  koji  je  zdrav  i liep  ! Imala  sam 
u skoli  dvije  sestre : jedna  je  bila  odjevena  uvijek  kao 
gospodjica,  sa  slatkisima  u torbici ; a druga  na  siromasku, 
sa  modricama  po  rukama.  Pomislite,  to  se  zbilo  u mojoj 
gkoli ! I to  su  bila  mjesna  gospoda  ! Ja  sam  se  toliko  opi- 
rala  tome,  . . da  su  me  maknifli  iz  mjesta.  I neka  ovdje 
vidim  nesto  slifino  i ako  mi  budu  slali  u skolu  zrtve,  koje 
ne  jedu  dovoljno  i sa  modricama  po  tijelu,  Bog  i vjera, 
nema  sile,  pred  kojom  bih  se  uzbojala:  ja  cu  upravo  do 
roditelja,  pa  bilo  deset,  sto  milja  puta,  i reci  cu  im,  da 
su  ubojice  i nepostenjaci,  hocu,  tako  mi  Bog  pomogao  !“.... 

Posljednje  rijeci  bijahu  kao  strijele.  Mladica  to  uzdrma 

i on  usklikne:  — Hvala,  gospodjice  Gralli I ja  sam 

tako  vazda  mislio  ....  S toga  mu  omili  ta  plemenita,  ta 
vrijedna  uciteljica. 

* 

* * 

U njegovim  se  grudima  stane  javljati  ziva  ljubav 
prema  mladoj  djevojci.  Cesto  su  se  sastajali,  a njihov  se 
govor  obicno  ticao  skole  i ljubavi  prema  djeci. 

Sada  mu  je  tesko  bilo,  da  se  drzi  one  teorije  o spo- 
ljasnjem  i unutarnjem  ja.  Kad  su  vidjeli,  da  mladi  Ratti 
voli  uciteljicu,  zli  jezici  stadose  o njoj  klevetati.  Poce  je 
progoniti  mjesni  nacelnik,  koji  je  mislio,  da  ce  mu  ona 
odvracati  ljubav.  Ovaj  odluCi,  da  ce  joj  se  osvetiti  Pre- 
mjesti  je  u drugu  §kolu  protiv  svakoga  zakona.  Ona  pro- 
svjedova  na  stariju  vlast  i starjesine  unisti^e  nacelnikovu 
naredbu.  Tada  je  naCelnik  otpusti.  I protiv  ucitelja  sta- 
dose s istog  razloga  raditi,  a tim  vise,  sto  je  branio  svoju 
vrijednu  i postenu  drugaricu.  Ista  djeca  po  naputku  svojih 
roditelja  ustadose  protiv  njega.  Jedno  jutro  nadje  nasli- 
kano  na  skolskoj  zgradi  dvoje  dragih : musko  i zensko. 
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Silno  se  stade  zestiti  u Skoli.  Krstio  je  djecu  nazivima 
kao  nikada,  za  Sto  rau  je  kasnije  zao  bilo. 

Kad  je  naSelnik  razabrao,  da  ne  moze  uniStiti  ponos 
uSiteljicin,  zatvori  joj  naprosto  Skolska  vrata  i ustegne  joj 
nevoljnu  placu.  Jadnica  je  imala  oca,  pa  je  poslije  tolikih 
boraba  i krvavih  zrtava  bila  prisiljena,  da  prosjaci  od  vje- 
rovnika  do  vjerovnika,  da  prehrani  oca  sirotana. 

Mladi  i plemeniti  uditelj  pomiSljaSe  tada  na  tolike 
tuzne  uciteljice ; na  tolike  pucke  prosvjetitelje,  sto  ih  ne- 
mile  i site  starjeSine  sraraotno  progone : i srce  mu  se  ki- 
dalo  u grudima. 

Gledao  je  jad  i nevolju  svoje  drugarice  i odluci,  da 
ce  joj  na  silu  ponijeti  novaca,  sto  je  ori  grla  zaStedio.  Ode 
i nadje  pred  njezinim  vratima  — a bila  je  vecer  — malu 
ucenicu,  koja  je  tajno  uzela  u kuci  hrane,  pa  je  nosila 
svojoj  progonjenoj  uSiteljici.  Taj  cas  usplamti  ucitelju  u 
duSi  zarka  ljubav  prema  djeci.  PoStena  uSiteljica  duboko 
ganuta  zahvali  mu  jecajem  i . . . 

Sjutradan  povratiSe  uciteljici  sva  oduzeta  prava.  Po- 
Stenjaci  se  radovali  i hvalili  njezinu  jakost.  „Lijepa  li 
zenskog  znacaja  u one  djevojke,  onako  umilne  i dobre 
kceri!  Oh  da  bi  sve  uciteljice  onako  ponosno  stajale  na 
braniku  svojih  prava !“  To  je  ucitelja  veselilo.  Njegova 
je  ljubav  postajala  sve  to  jacom.  Odluci,  da  ce  joj  sasvim 
otkriti  duSu  svoju. 

NadjoSe  se  na  samu  jedne  vefieri.  Sa  svom  rjecitoScu 
usplamdene  duSe  otkri  joj  svoju  ljubav 

— Ne,  ja  sam  vam  zahvalna,  ali  to  je  nemoguce  — 
bijase  njezin  odgovor,  kao  grom  sa  vedra  neba  — : treba 
da  poklonim  vas  svoj  zivot  svome  ocu.  ...  To  ga  uzdrma 
i uzbuni.  . . . 

* 

* * 

Da  utazi  ranjeno  srce,  potrazi  utjehe  u skoli.  No 
bijage  kasno  Skola  daje  zadovoljstva  samo  svojim  vjernim 
ljubavuicima,  a strogo  pedepsa  one,  koji  je  ne  ljube.  Njegov 
je  razred  bio  u neredu.  Opcinski  posluznik  nije  vise  meo 
Skole;  nije  bilo  u njoj  crnila,  krede  ni  pisanaka  za  siro- 
maSne  ucenike.  Djeca  su  nagadjala,  da  nacelnik  hoce  da 
potjera  ucitelja,  pa  dizala  glavu  i podrugivala  se,  kad  bi 
spomenuo  buducu  Skolsku  godinu.  Kad  nije  druge,  lati  se 
Sibe  i pruzi  prste,  najprije  pomalo,  a onda  jace.  S pocetka 
ga  pekla  savjest,  a kasnije  se  privikao.  Opazi  u brzo  po- 
sljedice.  Otkada  je  osorau,  postadoSe  mu  i ucenici  osorni. 
Djeca  su  ponavljala  medju  sobom  uvrede,  sto  ih  je  on 
govorio;  a kad  bi  koga  udario,  tada  bi  se  stala  Sakati. 
Tucenjem  je  samo  neSto  vise  posluSnosti  postizavao.  Uvjeri 
se  o istinitosti  onoga,  sto  je  cuo  u uciteljiStu  : Djecak  u 
borbi  sa  srditim  i svadljivim  uciteljem  vazda  nadvlada, 
jer  znade,  da  je  srditost  slaboca  i da  potjece  od  tuda, 
sto  ucitelj  ne  umije  uScuvati  stovanje  svojih  ucenika.  Bu- 
duci  da  je  svu  moc  ulio  u Sake,  njegov  pogled  i glas  bi- 
jahu  bez  snage.  Kad  je  korio,  ucenici  su  mu  gledali  na 
Sake;  dok  su  ove  mirovale,  oni  bi  se  smijali;  i isti  udarac, 
koji  je  danas  umirio  djecaka,  sjutra  nije  viSe  bio  dovoljan. 


Premda  je  bio  razjaren,  ipak  ga  je  vladanje  ucenika  po- 
nizivalo;  opazao  je,  da  su  se  cudi  pokvarile  i da  gubi 
svako  dostojanstvo.  U djetinjim  je  ocima  zamjecivao,  da 
je  cuvstvo,  koje  je  slijedilo  poslije  udarca,  6uvstvo  prave 
osvete.  Vec  je  desetak  ucenika  odlucilo,  da  mu  po  Sto 
po  to  ufiine  zlo.  S toga  je  mrzio  na  njih  i mnogo  trpio  u 
duSi.  Kad  je  kuSao,  da  se  povrati  prijaSnjoj  ljubaznosti 
i blagosti,  opazio  bi  odmah  u ocima  ucenika  izraz  po- 
bjede  i poruge,  a to  ga  je  do  zla  boga  zestilo.  Skola 
mu  postala  muciliStem,  i bijaSe  veoma  nesrecan! 

U tom  nenaravnom  duSevnom  stanju  posrne  taj  ple- 
meniti covjek.  Osamljen  u pustom  mjestu  zamrzi  na  svoju 
sobu,  zamrzi  na  sve,  a zavoli  ....  — oj  zalosti ! — vino 
i krcmu! 

Da,  iz  pocetka  korila  ga  i pitala  savjest:  Zar  ti 
ovdje?  Na  Sto  si  spao  u cvijetu  mladosti,  u 25-oj  godini 
poslije  tolikih  lijepih  snova ! . . . Ali  kad  je  stao  razmiS- 
ljati  o gorkosti  svoga  zvanja,  o nezahvalnosti  djecijoj, 
o prevarenoj  ljubavi  i o svima  opacinama,  Sto  ih  bjeSe 
vidio,  iS6eznu  mu  iz  duSe  pofietak  stida  i grizoduSja. 

Gdjekad  mu  je  teSko  bilo,  kad  je  morao  da  prodje 
mimo  uSiteljicin  dvor.  Popio  bi  caSu  viSe,  da  se  ojunaci. 
Alkohol  ga  i tjelesno  ubijao,  jer  nije  bio  dosele  vican 
picu.  CaSa  mu  je  ispijala  sve  njegove  lijepe  ideale  i topio 
se  jadnik  u burnom  moru.  Zaboravi  na  knjigu,  na  ljubav 
skole,  djece  i napokon  na  svoga  dobroga  ravnatelja  Me- 
garija. 

Kad  se  je  jedne  veceri  vracao  kuci  iz  krcme,  pri- 
blizi  mu  se  osoba  i Saptne  mu:  Ne  pijte,  gospodine 
Ratti!  — i pobjeze.  To  bijaSe  uciteljica.  Sve  zaludu,  dapafie 
to  ga  joS  veoma  ozalosti  i razjari. 

OptuftiSe  ga  i pozvaSe  u Turin,  da  se  opravda  I onaj 
cas,  kad  je  poSao  pred  svoga  starjeSinu,  glava  mu  se  je 
vrtila. 

Iznenadi  ga  glas  starjeSine.  Pred  njim  stajaSe  . . 
Megari  . . . Uz  drugo  ovaj  ce  mu  gorko : Ratti ! Na  Sto 
ste  spali ! Kako  ste  zivjeli  ovo  vrijeme  ? S kime  ste  dru- 
govali  ? ZaSto  ste  se  ovako  promijenili  ? . . . 

Da  ga  majcin  glas  iz  groba  ukori,  ne  bi  ga  tako 
uzdrmao,  kao  taj  glas,  u kojem  je  cuo  odziv  svoje  prve 
mladosti,  izgubljenu  ljubav  prema  Skoli,  tuzbu  svoga  za- 
nosa  uciteljskoga  i svoga  dostojanstva. 

Megari  prozbori  mu  ocinski  i dirnu  ga  u srce. 
Duboko  ganut  i potresen  odgovori : Oprostite,  Sto  sam 
ovako  doSao.  Ali  vazda  sam  vrSio  svoju  duznost.  Nasto- 
jao  sam  i da  ucim.  PoceSe  me  progoniti,  i ja  se  rastuzih. 
JoS  je  vremena,  da  se  popravim.  Pomislite,  Sto  je  zivot 
na  selu : Ako  te  zamrze,  nema  Boga,  da  te  obrani,  da  te 
posavjetuje ; poticu  djecu  protiv  tebe:  truju  ti  zivot.  Nema 
zabave,  nema  knjiga,  nema  niSta  pod  zivim  Bogom  . . . 
JoS  mi  je  savjest  mirna  . . . Ako  mi  oprostite,  ja  cu  biti 
onaj  prijaSnji  . . . Sve  je  proSlo. 

Plemeniti  Megari  pogleda  ucitelja  i pruzi  mu  obje 

ruke : — Vjerujem  . . . Ti  deS  se  opeta  povratiti  na  pravu 
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stazu,  k ljubavi  prama  djeci  i svome  dostojanstvu  i nauku. 
Ja  cu  te  pratiti  mislju  i prijagnjom  ljubaviju.  Shvacam 
uzroke  tvoje  promjene  i one,  sto  mi  ih  nijesi  ocitovao ; 
poznajem  uSiteljski  zivot  i praStam  ti : moj  stari  ucenik  imao 
je  i ima  srca  i snage.  Vrati  se  svojoj  djeci ; vrsi  opet  svoju 
duznost  s ljubaviju  i sa  strpljivoscu,  pa  ce  ti  se  vratiti 

mirni  i srecni  dani.  S Bogom  i misli  na  svoju  majkuj!  . . . 

* 

* * 

Ratti  ostavi  Megarijevu  sobu  fronut  u dno  du§e. 

Yrati  se  u selo,  ostavi  vino,  prihvati  knjigu  i zavoli 
djecu  i skolu.  Ufiiteljici  Galli  otkrije  sve.  Nadao  se,  da 
ce  joj  otac  umrijeti,  da  ce  ga  ljubaviju  svojom  usreciti. 
Medjutim  nadodje  u selo  neki  stari  odvjetnik.  Taj  je  tjegio 
Rattija  i pred  svakim  vatreno  branio  ufiiteljstvo.  Njemu 
se  pridruzio  i neki  profesor  iz  Turina,  koji  je  Sesto  go- 
vorio,  da  zao  primjer  u kuci  prijeci  rad  u skoli ; da  treba 
podici  ekonomicno  stanje  puckih  ucitelja.  jer  je  to  naj- 
plemenitiji  stalez. 

Neka  gradska  gospodja  pozove  ucitelja,  da  joj  po- 
ufiava  maloga,  kojega  je  bila  dovela  na  ladanje.  Postu- 
panje  nadute  gospodje  vrijedjalo  je  ponos  plemenitoga 
Rattija.  Ona  ga  je  smatrala  slugom,  jer  mu  je  davala 
placu.  On  se  razljuti  na  nju,  zahvali  joj  na  sluzbi  i ode 
iz  njezine  kuce. 

Te  godine  susrete  nekadaSnjega  svoga  saucenika,  uci- 
telja Labaccija.  Ovaj  je  prakticnije  shvacao  skolu  i uci- 


teljsko  zvanje.  Ne  valja  da  ucitelj  prkosi  — govorase  on 

— treba  da  se  pokori  razboritim  ljudima ; neka  se  ne 
tuzi  neprestano  na  malenu  i nevoljnu  placu,  jer  time  gubi 
ugled  . . . 

Dodje  mu  novi  skolski  nadzornik.  „Ne  pazim  na 
metod  ; §to  ste  izkusili,  da  je  bolje,  toga  se  drzite.  Kod 
prvoga  posjeta  ne  mogu  da  prosudim  vas  nacin,  niti 
vam  mogu  dati  kakav  novi  naputak.  Svakako  nemojte 
mijenjati  metoda  svaki  mjesec.“  Najezi  se,  kad  je  cuo 
djecu,  gdje  ponavljaju  slovnicka  pravila.  Stade  da  izpituje 
o prakticnoj  higijeni.  Gleda  djeci  vrat,  lice,  kose,  zube. 
„U6ite  ih  o higijeni.  Neki  je  filozof  rekao:  „Covjek  prije 
svega  treba  da  bude  lijepa  zivotinja.1*  Djeca  se  nasmijase. 
Zalosno  je,  da  ima  i mnogo  zrelih  ljudi,  koji  se  tome 
rugaju  i ne  mare  za  hladnu  vodu,  za  vazduh,  za  prostor, 
za  svjetlost,  za  cistocu,  i drugo.  — U&telja  pohvali:  — 
Yi  cete  mozda  postati  jednom  nadzornikom.  Nemojte 
tada  raditi,  kako  na  zalost  rade  mnogi  vasi  sadrugovi, 
koji,  cim  se  docepaju  nadzornictva,  nalazu  uciteljima,  da 
toboze  istaknu  sve  ono,  sto  je  najtamnije  i najneprakticnije 
u velikom  pedagogijskom  moru  . . . Pazite,  da  ne  zabo- 
ravite  u dvadeset  i cetiri  sata,  da  ste  bili  uciteljem  dva- 
deset  i cetiri  godine.  — A djeci  ce  odilazeci  iz  skole : 

— U6ite  i perite  se  ! 

(Svr§it  Ce  se.) 


Izvor  Bosne. 

Napisao  Ferdo  Hefele. 


drugoj  polovici  kolovoza  o.  g.  bijasmo  ja  i moj 
suputnik  g.  M.  Sipus  u Sarajevu,  gdje  docusmo, 
da  u obliznje  kupaliste  „Ilidze“  polazi  zeljeznicki  vlak  vi§e 
puta  na  dan.  Nedaleko  Ilidza  nalazi  se  vrelo  Bosne,  koja 
nas  je  pratila  od  Doboja  pa  sve  do  izpred  Sarajeva.  Eto 
liepe  prilike,  da  promotrimo  posve  obnovljene  Ilidze  i da 
razgledamo  izvor  rieke  Bosne,  koja  se  vijuga  po  bosanskoj 
kotlini  sve  od  vrela  pa  do  usca  kojih  400  kilometara.  U 
cetiri  sata  poslije  podne  odosmo  mjestnim  vlakom  i za 
kojih  25  casova  voznje  stigosmo  u Ilidze.  Bosansko-her- 
cegovacka  vlada  sasvim  je  dala  obnoviti  „Ilidze“.  Cielo 
je  kupaliste  zgodno  izgradjeno  i ima  cieli  niz  zgrada, 
drvoreda  i raznih  nasada.  Posto  se  okupasmo  u ugodnih 
banjah,  pohitismo  iz  milovidnih  i ugodnih  Ilidza  put 
vrela  Bosne. 

Na  zapad  od  Ilidza  vodi  nova  i-siroka  i ravna  cesta, 
okicena  dvojakim  drvoredom  kestena  (madjala)  i lipa,  od 
kojih  nabrojismo  1540  stabala  pocevii  od  Ilidza  do  sa- 
moga  vrela.  Za  tri  cetvrta  sata  prevalismo  put  od  Ilidza 
do  vrela,  ali  nam  se  pricinilo,  kao  da  je  istom  koji  6as 
potrajalo.  Tu  se  nizu  ubava  polja,  bujne  livade  i liepi  pas- 
njaci,  po  kojih  pasu  goveda,  a tamo  na  prikrajcih  viso- 


koga  Igman-brda  zaredala  krda  iduci  za  ovnom  predvod- 
nikom,  sto  im  se  zvonkom  klepkom  oglasuje.  Oci  nam 
se  razpasle  po  vrhoviina  Igmana,  koji  nam  se  pricinja 
kao  glavice  pozlacene  od  zapadnog  sunea.  Za  malo  eto 
nas  na  glavnom  vrelu  Bosne,  sto  se  dotice  podnozja  Ig- 
manova,  a pol  je  sata  od  mjesta  Blazuja. 

Rieka  Bosna  bila  je  ove  godine  malena,  kako  nikada, 
pa  smo  joj  mogli  tocno  razgledati  svaki  izvorcic,  kojih 
bijase  mnogo  izpod  glavnoga  vrela.  Moj  suputnik  izmjerio 
je  kotlinu  glavnoga  vrela  u dvanaest  koraka.  U kotlini  na- 
lazilo  se  pet  izvora  na  korak  daleko  jedan  od  drugoga. 
Na  hvat  duljine  sastaje  se  u kotlini  svih  pet  izvora.  pa 
cine  dosta  jak  potok,  koji  nakon  dvadeset  hvati  du- 
ljine tjera  vodenicu  bliznjega  sela.  Yoda  je  bistra  kao 
ribje  oko,  a hladna,  kao  da  je  izpod  leda  potekla ; po- 
dastrla  si  je  mekan,  gust  i zelen  krevet  bujna  bobovnjaka. 
Izpod  prvog  mlina  zaredjala  opet  lievo,  a jos  vise  desno 
uz  obalu  vrelasca  isto  tako  bistre  i hladne  vode,  pa  onim 
prvim  pripomazu,  da  vec  snazna  Bosna  tjera  i druge  bliznje 
mlinove  i pile. 

Kojih  dvadeset  koracaja  na  lievo  od  prvoga  mlina 
na  polozitoj  livadi  pokazuje  se  „Grozni6avo  vrelo“.  Narod 
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vjeruje:  tko  ima  groznicn,  neka  pije  iz  toga  vrela,  pa  ce 
se  riesiti  groznice.  Na  sto  koracaja  k sjeveru  umah  izpod 
ceste,  §to  od  Blazuja  vodi,  nalazi  se  opet  vrelo  „Tulek“. 
Kad  se  sastauu  potocici  svih  tih  izvora,  sacinjavaju  vec 
pri  pofietku  rieku  Bosnu,  u kojoj  se,  kako  nam  je  ka- 
zivao  Sarajevac  Risto  Obucina,  kriju  razne  ribe.  kao : 
pastrma , lipen,  baba,  cesika , pliska,  klien,  saran,  sa- 
paca,  mrena,  mladica , gagavica  i leza.  Risto  Obucina 
rece  nam,  da  narod  misli,  da  postaje  iz  cesike  baba,  a 
za  lezu  tvrdi,  da  je  dodu&e  oko  deset  centimetara  duga, 
ali  da  je  poznata  ondje  kao  najslastnija  riba,  koja  na 
tavi  i sama  sebe  dovoljno  zamasti. 

Takovih  riba  imade  u Bosni  sve  od  vrela  pa  do 
Doboj-Kakanja,  dakle  7 — 8 sati  daleko  od  izvora,  a dalje 
tamo  dolaze  i druge  vrsti  riba,  koje  iz  pritoka,  koje  od 
usca  rieke  Bosne. 

Krcmar  u prvom  mlinu  uredio  je  preko  korita  po- 
toka  prostor  i na  njem  poredjao  stolove  i klupe,  pa  ta- 
kova  prilika  mami  dosta  ljudi,  da  dolaze  ovamo  na  teferic 
(izlet)  u vruce  ljetno  doba.  1 taj  dan  desilo  se  vise  mladih 
muhamedanaca  tu  na  tefericu,  pa  zato  je  i metnuo  krfimar 


mnogo  boca  pive  i drugih  slatkih  pida  u studenu  vodu, 
sto  je  izpod  nas  tekla.  I mi  izabrasmo  jednu  od  tih  boca, 
da  pijemo  sa  nasim  vodicem  Obucinom,  komu  su  se  sada 
razvezala  usta.  On  nam  je  vrlo  liepo  odgovarao  na  nasa 
pitanja,  a ne§to  su  mu  pomagali  i drugi,  da  udovolje 
nasoj  izvjedljivosti.  Izpred  nas  na  zapadnoj  strani  dizao 
se  visoki  Igman,  a mi  radoznali  zapitasmo,  kako  se  zovu 
Igmanove  visi  i njegovi  dielovi,  sto  ih  pred  sobom  raz- 
matrasmo.  Od  Blazuja  eto  stere  se  strana  Igmana,  koju 
Bezistan  zovu,  a zarasla  je  grmljem,  medju  kojim  se  sa- 
kriva  i podor  nekoga  starog  rimskog  grada.  Na  Bezistanu 
nacinise  ljudi  tocila,  kuda  spustaju  sa  vrhova  drva.  Bo 
Bezistana  drzi  se  Strmenica  i Kamen,  pak  Gradina,  gdje 
se  opet  nalazi  podor  stare  gradine.  Rekose  nam,  da  se 
sa  vrha  tih  visi  vidi  Belasniea,  a nesto  blize  Poljana, 
Caira,  Radava  Lokva  i Poljica,  gdje  su  pitomi  pasojaci, 
a medju  njima  vrelo  Gubovac  i cesma  Medik. 

Posto  smo  sve  tocno  zabiljezili,  izrukovasmo  se  i po- 
brzasmo  put  Uidza  i Sarajeva,  zadovoljni,  sto  smo  obasli 
vrelo  Bosne. 
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Dne  2.  listopada  umro  je  hrvatski  publicista  i politidar  Josip 
MiSkatovid.  Za  mladjih  svojih  dana  bavio  se  je  i liepom  litera- 
turom,  te  je  u Sesdesetih  godinah  izaSao  na  glas  kao  vrstan  pre- 
vodilac  Turgenjevljevih  pripoviesti.  Napisao  je  i originalnu  pri- 
poviest  »Stana«,  koja  se  je  mnogo  svidjala.  I za  na§  list  pisao 
je  pokojnik  vi§e  stvari,  narodito  nekoliko  kritika  o glumistu  i 
glumiStnih  prviencih.  Spremao  se  takodjer,  da  napiSe  obseznu 
studiju  o Mickiewiczu,  ali  je  nije  dovrSio.  Kao  knjizevnik  spadao 
ie  MiSkatovid  medju  prve  brvatske  stiliste.  Laka  mu  zemlja  bila! 

Knjizevnost. 

Iz  ostavine  Ivana  Mazuranica.  Mnoge  na§e  ditaoce  zanima 
jamadno  u velike  pitanje,  Sto  je  s ostavinom  neumrloga  pjesnika 
»(Jengid-age«  ? Nama  se  desila  zgodna  prilika,  te  smo  se  o tom 
popitali  kod  sina  pokojnikova,  odsjednoga  savjetnika  g.  Vladimira 
MaSuranida,  kojemu  smo  veoma  zahvalni  za  ove  podatke:  U osta- 
vini  pjesnikovoj  naSlo  se  nekoliko  neobjelodanjenih  pjesama,  koje 
izvornih  koje  prevedenih  iz  ranijega  doba  pjesnikova,  a medju 
njima  i u novije  vrieme  olovkom  pisani  prievod  ode  Manzonijeve. 
Sve  ove  pjesme  izdat  de  se  na  godinu  u skupnom  izdanju  djela 
pjesnikovih,  koja  de  pomno  sabrati,  urediti  i na  svjetlo  izdati  sin 
pokojnikov.  Osim  pjesama  naSla  se  prozom  pisana  komedija  u 
tri  dina  pod  nadpisom  »Regimentska  kasa«,  za  koju  misli  gosp. 
Vlad.  Mazuranid,  da  je  mozda  prievod  koje  Fredrove  komedije. 
No  imena  su  lica  hrvatska,  te  je  po  tom  komedija  lokalizovana, 
ako  je  i tudjega  izvora.  Nadalje  odkrivenoje  cielo  mnodtvo  razliditik 
politidkih  spisa,  Stampanih  ili  pisanih  vlastitom  rukom  pokojni- 
kovom,  a medju  njima  ima  sva  sila  nacrta  i osnova  zakonskib, 
od  kojih  je  znamenit  42.  dlanak,  spomenica,  razprava  i izprava, 


koje  su  veoma  vadan  prilog  za  noviju  povjest  politidkoga  zivota 
u Hrvatskoj.  No  od  svega  toga  najdragocjeniji  je  biser  knjizevni 
u ostavini  pokojnikovoj  izvorni  i vlastitom  rukom  pisani  rukopis 
»Cengid-age«  i izvorni  rukopis  15.  pjevanja  popune  »Osmana« 
Gundulideva  zajedno  sa  kratkim  nacrtom  sadrzaja  14.  i 15.  pje- 
vanju.  Ove  veoma  znamenite  i dragocjene  rukopise  nadjoSe  na 
dnu  nekoga  sanduka,  gdje  ih  je  2ena  pokojnikova  pomno  pohra- 
nila,  pa  vele,  da  sam  pjesnik  nije  pod  svoje  stare  dane  znao, 
gdje  se  upravo  nalaze.  Rukopis  »(Jengid-age«  veoma  je  dobro 
saduvan,  a pisan  je  ditko  i disto  olovkom,  te  se  svako  slovo  i 
svaki  razgodni  znak  moze  lako  prostim  okom  raspoznati.  Pismo 
je  veoma  liepo  i jasno  Sav  rukopis  obseze  pet  na  po  izpisanik 
araka ; drugu  polovinu  pojedinih  strana  zapremaju  umetci  i iz- 
pravci,  kojih  je  za  dudo  veoma  malo.  Tako  »agovanje«  ima  samo 
dva  umetka,  i to  jedan  vedi  od  riedi:  »Boj  se  onoga  tko  jeviko« 
— pa  do  riedi:  »I  stralljivce  kako  ostro  kori«,  a drugi  manji  — 
u 4 stiha  — podinje:  »Ved  tko  zovnu  Boga  velikoga«,  a zavriuje 
»Zatodnici  mrijet  naviknuti*. 

U »agovanju«  ima  dosta  malo  izpravaka.  Pjesnik  je  jedno- 
stavno  prebrisao  olovkom  napisanu  ried  i nad  ujom  ih  kraj  nje 
ih  na  istom  mjestu  ne§to  krupnije  napisao  drugu,  koju.  nalazimo 
u izdanju.  No  ima  i takih  mjesta  i riedi,  koje  nisu  prebrisane  u 
rukopisu,  a u izdanju  nalazimo  drugadije.  Stih  u podetku  »ago- 
vanja« : »Sto  me  hrdja  svjetovase « glasio  je  u prvom  konceptu : 
»Sto  me  bolan  nukavase «;  mjesto  stiha:  »Poljana  se  napuni  tje- 
lesa«  stoji  u rukopisu  neprebrisan  stih:  Poljana  se  napunila 
strvU  Izpred  refleksije:  »Boj  se  onoga,  tko  je  viko«  nalazi  se 
prebrisan  podetak  prispodobe  o lavu.  U izdanju  se  dita:  »Po  svem 
tielu  mrazne  valja  vale*,  a u rukopisu  stoje  neprecrtane  ove 
riedi:  »Po  svem  tielu  razastrt  se  tezi «.  — Drugo  pjevanje  »Nodnik« 
nosi  u rukopisu  nadpis  »Novica«.  I u ovom  pjevanju  ima  veoma 
malo  izpravaka,  a samo  dva  omanja  umetka  sa  strane.  Kako  je 
pjesnik  tedio,  da  Sto  jadim  i pregnantnijim  izrazima  zamieni  sla- 
bije  u prvom  konceptu,  najbolje  se  to  vidi  u izpravku  stiha: 
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»Biesan  Turdin,  krvnik  Gore  Crne«,  koji  je  prvobitDO  ovako  gla- 
sio:  »Poznat  Turdin,  zlotvor  crnogorski«.  Iza  stiha:  »I  ne  bi  ga 
pronijele  vile*  dita  se  sasvim  jasno  prebrisan  stih:  »Niti  brzo 
pero  sokolovo«.  TJ  izdanju  nalazimo  stih:  »Njih  se  maSa,  a bogu 
se  inoli«,  a u rukopisu  ditamo  neprecrtano  i neizpravljeno : »Njih 
se  maSa,  proroku  se  moli«.  Ostale  dvie  varijante  posve  su  ne- 
zDatne,  tako  ima  u rukopisu : »pogubio  babw«,  a u izdanju:  »baba«, 
nadaije  je  prvobitno:  »&to  j’  joS  gore « precrtano  i povrh  »gore« 
napisano  »viSe«,  koju  ried  nalazimo  i u izdanju. 

U tredem  pjevanju  »6eti«  ima  ved  viSe  popravaka,  od  kojih 
demo  najznatnije  spomenuti  Tako  su  dva  stiha  u podetku:  »Ne 
na  deset,  da  utede,  Nego  na  dva,  da  ih  siede«  glasila  prvobitno : 
»Ne  na  deset,  da  jim  pleci  dade,  — Yede  na  dva  da  jih  posiece« ; 
ove  su  riedi  ved  u rukopisu  precrtane  i izpravljene  onako,  kako 
ih  nalazimo  u izdanju.  Spomenuo  sam  varijantu  ovih  stihova 
za  to,  jer  o njima  tede  pravda,  kako  ih  valja  shvatiti.  Poznati 
stih:  »&apcuc  bi  gaMirkom  zvao«  glasioje  prvobitno:  »U  Saptu 
bi  ga  . . .«  U izdanju  ditamo:  »Nerazludno,  vjerno  i tvrdo«,  a u 
rukopisu  je  prvobitno  »tvrdo«  precrtano  i izpravljeno  u »stalno«, 
kojega  izpravka  nema  u izdanju.  Poznato  je,  da  je  ocjenjivad 
Seeberger,  krivo  shvatavSi  ried  »rudjet«  u stihu  : »U  to  i dan  ved 
rudjet  pode«,  zasnovao  dudnu  bajku  o putovanju  starca  svedenika, 
a taj  je  stih  glasio  prvobitno:  »U  to  i dan  ved  rujit  pode«,  odakle 
se  jasno  vidi,  da  je  ovdje  govor  o vedernjem  ruju.  Iza  stiha : »Ni 
ponosnieh  zvona  sa  zvonika«  nalazio  se  u prvom  konceptu  ovaj 
stih:  »Kiem  se  sveti  drugda  prate  otci«-  Ovaj  je  stih  takodjer 
vaSan  za  shvadanje  ovoga  mjesta.  Mjesto  riedi:  »I  zvonsmjeran« 
ima  u rukopisu:  »I  zvon  srniren «,  a mjesto  smiren  bilo  je  prvo- 
bitno, ali  je  precrtano:  »skroman«.  Pjesnik  je  odito  htio  da  starca 
svedenika  krotkim  oznadi,  jer  nalazimo  u rukopisu  ova  tri  pre- 
crtana  stiha  na  tri  razna  mjesta  : » Krotko  idje,  a besjedi  krotdije; 
Krotko  gleda,  a besjedi  krotdije  ; Krotak  starac  krotko  besjedio« ; 
ovo  je  posljednje  na  onom  mjestu,  gdje  je  u izdanju  stih:  »Dobar 
starac  deti  besjedio«.  Mjesto  riedi:  »Dar  ti  djelom«  bilo  je  prvo- 
bitno: »Jabuka  ti . . mjesto:  »Vrh  Lovdena«  — bilo  je  »vrh 
sviuh  gorah« ; mjesto:  »Sve  je  grijeh«  — vidi  se  precrtano : »Sve 
je  jedno«.  Mjesto  riedi.  »Kud  za  vazda  gre  se«  bilo  je  prvobitno: 
»Odkud  ne  vrne  se«.  Stihovi:  »A  sto  odju  ko  proz  rosu  — MjeSte 
sunca  dugu  vidje«  glasili  su  u prvom  konceptu  ovako:  »A  u sto 
okah  zapadni  se  zraci  — Ko  proz  rosu  divna  duga  kazu«.  Iz  iz- 
pravaka  u rukopisu  jasno  se  razabira,  da  se  je  pjesnik  neSto 
vise  trudio  stvarajudi  dva  prekrasna  mjesta  u ovom  pjevanju. 
Poznatih  stihova : 

Tere  lieded  stadu  rane 
Sam  se  svoje  sjeti  boli : 

Dobar  pastier,  jer  Sto  kaze  inom, 

I sam  svojiem  potvrdjuje  dinom. 

ne  nalazimo  u ovom  obliku  u rukopisu,  ved  tri  varijante,  iz  kojih 
je  po  svoj  prilici  pjesnik  u distopisu  prije  Stampanja  sastavio  ove 
krasne  stihove  Prve  su  dvie  varijante  precrtane,  a treca  je  sa 
strane  disto  izpisana.  Prva  precrtana  varijanta  glasi: 

(Tako  ’e)  Ah,  ko  rijed  je  istinita: 

Ranjen  bivSi  liednik  vidar  tezke 
Vidat  rane  sam  da  more! 

Druga  takodjer  precrtana,  ali  kraj  ove  sa  strane  napisana 
varijanta  sastoji  od  ova  dva  stiha: 

Samo  liednik  tko  bje  ranjen 
Tezke  rane  vidat  more! 

A treca  povrh  ove  napisana,  ali  neprecrtana,  glasi: 

Ter  pipajud  (drugom)  stadu  rane 
Sam  se  svoje  sjeti  boli: 

Dobar  (pastir)  liednik,  jer  Sto  inom  dini 
I sam  duti,  a ne  laSan  hini. 

Isto  se  tako  vidi  kod  one  umjetne  i uzviSene  prispodobe  u 
zavrSetku  »Cete«,  da  ju  je  pjesnik  pomno  dotjeravao.  Stvarajudi 
stihove : 


»Ved  ko  pero  sveto  i zlatno, 

Kojiem  nebo  za  unudad  poznu 
Djela  otaca  biljezi  vitezka« 
napisao  je  pjesnik  ove  dvie  precrtane  varijante: 

I.  »K  unudadi  kasnoj  koje 
Djela  otaca  Slje  vitezka. 

II.  Kojiem  nebo  poznoj  unudadi 
Djela  otaca  pisat  gre  vitezka. « 

NajviSe  izpravaka  i umetaka  ima,  kako  je  i naravno,  u naj- 
vedem  pjevanju,  u »Haradu«.  Nije  ovdje  mjesto,  da  svaku  ma  i 
sitnu  promjenu  saobdimo,  nego  demo  iznieti  na  vidjelo  samo 
neke  glavnije  i znatnije.  Iza  riedi:  »Urnebes  se  gromki  goram 
ori«  bila  je  u prvom  konceptu  ova  prispodoba: 

Ko  da  u golem  od  mramora 
Sud  s visinah  zrnja  puSdanoga 
S prva  sipneS,  a pak  sipat  sjedeS. 

Mjesto  liepih  stihova: 

»MniS,  da  napried  sve  ga  njeSto  vude  — 

Dokle  njegov  druzba  ina 
S dvie  sti  noga  stupaj  gazi. 

Valjda  da  se  boji  erne  nodi, 

Pak  bi  rad  ved  na  nodiSte  dodi« 
nalaze  se  u rukopisu  ovi  stihovi  preertani : 

»Cini  ti  se,  da  ga  njeSto  vude, 

Dok  ostali  pomno  za  njim  teSe. 

Dotuzi  mu  po  mraku  se  biti 
Pak  valja  da  s toga  junak  hiti. « 

Mjesto  one  prispodobe  sa  gorudom  lavom,  »s  ognjenijeh  Sto 
se  gora  na  dolinu  pried  saspe,  baS  bez  brige  kada  smrtni  zaspe«, 
bila  su  prvobitno  ova  dva  precrtana  stiha: 

»Ter  tu  stoji  potres,  grom  i lava 
0 kieh  ne  znaS,  kad  de  udariti.« 

Mjesto  stiha:  »Ko  nebeskim  skladom  struna«  dita  se  u rukopisu 
precrtano:  »Ko  nebeskim  romonom  se  2ica«. 

Izvorni  rukopis,  Sto  ga  je  pisac  ovih  redaka  dobio  na  uvid 
dobrotom  g.  Vlad.  Maduranida,  sede  do  pod  konac  »Harada«,  a 
zavrSuje  stihom:  „Na  cuh  svaki  bruke  i ruga11. 

Drugi  izvorni  rukopis  15.  pjevanja  popune  «Osmana«  Gun- 
dulideva  pisan  je  takodjer  olovkom  na  sivkastu  papiru  i sadrdaje 
dosta  malo  izpravaka  i vrlo  riedke  promjene  sa  strane,  a izpisan 
je  ditkim  i distim  pismom.  Tko  je  i malo  zavirio  u oba  ova  ru- 
kopisa,  pa  ih  sravni  sa  izSaranim  rukopisima  drugih  slavnih 
pjesnika,  koji  su  u »znoju  lica  svoga«  pilili  i krpali  stihove,  morat 
de  zaista  priznati,  da  je  Mazuranid  s osobitom  lakodom  pjevao  i 
stvarao  stihove.  Ovo  nam  potvrdjuju  i usmeni  svjedoci.  Meni  je 
neki  stariji  knjizevnik  pripoviedao,  da  je  pjesnik  svoga  »<Jengic- 
agu«  u nekoliko  dana  dovrSio,  a neki  vrSnjak  pokojnikov  rado 
se  sjeda  zgode,  kako  je  jednom  bio  u druztvu  s Maduranidem  i 
ostalom  hrabrom  detom  ilirskih  piesnika,  kojima  je  netko  u 
druztvu  predlozio,  da  uz  zadane  i pobrkane  prozaidne  srokove 
na  brzu  ruku  sastave  pohvalnu  pjesmu  u slavu  nekoga  otadbe- 
nika.  Dok  su  se  ostali  nedkali,  Maduranid  u tili  das  izpjeva 
prema  onim  srokovima  prekrasnu  pjesmu,  kojoj  se  je  cielo  druz- 
tvo  divilo.  Vele,  da  tu  izvornu  improvizovanu  pjesmu  duva  neki 
stariji  knjidevnik. 

Hrvatska  ili  srpska.  U posebnoj  je  knjizici  iziSla  veoma  zna- 
menita  studija : „Ime  Hrvat  u historiji  slavenskih  naroda“,  Sto 
ju  je  nedavno  za  naS  list  napisao  prijaSnji  viSegodiSnji  urednik 
»Viendev*,  Vjekoslav  Klaic.  Ova  je  studija  prvi  dio  ovedega  djela 
o Hrvatima  i Ervatskoj,  koje  kani  naS  velevriedni  suradnik  i 
umni  historik  napisati  u najskorije  vrieme.  Jamadno  de  se  rado- 
vati  naSi  ditaoci  i prijatelji,  kad  doduju  ugodnu  viest,  da  de  na- 
stavak  toga  vaznoga  djela  ugledati  svjetlo  najprije  u » Viencu«, 
komu  je  naS  vrli  suradnik  svoje  prinose  obedao  Nije  nikakova 
laska  piscu  i ne  kazemo  niSta  nova  o prekrasnom  djelu  njegovu, 
ako  po  duSi  velimo,  da  su  ove  studije  preznamenit  pojav  u naSoj 
knjizevnosti,  a iziSle  su  baS  u horu  a na  obranu  slavnoga  imena 
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hrvatskoga,  kad  no  se  toboZnji  veliki  i hiroviti  politidari  stadoSe 
opet  titrati  hrvatskim  drZavnim  pravom  i popustati  u najsvetijim 
nasim  stvarima.  S punim  se  pravom  moZe  redi,  da  je  ostrovidni 
historik  Klaid  ovom  svojom  raspravom,  koja  se  osniva  na  dvrstom 
temelju  Mstorijske  istine,  imenu  hrvatskomu  pribavio  onu  dast  i 
dostojanstvo,  koje  ga  po  historiji,  po  BoZjem  i dovjedjem  pravu 
ide,  i da  je  svojim  umnim  razlaganjem  osokolio  klonule  duhove, 
a drzkim  i nezasitnim  osvajadem  u ime  diste  i prave  historijske 
istine  doviknuo : Euke  k sebi ! Ovi  su  to  dobro  shvatili,  te  su 
odmah,  dim  je  »Vienac«  nekoliko  poglavja  ove  studije  donio, 
stali  vikati,  da  sijemo  razdor  i mutimo  slogu,  kao  da  se  bajagi 
sloga  samo  pod  tu  cienu  moZe  postidi,  ako  mi  mramorkome  §u- 
timo,  dok  nam  se  u ime  bratske  sloge  svojataju  i silom  otimlju 
nase  narodne  svetinje.  Ovu  zlata  vriednu  knjizicu  preporucujemo 
najtoplije  svakomu  Hrvatu,  da  je  pomno  prodita  i da  si  zname- 
nite  istine,  sto  de  ih  na  pretek  u njoj  nadi,  duboko  zasadi  u srce. 
Eodoljubna  je  duZnost  svakoga  otadbenika,  da  takoj  knjizi  pro- 
krdi  put  u svaku  destitu  hrvatsku  kudu.  Ciena  joj  je  samo  40 
novdida,  a dobiva  se  u knjizari  Dionidke  tiskare  u Zagrebu. 

IziSla  je  nedavno  druga  svezka  162.  knjige  „Letopisa  Ma- 
tice  Srpske“  za  ovu  godinu  s obilnim  i raznolikim  sadrzajem. 
U njoj  se  nalazi  na  prvom  mjestu  svrSetak  dlanka  Gj.  Maga- 
rasevida : »Istorijsko-kritidki  pregled  sloveno-srpske  gramatike 
do  godine  1847. «,  nadalje  putopisne  alike  Mite  Petrovida  pod 
nadpisom:  »U  gornjoj  Slavoniji«.  U ovom  su  dielu  razprave  ove 
putopisne  slike : U Zabrdju,  Pod  Papukom,  u Darovaru,  Put  na 
Savu.  Iza  toga  dolazi  zanimljiva  razpravica  Marka  Cara : » Treba 
li  da  nam  je  knjizevnost  patriotidna?*  Bavi  se  pitanjem,  treba  li 
narodnu  knjiZevnu  zgradu  podizati  na  osnovu  rodoljubnom  i je 
li  mogude  da  se  narodna  knjizevnost  bez  toga  osnova  do  kla- 
sidnih  visina  uzdigne?  Pisac  misli,  da  se  kod  nas  knjizevnost 
bez  narodnog  temelja  ne  da  ni  zamisliti.  Ona  je  pozvana  da  bude 
patriotidna,  kao  Sto  su  i narodne  pjesme  rodoljubne,  pa  su  zato 
besmrtne.  Ali  ne  treba  pregoniti  i ne  valja  niposto  zeljeti,  da  knji- 
zevnost postane  robkinja  vjere  ili  politike,  kao  §to  u drugu  ruku 
ne  smije  da  bude  puka  bezposlica,  jalova  retoridka  vjeZba,  za 
koju  narod  niti  ima  srca,  niti  ima  razuma.  Pisac  zamjerava  onim 
pjesnicima,  koji  su  se  stali  penjati  na  starogrdki  Parnas  ili  koji 
zalaze  na  rimski  Kapitol,  da  ondje  svoje  junake  traze,  dok  im 
unakrst  bruji,  zuji  i huji  Zivopisni  darmar  njihova  vlastitoga  na- 
rodnog zivota.  Nema  sumnje,  da  je  glavni  uslov  dobre  pripo- 
viedke  ili  drugog  knjiZevnog  djela,  da  mu  motiv  ili  povod  ne 
bude  odved  prelazne  naravi,  a isto  tako  ni  sam  oblik.  Motiv  ne 
valja  traZiti  u prolaznim  ili  ekzotidnim  prilikama,  niti  je  dobro 
u pogledu  oblika  podrazavati  prolaznu  modu.  Sto  je  god  predmet 
»dovjedniji«,  to  de  ljepSi  i prirodniji  biti  oblik.  Postizavati  obid- 
nim  sredstvima  velikih  rezultata : eto  u dem  se  sastoji  klasidnost 
KnjiZevnost,  koja  vjedite  idejale  neprestano  obnavlja  na  izvorima 
realnosti,  odakle  i potjedu,  jeste  najtrajnija.  — Take  i slidne 
misli,  premda  nijesu  nove  i izvorne,  nanizao  je  daroviti  pisac  u 
svojoj  liepoj  i poudnoj  razpravici,  koju  preporudujemo  pjesni- 
cima i romanopiscima,  da  je  pomno  proditaju.  — Iza  ove  raz- 
pravice  sliedi  svrsetak  podulje  razprave:  »Ude§de  titelskog  kra- 
jiSkog  SajkaSkog  bataljuna  u austro-turskom  ratu  g.  1788 — 1791«, 
Sto  ju  je  napisao  A.  Gjukid.  U ovoj  se  svezci  nadalje  nalazi 
prvi  din  historijske  tragedije  u pet  dinova  „Krinka“,  Sto  ju  je  u 
stihovima  (jambskim  jedanaestercem)  napisao  N.  Y.  Gjorid.  — 
U odjelu  »knjizevnosti«  ima  obSirna  ocjena  zbirke  pripoviedaka 
P.  Adamova:  »Na  sdlu  i prdlu«,  i to  prve  i druge  knjige,  a na- 
pisao ju  je  MiloS  N.  Pejinovid.  Ocjenjivad  nalazi  u svojoj  ana- 
lizi  mnogo  raznovrsnih  pogrjeSaka  u pridama  P.  Adamova,  ali 
time  ni  najmanje  ne  omalovazava  djela  njegova,  pak  Zeli,  da  u 


budude  temeljnije  radi.  Valja  duze  vremena  baviti  se  posmatra- 
njem,  proudavanjem  seoskoga  zivlja;  jer  se  tek  tada  mogu  po- 
hvatati  glavnije  crte,  Sto  ga  odlikuju.  Yjerno  snimanje  tih  od- 
lika  bit  de  gradja,  koju  de  pisac  svojom  abstrakcijom  predistiti; 
izdvojiti  iz  nje  ono,  Sto  je  najkarakteristicnije,  pa  onda  tek  s po- 
modu  maSte  ozivljavati  takve  svoje  pripovjedadke  proizvode,  koji 
de  imati  i istinskoga  Zivota  i prave  poezije.  — U posljednjem 
odjelu,  u »Glasniku  iz  srpskog  i slovenskog  svieta*,  nalazi  se 
izvjeStaj  o proslavi  40godiSnjeg  knjiZevnog  rada  Zmaj-Jovana 
Jovanovica  u »KiSfaludijevu  druStvu«  u Budimpesti. 

* 

Umjetnost. 

Hrvatsko  glumiste.  Shakespeareova  komedija  „Mnogo  vike 
ni  za  sto“,  koja  se  prikazivala  prvoga  listopada  — prve  vederi 
u novoj  sezoni,  veoma  se  ugodno  dojmila  naSega  obdinstva.  Tomu 
je  uzrok  vrstnoca  samoga  umotvora  Shakespeareova  i gotovo 
savrSeno  glumljenje  glavnijih  uloga,  koje  su  bile  tako  sretno  po- 
dieljene  medju  nase  najbolje  glumadke  vjeStake,  da  se  bolje  go- 
tovo ni  zamisliti  ne  moZe.  Ma  da  ova  vanredno  vesela  i zabavna  ko- 
medija pripada  po  svoj  prilici  prvomu  deceniju  pjesnidkoga  rada 
Shakespeareova,  pokazuje  ipak  u svem  i svadem,  u karakteristici, 
kompoziciji  i duhovitom  dijalogu,  veliku  vjeStinu  i savrSenstvo, 
te  se  moZe  porediti  kasnijim  tvorevinama  pjesnikovim  na  polju 
komedije  Gledalac  mora  da  se  divi,  kako  je  velikan  englezki 
pod  ovom  veselom  slikom  Zivota  i pod  krinkom  komidna  umio 
brizno  prikriti  ozbiljnu  etidku  jezgru.  Zaista  ljudi  desto  u ludo 
prave  » mnogo  vike  ni  za  Sto«,  ako  se  dadu  zanieti  trenutacnim 
duvstvom,  te  se  lakoumno  titraju  vaznim  i svetim  stvarima,  gdje 
bi  'rebalo  da  triezno  izpituju,  da  li  su  njihove  odluke  i dini  osno- 
vani  ili  nisu.  Ova  je  ozbiljna  jezgra  obavita  vanredno  zanimljivom 
ljuskom,  veselim  sadrzajem  ove  ugodne  komedije,  koja  je  puna 
krasnih  prizora  i simpatidnih  karaktera.  Prvi  naSi  umjetnici,  gdja 
EuZidka-Strozzi,  gg.  Fijan,  Mandrovid  i Sajevid  s osobitom  su 
duSovoljom  i vanredno  finim  shvadanjem  prikazivali  svoje  liepe 
i zanimljive  uloge  Heroji  ove  vederi  bijahu  svakako  gdja.  Eu- 
Zidka  i g.  Fijan.  NaSa  je  prvakinja  prekrasno  prikazivala  veselu, 
vazda  Saljivu  i dosjetljivu  Beatricu,  koja  je  svagda  spremna,  da 
u Sali  bocka  svojim  o§trim  jezikom,  a uz  to  je  pomno  pazila,  da 
odkrije  i drugu,  liepu  stranu  ovoga  Zenskoga  karaktera,  koji  se 
odlikuje  dubokim  duvstvom  i plemen§tinom  srca.  S njom  se  oti- 
mao  za  pobjednidke  trofeje  ove  vederi  vrli  na§  umjetnik,  gosp 
Fijan.  On  bijaSe  izvrstan  saljivdZija,  rugalac  i mrziZena,  a uz  to 
duvstven  i njeZan  ljubavnik,  doduSe  ponosan  i poneito  prpoSan, 
ali  ipak  kasnije  podosta  ukroden  ljubavnim  strielama  boga  lju- 
bavi.  Obadvoje  pravi  »mnogo  vike  ni  za  §to«,  borba  njihova 
dosjetkom  i ruganjem  protiv  ljubavi  samo  je  prividna  igra  i ilu- 
zija,  a tako  zaista  prikazivahu  ova  dva  lica  Zivo  i okretno  gdja. 
EuZidka  i g.  Fijan.  To  bijaSe  slika  pravoga  Zivota  na  pozornici, 
a medju  slusaocima  sveobca  radost  i pravo  umjetnidko  uZivanje. 

Svastice. 

Primjer  englezke  reklame.  Izi§aoje  novi  roman : The  Bond- 
man  od  Hall  Caine-a.  Da  ga  sto  bolje  preporudi,  pripovieda  dopisnik 
»Pall-Mall-Gazette«  o njem  ovu. salu : Slagari  one  tiskare,  gdje 
se  je  ta  pripoviest  slagala,  jedva  su  izgledali  konac  njezin.  Kad 
je  napokon  zadnjega  dana  prvi  slagar  stupio  u tiskaru  sa 
rukopisom,  saletjeSe  ga  sa  svih  strana,  da  im  kaZe  zavr§etak.  A 
kad  su  duli,  da  se  je  junak  Jason  u uzvi§enoj  samozataji  Zrtvovao, 
mnogi  je  od  njih  zaplakao.  Iz  toga  zakljuduje  dopisnik,  da  ta 
knjiga  mora  da  bude  remek-djelo  prvoga  reda,  dok  je  mogla  dak 
i hladnokrvne  Skotske  slagare  tako  silno  uzrujati. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — Godi§nja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

JL 

IWffcA  e li  sama  ? — upita  Bacan  naglo. 

Nadazdi  se  nasmiesi  i ne  odgovori  nista. 

— Sigurno  je  njezin  barun  uza  nju  ? — pri- 
mieti  Bacan  ljutitim  glasom. 

— A sto  se  zestis  ? — rece  mirno  ban.  — Ta  nije 
prvi  put. 

— A1  de  biti  posljednji  put,  . . . jest,  tako  mi  Boga ! 
— zestio  se  Bacan.  — Iztjerat  cu  ga  kao  pseto  iz  kuce. 
Hocu,  da  bar  pristojno  odem  iz  Hrvatske.  Taj  bezobraznik 
bio  bi  kadar,  da  mi  zenu  prati  na  putu. 

Govoreci  tako  bjese  se  Bacan  ogrnuo  vojnickom  ka- 
banicom  i prihvatio  klobuk. 

— Pazi,  da  ne  pocini§  kakovu  ludoriju.  . . . Ne  bill 
rado,  da  se  dogodi  sablazan  tako  blizu  mene  — opo- 
minjase  ban  Bacana,  na  kom  se  je  moglo  opaziti,  da 
kuha  u njem. 

— Nemaj  brige  . . . Iztjerat  cu  ga  kao  pseto ! . . . 
S Bogom  ! 

Rekavsi  to  ode  Bacan  zurnim  korakom  iz  banovih 
odaja,  u kojih  je  i sam  stanovao,  kada  bi  dosao  u Va- 
razdin. 

— Kamo  srece,  pomisli  ban,  gledajuci  za  odlazecim 
grofom,  — da  si  se  za  dobe  poceo  tako  zestiti ; bilo  bi 
manje  sramote,  manje  dugova  i manje  ponizenja. 

I sbilja  bijase  donekle  smiesno  vidjeti,  kako  se  je 
grof  Adam  Bacan  u jedan  put  razgoropadio,  zafiuvsi,  da 
ljubavnik  njegove  supruge  uz  nju  boravi.  Vec  nekoliko 
godina  znao  je  on,  znao  je  sav  sviet,  da  grofica  Tereza  goji 
intiman  odnosaj  s barunom  Kulmerom,  i da  ju  taj  mladi 
kavalir  prati  svuda  kao  njezina  sjena  Kraj  svega  toga 
grof  Adam  nije  izprva  puno  mario  za  to,  sto  vise,  kao 
biv§i  zapovj.ednik  banske  krajine,  obnasajuci  cast  ban- 
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skoga  namjestnika,  on  je  barunu  Kulmeru  kao  banal- 
skomu  castniku  davao  dopuste,  da  moze  iz  Petrinje  doci 
u Zagreb  i ondje  boraviti  uz  njegovu  Terezu.  Doduse 
grof  Bacan  znao  bi  se  pokadsto  silno  razsrditi  na  svoju 
zenu,  nu  to  bi  obicno  bilo  radi  njezine  razsipnosti  nov- 
cem,  nikad  radi  razsipnosti  svojom  ljubavi.  Sto  bi  tu  iz- 
gubio,  znao  si  je  grof  Adam  na  drugoj  strani  nadoknaditi. 

Ali  kraj  svega  toga,  sto  bijase  vrlo  liberalan  suprug, 
nije  se  ipak  mogao  posve  sljubiti  sa  stanjem,  da  mu  zenu 
drugi  ljubi.  Casovito  ljubakanje  on  bi  sigurno  mirne  duse 
podnio  bio,  mozda  ne  bi  ni  na  um  uzeo,  ali  taj  snosaj 
medju  njegovom  Terezom  i barunom  bijase  tako  trajan  i 
nerazrjesiv,  da  je  skoro  poceo  dvoumiti  o lakoumlju  svoje 
zene.  Oim  je  ona  dulje  uztrajala  u ljubavi  prama  barunu, 
tim  ju  je  vise  prezirao  i odnemarivao,  a na  baruna  sve 
vecma  mrzio. 

Sada,  kad  no  je  iz  banovih  usta  cuo,  da  je  i nje- 
gova  Tereza  mnogo  kriva,  sto  nije  ostao  banskim  na- 
mjestnikom,  sto  mozda  radi  nje  nije  cak  i banom  postao, 
— sada  se  je  njegova  mrznja  na  groficu  i baruna  casom 
pretvorila  u jarost,  koju  je  nakanio  izkaliti  nad  njima. 

Bijase  vec  sumracuo,  kada  je  izasao  na  ulicu.  Bis- 
kupova  kuca,  gdje  se  je  nalazila  grofica,  ne  bijase  daleko. 

Grof  Bacan,  do§avsi  do  kuce,  pogleda  u gornji  sprat 
i cinilo  mu  se,  da  u groficinih  odajah  gori  slaba  luc. 

Vrata  s ulice  bijahu  jo§  nezakljufiana.  Grof  ih  po- 
lagano  otvori  i bez  buke  unidje  u kucu.  Nitko  ga  nije  cuo. 
Sluzinfiad  si  je  jamacno  uz  toplu  pec  tratila  razgovorom 
dosadno  vrieme  zimske  veceri,  pa  je  tako  grof  neopazeu 
i nenajavljen  dosao  u groficine  sobe.  Pritegnu  k sebi 
tezku  sablju  i lakim  korakom  podje  prama  sobi,  odkuda 
je  svjetlo  dolazilo.  Bijase  to  skrajnja  soba  u prvom  spratu. 
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Sa  stropa  visjela  je  omasna  srebrena  ul.jenica,  u kojoj  je 
plamsala  slaba  lue,  koja  je  tek  na  pol  razsvjetljivala  ove- 
liku  sobu. 

Na  prostranu  naslonjacu  lezala  je  tu  Tereza  u bieloj 
spavacoj  baljini  od  skupocjenih  bruseljskih  cipaka,  ima- 
juci  podvijena  desnu  ruku  pod  glavora,  s koje  su  padali 
gusti  pramovi  jos  neuredjene  kose.  Malo  prije  bjese  ona 
ustala  iz  kreveta,  gdje  se  je  odmarala  od  sinocnje  za- 
bave,  koja  je  do  zore  trajala.  Uz  naslonjac,  drzeci  nje- 
zinu  lievu  ruku  u svojoj,  sjedio  je  na  nizku  tabouretu 
kapetan  barun  Kulmer. 

Tereza  je  prva  osjetila,  da  netko  dolazi  u sobu. 

— Tko  je?  — viknu  ona  podignuvsi  raalko  glavu 
s ruke. 

— Ja  sam ! — odgovori  grof,  stojeci  na  vratima 
sobe,  a u njegovu  glasu  mogla  se  opaziti  suspregnuta 
razjarenost. 

Cuvsi  dobro  poznati  glas  svoga  muza,  ustade  Tereza 
naglo  sa  svoga  naslonjaca,  a i barun  se  dize  sa  svoga 
taboureta. 

— Cudira  se  vasemu  posjetu.  . . — izmuca  Tereza 
ocito  uzbudjena.  — Sto  vi  trazite  ovdje,  grofe? 

— Vas,  grofice!  Dodjoh  vam  reci,  da  nam  valja 
skoro  odputovati.  Pozvan  sam  k vojsci . . . 

— Cula  sam  vec,  — odsjece  krko  grofica. 

— Tim  bolje!  ...  A gle  . . . kapitan  Kulmer...  Sta 
vi  ovdje  radite?  U prvi  mah,  kada  sam  stupio  u sobu, 
einilo  mi  se,  da  vidim  Iratra,  koji  izpovieda  umirueu 
grjesnicu. 

— Adame,  ti  si  nepristojan ! — viknu  ljutito  grofica. 

— Nepristojan,  ha,  ha,  ha!  — nasmija  se  ironicki 
grof.  — Vi  mene  opominjete  na  pristojnost!  . . . Doista 
smiesno ! Ali  sbilja,  — okrenu  se  opeta  grof  prama  ba- 
runu,  — sta  vi  ovdje  radite,  kapitane? 

— Ja  sam  u grofieinu  stanu  i nisam  duzan  dati 
vam  na  to  odgovora,  — rece  barun  odresito. 

— Ali  ta  grofica  je  slucajno  moja  zena...  Kakva 
posla  imate  vi  u to  doba  kod  nje  ? — uze  vikati  grof 
sve  to  razdraz.enijim  glasom. 

— Adame,  ja  ti  zabranjujem ! — okosnu  se  Te- 
reza na  muza,  stupivSi  korak  napried  prama  njemu. 

— Ne  poznam  vase  vlasti  nad  sobom ! — vikaSe 
nadalje  grof,  izmahujuci  desnom  rukom,  u kojoj  je  drzao 
potezki  jahaci  bic  s dragocjenim  drzkom.  — Vi,  gospo- 
dine,  nosite  se  odmah  iz  ove  kuce,  jer  tako  mi  Boga,  ja 
cu  vas  ovim  bicem  iztjerati. 

— Vi  ste  bezobraznik!  — zagrmi  barun,  zaprietivsi 
grofu  uzdignutom  pesnicom.  Fino  inace  i plemenito  lice 
barunovo  dobi  u Sas  divlji,  goropadni  izrazaj,  po  kom  se 
je  dalo  suditi,  da  je  i u baruna  zuc  zakipjela. 

— Canaille ! — vrisnu  grof,  cuvsi  nanesenu  uvredu 
i zamahnu  biesno  bicem  na  baruna.  U zadnji  hip  shvati 
barun  bic  grofov,  ter  u isti  cas  cusi  ga  svom  snagom 
po  obrazu. 


Nastade  opasan  treuutak.  Grofica  baci  se  medju  oba 
kavalira  i snaznim  rukama  turnu  jednoga  i drugoga 
na  stranu. 

— Za  Boga,  gospodo ! — vikaSe  Tereza,  stojeci  raz- 
sirenih  ruku  medju  obojicom.  — Zar  cete  se  tuci  kao 
pijane  sluge?  Sram  vas  bilo,  grofe!  Vi  ste  surovim  na- 
cinom sve  to  izazvali! 

— Vi  cete  mi  za  to  odgovarati!  — vristao  je  grof 
prama  barunu,  ne  pazeci,  Sto  grofica  govori,  i psujuci 
najuzasnijim  nacinom  izadje  kao  manit  iz  groficinih  odaja. 

Uzbudjena,  kao  riedko  kada,  poseta  grofica  po  sobi. 

— Iz  toga  ce  se  jos  veca  sablazan  izleci,  — govo- 
rase  ona  na  pol  samoj  sebi,  na  pol  barunu,  — samo 
dvobojem  mogla  bi  se  ta  stvar  riesiti,  al  dvoboji  su  naj- 
stroze  zabranjeni  pod  kazan  smrti.  Adam  je  biesan,  on 
ce  ti  se  osvetiti,  mozda  i upropastiti  te.  On  je  general, 
a ti  si  tek  kapitan;  mogli  bi  te  radi  tezke  povrede  u 
subordinaciji  osuditi  na  tamnicu  od  vise  godina.  To  je 
strasno ! Ja  morarn  tu  stvar  izravnati,  i to  odmah,  jos 
veceras ! . . . 

— Sto  si  nakanila?  — upita  ju  barun. 

— Idem  k Nadazdiju!  — odgovori  grofica,  ter  po- 
zvoni  zvoncem. 

Sluga  unide  brzo  u sobu. 

— Neka  odmah  zapregnu  kociju.  I sobarica  neka 
ovaj  5as  dodje ! - zapovjedi  grofica,  posav§i  k ukusnomu 
toaletnom  stolu,  sto  ga  je  biskup  Tauzi  svojoj  visokoj 
prijateljici  za  volju  dao  namjestiti  u svojoj  kuci 

Za  pol  sata  izvezla  se  Bacanka  u stan  bana  Na- 
dazdija  u Draskovicevoj  palaci.  U predsoblju  cula  je  raz- 
jareni  glas  svoga  muza,  koji  je  s banom  jos  i sada  go- 
vorio  o tom  dogodjaju.  PoboiSnik  banov  najavi  ju  i ban 
ju  pusti  odmah  preda  se.  Bio  je  sam;  njezin  suprug 
bjese  se  uklonio. 

Ban  doceka  groficu  vrlo  osbiljnim  licera  proti  svomu 
obicaju,  nu  to  odvaznu  zenu,  kao  sto  bijase  Tereza,  nije 
nimalo  smelo. 

— Vi  sigurno  vec  znate,  drag!  grofe,  — poce  Te- 
reza, bacivsi  se  sva  zasopljena  u naslonjac,  — radi  Sega 
sam  dosla! 

— Mislim,  radi  najnovije  sablazni  u vasem  stanu,  — 
rece  mrko  grof. 

— Koju  je  moj  muz  izazvao,  — uleti  mu  Bacanka 
naglo  u riec. 

— Moguce,  ali  kapitan  barun  Kulmer  povriedio  je 
neSuvenim  nacinom  vojnicku  subordinaciju,  — rece  uz- 
visenim  glasom  ban.  — On  je  cusnuo  carskoga  generala... 

— Koji  je  htjeo  carskog  kapitana  bicem  da  osine, 
poput  pseta,  — zaleti  se  Bacanka  iznova  u riec  banu  i 
gnjevna  skoSi  na  noge.  — Kazite,  je  li  to  dopusteno, 
smije  li  to  biti?  Pa  onda  je  kapitan  kavalir,  koji  nije 
smio  dopustiti  onakav  atentat  na  svoju  cast  bez  kazni. 

— Kadi  te  satisfakcije  ja  cu  ga  nesmiljeno  kazniti, 
— zaprieti  strogim  glasom  ban.  — Jos  veSeras  cu 
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ga  dati  zatvoriti,  a sutra  putovat  ce  pod  pratnjom  u Pe- 
trinju,  gdje  ce  mu  suditi  vojnitiki  sud. 

Tereza  probliedi.  Toga  se  je  najvise  bojala,  pa  to 
da  se  sbude  ! Uzasno ! 

— Vi  to  ne  cete  uciniti,  grofe!  — izmuca  Tereza 
silno  uzbudjenim,  drhcucim  glasom. 

— To  je  gotova  stvar ! Moj  pobocnik  dobio  je  vec 
nalog,  da  kapitana  doprati  u zatvor. 

— Iz  rnoga  stana?  — trgnu  se  Tereza. 

— Da,  iz  vasega  stana,  — potvrdi  hladno  ban. 

— To  vara  zabranjujem ! — viknu  biesno  Bacanka. 
— Moj  stan  raora  vam  biti  svet. 

— Dobro,  a vi  ga  posaljite  ovarao  i to  odmah  . . . 
jer  inace  . . . 

Prestanite  prietiti,  — zakrci  mu  jarostno  riec 
Tereza,  — on  ce  doci,  odmah  ce  doci. 

To  rekavsi  okrenu  se  grofica  i podje  ponositira  ko- 
rakom  preraa  vratima,  ne  mareci  za  naklone  bana,  koji 
ju  do  vrata  izprati. 

Ostavsi  sam  u sobi,  udari  ban  u sraieh.  — Razja- 
rena  je  kao  lavica,  kad  joj  lavtfe  hoce  da  ugrabe.  Nista 
zato.  Liepi  ce  kapitan  zato  ipak  putovati  u Petrinju  i 
ostati  ondje  u pritvoru  tako  dugo,  dok  se  meni  svidi. 

Tri  dana  poslije  toga  odputovao  je  general  Adam 
grof  Bacan  k vojsci  u Gjur,  dakako  sam  bez  zene,  koja 
je  ostala  iza  njega  u Varazdinu.  Zalili  su  za  njirn  voj- 
nicki  dobavljaci,  lakoumne  djevojke  i najvise  njegovi  vje- 
rovnici,  pocam  od  biskupa  Tauzija  i njegova  kaptola,  pa 
sve  do  asesora  Josipa  Jelacica. 

Njegova  Tereza  se  nije  ni  oprostila  s njim.  Na 
svom  odlazku  niti  je  on  nje  trazio,  niti  je  ona  pitala  za  nj. 
Bijahu  ljuto  zavadjeni,  a zavadjeni  nisu  mogli  skupa  pu- 
tovati. Pa  onda  kako  bi  mogla  ona  odputovati,  kada  se 
njezin  Ferdinand  nalazi  u opasnosti?  Grofica  se  bjese  za- 
klela,  da  ne  ce  prije  krenuti  iz  Hrvatske,  dok  ne  bude 
njezin  milostnik  Slobodan. 

Punih  osam  dana  sjedila  je  ona  samotna  u svom 
stanu  u Varazdinu,  nadajuci  se  svaki  cas,  da  ce  ju  ban 
pohoditi  i s njom  se  izmiriti.  Nu  ban  Nadazdi,  akoprem 
je  znao,  da  Tereza  sveudilj  boravi  u Varazdinu,  nije  joj 
se  priblizio,  dobro  znajuci,  koja  bi  posljedica  bila  nje- 
govu  posjetu. 

Bacanka  uvidje  napokon,  da  joj  ne  preostaje  drugo, 
nego  da  ona  sama  potrazi  bana  i da  pokusa  izbaviti 
svoga  baruna. 

Ban  Nadazdi  primi  ovaj  put  groficu  dosta  ljubazno. 

— Nadam  se,  — poce  grofica  koketno,  sjedajuci 
s banom  na  naslonjac,  — da  ne  cete  danas  biti  onako 
negalantni,  kao  posljednji  put. 

— Ja  sam  uviek  spreman  grofici  na  uslugu,  — od- 
govori  ban  s naklonom,  — izim  ako  mi  sluzba  inace 
nalaze. 

— Ah,  vi  ugarski  kavaliri,  cim  obucete  tu  austrijsku 
vojnicku  uniformu,  postajete  posve  drugi  ljudi,  — govo- 


rase  grofica  na  pol  saljivim,  na  pol  osbiljnim  tonom.  — 
Napram  gospodjam  mora  se  biti  do  skrajnosti  usluzan... 

— Liepo!  Ja  cu,  dakle,  pokusati,  da  budein  takav, 
— nasali  se  ban. 

— Da  vidimo ! Vi  se  smie§ite ! Vidim,  da  pogadjate, 
rad  sta  dolazim  k vami,  — govorase  grofica  primicuci 
se  k banu.  — Zar  ne,  vi  cete  ga  pustiti  na  slobodu? 

— Baruna  ? 

— Njega,  da  ! 

— Vi  mnogo  zahtievate,  grofice ! — izvinjavao  se  ban. 

— Vasa  je  vlast  tako  velika.  Vi  to  mozete  sve  za- 
basuriti. 

— A grof,  vas  suprug?  Sto  bi  on  kazao,  da  cuje, 
da  sam  kapitana  pustio  na  slobodu?  — pitase  ban. 

— Vjerujte  mi,  on  vec  i ne  misli  na  to,  — uvje- 
ravase  grofica  bana.  — Ja  ga  dobro  poznajem ; lakouman 
je,  al  osvetljiv  nije.  Osirn  toga  on  je  izazvao  onaj  ruzni 
sukob.  Ja  sam  sigurna,  da  ce  mu  biti  drago,  ako  se 
stvar  zabasuri. 

Ban  se  casak  zamisli,  pa  ce  onda  reci : 

— Dobro,  grofice,  ja  cu  uslisati  vasu  zelju.  Pokazat 
cu,  — nastavi  smjesljivo,  — - da  umijem  biti  galantan 
naprama  gospodjam.  Vam  za  volju  ja  cu  obustaviti  svaku 
iztragu  i pustiti  kapitana  na  slobodu. 

— Oh,  kako  sam  vam  zahvalna ! — kliknu  grofica 
plesnuv  radostno  rukama. 

— - Ali  samo  pod  jedan  uvjet,  — dodade  ban. 

— No? 

— Da  za  tri  dana,  posto  bude  kapitan  na  slobodi, 
krenete  za  svojim  muzem ! — rece  odlucno  ban. 

— Tako  kratak  rok ! — primieti  zlovoljno  grofica. 

— Bilo  je  dosta  sladka  ljubakanja,  — odvrati  ban 
poluglasno.  — Osim  toga  je  sada  mesopust  . . . vrieme 
pokore. 

— Vi  zlobni  kapucine  ! — zaprieti  mu  prstom  gro- 
fica. — Ne  biste  li  dodali  malo? 

— Ni  jednu  uru!  — odgovori  Nadazdi  poosbiljiv 
se.  — Pristajete  li,  grofice? 

— Kad  nije  drugcije,  moram ! Nu  molim  vas,  re- 
cite mi,  cemu  taj  uvjet,  da  imam  krenuti  za  tri  dana, 
sto  Ferdinand  bude  na  slobodi  ? 

— To  sam  duzan  svojoj  casti,  — odgovori  ban.  — 
Mogli  bi  jos  klevetati,  da  sam  podupirao  vas  odnosaj. 

— Ah  tako ! — rece  grofica,  zacnuta  tim  odgovo- 
rom.  — Nisam  mislila,  da  ste  tolik  svetac! 

— Izvinite,  moj  polozaj  ne  dopusta,  da  radim  inaSe. 

— Dobro  ! Dajte  mi,  grofe,  pismo  za  pukovnika  Zed- 
vitza.  Ja  zelim  sama  odnieti  izbavni  dekret  u Petrinju 

— Zalim,  da  vam  to  dopustiti  ne  mogu,  — rece 
osbiljno  ban.  — Bilo  bi  iz  nova  ruzna  govora  i sablaz- 
njavanja.  Ja  cu  svoju  zapovied  odmah  poslati  u Petrinju, 
a vi,  grofice,  cekajte  baruna,  gdje  vam  drago. 

Bacanka  se  napokon  zadovolji  tim.  Otisla  je  sutradan 
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u Zagreb,  gdje  je  docekala  svoga  Ferdinanda,  a treci 
dan  krenula  skupa  s njitn  preko  Optuja  u Bee. 

Ban  je  Nadazdi  jedva  do6ekao,  da  mu  je  izpraznila 
banske  dvore,  u koje  ni je  mogao  uljezti,  dok  je  ona  tamo 
stanovala.  Zato  je  i boravio  neprestano  u Yarazdinu,  zato 
je  lukavi  kavalir  stavio  grofici  onaj  uvjet,  da  ima  za  tri 
dana  krenuti  iz  Hrvatske. 

I tako  ode  iz  ovib  krajeva  Tereza  Bacanka.  Zivot 
njezin  niti  je  bio  cist,  niti  prema  dubu  onoga  vremena, 
nu  zato  je  ona  bila  ljubimica  visih  razreda  u Hrvatskoj. 
Njezin  bodri  i veseli  dull-  uzkomegao  je  „bolje“  druztvo 
i nauSio  ga  uzivati  sviet  uekusanim  do  onda  nacinom. 
„Tko  ce  nam  sada  priredjivati  plesove,  krabulje,  glasbene 
i druge  vrsti  zabave?  — jadikovahu  otmene  gospodje 
hrvatske.  — S Bacankom  ce  svega  toga  nestati.  Ah,  ne- 
zaboravna  nasa  Terezo!" 

X. 

Zima  godine  1757.  bijage  na  izmaku.  Sav  sviet  u 
Hrvatskoj  ocekivao  je  doskora  velike  dogodjaje,  koji  su  se 
imali  odigrati  na  bojnom  polju,  na  sjeveru  carevine. 
Carska  vojska  kupila  se  danomice  u Ceskoj,  kamo  su 
cete  sa  svih  strana  prostranoga  carstva  pridolazile  Ali 
sva  jog  vojska  ne  bijase  na  okupu,  niti  bijahu  cete  za 
boj  spremno  razredjene.  Islo  je  sve  sporo  i tromo,  da- 
pace  ni  zapovjednici  sborova  nisu  bili  jo§te  imenovani. 

Dok  se  je  ovako  postupalo  u carskoj  vojsci,  pruski 
kralj,  koji  je  u Slezkoj  zimovao,  radio  je  posve  drugaeije. 
On  bijage  svaki  cas  spreman,  da  svoju  vojsku  makne  na 
bojne  poljane.  Cekao  je  samo,  dok  okopni  veliki  snieg 
one  zime  toliko,  da  moze  vojska  kako  tako  putovi  pro- 
laziti.  Tek  pod  konac  ozujka  pocelo  je  sniega  nestajati  i 
putovi  postadose  prohodni.  Pruski  kralj,  znajuci  dobro  za 
uredjeno  stanje  carske  vojske,  zapovjedi  svojim  cetam, 
da  na  vige  strana  provale  u Cesku. 

Poput  bujice  obori  se  sada  pruska  vojska  u Cesku, 
hrleci  neustavljivo  napried.  Najveea  zabuna,  gotovo  strava 
zavlada  u carskoj  vojsci  i na  dvoru  u Becu.  Pozurise  se, 
da  posalju  u susret  Prusom  nekoliko  odjela  vojske,  ne  bi 
li  ih  zaustavili,  ako  ne  suzbili.  Nu  carevcem  bijage  loga 
sreca.  Moradoge  svagdje  uzmaci  pred  dobro  vodjenimi  i 
jacimi  cetami  pruskimi.  Uzmicuce  carske  cete  donosile 
su  glasove  u glavni  stan  vojske,  da  Prusi  s neodoljivom 
snagom  napreduju  k Zlatnomu  Pragu,  gdje  je  sjedio  glavni 
zapovjednik  carske  vojske  Karlo,  vojvoda  lorenski,  brat 
carev,  i marsal  Braun. 

Sada  se  je  stalo  raditi  na  vrat  na  nos.  Ban  Nadazdi, 
koji  se  je  bavio  jos  uredjivanjem  poslova  kraljevine,  dobi 
poziv  od  ratnoga  vieca,  da  s mjesta  krece  k vojsci,  gdje 
je  imao  dieliti  zapovjednictvo  nad  cetami  s margalom 
Daunom.  Ujedno  ga  pozvase,  da  predlozi  sebi  namjest- 
nika,  koji  ce  za  njegova  odsuca  upravljati  kraljevinom. 

Taj  predlog  zadavage  mnogo  muke  banu  Nadazdiju. 
U ovih  tezkih  vremenih  imao  je  banski  namjestnik  da 


bude  covjek  na  mjestu,  koji  ce  uprilicivati  poslove  kra- 
ljevstva  prema  inteneijam  krune  i dvora.  Bilo  bi  naopako, 
da  pod  nespretnom  rukom  stalisi  i redovi  iz  nova  podiv- 
ljaju  i da  budu  samo  na  nepriliku  velikim  drzavnim  cilje- 
vom,  s kojih  se  je  rodio  trajuci  sada  rat. 

Mislio  je  Nadazdi  na  generala  grofa  Draskovica  i 
na  pukovnika  Krstu  grofa  Orgica,  ali  je  predvidjao,  da  te 
vrstne  vojnike  i kod  vojske  nuzdno  trebaju,  pa  da  ih  ne 
bi  htjeli  odpustiti. 

Govorili  su  mu  i za  Stjepana  baruna  Patacica,  ali  o 
njem  je  znao,  da  je  covjek  u kraljevstvu  vrlo  neobljubljen, 
da  ima  sijaset  protivnika,  a u takovih  prilikah  eto  od- 
mah  sukoba  i trvenja.  To  bi  moglo  dati  povoda,  da  ga 
trajno  odazovu  od  vojske,  cega  se  je  ban  veoma  bo- 
jao,  jer  je  znao,  da  je  na  nj  vrlo  kivna  tako  zvana  „nje- 
macka  stranka“  u ratnom  viecu.  Ta  koliko  je  samo  trebalo, 
dok  su  ga  pozvali  k vojsci ! Njegov  brat  Leopold,  ugarski 
kancelar,  pa  i sam  glavni  zapovjednik  vojske,  vojvoda 
Karlo,  morali  su  se  svojski  zauzeti,  dok  su  bana,  cuve- 
noga  vojskovodju,  pozvali  k vojsci.  Ti  isti  dugmani  njegovi 
odpravili  bi  ga  odmah  natrag  u Hrvatsku,  cim  bi  do- 
znali,  da  je  ondje  nastao  nered  pod  upravom  namjest- 
nika  banova.  Radi  toga  se  nije  ban  mogao  skloniti,  da 
baruna  Patacica  predlozi  za  vaznu  namjestnicku  cast. 

Bio  je  tu  i stari  Adam  grof  Bacan,  rodjak  mladoga 
Adama  grofa  Bacana,  — vlastel  u Keleminu  i Yinici, 
covjek  promigljen  i razborit,  koji  bi  sigurno  valjano  ob- 
nagao  cast  locumtenensa.  Ali  znao  je  Nadazdi,  da  Ba- 
cani  nisu  osobiti  prijatelji  Nadazdijem,  pa  se  je  zato  i 
bojao,  da  ucini  kakovu  ponudu  staromu  grofu  Adamu. 

Iz  Beca  su  mu  porucili,  ne  bi  li  pristao  na  to,  da  mu 
bude  namjestnikom  general  Ghilani,  ili  general  Baranai. 
Tu  dvojicu,  naime,  nisu  mogli  kod  vojske  trebovati,  pa 
ih  se  htjedose  riegiti,  objesiv  ih  Hrvatskoj  na  vrat.  Ali 
srecom  poznavage  ban  Nadazdi  te  dobre  ljude  i odpisa  u 
Bee,  da  on  tu  dvojicu  gospode  ne  moze  trebati,  jedno 
s toga,  jer  nisu  domaci  sinovi,  a locumtenensi  bijahu 
gotovo  uviek  rodom  Hrvati,  — za  drugo  nisu  bila  spo- 
menuta  gospoda  generali  velikagi  po  rodu,  pa  i to  bijage 
zapreka,  jer  su  se  banski  namjestnici  uviek  , dosele  birali 
„e  statu  magnatum“,  gto  je  i potrebno  bilo,  jer  inace 
ne  bi  imali  nikakova  ugleda  medju  staligi  i redovi  kraljevstva. 

Ban  Nadazdi  uvidje  napokon,  da  mu  ne  ce  preo- 
stati  drugo,  nego  da  predlozi  za  namjestnika  zagrebac- 
koga  biskupa  Tauzija.  Nije  bio  doduge  prijatelj  popova, 
kao  militarci  u obce,  ali  je  vidio,  da  tu  nema  drugoga 
izlaza,  nego  ugledati  se  u primjere  proglosti,  pa  zagreba6- 
koga  biskupa  predloziti  za  tu  cast.  Ne  bijage  to  nigta 
novo,  jer  su  tu  cast  i prije  Tauzija  obnagali  mnogi  bis- 
kupi  zagrebacki,  mogucnici  prvoga  reda  u kraljevini.  Bi- 
skup  Tauzi  bio  je  dobro  vidjen  na  dvoru,  a po  svom  vi- 
sokom  polozaju  imao  je  i potrebiti  ugled  u zemlji.  Ako 
je  trebalo,  znao  je  biti  i energican,  dapace  i nasilan,  gto 
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mu  je  ostalo  jo§  od  vremena,  kadno  je  kao  kanonik  za- 
grebacki  bio  dubickim  komandantom  i sablju  pasao. 

U Hrvatskoj  su  znali  visi  krugovi,  da  se  radi  o 
imenovanju  banskoga  nam.jestnika,  nu  od  bana  Nadazdija 
nije  mogao  nitko  saznati,  koga  ima  na  umu  za  to  do- 
stojanstvo.  Nadalo  se  i nagadjalo  dugo,  dok  napokon  ne 
stize  sredinom  mjeseca  travnja  glas,  da  je  biskup  Tauzi 
kraljevskim  pismom  imenovan  banskim  namjestnikom. 

Taj  glas  nije  nikoga  tako  iznenadio,  kao  samoga 
biskupa,  koji  nije  nista  znao,  da  se  radi  o novom  odli- 
kovanju  njegove  osobe.  On  se  vrlo  cudio,  da  ga  ban 
nije  ni  pitao,  je  li  voljan  tu  cast  i breme  na  se  pri- 
miti.  Nu  ban  nije  o tom  ni  casa  dvojio;  on  je  bio  uvje- 
ren,  da  ce  se  biskup  pokoriti  kraljicinoj  i njegovoj  volji. 
Nije  mala  stvar,  biti  u zemlji  prva  crkvena  i svjetovna  glava! 

I u istinu  ban  se  nije  u tom  pogledu  nimalo  varao. 
Biskupa  je  Tauzija  to  odlikovanje  vanredno  veselilo.  Njemu 
je  vlast  godila.  Dosada  imao  ju  je  samo  nad  klerom,  a 
sada  ce  i nad  svjetovnjaci. 

Stafetu  o svom  imenovanju  primio  je  biskup  na  svom 
imanju  u Gradcu,  kamo  je  vrlo  cesto  znao  zalaziti,  oso- 
bito  kada  se  je  razsrdio  na  svoj  kaptol,  ili  mu  dodijale 
spletke  neukrotivih  kanonika. 

Isti  dan  vratio  se  u Zagreb,  gdje  je  imao  cekati 
bana,  koji  mu  je  pisao,  da  ce  za  koji  dan  stici  u Zagreb 


i prije  svoga  odlazka  k vojsci  imati  u biskupovu  dvoru 
konferenciju  s uglednici  kraljevine,  koje  je  pozvao,  da 
dodju  na  taj  sastanak. 

Oim  je  stigao  glas  o imenovanju  biskupovu  za  ban- 
skoga namjestnika,  pocela  su  najuglednija  gospoda  lirliti 
na  Kaptol  u dvor  kanonika  Krcelica.  Svi  su  bili  uvjereni, 
da  taj  orakul  uviek  vi§e  znade,  nego  drugi  ljudi.  1 ovaj 
put  su  to  ocekivali. 

Gospoda  su  posla  u sumrak  kanoDiku  u posjete. 
samo  da  budu  neopazena,  da  ih  nitko  ne  vidi.  Nu  slu- 
cajem  nadjose  se  svi  kod  njega  na  okupu  kae  u stupici. 
Gotovo  u isto  vrieme  sastase  se  ondje:  viceban  Najsic. 
veliki  zupan  Jurcic,  predsjednik  tabule  judicijarne  Mag- 
dalenic,  asesor  baoske  stolice  Buzan,  lektor  Malenic, 
koji  je  vrlo  rado  uhodio  Krcelica,  onda  podzupan  Novo- 
sel  i jos  nekoji  drugi. 

Domacina  kanonik  smijao  se  lukavo,  videci  kod  sebe 
na  okupu  toliku  uglednu  gospodu,  o kojoj  je  znao,  da 
su  samo  za  to  dosla,  da  od  njega  sto  saznadu. 

— No,  domine  reverendissime ! — poce  prvi  ne- 
strpljivi  Buzan.  — Sta  vi  sudite  o tom  imenovanju  ? 

— Ja?  — nasmiesi  se  kanonik,  — ja  ne  sudim 
nista,  jer  da  sta  sudim,  da  na  primjer  kazem  da  biskup 
nije  za  locumtenensa,  svi  bi  rekli,  da  govorim  od  pizme. 

(Nastavit  <5e  se.) 


Mlinar  od  Sans-Souci-a ^ 

Spjevao  Andrieux ; preveo  H.  Badalic. 


drazesnu  brezuljku  uz  kraljev  dvorac  tih 
J^lKlniase  stari  mlin  svoj  gospodar  Saris-Souci. 
Prodavalac  je  brasna  po  davnom  obicaju 
Uzivo  blazen  zivot  u svome  malom  raju ; 

I neka  vjetar  ludi  ma  s koje  strane  vije, 

On  samo  skrene  krilo,  pa  ni  brige  ga  nije. 

To  mjesto  znali  ljudi,  i blazili  se  njime, 

I prenesli  su  na  mlin  od  gospodara  ime; 

Iz  kolibica  bliznjih  tu  djeve  i mladici 
U Sans-Souci  bi  znali  na  pies  i pjesmu  ici. 
Sans-Souci ! ...  To  ime  iz  srca  brigu  tura, 
Zacaralo  bi  svakog,  tko  slusa  Epikura. 

Kralj  Pridrik  sam  ga  nadje  po  svojoj  misli  dobra, 
Pa  isto  ime  mlina  i za  svoj  dvorac  obra. 

A1  jao!  zar  ce  vazda  na  zemlji  biti  tako, 

Da  susjedi  se  s dobra  pogodit  ne  ce  lako  ? 

Zar  zelja  pusta,  da  ti  rasirit  posjed  valja 
Za  uvijek  ce  mucit  i mlinara  i kralja? 

U ovom  je  slucaju  kralj  bio  mudar  manje 
I zavidno  je  gledo  na  cedno  to  imanje, 

Te  osnove  je  smisljo,  lijepe  na  papiru, 

Gdje  nesta  zaseoka  po  njegovome  hiru. 

Bez  toga  mlina  treba  odreci  se  vidika, 

Umanjit  vrt  i prikrit  sav  prilaz  do  ljetnika. 
Nadziratelj  dobara  pozove  tog  mlinara 

*)  Hrvatski  = Bezbriga 


I vaznim  glasom  njega  ovako  nagovara : 

„Tvoj  mlin  nam  treba;  kazi,  §to  trazis,  da  ti  dam'?’4 

— Ja?  Sasvim  nista,  brajko;  uzivat  cu  ga  sam.  — 

„A1  ti  ga  prodat  moras. . .“  — Gospodar  ja  sam  mlinu 
Bas  tako,  kano  sto  je  kralj  Pruskoj  u Berlinu.  — 

„De,  zadnju  svoju  reci,  i kralja  nam  ne  ljuti“. 

— Bi  1’  smio  jasno  rec’  ? — „Bi!“  — 0 prodaji  ni  cuti ! 
Na,  to  je  moja  zadnja.  — Taj  odgovor  se  pravi 

Uz  sablazan  golemu  na  kralja  odmah  javi. 

On  neuka  mlinara  dovesti  u dvor  dade, 

Obecava  mu,  laska,  i sili  — al  bez  nade : 

Sans-Souci  ga  ne  da!  — A zeli  1’  kralj,  pa  cut  ee : 
Gospodine,  ne  raogu  da  prodam  svoje  kuce. 

Moj  djed  je  ovdje  umro,  tu  rodi  mi  se  sin, 

Za  mene  to  je  Potsdam.  Nijesam  mozda  fin ; 

A jeste  1’  vazda  vi  zar?  — „Na,  tisucu  dukata 
Na  koncu  razgovora,  pa  sad  mi  hajde  s vrata: 

Tvoj  mlin  mi  treba,  rekoh,  i tako  biti  mora.“ 

Vladari  tesko  trpe  ma  kakya  prigovora. 

I Pridrik  za  cas  plane,  pa  ljutito  ce  reci : 

„Tvrdoglavac  si,  bogme,  al  ja  sam  goso  veci, 

Kad  ne  das  s dobra,  — - eto,  na  bubanj  cu  izn’jeti : 

A znas  li,  da  ga  mogu  bez  krajcara  uzeti  ? 

Gospodar  ja  sam.“  — Vi  zar?  . . . Sta,  hoce  vam  se  mlina? 
Jest,  jest,  kad  ne  bi  bilo  sudaca  sred  Berlina  1 — 
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A1  na  rijeci  ove  kralj  sagnu  tvrdu  glavu,  „Ja  vidim,  bogme,  na§  se  mijenjat  osnov  iraa; 

Sav  sretan,  §to  se  pod  njim  ovako  mni  o pravu;  Zadrzi,  dragi,  mlin  svoj ; tvoj  odgovor  bas  valja.u  — 

Nasmijavsi  se  slatko  on  rece  dvoranima : 


Iz  zapisaka  vojnika  Ivanova  o vojni  god.  1877. 

Napisao  V.  Garsin,  s ruskoga  preveo  Stjepan  Lukic. 


V 

«etvrtoga  se  svibnja  godine  1877.  dovezoh  u Ki- 
sinjev  i za  po  sata  saznah,  da  ce  kroz  grad  proci 
56.  pjesaeka  divizija.  Kako  dodjoh  s namjerom, 
da  stupim  u kojugod  pukovniju  i podjera  na  vojnu,  vec 
sara  sedmoga  svibnja  u cetiri  sata  jutrora  stajao  na  ulici 
u plavim  redoviraa,  sto  se  bjehu  porazredili  pred  stanom 
pukovnika  222.  starobjelske  pjesacke  pukovnije.  Na  raeni 
bjese  sura  kabanica  s crvenira  epoletiraa  i modrim  pet- 
Ijicama,  kapa  s modrim  obodom;  na  ledjima  telecak,  o 
pojasu  kese  s fiseciraa,  a u rukaraa  teska  cijev. 

Udari  glazba : od  pukovnika  su  nosili  zastavu.  Raz- 
lijegnu  se  komanda;  pukovnija  bez  suma  stade  na  pocast. 
Zatira  se  dize  uzasna  vika:  zakoraandirao  pukovnik,  za  njime 
bataljunski  i satnijski  zapovjednici  i potcasnici.  Napokon 
se  odjedared,  a da  nijesam  ni  pojraio,  maknuse  sure  ka- 
banice  i pukovnija  se  ispruzi  u dugu  kolonu  i odmjereuo 
zakoraca  uz  zvuke  pukovnijske  glazbe,  koja  udarase  ve- 
selu  koracnicu.  Koracao  i ja  i nastojao,  da  drzim  korak 
sa  susjedora.  Telecak  me  pritezao  straga,  teske  kese  spri- 
jeda,  puska  odskakivala  s ramena,  ovratnik  sure  kaba- 
nice  tr’o  vrat ; no  uza  sve  te  neprijatnosti  glazba,  podjed- 
nako  tesko  kretanje  kolone,  rano  svjeze  jutro,  siljate  ba- 
junete,  zagorjela  i surova  lica  ohrabljivahu  me  i uspoko- 
jivahu. 

Na  kucnim  se  vratima,  raa  je  bilo  za  rana  jutra,  zgrnuo 
narod ; iz  prozora  zurile  na  po  razgaljene  spodobe.  Isli 
smo  dugom,  ravnom  ulicom  pokraj  pazarista,  gdje  se 
vec  bijahu  posakupili  Moldavci  na  svojim  volovskim  pod- 
vozima;  ulica  se  pridizavala  u goru  i opirala  o gradsko 
groblje.  Jutro  bjese  mutno  i hladno,  nakapavala  kisica; 
drvece  se  na  groblju  vidjevalo  u magli ; iza  mokrih  vrata 
i zidova  provirivali  vrsci  spomenika.  Obilazili  srao  groblje 
i ostavljali  ga  na  desno.  I pricini  mi  se,  da  nas  ono  raotri 
kroz  maglu  ponekuda  suranjivo : „Zasto  idete,  vi  tisuce, 
da  urarete  tisucu  vrsta  daleko  na  tudjim  poljima,  kad 
mozete  da  urarete  i ovdje,  da  urarete  spokojno  i lezite 
pod  mojira  drvenira  krizeviraa  i kamenitim  plocama  ? Osta- 
nite !“.... 

No  rai  ne  ostasmo. 

Nas  je  vukla  neka  neznana  tajna  sila,  sila,  da  je  vece 
neina  u covjecjem  zivotu.  Svaki  bi  se  nas  rado  povratio 
kuci,  no  sva  je  masa  isla  pokoravajuci  se  ne  redu  i za- 
konu,  ne  savjesti,  sto  zna,  da  je  to  pravo,  ne  zavisti  protiv 
neznanoga  neprijatelja,  ne  strahu  od  kazne,  vec  onoj  tajnoj 


sili,  koja  ce  jo§  dugo  i dugo  mamiti  covjecanstvo  u krvavi 
boj,  u vrtlog  svemogucih  bijeda  i stradanja. 

Za  grobljem  se  otkri  siroka  i duboka  dolina,  otima- 
juci  se  oku  u magli.  Ki§a  okrenu  jace;  ovdje  ondje,  da- 
leko daleko,  propu§tali  oblaci  suncano  svjetlo ; tad  bi 

kosi  i pravni  kisni  prutci  zasvjetlucali  srebrora 

Po  zelenira  bokoviraa  doline  popuzivale  raagle ; kroz  njih 
si  mogao  da  zapazi§  duge,  ispruzene  kolone  vojske,  sto  je 
isla  pred  nama.  Ovda  onda  zabljestile  tu  i tamo  bodlje; 
oruzje  ponekad  osjano  sunfianira  traciraa,  zatreperilo  na 
cas  kano  jarka  zvjezdica  i — stavnilo.  Gdjekad  bi  se 
oblaci  zbili ; smracilo  bi  se ; kiSa  padala  pocesce.  Za 
sat  osjetih,  kako  mi  strujica  hladne  vode  proleti  po  le- 
djima .... 

Prvi  mars  ne  bjese  velik : od  Kisinjeva  do  sela  Gau- 
rene  svega  osamdeset  vrsta.  Ipak,  kako  nijesam  obikao 
nositi  na  sebi  nekih  dvadeset  i pet  — trideset  funti,  sto 
vise,  kad  se  dovukoh  do  kucarke,  isprvice  ne  mogoh  ni 
da  jedem : prislonih  se  telecakom  k stijeni,  i tako  stojah 
jedno  deset  casaka  u potpuuoj  nesvjestici  puskom  u ru- 
kama.  Jedan  od  vojnika,  iduci  u kukinju  po  objed,  saza- 
livsi  me,  uze  i moj  kotlic,  no  kad  se  povrati,  nadje  me, 
gdje  spavam  u dubokom  snu.  Probudih  se  istom  u cetiri 
sata  jutrom  od  silno  reskih  zvukova  trublje,  koja  trubljase 
generalni  mars,  i za  pet  minuta  opet  zakoracah  po  blatnoj 
glinatoj  cesti  uz  kisu,  koja  je  sipila,  kao  kroz  sito.  Preda 
mnom  se  micala  necija  sura  ledja  s mrkim  telecakom, 
s brencavim  zeljeznim  kotlicem  i puskom  o ramenu;  sa 
strane  su  i otraga  takodjer  isle  isto  takve  sure  spodobe. 
Prvih  dana  ne  mogoh  razabrati  jednoga  od  drugoga. 
222.  pjesaeka  pukovnija,  kamo  i ja  dopadoh,  sastojase  vecim 
dijelom  od  vjatskih  (vjackili,  kako  su  oni  govorili)  i ko- 
stromskih  seljaka.  Sve  siroka,  kostunjava  lica,  zapuranjena 
od  hoda;  modre  nevelike  oci,  plavetne  bezbojne  vlasi  i 
brade.  Ma  sam  se  i sjecao  nekoliko  porodica,  no  kome 
pripadaju,  ne  znadoh.  Dvije  nedjelje  ne  mogoh  da  pojmim, 
kako  sam  mogao  zamjenjivati  dva  svoja  susjeda,  jednoga, 
sto  je  isao  ponaredo  sa  mnom,  i drugoga,  sto  je  isao 
sa  surim  ledjima,  koja  bijahu  uvijek  pred  mojim  ociraa. 
Bezrazlicno  sam  ih  zvao  „Fedorov“  i „Zitkov“  i uvijek 
se  varao,  a medjutim  si  nijesu  nalicili  bas  nista. 

Fedorov,  frajtar,  bjese  mlad  fiovjek  jedno  dvadeset  i 
dviju  godina,  srednjega  uzrasta,  sazdan  strojno  — sto 
vi§e  — fino.  U njega  je  bilo  pravilno  lice,  kao  isklesano, 
a bio  je  vrlo  lijepa  izrazita  nosa,  usana  i podbratka,  po- 
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krivena  plavetnom,  kudravom  bradora,  i veselih  modrih 
odiju.  Kad  bi  zaviknuli:  pjevadi  naprijed ! — bivase  za- 
podinjad  nase  satnije  i disto  pjevase  grudnim  tenorom, 
s visokih  nota  dizuci  do  najviSega  fisela : 

Carja  tre-e-e-bu-jut  v senat! 

Rodio  se  bjese  u vladimirskoj  guberniji,  no  vec  iz  mala 
dopade  u Petrograd.  Petrogradska  ga  „obrazovanostJ, 

— a to  rijetko  biva,  — nije  pokvarila,  sto  vise,  ugladila, 
jer  je  med  ostalim  naudio  i citati  novine  i govoriti  sva- 
kojake  mudre  rijedi. 

— Naravno,  Yladimire  Mihajlovicu,  — rede  mi  on : 

— ja  mogu  vise  da  znam  i rasudim,  nego  cica  Zitkov, 
jer  je  na  me  Petrograd  silno  utjecao.  U Petrogradu  je  ci- 
vilizacija,  a kod  njih  u selu  neznanje,  divljaStvo.  No  ipak 
jer  je  to  covjek  u godinama,  i moze  se  reci,  da  je  pre- 
patio razne  zgode  i nezgode  sudbine,  ne  mogu  mu  pro- 
tusloviti.  Njemu  je  40  godina,  a meni  dvadeset  i tri,  ma 
sam  ja  u satniji  i frajtar. 

Cida  Zitkov  bjese  krsan  seljak,  neobicne  snage,  uvijek 
mracna  pogleda.  Lice  mu  bilo  mrko,  kostunjavo,  odi  ma- 
lene.  Rijetko  se  je  smijesio  i govorio.  Po  zanatu  je  tesar, 
a bio  je  na  neizvjesnom  dopustu,  kad  podese,  da  mobili- 
ziraju  naSu  vojsku.  Do  pravog  otpusta  valjalo  mu  odslu- 
ziti  jos  nekoliko  mjeseci.  Nastade  i vojna,  a Zitkov  podje 
na  vojsku,  ostavivsi  kod  kude  zenu  i petero  djecice.  Uza 
svu  mu  neprivladivu  vanjstinu  i vjednu  mradnost  bjese  u 
njem  ipak  neSto  privlacivo,  nesto  dobro  i silno.  ISada 
istom  ne  mogoh  pravo  pojmiti,  kako  nijesam  mogao  ras- 
poznavati  te  susjede,  no  prvih  mi  se  dvaju  dana  obojica 
pridiuise  jednaka  : plava,  naoruzana,  umorna  i prokisla. 

Za  cijele  je  prve  polovice  svibnja  lijevala  neprestana 
kisa,  a mi  marsirali  bez  satora.  Bezkonadni  se  glinasti 
put  dizao  na  brdo,  spustao  u provalu  gotovo  na  svakoj 
vrsti.  Stupati  bjese  teSko:  na  noge  se  ponahvatalo  gli- 
nasto  blato ; sinje  nebo  visjelo  nisko  i sveudilj  sipalo  na 
nas  sitnu  kisu.  I nema  joj  kraja,  nema.  nade,  da  demo  se 
poosusiti  i poogrijati,  kad  udarimo  konak.  Rumunji  nas 
ne  htjedose  da  puste  u stanove.  Ta  i nijesu  imali,  kamo 
da  smjeste  toliku  silu  naroda. 

— Stoj ! . . . Stoj ! . . . 

I bivalo  je,  da  bi,  pojevsi  gorki  kruh,  polijegali 
upravo  u blato.  Dolje  voda,  gore  voda;  cinilo  se,  da  je 
tijelo  prokislo  od  vode.  Drsces,  uguravas  se  u kabanicu, 
malo  se  podnes  ogrijavati  vlaznom  toplinom  i tvrdo 
zaspes  opet  do  generalnog  marsa,  koji  smo  svi  proklin jali. 
Opet  sinja  kolona,  opet  sinje  nebo,  blatni  put,  zalosni, 
mokri  brezuljci  i doline.  Ljudima  je  bilo  mucno. 

— Otvorile  se  sve  nebeske  rupe,  — uzdisuci  rece 
nas  vodnik,  poddasnik  Karpov,  stari  vojnik.  — Kisnemo, 
kisnemo  bez  kraja. 

— Osusit  cemo  se,  Vasilije  Karpicu!  Sad  de  sunasce 
granuti,  sve  de  nas  poosusiti.  Mars  je  dug:  modi  demo 
se  i osusiti  i prokisnuti,  dok  dodjemo.  Mihajlovicu ! obrnu 
se  susjed  k meni : — je  li  daleko  do  tog  Dunava  ? 


— Tri  demo  nedjelje  jos  idi. 

— Tri  nedjelje ! Ta,  dvije  vec  evo  idemo  .... 

— Idemo  djavolu  u §ape,  — progundja  cica  Zitkov. 

— Sto  ti  tamo,  stari  djavle,  gundja§  ? Samo  narod 
smudujes!  Kakvome  djavolu  u sape  ? Zasto  tako  zboris? 

— Valjada  idemo  na  god,  kud  li?  okosnu  se  cica 
Zitkov. 

— Ne  na  god,  vec  morarao  da  ispuuimo  prisegu  ! . . . 
Sto  si  rekao,  kad  si  se  zaklinjao?  „Ne  stededi  zivota! ...“ 
A ! Stara  ludo  ! Pogledaj  u me ! 

— Sto  sam  ono  rekao,  Vasilije  Karpicu  ? Nesto,  da 
ne  idem?  Umrijeti,  umrijeti  ...  sve  jedno  . . . 

— Reci  jo§  jedared  ! . . . 

Zitkov  suti ; lice  mu  postane  jos  mracnije.  Pa  i svima 
u opde  nije  do  razgovora  : idi  je  bilo  vrlo  tesko.  Noge  se 
osklizuju  i ljudi  cesto  padaju  u ljepivo  blato.  Ljuto  se 
psovanje  razlijeze  po  bataljunu.  Jedini  Eeodorov  ne  dize 
nosa  i neumorno  mi  pripovijeda  pripovijest  za  pripovijeSdu 

0 Petrogradu  i selu. 

Ipak  svemu  biva  kraj.  Jedared,  kad  se  probudih 
jutrom  u logoru,  oko  sela,  gdje  bjese  naznaceno  daniSte, 
zapazib  modro  nebo,  bijele  koljebe  i vinograde,  jarko  za- 
ljevene  jutarnjim  suncem,  cuh  vesele,  zive  glasove. 

Svi  vec  ustali,  osusili  se  i odahnuli  od  teskoga  hoda  uz 
kisu  bez  Satora.  Za  vrijeme  danista  dovezoSe  ih.  Vojnici 
ih  odmah  uzese  da  razapinju  i,  udesivsi  sve,  sto  treba, 
zabivSi  kolce  i napevsi  platno,  gotovo  svi  legnuse  u sjenu. 

— Od  kise  nijesu  pomogli,  od  sunasca  de  oduvati. 

— Da,  da  ne  pocrni  liSce  u gospodina,  — nasali  se 
Feodorov,  lukavo  namigujudi  na  moju  stranu. 

II. 

0 nasoj  je  satniji  bilo  svega  dva  dasnika:  satnijski 
zapovjednik,  kapetan  Zajkin  i subalterni  dasnik,  zastavnik 
Stebeljkov.  Kapetan  je  bio  sredujih  godina,  dosta  gojan 

1 dobar.  Stebeljkov  — - mladac,  tek  ostavio  udiliste.  Zi- 
vjeli  su  druzevno : kapetan  zavolio  zastavnika,  pojio  ga  i 
hranio,  a za  vrijeme  kise  ogrijevao  svojom  jedinom  kaba- 
nicom  od  gutaperde  Kad  su  bili  satori  porazdijeljeni, 
nasi  se  dasnici  smjestise  skupa,  pa  kako  su  dasnidki  sa- 
tori bili  prostrani,  odludi  kapetan  i mene  preseliti  k sebi. 
Umoran,  netreuuvsi  okom  cijele  nodi(nasa  kumpanija  bjese 
odredjena  k prtljazi,  i mi  cijelu  nod  izvladi  je  iz  vodode- 
rina,  pa  je  iznosi  na  inotkama  iz  razljevene  rijeke)  usnem 
krepko  poslije  objeda.  Sluga  me  kapetana-zapovjednika 
probudi,  oprezno  me  drmajudi  za  rame. 

— Gospodine  Ivanove!  Gospodine  Ivanove!  Saptao 
on,  kao  da  me  nije  htio  probuditi,  a onamo  svim  je  si- 
lama,  nastojao,  da  mi  ne  narusi  sna. 

— Sto  dete? 

— Gospodin  kapetan  vas  trebaju. 

1 videdi,  da  natidem  baldak  na  bajonetu,  rede: 

— Kazali.su,  da  dodjete  u dera  ste. 

U satoru  se  Zajkinovu  sabrala  cijela  satnija.  Osim 
domadina  bjehu  jos  dva  dasnika : pukovnijski  pobodnik  i 
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zapovjednik  strjeljacke  satnije  Vencelj.  Godinel877.  nije 
imao  bataljun  cetiri  satnije,  kao  sada,  vec  pet;  na  rnarsu 
je  strjeljaeka  satnija  isla  otraga  take,  da  se  je  nasa  satnija 
svojira  posljednjiin  redovima  ticala  s njenim  prviraa.  Ja 
sam  gotovo  isao  medju  strijelcima,  i vec  nekoliko  puta 
cuo  od  njih  najgadnije  rijeci  o stabskom  kapetanu  Ven- 
celju.  Sve  cetvero  sjedjelo  u naokolo  sanduka,  koji  za- 
mjenjivase  stol  i na  kojem  bje§e  samovar,  posuda  butilja, 
pa  pilo  caj. 

— Gospodine,  Ivanove,  molim,  izvolite!  zaviknu  ka- 
petan.  — Nikita ! Casu,  vrcic,  bocu,  daj  ma  sto  ! Dignu  se 
Vencelj ; pusti  ga,  neka  malo  sjedne. 

Vencelj  ustade  i vrlo  se  ljubazno  nakloni.  Bio  je  to 
mlad  covjek,  suhonjav,  srednjega  uzrasta,  blijed  i nervozan. 
„Kakve  ima  nemirne  oci  i kakve  tanke  usnice“,  sunu  mi 
tad  u glavu.  Pobocnik,  ne  ustajuci,  pruzi  mi  ruku. 

— Lukin,  — kratko  se  predstavi. 

Bilo  mi  je  neugodno.  Oasnici  zasutage;  Vencelj  pio 
caj  s rumom;  pobocnik  sopio  kratkom  lulicom;  zastavnik 
Stebeljkov,  kimnuvsi  mi  glavom,  nastavljao  da  6ita  ras- 
treseni  svezak  nekoga  prevedenog  romana,  koji  je  u nje- 
govu  sanduku  prevalio  mars  iz  Rusije  za  Dunaj  i vratio 
se  zatim  jos  vise  razderan  u Rusiju.  Domacin  nali  oveci 
glineni  vrc  caja  i uli  u nj  veliku  mjeru  ruma. 

— Evo;  gospodine  studente ! Ne  srdite  se  na  me: 
ja  sam  prost  covjek.  A i znate,  mi  smo  svi  ovdje  prosti 
ljudi.  A vi  ste  covjek  obrazovan ; dakle  morate  nam 
oprostiti.  Zar  ne? 

I on  svojom  ogromnom  rucendom  uhvati  moju,  kao 
sto  grabezljiva  ptica  bvata  plijen,  i nekoliko  je  puta  po- 
trese  u zraku,  njezno  me  gledajuci  zaokrugljenim  malim 
ocima. 

— Vi  ste  student?  upita  ga  Vencelj. 

— Da,  bivsi,  gospodine  kapetane. 

On  se  osmjehnu  i podize  na  me  svoj  nemirni  pogled. 
Sjetih  se  pripovijesti  vojnika,  no  u taj  cas  posumnjah,  da 
li  su  istinite. 

— Oeinu  to  „gospodin  kapetan  “ ? Ovdje  je  u satoru, 
svoj  medju  svojima.  Ovdje  ste  na  prosto  inteligentan 
6ovjek  med  isto  takvima,  — tilio  rece. 

— Inteligentan  — to  je  istina!  viknu  Zajkin:  — 
student  je ! Volim  studente,  ma  su  i buntovnici.  Sam  bi 
bio  student,  da  nije  sudbe. 

— A kakva  je  to  u tebe  osobita  sudba,  Ivane  Pla- 
tonieu  ? upita  pobocnik. 

— Da,  nikako  se  ne  mogoh  da  pripravim.  Mate- 
matika  jos  kojekako,  no  nesto  drugo  — ne  ce,  pa  ne  ce. 
Knjizevnost  ta  . . . . Pravopis  ....  Ta,  ni  u kadetskoj 
se  skoli  ne  naufiih  pisati.  Ej,  Boze! 

— Znate  li,  gospodine  studente,  re£e  pobocnik  izmed 
dva  gusta  oblaka  dima:  — kako  Ivan  Platonic  u rijeci 
„ein,e“  pravi  cetiri  pogrjeske? 


— Nu,  nu,  ne  lazi,  tetice!  — Zajkin  zamahnu  rukom. 

— Odista  ne  lazem.  0,  oc-n,  ma,  o — kako  vam  se 
to  cini ? 

I pobocnik  se  gromko  rashohoce. 

— Izderao  si  grkljan  ! . . . Sam  takodjer  — a jos 
je  pobocnik!  pi§e  „stol“  sa  jac. 

Pobocnik  sasvim  prasnu  u smijeh;  zastavnik  Ste- 
beljkov, tek  sto  ce  da  gutne  caj,  poprska  njime  svoj 
roman  i ugasi  jednu  od  dviju  svijeca,  sto  su  osvjetljavale 
sator;  ja  se  takodjer  ne  mogoh  uzdrzati  od  smijeha.  Ivan 
Platonic,  vise  od  svih  zadovoljan  svojom  ostroumnoscu, 
hohotao  silnim  basovskim  smjehom.  Jedini  se  Vencelj  nije 
smijao. 

— Dakle  knjizevnost,  Ivane  Platonicu?  kao  i prije 
tiho  upita  on. 

Knjizevnost,  knjizevnost  No,  i drugo.  Znate, 

kako  je  neko  pro§ao  geografiju  „do  ekvatora“,  a istoriju 
„do  era“.  Ne,  ne!  sve  je  to  nista,  ne  radi  se  o tome. 
Vec  sam  imao  novaea  na  volju,  nu  i prozivjeh.  Znate, 
Ivanove izvolite  mi  reci  ime  i prezime?  . . . . 

— Vladimir  Mihajlovic. 

— Vladimir  Mihajlovic  ? Dobro  ....  Bio  sam  vam 
luda  glava  u mladosti.  A sto  nijesam  radio ! No.  znate, 
kako  se  u pjesmi  pjeva : 

Zilm  ja,  maleik^,  veselilsja 
I imjelm  svoj  kapital't ; 

Kapitalu  malcikm  ja  rjesilsja, 

I vm  nevolju  zitb  popah>. 

Stupih  kao  junker  u ovu  slavnu,  ma  duboko-armejsku 
pukovniju ; poslase  me  u uciliSte,  svrsih  na  po  i evo  nosim 
raraenicu  drugih  desetak  godina.  Sada  idemo  na  Turke. 
Pijte,  gospodo,  cistoga ! Pijmo,  gospodo,  „topovsko  meso“! 

— Chair  a canon,  — prevede  Vencelj. 

— Mani  se  „ser  a kanon“,  mani  se  francuskoa;a. 
Uman  je  nas  kapetan,  Vladimire  Mihajlovicu:  jezika  zna 
i „razne  njemacke  stihove  buba“.  Slusajte,  mladicu,  za 
to  vas  pozvah,  da  se  k meni  u sator  preselite.  Tamo  vam 
je  u sestero  s vojnicima  tijesno  i gadno.  Ima  kojekakve 
gamadi.  Kod  nas  je  ipak  bolje 

— Hvala  vam,  dozvolite,  da  odbijem. 

— Zasto  ? Ludorije ! Nikita,  skini  mu  telecak!  U ko- 
jemu  ste  §atora  ? 

— U drugome  s desne  strane.  Samo  vas  ipak  molim, 
dozvolite  mi,  da  tamo  ostanem  Privikao  sam  vec  s voj- 
nicima. Sasvim  je  dobro  s njima  — Kapetan  me  pozorno 
pogleda,  kao  da  bi  mi  litio  procitati  misli.  Zamislivsi  se 
malo,  rece : 

— Dakle,  hocete  da  budete  u drustvu  s njima  ? 

— Da,  ako  to  uzbude  moguce. 

— Dobro.  Uvazavam. 

I on  zgrabi  svojom  rucendom  moju  i stade  je  tresti 
u zraku.  (Nastavit  <5e  se.) 
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t^l^edan  od  najsimpaticnijih  81anova  hrratskoga  glumista 
u Zagrebu,  glumac  i redatelj  Sandor  Sajevic , slavi 
ovih  dana  dvadeset  i peti  povratak  onoga  zama§nog  dana, 
kad  je  prvi  put  smjelim  korakom  stupio  na  „daske,  sto 
no  svijet  znace“,  sa  stalnom  odlukom,  da  si  izvojsti  je- 
dnom  na  njima  dostojno  rajesto.  Prosle  su  godine  i go- 
dine  od  onoga  dana  — 16.  listopada  1865  — , a go- 
spodin  Sajevic,  ra- 
dostan  u krugu  svoje 
porodice,  svojih  su- 
drugova,  prijatelja  i 
stovatelja  moze  da- 
nas  sa  zadovoljstvom 
i ponosom  pogledati 
na  dugi  njihov  niz, 
jer  su  mu  se  nade 
i snovi  njegove  mla- 
dosti  izpunili  i on  je, 
koliko  je  nama  sla- 
bim  ljudima  u obce 
moguce,  svoje  zelje 
i ideale  dostigao.  On 
je  pravi  ljubimac  za- 
grebaSkog  obcinstva, 
stovan  od  svojih  po- 
glavara  i sudrugova, 
u ugodnoj  uspomeni 
svagdje,  gdje  god  je 
po  prostranoj  domo- 
vini  Sirio  narodnu 
riec  i glumacke  vr- 
line  pokazivao,  a evo 
u naponu  muzke 
snage  docekao  je 
ovaj  svoj  svecani  dan. 

Posve  je  pravo,  da 
ga  proslavi  na  onom 
mjestu,  gdje  je  to- 
liko  vremena  za  svoju 
umjetnost  revno  ra- 
dio, gdje  je  ucinio 
svoj  prvi  umjetnicki  korak  jo§  pod  vodstvom  nezabo- 
ravnih  osnivaca  hrvatskog  glumista  dra.  Demetra  i Jo- 
sipa  Freudenreicha.  Kratak  je  ljudski  viek,  a glumac  je 
upucen  samo  ua  sadaSnjost.  Potomstvo  mu  ne  plete  vie- 
naca,  on  je  ogledalo  sadasnjosti,  koja  mu  je  sve  i sva; 
ali  tko  je  najboljim  suvremenicima  udovoljio,  taj  zivi  za 
sva  vremena,  kako  pjesnik  veli. 

Kratak  je  ljudski  viek,  a osobito  za  glumca!  On 
zivi  brzo,  jer  ga  vrieme  groznicavo  napried  goni.  Uz  to 
je  zivot  njegov  naporan  i tezak.  Tko  gleda  na  pozornici 


razne  prikaze  i predstave,  te  pusta,  da  mu  direktno  dje- 
luju  na  srce  i dusu,  ne  pomislja  na  napor  i trud,  kojim 
su  iste  stvorene ; na  onaj  cieli  veliki  proces,  koji  prozivi 
svaki  dramaticki  umotvor,  dok  sa  pjesnikova  pisaceg 
stola  dodje  pred  pozoristne  svjetiljke.  Najveci  je  posao 
kod  toga  glumcev.  On  mora  iz  sebe  samoga  stvarati 
tipove  i karaktere.  On  je  ujedno  umjetnik  i gradivo, 

kako  liepo  spominje 
cuveni  francuzki 
umjetnik  Coquellin. 
On  dakle  naprama 
drugim  granama 
umjetnosti  doostruko 
radi. 

Pa  ako  je  taj  rad 
tako  tegotan  vec  u 
velikih  naroda,  gdje 
je  umjetnost  u pod- 
punom  cvietu  svojem, 
kud  i kamo  mora  da 
bude  tezi  u nas! 
Na§e  pozoristne  pri- 
like  jos  su  tako  re- 
kavsi  u razvoju,  u 
klici  svojoj.  Putovi 
nasih  umjetnika  jos 
su  vecim  dielom  po- 
suti  trnjem,  malo  im 
je  odmora  dano.  Ci- 
tave  dane  sprovode  u 
troSnom  nam  Tali- 
jinu  hramu,  udi§uci 
udilj  prasni  zrak 
pozoristni.  Iza  na- 
pornog  glavnog  po- 
kusa,  koji  6esto  6e- 
tiri  do  pet  sati  po- 
traje,  imadu  cesto  u 
vecejos  i predstavu. 
Uz  to  je  broj  na§ih 
dramskih  umjetnika 
tako  malen,  da  su  gotovo  svi  obtereceni  ulogama,  te  se  u 
ruku  jednoga  umjetnika  nalazi  obicno  toliko  uloga,  ko- 
liko ih  u drugih  velikih  zavoda  ne  glume  fiesto  ni  dvo- 
jica  ili  trojica. 

I bas  g.  Sajevic  pripada  onomu  broju  umjetnika 
na§e  Talije,  kojih  ime  najce^ce  vidjamo  na  kazalistnim 
ceduljama.  Malo  imade  komada,  u kojima  ne  bi  on  su- 
djelovao,  a u koliko  njih  glumi  glavnn  ulogu ! Uzmemo 
li  jos  uz  to  na  um,  da  je  g.  Sajevic  od  prosle  godine  i 
pozoristni  redatelj,  to  mozemo  lako  prosuditi,  kako  je  na- 
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poran  njegov  rad.  „Toduost,  marljivost  i savjestno  izvr- 
givanje  moje  duznosti  — veli  sam  u opisu  svoga  zivota 
— bilo  mi  je  uviek  pred  odima,  a zelim  Bozjom  pomodi 
i krepkim  zdravljem  i nadalje  tako.“ 

Poradi  svik  tih  liepih  svojstava  g.  Sajevica  — ko- 
jega  uz  to  resi  i vrlo  rodoljublje  i riedka  znadajnost  — 
sigurno  de  ta  njegova  slava  naici  na  obcu  simpatiju  u 
nasem  obdinstvu,  pa  s toga  mislimo,  da  ce  i ditaoce 
„Viendeve“  zanimati,  ako  im  u glavnim  crtama  prika- 
zemo  fcivot  i rad  vriednoga  nasega  umjetnika. 

0 svojoj  mladosti  i o odluci  svojoj,  da  se  posveti 
glumistu,  pise  sam  umjetnik  u opisu  svoga  zivota  ovo  : 

„Rodio  Sam  se  2.  siednja  1843.  u Sisku.  Otac  mi 
je  bio  ljekarnik.  U najnjeznijoj  mladosti  izgubio  sam 
majku.  Otac  mi  se  po  drugi  put  ozeni  kcerkom  pokoj- 
noga  profesora  Klemenica  u Zagrebu.  Na  zalost  i on 
mi  skoro  umre.  Preselih  se  nakon  otdeve  smrti  s ma- 
cuhom  u Zagreb,  gdje  sam  polazio  pucku  skolu  i nizu 
gimnaziju.  Madeha  me  dade  u trgovinu,  gdje  postadoh 
trgovadkim  pomocnikom,  nu  teznja  za  kazaliStem  osvo- 
jila  mi  um  i srce.  Nisam  propustio  nijedne  veceri,  a da 
ne  podjem  u kazaliste,  koje  mi  bija§e  jedinom  i najmi- 
lijom  zabavom.  Tu  upoznah  neke  veceri  u Scribeovu  ko- 
madu  „Put  kroz  prozor“  moju  sadasnju  zenu,  pa  se 
u nju  zaljubih.  Upoznavsi  se  s njome,  odkrih  joj  tu 
svoju  dvostruku  ljubav  prama  njoj  i prama  kazalistu. 
Ne  potraje  dngo  i uplivom  moje  Ivane  pozove  me  ljeti 
g.  1865.  tadasnji  upravitelj,  proslavljeni  dramatidar  i 
pjesnik  dr.  Dimitrija  Demeter,  pa  mi  otvori  neku  hr- 
vatsku  pjesmaricu  i rede,  da  mu  citam  jednu  pjesmu  . . . 
Vec  za  prvoga  ovog  ditanja  poce§e  za  me  strave  i bo- 
jazni,  te  sam  jedva  jedvice  proditao  tu  pjesmu.  Demeter 
pokudi  ditanje  i rede,  da  pravo  ne  vjeruje,  da  sam  ro- 
djen  SiSdanin,  jer  tako  lo§e  brvatski  citam  i naglasujem. 
Gotovo  je  mislio,  da  nema  Hrvata  pred  sobom.  Sad  mi 
pode  Demeter  obsirno  i dugo  razlagati  vaznost  glumadkog 
staleza  i silne  poteskoce,  koje  me  dekaju,  a koje  treba 
da  svladam.  Sto  je  sve  govorio,  pravo  da  kazem,  nisam 
znao,  malo  sam  duo,  a jo§  manje  razumio.  Bilo  mi  je 
kojekako  pri  du§i.  Ali  napokon  rede  mi  umiljatim  svojim 
glasom  i poznatom  dobrocudnosti,  da  ce  me  uzeti  u 
svoju  skolu  i da  ce  nastojati,  da  budem  primljen  u kaza- 
liste, ako  kod  prvog  nastupa  iole  uspijem,  pa  da  de  mi 
za  koji  dan  koju  ulogu  poslati  . . . Sav  sretan  pozurih 
kuci.  Sve  moje  misli  zaokupi  kazaliste.  Iza  nekoliko 
dana  poslje  mi  upravitelj  ulogu  Juranica  u Kornerovu 
„Zrinjskom“ . Sav  sretan  podeb  odmah  uditi.  Najprije  me 
poudavala  moja  sadasnja  zena,  a onda  tek  podjob  k 
Demetru.  Udeci  ulogu  najteze  mi  je  bilo  svladati  jezidne 
poteSkoce,  ali  dobrom  voljom  i krasnom  uputom  didnoga 
svog  uditelja  postigao  sam  i to.  Zivo  se  j os  sjecam,  kako 
me  je  Demeter  udio,  kako  treba  na  pozornici  padati. 
Onako  debeo  i trbusast  bacio  se  na  tie,  da  se  sva  po- 
zornica  potresla,  a prozori  zazveknuli,  pa  tako  opeto- 
vano  padao,  dok  me  nije  donekle  u to  uputio. 

U brzo  naudib  posvema  svoju  ulogu  i nakon  mnogib 
pokusa  na  pozornici,  gdje  me  je  puno  upucivao  pravi 
moj  uditelj  Josip  Freudenreich,  kome  imam  da  budem 
mnogo  zahvalan,  stupih  16.  listopada  1865.  u ulozi  Ju- 
ranida  prvi  put  pred  zagrebadko  obcinstvo.  Kuda  je  bila 
dubkom  puna,  a osobito  je  bio  zastupan  trgovadki  stalez. 
Prva  vatra  prodje,  burni  pljesak  obrabri  me  i ja  na- 


stavih  deklamovati  sve  vatrenije  i vatrenije.  Kad  sam 
zrtvovao  smrti  liepu  svoju  Jelenu,  gospodjicu  Bajzu , i 
pojurio  s hrvatskom  zastavom  u boj,  ne  bijase  pljeskanju 
ni  kraja  ni  konca.  Svi  su  mi  destitali.  Bio  sam  tako 
sretan  i odusevljen,  da  sam  jedva  mogao,  da  se  zahvalim. 
Dodje  na  pozornicu  i moj  uditelj,  pokojni  Freudenreich, 
pa  me  ohrabri  cestitajuci  i rede:  „Samo  tako  napried". 
Sjutradan  izidje  u zagrebackom  dnevniku  nDomobranu“ 
vrlo  pohvalna  ocjena  o prvom  mojem  pojavu  na  pozornici." 

Po  tom  postade  Sajevid  clauom  brvatskoga  glumista 
i dobi  placu  mjesecnih  35  for.  Sada  ostavi  trgovinu  i po- 
sveti se  posvema  svomu  glumackomu  zvanju. 

No  mladi  je  glumac,  koji  je  novo  svoje  zvanje  tako 
sretno  zapoceo,  kasnije  dozivio  mnogo  neugodnib  i gorkib 
casova,  kako  to  cesto  biva  kod  mladih  i idealnib  prega- 
laca  u umiecu  glumackom.  Ali  njegova  zarka  ljubav  prema 
umjetnosti,  odlucna  volja  i vedra  njegova  cud  svladase 
u brzo  i tu  zapreku,  pa  mu  doskora  podje  za  rukora,  da 
pod  vodstvom  vriednoga  svog  uditelja  Freudenreicba 
izvojsti  priznanje  i naklonost  obcinstva.  Za  godinu  se 
dana,  16.  svibnja  1866.,  vjenca  sa  zarucnicom  Ivanom,  s 
kojom  podje  u Bee  o praznicima,  da  se  ondje  sto  vi§e 
usavrsi  i ogleda  tamosnja  glumista,  a napose  cuveno 
„dvorsko  glumiste11.  Slavno  i znamenito  dvorsko  glumiste, 
kojejeu  ono  vrieme  pod  vjestackom  upravom  Laubeovom 
stajalo  na  visini  svoje  slave  i takmilo  se  o prvenstvo  s 
„istim“  francuzkim  pozoristem,  ucini  silan  i neizbrisiv 
utisak  na  Sajevica,  koji  se  je  sav  snuzden  pitao  : .ban- 
dore, bodes  li  ti  biti  ikada  takav  glumac,  da  bi  se  ma 
samo  iz  daleka  smio  takmiti  s ovimi  vjestaci?"  Boraveci 
Sajevid  do  tri  mjeseca  u Becu,  desila  mu  se  zgodna  pri- 
lika,  da  vidi  Beckmanna,  cuvenoga  umjetnika,  na  pozor- 
nici u ulozi  Giboyera  u Augierovoj  glumi  „Le  fils  de 
Giboyer“ . Igra  toga  vrloga  umjetnika  duboko  se  dojmila 
Sajevica,  te  se  je  za  njim  kao  uzorom  mozda  i ne  zna- 
juci  povodio,  kad  je  kasnije  sa  visokog  koturna  ljubav- 
nickog  sisao  u gradjansku  glumu  medju  kouversacione 
uloge.  Vrativsi  se  u Hrvatsku,  poceo  je  opet  marljivo 
i ogrijan  novom  vatrom  uditi.  Doskora  mu  povjerise  uloge 
prvog  ljubavnika.  Igrao  je  u tragediji  kao  i u modernim 
glujoama  sve  glavnije  ljubovne  uloge,  kao  sto  Mortimera 
u „Mariji  Stuartovoj11,  Hipolita  u „Fedri“,  Gjenara  u „Lu- 
kreeiji  Borgiji",  Don  Cezara  u „Doni  Diani“  itd. 

U ovo  se  vrieme  zavela  na  nasoj  pozornici  na  zalost 
opereta  i tadasnji  kapelnik  Schwarz  odkrije  u Sajevicu 
dobra  tenora,  pa  mu  povjeri  prvu  ulogu  Parisa  u opereti : 
nDeset  djevojaka,  a ni  za  jednu  muza“.  Mnogostrudni 
umjetnik  poludi  i ovdje  liep  uspjeh  i postade  „tenorom 
operete".  Kad  se  je  poslije  osnovala  velika  opera  i bio 
angazovan  umjetnik  Franjo  Grbic,  koji  je  uz  operne  par- 
tije  pjevao  i u opereti,  mogao  je  g.  Sajevid  opet  sve  svoje 
sile  posvetiti  drami.  Kad  je  opet  prije  nekoliko  godina 
zagospodovala  na  nasem  glumistu  opereta,  morade  opet 
propjevati  g.  Sajevid,  premda  mu  glas  nije  vi§e  imao 
negdasnje  ljepote,  te  se  iz  tenora  pretvorio  u — bas,  ali 
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ovaj  putje  pjevao  ponajviSe  u komi6nim  ulogama,  u kojim 
se  je  naravno  iztakao  vise  kao  gluraac  nego  kao  pjevac.  Tu 
mu  bijahu  najbolje  uloge  Gaspar  u „Korneviljskim  zvo- 
nima“,  Thibaut  u „Pustinjakovu  zvonu“,  La  Rivadiere  u 
„Angotu“,  itd.,  a jednom  je  <5ak  pjevao  iuoperi  „Cuvidski 
ples“.  U tom  mnogostranom  i napornom  radu  zatece  Sa- 
jevica  g.  1872.  tezka  bolest,,  koja  ga  je  posvema  shrvala 
i za  puna  tri  mjeseca  uz  krevet  prikovala.  Napokon  mo- 
rade  potraziti  lieka  u „Varazdinskim  toplicama11,  gdje  se 
je  malo  oporavio.  Yratio  se  odanle  nakon  dva  mjeseca 
prilifino  slab  i nemocan  od  bolesti  i gotovo  nesposoban 
za  pozornicu.  Medjutim  se  je  glumiStna  uprava  za  vrieme 
praznika  pobrinula  za  zamjenika,  te  dodje  u Zagreb  sa- 
daSnji  gluinac  i redatelj  kr.  pozoriSta  u Biogradu  Toso 
Jovanovic,  koji  do  mala  udje  u volju  obcinstvu.  PoSto  je 
g.  Sajevic  ozdravio,  dodieli  mu  uprava  mjesto  ujegovih 
dosadaSnjih  uloga  nekoliko  epizoda.  Sajevic  zamoli,  da 
mu  se  te  uloge  oduzmu,  jer  „da  nije  voljan  nakon  sedam 
godina  rada,  truda  i napora  igrati  opet  epizodeu,  pa  ih 
poslje  opetovano  natrag,  na  Sto  ga  tadasnja  uprava  odpusti. 

To  je  bio  udarac  za  Sajevica.  Sred  kazaliStne  sezone 
i usred  zime  bilo  mu  je  sudjeno,  posto  je  jedva  prebolio 
tezku  bolest,  poci  u sviet,  ostaviti  zenu  i omiljeli  Zagreb, 
da  trazi  novu  zasluzbu.  Sreca  ga  namjeri  u Pancevo,  gdje 
je  tada  gostovalo  novosadsko  pozoriStno  druztvo  pod  vod- 
stvom  vrloga  tajnika  „Matice  Srpske“,  knjizevnika  i dra- 
maturge A.  Hadzida.  Sajevic  se  obrati  na  nj  s molbom, 
da  ga  primi  za  clana  novos.  pozor.  druztva.  Posto  je  kao 
Mortimer  u „Mariji  Stuartovoj“,  Grignon  u „Borbi  go- 
spodja“,  Don  Cesar  u „Doni  Diani“  itd.  u Pancevu  po- 
voljno  uspio,  primi  ga  za  clana  i ujedno  mu  predlozi,  da 
i njegova  zena  Ivana  razrieSi  svoj  ugovor  u Zagrebu  i 
dodje  u Novi  Sad,  da  ondje  stupi  medju  clanove  pozo- 
rista. Tako  je  Sajevic  opet  naSao  mirno  i ugodno  bo- 
raviste,  gdje  se  je  uz  milu  svoju  zenu  mogao  opet  posve 
posvetiti  svojoj  umjetnosti.  Gosp.  Sajevic  sam  veli,  da  ce 
mu  boravak  u novosadskom  druztvu  ostati  u neizbrisivoj 
uspomeui,  pa  uviek  i svagdje  rado  sa  zahvalnoscu  spo- 
minje  vriednoga  upravitelja  ovoga  druztva  g.  A.  Hadzica. 
A i pisac  ovih  redaka,  koji  je  nedavno  i licno  upoznao 
dicnoga  srpskog  dramaturga,  sada  bez  sumnje  prvoga 
na  cielom  naSein  jugu,  podpuno  je  uvjeren,  da  je  on 
mnogo  svojim  savjetom  i uputom  pomogao,  te  se  je  Sa- 
jevicev  taleuat  tako  krasno  razvio.  Pa  ako  je  Sajevicu  i 
tezko  bilo  ostaviti  liepi  Zagreb,  sreca  ga  naniela  na  no- 
vosadsku  pozornicu,  da  se  pod  vodstvom  tako  finoga  i 
literarno  duboko  naobrazenoga  uma  usavrsi.  Hadzic  je 
takodjer  prvi  zamietio,  da  Sajevicevo  pravo  polje  nisu 
uloge  ljubavnicke  nego  karakteristicno-komicne,  pa  ga  je 
lagano  navracao  na  ovu  struku. 

Pet  je  godina,  sve  do  1877.  sproveo  Sajevic  sa  ze- 
nom  Ivanom  u novosadskom  druztvu,  s kojim  je  putovao 
po  susjednim  gradovima  Sriema,  Banata  i Backe  i glumio 
medju  inim  u Novom  Sadu,  Bieloj  Crkvi,  Beceju,  Kikindi, 


Befikereku,  Baji,  Pancovi,  Mitrovici,  Rumi,  Zeraunu,  Ca- 
kovcu,  Somboru,  Subotici,  Tamisvaru,  Yukovaru,  Osieku 
itd.  Svuda  je  bio  liepo  priman  i odlikovan  mnogim  vien- 
cima  i kitama  cvieca. 

U to  je  doba  gostovao  i u Biogradu,  gdje  su  mu 
nudili  engagement.  No  Sajevic  ne  mogase  uza  sve  to  ni- 
kako  zaboraviti  Zagreba,  kamo  ga  je  neprestano  zelja 
vukla.  Posto  i dulji  pismeni  dogovori  ne  dovedose  do 
zeljena  uspjeha,  riesi  se  napokon,  da  sam  podje  u Za- 
greb, da  ondje  mjesto  potrazi.  Sree  mu  je  od  radosti 
zaigralo,  kad  je  nakon  mnogik  godina  opet  ugledao  cilj 
svojih  zelja! 

Posto  je  ponovno  glumio  na  zagrebackoj  pozornici 
s liepira  uspjehom,  a obcinstvo  ga  kao  staroga  znanca 
najsimpatRnije  pozdravilo,  primi  ga  uprava  opet  za  clana 
i to  za  komicno-karakterne  uloge.  A isto  tako  priedje  i 
njegova  zena  Ivana  na  zagrebacku  pozornicu.  Od  onda 
pa  sve  do  dana  svoje  dvadesetpetgodisnjice  gosp.  je  Sa- 
jevic revan  i zasluzan  clan  hrvatskoga  glumista,  ljubimac 
obcinstva  i svojih  sudrugova.  Yelik  i ogroman  je  broj 
uloga,  u kojima  je  u ovo  vrieme  glumio,  a svima  po- 
svetio  je  vrli  umjetnik  mnogo  mara  i truda.  Sajevic  je 
poradi  svoje  mnogostrucnosti  gotovo  nenadoknadiv ; on 
je  nasemu  glumistu  isto,  Sto  je  bio  dvorskomu  glumiStu 
u Becu  pokojni  Meiksner.  Ja  bar  ne  poznajem  nijednoga 
glumca,  koji  bi  imao  tolik  repertoir,  kolik  ima  nas  Sajevic. 
Iza  smrti  Freudenreicbove  zapale  su  ga  gotovo  sve  nje- 
gove  uloge,  cime  se  Sajevic  kao  nekadaSnji  ucenik  njegov 
nemalo  ponosi.  Osobit  pietet  goji  prema  najboljoj  ulozi 
pokojnikovoj,  Grgi  u njegovim  „Granicarima“ , koju  je 
glumu  i odabrao  za  svecanu  predstavu  na  dan  svoga  ju- 
bileja.  Na  taj  ce  dan  imati  g.  Sajevic  i tu  radost,  da  uz 
zenu  Ivanu  vidi  i raalu  svoju  kcerku  Ivkicu  prvi  put  na 
pozornici. 

Kao  clan  hrvatskoga  glumiSta  putovao  je  po  Hrvat- 
skoj,  pa  je  kao  glumac  a nekoliko  puta  i kao  ravnatelj 
obasao  Djakovo,  Karlovac,  Koprivnicu,  Fuzine,  Osiek, 
Sisak,  Yarazdin  i Senj.  Uz  to  je  preveo  jos  za  svoj  prijam 
s njemackoga  glumu  „Kuca  Reichmuller“,  a i mnoge  je 
kuplete  koje  proveo  a koje  i sam  sastavio. 

Tezko  bi  nam  bilo  ovdje  nabrojiti  sve  najbolje  uloge 
Sajeviceve,  jer  je  on  gotovo  u svima  jednako  vrstan.  Samo 
cemo  spomenuti  uz  njegova  Grgu  u izvornim  glumama  joS 
njegova  GaSpara  Grgica  u „Crnoj  kraljici Pozebca  u 
„Matiji  Gubcu“,  Cica-Tomu  u „Barunu  Trenku“,  Yuka 
satira  u „Dubravci“,  Markeza  della  Torre  u „Psychi“, 
Dobrocaja  u „Bracnim  ponudama“,  Boskovica  u „Dile- 
tantima“  itd.  Dobro  je  poznat  njegov  grobar  u „Hamletu“, 
gdje  je  stvorio  upravo  savrsen  realisticki  tip.  Ne  manje 
je  izvrstan  njegov  mutavac  u glumi  „Durand  i Durand“, 
pa  Poirier  u Augierovu  „Zetu  gosp.  Poiriera“.  Amo 
idu  njegove  uloge  i u „Fereolu“,  u „Bogomoljcima“,  u 
„Dobrim  prijateljima“,  u „Fromont  jun.  i Risler  sen.“,  u 
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„Sinu  Giboyerovu",  u „Ylastniku  talioniea“,  u komedi.ji 
„Mnogo  vike  ni  za  sto“,  u „Fourchanbaultima“  itd. 

Najmilije  su  mu  uloge,  veli  sam  g.  Sajevic,  narodni 
tipovi  i dobrocudni  starci.  A bas  je  u njima  dotjerao  do 
najveceg  savrsenstva.  Glavna  vrlina  njegova  glumljenja 
sastoji  se  u naravnosti.  Sajevic  je  jedan  od  najnaravnijih 
naSih  glumaca,  pa  vec  s toga  moramo  preporuditi  mla- 
djemu  umjetnidkomu  naraStaju,  da  se  u nj  ugleda  i nje- 
gove  stope  sliedi.  On  uviek  ide  za  tim,  da  shvati  glavni 


karakter  lica,  koje  kani  na  pozornici  prikazivati,  a pomno 
se  Suva  svakoga  pretjerivanja.  Vec  sama  njegova  pojava 
cesto  je  dovoljna,  da  razigra  obcinstvo,  pa  dim  stupi  na 
pozornicu,  nastaje  u cielom  glumiStu  veselost  i smieh, 
Sto  je  najbolja  pohvala  talentu  Sajevicevu  i glumackoj 
vrlini  njegovoj.  On  je  ziv  primjer  krasnih  pjesnikovih 
riedi:  „ozbiljan  je  zivot,  a umjetnost  vesela Mi  mu  ze- 
limo,  da  ostane  takav  jos  dug  niz  godina  na  radost 
naSega  obcinstva,  a na  ponos  hrvatskoj  Taliji ! 


Pucki  ucitelj. 

Po  De  Amicisovoj  knjizi  »I1  romanzo  d’un  maestro«  sastavio  Petar  Kunicic. 

(SvrSetab.) 


^F££)oneem  godine  ostavi  Katti  Altaranu.  Premda  je  ovdje 
"Jkofc  dosta  pretrpio,  ipak  mu  je  bio  tezak  rastanak,  najpade 
radi  dobre  susjede  Nije  imao  srdanosti,  da  joj  ode  u po- 
hode;  vec  joj  ostavi  pismeno  pozdrav. 

Pocetkom  skolske  godine  dodje  u Caminu,  pun  nada, 
da  ce  bolje  zivjeti  i da  de  se  strogo  drzati  blagosti  i lju- 
baznosti  u postupanju  sa  ucenicima.  Prvi  dojam  bijase 
mu  ugodan ; no  u §koli  muka,  jer  nema  djece.  Mjesna 
oblast  ne  mari  ni  za  sto.  S djecom  je  postupao  ljubazno, 
ustrpljivo  i sasvim  srdadno.  Tome  su  se  djeca  cudila,  jer 
su  bila  vidna  protivnomu.  I uditelj  bijaSe  zadovoljan. 

Skola  mu  bijase  sve  i sada  je  tek  pravo  shvacao 
rijedi  Zuriskoga  uzgojitelja : „ Ja  poznajem  sve,  Sto  je 
dobra  u moje  djece.  Moja  ruka  drz;i  stisnutu  djediju  ruku ; 
moje  odi  ditaju  u njihovima:  ja  mijeSam  suze  svoje  sa 
njihovima,  svoj  posmjeh  sa  njihovim.  Nijesam  imao  pri- 
jatelja,  ni  hrane;  imao  sam  samo  svoje  mile  udenike. 
Molio  sam  i udio  sam  ih,  stojeci  uz  njih,  dok  bi  zaspali. 
A kada  bi  mi  bili  daleko,  ja  sam  zivio  s njima. “ Ponav- 
ljajudi  te  rijedi,  razumio  je  i cutio  svoin  snagom  srca 
svoga,  da  je  plemenito  postupanje  najsvetija  i najgiavnija 
stvar,  Sto  ju  moze  da  izvrSi  dovjek  na  ovoj  zemlji.  Cinilo 
mu  se,  da  je  zabunjen  i potresen,  kad  bi  zapodeo  pouda- 
vanje,  kao  kaki  umjetnik.  Svaki  se  dan  todno  pripravljao 
za  poudavanje,  jer  je  bio  uvjeren,  da  je  to  vise  red  bolji, 
§to  je  uditelj  pripravniji.  I predavao  je  bez  oduSka,  srdadno, 
i svi  su  g a pazljivo  pratili,  a dovrsio  bi  poudavanje  za- 
dovoljan poput  govornika  poslije  sjajna  uspjeha.  Kad  je 
pogledao  kroz  prozor  i opazio  ondje  u daljini  vrhove  zvo- 
nika,  sjetio  se  stotine  uditelja,  koji  onaj  isti  das  rade  u 
stotinu  sela,  da  poude,  da  uzgoje  neizbrojnu  djecu.  Kad 
je  pomisljao,  da  i on  ima  diela  u onom  divnom  i dobro- 
tvornom  djelovanju,  srce  mu  je  kucalo  sa  zanosom.  Znao 
je,  da  se  mnogi  roditelji  tuze,  da  je  odvi^e  popustljiv  sa 
djecom,  da  su  im  kod  kuce  zivi  vragovi,  a u §koli  da  ih 
dosta  ne  pedepdu.  To  je  uditelja  tjeSilo,  jer  se  je  isto 


govorilo  i o Pestalozziju,  kojega  mnogi  nijesu  ni  pozdrav- 
ljali,  nego  su  ga  i prezirali.  On  je  vec  bio  uvjeren,  da  se 
angjeoskom  dobrotom  moze  da  postigne,  Sto  se  hoce. 
Cesto  je  pohadjao  bolesne  udenike,  savjetujuci  roditelje  i 
prastajuci  im  neuljudnost.  S osobitom  je  brigom  nastojao 
oko  tupoglave  djece.  NadziraSe  izvan  skole  razuzdanije, 
pa  bi  prihvatio  svaku  prigodu,  da  ih  bratski  opomene. 
Bio  je  podpuno  zadovoljan  i bilo  mu  je  sve  lako  i milo. 
Nije  ni  dasa  dangubio,  vec  neprestano  udio  starom  svojom 
ljubavlju,  ne  osvrcuci  se  na  ludove,  koji  su  mu  se  za  to 
rugali.  U tom  zanosu  svih  njegovih  sila  ozivi  mu  reli- 
gijsko  duvstvo  i uspomena  na  pokojnu  majku  i na  dobru 
prijateljicu  uditeljicu  Galli  . . . 

* 

* * 

Dodje  mu  u pohod  novi  nadzormk.  Taj  je  htio,  da 
se  ne  uzgajaju  sva  svojstva  jednako,  nego  je  zelio,  da  uditelj 
nastoji,  da  u djetetu  uzgoji  samo  jednu  sposobnost.  U to 
je  doslo  vise  gospode  u Caminu.  Jedna  ga  obitelj  zamoli, 
da  joj  poudava  maloga.  U toj  obitelji  bila  djevojdica  mlada. 
Uditelju  je  godilo,  Sto  ga  je  njezno  susretala  i time  po- 
kazivala,  da  cijeni  plemenito  njegovo  zvanje.  To  je  tra- 
jalo,  dok  nije  dosao  u selo  djevojdin  rodjak,  strjeljadki 
porudnik.  Jednog  dana  za  vrijeme  poudavanja  du  iz  druge 
sobe,  kako  ju  taj  porudnik  kori,  sto  liepo  postupa  s udi- 
teljem.  Od  toga  dana  ga  djevojdica  vide  ne  pogleda.  To 
ga  uvrijedi  u duSi  i ne  mogaSe  da  dokudi,  koju  razliku 
plemenStine  nalazi  gospodjica  izmedju  onoga,  koji  uzgaja 
djetinje  srce,  i onoga,  koji  zapovijeda  vojnicima.  Dakle 
njegov  je  stalez  tako  nizak,  da  izgleda  kao  sramotan  i 
smijeSan  ....  Taj  novi  udarac  pouosu  njegovu,  a po- 
lazio  je  od  zene,  koja  ga  je  malo  prije  milovala,  bijaSe 
mu  tako  nenadan  i tuzan,  da  nije  vi§e  stupio  u tu  kudu. 
I sasvim  se  osami.  Sjeti  se,  kako  su  ga  uvrijedili  u onoj 
drugoj  porodici.  Sasvim  ga  zaokupe  turobne  misli.  Ohrabri 
ga  prijatelj  Bruno,  koji  mu  rede,  da  ne  smije  da  odajava 
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mladic,  koji  ima  tako  pleraenitih  cuvstava,  koji  ima  pred 
sobora  lijepu  buducnost. 

* 

* * 

Zapo6e  i drugu  godinu  u Oamini. 

Vi§e  ga  stvari  zaniraalo.  0 Skolskoj  svecanosti  izrece 
krasan  govor  o uzgoju,  o dobroti,  o strpljivosti  i o pozr- 
tvovanju ; a to  se  ugodno  do.jmilo  opcinstva,  koje  je  inace 
vicno,  da  slusa  neslane  govore,  napisane  na  silu,  a citane 
bez  zivota. 

No  till  ga  dana  nesto  smuti.  Zena  tamosnjega  za- 
stupnika  zivjela  je  u zavadi  sa  svojim  muitem.  Da  rau  se 
osveti,  stade  napastovati  postenoga  Rattija  i upotrebljavati 
sve  moguce  spletke  pokvarene  zene.  On  je  odbije  i vjesto 
se  istrgne  iz  mreza  njezinih. 

Medjutim  je  prou5avao  razne  cudi  i biljezio  pojedina 
lica.  Sabirao  je  u glavi  najjace  rijeci,  da  ukori  gore  uce- 
nike,  ali  je  trazio  vazda  takvo  sredstvo,  da  ih  dime  u srce. 
Prema  neukrotivim  ucenicima  tako  se  vladao,  kao  da  ne 
mari  za  njib,  pa  ih  ne  bi  po  vise  dana  ni  pogledao,  kao 
da  ih  nema  u klupi,  ili  bi  ih  sazalno  spomenuo,  kao  da 
su  umrli.  Tako  su  se  ucenici  vise  puta  pokajali.  Ljubav 
i postojanost  u blagosti  i dobroti,  pak  tacno  vrsenje  duz- 
nosti  davase  neobicnu  moc  njegovu  postupanju  snemirnira 
ucenicima.  Iz  njegovih  su  zivih  rijefii  ucenici  razabirali, 
da  su  sagrijesili,  te  su  cutjeli  pravo  pokajanje.  Kadkada 
bi  ga  zahvatila  takva  ljubav  prema  djeci,  te  mu  se  je 
cinilo,  da  su  rau  sva  djeca  rodjena  braca.  Nije  trebalo  da 
se  bori  protiv  osobite  ljubavi  svoga  nagona,  da  podraga 
uctivije  i ljepse  djecake.  Njegova  je  ruka  gladila  obicno 
najpi  ostiju  i najodrpaniju  odjecu,  glavu  ismijane  djece, 
cela,  gdje  citas  jasne  znakove  nevolje  i bolesti  i,  da  refiem, 
inada  nemile  naravi. 

Nije  se  zadovoljavao  jedino  skolom.  Kad  je  na  polju 
susreo  kojega  od  svojih  ucenika,  pristupio  bi  k njemu, 
ili  bi  sio  na  kamen  kraj  njega,  pa  bi  ga  poucavao  ili  se 
igrao  s njime.  Buduci  da  je  rekao  ucenicima  u gkoli,  ako 
koji  zeli,  da  mu  stogod  protumaei  ili  ponovi,  neka  slobodno 
dodje  k njemu,  hrlili  su  sad  jedan  sad  drugi  preko  praz- 
nika  k njemu  kao  k oeu.  On  nn  davase  na  posudu  knji- 
zica  i listica  za  citanje. 

Ali  opazi,  da  se  nesto  krupno  sprema  protiv  njega. 
Na  istoj  djeci  opazase  ne§to  neobicno.  Znao  je,  da  se  protiv 
njega  govorka.  A sto  je  bilo  ? Zastupnik  ujedno  sa  svojom 
zenom,novom  Putifarkom,  ocrnise  njegovo  postenje.  Jednom 
mu  dodje  u skolu  nacelnik  sa  zastupnikom.  Ovaj  ga  ljuto 
uvrijedi.  Posteni  ucitelj  nije  inogao,  da  odoli  sramotnoj 
uvredi,  zaboravi  se  i obrani  svoj  ponos  junackom  pljuskom. 
Sjutradan  ostavi  Caminu. 

•X- 

* * 

Pocetkom  nove  godine  ode  u Bossolano,  pouzdano 
se  nadajuci,  da  ce  do  godine  dobiti  mjesto  u gradu  Tu- 
rinu. 

Dogadjaj  u Oamini  tako  ga  je  bio  dirnuo  u najnjez- 
niju  zicu  srca  njegova,  da  je  cutio,  da  mu  je  otrovan  i 


sam  izvor  njegove  dobrote  covjecje  i ljubavi  prema  zvanju 
uciteljskomu.  Cinilo  mu  se,  da  se  ne  bi  mogao  vise  da 
povrati,  kakav  je  bio,  da  bi  mu  nesavladiva  sila  pridr- 
zavala  ruku,  da  ne  pogladi  djecaka,  i zacepila  usta,  da 
ne  izrece  ljubazne  rijeci  uceniku  svojemu. 

U novom  selu  nadje  prijatelja  Dellija,  iskusna  i po- 
stena  ucitelja  U njemu  upoznade  plemenita  ucitelja,  Iju- 
bazna  i postena  oca,  muza  i siua.  Nemila  obiteljska  ne- 
sreca,  koju  je  Delli  podnio  sa  uzoruom  ustrpljivoscu,  dirnu 
u srce  Rattija.  Ratti  mu  se  divio,  jer  je  oplemenjivao  uci- 
teljski  stalez,  i cesto  bi  mislju  k njemu  letio,  da  ga  po- 
kaze  velikomu  broju  onih  ljudi,  koji  preziru  50.000  nje- 
govih sudrugova,  i da  rece:  — Ipak  izmedju  nas  ima 
ljudi,  pred  kojima  treba  da  vi  prignete  glavu  do  erne 
zemlje!  Tim  mu  se  vise  divio,  sto  je  vidio,  da  ne  tezi  za 
vecom  cascu  i placom.  a nadzornici  ga  ne  razlikovahu 
medju  tisucama  drugih  ucitelja,  te  ce  umrijeti  nepoznat 
poput  radnika  u rudnicima,  ne  dobivsi  u 40  godina  svoga 
svetoga  rada  toliko  nagrade,  koliko  dobiva  pjevac  za  jedan 
tjedan. 

Posljednjih  tjedana  stade  Ratti,  da  se  iz  petnih  zila 
pripravlja  za  ispit  u Turinu.  Hrabrila  ga  misao,  da  ce 
u gradu  imati  prilike,  da  zalazi  u ucena  drustva,  da  se 

druzi  s ucenim  ljudima,  da  nadje  knjiga,  listova  . . . 

❖ 

❖ * 

Prispjese  dani,  da  ide  na  ispite.  Svak  mu  cestita 
najljepsu  srecu. 

Dozuade,  da  je  uciteljica  u gradu  njegova  nezaboravna 

Gralli. 

Ode  u gkolu,  gdje  ce  biti  prije  pismeni  ispiti.  Ovdje 
ga  iznenadi  mnostvo  ucitelja  i uciteljica.  Nadje  i staroga 
sudruga,  ucitelja  Lerika,  koji  je  htio  da  se  dijete  uzgaja 
sibom  i sakom,  jer  da  su  sva  djeca  zivi  vragovi. 

Dadose  im  zadacu,  koju  vrli  Ratti  tihano  izradi  u 
cetiri  sata.  Sjutradan  izradi  drugu.  Noc  prije  nego  se 
proglasio  sud  o uspjehu  pismenih  radnja,  nije  oka  stisnuo. 
No  du§a  mu  uzigra,  kad  je  procitao  u popisu  uspjelih 
svoje  ime. 

Sjutradan  polozi  usmene  ispite  takodjer  s dobrim 
uspjehom.  Ko  radosniji  od  njega! 

Njegov  dosadanji  zivot  zavrsi  neobican  dogadjaj,  pe- 
dagogijski  uciteljski  sastauak.  Sa  svih  strana  Piemonta 
zgrnulo  se  ucitelja  i uciteljica  na  taj  sastanak:  1000  dusa 
svake  vrsti,  svake  cudi,  svakoga  kroja. 

* 

* * 

Nekoga  dana  nadje  se  licem  u lice  s Paustinom 
Galli.  Oboje  se  silno  uzradovase.  Ona  je  vec  godinu  dana 
u Turinu,  jer  nije  mogla  dulje  na  selu  zivjeti,  gdje  joj 
je  uraro  otac. 

Rattiju  se  u duhu  javi  toliko  uspomena  . . . 

— Vazda  sam  vas  spominjao  — rece  joj  iznenada 
— i uviek  sam  vas  ljubio. 

Ucitelj  je  pomisljao,  da  je  ona  poslije  njegove  majke 
najbolje  i najplemenilije  bice,  sto  ga  je  u zivotu  vidio ; 
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promisljao  je  na  car  te  plemenite  duse  i bako  bi  covjek 
srecan  bio  s tom  uzornora  zeuom,  koja  je,  rekao  bi, 
rodjena,  da  ljubi  i da  vojuje,  da  trpi  i da  usreci  drugoga: 
ta  oua  bijase  tako  njezna,  razumna,  junacna,  umiljata. 

I ponovi  joj  sav  ganut:  Uvijek  sam  vas  ljubio 

Razidjose  se,  da  se  domala  opet  sastanu. 

Susret  omiljele  mu  uciteljice  posve  ga  potrese. 

Jednu  je  sliku  po  sto  puta  u duhu  ponavljao  mladi 
ucitelj : mali  stan  u iietvrtom  katu  ; mali  stol,  gdje  se  s jedne 
strane  polazu  radnje  djevojacke,  a s druge  strane  radnje 
ucenicke;  tu  bi  blagovali  kruh,  koji  su  posteno  zasluzili, 
a on  bi  uzivao  uz  plemenitu  uzgojiteljicu. 

Sred  tih  misli  na  sastanku  uciteljskom  prene  ga 
govor  nezaboravnoga  Megarija,  kojim  zavrsi  skupstinu. 
On  rece:  Povratite  se  k svojim  kucama,  vi  mladici,  olira- 
breni  primjerom  tolikih  staraca,  koji  jos  poslije  po  vieka 
rada  drze  mladenackom  jakoscu  skolsku  zastavu  ■ i vi 
starci,  utjeseni,  sto  ste  vidjeli  toliko  mladezi,  pripravne, 
da  vas  slijedi  novim  srcem  i novim  naucima.  Povratite 
se  na  svoj  rad,  vi  mlade  uciteljice,  kojima  je  otacbina 
povjerila  svetu  zadacu  raatera  svoje  djece,  hraniteljica 
uajdrazih  nada.  Povratite  se  svi  na  veoma  plemeniti  posao, 
da  sijete  danomice  u svome  mjestu  plemenito  cuvstvo  i 
dobrotvornu  misao.  Od  vas  se  ne  samo  zahtijeva,  da  iz- 
korijenite  neznanstvo  i predsude,  nego  da  tjesite  siromastvo, 
da  veselite  djetinjstvo,  koje  je  bez  draganja;  da  drzite 
zivu  nadu  u bolju  buducnost  naroda  nasega.  Na  vama 
je,  da  po  djeci  saljete  rijefi  mira  nesloznim  porodicama, 
da  upucujete  na  ljubav  roditelje,  koji  se  ne  ljube;  da 
saljete  glas  otacbine  njezinim  neprijateljima  ili  njezinim 
nemarnim  sinovima.  Povratite  se  sa  odludiim  srcem,  da 
cete  braniti  dostojanstvo  svoga  staleza,  da  cete  podnositi 
nezahvalnost,  odolijevati  mrznji,  neprijateljstvu,  nezaslu- 
zenomu  progonu.  Budite  jaki  u misli,  da  je  najveca 
covjecja  sreca  ona,  koja  izvire  iz  uvjerenja,  da  cinimo 
dobro  bez  nagrade,  da  je  svaki  sat  vasega  nepoznatog 
rada  dobrocinstvo  covjecanstvu.  Mislite,  da  najsiromasniji, 
najnepoznatiji  izmedju  vas,  posljednji  u toj  vojsci,  koja 


neprestano  goni  najopasnijega  neprijatelja  i pobjedu  stice 
bez  krvi,  ima  pravo  na  poljubac  otacbine  nase  i na  bla- 
goslov  citavoga  svijeta.  S Bogom,  brabre  djevojke,  casni 
starci,  mladi  vojnici,  sraione  straze  novoga  doba!  Na  rad 
svi,  i pratila  vas  sreca,  kako  ce  vas  pratiti  srce  moje ! 

Klik  iz  tisucu  srdaca  pozdravi  plemenitoga  Megarija 
i taj  se  klik  ponovi  iste  vetieri  na  stanici  zeljeznickoj,  kad 
su  se  ucitelji  rastajali. 

Posljednje  rijeci  ostadose  Rattiju  u pameti.  Da,  on 
pripada  ovoj  velikoj  vojsci  i moze  doista,  da  se  ponosi. 
Ta  vojska  ima  mana,  zlo  je  naoruzana  i zlo  nahranjena, 
no  to  joj  je  vise  na  cast,  nego  li  na  sramotu.  Ima  ill 
mnogo  nesposobnih  i kukavica,  kao  u svakoj  vojsci:  no, 
Bog  i dusa,  ima  ceta  junakinjai  junaka,  pred  kojima  bi 
trebalo  da  skinu  kapu  i najvece  glave.  Da,  Megari  je  rekao 
zivu  istinu : niko  na  svijetu  ne  moze  da  tvori  vece  dobro 
od  onoga,  sto  ga  cine  ucitelji,  i nema  vece  srece  od  one, 
kad  se  cini  dobro  bez  nagrade. 

Tada  se  sjeti  srecnijih  casova  svoga  zivota,  a to  su 
oni  casovi,  kad  je  iskusao  tu  istinu.  I stara  njegova  ljubav 
prema  djeci  na  mahove  mu  osvajala  srce. 

Medjutim  je  motrio  svoju  prijateljicu,  koja  mu  je 
ulila  u dusu  to  fiuvstvo.  Dvije  se  ljubavi  stapale  u jednu. 
To  ga  je  uznosilo  i odusevljavalo.  U duhu  je  motrio  svoju 
djecu  i djecu  svih  svojih  drugova  i djecu  svih  ucitelja 
svoga  naroda,  mnostvo,  koje  pokriva  neizmjerno  polje,  mi- 
lijune  malih  lica  i malih  ruka,  koje  dizu  prama  njiraa 
i mole  svjetla,  dobrote,  obrane,  prijateljstva.  On  je  to  obe- 
cavao  i zaklinjao  se  iz  dna  srca,  pa  mu  se  je  cinilo,  da 
je  ocem  svega  novoga  poroda  mile  svoje  otacbine. 

I njegova  prijateljica  misljase  to  isto.  Govorahu  o 
tome  bez  oduska,  ne  aizuci  oka  jedno  od  drugoga,  i uz- 
plamceni,  misleci  na  djetinjstvo,  na  zajednicke  uspomene, 
na  nadu  plemenita  zivota,  korisna,  srecna,  puna  rada  i 
ljubavi. 

Kad  je  kocija  prispjela  na  stanicu,  usnice  im  drh- 
tahu,  oko  im  suzilo,  a njikove  dvije  plemenite  duse  pre- 
mahnuse  u zanosu  i potrazise  se  za  uvijek. 
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K slikam. 

Nesporazumak.  Slikao  N.  D Losev.  Yrstni  ruski  umjetnik 
prenosi  nas  ovom  slikom  u daleka  vremena  staroga  vieka,  a pri- 
kazuje  obde  ljudski  i ganutljiv  prizor,  kako  mladi  vojno  tje§e6i 
tepa  ozaloSdenoj  drugi,  bujnoj  i mladoj  djevojci,  koja  je  mozda 
posumnjala  o njegovoj  ljubavi  i — vjernosti. 

$ 

Knjizevnost. 

Hrvatsba  ili  srpska.  Kako  dujemo,  prestalo  je  izlaziti  bio- 
gradsko  »Kolo«,  list  za  liepu  knjizevnost  i kritiku.  Ne  znamo, 


s kojih  je  razloga  zapelo;  tek  zalimo,  §to  se  nije  moglo  odrzati. 
»Kolo«  se  mnogo  osvrtase  i na  hrvatske  publikacije. 

Primili  smo  svezku  VIII.  „Nove  Zete“,  mjeseSnoga  knjizevnog 
lista,  Sto  no  ga  uredjuje  dr.  L.  Tomanovic.  »Nova  Zeta«  izlazi 
na  Cetinju,  a stoji  3 for.  na  godinu.  U ovoj  se  svezci  nalazi  sim- 
patidno  pisan  nekrolog  Ivana  Mazuranida. 

Dobili  smo  „Otadzbinu“,  svezku  102.  Od  beletristidnoga  rada 
vriedno  je  iztaknuti  tri  pjesme  Vojislava  Ilijca,  i novelu  Hajirna 
S.  Davida  »Veridba  na  talasima« 

IziSla  je  8.  svezka  Rambaudove  „Povjesti  Busije“  n prievodu 
prof.  J Adamovida.  U toj  je  svezci  nastavak  glave  33.  o Pavlu  I. 
i obsezna  glava  34.  o Aleksandru  I.  i o vojnama  s Napoleonom, 
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koja  je  osobito  krasna  i zanimljiva.  Tu  se  2ivim  bojama  opisuje 
bitka  kod  Borodina,  pozar  Moskve  i nevolja  »velike  vojske«. 
I ova  je  svezka,  kao  i prijaSnje,  opremljena  pristalim  slikama. 
Prievod  je  izpravan  i liep,  kao  i u prijaSnjib  7 svezaka.  Ponovno 
preporudujemo  ovo  veoma  znamenito  djelo  ditaladkomu  obdinstvu 

Doznajemo,  da  ce  Hraniloviceve  „Pj»sme  svakidanlce“,  koje 
au  nedavno  ugledale  svjetlo  u »Letopisu  Matice  Srpske«,  odakle 
sino  nedavno  preStampali  prekrasnu  pjesmu  »Seljak«,  doskora 
biti  doStam pane  latinicom  u Krizevcima  u nakladi  knjizara  i 
tiskara  Neuberga.  Tako  de  modi,  da  upoznaju  najnoviji  plod  vile 
Hranilovideve  i oni  ditaoci,  kojima  nije  pristupan  »Letopis  Ma- 
tice Srpske«. 

Slovenacka.  0 dvadesetipetgodiSnjici  knjidevnoga  rada  Jo- 
sipa  Cimpermana  izilazi  u »Ljubljanskom  Zvonu«  studija  A Fun- 
teka  o pjesnikovu  zivotu  i radu. 

Ruska.  ■)C6ojih[ik'i>  oT^i^eHis:  pyccKaro  astuca  h cjiobcchocth 
umi.  aKa^eMin  HayrcTb ■ u Petrogradu  donosi  u 46.  knjizi  (br.  4, 
1 ^^1)  P0^  naslovom  „KpHTHnecKia  saMiTKH  no  ncTopin  pyccnaro 

a3HKa<<  obSirnu  razpravu  naSega  zemljaka  prof  dra.  V.  Jao-ida, 
u kojoj  mu  je  temeljem  djelo  prof  A.  I.  Soboljevskoga 
no  ncTopin  pyccKaro  asusa1',  izdano  proSle  godine  u Kijevu. 

f 

Svastice 

Sinjski  kovad  nasamario  bedke  arheologe.  Kako  se  ne 
moze  biti  dosta  oprezan  u ocjenjivanju  starina,  potvrdjuje  i ovaj 
najnoviji  sludaj. 

Zemaljski  muzej  u Sarajevu  nabavio  je  dva  jednaka  primjerka 
jednoga  kipa  od  tuda,  za  koji  se  govorilo,  da  ga  je  neki  seljak 
god.  1880  uaSao  u Cadini  nedaleko  od  Sinja  u Dalmaciji,  i to  u 
rusevinama  nekadaSnje  tvrdjave  a najposlije  turske  karau’le.  Taj 
je  kip  u svjetlopisnoj  slici  priobden  u »Glasniku  zem.  muzeja  u 
Bosni  i Hercegovini«  god.  1890,  knj.  I,  str.  24. 

Velidina  je  kipa  poprieko  11-13  cm.  Prikazuje  mudko  i 
zensko  deljade  na  stolici  tronodnoj,  muzkarac  davi  lievom  rukom 
zenu  potisnutu  k naslonu  stolice,  a desnicom,  oboruzanom  nozem, 
sprema  se,  da  ju  probode  u prsa.  Prikazuje  dakle  nasilje  jednoga 
ubojice. 

Ravnateljstvo  muzeja  zamoli  bedke  strudnjake  Frid.  Kennera, 
ravnatelja  umjetnidko-historidkoga  dvorskoga  muzeja,  za  tim  dra. 
M.  Hornesa,  pristava  u c kr.  prirodoslovnom  dvorskom  muzeju, 
te  dra.  K.  Frimmela,  pristava  u onom  prvom  muzeju,  da  ovu 
»starinu«  proude  i protumade. 

fova  se  trojica  odazvaSe  tomu  pozivu,  te  su  redenomu  ravna- 
teljstvu  priobdili  svoje  tumadenje,  a ono  ga  objelodani  u nave- 
denoj  knjizi  (str.  18  — 24)  »Glasnika«.  Sva  se  trojica  sladu  u tom, 
da  je  kip  posve  izvoran,  da  se  u njem  ne  razabira  nijedan  od 
slogova,  ni  klasidki,  ni  vizantinski,  ni  romanski,  ni  renesanca;  ved 
da  de  biti  domada  radnja,  »da  je  to  kip  judno-slovjenskoga  po- 
rijekla«.  Misle,  da  je  ta  radnja  postala  u XVI  ili  XVII.  vieku, 
da  je  dakle  dva  tri  stoljeda  stara.  Nadalje  sude,  da  bi  se  prizor, 
koji  kip  prikazuje,  mogao  protumaditi  iz  naSih  narodnih  pjesama. 

Iz  strudnjadkoga  se  opisa  razabira,  kako  su  se  bedki  vjeStaci 
mudili,  da  taj  nalaz  protumade  s arheolodko-umjetnidkoga  glediSta. 
Nu  nikomu  ne  pade  na  um  postaviti  pitanje:  je  li  taj  kip  zbilja 
starmski?  nije  li  mozebit  patvoren  ? »Kip  je  doduSe  prevuden 
liepom  zagasitom  zelenom  patinom  ; na  jednom  mjestu  na  pasu 
muzkardevu  dini  se,  kao  da  je  taj  komad  odiela  bio  posrebreu; 
obadvie  slike  i stolica  napose  su  i svako  za  sebe  liveni  i onda 
spojeni;  u mudkarca  je  desna  ruka  s madem  zajedno  salivena  i 


spojena  na  ramenu  sponom,  koja  je  sada  poneSto  razklimana*. 
Sve  to  pokazuje  veliku  nevjeStinu. 

Hrvatski  vjeStaci  nisu  bili  tako  lakovjerni,  kano  sto  bedki 
strudnjaci  Valja  na  ime  znati,  da  je  taj  isti  kip  posredstvom 
ovdaSnjega  trgovca  B— a kolao  prije  dvie  tri  godine  po  Zagrebu, 
gdje  se  nudio  na  prodaju.  Pisac  ovih  redaka  jedva  Sto  je  poblize 
izpitao  taj  kip,  odmah  je  posumnjao  o njegovoj  starini  i arkeo- 
logijskoj  vriednosti,  te  se  nije  trudio,  da  se  nabavi,  premda  ponu- 
djena  ciena  bija£e  dosta  umjerena.  Ciela  vanjStina  prikazala  mu 
se  kao  nespretna  tvorina  nevje§ta  lukavca,  koji  htjede  novae  na 
laku  ruku,  a na  radun  lakoumnosti  »arheologa«  zasluziti. 

A tako  i jest. 

U posljednjoj  naime  knjizi  (III,  god.  1890)  »Glasnika«  (str. 
309)  izjavlja  urednidtvo,  da  su  »kipovi  od  bronca  iz  Sinja  — 
lazui !«  Laznost  je  njihovu  odkrio  upravitelj  spljetskoga  muzeja, 
na§  arheolog  Fr.  Bulic,  pokazav  ujedno  lazea.  Neki  naime  kovad 
u okolini  sinjskoj  bavi  se  uz  kovanje  orudja  za  tezadke  potrebe 
kriomice  takodjer  lievanjem  i kovanjem  drugih  stvari,  kano  n.  pr 
mitolozkih  zivotinja,  povjestnih  kipova  itd.  Salivene  kipove  tura 
u sviet  pod  imenom  starinskih  po  drugima,  koji  opet  kazuju,  da 
su  te  stvari  naSli  ili  u staroj  kuli  Cacini  ili  u Vojnid-Gardunu. 

Iza  toga  je  izdeznula  ta  »starina«  iz  zbirke  muzeja  sara- 
jevskoga! 

Sinjski  kovad  nadmudrio  je  bedke  arheologe,  kano  Sto  je 
prije  viSe  godina  berlinske  onaj  Arapin  s moabitskim  starinama. 
Kako  se  desto  dadu  »fanatici  znanosti«  navesti  na  tanak  led! 

Lamartine.  Dne  21.  listopada  1790  rodio  se  u Maconu  slavni 
francuzki  historik  i pjesnik  Lamartine.  Ova  de  se  uspomena  sve- 
dano  proslaviti  u rodnom  mjestu  pjesnikovu.  Na  njegov  rodni 
dan  otidi  de  u Macon  mnogo  dlanova  »Comddie  Franjaises  da 
deklamuju  popularne  pjesme  Lamartinove.  Ujedno  de  se  glumiti 
drama  »Toussaint  Louverture«,  koju  je  pokojni  pjesnik  napisao 
godine  1850.  Od  njegovih  su  djela  prevedene  na  hrvatski  samo 
nekolike  pjesme  i »Graziella«.  Lamartine  je  umro  1869.  On  je 
sam  priredio  izdanje  svojih  »Oeuvres  compldtes«  (1860—1864)  u 
40  svezaka,  Iza  smrti  njegove  Stampane  su  joSte  »Podsies  ind- 
dites«  (1873)  i »Correspondance«  (1873—1875).  £ivot  mu  je  vjeSto 
opisao  I Janin 

Bjornson  i Tolstoj.  Bjornsonova  drama  »Suava«  (»Rukavica«), 
koja  se  i u nas  prikazivala,  te  — propala,  prevodi  se  sada  u 
kuci  grofa  Lava  Tolstoga  na  ruski  jezik.  Neki  knjizevnik,  koji 
je  ove  godine  pohodio  grofa  na  njegovu  imanju,  razgovarao  je 
s njime  o Ibsenu  i Bjornsonu,  te  mu  iz  Moskve  poslao  njemadke 
prievode  djela  Ibsenovih  i Bjornsonove  »Suave«.  Tolstoj  je  do 
onda  poznavao  samo  »Komediju  ljubavi«,  koja  ga  se  veoma  slabo 
dojmila  »Suavu«  poznavaSe  samo  po  sadrzini  iz  francuzkih  no- 
vina  Tolstoj  dobivsi  prievode  uzme  ih  odmah  ditati,  te  ga  tako 
osvoji  »Suava«,  da  ju  sada  na  njegovu  ponuku  prevodi  njegova 
svastika  Tatjana  Andrejevna  Kuzminskaja. 

Plaut  na  modernoj  pozornici.  Nedavno  su  prikazivali  u 
ceSkom  glumiStu  komediju  Tita  Makcija  Plauta  „Menehme“  u 
prievodu  J.  Krala  Po  ovoj  su  komediji  mnogi  pjesnici  raznih 
naroda  gradili  svoja  djela  I Shakespeare  je  na  pridi  ove  ko- 
medije  osnovao  svoju  » Comedy  of  errors«.  Valovi  vremena,  koji 
su  protekli  izmedju  pjesnika  latinskoga  i na§ega  stoljeda,  nijesu 
mogli  uniStiti  svjezi  humor  komedije.  U njoj  imade  mnogo  ko- 
midnih  prizora  i drastidnih  situaeija.  Zaplet  potjede  odatle,  Sto 
su  blizanci  veoma  slidni.  Premda  je  uprava  udinila,  Sto  je  mogla, 
komedija  ipak  nije  onako  uspjela,  kako  su  neki  odekivali. 


Pretorijanac.  - Mlinar  od  Sans-Souci-a.  — Iz  zapisaka  vojnika  Ivanova  o vojni  god.  1877.  — gandor  Sajevid  — Pudki  uditelj. 

— Listak. 


Izdaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravie. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 


D Zagreba  18.  listopada  1890. 
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Izlazi  8vake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  cieiia  6 for.,  po§tom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 


God.  XXII. 


U zanosu. 


to  je  ovo  — ne  znam,  sto  je, 
'A1  mi  ljuto  truje  grudi ; 

Sto  je  ovo,  pa  me  lomna 
U po  noci  iz  sna  budi? 

Ta  i ja  sam  smrtnik  samo, 
Jednako  nam  udes  sudi; 
Rodila  me  smrtna  majka, 
Kopat  ce  me  smrtni  ljudi. 


Spjevao  Silvije  Str.  Kranjcevic. 

Pitao  sam  staru  baku, 

Svasta  znade  sieda  glava  — 
Pito  sam  je:  s ceg’  mi  oko 
Kadkad  ne  ce  pa  da  spava? 
Miesala  je  baka  kartu 
Sve  do  svoje  volje  site ; 

Rekla  mi  je  — valja  reci: 

A zasto  se  ne  zenite  ? ! 


Posao  sam  do  ljekara, 

Pricao  mu  svoje  jade, 

Molio  ga  — mudru  glavu  — 
Da  mi  mudra  lieka  dade. 
Mjerio  me  na  dva  stakla 
Sve  od  glave  pa  do  pete: 
Pravo  vam  je,  kada  nista 
Ne  drzite  do  — diete! 


Sto  je  ono,  sto  me  nosi, 

Kud  se  dize  hitra  lasta, 

Sto  je  ono,  sto  se  vitla 
Kano  bura  u vrb  krasta? 
Odkud  meni  smijeh  divlji, 

A sto  opet  sve  me  zebe, 
Odkud  ono,  §to  mi  dodje 
Pa  ne  poznam  samog  sebe?! 


Pitao  sam  popa  stara, 

Sto  li  i on  na  to  kaze ; 

Rekao  mi  starac  drevni: 

Laze  baka,  karta  laze ! 

Nego  — doda  — sve  se  cini  — 
Da  vam  zloduh  dusom  trese ; 

To  je  napast,  sinko  dragi, 

Kajite  se,  kajite  se! 


Uzeli  knjigu,  rekoh:  amo, 
Sto  ti  kazes,  nova  vjero? 
Cito  sam  je,  citajuci 
Sve  sam  liste  poizdero, 

A na  koncu  ni§ta  nema 
Za  te  moje  bolne  grudi ; 
Ko  da  nisam  i ja  ono, 

Sto  i drugi  smrtni  ljudi. 


A1  mi  onda  u to  bude 
Ko  da  lezi  svijet  gluho, 
Tece  pjesma  k6  da  netko 
Sapce  lagan  stib  u uho, 
A ja  stistem  papir  bieli, 
Cjelujem  ga  kano  luda; 
Ah,  tamo  mi  pjesma  lezi 
I krv  mi  je  tekla  tuda  ! 


Ej,  pa  onda  kada  spazim 
Kako  suza  papir  sara, 

Onda  shvatim,  sto  je  bilo, 
Divlji  vulkan  sred  njedara. 

A1  neka  ga,  neka  vrije, 

Neka  bjesni,  neka  prieti ; — 
— Ah,  raori  me,  ma  i umro, 
Kad  je  sladko  tako  mrieti ! 


Pretorijanac. 

HistoriCka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


agrebacki  je  biskup  za  sve  sposoban ! - — 
primieti  viceban  Najsic,  smijuci  se  glasno 
svojoj  dosjetki. 

Ostala  ugledna  gospoda  osmjehnuse  se  tek  izpod  brka. 


Tko  zna,  ne  bi  li  jedan  drugoga  denuncirao  novomu  na- 
mjestniku,  ako  bi  se  ista  glasnije  nasmijao  bio.  Tako  ve- 
lika  mogucnika  treba  svatko,  pa  i ta  velika  gospoda, 
koja  su  se  sastala,  da  resetaju  novoga  locumtenensa. 
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— Svatko  je  za  sve  sposoban,  — prihvati  opet  riec 
kanonik  domacina  mefistickim  smieSkom  na  lieu,  — ako 
mu  dadu  u pomoc  ljude,  s kojima  ce  raditi.  Nas  ban 
dobro  poznaje  moga  miloga  biskupa,  pa  se  je  pobrinuo 
za  direktorij,  koji  ce  mu  uz  bok  stajati. 

— Direktorij ! — viknuse  u jedan  glas  sva  pri- 
sutna  gospoda.  — Kakav  direktorij  ? To  je  opet  ne§ta  nova. 

— Direktorij,  da!  — kimase  glavom  Krcelic,  - i 
to  dvojake  naravi,  vojnibki  i civilni.  . . Ako  se  pravo  uzme, 
imat  cemo  tri  locumtenensa. 

— Ta  ne  mucite  nas,  — viknu  vazda  nestrpljivi  i 
najradoznaliji  Buzan,  — kakav  je  to  direktorij,  koji  su 
mu  clanovi? 

— Pukovnik  Zedvic  vojni6ki  ...  — rece  mirno  do- 
macina. 

— Transeat ! . . . Nekaga,  a civilni?  — siljase  Buzan. 

— Civilni  ? — ponovi  tu  riec  domacina,  uzivajuci, 
kako  je  svaki  od  te  prisutne  velike  gospode  stavio  se  u 
pozituru,  kao  da  ce  svaki  svoje  ime  cuti.  — Civilni  clan 
direktorija  treba  da  bude  covjek  vrlo  izkusan,  koji  mnogo 
toga  zna.  iz  knjiga  i zivota,  da,  koji  nije  samo  pod  je- 
dnim  banom  sluzio,  nego  pod  vise  njih.  Ako  cemo  is- 
kreno  da  govorimo,  taj  clan  direktorija  bit  ce  in  civi- 
libus  banov  namjestnik. 

— Sigurno!  — primieti  predsjednik  Magdalenic, 
komu  je  vec  postajalo  nesnosno  to  okolisanje  kanonikovo. 

— A §to  nas  izkusavaS,  dragi  reverendissime,  kao 
sotona  Spasitelja?  — javi  se  sada  viceban  Najsic.  — 
Merii  se  cini,  da  ni  jedan  od  nas  ovdje  nije  opredieljen 
u taj  direktorij.  Mozda  je  Skrlec,  mestar? 

— Nije,  vec  Markovcic!  — odgovori  Krcelic. 

— Markovcic ! — ponove  u jedan  glas  gospoda. 

— Dobar  izbor!  — iztace  se  sada  lektor  Malenic, 
koji  bijase  odprije  vrlo  intiman  prijatelj  s Markovcieem. 
— Bio  je  sekretarom  banu  Ivanu  DraSkovicu,  a poslije 
Karlu  Bacanu,  ...  taj  ce  biti  na  svom  mjestu. 

— Da,  da ! culo  se  povladjivanje  gospode,  premda 
je  medju  njima  bilo  i takovih,  koji  nisu  najbolje  sudili 
o Markovcicu.  Bio  je,  doduse,  on  sekretarom  kod  banova 
Draskovida  i Bacana  i imao  veliko  izkustvo  u javnih  po- 
slovib,  ali  se  je  znalo  i to,  daje  na  glasu  kartas  i zenar, 
koji  je  neprestano  trebao  novaca,  pa  je  za  to  ne  samo 
primao,  nego  upravo  iznudjivao  mita  i darove  od  stra- 
naka,  koje  su  imale  posla  s banom.  U posljednje  vrieme 
bio  je  u sluzbi  kod  ugarske  dvorske  kancelarije,  pa  ga 
je  grof  Leopold  Nadazdi  opredielio  bio  za  sekretara  svomu 
bratu  banu.  A1  sada,  kad  je  ovaj  imao  da  ode  k vojsci, 
bude  imenovan  u Tauzijev  direktorij. 

— Dakle  direktorij!  — rece  Buzan,  kimajuci  gla- 
vom. — Bog  zna,  hoce  li  to  biti  pravo  biskupu  locum- 
tenensu  ? 

— Njemu  mora  sve  da  bude  pravo ! — odsiede  ka- 
nonik domacina.  — Covjek  pauper  spiritu  (ubog  duhom), 
kakav  je  nas  biskup,  moze  se  sretnim  scieniti,  ako 


dobije  uza  se  ljude,  koji  ce  za  nj  raditi,  a on  njibovu 
radu  samo  svoje  ime  davati.  Bolje  je,  da  dvojica  s njim 
upravljaju,  nego  da  se  miesa  u njegovu  vlast  svatko,  tko 
ikakav  upliv  kod  njega  imade.  Ne  bismo  li  dosli  do  najvece 
anarkije  u najkracem  vremenu  ? . . . 

Kanonik  domacina  dospio  je  u vatru,  govoreci  ovako 

0 biskupu,  svojem  protivniku.  Nije  se  u ostalom  trebao 
toliko  zestiti,  jer  i gospoda,  koja  su  ga  slusala,  imala 
su  isto  mnienje  o biskupu,  koje  i Krcelic. 

Glas  o tom  direktoriju  raznese  se  brzo  po  Zagrebu 

1 okolici.  Sve  bijase  ljubopitno,  kako  ce  se  ovim  nacinom 
vladati  u Hrvatskoj.  Biskupu  Tauziju  ne  bijase  bas  po 
volji,  sto  su  mu  nametnuli  za  direktore  osobe,  niti  ga 
ne  pitajuci.  Bilo  bi  u redu,  misljase  biskup,  da  su  me 
bar  pitali,  ako  vec  nisu  htjeli,  da  si  sam  izaberem,  koga 
hocu,  da  mi  uz  bok  stoji.  Medjutim  bijase  biskup  ipak 
tako  mudar,  da  svoju  zlovolju  nije  iznosio  na  javu,  da- 
pace,  kadgod  bi  se  pred  njim  povela  riec  o novom  di- 
rektoriju, znao  bi  izjaviti,  da  mu  nisu  mogli  vrstnijik 
ljudi  za  taj  posao  naci. 

Ban  Nadazdi  spremao  se  medjutim  ozbiljno  na  od- 
lazak  Nekoliko  dana  poslije  iraenovanja  biskupova  za  lo 
cumtenensa  stize  ban  u Zagreb,  da  drzi  urecenu  konfe- 
reneiju  s pozvanimi  uglednici  kraljevine. 

Konferenciji  toj,  drzanoj  u biskupovu  gradu,  pri- 
sustvovalo  je  sestdeset  najuglednijih  . dostojanstvenika  i 
clanova  iz  staleza  velikasa  i plemstva.  Gospoda  su  po 
prilici  slutila,  sto  ce  im  ban  govoriti.  0 pravicah  naroda 
i njegovih  tegobah  nije  sada  moglo  bici  razgovora.  Na  to 
se  je  vec  tako  zaboravilo,  da  se  nije  smjelo  ni  spominjati. 
Ban  je  predocio  konferenciji  tezku  opasnost,  koja  je  netom 
zaprietila  kruni  i priestolju.  — Bojna  je  sreca  vrlo  pro- 
mjenljiva,  gospodo!  — govorase  ban.  — Nasa  je  vojska 
mnogobrojna,  spremna  na  rat  i zadaknuta  junafikim  du- 
hora,  pa  ima  i vrstne  vodje  i zapovjednike,  koji  su  ju 
kadri  voditi  k pobjedi  i slavi.  Ali  kako  rekoh,  bojnoj 
sreci  nije  vjerovati.  Moze  se  dogoditi,  da  u velikom  boju, 
koji  ce  se  doskora  biti  pod  zidinama  Zlatnoga  Praga 
podlegnemo  i nas  dusmanin  nas  nadjaca.  Tada  bi  nastao 
cas  najvece  opasnosti,  gdje  krunu  i priestolje  moze  spa- 
siti  samo  sloga  naroda.  Ja  vas  zato  sjecam,  gospodo,  i 
na  tu  moguenost  i zaklinjem  vas,  da  na  poziv  svietle 
vladarice  zrtvujete  krvi  i novea,  da  obranimo  krunu  i 
carevinu  i da  narodom  mir  izvojstimo ! 

Ovako  je  govorio  ban  Nadazdi  sabranoj  konferenciji. 
„Krv  i novae !“  bija§e  jezgra  njegova  govora.  Pa  to  su 
staled  i redovi  dosele  spremno  i davali,  pocevSi  od  casa, 
kad  je  u pozunskom  saboru  zagrmio  odusevljeni  „Mo- 
riamur !“ 

Bazstajuci  se  gospoda  iz  konfereneije,  primiecala  su 
u povjerljivu  razgovoru,  da  ih  je  bilo  suvisno  toga  radi 
pozivati  u konfereneiju.  Hrvatske  su  fiete  neprestano  vr- 
vile  na  bojne  poljane,  pocevsi  od  nasljednoga  rata  i sada 
neprestano.  KrajiSka  vojska,  hrvatski  banderiji  i dobro- 
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voljafike  cete  na§ih  velikaSa  i plemica  davale  su  carici  i 
kraljici  uajodusevljeDije  borioce  za  obranu  krune  i prie- 
stolja.  Sinovi  najotmenijih  hrvatskih  porodica  hrlili  su  u 
carsku  vojsku,  ili  su  o svora  trosku  ustrajali  i uzdrza- 
vali  bojne  Sete  u mnogogodi§njih  ratovih. 

Hrvatska  se  je  uanosila  tib  zrtava  krvi  i novca,  a 
ban  Nadazdi  nije  bas  ni  trebao  opominjati  dobrocudnu 
hrvatsku  gospodu,  da  ove  zrtve  i unapried  doprinose. 

Gospoda,  koja  su  u konferenciji  slusala  banove  zelje, 
bijaku  u narodu  vjerni  tumaci  njegovih  namjera.  Oceku- 
juci  naa’radu  od  njega  za  svoja  patrioticka  nastojanja, 
radili  su  iz  petnih  zila,  da  bude  sto  izdasnija  pomoc 
dvoru  iz  Hrvatske. 

Krajina  je  pocela  prva  slati  svoje  6ete  u Oesku. 
Preko  dvie  tisuce  Varazdinaca  odvede  pukovnik  Brentano, 
iz  banske  krajine  krenu  pet  sto  momaka  pod  podpukov- 
nikom  Si  mom  Bernakovicem,  a u karlovackoj  krajini  sabrao 
je  general  grof  Petazzi  pet  hiljada  vojnika,  pjesaka  i 
konjanika,  s kojima  je  pohitio  k ostaloj  vojsci. 

U ostalom  dielu  Hrvatske,  koji  je  stajao  pod  banovom 
vlascu,  kupila  se  takodjer  bez  prestanka  vojska  i novae 
za  vojsku.  Ugledna  gospoda  i gospodje  idjahu  od  praga 
do  praga,  sabiruci  milodare  za  biedne  vojnike.  Sviet  je 
davao,  kako  je  tko  mogao,  a sabiraci  nisu  ni  najmanji 
milodar  odbili. 

Banderiji  su  odredjeni,  gdje  je  samo  moglo  da  bude. 
Isti  plemeniti  Turopoljci  pozvani  su  ovaj  put,  da  sastave 
sto  veeu  cetu  i da  pokite  u pomoc  svietloj  kraljici  pod 
vodstvom  svoga  kapetana  Pavla  Modica. 

I Primorci  dobise  isto  takav  poziv,  premda  u onik 
stranak  poslije  smrti  Franje  kueza  Frankopana,  koji  je 
pogubljen  u Novom  mjestu,  nije  bio  sastavljan  nikakov 
banderij,  niti  je  tko  narod  onik  krajeva  zvao  u vojnike. 

Osim  toga  su  posvuda  najvecom  zurbora  hvatali  no- 
vake,  tako  zvane  „reclutae“,  i drzali  ik  pod  strazoin  do 
odlazka.  U te  novake  nije  se  nitko  dobre  volje  javio, 
nego  su  silom  hvatali  i novacili  izmet  ljudskoga  druztva, 
kao  skitalice,  pijanice,  bezposlice,  zlocince,  sluge  itd.  Od 
nedavnih  kmetskik  buna  krizevacke  i moslavacke  bijaku 
jos  pune  tamnice  osudjenikau  Varazdinu  i Zagrebu.  Sada 
odredise,  da  svi  ti  osudjenici,  ako  bijaku  iole  sposobni, 
imadu  poci  u novake  ...  Do  dvie  hiljade  tih  nesretnika 
poslase  pod  stiazami  u Zagreb.  Ali  kamo  ce  ih  smjestiti? 
Htio  je  ban  Nadazdi,  da  se  izprazne  skole  i da  se  osim 
toga  za  smjestenje  „recluta“  upotrebi  golemi  jezuitski 
kolegij  na  Gricu.  Nu  tomu  se  2ivo  opriese  ne  samo 
jezuite,  nego  i biskup,  pa  i sam  viceban  Najsic.  Htjedose 
ill  onda  ponastaniti  u kuce  zagrebackih  gradjana,  ali  tu 
skoci  na  noge  gradski  sudac,  postovani  Ladislav  Szale, 
koji  odresito  prosvjedovase  proti  toj  ocitoj  povredi  pur- 
garskih  pravica,  dokazujuci,  da  su  gradjanske  kuce  unutar 
gradskik  bedema  proste  od  svakoga  nastanjivanja  vojske. 
Sto  ce  sada  ? . . . Izvan  gradskik  zidova  opet  nastaniti 
ljude,  od  kojih  svaki  vreba  6as  i priliku,  kako  bi  mogao 


umaknuti  i docepati  se  sladke  slobode,  — ne  bijase  pro- 
bitacno.  Odkud  bi  samo  uzeli  toliko  straza,  koliko  bi 
trebali?  ...  A svaka  kuca,  gdje  bi  bili  novaci  smjesteni, 
trebala  bi  posebnu  svoju  strazu. 

U toj  neprilici  odredi  ban,  da  se  novaci  rnoraju 
smjestiti  u tako  zvane  regnikolarne  kuce.  I sbilja  strpase 
ik  onamo  i zatvorise  kao  zlotvore,  a oko  kuca  namjestise 
jake  vojnicke  straze,  da  ih  fiuvaju.  Uzasno  bijase  stanje 
ovih  biednika.  Premda  bijase  vec  doba  proljetno,  sniega 
je  bilo  jos  uviek  dosta  na  planinak  pa  i na  samik  rav- 
nicak  Hrvatske.  Studeni  bijase  dosta,  a zatvoreni  novaci 
ne  imahu  u svom  novom  prebivalistu  ni  loga,  ni  ogrieva, 
ni  hrane,  rieeju  nista  Ni  iste  slame  nisu  im  nastrli,  da 
mogu  na  njoj  lezati.  Jedan  put  Da  dan  dobivali  bi  nesto 
pljesniva  kruka  i vode,  ali  tako  malo,  da  se  do  sitosti 
nisu  ni  te  kukavne  krane  nauzili. 

Gladni  i drscudi  od  zime  izvirivahu  na  prozore  svoga 
prebivaliSta,  zaklinjuci  prolaznike,  da  im  Boga  radi  udiele 
kruha  ili  novca,  jer  ce  poginuti  od  gladi  i stradanja. 
Sviet  je  slusao  tu  pomaganju  i ubogi  joj  se  ljudi  smi- 
lovali.  Nu  kad  je  tko  htio,  da  dobaci  jadnikom  hljeb 
kruha  ili  po  koji  novcic,  tjerali  bi  surovi  vojnici  milo- 
srdne  gradjane  od  kuce,  vicuci,  da  onim  unutra  nista 
ne  manjka. 

Sgrazajuci  se  odstupali  ljudi  od  kuce  nesrece  iglasno 
mrmljali  proti  banu,  koji  moze  dopustiti,  da  ovako  stra- 
daju  ljudi,  koji  ce  danas  sjutra  vojevati  za  kraljicu  i dom, 
pa  mozebiti  i slavno  se  ponieti  u krvavu  okrsaju. 

Ali  da,  rekose  im,  da  tim  ljudem  nista  ne  manjka! 
Tko  bi  to  vjerovao,  kad  se  je  znalo,  da  ik  svaki  dan 
po  nekoliko  umire,  koje  su  onda  nocu  kao  strvinu  zaka- 
pali,  samo  da  ne  bude  vece  sablazni  i ruzna  govora 
medju  gradjanstvom.  Ali  stvar  bijase  vec  tako  odurna  i 
grozna,  da  se  nije  dala  dulje  zabasurivati.  Netko,  mislilo 
se,  da  su  jezuite  bili,  dojavi  citavu  stvar  dvoru,  odkuda 
dodjose  stroge  zapoviedi,  da  se  tomu  stanju  novaka  ima 
sto  prije  uciniti  kraj,  i novaci  prvom  prilikom,  kad  budu 
cete  kretale  iz  Hrvatske,  povesti  na  ratiite. 

Odsada  dobivase  svaki  novak  cetiri  krajeara  na  dan. 
Tim  si  je  mogao  bar  svaki  kupiti  erna  kruka  i nasititi 
se.  Nu  kod  mnogih  bijase  to  vec  prekasno.  Od  duga 
stradanja  mnogi  su  vec  tako  oslabili,  da  nisu  mogli  hra- 
niti  se  tezkim  kruliom.  Jeli  su  samo  toliko,  da  ne  po- 
ginu  od  gladi.  Bolesti,  koje  nastaju  od  gladi  i lose  krane 
i nazebe,  trazile  su  svaki  dan  svoje  zrtve. 

Napokon  dodje  i cas,  da  ce  ik  povesti  na  ratiste. 
Jedna  ceta  banskih  krajisnika  pod  majorom  Petrom  Bo- 
tickim  dosla  je  bila  u Zagreb,  da  odvede  novake  na  ra- 
tiste. Razdielise  ik  na  dvie  strane.  Jedni  su  imali  ici 
k Bacanovoj  pukovniji  u Gjur  preko  Varazdina,  a drugi 
su  preko  Zagorja  trebali  da  putuju  u Be6  k drugoj 
jednoj  pukovniji. 

Ubogi  zatvorenici  jedva  docekase,  da  su  ik  izveli  iz 
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smradnih  uza  na  cisti  Bozji  zrak.  Pod  pratnjom  Bano- 
vaca  krenu  jedan  odio  prama  Sesvetam,  a drugi  prama 
Susjedu.  Iz  pocetka  islo  je  kako  tako.  Iznemogli  novaci 
stupahu  iz  prva  istim  korakom,  kao  i njihovi  pratioci, 
nu  do  mala  pocese  ih  izdavati  sile.  Tadasnja  kronika 
pi§e,  da  ih  je  do  Podsusjeda  i do  Zapresica  do  sto  ljudi 
mrtvih  popadalo.  Tako  bijahu  iznemogli  i ubijeni  dugo- 
trajoim  stradanjem  u novackom  zatvoru.  Nista  bolje  ne 
prodjose  oni,  koji  su  kretali  preko  Sesveta  i Sv.  Trijuh 
kralja  u Varazdin. 

Vojnici,  sto  su  ih  pratili,  ne  bijahu  bas  milostiva 
srca  s timi  nesretnici.  Poput  krepane  pascadi  bacali  su 
mrtva  njihova  tjelesa  u Savu  i Krapinu  ili  u bare  kraj 
puta  i dalje  gonili  one,  koji  se  mogahu  jos  drzati  na 
nogama.  Govorilo  se,  da  je  1 nekoliko  zivih,  koji  su  klo- 
nuli  i u nesviesti  lezali,  pobacano  u vodu  i ondje  se  za- 
davilo.  Gledajuci  te  strahote  sviet  se  je  uzasao  i Boga 
zazivao  za  osvetnika  tih  nedjela. 

Sto  su  se  vise  primicali  Prusi  Zlatomu  Pragu,  to 
su  se  zurnije  kupile  nove  eete  u Hrvatskoj  i odpremale 
u Cesku.  Koje  bijahu  pocetkom  svibnja  1757.  na  putu, 
morale  su  najveeom  hitrinom  dan  i noc  putovati,  da  za 
dobe  prispiju  do  Praga,  kamo  su  Prusi  mogli  svaki  cas 
stici.  Pred  tim  gradom,  u koji  se  je  zatvorio  glavni  voj- 
voda  vojske,  princip  Karlo,  brat  carev,  imala  se  je  biti 
velika  odlucna  bitka. 

Dne  16.  svibnja  i dodje  do  toga.  Toga  dana  srazile 
se  pred  Pragom  dvie  silne  vojske,  cesarska  i pruska.  Ce- 
sarevci  budu  potuceni,  a Fridrik,  pruski  kralj,  stade  ob- 
siedati  cesku  priestolnicu.  Ali  mu  ne  idjase  taj  posao 
za  rukom.  Carske  cete  pridolazile  su  neprestano  sa  svih 
strana  i silno  ojacale  jezgru  vojske,  koja  je  bila  u bitci 
potucena.  Marsal  Daun  povede  ojacanu  carsku  vojsku  na 
Pruse  i odtisnu  ih  od  prazkih  bedema,  vijajuci  ih  nepre- 
stano pred  sobom.  Napokon  dodje  18.  lipnja  do  odlucne 
bitke  kod  Kolina,  gdje  carevci  hametom  pobise  Pruse. 
Hrvati  pod  svojim  banom  Nadazdijem  fiinjahu  lievo  krilo 
u tom  krvavom  boju.  Priznavalo  se  javno,  da  je  njihova 
hrabrost  i neustrasivost  a i mudro  vodstvo  banovo  naj- 
vise  doprinielo  velikoj  toj  pobjedi  Slava  banova  i njegovih 
Hrvata  raznosila  se  po  svoj  carevini  i preko  njezinih  gra- 
nica,  a u Hrvatskoj  ponosio  se  sviet  dikom  svojih  junaka. 
Od  sada  se  pomamilo  plemstvo  jos  vise  za  bojnom  slavom 
i vojnickim  zivotom.  Bija&e  malo  koja  plemicka  kuca, 
koja  ne  bi  imala  nekog  od  svojih  u carskoj  vojsci.  Stari 
bojni  duh  razmahao  se  u hrvatskih  srcih,  kao  sto  vec 
odavna  nije,  i svaki  dan  dokazivahu  Hrvati  ozbiljnimi 
djeli,  da  glasoviti  onaj  poklik  „vitam  et  sanguinem!“  ne 
bijase  prazna  riec. 

XI. 

Proljece  godine  1757.  bijase  u Hrvatskoj  u naj- 
ljepsem  cvatu  Milota  svagdje,  kamo  pogledas.  Sume  su 
olistale,  livade  se  zelene  i sare  od  raznolika  cvieca,  usjevi 


su  potjerali,  a vesele  ptice  ozivljuju  polja,  sikare  i zrak 
nad  nami.  Blaga  priroda  obsipala  je  zemlju  krasnimi 
svoji  darovi,  da  im  se  ljudi  raduju  i mirno  ih  uzivaju. 

. Sviet  se  je  doista  i radovao  liepu  proljecu  poslije 
onako  duge  i krute,  necuvene  upravo  zime.  Sada  je  i 
ubogi  ratar  vec  zaboravio  na  sve,  §to  je  zimus  pretrpiti 
rnorao.  Koliko  mu  je  samo  pocrkalo  stoke  od  ljuta  glada. 
Krma  izmakla,  a pase  nigdje,  jer  je  sve  poljane  i livade 
pokrivao  debeo  snieg. 

Nu  sada  je  tomu  kraj.  Ono  §to  je  preostalo  stoke, 
naci  ce  obilne  hrane  na  bujnih  livadah  i pasnjacib  ; Ijetui 
usjevi  stoje  da  ne  mogu  ljepse,  vocke  su  sretno  ocvale, 
vinogradi  su  prezivjeli  opasne  mrazove,  riecju  sve  je,  kamo 
pogledas,  tako,  da  imas  povoda  radovati  se  tomu,  sto  ce 
i ova  godina  dobra  donieti. 

Sretne  li  zemlje,  koja  moze  spokojno  uzivati  stanje 
mira.  Tamo  na  sjeveru  carevine,  gdje  su  zemlju  pritisnule 
dvie  silne  vojske,  vladala  je  neprestana  strava  i ocajanje. 
Sela  popaljena,  pusta  polja,  unisteni  usjevi,  stoka  raz- 
grabljena.  Prava  zalost ! A na  jugu  carevine,  kud  pogledas, 
blagi  mir,  darovi  prirode  i plodovi  ljudskog  truda  cieli, 
netaknuti;  nade  i ocekivanja  na  pretek!  Tu  je  blagoslov 
Bozji ! 

Gospodinu  zagrebackomu  biskupu  i banskomu  ua- 
mjestniku  bijase  svakako  ljepse  u mirnoj  Hrvatskoj,  nego 
li  banu  Nadazdiju,  koji  je  nosio  glavu  u torbi  na  bojnih 
poljanah  i morao  podnositi  sve  nevolje  i tezkoce  rata. 

Hok  je  ban  Nadazdi  u zemlji  rata  smisljao  s mar- 
salom  Daunom  mudre  ratne  osnove,  njegov  namjestnik 
u Hrvatskoj,  biskup  Tauzi,  viecao  je  sa  svojim  direkto- 
rijem,  sto  bi  sve  cinio  i izvrsio  za  banove  odsutnosti.  Vi- 
djelo  se  po  svem,  da  se  ta  vojna  ne  ce  tako  brzo  svr- 
siti  i da  ce  ban,  koga  su  vrlo  nuzdno  trebali  kod  vojske, 
jo§  dugo  vremena  probaviti  izvan  granica  ove  kraljevine. 

Dotle  je  u redu  da  njegov  namjestnik  radi,  da  mu 
se  ne  prigovori,  da  je  zanemario  javne  poslove.  Gospoda 
direktori : pukovnik  Zedvic  i Stjepan  Markovcic  imali  su 
uviek  nesta  predlagati  njegovoj  preuzvisenosti  banskomu 
namjestniku,  koji  je  dakako  uviek  odobravao  predloge 
svojih  adlatusa.  jer  ovi  nisu  u blizinu  biskupovu  pripu- 
gtali  nikakovih  drugih  savjetnika.  Banski  namjestnik  bijase 
samo  izvrSitelj  volje  svoje  dvojice  direktora. 

Medju  drugimi  javnimi  poslovi,  na  koje  je  do§ao  red, 
da  ih  mora  banski  namjestnik  svrsiti,  bijase  i restauracija 
slavne  zupanije  zagrebacke.  PoSetkom  srpnja  1757.  pri- 
obci  biskup  namjestnik  velikomu  zupanu  zagrebackomu 
Jurcicu,  da  trogodiste  sluzbovanja  sadasnjih  eastnika  zu- 
panije iztice  koncem  kolovoza  te  godine  i da  je  s toga 
nakanio  obdrzavati  restauraciju  pod  konac  mjeseca  kolovoza. 
Gospodin  veliki  zupan  imao  je  to  proglasiti  u skupstini 
zupanije,  da  se  mogu  biraci  pripraviti  za  buduei  izbor. 

Primivsi  pismo  namjestnikovo,  podje  veliki  zupau 
Jurfiic  odmah  u biskupove  dvore,  gdje  su  stanovala  oba 
direktora.  Podje  ravno  k Markovcicu,  kod  koga  nadje 
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lektora  Malenica  Gladkim  nacinom  prirai  direktor  veli- 
koga zupana. 

— Cim  mogu  sluziti  vasoj  presvietlosti  ? — upita 
Markov6ic  dostojanstvenika. 

— Nista  osobita,  zelio  bih  sarao  neku  malu  obaviest, 

— odgovori  Jurcic,  sjedajuci  u naslonjac,  koji  mu  bjese 
pomidio  usluzni  direktor. 

— Smetana  li  mozda?  — upita  lektor  pogledav  u 
lice  Jureica,  koji  je  nekako  mrko  preda  se  gledao,  kao 
da  mu  lektor  doista  smeta. 

— Ne  naislim.  . . — odgovori  suhoparno  veliki  zupan, 

— ako  reverendissinaus  lector  bas  zeli,  naoze  ostati.  Ja 
sam,  — produlji  odmah  za  tim  veliki  zupan,  okrenuv  se 
prama  direktoru,  — dosao  do  vas,  domine  magnifice,  u 
poslu  zupanijske  restauracije. 


— Molim,  da  cujem  ? 

— Zelio  bih  znati,  kako  misli  njegova  preuzvisenost 
postupati  u toj  stvari,  — rece  veliki  zupan. 

Kako  raislite  to,  illustrissime  ? — pitaSe  direktor, 
cineci  se  nevjestim,  premda  je  dobro  znao,  o cem  se  radi. 

— No,  naislim,  radi  kandidacije  za  castnicka  najesta, 
— odgovori  Jurcic.  — Ima  tu  nekih  osobnih  pitanja, 
glede  kojih  bih  se  vrlo  rado  sporazumio  s preuzvisenim 
banskim  namjestnikom.  Po  zakonu  pripada  doduse  kan- 
didacija  meni,  kao  velikomu  zupanu,  ali  kako  rekoh,  ima 
nekih  osobnih  pitanja,  gdje  bi  rado  cuo  mnienje  njegove 
preuzvisenosti  ? 

(Nastavit  6e  se.) 


Iz  zapisaka  vojnika  Ivanova  o vojni  god.  1877. 

Napisao  V Garsin,  s ruskoga  preveo  Stjepan  Lukic. 


alo  se  zatim  oprostih  sa  casnicima  i izadjoh 
iz  satora.  Smrkavalo  se;  ljudi  se  odijevali  u 
kabanice,  spremajuci  se  za  zoru.  Satnije  se 
poredjale  na  linijama  tako,  da  je  svaki  ba- 
taljun  sacinjavao  zatvoreni  cetverokut,  u kome  su  bili  sa- 
tori  i puske  u piramidama.  Taj  se  dan,  hvala  danistu, 
sabra  sva  nasa,  divizija.  Bubnjevi  zabubnjase,  odnekud  se 
izdaleka  cuse  rijeci  komande: 

— Pukovnije  na  molitvu,  kape  dolje  ! 

I dvanaest  tisuca  otkrise  glave.  „Oce  na§,  koji  si 
na  nebesima“,  poce  nasa  satnija.  Po  redu  takodjer  za- 
pjeva§e.  Sesdeset  korova,  po  dvjesta  glava  u svakome? 
pjevalo  svaki  sam  za  se ; bjese  to  disharmonija,  no  mo- 
litva  ipak  zvucase  ganutljivo  i svecano.  Malo  po  roalo 
stadose  utisavati  korovi ; napokon,  daleko  u bataljunu, 
koji  je  bio  na  kraju  logora,  u posljednjoj  satniji  zamnije 
„no  izbavi  nas  oda  zla“.  Kratko  odudarise  bubnjevi. 

— Pokrij  se ! 

Yojnici  se  pocese  spremati  na  pofiin  U nasem  sa- 
toru,  gdje  je,  kao  i u drugima,  spavalo  sestero  na  pro- 
storu  od  dva  cetvorna  hvata,  moje  mjesto  bijase  s kraja. 
Dugo  sam  lezao,  gledajuci  zvijezde  i slu§ajuci  smeteni  i 
oslabi  sum  velikoga  logora.  U posljednjem  satoru  neko 
pripovijedao  pripovijest,  neprestano  opetujuci  rijeci  „onda“. 

— Onda,  dodje  taj  princ  k svojoj  supruzi  i onda 
stade  joj  govoriti,  Onda  ona  . . . Ljutikove,  spavas  li,  sto 
li?  Pa  onda  ona  . . . No,  spavaj,  Bog  s tobom.  Gospode, 
carice  nebeska  . . . prepodobnih  otaca  nasih  ...  — sapce 
pripovjedac  i utisava. 

U easnickom  je  Satoru  takodjer  razgovor.  Po  osvijet- 
ljenom  se  iznutra  platnu  dizu  ogromne  i nakazne  sjene 
onih,  sto  su  sjedjeli  u Satoru  easnickom.  Ovda  se  onda 


(Nastaviik.) 

6uje  hohotanje;  to  se  smije  pobocnik.  Po  liniji  hoda 
amo  tamo  strazar  spuSkora;  naprama  nama,  nedaleko  od 
topnictva,  takodjer  strazar  sa  skinutom  kapom.  Otuda  se 
katkada  cuje  konjski  topot  i hrzanje;  cuje  se,  kako 
konji  mirno  zvacu  zob,  s isto  takvim  dobroduSnim  SuS- 
kanjem,  kakvo  mi  se  desilo  cuti,  ne  na  vojni,  vec  negdje 
na  svratistu  u zavicaju,  za  isto  tako  tihe  zvjezdane  noci. 
Sedam  zvijezda  „ velikoga  medvjeda11  treperilo  uisko  nad 
obzorjem,  mnogo  nize,  nego  kod  nas.  Motreci  polarnu 
zvijezdu,  mislio  sam,  da  bas  u tome  pravcu  mora  biti 
Petrograd,  gdje  ostavih  majku,  drugove  i sve  drago.  Nad 
glavom  svjetlucale  poznate  zvjezde ; mliecni  se  put  nije 
mutno  svijetlio,  vec  je  sijao  jasnim,  slavodobitno-spokoj- 
nim  svjetlom.  Na  jugu  nekakve  velike  zvijezde  nepozna- 
toga,  kod  nas  nevidiva  zviezdja,  gorjele  jedna  ervenim, 
druga  zelenkastim  ognjem  Pomislih : kad  podjemo  dalje, 
za  Dunaj,  za  Balkan,  u Oarigrad,  hocu  li  tad  vidjeti  joS 
novih  zvijezda,  i kakve  li  ce  biti? 

Ne  dade  mi  se  spavati,  ustanem  i pocnem  hodati 
po  vlaznoj  travi  medju  naSim  bataljunom  i topnictvom. 
Tamna  mi  spodoba  dodje  u susret,  zvekeeuci  sabljom ; 
po  njenu  zvuku  naslutih,  da  je  to  casnik  i stanem  na 
pocast.  Casnik  pridje  k meni;  bijase  Vencelj. 

— Ne  spava  vam  se,  Vladimire  Mihajlovicu?  upita 
mekim  i tihim  glasom. 

— Ne  spava,  gospodine  satnice. 

— Zovem  se  Petar  Nikolajevic.  . . I meni  se  tako- 
djer ne  spava.  Sjedio  sam  i sjedio  kod  vasega  zapovjed- 
nika,  dodija  mi:  zasjeli  za  karte.  . . Ah,  kakva  je  noc! 

Podje  naporedo  sa  mnom;  kad  dodjosmo  do  kraja 
linije,  vratisrao  se  natrag  i prodjosmo  nekoliko  puta  gore 
dolje  suteci.  Yencelj  poSe  prvi. 
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— Recite  mi,  podjoste  ii  na  vojnu  po  vlastitoj  zelji  ? 

— Da. 

— Sto  vas  je  vuklo? 

— Kako  da  vam  recem  ? odgovorih,  ne  zeleci  ka- 
zivati  potankosti.  — Najvise,  naravno,  zelja,  da  iskusim 
i da  pogledam. 

— I,  vjerojatno,  da  izucite  narod  kao  — vojnika? 
upita  Yencelj.  Bijase  tamno  i ne  vidjeh  mu  izrazaj  lica, 
no  cuh  u glasu  ironiju. 

— Ko  bi  ovdje  izucavao!  Zar  je  do  izucavanja,  kad 
samo  mislis,  kako  bi  dosao  do  konaka  i usnuo. 

— Ne,  bez  sale.  Recite  mi,  zasto  se  ne  preseliste 
k svojemu  zapovjedniku.  Zar  vi  cijenite  mnijenje  toga 
seljactva  ? 

— Naravno,  cijenim,  kao  i mnijenje  svakoga,  koga 
nemam  uzroka  da  ne  uvazavam. 

— Nemam  uzroka,  da  vam  ne  vjerujem.  No  da, 
sada  je  udario  takav  pravac.  I literatura  — i ona  uzdize 
seljaka  u nekakav  biser  stvorenja. 

— Ko  govori  o biserima,  Petre  Nikolajevicu  ! Samo 
da  ga  priznaju  covjekom,  i to  bi  bilo  dobro. 

— Ah,  manite  se,  molim  vas,  takvih  rijeci!  Ko  ga 
ne  priznaje ! Covjek ! No,  neka  bude  covjek ! Kakav  ? — 
To  je  drugo  pitanje.  . . Dajte,  da  divanimo  o drugome. 

Mi  se  odista  zadivanismo.  Yencelj  je  svakako  vrlo 
mnogo  citao  i,  kako  rece  Zajkin,  znao  i jezika  Primjedba 
Zajkinova,  da  on  „stiliove  buba“,  takodjer  se  pokaza  isti- 
nitom : govorasmo  o Francuzima,  i Yencelj  custveno  pro- 
cita  „Prosinacku  noc“  od  Alfreda  de  Musseta.  Citao  je 
dobro,  slobodno  i izrazito  i s dobrim  francuskim  izgo- 
vorom.  Svrsivsi,  na  cas  zasuti  i dometnu : 

— Da,  to  je  lijepo ; no  svi  Francuzi  zajedno  ne 
vrijede  deseti  dio  Schillera,  Goethea  i Shakespearea. 

Upravljajuci  pukovnijskom  knjiznicom,  dok  nije  primio 
satnije,  ponekuda  je  pratio  i rusku  knjizevnost.  Od  toga 
se  razgovor  vrnu  k prijasnjemu  predmetu.  Yencelj  se 
prepirase  zivo 

— Kad  sam,  gotovo  dje6ak,  stupio  u vojsku,  nijesam 
mislio  to,  sto  cu  vam  sada  da  recem.  Nastojao  sam,  da 
djelujem  rijecima,  nastojao  sam,  da*  stecem  cudoredni 
utjecaj.  No  prodje  godina  dana,  i oni  iscupase  iz  mene 
sve  zile.  Sve  se,  sto  bjese  ostalo  od  tako  zvanih  lijepih 
knjiga,  sudarivsi  se  sa  zbiljom,  pokazalo  sentimentalnom 
ludorijom.  I sada  mislim,  da  je  jedini  nacin,  koji  ce 
pojmiti  — ovo! 

On  nesto  zamahnu  rukom.  Bje§e  tako  tamno,  da 
nijesam  mogao  pojmiti,  sto  je. 

— Sto  je  to,  Petre  Nikolajevicu? 

— Saka!  — odreza.  — S Bogom,  valja  ici  na  pocin. 

Pozdravih  ga  na  vojnicku  i okrenuh  k svome  satoru. 

U satoru  su,  kako  se  cinjase,  vec  svi  spavali,  no 
nakon  dva  casa  sto  legoh,  Fedorov,  koji  je  spavao  kraj 
mene,  tiho  upita: 

— Mihajlovicu,  spavate  li? 


— Ne,  ne  spavam. 

— Jeste  li  setali  s Yenceljem? 

— Da,  s njime. 

— Kakav  je  s vama?  Uljudan  ? 

— Da,  uljudan;  sto  vise,  ljubazan. 

— Gle,  gle ! Eto,  sto  je  gospodin ! S nama  nije  takav. 

— Nego?  Zar  je  vrlo  zao? 

— I-i-i-i  . . . strahota!  Pucaju  kosti  u drugoj  stre- 
ljackoj  satniji.  Zvijer! 

I odmah  usnu,  jer  za  odgovor  na  moje  pitanje  cuh 
samo  jednako  i spokojno  mu  disanje.  Zamotah  se  jace 
u kabanicu,  u glavi  mi  se  sve  smete  i isceznu  u tvr- 
dome  snu. 

III. 

Iza  kisa  okrenuse  zege.  Za  to  doba  izadjosmo  sa 
stranputice,  gdje  su  se  noge  plele  i mele  u raspuzljivu 
blatu,  na  veliku  cestu,  koja  vodi  iz  Jase  u Bukarest.  Prvi 
ce  nas  mar§  po  cesti,  od  Tekuca  k Berladu,  za  uvijek 
ostati  u parneti  onima,  koji  ga  prevalise.  Bjese  trideset 
i pet  stupnjeva  u sjeni ; hoda  je  bilo  cetrdeset  i osam 
vrsta.  Bija§e  tiho,  sitna  je  krecna  prasina,  uzdizana  ti- 
sucama  nogu,  stojala  nad  cestom ; uvlacila  se  u nos  i usta, 
naprasivala  kose,  da  im  nijesi  mogao  razabrati  boje;  po- 
mijesana  sa  znojem,  pokrila  sva  lica  gadom  i prometnu 
sve  u crnce.  Ne  znam,  zasto  tada  nijesmo  isli  u kosu- 
ljama,  vec  u mundurima.  Sunce  pripicalo  na  crno  sukno, 
nesnosljivo  peklo  glave  kroz  erne  kape ; noge  osjecale 
kroz  potplate  usijane  kamencice  na  cesti.  Ljudi  se  usi- 
pase.  Na  nesrecu  zdenci  bijahu  rijetki,  i vecim  dijelom 
bijase  u njima  tako  malo  vode,  da  je  glava  nase  kolone 
(isla  je  cijela  divizija)  iscrpavala  svu  vodu,  a nama  bi, 
iza  strasne  dave  i guranja  kod  zdenaca,  ostajala  samo 
muljasta  tekucina,  vise  blato,  nego  voda.  Kad  i toga  ne 
bjese,  ljudi  padahu.  Toga  dana  samo  u nasem  bataljunu 
pade  na  putu  neko  devetnaest  ljudi.  Troje  umrije  od  sun- 
cane  zege. 

Podnosio  sam  tu  muku  spram  drugih  lako.  Moze 
biti  za  to,  sto  u nasoj  pukovniji  bijase  vecinom  ljudi  sa 
sjevera,  a ja  iz  mala  obikao  na  stepnu  zegu,  no  moze 
biti  su  tu  utjecali  i drugi  uzroci. 

Bilo  kako  mu  drago,  kad  su  drugi  padali  na  putu, 
ja  sam  ipak  jos  bio  pri  svijesti.  U Tekucu  nabavih  ogromnu 
tikvu,  u koju  je  moglo  da  stane  barem  cetiri  boce.  Sto 
puta  je  moradoh  putem  da  napunim ; polovicu  bi  izlio 
u se,  a drugo  porazdijelio  susjedima.  Ide  covjek,  savla- 
djuje  se,  no  zega  ne  da:  noge  poenu  da  klecaju,  tijelo 
se  klima,  kao  u pijanoga ; kroz  sloj  blata  i prasine  mozes 
da  vidi§,  kako  se  lice  zapuranjuje ; ruka  greevito  stiste 
gluntu.  Gucaj  ga  vode  ozivljuje  na  nekoliko  casaka,  no 
napokon  se  covjek  izvali  bez  parneti  na  praSni  i usi- 
jani  put.  ,.Dezurni!“  vicu  hripljivi  glasovi.  Du^nost  je 
dezurnoga  — odvuci  paloga  na  strauu  i pomoci  mu ; no 
i samome  je  dezurnome  isto  tako.  Sancevi  su  postrance 
ceste  prenatrpani  lezecim  ljudima  . . . Fedorov  i Zitkov 
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idu  usporedo  sa  mnom  i ma  da  se  vidi,  da  stradaju,  ne 
dadu  se.  Zega  proizvede  na  njima  ucinak  dolican  njibovim 
karakterima,  samo  naopako ; Fedorov  suti  i sarao  ovda 
onda  tesko  uzdahne,  zalostivo  pogledajuci  svojira  prekrasnim 
ofiima,  no  sada  ispaljenim  od  prasine;  cica  Zitkov  psuje 
i umuje. 

— Gle,  valja  se  . . . Bodljom  ces  me  ubosti,  dja-a-vole! 
srdito  vice,  uklanjajuci  se  bodlji  upaloga  vojnika,  koji  rau 
u raalo  ne  nasrnu  ostracem  u o6i.  — Gospode ! Carice 
nebeska.  za  sto  na  nas  saljes  ? Da  nije  toga  zivodera,  cini 
mi  se,  i sam  bih  upao. 

— Ko  je  zivoder,  cica?  pitam  ga. 

— Njemcev,  stabski  satnik.  Danas  je  on  dezurni ; 
otraga  ide.  Bolje  je  ici,  inako  ce  te  tako  ispragiti.  Zivoga 
mjesta  nece  ostaviti. 

Znadoh  vec  da  vojnici  promijenise  „Vencelja“  u „Njem- 
ceva“.  Bilo  je  slicnije,  a i po  ruski  je. 

Izadjoh  iz  redova.  Postranee  uz  cestu  bjese  malo 
lak§e  ici:  nije  bilo  takve  prasine  ni  guranja.  Postrance 
su  isli  mnogi:  toga  se  dana  nije  niko  brinuo,  da  zadrzi 
pravilan  hod.  Malo  po  malo  zaostajah  za  svojom  satnijom 
i nadjoh  se  na  kraju  kolone. 

Vencelj,  izmucen,  usipan,  no  uzbudjen  dostize  me. 

— Kako  je  ? upita  me  suhim  glasom.  — Ajdemo 
na  stranu  Sasvim  sam  izmufien. 

— Hocete  li  vode? 

On  pohlepno  ispi  nekoliko  dobrih  gucaja  iz  moje 
tikve. 

— Hvala  Malo  mi  je  lakse.  Ala  je  to  danak ! 

Nekoliko  smo  fiasaka  i§li  usporedo  suteci. 

— Zbilja,  — rece  on : — i vi  se  ne  preseliste  k Ivanu 
Platonicu  ? 

— Ne,  ne  preselih  se. 

— Ludo ! Izvinite  mi  za  iskreuost.  Do  vidova ; moram 
natrag  na  kraj  kolone.  Nesto  pada  vrlo  mnogo  till  njeznih 
stvorova. 

Pro§avsi  nekoliko  koraka,  obazreh  se  i zapazih,  gdje 
se  je  Vencelj  nagnuo  nad  upalim  vojnikom  i drma  ga  za 
rame. 

— Ustaj,  mrcino ! Ustaj ! 

Ne  prepoznadoh  svoga  obrazovanoga  subesjednika. 
Sipao  je  grdne  psovke  bez  prestanka.  Vojnik  bijase  go- 
tovo  bez  cuvstava  i s beseijeljnim  izrazajem  gleda§e  na 
bijesnoga  casnika.  Usnice  su  mu  ne§to  saputale 

— Ustaj!  Odmah  ustaj!  A!  Neces?  Evo  ti,  evo  ti, 
evo  ti! 

Vencelj  zgrabi  svoju  sablju  i stade  nemilice  udarati 
zeljeznim  koricama  po  nesretnikovim  ramenima,  koja  su 
bila  izmucena  od  telecaka  i puske.  Ne  uzdrzah  i pridjoh 
k njemu  : 

— Petre  Nikolajevicu ! 

— Ustaj ! 

Ruka  se  sa  sabljom  jos  jedared  dignu  na  udarac. 
Ja  je  cvrsto  zgrabim. 


— Tako  vam  Boga,  Petre  Nikolajevicu,  ostavite  ga ! 

On  obrnu  k meni  razjareno  lice.  Razvaljenih  ociju 
i iskrivljenih  usta  bio  je  strasan.  Naglim  kretom  istrgnu 
svoju  ruku  iz  moje.  Mislio  sam,  da  ce  na  me  nasrnuti 
radi  moje  drzovitosti  (uhvatiti  casnika  za  ruku  odista 
bjese  krupna  drzovitost),  no  uzdrza  se. 

— Cujte,  Ivanove,  ne  cinite  to  nikada ! Da  je  na 
mojem  rajestu  bio  kakav  Scurov  ili  Timofejev,  skupo 
biste  platili  svoju  salu.  Morate  misliti,  da  ste  prost  vojnik, 
i da  vas  mogu  za  slicno  Sto  bez  daljnih  rijeci  — ustrijeliti! 

— Sve  jedno.  Ne  mogoh  da  gledam  i da  ne  uskipim. 

— To  je  casno  za  vasa  njezna  cuvstva.  No  ne  ot- 
krivajte  ih  ovdje  Zar  se  moze  drukcije  s tima  ....  (na 
lieu  mu  se  odade  prezir,  sto  vise,  neka  nenavist).  — Od 
till  desetak,  sto  se  je  svalilo  kao  babe,  moze  biti  je  samo 
nekoliko  ljudi  odista  iznetnoglo.  Ne  cinim  to  od  okrut- 
nosti : nema  je  u mene.  Valja  drzati  red,  disciplinu.  Da 
se  s njima  moze  da  govori,  radio  bih  rijecima.  Rijec  im 
je  — nista.  Osjecaju  samo  bol. 

Ne  saslusah  mu  cijeloga  govora  i poletjeh,  da  su- 
stignem  svoju  satniju,  koja  bjese  vec  daleko  odmakla. 
Stigoh  Fedorova  i Zitkova,  kad  je  nas  bataljun  skrenuo 
s ceste  na  polje  i bilo  zapovjedjeno,  da  se  stane. 

— Sto  ste  govorili,  Mihajlovicu,  sa  stabskim  satnikom 
Venceljem  ? upita  Fedorov,  kad  iznemogao  padoh  pokraj 
njega,  jedva  uzmogavsi  postaviti  pusku. 

— Govorio ! — progundja  Zitkov.  — Nesto  tako 
vele?  Zgrabio  ga  je  za  ruku.  Eh,  gospodine  Ivanove, 
cuvajte  se  Njemceva,  ne  pazite,  sto  s vama  rado  razgo- 
vara.  Cuvajte  se ! . . . 

IV. 

Kasno  u vece  stigosmo  do  Foksana,  prodjosmo  kroz 
neosvijetljen,  mrtav  i prazan  gradic  i izadjosmo  nekuda 
u polje.  Nije  bilo  vidjeti  ni  prsta  pred  nosom;  kojekako 
postavise  bataljune,  i izmuceni  ljudi  usnuse  kao  zaklani ; 
gotovo  niko  ne  htjede  da  jede  prigotovljenoga  „objeda“. 
Vojnicko  je  jelo  uvijek  „objedw,  bilo  to  ranim  jutrom, 
danju  ili  nocu  U zoru  opet  podjosmo,  tjeseci  se,  da  ce 
putem  biti  daniste. 

Opet  redovi,  gdje  se  mibu ; opet  telecak  gnjete  otr- 
nula  ramena,  opet  bole  nabijene  i krvlju  zaljevene  noge. 
No  prvih  deset  vrsta  gotovo  nista  ne  znas.  Kratki  sail 
ne  moze  da  unisti  umorenost  od  jucerasnjega  dana,  i ljudi 
stupaju  sasvim  sneni.  Desilo  mi  se  spavati  na  hodu  tako 
cvrsto,  da  nijesam,  zaustavivsi  se  na  odmoru,  vjerovao, 
da  smo  vec  prosli  deset  vrsta,  i nijesam  se  sjecao  nijed- 
noga  mjesta  na  prevaljanome  putu.  Samo  kad  su  se  ko- 
lone pocele  privlaciti  i preustrojavati,  da  stanu,  probudis 
se  i radosno  mislis  o cijelom  satu  odmora,  kad  ces  se 
moci  rastovariti,  zagrijati  vodu  u kotlieu  i polezati  na 
slobodi,  pijuci  vruci  caj.  Cim  su  puske  postavljene  i tele- 
caci  skinuti,  veci  dio  ljudi  ide  da  nakupi  drva  — suhe 
kukuruzovine.  U zemlju  se  uticu  dvije  sohe;  na  njih  se 
mece  prut,  a na  nj  se  vjesaju  dva  tri  kotlica.  Suha, 
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krhka  kukuruzovina  gori  jasno  i veselo ; uvijek  je  po- 
stavljaju  prama  vjetru : plamen  lize  poklopljene  kotlice  i 
za  deset  casaka  voda  vri.  Caj  su  bacili  upravo,  kad  je 
voda  zakipjela  i cekali,  da  se  izvari ; bila  je  to  jaka,  go- 
tovo  crna  tekucina,  koju  su  pili  veeinom  bez  sladora,  jer 
blagajna,  dajuci  vrlo  mnogo  caja  (ta  i pusili  su  ga,  kad 
ne  bi  smogli  duhana),  davase  vrlo  malo  sladora,  a pilo 
se  je  u ogrorrmoj  mnozini.  Kotlic,  u koji  je  i§lo  sedam 
6asa,  obicna  je  porcija  za  jednoga. 

Moze  biti  da  ce  se  priciniti  cudnovato,  sto  razlazem 
sitnarije.  No  vojnicki  je  zivot  na  vojni  tako  tezak,  u njem 
je  toliko  muka,  u naprijed  tako  malo  nada  na  dobar 
svrsetak,  da  je  ma  kakav  6aj  ili  tome  slicna  neznatna 
raskosnost  bila  silna  radost.  Yaljalo  je  vidjeti,  s kakvim 
su  ozbiljnim  i zadovoljnim  licem  zagorjeli,  prosti  i surovi 
vojnici,  mladi  i stari,  — istina,  starijik  od  cetrdeset  go- 
dina  gotovo  ne  bijase  med  narna,  — kao  djeea  podmetali 
pod  kotlice  drva,  popravljali  vatru  i savjetovali  jedan 
drugoga : 

— Ej,  Ljutikove,  metni  je  amo,  amo,  s kraja!  Tako! 
Posla  je,  posla  je,  zanijela  se.  Nu,  odmali  ce  zakipjeti ! 

Caj,  ovda  onda  za  hladna  i kisovita  vremena  casica 
rakije,  pa  lula  duhana  — eto  sve  vojnicke  utjehe,  ne  ra- 
cunajuci  naravno  sna,  kad  mozes  da  zaboravis  i na  tje- 
lesne  nezgode  i na  misli  o tamnoj,  strasnoj  sudbini. 
Dukan  nije  igrao  posljednju  ulogu  medju  svim  tim,  uz- 
budjujuci  i podrzavajuci  umorene  zivce.  Cvrsto  nabijena 
lula  obilazila  desetak  ljudi  i vracala  se  gospodaru,  koji 
bi  potegnuo  posljednji  put,  izvadio  kamis  i vazno  spi'avio 
lulu  u sare.  Sjecam  se,  kako  me  je  ogoreilo,  sto  mi  je 
polupao  lulu  jedan  od  prijatelja,  kome  sam  dao  da  pusi, 
i kako  je  i sam  bio  ogorcen  i zastidjen.  Kao  da  je  raz- 
lupao  cio  uruceni  mu  imutak  .... 


Na  velikom  odmoru  (oko  podne)  odahnusmo  neko 
dva  sata.  Poslije  caja  obicno  sve  zaspi.  U logoru  bila 
ti§ina ; samo  strazar  ide  amo  tamo.  Lezis  na  zemlji, 
metnuvsi  telecak  pod  glavu,  niti  spavas,  niti  drijemas; 
zarko  sunce  pali  lice  i vrat,  muke  dosadno  grizu  i ne 
dadu,  da  valjano  usnes.  San  se  mijesa  s javom:  tako  si 
nedavno  jos  zivio  zivotom,  sasvim  slicnim  na  ovaj  i u 
na  po  besvjesnom  drijemu  sve  ti  se  cini,  da  ces  se  sad 
na  probuditi,  probuditi  kod  kuce,  u naviklom  namjestaju 
i isSeznuti  ce  ta  stepa,  ta  gola  zemlja,  s dracem  mjesto 
trave,  to  nemilo  sunce  i suki  vjetar,  te  tisuce  ljudi, 
cudnovato  odjevenik  u rublje,  zaprasene  kosulje,  te  puske. 
Sve  je  to  tako  slicno  na  teski,  cudnovati  sau  . . . 

— Usta-a-j ! utegnuto  i surovo  zapovijeda  jakim 
glasom  nas  maleni,  bradati  bataljunski  zapovjednik,  major 
Cernoglazov.  I lezeca  se  rpa  bijelik  kosulja  mice ; stenjuci 
i protezuci  se  dizu  ljudi,  navlace  kese  i telecake  i po- 
stavljaju  se  u redove. 

— Po  puske! 

Bazbiramo  puske.  Doslije  dobro  pamtim  svoju 
br.  18.635,  s kundakom  nesto  tamnijim,  nego  u drugik 
i s dugom  ogrebinom  po  tamnome  laku.  Jos  zapovijed, 
i bataljun  krece  na  put.  Naprijed  vode  konja  zapovjed- 
nikova,  mrkoga  zdrijepca  Yarvara;  sagiba  vrat  i igra, 
udara  kopitima;  major  sjeda  na  nj  samo  u skrajnim 
slucajevima,  postojano  koracajuci  na.  celu  bataljuna  sa 
svojim  Yarvarom  jednakim  korakom  pravoga  pjesaka. 
Pokazuje  vojnicima,  da  se  i poglavarstvo  takodjer  „stara“, 
i vojnici  ga  vole  za  to.  Uvijek  je  hladnokrvan  i rniran, 
nikada  se  ne  sali,  nikada  ne  smije;  dize  se  jutrom  ranije 
od  svik,  ide  na  pocin  posljednji;  postupa  s ljudima  ostro, 
ne  dozvoljuje,  da  mu  se  vice  i dere  bez  razloga. 

(Nastavit  ce  se.) 


Covjek  zivotinja. 

Napisao  G.  Brandes. 


I. 

jVT^pa  cudo  je,  koliko  se  poezija  u najnovije  doba  bavi 
oko  dupliciteta  nasega  bica. 

Samo  u francuskuga  pisca  Paula  Bourgeta  ova  je 
podjela  u ljudskom  bicu  naufino  osnovana.  Bourget  je 
na  ime  i u poeziji  ostao  psikologijski  kritik,  §to  je  u po- 
cetku  bio.  Dok  tumaci  nagonski  i cuvstveni  zivot  svojih 
osoba,  nigda  ne  postupa  umjetnifiki,  u njegovoj  je  ruci 
uvijek  istrazivafika  pipaljka. 

Pregleda§  li  sve  njegove  pjesnicke  radnje  pocevsi 
od  prve  novele  „L’irreparable“  do  pretposljednjega  ro- 
mana  „Le  disciple11,  opazit  ces  neke  zajednicke  osobine. 
Uvijek  se  raspravlja  o dvostrukosti  dusevnoga  „ja“.  U 
onoj  prvoj  noveli  opisuje  se  povjest  mlade,  originalne 
djevojke.  Nju  zaskoci  neke  noci  u samoci  besavjestan 


covjek,  s kojim  je  bezazleno  oSijukala,  pak  je  ova  zgoda 
najkriticniji  cas  njezina  zivota  Yeoma  je  znacajno,  sto 
pripovijest  zapocinje  razgovorom  samoga  pisca  i nekoga 
profesora  psikologije,  koji  je  napisao  djelo  o tom,  kako 
se  razvrgavaju  asocijacije  ideja.  Buduci  da  je  nase  „ja“ 
predstava  nastala  asocijacijom  ideja,  jasno  je,  da  se  pro- 
fesorovo  djelo  tifie  oblika  u rastavljanju  nasega  „ja“  i 
njegove  dvogube  prirode,  kako  se  pokazuje  u nebrojenim 
bolestima  cudi  i volje.  I u onom  romanu  Bourgetovu,  koji 
smo  napomenuli,  opet  se  sastajemo  s profesorom  psiko- 
logije i sa  slifinim  pitanjem.  Mladi,  s umorstva  okrivljeni 
zlocinac  Robert  Ureslou  salje  radnju  nekomu  glasovitomu 
profesoru,  da  euje  njegov  sud.  A ta  je  radnja  upravo 
studija  o dvogubom  bicu  nasega  „ja“. 

U noveli  se  prije  svega  objasnjava,  sto  je  najjedno- 
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stavnije  udvajanje  na§ega  rja“.  Nase  je  „ja“  koje  svi- 
jestno,  koje  nesvjestno.  Odatle  se  a op6e  tumace  pogrje§ke 
i nespretnosti  u zivotu.  U nama  se  krije  stvorenje,  kojega 
ne  poznajerao,  za  koje  nikada  ne  znamo,  nije  li  upravo 
protivau  dio  na§ega  bica.  Ovdje  je  izvor  neobiSnim  pre- 
obratima  u nasem  osjecanju,  u nasem  postupanju,  koje 
dozivljavamo  ili  opazamo.  N.  p.  netko  ide  samo  za  nekim 
ciljera,  kod  kojega  misli  naci  svoju  srecu,  pa  kad  ga  do- 
stigne,  razabere,  da  nije  pravo  poznavao  skrovitih,  pravih 
zahtjeva  svojega  cuvstvenog  zivota.  Drugi  opet  radi  i po- 
stupa  kao  i ostali  ljudi.  Najedared  mu  se  prikaze  slika 
njegove  nesrece,  stalne  brige,  stalne  pogibli,  koju  nastoji 
zaboraviti,  ali  ga  one  iznenada  svladaju  i podadu  njegovu 
zivotu  sasvira  promijenjen  smjer. 

U romauu  podaje  glavno  lice  potpunu  analizu  svoga 
bica.  Mladi  covjek  svako  stanje  svoje  cudi  prislanja  uz 
koju  naucnu  sbemu : uz  nasljedstvo,  utjecaj  okoline,  pre- 
mjestaj  lica  itd.  Njegovo  je  glavno  svojstvo  — dar  ili 
nagon  dusevnoga  udvajanja.  U njega  se  nahode  dvije, 
ocito  razlicite  licnosti : jedna  dolazi  i prolazi,  radi  i osjeca, 
a druga  tek  kao  gledateljica  promatra  nacin  njezina  zi- 
vota.  Mladi  zlocinac  ne  moze  kazati,  koja  je  od  ovih 
dviju  licnosti  njegovo  pravo  „ja“.  Ovo  dvogubo  bice  od- 
bija  on  na  mijesanje  rasa,  na  to,  sto  je  rodjen  u pogra- 
nicnom  kraju.  Vec  od  mladih  nogu  radova§e  se  pretva- 
ranju  i neistini,  ne  da  bi  se  hvastao,  nego  prosto,  da  u 
svojoj  masti  i u svijesti  inih  ljudi  bude  — nesto  drugo. 
Bio  mu  je  najveci  uzitak,  da  izre6e  sudove,  koji  su  se  sasvim 
protivili  njegovu  pravomu  uvjerenju,  i to  opet  s istoga 
razloga.  Njemu  godi  pored  svoje  prave  prirode  iznositi 
na  vidik  drugu,  fiktivnu.  Zato  je  u svojem  vladanju  pusta 
laz,  uziva,  kad  moze  prevariti,  zavesti,  nadlisiciti,  pa  lu- 
kavo  zamamiti  plemenitu  zenu,  prema  kojoj  nista  ne  osjeca. 
A sve  je  to  posljedica  nepobjediva  raskola  u njegovu  bicu. 

Kako  se  vidi,  ova  podjela  ljudskoga  bica,  oko  koje 
se  bavi  znanstveno  izobrazeni  Bourget,  moze  se  potpu- 
noma  razumjeti  samo  s poraocu  filozofije.  Ona  odgovara 
istinabog  donekle  raskolu  nasega  bica,  koji  su  ljudi  uvijek 
nahodili  izmedju  tako  zvanoga  tjelesnog  i tako  zvanog 
dusevnog  dijela,  ali  ipak  nije  isto.  Bit  ce  da  je  taj  raskol 
samo  u toliko  sbvatio  Bourget  po  staroj  navadi,  kad  u 
posljednjim  svojim  djelima  slavi  religioznu  poboznost  kao 
jedini  lijek  protiv  njega. 

* # 

Svi  su  znameniti  spisatelji  sadasnjosti,  koji  su  se  bavilj 
oko  toga  pojava,  izrazili  taj  dualizam  na  nacin,  koji  nas 
sjeca  srednjega  vijeka.  Govore  o zivotinjstvu  u fiovjeku  i 
o covjecanstvu  u covjeku  kao  o dvjema  razlicitim  svije- 
tima,  koji  su  u nas  slijepljeni.  Oni  govore  od  prilike  kao 
teolozi,  dok  razlikuju  bozansku  i covjecansku  prirodu  u 
Isukrsta.  Mnogim  je  suvremenim  pjesnicima  covjek  ne- 
kakav  centaur,  pola  zivotinje,  pola  viseg  bica,  koje  zveket 
njegovib  kopita  budi  oda  sna,  kad  se  zaleti  u visoke  misli. 

Oni,  koji  tako  promatraju  zivotinju  u covjeku,  nastoje 


ili  j6  naprosto  prikazati,  naslikati  u svoj  strahoti  i gro- 
zoti,  ili  pak  pobiti,  kadikad  dapace  utamaniti.  A ipak  im 
ne  polazi  za  rukom,  da  jasno  i ostro  povuku  medju,  gdje 
zivotinja  prestaje,  a covjek  pocinje.  U covjeku  su  svakako 
mnoge  funkcije  zajednicke  sa  nizim  stvorovima. 

Zanimljivo  je,  §to  se  najveci  pjesnici  sadasnjega  doba 
nafielno  razilaze  u pitanju,  je  li  ta  „zivotinja“  u fiovjeku 
preostatak  stare  divljosti  i barbarstva,  ili  je  produkt  hi- 
perkulture,  koji  se  moze  ukloniti  samo  povratkom  k pri- 
rodi,  u jednostavniji,  vise  seoki  zivot. 

Pojedini  pisci,  kao  Maupassant  ili  Zola,  pristaju  na 
prvo  misljenje;  njima  zivotinja  znaci  primitivnu  divljost. 
Drugi  naprotiv,  kao  Strindberg,  Tolstoj  misle  druk&je: 
njima  potjece  zivotinjski  dio  u covjeka  iz  nase  krive  ci- 
vilizacije. 

Nova  pripovijest  grofa  Tolstoga  „Kreutzerova  sonata“ 
(u  Ru si j i zabranjena,  ali  mnogo  citana)  moralizatorno  je 
djelo  i u srodstvu  s njegovim  puckim  legendama  i pri- 
cama,  samo  sto  je  „Kreutzerova“  sonata  namijenjena  naj- 
obrazenijim  citateljima. 

Ovdje,  kao  u Ibsenovim  „Sablastima“  ili  u Bjorn- 
sonovoj  „Rukavici“  („Suavi“),  sve  se  vrti  oko  spolne  ci- 
stoce  ili  necistoce ; samo  je  Rus  izveo  vise  divlje,  strast- 
venije  posljediee,  nego  Norvezani.  Ibsen  je  u „Sablastima“ 
prikazao  strahovite  posljediee,  sto  ih  imade  lakoumnost 
muskar6eva  po  obitelj,  po  drugi  naragtaj.  A u Bjorn- 
sona  trazi  mlada  zena  u muza  potpunu  uzdrzaljivost  prije 
braka.  Cinjase  se,  da  se  u tom  podru8ju  ne  mo£e  vi§e 
zabtijevati  jos  jace  napeti  zice.  No  Tolstoj,  pravi  Rus, 
posao  je  do  skrajnje  granice  — to  je  znacajka,  kojom 
sam  u svojoj  knjizi : „Dojmovi  iz  Rusije“  pokusao  ozna- 
citi  rusku  osobinu  Tolstoj  pribvaca  Bjornsonov  zabtjev, 
ali  ga  raSiruje  novim  zabtjevom,  na  ime  iste  tako  zvanu 
cistocu  u braku. 

Tolstoj  istina  ne  govori  u pripovijesti  u svoje  ime. 
Ali  se  cini,  da  se  Tolstoj  slaze  s izjavama  glavnoga  lica : 
to  se  moze  naslucivati  koje  iz  razgovora  u coupe-u,  gdje 
prevladjuju  nacela  srodna  pjesnikovima,  koje  opet  iz  op- 
sirnib  razmatranja  glavnoga  lica  o svojem  zivotu.  Bar  se 
tako  cini,  kao  da  pisac  nije  nigdje  u protimbi  s Pozdni- 
sevljevim  razmatranjem.  Bar  nije  nista  ucinio,  da  bi  se 
cinilo  citatelju,  kao  da  ima  razlike  medju  njibovim  na- 
celima.  Jedino  bi  se  moglo  tomu  prigovoriti,  da  je  Tolstoj 
u djelu:  „U  6emu  je  moja  vjera?“  doduse  istim  putem 
isao  kao  njegovo  glavno  lice,  ali  nije  tako  daleko  dotjerao. 

Tolstoj  sa  svom  strageu  brani  staro  krscansko  sbva- 
canje  djevicanskoga  staleza,  da  je  visoko  i vrijedno.  Zato 
osudjuje  krepkim  rijecima  bezumnost  drustva,  koje  mnogu 
milu  djevojku  tjera  u narucaj  nemoralnu  pustolovu,  samo 
da  je  mine  toboznja  sramota,  da  je  ostala  djevica.  Naprotiv 
Tolstomu  se  djevicanstvo  cini  ca§cu.  Bio  brak  ili  ne  bio, 
bilo  vjencanje  ili  ne  bilo,  Tolstomu  je  svejedno.  All  mu- 
skarac  je  za  vas  vijek  neraskidno  vezan  sa  prvorn  zenom, 
kojoj  se  obvezao,  a tako  isto  i zena  s prvim  muskarcem, 
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kojemu  je  vjeru  dala.  Njih  sapinje  zajednidka  duznost.  Hode 
li  biti  sretni,  ne  pita  se;  zato  pisac  ne  mari.  Moderno 
je  shvacanje,  da  je  ljubav  osnova  braka  i njegova  vrijednost, 
a to  se  Tolstorau  pricinja  frivolitetom,  kao  ljudima  pre- 
djasnjega  vremena,  dapace  jos  Hegelu.  Tolstoj  bi  mogao 
doci  do  resultata,  koji  ce  se  gdjekojim  pesimistima  pri- 
cinjati  ispravnim,  na  ime  da  je  brak  moguc  samo  ondje, 
gdje  se  sve  osniva  na  ugledu  i poslusnosti,  gdje  roditelji 
dovedu  kceri  muza,  a sinu  odaberu  zenu,  i gdje  zena 
drdce  od  muza,  koga  je  duzna  ljubiti.  Ta  to  je  klasidan 
oblik  braka ; nema  izbora,  nema  rastave ; jedcm  gospodar, 
jedna  volja,  a ako  ne  slusa,  batine,  i mnogo  kucne  stege! 
Inace  ce,  dini  se  Tolstomu,  malo  po  malo  ljubav  postati 
jedinom  gospodaricom,  a sveza  spolova  privatnom  stvari, 
drustvo  pak  bi  imalo  samo  osiguravati  dobro  djece,  ko- 
liko  moze. 

Najkonservatnijeje,  akoi  ne  potpuno  tumadenje  „Kreu- 
tzerove  sonate“,  da  je  Tolstoj  htio  reci : Danasnje  muskarce 
njihov  zivot  u mladosti  dini  nesposobnim  za  bradnu  za- 
jednicu.  Bez  sumnje  je  Tolstoj,  kao  i Bjornson,  ljut  na  losi 
i nevrijedni  zivot,  sto  ga  po  pripovijedanju  zivu  mu&karci 
prije  braka.  Tolstoj  je  dapace  u svojoj  „ispovijedh‘  iznio 
kojesta  neprijatna,  a to,  premda  je  pretjerano,  ipak  po- 
kazuje,  da  iz  svoga  iskustva  poznaje,  sto  najostrije  osu- 
djuje : „Nije  mi  moguce  sjecati  se  onih  godina,  da  me 
ne  osvoji  cuvstvo  uzasa,  groze  i boli.  Nema  mane,  kojoj 
se  onda  ne  bih  podao,  nema  zlodina,  kojeg  ne  bih  bio  vrstan 
podiniti.  Laz,  kradja,  izgredi  svake  vrsti,  nasilje,  umorstvo 
— sve  su  to  grijesi,  koje  sam  vise  ili  manje  skrivio  . . . 
Napolju  na  imanju,  gdje  sam  boravio,  tratio  sam  u huci 
i buci,  u kartanju  sve,  sto  su  mi  kmetovi  svojim  znojem 
privrijedili.  ...  a uza  to  ih  pedepsao  i mudio  svakom 
prigodom,  zrtvovao  ih  svojim  izgredima,  varao,  prodavao 
i t.  d.  . . .“  Neka  se  s tim  isporedi  pripovijedauje  Pozd- 
ni§evljevo  u „Kreutzerovoj  sonati“,  kako  se  valjao  „u  blatu 
razuzdanosti“.  Pointa  je  srodna  Bjornsonovoj,  na  ime: 
„Muskarci,  bar  svi  muskarci  boljih  krugova  zivu  u mla- 
dosti upravo  sramotan  zivot,  bez  ljubavi,  surovo,  u pustoj 
zajednici  zena“. 

To  je  medjutim  ujamdeno,  da  ovakovi  opisi  i izjave 
zivlje  zanimaju  u jezgri  samo  one,  koji  su  se  onako  raz- 
vijali,  kako  ovi  pisci  opisuju.  Naprotiv  ne  mali  broj  muskih 
ditalaca  bez  sumnje  ce  reci : to  se  nas  ne  tide.  Mnogi.  za 
koga  se  moze  sumnjati,  nije  li  mozda  lazisvetac,  reci  ce 
u svojoj'dusi:  „Ja  sam  sit  toga  pogovaranja.  To  je  brb- 
ljanje  za  naobrazenu  svjetinu.“  Ma  kako  izvrsno  bile  pi- 
sane  ovakve  knjige,  u tom  su  pudke  knjige,  koje  ti  samo 
ponovno  u pamet  dozivlju,  da  se  sva  prava  umjetnost 
obraca  k najnaobrazenijim  ljudima  vremena. 

U raznim  zemljama  vidimo  u tom  srodne  knjizevne 
pojave.  Takov  nam  se  javlja  mladji  Dumas,  koji  u mla- 
dosti, kako  sam  priznaje,  nije  zivio  svetadki,  — dovjek 
bi  pomidljao  na  svetoga  Augustina  u prvom  perijodu ; 
a sada  podinje  zivjeti  uredno  i propovijeda  na  pragu  sta- 


rosti  najstrozi  spolni  moral  — nadijevajuci  tek  od  stare 
navade  ovda  onda  smionim  rijedima  ili  sklizavim  natu- 
canjima.  Takov  nam  dolazi  u susret  Bjornson,  koji  po- 
staje  isto  tako  strog  moralist,  premda  nema  mladenadkih 
pariskih  uspomena  Dumasovih  ; ali  je  zato  kao  pravi  Nor- 
vezanin  vise  iskren  i svjez,  nego  li  ugladjen.  Cini  se,  da 
je  oko  sebe  vidio  mnogo  surovosti,  pak  smatra  zaslugom, 
da  uzradi  stogod  protiv  nje.  Medjutim  je  istina,  da  je 
ovom  „dudobriznidkom“  sluzbom  umanjio  estetidku  vri- 
jednost svojih  pedagogijskih  romana. 

Najzad  eto  i Tolstoga.  On  je  prozivio  civilne  i voj- 
nidke  uspomene  ruskoga  „junkera“,  pa  iz  njih  dokazuje 
muskarcima,  da  nije  nigda  bio  „junker“,  niti  zivio  „jun- 
kerski“  zivot,  dapace  da  se  nije  mozda  nigda  prema 
drugomu  spolu  ponasao  surovo.  On  kao  i drugi  moralisti 
u vojni  na  moral  arustva  doimlju  se  takvih  ditatelja  kao 
puritanci,  koje  pobijaju  papisti.  Naobrazeni  ditatelj  ne 
mari  za  unutrasnju  teolosku  prepirku.  Monaska  svadja! 
kako  je  pisao  Hutten  papi  o prvoj  Lutherovoj  navali. 

Jamadno  ima  jos  u nase  doba  muskaraca,  koji  u 
nekim  todkama  osjecaju  kao  Grci  iz  najboljega  vremena 
stare  Helade ; za  koje  nema  onoga  dualizma  u dovjeku ; 
koji  se  nisu  nikada  valjali  u kaljuzi,  kojima  nije  savjest 
nedista,  pa  im  ne  treba  obracanja.  K njima  dolaze  oni 
pjesnici  i postupaju  s njima  kao  s pijancima  od  zanata: 
„Za  Boga“,  vidu  oni  ditateljima ; „ne  pijte  ni  kaplje  vina! 
Ogledajte  se!  Ta  vi  zivite  u svijetu  pijanica  i delirista. 
Gledajte,  ovdje  lezi  jedan  u zlijebu  opit,  kao  zivotinja, 
ondje  drugi  u drhtavoj,  razigranoj  groznici  misica,  na 
smrt  bolestan  u sobici.  Za  Boga,  ne  ispijte  ni  dase!“ 

A medjutim  dozrijeva  grozdje  pod  sundauim  zrakama. 
Svijetlo  i tamno  visi  o trsovima,  a Dioniz,  bog  vina  i 
tragedije,  ovjendavsi  delo  zelenim  liscem,  podaje  zednu  i 
umornu  napitak,  napitak,  koji  je  ljudima  utjeha.  Ovi  mo- 
ralisti dine  i Bakha  kandidatom  delirija.  Oni  zaboravljaju, 
da  ne  rijetko  upravljaju  svoje  rijedi  ljudima,  koji  cute 
kao  Grci,  postuju  vinskoga  boga,  piju  vino  s vodom, 
malko  se  znaju  i nakititi,  ali  ih  groza  hvata  od  pijanstva, 
kao  od  kuge. 

No  Tolstoj  nije  zadovoljau  Bjornsonovim  stanovistein, 
vec  ide  mnogo  dalje.  Iz  njegove  knjige  izbija  poput  pla- 
mena  fanatizam  mocna  duvstva,  te  njegova  konsekventnija 
misao  zalazi  mnogo  dublje,  nego  Bjornsonova  objava. 

Tolstoga  smucuje  zivotinja  u dovjeku.  Smucuje  ga 
opcenje  muzevlje  u braku.  Strast  novovjendanika  potko- 
pava  po  njegovu  mi§ljenju  svu  usrdniju  naklonost,  sve 
pravo  dtovanje  medju  muzem  i zenom.  Ona  je  kriva  svemu 
zlu,  koje  se  kasnije  medju  njima  poradja.  Ona  uzrokuje 
preziranje  samoga  sebe  i drugoga  dijela.  S nje  nastaje 
u stankama  tjelesne  privladivosti  ona  doboka  mrznja, 
koja  po  midljenju  Tolstoga  obidava  medju  muzem  i zenom 
provaljivati  u svadji  i poradi  najsitnijih  stvari.  Ona  je 
uzrok  na  pola  ludoj  ljubomornosti,  koja  — kako  veli 
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Tolstoi  — uvijek  jedno,  a kadikad  oboje  izgriza,  te  njihov 
kucni  zivot  pretvara  u vjeean  pakao. 

Zanimljivo  je,  sto  se  u nase  doba  nalazi  ovakvo  staro- 
krscansko  osjecanje.  U njemu  nema  ni  mrva  zdravoga, 
starinskoga  i novovjekoga  zivotnog  nacela,  koje  u zajed- 
nici  dvoje  zaljubljenika,  ma  kako  bila  ona  strastvena,  vidi 
nesto  krasno  i eisto.  Nema  traga  kultu  prirode,  koji  je 
u starini  oplemenjivao  tjelesni  zivot;  nema  traga  onoj 
beskrajnoj  njeznosti,  koja  oplemenjuje  modernoga  eovjeka 
i surovi  uzitak  promece  u radost  ili  srecu 

Isbodiste  je  ona  rijec  u bibliji,  tko  pogleda  zenu  sa 
pozudom,  grijesi  s njome  u srcu.  A novo  je,  da  Tolstomu 
ova  rijec  vrijedi  i u braku.  Brak  se  tim  krsi,  sto  se  radja 
medjusobna  zelja.  (J  idealnoj  je  relaeiji  zena  covjeku  — 
sestra,  i nista  drugo.  Jasna,  potpuna  posljedica  bila  bi 
ona,  koju  su  proved  religijozni  sektirci  u Ruskoj,  — osa- 
kacivanje  samoga  sebe.  Tolstoj  ocito  zazire  od'toga.  No 
ipak  zeli,  da  se  sensuelni  element  ili  sasvim  ubije  ili  bar 
na  najmanje  svede.  Tolstomu  nije  samo  pokazivanje  golik 
tjelesnili  oblika  s pomocu  izrezana  ili  evrsto  privita  odi- 
jela,  uije  samo  pies  nesto  grozno,  jer  razdrazava  sjetila, 
nego  dapace  Tolstoj  se  boji  u opce  umjetnosti,  osobito 
glazbe,  ne  toliko  zato,  sto  je  apel  na  sjetila,  nego  jer 
pobudjuje  euvstvo.  Tako  je  i knjiga  sama  prozvana  po 
glazbenom  djelu.  Tolstoj  tvrdi,  da  svaka  znamenita  kom- 
pozicija  imade  zanosnu  snagu,  dapace  da  slusatelja  silom 
zaokuplja  ona  nemirna  dispozicija,  u kojoj  se  nalazase 
skladatelj,  kad  je  stvarao.  Dusa  slusateljeva  i skladateljeva 
stjecu  se  u jedno.  Isto  tako  dovodi  glazba  slusatelje,  vise 
puta  po  dvoje  zajedno,  a istu  dispoziciju,  te  uzrokuje, 
da  se  oni  odijele  od  okoline  i ujedine.  Tako  moze  glazba 
da  vrsi  svodiljsku  sluzbu. 

II. 

Europa  se  vec  dugo  vremena  razvija  u kr^cansko- 
spiritualisticnom  dubu,  pa  zato  nije  rijetko,  da  se  rela- 
cija  spolova  smatra  ponizenjem.  Medjutim  ima  u nase 
doba  ljudi  sasvim  poganskoga  tipa,  pa  se  ipak  u tom 
slazu  sa  spiritualistima  i krscanima.  Moderm  je  razvoj 
ugladjene  ljude  najrazlicitijih  uvjerenja  jednako  udaljio 
od  grckoga  osjecanja.  Zivo  se  sjecam  iz  mladib  dana,  da 
sam  se  razgovarao  s mladim  Erancuzom  prijateljem  o tom 
pitanju,  a on  se  silno  zestio.  Njega  je  ozlovoljivalo,  sto 
Stvoritelj  nije  nikakve  tiuije,  plemenitije  forme  nasao  za 
ujedinjivanje  rodova.  Jos  mi  sada  zvoni  usima  njegov 
usklik:  „Pourquoi  cette  insulte!“ 

To  je  misao,  koju  nalazimo  vise  puta  u Maupassantovoj 
posljednjoj  knjizi  „L’  inutile  beaute44.  To  razvija  pisac 
osobito  u pripovijesti  „Un  cas  de  divorce41  ...  U noveli, 
po  kojoj  je  prozvana  sama  knjiga,  govori  se  o otmenoj 
gospodji,  nekoc  lijepoj,  koja  je  mnogim  porodima  izgu- 
bila  ljepotu,  pa  tom  zgodom  veli  pisac:  „ Sto  se  moze  reci 
protiv  toga?  To  je  tecaj  prirode!  Velim  ti,  da  je  priroda 
nas  neprijatelj.  da  se  moramo  neprekidno  boriti  s pri- 
rodom;  ona  nas  uvijek  dovodi  natrag  k zivotinji44.  Zatim 


dokazuje,  da  sve,  sto  je  na  zemlji  lijepo,  elegantno,  ide- 
alno,  nije  djelo  Bozje,  nego  covjecje.  „Dok  mi  svemir 
pjevamo  i tumacimo,  dok  mu  se  kao  pjesnici  divimo,  dok  ga 
kao  umjetnici  idealizujemo,  a kao  ucenjaci  razjasnjavamo, 
podajemo  mu  dasak  ljepote  i drazesti,  unosimo  u nj  neku 
milotu,  nesto  otajstveno.  Pomisli  na  rasplod  ! Mozes  li  sto 
neplemenitijega,  sto  protivnijega  zamisliti?  . . .“ 

Ovdje  shvaca  Maupassant  prirodu  neprijateljicoin.  Tol- 
stomu je  ona  najblizi  cilj,  ali  cilj,  preko  kojega  on  ne- 
prestano  tezi,  jer  poznaje  jos  visi  cilj,  na  ime  poreknuce 
prirode.  Tolstomu  je  vojna  na  seksuelni  zivot  samo  po- 
sljedica opdenitoga  stanovista,  da  je  kultura  zlo : zlo  je 
novae,  krasne  zgrade,  oplemenidba,  suvisak,  u opce  sve 
izvan  seljackoga  i zanatlijskog  zivota  Vec  je  odavna  Tolstoj 
zabacio  i osudio  znanost.  Sad  je  bio  red,  da  obracuna  i 
sa  umjetnoscu. 

Njemu  nije  novae  — zbita  radnja,  nego  samo  zgus- 
nuto  nasilje.  Sada  mu  se  cini  rodna  relacija  zivotinjskim, 
sramotnim  stanjem.  On  je  mozgao  o tragici  i o komici 
te  istine,  da  je  covjek  samo  usavrSena  zivotinja,  i s toga 
da  moze  samo  donekle  svoje  porijetlo  potisnuti  u zaborav, 
jer  ne  moze  njegove  tragove  sasvim  zamesti.  A kultura 
mu  je  ona  moc,  po  kojoj  u nas  zivotinja  dolazi  k pobjedi. 
Njemu  se  godinama  sve  vise  gadi  cista  priroda  u eovjeka, 
a odatle  se  razabira  ne  samo  njegova  ruska  religijoznost, 
nego  i staracki  pogled.  Zgrazanje  od  frivolnosti,  od  strasti 
i poroka  pretvorilo  se  najzad  u zgrazanje  od  zivotinje  u 
covjeku. 

Obratis  li  se  od  knjige  k piscu,  a od  pisca  k veli- 
komu  opcinstvu,  koje  mu  se  cudoin  cudi,  nadat  ce  ti  se 
ove  misli.  Za  cudo  je,  koliko  jos  danas  vrijede  ljudima 
moralisti.  U vecine  jos  kola  krvlju  biblijski  uzgoj,  pa  i 
nebotice  mislimo : ovdje,  gdje  se  propovijeda  moral,  bit 
ce  nesto  veoma  ozbiljno  i svecano. 

Busi  su  imali  fina,  ljubazna,  dobrocudna  spisatelja 
— Turgenjeva,  svjetskoga  eovjeka,  koji  je  bez  pretenzije 
pisao  jedno  pjesnicko  remek-djelo  za  drugim.  On  je  bio 
bez  utvore,  da  ce  time  covjecanstvo  prenacinjati.  Bijase 
priprost  umjetnik,  s pojedinim  manama,  i s velikim  kre- 
postima,  pravi  gentleman. 

Iza  njega  sada  dolazi  drugi  pisac  — Tolstoj.  U mla- 
dosti  dosta  pustolovan  vlastelin  i castnik  postaje  u zre- 
lije  doba  velik  moralizator-pjesnik,  kasnije  sve  zesci  mo- 
ralizator,  a napokon  Ivan  krstitelj.  Stvara  posebnu  reli- 
giju,  propovijeda,  dozivlje  i kazni;  boda  u strunjavoj 
kosulji,  ili  pravije  u muzickom  kosuljcu,  pa  kad  je  na- 
vuce,  daje  se  fotografisati.  Pusta  bradu,  da  mu  poraste, 
a kosu  dijeli  po  sredini  nad  celom  kao  ruski  muzik ; zivi 
na  svojem  imanju  zabavljen  razmatranjima  i ruenim  rad- 
njama.  Cas  je  nalik  na  seljackoga  proroka,  te  posto  mu 
je  s ozbiljnoscu  vrseni  svagdasnji  rad  najzad  utisnuo 
biljege  u lice,  dopusta  fotografu,  da  zadrzi  njibov  izraz. 
Ide  za  plugom,  upregavSi  bijelu  kljusinu  pred  starinsko 

drveno  ralo ; sanja  o prirodnom  stanju,  daleko  od  sve 
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kulture,  od  bliznjega  svoga  imanja,  i daje,  da  k njemu 
dodje  Rjepin,  da  ga  ovakova  — povracena  u prirodno 
stanje  — naslika. 

Razlika  je  izmedjn  njega  i isprvicnoga  Ivana  krsti- 
telja  dosta  jasna.  Ivan  nije  imao  nikakva  imanja,  zato 
mu  je  bilo  lasnje  odijeliti  se  sasvim  od  civilizaeije.  Na- 


dalje  nije  i§ao,  da  se  u strunjavoj  kosulji  fotografi.se. 
Ne  samo  poradi  toga,  sto  onda  u opce  nije  bilo  foto- 
grafa,  nego  naprosto,  jer  nije  mario  za  to.  kakav  ce  mu 
biti  lik  u slici. 

(SvrSit  de  se.) 


Ostarijsko  sedlo. 

Napisao  Ivan  Devcic. 


ne  16.  kolovoza  oko  2 sata  u jutro  sjedosmo  na 
kola,  pa  put  Ostarija.  Moji  nijesu  do  tada  vidjeli 
mora,  pa  me  nagovorili,  da  podjemo  do  t z.  „Kubusa“, 
od  kuda  se  otvara  vidik  na  morsku  pucinu.  A kako  sam 
i sam  poodavna  gore  bivao,  bilo  mi  voljko  pri  dusi,  po 
misljajuci  na  uzitak,  koji  se  nadaje  putniku  na  putu  do 
Ostarija. 

Bijase  vedrina  bez  mjeseca.  Izmedju  bezbroja  zviezda, 
koje  su  posule  plavetilo  nebesko,  vrcale  krjesavice  na 
sve  strane,  da  je  bila  milina  gledati.  Provezosmo  se  kroz 
selo  Kanizu , gdje  su  nekada  stanovali  fratri.  I sada  stoji 
samostanska  sgrada,  dosta  dobro  sacuvana,  a iznajmljuje 
se  strankama  za  stanovanje.  Samostan  je  sagradjen  god. 

1721.,  a napusten  je  poslije  1796.  — Prosavsi  selo  Ostru , 
koje  se  razastrlo  s obje  strane  ceste  podno  briega  Ostre, 
Mo  no  se  uzdize  osamljen  na  polju,  dospjesmo  u selo  Novo- 
selo , koje  broji  nekoliko  kuca. 

Oim  si  minuo  Novoselo,  osjetis,  da  si  se  primakao 
gorostasu  Velebitu,  jer  te  obuhvati  ugodna  svjezina.  Lievo 
se  ustrmio  Velebit,  koji  ti  se  u onoj  polutami  jos  goro- 
stasnijim  ukazuje;  desno  se  pruzila  gorska  kosa  od  Tro- 
vrba,  koju  zovu  Brusanci  „Kosom“.  Med  Yelebitom  i 
Kosom  puklo  nesto  polja,  kojim  sumi  Brusanka,  a uz 
cestu  se  nanizalo  kucarica,  u kojih  prebivaju  radini  i mi- 
roljubivi  Brusanci.  U selu  je  crkva  sv.  Martina,  sagradjena 

1807.,  i pucka  uciona.  Prije  turske  provale  u ove  strane 
stajala  je  crkva  na  podnozju  Yelebita,  jugo-iztocno  od 
sela,  gdje  se  vide  jos  i danas  njezine  rusevine.  U Bru- 
§anima  ima  dosta  pirita  u Trovrhu  i izvrstnih  brusova  u 
Kosi.  Ne  cu  pogriesiti,  ako  reknem,  da  je  selo  dobilo 
ime  od  brusa. 

Odpocinuvsi  kod  vrela,  koje  izvire  malo  nize  od  ceste 
desno,  krenusmo  uz  Yelebit.  Svu  bocinu,  kud  se  vijuga 
cesta  do  prvih  „ostarijskih  vrata“,  kao  i samu  cestu, 
naziva  narod  imenom  „Takalice“.  A ma  se  i tacu 
kola,  kad  potjeras  konje  podnogu.  Cesta  je  sagradjena 
upravo  majstorski.  Na  mjestima  se  uzdizu  uz  cestu  litice 
do  dvadeset  i vise  metara  visoko,  pa  te  groza  bvata  gle- 
dajuci  uz  njih  i pomisljajuci : da  se  odvali  ona  slota  — 
ni  vran  kosti.  Lievo  pukla  uzka  prodolica,  vise  koje  se 
ustrmio  Mali  i Veliki  Sadikovac,  a procelice  se  razvuklo 
Ljubicko  brdo,  kojega  se  tjeme  bjelasa,  jer  ga  je  pokrio  krs. 


Kad  smo  bili  u polovici  Takalica,  zabjelasa  zora. 
Provezosmo  se  kroz  „Barunov  prokop“.  Tuj  se  je  morala 
prosjeci  ogromna  litica,  da  se  izgradi  cesta.  Blizu  toga 
mjesta  uzdize  se  lievo  od  ceste  ogromna  stiena,  u visini 
od  12  metara.  Vrb  te  stiene  je  ravan,  koja  ce  imati  do 
3 metra  u obsegu.  0 toj  se  stieni  pripovieda  ovo : Go- 
nili  Kuljani  sol  iz  Baga,  pa  sjeli  u „Barunovu  prokopu“, 
da  se  odmore.  U te  mjere  eto  nekoga  dzelepdzije  sa  dze- 
lepom  sitnoga  blaga.  Stane  cas  kraj  Kuljana,  koji  se 
nadmudrivali.  Jedan  izmedju  njih  ubrdio,  da  bi  on  na 
onoj  stieni  oderao  kozu.  Ostali  ga  uzeli  na  sprdnju,  pa 
bocni  ovako,  pribodi  onako.  G to  ce  onaj  dzelepdzija: 
„Evo  ti  jedna  koza,  pa  ako  ju  gore  oderes  — neka  ti 
koza  i meso.“  Kuljauin  skok  do  dzelepa,  pograbi  jednu 
kozu,  pa  britvom  u vrat.  Tad  ju  zabaci  na  pleca,  stisnu 
zubima  za  jednu  nogu,  pa  se  uzadra  na  liticu,  gdje  odera 
kozu.  Kako  se  je  mogao  uzpeti  na  vrb  — neka  Bog  zna! 

Naskoro  nam  se  ukazase  prva  ostarijska  vrata,  a lievo 
stara  cesta,  koja  dolazi  iz  prodolice  i tu  se  s novom  sa- 
staje.  Od  vrata  ide  se  podnogu,  te  si  naskoro  na  „Osta- 
rijskom  sedlu“,  koje  ima  u duljini  do  tri  cetvrta,  a u 
sirini  preko  cetvrt  sata  hoda.  Lievo  je  Ljubicko  brdo, 
koje  se  spu§ta  do  drugih  ostarijskih  vrata  — do  t.  z.  ku- 
busa ; desno  se  uzdizu  dolomitne  stiene,  kakovih  je  samo 
tu  vidjeti. 

Visina  sela  Ostarije  vise  mora  iznosi  958  m.  U selu 
ima  crkva,  zupni  stan  i do  30  seljackih  kucarica,  od  kojih 
su  neke  zidanice.  Ostarije  su  pod  moras  naseljene,  te  je 
erar  naseljenicima  kuce  gradio.  Tuda  tece  potok  Ljubica, 
koji  obi6no  Ijeti  presusi.  Na  njem  su  nekolika  mlina, 
koji  su  u poslu  s proljeca  i pod  jesen,  kad  je  dosta  vode. 
Nedaleko  crkve,  a na  lievu  stranu  ceste,  uzdize  se  pre- 
krasan  zdenac,  koji  Ijeti  rado  presahne.  Zdenac  je  na- 
fiinjen  od  tesanca,  a u slici  piramide. 

La  nije  blizu  samoga  zdenca  vrela,  u kojem  je  dosta 
bistre  i svjeze  vode,  — zlo  bi  Ostarci,  kad  zasusi. 

Malo  dalje  od  zdenca.  a na  desno  od  ceste,  jest  crkva 
sv.  Elizabete,  koja  je  gradjena  1820.,  i zupni  stan.  U 
zupnom  je  stanu  i uciona,  a uciteljem  je  ondjesnji  duso- 
briznik.  Skolski  praznici  padaju  radi  stroge  zime  na 
siecanj  i veljacu.  Narod  naOstarijama  bavi  se  stofiarstvom, 
a ne§to  i poljodjelstvom,  premda  mu  ovo  malu  korist  daje. 


Moriamur  pro  rege  nostro". 
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Ostavismo  selo  iza  ledja,  pa  cestom  do  „Kubusa“, 
ili  kako  nasi  vele  — do  „Ure“.  Lievo  i desno  od  ceste 
ima  obradjena  polja,  na  kojem  vidjesmo  psenice  — jo§  sa 
svina  u mlieku  (nedozrele),  pa  koruna  i lana.  Lan  je 
tolik,  da  se  u nj  jedvice  pile  sakriti  moze. 

Cesta  se  po  malo  uzdize,  a ti  osjeeas  Sudno  cuvstvo 
u grudima,  cim  se  vise  Kubusu  blizis.  Za  koji  cas  puci 
ee  ti  pred  ociraa  sasvim  drugi  prizor,  koji  ti  ostaje  trajno 
u dusi.  Bili  smo  gotovo  na  domaku,  kad  zvizdnu  bura, 
a ma  silovito,  bezdusno  kao  usred  cice  zirae.  Posegosrao 
za  ogrtacima,  jer  sto  dalje,  to  je  ona  jadovnija.  Kako  tek 
brije  oko  Bozica  na  torn  mjestu ! Na  glasu  je  ostarijska 
bura,  koja  prevrce  natovarena  kola,  baca  ljude  niz  str- 
mine.  Dodjosmo  na  vrata,  lievo  kojih  se  uzdize  na  humku 
Kubus. 

Preko  33  stepenice  eno  te  na  vrhu,  koji  je  naokrugao 
poploSen.  Tuj  stoji  na  cetiri  ogromne  karaenite  kruglje 
kocka,  na  kojoj  su  na  tri  strane  nadpisi.  Sva  su  tri  nad- 
pisa  dobro  sacuvana. 

Sunce  bilo  upravo  granulo,  pa  razasulo  svoje  zla- 
cane  trake  po  moru  i otocima.  Tezko  je  opisati  prizor, 
koji  se  pruza  putniku  od  Kubusa  na  more  i onaj  dio 
Podgorja  podno  motrioca.  Covjek  osjeea  velicaj nost  majke 
prirode,  divi  se  daru  vjecnog  Boga.  Mnozinu  otoka  i oto- 
cica  cjeliva  more,  na  kojem  se  iza  rtova  pomaljaju  bro- 
dovi  sa  napetim  jadrima,  krizajuci  na  sve  strane.  Tamo 
se  pruzio  otok  Pag,  a iza  njega  morska  pucina,  nad  koju 
se  u daljini  nadvili  oblaci,  za  koje  ti  se  cini,  da  se  u 
moru  kupaju  Podno  tebe  razkidan  krs,  jedna  kucarica, 
gdje  se  mozes  buri  skloniti. 


Po  sata  uztrajasmo  na  jednom  mjestu,  a tad  cemo 
u neku  prodolicu,  da  se  buri  obranimo  i sto  zalozimo. 
Polegosmo  u onoj  pustosi  po  zemlji,  razpravljajuci  o netom 
motrenom  prizoru. 

Oko  devete  spremismo  se  na  povratak.  Kocijas  me 
upozori  na  odjeku,  koja  se  cuje,  kad  poviknes  sa  neke 
litice  podno  Kubusa. 

Brze  sam  bio  tamo,  pa  poviknem  praraa  sjev.-zap. 
glavici.  Iznenadi  me  jakost  i cistina  odjeke,  koja  se  cuje 
jedino  onda,  kad  sa  te  litice  viknes.  Nasladjivali  smo  se 
jos  koji  cas  divnim  prizorom,  a tad  krenusmo  natrag. 
Pred  tobom  vitla  bura  prasinu  sa  ceste,  pa  ju  nosi  tamo 
lievo  prama  krsevitim  glavicama,  iza  kojih  se  nalaze  neka 
seoca,  kao  sto  je  Crni  Dabar,  Dosen-Dabar  i Ravni 
Dabar.  Cim  smo  zasli  u Ostarije  — nesta  buri  traga. 
Ugodna  li  puta  niz  Takalice  ! Licki  konji  trckaju,  zakre- 
cuci  iza  zaokuci,  a tebi  se  pase  oko  po  bocinama  velebne 
planine,  po  uvalama,  koje  su  tuda  pulde.  Vidik  ti  se  otvara 
sve  vise  prama  iztoku,  dok  ne  ugledas  brusanske  po- 
ljane.  Na  jednom  mjestu  tik  ceste  opazismo  skriljevca. 
Ogromne  okomite  naslage  nalaze  se  u duljini  od  10  me- 
tara.  Jednu  sam  plocicu  ponesao  sa  sobom. 

Taj  skriljevac  ide  po  svoj  prilici  medju  sverfenske 
skriljevce.  Dosta  je  cvrst  i debeo,  ali  nije  za  porabu,  jer 
ne  moze  cici  odoljeti.  Da  se  dublje  kopa,  doslo  bi  se  mozda 
do  naslaga,  koje  bi  dale  dobra  skriljevca. 

Oko  desete  stigosmo  u Brusane,  gdje  se  slavila  Ro- 
kova.  Tu  se  pozabavismo  do  popasno  doba,  razgledajuci 
okolicu,  koja  se  moze  ubrojiti  med  najljepse  u Lici. 


Alphonse  Karr. 


jf^rije  tri  nedjelje  dana  umro  je  duhoviti  francuski 
pisac  A.  Karr  u 82.  godini  zivota  svoga  u mje- 
stancu  Saint-Raphael  blizu  Nice,  gdje  su  ga  s velikim 
slavljem  i sakranili.  On  je  bio  ziva  uspomena  na  onu 
slavnu  literarnu  6etu,  koja  je  u francuskoj  knjizevnosti 
poznata  pod  casnim  imenom  „velike  generacije  od  g.  1830“. 
Bio  je  savremenik  Balzacov,  Hugov,  Mussetov,  Stendhalov, 
Gautierov,  a prijatelj  staroga  Dumasa.  U tom  kolu  nije 
dakako  nikad  pripadao  medju  pisce  prvoga  reda,  ali  se 
njegovo  ime  uz  ove  knjizevne  prvake  vazda  6asno  spominjalo. 

Alphonse  Karr  rodio  se  god.  1808.  u Parizu  od  oca 
Nijemca,  glazbenika,  koji  se  je  iz  Bavarske  bio  preselio 
u glavni  grad  Francuske.  Vec  je  kao  uSenik  u College-u 
Bourbon  posvjedocio,  da  se  u njem  krije  velik  pjesnifiki 
talenat,  premda  je  inace  bio  dosta  nemaran  u skoli  Kad 
je  njegov  razred  jednom  dobio  za  zadacu,  da  prevede 
odlomak  iz  Ovidija,  preveo  ga  je  Karr  u stihovima,  a ti 
su  stiliovi  bili  tako  lijepi,  da  ga  je  uciteljjavno  — ukorio, 
jer  da  je  svoj  prijevod  — prepisao.  Svrsivsi  §kole,  posta 
neke  vrsti  nastojnikom  u istom  Oollege-u,  ali  mu  se  taj 
posao  nije  ni  najma'nje  svidjao,  pa  se  stoga  dade  na  li- 
terarni  posao  i stupi  kao  pisac  feljtona  u urednictvo  no- 
vina  „Le  Figaro",  koje  su  netom  po6ele  izlaziti.  Duhoviti 


61anci  mladoga  Karra  brzo  udjose  u volju  citaocima,  a 
vlasnik  novina  izrazi  mu  svoje  zadovoljstvo  time,  sto  ga 
je  promaknuo  do  casti  glavnoga  urednika. 

D ovo  vrijeme  uze  Karr  pisati  romane,  koji  su  vec 
onda  poceli  malo  po  malo  otimati  mab  u lijepoj  knjizi 
Prvi  njegov  roman  izadje  god.  1832.  pod  natpisom  : „Sous 
les  tilleuls"  (Pod  lipama),  a taj  prvijenac  posta  i osta 
najznatnije  mu  djelo  te  vr  ti.  Sadrzaj  mu  je  sentiraen- 
talna  povjest  nesretne  ljubavi,  koju  je  pisac  sam  dozivio, 
ali  u tom  djelu  probija  tu  i tamo  prirodjena  mu  ironija, 
koja  se  ne  dade  obuzdati  uzdom  pjesnifikog  sentimenta- 
lizma.  Iza  ovog  prvog  izdade  jos  fiitav  niz  romana,  pripo- 
vijedaka,  crtica,  koje  su  se  rado  i mnogo  citale  i prevo- 
dile.  Sadrzaja  su  ponajvige  fantastickog  prema  ukusu 
opcinstva,  koje  se  je  nasladjivalo  Sitajuci  Balzac-ovu  „La 
peau  de  ckagrin“  (koza  od  sagrina),  Jules-a  Janin-a  „Le 
chemin  de  traverse"  (poprijecni  put)  i pripovijesti  poznatog 
Hoffmanna.  Yecu  pozornost  pobudise  roman:  Le  chemin 
le  plus  court"  (najkraci  put;  1836),  pripovijetka : „Clo- 
tilde",  a osobito : „Hortense  Genevieve"  (1839),  pripo- 
vijest  puna  njezne  poezije. 

Glavni  mu  pak  posao  bijase  pisanje  feljtona  i no- 
vinarskih  filanaka.  Olanci  su  Karrovi  bili  puni  najostrijeg 
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sarkazraa  i ijetke  ironije,  koja  se  dapaSe  u ono  vrijeme 
smatrala  kao  posve  originalna  i do  tada  necuvena.  Bez- 
obzirnora  strogoscu  zigosao  je  pisac  kao  kaki  moderni 
Juvenal  sve  mane  i poroke  socijalnog  i politickog  zivota, 
ne  stedeci  nikog  i dirajuei  ne  rijetko  u osobuosti.  Buduci 
da  ga  je  sluzba  kod  „Figara“  odvise  stezala  u osobnoj 
slobodi,  odrece  je  se  i zapoce  na  svoju  ruku  izdavati  (1839) 
satiricki  injeseenik:  „Les  Guepes“  (Ose),  svakako  najori- 
ginalniji  pothvat  ove  vrsti,  jer  je  K.  list  sam  izdavao, 
sam  uredjivao  i — 6emu  nam  se  je  najvise  cuditi  — sam 
pisao.  Tu  je  dakako  bio  posve  Slobodan,  pa  sejepo  miloj 
volji  mogao  podati  sat'rickomu  svomu  nagonu,  ali  to  je 
k jednu  bio  glavni  razlog  manama  i nedostatcima  u nje- 
govu  poznijem  literarnom  radu.  Buduci  da  je  morao  svaki 
broj  svoga  lista  sam  ispuniti,  silio  se  na  pisanje,  silio  se, 
da  bude  dosjetljiv  i zabavan,  a na  zalost  prelazio  je  cesto 
u ukocenost  i dosadnost.  List  mu  je  napokon  prestao  iz- 
laziti,  jedno,  sto  si  je  Karr  svojim  napadajima  stvorio 
bio  toliko  neprijatelja,  da  mu  je  i zivot  bio  u pogibli,  a 
drugo,  sto  su  se  urednik  i 6itaoci  zasitili  novina,  onaj  si- 
leci  se,  da  bude  duliovit,  a ovi  trudeci  se,  da  u clan- 
cima  K.-ovim  nadju  dosjetaka  i zabave.  Pogrjeska  bila 
je  i to,  sto  je  Karr  zigosao  pariski  zivot  i pariske  pri- 
like,  a nije  ih  dovoljno  poznavao ; jer  vec  u ono  vrijeme, 
kad  je  pisao  za  „Figaro“,  zaklanjao  se  u zakutke  i pred- 
gradja  pariska,  odbijajuci  se  od  svijeta,  na  koji  je  bio 
zamrznuo  ; a dok  je  izdavao  „Ose“,  zivljase  u malenom 
ribarskom  seocu  blizu  Havre-a,  gdje  si  je  u barcici  na 
obali  morskoj  uredio  stan  i urednictvo.  Kako  je  znao  ne- 
milo  ujedati,  malo  da  ga  jednom  nije  ta  prevelika  iskrenost 
stajala  zivota.  Do  posljednjega  je  dana  cuvao  na  uspo- 


menu  noz,  na  kojem  je  dao  urezati  rieSi:  „Ovo  mi  je 
dala  Lujza  Collet  u — led ja“ , jer  ga  je  ta  uvrijedjena 
zena  bila  njime  napala  prije  30  godiua.  Duhovitoscu  svojom 
bio  je  prava  i ziva,  slika  galskog  esprita. 

Napokon  dozlogrdi  Karru  ureduikovanje,  napusti  „Ose“ 
i podje  na  jug,  u Nicu,  da  se  tamo  podade  njegovanju 
i vrlo  unosnoj  trgovini  cvijeca  Bio  je  vrstan  poznavalac 
cvijeca,  pa  mu  je  posao  taj  urodio  i literarmm  plodom. 
Izdade  na  ime  knjigu : „Yojage  autour  de  mon  jardin“ 
(od  prilike:  Setnja  mojim  vrtom).  Pisanja  romana  sasvim 
se  odrekao:  javljao  se  tek  kadsto  kojim  clankom  u „Fi- 
garu“,  komu  je  do  smrti  ostao  vjeran. 

Do  prije  nekoliko  nedjelja  slao  je  iz  svog  Tuskula 
„Figaru“  61anke,  koji  su  bili  duboki  i jezgroviti  kao  i 
oni,  sto  ih  je  napisao  prije  40godin*.  Posljednja  knjiga, 
sto  ju  je  izdao,  imala  je  natpis  „L’  esprit  d’  Alphonse 
Karr“,  i u njoj  je  pisac  sabio  sav  dusevni  sok  svojih 
osobina,  kao  sto  je  onomadno  ucinio  i Ernest  Eenan  u 
knjizi  „Les  pages  choisies". 

Karr  je  bio  svakako  vrstan  i duhovit  pisac.  Sva  sila 
prica,  rijekova,  poslovica  pronosi  se  pod  njegovim  imenom. 
Poznat  je  njegov  sud,  sito  ga  je  izrekao,  kad  se  je  u 
Francuskoj  povela  rijec  o ukinucu  smrtne  kazne:  „que 
messieurs  v les  assassins  commencentu  (neka  pocnu  gg. 
ubojice).  Steta  samo,  sto  je  taj  svoj  dar  trosio  u napornom, 
prisilnom,  a nezahvalnom  poslu  novinarskom,  i sto  mu 
nemirni  duh  nije  dao  da  pokaze  svoje  vrline  u mirnom, 
promisljenom  radu.  Pored  svih  mana  i nedostataka  nje- 
govo  ce  ime  zapremati  vazda  dostojno  mjesto  u historiji 
francuske  knjige. 

V.  Dukat. 
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»Moriaxnur  pro  rege  nostro  Maria  Theresia.«  U krasnom 
Tomicevu  kistorijskom  romanu,  koji  ved  viSe  mjeseci  zivo  zanima 
Dase  ditaoce,  mnogo  se  spominju  vremena  vladavine  kraljice  Ma- 
rije  Terezije,  a u ovom  broju  govori  pisac  i o znamenitom  po- 
kliku  »Moriamur«  Sudirno,  da  ne  de  biti  s gorega,  ako  taj  prizor 
posebnom  slikom  predodimo  ditaocima 

Kad  su  godine  1741.  po  osnovi  Fridrika  II.,  kralja  pruskoga, 
savezne  vojske  francuzke,  bavarske  i pruske  napredovale  prama 
Bedu,  nasta  obda  strava  u austrijskoj  priestolnici,  te  je  sviet 
bjezao  u grad  i iz  grada  kao  §to  u vrieme  Leopolda  za  velike 
turske  vojne.  Dvor  se  razbjeze  §to  u Gradac,  Sto  u Pozun.  U taj 
das  podje  Marija  Terezija  u Pozun,  kamo  sazove  sabor  ugarsko- 
hrvatski.  Dne  11.  rujna  stupi  pred  sabrane  stabile  kraljica  u 
crnini  puna  tuge  i bob  i progovori  latinskim  jezikom:  Pol  se 
svieta  diglo,  da  joj  skine  krunu  s glave,  njezinu  sinu  skr§e  prie- 
stolje,  a vjerne  joj  narode  sebi  podjarme.  Staleze  uspali,  kad  ih 
opomene,  neka  se  dignu  na  obranu  svete  krune,  a iz  stotina 
grla  zagrme  glasovite  riedi:  »Vitam  et  sanguinem«,  da  de  dati 
zivot  i krv  za  svoju  kraljicu.  Kobko  je  znemenit  ovaj  momenat 
u povjesti  ugarskoj  i hrvatskoj,  najbolje  to  svjedodi,  Sto  se  je  od 
toga  ucinila  ciela  historijska  legenda  Pripovieda  se,  da  je  kra- 
ljica nosedi  na  rukama  sina  svoga  Josipa  (komu  je  bilo  tada  Sest 
mjeseci)  mobla  stalise  za  pomod,  a ovi  da  su  na  to  potegnub  ma- 
deve  iz  korica  i vikali : Moriamur  pro  rege  nostro  Maria  Theresia  1 
Ova  je  prida  i za  to  znamenita,  Sto  je  brzo  postala  i sveobda, 


dapade  historijsku  vjeru  zadobila.  (Tadija  Smidiklas,  Povjest 
hrvatska,  II.  str.  315.) 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Milo  nam  je  javiti,  da  su  opet  u po- 
sljednje  doba  iziSle  tri  pripoviesti  naSega  pripovjedada  Ksavera 
Sandora  Gjalskoga  u poljskom  prievodu,  i to:  „Perpetuus“  u 
prievodu  Bronislava  Grabowskoga  u »Kraju«,  „Cetiri  zadnja 
gornjaka “ prevedena  Janom  Nitowskim  u »Biesiadi«,  i „Pripoviest 
bez  naslova“  (prva  od  triju)  u »Athenaeumu«.  Ove  su  se  radnje 
tako  svidjele  u Poljskoj,  da  urednidtvo  »Echa«  i »Vebke  ilustro- 
vane  enciklopedije«  obedavaju  donieti  bk  i zivotopis  Gjalskoga. 
Ocienit  de  njegov  rad  poznati  prijatelj  Hrvata  Bron.  Grabowski. 

IziSla  je  nadalje  u deSkom  prievodu  Beran-LibStatskoga  pri- 
poviedka  J.  Lovretica  „Maricau,  koja  je  iziSla  u »Viencu«  Knjiga 
je  Stampana  u Trebidu,  a stoji  50  novd. 

Radujemo  se  ovim  uspjesima  hrvatskih  novebsta. 

Kralj.  srpska  akademija  izdala  je  nedavno  opet  dva  „GIasa“, 
i to  21.  i 22.  U 21.  »Glasu«  razpravlja  Dim.  NeSid,  profesor  ve- 
bke  Skole,  »o  beskonadno  malim  kolicinama«,  a u 22.  »Glasu«  na- 
lazimo  3 razpravice.  Prva  potjede  iz  pera  St.  Novakovida  a nosi 
nadpis:  »Despot  Gjuragj  Brankovidi  opravka  carigradskog  grada«, 
u drugoj  priobduje  6 Mijatovid  nekoliko  ulomaka  »srpskoga 
rukopisa  o Skanderbegu«,  u kojem  se  ovaj  junak  zove  Crnoje- 
videm  Pisac  misli,  da  je  prvi  original  ove  srpske  historije  pisao 
po  povjestnidaru  Barletiju  nekakav  Srbin  iz  Zete  ili  iz  Arbanije, 
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dok  su  jo§  dive  bile  tradicije  o dogadjajima  i bojeviina  junaka 
Skanderbega.  — U trecem  prilogu  nalazi  se  »primedba  i obja§- 
njenje«  P.  Sredkovida. 

Svetozar  Manojlovic,  dobro  poznati  prevodilac  nasih  naj- 
Ijepdih  narodnih  i umjetnih  pjesama,  radi  sada,  kako  »Javor« 
doznaje,  na  prievodu  Mazuranideve  epske  pjesni  »Smrt  Smail- 
age  £engijida«.  Uvjereni  smo,  da  se  posao  ovaj  nalazi  u dobrim 
rukama  i da  de  biti  valjano  izveden,  jer  je  prevodilac  dobar  po- 
znavalac  nadega  jezika,  a u njemadki  umije  nade  pjesme  prevo- 
diti,  kao  dosele  gotovo  nitko  u nas. 

Francuska.  Francuski  pisac  Guy  de  Maupassant  objelodanio 
je  novo  djelo  „Notre  Coeur“.  Maupassant  je  od  podetka  svojega 
knjidevnidkog  rada  prodao  razlidite  faze.  Najprije  je  nastojao  pri- 
mamljivati  senzacijonalnoddu  ili  pikantnoddu  radnje.  Kasnije  je 
sve  vide  zalazio  u psihologiju,  poimence  u pridama,  gdje  opisuje 
pudke  tipove  svoga  zavidaja,  na  ime  normanske  seljake  i ribare. 
Podpuna  individualnost  pjesnikova  probila  je  istom  u romanu 
»Pierre  et  Jean«,  o kojem  smo  govorili,  kad  je  izidao.  Ovaj  je 
roman  upravo  uzor  psihologijske  analize,  a poznat  je  i nademu 
obdinstvu,  jer  je  nedavno  dtampan  u hrvatskom  prievodu.  Premda 
pomno  razdinjanje  ljudske  dude  lako  zapada  u doktrinarizam, 
Maupassant  se  je  znao  oduvati  od  te  mane,  te  je  stvorio  roman 
u istinu  krasan.  Pisac  sam  u predgovoru  romana  jasno  i bistro  kade 
svoje  nazore  o bidu  romana  i o zadadi  romanopisaca.  Njegov  je 
resultat:  J’  en  conclus  que  les  Realistes  de  talent  devraient 
s’  appeler  plutot  des  Illusionistes.  Ili  drugim  riedima : Maupassant 
idte,  da  se  prikade  razvoj  onih  psihologijskik  pojava,  koji  utjedu 
na  radnju,  a ne  mari,  da  se  ti  pojavi  poblide  motiviraju  i tumade 
kako  to  n.  p.  dini  Paul  Bourget.  U novom  romanu  »Notre  Coeur« 
nastoji  Maupassant  riediti  psihologijski  problem,  koji  je  tako  star, 
kao  i sama  knjidevnost,  jer  su  ga  rjedavali  pjesnici  sviju  naroda 
na  prerazlidite  nadine.  Radi  se  na  ime  o problemu  ljubavi,  koji 
je  poimence  francuski  roman  odabrao  svojom  ljubimicom  temom. 
Oba  lica,  koja  rade  u romanu,  ovaj  put  su  izradeni  indivualiteti. 
Mlada  udovica  Michdle  de  Burne  upozna  u svojem  salonu  An- 
driju  Mariolle-a  Ona  je  smjesa  egoizma,  hirovitosti  i instinktivne 
zenske  inteligencije,  dradestna  koketa,  kojoj  utaman  udvaraju 
umjetnici  i udenjaci.  Andrd,  ljubazan  kavalir,  stiastven  dtovatelj 
krasnoga  spola,  prvi  uspije,  a uspije  zato,  jer  njenoj  denskoj 
tadtini  godi,  dto  je  osvojila  svu  njegovu  dudu  i srce.  Ni  udovica 
ni  mladi  kavalir  ne  misle  na  zenitbu.  Oni  ljubakaju  neko  vrieme, 
ali  doskora  obladi  njihov  dar.  On  opada,  da  podinje  dosadjivati 
udovici.  To  ga  tako  silno  raztuzi,  da  se  ne  mode  otefi  trajnoj 
melankoliji.  Zato  jedne  nocijavi  svojoj  ljubovci  u kratku  pismu, 
da  je  mora  ostaviti.  On  doista  ode,  ali  boravedi  dude  vremena 
izvan  Pariza  stane  osjedati  jako  deznude  za  njom.  Pa  premda 
njegove  misli  neprestano  liedu  u Pariz,  nije  neosjetljiv  za  dare  dra- 
destne  djevojke,  koja  stanuje  u istoj  kudi,  gdje  i on.  U nje  na- 
lazi Andrd  zabavu  i odmor,  dapade  ono  nagnude,  koje  je  uzalud 
tradio  u udovice.  Usred  ovoga  udivanja  obuzme  ga  iznenada  opet 
dednja  za  udovicom,  pa  preko  svih  svojik  odluka  telegrafira  u 
Pariz.  Ona  dekajudi  ved  dugo  na  pokajnika,  dodje  sama  k njemu, 
i sad  istom  prvi  put  izgovore  oni  ried  o denitbi.  Ona  mu  sama 
ponudi  svoju  ruku,  a on  je  prihvati.  Najzanimljive  je  u romanu 
upravo  to,  kako  je  pisac  prikazao  neobidni  znadaj  svoga  junaka, 
ali  je  dteta,  dto  nam  je  slika  mlade  udovice  ostala  bez  sumnje 
nejasna  i nepodpuna.  U kratko,  Maupassant  nam  ne  kazuje  mo- 
tiva  njenib  dina,  pa  tako  nam  zagonetka  dene  ostaje  i nadalje 
zagonetkom.  Yelik  se  talenat  ne  mode  poricati,  ali  je  odito,  da 
je  roman  prenaglo  izradjen,  bad  kao  i roman  »L’  inutile  beautd«, 
koji  je  takodjer  ove  godine  napisao. 


Svastice. 

Skole  na  Kavkazu.  Zanimljivi  su  podatci  o razvitku  dkolstva 
u kavkazkom  dkolskom  okrudju.  Godine  1889.  bila  je  u njem 
981  pudka  dkola  sa  51.429  udenika,  medju  kojima  ima  po  na- 
rodnosti  ruske  djece  28.510,  gruzinske  10.699,  jermenske  4.855, 
a od  drugihmanje;  po  vjeroizpoviesti  38.596  iztodno-pravoslavnih 
itd.  Nastavni  jezik  bijade  u 71%  ruski,  u 28%  mjestni  uz  po- 
rabu  ruskoga.  Za  uzdrzavanje  ovih  dkola  potrodeno  je  747  036 
rubalja.  Kod  ovih  dkola  biloje  811  dkolskih  knjidnica  sa  302.344 
svezka.  Uz  redovite  obvezne  predmete  podudavalo  se  takodjer 
u pjevanju,  gombanju,  denskom  rudnom  poslu,  zanatu  (stolarstvu, 
tokarstvu,  cipelarstvu  itd.),  gospodarstvu.  Uz  ove  Skole  bilo  ih 
je  395,  koje  nisu  stajale  pod  upravom  okrudnom,  a polazilo  ih 
je  16.155  djece,  nadalje  105  sukromnih  dkola.  — Odavle  se  vidi, 
kako  liepo  napreduje  pudka  naobrazba  u kavkazkoj  pokrajini. 

Carsko  sveuciliste  Tomsko  u Sibiriji,  otvoreno  god.  1888, 
zapodelo  je  s liednidkim  fakultetom.  Godine  1889/90  predavalo 
je  na  liednidkom  fakultetu  8 profesora,  koji  su  ved  prve  godine 
vide  radnja  objelodanili.  Uredjeni  su  takodjer  potrebiti  kabineti 
i laboratoriji.  Bilo  je  190  sludatelja  redovitih  i 5 neredovitih.  Uz 
sveudilidte  osnovan  je  za  sludatelje  konvikat,  u kojem  je  bilo  76 
djaka.  Za  uzdrzanje  sveudiliSta  dopriniela  je  drdava  127  353  ru- 
blja.  Uz  to  imade  sveudiliSte  glavnicu  od  135.100  rub.,  poklo- 
njenu  mu  A.  M.  Sibirjakovom  jod  god.  1876,  zatim  glavnicu  sti- 
pendijalnu  od  36.888  rub  Osnovano  je  uz  sveudilidte  i drudtvo 
prirodoslovaca  i liednika,  koje  izdaje  svoje  glasilo.  Pored  lied- 
nickoga  otvaraju  se  postupice  i drugi  fakulteti.  I tako  de  to 
rusko  sveudiliste  biti  razsadnikom  prosvjete  za  sjevernu  Aziju. 

Vittoria  Colonna.  6etiri  su  stotine  godina,  dto  se  rodila 
(1490)  najslavnija  talijanska  pjesnikinja  Vittoria  Colonna  iz  obi- 
telji,  kojoj  potomci  jod  i danas  zauzimaju  vadno  mjesto  u Italiji. 
Vittoria  bijade  kdi  Fabricija  Colonne,  papinskoga  vodje  u vojni 
na  Francuze.  Ona  je  rano  izidla  na  glas  sa  svoje  neobidne  lje- 
pote  i duhovitosti.  Yed  u 4.  godini  zarudili  su  je  roditelji  s mar- 
kezom  peskarskim  Ferrantoih  d’  Avalosom.  S njime  je  kasnije 
divjela  u sretnom  braku.  No  godine  1525  pogine  joj  muz  u boju 
kod  Pavije,  a ona,  tradedi  utjebu  u pjesmi,  ode  u zabit  na  otok 
Ischiju,  te  zatim  podje  u manastir  najprije  u Orvieto,  a onda  u 
Viterbo.  Istom  pred  smrt  vrati  se  u Rim,  u paladu  svojih  rodi- 
telja,  koja  se  nalazi  podno  Kvirinala.  Umrla  je  u Rimu  g.  1547. 
Ona  je  drugovala  sa  najznatnijim  udenjacima  svoga  vremena.  U 
Ravenni  se  upoznade  s Ariostom,  koji  joj  posveti  nekoliko  sjajnih 
stanza  u svojem  »Orlandu«  (pj.  37.).  Njezine  pjesme  nikoSe  istom 
poslije  muzevlje  smrti,  te  pokazuju  veliku  izvornost  i krepdinu ; 
samo  im  Skodi  kadikad  odviSe  izrazita  imitacija  Petrarkinik  so- 
neta  Njezino  je  ime  za  sve  viekove  spojeno  s imenom  velikoga 
Mihelangela.  Jedina  je  Colonna  mogla,  da  osvoji  mrkoga  Mihelan- 
gela.  Mihelangelo  je  vas  viek  zivio  bez  2enske  ljubavi,  bija§e 
mrk  i nepristupan,  pade  nije  imao  ni  pravoga  prijatelja.  Zato 
su  ga  i zvali  »terribile«.  Istom  u 60.  godini  nadje  plemenitu  pri- 
jateljicu  Vittoriju  Colonnu.  Njihove  su  su  diste  du§e  razumjele 
Mihelangelo  joj  pjeva  divne  pjesme,  koje  jo§  uviek  pripadaju 
medju  najljep§e  sonete  talijanske  Vidi  se  u njima  neobidni  duh 
Mikelangelov.  S Colonnom  je  mnogo  drugovao  i razgovarao  u 
njenim  dvorovima,  a kad  je  umrla,  osvoji  ga  silna  tuga,  koje  su 
pune  pjesme  njegove.  Do  posljednjega  daha  svoga  nije  mogao 
prezaliti,  da  nije  mrtve  Vittorije  poljubio  u delo  i u lice,  a ne 
tek  u ruku.  U njezinu  smrt  spjevao  je  sonet,  u kojem  se  nalaze 
od  prilike  ove  misli:  »Kad  si  ti,  koju  sam  toliko  ljubio,  po  volji 
Bozjoj  umrla,  postidjela  se  sva  priroda,  koja  nije  nista  ljepSega 
stvorila,  i svatko  je  lievao  suze,  tko  te  je  vidio.  Vaj,  sladki  su 
sni  moje  nade  uniSteni  za  uviek  Gdje  si  sada?  HodeS  li  se  vra- 
titi?  Zemlja  krije  tvoje  bozansko  tielo,  a nebo  tvoje  svete  misli. 
Tvoje  slave,  — koja  ide  od  usta  do  usta,  od  naroda  do  naroda, 
i svima  kade,  kako  si  bila  divna,  — ne  nzmode  savladati  jaka 
smrt.  Na  tisudu  se  listova  moze  ditati  o tebi ; pa  je  smrt  samo 
zato  mogla  tebe  nadjadati,  jer  se  samo  po  smrti  dolazi  u nebo.« 


U zanosu.  — Pretorijanac.  — Iz  zapisaka  vojnika  Ivanova  o vojni  god  1877.  — Covjek  divotinja.  — Odtarijsko  sedlo.  — Alphonse 

Karr.  — Listak. 


Izdaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 


D Zagreba  25.  listopada  1890. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — G-odi§nja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 


God.  XXII. 


Nove 

XIII. 

lavuljak  pjeva  u zelenu  gaju, 

Na  povjetarcu  drhde  list  i cviet, 

A more  sja  u mjesecevu  sjaju, 
Rominja  val  i sav  se  njezi  sviet. 

Na  tvrdoj  hridi  sjedim  u samodi 
I motrim  vodu,  motrim  zviezda  sjaj, 

I divim  se  otajstvu  tihe  nodi, 

A dusa  mi  u neznan  plovi  kraj. 

I vec  daleko  ona  se  zanesla, 

A sama  ne  zna  cilja  lietu  svom, 

Ko  ladjica,  bez  krmila  i vesla 
Kad  nadje  se  na  moru  sirokom. 

A ono  surni,  crni  se  i mraci, 

I svud  je  mrak,  kud  dopire  ti  vid, 

Pa  vec  i samo  nebo  se  oblaci, 

A vihor  baci  ladjicu  o hrid. 

I moju  dusu  bacio  je  tako 
Iz  sladkih  sanja  zbilje  ocaj  ljut, 

I gdje  je  snila,  da  de  u raj  lako. 

Na  po  je  puta  svr§ila  svoj  put. 

Iznemogla,  strvena,  ocajana 
Smalaksala  je,  klonula  joj  mod; 

A sjajnim  svjetlom  zemlja  obasjana 
I vrh  nje  tiha,  divna,  bajna  nod. 

Slavuljak  pjeva  u zelenu  gaju, 

Na  povjetarcu  drhde  list  i cviet, 

A more  sja  u mjesecevu  sjaju, 
Rominja  val  i sav  se  njezi  sviet. 


pjesme. 

& 


Oj,  gdje  si,  sladka  duso  moje  duse, 
Oj,  gdje  si,  milo  srce  srca  mog? 

Oj,  dodji,  da  se  suze  mi  osuse, 

I utjesi  me,  tjesio  te  Bog! 

I prikaza  carobita  i bajna 
Pred  mojim  okom  sine  u taj  par, 
Nad  rukama  joj  do  dva  krila  sjajna, 
Je  1’  andjeo,  il’  biela  vila  zar? 

Sav  omamljen  od  tajna  drhdem  milja 
I s liridi  klonem  tad  na  piesak  mek, 
A prikaza  me  tiho  blagosilja 
I rukom  celo  dodirne  mi  tek. 

I onaj  mab  mi  razvedri  se  glava, 

Ni  traga  vise  nema  starom  zlu ; 

A sretno  srce  plaho  podrhtava 
I oko  plane,  gledajudi  nju. 

Da,  to  je  ona,  to  je  moja  mila 
Djevojcica,  sva  razkos  zida  mog, 

I dusi  sestra,  pjesmi  biela  vila, 

Sam  visnji  mi  je  poslao  ju  Bog. 

1 s tog  ju  ljubim  iskreno  i jarko, 

Sto  samo  dovjek  ljubiti  je  jak, 

I blazen  cu  ju  zagrliti  zarko,  — 

I zagrlim  i — grlim  samo  zrak. 

Slavuljak  pjeva  u zelenu  gaju, 

Na  povjetarcu  drhde  list  i cviet, 

A more  sja  u mjesecevu  sjaju, 
Rominja  val  i sav  se  njezi  sviet. 


August  Harambasic. 
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Pretorijanac. 

HistoriSka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


tom  nisam  jo§  govorio  s njegovom  preuzvi- 
i-senosti,  — slaga  direktor. 

— Ali  bi  bilo  nuzdno.  Kako  sami  znate, 
pitanje  o izboru  redovitoga  podzupana  za- 
nima  svu  zupaniju.  Yam  su  jamacno  poznate  prilike  ? - 
rece  veliki  zupan,  pogledavsi  postrance  lektora  nepri- 
jaznim  licem,  kao  da  mu  je  htio  kazati : — Sada  bi 
vec  mogao  otici ! 

Lektor  je  na  srecu  sbvatio,  kamo  siba  veliki  zupan. 
Radilo  se  o tom,  da  li  ce  biti  redoviti  podzupan  Luka 
Novosel,  bivsi  pozezki  podzupau,  ili  njegov  brat  Mibalj 
Malenic. 

— Vidim,  da  smetam  razgovoru  gospode ! — pro- 
govori  lektor,  uzevsi  u ruke  svoj  klobuk.  — Gospoda  ce 
mnogo  jasnije  govoriti,  kad  mene  ne  bude  polag.  — 
SmieSljivim  licem  preporuci  se  lektor  Markovcicu  i ve- 
likomu  zupanu,  komu  je  odlanulo,  kad  je  kanonik  izisao 
na  vrata. 

— Tandem  aliquando ! — zavapi  veliki  zupan,  kad 
je  lektor  bio  vec  na  kodniku.  — Ala  su  ljudi  indiskretni; 
gospodin  kanonik  sigurno  je  znao,  da  sam  zelio  govoriti 
o njegovu  bratu  i jedva  je  u zadnji  cas  razabrao,  da  mu 
nema  mjesta  ovdje. 

— Vrlo  je  ljubopitan  taj  prefiastni  gospodin,  — pri- 
mieti  smiesljivo  Markovcic  i zasuti,  ter  stojeci  pred  ve- 
likim  zupanom,  cekase,  sto  ce  taj  o restauraciji  dalje 
govoriti. 

- — Yi  ste  me,  magnifice ! — prihvati  opet  riec  zupan 

— razumjeli,  sto  sam  mislio  reci  glede  mjesta  redovi- 
toga podzupana  ? 

— Moram  priznati,  — odgovori  lukavo  Markovcic 
sasma  bezazlenim  izrazom  lica,  — da  mi  nisu  prilike  do- 
voljno  poznate. 

Veliki  zupan  razkolaci  oci  i gledase  cas  dva  sum- 
njifiavim  okom  direktora  tako  ostro,  da  ovaj  nije  imao 
srca  sukobiti  se  s Jursicevim  pogledom. 

— Dobro,  tad  cu  vam  ja  kazati,  — rece  rezko  Jursic. 

— Dva  su  kandidata  za  ovu  cast.  Luka  Novosel  i Ma- 
lenic, lektorov  brat. 

— Tako  ? . . . Dobro  da  ih  nema  vi§e. . . — pri- 
mieti  direktor  izbjegavajucim  nafiinom. 

— Sto  ill  je  manje,  to  ce  biti  jaca  borba,  — na- 
doda  Jursic.  — Ova  dvojica  gledat  ce  iz  petnib  zila, 
da  svakako  dodju  u kandidaciju,  premda  Malenic  toga 
ne  bi  zasluzio. 

— Kako  to  misli  vasa  presvietlost  ? — upita  mirno 
Markovcic. 

— Jer  vrlo  malo  sluzi  u municipalnoj  sluzbi,  — od- 
govori veliki  zupan.  — Sigurno  vam  je  poznato,  da  je 
do  preklani  bio  kapetanom  kod  banalaca? 


— Drzim,  da  je  i tu  sluzio  domovini,  — primieti 
Markovcic  mirnocom,  koja  je  velikoga  zupana  kadra  bila 
smesti. 

— Ma,  dakako,  da  je  sluzio  domovini,  — rece  po- 
ne§to  razdrazenim  tonom  Jursic.  — U svakoj  se  javnoj 
sluzbi  sluzi  domovini,  ali  se  ne  da  tajiti,  da  se  voj- 
nicka  sluzba  u javnom  zivotu  uviek  razlikuje  od  civilne, 
pa  tako  i vojnicke  zasluge  spadaju  na  drugi  rovas,  nego 
li  civilne.  Yi  toga  ne  znate,  ali  ja  znam,  da  je  bilo  ve- 
like  graje  i prigovora,  kad  je  locumtenens  grof  Bacan 
imenovao  Malenica  substitutom  podzupana,  njega,  koji  je 
jucer  bio  sablju  odpasao. 

— To  sve  donekle  stoji,  §to  ste  izvoljeli  reci,  illu- 
strissime  domine,  — progovori  direktor,  — nu  sto  onda, 
ako  ga  zupanijska  kongregacija  izabere? 

— Ne  mogu  ga  izabrati,  ne  dodje  li  u kandidaciju, 
— reCe  Jursic. 

— Aha,  sada  vas  razumijem.  Vi  biste  zelili,  da  Ma- 
lenic ne  dodje  u kandidaciju. 

- Toga  nisam  rekao,  rogo  (molim) ! — uleti  brzo 
veliki  zupan  u riec  direktoru.  Ja  bih  samo  zelio,  da  se 
glede  kandidacije  sporazumijem  s njegovom  preuzvisenosti. 

— Tomu  ima  prilike ! — rece  kratko  direktor. 

— Znam,  ali  htjedoh  prije,  da  o toj  stvari  govorim 
s vasom  magnificencijom,  kao  namjestnikovim  adlatusom 
in  civilibus. 

— Ja  cu  se  obaviestiti  glede  te  stvari  i govorit  cu 
s njegovom  preuzvisenosti.  . . Biskup  locumtenens  vraca 
se  prekosjutra  u Zagreb  iz  Gradca,  a tada  ce  imati  pri- 
liku  vasa  presvietlost,  da  osobno  o toj  stvari  govori  s njim. 

Jursic  ustade  i oprosti  se  dosta  uljudno  s direkto- 
rom,  koji  ga  izprati  do  stuba  u hodniku. 

Vrativsi  se  u svoj  stan,  poseta  direktor  velikima  ko- 
racima  po  sobi  i smijuci  se,  stade  si  ruke  trti. 

— Yec  se  javljaju  nju§kari ! — govora§e  direktor 
sam  sobora,  — ali  ce  od  mene  malo  sto  saznati.  Biskup 
bi  im  sve  odao,  zato  ne  smije  on  do  zadnjega  casa  znati, 
kako  misli  m udesiti  tu  stvar. 

U to  pokuca  netko  na  vratima. 

— Ave!  — viknu  direktor. 

Na  vratima  pojavi  se  lektor  Malenic. 

— Otisao?  — rece  kanonik  smijuci  se. 

— Da,  otii-sao! 

— Yidio  sam  ga  izaci,  pa  sam  se  pozurio,  da  8u- 
jem,  §to  ste  govorili  ? — govorase  lektor,  sjedajuci  u 
naslonjac,  u kom  je  malo  prije  Jursic  sjedio. 

— Njegova  presvietlost  cini  se,  da  se  ljuti,  jer  ga 
nista  ne  pi  tamo  radi  restauracije  . . . 

— Revera  ? . . . Dakle  on  sluti  nesto  ? 

— Moguce  . . . Govorio  je  o kandidaciji  podzupana... 
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— I o mom  bratu? 

— Dakako  . . . Cini  mi  se,  nije  mu  sklon  . . . 

— Znam  to  . . . 

— Yeli,  da  ne  bi  zasluzio  doei  u kandidaciju  . . . 

Lektorovo  se  lice  uozbilji. 

— Onda  je  sigurno,  da  ce  raditi  proti  njemu,  pri- 
mieti  malodusno  kanonik. 

— Bude  li  imao  prilike  za  to,  — rece  direktor. 

— Kako  to  mislis?  ...  — upita  naglo  kanonik. 

— Hm  . . .,  al  ti  bi  mogao  odati  moju  osnovu  . . . ? 

— Ni  svojoj  sjeni  . . . juro  (kunem  se),  — kliknu 
lektor,  polozivsi  sveSano  ruku  na  prsa.  — Ta  radi  se  o mom 
bratu. 

— Cuj,  dakle.  Moja  je  osnova,  da  sam  locumtenens, 
to  jest,  da  ja  sastavim  kandidaciju  . . . 

Lektoru  se  ucini,  kao  da  mu  je  rajska  ptica  zapje- 
vala,  kad  je  cuo  te  rieci. 

— To  bi  bilo  krasno ! — izusti,  ne  vjerujuei  pravo, 
da  bi  se  takova  sta  dogoditi  moglo.  — Nu  sto  ce  reci 
na  to  veliki  zupan,  komu  po  zakonu  pripada  pravo  kan- 
didacije  ? — upita  lektor  iza  kratke  stanke,  zeleci,  da 
bude  i s te  strane  umiren. 

— Yeliki  zupan  morat  ce  se  pokoriti  volji  namjest- 
nikovoj  ...  — odgovori  direktor.  — ■ Ni  locumtenens 
Bacan  nije  nista  bolje  radio,  kad  je  zimus  drzao  restau- 
raciju  u Krizevcih.  Kandidovao  je,  koga  je  htio. 

— Al  Jursic  je  fiovjek  svoje  glave  i uvazeu  kod 
dvora;  potuzi  li  se  na  nezakoniti  postupak,  sto  ce  onda 
biti  . . . ? 

— Nemaj  brige  ....  amice  Georgi!  ....  — rece 
smiesljivim  licem  direktor.  — Mi  smo  jaci  od  Jursica. 
Pa  onda,  zar  se  u danasnje  vrieme  brine  dvor  za  ova- 
kove  trice,  kao  sto  je  zagrebacka  restauracija.  Bude  li 
restauracija  jedan  put  svrsena,  onda  je  kasno  tuziti  se. 
Factum  infectum  fieri  nequit!  (Ucinjeno  je  gotovo.) 

— Ti  naj bolje  znades,  sto  radis.  . . A,  kad  sve 
ovisi  o tvojoj  volji,  . . . onda  gledaj  za  moga  brata. 

— Ta,  vec  sam  dosta  cuo  ! Svaki  dan  mi  o tom 
govoris.  . . Ima  doduse  velikib  takmaca,  vrlo  mogucih  i 
pernatih.  koji  ne  ce  zaliti  tisuce  potrositi . . . 

— Budi  uvjeren,  da  ni  mi,  ja  i moj  brat!  — po- 
zuri  se  lektor  uvjeriti  direktora.  — Ni  mi  nismo  iz  uboge 
kuce.  . . 

— Znam,  znam ! — upade  mu  brzo  u riec  direktor. 
— Ja  cu  raditi  za  tvoga  brata.  Mojaje  skrb,  da  ostane 
bar  to,  sto  je  sada.,  ne  bude  li  moguce  proturati  ga  za 
redovitoga  vicekomesa.  Ali  i on  treba  da  radi,  i ti,  re- 
verendissime,  i sva  vasa  svojta.  Plemici  su  svoje  glave, 
mogli  bi  nam  i usuprot  kandidaciji  pomrsiti  racune. 

— Yalja  korteSovati ! Obilazit  cemo  i ja  i brat  tu 
plemenitu  bracu. 

— I dobro  treba  kola  namazati,  — rece  zname- 
novnim  smieskom  direktor. 

— Zlatnim  kolomazom,  zar  ne?  — nasmieM  se  ka- 


nonik. — Jo§  danas  cu  otici  k bratu  i razloziti  mu,  kako 
stoje  akcije.  Yalja  brzo  raditi! 

— Cim  brze,  tim  bolje! 

— S Bogom,  magnifice ! — rece  na  oprostu  pruziv 
desnicu  direktoru,  koju  bje§e  malo  prije  izvadio  iz  dzepa. 

— Oho,  sta  je  to  ? — trgnu  direktor  rukom,  koju 
je  lektor  cvrsto  drzao  u svojoj,  pritiskujuci  ne^to  otezka  na 
dlan  fine  direktorove  ruke. 

— Zlatan  kolomaz ! — odgovori  lektor,  pa  smijuci  se 
lakim  grohotom  i sveudilj  se  klanjajuci  izpade  iz  sobe 
direktorove,  koji  je  ostao  nasred  sobe,  drzeci  u ruci  — 
kesicu. 

— Kesica  s novei ! — saptnu  veselo  direktor,  ostavsi 
sam.  Prinese  za  tim  kesicu  k uhu  i potrese  njome. 

— Ala  liepo  zvone ! — radostno  se  nasmie§i  lakomac. 
— Zlatno  je  grlo  u tih  suznjeva ! Ajde  da  ih  vidimo ! 

Elasticnimi  skokovi  pojuri  direktor  u bliznju  sobu  i 
otvoriv  kesu,  iztrese  iz  nje  na  kameniti  stol  „zvoneci“  novae. 

Bijahu  sve  sami  veliki  kremnicki  zutaci ! . . . Milota 
bijase  pogledati  to  zlatno  stadasce!  Eze  ih  brojiti . . . Slagao 
je  deset  a deset  cekina  na  hrpice  i nabrojio  deset  svietlih 
hrpica,  daje  sve  blistalo  na  stolu.  Kao  da  su  jucer  kovani. 

— Sto  cekina,  pa  takovih,  — kimnu  zadovoljno 
glavom  direktor,  — to  je  vriedno,  da  se  malko  ugrijemo 
za  takova  sticenika.  Amicus  Jurica  ima  sigurno  i vecih 
kesica,  gdje  cuva  te  komorske  hostijice,  kojimi  se  tako 
rado  pricescujem.  To  je  prvi  obrok,  a moja  je  briga,  da 
ne  bude  posljednji! 

Lektor  Malenic  bijase  doista  riedak  covjek  u jednom 
pogledu.  On  je  iz  sve  duse  podupirao  svoju  rodbinu  i 
najveca  mu  je  bila  radost,  ako  je  mogao  dizati  ugled  i 
diku  svoje  porodice.  Postavsi  rano  kanonikom  zagrebackim, 
nakupilo  se  u njega  liepa  imutka.  Drzali  su  ga  najboga- 
tijim  clanom  kapitola,  koji  je  kod  velike  gospode  svojim 
noveera  postizavao,  sto  je  samo  zelio.  Ako  se  je  radilo 
o njegovoj  porodici,  napose  o bratu,  on  je  duboko  po- 
sezao  u kesu  i sipao  novae  u prazne  dzepove  moguenika. 
Govorilo  se,  da  je  namjestniku  Bacanu  pozajmio  tisucu 
cekina,  da  mu  ucini  brata  Mihalja  substitutnim  viceko- 
mesom.  Gospodin  je  lektor  znao  dobro,  da  mu  grof  na- 
mjestnik  ne  ce  nikada  povratiti  taj  zajam,  ali  grof  je 
svakako  htio,  da  bude  zajam,  pa  ga  je  i dobio,  premda 
su  i onaj,  koji  je  davao,  i koji  je  primao,  uvjereni  bili, 
da  se  radi  o daru,  ili,  da  jos  iskrenije  kazemo,  o mitu. 
Plemeniti  gospodin  Mihalj  Malenic  postao  je  substitutom 
vicekomesa,  a preSastni  gospodin  lektor  bijage  tim  zado- 
voljan.  Nije  nikada  ni  pomisljao  na  povratak  zajma,  sto 
vise,  kad  je  grof  Adam  Bacan  imao  odputovati  iz  Hr- 
vatske  pocetkom  zime,  dao  mu  je  u „novo  posudbeno  ime“ 
jos  dvje  sta  cekina  Tko  zna,  misljaSe  gospodin  lektor, 
da  li  se  plemeniti  grof  ne  ce  doskora  vratiti  u Hrvatsku, 
bilo  kao  locumtenens  ili  mozda  cak  kao  ban. 

Imutak  gospodina  lektora  bijase  tako  velik,  da  bi  po 
njegovu  vlastitom  sudu  bio  dovoljan,  dasejedna  porodica 
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velikaski  uredi  i zivi.  To  je  i bila  najzivlja  zelja  gospo- 
dina  lektora,  koju  je  za  sada  brizno  krio  pred  svietom, 
da  mu  brat  Milialj  Aleksandar  postane  „baro  regni“  i 
porodica  Malenida  bude  uzvidena  „in  statum  magnatum“ 
(u  stalis  velikasa).  Da  mu  to  lakse  podje  za  rukom,  upro 
se  je,  da  brata  dize  u casti,  koliko  je  samo  mogao,  da 
ne  bude  prevelik  skok  do  velikaskoga  stepena. 

Bude  li  mu  brat  podzupanom  ili  jos  visi  u casti, 
ne  de  mu  se  modi  zamierati,  ako  posegne  za  barunskom 
krunom.  Direktor  Markovdid  stvoren  je  covjek  za  to,  da 
izpuni  tudje  zelje.  Lukav  je,  okretan  i drzovit,  gdje  treba; 
on  de  ih  sve  zedne  prevesti  preko  vode.  Nezasitan  je, 
istiua,  i lakom  za  novcem,  ali  de  se  oduziti  za  to.  Gospodin 
lektor  nije  zato  zalio  za  kesicom,  koju  mu  je  tisnuo  u ruke. 
On  bijade  uvjeren,  da  de  njegov  stari  znanac  i prijatelj 
sve  uciniti,  Sto  samo  bude  mogao,  kad  je  onako  milo 
primio  zlatnu  „jabuku“  iz  lektorove  ruke. 

Ali  je  rekao  direktor,  da  treba  raditi,  plemide  obi- 
laziti  i predobiti  ih  za  se ! Tu  ne  valja  kasniti.  Jos  isti 
dan  dade  lektor  zapredi  svoju  golemu  kociju  i odveze  se 
k bratu  u Kurilovee. 

Gospodin  je  substitut  znao,  da  mu  brat  ne  dolazi 
uzalud  po  toj  srpanjskoj  zezi  i prasini.  On  je  dapade  i 
slutio,  da  je  dosao  radi  zupanijske  restauracije,  koja  je 
bila  naviestena. 

U veder  poslije  vedere,  kad  su  brada  ostala  sama 
u palaci,  uze  lektor  govoriti  s bratom  o stvari,  radi  koje 
bje§e  dosao.  Kaza  mu,  da  je  bio  kod  direktora  Markov- 
dida  i povjeri  mu  „sub  rosa“  njegovu  osnovu. 

— Sada  treba  zivo  upeti  i raditi ! — govorase  lektor, 
zavrsujudi  svoje  pricanje  o dogovorih  s Markovdidem. 
— Najprije  valja  da  si  osiguramo  nase  Turopoljce,  a 
onda  pokupsko  plemstvo.  Onamo  treba  da  podjes  i da 
se  sto  toplije  sprijateljis  s tom  gospodom.  Ne  zaboravi 
na  draganidku  i jamnicku  ,,plemenitu  bradu“  u surinah. 
Tu  de  trebati  novaca;  dobit  de  ih.  U Prigorju  i u si- 
sadkoj  Posavini  radit  du  ja  za  te.  Lektor  zagrebackoga 
kapitula  ima  tu  najvedi  upliv.  Malo  ima  plemida,  koji  ne  bi 
ili  dta  dugovali  kaptolu,  ili  od  njega  kakovu  korist  ode- 
kivali.  Trebam  samo  malko  pritisnuti  i bit  de  na  sve 
strane  „humiliamus  capita  nostra"  (prigibamo  svoje  glave) 

Gospodin  substitutus  vicecomes  dobro  je  upamtio, 
dto  mu  je  brat  lektor  svjetovao.  Cim  je  svrsio  zetvu  na 
svom  dobru,  spremio  se  odmah  na  put  u donje  strane 
zupanije,  ter  pohadjao  uglednije  plemidke  dvore  u Po- 
kupju  i oko  Karlovca  tja  do  kranjske  medje.  Navratio  se 
takodjer  u Draganid  i Jamnicu,  predstavio  se  ondje  ple- 
menitoj  bradi  u seljadkih  surinah,  gostio  ih  i bogato  da- 
rivao,  grlio  se  i cjelivao  s njimi,  ne  bi  li  mu  samo  zadali 
plemenitu  riec,  da  de  na  restauraciji  stajati  uz  njega. 
Nu  plemenita  seljadka  brada  odgovorise  gospodinu  sub- 
stitutu  posve  iskreno,  kao  sto  se  pristoji  starim  pleme- 
nitadem,  da  su  oni  ved  dali  riec  svojemu  „judliumu“ 
(judex  nobilium,  sudae  plemenitih)  gospodinu  Petru  Goj  • 


mercu,  za  koga  da  de  glasovati  sve  pokupsko  plemstvo, 
jer  je  gospodin  Petar  Gojmerac  kao  stvoren  za  viceko- 
mesa.  Zlovoljan  i malodusan  zaputi  se  podzupan  u kar- 
lovadku  okolicu,  nu  i tamo  bijase  plemstvo  za  Petra 
Gojmerca,  a na  delu  im  grof  Pranjo  Patadid,  vlastelin  u 
Novom  gradu  na  Dobri. 

Gospodin  Mihalj  Malenid  vratio  se  pokunjen  i kao 
izgubljen  sa  svoje  korteske  ekskurzije  u Kurilovee.  Drugi 
dan  pohitao  je  odmah  u Zagreb,  gdje  je  lektoru  bratu 
izpricao  svoje  jade. 

— Nije  jos  nista  izgubljeno!  — tjesio  ga  kanonik. 

— Turovo  polje,  Posavina  i Prigorje  mora  biti  uz  nas,  a 
ti  de  krajevi  odluciti  . . . Sada  du  ja  na  kola! 

I sbilja  gospodin  lektor  sio  u kociju  i dao  se  na 
kortesaeju.  Prvi,  koga  bjese  pohodio,  bijase  velemozni 
gospodin  predsjednik  judieijarne  tabule  Baltazar  Magda- 
lenid,  kojega  imanje  Dubravcak  bijase  kao  medja  izmedju 
Turova  polja  i Posavine. 

Gospodin  predsjednik  je  covjek  velika  upliva,  njega 
valja  sto  prije  predobiti  za  se.  Mnogi,  dim  duju,  za  koga 
je  predsjednik  Magdalenid,  bit  de  ponositi,  da  mogu  biti 
na  njegovoj  strani. 

Jednako,  kao  u Posavini,  pita  se  i u Turovu  polju, 
sto  misli  predsjednik  judieijarne  tabule?  Nije  ni  mogude 
inace.  Cast  mu  je  visoka,  a kesa  duboka,  to  dvoje  u slozi 
velika  je  mod. 

Gospodin  predsjednik  primi  vrlo  ljubazno  i prijazno 
precastnoga  lektora.  Izgrlili  se  i u lica  poljubili  kao  dobri 
stari  znanci.  Covjek  pronicava  oka,  kao  sto  bijade  pred- 
sjednik, znao  je  odmah,  da  je  lektorov  posjet  u savezu 
s restauraeijom. 

— Dolazis  li  kao  kortes,  ili  kao  prijatelj  ? — upita 
saljivo  predsjednik  lektora. 

— U jednom  i drugom  svojstvu,  — priznade  lektor. 

— Cemu  da  okolisam?  Dodao  sam  do  tebe  radi  moga 
brata  Mihalja. 

— Radi  vicekomesije? 

— Tako  je ! 

— Ima  li  mnogo  kandidata?  — pitase  predsjednik, 
cinedi  se  nevjestim.  — Ti  si  intiraan  s direktorom  Mar- 
kovcidem. 

— Do  sada  samo  znamo  za  dvojicu : za  Lukada  No- 
vosela,  koga  biskup  zeli  vidjeti  u toj  casti,  onda  Petra 
Gojmerca,  za  koga  je  pokupski  kotar  sve  do  Metlike. 

— Obojica  su  opasni  takmaci!  — primieti  pred- 
sjednik. — Ali  to  nisu  svi,  — dodade  nekako  zlorado. 

— Zar  ih  ima  i vide?  — zabezeknuto  upita  lektor. 

— Ta  nego ! Na  primjer  Toma  Sditaroci. 

— Ciji  je  taj  ? — upade  u riec  lektor  predsjedniku. 

— Jursidev,  — odgovori  predsjednik. 

— Ne  bojimo  ga  se!  — rede  lektor  i u malo  da 
nije  odao  tajnu  glede  kandidaeije,  koju  mu  bjese  povjerio 
direktor  Markovdid.  — Ima  li  jos  tko? 
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— Jos  jedan,  koji  puno  vazi  ...  — smieSio  se  pred- 
sjednik,  gledajuci  lektora,  kako  se  junafiki  kostrusi. 

— Ergo? 

— Antun  Jankovic,  podzupan  krizevafiki,  — odgo- 
vori predsjednik. 

— Taj  neka  ostane,  gdje  je,  — rece  srdito  lektor. 

— A1  on  zeli  ovarao  doci ! — primieti  predsjednik, 
svejeduako  se  smieseci. 

— Mi  ga  ne  trebamo!  — odsiece  goropadno  lektor 
i poseta  silno  uzbudjen  po  sobi. 

— Ali,  dragi  Jurica,  mili  moj  reverendissime ! — 
uze  ga  blaziti  predsjednik,  uhvativ  kanonika  objema  ru- 
kama  za  siroka  njegova  ramena.  — Mozes  li  mu  braniti, 
da  ne  ide  za  svojim  ciljem  ? Jankovic  je  ugledan,  vrlo 
bogat  i vanredno  ponosit  covjek.  Spomenuo  sain  ga  zato, 
da  znas,  kako  stoje  stvari  u oci  restauracije. 

— Sto  dakle  mislis  ti,  magnifice  domine?  Tko  bi 
mogao  postati  redovitim  podzupanom? 

— Ja.  mislim,  da  je  to  pitanje  vec  odavno  rieseno, 
od  onog  casa,  kada.  se  jo  Novosel  vratio  iz  Pozege. 

— Dakle  Novosel?  Naravno,  biskup  je  za  njega. 
Znam,  znam  . . . 

— On  je  siguran,  da  ce  biti  redovitim  podzupanom, 
a drugim  mogao  bi  biti  tvoj  brat  Mihalj,  ali  to  nije  tako 
sigurno. 

— Mislis? 

— Svakako  . . . Svi  oni,  koji  nisu  mogli  postati  or- 
dinarius  vicecomes  (redoviti  podzupan)  nase  zupanije,  bit 
ce  takmaci  tvoga  brata,  koji  zeli  da  ostane  bar  substi- 
tutom,  kao  dosele. 

— Ta  valjda  ne  ce  i tu  propasti ! — uzzesti  se  iz 
nova  lektor. 

— Kako  se  uzme!  — saze  ramenima  predsjednik. 

— Ja  se  bar  nadam,  da  mu  tvoj  votum  i tvoja 
pomoc  ne  ce  uzmanjkati,  je  li  magnifice  ? 

— Sub  eonditione  ...  — poosbilji  se  predsjednik. 
izustivsi  te  rieci. 

— Kako  da  to  razumijem?  — zabezeknu  se  lektor. 

— Kuka  ruku  pere  . . . i ja  trebam  pomoc  tvoju  i 
tvoje  stranke  . . 

— Za  koga? 

— Za  moga  Nacija!  . . . 

— Nacija?  — uzkliknu  lektor,  ne  mogavsi  zatomiti 
u sebi  cudjenje,  koje  gaje  presvojilo,  kad  je  predsjednik 
spomenuo  ime  svoga  sina. 

— Da,  za  moga  Nacija  ...  — potvrdi  krepkim  na- 
glasom  rieci  predsjednik  ono,  sto  je  bio  prije  rekao.  - 
Ja  zelim,  da  se  posveti  municipalnoj  sluzbi  i da  podje 
mojom  stazom  . . . 

— To  je  liepo  . . . hvale  vriedno ! — izmuca  lektor, 
koji  nikako  nije  mogao  pojmiti,  kako  bi  Nacio  Magda- 
lenic,  taj  bonvivan  i polubog  zenskinja  mogao  pristati 
u okvir  javne  sluzbe. 

— Moja  je  kombinacija  s njim  gotova,  ...  — pri- 


hvati  opet  rie<5  predsjednik,  koga  sejeneugodno  dojmilo 
lektorovo  iznenadjenje,  koje  mu  je  izkusni  motrilac,  pred- 
sjednikova  kova,  odmah  zamietio  na  lieu,  naviklu  pretva- 
ranju.  — Ja  zelim , da  moj  sin  Nacio,  — govorase  dalje 
predsjednik  naglasom,  koji  suzbija  svaki  prigovor,  — 
bude  ordi.narius  judex  nobilium  — zagrebackoga  kotara. 

Precastni  gospodin  lektor,  cuv§i  tu  osnovu  velemoz- 
noga  gospodina  predsjednika,  izbeci  oci  poput  zabe  u 
bari,  koja  se  je  preplasena  izkrecila  na  vodenoj  povrsini. 
Htio  je,  da  nesto  odgovori  gospodinu  predsjedniku,  ali 
nije  mogao.  Vise  ga  je  izdala  pamet  u glavi,  nego  riec 
u grlu.  Nacio,  taj  dvadesetpetgodisnji  mladic,  pa  da  bude 
„judlium“  prvoga  zagrebackoga  kotara.  To  se  je  gospo- 
dinu lektoru  einilo  mnogo  vecom  i zamasnijom  stvarju, 
nego  da  njegov  brat  Mihalj  postane  redovitim  podzupanom. 

— Ti  se,  kako  vidim,  tomu  cudis,  amice  Georgi ! — 
prihvati  riec  ponesto  razdrazljivim  tonom  predsjednik. 
— A ja  se  cudim  tebi,  koji  si  ostario,  kao  ija,  ter  dobro 
znas,  sto  su  nase  zupanijske  restauracije  . . . Na§e  restau- 
racije, — produzi  predsjednik,  vidjevsi,  da  se  precastni 
lektor  jos  sveudilj  ne  nalazi  u situaeiji,  — jesu  mutna 
voda,  gdje  se  dade  najljepSe  i najbolje  loviti  . . . Tko  je 
vjeMiji  ribarenju,  vise  zahvati  . . . I ja  cu  ovaj  put  srecu 
pokusati,  . . . ta  Sava  mi  je  pred  kuenim  pragom,  moguce 
da  se  ne  cu  osramotiti  . . . 

— Sigurno  ne!  — bubnu  lektor,  ne  znajuci,  sto  bi 
ovaj  cas  pametnijega  rekao. 

— Znam  ja  doduse,  da  ce  biti  kojekakovih  prigo- 
vora,  — produzi  opet  predsjednik  riec.  — Kazat  ce  ovi 
i oni:  Nacio  je  mlad  i neizkusan,  lakouman  je,  zenskar 
je,  i sta  ja  znam ; da,  kazat  ce,  neraa  nikakovih  zasluga 
kao  municipalac,  a ima  toliko  sjedoglavaca.,  koji  cekaju 
na  cast  i sluzbu,  koju  ja,  samo  ja  za  nj  svojatam  . . . . 
Ali  ja  imam  i pravo,  da  tako  radim  . . . Koliko  godina 
predsjedam  vec  judieijarnoj  tabuli  ? . . . Niti  se  micem, 
niti  pomicem ! . . . Je  li  to  u redu  ? . . . Ako  nije,  tko 
mi  moze  zamjeriti,  da  gledam  pomaknuti  svoga  jedinca 
na  ugledno  mjesto  u javnoj  sluzbi  ...  tko  ? . . . no  tko  ? 

— Nitko?  — odgovori  smeteno  lektor,  kao  da  ga 
je  tko  iz  sna  probudio. 

— A moj  ugled,  moj  imutak  — koliko  ih  ima,  da 
se  mogu  sporeditisamnom  ? — pitase  sve  ze§ce  predsjednik. 

— Istina,  istina!  — odgovarase  jos  uviek  sbunjeni 
lektor. 

— Pa  moj  Nacio  ? . . Koliko  ima  od  njega  vrstnijih 
mladica  u nas  ? 

— Riedki  su,  vrlo  riedki! 

— No,  pak? 

— Ta,  ja  sam  za  njega,  ja  i svi  moji ! — zavjeri 
se  kanonik,  pruzajuci  ruku  predsjedniku,  koji  ju  primi 
prijaznim  smieskom,  i njegovo  se  dosele  mrgodno  lice 
u tren  razvedri. 

— Ecce ! (eto).  Nisam  li  ja  rekao,  da  ruka  ruku 
pere!  — poce  neobicno  sladkim  nafiinom  govoriti  pred- 
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sjednik.  — Znam  ja,  amicissirae,  da  si  moguc  u na§oj 
zupaniji,  da  ti  je  kesa  siroka  i duboka,  ali  i moj  upliv 
nije  najmanji,  a i mo.ja  kesa  nije  mrsava.  Badimo,  dakle, 
u slozi,  i pobiedit  eerao ! 

Predsjednik  i lektor  rukovaSe  se  u znak,  da  je  medju 
njima  gotova  korteska  pogodba.  Prilicno  zadovoljan  od- 
veze  se  lektor  iz  Dubravcaka  dalje  u Posavinu  prama 
Sisku,  gdje  mu  je  isao  posao  od  ruke,  kao  da  je  nama- 
zano.  Kaptol  je  velik  gospodar  u Sisku  i okolo  Siska, 
s njim  valja  liepo  u slozi  zivjeti  i prije  svega  ugadjati 
gospodinu  lektoru,  koji  je  dusa  kaptola. 

Ni  u Prigorju  ne  bijage  lektoru  losa  sreca.  Sve  upliv- 
nije  plemstvo,  koje  je  moralo  cesto  kucati  na  vratasca 
kaptolske  blagajne,  obecalo  je  precastnomu  kortesu,  da 
ce  nepokolebivo  stajati  uz  njegova  brata. 

VTeseo  vrati  se  lektor  sa  svoga  puta  ravuo  u Kuri- 
lovec,  da  donese  utjeSljivih  viesti  bratu  i ostaloj  pleme- 
nitoj  braci  turopoljskoj.  Gospodin  substitut  pozove  k seb* 
u dvor  ua  objed  svukoliku  vlastelu  turopoljsku,  gospodu 
Pogledice,  Busice,  Jelacice,  Modice,  Plepelice,  ArbaDase, 
Skrlce  i ostale,  koji  bijahu  stupovi  Turova  polja.  I pred- 
sjednik Magdalenic  kao  prvi  njihov  susjed  i sada  sa- 
veznik  dobio  je  poziv,  da  'dodje  na  prijateljski  sastanak 
u Kurilovec. 

Plemenita  su  gospoda  drzala  za  dugim  objedom  zu- 
panijsku  restauraciju  po  svom  cefu.  Za  Lukasa  Novosela 
mislili  su,  da  ce  biti  bolje,  ako  ga  puste  na  miru  biskupu 
locumtenensu  za  volju.  To  mu  treba  narocito  kazati,  da 
ne  misli,  da  je  ba§  moralo  tako  biti.  Novosel  neka  bude 
redoviti  podzupan,  nu  zato  substitut  njegov  mora  da  bude, 
puklo  kud  puklo,  Turopoljac  Mihalj  Malenic.  Sto  vise  i 
druga  kolumna,  ordinarius  notarius  (redoviti  biljeznik) 
imao  je  po  zakljucku  turopoljskih  prvaka  biti  iz  njihova 
krila.  Za  tu  cast  izabrase  oni  Ivicu  Plepelica,  plesan- 
skoga  vlastelina,  koji  je,  razumjevsi  „dokoncak“  plemenite 
svoje  brace,  poprimio  dostojanstvenije  drzanje  i vrlo  mi- 
lostivo  naprama  braci  se  ponasao. 

I glede  Nacija  Magdalenica  slozila  se  gospoda,  da 
ce  za  volju  otcu,  dobromu  prijatelju  Turopoljaca,  glaso- 
vati,  da  bude  redoviti  sudac  zagrebackoga  kotara.  Izprva, 
kad  je  lektor  gospodi  priobcio,  sto  je  o tom  s predsjed- 
nikom  uglavio,  nisu  gospoda  bila  osobito  voljna  pristati 
na  taj  uvjet,  drzeci,  da  mladi  Nacio  nema  sposobnosti 
za  tu  sluzbu.  Nu  kad  je  lektor  stao  upucivati  gospodu, 

*4^ 


da  batina  u ruci  pametna  sudca  vise  vi’iedi  nego  puna 
glava  Tripartita,  kad  je  dapace  i isti  orakul  kraljevine 
i dika  turopoljska,  velemozni  gospodin  mestar  (protonotar) 
Petar  Skrlec  izjavio,  da  se  „parva  sapientia  regitur  mundus“ 
(malom  mudroscu  svietom  upravlja)  — onda  su  se  ipak 
plemenita  braca  sklonula  i pristala  na  uvjet  predsjednikov 
radi  njegova  sina.  Oni  ce  za  nj,  a on  za  njih.  Tako  ce  biti 
najbolje. 

Stranka,  koju  su  stvorili  lektor  Malenic  i predsjednik 
Magdalenic,  bila  je  sigurno  najveca  medju  svimi  u zupa- 
niji. Budu  li  ostale  stranke,  kao  obicno,  neslozne,  onda 
je  pobjeda  sigurna.  Trebalo  je  samo  cvrsto  drzati  u ruku 
biskupa  i direktora  Markovcica,  a za  to  su  se  brinuli  ne- 
umorno  gospodin  predsjednik  Magdalenic,  koji  je  biskupu 
locumtenensu,  sto  no  vele,  na  dusi  sjedio,  i lektor  Malenic, 
koji  je  direktora  Markovcica  zlatom  okivao 

Samo  se  kaze,  da  su  i drugi  za  se  radili  kod  plemstva, 
pa  kod  biskupa  i njegova  adlatusa  in  civilibus.  Govorilo 
se,  da  se  i kanonik  Krcelic  upinje,  da  ucini  svoga  sinovca 
Josipa  Krcelica  sudcem  zagrebackog  kotara.  No  tu  se  je 
zlo  namjerio.  Tu  ce  se  sukobiti  s Turopoljci  i Magdale- 
nicem,  pa  ce  sramotno  propasti.  Pa  onda  vrlo  je  nevjero- 
jatno,  da  bi  htio  biskup  locumtenens,  zakleti  neprijatelj 
Krcelicev,  kao  i ovaj  njegov,  sinovca  svoga  najljucega 
protivnika  metnuti  u kandidaciju,  bez  koje  nema  govora 

0 izboru. 

Ali  vrag  ne  spava.  Kanonik  je  Krcelic  vrlo  intiman 
prijatelj  s direktorom  Markovcicem,  s kojim  svaki  dan 
konferuje  i najpouzdanije  obci.  Jos  od  bana  Draskovica 
oni  su  drugovali,  i poslije,  kad  je  Markovcic  otisao  iz 
Hrvatske  i kasnije  namjesten  bio  kod  ugarske  kancelarije, 
njih  su  dvojica  zivo  dopisivali,  i po  Markovcicu,  sadasnjem 
adlatusu,  doznavao  bi  Krcelic  najvece  tajne,  koje  se  ti- 
cahu  javnih  poslova  kraljevine.  Taj,  dakle,  prijatelj  ka- 
nonikov  i desna  ruka  biskupova,  mogao  bi  izposlovati  u 
locumtenensa,  da  mladoga  Krcelica  metne  u kandidaciju. 

A napokon,  tko  moze  jamciti,  da  covjek  prevrtljiv 

1 sarene  duse,  kao  sto  bijase  Krcelic,  ne  bi  kadar  bio  pri- 
gnuti  siju  pred  biskupom  i s njim  se  za  volju  sinoveu 
svomu  izmiriti.  Ta  to  bi  biskup  Tauzi  jedva  docekao, 
samo  da  si  smetne  s vrata  tezku  pokoru,  toga  zloduha 
kaptolskoga,  koji  mu  zivot  ogorcava. 

(Nastavit  <5e  se.) 


Iz  zapisaka  vojnika  Ivanova  o vojni  god.  1877. 

Napisao  V.  Garsin,  s ruskoga  preveo  Stjepan  Lukic. 

(Nastavak.) 

anas  je  vruce,  no  ne  tako  kao  jufie.  K tome  oblaci;  ovda  onda  pane  krupna  kaplja.  Gledamo  na  nebo, 
ne  idemo  vi§e  po  cesti,  vec  usporedo  sa  ze-  dizemo  ruke,  da  vidimo,  pada  li.  A i oni  se  obadrise, 
ljeznickom  prugom,  po  uskoj  stranputici  tako,  sto  su  se  juce  umorili:  vise  nije  daleko  ici,  neko  deset 
da  vecinom  gazimo  po  travi.  Prasine  nema;  nadvijaju  se  vrsta,  a tamo  je  odmor,  zeljni  odmor,  gdje  ce  proci  ne 
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jedna  kratka  noc,  vec  noc,  cio  dan  i jos  hoc.  Ljudi  se 
razveselise,  pa  im  se  prohtjede  pjevati.  Fedorov  je  med 
pjevacima;  cuje  se  znamenita: 

„I  to  vam  bilo  pod  Poltavom “ . . . 

Ispjevavsi,  kako  se  je  „najedared  vrazje  tane  prilijepilo 
na  carsku  kapu“,  okrenu  nepristojnu  i bez  smisla  pjesmu, 
koja  se  osobito  cuje  med  vojnicima,  kako  je  neka  Liza, 
posavsi  u sumu,  nasla  crnu  bubu,  i sto  je  dalje  od  toga 
bilo.  Zatim  jos  istoricku  pjesmu  o Petru,  kako  ga  trebaju 
u vijecu.  I napokon  domacu  pjesmu  nase  pukovnije : 
„Kak  prijehal  ) Bjelij  Car,  Aleksandar  Gosudar, 

Vy,  rebjata,  podtjanites2),  pered  carem  podbodrites. 

Mi  priemy  otkvatali3),  blagodarnost  polucali. 

Bataljonij  komandir,  Cernoglazov  gospodin, 

On  ne  spal,  ne  dremal,  bataljon  svoj  obucal. 

On  na  losadi4)  sidjel,  nikogo  znat  ne  kotjel.“ 

I tako  dalje,  neko  pedeset  stihova. 

— Fedorove!  upitah  ga  jedared:  — Zasto  pjevate 
onu  sramotnu  pjesmu  o Lizi?  — Spomenuk  jos  nekoliko 
pjesama,  nelijepik  i tako  cinicnik,  da  im  je  sam  cinizam 
izbrisao  svako  znacenje  i javljao  se  kao  zvuci  bez  ikakvog 
smisla. 

— Tako  se  zavelo,  Vladimire  Mikajlovicu.  Pa  zar 
je  to  i pjevanje?  To  je  krika,  da  jacaju  prsa.  Nu  vese- 
lije  je  ici. 

Stanu  pjevaci,  pocnu  svirafii.  Uz  odmjerenu  i gromku 
i vecim  dijelora  veselu  koracnicu  ranogo  je  lakse  ici ; svi, 
sto  vise  i najumoreniji,  ozivljuju,  ravno  koracaju : ne  mozes 
da  prepoznas  bataljun.  Sjecam  se,  da  smo  jedared  prevalili 
uzgiazbu  vise  od  sest  vrsta  zajedan  sat,  ne  osjecajuci  umo- 
renosti;  no  kad  izmuceni  sviraci  prestadose  svirati,  kad 
isceznu  glazbom  uzbudjeno  cuvstvo,  i ja  osjetik,  da  cu 
sad  na  pasti,  pa  i upao  bih,  da  ne  stadosmo  na  odmor. 

Neko  pet  vrsta  iza  odmora  naidjosmo  na  zapreku. 
Isli  smo  dolinom  neke  rijeke;  s jedne  strane  bila  brda, 
s druge  uzak  i dosta  visok  nasap  zeljeznicke  pruge.  Ne- 
davne  kise  potopile  dolinu,  napravivsi  na  nasem  putu 
veliku  kaljuzu  od  neko  trideset  hvati  u sirinu.  Pruga  se 
zeljeznicka  dizala  na  njoj  i mi  podjosmo  po  njoj.  Cuvar 
zeljeznicki  propusti  prvi  bataljun,  koji  sretno  prijedje  na 
drugu  stranu  kaljuze;  no  zatim  javi,  da  ce  za  pet  casaka 
doci  vlak  i da  moramo  cekati.  Stadosmo,  i tek  sto  sasta- 
vismo  puske,  kad  se  na  zaokretu  puta  pokaza  kocija 
brigadnoga  generala. 

Nas  je  brigadni  general  bio  covjek  valjan.  Onakvo 
grlo,  kao  sto  njegovo  bjese,  nikada  mi  se  nije  desilo  da 
cujem  ni  u arkijerejskim  korovima.  Njegov  se  bas  orio 
u zraku  kao  zvuk  trublje ; i krupna  njegova  gojna  figura 
s crvenom  debelom  glavom,  plavkastih  ogromnik  zalistaka, 
crnik,  debelik  obrva  nad  malenim,  kao  zeravice  zivim 
ocima,  kad  je  sjedeci  na  konju,  zapovijedao  brigadom, 
silno  se  doimala.  Jedared  se  je  na  Hodinskoin  polju  u 

’)  (Jim  dodje.  2)  Poredjajte  se  3)  Dofiekali  smo  ga.  4)  Na  konju. 


Moskvi  tako  pokazao  krabrim  i smjelim,  da  je  bag  odu- 
sevio  med  svjetinoin  staroga  gradjanina,  koji  je  pri  tome 
uskliknuo : 

— Junacina!  Takvik  nam  i treba! 

0 tog  doba  za  uvijek  ostade  generalu  nadimak: 
„junacina“. 

Mastao  je  o ratnim  osnovama.  Nekoliko  ga  je  sve- 
zaka  ratne  kistorije  pratilo  za  cijele  vojne.  Najdrazi  mu 
razgovor  s casnicima  bjese  kritika  o Napoleonovim  vojnama. 
0 tome  sam  naravno  znao  samo  po  kazivanju,  jer  sam 
rijetko  vidjevao  nasega  generala ; vecinom  bi  nas  prestigao 
na  po  puta  na  svojim  kolima  s tri  lijepa  konja,  dovezao 
se  na  mjesto,  gdje  ce  biti  konak,  uzeo  stan  i tu  ostao 
do  kasno  u jutro,  a danju  nas  opet  dostigao,  pa  bi  se 
vojnici  uvijek  obazirali  na  crveno  mu  lice  i vecu  ili  manju 
promuklost,  s kojom  bi  nam  vikao,  da  ugluknes  : 

— Zdravo,  starobjelci! 

— Dao  Bog,  vase  prevoskoditeljstvo ! — odgovorili 
bi  vojnici  i pridoinetnuli : 

— Ide  junacina,  da  se  razvedri. 

1 general  bi  se  provezao  dalje,  gdjekad  bez  ikakvik 
posljedica,  a gdjekad  bi  osinuo  kao  grom  kakvoga  god 
satnijskoga  zapovjednika. 

Zapazivsi,  gdje  se  je  bataljun  zaustavio,  general  po- 
leti  k nama  i skoci  iz  kocije  tako  naglo,  kao  sto  mu  je 
samo  dozvoljavala  njegova  debljina.  Major  brzo  pridje 
k njemu. 

— Sto  je  to  ? Zasto  stadoste  ? Ko  je  dozvolio  ? 

— Vase  prevoshoditeljstvo,  put  je  poplavljen,  a prugom 
ce  ovaj  cas  proci  vlak. 

Poplavljen  put?  Vlak?  Ludorije!  Ucite  vojnike, 
da  se  maze.  Pravite  od  njih  babe ! Bez  zapovijedi  se  ne 
smije  stati ! Ja  cu  vas,  gospodine,  u zatvor  . . . 

— Vase  prevoskoditeljstvo  . . . 

— Ni  rijeci! 

General  grozno  okrenu  ocima  i svrati  svoju  pozornost 
na  drugu  zrtvu. 

— • Sto  je  to?  Zasto  nije  zapovjednik  strjeljacke  sat- 
nije  na  mjestu  ? Stabski  satnik  Vencelj ! Izvolite  amo ! 

Yencelj  pridje.  Na  nj  se  izli  potok  generalova  gnjeva. 
Ouo  sam,  kako  je  pokusao  da  nesto  odgovori,  povisivsi 
glas,  no  general  ga  zaglusi,  i moglo  se  je  samo  slutiti, 
da  je  Vencelj  rekao  nesto  nepostovano. 

— Prepirati  se?  grubijanciti?  — grmio  general, — 
sutjeti!  Skinite  mu  sablju!  U zatvor  s nji me,  k blagajni ! 
Neka  je  to  primjer  ljudima.  . . . Pobojali  se  kaljuze ! 
Djeco,  za  mnom!  Po  Suvorovski! 

General  brzo  podje  mimo  bataljuna  k vodi  nespretnim 
korakom  covjeka,  koji  se  je  dugo  vozio  u kolima. 

— Za  mnom,  djeco  ! Po  Suvorovski!  — opetova  i za- 
gazi  svojim  lakiranim  cizmama  u vodu.  Major  se  srdito 
obazre  i podje  usporedo  s generalora.  Bataljun  poleti  za 
njima.  Iz  pocetka  bjese  vode  do  koljena,  zatim  do  po- 
jasa,  zatim  jos  vise;  visoki  je  general  i§ao  slobodno,  no 
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raaleni  major  vec  mahao  rukama.  Yojnici  se,  kao  stado 
ovaca,  kad  prelazi  preko  rieke,  gurali,  pleli  u muljavu 
dnu ; cupajuei  noge,  teturali  sad  amo  sad  tamo.  Satnijski 
zapovjednici  i bataljunski  pobocnik,  koji  su  jasili  i ko.jim 
bjese  lako  prijeci  preko  kaljuze,  videdi  pred  sobom  pri- 
mjer  generalov,  primakose  se  k njoj,  sjasise  i vodedi 
konje  na  povodu,  zagazise  u gadnu  vodu,  uzburkanu  od 
stotinu  vojnickih  nogu.  Nasa  je  satnija,  u kojoj  bijase 
najvi§ih  u bataljunu  ljudi,  prelazila  dosta  lako,  no  osma 
je  satnija,  koja  je  i§la  naporedo  s nasom,  gdje  su  bili 
sve  ljudi  malog  uzrasta  od  dva  do  cetiri  verska,*)  gazila 
u vodi  do  u§iju;  nekoji  — sto  vise  — gucali  i hvatali 
se  za  nas.  Maleni  vojnicid,  ciganin,  poblijedjela  lica  i raz- 
valjenih  crnih  odiju,  uhvati  dicu  Zitkova  za  vrat  objema 
rukama,  bacivsi  svoju  pu§ku  ; na  srecu  ciganinovu  neko 
doceka  u letu  carsku  pusku  i spase  je,  da  nije  potonula. 
Za  neko  deset  hvati  kaljuza  posta  plica,  i sad  se  svi  bez 
opasnosti  pozurige,  da  §to  prije  izadju;  stadose  se  gurati 
i psovati.  Na§i  su  se  mnogi  i smijali ; vojnicima  osme 
satnije  ne  bjese  do  smijeha;  lice  mnogima  pomodrilo  ne 
samo  od  zime.  Otraga  su  tiskali  strijelci. 

— Nu,  krzljavci,  micite  se!  Zadavili  se!  — vik- 
nuse  oni. 

— Yrlo  se  lako  mozemo  udaviti,  ozvase  se  u osmoj 
satniji.  — Njemu  je  lako  idi;  gle,  samo  si  je  bradu 
umocio.  Tu  se  narod  moze  da  podavi. 

— A ti  sjedi  u moj  • kotlic ! Suha  bill  te  prenio ! 

— (jrle  braco,  nijesam  se  dosjetio ! — odgovori  bla- 
godusno  na  posalicu  maleni  vojnik. 

Krivac  je  cijelog  toga  meteza  vec  izvukao  noge  iz 
muljava  dna  i izisao  iz  vode,  pa  velicanstveno  stojao  na 
obali,  gledajuci  na  silu  ljudi,  gdje  se  pracakaju  u vodi. 
Bje§e  mokar  do  posljednje  niti  i odista  si  umocio  i du- 
gacke  zaliske.  Yoda  mu  curila  po  odijelu;  lakirane  se  cizme 
pune  vode  nadule,  no  on  sve  vikao,  sokoleci  vojnike: 

— Naprijed  djeco  ! Po  Suvorovski ! 

Mokri  se  dasnici  mrka  lica  poce§e  kupiti  oko  njega 
Stojao  tu  i Vencelj  nakazena  lica  i bez  sablje.  Medjutim 
generalov  kodijas,  nahodavsi  se  na  obali  i naturavsi  bi- 
dem  po  vodi,  sjede  na  bok  i sretno  prijedje  nedaleko  od 
mjesta,  gdje  i mi  prijedjosmo;  voda  bjese  duboka  jedva 
do  osovine. 

— Eno  gdje  je  valjalo  prijeci,  vase  prevoshoditelj- 
stvo,  rede  spokojno  major.  — Hocete  li  zapovjediti,  da 
se  ljudi  osuse? 

— Naravno,  naravno,  Sergeju  Nikolajevicu,  — mirno 
odgovori  general.  Hladna  voda  ohladila  mu  zestinu.  Pope 
se  na  kola,  najprije  sjede,  zatim  opet  ustade  i zaviknu 
svom  snagom  svoga  gromornoga  glasa: 

— Hvala,  starobjelci ! Junaci  ste! 

— Rado  se  trudimo,  vase  prevoshoditeljstvo ! nejed- 
nako  viknu§e  vojnici.  I mokri  se  general  odveze  naprijed. 

Sunce  je  jos  stojalo  visoko;  bjede  ostalo  puta  samo 
6)  Euska  mjera:  sestnaeati  dio  arsina. 


pet  vrsta;  major  naredi  veliki  odmor.  Svukosmo  se,  osu- 
§ismo  odijelo,  cizme,  telecake,  kese,  i za  dva  sata  kre- 
nusmo  na  put,  sjecajuci  se  sa  sraijehom  kupanja. 

— A junacina  otpravio  Yencelja  u zatvor!  — rece 
med  ostalim  Fedorov. 

— Nista,  nista,  neka  za  blagajnomide  dva  tri  dana, 
odgovorise  otraga  iz  strjeljacke  satnije. 

— A §to  je  tebi  do  toga  ? 

— Meni?  Ne  sto  je  meni,  vec  ce  biti  svoj  satniji 
lakse.  Barem  ce§  odahnuti  dva  dana.  Nemam  snage  od 
njega  — eto  sto  mi  je! 

— Trpi,  kozace,  bit  ce§  ataman.*) 

— Trpjeti  treba,  a §to  cemo  biti  atamani  na  ovome 
svijetu,  lako  za  to,  — progovori  cica  Zitkov  po  obicaju 
mrko. 

— Ne  ocajavajte,  Sica ! Pomislite : osusili  smo  se, 
subi  idemo,  a junacina  se  vlazan  valja  na  kolima,  — 
rece  Fedorov,  i svi  se  u naokolo  nasmijaSe 

Y. 

Isli  smo  usporedo  sa  zeljenickom  prugom;  vlakovi, 
puni  ljudi,  konja  i hrane,  neprestano  nas  preticali.  Yoj- 
nici zavidno  motrili  na  mimo  rias  projurile  tovarne  va- 
gone,  iz  kojih  su  provirivale  konjske  gubice.  — Gle, 
kakva  se  cast  daje  konjima  ! A mi  ajde! 

— Konj  je  glup,  pa  bi  u tijelu  propao,  — mudrovao 
na  to  Yasilij  Karpic.  — Ti  si  za  to  covjek,  da  se  cuvas, 
kako  treba. 

Jedared  na  odmoru  dojuri  kozak  k zapovjedniku 
s vaznim  izvjegcem.  Odmah  nas  diglo  i postavilo  u re- 
dove bez  telecaka,  bez  pusaka  samo  u bijelim  kosuljama. 
Niko  od  nas  nije  znao,  za  Sto  se  to  radi.  Oasnici 
pregledase  ljude;  Yencelj  je  po  obicaju  vikao  i psovao, 
drmajuci  za  rdjavo  nadjeven  pojas,  zapovijedao,  udarajuc'i 
nogom,  da  se  popravi  kosulja.  Zatim  nas  povelo  k zeljez- 
nickom  naspu,  i poslije  dosta  dugog  redanja  pukovnija 
se  ispruzi  u dva  reda  uzduz  puta.  Na  vrstu  se  daleko 
protegnu  bijela  linija  kosulja. 

— Djeco ! — zaviknu  major,  — gospodar  de  impe- 
rator  proci ! 

I mi  stadosmo  da  cekamo  gospodara.  U nasoj  je 
diviziji  bilo  ljudi  iz  dalekik  strana,  dalje  i od  Petrograda 
i od  Moskve.  Tek  ih  je  deseti  dio  vidio  cara  i svi  su  ne- 
strpljivo  ocekivali  njegov  dolazak.  Prodje  po  sata:  nema 
jos  vlaka;  momcima  dozvolilo  da  sjednu.  Podese  pripo- 
vijesti  i razgovori. 

— Hoce  li  stati?  — upita  neko. 

— Drzi  dzep!  Za  svaku  ce  satniju  stajati!  Pogleda  li 
nas  s prozora,  i to  je  dobro. 

— A i ne  cemo,  braco,  modi  prepoznati,  koji  je: 
s njime  ide  mnogo  generala. 

— Ja  cu  ga  ved  prepoznati.  Ja  ga  vidjeh  preklani 
na  Hodjnki  ovako. 

6)  Kozadki  starjeSina 
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I vojnik  pruzi  ruku,  da  pokaze  kako  je  blizu  vidio  cara. 

Napokon  se,  kad  smo  se  vec  nacekali  dva  sata,  po- 
kaza  u daljini  dim.  Pukovnija  ustade  i poreda  se.  Naj- 
prije  projuri  vlak  sa  sluzincadi  i kuhinjom:  kuhaci  i ku- 
harice  u bijelim  kapicama  provirivali  na  nas  kroz  okoa 
i necemu  se  smijali.  Na  dvadeset  je  hvati  jurio  carski 
vlak;  masinista,  zapazivsi  pukovniju  u redovima,  smanji 
brzinu  i vagoni  lagano  drndajuci  prolazili  ispred  nasih 
ociju,  koje  su  tako  zeljno  gledale  na  prozore.  Nu  svi  su 
bili  zastrti  zavjesama;  kozak  i fiasnik,  koji  su  stojali  u 
otvorenom  vagonu, 
bjeliu  jedini  od  ljudi, 
sto  ih  zapazismo  na 
vlaku.  Vlak  je  sve 
brze  i brze  odmicao, 
mi  ga  pratili  ofiima 
jos  nekoliko  casaka, 
pa  zatim  odosmo  u 
tabor.  Yojnici  bili  su 
ogorceni. 

— Pa  kad  cemo 
ga  jedared  vidjeti ! 

No  u skoro  ga  vi- 
djesmo.  Pred  Ploje- 
stem  nam  rekose,  da 
ce  nas  gospodar  pre- 
gledati  u tome  gradu. 

Isli  smo  pred  njega 
onakvi,  kakvi  smo 
dosli  s marsa,  u onim 
istim  gadnim  bijelim 
kosuljama  i hlacama, 
u onim  istim  pocr- 
venjelim,  zaprasenim 
cizmama,  s onim 
istim  neuredno  na- 
tovarenim  teleca- 
cima,  kesama  i bo- 
cama  na  uzicama. 

Vojnik  nemase  na 
sebi  nista  kicosko, 
nista  mladenacko  ili 
herojsko;  svako  je 
vi§e  bio  slican  na 
prostoga  seljaka;  jedino  puske  i nabojnjace^  odavahu, 
da  se  je  seljak  spremio  na  vojnu.  Stiskalo  nas  u usku 
kolonu,  po  cetiri  momka  u redu : inace  se  nije  moglo  da 
ide  po  tijesnim  gradskim  ulicama.  Ja  sam  isao  s kraja, 
naprezao  se,  da  ne  padnem,  da  se  drzim  ravno,  i §to  §ta 
mislio : ako  bude  gospodar  stojao  sa  svojom  pratnjom 
s moje  strane,  tad  cu  mu  upravo  izpred  ociju  proci  i 
vrlo  blizu  njega.  Tek  sto  pogledah  na  Zitkova,  koji  je 
stupao  naporedo  sa  mnom,  i na  lice  mu,  kao  obicno,  su- 
rovo  i mraSno,  no  uzrujano,  osjetih,  da  se  i meni  pre- 


daje  dio  opce  uzrujanosti,  da  mi  je  srce  jace  zakucalo. 
I najedared  mi  se  pricini,  da  ce  od  toga,  kako  ce  nas 
gospodar  sad  pogledati,  ovisiti  za  nas  sve.  Kad  sam  po- 
slije  morao  da  idem  prvi  put  pod  taneta,  ocutio  sam  cuvstvo, 
slicno  ovome. 

Ljudi  su  isli  sve  brze  i brze ; korak  se  poostrio,  hod 
postao  krepfii  i slobodniji.  Nije  mi  se  trebalo  ravnati  po 
opcem  taktu : malaksalosti  bjese  nestalo.  Kao  da  su  mi  krila 
ponarasla  i nosila  naprijed,  onamo,  gdje  je  vec  orila  glazba 
i razlijegali  se  odugevljeni  „hura!“  Ne  sjecam  se  ulica, 

kojima  smo  isli,  ne 
sjecam  se,  da  li  je 
u njima  bilo  svijeta, 
da  li  nas  je  motrio; 
samo  se  sjecam  ne- 
koga  ganuca,  sto  mi 
je  spopalo  dusu,  za- 
jedno  s uvjerenjem, 
da  je  neka  strasna 
sila  u masi,  kojoj  si 
pripadao  i koja  te  je 
vukla.  Outio  si,  da 
toj  masi  nije  nista 
nemoguce,  da  bu- 
jica,  s kojom  sam  i 
ja  srtao  i njen  dio 
bio,  ne  moze  znati 
nikakvih  zapreka, 
da  ce  sve  slomiti, 
sve  skrsiti  i sve  uni- 
stiti.  I svako  je 
mislio,  da  onaj,  pred 
kojim  je  ta  bujica  le- 
tjela,  moze  jednom 
rije6ju,  jednim  kre- 
tom  ruke  promijeniti 
joj  pravac,  vrnuti  je 
natrag,  ili  je  opet 
baciti  na  strasne 
pregrade,  i svako  je 
htio  da  nadje  u rijeci 
toga  jednoga  i u 
kretu  mu  ruke  ono 
neznano, ; sto  nas  je 
vuklo  na  smrt.  — „Ti  nas  vodi§  — svako  je  mislio  — 
tebi  predajemo  svoj  zivot ; pogledaj  na  nas  i budi  miran : 
svi  smo  spremni  umrijeti.“ 

I on  je  znao,  da  smo  spremni  umrijeti.  Vidio  je 
strasne  redove  ljudi,  cvrstih  u svojoj  ceznji,  gdje  nava- 
lice  ispred  njega  jure,  vidio  ljude  iz  svog  bijednoga  kraja 
kukavno  odjevene,  surove  vojnike.  On  je  cutio,  da  su  svi 
i§li  na  smrt  mirni  i slobodni,  bez  ikakve  odgovornosti. 
Sjedio  je  na  sivom  konju,  koji  nepomifino  stojage,  nacu- 
livsi  usi  na  glazbu  i pomamnu  viku  ushita.  Oko  njega 
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bje§e  pratnja  ; no  ne  sjecam  se  nikoga  od  te  sjajne  dete 
konjanika,  do  jednog  covjeka  na  sivome  konju,  u jedno- 
stavnom  odijelu  i bijeloj  kapici.  Sjecam  se  blijedog  i izmu- 
denog  lica  od  uvjerenja,  da  je  taj  naumljeni  korak  tezak. 
Sjecam  se,  kako  su  mu  suze  curkom  tekle,  padajuci  na 
tamno  sukno  odore  svijetlim  i blistavim  kapljama;  sjecam 
se  grdevitog  kreta  ruke,  kojom  je  drzao  ular,  drscuci 
usnicama,  koje  su  nesto  govorile,  sigurno  pozdrav  tisu- 
cama mladih  na  smrt  spremnifc  zivota,  za  kojima  je  pla- 
kao.  Sve  se  to  javi  i isdeznu,  kao  na  das  osvijetljeno 
munjom,  kad  se  zadisujuci  ne  od  bjezanja,  vec  od  ne- 
ljudskog,  silnoga  ushita,  protrdah  mimo  njega,  podignuvsi 


visoko  pu§ku  jednom  rukom,  a drugom  — masuci  nad 
glavom  kapom  i viduci,  da  ogluhnes  „hura“,  koji  medju- 
tim  i sam  nijesam  duo  od  opce  buke. 

Sve  to  zasinu  i isdeznu.  Prasne  ulice,  zalivene 
znojem ; izmudeni  vojnici  od  uzbudjenosti  gotovo  hrlim 
korakom  na  prostoru  od  cijele  vrste,  iznemogli  od  zedje; 
vika  dasnika,  da  svi  idu  u redu  i drze  korak  — to  je 
sve,  sto  vidjeh  i dull  pet  minuta  kasnije.  I kad  prodjosmo 
jos  dvije  vrste  zagusljivim  gradom  i dodjosmo  na  pasnjak, 
koji  nam  je  bio  odredjen  za  tabor,  bacih  se  na  zemlju, 
sasvim  ubijen  i tjelesno  i du§evno. 

(Nastavit  ce  se.) 


Covjek  zivotinja. 

Napisao  G.  Brandes. 
(Nastavak.) 


pevi-si  se  do  vrhunca  Tolstoj  navaljuje  na  sadasnje 
ljude  poradi  svega  onoga,  sto  je  zivotinjski  dio  u 
dovjeku.  Da  moze,  Tolstoj  bi  najvolio  zivotinju  u dovjeku 
do  kraja  iskorijeniti 

Ova  je  oznaka  „zivotinja“  nesto  dudna.  Ta  to  je  prastar 
krscanski  izraz.  Nitko  ne  moze  lako  zaboraviti  zivoga  opisa 
fcivotinje  u 13.  poglavlju  Ivanova  otkrivenja:  „I  ostadoh 
na  pijesku  morskome ; i vidjeh  zvijer  gdje  izlazi  iz  mora, 
koja  imase  sedam  glava,  i rogova  deset,  i na  rogovima 
njezinim  deset  kruna,  a na  glavama  imena  hulna.  I zvijer, 
koju  vidjeh,  bijase  kao  ris,  i noge  joj  kao  u medvjeda, 
i usta  njezina  kao  usta  lavova,  i dade  joj  zmija  silu  svoju 
i prijestol  svoj  i oblast  veliku  ...  I poklonise  se  zvi- 
jeri  govoreci : ko  je  kao  zvijer  ? i ko  moze  ratovati  s njom  ?“ 

Kako  je  poznato,  tadasnjim  krscanima  bje§e  ova  zvijer 
simbol  rimskoga  carstva.  To  znamo  posve  pouzdano.  Ale- 
gorija  je  prozirna,  osobito  u mistidnom  broju  666,  stihu 
18,  koji  dini  ime  Neronovo  (Nero  Kaesar)  ispisano  he- 
brejskim  slovima  i po  brojnoj  njihovoj  vrijednosti  sastav- 
ljeno.  Ako  idemo  jo§  dublje,  bijase  prvim  krscanima  zvijer 
— poganstvo  u opce,  kao  bice  i mod,  sve  nekrsteno,  pa 
na  toliko  i sve  zivotinjsko  u dovjeku,  sto  treba  nadbiti. 
Drugim  rijedima:  zvijer  ne  bijase  prava  zivotinja,  nego 
zivotinja  u dovjeku. 

Tako  je  ovo  mjesto  shvatio  i Aleksandar  Dumas, 
kad  je  g.  1870.  duhovito  upotrebivsi  staro  mjesto  iz  bi- 
blije  pridao  o svojim  pokusima,  da  analizuje  covjeka  u 
velikom  loncu  — Parizu.  On  tvrdi,  da  dovjek,  i Pari- 
zanin,  uvijek  imade  ma  kako  sicusan  dio  duse,  od  prilike 
kao  sto  §esdeseto  homeopatsko  razrjedjivanje  jos  uvijek 
sadrzi  bar  jedan  atom  isprvidne  tekucine.  Nadalje  nas 
obavijesta,  da  su  se  iz  dima  ovoga  lonca  podele  stvarati 
mu§ke  i zenske  zivotinjske  glave,  kad  najedared  zaduje,  gdje 
se  ne§to  pusi,  a iz  kotla  izadje  — ne  iz  dima  ili  pjene, 
nego  upravo  iz  same  materije  — ogromna  zvijer,  koja 


imase  sedam  glava  i deset  rogova,  na  rogovima  deset 
kruna,  a na  glavi  kosu  kovnoga  sjaja  i alkoholske  b je. 
Zvijer  bijase  kao  ris,  noge  mu  medvjedje,  a usta  lavova. 
I zmija  joj  dade  snage.  I zvijer  bijase  odjevena  grimizom 
i skrletom,  pozlacena  zlatom,  nakicena  draguljima  i bi- 
serjem  ; u bijelim  rukama  drzase  zla^an  vrd,  pun  svega 
zla  i nevolje  babilonske,  sodomske  i lesbidke.  Od  njegova 
je  tijela  izlazila  opojna  para,  kroz  koju  je  sijevala  kao 
jedan  od  najljepsih  bozjih  angjela,  a u oblaku  te  pare 
kretahu  se  ljudi  tisucama  i tisucama,  koji  su  se  od  po- 
zude  svijali,  od  boli  zavijali,  s lakim  praskom  izdezavali, 
to  jest  pucali,  te  nije  nista  preostajalo,  nego  jedna  kaplja 
nekakve  tekucine  =■ — suza  ili  kap  krvi.  Ali  zivotinja  se 
ne  nasiti.  Ona  ih  je  gazila  nogama,  razdirala  pandzama, 
mrvila  zubima,  davila  na  grudima.  A koje  je  zadavila, 
onima  su  najvise  zavidjeli.  Sedam  glava  bijase  vijenac, 
koji  je  dopirao  do  neba,  sedam  se  usta  uvijek  smijesilo, 
usta  bijahu  zarko  rumena,  a povrh  deset  kruna  plamsase 
u sjaju  rijed : prostitucija.  Ta  zivotinja,  rede  Dumas,  bi- 
jase najnovije  utjelovljenje  zene.  Ovdje  je  dakle  zivotinjom 
prikazan  nasmjesljivi  zenski  svijet,  koji  riduci  tezi  za  mu- 
skarcem,  te  mu  se  osvecuje,  nakon  tisucgodisnjega  ro- 
bovanja  i nemoci,  oboruzan  ljepotom  i pomagalima  Ije- 
pote,  i poklanja  mu  ljubav,  &to  no  ga  upropascuje  i uni- 
stava.  Ovu  je  zvijer  Dumas  izveo  na  pozornicu,  kad  je 
stvorio  veliki,  surovi  simbol  — Cesarinu  u drami  „La 
femme  de  Claude11. 

Po  tom  se  Dumasu  od  prilike  kao  i Tolstomu  dini, 
da  kultura,  pravije  hiperkultura,  dini  covjeka  zivotinjom 
(u  biblijskom  smislu),  t.  j.  grjesnim,  jer  prava  zivotinja 
nije  grjesna,  a nisu  bili  ni  ljudi,  dok  ne  bijahu  moderni, 
nego  podvrgnuti  bezuvjetnoj  stezi  autoriteta. 

U isto  doba,  kad  je  Tolstoj  u Rusiji  izradjivao 
„Kreutzerovu  sonatu“,  pisao  je  Zola  u Francuskoj  svoj 
posljednji  roman  „La  bete  humaine“. 
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Ovdje  se  relacija  promatra  sa  sasvim  razlifiita  gle- 
dista.  Zoli  nije  rzivotinja“  produkt  eivilizacije,  nego 
ostatak  iz  prastaroga  vremena,  koji  u nama  drijema,  te  se 
moze  kojom  prigodom  probuditi  na  nas  uzas.  Zolino  sta- 
noviste  uije  moralno.  nego  prirodnjacko.  Zato  nam  ovu 
relaciju  razlaze  samo  onako,  kako  se  njegovim  ocima 
prikazuje,  bez  optuzbe,  ali  s vehcanstvenom  ozbiljnoscu. 
Zolu  zapravo  uvijek  zanimase  — covjek-zivotinja  Neke 
raladje  pisce,  na  priliku  Bourgeta  i Roda,  zanima  samo 
ljudsko  bice  u njegovu  najvecem  razvitku  uz  izgladjenu 
civilizaciju ; Zola  pak  poseze  uvijek  za  isprvicnim  nago- 
nima  i dutilnim  pokretima,  koji  se  javljaju  u pracovjeka. 
To  svjedoci  njegov  opis  seljacke  ljubavi  k tlu,  posjedu  i 
dobitku  u romanu  „La  terre",  ili  opis  nagona,  koji  ide 
za  odrzanjem  samoga  sebe,  u romanu  „Le  ventre  de  Paris", 
gdje  se  prikazuje  najnaivniji  oblik  toga  nagona.  Istom 
ovdje  latio  se  Zola  isprvicna  nagnuca  najneugodnije  vrste, 
isao  je  prikazivati  nagon  razaranja,  grozni  nagon,  koji 
nas  upucuje  na  umorstvo  i zator.  A shvatio  ga  je  u svezi 
s ljubavnim  nagonom. 

Tolstoj  u svojoj  noveli  nacelno  proucava  erotski 
nagon  u njegovu  prezrelom  razvoju  i pokazuje,  kako  od 
njega  nastaje  manija  umaranja,  jer  je  — po  njegovu 
misljenju  - nagon  razaranja  samo  mladica  ljubomornosti. 
Zola  naprotiv  nacelno  pretresa  nagon  umaranja  i iznosi 
vas  niz  umorstva  i pokusaja  umorstva,  pa  tek  u drugom 
redu  dokazuje  njihovu  svezu  s kratkom,  ali  zilavom  ero- 
tikom.  Svi  ljudi,  koje  izvodi,  zarazeni  su  ovom  isprvicnom 
pohlepom  umorstva.  Muz  sazna  od  stara  pustolova,  da 
mu  je  zaveo  zenu,  dok  je  jos  mlada  bila,  te  ga  iz  osvete 
umori  u zeljeznickom  vagonu,  jer  ga  presvoji  retrospek- 
tivna  ljubomornost,  pa  jos  prisili  i zenu  svoju,  da  mu 
bude  pomagacica.  Krvno  djelo  tesko  tisti  muza  i zenu, 
te  se  najzad  jedno  drugomu  sasvim  otudji.  Mlada  zena 
nadje  ljubavnika  i zahtijeva,  da  joj  ubije  muza.  On  pri- 
stane  na  to,  znajuci,  sto  obecava  ; no  kad  bi  trebalo  da 
navali  na  svoju  zrtvu,  podidje  ga  Deodoljiv  nagon,  te  ubije 
preko  svoje  volje  — ljubovcu. 

Ovaj  mladi  covjek,  nedobrovoljni  krvnik.  glavno  je 
lice  romana.  Zola  je  litio  — tako  sam  izrijekom  ispovi- 
jeda  — protiv  Rusa  Dostojevskoga  i Tolstoga  pokazati, 
da  covjek  ne  ubija  navalice  i pri  sebi,  nego  po  nagonu. 
Htio  je,  da  podade  nalicje  Raskolnikovu,  a za  cudo  se 
podudara  sa  Tolstim.  Jacquesa  Lantiera  izgriza  bolezljiv 
nagon,  neka  tajnovita,  neodoljiva  pomama,  da  ubije  svaku 
zenu.  koju  vidi  razgaljenu.  Ovo  se  nagnuce  nalazi  u pri- 
rodi,  poznato  je  lijecnicima  i opisano  u naucnim  prirucnim 
knjigama.  No  Zola  dodaje  nesto,  sto  je  njegovo,  ali  ne- 
vjerojatno,  kad  tumaci  ovaj  pojav  veleci:  Ono,  sto  je  pre- 
svojilo  Lantiera,  nije  bila  nenadana  kriza  slijepe  manitosti. 
To  je  bila  ona  pomama,  koja  se  uvijek  povraca,  a nastoji 
odmazditi  stare  uvrede,  koje  su  bile  iz  ujegove  uspomene 
iscezle.  Ona  potjece  od  starili  vremena  jos  od  svega  onoga 
zla,  koje  je  ikada  zena  pradjedovima  zadala,  — od  onoga 


gnjeva,  koji  je  prelazio  od  Covjeka  do  covjeka,  — od 
prve  zenske  nevjere  u doba,  kad  su  ljudi  jos  u spiljama 
stanovali.  Provale  ujezine  smatra  Zola  atavizmom.  One 
potjecu  od  prethistorijskoga  vremena,  dok  Tolstoj  ba§ 
naprotivno  smatra  provalu  Pozdnysevljevu  posljedicom 
moderne  pretjerane  kulture.  Kad  Lantiera  obuzmu  krize, 
osjeca  neodoljivu  potrebu,  da  prisvoji  sebi  u borbi  zenu, 
pa  da  je  imade  samo  za  se.  Zoli  se  to  u masti  priCinja 
izrodjenom  teznjom,  da  covjek  zenu  prebaci  preko  ledja 
kao  plijen,  koji  je  za  uvijek  oteo  zajednici  drugih  ljudi. 

U Zole  dakle  vidimo  zlo  probavljeni  darvinizam,  a 
u Tolstoga  nerazborit  preporod  starokrscanstva.  Oko  Lan- 
tiera se  nizu  druga  lica  s istim  nagonom:  posve  mlada 
zena  zeljeznickoga  strazara,  koja  od  ljubomornosti  dovodi 
citav  vlak  u propast,  jer  ljubi  Lantiera,  a on  se  sa  lju- 
bovcom  vozi  u tom  vlaku ; star  covjek,  moralna  neman, 
koji  polagano  truje  svoju  zenu,  da  se  dokopa  njene  pri- 
stednje  i najzad  grijac,  koji  na  koncu  od  ljubomornosti 
umori  Jacquesa.  Sve  je  velika  pjesma  o prethistorijskoj 
krvni8koj  maniji  i o njezinoj  svezi  s erotskim  nagonom  ; 
po  tom  je  to  nekakva  prethistorijska  epopeja. 

Poucno  je  isporediti  Zolino  djelo  s pravom  prethi- 
storijskom  epopejom  nasih  vremena,  n.  p.  s „Tulom  i 
Nahilom“,  prvom  knjigom  Hartova  golemoga  djela  „Pjesma 
covjecanstva",  koje  ce  imati  ni§ta  manje  nego  — 24  pje- 
vanja.  Hartova  se  pjesan  dogadja  na  Ceylonu,  u davnoj 
starini,  hiljade  godina  prije  eivilizacije.  Glavna  su  lica 
dvoje  ljudi,  koji  zivu  u prelazno  doba,  kad  su  od  preteca 
ljudskih  postajali  ljudi.  Uz  ljude  jos  se  vrzu  po  zemlji 
majmunasti  patuljci  i orijasi.  Razvilo  se  istom  malo  poj- 
mova:  oganj  je  zmija,  ognjena  zmija ; nije  jos  poznato, 
kako  ga  mozes  savladati.  Jos  se  govori  ovako:  „Ognjena 
je  zmija  izgrizla  meso.“  Malo  imade  sprava : tek  je  po- 
znata  kijaca,  kamena  bradva,  kameni  vr§ci  za  koplja, 
udicna  kuka  od  kosti,  zamka  od  lika.  Ljudi  zivu  kao  po- 
danici  prirode,  prozeti  samo  osjecanjem  copora. 

Nego  da  nastavimo  zivot  napomenutoga  para.  Nahila 
ljubi  Tula  s vjernom,  za  vas  vijek  odanom  ljubavlju ; Tal 
je  na  ime  protjeran  iz  svoga  plemena,  jer  je  nije  htio 
predati  zajednici.  Pjesnik  je  originalnim,  ne  bas  nevjero- 
jatnim  motivom  protumacio,  kako  u nje  nastaje  cuvstvo 
stida : njoj  se  pricinja  njezin  spol  ruzan,  pak  zato  savija 
sebi  pregacu  od  lisca.  Njima  se  rodi  dijete,  pak  vidimo, 
kako  poradi  toga  u nekim  prilikama  postaje  potrebnom 
gojidba  zivotinja.  Ona  uhvati  kozu,  da  mlijekom  hrani 
dijete.  Premda  gradja  namece  goleme  poteskoce,  ipak 
nije  pjesma  izradjena  bez  duha.  Ovdje  imade  u ljudi 
doista  ne§to  isprvicnoga,  divljega  znacaja.  Pa  ipak  je 
u Zole  sve  u svojoj  vrsti  jo§  vise  divlje  i vece,  premda 
se  radnja  dogadja  u nase  vrijeme  (1870)  i premda  je  to 
ne  pjesma,  nego  roman,  koji  raspravlja  o zeljeznickom 
prometu,  o nesreci  vlaka,  pa  o zloCiuima,  koji  se  zbivaju 
na  tracnicama  i u vagonima.  Jules  Lemaitre  je  pokazao, 

da  je  to  nedostatak  knjige,  sto  okolica  nije  sa  jezgrom 
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u organicnoj  svezi.  U „L’Assomoiru“  ima  sveza  izmedju 
rakijasnice  i radnika,  ili  u „Germinalu“  izmedju  rudnika 
i rudara,  no  ovdje  je  nikako  nema  medju  nagonom  uma- 
ranja  i zeljeznifikim  zivotom.  Po  tomu  zaostaje  ovo  djelo 
za  Zolinim  raznim  dojakoSnjim  radnjama;  ovaj  je  roman 


vise  slufiajan  u svojoj  kompoziciji.  Pored  svega  toga  ovaj 
je  roman  velik  s pjesnikova  shvacanja  jednostavnih,  stra§nih, 
osnovnih  nagona  Sovjecjih,  velik  je  takodjer  sa  svoje  bo- 
gate  simbolike. 

(SvrSit  6e  se.) 


Govor  Nadka  Nodila, 

o njegovoj  instalaeiji  za  rektora  hrvatskog  sveueilista,  18.  listopada  1890. 


Yisoko  stovana  gospodo! 

Slavna  sveucili§na  skupStino ! 

Citajuci  negda  jednu  knjigu  talijanskoga  filozofa  Yinka 
Gioberti-a,  zape  mi  paznja  za  ovu  izreku : Krgcanski  na- 
rodi  bolu]u,  ali  ne  umiru. 

Ta  tvrdnja  mene  zanimase  u dvojakom  pogledu.  Ko- 
liko  ja  mogu,  eto  u6im  historiju  svijeta.  No,  §ta  veli  hi- 
storija  za  one  rije6i,  kod  pomenutog  filozofa  izrazene  u 
obliku  ozbiljnog  aforizma?  Je  li  aforizam  dokazan,  je  li 
samo  vjerojatan,  ili  je  bas  protivno  dokazano?  A pozor 
mi  se  zaustavi  na  pitanju  onom  i zbog  drugog  uzroka 
Mi  pripadamo  narodu,  koji  od  mnoge  rane  boluje,  pa  ne 
zivi  na  velikome  prostoru,  niti  je  velikoga  tijela,  na  lik 
europskih  pogdjekojih  naroda,  jakih  opsegom  zemlje  i 
brojem  du§a  Nas  zlopatni  narod  hrvatskog  i srpskog  imena 
hoce  li  rane  preboljeti  za  to,  sto  je  narod  krscanski,  ili 
je  veca  prilika,  da  on  umre?  Ako  me  blage  volje  budete 
slusali,  vi  prijazni  sudrugovi,  koji  ste  mi  dali  pravo,  da 
s ovog  mjesta  govorim,  na  Semu  vam  lijepa  hvala,  pa  i 
vi,  moji  mladi  sveufiilisni  gragjani,  ja  cu  gledati,  da  prije 
pomenutu  tvrdnju  u kratko  ispitam. 

Svjetska  historija,  kad  je  mi  pri  takvoj  istrazi  ci- 
jelu  pregledamo,  a ne  pazimo  na  razliku  izmegju  kr§- 
eanskih  i nekrscanskih  doba,  ukazuje  zle  biljege.  Historija 
je  ogromno  polje,  gdje  jedna  do  druge  leze  povaljene  le- 
sine  izumrlih  naroda.  Neminovna  neka  propast  kao  da 
je  zakon  historijski.  Stvaraju  se,  rastu,  cvjetaju,  dospi- 
jevaju  do  najljepseg  jeka  svoje  sile,  ili  svoje  prosvjete, 
dok  najposlije  nekako  boluju  i umiru  narodi  svi,  makar 
koliko  bili  oni  mocni  ili  umni.  Tako  opadoSe  i propadose 
Egipcani,  i ako  im  se  narodnost  umijesi  i stvrdnu  kao 
celik  u gluho  doba  ljudskoga  roda.  Iza  tih  Proto-Semita, 
propado§e  svi  redom:  Asiri  ratnicki,  nazvani  Rimljanima 
Azije,  pa  u tvarnom  vidu  visoko  uaobrazeni  Babilonci, 
onda  provrtni  Fenifiani  i Kartazani,  a uz  njih  i jedna- 
kojezicni  im  Zidovi,  ti  hranioci  i pronosioci  najuzvisitije 
i najplodovitije  misli  fiovjeeanstva,  tvrde,  neslomljive  vjere 
u jedinoga  Boga.  Dogje  red  i na  Arijce.  Oboljese,  pa  se 
skonca§e  uz  Megjane  viteski  i pjesnicki  Perzijanci : ne  po- 
moze  im  drzavna  velicina,  ni  moralno  im  uporiste,  prilifino 
Sista  vjera  mazdejska.  Eto  napokon  semitskih  Arapa,  osva- 
jaca  Azije,  Afrike  i Europe  do  pola,  kad  se  s njima  na 


istoku,  u prorokovo  ime,  sjatise  divlji  Turci.  Od  munjevne 
sablje  laganih  Arapa  sada  niko  nigdje  vi§e  ne  strepi ; bio 
i prosao  blistavi  sjaj  njihove  eivilizacije,  u noci  srednjega 
vijeka.  Arapski  danagnji  jezik  domaci  pisci,  seprtljeci,  pri- 
vezuju  uz  jezik  korana;  ali  je  vec  k zemlji  poleglo,  a da 
se  nikad  ne  ispravi,  narodno  bice  slomljenih  Arapa.  Sto 
se  ti5e  negda  silnih  Turaka,  eto  njih  vidimo  i cujemo, 
gdje  s vecernjom  molitvom,  kadno  sunce  zalazi,  tuzno 
svijetu  oglasuju,  s munara  visokih,  zalaz  svoj  narodni. 

Dakle  svi  bez  razlike,  bili  kakove  mu  drago  moci, 
naobrazbe,  roda,  narodi  propadaju. 

Ali  kud  veceg  napretka,  pa  bolesti,  pa  i propasti 
neizbjezne,  nego  li  u dva  klasicna  naroda? 

Grci  najprvi  zavode  kolo  europske  eivilizacije.  Spram 
azijske  cuti  i rijefii,  cut  je  grcka  i rijec  grcka  kano  zlatan 
novae  spram  zeljeznog  ili  bakrenog.  Ovaj  izvanredno  zi- 
vahni  i daroviti  narod  kao  da  ne  zna  za  smrt,  kao  da  ee 
na  vijeke  ustrajati.  Doskafie  svafiemu  i svakome.  Ono, 
sto  mi  zovemo  nasom  uljudbom,  zapoce  se  s velikodusnim 
naporima  poletnoga  grekoga  genija.  Svestranu  helensku 
cilost  i sposobnost,  ne  samo  u gimnastici,  u umijecu, 
u knjizi,  u formalnoj  filozofiji,  u realnoj  strogoj  nauei, 
vec  i u politifiuoj  svakoj  tvorbi,  od  monarhije  neogra- 
nicene  do  demokratske  republike,  ne  treba  nam  isticati. 
Grci  sve  zapodjese,  sve  poku§ase.  A ne  samo  to,  da  se 
kod  njih  za  prvi  put,  na  pozorigtu  poznate  historije,  javlja 
pufika  sloboda  na  suverenskoj  agori,  na  skupstini  jednako- 
pravnih  gragjana;  nego,  po  grekim  se  gradovima  ras- 
pravljaju  skoro  sva  ona  pitanja,  koja  su  i danas  svejednako 
predmet  zestokog  prepora : i sa  samim  socijalnim  bijedama 
sa  neskladom  i trenjem  megju  bogataskom  glavnicom  i 
radnickim  trudom,  upozna  se  grfiki  svijet.  Pri  svem  sjaju 
sadasnje  na§e  prosvjete,  ako  mi  drzimo  nagomilanu  vecu 
privredu,  vece  materialno  bogatstvo ; ako  imamo  vise 
osjecaja  i vi§e  pojmova,  osobito  egzaktnih,  pa  i razvijenije 
kritike ; opet  ne  postigosmo  laganosti  helenske.  esteticnoga 
helenskog  razmjera.  [J  Grka  mi  jos  ucimo,  kako  da  pi- 
semo;  pred  ofiima  nama  stoji  uzor  krasote,  Yenera  s otoka 
Mila,  ali  ne  mozemo  u uraotvorinama  nasim  da  dlijetom 
to  prestignemo,  kao  sto  gledamo  divnu  euritraiju  Parte- 
nona,  a mozemo  je  slobodno  nasljedovati,  ali  nesto  jednake 
cijene  u arhitektonici  valjda  jos  ne  izvedosmo.  Pa  eno  i 
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sami  tipovi  ljudske  vrline,  ili  drukdije  da  reknem,  ljudski 
pregaoci,  historije  dostojni,  u helenskoj  svjetlosti  ukazuju 
se  nama  i bro.jniji  i bistriji,  ne  vara  li  Das  u tome  oda- 
ljena  perspektiva,  s koje  sada  motrimo  grcke  juuake. 
Ovi  i ovaki  narod  ipak  je  slomljen  makedonskim  udarcem 
kod  Heroneje,  vijek  i po  iza  Leonide,  istom  dvaestidetiri 
godine  iza  Epaminonde.  Sta  bi?  Greka  boluje  od  dvije 
rane.  Prva  joj  je  rana  prekomjerno  cjepkanje  u politicne 
ulomke,  u krnjatke,  skoro  tolike,  koliko  ima  kotara  na 
grckoj  zemlji.  U svakoj  drzavici  ne  vodi  se  narodna,  vec 
se  vodi  pokrajinska  politika,  dok  se  razmede  bijes  podiv- 
ljalik  stranaka,  sto  se  izmegju  sebe  taru  pred  odima  stra 
noga  dusmanina:  u to  smije  se  dusmanin,  vreba,  zaskade 
i napada  Druga  je  rana  teza,  jer  je  na  grdkom  srcu. 
Gibivost  greka  prometnuta  je  u prostadko  lukavstvo, 
grdko  vedro  veselje  pri  zivotu  u samozivu  pohlepu  za 
pretjeranim  uzitkom  : pravedni  Aristidi  postadose  prevarni 
Eshini.  Moralni  kvar  grdkoga  naroda,  kome  je  umrijeti, 
risu  nain  pregnantnom  besjedom  dva  pisca  posve  razlidnog 
smjera  Sveti  Pavao  u svojoj  poslanici  Rimljanima,  ima- 
juci  u pameti  osobito  grcke  ljude,  pise:1)  „Predade  ih 
Bog  u sramne  slasti,  u pokvaren  ura,  da  dine  sto  ne  valja, 
da  budu  napunjeni  svake  nepravde,  bluda,  zloce,  lakomstva, 
pakosti ; puni  zavisti,  ubistva,  svagje,  lukavstva,  zlocud- 
nosti,  nerazumni,  nevjere,  neljubavni,  neprimirljivi,  nemi- 
lostivi.u  S druge  strane  Ciceron,  u ostalom  veliki  ljubitelj 
Helade  i Helena,  na  sto  godina  prije  krscanina  Pavla, 
pisuci  bratu  Kvintu,  propretoru  u pokrajini  Aziji,  i njemu 
preporudujudi,  da  bi  blagom  rukom  tamosnjim  Helenima 
upravljao,  u kojih  se  nalazi  uljudba,  veli  on,  te  je  oni 
izrudise  i drugima,2)  opet  opominje  brata,  neka  dobro 
pazi  i lasno  se  ne  da  u prijateljstvo  s Grcima.  „Yeoma 
ih  je  malo“,  tvrdi  Ciceron,  „ koji  bi  dostojni  bili  stare 
Grcke.  Sada  su  vecinom  prevarni  i lakomisljeni,  pa  i 
dugom  pokornoscu  navikli  mnogome  laskanju.“3) 

Pod  makedonskom  monarhijom,  slava  helenska  kao 
da  ce  na  novo  ozivjeti.  Sta  vise,  Helenima  tad  puce  neiz- 
mjerno  polje  za  novi  rad.  Aleksandar  Veliki  izvede  ih 
na  Perziju.  Osvajad  grdko-makedonski  vinu  se  preko  Azije 
dak  do  Indije  kao  munja,  a po  tragu  njegovu  posvuda 
se  razletjese  Grci.  D to,  filozofija  i znanje  prirode  stekli 
najumnijega  radnika  u Aristotelu  ; tadna  nauka  napreduje 
s Euklidom  i Arhimedom  ; knjizevni  duh  kritidki  sijede 
i sud  osijeca  s Aristarhom  i Zoilom.  Sve  uzalud ! U zlatnoj 
posudi  grckoj  mirodija  bijase  ishlapila.  Sva  prepredena 
znanost  u Aleksandriji,  sve  knjige  u Pergamu,  ne  ispu- 

!)  I,  26—31. 

2)  Quinto  fratri,  29 : »Quum  vero  ei  generi  hominum  prae- 
simus,  non  modo  in  quo  ipsa  sit,  sed  etiam  a quo  ad  alios  per- 
venisse  putetur  humanitas,  certe  iis  earn  potissimum  tribuere  de- 
bemus,  a quibus  accepimus«. 

3)  lb.  »Atque  etiam  e Graecis  ipsis  diligenter  cavendae  sunt 
familiaritates,  praeter  hominum  perpaucorum,  si  qui  sunt  vetere 
Graecia  digni.  Nunc  vero  fallaces  sunt  permulti,  et  leves,  et  diu- 
turna  servitute  ad  nimiam  assentationem  eruditi«. 


njaju  prazninu  srca  grdkog.  Svilakorjedni  ret'oripo  gradskim 
pazarima  nikako  ne  zamjenjuju  jednog  uvjerenog  Demo- 
stena  na  Pniksu  atenskom.  U nestasicu  bozjega  nadah- 
nuca,  nema  ti  Pindara  ili  Eshila,  koji  bi  pjevali ; nema 
Herodota,  ni  Tukidida,  koji  bi  za  sva  pokoljenja  pisali, 
jer  ba§  nije  §to  da  se  pise  na  trajno  pamcenje  ljudi.  Sav 
ovaj  helenistidni  svijet,  ova  lazi-Helada,  i pokraj  pusta  de- 
lika  svojih  dubokih  falanga,  pokraj  teske  sprave  svojih 
bojnih  slonova,  uzmide  ispred  hitrogkorakanekoliko  rimskih 
legija.  Kinoskefale,  Magnezija,  Pidna,  Korint,  spominju  uam 
redom  makedonske  i grcke  polome,  poslije  kojih  Greka 
sluzi  Rimljanima. 

A vrsi  se  i na  Rimljanima  isti  proces  zivljenja  i pre- 
minuca.  Pred  rimskom  velidinom  mudno  je  i samome  hlad- 
nome  historidaru,  da  udivljenje  svoje  sustegne.  Historija 
ne  zapamti  takog  naroda,  kao  sto  bijase  riraski.  Englezi 
sad  su  radi,  da  sebe  s Rimljanima  usporede ; to  dine 
katkad  i Rusi,  ali  i jedno  i drugo  sravnjenje  hramlje.  Sam 
prostor  zaposjednute  zemlje,  ili  sam  broj  potdinjenih  dusa, 
ne  daje  nam  jos  rimskog  naroda  i rimske  drzave.  Orao 
rimski  prekrili  tri  svijeta:  juznu  i srednju  Europu,  prednju 
Aziju  i tada  poznatu  Afriku ; pa  grdna  ta  prostorija  si- 
rila  se  u sredini  zar  najboljeg  dijela  zemaljske  povrsine, 
na  pojasu  umjerenom,  oko  Sredozemnog  Mora,  gdje  did 
zime  ne  bije  ljude,  niti  ih  pripeka  sundana  mlohavi  Rimski 
zitelji,  oko  sto  miliona  njih,  stajahu  svi  na  okupu.  Bra- 
njase  drzavu  tvrda  linija  velikih  rijeka,  Rajne,  Dunava  i 
Eufrata,  i juzni  pas  pijeska  sahars  og  Neodoljiva  rimska 
legija,  pod  rukom  vojskovogja  triumfatora,  bijase  potukla, 
ili  barem  krvno  suzbila,  sve  naokolo  narode  U tome,  ot- 
skodila  civilizacija. 

Mi  se  dudimo,  eto  i na  nasoj  ilirskoj  zemlji,  zamjernira 
ostacima  amfiteatara,  bazilika,  hramova,  vodovoda  rimskih. 
Na  krajnjem  zapadu,  u jednoj  jedinoj  pokrajini,  u Galiji, 
nedavno  od  Cezara  svladanoj,  bilo,  u drugoj  polovini  drugog 
vijeka  nakon  Hrista,  vise  od  stotinu  gradova,  punih  toga 
sjaja;  u skoro  krajnjem  istoku,  u pokrajini  Aziji,  bilo  ta- 
kovih  gradova  do  pet  stotina.  Bijase  to  plod  svestranog 
mira  i poretka,  pax  Romana,  sto  ju  Rim  strogo  zapeli 
plemenima  i narodicima,  koji  se  otprije  krvljahu  nepre- 
stano  megju  sobom.  Onda  rod  ljudski  kano  da  se  hotio 
sav  preliti  u rimsko  tvorilo,  sav  se  ujediniti  u jednom 
duhu,  kroz  jedan,  ili  najvise  kroz  dva  jezika,  latinski  i 
greki.  Pripadnici  rimske  drzave  nazivlju  se  genus  hu- 
manum,  a ta  drzava  romanus  orbis  terrarum.  Latin§tina, 
nikla  u jednom  kutu,  u tijesnom  Laciju,  svud  prodirala, 
bez  papirnatih  naredaba,  sama  po  sebi;  prodirala  este- 
tidnim  svojim  krasom  i kulturnom  svojom  tezinom,  dra- 
govoljno  od  sviju  pripoznatom.  Glava  svega  toga,  Rim, 
rede  se  vjeditim,  aeterna  Roma.  To  je  sluzbeni  izrazaj,  no 
to  je  i tvrdo  uvjerenje  ljudi.  Iza  Mitridatova  poloma,  Rim 
je  uznesen  na  nebo ; Roma  pode  se  smatrati  i stovati 
kao  prava  boginja.  Na  nasoj  zemlji,  u Poli,  jos  stoji  jedan 
dio  od  hrama,  posvedena  bozanskome  Rimu  i caru  Augustu. 
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Ko  da  se  tome  nebesnomeRimu  odupire?  Sug.jeno  je,  da 
Rim  zivi,  dok  je  vijeka  i svijeta.  Ovo  je,  da§to,  nezna- 
bozacko  misljenje,  ali  i mnogi  monoteiste  rekao  bih  da 
od  prilike  sude  jednako.  Kralj  Agripa  odvraca  od  ustanka 
svoje  raspaljene  Zidove,  govoreci  im:  „Buna  na  Rimljane 
bila  bi  buna  protiv  Boga!“  Prestrogi  krscanin,  Tertuljan, 
za  rimske  careve,  prestavnike  imperatorske  zapovijedi  i 
tribunske  vlasti  rimskog  naroda,  kaze,  da  su  od  samog 
Boga  manji.  Rimski  je  narod,  po  obcem  mnenju,  go- 
spodar  svijeta,  populus  romanus  rerum  dominus,  kao 
kao  sto  ga  ondasnji  pisci  prozivaju.  Uz  materialnu  silu 
kod  golemog  naroda  ide  uporedo  i moc  dusevna,  previ- 
soko  naobrazenje.  Rimsko  pravo,  taj  pisani  razum  ljudski, 
kako  ga  vele,  razbistri  se,  otanji  i oplemeni.  U vidu  po- 
liticnom,  pod  earem  Karakalom  zbrisa  se  i najzadnji  t.rag 
razlike  izmegju  covjeka  provincijalnog  i rimskog  gragja 
nina:  svi  slobodni  ljudi  mahom  postadose  cives  romani. 
U vidu  privatnog  prava,  zakonima  se  sve  to  vecma  od- 
uzima  nepravednost  i tvrdoca:  zena  stade  bastiniti,  rob 
nije  vise  podvrzen,  do  sakacenja  i do  smrti,  samovolji 
gospodara  svoga.  Pod  carem  Trajanom  i ujegovim  na- 
sljednicima,  pitomim  uticajem  filozofije,  podizu  se  na 
drzavne  troSkove,  po  gradovima  Italije,  hraniligta  i odgo- 
jilista  za  djeeu  i mladice  siromasne,  to  u tako  obseznoj 
mjeri,  od  koje  bi  zazirala  danasnja  Europa,  i ako  se  sada 
toliko  govori  o zastiti  radnickih  zena,  djece  i staraca. 
Oskudnoj  djeci  europske  drzave  daju  besplatnu  skolu,  a 


zapustenoj  sirocadi  na  kratko  vrijeme  hranu  u tijesnim 
i neprozracenim  sirotistima.  To  je  sve,  sto  se  sada  radi. 
Trajanova  drzava  izrucila  opcinama  velikihsvota  na  5,  a 
cak  i na  2 1/2  °/0  ; opcine  posugjivale  to  malim  posjedni- 
cima,  da  se  poljodjelstvo  poboljsa,  a interesi  ne  isli  drzavi, 
vee  isli  zakladi,  koja  siromasne  muskice  i zenske  hranja§e 
sve  dotle,  dok  im  trajala  potreba.  U ocima  dana§nje 
nauke,  bio  bi  to  puki  drzavni  socializam,  a bio  bi  bajagi 
poremecen  zakon  znanstveue  ekonomije  o slobodi  i odgo- 
vornosti  individualnoj.  Tada,  u carstvu  rimskom,  i za 
samu  religiju  zarudi  zora  boljih  vremena.  Grcko-latinski 
Olimp  stao  opadati  u opcem  postovanju ; pa,  dok  Lukijan, 
ili  tankim  posmijehom  sale,  ili  ostrim  lugom  poruge, 
obruci  stare  bogove,  ljudi,  tezeci  na  vise,  obracahu  se 
u vjeru,  sto  tu  skoro  izigje  iz  jednog  zakutka  rimske  ca- 
revine,  iz  zaturene  Galileje.  Megju  uzvisenim  nacelima 
krscanstva  i votim  nazorima  prirodne  religije  nasta  borba 
prezestoka,  ali  nije  bilo  tesko  nagagjati,  da  ce  pobjeda 
biti  na  strani  onoj,  koja  je  Boga  nazivala  ocem  sviju,  a 
kazivala,  da  su  ljudi  svi  od  jednog  oca,  te  megju  sobom 
jednaki.  Sitnu  celjad,  sve  na  zemlji  patnike,  nova  religija 
najvoljase  i milovase  ljubavlju  otprije  nepoznatom.  Reli- 
giozni  i iilozoficni  pojam  sveobce  jednakosti  i milosrgja 
za  bliznjega  vec  ublazivao  ljuto  nacelo  gragjanskog  rimskog 
zakona  o pravu  osobnom. 

(Nastavit  6e  se.) 


K slikam. 

Vjekoslav  Klaic.  Medju  hrvatskim  piscima  i ufienjacima, 
koji  su  se  za  posljednjih  dvadeset  godina  u nas  proslavili  na 
knjizevnom  polju,  zapiema  Vjekoslav  Klaic  veoma  odliSno  i zna- 
menito  mjesto.  Liepi  plodovi  krasnih  njegovih  umnih  darova 
tako  su  obilni  i mnogostruki,  da  mu  svaki  - nepristrani  sudija 
mora  priznati,  da  se  u tom  pogledu  ne  moze  danas  u Hrvatskoj 
nitko  s njime  takmiti.  Nije  neobidan  pojav  u kulturnoj  povjesti 
manjih  naroda,  da  vanredno  daroviti  a uz  to  radeni  ljudi  obra- 
djuju  u isti  mah  mnogo  razlifiitih  struka  i raznih  knji^evnib 
podrufija.  Oni  su,  rekao  bib,  pozvani,  da  svladavaju  £itavu  rnnoz 
raznolikih  radova,  koje  u drugik  velikih  naroda,  gdje  je  valjano 
uredjena  podjela  umnoga  rada,  izvrsuje  i obradjuje  vi§e  strufinjaka 
i knji2sevnik  radnika.  Medju  takove  muogo  zaslu2ne  knjizevnike 
pripada  u nas  u prvom  redu  Vjekoslav  Klaid,  koji  je  sa  svoga 
znamenitoga  i plodnoga  rada  poznat  ne  samo  po  svoj  Hrvatskoj, 
nego  i u stranom  nauSnom  svietu,  koji  ga  kao  pisca  »Povjesti 
Bosne«  mnogo  cieni  i uvazava. 

Rodio  se  g.  1849.  u Garfiinu  u Slavoniji,  gdje  mu  je  sada 
ved  pokojni  otac  bio  uditeljem.  Podetne  je  nauke  izudio  pod 
pazkom  svoga  vrloga  oca,  poznatoga  knjizevnika  i vrstnoga  pe- 
dagoga  hrvatskoga.  Prva  je  tri  razreda  gimnazije  izudio  u Varaz- 
dinu,  detvrti  do  Sestoga  u Zagrebu,  sedmi  i osmi  razred  u liceju 
nadbiskupskom,  a izpit  je  zrelosti  polo2io  u gimnaziji  zagrebadkoj. 


Poslije  toga  bija§e  dvie  godine  bogoslovom  u zagrebadkom  sje- 
meni§tu,  a izstupiv§i  postade  god.  1867.  namjestnim  uditeljem  u 
varazdinskoj  gimnaziji.  Tu  bijaSe  do  druge  polovine  god.  1869. 
Tada  podje  u Bed,  da  na  tamo§njem  sveudiliStu  slu§a  povjestne 
nauke.  Svr§iv§i  nauke  i polozivii  izpite  dodje  g 1873  u Zagreb, 
gdje  je  imenovan  pravim  uditeljem  gimnazijskim,  a god.  1877. 
profesorom.  Joi  za  svoga  djakovanja  u Bedu  podeo  je  revno  i 
ozbiljno  izudavati  slavensku  i hrvatsku  povjest,  a to  mu  je  za- 
nimanje  ostalo  najmilije  i najvaznije  sve  do  danas.  Ved  tada 
oduti  u sebi  jako  nagnude,  da  plodove  svoga  izudavanja  saobdi 
u javnosti.  God.  1870.  nalazimo  u »Viencu«  dva  njegova  prinosa, 
od  kojik  je  osobito  vazna  i zanimljiva  povjestna  slika:  „Samo, 
kralj  slovjenski“.  Ved  u ovoj  prvoj  izvornoj  crtici  nalazimo  go- 
tovo  podpuno  razvijene  neke  znadajne  vrline  i osebujne  biljege 
Klaideva  stila  i prikazivanja,  s kojih  je  kasnije  iziSao  na  glas 
kao  jedan  od  najboljik  krvatskik  povjestnidara.  Tu  se  liepo  iztide 
zamjerna  kratdina  i jezgrovitost  pored  kritidne  o§ trine  suda,  si- 
gurna  i valjana  metoda  kraj  zivosti  izraza  i slikovitosti  u prika- 
zivanju.  Kako  zgodno  i skkovito  oznaduje  pisac  kratko  trajanje 
Samove  slovenske  drzave  ovim  riedima:  »Poput  sjajna  meteora 
zablistala  na  nebu  svjetske  povjesti,  nu  bozi  joj  dosudiSe,  da  opet 
poput  meteora  za  tinji  das  u bezdno  zaboravnosti  pane«.  Po  tom 
zaredaSe  u »Viencu»  njegove  mnogobrojne  studije  iz  krvatske  i 
slavenske  povjesti,  kojima  je  jasno  posvjedodio,  da  je  u njega 
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mnogo  solidnoga  znanja  i kritidne  oStrine.  Pomni  citaoci  »Vien- 
cevi«  jamadno  se  zivo  sjedaju  Klaidevih  liepih  dlanaka:  (g.  1871.) 
»Oporuka  posljednjega  Drfcislavovida;  Dmitar  Svinimir,  kralj 
hrvatski;  Petar  Kresimir  IV.  Veliki;  (g.  1872.)  Smrt  kralja  Svi- 
nimira;  Seoba  Hrvata;  Hrvatska  strada  u Spaniji.*  No  uzporedo 
s ozbiljnom  strukovnom  naukom  zanimaSe  se  idealna  i duvstvena 
njegova  du§a  za  plemenito  umiede  glazbe  i poezije,  koje  je  u 
ranoj  mladosti  zavolio  i srcu  privinuo.  Tako  nalazimo  g 1873. 
u »Viencu«  kraj  poudnih  dlanaka:  » Petar  Svadid,  posljednji  kralj 
hrvatski;  Pavao  Subid  i sin  mu  Mladen ; Mara,  kraljica  hrvatske 
pjesme«  — takodjer  njegovu  romancu  »Sliepac«  i izvornu  pripo- 
viedku  »Prva  ljubav«,  a god.  1873.  pored  poudnog  dlanka:  »Ma- 
tdja  Gubec«  — pjesmu  »San  na  Uni«  i kratku  pripoviedku  »Vjeran 
do  groba*. 

Podetkom  godine  1875.  pokrenu  Klaid  s nekolicinom  mladih 
pisaca  i pjesnidkih  pregalaca  beletristidni  list  »Hrvatsku  Lipu«, 
u kojoj  ima  mnogo  liepih  knji^evnih  prinosa  od  H.  Badalida,  J. 
Hranilovida,  B.  Brlekovida,  It.  Jorgovanida,  A Kovadica  i dr.  U 
ovom  je  dasopisu  ugledala  svjetlo  Klaideva  oveda  pripoviedka: 
»Majka  i kdi«,  koja  se  joi  danas  rado  dita.  Od  njegovih  poudnih 
dlanaka,  sto  su  izi§li  u ovom  listu,  treba  spomenuti  ove:  »Ne§to 
o tehnici  Cengid-age ; Stih  narodnih  pjesama  hrvatskih ; Tomislav, 
prvi  kralj  hrvatski «. 

Sada  se  Klaid  strogo  posveti  znanosti  i pode  skupljati  gradju 
za  svoje  znamenito  djelo  »Prirodni  zemljopis  Hrvatske®,  koje  je 
preporodjena  »Matica  Hrvatska«  kao  prvu  knjigu  u svojoj  po- 
udnoj  knjiznici  g.  1877  izdala.  Zliva  je  istina,  da  je  Klaid  svojom 
knjigom  mnogo  pomogao  »Matici«,  jer  je  njome  ovo  rodoljubno 
druztvo  steklo  velik  broj  prijatelja  u narodu,  koji  je  ovo  krasno 
djelo  zeljno  dodekao  i objerudke  prigrlio.  Vazna  je  diujenica,  da 
ovom  godinom  podinje  bujni  napredak  i liepi  cvat  »Matice  Hr- 
vatske*. Za  godinu  dana  izdade  »Matica«  drugo  ovede  djelo 
Klaicevo  »Zemljopis  Bosne«,  koja  je  knjiga  do§la  bai  u horu 
hrvatskomu  ditaladkomu  obdinstvu,  jer  se  je  tada  radilo  o sud- 
bini  ove  posestrime  zemlje.  Poslije  smrti  Mesideve  bje§e  Klaid 
pozvan  na  hrvatsko  sveudiliSte,  da  predaje  hrvatsku  povjest.  I 
danas  se  jos  mnogi  sjedaju  krasnoga  njegova  nastupnog  govora, 
poradi  kojega  je  dobio  — ukor.  Vr§edi  zdu§no  svoje  zvanje  i 
neumorno  izudavajudi  povjest  hrvatsku,  sve  se  je  nadao,  da  de  ga 
stalno  potvrditi  u sluzbi  sveudilistnoga  profesora  za  hrvatsku  po- 
vjest. Ta  mu  se  nada  na  zalost  izjalovi,  i Klaid  morade  opet  u 
gimnaziju.  To  bijase  tezak  udarac,  koji  bi  krhlida  i slabida  mo- 
gao  sasvim  uniStiti.  Tu  se  je  Klaid  pokazao  muzevnim  dovjekom; 
te  ga  taj  neuspjeh  nije  nimalo  smeo  u njegovu  ozbiljnom  radu  i 
neumornom  nastojanju.  Dok  je  bio  uditeljem  povjesti  na  sveudiliStu, 
napisa  i izdade  o svom  trosku  »Povjest  Bosne *.  Ovo  je  bez 
sumnje  najvaznija  znanstvena  radnja  Klaideva,  a u hrvatskoj  knji- 
zevnosti  pripada  medju  riedka  prava  kritidna  i cjelovita  povjestna 
djela,  koja  su  gradjena  na  strogom  znanstvenom  temelju.  Njime 
si  je  Klaid  podigao  trajan  spomenik  u povjesti  knjiSevnosti  hr- 
vatske. Za  cielo  to  vrieme  bijaSe  Klaid  vjeran  i revan  suradnik 
»Viendev«.  God.  1876.  napisa  za  ovaj  list  liepa  tri  dlanka:  »Grob- 
uidko  polje;  Potres  Dubrovnika  g.  1667.;  Otok  Brad®,  a g 1877- 
dvie  ovede  povjestne  studije:  »Simeon,  car  bugarski;  Petar  Ve- 
liki, car  ruski«.  God.  1878.  priobdio  je  vi§e  zemljopisnih  dlanaka 

0 Bosni  i »Tri  crte  iz  hrvatske  povjesti  XII.  vieka«.  U godis- 
njaku  god.  1879  nalazimo  sedam  zivotopisa,  §est  zemljopisnih 
prinosa  i tri  povjestna  dlanka:  »Stjepan  Kotromanovid;  0 grbu 
bosanskom;  Podatci  za  povjest  grada  Osieka*.  God.  1882.  napisa 
za  »Vienac«  znamenitu  povjestnu  razpravu:  »Da  li  je  nekadanja 
Slavonija  bila  izprvice  hrvatska  ili  ugarska  zemlja?«  Tu  je  vje§to 

1 umno  pobio  klimave  hipoteze  pohlepnoga  osvajada  Pestya,  koji 
je  ovu  zemlju  svojatao  kao  nekadainje  magjarske  dupanije.  No 
Klaid  si  je  za  »Vienac«  stekao  velikih  i neprecjenivih  zasluga 


ne  samo  kao  veoma  revan  i gotovo  najvredniji  njegov  suradnik 
kroz  20  godina,  nego  i kao  preporoditelj  njegov  i kao  pozrtvovan 
urednik  za  punih  sedam  godina.  Kad  su  ved  neki  zloradi  ljudi 
stali  pjevati  mrtvadko  opielo  nailemu  listu  i kad  je  prietila  po- 
gibao,  da  »Vienac«  za  uviek  uvene,  latio  se  Klaid  u ono  opasno 
vrieme  uredjivanja,  koje  je  viSe  godina  upravo  bezplatno  vrSio, 
dok  nije  »Viencu«  svojim  solidnim  i savjestnim  radom  opet  pri- 
bavio  stari  ugled  i stalan  broj  vjernih  prijatelja.  Hrvatska  mu 
knjizevnost  mnogo  duguje,  Sto  je  u ovo  kratko  vrieme  »odkrio« 
i u knjizevnost  uveo  cielu  detu  mladih  darovitih  pisaca,  od  kojih 
su  ved  danas  neki  na  ponos  i diku  knjizi  hrvatskoj.  U ovo  sedam 
godina  napisao  je  Klaid  za  »Vienac«  ogroman  broj  poudnih  dla- 
naka, divotopisa,  povjestnih  i zemljopisnih  priloga,  od  kojih  nam 
valja  napose  iztaknuti  divotopise  pjesnika  Fr.  Markovida  i Jos. 
Eugena  Tomida  g.  1884  ; vazne  knjizevne  prinose  »Novela  i ro- 
man u Hrvata«  g 1885  ; Vladimir  Nikolid;  Glazba  u Srba;  Us- 
pomene  na  Nikolu  Tordinca« ; nadalje  zanimljive  i vadne  »Crtice 

0 starom  Dubrovniku*  u lanjskom  tedaju ; napokon  obSirnu  geo- 
grafijsko-historijsku  studiju  »Kosovo«  u tedaju  proSavSe  godine 

1 epohalnu  radnju  ove  godine:  »Hrvat  u historiji  slavenskih  na- 
roda«.  No  pored  toga  Klaid  je  u nas  poznat  kao  plodan  pisac 
Skolskih  knjiga  i veoma  vjeSt  popularizator  hrvatske  povjesti  i 
zemljopisa.  On  je  za  viSe  i nide  razrede  srednjih  Skola  sastavio 
velik  broj  prirudnih  povjestnih  knjiga  i » Allas  za  hrvatsku  po- 
vjestnicu«,  a za  druztvo  sv  Jeronima  napisao  je  viSe  prekrasnih 
i zlata  vriednib  knjizica.  Amo  idu  dva  svezka  »Pripoviesti  iz  hr- 
vatske povjesti«  i viSe  svezaka  dobro  poznatoga  djela:  »Opis 
zemalja,  u kojih  obitavaju  Hrvati*  Osim  toga  Klaic  se  ved  od 
rane  mladosti  najzivlje  zanima  za  glazbu,  koja  je  najmilija  za- 
bava  njegovu  duvstvenomu  srcu  Tko  u Hrvatskoj  ne  poznaje 
krasnu  njegovu  skladbu  »Na  Nehaju  gradu«,  a napose  upravo 
divnu  interpretaciju  Preradovideve : »Misli  moje«,  koji  je  napjev 
ved  mnogoga  u srce  dirnuo  i razdragao  On  nam  je  nedavno 
najljepSe  i najjasnije  protumadio  divne  dare  pjevanja  zbora 
Slavjanskoga  u poznatom  dlanku  u ovogodiinjem  »Viencu«: 
»Slavjanski  u Zagrebu«. 

Njegove  se  poletne  duSe  tako  dojmila  ideja  Slavjanskoga, 
da  je  ved  tada  podeo  snovati,  da  se  neSto  slidno  i u nas  ozivo- 
tvori.  Njegovu  trudoljubivu  nastojanju  i dilavoj  radenosti  imamo 
da  zahvalimo  prekrasne  vokalne  koncerte  ovoga  proljeda  u glaz- 
benom  zavodu,  koji  su  nam  na  na§e  udivljenje  dozvali  u pamet 
Slavjanskoga  i podpunoma  zadovoljili  svakoga  prijatelja  slavenske 
glazbe.  Kao  tehnidki  ravnatelj  glazbenoga  zavoda  zivo  nastoji  i 
snuje,  da  ovo  glazbeno  udiliSte  preudesi  u mali  hrvatski  konzer- 
vatorij,  pa  je  zato  u kratko  vrieme  izradio  cielu  osnovu  i pravila. 

Ovo  su  u kratko  ocrtana  mnogobrojna  javna  njegova  djela, 
koja  sama  divlje  i jasnije  govore,  nego  najrjeditija  ocjena  i pohvala, 
da  je  Klaid  ved  danas  jedan  od  najzasluznijih  Hrvata  novijega 
doba.  Kako  je  upravo  u jeku  i naponu  muzke  snage,  moze  do- 
movina  Hrvatska  od  njega  odekivati  jo§  velik  broj  znamenitih 
djela.  Za  to  nam  jamde  njegov  bodri  duh,  zlatno  njegovo  srce, 
koje  najnjeznije  kuca  za  milu  mu  otadbinu  Hrvatsku,  pak  nje- 
gova zilava  i neutrudiva  narav,  koja  je  tako  vikla  radu  i naporu, 
da  bi  jamadno  odajavala  i na  zivot  zamrznula,  kad  ne  bi  imala 
kakova  plemenitijega  i zanosnijega  posla  i zanimanja.  Kitedi  se 
danas  »Vienac«  likom  takova  dovjeka  i umnika,  didi  se  i ponosi, 
§to  ga  moze  ubrajati  u red  svojih  najboljih  i najvjernijih  pri- 
jatelja i pomagada. 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Posljednji  put  smo  javili,  da  su  neke 
pripoviesti  Ksavera  Sandora  GjalsTcoga  iziSle  u poljskom  jeziku. 
A sad  nam  je  dodati,  da  je  u prilogu  deSkih  ^Narodnih  lista« 
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prevedena  njegova  „Naja“,  a u 33,  i 34.  broju  ruakoga  ilustro- 
vanoga  zurnala  »Rodina«,  Sto  izlazi  svake  nedjelje  u Petrogradu, 
ujegova  pripoviedka  „ Cmapast  y,epKoeb“.  Ovako  je  neimenovani 
prevodilac  okrstio  »Prvu  pripoviest  bez  naslova«,  koja  je  iziSla 
u poznatoj  zbirci  »Matice  Hrvatske«  godine  1887.  Prevodilac  je 
popratio  prievod  nekolikim  zgodnim  biljeSkama,  kojima  se  za 
Ruse  dobro  tumade  razne  hrvatske  prilike  od  godine  1848 — 1855. 
Ovakvim  se  nadinom  mogu  najlakSe  upoznavati  braca  Slaveni 
medju  sobom.  Liepoj  je  knjizi  predana  zastava  u tom  krasnom, 
ali  i velikom  zadatku. 

* 

Umjetnost. 

Hrvatsko  glumiste.  Vrli  nas  umjetnik,  Candor  Sajevic,  slavio 
je  16.  listopada  u krvatskom  glumiStu  dvadesetpetgodiSnjicu  svoga 
glumadkoga  rada.  Tom  je  prigodom  mnogobrojno  obdinstvo  vried- 
nomu  svedaru  priredilo  vrlo  srdadnu  i dostojnu  ovaciju.  Prije 
predstave  »Granidara«  pojavio  se  na  pozornici  slavljenik  s onim 
glumcima,  koji  nijesu  sudjelovali  u ovoj  glumi,  a obdinstvo  stade 
gromko  klicati  i oduSevljeno  pozdravljati  svoga  miljeuika.  Ovedi 
stol  i stolice  na  pozornici  bijahu  puni  svakovrstnih  skupocjenih 
darova  i krasnih  vienaca  U to  pristupi  k svedaru  ravnatelj  Man- 
drovid  s gdjicom  Sramovom,  koja  je  drzala  prekrasan  srebrni 
lovor-vienac,  i liepim  riedima  pozdravi  didnoga  umjetnika  u ime 
svih  drugova  glumaca,  srdadno  mu  destitajudi  na  odlikovanju  i 
zivu  mu  izjavivSi  zelju,  da  ga  Svemogudi  joS  mnogo  i mnogo 
godina  uzdrzi  dila  i zdrava  na  radost  sudrugova  i mnogo- 
brojnih  prijatelja  i na  ponos  i korist  hrvatskog  glumiSta.  Ove  je 
riedi  razdragano  obdinstvo  popratilo  gromkim  i zivim  odobravanjem. 
Svedar  na  to  ogrli  i poljubi  svoga  starog  prijatelja  Mandrovida 
i sav  uzbudjen  zahvali  svomu  vrlomu  prijatelju,  ravnatelju  Man- 
drovidu,  nadalje  svima  drugovima  glumcima,  pak  obdinstvu  i 
hrvatskomu  novinstvu.  PoSto  se  je  malo  stiSalo  klicanje,  pokaza 
ravnatelj  Mandrovid  svedaru  pojedine  dragocjene  darove  i krasne 
vience.  Kasnije  za  vrieme  predstave  stigao  je  joS  slavljeniku  pre- 
krasan vienac  s vrpcom  od  Stovatelja  svedarova  i naSega  surad- 
nika,  g Stjepana  pi.  Miletida,  koji  je  u naSem  listu  orisao  zivot 
i rad  vriednoga  naSega  umjetnika.  Poslije  te  liepe  i dolidne  pro- 
slave prikazivala  se  vrlo  omiljela  gluma  Freudenreichova  „Gra- 
nicarl“,  u kojoj  je  svedar  glumedi  staroga  granidara  Grgu  s po- 
znatom  vjeStinom  zivo  zabavljao  obdinstvo.  Iza  svakoga  znatnijeg 
prizora  i na  kraju  pojedinih  dinova  bio  je  odlikovan  burnim  pljes- 
kanjem  Svedaru  su  stigle  destitke  iz  svih  krajeva  Hrvatske, 
nadalje  od  brade  Srba  iz  Novoga  Sada  i Biograda  i od  znanaca 
i Stovatelja  iz  tudjine.  Iskreno  se  radujemo,  Sto  je  naSe  rodo- 
ljubno  obdinstvo  i ovom  prigodom  pokazalo,  da  umije  cieniti 
glumadke  vrline  i velike  zasluge  didnoga  svedara,  koji  je  kroz 
dugi  niz  godina  jedan  od  glavnih  stupova  hrvatske  Talije.  — Od 
srca  2alimo,  Sto  na  ovo  kratko  izvjeSde  o tom  liepom  slavlju  u 
hrvatskom  glumiStu  moramo  nadovezati  nekoliko  prikornih  riedi 
o dudnom  i neponjatnom  dogadjaju,  koji  je  dva  dana  iza  toga 
— 18.  listopada  — presenetio  i zabunio  svakoga,  tko  ima  iole 
pojma  o dramskim  proizvodima.  Dobra  je  naSa  uprava  dozvolila, 
da  se  te  vederi  prvi  put  prikazuje  neka  obskurna  njemadka 
gluma,  koja  je  tako  traljava,  prazna  i dosadna,  da  nije  vriedna, 
da  se  o njoj  govori  u hrvatskom  listu  i da  joj  se  spominju  pisci, 
koji  su  u dvoje  to  dramsko  nedonoSde  zbaSdali.  Sramota,  Sto  se 
danas  joS  u nas  takve  dramatske  notice  prevode  i u glumiStu 
prikazuju,  a joS  je  veda  sramota,  Sto  takvu  kukavnu  robu  pre- 
vodi  u hrvatski  jezik  pjesnik  veteran,  Ivan  Trnski,  koji  je  bar 
dosele  pokazivao  dosta  zdravoga  suda  u tom  pogledu.  Mi  se 
ne  mozemo  dosta  naduditi  tomu  zaista  neponjatnomu  pojavu. 


No  bit  de  da  je  bezobzirni  prevodilac  u toj  traljavoj  glumi 
naSao  zgodnu  ulogu  za  svoju  importiranu  Stidenicu  i udenicu 
gdjicu  Ivanovnu.  I doista  naSla  slika  priliku.  Njoj  sasvim 
liepo  pristaje,  da  u takim  glumama  ovece  uloge  glumi.  Ako  itko, 
ona  ih  je  podobna  spasti  od  zasluzene  propasti.  Ona  je  doduse 
opori  prevod  svoga  uditelja  dosta  dobro  na  izust  naudila,  ta  go- 
vorila  je  kao  kakav  govornji  stroj ; samo  ne  pitajte,  kako  je 
glumila.  Odito  se  vidjelo,  da  ne  razumije  i ne  duti,  Sto  joj  usta 
govore.  Rado  priznajemo,  da  smo  ovaj  put  sazaljavah  naSe  prvake 
i druge  vrstne  glumce,  Sto  im  je  bilo  sudjeno,  da  u takoj  glumi 
sudjeluju  i uzalud  se  mude  udedi  uloge,  kojih  jamadno  ne  de 
nikad  viSe  glumiti.  To  se  pouzdano  nadamo,  kao  i to,  da  slidni 
nezreli  dramski  plodovi  ne  de  nikad  viSe  ugledati  svjetla  na 
hrvatskoj  pozornici. 

Svastice. 

Hrvatske  starine.  Kad  se  je  god  1888  starodavna  crkva  sv. 
KrSevana,  koju  su  i hrvatski  vladaoci  obdarivali,  iznovice  popo- 
diti  imala,  dignuto  je  18  grobnih  spomenika,  koji  su  za  tim  na 
vanjskom  zidu  polozeni,  a u grobovima  naSlo  se  zanimljivih 
starina,  kao  Sto  je  slika  sv  KrSevana  u reliefu,  bogato  izrezan 
komad  luka  od  glavnoga  Srtvenika  itd.  Medju  tima  starinama 
osobito  je  znamenit  stari  biskupski  Stap  (pedum,  pastorale),  koji 
je  bio  poslan  u Bed  na  iztrazivanje  glavnomu  povjerenstvu  za 
duvanje  starina.  Sliku  toga  Stapa  priobduje  ovo  povjerenstvo  u 
svojem  organu  »Mittheilungen  (Bd  XYI,  98 — 99.  Neue  Folge. 
1890)*  uz  tumad  dra.  Linda.  Gornji  zavoj  Stapa  ujedno  s uzlom 
je  od  tuda  bogato  emailom  nareSena.  Na  drzalu  vide  se  takodjer 
ostanci  crvenoga  i bjelkastoga  emaila.  Ovojka  prikazuje  zmiju 
s glavom  na  kraju  i ljuskasta  tiela.  U omot  njezin  ulazi  guSte- 
rica,  koje  rep  dopire  do  Stapa  iznad  uzla,  a vratom  se  prislanja 
na  nutarnji  zavoj  zmije,  glavom  pak  rezi  na  krilata  angjela  u 
sredini  ovoja  izmedju  glave  zmijine  i guSteridine.  Angjeo  je  obo- 
ruzan  sulicom.  Sto  ova  slika  prikazuje,  nije  tezko  protumaditi, 
naime  borbu  vjere  s nevjerom:  angjela  Mihaela  s djavlom.  Lind 
drzi,  da  je  taj  biskupski  Stap  iz  XH.  stoljeda.  Prema  tomu  ide 
medju  najstarije  u monarkiji  umotvorine  te  vrsti,  dodim  su  od 
njega  stariji  samo  pastorali  u Gorici  iz  X.  i Gottweigu  i Ad- 
montu  iz  XI.  stoljeda.  Iz  XII.  stoljeda  imade  joS  pastorala:  u 
Solnogradu,  Altenburgu,  Sv.  Florijanu,  Sv.  Wolfgangu,  Lavovu 
i joS  jedan  u Gorici.  U riznici  zagrebadke  prvostolne  crkve  naj- 
stariji  je  biskupski  Stap  iz  konca  XV.  stoljeda  (1490)  Svakako 
je  pravo  odekivati,  da  de  se  spomenuti  pastoral,  nadjen  u crkvi 
sv.  KrSevana,  duvati  u Zadru  na  sigurnom  mjestu.  Ne  bi  li  nas 
koji  od  tamoSnjih  prijatelja  o tom  obaviestio? 

Spomenik  Delacroixov  u Parizu.  Francuzkomu  historijskomu 
slikaru  Ferd  Delacroixu,  glavi  t.  zv.  romantidke  Skole,  podignut 
je  velidanstven  spomenik  u vrtu  du  Luxembourg  u Parizu.  Djelo 
je  izradio  kipar  Dalou,  a ocjenjivad  ovoga  spomenika,  poznati 
Alb.  Wolf  tvrdi  u »Figaru«,  da  je  ovo  djelo  najdivnije,  Sto  ga 
je  posljednjih  godina  stvorila  francuzka  skulptura  Delacroix  je 
znamenit  u povjesti  slikarstva,  jer  je  genijalnom  smjeloSdu  raz- 
bio  verige  starije  klasidne  Skole  i probio  umjetnosti  novi  put. 
Sva  njegova  djela  pokazuju  teznju,  da  oStrim  kontrastima  polude 
Sto  zivlji  efekt.  Delacroix  se  rodio  g.  1799.  u Charenton-St-Mau- 
rice-u  kraj  Pariza  Na  javu  je  iziSao  slikom,  koja  prikazuje  Ver- 
gilija  i Dantea,  gdje  se  voze  jezerom  u paklu.  To  je  bilo  g.  1822. 
Odonda  je  proizvodio  nebrojene  slike  gotovo  poput  Rubensa, 
hrledi  od  jednoga  polja  na  drugo.  Mitologija,  krSdanska  religija, 
politika,  svagdaSnji  zivot,  poezija  i alegorija  vrela  su  njegovoj 
invenciji.  Uza  to  je  slikao  bitke,  portrete,  marinu,  Sivotinje,  kon- 
verzaciju  u ulju  i akvarelu,  u freskama  i rezbariji.  Svagdje  se 
vidi  divlja,  neobuzdana  snaga  i energija.  Po  tom  postane  Delacroix 
junak  i vodja  umjetnidke  mladjarije.  Luxembourg,  Palais  Bourbon, 
Louvre,  magistrat  i pojedine  crkve  u Parizu  puni  su  njegovih 
slika  i freska.  Poimence  se  iztidu  divne  freske  u knjiznici  u 
Luxembourg^,  gdje  se  prikazuju  historijski  sujeti,  a medju  njima 
Dante  i Vergilije  u kolu  najznatnijih  pjesnika,  filozofa,  drzavnika 
i junaka  starinskih  (po  »Bozanskoj  komediji*).  Poradi  pjesnidke 
invencije  i vatrenoga,  harmoniduog  kolorita  smatraju  se  ove  freske 
jednim  od  najslavnijih  djela  novijega  slikarstva  u Francuzkoj 
Delacroix  je  umro  godine  1863.  Radio  je  i na  knjizevnom  polju. 
Liepo  je  pisao  o Mihelangelu  i njegovu  »Sudnjem  danu«  u » Revlie 
des  Deux  Mondes«  (1837). 


Nove  pjesme.  — Pretorijanac.  — Tz  zapisaka  vojnika  Ivanova  o vojni  god.  1877.  — (Jovjek  zivotinja.  — Govor  Nadka  Nodila. 

— Listak. 


Izdaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — Godi&nja  ciena  6 for.,  poStom  i doma<5im  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

V 

Pretorijanac. 

HistoriSka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 

j 

(Nastavak.) 


to  se  je  vise  priblizavao  rok  restauracije,  treci 
dau  poslije  Kraljeva,  sve  se  je  vise  javljalo  kan- 
didata  za  vece  i manje  sluzbe  zupanijske.  Koji 
su  bili  u sluzbi,  nastojali  su  iz  petnih  zila,  da  se  u njoj 
odrze,  a novi  kandidati  upeli  se  opet  svojski,  da  starije 
sluzbenike  iztisnu  s njihovih  mjesta.  Ta  dosta  su  na  njima 
sjed,eli  i dobro  se  podkozili,  sada  bi  vec  vrieme  bilo,  da 
drugim  ustupe  sluzbene  svoje  Stolice,  Da  kojimaseje  dalo 
vrlo  liepo  zivjeti  i imutak  sticati. 

Kandidati  su  tako  rekavsi  obsjedali  stan  velikoga  zu- 
pana  Jursica  i direktora  Markovcica.  Jedan  je  odilazio, 
drugi  dolazio.  Gospodin  veliki  zupan  bio  je  u nemaloj 
neprilici,  kad  su  mu  se  dosla  preporucati  u milost  ple- 
menita  gospoda.  On  sam  nije  znao,  na  cem  je.  Pohodio 
je,  doduse,  biskupa  locumtenensa  i predocio  mu,  da  se 
radi  o vrlo  vaznoj  stvari,  naime  o kandidaciji  zupanijskih 
castnika,  koje  pravo  da  pripada  velikomu  zupanu. 

Medjutim  se  je  biskup  locumtenens  cuvao  da  kaze 
svoju  odlucnu  o toj  strari.  Vidjelo  se,  da  misli  i govori 
po  tudjoj  uputi.  Veliki  zupan  cuo  je  samo  to  od  ban- 
skoga  namjestnika,  da  ima  na  umu  tu  vaznu  funkciju, 
da  mu  ona  puno  brige  zadaje,  i da  ce  se  on,  naime  banski 
locumtenens,  za  dobe  sporazumjeti  s velikim  zupanom 
glede  kandidacije. 

Ali  do  toga  sporazumka  nije  doslo,  a restauracija  je 
pred  vratima.  Jadni  kandidati  i aspiranti  zupanijskih 
sluzba  trckali  su  kao  muhe  bez  glave  sad  k velikomu 
zupanu,  sad  k direktoru  Markovcicu,  6ak  i k istomu 
biskupu  koji  je  vecinom  boravio  u svom  ljetnikovcu  u 
Gradcu,  samo  da  ima  vise  mira  od  dosadnik  molitelja. 
Ali  mira  nije  na§ao  ni  u tom  zabitnom  pristanistu.  Tra- 
zila  su  ga  svake  fele  gospoda,  i vrlo  ugledna,  uplivna 


gospoda,  koju  je  morao  najljubeznije  primiti,  pogostiti  ill 
i puno  im  obecati. 

Medju  takove  spadao  je  i gospodin  predsjednik  ju- 
dicijarne  tabule,  koji  se  je  takodjer  po  najvecoj  zezi  od- 
putio  u Gradec,  da  govori  biskupu  radi  svoga  Nacija. 
Njegova  preuzvisenost  nije  mogla  zatajiti  svoje  zacu- 
djenje,  cuvsi  toplu  molbu  predsjednikovu,  da  mu  bude 
sin  kandidovan  „primo  loco“  za  redovitga  sudca  zagre- 
backoga  kotara. 

— Bojim  se,  da  je  premlad  za  to  mjesto,  — pri- 
mieti  nesigurno  biskup,  ne  zeleci  da  uvriedi  predsjednika. 

— Ali  su  stare  moje  zasluge,  — odvrati  pred- 
sjednik odresitim  tonom,  koji  je  biskupa  iznenadio.  — 
Toliko  vec  godina  sjedim  na  jednom  te  istom  mjestu, 
sluzim  vjerno  i posteno  domovini  i kralju,  pa  mislim . . . 

— 0 tom  ne  moze  biti  sumnje,  dragi  magnifice  do- 
mine!  — uleti  biskup  locumtenens  u riec  predsjedniku, 
koji  je  proti  svomu  obicaju  za  cudo  razdrazeno  po5eo 
govoriti.  — Vase  su  zasluge  velike,  nasa  ih  domovina  ne 
moze  dostojno  nagraditi.  Dopustite,  da  uvjerim  vasu  ve- 
lemoznost,  da  cu  drage  volje  izpuniti  vasu  zelju. 

— Ja  se  najsmjernije  preporucam  vasoj  preuzvise- 
nosti!  — rece  predsjednik  razvedrenim  lieem,  pokloniv 
se  duboko  biskupu. 

— Dajem  vam  svoju  biskupsku  riec:  vas  ce  sin  biti 
primo  loco  kandidovan.  Ja  se  nadam,  da  ce  se  po§tovati 
moja  volja! 

Preko  mjere  zadovoljan  vratio  se  predsjednik  doma, 
donesav  supruzi  i sinu  dobre  glase.  Sada  je  bio  posve 
siguran,  da  ce  ono  i biti,  sto  je  bio  preko  noci  zasnovao. 
Biskup  namjestnik  i turopoljska  liga  stoje  uz  njegovu 
osnovu.  Neka  samo  Nacio  postigne  tu  cast,  bit  ce  nje- 
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gova  skrb,  da  se  i vi§e  uzpne.  Upliva  i novca  ima  dosta 
u njega. 

Tako  je  racunao  predsjednik,  ali  sotona  ne  spava! 
Ima  ih  uviek  vise,  koji,  iduci  za  jednim  te  istim  cil.jem, 
put  si  zakrcuju.  Radeci  za  svoga  sina,  gospodin  pred- 
sjednik nije  drzao  potrebitim,  da  potrazi  i direktora  Mar- 
kovcica,  pa  da  mu  svoju  stvar  preporuci.  Predsjednik 
nije  to  cinio,  misleci,  da  mu  se  ne  treba  klanjati  direk- 
toru,  kad  ima  za  se  biskupa,  koji  mu  je  zadao  neopozo- 
vivu  biskupsku  riec.  Pa  onda,  da  se  on,  covjek  tako 
ugiedan  i uvazen,  ponizi  i moli  milost  u MarkovSica,  koga 
je  odavna  poznavao  i prezirao,  zovuci  ga  nikada  druga- 
cije.  nego  odurnom  „kreaturom“,  ili  „banskim  ino§em“. 

Gospodin  direktor  dobro  je  opazio,  kako  ga  vele- 
mozno  gospodstvo  predsjednikovo  ne  uvazava  i hotimice 
mimoilazi.  To  se  ne  da  tako  Iako  oprostiti,  a osveta  je 
sladka,  osobito  ljudem  direktorova  kova.  On  se  je  i za- 
kleo,  da  ce  predsjednik  osjetiti  njegovu  svemoznu  ruku. 

Da  je  biskup  locumtenens  za  mladoga  Magdalenica, 
to  ga  nije  mnogo  smetalo.  Prevejan  covjek,  imajuci  ve- 
liku  vlast  u svojim  rukama,  on  ce  napokon  uz  dobre  sa- 
veznike  i biskupa  namjestnika  prevesti  zedna  preko  vode. 

Takav  glavni  saveznik  bio  mu  je  kanonik  Kr^elic, 
koji  je  svom  silom  zelio,  da  protura  svoga  sinovca  za 
sudca  zagrebackoga  kotara.  Gospodin  direktor  pokusao 
je  najprije,  ne  bi  li  kako  sklonuo  biskupa,  da  mladoga 
Magdalenica  izpusti  iz  kandidacije,  ali  biskup  ne  dade  se 
nikako  u to  uputiti,  vec  ostade  tvrd  na  rieci.  Yidjev§i 
direktor,  da  biskup  u toj  stvari  ne  popusta,  umoli  ga, 
da  Josipa  Krcelica,  vrstna  mlada  odvjetnika,  metne  u 
kandidaciju  za  isto  mjesto. 

— Yi  to  trazite  svomu  prijatelju  kanoniku  za  volju  ? 

— re6e  srdito  biskup.  — Ali  ja  toga  ne  cu  uciniti.  Ka- 
kova  ima  merita  (zasluge)  taj  vas  klient?  Mozda  mu  je 
to  preporuka  u vasim  ofiima,  — zestio  se  sve  vi§e  biskup, 

— sto  je  sinovac  moga  najvecega  duSmanina? 

- Zalim,  da  vasa  preuzviSenost  moze  takova  sta 
samo  i pomisliti  o meni.  Ja  sam  svom  du§om  odan  i 
vjeran  vasoj  ekscelenciji,  i ako  sta  zagovaram,  znam,  sto 
cinim.  Istina,  kanonik  Krcelic  ljut  je  protivnik  vai-soj  pre- 
uzvisenosti.  To  mi  je  dobro  znano.  Ali  znam  i to,  da  je 
mudro,  ako  si  covjek  umije  liepim  nacinora  skinuti  s vrata 
tako  opasna  protivnika,  kao  §to  je  Krcelid.  Razabrao  sam 
iz  njegovih  rieci,  da  bi  se  osjecao  duznikom  va§e  eksce- 
lencije,  ako  bi  mu  metnuli  sinovca  u kandidaciju. 

Kad  je  direktor  kazao,  sto  je  imao  da  kaze,  poseta 
biskup  uzbudjen  po  sobi.  On  da  ucini  kakovu  uslugu  Kr- 
delicu,  koji  mu  je  svojom  opakom  protivgtinom  tolike  go- 
dine  krv  sisao  i zivot  trovao ! A ipak  direktor  ima  do- 
nekle  pravo.  Dobro  je  kad  i kad  i vragu  svjecicu  zapaliti. 
Nema  sumnje,  bio  bi  mu  bio  mnogo  ugodniji  zivot,  kad  bi 
se  ublazio  odnoSaj  medju  njim  i kanonikom,  oko  kojega 
se  je  sve  kupilo  i vrtjelo,  sto  bijase  neprijateljsko  nje- 
govoj  osobi. 


— Dobro,  dakle!  — rece  biskup  zaustaviv  se  u 
jedan  put  pred  direktorom.  — Ja  cu  pokazati,  da  imam 
volje  izaci  u susret  tomu  tvrdoglavcu  i spletkaru,  premda 
unapried  znam,  da  ce  on  ostati  onakav,  kakav  je  prije  bio. 
Yuk  dlaku  mienja,  ali  cudi  nikada.  Unatoc  tomu  popustit 
cu  ja,  premda  bi  na  njem,  kao  mladjem,  bio  red,  da  po- 
pusti.  Na  vasu  preporuku  metnut  cu  mu  sinovca  u kan- 
didaciju, ali  ultimo  loco  (na  zadnje  mjesto) ! 

— To  je  svejedno ! Ja  najponiznije  zahvaljujem  va§oj 
ekscelenciji ! — zahvali  direktor  biskupu  i brzo  se  pokupi 
iz  sobe. 

Direktor  bijase  jedva  na  vrata  izi§ao,  a vec  se  je 
biskup  poceo  kajati  sbog  svoje  slaboce.  0 malo  da  nije 
zovnuo  natrag  direktora  i opozvao  sve,  sto  je  cas  prije 
obecao.  Ali  se  ipak  predomisli.  Da  opozove  svoje  obe- 
canje,  to  bi  Krcelica  samo  jos  vi§e  razjarilo  i postalo  bi 
od  zla  gore.  — Neka  ga  voda  nosi ! — svlada  se  ko- 
na6no  biskup.  — I onako  ne  ce  biti  izabran. 

Ureceni  se  dan  zupaoijske  restauracije  primaknuo 
posve  blizu.  Stjepanje,  veliki  blagdan  zagrebacke  bisku- 
pije,  pro§lo  je,  i sada  se  samo  jos  drzi  najveci  sajam  u 
zemlji,  tako  zvani  kraljevski  sajam,  koji  je  trajao  tjedan 
dana  prije  Stjepanja,  a isto  toliko  poslije  toga  blagdana. 
Sa  svih  strana  domovine  i iz  susjednih  krajeva  grnuo  je 
sviet  na  taj  glasoviti  sajam,  na  koji  su  mnogi  dolazili, 
da  se  za  cielu  godinu  obskrbe  svim,  §to  trebaju  u svom 
kucanstvu  i gospodarstvu. 

Kaptolski  trg,  pocevsi  od  juznih.  vrata  do  sjevernih, 
pun  je  trgovaca  i kupaca ; isto  ie  tako  puna  ledina  oko 
vrela  ManduSevca  na  Harmici.  Na  ta  dva  mjesta  dr- 
zali  su  se  nekada  kaptolski  sajmovi,  medju  koje  je 
spadao  i taj  najveci  kraljevski  sajam. 

Nebrojeno  se  ljudstvo  suce  i mota  po  tih  sajmistih. 
Na  sve  strane  6uje  se  zaglusna  vika,  zamor  i poviei 
ljudski.  Iz  te  vreve  prodiru  i glasovi  raznolike  zivine,  na 
sajam  dotjerane.  Dognano  je  mnogo  konja  i zdrebadi, 
od  kojih  se  najvise  kupuju  6ili  i vatreni  konji  od  Dugog 
sela  i erdeljskog  Lekenika.  Ima  goveda,  pa  koza  i ovaca 
iz  zagrebacke  okolice,  koje  su  zagrebacku  goru  bile  vec  na 
polak  zatrle.  Turopoljci  dotjerali  su  na  hiljade  svinja 
i odojcadi,  poznate  izvrstne  plesine.  Sve  je  to  na  prodaju, 
sve  se  moze  dobiti  jeftinije,  nego  izvan  sajma.  Ima  i svjeze 
ribe,  koju  svaki  dan  dovoze  posavski  ribari  i oni  od  Tre- 
beza  potoka,  blizu  Moslavine.  Oak  i raka  raozes  dobiti, 
liepih,  punih  raka  s ogromnimi  skarami,  koji  su  nahva- 
tani  u potocih  Lomniei  i Odri.  Sada  na  sajmistu  laze  po 
koprivi,  posijami  posutoj,  da  odole  silnoj  zegi  kolovozkoj. 
Ribe  i rake  kupuju  vecinom  samo  gospodski  kupci  i dobro 
ih  placaju.  Postovane  purgarice  najvise  obilaze  seoske 
kume,  koje  su  na  sajam  doniele  po  izbor  sofiiva.  Kupuju, 

0 6em  misle,  da  im  ne  ce  izmoci  do  buducega  priroda. 
Svega  se  tu  nadje : pasulja,  lece,  maka,  rotkve  i drugoga 
povrca.  Ne  manjka  ni  drugoga  smoka.  Ima  u obilju  svjeza 

1 sulia  sira,  mlieka,  masla,  jaja  i masti.  Turopoljci  su  do- 
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vezli  na  dugih  kolih  svoga  po  izbor  luka,  Primorci 
dopremili  opet  juzne  robe,  kao  smokava,  limuna,  grozdjica, 
rize,  naranaca,  ulja,  sve  stvart,  koje  se  u stranah  dalje  od 
raora  tako  lasno  ne  dobivaju.  Kranjski  splavari  naslagali  su 
oko  Mandusevca  6itave  kuce  jelovih  dasaka  i letava,  koje 
su  Savoin  iz  Kranjske  dovezli  na  hitrih  svojih  splavih. 
Medari  od  Ka§ine  i Vugrovca  prodavaju  nied,  cist  i u 
satovih.  Ne  saliecu  ib,  zaliboze,  kupci,  koliko  ose  i pcele, 
koje  su  brzo  zanjusile  najmiliju  svoju  hranu  i pocele  kao 
pomamne  navaljivati  na  sladku  robu.  Bolje  od  medara 
prolaze  licitari.  Medeni  kolaci  i medica  prodaje  se  sve 
u §estuaest,  ali  to  ne  nosi  mnogo.  Puno  vi§e  vriedi  me§tru 
licitaru  prodja  debelih  svieca  vostanica,  koje  se  u ime 
zavjeta  kupuju.  Silau  je  sviet  grnuo  ba§  u ovo  vrieme 
k Majci  Bozjoj  bistridkoj,  da  ufiini  zavjet  za  svoje  mile 
i drage,  koji  na  sjeveru  carevine  vojuju  i svoj  zivot  na 
kocku  mecu.  Na  stotine  i stotine  prodaje  se  zavjetovnih 
svieca,  a licitari  Bogu  hvale,  da  je  ratno  doba.  Najlose 
gotovo  od  svih  trgovaca  prolaze  skrletari,  koji  su  pravili 
i prodavali  skrlet,  gospodsku  robu.  Do  njih  pazare  iz- 
vrstno  prosti  suknari,  sto  prodaju  darovac  za  seljake, 
a njihova  fina  po  izbor  roba  nema  nikakove  prodje. 
Nesretni  taj  rat  i novi  vojuicki  regulamenat  pokvario  im 
svu  srecu.  Sada  gospoda,  koja  vode  cete,  ne  oblace  na  sebe 
skrlet  i svilu,  kao  nekada,  sada  valja  da  svi  nose  jednak 
mundur,  kako  ga  rodozgo“  propisuju. 

Najveca  jagma  i stiska  sajma  pako  bijase  oko  soli, 
koju  svatko  treba.  Tu  su  prodavali  Primorci  i kaptol  zagre 
backi.  Primorci  prodaju  morsku  sol,  koja  bijase  vrlo  jeftina, 
a kaptol  finiju,  ali  i skuplju  sol  iz  marmaro§kih  solara 
u Ugarskoj,  koju  su  pravom  davne  povlastice  odonud 
dobivali. 

Oko  zida  i kula,  sto  zaklanjaju  procelje  sv.  Kralja, 
ukvatili  su  mjesto  slaninari  od  Sv.  Simuna  i Gracana, 
pekuci  tecne  pecenice  na  raznjevih  i svjeze  krvavice  u 
kotlovih.  Blizu  njih,  da  bude  odmah  pri  ruci  pice  k jelu, 
toce  kanonifike  sluge  i spani  gospodsko  vino,  polio  dobre 
pozunske  rnjere  za  gros.  U tom  prikrajku  sajmista  vrlo 
je  veselo  i bucno.  Tu  se  jede,  pije,  pjeva,  a mladji  i 
plesu  svoj  tanac  u dvoje  uz  svirku  hegedusa  iz  Trnja  i 
Horvata.  Plese  ili  muzkarac  s muzkareem,  ili  se  nadje 
kaka  pobozna  snaha,  koja  je  posla  na  pro§tenje,  pa  ce 
ajde  poplesati  u veselu  druztvu,  prije  nego  nastavi  hodo- 
castni  svoj  put  preko  zagrebacke  gore. 

Najzanimljiviji  su  „trgovciu  na  tom  sajmu  repari  od 
Lobora  i Stubice,  koji  prodaju  repno  sjeme.  Svu  svoju 
robu  nose  u bisagah,  zabacenih  preko  ramena  To  su 
„parlavite“  od  glave  do  pete ; one  njihove  zacave,  ne- 
mirne  oci,  Siljati  dugi  nos  i plosnato  lice  cudno  se 
doimlju  covjeka  Mislio  bi  tko  u prvi  mah,  da  su  to 
nekakvi  dobrocudni  komedijasi,  ali  oni  imaju  puno  smisla 
za  kojegta,  §to  je  vi§e  ruzno,  nego  li  smieSno.  Kako  se 
samo  §uljaju  mudro  i oprezno  oko  satora  klobucarskih  i 
cizmarskih,  neprestano  vrebajudi,  ne  bi  li  mogli  bez  novca 


„na  vjeru  Bozju“,  §to  no  vele,  doci  do  nova  skrljaka  ili 
do  dobrih  Skornja.  Mestri,  prodajuci  pod  satorima, 
ostro  paze  na  te  nepozvane  „kunte“  i oporno  ih  tjeraju 
od  svoje  robe.  A repari,  kao  da  se  to  njih  ni  ne  tide, 
idu  dalje  i turajuci  se  kroz  svjetinu,  vicu  sto  ih  grlo  nosi : 

„Ajda,  ljudi,  repnega  semena 
Za  lijetnega  vremena,  — 

To  za  jeden, 

To  za  dva  (grosa), 

Da  Bog  bol§u  srecu  da  . . .“ 

S drugog  kraja  nedaleko  javio  se  drugi  opet  repar,  po- 
vikujuci : 

„Oez  plot  dukni, 

Eepu  spukni ! 

Aj  repa,  sladka  medena! 

__  a 

Gospoda  zagorski  repari  glasoviti  su  majstori,  praveci 
ovakove  reklame  za  svoje  repno  sjeme.  Znadu  oni  ukr- 
pati  i krupnih  stvari  u te  povike,  ba§  kad  su  u najvecoj 
ljudskoj  gnjeti.  Muzkarci  im  se  obicno  smiju,  a zenske 
ih  psuju  i sakama  guraju.  Dogodi  se  kad§to,  da  ih  radi 
njihova  neoprana  jezika  odvedu  slobodnjaci,  koji  su  pa- 
zili  na  red  na  sajmu,  pred  kaptolskoga  dekana,  a ovaj 
bi  repare  „tog  na  jeden,  tog  na  dva  (dana)“  osudio  na 
sjedjenje  u kladi,  gdje  su  mogli  smisljati  posve  nove  i 
dosele  jos  necuvene  vragolije  u slavu  repnoga  sjemena. 

Veselo  i zivo  bijase  na  tom  kraljevskom  sajmu  1757. 
godine.  Dolazilo  je  svieta  vi§e  nego  obicno.  Nije  ni  cudo. 
U isto  vrieme  imala  se  drzati  i restauracija  zupanije. 
Plemici  i vlastela  sa  svih  strana  velike  varmegjije  zagre- 
backe zurili  se  u Zagreb,  da  se  priprave  za  borbe.  I se- 
ljacki  plemici  grnuli  su  jatomice  u Zagreb.  Jos  na  samo 
Stjepanje  dosla  su  plemenita  braca  iz  Turova  polja,  Sv. 
Ivana,  Moravda,  Draganica,  Jamnice  i drugih  mjesta, 
gdje  ima  plemickih  seoskih  porodica. 

Navrvjelo  bje§e  toliko  kortesa  u Zagreb,  da  bijase 
velika  muka  smjestiti  ih  za  nekohko  dana,  dok  restaura- 
cija mine.  Morala  su  se  za  to  brinuti  gospoda,  koja  su 
na  svoje  glasove  rafiunala.  Korte§e  Malenic-Magdaleniceve 
stranke,  a tih  bijase  najvise,  smjesti^e  biskupovom  do- 
zvolom  na  njegovu  majuru  u Laskoj  ulici,  nekoje  strpase 
u varoSki  majur,  nekoje  opet  u mlinove  i krcmice  po 
gradu.  Bijahu  puni  sjenici  i suse  plemenite  brace,  koja, 
medjutim,  nisu  ni  kod  kuce  udobnije  stanovala. 

Glave  stranaka  i zapovjednici  kortesa  drzali  su  na 
okupu  svoje  ljude  i o§tro  pazili,  da  ne  bi  s protivnici  do- 
lazili  u dodir,  bojeci  se,  da  ih  ne  bi  tko  premamio.  Po 
sajmu  nisu  nikada  i§li  sami,  ni  u krcmi  nisu  mogli  bez 
nadzora  zasjesti.  Svuda  su  ih  pratili  njihovi  angjeli  cu- 
vari,  koji  su  na  njih  pazili  i za  njih  placali. 

Turopoljski  kortesi  sprovodili  su  veci  dio  dana  u 
krcmi  DizmuSa  Skreblina  na  Margaretskom  trgu.  To  bi- 
jase odavna  turopoljska  krfima,  kamo  su  obicno  pleme- 
nita braca,  dolazeci  u Zagreb,  zalazila.  Postovani  DizmuS 
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plemenitoj  braci  osobito  sladile.  Uz  to  su  u njega  zgodne 
staje  i veliko  dvoriste,  u koje  je  moglo  stati  stotinu  tu- 
ropoljskih  kola.  Njegova  je  krfima  bila  zato  uviek  puna 
prvih  susjeda  preko  Save,  pa  i sada,  kad  su  dosli  u Za- 
greb po  gospodskom  poslu,  kao  plemici  i biraci  zupanij- 
skih  castnika,  nisu  oni  zaboravili  na  svoga  staroga  Dizmusa. 

U predvecerje  restauracije  bijahu  svi  kortesi  turo- 
poljski  na  okupu  u Skreblinovoj  krcmi.  0 podne  pogostio 
ih  precastni  lektor  Malenic,  njih  nekoliko  stotina  u svojoj 
kuriji,  a na  vecer  priredio  im  gostbu  kod  Dizrausa,  da 
ne  bude  suvise  buke  na  Kaptolu,  jer  stara  precastna  go- 
spoda  zele  mir  i tisinu. 

Poglavice  turopoljskog  bratstva,  ugledna  gospoda 
Skrlci,  Pogledici,  Modici,  Arbanasi  i drugi,  dolazili  su  iz- 
mjenice  medju  svoje  vjerne  kortese  kod  Dizmusa,  pili 
s njima  u zdravlje  svojih  kandidata  i bodrili  ih,  da  se 
sjutradan  kod  izbora  junacki  ponesu. 

Nije  ih  trebalo  bilo  sokoliti.  Ta  vec  tri  dana  i tri 
noci  piju  neprestano ; od  vina  im  je  krv  tako  uzburkana, 
tako  su  pomamni,  da  bi  gotovi  bili  udariti  na  cetu  Bel- 
zebuba,  a kamo  li  ne  ogledati  se  s pitomora  hrpicom 
draganickih  i jamnickih  suriuasa,  njihovih  najzescih  pro- 
tivnika. 

Kad  se  je  bio  vec  sumrak  uhvatio,  pojavi  se  u kor- 
teskom  sboru  kod  Skreblina  i gospodin  Juraj  Jelacic, 
asesor  judicijarne  tabule.  Njegov  obicaj  nije  bio  zalaziti 
u ovakove  skupove,  — kojih  se  je  u mladosti  dosta  na- 
uzio.  Sada  je  asesor  i neraa  nikakova  posla  s restaura- 
cijama  i kortesi.  Mnogo  miliji  posao  bija§e  mu  lihva,  ko- 
jom  se  je  kao  malo  tko  u Zagrebu  bavio,  i ovrhe  proti 
bogatijim  strankam,  gdje  je  bilo  nade,  da  ce  moci  stranku 
posteno  operusati.  U novije  vrieme  tjerao  je  taj  necisti 
posao  tako  bezdusno,  da  mu  predsjednik  tabule  vec  nije 
povjerio  nijednu  ovrhu.  To  je  bio  velik  gubitak  za  go- 
spodina  asesora  i veliko  ponizenje  pred  svietom.  Zato 
je  svom  dusom  zamrzio  na  svoga  predsjednika  i samo 
jedva  cekao  zgodu,  da  mu  se  moze  osvetiti. 

Plemeniti  gospodin  Arbanas,  koji  se  je  desio  medju 
kortesi,  kad  je  asesor  Jela6ic  ondje  niknuo,  nemalo  se 
zacudi,  opaziv  neobicna  prihodnika.  Znao  je,  da  se  go- 
spodin prisjednik  ne  paca  u takove  poslove,  a znao  je  i 
to,  da  ga  vec  dulje  vremena  dusi  bolest  na  plucih.  Pa 
ipak  eto  njega  u tom  zagusljivom  zraku  i u oblacih  dima 
medju  kortesi. 

— Ti  ovdje,  amice  Jurica?  — pitaSe  Arbanas  pri- 
hodnika, dosavsi  mu  u susret.  — Gotovo  da  ne  bih  vje- 
rovao  svojim  ocima. 

— Dodjoh  i ja  medju  bracu,  da  se  opet  jedanput 
vidimo!  — odgovori  lukavi  asesor.  Davno  je  tomu,  kad 
smo  se  zadnji  put  ovako  vidjeli. 

— Tim  bolje.  Ti  si  dosao,  a ja  idem ! Ne  mogu  vec 
da  izdrzim ! Pazi,  da  ih  ne  napastuju  nepozvani  gosti,  — 
govorase  Arbanas,  pra§tajuci  se  s asesorom.  Bijase  sretan, 


kad  je  izasao  iz  dvorista  krcme  i ostavio  u njoj  za- 
mjenu  iza  sebe. 

Gospodin  asesor  stade  se  ogledati  po  tom  sboru 
ugrijanih,  bucecih  ljudi,  kao  da  nekoga  trazi.  Na  jedan 
put  zape  mu  oko  o vremesna  Turopoljca,  visoka  stasa, 
sirokih  ramena  i gustih  siedih  brcina.  U lieu  bijase  za- 
zaren  poput  kuhana  raka,  znak,  da  nije  ova  tri  dana 
prastao  vinu,  nego  ga  ljudski  tamanio. 

Bijase  to  postovani  Mikula  Plepelic,  stari,  istinski 
plemenitas  turopoljski,  glava  plemicke  zadruge  Plepelica 
iz  Plesa,  a kod  zupanijskih  restauraeija  vec  dvadesetak 
godina  vodja  i poglavica  turopoljskih  plemica,  medju  ko- 
jimi  je  uzivao  veliko  stovanje  i ugled,  vise  sigurno  nego 
njegov  plemeniti  brat  i rodjak  Ivica  Plepelic,  vlastelin  u 
Plesu,  koga  su  imali  sjutra  izabrati  biljeznikom  varmegjije. 

Gospodin  Juraj  Jelacic  priblizi  se  laganim  korakom 
tomu  covjeku,  koji  je  u.  rpi  svojih  vjernih  kovao  u 
zviezde  svoga  plemenitoga  brata  i rodjaka  Ivicu  Plepe- 
lica, i potrepta  ga  rukom  lako  po  ramenu. 

Srdito  se  okrenu  arci-kortes,  nu  opaziv  gospodina 
asesora,  prijazno  se  nasmiesi  i skide  s glave  tezku  Su- 
baru, koju  je  imao  silno  naherenu  na  desno  uho. 

— A,  a,  to  su  oni!  — cudio  se  plemeniti  Mikula. 
— Sto  zapovieda  njihovo  plemenito  gospodstvo  ? 

Asesor  umjesto  odgovora  dade  poglavici  kortesa 
znak,  da  ga  sliedi.  Kad  su  obojica  bili  podalje  od  drugih, 
poce  asesor: 

— Koliko  vas  ima  koji  vodite  nase,  koje  svaki  slusa? 

— Deset. 

— Ali  pouzdanih  . . . ? 

— Kako  se  uzme.  Kad  bi  znali,  o cem  se  radi?.  . . 

— To  cete  cuti,  — rece  asesor.  — Skupi  ih  i 
dovedi  u sobu,  gdje  stari  Skreblin  spava.  Bit  cemo  tamo 
sami ! . . . Zurite  se,  ne  ce  biti  za  badava ! 

Asesor  ode  u kremu,  gdje  mu  stari  Dizmus  otvori 
svoju  spavacu  sobu,  da  moze  s kortesi  na  samo  razgovarati. 

Ne  prodje  dugo  vremena  i u sobu  se  dosulja  deset 
glavnih  kortesa,  sve  jedan  za  drugira,  da  ne  udari  drugim 
suvise  u oci. 

— Draga,  plemenita  braco  ...  — poce  asesor  iz 
daleka.  — Kako,  dakle,  stojimo  ? . . . Kako  cemo  sjutra 
birati  ? . . . 

— Po  dogovoru,  kako  smo  vec  rekli?  — odgovori 
Mikula. 

— Da,  da  . . . Anda  za  redovitoga  vicekomesa  Lu- 
kaca  Novosela,  jerbo  ga  hoce  biskup,  . . — produlji 
asesor. 

— Nu  da,  — prihvati  opet  Mikula  Plepelic,  — a 
za  „susmituta“  (substituta)  nasega  gospodina  Malenica... 

— Tako  i valja,  vriedan  covjek ; i Ivica  Plepelic, 
tvoj  rodjak,  koga  hocete  za  redovitoga  biljeznika,  takodjer 
je  vriedan  i pametan  gospodin  ....  — govorase  asesor 
laskavo  i sladko.  — Nu  a koga  mislite  za  zagrebackoga 
judliuma  . . . 
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— Dokoneak  je,  da  biramo  mladoga  gospodina  Ma- 
gdalenica, ...  — odgovori  Plepelic. 

— Jeste  li  poludili  ? ...  — skoci  sa  svoje  stolice 
asesor,  cineci  se  nevjestim,  kao  da  toboze  nije  znao  za 
tu  kandidaciju.  — Toga  djecaka,  toga  naduvenca  hocete 
da  birate  ? 

— Kad  su  tako  nasa  gospoda  dokoncala  s gospo- 
dinom  Magdalenicem,  ...  — odgovorise  kortesi. 

— Ne  dajte  se  za  nos  vuci,  — uze  zestoko  govoriti 
asesor.  — Zar  je  Magdalenic  Turopoljae?  . . . 

— Ne!  — odgovore  svi  slozno. 

— Drzi  li  sto  do  vas? 

Kortesi  slegose  ramenima. 

— Nista,  — vikase  asesor  kasljucajuci,  — ako  ga 
tko  pozdravi  od  vas,  niti  ga  ne  pogleda  taj  djecak,  taj 
gizdavac  . . . Nije  li  tako? 

— Vjere  jest!  — potvrde  plemici. 

— A je  li  vas  molio,  da  mu  date  votum,  je  li  vam 
se  preporucio,  kao  svojoj  plemenitoj  braci,  ha? 

— Vjere  nije!  . . . 

— Dakle  tako?  . . . Njegov  stari  dao  je  valjda  ne§to 
srebrisa,  da  vas  mogu  kako  tako  pogostiti  ...  To  je  sve  . .. 
Pa  sto  je  napokon  to?  . . I drugi  imadu  novca,  koji  mi- 
lije  zvoni,  ter  se  ljepse  svietli,  nego  Magdaleniceve  izli- 
zane  cvancike.  — To  rekavsi  lupi  asesor  omasnijom 
kesom  na  stol,  da  je  sve  u sobi  zazvecalo.  Vjesto  oko 
kortesa  odmah  je  razabralo,  da  je  zlatan  novae  zazvonio 
na  stolu. 

— Grledajte!  — razveza  sada  asesor  kesu,  iz  koje 
zasjase  pravi  praveati  zutaci,  dostojni,  da  se  priliepe  uz 
dlan  plemenite  ruke. 

Poglavice  kortesa  na  taj  divni  pogled  gurnuli  jedan 
drugoga  laktom,  kao  da  hoce  jedan  drugomu  dusu  opi- 
pati.  Bijahu  silno  iznenadjeni,  gledajuci  to  zamamljivo 
zlato  na  stolu.  Od  velike  uzbudjenosti  cinilo  se  pleme- 
nitoj braci,  kao  da  im  „keckeu  rastu  i u vis  dizu  tezke 
njihove  sube. 

— No  sto  velite,  plemenita  braco  ? • — - pitase  asesor 
nasladjujuei  se  utiskom  napasti,  u koju  bjese  uveo  la- 
kome  kortese.  — Sto  biste  vi  rekli,  da  biramo  drugu  osobu 
za  zagrebackoga  judliuma? 

— A koga  misli  vase  plemenito  gospodstvo  ? — pi- 
tase Mikula  Plepelic,  gladeci  svoje  guste  breine  omas- 
nom  pesnicom. 

— Dobra  je  to  musterija!  — uze  govoriti  tisim 
glasom  asesor.  — Si  novae  kanonika  i opata  gospodina 
Krcelica,  valjan,  mlad  Sovjek ; ne  ce  vam  biti  zao. 

Mikula  Plepelic  pocese  se  za  uhom. 

— A nasa  gospoda?  Mi  smo  im  dali  nasu  plerne- 
nitu  riec,  da  eemo  glasovati  za  mladoga  Magdalenica,  — 
rece  arci-kortes. 

— Vasa  gospoda?  — uzzesti  se  asesor.  — Ne  spa- 
dam  li  ja  medju  njih?  Yaljda  me  svake  godine  na  Lu- 
cijino  vidite  u Kurilovcu,  kad  drzimo  na&u  restauraeiju  ? 


Ili  mislite,  da  nisam  govorio  s nasom  gospodom?  Yi  ste 
bar  pametni  ljudi,  pa  me  slusajte  Nasoj  je  gospodi  stalo 
do  toga,  da  nasa  krv,  Bolto  Malenic  i Iviea  Plepelic  budu 
izabrani.  Mare  oni  za  Nacija  Magdalenica  ! Njima  je  pravo> 
ako  dadete  votum  Krcelicu.  Oni  ce  vas  toboze  koriti,  pso- 
vati  i govoriti,  da  ste  izdajice,  ali  vi  ne  marite  za  to.  Mo- 
raju  tako  raditi  radi  Magdalenica.  Yi  me  razumijete? 

— Dakako,  dakako ! — potvrdise  kortesi,  gledajuci 
neprestano  u zlatuu  kesu. 

— Mogu  li  racunati  na  vas  i sve  nase,  koji  iza 
vas  stoje? 

— Bit  ce,  kako  zeli  vasa  asesorska  milost!  — rece 
odlucno  Mikula  Plepelic  u ime  svih. 

— Dajte  ruke  i plemicku  riec! 

Deset  desnica  korteskih  izrukova  se  s asesorom, 
koji  je  slavodobitno  gledao  u oci  vjerolomnim  saveznikom. 

- Mila  braco ! — progovori  na  to  medenim  glasom 
asesor.  — Evo  vam  dara  od  precastnoga  gospodina. 
Ima  u toj  kesi  dvjesta  cekina,  vas  je  deset,  svaki  dobiva 
dvadeset  na  ruku. 

Yeselo  sinuse  liea  kortesa,  kad  razumjese  te  rieci. 
Dvadeset  cekina  ne  nadje  se  tako  lako  na  zuljavoj  ruci. 
Bar  godinu  dana  mogu  o tom  novcu  liepo  i gospodski 
zivjeti.  Pa  da  to  nije  dobra  placa  za  njihovu  uslugu  kod 
restauraeije. 

Asesor  razdieli  zlatni  novae  medju  kortese,  koji  mu 
izljubise  ruke  i lice,  uvjeravajuci  ga,  da  ce  sjutradan  sve 
turopoljsko  bratstvo,  kao  jedno  grlo  „vivatovati“  za  go- 
spodina Krcelica. 

U kesi  zaostalo  jos  nekoliko  cekina,  pet  ili  sedam, 
tko  bi  znao.  Taj  ostatak  tisne  asesor  u ruku  Mikuli 
Plepelicu  „povrh  svega,  kao  najboljemu,  najvrednijemu 
od  sve  brace  i korte§a“. 

Svrsivsi  sretno  svoju  misiju,  odsulja  se  asesor  kra- 
domice  iz  Dizmusove  krerae,  primivsi  prije  toga  svecano 
obecanje  od  kupljene  plemenite  brace,  da  o tom,  sto  se 
je  sada  sbilo  medju  njim  i njima,  ni  ziva  dusa  nista  do- 
znati  ne  smije.  To  bi  moglo  sve  da  pokvari. 

Vodje  kortesa  latise  se  odmah  zivo  posla,  premda 
se  nisu  trebali  puno  muciti.  Kortesi  su  bez  prigovora 
pristali  na  zapovied  svojih  vodja,  cim  su  culi,  da  i nji- 
hova  gospoda  za  to  znadu. 

Sjutradan  vec  u rano  jutro  bijase  neobicna  zurba  u 
zagrebackih  ulicah.  Gospoda  sto  na  konjih,  sto  pjesice 
jure  amo  tamo  sabiruci  svoje  uzdanike;  kortesi  svih  mo- 
gucih  stranaka,  neizspavani  i mamurni,  neki  i posteno 
vinom  nakiceni,  zure  se  na  svoja  sbiralista,  gdje  im  je 
kazano,  da  se  imadu  sastati  prije  nego  ce  krenuti  u var- 
megjiju  na  restauraci;u.  Turopoljci  sabiru  se  na  Marga- 
retskom  trgu,  pred  Dizmu§evom  kremom.  Tu  ce  se  naj- 
prije  okriepiti  kiselom  juhom  od  mlade  svinjetine,  kako 
su  si  sami  narucili,  izpiti  jedan  dva  vrea  vina,  a onda  u 
ime  Bozje  krenuti  na  biraliste. 
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Do  osrae  ure  bili  su  oni  gotovi  svojom  „juziuom“  i 
poceli  se  vrstati  u redove.  Tocno  u osam  ura  dosao  k njim 
njihov  kapetan  plemeniti  Pavao  Modic  i preg'ledao  svoju 
eetu.  Sve  je  u redu : odielo  je  cisto  i cielo,  kratke,  siroke 
sablje  pripasane  kako  treba,  „kecke“  iz  jutra  su  poce- 
sljane,  brci  lojem  cvrsto  ufrkani,  a Mo  je  najvi§e,  svi  su 
bas  kako  valja  „djedjerni“  i vinskom  perjanicom  zakiceni. 

Sada  zapovjedi  Modic,  da  se  iznese  turopoljska  za- 
stava,  koju  je  Dizmus  u svojoj  sobi  cuvao.  Ne  bijase  to 
ona  starodavna  zastava,  svetinja  turopoljska,  nego  novija 
mauja  zastava,  koju  su  dali  naciniti  za  zgode,  kao  sto  je 
varmegjijska  restauracija.  Nece  biti  skode,  akoju  u borbi 
bas  i raztrgaju  Crveno  sukno  moze  se  opet  lako  nabaviti. 

Mikula  Plepelic,  komu  se  ne  bi  nitko  usudio  preoteti 
cast  zastavnika,  iznese  zastavu  iz  dvorista  krfime  i stade 
s njom  na  6elo  cete. 

— Anda  braco ! — poviknu  sad  Modic.  — Napred 
ajd ! . . . Vivat  Malenic ! 

— Vivat,  vivat!  grmilo  je  plemenito  bratstvo. 

I pod  urnebesniini  povici  „Vivat  Malenic ! vivat  Ple- 
pelic !“  (o  Magdalenicu  i Krcelicu  ni  glasa)  podje  turo- 
poljsko  plemstvo  Ilicom  i Dugom  ulicom  u gornji  grad 
pred  varmegjijsku  kucu  na  Markovu  trgu,  pred  kojom  su 
vec  stajali  uparadjeni  varmagjijski  „hajduci“  i „husari“ 
u svojih  zuto-modrih  mundurih,  docekujuci  gospodu  i kor- 
tese  i cineci  red  pred  kucom,  gdje  je  nastala  od  osme 
ure  silna  gnjeta  i vreva  zvanog  i nezvanog  ljudstva. 

Gospoda  u svecanom  i bogatom  ruhu  dolaze  zurno  i 
proiuruju  se  s pomocu  varmegjijskih  hajduka  kroz  redove 
gledalaca  i korteSa  Za  Turopoljci  dodjoSe  plemici  iz  Po- 
savine  i od  Sv.  Ivana.  Opaziv  turopoljsku  bracu  zaore : 


„ Vivat  Malenic !“,  na  sto  ira  Turopoljci  isto  tako  odgovore. 
Ovo  su  prijatelji.  saveznici.  NeMo  kasnije  dobrzase  na 
trg  plemici  iz  Draganica  i Jamnice.  Ima  ih,  Boga  mi, 
dosta  i vidi  se,  da  su  ih  gospoda  dobro  vinom  nakitila. 
Kad  su  ugledali  svoje  protivnike,  udare  u zaglusnu  viku  : 
„ Vivat  Gojmeree!“ 

Mikula  Plepelic  samo  si  pogladi  brke  i priviknu 
svojim : „Deci  vuzgete!“  (Momci  opalite!)  I u taj  cas 
zaori  tako  uzasna  vika  „ Vivat  Malenic !“,  da  su  draganicka 
i jamnicka  braca  zasutjela  i pokunjila  se,  kao  da  ih  je 
tko  vodom  polio. 

Hajduci  postavise  Gojmerceve  kortese  pred  banske 
dvore,  bojeci  se,  da  ne  dodje  medju  njimi  i protivnici  do 
okrgaja,  kao  Mo  je  cesto  bivalo  u ovakovih  prilikah. 

I veliki  zupan  Ivan  Jursic  vec  je  dosao  u varme- 
gjiju,  dopracen  sjajnom  deputacijom,  koju  su  po  starom 
obicaju  po  njega  u njegov  stan  izaslali. 

Sada  samo  da  dodje  biskup  loeumtenens  i mogla  bi 
odmah  poceti  restauracija. 

Na  tornju  sv.  Marka  jedva  je  odbilo  devet  sati,  kad 
li  se  od  Kamenitih  Vrata  oglase  konjani6ke  trublje. 

— Biskup  ide!  — nasta  glasan  zamor  na  trgu.  Haj- 
duci i husari  varmegjijski  poletjeli  pred  vrata  varmegjijske 
kuce,  da  nacine  prost  ulaz  banskomu  namjestniku,  a kor- 
tesi  stali  popravljati  svoje  redove  i ukocili  se  na  vojnicku, 
bar  dotle,  dok  projure  biskupove  karuce. 

Za  nekoliko  casaka  dojasi  u skoku  na  Markov  trg 
jedan  odio  biskupovih  banderijalaca,  a odrnali  za  njimi 
dojuri  i sjajna  biskupova  kocija,  pod  koju  bijahu  uprezena 
cetiri  vatrena  bielca. 

(Nastavit  de  se.) 


rv 


Zlatariceva  popuna  Gunduliceva 


Pjevanje  trinaesto. 
Hercegovska  gdi  krajina 
svu  prostranu  plodnos  kaze, 
i bosanska  kraljevina 
zlatniem  rudam  svietlo  sjase ; 

i skenderske  gdi  su  strane,  5 

crnci  uzdani  prohodise, 
ter  mladjahne  dikle  izbrane 
po  drzavah  zaplienise: 
er  im  take  zapoviedi 
Kizlaraga  stavno  dava,  10 

liepieh  dikla  plien  da  sliedi, 
carska  bit  ce  ki  zabava. 

Njega  crnci  cim  sretose 
slavna  blizu  Carigrada, 
s njim  pospjesno  uljegose,  15 

gdje  rnlad  Osman  carstvom  vlada. 

Kizlaraga  prikaziva 
slavnom  caru  skup  diklica, 
medju  njimi  svietlo  siva 
slicna  zori  Sunfianica.  20 


Ne  sja  tako  sred  istoci 
jutrom  sunce  kad  istjece ; 
sred  hitrieh  svak  cas  oci 
plain  ljuveni  jakos  stjece 

Koliko  bi  joste  sjala  25 

s prigizdave  sve  Ijeposti 
da  nie  u srcu  svom  kusala 
trude,  cemer,  jad  zalosti ! 

Osman  mladi  cim  je  vidi 
ljuven  pozor  k njoj  upira,  30 

cezne,  gasne,  vene,  blidi, 
zudi  uzdise,  ne  ima  mira. 

Nu  zalosno  kada  lice 
nje  razgledat  pomnit  bude, 

„otkri,  re6e,  robin jice,  35 

ucviljena  srca  trude. 

Ne  smetaj  se,  strah  ostavi, 
otkri  ocito  sto  te  mori ; 
da  si  s carom,  zaboravi, 
tvoje  Osmanu  srce  otvori,  40 

er  je  krepka  ma  pozuda 


„Osmana“. 

tebi  udielit  pomoc  sada, 
cim  uzbudes  uzrok  truda 
prikazat  mi  tvoga  i jada.u 

Suncanica  strah  ostavi,  45 

k visnjemu  se  snizno  obrati, 
i goruce  molbe  upravi, 
da  njoj  milos  svu  ne  krati ; 

potvrditi  jos  da  bude, 

Mo  car  Osman  njoj  govori,  50 

da  s neciste  nju  razblude 
ikada  se  ne  prikori. 

Prosi  u Boga  sa  svom  moci, 
da  k njoj  blagi  pozor  svrne, 
i ne  krati  sve  pomoei,  55 

da  se  djevstvo  nje  ne  skrvne. 

Sve  nezgode  prikazuje 
i zalosno  caru  bice, 
prosi  da  se  njoj  smiluje, 
da  razgleda  nje  nesrice.  60 

„Sliep  mi  ’e,  re6e,  starieh  Ijeti 
fiajko,  ki  me  stavno  ljubi, 
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ostah  sama  s njim  na  svieti, 
cim  sinova  dvanaest  gubi. 

U podstupu  Prage  grada  65 

njeki  ranjen  smrtno  ostaje, 
drugi  od  turske  sablje  pada, 
njekom  gusa  srart  zadaje. 

Drug1  jednoga  smrtno  rani 
i s izdajstvom  zivot  dize;  70 

drugi  se  rve,  nu  zamani, 
i sred  morskieh  vala  izdise. 

Sarao  jedan  na  svora  domu 
na  ociu  6ajka  duh  ispusti : 
tako  u bicu  zalosnomu  75 

na§  sa  sviem  trag  opusti; 

svieh  neraila  smrt  uraori 
cviet  u prvi  sve  mladosti, 
i ka,  vajraeh.  put  otvori 
na  plad,  na  trud  na  zalosti;  80 
er  da  bjehu  nam  ziviii 
pomoc,  temelj  6ajka  svoga 
korisni  bi  sa  sviem  bili 
sred  zalosna  bica  svoga. 

Ka  ce  u meni  bit  obrana  85 
starcu  3ajku  sred  zalosti  ? 

Ufam  sree  cara  Osmana 
krenut,  ganut  na  milosti 
Ufam,  rekoh,  da  ces  dati, 
slavni  care,  mu  slobodu,  90 

da  se  kcerca  k cajku  vrati, 
eajko  k dragom  svom  porodu. 

Svetiem  kostim  slavnieh  djeda, 
svietli  jesu  kiem  grobovi, 
zaklinjera  te,  moj  ugleda’  95 

smrtni  rasap,  prikor  ovi. 

Slavnom  du§om  eajka  Akmeta 
jos  te  molim  snizno  sade, 
trud  utazi,  ki  me  smeta, 
i smiluj  se  na  me  jade.  100 

Ne  krati  mi  tve  pomoci, 
mu  samiri  stavno  zelju, 


slobodnu  me  pusti  poci 
k mom  ljubljenom  roditelju; 

jeda  nadjem  joste  ziva,  105 

u kom  zive  srce  moje, 
za  da  utazim  zalostiva 
smrtne  cajku  nepokoje. 

Zi vo to m se  sviem  rastavi 
eajko  kada  moj  premili  110 

u milosnoj  u ljubavi 
blizu  njega  kcerca  cmili. 

Ko  bi,  vajmeh,  da  nije  mene 
oci  cajku  zaklopio  ? 
i njegove  ko  studene  115 

u grob  kosti  postavio? 

Jo§  do  groba  sred  istoga 
bude  biljeg  od  vjernosti, 
kod  me  majke  6ajka  moga 
nek  pofiinu  suhe  kosti.  120 

Slavni  care  i cestiti, 
vec  smiluj  se  gorkoj  smeci, 
er  ce§  tako  po  svem  sviti 
ueumrlu  slavu  steci. 

Za  tvu  hotio  zaruenieu  125 

kod  bi  mene  silno  sada, 
samo  bi  imo  mu  desnicu, 
er  mi  £ajko  sreem  vlada; 

te  dostojna  niesam  casti, 
nie  gizdavo  meni  lice : 130 

carskom  jesu  pod  oblasti 
mlade,  liepe  robinjice.11 

Osman  krenut  rad  milosti 
ljubezljivoj  toj  besjedi, 
s placom  koju,  ku  s zalosti  135 

Suncanica  sdruzit  sliedi. 

„Samosilnik  niesam  hudi, 
liepa  vilo,  nit  cu  biti ; 
srce  moje,  rece,  zudi 
tuzna  sa  sviem  utjesiti ; 140 

blagosivam  sreenu  zgodu 
i dan  ovi  slavni  odvece, 


u ki  davam  ja  slobodu 
tebi,  i zelim  mir  i srece. 

Podji  k tvomu  roditelju  145 

utjesiti  danke  svojp, 
podji  radosnom  u veselju 
kusat  prave  ti  pokoje. 

Ti  dostojna  za  isto  jesi 
boljieh  dara,  diklo  mlada;  150 

da  se  ijepos  tva  naresi, 
primi  ogrljaj  zlatni  sada, 
ki  ti  davam  u spomenu 
od  goruce  me  ljubavi, 
i da  poznas,  kakvu  cienu  155 

u me  srce  ti  postavi.“ 

Da  ne  bude  straha  imati, 
vjerniem  strazam  tad  naredi, 
k Smederovu  da  se  odprati. 
da  ’e  dvoranin  badum  sliedi.  160 

Druge  kadar  djevojcice 
car  ljuveno  gleda  odvise, 
pozna,  da  mu  robinjice 
sa  sviem  srce  zaplienise; 

ne  zna,  ku  ce  vec  obrati  165 
za  svu  vlastu  vjernu  ljubi, 
tej  ljeposti  cim  gledati 
bude,  smeten  vec  se  izgubi. 

Dvie  na  svrhu  Grkinjice 
svietle  krvi,  liepe  odvise  170 

za  sve  vjerne  zarucnice 
obre,  za  njim  cim  uzdise. 

Kizlar-agi  njih  pridaje, 
da  njih  vjerno  sluzit  bude, 
er  naredba  stavna  sva  je,  175 

da  po6inu,  da  ne  trade; 

da  im  svake  poda  lasti, 
za  bolje  se  naresiti, 
proslavi  se  kad  u casti 
srecniem  pirom  dan  cestiti.  180 

(Svr§it  Ce  se.) 


Iz  zapisaka  vojnika  Ivanova  o vojni  god.  1877. 


Napisao  V.  Garsin,  s ruskoga  preveo  Stjepan  Lukic. 
(Nastavak.) 


VI. 


esko  putovanje,  prasina,  zega,  umorenost,  .do 
krvi  nabijene  noge,  danju  kratki  odmori,  nocu 
mrtvi  san,  mrska  trublja,  gdje  budi  jedva  §to 
svane.  I sve  polja,  polja,  nesliSna  domacim,  pokrivenim 
visokom  zeleni,  sto  glasno  susti  dugim  liscem  kukuruza, 
ili  jedre  p§enice,  koja  je  vec  pocela  gdjegdje  da  zuti. 

Ista  lica,  isti  vojni  zivot,  isti  razgovori  i pripovijesti 
o kuci,  o boravku  u gubernijskom  gradu,  psovke  na  cas- 
nike.  0 buduenosti  su  govorili  rijetko  i nerado.  Zasto  su 
isli  na  vojnu  — znali  su  slabo,  premda  su  cijele  po  go- 
dine  dana  prostojali  nedaleko  Kisinjeva,  spremni  na  pohod  ; 
u to  bi  se  vrijeme  moglo  objasniti  ljudima  znacenje  vojne, 
§to  se  sprema,  no  valja  da  se  to  nije  smatralo  potrebnim. 
Sjecam  se,  da  me  je  jedared  vojnik  upitao : 


— Vladimire  Mibajlovicu,  hocemo  li  skoro  doci  u 
buharsku  zemlju  ? 

Iz  pocetka  pomislih,  da  se  je  pomeo,  no  kad  opetova 
pitanje,  odgovorih  mu,  da  je  bukarska  zemlja  za  dvjema 
morima,  da  je  do  nje  cetiri  tisuce  vrsta,  i da  valja  da 
nikada  ne  cemo  tamo  doci. 

— Ne,  Mihajlovicu,  ne  govorite  sada  tako.  Kazivao 
mi  je  pisar.  Veli:  prijeci  cemo  preko  Dunava,  i tu  ce 
odmah  biti  buharska  zemlja. 

— Ta  ne  buharska  — bugarska ! uskliknuh  ja. 

— No,  burgarska,  buharska,  kako  vi  velite  Zar  to 
nije  isto? 

I on  umuknu,  rado  nezadovoljan.  Znali  smo  samo, 
da  idemo  ubijati  Turcina,  jer  je  mnogo  krvi  prolio.  I htjeli 
smo  da  pobijemo  Turcina,  no  ne  toliko  za  prolivenu  krv 
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nepoznatih  ljudi,  koliko  za  to,  sto  je  uznemirio  toliku  mno- 
zinu  naroda,  sto  smo  zbog  njega  morali  pretrpjeti  teske 
margeve,  te  se  tisucu  vrsta  vucarimo  do  njega  poganoga ! 
Turfiin  im  bjese  buntovnikora,  zaeetnikom,  koga  valja  umi- 
riti  i pokoriti.  No  kud  i kamo  su  se  vise,  nego  vojnom, 
zanimali  svojim  obiteljskim,  bataljunskim  i satnijskim  po- 
slovima.  U nasoj  je  satniji  bilo  sve  tiko  i spokojno ; kod 
strijelaca  je  bivalo  sve  gore  i gore.  Vencelj  nije  popustio ; 
pritajeno  negodovanje  raslo,  i poslije  neke  zgode,  koje  se 
i sada,  za  pet  godina,  ne  mogu  da  sjetim  bez  teske  uzru- 
janosti,  dodje  do  prave  nenavisti. 

Istom  sto  prodjosmo  kroz  neki  grad,  izadjosmo  na 
livadu,  gdje  se  vec  bjese  utaborila  prva  pukovnija,  koja 
je  isla  pred  nama.  Mjestance  bijase  lijepo:  s jedne  strane 
rijeka,  s druge  — stara  cista  brastova  suma,  valja  da 
mjesto  setnje  za  stanovnike  gradica.  Bjese  lijepo  toplo 
vece ; sunce  zapalo.  Pukovnija  stade,  metnuvsi  puske  u 
vitlo.  Ja  i Zitkov  pocesmo  natezati  sator ; ja  sam  drzao 
jedan  kraj  platna,  a Zitkov  batinom  zabijao  kolic. 

— Jace,  jace  drzi,  Mihajlicu ! — (Vec  mi  je  prije 
nekoliko  dana  poceo  da  govori  „ti“.)  — Tako,  tako ! 

No  u taj  se  cas  otraga  zacu§e  nekakvi  cudni,  odmje- 
reni,  pljescuci  zvuci.  Okrenuh  se.  Strijelci  stojahu  u frontu. 
Vencelj,  nesto  promuklo  kriceci,  udarao  po  lieu  nekoga 
vojnika.  Lica  kao  u mrtvaca,  drzeci  pusku  kod  nogu,  i 
ne  usudjujuci  se  uklonuti  udarcima,  vojnik  drhtao  svim 
tijelom.  Vencelj  se  sagibao  svojim  mrsavim  i nevelikim 
stasom  od  vlastitib  udaraca,  dajuci  ik  objema  rukama 
sad  s desne  strane,  sad  s lijeve.  U naokolo  su  svi  mu- 
cali ; samo  se  je  culo  pljeskanje  i promuklo  mrmljanje 
razjarenoga  poglavara.  Pred  ocima  mi  smrknu ; maknuh 
se.  Zitkov  to  zapazi  i iz  svih  sila  povuce  za  platno. 

— Drzi,  bezruki  djavle ! izdere  se  on  i ispsova  me 
najruznijim  rijeSima.  — Jesu  li  ti  usaknule  ruke,  stoli? 
Kamo  gledas?  Sto  nijesi  vidio? 

Udarci  se  jos  culi.  Po  gornjoj  usnici  i podbratku 
vojnikovu  curila  krv.  Napokon  pade.  Vencelj  se  okrenu, 
osinu  ocima  svu  satuiju  i zaviknu : 

— Ako  se  jos  ko  usudi  pusiti  u frontu,  izbit  cu  ga 
kao  mrcinu.  Podignite  ga,  operite  mu  lice  i polozite  u 
sator.  Neka  odlezi.  U vitlo ! — zapovjedi  on.  Buke  mu  se 
tresle,  bile  ervene,  napuhle  i u krvi.  Izvadi  rubac,  otre 
si  ruke  i otide  od  vojnika,  koji  su  metali  u vitlo  puske 
i tesko  sutjeli.  Nekoliko  se  ljudi,  muklo  divaneci,  vrpo- 
Ijilo  oko  izbijenoga  i dizalo  ga.  Vencelj  isao  nervoznim, 
izmucenim  korakom ; bio  je  blijed,  o6i  mu  blistale,  po 
drktavim  si  mi§icima  mogao  vidjeti,  kako  je  stiskao  zube. 
Prodje  mimo  nas  i susretnuvsi  moj  uporni  pogled,  nena- 
ravno  se  saljivo  osmjehnu  samo  tankim  usnicama  i,  pro- 
saptavsi  nesto,  ode  dalje. 

— Krvopija!  — nenavidnim  glasom  rece  Zitkov. 
— Mani  se,  gospodiue!  . . Sto  ce§  ici?  Zar  hoce§,  da 
te  strijeljaju?  Cekaj,  naci  ce  se  i njemu  pravo. 


— Hoce  li  ici  tuziti?  upitak.  — Kome?  — Ne,  ne 
tuziti.  Mi  cemo  ga 

I on  promrmlja  nesto,  gotovo  za  se.  Bojao  sam  se, 
da  ga  pojmim  Fedorov  se,  koji  vec  bjese  med  strijel- 
ci ma  raspitao,  sto  je,  vrnu  k nama. 

— Ni  za  sto  ljude  mrevari,  — rece  on.  — Kako 
su  isli  u marsu,  taj  je  vojnik,  Matjuskin,  pusio  sraotku. 
Stali,  — on  vec  metuuo  pusku  k nozi,  a smotka  med 
prstima;  rado  da  je  zaboravio  na  svoju  glavu.  I Vencelj 
zapazio. 

— Zvijer!  dometnu  pecalno,  uvlaceci  se  pod  sator, 
koji  vec  bjese  gotov.  — I smotka  se  vec  utrnula;  rado, 
da  je  siromah  zaboravio  ! 

* 

* * 

Za  nekoliko  dana  stigosmo  u Aleksandriju,  gdje  se 
bijase  sakupilo  vrlo  mnogo  ceta.  Kad  smo  jos  silazili 
s visoke  gore,  vidjesmo ' ogroman  prostor,  gdje  se  sareni 
od  bijelik  gatora,  od  ernik  spodoba  ljudskih,  od  dugik 
podvoza  i blistavik  ovdje  ondje  redova  mjedenik  topova 
i zelenik  lafeta.  Po  gradskim  ulicama  hodale  cijele  rpe 
casnika  i vojnika.  Iz  otvorenik  se  prozora  tijesnih  i gadnih 
kreama  cula  tugaljiva  i vesela  magjarska  muzika,  zvek 
posuda  i bueni  razgovori;  ducani  bili  nabijeni  ruskim 
kupcima.  Ne  razumijuci  jedan  drugoga  nasi  su  vojnici, 
Bumunji,  Nijemci  i Zidovi  silno  vikali ; svadja  se  radi 
tecajne  vrijednosti  papirnatog  rublja  cula  na  svakorae 
koraku. 

— Sto  ti  meni  „dou  galagan11 , garavi  djavle  . . . . 
Grivenik  davaj ! Ej,  domnule! 

— Unde  este  posta  ? preuctivo  dizuci  ruku  k obodu 
kape,  pita  kicosa  Bumunjina  casnik,  oboruzan  „vojnim 
vodicem"  — knjizicom,  kojom  su  tada  bile  snabdjevene 
cete.  Bumunjin  mu  tumaci ; casnik  prelistava  knjigu,  tra- 
zeci  nerazumljive  rijeci,  i nista  ne  pojmi,  no  uctivo  za- 
hvaljuje. 

— Fuj,  braco,  kakav  je  to  narod!  I popovi  nasi 
i erkve  nase,  a pojma  nemaju  ni  o cemu ! Hoces  li  srebrni 
rubalj?  vice  sto  ga  grlo  nosi  vojnik  s kosuljom  u rukama 
Bumunjinu,  koji  trguje  u otvorenu  ducanu.  — Za  kosulju? 
Patri  franku. ! Getiri  franka  ? 

Izvadi  novae,  pokazuje  ga,  i stvar  se  svrsi  na  opce 
zadovoljstvo. 

— Uklonite  se,  uklonite  se,  zemljaci,  general  ide! 

Visok  mlad  general  u kicoskom  kaputu,  visokik  ci- 
zama  i s bicem  od  remenja  preko  ramena,  brzo  ide  po 
ulici.  Za  njime  na  nekoliko  koraka  stupa  ordonanc,  malen 
Azijat  u sarenoj  haljini  i calmi,  s ogromnom  kapom  i 
revolverom  o pojasu.  General,  visoko  drzeci  glavu  i ravno- 
dusno-veselo  gledajuci  na  vojnike,  gdje  se  uklanjaju  i po- 
zdravljaju,  ulazi  u krSmu.  Ovdje  se  u kut  zavukoh  i ja 
s Ivanom  Platonicem  i Stebeljkovim,  jeduci  nekakvo  do- 
mace  jelo  od  mesa  i s ervenom  paprikom.  Odrta  soba 
puna  naroda.  Zvek  boca,  pucanje  fiepova,  trijezni  i pijani 
glasovi,  sve  se  to  pokriva  orkestrom,  koji  se  je  smjestio 
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u nekakvu  izdubinu,  uresenu  crvenira  zavjesama.  Sviraga 
je  petero  : dvoje  gusle  bijesno  struzu,  violingelo  ori  jedno- 
lignim  kajdama,  kontrabas  dere,  no  svi  su  ti  nastroji  samo 
pratnja  petome.  Garav,  kudrav  Magjar,  gotovo  djecak, 
sjedi  pred  svima ; za  siroki  ovratnik  barsunastog  kaputa 
zadjeven  mu  je  gudnovat  nastroj,  drvena  svirala,  upravo 
onakva,  s kakvom  slikaju  Pana  i Faune.  To  je  red  ne- 
jednakih  drvenih  cijevi,  slozenih  zajedno  tako,  da  im 
otvoreni  krajevi  sezu  pod  usnice  umjetnikove.  Magjar, 
okrecuci  glavom  sad  na  ova  stranu,  s<d  na  onu,  puse 
u te  cijevi  i izvlaci  jake,  melodigne  zvuke,  koji  nijesu 
sligni  ni  flauti,  ni  klarinetu  Najbrze  i najteze  pasaze 
prosvira,  tresuci  i okrecuci  glavom;  erne,  debele  kose 
skagu  mu  na  glavi  i padaju  na  gelo ; lice  mu  je  znojno 
i erveno,  na  vratu  nabrekle  zile.  Vidjelo  se,  da  mu  nije 
lako  ...  ITz  nejednaku  se  pratnju  gudala  zvuci  sviralini 
odavali  ostro,  gitko  i divlje  lijepo.  General  sjede  za  stol 
poznatih  mu  gasnika,  uakloni  se  svima,  sto  su  ustali, 
kad  je  dosao,  i zivo  rege : Sjednite,  gospodo ! — Sute 
svr§ismo  objed;  Ivan  Platonic  narugi  ervenoga  rumunj- 
skoga  vina,  i poslije  druge  boce,  kad  mu  se  lice  razve- 
selilo  i obrazi  i nos  zacrvenjeli,  okrenu  se  k meni : 

— Mladicu,  recite  mi . . . Sjecate  li  se  velikog  mar§a? 

— Sjecam  se,  Ivane  Platonicu. 

— Tad  ste  govorili  s Yenceljem? 

— Jesam. 

— Uhvatili  ste  ga  za  ruku  ? — upita  satr.ik  nenaravno 
ozbiljnim  glasom.  I kad  odgovorih,  da  sam  ga  doista 
uhvatio,  uzdahnu  glasno  i nemirno  zazmiri  ogima. 

— Gadno  ste  uradili  . . . Ludo  ste  uradili!  Vidite, 
ne  cu  da  vam  se  izgovaram.  Uradili  ste  prekrasno  .... 
t.  j.  protivno  redu  . . . Djavo  znade,  sto  ja  nosim ! Izvi- 
nite  mi  . . . 

On  zasuti,  gledajuci  u pod.  Ja  sam  takodjer  §utio. 
Ivan  Platonic  otpije  po  gase  i udari  me  po  koljenu. 

— Obecajte  mi,  da  ne  cete  vise  uginiti  tako  sto. 
Poimam  sam  . . . Tesko  je  govjeku.  No,  a sto  cete  s njime 
uginiti?  To  je  takav  bijesan  pas,  taj  Uencelj!  Nu,  vidite. 

Ivan  Platonic  rado  da  nije  nasao  rijegi,  te  ce,  iza 
duge  stanke,  opet  za  gasu. 

— To  jest,  vidite  ...  on  je  dobar  govjek,  zbilja. 
Sami  vidjeste,  da  sam  i sam  nedavno  udario  vojnika.  Lako. 
No,  ako  luda  ne  shvaca  svoje  pakosti,  znate,  klada  takva. 
Ali  ja  sam,  Vladimire  Mihajlovicu,  kao  otac.  Boga  mi, 
bez  zloce,  ma  se  ovda  onda  i raspalis.  A ovaj  je  . . . 
Ej,  ti!  viknu  Rumunjinu:  — oste  vin  negru!  Jos  vina! 
No  jedared  ce,  bilo  kad  mu  drago,  doci  pred  sud ; a to 
ce  biti  jos  gore:  razgoropadit  ce  se  ljudi  i prvom 
zgodom  . . . Zao  ce  mi  biti,  jer  je  ipak  govjek,  znate, 
dobar.  I sto  vise,  usrdan  govjek. 

— No ! — prihvati  Stebeljkov.  — Koji  ce  usrdni 
govjek  tako  tuci? 


— Morali  biste  znati,  Ivane  Platonicu,  sto  je  va§  usrdni 
govjek  nedavno  uginio. 

I ja  ispripovjedih  satniku,  kako  je  Vencelj  izlupao 
vojnika  rad  smotke. 

— Eto,  eto  . . . uvijek  je  takav ! — Ivan  Platonic 
ervenio,  pi§tio,  prekidao  i opet  pocimao,  da  govori : 
No  ipak  nije  zvijer.  Kod  koga  su  ljudi  najbolje  nahra- 
njeni?  Kod  Vencelja.  Kod  koga  su  najbolje  izugeni  ? Kod 
Vencelja.  Kod  koga  gotovo  nema  kaznjenih?  Ko  nigda 
ne  ce  dati  pred  sud  — osim  kad  vojnik  vrlo  tesko  skrivi  ? 
I opet  on.  Odista,  da  nije  te  nesrecne  slabosti,  vojnici 
bi  ga  nosili  na  rukama. 

— Jeste  li  o tom  s njime  govorili,  Ivane  Platonicu? 

— Govorio  sam  i svadio  se  deset  puta.  Sto  da  s njime 
radis!  Veli:  „ili  je  vojska,  ili  milicija“. 

— Izmislia  same  takve  glupe  fraze.  „Yojna  je,  veli, 
takva  okorjelost,  da  sam  i ja  okorio  s vojnicima,  to  je 
kaplja  u moru“  . . . Veli:  „Na  takvom  su  niskom  ste- 
penu  naobrazbe“  . . . Jednom  rijegju,  djavo  bi  znao;  sto  je ! 
No  medjutim  je  prekrasan  govjek.  Ne  pije,  ne  karta  se, 
poslove  vr§i  savjesno,  pomaze  starcu  ocu  i sestri,  drug 
je  prekrasan!  I obrazovan  je  govjek!  Takvoga  nema  u 
vojsci.  I sjetite  se  moje  rijegi : ili  ce  doci  pred  sud,  ili 
ce  ovi  (on  kimnu  glavom  k prozoru)  rasuditi.  Gadno  je. 
Tako  je  to,  moj  ljubazni. 

Ivan  Platonic  milo  me  potapka  po  ramenu,  zatim 
turi  ruku  u dzep,  izvadi  duhankesu  i poge  smatati  de- 
belu  cigaretu.  Utaknuvsi  je  u veliki  arzak  s jantarom  i 
ernim  natpisom  na  srebru  : „Kaukaz“,  metnu  je  u usta 
i sute  mi  turi  duhankesu.  Zadimismo  svi  troje  i satnik 
opet  poge: 

— Kad  i kad,  zbilja,  biva  : ne  mozes  a da  ga  ne 
iSgupas.  Ta  u neku  su  ruku  kao  djeca.  Poznajete  li  Ba- 
lunova  ? 

Stebeljkov  najedared  prasnu  u smijeh. 

— Sto  ti  je,  mani  se,  Stebelek!  promrmlja  Ivan  Pla- 
tonic. — Stari  je  vojnik,  kaznjenik.  Sluzi  dvadesetu  go- 
dinu : ne  otpustaju  ga  rad  raznih  prekrsaja.  Ta  lopov  . . 
Vas  jos  ne  bjese  tada:  pred  Kisinjevom  smo  jedared  iz- 
lazili  iz  sela.  Zapovjedilo  glavarstvo,  da  se  razgledaju 
kod  svih  drugi  parovi  gizama.  Postavim  ih  u red,  idem 
otraga  i motrim,  vire  li  iz  telecaka  naglavci.  U Balunova 
ne  vire.  „Gdje  su  gizme?“  — Metnuo  sam  ih  u telecak, 
da  ih  saguvam,  vase  blagorodje.  — „Laze§!“  — Nipo§to, 
vase  blagorodje : za  sto  ne  bi  mogle  biti  u telecaku ! — 
„Skidaj  telecak,  otvaraj !“  — Vidim,  ne  otvara  i vuge 
sare  ispod  pokrova.  „Otvaraj!“  — Ja  cu,  vase  blagorodje, 
i tako  izvaditi.  — Ipak  ga  natjerah,  da  otvori.  Sto  mi- 
slite  ? Izvuge  iz  telecaka  za  usi  zivo  prase ! I rilce  uzicom 
zavezano,  da  ne  grokce ! Desnu  ruku  digao  pod  kapu  na 
pogast,  lice  skvrgio  tako  ponizno,  a lijevom  drzi  prase. 
Ukrao,  lopov,  Moldavkinji.  No,  naravno,  malo  sam  ga 
udario. 
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Stebeljkov  se  tresao  od  smijeha  i jedva  izgovori : — A zar  bez  tog  nije  moglo  proci,  Ivanove  Platonidu  ? 

— Cime  ga  je  . . udario,  Ivanove,  ....  prasetom!  — Ah,  vij  Yalja  da  sara  e;a  predao  sudu ! 

Oho-o-o!  ....  Zgrabio  prase,  pa  s njime!  ....  (Nastavit  de  se.) 

Covjek  zivotinja. 

Napisao  G.  Brandes. 

(SvrSetab.) 


covjeka-zivotinje  ima  u ovom  romanu,  kao  i u 
drugim  Zoliuim  djelima,  jos  neosobno  bice,  koje 
veoma  zivo  zanima  pisca.  Prije  bijahu  groblje,  dvorane,  ra- 
kijasnice,  ducanski  raagazini,  oranica,  crkva.  Drugom  sam 
prigodom  nastojao  dokazati,  da  Zola,  svodeci  sve  dovjedje  na 
zivotinjsko,  neosobnim  tvoriuama  podaje  snagu,  koja  nadi- 
lazi  prostu  animalnost,  a koju  je  oteo  individujima,  dapace 
da  ih  oprema  samostalno§cu  i voljom.  Takav  je  neosobni  tvor 
u zeljeznickom  romanu  - lokomotiva.  Ona  imade  ime,  zove 
se  Lison,  zivi  pojedinacki  zivot  i pobudjuje  cuvstva  kao  zena. 
Yodja  lokomotive  ljubi  svoju  madinu,  ljubi  ju,  kao  vitez 
svoga  konja.  Medju  njima  se  dogadja  i nekakva  vjeridba. 

Yelicanstveno  se  opisuje  borba  lokomotive,  kako  za 
nepogode  hoce  da  proprti  put  kroz  gomilu  snijega;  a zatim 
kad  se  vlak  sukobi  s kolima  punim  teska  kamenja,  te 
se  rasprsne  lokomotiva,  umre  upravo  kao  zivo  bice.  Ima 
u tom  neka  umjetnost,  koja  je  u Zole  postala  manirom. 
Lokomotiva,  ta  neman  zarkih  ociju  i zeljeznih  bokova, 
rek  bi  posramljuje  covjeka  svojom  ucenoscu,  svojim  redom, 
svom  svojom  valjanodcu,  pa  i potpunom  ljubavlju,  koju 
u svojega  vodje  pobudjuje. 

A na  koncu  ima  druga,  jos  veca  simbolika.  Grijac 
je  umorio  Jacquesa,  a njega  izbaci  lokomotiva,  pa  tako 
ona  sama  bez  vodje,  bez  upravljaca-duha,  juri  od  jedne 
postaje  pokraj  druge  kao  poludjelo  bice,  vozeci  na  medju 
francuske  vojnike,  pozvane  u mjesecu  lipnju  one  zname- 
nite  godine  1870.  Tom  prilikom  zavrduje  se  opis  ovim  ri- 
jedima:  „Htjela  je  naprijed,  neprestano  naprijed,  napolje 
u crnu  nod.  Nitko  nije  znao  kamo.  Ni  brige,  kako  mnoge 
zrtve  masina  na  svojem  putu  smrvi.  Nije  li  ipak  hrlila 
u susret  buducnosti,  ne  mareci,  prolijeva  li  krv  ? Bez  vodje, 
usred  nocne  tmine,  kao  zvijer  §to  slijepo  srce,  juri  ne- 
prekidnom  brzinom,  vukuci  za  sobom  svu  tu  hranu  to- 
pova,  vec  sasvim  iznemogle  vojnike,  koji  pijani  graju.“ 
Ova  lokomotiva  bez  vodje,  kako  svak  osjeca,  simbol  je 
Francuske,  koja  bez  jedne  volje  na  delu  polazi  u boj.  Roman, 
koji  raspravlja  o nagonu  uraorstva  i razora,  ima  kulmi- 
naciju  u tom  prizoru,  kad  se  hiljade  i hiljade  odvlade  na 
golemo,  gromadno  klanje.  Beskrajno  proljevanje  krvi  pod- 

jedno  je  triumf  i poraz  dovjeka-zivotinje ! 

* 

* * 

To  je  vrijedno  priznanja  u ovih  velikih  pjesnika  i 
knjizevnika,  §to  nam  pred  o6ima  razotkrivaju  ljudsko  bice 
poput  lepeze.  Nema  ni§ta,  sto  bi  pritajavali  ili  hinili  bo- 


jeci  se  publike  i kritike.  Pocevsi  od  poroka,  niskosti  i 
od  zlocina  otvara  se  pred  nama  siroko  polje  dusevnoga 
zivota,  pogled  na  covjeka-zivotinju,  na  prirodni  i na  co- 
vjecji  dio  sve  do  najvece  plemenitosti  ljudske.  A sve  se  to 
pripovijeaa  za  cudo  slobodnim  jezikom,  bez  kicenja,  bez 
sentimetalnosti.  Svima  treba,  da  uzmognu  prikazati  bo- 
gatstvo  i bijedu  nasega  zivota,  ideja  dusevnoga  nasega 
raskola  u dva  svijeta:  jedan  je  svijestan  a drugi  uesvje- 
stan,  a pjesnicki  ih  govor  najnovijega  doba  identificra 
s „covjekom“  i sa  „zivotinjom“  u nasem  bicu,  ili  kako 
se  govorilo  u staro  doba,  sa  slobodom  i nuzdom. 

Moderna,  mekanifina  znanost  tvrdi,  da  nema  slobodne 
volje.  Pojedini  pisci  naziru  u tom  pogibao.  Tako  misli 
Bourget.  Njega,  cini  se,  zastrasuje  utjecaj  filozofijskoga 
determinizma  na  na§u  mladez,  jer  mladez  u njemu  na- 
lazi  povlasticu  za  bezobziran  egoizam.  Bourgeta  je  strah, 
da  ne  bi  upravo  znanost,  upravo  civilizacija,  u buducim 
nara§tajima  razuzdala  „zivotinju“.  Pa  je  s toga  u svojim 
posljednjim  knjigama  („Mensonge“,  „Le  disciple11)  po- 
kazao  na  katolickoga  opata,  na  vjeru,  na  molitvu  kao  je- 
dinu  mod,  koja  moze  zivotinju  obuzdati  i modernim  cu- 
dima  povratiti  jedinstvo.  Dumas  je  previse  Francuz,  da 
ne  bi  sebi  dopustao  nikakove  sumnje  o slobodnoj  volji, 
te  misli,  da  se  zivotinja  razvija  u kalu  hipercivilizacije,  i 
zato  grmi  protiv  nje. 

Moralist  Tolstoj  i svjetski  covjek  Maupassant  s jed- 
nakom  zlovoljom  promatraju  osnovnu  relaciju  obaju  spo- 
lova,  jer  im  se  ona  cini  povredom  covjecjega  dostojanstva : 
francuskomu  se  piscu  pricinja  ponizenjem,  dijelom  nepo- 
bijedjene  i nepobjedljive  praprirode,  a ruskomu  se  pjes- 
niku  prikazuje  produktom  razdrazene  neprirode  u civili- 
zaciji.  Zola  je  najzad  sasvim  determinista ; u njega  se  co- 
vjecja  biljka,  covjedja  zivotinja,  covjecja  misao,  covjecja 
volja  pokoravaju  nepromjenljivim  zakonima,  a za  naknadu 
nalazi  Zola  nekakvu  fantastidnu  zadovoljstinu  u tom,  sto 
ne2ivim  predmetima  podaje  samostalan  zivot  i slobodnu 
volju.  Oovjecanska  je,  u istinu  covjecanska,  samo  — ma- 
rina. To,  cini  se,  zeli  kazati  Zola  u posljednjem  romanu. 
Covjedanska  je,  u istinu  covjecanska,  samo  — civiliza- 
cija, kaze  Maupassant  u posljednjoj  zbirci  novela,  kojom 
osuajuje  sve,  §to  u nas  imade  prirode  kao  zivotinjsko. 
Oovjecanska,  plemeuito  covjecanska,  ili  rijecima  obidnoga 
zivota:  bozanstvena  je  samo  — sabranost  duse  u po- 
boznom  duvstvu  i u molitvi,  veli  Bourget  u svoje  dvije 
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posljednje  knjige.  Covjecanska  nije  ni  kultura,  ni  civili- 
zacija,  misli  Tolstoj  u potonjim  djelima,  nego  covjecanski 
je  samo  onaj  nafiin  zivota,  koji  ne  poznaje  obrane  od  zla, 
ne  odbija  nikada  nepravde,  ne  mari  za  novae  i dobro,  te 
muza  i zenu  dovodi  do  toga,  da  se  uvijek  smatraju  bracom. 

Tako  govore  mudraci  nasega  vremena,  ljudi,  koji  se 


obracaju  k najvecemu  i najotmenijemu  kolu  citatelja  u 
svijetu. 

Da  moze  stari  Helen  iz  klasicnoga  doba  Grcke  ustati 
od  mrtvih  i cuti  ove  rijeci,  Sudeci  se  takovu  govoru  sklopio 
bi  ruke  nad  glavora.  s. 


ft. 


Govor  Nadka  Nodila, 

o njegovoj  instalaeiji  za  rektora  hrvatskog  sveueilista,  18.  listopada  1890. 

(Nastavak.) 


Ali  vjeciti  Rina,  postavljen  na  stancu  kamenu  pre- 
slavnoga  kapitola,  ipak  pade,  a surva  se  tako  na  siroko, 
da  od  pada  njegova  dugotrajnije  i zaglusnije  buke  nije 
cuti  u historiji.  Granitna  gragjevina  rimske  veli&ne  ras- 
pu6e  se  pod  utjecajem  mnogih  uzroka,  od  kojih  cu  tri 
ponajglavnija  ovdje  letimice  spomenuti.  Grci  pripitomise 
i uljudise  Rimljane,  darovase  ina  ono,  §to  Ciceron  zove 
humanitas;  ali  njinaa  prilijepise  ujedno  sve  kuzne  klice, 
sve  bakterije  svoje  prezrele  i pregonjene  civilizacije.  Da- 
dose  ina  : ljubav  neurednu,  duge  gozbine,  raskos,  retorsku 
suplju  rijec,  skepsu  o sebi,  o domovini,  o religiji.  Drugo 
je  to,  §to  se  po  rinaskom  carstvu  najprije  razrijedi,  a naj- 
poslije  se  unaanji,  na  strahoviti  nacin,  slobodno  rinasko 
pufianstvo  po  selinaa  Zapocetak  zlu  bijase  prividno  naala 
stvar  Jeftino  zito,  posijano  i poznjeto  u veliko,  rukom 
robova,  na  kartaskona  zemljistu  i u Egiptu,  pa  u Rina  i 
u druge  italske  gradove  dovezeuo,  upropasti  ekononano 
male  posjednike,  slobodne  tezake  po  Italiji,  koji  trgovacke 
utakmice  izdrzati  ne  naogose.  Sjenokosa  bude  izdasnija  od 
oranice.  Italija,  a za  njona  i druge  sjevernije  snazne  po- 
krajine,  prepunjahu  se  ubavim  vilanaa  i prostranim  pa- 
sistima,  dok  slobodni  seljak,  ta  perjanica  rimske  legije, 
ustupase  mjesto  nevrijednome  robu  i kmetu  polurobu. 
Na  selu,  i u gradskoj  kuriji,  banila  se  senatorska  malo- 
brojna  velika  gospoda,  okruzena  bezbrojem  a-obova;  u 
gradovima  plandovala  i gladovala  troma  svjetina,  zaziruci 
od  niskog  zanata  i od  industrije.  Izvrsi  se  poznata  Plini- 
jeva  rijec : „latifundia  perdidere  Italiam  “ Trece  je,  sto 
August  i za  njim  carevi,  uvedav§i  stajacu  svoju  vojsku, 
razoruzase  i od  oruzja  oducise  rimske  gragjane.  U carskom 
Rimu,  pogledom  na  vojnike,  biva  bas  obratno  od  onoga, 
Ato  je  danas  u kontinentalnoj  Europi.  Mi  imademo  tro- 
godisnju  aktivnu  sluzbu,  i sve  momke,  sve  cile  ljude, 
ubrojene  u vojnike.  Oarski  Rim  odredi  sestnaestgodisnju, 
pa  cak  i dvaestgodisnju  aktivnu  sluzbu,  uz  jedva  po  mi- 
lijuna  vojnika  na  sto  milijuna  zitelja.  Republikanski  Rim, 
i kad  je  ogranicen  na  samu  srednju  i donju  Italiju,  dize 
susljedno  na  Hanibala,  iz  svojih  kolonija  i municipija, 
do  700.000  gragjana  vojnika  ; carevi  brane  od  Germana, 
svih  listom  naoruzanih,  pa  od  Turana,  SlavenA  Parta, 
Perzijanaca,  brane  carevinu  ogromnu  s rasijanom  vojskom 


od  najvise  600.000  momaka,  a u tu  istu  vojsku  vec  su 
usuljani  placenici  Germani.  Nije  kud  kamo,  i samom 
Rimu,  glavi  svijeta,  ponositome  prestavniku  ukupne  rimsko- 
grfike  uljudbe,  dogje  skoncanje,  po  tvrdome  redu  hi- 
storijskom 

Neizbjezna  je  ta  propast,  ali  je  ondasnjim  ljudiraa 
sasma  nerazumljiva  Pogibija  velikoga  Rima  tako  je  ne- 
ocekivana,  cini  se  tako  abnormalna,  da  su  ljudi  u naj- 
vecoj  dusevnoj  zabuni,  te  ne  znaju,  §ta  da  misle.  Kad 
ono  Vizigot  Alarik,  u kobnoj  godini  410,  u noci  jednoj 
augusta  mjeseca,  prodre  u grad  Rim,  za  osam  vjekova, 
amo  od  galskog  pozara,  niti  od  jednog  stranog  dusmanina 
nikad  neoskvrnjen,  pa  barbari  ruljama  idu  preko  carevine, 
svi  umnici,  rimski  i greki,  krscani  i pogani,  zablehnuse  se. 
Na§  zemljak,  sveti  Jeronim,  prvi  knjizevnik  svoga  vijeka, 
taj  polemista  prvog  reda,  cijemu  zanosu  i zivoj  rijeci  jos 
se  divimo,  u onom  veljem  jadu  rimske  propasti  iz  prva 
nikako  ne  moze  da  se  tjesi : utjesi  ga  najposlije  sama 
nabozna  samoca,  gdje  mu  je  opet  otkad  dokad  pri  dusi 
te§ko,  pa  uzrujanome  fiovjeku,  u vigjenjima,  pricinja  se, 
da  ga  neko  kori,  sto  vijek  svoj  on  potrosi  u pustoj  dan- 
gubi  esteticnog  izobrazivanja,  posto  ljudskoj  prosvjeti  eto 
za  uvijek  odzvoni  u onom  darmaru  slavodobitnih  barbara. 
Ocajnieki  vapaj  nad  nerazumljivim  ponizeujem  Rima  grada 
proteze  se  jo§  kroz  narastaje.  Grgur,  biskup  u Toursu,  u Ga- 
liji,  pitom  covjek,  koga  zla  sreca  baci  u divlje  kotne§anje 
prvog  sredovjecnog  nei’eda,  kada  se  je,  po  njegovim  ri- 
jecima,  „naroda  zvjerstvo  rasplamtilo,  a izostrio  bijes 
kraljeva“,  posve  ozbiljno  misli,  to  oko  polovine  VI.  vijeka, 
da  je  vec  blizu  konac  svijeta,  posto  vise  nema  rimske 
redece  zapovijedi.  Franacku  svoju  povjest  koce  da  zato 
pise,  veli  on,  „da  onima,  koji  ocajavaju  u oci  svrsetka 
svijeta,  bude  jasno  istumaceno,  zbrojivsi  godine  kroz  kro- 
nike  i kroz  historije,  koliko  je  od  postanja  svijeta  dotle 
teklo  vremena.114)  Ista  sumorna  slutnja,  s istog  razloga, 
mori,  ponesto  docnije,  velikoga  papu  Grgura  I.  U svojoj 
poslanici  barbaru,  novome  pokrSteniku,  anglosaskom  kralju 

4)  Greg.  Turon.  Hist  Francorum,  1.  I,  prol. : »Illud  etiam 
placuit  propter  eos,  qui  appropinquante  fine  mundi  desperant, 
ut,  collecta  per  chronicas  vel  per  historias  anteriorum  annorum 
summa,  explanetur  aperte,  quot  ab  exordio  mundi  sint  anni«. 

* 


708 


y I E N A C 


Br.  44 


Etelbertu,  javlja  papa  nekom  sveSanoscu.  da  je  ofievidno, 
po  rijecima  sv.  pisma,  „e  je  sadagnji  svijet  vec  na  umoru“.* * * 6) 
Jauk  nad  padora  Rima,  uz  osvjedocenje,  da  ljudstvu,  gto 
ispade  iz  rimskog  reda,  nema  vise  opstanka,  odjekuje  i 
dalje.  Na  sto  godina  kasnije  od  prvog  Grgura,  drugi 
papa  Grgur  vidi,  „kako  se  vec  smrkava  dan  barbarskoga 
vijeka.“6) 

Ako  minuse,  preko  ocekivanja  i preko  vjerovatnosti, 
ovako  mocni  svjetski 
narodi,  kako  da  bude 
trajnog  stank  a i srece 
malenome  nasem 
narodu  ? Kako  cu- 
jete,  stara  historija 
kobi  nama  narod,  ona 
cijela  ustaje  protiv 
njega.  Pa  eto  jog  i 
ogromna  jedna  hipo- 
teza  prirodoslovne 
nauke  hode  da  naraa 
malenima  nadanje 
ubija.  Aristokratska 
Darvinova  teorija  o 
prirodnoj  evoluciji 
rekao  bih  da  se  moze 
primijeniti,  kao  sto 
na  vrste  zivotinja  i 
biljka,  tako  i na 
vrste  naroda.  Svaki 
je  narod  kao  ziv  or- 
ganizam,  koji  se 
giblje  i pregiba,  pod 
dojmom  klime,  na- 
vike,  a i drugih  raz- 
nih  utjecaja.  Napo- 
vrsini  zeraaljskoj  bilo 
od  vajkada  mnogo 
plemena  i naroda, 
pa  i sada  ranogo 
njih  biva,  sto  gorih, 
sto  boljih.  Taru  se 
bez  prestanka,  ras- 
paljena  je  megju 
njima  ljuta  borba  za 
bitak.  Koji  su  narodi 
brojniji,  pristaliji, 
jaci,  oni  maka  otimlju  i preomtilju,  docim  drugi,  trog- 
niji  i slabiji,  sve  to  vecma  nazaduju,  lome  se  i izceza- 

6)  Greg,  papae  1.  XI,  ep.  66 : »Praeterea  scire  vestram  Glo- 

riam  volumus,  quia,  sicut  in  Scriptura  sacra  ex  verbis  Domini  omni- 

potentis  agnoscimus,  praesentis  mundi  jam  terminus  juxta  est«. 

6)  Mansi.  Ep.  Gregorii  II.  ad  universum  populum  &lt- 
saxonum:  »Iam  enim  advesperascit  dies  saeculi,  et  tempus  tene- 
brarum  appro pinquat«. 


vaju.  To  je  selekeija  u historiji.  Selekcija  se  odmo- 
tava,  od  prvotnoga  fiovjeka  kamene  dobi,  koji  tuzno  ziv- 
ljage,  u rarzlim  pecinama,  sa  spelejskim  medvjedom  i 
mammuthom,  do  ponosnog  sadasnjeg  covjeka  tipa  kav- 
kaskog;  od  priprostog  patriarkalnog  druzenja  po  plemenu 
pa  do  sadagnjega  reda  europskih  naroda,  sabranih  drzavnom 
stegom,  a pri  svome  napretku  priporaaganih,  sad  u XIX. 
vijeku,  tvarnim  6udesima  pare  i munjine.  Ali  ce  selekcija 

i dalje  prebirati.  Or- 
ganifini  zivot  naroda 
trepece  i danas  u 
neprestanoj  oseilaciji. 
Svaka  niza  pasraina 
ljudi,  koja  jog  zivo- 
tari,  svaka  iole  in- 
feriorna  rasa,  od 
sebe  manje  prikladna 
naobrazbi,  utamanit 
ce  se  pred  gospod- 
skim  sojem  naroda 
vrsnijih  i naobraze- 
nijih,  pogto  je  sve- 
opca  evolucija  za- 
kon  u prirodi.  Na- 
preduje  ukupno  co- 
vjecanstvo  poput 
uvite  linije,  poput 
spirale,  u zavojima 
koje  zaostaju  u ne- 
povrat  narodi,  zi- 
votu  nesposobni.  I 
sama  historija  nas 
ufii,  da  su  pojedini 
pukovi  kao  brasno, 
gto  se  njim  primje- 
suje  tijesto  opdenite 
civilizacije.  Jaoh  ti 
ga  slabim  narodima ! 
Oni  su  sralavljeni, 
smozdeni  u praginu, 
pod  zrvnjem  na- 
pretka.  Pri  nestaja- 
nju  dijelova,  preo 
staje  cjelokupna 
raasa,  a to  su  narodi 
najmocniji  i najfmiji. 

Ova  nauka  o evoluciji,  o mijeni  beskrajnoj,  prono- 
gena  je  jog  prije  Darvina  u njema^koj  filozofiji.  To  je 
glasoviti  werden,  bivanje,  koje  se  proizvagja  u vijeku  i 
u svijetu,  gdje  sve  biva  i prelazi  s oblika  jednog  na  oblik 
drugi.  Dakako,  to  bivanje  opaza  se  i u naroda:  vjefinom 
mijenom,  sa  pozorigta  svijeta  jedni  oalaze,  dok  drugi  pri- 
stupaju  Nego,  ovome  filozoficnom  magtanju  mi  ne  pri- 
dajemo  bag  osobite  vaznosti.  Nauka  nam  dogje  sa  mutuog 


Apollon  Musagetes. 

(Iz  »Mythologije  Grka  i Rimljana«.) 
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sjevera,  gdje  se  u jeseni  magla  previja  u kojekabe  ne- 
stalne  fantazme. 

Vazni.je  je  ne§to  drugo.  Silovna  teorija,  ko.ja  se  po- 
sredno  izvodi  iz  Darvinovih  prirodoslovnih  razlaganja,  nagje 
vrlo  ozbiljnog  drzavnog  razmisljaca  u Englezu,  Karlu 
Dilke-u.  Ova.j  negdasnji  ministar  spoljasnih  posala,  tu 
nedavno,  lani.  prouci  pitanje,  kakav  ceka  udes  danasnje 
velike  sile  i velike  narode  u Europi  i Americi.  Mnogo 
znanje  struke  eko- 
nomne,  politicne  i 
historijske,  crpano 
s najpouzdanijik,  sa 
zvanidnih  izvora,  i 
nesumnjiva  kompe- 
tencija  prokusanog 
drzavnika,  isticu  se 
dugom  raspravom 
Dilke-ovom.  Pa  sto 
Dilke  veli  ? Pri  silnoj 
svjetskoj  utakmici 
velikili  drzava,  njemu 
se  cine  oskudne,  ili 
brojem  dusa,  ili  pro- 
storom  zemlje,  i 
Francuska  i Nje- 
macka.  Po  njegovu 
misljenju,  prilika  je, 
da  i umni  Francuzi 
i udeni  Niemci  budu 
zaguseni  pri  golemoj 
sili  ekspansije  jo§  ja- 
cih  uaroda,  u vijor- 
nom  ovom  vrtlogu 
zaposlenog,  uzurba- 
nog  dovjedanstva, 
gdje  pamet  toliko 
ne  sudi,  koliko  snaga 
odluduje.  Zasio  Dilke 
kao  mrki  prorok  da- 
leke  buducnosti,  te 
gata,  da  zivot  na 
vrijeme  neopredije- 
Ijeno  pripada  na 
jednoj  strani  samo 
Anglosasima,  u dva 
njibova  mocna 
ogranka,  engleski  i sjeverno-amerifiki,  a na  drugoj  da 
pripada  Rusima.  Dable,  po  sudu  toga  zloguka,  i sami  ve- 
liki  narodi,  kao  §to  je  trancuski  i njemacki,  propast  ce,  is- 
ciljet  ce  s vremenom. 

Evo  ovako,  gospodo,  historija  izravno,  a prirodoslovna 
nauka  Darvinova  neizravno,  o nasoj  narodnoj  sudbini  pred- 
skazuju  veoma  nepovoljno.  Uz  to  slusamo  i prezirnu  viku 
nekih  protivnika  nasih:  Vi  ste  Slaveni  sama  mefi  bez 


kostiju,  bez  hrpta!  vi  ste  zenski  rod!  Da  smo  zenski  rod, 
receno  je,  prije  tri  ili  cetiri  godine,  od  glasitog  drzavnika, 
koga  skoro  punim  pravom  krste  njemackim  Richelieu-om ; 
receno  je,  da  cijela  Europa  to  cuje,  u javnqj  sjednici  nje- 
mackoga  parlamenta.  Taj  prigovor  ja  ubrojiti  ne  cu  megju 
ozbiljne  razloge,  s kojih  nam  se  bojati  nasemu  opstanku 
narodnom,  te  cu  ga  odmah  ovdje  sa  stope  odbiti.  Samu 
rijec,  da  smo  mi  Slaveni  rod  zenske  cudi,  ja  ni  za  §to  ne 

odbijam,  ma  da  je 
ona  na  nas  i uprav- 
ljena  kao  poruga 
i prijekor;  §ta  vise, 
ja  je  pri  mam  kao 
nehotomicnu  po- 
hvalu.  Na  harfi  srca 
zena  ima  mnogu 
strunu,  §to  nema 
covjek;  ima  svakako 
strunu  blagosti  i do- 
brote  pozrtvovnije. 
Znano  je  pab,  da 
umjetnost  najviSe  sa 
srca  dolazi,  da  ona 
prije  izvire  iz  na- 
dahnuca,  nego  li  iz 
hladne  pameti,  iz 
rezoniranja.  Preci  je 
zivalj  sensitivni  od 
zivlja  razumnoga,  pri 
svakoj  umjetnosti. 
Redi  nama,  da  smo 
zenski  narod,  to 
vrijedi  toliko,  koliko 
reci,  da  smo  mi  narod 
zice  umjetnicke.  U 
historiji  svijeta,  u toj 
gustoj  sumi  kovar- 
stva  i ljudske  zlobe, 
pukose  nam  ubavi 
proplanci  navlastito 
ondje,  gdje  umijece 
miri§e.  Za  to  ljudi 
tanka  ukusa  megju 
starim  narodiraa 
zavoljese  narod  he- 
lenski,  a francuski 
megju  narodima  novijim.  Zenska  cud  dade,  u na§e  vri- 
jeme, Slavenima  Rusima  Turgenjeva  i Tolstoja,  kod  kojih 
ljudsko  milosrgje  proizvagja,  u lijepoj  knjizi,  utisaka  umjet- 
nidkih,  dosad  neosjecanih.  Dok  tankocutno  opazanje  ovih 
pisaca  shvaca  u prirodi,  i u opisu  iznosi,  tako  reci  svaku 
boju  i svaki  zvuk,  duboka,  a simpaticna,  njihova  analiza 
srca  ljudskog  uznosi  citaocu  duh  i rasiruje  mu  grudi.  Imas 
tako  zvani  zivi  dokument,  bez  mrzlosti  i brutalnosti  Zoliue. 


Laokoonova  skupina. 
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Na  moralnu  potkrepu  i oplemenjenje  ljudi  ovake  umotvorine 
slavenske  vaze  zaista  vi§e,  nego  li  svi  sustavi  formalisticne 
filozofije,  nevaljanom  premisora  i smionim  dedukcijama 
mucno  ispredeni  danas,  a sutra  razvrzeni  drugim  hirora 
tastog  umovanja.  Barem  meni  je  vi§e  stalo  do  toga,  da 
saznam,  kako  postepeno  potamnje  vedra  i vesela  Ana 
Karenin,  ili  kako  Petar  Bezuhov,  kroz  kusnje  i patnju, 
uspe  se  do  ravnoteze  dusevne  i do  razbistrene  dobrote, 
nego  li,  da,  neisplacenim  trudom,  prou&m  u konfuznoga 
Fichte-a  subjektivnu  recenicu:  „ja  sam  ja“,  pa  drugu: 
„ja  nije  ne-ja“,  pa  ouda  toboznju  ekvaciju  raegju  „ja  i 
ne  ja“,  ili  da  proufiim  konstrukciju  pojmova  i apstraktni 
idealitet  u kiceljivoga  Hegela.  Nijemci  rado  za  sebe  kazu, 
da  im  je  mozda  najbolje  narodno  svojstvo  visoki  idealizam. 
Jest,  ali  idealizam  taj  ne  treba  onako  shvatiti,  kako  bi 
ga  naravno  uzeli  Slaveni,  ili  Latini.  Ne  kljuca  sa  srca, 
niti  k sreu  ide,  nego  je  samovoljno  titranje  hladnog  uma ; 
covjefija  je  besposlica,  pri  ucenjackoj  lampi,  u sobi  za- 
bitoj.  Time  ja  nimalo  ne  omalovazam  njemacki  kulturni 
narod,  kome  je  Europa  zahvalna  za  novi  kriticki  duh,  za 
svestrano  eruditno  iztrazivanje  i za  presjajni  razvitak  glo- 
tike.  Ja  jedino  upirem  u to,  da  prekorena  im  zenska  cud 
Slaveniraa  podaje  idealizam,  koji  nije  apstraktnoga  kroja, 
vec  kipi  plemenitim  kvasom  ljudske  dobrote.  Idealizam 
jedan  ragja  oholijom,  idealizam  drugi  ragja  bratinstvom. 
Onome,  jer  je  gupalj,  prianja  afektacija  misli  i stila  u knjizi ; 
ovome,  jer  je  osjecan,  pristaje  u knjizi  naravitost  i jasnoca. 

Ako  se  narodima  slavenskim,  od  neke  strane,  pro- 
rice propast  radi  zenske  im  cudi,  to  nije  dakle  drugo  do 
gola  fraza.  Tako  jos  jednome  narodu  zenskom,  to  jest 
esteticnom,  a krvi  neslavenske,  prorecena  je  ista  sudbina, 
pa  je  prorok,  za  ziva  sebe,  utjeran  u laz  Rudolf  Virchow, 
najprvi  patalog  u Njemafikoj,  a covjek  glasa  europskog, 
1871.  god.,  kad  vidje  slomljenu  Francusku,  stade  velikoj 
bolesnici  do  kreveta  i njoj  opipa  bilo.  Teska  je  bolest, 
na  dlanu  su  uzroci  bolesti.  Odmah  Virchow  osjekao  dia- 
gnozu,  to  u ucenoj  svojoj  raspravi  o psihopaticnom  stanju 
kod  Europljana,  one  godine  u Berlinu  izdanoj.  U bolesnoj 
Prancuskoj,  primjecuje  on,  joSjedva  du§a  kuca;  ipak  ljekar, 
kako  je  obziran  i savjestan,  ne  ce  nikako,  da  sam  pre- 
uzme  na  se  pretesku  odgovornost  za  smrtnu  presudu. 
Virchow  se  pozivlje  na  takogjer  vrlo  u6enu  raspravu  jed- 
noga  svoga  kolege,  malo  prije  objelodanjenu  u Stuttgartu. 
Kolega  duboko  se  bavio  psihicnom  degeneracijom  fran- 
cuskoga  naroda.  Oba  pataloga  pokazase,  tankom  analizom 


sviju  osamljenih  pojava,  da  se  stanje  dusevno  u danasnjih 
Francuza  priblizava  u veliko  idiotiii  paraliticnoj,  ili  lu- 
dosti  koja  rezonira.  Tim  strucnim  sudom  bijase,  dabome, 
francuskome  narodu  grob  opojan.  Ali  se  zato  grob  ne 
poklopi  nad  njim.  Francuzi,  zenski  taj  porod,  eto  nas  za- 
divise  novim  fiudesima  neiscrpne  ekonomne  i umjetnicke 
svoje  moci.  Zaradba  njihova,  narodna  njihova  imovina, 
svake  godine  raste  za  miljarde,  dok  izmegju  njihovih  trud- 
benika  Pasteur,  vjerujuci  u neizmjernog  Boga,  raskriva 
infinitezimalni  svijet  mikroba,  Meissonier  bojadise  slike, 
sto  su  sada  najljep^e  na  svijetu,  Gounod  sklada  Fausta, 
mozda  najsavr§eniji  muzikalni  proizvod,  Sully-Prudhomme 
pjeva  pjesme  poleta  nedoglednog,  a plejada  pisaca  uci 
Europu  prozirnoj  i krilatoj  formi  stila.  Ne  cu  nista  da 
reknem  o umjetnickoj  industriji  Francuza,  kojoj  premca 
ne  bija§e  na  svjetskoj  izlozbi.  Proroci  iz  samozvanih  muskih 
naroda  vracaju  dakle  naprazno  o narodima  toboze  zenskim. 
S toga  Slaveni  u opce,  a Hrvati  napose,  ne  ce  se  po- 
kunjiti,  ne  ce  krila  svojih  spustiti,  sa  crnog,  a interesi- 
ranog,  naslucivanja,  kome  na  djelu  nestaje  svake  potvrde. 
Istina,  Slaveni,  teSajem  historije,  uzmakose  s duge  linije 
srednje  i donje  Labe ; uzmakose,  u mnogom  kraju,  s li- 
nije rijeke  Odre,  pa  i same  Visle ; ali  koji  se  onamo  utri- 
jese,  oni  ne  zaglavi§e  radi  zenske  im  cudi,  vec  s raegju- 
sobne  preljute  svagje  i cjepkanja.  Stize  njih  sudbina,  koja 
je  gotovo  opravdana  eticnirn  nacelima  historije  Sto  nije 
ljupko,  ni  milokrvno,  ni  dobro,  neka  to  voda  nosi! 

Slaveni,  kao  velika  grana  na  stablu  roda  ljudskoga, 
nemaju  zaista  rasta  da  se  plase  U pogledu  moraluom 
odlikuje  ih  naravita  dobrota,  kao  sto  Francuze,  odavna 
naobrazene,  odlikuje  dobrota  promisljena.  Prirodnom  svojom 
sposobnoscu,  onda  brojem  dusa  i prostorom  zemlje,  Sla- 
veni mogu  da  u svietu  izdrze  svaku  utakmicu  za  zivot 
Koliko  mu  drago  njihovi  se  protivnici  naprezali,  da  im 
priSiju  slabosti  svakojakib,  pa  isti  protivnici  iznosili  nekih 
knjiga  svojih  starostavnih,  u knjigama  gledali  i kazivali 
necesove  posljednje  dane,  pametnome  motritelju  svjetskih 
prilika  posve  jasno  je,  da  su  Slaveni  zdravi,  i da  slavensko 
ralivo  nije  na  pazaru  vi§e  po  sto  je  bilo.  Nego,  ovo  o 
udesu  ukupnih  Slavena  nije  poglavito  pitanje,  kojim  se 
mi  bavimo.  Nase  je  pitanje  ouo  na  pocetku  postavljeno, 
da  li  je  manjim  narodima,  ako  su  krScanski,  moci  zivjeti 
pod  tiskora  naroda  vecih. 

(Svrsit  6e  se.) 


Knjizevnost.  puniti  13.  i 14.  pjevanje  » Osmana®  Gundulideva.  U bududem 

Hrvatska  ili  srpska.  U danainjem  broju  donosimo  13.  pje-  demo  broju  donieti  14.  pjevanje  ove  dosele  nepoznate  popune  i 
vanje  Dubrovdanina  Mara  Zlatarida,  savremenika  Sorkodevideva,  poseban  dlanak  o pjesnikn  i djelima  njegovim. 
koji  je  u duhu  i smjeru  poznate  Sorkodevideve  dopune  kuSao  po-  Ima  tomu  ved  mnogo  godina,  §to  je  razprodan  Jagidev  prievod 
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Netolibkine  mitologije  klasibnih  naroda.  Od  onda  se  osjedaZe  ve- 
lika  potreba,  da  hrva'ska  knjizevnost  dobije  valjanu  mitologiju 
Grka  i Rimljana.  Toj  je  potrebi  doskobila  knjizara  dioniclce  ti- 
skare  Seemanovom  „Mytliologijom  Grka  i Rimljana“.  Ovajeknjiga 
u njemabkom  izvorniku  iziZla  god  1869,  te  je  doZivjela  ved  ne- 
koliko  izdanja;  a to  je  najbolje  svjedobanstvo,  da  je  praktibno  i 
zgodno  sastavljena,  jer  je  njemabka  knjizevnost  veoma„bogata 
djelima  o klasibnoj  mitologiji.  Seemanovo  je  djelo  kompendiozno. 
Zato  se  u njoj  i ne  izlaZu  na  Ziroko  resultati  komparativne  mi- 
tologije o postanju  pojedinik  mita,  ved  se  tek,  koliko  je  potrebno 
Ziroko j publici  i mladeZi,  napominje  u uvodu  njihovo  postanje. 
Seeman  je  iZao  za  tim,  da  nam  prikaZe  u cjelini  sve  mite  grbke 
i rimske,  a da  mu  bude  prikazivanje  Zivlje,  s pravom  se  je 
osvrnuo  i na  sve  znatnije  starinske  umjetnine,  koje  se  tibu  mito- 
logije. Osim  pisaca  vaZan  su  nam  izvor  za  poznavanje  mitologije 
umjetnine,  poimence  kipovi,  freske,  slike  na  vazama,  kamenje, 
novci  i medalje.  Ved  su  Winkelmann  i Visconti  upravo  na  tom 
putu  pribrali  mnogo  novih  podataka  o mitima,  kojih  u pisaca 
nema,  ili  su  se  izgubila  djela,  gdje  su  se  nalazili.  Na  taj  nabin 
dobiva  bitatelj  Seemanove  knjige  takodjer  pregled  najznatnijih 
starinskih  umjetnina,  koje  se  buvaju  u bogatim  zbirkama  u Rimu, 
u Napulju,  u Firenci,  u Monakovu,  u Parizu,  u Drazdjanima, 
u Londonu  i dr.  Nakladnica  knjiZara  nije  Zalila  truda  ni  troZka, 
da  hrvatskomu  bitateljstvu  podade  dobru,  solidnu  knjigu,  pa  je 
dodala  Seemanovoj  knjizi  sve  one  krasno  izradjene  slike,  koje 
rese  i izvornik.  Tih  slika  imade  na  broj  83,  a sve  su  veoma 
ukusno  izvedene.  Prievod  je  dobar,  te  odaje  vjeZto  i okretno 
pero.  Ako  joZ  dodamo,  da  je  sva  spoljaZnja  oprema  ukusna, 
moZemo  svojim  bitateljima  najtoplije  preporubiti  ovo  izdanje, 
kojim  se  u liepu  obliku  podaje  slika  klasibne  mitologije.  Mito- 
logija  je  potrebna  svakomu,  tko  hode  da  shvati  pjesnibka  i 
umjetnibka  djela  modernih  naroda,  jer  je  i poezija  i umjetnost 
sviju  evropskih  naroda  puna  klasibne  mitologije  Ona  je  pjesni- 
cima,  kiparima  i slikarima  sviju  viekova  bila  i joZ  je  danas  naj- 
dragocjenije  vrelo  invencije.  Grdka  je  vjera  uviek  prijala  umjet- 
nosti  i poeziji,  jer  je  vjera  poetibna.  Zato  joj  se  i danas  divimo. 
Seemanova  be  knjiga  svakomu  Hrvatu,  koga.  zanima  starina 
klasibnih  naroda,  dobro  dobi  u brvatskom  ruhu,  pa  ju  s toga  i 
preporudujemo.  Knjiga  obseZe  263  str.  Ciena  joj  je  1 for  60  nov., 
a liepo  uvezana  stoji  2 for.  Dobiva  se  u »knjiZari  dionidke  ti- 
skare«  u Zagrebu.  — U ovom  broju  donosimo  dvie  slike  iz  ove 
liepe  knjige. 

Nakladom  antikvarske  knjizare  M.  F.  Strmeckoga  u Zagrebu 
iziZle  su  „Sabrane  pjesme  Rikarda  Jorgovanica“.  Pjesme  je  sa- 
brao  pjesnik  August  Harambasic,  te  ih  je  razdielio  u detiri  diela : 
u I.  su  izvorne  pjesme  itampane  za  Jorgovanibeva  Zivota,  u II. 
posmrtne  pjesme,  u III.  su  dosada  nestampane  pjesme,  a u IV. 
napokon  pjesme  prevedene  iz  njemabkoga  i beZkoga  Haram- 
baZib  je  izostavio  samo  one  pjesme,  koje  su  polemidne,  te  ne- 
maju  trajnije  vriednosti.  Izdavad  je  dodao  i kratak  uvod  o Zi- 
votu  prerano  umrloga  Jorgovanida,  te  navodi  kratak  sud  pokoj- 
noga  Augusta  Senoe  o Jorgovanidevu  pjesnidkom  radu.  Tko 
bude  pisao  detaljniju  studiju  o Jorgovanidevu  radu,  morat  de  se 
svakako  osvrnuti  i na  ono  podrudje,  u kojem  je  Jorgovanid  oso- 
bito  uspievao,  a to  je  njegov  feljtonistidki  rad.  Ne  bi  bilo  s go- 
rega,  da  je  ved  sada  iziZla  neZto  podpunija  slika  i ocjena  Jorgo- 
vanidevih  djela.  No  mi  se  radujemo,  Zto  su  u obde  izisle  njegove 
pjesme.  Sad  de  biti  lakZe  pisati  o Jorgovanidu.  HarambaZib  spo- 
minje,  da  je  neke  pjesme  sam  dovrZio,  koje  nisu  imale  zavr- 
Zetka;  ali  da  ne  bude  smetnje,  izriekom  navodi,  gdje  je  to  udinio. 
Jorgovanid  je  zanimljiv  pojav  na  hrvatskom  Parnasu.  Njegove 
pjesme  odaju  u istinu  Zivu  fantaziju,  pravu  pjesnibku  uuZu,  pa 
ne  sumnjamo,  da  de  sada  sabrane  nadi  mnogo  bitatelja.  Vanjska 
je  oprema  izdanja  veoma  liepa.  Knjiga  je  ukraZena  i pjesnikovom 


slikom.  U obde  moZemo  redi,  da  je  ova  knjiga  dostojna  uspo- 
mene  Jorgovanideve  S toga  ju  preporudujemo  paZnji  rodoljubi- 
voga  obdinstva,  jer  de  u njoj  nadi  dobrih  pjesama,  a ne  tek 
liepih  stihova.  IziZla  su  dva  izdanja:  na  finijem  papiru  stoji 
1 for.,  a na  prostijem  80  nvd.  JoZ  nam  je  dodati,  da  je  nakladnik 
polovicu  bistoga  dohodka  namienio  zakladi  za  osnivanje  medi- 
cinskoga  fakulteta  u Zagrebu.  To  de  biti  jamadno  takodjer  po- 
budom,  da  se  ova  knjiga  Zto  viZe  razZiri  u hrvatskom  narodu, 
a najpabe  da  ju  prigrli  mladji  naraZtaj,  kojemu  je  u prvom  redu 
namienjena 

Ceska.  Vriedni  profesor  taborske  gimnazije  K.  Konrad  na- 
pisao  je  u »Vestniku  kr.  beske  spolebnosti  nauk«  obZirnu  studiju 
„Hymnologie  starocharvatska11.  Pisac  pripada  medju  dobre  pozna- 
vabe  crkvene  glazbe.  Konrad  je  prije  nekoliko  godina  pohodio 
naZ  Zagreb,  te  ga  je  knjiznidar  akademijske  biblioteke  Ivan  Tkalbic 
upozorio  na  stari  zagrebabki  obred,  po  kojem  se  sluZila  sluZba 
BoZja  od  osnutka  zagrebabke  biskupije  do  12.  listopada  1788. 
Od  toga  vremena  pobelo  se  sluziti  rimskim  obredom.  U Zagrebu 
je  pisac  dobio  na  ogled  (u  Tkalbiba  i Kuhaba)  latinsko-hrvatski 
kancional,  koji  je  Ztampan  u Zagrebu  1757.,  a zove  se  „Cithara 
octochorda11.  To  je  autentiban  spis  staroga  obrednoga  pjeva  za- 
grebabke biskupije.  Na  naslovnom  je  listu  Ztampano:  »pia  sua 
munificentia  in  lucem  prodire  jussit  alma  et  vetustissima  cathe- 
dralis  ecclesia  zagrabiensis».  Konrad  potanko  analizuje  pojedine 
napjeve  u toj  knjizi,  te  s velikom  vjeZtinom  pokazuje,  da  su 
mnogi  medju  njima  prostonarodne  brvatske  popievke.  Mnogima 
nalazi  paralele  u pubkoj  pjesmi  ostalih  slavenskih  plemena. 
Osobito  je  obilato  izvedena  analiza  najstarije  hrvatske  boZidne 
pjesme  »Narodil  se  je  Kralj  nebeski«.  Zanimljivo  je,  da  sastavljab 
»Oithare«  zove  Bogorodicu  (u  6.  odsjeku)  »vetus  Patrona  Croa- 
tarum«..  Pokazuju  se  dva  modna  faktora  u starohrvatskoj  himno- 
logiji,  kao  i u beZkoj  i u poljskoj : koral  rimski  i utjecaj  pubke 
pjesme.  Melodije  se  zato  razlikuju  i duhom  i oblikom.  One,  koje 
su  postale  utjecajem  korala,  odlikuju  se  dostojanstvom  i poznaje 
im  se,  da  su  nastale  umjetno;  napjevi  pak  narodnoga  tipa  mnogo 
su  Zivlji,  okretniji  i puniji.  Pisac  Zeli,  da  bi  se  toj  krasnoj  himno- 
logiji  povratilo  ono  mjesto,  kojega  je  vriedna  Zato  preporudujemo 
ovu  studiju  paZnji  onihljudi,  kojih  se  u prvom  redu  tide.  Pripadom 
spominjemo,  da  je  bestiti  pisac  ove  liepe  studije  opisao  simpa- 
tibnim  riebima  svoje  uspomene  na  Zagreb  u Jelinkovu  »Slo- 
vanskom  Sborniku*  godine  1888. 

Englezka-  Treba  spomenuti  neke  novije  romane,  koji  su  stekli 
priznanje  kritike.  U prvom  je  redu  slavljeni  Bret  Harte,  ame- 
ribki  Dickens,  koji  je  izdao  roman  »A  Waif  of  the  Plains. « Bret 
Harte-ova  snaga  i vrstnoba  iztibe  se  ponajpabe  u kratkoj  crtici, 
ali  i nekoje  njegovih  duljih  pripoviedaka  pokazuju  talenat  u pod- 
punom  sjaju.  Medju  ove  ide  najnovije  mu  djelo,  koje  nas  i opet 
uvodi  u druZtvo  pionira  kulture  na  »dalekom  zapadu*. 

Earl  of  Lytton,  sin  slavnoga  Bulwera,  izdao  je  poneZto  fan- 
tastibku  pripoviest  pod  naslovom  »The  Ring  of  Amasis«.  Djelo 
je  ugledalo  svjetlo  ved  prije  26  godina  (u  English  Illustrated 
Magazine),  pa  je  sada  iziZlo  donekle  preradjeno  Slavu  svoga 
oca  pisac  naravno  ne  de  dostici. 

Omiljela  je  englezkomu  bitalabkomu  svietu  spisateljica  Mrs. 
Oliphant,  od  koje  izadjoZe  netomromani:  The  Duke’s  Daughter 
i The  Fugitivet  Englezka  se  kritika  ne  moZe  dosta  da  nahvali 
tih  djela. 

Ne  manje  je  buven  William  Black,  kojega  pripoviedke  iz- 
laze  u stupcima  poznatoga  basopisa  »Graphic«.  Najnovije  mu  je 
djelo:  The  new  prince  Fortunatus,  koje  nam  podaje  vrlo  zivahnu 
i Zarenu  sliku  modernog  druZtva  londonskog.  I karakteristika 
mu  je  dosta  dobro  uspjela. 
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Umjetnost. 

Hrvatsko  glumiste.  Dnevne  novine  ponovno  javljaju  dudnu 
i gotovo  nevjerojatnu  viest,  da  de  po  svoj  prilici  postati  drama- 
turgom  hrvatskoga  glumista  neki  J.  Rorauer,  biv§i  novinar  i sa- 
dadnji  privremeni  pristav  u knjidnici  sveudiliStnoj.  Ako  se  ova 
viest  kojom  nesredom  obistini,  na§emu  glumiitu  prieti  odita  po- 
gibao,  da  uz  takovu  neiskusnu  i nevjeStu  »silu«  trgne  u nazadak 
i u umjetnidkom  pogledu,  u kojem  mu  se  bar  dosele  nije  moglo 
mnogo  prigovarati  pod  revnim  ravnanjem  vrstnoga  naSega  pr- 
vaka,  ravnatelja  Mandrovida.  Po  zdravom  sudu  i evropejskom 
shvadanju  mode  ovo  vazno  zvanje  valjano  vrSiti  samo  strudno 
naobraden  dovjek,  koji  pored  dovoljnoga  teoretidnoga  znanja  o 
dramskom  umiedu,  o estetici  i o povjesti  ove  najsavrdenije  pjes- 
nidke  grane  ima  i obilje  praktidnoga  iskustva  i zdravoga  suda 

0 glumadkoj  vjestini  i glumistnim  prilikama.  Osim  toga  treba 
kod  nas  dramaturg  da  dobro  poznaje  jezik,  stilistidna  i sintak- 
tidna  pravila,  a napose  akcentuaciju,  na  koju  valja  osobito  pa- 
ziti  u glumadkom  zavodu,  koji  se  drugdje  smatra  dkolom  distoga 
jezika  i pravilnoga  izgovora.  Teoretidno  znanje  dramatike  i este- 
tike,  praktidno  iskustvo  i temeljito  poznavanje  jezika  tri  su  glavna 
svojstva,  koja  treba  da  rese  pravoga  dramaturga.  Ima  li  bar  koje 
od  ovih  glavnih  svojstava  naS  dramaturg  »in  spe«  ? Da  nam  se 
ne  kade,  da  bez  razloga  osudjujemo,  spominjemo  ove  stvarne  i 
poznate  dinjenice: 

I.  Taj  je  kandidat  hrvatske  dramaturgije  dosele  skrpao 
dvie  tri  drame,  u kojima  nedto  vriede  samo  one  misli  i prizori, 
koje  je  — pozajmio  od  Sardoua,  Augiera,  Belota  i drugih  no- 
vijib  francuzkih  dramatika,  a jedna  je  od  njih  puki  plagijat  Be- 
lotove  drame  »<5lanak  47«.  Inade  nije  ni§ta  poznato  o njegovu 
znanju  estetike  i dramatike 

II.  gto  se  tide  praktidnoga  iskustva  i zdravoga  suda  o glu- 
madkoj vjeStini  i glumidtnim  prilikama,  odito  priznajemo,  da  svega 
toga  ni  za  liek  ne  nalazimo  u toga  kandidata  dramaturgije.  On 
je  doduSe  bio  neko  vrieme  glumcem  naSega  glumidta,  ali  je  i u 
sporednim  ulogama  tako  rdjavo  i slabo  uspievao,  da  se  je  do- 
mala  dutio  prisiljenim  ostaviti  »daske,  koje  sviet  znade«.  Osim 
ove  neslavne  uspomene  nije  ni§ta  poznato  o njegovu  praktidnom 
iskustvu  i pomnom  izudavanju  glumi&ta  i glumadkih  vjedtaka 

III.  Tko  je  sluSao  ili  ditao  koju  od  njegovih  zbaddanih 
drama,  dobro  se  sjeda,  da  u njima  i stil  i jezik  i izraz  misli 
zanose  na  njemadku  i da  su  ti  dramski  pokusi  za  pravo  lodi  i 
rdjavi  prievodi  njemadki  zamigljena  teksta.  Sve  nas  ovo  nuka, 
da  javno  izrazimo  delju,  e da  bi  minula  ova  gorka  i opasna  kuSnja 
na§e  glumiSte,  koje  treba  ozbiljna  i strudno  naobradena  krmilara, 
a ne  vjetrogonje  i nevjede,  koji  ni  u jednom  dosadasnjem  zvanju 

1 zanimanju  nije  pokazao  osobitih  vrlina  i svojstava  a ponajmanje 
takih,  koja  treba  da  ima  dramaturg  umjetnidkoga  zavoda. 

* 

Svastice. 

Novi  izvori  za  slavensku  povjest.  Carska  ruska  akademija 
u Petrogradu  odludila  je  izdati  pod  nr.slovom  »Fontes  rerum 
byzantinarum«  neizdane  do  sada  spomenike  za  povjest  bizan- 
tinsku,  koje  je  po  knjidnicama  Italije,  Spanjolske,  Francuzke, 
Englezke,  Njemadke  i Rusije  sabrao  V.  E.  Regelj,  a u kojima 
imade  mnogo  gradje  za  povjest  Rusije,  Bugarske  i drugih  sla- 
venskih  zemalja.  Ved  je  pripravljena  gradja  za  detiri  knjige  po 
30  araka.  Ovoj  viesti  raduju  se  i nasi  hrvatski  historici,  koji  drde, 
da  je  upravo  Rusija  pozvana  izpuniti  prazninu  u historiji  iztodne 
Europe,  koju  je  ostavila  dosele  nauka  zapadne  Europe.  Nadalje 


se  dita  „b,b  3arracKaxi.  nam.  aica^eMui  HayKt"  (LXII,  74),  da  je 
akademik  Kumik  priobcio  akademiji  svoju  razpravu  o novo  od- 
kritom  odlomku  arapskoga  geografa  Ibu-Hordadheja,  koji  se 
tide  krddanskih  Rusa  IX.  stoljeda. 

Anastasij  Theodorovic  Bickov,  ravnatelj  carske  javue  knjiz- 
nice  u Petrogradu,  akademik  i udenjak  ruski,  slavio  je  dne  19. 
t.  mj.  *50-godi§njicu  svoga  naudnoga  rada.  Godine  1840.  bje§e 
imenovan  dlanom  arheografskog  povjerenstva,  a poslije  detiri  go- 
dine imenovan  je  knjidnidarom  odjela  rukopisa  u spomenutoj 
knjiznici.  U tom  je  zvanju  neumorno  iznosio  na  vidjelo  ruko- 
pisno  blago  tih  zavoda  Objelodanio  je  medju  ostalim  pisma 
Petra  velikoga  i carice  Katarine  II.  i opisao  bogatu  zbirku  ruko- 
pisa carske  knjiznice.  Kano  akademik  od  god.  1866.  stoji  uz  one 
ruske  dlanove,  koji  se  trude,  da  dadu  tomu  zavodu  narodni 
ruski  i slavenski  pravac.  Oni  naSinci,  koji  su  bili  u Petrogradu, 
sjedat  de  se  ljubezljivosti  ravnatelja  carske  knjiznice. 

Plemenita  dobrotvorka.  Priznaje  se,  da  ima  jedva  u kojem 
narodu  toliko  pozrtvovnosti  za  obde  dobro,  koliko  kod  Slavena. 
Kod  Niemaca  n.  pr  dini  drzava  mnogo  za  prosvjetu  i naobrazbu, 
ali  pojedinci  razmjerno  malo  Medju  Slavenima  odlikuju  se  oso- 
bito Rusi,  kojih  je  darezljivost  u crkvene,  dovjekoljubne  i pro- 
svjetne  svrbe  upravo  neizcrpiva  Takav  din  opet  biljeze  ruski 
listovi.  Gospodja  Aleksandrova  odprije  je  zrtvovala  u korist  svoga 
rodnoga  grada  Kazana  do  milijun  rubalja;  a sada  je  darovala 
opet  pol  milijuna  rubalja  za  obrtni  muzej  u Kazanu.  Yriedno 
je,  da  se  to  kod  nas  znade. 

Dante  u Americi.  U Bostonu  osnovade  tamoSnji  gradjani 
vrlo  bogatu  knjiznicu  publikacija  i djela,  u kojima  se  razpravlja 
o Dante-u.  Uz  tri  rukopisa  ima  ta  knjidnica  vide  vrlo  dragocjenih 
prvotnih  izdanja,  preko  200  izdanja  glavnog  mu  djela  »Divina 
commedia«,  74  izdanja  ostalih  djela  Danteovih  i prilidno  sva 
djela  i knjige,  koje  se  bave  tim  pjesnikom.  Ove  je  godine  uprava 
te  knjidnice  (»Dante  Collections«)  izdala  vrlo  todan  popis  pod 
nadpisom:  The  Dante  Collections  in  the  Harvard  College  and 
Boston  Public  Libraries.  Izvan  Italije  valja  da  nema  bogatije 
knjiznice  te  vrsti  od  ove  ameridke. 

Novi  clanovi  ceske  akademije  znanosti  i umjetnosti.  Ne- 
davno  su  izabrani  u odio  umjetnosti  i liepe  knjizevnosti  ovi  novi 
dlanovi:  Adolf  Beyduk,  poznati  pjesnik  i knjizevnik  de§ki,  na- 
dalje prof.  Fr.  £eni§ek,  slikar,  prof.  I.  Scbulz,  graditelj,  i Zd. 
Fibich,  skladatelj  i glazbeni  vjestak. 

Sitne  glumistne  viesti.  Nova  sezona  u Parizu  pripravlja 
ditav  niz  noviteta.  Izmedju  ostalih  biljezimo  ove:  Folies  Dra- 
matiques  prikazat  de  novu  operetu  poznatoga  glazbenika  Char- 
les-a Lecocq-a  pod  naslovom : L’Egyptienne  (Jedjupka).  — 

Pisac  Gallet  sastavio  je  po  poznatom  Zolinu  romanu  »Le  Reve« 
(san)  operni  libreto,  za  koji  Bruneau  pi§e  glazbu.  Prikazat  de  se 
tedajem  mjeseca  studenoga  u Thdatre  Lyrique.  — Glumiste 
Oddon  izvelo  je  na  pozornicu  prvienac  novinara  Teodora  Mas- 
siac-a  pod  naslovom : Gilbertina  tajna,  u 5 dina,  ali  je  gluma 
slabo  uspjela.  — Doskora  de  se  otvoriti  u Parizu  i opet  nov 
Talijin  hram  sa  bizarnim  imenom:  Glumidte  pera  i misli.  Rav- 
nateljem  mu  je  Victor  de  l’ Epee.  Zapodet  de  svoje  djelovanje 
s komadom:  Ljubav  i smrt  od  gluhoniemog  pisca  Vareme-a.  — 

Belgijac  Petar  Benoit  sklada  novu  lirsku  dramu  »Guutlaugh«, 
kojoj  je  tekst  sastavljen  po  nekoj  irskoj  legendi.  Prikazat  de  se 
u siednju  budude  godine  u flamanskom  glumiStu  u Antwerpenu. 

U londonskom  Drury-Lane  prikazala  se  senzacijona  drama 
dvaju  pisaca  pod  nadpisom:  A Million  of  Money  ^Milijun),  koja 
je  liepo  uspjela. 


Pretorijanac.  - Zlatarideva  popuna  Gundulideva  »Osmana<.  — Iz  zapisaka  vojnika  Ivanova  o vojni  god.  1877.  — (Jovjek 

divotinja.  — Govor  Nadka  Nodila.  — Listak. 

Izdaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic.  Vlastnidtvo  i tisak  Dionidke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GrodiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 


God.  XXII. 


Pretorijanac. 


Historifika  pripovieat  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


ve  ljudstvo,  koje  se  je  desilo  na  Markovu 
trgu:  kortesi,  gospoda,  gledatelji  odkrise  po- 
nizno  glave,  izkazujuci  time  cast  biskupu  lo- 
cumtenensu,  koji  se  je  u zatvorenoj  sjajnoj  ko- 
ciji,  s velikim  staklenim  vratima,  polagano  vozio  do  ulaza 
zupanijske  zgrade.  Ovdje  priskocii  kociji  uparadjeni  zu- 
panijski  kapetan,  pazikuca  i glava  varmegjijskih  husara  i 
hajduka,  ter  zurno  otvori  staklena  vrata,  na  koja  izadje 
biskup,  a za  njirn  izskoci  direktor  Markovcic. 

Oim  je  biskup  unisao  u zgradu,  navru  za  njim  u 
najvecem  neredu  kortesi  svih  stranaka : Turopoljci,  Sveto- 
ivanei,  Jamnicanci,  Draganicani,  Posavci,  Moravcani  i 
drugi,  tistajuci  se  i gurajuci  uz  viku  i kletve  tako  ro- 
goborno  i bucuo,  da  je  varmegjijski  kastelan  sa  svojimi 
hajduci  jedva  jedvice  mogao  zaustavljati  uzasnu  navalu 
kortesa,  kojim  bi  napokon  svejedno  bilo,  ako  bi  i bi- 
skupa  zahvatili  u svoju  rulju,  pa  mu  pokazali,  sto  u ova- 
kovih  zgodah  valjaju  jaka  pleca  i gvozdeni  lakti. 

Na  prvih  stepenicah  doceka  banskog  namjestnika 
s „kolumnami“  zupanijskog  magistrata  veliki  zupan  Jursic, 
vrlo  osbiljna,  gotovo  mrka  lica. 

— Cast  mi  je,  — nakloni  se  veliki  zupan  pred  na- 
mjestnikom,  drzeci  u desnoj  ruci  kalpak  s visokom  per- 
janicom,  — pozdraviti  vasu  preuzvisenost  i odmah  se 
preporuciti. 

- — Vasa  presvietlost  zar  odilazi  ? — upita  u cudu 
biskup  namjestnik, 

— Kod  restauracije,  gdje  mi  je  oduzeto  pravo  kan- 
didacije,  nemam  nikakova  posla,  — odgovori  veliki  zupan, 
nakloni  se  i podje,  da  se  protiska  do  izlaza  kroz  rulju 
kortesa,  koji  su  se,  kako  se  je  vec  dalo,  sa  strahopocita  ■ 
njem  razstavljali  pred  velikim  zupanom,  cineci  mu  put 


• — Mi  znamo  nasa  prava  i duznosti ! — privika  na- 
mjestnik za  odilazecira  Jursicem,  nesto  dodu§e  pokasno, 
nu  prije  nije  mogao,  dok  mu  nije  te  rieci  pri^aptnuo  iza 
njega  stojeci  direktor. 

— Protestor!  — odviknu  veliki  zupan,  okrenuv  se 
i pokazav  biskupu  srdito  svoje  lice. 

Uzbudjen  i jarostan  podje  namjestnik  u prvi  sprat 
uz  stepenice,  pracen  zupanijskimi  castnici,  koji  ga  uve- 
dose  u dvoranu,  gdje  se  je  imala  ovrsiti  restauracija. 
Ovdje  bijahu  vec  na  okupu  ugledniji  od  plemickoga  sta- 
lisa,  zastupnici  redova,  kaptola,  literati  itd.  Kad  je  na- 
mjestnik s magistratom  uniSao  u dvoranu,  hrupi&e  za 
njim  kortesi  poput  bujice  s velikom  bukom  i zamorom. 
Gospodu  nije  to  nimalo  smetalo,  jer  to  bijase  nesto  obi^na 
kod  svake  restauracije.  Mnogi  kortesi  ne  mogose  ni  u 
dvoranu  doci,  nego  su  ostali  u triemu,  okupiv  se  oko 
vrata  dvorane;  da  bar  vikom  ostanu  u svezi  sa  svojimi 
istomisljenici  Izkusni  u tih  stvarik  Mikula  Plepelic  uhvati 
s jezgrom  svojih  Turopoljaca  vrlo  zgodno  mjesto,  odmali 
iza  velikoga  stola  nasred  dvorane,  gdje  je  sjedio  zupa- 
nijski  magistrat  i zastupnici  redova,  korporacija  i sta- 
lisa.  Bio  je  u najblizoj  blizini  plemenitoga  brata  i sub- 
stituta  vicekomesa  Malenica. 

Biskup  locumtenens  otvori  skupstinu  veoma  kratkim 
govorom.  Glas  mu  je  jos  podrhtavao  od  uzbudjenosti, 
koju  je  rodio  sukob  s tvrdogiavim  velikim  zupanom.  U 
slicnih  je  zgodah  obicavao  biskup  citati  svoje  govore, 
koje  mu  je  redovito  sastavljao  njegov  a latere  kanonik 
Pasi ; ali  ovaj  put  svjetovao  je  direktor  Markovcic  biskupa 
locumtenensa,  da  nauci  na  izust  sto  kraci  govor,  samo  da 
se  svr§i  Sto  prije  starodavna  „komedija“,  kako  je  direktor 
izvolio  pred  biskupom  okrstiti  zupanijsku  restauraciju. 
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Skupstina  je  bila  vrlo  zadovoljna,  da  je  biskup  k'ratko 
govorio.  jer  vrucina,  pa  u toj  dvorani,  punoj  puncatoj 
biraca,  gdje  ni  orah  ne  bi  raogao  pasti,  da  ne  zvekne  o 
kqju  suplju  ili  punu  glavu,  bijage  upravo  nesnosljiva. 

— Nad  am  se,  — rece  namjestnik,  — da  ce  slavria 
skupstina  izabrati  najdostojiiije  castnike  ovoj  slavnoj  zu- 
paniji,  a izabiruci  njih  da  ce  uzeti  dostojan  obzir  na 
moju  kandidaciju,  koju  sam  udesio  savjestno  i respektu- 
juci  sve  mjerodavne  zelje  i zahtjeve. 

Inteligentniji  skupstinari  sgledali  se  i osmjehnuli  iz- 
pod  brka,  kao  da  je  htio  jedan  drugomu  kazati:  „Mi  vec 
znamo,  kako  cemo.“ 

Izbor  zapoce.  Za  redovitoga  podzupana  predlozi  bi- 
skup namjestnik  trojicu : Lukafia  Novosela,  dosadasnjega 
redovitoga  podzupana  pozezke  varmegjije,  na  prvom  mjestu ; 
na  drugom  mjestu  Mihalja  Aleksandra  Malenica,  dosada- 
njega  substituta  zagrebackoga ; a na  trecem  pokupskoga 
redovitoga  sudca  Petra  Gojmerca. 

Taj  izbor  prodje  bez  ikakove  vece  borbe.  Jedno- 
dusnu  aklamaciju  „ vivat  Novosel!"  smetalo  je  tek  neko- 
liko  glasova  draganickih  plemica,  koji  su  mislili,  da  ne  ce 
skoditi,  pokusaju  li  sreeu  sa  svojim  kandidatom  i za 
mjesto  redovitoga  vicekomesa. 

Dva  mlada  jurata  pograbe  suhonjava  Lukaca  za  mr- 
save  krake  i dignu  ga  u vis,  ter  g a ponesu  na  praznu 
stolicu  redovitoga  vicekomesa  kraj  locuratenensa,  na  koju 
ga  posade. 

— Yivat,  vivat!  — pozdravljase  skupstina  izabra- 
noga  podzupana,  a locumtenens  pruzi  mu  cestitajuci  ruku, 
koju  smjerni  i zabvalni  gticenik  biskupov  pred  svima  poljubi. 

Poslije  toga  izbora  nastade  glasan  zamor  i gibanje 
u dvorani.  Dolazi  na  red  izbor  substituta  podzupana, 
koji  ne  ce  bez  velike  borbe  proci.  Biskup  namjestnik, 
drzeci  u ruei  artiju,  na  kojoj  bijase  napisana  kandidacija 
za  sve  zupanijske  sluzbe,  procita  kandidaciju  za  mjesto 
substituta.  Na  prvom  mjestu  predlozi  Mihalja  Malenica, 
na  drugom  Petra  Gojmerca,  na  trecem  Tomu  Sfiitarovca, 
ili  kako  se  je  u novije  vrieme  poceo  pisati,  S6itaroci-a,  ne- 
koc  kapetana  hrvatskih  banderijalaca  u nasljednom  ratu, 
a sada  neprestanog  kandidata  za  zupanijsku  sluzbu.  Bi- 
skup namjestnik  metnuo  ga  je  u kandidaciju,  jer  je  znao, 
da  je  Tomo  Sfiitarovec  Sticenik  velikoga  zupana  Jur§ica, 
koji  ga  je  kanio  i za  mjesto  redovitoga  podzupana  kandi- 
dirati.  Ali  o tom  ni  jemoglo  biti  govora,  jer  redoviti  pod- 
zupan  imao  je  da  bude  Novosel ; metnut  ce  ga  dakle  u 
kandidaciju  za  substituta,  uvjeren  unapried,  da  ce  sjajno 
propasti. 

Tek  sto  je  namjestnik  pro&tao  kandidaciju,  dize  se 
urnebesna  vika  u dvorani.  „ Vivat  Malenic  !“  vicu  sjedne, 
a „Vivat  Gojmerec!“  s druge  strane.  Za  Scitarovca  ni 
glasa.  Turopoljci  vec  su  digli  na  ramena  svoga  Mihalja, 
ali  isto  ucinise  i Draganicani,  turajuci  se  napried  s Goj- 
mercem  do  stolice  substituta.  Na  tom  putu  sudari^e  se 
Turopoljci  i to  tako  zestoko,  da  su  na  zemlju  pala  oba 


plemica,  koji  su  nosili  Gojmerca,  a ovaj  se  na  njih  slozio. 
Slavodobitno  priedjose  Turopoljci  preko  te  rpe  i posade 
na  stolicu  substitutsku  Malenica,  ter  ga  skupa  sa  stoli- 
com  uzmu  dizati  u zrak.  Draganicani  i Jamnifiani  turaju 
se  kao  biesni  napried  i pruzaju  ruke  za  stolicom,  da 
s nje  svuku  Malenica,  ali  ne  dadu  Turopoljci,  koji  sada 
poce§e  sakama  lupati  po  tvrdih  glavah  draganickih  i 
jamnickih  kortesa  i gurati  ih  natrag  od  stolice  substi- 
tutske.  „ Vivat  Malenic !“  klicu  Turopoljci,  Posavci  i Pri- 
gorci,  klicu  svi  osim  biraca  pokupskoga  kotara,  koji  vicu 
za  Gojmerca.  Ali  ta  je  vika  mnogo  slabija.  Velika  ve- 
cina  je  svakako  uz  Malenica. 

Namjestnik  dade  rukom  znak,  da  bude  tisina  i mir, 
i kad  se  je  zamor  slegao  i svaki  na  svora  mjestu  mirno 
stajao,  rece  namjestnik: 

— Po§to  je  vecina  glasova  uz  poglavitoga  gospo- 
dina  Mihalja  Aleksandra  Malenica,  to  proglasujem,  da  je 
izabran  za  substituta  redovitoga  podzupana.  Vivat! 

I „vivat  Malenic !“  orilo  se  iz  stotine  grla  na  veliku 
srcbu  Gojmercevih  kortesa,  koji  su  i sada  jo§  od  pr- 
kosa  vikali:  „Vivat  Gojmerec!“ 

Sada  je  dosao  na  red  izbor  redovitoga  biljeznika. 
Ista  vecina,  koja  je  izabrala  Malenica  za  substituta,  od- 
lufiila  je  i u ovom  izboru.  Ivica  Plepelic,  najucenija  glava 
Turova  polja,  kad  u njem  nije  bilo  brace  Petra  i Nikole 
Skrlca,  bude  izabran  redovitim  biljeznikom,  i tako  zadobi 
lakim  nacinom  cast,  o kojoj  prije  dva  tri  mjeseca  ni 
snivao  nije. 

Pobjeda  sjedinjene  stranke  Maleniceve  i Magdaleni- 
ceve  bijase  nedvojbena.  Gospodin  predsjednik  judicijarne 
tabule  zadovoljno  se  smiesio,  videci,  kako  se  biraju  kan- 
didati  samo  te  stranke,  jedan  za  drugim.  Sada  je  na 
redu  izbor  njegova  sina  i on  se  je  vec  unapried  veselio 
pobjedi,  koja  nije  mogla  izostati. 

Dok  je  gospodin  predsjednik  bio  ovako  u najugod- 
nijem  ocekivanju,  suljao  se  asesor  Jelacic  oko  vodja  tu- 
ropoljskih  kortesa,  bodreci  ih  i sjecajuci  na  obilne  da- 
rove,  koje  su  jucer  primili. 

Najvise  je  ^uskao  oko  Mikule  Plepelica,  koji  je  samo 
gladio  svoje  brke  i neprestano  odgovarao  asesoru : — 
Nista  se  ne  bojte,  plemeniti  gospodine  brate ! 

Osudni  cas  dodje.  Namjestnik  pro6ita  kandidaciju  za 
redovitoga  sudca  kotara  zagrebackoga.  Na  prvom  je 
mjestu  Nacio  Magdalenic,  na  drugom  mjestu  dosadasnji 
sudac  Ceh  Bobocaj,  na  trecem  i posljednjem  mladi  od- 
vjetnik  Josip  Krcelic. 

Tek  sto  je  namjestnik  procitao  kandidaciju,  plemici 
iz  Posavine,  Prigorjai  Sv.  Ivana  udare  klicati:  „Vivat  Ma- 
gdalenic!" Odmah  za  tim  zagrmi  s turopoljske  strane 
„ Vivat  Krcelic !“  Sto  je  to  ? Ta  tako  nije  dogovoreno,  sbune 
se  saveznici  turopoljski  i prestanu  klicati.  Stari  Magda- 
lenic probliedi,  a i Naciju,  koji  je  stajao  do  njega,  bjese, 
kao  da  su  ga  vrelom  vodom  poparili. 

— Sto  je  to  ? — skoce  sada  na  noge  oba  Malenica, 


Br.  45 


Y I E N A C 


715 


braca  Skrlci,  Arbanas,  Modic  i drugi  ugledni  Turopoljci 
i umiesaju  se  medju  svoje  kortese,  koji  su  neprestano 
klicali : „Yivat  Krcelic !“ 

— Jeste  li  poludili,  ljudi,  sto  ste  pamet  zapili  ? — 
vikase  Malenic.  — Ne  znate  li,  da  imate  glasovati  za 
Magdalenica?  . . . Mikulo!  Sto  je  to? 

— Mi  smo  svi  za  Kr6elica,  vivat  Krcelic!  — od- 
reza  glava  kortesa,  a njegovi  prihvate  klicanje. 

— Sutite,  pi.jane  zivine!  — planu  Malenic  i scepa 
za  vrat  Mikulu,  bas  u cas,  kad  je  iz  nova  htio  vivato- 
vati,  i posteno  ga  strese,  da  su  mu  sve  oci  nabrekle.  I 
druga  gospoda  turopoljska  uzese  osornom  riecju  usutka- 
vati  vjerolomne  kortese.  To  im  i podje  za  rukom,  ali  u 
to,  da  vicu  „ vivat  Magdalenic !“,  nisu  se  nikako  dali  uputiti. 

Mucanje  Turopoljaca  veoma  je  smelo  njihove  savez- 
nike.  Njihova  vika  u prilog  Magdalenicu  bijase  sve  to 
slabija,  nu  tim  se  ja6e  orilo  na  strani  pokupskih  biraca : 
„Yivat  Babocaj !“.  Grof  Franjo  Patacic,  sudac  Gojmerec 
i Ivan  Buzan,  pagadur  kraljevine,  koji  ne  bijase  prijatelj 
ni  Krcelicu,  ni  Magdalenicu,  nauckase  kortese  pokupskog 
kotara,  da  vicu  za  Babo6aja. 

Kortesi  poslusase.  Pograbise  Babocaja,  dosadasnjega 
sudca  i na  ramenih  ga  donesose  do  njegove  sudacke  sto- 
lice,  na  koju  ga  posadise.  Pagadur  Ivan  Buzan  priskocio 
povrh  toga  namjestniku  i stao  mu  vrlo  rjecito  razlagati, 
da  bi  bila  velika  nepravda  postenog,  starog  sluzbenika, 
kakav  bijase  Babocaj,  odpraviti  za  volju  mladib  ljudi, 
koji  nemaju  nikakovih  zasluga,  ni  izkustva  u sluzbi. 

— Quid  nunc  ? (sto  sad  ?)  — pitase  biskup  na- 
mjestnik  tilio  direktora  Markovcica.  Babocaj  vec  sjedi  na 
svojoj  stolici,  za  Krcelica  nitko  se  vise  ne  javlja,  a po- 
vici  za  mladoga  Magdalenica  ne  cuju  se  kraj  zaglusne 
vike  BaboSajevih  pristaSa. 

— Kad  stvari  tako  stoje,  neka  bude  Babocaj ! 
odgovori  direktor. 

Biskup  pogleda  predsjednika  Magdalenica,  koji  je 
u nj  niemo  piljio,  i obori  odmah  oci.  Bijase  mu  vrlo 
nesnosan  polozaj.  Obecao  je  toliko,  a ne  moze  da  odrzi  rieci. 

Nesigurnim  glasom  izjavi  namjestnik,  da  se  dosa- 
dasnji  sudac  zagrebackoga  kotara,  plemeniti  gospodin  Ceh 
Babofiaj  ima  smatrati  izabranim. 

Jarostan  skoci  na  noge  stari  Magdalenic  i vrlo  glasno 
rece  Naciju  : 

— Ajdemo!  Medju  timi  varalicami  nemanam  obstanka. 

Substitut  Malenic,  koji  je  nedaleko  sjedio  i cuo  te 
rieci,  koje  bijahu  poglavito  njemu  namienjene,  okrenu  se 
i ustavsi  sa  stolice  pristupi  predsjedniku. 

— Ti  nam  krivo  ciniS,  prijatelju  Bolto ! . . . — rece 
Malenic . 

— Zabranjujem,  da  me  zoves  prijateljem ! — uleti 
mu  u riec  predsjednik  razdrazenim  glasom.  — Ti  mi 
nisi  prijatelj,  niti  si  ikad  bio!  Ne  poznajem  te  vise!  . . . 
Ajdemo  Nacio  ! 

Otac  i sin  odose  iz  dvorane,  proturav  se  tezkom 


mukom  kroz  bufiece  kortese,  koji  su  sada  slozno  birali 
za  pokupskoga  sudca  Petra  Gojmerca.  Nije  bar  nista  iz- 
gubio.  I ostali  izbori  ovrseni  su  gladko.  Turopoljci  bi- 
jahu  vrlo  pokunjeni  s negodovanja  svoje  gospode,  pa 
nisu  vise  ni  marili  za  izbore  fiastnika.  Vodje  kortesa  tje- 
sili  su  se  medju  tim,  da  je  to  negodovanje  njihove  go- 
spode samo  na  izliku,  ali  kad  im  Malenic  i drugi  re- 
koi-se,  neka  samo  odmah  idu  kuci,  da  oni  ne  ce  da 
imadu  posla  s vjerolomnom  bracom,  morali  su  razabrati, 
da  tu  nema  sale  i da  ih  je  asesor  Jelacic  zaveo  na  ne- 
posteno  djelo,  koje  nedolikuje  ljudem  njihova  plemeni- 
toga  soja.  Premda  su  ih  kuci  odpravili  i makar  da  ih 
nitko  nije  u gostbu  zvao,  oni  su  se  ipak  kod  Dizmusa  sami 
posteno  pogostili  na  racun  gospodina  substituta.  To  se 
zna,  da  on  to  mora  platiti;  ta  zasto  bi  ga  onda  birali. 

Gospoda  turopoljska  bjehu  doista  nezadovoljna  dr- 
zanjem  svojih  kortesa  na  danasnjoj  restauraciji.  Kad  je 
vec  jedan  put  zadana  postena,  plemicka  riec,  treba  da  se 
i drzi.  Yerbum  nobile  debet  esse  stabile!  (Plemicka  riec 
treba  da  bude  stalna.)  To  je  zakon  nad  zakoni  svakomu 
pravomu  plemicu.  Kasnije  usli  su  oni  u trag,  tko  je 
skrivio  to  izdajstvo  u njihovoj  stranci  i malo  plemstvo 
turopoljsko  zaveo  na  vjerolom.  Pokusase,  da  umire  pred- 
sjednika Magdalenica,  nu  on  nije  nista  drzao  do  svih  tih 
uvjeravanja,  nego  je  dapace  izjavio,  da  su  oni  svi  jedne 
bagre  i da  pusu  u jedan  rog.  Yeliki  jaz  neprijateljstva 
provalio  je  izmedju  dviju  porodica,  koje  su  dosele  dugi 
niz  godina  zivjele  u liepoj  slozi  i prijateljstvu. 

Biskupu  namjestniku  bijase  takodjer  vrlo  nemila  ta 
zgoda.  Jos  isti  dan  poslao  je  kanonika  Paxi-a  k pred- 
sjedniku s porukom,  da  vrlo  zali,  sto  je  krivnjom  Turo- 
poljaca stvar  zlo  svr§ila,  nu  da  ce  on  vec  imati  na  brizi 
buducnost  Nacijevu.  Ta  poruka  ipak  je  nesto  ublazila 
ogorcenost  predsjednikovu. 

Ni  kanoniku  Krcelicu  ne  bijase  bas  voljko  pri  dugi. 
Dvjesta  cekina  dobise  Turopoljci,  isto  toliko  Markovcic, 
a sto  cekina  asesor  Jelacic.  Mosnjica  precastnoga  gospo- 
dina bas  se  tuzno  splasnula,  nu  kanonik  se  tjesio  tim, 
da  ti  novci,  sto  ih  bjese  sinovca  radi  drugim  razdielio, 
nisu  propali,  nego  da  ostaju  kao  kapara  za  dojducu  re- 
stauraciju. 

Najbolje  prosli  su  pri  toj  restauraciji  krcmar  Dizmus 
i direktor  Markovcic.  Jedan  i drugi  napunili  su  si  do- 
brahno  kese  ; onaj  prvi  posteno  gosteci  kortese  dobiim  je- 
lom  i picem,  a jdirektor  dajuci  liepa  obecanja,  od  kojih 
se  neka  nisu  nikako  izpuniti  mogla. 

Dusa  valja!  ni  Mikula  Plepelic,  vodja  kortesa,  nije 
se  mogao  potu2iti  na  ovu  restauraciju ; bio  je  pun  zlatna 
i srebrna  novca  kao  ovca  suge.  Sto  za  to,  ako  se  sada 
njegova  gospoda  na  njega  malko  ljute.  Do  buduce  re- 
stauracije  sve  ce  se  to  zaboraviti  i opet  ce  se  braca 
k braci  navrnuti ; ta  jedan  drugoga  trebaju. 

Kad  je  sunce  zapalo,  vracali  se  turopoljski  plemici 

k svojim  kucam.  Idu  pjeSice,  ili  se  na  kolih  voze.  Yec 
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im  je  dodijalo  pice  i jelo.  Nije  ni  covjek  od  zeljeza.  Za 
zadnji  put  napojise  se  kod  Dizmusa,  s kojim  se  liepo  iz- 
Ijubise  i izgrliSe,  pa  onda  put  pod  noge.  Plemenite  uji- 
bove  supruzice  sigurno  ce  se  veseliti,  kad  ih  ugledaju 
onako  nakicene.  Duga  povorka  kola  kretala  je  k Savi 
s kortesi,  koji  su  hrapavimi  glasovi  i na  pol  saneni  pje- 
vali  rugalicu : 

„Gojmerec  se  je  kostrusil, 

Stel  je  biti  substitut, 

Malenic  je  njega  zrusil, 

I nazad  ga  poslal  v kut.“ 


Tako  se  svrsi  restauracija  zagrebacke  varmegjije,  koju 
je  biskup  namjestnik  drzao  na  svoju  ruku,  ni  ne  pitajuci  ve- 
likoga  zupana  koji  se  toga  radi  prituzio  i dvoru  i bauu. 

Namjestnik  dobi  doduse  odozgo  poruku,  da  u bu- 
duce  po  zakonu  radi,  nu  izabrani  castnici  ostase  zato 
ipak  na  svojik  mjestih. 

XII. 

Proslo  je  pol  godine,  odkako  se  je  Nacio  razstao 
s Arankom,  i jos  uviek  boravi  doma.  A kako  se  je  na 
razstauku  kleo  i sveto  obecavao,  da  ce  §to  prije  gledati, 
da  ugrabi  zgodu  i poleti  u Bee  k njojzi  . . Jadnik  Nacio 
zelio  je  to  od  sve  duse,  ali  upravo  Aranka  odvracala 
ga  je  od  toga  puta.  Kako  je  do  toga  doslo,  razjasnit 
ce  njezini  listovi,  koje  je  pisala  Naciju. 

Prvi  list  dobio  je  za  deset  dana  poslije  njezina  od- 
lazka  iz  Zagreba. 

„Mili  moj  Nacio! 

„Sretno  sam  stigla  u Bee  i odmah  ti  se  javljam.  All, 
cini  mi  se,  da  cu  poginuti  od  ceznuca  za  Tobom.  Sva 
sam  shrvana  tugom  i kao  izgubljena . . . Mislis  li  i Ti  na 
mene  ? . . . Kako  bi  liepo  bilo,  da  si  uza  me,  mili  moj ! . . . 
Ali  to  ne  ce  tako  skoro  biti,  premda  nista  tako  vruce  ne 
zelim,  kao  to  . . Moj  muz  kao  da  nesto  sluti . . Yrlo  je 
snuzden  i zle  volje...  Jucer  mi  rece,  da  ce  pozvati  svoju 
stariju  sestru  iz  Gjura  da  bude  uza  me,  kad  on  na 
vojsku  krene  . . . Strah  me  livata,  kad  pomislim  na  to 
drufctvo  . . Grofica  je  udova,  bez  djece  i velika  bogo- 
moljka,  stroga  i zajedljiva  . . Dok  je  ona  uza  me,  bolje 
da  i ne  dolazis  amo  . . . Nadam  se,  da  ne  cu  dugo  stajati 
pod  tom  pazkom.  Ne  odpisuj  mi  nista,  dok  ne  dobijes  drugi 
list  od  mene...  Aranka“. 

Nacio  je  bio  kao  van  sebe,  kad  je  procitao  taj  list. 
Sada  u jedan  put  da  ne  moze  k njoj,  a kako  je  samo 
zeljno  ocekivao  njezin  poziv : dodji.  Nu  tko  zna,  da  li 
Aranka  nema  pravo,  kad  ga  moli,  da  sada  ne  dolazi  u 
BeS.  U listu  ne  da  se  sve  kazati,  ali  je  vec  dosta  i to, 
sto  je  citao  i §to  mu  je  morala  priobciti,  da,  naime, 
njezin  muz  nesto  sluti,  i da  se  je  pobrinuo  za  pouzdanu 
strazaricu  svoje  supruge. 

Drugi  list  primio  je  Nacio  puno  kasnije,  za  koja  tri 
tjedna  poslije  prvoga  lista 

„Neljuti  se“,  pisala  mu  Aranka  ,,da  Ti  nisam  tako 


dugo  pisala.  Bolestna  sam  i moram  cesto  lezati  . . . Uz 
to  je  ovdje  i sestra  mojega  muza  Judita . . . koja  je  cio 
dan  uza  me  . . . Tezkom  mukom  ugrabila  sam  zgodu,  da 
Ti  pisem  . . . Nesnosno  mi  je  u tom  Becu,  u tom  druztvu . . . 
Na  zabave  niti  mogu  da  idem,  niti  me  sree  vuce  . . . 
Snuzdena  sprovodim  citave  dane  sa  svojom  svasti,  koja 
mi  cita  svete  legende  ili  sveto  pismo  . . . Vise  puta  mi  je 
i to  utjeha  ...  0 moj  Nacio,  ne  mogu  Ti  pismeno  kazati 
sve,  kako  mi  je,  sto  mi  je  sve  na  dusi  i sto  patim  . . . 
Mislis  li  na  Bee?...  Bolje  je,  ako  ne  mislis,  jer  tomu  nije 
jo§  bora . . . Moj  muz  ne  ide  k vojsci,  vec  ostaje  u ratoom 
viecu,  gdje  ga  trebaju  . . . Strpi  se  i misli  na  mene ! . . . 
Kako  bi  zeljela,  da  dobijem  nekoliko  redaka  od  Tebe, 
ali  se  bojim,  da  list  ne  dodje  u druge  ruke  . . . Doskora 
opet  cu  Ti  se  javiti  . . 

— Dakle  ni  ovaj  put  nema  nista  od  Beca ! — pomisli 
Nacio,  procitav  list.  Mozda  ona  vec  i ne  mari  za  mene?  . . . 
Svakako  cudnovato,  da  me  u svakom  listu  odvraca  od 
puta  u Be6  ...  Sto  napokon  za  to,  ako  je  uz  nju  svast 
njezina  i da  pazi  na  nju?  Zar  se  ne  bi  mogli  bar  vidjeti, 
pozdraviti  i uzgred  ma  rieficu  koju  progovoriti,  ruke  si 
stisnuti?  . . . Ta  kolika  bi  to  samo  bila  slast  i uzivauje 
poslije  tako  duga  vremena ! 

Nacija  poce  ljubomor  muciti  . . Da  bar  zna,  gdje 
je  Bacanka,  on  bi  joj  pisao,  neka  mu  razjasni,  sto  je  to 
s Arankom.  Ona  bi  vec  doznala  istinu  . . . Ali  Bacanka, 
Bog  zna,  gdje  je?  . . . Koliko  je  razumio,  bijase  svaki  cas 
na  kolih  izmedju  Budima,  Pozuna  i Beca,  trazeci  zabave 
i ljubovanja!.  . Ali  banov  adjutant  Dragoni  mogao  bi 
sigurno  nesto  znati  o tom.  On  se  cesto  navraca  iz  Beca 
u Zagreb,  trebalo  bi  samo  namjeriti  se  na  nj  i umoliti 
ga,  da  se  obaviesti,  sto  je  s Arankom,  kako  zivi  samo- 
tuje  li,  ili  polazi  druztva,  misli  li  jos  na  Hrvatsku,  i na 
Nacija  . . . Prvi  put,  kad  Dragoni  stigne  u Zagreb,  on  ga 
mora  uvrebati  i govoriti  s njim. 

Nekako  poslije  uzkrsnik  blagdana  stize  Naciju  opet 
pismo  od  Aranke.  Mladic  ga  otvori  s najvecom  ljubopitnoscu 
i zebnjom  i uze  ga  poblepno  citati. 

„Mili  prijatelju! 

— Gle!  taj  novi  nacin,  kako  me  zove ! — zacudi 
se  Nacio  i nastavi  citanje. 

„Dugo  je  trebalo,  dok  sam  se  riesila,  da  Vam  pi- 
sem. . . Tezko  mi  je,  ali  Vi  morate  znati  nesto,  sto  se 
nas  dvojice  najviSe  tice.  Bijab  prije  uzkrsa  na  izpoviedi... 
Srce  me  je  vuklo,  da  izpovjedim  Bogu,  sto  mi  je  na 
dusi  i sto  Vi  dobro  znate.  . . Sada  mi  je  lakse.  . . Cini 
mi  se,  da  mi  je  pao  sa  srea  tezak  kamen.  . . Vratila 
sam  se  svojim  duznostim  i u duhu  se  oprostila  s Vami, 

. . . za  uviek  oprostila.  . . Sviest  mi  kaze,  da  je  dobro, 
sto  tako  £;inim.  . . I Vi  cete  isto  tako  suditi,  jer  znam, 
da  umijete  biti  i pravedan.  . . Zaboravite  na  me,  na  sve, 
sto  bijase  medju  nama.  . . To  je  sve,  §to  Vas  moli  i sto 
zeli  od  Vas  . . . Aranka." 

Nacio  nije  vjerovao  svojim  oSima,  citajuci  to  pismo. 
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Cinilo  mu  se,  kao  da  Aranka  sbija  s njim  nespretnu 
salu.  . . Ali  nije  to  sala,  . . taj  list  je  pisan  tako  ozbiljno 
i odresito,  da  ne  moze  biti  sumnje  o tvrdoj  odluci  Aran- 
cinoj,  da  prekida  svaku  ljubavnu  svezu  s Nacijem  i da 
se  vraca  k duznostim  i cistoci  braka. 

— Cudnovata  zena!  — kimase  Nacio  glavom,  sprav- 
ljajuci  list  u prsni  dzep.  Bio  je  bas  u Zagrebu,  kad  je 
primio  to  pismo,  nekoliko  dana  poslije  velike  bitke  kod 
Praga.  Svaki  cas  su  tada  prolazile  kroz  Zagreb  vece  ili 
manje  cete  vojnika,  hrleci  u pomoc  carskoj  vojsci,  koja 
je  vijala  pred  sobom  Pruse,  goneci  ih  do  tocke,  gdje  se 
moraju  obje  vojske  sraziti.  Nacio  uzjase  konja,  spusti  se 
niz  Mesnicku  ulicu  ua  Margaretski  trg,  gdje  su  po  liepu 
vremenu  vojnici  pod  satorima  boravili  do  svoga  odlazka. 
Odjasio  je  tamo,  da  vidi,  hoce  li  naci  koga  poznatoga 
castuika,  komu  bi  povjerio  svoju  tajnu  i koga  bi  umolio, 
da  ma  kojim  putem  sazna,  sto  se  je  to  dogodilo  s nje- 
govom  Arankom. 

Na  Margaretskom  trgu  spremala  se  bas  jedna  ceta 
banalaca  na  odlazak  put  Optuja  i dalje  do  Beca.  Nacio 
pojase  izpred  satora,  motreci  pozorno  vojnike,  ne  bi  li 
medju  njima  opazio  poznatog  kojeg  Sastnika. 

U jedan  put  cuje,  gdje  ga  netko  zove  : — Nacio, 
Nacio  ! 

Obazre  se  i vidi,  da  se  kapetan  barun  Kulmer  za 
njim  zuri.  Nacio  zaustavi  konja  i prijatelji  se  pozdravise. 

— Sam  mi  te  je  Bog  poslao!  — rece  Nacio  kape- 
tanu.  — Ides  li  u Bee? 

— Ovaj  cas  polazim. 

— Tim  bolje.  Imao  bill  da  te  nesto  umolim.  Tice 
se  nje,  Aranke. 

— Sto  je  s njom  ? 

Nacio  djipi  dolje  s konja  i predade  ga  jednomu  voj- 
niku,  a on  udje  pod  sator  kapetanov,  gdje  bijahu  sami. 
Nacio  izvadi  iz  dzepa  Arankin  list  i dade  ga  kapetanu. 

— Na,  citaj ! 

Kapetan  brzo  procita  dosta  kratki  list  generalicin  i 
nasmiesi  se,  kad  bijase  gotov. 

— Sto  velis  na  to  ? — pitase  Nacio  uzbudjen. 

— Nista,  ....  zahvaljuje  ti  na  ljubavi  i kaze  ti 
„s  Bogom!“. 

— Drzis  li,  da  je  osbiljno  to  pismo? 

— Zasto  ne?  Aranka  je  histerican  stvor,  pa  je  u 
jedan  put  postala  pokornicom.  Mandaljena  se  kaje  za 
svoje  griehe,  — odgovori  kapetan. 

— Ja  ne  mogu  vjerovati  u to!  — kliknu  Nacio. — 
Nikako  ne  mogu  pojmiti  takav  veliki  okret  u njezinoj 
dusi.  Zato  te  evo  molim,  da  putujuci  kroz  Bee  gledas 
ma  kako  saznati,  sto  je  u stvari.  Ceka  li  te  Tereza  u Becu  ? 

— Dakako,  bar  smo  se  tako  dogovorili ! — odgo- 
vori barun. 

— No  eto!  Po  njoj  mozemo  najlakse  saznati  istinu. 
Ucini  mi  to!  — moljase  Nacio. 


— Drage  volje ! . . . Mislim,  da  cemo  lako  doznati, 
§to  zelis,  — rece  barun. 

Poslije  njegova  odlazka  Nacio  je  s velikom  nestrplji- 
voscu  cekao  pismo  od  svoga  prijatelja.  Stiglo  je  prije 
nego  li  se  je  nadao,  jer  su  banalci  i s njimi  kapetan 
Kulmer  morali  zurno  krenuti  iz  Beca  u Ce§ku  na  bojiste. 
Pismo  je  glasilo: 

„Dva  sam  dana  sproveo  u Becu  i sastao  se  ovdje 
s Terezom.  Kako  kratko  vrieme  poslije  tako  duga  razstanka, 
a Bog  zna,  hocemo  li  se  kad  ili  nikad  vidjeti.  Sjutra  po- 
lazim iz  Beca,  a zapovied  je,  da  se  morarao  na  vrat  na 
nos  zuriti,  jer  da  ce  skoro  doci  do  sukoba  ...  0 Aranci 
ne  mogu  ti  nista  utjesljiva  pisati.  Tereza  je  bila  kod  nje 
i snebiva  se  s njezine  promjene  . . . Postala  je  pokajnica 
i bogomoljka  . . . Ona  i njezina  svast  citaju  cio  dan  svete 
knjige,  a general  eini  se  da  je  vrlo  zadovoljan  tom 
promjenom  mlade  zene  . . . Poveo  se,  dakako,  govor  i 
o Tebi,  ali  je  Aranka  zaklinjala  Terezu,  da  joj  za  Boga 
nista  ne  spominje  o Tebi  . . . Sve  je  proslo,  sve  je  zabo- 
ravljeno  ! Govorila  je  Aranka,  sto  vise,  svjetovala  je  Te- 
rezu, da  i ona  prekine  svaku  svezu  sa  mnom,  ako  misli 
na  Boga  i na  dusu  . . . Tereza  se  sada  tomu  smije,  ali 
tko  zna,  necu  li  i ja,  ako  se  ziv  vratim  s vojne,  proci 
poput  Tebe,  . . i naci  takodjer  svoju  Mandaljenu  . . .“ 

Nacio  bijase  sada  doista  uvjeren,  da  je  odluka  Aran- 
cina  tvrda  i da  ce  najpametnije  uciniti,  ako  zaboravi  na 
nju  Ali  to  ne  bijase  laka  stvar.  Aranka  bijase  pravo 
zensko  bice,  koje  je  ljubio  iskreno  i svom  vatrom  svoje 
zarke  duse.  Obozavao  ju  je,  jer  mu  se  cinila  tako  mila, 
krotka  i drazestna,  tako  odana  i privrzena,  da  si  nije 
mogao  zamisliti  zenskoga  stvora,  koji  bi  ga  kadar  bio 
tako  zanieti  i ofiarati.  Pa  da  ju  zaboravi,  da  izeupa  iz 
srea  najsladji  osjecaj  i najmilije  uspomene  prve  svoje  lju- 
bavi?.., Ne  ide  to  bez  boli,  ali  kad  vec  mora  biti,  on 
ce  pokusati.  Preboljeli  su  toliki  drugi,  pa  ce  gledati  i on 
da  preboli ! 

Samo  da  sto  prije  ubije  tezku  svoju  sjetu,  putovao 
je  od  znanca  do  znanca,  sjedio  u veselih  druztvih,  isao 
u lov,  kartao  se,  kusao  i ljubakati,  ali  sve  je  to  islo 
preko  mrtva  srea.  Ti  liekovi  slabo  su  pomagali.  Gzeo  se 
zanimati  i za  gospodarstvo  svoga  oca.  Bio  cas  u Dubrav- 
6aku,  cas  opet  u Ferluru,  pa  u Sudovcu  i Bogacevu  kod 
Krizevaca,  gdje  su  bila  imanja  predsjeduikova,  — uad- 
gledao  rad  kmetova  i spanova  i vladao  se  mudro  i uz- 
trajno,  kao  da  ga  zbilja  taj  posao  zanima.  Ali  to  je  tra- 
jalo  samo  kratko  vrieme.  Sve  mu  bijase  dosadno,  sto  bi 
god  poceo  i radio.  Dodje  mu  ponovno  volja,  da  ide  u 
vojsku.  Kad  je  tu  svoju  zelju  kazao  ocu,  odsiece  mu 
starac  odresito  Jedan  put  za  vazda“,  da  mu  toga  vise 
ne  spominje.  — Nemam  tebe  jedinca,  da  mi  ostavis 
kosti  u tudjoj  zemlji  za  tudjince.  Moj  si  i zivjet  ces  za 
me  i za  moje  dobro  ! 

Nacio  si  morade  izbiti  iz  glave  misao,  da  i on  poput 
drugih  hrvatskih  mladica  ide  u vojsku,  sto  je  vec  odavna 


718 


y I E N A C 


Br.  45 


bila  njegova  najvruca  zelja,  nu  koju  je  njegov  otac  svaki 
put  s najvecom  ogorcenoScu  odbijao. 

Predsjednik  i njegova  supruga  vec  su  dulje  vremena 
opazali  dusevnu  bol  svoga  jedinca  i pravo  su  naslucivali, 
koji  joj  je  uzrok.  Govoriti  s njim  o tom,  ne  bi  bilo  pri- 
stojno,  a kao  roditeljem  bija§e  im  ipak  duznost,  da  misle, 
kako  bi  pomogli  svomu  jedincu.  Tu  pane  predsjedniku 
na  um  misao,  da  ga  protisne  u municipalnu  sluzbu  . . . 
To  ce  biti  kadro  da  podrazi  ambiciju  mlada  covjeka,  a 
uz  sluzbu,  ako  i nije  bas  tegotna,  on  ce  zaboraviti  na 
svoju  ljubovcu  i opet  obladati  svojim  duhom. 

Bafiun  ne  bi  bio  los,  ali  ga  pokvarise  asesor  Jelacic 
i vjerolomni  Mikula  Plepelic.  Predsjednik  nije  u prvi  mah 
znao,  sto  bi  poceo  sa  sinoin.  Koliko  je  prije  restauracije 
bio  sjetau,  tako  je  poslije  nje  bio  zlovoljan  i razdrazljiv. 
Bijase  nesnosno  stanovati  s njitn  pod  istim  krovom.  Na- 
pokon,  kad  vec  nije  mogao  da  podnosi  drzanje  sinovo, 
ponudi  mu  otac,  da  putuje  u Bee  na  neko  vrieme,  da 
vidi  priestolnieu  carevine. 

— Ne  veseli  me  ici  onamo!  — odgovori  Nacio  na 
veliko  cudo  ocevo. 

— Ne  ces  da  ides?  — pitase  ga  otac,  kao  da  ne 
vjeruje  pravo  sinovim  riecima. 

— Ne  idem ! 

— A jesi  li  kamo  drugamo  nakanio  ? 

— Jesam.  Idem  u Zagorje  u branje!  — Bjese  bas 
pocetkom  listopada. 

Predsjednik  se  nasmiesi.  Bilo  mu  je  posve  pravo, 
da  Nacio  polazi  u Zagorje,  jer  ta  ekskurzija  ne  ce  toliko 
stajati,  koliko  bi  stajala  ona  u Bee  ...  Nu  to  mu  ni- 
kako  nije  islo  u giavu,  da  je  Nacio  odbio  njegovu  ponudu 
glede  putovanja  u Befi.  On  je  mislio,  da  ce  mu  ju  sin 
objerucke  prihvatiti,  a kad  tamo,  on  rece  ■ ne  veseli  me 
tamo  ici!  . . . Bas  cudo!  a tamo  je  generalica,  za  kojom 
mu  sree  boluje,  radi  koje  mu  je  lice  potamnilo.  U prvi 
mah  htio  je  da  mu  sin  to  razjasni,  nu  odusta  od  te 
nakane.  On  nije  sa  Nacijem  o generalici  nikada  govorio. 
Bilo  bi  svakako  cudnovato  i nedostojno,  da  ga  sada  radi 
nje  uzme  na  izpovied.  On  ce  vec  gledati,  da  drugim 
putem  sazna,  sto  je  u stvari. 

I Nacio  odputova  sbilja  u Zagorje.  Najprije  se  bjese 
navratio  u Kuplenovo  k prijatelju  Krsti  Stolnikovicu,  kod 
koga  je  ostao  nekoliko  dana,  a onda  skupa  s njim  na- 
stavio  putovanje  u zlatarsku  dolinu  i dalje  u Zagorje.  U 
neprestanih  zabavah  i radovankah,  kakove  umiju  uprili- 


civati  samo  veseli,  vedre  duse  Zagorci,  poceo  je  i Nacio 
ozivljavati  nekadanjim  zivotom.  Boravak  u Zagorju  tako 
mu  je  prijao,  da  nije  mislio  na  tako  skori  povratak  kuci, 
gdje  i onako  nije  bio  za  hasnu.  Roditelji  Nacijevi  bijahu 
cisto  srecni,  kad  su  razumjeli,  da  se  Naciju  vraca  pri- 
jaSnja  vesela  cud  i bodri  njegov  duh. 

Medjutim  su  se  na  ratistu  dogadjale  velike  stvari. 
Vec  dulje  vremena  pratila  je  neoeekivana  sreca  carsko 
oruzje.  Koncem  studenoga  stigo§e  i u Hrvatsku  glasovi, 
da  je  ban  Nadazdi  sa  svojimi  Hrvati  oteo  od  Prusa  jaku 
tvrdjavu  Svidnicu,  zarobivsi  vise  hiljada  ljudi,  i nagrabiv 
obilata  ratna  pliena.  U toj  obsadi  odlikovao  se  osobito 
Krsto  grof  Orsic,  pukovnik  baualski,  koji  se  bjese  medju 
prvimi  uzverao  na  bedeme  svidnicke,  uzprkos  velikoj  svojoj 
debljini. 

Nekoliko  dana  kasnije  osvoje  carevci  i istu  Yratislavu, 
potjerav  Pruse  do  Berlina.  Sada  se  je  mislilo,  da  je  osi- 
guran  slavan  konac  ratu,  jer  sve  vaznije  neprijateljske 
to<$ke  bijahu  u ruku  carevaca.  Nu  vodje  carske  vojske 
prevarise  se  u rafiunu ; udarac,  §to  ga  bjese  pretrpio  pruski 
kralj  kod  Yratislave,  ne  bjese  tako  strasan,  kao  §to  se  je 
mislilo.  Devet  dana  poslije  svoga  poraza  osvanu  Fridrik 
opet  pod  Yratislavom  i hametom  potuce  carsku  vojsku, 
razprsiv  ju  na  sve  strane.  Bjezalo  se  bez  sustanka  i bez 
reda  sve  do  granica  Ceske,  gdje  se  je  pocela  vojska 
okupljati.  Gubitak  bijase  uzasan;  nije  se  ni  pomisliti  dalo, 
da  se  pokusa  navala  na  Pruse.  Yojska  bijase  tako  raz- 
strojena  i malodusna,  da  se  je  samo  o tezkoj  obrani  sno- 
vati  moglo. 

Na  dvoru  i u ratnom  viecu  izgubise  giavu.  Stadose 
strogo  iztrazivati  stvar.  Na  princa  Karla,  careva  brata, 
koji  bijase  glavni  zapovjednik  vojske,  nije  se  nitko  usudio 
svaliti  krivnju,  — ni  marsal  Daun,  reko§e,  da  nije  kriv, 
premda  se  je  sumnjalo,  da  ima  taj  sud  zahvaliti  svojoj 
zeni,  koja  bijase  caricina  vrsnjakinja  i s njom  zajedno 
odgojena.  Tko  ce  dakle  da  bude  kriv  nego  ban  Nadazdi, 
koga  su  Niemci  sjedeci  u ratnom  viecu  i onako  imali  na 
zubu.  Spocitnuse  mu,  da  je  njegovo  krilo  prvo  pofielo 
uzmicati,  ali  je  Nadazdi  na  to  odgovorio,  da  mu  Daun 
nije  poslao  nikakove  pomoci,  premda  ju  je  trazio.  Sigurno 
je  Daun  ucinio  to  od  zavisti,  ne  mogavsi  mirne  duse  gle- 
dati slavna  vojnifika  djela  banova.  Osim  bana  drzahu 
krivcima  Bavarce  i Yirtemberzane,  jer  da  su  oni  prvi 
pobacali  puske  i nagnuli  u bieg. 

(Nastavit  ce  se.) 


Zlatariceva 


Pjevanje  cetrnaesto 
Grob  suznjieh  jest  nazvana 
carigradska  kula  Jedi, 

Krunoslava  tuj  izbrana 
smrtniem  strahom  svak  cas  bliedi. 


popuna  Gunduliceva 

(Svi'Setak.) 

Istom  bjese  zatvorena  5 

u nemilu  tu  tamnicu, 
vidi  prikaz  ustrasena 
sa  sviem  zvieri  slienu  u lieu. 

Bliedom,  vajmeh,  kad  pri  svieci 


„Osmana“. 


sliku  ugleda  strasuu  tada,  10 

niz  okoste  suhe  pleci 
pram  raspusten  kojoj  pada; 

oci  sa  sviem  upadene 
ljudsku  sliku  cim  promieni, 
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bradorn  dlake  najezene,  15 

da  je  gorska  ka  zvier,  eieni. 

Nu  joj  srce  trepti  odvece 
sto  ona  ne  zna,  ne§to  sluti : 
zudi  poznat  uzrok  smece, 
ki  joj  tako  srce  smuti.  20 

Trepti,  zudi,  ne  zna  cieni 
biljeg  kusat  ke  radosti : 
pozna  iznenad,  da  ’e  ljubjeni 
to  Korevski  sred  tamnosti. 

(Prigje  railos,  jad  bolesti  25 

ciec  naravue  nje  ljubavi, 
kad  nesrecne  svoje  cesti 
poznat  bude  biljeg  pravi .*) 

Cim  razgleda  tuzno  lice, 
teske  okovi  tvrdieh  uza,  30 

pada  iznenad  tlem  nicice, 
vir  se  otvori  groznieh.  suza. 

Korevski  joj  da  pomoci, 
da  se  u svoju  svies  povrati ; 
grli  ga  ona  sa  svom  moci,  35 

cim  se  bude  razabrati. 

Ona  njemu  sve  spovie, 
sve  §to  ’e  vjerno  za  nj  cinila; 
zlato,  zivot,  trud,  pogibie 
da  nie  viku  za  nj  stedila.  40 

S neharnosti  nu  ga  kori, 
ljubomornos  er  je  smeta, 
nove  svak  5as  sumnje  tvori 
i korit  ga  poce  opeta. 

„Zaman,  refie,  zarucnica  45 

slobodu  iste  da  ti  vrati, 

Rizvan  pase  kci  Ljubica 
kad  ljuveni  trud  zaplati. 

Yitez  Poljak  ljubi  svoga 
kcer  nevjernu  strazanina;  50 

vidje  li  se  igda  toga 
gori  prikor  i necina? 

Nu  jos  vece:  svu  desnicu 
i srce  joj  dat  odluci,  55 

za  prie  steci  zarucnicu 
Korevski  se  mori  i muci.“ 

Da  sa  sviem  sumnju  ostavi, 
da  se  smiri,  njoj  govori; 

'istom  plane  da  ljubavi  60 

ko  i njegovo  srce  gori. 

Sve  zakletve  potvrdio 
i bogove  sgar  svjedoci, 
da  je  svegjer  nju  ljubio 
u tamnome  jos  strahoci.  65 

Miran  svoje  rad  vjernosti 
da  je  trpio  trud,  tamnilo : 
jad,  okovi,  strak,  zalosti 
i sto  prieti  ces  nemilo ; 

da  ’e  utjeha  bila  prava,  70 

er  zna  svoju  za  slobodu, 
vjerna  da  ce  Krunoslava 
ne  stedjeti  trude  i zgodu. 

Ljubicom  ga  sto  prikara, 
rece,  istina  da  to  nije,  75 

da  se  u terau  sa  sviem  vara 
s razlogom  je  pridobije; 
harna  kaze  da  ’e  Ljubica, 

*)  Ova  strofa  »smr(5ena  je  u rukopisu«, 
veli  prijepis. 


6im  mu  u ruke  bude  upasti, 
i slobodu  robinjica  80 

po  njegovom  prima  vlasti. 

Rizvan  pasa  da  nemile 
nacine  mu  svak  cas  tvori, 
i s naravne  srcbe  i sile 
da  ga  sa  sviem  vec  umori.  85 

Sve  Korevski  pra^ednosti 
biljeg  kaze  Krunoslavi, 
ke  strazanin  nemilosti 
svak  cas  njemu  gore  spravi; 

da  je  vjerno  nju  ljubio  90 

ko  svft  pravu  zarucnicu, 
da  bi  zivot  izgubio 
za  ljubljenu  svu  diklicu, 
erbo  njemu  na  ovem  svieti 
nema  za  isto  draze  stvari,  95 

trud  je  bez  nje  da  zivjeti, 
ni  za  zivot  svoj  da  mari 
Trud,  najgori  da  bi,  rece, 
u svem  bicu  zalosnomu 
s Krunoslavom  na  dalece  100 

u suzanstvu  cvilit  svomu ; 

da  vec  pusti  sumnju  svaku, 
cas  snu  bude  ni  vriditi, 
cim  pristojno  nie  Poljaku 
tursku  diklu  vik  ljubiti.  105 

Sto  Korevski  njoj  govori, 
sve  vjeruje  liepa  vila, 
er  je  u srcu  svom  ne  mori 
ljubomornos  vec  nemila. 

Iste,  rece,  sred  tamnosti  110 

da  ce  zivot  dovrsiti, 
ako  je  trieba  rad  vjernosti 
s ljubovnikom  tuj  umriti. 

Prid  pristolje,  gdi  se  Osmana 
velicanstvo  svietlo  resi,  115 

oko  njega  gdje  dvorana 
druzba,  slavni  svi  vitezi, 

Ali  pasa  cim  se  vrati, 
jur  poklisar  iz  Varsove, 
bi  doveden  za  pridati  120 

pozdrav  caru,  lis,  darove. 

Skuta  ljubi  i koljena 
on  mogucem  svom  gosparu, 
ko  ’e  pristojno,  kako  ’e  ciena 
davse  cini  slavnom  caru.  125 

Cim  obilne  sve  prikaze, 
ke  poljacki  kralj  si  je  dare : 
govor’,  molim,  Ali-pase 
slavni  slucaj,  gospodare. 

Svietlu  sablju  ka  Sismanu  130 

kralj u pase  bok  hrabreni, 
na  dar  salje  caru  Osmanu 
i svietli  ovi  drag  kameni. 

Sin  kraljevic  s darom  casti 
uzviseno  carstvo  tvoje,  135 

pod  njegovom  koje  vlasti 
najljepse  konje  iino  je ; 

tkaniem  sedlim  osedlane, 
zlatna  kiem  jest  naprava, 
uzde  zlatom  okovane,  140 

biserom  se  resi  glava; 

jo§  divljieh  koze  zvieri, 
ke  cienjene  mjestu  u svomu, 


mlad  Vladislav  ke  u potjeri 
lovi,  earstvu  salje  tvomu.  145 

Od  poljacke  kraljevine 
ures,  svjetlos  uzvisiva, 
i prikladne  sve  nacine 
gospodaru  prikaziva. 

Ko  poljacka  kruna  uresi  150 

njega  castim  i darima, 
ko  gospoda,  ko  vitezi 
daruju  ga  nada  svima 
I poljacki  ko  gradovi 
jakiem  tvrdjam  okruzeni,  155 

top  okolo  po  Varsovi, 
vitez,  vojnik  svud  hrabreni 
Kaze,  da  je  mir  sklopio 
na  ime  b.voga  gospodara, 
i s Sismanom  pomirio  160 

otmanskoga  slavna  cara. 

Korevskomu  da  sloboda 
banu  dat  se  taj  cas  bude, 
ko  poljacka  sva  gospoda 
svomu  u viecu  s kraljem  sude.  165 
I sto  Sisman  njim  potvrdi 
i kraljevski  biljeg  stavi 
da  se  stavno  mir  utvrdi, 
da  se  omraza  zaboravi, 

ter  pospjeSno  ban  Korevski  170 

u Varsavu  da  se  vrati, 
er  inako  na  boj  leski 
da  ce  opeta  kralj  ustati. 

Sve  svjetnike,  sve  dvorane 
Osman  bude  taj  cas  zvati,  175 

musaverske  glave  znane, 
kako  ce  se  mlad  vladati. 

„Ne  ckni,  care,  vec  cestiti, 
svi  rekose,  neg  odluci 
s leskom  krunom  mir  sklopiti,  180 

da  te  bojni  rat  ne  mufii. 

Put  istoka  brzo  poci 
cim  se  bude§  ti  spraviti, 
spomeni  se,  da  nie  moci 
na  dvie  strane  boj  ciniti.  185 

Trieba  je  dakle  tvrde  okovi 
banu  dignut  Korevskomu, 
i slobodna  k svoj  Yar^ovi 
kralju  poslati  leskomu.“ 

Odlucuje  car  ureda,  190 

sto  saj  svjetnik  sviesno  izusti ; 
Rizvan-pasi  zapovieda, 
da  iz  tamnice  bana  pusti; 

prid  pristolje  da  ga  bude 
tad  njegovo  dovestiti,  195 

carske  jesu  cim  pozude 
s tamni6arom  govoriti  (besjediti). 

Uputi  se  da  slobodi 
Rizvan  pa§a  tamni5ara, 
nu  prie  ko  se  stvar  dogodi  200 

svoga  vjesta  gospodara 

Ugrin  mladic  malo  ’e  dana 
da  jest  doso  sloboditi 
Korevskoga  moci  bana 
zlata  spravan  mnoz  tratiti.  205 

On  za  vjeran  biti  caru 
da  nie  pjenez  primit  htio, 
nego  joste  na  privaru 
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da  je  Ugrina  zatvorio 

Pouosita  ljubav  ista 

taka  bude,  car  destiti : 

. Osman  car  mu  zapovieda, 
oba  da  su  tad  pusteni, 
i njegovo  da  su  ureda 
prid  pristolje  dovedeni. 

Prid  Osmana  Sokolica 

210 

Sokolici  srce  vriezi, 
i strasit  se  vec'e  prista, 
dim  je  carski  glas  utjesi; 

ne  smeta  se  vec  ni  gubi, 
nit  se  u srcu  svomu  raudi 

275 

vjerna,  stavna,  liepa  lica, 
izgled  diklam  sviem  na  sviti. 

K’  Korevskom  se  pak  obrati, 
kaze  boles  koju  cuti, 
da  slobodu  njemu  vrati 

340 

dim  dohodi  s’  sviem  drugami, 
na  koljena  snizna  liea 
carskiem  pada  prid  nogami ; 

da  pospjesno,  rede  tada, 
Kizlar  aga  ko  naredi. 

215 

za  vlastitu  vjernu  ljubi 
Osman  slavno  dim  je  odludi 
Zabvaljiva  skladno  caru, 
stidom  lice  sve  prikrie, 
svom  spovieda  gospodaru, 

280 

i k Varsovi  da  se  uputi. 

Da  jest  trieba,  da  pogodi 
sve  sto  obeca,  joste  kaze, 
kruni  leskoj  i gospodi, 
ka  slobodu  njem  pitase, 

345 

dodje  posred  Carigrada 
carske  cuti  zapoviedi; 

za  da  njega  sliedit  bude 
dobitnika  put  isto6i, 
da  su  stavne  nje  pozude 

220 

da  dostojna  casti  nije. 

Na  pristolje  dim  je  uzvodi 
nedobitni  car  destiti, 
da  ce  u svakoj  njemu  zgodi 
vjerna,  ugodna  ljubi  biti. 

285 

s kojom  je  mir  sklopio 
stavnu  samo  na  pogodbu: 
da  bi  vratjen  taj  das  bio 
ban  Korevski  na  slobodu; 
da  je  botio  darovati 

350 

vjernos  njemu  da  svjedodi ; 

da  je  spravna  krv  proliti 
za  ujegove  carske  casti, 
isti  zivot  izgubiti 
i sred  polja  mrtva  pasti; 

225 

Kad  istodna  zamni  strana 
carskiem  pirom  ter  se  slavi, 
naredba  je  cara  Osmana, 
da  se  obilnos  svaka  spravi. 

Sviem  dvoranim  car  naredi, 

290 

dragoj  bana  zarudnici, 
s njega  uzbudu  da  kusati 
vjerni  pokoj  ljubovnici; 

carske  bjehu  da  pozude 
slobodna  ga  za  pustiti, 

355 

jos  savide  da  se  sveta 
moze  umnozit  turska  vira, 
da  se  zakon  Mahumeta 
priko  svieta  svud  prostira, 
da  u dobitnoj  moze  sreci 

230 

kad  se  srecni  pir  proslavi, 
da  se  i cesa  tad  ne  stedi, 
svaka  obilnos  da  se  spravi. 

Ufajuci  da  ce  svoje 
ime  otmansko  prosvitliti, 

295 

za  da  moze  gorke  trude 
Krunoslava  dovrsiti, 
dostojna  se  vjerna  vila 
er  udini  tej  milosti, 
dim  s ljubavim  jest  odnila 

360 

vrhu  turskieh  zatocnica 
neumrlu  slavu  steci 
nedobitna  Sokolica. 

Krepke  odluke  car  pokvali 
vjerno  ke  mu  bude  otkriti, 

235 

carstvo,  slavu,  mir,  pokoje 
srecniem  pirom  uzmnoziti. 

Korevskoga  tamnidara 
Rizvan-pasa  vec  izvodi, 
i prid  noge  slavna  cara 

300 

jad,  pogibje,  trud,  zalosti 
Za  sve  da  bi  protiv  njima, 
da  mu  ’e  krepost  taka  od  duda, 
da  ce  glasit  prid  Turcima 
vjernos  taku  svedj  i svuda ; 

365 

dobrovoljno  njoj  zahvali, 
njega  bode  Sto  sliediti. 

AT  se  tada  razegose 
plami  stare  jo§  Ijubavi, 
cim  se  prvi  put  vidise 

240 

naresena  tuj  dovodi: 
bogate  su  njem  haljine 
prosvietlile  tamno  lice, 
dim  ishodi  vec  iz  tmine 
strabovite  sve  tamnice. 

305 

da  se  bob  jos  za  dosti. 
sto  ’e  neprijatelj  njimi  b’o, 
er  tolikoj  izvrsnosti 
nesviesno  se  protivio, 
ta  protivnos  bi  s udesa 

370 

ista  ljubav  kad  ill  stravi. 

Daledina  mogla  nie 
niti  vrieme  zagasiti, 
oganj  ki  se  njim  otkrie 
cim  uzbudu  besjediti. 

245 

Slatka  bjese  kit  zabava 
njemu  u gorkoj,  vajmeb,  smeci, 
uza  nj  stoji  Krunoslava, 
mlada  Ugrina  pod  odjeci. 

Lasno  je  izda  zensko  lice 

310 

i sliedjenje  jos  od  rati, 
da  mu  vjernos  srce  sveza, 
svedj  da  ce  ib  spominjati. 

Stare  omraze  zaboravi 
i ljubit  ib  stavno  slidi, 

375 

„Grad  na  svietu  ne  bi  bio, 
da  sam  tebe  mogo  imati, 
koga  ne  bih  osvoji  i 
u junackom  bojnom  rati ; 

Osman  rece:  „zatodnica 

250 

prid  odima  cara  Osmana: 
pozna  vjerna  zarudnice 
Korevskoga  da  je  bana ; 

zatocnica  pozna  da  je 
ka  prosasto  lanjsko  ljeti 

315 

pun  milosti,  pun  Ijubavi 
njib  razgleda,  njim  zavidi ; 

mjestu  podju  da  rodnornu, 
dobrovoljno  dopustiva, 
nek  u bicu  radosnomu 

380 

da  je  bila  taka  uza  me, 
junackoga  posred  lica 
ka  jo§  mece  bojne  plame. 

Ista  ljubav,  zakon,  slava, 
das,  junaStvo  nas  jedini; 

255 

na  boj  protiv  caru  ustaje. 
prid  dvie  vojske  gdi  mu  prieti. 

Upita  je,  demu  tako 
dodje  prida  nj  obudena, 
nabodi  se  joSte  kako 

320 

pravi  s njimi  mir  pribiva. 

„0vi,  rede,  dan  ce  meni 
od  svieb  dana  slavnii  biti, 
u zavezaj  dim  ljuveni 
dva  ce  srca  car  sdruziti, 

385 

ista  u djelim  jes  zabava, 
isti  u mislim  svi  nadiui. 

Da  se  vecma  nas  utvrdi 
nas  zavezaj,  diklo  izbrana, 
neka  viSnjk  s’gar  potvrdi 

260 

u tamnici  zatvoreua. 

Istinito  sve  spovie, 
sve  sto  udini  toj  u zgodi, 
iz  suzanstva  sve  sto  prie 
vjerenika  da  slobodi; 

325 

i dvie  izvrsne  duse  odvise 
dim  destite  sa  svim  jesu, 
ljubav  ista  kieb  razize 
u svojemu  srecnu  udesu.“ 
Krunoslavi  ciec  spomene 

390 

krepke  odluke  cara  Osmana : 
poklanjam  ti  mu  desnicu; 
medju  ostaliem  ke  sam  obro, 
ti  ljuvena  ma  zabava, 
blago,  dusa,  rados,  dobro. 

265 

da  joj  svaka  stvar  na  sviti 
jest  omrzla,  joste  rede, 
da  ne  mari  vec  ziviti 
ljubovnika  na  dalede. 

Car  zapanjen  ciec  Ijubavi 

330 

car  destiti  nakon  toga 
svietli  prsten  kom  nie  ciene 
poklonuje  s prsta  svoga. 

Sablju  zlatom  okovanu, 
ka  kamenjem  dragiem  siva, 

395 

Pored  mnome  ti  vladati 
carstvom,  srcem  sadruzena, 
svietlu  djecu  poradjati 
otmanskoga  slavna  imena.“ 

270 

i vjernosti  take  ostaje; 
odito  je  bvali  i slavi: 
kre.pos  u njoj  pozna  ka  je. 
Zudi,  da  mu  zarudnica 

335 

Korevskomu  slavnora  banu 
blagodarni  car  dariva. 

Dilaveru  jos  odvise 
svom  vezieru  tad  naredi, 

400 
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leskoj  kruni  da  lis  pi§e 
i da  kaze  sve  stosliedi:  405 

da  car  Osman  sve  pogodi, 
kralj  od  njega  sto  iste  leski ; 
da  mu  vraca  u slobodi 
Krunoslavu  i Korevski. 

Janjicarskom  jos  narica  410 

agi,  skupi  da  vojnike, 
ki  poljackieh  do  granica 
odpratit  ce  ljubovnike. 

Krunoslava  zahvaljiva 
i Korevski  snizno  Osmanu,  415 

sto  rad  srca  ljubezljiva 


za  njihovu  misli  obranu; 

sto  ih  obilno  casti  i dari, 
svakom  resi  jo§  milosti, 
sto  se  za  njih  brine  i mari  420 
i sto  prasta  njim  slabosti; 

dokle  uzbudu  u zivotu, 
da  ce  svuda  razglasiti 
cara  milos  i dobrotu, 
ki  ce  u srcu  njim  ziviti.  425 

Poljackome  da  de  kruni 
rieti  i svietloj  svoj  gospodi, 
ko  milosti  njib  napuni, 
vraca  i dragoj  car  slobodi. 


Osman  hoce  da  cas  steci  430 
budu  carske  ljubit  skute, 
poljackieh  veseleci 
put  kraina  cim  se  upute. 

Tim  vezieru  zapovieda, 
da  na  crno  k’  Skudru  more  435 
cini  odniet  svoja  ureda 
pisma,  blago  i §atore; 

s poveljami,  s’  zakonima, 
i sto  ’e  triebi  carskoj  slavi, 

Osman  cim  se  s vojnicima 

put  istoka  poci  spravi.  440 


Zlatariceva  popuna  Gunduliceva  „Osmana“. 


^Moznato  je,  da  Gundulicev  Osman  nije  potpun ; uz 
to  zuamo,  da  su  ga  ku§ali  popuniti  Petar  Sorko- 
fievic  (1749 — 1826)  i Ivan  Mazuranic.  Do  sad  se  mi- 
slilo,  da  su  samo  ova  dva  pjesnika  kusala  nadopuniti 
Osmana.  Na  drugom  mjestu  priopcujemo  i dopunjivanje 
trecega  pjesnika,  o kome  se  do  sad  dosta  malo  zna.  0 
Maru  Zlataricu  Dubrovcaninu  zuamo  nesto  iz  Appen- 
ding: Notizie  historico-critiche  (2,  229)*),  vise  iz  Lju- 
biceva  Ogledala  (2,  426),  koji  pise  o nasem  pjesniku  : 

Zlataric  Marin  Dinkov  rodi  se  u Dubrovniku  godine 
1752.  Dominikanac  najprije,  za  tim  svecenik,  napokon 
se  odrece  i prozivi  kao  svjetovnjak  neozenjen.  Proputovav 
Italiju  posta  clanom  rimske  Arkadije.  U otacbini  po  po- 
vratku  razlike  je  casti  obnasao,  a poznavao  je  vise  je- 
zika.  God.  1793.  bile  su  po  njem  u slovinske  pjesni  slo- 
zene  i obradene  Pjesni  Gesnerove.  Osim  latinskih  slozio 
je  mnogo  narodnih  pjesmica,  medju  kojimi  su  saljive 
veoma  njezne,  nego  je  neke  izpalio.  — Safarik  u Ge- 
sckichte  der  stidslav.  Literatur  (2,  181  pod  god.  1803.) 
spominje  nekoliko  rnkopisnih  esina  i u protuslovju  i u 
pjesni,  ali  dodaje,  da  nijesu  pecatane,  pak  veli : unter 
seinen  Originalgedichten  sind  besonder  die  scherzhaften 
von  ausgezeichneter  Anmuth.  (ibid.)  — I to  je  sve,  sto  o 
njem  znamo. 

U akademijskoj  knjiznici  ima  rukopis,  koji  joj  je 
poklonio  grof  Gjuro  Jelaihc  1888.,  u kojem  se  medju 
razlicnim  biljeskama  i pjesmama  nalazi  i ovo:  nOsman 
pjevanje  XIII.  i XI Y.  Mara  Zlataric  Dubrovcanina11 ; na 
istoj  strani  u dnu  ima  biljeska : „Pripis  iz  rukopisa,  koji 
se  nahodi  u Mata  Yodopic  Dubrov.  god.  1839“.  Iz  ovoga 
rukopisa  ispisasmo  ova  dva  pjevanja. 

Po  biljeskama  i onomu,  sto  smo  do  sad  kazali,  vidi 
se,  da  su  Sorkocevic  i Zlataric  savremenici.  Ta  se  nji- 
hova  savremenost  vidi  i iz  nadopunjivanja  Gunduliceva 

*)  Svedjer  gledah  rukopis  kod  g.  senatora  Marina  Zlatarida, 
koji  po  primjeru  svojih  predja  sabirudi  samo  dobre  nauke  obo- 
gati  Parnas  ilirski  novim  i elegantnim  prijevodom  jo§  svih  neiz- 
danib  idila  Gesnerovib 


Osmana;  dapafie  je  ta  slicnost  u pjevanju  tolika,  da 
nam  se  i nehotice  nadaje  pitanje:  nije  li  to  ispjevao  jedan 
pjesnik  — Sorkocevic  — , a prepisivac  nepaznjom  i ne- 
tacnoscu  zabiljezio  ime  Marina  Zlatarida?  — Da  nije 
jedna  osoba  pod  razlicnim  imenima  ispjevala  ovih  pje- 
vanja i onih,  za  koja  svi  drzimo,  da  su  Sorkoceviceva, 
mislim,  da  se  dade  ovime  dokazati  ili  barem  potkrepiti: 

1.  U istom  rukopisu,  iz  kojega  je  prijepis  ovih  pje- 
vanja, ima  osim  pjevanja  XIII.  i XIY.,  za  koje  je  iz- 
rijekom  zabiljezeno,  da  su  od  Zlatarica,  jos  pjesma 
podrugljiva  i satiricna  pod  natpisom  : „D.  Gjuru  Fericu 
pisaocu  ruzne  periegesi“.  D toj  se  pjesmi  ruga  Fericu  i 
to  takovim  nacinom,  da  se  sasvim  slaze  s onima  ocje- 
nama,  kakove  o njem  izrekose  literarni  istorici.  — Dalje 
ima  u istom  rukopisu  neposredno  za  pjesmom  Fericu : 
„Pjesanze  op.  Petra  Metastasia  Tal.  tomacene  po  istomu“ 
t.  j.  po  onom  pjesniku,  koji  je  ispjevao  pjesmu  Fericu  i 
XIII.  i XIY.  pjevanje  Osmana.  Ove  pjesme  nijesu  ni  u 
6em  lose  od  pjevanja  XIII.  i XIY.,  a prepisane  su  iste 
godine,  kad  i ta  pjevanja.  Zadnje  od  ovoga  pjesnika  u 
rukopisu  jest:  „Izgovaranje  razlicieh  rieci  Osmana  po 
istomu“.  — Da  nije  isti  pjesnik  ispjevao  svega,  sto  do- 
sele  spomenusmo,  valja  da  prepisivac  ne  bi  stavljao  uvijek 
po  istomu;  a da  bi  toliko  puta  zamijenio  Petra  Sor- 
kocevica  s Marinom  Zlataricem,  nije  gotovo  moguce  ni 
pomisliti  i to  s toga,  §to  je  prepisivac  bio  veoma  ta£an, 
pa  je  prepisao  i ono,  sto  je  bilo  zamrceno  u autografu. 
Kad  pjesnik  ne  bi  bio  ispjevao  i nadopunio  Gundulica,  ne 
bi  ni  tumacio  nepoznatih  rijeci  u Osmanu,  izostavivsi 
ona  pjevanja,  koja  je  on  nadopjevao  — sto  je  znak,  da 
je  on  drzao,  da  su  ta  pjevanja  upravo  XIII.  i XIV.,  jer 
da  ova  u Gundulica  manjkaju. 

2.  Bukopis  je  pisala  ista  ruka  u razlicnim  godinama. 
Svuda  se  razlikuju  pisci,  iz  kojih  je  prepisivao,  i nazna- 
ceno  je  sve,  gdje  se  kako  nalazi.  Ja  mislim,  da  se  ne 
moze  ni  najmanje  sumnjati,  da  je  prijepis  valjano  ucinjen, 
buduci  da  je  pisar  dosta  pouzdan. 

Sad  nastaje  pitanje:  odakle  onolika  slicnost  medju 
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Zlataricem  i Sorkocevicem  ? nije  li  moze  biti  jedan  pjesnik 
drugoga  kompilovao?  za  sto  je  onda  u jednoga  pjevanje 
XIII.  i XIV.,  u drugoga  XIV.  i XV.? 

Ko  poznaje  sadrzaj  pjevanja  Sorkocevicevih  i k tomu 
procita  ova  dva  pjevanja  Zlatariceva,  uvjerit  ce  se,  da  se 
je  jedan  pjesnik  drzao  u svem  drugoga.  Iz  Zlataricevih  se 
pjevanja  vidi  i po  vanjskoj  formi  i po  srnislu  nekih  strofa, 
da  su  pjevanja  neizgladjena,  da  pjevanja  nijesu  dotjerana 
onako,  kako  je  pjesnik  zelio.  Valja  uzeti  na  um  i to,  da 
je  Zlataric  umro  negdje  oko  godine  1803.  (ispor.  Safafik  1.  c.). 
Sorkocevicev  je  rad  bio  poznat  vec  1802.  Neki  Valentic 
(po  Ljubicu  u Ogledalu  2,  425)  je  pomogao  Sorkocevicu, 
da  je  sastavio  pjevanja  XIV.  i XV. ; dakle  se  ne  moze 
reci,  da  su  pjesnici  radili  u isto  vrijeme  o istom  prijed- 
metu,  jer  bi  taj  zajednifiki  rad  bio  poznat  Dubrovcanima, 
kao  sto  je  poznat  sam  Sorkocevicev.  Po  onomu,  sto  je 
jasno  svakomu,  da  su  Zlatariceva  pjevanja  nedovrsen  pjes 
nicki  posao,  daje  se  nagadjati,  da  je  Zlataric  otpoceo  svoj 
posao  negdje  1802.,  nastavljao  ga,  i prije  nego  ga  je 
sasvim  uredio,  stigla  ga  smrt.  To  se  sigurnije  moze  na- 
gadjati prema  ouoj  pjesmi  Fericu,  koja  odaje  pjesnika 
valjana,  koji  zna  sto  valja  i sto  ne  valja.  — Zlataric  se 
i sam  valja  da  bavio  citanjem  Osmana,  pa  kad  je  izasao 
posao  Sorkocevicev  na  vidjelo,  on  je  mislio,  da  nije  sve 
time  rijeSeno,  i poceo  je  u istim  stopama  raditi  na  tom 
poslu.  Njemu  se  nije  cinilo,  da  je  sve  onako  izvedeno, 
kako  bi  moralo  biti,  s toga  je  sam  poku§ao  uz  neke  pre- 
inake  raditi.  Sto  se  sadrzaja  tice,  mislio  je  Zlataric, 
da  je  Sorkocevic  sve  dobro  pogodio,  ali  nekoje  dijelove, 
koji  su  mu  se  cinili  nedostatni,  i kao  da  ne  odgovaraju 
sasvim  naravi,  odlucio  je  prekrojiti.  S toga  mislim,  da 
se  Zlataricu  ne  moze  reci,  da  je  samo  puki  kompilator 
Sorkocevicev;  on  je  preradjivaC  njegova  posla.  Zlataric 
je  nekako  u odnosaju  prema  Sorkocevicu  kao  Marin  Drzic 
u svom  „posvetilistu  Abramovu“  prema  Mavru  Vetranicu, 
koji  je  pjevao  o istom  prijedmetu. 

Da  nije  Zlataric  puki  kompilator,  evo  nekoliko  potvrda. 

Kizlar  je  aga  doveo  djevojcice  pred  Osmana  Sor- 
kocevic opisuje  njihovu  ljepotu  i gotovo  sve,  kako  ih  je 
Kizlar  aga  otimao.  Na  koncu  veli,  da  je  najljepsa  Sun- 
canica i opisuje  njezine  ljepote.  Zlataric  drzi,  da  je  po- 
znato  svima  vec  iz  pjevanja  Gundulicevih,  da  aga  kupi 
djevojke  samo  lijepe  za  Osmana,  za  to  ih  on  i ne  opi- 
suje. Kad  su  dosle  pred  Osmana,  ovaj  odmah  uoci  lje- 
poticu  medju  svima,  SunCanicu.  Njezina  ljepota,  veli,  da 
je  veca  nego  suncana  sjajnost  u jutru  kod  izlaska.  Ko- 
liko  je  lijepa,  vidi  se  odatle,  §to  Osman,  cim  je  opazi 
„cezne,  gasne,  vene,  blidi,  zudi,  uzdise,  nema  mii’a.“  Tim 
je  rijecima  prikazao  ljepse  Suncanicu,  markantnije  nje- 
zinu  ljepotu  istaknuo,  nego  Sorkocevic,  kod  kojega  u opi- 
sivanju  zaboravljamo  na  one  sve  ljepote,  koje  ju  rese ; 
njezina  je  ljepota  tolika,  da  je  Osman  prvu  medju  svima 
uoci,  a kad  je  pogleda,  sav  se  preokrene  u dusi.  — Tu 


je  Zlataric  pokazao  svoju  vjestinu  i shvatio  bolje  prika- 
zivanje  ljepote  nego  li  Sorkocevic. 

Suncanica  je  na  pitanje  Osmanovo,  sto  joj  je,  ljepse 
i prirodnije  prikazana  u Zlatarica  nego  li  u Sorkocevica. 
Ceijade  iz  „raje“  pripovijeda  jednostavno  svojejade;  pri- 
povijeda  ih  onako,  kako  su  se  dogodili,  jer  nijesu  poznati 
caru,  kome  ih  pripovijeda.  Kad  car  kaze,  da  joj  poklanja 
slobodu,  prosto  ceijade,  kao  Suncanica  sto  je,  ne  zna  ga- 
lanterija  i laskanja,  ono  ce  reci  „hvala“;  time  je  svrseno. 
Tako  je  Zlataric  i prikazao  djevojce  SunCanicu.  Osman, 
koji  je  dosta  samovoljan  prikazan  u vecim  stvarima  — 
odlucuje  bez  icijeg  svjeta  ici  u istok,  ne  ce  na  svjet  Di- 
laverov  pobiti  svoje  brace  — odvazan  je  u Zlatarica  i 
jos  za  govora  SunCanicina  pripravan  joj  je  vratiti  slobodu. 
Ohol  kako  je  bio,  odmah  je  mogao  misliti : ta  §to  cu 
s djevojcetom,  koje  ce  mi  uvijek  jadovati  za  ocem;  ja 
car  imam  i drugih  ropkinja  dosta  za  svoju  zabavu ; prema 
tomu  i radi.  U Sorkocevica  se  najprije  bori,  §to  bi  uci- 
nio,  prikazan  je  neodlucan,  premda  je  u drugim  slucaje- 
vima  uvijek  odlucan,  i sto  nakani,  to  se  dogadja. 

Zlataric  je  shvatio  ova  svoja  dva  pjevanja  kao  vr§ak 
slave  Osmanove  i njegovih  cina,  poslije  kojih  ima  doci 
preokret;  s toga  je  on  odlucnije  i sto  je  krace  moguce 
izveo  sve  dogadjaje,  koji  se  u tima  pjevanjima  imaju 
opjevati.  Pakao  vec  stupa  u akciju,  dok  Osman  slavi  svoje 
slavlje.  Prema  tomu  je  vijece  Osmanovo  prikazano  kao 
odlucno  i kratko.  Savjetnici,  vl'eci,  da  car  sve  na  kratko 
vrsi  i odredjuje,  na  pitanje  Osmanovo  o slobodi  Korev- 
skoga  odlucno  odgovaraju,  da  ga  valja  odmah  pustiti, 
jer  to  zahtijeva  dobro  i korist  cara  Osmana.  Oni  kao  da 
su  prikazani  u Zlatarica  sasvim  prema  pjevanju  XII.,  gdje 
se  svak  veseli,  sto  dolazi  mir  od  Poljaka.  U Sorkocevica 
ima  brige  za  cara  Osmana.  Ovdje  je  Dilaver  stari  savjetnik, 
koji  zna  po  volji  svome  caru  govoriti,  a znacaj  mu  je 
kao  i pjevanju  II.,  te  se  cini,  da  nije  onako  odvazan  kao 
u XVII.  Kiceni  je  govor  i hvala  Osmana  kao  i u Gun- 
dulica.  Sorkocevic  je  takodjer  mislio  i pjevao,  kao  da  se 
dogadjaji  u XIV.  i XV.  pjevanju  zbivaju  u isto  vrijeme, 
kad  i buna  u paklu,  nu  po  svem  onom  dugom  pri- 
povijedanju  kao  da  nije  Osman  ni  najmanje  docuo  ni 
za  §to.  Sorkocevic  je  u pjesuickim  retleksijama  i po 
tankim  opisivanjima  mnogo  blizi  samomu  Gundulicu, 
a Zlataric  je  u jezgri  ciliji,  kraci  i vise  ponire  u duh 
Gunduliceva  epa.  Jedrina  mu  se  vidi  i u pjesmi  Fericu. 
Zlataric  nastoji,  da  mu  cjelina  bude  koncentricna.  On 
je  osobito  odabrao  jedno  pjevanje,  da  prikaze  Tur- 
cina  kao  6ovjeka,  koji  ima  srca,  koji  je  covjek  i koji  cuti 
sve  boli  ljudske ; da  se  istakne  osobito  to  svojstvo  Osma 
novo,  odabrao  je  prvo  pjevanje  svoje  popune.  U XIV. 
pjevanju  mislio  je:  pakao  se  buni  za  to,  §to  je  mir  pri- 
hvacen,  a Korevski  pu§ten  na  slobodu ; treba  dakle  cine 
odjelite  prikazati  zajedno,  u svezi,  da  se  ne  izgube.  Epi- 
zoda  sa  Suncanieom  je  svrsena  Korevski  i Krunoslava 
— po  njegovu  misljenju  — ne  idu  u tu  epizodu,  dakle 
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ujihovi  dogadjaji  imaju  se  osobito  rasplesti.  Osmanu  se 
iz  toga,  Sto  je  prosio  mir  i pustio  Korevskoga,  ima  peri- 
petija  dogoditi,  za  to  je  on  i stavio  pjevanje  XIII.  i XIV., 
a nije  XIV.  i XV.,  jer  je  mislio,  da  ovi  stihovi:  „Otma- 
novic  car  nad  carim  toliko  se  sad  potiSte,  da  ponizen 
s poklisarira  mir  u leSke  krune  iSte“  (XIII.  po  Gundulicu 
233  236)  mogu  samo  onda  imati  svoju  pravu  vrijednost, 
ako  se  uzrae,  da  djavolja  buna  biva  u isto  vrijeme,  kad 
car  prima  Sokolicu,  puSta  Korevskoga  i Krunoslavu,  a 
to  svakako  mora  doci  poslije  onakovih  prizora,  kao  onaj 
sto  je  sa  Suncauicom  i Korevskoga  sa  Krunoslavom.  Kad 
bi  pakao  bio  vec  nabunjen,  a tek  onda  da  dodju  ovi  pri- 
zori,  odviSe  bi  dugo  bilo  ditatelju  cekati  na  preokret 
cijele  radnje,  s toga  je  s pravom  stavio,  da  su  to  pje- 
vanja  XIII.  i XIV.,  a nijesu  XIV.  i XV. 

Sto  je  Zlataric  pritnio  i neke  rijeci  od  Sorkocevica, 
ne  dini  niSta ; on  je  radio  prema  Sorkodevicu  isti  prijedraet 
„samo  rnalo  drukcije“,  pa  je  smio  to  uraditi.  U Zlatarica 


se  vidi  neka  kracina;  on  ne  pripovijeda  nigdje  cina  po- 
znatih  u upravnom  govoru ; ono  Sto  je  nepoznato  i Sto 
je  osobito  vazno,  prikazano  je  onako,  kako  se  moze  u 
najkracim  crtama.  Sorkodevic  je  pun  prispodoba,  oduljuje 
pripovijedanje  govorima  pojedinih  lica,  za  to  mu  je  broj 
stibova  veci  gotovo  za  tri  petine  nego  li  u Zlatarica.  Kad 
bi  Zlatarid  bio  sasvim  dovrSio  i izgladio  svoje  misli  i sti- 
hove,  ja  mislim,  da  bismo  u svezi  s Gundulicevim  drugira 
pjevanjima  laglje  ditali  Zlatarica  nego  Sorkocevica,  ma  da 
je  ovaj  mnogo  vise  ostao  vjeran  duhu  i nadinu  Gundulicevu. 

Ko  ovo  uvazi,  nadam  se,  da  ne  ce  osuditi  posla  Zla- 
tariceva.  Ako  mu  njegova  preradba  Sorkoceviceve  popune 
nije  na  osobitu  cast,  a ono  mu  nije  nikako  ni  na  sra- 
motu ; njegov  nam  je  rad  nov  dokaz,  kako  su  Dubrovdani 
mnogo  cijenili  Gundulica,  kako  su  se  rado  zanimali  nje- 
govim  nedovrSenim  Osmanom. 

Gj.  Surmin. 


Govor  Nadka  Nodila, 

o njegovoj  instalaeiji  za  rektora  hrvatskog  sveueilista,  18.  listopada  1890. 

(SvrSetak.) 


Vi,  gospodo,  custe,  kako  historija,  sve  do  rimskog 
pada,  na  to  pitanje  odgovara  odreSitim  ne\  pa  to  kobno 
ne!  kao  da  joS  pritvrg.juje  teorija  o evoluciji.  Sila  nijecnog 
ovog  odgovora  tim  je  jada,  Sto  Rimljani  najposlije  bijahu 
vecinom  krScani,  a eno  sve  isto  stize  ill  propast.  Po  ovome 
rekao  bih,  da  nije  razlike,  Sto  se  tide  razvica  i fatalnog  konca, 
izmegju  krscanskih  i nekrScanskib  naroda.  Od  naroda  do 
naroda  krScanskog  zaredit  ce  pogibija  onako,  kako  ona 
zaredi  od  naroda  do  naroda  poganskog.  Ne  dini  se, 
da  bi  u krScanstvu  bilo  vidjeti  posebitog  lijeka,  modi 
kakove  duvarne,  niti  za  velike,  niti  za  male  narode. 
Zivot  se  ugasi  ne  samo  pokrStenim  Latinima  zapad- 
uoga  carstva,  vec  se  ugasi  jednako  i pokrStenim  Grcima 
carstva  vizantijskog.  A od  Vizantinaca  koji  ikad  narod 
bijaSe  revniji,  usbiceniji  za  dogmaticnu  vjeru  Hristovu? 
D Vizantiji  drzava  je  najtjeSnje  spojena  s crkvom,  tamo 
je  i najmanji  vjerski  grijeb  zlocin  drzavni ; novi  auto- 
krator  od  naroda  se  pozdravlja  s usklikom : „mnoga  ljeta 
tebi,  care  pravovjerni  !u;  autokrator  vrSi  na  zemlji  krS- 
cansku  bozju  providnost.  Pa  ipak  to  vizantijsko  carstvo, 
Hristovom  vjerom  skroz  prodabnuto,  s vijeka  na  vijek 
umanjuje  se,  ruSi  se  sve  dotle,  dok  i njemu  dogje  su- 
gjeni  dan. 

Dakle  krScanstvo  ne  lijeci  narode  Po  primjeru  po- 
krStenib  Latina  i pokrStenib  Grka  pomrijet  ce,  kad  im  bude 
red,  i ostali  krScanski  narodi  u Europi,  najslabiji,  u sebi 
najtroSniji,  daSto,  po  vremenu  najprvi.  Cvat  naSe  europske 
uljudbe  nas  ne  ce  opsjeniti,  prividna  je  ova  zilavost  krS- 
canskib  naroda,  kao  Sto  je  prividno  njibovo  dugo  trajanje 


na  polju  historije.  Onako  na  oko,  svak  bi  rekao,  da  sa- 
daSnji  narodi  provode  zivot  svoj  vec  od  neke  davnine ; ali, 
kad  njima  zivot  oStrijim  pogledom  promatramo,  ti  su  na- 
rodi joS  posve  malovjecni,  svi  su  kao  istom  juce  niknuli. 
Od  njibova  zivota  treba  odbiti  dugi  srednji  vijek.  U bi- 
storiji  prosvjete  taj  je  vijek,  gotovo  citavom  svojom  du- 
zinom,  kao  ogromna  provalija,  duboka  jama  bezdanica, 
gdje  omrknu  jedna  uljudba,  a druga  joS  ne  osvanu.  IJ 
srednjem  vijeku  zapadna  crkva,  neumrlom  zaslugom,  spa- 
sava,  Sto  se  dalo  joS  spasti,  od  preostataka  rimske  i grcke 
strovaljene  civilizacije.  Dok  Vizantija,  takogje  na  vjeSitu 
svoju  slavu,  cuva  Europi  vrata  istocna  od  opasnog  na- 
srtaja  Mubamedove  vjere,  a Dunav  i Balkan  od  groznib 
Turana,  na  zapadu  popovi  i fratri  svojim  puckim  tribu- 
natom,  a pape  rimske  diktaturom  svojom,  trude  se,  da 
krote  barbare.  Ali  to  je  lijek  jadu  i cemeru,  to  je  samo 
ustuk  divljoj  strasti  i nasilju;  to  joS  nije  redovna  bisto- 
rija  europskih  naroda.  U pretamno  ono  doba,  kad  se  licna 
sila  suzbija  licnom  silom,  i macem  kroji  se  pravo ; kad, 
mjesto  uzvisitog  zakona,  u Europi  vlada  svuda  razvrijezen 
privilegij,  tako  zvane  praviee  i povlastice;  kad  su  gra- 
dovi  napose,  napose  stalezi,  a kose  se  izmegju  sebe  ple- 
mena  odijeljena;  kad  je  svaka  vojvodina,  svaka  grofija, 
kao  drzava  u drzavi,  pa  se  fantasticnim  porezima  i da- 
cama  ubija  na  selu  produktivna  snaga,  a nebrojem  ca- 
rinskib  podrucja  sprjecavaju  se  putovi  i samom  prometu 
tvarnib  najpotrebitijib  proizvoda,  te  je  obiljezje  vremenu 
gladinja  i kuga;  kad  se  suhoparnom  knjigom,  u jadnoj 

Skoli,  kojekako  natuca  zamrli  latinski  jezik,  a tide  se,  za- 
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pledu  se,  po  seljabkim  kotarima,  nedotjerana  narjecja  i 
razrjecja;  kad  najposlije,  da  bude  smutnja  i u krugu 
vlasti  najviMh,  papstvo  i carstvo  gloze  se  vjekovima,  zbog 
neopredijeljene  papinske  i carske  nadleznosti;  tada  zaista 
nije  govora  ni  o narodnosti,  ni  o sazdanim  narodima,  tada 
u sveopctm  haosu  tek  da  se  stvara  nebuloza  pojedinih 
europskih  naroda.  Pravo  uzevsi,  prije  dovrsenog  stopljenja 
francuskih  osvajaca  Normana  s germanskim  osvojenicima 
Anglosasima,  to  jest  prije  vijeka  XIV.,  engleski  narod jo§  ne 
postoji ; prije  vijeka  XV.  nema  skupnog  naroda  fraucuskog, 
dok  ima  feudalnih  velikih  vojvodina;  prije  XVI.,  gdje  Luter 
na  njemabki  sadasnji  jezik  prevede  bibliju,  nestaje  nje- 
mackim  plemenima  zajednickog  opcila  dusevnog,  kao  Mo 


braua  pomisao,  kako  da  se  jakim  jednim  udarcem  na 
bojnom  polju  odjednom  unisti  sva  ziva  snaga  nepri- 
jatelja,  ta  vojena  koncepcija  nije  starija  od  dva  vijeka  i po. 

Stara  historija  nas  osudila  na  smrt;  uesmiljeni  evo- 
lueionizam  nas  malene  oznacio  plijenom  jacima;  novija 
historija,  radi  kratkoce  povjesnog  razvoja,  evo  nas  ostavlja 
u teskora  dvoumljenju  o sreci  narodnoj.  Kad  bi  sve 
to  tako  bilo,  mala  nam  zaista  pomoc  u procijegjenoj  izreci : 
Krscanski  narodi  boluju,  ali  ne  uiniru.  Ipak  sve  bas  nije 
tako.  Na  izlozeni  vam  pesimizam  ima  odgovora. 

Evolucionisticna  teorija  stupa  bahato  po  polju  raznih 
nauka,  no  jo§  nije  na  cistac  izvedena  ni  u samoj  nauci 
prirodoslovnoj.  Evolucionizmu  ociti  su  mnogi  nedostatci, 


Pariz:  Place  du  Carrousel,  Louvre. 

Iz  izdanja  »Matice  Hrvatske« : Slike  iz  zemljopisa. 


prije  Klopstocka,  Lessinga  i Herdera  Nijemci  sebe  ne  uz 
visuju  do  ciste  sucuti  narodne.  Bez  sumnje,  na§a  civili- 
zacija,  sve  skupa  gledajuci,  intenzivnija  je  od  rimsko-grcke, 
ali  jo§  ne  ukazuje  na  sebi  onu  arkaicnu  boju,  onaj  bronzeni 
ukras  vremena,  sto  je  kao  druga  dika  stalnim  gragje- 
vinama  starinskim.  Mi  smo  eto  tako  novi,  da  niti  u poslu 
najkrupnijem,  kao  Mo  je  vogjenje  rata,  bas  od  davnine 
ne  napredovasmo.  Istina,  vojskovogja  Napoleon  stoji  ravno 
uz  bok  Aleksandru  i Cezaru,  a i samom  Hanibalu,  no 
opet  prava  moderna  strategija  zapoMnje  stoprvo  u dru- 
gome  dijelu  triestgodiSnjega  rata.  Prije  ove  dobi  bilo 
u Europi  opsada  i bitaka  bezbrojnih,  ali  onako  po  slucaju, 
po  Bogu  i sreci  junafikoj.  Kod  vojskovogja,  razlozita  sa- 


a najveci  je  taj,  Mo  mi  imademo  svegjer  pred  ocima  ve- 
liko  cudo  org-anskog  zivota,  pa  niko  ne  zna,  kako  se  cudo 
stvori  u po6etku  ; niko  sada  ne  moze  da  eksperimentalnim 
nacinom  iz  neorganske  tvari  proizvede  ma  ciglu  jednu 
cesticu  organskoga  zivota.  Beskrajna  evolucija,  u prostoru 
i u vremenu,  hipoteza  je,  kojom  ateizam,  poMo  zatomi 
tvorca  Boga,  mora  da  ispunja  prazninu  prvoga  nevidljivoga 
uzroka.  U historiji,  evolucija  jos  je  manje  dokazana.  Ima, 
u historiji,  slijepe  sile,  kolikohoceS;  mnogo  zna6i  i klima 
i objem  i pleme,  no  ima  ujedno  i slobodne  volje  ljudske. 
Kakogod  Mo  fiovjek  odgojen  i izobrazen  moze  da  boljom 
svojom  stranom  odolijeva  materijalnim  utjecajima,  tako  isto 
i narodi,  koji  su  kupovi  du§a,  ugiblju  se,  u manjoj  ili 
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vecoj  mjeri,  onim  dojraovima  klime,  objema  i plemena. 
Englez  Bukle,  umom  ostrim,  a gdjekad  i dubokim  raz- 
laganjem,  htjede,  na  osnovu  strogoga  determinizma,  ori- 
sati  crte  stanovitoj,  fatalnoj,  civilizaciji  svoga  naroda,  pak 
mu  se  izjalovi  sav  naporni  pokusaj.  Bukleova  knjiga  iz 
prva  povu6e  na  se  svaciju  pozornost,  ali  ne  stece  traj- 
noga  odziva,  Sto  u rodu  ljudskom  neki  kazu,  da  je  ne- 
dogledna  evolucija,  drugi,  rnanje  ambicioznom  rijecju,  na- 
prosto  vele,  da  je  to  umjereni  napredak  fiovjecanstva. 

Ispitajmo  sad  poblize  noviju  historiju  i krScanske  na- 
rode  u njoj.  Ako  novija  historija  nije  kadra,  da  sud  osi- 
jece  o trajnosti  naroda  krscanskili,  s druge  strane  opet 
nije  sumnje,  da  se  narodima  sadasnjim  zivot  ispreda  zicom 
zdravijom  i jacom,  nego  ii  narodima  drevnim.  Najprvo 
je  to,  sto  je  cud  nama  urednija.  Putem  izravnim  ili  ne- 
izravnim,  vjerovali  ili  ne  vjerovali, o mi  se  ogrijasmo  svjet- 


zotama,  sto  se  navadno  od  covjecjeg  historijskog  rada  na 
zalost  ne  odvajaju,  djelom  proizvede  ono,  sto  se  rijecju,  u 
pomenutoj  Isusovoj  besjedi,  propovijeda  o ljudskoj  slo- 
bodi,  jednakosti  i bratinstvu.  Mi  gledamo,  kako  se  sad  ca- 
revi  zanimaju  socialnim  pitanjem  ; kardinali  rimske  crkve, 
kao  sto  Manning,  pozivlju,  u korist  mnozije  radnika,  pri- 
pomoc  drzavnu,  to  sada  u onoj  Englezkoj,  koja  se  od 
vajkada  zacala  od  drzavnog  utjecanja  u svaki  ekonomni 
privatni  posao.  Dakle,  krepkim  vinom  svoje  nauke,  krs- 
canstvo  novim  narodima  lijeci,  ili  barem  biazi  stare  rane, 
koje  Grcima  i Bimljanima  rastocise  narodno  tijelo. 

Druga  je  razlika,  megju  starim  i novim  narodima, 
u tome,  sto  narodni  zivot  sada  tece  posvuda  mnogo  sirom 
strujom.  U stara  doba,  narodi  samo  u toliko  su  zivi,  u 
koliko  se  mice,  na  pozoristu  historije,  jednakopravni  razred 
pucanstva,  a taj  je  razred  uvijek  brojem  veoma  malen. 


London:  Parlamentski  dvori. 

Iz  izdanja  »Matice  Hrvatske« : Slike  iz  zemliopisa. 


losdu  i zarom  krscanskog  nauka.  Taj  se  nauk  svuda  cuti. 
Sklad  covjecje  duse  i pregor  licni,  sto  ga  stoicizam  u 
staro  doba  dade  malome  broju  umnika,  filozoficnih  ugled- 
nika,  to  Isusova  besjeda  pred  jezerom  Tiberiiadskim  priopci 
velikome  broju  ljudi.  Samozataja,  u privatnom  ili  javnom 
zivotu,  dandanas  ne  dici  tek  pojedine  Epiktete,  ili  Marke 
Aurele.  Plemenitost  ljudskog  osjecanja,  reklo  se  o tome 
sto  mu  drago,  opcenitija  je  u svijetu  novom.  Obitelj,  taj 
cvrsti  hrek,  i podloga  bitku  narodnom,  u nas  je  cistija; 
ljudsko  je  drustvo  u nas  pravednije;  zlosretnomu  ropstvu, 
a i snizenome  kmetstvu,  svakoj  zakonskoj  nejednakosti, 
eto  nestade  i zadnjeg  traga  u nasoj  Europi.  Francuska 
revolucija,  u prkos  svima  grubim  prizorima,  svima  gro- 


U Bimu,  u prvo  carsko  vrijeme,  kad  je  drzava  ogromna, 
petogodisnji  obavljeni  census  prosjecno  broji  samih  pet 
milijuna  gragjana.  Kadje  pak,  od  trecega  vijeka  naprijed, 
proizvedena  politicna  ravnopravnost  izmegju  svih  perso- 
nalno  slobodnib  ljudi,  zvali  se  oni  Rimljani,  Latini  ili 
Provinciali,  treba  i onda  od  naroda  ukupnog  odbiti  sve 
robove,  pa  i sve  ono  seosko  pucanstvo,  koje  je  poznato 
pod  imenom  coloni  originarii  i adscriptitii.  Odbijajuci 
roblje,  time  se  otkida  citava  pola  svega  ziteljstva;  dalje 
odbijajuci  potSinjene  kmetove,  od  preostale  neropske  pole 
opet  se  otkida  polovica.  U atenskoj  drzavi,  kad  ona  bi- 
jase  najmocnija,  a preslavna,  valja  takogjer  izluciti  mno- 
gobrojno  roblje,  a uz  to  jo§  sve  meteke , to  do§ljaci  i djeca 
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njiliova,  porijeklom  svojim  i politicnim  pravom  vjecni  ino- 
stranci,  sve  da  su  bili  rodom  cisti  Atenjani.  U Sparti, 
oholiti  jedini  Dorani,  svaki  deseti  covjek  preraa  ukupnome 
pucanstvu,  jest  oj v.oto;,  pravi  gragjanin.  Ba§  uuatoc  tome, 
kod  novih  krScanskili  naroda,  svakorae  covjeku,  ma  ka- 
kove  ruke  on  bio,  kao  sto  sve  duznosti,  tako  pripadaju 
i sva  prava  drzavna.  Svako  nosi  oruzje  i svako  razpolaze 
ceduljom  glasovnicom,  tim  bijelim  jamstvom  slobode,  kao 
sto  ima  biti  fiisti  biljeg  osvjedocenja.  Virtualna  snaga 
barem  je  utrostrucena  novovjekim  narodima. 

Da  krscanski  narodi,  ako  i u crni  koji  dan,  s ne- 
nadnje  kakove,  srcu  k zemlji,  za  to  ipak  ne  ginu,  eto 
bas  primjera  u Vizantiji.  Navodi  se  Vizantija  kao  glaso- 
viti  izgled  pada  u naroda  krscanskog.  Nego,  vizantijski 
Grei,  u nasem  vijeku,  na  osvit  jednog  bozjeg  dana,  od- 
valise  tursku  plo6u  s groba,  gdje  ziva  lezase  ukopana 
njikova  domovina.  Ozivjelu  krscansku  Grcku  europska 
diplomacija  ne  o6ekivase,  za  to  nju  niti  dobro  doceka ; 
ali  kod  Dragacana,  kod  Arte,  u Missolunghi,  u Ateni, 
dokazano  junastvo,  posve  ravno  davnome  helenskom,  stavi 
u cudo  Europu  i prinudi  je  kraj  Navarina  pruziti  pomoci 
krstu  protiv  nekrsta.  Kad  ne  bi  divljastvo,  prisvojeno  od 
Turaka,  otelo  klasicnu  eleganciju  likovima  krScanskili 
pregalaca,  seahu  zaista  Kanaris,  Kolokotronis,  Odisej, 
Botzaris,  Karaiskakis,  biti  jednaki  Miltiadu,  Leonidi,  Te- 
mistoklu.  Hoce  opet  kogod  reci:  Ali  eno  bez  susljednog 
ozivljenja,  pa  da  je  i primio  castni  krst,  dotamani  se  la- 
tinski  narod  zapadnog  rimskog  earstva.  Ovaj  izumre,  mi 
odgovaramo,  jer  krscanstvu  vremena  ne  dotjece,  da  svoju 
dusu  udahne  u rimsko  drustvo  razvraceno.  Krscanska 
nauka,  odupiruci  se  lopovskoj  obijesti  Neronovoj,  onda 
legalnome  progonstvu  Trajanovu,  pa  tvrdo  zacetoj  nakani 
Deeijevoj  i Dioklecijanovoj,  kako  bi  je  unistili,  ta  nanka 
nije  imala  mira  dostatna,  da  u Bimu  prenaredi  drustvene 
odnosaje.  Istorn  za  eara  Konstantina,  s ediktom  od  god. 
313.,  nova  vjera  se  obradova  ukinucu  kapitalnog  rimskog 
davnog  zakona  o inostranoj  supersticiji,  na  krscane  na- 
perenog.  Nego,  onda  bilo  vec  kasno;  po  rimskoj  drzavi 
hvatalo  se  sumracje.  Odasvud  barbari  tistali;  senatorska 
i kurijalna  aristokracija,  pa  s njom  i gragjani,  vee  bijahu 
krzljavi  i tijelom  i dusom.  Fiziologicno,  cili  jos  se  drzahn 
ljudi  u polju.  Ali  robovima  i kolonima  ko  da  da  slobodu 
onako  naprecac?  Ko  u njihove  snazne  ruke  da  utisne 
oruzje,  kad  sav  druMveui  i ekonomni  red  bas  na  ropstvu 
pociva§e?  U noci  neotklonivoj  zamrknu  polukrscanski 
Kim,  pak  se  odmotava,  pod  okriljem  crkve,  srednji  vijek 
sve  dotle,  dok  se  iz  tame  eto  ne  pojavise  noviji  narodi. 

Ja  ne  znam,  da  li  sam  vas  uvjerio  o trajnosti  kr- 
scanskih  naroda.  Svakako,  u tu  trajnost  ja  imam  vjere. 
Ja  vam,  gospodo,  sada  opazih,  da  su  noviji  krscanski 
narodi  zilaviji  prema  starijima,  zbog  surazmjerno  veee 
im  moraine  snage  i zbog  drustvenih  prilika  njihovih, 
uregjenih  na  bozjoj  pravdi  te  zato  i na  zdravom  osnovu. 
Ovdje  prilazi  jos  jedna  utjeha,  pa  je  i ova  utjeha  u ti- 
jesnoj  svezi  s krscanskim  slivacanjem  svijeta  Krscanstvo 
propovijeda : Mir  na  zemlji  ljudima  dobre  volje ! Mir,  sa  svoje 
strane,  vicu  svi  danasnji  filantropi,  koji  sastanke  drze 
svjetskome  miru  u prdog.  Moze  ko  da  smijeskom  pripazi, 
kako  je  to  veoma  banalno,  jer  je  mir  zeljkovan  8ak  od 
Homerovih  doba  i proklinjan  rat,  grozovit  majkama.  Ali 
u danasnjoj  osudi  zatornog  rata  lezi,  po  mojem  mi^ljenju, 
nesto  vrijedna  paznje.  Eat,  taj  naj vi§i  izrazaj  gole  sile, 
istina,  mnogi  osudili  od  pamtivijeka ; no,  istom  u nasem 
vijeku  XIX.,  ustrojena  su  pravilna  drustva  za  postizanje 
mira.  U Londonu  je  pak,  taman  ove  godine,  i od  samih 


zastupnika  u europskim  parlamentima  drzan,  kako  ga 
zovu,  interparlamentarni  mirovni  sastanak,  koji  ce  se  po- 
novno  drzati  u Eimu.  Predlazu  filantropi,  za  svaku  megju- 
narodnu  razmiricu,  sud  obranicki.  Prigovara  se:  tima 
sanjarima  mala  hvala  na  trudu,  posto  cijela  Euiopa  eto 
strsi  oruzjem.  Ali  u Americi,  ugovor  o presudi  obranickoj 
za  sebe  vee  prihvatile  Sjedinjene  drzave  americke  i Mexico, 
s istim  Sjedinjenim  drzavama  sad  ga  raspravlja  Fran- 
cuska,  a uocen  je  u novome  ustavu  republikanskoga 
Brazila.  Besolucija,  prijaznih  zavedenjuv  takoga  sudista, 
bi  doslije  podneseno  u saborima  Italije,  Spanije  i Svedske. 
Sto  ce  to  reci?  To  ce  reci,  da  vec  dodijava  pravo  jacega, 
i da  pitomo  europsko  mnijenje  sve  to  vecma  zahtijeva 
ostvarenje  bozjeg  prava,  i u samim  megjunarodnim  odno- 
sajima.  U naobrazenom  svijetu  zacu  se  valjda  za  po- 
sljednji  put  ona  premrska  rijec,  padnuta  iz  usta  jednog 
velikog  drzavnika:  Sila  je  preca  od  prava!  kakogod  §to 
se  po  svijetu  ne  ori  vise,  u privatnom  pravu,  ni  ona 
rimska,  iz  dvanaest  tabla:  Adversus  hostem  aeterna  aucto- 
ritas ! Po  pravu  vjecitom,  §to  je  u covjekovu  srcu  urogjeno, 
a ne  da  se  nicim  zamagliti,  ili  zastrijeti,  svi  su  ljudi 
jednaki,  pa  su  po  tome  jednakopravni  i svi  narodi.  U ovome 
tvrdom  osvjedocenju  probranijili  umova  u Europi,  i duhova 
pouzvisitijih,  nalaze  jamacno  ponesto  obrane  narodi  slabiji. 

Pored  svega  nestatka  velike  fizifine  snage,  nas  narod 
hrvatski  moze  da  ucvrsti  svoju  vjeru  u vlastiti  bitak.  Ako 
ga  strasi  udes  starovjecuih  naroda  i podmukli  evolueio- 
nizam,  a to  ga  opet  krijepi  unutrasnje  osjecanje,  da  je 
on  u zici  svojoj  najdubljoj  zdrav,  pa  zna  i to,  da  se  u 
prosvijetijenoj  Europi  sve  to  dalje  pronosi  rijec:  Pravo  je 
jace  od  sile!  U pogledu  umrtvenog  tijela  naseg  naroda, 
kome  teoreticari  sile  vise  puta  vec  zapojaSe  vjecnu  pamet, 
meni  na  um  pada  spanjolska  jedna  pucka  prica  o vitezu 
Gidu.  Oampeador  Cid  strosi  vijek  i snagu  svoju,  vazda 
bijuci  se  za  casni  krst  protiv  nekrsta.  Kad  no  urare,  polozeu 
je  u lijes,  a lijes  ostavljen  u crkvi.  Poganin  neki  priblizi 
se  onda  mrtvackome  sauduku,  govoreci:  Evo  ovdje  ve- 
likog Cida!  njemu  zivu  niko  ne  smjede  brade  taknuti, 
taknut  cu  je  sada  ja,  pa  da  vidim,  sta  mo^e  on  meni  6i- 
niti.  Eece  i pruzi  ruku,  ali  u onaj  tren  mrtvo  tijelo  za- 
trepti,  dok  iz  korica  izlazi  zatocnikov  ma6.  Bog  ne  dade, 
da  mrtvo  tijelo  velikog  junaka  poganska  ruka  oskvrni ! 

Hrvatska  mladezi,  gospodo  sveu<fili§ni  gragjani! 
Vrijede  li  stogod  moje  rijeci  pred  vama,  ovo  dovle  govo- 
reno  hoce  da  vas  jos  tvrgje  priveze  zivoj  nasoj  domovini. 
Mi  stojimo  u sjenovitom  klancu,  ali  je  gore  nad  naraa 
savito  plavo  uebo  nasih  nezatomljivili  nada.  Ne  koleblje  se, 
ni  vasa,  ni  moja  vjera,  u nas  narodni  opstanak.  Nego,  mi 
za  to  ne  smijemo  biti  bezbrizni,  niti  cemo  neoprezno  dati, 
da  nas  mekani  san  uljuija,  da  nas  prevari  lijeno  mastanje, 
da,  posto  srno  narod  krscanski,  niko  nista  nama  ne  moze. 
Sto  ja  rekoh,  to  nije  nikakva  istina  naravi  geometricne; 
nije  to  kakav  slijed  neospornih  propozicija  i strogili  de- 
dukcija,  vec  je  to  induktivno,  a u neku  ruku  i divinatorno 
nagagjanje,  kome  pristaje  vrijednost  tek  relativna.  Kad 
se  god  o pouci  historijskoj  radi,  vi  za  cijelo  ne  zaborav- 
ljate  jednu  primjedbu  vasega  prijatelja  iz  §kole,  mislioca 
Taeita,  koji  kaze:  „Sto  ja  vi§e  novijih  ili  starijih  zgoda 
promisljam,  sve  se  meni  to  vecma,  u svima  posloviraa, 
ukazuje  varava  igrarija  stvari  ljudskili1*.7) 

Jos  je  nesto.  Kad  promatramo,  Mo  no  danas  vele, 
demografijsko  nase  stanje,  prilike  nisu  nam  niposto  ta- 

7)  Ann.  Ill,  18:  »Mihi,  quanto  plura  recentinm  seu  veterum 
revolvo,  tanto  magis  ludibria  rerum  inortalium  cunctis  in  negotiis 
observantur.« 
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kove,  da  bismo  mogli  posve  zadovoljni,  pa  i mirni  biti. 
Prirodom  plodovita,  zgodna,  razuolika  nam  je  zeralja; 
klima  nam  je,  gdje  povoljna,  a gdje  blagosti  u Buropi 
ne  bas  najobicnije,  te  punim  pravom  pjevarao:  Lijepa 
uasa  domovino!  Ali  vi,  sveucilisni  moji  gragjani,  znate, 
da  se  tom  samom  mjerom  ne  mjeri  ekonomna  moc  jed- 
noga  naroda.  Da  se  narodna  snaga  pravo  procijeni,  treba 
uz  ono  blago,  od  Boga  nam  mukte  darovano,  uz  onu 
tromu  materiju,  jos  pregledati  covjecju  rabotu,  kojom  se 
sve  ono  mnozi.  A posto  narodna  imovina  nije  sva  ni  u 
obragjivanoj  materiji,  u proizvodu  poljskom  ili  industri- 
jalnora,  valja  se  dalje  obzirati  na.  zenidbe,  na  ragjanje  i 
na  pomiranje  u puku.  Ovdje,  dakako,  nije  mjesta,  da  se 
to  ispita,  no  je  dosta  reci  da  u tima  pogledima  nije  sve 
glatko  u nasem  narodu.  Stavimo  li  na  celo  europskoga 
covjecans^va,  n.  pr.  Francusku8)  ili  Englesku,  a na  dno 
Tursku,  izmegju  tih  dviju  krajnosti  ekonomna  se  snaga 

8)  Ne  glededi  na  slabi  joj  natalitet 


nasa  pomice  tek  po  sredini,  naginjuci  u to  vise  amo  dolje, 
nego  li  tamo  gore.  Bolest  nije  opasna,  ali  ekonomno  bo- 
lujemo.  Mi  se  ne  smijemo  raspavati. 

Nego,  vi  mladi  ljudi,  nasi  bolji  zamjenici,  a nasa 
uzdanica,  vi  cete  sve  to  ispraviti  vasim  budnim  duhom 
i vasim  radom.  Plemenita  kao  sto  je,  nasa  omladina  bez 
sumnje  u sebi  misli : Ako  mi  je  narod  od  koje  rane 
bolan,  ja  cu  onu  ranu  vidati ; ako  narod  nije  brojem 
golem,  ja  cu  gledati,  da  bude  dusom  velik  i plodovit. 
Eadljiv  jedan  poslenik  vrijedi  dva  neradljiva,  hrabar  vojnik 
dva  nehrabra.  Budete  li  umni  i srceni,  vi  podvostruciste 
snagu  narodnu.  A ta  djelotvorna  vasa  ljubav  k domovini 
bez  vike  ce  biti,  jer  je  duboko  osjecana.  Zivo  a skromno 
radeci,  vi  cete  u tisini  bolje  slusati  domovinske  glasove, 
koji  nas  vazda  ne  pozivlju  na  casovito  bucno  veselje,  vec 
nam  katkad  namecu  i tezku  duznost  junackog  pregora. 

U to  ime:  „Vivat,  crescat,  floreat,  alma  mater  nostra, 
Francisco- Josephina  universitas ! “ 
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Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Primili  smo  »Izvjestaj  Matice  Hrvatske 
za  god.  1888.  i 1889. «,  u kojem  nalazimo  osim  izvjesda  o glavnim 
skup§tinama  za  god  1888.  i 1889.,  koja  smo  u svoje  vrieme  u 
»Viencu«  u prilogu  doslovno  priobdili,  i imeDik  dlanova  » Matice 
Hrvatske®  za  god.  1889.,  koji  izkazuje,  da  imade  na§a  »Matica« 
sada  7284  dlana,  dotidno  kojih  §est  stotina  dlanova  vi§e  nego  u 
proSlom  imeniku  od  god.  1887.  Ne  samo  za  povjest  na§e  »Ma- 
tice®,  nego  u obde  i za  razvoj  na§e  knjige  bilo  bi  veoma  zanim- 
ljivo,  kad  bi  tko  podevSi  od  g 1876.,  kad  je  »Matica«  zaredala 
ovakim  imenicima  svojih  dlanova,  poredao  pojedine  hrvatske  krajeve 
i mjesta,  kako  su  se  u njima  lirili  i mnozali,  rasli  i padali  dla- 
novi  »Matidini®.  Prema  tomu  bi  se  mogli  i sasvim  osnovani  za- 
kljudci  stvarati,  kako  se  je  i hrvatska  sviest  i hrvatska  knjiga  u 
pojedinim  hrvatskim  krajevima  Sirila.  Mi  smo  uzeli  u ruke  samo 
posljednja  dva  imenika  dlanova  na§e  »Matice«  i to  od  god.  1887. 
i 1889.  i listajudi  ih  palo  nam  je  u odi,  kako  se  n.  pr.  u Dalma- 
ciji  upravo  takme  pojedini  gradovi  i mjesta,  da  §to  vi§e  dlanova 
podadu  »Matici  Hrvatskoj®.  Na  delu  stoji  Spljet  sa  227  dlanova, 
zatim  Zadar  sa  210  i Dubrovnik  sa  114  dlanova,  a medju  timi 
clanovi  vodi  prvo  kolo,  kako  i valja,  nadobudna  mlade2.  U Hrvat- 
skoj  prednjadi  doista  Zagreb  sa  694  dlana,  ah  nam  se  dini,  da  je 
ovaj  broj  odved  malen,  ako  pomislimo,  da  je  otudjela  nam  Rieka 
ove  godine  dosegla  broj  od  190  dlanova.  Osiek  broji  ove  godine 
152  dlana,  manje  nego  pro§av§e  godine  ravnih  30  dlanova,  premda 
imade  »Matica«  u Osieku  ne  manje  od  detiri  povjerenika.  Po 
nase  hrvatske  krugove  u Osieku  ovo  nije  dobar  znak.  Mi  mislimo 
da  bi  se  n.  pr  u Zagrebu,  u Osieku,  u VaraMinu  i dr.,  u obde 
u vedim  naSim  gradovima,  moralo  vi§e  zalaziti  medju  mladez, 
kako  vidimo  da  rade  »Matidini®  povjerenici  u Dalmaciji,  jer 
mladez  pronosi  tad  hrvatsku  knjigu  i u take  krugove,  u koje 
inace  ne  bi  hrvatska  knjiga  nikad  dospjela.  Listajudi  ove  ime- 
nike  »Matidinih«  dlanova  biva  nam  posve  jasna  mnoga  ried  »Ma- 
tidina®  tajnika,  koju  on  od  godine  do  godine  u glavnim  §kup§ti- 
nama  opetuje,  a to  je  ponajpade  ono,  kad  pozivlje  dlanove  na§e 
»Matice«,  da  budu  stalni  i uztrajni  dlanovi  »Matidini«  i kad 
sokoli  dru§tvene  povjerenike,  da  sve  svoje  sile  uloze,  da  im  se 
broj  dlanova  »Matidinih«  u njihovu  povjerenidkom  kotaru  ne 
umanji.  Sravnjujudi  mi  i samo  ova  dva  posljednja  imenika  dlanova 
»Matidinib«,  uvjerismo  se  podpuno,  da  revni  tajnik  na§e  » Ma- 


tice® predobro  znade,  gdje  smo  slabi,  da  nam  na  ime  ne  dostaje 
stalnosti  i uztrajnosti,  jer  kad  toga  ne  bi  bilo,  imala  bi  na§a 
»Matica«  ved  i preko  deset  tisuda  dlanova.  Ako  ogledamo  imena 
dlanova  »Matice«  u pojedinim  vedim  mjestima  i gradovima,  raz- 
biramo,  da  je  n.  pr.  ove  pro§le  godine  (1889.)  u pojedinim  mje- 
stima gotovo  trecina  dlanova  novo  nado§la.  A gdje  je  tredina 
dlanova  od  prijasnje  godine,  koji  se  nisu  ni  preselili  niti  su  svi 
poumrli?  To  nam  tumadi  poziv  »Matidina«  tajnika  na  stalnost  i 
uztrajnost,  i upravo  ta  nasa  hrvatska  nestalnost  i neuztrajnost, 
mislimo,  da  je  i ponajglavniji  razlog,  §to  nam  tajnik  »Matidin« 
evo  ove  godine  ved  i po  petnaesti  put  podaje  imenik  dlanova 
»Matice«  na  ruke,  koji,  dok  se  todno  sastavi,  trazi  ne  malo  truda, 
napora  i tro§ka  (ovogodiSnji  obseze  deset  i pol  §tampanih  ta- 
baka, a §tampa  se  u nakladi  od  8.000  otisaka\  ali  drzi  dlanove 
koliko  je  igda  mogude  na  okupu,  i mi  necemo  pogrie§iti,  ako 
uztvrdimo,  da  godi§nji  izvje§taji  i imenici  »Matidini«  niesu  malo 
doprinieli  godisnjemu  sve  to  vecemu  napredku  nase  »Matice«, 
kojemu  se  mi  od  srca  radujemo.  NaSa  je  »Matica«  dika  i ponos 
hrvatske  knjizevnosti.  Ona  je  zaista  u ovo  petnaest  godina  ori- 
ja§ki  napredovala.  O njoj  se  danas  moze  s punim  pravom  redi,  da 
je  jedan  od  glavnih  stupova  na§e  narodne  prosvjete  i hrvatske 
knjige  To  nije  puka  fraza,  nego  ziva  istina,  koju  mora  priznati 
svatko,  tko  pomno  i nepristrano  prati  rad  » Matice  Brvatske®. 
Da  je  do  toga  do§lo,  mnogo  treba  zahvaliti  neumornomu  i po- 
zrtvovnomu  njezinu  tajniku,  sloznomu  radu  odbora  i revnim  po- 
vjerenicima,  koji  stekose  velikih  zasluga  za  svetu  narodnu  stvar, 
§iredi  svaki  u svom  kraju  i mjestu  knjige  »Matidine«.  No  oveje 
godine  »Matica«  osobito  zavriedila  Sto  izdaSniju  i obilniju  pod- 
poru  svojih  dlanova  i povjerenika,  jer  de  ih  obradovati  kra- 
snim  knjizevnim  darom,  koji  mozda  pripada  medju  najljepsa  do- 
sadaSnja  izdanja  njezina.  Oko  Boiida  primit  de  dlanovi  »Mati- 
dini«  osam  knjiga: 

a)  u nizu  godiSujih  izdanja  za  dlanove  uz  godiSnju  dlana- 
rinu  od  3 for.  sedam  knjiga,  i to: 

1.  Hoic:  Slike  iz  obdeg  zemljopisa.  Kujiga  druga.  (Opisuje  se 
Evropa  u obde,  a zatim  Francuzka,  Svicarska,  Nizozemska, 
Belgija  i Velika  Britanija.)  Sa  93  slike  i 4 zemljopisue  karte. 

2.  Tomic  Hermina:  Zabluda  matere.  Igrokaz.  — Kita  cvieda.  Ve- 
sela  igra. 

3.  Matavulj : Iz  primoskog  zivota.  Pripovijetke. 
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4.  Preradovic:  Izabrane  pjeme.  Uvod  napisao  Milivoj  Srepel.  Sa 
alikom  pjesnikovom. 

5.  Tordinac:  Odabrane  crtice  i pripoviesti.  S uvodom  o zivotu 
piSdevu.  Sa  slikom  piSdevom. 

6 Sandor-  Gjalski : Na  rodjenoj  grudi  Ladapjake  alike. 

7.  Lopasic:  Bihad  i Bihacka  krajina.  Sa  10  slika  i jednorn  zemljo- 
pisnom  kartom. 

b)  u nizu  »Matidinih«  nakladnina  uz  cienu  za  dlanove  od 
jedne  forinte: 

8.  Demosten:  Izabrani  govori.  Preveo,  uvod  i biljeske  napisao 
Stjepan  Sene. 

Medju  tima  knjigama  mnogomu  de  dlanu  zapeti  oko  o iz- 
danje Preradovicevih  pjesama,  koje  jamadno  mnogi  zeljno  ode- 
kuju.  Ovo  ukusno,  obse^no  i dolidno  izdanje  samo  je  gotovo 
vriedno  cieli  godiSnji  prinos  od  3 for.,  a zadovoljit  de  dlanove 
tim  viSe,  Sto  je  popradeno  liepim  i pomno  izradjenim  uvodom  i 
sto  de  ovdje  ugledati  dlanovi,  a to  je  osobito  vazno  i zanimljivo, 
pjesme  Preradovideve  u pravom  prvotnom  obliku,  kako  ih  je 
sam  pjesnik  za  tiaak  priredio  bio,  a ne  onako,  kako  ih  je  netko 
toboSe  izpravio  u prijaSnjem  izdanju  od  godine  1873.  Prera- 
dovideve pjesme  sveti  su  amanet  svakomu  Hrvatu  i sama  ova 
knjiga  morala  bi  biti  jakom  pobudom,  da  se  ove  godine  hiljade 
dlanovi  »Matice  Hrvatske*. 

Ne  manje  je  liepo  i ukusno  — a da  ne  govorimo  o svima 
— Hoicevo  obsezno  djelo:  »Slike  iz  obceg  zemljopisa«,  koje  je 
»Matica«  bogato  opremila  krasnimi  slikami  i dodala  im  4 zernljo- 
pisne  karte.  Da  naSi  ditatelji  i dlanovi  »Matidini«  vide,  kakove 
su  te  slike,  donosimo  im  u ovom  broju  dvie  ovede  na  ogled, 
sto  nam  ih  je  tajnik  »Matidin«,  g.  I.  Kostrendid,  dobrohotno 
ustupio.  Takovih  je  slika  puna  ova  veoma  poudna  i zanimljiva 
knjiga.  0 ovim  kao  i o ostalim  knjigama  »Matidinim«  za  ovu 
godinu  mi  demo  obSirnije  govoriti,  dim  svjetlo  ugledaju,  a sada 
upozorujemo  ditaladki  sviet  na  obilni  i mnogo  vriedni  knjizevni 
dar,  kojim  de  »Matica«  ove  godine  nadariti  svoje  dlanove  za  ne- 
znatnu  svotu  od  3 for.  Neka  se  dobro  zapamti  i ovo:  Sto  de 
biti  vedi  prihod  od  dlanova  prinosnika,  to  de  biti  i knjige  bolje 
i obilnije,  jer  de  tako  »Matici«  biti  mogude,  da  izdaje  vedi  broj 
knjiga  i da  bolje  nagradjuje  pisce  za  dobre  stvari  Korist  dakle 
samih  dlanova  i rodoljubna  duznost  svakoga  prijatelja  hrvatske 
knjige  i prosvjete  bezuvjetno  iSte,  da  svaki  nas  zivo  uznastoji, 
da  »Hrvatskoj  Matici«  pribavimo  Sto  veci  broj  dlanova  i Sto  iz- 
daSniju  i mnogobrojniju  podporu. 

Revna  knjizara  Dionidke  tiskare  izdala  je  u ovo  kratko  vrieme 
viSe  liepih  i koristnih  knjiga,  koje  su  namienjene  Siiemu  obdinstvu 
i Skolskoj  mladezi  Nc  mozda  nijedna  njezina  knjiga  nije  tako 
u horu  dosla,  kao  Sto  izdanje  „Pavlimirau,  drame  Gjona  Gjora 
Palmotica,  koja  je  netom  svjetlo  ugledala  Time  se  u prvom 
redu  udovoljilo  Skolskoj  potrebi,  jer  nova  naudna  osnova  za 
hrvatske  gimnazije  propisuje,  da  udenici  VII.  razreda  izmedju 
ostaloga  proditaju  i Palmotideva  Pavlimira,  koju  su  dramu  do- 
sele  mogli  samo  imudniji  nabavljati  u dosta  skupom  akademijskom 
izdanju  skupnih  djela  Palmotidevih.  A vriedno  je,  da  se  i Sire 
naSe  obdinstvo  u udesnom  izdanju  upozna  s ovim  ponajboljim 
dramskim  proizvodom  najplodnijega  dramatika  i najukusnijega 
pjesnika  dubrovackoga.  Tekst  je  po  akademijskom  izdanju  pri- 
redio, uvod  i biljezke  napisao  prof.  Ivan  Milcetic  Kako  je  u nas 
u obce  slabo  poznata  dubrovadko-dalmatinska  drama,  izlodio  je 
izdavad  u uvodu  razvitak  njezin  do  Junija  Palmotida  i dodao 
nekoliko  crtica  o talijanskoj  drami,  za  kojom  se  naSa  povodi 
Ovo  je  potonje  sastavio  po  djelu  R.  Prolssa  »Povjest  novije 
drame*,  a ono  prvo  vedirn  djelom  po  Pavicevoj  knjizi.  Ne  bi  bilo 


s gorega,  da  je  pisac  mjesto  Prolssa  upotrebio  kojega  talijanskoga 
literarnoga  historika,  a obsezni  uvod  o drami  u Dalmaciji  i u Du- 
brovniku  da  je  malko  prikratio,  premda  se  je  osvrtao  pored 
Skole  i na  potrebe  Sirega  obdinstva.  Da  je  neSto  kradi  i konciz- 
niji,  ovaj  bi  inade  dobri  i veoma  poudni  uvod  bio  jo§  bolji  i za 
Skolu  udesniji.  Treba  priznati,  da  Mildetid  umije  zivo  i zanimljivo 
pisati  Njegov  se  uvod  dita  gladko  i ugodno,  teje  prava  duSevna 
zabava  pomnomu  ditaocu.  Uvjereni  smo,  da  de  svatko  rado  i 
sa  zanimanjem  proditati  liepo  pisane  dlanke  o zivotu  i djelima 
Gjona  Palmotida  i o drami  Pavlimiru  Sto  se  tide  teksta,  pod- 
puno  odobravamo,  Sto  izdavad  nije  za  glas  e metao  kao  neki 
drugi  izdavadi  u dugim  slogovima  ije,  ved  ie.  Izdavad  zgodno 
opravdava  svoj  postupak  ovim  riedima:  »To  odgovara  bolje  pre- 
daji  pjesnika  dubrovadkih,  koji  su  uzimali,  ugledavsi  se  na  sini- 
ceze  talijanskih  pjesnika,  ie  redovno  kao  jedan  slog.  Ako  li  mi 
uspiSemo  ije  mjesto  ie,  dobijamo  u stihu  jedan  slog  viSe,  a time 
kvarimo  a ne  popravljamo  stihove*.  Osobito  su  pomno  i savjestno 
sastavljene  obilne  jezidne  i stvarne  biljeske  na  koncu  knjige  Tu 
su  raztumadene  sve  nepoznatije  riedi  u ovoj  drami,  tako  da  de 
u ovom  izdanju  svaki  Hrvat  lako  ditati  Pavlimira,  a u stvarnim 
biljezkama  sabrana  je  sva  sila  povjestnih,  bajoslovnih  i kulturnih 
crtica,  koje  de  znatno  olakSati  razumievanje  ove  zanimljive  drame, 
koja  se  s pravom  vrsta  medju  ponajbolje  dramske  proizvode  sta- 
rije  hrvatske  knjizevnosti. 

Sredna  bijaSe  zamisao,  da  se  ovo  djelo  u ovako  ukusnom 
izdanju  podade  mladezi  Skolskoj  i Siremu  obdinstvu,  te  se  pouz- 
dano  nadamo,  da  de  ga  objerudke  prigrliti  i mladez  i inteligentni 
ditaoci.  Time  de  se  oduSiti  vrlomu  piscu,  koji  je  s velikom  pom- 
njom  i ljubavlju  priredio  izdanje,  pa  i revnoj  nakladnici  knjizari 
Dionidke  tiskare,  koja  je  tim  izdanjem  doskodila  pravoj  potrebi 
i Skole  i obdinstva  ditalackoga  i tako  izpunila  svoju  pravu  pro- 
svjetnu  zadadu  „Pavlimir“  staje  60  novd , a dobiva  se  u knjizari 
Dionidke  tiskare  u Zagrebu. 

Stigao  nam  je  poziv  na  predplatu,  kojim  g.  Milan  pi.  Ma- 
rckovic  pozivlje  hrvatsko  ditateljstvo  na  podupiranje  „Buske  bi- 
bliotelce“.  U nas  se  ved  dugo  snovalo  i smiSljalo  kako  da  se  po- 
krene  zbirka  dobrih  prievoda  svih  zuatnijili  beletristidnih  djela 
ruskih  Nakon  mnogih  osnova  evo  najzad  gotova  podhvata.  G. 
Marekovid  pokrede  »rusku  biblioteku«.  0 potrebi  takove  biblio- 
teke  bilo  bi  suviSno  govoriti  poslije  sjajnih  triumfa,  Sto  ihje  do- 
zivjela  ruska  pripovjedadka  knjizevnost  Sirom  Europe  i Amerike. 
I sami  Francuzi,  do  nedavna  prvaci  u romanu,  sa  samozatajom 
priznaju,  da  su  ih  nadkrilili  Rusi.  Turgenjeva  i Tolstoja  nema 
nijedan  narod  do  Rusa.  Oni  su  izvojStili  Rusima  prvenstvo  medju 
suvremenim  knjizevnostima.  Ovaj  se  uspjeh  ruske  knjizevnosti 
imade  u prvom  redu  odbiti  na  to,  Sto  ruska  pripoviedka  nikada 
nije  prestala  biti  organom  narodnoga  zivota  i vaznom  polugom 
za  promicanje  idealnih  ciljeva  narodnih.  Zdravi  realizam,  te  iz- 
vorno  shvadanje  svieta  i ljudi  prokrdih  su  Gogolju,  Turgenjevu, 
Tolstoju,  Dostojevskomu,  Scedrinu,  GarSinu,  Danilevskomu  i 
drugim  ruskim  piscima  put  u sve  svjetske  knjizevnosti  Danas 
imadu  »Rusku  biblioteku«  i Francuzi  i Niemci  i Oesi,  a i drugim 
je  narodima  do  toga  stalo,  da  se  okoriste  tekovinama  ruske  no- 
velistike.  Ruska  je  novelistika  tako  izvorna,  da  je  posve  ra- 
zumljiv  zanos  Yogiie-ov  u knjizi  »Le  roman  russe«.  Ona  je 
s takvom  neobidnom  svje^oScu  izniela  pred  Europu  nove  poglede, 
da  su  se  svi  umniji  ljudi  upravo  zadivili  snazi  i poletu  ruskih 
genija.  I hrvatska  je  novelistika  mnogo  duzna  ruskoj  pripoviesti. 
S vremenom  de  se  pokazati,  da  se  zivlji  pokret  hrvatske  reali- 
stidne  pripoviesti  imade  odbiti  na  utjecaj  ruski  Zato  je  pravo, 
da  se  Hrvati  Sto  prije  upoznadu  s remek-djelima  te  bogate  riz- 
nice,  a toj  potrebi  misli  doskoditi  »Ruska  biblioteka«,  koju  po- 
krede g.  Milan  Marekovid.  Iznajprije  de  »Ruska  biblioteka«  do- 
nieti  djela  grofa  Lava  Tolstoja,  i to  u prvoj  knjizi  zanimljivu 
pripoviest  „Djetinjstvo“  u prievodu  Augusta  Harambasica,  koji 
nam  je  ved  podao  »Vojnu  i mir«,  tu  klasidnu  epopeju  ruskoga 
naroda.  Nama  se  dini,  da  je  izbor  valjan.  S toga  najtoplije  pre- 
porudujemo  ovaj  podhvat,  za  koji  dujemo,  da  je  materijaluo  ved 
osiguran.  Ne  bi  bilo  pravo,  da  s nehaja  ova  osnova  ostane  samo 
na  papiru,  jer  je  produkt  zive  potrebe  PobliZe  de  naSi  vriedni 
ditatelji  nadi  u pomenutom  pozivu,  koji  ponovno  preporudujemo 
njihovoj  paznji.  Bude  li  odziva,  mogli  bismo  u kratko  doba  do- 
biti  na  okupu  prevedena  djela  Turgenjeva  i Tolstoja,  a to  bi 
bio  neprocjeniv  dobitak  za  hrvatsku  knjizevnost,  od  koje  treba 
da  budnim  okom  odbijamo  Stetue  produkte  raznih  spisateljskih 
fabrikanta,  ako  zelimo  svojoj  knjizevnosti  dug  zivot  i dobro  zdravlje ! 


Pretorijanac.  — Zlatarideva  popuna  Gundulideva  »Osmana«.  — Govor  Nadka  Nodila.  — Listak. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  ae  ne  vradaju. 


God,  XXII. 


Nove  pjesme. 


XIV. 

'ad  prvi  put  sam  ugledao  tebe, 
Otvorile  se  meni  rajske  dveri, 

Jer  nadjob  uzor  ljubavi  i vjeri; 

Kad  prvi  put  sam  ugledao  tebe, 
Angjelska  duso  i nebeska  kceri! 

I ja  te  stadoh  ljubit,  obozavat, 

Ko  kraljieu  svib  svojih  ideala, 

Za  kojimi  je  grud  mi  uzdisala; 

I ja  te  stadoh  ljubit,  obozavat, 

A1  s tuge  mi  je  dusa  zadrhtala. 

I tuga  mi  je  bila  sto  put  veda 
Od  ljubavi  i zestoke  joj  strasti, 

Sto  obuze  mi  srce  tajnom  vlasti; 

I tuga  mi  je  bila  sto  put  veca 
Od  svih  zemaljskih  i nebeskih  slasti. 

Jer  odmah  jadan  poceo  sam  slutit, 
Da  nikad  ne  cu  s tobom  u raj  udi, 


Ved  da  me  ceka  pakao  goruci; 

Jer  odmah  jadan  poceo  sam  slutit, 

Da  viek  cu  ginut,  za  tobom  ginuci. 

I s tog  sad  cesto  velim  samom  sebi : 
Okani  se  svih  uzaludnih  sanja 
I mastanja  i pusta  uzdisanja! 

I s tog  sad  cesto  velim  samom  sebi : 
Je  1’  stvoren  crv,  da  bozici  se  klanja  ? 

Zaboravit  te  ipak  ne  cu  modi, 

Dok  bude  svieta,  zemlje  i nebesa 
I ljubavi  i divnih  joj  cudesa ; 

Zaboravit  te  ipak  ne  cu  modi, 
Prekrasna  djevo,  kruno  svih  uresa ! 

I kad  mi  jednom  kucne  smrtni  casak, 

U tvojoj  slici  nebo  cu  uzivat 
I blazen  cu  u duhu  te  cjelivat; 

I kad  mi  jednom  kucne  smrtni  casak, 
I mrudi  ja  cu  tebe  blagosivat. 


August  Harambasic. 


Pretorijanac. 


Historidka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


tvar  se  je  napokon  svrsila  po  zelji  ratnoga  vieda. 
Principa  Karla  poslase  natrag  u Belgiju  za  gu- 
( bernatora,  a bana  Nadazdija  u Hrvatsku.  Ni 
jednoga  ni  drugoga  nisu  vise  zvali  k vojsci.  Sada  je  Niemac 
marsal  Daun  imao  prosto  polje,  gdje  je  bez  takmaca 
mogao  lovore  brati.  Nu  i njemu  je  bila  losa  sreda;  ko- 
linske  slave,  koju  je  s banom  Nadazdijem  zajedno  izvo- 
jevao,  nije  nikada  vise  dozivio. 

Pokunjen  vratio  se  ban  u Varazdin.  Imao  je  zapovied 
od  kraljice,  da  pozove  narod  u pomod  novcem  i novimi 


cetami.  To  se  je  imalo  najprije  uciniti,  jer  gubitci  kod  Yra- 
tislave  bijahu  veliki.  Pod  konac  mjeseca  prosinca  1757. 
sazove  ban  u Zagreb  skupstinu  kraljevine,  na  koju  su 
stalisi  i redovi  u neocekivano  velikom  broju  dohrlili. 
Zivom  je  rieci  opisao  najprije  ban  uglednoj  gospodi  tezki 
poraz  vratislavski.  Govorio  je,  dakako,  i o sebi  i sudbini 
krila,  kojim  je  zapoviedao.  Velikom  ogorceno§du  spomenu 
ban,  da  je  kraj  sve  hrabrosti  svojih  ceta  morao  uzmadi 
pred  mnogo  vedom  silom  dusmana,  jer  nije  dobio  po- 
modi,  koju  je  za  dobe  trazio  Svemu  tomu,  rede  ban, 
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kriva  je  podmukla  zavist  njemacka,  koja  svakom  zgodom 
progoni  Ugre  i Hrvate.  Ali  svietla  kraljica  cienila  je  i 
cieni  uviek,  kako  je  dostojno,  bezprimjernu  hrabrost  i 
vjernost  hrvatsku.  Njoj  je  uviek  bila  pomoe  Hrvata  naj- 
veca  utjeha  i uzdanje.  Ona  se  i sada  uzda  u tu  pomoc, 
pa  poziva  stalise  i redove,  da  odrede  starodavne  bande- 
rije  i da  novake  dadu  za  regulasku  vojsku.  Ban  opomenu 
staleze,  da  je  priestolje  u velikoj  pogibli.  Jos  jedan 
onakav  poraz,  kakav  je  bio  kod  Yratislave,  pa  ce  Prusi 
biti  u Becu. 

Ban  je  Nadazdi  govorio  stalisem  i redovoin  s najvecom 
vatrom  na  oko,  ali  je  u srcu  mislio  posve  inace.  Bio  je 
ogorSen  na  sve,  §to  je  na  dvoru  i blizu  dvora  Ponizenje, 
koje  je  on  morao  dozivjeti,  uvjerilo  ga  je,  da  se  ne  moze 
raSunati  ni  na  6ije  priznanje.  Neprestano  se  odozgo  trazi 
i prima,  a nista  se  ne  vraca,  ni  ne  placa.  Mnogo  ga  je 
muke  stalo,  da  je  onako  zivo  i s osjecanjem  govorio  u 
prilog  kruni.  Kraj  svega  toga  ne  bijase  mu  nemilo,  da 
su  se  slavni  stalisi  i redovi  vrlo  spremno  odazvali  banovu 
pozivu  i pokorili  se  „mandatu“  njezina  velicanstva  kra- 
ljice  radi  banderija  i rekruta,  §to  ga  je  bio  ban  svecano 
procitao  skupgtini  kraljevine. 

Za  banderije  bijase  vec  prije  mi§ljeno,  jer  su  Turo- 
poljci  i Primorci  dobili  jos  ljetos  nalog,  da  spreme  ban- 
derije. Sada  je  zakljuceno  pozvati  ih,  da  budu  spremni 
na  put  k vojsci,  cim  nestane  sniega 

I rekrute  dozvolise,  sto  vise,  obecase  i podporu  u 
novcu,  premda  se  je  pocela  osjecati  oskudica  novca  uz 
skupocu,  koja  je  svake  godine,  odkako  je  rat  zapoceo, 
sve  to  vise  rasla. 

Ban  Nadazdi  pozurio  se,  da  javi  dvoru  povoljan  taj 
uspjeh.  Nadao  se,  da  ce  ovim  nafiinom  ugoditi  dvoru  i 
da  ce  ga  doskora  opet  pozvati  k vojsci;  nu  uzalud  mu 
bijase  sve  fiekanje. 

Biskup  i namjestnik  banski  dao  je  poslije  kongrega- 
cije  u cast  banu  svecan  objed  u svom  dvoru,  na  koji 
bijahu  pozvani  najugledniji  filanovi  kraljevinske  kongrega,- 
cije.  Kad  su  se  gospoda  kupila  u biskupov  dvor,  nadjose  se 
tu  kapetan  grof  Kulmer  i Nacio.  Ni  jedan  ni  drugi  nije 
slutio,  da  ce  se  ovdje  sastati. 

— Kako  dolazis  amo?  — upita  Nacio  baruna. 

— Kao  novi  adjutant  njegove  ekscelencije  bana,  — 
odgovori  kapetan. 

— Eh,  da?  — zacudi  se  Nacio.  — A Dragoni? 

— Ostao  je  u Ceskoj  kod  vojske  . . . Mjesto  njega 
postadoh  ja  banovim  adjutantom.  — Na  to  se  prikloni 
k uhu  Nacijevu  i poluglasno  rece : — Tereza  je  tako  ze- 
ljela,  a Nadazdi  joj  ucini  po  volji! 

Nacio  se  nasmiesi. 

— A u kojem  si  ti  svojstvu  ovdje,  ako  smijem 
znati?  — upita  barun. 

— Ja?  . . . No,  i ja  sam  prije  tri  dana  nesto  slicno 
postigao  — odgovori  Saljivo  Nacio.  — Biskup  locum- 
tenens  imenovao  me  svojim  privatnim  sekretarom  . . . 


— Nobile  officium?  (sluzba  pocastna)  — primieti 
barun. 

— Dasto.  Yelik,  liep  dekret,  — a plade  — nika- 
kove.  Pa  ja  i ne  trebam,  — odgovori  Nacio. 

— Istina  je,  ali  i to  nesto  vriedi ! S Bogom,  Nacio! 
Poslije  objeda  gledat  cemo,  da  se  sastanemo.  Imam  ti 
kojesta  pripoviedati. 

— Meni? 

— Da,  tebi ! 

— Mozda  o njoj?  — zapita  Nacio  snajuzbudjenijom 
ljubopitnoscu. 

— Da,  o njoj,  i jos  o nekom  drugom,  — odgovori 
barun,  zureci  se,  da  na,dje  bana  i da  mu  stane  o bok. 

— 0 kom  drugom?  — povika  za  njim  Nacio,  ne 
mareci  za  okolinu  svoju. 

— Cut  ces  poslije  objeda!  — doviknu  mu  barun  i 
nestade  ga  medju  gostima,  koji  su  zalazili  u sobu  za  doceke. 

Nacio  ostade  kao  na  zeravici.  U prvi  je  mall  htio 
da  poleti  za  barunom  i da  izmoli  od  njega  samo  drobtinicu 
od  onoga,  sto  mu  je  obecao  pripovjediti.  Jedva  se  je  sa- 
vladao,  da  to  ne  ucini,  pa  onda  nije  ni  dospio  na  to,  jer 
su  gosti  neprestano  pridolazili,  a on  ih  je  imao  u bisku- 
povo  ime  sto  ljubaznije  primati  i susretati.  „Prokleta 
sluzba !“  misljase  Nacio,  „vec  mi  je  prvi  dan  gorka!“ 

Nikada  u svom  zivotu  nije  tako  zeljno  ocekivao  kraj 
objeda,  kao  danas.  A taj  objed  bijase  na  najvecu  nje- 
govu  zlovolju  tako  obilan  i dugotrajan,  kao  da  ne  ce  ni- 
kada biti  ni  kraja  ni  kouca.  Pa  istom  ti  govori,  te  ne- 
sretne  peroracije  u slavu  prisutnim  i odsutnim,  koje  samo 
i onako  dugu  gostbu  jos  vise  dulje  I sviece  su  vec  raz- 
svietlile  gostinju  dvoranu,  nu  to  je  samo  jos  vise  razpo- 
lozilo  prisutnu  gospodu,  da  tim  voljkije  posjede  uz  go- 
stoljubivi  stol  biskupov. 

Jedva  se  jedan  put  sgledase  ban  i domacina  biskup, 
te  ustadose  sa  svojih  stolica,  a za  njima  cielo  druztvo. 

Nacio  se  stvori  uz  baruna. 

— Pricaj  dakle! 

— Sto?  — upita  barun,  boji  bijase  vec  zaboravio 
na  kratki  razgovor  s Nacijem  prije  objeda 

— Ta  o Becu,  o njoj. 

— Aha,  u malo  da  nisam  zaboravio.  Ali  samo  u 
kratko.  Za  nekoliko  casaka  morat  cu  s banom  u pohode 
grofici  Or^icevoj,  Krstovoj. 

— Jesi  li  ju  vidio?  — pitase  nestrpljivo  Nacio. 

— Bijah  kod  nje  s banom. 

— Zdrava? 

— Boga  mi  nije...  Vrlo  lose  izgleda.  Kasljuca; 
nije  u dobroj  kozi, 

— Idi,  ne  govori!  — re6e  s velikim  sau^escem  Nacio. 

— Tako  je,  zaliboze.  Od  poroda  neprestano  boluje.. 

— Od  po  . . . — zamuca  Nacio. 

— Da,  sirota ! — potvrdi  barun.  — Rodila  je  prije 
tri  mjeseca  zdrava,  liepa  sincica  . . . 
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— Sindica . . . ? — ponovi  Nacio,  ne  znajuci  sto 
govori. 

— Stari  je  general  sav  blazen,  — produlji  brzo 
barun.  — Voli  to  diete  vise  nego  isto  na  svietu.  Dobio  je 
nasljednika. 

Nacio  ne  bijase  kadar,  da  i riec  izusti,  vec  je  samo 
otvorenih  usta  slusao  sto  barun  govori. 

— Siromah  general,  morao  sam  se  nasmijati  toj  nje- 
govoj  sreci. 

— Zasto  ? — upita  Nacio  za  dudo  naglo,  posto  se 
bjese  medjutim  sabrao. 

— Jer  to  diete,  ...  ali  sta  da  tebi  razjasnjujem.  Te- 
reza bode  da  pukne  od  smieba,  kad  gleda,  kako  starac 
tetosi  oko  djeteta,  kako  se  s njim  igra,  kako  ga  nosi  i 
cjeliva. 

— Jesi  li  ga  ti  vidio?  — izusti  nesigurno  Nacio  i 
osjeti,  kako  mu  krv  navire  u obraze. 

Kako  sad  tebe  vidim.  Prava  slika  svoga  oca. 

— Barune  Kulmeru ! — doviknu  sada  ban  svomu 
pobodniku. 

— Zovu  me!  Drugi  put  vise!  — rede  barun  Naciju, 
stisnuvsi  mu  ruku  na  oprostaj 


Zamisljen  i uzbudjen  vratio  se  Nacio  u svoj  stan. 
. . . Sto  je  malo  prije  duo  od  prijatelja,  silno  je  potreslo 
svu  njegovu  dusevnost  . . . Ona  boluje  i opasno  boluje  . . . 
A to  diete ! . . . Boze ! kako  bi  ga  rado  vidio.  Diete  i nju ! 
. . . Samo  jedan  put,  da  ih  moze  vidjeti,  pa  onda  . . . nek 
se  vrsi  Bozja  volja  . . . Presvojilo  ga  kajanje  i duboka, 
neizreciva  tuga  i neodoljivo  deznuce.  Samo  da  moze  jedan 
put  cuti  njezinu  riec  i pogledati  u one  mile  njezine  odi, 
da  vidi,  ljubi  li  ga,  ili  ga  mrzi,  prezire  kao  zlotvora,  ubicu 
svoga?  Nesto  mu  palo  na  um  . . . Pristupio  k secretaire, 
odkljudao  jednu  ladicu,  iz  koje  je  izvadio  slicicu  Aran- 
cinu,  okvirenu  briljantima.  Bijase  izvrstno  pogodjena,  kao 
da  ce  progovoriti.  Kako  se  samo  milo  smiesi,  kako  li  ga 
sladko  gleda!  . . Je  li  mogude,  da  ce  vidjeti  u nje  drugo 
lice,  na  kom  nema  till  drazestnih  tragova  ? . . I zagledao 
se  u tu  malu,  punu  zivota  i milja  slicicu,  zagledao  se  i 
zaniemio  . . . U jedan  put  uzbibade  mu  se  grudi  jako,  si- 
lovito,  slicica  mu  kliznula  na  stol  i Nacio  pokrio  lice 
objema  rukama,  a kroz  prste  mu  provrieSe  krupne,  vrele  suze. 

XIII. 

Prijasnja  sjeta  vratila  se  opet  Naciju,  ali  ovaj  put 
muogo  teza  i nesnosljivija  . . . Eoditelji  njegovi  silno  se 
zabrinuli  s toga.  Sto  de  biti  od  toga  mladica?  . . . Go- 
spodin  predsjednik,  bivsi  i sam  na  svedanu  objedu,  dto 
ga  je  dao  biskup  u cast  banu,  dobro  je  pogodio,  da  je 
banov  adjutant  barun  Kulmer  donio  Naciju  viesti  iz  Beda, 
koje  su  iznova  poremetile  dusevni  njegov  mir.  Da  se  o 
tom  podpuno  uvjeri,  govorio  je  povjerljivo  s barunom,  od 
koga  je  cuo  svu  istinu.  A zasto  bi  ju  tajio,  — ta  od- 
nosaj  taj  ne  bijage  u svoje  vrieme  nikakova  tajna,  ako  se 


i pocelo  na  nj  zaboravljati.  Gospodin  predsjednik,  razu- 
mjevsi  sve,  sto  je  zelio  cuti,  razmislio  zrelo  stvar  i stvorio 
si  odluku,  o kojoj  je  mislio,  da  je  valjana.  Otisao  k bi- 
skupu  namjestniku  i povjerio  mu  svu  svoju  nevolju,  koju 
ima  s jedincem  sinom.  Biskup  je  pozorno  slusao  zabri- 
nuta  otca  i pokazivao  mu  veliko  saucesce. 

— Vasa  preuzvi§enost  obecala  mi  je,  — govorase 
predsjednik,  — da  ce  imati  na  umu  buducnost  moga 
jedinca;  vasa  ekscelencija  vec  mi  je  to  i dokazala,  udi- 
nivsi  ga  svojim  privatnim  sekretarom.  Ali  u toj  sluzbi 
nema  mladic  dosta  zabave,  ni  posla  . . . Trebalo  bi  ga 
vide  obteretiti  javnimi  poslovi,  da  tim  prije  zaboravi  na 
breme  srca  svoga. 

— Nemate  krivo,  magnifice  domine!  — rece  biskup. 
— Ja  cu  naci  posla  vademu  sinu.  Poslat  cu  ga  u Pri- 
morje, da  tamo  prigleda,  kako  ce  se  sto  brze  sastaviti 
primorski  banderij.  Gotova  su  vec  pisma  Antunu  Zando- 
nati-ju,  namjestniku  primorskoga  kapetana  i upravitelju 
Zrinjsko-Frankopanskib  dobara,  onda  prefektu  plemenitik 
dobara  Oabar  i Gerovo,  i Perlasovih  imanja.  Nacio  ce 
poci  s timi  pismi  i mojim  punomocjem  u Primorje  . . . 
Budite  uvjereni,  da  ce  ga  taj  posao  zanimati  i razbi- 
striti  . . . Ako  bode,  moze  tamo  u primorskik  gorah  loviti 
lov  na  medjede  i ribu  na  tunarah  . . . Kada  to  svrsi,  naci 
cu  mu  i drugoga  posla  . . . Trebat  cu  komesara,  da  iztra- 
zuje  i bvata  bjegunce  od  carske  zastave  . . . Po  man- 
datu  njezina  velicanstva  moram  najstrozije  postupati  u 
toj  stvari  . . . Kako  vidite,  ja  cu  va§emu  sinu  dati  do- 
voljno  sluzbene  zabave,  da  se  moze  razabrati  i zaboraviti 
na  liepu  generalicu  . . . 

— Nesretna  mladez ! — uzdahnu  predsjednik,  cuvsi 
spomenuti  ime  generalice. 

— Mladez  je  uviek  ista  i uviek  jednaka,  dragi  ma- 
gnifice, — rece  biskup.  Zar  smo  i mi  bili  bolji  u mladosti? 

- Istina  je! . . . Ali  Nacio  mi  je  jedinac  . . . Strepim 
radi  njega,  . . — odgovori  predsjednik. 

— Gledajte  ga  ozeniti ! — svjetovaSe  biskup.  — Sto 
prije,  to  bolje! 

— Mislio  sam  i sam  na  to  . . . Cim  opazim,  da  je 
zaboravio  na  generalicu,  nastojat  cu  iz  svih  sila,  da  ga 
brzo  ozenim. 

Na  to  se  razstado§e  biskup  locumtenens  i predsjednik. 
Yiest  o svom  poslanstvu  u Primorje,  koju  mu  je  otac 
isti  dan  saobdio,  primi  Nacio  mirno  i ravnodusno.  Da  nije 
bio  plemic  i kavalir,  on  bi  bio  tu  podast  odbio,  ali  ovako 
morao  je  prihvatiti  poslanstvo,  koje  ga  ni  najmanje  nije 
obradovalo.  Pa  istom  taj  tegotni  put  u gorovito  i krsno 
Primorje.  Srecom,  da  bijase  zima  stroga  i suha,  a sniega 
malo,  pa  su  putovi  bili  prilicno  prohodni. 

Nacio  je  imao  ne  daseci  dasa  krenuti  u primorske 
strane.  Za  vedu  sigurnost  dao  mu  biskup  na  pratnju  dvo- 
jicu  pouzdanih  banderijalaca,  koji  su  imali  ostati  uz  mla- 
doga  gospodina,  dok  se  ne  vrati.  Brizni  otac  odpratio  je 
jedinca  do  Karlovca,  a onda  se  vratio  kuci. 
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Mladi  izaslanik  biskupa  namjestnika  sretno  je  stigao 
u Primorje,  odkuda  je  za  nekoliko  dana  pisao  listove  bi- 
skupu  i ocu,  da  bar  znadu  kod  kuce,  da  je  zdrav  onamo 
stigao,  pa  neka  budu  bez  brige.  U listu,  sto  ga  je  Nacio 
pisao  biskupa,  hvali  se,  da  su  ga  kako  kapetan  pri- 
ruorski,  tako  i prefekti  dobara  najljepse  docekali  i da  se 
trude,  kako  ce  rau  uciniti  sto  ugodniji  boravak  u onih 
stranah.  Ali  glede  banderija  nisu  bile  njegove  viesti  ni- 
malo  povoljne.  Nacio  pisase,  da  suubljenje  ljudi  u ban- 
derij  zadaje  tezka  posla  gospo§tijam.  Ne  bijase  to  nika- 
kovo  cudo.  Narod  tamosnji  i podlo^nici  vlastelinski  vec 
su  zaboravili  na  bauderije  i na  Setovanja  pod  vodstvom 
svoje  vlasteoske  gospode.  Jedva  najstariji  ljudi  znadu  nesto 
pripoviedati  o posljednjem  cetovanju,  kad  je  Franjo  grof 
Trzacki  poveo  na  vojuu  svoje  Primorce  i digao  se  „na 
NiracaM.  Poslije  toga  nitko  nije  kupio  banderija  u onih 
stranah.  Smatralo  se,  da  je  cielo  Primorje  izdajno  i vje- 
rolomno  prama  kruni,  jer  se  je  njegov  glavni  gospodar  grof 
Franjo  Frankopan  Terzacki  urotio  sa  svojim  surom 
banom  Petrom  Zrinjskim  proti  Becu  i svojimi  fietami 
po§ao  u pomoc  glavi  urote.  Puske  i sablje,  koje  su  nekoc 
stari  Primorci  nosili  u vojnah  pod  vodstvom  svojih  Fran- 
kopana  i Zrinjskih,  rdjale  su  sada  na  stienama  i vec  ima 
mnogo  godina,  da  nitko  nije  u njih  dirao. 

Tim  lakgi  bija§e  posao  u Turovu  polju.  Istina,  ni 
plemenita  braca  Turopoljci  nisu  dugo  vremena  sastavljali 
banderija,  pa  su  zato  neki  i mrmljati  poceli,  kad  su 
cub,  da  se  je  zakljucilo  u kongregaciji  kraljevine,  da  se 
ima  sastaviti  turopoljski  banderij.  Nezadovoljnici  su  govo- 
rili:  Sto  treba  banderija,  kad  svietla  carica  ima  svoje 
regulase  i granicare,  koji  svaki  cas  putuju  na  ratiste. 

Ali  kad  su  gospoda  turopoljska  razjasnila  plemenitoj 
braci,  da  je  duznost  svakoga  pravoga  plemica  priteci  u 
pomoc  svietloj  cesarici  i kraljici,  kad  je  njezin  priestol 
u pogibli,  pa  makar  i ne  bio  pozvan,  onda  su  braca  tu- 
ropoljska progledala,  stari  plemicki  ponos  probudio  se 
u njih  i sada  je  mogao  njihov  kapetan  Modic  po  volji 
birati  najzornije  momke  u plemicki  turopoljski  banderij. 

Od  banskoga  je  namjestnika  dobio  Nacio  odgovor, 
neka  se  za  Boga  pozuri,  jer  da  ce  Turopoljci  za  koji  dan 
biti  spremni  za  polazak,  a trebalo  bi,  da  Primorci  s njimi 
zajedno  idu,  kad  nemaju  vodje,  a Turopoljci  ga  imadu. 

Razumjevsi  sto  pi§e  biskup  locumtenens,  upriese  pri- 
morske  gospostije  svom  snagom,  da  na  vrat  na  nos  sa- 
stave  banderij  od  kmetova.  Nagovaralo  se,  mitilo,  pa  gdje 
nije  drugcije  i§lo,  upotrebilo  se  lukavstvo  i sila,  i tako 
tezkom  mukom  dotjeralo  se  jedva  do  tri  sta  momaka  iz 
svih  gospostija  primorskih.  Dvie  sto  tine  imali  su  staviti  Tu- 
ropoljci vojnika  plemenite  krvi  i junacka  srca. 

Pocetkom  ozujka  1758.  dovede  Nacio  tezko  ocekivane 
Primorce  i predade  ih  u Kurilovcu  turopoljskomu  kape- 
tanu  Pavlu  Modicu,  koji  je  sada  imao  na  vrat  na  nos 
raditi,  da  ove  ljude  za  nuzdu  uputi  u oruzje. 

Od  rana  jutra  do  mrka  mraka  mucio  se  kapetan 


s primorskimi  delijami  i svojimi  Turopoljci,  uceci  ih, 
kako  treba  koracati  u marsu,  kako  poskociti  u jurisu, 
kako  treba  sabljom  baratati  u navali,  u obrani,  kako  valja 
puske  cistiti,  puniti  i u nisan  gadjati,  u sklopu  i obaska 
vojevati,  — riecju  sve  vojnicke  vjestine. 

Ne  bijase  to  lak  posao,  kad  se  pomisli,  da  u svoj  toj 
6eti  od  pet  stotina  momaka  ne  bijase  nijednoga,  koji  bi  sta 
znao  o vojnih  vjezbah,  ili  ikada  nosio  carski  mundur. 
Da  je  bar  kapetan  imao  jos  koga  castnika  u pomoc!  Ali 
gdje  ga  naci.  Sve  sto  iole  bijase  vjesto  vojnickomu  poslu, 
vec  je  bilo  u Oeskoj  kod  vojske.  Imao  je  doduse  uza  se 
dva  golobrada  castnicka  „epheba“,  mladog  Arbanasa  i 
Pogledica,  koji  su  mu  pomagali,  ali  njihova  pomoc  ne 
bijase  od  osobite  hasne,  .jer  su  i sami  trebali  mnogo  da 
nauce. 

Bilo  je  dosta  pokore  i s tim,  da  se  sva  momcad 
odrzi  na  okupu.  Dogodilo  se,  da  su  neki  iz  Primorja, 
koji  se  lakoumno,  ili  pod  moras  javi§e  u banderij,  osje- 
tili  zestoku  bol  za  zavifiajem  i pokusali  uskociti.  Kako 
bjehu  u novom  za  njih  kraju  nepoznati,  brzo  bi  ih  po- 
hvatali,  pa  onda  povalili  na  klupu  u Kurilovcu,  gdje  su 
ih  nemilimi  batinami  poucili,  kako  se  postupa  s bjegun- 
eima  od  zastave.  Da  su  kod  regulaSa  bili,  jo§  bi  goreprosli. 

Pod  konac  ozujka  mogao  je  kapetan  Modic  javiti 
banskomu  namjestniku,  da  je  spreman  svaki  6as  krenuti 
u tabor  k ostaloj  vojsci.  Namjestnik  veselo  primi  tu  viest 
i posla  kapetanu  ovecu  svotu  novaca,  sto  su  se  milodari 
skupili,  da  moze  dovesti  svoju  cetu  do  Beca.  Onda  neka 
ih  hrani  i obskrbljuje  carska  blagajna,  u koju  i onako 
svaki  cas  pritjece  novae  iz  Hrvatske. 

Dobivsi  novee  za  svoja  dva  banderija,  prispje  kapetan 
Modic  jos  isti  dan  sa  svojom  cetom  u Zagreb.  Pet  stotina 
momaka,  kr§nih  i junaSka  izgleda,  ulogorilo  se  na  za- 
vrtnicah  i ledinah  izpod  Ilice.  Veliki  niz  kola,  nakreanih 
zenami,  djecom  i zairom,  dosao  za  cetom  u Zagreb  i 
namjestio  se  oko  logorista.  Bod  i znanci  dosli,  da  izprate 
svoje  vitezove  i da  se  s njimi  u Zagrebu  oproste. 

Sjutradan  iz  jutra  imalo  se  kretati  dalje  put  Optuja 
Odlazak  bijase  urecen  za  deset  ura  prije  podne.  Sam 
je  banski  namjestnik  obrekao,  da  ce  doci,  a ako  dodje 
namjestnik,  doci  ce  sve,  sto  ima  uglednijega  u gradu 
Zagrebu.  Kapetan  Modic  izdade  zapovied,  da  se  mora 
rano  ledi  na  pofiinak,  jer  samo  dobro  izspavan  Sovjek 
moze  „dugo  i djedjerno“  koracati. 

Kapetan  je  dobro  opazio,  kako  bi  plemenita  gospoda 
banderijalci  najvoljela  sjedjeti  oko  vatre  uz  pune  torbe  i 
barilce  svojih  pratilaca  i kasno  u noc  sprovesti  jeduci  i 
jos  vise  pijuci.  Toga  im  njihov  zapovjednik  nije  mogao 
dopustiti,  ne  samo  za  to,  da  mogu  sjutra  „djedjerno“  ko- 
racati, nego  i radi  primoraca,  kojih  nije  ni  jedna  puna 
torba  izpratila  na  put. 

Sjutradan,  kako  je  bio  obecao,  dovezao  se  biskup 
namjestnik  s oba  svoja  direktora,  Markovcicem  i pukov- 
nikom  Zedvicem,  na  Margaretski  trg,  gdje  su  fiekala  oba 
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banderija,  sprerana  za  put.  Kako  se  je  dalo  ocekivati, 
dosli  su  na  trg  radi  namjestnika  svi,  sto  ih  bjese  tada  u 
Zagrebu,  velmoze,  kavaliri,  plemici  itd.  I purgarija  digla 
se  listom  na  noge ; muzko  i zensko,  staro  i mlado  sleglo 
se  oko  crkve  svete  Margarete,  da  vidi  odlazak  svojih  pr- 
vih  susjeda,  turopoljskih  i primorskib  banderijalaca. 

Bas  liepi  raomci  bijahu  u jednom  i drugom  bande- 
riju.  Covjek  ill  se  ne  moze  dosta  nagledati.  Turopoljci 
bijahu  obuceni  u sliSno  odielo,  kao  na  varraedjijskih 
restauracijah.  Nosili  su  kratke  dolamice  s pervazom  i 
gustimi  gajtani,  uzke  hlaee  u visokih  cizmah,  sve  to  od 
tamno-modra  sukna.  Na  glavi  imadjahu  naherene  sube  s ca- 
pljiuim  perom. 

Primorci,  sve  same  jake  i krsne  ljudine,  itnali  su 
crvene  dolame  i zelene  uzke  hlace,  a mjesto  cizama 
opanke.  Sve  to  bijase  novo,  istom  nedavno  nabavljeno,  a 
momci  glaviti  i zorni,  pa  zato  nije  cu do,  ako  su  mnogo- 
brojni  gledatelji  bili  zaneseni,  motreci  tu  gizdavu  6etu. 
Pred  njorn  uzduz  prvoga  reda  jasio  je  kapetan  Modic 
komu  se  je  s raraena  vijala  crvena  kabanica,  a na  glavi 
titrao  ovisok  kalpak  s crvenim  prevjesora.  Tako  su  se 
nosili  stari  turopoljski  vojnici  i vodje  njihove.  I zastave 
imadu  banderiji.  Primorci  nose  svoju  posve  novu  s napisom 
„Pro  rege  et  patria"  (za  kralja  i domovinu),  a Turo- 
poljci poniese  soboin  starodavnu  svoju,  u gradu  Lukavcu 
cuvanu,  zastavu  od  modra  sukna,  u kom  je  bio  smje^ten 
grb  turopoljski : Lukavefiki  grad  sa  dva  strazanina  u na- 
rodnom  odielu,  a nad  kulom  se  krili  „skrlec“  (§eva),  obo- 
zavani  ptic  turopoljski. 

Na  zelju  biskupovu  pristupise  zastavnici  obaju  ban- 
derija pred  njega  i biskup  namjestnik  blagoslovi  njihove 
zastave. 

— Dao  Bog,  slavno  vojevali  i sretuo  se  vratili  kuci! 
— rece  biskup  kapetanu  Modicu.  Yodja  banderija  zapo- 
vjedi  odmah  na  to,  da  Seta  krene.  Nastade  ganutljiv 
prizor.  Polazecim  vojnikom  dovikuje  se  sa  svih  strana: 
„Sretno  posli,  sretno  se  vratili !“  Zene  lelecu,  a djeca 
plaSu,  i muogi  od  gledatelja  imadu  orosene  oci,  pa  uz- 
disu,  govoreci  glasno:  „Bog  zna,  hocete  li  se  kad  il’  nikad 
vratiti !“ 

Boga  mi  i odlazecim  vojnikom  je  tezko  na  srcu  Po- 
ozbiljili  se  i preda  se  gledaju.  Sve  se  cini,  da  je  i njih 
tuga  obrvala  Turopoljci,  koje  su  pratili  domari  i rodjaci, 
drze  se  jos  kako  tako,  ali  Primorcem  vidi  se  velika  sjeta 
na  lieu.  Pa  nije  ni  sala,  razstati  se  s rodnim  krajem  i 
ici  u tudju  zemlju,  gdje  mozes  izgubiti  glavu  i prije  reda 
svrsiti  kukavni  taj  kratki  zivot. 

Sve  je  to  dobro  opazao  kapetan  Modic,  jasuci  sad 
s desna,  sad  s lieva  uz  svoju  cetu.  Smilili  mu  se  ubozi 
premda  je  znao,  da  ce  te  mekodusnosti  sve  to  vise  ne- 
stajati,  sto  budu  dalje  zalazili  u strane  krajeve. 

— Hej,  deci!  — poviknu  on  svojim  Turopoljcem, 
pokazujuci  se  veoma  dobre  volje  i djedjeran.  — Zar  ste 
zaboravili  na  nai  „vivat“  ? 


Momci  jedva  docekase,  da  dadu  oduska  skucenim 
svojim  osjecajima. 

— Yivat,  viv.it  i opet  vivat!  — stalo  se  oriti  u nji- 
hovih  redovih,  a na  tu  viku  i trublje  nekako  krepeije 
zatrubise,  a i bubnjevi  zajecase  jace  pod  usiljenimi  udarci 

— Vivat,  vivat!  — naruga  se  viceban  Najsic,  stari 
cinik,  okrenuv  se  prama  predsjedniku  Magdalenicu,  koji 
je  do  njega  stajao.  — Vicu,  kao  da  idu  na  restauraeiju. 
Vidit  cemo,  kako  ce  s Prusima  izaci  na  kraj.  To  nisu 
Jamnicani  ni  Draganicani. 

Predsjednik  ne  rece  nista,  premda  je  viceban  mislio, 
da  ce  mu  Bog  zna  kako  ugoditi,  narugav§i  se  Turopolj- 
cera,  koje  je  predsjednik  od  zadnje  restauraeije  nosio  u 
zeludcu. 

U to  dojasi  do  njih  Nacio,  koji  je  takodjer  dosao 
s narajestnikom,  da  bude  kod  odlazka  banderijalaca. 

— Kamo  ce§?  — upita  ga  otac. 

— Odjasit  cu  za  biskupom  u grad ! — odgovor 
Nacio  ustavljajuci  nemirna  hata. 

— Bilo  bi  puno  ljepse,  — ■ primieti  mu  viceban,  — 
da  si  odjasio  s Modicem. 

— Da  ja  imam  odluciti,  jama6no  bi  tako  bilo!  — 
odsiece  Nacio  i boenuv  konja  sirokim  ostrugama,  poleti 
za  biskupovom  koeijom. 

— Ala  si  bezobziran,  Adame!  — rece  srdito  pred- 
sjednik vicebanu.  — Kojim  se  pravom  mieSas  u moje 
porodicne  stvari? 

— Pravom  prijatelja!  — odgovori  osorljivo  viceban, 
koji  se  nije  u takovih  zgodah  nikada  dao  smesti.  — Ja 
drzim,  da  smo  prijatelji.  Znam,  doduse,  da  si  aspirirao 
na  moje  mjesto,  na  vicebaniju,  nu  to  je  bilo  pa  proslo ; 
ja  sam  ostao  viceban,  a ti  predsjednik ; nije  nam  zlo  ni- 
jednomu,  Bogu  hvala,  i ja  bar  nemam  uzroka,  da  budem 
kivan  na  tebe.  Ali  jedno  ti  ipak  zamjeriti  moram. 

— No...?  — zapita  kratko,  ali  zestokim  tonom 
predsjednik. 

— Da  si  silno  zapustio  uzgoj  svoga  sina ! . . Da,  da, 
samo  me  slusaj ! Njegov  uzgoj  ne  moze  te  obradovati 
Tako  liep,  zdrav,  otmen  mladic,  pravi  uzor  kavalira,  pa 
cemu  je  spodoban  ? Kako  mu  mozes  buduenost  osigurati, 
koja  bi  odgovarala  tvomu  imenu,  tvomu  bogatstvu  ? Na 
posljednjoj  restauraeiji  vidio  si,  kako  je  prosao  ...  Ti  ces 
kazati : Turopoljci  su  ga  izdali. 

— Pa  nije  li  tako  bilo? 

— Jest,  ali  to  nije  glavni  uzrok,  — odgovori  odmah 
viceban.  — Da  je  tvoj  Nacio  bio  sposoban  za  ono  mjesto, 
za  koje  ga  je  tebi  za  volju  predlozio  biskup  namjestnik, 
on  bi  bio  i prodro.  Vjeruj  mi,  amice  Bolto  ! 

— Pa  sto  da  radim  s njim?  — zapita  predsjednik, 
stjeran  u tjesnac.  — Ija  mislira  dan  i noc,  sto  bih  poceo 
s njime? 

— Daj  ga  u vojsku!  Sve  stoje  boljega  u Hrvatskoj, 
hrli  u redove  vojske ! — svjetovase  viceban  predsjedniku. 

— Nikad,  te  nikad!  — odgovori  predsjednik,  ma- 
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suci  proti  svomu  obicaju  objema  rukama.  — 0 tom  ni 
ne  govorimo  vise  Nacio  mi  je  jedinac,  pa  da  i toga  po- 
saljem  u mesnicu? 

— Eh,  dobro!  Kad  to  ne  ces,  a ti  ga  daj  uzgojiti 
za  visu  sluzbu,  dikasterijalnu,  dvorsku. 

— Da  sam  magnat!  — prigovori  predsjednik. 

— Sto  nije,  moze  biti ! — odvrati  viceban.  — Imas 
dosta  zasluga,  a i tvoj  je  imutak  takav,  da  bi  mogao 
podnieti  barunsku  krunu. 

— Nisam  o tom  nikada  mislio,  — slaga  predsjednik, 
komu  ta  misao  bijase  najmiliji  san  zivota.  — Ali  sto  mi 
svjetujes  glede  Nacija? 

— Njemu  treba  mnogo  vise  naobrazbe,  nego  li  ju 
ima,  — rece  viceban. 

— A kako  da  to  udesim.  Beci  mi. 

— Znao  bih  ti  i na  to  odgovoriti.  U Becu  ima  vrlo 
ugledan  zavod  „institutum  Emanuelis".  Jesi  li  cuo  sta  o 
njem  ? 

— Cuo  sam  ne§to,  ali  ne  znam,  kakav  je  to  institut. 

— Ja  cu  ti  dakle  kazati!  — ponudi  se  viceban. — 
Taj  zavod  polaze  sarao  sinovi  visokog  plemstva,  aristo- 
krati  i plemici,  koji  teze  za  necim  visim,  kao  tvoj  Nacio, 
pa  koji  imadu  bogate  roditelje,  kao  sto  si  ti,  koji  mogu 
podnieti  trosak  za  njihovu  naobrazbu  u tom  zavodu.  Ti 
to  mozes ! 

— Sigurno ! — pohvali  se  predsjednik.  — Nu  da 
cujem,  sto  uce  tamo  ta  mlada  gospoda? 

— Svaki  uci  prema  odabranoj  struci.  Hoces  li  pravo, 
filozotiju,  liepu  umjetnost,  sve  se  moze  tamo  naueiti,  — 
govorase  viceban.  — Onda  uce  mlada  gospoda  francuzki, 
glazbu,  macevanje,  ugladjeni  nacin  zivota,  stvari,  koje 
dan  danas  svaki  pravi  kavalir  mora  znati. 

— To  je  sve  liepo,  samo  drzim,  da  je  Nacio  prestar 
za  taj  institut,  — primieti  predsjednik. 

— Ima  i starijih  od  njega,  ...  — rece  viceban. 

— Vidio  sam  tamo  i tridesetgodisnjih  velikaskih  sinova, 
koji  su  dosli  u institut  uciti  ono,  sto  su  prije  zanemarili. 
Nije  to  zavod  za  djecu,  vec  za  zrele  mlade  ljude. 

— Hvala  ti  na  savjetu,  Adame!  — rece  predsjednik 
nakon  sto  je  kratak  cas  razmisljao.  — Ja  cu  tu  stvar 
dobro  promisliti  i skoro  se  rieSiti. 

U to  stade  zvoniti  u crkvi  sv.  Marka  zvouo  na  umi- 
ranje,  bas  kad  su  viceban  i predsjednik  zasli  u Dugu 
ulicu,  iduci  u gornji  grad. 

— Netko  se  je  odselio  ad  patres  conscriptos  .... 

— primieti  Najsic. 

— Da,  netko  je  umro  . . . Tko  bi  mogao  biti? 


Jedva  sto  je  to  izustio,  predsjednik  opazi,  kako  se 
prama  njemu  zuri  biljeznik  judicijarne  tabule  Nikola  Skrlec. 

— Posao  sam  upravo  do  vas,  domine  magnifice ! 
— rece  biljeznik  pozdraviv  smjerno  visoku  gospodu.  — 
Malo  je  prije  izdahnuo  asesor  Jelacic. 

Predsjednik  se  tek  neopazeno  trze  i namrsti  celo. 
Ni  preko  groba,  cini  se,  nije  voljan  oprostiti  mu  njegovo 
izdajstvo. 

— Jurica  Jelacic!  — uzviknu  Najsic.  Ha,  ha,  ha!  . . 
Sad  moze  gore  s vrazi  blago  kopati. 

— Otidjite  u njegov  stan,  — nalozi  predsjednik 
biljezniku,  — i preuzmite  sve  sudbene  spise  i stvari. 

Biljeznik  se  pokloni  i vrati  se  brzo  natrag  u gornji  grad. 

— Nova  apertura!  — rece  viceban.  — Sada  ce  se 
opet  otimati  za  tu  sluzbu  kao  gladni  psi  za  kost. 

Gospodin  predsjednik  vrativsh  se  kuci  poceo  je  os- 
biljno  razmisljati  o predlogu  vicebanovu  glede  Nacija. 
Cim  je  o njem  dulje  mislio,  sve  mu  se  je  vise  svidjao. 
U takovu  zavodu,  misljase  predsjednik,  raladi  se  ljudi 
upoznadu  i sprijatelje  . . . Nacio  moze  i s najuglednijimi 
mladimi  magnati  doci  u intiman  prijateljski  odnosaj,  sto 
mu  kasnije  u buducnosti  moze  puno  vriediti  . . . Osim 
toga  irnat  ce  priliku  doei  uz  svoje  drugove  u odlicne, 
velikaske  kuce  ...  Da  ce  svakomu,  osobito  zenskim 
omiljeti,  o tom  nije  moglo  biti  sumnje;  tako  krasan  mladic, 
kao  sto  je  Nacio,  ne  nadje  se  tako  lako  . . . Da,  da, 
neka  on  samo  ide  u Bee ! — riesi  se  predsjednik  i saobci 
odmah  svoju  odluku  supruzi  svojoj. 

Gospodja  predsjednikovica,  skromna  inaSe  zena,  bijase 
neizkazano  tasta,  kad  se  je  radilo  o njezinu  sinu.  Cuvsi 
od  svoga  muza,  kakav  je  zavod  Emanuelov,  u ka- 
kovo  otmeno  druztvo  Nacio  tamo  dolazi  i sto  bi  moglo 
odtuda  nastati  u buducnosti,  — nije  sad  ni  casak  raz- 
misljala,  nego  je  odmah  pristala  uz  odluku  svoga  muza. 
Tezko  ce  joj  dodu§e  biti  razstati  se  s milim  jedincem  na 
dulje  vremena,  ali  kad  to  zahtieva  njegova  sreca,  ona 
ce  sve  strpljivo  pregorjeti. 

Kad  je  Nacio  cuo  od  oca,  §to  je  s njim  nakanio, 
razvedrilo  se  mladicu  lice.  To  bijase  ocu  veoma  milo. 

— Ti  dakle  rado  polazis  u Bee?  — pitase  ga  otac. 

— Jest,  otce! 

— Dobro,  dakle!  . . . Onda  ces  skoro  putovati! 

— Tim  bolje,  — pomisli  Nacio,  — bar  cu  ju  prije 
vidjeti ! 

Odluka  oceva  tako  mu  je  ugodila,  kao  da  je  nikla 
iz  njegovu  srea. 


(Nastavit  Ce  se.) 
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Iz  zapisaka  vojnika  Ivanova  o vojni  god.  1877. 

Napisao  V.  Garsin,  s ruskoga  preveo  Stjepan  Lukic. 

(Nastavak.) 


VII. 

oeu  14.  na  15.  lipnja  Fedorov  me  probudi. 
— Mihajlovicu,  fiujete  li? 

— Sto  je? 

— Puskaranje.  Prelaze  preko  Dunava. 

Stadoh  prisluskivati.  Duvao  silan  vjetar,  gonio  niske 
erne  oblake,  koji  su  zaslanjali  mjesec;  vjetar  nalijetao 
na  platno,  pljeskao  ga,  gudio  med  uzetima  i tanko  evilio 
negdje  med  puskama.  Kroz  te  se  zvuke  ovda  onda  culi 
mukli  udarci. 

— Sto  mislite,  hoce  li  nas  povesti  ili  ne  ce?  Kako 
tutnji!  Kao  grom!  — rece  Fedorov. 

— Moze  biti  je  zbilja  bura  ? 

— Ne!  Kakva  bura!  Vrlo  je  pravilno.  Cujete  li? 
Jedno  za  drugim,  jedno  za  drugim. 

Udarci  se  odista  razlijegali  pravilno.  Izvucem  se  ispod 
satora  i stadoh  gledati  pravee,  odakle  su  dolazili.  Vatre 
nije  bilo  vidjeti.  Kad  i kad  je  pozornim  ocima  zasvjet- 
lucalo  svjetlo  na  onoj  strani,  odakle  su  orili  topovi,  no 
to  bjese  samo  obmama. 

— Evo,  napokon!  pomislih. 

I ja  sam  se  trudio,  da  zamislim,  §to  se  zbiva  tamo 
u tami.  Prividi  mi  se  siroka  erna  rijeka  sa  strmim  oba- 
lama,  bas  nista  ne  naliceci  na  pravi  Dunav,  sto  ga  po- 
slije  vidjeh.  Plivaju  stotine  ladja;  ovi  odmjereni  cesti 
hitci  namienjeni  su  njima.  Da  li  ce  ill  mnogo  ostati  ci- 

jelih  ? Hladni  srsi  proletjese  mi  po  tijelu.  — Bi  li  i ti 

htio  tamo  biti?  — nevoljko  upitah  samoga  sebe. 

Pogledah  na  nocni  logor:  u snu  sve  je  bilo  mirno; 
med  dalekim  se  praskanjem  pusaka  i sumom  vjetra  culo 
hrkanje  ljudi.  I najedared  strastveno  pozeljeh,  da  ne  bude 
svega  toga , da  se  hod  jo§  produlji,  da  ovi,  sto  spokojno 
spavaju,  a zajedno  s njima  i ja  ne  idem  onamo,  otkuda 
su  rikali  topovi. 

Kad  i kad  je  puenjava  bivala  jaca : od  casa  do  Sasa 
kao  da  je  bio  slabiji,  mukliji  sum.  — To  sad  pucaju  iz 
pusaka,  pomislih,  ne  znajuci,  da  je  do  Dunava  jos  dva- 
deset  vrsta  i da  je  bolesni  sluh  sam  odavao  te  gluhe 

zvuke.  No  ma  i bjehu  umisljeni,  ipak  su  nagonili  misao 

na  strasne  slike.  Pricini  mi  se,  da  cujem  kriku  i stenjanje, 
prikazivale  mi  se  tisuce  ljudi,  gdje  se  valjaju,  oSajani 
mukli  „hura“,  juris  na  bodlje,  sjeca.  A ako  suzbiju,  zar 
je  sve  to  uzalud? 

Tamni  istok  postade  sinj ; vjetar  poce  utisavati.  Oblaci 
se  razidjose ; zvijezde  se  vidjele  gdje  gdje  na  poblijedjelom, 
zelenkastom  nebu.  Poce  svitati;  u logoru  se  koji  te  koji 
probudi,  i cuvsi  zvuke  bitke  uze  buditi  druge.  Govorilo 
se  malo  i tiho.  Neizvjesnost  oblada  ljude : niko  nije  znao, 
sto  ce  biti  sjutra,  a i nije  htio  ni  da  misli,  ni  da  govori 
o tom  sjutrasnjem  danu. 


Ja  usnuh  na  osvitku  i probudih  se  dosta  kasno. 
Topovi  su  neprestano  muklo  gruvali,  i ako  nije  bilo  ni- 
kakvih  vijesti  s Dunava,  medju  nama  kolali  glasovi, 
jedni  od  drugih  nevjerojatniji.  Jedni  rekose,  da  su  nasi 
vec  presli  i da  gone  Turke  ; drugi,  da  prijelaz  nije  uspio, 
da  su  unigtene  cijele  pukovnije. 

— Nekoje  su  podavili,  nekoje  poubijali,  — progo- 
vori  neko. 

— Jos  bolje  lazi!  — prekinu  ga  Vasilij  Karpic. 

— Zasto  da  lazem,  kad  je  istina. 

— Istina!  Ko  ti  rece? 

— Sto? 

— Istinu?  Gdje  si  6uo?  Svi  znamo:  puskara  se 
ni§ta  vise. 

— Svi  vele,  da  je  generalu  kozak  .... 

— Kozak!  Jesi  li  ga  vidio?  Kakav  je  taj  tvoj  kozak? 

— Kazak,  obicni  . . . kakav  kozak  mora  da  bude . . . 

— Mora  da  bude!  Jezik  ti  je  kao  u babe!  Radje 
da  sjedis  i suti§.  Nikoga  nije  bilo,  ne  mozes  ni  od  kuda 
da  znas. 

Podjoh  k Ivanu  Platonicu.  Casnici  sjedjeli  sasvim 
gotovi,  zak.  pcani  i s revolverom  u pojasu.  Ivan  Platonic 
bjese,  kao  i uvijek,  erven,  puhao  i tro  si  vrat  gadnim 
rupcem.  Stebeljkov  se  uzrujavao  i,  ne  znam  za  sto,  oernio 
svoje  prije  spustene  brcice,  tako  da  su  strsili  kao  ostri 
koncici. 

— Gle  nasega  zastavnika,  kako  se  raseperio  pred 
bitkom!  — rece  Ivan  Platonic,  zmigajuci  na  nj.  — Ah 
Stebelecek,  Stebelecek ! Meni  te  je  zao ! Ne  ce  biti  kod 
nas  u zboru  takvih  brkova.  Ubit  ce  te  Stebelefiek,  — 
govorio  satnik  saljivo-zalosnim  glasom.  — Ne  plasis  li  se? 

— Gledat  cu,  da  se  ne  uplasim,  — rece  odvaznim 
glasom  Stebeljkov. 

— No,  a je  li  vam  strasno? 

— I sam  ne  znam,  Ivane  Platonicu.  Ne  cuje  li  se  od 
onuda  ? 

— Nista.  Bog  zna,  sto  se  tamo  zbiva.  — Ivan  Pla- 
tonic tesko  uzdahnu.  — Za  sat  demo  krenuti,  dometnu  on, 
zasutjevsi  na  cas. 

Platno  se  na  sotoru  otvori;  pobocnik  Lukin  ispruzi 
svoje  lice,  ovaj  put  ozbiljno  i blijedo. 

— Jeste  li  ovdje,  Ivanove?  Nalozeno  mi  je,  da  vas 
prisegnem  . . . Ne  odmah,  kad  budemo  posli.  Ivane  Pla- 
tonicu, petu  svesku  naboja  ljudima! 

Ne  htjede  s nama  sjesti,  veleci,  da  ima  mnogo  posla 
i odleti  nekuda.  I ja  takodjer  odoh. 

Oko  dvanaestog  sata  bjese  objed.  Poslije  objeda  za- 
povjedi§e  nam,  da  skinemo  kozne  navlake  s pusaka,  i po- 
razdijelise  dodane  naboje.  Vojnici,  spremajuci  se  na  boj, 
pofiese  ogledati  telecake  i bacati  sve  suvisno.  Bacahu 
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poderane  kosulje  i hlace,  razne  krpe,  stare  cizme,  cetke, 
masne  vqjnieke  knjizice;  neki  su,  kako  se  pokaza,  donijeli 
do  Dunava  u telecacima  mnozinu  nepotrebnih  stvari. 
Vidjeh  na  zemlji  baceni  „scelkun“,  t.  j.  drveni  trupac, 
kojim  pred  paradama  i smotrama  glade  remenje,  teske 
kamenite  kutijice  za  pomadu,  nekakve  kosarice  i dascice 
i cijeli  cizmarski  kalup. 

— Bacajte  sto  vi§e,  djeco ! Lak§e  ce  biti  ici.  Sjutra 
vec  ne  ce  trebati. 

— Pet  stotina  sam  vrsta  nosio  ...  a i sto  ce  mi? 
mislio  vojnik  Ljutikov,  razgledajuci  nekakvu  krpicu.  — 
Ne  odneses  li  sa  sobom  . . . 

Bacati  stvari,  6istiti  telecake  tog  dana  udje  u obicaj. 
Kad  odosmo  s mjesta,  gdje  smo  stojali,  izgledase  ono  na 
tamnoj  stepi  kao  pravilan  cetverokut,  saren  od  mnozine 
krpa  i drugih  stvari. 

Pred  pohodom,  kad  je  pukovnija  vec  sasvim  gotova 
stojala  i cekala  zapovijed,  naprijed  se  sakupi  nekoliko 
casnika  i nas  mladi  pukovnijski  svecenik.  Iz  fronta  po- 
zvase  mene  i jos  cetvoricu  dobrovoljaca  iz  drugih  bata- 
ljuna;  svi  su  stupili  u vojsku  na  pohodu.  Ostavivsi  pu§ke 
susjedima,  izadjosmo  naprijed  i stadosmo  oko  zastave; 
nepoznati  mi  drugovi  bijahu  uzrujani,  a i meni  je  srce 
jafie  bilo,  no  obicno. 

— Uhvatite  se  za  zastavu!  — rece  bataljunski  za- 
povjednik.  Barjaktar  nagnu  zastavu;  njegovi  pomagaci 
skinuse  navlaku.  Stara  se,  izblijedjela  zelena  svilena  tka- 
nina  uzvijori  na  vjetru.  Stadosmo  u naokolo  i,  drzeci 
jednom  rukom  katariste,  a drugu  podignuvsi  u vis,  po- 
fiesmo  opetovati  rijeci  mladoga  svecenika,  koji  fiitase  s lista 
starinsku  Petrovsku  vojnu  zakletvu.  Sjetih  se  rijeci  Va- 
silija  Karpica  na  prvom  pohodu.  — Gdje  je  to?  pomislih. 
I nakon  dugoga  nabrajanja  slucajeva  i mjesta  sluzbe  za 
njegovo  imperatorsko  velicanstvo  cuh  te  rijeci.  „Ne  ste- 
deci  zivota",  gromko  opetovasmo  sva  peterica  u jedan 
glas;  i gledajuci  na  redove  ljudi,  spremnih  na  boj,  ocutjeh, 
da  te  rijeci  nijesu  isprazne. 

Yrnusmo  se  u redove;  pukovnija  drhtnu,  maknu  se 
i,  ispruzivsi  se  u dugu  kolonu,  odresitim  korakom  podje 
k Dunavu.  Praskanje,  §to  se  je  od  onuda  razlijegalo, 
umuknu. 

* 

* * 

Kao  kroz  san  sjecam  se  toga  hoda;  prasine,  koju 
su  dizale  kozacke  pukovnije  na  konjima,  prestignuv^i  nas, 
Siroke  stepe,  sto  se  spustale  k Dunavu,  druge  sinje  obale, 
koje  zapazismo  na  petnaest  vrsta;  sjecam  se  umorenosti, 
zege,  navalice  i dave  kod  zdenca,  §to  ga  nadjosmo 
pred  Zimnicom;  sjecam  se  gadnog,  malenog  gradica, 
prenatrpana  6etama.  nekakvih  generala,  koji  su  nam  ma- 
hali  s balkona  kapama  i vikali  „hura!“,  ami  isto  od- 
govarali. 

— PreSli  su,  presli  su ! — govorkali  u naokolo 
glasovi. 

— Dvjesta  ubijenih,  pet  stotina  ranjenih ! 


VIII. 

Vec  je  bilo  tamno,  kad  silazeci  s obale  prijedjosmo 
preko  rukava  Dunava  po  nevelikome  mostu  i podjosmo 
po  niskome  pjescanome  otoku,  koji  bjese  jos  mokar  od 
vode,  sto  je  malo  prije  s njega  opala.  Sjedam  se  ostrog  zve- 
keta  bajuneta  med  vojnicima  koji  su  se  spoticali  u tami? 
mukle  tutnjave  topnistva,  sto  nas  je  preticalo,  erne  mase 
siroke  rijeke,  ognjic^  na  drugoj  obali,  kamo  smo  morali 
prijeci  sjutra  i gdje  ce,  kako  sam  mislio,  sjutra  biti  novi 
boj.  — Bolje  je  ne  misliti,  vec  usnuti,  — odlufiih  i iz- 
valih  se  na  mokri  pijesak. 

Sunce  bjese  vec  visoko,  kad  otvorih  oSi.  Na  pje§- 
fianoj  se  obali  sakupljale  cete,  podvozi;  uz  samu  vodu 
vec  iskopase  baterije  i §anceve  za  strijelce ; za  Dunavom 
se,  na  strmoj  obali,  mogle  vidjeti  basce  i vinogradi;  za 
njima  se  dizale  sve  vise  i vise  visine,  ostro  ogranicujuci 
obzorje.  Na  desno,  koje  tri  vrste  od  njih,  bjelasao  se  na 
brezuljcima  svojim  kucama  i minaretima  Sistov.  Parobrod, 
s barkom  na  konopcima,  prevazao  bataljun  za  bataljunom 
na  onu  stranu.  Kod  nase  obale  sikao  parama  tovarni  brod. 

— Da  ste  zdravi  s puta!  — veselo  me  pozdravi 
Fedorov. 

— I vi.  A gle,  samo  mi  jos  nijesmo  preSli? 

— Odmah  ce  doci  parobrod,  da  nas  preveze.  Yele, 
da  nije  daleko  turski  monitor;  evo  ovaj  je  samovarcic 
pripravljen  za  nj.  — On  pokaza  na  tovarni  brod.  — Sto 
je  ubijeno  naroda,  Boze ! — nastavi,  promijenivsi  glas. 
— Vozili  i vozili  s one  strane  .... 

1 on  ispripovijeda  svima  poznate  potankosti  Sistovske 
bitke. 

— Sad  je  nas  red.  Prijeci  cemo  na  onu  stranu  i — 
Turci  ce  navaliti  ...  Mi  smo  jos  sada  zivi,  a gle  oni  . . . 
On  kimnu  glavom  na  rpu  vojnika  i casnika,  sto  se  ne- 
daleko  zgrnuse  oko  nekog  predmeta,  u koji  su  gledali. 

— Sto  je  ono  ? 

— Na§i  ubijeni.  Idite,  vidite,  Mihajlovicu,  kakva  je 
to  strahota. 

Primakoh  se  k rpi.  Svi  suteci  i gologlavi  gledali  na 
trupla,  sto  lezahu  naporedo  na  pijesku.  Bili  ovdje  Ivan 
Platonic,  Stebeljkov  i Vencelj.  Ivan  se  Platonic  namrstio, 
stenjao  i puhao ; Stebeljkov  s naivnim  uzasom  pruzao  iza 
njegova  ramena  tanki  vrat.  Yencelj  stojao,  duboko  za- 
misljen. 

Dvojica  su  lezala  na  pijesku.  Jedan  — ovisok,  lijep 
gardista  finlandijske  pukovnije,  iz  zborne  gardijske  polu- 
satnije,  one  iste,  koja  bjese  izgubila  za  vrijeme  jurisa  po- 
lovicu  ljudi.  Bio  je  i*anjen  u zivot  i mora  da  se  je  dugo 
mufio  do  smrti.  Tanki  otisak  nefiesa  fino  i njezno  za- 
lobnoga  ostavilo  mu  stradanje  na  lieu.  06i  mu  bile  za- 
tvorene,  ruke  prekrstene  na  grudima.  Da  li  ih  je  sam 
pred  smrt  tako  postavio,  ili  su  se  drugovi  za  nj  pobri- 
nuli?  Yid  mu  nije  uzbudjivao  uzasa  i odurnosti,  nego 
beskonafinu  zalost  rad  zivota  poginula  u naponu. 

Ivan  se  Platonic  nagnu  k trupu  i,  uzevsi  kapu,  koja 
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je  lezala  uz  glavu,  procita  na  obodu : Ivan  Zurenko,  trece 
satnije.  „Bio  je  hohol*),  siromah!"  — tiho  rece  on.  I 
ja  pomislih  na  rodni  kraj,  zarki  vjetar  u stepi,  selo  uz 
jarugu,  livade,  zarasle  vrbaraa,  bijele  kuce  mazanke  s cr- 
venim  kapcima  . . . Ko  te  tamo  ceka? 

Drugi  bjese  vojnik  volinske  pukovnije.  Smrt  ga  za- 
desi  iznenada.  Letio  je  razjaren  na  juris,  zaaisujuci  se  od 
vike ; tane  ga  udari  uz  nos,  probi  glavu,  ostavivsi  iza 
sebe  crnu  otvorenu  ranu.  Lezao  je  siroko  otvorenih,  sada 
vec  uko6enih  ociju,  otvorenih  usta  i iskrivljena  posi- 
vjela  lica. 

— Svrsili  su,  — rece  Ivan  Platonic.  — Nista  im 
vise  ne  treba. 

On  se  povrnu  ; vojnici  se  brzo  rasirise,  da  ga  propuste. 
Ja  i Stebeljkov  podjosmo  za  njime.  Yencelj  nas  dostigne. 

*)  Nadimak  staDOvnika  Male  Rusije. 


— Yidjeste  li,  Ivanove?  — rece. 

— Vidjeh,  Petre  Nikolajevicu,  — odgovorih. 

— Sto  ste  mislili,  kad  ste  ih  gledali?  — mrko  me 
upita.  I u meni  se  porodi  zloba  protiv  toga  covjeka  i 
zelja,  da  mu  recem  §to  tesko. 

— Mnogo.  I osobito,  da  vise  nijesu  topovsko  meso. 
Njima  vi§e  ne  treba  reda  i zakona ; i niko  ih  ne  ce  mr- 
cvariti  radi  toga  reda.  Nijesu  vojnici,  nijesu  podlozeni 
rekoh  drhtavim  glasom.  — Oni  su  — ljudi!  . . 

Yencelj  bljesnu  ocima.  Zvuk  izleti  iz  njegova  grla 
i prekinu  se:  valjda  da  mi  je  htio  odgovoriti,  no  suzdrza 
se  i ovaj  put.  Podje  sa  mnom  naporedo,  oborivSi  glavu, 
i za  nekoliko  koraka,  ne  gledajuci  u me,  retie: 

— Da,  Ivanove,  imate  pravo.  Ljudi  su . . mrtvi  ljudi. 

(SvrSit  Ce  se.) 


Pred  sudom. 


(La  greve  des  forgerons.) 
Spjevao  Francois  Coppee,  preveo  A.  Benesic. 


Plavni  sude!  Ne  cu  na  dugo  raspredat, 

Ucin  cu  cijeli  u kratko  poviedat. 

Cujte ! Svi  kovafii  prkosit  su  stali, 

Jedino  im  pravo,  drugo  nisu  znali. 

Zima  stisla  kruto.  Predgradje  bijedno 
Golo  je  i boso,  gladno  je  i zedno. 

Sjpcam  se  jos  dobro;  subota  je  bila, 

Place  dan,  kad  druga  dva  me  uhvatila 
Ispod  ruke,  da  me  u krcmu  odvedu, 

Gdje  jos  nadjoh  skupa  drugu  bracu  bliedu. 
Biednici  su  braca,  pa  me  bratski  prime, 
Nemojte  me  silit,  da  im  odam  ime  — 
Lice  im  blijedo,  ali  oko  gori, 

Najstariji  od  njih  ’vako  progovori : 

„Oce  Ivo ! U nas  nema  srcanosti, 

Kukavna  je  placa,  rada  borne  dosti. 

IT  povisit  placu,  ili  rada  nema, 

Kovacnica  nek  se  odmara,  drijema. 

Sisu  nas  i gnjave  poput  kakve  more, 

Zlo  je,  braco,  nama  ne  moze  bit  gore 
Moramo  se  dici,  drugog  spasa  nije, 

Da  vidimo,  ko  ce  popustiti  prije! 

Starjesina  nas  ste,  pa  vas,  oce  Ivo, 

Izbiremo,  da  nas  zastupate  zivo. 

Gospodaru  hod’te,  recite  bez  jala : 

Povisite  placu,  suvise  je  mala. 

Ne  dete  1’  povisit,  prastamo  se  s vami, 

Od  sjutra  su  dai  i ponedieljci  sami.  — 

Kaz’te,  oce  Ivo,  jeste  li  nas  covjek? 

U tronucu  rekoh:  „Vas  sam,  druzi,  doviek! 
Ja  koristit  zelim  uviek  svomu  bratu, 

Odoh  gospodaru,  da  povisi  platu.“ 

Slavni  sude ! Nisam  dizo  barikada, 

Miroljubiv  ja  sam ; ja  u kaput  nada, 

Yjere  stavljo  nisam ; radi  njega  samo 
Oruiani  mir  mi  danas  uzivamo ; 


Ovaj  put  bjeh  drugi,  jer  me  raja  moli, 

A gdje  raju  boli,  tu  i mene  boli  . . . 
Ozovnem  se  zelji,  podjem  gospodaru, 

Nadjem  ga  pri  stolu,  pa  mu  ranu  staru 
Tad  otkrivat  zacnem:  o skupoci  hljeba 
I stanova  zborim,  da  pomoci  treba. 

Potanko  cijeli  racun  ispostavim, 

Rashod  i primitak  na  dlaku  uglavim. 
Izradunav  tako,  uliudno  mu  ja  cu: 

Bez  stete  bi  mogli  povisit  nam  placu. 

On  me  sluso  mirno,  lje§njake  j’  razbijo, 

Na  posljetku  ’vako  prozbori  mi  tijo: 

„Yi  ste,  djede  Ivo!  viek  pogteni  bili, 

Rad  postenja,  rada,  bijaste  mi  mili; 

Oni,  koji  su  vas  amo  ponukali, 

Sto  vriedite,  ta  su  vrlo  dobro  znali. 

Za  vas  ima  mjesta  moja  radiona, 

Za  druge  je  od  sad  zatvorena  ona. 

Ogromna  je  placa,  a jo§  vecu  traze,  — 
Kovacnicu  ja  cu  zatvoriti  draze. 

Drukcije  ne  mogu,  jer  bih  bostan  obro.“  — 
Ja  mu  rekoh  samo:  „Gospodaru,  dobro !“ 

I s tim  odoh  javit.  Da  t’  je  bilo  stati, 

Pa  kovace  biesne  redom  pogledati! 

Zaklinju  se,  da  se  ne  ce  vratit  radu, 

Sto  je  kovac,  jednom  nek  gospoda  znadu. 
Zaklinjah  se  i ja,  zalosna  nam  mati, 

Ne  znadjasmo,  ko  ce  s toga  sve  da  pati  . . . 
Kako  bjese  mnogom,  kad  je  doio  kuci! 

U grudima  srce  moralo  mu  puci, 

Kad  je  zgledo  svoje  jadne  vec  onako  . . . 
Znam,  da  mnogi  nije  mogo  usnut  lako. 

Dosad  bje§e  dosta  nevolje  i glada, 

Od  sad  ce  se  borne  gore  jos  da  strada.  — 

Za  mene  bijatie  udar  krut  veoma, 

Nisam  vi§e  mlad,  i nisam  sam  siromah. 
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Nuzdu  diele  zena,  unucadi  dvoje, 

Posred  biede  teske  sve  blazenstvo  moje. 
Unucadi  moja,  dva  sokola  mala, 

Majka  vam  se  nije  ni  zaradovala! 

Umrla  je,  a vas  u zamjenu  dala. 

Jedino  dijete  bje  mi  va£a  mati.  . . 

Oca  vam  junaka  bojno  zrno  shvati.  — 
Dosav  doma,  nadjoh  pri  igri  malice. 

Na  koljena  primih  svoje  sokolice, 

Ljubljah  ona  njezna,  ona  rujna  usta, 

Koja  ce  cjelivat  glad  o.i  sada  pusta. 
Zakletva  tek  sad  mi  pritisnula  grudi. 

Rijec  danu  vrse  svi  posteni  ljudi!  . . . 

Sad  u sobu  moja  stara  zena  udje, 

Cio  dan  je  vriedna  prala  rublje  tudje. 
Svezanj  vlaznog  rublja  jo§  ju  vise  svinu, 
Udje  i s ramena  tesko  breme  skinu. 
Zbunjen  sam  o stvari  pricati  joj  stao, 
Trebalo  je  dua;o,  dok  sam  izmucao. 

Jadnica  ni  srca,  da  se  ljuti,  nema, 
Nepomicna  osta  ko  stijena  niema. 

Razabrav  se,  po  tom  prozbori  ovako : 
,,Druze  dragi!  da  sam  stedljiva,  zna  svako. 
Oinit  cu  Sto  treba.  Teska  su  vremena; 

Da  sam  bar  jos  krepka,  nego  stara  zena. 
Jo§  za  petnaest  dana  imat  cemo  hljeba, 

Ali  osim  hljeba  stosta  drugo  treba“  . . . 

I umuknu  dobra  Ja  ju  stanem  tje§it : 
„Dobro  ce  se  riesit,  nemoj  duse  griesit ! “ 
Al  u du§i  bijah  uvjeren  posvema, 

Da  rie§enja  lakog  kod  kovafia  nema. 
Znadjah,  da  se  spasti  tek  nevjerom  mogu, 
Tad  zgrijesih  ljudma,  tad  zgrijesih  Bogu ! 

Naglo  stize  bieda. . . Vjeruj,  slavni  sude ! 
Kraj  nesrece  da  bib  ma  koliko  bude 
Poginuo  prije  od  srama  i stida, 

Al  tat  posto  ne  bib  — ofiinjeg  mi  vida ! 

Ja  ne  trazim,  da  vi  obzira  imate, 

OSajniku  da  mi  kaznu  manju  date, 

OSajni!  u,  koji  duge  dane  gleda, 

Kako  mu  u kuci  gospodari  bieda. 

Ma  da  su  ga  jadi  sa  svih  strana  stisli, 

On  kraj  sveg  tog  nema  rdjave  namisli! 

I kad  gledab  zdvojan  unucad  i zenu, 
Gledah  ko  od  leda  sliku  skamenjenu  ; 
Gledah,  gdje  im  lice,  gdje  im  oci  venu, 
Kako  zebu,  drsdu  pred  ognjistem  lednim, 

A ni  od  kud  da  bib  pomogao  bijednim: 
Zaklinjem  se  ovim  razapetim  krstom, 

Da  u tudje  ni  tad  ne  dirnub  ni  prstom, 
Prosti  zlocin  ruzni  prezreh  kraj  svih  muka, 
Gdje  no  oko  vreba,  gdje  no  grabi  ruka. 
Jaoh  ! ako  ponos  moj  se  meksa  sada, 

Ako  suzu  brisem,  to  je  s teskog  jada, 

Jer  u duhu  vidim  sirotane  svoje, 

Yidim  zenu  i s njom  unufiadi  dvoje.  — 

U poeetku  jos  je  kako,  tako  bilo. 

Sulii  bljeb  nam  hrana,  voda  bjese  pilo. 
Zalag’ona  neko  hranila  nas  vrieme. 

Ah ! za  mene  nerad  bjese  tesko  breme 
Kad  ne  radim,  za  me  krljetka  je  soba, 
Osjecam  se  u njoj  kao  na  dnu  groba. 
Tamnica  je  kuca  dosta  neobicna, 


Al  zivotu  takom  veoma  je  slicna. 

Pa  jos  ni§t  ne  radit,  kolike  mi  muke, 

Da  drzati  moram  prekrStene  ruke! 

Tada  istom  vidis,  kako  rad  se  mili  .... 

A tamo  na  nerad  zakletva  te  sili!  — 

Proslo  petnaest  dana.  Hodab  kao  luda, 

Ne  zurec  pred  sebe,  ni  gledajuc  kuda. 
Yelegradska  buka  opaja  te  jace, 

Neg  alkobol ; kraj  nje  ne  cuje§,  ko  place, 

Ne  osjeca§  kraj  nje  stragnih  pandja  glada. 
Nu  kad  jednog  dana  vratib  se  iz  grada, 

Bilo  je  popodne,  sjever  urlo  ledan, 

Nadjoh  zenu,  gdje  se  u kut  stisla  jedan, 

A unuke  male  uzela  na  krilo, 

Ne  bi  li  malicem  sto  toplije  bilo. 

Glas  savjesti  zacuh:  „Njin  ubica  ti  si! 
Gospodaru  zasto  vratio  se  nisi?“ 

Zena  ce  mi  blago : „Bijedni  moj  druze ! 

Kako  cemo,  kazi,  ustrajati  duze? 

Blazine  nam  zadnje  ne  ce  zalag’ona, 

Suvise  je  losa“  ...  I uzdahnu  bona. 

„Kako  cemo,  druze,  odsad  kruha  smoci  ?“ 

Ja  odvratih  brabro:  „Onamo  cu  poci!“ 
Ubvatib  odvaznost  s obadvije  ruke, 

Idem  gospodaru,  makar  bilo  bruke. 

Al  u staru  krcmu  jos  cu  prije  zaci, 

Zavjere  cu  vodje  za  cijelo  naci. 

Kada  udjob,  misljah,  vjere  mi,  da  snijem. 

Tu  se  brabro  pilo;  nude  me,  da  pijem. 

Oni  ovdje  piju,  a glad  druge  mori, 

Ondje  biede  vapaj,  tu  se  pjesma  ori. 

Lijepo  se  vina  nakitila  braca, 

Prokleh  onog,  ko  im  ovo  vino  placa, 
Mucenistvo  nase  koji  produljuje, 

Proklet  bio ! Gdje  je  ? da  me  starca  8uje ! 
Kad  crvene  oci  moje  opazi§e, 

Celo  k tomu,  na  kom  jarost  brazde  pise, 
Shvati§e,  sto  smjeram,  nu  usprkos  tomu 
Oduska  sam  dao  ’vako  fiuvstvu  svomu: 
„Dolazim,  da  kazem,  da  Sestdeset  Ijeta 
Yec  tumaram  sirom  cemernog  svijeta, 

A tolko  i zena;  da  ja  moram  branit 
Dva  unuka,  i njib  od  zla  svakog  branit; 

Da  zivemo  zivot  lagodan  posvema, 

Jer  pod  strebom  nasoru  pokuctva  vec  nema, 
Al  ni  kruba  vise.  Smrt  me  negdje  ceka 
U bolnici  kojoj.  Ali  mene  neka ! 

Meni  je  za  zenu  i za  male  stalo, 

Rad  njib  samo  poceh  kolebati  malo. 
SmiSljam,  druzi,  da  se  starom  vratim  radu, 
Al  dozvolu,  molim,  da  kovafii  dadu, 

Jer  ja  necu  da  se,  tako  meni  majke, 

Pricaju  o meni  izdajici  bajke. 

Gledajte  me,  kosa  vec  mi  je  bijela, 

Ruke  erne,  al’  jo§  krsnog  sam  tijela. 
Cetrdeset  Ijeta  vec  kladivom  mlatim, 

Pustite  me,  da  se  gospodaru  vratim. 

Prositi  sam  htio,  al  nijesam  mogo, 

Dosadasnji  rad  je  kriv  mi  tomu  mnogo. 
Prosjak  ko  ja  svim  je  neugodnom  slikom, 
Kada  snaznu  ruku  pruza  prolaznikom, 
Prolaznici  mabom  vide  na  njem  cielom, 

Da  je  prosjak  sumnjiv,  ko  je  kr§an  tielom. 
Smalaksah,  ne  mogob  biedi  da  odolim, 
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Ko  sto  Bog  se  moli,  ja  vas,  braco  molira, 
Pustite  me  samog,  da  se  rada  latim, 

Pustite  me,  da  se  gospodaru  vratim. 

Najstariji  ja  sam,  nije  cudo  za  to, 

Sto  popuStam  prvi,  sta  velite  na  to?“ 

Jedan  dodje  k meni,  pa  ce  mi  u lice 
Porugljivim  glasom:  „Sinja  kukavice!“ 

Na  te  rieci  srce  zavri  mi  u grudih, 

I pogledah,  ko  se  reci  to  usudi. 

Yelik  bje§e  momak,  blied  pri  svjetlu  sviece, 
Podm^klica  neka  bez  stida  i srama, 

Sto  na  sljepo6nicah  smjestio  dva  prama, 

Koj’  po  plesu,  krfimi  viek  se  samo  skita, 
Zasto  je  na  svietu,  koji  se  ne  pita. 

Cerio  se  na  me,  drui-stvo  sve  zamuklo, 

Ja  sam  $uo,  srce  kako  mi  je  tuklo. 

I rukama  stisnuh  vrelo  celo  svoje, 

I povikah:  Zena  i djecice  dvoje 
Urariet  ce  mi!  Neka!  Ne  cu  radit  ici, 

A1  se  kunem,  da  ce  pravedna  te  stici 
Za  uvredu  kazna.  Na  mejdan  izadji ! 

IT  ja  il’  ti  smrt  sad  u dvoboju  nadji! 

Kada  cemo?  S mjesta  ! Sa  oruzjem  kakim? 
Izbor  ja  imadem.  Ne  sa  macem  lakim, 

Nego  cemo  bit  se  sa  kladivom  teskim, 

Sa  kovafikim  macem,  sa  macem  vitegkim. 

A vi,  druzi,  ovdje  6inu  svjedocite, 

Dva  nam  za’rdjala  bata  potrazite! 

Kada  znas  vrijedjat  starca,  a ti  svuci 
Kosulju  i kaput,  pa  se  sa  mnom  tuci!“ 
Laktovi  si  nadjem  med  kovaci  puta 
Do  zidova  kuta  kao  zvijer  ljuta. 

U rpi  sam  gvozdja  bate  izabrao, 

Omjeriv  ih,  bolji  protivniku  dao. 

On  se  svedj  cerio.  Nu  za  slucaj  svaki 
Kao  u obranu  bat  je  drzo  jaki, 

Pa  de:  „Ajde,  stari,  sta  se  pravi§  ljutim?“ 
A ja  protiv  rdje  iduc  samo  §utim, 

Smucujem  ga  svojim  postenijem  gledom, 

Te  zamahnem  proti  protivniku  bliedom. 

Ko  sto  ono  pseto,  kada  ga  ko  tuce, 
Zastra§eno  rep  svoj  med  noge  uvuce, 

Te  otsima  plahim  krotko  milost  moli: 


Tako  isto  zbunjen  podmuklica  ’holi 
Prama  meni  plahe  upire  si  oci, 

I uzmiSud  dalje  prama  zidu  kroci 
Do§av§i  do  zida,  rdja  se  ustavi, 

A krvava  magla  oci  moje  zavi, 

I zamahnub  batom  pram  njegovoj  glavi, 
Udarom  ga  jednim  sa  zemljom  sastavih  .... 

Ja  znam,  da  je  grozno  to  umorstvo,  sude ! 
Cjepidlafiit  ne  cu,  gdje  da  dvoboj  bude 
Ono,  §to  j’  umorstvo?  — Na  tlu  on  !eza§e 
Razmrskane  glave,  mozak  ispustase  . . . 
Zapita  me  nesto:  „Zasto  umori  ga?“ 

I osjetih  oganj  Kajinova  ziga. 

Kao  kamen  stajah,  skrivab  oci  rukom, 

Borec  se  u dusi  sa  paklenskom  mukom. 

Druzi  sad  na  mene  navaliSe  redom, 

Ali  bez  napora  ja  ih  odbih  gledom. 

Pustite  me,  rekoh,  ja  zakone  §tujem, 

Pustite  me,  ja  se  na  smrt  osudjujem. 

I razumjese  me.  Snimih  kapu  svoju 
Kao  prosjak,  koji  moli  paru  koju: 

„Za  malice,  zenu!“  Po  koj’  franak  pade, 

I tu  svotu  zeni  jedan  starac  dade. 

Ja  se  na  put  mahom  do  redarstva  spravih, 
I uzasno  ovo  zlocinstvo  najavih. 

* 

* * 

Sad  cijelu  povjest  nedjela  mi  znate, 

S tog  mozete  slabo  da  uvazavate, 

Sto  ce  vam  gospoda  odvjetnici  zborit. 

Nisam  iso  stvar  vam  potanko  govorit, 

Nit  se  vajkat,  sto  me  sudba  sna§la  kruta; 
Htjedoh  tek  pokazat,  kako  mnogo  puta 
Zlofiinu  je  uzrok  u stjecaju  kobnom 
Dogadjaja,  ne  u namisljaju  zlobnom.  — 

Unuci  su  moji  u bolnici  sade, 

Gdje  od  tuge  zena  dusu  Bogu  dade. 

Ona  svr§i  barem  zice  si  bijedno  . . . 

Tamnica  il’  zatvor?  — meni  je  svejedno, 

II’  5ak  mozda  milost!  Briga  me  je  mala, 

Na  stratiste  ako  posljete  me,  — hvala!  — 


Obicaji  na  otoku  Korculi. 

Napisao  Vid  Vuletic-Vukasovic. 


I.  Moreska. 

ne  29.  srpnja  slavi  se  najsvefianije  u gradu  Kor- 
culi praznik  sv.  Todora,  gradjanskoga  zastitnika, 
biva  parca.  U ofii  se  parca  za  rana  naresi  onaj  drevni 
grad  trepeljikama  i sagovima,  a po  ladjama  se  razviju 
mnogobrojne  zastave  i stjezici.  Uz  to  se  iznese  posred 
one  divne  i drevne  Markove  crkve  raka  Kristova  muce- 
nika  Todora,  a neizbrojni  narod  vrvi  na  zavjet  oko  rake, 
da  cjeluje  moci  Bozjega  ugodnika.  Tu  na  slavi  na  Marko- 
vijem  plofiama  (plokati),  trepere  povijene  zastave,  sto  su  ih 
negda  radosno  unakrst  svijeta  vile  nase  bogate  korablje. 


Korculanska  je  crkva  na  glasu,  pa  mi  ovdje  nije  na 
umu,  da  pi§em,  kako  se  u njoj  divno  slavi  slava  Bozja, 
a samo  mi  je  spomenuti,  kako  se  zavrSuje  taj  narodni  sbor 
poslije  podne  istoga  dana.  Iza  krasne  litije  udara  pred 
crkvom  do  kasna  gradjanska  glazba,  pa  onda  istom  po- 
6inje  moreska.  Pred  gradom  je,  prama  juznijem  vratiraa, 
kod  rotonde1),  ogroman  palak 2 *.)  Tu  se  moreska  igra  pod 
oruzjem. 

Debeli  kralj  i moreska  najznamenitije  su  tradicijone 

‘)  Rotonda  t.  j.  okruglo  mjesto.  Tu  je  zeljasica  i ribariSte, 
pa  se  sbuplja  osobito  narod  na  rotondu. 2)  PrizoriSte. 

* 
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igre  na  otoku  Korfiuli,  pa  eto  i sad  a omladina  odusevljeno 
stupa  za  slavnijem  stopama  svojijeh  predja,  te  gotovo 
svake  godine  gradjani  igraju  moreSku,  a seljani  u Zrnovu 
i u Pupnatu  „Debeloga  kralja“  ili  mostru.  Ove  nas 
dvije  igre  sjecaju  vite§kog  doba,  u koje  je  Korcula  daleko 
slovila  pred  svijetom  poradi  krasnijeh  uspomena  i pra- 
starijeh  obicaja.  Ove  nam  igre  dozivlju  u pamet  borbu 
razlicitijeh  srednjovjekih  aventurista  protiv  barbara,  a 
napose  protiv  Africana,  koji  su  bili  strasni  gusari  na  si- 
njem  moru,  te  su  robili  i palili  sela  i gradove.  Igra  je 
bez  sumnje  Spanjolskoga  porijekla,  a neka  su  lica  u njoj 
musulmanska,  a to  nam  je  poznato,  da  su  se  Spanjolci 
mnogo  borili  protiv  Mavra  za  slobodu.  U ovoj  je  igri 
zgoda  prosta,  ali  veoma  slikovita.  Moro , kralj  crnacki, 
hoce  da  predobije  liepu  djevojku,  robinjicu  bulu.  Bula  je 
zaljubljena  u „bieloga  kralja",  koji  je  brani,  pa  se  s toga 
dijeli  mejdan  ...  — Dva  su  kralja  sjajno  i slikovito,  po 
istocnu,  obucena,  a jo§  bolje  mladjahna  bula,  pa  tako  i 
vitezovi.  Svaki  vojnik  ima  maS  u desnici,  pa  i u lievoj 
ruci.  — Evo  ovako  je  u glavnom  razdijeljena  spomenuta 
igra : — Moreskanti  dolaze  pod  barjakom,  biva  pod  cr- 
nijem  i bielijem /),  a to  u dvije  vrste,  ali  bijeli  ponesto 
zaostaju  kao  u zasjedi  kod  palka , a tako  i mori.  — 

— Igra  je  razdijeljena  na  figure,  a te  figure  nose  razli- 

6ita  imena.  Najzadnja  je  osobito  znamenita,  jer  nam  odi- 
tuje,  odakle  je  postala  moreska.  Ta  se  figura  zove  spa- 

njoleta,  a sada  se  vise  ne  igra.  — Evo  kako  se  razvija 

spomenuta  igra : Najprije  ulazi  na  srijedu  moro  (crni  kralj) 
s vezanom  bulom,  te  je  osorno  gleda,  a ona  se  tuzi,  i 
jadikuje,  pa  ovako  narice  prama  moru : 

»Ostav’  me  se  . . . molbe  tvoje 
neplodne  su  ciC  razloga, 
jer  liposti  ove  moje 
ljubi  drugi,  a ja  drugoga«  itd. 

Na  to  se  raspali  moro,  pa  vice  i prijeti  . . . Uz  to 
brze  pjese  na  znak  bieli,  pa  crni,  te  se  redjaju,  a Ot- 
manovic  vice: 

»Otmanovic  straha  nema!» 

Bijeli  mu  prihvaca: 

»Brez  poStenja  i brez  iSasti, 
ne  uzdaj  se  u desnicu, 
na  izdaju  htio  si  ukrasti 
mu6ed  moju  virenicu?«  itd. 

Ovdje  slijedi  prepiranje  izmedju  bijeloga  i mora,  pa 
kad  su  se  izredali  govori,  veli  bula,  ali  u sebi: 

»Arapine,  smjenje  opako!« 

Tada  prihvaca  bijeli: 

»Da  mi  nije  za  u krv  tvoju, 
hudi,  grdni  Arapine, 
opoganit  sablju  moju, 
ponizit  se  s mo’e  visine, 

Sinio  bi,  da  od  tebe 
ne  nadje  se  ved  spomene«  itd. 

Na  to  ce  Otmanovic : 

»Nije  srdbe  od  potrebe, 

3)  Tako  se  zove,  ali  je  erven,  a na  njem  polumjesec  i 
zvijezda.  — 


Osmanine,  sliSaj  mene:  — 
nije  razlike  od  moje  krune*  itd. 

Teska  je  raspra  izmedju  bijeloga  i mora,  a na  to  ce 
bula  u strahu  : 

»Nemoj,  nemoj  ti,  Osmane, 
stavljati  se  na  prigodu, 
za  skratiti  tvoje  dane, 

§to  bilo  bi  za  mu  nezgodu«  itd. 

Slijedi  sada  razgovor  sve  trojice,  a bieli  ce  na  bu- 
line  besjede : 

»Na  oruije,  druzbo  ostala, 
pram  Arapu  njoj  mrzecu « itd. 

Posljednji  ce  moro  : — 

»S  dobre  volje,  o vite2e, 
za  sted  vilu,  boj  du  biti. « 

Na  to  u ljubovnome  poletu  obadva  govore,  te  onda 
krstaju  maceve  u znak  mejdana. 

Nastaje  kao  casovito  primirje,  pa  u znak  poziva 
(slide)  bijeli  pokleknjuje  prvi  i drugi  put,  pa  onda  izlazi. 
Poziv  je  udarae  uz  dva  maca.  — Sad  glazba  udara  prostu 
ariju.  — Uz  to  vitezovi  stupaju  na  popriste  sve  po  dva, 
jedan  moro,  pa  bijeli,  pa  se  tako  mnozi  broj  i kolo  se 
veca.  Tu  dolazi  udarae  (kolap)  odozdo  gore. 

U drugom  je  okretaju  podpun  broj  vojaka,  a kod 
ernoga  je  barjaka  bula.  Ova  figura  dospijeva,  posto  udare 
oruzjem,  pa  se  more§kanti  secu  izmjenice,  te  nastaje 
kratka  stanka. 

Po  tom  se  udara  drugi  komad,  rujer.  Tu  se  pusti- 
mice  udara  macevima,  mac  o mac,  pa  krstimice  navaljuju 
mori.  Tako  se  krecu  naprijed,  a dok  dodju  do  svoga 
mjesta,  tada  udare  osamnaest  udara,  pa  se  zavice  paf 
i igra  prestaje,  kako  se  i zapocela. 

U trecoj  je  figuri  udaranje  moreska,  a to  je  igranje 
vitlanjem  oruzja.  Ovdje  crni  sreu  na  dvor  i unutra  Vi- 
tlaju  se  u kolu  koneentricno,  te  nastaje  tu  zestoko  fr- 
canje  iskara.  — Svrsuje  se  igra  kao  obicno  s lozinkom 
paf,  a iza  toga  se  more§kanti  secu. 

Cetvrta  je  figura  finta.  Tu  se  udara  uz  viku  paf  i 
mori  zestoko  nasreu,  zatim  slijedi  udaranje  za  obranu,  a 
bijeli  u odui-ievljenju  oskakuju,  kao  da  ih  podizes  u vis. 
Uz  to  nastaje  tisina,  kao  da  je  primirje. 

Peta  je  figura  moro  in  dentro  (moro  unutra).  A i 
ta  figura  nastaje  uz  obicno  paf.  Vojaci  se  izmjenjuju, 
sad  unutra,  sad  na  dvor.  Tu  biva  tesko  upadanje  i na- 
valjivanje.  SvrSuje  se  figura  uz  obifini  poklik. 

Sesta  je  figura  paripie.  Ovdje  nastaje  sjeca,  pa  pri- 
mirje, a to  je  ono  uvrstano  setanje.  Po  tomu  se  uz  uz- 
klik  paf  uzesca  borba,  te  se  mori  bore  kao  ljute  zvijeri ; 
udaraju  i nasreu  klecimice  i krstimice.  a bijeli  im  odvra- 
caju  svedjer  klecimice.  Opet  nastaje  promjena  i setanje  uz 
poznatu  lozinku.  Ovdje  zbori  bula  (mjesto  pred  spanjo- 
letom),  pa  moro,  a prihvaca  bijeli. 

Sedma  je  figura  kriz,  a slifina  je  drugoj  i zavrsuje  se 
sjecom.  Nastaje  primirje  kao  obicno  uz  ono  paf. 

Osma  je  figura  poznata  spanjoleta.  Ova  je  figura 
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razdijeljena  u tri  omanje  i devet  ovecih,  a igra  se  nao- 
kolo  hitrijim  uzdizanjem  oruzja. 

Deveta  je  rugjer  de  forivia.  Tu  je  udaranje  oruzja, 
pa  mori  kleee,  a bijeli  slavodobitni  nad  njima  drze  oruzje 
kao  trofej,  zapleteno  jedno  drugomu  odozgo.  Napokon  ce 
ovako  bijeli : 

»Izgubio  si,  izgubio, 

Arapine,  sve  tvoe  dike«  itd. 

Sad  zvekecu,  polazu  i bacaju  oruzje  mori,  a bula  oslo- 
bodjena  i otkovana  odusevljeno  i zahvalno  govori : 

»Draga  duso,  srce  moje, 
za  kim  mladost  moja  vene, 
primi  za  dar  vire  tvoje, 
primi  za  dar  virnu  mene.« 

A bijeli  ce  zavrSiti : 

»A  ovi  cjelov  Deka  bude 
mila  utjeha  za  moe  trude  « 


Po  tom  ce  moreskanti  u dva  reda  uz  „hura“ , a glazba 
zasvira.  Narod  pod  barjacima  odlazi,  a moreskanti  se 
krecu  junackijem  korakom,  s jedne  strane  mori,  s druge 
bijeli,  a bula  ce  veselo  i slavodobitno  uz  kralja  bijeloga. 

Kaze  se,  da  je  ova  igra  prenesena  iz  Spljeta  u XVIII. 
stoljecu  na  Korculu  od  popa  Luke  Ferro;  ali  tu  nema 
nikakve  istinite  podloge,  no  je  po  svoj  prilici  s Korcule 
uvedeua  u Spljet,  gdje  se  nije  mogla  nigda  da  navrne  kao  na 
Korculi,  jer  su  je  Korculani  igrali  i u Carigradu  pred 
vezirima,  pa  i pred  samim  carem.  Ovdje  je  ova  junafika 
igra  (koju  se  je  dostojao  da  gleda  od  pofietka  do  kraja 
i sara  nas  viteski  kralj  i car  Franjo  Josip  L,  a to  na 
Korculi  god.  1875.)  orisana  u glavnim  potezima,  a to, 
da  se  upozna  njezina  znamenitost  i srednjovjecni  karakter. 

(Nastavit  6e  se.) 


Koritari. 

Napisao  Ferdo  Hefele. 


^il^o  hrvatskih,  slavonskih  i bosanskih  vasarih  cesto 

sam  naisao  na  koritare.  Ti  su  me  ljudi  sve  vise 
zanimali,  pa  sam  ih  stao  razmatrati  i razgovor  im  pri- 
sluskivati.  Kad  s nasim  covjekom  razgovaraju,  razumijeS 
svaku  riec,  ali  kad  na  svoju  medju  so  bom  pocnu  razgo- 
varati,  jedva  im  mozes  svaku  dvadesetu  shvatiti.  Na§ 
prosti  narod  drzi  ih  za  cigane,  sto  koritare  vrlo  vriedja, 
pa  fiesto  i do  suza  gane.  Koritari  su  porieklom  pravi 
Rumunji,  koji  su  prije  mnogo  godina  iz  Rumunjske  ovamo 
do§li.  Kako  sami  tvrde,  ostavili  su  njihovi  djedovi  svoju 
domovinu  s prevelika  nadmetanja  u prodaji  koritarske 
robe,  pa  su  se  naselili  medju  Savom  i Dravom,  a neki 
su  se  zaustavili  u Srbiji  i Bosni.  Danas  obitava  vecina 
na§ih  koritara,  koji  se  zovu  Bogdani  i Balogi,  u virovi- 
tickom  i gjurgjeva^kom  kotaru,  a kako  mi  je  kazivao  moj 
prijatelj  i pisac  rumunjske  povjesti,  Nicolai  Densusianu  u 
Bukurestu,  imade  ih  nesto  i po  nasem  Primorju.  — Bog- 
dani i Balogi  jesu  rimo-katolicke  vjere,  a tako  ce  biti  i ostali 
nagi  koritari,  koji  do  danas  nigdje  ne  imadu  stalnoga 
boravRta,  vec  gdje  je  veci  topolik,  tu  je  vise  koritara,  pa 
zivu  zadruzno. 

Koritari  su  siromasni  ljudi,  a zivu  kod  nas  gotovo 
svagdje,  gdje  ima  topolove  sume.  U Struzcu,  Gu§cu  i u 
lonjskopoljskih  topolicih  stanuju  u privremenih  kolibah  i 
Satorih  koritarske  obitelji,  pa  sjekirom,  pilom,  makljom  i 
teslom  izradjuju  iz  topolovine  zlice,  kuhafie,  tvorilca,  zdjele, 
struganje,  §kipe  i korita;  ili  kako  oni  vele,  izradjuju: 
lingure,  majeri,  muzdavi,  trokuri  i trocemari  (molde).* 

* Gdje  je  izgleda,  da  de  dulje  modi  ostati,  sagrade  si 
od  pletera  kudice,  koje  oma2u  klakom,  pa  bi  dovjek  u prvi  mah 
mislio,  da  su  im  to  pednice.  Malo  dalje  jo§  je  jedan  pleter,  kamo 
robu  nasla2u. 


Koritari,  vecim  dielom  sirotinja,  prikazuju  nam  se 
otrcani  i dosta  zapuSteni  ljudi  romanskoga  tipa,  dugih 
vlasi  i pletenica  na  muzkih  glavah.  Poduga  im  brada  nije 
pregusta,  lice  zagasito,  oci  erne  i vatrene,  stasa  su  i tiela 
vitka,  ali  jaka ; odjeveni  su  u duge  biele  kabanice,  sto  im 
prekrivaju  dosta  kratke  gade  ljeti;  nose  opanke  (opin§) 
na  nogama,  a pod  malenim  okruglim  sesirom  ili  subarom 
visi  duga  erna  ili  bar  zagasita  izpremiegana  kosa,  a medju 
njom  i po  koja  pletenica. 

Na  putu  ide  muzkarac  napried  s batinom  pod  pa- 
zuhom  ili  opreen  preko  ramena  sa  dva  do  tri  korita,  a 
zena  ga  u bielom  kratko  krojenom  ruhu  sliedi,  pletenice 
si  pokrivsi  odugackom  bielom  maramom.  Lulu  zavalio 
muzkarac  od  navade  u zube,  a zena  od  dugog  5asa,  pa 
ce  pod  teretom  izradjene  svoje  robe  dosopiti  u grad  ili 
od  trzigta  do  pazara. 

Zenu  si  mora,  kako  vele,  kupiti  svaki  koritar,  pa 
tako  siromah  dobije  zenu  za  40  for.,  a ne§to  imueniji  za 
70  i 100  for.  Ta  je  uejena  kod  koritara  isto,  sto  je  kod 
nasega  naroda  „jabuka“. 

Nasi  koritari  poprimili  su  vjeru  rimokatolicku,  na- 
ucili  su  jezik  naroda,  medju  kojim  zivu,  ali  zato  ipak 
ne  napusti§e  svoga  jezika,  no§nje  ni  obidaja.  Moj  prijatelj 
N.  Densusianu,  koji  nas  je  ove  godine  vrlo  liepo  primio 
u Bukurestu  i mnogo  liepa  o Hrvatih  i Hrvatskoj  u 
svojem  djelu  zabiljezio,  kad  je  ono  prije  tri  godine  u 
Sisku  boravio,  bijage  upravo  iznenadjen,  kad  sam  mu 
kazivao,  da  mi  je  jedan  od  nasih  koritara  rekao  ove  riefii : 
Nu  §cu  kendu  nostri  paterni  venjut  a car.  (Nescio,  quando 
nostri  paterni  veniunt  in  patriam.)  ViSe  sam  puta  morao 
opetovati  tu  izreku  prijatelju  Densusianu  i kad  razabrah, 
da  ga  to  veseli  i da  sve  podpuno  razumije,  priposlah  mu 
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vi§e  dokaza,  da  medju  nama  zivu  ljudi  po  zanatu  koritari, 
koji  su  se  davno  udaljili  iz  Rumunjske,  poprimili  rimo- 
katolicku  vjeru  i naufiili  jezik,  ali  da  su  pri  tom  zadrzali 
medju  sobom  svoj  narodni  jezik,  nosnju  i obicaje.  Sve  to 
neka  potvrde  ovi  podatci:  Josip  Bogdan,  iz  Peteranca, 
rece  mi  na  rumunjski : Domna  a joute  sunde  demesu 
majke  svunte  se  nja  a joutze,  amen.  — Domna  joute 
sente  Marie  se  norocos  se  vojos.  Prijatelj  mi  Densusianu 
refie,  da  je  sve  razumio,  i prevede  ovako : Pomozi  nam 
gospodine,  sveti  Boze,  i pomozi  nam  sveta  mati  Bozja, 
da  smo  zdravi  i veseli. 

Isto  tako  bijaSe  i sa  priposlanom  pjesmom  od  Bogdana: 
Merse  fata  lapa  duri 
Cu  se  cure  late 
Sini  frice  ce  mo  perce 
Ce  po  dure  verce. 

To  znaci : 


Ide  cura  u Sumu, 


Pa  si  nosi  sjekiru. 

U kitnu  ce  Sumu  zadi, 

Pa  de  tezko  vanka  nadi. 

* 

* * 

Pjesma  Baloga: 

Ajde  guce  munden  fa 
Tu  deu  min  nu  delega 
Da  cin  den  min  delegat 
Un  balanca  jout. 

To  znaci : 

Oj,  djevojko,  tako  ti  nebesa! 

Ne  kuhaj  mi  kupusa  bez  mesa! 

Valjalo  se  je  joste  o koje  cem  uvjeriti,  da  li  su  nasi 
koritari  u istinu  Rumunji.  Prijatelj  Densusianu  priposla 
mi  dvie  najobicnije  pjesme,  sto  se  po  krcmah  u Buka- 
restu  pjevaju,  a ja  procitah  jednu  takovu  koritarima. 
koje  sam  slucajno  na  nasik  trzistih  na§ao.  Oni  su  je 
zeljno  slusali  i sasvim  dobro  shvacali  pojedine  rieci. 
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K slikam. 

Iz  Mazuraniceva  spjeva:  „Smrt  Smail-age  Cengijica“.  U 
danaSnjem  broju  donosimo  snimak  olovkom  pisana  rukopisa 
»<5engid-age«,  i to  iz  zavrSetka  tredega  pjevanja  »6ete«,  gdje  ima 
neSto  viSe  izpravaka,  nego  u ostalim  dielovima  ovoga  spjeva.  NaSe 
ce  ditatelje  jamadno  u velike  zanimati  ovaj  vjerni  snimak,  u kom 
se  jasno  opazaju  sve  promjene  i izpravci  prvobitnog  koncepta, 
koji  je  pjesnik  osobito  kod  ove  umjetne  i uzviSene  prispodobe  u 
zavrsetku  pjevanja  pomno  dotjeravao  i dva  puta  precrtao. 

* 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Jugoslavenska  akademija  znanosti  i 
umjetnosti.  U sjednici  razreda  filosofsko-jurididkoga  od  5-  stude- 
noga  t.  g.  ditao  je  dopisujudi  dlan  dr.  BlaS  Lorkovic  razpravu 
„o  sadasnjem  stanju  gospodarske  naukeu.  UpozorivSi  na  iestoku 
borbu  interesa  u podrudju  gospodarstva,  i na  borbu  nadela  u 
gospodarskoj  nauci,  veli,  da  se  ta  borba  ne  moze  razumjeti,  ako 
se  ne  poznaje  Smithova  nauka,  pak  spominje  glavno  nadelo  ove 
nauke,  iztidudi,  da  su  ideje  francuzkih  fiziokrata  znamenito  dje- 
lovale  na  Smitha.  Udeni  sviet,  izuzevSi  teoretike  socijalistidke,  pri- 
grli  nadela  Smithova,  koja  su  prva  detiri  decenija  naSega  stoljeda 
vladala,  ma  da  su  ih  pobijali  pojedinci,  kao  Sinonde  de  Sismondi, 
L.  Fr.  List  i dr.  U opreku  sa  Smithom  stupi  Skola  historidka  i 
njen  ogranak  histor.-etidka  (Kathedersocialiste),  kojih  glavna 
nadela  i metodu  iztradivanja  iztide  kao  i pokus,  da  se  politidka 
ekonomija  prelije  u socijalnu  znanost,  Sto  je  ved  prije  August 
Comte  zagovarao.  Socijalistidki,  komunistidki  pravac  pobija  ta- 
kodjer  najodludnije  Smithovu  nauku,  koju  krsti  sustavom  indi- 
vidualizma,  protiv  koje  postavlja  kao  odludnu  opreku  sustav  so- 
cijalizam,  ali  nije  zadovoljan  ni  onim,  Sto  hode  histor.  Skola  Ova 
borba  oko  nadela  nauke,  najzamaSnija  u Njemadkoj,  javlja  se  u 
Americi,  u Englezkoj  i Italiji,  pa  se  sada  ne  moze  red-,  hode  li 
konadno  pobiediti  nadela  stare  ili  nove  nauke. 

*Apulejeva  prica  Amor  i Psihe «,  Sto  ju  je  preveo  i protu- 
madio  dr.  Milivoj  Srepel,  iziSla  je  u posebnoj  knjizici.  Ovu  je 
duvenu  i kideno  pisanu  latinsku  pridu  pretodio  prevodilac  u hr- 


vatski  jezik  veoma  vjeSto  i okretno,  sredno  svladavSi  mnoge  po- 
teSkode,  koje  su  mu  se  pri  takovu  poslu  nadavale.  Treba  znati, 
da  Apulej  ne  poznaje  mjere  u kidenju  riedi,  u obilju  sinonima, 
u igri  fraza,  pa  da  u obde  slog  njegov  prelazi  obidnu  predaju 
riedi,  gramatike  i retorike,  jer  je  najzivlji  primjer  afridke  latinske 
dikcije.  NaS  je  prevodilac  nastojao,  da  mu  prievod  bude  Sto  vjer- 
njji,  a treba  priznati,  da  se  veoma  ugodno  i voljko  dita.  U tu- 
madu  pride  sabrane  su  u kratkom  priegledu  sve  glavnije  misli  o 
shvadanju  ove  pride  kod  raznih  pisaca.  Pisac  je  vjeSto  upleo 
razne  nazore  duvenih  iztrazivalaca  o postanju  i Sirenju  prida  Za 
nas  je  Hrvate  osobito  vazno  ono,  Sto  pisac  govori  o mnogo- 
brojnim  paralelama  ovoj  pridi  u naSoj  prostonarodnoj  knjiSev- 
nosti  (str.  42 — 49).  Krasni  ovaj  prievod  i veoma  poudni  tumad  toplo 
preporudujemoditaladkomu  obdinstvu.  KnjiSica  stoji  samo  30nov- 
dida,  a dobiva  se  u knjizari  Dionidke  tiskare. 

Rambaudove  » Povjesti  Rusije«,  Sto  ju  prevodi  J.  Adamovic, 
iziSla  je  ved  9.  svezka.  U njoj  se  nalazi  nastavak  povjesti  o 
Aleksandru  I.  i njegovim  izvanjim  prilikama,  nadalje  unutarnja 
povjest  njegove  vlade  Drugu  polovinu  ove  svezke  zaprema  ob- 
Sirna  i zanimljiva  povjest  Nikole  I.  (1825 — 1855).  Hrvatski  je 
prievod  kao  i u prijaSnjim  svezkama  todan  i gladak,  te  se  veoma 
ugodno  dita.  Knjiga  je  ureSena  sa  viSe  slika  i portreta.  Mi  po- 
novno  preporucujemo  ovo  znamenito  djelo  paznji  citaladkoga 
svieta. 

U Bjelovaru  podeo  je  podetkom  o mj.  izlaziti  »Tjednik«,  list 
za  pouku,  gospodarstvo,  druztveni  i javni  zivot  Sudeci  po  prvim 
brojevima  ovaj  je  list  u dobrim  i vjeStim  rukama.  Pomagac  mu  je 
»Viencev«  suradnik  i knjizevnik  hrvatski  dr.  V.  Homotarid.  Liepo 
je  i hvale  vriedno,  Sto  se  osvrde  i na  knjizevne  pojave. 

Liepo  i pomno  uredjivani  omladinski  dasopis  Smilje,  Sto  ga 
izdaje  hrv.  pedagozko-knjizevni  zbor,  a uredjuje  profesor  uditeljske 
Skole  Tomislav  Ivkanec,  zapodeo  je  svoje  19.  godiSte  u novom 
ruhu,  ali  u istom  duhu  i smjeru,  nudeci  naSu  uzdanicu,  nevinu 
mladez,  ugodnim  i biranim  Stivom  i liepom  zabavom.  Pjesme  i 
pride  tumade  se  zgodnim  slikama,  a gradivo  je  dosta  raznovrstno 
i zanimljivo.  Od  srca  rado  preporudujemo  ovaj  liepi  dasopis  naSoj 
zlatnoj  omladini  i svima  prijateljima  mladezi. 
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U 13.  knjizi  (avezci  drugoj)  Jagiceva  »Archiva«  za  slavensku 
filologiju  nalazi  se  nastavak  razprave  dra.  M.  Besetara  pod  nad- 
pisom:  „Die  cakavstina  und  deren  einstige  und  jetzige  Grenzen11. 
Pisac  se  trsi,  da  dokabe,  kako  bakavskog  narjebja  sve  vi§e  ne- 
staje,  jer  da  mu  sa  sjevera  mnogo  otima  mah  kajkavStiua,  a 
sa  iztoka  i juga  StokavStina,  koja  je  osobito  u Dalmaciji  na  kopnu 
poplavila  nekadasnje  zemljiSte  bakavstine.  Ova  dosad  nesvrsena 
razprava  puna  je  neosnovaDih  i klimavih  tvrdnja,  koje  sam  urednik 
Y.  Jagib  na  vi§e  mjesta  izpravlja  i ublazuje  u napomenama,  a 
na  jednom  mjestu  obito  priznaje  (str.  186),  da  u toj  razpravi  ima 
»vise  slabo  vjerojatnih  hipoteza«.  Nas  medjutim  ne  bi  ni§ta  sme- 
talo,  Sto  se  i u » Archivu«  §tampaju  takove  razprave,  da  nije 
pisac,  koji  je  inabe  profesor  hrvatske  gimnazije  u Spljetu,  pod 
krinkom  ubenjabke  razprave  iznio  viSe  tendencioznih  misli  i tvrdnja, 
koje  su  obito  naperene  protiv  Hrvatstva,  a napose  protiv  bistoga 
hrvatskog  znabaja  dubrovabke  knjibevnosti.  Evo,  kako  umuje  taj 
ubenjabki  delija ! On  odobrava  poznatu  tvrdnju  bebkoga  filologa 
Miklosiba,  kojoj  se  danas  i Skolska  djeca  smiju,  da  su  Stokavci 
Srbi,  bakavci  Hrvati,  a kajkavci  Slovenci ; a malo  dalje  hobe  da 
pobijemisao  istoga  bebkoga  filologa,  kad  govori  donekle  u prilog 
Hrvatima  u Dalmaciji,  velebi,  da  su  ikavci  Hrvati  u smislu  Kon- 
stantinovih  viesti  o sjediStu  Hrvata  i Srba,  a ijekavci  da  su  Srbi. 
Sve  pak  to  bini  za  to,  da  porebe  hrvatstvo  dubrovabkih  pjesnika, 
koji  su  po  njegovu  sudu  samovoljno  usvojili  nekoliko  bakavizama, 
a inabe  da  su  bisti  Stokavci,  »§to  si  on  laska,  da  mobe  dokazati®. 
No  taj  nazovi  ubenjak  nije  samo  lukav,  nego  i smion,  te  bez 
ikakvih  valjanih  dokaza  poribe  tvrdnje  Kukuljeviba  i Bogisiba, 
koji  su  nalazili  i u jubnoj  Dalmaciji  bakavskih  ostanaka,  pak  na 
vise  mjesta  kao  s porugom  spominje  »toboznji«  bakavizam  starih 
dubrovabkih  pjesnika.  Filologija  u slubbi  politibkog  Sovinizma  naj- 
gora  je  nakaza  nauke  i znanosti,  koje  treba  da  su  objektivne, 
ozbiljne  i savjestne.  U razpravi  dra.  M.  Resetara  uzalud  bes  traziti 
ovo  potonje,  jer  svuda  izilazi  na  vidjelo  Soviuizam  i samovoljna 
tendencija. 

Poznati  srpski  knjibevnik,  arhimandrit  N.  Ducic,  kani  izdati 
svoje  knjizevne  radove,  koji  pobinju  od  god.  1859.,  a raztureni 
su  po  raznim  basopisima.  Ovi  be  radovi  izabi  u 6 do  8 knjiga, 
od  kojih  be  svaka  zapremati  najmanje  15  tabaka.  Prvu  je  knjigu 
veb  priredio  za  stampu.  U njoj  be  biti  28  koje  povjestnih,  koje 
literarnih  blanaka,  a medju  njima  i ovi  prinosi:  Primjedbe  na 
komentar  »Gorskoga  Vijenca«,  Biljezke  o spjevu:  Smail-aga 
(Sengib,  Prikaz  o »Starom  grbu  bosanskom«.  Ciena  je  knjizi 
2 dinara  ili  1 for.,  djacima  u pola  ciene,  siromasnijima  bezplatno. 
Imena  upisnika  neka  se  §alju  piscu  u Biograd;  rok  je  upisivanju 
do  kraja  ove  godine. 

$ 

Umjetnost. 

Koncerat  Franje  Ondribka.  6 o.  m.  koncertovao  je  u dvo- 
rani  »Sokola  i Kola®  proslavljeni  Ceh  Fr  Ondribek.  Taj  buveni 
umjetnik,  pronosebi  sa  svojim  zemljakom  skladateljem  A Dvofa- 
kom  slavu  svoga  naroda,  udivljuje  u ovom  deceniju  sviet  gotovo 
nebuvenim  glasovima  sa  mrtvoga  glazbala,  koje  se  u njegovim 
rukama  promebe  bivim  bibem  i glasa  se  du§om  glazbenih  heroa 
Beethovena,  Cajkovskoga,  Wieniavskoga,  Mendelssohna  i dr.  Ne- 
obibni  talenat  Ondribka  iztibe  se  narobito  u igranju  Beethovenova 
velikog  koncerta,  zamiiljajem  i provedbom  upravo  gigantske 
skladbe  za  gusle,  u kojoj  se  za  guslaba  umjetnika  nadmebu  po- 
tezkobe  tehnibke  sa  shvabanjem  velikanovih  zamiSljaja;  a ba§ 
interpretacijom  te  skladbe,  koju  smo  rebenoga  dana  s udivljenjem 
sluSali,  dovinuo  se  Ondribek  izim  oficioznih  naslova  i zamiernomu 
u svietu  imenu  »kralj  gusala«.  — Ondribkova  igra,  shvabajubi 


s njome  cieloga  umjetnika  Ondribka,  moze  se  doduSe  rasudjivati 
i opisivati,  ali  §to  je  komu  sa  svojim  glasovima  izvabio  u du5i, 
ne  da  se  rebi  u brzo,jer  svaki  sluSatelj  nagadja,  da  izrebe  dojam 
njegove  igre : Tko  bi  rekao,  da  su  to  glasovi  sa  gusala ! . . . Ko- 
liko  buvstva  u onomdivnom  » andante «!  . . . Ona  igrabka  prstima 
i lukom,  a nebeska  harmonija!  . . . Upravo  ta  pobjeda  nad  svima 
eklatantan  je  dokaz,  da  je  »kraljem  gusala«  postao  Ondribek  sam 
po  sebi,  po  svojoj  velikoj  dubi  i vjeStini.  I mi  smo  rebene  veberi 
ubivali  u velike,  a uzivali  smo  tim  vibe,  bto  su  se  velibajni  zvuci 
spleli  poput  gloriole  oko  krasne  i tipom  jasno  ocrtane  slavenske 
glave  Ondribkove. 

U koncertu  odpjevao  je  dvije  piege  s liepim  grlom  i s krasnim 
predavanjem  nab  ugodni  znanac  E.  Camarota,  a ne  smijemo  za- 
Sutjeti  ni  delikatnu  glasovirsku  pratnju  prof.  A Stoeckla 

Dvorakov  Requiem.  Citamo  u »Daliboru«,  da  je  slavni  fieh 
Ant.  Dvorak  dovrbio  svoje  najvebe  dojakobnje  djelo  » Requiem®, 
koje  se  odlikuje  velibanstvenom  kompozicijom,  te  nam  uzvi- 
Senim  izrazom  lirskim  tumabi  poznatu  himnu  »Dies  irae«.  To 
je  u na§e  doba  najvaznije  djelo  u glazbenoj  knjizevnosti  u 
obbe,  te  veb  sada  pobudjuje  pozornost  u svim  glazbenim  krugo- 
vima.  Veliki  je  glazbotvorac  beski  obogatio  monumentalnim  dje- 
lom  glazbenu  knjizevnost,  slavenski  je  duh  prvi  put  do  najvise 
visine  poletio  poput  orla,  i dostigao  genij  Cherubinijev,  Mozartov 
i Berliozov.  Djelo  be  se  najprije  izvoditi  u ljetnjoj  sezoni  u »Na- 
rodnom  divadlu«  u Pragu,  azatim  be  se  prikazati  u Birminghamu 
u Englezkoj,  gdje  be  ga  dirigirati  bebki  glazbenik  Richter. 

„More“,  veliku  kantatu  I.  pi.  Zajca,  pjevalo  je  prvi  put 
pjevabko  druztvo  »Sloga«  8.  studenoga  u dvorani  gradjanske 
streljane.  Ovo  prekrasno  najnovije  djelo  Zajbevo  zadivilo  je  svo- 
jom  Ijepotom  i majstorskom  instrumentacijom  na§e  obbinstvo  i 
prijatelje  glazbene  umjetnosti,  koji  su  uzivali  sluSajubi  vrstno  iz- 
vadjanje  toga  umjetnibkoga  djela  uz  pratnju  orkestra.  Sva  je 
prilika,  da  be  ovu  krasnu  skladbu  prigrliti  sva  na§a  pjevabka 
drubtva. 

Jan  Matejko.  (Juveni  poljski  slikar  Jan  Matejko  izjavio  je 
pobetkom  nove  iskolske  godine  u slikarskoj  akademiji  krakovskoj, 
da  se  kani  odrebi  svoga  ravnateljskoga  mjesta  u istom  umjet- 
nibkom  zavodu.  Slavni  se  umjetnik  ne  slabe  sa  smjerom  sadasnjih 
poljskih  slikarskih  vjebtaka,  koji  sve  vi§e  zanemaruju  historijsko 
slikarstvo,  te  se  mnogo  povode  za  tudjim  modernim  uzorima, 
mjesto  da  u njegovu  duhu  i smjeru  usavriiuju  poljsku  slikarsku 
umjetnost. 

Svastice. 

Slovjenski  prvotisci  na  kozi.  Na§  zemljak  dvorski  savjetnik 
dr.  V.  Jagib  priobbio  je  u sjednici  carske  akademije  nauka  u 
Bebu  dne  22.  pr.  m , da  je  u knjiznici  franjevabkoga  samostana 
na  KoSljunu  otoka  Krka  proSlih  praznika  naisao  list  od  koze 
s tiskanim  tekstom,  koji  se  nakon  tabnijega  izpitivanja  pokazao 
kano  odlomak  prvoga  tiskanoga  u Mletcima  glagolskoga  slubab- 
nika  (misala)  od  g.  1483.  Taj  list  je  prvi  list  osmoga  kvaterniona, 
kako  se  je  uvjerio,  kad  ga  je  prispodobio  s primjerkom  na  pa- 
piru,  koji  se  nalazi  u Bebo  u carskoj  dvorskoj  knjibnici.  Poznato 
je,  da  imade  u raznim  jezicima  prvotisaka  (incunabula),  kojih  su 
pojedini  otisci  i-stampani  na  kozi.  Od  cirilskih  na  kozi  §tampanih 
prvotisaka  do  sada  su  poznati:  jedan  otisak  god.  1537.  u Mlet- 
cima od  Bobidara  Vukoviba  §tampanoga  oktoiha,  za  tim  jedan 
ili  dva  otiska  sliedebe  godine  (1538),  takodjer  od  Vukoviba  u 
Mletcima  Stampanoga  cbBOp’iliiKA  (menaeum).  Do  sada  nije  se 
nasao  ni  jedan  glagolski  prvotisak,  s tampan  na  kozi;  nu  da  je 
bilo  takovih  i starijih  od  cirilskih,  potvrdjuje  koSljunski  list. 


Nove  pjesme.  — Pretorijanac.  — Iz  zapisaka  vojnika  Ivanova  o vojni  god.  1877.  — Pred  sudom.  — Obibaji  na  otoku  Korbuli.  — 

Koritari.  — Listak. 

Izdaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic.  Vlastnibtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i doma<5im  u kudu  7 for. 
Rukopisi  so  ne  vradaju. 


God.  XXII. 


Sviet  i pjesma. 


ovo  pjesan  burna  u osvetne  dane; 

Adit!  Ovako  se  listak  trese,  kada  lome  grane; 

Ne  tuzi  se  slavulj  tako,  kada  slavku  zudi; 

Ah,  to  nesto  opet  pla6u  raoje  jadne  grudi. 

A na  polju  vjetar  hladni  nemilo  se  ganja, 

Bjesni,  urla  divlja  sila,  a bez  smilovanja, 

Pa  obara  siluim  krilom,  i rusi  i davi, 

Jadovitih  tri  sta  misli  budi  mi  u glavi. 

Kakve  misli?  . . . cemu  misli,  sto  da  miso  gradi, 
Kad  se  jedan  previs  grije,  drugi  previs  hladi  ? ! 

A kad  pravda  krutom  kletvom  bije  im  na  vrata, 
Peru  ruke,  igraju  se  Poncija  Pilata. 

Aj,  cini  se,  sviet  se  vrti  u sakatoj  ruci; 

Eadjaju  se  za  to  janjci,  da  ih  kolju  vuci, 

I viekom  ce  da  se  gosti  kurjacina  sura, 

Hranila  ga  prije  glupost,  a danas  — kultura! 

A sred  ove  dnevne  igre  i sred  ove  biede, 

Kazuj,  pjesmo,  da  li  tvoji  ista  glasi  vriede? 

Kazu),  pjesmo,  da  1’  te  joste  covjefianstvo  treba, 
Da  li  ono  tebe  trazi,  trebajuci  hljeba? 

II’  si  cvijet,  vienac  suhi  vrh  starih  grobova, 

Jedna  zviezda  ugasena  davnijeh  viekova? 

Jedna  suza  zaostala  il’  sladka  il’  bona, 

Kad  je  covjek  na  Olimpu  gledo  Apolona, 

Kad  na  Pontu  Jasonova  ljuljala  se  ladja, 

Pjenio  se  talas,  gdje  se  Afrodita  radja? 

Da  nijesi  blieda  sjena  one  davne  sanje 
Medju  druge  dosla  ljude  — moje  milovanje  — 

Pa  te  glede  . . . fiudna  si  im  . . . zatvaraju  vrata : 
Ta  sta  ce  nam  diete  ovo  neznanog  zanata  ? ! 

Aj,  ti  dizes  oci  svietle,  tvoje  usne  sute, 

Ai  se  ciste  tvoje  oci  nekom  suzom  mute. 

Ti  ib  gledas,  gdje  se  mudro  osmjeskuju  na  te  : 

Vi  imate  srca  — kazes  — a mene  ne  znate  ! 

Ah,  zar  nema  covjek  vise  ljubavi  ni  suza, 

Zar  mu  zelji  nije  tiesna  vaselena  uza? 

A te  grudi  zar  onako  ne  kucaju  vise, 

Kad  na  grani  povrh  srca  mali  slavulj  dise? 
Naokolo  toli  tajno  bajna  noc  se  vije, 

U tisini  kad  se  niemo  grle  duse  dvije, 

Kad  se  drago  zlatu  svomu  u tigini  javlja, 

Kad  se,  Boze,  svaka  bieda  tako  zaboravlja?! 


11’  kad  cedo  gledi  majka  bez  misli  i glasa, 

Samo  znade,  da  se  nesto  u grudi  talasa; 

Pa  i od  te  kad  se  srece  stojni  junak  kida, 

Cedo,  ljubu  zadnjom  grli  toli  bistra  vida, 

Nema  suza,  kada  srce,  gdje  se  oci  gase, 

Polomljeni  gdje  barjaci  pusto  polje  krase  — — 

Sto  je  ono,  te  ga  trze,  gdje  se  krvca  lije? 

Ah,  bje  iskra,  sto  kadikad  u prsima  grije, 

Plamen  onaj,  gdje  se  pali  mironosna  zrtva ; 

Bez  ljubavi  za  buducnost  sva  je  povjest  mrtva ! 

I kad  onda  poslie  duga  i ocajna  vieka 
Uzgoji  se  narod  kapljom  krvavoga  mlieka, 

Kada  novo,  sretno  pleme  sebi  srecu  kuje, 

Sto  je  ono,  sto  u srcu  mucenike  stuje, 

Sto  je  ono,  te  si  zrtve  med  bogove  stavlja?  . . . 

Ah,  plamen  je,  sto  se  kadkad  u srcima  javlja ! 

* * 

* 

Huji,  urla  vjetar  hladni,  nemilo  se  ganja; 

U svijetu  zloba  bije  sve  bez  smilovanja, 

I,  6ini  se,  sviet  se  vrti  u sakatoj  ruci, 

Radjaju  se  za  to  janjci,  da  ih  kolju  vuci, 

I viekom  ce  da  se  gosti  kurjacina  sura, 

Hranila  ga  prije  glupost,  a danas  — kultura! 

Al  ja  stistem  gusle  glasne  na  te  jadne  grudi, 

A u njima  sapce  nesto,  sto  mi  nadu  budi. 

U rukama  sliepca  davna  jadale  su  jade, 

Mladjem’  prstu  sad  ih  vila  u bastinu  dade; 

A ljubi  ih  dusa  zarka,  grli  vjera  fivrsta, 

Ta  zar  niesu  hacinjene  od  golgotskog  krsta? 

Zar  ne  znate,  da  u njima  tajni  zapis  spava, 

Krvava  je  na  njih  pala  pjevaceva  glava, 

I kad  pade  i kad  dusu  visnjem  Bogu  dade, 

Dahnula  je  guslam  zapis,  nek  rodu  valjade ! 

Pa  kad  drhtne  struna  glasna,  gudalo  se  vine, 

Zacuju  se  glasi  kano  grobu  iz  dubine, 

A uz  glase  kano  da  se  i molitva  vije : 

Nek  cuvamo  ono,  sto  nas  u dno  srca  grije, 

Nek  cuvamo  zapis  tajni,  §to  ga  sliepac  stari 
Ostavio  u guslama,  da  viekove  zari, 

Da  nas  drzi,  da  nam  cemer  ne  otruje  grudi: 

To  je  zanos,  krilo  duse,  koja  napried  zudi ! 

Silvije  Str.  Kranjcevic. 
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Pretorijanac. 


Historifika  pripovieat  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


XIV. 

ijase  poeetkom  listopada  1758.  U crkvi  sv.  Mi- 
halja  na  Mikaljskom  trgu  u Becu  zvonilo  je  na 
predpoldasnju  misu  u deset  sati.  Iz  stana  gene- 
rala  grofa  Rhedey-a  u Gospodskoj  ulici  izvezla  se  koeija 
i pojurila  prama  crkvi.  Gospodja  Judita,  sestra  generalova, 
polazila  je  u to  vrieme  crkvu,  sama,  ili  u druztvu  s Aran- 
kom,  pa  se  je  i sada  odvezla  k misi. 

Male  za  tim,  sto  je  koeija  odjurila  prama  crkvi,  po- 
javi  se  iza  ugla  ulice  elegantno  odjevena,  modrom  ko- 
prenom  veoma  zastrta  gospodja  i s njom  mlad  i otmen  go- 
spodin  u modernom  i bogatom  francuzkom  odielu  onoga 
vremena.  Zurno,  kao  da  su  se  dogovorili,  zamaknu  u dvo- 
katnicu  mrke  vanjStine,  gdje  je  general  stanovao 

— Je  li  generalica  kod  kuce?  — upita  gospodja  ge- 
neralova husara,  koji  je  bezposlen  u vezi  pusio. 

— Jest,  vasa  milosti!  — odgovori  upitani,  posto  je 
prije  na  stranu  pljucnuo  i malenu  lulieu  stisnuo  u omasnu 
svoju  saku. 

Gospodja  i mladi  gospodin  podjose  zurno  uz  stube 

Gore  u drugom  katu  sjedjela  je  u svojoj  dnevnoj  sobi 
Aranka,  pola  lezeci  u veliku  naslanjacu  od  zelena  barsuna. 
Malo  podalje  bijase  prostrt  debeo  sag,  na  kom  je  jedra, 
rumena  Hanakinja  bavila  se  djetetom  od  jedne  godine, 
koje  je  bas  prohodavalo,  te  svaki  cas  posrtalo  i padalo 
u narueje  svoje  pjestinje.  To  je  sincic  generalicin,  na 
kogaje  ona  svaki  cas  pogledavala  okom  punim  materinske 
ljubavi  i duboke  sjete. 

Aranka  je  drzala  u ruci  sveto  pismo  staroga  za- 
vjeta  ukusna,  malena  oblika,  a pisano  francuzkim  jezikom. 
Slucajno  bjese  otvorila  dvanaestu  glavu  n drugoj  knjizi 
Samuilovoj,  gdje  prorok  Natan,  Bogom  poslan,  kori  kralja 
Davida  sbog  preljuba  sa  zenom  Urijinom,  ter  mu  pro- 
rice, da  ce  urnrieti  diete,  rodjeno  u preljubu. 

Nekim  je  strahom  citala  Aranka,  sto  je  sliedilo  dalje, 
kad  je  prorok  ostavio  kralja  Davida. 

„Po  tom  Natan  otidje  svojoj  kuci.  A Gospod  udari 
diete,  koje  rodi  Urijina  zena  Davidu,  ter  se  razbolje  na  smrt. 

Aranka  uzdahnu  i uze  dalje  citati : 

„I  David  se  moljase  za  diete  i postijase  David, 
i dosavsi  lezase  preko  noci  na  zemlji 

„I  starjesine  doma  njegova  ostase  oko  njega,  da  ga 
podignu  sa  zemlje,  ali  on  ne  htje,  niti  jede  sto  s njima. .. 

„A  kad  bi  sedmi  dan,  umrie  diete  . . .“ 

Aranka  zatvori  knjigu,  a glasan  uzdak,  nalik  jecaju, 
izvi  se  iz  njezinih  grudi. 

— Budi  mi  milostiv,  Boze ! — saptnu  pobozno,  svom 
toplotom  majeina  srea  Aranka  ...  i pogleda  bolnim 
okom  jedince  svoje. 


Suh  kasalj  uhvati  sada  generalieu,  pa  ju  je  dugo 
mucio.  Lice  joj  podmodrilo,  a i ustne,  nekada  tako  ubave  i 
rumene.  Sirota  Aranka! 

— Ne,  ne  ces,  Svevisnji,  poslati  smrt  sinu  momu!  — 
govorase  jadnica  u sebi.  — Meni  ju  dosudi,  kao  sto 
inislim,  da  si  mu  ju  dosudio  . . . 

Suze,  jedini  melem  njezine  duse,  stadose  teci  s liepih 
ociju  mlade  patnice. 

U to  banu  u sobu  gospodja,  koja  je  malo  prije  u 
kucu  zamakla. 

— Dobar  dan,  Aranko! 

— Terezo ! — odazva  se  generalica  nekom  uzbudje- 
nosti,  po  kojoj  bi  se  dalo  suditi,  da  joj  dolazak  te  gospodje 
nije  mio.  Bijase  to  glavom  Tereza  Bacanka,  njezina^  nekoc 
prijateljica  i pouzdanica,  a sada  stvor,  od  koga  je  zazi- 
rala  i strepila,  kao  pred  uedavnom  svojoin  prosloscu. 

— Opet  si  plakala ! — rece  Bacanka,  videci,  kako 
Aranka  tare  rubcem  suze  sa  ociju.  — Saberi  se,  on  je  tu ! 

— Ma  tko  ? — zapita  hripljivim  glasom  generalica, 
dizuci  se  sa  naslanjaca. 

— Tko?  ...  on l sto  da  ti  vise  kazem?  — odgovori 
Tereza  i pristupiv  posve  blizu  k Aranci  saptnu  joj  jedva 
cujnim  glasom  : — Nacio  ! 

Aranka  zalomi  rukama  i pogleda  u nebo. 

— Ne  budali ! - poce  energicnim  tonom  govoriti 
Tereza  — Zaklinjao  me  je  svim  svetim,  sto  imam  na 
nebu  i zemlji,  da  ga  dovedem  amo,  da  te  samo  jedun  pat 
vidi,  tebe  i — — 

— Ne,  niposto!  ...  — dahnu  Aranka.  — Neka 
ode,  za  Boga  . . . neka  odmah  ode. 

— Ne  luduj,  on  je  tu  . . . ceka  u drugoj  sobi,  — • 
saleti  Tereza  svom  odlucnoscu  prijateljicu.  — Yidjet  ce 
te,  pa  . . . s Bogom ! 

— Aranka  se  uhvatila  objema  rukama  za  glavu. 

— Nacio ! — doviknu  Bacanka  u drugu  sobu  uzevsi 
na  svoje  ruke  diete  od  pjestinje,  koju  je  u isti  cas  od- 
pravila  iz  sobe. 

Laganim,  gotovo  tromim  korakom  i poniknuta  lica 
udje  Nacio  u sobu,  gdje  bijaku  Aranka  i Tereza,  i podje 
prama  Aranci,  koja  je  stala  tiho  jecati,  drzeci  lievom  ru- 
kom  rubac  na  ustima.  Nacija  zazebe  na  dnu  srea,  kad 
je  vidio  milovani  svoj  uzor.  Kako  je  oslabila,  kako  klo- 
nula!  Nestalo  svjezosti  i zivosti  iz  toga  bica,  koje  je  sada 
osvojila  sjeta  i gorki,  mukotrpni  osjecaj.  Samo  oei  su  jos 
nekadasnje,  krasne  i ofiajavajuce,  ali  i njihov  plamen  nije 
vise  onaj  stari,  od  kojeg  je  krv  u covjeku  zakipjela  i sree 
se  upalilo.  Neki  izraz  bolne  krotkoce  izrazavao  se  u njenu 
pogledu,  koji  je  budio  sucut  i smilovanje. 

Niem  i sav  pogrusen  pristupi  Nacio  k Aranci,  uhvati 
ju  za  desnu  ruku,  koju  do  tri  puta  poljubi. 
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— Oprostite,  . . — izmuca  mladic,  koji  u ovaj  cas 
nije  zuao,  sto  da  govori. 

— All,  zasto  ste  dosli!  — izusti  Aranka  jecajuci. 

— Oprostite!  — ponovi  Nacio.  Nisam  mogao  srcu 
da  odolim. 

IJ  to  je  pristupila  Bacanka  s djetetom.  Mali  se 
bjese  svojim  velikim  ocima  zagledao  u Nacija,  ne  ski- 
dajuci  s njega  pogleda.  Vidjelo  se,  da  bi  vrlo  rado  do- 
spjeti  oa  njegove  ruke. 

— Vidite,  Nacio,  kako  vas  gleda  diete!  — rece 
Tereza,  uzmite  ga  malko ! 

Nacio  poslusa  i siluo  kucajucim  srcera  posegnu  za 
djetetom,  koje  se  je  odmah  k njemu  prigoulo,  izpruzivsi 
punane  svoje  rucice. 

Nacio  se  zagledao  u diete,  i sam  Bog  zna,  sto  je 
osjecao  u taj  cas.  Neopisivo  cuvstvo  razkosi  i miline 
osvoji  mu  du§u.  Lice  mu  se  sjalo  od  srece. 

— Vidite  samo,  — govorase  Tereza,  stojeei  pred 
ujim,  — te  erne  oci,  taj  fini  nos,  pa  gle  i isti  madez 
nad  desnom  ustnicom,  koji  vas  tako  krasi  ...  Sbilja 
necuveno. 

Nacio  gleda  diete  i ejeliva  mu  rucice,  puna  lisca, 
oci,  usta,  onda  ga  polozio  na  ruke  i pritisnuo  k srcu, 
kao  da  ga  hode  u nj  za  uviek  utisnuti.  All,  previse  je 
te  srece,  bob'.  . Hoce  da  se  svlada,  ali  ne  moze.  U grlu 
i grudima  ga  nesto  stislo,  a nosnice  mu  trepte  od  silne 
uzbudjenosti.  Nacio  zajecao  i proplakao  nad  djetetom,  koje 
je  greevito  k sebi  stiskao. 

— Boze ! Boze ! — zavapila  Aranka,  guseei  se  pla- 
cem.  Jadnica  ! Zasto  je  morala  to  da  dozivi?  Zasto  je 
morala  vidjeti  tu  zarku  ijubav  njegovu  prama  njezinu  dje- 
tetu,  to  njegovo  neopisivo  uzbudjenje,  njegov  plac.  All, 
samo  da  nije  proplakao,  da  ga  nije  vidjela  plakati.  To 
ju  je  najvi§e  peklo,  najvise  boljelo.  Kakav  bi  on  bio  otac 
djetetu,  kakova  bi  to  sreca  bila,  da  je  Bog  njih  dvoje 
sjedinio  u brak ! Bio  bi  to  onda  zivot  pun  sladkosti  i 
miline,  pravi  zemaljski  raj  — a ovako? 

Takovi  osjecaji  i misli  trzali  su  sreem  biedne  zene, 
kad  joj  se  je  oteo  iz  grudi  uzklik:  „Boze,  Boze!“ 

Ista  Tereza  kao  da  ju  je  razumjela:  suzne  su  joj 
oci  i niuce  gleda  preda  se.  — Nesretni  su  ! — pomisli 
u sebi  i uzdahnu. 

— Treba  nam  se  zuriti ! — opomenu  iza  male  stanke 
Bacanka  Nacija,  uzimajuci  diete  od  njega. 

Nacio  poku§a,  da  se  sabere.  Iza  kako  je  cas  dva 
mirno  postajao  na  mjestu,  priblizi  se  generalici  i progo- 
vori  joj  mekim,  punim  osjecaja  glasom. 

— Aranko  ! mila  Aranko,  imate  li  mi  sta  kazati?... 

— Nista,  Nacio,  nista ! — odgovori  tilio  Aranka, 
jos  sva  zaplakana  masuci  glavom.  — Samo  vas  jedno 
molim:  Ne  dodjite  vise...  Zaklinjem  vas!  . . . 

— Poslusat  cu  vas ! — rece  tiho  Nacio,  poljubi  ruku 
generalici,  koja  mu  pri  rastanku  nesigurno,  kao  da  se 
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cega  boji,  pogleda  u lice,  i zurnim  se  korakom  udalji 
s Bacankom  iz  odaja  generalicinib. 

Ostala  u sobi  sama  Aranka,  drzeci  na  krilu  diete, 
koje  je  pametnim  svojim  ocicama  gledalo  u zaplakano 
lice  majke,  koja  ga  jedan  cas  motrila  pogledom  punim 
bob  i ljubavi  materinje. 

— Ti  milo,  ubogo  moje  diete ! — govorase  iz  tiba 
mati  djetetu.  — Bog  zna,  koliko  ces  ti  jos  zivjeti  .... 
A ti  ces  ostati  sirotce,  ne  ces  se  ni  sjecati,  da  si  imalo 
majku,  niti  ces  znati,  sto  je  bezkrajna  Ijubav  materina  . . . 
Ah,  da  ti  bar  on  . . . 

Dalje  nije  smjela  ni  govoriti,  ni  misliti.  Griesno  bi- 
jase  po  njezinu  sudu,  sto  joj  je  razdrazena  masta  pri- 
saptavala.  Da,  sirota,  mislila  je,  da  bi  samo  on  mogao 
nadomjestiti  Ijubav  njezinu  djetetu  ; ali  to  nije  moguce, 
do  toga  nije  moglo  doci. 

Grofica  Judita  vratila  se  kuci  iz  erkve  i posla  odmah 
u Arancinu  sobu. 

— Ti  si  plakala ! — rece  sigurnim  glasom  Judita, 
pogledavsi  Aranci  u lice. 

— Ah,  nije  ni  cudo  . . . Moja  bolest,  ...  to  ubogo 
diete,  . . — odgovori  Aranka  placnim  glasom,  pritisnuv 
11a  goruca  lica  glavicu  djeteta. 

— Okani  se  takovib  misli,  ...  — tjesila  ju  svast. 

— Tebi  nije  tako  zlo  . . . . Mlada  si  jos,  ozdravit  ces  i 
bit  ces  sretna  ...  Ali  ne  smijes  uviek  sjedjeti  kod  kuce, 

— produzi  Judita.  — I liecnik  ti  je  preporucio,  da  se 
cesto  izvezes;  jesen  je  krasna,  a vani  je  toplo,  kao  da 
je  ljeto  . . . 

— Dobro,  izvest  cu  se,  samo  ne  danas ! — pokori 
se  Aranka  savjetu  svoje  svasti. 

— Dakle  sjutra!  — rece  Judita. 

U to  se  vrati  pjestinja  u sobu  i uze  diete  k sebi. 

— Zabavi  se  djetetom;  zeljela  bib  malko  odpocinuti, 
nije  mi  najbolje! govorase  generalica. 

Judita  i pjestinja  udaljiSe  se  na  to  s djetetom  iz  ge- 
neralicine  sobe. 

Aranka  izpruzi  se  pola  lezeci  u naslanjacu,  nasloniv 
glavu  na  desnu  ruku.  Uze  razmisljati  0 netomasnjoj  zgodi. 
Ona  je  mislila,  pace  cvrsto  vjerovala  u to,  da  je  Nacio  iz- 
gubio  svaki  car  za  nju.  Nestalo  je  ljubavi  bez  traga!  Obsje- 
njivala  je  samu  sebe  kroz  vise  mjeseci  tom  praznom  vjerom. 
A kako  se  je  varala ! Trebalo  je  samo  da  dodje,  da  ga  vidi,  i 
zapretani  plamen  nekadasnjik  njezinik  osjecaja  zaplamsao 
pnjasnjom  snagom.  Njezino  sree  nije  se  sada  dalo  usut- 
kati.  Ono  je  sada  poslije  duga  vremena  opet  glasno  zapjevalo 
pjesmu  sladke  ljubavi,  a Aranka  morala  je  da  slusa  te  ca- 
robne  glase  i nije  imala  snage,  da  im  se  oglu§i.  . Kako  joj 
je  samo  godilo,  kad  je  vidjela,  da  ju  jos  uviek  toplo 
ljubi,  kao  nekada;  kako  ju  je  razblazilo  i uzhitilo,  kad 
je  vidjela  silu  njegove  ljubavi  prama  njezinu  cedu  . . . Ah, 
samo  da  nije  dosao,  da  ga  nije  vidjela!  Sve  njezine  po- 
bozne  odluke  i zavjeti  kao  da  su  bez  traga  nestali.  Ali 

na  tom  ne  smije  ostati.  Ona  mu  je  kazala,  da  ne  smije 
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vi§e  doci,  a on  je  obecao,  da  ne  ce.  Ali  sto,  ako  se  slu- 
cajno  gdje  susretne  s njim,  ili  ga  nehotiee  vidi?  To  se 
valjda  ne  ce  dogoditi,  ili  ako  se  i dogodi,  ona  ga  ne  ce 
pravo  ni  pogledati,  kao  sto  ga  ni  danas  nije  pravo  po- 
gledala.  Pa  ipak,  sve  je  dobro  vidjela,  zamietila  je  i to, 
da  je  jos  uviek  tako  krasan,  neodoljiv,  kao  sto  je  bio 
nekada.  Yelika  se  je  napast  digla  na  dusu  mlade  zene, 
ali  ona  se  uada,  da  ce  uz  molitvu  i poboznost  njoj  odoljeti. 

Sjutradan  podsjeti  grofica  Judita,  kad  se  bjese  vra- 
tila  iz  crkve,  da  bi  bilo  dobro  izvesti  se.  Dan  bijase 
topao,  krasan.  Biti  ce  prava  naslada  izmaknuti  iz  tih 
gradskih  zidina  i sprovesti  neko  vrieme  u ubavoj  okolici 
priestolnice. 

General  je  odobrio  misao  svoje  sestre,  da  se  Aranka 
svaki  dan,  dok  traje  liepo  vrieme,  proveze  u okolicu,  gdje 
se  moze  nauziti  cista,  zdrava  zraka,  sto  prsobolnim  tako 
prija  i sto  ib  za  cudo  jaca  i razigrava.  General  je  samo 
dodao  tu  zelju,  da  se  i mali  Janko,  — tako  se  zva§e  po 
ocu  sincic  Aranfiin,  — zajedno  s materom  vozi  na  setnju 
To  je  lieSnik  svjetovao  generalu,  a on  je  sliepo  slusao 
sve,  sto  su  mu  preporucali  u korist  njegova  jedinca,  nad 
cijim  je  zivotom  strepio. 

Oko  jedanaeste  ure  izvezla  se  Aranka  s Juditom  prama 
Pentzingu  kraj  Beca.  U kociji  naprama  njima  dvjema  sje- 
djase  pjestinja,  drzeci  brizno  umotano  diete  na  krilu 
Jedva  sto  su  iza§li  izvan  grada,  poce  diete  hvatati  drie- 
mavica,  ter  napokon  zaspi  cvrsto,  obladano  zrakom,  na 
koji  ne  bje§e  vicno. 

Aranka  gleda§e  blazenim  okom  spavajuce  cedo,  pro- 
matrajuci  crte  njegova  lica.  Pri  tom  bi  se  kadikad  ner- 
vozno  trgnula  i bacala  glavu  sad  desno,  sad  lievo,  kao 
da  se  zeli  otresti  nekih  misli,  koje  su  joj  dodijavale. 

Ljutila  se  sama  na  se,  da  ne  moze  motriti  to  lice, 
a da  joj  pri  tom  ne  zaluta  misao,  kamo  ne  bi  smjela. 
Ali  to  bijase  mucno,  vrlo  mucno ! Prava  sreca,  da  ib  u 
Becu  tako  malo  znade  za  veliku,  kobnu  tajnu  njezina  zivota. 

Kraj  svega  toga  Aranci  je  vanredno  prijao  taj  izlet 
u becku  okolicu.  Tu  je  sasvim  drugacije,  nego  u gradu. 
Ondje  mrke  bladne  zidine,  a ovdje  krasna  Bozja  priroda, 
koja,  ako  i izumire,  jos  ti  se  milo  i drazestno  smiesi  prije 
nego  ce  ju  pokriti  ledeno  velo  sniega.  Yisovi,  obrasli  cr- 
nogoricom,  dobili  su  tamno  neveselo  bee ; stabla  uz  cestu 
i na  polju  vi§e  se  ne  zelene;  lisceje  ili  popadalo  s njib, 
ili  se  jos  zuto  drzi  amo  tamo  na  granab,  s kojib  ce  poput 
kise  popadati,  cim  zadune  jaci  vjetar.  Ti  pojavi  u pri- 
rodi,  koji  se  svake  jeseni  ponavljaju,  izazvase  tuzne  misli 
u Aranci  Gledajuci  to  zuto  li§ce  na  drvecu,  namitala  joj 
se  preko  volje  crna  prispodoba  s njezinim  zivotom.  . . I 
on  je  vec  pozutio  i zreo  da  pane  poput  lista  sa  stabla, 
pa  ce  iztrunuti  u zemlji.  A prije  reda,  jer  gdje  je  jos 
jesen  njezina  zivota,  kad  bi  se  racunalo  po  godinama? 

A1  gle!  Bozje  sunce,  ono  toplo,  velicanstveno  ne- 
besko  sunce  svietli  gore  na  modru  svodu  i napunjuje 
nadom  klonulo,  tjeskobno  srce.  To,  §to  sada  izumire  pod 


njegovim  svevidim  okom,  s proljeca  ce  uzkrisiti  na  nov 
zivot.  I drvece  zazelenjet  ce  se  novim  liscem ; sto  je 
obumrlo,  preporodit  ce  se  i pomladiti,  slabo  i bolestno 
ojacat  ce. 

— I ja  cu  ojacati,  ozdraviti ! — pomisli  u sebi 
Aranka  i u taj  par  osjeti  neizkazanu  volju  za  zdravljera 
i zivotom.  I ista  nada  kao  da  je  u nje  ojacala,  nada, 
koja  se  do  zadnjega  casa  ne  razstaje  s bolestnici  njezine  vrsti. 

Prispjevi-si  do  Pentzinga  okrenu  kocijas  karuce,  kako 
mu  bjese  nalozeno,  i potjera  natrag  u priestolnicu. 

Diete  je  sveudilj  spavalo  na  krilu  pjestinje,  a grofica 
Judita  kadkad  bi  samo  sto  putem  progovorila,  upozoriv 
Aranku  na  kojesta,  §to  joj  je  uz  put  u oci  palo. 

Nedaleko  od  Beca  opaze  gospodje,  da  im  u susret 
jezdi  druztvo  uglednib  jabaCa.  Ne  sluteci  nista,  gledala 
je  Aranka  pravcem,  odkuda  su  dolazili  jabaci.  U jedan 
put  trgnu  sobom  i u bliedo  lice  udari  joj  rumenac.  Pre- 
poznala  je  Nacija,  koji  je  na  svom  biesnom  Sultanu  jasio 
u brvatskib  baljinab. 

Nema  sumnje,  da  je  on  Tko  bi  i kadar  bio  onako 
divno  jasiti,  ili  se  podiciti  batom  plemenite  krvi  i vanj- 
stine,  kao  sto  bijase  njegov  Sultan,  na  kom  ga  je  prvi 
put  vidjela  jasiti  na  instalaciji  bana  Nadazdija.  S Na- 
cijem  jagila  su  jos  tri  mlada  velikasa  iz  Ugarske  u svojib 
narodnib  haljinah,  i dva  njemacka  grofica.  Judita  je  s ve- 
likim  interesom  motrila  jabace,  osobito  onoga,  koji  je 
pred  svima  jezdio.  U cas,  kad  je  kocija  generalicina 
imala  da  mine  mimo  jabace,  odvrnu  brzo  Aranka  glavu, 
gledajuci  na  drugu  stranu.  Bijase  medjutim  vec  pre- 
kasno.  Nacio  je  uljudno  pozdravio  gospodje  u kociji,  u 
kojoj  je  vec  s podaleka  bio  prepoznao  Aranku. 

Grofica  Judita  sama  odzdravi  Naciju. 

— Tko  je  taj  mladi  covjek,  — upita  Judita  naglo 
Aranku,  — koji  nas  je  pozdravio? 

— Ne  znam,  — odgovori  smeteno  i zazarenim  licem, 
Aranka,  — ja  sam  drugamo  gledala. 

— Ja  ga  ne  poznajem,  — primieti  Judita,  — onda 
mora  da  ga  ti  poznajes. 

— Moguce!  — re6e  kratko  Aranka,  i bijage  sva 
sretna,  da  ju  Judita  nije  nista  vise  pitala. 

— Taj  susret!  Je  li  ga  trebalo?  Sada  je  opet  tako 
uzbudjena  i uznemirena  . . . Vidi  se  to  po  nervoznom, 
nemirnom  izrazu  njezina  lica,  koje  bijase  dosele  za  ciele 
voznje  spokojno  i gotovo  blazeno  od  uzivanja  prirode. 

— Sjutra  cemo  se  izvesti  protivnim  pravcem ! — rece 
Aranka  Juditi,  kad  su  stigle  u Bee.  — Prama  Svebatu. 

— Slobodno,  svagdje  je  liepo ! — odgovori  Judita. 

Aranka  je  btjela  vidjeti,  da  li  se  je  Nacio  sa  svojom 
druzbom  slucajno  samo  susreo  s njom,  ili  je  mozda  opazio, 
kuda  se  vozi  i pojurio  za  njom. 

Sjutradan  se  nije  srela  s Nacijera,  ali  ga  je  vrativsi  se 
s voznje,  opazila  gdje  jase  u ulici  nedaleko  njezina  stana. 
Bijase  u sto  neprilika.  Bojala  se,  da  Judita  ne  opazi  Na- 
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cija  i zato  joj,  da  svrati  ma  na  sto  drugo  njezinu  po- 
zornost,  poce  vrlo  zivo  govoriti. 

— Ne  cini  li  ti  se,  da  je  mali  danas  blied  u lieu? 

— Sto  ti  pada  na  um?  Ne  vidis  li,  kako  mu  se  liea 
rumene?  — odgovori  Judita. 

— Meni  se  ipak  6ini,  kao  da  je  blied  . . . Jesu  li 
mu  tople  rucice?  ...  — i Aranka  samo  da  ne§to  cini, 
opipa  rucice  sincicu,  koji  se  je  poceo  smieSiti  majei. 

— Ta  tople  su  mu,  — reSe  Judita,  opipav  takodjer 
djeeje  rucice ; nista  mu  nije,  gledaj  samo,  kako  se  srniesi, 
drago  diete ! 

U to  poce  koeija  zakretati  u vezu  kuce. 

— Hvala  Bogu ! — pomisli  Aranka,  — nije  ga  opazila ! 

Pol  sata  kasnije,  sto  se  bijase  kuci  vratila,  dodje 
joj  Bacanka  u posjete.  Aranka  bijase  slucajno  sama  u sobi. 
Grofica  Judita  bijase  uz  diete,  koje  je  pjestinja  prije 
objeda  kupala. 

— Dobro,  da  si  dosla  . . . Imam  te  nesto  da  umolim, 

— rece  Aranka  Bacanki.  — Sastajes  li  se  kad  s njirn  . . . 
s Nacijem  ? 

— Veceras  cu  biti  s njirn,  — odgovori  Bacanka,  — 
pozvala  sam  ga  k sebi  u lozu  u dvorskom  kazalistu. 

Aranka  nehotice  porumeni  tako  naglo  i jako,  da  je 
Bacanka  to  opazila. 

- — A sto  si  porumenila?  — poce  Bacanka  na  pol 
u sali,  — zasto  ne  bi  on  smio  k meni  u lozu,  . . . zar  si 
ljubomorna?  . . . 

— Ne  sbijaj  lude  sale,  molim  te,  Terezo!  — rece 
podrazena  Aranka.  — Ako  i imas  pravo  tako  sa  mnom 
govoriti,  budi  obzirna  i i-stedi  me  . . . 

— Ta  vidis,  da  je  sala  bila  ...  — izvinjavase  se 
Bacanka,  — nu  kazi  mi  sto  si  btjela  . . . Imas  li  sta  da 
porucis  Naciju  ? . . . 

— Jest,  kazi  mu,  da  mi  ne  dolazi  na  susret,  kao 
sto  je  poceo  . . . Jucer  izvezoh  se  prama  Pentzingu,  a on 
je  dojasio  za  mnom;  danas  izvezem  se  prama  Svehatu, 
a on  me  doceka  jasuci  blizu  moga  stana  . . . Beci  mu, 
da  ja  to  ne  trpim  ...  i da  volim  otici  iz  Beca,  ako  to 
potraje  . . . 

— Ali  to  je  moglo  slucajno  biti!  — primieti  Bacanka. 

— Ne  znam,  moguce!  — rece  Aranka.  — Svakako 
je  sumnjivo,  da  projahuje  ovom  ulicom,  izpred  moga  stana. 

— Dobro,  ja  cu  mu  sve  kazati.  . . Hoces  li,  da  mu 
i to  kazem,  da  ga  vise  ne  ljubis?  ...  — re5e  Tereza  i 
priblizi  se  Aranci,  koju  uze  gladiti  rukom  po  glavi  i lieu. 

— Ah,  draga  mila  moja  Aranko,  ja  te  sbilja  ne  mogu 
da  pojmim,  zasto  si  tako  stroga  s tim  ubogim  mladicem. 
Ta  meni  bi  i svakoj  drugoj  godilo,  kad  bih  vidjeti  mogla, 
da  me  tko  svagdje  trazi  i tezi  za  tim,  da  me  bar  vidjeti 
moze  . . . 

— Bolestnu  i tuznu  sliku,  kakova  sam  ja,  . . . — 
pade  joj  u riec  Aranka,  kojoj  je  ocevidno  godilo  nakla- 
panje  Terezino.  — Oudim  se,  slobodno  mu  kazi,  sto  ga 
jos  privlaci  k meni  . . . 


— Ta  to  je  bas  ono,  sto  se  mora  hvaliti  kod  njega. 
Vidi  se,  da  je  njegova  ljubav  idealna ; ljubi  te  i cezne  za 
tobom,  makar  si  i bolestna.  Mozda  te  sada  jos  vise  ljubi, 
nego  nekada  .... 

— Nemoj,  nemoj,  draga  Terezo!  — uhvati  Aranka 
za  ruku  Bacanku.  — Prestani  mi  o tom  govoriti,  ne  cu 
da  slusam  tvoga  sirenskoga  pieva.  Idi  sada  i kazi  mu.  . . 

— Da  ga  jos  uviek  ljubis,  ...  — uleti  Tereza  u riec 
prijateljici  i uhvativ  ju  za  glavu,  poljubi  ju  u celo.  — S Bo- 
gom,  du§ice! 

Aranka  se  morade  nasmiesiti  i proti  volji.  Ta  Tereza 
pravi  je  bies.  Na  cem  je  dakle  ostalo?  Hoce  li  mu  Te- 
reza veceras,  kad  bude  s njirn,  §to  kazati? 

— Dakle  ne  zaboravi ! — opomenu  Aranka  Terezu, 
kad  je  bila  na  izlazu. 

— Sto?  — upita  Bacanka,  cinedi  se  nevjestom. 

— Ta,  valjda  znas  . . . Radi  Nacija  . . . 

— Ne  cu  se  prenagliti,  . ..  o tom  demo  jos  jedan  put 
govoriti,  ...  — rekav§i  to,  brzo  zatvori  za  sobom  vrata. 

Aranka  ostade  sama,  stojeci  jedan  cas  pred  vratima. 
Oinilo  se,  kao  da  je  sada  i njoj  draze,  ako  Nacio  ne  euje 
njezine  poruke.  Ova  Tereza  prava  je  napast!  Ako  hoce 
da  koga  o dem  uvjeri,  riedko  kad  promasi  svrhu  . . . . 

Aranka  nije  poslije  pitala  Terezu,  da  li  je  sto  o toj 
stvari  govorila  s Nacijem,  a ni  Tereza  nije  o tom  nista 
spomenula.  Aranka  nije  imala  vise  povoda,  da  se  tuzi 
na  Nacija.  Prosla  su  dva  puna  tjedna,  da  ga  nije  nigdje 
vidjela.  Tim  je  mogla  biti  zadovoljna  ...  Da  li  je  u istinu 
bila,  . . . tko  bi  to  znao  ? . . . 

Jedne  veceri  vratio  se  general  grof  Rhedey  dobre 
volje  kuci.  Bijase  bas  na  sam  imendan  grofa  Karla  Ba- 
cana,  bivsega  bana  i prefekta  dvoru  kraljevica  Josipa. 
Taj  dan  dao  je  grof  Bacan  sjajnu  gostbu,  a medju  po- 
zvanici  bijase  i stari  znanac  Bacanov  grof  Rhedey. 

Moralo  je  biti  vrlo  veselo  na  tom  objedu,  jer  je  ge- 
neral dosao  kuci  siroke  volje  . . . Sestra  mu  je  Judita  to 
namah  opazila,  a grof  se  je  sveudilj  samo  smijao  (to 
mu  je  bio  obicaj,  kad  je  preko  reda  pio)  i izvinjavao  se, 
da  su  ga  susjedi,  medju  kojimi  je  sjedio,  nadbiskup  becki 
Migazzi  i ugarski  kancelar  Nikola  grof  Palfi,  na  silu  htjeli 
opiti,  — ali  im  nije  poslo  za  rukom ! — pohvali  se  grof 
i poseta,  taruci  si  ruke  po  sobi.  U jedan  put  stade  i poce 
se  glasno  smijati. 

— Sto  se  smijes?  — upita  ga  Judita. 

— Ta  Bacanka,  al  ne  Karlova,  . . . ona  je  stara, . . . 
vec  Adamova  . . . pravi  je  bies  . . . Sada  ima  opet  novoga 
kavalira  . . . 

— Nepopravljiva  grjesnica!  — primieti  Judita.  — 
A koga  to? 

— Mlada  plemica  iz  Hrvatske,  — odgovori  general. 
— Otac  mu  je  predsjednik  sudi§ta  u Zagrebu  . . . 

Aranka  zadrhta. 

— Moram  reci,  de  je  fina  ukusa,  ta  Tereza,  ...  — 
produlji  general  smijuci  se.  — Bas  krasan  momak.  . . . 
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cio  i mlad  kao  kaplja  . . . Nedavno  je  dosao  u Emanue- 
lianum  . . . Dobar  lov! 

Mozda  joj  ipak  cinis  krivo ! — primieti  Judita,  koju 
je  uabozna  cut  podsjetila,  da  ne  valja  bliznjega  osuditi 
pri je,  Dego  li  smo  podpuno  uvjereni  o njegovoj  krivnji. 
Ta  primjetba  osobito  je  ugodila  Aranci.  Kao  da  ju  je 
Judita  njoj  iz  usta  izvadila. 

— Nije  vec  jos  nesta,  — izmahuu  general  rukom. 

— Mene  moje  oci  nikada  ne  varaju.  Pa  nisam  to  opazio 
samo  ja,  vec  svi,  koji  su  na  objedu  bili,  i sain  nadbiskup 
Migazzi.  . . Taj  ima  ostro  oko. 

Judita  samo  zakiraa  glavom. 

— Ali  krasan  inoraak,  — ponovi  general.  — Vidjet 
cete  ga! 

— Koga?  — zapita  Judita. 

— Ma  njega, . . . toga  rnladoga.  Kako  se  ono  zove... 
Ma  . . ma  da,  Magdalenica,  . . — rece  grof.  — On  ce 
nas  polioditi. 

— Nije  moguce ! — viknu  Aranka. 

— Zasto  ne,  kad  sam  ga  ja  pozvao.  . . Veli,  da  smo 
se  vidjeli  u Varazdinu  na  Nadazdijevoj  instalaciji  . . . 
Doci  ce  on!  — rece  general  i zapjevavsi  neku  frivolnu 
magjarsku  pjesmicu,  podje  u svoju  spavacu  sobu. 

— Pijan  je,  moj  dragi  brat!  — rece  Judita  i podje 
za  njim,  da  mu  pomogne  kod  svlacenja  i tako  pretece 
husara,  koji  nije  smio  da  vidi,  da  je  gospodin  general 
na  vinskoj  vagi  prevagnuo. 

Medjutim  je  Aranka  ustala  sa  svoje  stolice  i veoma 
uzbudjena  posetala  po  sobi. 

— On  ce  nas  pohoditi!  — govorase  sama  sobom. 

— To  je  samo  trebalo!  ...  Pa  moj  muz  ga  poziva,  da 
nas  posjeti.  . ! To  jeuzasno!  Kako  cu  se  naprama  njemu 
vladati,  kao  nepozuata,  ili  kao  stara  znanica.  . . A sta 
onda,  ako  ti  posjeti  ucesLju?  Ne,  tojamoram  popraviti, 
sto  je  moj  muz  krivo  ucinio. 

Aranka  posla  odmah  sjutradan  Terezi  pisamce,  gdje 
ju  moli,  da  odmah  k njoj  dodje,  jer  se  radi  o vaznoj, 
vrlo  vaznoj  stvari. 

Tereza,  primivsi  Arancinu  poruku,  odveze  se  od- 
mah k njoj. 

— Sto  se  je  dogodilo  ? — upita  Tereza,  cim  je  uo- 
cila  Aranku. 

— Moj  muz  je  pocinio  uzasnu  ludoriju ! — rece 
Aranka.  — Pomisli,  pozvao  je  jucer  Nacija,  da  nas  posjeti. 

— Da,  vidjela  sam,  ...  bio  je  vrlo  prijazan  i lju- 
bazan  s njim,  — rece  Tereza. 

— Ali  on  ce  nas  posjetiti  . . . 

— Pak  ? . . . 

— Za  Boga,  pa  ti  uista  ne  uvidjas  ? — razzesti  se 
Aranka.  — To  ne  smije  da  bude,  to  ja  moram  zaprieciti. 

— Kako?  — zapita  lakonicki  Tereza. 

— Umoli  ga  u moje  ime,  da  ne  dodje! 

— To  bi  bila  neuljudnost  prama  grofu,  koji  ga  je 
pozvao.  Toga  ja  ne  cu  da  ucinim,  — refie  odlucno  Tereza. 


— Ali  ja  ga  ne  cu  da  vidim. 

— No,  pa  to  moze  biti. 

— Poruei  mi,  kada  kani  doci,  da  se  mogu  kamo 
izvesti.  N 

— To  mogu  uciniti,  ali  cemu  te  ludorije,  — rece 
Tereza. 

— Ludorije?...  Molim  te,  ne  govori  tako.  Meni 
su  te  napasti  vec  dodijale. 

— Ta  nisi  ga  vec  davno  vidjela,  — primieti  Tereza. 

— I ne  zelirn,  - — okosnu  se  Aranka. 

Tereza  se  nasmiesi. 

— Ti  neumolno  tjeras  ubogoga  mladica,  da  si  trazi 
drugi  ideal. 

— Mozda  ga  je  vec  nasao,  — rece  ustiplji vim  to- 
nom  Aranka. 

- — Da  nisam  ja?  — nasmija  se  Tereza. 

— Sve  je  moguce,  — odgovori  Aranka,  na  kojoj  se 
je  opaziti  moglo,  da  se  tezkom  mukom  obuzdava.  — Go- 
spoda,  s kojima  si  bila  jucer  na  objedu,  ni  najmanje  ne 
sumnjaju  o tom. 

— Ah,  ah ! Ta  je  misao  bas  drazestna.  Zlobni  sviet 
mogao  bi  me  jos  dovesti  u napast,  — rece  Bacanka  i 
stade  se  usiljeno  smijati.  Moglo  se  je  opaziti  na  njezinu 
lieu,  da  su  ju  zacnule  Arancine  rieci,  jer  slucajno  ovaj 
put  ne  bijase  kriva. 

Obecavsi  Aranci,  da  ce  joj  javiti  posjet  Nacijev, 
oprosti  se  Tereza  dosta  hladno  s Arankom. 

Za  cudo,  Aranci  bijase  sada  puno  lakse  na  sreu, 
kad  je  Terezi  u oci  kazala,  sto  sudi  sviet  o njoj  i Na- 
ciju.  Ona  sama  nije  vjerovala,  da  bi  bio  kakav  intiman 
odnosaj  medju  njima  dvoma,  ali  sto  jos  nije,  moglo  bi 
biti,  a to,  to  . . . ne  bi  bilo  liepo  od  Tereze. 

Aranka  se  je  zbilja  ugnula  Nacijevu  posjetu,  koji 
joj  bjese  najavljen.  Izvezla  se  je  u to  vrieme  u okolicu 
grada.  Taj  njezin  cin  medjutim  je  samo  pegorsao  stvar. 
General  je  vrlo  zalio,  da  ne  moze  Nacija  predstaviti  svojoj 
supruzi,  osobito,  kad  je  od  njega  cuo,  da  ima  cast  po- 
znavati  generalieu  iz  Zagreba  idaje  ona  cak  bila  u po- 
sjetu kod  njegovih  roditelja.  General  se  je  cudio,  da  mu 
to  nije  zena  kazala,  ali  tko  zna,  misljase  on,  da  li  mu 
nije  kazala,  jer  onda,  kad  je  pripoviedao  o Naciju,  bijake 
ne§to  pripit  i nije  se  mogao  sjecati  svega,  sto  je  govo- 
reno  bilo.  Da  bude  sve  u redu,  pozove  general  Nacija  za 
sjutra  k sebi  na  objed,  uvjeravajuci  ga,  da  ce  se  njegova 
supruga  sigurno  tomu  vrlo  radovati. 

Generalica  bijaSe  sva  ubezeknuta,  cuvsi  od  svoga 
muza,  da  ce  Nacio  biti  sjutra  njihov  gost,  pa  ne  samo  on, 
nego  i Bacanka,  da  bude  druztvance  veselije. 

Tereza  se  je  sita  nasmijala  tomu  okretu  stvari.  „Ta 
to  ide  da  ne  moze  ljepse“,  rece  ona,  „on  ga  sam  zove  u 
kucu  !“ 

I sbilja  pocelo  je  ici,  kako  se  nitko  nije  nadao.  Nacio 
je  poslije  sve  to  vi§e  zalazio  u kucu  generalovu  i mora 
se  reci,  da  je  svima  omilio.  General  i sestra  mu  Judita 
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nisu  se  mogli  dosta  nacuditi,  kako  mlad  eovjek  Nacijevih 
godina  po  citavu  uru  igra  s raalim  sincidem,  kako  ga  voli 
i cjeliva  . . . „Mora  da  je  vrlo  dobra  srca  taj  Nacio !“ 
znala  je  Judita  redi  Arauci,  gledajudi,  kako  se  Nacio  ne- 
stasno  zabavlja  s djetetom. 

Zasto  da  se  taji  ....  i Aranka  je  uzivala,  motreci 
siucida  na  Nacijevih  ruku,  radovala  se  je,  opaziv,  kako 
se  diete  svaki  put  veseli  Naeijevu  dolazku,  ter  jedva  ceka, 
da  ga  k sebi  uzme.  Njezine  svete  knjige  nisu  joj  mogle 
vec  dati  prijasnje  utjehe  ...  To  vrieme,  sto  je  Nacio  poceo 
dolaziti  u kudu,  zanemarila  je  pobozni  nacin  zivota ; nje- 
zino  srce,  koje  je  do  nedavno  kao  umrtveno  bilo,  ozivjelo 
je  iz  nova  nekadasnjim  zivotora,  ljubavlju  prama  Naciju. 

Sirota  ne  imase  odvaznosti  ni  da  razmislja  o tom, 
da  li  je  pravo,  sto  osjeda,  i kamo  to  voditi  moze  . . . 
Bijase  sretna  s tim  osjedajem,  a Bog  zna,  dokle  de  jos 
potrajati  ta  sreda  njezina  ....  Nu  bozid  se  je  primicao, 
veliki  blagdan  krsdanski,  za  koji  se  treba  pripraviti,  uciniti 
racun  sa  savjesdu  i dusu  ocistiti  od  grieha. 


Judita  opomenu  Aranku,  da  se  treba  pripraviti  i podi 
na  predbozidnju  izpovied.  Aranka  poslusa  i skruseno  stade 
sabirati  sve  svoje  misli  i djela  pred  sudiste  sviesti  . . . 
Bijase  neizkazano  uzbudjena,  kad  se  je  dan  prije  bad- 
njaka  odvezla  s Juditom  u samostan  jezuitski  k izpoviedi. 
Osjedala  se  krivom,  i grjesnicom  pred  Bogom  i svojom 
savjesti  . . . Yaljalo  je  sve  priznati,  skrusiti  i iskreno  po- 
kajati,  pa  ne  samo  to,  nego  i obedati,  da  de  se  u budude 
kloniti  grieha  i napasti. 

Sva  slomljena  vratila  se  Aranka  kudi.  Da  sakrije  svoje 
dusevno  razpolozenje,  uzela  je  sv.  pismo  u ruke  i pocela 
citati,  ali  duh  njezin  bijase  odsutan.  Kod  objeda  jedva  je 
sto  okusila,  ter  je  nujno  i vrlo  zamigljeno  sjedjela,  gle- 
dajudi  pi’eda  se.  Ni  isto  diete,  njezino  dragusno,  liepo  diete 
nije  ju  moglo  razveseliti.  General  je  to  odmah  opazio  i 
bio  tim  ponukan,  da  izkali  svoju  srcbu  na  jezuitskih  lice- 
mjercih,  koji  bi  kadri  bili  i najzdraviji  razum  pomie^ati. 

(Nastavit  ce  se.) 


Iz  zapisaka  vojnika  Ivanova  o vojni  god.  1877. 

Napisao  V.  Garsin,  s ruskoga  preveo  Stjepan  Lukic. 

(Sviietak.) 


IX. 

revezose  nas  preko  Dunava ; nekoliko  smo  dana 
stojali  oko  Sistova,  eekajudi  Turke;  zatim  se 
cete  maknuse  u nutrasnjost  zemlje.  Podjosmo  i 
mi.  Dugo  su  nas  slali  amo  tamo  : bili  smo  i oko  Tirnova  i 
nedaleko  Plevne ; no  prodjose  tri  nedjelje,  a nama  se  jos 
nije  desilo,  da  se  pobijemo.  Napokon  dospjesmo  u osobit 
odio,  koji  morase  da  suzbija  navalu  velike  turske  vojske. 
Cetrdeset  tisuda  Rusa  bjese  porasireno  na  sedamdeset 
vrsta ; oko  sto  tisuda  Turaka  stojalo  protiv  nas,  i samo 
opreznost  nasega  vodje,  koji  nije  na  kocku  metao  ljudi, 
vec  se  zadovoljavao,  da  se  opire  neprijatelju,  koji  je  nava- 
ljivao,  i mlitavost  turskoga  pase  olakoti§e  nam,  te  smo 
ispunili  svoju  zadadu : prijeciti  Turcima,  da  provale  i od- 
sijeku  nasu  glavnu  vojsku  od  Dunava. 

Bilo  nas  je  malo,  a linija  nam  velika;  zato  smo  ri- 
jetko  kad  mogli  da  odahnemo.  Obidjosmo  silesiju  sela, 
pojavljajuei  se  sad  ovdje,  sad  ondje,  da  susretnemo  na- 
umljeni  napadaj ; zalazili  smo  u takvu  pustinju  Bugarske, 
da  nas  ne  bi  nasli  podvozi  sa  hranom  i zairom,  i mora- 
dosmo  gladovati,  dijeledi  dvodnevni  obrok  dvopeka  na 
pet  i vise  dana.  Gladni  ljudi  mlatili  nedozrelu  psenicu 
batinama  na  razastrtim  satorima,  varili  od  nje  i od  ki- 
selih  sumskih  jabuka  gadnu  juhu  bez  soli  (jer  i nje  ni* 
jesi  mogao  nigdje  da  dobijes),  i oboljevali  od  nje. 

Polovicom  srpnja  nasa  brigada,  s nekoliko  eskadrona 
konjanika  i dvjema  baterijama  topova,  stize  u tursko  selo 


bez  ljudi,  razorano  i na  po  spaljeno.  Nas  se  logor  smjesti 
na  visokoj  strmoj  gori ; selo  bijase  dolje  u dolini,  po  kojoj 
je  zavijala  uska  rijeka.  Strme  se,  visoke  klisure  dizale 
na  drugoj  strani  doline.  To  je  bila,  kako  smo  mislili, 
turska  pozicija,  a ipak  ne  bje§e  Turaka  blizu.  Prostojasmo 
nekoliko  dana  na  onoj  gori,  gotovo  bez  hljeba,  tesko 
dobavljajudi  vodu,  za  kojom  se  je  valjalo  spustati  daleko 
dolje  k izvoru,  koji  bjese  podno  klisure.  Bili  smo  sasvim 
odijeljeni  od  vojske  i ne  znadjasmo,  sto  se  zbiva  na  bije- 
lome  svijetu.  Petnaest  vrsta  pred  nama  jasili  su  amo 
tamo  kozaci ; njih  dvije  ili  tri  stotine  bilo  na  dvadeset 
vrsta.  Turaka  ne  bjese  ni  tamo. 

Ne  maredi  za  to,  sto  ne  mogosmo  uadi  neprijatelja, 
nas  se  je  maleni  odio  vrlo  oprezno  cuvao.  Danju  i nodu 
stojao  oko  logora  gusti  obranbani  lanac.  Po  mjesnim 
prilikama  bila  mu  je  linija  vrlo  duga  i svaki  dan  neko- 
liko satnija  bjese  zaokupljeno  tom  besposlenom,  no  vrlo 
umornom  sluzbom.  Besposlenost,  gotovo  ueprestana  glad , 
neizvjesnost  polozaja  gadno  su  djelovale  na  ljude. 

Pukovnijske  bolnice  bjehu  prenatrpane ; danomice 
otpravljalo  l.jude,  oslabjele  i izmucene  groznicom  i ba- 
canjem  krvi,  nekamo  u bolnicu.  U satnijama  bjese  mo- 
maka  polovica  do  dvije  tredine.  Svi  su  bili  mracni,  i svi 
su  htjeli  da  idu  u bitku. 

Napokon  doleti  od  kozackog  zapovjednika  kozak 
s vijeScu,  da  su  Turci  poceli  navaljivati,  i da  je  zapovjednik 
morao  skupiti  svoje  ljude  i uzmaknuti  pet  vrsta.  Poslije 
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se  pokaza,  da  su  se  Turci  vrnuli,  ne  misleci  nastaviti  na- 
vale ; mogli  smo  mirno  ostati  na  mjestu,  tim  vise,  §to 
nam  niko  nije  zapovjedio,  da  navalirao.  No  general,  koji 
je  tada  nama  zapovijedao  i nedavno  dosao  iz  Petrograda, 
osjecase  isto,  sto  i svi  ljudi  u odjelu.  A ljudima  bjese 
tesko  sjedjeti  skrstenih  ruku  ili  stojati  po  cijele  dane 
protiv  neprijatelja,  koji  se  nije  vidio  i,  kako  svi  bjehu 
uvjereni,  koga  nije  bilo,  hraniti  se  gadnora  hranom  i ce- 
kati  na  red,  da  obolis.  Svi  htjedose  ici,  da  se  biju.  I ge- 
neral zapovjedi,  da  se  krene. 

Ostavismo  po  odjela  u logoru.  Situacija  bjese  na  to- 
liko  neizvjesna,  sto  se  je  moglo  ocekivati  napadaj  i s drugih 
strana.  Cetrnaest  se  satnija,  husari  i 6etiri  topa,  poslije 
podne  digo§e  na  put.  Nikada  nijesmo  isli  tako  brzo  i 
smjelo,  osim  onoga  dana,  kad  smo  prolazili  pred  gospo- 
darom. 

Isli  smo  dolinom,  neprestano  prolazeci  kroz  pusta 
turska  i bugarska  sela.  Na  uli&cama,  koje  su  ogradjene 
visokim  plotovima,  visim  od  £ovjeka,  ne  bjese  ni  co- 
vjeka,  ni  zivinceta,  ni  psa;  samo  se  kokosi  kokoda- 
Suci  od  nas  razlijetale  po  plotovima  i krovovima,  a guske 
se,  kriceci,  tesko  podizale  u zrak,  da  odlete.  Iz  basca 
provirivale  grane,  kao  olijepljene  zrelim  sljivama  sva- 
kojakih  vrsti.  U posljednjem  selu,  pet  vrsta  od  onog 
mjesta,  gdje  smo  mislili,  da  su  Turci,  dadose  nam  po 
sata  odmora.  Za  to  vrijeme  polugladni  vojnici  natre- 
so§e  silu  sljiva,  najedo§e  se  i natrpase  si  kese  za  dvo- 
pek.  Neki  se,  odista  malo  njih,  pobrinuse,  da  nalove 
i zakolju  kokosi  i gusaka,  ocistise  ih  i ponesose  sa  sobom. 
Sjetih  se,  kako  su  ovi  vojnici  pred  Sistovskim  prijelazom, 
ocekujuci  bitku,  bacali  sve  svoje  stvari,  i spomenuh  to 
Zitkovu,  koji  je  u taj  par  fiistio  ogromnoga  gusaka. 

— Mihajlovicu,  ma  i nijesmo  bili  u bitci,  no  cekati 
smo  privikli.  Sve  se  to  podaje,  kao  da  samo  tako  ide§. 
A ako  i dopadnes  u bitku  — krana  ne  moli,  da  jedes. 
No  ako  te  ne  ubiju  ? — imas  Sto  da  zagrizeS. 

— Je  li  vam  strasno  ? — upitali  ga. 

— Ta  mozda  ne  ce  niSta  ni  biti,  — lagano  odgo- 
vori,  skiljeci  i cupajuci  ostala  bijela  perca. 

— No  ako  bude? 

— Ako  bude,  — bilo  strasno,  ne  bilo,  sve  jedno, 
valja  da  ide&.  Nas  se  ne  moli.  Ajde,  s Bogom.  Dajder 
mi  noz:  tvoj  je  oStar.  — Dadoh  mu  svoj  veliki  lovacki 
noz.  On  raspori  gusaka  i polovicu  pruzi  meni.  — Uzmi 
der  si  za  slucaj.  A o onom,  je  li  strasno,  ili  nije,  radje 
ne  misli,  gospodine!  Sve  je  od  Boga.  Njemu  ne  umace 
nikuda. 

— Kad  leti  na  te  tane  ili  granata,  kuda  ce§  uraaci ! 
potvrdi  Fedorov,  koji  je  lezao  uz  nas.  — Ja  mislim, 
Yladimire  Mihajlovicu,  da  je  vise  opasnosti  u bijegu.  Jer 
— tane  po  traektoriji  mora  da  leti  evo  onako  (on  po- 
kaza prstom)  i vruce  se,  samo  sto  moze  biti,  zabije 
u ledja! 


— Da,  — rekoh,  — osobito  s Turcima.  Yele,  da 
oni  visoko  gadjaju. 

— A i jesi  ucen  ! — rece  Zitkov  Fedorovu : — samo 
da  govoris!  Tamo  ce  ti  pokazati  takvu  traektoriju.  Ono, 
naravno,  — dometnu,  zamislivsi  se  malo,  — da  je  bolje 
naprijed 

— Kamo  zapovjednik,  — rece  Fedorov.  — Nas  ce 
poci  naprijed,  ne  ce  se  zastrasiti. 

— Poci  ce.  Nas  se  ne  ce  zastrasiti.  I Njemcev  ce 
takodjer  poci. 

— Cica  Zitkove,  — upita  Fedorov,  — sto  velis,  hoce 
li  biti  danas  ziv  ili  ne  ce  ? 

Zitkov  obori  oci. 

— 0 cemu  ti  to  govoris?  — upita. 

— Ta,  dobro!  Jesi  li  ga  vidio?  Sav  je  bijesan. 

Zitkov  se  namrSti. 

— U ludo  brbljas,  — muklo  progovori  on. 

— A §to  smo  govorili  do  Dunava?  — rece  Fedorov. 

— Do  Dunava!  . . . Bili  smo  razjareni.  Nije  se  dalo 
trpjeti.  Sto  ti  mislis,  da  su  razbojnici,  sto  li  ? — rece 
Zitkov,  okrenuvsi  se  i gledajuci  Fedorovu  ravno  u lice. 

— Zar  nema  u njih  Boga?  Ne  znaju,  kamo  idu ! Mozda 
ce  neki  danas  odgovarati  gospodu  Bogu,  pa  da  o tako 
cemu  misle  ? Do  Dunava ! Do  Dunava  sam  i sam  jeda- 
red  kazao  gospodinu  (on  kimnu  na  me).  Kazao  sam,  jer 

— i gledati  je  bilo  zalosno.  Gle,  sto  je  spomenuo,  do  Dunava. 

Segne  rukom  u sare  za  duhanicom  i dugo  je  jos 
gundjao,  nabijajuci  lulu  i zapaljujuci  je.  Zatim  spravivsi 
duhanicu,  sjedne,  obuhvativsi  koljena  rukama  i nesto  se 
duboko  zamisli. 

Za  po  sata  odosmo  iz  sela  i pocesmo  se  dizati  iz 
doline  u goru.  Turci  su  bili  za  brdom,  koje  moradosmo 
prijeci.  Popesmo  se  na  goru ; pred  nama  se  otkri  sirok 
brezuljast,  malo  se  pomalo  spu§tajuci  prostor,  pokriven 
ovdje  psenicom,  ondje  kukuruzom,  ondje  opet  ogromnim 
korovom.  Na  dva  mjesta  bjelasali  se  minareti  sela,  koja 
bjehu  sakrivena  med  zelenim  brezuljcima.  Moradosmo  za- 
uzeti  desno  selo.  Za  njim  se  na  kraju  obzorja  jedva  vi- 
djela  neka  bjeluSkasta  crta  ; to  bijase  cesta,  koju  su  prije 
nasi  kozaci  zauzeli.  U skoro  nesta  svega  toga  s vida. 
Unidjosmo  u silnu  gustaru,  koju  su  ovda  onda  prekidala 
nevelika  poljica. 

Slabo  se  sjecam  pocetka  bitke.  Kad  izidjosmo  na 
otvoreno  mjesto  na  vrh  brezuljka,  odakle  su  Turci  mogli 
jasno  da  vide,  kako  su  se  nase  satnije,  izilazeci  iz  gr- 
mova,  redjale  i razilazile  u lanac,  zagrmi  top.  To  su  oni 
opalili  granatu.  Ljudi  zadrhtase;  svacije  se  oci  upiljise 
na  bijeli  oblacic  dima,  sto  se  je  vec  rasplinuo  i lagano 
spustao  s brezuljka.  I u taj  cas  zvucni,  skrgecuci  zvuk 
granate,  sto  je  letjela,  kako  se  je  fiinilo,  nad  samim  nasim 
glavama,  nagna  nas,  da  se  prignemo.  Granata,  preletjevsi 
preko  nas,  udari  u zemlju  pokraj  satnije,  sto  je  isla  za 
nama;  sjecam  se  njena  udarca  i odmah  za  tim  necijega 
zalobnog  krika  Granata  odbila  nogu  strazmestru.  To  sa- 
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znadoh  poslije;  tada  nijesam  mogao  da  pojmim  taj  krik: 
uho  ga  culo  — i nista  vise.  Tada  se  je  sve  slilo  u onom 
smetenom  i neizrecivom  cuvstvu,  sto  ovlada  one,  koji  idu 
prvi  put  u vatru.  Yele,  da  nema  nikoga,  ko  se  ne  bi 
bojao  u’boju;  svaki  nehvalisavi  i iskreni  covjek,  kad  ga 
upitas,  je  li  mu  strasno,  odgovara:  strasno  je.  No  ne 
bjese  onoga  fizickoga  straha,  koji  ovlada  covjekom  nocu 
u pustoj  ulici  pri  susretu  slopovom;  potpuno  smo  i jasno 
znali,  da  je  smrt  neizbjeziva  i blizu.  I — divlje  i cudno- 
vato  zvuce  te  rijefii,  to  znanje  nije  zaustavljalo  ljudi,  nije 
ih  gonilo,  da  misle 
na  bijeg,  vec  ih  na- 
prijed  vuklo.  Nijesu 
se  probudili  krvoloimi 
nagoni,  nijesmo  htjeli 
ici  naprijed,  da  ubi- 
jemo  koga,  vec  je 
bio  neodvratljiv  po- 
ticaj,  da  idemo  na- 
prijed, pa  ma  §to 
bilo,  i misao  se,  sto 
valja  raditi  za  vrijeme 
bitke,  ne  bi  izrazila 
rijecima : valja  ubi- 
jati,  vec  prije : valja 
umrijeti. 

Dok  smo  isli  preko 
poljane,  Turci  opalise 
nekoliko  hitaca  Di- 
jelila  nas  je  od  njih 
samo  posljednja  ve- 
lika  gustara,  koja  se 
je  lagano  pridizavala 
k selu.  Unidjosmo  u 
grmlje.  Sve  umuknu. 

Bilo  je  tesko  ici ; 
visoki,  cesto  bodlji- 
kavi  grmovi  zarasli 
gusto,  a valjalo  nam 
ih  obilaziti  ili  se  po- 
vlafiiti  kroz  njih. 

Strijelci,  koji  su  isli 
naprijed,  vec  su  ki- 
dali  lanac  i kad  i 
kad  se  ozivali  medju  sobom,  da  se  ne  razidju.  Mi  smo 
se  u svoj  satniji  ponekuda  drzali  zajedno.  Duboki  muk 
vladao  u sumi. 

I gle,  razlijegnu  se  prvi  puscani  hitac,  dosta  slab, 
slican  udarcu  drvarove  sjekire.  Turci  na  srecu  pocese  si- 
pati  na  nas  taneta.  Zvizdukala  su  visoko  u zraku  raznim 
glasovima,  sumno  prolijetala  kroz  grmove,  odbijajuci  grane, 
no  ne  zgadjala  ljudi.  Zvuk  od  sjece  sume  posta  sve  cesci 
i napokon  se  sali  u jednolicnu  lomnjavu.  Nijesu  se  cule 
pojedine  zvizge  i zvizdukanja,  zvizdukao  je  i vio  vas  uz- 


duh.  Naglo  smo  isli  naprijed ; svi  su  oko  mene  bili  ci- 
tavi,  a i sam  ja.  To  me  je  vrlo  zadivilo. 

Najedared  izidjosmo  iz  grmova.  Put  je  presijecala 
duboka  jaruga  s potocieem.  Ljudi  odahnuse  casak  i na- 
pi§e  se  vode. 

Odavde  razvedose  satnije  na  razne  strane,  da  za- 
hvate  Turke  s krila ; nasu  satniju  ostavilo  u prieuvi,  u 
jaruzi.  Strijelci  moradose  ici  ravno  i prolazeci  kroz  grmove 
provaliti  u selo.  Turski  hitci  praskali  kao  i prije  cesto, 
bez  prestanka,  no  mnogo  jace. 

Dovukavsi  se  Yen- 
celj  na  drugi  kraj 
jaruge,  uredi  svoju 
satniju.  Nesto  je  ka- 
zao,  sto  nijesam  6uo. 

— Nastojat  cemo, 
nastojat  cemo ! — 
razlijegnu  se  glasovi 
strijelaca. 

Gledao  sam  na  nj 
odozdo : bio  je  blijed 
i,  kako  mi  se  prici- 
nilo,  zalostan,  no 
dosta  miran.  Zapa- 
zivsi  Ivana  Platonica 
i Stebeljkova,  mahnu 
im  rupcem,  zatim 
stade  ocima  traziti 
nesto  u na§oj  rpi. 
Slutio  sam,  da  bi  se 
rado  i sa  mnom 
oprostiti,  i ustadoh, 
kako  bi  me  bolje  za- 
pazio.  Yencelj  se 
osmjehnu,  kimnu  mi 
nekoliko  puta  gla- 
vom  i zapovjedi  sa- 
tniji, da  ide  u lanac. 

Po  6etiri2.se  co- 
vjeka  u rpi  razilazilo 
na  desno  i lijevo,  is- 
pruzivalo  se  u dug 
lanac  i najedared  is-, 
ceznulo  u grmovima? 
osim  jednoga,  koji  se  trgnu  svim  tijelom,  dignu  ruke  i 
tesko  se  svali  na  zemlju.  Dvojica  od  nasih  skocise  iz  ja- 
ruge i donesose  tijelo. 

Mucno  prodje  po  sata  neizvjesnosti. 

Bitka  se  razgarala.  Puscana  se  vatra  umnazala  i 
presla  u grozno  vijanje.  Na  desnoj  strani  zagrmise  topovi. 
Iza  grmova  se  stadose  pokazivati  okrvavljeni  ljudi,  gdje 
idu  i puze!  Iz  pofietka  ih  je  bilo  malo,  no  svaki  ih  je 
cas  bivalo  vise  i vise.  Nasi  im  pomagali,  da  se  spuste  u 
jarugu,  pojili  ih  vodom  i spremali  cekajuci  sanitare  s no- 
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siljama.  Strijelac,  razdrobljene  §ake,  strasno  stenjuci  i 
prevrcuci  ocima,  lica  pomodrela  od  boli  i krvi,  sto  mu 
je  iscurila,  dodje  sam  i sjede  kod  potoka.  Sveza^e  mu 
ruku  i polozise  ga  na  kabauicu ; krv  prestade.  Tresla  ga 
je  groznica;  usnice  drhtale,  zario  se,  nervozno  i grSevito 
ridajuci. 

— Braco,  braco  . . . mili  zemljaci ! . . . 

— Je  li  mnogo  ubijenih? 

— Sve  se  valjaju! 

— Je  li  zapovjednik  citav? 

— Citav  je  jo§.  Da  nije  njega,  bili  bismo  suzbili.  Za- 
uzet  ce.  S njime  ce  zauzeti,  — slabim  glasom  rece 
ranjenik.  — Tri  puta  je  vodio,  suzbise  nas.  Povede  cetvrti 
put.  U jaruzi  sjede ; imaju  naboja,  pa  sipaju,  sve  sipaju. 
A1  ne  ces!  najedared  zlobno  zavika  ranjenik,  popridignuv 
se  i masuci  bolesnom  rukom : — Salis  se  ! salis,  prokleti ! . . . 

I on,  izvracajuci  otupjele  oci,  opsova  strasnu,  grubu 
psovku  i svali  se  bez  cuvstva. 

Na  rubu  se  jaruge  pokaza  Lukin. 

— Ivane  Platonicu  ! zaviknu  ne  svojim  glasom : 
— Vodite! 

Dim,  trijesak,  stenjanje,  bijesni  „hura !“  . . . Zadah 
krvi  i baruta.  Ljudi  omotani  dimom,  cudnovati,  tudji, 
blijeda  lica,  divlje,  neljudsko  obaranje.  Hvala  Bogu,  sto 
se  covjek  takvih  casova  sjeca  samo  kao  u magli. 


Kad  mi  dospjesmo,  Yencelj  peti  put  vodio  ostatak 
svoje  satnije  na  Turke,  koji  su  ga  zasipavali  olovom. 
Ovaj  put  provable  strijelci  u selo.  Neki  od  Turaka,  sto 
su  ga  branili,  umakose.  Druga  strjeljacka  satnija  izgubi 
za  dva  sata  bitke  pedeset  i dva  momka ; nasa  samo  nekoliko, 
jer  je  malo  ucestvovala  u bitci. 

Mi  ne  ostadosmo  na  suzbijenoj  poziciji,  ma  je  Tu- 
raka bilo  posvuda  zbijenih.  Kad  nas  general  zapazi,  da 
iz  sela  izlazi  na  cestu  bataljun  za  bataljunom,  da  se  dizu 
mase  konjanictva  i pruzaju  duge  povorke  topova,  upro- 
pasti  se.  Ocevidno,  Turci  nijesu  znali  nasih  sila,  jer  su 
bile  sakrivene  u grmovima : da  su  znali,  da  ih  je  svega 
samo  cetrnaest  satnija  potjeralo  iz  dubokih  putova,  ja- 
ruga  i plotova,  koji  su  okruzavali  selo,  vratili  bi  se  i nas 
bi  hametom  utukli.  Bilo  ih  je  tri  puta  vise. 

Na  vece  smo  vec  bili  na  starom  mjestu.  Ivan  me 
Platonic  pozove  na  caj. 

— Vidjeste  li  Vencelja?  — upita  me. 

— Jos  ne. 

— ldite  k njemu  u sator,  zovite  ga  k nama.  Ubija 
se  covjek.  „Pedeset  i dva!  pedeset  i dva!u  samo  se  cuje. 
Podjite  k njemu. 

Tanka  lojanica  slabo  osvjetljavala  Venceljev  sator. 
Stisnuv§i  se  u kutu  §atora  i oborivsi  glavu  na  nekakav 
sanduk,  muklo  je  ridao  . . . 


Obicaji  na  otoku  Korculi. 

Napisao  Vid  Vuletic-Vukasovic. 

(Nastavak.) 


Moreska. 

Bula,  Moro,  Otmanovic  i Osman. 
bula. 


Ostav’  me  se  . . . molbe  tvoje 
neplodne  su  ci<5  razloga, 
jer  liposti  ove  moje 
ljubi  drugi,  a ja  drugoga 

Sladki  Osmane,  brate  mili, 
da  bi  vidio  sada,  kako 
tu2no  sice  moje  cvili 
radi  tebe,  dobro  svako! 


Moja  misa’  svakolika, 
ti  si  pokoj  moj  najvedi, 
ti  ma  utjeha,  ti  ma  dika 
u sada§njoj  toj  nesredi. 

S’vim  da  gvoMje  prem  nemilo 
okolilo  ’e  ruke  moje, 
srce  moje  u tvoe  krilo, 
a tvoje  je  u krilo  moje. 


Slobodom  se  ditfit  dragom 
suznja  ovako  ja  ue  mogu, 
al’  s ljubavi  tvojom  blagom 
difiit  cu  se  po  razlogu, 
nosit  du  te  u srce  moje, 
dokle  budem  obdisati  ... 


dragi  uzrok  tvoe  pameti, 
sad  iz  snazne  ruke  meni. 

Yelika  je  muka  moja 
<5ut  gdi  moga  protivnika 
prid  moe  odi  lipost  tvoja 


zove,  da  je  svoja  dika. 

Ah,  za  ljubav,  ku  ti  ja  nosim, 
draga  vilo,  srce  moje, 
sve  ovo  trpim,  sve  podnosim 
rad  liposti  mile  tvoje. 


BULA. 

Kad  sam  tebi  tako  mila, 
jednu  milost  dat  ne  stidi  . . . 

MORO. 

Sve,  Sto  hodeS,  draga  vila, 
brez  obzira  zapovidi. 


Kad  dostojnu  te  milosti 
ti  me  hodeS  udiniti, 
da  pristanu  moe  zalosti, 
pristani  me  ved  ljubiti. 


BULA. 

Jer  mi  vedu  rnuku  daje 
ljubav  tvoja,  men’  nemila, 
neg’  veruga  ved  koja  je 
ruke  moje  umorila  . . . 


Ved  pristani,  o gospoje, 
tuzbe  tvoje  naricati. 

Dosta  si  se  iztuzila, 
al’  na  svrhu  sad  odludi 


MORO. 

biti  draga  moja  vila, 
buduc  da  si  u mojoj  ruci. 

Nek  te  dodje  sad  oteti 
tvoj  primili,  tvoj  hrabreni, 


MORO. 

Sve  se  nadah,  ajmeh  muke,  Ostavit  te  ne,  ne,  ne  du, 
dut  ne  ovo,  ah,  nemila,  ni  ne  ljubit  ne  ne  mogu, 

budud  da  si  u moje  ruke,  neizmirnu  dakle  tvoju 

tu  si  milost  imat  htila?  ljubim  lipost  po  razlogu. 
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Pitaj  dakle  sve,  §to  liodeS, 
jo§  kraljestvo  oca  moga, 
sve  od  mene  uhvat  moze§, 
draga  vilo,  osim  toga. 


Nemoj  dakle  srce  tvoje 
tvrdo  imat  meni  prema  . . . 
AP  Sto  bi?  K&  vojska  ovo  je? 
(Dodje  bieli  s vojskom.) 


OTMAN. 

Otmanovid  straha  nemal 


BIELI. 


Brez  postenja  i brez  dasti 
ne  uzdaj  se  u desnicu, 

Da  izdaju  htio  si  ukrasti 
Muded  moju  virenicu? 


Gdi  je  viteSko  tvoe  po§tenje, 
gdi  je  hrabreno  tvoe  junaStvo, 
kako  opaki  imo  si  smenje, 
postavit  je  u suSanjstvo? 


BIELI. 

Spomeni  se,  da  se  dilim 
s vojskom  mojom  s dvora  moga, 
za  sted  vilu,  ku  u tvoim  krilim 
vidim  suznju  bez  razloga. 

Nu  ’e  povrati  i pravo  je, 
Arapine,  meni  sadal 

MORO. 

Ustrpljenstvo  daje  moje 
srce  u tebi,  al’  ne  nada. 

Cienis,  da  du  ’e  povratiti 
u tvoe  ruke?  ja  nikako; 
pr’ja  du  glavu  izgubiti. 

BULA. 

(Arapine,  smenje  opako). 

BIELI. 


BULA. 

Nemoj,  nemoj,  ti  Osmane, 
stavljati  se  na  prigodu, 
za  skratiti  tvoje  dane, 

§to  bilo  b’  za  mb  nezgodu. 

Za  da  dakle  ved  pristanu 
vase  srdbe  ljute  toli, 
ja  du  smrtnu  primit  ranu 
britka  mada,  gorke  boli. 

MORO. 

Utadi  se,  draga  vilo, 
ne  de  istina  biti  viku, 
ne  bill  mogao  mrtvu  u krilo 
vidit  tebe  moju  diku. 

BULA. 

Ti  me  dakle  njemu  vrati, 
kadar  smrt  te  trudi  moja, 
jer  mi  s tobom  dni  trajati 
najgora  je  ma  nevoja. 

Jer  prije  bih  smrt  obrala, 
neg’  tvh  ljubav,  kd  ja  ne  du  . 

BIELI. 

Na  oruzje,  druzbo  ostala, 

Pram  Arapu  njoj  mrzedu!  . . . 
Da  poStenje  vidiS  moje 
ko’  veliko  carstvo  daje, 
sad  viteze  skupi  tvoje, 
trped  trudne  rati  vaje. 


Da  mi  nije  za  u krv  tvoju, 
kudi,  grdni  Arapine, 
opoganit  sablju  moju, 
ponizit  se  s moe  visine, 
cinio  bih,  da  od  tebe 
ne  nadje  se  ved  spomene 

OTMAN. 

Nije  srdbe  od  potrebe, 
Osmanine,  sli§aj  mene : 

N’je  razlike  od  moje  krune 
s otom  tvojom,  ka  te  resi, 
obje  jesu  dike  pune, 
ja  car  jesam,  ti  car  jesi. 


MORO. 

S dobre  volje,  o viteze, 
za  stec  vilu,  boj  du  biti  . . . 

(zajedno) 

Vila,  ka  mi  srce  steze, 
oganj  mili  plemeniti 
s dobre  volje,  o viteze, 
pripravan  sam  za  dobiti 
Prije  spanjolete  pristupi  bula  i rece: 
Cin’te  vede,  da  pristanu, 
o vitezi,  vaSe  rati, 
ke  mi  u srcu  dine  ranu, 
a iz  od’ju  krv  livati. 


BIELI. 

Pored  mojom  krunu  tvoju 
smi§  postavit,  grdni  arape? 
Mene  s tobom  ki  ti  u boju 
mnokrat  uzom  noge  zape? 
Mene,  koji  svitom  vlada, 
nikogar  se  koji  ne  bojim, 
od  istoka  do  zapada 
poklon  svita  koji  dostojim? 

MORO. 

Ah,  ne  mogu  ved  trpiti 
Osmanine,' smenje  tvoje, 
Padi  dakle  . . . 

BIELI. 

Sad  braniti 

velidanstvo  hod’te  moje. 


MORO. 

Dodim  godir  moje  ruke 
mod  uzbudem  sna2no  vladat, 
njem’  du  vede  davat  muke, 
prie  neg  tebe,  vilo,  pridat  — 

BIELI. 

AP  porazom,  al’  su2anjstvom 
§tete  tebi  hoce  biti, 
silom  mojom  i hrabrenstvom 
hode§  mi  je  povratiti. 

Ovdje  se  biju  jos  snaznije. 


BIELI. 

Izgubio  si,  izgubio, 
Arapine,  sve  tvod  dike, 
a sad  si  se  podlo^io 
bit  mi  suzanj  po  sve  vike. 
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MORO. 

Ovo  oru2je  moje  bojno, 
koje  ruke  mo’e  pnteze, 
pridajem  ti  dobrovoljno 
s tvojom  bulom,  o vite£e! 

BULA. 

Draga  du§o,  srce  moje, 
za  kim  mladost  moja  vene, 
primi  za  dar  vire  tvoje, 
primi  za  dar  virnu  mene. 

BIELI. 

A ovi  cjelov  neka  bude 
mila  utjeba  za  mo’e  trude 

* 

* * 

— Moresku  je  sastavio  pisac  osrednje  ruke,  ali  je 


Zrnovu  nije  igrala  ova  igra),  te  smo  zudjeli,  da  vidimo 
debeloga  kralja.  Nekako  se  utiskamo,  ali  kad  nas  opazi 
kraljev  ofical,  odmah  nas  uljudno  dovede  do  presvijetle 
krune.  Po  obicaju  poklonimo  mu  se,  a debeli  kralj  svima 
prihvati  lijepo  i skladno.  Po  svem  tom  svako  je  mogao 
kazati,  da  je  barem  covjek  ustavan,  pa  ni  po  jada!  — 
Sjedio  je  na  ovdalnjem  stocu,  a samo  se  je  odlikovaofod 
ostalih  podanika  srebrnim  Atapom  i cilimom  (sagom)  pod 
nogama.  Jos  je  uz  kralja  bila  golema  krosnja,  a u krosnji 
sirnica  (korculanska  slatkarija  poput  pince ).5  Nad  tom 
sirnicom  bili  su  nekakvi  uresi,  kao  da  su  kruDa. 

XJ  samo  prije  podne  zasvira  glumac  u mjesnicu,  a 
uz  to  eto  ti  posred'gumna  s macevima  i sabljama  u des- 
nici  jedanaest  kraljevih  vojnika.  Okretali  su  se  koja  dva 


Korcula. 


na  Korculp  postala  u toliko  vremena  narodnom  umotvo- 
rinom,  te  je  mnogi  znadu  na  izust  kao  narodnu  pjesmu, 
pa  je  odavna  svojina  narodna.  Ima  i talijanski  prijevod  ove 
igre,  a nastao  je  prije  nekoliko  godina.  Za  taj  prijevod 
niko  i ne  mari,  a narod  gotovo  i ne  zna  za  nj,  pa  se 
nije  do  sada  ni  u zbor  uveo. 

II.  Debeli  kralj. 

Selo  je  Zrnovo  daleko  od  grada  Korcule  dobra  po  sata. 

Dnevimice  na  svjecnicu  posred  sela,  na  Barini,  na- 
vrvi  toliko  naroda,  da  nije  ondje  ni  mjesta,  a dosta  se 
svjetine  popne  i na  stabre. 

Prije  nijesmo  vidjali  toga  narodnoga  zbora  (godine 
1881.  bilo  je  proSlo  trideset  i dvije  godine,  §to  se  u 


caska  po  gumnu,  pa  ce  onda  prvi  satnik  poloziti  noznicu 
pred  kraljeve  noge,  a za  nj.m  i ostala  druzina.  — U selu 
je  Pupnatu  druzina  obucena  po  starobosansku,  a ovdje  u 
Zrnovu  te  godine,  zaliboze,  nije  bilo  toga,  a to  s puste 
stednje. 

U samo  podne  zapofine  macevanje  ili  mostra,  a vodi 
satnik  (starac  od  sedamdeset  i tri  godine),  te  ce  tako  na- 
okolo  nekoliko  puta  s ma6em  u desnici.  Kad  ogleda  cetu, 
stane  nasred  gumna,  pa  ce  se  raagevati  s jednim  oficalom. 
Nakon  malo  polozi  sva  druzina  §iljimice  maiieve  nasred 
gumna,  i to  sve  redom  dva  po  dva,  dok  eto  ti  trofeja 
unakrst.  Tako  se  okrene  ta  kumpanija  nekoliko  puta  bez 
maceva,  pa  ti  onda  skofii  kao  na  juri§  i prihiti  ma6eve, 
a pazi  na  satnika. 
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Zatim  ce  pruziti  maceve  jedan  do  drugoga,  pa  ce 
svaki  prihvatiti  mac  svoga  druga  za  go  siljak  u golu  ruku 
i tako  ce  izvesti  zatvoreno  kolo,  a kolo  se  nekoliko  puta 
razlicito  okrene.  — Mucno  je  i donekle  nespretno,  da  se 
tocno  opise  svako  okretanje,  ali  ipak  treba  kazati,  da  se 
okrenu  na  trideset  i osam  razlicitih  nacina : tu  se  prolazi 
ispod  maceva,  preko  maceva,  pa  se  macevi  mecu  jednomu 
na  glavu,  a drugomu  na  ramena,  te  ne  pustaju  maca  iz 
ruke,  a sad  bi  napokon  spleli  i jaram  od  maceva  bas  kao 
kaudinski. 

Kad  polazu  mafieve  jednomu  na  glavu  i na  ramena, 
drze  svedjer  drugov  §iljak  u ruci,  a satnik  onda  ispusti 


bio  dognan  vo.  Jaram  je  kao  kakva  zagrada  za  konja  u 
konjusnici,  i to  sprijeda  dvije  sohe,  a na  njima  treca,  da 
bi  se  na  nju  lasnje  naslonio  govedji  vrat.  Zivo  bude  uve- 
deno  u jaram,  a vojvoda  zatati  desnicu  do  ramena,  te 
uzme  bresakinju  kordu  (palosinu),  u kojoj  su  do  dva  kilo- 
grama  dobre  mjere.  Satnik  mu  odmjeri,  kuda  ce  sjeci,  a 
on  ce  onda  kralju  s kordom  u desnici,  pa  mu  se  nicice 
pokloni  i zapita  dopust,  a vedri  ce  kralj  milostivo:  „Neka 
Bog  uzmnozi  tvoju  desnicu !“  — Ovako  ce  do  tri  puta. 

Vojvoda  se,  vas  u bielu  kao  labud,  prosece  s kordom 
u desnici  oko  vola  do  tri  puta,  a trecijem  ce  omjeriti  i 
ljusnuti  govedce  po  siji.  Zivo  i ne  zamuce,  a vojvoda  mu 


Prizor  iz  ,,Moreske“. 


drugov  siljak,  pa  obleti  oko  zbijene  cete  macem  u ruci, 
te  njime  udari  po  ostalijem  unakrst  metnutijem  macevima, 
a zatim  se  drug,  kojemu  su  bili  macevi  na  glavi  ili  na 
ramenima,  slegne  i izvuce  ispod  toga  jarma.  Tako  se 
odmota  taj  cvor  i prosuce  restica  (vrsta).  — Da,  ovo  ti 
je  bio  u jednu  besjedu  pies  pod  oruzjem,  ili  po  njihovu 
mostra.  Najednom  skoci  nlfir,  pa  pograbi  s visoka  stupa 
kod  gumna  barjak  (zastavu),  sto  ga  je  cuvao  oruzan  vojnik. 

Kad  upane  alfir  u cetu,  onda  eto  ti  pod  barjak  iz 
naroda  dobre  oruzane  druzine,  te  se  pridruzi  s onom 
jedanaestericom  kolundz/ja  (kolovodja).  — Po  pedeset  i 
dva  druga  razdijeli  se  na  dvije  vrste,  pa  otvori  ulicu,  po 
vojnicku  spalier,  od  kraljeve  stolice  prama  jarmu,  gdje  je 


jos  u dva  puta  odrubi  glavu,  pa  ce  kralju  s krvavom 
kordom  u desnici:  — „Presvijetla  kruno,  vjerno  sam  iz- 
vrsio  tvoje  zapovijesti!“  — Kralj  mu  predade  zlatnu  ko- 
lajnu.  — Eto  pala  govedja  glava,  a tambirlinas  (bubnjar) 
udara  u bubanj,  a cetniei  ce  zaevivati  (poceti  nazdrav- 
ljati),  pa  onda  udri  u curuminke  (svirale),  diple,  piske, 
skrgutaonice  (zvrboke),  zviske,  pa  u pravi  metez,  bas  kao 
da  su  Barabi  prebili  goljene.  — Vojvoda  se  pokazuje,  ili 
diplomaticki  predstavlja , debelomu  kralju,  a nekolicina  od 
te  dobre  cete  prihvati  odrubljenu  glavu  i govedju  trupinu, 
pa  ti  to  sve  odvuku  u kraljev  palac  (dvor). 

Cini  ti  se,  pa  ako  i nehote,  da  si  negdje  tamo  u 
Valenciji  ili  gdjegod  drugdje  u Spaniji;  pa  se  narod 
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zafiarao,  te  se  veseli,  da  bivol  bjesni  na  crveno  pandilo 
(suknju)  ili  se  divi,  da  se  dva  pijevca  pusto  peruSaju  . . . 

Uz  to  eto  kanavira  (tocibase),  da  sluzi  §ecer-pice,  a 
to  od  kralja  pa  sve  redom. 

Narod  se  refeni  (sluzi)  secer-picem  i sladkijem  obli- 
zajima,  a ceta  polozi  oruzje  ispod  barjaka,  bas  oudje  za- 
taknuta  u stupac,  na  prijaSnje  mjesto  . . . Mjesnica  pocvili, 
pa  eto  naroda  u kolo  . . . Grotovo  je  dva  sata  po  podne,  a 


narod  se  okrece  sve  silovito,  kao  da  ga  vjetar  nosi  . . . . 
TambirlinaS  zatambirlina,  a to  je,  da  kralj  ide  u svoje 
dvore.  — Kralj  ustane  sa  stolice  i s njime  se  krene  sve 
ceonistvo,  ili  alfir  s barjakom,  cetnici  pod  oruzjem,  ali  sto 
je  najbolje.  prvi  ministar  nosi  onu  sirnicu  kao  kraljevo 
obiljezje.  Ceta  stupa  veselo  k palacu,  a ispred  cete  bas 
junacki  pokucuje  tambirlinas. 

(Nastavit  de  se.) 


K slikam. 

Hugo  Badalic.  Danas  se  »Vienac«  ponosno  kiti  likom  bogo- 
duha  i uzorita  pjesnika,  koji  ved  punih  sedamnaest  godina  resi 
naS  list  krasnim  i mirisnim  cviedem  svojih  pjesama,  a prava  je 
dika  i ponos  brvatskoga  Parnasa.  Badalid  je  prava  pjesnidka  duSa, 
misaon  i tankodutan  midenik  vila,  komu  pjesma  izvire  iz  srca,  a 
umije  ju  zaodjeti  u krasan  oblik  i pravo  umjetnidko  ruho  On  se 
pokazao  gotovim  pjesnikom  ved  u prvim  svojim  pjesmama,  koje 
su  g.  1874.  ugledale  svjetlo  u »Viencu«  i u djadkom  zabavniku 
» Velebitu«.  Pjesnidku  mu  je  slavu  utvrdila  duvena  pjesma  »Panem 
et  Circenses« , koja  je  izi§la  u 13  broju  »Vienca«  g.  1874.  Danas 
nema  gotovo  naobradenoga  Hrvata,  koji  ne  bi  dobro  poznavao 
ovaj  krasni  pjesnidki  proizvod,  Sto  no  se  s punim  pravom  vrsta 
medju  ponajbolje  omanje  pjesnidke  umotvore  u hrvatskoj  pjes- 
nidkoj  knjizevnosti.  Covjek  gotovo  ne  zna,  da  li  bi  se  viSe  divio 
umjetnidkoj  kompoziciji  ili  misaonoj  jedrini  i muzevnoj  krepdini 
izraza,  da  li  formalnoj  lakodi  ili  zivoj  plastici  u toj  uzornoj  i krasnoj 
pjesmi. 

Badalid  se  rodio  g.  1851.  u Brodu  u Slavoniji.  »Zlatne  dase 
djetinjstva«,  kako  pjeva  u »Spomen-slikama«  (u  »Viencu«  g.  1879.), 
sproveo  je  u odinskom  domu  u Brodu  i u Kostajnici,  a zatim 
podje  u Zagreb,  gdje  je  izudio  uauke  gimnazijske.  Odavle  podje 
u Bed  na  sveudiliSte,  gdje  je  udio  filozofiju  i filologiju  Podetkom 
g.  1875.  dodje  u Zagreb  za  namjestnoga  uditelja  i osta  ovdje  sve 
do  g.  1879.,  kad  no  ga  premjestise  na  Rieku  i imeuovaSe  pravim 
uditeljem  riedke  gimnazije.  Na  Bieci  osta  sve  do  g.  1882,  kad  ga 
pozvase  natrag  u zagrebadku  gimnaziju,  u kojoj  je  i danas  pro- 
fesorom. 

Lirika  je  Badalideva  vedim  dielom  refieksivna  i rodoljubna, 
prernda  je  u mladje  dane  nekoliko  njednib  ljubavnih  pjesmica 
spjevao,  kao  n.  pr  »Prvi  cjelov«  i »Sjedanje«.  tivakako  je  vazno, 
da  od  njega  nema  nijedne  prave  romantidne  pjesme,  jer  je  nje- 
gova  vedra  dusa  vazda  zazirala  od  neprirodnog  previjanja  i 
maglovitog  maStanja. 

Medju  refleksivnima  osobito  se  odlikuju  tri  elegije  » TJ  Jur- 
jevcu « (u  »Hrvatskom  Domu«,  zabavniku  hrvatske  omladine  god. 
1876.)  i tri  prekrasne  pjesme  iz  ovede  zbirke  »JVa  Adriji«  (u 
»Viencu«  g.  1885.),  koju  kani  pjesnik  nastaviti  i dopjevati  joS 
devet  pjesama.  Ove  su  pjesme  pored  »Fiorentinskib  elegija®  Ci- 
rakoga  jamadno  najbolji  pjesmotvori  ove  vrsti  i oblika  u nafioj 
novijoj  knjizevnosti.  U njima  se  javlja  vedra  elegidna  dica  mi- 
saona  i rodoljubna  pjesnika,  koji  ne  naride  i ne  odajava  nad 
sudbinom  narodnom,  ved  se  iz  tiesne  i turobne  sadasnjosti  pre- 
nosi  u slavnu  proslost,  ili  poput  narodnog  proroka  navieSta 
bolju  i sredniju  bududnost  narodu  svomu.  Znadajna  je  pjesma 
»NaSa  osveta*  (u  »Viencu«  g.  1880.),  gdje  pjesnik  izride  misao, 
da  se  Hrvat  sveti  duSmanina  za  poruge  njihove  — Sutnjom  i 
smieSkom,  kako  se  smieSi  Apolon  s Belvedera  Yedi  dio  Bada- 
lidevib  pjesama  prodet  je  vrelim  i darkim  rodoljubnim  duvstvom, 


koje  podaje  osobitu  drazest  i milotu  njegovim  prigodnim  pjes- 
mama, Sto  ib  je  spjevao  u slavu  Strossmayera,  u spomen  Petra 
Preradovica,  Mihovila  Pavlinovida  i ove  godine  u spomen  Andriji 
Kadidu  Osobita  je  krasna  ova  potonja,  a ne  manje  je  liepa  tu- 
daljka  za  Mihovilom  Pavlinovidem  (u  »Viencu«  g.  1877 ),  gdje 
no  pjesnik  Salje  svoju  pjesmu  kao  lastu  na  grob  podgorskog 
junaka  i uzornog  otadbenika,  da  tuguje  za  ovim  velikanom  hr- 
vatskim.  Puna  je  duvstva  i liepib  misli  oveda  pjesma  »Odkud 
pjesan?«  (u  »Hrvatskoj  Lipi«  g.  1875.),  a ugodno  se  dita  i pjesma 
»Komu  pjesme ?«  (u  »Hrvatskom  Domu«),  gdje  istinito  i zgodno 

0 sebi  veli: 

sHrvatski  pjesnik  sam,  duSo, 

Hrvatski  pjevam  ti  ja, 

Narod  sam  brvatski  sluSo, 

I mene  narod  moj  zna.« 

Badalid  poznaje  u tandine  narodni  govor,  jezik  i dub  na- 
rodne  pjesme,  pa  je  u dva  puta  kuSao  oponasati  ovu  izvornu 
uarodnu  umotvorinu  U »Velebitu«  ima  od  njega  pjesma  »Sliepac 
guslar  i lovac«,  koje  slog  dosta  naginje  na  narodnu  pjesmu,  ali 
nije  pusta  imitacija  i smjesa  stereotipnib  fraza,  kako  je  ved  tada 
sudio  pokojni  Senoa  u svojoj  ocjeni  zabavnika  »Velebita«.  Yeoma 
je  sretna  i liepa  imitacija  narodne  pjesme  »Brada  nebrada«  (u 
»Viencu«  g.  1886.),  koju  je  pjesmu  izradio  prema  nekoj  viesti  i 
biljeisci  u zbirci  istarskib  narodnib  pjesama. 

Badalid  je  napisao  i ovedu  pripoviedku  u »Hrvatskoj  Lipi«, 
koju  je  najprije  uredjivao  Dragutin  Jagic,  a poslije  Vjekoslav 
Klaid,  a nadpis  jojje:  » L’aukovc  mreze*.  U njoj  ima  dosta  uspjela 
satira  na  nekoga  pjesnika,  koji  je  tada  mnogo  kovao  i nove 
riedi  i stibove.  Pomno  i liepo  je  pisana  njegova  temeljita  studija 
u » Velebitu« : »Kako  je  Gundubdeva  »Osmana«  popunio  Sorko- 
devid,  a kako  Mazuranid?«,  gdje  priznaje  velike  vrline  i prven- 
stvo  Mazuranidu.  Badalid  je  spjevao  godine  1876.  libreto  k Zaj- 
devoj  omiljeloj  operi  »Zrinjski«,  kojoj  je  svojom  vjestom  zamisli 

1 liepo  sastavljenim  tekstom  mnogo  pomogao  do  sjajnoga  uspjeba, 
Sto  ga  ova  opera  vazda  na  pozornici  poluduje.  Prije  dvie 
godine  preveo  je  veoma  vjeSto  Sbakespeareova  »Korijolana<s,  a 
od  viSe  se  godina  bavi  prievodom  Goetbeova  Fausta,  za  koji  kazu 
njegovi  prijatelji,  kojima  je  ditao  neke  ulomke,  da  je  veoma  krasan. 
Ima  pouzdane  nade,  da  de  za  »Maticu«  prevesti  Vergilijevu  Eneidu. 
On  je  kao  stvoren  za  to,  da  presadi  ova  pjesnidka  djela  u brvatsku 
knjizevnost,  jer  je  darovit  pjesnik,  tankodutan  poznavalac  jezika 
i temeljito  klasidno  obrazovan  knjizevnik. 

ProSavSe  je  godine  spjevao  ovedi  broj  pjesama  prema  riedima 
njem.  pjesnika  Gangbofera  za  Bondyjevo  divotno  izdanje  »Zlatnog 
doba«.  Ako  izporedimo  te  pjesme  s njemadkima,  mozemo  redi, 
da  ib  je  naS  pjesnik  samostalno  preradio  i da  im  je  podao  izvorni 
oblik  i brvatski  karakter.  Pored  toga  je  preveo  viSe  stranih  gluma 
za  brvatsko  glumiSte. 

Culi  smo,  da  neki  rodoljubi  dale,  Sto  nam  se  Badalid  deSde 
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ne  javlja  svojim  pjesmama.  Tomu  se  ne  valja  cuditi,  jer  je  Ba- 
dalic  savjestan  knjizevnik,  koji  ne  mari  »krpez  u sviet  slati*,  te 
od  njega  nema  do  sada  nijedne  pjesme,  koja  bi  bila  na  odmet; 
a drugo  i za  to,  jer  je  on  pjesnik  inspiracije,  koji  pjeva,  »kad 
mu  sjedi  na  koljenik  djeva,  ona  sveta  boginja«  pjesnidtva,  koja 
podaje  njezni  dar  i ugodnu  milotu  pjesmama  njegovim.  A nemalo 
mu  smeta  u pjesnidkom  stvaranju  tegotan  i suhoparan  posao 
korekture  »Maticinih«  knjiga,  koju  na§  vrli  pjesnik  vrsi  ved  vi§e 
godina  veoma  savjestno,  a jamadno  na  veliku  korist  piscima  i 
knjizi  krvatskoj. 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Jugoslavenska  akademija  znanosti  i 
umjetnosti  izdala  je  vazno  znanstveno  djelo:  Geografijske  koor- 
dinate  ili  polozaji  glavnijih  tadaka  Dalmacije,  Hrvatske,  Slavo- 
nije  i djelomice  susjednih  zemalja,  imenito  Bosne  i Hercegovine, 
Istre,  Kranjske  itd.  Na  temelju  nove  specijalne  karte  austro- 
ugarske  monarkije  u mjerilu  1:  75  000  sastavio  dr.  Gjuro  Filar, 
javni  redoviti  profesor  na  hrvatskom  sveudiliStu  i pravi  dlan  jugo- 
slavenske  akademije.  Ovo  s velikom  pomnjom  sastavljeno  djelo 
sadrzaje  na  okupu  sve  pozicije,  koje  se  odnose  na  zemlje  oko 
sjevero-iztodnoga  diela  jadranskoga  mora.  Vedim  je  dielom  tabe- 
larna  oblika  i sadrzaje  same  brojeve.  Knjiga  je  veoma  ukusno 
stampana  i liepo  opremljena  Staje  4 for.,  a dobiva  se  u »Knjizari 
Dionidke  tiskare*. 

Nakladom  »Knjizare  Dionicke  tiskare«  u Zagrebu  iziSla  je 
»Sbirka  zagonetaka«,  koju  je  priredio  Marijan  Vukovic,  kr.  zu- 
panijski  skolski  nadzornik.  Autor  je  vile  godina  sabirao  u puku 
zagonetke  Sabrano  je  blago  dopunio  sakupljenim,  ved  tiskanim 
zagonetkama,  n p.  u raznim  Stojanovidevim,  raznim  spisima  i 
dlancima,  u Bosanskom  pnjatelju  Jukicevu,  u narodnim  slavon- 
skim  obidajima  Luke  Ilida,  u Zori  od  Trukelke,  u Novakovidevoj 
kritidnoj  zbirci  od  godine  1877  i dr.  Pisacje  iznajprije  abecednim 
redom  poredao  pregled  riedi  i redenica,  koje  imadu  svoje  zago- 
netke, a iza  toga  dolaze  same  zagonetke.  Svakoj  zagonetci  do- 
dana  je  ujedno  odgonetka.  Pisac  je  ovamo  ujedno  uvrstio  pitalice, 
nekoliko  dosjetaka  i par  raduna,  za  koje  misli,  da  su  nikle  u 
narodu.  Ovo  je  prva  hrvatska  zbirka  zagonetaka  Vukovid  ih 
imade  u zbirci  na  broj  1647.  Zagonetke  su  hrvatskoga  puka 
znamenit  dio  narodnoga  blaga,  te  nam  je  milo,  da  dobivamo  u 
pristaloj  knjizi  ovakovu  zbirku  tih  zanimljivih  izkaza  narodnoga 
genija.  Pisac  sam  priznaje,  da  to  nisu  sve  zagonetke,  §to  ih 
imade  hrvatski  narod,  ali  de  jamadno  i u ovom  broju  zadovoljiti 
sve  one,  koje  zanima  narodna  du§a.  Zagonetke  jo§  nisu  proudene. 
Imamo  tek  jednu  razpravu,  na  ime  onu,  koju  je  napisao  T.  Ma- 
retid  prije  desetak  godina  u programu  pozezke  gimnazije.  Ova 
de  zbirka  dobro  dobi  svima,  koji  proudavaju  tradicionu  literaturu, 
a bez  sumnje  de  ova  knjiga  svojim  zanimljivim  Stivom  ugoditi  i 
najsiremu  obdinstvu.  Knjiga  imade  111  stranica,  a ciena  joj  je 
50  nvd  Mi  ju  usrdno  preporudujemo  svojim  Stovanim  ditateljima. 

Ujedno  su  izisle  Andersenove  »Izabrane  price  za  mladez* 
nakladom  »Knjizare  Dionicke  tiskare*  u Zagrebu.  Knjiga  je 
ukrasena  mnogim  slikama  u tekstu.  U ovom  se  izboru  nahodi 
20  ponajljepsih  prida  nedostiznoga  Andersena.  Andersen  je  dobar 
znanac  hrvatskoga  obdinstva.  Izabrane  pride  njegove,  koj^je  go- 
dine 1876.  objelodanila  »Matica  hrvatska«,  ved  su  davno  ime  An- 
dersenovo  omilile  ne  samo  mladezi,  nego  u obde  svakomu  inteli- 
gentnomu  Hr  vatu,  koji  umije  cijeniti  pravu  poeziju.  Pored  velike 
oskudice  dobrih  knjiga  za  mladez  bila  je  sretna  zamisao,  da  se 
izabere  nekoliko  jo§  nepoznatih  u nas  bisera  njeZne  i plemenite 
Andersenove  poezije,  i da  se  u dobru  prievodu  i u pristalu  ruhu 
podadu  hrvatskoj  mladezi  u ruke.  Jo§  nam  je  napomenuti,  da  su 
slike  liepo  izvedene;  a to  je  i pravo,  jer  se  ljuto  varaju,  koji 


misle,  da  su  za  omladinsku  knjig  dobre  i najgore  ilustracije. 
Ba§  naprotiv,  mladezi  treba  da  se  podaju  §to  biranije  slike,  da 
se  ved  za  mlada  duh  njezin  privikne  onomu,  sto  je  u istinu  liepo 
i dobro,  i da  se  i slikama  nastoji  oplemenjivati  mlado  srce.  Prievod 
je  i izbor  priredio  vje§t  ubitelj  hrvatski,  pa  ne  sumnjamo,  da  de 
ova  knjiga  liepo  pristati  u niz  onih  knjiga,  koje  mode  svatko 
mime  du§e  dati  u ruke  svojoj  djeci.  Preporudujemo  hrvatskim 
obiteljima,  da  se  osvrnu  na  ovo  liepo  djelo,  a uza  to  se  na- 
damo,  da  de  nas  »Knjizara  Dionidke  tiskare«  doskora  opet  ob- 
dariti  kojim  odabranim  djelom  za  mladez.  Pudku  i omladinsku 
knjidevnost  treba  da  pazimo  kao  zjenicu  u oku,  jer  se  zgrada 
narodne  kulture  mora  zidati  ne  od  krova,  nego  od  temelja  Bude 
li  Andersen  iole  naSao  odziva  u obdinstvu,  nakladnica  de  knjiiara 
bez  sumnje  svoj  dobri  podhvat  nastaviti,  te  nam  podati  niz  dobrih 
omladinskih  knjiga,  jer  losih  i rdjavih,  kakve  su  znale  u nas  ni- 
cati,  bolje  da  i nema.  Andersenove  »Izabrane  pride«  imadu  143 
stranice,  oprema  im  je  ukusna  i solidna,  a stoje  80  novdida. 

Primili  smo  krasno  izdanje  Kozarcevih  »Mrtvih  kapitala «, 
koje  je  iz  »Vienca«  pro§le  godine  u ukusnoj  knjizi  sada  preStam- 
pala  »Knjizara  Dionicke  tiskare «.  Svojom  tendencijom,  karakte- 
ristikom,  opisima  i slogom  pripada  ova  pripoviest  medju  ponaj- 
bolje  plodove  hrvatske  beletristike  iza  Senoine  smrti.  S toga  je 
bila  zgodna  zamisao,  da  se  ova  pripoviest  u obliku  knjige  podade 
u ruke  hrvatskomu  narodu.  U njoj  de  ditatelji  dobiti  vjeSto  izve- 
denu  sliku  nalih  kulturnih  prilika,  te  ne  sumnjamo,  da  de  svojom 
umnom  tendencijom  ne  samo  ugoditi  razboritoj  inteligenciji,  nego 
i ponukati  na  razmiSljanje  o tom  vazuom  pitanju  sve  one  ljude, 
kojim  domovina  i dobro  narodnje  nisu  tek  blistave  fraze.  U 
»Viencu«  je  proSle  godine  u broju  51.  napisao  dr.  Milivoj  Srepel 
ocjenu  ove  vriedne  radnje,  te  nam  ovaj  put  ne  treba  drugo  nego 
da  najusrdnije  preporudimo  Kozardeve  »Mrtve  kapitale«  paznji 
rodoljubnoga  obdinstva.  Mi  smo  hvala  Bogu  u Hrvatskoj  ved 
toliko  napredovali,  da  u istinu  dobra  knjiga  nalazi  u rodoljubnom 
ditateljstvu  dostatan  broj  prijatelja;  a to  je  i pravo,  jer  je  dast 
knjizevnosti  — dast  samoga  naroda!  »Mrtvi  kapitali*  imadu  142 
str.,  a stoje  50  novdida. 

Nakladna  tiskara  Ivana  Kralja  u Zagrebu  podela  je  izdavati 
romane  njemadkoga  romanop  sea  Gregora  Samarova  u hrvatskom 
prievodu.  Taj  se  naum  po  na§em  sudu  ne  moze  pohvaliti,  jer 
treba  priznati,  da  se  lo§i  njemadki  proizvodi  i inade  odvise  §ire 
po  na§oj  domovini,  a senzaeijoni  romani  pomenutoga  pisca  tako 
su  nizke  knjizevne  vriednosti,  da  su  jedva  dostojni,  da  ih  tko  u 
izvorniku  dita,  a nekmo  li  da  ih  prevodi  u na§  jezik,  jer  su  prije 
podobni  da  pokvare  nego  li  da  oplemene  estetski  ukus  na§ega 
ditaladkoga  svieta  Iztidemo  to  zato,  jer  nam  je  do  svete  stvari  i 
do  distote  hrvatske  knjizevnosti,  koja,  ako  i nije  bogata,  treba  da 
pomno  od  sebe  odbija  kojekakve  tudje  knjiZevne  filoksere  i pero- 
nospore,  koje  mogu  s vremenom  podgrizti  zdravo  stablo  i dile 
grane  narodne  nase  knjizevnosti.  — U prvom  svezku  nalazimo 
podetak  romana  »U  progonstvu  iredente«,  koji  s dozvolom  pis- 
devom  prevodi  Stjepan  Sirola.  — Da  je  i izbor  djela  dobar, 
prievod  bismo  morali  svakako  osuditi.  U novije  vrieme  ne  vi- 
djesmo  ved  dugo  tako  lo§a  prievoda  Prevodilac  ne  zna,  da  se 
glagolski  prislov  sadasnjosti  ne  smije  sklanjati  i da  se  ne  smije 
odbacivati  krajnje  i ; nadalje  ne  zna,  da  griesi,  kad  veli:  ste 

najbolji  dio  izabrao«  Jezidnih  nakaza  ima  u obde  mnogo  u ovom 
prievodu.  Za  sad  spominjemo  ove:  »On  mode  da  bude  star  kojih 
dvadeset  i pet  godina;  te  se  sjedne  kraj  njega;  spram  nepoze- 
ljenim  spriblizenjima ; za  da  se  ugnem  ljudima;  koje  je  do njeo 
samostanac;  u nebo  vapeca  nepravda;  prijazljivi  samostanac  svojim 
dobrodudnim  i mudrim  obrazom  nastoja§e,  da  stranca  pozabavi; 
bacajud  svoje  poglede  na  dudesni  izgled  alpinskoga  svieta;  pustio 
je  zami§ljeno  svoje  oko  po  divnim  prizorima«  i t d.,  i t.  d.,  i t.  d. 
Sve  nas  ovo  nuka,  da  javno  izjavimo  zelju,  da  revni  nakladnik 
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mjesto  djela  Samarovljevih  odabere  koje  uzorno  rusko,  francuzko 
ili  englezko  djelo  i da  potrazi  boljega  prevodioca. 

Ruska.  N.  M.  Minskij  napisao  je  filozofsko  djelo,  u kojem 
je  izlozio  svoju  profession  de  fois.  Djelo  se  zove  »Pri  svete  so- 
vesti«,  a raspravlja  se  u njem  o pitanjima  i mislima,  koje  su 
mudile  i osobito  danas  mude  mnoge  ljude,  gdje  je  duSevna  bolest 
tako  obcenito  raSirena.  »Vjera  u svrhu  svieta  — veli  pisac  — isto 
je  tako  potrebDa  du§i,  kao  zrak  sto  je  potreban  tielu  Od  zraka, 
dakako,  nije  nitko  sit,  no  uzmite  dovjeku  atmosferu,  nikakva  mu 
brana  ne  pomoze.  Isto  je  tako  u moralnom  svietu:  svatko  se  bavi 
praktidnim  svojim  poslom,  no  uzmite  dovjeku  idealnu  atmosferu 

— vjeru  u svrhu  svieta  i divota,  duSa  de  oboliti  neizljedivom  bo- 
le§du«.  Pisac  trazi  u svom  djelu  tu  svrhu  svieta,  — ali  je  u tom 
poslu  iziSao  viSe  pjesnik  nego  mislilac.  Sasvim  je  pjesnidki  na- 
pisano  prekrasno  poglavje  »Poslednij  sud«,  prikazano  u obliku 
fantastidkoga  sna.  (Jini  se,  da  je  pisac  hotio  primiriti  optimizam 
s pesimizmom,  no  opaza  se,  da  je  u njem  viSe  pesimistidke  zice. 

— Svatko,  koga  zanima  ruska  knjizevnost,  a osobito  tko  se  zeli 
da  upozna  s najnovijom  ruskom  knjizevnosti,  poveselit  de  se  iz- 
danju  djela  A.  Skabiceskago  (Petrograd  1890,  2 toma,  ciena  3 
rub.).  U I.  je  tomu  »detrdeset  godina  ruske  knjizevnosti*  (1820 
do  1860)  i »trojica  detrdesetih  godina«  (Gogolj,  Granovskij,  Hercen). 
U II.  se  tomu  govori  o:  Turgenjevu,  Ostrovskom,  L.  Tolstoju, 
Gondarovu  itd.  i o mnogim  novijim  piscima  Bududi  da  je  i u 
samoj  ruskoj  knjizevnosti  malo  ovakih  knjiga,  ova  se  knjiga  sama 
preporuduje  svakome,  koga  i malo  zanimaju  pojave  u povjesti 
ruske  knjizevnosti. 

N.  S.  Leskov  napisao  je  roman  iz  egipatskoga  zivota  pod 
nadpisom:  Gora.  Dogadjaj  je  uzet  iz  onoga  vremena,  »kada  je 
u Aleksandriji  zivjelo  mnogo  ljudi  razliditih  vjera  i svatko  svoju 
vjeru  d rzao  najboljom,  a tudje  vjere  nije  poStivao.  Bilo  je  i takih, 
koji  svoje  vjere  niesu  pokazivali,  nego  su  je  tajno  u sebi  drzali 
i nikakovih  vjerskih  prepiraka  niesu  zamitali*.  Takav  je  bio  i 
zlatar  Fovel,  kojega  je  zavoljela  prekrasna  Grkinja  Atossa.  No 
on,  potajni  krSdanin,  izkopa  si  oko,  da  ga  Grldnja  ne  zamami. 
Ona  odludi,  da  mu  se  osveti.  Za  to  joj  se  nadade  prilika,  kad 
se  narod  podigao  na  krScane,  jer  da  su  oni  krivi,  Sto  Nil  nije 
natopio  poljana.  Razjareni  narod  zatrazi  od  krSdana  da  udine, 
neka  se  gora  Ader  (po  rijedima  njihova  uditelja)  surva  u Nil. 
Biskupi  i svedenici  pobjegoSe.  Fovel  ne  utede  Uza  nj  ostade  i 
Atossa,  on  je  predobi  za  krScanstvo  i oni  postadoSe  mu2  i zena. 

— Slike  i prizori  tako  su  realno  prikazani,  te  se  moramo  diviti 
znanju  i vjeStini  pisca,  koji  je  vec  vise  romana  ove  vrsti  napisao. 

Umjetnost. 

»Dusan«,  nova  drama  M.  Cvetica,  sjajno  je  uspio  na  pozor- 
nici  biogradskog  pozoriSta  Ova  tragedija  u pet  dinova  zauzima 
dostojno  mjesto  uz  »Nemanju«  i »Lazara«.  Te  tri  drame  tvore 
jednu  cjelinu  i prikazuju  najsjajniju  epohu  u srpskoj  historiji, 
doba  Nemanjida.  »DuSan«  se  prvi  put  prikazivao  25.  pr.  mj.  i 
postigao  je,  kako  ditamo  u biogradskoj  »Srpskoj  Nezavisnosti*, 
absolutan  uspjeh  Sasvim  patriotska  tendencija  i umjetnidka  iz- 
rada  ovog  djela,  dobra  igra  glumaca,  koji  su  imali  glavne  uloge 
(Jovanovic  kao  Dusan,  Nigrinova  kao  carevna  Andjelija  i Grgu- 
rova  kao  kraljica  Marija  Paleologova),  liepa  scenerija  i bogati 
kostimi,  sve  je  to  podpuno  zadovoljilo  i upravo  u'hitilo  obdinstvo, 
koje  je  po  svrSetku  predstave  burnim  uzvicima  izazvalo  pisca  i 
pozdravilo  ga  gromovitim  »Zivio«.  I mi  se  od  srca  radujemo 
tomu  sjajnomu  uspjehu  i srdadno  destitamo  vriednomu  umjetniku 
i vrstnomu  knjizevniku  usrdno  deledi,  da  i dalje  produdi  svoj 
tako  uspjeSni  rad  na  polju  dramske  knjizevnosti. 


Svastice. 

Zanimljiva  uspomena.  Ovih  se  dana,  24.  studenoga,  navr- 
suje  30  godina,  sto  su  Niemc;  protjerani  iz  hrvatskoga  glumista 
Poznato  je,  da  se  je  u tamno  doba  absolutizma  i germanizacije 
bilo  udomilo  njemadko  glumiste  u hramu  hrvatske  vile  umjetnice 
i da  su  mnogi  »domorodci«  podupirali  taj  njemacki  zavod  i po- 
lazili  predstave  njemadkoga  druztva,  kojim  je  upravljao  neki  ba- 
hati  ravnatelj  Ulisse  Brambilla.  Ovaj  je  malo  mario  za  hrvatske 
predstave,  premda  je  dobivao  podporu  za  to  i premda  se  je  bio 
ugovorom  obvezao,  da  de  prirediti  12  hrvatskih  predstava.  Posto 
je  u listopadu  g.  1860.  povraden  ustav,  stala  se  odmah  zivo  jav- 
ljati  narodna  sviest.  NaSoj  mladedi  i rodoljubima  zagrebadkim 
bijaSe  trn  u oku  — njemadko  glumiSte.  Sveobdu  ogordenost  jo§ 
jade  podjari  bezobrazno  postupanje  bahatoga  ravnatelja,  koji  je 
namjeravao  odpustiti  na§e  glumce,  medju  kojima  bijahu  nezabo- 
ravni  vjeStaci  Freudenreich,  Bajza,  i sadasnji  ravnatelj  Mandrovid. 
On  je  ujedno  javmo  uztvrdio,  da  ne  de  viSe  davati  predstava  u 
hrvatskom  jeziku  (Jim  se  je  ta  viest  produla  u rodoljubnom  ob- 
cinstvu,  stadoge  snovati,  kako  da  se  riese  njemadkih  glumaca 
Tako  se  pomenute  vederi  sabere  u glumiStu  mnogo  gledalaca, 
koji  su  odmah  u podetku  predstave  stab  pljeskati,  vikati  i glasno 
zahtievati,  da  njemadki  glumci  odstupe  i da  se  hrvatski  prika- 
zuje.  Svedenici  teutonske  vile  prestadoHe  glumiti  i uteko§e  s po- 
zornice  i iz  glumiSta  hrvatskoga.  Sjutradan  bila  je  hrvatska  pred- 
stava, kod  koje  su  na§i  glumci  bili  odlikovani  burnim  pljeskom 
i krasnim  viencima.  Kronika  veli,  da  je  iza  te  odludne  i nekim 
ljudima  mrzke  manifestacije  bila  povedena  iztraga  i da  je  neko- 
liko  naSih  ljudi  zatvoreno.  Na  to  su  njemadke  predstave  obu- 
stavljene,  a ravnatelj  Brambilla  odpuSten,  pa  se  od  te  vederi 
tiekom  30  godiua  nije  vi§e  javno  glumilo  njemadki  na  hrvatskoj 
pozornici. 

Srbija  pod  austrijskom  upravom  1717 — 1738.  Ravnateljstvo 
ratnoga  arkiva  u Bedu  izdaje  »Mittheilungen  des  k.  k.  Kriegs- 
archivs«,  kojih  je  prolle  godine  iza§ao  III.  i IV.  svez.  N.  F.  U 
tredem  se  nalazi  zanimljiv  prilog  od  Langera:  »Serbien  unter 
oesterreichischer  Verwaltung  1717 — 1738«  Srbija  nije  bila  u to 
doba  pridruzena  ni  jednoj  ni  drugoj  polovini  habsburzke  monar- 
kije,  ved  je  bila  upravljana  neposredno  od  centralnih  oblasti  u 
Bedu : od  dvorskoga  ratnoga  vieda  i dvorske  komore.  Uprava  bijase 
u mnogom  slidna  upravi  danaSnje  Bosne  i Hercegovine.  Tada  se 
s onoga  istoga  stanovista  gledalo  na  Srbiju.  Kako  je  Srbija  po- 
radi  neprestanih  ratova  dosta  pusta  bila,  kudalo  se  naseliti  ju 
njemadkimi  naseobinami.  U Biogradu  je  uz  srbsko  i dunavsko 
predgradje  ved  bila  samostalna  »Deutsche  Stadt«  Postupalo  se 
po  nadelu,  da  »in  Belgrad  als  ausserstem  Grenzort  und  Vormauer 
der  ganzen  Christenheit  die  deutsche  Nation  die  principaleste 
sein  mtisse«.  Da  je  Srbija  ostala  pod  Austrijom,  danas  bi  mozda 
velik  dio  njezina  ziteljstva  bili  Niemci. 

Magjarski  ucenjaci  trazili  magjarske,  a nasli  — slavenske 
starine.  GodiSnji  izvje§taj  kr.  magjarske  akademije  znanosti  go- 
vori takodjer  o poslanstvu  njezinih  dlanova  H.  Vamberija,  V. 
Fraknoja,  K.  Thalija,  E.  Abela  i J.  6ontosija  u Carigrad,  da 
ondje  u carskoj  riznici  potraze  dragocjenosti,  koje  su  bili  Turci 
iz  Budima  odnieli  Ovomu  odaslanstvu  podielio  je  i kralj  6.000  for. 
pripomodi.  Nu  »nali  udenjaci  — dita  se  u izvjestaju  — niesu 
ondje  naSli  ni  staromagjarske  biblije,  ni  zbirke  naSih  magjarskih 
crkvenih  pjesama,  ni  junadkih  na  dvoru  kralja  Matije  pjevanih 
pjesama,  Sto  je  sve  nekada  mislio  ondje  nadi  domoljubni  zanos*. 
Sto  su  dakle  naSli  magjarski  udenjaci?  Dva  slavenska  spomenika: 
listinu  srbskoga  kralja  Milutina  za  Banjsku  i sludebnik  glagolski 
bana  Hrvoja  iz  podetka  XV.  stoljeda.  Trazedi  magjarske  starine 
naSli  su  — slavenske. 


Sviet  i pjesma.  — Pretorijanac.  — Iz  zapisaka  vojnika  Ivanova  o vojni  god.  1877.  — Obidaji  na  otoku  Korduli.  — Listak. 
Izdaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic.  Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 


ZABAVI  I POUCI. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  poStom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 


God.  XXII. 


Nove  pjesme. 

-X- 


XV. 

oj  narod  me  je  nosio  na  ruku 
I najljepsi  to  cas  bi  zica  mog, 

Za  nevolju  i pretezku  je  muku 
Nagradio  me  preobilno  Bog; 

U onaj  je  uminuo  trenutak 
Sav  ocaj  moj  i sav  mi  udes  loS, 
A1  ipak  suzam  briznuo  mi  vrutak, 
Jer  ipak  nisam  bio  sretan  jos. 

Kroz  moje  suze  presjajna  je  duga 
U sedam  boja  planula  mi  tad, 

A uzdah  mi  je  slala  tezka  tuga 
Iz  Makarske  u bieli  Zagreb  grad. 
I navrele  mi  jace  suze  tajne, 

A svud  veselja  orio  se  klik ; 

A ja  u luku  one  duge  sjajne 
Tvoj  divni  samo  vidio  sam  lik. 


No  ja  uzdanuh:  Divna  sliko,  stani, 

Ne  uklanjaj  se  placnom  vidu  mom, 

Jer  bez  tebe  je  sviet  mi  izjadani 
Sav  pust  i pust  je  hrvatski  mi  dom. 

I sto  bi  ikad  hasnilo  mi  mladu 
Najslavnijim  da  svi  me  stanu  zvat, 
Kad  bez  tebe  cu  u svom  tezkom  jadu 
Najjadnijim  se  na  svoj  zemlji  znat. 

Oj,  smiluj  mi  se  za  to  milostivo, 
Vladarice  i sreco  zica  mog, 

Od  ocaja  mi  spasi  sree  zivo, 

Nagradit  ce  te  za  to  dobri  Bog; 

Na  zemlji  stvori  divno  nebo  moje, 
Utoli  silne  ljubavi  mi  zar : 

I svu  cu  slavu,  sve  cu  pjesme  svoje 
I sav  svoj  zivot  dat  cu  ti  na  dai’. 


I vedro  nebo,  moi’e  velicajno 
Raznjezilo  se  s milja  u taj  par, 

I na  nebu  sam  tvoje  lice  bajno, 
U moru  sgledo  ociju  ti  car; 

I sav  je  svemir  smiesio  se  meni, 
I dragi  su  mi  bili  ljudi  svi, 

I izcezlo  tad  sve  u tajnoj  sjeni, 
A ostala  mi  vidna  samo  ti. 


I dusa  mi  razblazila  se  tada 
I sladke  nade  sinuo  mi  trak, 

A Hercegova  djeca  su  me  mlada 
Jos  malko  vise  podigla  u zrak; 

I mislio  sam : sunce  cu  doseci, 

Jos  zesce  vruc  l’azplamsati  mu  plain, 
Da  sav  svoj  nai’od  ogrijem  na  sreci, 
Ko  s tobom  sto  bi  sretan  bio  sam. 


I zauosno  razkrilio  sam  ruke, 

Na  grudi  sam  te  htio  vinut  mlad, 
A1  sve  bi  samo  varka  maste  puke, 
Daleko  ti,  daleko  Zagreb  grad ! 

I bliednut  stala  moja  sjajna  duga, 
Sve  dalje  tvoj  se  odmicao  lik, 

I sve  me  veca  snalazila  tuga, 

A svud  veselja  orio  se  klik. 


I vedro  nebo,  more  velicajno 
Raznjezilo  se  s milja  u taj  pai-, 

I na  nebu  sam  tvoje  lice  bajno, 

U moru  sgledo  ociju  ti  car; 

I zanosno  razkrilio  sam  ruke, 

Na  grudi  sam  te  htio  vinut  ja, 

A1  sve  bi  samo  varka  maste  puke : 
Daleko  ti  i moja  sreca  sva! 


August  Harambasic. 
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Pretorijanac. 

HistoriCka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


ranka  ne  promieni  svoga  drzanja.  Ni  isti  ve- 
seli  bozicni  blagdan,  koji  i starije  ljude  raz- 
blazuje  drazestnimi  uspomenami  djetinjstva  i 
nehotice  dusu  razigra,  ne  bijase  kadar  da  raz- 
vedri  generalicino  lice. 

Istoj  Juditi  je  smetalo  to  drzanje,  ali  kako  je  ono 
nastalo  odmah  poslije  izpoviedi,  sudila  je  ona,  da  je  u 
savezu  s tim  svetim  £inom,  pa  je  mislila,  da  nije  slobodno 
dirati  u dusevnu  tajnu. 

Sve  vrieme,  sto  je  Nacio  polazio  generalovu  kucu, 
gledala  je  Aranka,  da  ni  casak  ne  bude  s njim  na  samu. 
Ako  je  slucajno  bila  sama  kod  kuce,  sto  je  bivalo  vrlo 

riedko,  onda  se  je  kazalo  Naciju,  da  nema  nikoga  kod 

kuce.  Tako  njih  dvoje  nisu  nikada  imali  prilike,  da  go- 
vore  u cetri  oka.  Nacio  je  opazio,  da  Aranka  tomu  iz- 
bjegava,  pace  je  i to  opazio,  da  samo  onda  s njim  pro- 

go  vori,  kad  bas  nije  mogla  ina6e  da  ucini.  A govoreci 

s njim  brizno  je  pazila  na  to,  da  ga  ne  pogleda,  ili  da 
se  ne  sastane  s njegovim  pogledom. 

Na  sam  bozicni  blagdan,  biv§i  tamo  u posjetu, 
ostade  Nacio  jedan  cas  sam  u dvorani  s Arankom.  Ci- 
nilo  se,  da  je  ona  jedva  docekala  tu  zgodu,  da  rnoze 
na  samu  s njim  govoriti. 

— Nacio!  — progovori  Aranka,  pogledav  osbiljnim, 
gotovo  strogim  pogledom  u lice  mladicu.  — Ja  odilazim 
iz  Beca  za  koji  dan. 

— Na  dugo?  — upita  Nacio,  promieniv  se  u lieu. 

— Jama6no,  bar  dok  vi  budete  u Becu. 

— Ja  sam  dakle  uzrok  vasemu  odlazku,  Aranko  ? 

— Vi  niste  odrzali  zadanu  mi  riec,  da  me  ne  cete 
polaziti  . . . 

— Istina,  ja  sam  obecao,  — mucase  nesigurno  mladic 
— ali  kasnije  me  pozvase  u kucu,  pa  sam  mislio,  da  je 
i vama  pravo. 

— Priznajem,  — odgovori  otvoreno  generalica,  — 
i ja  sam  kriya.  Toliko  mozda,  koliko  i vi;  zato  odilazim. 

— Neopozovno? 

— Neopozovno,  — rece  odlubno  Aranka,  — obecah 
tako  izpovjedniku  svomu.  Na  tom  obecanju  nista  se  ne 
mienja.  Mi  se  ne  cemo,  ne  smijemo  se  vise  vidjeti!  Evo 
vam  ruke  na  oprost,  bit  ce  posljednji  put,  da  vam  ju 
pruzam. 

Nacio  niemo  poljubi  Arancinu  ruku  i ne  rece  nista. 
Bio  je  podpuno  uvjeren,  da  je  AranSina  odluka  neuzko- 
lebiva  i da  ce  sve  biti  onako,  kao  sto  je  kazala. 

General  jo£  nije  nista  znao  o odluci  svoje  zene. 
Aranka  je  cekala,  dok  prodje  Ivanje,  god  njezina  muza, 
pa  ce  mu  onda  kazati,  sto  je  tvrdo  odlucila.  Znala  je 
unapried,  da  ce  to  biti  malo  nepovoljno  njezinu  muzu 
Nije  mu  ni  moglo  biti  povoljno,  da  ga  svi  ostave,  zena, 


diete  i sestra,  a on  da  ostane  sam.  A tako  je  imalo  da 
bude  po  Arancinoj  osnovi.  Dakle  odmah  sliedeci  dan 
poslije  Ivanja  priobci  generalica  muzu  i svojoj  svasti,  sto 
je  nakanila  uciniti.  General  se  nije  mogao  sabratiu  prvi  mah. 

— A zasto,  . . . zasto  da  odes  ? — pitase  ju  general 
uzbudjenim  glasom.  — Manjka  li  ti  sto  ovdje? 

— Ja  tu  ne  cu  nikada  ozdraviti. 

— A tko  ti  to  veli  ? — zestio  se  general.  — Ovdje 
imas  sve,  sto  ti  sree  zeli,  udobnost,  njegu,  liecnike  pr- 
voga  reda,  rieeju  sve.  A ti  hoce§  da  ides  u Pozun,  u ono 
kukavno  gniezdo. 

— Svaki  se  bolestnik  najbolje  sam  poznaje,  — rece 
Aranka. 

— A ja?  — zapita  gorko  general.  — Ja  da  osta- 
nem  tu  sam  saracat.  Istom  sam  ozivio  u podpuooj  sreci 
porodicnoj.  dobivsi  potomka,  koga  nada  sve  ljubim. 

— Ali,  dragi  Ivane,  — uleti  mu  u riec  Aranka,  vi- 
djevsi,  kako  joj  se  muz  sve  to  vise  uzbudjuje,  — sto  bi 
bilo  onda,  da  te  posalju  k vojsci,  kako  si  se  nadao  bio. 
Ne  bismo  li  i onda  razstavljeni  bili?  Ti  si  vojnik,  koji  mora 
da  bude  na  sve  spreman.  Zar  se  ne  moze  dogoditi,  da 
sjutra  dobijes  zapovied,  da  imas  odputovati  u Moravsku  ? 

Ti  razlozi  posramise  donekle  generala. 

— Istina  je,  ali  sada  bar  nema  o tom  govora, 
govorase  general  smeten.  — Sada  me  trebaju  u Becu, 
pa  dok  sam  tu,  bilo  bi  ljepse,  da  smo  svi  na  okupu. 

— A1  ja  ti  kazem,  da  je  moja  odluka  nepromjenjiva. 
Tako  mi  spasenja!  ...  To  neka  ti  bude  dosta!  — rece 
Aranka  uzbudjenim  glasom.  Htjela  je  jos  nesto  da  kaze, 
ali  jak  kasalj  ne  dopusti  joj,  da  dalje  govori. 

— Za  Boga,  umiri  se!  — priskofii  general  k zeni 
— Umiri  se,  cuvaj  se!  Vidis,  taj  kasalj  jos  bi  ti  mogao 
nauditi.  Ta  ja  se  pokoravam,  kad  tako  zelis.  Samo  se 
cudim,  §to  te  je  u jedan  put  sklonulo  na  taj  nenadani  korak  ? 

— Moje  zdravlje,  . . rekoh  ti  vec ! — saptnu  Aranka. 

— Kad  je  tako,  onda  idi,  u ime  Bozje!  rece 
general  i tim  bude  stvar  riesena. 

Groficu  Juditu  je  ova  zgoda  vrlo  iznenadila.  Ona  je 
pravo  slutila,  da  briga  za  zdravlje  nije  pravi  uzrok  toj  ne- 
ocekivanoj  odluci  Aranfiinoj.  Nu  koji  je  taj  uzrok?  U tu 
tajnu  nije  mogla  prodrieti  njezina  ljubopitnost 

Bivsi  na  samo  s Arankom  i vidjevsi,  da  je  posve 
mirna,  upita  ju  iznenada  Judita: 

— Reci  mi  iskreno,  Aranko,  je  li  tvoja  odluka  glede 
odlazka  iz  Beca  u savezu  s posljednjom  izpoviedju  ? 

— To  se  samo  mene  tifie ! — odsiece  Aranka  tako 
odresito,  da  se  Judita  nije  ufala  nista  dalje  pitati.  I bilo 
je  od  nje  vrlo  neoprezno,  da  je  generalieu  takova  §ta  upitala. 

— Bit  ce  ipak,  da  ja  pravo  imam,  — pomisli  u 
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sebi  Judita  — Zasto  bi  se  onda  tako  razzestila  na  moje 
pitanje. 

I grofica  podje  dalje  tajnovitom  stazom  svojih  misli, 
pa  se  sve  to  vise  uvjeravase,  da  je  Nacio  pravi  uzrok 
odlazku  Arancinu.  Sigurno  je  krasni  mladic  mozda  i proti 
volji  njezinoj  osvojio  joj  srce,  a ona,  da  izbjegne  vecoj 
napasti,  odilazi  iz  Beca.  To  je  sasma  u duhu  krScanske 
nauke,  radi  toga  zasluzuje  Aranka  svaku  hvalu.  I grofica 
Judita  bijase  posve  zadovoljna  odlukom  svoje  svasti. 

Dva  dana  kasnije  odveze  se  Aranka  s Juditom  i 
sincicem  put  Pozuna. 

Vec  prvo  vrieme  boravka  Arancina  u Pozunu  pocele 
su  dolaziti  generalu  zle  poruke  od  njegove  sestre  o Aran- 
6inu  zdravlju.  Grofica  Judita  pisala  bratu,  da  je  Aranka 
odmah  prve  dane  svoga  dolazka  pala  u veliku  melanko- 
liju  i apatiju  prama  svemu,  sto  je  mogla  vidjeti  i cuti. 
Uz  to  da  je  uzasno  razdrazljiva,  da  je  upravo  nesnosno 
uz  nju  boraviti.  Malo  za  tim  pojavise  se  groznice,  koje 
su  bolestnicu  tako  oslabile,  da  je  raorala  leci  u postelju, 
iz  koje  se  nije  vise  digla.  Bolest  je  napredovala  brzim, 
neustavnim  korakora.  General  nije  znao,  sto  bi  poceo  od 
tezke  neprilike.  Svjetovao  je,  da  se  Aranka  vrati  u Bee, 
nu  ona  o tom  nije  htjela  ni  da  cuje.  Uz  to  je  tako  osla- 
bila,  da  o takovu  putovanju  nije  moglo  biti  govora.  Tez- 
kom  mukom  izmoli  si  general  dopust  na  nekoliko  tjedana, 
da  ih  sprovede  uz  bolestnu  suprugu.  Boljelo  ga,  kad 
je  vidio,  da  nije  pokazala  ni  najmanjeg  zadovoljstva,  kad 
ga  je  uocila.  Ali  sto  i traze  od  nje?  Snaga  njezina  zi- 
vota  slomljena  je  u nje,  a srce  obumrlo  za  ovaj  sviet. 
Ona  samo  zna  za  svoje  boli  i muke  i ne  zeli  nikoga  vi- 
djeti, nego  ono  svoje  diete,  pa  i onda  samo  jeca  i suze 
roni,  da  bi  bolje  bilo,  da  ga  i ne  vidi.  . . . Izbrojeni  su 
dani  Arancini. 

x Bijase  nekako  sredinom  veljace  1759.  Unatofi  krva- 
vora  ratovanju  u susjednoj  Moravskoj  bijase  te  zime  vrlo 
veselo  u priestolnici  carstva.  VelikaSi  su  davali  redom 
sjajne  plesove,  nadkriljujuci  jedan  drugoga.  Bolje  druztvo 
becko  tonulo  je  u vrtlogu  zabava,  koncerata,  maskerada, 
plesova  i t.  d.  Gospoda  pitomci  iz  Emanueliana  bijahu 
vrlo  cesto  pozivani  u najodlicnije  kuce  velika§ke,  a Nacio 
imao  je  pri  tom  osobitu  srecu.  Isti  princip  Liechtenstein 
pocastio  ga  svojim  pozivom  na  pies.  Imao  je  to  zahvaliti 
tiesnomu  prijateljstvu  s principovim  sinom,  mladicem  od  ka- 
kovih  dvadeset  godina.  Mladi  knez  bijase  takodjer  pi- 
tomac  u Emanuelianu,  pa  je  silno  zavolio  Nacija,  koji 
mu  bijase  uzorom  u jahanju,  i koji  ga  je  u tom  i pod- 
ucavao. 

Nacio  bijase  bas  spreman,  da  se  odveze  u princi- 
povu  palacu,  kad  li  mu  sluga  donese  pisamce  Po  adresi 
vidio  je,  da  je  od  zenske  ruke.  — Nfiita  neobiSno!  — 
pomisli  Nacio  i otvori  list.  BijaSe  kratak,  ali  strahovit, 
unfistujuci: 

„ Sirota  Aranka  umrlaje  preksinod.  Grofica  Bacan.“ 
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Nacio  bijaSe  kao  okamenjen,  profiitavSi  te  kobne 
redke.  U jedan  put  ogrnu  kabanicu,  natuce  na  glavu 
trougljak  i kao  lud  poleti  iz  sobe. 

— Na  Graben  ! Grofici  Bacanki ! — zapovjedi  Nacio, 
skocivSi  u koeiju. 

Potrazit  ce  jedno  bice  u Becu,  koje  ce  razumjeti 
njegove  suze  i dieliti  zalost  njegovu. 

Pokojna  bila,  Aranko ! 

XV. 

Minulo  je  nesto  preko  godine  dana  poslije  Aranfiine 
smrti.  Nacio  osjecao  je  prvo  vrieme  veliku,  iskrenu  tugu 
za  pokojnicom,  nu  §to  dulje,  sve  to  vise  dobivase  nad  njim 
vlast  laka  cud  i upliv  njegovih  lakoumnih,  mladih  dru- 
gova,  koji  su  ga  za  sobom  vukli  u razko§ni,  neobuzdani 
zivot.  Valja  reci,  da  je  Nacio  pokazivao  mnogo  dara  za 
ovakove  stvari,  pa  je  doskora  prednjacio  svojom  pleme- 
nitim  i visokorodjenim  kolegam  u pohoticah  otmenoga 
zivota.  Uprava  zavoda  Emanuelova,  kojemu  na  celu  bijase 
osiromasjeli  francuzki  markez,  nije  se  samo  brinula  za 
temeljiti  odgoj  svojih  pitomaca  u raznih  strukah,  nego 
je  pazila  i na  to,  da  pitomci  postizavaju  vanjski  efekt, 
da  imadu  kavalirske  navike  i da  razumiju  fini  ugladjeni 
ton.  To  se  ne  da  u zavodu  sve  nauciti,  nego  je  trebalo 
zalaziti  u druztva  i otmene  kuce,  pa  u tom  su  Emanue- 
lijanci  uzivali  veliku  slobodu.  Ako  su  u&telji  vidjeli,  da 
ima  u koga  pitomca  osobit  koji  dar,  oni  su  ga  brizno 
gojili,  — ali,  gdje  bi  opazili,  da  tko  nije  ni  za  kakav 
osbiljni  nauk,  pustili  bi  ga,  da  uci,  koliko  ga  volja,  pa 
bi  gledali,  da  bar  u onom  dotjera  daleko,  za  §to  je  imao 
prirodni  dar.  Medju  ove  potonje  spadao  je  i Nacio.  Naukom 
se  nije  rado  bavio.  premda  je  puno  toga  naucio,  o cem 
kod  kuce  nije  ni  pojma  imao,  — nu  tim  se  vise  odlikovao 
u gladku  francuzkom  govoru,  u jahanju,  macevanju  i 
plesanju.  Tu  mu  ne  bijase  premca.  Te  njegove  vjestine 
mnogo  su  se  cienile  u kavalirskih  krugovih,  mnogo  vise 
nego  liepo  znanje  nekih  njegovih  drugova,  ljubitelja 
knjige  i osbiljne  nauke. 

Gospodin  predsjednik  judieijarne  tabule,  otac  Nacijev, 
slutio  je,  da  taj  „institutum  Emanuelis“  ne  ce  od  njegova 
sina  naciniti  ono,  sto  mu  je  u svoje  vrieme  govorio  vice- 
ban Najsic.  Gospodinu  predsjedniku  padalo  je  silno  u oci, 
koliko  Nacio  trosi  novaca  u tom  zavodu,  gdje  on  ipak 
za  nj  sve  do  posljednjeg  novcica  placa.  TroSio  je  kao 
kakav  knez.  Kad  bi  se  toga  radi  predsjednik  tuzio  na  sina 
pred  zenom  svojom,  dobra  majka  umjela  je  naci  teme- 
ljitih  izprika  za  svoga  jedinca.  — Uvidjam,  — govorila  bi 
gospodja  predsjednikovica,  — da  mnogo  tro§i.  Ali  kazi  mi, 
dragi  Bolto,  zar  ne  rade  tako  i njegovi  drugovi.  On  ne 
moze  da  bude  posljednji  medju  njimi.  Pa  onda,  Nacio 
nam  je  jedinac.  Tomu  je  uviek  slobodno  vii-se  trositi,  nego 
sinovom,  kojih  ima  vfise  u jednoga  otca. 

Predsjednik  bi  na  takov  govor  samo  slegao  rameni,  a 
u sebi  mislio,  da  ce  napokon  ipak  morati  da  po^teno 
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stegne  svoju  kesu,  jer  ako  ce  Nacio  grabiti  iz  nje  kao 
dosada,  bit  ce  skoro  prazna. 

Roditelji  Nacijevi  radovali  su  se  njegovu  povratku 
u vrieme  praznika.  Zeljeli  su  vec,  da  vide  svoje  diete  i da 
nekoliko  tjedana  zajedno  s ujim  prozivu.  Nu  te  radosti 
uisu  docekali.  Kad  se  je  priblizilo  ferijaloo  vrieme,  pi- 
sase  Nacio  otcu,  da  kani  putovati  u inozemstvo  preko 
Njemacke  i Belgije  u Francuzku  do  Pariza,  za  kojim  je 
gradom  hlepio  da  ga  vidi.  Dakako,  da  je  tu  trebalo  opet 
ljudski  zagrabiti  u kesu,  a to  je  uaravno  predsjednika 
iznova  ljutilo.  Nu  gospodja  predsjednikovica  stajala  je  i 
ovaj  put  uz  svoga  sinka.  — Nisi  li  citao,  — govorase 
ona  svomu  muzu,  — da  i uekoliko  njegovih  drugova  zeli 
s njim  u druztvu  putovati.  Sami  velikasi  . . . Kako  mu  se 
moze  sta  takova  odbiti  . . . Cula  sam  fiesto  od  pametnih 
ljudi,  da  je  putovanje  po  stranih  krajevih  vrlo  koristna 
stvar  ...  — I tako  je  gospodja  predsjednikovica  i opet 
usutkala  svoga  muza,  koji  je  Naciju  poslao  za  put  ovecu 
svotu  novaca,  ali  mu  ujedno  porucio,  da  u to  ime  nista 
vise  ne  trazi,  jer  s tim  novcem  moze  gospodski  puto- 
vati. Nacio  i ne  bijase  vican  inace  nego  gospodski  putovati. 
Sva  sreca,  da  je  u Parizu  obolio  od  ostroga  zeludacnog 
katara,  koji  mu  je  pokvario  svu  volju  za  drazesti  parizkoga 
zivota,  inace  bi  sigurno  gospodin  predsjednik  imao  jo§ 
toliku  svotu,  koliku  bjese  poslao,  da  dometne.  Ovako  je 
na  srecu  proslo  bez  duga. 

To  putovanje  imalo  je  posljedicu,  da  je  Nacio  sada 
osjecao  mnogo  vise  potreba  i kojekakovih  zelja,  o kojih 
prije  nije  ni  sanjao.  Sve  se  je  to  imalo  namicati  gotovim 
novcem,  sto  ga  je  pospodin  predsjednik  neprestano  imao 
slati  u Bee.  Po6eo  mu  vec  dodijavati  taj  raztrosni  zivot 
sina,  pa  je  uzeo  razmisljati  o tom,  kako  bi  bilo,  da  sam 
ode  u Bee,  da  vidi  sve  sam  na  svoje  oci  i nada  sve  da 
povjerljivo  govori  s Nacijem,  pa  da  ga  uvjeri,  kako  ne  moze 
taj  novi  nacin  njegova  zivota  dugo  potrajati. 

Nu  gospodin  predsjednik  pobolievao  je  u posljednje 
vrieme  od  stare  svoje  bolesti,  kronicne  upale  crieva,  pa 
se  nije  nikako  mogao  odvaziti  na  tako  dalek  put,  niti 
mu  je  njegov  liecnik  Francuz  Degoy  to  dopustio.  Srecom 
docuje,  da  kanonik  Krcelic  putuje  u Bee.  Precastni  gospodin 
imao  je  veliku  paruicu  s biskupom  zagrebackim  Tau- 
zijem.  Trazili  su  od  njega,  da  plati  nekoliko  tisuda  od- 
stete  hrvatskomu  kolegiju  mladih  svecenika  u Becu,  komu 
bijase  Krcelic  rektorom;  osim  toga  tuzio  ga  biskup  radi 
tezkih  povreda  posluha,  a bilo  je  i drugih  mnogo  krup- 
nijih  stvari.  Papinim  breve-om  bude  pozvan  becki  nad- 
biskup  Migazzi,  da  bude  sudija  u toj  stvari.  Parnica  za- 
vladila  se  od  godine  do  godine.  Jedna  i druga  stranka 
trazila  je  i molila,  da  se  jedan  put  svrsi  taj  nemili  proces, 
ali  do  osude  ipak  nije  doi-slo.  J«  dva  jedvice  stize  poruka 
od  Migazzia  biskupu  i Krdelicu,  neka  odmah  krenu  a Bee, 
gdje  ce  im  se  proglasiti  osuda. 

Bijase  to  mjeseca  ozujka  god.  1760  Kanonik  Krcelic 
spremi  se  odmah  na  put.  S njim  je  imao  po  dogovoru 


putovati  i lektor  Malenic,  da  zastupa  biskupa  pred  su- 
distem.  Sto  su  si  protivnici  — to  nije  precastnu  gospodu 
nimalo  smetalo.  Oni  su  u najljepS  >j  slozi  putovali,  a sto 
je  koji  o kom  mislio  — to  ne  spada  na  javu. 

Prije  odlazka  kanonika  Krcelica  u Bee  posjetio  ga 
predsjednik  Bolto  Magdalenie.  On  je  do  Krceliceva  uma 
i suda  mnogo  drzao,  — kanonik  bijase  osim  toga  i pri- 
jatelj  njegove  kuce,  a osobito  je  postivao  gospodju  pred- 
sjednikovicu  kao  vanredno  bogoljubnu  i krepostnu  zenu. 
Gospodin  predsjednik  umoli  iskreno  i povjerljivo  kanonika, 
da  se  gore  u Becu  obaviesti,  kako  zivi  njegov  jedinac, 
na  sto  najvise  trosi,  je  li  sto  napredovao,  cuva  li  svoje 
zdravlje,  je  li  se  preko  mjere  zaduzuje  i tomu  slicne 
stvari.  Kanonik  obeca  svomu  staromu  znancu  i prijatelju, 
da  ce  njegovu  zelju  savjestno  izpuniti. 

Najvecom  nestrpljivoscu  ofiekivase  predsjednik  po- 
vratak  kanonikov  iz  Beca,  ali  taj  se  bjese  otegao  preko 
mjere.  Oba  kanonika  cekala  su  u Becu  nekoliko  tjedana 
na  proglagenje  osude,  kad  al  na  veliko  svoje  cudo, 
bivsi  jednoga  dana  pozvani  pred  nadbiskupa,  cuju  iz  nje- 
govih usta,  da  becki  konsistorij  ima  pregledati  citavu 
parnicu  i da  osim  toga  valja  pribaviti  neke  zakone  ugarske, 
koji  su  potrebni  za  njezino  riesenje. 

Ne  docekavsi  onoga,  rad  cega  bijahu  posli  u bee, 
vratise  se  precastna  gospoda  u Zagreb.  A koliko  su  po- 
trosili  u Becu  na  skupi  zivot  i darove,  koliko  li  se  zno- 
jili,  trckajuci  od  jednoga  moguenika  k drugomu,  prepo- 
rucujuci  svaki  svoju  stvar! 

Gdmah  drugi  dan,  iza  kako  se  bjese  kanonik  Krcelic 
vratio  iz  Beca,  pozuri  se  k njemu  predsjednik.  Nije  htio 
da  svojoj  stvari  dade  prvo  mjesto,  nego  zapoce  govoriti 
o parnici  kanonikovoj. 

— No,  smijem  li  cestitati,  imenjace '?  — upita  pred- 
sjednik, unisavsi  u sobu  kanonikovu. 

— Na  cem,  . . . mislis  li  radi  izlaza  parnice? 

— - Ta  da!  . . . 

— Nije  je  jos  gotova!  ...  — nasmieSi  se  gorko 
Krcelic.  — Odredjena  je  re vizij a i parnica  predana  beckomu 
konsistorij  u. 

— Nije  moguce ! — zacudi  se  predsjednik. 

— Pa  je  ipak  tako  . . . Taj  gospodin  lektor  veliki 
je  kameleon  . . . Poput  vizleta  sliedio  je  moj  trag  . . . 
Ako  sam  bio  kod  Migazzi-a,  on  se  je  za  pol  ure  poslije 
mene  ondje  najavio.  Tako  isto  bijase,  ako  sam  se  radi 
svoje  stvari  poklonio  Karlu  grofu  Bacanu,  kancelaru 
Palfi-u,  ili  ako  sam  govorio  s direktorom  nadbiskupove 
kancelarije.  Dogodilo  se,  da  sam  ga  nasao,  gdje  ceka 
u predsoblju,  kad  sam  izasao  od  kojega  dignatara  . . . 
Ali  to  nasega  Juricu  nije  nimalo  smelo.  On  se  je  pace 
tomu  srdafino  smijao  i primietio,  kako  se  nas  dva  „non 
plus  ultra1*  igramo  zmirke  ...  — Velirn  ti,  — pravi  Me- 
fistofele ! 

Predsjednik  se  nasmiesi. 

— • Ako  je  parnica  predana  na  reviziju,  — primieti 


V I E N A C 


765 


Br.  48 


odmah  na  to  predsjednik  osbiljnira  licem,  — onda  sudira, 
da  su  tvoje  akcije  dobro  stajale  . . . Ako  je  revizija  od- 
redjena,  onda  je  to  ucinjeno  obzirom  na  biskupa  . . . 

— To  je  bas  ono,  sto  me  ogorcava,  — rece  zlo- 
voljno  kauonik.  — Posve  pravo  sudis,  kad  velis,  da  je 
revizija  odredjena  biskupu  za  volju.  Sam  Migazzi  mi  je 
rekao  prvi  dan,  kad  mu  se  predstavih,  da  se  nada  po- 
voljnu  riesenju  po  mene.  A kad  tamo!  . . Ta  lija  Malenic 
sve  mi  je  pokvario  . . . Boljega  zastupnika  nije  si  mogao 
Tauzi  naci  . . . 

— Lektor  je  poznat  mesetar ! . . . — primieti  pred- 
sjednik, sjecajuci  se  one  kobne  restauraeije,  na  kojoj  mu 
je  sin  propao. 

— Rodjen  mesetar ! . . . — potvrdi  kanonik.  — Jed- 
nomu  se  klanjaj  do  erne  zemlje,  drugomu  laskaj,  trecemu 
obecaj,  cetvrtomu  daj,  ...  eh  onda  mora  ici  . . . Mitio  je, 
moj  dragi  Bolto,  uzasno  mitio  mili  nas  lektor,  dakako 
biskupovim  novcem  . . . 

— Xjerujem  ! — pokima  predsjednik  glavom  i sjede 
u uaslanjac. 

— Ja  ipak  ne  polazem  oruzja ! — rece  odresito 
kanonik.  — Bude  li  potrebno,  prizvat  cu  i na  papinsku 
stolicu  ...  Ali  to  su  moji  poslovi  . . . Ti  bi  jamacno  zelio 
sta  cuti  o svom  Naciju?  . . . Bio  sam  s njim,  liepo  te  po- 
zdravlja ! 

— Hvala,  ...  pa  kako  je  s mojim  Nacijem?  — 
upita  predsjednik,  koga  je  u isti  cas  zazeblo  oko  srca, 
pomisliv,  sto  li  ce  kanonik  na  to  odgovoriti. 

Krcelic  se  nasmiesi  znamenovno  i nakaslja  se. 

— Sigurno  mi  nosis  nepovoljne  glase? 

— Niposto ! . . . Govorio  sam  s rektorom  Emanue- 
liana  ...  On  posve  dobro  sudi  o Naciju.  — Mladi  taj 
covjek,  -'rece  gospodin  markez,  — ima  dosta  prirodna 
dara,  ali  nije  za  osbiljnu  nauku,  ni  za  osbiljno  kakvo  znanje. 
Nu  to  mu  i ne  treba,  on  je  kavalir,  pa  ce  kao  takav  po- 
stici  svoju  svrhu  . . . Rektor  je  pravo  sudio  . . . 

— Kako  to  mislis  ? — uleti  brzo  predsjednik  u riec 
kanoniku. 

— Naciju  se  vec  otvara  liepa  buducnost  ...  — pri- 
hvati  riec  kanonik.  — Mozda  ste  vec  culi  ovdje,  da  ima 
princip  Liechtenstein  poci  u Parmu  po  hercezicu  Izabelu, 
zarucnicu  kraljevica  Josipa  . . . Princip  hoce,  da  ta  pratnja 
bude  sto  sjajnija.  Za  rephebe“  (dvorane)  hercezicine  oda- 
brao  je  on  iz  najugleduijih  porodica  najljepse  mladice  iz 
svih  zemalja  carevine.  Iz  Hrvatske  odabrao  je  tvoga  Nacija. 

Predsjedniku  se  neobicno  razvedri  lice. 

— To  mi  nije  javio  ...  — primieti  ocito  blazeni  otac. 

— Nije  ni  mogao,  — rece  Krcelic,  — bas  zadnji 
dan  moga  boravka  u Becu  dobio  je  od  principa  uljudni 
poziv  za  tu  odlicnu  sluzbu  . . . Njegov  list  ne  bi  mogao 
stici  prije  mene  u Zagreb  . . . 

— Je  li  Nacio  jedini  iz  kraljevine  ? . . . — upita 
predsjednik,  ne  dovrsiv  sve,  sto  je  mislio  reel. 

— Jest,  on  je  jedini  odlikovan  tom  pocastnom, 


dvorskom  sluzbom,  — odgovori  kanonik,  pogodiv  odmah, 
sto  je  predsjednik  htio  cuti.  — Ta  pratnja  mlade  her- 
cezice  bit  ce  sjajna,  kao  sto  je  malo  koja  bila.  Princip 
Liechtenstein  ne  zali  troska  . . . On  ce  svoj  pratnji  naba- 
viti  veleliepo  odielo  iz  Pariza,  on  ce  ju  sve  vrieme  go- 
spodski  uzdrzavati  do  samoga  vjencanja  . . . 

To  posljednje,  sto  je  rekao  kanonik,  vrlo  se  svidjelo 
predsjedniku.  Bilo  bi  grozno,  kad  bi  roditelji  mladih  dvo- 
rana  morali  sav  taj  trosak  za  njih  placati  . . . Bit  ce  i 
onako  dosta  uzgrednih  potreba,  koje  ce  oni  morati  svojim 
novcem  namiriti. 

— Oijoj  zastiti  ima  Nacio  da  zahvali  to  odlikovanjeV 

— upita  predsjednik,  cineci  se  nevjestim,  a ovamo  je 
dobro  znao,  da  je  intiman  prijatelj  s mladim  knezom 
Liechtensteinom  i da  je  rado  vidjen  u principovu  dvoru. 
Njemu  ce  goditi,  ako  mu  to  kanonik  potvrdi. 

— Nicijoj  zastiti,  — odgovori  Krcelic.  — Princip  ga 
licno  poznaje,  jer  ga  je  rodjeni  njegov  sin,  Nacijev  dobar 
prijatelj,  uveo  u njegov  dvor.  To  sve  ima  zahvaliti  svomu 
prirodjenomu  kavalirstvu. 

Predsjednik  se  je  vrlo  zadovoljno  smiesio  i samo 
kao  uzgred  stao  dalje  pitati. 

— Ima  li  dugova? 

— Prilicno,  kako  mi  rekose. 

— Hm,  hm!  — zakima  predsjednik  glavom.  — A 
u zcnskih  stvarih  ? 

— Najliberalniji.  Te  se  Becanke  jagme  za  nj,  — 
rece  kanonik. 

— A on  se  dakako  ne  brani,  — primieti  predsjednik. 

— Vrazii  decko,  to  ce  ga  jos  upropastiti  1 

— Moj  Bolto  ! Ne  pada  jabuka  daleko  od  stabla.... 

— nasmija  se  kanonik.  — U njegovih  godinah  nisi  bio 
ni  sam  bolji,  pa  si  sretno  sest  krizeva  vec  premetnuo  preko 
ramena. 

Taj  „argumentum“  kanonikov  bijase  tako  jak,  da 
predsjednik  nije  pokusao  ni  rieccom  protusloviti.  Zahvaliv 
se  najljepse  prijatelju  na  ugodnoj  viesti,  preporuci  se  pred- 
sjednik i vrlo  zadovoljan  ostavi  kanonikov  dvor. 

Dosavsi  svojoj  kuci,  dade  predsjednik  odmah  zapreci 
i odveze  se  u DubravSak,  da  iznenadi  svoju  suprugu  ra- 
dostnom  novicom. 

Ah,  kako  ce  se  veseliti  starica  majka,  kad  6uje  te 
viesti  o svom  milom  jedincu  1 

XVI. 

Priprave  za  vjencanje  prejasnoga  kraljevica  uasljed- 
nika  s parmanskom  vojvodkinjom  Izabelom  pocele  su  za 
rana  u svih  zemljah  carevine.  Odmah  u pocetku  godine 
1760.  bijahu  ogla§ene  zaruke  kraljeviceve  s vojvodkinjom 
i vjencanje  ustanovljeno  na  dan  sestoga  listopada.  U 
ugarskoj  kancelariji  rodi  se  misao,  da  bi  trebalo  tom  pri- 
godom  stvoriti  pretorijansku  cetu  — turmam  praetorianam 

— ravnopravnu  plemickoj  austrijskoj  gardi,  koja  bi  kao 
pocastna  ugarska  garda  slufcila  kraljevicu  Josipu,  kao 
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fakticnomu  vec  sada  korregentu  svoje  majke  carice,  a 
prvi  put  bi  podela  da  vrsi  svoju  sluzbu  na  sarn  vjencani 
dan  kraljevidev.  Ugarska,  Erdeij  i Hrvatka  imala  je  do- 
prinieti  novae  potrebit  za  ustrojenje  plemidke  ove  cete. 
Trebalo  je  prije  svega  u predgradju  Beca,  sadasnjem  Jo- 
sefstadtu,  nabaviti  gradiliste  i sagraditi  dostojnu  kudu  za 
dvorsku  cetu,  osim  toga  sazidati  staje,  kupiti  konje  ple- 
menite  krvi,  skupoejeno  odielo,  najmiti  sluge  itd.  Bijase  to 
trosak  od  vise  stotina  tisuca  forinti;  nu  ovaj  put  nisu 
mrmljali  stalisi  i redovi,  nego  su  vitezkom  darezljivosdu 
obzirom  na  prejasni  mladi  par  dali  sve,  sto  se  je  od 
njih  trazilo. 

„Turraa“  imala  je  brojiti  sto  dvadeset  pretorijanaca 
iz  bogatih  velikaskih  i plemidkih  porodica  Samo  iznimno 
i gdje  je  bilo  velika  bogatstva,  mogli  su  biti  u nju  pri- 
raljeni  i sinovi  gradjanskoga  staleza.  Iz  Hrvatske  imala 
su  doci  u cetu  cetiri  pretorijanca,  a u to  ime  imalo  se 
je  za  njib  placati  iz  blagajne  kraljevstva  cetiri  tisuce  fo- 
rinti. Svaki  pretorijanac  bio  je  u casti  ravan  porueniku 
u carskoj  vojsci,  ali  placa  im  bijase  veda.  Zapovjednici 
turme  pretorijanske  bijahu  ugledni  carski  generali  i 
ugarski  velikasi ; kapetanom  bijase  imenovan  grof  Leo- 
pold Palfi,  mar§al  i cuvar  krune  ugarske ; prvim  poruc- 
nikom  Ivan  grof  Rhedey,  general  i vitez  reda  Marije  Te- 
rezije,  drugim  poruenikom  grof  Ivan  Erdody,  podpukovnik. 
Zamjenikom  kapetana  bija§e  grof  Ivan  Palfi,  general  i 
veliki  zupan  borsodske  varmegjije. 

Glas  o ustrojenju  pretorijanske  cete  potresao  je  poput 
munje  mlade  plemice  u Hrvatskoj,  koji  nisu  poSli  u carsku 
vojsku,  a nisu  ni  drugeije  namjesteni  bili  u javnoj  sluzbi. 
Carobnih  stvari  pripoviedahu  im  o toj  ceti,  da  nije  cudo, 
ako  su  se  mladi  ljudi,  plemenite  krvi,  pomamili  za  sre- 
dom,  da  budu  primljeni  u pretorijance.  Znalo  se  je,  da 
se  mladi  ugarski  velikasi,  iz  najstarijih  porodica,  sma- 
traju  pocastenimi,  da  mogu  sluziti  u ceti  kao  obicni  pre- 
torijanci.  Proculo  se,  da  je  carica  imenovala  pretorijan- 
cima  Ivana  grofa  Palfi-a,  Zigu  grofa  Zichy-a,  Mirka 
grofa  Bacana  i Marka  baruna  Revaya.  To  je  silno  djelo- 
valo  na  mlade  plemice  ugarske  i hrvatske.  Oni  su  mi- 
slili,  ako  se  ti  velikasi,  kojim  su  vrata  sjajne  buduenosti 
i bez  toga  sirom  otvorena,  jagme  za  tim  novim  odliko- 
vanjem,  kako  istom  mora  upeti  obicni  plemic,  da  do- 
spije  u tu  cetu  ? I ljudi  puni  izkustva  i pronicava  po- 
gleda  bodrili  bi  mladu  plemcad,  da  gleda  po  sto  po  to 
doci  u broj  tih  izabranika.  Ovi  ce  biti  miljenici  kraljevica 
nasljednika,  — govorilo  se  obcenito,  — on  ce  se  vec  bri- 
nuti,  da  ill  nadieli  najboljimi  mjesti  u vojnickoj  i eivilnoj 
sluzbi.  Imadu,  kad  samo  pozele,  pristup  pred  njegovo 
prejasuo  lice,  mogu  mu  bez  zazora  ocitovati  svoje  zelje, 
a on  ce  ih  sigurno  uslisati ! Mladi  hrvatski  plemici  vec 
su  u zivahnoj  svojoj  rnasti  osjetili,  kako  ih  u skoroj  bu- 
duenosti obsipavaju  velikimi  castmi  i odlikovanji.  Bit  ce 
oni,  ako  Bog  da,  prije  reda  i prije  nego  su  zasluzili, 


carski  generali,  kraljevski  savjetnici,  veliki  zupani,  pri- 
sjednici  sudbenih  tabula  i sta  jos  sve  ne. 

Ban  Nadazdi  — to  se  je  odmah  u pocetku  znalo  — 
imao  je  da  predlozi  prvu  cetvoricu  sretnika  iz  Hrvatske, 
koje  ce  svietla  kruna  imenovati  pretorijancima.  DoHi  su 
se  otci  i sinovi  prije  reda  njemu  preporucivati  u visoku 
milost,  ali  je  ban  odpravljao  dosadne  molitelje,  izvinja- 
vajuci  se,  kao  sto  je  i istina  bila,  da  nije  dobio  „odozgou 
nikakovih  naputaka.  Ali  castohlepivi  ljudi  nisu  se  dali 
odbili  lakim  nacinom.  Sto  nisu  mogli  postiei  izravno,  po- 
ku§ase  okolisanjem.  Znajuci,  da  ima  osoba,  do  kojih  ban 
mnogo  drzi,  oni  su  pokucali  na  vrata  tih  uplivnih  lic- 
nosti,  molili  za  milostivu  preporuku  i nudjali  mita.  Ve- 
lemozni  gospodin  viceban  Adam  Naj§ic,  osobiti  ljubimac 
banov,  6ini  se  da  je  pravio  izvrstne  poslove.  Bilo  ih  je, 
koji  su  za  preporuku  njegovu  placali  velike  svote,  cak 
do  cetiri  stotine  dukata.  Bilo  bi  suviSno pitati,  dali  je  po- 
hlepni  viceban  te  miloste  primao.  Njegova  navada  ne  bi- 
jase odbijati,  sto  mu  se  je  nudilo,  on  je  sve  to  dobro 
spravio  u nezasitnu  kesu,  — a onda  sto  komu  Bog  da ! 

Pocetkom  mjeseca  lipnja  dobije  gospodin  predsjednik 
Magdalenic  pismo  od  Nacija,  u kojem  mu  javlja,  da  ga 
je  kraljica  imenovala  prvim  pretorijancem  hrvatskim  i da 
skorih  dana  dolazi  u Zagreb  na  vise  tjedana,  noseci  so- 
bom  vlastorucno  pismo  kapetana  turme  grofa  Palfi-a 
na  bana. 

Veselje,  koje  su  stari  roditelji  pocutjeli,  primivsi  tu 
viest,  ne  da  se  opisati.  Za  nekoliko  dana  proletjela  je  ta 
viest  svom  Hrvatskom,  a nitko  je  nije  tako  spretno  sirio, 
kao  presrecni  otac  Nacijev.  I on  je  spadao  medju  zane- 
senjake,  koji  su  s pretorijanstvom  spajali  najsmjelije  kom- 
binaeije,  pa  je  za  to  mislio,  da  je  njegov  sin  sada  vec 
stao  na  tako  visok  stepen,  s kojega  ce  modi  posezati  za 
dascu,  koju  mu  samo  sree  zazeli. 

Sve  bijase  uvjereno,  da  je  Nacio  morao  imati  van- 
redna  zagovornika,  kad  je  polucio  tu  cast  mimo  banov 
predlog.  Pa  tako  je  i bilo.  General  grof  Rhedey,  prvi 
porucuik  pretorijanske  turme,  osobiti  Nacijev  zastitnik, 
izposlovao  mu  to  odlikovanje.  To  je  Nacio  saobdio  samo 
svomu  otcu,  ali  kao  tajnu,  za  koju  drugi  sviet  ne  treba 
da  znade.  I prijatelj  i neprijatelj  morao  je  priznati,  da 
u Hrvatskoj  ima  malo  mladih  plemica,  koji  bi  kao  stvo- 
reni  bili  za  tu  dvorsku  sluzbu,  kao  Nacio.  Sam  ban  iz- 
javio  je  tako  gospodinu  predsjedniku,  kad  mu  je  ovaj 
dosao  javiti  sretni  dogadjaj. 

Najvecom  nestrpljivoscu  i zudnjom  roditeljskoga  srea 
oeekivase  predsjednik  i supruga  mu  dolazak  Nacijev. 
Pisao  je,  da  ce  doci  skorih  dana,  nu  to  obecanje  nije  se 
izpunilo  brzo,  kako  su  se  oni  nadali.  Prosla  su  puna  dva 
tjedna,  dok  je  Nacio  stigao  u Zagreb.  Putovao  je  preko 
Optuja  u Vara^din,  misleci,  da  ce  bana  ovdje  naci, 
ali  ban  bijase  u Zagrebu.  Krene  zato  odmah  dalje  i stigne 
po  nodi  u Zagreb. 

Od  svojih  nenadje  nikoga  u kudi,  jer  nijejavio  svoga 
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dolazka.  Jedini  stari  sluga  Andras,  koji  je  pazio  na  kudu 
i u njoj  stanovao,  dodeka  mladoga  gospodina,  koga  je 
po  glasu  odmah  prepoznao ; nu  kad  je  Nacio  stupio  u kudu 
i starac  ga  dobro  pogledao,  nije  mogao  zadutjeti,  da  bi 
po  lieu  jedva  bio  prepoznao  mladoga  gospodina. 

— Zar  sam  se  tako  promienio?  — rede  smiesljivo 
Nacio. 

— Yjere  mi,  promienili  ste  se,  milostivi  gospodine; 
nekako  stariji  izgledate. 

— Pa  to  je  naravno  . . . Za  dvie  sam  godine  stariji 
postao!  — nasali  se  Nacio  i podje  uz  stube  u gornji 
sprat,  gdje  bijase  uviek  u pripremi  stan  za  gospodtiju. 
Umoran  i sav  slomlien  od  duga  putovanja  po  toj  lipanjskoj 
vrudini,  Nacio  je  jedva  dodekao,  da  legne  u krevet.  Dao  je 
otvoriti  prozore,  na  koje  je  strujao  hladni  nodni  zrak  iz 
obliznje  sumice  i od  zagrebadke  gore.  Boljega  uspavaca 
ne  treba  u toplih  ljetnih  nodih.  Jedva  bjede  stari  sluga 
izasao  iz  sobe,  zazeljev&i  mladomu  gospodinu  laku  nod, 
Nacio  je  poceo  driemati  i za  das  kao  zaklan  zaspao. 

Drugi  dan  predstavio  se  Nacio  banu  i predao  mu 
pismo  od  kapetana  turme  grofa  Palfia.  Ban  je  primio 
vrlo  ljubazno  mladoga  pretorijanca,  kao  sto  obicno  rade 
visoka  gospoda  s osobami,  o kojih  znadu,  da  uzivaju  ve- 
liku,  mozda  dak  i dvorsku  protekeiju. 

— Ja  vam  cestitam ! — govora&e  ban  Nadazdi,  ki- 
majudi  vrlo  milostivo  glavom,  — da  ste  postigli  to  odli- 
kovanje.  Uvjeravam  vas,  da  bih  vas  i ja  za  tu  cast  predlozio. 

Ban  ponudi  Naciju  da  sjedne,  pa  odmah  otvori  Pal- 


fijev  list,  koji  ne  bijase  dug.  pa  ga  je  ban  brzo  ocima 
preletio. 

— To  je  i posve  pravo,  progovori  ban,  smotavsi  list 
i polozivsi  ga  na  stol,  — dto  mi  pise  vas  preuzviseni  go- 
spodin  grofkapetan.  Preporuca  mi  na  ime,  da  kod  pred- 
loga  ostale  trojice  pretorijanaca  iz  Hrvatske  pazim  osobito 
na  to,  da  kandidati  budu  osobno  cestiti  i valjani  ljudi 
i da  su  iz  uglednih  i bogatih  porodica.  To  se  zna,  — 
primieti  smiesljivo  ban,  — da  de  nasi  pretorijanci  trebati 
pune  kese  u Bedu.  Tu  se  trosi,  vrlo  mnogo  troSi,  a du- 
gove  praviti  pa  ih  ne  platiti  modi,  bila  bi  sramota  po  di- 
tavu  turmu  . . . 

Kod  till  banovih  riedi  sjeti  se  Nacio  svojih  dugova, 
koje  je  jo§  platiti  imao,  i udinilo  mu  se,  kao  da  se  je 
malko  zacrvenio  u lieu. 

— Ako  smijem  pitati  preuzvisenost  vasu,  — pro- 
govori Nacio  ugladjenom  smjernosdu,  — da  li  se  ved 
javljaju  kandidati? 

— Navaljuju  na  me,  obsjedaju  me  gotovo  u mom 
dvoru  — rece  ban  — da  se  jedva  braniti  mogu.  Imam 
na  stotine  preporuka.  Ne  znam,  sto  bih  poceo  . . . Biskup 
mi  osobito  preporuca  nekoga  Adama  Zdencaja,  svoga  ro- 
djaka  . . . Poznajete  li  ga  ? . . . 

— Moj  dobar  prijatelj,  — odgovori  veselo  Nacio. 
Ima  sva  svojstva  za  nasu  turmu. 

— Tim  bolje,  pa  demo  ga  predloziti!  — rede  ban. 

(Nastavit  ce  se.) 


Cika-Tomine  naocari. 

CeSki  napisao  Svatopluk  Cech,  preveo  B.  Inhof. 


cika-Tominim  naocarima  citava  je  pripovijest 
u susjedstvu. 

Ajde  da  vam  pripovijedam,  sto  ja  o njima 
znam.  Najmio  ja  sobu,  koju  su  od  cika-To- 
mina  stana  dijelila  samo  zatvorena  i nekakim  ormarom 
zagradjena  vrata.  Za  blebetuse  mogla  je  ta  soba  biti  ne- 
iskazanim  blagom.  Kao  ono  u poznatog  „uha  Dionizija 
tirana“  mogao  si  tu  paziti  na  svaki  dasak  svojih  susjeda. 

Ako  i nisam  prijatelj  takoj  akusticnoj  uredbi,  ipak 
uzeh  sobu ; lukavi  mi  na  ime  gazda  rekao,  da  u susjednim 
prostorijama  stanuje  samo  tih  postar  udovac,  a i onako 
sam  bivao  tada  rijetko  doma.  Da,  moj  susjed,  cika-Toma, 
bio  je  u istinu  ostar  i tih  udovac,  ali  je  — imao  naocari. 

Te  bi  se  naodari  javljale  dan  na  dan  izmedju  dva  i 
tri  sata  po  podne,  pa  bi  na  neko  vrijeme  promijenile  ti- 
hoga  udovea  u lava,  koji  rice. 

Pravo  da  kazem,  one  se  nisu  javljale  — cika-Toma 
ih  je  trazio. 

Nesredom  bilo  je  to  uvijek  u ono  vrijeme,  kad  su  mi 


zvanidni  i drugi  poslovi  dopuStali,  da  se  pozabavim  oko 
domadih  Lara. 

Ajde  da  vam  opiSem  jednu  takvu  zgodu  s naocarima, 
koliko  sam  je  mogao  duti  iz  svojega  Dionizijeva  uha  i 
nagovijestanjem  nadopuniti. 

Doba,  kako  rekoh,  izmedju  2 i 3 sata  poslije  podne. 
Vrata  Skripe. 

Zvonki  glasid:  — Ujade,  novine! 

— Dobro. 

Lagani  koraci,  papir  Susti,  pa  opet  mir. 

— Ma  gdje  su  opet?  Gdje  li  su? 

Cika-Toma  sigurno  trazi  po  zepovima  — ali  uzalud. 

— Ah,  znam  ved ! Znam  ved ! 

Koraci,  skripa  — jamadno  se  otvara  ormar. 

— Sta  je  to  ? Pa  ni  tu  — 

Sudanj.  Cika-Toma  mrmlja  nesto,  koraca  amo  tamo, 
otvara  ladice  i ormare,  baca  stvari,  gura  pokudstvo  amo 
tamo ; sto  dalje,  to  sve  brze  i gromovitije  koraca ; oni  se 
raznovrsni  zvuci  prepledu  i jadaju  . . . 
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Tapkanje. 

— Opet  fuc!  Kao  da  su  propale.  To  mi  je  red!  Kad 
bi  jedan  put  — 

Zestoko  otvori  vrata. 

— Terezo! 

Ostar  glas  iz  daleka:  — Sta  je? 

— Ajd’  amo! 

(Juju  se  brzi  koraci. 

— Sta  je  opet? 

— Gdje  su  opet  moje  naocari? 

— Ondje,  kamo  si  ih  i metuuo. 

— Kamo  sam  ih  metnuo ! U sivi  sam  ih  kaput  stavio. 
Sjecam  se  dobro,  da  sam  ih  turio  u korice  i metuuo  u dzep. 

— Bit  ce  dakle  u dzepu?  Da  kud  bi? 

— Nema  ih  tamo ! Nema  ih  nigdje.  Pretrazio  sam 
vec  cijelu  sobu,  pa  nigdje  ni  spomena  o njima.  Zlatna  li 
reda  u nas ! 

— Sto,  kakav  red?  To  je  tvoja  stvar.  Govorim  ja  i 
govorim,  da  ih  metnes  uvijek  na  odredjeno  mjesto. 

— Sto  ne  cujes?  Ta  rekao  sam  ti,  da  se  sjecam, 
kako  sam  ih  stavio  u korice,  a s koricama  u sivi  kaput, 
jos  cu  ti  reci : u unutarnji  lijevi  dzep.  To  je  bar  odre- 
djeno mjesto ! 

— Ta  da  — samo  ih  ondje  nema! 

— Molim  te,  Terezo,  ne  ljuti  me ! Drz’  svoju  pamet 
za  sebe,  radje  potrazi  u drugim  sobama ! I onako  ste  mi 
ih  vi  nekamo  zametnuli. 

— Ali  ne  budi  smijesan!  koga  je  briga  za  tvoje 
naocari ! Reci  mi,  molim  te,  sta  bi  nama  tvoje  naocari  ? 

— Jaroslav  mi  je  na  vratu,  cim  se  maknem.  Svaki 
mi  cas  nesto  odnese.  A sve  mu  se  hoce.  Oijeli  dan  ljen- 
cari  na  prozoru  i bulji  u tu  glumicu  prijeko.  Vec  sam  ti 
govorio,  da  toga  ne  trpim.  Bog  zna,  da  li  on  vecemu 
efektu  za  volju  ne  natice  moje  naocari  — tomu  palavordi 
je  sve  to  prilicno.  — 

(U  zaporci  moram  ovdje  spomenuti,  da  su  te  derne 
naofiari  svojim  oblikom  jako  nalicile  na  one,  sto  ih  seoske 
bake  nose,  kad  §labikuju  svoje  svabahom  stampane  molitve.) 

— Molim  te,  — prestaui  vec  i pusti  me  na  miru, 
da  trazim. 

Sudeci  po  zvuku,  koji  slijedi,  trazi  Terezija  mirno  i 
redomice,  a cika-Toma  opet  trga  odijela  u ormaru  s kli- 
nova  i baca  ljutito  na  pod. 

— Blazena ! Blazena ! 

Zvonki  glasic : — Odmah,  ujko,  odmah ! — I po  treci 
put  koraci  — laki  i skakutavi. 

— Blazena,  ne  znas  li  ti  za  moje  naocari  ? Nisi  li 
ih  vidjela?  Cujes,  da  tu  trazimo,  ali  briga  tebe.  Cijeli 
dan  buljis  samo  u svoje  glupe  romane. 

— Ali,  ujace,  zar  ne  smijem  citati  ? I onako  ne  citam 
odvec  mnogo  i volim  samo  dobre  stvari. 

— A ja  ti  kazem,  da  cijelo  to  citanje  ne  vrijedi 
nista.  Tim  se  u ludo  ubija  vrijeme.  Boga  mi,  bacit  cu 
jedared  sve  te  knjige  kroz  prozor.  Ako  je  tvoja  mati  tako 


kratke  pameti  i slaba,  da  ti  u svem  cini  po  volji,  mo- 
ram ja  tomu  na  put  stati,  ja,  tvoj  ujak  i skrbnik! 

Tereza:  — Tako  govori  skrbnik?  Tako  govori  brat 
o svojoj  sestri  a pred  njezinom  kcerju?  — Na,  eto  ti 
tvoje  naocari,  pa  se  srami ! Gledaj,  gdje  su  bile:  tu,  na 
tvojem  pisacem  stolu,  u kutiji  za  cigare,  u koje  nitko 
do  tebe  ne  dira! 

Stanka. 

Cika-Toma:  — Da,  ja  cu  metati  ocari  u kutiju  za 
cigare ! Vidis,  to  je  najbolji  dokaz,  da  — . Tako ! To  je 
jos  trebalo ! Prazne  korice:  ele  udri  Jovo  na  novo!  A ja 
znam  sigurno,  sasvim  sigurno,  da  sam  ih  spravio  u korice. 

Ulazi  neko  cetvrti. 

Tereza:  — Tebe  bas  tu  trebamo!  Brini  se  radje 
svojom  knjigom ! 

Cika-Toma:  — Hodi  amo,  Jaroslave  ! Blize,  jos  blize  ! 
Dahni  na  mene! 

Tereza:  — Yaljda  ne  mislis  — ? 

> 

Cika-Toma:  — Yaljda  si  je  oprao  usta.  Jaroslave, 
kazi  iskreno : ne  ma§as  li  se  za  mojim  smotkama? 

Jaroslav:  — Al,  ujace,  valjda  ne  mislite!  — Nikada 
se  nisam  vasih  smotaka  ni  dotakao. 

Cika-Toma:  — Nu,  neka  bude ! Yjerujem  ti,  moram 
ti  vjerovati,  — bilo  bi  zalosno,  da  te  jos  i lazom  drzati 
moram.  Ali  mi  ipak  razjasni,  kako  su  ove  prazne  korice  do- 
spjele  u tu  kutiju ! A onda  — ako  mislis,  da  ti  naocari  pri- 
staju,  grdo  se  vara§.  Naofiari  takomu  golobradovicu ! 
U ostalom  ja  ti  jedan  put  za  uvijek  zabranjujem  to  buljenje 
s prozora  — mozda  6ak  i spletke,  — taki  zeleni  deeko 

Jaroslav:  — Kakve  spletke? 

Tereza:  — Sada  mi  je  vec  dosta!  Jos  mu  podmece 
ludorije,  na  koje  ni  u snu  da  pomisli ! 

Cika-Toma : — Vec  ti  je  dosta?  Meni,  meni  je  dosta, 
ovo  mi  je  dosta,  razumijes?  Sit  sam  cijeloga  toga  gospo- 
darenja,  gdje  ne  mogu  ni  da  popoldasnje  novine  procitam, 
jer  nista  nije  na  svom  mjestu  ...  A gledaj  ti  valjanoga 
necaka  ! Jos  se  smije,  — smije  se  staromu  ujaku  ! Ne  lazi ! 
Yidio  sam  to  dobro.  Samo  mladic  pokvarena  srca  podoban 
je,  da  se  dade  na  take  bedarije.  Pamti:  mladez,  koja  se 
usudjuje  nestovati  casne  sijede  vlasi  — — 

Tereza : — Ne  pravi  slona  od  komarca ! Ako  se 
je  nasmijao,  nije  to  jos  nikakav  zlocin.  A i jest  tesko, 
nesmijati  se  toj  komediji  s naocarima,  koja  se  gotovo 
svaki  dan  opetuje.  Sam  potkapag  time  svoju  cast.  Na- 
ocari su  tvoje,  fiuvaj  ih  sam  ! Najmanje  pak  imas  prava 
svaljivati  krivnju  svoje  rastresenosti  na  kucanstvo.  Ako  je 
tu  kakav  nered,  sam  si  mu  kriv,  kao  sto  najbolje  poka- 
zuju  te  tvoje  zacarane  naofiari. 

Cika-Toma:  — A-a-a!  Tako  li  se  govori  o starijem 
bratu  i glavi  obitelji?  Tako?  Dakle  komedija?  A ja  stvaram 
nered?  Ja  sam  tu  na  putu?  Nu  dobro,  dobro!  Kraj  je 
svemu,  kraj ! S Bogom  ! Gospodarite  tu  sami ! 

Srditi  koraci,  skripa  sanduka, — jamacno  cika-Tomo 
uzima  §e§ir. 
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— Gdje  je  moj  kisobran?  Tu!  A kako  se  cini,  opet 
jedDa  sipka  prekinuta.  — Nosio  sam  ga  cijelo  do  podne 
sa  sobom,  — da  je  stalo  padati,  mogao  sam  se  malo  i 
ruglu  izvrci.  Da,  lijep  je  to  red! 

Drrr  — ujak  jamacno  u ljutini  naglo  otvara  kiiobran. 

Cink! 

— NaoSari ! Naocari ! ispadose  ti  iz  ki§obrana,  ujko ! 

Ta  se  je  komedija  s naocarima  opetovala,  kako  je 
kazano,  s nekim  promjenaraa  svaki  dan.  Jedan  put  bi  se 
srecnim  slufiajem  na§le  ranije,  drugi  put  kasnije.  Bura 
bila  sad  mirnija,  sad  opet  zesca ! Katkada  se  pomijesa 
s krikom  i vikom  jecanje  i plac.  Da,  vise  puta  je  su- 
sjednoj  obitelji  grozila  osudna  katostrofa,  da  se  razvrgne 
i raspane. 

Proklete  naocari!  Da  nije  njih,  — eto  ti  slike  ne 
pomucena  mira.  U miru  Bozjem  zivovao  tu  cika-Toma 
sa  mladjim  svojim  bratom  Josipom,  mirnim  i skromnim 
starim  nezenjom,  kod  zajednickoga  ognjista.  Da  kazem 
uz  put,  ujaka  Josipa  nisu  se  ticale  naocari,  jer  je  odmah 
poslije  objeda  odlazio  u ured.  Kucu  im  je  u redu  drzala 
stara  obudovljela  sestra  Tereza,  njegujuci  materinskom 
njegom  svoj  cvijetak,  kcerku  Blazenu  i svoga  nadobudnoga 
sina  Jaroslava.  U kratko,  bila  to  onako  lijepa  obiteljska 
idila.  — — Samo  te  naocari,  te  nesretne  naocari ! 

S pocetka  su  me  zanimale  cika-Tomine  nao&ari;  ali 
sam  se  skoro  tako  fiestito  zasitio,  da  sam  prvom  zgodom 
otkazao  stan.  Tom  prilikom  saznam,  da  su  preda  mnom 
vec  tri  stanara  u najkracem  zakonitom  roku  izmakla  na- 
ocarima cika-Tominim. 

Ali  je  iza  mene  Amor  doveo  sobi,  kojoj  je  pogibija 
prijetila,  stalnijega  stanara.  Jedan  moj  znanac  zavolio 
negdje  na  plesu  zornu  Blazenu,  pa  je  rado  i ustrpljivo 
trpio  neprilike  s naocarima  zarad  drugih  neprocjenjivih 
ugodnosti,  sto  mu  ih  je  pruzalo  Dionizijevo  uho. 

Taj  prijatelj,  kad  je  postao  muzem  svoje  odabrane, 
pripovjedio  mi  je  jednom  kasnije  daljnju  sudbu  nesrecnih 
naocari. 

Gubile  bi  se  iza  mojega  odlaska  stalno  i redovito 
kao  prije.  Ostali  filanovi  obitelji  pazili  su  vec  i sami  na 
njih  i pozorno  gledali  na  rastresenoga  cika-Tomu;  al 
uzalud!  Samo  katkada  poslo  bi  im  za  rukom  ukloniti 
popoldasnju  sablazan. 

Bastreseni  ujak  kao  da  bi  navlas  pazio  na  zgoduu 
priliku,  da  svoje  naocari,  kad  ga  drugi  ne  vide,  kamo 
zametne;  a vec  nije  bilo  u cieloj  kuci  niijjednoga  skro- 
vi§ta,  ma  bilo  jos  kako  apsurdno  i cudno,  gdje  se  ne  bi 
iza  obicne  krike  i vike  — vise  puta  na  gotovo  frudo  svih 
— na  koncu  pojavile 

Obicno  ih  nadjose  u ko§u  za  bacene  papire  ili  u 
ko§u  za  ugalj ; jedan  put  se  zavukose  Ijeti  u kolcak  (Muff) 
gdje.  Tereze;  nekoliko  puta  nadjose  ih  u kutiji  starih  obi- 
teljskih  dragulja,  koji  su  bili  u dnu  ormara  smje^teni; 
jedan  put  u malo  da  ih  nije  kuharica  smljela  u mlincu; 
drugi  put  ih  donese  iz  susjedne  kuce  trgovac  s ugljem, 


a zalutale  su  naocari  u izvjeSenu  spremu  za  pismene  na- 
rucbine;  da,  jedan  put  izniko§e  na  nekoliko  dana  i kad 
su  vec  u okolini  cika-Tominoj  stvorile  dug  red  najgorcih 
jada  i muka,  dodjoSe  u najkriticniji  cas  s postom  od  jed- 
noga  prijatelja  iz  vana  s biljeskom,  da  su  valjda  grijeskom 
bile  strpaue  uz  prasku  sunku,  koju  mu  je  cika-Toma  na 
dar  poslao. 

Jednom  rijecju  6uo  sam  prave  price  o toj  smijeSnoj 
igri  sakrivaca 

Jedan  put  o imendanu  cika-Tome  iznenadi  ga  sestra 
Tereza  diplomatskim  darom,  malim  naocarima  (cvikerom) 
s dugom  vrpcom. 

Ali  ni  ta  varka  nije  uspjela.  Cika-Toma  odbi  osor- 
ljivo  dar  i izjavi,  da  ne  ce  pod  stare  dane  od  sebe  pra- 
viti  budalu. 

Moj  je  prijatelj  medjutim  sve  u sestnaest  gonio  svo- 
jemu  ljubavnomu  cilju,  — ali  manimo  se  te  strane  o 
ljubavi ; ona  se  svrsava  upravo  onako,  kao  sve  ostale  lju- 
bavne  nesmislice. 

Kazat  cu.  samo  to,  da  je  srecni  ljubavnik  jednoga 
dana,  sporazumjevSi  se  vec  potpunoma  s Blazenom  i njenom 
majkom,  najposlije  unii-sao  i cika-Tomi  u sobu,  da  i u 
njega  kao  skrbnika  i glavara  obitelji  formalno  zaprosi  ruku 
ljubljene  djevice. 

Cika-Toma  primi  ga  prijazno. 

Prijatelj  mu  iskaze  svoju  zelju  i izvadi  nekakovu 
listinu. 

— Upravo  mi  je  podijeljeno  ovim  dekretom  lijepo, 
unosno  mjesto,  — govorio  ponosno,  — koje  meni  i mojoj 
buducoj  supruzi  osigurava  pristojno  zivovanje  i bezbriznu 
buducnost. 

— U tom  slucaju  dakako  — poce  cika-Toma,  uzi- 
majuci  dekret  — §to  se  toga  tifie.  — Ma  gdje  su  opet? 

Yrze  dekret  na  stol,  pretrazi  dzepove,  pridje  k or- 
maru  i mrraljajuci  nesto  stao  vrndati  po  njem. 

Gleda  moj  prijatelj  sa  sve  vecim  nemirom,  sta  onaj 
to  stvara 

— Nigdje  bas  ni  traga!  — klikne  cika-Toma.  Kamo 
ih  je  opet  djavo  odnio  ? Terezo ! 

Ova  dohiti  na  poziv  u sobu  a s njom  i Blazena. 
Gospodja  Tereza,  videci  gdje  brat  po  ormaru  vrnda,  zalomi 
odmah  s vrata  rukama  i zajaukne.  — Ocari ! Nesrecne  ofiari ! 

— Ta  da,  ofiari ! — psovao  5ika-Toma  i stao  bacati 
odijelo  iz  ormara  — A da  sta  bi  drugo  ? Uvijek  nestaju 
samo  moje  naofiari.  Znam  dobro,  da  sam  ih  turio  u dzep 
modroga  kaputa,  — al  daj  drz’  ti  red  kod  toliko  okretnih 
ruku  ! 

— Sad  valja  samo  traziti,  samo  brzo  traziti ! zazove 
gospodja  Tereza  djevojku  i poce  gorljivo  da  trazi  u jednom 
uglu  sobe.  Blazena,  koja  je  odmah  razumjela  vaznost  trena, 
povela  se  za  njezinim  primjerom  u uglu  s protivne  strane. 
Stao  borne  i prijatelj  da  marljivo  trazi. 

Cika-Toma,  koji  je  medjutim  ispraznio  pol  ormara, 
uzeo  na  to  brzo  trckati  medju  njima.  — 0 Boze ! Boze ! 
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zapomaga,  sklapajuci  ruke,  — takog  pokora  nema  vec  pod 
ovim  nebom ! Sad  ne  mogu  ni  taj  dekret  da  probitam.  — 
U ostalom,  dragi  gospodine  — dekret  je  istina  lijepa 
stvar,  a dobro  mjesto  takodjer;  ali  tu  ima  jos  kojebta.  — 
Kazat  cu  vam  iskreno.  — Gospodine  Boze,  taj  be  me  nered 

u grob  spraviti.  Sto  se  ja  nagovorim,  napripovijedam 

Da,  reci  cu  vam  iskreno,  gospodine,  da  tu  ima  vaznih 
zapreka,  koje  mi  ne  dopuitaju 

— Ne,  to  vec  prelazi  svaku  mjeru!  — krikne  na- 
jednom  gospodja  Tereza,  stojeci  kao  ukobena  pred  cika-To- 
mom  i pokazujuci  na  nj. 

Buran  smijeh  ostalih  zaori. 

Ugledase  derne  naobari,  koje  gotovo  poremetRe 
osnovu  moga  prijana,  na  rodjenom  nosu  cika-Tome. 

Yrtis  glavom,  smijes  se  ? — obrati  se  k meni  pripo- 
vijedajuci  prijatelj.  Mislis,  da  tovarim,  da  je  to  nemoguce. 
A1  promisli,  prijatelju,  da  sam  ja  u to  vrijeme  bio  slijep 
od  ljubavi;  da  je  bika-Toma  vrndao,  kad  je  usla  Tereza 
i Blazena,  okrenuv  se  od  njih,  po  ormaru ; da  od  samoga 
trazenja  nismo  ni  okom  na  nj  svrnuli  . . . 

Ali  ti  jos  ne§to  drugo  iz  ociju  citam.  Mozda  ti  pa- 
daju  na  pamet  kake  pricice  i posurice,  koje  su  veoma 
slicne  tim  trazenim  ocarima  na  nosu.  Nu,  moze  biti! 

Ali  buj  konac  tih  naobari ! Tomu  ne  mozes  poreci  ori- 
ginalnosti. 

Prvo  badnje  vebe  nasega  braka  budem  pozvan  sa 
zenom  u kudu  k ujacima  i punici. 

Kad  mi  tamo  pred  vecer,  a ono  nas  zabu§i  strasan 
nered  i smutnja.  Punici  bile  obi  crvene  od  plaba.  Ujak 
Josip  stisnuo  se  kao  grijebnik  u kut.  Jaroslav  otpirio 
Bog  zna  kuda.  A bika-Toma  sjedi  za  stolom  vec  pro- 
strtim,  a mrko  lice  pokrio  rukama  . . . 

Razumije  se,  da  su  svemu  naocari  bile  krive!  Nema 
ih  pa  nema.  Trazili  ih  dva  sata  banbadava. 

Uzalud  su  govorili  ostali  clanovi  kuce,  da  ih  nije  bilo 


tu,  u vrijeme  gubitka : punica  je  sve  do  poslije  podne  ku- 
povala  bozicne  darove,  ujak  Josip  bio  u pisarni  i na  setnji, 
Jaroslav  posao  sa  drugo vima  na  zimski  izlet,  a kukarica 
imala  u kuhinji  pune  ruke  posla. 

Ne  hasni ! Cika-Toma  oborio  punu  pregrbt  pogrda  na 
ostalu  rodbinu ; sad  se  ipak  malo  umiri. 

— Lijepu  li  imam  badnju  vecer,  govorio  mi  elegickim 
tonom,  a usnice  mu  se  tresle.  Nisam  ni  popoldasnjih  no- 
vina  mogao  procitati. 

Ribje  juhe  srknuo  tek  nekoliko  zlica,  ma  da  smo  ju 
svi  zanosno  hvalili.  Nedavno  uzeta  kuharica,  zdrava,  okretna 
djevojka  crnih  vatrenih  ociju  a koketnih  kretnja,  bila  vec 
smucena  od  na§ega  hvalospjeva. 

Iza  juhe  donijela  je  u ogromnoj  zdjeli  obligatni  kolac 
od  jabuka,  lijep  kao  zlato,  a kora  mu  gusto  sladorom  po- 
suta.  Punica  hoce  da  guzvaru  razreze  pa  mace  nozem ; 
ali  pod  nozem  kanda  nesto  . zaskripilo.  — Boze  moj ! sta 
je  to?  — iz  guzvare  ispadose  na  svjetlo  bozje  cika-To- 
mine  derne  naoSari  . . . 

Gledasmo  ih  casak,  kao  da  smo  se  skamenili,  a onda 
uz  grohotan  smijeh  pogledasmo  cika-Tomu;  bio  je  neo- 
bicno  smeten,  blijedio  i crvenio  se  redom,  zazmirivao,  po- 
kasljavao.  Kuharica,  koja  je  iscekivala  novu  pohvalu,  sva 
zapurena  izgubila  se  odjedanput  u kuhinju.  — 

Kako  su  naocari  dospjele  u kolac,  ostalo  nam  uvijek 
nerijesenom  zagonetkom.  Mislim  samo,  da  nije  mozda 
cika-Toma  onda  pomagao,  — ali  ne,  ne  mislim  nista. 
A ako  ti  se  u opce  cini  nemoguce,  da  bi  u guzvaru  do- 
spjele naofiari,  reci  cu  ti : kod  cika-Tominih  naobari  bilo 
je  sve  mozno ! 

Bilo ! Jer  si  bika  nije  kupio  novih  naocari  mjesto  po- 
kvarenih.  Da,  rijesio  se  „pod  stare  dane  praviti  od  sebe 
budalu"  i nosi  male  naocari,  lijepo  svezane  o vrpcu;  ako 
li  ih  uza  sve  to  kadsto  izgubi,  trazi  ih  mirno  sam  . . . 


Dvorakov  „hymnus  domovini44, 

izvocSjen  u koneertu  narod.  zem.  glazb.  zavoda  dne  21.  studenoga. 

Priobbio  V.  Novak. 


^^fvorakovo  ime  prilicno  je  poznato  zagrebackoj  pu- 
blici  po  njegovim  orkestralnim  skladbama,  a na- 
robito  po  velelijepoj  kompozieiji  „Stabat  mater“.  Ovaj 
put  posegnula  je  uprava  na§ega  najvibega  glazbenoga  in- 
stituta  za  Dvorakovim  djelom,  samim  po  sebi,  po  sadr- 
zini,  formi  i obradbi  ne  manje  krasnim  i velibanstvenim. 
To  je  uzvibena  himna  domovini  — umotvor  bogatoga 
duha  i velikoga  srca.  Rijebi  su  beSkoga  pjesnika  Yiteslava 
Halke,  iz  njegove  velike  pjesni  „Dedicove  bile  Hory“, 
koje  za  bolje  razumijevanje  Dvofakove  glazbe  saobcujem 
u prijevodu  A.  Harambabica: 


Ko  izvor,  koj’  pod  jel§om  krok  svoj  mobi, 
Na  vjebni  plab  su  rodjene  ti  obi. 

Tva  suza  skropi  brijeg,  sto  tiho  sniva, 

A ti  tarn  bdis  ko  vrba  zalostiva. 

Tva  glava  tezka,  srce  lomi  tuga, 

A svjetina  se  tvojim  mukam  ruga ! — 

A rana  ti  jo§  dublja  no  ma  koja, 

A1  ti  si  majka  — mi  smo  djeca  tvoja ! 

Na  njedra  cemo  metnut  tvoju  glavu, 

U srcih  nam  podijelit  joj  tezavu; 

U svoju  ljubav,  u nas  uzdah  blagi 
Okovat  te  bas  ko  u okvir  dragi. 
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I u kucarki  i pod  bijednim  krovom 
Odlanut  ce  ti  ljubeznim  nara  slovom; 

I doe  ce  vrijerae  zovnut  nas  na  slavu  — 
Oj  prigni  k miru  posvecenu  glavu ! — 

Iz  srca  majci  stvormo  krov  tog  maha, 

I stojmo  s njom  do  zadnjega  nam  daha! 
Kad  za  nju  sva  nam  krv  iztefie  rujna, 
Tad  blaga  dusa  ne  ce  vec  bit  nujna. 

Sto  bez  nje  sva  je  slava  svijeta  sara, 

Kad  njena  ruka  nam  tek  raj  otvara! 

S tog  ljubmo  ju  dok  nase  srce  bije  — , 
Ko  narod  n i koj ’ jo§  ljubio  nije ! 


U svetom  zaru  kleknimo  pred  njome 
I dajmo  ruke  bratac  bratu  svome! 

Pa  nek  je  davna  cesta  nam  i kratka 

Tek  jedan  dom,  tek  jedna  nam  je  majka!  — 

I 

Dvorak  je  glazbeno  obradio  kiticu  za  kiticom,  te  je 
s toga  hymnus  po  obliku  t.  z.  prokomponovana  pjesan 
(durchkomponirtes  Lied).  Dade  se  ipak  po  glavnim  za- 
misljajima  cijeli  glazbotvor  podijeliti  u dva  dijela,  od 
kojih  prvi  svrsava  s cetvrtom  kiticom.  Uvod  orkestra  do- 
nosi  giavne  teme  himne,  a pofiinje  s karakteristicnim  rit- 
mickim  motivom,  koji  se  kao  osnovna  nit  provlafii  kroz 
cijeli  prvi  dio  hymnusa  (Es,  6/4,  andante,  con  moto): 

Con  sordini. 

Corni  in  F 


Corni  in  Es 


Trokratnomu  opetovanju  toga  motiva  prikljucuje  se 
prvi  glazbeni  stavak  (na  rijeci  prve  kitice),  prove*  I en  u 
kojih  cetrdeset  mjera,  a zavrsuje  s tihim  unisonom  ritmic- 
koga  motiva,  a zbor  upadne  pp  stavkom : 


Andante  con  moto  e molto  espressivo. 


pp  Ko  iz  - vor  koj  pod  jel  - §om 


-f-\ 7-^ 


koji  se  polifonicki  i zanimljivom  modulacijom  razlijeva 
poput  bujice  i rastucom  snagom,  dok  se  polagacice  za 


6as  ne  smiri  u troglasju  na  dominantnoj  harmoniji  Es-dur, 
koja  se  neo6ekivano  s naglim  okretom  slije  u es-mol  s har- 
monijom : 


A ti  tam  bdi§ 


Basso. 


i zavrgi  prvi  stavak  pp  s Es-dur  trozvukom  u tercinoj 
polozini.  Sest  mjera  u orkestru  zamire  pp  s prvim  rit- 
mifikim  motivom  kao  bolni  uzdisaji. 

Cijela  prva  kitica  prikazana  je  u glazbi  s tolikom  pla- 
stikom,  da  je  gotovo  svaka  rijec  ilustrovana  s posebnom 
kombinacijom  melodije,  ritmike  ili  modulacije.  U drugu 
kiticu  uvodi  orkestar  ( 3/.2  mjera)  s motivom  : 
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T 
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koji  iza  cetiri  mjere  pjeva  prelazi  u prijasnji  ritam  (£) 
i duhovitim  prepletom  teme  u glazbilima  i pjevu  smiri 
se  pred  posljednjim  stihom  poluklonom  es-mol  prijemeta. 
Iza  stanke  s fermatom  zaore  f unisono  u zboru  rijefii : 
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Harmonijska  progresija  raste  snazno  na  te  rijefii,  dok 
ne  staue  bolno  klonuti  u pianissimo  es-mola,  — Sini  se 
kao  molece  dijete  kraj  umiruce  matere  („a  mi  smo  djeca 
svoja“).  Napokon  ugasne  s Es-dur  trozvukom,  koji  se 
javi  kao  sijevnula  zvijezda  nade.  Ovaj  vanredno  divno  iz- 
vedeni  stavak  sliven  je  s prvora  kiticom  u podpuni  sklad, 
a tu  se  odkriva  divna  snaga  Dvorakova  genija:  nepre- 
trgnuto  jedinsto  umjetnicke  zamisli. 

U slijedecim  dvjema  kiticama  prepiece  se  s glavnim 
motivom  ovaj  krasno  zami&ljeni  stavak  (teuori,  3/*  un 
poco  piu  mosso): 


V 


Na  nje-dra  de-mo  metnut  tvo-ju  gla-vu 


Ovaj  odjelak,  gdje  se  prvi  tema  udruzuje  s onim  pod 
br.  6.,  najbogatiji  je  — ako  se  vec  u tom  izporedjuje 
s drugim  odjelima  — modulacijom  i polifonijom.  Gla- 
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sovlje  orkestra  i pjevaSa  siri  se  i razlijeva  kao  morsko 
valovje  u veManstvenom  skladu  sfericnih  harmonija.  To 
je  buroi  zarios,  tvrda  vjera,  sveto  odusevljenje  i razplam- 
ceni  bijes  u casu  krvave  prisege,  — napokon  iza  utisane 
bure  svetoga  rodoljubnoga  zanosa  evo  dobroga  djeti- 
njega  srca: 

U svoju  Jjubav;  u nas  uzdak  blagi 
Okovat  te  ba§  ko  u okvir  dragi  . . . 


Taj  posljednji  still  s divno  zamirucom  snagom  raz- 
lijeze  se  kao  angjeoski  spjev: 


pp  0 - ko  - vat  te  ba§  ko  u o - - 


kvir  dra  - gi 


Iza  kratke  raedjuigre  (variranoga  stavka  br.  4)  in- 
tonuje  zbor  muklo  i tajinstveno  po  uvodnom  ritinickom 
motivu  rijeci  „I  u kucarki  . . pa  prelazi  u lagoduu 
kantilenu  (Gres-dur)  „0dlanut  ce  ti“,  koja  se  kroz  mo- 
tive prvoga  stavka  slije  u ovaj  zakljucni  vokalni  stavak : 


Grandioso. 
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Tib  sest  mjera  otelo  se  iz  duse  bogoduha  pjesnika, 
odanoga  djeteta,  koje  poboznim  pietetom  nudja  svoje  prsi, 
da  se  na  njima  odmori  umorena  glava  posveeene  majke 
(SvrSit  6e  se.) 


Kriesnice  i kometi. 

Napisao  Oton  Kucera. 


svietljene  jedino  blagim  svjetlom  zvjezdica,  razapeo  nad 
suznom  dolinom,  sto  ju  zovemo  — domovinom! 

Zureci  u taj  bezkrajni  svemir,  misao  ti  se  odtrgne 
od  svieta,  zaleti  u one  visine  i ti  samo  snatriS,  izgubivsi 
s vida  obicni  pojam  o prostoru  i vremenu ! 

Nu  iz  snatrenja  tvoga  trgnut  ce  te  na  cas  luc  na 
nebu.  Neznana  i nenadana  zakresnu,  i bez  traga  nestade 
ie  u tren  oka.  kao  da  je  nigda  nije  ni  bilo.  Nje  je  ne- 
stalo,  ali  duh  je  tvoj  jos  prati,  pa  se  pita : sto  je  ? od- 
kuda  je  i kuda  ce  ? 

To  je  bila  kriesnica  na  nebu,  kakovih  ces  u obicnih 
prilikah  vidjeti  pet,  sest  svakoga  sata,  ako  je  nebo  vedro, 
a ti  pozornim  okom  motris  cielo  nebo.  Bit  ce  i malih 
razlika  medju  njima.  Jedne  ce  zakresnuti  sjajem  Venere 
(danice),  druge  tek  slabim  svjetlom  zvjezdiee  petoga  reda. 
Za  najsvjetlijimi  ostat'  ce  mozda  i svietao  trag,  koji  ti  jos 
na  casak  pokazuje  stazu.  kojom  je  projurila  kriesnica. 

Gdjekada,  ali  razmjerno  vrlo  riedko,  ukazat  ce  se 
na  nebu  kriesnica,  spoljasnjim  svojim  pojavom  vrlo  raz- 
lifiita  od  obi6nih.  Velika  se  sjajna  kruglja  polaganije  nebom 
giblje,  a za  sobom  ostavlja  sjajan  rep;  cielo  se  nebo  za- 
zari  neobifinim  svjetlom,  koje  jako§cu  svojom  znade  pre- 


teci  i pun  mjesec.  Astronomi  vele,  da  se  je  pokazao 
meteor  (bolide). 

Jos  se  rjedje  za  ovakovim  meteorom  cuje  silan  prasak, 
nalik  onomu  od  topa,  i velika  mnozina  kamenja  pane  na 
zemlju.  Vele  u tom  slucaju,  da  su  pali  meteoriti  ili  aeroliti. 

Ovi  su  vanredni  pojavi  nebeski,  osobito  meteori  i me- 
teoriti, od  vajkada  zanimali  sviet  i uceni  i obicni.  Na  fan- 
taziju  su  neukoga  svieta  silno  djelovali  i sviet  je  taj  samo 
sa  strahom  i trepetom  pomisljao  na  ove  neugodne  goste 
iz  dubljina  svemirskih.  Prirodoslovnim  su  opet  filozofom 
zadavali  mnogo  briga,  jer  im  ne  znadose  naci  pravoga 
mjesta  u svemiru. 

Kolik  li  je  bio  strah  od  njih,  zabiljezila  nara  je  povjest 
vise  puta.  U staro  su  vrieme  gradili  hramove,  gdje  bi 
meteorit  pao,  misleci,  da  dolazi  s Jupitra;  pa  jo§  g.  1885., 
kad  je  u Indiji  pao  meteorit,  stab  su  zrtve  paliti  i razne 
ceremonije  vrsiti.  U apokalipsi  povecava  se  strah  i trepet 
sudnjega  dana  tim,  da  se  govori,  kako  ce  „s  neba  pasti 
velika  zviezda,  koja  gori  kao  baklja41  (8.  pogl.  10) ; da  ce 
„na  zemlju  padati  zviezde,  kao  sto  smokva  odbacuje  ne- 
zrele  smokve,  kad  ju  jak  vihor  potresa“  (6.  pogl.  13). 
Pak  i onaj  „veliki  crveni  zmaj,  sto  ima  sedam  glava  i 
deset  rogova,  a na  glavah  sedam  kruna"  (12.  pogl.  3) 
opisuje  nam  se  kao  velika  vatrena  kruglja  (meteor).  „Njegov 
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rep  povuce  za  sobora  trecinu  zviezda  i baci  ih  na  zemlju“ 
(12,  pogl.  4). 

Na  svakom  ih  gotovo  listu  sredovjecnih  kronika 
samostanskih  susretamo  kao  „letece  zmajeve“,  a Kinezi 
iraadu  i danas  jos  posebne  castnike,  koji  paze  na  prolaz 
meteora  i pad  meteorita,  jer  drze,  da  su  u nekakvoj  svezi 
s udesom  vladara  i naroda. 

Pa  §to  da  nakon  toga  reknemo,  kad  cujemo,  da  je 
francuzka  akademija,  a po  njoj  vecina  ucenjaka,  koneem 
prosloga  vieka,  jednostavno  poricala,  da  kamenje  u obce 
s neba  padati  moze  ? 

S recoin  se  bas  koneem  prosloga  i poeetkom  ovoga 
vieka  desilo  nekoliko  pojava  ove  vrsti,  koji  su  znanost 
u brzu  ruku  navrnuli  na  prave  staze.  Podjimo  im  tragom. 

I. 

Bas  u one  dane,  kad  su  ucenjaci  stali  najodlucnije 
tvrditi,  da  tezke  gromade  kamenja  ne  mogu  s neba  pa- 
dati, htio  je  slueaj,  da  im  se  to  ad  oculos  dokaze.  Dne 
26.  travnja  1803.  palo  je  izmedju  prve  i druge  ure  poslije 
podne  ba§  u Prancuzkoj  kod  Aigle-a  na  malom  prostoru 
od  dvie  milje  do  3000  komada  kamenja ! Francuzka 
akademija  poSlje  onamo  glasovitoga  Biot-a,  da  stvar  iztrazi. 
On  se  sam  glavom  uvjeri,  da  je  prava  istina,  i od  toga 
casa  nema  vise  sumnje,  da  moze  kamenje  padati  s neba. 
Kao  da  je  priroda  jos  i posljednji  trafiak  sumnje  iz  uce- 
njackih  glava  iztjerati  htjela,  bacila  je  tri  iodine  kasnije, 
15.  ozujka  1806.,  opet  rpu  kamenja  u Francuzku  blizu 
Alais-a  u Languedoc-u- 

Tecajem  nasega  stoljeca  javljali  su  sa  svih  strana 
staroga  i novoga  svieta  silu  ovakovih  slucajeva,  pa  i nasa 
Hrvatska  ima  svoje  na  glasu  meteorite  (Hrascinski  ili 
zagrebacki  godine  1751.,  Businski  godine  1842.  i Slavetieki 
godine  1868.)*) 

Yelicine  su  vrlo  razlicite.  Od  8 grama  im  seze  te- 
zina  do  stotina  i hiljada  kilograma.  Osobito  se  tezinom 
svojom  izticu  meteoriti,  sto  ih  nadjose  na  Gronlandu. 
Vec  g.  1818.  opazio  je  Boss  u Eskimova  nozeva  naci- 
njenih  od  meteornoga  zeljeza,  pa  upitavsi,  odkuda  im. 
dobije  odgovor,  da  na  zapadnoj  obali  Gronlanda  leze  silni 
grumeni  cistoga  zeljeza.  Tek  g.  1870.  stupio  je  Nordens- 
kiold  na  to  zemljiste  izmedju  Lasce-zaljeva  i Disco-fjorda, 
pa  se  je  iznenadio,  nasasvi  tamo  one  silne  okrugle  ko- 
made  meteornoga  zeljeza,  koji  su  u znanosti  izi§li  na  velik 
glas  pod  imenom  „gronlandskoga  zeljeza“.  Najveci  je 
komad  imao  u premjeru  2 metra,  a on  mu  je  tezinu  eienio 
na  500  centi,  drugomu  na  200,  a trecemu,  u obliku  malo 
ne  podpunog  cunja,  na  90  centi ; k tomu  dolazi  jos  nekib 
12  komada  sa  ukupnom  tezinom  od  kojih  16  centi. 

Nu  jo§  je  zanimljivije  tlo,  na  koje  su  pali  i zasjeli. 
Ili  su  sasvim  ili  opet  do  polovice  omotani  u bazalt,  — 
sto  je  siguran  znak,  da  su  u davnoj  proslosti  pali  na  zemlju, 

*)  \ idi  KiSpatiC : Slike  iz  geologije. 


kad  je  ondje  razzareni  bazalt  kao  tekueina  iz  zemlje  pro- 
dirao,  dakle  negdje  poeetkom  tereijarne  geolozke  periode. 

Stotina  ti  pitanjA  glavom  prodje,  kad  pomislis,  da 
s neba  u istinu  tako  ogromno  kamenje  pada.  Kakovo  je 
to  kamenje?  Je  li  sastavljeno  od  istih  tvari  kao  i nasa 
postojbina?  ili  nam  mozda  pokazuje  novih  kemickih  ele- 
menata?  Imade  li  na  zeralji  takovoga  ili  slicnoga  kamenja? 
Gdje  je  to  kamenje  postalo  i odkuda  je  k nama  doslo  ? 
Nije  dakle  ni  cudo,  sto  su  od  pocetka  nasega  stoljeca  i 
kemici  i mineralozi  i geolozi  i astronomi  s osobitom  poinnjom 
izucavali  i izpitavali  ove  eudne  goste  iz  svemira  i naj- 
ostrije  metode  modernoga  prirodoslovlja  uporavljali  na 
svaki  novi  slueaj.  Pak  sto  nadjose?  Opet  sjajnu  potvrdu 
danas  vec  dobro  utvrdjenoj  teoriji  o jedinstvu  tvari  i pri- 
rodnih  sila  u cielom  svemiru ! 

Yec  je  Gustav  Bose  g.  1863.  opisao  meteorite,  koji 
su  njemu  poznati  bili,  i dosao  do  dosta  cudna  resultata, 
da  ih  ima  dvie  vrsti,  koje  su  razmjerno  dosta  razlicite. 
Jednim  je  glavna  sastavina  cisto  zeljezo  (do  90 °/0),  a 
drugim  kamenita  masa,  sastavljena  od  raznih  silikata, 
iz  kojih  su  postali  minerali  olivin,  enstatit,  broncit  i drugi 
ovima  slicni.  Po  tom  dieli  sve  meteorite  u zeljezne  i kamenite. 

Daubree,  jedan  od  najboljih  poznavalaca  meteorita, 
dieli  ih  u siderite  i asiderite  prema  tomu,  ima  li  u njih 
zeljeza  ili  nema.  Besultatom  svih  kemickih  analiza  mo- 
zemo  smatrati  veoma  vaznu  istinu,  da  je  u meteoritih 
nadjeno  27  kemickih  elemenata  nase  zemlje,  a nijedan 
novi.  Nu  isto  je  tako  danas  u znanosti  obcenito  priznata 
istina,  da  u njih  nema  ni  traga  organickomu  zivotu,  kako 
su  to  neki  htjeli  da  nadju  i da  tim  nacinom  protumace 
postanak  organizama  na  zemlji. 

Nu  ako  i nema  u meteoritih  drugih  tvari  nego  na 
zemlji,  ipak  se  pokazuje,  da  su  se  ove  tvari  drugaeije 
medju  sobom  spojile  i u skupine  stopile,  nego  sto  se  to 
na  zemlji  zbiva,  pa  zato  meteoriti  vec  svojim  sastavom 
jasno  pokazuju,  da  nisu  zemaljskoga  poriekla.  Najblize 
im  je  u tom  pogledu  nase -vulkanicko  kamenje. 

Nu  tko  da  podje  tragom  svim  hipotezam  o tih  pi- 
tanjih,  sto  su  ih  strukovnjaci  tiekora  ovili  80  godina  po- 
stavili  ? Jedni  reko^e,  da  nam  ih  mjesec  salje ; drugi, 
da  su  ih  izbacili  zemaljski  vulkani;  treci  opet,  da  dolaze 
sa  sunca.  Neki  opet  pozvase  u pomoc  Jupitera  i druge 
planete  ili  su  cak  govorili  o razmrskanom  velikom  pla- 
netu,  kojega  ostanei  u suncanoj  obitelji  od  61ana  do  61ana 
lutaju.  Posegose  neki  i dalje  u sviet  stajacica,  pa  rekose, 
da  su  okrnjci  ovili  Mozda  nam  ih  salju  kometi  ili  su 
neposredno  postali  iz  prvobitne  magle,  iz  koje  se  je  nas 
suncani  sustav  razvio  ? 

Sto  je  u ovom  nizu  hipoteza  istina?  Komu  da  vjerujemo? 

Kao  §to  svagdje  u prirodnoj  znanosti,  traziti  nam 
je  i u tom  slucaju  istinu  na  kompetentnom  mjestu.  a to 
je  ovdje  mineralogija.  Mineraloge  zapala  je  zadaca,  da 
pomno  izpitaju  fizikalna  svojstva  i sastav  ovoga  kamenja, 
pa  da  na  osnovu  pozitivnih  svojih  resultata  izreknu  sud 
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o tom,  kako  je  moglo  to  kamenje  postati,  u kakovu  je 
stanju  morala  biti  materija  u ono  vrieme  i na  ooom 
rajestu,  gdje  su  meteoi’iti  postali.  Upitajmo  ill  dakle,  sto 


nam  znadu  kazati ; mozda  ce  nam  pomoci,  da  se  izvu- 
cemo  iz  ovoga  labirinta ! 

(Nastavit  de  se.) 


K slikam. 

Trgovac.  Slikao  K.  P.  Stepanov.  Ziva  i izrazita  slika  mla- 
doga  ruskoga  umjetnika  Stepanova  prikazuje  nam  zanimljiv  prizor. 
Milovidna  mlada  Zena  u pratnji  svoga  vojna  izvjedljivo  razmatra 
malobrojnu  trgovinu,  a lukavi  trgovac  razastire  svoj  mali  tovar, 
mamedi  i nudedi  mladu  gospodju  svojom  finom  iztodnom  robom. 
Ova  lica  kao  i ostala  prikazana  su  istinito  i Zivo. 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Jugoslavenska  akademija  znanosti  i 
umjetnosti  imala  je  na  spomen  200-godisnjice  oslobodjenja  Sla- 
vonije  od  Turaka  20.  o.  m svoju  javnu  sjednicu,  u kojoj  je 
pravi  dlan  prof  T.  Smidiklas  ditao  svoju  razpravu  » Oslobodjenje 
Slavonije  od  Turaka «.  Akademik  prolazi  redom  sav  veliki  rat 
oslobodjenja  od  god  1683.  i prati  ga  do  karlovadkoga  mira  Iz- 
pitavSi  iznova  spomenike  i pisce  dolazi  do  resultata,  da  je  sje- 
verozapadni  kut  Slavonije  osvojen  vec  godine  1684 , Zupanije  po- 
Zezka  i virovitidka  god.  1687.,  sva  Posavina  sliedede  god  1688. 
Ali  god  1690.  bude  opet  Slavonija  izgubljena  osim  onoga  sjevero- 
zapadnoga  kuta,  koji  je  najprije  osvojen.  Iza  slankamenske  bitke 
1691.  osvoje  nagi  Slavoniju,  da  vige  Turaka  nije  vidjeia,  osim  onoga 
trokuta  od  Slankamena  na  Savi,  koji  je  u karlovadkom  miru  bio 
ostao  Turcima.  U drugom  obsirnijem  dielu  razpravlja  akademik, 
na  osnovu  novih  do  sada  nepoznatih  izvora,  o unutarnjem  zivotu 
Slavonije  pod  Turskom.  Razpravlja  o naravi  i obdoj  slici  zemlje, 
zatim  o drZavnom  trogku  sustava,  bavi  se  pitanjem,  kakovih  ima 
ostanaka  nekadaSnja  uprava  krgdana.  Zatim  govori  o vjeri  i crkvi 
katolidkoj  i pravoslavnoj,  o samostanima  jedne  i druge  crkve; 

0 odnogajima  raje  prama  drZavi  i crkvi  u selima  i u gradovima. 
Napokon  govori  o trgovini  i drugim  odnogajima.  Sve  zavrguje 
sa  ocjenom  narodnih  pjesama,  koje  slave  junake  ovoga  dugoga 

1 velikoga  rata.  Ovo  je  po  mnienju  pigdevu  posljednji  veliki  ciklus 
nage  narodne  pjesme. 

Rukopis  » Gorskoga  Vijenca«  dobila  je  progavse  godine  carska 
dvorska  knjiZnica  u Bedu.  Rukopis  je  od  18  listova  in  folio  a 
na  prvome  listu  izvana  napisano  je  tudjom  rukom:  BieHan,a, 
ropcKifi.  Gebirgs-kranz  von  Peter  Petrovits  v.  Njegosch , Vladika 
von  Montenegro.  1.  Abtheilung.  Sa  versom  »kad  mogaSe  obladati 
duzda«  (u  izd.  Regetarovu  v.  1528.  na  str.  165.)  svrguje  se  prvi 
dio  rukopisa.  Gdje  je  ostatak,  ne  znam.  Posveti,  koja  toliko  za- 
nima  knjizevni  svijet,  nema  na  zalost  ni  traga.  — Rukopis  je, 
osobito  iz  podetka,  pun  znatnih  ispravaka  i dodataka;  tako  se 
n.  pr.  prvi  govor  vladike  Danila  podinjao  iznajprije  s versom 
»Crni  dane,  a crna  sudbino«  (izd  Res.  v.  43.  na  str.  95),  a ver- 
sovi  1 — 42  spjevani  su  kasnije  na  vige  mahova  i dodani  u ruko- 
pisu  sa  strane  itd.  — Isporedivgi  rukopis  sa  gtampanim  izda- 
njem  (bedkim  od  god.  1847.),  vidi  se,  da  je  vladika  ispravljao 
svoje  djelo  i u gtampi.  &to  se  nagadja,  da  bi  Gertuka  (v.  17  i 18.) 
moglo  biti  pogrjegno  Stampano  mjesto  GerZuka  (vidi  izd.  Reg. 
str.  93.)  ne  potvrdjuje  rukopis,  u kome  je  jasno  zapisano  Ger- 
Zuka. Tako  obara  rukopis  i konjekturu,  sto  je  izrekao  g Resetar 
u Jagidevu  Archivu  (XI,  na  str.  290),  a ne  ostavlja  je  ni  u 
svome  izdanju,  kao  da  je  v 21.  krivo  naltampan  mjesto  »Dani 


narod  . . stampano  je  sasvijem  dobro,  kao  §to  je  u rukopisu 
»Dan  i narod  . . .«  (koje  ne  valja  tumaditi  kako  tumadi  g.  R., 
nego  prema  narodnoj  poslovici  : »Dan  i komad«,  kako  je  shvatio 
i njemadki  prevodilac).  --  Za  kritidne  studije  nalazi  se  u vladi- 
dinu  rukopisu  dosta  priloga,  a ja  du  ovdje  jos  jedan  da  spomenem. 
Vladika  nije  bio  iznajprije  naumio  da  nazove  svoje  djelo  »Gorski 
Vijenac« : to  pokazuju  tri  zapisa  rukom  pjesnikovom,  od  kojih  su 
dva  na  prvome,  tredi  na  posljednjemu  listu,  a sva  tri  kazuju  isto. 
Kako  se  iz  tih  zapisa  razbira,  vladika  je  mislio  nadjenuti  svome 
djelu  najprije  ime  Izvi  iskra,  pa  onda  Izvita  iskra  a napokon 
Izvijanje  iskre  (a  moZe  biti  da  je  ovaj  potonji  natpis  bio  prvi). 
Na  posljednjemu  listu  izvana  ima  jog  jedan  natpis,  ali  ga  pjesnik 
isprekrizao  pa  onda  preko  njega  napisao  drugi,  te  se  slova  od 
oba  natpisa  tako  preplela,  da  pored  svega  truda  nijesam  mogao 
nigta  proditati.  Sta  je  pjesnik  mislio,  nadijevajudi  svome  djelu 
imena  Izvi  iskra,  Izvita  iskra,  Izvijanje  iskre,  bit  de  jasno  sva- 
kome,  ko  poznaje  Gorski  Vijenac.  B. 

Pozrtvovna  i mnogo  zasluzna  srpska  stamparija  A.  Pajevica  u 
Novom  Sadu  izdala  je  veliki  ilustrovani  kaleudar  »Orao«  za  go- 
ginu  1891,  gto  ga  je  uz  saradnju  srpskih  knjizevnika  uredio  St 
V.  Popovid-  Ovo  je  sedamnaesta  godina,  sto  izlazi  ovaj  najvedi  i 
najljepsi  srpski  kalendar,  koji  je  dosele  razsiren  u vige  od  230  000 
primjeraka  u narodu.  Uz  dio  kalendarski  ima  obilan  i liep  za- 
bavno-poudni  sadrzaj  Tu  se  redaju  zivotopisi  narodnih  dobro- 
tvora,  srpskih  knjizevnika  i znamenitih  ljudi,  nadalje  ima  izvorna 
pripoviedka:  »Seoska  sala«,  pak  pouka  ratarska,  pdelarska,  vino- 
gradska,  ljekarska  iz  fizike  i prirode,  a proslavljeni  pjesnik  Zmaj 
■lovan  Jovanovid  preveo  je  liepu  pjesmu  K.  Sasa:  »Angjeo  i 
djavo«  Pored  toga  ima  »Orao«  na  broj  27  liepih  slika  i ilustra- 
cija,  koje  su  izradjene  a prvim  umjetnidkim  zavodima.  Napose 
treba  da  spomenemo  dvie  umjetnine,  i to  ovedu  sliku  P.  Jova- 
novida:  »Crnogorci  se  vradaju  sa  bojiSta  kao  pobjednici«  i omanju 
radnju  UroSa  Predida : »Sirode  na  majdinu  grobu«,  koje  su  pored 
drugih  pravi  uresi  ovoga  liepoga  i pomno  uredjenoga  kalendara. 
»Orao«  stoji  samo  50  novd.  ili  1 dinar. 

Milo  nam  je  javiti,  da  je  prva  svezka  jur  oglaSene  »Ruske 
biblioteke«,  Sto  ju  izdaje  i uredjuje  Milan  pi.  Marekovid,  u ob- 
redeno  vrieme  ugledala  svjetlo  i da  de  odsele  redovito  izlaziti  po 
jedna  svezka  svakoga  1.  i 15.  dana  u mjesecu,  ako  nakladnik, 
cemu  se  pouzdano  nadamo,  nadje  dovoljno  odziva  u ditalackom 
svietu.  U prvoj  je  svezci  podetak  liepe  pripoviesti  grofa  Lava 
Nikolajevida  Tolstoja  *Djetinjstvo«,  u kojoj  slavn.  ruski  pripo- 
vjedad  opisuje  svoje  djetinjstvo  Za  tom  de  pripovieZdu  sliediti 
jog  dvie  pripoviedke  istoga  pisca,  i to  »Nedoraslost«  i »Mladost«, 
te  de  ova  prekrasna  trilogija  ruskoga  velikana  zapremati  prvu 
knjigu  skupnih  djela  grofa  Lava  N Tolstoja.  Ovu  prvu  knjigu 
prevodi  nag  omiljeli  pjesnik  i izvrstni  poznavalac  ruskoga  jezika, 
August  Harambasic,  koji  je  nedavno  obogatio  hrvatsku  knjizevnost, 
prevedavgi  liepim  i distim  jezikom  remek-djelo  grofa  Tolstoja 
»Vojnu  i mir«,  tu  klasidnu  epopeju  ruskoga  naroda  Hrvatski  je 
prievod  i u prvoj  svezci  »Djetinjstva«  gladak  i jasan,  a nadamo 
se,  da  de  tako  i u napredak  biti. 

Mi  ponovno  najusrdnije  preporudujemo  ovaj  liepi  i vazni 
knjizevni  podhvat,  za  koji  se  moZe  reci,  da  je  produkt  Zive  po- 
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trebe,  pa  bi  bila  velika  grjebota,  da  se  s nehaja  ditaladkog  ob- 
cinstva  izjalovi.  Tu  se  radi  i o naSoj  narodnoj  i knjizevnoj  casti. 
Prava  bi  sramota  bila  po  nas  Hrvate,  da  se  u nas  viSe  mari  za 
rdjave  prievode  senzacijonih  romana  Gregora  Samarova  i nje- 
gove  svojte,  nego  li  za  dobre  prievode  duvenih  pripoviesti  ruskih 
velikana,  koje  je  sa  zanosom  prigrlila  sva  naobraSena  Europa 
i priznala  im  prvenstvo  medju  savremenim  knjiSevnostima  NaSa 
narodna,  ili  da  bolje  kademo,  slavenska  naSa  Cast  nam  nalaze,  da 
svaki  nas  svojski  podupre  tako  vazni  knjidevni  podhvat,  od  koga 
de  i ditaoci  i brvatska  knjizevnost  imati  veliku  korist. 

NaSa  brada  Bunjevci  u Ugarskoj  liepo  njeguju  narodni  svoj 
jezik  i budno  duvaju  hrvatske  obidaje,  prenida  im  opasno  prieti 
tudjinska  bupca  i poplava.  Njihov  je  branilac  povremeni  dasopis 
»Neven«,  koji  izilazi  u Subotici.  Ovaj  dobro  uredjivani  list  do- 
nosi  liepoga  Stiva  i zdrave  pcuke  tamoSnjim  Hrvatima,  koji  su 
vedinom  ikavci,  a govore  liepim  i distim  jezikom.  Ove  su  godine 
izdali  dvie  knjige,  i to  »Biblijsku  povist«,  knjiSicu  za  uditelje 
i djake,  pak  spomen-pjesmu  »Dostojna  plemenite  Badke  starih 
uspomena«,  u kojoj  se  pjeva  »slava  sadaSnjih  i drugih  slavinske 
krvi  delija«.  Ova  je  pjesma  prvi  put  Stampana  u Kalofii  prije 
sto  godina,  a sad  je  ponovljena  »kao  amanet  bunjevadkog  jezika 
i budne  svisti«.  Za  tomoSnje  se  Hrvate  izdaje  ved  sedmu  godinu 
obSiran  kalendar  »Danica«,  u kojem  ima  pored  kalendarskoga 
gradiva  pripoviedaka,  pjesama  i poudnih  dlanaka.  Yrlo  nas  ve- 
seli,  Sto  moSemo  izredi  najpovoljniji  sud  o najnovijem  sedmom 
tedaju  »Danice«  za  god.  1891.,  koju  je  netom  izdao  tiskar  J.  Biter- 
man  u Subotici.  U ovom  pomno  uredjenom  i liepo  opremljenom 
kalendaru  ima  u prvom  redu  viSe  umjetnih  i narodnih  pjesama. 
Medju  prvima  treba  da  napose  pohvalimo  rodoljubnu  pjesmu 
»Subotico  biela«,  u kojoj  pjesnik  Miroljub  slavi  zanosnim  riedima 
ovo  „narodno  svetiSte  i Sarko  ognjiSte,  koje  protivnici  zele  da 
uniSte«,  pak  ponosno  veli,  da  u njem  nema  izdajica,  jer  »svakog 
sina  tvoga  zarka  ljubav  grije«.  Narodne  su  pjesme  zenske  i vrlo 
liepe.  Medju  njima  nalazimo  i ovu  prekrasmi : 

Tuge,  moje  tuge  . . , 

Da  su  moje  tuge 
Kao  tuge  druge! 

Ali  moje  tuge 
Jesu  jako  tezke. 

Kad  bi  samo  male 
Na  kamen  padale, 

Kamen  bi  razbile 
Na  makovo  sime 

Pored  pjesama  ima  u tom  kalendaru  viSe  crtica,  pripoviedaka, 
posurica  i liepo  pisanih  poudnih  dlanaka.  Tu  je  povjestna  crtica 
»Subotica  i Bunjevci«  (do  1743.);  zivotopis  Andrije  Kadida  Mio- 
Sida,  u kojem  ka£e  pisac,  da  tamoSnji  puk  mnogo  pjeva  pjesme, 
Sto  se  nalaze  u Kacidevu  »Razgovoru  ugodnom« ; nadalje  jezgro- 
vita  i puna  liepib  misli  razpravica  »Svetinja  naroda«.  u kojoj 
pisac  usrdno  preporuda  njegovanje  materinjeg  jezika  i oStro  kudi 
postupanje  »one  gospode,  koja  sve  i sva  dine,  da  jezik  materinji 
malo  po  malo  iz  Skola  iztisnu«.  Svaka  Cast  i bvala  naSoj  vrloj 
bradi,  Sto  se  tako  uporno  bore  za  svoju  narodnu  svetinju! 

Umjetnost. 

Hrvatsko  glumiste.  Dne  22.  studenoga  prikazivala  se  prvi 
put  „Ljepotica“,  gluma  u 4 dina  od  poljskoga  pisca  V.  Okonskoga. 
Premda  je  glavno  lice,  koketnu  Ijepoticu  Emiliju,  glumila  naSa 
vrla  umjetnica  gdja.  RuSidka-Strozzi  s velikom  vjeStinom  i pravim 
shvacanjem,  ova  nova  drama  ipak  nije  mogla  poluditi  ni  obidnog 
uspjeha  na  naSoj  pozoruici.  Mnogo  je  tomu  kriv  apartan  i ne- 
vjerojatan  sadrzaj,  slaba  i niStava  radnja,  povrsna  karakteristika 
i najzad  nesigurna  i klimava  tehnika.  Samo  se  o dijalogu  moze 


redi,  da  je  mjestimice  fin  i duhovit,  ali  sva  ta  duhovitost  nekako 
je  prisiljena  i nenaravna.  U toj  nejasnoj  i bljedolikoj  slici  mo- 
dernoga  druztva  ne  nalazimo  niSta,  Sto  bi  bilo  osebujno  poljsko 
ili  slavensko,  tako  da  ni  s ove  strane  nema  ovo  djelo  za  nas 
pravoga  interesa. 

Najnovija  slika  Dubrovcanina  o.  Celestina  Medovica.  Ne- 

davno  smo  javili,  da  je  ovaj  daroviti  slikar  donio  na  dar  biskupu 
Strossmayeru  o proslavi  detrdesetgodiSnjice  njegova  biskupovanja 
krasnu  sliku  sv  Bonaventure,  koju  je  velikoduSni  vladika  na- 
mienio  naSoj  galeriji  slika.  Ta  je  slika  ved  prispjela  i smjeStena 
je  u dvorani  novih  slika.  Prikazuje  pomenutoga  krSdanskog  bogo- 
slova  i mudroslova  (1221— 1274),  kako  drzi  u ruci  knjigu  i sjedi, 
udubavSi  se  mislima  u nju.  Osobito  je  vjeSto  i pomno  izradjena 
glava,  koja  odaje  izraz  strogoga  askete  i dubokoga  mislioca  Ova 
je  liepa  radnja  opet  novi  dokaz,  da  je  Medovid  darovit  slikar, 
koga  deka  liepa  bududnost  na  umjetnidkom  polju. 

Svastice. 

Ivan  Jakovljevic  Porfirjev,  profesor  duhovne  akademije  u 
Kazanu  i dlan  carske  akademije  nauka  u Petrogradu,  umro  je 
na  8 t.  m.  u Kazanu.  I hrvatskim  pisciina,  koji  se  bave  histo- 
rijom  ruske  literature,  bit  de  poznato  krasno  djelo  pokojnoga 
udenjaka:  . UcTopia  pyccKon  c.'iobcchocth",  koja  je  ved  detiri  iz- 
danja  dozivjela.  Pokojnik  izudavao  je  osobito  srednjovjedne  ruske 
knjizevne  spomenike,  a osobito  apokrifnu  literaturu.  Ved  je  raz- 
pravom  : , A n o k p h * n m e c k i h cKaaama  o BeTxo.'iajrt.THMxi,  .’inpax'i, 
h cooHxinx^  “ stekao  liep  glas.  Na  poziv  carske  akademije  nauka 
sastavi  i izda:  rC6opHHK'i>  BeTxosaBkTHtix'i,  airoKpH-i-oRi,  iro  pyKo- 
nncHMT,  CoaonenKOH  6n6jiioTeKn“.  Porfirjev  je  predavao  preko  40 
godina  povjest  ruske  literature  i odgojio  mnogo  vriednih  knji- 
zevnih  radnika 

Mato  Vodopic,  biskup  dubrovadki  i poznati  pjesnik  »Biedne 
Jele«,  slavio  je  25.  o.  m.  50-godiSnjicu  svoga  misnikovanja.  Vried- 
nome  pastiru,  vrlomu  rodoljubu  i didnomu  hrvatskomu  piscu  sr- 
dadno  destitamo  o ovoj  riedkoj  i srednoj  slavi,  svesrdno  Seledi, 
da  ga  Svemogudi  joS  za  mnogo  godina  -poSivi  na  delu  dubro- 
vadke  biskupije! 

Srce  materino.  (Sa  starofrancuzkoga  prevela  Violeta.)  Neki 
je  mladid  ljubio  djevojku  bez  srca  i taStu.  Jednod  joj  se  snilo, 
da  de  postati  ljepSom,  ako  bude  u ormaru  svome  duvala  srce 
one  zene.  koja  je  rodila  ljubavnika  njezina.  Rede  dakle  mladidu: 
Idi,  ubij  mater  svoju,  izvadi  joj  srce,  pak  mi  ga  donesi  Mladid 
na  to  od  udasa  protrne  i ode. 

No  sjutradan  se  ipak  vrati  k ljubovci,  a ona  de  mu  opet: 
ldi,  ubij  mater  svoju,  izvadi  joj  srce,  date  uzmognem  vazdalju- 
biti  i da  ostanem  uviek  mlada  i liepa. 

— Ne  tradi  takove  grozote  od  mene!  — viknu  mladid.  Ona 
ga  ogrli  i stade  moliti,  da  joj  izpuni  Selju  No  mladid  se  trze 
iz  narudaja  njezina  i pobjeze.  Ali  drugoga  se  dana  iznovice  vrati 
k ljubovci,  a ona  de  mu  opet:  Idi,  ubij  mater  svoju,  izvadi  joj 
srce,  da  te  uzmognem  vazda  ljubiti  i da  svedjer  ostanem  mlada, 
liepa  i sredna. 

— Mani  me  se! 

— Ne  izvr§i§  li  mi  ti  ove  zelje,  udinit  de  tko  drugi,  koji  me 
ljubi  i koga  du  tada  odabrati  za  svoga  dragoga.  RekavSi  ovo 
ostavi  mladida  na  samu.  Jadan  i odajan  luta§e  mladid  cieli  bo- 
goviti  dan  poljem  i §umom  Kad  se  je  smrklo,  pohiti  kudi  i 
udini,  Sto  mu  bjeSe  djevojka  nalo2ila.  Nosedi  srce  pohrli  trkom 
k ljubovci  svojoj,  ali  mu  se  na  putu  u hitnji  spotakne  noga  i 
on  posrnu.  Dole  se  je  dizao  i stenjao  od  bola,  ljubazno  ga  zapita 
ranjeno  materino  srce:  »Jesi  li  se  udario,  sinko!« 
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Pretorijanac. 

Historifika  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


novi  adjutant  — nastavi  ban,  — nadpo- 
rucnik  Karaica,  dodijava  mi,  da  ga  predlozim 
za  pretorijanca.  Otac  mu  je  bogat  trgovac  u 
Karlovcu,  koji  ima  imutka  na  stotine  tisuca. 
Ali  je  tu  zapreka,  koja  se  ne  da  tako  lako  svladati . . . 
Sizmatik  je,  — primieti  smiesljivo  ban,  — a otae  ne 
dopusta,  da  mu  sin  vjeru  promieni.  On  bi,  ali  otac  ne  ce. 

— Po  statutu  imadu  biti  gardiste  katolici!  — rece 
Nacio. 

— Tako  je!  To  sam  mu  i ja  rekao.  Dakle,  mislite 
vi,  koga  bismo  mogli  jos  preporuciti  za  turmu.  Bit  ce  mi 
dr  ago  cuti  vase  mnienje. 

Ban  vrlo  milostivo  odpusti  Nacija,  koji  se  odmah 
vrati  kuci,  da  do  podne  prispije  u Dubravcak  kroditeljem. 

Kocija  kanonika  Krcelica,  za  koju  bjese  umolio,  vec 
ga  je  fiekala  pred  kucom.  Preobukav  se  na  brzu  ruku, 
sjede  Nacio  u kociju  i odveze  se  na  roditeljsko  imanje. 

Bija§e  podne,  kad  je  stigao  na  savski  prievoz.  Stari 
kormanus  nije  vjerovao  svojim  ocima,  da  vidi  pred  so- 
bom  mladoga,  milostivoga  gospodina. 

— Bas  ce,  va§a  milost,  — govorase  stari  vodenjak, 
— u pravi  cas  prispjeti  na  objed!  Aj,  aj,  kako  ce  se 
njihova  milost,  mamica,  radovati,  kad  vas  ugleda. 

Nacio  se  nasmieSi  i sladkim  zadovoljstvom  proma- 
trase  plemicku  kuriju,  svoje  rodno  gniezdo,  i visoki  dim- 
njak  iznad  krova,  s kojega  se  je  dim  visoko  sukao  u vis. 

U dvoru  svi  su  se  spremali  k objedu.  Ovelik  brastov 
stol,  pokriven  bielim,  tezkim  stolnjakom  domace  tkanine, 
bijaSe  prostrt  samo  za  dvoje,  za  gospodina  predsjednika 
i njegovu  suprugu.  Sjedeci  u visoku  naslanjacu  i sa  zlat- 
nimi  naocari  na  nosu,  citao  je  domacina  neki  parnicni 


alegat,  pri  cem  je  svaki  cas  pogledavao  na  glavna  vrata, 
kuda  je  sluga  morao  unieti  zdjelu  s juhom.  Yrata  se  u 
to  otvore  i predsjednik,  koji  bjese  vec  nestrpljiv  postao, 
uzdahnu:  rhvala  Bogu“,  ni  ne  pogledav  pravo,  tko  je 
unisao  na  vrata. 

— Tatice!  — priviknu  Nacio  veselo  i srda&no  otcu. 

Predsjednik  razvali  oci  i prepozna  Nacija.  Ne  bijase 
kadar  ui  riefii  da  izusti,  nego  izpruzenih  drscudih  ruku, 

— ta  bio  je  vec  star  — koraknu  sinu  u susret.  Osjecao 
je,  kako  mu  noge  klecaju.  Blazen  i presretan  privinu 
k srcu  jedinca,  koga  vec  dvie  godine  nije  vidio.  Nacio 
je  cutio,  kako  mu  siedi  otac  hriplje,  guseci  se  placem. 
Bijase  mu  tezko  i tuzno  oko  srca.  Ovako  se  raduju  po- 
vratku  svoje  djece  roditelji,  koji  su  blizu  grobu.  To  je 
Nacio  osjecao  u otcevu  narucaju,  pa  mu  je  to  mutilo  ra- 
dost  povratka  pod  rodni  krov. 

— Nacio,  ljubljeni  moj  Nacio ! — cuo  se  sada  ve- 
seli  klik  majke  iza  ledja  sinovljevih.  Makar  je  taj  klik 
na  plac  zanosio,  bija§e  u njem  nesto  veselo  i prelestno, 
naliko  cvrkutu  seve,  koja  s radostnom  pjesmom  titra  u 
vedrom  podnebesju.  Nacio  se  trze  iz  otceva  narucja  i po- 
leti  u razsirene  ruke  materine. 

Ogrlili  se  i izljubili.  Poslije  svakoga  cjelova  zagle- 
dala  se  majka  u sinovo  lice  i pritiskala  glavu  njegovu 
na  svoje  rame.  Bijase  to  za  nju  cas  neopisive  razkoSi. 

— Sjedajte  k stolu,  djeco!  — oglasi  se  predsjednik, 
da  sakrije  veliko  svoje  ganuce,  jer  je  sluga  bas  unisao 
u sobu  i metnuo  na  stol  zdjelu  s juhom. 

— Da,  sjedajmo ; sjedni  golube  moj ! Evo  medju 
nas  dvoje,  pa  ce§  nam  pricati,  — govorase  sretna  majka- 

— Ah,  jedva  sam  te  dofiekala! 
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I stari  roditelji  posade  sina  u procelje,  a oni  uhvate 
mjesto  njemu  s desna  i s lieva,  prikuciv  mu  se,  §to  su 
blize  mogli,  da  ga  mogu  sto  bolje  cuti  i gledati. 

— Promienio  si  se,  drago  diete ! — primieti  majka, 
promatrajuci  sinka,  — nisi  vise  onako  rumen  i jak,  kao 
Sto  si  bio,  pa  gle,  i vlasi  si  mnogo  izgubio. 

Becki  je  zivot  i sbilja  ostavio  mnogo  vidnih  tragova 
na  Naciju.  Njegovo  lice  ne  bijase  onako  rumeno,  jedro  i 
puno,  kao  prije  dvie  godine,  ali  zato  ono  bijase  pojava 
elegantnija  i muzevnija;  bujne  kose  takodjer  je  ponestalo, 
nu  i to  mu  je  dobro  pristojalo. 

— Pravi  kavalir ! — pomisli  otac,  pogledav  izpod 
oka  sina,  kad  je  8uo  primjetbu  svoje  zene.  — Iz  tvrde 
hrvatske  ljuske  izlizao  se  najugledniji  kavalir. 

— Ti  ces  se  opet  ugojiti  kod  nas,  golube  moj ! — 
govoraSe  mu  majka,  tetoSedi  oko  sinka.  — Tvoja  ce  te 
majka  izvrstno  hraniti. 

— Meni  se  ovako  bolje  svidja,  samo  kad  je  zdrav, 
— umiesa  se  u riec  predsjednik. 

— To  jesam,  hvala  Bogu!  — rece  Nacio,  srcudi 
najvecom  slascu  tecnu  kokosju  juhu  s ukulianimi  rezanci, 
pravu  brvatsku  juhu,  kakove  vec  davno  nije  jeo. 

— Jedi,  dusice!  — nutkala  ga  majka,  gledajuci, 
kako  mu  jelo  ide  u slast.  — Ma  zasto  nisi  porucio,  da 
ces  doci  na  objed.  Danas  imamo  posve  slab  objed,  jos 
ces  mi  ostati  gladan.  Ti  si  se  sigurno  priucio  gore  na 
izboritije  jelo. 

— Ne,  ne  majcice ! — uvjeravase  ju  Nacio.  — Nitko 
ne  zna  priredjivati  tako  slastna  jela,  kao  ti. 

— Samo  da  mi  ne  ostaneS  gladan. 

— Ne  boj  se,  majcice! 

Pa  kako  bi  i ostao  gladan,  kad  se  ie  u velemoz- 
noga  gospodina  predsjednika  uviek  po  izbor  jelo  i pilo? 
Njegova  kuca  bijase  s toga  na  glasu,  i gostbe,  koje  je 
predsjednik  davao,  bijahu  sjajne  i ukusne  bas  kao  sve- 
cane  gostbe  u banskih  i biskupskik  dvorih.  Danas  je  bio 
priredjen  posve  obidan  objed  za  samih  ujih  dvoje,  ali  je 
za  to  bilo  i velikih  raka  iz  Lomnice,  nocu  nahvatanih, 
bilo  je  tecne,  hladne  smudjevine  i tuste  kopunske  pecenke. 
Tko  bi  prezreo  tako  krasne  darove  prirode,  pa  onako 
tecno  priredjene,  kao  sto  je  to  umjela  gospodja  predsjed- 
nikovica  ? 

— Majdice!  — oglasi  se  Nacio. 

— Sto  je,  zlato  moje? 

— Ovako  slastno  nisam  vec  dvie  godine  jeo,  — 
uvjeravase  Nacio  majku.  Ni  knezevski  sjajni  stoli  nisu 
mi  tako  ugodili,  kao  danasnji  nas  objed. 

— In  culinaribus  (u  kuhinjskom  umiecu)  — primieti 
predsjednik  — na§e  su  kucanice  na  glasu.  Ali  da  ne  za- 
boravim,  — nadoveza  odmah  predsjednik,  koji  je  htio, 
da  navede  razgovor  na  drugi  tema,  sto  ga  je  vise  zani- 
mao,  nego  li  kuhinjske  razprave,  — gdje  je  na§a  Bacanka? 

— Ne  znam,  — odgovori  Nacio.  — Izmirila  se  je 
sa  svojim  muzem. 


— Dakle  ipak!  — rece  predsjednik. 

— Stric  njezina  supruga,  grof  Karlo  Bacan,  prefekt 
kraljeviceva  dvora,  — uze  pripoviedati  Nacio,  — pozvao 
ih  oboje  preda  se  i odcitao  im  posteno  levite.  Spocitnuo 
jednomu  i drugomu,  da  im  je  zivot  nedostojan  velikas- 
koga  stalisa  i da  skvrne  cestito  ime  porodice  Bacana. 

— Istinu  je  rekao, — primieti  iz  tiha  gospodja  pred- 
sjednikovica. 

— Stari  grof  opomenu  ih,  da  se  za  taj  njihov  zivot 
dobro  znade  na  dvoru  i da  njezino  velicanstvo,  pa  i sam 
prejasni  kraljevic  strogo  osudjuju  bezprimjernu  njihovu 
lakoumnost.  „Jedno  i drugo  ste  griesili,“  rece  im  ko- 
nafino  stari  grof,  glava  Bacanske  porodice,  „treba  da  i 
jedno  drugomu  oprosti  sve  dosadasnje  zablude  i da  se  iz- 
mirite,  a za  tim  nov  zivot  zapocnete. 

— Pak?  — upita  kratko  predsjednik. 

— Oni  se  izmirise  i grofiea  Tereza  ode  liepo  sa  svo- 
jim muzem  na  ratiste,  — odgovori  Nacio.  — Cujem,  da 
su  sada  u Znojmu  u Moravskoj,  a pricaju,  koji  su  ih 
vidjeli,  da  se  sada  opet  tako  vole,  kao  onda,  kad  su  se 
vjencali. 

— Yolja  Bozja!  — primieti  s uzdahom  gospodja 
predsjednikovica. 

— Vuk  dlaku  mienja,  cudi  nikada!  — nasmije  se 
predsjednik.  — Yidjet  cemo,  dokle  ce  trajati  njezina 
krepost.  - 

— A sto  je  s barunom  Kulmerom?  — upita  sada 
Nacio.  — Zar  nije  vise  banov  adjutant? 

— Nije,  — odgovori  otac,  — zamjerio  se  je  banu. 
Po  smrti  baruna  Stjepana  Patacica  rodila  se  pravda  medju 
barunom  Franjom  Patafiicem  i njegovimi  sestrami,  koje 
bijahu  necakinje  Kulmerove,  djeca  sestre  njegove.  Htio 
je  brat,  da  prikrati  sestre,  ali  Kulmer  se  za  njih  zivo 
zauzeo  kod  bauske  tabule  i uspio.  To  je  razljutilo  bana, 
koji  se  kao  baba  miesa  i u ovakove  poslove,  pa  je  zelio, 
da  izpane  pravda  povoljno  za  baruna  Franju  . . . Zna  se 
i za§to  . . . Taj  mladi  covjek  karta  se  dan  na  dan  s banom 
i ostavlja  kod  njega  cekine  svoga  otca  ...  To  je  uzrok, 
zasto  barun  Kulmer  nije  vise  adjutant. 

— Eado  bi  se  sada  ozenio,  — refie  predsjednikovica. 

— Aha,  jer  je  sada  Slobodan,  ...  — nasmiesi  se 
Nacio.  — A je  li  vec  koju  izabrao? 

— Kazu,  da  smiera  na  Luciju  Malenicevu,  ...  — 
odgovori  mati. 

— Luciju  ? — viknu  u cudu  Nacio,  — onu  malu 
Lucicu  ? 

— 0,  sada  je  to  velika,  liepa  djevojka,  pa  ima  i bo- 
gata  strica,  koji  ce  dati  djevojci  liep  miraz  . . . 

— Jesu  li  Malenicevi  sporazumni?  — upita  Nacio, 
koga  je  ta  stvar  za  cudo  zanimala,  ne  znajuci  ni  sam  zasto. 

— Mi  ne  znamo,  — odgovori  predsjednikovica.  — Mi 
se  jo§  i sada  ne  posjecujemo. 

— Ah,  da!  — dosjeti  se  Nacio,  korau  pade  odmah 
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na  urn  razmirica  radi  restauraeije.  — Bas  bih  rado  vidio 
tu  malu  . . . 

— Prekosjutra  je  Petrovo,  — rece  gospodja  predsjed- 
nikoviea,  — imendan  mestra  Petra  Skrlca.  Doci  ce  silni 
gosti  u Lomnicu.  I mi  smo  pozvani,  ali  mi  ne  cemo  ici. 
Znas,  diete,  otac  je  bolestan.  Treba  ga  cuvati  ...  Ali  ti 
mozes  onamo  otici,  da  te  vide,  znam,  da  ce  se  radovati. 

— Svakako  idi ! — prihvati  riec  otac.  — - Skrlfievi 
su  nam  dobri  prijatelji,  . . . valjani  ljudi  . . . 

U razgovoru  posjedjeli  su  za  stolom  dulje  nego  obicno 
roditelji  sa  sinom,  koji  im  je  morao  pripoviedati  o knezu 
Liechtensteinu,  njegovu  zastitniku,  o putovanju  u Parmu, 
o kraljevicu  Josipu,  nadbiskupu  Migazzi-u,  kancelaru 
Palffiu  i drugih  velikasih,  s kojimi  je  Nacio  dolazio  u 
dodir  u otmenih  druztvih.  0 generalu  Rhedey-u  ne  bijase 
spomena.  Znali  su  roditelji,  da  bi  to  Nacija  neugodno 
dirnulo.  Gospodiu  predsjednik  bijase  razdragan  pripovie- 
danjem  svoga  sina,  a i gospodja  predsjednikovica  plivala 
je  u blazenstvu,  slusajuci,  u kakovih  se  druztvih  krece 
njezin  Nacio. 

Kad  su  bili  na  samu,  otac  i majka  uzese  dalje  raz- 
govarati  o Naciju. 

— Nije  cudo,  ako  toliko  tro§i,  — rece  predsjedni- 
kovica; — druzeci  se  s takovimi  velikasi,  mora  mnogo 
trositi  . . . 

— Hm,  hm,  — odvrati  predsjednik  — sve  je  to 
liepo,  ali  skupo,  vrlo  skupo.  Vrazji  decko ! — nastavi 
predsjednik,  smijuci  se  frivolno,  — ove  su  ga  Becanke 
posteno  obatalile  . . . 

— Ne  govori  tako,  Bolto,  — ukori  ga  predsjedni- 
kovica, — ubogo  diete  nije  vicno  na  njemacku  hranu  . . 
Vidis  samo,  kako  je  danas  tecno  jeo  . . . 

— Imam  ja  dobro  oko,  — rece  predsjednik.  — A1 
nista  zato,  . . . i to  ne  ce  dugo  trajati  . . . Kad  se  ozeni, 
prestat  ce  sajam  . . . 

— Da,  da,  zenit  bi  ga  trebalo ! — potvrdi  predsjed- 
nikovica. — To  bih  samo  jos  rado  dozivjela! 


Nacio  se  veselio  Petrovu.  Vec  je  pozelio,  da  vidi 
hrvatsko  druztvo,  da  se  uzije  ladanjskog  humora,  da  cuje 
milu  hrvatsku  pjesmu  i originalne  domovinske  zdravice. 
Presitio  se  salonske  ukocenosti ; sada  je  opet  hlepio  za 
ljudmi  bez  krinke  i bez  verige  konvencionoga  drugovanja.  U 
dvoru  vlastelina  i protonotara  Skrlca  vidjet  ce  stare  svoje 
znance.  Bit  ce  medju  njimi  dobrih,  iskrenih  srdaca,  a 
bit  ce  i takovih,  kojim  nije  u volji.  Ali  to  njega,  ugla- 
djena  covjeka,  ne  ce  smetati.  U otmenu  svietu  naucio  se, 
kako  se  ima  vladati  napram  svakomu.  Bas  oni,  koji  su 
mu  zavidni  ili  na  nj  kivni,  dobro  ce  mu  doci.  On  ce  im 
pokazati,  kako  pravi  kavalir  umije  razoruzati  ljude  nizka 
misljenja.  Medju  takove  su  spadali  njegovi  turopoljski 
susjedi.  koji  su  ga  prije  tri  cetiri  godine  sramotno  izdali. 

Na  objed  nije  mario  da  ide.  On  ce  se  poslije  podne 
odvezti  ili  odja§iti  u Lomnicu  i ondje  sprovesti  vecer, 


pa  makar  i dobar  dio  noci  u veselu  druztvu.  Tako  je  1 
uradio.  Dan  prije  Petrova  nadvile  se  erne  oblacine  nad 
Posavinom  i kao  iz  kabla  sasula  se  s neba  obilna  ki§a, 
koja  je  saprala  debelu  prasinu  s cesta  i razfriskala  vruci  zrak. 

Nacio  se  riesio,  da  ce  poslije  objeda  odjasiti.  Njegov 
Sultan  ostao  je  u Beeu,  ali  je  predsjednik  imao  u svojoj 
staji  vatrena  jasca,  na  kom  je  sam  obifiavao  jasiti,  pri- 
gledajuci  svoje  dobro  posavacko.  Mladi  bielae,  kako  je 
bio  dugo  bezposlen  i nejasen  u staji,  gotovo  se  pomamio, 
kad  je  Nacio  na  nj  uzjahao.  Ali  je  pametno  zivince  odmah 
osjetilo,  da  ima  posla  s jahacem  prvoga  reda,  pa  mu  se 
podalo  i prilagodilo,  kao  da  je  sto  puta  na  njem  ja§io. 

Skokom  pojaha  Nacio  iz  Dubravcaka  po  neravnoj 
posavackoj  cesti  i ja§uci  jednakom  brzinom  stize  za  dvie 
ure  u Lomnicu.  Sluge  prihvatile  mu  konja,  koji  se  je  sav 
pusio  od  znoja,  a Nacio  potrea  uz  stube  u dvor. 

Graja  iznenadjenja  doceka  prihodnika.  Takovi  tre- 
nutci  nisu  nimalo  ugodni  onomu,  koga  zadese.  Ne  znas, 
koga  ces  prvoga  pozdraviti,  komu  prvo  odgovoriti,  ruku 
pruziti,  nasmiesiti  se,  pogledati  . . . Citava  neprilika. 
Gospodin  protonotar  — objed  je  jo§  sveudilj  trajao  — 
skocio  prvi  sa  svoje  stolice  i pozdravio  Nacija,  koji  mu 
izporuci  cestitku  svoju  i roditelja.  Za  protonotarom  pritrea 
k njemu  gospodja  „mestrica“,  jedra,  ziva  temperamenta 
zena,  koja  je  odmah  prve  dane  braka  spravila  pod  pa- 
pufiu  gospodina  protonotara,  njega,  pred  cijom  je  mu- 
droscu  i odvazno§cu  strepio  i sam  ban  Nadazdi,  ne  mogav§i 
ga  pokoriti  svojoj  volji.  Gospodja  mestrica  uhvati  se  odmah 

0 Nacijevu  ruku  i povede  ga  k stolu,  rekavsi  mu  uz  put, 
da  danas  ne  smije  uz  drugu  sjedjeti,  nego  do  nje. 

Prije  nego  ce  sjesti,  omjeri  Nacio  cielo  druztvo.  Vidio 
je  tu  substituta  Malenica  i njegovu  suprugu,  Arbanasove, 
Plepeliceve,  rie6ju  svu  turopoljsku  svojtu,  koju  je  srdacno 

1 ljubazno  pozdravljao,  kao  da  nije  nikakove  razmirice 
medju  njima. 

Vidjelo  se,  da  je  susretljivo  drzanje  Nacijevo  svima 
godilo.  Odzdravljali  mu  doduse  nekako  nesigurno,  ali 
ipak  srdacno  i prijateljski. 

— Cini  se,  da  se  ne  ljuti  na  nas ! — prisaptnu  go- 
spodja Plepelicka  svojoj  susjedi  gospodji  Arbanasovoj, 
mjereci  pri  tom  neprestano  Nacija,  koji  je  na  sve  strane 
pozdravljao  goste. 

— Kako  ti  se  svidja?  — upita  gospodja  Arbana- 
sova  susjedu.  — NeMo  je  omrsavio,  vidi  se,  da  je  zivio 
u Becu.  Okladila  bih  se,  da  ce  se  mojoj  Angjelini  sada 
bolje  svidjati  . . . 

— I meni  se  ovakav  vi§e  svidja,  — ■ rece  gospodja 
Plepelicka,  motreci  jos  uviek  pohlepnim  pogledom  Nacija. 
— Steta,  da  nisam  mladja  . . . 

— Ta  sjednite,  Nacio ! — refie  domacica  Naciju, 
povukav  ga  za  rukav.  — Prestanite  vec  jedan  put  po- 
zdravljati ! 

— Dobro  dosao,  Nacio,.  . . ave  Nacio!  — javila  se 

dva  glasa  iza  ledja  Nacijevih,  bas  kad  je  htio  da  sjedne. 

* 


780 


V I E N A C 


Br.  49 


Krsto  Stolnikovic  i barun  Kulmer  priskoMli  k njemu,  da 
ga  pozdrave. 

— 0,  i vi  ovdje ! — poradova  se  Nacio.  — Bas  mi 
je  drago  Imam  i onako  s vama  obadvjema  razgovora. 

— Dakle  poslije  objeda  naci  cemo  se ! — rekose 
oni  i prepustise  Nacija  domacici,  koja  je  sada  sa  stotinu 
pitanja  na  nj  navalila. 

Siromah  Nacio  jedva  je  dospievao  da  odgovara  na 
tolika  pitanja.  Trebalo  mu  je  odgovarati  ne  samo  doma- 
cici, nego  i preko  stola  svasti  njezinoj,  gospodji  Marti 
Grlicicevoj,  5iji  je  muz,  cetnik  Nikola  Grlicic,  bio  u Morav- 
skoj  na  vojni. 

— Ovdje  se  bio  pronio  glas,  — govoraSe  ljepusna 
Marta  Naciju,  koketno  ga  gledajuci,  — da  je  moj  Nikola 
zarobljen.  Mozete  misliti,  kako  sam  se  uplasila. 

— Ne  mislite,  da  je  tako,  — rece  tiho  domacica 
Naciju,  — ona  bi  se  brzo  utjeMla,  kao  sto  se  i sada 
tjesi  s mladim  Stolnikovicem.  . . Siromah  moj  brat! 

— Sto,  s mojirn  prijateljem  Krstom  ? — upita  Nacio, 
smiesljivo  promatrajuci  majoricu,  koja  je  bas  taj  cas  vrlo 
rjecito  o6ima  razgovarala  sa  Stolnikovicem,  sjedeci  nesto 
podalje  za  dugim  stolom. 

— Ima  vec  godinu  dana,  sto  traje  taj  necisti  posao. 
Dosta  sam  ju  korila,  ali  nista  ne  pomaze 

— Ne  smijemo  biti  prestrogi  u takih  slucajevih,  — 
uze  Nacio  majoricu  u obranu.  — Da  je  uz  muza,  bila 
bi  mu  vjerna.  al  on  je  vec  godine  i godine  na  vojsci, 
odsutan,  a ona  sama,  mlada  i liepa,  puna  zivota.  To  se 
vec  dade  izviniti. 

— Sutite,  molim  vas,  — uleti  mu  u riec  domacica, 
udariv  ga  koketno  po  ruci,  — to  je  vas  becki  moral. . . 
Kazite  mi,  molim  vas,  kakove  su  te  Becanke,  liepe  ? 

— 0 da,  ima  ih  vrlo  liepih. 

— I ljubezne? 

— Za  cudo  ljubezne.  Samaritanke  ranjenih  na  srcu 
vitezova,  — rece  s navlasnim  patosom  Nacio. 

— Vi  to  govorite  iz  izkustva? 

— Ponesto,  vasa  milosti ! 

— A molim  vas,  zaMo  se  vec  ne  zenite? 

— Ima  vremena.  Ovako  mi  se  ljepsi  cini  zivot.  . . 
Sada  me  svuda  ljubav  susreta,  a kad  bih  se  ozenio,  pre- 
stala  bi  slava  mladosti.  Vjerujte,  tP,  nisam  jos  osjetio 
potrebe,  da  se  zenim. 

— To  imate  samo  zahvaliti  ludosti  muzeva,  na  ciji 
racun  ljubakate.  Pfui,  sram  va.ii  bilo. 

Gospodin  protonotar  sjeti  svoju  suprugu,  da  bi  bilo 
vrieme  dici  gostbu.  Dan  je  vec  bio  na  izmaku.  U to 
Nacio  pogleda  diljem  stola  i oko  mu  zape  o liepu,  ma- 
donsku  glavicu.  Pogledala  i djevojka  njega  i brzo  obo- 
rila  oci  u velikoj  zabuni. 

— Ma  je  li  to  Lucija?  — pitase  samoga  sebe.  — 
Ona  mala  moja  ljubimica.  Dakako,  da  jest,  jer  uz  majku 
sjedi.  . . 

Nacio  je  jedva  doSekao,  da  su  se  odmah  za  tim  po- 


celi  dizati  gosti  od  stola.  Obci  metez  upotrebi,  te  se  od- 
sulja  pravcem,  gdje  je  stajala  Lucija.  Ona  je  dobro  opa- 
zila,  da  se  Nacio  njoj  primice,  i nije  znala  od  neprilike, 
Mo  bi? 

— Lucijo!  — oslovijuu  to  Nacio,  uhvativju  njezno 
za  ruku.  — Jedva  sam  te  prepoznao,  kako  si  narasla, 
pa  kako  si  liepa  postala. 

Djevojce  ne  bijase  kadro,  da  u taj  cas  i riec  samo 
izusti.  Zarumenila  se  u lieu  i stidljivim  pogledom  ovda 
onda  pogledala  u Nacija.  Neopisivo  joj  godilo,  da  ju  je 
Nacio  potrazio  i da  tako  ljubezno  s njom  govori.  I majka 
njezina  motrila  je  sa  strane  sa  zadovoljstvom  taj  susretaj. 

— No  daj  progovori  i ti  nesto,  da  cujem  bar  tvoj 
dragi  glas ! — produlji  Nacio  najsrdacnijim  tonom.  — 
Hi  se  mozda  ljutis,  da  ti  govorim  „ti“?  Sta? 

— Ali  Nacio ! . . . 

— Zar  ne,  mi  cemo  si  uviek  govoriti  „ti“.  A jesi  li 
naucila  plesati? 

— 0 da,  kazu,  da  izvrstno  plesem.  Na  vecer  cemo 
plesati  . . . Hoces  li  sa  mnom,  Nacio? 

— Kako  mozes  pitati?  S tobom  najradje,  najvise 
s tobom,  liepa  moja  golubice  . . . 

— Ah,  kako  je  ruzno,  da  se  tvoji  na  nas  ljute,  a 
ti  si  tako  dobar  i mio  . . . 

— Mi  cemo  ostati  uviek  u najboljem  prijateljstvu, 
zar  ne,  Lucijice  ? Kad  budes  jos  malo  veca,  onda  cu  doci 
po  te,  da  se  ozenim  s tobom,  — nasali  se  Nacio. 

— To  ne  ce  nikada  biti;  ti  trazis  samo  grofice  i 
barunice,  — spofiitnu  mu  prostodu§no  Lucija. 

— Zar  tako  o meni  sude  ? 

— Svi  tako  govore. 

— Pa  ti  vjerujes  tomu?  Ali  hajdemo  van  na  zrak, 
ovdje  je  zadusljivo  vruce.  — I ponudiv  Luciji  ruku  izadje 
s njom  u vrt  pred  dvorom,  gdje  su  se  i drugi  gosti  po- 
celi  kupiti  i posjedali  na  klupe  izpod  granate  lipe  i briesta. 

Gosti  su  se  vrlo  cudili  vladanju  Nacijevu  napram 
Malenicevoj  kceri.  I sami  roditelji  bijahu  ganuti,  vidjevsi, 
kako  se  srdacno  djeca  susrecu,  kao  da  su  si  rodjeni  brat 
i sestra. 

Za  njima  sadjose  u vrt  Krsto  Stolnikovic,  vodeci  izpod 
ruke  majoricu  Martu  i barun  Kulmer,  vodeci  odmah  dvie 
djevojke  sobom : Angjelinu  Arbanasovu  i Agatu  Plepelicevu. 

Nacio  s Lucijom  bjese  sio  pod  stari  briest,  gdje 
jo§  nikoga  ne  bijase  osim  staroga  zupnika  dubravaSkoga, 
koji  se  je  ondje  igrao  s mladim  domacim  sarkom.  Ali 
dobise  doskora  vece  druztvo,  koje  su  doveli  Stolnikovic  i 
barun  Kulmer.  Za  cas  nastade  ziv  razgovor  pod  briestom, 
gdje  bijahu  na  okrugu  po  izbor  momci  i djevojke  iz  druztva. 

Stolnikovic  bijase  vrlo  ljubopitan,  sto  li  mu  ima  ka- 
zati  Nacio  i zato  uhvati  zgodu,  kad  su  gospodje  pocele 
zadirkivati  u staroga  zupnika  i sbijati  s njim  salu,  — 
ter  povufie  na  stranu  Nacija. 

— Sto  je  to,  Mo  mi  imas  kazati? 
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— Gle,  u malo  da  nisam  zaboravio  . . . Mislis  li  ti 
na  to,  da  dodjes  u turmu  ? 

— Dakako  . . . Bio  sam  vec  kod  bana,  — odgovori 
Stolnikovie,  — ali  on  mi  nije  nista  stalna  obecao.  Ima 
ih  sijaset,  koji  se  trgaju  za  to. 

— A ti  bi  zelio? 

— I kako ; sad  jos  vise,  odkad  znam,  da  si  ti  postao 
pretorijanac. 

— Pa  dobro ; ja  cu  govoriti  banu  ...  On  me  je 
molio,  da  mu  i ja  sa  svoje  strane  jednoga  preporucim. 

— Ueini  to,  molim  te.  Nas  Adam  Zdencaj  ima 
nade  . . . Biskup  ga  zagovara  . . . 

— Rekao  mi  ban. 

— Vidis  dakle,  bilo  bi  liepo,  kad  bi  se  nas  trojica 
nasla  u istoj  sluzbi. 

— Nadam  se,  da  ce  biti  tako  ...  A sada  vrati  se 
k svojoj  Marti,  — dodade  saljivo  Nacio. 

— K mojoj  Marti,  — ponovi  smeteno  Stolnikovie, 
— nije  moguce,  da  i ti  znas  . . . 

— Svi  ljudi  sve  znadu.  A1  ako  postanes  pretorijan- 
cem,  onda  ce  tomu  biti  kraj. 

— Bit  ce  i vrieme.  Kako  vidim,  previse  se  o tom 
govori. 

Dok  su  se  Nacio  i Stolnikovie  onako  razgovarali, 
dosao  je  u druztvo  sam  domacina.  Bijase  vanredno  dobre 
volje.  Djevojke,  znajuci,  da  gospodin  protonotar  ima  pre- 
krasan  glas,  umolise  ga,  da  im  nesto  liepa  zapjeva. 

Domacina  bijase  covjek  ozbiljan  i triezan,  koji  se  je 
riedko  kada  tako  razigrao,  da  bi  mu  se  zapjevati  litjelo. 
Danas  imao  je  volju  za  to.  Imendan  mu  je,  izmedju  tri 
sto  sestdesetpet  dana  svakako  dan,  koji  je  miliji  krste- 
nomu  covjeku  nego  drugi  obicni  dani. 

Da  izpuni  zelju  gospodjam,  zapjeva  protonotar  staru 
hrvatsku  pjesmu  „Zaspal  Janko  pod  jablankom"  itd.,  pri 
cem  mu  je  pomoglo  cielo  druztvo  pod  briestom.  Osobito 
se  je  izticao  stari  zupnik,  koji  je  svojim  starackim  tan- 
kim  glasom  tako  vijuckao  i cifrao,  da  je  napokon  sve 
druztvo  i proti  volji  udarilo  u smieh. 

— Koncert  je  zlo  izpao ! — na§ali  se  domacina,  — 
ali  se  nadam,  da  ce  pies  bolje  uspjeti.  Ako  gospoda  i 
gospodje  izvole,  moze  zabava  odmah  odpoceti.  Palaca  je 
priredjena  za  to,  a muzikasi  cekaju. 

— Ajdemo,  ajdemo  plesati!  — stadose  veselo  vi- 
kati  djevojke  i svi  pohitaju  sada  u dvor,  gdje  je  u pa- 
laci  vec  gorio  veliki  svjetionik,  viseci  sa  stropa. 

Jedini  stari  zupnik  ostade  pod  briestom,  da  se  jos 
malko  razbladi  na  vecernjem  zraku,  a onda  ce  dati  za- 
preci  i odvesti  se  kuci.  Bio  je  vec  svega  sit : i jela  i pila 
i druztva. 

Kratko  vrieme  za  tim  zasvirali  muzikasi  u dvoru  i 
odpoceo  pies.  Uz  cimbale  i gusle  razvila  se  plesna  za- 
bava, kako  se  nije  mislilo.  I starije  gospodje  i gospoda 
pokusase  poigrati,  nekoji  i poslije  vise  godina.  Nacio  je 
najvi§e  plesao  s Lucijom.  Bija§e  ih  krasota  gledati!  Nju 


s prirodjenom  milinom  i drazescu  kretnje,  a njega  s ne- 
usiljenom  eleganeijora,  kakova  se  prisvaja  samo  u kru- 
govih  najotmenijih  druztava.  Kad  se  je  igrao  omiljeli 
svima  minuet,  svaeije  oci  bijahu  uprte  samo  u Nacija  i 
Luciju.  Sve  bijase  ocarano.  Podzupan  Malenic  i zena  mu 
Rozina  bijahu  razdragani,  gledajuci  svoje  diete,  koje  je 
ocito  plivalo  u razkosnu,  presretnu  osjecaju.  Kad  se  je 
pies  svrsio,  pristupi  Malenic  Naciju,  koji  je  vodio  Luciju 
izpod  ruke,  i pruzivsi  mu  najprijaznije  ruku,  rece: 

— Vi  se  mnogo  mucite  s Lucijom! 

— Niposto,  gospodine  podzupane!  — odvrati  Nacio. 
— Lueija  plese  izvrstno . . . Nisam  odavno  vec  imao  tako 
krasnu  plesacicu. 

— Sto  radi  otac  ? Kako  mu  zdravlje  ? — priedje  Ma- 
lenic na  drugi  predmet. 

— Pobolieva,  probava  mu  je  losa,  a od  toga  slabi. 

— Pozdravite  ga  liepo,  — rece  Malenic,  a odmah 
za  tim  dodade : — ako  mislite,  da  ga  to  ne  bi  ozlovoljilo. 
Boze  moj,  zar  je  moralo  do  toga  doci? 

Pies  je  potrajao  dvie,  tri  ure,  te  se  je  bas  ljudski  i 
i neprestano  plesalo.  Ni  najstarija  gospodja  nije  se  mogla 
potuziti,  da  je  morala  sjedjeti.  Stari  i mladi  kavaliri  na- 
tjecahu  se,  da  plesu  i sa  starijim  gospodjama,  koje  bi- 
jahu s toga  presretne  i blazene.  Gospodja  Plepelicka  sva 
se  je  zarila  u lieu  poput  raka,  i sree  joj  je  pocelo  tako 
jako  udarati,  da  joj  je  pozlilo.  Morali  su  ju  trti  vodom  i 
jakim  octom,  dok  joj  je  prestala  muenina.  Sigurno  vec 
deset  godina  nije  toliko  plesala,  koliko  danas. 

Nesto  prije  ponoci  sjedose  gosti  vecerati.  Bijase  ih 
jos  veci  dio  na  okupu,  jer  su  se  samo  nekoji  vratili  kuci. 
Kao  da  nisu  cieli  dan  nista  jeli,  vecerali  su  gosti  tako 
sladko,  da  su  se  sami  sebi  6udili;  uz  to  se  je  pleme- 
nitoj  gospodi  i pilez  otvorio,  zdravice  pocese  redati,  a 
pjesma  i glazba  razigravase  izmjenice  goste. 

Domacina  bijase  vanredno  veseo.  Nukao  je  svakoga 
pojedinoga,  da  jede  i pije.  Kucao  se  sa  svakim  i pijuci 
varao,  koliko  je  samo  mogao.  S Nacijem  govorio  je  cielu 
vecer  francuzki,  pa  je  morao  priznati,  da  mladi  covjek 
savrseno  govori  taj  jezik,  kao  da  je  rodjen  na  Seni.  On 
sam  nije  ni  s daleka  tako  liepo  govorio,  kao  Nacio,  ali 
nije  ni  cudo,  gospodin  protonotar  ucio  je  taj  jezik  sam 
iz  knjige,  a Nacio  je  slusao  zivu  riec  ljudi,  koji  bijahu 
rodjeni  Francuzi,  pa  je  i putovao  po  Francuzkoj. 

Druztvo  se  je  tako  izvrstno  zabavljalo,  da  nikomu 
nije  palo  na  um  smetati  jednodusno  krasno  razpolozenje, 
pa  ostaviti  gostoljubivi  dvor.  Vec  je  i svitati  pocelo,  ali 
§to  to  smeta.  Nema  ljepse  voznje,  nego  ljeti  u ranojutro. 
A danje  dosta  dug.  Moci  ce  se  svatko  naspavati  do  volje. 

Poslije  vecere,  kad  su  gosti  vec  poustajali  od  stola 
i stvarale  se  rpe,  kao  sto  obi6no  biva  na  gostbah,  pri- 
stupi barun  Kulmer  k Naciju  i povede  ga  do  otvorena 
prozora  gostinske  sobe. 

— Sada  mi  kazi,  — po6e  barun,  — sto  mi  imas 
priobciti?  Sigurno  neSto  od  Tereze? 
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— MisliS  li  jo§  na  nju  ? 

— Kako  hoce§.  Nije  mi  neugodna  uspomena  na  nju. 
Ali  sada  sam  Slobodan,  ona  mi  je  dala  slobodu.  . . . Ti 
valjda  zna§? 

— Kako  ne.  Polazeci  u Moravsku  sa  svojim  muzem, 
molila  me,  da  ti  nesto  porucim.  Ona  zeli  da  se  sto  sko- 
rije  ozenig.  . 

— Pisala  mi  je  to,  — odgovori  barun.  — Ona  hoce, 
da  i zadnji  most,  koji  bi  nas  mogao  opet  spojiti,  — moje 
nezenstvo  — dignem  lagumom  u zrak.  Ja  cu  gledati, 
da  joj  skoro  izpunim  zelju,  vec  imam  na  umu  djevojku, 
koja  mi  se  veoma  svidja. 

— Bogata? 

— Mislim. 

— Liepa? 

— Divota ! ta  med  nama  je ! 

— Angjelina  Arbanasova? 

— Nije  moj  ukus.  Moja  je  djevojka  puno  ljepsa. 

— Da  nije  . . . Lucija? 

— Ona,  bas  ona!  — potvrdi  barun.  — Ti  si  ju  ove 
veceri  osvojio  ali  se  nadam,  da  mi  ne  ces  kvariti  racuna. 
Vasi  su  osjecaji  pri  ateljski,  nije  li  tako? 

— Dakako,  poznajemo  sejos  iz  djetinjstva! — odgo- 
vori Nacio,  ali  se  je  opaziti  moglo,  da  se  ba§  nije  po- 
radovao  barunovoj  osnovi. 

— Roditelji,  cini  mi  se,  — produzi  barun,  — skloni 
su  mi,  pa  i njezin  stric,  koji  ce  jamacno  imati  glavnu 
rieS,  kad  se  bude  o tom  odlucivalo. 

— A djevojka,  Lucija?  — upita  Nacio 

— Tko  bi  s njom  govorio  o tom,  . . — nasmija  se 
barun.  — Ta  jos  je  diete.  Ona  ce  uciniti,  sto  joj  kazu. 

— Zelim  ti  svaku  srecu!  — rece  Nacio,  ali  tako 
hladno  i bez  prijateljskoga  sauceSca,  da  se  je  moglo  vi- 
djeti,  da  mu  te  rieci  ne  idu  od  srca. 

On  nije  nikada  jos  pomislio  na  to,  da  bi  se  ozenio 
s Lucijom,  nije  mogao,  dakle,  da  bude  s ikim  ljubo- 
moran.  Pa  ipak  sada,  kad  je  cuo,  daju  prijatelj  njegov 
snubiti  kam,  ne  bijase  mu  pravo  Bas  cudnovato  ! 

U protonotarovu  dvoru  bija§e  vec  sva  druzina  na 
nogama.  kao  obicno  u radni  dan.  Sluga  i kmet  stajao  je 
na  svom  mjestu,  dok  su  gospoda  u veselju  ubijala  ostatak 
noci.  Svanulo  je,  i biloje  svakomu  dosta.  „Ajdemo  kuci, 
zora  je!“  — culo  se  sa  svih  strana  i svi  se  stali  praStati, 
spremni  na  polazak. 

Za  nekoliko  casaka  bilo  tiho  i pusto  u lomnickom 
dvoru,  a mamurni  gosti  vozili  se  u karucab  svojim  ku- 
cam.  Nacio,  jasuci  na  svom  bielcu  uz  kociju,  pratio  je 
Maleniceve  do  Kurilovca,  a onda  o§tro  pojurio  ravno  u 
Dubravfiak. 

Lucija  je  u dva,  tri  puta  ustala  u kociji  i domahi- 
vala  mu  bielim  rubcem,  dok  je  samo  on  nju  i ona  njega 
vidjeti  mogla.  U jedan  put  nestalo  ga,  a djevojfie  zlo- 
voljno  i tuzno  primieti  majci : „Sad  ga  vi§e  ne  vidim!“ 


Mjesec  dana  kasnije  stigose  iz  Beca  imenovanja 
hrvatskih  pretorijanaca.  Bjehu  imenovani  Adam  Zdencaj, 
biskupov  sticenik,  Petar  Balog  de  Galantha,  koga  je  oso- 
bito  zagovarao  viceban  Najsic,  i Krsto  Stolnikovic-Borne- 
missa,  koga  je  Nacio  preporucio  banu.  Na  20.  rujna 
imali  su  se  svi  pretorijanci  sastati  u Pozunu,  gdje  su 
polozili  prisegu  vjernosti,  a onda  krenuti  u Bee,  da  na- 
stupe  svoju  sluzbu. 

Austrijska  plemicka  garda  gledala  je  priekim  okom 
ugarske  pretorijance,  ne  drzeci  ih  sebi  ravnimi,  tako  isto 
omalovazavali  ih  i carski  oficiri.  Ali  na§i  su  pretorijanci  slabo 
marili  za  tu  nadutost  njemacku,  pa  su  samo  cekali  prvu 
zgodu,  da  pokazu,  koga  ide  prvenstvo.  U necem  vec  su 
sada  daleko  nadkriljivali  austrijsku  gardu,  na  ime  obiljem 
novea.  Onako,  kao  ugarski  pretorijanci,  nije  u Becu  nitko 
tro§io,  a to  im  je  diglo  ugled.  Yidjelo  se  odmah,  da  su 
to  sinovi  iz  uglednih,  bogatih  porodica. 

Nacio  se  morade  vec  polovinom  srpnja  vratiti  u BeS, 
jer  je  koncem  toga  mjeseca  imao  krenuti  princip  Liech- 
tenstein u Parmu  po  prejasnu  zarucnicu.  Tezkim  sreem 
razstali  se  s njim  stari  roditelji  i samo  ih  je  to  tjesilo, 
kad  im  je  Nacio  obecao,  da  ce  ih  odsele  cesce  i na  dulje 
vremena  posjecivati.  Sluzba  pretorijanska  tako  je  udobna 
i laka,  da  se  svaki  moze  dopusta  do  sita  uzivati. 

Svecano  vjencanje  kraljevica  Josipa  s vojvodkinjom 
Izabelom  bijase  ustanovljeno  na  6.  listopada.  Vec  prvih 
dana  toga  mjeseca  grnulo  je  na  hiljade  svieta  u stari 
Bee,  ponajvise  velikasa  i plemica  i visoka  svecenstva. 
Princip  Liechtenstein  udesio  je  svoj  put  tako,  da  je  dan 
prije  stigao  sa  prejasnom  zarufinicom  u Schonbrunn,  od- 
kuda  se  je  imao  drzati  svecani  uvod  u Bee.  Od  hrvatske 
strane,  kao  poslanici  kraljevstva,  stigose  u Bee:  ban  Na- 
dazdi,  biskup  Tauzi,  prepost  cazmanski  Paxi,  lektor  Ma- 
lenic,  onda  administrator  viroviticke  zupanije  Ivan  grof 
Draskovic  i protonotar  Petar  Skrlec. 

Stotine  sjajnih  karuca,  a osobito  iz  Ugarske,  vozilo 
se  pred  vjerenicinom  sestopreznom  staklenom  koeijom. 
U njih  su  sjedjela  sama  najvisa  gospoda : tajni  savjetnici, 
prelati,  baruni  kraljevstva,  velikaSi  i carski  generali.  Ne- 
posreduo  pred  kofiijom  ja§ila  je  po  narocitoj  odredbi  pre- 
fer ta  kraljeviceva  dvora,  Karla  grofa  Bacana,  ugarska  pre- 
torijanska turma.  docim  je  austrijska  plemicka  garda  iza 
koeije  jaSila.  Samo  se  kaze,  da  austrijski  gardiste  bijahu 
silno  ogorceni  sbog  te  odredbe,  pa  su  prigovarali,  sto  se 
moze  prednost  dati  turmi,  koja  je  tek  jucer  stvorena. 
Nu  njihova  srSba  nije  nista  hasnila.  Tako  je  odredio 
prefekt  kraljeviceva  dvora  s odobrenjem  njegovim,  a tu 
se  je  valjalo  pokoriti. 

Ali  su  zato  ugarski  pretorijanci  i opravdali  Bacanovu 
odredbu.  Hiljade  i hiljade  svieta  bijahu  udivljene,  kad  su 
ugledale  slikovitu  veleliepu  ugarsku  turmu.  Ti  krasni  ljudi 
fina,  plemenita  izgleda,  s pardusovimi  plastici  na  ramenih, 
ti  vitez-konjici,  pune,  plemenite  krvi,  koje  jezdioci  tezkom 
mukom  obuzdavati  mogu,  pa  to  sjajno  narodno  odielo, 
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koje  se  sjaje  zlatom  i inim  dragocjenim  uresom,  ocaralo  je 
gledatelje  tako,  da  nisu  ni  marili  gledati  ukocene  austrijske 
gardiste  obrijanih  lica,  ko.ji  su  poput  trupaca  jagili  na 
tromih  konjih,  nego  su  tiskali  za  ugarskom  turmom,  da 
se  mogu  jos  nagledati  te  krasote.  To  bija§e  prvi  dan 
sluzbe  i slave  nase  pretorijanske  cete. 

XVII. 

Marsal  Daun  sproveo  je  gotovo  6itavu  godinu  1760. 
u neradu.  Da  je  tko  drugi  bio  marsalom  i tako  radio, 
sigurno  bi  ga  ratno  viece  stavilo  pod  iztragu.  Ali  tomu 
miljencu  dvora,  koji  se  je  bvastao,  da  na  njegovu  raar- 
salskom  stapu  visi  sudbina  priestolja  i carevine,  nije  se 
nista  dogodilo.  Da  nije  bilo  hrvatskih  generala  Laudona 
i Draskovica,  koji  su  se  s dusmaninom  sukobili  prvi  kod 
Landshuta,  a drugi  kod  Glaca,  i pobjedu  odrzali,  ne  bi  se 
ni  vjerovalo,  da  ima  carske  vojske  pod  oruzjem. 

A1  ona  je  stajala  neprestano  pod  oruzjem,  do  blizu 
sto  tisuca  momaka,  koji  su  bezposleno  sprovodili  dane 
u tvrdjavah  i ufivrstenih  svojih  taborih.  Silne  novce  tro- 
§ila  je  ta  vojska.  Kruna  je  vec  bila  zalozila  sva  drzavna 
dobra  i na  stotine  milijuna  duga  napravila,  da  vec  nije 
znala,  odkud  bi  novaca  posudila 

U Hrvatskoj  pocela  se  javljati  velika  zlovolja  medju 
istimi  stalisi  i redovi,  koji  bijahu  dosele  tako  pokorni  i 
spremni  na  sve  zrtve  za  dom  i kraljicu  Kad  je  prije 
dvie  godine  ban  Nadazdi  sazvao  skupstinu  kraljevstva  i 
po  naputku  dvora  zatrazio  rekrute,  stalisi  su  se  tomu  uz- 
protivili  i uzkratili  ih.  Na  celu  toga  odpora  bijase  sam 
protonotar  kraljevine  Petar  Skrlec,  koji  je  izjavio  banu, 
da  kraljevina  nema  nikakova  interesa  brinuti  se  za  taj 
rat,  jer  se  radi  o jednoj  njemackoj  provinciji,  radi  koje 
se  je  vec  toliko  krvi  prolilo  i potrosilo  novca,  da  sva 
skupa  nije  toliko  vriedna.  Protonotar  rece  nadalje  banu, 
da  bi  on  dao  rekrute,  da  se  radi  o osvojenju  Bosne,  gdje 
ima  teritorija,  koji  je  otet  ovoj  kraljevini,  ali  za  Sileziju 


ne  da  on  ni  novca,  ni  rekruta.  Bolje  je,  da  ti  ljudi  ostanu 
doma  i da  rade  u gospodarstvu,  gdje  su  vrlo  potrebni.  Ban 
Nadazdi  bijase  izvan  sebe  od  jarosti,  kad  je  cuo  tako 
govoriti  protonotara  kraljevstva.  Ako  tako  govori  Petar 
Skrlec,  6ovjek  umjeren,  poznat  na  dvoru,  pronicava  po- 
gleda  politickog  i pun  znanja,  §to  se  moze  onda  oceki- 
vati  od  drugih,  koji  su  jedva  cekali,  da  se  jedan  javi, 
koji  ce  podici  glas  proti  prekorednim  zahtjevom  dvora  i 
uzeti  u zaStitu  nasu  nevolju.  Ban  nije  dobio  zahtievanih 
rekruta,  a od  toga  vremena  postao  je  najvecim  nepri- 
jateljem  protonotarovim,  koga  je  odmah  i kod  dvora  ocrnio 
kao  vrlo  nepouzdana  fiovjeka  i protivnika  krune. 

Ali  ni  u Ugarskoj  nisu  stvari  za  dvor  bolje  stajale. 
I tamo  su  se  kratili  davati  novce  i novake  za  dugotrajni 
taj  rat,  koji  je  izpijao  snagu  drzavljana.  Da  ne  bude  zlo- 
volja jos  veca,  prestalo  se  je  odozgo  djelovati  na  sabor 
ugarski  i na  skupstinu  hrvatskog  kraljevstva,  ali  se  je  po- 
mislilo  na  drugo  sredstvo. 

Kraljica  Marija  Terezija,  nagavsi  se  koncem  g.  1760. 
u neprilici,  pisala  svim  biskupom  u Ugarskoj  i Hrvatskoj, 
da  joj  priteku  u pomoc  novcem.  Od  ugarske  kancelarije 
dobise  biskupi  mnogo  obsirniju  poslanicu  u toj  istoj  stvari. 
Ugarski  kancelar  podsjeti  u toj  poslauici  precastne  mitro- 
nosce,  da  su  samo  miloscu  svietle  krune  dosli  do  visokih  svojih 
casti  i do  velikih  dobara,  koja  posjeduju  kao  biskupi.  S toga 
da  je  njihova  duznost  sjetiti  se  svoje  dobrotvorke,  kad 
se  ona  nalazi  u tezkoj  nuzdi.  Ugarski  kancelar  spomenu 
gospodi  biskupom,  da  su  njihovi  dohodci  toliki,  da  mogu 
i znatnije  svote  poloziti  na  oltar  domovine,  i to  ne  samo 
oni,  nego  i njihovi  kapituli,  priori  imucnih  manastira, 
zupnici  i prebendati  itd.  Tim  je  kancelar  ujedno  pokazao 
biskupom,  kako  imaju  postupati,  da  saberu  sto  vece  svote 
za  Bee.  Bio  je  to  u stvari  neki  „ census"  (porez),  udai’en 
blagim  nacinom  na  svecenstvo. 

(Nastavit  <5e  se.) 


r?1 


Kriesnice  i kometi. 

Napisao  Oton  Kucera. 

(Nastavak.) 


II. 

prvi  je  mah  moralo  mineralogom  oko  zapeti  o slic- 
nost  meteorita  i vulkani5koga  kamenja  na  zemlji; 
pa  jer  je  ovo  postalo  dugim  utjecajem  vatre,  nije  li  se 
cinio  najopravdanijim  zakljucak,  da  su  i meteoriti  postali 
istim  nacinom  na  mjestu,  gdje  je  bila  velika  toplina, 
dakle  na  kakovu  velikom  tielu  ? To  su  mineralozi  kao 
Lavrence  Smith,  Haidinger,  Daubree,  Sorby  i zbilja  slozno 
tvrdili.  Jos  g.  1877.  pise  Sorby:  Cini  mi  se,  da  su  uvjeti, 
uz  koje  su  meteoriti  postali,  morali  biti  takov:,  da  je 


temperatura  bila  tolika,  da  je  kamenite  mase  pretalila 
u stakla,  te  su  cestice  raztresene  po  zarkoj  atmosferi 
postojati  mogle,  podvrzene  velikomu  mehanickomu  kome- 
§anju;  da  je  nadalje  gravitaeija  bila  dosta  jaka,  te  je  ove 
fine  cestice  u solidne  mase  skupila,  a ove  su  dosle  u ta- 
kove  prilike,  da  su  se  metamorfozirane  razpale  na  ko- 
made  i opet  sastavile. 

Sjetimo  li  se  sada,  da  je  sve  zemaljsko  kamenje  re- 
sultat  process,  kod  kojih  su  bitno  sudjelovali  ili  vatra  ili 
voda  ili  metam'orfizam ; sjetimo  li  se  dalje,  da  meteoriti 
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nisu  mogli  postati  u prisutnosti  vode  ili  aktivnoga  kisika, 
morat  cemo  jo§  vise  prionuti  uz  nazor,  da  je  visoka  tem- 
peratura  bila  glavni  uv.jet  postanku  meteorita. 

Pa  ipak  nije  tako!  Najnovija  iztrazivanja  meteorita, 
osobito  Gronlandskih  i nekih,  koji  su  pali  u Norvezkoj 
kod  Tjsnesa,  ponukala  su  mineraloge,  da  ovaj  svoj  nazor 

0 postanku  meteorita  bitno  proraiene.  Najveci  strukovnjaci 

1 zbilja  drze  danas,  da  za  prvi  postanak  meteorita  nije 
bas  bitna  stvar  velika  toplina.  Evo  sto  n.  pr.  o tom  kaze 
Daubree  u jednoj  od  svojih  najnovijih  radnja : „Veoma 
je  cudnovato,  da  se  u njih  (meteorita)  spojevi  silikata, 
ako  i mnogo  naginju  podpunoj  kristalizaciji,  ipak  samo 
u malih  kristalih  pokazuju,  koji  su  tako  razbaeani,  kao 
da  nisu  ni  bili  raztaljeni.  Kad  bismo  nesto  slicno  oko  sebe 
trazili,  mogli  bismo  reci,  da  je  sitan  sastav  meteorita 
prije  nalik  na  sastav  inja  i sniega,  koji  postaju  nepo- 
srednim  prielazom  uzdusne  vodene  pare  u cvrsto  tielo,  nego 
li  na  duge  igle  leda,  koji  postaje,  kad  se  voda  smrzava.  “ 

Jo§  jasnije  o tom  govori  dr.  Reusch.  Dne  20.  svibnja 
1884.,  izmedju  8 i 9 sati  na  vecer,  pao  je  na  iztocnom 
kraju  otoka  Tysnes-a,  51  km  prama  SSE  od  Bergena, 
meteorit  tezak  19  kg.  U blizini  naslo  se  jos  nekoliko  ko- 
madica,  koji  su  se  od  njega  odrunili  u casu,  kad  je  pao. 
Vidjeni  su  pri  tom  svi  obicni  pojavi,  koji  prate  pad  me- 
teorita. Ovaj  sluSaj,  u savezu  sa  jos  dva  starija  slucaja 
iz  Skandinavije,  potakao  je  Reuscha,  da  se  bavi  pitanjem 

0 postanku  ovih  masa.  Osobito  sastav  meteorita  Tysnes- 
kog  doveo  ga  je  na  misao,  da  je  ovaj  meteorit  po  vise 
puta  kolao  u vrlo  spruzenoj  elipsi  oko  sunca.  U blizini 
se  je  sunca  morao  jako  ugrijati  i djelomice  raztaliti, 
a u velikoj  daljini  od  sunca  opet  vanredno  oliladiti. 
Ove  se  velike  razlike  u temperaturi  ocituju  u lomnom 
sastavu  meteorita,  koji  je  znakom,  da  se  je  opetovano 
morao  taliti  i smrzavati.  Reusch  dakle  zakljucuje  iz  svojih 
iztrazivanja,  da  za  postanak  meteorita  ne  treba  pomisljati 
nikakove  vulkanicke  ili  slifine  pojave  na  kakvom  velikom 
nebeskom  tielu,  koje  je  negda  postojalo ; njihov  je  oso- 
biti  sastav  vec  dovoljno  raztumacen,  ako  se  meteoriti  na 
veoma  spruzenih  stazah  oko  sunca  giblju. 

Po  ovih  bi  se  iztrazivanjih  postanak  meteorita  mogao 
od  prilike  ovako  protumaciti.  U svemirskom  prostoru  ima 
negdje  masa  sastavljena  od  glavnih  elemenata  meteorita: 
silicija,  magnezija,  zeljeza,  nikla  i nesto  malo  kisika.  Sve 
te  tvari  neka  su  u prvobitnom  plinovitom  ili  maglovitom 
stanju.  U nekom  ce  stepenu  razvitka  doci  i u hladnom 
svemirskom  prostoru  do  kristalizacije  ovih  masa.  Kod 
svake  pak  kristalizacije,  koja  se  zbiva  uz  malo  kisika, 
pojavit  ce  se  u velikoj  mnozini  silikati,  a zeljezo  cemo 

1 nikao  smjeti  oftekivati  kao  Siste  kovove.  Pri  tom  se  spa- 
janju  svakako  razvija  neka  mnozina  topline  i ta  ce  masu 
vec  donekle  preinaciti  prije  nego  zarenjem  izgubi  svoju 
toplinu  u hladnom  prostoru  svemirskom.  Konacni  ce  re- 
sultat  biti  kamenita  masa,  koja  se  brzo  ohladi  do  nizke 
temperature  svemirskoga  prostora.  Na  svom  putu  po  sve- 


miru  dodje  ovako  postali  meteorit  u blizinu  sunca.  Ve- 
lika toplina  suncana  djeluje  silno  na  ledeno  kamenje. 
Ugrije  se  i razlorai  na  vise  komada.  U njih  se  pojave 
pukotine,  sitna  ciepanja  i infiltracije : sama  svojstva,  sto 
nam  ih  i sastav  svih  meteorita  pokazuje. 

Sto  li  se  opet  dogadja,  kad  ova  nagorjela  masa  u 
hladni  prostor  odraice,  sto  se  je  sve  u njoj  promienilo,  dok 
opet  dodje  u blizinu  zarkoga  sunca? 

Nije  nam  zadaca,  da  i ove  promjene  dalje  pratimo. 
Zadovoljavamo  se  time,  sto  razbiramo,  da  za  prvi  po- 
stanak meteorita  nije  potrebna  velika  toplina,  da  se  i 
dalji  njihov  razvitak  dobro  dade  protumaciti  razlikami 
temperature  u blizini  i daljini  sunca. 

Zahvalni  smo  mineralogom  za  ovaj  resultat,  jer  ce 
nam  u savezu  s drugimi  pojavi  bitno  pomoci,  da  sagra- 
dimo  zgradu  astronomicke  teorije  svih  meteorita.  Idemo, 
da  ju  dalje  zidamo ! 

III. 

Trazeci  na  nebu  pojav,  koji  bi  se  bar  po  vanjstini 
svojoj  podudarao  s meteoriti,  svakako  ce  nam  oko  naj- 
prije  zapeti  o meteore.  Te  vatrene  kruglje,  koje  znadu  i 
usred  bieloga  dana  na  nebu  iznenada  sinuti  tamo  daleko 
iznad  oblaka,  razsvietle  sav  kraj  zarkim  svojim  svjetlom, 
a za  sobom  ostave  gdjekada  sjajan  rep,  koji  je  medjutim 
kratkoga  vieka  kao  i meteor  sam.  Tek  sto  ces  pet  na- 
brojiti,  nestalo  je  svjetle  kruglje,  a par  casaka  zatim 
utrnuo  se  i sjajni  rep.  Obifino  nam  od  njih  ne  dopire 
nikakov  glas : necuveni  prohuje  najvise  slojeve  atmosfere, 
sjajera  su  svojim  nalik  na  danicu,  sta  vise,  i na  puni  mjesec. 
Riedko  kad  cuti  ces  ipak  iz  daljine  mukao  tutanj,  kao 
da  se  tamo  dogodila  silna  eksplozija.  Cudno  se  doimlju 
ovi  pojavi  duse  fiovjecje  ! Yidio  si  nesto  izvanredno,  stanes 
pa  napnes  sva  sjetila,  ne  bi  li  nenadanu  prikazu  dobro 
uhvatio,  a kad  tamo,  nisi  je  dobro  ni  vidio,  a vec  je  nema : 
poput  vjestice  bila  je  — i izcezla ! 

Izporedis  li  ovaj  pojav  s prijasnjim,  jamacno  ce  te 
zateci  misao,  da  si  vidio  kamen,  koji  ce  negdje  daleko 
pasti  na  zemlju.  Mozda  si  u jednom  ili  drugom  slucaju 
i pogodio,  osobito  ako  si  cuo  iz  daljine  tutanj.  U velikoj 
vecini  slucajeva  ipak  ti  ne  ce  biti  zakljucak  izpravan. 
Vidio  si  obicno  nebesko  tielo,  koje  se  je,  zasavsi  iz  sve- 
mira  u na§u  atmosferu,  poradi  odpora  zraka  razzarilo  i 
proletjevii  u tili  cas  svoj  put  kroz  atmosferu,  opet  utrnulo 
i dalje  krenulo  svojom  stazom,  da  se  mozda  nikada  vise 
ne  sastane  s nasom  zemljom ! 

Pa  imade  li  bar  kakove  sveze  izmedju  ovih  vatrenih 
krugalja  i kamenja,  sto  s neba  pada  ? 

Ovo  ti  pitanje  ne  ce  dati  mira,  jer  sluti§,  da  si  onim 
vatrenim  krugijam  nekako  blizi,  kad  ih  smijes  svrstati 
u red  nebeskih  tjelesa,  koja  su  ti  i bliza  i bolje  poznata. 

Recimo  odmah : svi  pojavi  opticki  govore  tomu 
u prilog,  da  su  ove  kruglje  i meteoriti  tjelesa  iste  vrsti 
— ni§ta  drugo,  nego  razni  stupnjevi  dimenzije  istih  tjelesa. 
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Nu  zelimo  li,  da  se  o tom  uvjerimo,  valja  nam  obje 
pojave  pomno  motriti  i sravnjivati.  Astronomi  su  to  u 
svakom  slufiaju  uradili,  pa  evo  sto  su  nasli : 

Prvi  je  pojav  meteora  i meteorita  sasma  jednak. 
Jedan  se  i drugi  ukaze  na  nebu  kao  vatrena  kruglja, 
proleti  jedan  dio  neba  bas  tako,  kao  da  je  cvrsta  raz- 
zarena  ili  goruca  masa.  Jos  vise!  Cesto  su  puta  astro- 
nomi raogli  izmjeriti  visinu,  u kojoj  se  je  meteor  ili  me- 
teorit  pojavio,  pa  su  nasli,  da  se  i u tom  obziru  pod- 
puno  slazu.  Jedni  se  i drugi  javljaju  samo  u najvisih 
slojevih  atmosfere  i lete  samo  najvisimi  slojevi  atmosfere. 
Meteorit  doduse  padne  kasnije  na  zemlju,  ali  se  je  davno 
prije  toga  utrnuo.  Svietli  dio  njegova  puta  ostaje  uviek 
samo  u najvi§ih  slojevih  atmos- 
fere — oko  75  km  nad  zemljom. 

I brzinu,  kojom  lete,  sravnji- 
vali  su  neutrudivi  astronomi,  pa 
i u tom  opazise  za  6udo  veliku 
analogiju  izmedju  obijuvrsti  tje- 
lesa.  Svi  pokazuju  brzinu,  koja 
se  moze  sravniti  s brzinom  nase 
zemlje  na  njezinu  putu  oko 
sunca,  t.  j.  4 milje  u sekundi, 
a zovu  ju  rado  plauetarnom  br- 
zinom. 

Iz  ovoga  se  resultata  razvio 
nazor  o porieklu  ovih  nebeskih 
tjelesa.  Neposrednaje  naime  po- 
sljedica  ove  njihove  velike  br- 
zine,  da  se  moraju  gibati  oko 
sunca  kao  sredista,  a da  se  ni- 
kako  ne  mogu  gibati  oko  zemlje. 

Dolaze  dakle  k nama  iz  vana, 
iz  svemira,  te  ne  mogu  nikako 
da  budu  — kako  se  to  jos  po- 
cetkom  ovoga  stoljeca  vjerovalo 
— elektrifini  proizvodi  na§e  at- 
mosfere ili  nasih  vulkana. 

.Rep,  sto  ga  u obliku  sviet- 
loga  oblaka  pokazuju  meteoriti, 
vidjen  je  cesto  i u meteora,  dakle  ni  u tom  nema  razlike. 

Dodas  li  napokon  jo§  k tomu  veliku  slicnost  u na- 
6inu,  kojim  jedni  i drugi  lete  zrakom,  — naein,  koji  te 
dosta  jasno  upucuje,  da  je  nesto  zajednicko  u njihovu 
astronomickom  odnosaju,  morat  ces  i ove  razloge  uva- 
ziti  i s nama  zajedno  uztvrditi: 

Vatrene  kruglje  i kamenje,  sto  s neba  pada,  jesu 
tjelesa  istoga  reda  i dolaze  k nama  iz  svemira. 

Nu  kakova  su  to  tjelesa  i za§to  svietle  samo  tako  dugo, 
dok  zrakom  lete,  ani  prije  ni  kasnije  im  ne  znamo  traga? 

Tri  su  slufiaja  raoguca:  ili  su  ta  tjelesa  fivrsta  ili 
su  tekucine  ili  napokon  uzdusnine.  Da  odlucimo,  §to  je 
od  svega  toga  najvjerojatnije,  motreci  pojave  sasma  ne- 
pristrano  i upirudi  se  o stalne  prirodne  zakone! 


Mi  prije  svega  vidimo,  da  su  meteoriti,  kad  na 
zemlju  panu,  5vrsta  tjelesa,  koja  na  svojoj  povrSini  po- 
kazuju jasne  tragove,  da  se  je  ova  raztalila  ili  da  je  gor- 
jela.  Svi  naime  zeljezni  a i mnogi  kameniti  meteoriti  po- 
kazuju one  5udne  jamice  na  svojoj  povrsini,  za  koje  je 
Daubree  liepo  pokazao,  da  se  umjetnim  nacinom  mogu 
naciniti  u celicnom  topu,  ako  se  duze  vremena  puca 
prahom,  koji  je  bio  jako  stlacen.  Pokazuju  se  i onda, 
kad  dinamit  eksplodira  u blizini  zeljeznih  masa. 

Ovi  nas  pojavi  jasno  upucuju,  da  su  meteoriti  i prije, 
nego  §to  su  doisli  u zrak,  bili  fivrsta  tjelesa,  jer  se  ne 
da  pomisliti,  da  bi  masa  ikoje  uzduSnine  mogla  izdrzati 
onaj  silni  odpor,  koji  proizvodi  one  karakteristicne  jamice. 

Da  je  meteorit  bio  uzdu§nina 
ili  tekucina,  ova  bi  se  pri  ulazu 
u atmosferu  najprije  bila  splas- 
nula,  jer  je  elasticna,  zatim  bi  se 
odmah  razsula,  jer  nema  nika- 
kove  kohezije,  ali  ne  bi  niposto 
mogla  kao  suvisla  masa  letjeti 
zrakom  vi§e  milja  daleko. 

Ako  se  sad  jos  sjetimo,  da  se 
gdjekada  ba§  vidi,  kako  se  me- 
teorit u zraku  razlupa  u vise  ko- 
mada,  da  gdjekada  tek  onda  za- 
sine,  kad  je  vec  u zraku,  i ako 
s tim  jos  izporedimo  resultat 
astronoraicne  teorije,  da  bi  pli- 
novita  kruglja  u daljini  nase 
zemlje  od  sunca  morala  biti 
bar  tako  gusta,  kao  sto  je  nas 
zrak,  kad  mu  je  tlak  6 mm,  ako 
hoce  da  postoji  kao  samostalno 
tielo  (inace  ju  naime  sunce  svo- 
jim  privlacenjem  razaspe  u mo- 
lekule);  sjetimo  li  se  napokon, 
da  po  poznatih  zakonih  za  uz- 
du§nine  ne  ima  bas  nikakova 
razloga,  da  bi  kruglja  od  plina, 
lebdeci  sasvim  slobodno  u pro- 
storu,  mogla  toliku  gustocu  safiuvati,  nego  ba§  protivno, 
da  bi  se  morala  sve  vise  razredjivati,  pa  da  ju  onda  sunce 
mora  razasuti  u molekule,  — sjetimo  li  se  svega  toga, 
nije  li  opravdan  zakljufiak,  da  su  mase,  koje  nam  se 
ukazuju  kao  meteori  ili  meteoriti  — cvrsta  tjelesa ? 

Dok  su  ta  fivrsta  tjelesa  izvan  na§e  atmosfere,  ne 
mogu  da  svietle,  — mi  ih  ne  vidimo  — , jer  po  dosta  po- 
uzdanih  racunih  bit  ce  u svemiru  temperatura  sigurno 
manja  od  100°  0.  Makar  kako  jako  zarilo  fivrsto  tielo, 
u toj  silnoj  studeni  mora  da  se  u brzo  utrne. 

Odkuda  dakle  meteorom  i meteoritom  odmah  u naj- 
visih slojevih  atmosfere  tolika  temperatura,  da  se  na  po- 
vri-sini  raztale  i gore,  da  se  na  njima  pokazuju  one  karak- 
teristicne  jamice  ? 
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Ne  sunmjam,  da  je  svakomu  citaocu  u ovaj  par  to 
pitanje  na  ustima,  pa  od  tuda  meni  duznost,  da  ovaj  na 
prvi  mah  tako  neponjatni  pojav  razlozim. 

Ovo  pitanje  — dugo  vremena  nejasno  i neponjatno 
— rieseno  je  tek  u najnovije  vrieme  povoljno,  pdkad  nas 
je  fizika  pou6ila  o tom,  sto  je  toplina,  — odkad  postoji 
mehanicna  teorija  topline.  Po  tom  nazoru  — a danas 
nema  fizika,  koji  ne  bi  uza  nj  prianjao  — nije  toplina 
cvrstoga  tiela  ni§ta  drugo,  nego  sitno  ali  vrlo  brzo  ti- 
tranje  njegovih  molekula,  i temperatura  je  tiela  to  veca, 
§to  mu  brze  molekuli  titraju,  i sto  ih  je  vise.  Tempera- 
turu  tiela  povisiti  znaci  po  tom  zestinu  u gibanju  mo- 
lekula povecati  ili,  kako  fiziSar  veli,  zivu  silu  melekula 
povecati.  Udarimo  li  n.  pr.  batom  po  olovu,  sto  se  do- 
gadja?  Bat  je  svoju  brzinu  izgubio,  udarivsi  o olovo ; 
olovo  pak,  buduci  poduprto,  ne  moze  bjezati,  nego  se 
nesto  stlaci  i — znatno  ugrije.  Ono  gibanje  bata  preslo 
je  na  molekule  olova,  tim  se  povecala  zestina  njihova 
gibanja  i ta  se  povecana  zestina  gibanja  na§im  sjetilima 
javlja  kao  toplina! 

Svaki  nas  iz  izkustva  znade,  da  je  ovim  udarcem  pro- 
izvedena  toplina  to  veca.  sto  je  veca  bila  brzina  bata  i sto 
je  on  tezi,  §to  mu  je  veca  masa.  Prenesimo  ovo  izkustvo 
na  meteorite.  Meteorit  velikom  brzinom  udari  o nasu  at- 
mosferu,  koja  se  njegovu  gibanju  to  ze§ce  opire,  §to  on 
brze  leti.  Brzina  ce  se  meteorita  dakle  najednom  znatno 
umanjiti ; zrak  ce  se  ondje  stlaciti,  a jedan  dio  izgubljene 


brzine  svakako  ce  prieci  na  molekule  meteorita  i zraka 
kao  titranje:  oba  ce  se  tiela  najednom  znatno  ugrijati. 
Racun  pokazuje,  kad  bi  se  sva  pri  ulazu  u zrak  izgub- 
ljena  brzina  u toplinu  pretvorila,  morali  bi  se  meteori, 
radi  svoje  strasne  brzine  — do  70  km  u sekundi  — ugri- 
jati za  nekih  milijun  stupanja.  Nu  obzirom  na  zrak,  kojim 
meteori  prolaze,  nasao  je  Schiaparelli,  taj  veliki  na- 
sljednik  Boskovicev  na  Milanskoj  zvjezdarui,  da  se  tem- 
peratura u istinu  moze  povisiti  samo  za  nekoliko  tisuca 
stupanja  — svakako  dosta,  da  se  i najtvrdja  masa  na 
povrsini  bar  razzari,  raztali  i djelomice  izgori. 

Tim  nam  se  svi  opticki  i akusticni  pojavi  na  me- 
teorih,  a i one  karakteristicne  jamice  jednostavno  tumace. 
Je  li  cudo,  ako  se  kadkad  meteor  razpukne  od  ove  ve- 
like  temperature  i da  se  zatim  cuje  silna  detonacija  ? Je  li 
cudo,  da  se  na  povrsini  raztali  i djelomice  izgori,  dok  je 
u nutrini  poradi  prekratkog  trajanja  ovoga  zara  ostao 
netaknut?  Je  li  cudo,  ako  meteor  za  sobom  ostavlja  rep  '? 
Je  li  napokon  cudo,  ako  se  na  njem  poradi  silnoga  od- 
pora  i tlaka  zraka  nacine  karakteristicne  jamice?  Riesivsi 
sva  ova  pitanja  tako  povoljno,  mi  smo  se  opet  k cilju 
svomu  za  korak  blize  primakli  i obrazlozili  tvrdnju,  da 
su  meteori  i meteoriti  svakako  diskretna  cvrsta  tjelesa , 
koja  se  pri  ulazu  u atmosferu  razzare  i samo  dotle  zare, 
dok  su  u njoj. 

(Nastavit  ce  se.) 


Dvorakov  „hymnus  domovini“, 

izvodjen  u koneertu  narod.  zem.  glazb.  zavoda  dne  21.  studenoga. 

Priobdio  V.  Novak. 

(SvrSetak.) 


posljednjim  trima  kiticama  nije  vec  pjesnik  raz- 
tuzeno  dijete,  nego  muzevan  rodoljub,  probudjeni 
lav  i sviestan  borac,  cije  je  uvjereuje,  kako  pjeva  Arnold, 
da  za  dom  zivi  tek  onaj,  tko  je  umro  za  nj.  Njezno  i 
odano  srce  djeteta  kraj  majke,  §to  place,  prene  se  i sjekne 
odlucnom  voljom,  da  joj  srcem  stvori  obranbeni  krov; 
s uvjerenjem,  da  ce  ju  spasti  tek  onda,  ako  za  nju  pro- 
lije  i posljednju  kaplju  krvi,  prezire  slavu,  koja  nije  nikla 
na  tlu  otacbenicke  srece: 

Sto  bez  nje  sva  je  sreca  svieta  Sara, 

Kad  njena  nam  tek  ruka  raj  otvara? 

Glazba  je  doista  najabstraktnija  umjetnost  i lijepa 
jedino  sama  u sebi  bez  obzira  na  kakav  izvjestni  program ; 
ali  u savezu  s besjedom  dobiva  izvjestniji  karakter,  po 
cem  je  kadkada  kadra  dublje  prodrijeti  u ljudsku  dusu. 
Da  je  genijalni  Dvorak  duboko  zaronio  u Halkove  rijeci 
i da  je  njegova  glazba  bymnusa  domovini  samo  odjeka 
poeticne  njegove  duse  Halkovim  mislima  i osjecajima, 
najbolje  se  vidi  upravo  po  podjeli  skladbe  u dva  izra- 


zito  razstavljena  dijela.  Njezna  lirska  poezija,  gdjegdje 
skroz  rnoleca  glazba  prvoga  dijela,  koja  tek  kadsto  uz- 
kipi  kao  uzburkano  more,  prelazi  iza  naglih  pasaza  kroz 
cetiri  mjere  (gudala)  u C-dur,  a zbor  donosi  u sopra- 
nima  glavnu,  skroz  novu  i energicnu  temu  ovoga  dijela 
(Allegro,  non  tanto,  quasi  maestro,  ^ = h) : 
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f Sta  bez  nje  sva  je  sla-va  svie-ta  §a  - ra 


Posljednji  melodijski  skok  na  oktavu  karakteristiSan 
je  motiv,  koji  se  cesto  javlja  budi  u nuzgrednim  zami- 
slima,  budi  kao  njihova  protimba  u glavnom  stavku,  a 
uvijek  ondje,  gdje  je  skladatelj  botio  dosljedno  crtati 
glazbom  snaznije  i energicnije  rijeci  i misli  teksta.  Nuz- 
gredna  zamisao  na  nafiin  fanfara  odjekuje  6as  u grlima, 
6as  u glazbilima,  oponasajuci  ocito  poziv  u krvavi  boj : 
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a obadvije  prepletene  su  s oviin,  takodjer  bojnoga  ka- 
raktera,  motivom : 


Stog  ljubmo  ju 
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cime  se  skladba  uz  bucan  i efektan  rad  citavoga  orkestra 
ori  kao  slozan  i odusevljen  poziv  probudjenoga  naroda 
na  boj  za  slobodu. 

Ovaj  skromni  zakljucni  tema,  dostojan  veliSanstvene 
himrie  domovini 
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razgranjuje  se  u velelijepi  fugirani  stavak,  docim  se  isto- 
dobno  cuje  brzo  upadanje  kratkih  motiva  (u  osminama) 
kao  prva,  daleka  pacnjava  u nastaloj  bitci.  Sve  se  po- 
stepenom  i vecom  suagom  sakupljaju  poznate  teme  u har- 
monicku  cijelost,  — sve  se  bolje  grupiraju  cete,  sve  bjes- 
nije  kipi  u dusi,  sve  jace  razplamcuje  se  srce,  dok  ne 
prolomi  sveti  zanos  iz  grudi  i s vikom  strasnoga  boja 
mijesaju  se  uzviseni  zvuci  pobjednice  himne : Jedaa  je 
dom,  jedna  je  tek  mati ! Kakovom  je  gradacijora  ilustro- 


vao  Dvorak  te  rijeci!  Iza  poletnib  pasaza  medju  svakim 
opetovanjem  tib  rijefii  izmjenjuju  se  naglo  prijemeti:  B, 
Es,  A,  Fis-dur  — i napokon  mirni  klon  u Es-dur  s naj- 
prvljim  tempom  i ritmom,  bas  kako  junak,  izmoren  svetim 
bojem,  sklone  glavu  na  ugodni  pocinak.  — 

Zahvalni  srao  upravi  narodnoga  glazbenoga  zavoda, 
sto  nas  je  upoznala  s ovim  velelijepim  djelom  Dvofakovim, 
premda  izvadjanje  nije  bilo  od  obcinstva  popraceno  s onim 
odu§evljenjem,  koje  bi  se  moralo  ocekivati  i kao  istinit 
odziv  umjetnickoga  uzitka  i kao  nagrada  izvoditeljima. 
Skladba  ima  dodu§e  za  pjevace  i glazbenike  na  pretek 
potezkoca,  no  te  su  bile  podpuno  svladane  i hymnus  je 
bio  izveden  obzirom  na  cistocu  pjevanja  i predavanje  dobro. 
Nepodpunomu  uspjehu  traziti  je  prije  uzrok  u tome,  sto 
je  orkestar  bio  prema  broju  pjevaca  prejak.  Obzirom  na 
veliki  orkestar  obiju  ovdjesnjih  vojnickih  glazba,  pojafianih 
mnozinom  diletanata,  bio  bi  ne  samo  „hymnusa  nego  i 
cijeli  koncerat  po  krasnom  programu  uspio  mnogo  bolje, 
da  se  je  izvodio  u vecoj  dvorani,  nego  je  ona  u glazb. 
zavodu.  Kraj  toga  cini  nam  se,  da  se  u prvom  dijelu 
hymnusa  nije  pogodio  pravi  tempo,  koji  bi  po  karakteru 
skladbe  imao  biti  — mnogo  mirniji  i laganiji,  nego  li 
je  bio,  a zbog  toga  su  mnoga  krasna  mjesta  minula  skroz 
neopazena. 

Izim  Dvofakova  hymnusa  izvodila  se  u koneertu 
Zajceva  najnovija  kompozicija  za  orkestar,  simfonifika  slika 
u E-dur,  kojoj  bi,  6ini  se  po  obliku,  bolje  pristajao  nadpis 
overtura ; zatim  Svendsenova  simfonija  D-dur,  krasno  djelo 
s osobito  originalnom  instrumentacijom  u trecem  stavku 
— i napokon  Schumannov  majstorski  koncerat  za  gla- 
sovir  (a-mol),  sto  ga  je  zamjernom  vjestinom  izvodio  uz 
pratnju  orkestra  prof,  zavoda  i vjestak  na  glasoviru  H.  C. 


Obicaji  na  otoku  Korculi. 

Napisao  Vid  Vuletic-Vukasovic. 

(Svr§etak.) 


cetiri  sata  poslije  podne  opet  dodje  kralj  na  svoje 
mjesto  na  gumnu,  na  Barini,  a uza  nj  su  sudci,  satnik, 
Ijekari,  pa  vas  dvor  i 6eonistvo.  Mi  mu  se  opeta  po  obi6aju 
poklonimo,  a on  sklaano,  da  ne  recem  milostivo,  naredi  ka- 
plaru,  da  nas  dovede  do  stocica.  Narod  je  igrao  kolo  ispod 
mje§nica,  a kunavir  naokolo  nudio  brfinije  ljude  rujnim 
zrnovcem.  Iza  objeda  je  ceonistvo  bilo  veselije,  te  se  je 
moglo  podosta  saznati  o nakanama  ministarstva  itd. 

U ovoj  je  kumpaniji  veoma  znamenit  drevni  statut , 
a napisao  ga  je  godine  1620.  Petar  Batistic.  Pripovijedaju 
stari  Zrnovci,  da  ga  je  Batistic  samo  prepisao,  a da  ga  je 
davno  sastavio  neki  Antun  Kadovanovic-Sokol. 

Mletacka  je  vlada  donekle  §tovala  na§e  narodne  obi8aje, 
pa  je  i priznala  prava  recene  kumpanije,  a osobito  kraljev 


jus,  da  moze  suditi  za  neko  odredjeno  vrijeme  u selu  i 
u okolici.  I Austrija  je  kasnije  potvrdila  statut,  to  jest 
prava  kumpanije.  Kaze  se,  da  je  u staro  doba  kralj  u 
selu  sudio;  kad  bi  nestalo  vlade,  a on  je  mogao  zapeti 
osudu  do  nekoliko  odredjenih  pjeneza,  pa  se  niko  nije 
mogao  da  opre  toj  osudi.  Svakako  je  to  bila  nekakva 
provizorna  vlada  ili  narodni  sud,  kao  §to  su  u Boci  Ko- 
torskoj  kmetovi,  dobri  ljudi  i t.  d. 

Ovo  je  bio  vas  diplomaticki  razgovor  s ceonistvom 
i s kraljem,  a uz  to  zabuba  tambirlin,  pa  se  i kolo  ra^ 
zidje,  a kralj  se  opet  vrati,  kao  i prije,  u palac,  da  gosti 
ceonistvo,  vojnike,  dvorane  i t.  d. 

U veSer  se  imala  otvoriti  korta  pravde.  Narod  je 
isfiekivao,  da  kralj  svakome  podijeli  pravieu,  — pa  je 


788 


YIENAO 


Br.  49 


ba§  osudjeno  svijeta,  da  isplati  neke  male  glavniee  do  pet 
forinta.  — Kazao  sam,  da  se  na  otoku  Korfiuli  slavi  De- 
beli  Kralj  i u selu  Pupnatu,  a to  jo§  bolje,  pa  i neko- 
liko  puta  o mesopustu,  — jer  je  kumpanija  u narodnom 
ruhu,  a debeli  sudci  imaju  verige,  pa  i tamnicu.  I u 
Pupnatu  se  sudi  preko  pasta  (objeda),  pa  kogod  se  na- 
ruga  toj  osudi  ili  debelomu  kralju,  odmah  ga  kraljevi 
vojnici  sputaju  u verige. 

Jo§  cu  mimogred  kazati,  da  se  na  ovomu  otoku 
slavi  sv.  Martin  ili  Mratin  dan.  Tad  se  kolenduje,  ota6e 
se  vino  i jedu  lojenice ; — a kolenduje  se  jo§  poslije  Bo- 
zica,  u ofii  Ivanjadne,  u ofii  Mladjenaca  i u oci  mladoga 
ljeta.  Tu  omladina,  osobito  podraslici,  idu  od  kuce  do 
kuce,  te  pjevaju  neke  korculanske  kolende. 


Lica  iz  „Moreske“. 


Prijasnji  su  ljetopisci  s ovoga  otoka  svasta  nagadjali 
o debelom  kralju,  a osobito  je  znamenito  po  narodo- 
slovca  prifianje  N.  Ostojiea  u djelu  „Compendio  Storico 
dell’  isola  di  Curzola“  cap.  III.  Le  forme  di  governo  di 
Curzola. 

Taj  pisac  spominje  navode  i mnijenja  starijih  ljeto- 
pisaca  o obicajima  i zakonima,  koji  se  udomi§e  na  otoku 
Kor5uli,  i tvrdi,  da  su  ti  obifiaji  veoma  stari. 

Korculani  su  istom  godine  1214.  postigli  vlastite  za- 
kone,  po§to  su  se  oslobodili  od  mletafike  porodice  Zorci. 

Korfiulanski  su  zakoni  u drevnom  statutu,  a taj  je 
statut  bio  §tampan  u Mletcima  godine  1648.  U novije 
ga  je  doba  izdao  u Zagrebu  jurista  prof.  HanM 


Korcula  se  drzala  svoga  statuta  do  godine  1816,  a 
od  ove  godine  vlada  na  otoku  austrijski  zakonik. 

Evo  uz  to  statuta  spomenute  kumpanije: 

Na  tisucu  sesto  i dvadeset.  (Anno  1620.)  Zakon 
kumpanije  sela  Zrnova.  Aviz.  Od  na§ega  kralja  i njegovih 
sudaca  sve  ove  poStene  kumpanije  (druzine)  Aviz  (oglas) 
pirvi : Mir,  ljubav,  respet  (§tovanje)  i posluh ; gdi  je  mir, 
oudi  je  sklad.  Gdi  je  ljubav,  ondi  je  uzvi§enje.  Gdi  je 
respet,  ondi  je  cast  i korist  svima. 

Zakon  pirvi.  U ovomu  skupu  koji  sto  fali  (sgrijesi), 
da  ima  biti  kastigan  oli  kondenan  (osudjen) ; toliko  kralj, 
toliko  suci,  toliko  prokoraturi  (punomocnici),  toliko  oficali 
(casnici),  koj  su  u zapovidi,  i toliko  soldati  (vojnici) 
zakon  je  ovi : Kralj,  ako  fali,  ima  dati  vina  barilo,  suci 


Lica  iz  „Moreske“. 


po  barila,  prokoraturi  sic  (vjedro),  oficali  od  zapovidi  dvi 
boce,  a soldati  bocu,  i zato  na§  kralj  i sfiei  mogu  voltati 
(okrenuti)  ovu  kondenu  u svaki  kastig  brez  ne  ofendit 
(uvrijediti)  nikvav’ma  pri  gjudicija  (sud,  osuda),  kako  je 
pravedno. 

Zakon  drugi.  Svaki  ofical  i soldat  ima  imat  mac 
i da  ga  ima  nositi,  i pomnju  imat  od  njegova  oruzja. 
Kralj  i dva  suca  i dva  prokoratura  i glumac  nimaju  no- 
siti oruzja,  a oni,  koji  imaju  oruzje  nositi,  imati  ce  na- 
redbu  od  kapitana,  kako  imaju  nositi  oruje  svitlo  i cisto. 
Koji  ne  ovsluzi,  da  ima  biti  kastigan,  kako  je  zakon; 
ma  da  ne  bi  kapitan  ovo  ovsluzi’,  biti  ce  on  kastigan, 
kako  je  zakon,  i svaki  ofical  i soldat,  i da  ima  lipo  bit 
obufien  u one  dneve,  kad  se  sicje  volu  glava,  i lipo  isfies- 
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ljan  i obriSen,  a da  ne  bi  imali  kad  doma  is8esljati  se 
i obrifiiti  se,  nek’  se  nadju  na  viziliju  (zezin,  post,  t.  j. 
u oSi  sveca)  sveca,  ali  rano  u barbira  kraljeva  poci,  da 
jih  obrifiiti  i cesljati,  a ako  te  ne  bi  oti  obriciti  i fiesljati, 
on  ima  biti  kastigan  ali  desgradan  od  onoga  titula,  toliko, 
akoj  bi  do§a  u skup,  da  nije  ofieSljan  ni  obricen,  da  ima 
biti  kastigan,  kako  je  zakon. 

Zakon  treci.  U dneve  svetacne,  koliko  u jutro,  to- 
liko u brime  od  obida  i u brime  od  vecere,  kad  cuju 
tambirlin  (bubanj),  ali  oficala,  da  vi6je,  u ter  men  (rok) 
po  ure  ima  doc  u palac  (dvor),  koj  ne  dojde,  bit  ce  ka- 
stigan po  zakonu. 


biti  on  kastigan.  A da  bi  se  nasa’  koj,  da  ne  more  kan- 
tati  ni  evivati,  da  ima  koji  defet  (manu)  pri  sebi,  ali 
koju  nemoc,  ima  se  tuziti  kapetami  (vojvodi),  a kapetan 
ima  dat  part  (oznaniti)  kralju  i sucima,  a oni  s velikom 
asistencom  (podvorbom)  imaju  poslati  likara,  da  ga  vi- 
zita  i vidi,  je  li  pri  njemu  kojagod  nemoc.  Ako  likar 
nadje  pri  njemu  nemoc,  s velikom  asistencom  i s velikami 
likarijami  i s velikom  regulom  ima  ga  izliciti  i birzo  sto 
prija  more;  a da  ne  bi  nasa’  likar  onu  nemoc,  koju  je 
reka’,  nego  da  cini  aposta  (hotimice)  za  ne  kantati,  ima 
biti  kastigan,  kako  gori  receno. 

Zakon  sesti.  Kad  se  bude  za  soprom  kraljevon,  kad 


Prizor  iz  „Moreske“. 


Zakon 'Jcetvirti.  Kad  izadje  bandira  (zastava)  u svece 
na  dvor,  kad  se  ijdu  dizati  nasa  starisina,  kad  se  ijde 
slusati  sveta  misa,  toliko  kad  se  ijdu  diliti  casti  kraljeve, 
kako  je  uzanca  (obicaj)  od  ovoga  sela,  da  svaki  ima 
kantati  izvan  onih,  koji  budu  despensani  (oprosteni)  od 
nasega  kralja,  i da  nima  nidan  ostavati,  s nikim  se  raz- 
govarati  se,  ni  oditi  po  kuca,  da  bi  koj  posa’  brez  do- 
puScenja,  ima  biti  kastigan  po  zakonu. 

Zakon  peti.  Kad  se  bude  za  soprom  oli  ti  vam  za 
tirpezon,  koji  ne  bude  kantati,  kad  se  budu  castiti  Sase 
kraljeve  ali  evivati,  kad  alfir  (stjegono^a)  zaeviva,  za  njim 
svaki  ima  evivati,  kolikogod  puti  evivo  alfir,  ima  svak 
za  njim,  a da  bi  koj  priu  alfira  zaevivo,  ima  biti  ka- 
stigan, a da  ne  bi  sta  atento  (pozorno  slu&ao)  alfir,  ima 


se  budu  stiti  konti  (racuni)  oli  deliberavat  incanti  (ku- 
povati  na  drazbi),  oli  tratati  (pretresati)  pravda,  ali  stiti 
sentencie  (osude),  nima  uiko  govoriti  izvan  od  onih, 
komu  bude  dopu§ceno  od  kralja  i od  njegovih  suditi  (po- 
danika) ; a da  bi  se  nasa’,  da  ko  §to  progovori,  da  ima 
biti  kastigan;  a u drugo  svako  doba  more  se  smijat  i 
sulacat  (sigrati  se)  s jednim  i s drugim  brez  neofen- 
divat  jedan  drugoga. 

Zakon  sedmi.  Kad  se  bude  za  sopron  kraljevon,  kad 
se  bude  Boga  moliti,  da  svaki  ima  kalati  barete  (skinuti 
kapu)  ali  klobuke  i prijati  ruke,  i moliti  Boga,  kako  je 
dostojno,  a ako  bi  se  koji  naf-ja’,  da  ne  bi  ovo  osluzi’, 
izvan  od  onih,  koji  su  u kuhinji,  svi  mogu  biti  kastigani 
po  zakonu. 
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Zakon  osmij.  U dneve  svetacne  kojemu  bude  potriba 
pocji  u grad,  ali  na  drugi  posal  a grad  s pitanjem,  biti  ce 
mu  dopusceno  s pitanjem  od  zapovidavaca,  i dati  ce  mu  ter- 
mena,  koliko  ima  stati,  da  bi  sta’ vise,  ima  b ti  kastigan.  I 
tako,  kad  se  ijde  na  bale  (plesove),  ako  bi  bila  komugod 
potriba  poci  doma,  s pitanjem  biti  ce  mu  dopusceno,  ali  ne 
svi  jednoga,  dali  jedan  po  jedan  i brez  mafia  da  nima  oditi, 
ali  s miron  poci  doma  neintrigavat  (pafiati  se)  se  s nikim, 
dali  ni  seljaninom  ni  frustirom  (inostrancem),  dali  krejanca 
(udvornost)  svakemu  se  ima  nositi ; ako  bi  se  nasa’,  da 
je  komu  koji  afront  (uvredu)  ufiini’,  da  ima  biti  kastigan 
po  zakonu. 

Zakon  deveti.  A kad  bude  u dneve  svetafine,  ima 
poci  jedan  sudac  i jedan  prokoratur  i ofical  od  soldatih 
i skrivan  (pisar)  viditi,  i isumati  (zbrojiti)  konte,  koliko 
je  vendite  (prodaje),  i koliko  je  spenaza  (trosaka),  i kad 
svaki  vefier  za  tirpezon  ima  se  prostiti  konat,  a koliko 
koj  ima  dati.  A da  bi  se  koj  nasa’,  da  je  koje  falo  ufii- 
njeno  u ovomu  kontu,  da  nima  fiiniti  skandela  (smutnje), 
ni  susura  (zamora),  nego  se  tuziti  kapitanu,  ako  bi  se 
naslo  falo  ueinjeno,  ima  dati  kapitan  kralju  da  su  konat 
falili  ufiiniti,  a da  bi  se  naslo  falo,  tote  imaju  platiti  sve, 
sto  su  falili  i biti  kastigani,  a ako  bi  bilo  nehote,  ima 
poci  in  fumo  (pokvariti  racun),  a biti  kastigani,  koj  je 
reka’  da  je  falo  ueinjeno. 

Zakon  deseti.  Ako  bi  se  nasa’  koj  toliko  kralj  toliko 
suci,  toliko  prokuraturi,  koji  su  u zapovidji  u ovomu 
skupu,  da  fiinu  koj  tradiment  (izdajstvo,  prevaru)  ali  §cetu, 
ali  komu  sto  davat,  ali  stogod  iznosit  iz  ovoga  skupa, 
kralj  i suci  i prokoraturi,  koji  su  u zapovidi,  da  imaju 
biti  desgradani  od  onoga  titula  i platiti  svu  scetu  koja 
se  moze  aproviti  (odrediti)  i biti  kastigani  po  zakonu, 
a ovo  koj  vidi,  da  nima  fiiniti  susura,  ni  u skupu,  ni  izvan 
skupa,  nego  da  ima  dati  na  znanje  kralju  i sucima,  a oni 
s velikom  povnjon,  je  li  ovo  istina,  da  imaju  viditi,  ako 
bi  se  provalo  (dokazalo),  da  je  istina,  imaju  ufiiniti,  kako 
gori  receno  je,  ako  se  ne  bi  ovo  moglo  provuti,  da 
ima  biti  kastigan  oni,  koji  je  stavi  na  glas,  jer  je  ne- 
sklad  veliki. 

Zakon  ijedanaesti.  Kad  budu  proklamane  adveneije 
(audijeneija,  saslusanje),  koj  se  ima  pravdati  i impiatati 
(zavesti)  pravdu,  koj  ima  dva  prava  svidoka  da  se  ima 
prisentati  kapitanu  i alfiru,  da  mu  dadu  oblast,  da  se  moze 
pravdati,  ako  vidu,  da  nima  razloga,  imaju  ga  poslat 
sest  na  svoje  misto,  a oni,  koj  ima  razlog  za  prada  se, 
ima  ga  kapitan  poslat  u kancilira,  da  mu  fiini  mandat  (do- 
zivnicu),  koga  i za§to  zove,  i svidoke  ima  staviti  u mandat, 
a kancilir  ima  dati  mandat  oficalu,  da  ga  da  onomu, 
komu  je  ufiinjen ; a onda  ima  naci  avokata  i informati 
(obavijestiti)  ga,  koj  uzrok  ima  ufiiniti  ovu  pravdu,  a on 


ima  poci  sest  na  svoje  misto  A koj  ima  pravo,  dat  ce 
mu  se  pravica;  a oni,  koj  bude  imat  krivo,  dat  ce  mu 
se  kastig.  A oni  svidoci,  da  bi  se  izaminali  (ispitali)  jedan 
na  jedan  nafiin,  a drugi  inako,  imaju  biti  kastigani  oba- 
dva  svidoka. 

k.  zakon.  A da  bi  se  koj  nasa’,  da  ne  bi  kraljeve 
zapovidi  ovsluzi’  u sakemu  artikulu,  da  bi  susura  (zamo- 
rio)  i iska’  skandela,  toliko  kad  smo  u skupu,  toliko  kad 
smo  izvan  skupa,  ima  se  nafiin  za  poslati  ga  u grad  od 
Korfiule  i prisentati  prid  pretura  (gradskog  sudea),  da  ga 
kastiga  oni,  kako  snajdu  i bude  miritat. 

Zakon  dvanaesti.  A kad  se  bude  sic  volu  glavu,  ko 
sto  delibera  na  inkantu.  Ali  oni,  koj  sifie  volu  glavu,  ali 
sto  ulazi  u kumpaniju,  kad  se  vecera,  pirvo  moliti  ce  se 
Bogu,  pak  skrivan  ima  zvati  svakoga  po  imenu,  koliko 
koj  ima  dati,  ima  jih  vazet  kasir.  A ko  ne  bi  ima’  oni 
vefier,  valja  da  se  komoda  (nagodi)  s kasiron  i ako  bi  se 
komoda  s kasiron,  a ove  dinare  nimaju  se  pribrajati,  nego 
dat  kasiru,  koliko  je  sume,  onoliko  je  vendite  u kumpa- 
niji,  a ostalih  drugih  konata  dati  ce  mu  se  konat,  koliko 
tuka  (ide)  kojega  dati ; ko;  moze  platiti  oni  vefier,  neka  da 
kasiru,  a koj  ne  more  platiti,  "dati  ce  mu  se  termena  po 
svu  setemanu  (sedmicu)  do  nedilje;  koj  ne  plati  do  nedilje, 
ima  biti  istiran  od  onoga  skupa  i platiti  za  nj  kumpanija. 

Zakon  trinaesti.  Kad  komu  sto  zapovidi  ofical  od 
strane  kraljeve  i od  njegovih  suditih,  ter  ne  bi  hoti’  po- 
slusati,  ima  biti  kastigan  po  zakonu,  toliko  i ofical,  da 
ne  bi  svakemu  pravo  zapovidio,  ima  biti  on  kastigan. 

Zakon  cetirnaesti.  U ovomu  skupu  svaki  ima  biti 
zvan,  kako  mu  je  ime  na  svetomu  kirscenju,  ali  onim 
imenom  od  onoga  titula,  koega  ima,  i da  se  nima  be- 
stimat  (psovati),  nego  ovsluzovati  zakon  bozji  i nasega 
kralja  i njegovih  sudaca,  a da  bi  se  koji  nasa’,  da  ne  bi 
ovo  ovsluzi’,  da  ima  biti  kastigan  po  zakonu. 

Zakon  petnaesti.  Ima  biti  kralj  i suci  i prokoraturi 
svikolici  posteni  u ovomu  skupu,  imaju  se  prisec,  da 
imaju  fiiniti  svakemu  pravo. 

Zakon  sesnaesti.  Ovi  svaki  regulament  (naredba)  i 
svaki  orden  (nalog)  i svaka  zapovid,  koja  bude  naredjena 
od  kralja  i njegovih  suditi,  ima  biti  poslusana  i respe- 
tana  i ovsluzena,  ako  koj  ne  bi  ti’,  a koj  ne  bi  oti’ : ima 
biti  kastigan,  kako  gori  refieno. 

l.  svirha  — Ma,  ali  kad  se  ovo  uputi : ima  se  ko- 
lendat  svetu  cirkvu : u viziju  (u  ofii)  mladoga  lita,  pa 
svakoga  po  redu  po  selu. 

Al’  bi  vas  i jos  moli’:  kad  budete  u ovomu  skupu, 
da  se  spomenete  jednu  lemosinu  (milostinju),  ali  ti  van 
jednu  misu  za  onoga,  koj  je  ufiini  ovij  zakon  od  sela, 
to  jest  za  Petra  Batistica. 

Zirnovali  12  Marzo  1620. 
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Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska  IziSla  je  ved  i druga  svezka  oglasene 
„Ruske  biblioteke“,  Sto  ju  izdaje  Milan  pi.  Marekovid.  U njoj  je 
nastavak  HarambaSideva  prievoda  „Djetinjstva“,  zanimljive  i liepe 
pripoviesti  cuvenoga  ruskoga  pripovjedada  Lava  Tolstoja.  Izdavad 
i prevodilac  ulazu  mnogo  truda  l mara,  te  je  ovaj  vazni  knjiSevni 
podhvat  svadije  podpore  vriedan.  Preporudujemo  ga  ponovno 
najusrdnije  paznji  i ljubavi  hrvatskoga  ditaladkog  obdinstva. 

Primismo  tredu  svezku  »Nove  hrvatske  zabavne  biblioteke«, 
koju  izdaje  nakladnik  F-  Strmecki.  U njoj  se  nalazi  oveci  roman 
iz  bosanske  proSlosti  „Zulejka“,  sto  ga  je  napisao  poznati  pisac 
brvatski  knjizevnik  Gj.  Stj  Dezelic.  Tu  se  opisuju  zanimljive 
zgode  iz  doba  kajdukovanja  na  svrSetku  proSloga  i na  pocetku 
ovoga  stoljeda.  Roman  je  preStampan  iz  »Dragoljuba«,  obseze 
221  stranicu  i stoji  samo  80  novd. 

Knjizevno  druztvo  sv.  Jeronima  razaSilje  svojim  dlanovima 
za  g.  1890  ove  knjige:  1.  Danica,  kalendar  i ljetopis  druztveni 
Ovo  je  najviSe  razgranjena  i najmilija  knjiga  narodu.  Svake  se 
godine  preko  30.000  primjeraka  toga  kalendara  razSiri  medju  na- 
rodom,  a to  mu  je  najbolja  preporuka.  U njem  ima  zdrave  po- 
uke  i dobre  zabave,  a pisan  je  lakim  i razumljivim  jezikom,  da 
ga  svatko  moze  ditati  i razumievati.  2)  Zivotinje,  i to  Ptice,  dio 
II.;  3)  O pristojnom  ponaSanju  i distoci,  kratka  pouka  za  puk, 
kako  mu  se  treba  vladati  u obidnom  Sivotu,  od  Josipa  Kotarskoga 
Ova  de  knjiga  dobro  dodi  naSim  seljacima.  4)  Grof  Borovadki  i 
Jelka  Yedevideva,  izvorna  pripoviest  J.  Zorida.  Ova  zauimljiva 
pripoviedka  obseze  19  araka.  Ove  detiri  knjige  zapremaju  preko 
40  Stampanih  araka. 

Ovo  je  svakako  obilan  knjizevni  dar  dlanovima,  koji  placaju 
jednom  za  svagda  samo  5 for.  dlanarine,  od  koje  druztvo  dobiva 
25  novdica  kamata  na  godinu.  Revno  ovo  druztvo  upire  sve  sile, 
da  sto  viSe  koristnih  knjiga  podade  dlanovima.  Bilo  bi  Seljeti,  da 
se  joS  viSe  razgrani  u narodu  Mnogo  stoji  do  revnih  povjere- 
nika,  naSih  uditelja  i svedenika,  koji  treba  da  sloznim  silama  uz- 
nastoje,  da  steku  sto  vise  dlanova  i prijatelja  ovomu  vriednomu 
druStvu.  U tom  neka  se  ugledaju  na  bracu  Slovence,  koji  su  ne- 
umornim  radom  pribavili  »Druzbi  sv.  Mohora*  kud  i kamo  veci 
broj  dlanova  prinosnika 

Stigla  nam  je  treda  svezka  163.  knjige  „Letopisa  Matice 
Srpskeu,  Sto  ga  uredjuje  A.  Hadzid.  Na  prvom  mjestu  donosi  po- 
cetak  razprave  Dragutina  J.  Ilijda  pod  nadpisom:  »Srpska  demo- 
kracija  u srednjem  vieku«.  Iza  toga  se  nalazi  putopis  Mite  £iv- 
kovida:  »Od  Beograda  do  RaSke  i natrag«.  Pravi  je  ures  ove 
svezke  prekrasna  idila  Vojislavova:  „Darovi  neba“.  U njoj  se 
upravo  klasidnim  stilom,  zamjernom  i mirnom  plastikom  crta 
tihi  i sukromni  zivot  ribara  na  morskoj  obali,  koji  u ljubavi  i 
sredi  disto  i zadovoljno  kao  prava  deda  prirode  uzivaju  darove 
neba  Osobito  su  krasni  i plasticno  jasni  opisi  mirnog  i radenog 
zivota  ribarskog,  proljeda,  zime  i oluje  na  obali  morskoj.  Ovu 
pjesmu  provijava  onaj  njezni  i ljubki  pjesnicki  dar,  koji  ti  osvaja 
i zanosi  duSu,  kad  ditaS  pjesme  Vojislavove,  a pored  toga  ju  rese 
jedra  i Siva  pjesnidka  dikcija  i pravi  umjetnidki  oblik. 

U toj  se  svezci  nadalje  nalazi  drugi  din  »Krinke«,  tragedije 
u pet  cinova,  Sto  ju  je  u stihovima  napisao  N.  V.  Gjorid, 
pak  oveda  studija  Mite  Petrovida:  »Novi  prilozi  za  pozna- 
vanje  vina«.  Iza  toga  se  nalazi  govor  dra.  Milana  Savica,  Sto 
ga  je  govorio  u svedanoj  sjednici  o sv.  Savi  u spomen  Jakovu 
Ignjatovicu,  zasluznomu  knjizevniku  i romanopiscu  srpskomu. 
Daroviti  kriticar  podaje  kratku  ali  jasnu  sliku  knjizevnog  rada 


i karaktera  piSdeva,  ocjenjuje  pravedno  zasluge  njegove  i objek- 
tivno  iztide  mane  i vrline  mnogobrojnib  djela  Jakova  Ignjatovida, 
koji  je  udario  temelj  novijemu  srpskomu  romanu.  U »Glasniku 
srpskog  i slovenskog  svieta«  ima  pregled  »knjizevnosti  u Slove- 
naca«,  Sto  ga  je  napisao  dr.  Stevan  Pavlovid.  Pisac  govori  u 
kratko  o narodu  slovenadkom  i o udenoj  knjizevnosti,  podevSi 
od  PrimoSa  Trubara  pa  do  najnovijeg  vremena.  U toj  povrSnoj 
razpravici  ima  netodnosti  i krivih  nazora.  Tako  taj  pisac  — ne 
znamo,  kojim  pravom,  — ubraja  medju  slovenadke  knjiSevnike 
hrvatske  korenike  i kajkavske  pisce  Habdelida,  Belostenca,  Mi- 
klouSida  i Kristijanovida,  pak  im  dodaje  iz  17.  stoljeda  grofa 
Petra  Zrinjskoga  i Pavla  Vitezovida.  To  je  ili  podpuno  neznanje 
ili  otimadka  zloba,  protiv  koje  treba  da  se  najodludnije  ogradimo. 

Slovenacka.  „Matica  Slovenska“  izdala  je  i medju  dlanove 
razdielila  tri  knjige,  i to : 1.  Letopis  za  g.  1890.,  uredio  profesor 
Bartel;  2)  Dusoslovje,  II  dio,  napisao  dr.  Fr.  Lampe;  3.  Valen- 
tina Vodnika  izbrani  pripovedni  spisi,  uredio  ih  Fr.  Wiesthaler. 
Odbor  »Matice  Slovenske«  poziva  pisce,  da  joj  do  konca  ozujka 
1891.  poSlju  za  »Letopis«  izvornih  znanstvenib  i poudnih  prinosa. 
Pisci  treba  da  nastoje,  da  ugode  potrebama  slovenadkoga  naroda 
i vetini  dlanova  »Matidinih«.  Ujedno  je  odbor  razpisao  iz  zaklade 
Jurdid-TomSideve  300  fr.  nagrade  za  dvie  pripoviesti,  i to  200  fr. 
za  pripoviest,  koja  de  obsezati  najmanje  10  tiskanib  araka,  a 
100  fr.  za  pripoviedku  od  5 araka.  Sujet  objema  treba  da  bude  crpen 
iz  povjesti  ili  iz  zivota  naroda  slovenadkoga.  Pored  ove  nagrade 
dobit  de  pisci  i 25—40  fr  obidne  spisateljske  nagrade  po  arku. 

„Druzba  sv.  Mohora“  razaSilje  svojim  dlanovima  za  g.  1890. 
ove  knjige : 1.  Koledar,  2.  Slovenske  vedernice  za  pouk  in  kratek 
das,  3.  ^ivljenje  preblazene  device  in  matere  Marije  in  njenega 
predistega  zeniha  JoSefa,  4.  Ant.  Mart  SlomSeka  pastirski  spisi, 

5.  Obdna  zgodovina  za  slovensko  ljudstvo,  napisao  Josip  Stard, 

6.  Domadi  Sivinozdravnik,  napisao  Franjo  Dular.  — »Druzba 
sv.  Mohora«  ima  ove  godine  48.084  dlana;  po  tom  de  svi  dlanovi 
zajedno  dobiti  288.504  primjerka.  Prihoda  je  imalo  druztvo  49.836  tr  , 
a troSka  49.777  forinti.  Glavnica  je  druStvena  narasla  na  19.649  fr. 
u gotovini  i 200  fr.  u obligacijama. 

Ruska.  D.  N.  Mamin  (Sibirjak)  obogatioje  opet  rusku  knji- 
zevnost romanom  iz  zivota  na  Uralu,  gdje  se  i sam  rodio.  Novi 
se  njegov  roman  zove  Gornoe  gnezdo,  a prikazuje  nam  u njem 
vlastnika  milijun  jutara  zemljiSta  i brda,  u kojem  se  nalaze  mi- 
lijarde  centi  najizvrstnije  na  svietu  zeljezne  rude.  Taj  dovjek  — 
E.  K.  Laptev — bio  je  u Rusiji  samo  jedan  put,  kad  no  se  vratio 
iz  Pariza,  gdje  je  bio  odgojen.  Inade  Sive  dlanovi  Laptevljeve 
obitelji  ved  od  vajkada  u tudjini,  ponajviSe  u Parizu,  dapade  niti 
ne  umiju  ruski,  a jedino,  Sto  jena  njima  rusko,  tedini,  da  mogu 
figurirati  kao  »ruski  princevi«  — kmetski  su  rublji.  Od  prirode 
nije  bio  Laptev  zao  ni  glup,  no  odgoj  i griesi  predja  udiniSe  ga 
svojeglavim  deranom,  kojemu  je  uviek  dosadno,  koji  ne  zna  Sto 
da  radi.  I eto  oko  toga  »izroda«  gura  se  rpa  jadnih,  podiib  do- 
vuljaka,  od  kojih  je  svaki  vazda  spreman  da  pregrize  drugome 
grkljan,  samo  da  ga  udostoji  pogledom  taj  nesretnik,  koji  ne  zna 
Sto  da  sa  sobom  podne.  U rukama  mu  je  nebrojeno  blago,  zem- 
ljiSta ima,  koliko  je  malo  koje  evropsko  kraljevstvo,  desetci  ti- 
suda  netom  oslobodjenih  seljaka  dekaju  i mole  komadic  zemlje, 
a on  ne  zna,  Sto  da  podne!«  — U »PyccKou  piSe  isti 

pisac  roman  »Tri  konca«,  koji,  premda  je  za  sebe  cjelina,  nadopu- 
njuje  Gornoe  Gnezdo,  jer  se  u njem  viSe  crta  sam  narod,  dok  su  u 
»Gornom  gnezdu«  prikazani  »Laptevi«  i njihova  najbliza  okolina. 

I.  A Sljapkin  izdao  je  podpuna  djela  A.  S.  Griboedova.  To 
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je  izdanje  tri  puta  podpunije  od  ikojega  predjadnjega.  Dodan  mu 
ie  tumad  i u obbe  sve,  dto  se  tide  toga  velikoga  pjesnika. 

Onima,  koji  se  bave  staroslovenskom  literaturom,  dobro  be 
dobi  knjiga  *Kalila  i Dimna«.  To  je  naime  zbornik  prida  pre- 
vedeuih  s arapskoga  na  ruski  jezik.  Pride  te  potjedu  iz  Indije, 
a preko  Perzije  dodjode  k Arapima  i Jevrejima,  koji  ih  opet  ra- 
siride  po  Evropi  (naj prije  u Grdkoj  i Spanjolskoj),  pa  tako  ih 
nalazimo  i u staroslovenskim  rukopisima.  Uz  knjigu  je  poudan 
uvod  o tome,  kako  su  se  ove  pride  dirhe  po  Evropi. 

Francuzka.  H.  Malot  presao  je  medju  realiste  — po  sudu 
francuzke  kritike.  TJ  svom  novom  romanu  »Mdre«  (Paris,  Char- 
pentier)  opisuje  nam  dovjeka,  koji  je  od  prevelike  ljubavi  prama 
svojoj  deni  sasvim  odvisan  od  njezine  volje,  premda  razbira,  da 
ga  ova  vide  ne  voli  i da  je  svu  svoju  ljubav  poklonila  jedincu 
sinu,  razmazenomu  razsipniku  i nevriedniku.  Taj  mu  sin  pohardi 
imutak,  unidti  njegov  glas  u poslovnom  svietu,  pa  kad  kuda,  da 
se  osovi  na  vlastite  noge,  dade  ga  dena  kao  ludjaka  zatvoriti  u 
ludnicu.  — Roman  obiluje  pojedinim  zanimljivim  i ganutljivim 
prizorima. 

Akademidar  i Ijubimac  dirih  slojeva  ditaladkog  obbinstva 
0.  Feuillet  oglasio  se  romanom : ffonneur  d’ Artiste  (Pariz,  Lbvy). 
Pierrepont  zaljubio  se  u siromadnu  gdjicu  Sardonne,  plabenu 
drugaricu  svoje  tetke,  pa  bi  ju  ozeuio,  ali  tetka  to  zapriebi,  pri- 
silivdi  djevojku,  koja  i sama  ljubi  Pierreponta,  da  ga  odbije 
Djevojka  to  udini  i polazi  za  Pierrepontova  prijateija,  slikara 
Fabrice-a  Na  to  postaje  Pierrepont  ljubavnikom  dene  svoga  pri- 
jateija. Slikar  to  dozna  i pozove  preljubnika  na  dvoboj.  Odlude 
se  za  ameridki  dvoboj,  u kojem  Fabrice-a  zapade  crna  krugljica: 
mora  da  se  sam  ubije.  Ali  prije  no  dto  be  se  ubiti,  zamoli  pro- 
tivnika  za  nekoliko  tjedana  divota,  da  uzmogne  svrditi  zapodetu 
sliku,  koja  be  kberi  njegov oj  donesti  potrebiti  miraz.  Protivnik 
mu  to  dozvoli,  a Fabrice  svrdi  sliku  i ubije  se,  oprostiv  prije  smrti 
jod  svojoj  griesnoj  deni.  — Po  tom  vidimo,  da  je  Pierrepont, 
koji  je  donekle  glavno  lice,  dosta  dalostna  prikaza,  ali  drugi  su 
karakteri  vjedtadki  ocrtani.  Nije  ni  ovaj  roman  bez  pikantnosti. 
Pisac  se  tuzi  na  djevojke  najvidih  krugova  francuzkog  drudtva, 
koje  se  na  oko  dine  golubice,  a kad  su  »medju  sobom«,  vode 
oajrazkaladenije  razgovore.  A Feuillet  poznaje  svoje  drudtvo. 

Sasvim  je  drugabijeg  kroja  Maupassant-ova  »L’inutile  beaute«, 
koju  smo  onomadne  mimogred  spomenuli.  I ovdje,  kao  u »Notre 
Coeur «,  zalazi  pisac  u psihologijsku  analizu,  ali  predmet  mu  je 
eminentno  pikantan,  skroz  — »fin  de  sidcle«. 

Umjetnost. 

Hrvatsko  glumiste  U nedjelju,  30.  studenoga,  prikazivala  se 
prvi  put  nova  hrvatska  drama  „Obiteljslca  tajna“,  komedija  u tri 
bma,  dto  ju  je  napisao  romanopisac  i autor  »Sestara«,  Eugenij 
Kmnicic  Kad  bi  se  po  spoljadnjem  uspjehu  i burnom  odobra- 
vanju  prve  veberi  sudilo  o vriednosti  dramskoga  proizvoda,  onda 
bismo  ovu  glumu  morali  uvrstiti  medju  vrlo  uspjele  drame  i 
medju  ponajbolja  dramska  djela  hrvatska;  jer  je  omiljeli  pisac  i 
poznati  rodoljub,  Eugenij  Kumibib,  ove  prve  veberi  odlikovan 
tako  burnim  i srdadnim  ovacijama,  kakovih  nije  mozda  jod  ni- 
jedan  hrvatski  dramatibar  u novije  vrieme  dozivio  u hrvatskom 
glumidtu.  Yrlo  nam  je  milo,  dto  nase  zivahno  obbinstvo  tako 
srdadno  i odudevljeno  susreta  pregaoce  na  dramatskom  polju, 
koje  je  u nas  jod  dosta  pusto  i neobradjeno.  To  je  jamadno  po- 
dobno,  da  osokoli  darovite  i razborite  pisce,  da  svojski  prionu  uz 
ovu  plemenitu  granu  pjesnidtva  i da  obogate  nad  dosta  oskudni 
narodni  repertoir  izvornim  glumama.  Tako  mi  shvabamo  ono 
odudevljeno  odobravauje  obbinstva,  dto  no  je  jamadno  u prvom 
redu  bilo  namienjeno  vrlomu  i omiljelomu  piscu,  a manje  njegovoj 


drami,  koja  nije  nikakvo  izvanredno  remek-djelo,  veb  sasvim 
obidna  i prema  naSim  knjizevnim  prilikama  dosta  pristojna  dramska 
radnja.  Glavna  je  njezina  vrlina  u spoljadnjoj  tehnici  i u dobro 
prorabunanom  scenidkom  efektu,  dodim  u karakteristici  i unu- 
tarnjoj  tehnici  donekle  zaostaje  za  »Sestrama«,  dramskim  prviencem 
piSdevim  U njoj  ima  mnogo  vide  govora  nego  dive  dramatske 
radnje,  vise  obibnih  fraza  nego  umnih  i izvornih  misli;  ah  nema 
onih  dugih  i naivnih  monologa,  kojima  je  pisac  nakrcao  svoje 
prvo  dramsko  djelo.  Zamisao  sujeta  i obrada  cjeline  odaju  vje- 
dtoga  pripovjedada,  koji  umije  zanimljivo  i ugodno  zabavljati 
svoje  sludaoce.  Ima  dodude  malo  tragova  psiholodkoj  dubljini  i 
logibnoj  dosljednosti  u karakteristici.  ali  time  se  ne  mogu  podi- 
diti  ni  prijadnja  djela  Kumidibeva.  No  o svem  tom  kao  i ostalim 
manama  i vrlinama  ove  drame  govorit  bemo  obdirnije  izvan  listka 
u posebnoj  ocjeni,  koju  moramo  poradi  nedostatka  prostora  od- 
goditi  za  budubi  broj.  Ovdje  treba  da  jod  napose  pohvalimo  vjedtu 
igru  nasih  glumabkih  prvaka,  koji  su  pomno  proudili  i liepo  pri- 
kazivali  pojedine  uloge.  Obbinstvo  ih  je  zato  obilno  nagradilo 
burnim  pljeskom  poslije  svakoga  dina,  a kad  se  je  s njima 
u drudtvu  pisac  pojavio  na  pozomici,  odobravanju  ne  bijade  ni 
kraja  ni  konca.  Yriedni  be  pisac  jamadno  dobro  i razborito  shva- 
titi  te  iskrene  i zanosne  ovacije,  pa  daljim  svojim  radom  oprav- 
dati  nade  i zelj e svojih  dtovatelja.  Netko  je  dobro  rekao,  da  je 
pohvala,  — a osobito  ako  je  nesto  prekomjerna,  — kao  dobro 
vino,  sto  jake  kriepi,  a slabibe  opija. 

Pietro  Mascagni.  Talijanske  novine  slave  mladoga  glazbe- 
nika,  Piefra  Mascagni-a,  koji  je  po  Verginoj  crtici  »Cavalleria 
rusticana«  (seosko  plemstvo)  skladao  operu  i stvorio  glazbeni 
umotvor,  dto  no  se  s velikim  uspjehom  pjeva  gotovo  u svim  zna- 
menitijim  glumidtima  talijanskim.  Pietro  je  Mascagni  mlad  dovjek 
u dvadeset  i petoj  godini.  Glazbu  je  udio  u Almicara  Ponchiellia, 
duvenoga  skladatelja  »Gioconde«,  u Milanu.  Ne  svrdivdi  nauka 
ode  iz  Milana  i proputova  velik  dio  Italije  s nekim  operetnim 
drudtvom,  komu  je  bio  ravnateljem  Iza  duga  lutanja  nastani  se 
u gradidu  Cerignoli.  Tu  mu  prijatelji  sastavide  libreto,  a on  ga 
u pedeset  dana  uglazbi.  TJ  Rimu  pohvali  djelo  njegovo  posebno 
povjerenstvo  glazbenika,  koji  su  izmedju  72  glazbotvora,  dto  no 
stigode  sa  svih  strana  Italije,  prvom  nagradom  odlikovali  operu 
darovitoga  glazbenika.  Malo  za  tim  slavio  je  mladi  umjetnik  i 
na  pozornici  veliko  slavlje.  Sadrzaj  ove  nove  opere  je  u kratko 
ovaj : mladib  ostavlja  na  cjedilu  svoju  ljubovcu,  da  okusi  slast  za- 
branjenog  voba,  paljubaka  sa  zenom  namigudom,  no  za  kaznu  do- 
bije  nod  u rebra  od  razjarenoga  muza  kodijada.  U tom  je  obidnom 
i priprostom  sadrzaju  umjetnidko  oko  mladoga  glazbenika  na- 
motrilo  dva  najsilnija  elementa,  dto  mude  i truju  dovjedju  dudu: 
ljubav  i ljubomor,  iz  kojih  se  izvija  pravedna  osveta.  To  je  gra- 
divo  odivio  krasnom  i pristalom  glazbom,  koja  liepo  i zivo  tu- 
madi  ove  burne  strasti  dovjedjega  srca. 

* 

Svastice. 

Zivotopis  Julija  Klovija.  Englezki  pisac  I.  H.  Bradley  na- 
pisao je  divotopis  Julija  Klovija,  slavnoga  hrvatskog  sitnosli- 
kara  u 16  stoljebu.  Ta  se  knjiga  dtampa  u Londonu,  a imat  be 
oko  400  stranica  u osmini.  Englezki  pisac  javlja  u novinama,  da 
je  pribrao  novih  i dosele  nepoznatih  podataka  o zivotu,  rodu  i 
radu  nadega  Klovija.  Na  koncu  be  knjige  dodati  pisma,  dto  ih 
je  nad  umjetnik  pisao  znancima  i dtovateljima,  pak  i ona,  dto  ih 
je  od  njih  primio.  Kad  izadje  ovo  za  nas  Hrvate  dosta  vadno 
djelo,  nad  be  se  list  obdirnije  pozabaviti  ovim  riedkim  knjidevnim 
pojavom,  koji  je  za  nas  tim  zanimljiviji,  jer  imademo  na  svom 
jeziku  obdiran  zivotopis  Julija  Klovija,  dto  ga  je  napisao  pokojni 
Ivan  Kukuljevib  Sakcinski. 


Pretorijanac.  — Kriesnice  i kometi.  — Dvorakov  hymnus  »domovini«  — Obidaji  na  otoku  Korduli.  — Listak. 


Izdaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 
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God.  XXII. 

Pretorijanac. 

HistoriCka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


iskup  zagrebaeki  Tauzi  jedva  je  docekao,  da 
moze  dokazati  veliku  svoju  lojalnost  prama 
dvoru  i pokazati  silnu  energiju  prama  svomu 
svecenstvu.  Primivsi  pismo  kraljicino  i posla- 
nicu  ugarske  dvorske  kancelarije,  sazvao  je  odmah  sinod 
biskupije  na  15.  siecnja  1761.  u svoj  biskupski  dvor. 
Kanonici  arhidjakoni  dobili  su  nalog,  da  putuju  svaki  u 
svoj  arhidjakonat,  pa  da  tamo  gledaju  sklonuti  sveceustvo 
na  sto  vece  prinose  u pomoc  kraljici.  Novae  se  je  imao 
davati  ne  samo  iz  privatna  imutka  castue  gospode,  nego 
je  biskup  dopustio,  da  se  mogu  prinosi  davati  takodjer 
iz  blagajne  zupnih  erkava  i filialaka.  Kaptol  zagrebaeki 
dobio  je  takodjer  poruku  biskupovu,  da  sto  vi§e  dopri- 
nese  novea  na  oltar  domovine  i u podporu  prejasnoga 
priestola.  I redove,  o kojih  se  je  znalo,  da  imadu  novaca? 
Pavline  u Lepoglavi,  Isusovce  u Zagrebu,  Varazdinu  i 
Pozegi,  pozvao  je  biskup,  da  u tezkih  vremenih  pomognu 
kraljici. 

Dne  15.  siecnja  1761.  nadjose  se  u Zagrebu  zupnici 
i podarhidjakoni  iz  svih  arhidjakonata  zagrebacke  bisku- 
pije; iz  svakoga  arhidjakonata  imala  su  doei  u sinod  po 
dva  zupnika  i podarhidjakon.  Na  sto  oni  pristanu,  vezat 
ce  sve  druge.  Mora  se  zabiljeziti,  da  svi  pozvanici  i iza- 
branici  nisu  dosli  s darezljivim  sreem  u Zagreb.  Vremena 
su  tezka,  novea  ponestaje  i nerado  se  daje.  Pa  onda  go- 
spoda  svecenickoga  staleza  bijahu  vrlo  ozlojedjena  novo- 
tarijom,  da  se  na  njihov  stalez  udara  daca,  koja  bi  ih 
mogla  upropastiti,  ako  bi  se  cesce  ponavljala.  Svakako  je 
taj  postupak  dvora  neobican  i trebalo  je  biti  na  oprezu. 
Zastupnici  arhidjakonata  drzali  su  se  vrlo  rezervirano 
jedni  naprama  drugim ; nitko  nije  htio  na  sva  usta  da 


prizna,  koliko  se  moze,  ili  koliko  se  kani  dati.  Neka 
najprije  kaze  svoju  katedralat,  onda  bogati  gorski  i za- 
gorski  arhidjakonati;  istom  onda  kazat  ce  svoju  siro- 
masniji  erkveni  hatari. 

Biskup  Tauzi  docuo  je  za  dobe,  da  clanovi  njegova 
sinoda  (a  nije  to  ni  bio  pravi  erkveni  sinod,  vec  politicki 
kongres  svecenicki)  nisu  osobito  odusevljeni,  da  doprinose 
za  zlosrecni  rat,  komu  nema  kraja  ni  konca.  Nezadovoljno 
plemstvo,  bojeci  se  slicna  pritiska,  pa  i sami  visi  svece- 
nici  svjetovali  su  zupnikom  i podarhidjakonom,  neka  se 
ne  dadu  loviti  na  liepak,  jer  od  svega  toga  da  moze  samo 
imati  slavu  i korist  jedini  biskup  Tauzi,  a za  njih  da 
nitko  ni  pitati  ne  ce.  Zupnici  su  odmah  povjerovali,  da 
ce  tako  i biti,  pa  je  vecina  njih  posla  u Zagreb,  ne  s na- 
kanom,  da  sto  dade,  nego  da  vidi,  sto  ce  biti. 

Biskup  Tauzi,  docuvsi  za  te  agitaeije,  dobro  je  pro- 
racunao,  kako  ce  predobiti  sveceustvo  na  svoju  ruku. 
Biskup  zagrebaeki  i banski  namjestnik  velik  je  gospodar. 
Jednomu  ce  polaskati,  drugomu  obecati,  trecemu  se  za- 
groziti,  a bude  li  nuzdno,  i kazniti,  — pa  ce  stvar  vec 
ici,  a mora  ici,  jer  kraljica  to  zeli,  a kancelarija  zapovieda. 

Oko  devet  sati  prije  podne  na  15.  siecnja  1761.  po- 
celo  tutnjeti  veliko  zvono  s tornja  sv.  Kralja,  naviestajuci 
otvorenje  sinoda  zazovom  Duha  svetoga.  Svecenstvo  hrlilo 
u stolnu  erkvu,  gdje  je  sam  biskup  Tauzi  odsluzio  sve- 
canu  misu  „Veni  sancte !“,  poslije  koje  se  je  najvjestiji 
propovjedac  kaptolski,  kanonik  Turcic,  uzpeo  na  propo- 
sed aonicu  i latinskim  govorom,  frazami  bez  kraja  i konca, 
stao  nukati,  da  u ovo  opasno  vrieme  doprinesu  Sto  vece 
zrtve,  da  spase  kraljicu  i drzavu  iz  velike  nevolje. 

Hladno  i ravnodusno  prama  stvari,  kao  i prije  pro- 
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poviedi,  podje  sada  svecenstvo  u biskupove  dvore,  gdje 
se  je  imala  otvoriti  „subskripcija“  (upisivanje)  milodara 
za  ratne  potrebe  U dvorani  svoga  biskupskoga  grada 
docekao  je  biskup  ladanjsko  svecenstvo,  sjedeci  na  uz- 
visenu  mjestu,  okruzen  mnogobrojnim  svojim  kaptolom. 
Dosla  su  sva  precastna  gospoda  kanonici,  ni  isti  Baltazar 
Krcelic  nije  izostao.  Stojeci  u polukrugu  s ostalimi  svo- 
jimi  kolegami,  nehajno  se  je  igrao  svojim  opatskim  zlatnim 
lancem  i krizem  i mefistickim  smieskom  promatrao  ori- 
ginalna  lica  ladanjskih  zupnika  i njihove  duboke  naklone 
pred  biskupom. 

Kad  su  bili  svi  pozvanici  na  okupu,  uze  riec  biskup 
Tauzi  i strogim,  gotovo  zapoviedajucim  glasom  preporuci 
svecenstvu  najvecu  darezljivost,  jer  po  tom,  kako  ce  se 
koji  odazvati  njegovu  pozivu,  — da  ce  i Bog  i on  sam 
suditi  o krscanskom  duhu  i ljubavi  iskrnjega  svakoga 
pojedinoga,  a prema  tomu  da  ce  biti  i nagrada  na  onom 
i na  ovom  svietu. 

Bieci  na  „ovom  svietu  “ biskup  je  osobito  naglasio, 
tako  da  je  to  svim  u oci  udarilo.  Nekoji  od  gospode 
kanonika  sgledali  se  i nasmiesili  znamenovno,  a medju 
sveceniei  s ladanja,  koji  su  razumjeli  one  biskupove  rieci, 
nekoji  su  u taj  par  osjecali,  kako  ih  nevidljiva  ruka  opa- 
suje  crvenim  pojasom,  ili  dapace  kanonickim  mucetom 
ogrnjuje.  Daj  samo  Boze,  misljahu  oni,  nagradu  na  ovom 
svietu,  za  onu  na  drugom  lako  cemo  ! 

Na  koncu  svoga  govora  izjavi  biskup,  da  daje  deset 
tisuca  forinti  u pomoc  kraljici,  a prepost  Paxi  pozuri  se 
ocitovati,  da  u isto  ime  daruje  tisucu  foriuti. 

— Time  zavrsujem  fiastni  sinod,  — rece  biskup, 
— a sjutra  cemo  nastaviti  subskripciju.  — Dotle  neka 
castna  gospoda  prosude,  koliko  ce  svaki  prinieti  i neka 
pri  tom  imaju  pred  ocima  uzvisenu  svrhu,  o kojoj  se  radi. 

Gospoda  podarkidjakoni  i zupnici  bijahu  taj  dan  bi- 
skupovi  gosti  na  objedu,  a od  precastne  kaptolske  go- 
spode samo  njih  nekoliko,  o kojih  je  biskup  uvjeren  bio, 
da  su  mu  odani  i da  ce  skupa  s njim  upotrebiti  ovu 
zgodu,  da  od  pozvanika  izmame  sto  vece  milodare.  Tim 
povjerenjem  odlikova  biskup  prepogta  Paxi-a,  lektora  Ma- 
lenica  i arhidjakone  Galjufa  i Turcica.  Od  svjetovnih.  ugled- 
nika  pozvao  je  vicebana  Najsica,  koji,  premda  bolezljiv, 
obeca  ipak  doci,  onda  pagadura  (blagajnika  kraljevine) 
Buzana  i substituta  Malenica.  Biskup  je  dobro  racunao, 
da  ce  njegovi  zupnici  uvaziti  i savjete  svjetovnjackih  mo- 
gucnika,  ako  vec  ne  za  drugo,  bar  za  to,  jer  njihova  riec 
puno  vazi,  ako  treba  komu  pomoci  ili  nauditi. 

Sjajan  bijage  objed,  kojim  je  glavni  pastir  biskupije 
pogostio  svoje  podredjenike.  Tako  bucno  i veselo  nije 
odavna  bilo  u biskupovu  dvoru.  Biskup  se  cinjase  vanredno 
dobre  volje.  Neprestano  je  natjeravao  sluge  j pandure 
svoje,  koji  su  dvorili  kod  stola,  da  pune  ca§e  gospode 
Zupnika  i podarhidjakona.  Stari  Bukovac,  zagasito-ze- 
lenkaste  boje  i osobita  teka,  kakav  ima  samo  stara  bu- 
kovacka  kapljica,  razigravao  je  goste  na  izmjence  sa  ple- 


menitim  vugrovackim  crnim  vinom.  Precastna  gospoda 
kanonici  ustajali  bi  sa  svojih  stolica  za  objeda  i obilazili 
goste,  nudeci  ih,  neka  samo  piju  po  volji,  neka  se  ve- 
sele,  jer  da  je  njegova  ekseelencija  danas  osobito  dobre 
volje,  imajuci  za  goste  cviet  svecenstva  svoje  biskupije. 
I svjetovna  gospoda  cinila  su  svoje,  nazdravljajuci  se  i 
kucajuci  s poznatom  duliovnom  gospodom. 

Kad  su  gosti  bili  ljudski  vinom  razigrani,  kad  je 
zamor  njihov  poceo  vec  zaglusivati  i dosao  kritican  cas, 
da  bi  ovdje  ondje  mogle  biti  povriedjene  granice  pristoj- 
nosti,  ustade  biskup  sa  svoje  stolice,  a za  njim  i cielo 
druztvo. 

Poslije  objeda  sastavili  se  gosti  u rpe,  znanci  sa 
znancima,  a biskup  je  zaredao  od  jedne  rpe  k drugoj, 
pa  sa  svakim  vrlo  milo  i ljubazno  razgovarao,  ali  nigdje 
nije  zaboravio  pitati,  koliko  ce  po  prilici  svaki  doprinieti 
novca,  kolika  li  ce  se  svota  u svem  arhidjakonatu  sabrati. 

Iduci  tako  od  jedne  rpe  do  druge,  namjerio  se  biskup 
i na  dva  ugledua  ladanjska  svecenika : krizevackoga  zup- 
nika Ivana  Josipovica  i kapeljskoga  zupnika  Pavla  Vu- 
cetica.  Oba  bijahu  iz  kalnickoga  arhidjakonata. 

— No,  sinci  dragi,  — poce  biskup  najljubaznijim 
tonom,  — kako  stoje  stvari  u vasem  arhidjakonatu? 

— Mogu  li  se  nadati  obilnoj  zetvi? 

Oba  zupnika  bijahu  pohlepna  za  cascu,  a malo  prije 
govorio  im  je  prepost  Paxi  stvari,  koje  su  dobro  razum- 
jeli. Spomenuo  im  je,  da  je  sada  najbolja  prilika  steci 
„merita“  (zasluge)  na  vicearhidjakonat,  pace  i za  kano- 
nika. Cuvsi  pitanje  bhkupovo,  riesise  se  obojica  u isti 
mah  bez  dogovora,  da  ce  biskupu  kazati  zivu  istinu. 

— Naslo  bi  se  u nas  novca,  preuzviseni  gospodine, 

— poce  Josipovic,  — ali  je  ljudem  kazano,  da  ce  pa- 
metnije  uraditi,  ako  sto  manje  dadu 

— Zupnikom  je  svjetovano,  — prihvati  brzo  riec 
Yucetic,  — da  taje,  sto  imadu  novca,  osobito  crkvena. 

— A tko,  tko  se  je  usudio  buniti  svecenstvo  proti 
meni?  — plane  biskup.  — Govorite,  ja  vam  zapoviedam. 

— Sam  arhidjakon,  kanonik  Zlataric,  — odgovori 
tiho  Josipovic,  — koga  je  vasa  preuzvisenost  poslala 
k nam,  da  nas  predobije  za  vase  intencije. 

— Zlataric!  — zacudi  se  biskup,  — ta  lija,  koja 
mi  je  sveto  obecala,  da  ce  me  u ovoj  stvari  iz  petnih 
zila  podpomagati.  Pamtit  ,ce  to ! 

— Molimo  samo  preuzvisenost  vasu,  — rece  Yu- 
cetic, — da  nas  ne  oda.  I nam  je  tako  govorio,  ali  „sub 
rosa“,  pa  mu  moradosmo  dati  plemicku  nasu  riec,  da  ga 
ne  cemo  izdati. 

— Nije  ni  nuzdno  da  sazna,  od  koga  sam  cuo 
za  njegove  bogumrzke  spletke  — odgovori  biskup.  — A 
vam  hvala,  sinci,  i nadam  se,  da  cete  gledati  okrenuti 
misao  vasih  drugova  na  bolje. 

Yiceban  je  Najsic  isao  za  biskupom  i napunjao  do 
vrha  usi  zupnikom  i podarhidjakonom,  s kojimi  se  je 
grlio,  kucao  i pio.  Nu  nije  to  vise  onaj  stari  „ primus 
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potator  regni“.  Vidi  mu  se,  da  mu  pice  nije  sladko,  kao 
nekada,  ali  zato  ipak  pije  bez  prigovora.  Nema  vise  prava 
zdravlja  u njem.  Porusio  se  i oslabio.  Ustue  su  mu  ne- 
kako  modrikaste,  a siedi  brci  pozutjeli.  Govorilo  se,  da 
se  je  javila  u njem  vodena  bolest.  Kad  su  ga  nekoji  pri- 
jatelji  na  to  upozorili,  odgovorio  bi:  Tim  bolje,  — bar 
ne  trebam  miesati  vina  s vodom,  kad  je  u meni  izvor 
vode.  I danas  ga  je  biskup  opominjao,  da  se  cuva  i umje- 
reno  pije.  Ali  mu  stari  grjesnik  odsiece:  Onda  neka  dade 
vasa  preuzvisenost  uzavrelicu  na  stol,  a ne  ovako  „divi- 
nam  guttulam"  (bozansku  kapljicu),  koju  bi  i angjeli  pili. 

Ta  „bozanska  kapljica11  tako  je  razigrala  vicebana, 
da  se  je  osjecao  posve  zdravim,  pa  je  dobre  volje  korte- 
govao  medju  zupnici  za  biskupa  i to  nacinom,  kao  sto 
je  samo  on  umio.  Blagajnik  kraljevine  Buzan  i substitut 
Malenic  u&inise  takodjer  svoje,  pa  su  mogli  biskupa  uvje- 
riti,  da  ce  sjutrasnji  dan  obilna  ploda  donieti. 

Trio  milostivo  odpusti  biskup  prije  Zdrave  Marije 
clanove  sinoda,  koji  se  vrlo  bucno  i ugrijanih  obraza 
razidjoSe  iz  biskupova  grada  kojekuda. 

Sjutradan  opet  oko  devet  sati  stadose  se  gospoda 
podarhidjakoni  i zupnici  kupiti  u biskupov  grad.  Sada  je 
svaki  vec  ucinio  racun  sa  sobom,  koliko  ce  dati.  Za  ve- 
likim  stolom  sjedi  lektor  Malenic,  koji  ce  prinose  upisi- 
vati,  a kraj  njega  s desna  i lieva  kanonici  Galjuf  i Turcic, 
kao  „testimonium  legale"  (zakonito  svjedocanstvo).  U na- 
slanjaSib  do  toga  stola  sjedjeli  su  biskup  Tauzi  i prepost 
Paxi,  koji  su  svakoga  pojedinoga  ostro  promatrali.  Nji- 
hova  prisutnost  imala  je  djelovati  na  priproste  ladanjce. 

Prije  nee;o  ce  se  otvoriti  subskripcija,  proglasi  lektor 
Malenic  sabranomu  svecenstvu,  da  su  se  redovi  ove  kra- 
ljevine, izuzevSi  dakako  redove  prosece,  liepo  odazvali  po- 
zivu  njegove  preuzvisenosti  biskupa,  pa  su  doprinieli,  i to : 
samostan  castnib  otaca  Pavlina  u Lepoglavi  sest  tisuca, 
Isusovci  u Pozegi  jednu  tisucu,  zagrebacki  i varazdinski 
Isusovci  cetiri  tisuce. 

Biskup  Tauzi  zadovoljno  kimaSe  glavom,  okrenut 
prama  prepostu  Paxi-u,  koji  se  je  naSao  ponukanim,  da 
i on  po  biskupovu  primjeru  nekoliko  puta  glavom  kimne. 

Sada  zapoce  subskripcija.  Gospoda  vicearhidjakoni  i 
zupnici  pristupahu  lektorovu  stolu  po  prozivu,  jedan  arbi- 
djakonat  za  drugim.  Pune  dvie  ure  trajalo  je  to  upisi- 
vanje  i biskup  bijaSe  vec  nestrpljiv,  da  cuje  uspjeh  prinosa. 

Jedva  jedan  put  dize  se  lektor  Malenic  i stade  glasno 
citati,  koliko  je  tko  upisao  prinosa : precastni  kaptol  za- 
grebacki sedam  tisuca  kao  dar,  a sedamdeset  tisuca  u po- 
sudbeno  (toboze !)  ime,  gorski  i zagorski  arbidjakonat 
skupa  pet  tisuca,  goricki,  komarovacki,  varazdinski  svaki 
preko  dvie  tisuce,  beksinski  arbidjakonat  sedam  tisuca, 
katedralat  cetiri  tisuce. 

— Bene,  Deo  gratias!  — rece  vrlo  glasno  biskup 
vedra  lica,  zadovoljan  neocekivanim  uspjebom. 

Lektor  Malenic  nastavi  citanje  upisa:  kalnifiki  arbi- 
djakonat tisucu  sto  dvadeset  i osam  forinti. 


— Sta?  — viknu  biskup,  skociv  jarostan  na  noge 
sa  svoje  stolice.  — Zar  toliko  samo?  Sramota!  Gdje  je 
podarhidjakon  ? 

Povisok,  mrSav  secenik,  prosiede  vec  brade,  stupi 
napried  i pokloni  se  biskupu.  Bijase  to  zupnik  vrbovacki 
i podarbidjakon  kalnicki  Lis.  Yidjelo  se,  da  se  ba§  ne  boji 
mnogo  biskupove  jarosti,  sto  je  biskupa  samo  jos  vise 
razdrazilo. 

— Sto  si  digao  tako  glavu,  nesretnice  ? — uze  vi- 
kati  biskup,  da  su  plahiji  probliedili  u lieu  od  straha. 
— Bolje  da  propanes  u zemlju  od  sramote.  Zar  je  to 
dar  kraljici  iz  bogata  arbidjakonata,  kao  sto  je  kalnicki  ? 
Sram  te  bilo ! 

— Vasa  preuzvisenost,  siromasi  smo  i nase  erkve 
nemaju  nista,  — odgovori  mirno  Lis. 

— Lazes ! — prodera  se  biskup,  pokrociv  prama 
zupniku.  — Zlataric,  vas  arbidjakon,  poducio  te,  da  tako 
govoris.  Znam  ja  sve  . . . Ali  pokazat  cu  mu  ja,  sto  je 
to,  drzati  biskupa  za  budalu.  Jesi  li  cuo,  da  sve  znam? 

— Vasa  preuzvisenosti,  ja  sam  istinu  rekao,  — pro- 
govori  opet  Lis.  — Lani  nas  je  tuca  potukla,  a mi  svi 
zivimo  najvise  od  vinskog  priroda. 

— Istinu  govoris  . . . ti,  . . a ja  dakle  lazem?  — 
zapiskuta  biskup  kroz  najveci  gnjev  i u taj  cas  prenu  se 
u njem  nekadasnji  komandant  dubicki.  — Ti  bezsramnice, 
ti  varalice!  — Bjese  vec  zamahnuo  rukom,  da  udari  po 
lieu  zupnika,  al  na  srecu  prepost  Paxi  ubvati  ga  za  ruku 
i zaprieci  veliku  sablazan. 

— Per  amorem  Dei,  excellentissime,  — rece  glasno 
sav  uzrujan  prepoSt,  povukav  biskupa  za  sobom. 

Sabrano  svecenstvo  protrnu  od  uzasa  i ogorcenja. 

— U zatvor  s njim ! — vikase  biskup  zapjenjenib 
usta.  — Moj  dvorski  zupan  neka  ga  odmab  vodi  u zatvor, 
toga  zloduba,  ja  cu  mu  tamo  suditi ! 

Kanonik  Galjuf,  da  zaprieci  svaki  daljni  sukob,  pri- 
stupi  brzo  porazenomu  zupniku  i izvede  ga  iz  dvorane. 
Po  nalogu  biskupovu  predade  ga  zupanu,  koji  ga  odmah 
odprati  u zatvor,  u kucu  nemocnib  svecenika. 

Zagusljiv  zrak  nastade  zatim  u dvorani.  Bijase  svim 
nesnosno  u prisustvu  biskupovu,  komu  su  iz  ociju  ne- 
prestano  sievale  munje  gnjeva  i razjarenosti. 

Lektor  Malenic  uze  tisim  glasom  dalje  fiitati : Arhi- 
djakonat  cazmanski  daje  tisucu  dvjesta  forinti. 

— Dakle  i ti!  . . . najbogatiji  zupnici  i erkve  daju 
tu  mrvicu  . . . Quos  ego ! — prietijase  biskup  drbtavim, 
jarostnim  glasom. 

Zalostni  primjer  kalni6koga  podarbidjakona  ne  bijase 
kadar  da  zastrasi  Ivana  Skrgatica,  zupnika  gradackoga  i 
cazmanskog  podarbidjakona.  Odvazno  stupi  pred  biskupa 
i rece  muzevno : 

— Vasa  preuzvisenost  krivo  nam  6ini  . . . Lanjske 
godine  unistila  nam  je  povodnja  sve  usjeve,  jedva  smo 

i to  smogli.  Neka  mi  vjeruje  vasa  preuzviSenost! 
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— Nista  ti  ne  vjerujem,  i ti  lazes,  bezsramno  laze§ ! 
— doviknu  mu  biesno  biskup. 

— Ja  sam  plemic,  vasa  preuzvisenosti ! — osovi  se 
sada  Skrgatid. 

— Tu  es  puer  et  lurco ! (Ti  si  deran  i gursuz !)  — 
okosnu  se  Tauzi  i srdito  izidje  iz  dvorane,  ne  pogledav 
nikoga.  Popratio  ga  jedini  prepost  Paxi. 

Zapanjeno  gledalo  za  njim  svecenstvo,  ocekujuci  u 
strahu,  ne  ce  li  jos  §ta  gorega  doci  za  timi  nemilimi 
prizori.  Svakomu  je  odlanulo  na  srcu,  kad  se  je  vratio 
prepost  i u ime  biskupovo,  posto  je  bio  upis  vec  svrsen, 
proglasio  prisutnim,  da  se  sinod  razpusta,  a da  svaki, 
tko  je  sta  upisao,  ima  najdulje  za  trideset  dana  platiti 
gotovim  novcem. 

Kao  da  ill  je  razduvao  vihor,  nestade  sinodara  iz 
biskupove  dvorane.  Svaki  je  od  njih  mislio:  „Ne  daj  mi 
Boze  vi§e  u takvu  poslu  doci  u dvor!“ 

U dvorani  ostase  sami  kanonici  s prepostom. 

— Krasna  li  opet  gradiva  kolegi  Krcelicu,  — pri- 
mieti  lektor  Malenic  svojim  niemo  stojecim  drugovom,  — 
za  njegove  otrovne  satire. 

— Moramo  gledati,  — rece  prepost  Paxi,  — da  se 
o toj  stvari  sto  manje  govori.  Moramo  zaprieciti,  da 
laici  ne  misle,  da  je  sbilja  sve  tako  bilo,  kao  Sto  ce  ja- 
macno  raztrubiti  ovi  ladanjci.  Budimo  oprezni,  gospodo ! 
Ne  kaze  se  uzalud:  „Dixit  laicus  clero:  nunquam  tibi 
amicus  ero!“  (Rece  popu  svjetovnjak  u viecu:  Nikad  tebi 
prijatelj  bit’  ne  cu !).  Laici  s nama  jedu,  piju,  vesele  se, 
bratime,  ali  iza  ledja  nas  ogovaraju.  To  zapamtite! 

— To  je  sve  liepo,  — rece  lektor,  — ali  bi  trebalo 
da  biskup  odmah  pusti  iz  zatvora  zupnika  Lisa. 

— Vec  sam  mu  to  spomenuo,  — rece  Paxi,  — ali 
biskup  ne  ce  ni  da  cuje  o tom;  §to  vise  grozi  se,  da  ce 
on  tomu  lukavomu  „lisu“  bolje  od  krznara  sadrti  krzno. 

Tako  se  je  i dogodilo.  Ubogi  podarhidjakon  Lis,  od- 
vazni  branitelj  svojih  zupnifikih  drugova,  morao  je  da  od- 
sjedi  punih  osam  dana  u zatvoru,  gdje  je  bio  drzan  o 
kruhu  i vodi,  a uz  to  cio  dan  morao  sprovesti  u duhovnoj 
vjezbi  „de  obedientia  sacerdotali“  (o  posluhu  svecenickom), 
o kojem  tematu  su  mu  dosli  razlagati  i molitvami  mu 
kratiti  vrieme  najstroziji  sveeeniei.  Siromahu  podarhidja- 
konu  bijase  da  poludi.  Zar  nema  zive  du§e  na  tom  svietu, 
koja  bi  se  za  njzauzela?  — pitao  bi  se  nevoljni  covjek, 
kad  bi  izmucen  gladom  i duhovnimi  vjezbami  legao  na 
pocinak  u svojoj  tamnoj,  vlaznoj  i uzkoj  izbici,  u kojoj 
ne  bijaSe  nikakova  prozora,  vec  samo  nesto  resetke  na- 
vrh  vrata. 

Nasla  se  ipak  dusa,  koja  se  zivo  zauzela  za  jadnoga 
zatvorenika.  Bijase  to  glavom  grof  Ljudevit  Patafiic,  vla- 
stelin  vrbovacki  i kolator  zupe  vrbovacke.  Kaze  se,  da 
je  plemeniti  grof  radi  „svoga“  zupnika  imao  zestoka  su- 
koba  s biskupom,  koji  da  je  istom  onda  popustio,  kad 
mu  se  je'grof  zagrozio,  da  ce  cielu  stvar  prijaviti  dvoru, 
neka  se  vidi.  kako  zagrebafiki  biskup  sabire  milodare  za 


kraljicu.  Yeli  se,  da  je  biskup  tek  tada  popustio,  ali  uz 
tezke  uvjete.  Podarhidjakon  Lis  imao  je  da  plati  dvie  sta 
forinti  prinosa  od  svoje  osobe,  a osim  toga  imao  jejam- 
citi,  da  ce  se  u kalnickom  arhidjakonatu  sabrati  i biskupu 
na  vrieme  poslati  preko  dvie  tisuce  forinti.  Grof  pristade 
na  te  uvjete,  i plati  mjesto  svoga  zupnika  tih  dvjesta  fo- 
rinti odkupnine,  koju  ce  mu  njegov  zupnik,  kad  vec  bude 
mogao,  vratiti. 

Sad  istom  pustise  uznika  na  slobodu.  Biskup  Tauzi 
imao  je  pravo  u toliko,  jer  se  je  doista  u kalnickom  ar- 
hidjakonatu naslo  za  kratko  -vrieme  preko  dvie  tisuce 
forinti,  koje  su  zupuici  i crkve  za  eetrnaest  dana  platile 
iz  oka  iz  boka,  kad  su  razumjeli,  sto  se  je  dogodilo 
s podarhidjakonom  Lisom,  koji  ira  je  odresito  ocitovao, 
da  ni  rodjenu  bratu  za  volju  ne  ce  vise  da  pravi  pokoru 
u deficienciji. 

Tako  se  je  svrsio  racun  s arhidjakonatom  kalnickim. 
Da  bude  sto  cisci,  biskup  je  svrgao  kanonika  Zlatarica 
s casti  arhidjakona,  i dao  mu  na  znanje,  da  dok  je  on 
biskupom,  ne  ce  nikada  vise  do  te  casti  doci.  Mjesto 
njega  imenova  kalnickim  arhidjakonom  sebi  odanoga  ka- 
nonika Popovica,  koji  bijase  mladji  po  imenovanju. 

I cazmanski  arhidjakonat  osjeti  tezku  ruku  bisku- 
povu.  I tu  je  biskup  zahtievao,  da  se  ima  sakupiti  zup- 
nickog  i crkvenog  prinosa  preko  dvie  tisuce  forinti.  Pod- 
arhidjakoua  Skrgatica  tako  je  u cetiri  oka,  gdje  se  mole 
mnogo  vise  spocitnuti  slabu  covjeku,  nego  pred  drugimi, 
— zastrasio,  da  je  ovaj  „plemicku  riec“  zadao,  da  ce 
zahtievanu  svotu  biskupu  na  rok  poslati. 

A precastna  gospoda  kanonici?...  S kaptolskim  novcem, 
kako  vec  cusmo,  bijahu  vrlo  darezljiva.  Mnogo  stedljiviji 
se  pokazase,  kad  je  biskup  pokucao  na  njihova  „plena 
marsupia“  (pune  kese).  Dadose  po  sto,  dvie,  tri  sta 
forinti,  a jedan  od  najbogatijih,  kanonik  Krcelic,  prinese 
samo  deset  cekina,  zabiljeziv  na  upisnici,  da  mu  nije 
moguce  vi§e  dati,  jer  se  je  grdno  iztrosio  na  dugotrajnu 
parnicu,  koju  da  su  mu  njegovi  zakleti  dusmani  i prili- 
zice  mogucnikA  (tu  je  nisanio  dakako  na  samoga  biskupa) 
nakopali  na  vrat. 

Biskup  Tauzi  samo  je  s gorkim  smieskom  na  usnah 
citao,  sto  je  tko  od  njegove  precastne  gospode  upisao 
milodara. 

— Ah,  ah!  — govorase  biskup  prepostu.  — Ti 
siromasi ! covjek  bi  ih  doista  zalio,  da  ill  ne  poznaje!  A 
kolike  dohodke  imadu  kolike  li  tisuce  zlata  i srebra 
6uvaju  pod  kljufiem. 

Prepost  Paxi  samo  se  je  smiesio  na  te  primjetbe 
zlovoljnoga  biskupa,  a u sebi  je  proracunao,  da  biskupovih 
deset  hiljada  forinti  stoji  u prilicnu  razmjerju  sa  stoti- 
nami  njegovih  kanonika. 

Ali  i medju  njimi  bijase  jedna  iznimka.  Sjajna  iz- 
nimka,  koja  je  u biskupovoj  dusi  izbrisala  muogi  crni 
trag  toga  riedkoga  u svojoj  vrsti  sinoda. 

Lektor  Malenic  nije  upisao  svoj  prinos  u listinu, 
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koja  bijase  ostaloj  gospodi  kanonikoin  predlozena.  Biskupu 
se  nije  to  na  cudo  dalo ; on  je  dobro  znao,  da  ce  lektor 
Malenic  uciniti  svoje. 

I nije  se  prevario.  Precastni  lektor  donese  sara 
biskupu  omasnu  kesu  „zvececega  novca“  i preda  je 
biskupu  u ruke. 

— To  je  moj  prinos!  — rece  sladkim,  poniznim 
smieskom  lektor. 

— Quot?  (koliko)  — upita  naglo  biskup,  vazuci 
kesu  u objerna  rukama. 

— Quinque  milia ! (pet  tisuca)  — odgovori  lektor, 
opet  se  pokloniv. 

— Yjerni,  mili  since!  — kliknu  uzhiceno  biskup, 
ogrliv  u svom  zanosu  lektora.  — Dao  si  vise  nego  po- 
lovica  tvojih  kolega  . . . Vjeruj  mi,  to  ce  kraljica  cuti ! 

— Ne  trazim  nista  za  se!  — primieti  skrorano 
lektor.  — Ja  ne  ocekujem  nikakove  promocije  i zelira 
umrieti  kao  lektor  zagrebaekoga  kapitula.  Ali  molim  vasu 
preuzvisenost  radi  moga  brata  . . . 

— Da,  da ! . . radi  brata  vase  precastnosti  ...  — - 
govorase  biskup,  kao  da  nije  pri  sebi.  — Vriedan  covjek. 

. . . Sto  trazite  za  nj,  reverendissime  ? 

— Nas  prijatelj  Adam,  viceban,  tezko  je  bolestan,  . . . 
jedva  ce  koji  mjesec  pozivjeti, ...  — poce  nesigurno  lektor. 

— Dakle  vicebaniju  ...  — uleti  mu  u riec  biskup. 
— Dobro,  . . . uzet  cu  te  ad  notam . . . 

— Ali  moguce,  da  ju  ne  dobije  . . — prihvati  brzo 

riec  lektor.  — Bile  su  vec  dvie  restauracije  ove  varme- 
gjije  i on  je  ostao  uviek  substitutom  . . . Ban  Nadazdi 
covjek  je  svoje  cudi  ...  Mi  ga  poznajemo  . . . Ako.  dakle, 
ne  bude  moguce  postici  vicebanstvo,  onda  molim  vasu 
preuzvisenost,  da  preporuci  moga  brata  visokoj  milosti 
dvora . . . 

— Barunat?  . . . je  li  ? 

— Da,  barunat!  — potvrdi  lektor.  — Neka  dostoji 
uvaziti  vasa,  preuzvisenost,  da  bijah  uviek  vjerno  odan 
kruni  i dvoru,  ne  saino  riecju,  vec  i djelom,  i da  vec 
tolike  godine  uzivam  neograniceno  pouzdanje  vase  pre- 
uzvisenosti  . . 

— Istina  je,  istina  ! — potvrdi  biskup.  — Ja  cu  se, 
vjerujte  mi,  zivo  zauzeti  kod  dvora  za  vasega  brata. 
Dakle  viceban,  ili  barun ! Bene ! 

Sredinom  mjeseca  ozujka  odputova  biskup  u Bee 
s kanonikom  Popovicem,  gdje  je  predao  sakupljene  hiljade 
i vrlo  milostivo  primljen  bio  Kao  uzdarje  za  ovu  uslugu 
izposlova  biskup  od  dvora  „liberam  testandi  facultatem“ 
(vlast  slobodne  oporuke),  sto  je  bila  davna  zelja  bisku- 
pova,  koji  imase  silan  imutak,  ali  i mnogo  rodbine,  kojoj 
je  obilne  bastine  ostaviti  nakanio. 

Ni  na  svoga  sticenika  Malenica  nije  zaboravio.  Pre- 
porucio  ga  i prefektu  kraljeviceva  dvora  Karlu  grofu  Ba- 
canu  i ugarskomu  kancelaru. 

Nekoliko  tjedana  poslije  zupnickog  sinoda  u Zagrebu 
drzao  je  ban  Nadazdi  skupstinu  kraljevine  u Varazdinu, 


najvise  za  to,  da  stalisi  i redovi  doprinesu  novaca  u pomoc 
kraljici.  Dspjeh,  sto  ga  je  biskup  Tauzi  postigao  svojim  si- 
nodom,  djelovao  je  tako  na  stalise  i redove,  da  su  oni  i preko 
volje  zakljucili  dati  dvanaest  tisuca  iz  kraljevinske  bla- 
gajne.  Darovi  pojedinaca  bijahu  vrlo  maleni.  Svaki  se  je 
izpricavao,  da  nema  novaca.  Ban  Nadazdi  dade  pet  stotina 
forinti,  a cazmanski  kaptol  stotinu,  drugi  sve  manje,  da 
nije  vriedno  spomena. 

Kraljevski  savjetnik  i prisjednik  judieijarne  tabule 
Nikola  Skrlec,  koji  je  bio  u velikoj  milosti  kod  bana, 
imao  je  te  novee  odnieti  u Bee.  Biskup  Tauzi  tro  si  je 
ruke  od  zloradosti,  kad  je  cuo,  kako  je  neznatnu  svotu 
poslao  ban  Nadazdi  u ime  „kraljevine“.  Na  vise  mjesta, 
pred  dostojanstvenici  dvora  i kancelarije,  bjese  izjavio 
biskup,  da  bi  njega  sram  bilo  tako  malenu  svoticu  po- 
slati  prejasnoj  kraljici  u ime  kraljevine.  I sbilja  na  dvoru 
ne  bijase  taj  dar  kraljevine  milostivo  primljen!  Zamieralo 
se  je  stalisem  i redovom  kraljevine,  ali  najvise  banu  Na- 
dazdiju,  o kom  su  neki  sumnjali,  da  tako  navlas  radi 
od  osvete,  jer  su  ga  kao  vojskovodju  izigrali. 

Osobito  je  udaralo  u oci,  kako  je  malen  prinos  ban 
iz  svoga  dzepa  dao.  Pet  stotina  forinti  ban  Nadazdi,  koji  je 
imao  silan  privatan  imutak!  Kao  da  je  htio,  da  drugi 
malo,  ili  nista  ne  dadu. 

Tko  zna,  nije  li  tako  u istinu  i bilo  ? 

XVIII. 

Dne  dvanaestoga  travnja  preminu  u Varazdinu  vice- 
ban Najsic.  Njegova  smrt  nije  nikoga  iznenadila,  jer  je 
puna  dva  mjeseca  lezao  u vodenoj  bolesti,  koja  je  uci- 
nila  kraj  njegovu  zivotu.  Premda  vrlo  popularan,  mozda 
najpopularniji  covjek  u kraljevini,  nije  se  moglo  kazati, 
da  je  njegova  smrt  pobudila  kakovo  saucesce.  Bilo  ih  je 
dosta,  koji  su  ruzno  za  njim  govorili,  osobito  takovi, 
koje  je  vieeban,  kumujuci  oporukam,  ili  ugovorom  vece 
vaznosti,  sto  bijase  njegova  strast,  prevario  i prikratio 
u dobitku.  Vele,  da  si  je  tim  nacinom  sgrnuo  vaskoliki 
veliki  svoj  imutak.  Ti  dakako  nisu  mogli  blagosivati  nje- 
govu uspomenu.  Drugi  su  opet  pravili  razne  doskocice, 
resetajuci  ga  kao  glasovitoga  vinskoga  brata  i pintasa. 

Jedini  mozda,  koji  je  iskreno  za  njim  zalio,  bijase 
ban  Nadazdi.  Njemu  bijase  viceban  Najsic  desna  ruka. 
Nitko  nije  znao  stalise  i redove  tako  predobiti,  u kozji 
rog  stjerati,  ako  treba  oko  prsta  motati,  kao  sto  pokojni 
viceban.  Ako  je  moguce  bilo,  bijase  on  banu  i iskreno. 
odan,  sto  je  puno  znafiilo,  jer  se  je  obcenito  zualo,  da 
viceban  Najsic  nije  nikomu  iskren  prijatelj. 

Ne  bijase  laka  stvar  popuniti  njegovo  mjesto.  Ban 
je  o tom  vise  puta  razinisljao,  dok  je  jos  Najsic  tezko  bo- 
lestan lezao,  ali  nije  nasao  covjeka,  u koga  bi  se  po- 
uzdati  mogao.  Protonotar  Skrlec  bio  bi  doduge  kao  stvoren 
za  to  mjesto,  ali  on  mu  je  duhom  i voljom  prejak;  taj 
bi  mu  samo  neprilike  pravio,  kao  sto  mu  je  vec  u novije 
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doba  pofieo  praviti  u skupstinah  kraljevine.  Predsjednik 
Magdalenic  ugledan  je  i vriedan  covjek,  ali  je  bolestan  i 
star,  on  valjda  i sam  ne  misli  na  to.  Substitut  Malenic, 

— za  koga  su  mu  takodjer  govorili,  — dobriSina  je,  ali 
nema  svoje  volje,  ni  dosta  ugleda  medju  stalisi  i redovi. 
I tako  je  ban  Nadazdi  zabacivao  jednu  licnost  za  drugom. 

Iz  te  neprilike  izbavio  je  bana  sam  viceban  Najsic, 
prije  nego  je  zaklopio  oci.  Jedan  put,  kad  ga  je  bolestna 
posjetio  ban,  poce  bolestnik  sam  govoriti  o svom  na- 
sljedniku 

— Ta  vi  cete  ozdraviti,  amice ! — htjede  ban  da 
utjesi  vicebana.  — Ne  govorimo  o va&em  nasljedniku.  — 

— Ja  najbolje  osjecam,  da  mi  nema  pomoci,  — 
odgovori  Najsic,  — za  nekoliko  daoa  naci  cu  se  u kolu 
svojik  predsastnika ; ali  moram  reci,  da  mi  nije  svejedno, 
u cije  ce  ruke  doci  za  mnom  zastava  kraljevstva. 

— Imate  li  mozda  kakovu  zelju  glede  toga?  — 
pitaSe  ban. 

— Imam,  excellentisime ! i to  je  zelja  umirucega 
covjeka,  koja  se  obicno  uvazava.  Bijah  vam  uviek  vjerno 
odan,  izpunite  mi  tu  zelju  . . . 

— Govorite! 

— Imenujte  Buzana  mojim  nasljednikom  . . . Za 
njega  mogu  jameiti,  da  ce  vam  biti  vjeran,  a ima  i po- 
trebita  ugleda  medju  stalisi  i redovi.  On  mi  je  bio  u 
zivotu  najbolji  prijatelj,  ja  molim  za  njega!  . . . 

— Ja  cu  vam  izpuniti  zelju!  — refie  ban  nakon 
kratka  razmisljanja.  — - Do  toga,  nadam  se,  ne  ce  tako 
skoro  doci  . . . 

— Nu,  kad  dodje  ...  — pomoze  Najsic  banu,  ne 
mareci  za  utjesljive  njegove  fraze. 

— Onda  cu  imenovati  Buzana  vicebanom,  dakako, 

— dodade  ban,  opet  samo  da  utje§i  Najsica,  — ako 
budem  jos  na  svom  mjestu. 

Nekoliko  dana  za  tim  umre  Adam  Najsic.  Za  njegovo 
mjesto  nastade  ziva  borba  medju  dvojicom  natjecatelja : 
kraljevskim  savjetnikom  Antunom  Jankovicem,  koga  je  pre- 
porucao  rodjak  mu  kraljevski  personal  grof  Gjuro  Fekete, 
i substitutom  Mihaljem  Malenicem,  koga’jje  opet  zago- 
varao  Karlo  grof  Bacan.  Assessor  banske  tabule  Ivan 
Buzan  drzao  se  mirno,  kao  da  i ne  misli  na  tu  cast, 
jer  je  vec  dobio  obecanje  banovo,  da  ce  ga  na  zelju  po- 
kojnoga  Najsica  imenovati  vicebanom. 

Kratko  vrieme  poslije  Najgiceve  smrti  drzao  je  ban 
skupsinu  kraljevine  u Varazdinu,  na  kojoj  imenova  vice- 
banom Buzana.  Mislio  je,  da  se  tim  naeinom  ne  ce  toliko 
zamjeriti  ni  grofu  Feketu,  ni  grofu  Bacanu,  jer  je  nekomu 
trecemu  podielio  tu  cast. 

Stalisi  i redovi  primise  dosta  povoljno  imenovanje 
novoga  vicebana,  cije  dosadanje  mjesto,  nairae  blagajnika 
kraljevine,  zadobi  assessor  i kraljevski  savjetnik  Nikola 
Skrlec,  koga  je  skupstina  jednodusno  izabrala. 

Promakom  Ivana  Buzana  na  vicebanstvo  ostade 
prazno  mjesto  assessora  banske  tabule,  a i mjesto  Nikole 


Skrlca  imalo  se  popuniti  kod  judicijarne  table.  U to 
se  dogodi,  da  je  malo  za  tim  preminuo  na  svom  dobru 
Pokleku  Ladislav  Lukavski,  takodjer  prisjednik  judicijarne 
tabule,  pa  se  je  i njegovo  mjesto  imalo  popuniti. 

Sve  ove  sluzbe  bijahu  unosne,  ugledne  i vrlo  tra- 
zene.  Nastade  sada  prava  jagma  i gramzenje  za  njimi. 
Podzupan  zagrebacki  Luka6  Novosel  i substitut  Malenic, 
ne  dosegnuv  vicebanstva,  preporuciSe  se  odmah  banu, 
da  ih  predlozi  za  assessore  judicijarne  tabule  Ban  je 
svakomu  obecao  puno  toga  i umolio  gospodu,  neka  se 
samo  strpe.  Medjutim  javige  se  i drugi  natjecatelji. 

Iz  Beca  dojurise  namah  dva  pretorijanca  brvatska, 
Nacio  Magdalenic  i Krsto  Stolnikovic.  Krsto  Stolnikovic 
zelio  je  da  dobije  mjesto  assessora  kod  judicijarne  tabule. 
U Be6u  zaljubio  se  u kcer  vrlo  bogata  trgovca,  i ona  u 
njega.  Da  je  na  njihovu  bilo,  oni  bi  se  odmah  uzeli  bili, 
ali  otac  je  trazio,  da  njegov  buduci  zet  dobije  javnu 
sluzbu,  koja  ce  mu  nositi  toliko,  da  moze  posteno  zivjeti 
sa  zenom.  Toliko  nas  pretorijanac  nije  imao,  jer  je  za 
sada  uzivao  samo  jednu  trecinu  prihoda  od  Kuplenova, 
porodicnog  dobra  Stolnikovica,  a dvie  trecine  uzivahu 
njegov  stric  i udata  sestra.  Za  nj  ne  bijase  mala  stvar 
steci  assessoriju,  za  koju  se  otimahu  stari  pod^upani  i sami 
kraljevski  savjetnici.  Nas  prijatelj  Krsto  dobro  je  znao, 
da  se  bez  velike  preporuke  ovakova  mjesta  ne  dobivaju,- 
zato  se  je  pobrinuo  za  izdasnu  preporuku,  nista  manje, 
nego  same  banice,  grofice  Nadazdijeve,  koja  je  zimovala 
u Becu.  Mladi  pretorijanac  znao  se  je  visokoj  gospodji 
ulaskati  i bija§e  dobro  primljen  u njezinoj  kuci.  Cim  je 
ona  s porodicom  stigla  u Bee,  on  joj  se  je  poklonio  i 
poslije  toga  6esto  ju  polazio,  dok  napokon  ne  postade 
svakdasnjim  polaznikom  banice.  Bija&e  njezinim  privatnira 
sekretarom,  pak  je  vrsio  veliku  korespondeneiju  grofi- 
cinu,  brinuo  se  za  njezine  privatne  poslove  oko  imovine, 
djece,  pratio  groficu  u dvorsko  kazali^te  i na  setnjah  i 
izletih  u becku  okolicu.  Svi  su  se  divili  uztrpljivosti 
Krstinoj,  jer  nije  nikada  prije  pokazivao  smisla  za  takove 
poslove ; ali  on  je  dobro  racunao,  da  mu  se  te  usluge 
mogu  jedan  put  dobro  naplatiti.  Sada  se  je  tomu  desila 
zgoda.  Kad  je  usluzni  pretorijanac  razlozio  svoju  zenit- 
benu  nepriliku  i umolio  za  njezinu  pomoc,  banica  je  na- 
pisala  dugagko,  vlastorucno  pismo  svoinu  muzu,  gdje  ga 
moli,  da  svakako  izpuni  zelju  tomu  mladoiuu  covjeku,  koji 
joj  cinjase  tolike  usluge. 

Preporuka  banicina  bija§e  tako  topla,  da  bi  ban 
Nadazdi  mogao  bio  posumnjati  o fiistoci  te  preporuke, 
da  nije  na  zalost  grofica  bila  vec  vremesna  (bijase  pet 
godiua  starija  od  muza),  a uz  to  ruzna,  nesimpatiSne 
vanjstine.  To  bija§e  i razlog,  da  ju  ban  nije  nikada  k sebi 
zvao  u Hrvatsku ; ona  je  to  slutila,  pa  bi  ga  samo  na  kratko 
vrieme  pohodila  s djecom  u Varazdinu  ili  Zagrebu  i 
brzo  se  opet  vratila  na  banova  imanja  u Ugarskoj,  ili  u 
Bee,  gdje  je  kao  rodjena  Njemica  najradje  boravila. 

Krsto  Stolnikovic,  prispjevSi  u Zagreb,  gdje  se  ban 
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desio,  pod.je  odraah  do  njega  i izruci  mu  preporucno 
pismo  i pozdrav  njegove  supruge. 

— Yi  se  dakle  kanite  zeniti,  pa  zato  morate  postati 
assessorom!  — rece  ban  smiesljivo,  procitavsi  i smatajuci 
list  svoje  supruge. 

— Yasa  preuzvisenost  moze  mi  jedina  poinoci ! 

— A je  li  liepa  va§a  odabrana?  upita  saljivo  ban. 

— Za  mene  najljepsa  na  svietu,  . . . odgovori  su- 
spregnutim  zanosom  Stolnikovic. 

— I bogata? 

— Yele,  da  ce  dobiti  miraza  oko  sto  tisuca. 

— Onda  bi  bila  grjehota,  da  se  stvar  razbije,  pri- 
mieti  ban.  — Dakle,  znajte,  ja  cu  vas  predloziti ; moja 
supruga  riedko  kada  koga  preporuca,  pa  bas  zato  ne  mogu 
joj  odbiti  mol  be  glede  vas. 

Sav  blazen  ode  Stolnikovic  od  bana.  Dva  dana  zatim 
podje  Nacio  k banu.  Bojeci  se,  da  ne  bi  uspio  svojom 
osnovom,  Nacio,  osim  svojim  roditeljem,  nije  nikomu  po- 
vjerio,  radi  cega  je  nenadano  dosao  u Zagreb.  Stolniko- 
vicu,  s kojim  je  zajedno  putovao,  kazao  je,  da  ide  po- 
sjetiti  otca,  koji  je  neprestano  pobolievao  i koji  ga  zeli 
vidjeti.  Tako  je  i drugim  govorio.  Nu  uzrok  njegova 
dolazka  bio  je  drugi. 

Nacio  u svom  mladjahnom  zanosu,  drzeci  vanredno 
mnogo  do  pretorijanske  casti  i imajuci  najmocnije  pokro- 
vitelje,  mislio  je,  da  moze  za  necim  visim  posegnuti  i 
da  mu  to  mora  poci  za  rukom. 

Ouvsi,  da  je  prazno  Buzanovo  assessorsko  mjesto  kod 
banske  tabule,  pomisli  Nacio,  da  ne  bi  tezko  bilo  dovinut.i 
se  te  casti.  Spremio  se  odmali  na  put  kuci.  Kad  je  siedi 
mu  otac  razumio,  radi  cega  mu  sin  dolazi,  ne  bijase 
obradovan.  On,  star  i izkusan,  znao  je,  da  se  njegovu  sinu, 
mladu,  bez  zasluga,  bez  potrebita  znanja,  ne  moze  podieliti 
tako  odlicno  mjesto  u sudstvu  kraljevine. 

To  je  predsjednik  odmah  i predoSio  sinu,  ali  Nacio 
ostade  postojan.  Nije  nikako  htio  da  odustane  od  svoje 
nakane.  Majka,  koja  je  samo  za  tim  tezila,  da  joj  se  je- 
dinac  uzpinje  do  sve  vecih  fiasti  i odliSja,  bodrila  je  Na- 
cija,  da  pokusa  srecu. 

— Nismo  ni  mi  najgori,  — govorage  gospodja  pred- 
sjednikovica,  — zasto  ne  bi  nas  sin  dobio  ono,  sto  traze 
ljudi  nizi  od  nas. 

— Neka  trazi!  neka  pokusa!  — rece  predsjednik, 
koji  je  zelio,  da  se  stvar  samo  sto  prije  svrsi  i da  ne 
bude  o njoj  mnogo  govora;  — ja  mu  kao  otac  sigurno 
fcelim  svako  dobro.  Ali  se  bojim  . . . Cast  je  velika,  a 
Nacio  je  mlad,  vrlo  mlad  . . . 

— Ali  tvoje  godine  vriede  nesto,  — primieti  Nacio, 
— tvoje  godine  i zasluge ; pa  imam  i preporuke  najvisih 
licnosti. 

— Znara,  znam!  — uleti  mu  u riec  predsjednik, 
komu  je  bila  ciela  ta  stvar  nemila,  jer  nije  zelio,  da  mu 
sin  dodje  na  jezike  zloradih  ljudi,  a sva  je  prilika,  da 
ce  doci.  — PokuSaj  srecu,  velim  ti,  ja  ti  ju  od  srca  zelim. 


I Nacio  je  pokusao  srecu.  Ban  ga  je  u pocetku  vrlo 
milostivo  primio,  ali  kad  je  cuo  njegovu  molbu  i pro- 
citao  preporuSna  pisroa  Nacijeva,  postao  je  hladniji,  mnogo 
hladniji. 

— Drago  mi  je,  da  imate  ambiciju ! — poce  ban 
nakon  kratke  stanke,  koja  je  ipak  Naciju  nesnosna  bila. 
— Uviek  mi  godi,  kad  vidim,  da  mladi  ljudi  za  necim 
visim  teze.  To  je  svakako  hvale  vriedno ! Ali  . . . — i tu 
opet  zasuti  ban  na  cas  i zatim  poluglasno  dodade: — to 
nije  dosta.  Trazi  li  tko  sluzbu,  vaznu,  uglednu  sluzbu, 
mora  biti  na  cistu  pro  primo  glede  toga,  da  li  je  spo- 
soban  za  nju,  a pro  secundo,  da  li  ju  zasluzuje?  Zelio 
bill  znati,  da  li  ste  vi,  mladi  prijatelju,  o tom  razmisljali? 

Naciju  bijase,  kao  da  mu  je  gorilo  pod  nogama. 

— Istina,  ja  nemam  osobitih  zasluga,  — izmuca 
veoma  sbunjen. 

— Mladi  ste  jos,  ali  i vi  cete  imati  zasluga,  nu 
tomu  se  hoce  zrelije  dobe  i duljeg  zivota.  Sve  ce  to  doci. 
Ja  sam  medjutim  pornno  proucio  pisma  visoke  gospode, 
koja  su  vas  preporucila.  Ja  cu  im  vec  odgovoriti  Cesti- 
tam  vam,  da  imate  tako  sjajne  pokrovitelje.  Gledajte  samo, 
da  sacuvate  i za  buduce  njihovu  blagonaklonost.  Yjerujte 
mi,  da  cu  i ja  na  vas  misliti. 

Timi  liepimi  riecmi  odpravi  ban  Nacija,  koji  je  od- 
mah znao,  da  se  od  bana  nema  ni6emu  nadati.  Ne  dodje 
li  u kandidaciju,  samo  se  kaze,  da  ne  ce  biti  ni  imenovan. 

Kod  kuce  izpripovjedi  Nacio  roditeljem  sav  svoj  raz- 
govor  s banom.  Starac  predsjednik  bijase  nemilo  dirnut 
tim  pripoviedanjem.  Boljelo  ga,  gledajuci  pred  sobom 
razofiarana  sina  i razzaloscenu  mater. 

— Nadazdi  nam  ne  bijase  nikad  prijatelj,  — rece 
predsjednik,  da  prikaze  stvar  u drugom  vidu,  da  samo 
ne  pane  sva  neugodnost  dojma  na  Nacijeva  ledja.  — 
Kad  se  je  radilo  o vicebaniji,  nije  me  ni  pitao,  da  li  ja 
reflektujem  na  tu  5ast,  a ipak  su  moje  zasluge  kud  i 
kamo  vece  od  Buzanovih. 

— Nista  zato,  — rece  Nacio,  uzmahnuv  ponosito 
glavom,  — ja  znam,  sto  cu  uraditi  To  mi  mora  poci 
za  rukom. 

— Sto,  sinko?  — upita  nesigurno  mati. 

— Trazit  cu  barunat!  — odgovori  odvazno  Nacio. 

Predsjednik  zakima  glavom,  da  se  je  jedva  opaziti 
moglo,  do5im  se  je  mati  sva  preobrazila  u lieu  od  unu- 
tarnje  uzbudjenosti,  koju  je  osjetila  u taj  par. 

— Kako  to  mislis  upriliciti,  sinko '?  — upita  starica 
iz  tiha  svoga  jedinca. 

— Tu  ban  nema  odluciti,  — govorase  Nacio  uzbu- 
djenim  glasom,  — tu  odlucuju  drugi,  mogueniji  ljudi. 

— Pazi,  da  opet  ne  nasjednes!  — opominjase  ga 
otac.  — Barunstvo  nije  samo  stogod;  kad  se  trazi,  pita 
se,  gdje  su  ti  zasluge? 

— Zasluge  ? Onda  trazi  ti,  otce,  za  se  i za  me ! 

— Toga  ja  ne  cu  uciniti!  — odgovori  predsjednik 
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odmah  na  to  pitanje  tonom  poput  covjeka,  koji  je  o toj 
stvari  vise  puta  razmisljao  i bio  na  cistu,  sto  iraa  da  cini. 

— A zasto,  pitase  u cudu  Nacio. 

— Zasto?  jer  bib  se  jamacno  morao  zahvaliti  na  casti 
predsjednika,  postavsi  barunom,  — odgovori  mirno  pred- 
sjednik.  — U svoj  Ugarskoj  i Hrvatskoj  nema  slueaja,  da 
bi  predsjednik  judicijarne  tabule  bio  ex  statu  magnatum, 
pa  zato  mislim,  da  bib  morao  rezignovati,  cim  bi  postao 
barunom.  Ali  to  ne  smeta,  da  ti  trazis.  Meni  ne  treba  ni- 
kakovih  novih  casti,  — ja  sam  obracunao  sa  svietom. 

Pri  tom  je  ostalo,  da  Nacio  trazi  barunstvo.  Ne  ce- 
kajuci,  dok  ban  podnese  svoje  predloge,  ni  dok  stignu 
odonud  imenovanja  kraljicina,  vrati  se  Nacio  u Bee,  da 
tamo  radi  za  svoju  osnovu. 

Mjeseca  lipnja  stigoSe  imenovanja  prisjednika  banske 
i judicijarne  tabule.  Mjesto  Buzana  postade  assessorom 
Antun  Bedekovic  Komorski,  a prisjednici  judicijarne  ta- 
bule imenova  kraljica  Krstu  Stolnikovica-Bornemisu,  i 
Lukaca  Novosela,  podzupana  zagrebacke  zupanije.  Stol- 
nikovic  poleti  veseo  u Bee,  gdje  se  brzo  ozeni  s liepom 
bogatom  svojom  Beckinjom  i,  zakvaliv  se  na  pretorijanstvu, 
vrati  se  na  svoje  dobro  Kuplenovo.  Na  mjesto  njega  po- 
stade krvatskim  pretorijancem  banov  adjutant,  nadporuenik 
Karaica.  Otac  mu  bjese  medjutim  umro  i castohlepan 
momak  presao  odmah  na  katolicku  vjeru  i izposlovao  si  plem- 
stvo.  S vjerom  promenio  i ime.  Odsele  se  zvao  de  Karaczai. 

Ta  imenovanja  nisu  nikoga  tako  ozlojedila,  kao  sub- 
stituta  Mihalja  Malenica,  a njegova  brata  jos  vise.  Trazio 
je  vicebanstvo,  pa  je  propao ; btio  da  bude  izabran  bla- 
gajnikom  traljevine,  ali  stalisi  izabrase  drugoga ; trazio 
je  napokon,  da  bude  imenovan  assessorom  banske  ili  makar 
judicijarne  tabule,  ali  i ta  mjesta  dobise  drug!  Najvise 
ga  je  peklo  imenovanje  Krste  Stolnikovica,  koji  je  bez 
ikakovih  zasluga  i jos  posve  mlad  dobio  tako  uglednu  sluzbu. 

Brat  mu  lektor  izgubio  je  obicni  svoj  humor,  cuvsi 
za  ta  najnovija  imenovanja.  Tomu  se  ipak  nije  nadao. 
Dakle  ni  ban  ; ni  gore  u Becu  ne  drze  ni§ta  do  usluga, 
sto  ih  je  on  dosele  ucinio  dvoru. 

— Jos  cemo  jedno  pokusati,  — govorase  lektor 
snuzdenomu  svomu  bratu,  — sada  je  mjesto  podzupana 
prazno,  a restauraeija  nije  daleko.  Da  vidimo,  hoce  li  ti 
i ovu  cast  drugi  preoteti.  Dogodi  li  se  to,  onda  znam, 
sto  imam  raditi. 

Bestauracije  krizevadke  i zagrebacke  varmegjije  imale 
su  se  ovrsiti  pocetkom  godine  1762.  Onda  je  iztjepalo 
sluzbovno  trogodiste  zupanijskih  dastnika,  ter  su  se  imali 
birati  drugi. 

Predsjednik  Magdalenic  pomisli,  da  bi  Nacio  mogao 
biti  izabran  podzupanom  u krizevackoj  zupaniji,  gdje  je 
imao  dosta  velik  posjed,  a osim  toga  bio  mu  je  prija- 
teljski  odan  i veliki  zupan  grof  Josip  Draskovic,  general 
u carskoj  vojci.  Znalo  se  je,  da  ce  grof  polovinom  veljace 
stici  u Varazdin  i da  ce  koncem  toga  mjeseca  drzati  re- 
stauraeiju  u svom  kastelu  bukovadkom.  Predsjednik  je 


pisao  Naciju,  neka  se  pozuri  u Varazdin,  kamo  ce  on  i 
majka  doci,  da  govore  s grofom  radi  njega.  Predsjednik 
je  drzao,  da  se  mora  brinuti  za  sina,  dok  je  ziv,  jer  po- 
slije  njegove  srarti  nitko  se  ne  ce  za  nj  tako  zauzeti  kao 
otac.  Stvar  s barunstvom  nije  se  jos  riesila.  Naciju,  koji 
je  stvar  kod  kancelarije  zurkao,  govorili  su,  da  jos  nije 
bilo  moguce  predloziti  molbu  svietloj  kruni  odluke  radi, 
a u istinu  nisu  gore  znali,  sto  da  urade  s molbom  mlada 
covjeka,  koji  je  trazio  barunstvo,  nemajuci  nikakovih  za- 
sluga. Otac  je  Nacijev  dobro  slutio,  da  s toga  zapinje 
riesenje  sinovljeve  molbe,  pa  je  mislio,  da  ne  ce  biti 
s gorega,  ako  mu  sada  gleda  pribaviti  mjesto  podzupana, 
gdje  ce  imati  priliku  steci  si  zasluga  u javnih  poslovih, 
pa  za  neko  vrieme  i barunstvo  privriediti. 

General  grof  Draskovic  stigao  je  doista  polovinom 
veljace  u Varazdin,  vrativ  se  iz  tabora.  Tamo  su  na  nj 
vec  cekali  supruzi  Magdalenici  s Nacijem.  Grofu  se  je 
mladi  pretorijanac  veoma  svidio  radi  svoje  elegantne 
vanjstine  i kavalirskih  naciua  u obcenju.  Ne  razmisljajuci 
dugo  obeca  roditeljem,  da  ce  metnuti  Nacija  u kandida- 
ciju  za  redovitoga  podzupana  i substituta,  a drugo  neka 
oni  rade.  I radili  su  zivo  tih  nekoliko  dana  do  restaura- 
cije,  koja  bijase  urecena  na  27.  veljace.  Boditelji  i sam 
sin  obilazili  su  vlastelu  i seljacke  plemice,  ne  stedeci  novea 
ni  laskavih  rieci.  Ali  sav  taj  trud  bijase  uzaludan ! Nacio 
propade  u obje  kandidaeije.  JRedovitim  podzupanom 
izabrase  Ivana  Zajica,  a substitutom  Josipa  Arbanasa, 
dosadasnjega  biljeznika  zupanijskoga. 

Dakle  i tu  nije  Nacio  uspio.  To  je  silno  djelovalo 
na  staroga  otca.  — Ne,  na  tom  ne  moze  ostati,  — izjavi 
on  zeni  i sinu.  — Ne  mogu  otici  s ovoga  svieta,  ne  osi- 
gurav  ti  ugledan  polozaj.  Necu  da  te  svaki  vicejudlium 
zametava  . . . Razpitat  du  se,  da  li  moram  poloziti  pred- 
sjednictvo,  ako  me  uzvise  in  statum  magnatum  (u  stalis 
velikasa) ; ako  ne,  trazit  cu  ja  barunstvo  za  se  i za  te. 

Nacio  bijase  sav  sretan  s te  izjave  otceve.  Barunstvo 
bijase  mu  milije  nego  sve  sluzbe  i dostojanstva  ove  kra- 
ljevine.  Sto  ce  mu  sluzbe;  ta  novaca  ima  dosta  u njegovih 
roditelja,  ali  barunstvo  ne  stice  svatko. 

Predsjednik  se  je  razpitivao  na  sve  strane  radi  svoje 
ostavke,  govorio  je  s protonotarom  Skrlcera,  vicebauom 
Buzanom,  orakulom  tadasnje  dobe  kanonikom  Krcelicem, 
napokon  i sa  samim  banom.-  Pa  kad  ga  svi  i sam  ban 
uvjerise,  da  se  lie  mora,  postavsi  barunom,  zahvaliti  na 
predsjednictvu,  sjede  starac  i napisa  molbenicu  za  ba- 
runstvo, koju  je  koncem  svibnja  poslao  u Bed  Naciju,  da 
ju  u dvorskoj  kancelariji  preda. 

Substitut  Malenic  bijase  na  zagrebackoj  restauraeiji 
21.  travnja  iste  godine  jednake  srece  kao  i Nacio  na  re- 
stauraeiji u Bukovcu.  Izabrase  ga  opet  substitutom,  a 
Petra  Spisica,  Erdodyanskog  odvjetnika,  redovitim  pod- 
zupanom. Pomogla  mu  Buzanova  stranka.  Mihalj  Malenic 
bija§e  porazen  s tolike  nedace. 

— Ne  boj  se  Mihalju ! — tjesio  ga  ogorceni  brat. 
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— Ako  nisi  postao,  podzupan  biti  ded  barun.  To  ipak 
puno  vide  vriedi. 

I Mihalj  IMalenic  morade  napisati  molbenicu,  koju 
kanonik  sam  koncem  svibnja  odnese  u Bee.  Nekako  u 
isto  vrieme  primi  ugarska  dvorska  kancelarija  molbenice 
Magdalenidevu  i Malenidevu  Obadvie  bijahu  toplo  preporu- 
dene,  a i darova,  obilnih  darova  nije  manjkalo. 

Vec  21.  lipnja  izadje  previdnje  riedenje,  kojim  se 
Baltazar  Magdalenid  i Mihalj  Aleksandar  Malenid  uzvisuju 
u stali§  slobodnih  baruna. 

Dvie  staro-plemidke  porodice  hrvatske  bijahu  tim 
vanredno  usredene,  ali  i zavisti  bijade  dosta  na  sve  strane. 

^3 


Magdalenid  ostade  i nadalje  predsjednikom  judicijarne 
tabule. 

* * 

* 

Bijade  i drugih  lica  u Hrvatskoj,  koja  u isto  vrieme 
stekose  visoka  odlikovanja.  Grofovi  Krsto  Orsic  i Petar 
Sermage  postadode  carskimi  generali,  Pavao  Eauch  pu- 
kovnikom,  Nikola  Grlidid  brigadirom  glinskim,  prepodt 
Paxi  biskupom  sriemskim  . . . Svuda,  kamo  si  pogledao, 
gramzilo  se  za  dastmi  i sluzbami : svatko  je  mislio  samo 
na  se  i na  svoju  sudbinu,  a na  korist  i pravice  kraljevine 
— nitko.  Felix  Croatia! 

(Nastavit  <5e  se.) 

5^2=^ 


Kriesnice  i kometi. 

Napisao  Oton  Kucera. 
(Nastavak.) 


IV. 

vatrenih  krugalja  do  malih  kriesnica  samo  je 
jedan  korak.  Ved  de  povrdni  motrilac  kriesnica 
zamietiti  veliku  njihovu  slicnost  sa  prvima.  I kriesnice 
nam  se  naime  javljaju  samo  u najvisih  slojevih  atmosfere 
kao  diskretna  razzarena  tjelesa,  koja  tek  nekoliko  trenu- 
taka  svietle.  Nije  ni  kod  njih  riedak  pojav,  da  iza  sebe 
ostave  svietao  rep,  ali  i toga  u tren  oka  nestane,  bad 
kao  u meteora  i meteorita.  Od  njih  nam  medjutim  ni- 
kakov  glas  ne  dolazi  i da  ne  ima  ono  malo  zara,  covjek 
ne  bi  ni  znao,  da  ona  razmjerno  sitna  ali  mnogobrojna 
tjelesa  u obde  po  svemiru  kolaju. 

Svi  pojavi  opticki  i astronomicki,  dto  smo  ih  das 
prije  spomenuli  kod  vatrenih  krugalja,  upucuju  nas  i 
kod  kriesnica,  da  ih  imademo  pribrojiti  onoj  istoj  vrsti 
tjelesa,  kojoj  su  dlanovi  meteori  i meteoriti.  Navlastito 
od  meteora  ne  ima  nikakove  razlike,  osim  dto  im  je 
sjaj  razlicit.  Dok  meteor  pokazuje  sjaj  barem  danice 
ili  jos  jaci,  pada  sjaj  kriesnica  od  zviezda  prvoga  reda 
pa  sve  do  devetoga,  koje  se  mogu  vidjeti  tek  dobrim  da- 
lekozorom. 

Po  brzini,  kojom  kroz  zrak  lete,  po  visini,  u kojoj 
se  javljaju,  dta  vide  i po  bojama  i svietlim  repovima 
podudaraju  se  toliko  sa  meteori  i meteoriti,  da  se  je  tezko 
oteti  misli  o jedinstvu  svih  triju  vrsti  tjelesa.  Pa  i ona 
jedina  gore  napomenuta  razlika  u sjaju  kriesnica  poka- 
zuje toliko  postepenih  prielaza  od  najbljedje  kriesnice  pa 
do  sjajnoga  meteora,  da  de  se  tezko  itko  naci,  tko  bi  se 
usudio  redi,  gdje  je  medja  izmedju  kriesnica  i meteora. 

A da  tu  jedinu  razliku  izmedju  jednih  i drugih  pod- 
puno  raztumadimo,  sigurno  nije  od  potrebe  pomidljati,  da 
su  to  razlidite  vrsti  tjelesa.  Nije  li  nam  taj  pojav  ved 
posvema  raztumacen,  ako  pomi^ljamo,  da  su  sjajni  me- 
teori i slabe  kriesnice  samo  velidinom  svojom  razliditi? 


Prodjemo  li  naime  red  svih  do  sada  palih  meteo- 
rita, to  demo  naci,  da  je  vrlo  malo  kamenitih,  kojim  bi 
tezina  presegla  50  kg.  ^eljeznih  ima  vec  mnogo  tezih, 
nu  i od  njih  najvedi  ne  dosezu  tezinu  jedne  badve  ili 
1000  kg. 

Ovakov  se  meteor  u zraku  javlja  s velikim  sjajem; 
on  potrese  i zrakom  i zgradami  na  zemlji  u okrugu  od 
vide  milja,  a prasak,  koji  sliedi  iza  njegove  eksplozije, 
duje  se  vec  20  milja  daleko.  Izporedimo  li  sada  s ovim 
najsjajnijim  meteorom  slabu  kriesnicu,  ne  demo  pogrie- 
diti,  ako  uztvrdimo,  da  tezinu  njezinu  valja  cieniti  samo 
na  kilograme,  mozda  i na  dielove  kilograma.  Priblifcni  je 
racun  pokazao,  da  su  obidne  kriesnice,  koje  jos  prostim 
okom  vidimo,  valjda  samo  tolike,  kao  vedi  komadidi  dljunka, 
dto  se  u nadim  riekama  nalazi.  Ove  pak  razlike  ujvelidini 
sigurno  su  dovoljne,  da  nam  raztumade  sve  opazene  raz- 
like u jakosti  sjaja  i boja. 

Ocienimo  li  sve  ove  momente  objektivno,  valja  nam 
priznati,  da  i kriesnice  idu  u isti  red  nebeskih  tjelesa,  u 
kojem  su  meteori  i meteoriti,  i svakako  demo  se  istini 
najblize  primaknuti,  ako  uztvrdimo,  da  se  sve  tri  rpe  tje- 
lesa razlikuju  tek  svojimi  dimenzijami. 

Nu  ovaj  je  zakljudak  o istoti  meteorita,  meteora  i 
kriesnica  veoma  vazan  za  dalje  promatranje  ovih  tjelesa. 
Evo  zadto ! 

Upirudi  se  o njihovu  istotu,  smjeti  demo  i dalje  za- 
kljudivati,  da  ono,  dto  pozitivno  znademo  o jednih,  smi- 
jemo  prenieti  na  druge  i trede,  i obratno,  dto  znademo 
o kriesnicah,  smjeti  demo  uporabiti  na  meteore  i meteorite. 

Za  ove  n.  pr.  znademo,  da  su  na  svaki  nadin  dvrsta 
tjelesa,  koja  u nasu  atmosferu  dolaze  iz  svemira.  Dakle 
je  odit  zakljudak,  da  su  i kriesnice  isto  [takova  dvrsta 
tjelesa,  da  de  im  kemidkeVsastavine  biti  one  iste,  koje 
smo  nadli  u meteoritih.  Uspijemo  li  pak  u tom,  da  nedto 
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nova  nadjemo  za  kriesnice,  Sega  nam  meteori  i meteoriti 
ne  mogoge  pokazati,  bit  ce  nam  opet  dozvoljeno  te  resul- 
tate  prenieti  na  prve  dvie  rpe  tjelesa. 

Ustavimo  se  dakle  na  casak  kod  kriesnica,  pak  izpi- 
tujmo,  gto  nam  one  znadu  kazati  o svom  porieklu  i zivotu ! 

Y. 

Ma  da  su  kriesnice  pojav  kud  i kamo  Segci  od  me- 
teora  i meteorita,  jer  gotovo  ne  ima  noci,  da  ne  bi  covjek 
mogao  vidjeti  bar  nekoliko  kriesnica ; ma  da  su  ljudi  vec 
viekove  i viekove  gledali  taj  pojav:  pratio  je  ipak  Sudan 
udes  sve  do  poSetka  ovoga  stoljeca  nase  kriesnice.  Astro- 
nomi  ih  ne  btjedose  nikako  primiti  u svoju  znanost! 
Bila  je  u neku  ruku  sramota  za  astronoma,  baviti  se  mo- 
trenjem  kriesnica,  jer  je  bilo  obcenito  mnienje,  — jog  i 
poSetkom  nagega  stoljeca  — da  su  nekakav  oblik  elektri- 
citete  u nagoj  atmosferi,  a kao  takovim  nije  im  bilo 
mjesta  u astronomiji. 

Znamenita  je  noc  od  11.  na  12.  studenoga  1799., 
kad  je  Al.  Humboldt  bio  u Andama,  pa  se  divio  krasnomu 
nocnomu  nebu  ekvatorijalnih  krajeva. 

Ove  je  noci  Humboldt  vidio,  kako 
je  oko  2 sata  u jutro  poSela  padati  prava 
kisa  samih  kriesnica.  Izmedju  iztoSne  i 
sjeverne  strane  neba  podigle  se  i u krat- 
kom  vremenu  od  4 ure  prohujile  su 
zrakom  biljade  i hiljade  kriesnica  i va- 
trenih  krugalja.  Eazpitao  se  odmab  Hum- 
boldt u onom  kraju,  pokazuje  li  se  Sesce 
tamo  ovaj  pojav,  pa  je  doznao  od  najsta- 
rijih  ljudi  u Cumani  (Venezuela),  da  su 
zbilja  g.  1766.  prije  velikoga  potresa  vi- 
djeli  sliSan  pojav.  Povrativgi  se  kasnije 
u Evropu,  mogao  je  doznati  da  se  je 
pojav  iste  noSi  vidio  od  Weimara  do  Rio- 
Negra,  od  Rio-Negra  do  Herrnhuta  na 
Gronlandu,  na  silnom  prostoru  od  921.000 
Setvornih  milja! 

Kraj  ove  mnozine  kriesnica  i po- 
java  na  tolikom  prostoru  nije  se  mogla 
vise  odrzati  misao,  da  su  kriesnice  elek- 
triSnoga  poriekla,  jer  bi  se  ta  silna 
mnozina  elektricitete  u zraku  bila  morala 
i drugaSije  na  zemlji  pokazati. 

Kad  se  je  godine  1832.  i 1833.  ponovio  pojav  ovih 
kriesnica  bag  u isto  vrieme,  u noci  na  13.  studenoga  i 
jog  k tomu  s vecim  sjajem  nego  li  g.  1799.,  — (u  Ame- 
rici  su  samoj  nabrojili  za  9 sati  300.000  kriesnica!)  — 
bila  je  sudbina  kriesnica  odlucena:  one  su  dobile  stalno 
svoje  mjesto  u astronomiji.  Astronom  morao  ih  je  odsele 
posmatrati,  jer  ga  je  na  to  nukao  uz  njihovu  mnozinu 
osobito  periodi8ni  njihov  povracaj  svake  33.  godine. 

Time  je  nastalo  zamagno  pitanje : kamo  ih  treba  uvr- 
stiti?  Jesu  li  trabanti  zemlje  ili  mjeseca?  Idu  li  mozda 


oko  sunca?  Jesu  li  samostalni  Slanovi  nagega  sunSanoga 
sustava  ili  mozda  pripadaju  kojemu  planetu  ili  kometu 
ili  cak  dolaze  u nag  sustav  iz  predjela  drugih  stajacica? 

Ovo  je  pitanje  o mjestu  kriesnica  u astronomickom 
sustavu  u prvom  pocetku  povoda  dalo  velikomu  broju  hi- 
poteza  o porieklu  njihovu  i odnosaju  prema  drugim  cla- 
novima  sunfianoga  sustava.  Kao  gto  su  se  astronomi  prije 
odlucno  opirali,  da  prime  kriesnice  u svoje  kolo,  tako  je 
sada  uglo  u obi6aj,  da  se  zamigljaju  raznovrstni  nazori 
o njima.  Nu  kao  sto  se  je  do  sada  svaki  nazor  bez  dobre 
realne  podloge  u prirodnoj  znanosti  izjalovio,  tako  se  i 
u ovom  slucaju  prezivjela  ciela  legija  vise  ili  manje  du- 
hovitih,  jur  spomenutih  hipoteza.  Nije  bilo  ni  u ovom 
slucaju  druge,  nego  marljivo  motriti  pojave  i oprezno 
dalje  zakljucivati! 

Sto  se  je  bilo  god.  1799.  izmaklo  vjestomu  oku  Al. 
Humboldta,  opazio  je  vec  g.  1833.  Olmstedt,  kad  se  je 
pojav  u studenom  te  godine  ponovio  jog  ljepgim  sjajem 
nego  g.  1799. 

Ako  se  na  prvi  mah  i"cini,  da  kriesnice  poput  var- 


nica  na  sve  strane  neba  bez  ikakova  reda  vrcaju,  poka- 
zuje se  pozornomu  motritelju  ipak  neka  pravilnost  u pu- 
tovima  najvece  mnozine  kriesnica.  Pokugamo  li  naime  sve 
putove  kriesnica  natrag  produziti,  opazit  cemo  namah, 
da  se  gotovo  svi  stjefiu  vazda  u istoj  toSki  nebeskoga 
svoda  izmedju  zviezda  e i p.  zvjezdigtu  lava  (leonis),  kako 
prilozena  slika  liepo  pokazuje.  Kad  gledamo  pojav  sa  zemlje, 
8ini  nam  se,  kao  da  sve  kriesnice  iz  te  tocke  nebeskoga 
svoda  na  sve  strane  neba  lete  kao  traci  rakete.  Nu  to 
izhodigte  pokazuje  jog  i drugo  zanimljivo  svojstvo.  Kao 


Vrcanie  kriesnica. 
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dto  se  zvjezdidte  lava  tecajem  nodi  giblje  od  iztoka  prama 
zapadu,  isto  se  tako  s njim  zajedno  mide  i izhodidte  svih 
kriesnica  — recimo  na  astronomsku  — radijant  kriesnica. 
I 5 — 6 sati  kasnije  jod  uviek  kriesnice  vrcaju  iz  iste  todke 
izmedju  s i p.  leonis! 

Ovaj  je  obret  Olmstedtov  prevazan  bio  za  dalje  po- 
znavanje  kriesnica,  jer  je  jednim  raahom  oborio  sve  hi- 
poteze  o zemaljskom  porieklu  kriesnica.  Da  su  one 
nairne  zemaljskoga  poriekla,  ne  bi  im  se  radijant  mogao 
gibati  zajedno  sa  stajacicami,  nego  bi  iza  njib  morao  za- 
ostajati,  .t.  j.  morao  bi  se  gibati  od  zapada  prama  iztoku. 
Ova  nas  stalnost  u polozaju  radijanta  bad  protivno  upu- 
cuje,  da  se  sve  kriesnice,  koje  od  onuda  dolaze,  giblju 
istosmjerno,  a radijant  nam  samo  pokazuje  mjesto,  u kojem 
se  istosmjerni  putovi  kriesnica  prividno  sastaju.  Evo  zasto ! 
Ako  stojimo  na  velikoj  ravnici,  na  kojoj  je  posadjeno 
mnogo  istosmjernih  redova  jablana,  a na  jednom  kraju 
tih  drvoreda  stoji  toranj,  s kojega  svu  ravninu  pregledati 
mozemo,  to  ce  nam  se  diniti,  da  redovi  jablana  nisu  isto- 
smjerni, nego  da  se  svi  stjedu  u dalekoj  todki  obzorja 


Rojevi  kriesnica. 

na  protivnoj  stranijravnice.PAko  je  mnogo  takovih  Jredova, 
dinit  ce  nam  se,  da  su  krajnji  redovi  okomiti  jedan  na 
drugom.  Tako  je  i kod  kriesnica.  Toranj  je  u ovom 
sludaju  nada  zemlja,  s koje  gledamo,  gdje  dolaze  kriesnice ; 
redovi  su  jablana  istosmjerni  putovi  pojednih  kriesnica, 
a tocka,  u kojoj  se  ti  paralelni  putovi  stjedu,  jest  radijant. 
Posljediea  je  perspektive,  da  se  smjerovi  kriesnica  pri- 
vidno tim  vide  razilaze,  dto  nam  kriesnice  blize  dolaze. 
Ove  dvie  dinjenice:  periodidni  povracaji  nakon  33 


godine  i jedinstveni  radijant  za  sve  kriesnice,  koje  pa- 
dabu  u nodi  od  11.  na  12.  studenoga,  otvorise  vrata  pre- 
vaznomu  nizu  zakljudaka.  Kriesnice,  koje  su  u nodi  od 
11.  na  12.  studenoga  1799.  i onda  opet  g.  1833.  na  isti 
dan  u tolikoj  mnozini  padale,  dine  ocito  velik  roj,  koji, 
obilazedi  po  nekakovoj  krivulji  oko  sunca,  nakon  33 1li 
godine  dodje  u toliku  blizinu  zemlje,  da  vedina  kriesnica 
u tom  roju  prolazi  najvidimi  slojevi  atmosfere  i tim  tvore 
velidajan  pojav  u prvoj  polovici  studenoga.  U tom  nas 
zakljudku  jos  vide  utvrdjuje  jedinstveno  izhodidte  njihovo 
u zvjezdistu  lava  — odtud  roju  ime  „leonidi“  — i parale- 
lizam  njihovih  staza. 

Na  osnovu  ovoga  zakljudka  i todnoga  raduna  prorekode 
astronomi  za  god.  1866.,  da  se  ima  oko  14.  studenoga 
odekivati  silno  padanje  kriesnica.  I prorodanstvo  im  se 
liepo  izpunilo.  Ne  samo  god.  1866.,  nego  jod  i sliededih 
dviju  godina,  1867.  i 1868.,  padale  su  istoga  dana  kries- 
nice kao  kida! 

Roj  je  dakle  kriesnica  bio  tako  drugadak,  da  se  je 
zemlja  jod  dva  puta  na  svom  putu  oko  sunca  mogla  po- 
vratiti  na  isto  mjesto,  i jod  se  je  uviek  sukobila  s velikom 
mnozinom  dlanova  iz  ovoga  roja. 

Je  li  dakle  dudo,  ako  su  se  znameniti  astronomi  stali 
ozbiljno  zanimati  ovim  rojem?  Medju  njima  su  H.  J. 
Newton,  Schiaparelli,  Heis,  Denning,  Zezioli  i Weiss. 

Najprije  se  je  stao  prof.  Newton  (tada  na  Yale-Oollege 
u New-Havenu)  pitati,  je  li  se  roj  leonida  i prije  g.  1799. 
ikada  opazao,  i trazeci  po  kronikama  viesti  o tom,  mogao 
je  g.  1864.  ustanoviti  ne  manje  od  13  povracaja,  od  kojih 
najdalji  seze  u godinu  903  p.  I.  To  je  iztrazivanje  upu- 
tilo  Newtona  na  periodu  po  prilici  od  33  godine,  ali  se 
je  na  osnovu  pomnoga  raduna  pronaslo  da  bi  perioda 
povracaja  mogla  biti  ili  180,  185'4,  354‘6,  376  6 dana 
ili  33  J/4  godine.  Adams , ravnatelj  zvjezdarne  u Oam- 
bridge-u,  pokazao  je  u travnju  1867.,  da  se  od  ovih  mo- 
gucih  sludajeva  sa  izkustvom  slaze  samo  zadnji,  da  je 
dakle  stalno  vrieme,  koje  roj  treba  da  jedan  put  obidje 
sunce,  55V4  godine. 

Pokazalo  se  odmah  dalje,  da  roj  od  14.  studenoga 
nije  jedini,  koji  se  onako  pravilno  povraca.  Vec  iz  srednjega 
vieka  bile  su  iz  kronika  dobro  poznate  „suze  sv.  Lovrinca" 
(10.  kolovoza),  — opet  kriesnice,  koje  se  svake  godine 
bez  iznimke  na  taj  dan  pokazuju,  ne  dodude  onako  sjajno 
kao  one  od  14.  studenoga,  ali  ipak  u tolikom  broju,  da 
je  to  i neuki  sviet  vec  davno  opazio.  Upozoreni  rojem 
leonida,  posvetide  astronomi  i ovomu  roju  vide  paznje  i 
opet  nadjose,  da  sve  kriesnice  od  10.  kolovoza  imadu  jedno 
te  isto  izhodiste  u zvjezdistu  Perzeja  (Persei),  da  pripa- 
daju  dakle  takodjer  sve  jednomu  roju,  komu  dadose  ime 
„perzeidi“  ili  „Lovrinacki  roj“.  Nu  podto  se  kod  ovoga 
roja  svake  godine  pokazuje  od  prilike  isti  broj  kriesnica, 
moramo  zakljuciti,  da  u tom  roju  kriesnice  nisu  na  jednoj, 
dosta  gustoj  rpi,  kao  u leonida,  nego  da  su  se  uzdufc 

ciele  staze  svoje  ponajednako  razasule,  da  6ine  na  neki 
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nafiin  obruc  u obliku  elipse,  koji  se  svakih  sto  i neko- 
liko  godina  jednom  okrene  oko  sunca  (si.  2.). 

Osim  ovih  najpoznatijih  dvaju  rojeva  nai-slo  se  na- 
skoro,  da  imade  rojeva  tecajem  godine  jos  vrlo  mnogo, 
— na  stotine  — kojib  svaki  imade  svoj  radijant,  nu  da 
su  ti  rojevi  naprama  prijaSnjima  veoma  slabi. 

Ovako  je  stajalo  to  pitanje  u o6i  povracaja  leonida  g. 
1866.  Svatko  ce  lasno  pojmiti  groznicavu  uzrujanost  astro- 
noma  u oci  12.  studenoga  1866.  Kriesnice  su  dosle  u 
obilnom  broju,  te  su  astronomi  mogli  cieli  razvitak  po- 
java  tocno  pratiti. 

Odmah  iza  pojava  stadoSe  dva  astronoma  svom  silom 
izu6avati  ovaj  roj  i kriesnice:  H.  J.  Newton  u Americi 
i J.  Y.  Schiaparelli  u Milanu.  I tako  postade  u astro- 
nomiji  glasovito  djelo  Schiaparellijevo  : „Note  e rillessioni 
intorno  alia  teoria  astronomica  delle  stelle  cadenti  1867“, 
u kojem  je  priobcen  svietu  jedan  od  najznamenitijih  obreta 
astronomickih.  Ovo  ce  djelo  i kasnijim  nara§tajima  slu- 
fciti  kao  uzor  nacina,  kako  se  u prirodnoj  znanosti  iztrazuje. 

Yeliki  komet  od  god.  1862.  bio  se  zemlji  toliko  pri- 
bli£io,  da  je  zemlja  mozda  prosla  kroz  njegov  rep.  U isto 
se  je  doba  u Englezkoj  opazila  cudna  razsvjeta  neba, 
kakova  se  obifeno  pokazuje  u krajevima,  gdje  se  bas  di- 
rektno  ne  vidi  obilno  padanje  kriesnica.  U drugim  su  opet 
krajevima  zbilja  vidjeli  obilnije  padanje  kriesnica.  Na  osnovu 
ovih  pojava  moglo  se  slutiti,  kako  je  to  vec  50  godina 
prije  Ohladni  ufiio,  da  su  kriesnice  i kometi  u nekom 
odnosaju.  Schiaparellijeva  je  velika  zasluga,  §to  je  znanost 
od  pukih  slutnja  u tom  pitanju  doveo  do  stalne  i tvrde  istine. 

Pomno  izpitujuci  dolazi  Schiaparelli  napokon  na  misao, 
da  ce  rojevi  kriesnica  i kometi  biti  nebeska  tjelesa  isto- 
vrstna,  a razlicita  samo  svojom  velicinom.  Mnozina  dis- 
kretnih  cestica  u kometu  mnogo  je  veca,  nego  u roju 
kriesnica. 

Ako  je  to  istina,?  moraju  se  na  nebu  gdjekada  po- 
kazivati  pojavi,  koji  zauzimlju  sredinu  izmedju  kometa  i 
rojeva  kriesnica,  tako  da  covjek  mora  sumnjati  o tom, 
kamo  da  ih  pribroji.  I trazeci  po  kronikama,  na§ao  je 
Schiaparelli  zbilja  takovih  pojava  iz  godina  1252.  od  Ro- 
naldina  u Padovi,  iz  g.  1348.  od  de  Nangisa  u St.  Denis-u, 
iz  g.  1672.  od  Johna  Dove-a. 

Sve  ove  opazene  analogije  izmedju  rojeva  kriesnica  i 
kometa  ponukaSe  ga  napokon,  da  proracuna  stazu,  kojom  se 
roj  sv.  Lovrinca  od  10.  kolovoza  giblje.  I pr  or  acu  navi-si  stazu, 
koju  prilozena  slika  prikazuje,  uzivao  je  Schiaparelli  veliko 
zadovoljstvo,  da  je  u velikom  kometu  od  g.  1862.  (III.) 
nasao  nebesko  tielo,  koje  po  nebu  putuje  istom  stazom, 
kao  i lovrinacki  roj  kriesnica.  Dr.  Th.  Oppolzer  u Be6u 
izraSunao  je  malo  prije  stazu  toga  kometa,  koji  svoju 
elipsu  za  123  godine  jednom  obidje,  i unatoc  vrlo  nesi- 
gurnomu  racunanju  staze  za  roj  kriesnica  pokazala  se 
izmedju  obaju  resultata  tako  velika  slicnost,  da  su  Schia- 
parelli i drugi  astronomi  odmah  izrekli  tvrdnju : Roj 


kriesnica,  koji  cini  perzeide,  ide  oko  sunca  istom  stazom, 
kojim  ide  komet  111.  od  god.  1862. 

Nu  premda  se  ovaj  roj  sa  zemljom  svake  godine 
gotovo  u istom  broju  sastaje,  pokazao  se  ipak  g.  1866. 
od  9.  do  12.  kolovoza  naprama  drugim  godinama  neobicno 
velik  broj  kriesnica.  S toga  zakljucujemo,  da  je  roj  ondje 
gusdi,  nego  na  drugima  mjestima  i da  je  ovo  najgusce  mjesto 
roja  proglo  blizinu  sunca  (perihel)  od  prilike  4 godine 
kasnije,  nego  li  glava  kometa  od  g.  1862.,  i taj  je  po- 
lozaj  na  slici  3.  i uhvacen. 

I tim  je  obretom  bio  vec  davno  sluceni  savez  izmedju 
kometa  i kriesnica  pronadjen,  — ujedno  jedan  od  glavnih 
triumfa  astronomije  u ovom  stoljecu.  Pa  je  li  to  ba§  tako 
znamenit  obret? 

Do  toga  vremena^ibile  su  podieljene  kriesnice  i ko- 
meti u dva  razreda  nebeskih  tjelesa,  za  koja  se  doduse 
slutilo,  da  bi  mogla  biti  u nekom  srodstvu,  ali  nikomu 
ne  bijase  moguce  to  srodstvo  poblize  oznaditi.  Za  kriesnice 
je  postajao  velik  broj  hipoteza,  koje  su  im  porieklo  ba- 
cale  s jednoga  nebeskoga*tiela'ma  drugo. 

A sada?  Za  perzeide'’ bar  stoji  neoboriva  istina,  da 
se  giblju  istom  stazom  oko  sunca,  kao  i veliki  III.  komet 

od  g.  1862.,  s tom  je-- 
dinom  razlikom,  da  je 
komet  od  prilike  4 go- 
dine prije  prosao  peri- 
helom,  nego  li  najgusca 
rpa  roja. 

A kad  to  stoji,  moze 
li  se  itko  oteti  misli, 
da  je  komet  i u neka- 
kovu  fizickom  savezu 
sa  rojem,  — da  su 
kriesnice  put  od  puti 
kometove  ? 

Ipak  bi  bio  opravdan 
prigovor,  da  je  ovaj  za- 
kljucak  bar  prenagljen^ 
dok  je  ovaj  slucaj  sa 
perzeidi  i velikim  ko- 
metom  od  g.  1862  (III.) 
osamljen. 

Osim  ovoga  roja  ima- 
demo  jos  roj  od  12. 
studenoga,  koji  se  svake 
33.  godine  redovito 
vraca.  Imade  jos  i dru- 
gih  rojeva,  koji  imadu 
ostro  izrazen  zajedniSki 
radijant,  te  se  takodjer 
periodifino  vracaju,  ako 
i nisu  tako  mnogobrojni 
kao  leonidi  i perzeidi. 
(SvrSit  de  se.) 


Spomenik  Lermontovu  u Pjatogorsku, 
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Obiteljska  tajna. 

Komedija  u 3 6ina,  napisao  Eugenij  Kumicic. 


nai-sem  literarnom  svijetu  nije  danas  vec  nikakva 
obiteljska  tajna,  da  su  Kumicicevi  dramski  prvijenci 
zajedno  sa  Vojnovicevom  „Psychom“  najedared  pobudili 
peko  zivlje  zanimanje  za  hrvatsku  drarnu  i glumiste  u 
nasem  opcinstvu  i medju  knjizevnicima.  Ako  nas  nada 
ne  vara,  ovaj  je  uspjeh  za  buducnost  nase  drame  povoljan 
i radostan  znak.  Da  su  ove  tri  glume  jos  i manje  sa- 
vr§eni  knjizevni  proizvodi,  ovo  bi  vec  bio  dovoljan  razlog, 
da  se  pojavu  njihovu  veselimo.  No  radost  nasu  muti 
opazanje,  da  se  ovi  proizvodi,  a osobito  drame  Kumici- 
ceve,  nekako  strastveno  i odvi§e  stranfiarski  prosudjuju, 
te  ih  jedni  prekomjerno  hvale  i kuju  u zvijezde  kao 
kakva  remek-djela,  a drugi  ih  kude  i cijenu  im  omaljuju, 
kao  da  ne  vrijede  ni  lule  duhana.  Jos  vise  nego  kod 
„Sestara“  pokazalo  se  to  nesuglasje  poslije  predstave 
„Obiteljske  tajne“,  koju  je  u glumistu  vecina  opcinstva 
s burnim  odusevljenjem  pozdravila.  No  nama  se  cini,  da 
istina  nije  ni  na  jednoj  ni  na  drugoj  strani,  nego  po 
srijedi,  kako  u takim  prilikama  obicno  biva.  Ta  drama 
ne  moze  da  bude  sasvim  na  odmet,  dok  se  toliko  svidja 
opcinstvu,  kojemu  se  ipak  ne  smije  imputirati  tolika  ne- 
dotupavost  i nestasica  ukusa,  da  bi  uzimalo  rog  za  svi- 
jecu,  a opet  nije  nikakvo  izvanredno  remek-djelo,  kako 
ga  drugi  slave,  jer  ima  uz  dobre  strane  dosta  mana  i 
pogrjesaka  u obradi  cjeline,  u unutarnjoj  tehnici  i karak- 
teristici.  Mi  smo  u tom  kresevu  kritike  i privatne  i javne 
zapazili  neke  zablude,  kojih  ne  mozemo  presutjeti,  jer  bi 
mogle  biti  na  stetu  zdravomu  razvoju  i uspjesnomu  na- 
pretku  nase  knjizevnosti,  ako  tako  i dalje  potraje.  Jedni 
i to  vecinom  dobri  rodoljubi,  ali  nerijetko  slabi  knjizevni 
sudije,  jos  i danas  misle,  da  nam  je  otaebenicka  duznost 
sve  hvaliti,  §to  napi§e  koja  darovita  i priznata  knjizevnicka 
licnost,  jer  se  tako  pisci  poticu  na  rad  i moralno  nagra- 
djuju  za  knjizevne  radnje,  koje  se  u nas  ne  mogu  tako 
sjajno  i obilno  naplacivati,  kao  u drugih  vecih  naroda. 
Drugi  opet,  toboze  mudriji  — neka  vrst  hrvatskih  „za- 
padnika1'  — mjere  prema  tudjim  uzorima  nase  knjizevne 
prilike  i proizvode,  te  bezobzirno,  a cesto  i nepravedno, 
kude  i osudjuju  malo  ne  svako  knjizevno  djelo,  koje  pot- 
punoma  ne  odgovara  onim  uzorima  i apriornomu  njihovu 
sudu  o istoj  vrsti  knjizevnih  djela.  Na  krivom  su  putu 
— po  na§em  sudu  — i jedni  i drugi.  Bodoljublje  je  li- 
jepa  vrlina,  koja  treba  da  resi  svakoga  vjernoga  sina  za- 
jednifike  majke  domovine,  ali  ono  ne  smije  da  bude  sli- 
jepo  i burno,  da  pomuti  zdravi  sud  i zastre  mirni  pogled 
na  nase  vrline  i pogrjeske.  Nasa  se  knjiga,  hvala  Bogu, 
lijepo  razvija  i napreduje,  te  danas  mozemo  smatrati  samo 
onoga  pisca  ujedno  valjanim  i pravim  rodoljubom,  koji 
podaje  dobra  djela  narodu.  Prekomjerna  se  hvala  pre- 
fiesto  ljuto  osvecuje  i nerijetko  za  kratko  vrijeme  izvrgne 
u nezaslufcenu  korbu.  Nije  osamljen  slu6aj,  da  su  nekoga 


u nas  u pocetku  slavili  i na  rukama  nosili,  a kasnije  ga 
kudili  i ruglu  izvrgavali.  Toga  se  valja  cuvati  kao  i druge 
skrajnosti,  koja  ne  poznaje  nikakva  obzira  ili  ljubavi  ni 
prema  piscima  ni  prema  narodu.  Nama  svima  treba  zive 
ljubavi  i pravedne  kritike,  koje  ce  se  izmjenice  popunja- 
vati  i tako  udruzene  biti  na  uhar  uspjesnomu  razvoju  i 
napretku  nase  knjizevnosti. 

Pravedna  kritika  ne  smije  da  se  ogranici  samo  na 
hvalu  i korbu,  nego  treba  da  razjasni  i rasclani  djelo  pis- 
cevo,  da  se  mogu  lakse  upoznati  i pravedno  ocijeniti  vr- 
line i mane  njegove.  Njezin  je  glavni  posao,  da  olaksa 
razumijevanje  knjizevnih  proizvoda.  Iduci  tim  tragom,  na- 
lazimo  u „Obiteljskoj  tajni“  dvije  vazne  crte,  koje  se  ne 
smiju  s vida  pustiti,  dok  se  prosudjuje  ova  izvorna  gluma. 
Prvo  je  izvoran  sujet,  crpen  u glavnom  iz  zivota  na- 
sega  svijeta,  a drugo  satira,  kojom  pisac  siba  neke  mane 
srednjega  drustva. 

Pisae  je  dakle  i u ovoj  drugoj  drami  ostao  vjeran 
rodjenoj  svojoj  grudi,  posto  je  kao  i u „Sestrama“  oda- 
brao  za  dramsko  prikazivanje  domaci  predmet  i ocrtao 
neka  lica  nasega  drustva.  To  nam  je  tim  milije,  a ja- 
macno  se  to  svidja  i vecini  gledalaca,  sto  je  ovaj  put 
posegnuo  za  gradivom,  koje  nije  ni  iz  daleka  tako  apartno 
i iznimno  kao  u prvom  dramskom  proizvodu.  Nova  je 
svakako  u ovoj  drugoj  drami  satira,  koja  se  dosele  nije 
tako  ocito  i napadno  isticala  u djelima  Kumicicevim. 
Pisac  je  uzeo  na  reseto  neke  zablude  i poroke,  koji  do- 
duse  nisu  novi  i nepoznati,  jer  smo  ih  vec  vidjeli  duho- 
vitije  i ostrije  ozigosane  i u drami  i u pripovijetci  stranih 
pisaca.  Sibanje  tih  mana  upleo  je  pisac  u karakteristiku 
i radnju  „Obiteljske  tajne“,  kojoj  je  u kratko  evo  ovaj 
sadrzaj : 

U zaseoku  blizu  Opatije  zive  „presvijetlau  gospodja 
Karolina,  bogata  udova  odvjetnika  viteza  Pristinica,  sa 
plemenitom  i zornom  djevojkom  Zorkom.  Za  nju  se  otimlju 
u isti  mah  tri  prosea : pustolov  barun  Strommer,  mladi 
odvjetnik  Branko  Adamic  iz  Dalmacije,  i bogati  grof 
Kalkanor.  „Presvijetla“  zeli  za  zeta  baruna,  komu  slijepo 
vjeruje  i nudi  novaca  na  posudu,  Zorka  ljubi  Branka, 
plemenita  i znacajna  covjeka,  a grof  Kalkanor  snubeci 
Zorku  docuje  od  Amalije,  nekada§nje  svoje  ljubovce,  da 
je  to  njegova  rodjena  kci.  On  je  naime  prije  18  godina 
ljubio  Amaliju,  jedinicu  „ucenjaka“  Marka  pi.  Maljanica 
i Bibijane,  zene  njegove.  Plod  te  ljubavi  jest  Zorka,  koja 
se  rodila  u Mlecima,  gdje  je  na  krstu  prijavljena  pod 
imenom  Pristinica,  da  se  spase  cast  Amalije  i njezine 
porodice.  Amalijin  je  otac  brat  udove  Karoline,  koja  je 
malu  Zorku  uzela  pod  svoje  okrilje,  kao  da  joj  je  prava 
mati.  Grof  je  na  zapovijed  svoga  oca  ostavio  zavedenu 
Amaliju,  koja  se  je  kasnije  udala  za  sveu&lisnoga  pro- 
fesora  Oberluagera,  ali  je  sada  vec  ilsestu  godinu  udovica.  Sa- 
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znavsi  tu  obiteljsku  tajnu  grof  Kalkanor,  koji  je  takodjer 
vec  udovac,  stane  moliti  i zaklinjati  Amaliju,  da  mu  oprosti 
i da  mu  bude  zenom.  Ona  se  gorko  jadi  na  nj  i uakon 
ponovnoga  moljakanja  privoli.  Sada  ocituju  Zorki  njeziuo 
pravo  porijeklo.  Medjutim  su  se  suparnici,  aristokrat 
Strommer  i demokrat  Adamic,  ljuto  zavadili  i odlucili,  da 


ce  prepirku  rijesiti  dvobo.jem.  To  zaprijefii  Kalkanor,  koji 
raskrinka  baruna.  te  je  ovaj  prisiljen,  da  se  udalji.  Na  to 
otkriju  tajnu  Branku,  koji  se  vjeri  sa  Zorkom  s privolom 
njezinih  roditelja  grofa  i Amalije,  koji  ce  se  takodjer  do- 
skora  vjencati.  Drama  se  zavrsuje  ovom  dvostrukom  vje- 
ridbom.  (Svrdit  de  se.) 


K slikam 

Spomenik  Lermontovu  u Pjatogorsku.  Prodavde  su  go- 
dine  Rusi  podigli  spomenik  pjesniku  Lermontovu  u kavkaskom 
mjestu  Pjatogorsku.  Kip  je  izradio  umjetnik  Opekudin,  a prika- 
zuje  Lermontova  na  pedini,  gdje  zamidljen  sjedi,  podbodivdi  glavu 
desnom  rukom  . . . Odjeven  je  u dastnidko  odielo.  Pogled  mu  je 
upravljen  u daljinu,  na  vrhunce  kavkaskih  gora,  koje  se  podizu 
naprama  spomeniku.  Kip  je  visok  3V2  ardina.  Granitna,  netesana 
pedina,  koja  je  stalkom,  ukradena  je  reliefom  lire,  obavite  lovo- 
rovim  viencem,  a od  tuda.  Spomenik  je  odkriven  u podetku  ko- 
lovoza.  Podignut je  u osamljenom  i udaljenom  mjestu  kavkaskom, 
jer  je  veliki  pjesnik  u Kavkazu  zivio  i svojom  ga  poezijom,  a 
poimence  »Demonom«  proslavio.  Pjesniku  je  bilo  sudjeno,  da 
svrdi  svoje  dane  u Kavkazu,  i to  bad  u mjestu,  gdje  mu  je  spo- 
menik podignut.  Kako  je  poznato,  bio  se  je  dvoboj,  u kojem  je 
zaglavio  pjesnik,  podrugu  vrstu  od  Pjatogorska  podno  gore 
Maduka. 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Nakladom  revne  kujizare  Dragutina 
Pretnera  u Dubrovnilcu  iziSla  je  knjiga  Vuka  Vrcevica  »Narodne 
pripovijesti  i presude  iz  zivota  po  Bold  Kotorskoj,  Hercegovini 
i Crnojgori «.  Vrdevid  ide  medju  najsretnije  i najrevnije  sakupljade 
narodnoga  blaga  u redenim  stranama,  a Pretnerova  se  knjidara 
ved  vide  godina  bavi  oko  toga  krasnog  posla,  da  u ukusnu  obliku 
latinicom  i dirilicom  priobdi  narodu  bogatu  riznicu  narodnoga 
genija,  koja  se  nalazi  u mnogobrojnim  zbirkama  pokojnoga  Vuka 
Vrdevida  Spomenuta  je  knjidara  dosada  ved  objelodanila  ove 
njegove  zbirke:  »Podrugadice«  (2.  izdanje  1888),  »Gatalice  i va- 
ralice«  (1884),  »Narodne  pripovijetke«  ponajvise  kratke  i daljive 
(1887)  >Narodne  basne«  (1888),  »Narodne  igre«  (1889),  a sad 
evo  dodaje  novu  zbirku  narodnih  pripoviedaka  i presuda  (lati- 
nicom i dirilicom).  Upravo  smo  zabvalni  Pretnerovoj  knjizari.  da 
nas  je  obdarila  ovom  knjigom,  koja  nam  se  dini  za  povjest 
pravnih  obidaja  i za  kulturnu  sliku  onih  krajeva  preznamenitom. 
Danas  je  priznato,  da  je  Vrdevid  bio  u istinu  jedan  od  najvjedtijih 
sakupljada,  pa  de  se  lako  o tom  uvjeriti,  tkogod  prodita  ovu 
knjigu.  A nadi  de  u njoj  doista  krasna  i zanimljiva  dtiva,  jer  su 
pripoviedke  osnovane  na  istinitim  dogadjajima  prodloga  i sadad- 
njega  vieka,  dapade  neke  nam  prikazuju  istinite  zgode  u sedam- 
naestom  vieku.  Koga  iole  zanima  duda  naroda  nadega,  nadi  de 
u ovom  djelu  obilate  prilike,  da  se  upoznade  sa  znadajnim  njenim 
pojavama.  Mi  vrdimo  samo  rodoljubnu  duduost,  dok  preporudu- 
jemo  ovo  liepo  djelo  svojim  vriednim  ditateljima.  Knjiga  imade 
269  stranica  u obidnoj  osmini,  izidla  je  dtampana  latinicom  i di- 
rilicom, a ciena  joj  je  for.  P20.  Gotovo  svi  sabiradi  narodnoga 
blaga  osvrtali  su  se  ponajvide  na  pjesme  i poslovice,  donekle  i 
na  pripoviedke.  Vrdevida  su  zanimali  i ostali  dielovi  narodne 
dude,  te  nam  je  pribrao  gradje,  koja  bi  nam  bila  netragom  pro- 
pala,  da  nije  bilo  njegovih  marnih  ruku.  Podupirudi  ovakve 


knjige,  koje  su  rek  bi  zrcalo  samoga  naroda,  najbolje  utiremo 
put  jednomu  od  najpredih  zadataka  svoje  knjige,  — naime 
upoznavanju  svoga  naroda.  S toga  ponovno  preporudujemo  Vrde- 
videvu  zbirku,  koja  je  u Pretnerovoj  »Narodnoj  biblioteci*  26. 
svezka. 

Primili  smo  od  srpske  kraljevske  akademije  VI.  » Spomenik*, 
u kojem  se  nalazi  » Nekoliko  primecanija  na  knjigu  »Slaveni  u 
Turskoj « od  Kiprijana  Roberta «,  dto  ib  je  sastavio  Jakov  Zi- 
vanovic.  Taj  je  rukopis  bio  napisan  prije  tridesetak  godina.  Ru- 
kopis  se  zanima  oko  djela  i rada  pokojnoga  kneza  Milo§a,  a 
narodito  objasnjava  vrieme,  kad  je  ustav  radjen.  Zivanovid  je 
bio  u onoj  deputaciji,  koju  je  u to  doba  knez  Milo!  u Carigrad 
poslao  i koja  je  kod  Porte  oko  toga  radila  Po  tom  je  ovaj  ru- 
kopis vadan  za  najnoviju  historiju  srpsku,  pa  ga  je  srpska  kra- 
ljevska  adademija  priobdila  u nizu  svojih  izdanja. 

Primili  smo  105.  svezku  »Otadzbine«  za  mjesec  prosinac  1890 
s obilnim  i zanimljivim  sadrzajem.  Urednidtvo  javlja,  da  ovu  go- 
dinu  zavr§uje  sa  tri  hiljade  duga.  S toga  de  ovaj  jedini  knjizevni 
list  u kraljevini  Srbiji  budude  godine  izlaziti  samo  pod  ovim  uslo- 
vima:  ako  se  do  1.  siednja  skupi  toliko  predplate,  da  se  imaju 
od  kuda  osigurati  svih  12  svezaka  za  g.  1891.  i da  se  ima  od  kuda 
platiti  dug  za  ovu  godinu.  Ako  se  do  nove  godine  ne  javi  toliko 
predplatnika,  kolikoje  potrebno,  da  se  osigura  izlazenje  dasopisa, 
»Otadzbina«  ne  de  dalje  izlaziti,  a polodeni  novae  vratit  de  se  svima 
predplatnicima.  Urednidtvo  je  nadalje  prinudjeno,  da  promieni 
ciene  za  bududu  godinu,  te  de  ovaj  dasopis  stajati  16  dinara  na 
godinu,  a za  predplatnike  iz  na§ih  krajeva  10  fr. 

Francuzka.  Alfonz  Daudet,  jedan  od  najsimpatidnijih  pripo- 
vjedada  francuzkih,  napisao  je  nov  humoristidni  roman  »Port- 
Tarascon «.  U njemu  se  prikazuje  konac  Tartarinova  zivota.  Tar- 
tarin  je  najprije  proku§ao  svoju  snagu  u Algiru,  iza  toga  se 
popinjao  na  Alpe,  a sad  ga  evo  Daudet  §alje,  da  osnuje  novu 
naseobinu.  Ova  je  trilogoja  pravi  biser  u francuzkoj  novelistici. 
U Taraskoncu  Tartarinu  s neodoljivim  humorom  umio  je  Daudet 
prikazati  vrline  i mane  juznih  Francuza,  najpade  u vedroj  komici 
izvrdi  ruglu  njihovu  brbljavost  i hvalisavost,  njibovo  pretjerivanje 
i divahnost.  Konac  se  Taraskondeva  divota  dostojno  mode  metnuti 

0 bok  predjadnjim  njegovim  zgodama.  Djelo  je  pisano  upravo 
blistavim  stilom,  te  se  mode  ubrojiti  medju  najsavrdenija  stilistidna 
djela  danadnje  knjidevnosti.  Samo  dovjek,  u koga  je  tako  bujna 

1 samonikla  poezija,  kao  u Daudeta,  mode  naslikati  tako  krasnu 
sliku.  — U isti  par  javljamo,  da  Daudet  sprema  novu  knjigu,  u 
kojoj  opisuje  »Svoje  boli«,  uspomene  o svojoj  dugoj  bolesti  — 
Podeo  je  izlaziti  novi  Zolin  roman  »L’  Argent «,  u kojem  deli 
opisati  burzovni  divot  i u obde  vriednost  novea  u modernom 
svietu.  — Od  novina,  koje  su  se  posljednjih  dana  pojavile  na 
pozornicama  u Parizu  do  sada  je  najbolje  uspjela  drama  duve- 
noga  kritidara  Lemaitra  »Poslanik  Leveau«,  u kojoj  je  majstor- 
skom  rukom  naslikao  smiedne  i pogubne  erte  modernoga  parla- 
mentarizma  s odevidnom  aluzijom  na  hvalisavoga  Boulangera.  — 
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Renan  je  napisao  III.  svezak  svoje  glasovite  »Povjesti  %idov&*, 
koja  se  ovim  dielom  zavrSuje.  U ovoj  knjizi  govori  i o Iausu.  — 
U istoje  doba  iziSla  golema  studija  redovnika  Didona  »Isukrst «, 
u kojoj  pisac  govori  najprije  o lidnosti  Isukrstovoj  po  evangje- 
ljima,  a onda  iz  autopsije  opisuje  2arkim  bojama  one  krajeve, 
gdje  je  boZanski  naS  Spasitelj  zivio  i uinro.  — Sardouova 
» Kleopatra * joi  uviek  privladi  parisko  obdinstvo,  premda  je 
kritika  danas  ved  sasvim  slodna  u tom,  da  je  ta  drama  u prvom 
redu  pisana  za  Sara  Bernhardt  i za  liepe  dekoracije.  Izvan 
Pariza  jo§  nije  prikazivana  »Kleopatra«.  Zanimljive  su  bile  tom 
zgodom  paralele  francuzkih  kritidara  o Sardouovoj  Kleopatri 
i o Shakespeareovoj  drami  » Antoni j i Kleopatra*.  Premda  u 
Parizu  nisu  ba§  biele  vrane  oni  ljudi,  koji  Shakespearea  po  re- 
ceptu  Voltaireovu  smatraju  barbarom,  ipak  su  se  ovom  zgodom 
dule  zanosne  riedi  o nedostidnom  geniju  velikoga  Engleza  iz  usta 
najkompetentnijih  sudija. 

Za  Zolinim  »Le  Reve“  poveo  se  A.  Belot , koji  je  u romanu 
»Chere  Adoree « dokazao,  da  i on  umije  pisati  moraine  pripo- 
viesti.  Knjiga  je  svakako  vrlo  zanimljiva,  ali  dalibog  puna  ne- 
vjerojatnosti.  Sujet  je  u kratko  ovaj:  mud  izgubi  nekom  nesredom 
zenu.  Reklo  mu  se,  da  je  kod  brodoloma  nastradala.  Zaveden 
tom  vieSdu,  odeni  se  po  drugi  put.  Ali  je  ona  viest  bila  kriva; 
prva  mu  je  supruga  ostala  na  divotu,  vrada  se  i — postaje  od- 
gojiteljicom  svoje  vlastite  djece!  Yed  ovo  nekoliko  rijedi  poka- 
zuje,  koliko  je  tu  imao  prilike  pisac,  da  pokade  svoj  talenat  za 
prikazivanje  dramatskih  i ganutljivih  prizora  Knjiga  je  iza§la  na- 
kladom  Dentu-a  u Parizu. 

Svastice. 

Jugoslavenska  akademija  znanosti  i umjetnosti  imala  je 
6.  o.  mj.  svoju  svedanu  sjednicu,  u kojoj  je  predsjednikov  za- 
mjenik  dr.  Fr.  Racki  besjedio  svedani  govor.  U njem  iztide,  da 
se  do  godine  navrSuje  25-godi§njica  obstanka  i rada  akademijina. 
OvogodiSnji  je  rad  njezin  bio  plodan  i uspjeSan.  Ona  je  novimi 
imenovanji  krug  svojih  poslenika  razSirila,  imajudi  pri  tom  pred 
odima,  da  je  naSoj  akademiji  namienjen  uz  obdeniti  i poseban 
znanstveni  zadatak  u slavenskoj  nauci.  Izride  iskrenu  radost,  Sto 
je  slavenska  nauka  u deSkoj  akademiji  znanosti  stekla  novi  bram 
za  jednu  veoma  darovitu  granu  prostranoga  slavenskoga  stabla. 
Iza  toga  razlade  vadan  dogadjaj  u hrvatskoj  proSlosti,  izumrde 
vladaladke  porodice  sa  sinovcem  Petra  KreSimira  kraljem  Stje- 
panom  II.,  i tumadi  znamenite  posljedice  toga  velikoga  dogadjaja 
u divotu  hrvatskoga  naroda  u sliededim  viekovima,  i kako  je  u 
povodu  toga  nastao  dualizam  izmedju  posavske  i primorske 
Hrvatske.  Pored  drzavnih  stado&e  i duhovne  i umne  sveze  slabiti 
izmedju  oba  diela  hrvatske  zemlje,  koja  se  je  kroz  tri  vieka  u 
dva  pravca  razvijala.  Dalmacija  je  putem  Mletadke  uniSla  u kul- 
turnu  sferu  romanskoga  svieta.  Bitno  je  takodjer  razlidito  u oba 
diela  udeSde  kod  onoga  velikoga  dudevnoga  pokreta,  koji  je  poznat 
pod  imenom  renaissance  i humanizma.  Taj  je  pokret  ved  u XV 
stoljedu  zahvatio  naSe  jadranske  obale,  te  je  ondje  ostavio  ne- 
izbrisivih  tragova  svoga  blagoslovnoga  upliva,  dodim  se  naSa 
Posavina  ne  mode  ni  jednim  spomenikom  umjetnosti  i knjidev- 
nosti  iz  toga  doba  podiditi,  koji  bi  se  onima  naSega  primorja 
iole  mogao  o bok  staviti.  S onkraj  Drave  nije  moglo  dolaziti 
Posavini  pobude.  kao  Sto  Dalmaciji  s onkraj  Adrije.  Ipak  treba 
vadnu  zaslugu  priznati  hrvatskoj  Posavini,  Sto  je  unatod  svim 
stoljetnim  protivStinama  umjela  saduvati  toliko  samosvojnosti,  da 
se  je  u najnovije  doba  mogla  staviti  na  delo  narodnog  pokreta 
i da  je  stvorila  tolika  prosvjetna  ognjiSta,  sa  kojih  se  grije  obu- 
mrli  osjedaj  narodnog  jedinstva.  Posavina  je  pade  iz  ruku  o ne- 


mogle  Dalmacije  u prozorju  knjidevnoga  preporoda  primila  onu 
lud,  koja  je  u primorju  u doba  renaissance  i humanizma  upaljena 
bila,  da  ju  sjajem  novih  prosvjetnih  stedevina  ojada.  Od  toga 
vremena  nastoji  hrvatska  knjidevnost,  da  se  hrvatski  narod  do- 
vine  do  duhovnog  jedinstva;  da  se  osjeda  ne  samo  po  porieklu 
i jeziku,  nego  i po  pros vjeti  jednim;  da  bude  narodom  u etidkom 
znadenju.  Badnja  na  polju  nauke  i knjige  jest  eminentno  etidna, 
radnja  evangjeoska,  ako  je  evangjeoskim  duhom,  duhom  istine, 
samozataje  i po2rtvovnosti  proniknuta. 

Zatim  je  tajnik  dr.  P.  Matkovid  proditao  izvjeSde  o radu 
minule  godine.  Nedavno  je  akademija  birajudi  predsjednika  tom 
daSdu  odlikovala  dra.  Radkoga,  koji  se  je  na  toj  podasti  s vadnih 
razloga  zahvalio  i izjavio,  da  izbora  primiti  ne  mode.  Kod  novoga 
izbora  zapade  ta  dast  pravoga  dlana  Josipa  Torbara.  I tajnik 
Matkovid  zahvalio  se  na  dasti,  te  je  njegovo  mjesto  ostalo  ne- 
popunjeno.  Ovom  je  prilikom  javljeno,  da  je  akademija  izabrala 
13  novih  dlanova,  i to:  1 podastnoga,  3 prava,  a 9 dlanova  do- 
pisnika.  Izabrani  su  naime:  za  pocastnoga  dlana  Ivan  K.  Rossi, 
profesor  i ravnatelj  papinskih  muzeja  u Rimu;  — za  prave  dla- 
nove:  dlanovi  dopisnici  dr.  Tomo  Maretic,  dr.  Blaz  Lorkovic  i 
dr.  Eosta  knez  Vojnovic ; — za  dlanove  dopisnike  u razredu 
filologidko-historidkom : dr.  Milivoj  Srepel,  sveudilistni  profesor 
u Zagrebu;  Nikofor  Dueic,  arhimandrita  i predsjednik  srpskoga 
udenoga  drudtva  u Biograd  u;  Fedor  Ivanovic  TJspenski,  profesor 
na  sveudiliStu  u Odesi ; Timotej  Florinski,  profesor  na  sveudiliStu 
u Kijevu ; Adolfo  Pavinski,  profesor  na  sveudiliStu  u VarSavi  i 
Eusebij  Fermendzin,  otac  Franjevac  u Rimu;  — za  dopisnike 
dlanove  u razredu  matematidno-prirodoslovnom:  Dr.  Emil  Weyr, 
profesor  na  sveudiliStu  u Bedu;  Dimitrije  Nesic,  profesor  u ve- 
likoj  Skoli  u Biogradu  i Gjorgje  Zlatarski,  nadeonik  geologijskoga 
zavoda  u Sofiji. 

Na  koncu  je  dr.  Vrbanid  proditao  zanimljivu  razpravu  o 
demografijskim  izvidcima  u Hrvatskoj. 

Nove  srpske  drame.  Biogradske  novine  javljaju,  da  su  ne- 
davno predane  upravi  srpskog  pozori§ta  cetiri  drame,  kojedeseja- 
madno  jo§  tedajem  ove  godine  prikazivati  u nar.  pozoriStu.  Mita 
je  i&ivkovid  napisao  dvie  historijske  drame  u 5 dinova : »Crni  Jovan* 
i »Gjorgje  BalSid«.  Borko  je  Brdjanin  sastavio  dramu  u 5 dinova 
»§depan  Mali«.  U njoj  je  taj  vladar  protivno  shvadanju  Njego- 
§evu  i LjubiSinu  prikazan  kao  »La2ni  car«,  ali  s pobudama 
rodoljubivim.  Cetvrto  je  drama  u pet  dinova  »Uskoci«  od  istoga 
pisca. 

Sto  znaci  riec  „pasa"?  Ova  je  ried  slivena  od  perzijskih 
riedi  paj  i Sail,  a to  znadi  sahova  noga.  To  je  preostatak  pra- 
stare  perzijske  drzavne  ustanove,po  kojoj  je  vladar  svoje  drdavne 
dinovnike  zvao  svojim  nogama,  rukama,  odima  i u§ima.  Nadzor- 
nici  unutarnje  uprave  bijahu  oci,  tajne  uhode  vsi,  a ratnici  bi- 
jahu  noge  vladarove.  Sudije  bijahu  jezici  pravde.  Ovo  je  najpri- 
rodnija  i najprostija  slika  drdavnog  uredjenja,  a to  bi  po  danaSnjem 
nadinu  bila  ministarstva  unutraSnjih  poslova,  rata,  financije  i 
pravde.  Trag  od  ove  iztodne  prastare  predstave  zadr2ao  se  do 
danas  u naslovu  »pa§a« 

Napredovanje  englezkog  jezika.  Raduna  se,  da  je  u po- 
detku  ovoga  stoljeda  21  milijun  ljudi  govorilo  englezki,  francuzki 
31 V2  milijuna,  njemadki  vi§e  od  30,  ruski  31,  Spanjolski  vi§e  od 
26  milijuna.  Sada  se  raduna,  da  englezki  govori  oko  125  mili- 
juna; po  tom  je  taj  jezik  od  13%  napredovao  na  31°/0;  njemadki 
govori  sada  70,  a francuzki  50  milijuna  ljudi.  U Americi  i zapadnoj 
Indiji  ima  do  100  milijuna  ljudi,  koji  govore  englezki,  a Britanija 
i Irska  imaju  do  40  milijuna.  U Africi  i na  dalekom  iztoku  raste 
englezki  jezik  na  sve  strane.  Englezki  je  jezik,  kao  nekad  latinski, 
danas  po  broju  i prostoru  najviSe  raz§iren  jezik  na  svietu. 

Obiteljska  tajna.  — Listak. 


Pretorijanac.  — Kriesnice  i kometi.  — 


Izdaju  i uredjuju  J.  Pasaric  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 


ZABAVI  I POUCI. 


D Zagreba  20.  prosinca  1890. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — Godi&nja  ciena  6 for.,  pofctom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

. 

Pred  Bozic. 


MR 

rePere  zviezde  s visokih  nebesa, 

Jl,  Priblizava  se  opet  sveti  cas, 

Kad  zgodilo  se  cudo  od  cudesa 
I griesnom  ljudstvu  rodio  se  Spas; 
I svako  srce  sada  zivlje  kuca, 
Zaboravlja  se  svaki  ocaj  bud, 

A vani  zima,  suho  drvlje  puca, 

A1  topla  ljubav  grije  nasu  grud. 


Ja  znam  angjelka,  znadem  dusu  cistu, 
Vec  davno  za  nju  planu  milka  plain, 
A1  ja  jos  uviek  trpim  sudbu  istu, 

Sto  tol’  me  muci:  jos  tam  uviek  sam! 
U tezkoj  borbi  jos  za  mladih  dana 
Smalaksati  cu  kao  ranjen  lav; 

A da  me  ljubi  djeva  milovana, 

Ko  Bozic  bi  mi  bio  zivot  sav. 


I blago  onom,  tko  ju  ima  s kime 
Da  podieli  u milom  domu  svom, 
A siromaka  dobri  ljudi  prime, 

Te  na  cas  i on  opet  nadje  dom ; 

I djetinjstva  se  tada  sjeti  svoga 
I pomisli  na  izgubljeni  raj, 

Na  dobru  majku,  otca  rodjenoga, 

I na  oku  mu  blisne  suze  sjaj. 


A1  nisam  ipak  sAin ! Uz  svoju  pjesmu 
U tiboj  noci  mastam  sad  o njoj, 

I slusam  rajsku  zuboriti  cesmu 
I slusam  tibi  angjeoski  poj : 

Mir  svim  na  zemlji  ljudem  pravednikom, 
Sto  dobra  Boga  ljube  poput  nas; 

A1  mir  i jadnim  bogcem  samotnikom, 

I njim  je  danas  rodio  se  Spas! 


A svjecice  na  badnjaku  trepere 
I celjad  sva  vec  pjeva  u sav  glas: 
Zasinula  je  zviezda  nove  vjere 
I griesnom  ljudstvu  rodio  se  Spas! 
A djecica  u badnjak  samo  gledju, 
Na  ustnicah  im  blazen  titra  smieb; 
Veselje  smuti  glavicu  im  smedju, 

I jo§  ne  znadu,  sto  je  jad  il’  grieh. 

A tko  im  motri  zazarena  lica 
I sav  taj  kras  i sav  taj  divni  sjaj, 
Taj  znade,  sto  je  sreca  nestasnica 
I sto  na  zemlji  prolazni  je  raj ; 

A1  toga  raja  ipak  bi  se  dovit 
Na  svietu  btio  svatko,  dok  je  ziv, 

I onoga  angjelka  blagoslovit, 

Koj  uveo  bi  u nj  ga  milostiv. 


I moje  srce  mnogo  zivlje  bije 
I otresa  se  tezkog  jada  svog, 

A iz  dDa  grudi  uzdah  mi  se  vije : 

Oj,  budi  sretna,  sreco  zica  mog! 

I vidim,  kako  angjeli  s nebesa 
Sve  rajske  dare  donose  joj  vec, 

I grud  mi  drhce,  ruka  mi  se  stresa, 

I vec  mi  s oka  boce  suze  tec. 

I s tajna  milja  njezi  mi  se  du§a, 

Poletit  zeli  k nebu  u taj  cas ; 

A vec  na  zemlji  vidi  raj  i slusa: 

Svim  dobrim  ljudem  rodio  se  Spas ! 

U Svevisnjeg  dobrota  je  bez  mjere, 

Nek  u njoj  bude  oslon  vam  i stit: 

I tko  god  ima  ljubavi  i vjere, 

Taj  mora  jednom  sretan,  blazen  bit! 

August  Harambasic. 
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Pretorijanac. 

Historidka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(Nastavak.) 


XIX. 

pak,  ipak  bijaSe  jedan  6ovjek  u kraljevini,  koji  je 
mislio  o sudbini  domovine  i koji  je  u odluc- 
nih  fiasovih  znao  ustati  na  obranu  njezinik  prava. 
Bijase  to  Petar  Skrlec,  protonotar  kraljevine, 
cuvar  kraljevskoga  pecata.  OpazivM,  karao  smjera  dvorska 
politika  i kako  pouzdanici  dvora  ban  Nadazdi  i njegov 
uamjestnik  biskup  Tauzi  svakom  zgodom  usutkavaju  sta- 
lise  i redove,  on  je  dobro  otvorio  oci  i u skupMinah  kra- 
ljevine junacki  se  protivio  svemu,  o cem  je  mislio,  da 
vriedja  pravice  naroda.  On  jedini  bijase,  koji  je  zaniekao 
novake  za  vojsku  i muzevnim  svojim  odporom  povukao 
za  sobom  staliSe  i redove,  te  su  jednodusno  odgovorili 
dvoru : Mi  ne  damo  novaka,  jer  po  nasih  pravicah  nismo 
duzni  to  uciniti. 

Kad  je  koncem  godine  1761.  sazvao  ban  Nadazdi 
skupMinu  kraljevine  i tu  bio  proMtan  reskript  dvora,  ko- 
jim  se  trazi  privola  i jamstvo  stalisa  i redova,  da  se  moze 
sklopiti  nov  zajam  od  deset  milijuna,  ustao  je  prvi  pro- 
tonotar Skrlec,  te  rekao,  da  Hrvati  nemaju  nikakova  posla 
s tim  zajmom.  — Ne  bijasmo  pitani,  da  li  treba  zamet- 
nuti  zlosretni  ovaj  rat,  pa  sad  da  jamcimo  za  milijune 
ratnoga  duga,  koji  sigurno  ne  ce  biti  posljednji?  Mi  da- 
dosmo  jur  sve,  Mo  mogosmo  i imasmo ; o daljnjih  zrtvah 
ne  moze  biti  govora.  Ovo  kraljevstvo  ima  samo  jednu 
molbu  za  svietlu  kraljicu,  a ta  jest,  da  se  Mo  prije  sklopi 
mir  s neprijateljem  i narodom  vrate  blagodati  mira.  — 
Ovako  je  govorio  protonotar  kraljevine  pred  sabranimi 
staliSi  i redovi,  koje  je  svojom  zivom  i razumnom  i e- 
sjedom  tako  zanio,  da  su  na  veliku  srbbu  bana  Nadazdija 
slozno  oMtovali,  da  taj  zajam  na  njih  ne  spada  i da  o 
njem  nista  cuti  ne  ce. 

Odgovor,  Mo  ga  je  u ime  stalisa  i redova  sastavio 
protonotar  Skrlec  i koji  je  ban  Nadazdi  imao  poslati  u 
Bee  dvoru,  bijase  remek-djelo  svietla  uma  i pravoga  ustav- 
noga  osjecaja.  Te  njegove  „responsoriae“  kolale  su  u hi- 
ljadu  prepisa  ne  samo  po  Hrvatskoj,  nego  i po  Ugarskoj, 
gdje  su  stekle  najvecu  kvalu  i pobudile  obce  divl.;enje. 

Ban  je  Nadazdi  javio  u Bee,  da  bi  stvar  ina6e  izpala, 
da  je  biskup  Tauzi  bio  u skupstini  i da  je  ziv  viceban 
NajMc,  poznati  majstor  u korte§ovanju.  Osim  toga  do- 
dade  ban,  da  je  jedini  protonotar  Skrlec,  koji  misli  na 
odpor,  ostali  da  ga  samo  sliepo  slusaju,  diveci  se  njegovu 
umu  i zivoj  rieci. 

Na  taj  izvjeMaj  dobi  biskup  Tauzi  iz  Beca  opomenu, 
da  ima  bezuvjetno  doci  u prvu  buducu  skupMinu,  gdje 
ce  iznova  u pretres  doci  pitanje  o zajmu,  i da  pomogne 
banu  sklonuti  stalise  i redove,  da  privole  na  zajam. 

A glede  Skrlca  primietise  odozgo  banu,  kako  se  vrlo 
Mide,  da  on,  kao  ban,  nema  vecega  upliva  na  stable  od 


protonotara  kraljevine  koga  da  je  vec  odavna  usutkati 
mogao,  kad  bi  osbiljno  shvacao  svoju  zadacu,  kao  na- 
mjestnik  kralja  u Hrvatskoj. 

Ban  Nadazdi,  primivM  to  pismo  od  dvora,  kipio  je 
od  ieda,  ne  zna  se,  na  koga  vise,  da  li  na  dvor,  da  li 
na  odpornoga  protonotara,  koji  mu  uzrokuje  takove  ne- 
ugodnosti. 

Ali  on  ce  pokazati,  da  je  ban  i da  je  njegova  volja 
prva  u zemlji.  Odmah  pocetkom  godine  1762.  sazove  ban 
novu  skupMinu  kraljevine,  gdje  je  opet  citan  ponovni 
odpis  krune,  da  staliM  dadu  svoju  privolu  i jamstvo  za 
zajam  od  deset  milijuna.  Ovaj  put  je  ban  napram  stali- 
sem  i redovom  upotrebio  drugu  taktiku.  Prije  je  obicavao 
traziti  i zapoviedati  kao  general,  ali  sada  je  pokusao  mi- 
lom  da  postigne  ono,  Mo  nije  islo  silom.  Sladkom  rieci 
obilazio  je  odjednoga  do  drugoga  clana  skupMine  i molio, 
silno  molio,  da  samo  ovaj  put  za  volju  svietle  kraljiee 
privole  na  zajam,  a „cautellae“  da  mogu  metati  po  volji, 
da  obezbiede  prava  kraljevine.  Biskup  Tauzi  ljudski  je 
pomagao  banu,  radeci  istim  nacinom  oko  dobrocudnih 
skupstinara.  I podje  im  za  rukom  umeksati  odporne  du- 
hove.  Skrlec  je  doduse  i ovaj  put  grmio  u obranu  pra- 
vica  kraljevstva,  ali  slabiM  ipak  popustise  banu,  nu  sa- 
svim  ne.  Privoljese  na  zajam,  ali  odklouise  jamstvo,  u 
cem  su  opet  poslusali  savjet  protonotarov.  — Mi  prista- 
jemo,  da  se  zajam  sklopi,  — reko§e  staliM,  — ali  taj 
dug  da  se  niMa  ne  tice  hrvatskoga  kraljevstva,  niti  ce 
ono  biti  duzno  ma  i najmanji  dio  toga  duga  preuzeti,  a 
tako  ni  privatnici. 

U Becu  zadovoljise  se  i s tim  zakljuckom.  Ban  Na- 
dazdi izviestio  je  i ovom  prigodom  u Bee,  da  je  jedini 
protonotar  Skrlec  protivan  politici  dvora  u ovoj  kraljevini, 
pa  zato  preporuca,  da  se  taj  opasni  6ovjek  premjesti  budi 
k ugarskoj  kancelariji,  ili  konsiliju  u Budimu,  makar 
i s vecom  casti.  Promoveatur  ut  amoveatur.  Kad  njega 
nestane  iz  Hrvatske,  nestat  ce  i posljednji  trag  oporbe 
proti  dvoru,  i novi  duh  vladanja  presvojit  ce  svu  zemlju. 

Na  dvoru  uvazili  su  banov  savjet  i bilo  mu  obecano, 
da  ce  Skrlca  s vecom  casti  odpraviti  iz  Hrvatske,  Mm 
se  bude  za  to  desila  prva  prilika.  Protonotar  je  doSuo 
od  svojih  dobrih  znanaca  u Be^u,  Mo  se  s njim  snuje, 
ali  se  je  cinio  svemu  nevjeM.  Dodje  li  do  odlucna  6asa, 
on  vec  zna,  Mo  mu  valja  raditi. 

Medjutim  je  protonotar  marljivo  rjesavao  velike  i za- 
mr§ene  parnice,  koje  su  tekle  pred  banskom  tabulom,  pa 
je  svojimi  ostroumnimi,  pravednimi  i dubokim  znanjem 
proniknutimi  osudami  zadivljavao  bansku  tabulu  i samoga 
bana,  koji  mu  bijage  glavni  neprijatelj,  ali  je  priznati 
morao,  da  je  protonotar  covjek  velika,  plemenita  srea  i 
sjajnih  umnik  darova. 
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U dokolici  svojoj  on  je  zalazio  na  odmor  u dragu 
svoju  Lomnicu.  imanje  svoje  supruge  Barbare,  gdje  su  ga 
neprestano  pohadjali  njegovi  ranogobrojni  Stovatelji  i znanci, 
trazeei  vedinom  savjeta  u njegove  pune  puncate  glave. 

Podetkom  mjeseca  rujna  1762.,  u koji  padaju  pre- 
ugodne  „feriae  vindemiates“  (praznici  berbe),  spremio  se 
gospodin  protonotar  u Lomnicu  s malom  svojom  poro- 
dicom.  Tu  je  nakanio  da  malo  odahne  od  tezkih  poslova 
svoga  zvanja,  koje  je  u svem  kraljevstvu  mozda  naj- 
svjestnije  shvadao.  Ponio  je  sobom  samo  svoje  najmilije 
knjige,  stare  svoje  znance,  da  se  njirni  nasladjuje,  kad  mu 
dodje  volja  mirnu  dusevnu  uzivanju. 

U njegovu  gostoljubivu  dvoru  ne  bijaSe  nikada  do- 
sade.  Imao  je  uviek  pohodnika,  koji  su  mu  vrieme  kratili. 
Dakako,  da  je  medju  timi  bilo  najvise  takovih,  koji  su  trazili 
njegovu  pomoc  i savjet,  a on  je  rado  i pomagao  i svje- 
tovao,  gdje  je  samo  mogao.  Tim  su  ga  ljudi  vise  trazili. 

Jednoga  popodneva  iznenadi  ga  svojim  posjetom  novi 
barun  i velikas  Nacio  Magdalenid  Protonotar,  koji  je  vrlo 
ljubezno  primio  simpaticnoga  gosta,  bijase  vrlo  ljubopitan, 
sto  je  toga  mladoga  dovjeka  dovelo  u njegov  dvor. 

U dobi  medju  njima  dvjema  ne  bijase  velike  razlike. 
Naciju  bijase  sada  trideset  godina,  a protonotar  Petar 
Skrlec  bijase  tek  za  cetiri  godine  stariji  od  njega.  Ali  ko- 
liko  stariji  bijase  od  njega  osbiljnim  shvadanjem  zivota, 
izkustvom  i znanjem! 

— Vi  me  iznenadiste,  illustrissime  domine  baro!  — 
rece  dobrohotno  protonotar  Naciju,  koji  je  sada  mozda 
prvi  put,  stojeci  pred  dostojnijim  od  sebe,  osjetio  svu  te- 
zinu  svoga  zvucnoga  naslova,  kao  kakovo  breme. 

— Dodjoh,  da  obadjem  bolestna  otca!  — odgovori 
Nacio.  — Obecao  sam  mu,  da  du  ga  cesde  pohadjati, 
jer  vidim,  da  mu  je  tezko  bez  mene.  Slaba  je  zdravlja  i 
bojim  se,  da  ne  de  dugo  odolievati  svojoj  bolesti  . . . 

— Slaba  je  zdravlja  — potvrdi  protonotar.  — A 
uz  to  je  vec  u visokoj  starosti.  Senectus  ipsa  est  morbus. 

— Zlovoljan  je  i apatican  prama  svemu,  — prihvati 
Nacio  ried.  — Zelio  sam  o kojedem  govoriti  s njim,  jer 
je  pun  izkustva  i znao  bi  mi  svjetovati,  ali  vidim,  da  ga 
nista  vec  ne  zanima,  ni  moja  buducnost. 

— Vasa  buducnost?  ...  — upita  protonotar  oditom 
ljubopitnoscu. 

— Da,  moja  buducnost,  velemozni  gospodine!  — 
rece  Nacio.  — Postao  sam  barunom,  velikasem,  ali  mislim, 
da  tim  nije  sve  postignuto  . . . 

— Kako  se  uzme,  — rede  mirno  protonotar.  — 
Imate  li  mozda  jos  kakovu  ambiciju? 

— Ne  osjecam,  . . . odgovori  Nacio.  — Ali  vam 
iskreno  izpoviedam,  da  nisam  sam  na  cistom,  sto  da 
pocnem  u stalisu,  u koji  sam  nedavno  uzvisen.  Sada  sam 
pretorijanac.  Jo§  nekoliko  mjeseci  i izteklo  je  vrieme  te 
moje  sluzbe.  Do  vieka  valjda  ne  mogu  ostati  pretorijancem. 

— To  se  zna.  Ta  sluzba  moze  zanimati  samo  mlade 


ljude  i to  ne  duze  od  tri  godine,  ba&  kako  je  ustanovljeno, 
da  moraju  sluziti,  — rece  protonotar. 

— I ja  ne  kanim  dulje  sluziti.  Sit  sam  toga  zivota. 
Ali  §to  onda?  . . . 

— Ozenite  se! 

— Da  se  ozenim  ? . . . Kako  je  to  u savezu  s bu- 
ducim  mojim  radom? 

— Posve  liepo!  — rece  osbiljno  protonotar.  — Ze- 
nitba  de  vas  oplemeniti  u pravcu,  o kojem  vi  ni  pojma 
nemate  . . . Ona  ce  vas  nauditi,  §to  je  brak,  porodica  i 
sto  je  sveta  skrb  za  najblize  svoje,  za  svoje  potomstvo, 
za  krv  svoju.  Kada  u vas  takovi  osjecaji  puste  korienje, 
onda  cete  drugcijim  zarom  ljubiti  ovu  grudu  zemlje, 
koju  rodnom  svojom  zovete.  Vi  cete  htjeti,  da  i vam 
i vasoj  krvi  bude  ljepse  i milije  u postojbini,  koju  zo- 
vemo  domovinom  . . . Ta  ljubav  prama  rodnoj  grudi 
upoznat  ce  vas  sa  svimi  duznostmi,  dto  ih  imate  vrditi 
kao  velikas  kraljevstva.  To  ce  samo  sobom  doci  ...  Vi 
velikasi  stojite  prvi  na  braniku  ove  kraljevine;  takav  nam 
je  ustav  i takove  stare  tradicije  na§e.  Borbe  ima  i suviSe, 
ali  treba  imati  i uma  i srca  za  tu  borbu.  Vremena  su 
ozbiljna.  Eadi  se  o novom  sustavu  vladanja,  koji  nam 
ne  prija,  koji  ide  za  tim,  da  sve  spravi  pod  jednu  vlast. 
Oruzajte  si,  dakle,  um  i srce,  i borite  se.  To  je,  moj  dragi 
illustrissime,  vasa  buducnost  i vas  rad  . . . 

Nacio  se  zamisli  i poniknutih  odiju  razmisljase  o tezkih. 
riedih,  koje  bje&e  izustio  protonotar  kraljevine. 

— Na  tom  polju,  — produzi  protonotar,  motreci 
toplim  sauce§cem  Nacija,  — mozete  doci  do  najvecega 
ugleda  i stovanja  u narodu.  To  moze  i koristi  donieti 
ubogomu  nasemu  kraljevstvu.  Eecite  mi  samo,  koja  nam 
korist  odtuda,  da  nam  velikasi  i plemstvo  kao  pomamni 
lete  u vojnu  sluzbu  i tu  dolaze  do  visokih  casti  ? Obukavsi 
na  se  njemacki  mundur,  — oni  su  izgubili  srce  za  ovu 
zemlju.  Cviet  velikastva  i plemstva  nalazi  se  u redovih 
vojske,  a u skup§tini  kraljevine  ostase  patuljci  umom  i 
srcem  . . . Izopacio  se  stari  hrvatski  duh;  danas  svaki 
gleda,  da  dobije  sto  vecu  cast  i §to  mastniju  placu  . . . 

— Menito  ne  treba,  — rece  Nacio  tonom,  po  kom 
se  je  dalo  suditi,  da  u njem  doista  nema  takove  ambicije. 

— Tim  bolje!  Ja  vam  to  i vjerujem!  — prihvati 
zivo  protonotar.  — Porodica  baruna  Magdalenica  bogata  je, 
— vas  ne  ce  zamamiti  sluzbena  placa.  Imate  svoja  dobra, 
gledajte,  da  ih  sacuvate  i uvecate,  tim  cete  uvecati  i svoju 
osobnu  mod  i ugled.  To  mnogo  vriedi  u svih  okolnostih. 
A vjerujte  mi,  dragi  Nacio,  da  se  za  nas  spremaju  i teza 
vremena,  puna  kusnje  i napasti.  Poznato  je,  kakovimi  je 
reformistickimi  idejami  zadojen  prejasni  nas  kraljevic- 
nasljednik,  koji  vec  sada  u vladi  krdi  put  svojim  osnovam. 
Postane  li  samovladaocem,  onda  vae  tibi  constitutio ! (Jao 
tebi,  ustave !)  Ugarska  i Hrvatska  izkusit  de  gorke  dane, 
a i plemstvo  osjetit  de  odvaznu  njegovu  ruku.  Neka  se 

nitko  ne  vara,  mi  smo  na  pragu  novoga  rata,  ne  doduSe 
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s Prusi,  ali  s politikom  dvora.  Zato  vam  velim  i opet: 
Oruzajte  si  um  i srce  za  tu  borbu! 

— Poslusat  cu  vas  savjet,  — obeca  Nacio  stojeci 
zami§ljen  pod  dojmom  protonotarova  govora. 

— Lrago  mi  je  cuti,  al  prije  svega,  ozenite  se! 

— Ogledat  cu  se  zadjevojkom,  — nasmiesi  se  Nacio. 

— Al  ne  kao  vas  prijatelj  Bornemisa  Stolnikovic, 
o^enivsi  se  s bogatom  Beckinjom,  koja  mu  sada  svu  kucu 
ponjemcuje  . . . 

— Imamo  dosta  liepih  i dobrih  domacih  kceri,  — 
primieti  Nacio. 

— Istina  je!  Tako  vas  rado  slusam,  — povladjivase 
protonotar.  — Liepih  i dobrih,  na  bogastvo  ne  gledajte! 
Za  vas,  koji  ste  sami  bogati,  to  je  nuzgredna  stvar! 

— Imam  sluziti  jos  nekoliko  mjeseci,  — rece  Nacio, 
— dok  navrsim  podpuno  trogodiste  pretorijanske  svoje 
sluzbe.  Onda  cu  se  vratiti  kuci  i pocet  cu  zivjeti  po  va- 
sem  receptu,  Cini  mi  se,  da  ste  pogodili  pravu  zilicu  u 
mom  srcu ; ja  cu  se,  dok  budem  ziv,  sjecati  danasnjih 
va§ih  rieSi. 

Nacio  se  srdafino  oprosti  s protonotarom  i zamisljen 
odveze  se  natrag  u Zagreb  k roditeljem. 

XX. 

Blagdan  je  svete  Bogorodice : Mala  Gospoja ! Toga 
dana  imala  se  je  ovrsiti  velika  -crkvena  svecanost  na 
Gricu,  koju  priredise  otci  Jezuite  Eektor  naime  njihova 
kolegija  otae  Franjo  Ksaver  Pejacevic,  po  rodu  barun, 
dao  je  mjesto  staroga  sagraditi  svojim  troskom  nov  ve- 
liki  oltar  u crkvi  sv.  Katarine  djevice,  u talijanskom  slogu 
izveden.  Taj  oltar  imao  je  najsvecanijim  nacinom  da  po- 
sveti  Stjepan  Puc,  posveceni  biskup  biogradski. 

Osim  toga  imao  se  je  prenieti  na  taj  oltar  cudokip 
Majke  Bozje,  koji  je  dosele  namjesten  bio  u stieni  kape- 
lice  sv.  Franje  Borgije.  0 tom  kipu  kazivala  se  u ono 
vrieme  prije  sto  cetrdeset  i detiri  godine  starodavna  sveta 
prica,  da  je  bio  smjesten  u samostanu  Jezuita.,  gdje  su 
poslije  kapucini  bili,  i tu  da  su  ga  angjeli  bozji  pjeva- 
juci  svetu  pjesmu  „Regina  coeli  laetare!"  (Kraljice  neba, 
raduj  se!)  svojima  rukama  popravili  i nakitili. 

Taj  cudokip,  pred  kim  su  uviek  klecale  citave  hrpe 
pobozna  svieta,  moleci  se  pred  njim  i trazeci  utjehe  u 
nevoljah  svojih,  imao  se  je  danas  prenieti  na  dostojnije 
mj  sto,  na  sam  veliki,  novi  zrtvenik,  da  bude  dogledan 
svakomu  na  visoku,  sjajnu  mjestu. 

Rektor  jezuitskoga  kolegija  zelio  je,  da  se  taj  cudo- 
kip u najvecoj  slavi  nosi  po  gornjem  gradu  Zagreba 
u velikoj  procesiji,  na  koju  je  on  pozvao  sve  oblasti,  gra- 
djanstvo  svecenstvo,  pace  i sve  obliznje  velikase  i pie- 
mice  iz  zagrebacke  okolice,  moleci  ih,  da  u sveSanom 
odielu  dodju  i ukrase  tu  bogu  ugodnu  svetkovinu 

Mlada  velikasica  liepe  vanjstine  tjelesne  i ciste  duse 
imala  je  po  zamisli  rektorovoj  nositi  na  svojih  ruku  cu- 
dokip Bogorodifiin.  On  izabra  za  tu  cast  Luciju  barunicu 


Malenicevu,  djevojku  vanredne  ljepote  i ciste,  djevicanske 
duse.  Ona  ce  biti  uajvrednija,  da  na  svojih  ruku  po- 
nese  kip  Bogorodicin. 

Lucijini  roditelji  bijahu  tim  izborom  vrlo  pocasceni, 
osobito,  kad  im  je  ugledni  rektor  kolegija  razlozio,  zasto 
je  bas  odabrao  Luciju. 

Vec  izjutra  nastala  je  velika  zurba  u gornjem  gradu. 
Sviet  je  gomilami  vrvio  u crkvu  sv.  Katarine,  da  moze 
uhvatiti  ma  kakovo  mjestance  u Bozjem  hramu.  Pred  cr- 
kvom  stajase  uparadjena  gradjanska  ceta  pod  svojom  za- 
stavom  sa  slikom  sv.  Blaza,  sa  gradskim  kapetanom  na 
celu.  Gradski  sudac  sa  magistratom  bijase  tocno  u osam 
sati  u crkvi,  jer  tada  je  imala  svecanost  zapoceti.  I velik 
broj  velikasa  i plemstva  sakupio  se  u crkvi,  zauzev  za 
njih  sacuvana  odlicna  mjesta.  I Nacio  je  medju  njima  u 
sjajnom  svojem  pretorijanskom  odielu,  komu  su  se  svi 
divili.  Stari  mu  otac  ne  mogase  bolesti  radi  da  dodje, 
ali  je  zato  njemu  rekao,  da  svakako  prisustvuje  toj  riedkoj 
svecanosti,  — jer  velikasi,  — rece  stari  otac,  — treba 
da  drugim  prednjace  u takovih  stvarih.  — Djaci  kole- 
gija, koji  su  bili  iz  Zagreba  ili  zagrebacke  okolice,  imali 
su  taj  dan  doci  k svecanosti,  i dosli  su  u velikom  broju, 
osvojiv  za  se  crkveni  kor,  koji  su  dubkom  napunili.  Od 
svecenstva  doslo  je  mnogo  kanonika  i silan  broj  vanj- 
skoga  svecenstva,  koji  su  racunali  s poslovicom:  „Gdje 
je  masa,  tu  je  kasa!“  Svi  u Zagrebu  ziveci  redovi  dosli 
u punom  broju : Kapucini,  Franjevci  i Pavlini  iz  Remeta. 
Bijase  ih  svih  skupa  velika  ceta,  koja  nije  nasla  mjesta 
u crkvi,  nego  je  pred  crkvom  uhvatila  mjesto. 

Odlicne  gospodje  namjestise  se  na  galerijah  nad  sa- 
kristijom,  a medju  njimi  bija§e  i Lucija  sa  svojom  majkom. 

To5no  u osam  sati  zapoce  svecana  misa,  koju  je  uz 
mnogobrojnu  asistenciju  sluzio  posveceni  biskup  Puc.  Nu- 
trasnjost  crkve,  zidovi  i zrtvenici  bijahu  bujno  izkiceni 
vienci,  cviecem  i zelenilom.  Na  stotine  svieca  gorjelo  je 
na  velikih  svjetionicih,  na  zrtvenicih  i na  koru.  Nesnosna 
vrucina  nastade  uslied  toga  u crkvi,  da  su  mnogi  morali 
izaci  na  zrak,  jer  im  je  pozlilo. 

Na  koru  pjevahu  djaci  kolegija  skladno  i odusevljeno 
svete  Marijanske  pjesme,  uz  pratnju  orgulja  i udaranje 
talambasa,  kod  obrednih  responsorija. 

Poslije  mise  zapoce  procesija,  koja  je  imala  proci 
kroz  sve  glavne  ulice  grada.  Podjose  od  trga  sv.  Kata- 
rine, kraj  viecnice,  pa  preko  Markova  trga,  odkuda 
dodjo§e  do  gradskih  sjevernih  vrata,  pa  se  opet  kraj  sa- 
mostana  Klarisa  i plemickoga  konvikta  vratise  u crkvu 
svete  Katarine.  Prangije  su  gruvale  s gradskih  bedema, 
glasba  svirala,  a djaci  pjevali  radostnu  pjesmu  „Regina 
coeli  laetare!11  Sve  je  islo  u procesiji,  sto  je  samo  moglo, 
a koji  nisu  nasli  mjesta  u redovih,  klekli  su  s kraja  ulice 
na  koljena  i padali  nice  pred  Bogorodicinim  6udokipom. 
Krasne  li  djevice,  koja  ga  nosi!  Ni  angjeli  Bozji,  koji 
su  prefiistu  djevicu  nosili  u nebo,  nisu  mogli  ljepgi  i mi- 
liji  da  budu  od  Lucije.  Stupala  je  oborenih  ofiiju  u bieloj 
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opravi,  od  tezke  venecijauske  svile,  noseci  na  glavi  vjencic 
ruzicnih  pupoljaka,  ciji  su  okrajci  padali  joj  niz  raraena. 
Uzbudjena  svetim  osjecajem  bijase  u lica  bljedja,  a to  joj 
davase  jos  vise  nadzemaljski,  angjeoski  lik  i milotu. 

Za  Lucijom  idjase  svecenstvo  s biskupora,  a za  tim 
gradski  sudac  s magistratom,  oblasti,  dostojanstvenici, 
velikasi  i plemici,  pak  vojnicki  castnici,  koji  su  slucajno 
boravili  u Zagrebu.  Posljednje  idjahu  zenske,  i to  po 
ugledu  i prednosti  staleza : najprije  velikasice  i plemkinje, 
onda  gradjanke,  a napokou  seljakinje  i sluzincad  zenska. 

Vec  odavna  nije  Zagreb  vidio  tako  sja.jne  svecanosti. 
Otci  Jezuite  umiju  ill  udesiti,  kao  nitko  drugi.  To  se  je 
i ovaj  put  vidjelo.  S procesijom  vratise  se  u crkvu.  Tu 
sada  uze  biskup  iz  Lucijinih  ruku  cudokip  Bogorodicin 
i postavi  ga  vrh  stola  oltarova.  Orgulje  i talambasi  uda- 
rise,  prangije  zagrmiSe  iz  nova  s gradskih  bedema,  a 
pjesma  „ Regina  coeli“  pozdravi  precistu  Djevicu  na  novora, 
dostojnom  mjestu  njezinu  Pjevase  ju  sada  sva  crkva 
u velikoin  odusevljenom  sboru,  a oni,  koji  ne  umjege  la- 
tinski  da  pjevaju,  ljubljahu  rosarij  i nicice  se  klanjahu 
Bogorodici,  moleci  poluglasno  „Zdravo  kraljiee,  mati  mi- 
losrdja!“  Bijase  trenutak  pravoga  naboznog  opoja  i zanosa. 

Kad  bijase  i taj  obred  svrsen,  uzpe  se  najbolji  go- 
vornik  medju  Isusovci,  otac  Matija  Simatic,  na  propovjeda- 
onicu,  da  kaze  prigodno  slovo.  Njegova  riec  uzdizala  je 
misao  i srce  k Bogu.  Slusalo  ga  sve  pozorno  i s voljom. 
Isti  Nacio,  koji  vec  dugo  nije  slusao  Bozje  rieSi  u svetu 
hramu,  zanosio  se  duhom  za  besjedom  otca  Isusovca. 
Govorio  je  o Majci  Bozjoj,  o Djevici  i Bogorodici,  o od- 
vjetnici  ljudskoga  roda,  koja  je  uznesena  na  nebo,  ali 
zato  sveti  dull  njezin  lebdi  i provija  se  blagoslovom  kroz 
covjecji  biedni  rod.  — U dva  puta  — govorase  Isusovac, 
— svakoga  dana  silazi  Mati  Bozja  i precista  Djevica 
s neba  na  zemlju  i prolazi  izniedju  nas.  Zvona  sa  zvo- 
nika  navjescuju  nam  podnevom,  kad  sunce  pozastaje 
na  svom  putu,  i veceri,  kad  plane  prva  Gospina  zviezda, 
sveti  i sretni  njezin  dolazak  Glave  se  sokrivaju,  vjernici 
ju  pozdravljaju  znakom  Odkupitelja,  sina  njezina,  a iz  mi- 
lijuna  usta  cuje  se  poklon,  molitva  i pozdrav  ; „Zdrava 
budi,  milosti  puna,  blazena  medju  zenami!“  A mati  mi- 
losrdja  gleda  nas  blagim,  milostivim  okom,  kraljica  ne- 
beska  slusa  svacije  jade  i nevolje,  pamti  ih,  sabire  i 
nosi  ih  sa  svojimi  angjeli  pred  priesto lje  Bozje!  Otac  ne- 
beski  ne  oglusuje  se  molbi  njezinoj ! Kraljica  neba 
salje  utjehu  zemlji,  tare  nam  suze  s ociju  i siri  slavu 
Svemogucega  . . . 

Slusajuci  Nacio  ove  rieci  ziva,  odusevljena  propovje- 
daca,  osjeti,  kako  mu  se  vraca  srcu  pobozna  odanost 
mladih  njegovih  ljeta  Bozjoj  Majci.  U malo  da  mu  se 
ne  orosi  oko  suzom.  Pogleda  zato  gore  pravcem  na  ga- 
leriju,  gdje  su  sjedjele  odliSne  gospodje  i Lucija  medju 
njima.  Gle!  Sta  vidi?  ili  mu  se  samo  cini  ? : . . Djevojka 
place!  Ne,  ne  varaju  ga  oci,  ona  place,  jer  si  svaki  cas 
tare  oci  rubcem.  I druge  gospodje  isto  rade  Sigurno  ih 


je  do  suza  ganula  riec  otca  Isusovca,  jer  dolje  u crkvi 
pobozni  sviet  uzdise  i jeca.  Ili  je  mozda  drugi  koji  uzrok 
Lucijinoj  tuzi  i tihomu  placu? 

Nije  to  njemu  svejedno ! Danas  se  nije  mogao  na- 
gledati  toga  angjela,  te  krasne  Lucije.  PromatraSe  ju  sve 
vrieme  s udivljenjem  i dugo  neosjecanim  trepetom  srca. 
Nikad,  ni  u najsjajnijih  druztvih  u priestolnom  Beou, 
nije  vidio  tako  divotna  stvora,  kao  §to  bijase  njegovo  lju- 
bimce  iz  mladih  ljeta.  Ta  plemenita,  povisoka  pojava,  taj 
tanahni  struk  djevicanski  gojena  tiela,  to  fino,  rajskoga 
uzora  lice,  — a nada  sve  ona  milota  i drazest  nevine 
djevice,  koja  i ne  zna,  da  je  liepa  i da  moze  ljepotom 
svojom  stotine  srdaca  zanieti,  — svega  toga  nije  Nacio 
dosele  vidio  ni  na  jednoj  zenskoj  glavi. 

A ta  mila  i krasna  djevojka  bila  bi  mozda  kadra 
njega  ljubiti  i biti  mu  drugaricom  zivota!  Padose  mu  na 
um  rieci  protonotara  Skrlca,  koji  mu  je  prije  dva,  tri 
dana  svjetovao,  da  se  zeni. 

Lucija,  ta  divna  Lucija,  pravi  angjeo  Bozji  na  toj 
zemlji,  ne  bi  li  ona  bila  najbolja,  najdraza  i najvjernija 
drugarica  zivota  njegova.  0,  sigurno ! Samo  ona,  i nikoja 
druga!  — rece  sam  sebi  Nacio  i u taj  cas  bija§e  u njem 
gotova  odluka  o najblizoj  buducnosti. 

Oko  podneva  svr&i  se  svecanost,  koja  je  sav  grad 
Zagreb  puna  cetiri  sata  drzala  na  nogu.  Pater  Simatic 
ubrao  je  novih  lovora  svojom  danasnjom  propoviedi,  ali 
zato  je  i njegov  drug  pater  Ivan  Simunic  stekao  veliku 
hvalu  pobozna  svieta,  koinu  su  bezplatno  dielili  spornen- 
knjizicu  o danasnjoj  sveeanoj  zgodi  i cudokipu  Bogorodice. 

Umoran  i gladan  razilazio  se  „nizi  sviet“  svojim  ku- 
cam,  da  si  za  obilnijim  objedom  blagdanskim  pripovieda, 
sto  je  danas  sve  vidio  i cuo,  pa  i osjetio. 

Najveci  dio  pozvanika  ode  odmah  iz  crkve  u kolegij 
jezuitski,  gdje  ce  ih  rektor  kolegija,  rodjen  kavalir,  raz- 
kosno  pogostiti,  kao  sto  je  vec  obicaj  u njegovu  redu, 
cije  su  gostbe  ukusom  i izborom  jela  i pica  nadkriljivale 
i najsjajnije  gostbe  u banskih  i biskupskih  dvorih,  ude- 
savane  po  uzoru  beckoga  dvora. 

Nacio  bj^se  vec  prije  odklonio  poziv  za  tu  gostbu, 
na  kojoj  je  znao,  da  ce  biti  vise  nezvanih,  nego  li  zvanih 
Yelikom  nestrpljivoscu  i uzbudjenoscu  cekao  je  pred  cr- 
kvom,  stojeci  sam  postrance,  dok  izadje  Lucija,  koju  je 
na  trgu  cekala  kocija  strica,  lektora  Malenica. 

Napokon  pojavi  se  na  izlazu  iz  crkve  Lucija.  Isla  je 
sa  svojom  majkom,  sjetna,  nevesela.  Mati  njezina  stupase 
uz  nju,  gledajuci  svaki  cas  zabrinutim  pogledom  u nje- 
zino  lice.  Nacio  podje  brzim  korakom  gospodjam  u su- 
sret  i pozdravi  ih  na  vojnicku. 

Tracak  radosti  preleti  licem  Lucijinim,  kad  je  opa- 
zila  pred  sobom  Nacija. 

— Lucijo!  — izusti  mladic,  stisnuvsi  toplo  ruku 
djevojci.  Bijase  tako  smeten,  tako  uzbudjen,  da  nije  bio 
kadar  ni  jedne  rie6i  vise  progovoriti. 

— Ja  sam  te  vidjela,  Nacio!  — refie  sada  slabim, 
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cuvstvenim  glasom  Lucija,  kojoj  su  erne,  bujne  trepa- 
vice  bile  jos  vlazne  od  suza. 

Kocijas  lektorov,  spaziv  barunicu  s kderju,  pritjera 
koeiju  do  njih. 

— Neka  zapovieda  njihova  milost! 

— Ah,  vi  cete  se  voziti!  — refie  Nacio.  — Ko.ja 
steta,  a tako  sam  zelio  s Lucijom  govoriti. 

— Dakle,  izvolite,  gospodine  barune!  — ponudi  mu 
barunica.  — Odvezite  se  s Lucijom  do  strica,  a ja  idem 
medjutim  posjetiti  Ceciliju  Skrlcevu.  Davno  je  nisam  vi- 
djela.  Poslije  neka  dodje  koeija  po  mene  S Bogom  Lu- 
cijo,  s Bogom,  gospodine  barune! 

Zadovoljan  sjede  Nacijo  s Lucijom  u koeiju,  zapo- 
vjediv  koeijasu,  da  vozi  niz  Mesnicku  ulicu,  pa  Ilicom  na 
Kaptol.  Bijase  to  najdulji  put,  samo  da  moze  dulje  s Lu- 
cijom biti. 

— Sto  je  tebi,  Lucijo?  — zapoce  Nacio.  — Ti  si 
plakala  u erkvi,  ja  sam  dobro  vidio.  Mnogo  si  plakala. 

— Ah,  tako  sam  zalostna  i nesretna ! — uzdahnu 
djevojka. 

— Zasto,  zasto?  — pitase  napetora  ljubopitnoscu 
Nacio.  — Da  li  ti  tko  sta  na  zao  cini? 

— Hoce  da  se  udam.  Sjutra  treba  da  se  ocitujem 
mojerau  proscu  Ah,  ti  ne  zna§,  kako  mi  je  tezko  pru- 
ziti  mu  ruku,  — govorase  gotovo  placnim  glasom  Lucija 

— A tko  te  snubi,  Lucijo?  — zapita  zivo  Nacio. 

— Barun  Kulmer.  Prosio  me  je  vec  preklani,  al  ja 
sam  se  protivila.  U to  je  morao  na  vojsku,  al  nedavno 
vratio  se  i opet  me  prosi.  A stric  kanonik  tako  me  na- 
govara,  a i roditelji  to  zele,  a ja  . . . 

— A ti,  Lucijo? 

— Ja  ga  ne  ljubim.  Ja  cu  biti  nesretna,  — odgo- 
vori  djevojka  i suze  joj  se  prosuse  niz  lice. 

— Ne  placi,  ma  ne  placi,  Lucijo!  Zaklinjem  te  ! — 
uze  ju  tjegiti  Nacio,  uhvativ  ju  za  ruku.  — Ti  ne  ces, 
ti  ne  smijes  poci  za  nj.  Ti  morag  da  budes  mojom  zenom. 

— Tvojom  zenom,  Nacio!  — ponovi  s blazenim  iz- 
razom  na  lieu  Lucija.  Rajski  osjecaj  prostrujao  joj  mlado 
sree  i bijase  joj  kao  da  mora  zaplakati  od  milja. 

— Da,  mojom  zenom,  — potvrdi  Nacio,  — to  je 
moja  cvrsta  odluka,  . . . al  me  ti  mozda  ne  ces. 

— 0,  da!  Hocu,  od  sve  duse,  moj  Nacio.  Ja  sam 
uviek  mislila  samo  na  te. 

— Ah,  zasto  nisam  to  prije  znao ! Al  nije  kasno. . . 
Ti  ces  ipak  biti  mojom  i mi  cemo  sretni  biti. 

— Presretni. 

— Prekosjutra  doci  cu  k vam  u Kurilovac.  Govorit 
cu  s tvojimi  roditelji,  oni  me  sigurno  ne  ce  odbiti,  vec 
tebe  radi,  je  li,  Lucijo  ? 

--  Ne,  oni  to  ne  ce  udiniti,  — odgovori  Lucija.  — 
Ali  tvoj  otac,  . . . on  ce  se  protiviti  tvojoj  nakani,  . . on 
mrzi  na  nas. 

--  Moj  otac  i moja  majka  tebe  veoma  vole,.,  ne 


boj  se,  oni  ce  blagosloviti  svezu  nasih  dusa,  a i stare 
omraze  nestat  ce. 

Pred  lektorovim  dvorora  stade  koSija  i Nacio  po- 
moze  izaci  Luciji,  kojoj  je  lice  sjalo  od  nutarnje  radosti. 

— Dodji,  dakle,  prekosjutra ! — reee  Lucija  Naciju, 
pruzajuci  mu  na  oprost  ruku,  — ja  cu  te  zeljno  cekati. 

— Doci  cu,  duso ! Al  jedno  samo  zelim.  Barun 
Kulmer  i ja  smo  prijatelji.  Ne  bi  mi  drago  bilo,  da  sazna, 
da  si  ga  mene  radi  odbila.  Nasa  vjeritba  neka  zato  ostane 
tajnom  nekoliko  mjeseci.  Poslije  ne  marim,  neka  slo- 
bodno  sav  sviet  znade,  da  smo  zaruceni. 

Na  tom  je  ostalo  i Nacio  se  razstade  s Lucijom. 
Sretan  i zadovoljan,  kao  nikad  prije  u zivotu,  vratio  se  kuci. 

Gospodja  barunica  Maleniceva,  vrativsi  se  u lektorov 
dvor  sa  svoga  posjeta,  nasla  se  u veliku  cudu,  cuvsi  od 
Lucije,  sto  se  je  dogodilo  medju  njom  i Nacijem.  Njoj 
bijase  Nacio  svakako  pocudniji  zet,  vec  zato,  jer  ga  ljubi 
njezina  miljenica  kcerka,  ali  joj  bijase  ipak  neugodno,  da 
se  je  stvar  u zadnji  cas  tako  okrenula.  Lucija  bijase  vec 
na  pol  obecana,  i sjutra  imale  su  da  budu  zaruke,  a sad 
u jedan  put  djevojka  ga  ne  ce.  Gospodja  barunica  nije 
znala,  sto  bi  pocela  u tom  neugodnom  polozaju,  a nije 
imala  s kim  bi  se  u prvi  cas  posavjetovala.  I njezin  muz 
i lektor  bijahu  na  objedu  kod  Isusovaca,  gdje  ce  sigurno 
dugo  ostati  u veselu  druztvu. 

Srecom  vratise  se  gospoda  ovaj  put  dosta  rano  kuci. 
Gosti  bijase  puno  puncato  blagovaliste,  a lektor  nije  ni- 
kada  ljubio  tako  velika  druztva.  To  ga  je  i sklonulo,  da 
medju  prvimi  ode  s bratom  doma. 

Barunica  jedva  je  docekala,  da  gospodi  priobci  ne- 
nadani,  osbiljni  dogadjaj. 

Lektor  i brat  mu  barun  nisu  znali,  sto  da  misle 
o toj  stvari.  Takova  sta  nije  im  nikada  moglo  pasti  na  um. 

— To  ipak  ne  moze  biti  tako  ! — re8e  zlovoljno 
lektor.  — Ja  sam  barunu  obecao  u tvoje  ime. 

— Stvar  je  vrlo  neugodna ! — primieti  barun,  ne 
znajuci,  §to  bi  poceo.  Nije  zelio  uvriediti  baruna,  ali  opet 
bijase  mu  zao  i djeteta.  Kako  ce  ju  siliti,  da  podje  za 
Sovjeka,  koga  ne  ljubi,  a ima  prosca,  jednako  vriedna, 
koga  ljubi. 

— I te  kako  neugodna ! — prihvati  brzo  lektor. 
— Ja  sam  mu  vec  kazao,  koliko  cu  dati  Luciji  u ime  miraza. 

— Sto  dakle  da  uradimo?  — pitase  barun. 

— Treba  izbiti  Luciji  iz  glave  tu  ludoriju,  treba  ju 
uputili,  da  to  ne  ide. 

— Tu  ces  se  uzalud  truditi,  moj  Gjuro ! — umiesa  se 
sada  barunica  u razgovor.  — Lucija  ne  ce  da  podje  za 
Kulmera,  nemojte  ju  samo  na  muke  metati  . . . 

— To  ste  sve  vi  roditelji  krivi,  koji  djeci  u svem 
popustate,  — rece  srdito  lektor.  — Gdje  je  prije  bila 
s tim  Nacijem  ? Zasto  se  nije  prije  javio  taj  dvorski  gizdelin  ? 

— Volja  Bozja!  — odgovori  barunica.  — Meni  se 
tako  cini,  kao  da  je  sama  Bogorodica  sve  to  udesila 
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ovako  . . . Danas  vidio  ju  u crkvu  i odmah  se  rie'do,  da 
mu  Lucija  ima  biti  zenom.  To  je  prst  Bozji! 

Da  nije  bio  pop  i kanonik,  jogunasti  lektor  sigurno 
bi  protuslovio  bio  barunici  i dokazivao,  da  tu  prst  Bozji 
nije  imao  nikakova  posla.  A ovako  morao  je  da  Suti,  Sto 
ga  je  samo  joS  vise  razsrdilo. 

— Nije  to  mala  stvar!  — poce  opet  zlovoljni  lektor. 

— To  znaei  drzati  covjeka  za  budalu.  Barun  ce  nam  to 
straSno  zamjeriti  . . . 

— Nismo  posljednju  jos  rekli  bili,  — primieti  ba- 
runica.  — Istom  sjutra  imao  je  5uti  izjavu  Lucijinu  i naSu 
konacnu  odluku.  Ako  je  barun  Kulmer  pravedan,  ne  ce 
nam  zamieriti  ...  Bit  ce  nam  jos  zabvalan,  sto  bijasmo 
iskreni  s njim.  Sto  ce  mu  zena,  koja  ga  ne  ljubi?  . . . 

— To  su  zeuske  muSice!  — izmahnu  rukom  lektor. 

— Ona  bi  ga  vec  uzljubila,  kad  bi  pozivjeli  neko  vrieme 
u braku. 

— VaraS  se,  strice! — javi  se  sada  Lucija,  stupivSi 
k druztvu  iz  druge  sobe.  — Ja  ljubim  drugoga,  ne  mogu 
zato  ljubiti  baruna  Kulmera,  niti  mogu  biti  sretna  u braku 
s njime.  Ne  trazite  od  mene,  da  si  otrujem  mladi  zivot, 
kad  mogu  sretno  i zadovoljno  zivjeti  . . . 

Nije  mogla,  da  sve  kaze,  sto  joj  bijase  na  srcu,  jer 
joj  se  na  plac  dalo. 

— Eto,  zaSto  places?  HoceS  li  prestati!  Tko  ti  je 
Sta  ucinio  . . . Ta  nitko  te  ne  sili  1 — vikaSe  lektor,  koji 
je  svoju  sinovku  iskreno  volio,  pa  nije  mogao  gledati  nje- 
zinib  suza.  — Kad  ga  ne  ceS,  dobro  ! Kazat  ce  mu  se, 
da  ga  ne  ces.  Nu  tko  ce  mu  to  kazati?  Ja  borne  ne  cu. 

— Ja  cu  mu  pisati  ...  jos  danas ! — rece  barun 
Malenic.  — Umolit  cu  ga,  da  se  sjutra  ne  trudi  do  nas, 
jer  da  se  Lucija  nikako  ne  moze  odvaziti,  da  za  nj  podje. 

— Da,  da,  tako  ce  biti  najbolje  1 — pozuri  se  iz- 
javiti  lektor.  — Samo  da  k meni  ne  dodje.  Ne,  tako  mi 
poStenja,  ja  se  vise  ne  cu  plesti  u zenske  poslove. 

Jos  iste  veceri  odnese  slobodnjak  lektorov  pismo 
Lucijina  otca  kapetanu  barunu  Kulmeru,  koji  je  imao 
najmljen  stan  u gospodskoj  kuci  na  Gricu.  Odaslav  to 
pismo,  odveze  se  barun  Malenic  sa  suprugom  i Lucijom 
natrag  u Kurilovac. 

XXL 

Barun  Kulmer  bijase  nemilo  dirnut,  kad  je  procitao 
Malenicev  list.  On  je  bio  vec  medju  svojimi  znanci  i 
prijatelji  razglasio,  da  ce  se  doskora  ozeniti  s barunesom 
Malenicevom,  pa  eto,  kad  je  mislio,  da  je  vec  na  meti, 
pokvariSe  muracun.  Predvidjao  je,  da  ce  ga  izsmjehivati 
i da  je  tim  postupkom  od  strane  Maleniceve  porodice 
ponizen  u ocima  svieta. 

To  ga  je  peklo,  i 6im  je  dulje  razmiSljao  o toj  stvari, 
rasla  je  ogorcenost  u njem. 

— Ne,  takova  sta  ne  smijem  mirno  podnieti,  ni  kao 
kavalir,  ni  kao  carski  oficir,  — zakljuci  sam  sobom  barun. 


— Otac  njezin  mora  mi  dati  zadovoljstinu,  jer  me  je 
tako  nedostojuo  za  nos  vukao. 

On  ce  traziti  zadovoljstinu  od  baruna,  koga  je  smatrao 
za  sve  odgovornim  i s tom  odlukom  leze  spavati.  Sjutra- 
dan  ucinila  mu  se  je  ta.  odluka  sasma  opravdanom,  i 
makar  da  je  prospavao  noc,  nije  na  njoj  niSta  mienjao. 

Obufie  se  i podje  ravno  u kucu  baruna  Magdalenica, 
da  govori  s Nacijem,  o kom  je  cuo,  da  vec  nekoliko  dana 
boravi  u Zagrebu  uz  bolestna  otca. 

Nacio  nije  mogao  da  svlada  malu  uzbudjenost,  kad 
je  sluga  najavio  i odmah  zatim  pustio  u sobu  kapetana. 

— Dobro  mi  doSao,  Ferdinande!  — pozdravi  ga 
Nacio  i pruzi  mu  ruku.  — Ti  si  vec  dugo  u Hrvatskoj  ? 

— Ima  vec  dva  mjeseca  . . . Dali  su  mi  dulji  dopust 
na  neizvjestno  vrieme,  dok  se  ne  pokaze  potreba,  da  me 
opet  pozovu.  A1  do  toga  valjda  ne  ce  doci.  Obje  stranke, 
cini  se,  da  su  vec  site  ratovanja  i da  zele  mir.  Ja  se 
nadam,  da  ce  za  kratko  vrieme  doci  do  mira. 

— Bilo  bi  i vrieme,  — rece  Nacio  nehajno,  — a 
da  li  te  li  sta  osobita  vodi  do  mene.  Nije  li  mozda  kakav  glas 
od  Tereze?  — pitaSe  lukavo  Nacio,  koji  je  nekako  slutio, 
da  je  kapetan  dosao  k njemu  radi  svoje  zenitbe  s Lucijom. 

— Ah,  mani  me  se  s Terezom!  — odgovori  ka- 
petan. — Ona  je  za  me  pokojna,  kao  i za  te  tvoja  Aranka, 
koja  je  sbilja  umrla.  Ali  mene  doista  neSta  osobita  vodi 
k tebi.  Cuo  si  valjda,  da  sam  se  nakanio  ozeniti. 

— S Lucijom? 

— S njom,  da.  Roditelji  privoljeSe,  stric  lektor  bi- 
jaSe  s tim  osobito  sporazuman,  a i djevojka  SinjaSe  se 
da  nije  tomu  protivna.  Danas  imao  sam  doci  u Kurilovac, 
da  primim  njezinu  privolu  i da  proslavimo  zaruke,  al  kad 
tamo,  dobijem  jucer  na  vecer  ovaj  list  od  njezina'otca.  Citaj ! 

Nacio  uze  iz  ruke  kapetanove  pruzeni  list,  kojega 
sadrzaj  naglo  preleti  okom. 

— Sto  kazes  na  to?  — pita§e  gorko  kapetan,  sprav- 
ljajuci  pismo,  koje  mu  Nacio  vrati.  — Nisam  li  izvrgnut 
smiehu,  ponizen  i osramocen? 

Nacio  mucase,  ne  rekav  ni  rie6i. 

— Sto  velis  ti  na  to?  — pitase  ponovno  kapetan. 

— Dopustam,  — odgovori  Nacio  vje§to  prikritom 
smetnjom,  — da  je  to  neugodna  stvar,  kad  djevojka  koga 
odbija.  Ali,  molim  te,  sto  je  uzrok,  da  si  mene  potrazio  ? 

— Otac  Lucijin  mora  mi  dati  zadovoljstinu ! — rece 
jarostno  kapetan.  — On  se  nije  smio  ovako  titrati  sa 
mnom,  obmanjivati  me  obecanji  i napokon  pokazati  mi  vrata. 

— Ti  hoces,  da  se  pobijes  s njim? 

— Da,  krv  treba  da  potece  i opere  ljagu. 

— A Sto  ja  da  imam  posla  pri  tom,  mozda  da  ti 
budem  djeverom?  — pitaSe  Nacio. 

— Svakako  ! Ti  si  mi  prijatelj  i,  nadam  se,  da  ceS 
mi  u&niti  tu  uslugu  i odnieti  moj  „pozdravJ  barunu  u 
Kurilovac. 

Nacio  mufiaSe  nekoliko  trenutaka,  a onda  mirno  od- 
govori : 
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— Toga  ja  ne  cu  uciniti! 

— Ne,  a zagto  ? — upita,  cuaeci  se,  kapetan.  — 
Ta  barem  vi  niste  prijatelji  s Malenicevimi  ? 

— Ja  znam,  — rece  Nacio  muzevno  i promisljeno, 
— da  otac  Lucijin  nije  nista  kriv,  da  te  ona  ne  ce. 
Tomu  je  uzrok  netko  drugi. 

— Drugi,  a tko? 

— Ja! 

— Ti,  Nacio? 

— - Da,  ja! 

Kapetanu  zapela  na  cas  riec  u grlu. 

— Sto  govoriS?  Kako  bi  to  bilo?  Bazjasni  mi!  — 
govora^e  kapetan  u najvecoj  uzbudjenosti. 

— Ja  sam  ti  preoteo  djevojku  ; da,  ja!  Poslije  juce- 
rasnje  crkvene  svecanosti  ja  joj  ponudih  svoju  ljubav  i 
svoju  ruku,  a ona  privoli  svom  dusom  i bez  razmisljanja. 
Sada  ti  je  sve  jasno,  pa  ako  trazis  zadovoljstinu,  evo 
drzi  se  mene ! Za  Luciju  spreman  sam  sve  uciniti. 

Kapetanu  stala  pamet,  slusajuci  taj  govor  svoga  in- 
timnoga  prijatelja.  Bijase  njegovom  izjavom  tako  iznena- 
djen,  da  nije  znao,  gto  bi  u prvi  mah  pod  neopisivim 
dojmom  njegovih  rieci  ucinio  Napokon  se  sabra,  koliko 
je  mogao  i ganutim,  ali  osbiljnim  glasom  upita  Nacija: 

— Badi  li  tako  prijatelj  ? 

— Prava  ljubav  mnogo  ne  razmislja,  — odvrati 
Nacio.  — Poslije  duga  vremena  vidjeh  jucer  prvi  put 
Luciju  u crkvi.  Vidio  sam,  kako  plafie  i suze  roni.  Pitah 
ju,  §to  joj  je,  i cub  od  nje,  da  je  tuzna,  nesretna  . . . 
radi  tebe!  „Hoce  da  me  udadu  za  baruna,  a ja  ga  ne 
ljubim!11  — reklo  mi  djevojce,  prama  komu  sam  osjetio 
neodoljivu  ljubav,  koja  je  bas  ovaj  dan  punim  plamenom 
provalila  u mom  srcu.  Sjutradan  imala  se  je  vec  riesiti 
njezina  sudbina  i oklievanju  ne  bijase  mjesta.  Sto  sam 
mogao  da  uradim?  Bekoh  joj,  da  bude  mojom  zenom  i 
da  ne  pruza  ruke  drugomu.  A ona  pristade  veselo  na 
moju  ponudu  i obeca  mi  svoju  ruku.  Tako  je  to  bilo. 

- Ti  si  dakle  znao,  da  se  je  imala  danas  zaruciti 
sa  mnom,  pa  si  ipak  poku§ao,  ...  — iztaknu  kapetan. 

— Da,  znao  sam,  da  se  s njom  ozeniti  kani§,  — 
rece  Nacio,  — ali  sam  znao  i to,  da  je  ne  uzimas  od  lju- 
bavi  . . . Odgovori  mi,  zajamfii  mi,  ako  mozes  svojim  ka- 
valirskim  postenjem,  da  ljubis  Luciju?  . . . 

— Da  li  ju  ljubim ! Cudna  li  pitanja,  . . . odgo- 
vori kapetan  u otitoj  zabuni.  — Meni  se  djevojka  svidja, 
jer  je  u istinu  liepa,  a to  je  dosta  za  brak  . . . 

— Vidis,  dakle,  priznajeS  i sam,  da  ju  ne  ljubis, 
a ipak  si  hinio  ljubav  prama  njoj  . . . Tko  je  sad  veci 
krivac:  ili  ti  naprama  njoj,  ili  ja  naprama  tebi? 

— Sto  hoc.es  tim  da  mi  kazes? 

— Da  nemas  prava  nikomu  spofiitavati  neiskrenost. . . 
meni  najmanje,  jer  ja  djevojku  od  sve  duse  ljubim  i htjedoh 
ju  spasiti  od  sigurne  nesretne  buducnosti  . . . 

— Sa  mnom? 

— S tobom,  Perdinande ! 


— I ti  mislis,  da  ces  ju  usreciti,  ...  ti,  koji  si  skupa 
sa  mnom  . . . 

— • Suti ! znam,  sto  mislis  kazati,  — pade  mu  u riec 
Nacio.  — Ja  cu  se  za  uviek  razstati  s dosadasnjim  na- 
cinom  zivota  . . 

— Eh,  onda  ti  zelim  srecu ! — rece  kapetan,  spre- 
majuci  se  na  polazak,  — tebi  i njoj! 

— Imas  li  mi  jos  sta  kazati? 

— Nista? 

— A zadovoljstina,  o kojoj  si  govorio?  — podsjeti 
ga  Nacio. 

— Meni  je  najveca  zadovolj -tina,  da  ti  uzimas  dje- 
vojku, koja  mene  odbija,  — odgovori  ugrizljivo  kapetan. 

— Prevarit  ces  se  u racunu ! 

— Vidjet  cemo  ! — - rece  kapetan  sa  zloradim  sraieskom 
11a  lieu  i brzo  izadje  iz  sobe,  ne  rekavsi  Naciju  ni : s Bogom! 

Nekadasnji  dobri,  iskreni  prijatelji,  razstadose  se  kao 
neprijatelji.  Veze  nekadasnjeg  prijateljskog  drugovanja  bi- 
jahu  jednim  mahom  potrgane  i tko  zna,  da  li  ce  se  ikada 
vec  sastaviti. 

Kad  je  kapetan  izisao,  baci  se  Nacio  u naslanjac  i 
zamisli  se.  — Sto  je  ono  rekao  kapetan:  „Meni  je  naj- 
veca zadovoljstina,  ako  ti  uzimas  djevojku11.  On,  dakle, 
drzi,  da  cu  ja  i u braku  nastaviti  razuzdani  zivot  i biti 
uzrokom  Lucijinoj  nesreci  ...  To  ga  je  peklo  . . . Kako 
kapetan,  tako  valjda  i ostali  sviet  0 njem  sudi  . . A 
ne  ima  li  povoda,  da  tako  sudi?  Taj  Ferdinand  bas  gaje 
onimi  rieemi  ujeo  za  sree  ...  — A1  ne  ce  imati  pravo ! 
ne,  tako  mi  Boga!  — viknu  odlucno  Nacio,  skociv  na  noge. 
— Ja  ljubim  Luciju,  ona  mi  je  najmiliji  stvor  na  svietu 
i ja  je  ne  cu  ni  za  jedan  cas  unesreciti!  Bog  ce  mi  pomoci! 

U to  se  necemu  dosjeti.  — - (lie,  na  to  sam  posve 
zaboravio,  ali  ja  cu  mu  pisati,  odmaB  cu  mu  pisati. 

I otisav  zatim  k pisacemu  stolu  u drugoj  sobi,  na- 
pisa  kapetanu  sliedece  redke: 

„Zaboravio  sam  Vas  upozoriti,  da  po  dogovoru  medju 
menom  i Lucijom  ima  nasa  vjeritba  ostati  tajnom  vise 
mjeseci  za  citavi  sviet.  Ni  moji  roditelji  ne  ce  znati 
za  to.  Ucinismo  tako  upravo  radi  Vas,  da  pokvarimo 
racun  zlim  jezikom,  cega  se  vi  najvise  bojite.  Budete  li 
drzali  i Vi  stvar  tajnom  kao  mi,  ne  ce  biti  ni  ruga,  ni 
ponizenja.  Toliko  Vam  za  ravnanje.  Nacio.11 

Sluga  barunov  predao  je  odmah  list  kapetanu,  koji 
ga  je  naglo  otvorio  i procitao.  Oinilo  se,  da  bijase  s tom 
porukom  zadovoljan. 

Sjutra  dan  rano  odputova  kapetan  u Petrinju.  U Za- 
grebu  nije  imao  nista  vise  da  trazi. 

XXII. 

U kurilovackom  dvorcu  baruna  Malenica  bijase  vise 
tjedana,  dok  se  je  radilo  0 zenitbi  kapetana  Kulmera  s Luci- 
jom, tuzno  i neveselo.  Lucija,  koja  je  pjevajuci  veselo  vas 
dan  poput  seve  ozivljala  cielu  kucu,  bjese  prestala  pjevati 
i postala  u jedan  put  sjetnom,  osbiljnom.  Tezko  bijase 
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to  podnositi  starim  roditeljem,  i oni  su  jedva  docekali, 
da  se  razvedri  lice  njihove  miljenice  i da  se  radost  i ve- 
selje  opet  nastani  pod  njihovim  krovom. 

To  se  je  i dogodilo  odmah  prvi  dan,  kad  su  se 
sa  malogospojinske  svecanosti  vratili  kuci  iz  Zagreba. 
Yec  u rano  jutro  cula  se  je  vesela  pjesmica  Lucijina, 
sada  mnogo  veselija  i milija  nego  li  ikada  prije.  Rodi- 
teljem odlahnu.  Istoj  druzini  u kuci  udarilo  je  to  u oci,  da 
„mlada  barunica  pjeva“. 

A kako  ne  bi  pjevala,  kada  joj  se  otvara  najdivniji 
za  nju  vidik  u buducnost,  pa  joj  je  srce  tako  razigrano, 
tako  prepuno,  da  samo  u pjesmi  odu§ka  nalazi.  Nacio 
ce  doci.  Ta  je  misao  svaki  6as  potrzavala  njom  i cinila 
ju  nemirnom  i raztresenom.  Danas  joj  nikako  nije  isao 
posao  od  ruke. 

Sve  je  radila 
krivo  i nao- 
pako.  Mati  je 
to  brzo  opazila 
i rekla  Luciji, 
neka  danas 
dade  mira  sva- 
komu  djelu.  — 

Danas  mi  samo 
pjevaj  i raduj 
se,  — govo- 
ra§e  joj  dobra 
mati,  — a ja 
cu  mjesto  tebe 
raditi. 

NeobiSno 
dug  bijase  joj 
taj  dan  . . . 

Jos  jedna  noc, 
pa  ce  svanuti 
i eto  Nacija 
za  koji  cas 
pod  njihovim 
krovom.  Samo 
da  ta  noc  sto  brze  prodje.  Legavsi  u krevet  nije  ni- 
kako mogla  da  usne.  Drazestne  slike,  koje  si  je  ona 

0 svojem  buducem  zivotu  s Nacijem.  stvarala,  tako 
su  ju  zabavljale,  da  ju  nikako  nije  mogao  san  svladati. 
Moglo  je  biti  vec  ponoc,  a Lucija  jos  ne  spava.  Sva  je 
izmucena  i zeljna  sna,  a ne  moze  da  usne.  Uzdisuci  za- 
tisnu  lice  u jastuke  i pofiivase  mirno  nekoliko  casaka. 
U to  ju  obuze  san  i ona  zaspi.  Ni  u snu  nije  imao  mira 
njezin  razbudjeni  duh.  Neprestano  je  sanjala.  tako  zivo 

1 jasno,  kao  da  sve  biva  na  javi.  Sanjala  je,  da  je  bila 
s Nacijem  u vrtu.  Sjeli  su  pod  visoku  tresnju,  koja  je 
bila  sva  u cvietu,  kao  velika  kita  cvieca.  Oko  njih  u travi 
bijase  sve  modro  i sve  je  mirisalo  od  ljubica.  Nikada  ih 
nije  toliko  na  okupu  vidjela.  Te  ljubice  pridigose  u jedan- 
put  svoje  cvjetne  glavice  i gle  cuda ! — iz  hiljade  njihovih 


grlaca  zamnie  fiarobni  pjev,  kakav  se  samo  u raju  valjda 
6uje.  U to  se  nadvi  nad  njih  dvoje  dazdovit  oblak,  iza 
koga  je  sunce  sjalo.  Za  cas  poce  nesto  padati.  PomislRe, 
kisa  je,  — al  ne  bijase  kisa,  vec  se  je  sipao  cviet  s tresnje, 
da  oboje  bija§e  bielo  od  toga  cvieta.  — Ah,  kako  je  to 
divno,  Lucijo!  — kliknu  Nacio  i vatreno  ogrli  Luciju. 
U isti  6as  ona  se  strese  sva  i nestade  carobne  slike,.  .. 
otvorila  je  oci. 

— Ah  jao ! — uzdahnu  glasno  i polusaneno  Lucija, 
zaleci  za  krasnim  snom. 

— Sto  ti  je,  dusice?  — pitase  ju  iz  druge  sobe 
mati  6uv§i  njezin  uzkrik. 

— Nista,  nista  majftce,  . . . sanjala  sam ! — izmuca 
saneno  Lucija,  Yani  je  svitalo,  a njoj  bijase  doista  hladno. 

Ona  povuce 
pokrivaS  i po- 
kri  njime  nage 
ruke  i ramena, 
ter  pokusa  i 
opet  spavati. . . 
S onim  kras- 
nim odbjeglim 
snom  nije  se 
vi§e  sastala. 
Istom  oko 
osme  ure 
ustade  Lucija. 
Yidjevsi  mati, 
kako  tvrdo 
spava,  nije  ju 
htjela  buditi. 
Kad  se  je  sama 
probudila  i po- 
gledala  na  uru, 
uze  se  Lucija 
s najvecomhit- 
njom  oblaciti. 
Bojala  se,  da 
bi  mogao  Na- 
cio doci,  a ona  ga  ne  bi  mogla  docekati.  Al  ona  je 
spretna  i brza.  Za  pol  ure  bijase  gotova  sa  svojom  toa- 
letom.  Sada  je  Nacio  mogao  svaki  Sas  doci,  ona  ce  liepo 
preda  nj  pohrliti  i prva  ga  pozdraviti. 

Nu  Nacio  nije  tako  brzo  do§ao.  Istom  oko  jedanaeste 
ure  opazi  Lucija,  kako  jasi  na  svom  bielcu  put  Kurilovca. 
Yeselo  strca  niz  stube  u dvoriste,  doviknuv  majci  u ku- 
hinju : — Nacio  dolazi ! — Ah  kako  ga  je  veselo  doce- 
kala  i primila!  Kako  je  i on  sav  sretan  ju  pozdravio  i 
po  nekoliko  puta  njenu  mala,  finu  rucicu  poljubio. 

Uzev  Luciju  pod  ruku,  pohita  Nacio  u dvor,  gdje  ga 
u palafii  primise  roditelji:  barun  i barunica. 

— Gospodine  barune!... — po6e  Nacio  uzbudjenim 
glasom,  drzeci  izpod  ruke  Luciju,  kojoj  je  lice  sjalo  od  blazen- 
stva  ...  — i gospodjo  barunice ! Mi  molimo  va§  blagoslov ! 
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— Znamo,  znamo!  — rede  barun.  — Bog  vas  bla- 
goslovio,  djeco!  Budite  srecni! 

Po  starom  obidaju  klekose  Nacio  i Lucija  pred  ro- 
ditelje  i oni  poloziSe  ruke  na  njihove  glave. 

— Budite  srecni!  — rede  barunica.  — IJ  vas  je 
plemenito  srce,  Nacio  ...  Vi  bijaste  uviek  dobar  naSoj 
dragoj  Luciji  ...  Vi  cete  ju  usreciti  . . . 

— Bit  (hi  joj  otac  i majka!  — zavjeri  se  Nacio. 
— Najbolji,  najvjerniji  suprug,  kunem  vam  se. 

Ljubav  je  slavila  slavje  u tom  starom  domu.  Sve 
bijase  sretno  i zadovoljno.  Sreca  djece  jest  i sreca  rodi- 
telja  . . . Tako  je  bilo  od  vieka  i ostat  ce  tako. 

Nacio  sprovede  cio  dan  kod  Malenica.  Lucija  povede 
ga  poslije  objeda  u vrt  i pod  onu  visoku  tresnju. 

— Sjednimo,  Nacio,  ovdje  na  klupu,  — rede  Lu- 
cija, — pa  cu  ti  prifiati,  sto  sam  snila  ove  noci  u zoru. 

I sjedoSe  drzeci  se  za  ruke. 


— Vidi§,  dragi  moj!  — pode  Lucija  pripoviedati. 

— Sanjala  sam,  da  smo  tu  sjedjeli,  bas  kao  sto  sada  sje- 
dimo  . . . Ta  treSnja  bijase  sva  u cvietu  .... 

I tako  dalje  izprica  Lucija  Naciju  zivom  rieci  sav 
carobni  onaj  san  . . . 

— Ah,  joS  mi  je  i sada  zao,  da  sam  se  probudila, . . . 

— rede  Lucija,  svrSivsi  svoje  prieanje. 

— BaS  u das,  kad  sam  te  ja  zagrlio!  — primieti 
Nacio. 

— Ah,  da ! — potvrdi  Lucija. 

— Vidis,  duSice,  ja  znam,  sto  bi  se  dalje  dogodilo, . . . 

— rede  lukavo  Saljivim  tonom  Nacio. 

— Sbilja  ? — pitaSe  Lucija  niSta  ne  slutedi. 

: — Zar  se  ne  domisljaS?  . . Kad  sam  te  vee  zagrlio, 
je  li,  ovako,  onda  bih  te  i ovako  poljubio.  . . . 

I Nacio  ugrabi  prvi  cjelov  sa  sladkih  Lucijinih  usta. 
(SvrSit  <5e  se.) 


Razboj  na  Krbavskom  polju. 

(9.  rujna  1493.) 


Tflfrideset  godina  iza  propasti  bosanskoga  kraljevstva 
(TjLks  zavila  se  u crno  i Hrvatska : na  Krbavskom  polju 
kod  grada  Udbine,  ili  Udvine  (kako  se  tada  zvala),  po- 
gazio  Turcin  cviet  hrvatskoga  naroda.  Tisuce  junaka  u 
krvavoj  bitci  izginulo,  a Sto  je  turskoga  robstva  dopanulo, 
ni  ne  zna  se  pravo.  Poraz  Hrvata  pod  Udbinom  9.  rujna 
1493.  nije  doduSe  bio  tako  grozan,  da  bi  ga,  kako  Ila- 
rion  Ruvarac  misli,  mogli  sporediti  sa  srbskom  katastro- 
fom  na  Kosovu,  poSto  mu  posljedice  nisu  bile  onako  za- 
maSne;  ali  je  ipak  bio  velik  udarac  za  Hrvate,  to  vise, 
Sto  su  donle  Hrvati  bili  vikli,  da  vazda  Turke  biju  u 
neprohodnih  gorah  svojih. 

Tuznu  bitku  na  Krbavskom  polju  potanko  opisuju 
suvremeni  historicari  Tubero  i Bonfinij  u svojih  latin- 
skih  povjestnicah  o povjesti  ugarskoj.  No  kako  su  od 
krvavoga  pozorista  bili  daleko,  ne  ima  sumnje,  da  se  je  u 
njihovo  prieanje  podkralo  stosta  netodna  i neistinita.  Tod- 
niji  je  izvjestaj  ninskoga  biskupa  Jurja  Divnica,  koji  je 
namah  iza  nesretnog  razboja  pohitao  u Liku  i Krbavu, 
da  razvidi  nevolju  svoga  vjernoga  stada,  pak  je  zatim  na 
molbu  hrvatskoga  podbana  i citavog  plemstva  hrvatskoga 
sastavio  za  papu  Aleksandra  VI.  potanki  opis  nesrece, 
upozorivsi  ga  podjedno  na  veliku  pogibao,  koja  Hrvatskoj 
i dalje  prieti  od  Turaka. 

Sve  uz  Jurja  Divnida  ne  de  biti  na  odmet  ni  drugi 
izvori,  koji  pricaju  o krvavom  razboju  na  Krbavskom 
polju.  Tu  je  u prvom  redu  deski  putopisac  Jan  Hasi- 
steinsky  z Lobkowic,  na  koga  se  nije  doslije  gotovo  nitko 
obazirao.  Jan  Lobkowic,  putujuci  god.  1493.  kroz  Dal- 
maeiju  na  iztok  u Jerusalim,  desio  se  je  upravo  u Zadru, 


kad  su  bjegunci  krbavski  iza  bitke  onamo  stigli.  Po  nji- 
hovu  kazivanju  on  je  ceskim  jezikom  zabiljezio  u svom 
putopisu*)  taj  znameniti  dogadjaj,  pak  tako  sacuvao  neke 
potankosti  o bitci,  koje  nam  inade  nisu  poznate.  Evo  go- 
tovo doslovce  njegova  opisa,  koji  odiSe  najzivljim  sau- 
deScem  za  nesretni  hrvatski  puk: 

U ponedjeljak  (23.  rujna  1493.)  — pise  on  — do- 
plovili  smo  k mjestu  Zadru.  Tu  nam  pripoviedahu  zle 
novine,  kako  su  bezdusni  zatiratelji  krScanstva,  Turci,  po- 
razili  Hrvate  do  glave  i mnoztvo  ih  poubijali  i zarobili. 
To  se  je  dogodilo  petnaesti  dan  pred  naSim  dolazkom 
(u  Zadar)  na  dan  sv.  Gorgonija  (9.  rujna).  A zbilo  se  je 
to  tim  povodom,  Sto  je  jedan  hetman  turskoga  cara,  po 
imenu  Hadrem-baSa,  sdruzivsi  se  s najodlidnijimi  Turci, 
imajuci  oko  deset  tisuca  konjanika,  provalio  preko  gora 
do  Hrvata,  i onda  dalje  u zemlju  rimskoga  kralja  do  mjesta 
Ljubljane  u Karneoliji.  U svih  tih  oblastih  pobravsi  silu 
naroda,  muzeva,  zena,  djevojaka  i djedaka,  odagnase  ih 
sa  sobom.  Knezovi,  gospoda  i vitezovi  hrvatski,  sabravsi 
se,  da  bi  Turke  pretekli,  pohitase  u one  gore,  kroz  koje 
su  Turci  u zemlju  provalili,  pa  ih  tamo  izdekivahu.  Ima- 
djahu,  kako  sam  obavieSten,  do  tri  tisuce  konjanika  i oko 
osam  tisuca  pjesaka,  medju  kojimi  bijase  nekoliko  kne- 
zova  i gospode  znamenite,  kao  sto  ban  hrvatski,  ban  iz 
Jajca  u bosanskoj  zemlji  i drugi.  U to  im  porudi  rim- 
skoga kralja  hetman  u Stajeru,  po  imenu  Jakub  Oakl 

* Putow&ni  wys.  uroz.  pana  Jana  z Lobkowic  a na  Hasi- 
Steinfe  1.  P.  1493  do  Jerusalema  wykonan6«.  Odlomak  o bitci  na 
Krbavskom  polju  Stampao  je  Josef  Jiredek  u »Anthologiji  z li- 
teratury  Ceske.  Doby  stredni.  W Praze  1858.  pag.  65— 66. « 
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(Jakov  Sekelj),  da  bi  fiekali  i ui§ta  ne  zapofiinjali  do  nje- 
gova  dolazka,  posto  ce  im  on  namah  pohitati  u pomoc 
s nekoliko  stotina  konja  i par  tisuca  pjesaka.  Ali  oni  Hr- 
vati ne  htjedose  toga  uciniti,  nego  zeleci  sami  slavu  po- 
bjede  steci,  nadajuci  se  takodjer,  da  ce  Turke  razbiti, 
kako  su  to  u istih  gorah  pred  nekoliko  godina  bili  uei- 
nili,  omalovazavahu  ih  i pripravise  se  za  boj.  SaznavSi 
pak  Turci  za  njih,  zatjerase  sve  roblje,  §to  ga  pohvatase 
za  te  provale,  u jednu  dolinu,  i svim  za  oruzjem  dora- 
slim  odrubi§e  glave,  bojeci  se,  da  bi  oni  za  borbe  s Hr- 
vati  mogli  njima  u pomoc  prisko5iti.  Zatim  razredaSe 
svoje  cete,  jednu  6etu  posla§e  u potjeru  (gonjace)  prema 
goram,  gdje  su  ih  Hrvati  8ekali,  a do  tri  tisuce  Turaka 
na  konjima  preplovise  naokolo  surne  preko  nekakve  ne- 
velike rieke,  te  bi  im  nalozeno,  ako  bi  Hrvati  njihovu  po- 
tjeru progonili,  da  ih  onda  obadju  i namah  se  straga  na 
njih  (Hrvate)  obore.  Hrvati  pak  ne  znajuci  za  zasjedu, 
po§to  je  u onih  §umah  ne  mogoSe  vidjeti,  cim  ugledase 
potjeru  (gonjace)  tursku,  namah  se  s gora  na  nju  obo- 
rise  i sadjose  na  polje  i ravnice.  Tamo  zametnu§e  s njom 
borbu,  i zakvaeiv§i  se  borahu  se  ljuto,  tako  da  je  vec 
nekoliko  stotina  Turaka  poginulo.  Na  to  turska  potjera 
nagne  u bieg  i stade  bjezati  prema  zasjedam.  Hrvati  po- 
tekose  namah  za  njom,  nadajuci  se  dobru  iza  sretnoga 
pocetka;  ali  u to  se  turske  6ete  u zasjedama,  jedna  s prieda 
a druga  straga,  oborise  na  njih,  pak  ih  stadose  ubijati, 
dok  ih  do  glave  porazi§e.  Pripoviedao  mi  je  o tom  jedan 
dobri  urodjeni  fiovjek,  koji  bija&e  ovamo  u Zadar  dosao, 
znajuci  za  sebe  tuzna,  da  je  u toj  bitci  izgubio  vlastitoga 
brata  i sest  rodjenih  striceva,  on  je  pace  sam  bio  na  bo- 
jistu  i vidio  tamo  ubijena  tjelesa,  koja  su  gotovo  milju 
diljem  lezala  kao  gusti  snopovi,  tako  da  bi  s jednoga  tiela 
mogao  na  drugo  stupati.  Pripoviedao  je  jos,  da  su  (Turci) 
taj  put  malo  kome  glavu  odrubili,  nego  su  zato  svim  no- 
sove  odrezali  pa  ih  sobom  odnieli  radi  lakoce,  po§to  im 
car  od  svake  glave  daje  dukat,  a vriedi  to  i onda,  kad  se 
koji  odrezanim  nosom  neprijateljskim  podiciti  moze.  Po- 
ginulo je  u toj  bitci  sila  urodjenih  vitezova,  medju  njimi 
takodjer  knez  Ivan  od  Cetina,  sin  bana  hrvatskoga,  oko 
sedamdeset  svecenika  i redovnika,  i inace  do  deset  tisuca 
inoga  puka.  Zarobljeno  pak  bude  do  petnaest  stotina  ljudi, 
mnogo  vrlih  i urodjenih  vitezova,  takodjer  i sam  ban 
hrvatski,  zatim  ban  bosanski  iz  Jajca,  i knezovi  Nikola  i 
Vilim  od  N.  I tako  je  iza  toga  nesretnoga  poraza  gotovo 
citava  zemlja  opustjela  i puka  li§ena;  jer  se  sav  narod 
bijase  javno  na  Turke  digao,  osim  onih,  koji  nisu  poradi 
starosti  ili  mladosti  mogli,  misleci,  da  ce  Turke  jamacno 
razbiti,  kako  im  je  prije  nekoliko  puta  na  istom  mjestu 
poslo  za  rukom.  Kazivao  mi  je  takodjer  taj  covjek,  da  je 
takova  necuvena  zalost  i plac  zavladao,  da  bi  se  s nji- 
hove  nevolje  moralo  razplakati  srce  tvrdje  od  najtvrdjega 
kamena,  posto  je  mnogo  otaca  i matera  izgubilo  sve  svoje 
sinove  i kceri,  — sinovi  su  ubijeni,"  a kceri  odvedene; 
mnoztvo  je  zena  obudovljelo,  tako  da  u svakom  drugom  selu 


nadje§  najmanje  §est  udovica  s malom  djecom,  a rauzevi 
su  svi  ubijeni  i zarobljeni.  I nisu  vidjeli  nikada,  odkad 
sviet  pamti,  tako  opremom  snabdjevenih  Turaka,  kako  su 
ti  bili;  imali  su  ravno  kao  i krscani  oklope,  gvozdene 
ovratnike  sprieda  i straga,  zatim  alabarde  (bradate  sje- 
kire)  i kacige  na  sebi.  A bitka  ta  zapocela  je  na  dan 
sv.  Gorgonija  tri  sata  prije  podneva  u oblasti  hrvatskoj, 
koja  se  zove  Krbava,  kod  zamka  zvanog  Udvinec,  uda- 
ljena  od  Zadra  vlaskih  (talijanskih ) milja  sestdeset,  a 
nasih  ceikih  milja  oko  dvanaest.  Bog  neka  se  dostoji 
taj  puk  utjesiti ! 

D isto  vrieme,  kad  se  je  zgodila  krvava  bitka  pod 
Udbinom,  desio  se  u Grobniku  kod  plovana  Davida  hr- 
vatski pop  giagolas  Martinac  od  plemena  Lapcana,  pi- 
suci  glagolicom  psaltir  za  Pavline  u Novom.  Ma  da  je 
pisao  svetu  knjigu,  ipak  pop  Martinac  nije  mogao  odo- 
ljeti,  a da  na  kraju  svoje  knjige,  kao  izpriku  za  pogrje§ke 
svoje,  ne  zabiljezi  osudnoga  dogadjaja,  s kojoga  plakase 
malo  1 veliko  u domovini.  I pop  Martinac  zapisa  doslovce : 

„Juze  dvigose  Turci  ...  I joste  izide  ba§a  Rumarie 
i Vrhbosanije  i porobiv  Posavje  pade  pod  Modrusu  i poce 
rvati  Modrusu,  pozga  ze  ognjem  burge  (gradove)  okrest- 
nije  i klostre,  joste  i erkve  gospodnje.  Tada  ze  gospoda 
hrvatska  i bani  hrvatski  dvigose  vojsku  protivu  im,  boj 
zastupni  v polji  velijem  Krbavskom  i tu  borise  se  bra- 
niju  velieju.  Tada  ze  pobjezdena  bist  cest  hristjanska, 
tada  ze  uhitise  bana  hrvatskoga  joste  zivuca,  tada  ze 
ubise  kneza  Ivana  Frankapana,  tada  odpeljase  kneza  Mi- 
kulu  Frankapana,  tada  ze  ubise  bana  jajackoga,  tada  ze 
padose  krepki  vitezi  i boritelji  slavni  v premozeniji  ih 
vjeri  radi  Hristovi,  joste  ze  i pisci  izabrani  boritelji  tu 
umrise  obstrti  zastupi  v plcine  polja,  tu  ze  smrt  prije^e 
vjeri  radi  jako  ze  druzba  svetago  Mauricija,  tako  ze  knez 
Brnardin  Frankapan  izide  od  sredi  boja  s malimi.  1 tada 
nacese  cviliti  rodivsije  i vdovi  mnoge  i proci  ini , i bist 
skrb  velija  na  vseh  zivucih  v stranah  sih , jakaze  ne  bist 
od  vremena  Tatarov  i Gotov  i Atelja  necastivih.“ 

Vec  bijahu  davno  iztrunule  kosti  krbavskih  junaka, 
kad  je  u polovici  XVI.  stoljeca  hrvatski  fratar  Ivan  To- 
mastt  pisao  svoju  kratku  kroniku  Hrvatske.  I on  se  je 
zabavio  kobnom  bitkom  pod  Udbinom,  pa  ju  je  izpri- 
povjedio  onako,  kako  ju  je  negdje  cuo  od  epigona  palih 
junaka. 

„Godine  spasa  ljudskoga  1493  — tako  prica  on  — 
posla  (Tur6in)  najvrstnijega  vojvodu  Hadum-pasu  u Ugar- 
sku,  koji  sa  osam  tisuca  konjanika  sve  do  Zagreba  pro- 
vali  i zemlju  na  velik  strah  onih  zitelja  opustosi.  Radi 
toga  Hrvata,  Slovinaca  i ugarskih  pukova  poglavice,  koji 
se  zovu  bani,  uzev  u obzir  i netom  nanesenu  stetu  i onu, 
sto  bi  se  u buduce  mogla  nanieti,  svi  zajedno  skupise 
veliku  vojsku,  i to  bijase  uzrokom,  da  je  Hadum-pasa 
svoju  vojsku  povukao  natrag  sve  do  gore  Vrazi  vrtal, 
koja  razstavlja  Hrvatsku  od  Krbave.  U to  je  knez  Ivan 

od  Cetina,  mu£  pametan,  mocan  savjetom  i oruzjem, 
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s mnogimi  najodlicnijimi  Hrvati  svjetovao,  da  se  s 'Turei 
ne  bije  boj  na  otvorenom  polju,  nego  da  se  na  njih 
udari  i da  se  razbiju  u tiesnih  klaucib,  gdje  bi  i gore 
bile  u pomoc.  Ali  ban  Derencin,  u koga  bijase  vi§e  smje- 
losti  kod  svjetovanja,  nego  snage  kod  izvadjanja  stvari, 
nagovarase,  da  se  boj  zametne  na  otvorenom  polju  (u  rav- 
nici)  On  je  tako  sudio  preziruci  neprijatelja,  docim  su  se 
Hrvati  njemu  opirali,  posto  ih  je  malo  bilo.  Na  to  rece 
ban:  „Ha  Hrvati  vazda  ste  bili  strasljivice" . Ivan  knez 
Cetinski  odgovori  mu  : „ Danas  bocemo  viditi,  tko  je  bi- 
gavica;  ti  budes  danas  zacetak  raspa  brvacke  zemlje. 
Bane,  ni  ti  to  po  Ugrib  od  grada  do  grada  jabati,  ter 
se  bartati,  koces  danas  viditi,  kako  Turei  boj  biju“.  Ban 
pak  rece:  „Kusat  cu“.  PoSto  je  njegovo  mnienje  prevla- 
dalo,  zametnula  se  je  bitka  kod  rieke  Krbave.  Hadum- 
pasa  bijase  razdiebo  svoju  vojsku  na  tri  odjela : prvi  dade 
srbskomu  sandzaku  Izmajil-begu,  drugi  karyilijskomu  voj- 
vodi,  a treci  zadrzi  za  se.  Jednako  ucinise  i krscani, 
podielivsi  svoju  pjesadiju  na  jednake  dielove  medju  tri 
krila  konjanika.  Prvi  je  odio  sastojao  od  Slovinaca,  koji 
stanuju  u mjestib  medju  Dravom  i Savom,  i njib  je 
vodio  Ferdinand  Berisburch;  drugim  odjelom,  u kojem 
su  bili  Hrvati,  zapoviedao  je  Ivan  knez  Cetinski,  a trecim 
Nikola  Trzadki  i Bernardin  Frankapan.  Kad  se  tako  po- 


redase  vojske,  turski  vojvoda  Izmajil-beg  takom  silom 
udari  na  prve  cete  nase,  da  je  Bernardin  ne  samo  bio  iz 
svoga  reda  potisnut,  te  je  morao  uzmaknuti,  nego  je  ta- 
kodjer  bio  prinudjen  da  ostavi  svoje  pjedake.  Na  to  bise 
oni  potjerani  u krvav  i sramotan  bieg  sve  do  Krbave,  te 
su  se  sve  od  straba  pred  progonecimi  ib  Turei  sami  bacali 
u rieku.  Svladavsi  Izmajil-beg  prvi  odio,  obori  se  na  drugi, 
pa  posto  u isti  mab  na  nj  navali  i karvilijski  vojvoda,  po- 
ubijase  oni  vojnike  kneza  cetinskoga  sve  do  jednoga. 
Knez  cetinski  pogubi  doduse  naokolo  sebe  mnogo  Turadi, 
no  na  posljedku  ubijen  bi  i sam.  Posto  nadalje  ni  Ha- 
dum-pasa  nije  propustio  priliku,  da  progoni  Ugre,  jer  ib 
je  viteztvom  najbrabrijih  vojnika,  koje  si  za  to  bijase 
izabrao,  bio  razprsio,  tako  se  zgodi,  da  je  u razmaku  od 
jednoga  samo  sata  odrzao  sjajuu  pobjedu,  izgubivdi  malo 
svojib  ljudi.  Ban  Derencin  bude  zarobljen,  a sin  njegov 
ubijen,  te  su  banu  suznju  zatim  svaki  put  za  objeda  i 
vecere  metali  na  stol  glavu  njegova  sina.  Na  to  zapo- 
vjedi  Hadum,  da  se  izbroje  sva  tjelesa  poginulih,  i da  se 
na  uspomenu  krscanskoga  poraza  poslju  mnoge  glave  i 
nebrojeni  nosovi  caru  njegova.  Poginulo  ib  je  (krscana) 
vise  od  trinaest  tisuca.  To  je  prvi  rasap  kraljevstva  hr - 
vatskoga , i tu  je  citavo  plemstvo  hrvatsko  izginulo.il 

V.  Klaic. 


Obiteljska  tajna. 

Komedija  u 3 Sina,  napisao  Eugenij  Kumicic. 
(SvrSetak.) 


sujetu  drame  Kumiciceve  moze  se  samo  u toliko 
reci,  da  je  izvoran,  §to  se  radnja  zbiva  na  do- 
macem  tlu  i sto  se  je  pisae  puno  trsio,  da  licima  svojim 
poda  neke  znacajne  erte  i bitna  obiljezja  vise  li  manje 
poznatib  likova  nasega  srednjega  drustva.  Da  nema  u 
drami  ovoga  mjesnoga  i donekle  narodnoga  kolorita,  za 
koji  smo  u punoj  mjeri  zabvalni  vrijednomu  piscu,  tesko 
bi  se  moglo  govoriti  o kakvoj  novosti  predmeta  i samo- 
tvornosti  karaktera  u ovom  dramskom  djelu.  No  treba 
priznati,  da  je  danas  gotovo  nemoguce,  da  dramatski 
pisac  u socijalnoj  drami  bude  sasvim  izvoran  i samonikao, 
dok  moderna  civilizacija  u nekim  slojevima  savremenoga 
drustva  kod  raznib  naroda  stvara  malo  ne  iste  drustvene 
prilike  i pokazuje  srodne  pojave  i likove,  koji  su  katkada 
sli6ni  jedan  drugomu  kao  jaje  jajetu.  S toga  se  ne  smije 
toliko  zamijerati  piscu,  sto  nije  posve  nova  „obiteljska 
tajna“,  koja  je  osnov  i stozer  njegovoj  drami,  i sto  mu 
nijesu  potpuno  izvorna  lica:  nadriucenjak  Marko,  naduta 
plemkinja  Karolina,  sljepar  Strommer  i kosmopolitski 
grof  Kalkanor,  ako  je  inace  zasvjedocio  dramatsku  snagu 
i tvoragku  samostalnost  u obradi  svoga  predmeta  i u 
karakteristici.  Ako  mu  ova  potonja  i nije  na  veliku  diku, 
u tebnici,  a napose  u spoljasnjoj,  pokazao  je  mnogo  dara 
i vje^tine.  Sto  nije  u unutarnjoj  tebnici  tako  lijepo  uspio, 


mnogo  je  kriv  izbor  gradiva,  koje  je  po  svojoj  epskoj 
naravi  zgodnije  za  pripovijetku  nego  za  dramu.  Poput 
epika  zalazi  pisac  „in  medias  res“  i skida  koprenu  s po- 
rodifaie  tajne,  kojoj  zametak  seze  daleko  prije  pofietka 
drame.  Kao  dramatik  time  si  je  znatno  otescao  posao, 
jer  mora  za  bolje  razumijevanje  na  usta  raznih  lica  pri- 
povijedati,  sto  se  je  prije  toga  zbilo  i u raznim  digre- 
sijama  motivirati  radnju  i karaktere,  mjesto  da  pusta,  da 
lica  sam  a u zivoj  i pokretnoj  radnji  pokazuju  osebujna 
svoja  svojstva  i znacajne  erte.  To  obilje  epskog  elementa 
jama^no  smeta  unutarnjemu  jedinstvu  dramatske  radnje 
i karaktera.  Ali  pisac  i sam  rusi  to  jedinstvo,  dok  jedan 
dio  svoje  glume  obradjuje  u duhu  ozbiljne  ili  bolje  lar- 
mojautne  drame  drugi  kao  lakrdiju,  a treci  kao  satiru 
drustvenib  poroka  i zabluda.  Prvoj  vrsti  pripadaju  skru- 
seni  pokajnik  Kalkanor,  vazda  sjetna  udovica  Amalija  i 
donekle  nesrecni  ljubavnici  Zorka  i Branko;  lakrdiju  za- 
stupa  „gospodin  upravitelj“  Luka,  a moraine  sibe  dobi 
vaju  naduta  Karolina,  pustolov  Strommer  i cudni  supruzi 
Bibijana  i Marko.  Kad  6ovjek  slusa  i gleda  tu  mjesavinu 
ozbiljna,  smijesna  i poruge,  nehotice  pomislja  na  trostruku 
ulogu  lukavoga  pisca,  koji  kano  da  u ruci  ima  bid  stro- 
goga  „censora  morum“,  a na  lieu  krinku  s pladnom  gri- 
masom,  koju  ovda  onda  zamijeni  obrazinom  lakrdijasa. 


San  u badnjoj  noci, 
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Ozbiljni  kritici  mogu  s pravom  osudjivati  takva  „ mixta 
composita“,  ali  velikoj  se  vecini  gledalaca  to  svidja  jer  je 
pisac  gotovo  svakoga  ponudio  necim:  jednoga  salom,  dru- 
goga  ganutljivim  prizorom,  a trecemu  je  udovoljio,  naru- 
gav§i  se  kojoj  neprirodnoj  zabludi  ili  mrskomu  poroku 
njegova  susjeda.  To  ujedno  zabavlja,  zanima  i ugadja, 
a vi§e  cesto  i ne  trazi  obicni  gledalac  a glumistu.  Sva  je 
prilika,  da  je  i pisac  na  to  najvise  pazio,  dok  je  gradio 
dramski  svoj  proizvod,  koji  u kompoziciji  i karakteristici 
ima  dosta  pogrjesaka. 

Te  su  pogrjeske  vece  ili  manje  prema  tome,  s kakova 
se  gledista  promatra  drama  Kumiciceva.  Tko  je  sraatra 
pretezno  ozbiljnom  socijalnom  dramom  s izrazitom  tenden- 
cijom  : „castigare  ridendo  mores",  taj  ce  s pravom  spo- 
citnuti  piscu,  da  mu  je  prema  toj  namjeni  karakteristika 
povrsna  a kompozicija  cjeline  primitivna;  a tko  je  drzi 
komedijom  u obicnom  smislu  s ne§to  ozbiljne  primjese, 
taj  ce  mu  kojesta  kroz  prste  pregledati,  jer  je  pisac  ve- 
sele  igre  i lakrdije  u tom  pogledu  kud  i kamo  slobodniji 
i manje  vezan  na  stroga  pravila  dramatske  tebnike  i 
poznate  zahtjeve  o vjerojatnosti  i mogucnosti  situacija  i 
karaktera.  Buduci  da  se  ti  inokosni  elementi  neprestano 
preplecu  i mijeisaju  u drami,  potrebno  je,  da  se  kod  pro- 
sudjivanja  na  jedno  i drugo  pazi.  No  pored  sve  obzirnosti 
ne  moze  se  oprostiti  piscu,  sto  u njegovoj  drami  ima  tako 
malo  zive  i pokretne  dramatske  radnje.  Govor  se  nize 
za  govorom,  prizor  za  prizorom,  a radnja  se  slabo  pomice 
naprijed.  To  za  pravo  ne  dolikuje  obicnoj  komediji,  a kamo 
li  ozbiljnoj  glumi.  Prvi  cin,  da  je  nesto  kraci  i zbitiji, 
ne  bi  bio  los  kao  ekspozicija,  jer  nam  je  pisac  u dugom 
nizu  pojava  predstavio  sva  svoja  lica  i u posljednja  dva 
prizora  dao  naslutiti,  da  ima  neka  tajna  medju  Amalijom 
i Kalkanorora.  Ova  se  obiteljska  tajna  otkriva  tek  pod 
konac  drugog  cina,  koji  pored  ovoga  zanimljivog  prizora 
sadrzaje  samo  jos  jednu  vazniju  pojavu:  sukob  Branka 
sa  barunom  Stromraerom.  Ove  dvije  pojave  u drugom 
cinu,  lijepo  zamisljene  i vjesto  izvedene,  idu  medju  naj- 
ljepsa  rnjesta  u drami  Kumicicevoj.  Tu  je  pisac  jasno 
zasvjedocio  nesumnjivi  svoj  dar  i sposobnost  za  drama- 
tika.  On  za  sada  doduse  umije  dobro  sagraditi  samo  neke 
prizore  i uspijeva  u pojedinim  dijelovima,  ali  ce  zaja- 
mafino  s vremenom  moci  da  valjano  sazda  i cijelu  dramsku 
zgradu.  Izvedba  i arhitektonika  ovih  dviju  pojava  daju 
nam  mnogo  povoda,  da  se  tomu  nadamo.  Ali  osim  toga 
jos  se  u dva  prizora  vidi  sigurna  i vjesta  ruka  nado- 
budnoga  dramatika.  To  je  treci  prizor  u prvom  cinu : — 
prvi  pohod  sljepara  Strommera  kod  „presvijetle“  Karo- 
line,  i sesta  pojava  tredega  cina:  izmir  Amalije  s Kalka- 
norom.  Ova  su  cetiri  prizora  na  diku  i ponos  slavodo- 
bitnomu  piscu,  a moze  se  reci,  da  upravo  te  pojave  spa- 
savaju  cijelu  dramu.  Vecina  ostalih  prizora  ili  nije  u ti- 
jesnom  savezu  s glavnom  radnjom.  (amo  idu  malo  ne  sve 
pojave,  u kojima  vode  glavnu  rijec  upravitelj  Luka  i nadri- 
ucenjak  Marko),  ili  su  sasvim  suvisni,  kao  prvi  prizor 


u prvom  i trecem  dinu,  ili  su  povrsno  motivirani,  katkada 
predugi  i cesto  monotoni,  te  ne  unose  nista  nova  u tecaj 
radnje  dramske.  Kao  u lakrdiji  cesto  dolaze  lica  na  po- 
zornicu  bez  pravoga  povoda,  izgovore  svoje  rijeci,  pa  opet 
odilaze  s kakvom  god  isprikom,  da  ce  se  prosetati  vrtom 
ili  dumicom,  da  ce  drugi  put  doci  itd.  Taj  bezrazlozni 
metez  lica  i darmar  u radnji  kao  da  sam  pisac  osudjuje 
(na  usta  sobarice  Marte  u trecem  cinu)  ovim  rijecima : 
„Svi  se  u kuci  zure,  motaju  i pletu.  Sad  se  zamisljeni, 
sad  veseli  sastaju,  pa  se  razilaze  i traze,  jedan  bane 
u kucu,  drugi  brli  u vrt,  upravo  kano  da  smo  u kaza- 
listu“.  Ta  iskrena  prizuaja  govori  jasnije  nego  najrjeci- 
tiji  nas  prigovor.  No  kao  sto  nema  prave  organske  sveze 
medju  pojedinim  prizorima,  a po  tom  ni  cvrstoga  zgloba 
u unutarnjoj  zgradi  dramskoj,  tako  nema  cesto  pravoga 
organskoga  razvitka  ni  u dijalogu,  koji  se  mjestimice  kida, 
mete  i prepiece,  te  se  bez  pravoga  saveza  prelazi  s je- 
dnoga predmeta  na  drugi.  To  se  medjutim  ne  moze 
reci  o dijalogu  u cetiri  prije  spomenuta  prizora. 

Tako  nalazimo  u kompoziciji  kojesta,  sto  je  samo  na 
pola  izradjeno,  nedotjerano  i rasijano.  Tehnika  i oblik 
dramski  traze  kondenzaciju  u cjelini  i u dijelovima,  u 
radnji  i u pojedinim  prizorima.  Umijece  se  i razlikuje 
time  od  neobradjene  prirode,  sto  sastavlja  i prikuplja  crte  i 
dojmove,  koji  se  u naravi  rastreseni  nahode.  Ta  se  ras- 
cjepkanost  opaza  i u misaonom  sadrzaju  ove  drame.  Pisac 
na  jednom  mjestu  — na  usta  zene  — vojuje  protiv  dvo- 
boja,  na  drugom  se  mjestu  ruga  nadutosti  aristokratskoj, 
zigoge  nadriucenjactvo,  siba  tudje  pripuze,  kori  neraar 
domacih  plemica  za  javne  poslove  i povladjuje  demokraciji. 

No  vecinu  je  tih  pitanja  pisac  samo  pripadom  i po- 
vr§no  natuknuo  i to  na  nacin  obicne  fraze  i svagdasnjeg 
naklapanja,  a nije  nijednu  misao  odabrao  za  osnovnu  i 
glavnu  vodilju  u cjelini  dramskog  sastava,  tako  da  bi 
se  oko  nje  kao  oko  sredista  nizalo  sve  ostalo:  radnja, 
karakteri  i pojedini  prizori.  Nama  se  cini,  da  je  pisac 
neke  refleksije  i misli  izrekao  odvi§e  „cum  ira  et  odio“, 
pa  se  u govorima  nekih  lica  ovda  onda  ocito  opaza  zalac 
zajedljiva  pisca,  koji  kano  da  ne  moze  dosta  mirno  i 
objektivno  pretresati  neka  pitanja,  a da  ne  bi  pri  tom  od 
ijeda  perom  zadro.  Iza  grimase  prikazanih  lica  vidimo 
sardonsko  lice  slikara,  koji  kombinuje  njihove  cine,  da 
nam  ih  omrazi  i ruglu  izvrgne.  Na  njegovim  usnama  kao 
da  lebde  ijetki  sarkazmi,  a na  celu  pecal  i briga.  Tako 
pisac  zrtvuje  svoje  znacajeve  satiri,  te  nerijetko  postaju 
karikaturama.  Ne  bijase  bas  srecna  zamisao,  da  za  tu- 
ma6a  svojili  misli  gdjegdje  odabere  Luku  Oibica,  koji  je 
samo  po  piscevoj  zapovijedi  dosao  u dramu.  Ouduo  je  to 
bice!  Jedan  put  zna  i shvaca  sve,  i tuma5i  gledaocima 
vladanje  i rad  lica,  a drugi  put  kao  da  ne  razumije  ni 
najobicnijik  fraza : sto  je  usijana  glava,  i kad  se  veli : da 
su  se  komu  kota6i  poremetili.  Njemu  je  dodu§e  kao 
„upravitelju“  „presvijetle“  gospodje  Karoline  glavni  posao, 
da  „pripazi  na  tezake  u vrtu“,  ali  u drami  pazi  na  lica 
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na  pozornici,  koja  obifiava  potreptati  prijateljski  po  ra- 
raenu,  kao  da  su  to  njegovi  tezaci  u vrtu.  ZnaSajno  je, 
da  se  to  lice  vrlo  mnogo  vrze  po  pozornici,  a ne  stoji  ni 
u kakovu  uzem  savezu  s glavnom  radnjom  i karakterima. 

Poznata  je  istina,  da  suho  isticanje  karakteristifinih 
crta  ne  stvara  lika  karakternog,  nego  da  ima  biti 
spojeno  sa  radnjom,  iz  koje  treba  da  se  organieki  izvija 
znacaj  sa  svima  svojim  bitnim  i osebujnim  svojstvima. 
Protiv  toga  grijesi  pisac,  dok  nam  u prvom  emu  pred- 
stavlja  i oznacuje  Branka  kao  demokratu,  a nije  nam 
kasnije  ni  u jednoj  vaznijoj  prigodi  osvjetlao  demokratsku 
njegovu  cud  i slobodoumno  misljenje.  Nama  je  nedosljedan 
i donekle  smijesan  taj  nazovi  demokrata,  koji  jednomu 
aristokratu  bez  pravoga  razloga  uskracuje  svoju  demo- 
kratsku desnicu,  a s drugim  se  aristokratom  malo  ka- 
snije srdacno  rukuje.  Svakako  je  jadan  demokrata,  koji 
od  slabe  zene  mora  primati  lekcije  o nesmislu  dvoboja, 
komu  je  na  ustima  aristokratska  fraza : „prije  svega 
Sast“,  i koji  se  drzi  nacela:  „Sovjek  se  mora  sku- 
citi  pod  jaram  dru§tvenih  obi5aja“.  Taj  je  demo- 
krata po  svoj  prilici  predao  molbenicu,  da  ga  sto  prije 
uzvise  u stalez  plemicki.  Ne  moze  se  pohvaliti  ni 
znafiaj  Amalije,  plafine  i vazda  sjetne  udovice.  Ona  je 
za  mladik  dana  na  slatke  rijeci  grofa  Kalkanora  bacila 
pod  noge  djevojacko  postenje.  Kad  ju  je  ovaj  ostavio 


s djetetom  na  cjedilu,  krila  je  svoj  grijeh  pred  svijetom  i 
majcinom  zaslugom  uhvatila  u mrezu  pristala  muza,  prema 
komu  je  ljubav  hinila,  a snatrila  o svom  prvom  ljubav- 
niku.  Kad  joj  je  muz  umro,  nije  zalila  za  njim,  nego  se 
podala  tuzi  za  izgubljenim  rajem  svoje  mladosti.  Njezina 
je  sudbina  dostojna  nase  sucuti  samo  do  himbe  i prevare 
— njezine  udaje,  a pisac  je  i poslije  toga  obasjava  nekim 
svetackim  sjajem  i govori  o „svetoj“  njezinoj  tuzi,  pak  da 
joj  je  „vjecna  sjeta  podala  osobit  car“.  Nedavno  je  pisac 
u javnosti  ostro  pokudio  znacaj  Vande  u Vojnovicevoj 
„Psychi“,  koja  je  po  nasem  sudu,  §to  se  cistote  morala 
tide,  bolja  sestra  Kumicicevoj  Amaliji  Time  je  Vojnovic 
dozivio  najbolju  zadovoljstinu  za  onaj  prijekor.  Karakteri 
su  u opce  prilicno  povrsno  ocrtani,  bez  dublje  psiholoske 
analize,  tako  da  pojava  njibova  na  pozornici  rijetko  po- 
budjuje  u gledaoca  iluziju,  da  gleda  prava  ziva  bica,  put 
od  nase  covjecje  puti,  na  pozornici,  a ne  pozorisne  lutke 
i sablonske  prikaze  No  gdjegdje  se  ipak  opaza,  da  bi 
taj  pisac  bio  podoban  i valjane  dramske  likove  stvarati, 
kad  bi  kao  okretan  biolog  imao  ustrajnosti  i volje,  da 
dublje  zaroni  u ljudsku  narav.  Hrvatska  se  drama  ima 
od  njega  nadati  i boljim  djelima,  ako  se  u njega  uz  li- 
jepi  dar  rjecita  i zanimljiva  pripovjedaca  izostri  oko  psi- 
hologa  i uvjezba  ruka  umjetnickoga  tehnicara.  J-  P- 
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Hram  gdje  se  Isus  rodio.  U svem  svietu  slavi  se  Betlehem 
(»hram  hljeba«)  kao  rodno  mjesto  kralja  Davida  i bozanskoga 
spasitelja  Isusa  Krista.  Poznato  je,  da  su  prvi  krSdani  na  mjestu, 
gdje  se  je  Isus  rodio,  sagradili  crkvicu,  kojoj  su  vjernici  bodo- 
dastili  iz  svib  strana  svieta.  Na  tom  mjestu,  da  odvrati  pobozne 
putnike,  podi2e  car  Hadrijan  bram  Adonisov,  a tek  Helena, 
majka  Konstantina  Velikoga,  dade  odstraniti  kip  poganskoga 
boga  i na  istom  mjestu  sagraditi  oveci  bram  na  slavu  narodjenja 
Isusova. 

$ 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Primili  smo  posljednji  (dvostruki) 
svezak  Rambaudove  » Rovjesti  Rusije« , koju  je  preveo  prof. 
Julije  Adamovic.  U ovom  se  svezku  prikazuje  povjest  Eusije  za 
Nikole  I.,  Aleksandra  II.  i Aleksandra  III.  sve  do  god.  1884. 
U »Pripomenku«  pokazuje  vriedni  prevodilac,  kako  je  pisao  ruska 
imena,  dodaje  neke  biljezke  o mjerama  i novcu,  te  najzad  pri- 
obduje,  da  mu  je  pisac  Eambaud  za  ovaj  brvatski  prievod  poslao 
prilidan  broj  dodataka  i popravaka.  Po  tom  je  ovo  brvatsko  iz- 
danje  podpunije  od  njema6koga  i ruskoga  prievoda,  pa  i od  sa- 
moga  originala.  Nadalje  su  dodane  »Bibliografske  bilje£ke«  o 
djelima,  koja  je  Eambaud  upotrebio  sastavljajudi  »Povjest  Eu- 
sije«.  Prevodilac  je  dobro  uradio,  da  je  medju  djelima  francuz- 
kim,  englezkim  i njemadkim,  koja  mogu  nadopunjavati  Eam- 
baudovu  povjest,  spomenuo  i brvatske  i srpske  knjige  o tom 
predmetu.  Najzad  je  dodao  glavni  nadpis  djela  i sadrzaj  svib 


38  poglavlja.  Milo  nam  je,  §to  se  hrvatska  knjizevnost  obogatila 
ovako  krasnim  djelom  u tako  vrstnom  i okretnom  prievodu. 
Imali  smo  vise  puta  zgode,  da  vriedne  ditatelje  upozorimo  na 
taj  prievod,  dok  je  izlazio ; pa  i sada  ponavljamo  svoju  prepo- 
ruku.  Izdavad  je  dodao  djelu  preko  sto  slika  i dvie  karte,  od 
kojib  je  druga  prilozena  ovomu  posljednjemu  svezku,  a prikazuje 
»Narode  u Eusiji  u 19  stoljedu®.  Izdavad  je  ufiinio,  Sto  je  mogao. 
Djelo  je  uzorno,  a prievod  valjan.  Sad  je  red,  da  obdinstvo  ovo 
djelo  prigrli  tim  viSe,  jer  djelo  radi  o povjesti  naroda  nama 
bratskoga,  kojemu  je  sudjeno,  da  bude  kolovodja  u kolu  sla- 
venskib  naroda.  Budi  nam  dopuSteno  ovom  prigodom  jo§  neSto 
iztaknuti.  Nama  se  <5ini,  da  su  dobri  prievodi  uzornih  tudjib 
djela  mnogo  veda  stedevina  za  brvatsku  knjizevnost,  nego  razne 
kompilacije,  u kojima  se  preSesto  gubi  jedinstveni  znaZaj  izvorne 
knjige  i krasota  sloga.  Zeljeli  bismo,  da  Eambaudovo  djelo  nadje 
Sto  bolju  prodju,  jer  de  se  jamadno  naSi  uakladnici  radje  davati 
na  takve  podbvate,  budu  li  vidjeli,  da  Hrvati  u obde  mare  za 
dobra  naudna  djela.  Ima  toga  joS  sva  sila  djela  u knjizevnosti 
drugib  naroda,  koja  bi  bilo  vriedno,  dapade  potrebno  Sto  prije 
presaditi  u naSu  knjiZevnost.  Do  nas  je  samib  Hrvata,  bode  li 
iza  Eambaudove  knjige  skoro  ugledati  svjetlo  u hrvatskom  prie- 
vodu i druga  uzorna  djela,  poimence  francuzka,  ruska  i englezka! 
Gledajmo  druge  manje  narode,  s kolikom  revnoSdu  rade  oko 
takvib  poslova,  pa  ogledajmo,  kako  se  malo  u brvatskoj  knji- 
Zevnosti  do  sada  uradilo  u tom  podrudju.  Naudimo  se  od  Tali- 
jana,  koji  su  velik  narod,  cieniti  vriednost  prevedenih  naudnih 
radnja.  Nije  sramota  ne  znati,  nego  ne  htjeti.  Ne  dajmo,  da  nas 
vrieme  i drugi  narodi  preteku. 
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„Sliepcev  prijatelj Sto  ga  uredjuje  Vinko  Bek,  uditelj  bu- 
kevski,  ulazi  u drugu  godinu  IziSao  je  prvi  broj  II.  godiSta  s bo- 
gatim  i zanimljivim  sadrdajem  Izdavad  je  i urednik  s mnogo 
poSrtvovnosti  i materijalnih  drtava  preturio  prvu  godinu,  a aada 
se  obrada  k ljudima,  u kojih  je  humanitarno  srce,  da  ga  Sto  iz- 
dasnije  podupru  u drugom  tedaju  njegova  lista.  List  je  u istinu 
vjeSto  uredjivan,  a nadi  de  u Djemu  svaki  inteligentan  dovjek 
zanimljiva  Stiva.  £eljeli  bismo,  da  poziv  Bekov  ne  ostane  glas 
vapilac  u pustinji ; jer  je  svrha,  za  kojom  ide,  tako  humanitarna, 
da  bi  ju  morao  podpomagati,  tkogod  samo  uzmogne.  Ciena  je 
listu  1 for  na  cielu  godinu  (4  broja),  a predplatu  prima  i >Knji- 
zara  dionidke  tiskare*  u Zagrebu,  gdje  se  pod  istu  cienu  moze 
dobiti  i prvi  tedaj.  Medju  viestima  ditamo,  da  je  »Dru2tvo  sv. 
Vida*  ved  predalo  vladi  svoja  pravila.  Kardinal  je  Mihalovid 
obedao  odmah  dati  5000  for.,  dim  se  pravila  potvrde.  Dao  Bog, 
da  se  Sto  prije  osnuje  ovo  druStvo,  kojemu  de  biti  glavna  za- 
dada,  da  uredi  zavod  za  sliepce,  Nema  napredne  drSave  bez  ta- 
kovib  zavoda.  U dopisu  iz  Petrinje  ditamo  o sliepcu  Vasi  Eroru, 
da  umije  preko  400  pjesama,  a medju  njima  pjeva  i originalne, 
koje  joS  nisu  nigdje  zabiljeSene.  Dopisnik  preporuduje  »Matici 
Hrvatskoj*,  da  pozove  u Zagreb  banovadkog  sliepca  i pobiljezi 
njegove  pjesme ; a nama  se  dini,  da  bi  se  na  taj  patriotski  rad 
mogao  dati  i koji  svedenik  ili  uditelj  u Banovini.  Bilo  bi  mu 
za  duSu. 

Stigla  nam  je  i treda  svezka  „Ruske  biblioteke“,  Sto  ju  iz- 
daje  i uredjuje  M.  Marekovid,  a sadrzaje  svrSetak  liepe  i zanim- 
Ijive  pripoviesti  »Djetinjstvo«  i podetak  druge  pripoviedke  »Ne- 
doraslost*  od  Lava  Nik.  Tolstoja  u prievodu  pjesnika  A.  Haram- 
baSida  Ponovno  preporudujemo  najusrdnije  ovaj  vazni  i koristni 
knjiSevni  podhvat,  koji  je  svake  pohvale  i podpore  vriedan. 

Ljudevit  Tomsic,  ravn.  uditelj  pudkih  Skola  u Zagrebu,  pri- 
redio  je  hrvatskoj  mladeSi  zabavno-poudne  crtice  pod  nadpisom : 
„Lov  na  lavove“.  Pisac  je  sastavio  ovu  ukusnu  knjizicu  po  dje- 
lima  njemadkih  pisaca  E.  Scholza  i B.  Hartmana,  koji  su  na 
svoje  odi  motrili,  Sto  u djelima  svojim  pripoviedaj u.  Knjigu  je 
izdala  nakladna  tiskara  Scholza  i Kralja  u Zagrebu,  a stoji  40  novd. 

U Dubrovniku  pokredu  hrvatski  rodoljubi  nedjeljni  list  pod 
historidkim  i ponosnim  naslovom  »Crvena  Hrvatska«  Vriedno 
je,  da  se  duje  poziv  na  predbrojbu,  koji  ovako  glasi:  »Na  dan 
sv.  Vlaha,  zaStitnika  Dubrovnika,  dne  2.  veljade  1891 , podet  de 
u Dubrovniku  da  izlazi  list  pod  imenom  »Crvena  Hrvatska«. 
Naslanjajudi  se  na  historijskim  vijestima  popa  Dukljanina,  da  je 
njekada  ditavo  dalmatinsko  primorje  od  Dubrovnika  do  Drada, 
kano  Sto  i sjeverna  i srednja  Dalmacija,  pripadalo  jednome  kraliu 
i nazivalo  se  Crvenom  Hrvatskom,  a za  tim  i na  nepobitnoj 
dinjenici,  da  je  misao  hrvatska  narodu  pomenutih  krajeva  joS  i 
danas  osobito  mila:  taj  de  list  svim  svojim  silama  raditi,  da  tu 
misao  utvrdi  i raSiri  zajedno  s imenom  hrvatskim  u svim  ovim 
krajevima,  a najpade  u juSnoj  Dalmaciji,  gdje  je  ona  danas  po- 
kolebana  s nerodoljubna  nastojanja  njekih  usijanih  glava,  koje 
idu  za  tim,  da  iz  srca  hrvatskoga  naroda  iSdupa  njegovu  ljubav 
prama  hrvatskim  svetinjama,  i satre  svaki  trag  didnom  hrvatskom 
imenu.  Nadati  se  je,  da  de  svaki,  koji  se  duti  Hrvatom  i kome 
za  hrvatsku  domovinu  srce  Sivo  kuca,  razumijevajudi  potrebu 
toga  lista,  sa  zanosom  na  nj  se  predbrojiti,  e da  bi  mogao  taj 
novi  borac  za  hrvatska  prava  ugledati  Sto  prije  boSji  svijet*. 

Ove  muSevne  i zanosne  riedi  nadi  de  jamadno  odziva  u svim 
stranama  hrvatskoga  svieta  Tko  zna,  kako  nam  nebratski  osva- 
jadi  u novije  vrieme  svojataju  hrvatsku  Atinu  za  koju  do  ne- 
davna  ni  paSnje  ni  shvadanja  nemadjahu,  jer  su  samo  Hrvati 
uskrisili  i na  vidjelo  iznieli  bogatu  riznicu  dubrovadke  knjiSev- 
nosti;  tko  nadalje  zna,  da  se  tu  radi  o svetom  hrvatkom  imenu 
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io  obrani  narodnih  naSih  svetinja:  taj  de  se  dutjeti  ponukanim, 
da  svojski  podupre  vrle  dubrovadke  rodoljube  i pokretade  »Cr- 
vene  Hrvatske*,  koji  je  list  produkt  Sive  i prieke  potrebe.  Ne 
treba  nam  tek  izticati,  da  je  rodoljubna  duinost  svakoga  aviest- 
noga  Hrvata,  da  prinese  svoj  darak  za  ovaj  preznameniti  no- 
vinski  podhvat.  Muzevna  poruka  urednidtva  »Crvene  Hrvatske* 
govori  dosta  jasno,  o dem  se  tu  radi.  Dobra  se  atvar  sama  aobom 
preporuduje. 

Predbrojba  zapada  na  godinu  za  Dubrovnik  4 for.,  za  oatala 
mjesta  i za  naSe  krajeve  4 for.  50  novd.  List  de  izlaziti  jednom 
na  nedjelju. 

Nakladom  knjizare  Velimira  Valozica  u Biogradu  iziSle  su 
dvie  seoske  pripoviesti  Janka  Veselinovica  pod  skupnim  nad- 
pisom »Poljsko  cviede*,  i to:  *Smrac*  i *Seja *.  Jednoj  je  i 
drugoj  knjizi  udarena  ciena  po  30  para. 

Umjetnost. 

Vokalni  koncerat  nar.  glazbenog  zavoda.  Pol  je  godine 
proSlo,  kako  je  glazbeni  zavod  stupio  prvi  put  pred  hrvatsko 
obdinstvo,  da  mu  pokaze  ljepote  hrvatske  narodne  pjesme.  Po- 
znato  je,  koliko  je  oduSevljenje  onda  bilo  u Zagrebu.  Deset,  do- 
tidno  14  pjesmica,  bilo  je  samo,  Sto  je  znalo  probuditi  onoliku 
buru.  Svaka  je  pjesma  za  se  liepa,  ali  je  joS  ljepSa  cjelina,  u 
koju  su  slozene,  i ne  smijeS  niti  jedne  pjesme  da  izvadiS,  a da 
ne  poremetiS  sklad  ove  harmonidke  cjeline  Dobro  je  opazio 
njeki  poznavalac  glazbe  i njezine  tehnike,  da  program  onoga 
koncerta  u cjelini  podaje  zarod  cieloj  operi  po  narodnim  motivima. 
I prije  tri  dana  (17.  prosinca)  glazbeni  je  zavod  izvodio  u svojim 
prostorijama  isti  program  O ljepotama  pojedinih  todaka  bilo  je 
dosta  govora  u naSim  ocjenama  prvoga  koncerta.  Ovaj  kon- 
cerat zabiljediti  nam  je  samo  radi  uspjeha,  Sto  ga  je  zavod  po- 
stigao  izvanrednom  vjeStinom  i preciznoSdu  u izvadjanju.  U zboru 
si  mogao  na  lieu  svakoj  pjevadici  i pjevadu  vidjeti  sigurnost 
i pouzdanje  u se,  a veselje  prema  pjesmi.  A kako  da  ne,  ta 
pjesme  su  im  sa  svim  svojim  tandinama  preSle  u krv.  Soli,  oso- 
bito Senski : »ZnaS  nevjero«  i »CeSljaj  me  majko*,  odpjevani  su 
osobitom  eleganeijom.  Od  muSkih  sola  spominjemo  »Kraljevida 
Marka«,  Sto  ga  je  majstorski  pjevao  g.  Kneievic,  a prattle  su  ga 
dvie  viole,  violoncello  i contrabass  Mir  i ozbiljnost  motiva,  a baS 
i monotonija,  pa  nadin  pjevanja  g.  Knezevida  i na  narodnu  kla- 
sidno  udeSena  pratnja,  sve  se  je  to  neobidno  dojmilo  naSeg  mu- 
zikalnog  svieta  Sborovi  su  se  odlikovali  neobidnom  vjeStinom  i 
sigurnoScu  u intonaeiji,  Sto  je  osobito  liepo  bilo  sluSati,  kad  je 
valjalo  samo  zenskim  glasovima  intonovati.  Pojedine  tandine, 
osobito  piani,  bile  su  mjestimice  savrSene,  a tu  ide  osobita  hvala 
upravitelja  zbora  g.  pi.  Zajca  Orkestar,  slozen  od  samih  dlanova 
glazbenoga  zavoda,  zasluzuje  pohvalu  u svakom  pogledu  I tako 
se  taj  zanimljivi  koncerat  moze  smatrati  kao  jedna  od  najljepSih 
glazbenih  produkeija,  Sto  ih  je  glazbeni  zavod  priredio  Obdinstvo 
bilo  je  ved  u neprilici,  kako  da  se  oduzi  pjevadima  i glazbeni- 
cima  na  tolikom  u2itku.  Na  koncu  koncerta  izadje  iz  obdinstva 
odlidna  glazbena  lidnost,  stupi  pred  zbor,  pa  u ime  cieloga  ob- 
dinstva u znak  priznanja  i zahvalnosti  poljubi  naSega  Zajca.  To 
je  bio  naS  velezasluzni  sabirad  narodnih  napjeva  g F.  Kuhad. 
To  bijase  vrlo  krasan  i ganutljiv  prizor.  Tako  nam  naS  glazbeni 
zavod  pod  novom  upravom  svakom  zgodom  pokazuje,  da  vrSi 
svoju  kulturnu  misiju  na  zadovoljstvo  domovine  svoje.  Nadajmo 
se,  da  demo  ga  skoro  modi  nazivati  hrvatskim  konzervatorijem, 
a ima  mnogo  nade,  da  de  nam  ovakovi  koncerti,  kakav  je  ovaj 
prije  tri  dana  bio,  opet  uskrisiti  pokojnu  operu.  F- 


Razboj  na  Krbavskom  polju.  — Obiteljska  tajna.  — Listak. 


Izdaju  i uredjuju  J.  Fasarie  i M.  Maravic. 


Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskare. 
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Izlazi  svake  subote  na  dva  arka.  — GodiSnja  ciena  6 for.,  po§tom  i domadim  u kudu  7 for. 
Rukopisi  se  ne  vradaju. 

God.  XXII. 

Nove  pjesme. 


XVI. 

opet  mi  je  uzasno  i tezko, 

Ko  da  je  na  mom  srcu  eieli  brieg, 

A dusa  mi  je  sumorna  i hladna, 

Ko  da  je  po  njoj  pao  mraz  i snieg; 

A vani  zbilja  studen  snieg  praminja 
I sva  je  narav  biela  u taj  cas, 

Ko  cista  dieva,  — Spasitelja  ceka,  — 
A1  kad  ce  meni  javiti  se  spas! 

Od  kako  na  sviet  rodila  me  mati, 

Ja  znadem  samo,  sto  je  jad  i vaj ; 

A Bog  mi  ipak  zivu  mastu  dao, 

Te  uviek  vidim  angjele  i raj; 

Kroz  zlatnu  maglu  vidim  srecu  svoju, 
Poprimila  je  divne  djeve  lik, 

A1  ona  hrli  od  mene  sve  dalje,  — 

I ja  sam  opet  jadni  ocajnik. 

I angjela  ponestaje  i raja, 

Nedosezan  je  vec  i oku  mom ; 

I vec  mi  suze  naviru  na  oci 
I via  mi  kriju  vlaznom  koprenom ; 

A kad  se  prenem,  samo  gole  stiene 
I opet  vidim,  vidim  stan  svoj  prost,  — 
A malo  mome  trebalo  bi  raju: 
Angjelak  jedan  bio  bi  mu  dost. 

A1  njega  nema,  te  mi  srce  puea, 

A jadnu  dusu  mori  ocaj  ljut;  — 

Oj,  da  mi  dodje,  da  me  iz  zla  spasi, 
Na  koljenih  bi  ljubio  mu  skut; 

Oj,  da  mi  dodje,  da  mi  bielom  rukom 
Tek  celo  dime,  pogladi  mi  vlas: 
Odlanulo  bi  jadnom  srcu  mome, 

A bolnoj  dusi  granuo  bi  spas. 


Grle,  vec  se  sveta  noc  priblizuje 
I u njoj  sretan  i preblazen  tren, 

Kad  cielom  svietu  Spas  ce  se  porodit, 

A samo  ja  cu  ostat  nespasen : 

Jer  mene  moze  samo  jedna  djeva 
Iz  strasnog  pakla  izbaviti  mog, 

Ko  milost  dobra,  ko  nevinost  cista, 

K6  suza  njezna,  — cuvao  ju  Bog! 

Od  kako  sam  ju  ugledao  divnu, 

Sva  dusa  mi  priklonila  se  njoj, 

I sladke  sam  joj  zapjevao  pjesme, 
Posvetio  sam  sav  joj  zivot  svoj ; 

Ko  igracka  sam  sad  u njenoj  ruci, 

Te  podragat  me  moze  iJi  strt: 

I samo  jedna  jedina  joj  riecca 
Nov  zivot  moze  dati  mi  iP  smrt. 

Sa  strahom  cekam.  S jedne  strane  nada 
Sve  tiho  sapce:  Ti  ces  sretan  bit, 

I blazenstvo  aozivit  ces  na  javi, 

0 kom  si  nekoc  jedva  smio  snit! 

Al  s druge  strane  pusta  sumnja  opet 
Jos  zivlje  sapce : Daj  se  kani  sveg, 

Jer  za  te  nije  njeno  srce  cisto, 

Vec  drugomu  poklonila  je  njeg. 

1 tako  viekom  nada  mi  i sumnja 
Sve  nadmecu  se,  bijuc  tezak  boj, 

A u tom  boju  moje  suze  teku, 

I tako  jadno  tece  zivot  moj. 

Oj,  divna  djevo,  smiluj  mi  se  jednom, 
Ucini  tome  strasnom  boju  kraj : 

I ziv  cu  te  i mrtav  blagosivat, 

Dosudila  mi  pakao  iP  raj ! . 


August  Harambasic. 
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a crriom  nebu  zviezda  drgce  mala, 

A drgce  kano  zadnji  da  je  put, 

I Cini  ti  se,  tek  sto  nije  pala 
Dubokom  moru  u tajnovit  skut, 

Da  onamo  se  pokopana  smrvi, 

Da  mraCni  bezdan  proguta  joj  car, 

Da  zviezda  sgine,  s njom  da  sgine  prvi 
Na  liepom  nebu  IjepSi  alidjar. 

Nad  gluho  more  strma  hrid  se  prti, 

A mrtvi  talas  tvrd  joj  zali  rub ; 
Spomenik  gordi,  sto  ga  ne  ce  strti 
Ni  ostri  onaj  oceanov  zub. 

Ah,  ne  ce  nje,  al  ima  drugih  trista, 

Na  koje  ljuta  uroti  se  mod, 

Gdje  na  oko  se  suza  krade  cista 
I cuje  kletva,  gto  je  guta  nod. 


Na  tvrdoj  hridi  poput  tvrda  kama 
Osovio  se  Cvrsti,  tajni  div ; 

A sto  ga  nosi  nevoljnika  sama, 

Kud  galeb  samo  kadkad  pane  siv  ? 

U oCima  mu  nema  suzne  kapi, 

Al  plamen  hvata  Celo  mu  i vid ; 

Oas  krvavoga  negto  mu  se  tlapi, 

Gas  kleca,  . . . bolno  hladnu  ljubi  hrid. 

Pa  onda  gledi  u dno  mrtva  vala, 
Razgrnut  rad  bi  mora  niemi  skut, 

I motri  kako  zviezda  drsce  mala, 

A bolno  kano  zadnji  da  je  put. 

I onda  opet  hladni  kamen  ljubi, 

Ko  zadnji  da  mu  ono  cjelov  bje  . . . 

Jo§  uzdah  — pa  se  u mrak  tamni  gubi, 
Ko  da  mu  negto  blizu  srca  mre. 

* 

* * 

Na  ostroj  crti,  dokle  talas  size, 

Poklopila  je  cudna  sgoda  brieg: 

Do  ladje  ladja  na  suhu  se  dize, 

A crna  krpa  svima  vjenca  stieg. 
Sagradila  ih  saka  nesapeta, 

Odkako  Uskok  Cudom  puni  sviet; 

Al  kada  kucne  rana  ura  peta, 

U plamenu  ce  ciela  slava  mriet. 

U luci  negto  do  neba  se  hvata, 

Visoki  jarbol  bozji  drzi  svod  ; 

To  mletaCka  je  ponosna  fregata  — 

Ta  davnoj  &elji  svanuo  je  god. 

A svietli  duzda  moze  spavat  sladko, 
Razblazila  ga  iz  Madrida1)  viest; 

Ni  sanjo  nije,  da  ce  toli  gladko 
Gusare  zlatna  izkopat  mu  pest. 


Po  tamnom  zalu  vidjag  koraCaje, 

A zadnji  put  se  skuplja  Ceta  ta, 

')  Madridskim  mirom  svr§i  se  20.  aepterubra  1617.  »gradi§ki 
rat*.  Tu  se  utvrdi:  da  su  Uskoci  iinali  za  uviek  ostaviti  Senj  i 
Primorje,  a u grad  imala  doCi  njemafika  posada  . . . Uskoci  se 
ne  smiju  naaeliti  bli&e  deset  rnilja  od  Primorja;  njihove  ladjico 
spali&e  povjerenici  inira*.  (Smiiiklas:  Poviest  hrv.  II.  128.) 


(1617.) 

Ko  sjena  jadna,  gto  je  slava  daje, 
Kad  lazno  sunce  mjesto  pravog  sja! 

I starci  slabi  i zene  i djeca, 

Ah,  svima  im  je  ostaviti  prag; 

A Bog  sam  znade,  kol’  se  tezko  jeca 
I kakva  suza  zadnji  rosi  trag. 

Uz  gajke  male  cvrsti  stoje  ljudi, 

Uz  otvoreni  ko  da  stoje  grob; 

Tek  srce  negto  stigte  se  u grudi 
I guta  niemo  nenadanu  kob  . . 

A oko  mrzko  njemgke  Cete  gledi, 

Sto  gradacka2)  ih  posla  zapovied, 

I vajno  cuti,  gdje  vec  zora  bliedi, 
Slobodi  kako  brz  je  rarieti  red. 

Al  lude  muke,  kad  se  srce  stigte, 

Da  taji  uzdah  tezka  jada  pun, 

Kad  sama  ruka  zadnjeg  puta  igte 
Ogrlit  brzi,  stari,  vjerni  cun! 

Ta  nosio  ih  niz  talase  burne 
Na  osvetu  od  malih  nogu  vec; 

Ni  Cudo  ako  krv  na  oci  jurne, 

Gdje  suza  nema,  da  bi  mogle  tec. 

A mnogi  kako  na  cun  bolno  kloue, 

U misli  sladko  varav  sniva  san: 

Da  veslo  ogtro  u val  sinji  tone ; 

Ta  to  je  bilo  joste  neki  dan! 

A kad  se  prene,  na  jad  vidja  vedi, 
Gdje  njemgke  cete  zal  mu  gaze  sav; 
Ah,  vidja  rniga,  gdje  ce  ondje  leci, 
Kud  vladao  je  silni  Uskok-lav! 

Zaludu  miso  i suza  joj  sveta, 

Kad  zapovied  je  samo  zapovied  ! 

I kada  kucne  rana  ura  peta, 

A maloj  sajci  planuti  je  red. 

I vec  se  glavar  njemgke  cete  dize, 

Da  6ita  poraz,  ali  u taj  mail 
Do  erne  gajke  zorni  junak  stize, 

A vidi  mu  se,  tko  mrijeti  zna. 

U ocima  mu  nema  suzne  kapi, 

Al  plamen  podbi  6elo  mu  i vid, 

Sve  krvavoga  negto  mu  se  tlapi, 

Al  stoji  . . guti  ueprelomna  hrid ; 

Pa  slusa,  kako  glavar  njemgki  cita 
I kako  vojnik  ogtri  peri  bod 
I kako  Niemac  zarkom  zubljom  hita, 
Da  pali  mali  uskofiki  mu  brod. 

Al  kano  gora  stoji  mornar  Cvrsti, 
Ogrlio  je  osudjeni  Cun, 

A vjerni  ogtrac  desni  drze  prsti, 

A mirni  pogled  tek  je  krvi  pun. 

„Ne  damo  palit,  d'a  tudjinac  pali, 
Zapalit  demo  sami  svoje  sve; 

Mi  krv  smo  svoju  za  vas  rado  dali, 

Al  gajke  svoje,  nje  ne  damo,  ne!“ 
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Oj,  vidje  P kako  biesni  talas  igra? 

Uzkipio  je  narod  tako  ziv. 

Na  crnu  ladju  poput  biesna  tigra 
Zaskocio  se  silni  jedan  div ; 

U ocima  mu  nema  suze  kapi, 

A1  krvca  podbi  celo  mu  i vid, 

Na  vjerni  mac  se  cvrsta  ruka  stapi  — 

I stoji  kauo  neoboriv  zid. 

„Junaci!  — grmnu  ko  da  svemir  rice  — 
Junaci,  braco,  rastajat  se  red! 

Po  Bozjoj  volji  zlo  i dobro  nice, 

Po  Bozjoj  volji  i ta  zapovied. 

Popalit  ladje  rijefc  carska  kaze ; 

Pa  dobro,  i tu  popit  cemo  zuc; 

Al  joste  nesto  na§e  ruke  vaze; 

Tudjinci,  tko  ce  prvu  bacit  luc?!“ 

Ko  mrtva  stoji  njemSka  ceta  puna, 

Tek  krvna  zublja  lik  im  zari  blied ; 

„Ha,  gle  ih!  — cu  se  divlji  smieh  sa  cuna  — 
Zar  tako  li  se  vrsi  zapovied?! 

De  amo  zublju,  Uskok  ce  da  pali, 

Pa  onda  Uskok  junacki  ce  mriet; 

Kad  srce  ste  mu  zivu  iztrgali, 

I kost  mu  joste  neka  glodje  sviet! 

Junaci,  palte ! niesam  od  vas  prvi, 

Al  rodio  me  ovaj  s vama  kam ; 

Jednake  misli  i jednake  krvi, 

Jednako  s vama  srce  stisnut  znam ; 


Al  tudjin  taj  mi  oca  zakla  lane, 

A juce  Mledic  raskopa  mi  plod, 

Jedinca  ote,  ponovi  mi  rane, 

A sad  mi  evo  cieli  kida  rod! 

Potrazih  grobak,  gdje  mi  sniva  diete, 

To  u moru  je  osamljeni  kam, 

A sad  uz  kucaj  rane  ure  pete 
Ugasit  ce  se  i moj  zivot  sam. 

U svietu  eto  roda  nemam  vi§e, 

Slobode  nemam,  praga  nemam  svog; 

Pa  sto  da  lomno  moje  srce  dise  ? ! 

Sad  sudim  ja,  a tad  nek  sudi  Bog ! 

Junaci,  palte !“  — Zarka  zublja  sinu 
I planu  vatra  kano  pakla  bies, 

Pucketa  iskra,  sipa  u visinu, 

A more  gleda  nevidovni  kries  . . . 

„Junaci,  sbogom ! — fiu  se  glas  sa  cuna 
Aj,  gle’te,  kako  zadnji  Uskok  mre!“  . . . 

I pljusnu  ne§to  povrh  mora  puna 
I prsnu  iskra  povrh  pudine  . . . 

Pod  mutnim  nebom  zadnja  zara  trne, 

A morski  vjetric  vitla  pepo  siv  . . . 

A prognan  svijet  mrtva  srca  srne 
I pusta  prag  svoj  — ko  da  nije  ziv  . . . 

A zviezda  jedna  krvava  i mala 
Tol’  zarko  sinu,  ko  da  zadnji  put 
I drhtnu  joste,  pa  je  onda  pala 
Dubokom  moru  u tajinstven  skut  . . . 

Silvije  Str.  Kranjcevic. 


Pretorijanac. 

HistoriCka  pripoviest  iz  18.  vieka.  Pi§e  Josip  Eugen  Tomic. 
(SvrSetak.) 


ucija  obori  oci  nice  sva  zastidjena  i porumeni 
povrh  ociju.  Osjecala  je,  da  je  Nacio  sada 
ucinio  nesto,  sto  se  pred  drugimi  ne  bi  bio  usudio 
uciniti,  i §to  ni  ona  ne  bi  drugdje  dopustila. 

Ali  zato  ipak  bijase  taj  prvi  cjelov,  §to  ga  osjetise 
njezina  usta,  sladak,  vrlo  sladak,  mozda  bad  zato  tako 
sladak,  jer  ga  je  Nacio  ugrabio  poput  zabranjena  ploda. 

Smiesljivim  licem  motrijade  Nacio  tu  drazestnu  za- 
bunu  svoje  vjerenice  i pozuri  se,  da  ju  izbavi  iz  neprilike. 

— Kad  se  ja  u Bee  vratim,  je  li,  Lucijo ! — zapoce 
s nova  Nacio  pretrgnuti  razgovor,  — ti  ces  mi  marljivo 
pisati. 

■ — Samo  ti  budi  marljiv,  moj  Nacio ! Ja  du  ti  na 
svaki  list  odmah  odgovoriti. 

— Ti  znas,  da  cu  uviek  misliti  na  te,  . . . uvjeravase 
ju  Nacio. 

— U Becu  mogao  bi  i zaboraviti  na  me  . . . 

— Nigdje  nema  tebi  ravne,  liepa  moja  golubice ! — 
rece  Nacio,  gladeci  Luciju  po  onoj  angjeoskoj  glavi  i gle- 
dajuci  joj  u oci.  — Tko  bi,  ako  tebe  ljubi,  mogao  te 
ikada  zaboraviti  ? 


Nacio  je  govorio  iz  dna  duse,  a Lucija  vjerovala  je 
toplim  njegovim  riecima  i bila  presretna,  slusajuci  ih. 

Liepi  ovaj  dan  prodje  sretnim  vjerenikom  tako  brzo, 
da  su  se  u cudu  na&li,  vidjevsi,  da  je  sunce  blizu  zapada. 
Nacio  je  obedao,  da  ce  se  jo3  za  vida  vratiti  kuci  i zato 
bijase  doba,  da  krene  natrag  u Zagreb. 

Oprostiv  se  s Lucijom  i roditelji,  uzjaha  svoga  bielca 
i ostrim  kasom  pojuri  put  Zagreba,  kojega  je  kule  i be- 
deme  obasjavalo  vecernje  zapadajuce  sunce.  Bijase  joS 
vidno,  kad  je  Nacio  dojasio  u otdinsku  kucu  na  Gricu. 

Yeseo  i pjevuckajuci  njeznu  neku  francuzku  kanzo- 
netu,  poskakivase  Nacio  uz  stube  do  prvoga  kata.  Navrli 
stuba  stajase  barunica,  slusajuci  mili  glas  svoga  jedinca. 

— Ti  si  veseo,  drago  diete?  — rece  mu  ljubazno. 

— Jesam,  majcice!  . . . Dosla  mi  je  danas  prvi  put 
volja,  da  se  zenim  . . . 

— S kim,  diete  moje  ? — upita  najvecom  izvjedlji- 
voscu  majka,  koja  nista  nije  tako  zeljela  kao  to,  da  se 
njezin  Nacio  ozeni. 

— Nisam  jo§  odabrao ! — slaga  Nacio,  — al  bit  ce 
i to  skoro. 
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— A gdje  si  bio,  sinko? 

— U Lomnici  kod  Skrlcevih,  — slaga  Nacio  po 
drugi  put. 

Na  ta  pitanja  materina  nije  ni  mogao  inace  da  od- 
govori.  Njegova  vjeritba  imala  je  ostati  neko  vrieme  tajnom, 
pa  je  trebalo  po  sto  po  to  tajnu  safiuvati. 

I Nacio  ju  je  tako  cuvao,  da  ni  zivoj  dusi  nije  rieci 
rekao  o svojoj  vjeritbi  s Lucijom,  ni  istoj  svojoj  majci, 
koju  bi  za  cielo  ta  viest  bila  razveselila,  jer  Lucija  bijase 
od  uviek  njezina  ljubimica. 

I Malenicevi  cuvali  su  strogo  tajnu,  dapace  i isti 
lektor,  koji  je  inace  imao  slabost,  da  odmah  sve  razglasi, 
sto  bi  mu  se  povjerilo  kao  tajna.  Nu  ovaj  put  drzao  se 
junacki,  pa  nije  dao,  da  ova  tajna,  kad  ne  smije  na  usta, 
izadje  na  lakat.  Bojao  se  je,  da  si  ne  bi  nakopao  kape- 
tana  Kulmera  na  vrat,  a s vojnici  i kavaliri  nema  sale. 
Toliko  je  i precastni  lektor  imao  druztvenoga  izkustva. 

Ni  kapetan  Kulmer  nije  o toj  stvari  nikomu  nista 
povjerio.  Ako  bi  ga  tko  zapitao,  sto  je  s njegovom  „ze- 
nitbom“,  on  bi  odgovorio:  „Bit  ce,  bit  ce“,  ili:  „Ima  i 
tomu  vremena",  a izvjestna  odgovora  nije  nitko  od  njega 
dobio.  Napokon  prestadose  ga  i pitati  i govoriti  o nje- 
govoj  zenitbi  s Lucijom  Malenicevom. 

XXIII. 

Godina  1762.  minula  je,  a s njom  minulo  je  sedam 
godina,  sto  je  trajao  spori  i narodom  tim  nesnosniji  rat 
medju  Austrijom  i Pruskom.  U till  sedam  godina  krvave 
borbe  i neprestanog  ratnog  napora  nije  se  ni  jedna  ni  druga 
stranka  mogla  podiciti  pravom  pobjedom.  Bojna  sreca 
bijase  u tom  ratu  tako  hirovita,  kako  se  u povjesti  ne 
pamti.  Vecoj  sili  carske  vojske  odolievala  je  stratezka 
vjestina  pruskoga  kralja  i njegovih  generala,  pa  i hrabrost 
njegovih  ceta. 

Tako  je  nastala  ratna  ravnoteza  medju  protivnicima, 
koja  je  trajala  do  konca  vojne.  Jedni  i drugi  oslabise. 
Hiljade  i hiljade  najhrabrijih  vojnika  ostavise  svoje  kosti 
na  poljanah  Saske,  Silezije,  Ceske  i Moravske ; hi- 
ljade i hiljade  udovica  i sirotcadi  zacvililo;  na  hiljade 
seoskih  kuceraka  opustjelo  i ostalo  bez  gospodara,  a nada 
sve  ucinilo  se  drzavnoga  duga  preko  tri  sto  milijuna, 
koje  ce  narodi  imati  da  plate. 

Posljedice  rata  bijahu  tako  stratne,  da  su  boreci  se 
i vladari  i narodi  poceli  uzdisati  i vapiti  za  mirom.  I 
napokon  poslije  tolikih  priegovora  i diplomatske  borbe 
osvanu  sretni  dan  15.  veljace  1763.,  kadno  bude  u Hu- 
bertsburgu  utanaSen  mir  medju  caricom  Marijom  Tere- 
zijom  i pruskim  kraljem  Fridrikom. 

Oarica  ne  dobi  uzdisane  svoje  Silezije,  radi  koje  se 
bjese  poglavito  zaratila,  nego  usuprot  zadrza  kralj  Fridrik 
sve  zemlje,  koje  je  i prije  rata  drzao.  Veselo  pozdravise 
narodi  Austrije  davno  ocekivani  mir,  premda  su  znali,  da 
ce  se  sada  navaliti  na  njih  novo,  tezko  breme,  pod  ko- 
jim  de  im  kosti  pucati : naime  silni  drzavni  dug.  Trebat 


ce  placati  dvostruke  i trostruke  poreze,  jer  su  svi  porezi 
za  desetke  godina  unapried  zalozeni,  a drzavne  blagajne 
prazne.  Ove  treba  sto  prije  napuniti,  jer  eto  je,  ako  je  i 
mir  sklopljen,  pod  oruzjem  sva  jos  carska  vojska,  koja 
se  ne  ce  razpustiti  kucam,  nego  ce  se  drzati,  Bog  zna 
dokle,  na  okupu,  jer  carica  ne  vjeruje,  da  je  pruski  kralj 
iskren  prijatelj  miru  i da  ce  stovati  ugovor  o miru.  Lukav 
i odlucan,  kakav  je  dosele  bio,  mogao  bi  iznenada 
poput  risa  zaskociti  carevinu  iz  zasjede  i ugrabiti  mnogo 
vise,  nego  je  dosele  vec  zahvatio. 

Vojska  je  carska  ostavila  doduse  ratiste  u Moravskoj 
i Ceskoj,  ali  su  pukovnije  ostale  na  okupu  u punom  broju, 
da  mogu  na  prvi  poziv  spremne  udariti  na  neprijatelja. 

Pukovnije  vracale  se  svaka  u svoju  domovinu.  Bijase  ih 
medju  vojnici,  koji  punih  sedam  godina  nisu  vidjeli  svoje 
kuce  ni  svoje  porodice.  Bog  zna,  kako  ce  sve  kod  kuce 
naci,  kakova  li  ih  5eka  nova  zalost,  kad  budu  stupili 
pod  svoj  krov.  Ima  ih  medju  regulasi  opet  takovih,  koji 
nemaju  ni  kuce,  ni  krova  svoga.  To  su  oni  vojnici,  koji 
su  kao  klatez,  pijanice,  zlocinci  pohvatani  bili  i baceni  u 
vojsku.  Tim  je  svejedno  bilo,  da  li  je  rat  ili  mir,  pace 
takovim  ljudem  ratni  zivot  vise  godi  od  zivota  u mirno 
vrieme.  Ali  ipak  radovali  su  se  i oni  povratku  u domo- 
vinu i veselili  da  mogu  opet  vidjeti  rodne,  poznate 
krajeve  i da  ih  grije  blago  sunce  rodjene  zemlje. 

Vec  pocetkom  ozujka  pocele  su  kretati  hrvatske  cete 
sa  sjevera  monarkije  i brzimi  marsevi  zuriti  se  u domo- 
vinu, kamo  je  srce  vuklo  i cete  i njihove  zapovjednike. 

Sredinom  mjeseca  prolazile  su  dan  na  dan  regulaske 
a najvise  krajiske  cete  kroz  Varazdin  i Zagreb.  Stogod 
je  bacila  karlovacka,  varazdinska,  banska  i slavonska 
ki'ajina  vojske  na  ratiste,  to  se  je  sada  vracalo  kuci.  Re- 
gulate razmjestise  u domace  tvrdjave  u Osieku,  Varaz- 
dinu  i Karlovcu,  a krajisnici  ostase  u svojih  kucah,  svaki 
u svojoj  pukovniji. 

Bijase  tada  vrlo  zivo  i veselo  u Zagrebu.  Svaki  dan 
je  sviet  hrlio  na  Margaretski  trg  i na  Harmicu,  da  do- 
ceka  prolazece  cete.  Onih  dana  slabo  se  je  sta  i radilo 
u varosi.  Isti  postovani  mestri,  ljudi  inace  marljivi  i kao 
crvi  radini,  ostavite  radione  i posao,  pa  su  kao  i njihovi 
segrti  stajali  i cekali  po  vise  ura,  kad  je  bilo  naviesteno, 
da  mora  doci  u Zagreb  koja  domaca,  nova  ceta. 

Nagledali  se  bas  do  sita  krsnih  krajisnika,  brkatih 
krajiskih  husara  i starodavnih  banderijalaca,  koji  su  valjda 
posljednji  put  u ovom  ratu  vojevali.  Rekose,  naime,  nje- 
macki  generali,  da  se  ta  ugarka  i hrvatska  insurekcija 
ne  moze  smatrati  pravom  vojskom,  pace  da  vise  smeta, 
nego  li  koristi  u ratu. 

Bas  zadnjega  dana  mjeseca  ozujka  te  godine  imala 
je  doci  u Zagreb  glinska  brigada,  koju  je  vodio  pukovnik 
Nikola  Grlicic.  Dolazili  su  preko  Optuja  i Krapine  u Zagreb. 
Gospodja  pukovnica,  ljepusasta  i njezna  Marta,  izvezla  se 
u susret  svomu  suprugu,  koji  je  vodio  glinske  banovce. 

Vileni  konji  jurili  su  najvecom  brzinom,  jer  je  tako 
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zapovjedila  gospodja  obrstarica.  Nije  ju  danas  smetalo,  da 
je  velika  trosna  kocija  uzasno  odskakivala  o tvrde,  lose 
ceste,  kakove  su  onda  obicno  bile  u kraljevini. 

Inace  vesela  mlada  gosdodja  danas  je  zabrinuta  i 
sjetna.  Nije  ni  6udo!  Yozila  se  je  u susret  svomu  suprugu 
s vrlo  neugodnom  viesti,  koju  mu  je  iraala  da  izruci. 

Protonotar  Skrlec,  muz  sestre  njegove,  lezase  smrtno 
bolestan  u Lomnici.  Liefinik  je  imao  malo  nade,  da  ce 
ostati  ziv.  Jedina  mlada  njegova  doba,  — bjese  navrsio 
tek  trideset  cetiri  godine,  — mogla  bi  ga  spasiti.  Vra- 
tivsi  se  iz  Varazdina,  gdje  je  ban  pocetkom  mjeseca 
ozujka  drzao  sjednice  banske  tabule,  oboli  od  mocvarne 
groznice,  koju  je  u pocetku  malovazio,  nu  koja  se  je 
poslije  razvila  u opasnu  bolest.  Sada  je  lezao  na  smrtnoj 
postelji. 

To  je  pukovnica  trebala  da  javi  svomu  suprugu, 
koga  je  imala  pozvati,  da  odmak  sjedne  s njom  u kociju, 
ako  zeli  svaka  jos  ziva  zateci. 

Kod  Zapresica  susrela  se  pukovnica  s cetom  svoga 
muza.  Brigadir,  prepoznav  odmah  svoju  zenu,  dojasi 
skokom  do  kocije.  Nemalo  se  zacudi,  opaziv,  da  Marta 
place  i rubcem  si  tare  suzne  oci. 

— Sto  je  za  Boga?  — upita  ju  uplasen. 

— Zlo  je,  Nikola  . . . Sjedni  odmah  k meni  u ko- 
ciju, da  sto  brze  prispijemo  u Lomnicu,  Petar  je  na  umoru. 

— Petar  ? . . . Moj  dobri  Petar ! — rece  Nikola, 
probliediv  u lieu. 

— Zuri  se,  molim  te,  da  ne  zakasnimo,  — siljase 
Marta.  Pukovnik  predade  cetu  svomu  zamjeniku,  dade  mu 
kratke  naputke,  i sjahav  s konja  skoei  brzo  u kociju, 

koja  odmah  krenu  natrag  jureci  put  Zagreba,  a odtuda 

dalje  u Lomnicu. 

Tiesnim  sreem  razmisljase  brigadir,  sto  li  ce  naci 
u Lomnici. 

Dosavsi  onamo  i uvezav  se  a dvor,  vidje,  kako  ga 
na  stubah,  uz  koje  se  je  uzlazilo  u dvor,  ceka  sestra, 
lamajuci  rukama  i ocajno  se  hvatajuci  za  glavu. 

— Zivi  li?  — priviknu  joj  brat,  silazeci  s kocije 
u velikoj  uzbudjenosti. 

— Ovaj  je  cas  izdahnuo ! — odgovori  naricuci  pro- 
tonotarovica.  — Jadne  li  mene! 

Unidjose  sve  troje  u sobu,  gdje  je  jos  topao  lezao 
u krevetu  pokojnik. 

Izraz  boli  pocivase  mu  na  umnom  lieu.  Sigurno  mu 
bijase  tezko  razstati  se  sa  svietom  u toj  dobi,  pa  ostaviti 
domovinu,  zenu  i dvoje  drage  nejacadi.  Jedno  je  imalo  tek 
godinu  dana. 

Brigadir,  zena  mu  Marta  i sesta  Barbara  klekose 
kraj  postelje  pokojnikove  i pomolise  mu  se  za  dusu. 

Tako  svrsi  za  rana  svoj  zivot  Petar  Skrlec. 

Njegova  smrt  razevili  sve  bolje  duhove  u kraljevini ; 
jedini  ban  Nadazdi  radovao  se  njegovoj  smrti. 

— Sada  je  cisto  moje  popriMe!  — kliknu  veselo 


ban,  kad  mu  dojavise,  da  je  protonotar  kraljevstva, 
cuvar  banskoga  pecata,  u Lomnici  preminuo. 

A njegovi  Stovatelji  i prijatelji  prolise  gorske  suze 
za  uzor-covjekom.  Ciji  ce  sada  um  svietliti  u doraovini; 
tko  ce  odsada  stati  na  braniku  prava  kraljevine  ? 

Velikom  slavom  i pocastmi  bude  sahranjen  Petar 
Skrlec.  Polozise  ga  u porodienu  grobnicu  u zupnoj  erkvi 
odranskoj. 

Za  koji  mjesec  dodje  na  njegovo  mjesto  za  protono- 
tara  kraljevine  rodjeni  mu  brat  Nikola  Skrlec,  blagajnik 
kraljevstva,  kraljevski  savjetnik  i osobiti  ljubimac  banov. 
Bija§e  to  najdostojniji  muz  u Hrvatskoj,  koji  je  mogao 
sliediti  stope  Petra  Skrlca. 

* 

•}> 

Stari  barun  Magdalenic  bijase  nemilo  dirnut  glasom 

0 smrti  protonotarovoj,  koga  je  u veliko  cienio  i ljubio. 

Sama  njegova  supruga  saobci  mu  vrlo  oprezno  tuznu 
viest,  o kojoj  je  znala,  da  ce  bolnoga  joj  muza  silno  uz- 
buditi  i poraziti. 

— Mladi  mogu,  stari  moraju  1 — rece  barun,  razu- 
mjevsi  kobnu  viest.  — Ti  ces  vidjeti,  zeno  draga,  da  ce 

1 mene  Bog  skoro  odazvati  s ovoga  svieta. 

— Dragi  Bolto!  — uze  ga  tjesiti  valjana  supruga. 
— Okani  se  tih  misli!  Tvoj a bolest,  hvala  Bogu,  ide  na 
bolje;  proljece  je  pred  vratima,  ono  ti  je  uviek  pomoglo, 
pa  ces  ozdraviti  i ove  godine. 

— Jest,  jest!  — primieti  predsjednik.  — Dosad  mi 
je  proljece  uviek  pomoglo,  ali  ne  znam,  hoce  li  i ove  go- 
dine. Sile  mi  malaksaju,  ja  to  najbolje  osjecam,  a bolest 
biva  svaki  dan  sve  to  jacom.  Tako  je  uviek  kod  stara 
covjeka.  Bori  se  s bolescu,  dok  ga  ona  ipak  ne  svlada. 

— Ne  ce  te  svladati,  vjeruj  meni,  koja  'sam  ti  naj- 
iskrenija!  — poee  iznova  gospodja  predsjednikovica  tje- 
siti svoga  muza.  — Bas  jucer  rekao  mi  je  liecnik,  da  ce 
te  za  dva  tri  tjedna  poslati  u Dubravcak,  gdje  je  blazi 
zrak  i gdje  ces  se  brzo  oporaviti. 

Sve  to  ne  bijage  istina ; sto  vise,  liecnik  je  gospodji 
predsjednikovici  has  jucer  izjavio,  kako  se  cudi,  da  pre- 
svietli  gospodin  barun  odolieva  tezkoj  bolesti  u visokoi 
svojoj  starosti. 

Bijase  mu  sedamdeset  i pet  godina,  doba,  koju  malo 
koji  smrtnik  dozivi. 

Barun,  slusajuci  utjesljive  rieci  vjerne  i dobre  svoje 
supruge,  poniknuo  ofiima  i gledao  preda  se  u zemlju  ; ci- 
nilo  se,  kao  da  pravo  ne  vjeruje  njezinim  riecim,  ali  zato 
mu  je  ipak  godilo  uvjeravanje  njezino,  da  ce  skoro 
ozdraviti. 

— Samo  Nacio  da  se  skoro  vrati!  — poce  opet 
baruu  - — - Molim  te,  Barbaro,  pisi  mu  odmah  sjutra,  da 
ga  zeljno  ocekujem.  Kazi  mu,  da  mi  je  puno  gore. 

— To  ne  cu,  jer  nije  istina. 

— Dobro,  dobro ! A1  svakako  mu  pisi,  neka  se  zuri. 
Bas  ga  zelim  vidjeti,  . . . bar  njega,  kad  ne  mogu  vidjeti 
i moju  snahu  1 — uzdahnu  barun. 
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— Ti  bi  ga  zelio  vidjeti  ozenjena,  je  li  dragi  muzu  ? 

— pitase  barunica. 

— Tako  je ! Zasto  bi  inace  trazio  barunstvo,  kad  ne 
bi  zelio,  da  mi  se  pleme  dulji  u potomstvu?  Sada  mi  je 
to  najvruca  zelja  moja! 

— Nacio  je  sada  mnogo  ozbiljniji  i pametniji!  — 
zauze  se  majka  za  sina.  — Najbolji  je  tomu  dokaz,  da 
ue  pravi  novih  dugova. 

— Ali  ce  ill  opet  praviti,  ako  se  doskora  ne  ozeni. 

— re6e  barun,  tezko  govoreci.  — On  ce  razsuti  liepi  na§ 
imutak,  sto  sam  ga  ja  privriedio  i ti  ga  meni  doniela, 
pa  sta  mu  onda  hasni  barunstvo?  Kad  na  to  pomislim, 
onda  mi  je  tezko,  vrlo  tezko  na  srcu.  Samo  zenitba  mogla 
bi  ga  spasiti,  . . . dakako  pametna  zenitba.  Kad  bi  mogao 
dobiti  drugaricu,  kao  sto  si  ti  meni  bila  . . . 

— Ah,  moj  dragi  Bolto,  danasnje  su  zenske  druga- 
cije.  Nisu  to  vec  stare  Hrvatice,  vjerne  supruge,  dobre 
majke  i brizne  kucanice.  Sad  vidis  svuda  same  Tereze 
Bacanke,  koja  je  odgojila  nase  mladje  zenske.  A1  ja  se 
nadam,  da  ce  nas  Nacio  dobru  izabrati. 

Barun  htjede  nesto  reci,  ali  mu  je  tezko  bilo  govo- 
riti.  Izmahnu  samo  rukom  i spusti  ju  na  mrsavo  koljeno. 

— Molim  te,  ne  govori.  Vidis  i sam,  da  ti  je  tezko 
govoriti.  Nu  ja  ti  velim,  da  nas  Nacio  ne  ce  birati  za 
zenu  djevojku,  koja  ne  bi  bila  dostojna.  On  je  mnogo  toga 
izkusio  u svom  zivotu,  zenske  su  se  jagmile  za  nj,  a bas 
takovi  muzkarci,  kad  se  kane  ozeniti,  dobro  otvore  oci. 

Ove  su  rieci  posve  pristajale  na  proslost  barunovu, 
dok  je  bio  jos  nezenja.  1 on  bijase  u svojih  mladih  go- 
dinah  obozavan  i micenik  krasotica,  nauzio  se  ljubavi  i 
milosti  zenske  do  sita,  ali  kad  je  do§lo  do  zenitbe,  onda 
je  trazio  krepostnu  i valjanu  vjerenicu,  a to  bijase  udo- 
vica  Barbara,  s kojom  se  je  ozenio,  i nikada  se  nije  po- 
kajao,  da  je  to  ucinio. 

Barun  je  za  to  vjerovao  svojoj  supruzi,  da  ce  Nacio 
dobro  otvoriti  oci,  kako  ona  rece,  kad  se  bude  kanio 
zeniti,  ali  glede  toga  nije  bio  umiren,  da  li  se  Nacio  u 
obce  zeniti  kani? 

— Mi  smo  jako  pogriesili,  — progovori  barun  nakon 
kratke  stanke,  — da  nismo  Nacija  ozbiljno  pozvali,  da 
se  zeni. 

— Umiri  se  glede  toga!  On  mi  je  rekao  prije  ne- 
koliko  mjeseci,  kad  je  posljednji  put  bio  kod  kuce,  da 
mu  je  dosla  volja  zeniti  se. 

— To  sam  vec  cuo  od  tebe,  ali  od  toga  vremena 
on  se  ni  ne  javlja,  — rece  barun.  — Ne  bih  rado,  da 
mi  koga  god  dovede  u kucu.  Pisi  mu  samo,  draga  zeno, 
neka  se  zuri  kuci ! 

Gospodja  barunica  napisa  jos  isti  dan  dugacak  list  Na- 
ciju,  gdje  mu  javlja  otfievu  zelju,  da  se  sto  skorije  vrati 
doma,  jer  ga  otac  zeli  vidjeti.  Gospodja  barunica  nije  zata- 
jala  sinu,  da  je  siedi  otac  veoma  oslabio  i da  bi  mogao 
nenadano  zatvoriti  o<$i  na  vjecni  pocinak. 

Za  nekoliko  dana  stize  Nacijevo  pismo  iz  Befia,  gdje 


pise  roditeljem,  da  mu  je  sada  vrlo  tezko  izposlovati  do- 
pust  Vojska  da  jos  sveudilj  prolazi  s ratista  kroz  prie- 
stolnicu  carevine,  a zahvalna  vladarica  da  riedko  kada 
propusti  zgodu,  da  ne  bi  pozdravila  na  prolazu  vojnike, 
koji  su  se  tako  uztrajno  borili  za  nju  i svoj  zivot  me- 
tali  na  kocku. 

Cio  dvor , blize  dvoranstvo  i plemicke  dvorske 
garde  imale  su  svaki  cas  biti  spremne,  da  prateci  svietlu 
vladaricu,  ili  nasljednika  priestola,  uzvelicaju  te  vojnicke 
svefianosti. 

Dok  je  stigao  odgovor  Naeijev,  njegovu  otcu  okre- 
nula  je  bolest  za  cudo  na  bolje.  Oporavio  se  je  u toliko, 
da  su  ga  mogli  odpremiti  u Dubravcak,  najmilije  nje- 
govo  boraviste,  gdje  se  je  poceo  za  cudo  jacati  i opo- 
ravljati.  Usudio  se  cak  izlaziti  iz  samoga  dvora  i oko 
podne  setati  u vocnjaku,  sto  ga  je  u mladjik  godinah 
sam  zasadio. 

Moglo  se  je,  dakle,  mirne  duse  javiti  Naciju,  da  je 
otcu  mnogo  bolje  i da  moze  ostati  u Becu 

XXIV. 

General  grof  Rhedey  sluzio  je  jos  uviek  kod  rat- 
noga  vieca  u Becu  i stanovao  u starom  svom  stanu  na 
Trgu  sv.  Mihalja. 

Kod  njega  je  zivjela  jog  uviek  sestra  mu  grofica  Ju- 
dita,  koja  mu  je  vodila  kucanstvo  i nosila  materine  brige 
s malim  sincicem.  Djecak  bijase  liep  i zdrav  kao  jabuka. 
Bjese  vec  navrsio  cetvrtu  godinu,  kad  djeca  znadu  biti 
najmilija.  On  bijase  jedina  radost  i sreca  generalova. 
Uzivao  je  i zivio  u sincicu  svom. 

Izpod  velike  Arancine  slike  u dvorani,  koja  je  sli- 
kana  prve  godine  njegova  braka  s njom,  visjele  su  dvie 
omanje  slike,  dva  djecaka  Jedan  bijase  Janko,  kad  je 
navrsio  cetvrtu  godinu,  a drugi  sam  general,  koga  su 
dali  roditelji  slikati  kao  djecaka  u toj  istoj  dobi. 

General  je  bio  uyjeren,  da  nije  ni  jaje  jajetu  tako 
slicno,  kao  sto  jedan  djecak  drugomu,  sin  otcu,  ili  otac 
sinu,  bivsi  u istoj  dobi.  On  bi  obicavao  na  tu  slicnost 
upozorivati  svoje  goste  i pohodnike,  koji  su,  znajuci,  da 
to  generalu  godi,  potvrdjivali  doduse,  da  doista  ti  mali 
djecaci  vrlo  nalice,  ali  u sebi  bijahu  posve  ine  misli,  ne 
mogavsi  tu  naci  nikakove  slicnosti. 

Prvih  dana  mjeseca  kolovoza  poliodi  Nacio  groficu 
Juditu.  Ne  bijase  kod  nje  riedak  gost,  nego  ju  je  da- 
pace  vrlo  cesto  pohadjao,  dugo  posjedio  kod  nje,  i za- 
bavljao  se  s malim  groficem,  koji  je  Nacija  jos  uviek 
vanredno  volio. 

Mali  Janko  poleti  skacuci  u susret  Naciju  i odvede 
ga  grofici. 

— Mama ! — (Ovako  je  sada  mali  zvao  svoju  tetku 
odgojiteljicu)  vikase  veselo  djecak.  — Nacio  je  dosao! 

— Vidim ! Vidim!  Drago  mi  je,  barune!  — rece 
grofica,  pruziv  ruku  Naciju.  — Izvolite  sjesti!  Oujem, 
da  se  spremate  na  put.  Jufier  se  oprostiste  s bratom? 
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— A sada  dodjofi  oprostiti  se  s vama  grofice!  — 
rece  Nacio.  — Sjutra  krecem  iz  Beca.  Tri  godine 
pretorijanske  sluzbe  odsluzio  sarri,  i sada  nemam  vec  ni- 
kakva  posla  u priestolnici. 

— Zurite  se  kuci,  pravo  imate ! Kazase  mi,  da  vam 
je  otac  vrlo  bolestan. 

— Njegova  bolest  traje  vec  vise  godina,  ali  ove  go- 
dine je  najupornija  i najviSe  ga  je  oslabila.  Siromah  starac 
nije  vise  ni  za  kakav  rad,  majka  je  uviek  uza  nj,  a s na- 
simi  dobri  i ostalim  imutkom  nitko  se  pravo  ne  bavi. 

— Bavite  se  vi,  kad  se  vratite  ...  Vi  ste,  dragi 
barune,  sada  u dobi,  gdje  vam  se  ne  moze  dosta  prepo- 
ruciti  ozbiljan  rad  . . . Svukav  pretorijansku  odoru,  skinite 
sa  sebe  i sve,  sto  se  je  nje  drzalo...  "Vi  me  razumijete ? 

— Podpuno,  grofice!  — To  sam  cvrsto  odlucio.  . . 

— Pa  onda  gledajte,  da  se  sto  prije  ozenite . . . 
Sada  je  vec  skrajnje  vrieme,  da  se  zenite.  Sada jos  imate 
u srcu  poezije  i njeznijih  osjeeaja.  . . Za  koju  godinu 
moglo  bi  svega  toga  nestati,  a onda  ne  biste  vi§e  ni 
mislili  na  brak.  . . Dakle,  poslusajte  me  i zenite  se! 

— To  je  vec  na  pol  gotova  stvar!  — odgovori  Nacio. 

— Drago  mi  je  cuti ! . . Vjerujte  mi,  ne  cete  se  ni- 
kada  kajati.  . . Izaberite  si  zenu  po  srcu,  ali  cudorednu, 
koja  ce  vas  ljubiti  i biti  vam  vjerna.  . . Nema  vece  ne- 
srece,  nego  li  je  nevjera  u braku.  . . 

Nacio  muceci  gledase  preda  se.  . . Oinilo  mu  se, 
da  grofica  nisani  na  nekadasnji  njegov  odnosaj  s Arankom. 

— No,  a kojim  cete  putem  putovati?  — upita  gro- 
fica, prekinuv  kratku,  ne  bas  ugodnu  stanku. 

— Morat  cu  najprije  u Pozun.  gdje  boravi  sada  nas 
kapetan  general  Pallfy,  da  mu  se  poklonim  i oprostim 
s njim.  Onda  cu  najkracim  putem  u Hrvatsku. 

— Dakle  cete  u Pozun ! . . — prifivati  riec  grofica. 

— Ne  zaboravite  pohoditi  Arancin  grob  u samostanskoj 
crkvi.  . . Pomolite  joj  se  za  dusu ! . . Sirota  Arauka ! . . 
Ja  sve  misiim,  da  je  ona  legla  u grob  s velikom  tajnom 
na  srcu.  koju  nikomu  nije  povjeriti  htjela.  . . 

Naciju  bijase  nepoduosiv  taj  groficin  govor.  Nasao 
se  u velikoj  smetnji,  jer  sta  da  on  o toj  stvari  rekne? 
Ucinio  je  najbolje,  da  je  mucao.  Srecom  priskoSi  k njemu 
Janko  i uvuce  se  Naciju  medju  koljena. 

— Mi  cemo  se  razstati,  moj  mali  prijatelju!  — rece 
Nacio  djecaku,  pridigav  ga  i posadiv  na  lievo  koljeno. 

— Ja  odlazim ! 

— A kamo  ides,  kazi! — pitase  djecak,  vrpoljeci  se 
nemirno  na  Nacijevu  koljenu. 

— Idem  kuci  u Hrvatsku ! 

— A gdje  je  to  ? 

— Daleko,  daleko  dolje ! — odgovori  Nacio,  pokazav 
rukom  prama  jugu. 

— . Dalje  od  Pentzinga?  (Ovamo  se  je  naime  djecak 
najceSce  izvazao.) 

— Mnogo,  mnogo  dalje!  . . . Imam  se  voziti  tri, 
cetiri  dana. 


— Uzmi  mene  sobom!  — refie  ozbiljno  mali,  po- 
misliv,  kako  bi  liepo  bilo  tako  dugo  voziti  se. 

— Ne,  to  ne  ide,  Janko ! — rece  strogo  grofica.  — 
Ti  moras  ovdje  ostati,  a Nacio  mora  kuci,  jer  ga  otac 
njegov  zove. 

— Otac,  . . . zar  i ti  imas  tatu  ? — uze  opet  pitati 
razgovorljivo  diete. 

— Imam,  Bogu  hvala,  tatu  i mamu,  dragi  moj!  — 
odgovori  Nacio  i svesrdno  izljubi  djecaka. 

— Ja  sad  idem,  — rece  Nacio  djetetu,  — budi 
dobar  i slusaj  mamu ! 

— Hocu ! — obeca  pametno  diete.  — A kad  ces 
opet  doci  ? . . . 

— Bog  zna!  odgovori  Nacio,  gledajuci  postrance  i 
kao  da  govori  sam  sobom,  dodade  sjetno  : — Budi  sretan, 
ako  se  mozda  ne  bismo  nikad  vidjeli. 

Grofica  je  inedjutim  oti§la  u drugu  sobu  i vratila  se 
odmah  natrag,  noseci  nesto  u ruci. 

— Evo,  ponesite  sobom  ovu  uspomenu  na  maloga, 
koji  vas  tako  voli  ...  — refie  grofica,  pruzajuci  Naciju 
malu  okruglu  slicicu,  obuhvacenu  bjelokoscu.  To  je  nje- 
gova slika,  kad  mu  bijahu  dvie  godine.  . . Aranka  ju  je 
uviek  nosila  na  vratu.  . . 

Nacio  bijase  silno  tronut  i uzbudjen,  da  se  je  jedva 
drzati  mogao. 

Niemo  pristupi  grofici  i poljubivjoj  cuvstveno  ruku, 
ode  zurno  iz  njezinih  odaja. 

— Gle!  ostavio  je  suzu  na  mojoj  ruci!  — refie  gro- 
fica i pogleda  za  tim  za  Nacijem,  uzkliknuv:  „Ah  nema 
sumnje,  taj  je  covjek  otac  ovoga  djeteta !“ 

Sasav  Nacio  na  ulicu  sukobi  se  s Bacankom,  koja 
je  bas  isla  u pohode  Juditi. 

— Zelim  vam  jos  jednom  sretan  put,  Nacio ! — do- 
baci  mu  u prolazu  Tereza,  s kojom  se  bjese  dan  prije 
oprostio,  i zamaknu  u palacu. 

Dopratio  ju  je  do  ulaza  dekurio  pretorijanske  turme 
Amadej  Abaffy,  liep,  cio  'momak,  vec  vise  mjeseci  Te- 
rezin  milostnik. 

XXV. 

Polovicom  kolovoza  preselio  se  predsjednik  judici- 
jarne  tabule  barun  Magdalenic  u Zagreb.  Ljetna  vrucina, 
koja  je  vladala  mjeseca  srpnja  i pocetkom  kolovoza,  nije 
mu  dobro  cinila.  Po  noci  nije  mogao  spavati,  a to  ga 
je  jos  vise  oslabilo.  Njegova  kuca  u Zagrebu  bijase  sa- 
gradjena  na  bivsem  gradskom  bedemu,  a naprama  njoj 
prostirala  se  gradska  sumica  sve  do  podnozja  zagre- 
backe  gore,  od  koje  je  u Ijetnih,  toplili  nocih  duvao 
svjezi  gorski  zrak.  Bolestni  barun  kad  ga  je  bezsanica 
mufiila,  dao  bi  otvoriti  prozore  u pobocnoj  sobi,  odkuda 
je  u njegovu  spavacu  sobu  strujao  hladniji  zrak  sa  gore 
i obicno  ga  uspavao. 

To  je  bio  siguran  liek  za  njegovu  bezsanicu,  kojoj 
nije  mogao  naci  lieka  u Dubravcaku,  u posavskoj  ravnici 
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Ali  ne  bijase  to  jedina  nevolja  stardeva.  Njegova 
probavila  sve  su  losa  postajala,  od  dana  do  dana  je 
sve  to  vi§e  gubio  tek  i volju  k jelu.  Sirota  supruga 
njegova  mudila  se,  kuhajuci  najizboritija  jela,  smisljala 
najpikantnije  jestvine  i drazila  zeludac,  nu  uzalud  ! Barunu 
se  nije  mililo  vec  nikakovo  jelo.  Okusio  bi  od  svega, 
Mo  bi  mu  se  nudilo,  ali  bi  odmah  i tisnuo  zlovoljno 
tanjur  od  sebe. 

— Ne  mogu,  ne  ide ! — rekao  bi  i niemo  se  za- 
gledao  preda  se.  Bojao  se  leci  u postelju,  jer  mu  je 
iMo  po  glavi,  da  se  vec  ne  de  nikada  pridici.  Yukao  se  je 
podupiran  od  sluge  ili  supruge  i upiruci  se  o Map,  od 
jednoga  naslanjada  do  drugoga,  gdje  je  na  pol  sjedio, 
na  pol  lezao. 

Drzalo  ga  je  najvi^e  na  nogu  to,  da  ce  mu  jedinac 
doci.  Ima  vec  nekoliko  dana,  Mo  je  javio  kuci,  da  sjutra- 
dan  krece  iz  Beda.  Njegovi  konji,  Sultan  i jos  drugi  jedan 
englezke  pasmine,  koga  je  u Bedu  kupio,  stigli  su  vec 
u Zagreb,  a po  tom  su  radunali  roditelji,  da  i Nacio 
ne  moze  dugo  izostati. 

Bijase  bas  u oci  Kraljeva  u predvedernje  doba.  Sunce 
se  je  nagnulo  k zapadu  i jos  malo  pa  ce  ga  nestati  za 
zumberackimi  gorami.  Kraj  otvorena  prozora  sjedio  je 
predsjednik  i motrio  goru,  krasno  obasjanu  zapadajucim 
suncem.  U mladjoj  dobi,  ili  bar  dok  se  je  cutio  zdravim, 
uznosio  je  takav  prirodni  prizor  njegovu  dusu,  a sada 
ovako  bolestna,  izmozdena,  stojeceg  na  rubu  groba,  saino 
je  tugom  napunjavao  liepi  prirodni  pojav.  — Ah  da,  liep 
je  sviet!  — uzdahnu  u sebi  predsjednik,  — al  da  ga 
uzivas,  treba  mladosti,  treba  zdravJja  ! 

DoduSe  on  ga  se  nauzivao  u svojoj  mladosti,  pa 
i u zrelijoj  dobi.  Nijednu  priliku  nije  obidavao  propustiti, 
ako  se  je  radilo  o uzitku,  nu  bas  zato  ga  boli,  sto  sada 
nista,  ama  bas  nista  uzivati  ne  moze.  Mora  da  zivi  samo 
za  to,  da  podnosi  tezke  inuke,  kojimi  ga  ubija  dugotrajna 
bolest,  kojoj  nema  lieka.  Ali  zato  ipak  ne  zeli  si  smrti, 
pa  ako  i govori  o njoj,  ipak  se  u srcu  nada,  da  ce  ozdra- 
viti  i veseliti  se  svietu.  To  kolebanje  medju  neprestanim 
odajanjem  i nadom  jesu  najvece  muke  smrtna  dovjeka, 
vece  od  muka,  koje  tielu  bolest  zadaju. 

Predsjedniku  orosile  se  odi  suzami,  kad  je  tako 
razmisljao  o svojoj  sadanjoj  nevolji. 

U to  duje  vani  veseo,  preradostan  uzklik  svoju  supruge : 

— Nacio ! 

Taj  uzklik  elektrizira  starca  neopisovom  silom. 

— Do&ao  je!  — rede  za  se. 

— Nacio,  drago  diete!  — ponovi  se  na  hodniku 
glas  materin. 

— Evo  ga!  — rece  predsjednik  silno  uzbudjen  i 
pode  sav  drhtati. 

U to  unidje  Nacio  s majkom.  Starac  ne  znajuci 
ni  sam  Mo  radi,  pokuSa  da  ustane,  ali  ga  izda§e  i ruke 
i noge,  ter  obnemogao  klonu  u naslanjad. 


— Nacio ! — saptnu  starac,  gledajuci  ukoceno  sina, 
koji  se  je  prignuo  k njemu,  cjelivajuci  mu  usahle  ruke. 

— Umiri  se,  dragi  Bolto!  — uze  sada  tetositi  oko 
njega  brizna  supruga.  — Kako  si  se  uzrujao!  Boze  moj ! 
Nacio  je  dosao,  sad  ce  ostati  kod  nas. 

Stari  barun  nije  vec  duo  tih  rieci.  Spopala  ga  ne- 
svjestica.  Mati  i sin  pobojaSe  se,  da  nije  ugasila  lud  nje- 
gova zivota  i silno  se  uzvrpoljise. 

Sluge  se  u kuci  uztrkase.  Jedan  je  skocio  po  liec- 
nika,  a drugi  donese  octa  i svjeze  vode. 

Drscucom  rukom  i kao  bez  duse  trla  je  barunica 
sljepocice  svoga  muza  i drzala  mu  ocat  pod  nosom.  . . 
Nacio  stajase  blied  i sa  stravom  na  lieu  uz  naslanjac  otcev, 
drzeci  mu  glavu  objema  rukama. 

— Ta  ne  ces  valjda  dopustiti,  Boze,  — govorase 
ocajno  Nacio,  — da  ga  ubije  moj  dolazak! 

— Ne,  ne  ce  sinko!  — progovori  kroz  plac  baru- 
nica. — Evo  mu  se  micu  oci,  osvjescuje  se.  Bila  je  samo 
nesvjestica ! 

— Hvala  ti,  Boze ! — uzdahnu  glasno  Nacio,  a na 
te  rieci  podize  starac  opet  drhtavo  glavu  i uze  traziti 
Nacija. 

— Tu  sam,  otce  dragi!  — prikloni  Nacio  svoje 
svjeze,  mlado  lice  na  ledeni,  navorani  obraz.  — Tu  sam ! 

— Dobro ! sad  je  sve  dobro!  . . . Yodite  me  u po- 
stelju ! — rece  barun. 

Dakako  nije  bilo  govora  o tom,  da  ga  vode,  jer  se 
barun  nije  mogao  drzati  na  nogu.  Bio  je  jos  svejednako 
vrlo  uzbudjen,  a povrh  toga  oslabila  ga  ta  kratka  nesvjestica 

Sluge|odnesose  baruna  s nasianjacem  u spavacu  sobu, 
gdje  ga  svukose  i polozise  u postelju. 

Yec  za  nekoliko  casaka  usnuo  je  tvrdim  snom  i 
spavao  do  dana.  Probudio  se  samo  jedan  put  u noci  i 
odmah  opet  zaspao. 

Nacio  i barunica  sprovedose  vecer  i do  bar  dkTnoci 
sami  prigledajuci  svaki  cas,  kako  je  otcu.  Izprva  spavao  je 
tvrdo,  ali  tezko,  sto  se  je  poznalo  po  tezkom  disanju, 
poslije  bivao  je  san  sve  to  mirniji  i tako  se  barunica  i 
Nacio  nisu  trebali  bojati,  da  bi  se  otcu  moglo  u noci 
sta  dogoditi. 

To  isto  tvrdio  je  i liecnik,  koga  je  tek  za  jedan  sat 
sluga  nasao  i doveo  u kudu,  kad  je  barun  vec  lezao  bio 
u postelji  i spavao. 

Poslije  vedere  razgovarase  se  barunica  s Nacijem 
poluglasno  i vise  sapcuci,  da  ne  probude  bolestnika. 

— Sto  ti  se  dini,  sinko,  kako  je  s otcem  ? 

— Mnogo  gore,  nego  lani  . . . Vrlo  je  oslabio. 

— Pravo  velis,  vrlo  je  oslabio.  On  siromah  sam  sluti, 
da  mu  nema  dugo  obstanka  na  svietu. 

— Sreca,  da  sam  jos  dosao  na  vrieme  . . . 

— Oh,  da  znas,  sinko,  kako  te  je  zeljno  izgledao ; 
nikada  tako,  kao  sada,  — rede  mati  taruci  suze. 

— Siromah  otac!  — uzdahnu  Nacio. 
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— Znam,  da  ce  vec  sjutra  s tobom  govoriti  o stvari, 
koja  mu  je  osobito  na  srcu  . . . 

— 0 6em,  majko! 

— Otac  vruce  zeli,  da  se  sto  skorije  ozenis,  . . . 
ako  je  ikako  moguce,  dok  je  ou  jos  ziv  . . . 

— S moje  strane  je  stvar  gotova,  majko ! — rece  Nacio. 

— Sta,  ti  si  vec  odabrao,  sinko? 

— Jesam,  majko ! Odabrao  sam  djevojku  sebi  ravnu 
stalezem,  cestitu,  bogobojnu,  liepu  i meni  nada  sve  milu 

— Ah,  ne  muci  me  sinko.  Beci,  tko  je  ta  djevojka. 
Poznam  li  ju  ? — govorase  najvecom  ljubopitnoscu  i ne- 
sti'pljivoscu  barunica. 

— Kako  da  ju  ne  po- 
znas.  Koliko  puta  sijugr- 
lila  i cjelivala,  dok  bijage 
jos  malena. 

— Je  li  moguce,  Na- 
cio! Cekaj,  da  vidim,hocu 
li  pogoditi:  Lucija,  je  li? 

— Da,  mila  majko  ! — 
potvrdi  Nacio.  — Lucija, 
nekadasnje  tvoje  i svih  nas 
ljubimfie,  moja  je  zaruc- 
nica,  bit  ce  tomu  vec  go- 
dina  dana. 

— Nacio,  sine ! . . Pa 
kako  da  ja  nisam  o svem 
tom  znala  ? — upita  majka, 
uvriedjena  u svom  mate- 
rinskom  pravu.  Ona  bi 
ipak  morala  to  prva  znati, 
a on  je  zatajio  takovu 
stvar  pred  njom. 

Sada  joj  Nacio  uze  pri- 
cati  poznatu  zgodu  o je- 
zuitskoj  BogorodiSinoj  slavi 
lanjske  godine  Izpricao  joj 
je  svu  zgodu  tako  zivo  i 
istinski,  da  je  mati  umi- 
rena  bila. 

— To  je  prst  Bozji ! — 

rece  barunica.  — A svete  su  stvari  bile,  jesu  i bit  ce 

nekom  tajuom  obavite..  . Ja  ti  prastam,  sinko!..  Samo 

ne  znam,  §to  ce  otac  rec'i,  kad  sve  to  cuje?  ...  On  se  ni 
sada  jos  negleda  s Malenicevimi. 

— Ali  je  sigurno  u njegovu  srcu  ohladnjela  mrznja 
na  njih  ...  — primieti  Nacio.  — Koliko  ja  znam,  nisu 
oni  .nikada  skrivili,  sto  je  otac  tako  zamrzio  na  njih.  . . 
Pa  onda,  .'  . . §to  se  ja  sjetiti  mogu  . . . i otac  je  vrlo 

volio  Luciju  . . . ma  sav  sviet  ju  voli  ...  - rece  raz- 

dragan  Nacio. 

— Jeste,  sinko!  — povladi  mu  mati.  — Liepa,  bogo- 
bojna,  cestita  djevojka.  . . Nema  joj  prigovora  ...  I mi 
ju  svi  volimo,  a ti,  diete  moje, . . . ti  najvise.  . . Ne  boj 


se  . . . mi  je  necemo  tebi  zakratiti.  . . Neka  nam  bude 
snaha.  . . Ali  govorj  sto  prije  s otcem ! . . . 

— Govori  ti,  majko ! — rece  Nacio.  — Bit  ce  bolje, 
ako  ti  govoris  s njime.  . . Vi  majke  i supruge  umijete 
bolje  to  uprilifiiti.  . . Samo  mu,  molim  te,  reci,  da  Luciju 
ljubim  svom  du§om  i da  ne  mislim  s drugom  se  ozeniti. . . 
Nju,  ili  nikoju ! 

— Govorit  cu  s otcem ! — obeca  barunica,  poljubi 
sina  u celo  i oprosti  se  s njim. 

Sjutradan  oprezna  supruga  nije  o toj  vaznoj  stvari 
nista  govorila  sa  svojim  muzem.  Njemu  je  doduse  danas 
puno  bolje,  jer  je  izvrstno  spavao  svu  noc,  ali  se  je  ona 

ipak  bojala,  da  se  ne  bi 
starac  prekomjerno  uz- 
budio,  cuv§i,  da  mu  je  sin 
zarucen  vec  u potaji 
s kcerju  covjeka,  koga  je 
smatrao  nevriednim  svoga 
prijateljstva. 

I predsjednik,  koji  je 
kod  stola  sa  suprugom  i 
sinom  objedovao,  nije  o 
zenitbi  nista  spomenuo. 

Bilo  mu  je  bolje,  pa  je 
mislio,  da  ce  dobro  ura- 
diti,  bude  li  se  sam  cuvao. 
Ovakova  pitanja,  kao  §to 
sinovljeva  zenitba,  svakako 
bi  ga  bila  uzrujala. 

Nacio  je  bio  nespoko- 
jan.  On  je  zelio  cuti,  sto 
ce  otac  reci  glede  njegove 
zasnovane  zeuitbe-  On  je 
dodu§e  slutio,  da  ce  otac 
blagosloviti  njegovu  vje- 
ritbu  s Lucijom,  jer  on  ga 
ljubi,  a djevojci  nema  pri- 
govora, — — al  ipak, 
ipak ! Ona  razmirica  medju 
njim  i Malenicem  mogla 
bi  izazvati  nemile,  vrlo  ne- 
mile  sukobe  medju  sinom  i otcem. 

Barunica  je  primietila,  da  Nacio  jedva  ceka,  da  fiuje 
riec  otcevu.  Vidjela  je,  da  je  kao  na  mukah  i zato  je 
drugi  dan  poslije  Nacijeva  dolazka  vrlo  oprezno  pocela 
govoriti  sa  suprugom  o zenitbi  Nacijevoj. 

0 podne  saznao  je  barun  na  male  doze  cielu  istinu, 
sav  dogadjaj.  Da  je  bio  zdrav  i u punoj  snazi  zivota,  tko 
zna,  ne  bi  li  bio  planuo  i na  odgovornost  pozvao  drzovita 
sina,  koji  se  je  usudio  sklapati  tako  zamasne  sveze  bez 
njegova  znanja  i odobrenja. 

Ali  sada,  tako  slab  na  tielu  i du§i,  bijase  siedi  otac 
sretan,  da  mu  je  sin  na§ao  drugarieu  buducega  svoga 
zivota. . . To  je  glavno ! . . — Bazgranat  ce  se,  ako  Bog 
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da,  mlado  barunsko  stablo ! . . I to  puno  vazi,  da  je  vje- 
renica  uzor-djevojka,  najljepsi  cvietak  u vrtu  hrvatskoga 
kraljevstva.  . . Uzgredno  je,  — tako  mislja^e  predsjednik 
— da  je  ta  djevojka  kci  moga  neprijatelja.  To  cemo  vec 
urediti ! 

— Nacio,  neka  k meni  dodje!  — rece  predsjednik, 
svrsiv  razgovor  sa  svojom  suprugom. 

Majka  dodje  sva  sretna  k sinu  i javi  mu,  da  je  — 
sve  u redu ! 

— Idi  k otcu,  sinko,  zove  te! 

Nacio  ode  u sobu  k roditelju,  koji  ga  doceka,  pru- 
zajuci  mu  obje  ruke  u susret. 

— Dodji  amo,  sinko  ! 

— Sto  je,  otce  ? 

— Znam  sve!  . . . Ucinio  si  dobar  izbor  . . . Lucija 
je  dobro,  milo  djevojfie  . . . 

— Hvala  ti,  otfie ! Sto  puta  ti  bvala ! — rece  ganuto 
Nacio,  cjelivajuci  otca  u celo  i ruke. 

— Bit  ce  ti  dobra  zena,  vjeruj  mi! 

— Smijem  li  joj  to  kazati,  otce? 

— Otidji  onamo  i reci  svim,  da  ib  zelim  vidjeti, 
svim,  znas  li ! 

To  bijase  Naciju  dosta.  Odmah  poslije  objeda  uzjaha 
na  konja  i zagrabce  pojuri  u Kurilovac. 

Tamo  su  vec  znali,  da  je  Nacio  prije  dva  dana  stigao 
u Zagreb  i cudili  se,  brigovali,  da  ga  nema  k njima,  koji 
su  ga  tako  zeljno  izcekivali.  A istom  sirotica  Lucija,  ko- 
liko  je  suza  prolila,  koliko  se  je  nauzdisala,  dok  joj  na- 
pokon  ne  ogranu  sunce,  kad  je  Nacio  dojasio  u njihov  dvorac. 

Veliko  bijase  veselje,  da  su  ga  poslije  duga  razstanka 
opet  ugledali  pod  svojim  krovom,  ali  jo§  vece  veselje 
osvoji  sve,  kad  im  je  Nacio  izrucio  poruku  svoga  otca. 

Dakle  opet  ce  se  izmiriti  dvie  porodice,  koje  su  to- 
like  godine  zivjele  u omrazu,  s nikakova  pravoga  razloga. 
To  i Bog  zua,  ali  sada  ce  tomu  biti  kraj,  a da  nestane 
i najmanji  trag  neprijateljstvu,  uzet  ce  se  djeca  nekada 
zamrazenih  otaca  i bit  ce  cvrsca  veza  izmedju  obiju 
porodica,  nego  li  je  ikada  bila. 

Drugi  dan  oko  podne,  kako  je  s Nacijem  ugovoreno 
bilo,  pohodise  Malenicevi  porodicu  predsjednikovu.  Starac 
doceka  svoje  goste,  sjedeei  u naslanjacu.  Prva  unidje  Lu- 
cija, koju  Nacio  odmah  prihvati  izpod  ruke  i povede 
k otcu.  Tu  klekose  pred  starcem,  a on  razkrili  ruke 
nad  njima.  Htio  je  da  ne§ta  progovori,  ali  ga  poceo  gu- 
Siti  plac. 

— Prestani  za  Boga ! — priskoci  predsjednikovica. 
— Ta  svi  znamo,  da  ill  blagosiva§. 

Barun  pokima  glavom  i pokusa  uciniti  znak  blagoslova. 

— Prijatelju  dragi!  — pristupi  Malenic  poslije  duze 
stanke  predsjedniku.  — Hodes  li  mi  pruziti  svoju  staru, 
vjernu  desnicu ! 

Predsjedniku  se  razvedrilo  lice  i pruziv  desnu  otcu 
buduce  svoje  snahe,  povukao  ga  k sebi.  Starci  se  izlju- 


bise  i ogrlise.  To  isto  ucinise  i njihove  supruge,  koje 
nisu  nikada  imale  povoda,  da  jedna  na  drugu  mrzi. 

Takav  je  eto  sviet! 

Predsjednik  se  uze  na  to  namjestati  u svom  nasla- 
njacu, zeleci  se  prikazati  jacim  i cilijim,  nego  li  je  u istini 
bio.  Tako  je  vec  vise  godina  zavaravao  svoju  okolinu. 

— Gdje  je  Lucija?  — progovori  u jedan  put  bo- 
lestnik,  obazriev  se  oko  sebe. 

— Evo,  tu  sam,  otce!  — odazva  se  Lucija,  pritrcav 
brzo  k naslanjacu  predsjednikovu  od  Nacija,  s kojim  je 
kraj  prozora  stajala 

— Cuj  me,  Lucijo!  — poce  govoriti  predsjednik 
glasom,  koji  se  je  prisutnim  cinio  kao  oporuka  umiru- 
cega  covjeka.  — Cujte  i svi  vi  drugi!  ...  Ti  si  mi,  kcerko, 
predraga  snaha,  tim  draza,  jer  te  moj  Nacio  ljubi  . . . 
Yjeruj  mu,  on  te  iskreno  ljubi  . . A ja,  ja  sam  na  rubu 
groba  i samo  zelim  dozivjeti  cas,  da  budete  svoji  .... 
Prijatelju  Mihalju!  ...  Ti  si  zdrav,  mladji  od  mene,  ti 
pazi,  da  to  bude,  ako  bi  mozda  prije  reda  . . . 

Dalje  nije  govorio.  Svi  su  prisutni  znali,  sto  im  valja 
sada  ciniti.  Svi  su  uvjeravali  starca,  da  ce  dozivjeti 
sretni  taj  dan,  koji  ce  sjediniti  ljubecu  se  djecu,  radost 
i nadu  dviju  uglednih  porodica. 

— Zurite  se  samo!  Mozda  cu'  ipak  i ja  dozivjeti! 
— opomenu  prisutne  barun,  a ovi  obecase,  da  ce  za  mjesec 
dana  biti  vjerenici  vjencani. 

Ubogi  starac.!  Ta  mu  se  zelja  ipak  nije  izpunila. 

Bolest  ga  je  napokon  tako  shrvala,  da  je  morao 
ostati  u postelji,  iz  koje  se  nije  vise  digao.  . . To  lezanje 
jos  ga  vi§e  oslabilo.  . . Jesti  nije  mogao,  a ni  spavati.  . . 
Strasni  dani  nastase  za  nj.  Osusio  se  do  kostura,  sama , 
kost  i koza ! U takovih  prilikah  nije  dakako  nitko  mislio 
na  svatbu,  ni  isti  bolestnik  nije  ju  spominjao. 

Dodijalo  mu  zivjeti!  Jedne  noci,  kad  ga  je  bolest 
nepodnosivo  mucila,  te  supruga  i Nacio  uza  nj  bdjeli,  doleti 
cuk  na  stablo  pod  prozor  i uze  pijukati. 

Barunica  protrnu  i pogleda  u Nacija,  koji  je  sav 
probliedio  u lieu. 

— Zove  me ! — rece  barun,  lezeci  zatvorenih  oeiju. 

— Tko,  dragi  Bolto? 

— Ptic,  cujes  li? 

— Sto  ti  pada  na  um  . . . te  nocne  ptice  svaki  se 
cas  zaljetavaju  u na§  vrt . . . osobito  sada,  kad  vide  luc  ! . . 

Barun  je  pogodio.  . . Dva  dana  za  tim,  u noci  na 
13.  listopada,  umre  starac  i preseli  se  u vjecnost,  za  kojom 
je  vec  nekoliko  dana  uzdisao 

Iskrenom  tugom  oplakase  mati,  Nacio  i Malenicevi 
predsjednikovu  smrt. 

Po  njegovoj  vlastitoj  odredbi  sahranise  ga  u erkvi 
sv.  Marka  u zidanu  grobu  pod  sacellom  sv.  Fabijana  i 
Sebastijana. 

Pogreb,  velik  sjajan  pogreb  ovrsio  se  u mrak,  u 
kasno  vecernje  doba.  Mladi  odvjetnici,  jurati  banske  tabule 
i patuariste  nosili  su  goruce  baklje  pred  liesom,  dajuci 
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pocast  predsjedniku  judicijarne  tabule  hrvatskoga  kra- 
ljevstva.  Jezuita  Simatic  drzao  je  sjajan  paneg'irik  nad 
liesora  u slavu  pokojnikovu,  prije  nego  ga  polozise  u grob. 

Za  vjefnu  uspomenu  podize  mu  udova  nad  grobom 
nov  oltar,  nad  kojim  se  svaki  dan  molila  Bogu  za  mir 
duse  pokojnikove. 

* 

* * 

Za  tugom  sliedi  radost,  a za  pogrebnim  opielom  cuje 
se  veselo  svatbeno  klikovanje.  Tako  vec  biva  u svietu.  . . 
Jedan  gine,  drugi  se  radja,  jedan  zatvara  za  uviek  oci, 
a drugi  istom  ce  da  zirne  u buducnost,  u zivot.  . . 

Pol  godine  bjese  minulo  poslije  smrti  predsjednikove, 
i otac  Lucijiu,  sjecajuci  serieSi  pokojnoga  prijatelja,  stade 
opominjati,  da  valja  misliti  na  svatbu.  Dani  zalosti  treba 
da  prestanu,  a veseli  dan  vjencanja  neka  otvori  novu 
dobu  srece  i zadovoljstva  u obiju  porodicah,  koje  ce  biti 
odsele  uzko  vezane  brakom  djece. 

Gospodin  je  lektor  dosao  radi  vjencanja  u Kurilovac 
i tu  se  je  onda  u porodicnom  viecu  zakljucilo,  da  ima 


biti  svatba  na  dan  sv.  Ane,  koje  je  ime  nosila  mati  ba- 
runova  i lektorova.  Njezin  dull  radovat  ce  se  na  onom 
svietu,  kad  vidi  pred  oltarom  svoju  unuku  pod  nevje- 
stickim  viencem. 

Yelike  bijahu  priprave  za  taj  sretni  dan.  Bijase  do 
stotine  pozvanika  iz  najuglednijih  plemickih  i velika§kih 
porodica,  koji  ce  najprije  prisustvovati  vjencanju  u Za- 
grebu,  a onda  se  odvezti  na  svatbeno  veselje  u Kurilovac. 

U crkvi  svete  Katarine  vjencao  je  na  ureceni  dan 
lektor  sretne  mladence  pred  velikim  zrtvenikom,  na  kom 
je  namjesten  bio  cudokip  Bogorodicin,  koji  je  Lucija  prije 
dvie  godine  u svecanoj  zgodi  nosila.  Crkva  bijase  puna 
puncata  svieta,  koji  je  dosao,  da  vidi  krasne  mladence, 
kakovih  se  ni  najstariji  ljudi  nisu  sjetiti  mogli. 

Nacio  i Lucija  postase  svoji.  Sretni  i blazeni  izidjose 
iz  crkve,  i veselim  licem  stupise  na  novu  stazu  zivota, 
na  kojoj  ce  ih  iskrena  ljubav  njihova  dovesti  do  srece  i 
zadovoljstva. 


Kriesnice  i kometi. 

Napisao  Oton  Kucera. 
(SvrSetak.) 


VI. 

chiaparelli,  koji  je  nasao  recenu  svezu  izmedju  per- 
zeida  i kometa  od  g.  1862.,  izpitivao  je  u isto 
vrieme  i stazu  leonida,  koji  su  se  bas  one  godine  u ono- 
likom  broju  povratili.  Sravnjujuci  medjutim  resultat  svoga 
racuna  s brojem  proracunanih  kometa,  izjavi,  da  ne  na- 
lazi  nigdje  slicne  staze,  premda  je  na  osnovu  pojava  14. 
studenoga  stazu  roja  mogao  jos  tocnije  prorafiunati! 

Malo  zatim  upozori  C.  P.  W.  Peters,  astronom  u 
Altoni,  da  i roj  u studenom  zbilja  imade  svoga  pratioca 
u Tempelovu  kometu  od  g.  1866.,  jer  se  je  njegova  staza, 
koju  je  netom  bio  opet  Oppolzer  u Becu  odkrio,  podpuno 
sudarala  sa  racunom  Schiaparellijevim. 

Dne  19.  prosinca  1865.  odkrio  je  Tempel  u Mar- 
seilli  mali  komet,  koji  se  je  do  veljace  sliedece  godine 
vidio.  Stazu  mu  je  proracunao  Oppolzer  g.  1866.  i nasao. 
da  prolazi  veoma  blizu  zemlje  i Urana  (si.  4.).  I on  treba 
kao  i roj  leonida  33  l/i  godine,  da  jednom  obidje  sunce. 
Ne  moze  dakle  biti  sumnje,  da  se  roj  leonida  i Tem- 
pelov  komet  od  godine  1866.  giblju  istom  stazom,  jedino 
s tom  razlikom,  da  je  komet  od  prilike  10  mjeseci  prije 
prosao  perihelom,  nego  li  roj  kriesnica. 

Ovom  je  sjajnom  potvrdom  Schiaparellijeva  teorija 
sasma  utvrdjena,  da  kriesnice  leonida  i zbilja  potjecu  od 
Tempelova  kometa. 

Pa  i tu  je  slucaj,  ili  bolje,  sreca  pomogla.  Kad  je 
Schiaparelli  prvi  put  trazio  komet,  od  kojega  potjece 


roj  leonida,  nije  ga  nasao.  Komet  Tempelov  bio  je  tek 
odkriven,  staza  mu  je  bas  netom  bila  proracunana. 

Nu  da  je  Schiaparelli  kojim  slucajem  samo  5 go- 
dina  prije  is ao  racunati  staze  i perzeida  i leonida,  u istinu 

bi  bio  uzalud  trazio 
medju  kometi  slicne 
staze,  jer  ne  bijase 
ni  komet  od  g.  1862. 
a jos  manje  onaj  od 
g.  1866.  poznat.  Da 
se  ovi  pojavi  ovako 
liepo  ne  sastadose, 
mozda  ne  bi  bilo 
doslo  do  ovoga  zna- 
menitoga  obreta 
astronomickoga  u 
ovom  vieku. 

Ovaj  je  pojav  leo- 
nida  u savezu  s Tem- 
pelovim  kometom 
zanimao  astronome 
poradi  periodicna 
povracaja.  Trazise  u 
proslosti  Tempelov 
komet,  pa  mu  mo- 
gose  povjest  pratiti 
sve  do  godine  531. 
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prije  Isusa.  Ciela  povjest  toga  koraeta  obseze  liepu  epobu 
od  2396  godina  ili  72  njegova  povracaja  Nu  pri  tom 
se  i to  opazilo,  da  komet  postaje  sve  slabiji  svjetlom, 
a to  nas  opet  upucuje,  da  se  on  valjda  razrjesava  u 
kriesnice.  Godine  1866.  bio  je  mnogo  slabiji  nego  ikada 
prije.  U toj  nas  misli  mora  jos  vige  ucvrstiti  i drugi  obret, 
da  stazom  ovoga  ne  ide  samo  onaj  jedan  roj  kriesnica, 
koji  se  je  14.  studenoga  sa  zemljom  sastao,  nego  da 
imademojos  dva  sasma 
razstavljena  roja,  koji  se 
istorn  stazom  giblju.  Pri- 
lozena  ovdje  slika  po- 
kazuje  pod  A roj  od  14. 
studenoga  1866.,  koji 
je  najveci  i najsjajniji, 
a pod  B i C druga  dva 
mnogo  slabija  roja  i nji- 
hov  polozaj  prama  ko- 
metu. 

Komet  cemo  vidjeti  g. 

1899.;  roj  A godine 
1899.  i,  jer  je  on  du- 
gacak,  jos  i godina  1900- 
i 1901. ; roj  se  B vidio 
od  g.  1886.  do  g.  1889. 
na  dan  14  studenoga, 
a roj  C napokon  vidjet 
ce  se  od  g.  1912.  do 
g.  1915.  na  isti  dan. 

U tri  su  se  puta  ve- 
liki  rojevi  kriesnica  od  Tempelova  kometa  odkinuli,  i 
tim  nam  se  tumaci  pojav,  zasto  je  ovaj  komet  sve  slabiji 
i slabiji.  Bog  zna,  sto  ce  jos  od  njega  biti! 

Ove  dvie  ovako  sjajne  potvrde  jamacno  su  vec  do- 
voljne,  da  svakoga,  koji  bez  predsude  sudi  o cinjenicab, 
podpuno  uvjeri  o tom,  da  su  kriesnice  put  od  puti  ko- 
metove,  da  kriesnice  postaju  od  kometa,  kojili  se  tvar 
uzduz  njihove  staze  razsipava.  Svaku  je  sumnju  razprsio 
treci  pojav,  koji  je  opazio  satnik  Biela  g.  1826.  On  je 
odkrio  komet,  koji  ide  u onaj  mali  red  kometa,  sto  no 
se  u kratkom  vremenu  ponovno  vracaju  k suncu,  pa  se 
oko  njega  giblju  u vrlo  spruzenik  elipsah.  Izracunalo  se, 
da  je  isti  komet  vec  prije  2 puta  vidjen  i to  g.  1805  i 
1772.  i da  treba  od  prilike  63/4  godine,  dok  jednom  obidje 
oko  sunca.  Godine  1805.  bio  se  Bielin  komet  tako  pri- 
blizio  zemlji,  da  su  ga  od  9.  prosinca  i prostim  okom 
mogli  pratiti  na  sjevernoj  polutci.  Nu  bas  kad  je  bio  u 
najvecem  sjaju,  nestalo  ga  sa  sjeverne  polutke,  a na  juznoj 
ga  nisu  mogli  pomno  pratiti. 

Prema  racunu  imao  se  dakle  Bielin  komet  g.  1832. 
povratiti.  Nu  uzalud  su  ga  astronomi  izgledali  ove  go- 
dine, a tako  i g.  1839.  Tek  pod  konae  g.  1845.  nadjose 
ga  opet,  ali  je  i bilo  sta  gledati  na  njem ! Prva  dva  mje- 
seca-  svoga  boravka  u dobvatu  nasih  dalekozora  bio  je 


onaj  isti  slabi  objekt  od  g.  1826.;  nu  ved  u siecnju  1846 
stadose  se  na  njem  javljati  do  sada  nevidjene  promjene." 
Pred  ocima  se  astronoma  razdielio  u dva  kometa  nejed- 
nakoga  sjaja  i oblika  Manjemu  je  kometu  sjaj  neko  vrieme 
rastao,  te  je  u veljaci  svoga  druga  sjajnoscu  dostigao;  nu 
od  sada  mu  je  sjaj  opet  padao,  dog  ga  u ozujku  nije 
sasvim  nestalo.  Druga  njegova  mogahu  cieli  mjesec  duze 
pratiti.  U sredini  siecnja  bila  je  daljina  obaju  274.000  km., 
a koncem  veljace  vec  310.000  km. 

Ovaj  u novijoj  astronomiji  jos  nevidjeni  pojav,  da  iz 
jednoga  nebeskoga  tiela  postanu  dva,  zanimao  je  astro- 
nome  u velike,  i lako  mozemo  pomisliti,  kako  su  nestr- 
pljivo  ocekivali  povracaj  njegov  g.  1852,  da  vide,  sto  se 
je  dalje  dogodilo  s tim  cudnim  kometora. 

U kolovozu  g.  1852.  opet  se  je  pokazao  dvostruki 
Bielin  komet,  ali  je  daljina  izmedju  obaju  vec  bila  na- 

rasla  na  2,411.000  km,  a tecajem  se  je  rujna  vec  po- 

vecala  za  kojih  200.000  km. 

Koncem  rujna  te  godine  otisao  nam  je  iz  vidika,  da 
se  — mislio  bi  covjek  — g.  1859 , 1865.,  1872.  itd.  opet 

vrati,  u istinu  otisao  nam  je  tada  iz  vidika,  — da  se  ni- 

kada  vise  ne  povrati ! 

Sva  nastojanja  astronoma,  da  ga  opet  nadju.  ostala 
su  bez  uspjeka,  — njega  na  nebu  vi§e  ne  ima  te  ne  ima! 
Astronomi  rekose,  da  je  tomu  kriv  njegov  nezgodan  po- 
lozaj prama  zemlji.  Ali  za  godinu  1872.  bili  su  svi  uvjeti 
tako  povoljni,  da  se  je  Bielin  komet  bas  morao  vidjeti, 
— ako  je  jos  na  nebu ! 

Pocetkom  rujna  imao  je  da  svojom  glavom  prodje 
onom  tockom,  gdje  se  njegova  staza  kriza  sa  stazom  zemlje. 
Zemlja  imala  je  proci  tek  27.  studenoga  vrlo  blizu  kraj 
toga  razkrizja.  Kad  je  u listopadu  bio  suncu  najblizi,  uzalud. 
su  ga  na  nebu  trazili.  Nastala  je  dakle  slutnja,  da  se  je 
mozda  tvar  kometova  razasula  uzduz  njegove  staze  i da 
ce  se  mozda  nasa  zemlja,  koja  27.  studenoga  vrlo  blizu 
kraj  te  staze  prolazi,  sa  razasutimi  ostanci  kometa  sastati. 

Sto  je  oprezni  prirodoslovac,  ne  imajuci  realne  pod- 
loge,  tek  naslucivao,  potvrdilo  se  doskora  u naravi. 

U noci  od  27.  na  28.  studenoga  stala  je  iznenada 
padati  silna  mnozina  kriesnica.  Astronom  je  Secchi  u Rimu 
nabrojio  one  noci  preko  14.000  kriesnica. 

Sve  su  dolazile  iz  iste  tocke  neba  u blizini  zviezde 
Andromede.  Ovo  zajedni6ko  izhodiste  pokazuje,  da  sve 
kriesnice  pripadaju  istomu  roju,  a polozaj  radijanta  kod 
zviezde  Andromede  upucivao  je  odmah  na  savez  toga  roja 
sa  Bielinim  kometom,  jer  i smje.r  proracunane  staze  nje- 
gove pokazuje  bas  prama  istoj  to6ki  neba. 

Opet  je  Schiaparelli  prvi  na  osnovu  pojava  saraoga 
izracunao  stazu  ovoga  roja  kriesnica,  i resultat  je  bio 
najsjajnija  potvrda  njegovoj  teoriji : staza  se  je  roja  podpu- 
nonia  podudarala  sa  vec  poznatom  stazom  Bielina  kometa  ! 
Po  tom  nema  sumnje,  da  su  kriesnice  od  27.  studenoga 
1872.  doista  put  od  puti  Bielina  kometa. 

Na  osnovu  toga  pojava  od  27.  studenoga  1872.  pro- 
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rekose  astronomi,  da  ce  se  ovo  padanje  dne  27.  stude- 
noga  1885.  opet  ponoviti,  jer  ce  tada  opet  po  racunu 
komet  Bielm  biti  blizu  zemlji,  pa  ce  mu  se  razasuta  tvar 
opet  na  razkrizju  obiju  staza  sastati  sa  nasorn  atmosferom. 
Padanje  se  kriesnica  dakle  ne  javlja  svake  63/4  godine, 
nego  samo  onda,  kad  komet  stoji  blizu  zemlji.  Tvar  mu 
se  dakle  nije  jos  razasula  po  cieloj  stazi,  nego  je  za  sada 
tek  mali  luk  od  te  staze  napunila,  ona  je  jos  uviek  dosta 
gust  oblak  tvari. 

I dodje  dan  27.  studenoga  1885. ! Tko  je  one  noci 
pied  so  bom  imao  vedro  nebo,  ne  ce  tako  skoro  zabora- 
viti  kiasnoga  prizora,  sto  ga  je  one  noci  promatrao. 

Denning  u Bristalu,  koji  vec  mnogo  godina  izpituje 
pojave  kriesnica,  pi§e  o tom  pojavu : „Vec  na  vefier 
26.  studenoga  pojavise  se  mnoge  kriesnice;  a sve  dola- 
zahu  iz  blizine  zviezde  Andromede ; pripadaju  dakle  roju 
Bielina  kometa.  Cim  se  je  sliedece  veceri  sumrak  uhvatio, 
vidjelo  se,  da  je  roj  brojem  silno  narastao.  U noci  pa- 
daliu  kriesnice  tako  gusto,  da  je  gotovo  nemoguce  bilo 
da  se  prebroje.  Cesto  ih  je  doslo  5,  7 ili  10  u skupu^ 
a sve  izlazahu  iz  blizine  zviezde  Andromede. 

0 jakosti  roja  javljaju  pojedini  motrioci  razlicite  viesti, 
ali  ne  ima  sumnje,  da  se  i u tom  obziru  pojav  moze  iz- 
porediti  najljepsim  pojavima  te  vrsti,  sto  smo  i vidjeli 
u novije  vrieme.  Na  mjestima,  gdje  je  bilo  nebo  vedro, 
te  se  je  mogao  pojav  u cielom  svom  velicanstvu  pregle- 
dati,  nabrojili  su  u svakoj  sekundi  po  jedan  meteor,  a to 
cini  za  svaki  sat  3600  ! 

Ove  nam  cinjenice  potvrdjuju,  da  se  je  zemlja  ovaj 
put  sukobila  sa  vrlo  gustim  rojem  kriesnica.  Valja  na  ime 
pamtiti,  da  su  se  zemlja  i kriesnice  tada  istim  smjerom 
gibale;  kriesnice  su  dakle  zemlju  pretekle,  te  ih  mogosmo 
vidjeti,  a gibale  su  se  s najmanjom  mogucom  brzinom 
(od  pi  hike  11  engl.  milja  u sekundi).  Pa  ipak  ih  vidjesmo 
u tolikom  broju ! Kakov  bi  to  tek  pojav  bio,  daje  zemlja 
ioju  u susiet  letjela,  pa  da  su  se  obje  brzine  zbrojile 
(od  prilike  44  englez.  milje  u sekundi)? 

U oci  ovih  cinjenica,  da  nam  se  je  pred  ocima  ne- 
esko  tielo  razdielilo  u dva,  da  nam  se  je  kasnije  to  tielo 
sasvim  izgubilo,  da  i do  danas  nije  nadjeno,  da  je  dakle 
s neba  nestalo  jednoga  cieloga  tiela;  - u oci  cinjenice, 
da  nam  se  u ono  vrieme,  kad  bi  to  tielo  morali  vidjeti, 
pokazuje  osobito  krasan  roj  kriesnica,  u oci  ovih  cinje- 
nica moze  li  tko  jos  sumnjati,  da  su  kriesnice  i korneti 
u fizicnom  savezu,  da  su  kriesnice  upravo  dielovi  tvari 
kometove  ? 

Nu  kao  sto  svaki  veliki  obret  potakne  cio  niz  radnja, 
koje  na  njegovu  osnovu  dalje  grade,  tako  je  i ovdje  bilo. 
Bazni  su  astronomi,  a medju  njima  osobito  Weiss,  trazili 
savcz  i diugih  poznatih  rojeva  kriesnica  sa  proracunanimi 
korneti.  Imade  danas  vec  na  stotine  rojeva,  za  koje  je 
slicnost  staza  sa  stazami  kometa  dosta  velika,  nu  podpuno 
suglasje  obiju  staza  dokazano  je  samo  jos  za  periodiSni 


roj  od  20.  travnja,  komu  je  radijant  u liri,  a odtuda  mu 
ime  „liraidi“. 

Tako  je  dokazana  do  danas  istota  kriesnica  i kometa 
u cetiri  slucaja  t j.  u slucaju  perzeida,  leonida,  andro- 
medida  i liraida.  Buduci  da  se  je  pronasla  slicnost  u stazah 
tolikih  stotina  rojeva  i kometa,  nepobitna  je  istina,  da  su 
kriesnice  i korneti  tjelesa  iste  vrsti  i da  su  kriesnice 
dielovi  kometa. 

VII. 

Upiruci  se  na  to,  da  smo  prije  temeljitimi  razlozi 
opravdali  tvrdnju  da  su  kriesnice,  vatrene  kruglje  i me- 
teoriti  tjelesa  iste  vrsti,  razlicita  tek  svojimi  dimenzijami ; 
moiamo  sada  obratno  zakljuciti,  da  fizicka  sveza,  koju 
smo  nasli  za  kriesnice  i komete,  mora  vriediti  i za  me- 
teorite i meteore.  Mi  tako  i nehotice  dolazimo  na  misao, 
da  su  svi  meteoroidi  bez  iznimke  po  porieklu  svom  od- 
padci  kometa  ili  mozda  u g'djekojem  osobitom  slucaju 
sami  mali  korneti. 

Ova  posljedica  nasega  razlaganja,  da  su  naime  ne 
samo  kriesnice,  nego  i meteori  i meteoriti  kometarnoga  po- 
riekla,  nije  dugo  mogla  da  prodre  u znanosti,  osobito  sto  se 
tice  meteorita.  Nije  ni  danas  jos  sasvim  obcenito  primljena, 
jer  imade  jos  uviek  mineraloga,  koji  protiv  te  posljedice 
vojuju,  pa  s toga  jos  uviek  drze,  da  meteoriti  jne-idu 
u isti  red,  u koji  i kriesnice,  da  im  je  dakle  i porieklo 
drugdje ; najradje  misle,  da  potjecu  od  velikoga  planeta. 
koji  se  je  poradi  velike  nutarnje  katastrofe  razmrskao. 

Astronomija  nema  prigovora  protiv  komentarnoga 
poriekla  kamenja,  sto  s neba  pada.  Pace  slucaj  Bielina 
kometa  potvrdjuje  inace  dosta  cudan  pojav,  da  se  komet 
moze  razpasti  u dva  komada,  koji  su  samo  stalni  korneti, 
pa  da  se  dalje  ovi  korneti  mogu  razasuti  u veoma  malene 
diskretne  komadice,  koji  nam  se  pokazuju  kao  rojevi 
kriesnica.  A to  niposto  nije  jedini  slucaj  u historiji  astro- 
nomije.  Bas  prije  tri  godine  razpala  se  je  glava  Samer- 
thalova  kometa  u tri  komada  pred  ocima  astronoma. 

Nu  prigovori  su  mineraloga  oslabljeni,  kako  smo 
na  drugom  injestu  obsirnije  razlozili,  u novije  vrieme 
u toliko,  da  i s te  strane  jamacno  ne  moze  vise  da  bude 
prigovora  kometarnoj  hipotezi  meteorita.  One  sile  prirodne, 
koje  djeluju  kod  postajanja  kometa,  i koje  se  razvijaju, 
kad  se  ovaj  priblizava  suncu  ili  od  njega  odlazi,  dovoljne 
su,  da  nam  protumace  sve  osebine,  koje  opazamo  na  ka- 
menju,  sto  nam  ga  nebo  cesce  salje. 

Ako  s ovom  nasom  teorijom  o komentarnom  porieklu 
kamenja  izporedimo  druge  hipoteze  o njihovu  porieklu,  pa 
i onu  prije  spomenutu,  dolazimo  do  zakljucka,  da  domo- 
vinom  toga  kamenja  ne  raozemo  smatrati  ni  mjesec,  ni 
zemlju,  ni  sunce,  ni  koji  od  sadasnjih  planeta,  a jos  manje 
kakav  u davnini  razmrskani  planet. 

Svakoj  se  od  recenih  hipoteza  opire  velik  niz  potez- 
koca,  svakako  vecili,  nego  nasoj,  koja  je  tako  naravno 
sliedila  iz  Schiaparellijeva  obreta,  pa  zato  ni  malo  ne 
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oklievamo,  da  konacno  kazemo : Kamenje,  sto  s neba 
pada,  vatrene  kruglje,  sto  cudnim  sjajem  znadu  razsvietliti 
nebo,  i kriesnice,  taj  gdjekada  tako  sjajni  pojav  na  nebu, 
jesu  komadi  ili  dielovi  kometa. 

Cudua  li  su  tjelesa  koraeti,  koji  su  poradi  svojih 
dugib  repova  neukomu  i sujevjernomu  svietu  vise  straha 
zadavali,  nego  ikakovo  drugo  tieio  ua  nebu.  Doista  cudno 
je  tieio  komet!  Sviet  bez  vode,  s cudnim,  veoma  pro- 
mjenljivim  omotom,  koji  zastupa  atmosferu ; sviet,  koji 
opetovano  seli  u svemirsku  studen,  gdje  toplina  nagega 
sunca  vec  ne  ima  kreposti,  koji  se  opet  vraca  k suncu 
nasemu,  a pri  tom  se  u polaganom  procesu  raztvara, 
u komade  razpada,  u sitne  kriesnice  razpline ! Sviet,  koji 


u blizini  sunca  takove  pojave  razvija,  da  i najmudi 
fizik  pred  njima  zapanjen  stoji,  ne  znajuci,  kako  da  L 
dovede  u sklad  sa  zakoni  prirodnimi,  koji  su  njemu  poznati 
Jednom  rieci,  kometi  su  najcudnija  i najzagonetn  ja 
tjelesa,  sto  ih  nebo  pokazuje.  Ali  bas  ta  misao,  da  su 
kometi  istovjetni  sa  kriesnicami  i meteoriti,  da  nam  je- 
dini  kometi  salju  odpadke  od  svoje  tvari  na  zemlju,  tjesi 
nas  u tom  labirintu  zagonetaka,  da  ce  i one  pred  tocnimi 
metodami  znanosti  jednom  izceznuti,  kao  sto  nestaje  magle, 
kad  prigriju  zarki  traci  suncani.  Dao  Bog,  da  se  to  skoro 
dogodi,  a za  sada  budimo  zadovoljni  i i vim  triumfom 
nasega  razuma  nad  tajnom  prirode! 


K slikam. 

Fra  Mate  Simic.  Donosimo  lik  vrloga  rodoljuba  i uzornoga 
svebenika  o.  M.  &imiba,  vikara  podzaostroSkog  manastira,  kojega 
je  didno  ime  uzko  spojeno  s povjeSbu  Kadideva  spomenika  On 
je  prvi  poveo  ried  o spomeniku  Kadicevu  g.  1880.  u 67.  broju 
»Kat  Dalm.«  Tu  je  zanosnim  dlankom  pozvao  narod  i otadbenike 
hrvatske,  da  se  pobrinu  za  dostojan  spomenik  starcu  Milovanu. 
On  je  ujedno  prvi  poklonio  u ovu  plemenitu  svrhu  50  for.  Ovaj 
skromni  svedenik  bijaSe  du§a  i zadetnik  ciele  Kadideve  svedanosti, 
koja  je  po  njegovoj  osnovi  sjajno  uspjela.  Poznato  je,  da  je  za 
najnovije  izdanje  Kadideva  »Razgovora  ugodnog«  napisao  zivoto- 
pis  pjesnikov  i glavnu  brigu  imao  oko  toga  izdanja.  0 njegovoj 
pozrtvovnosti,  velikom  trudu  i zaslugama  prije  odkrida  i za  vr.eme 
svedanosti  mnogo  znadu  pripoviedati  putnici,  koji  su  pribivali 
narodnomu  slavlju  u Makarskoj.  U nalem  ce  listu  jo§  biti  govora 

0 Djegovu  zivotu  i radu,  dim  nam  stigne  obedani  zivotopis  od 
o.  J.  Malida. 

Spomenik  jAndriji  Kacicu  Miosicu  u Makarskoj.  Prije  sve- 
daDOga  odkrida  spomenika  Kadideva  donieli  smo  snimke  stalka 

1 kipa,  a sada  podajemo  sliku  cieloga  spomenika,  kako  se  poslije 
odkrida  ponosno  dize  na  trgu  makarskom.  U ovogodiSnjem  »Kat. 
listu«  ima  liep  i ob§iran  opis  svedanosti  Kadideve  iz  pera  Frana 
Forka,  koji  o samom  spomeniku  ovako  govori: 

Spomenik  je  polo^en  kao  nasred  glavnoga  trga  a izpod  te- 
rase,  na  kojoj  je  sjela  milovidna  i lagana  stolna  crkva  sv.  Petra. 
Kao  Sto  gleda  crkva  svojim  glavnim  ulazom  na  luku  i otok  Brad, 
tako  i lice  kipa  dotidno  spomenika,  koji  sastoji  od  dva  diela,  ka- 
menoga  stalka  i samoga  kipa,  salivenoga  od  mjedi.  Stalak  je 
visok  po  prilici  hvat  i pol,  a kip  je  naravne  velidine  dovjeka, 
pa  jedno  s drugim  izvrstno  pristaje  na  makarskom  trgu.  Stalak 
je  izradjen  todno  i na  gladko,  ma  da  i nije  bogatim  nakitom 
ukragen.  Nekako  je  nepodpun  i krnjast,  kako  sada  stoji,  jer  je 
vlada  zabranila  metnuti  u prodelje  stalku  divnu  plodu,  na  kojoj 
su  u raznobojnom  a skladnom  mozaiku  izradjeni  emblemi  i grbovi 
svih  slavenskih  zemalja  i naroda  austrougarske  monarkije  s najve- 
bim  i krasnim  hrvatskim  grbom  i hrvatskom  krunom  u sredini.  U 
tom  je  nazriela  bedka  vlada  panslavistidke  teznje,  pa  je  trazila, 
da  se  u sredini  metne  mjesto  hrvatskoga  grba  i krune  austrijski 
orao,  na  Sto  dakako  ne  rnogaSe  pristati  odbor  Krasna  ta  ploda 
duva  se  u narodnom  ditaonidkom  domu  u Makarskoj,  kamo  smo 
po  viSe  puta  dolazili,  da  se  divimo  tomu  uspjelomu  remekdjelu. 


Makarani  se  nadaju,  da  de  skoro  dodi  das,  gdje  be  izpuniti  onu 
prazninu  na  spomeniku,  a dotle  de,  vele  u svojoj  izpravi  predaje, 
»od  kolina  do  kolina  ziva  rid  kazivati,  s dega  Rendibeva  zamisao 
ne  vidi  se  do  kraja  izpunjena«. 

Kip  fra  Andrije  Kadida  na  tom  stalku  je  umjetnidki  saliven, 
a predstavlja  umiljati  lik  pjesnika  u podpunoj  fratarskoj  odjedi. 
U rukama  drzi  omot  pergamene  i drzak  pisala,  a pogled  mu  je 
uprt  u taj  bieli  sviet  i na  taj  mukotrpni  narod. 

Svatko  poznaje  starca  Milovana,  no  za  vjedni  spomen  da- 
naSnje  svedanosti  na  procelju  spomenika  izpod  mjesta,  gdje  pri- 
pada  da  bude  udvrStena  ona  ploda  sa  grbovi,  uklesan  je  ovaj 
napis:  0.  Andriji  Kadidu  Miosicu  Hrvatu  sveceniku  Franjevadkog 
Reda  Korabljicom  Pudkom  Poudniku  Ugodna  Razgovora  Na- 
rodnom Pisniku  Milovanu  Haran  Narod  P.  1889.  Na  lievoj  strani 
do  prodelja  stoji  napis:  Brist  Mu  Kolivka  1696.  Na  desnoj  strani 
opet : Zaostrog  Grob  1760. 

Od  trdga  ili  s protivne  strane  prodelju  stoje  riedi:  Dalmacija 
zavidaj  Slovinstvo  Srdcu  Domovina. 

Ogradjen  je  sa  detiri  ukusna  stupida  i u njih  naokolo  pre- 
pletenom  motkom.  Na  sam  dan  odkrivanja  spomenika  sjedjela  su 
na  detiri  ugla  donje  stepenice  detiri  narodna  pjevada  ili  igrada 
s guslama  u rukama.  Krasna  bijaSe  misao  tako  prikazati  narodnoga 
pjesnika,  samo  Steta  da  takove  figure  nerese  podjedno  taj  spo- 
menik t.  j.  da  ne  sadinjavaju  u skupu  dio  spomenika. 

Satvoritelj  spomenika  je  slavni  na§  Ivan  Rendid,  kipar  u 
Trstu,  koji  je  rodjen  u Imotskom  a po  ocu  Bradanin.  On  si  je 
dao  dosta  truda  ili,  kako  veli  predajna  izprava  odbora,  »srida 
bozja  dade,  u dobri  das  rodio  se  Hr  vat,  umitnik  velikoga  glasa 
u prostranom  svitu,  dostojan  da  smisli  i udesi  spomenik  hr- 
vatskomu  pisniku.  Ivan  Rendid  iz  susidnog  otoka  Brada  izdila 
spomenik,  da  bi  ga  dika  bila  u prvom  gradu  najveceg  naroda«. 

Knjizevnost. 

Hrvatska  ili  srpska.  Milan  Kresic,  tajnik  trgovacko-obrt- 
nidke  komore  u Zagrebu,  izdao  je  nedavno  u posebnoj  knjizi 
„Izvjesce  o posjetu  pet  izlozba  u god.  1889“.  U prvoj  manjoj  po- 
lovini  ove  poudne  i zanimljive  knjige  govori  pisac  o izlodbi  osjedkoj, 
berlinskoj.  hamburzkoj  i kolonjskoj,  a u drugom  vedem  dielu 
podaje  ob§irnu  sliku  o svjetskoj  izlozbi  u Parizu.  Revnije  pisac 
poznat  kao  strudnjak  u ovoj  grani  pouke,  a rese  ga  liepa  svoj- 
stva:  umije  stvarno  i liepo  razlagati,  a uz  to  2ivo  i zanimljivo 
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tabo  da  ruoze  svatko  sa  zanimanjem  i nasladom 
ijegov,  koji  je  pun  zdravili  misli  i zgodnih  napomena 
umjetnom  obrtu  i narodnom  gospodarstvu.  Ugodno 
iitaoca,  5to  pisac  a iskrenim  zaDoaom  i zivom  simpa- 
ori  o naprednom  francuzkom  narodu,  koji  je  lani  na 
'ojoj  jasno  zasvjedodio  svoju  veliku  snagu  i pokazao 
sultate  svoga  rada  i napredka  Usrdno  preporudujemo 
fresidevu,  koja  obsede  173  strane,  a stoji  samo  60  novd. 
an  Zoricic,  predstojnik  kr.  statistidkoga  ureda,  napisao 
ao  spis  pod  nadpiaom  „Popis  ziteljstva  godine  1890“,  u 
razlade,  na  kojim  se  nadelima  oaniva  bududi  na§  popis, 
3 organizacija  popisnoga  posla,  kakav  je  sadrdaj  popisnih 
ica,  popisnica  i kudnih  listova  i koja  im  je  svrha.  Ova  pri- 
i radnja  dobro  de  dodi  onima,  koji  sudjeluju  kod  popisa 
kao  brojitelji  bilo  kao  revizori.  Knjizica  se  dobiva  u svim 

iarama  uz  cienu  od  20  novd. 

Brzotiskom  kat.  hrv.  tiskarne  u Zadru  stampana  je  knjizica 
mstinjak povjestne  crtice  iz  bokedkog  zivota  svr§etkom  proSloga 
jodetkom  na§ega  vieka.  Prikupio  S.  P po  peraSkom  narjedju. 

Milos  Dragic  na  Cetinju  naumio  je  da  pokupi  i izda  pjesme 
ladoja  Roganovica,  -za  koga  u pozivu  na  predplatu  veli,  da  je 
kao  pravi  originalni  pjesnik  dobro  poznat«  i da  mu  pjesme  imaju 
»raznovrstan  i bogat  sadrzaj«.  Zbirka  de  biti  posvedena  prahu 
velikog  vojvode  Stanka  Petrovida  NjegoSa,  djeda  vitezkog  kneza 
Nikole  I. 

Tom  prigodom  svradamo  paznju  nas'h  otadbenika  na  dobro 
uredjivani  hrvatski  list  u Mostaru  „Glas  Hercegovca11,  Sto  no  se 
pod  urednidtvom  vriednoga  i revnoga  svedenika  Fr.  Milidevida 
brabro  bori  protiv  sarajevskih  nadri-Srba,  koji  u »Bosanskoj  Vili« 
i »Napredku«  siplju  pune  pregr&ti  pogrda  i uvreda  na  hercego- 
vadke  Hrvate,  poridudi  im  ime  i porieklo  hrvatsko.  Kako  ima 
»Glas  Hercegovca«  pravo,  najbolje  dokazuje  dinjenica,  Sto  su  i 
korjeniti  Srbi  u »Srpskom  Glasu»  i »Zastavi«  osudili  postupak 
i mahnitanje  sarajevskih  Don  Quixota.  Junadki  »Glas  Herce- 
govca«  izlazi  svake  sriede  i subote.  Predbrojba  zapada  na  godinu 
za  nase  krajeve  8 for. 

Rusk  a.  Daroviti  pisac  Vas.  Nemirovic-Dancenlco  obdario  je 
rusku  knjidevnost  dvjema  vrlo  liepim  radnjama.  Prva  je:  Neza- 
metnye  geroi  (Neopadeni  junaci),  u kojoj  ima  pet  prekrasnih 
pripoviedaka,  a u svakoj  nam  pisac  prikazuje  po  kojega  »ne- 
opazenoga  junaka«.  Niesu  to  junaci,  koje  slavi  sav  gotovo  sviet 
u stihovima  i u prozi  i koji  su  stekli  svoju  herojidnu  slavu  ne 
Stededi  sebe,  ali  ne  Stededi  ni  biljada  drugih  zrtava.  Da  spome- 
nemo  glavne  tadke  samo  iz  prve  pripoviedke  »Nescastse  (nesreca) 
Ivana-Nepomnjascago« : Bezkudnik  i robijaS  pobjeze  od  robije, 
ne  zna  se  po  koji  ved  put;  putem  se  namjeri  na  lovca,  zadavi 
ga  kao  vuk  Sto  davi  psa  i obude  se  u njegovo  odielo,  a svoje 
metne  na  nj.  Poslije  toga  luta  kojekuda  krijudi  se  od  ljudi.  Kad- 
kada  samo  pokaze  se  u selu,  da  zamieni  kozu  ubijene  zvieri 
kakim  zalogajem.  Jedan  put  nabasa  u Sumi  na  mrtvo  densko 
tielo,  ka  kojemu  se  uzalud  stiskalo  nejako  djeteSce.  »IskraBodja« 
probudi  se  u zlodincu  i on  uze  sa  sobom  diete.  Tu  se  c ta  pravo 
kerojidko  srce,  koje  dosele  nikada  nije  odutjelo  ljubavi  ni  pri- 
jaznosti.  Dosta  je,  da  povjerljivo  i ljubazno  pogledaS  takovo 
podivljalo  bide  — eto  dovjeka,  iskraje  Bodja  planula.  — Druga 
je  roman : „Monah“,  u kojem  se  isti  pisac  dotakao  Skakljiva  pi- 
tanja:  sviet  je  neprijatelj  asketizmu,  a hodemo  li  da  kademo 
istinu  asketizam  i moAastvo  ueriedko  daju  tomu  povoda.  Dirati 
u ovaka  pitanja  u liepoj  knjizi,  veoma  je  opasuo,  a kad  si  se 
jedared  toga  latio,  tedko  se  je  kloniti  tendency oznosti  bilo  na 
koju  stranu.  Ovaj  je  pisac  s velikom  umjetnidkom  vjeStinom 
prebrodio  izmedju  Scile  i Karibde. 


VI.  Mihnevic,  pisac  romana  *Jazvy  (rane)  Peterburga «,  na- 
pisao je  pod  konac  pro§le  godine  niz  pripoviedaka  pod  nadpisom 
» Barysyi  i baryni « (Gospodjice  i gospodje),  u kojima  opisuje 
petrogradske  zenske  likove  Sve  su  pripoviedke  zanimljive  i pro- 
niknute  jednom  mislju : kalfo  bi  se  odkrili  uzroci,  s kojih  pogiba 
zenska  mladez  i koji  razaraju  i dosta  imudne  obitelji.  Uz  to 
»2ensko  pitanje«  radja  se  pod  perom  darovitoga  pisca  drugo,  ne 
manje  ozbiljno  »muSko  pitanje« : sto  treba  da  rade  ocevi  s kde- 
rima,  koje  su  svrsile  podpuni  tedaj  — najnepodpunijega  neznanja 
u svim  zivotnim  potrebama  gdje  treba  da  traze  mladi  ljudi  ta- 
kove  zene,  koje  bi  se  mogle  nazvati  drugaricama  zivota,  a da  se 
ne  izvrgnu  smiehu  i sramoti,  itd.  ? Pisac  ne  rjeSava  nikako  tih 
pitanja,  nego  ih  ostavlja  ditatelju,  da  ih  riesi 

$ 

Svastice. 

Fr.  Ser.  Vilhar,  »jugoslovjenski«  skladatelj,  slavi  bududega 
mjeseca  u Gospidu  dvadesetpetgodignjicu  svoga  glazbeno-knjidev- 
noga  rada.  Tom  zgodom  priredjuje  pjevadko-glazbeno  druztvo 
»Velebit«  u fiast  svoga  zborovodje  svedani  koncerat,  na  kojem 
de  se  pjevati  i svirati  samo  skladbe  svedarove.  — Pripadom  spo- 
minjemo,  da  je  u najnovijem  broju  deSkoga  glazbenoga  lista  »Da- 
libora«  glazbeni  kritik  prof.  Fr.  Pich  podeo  priobdivati  kritidku 
studiju  o djelima  Vilharovim  Mi  demo  u svoje  vrieme  donieti 
ili  prievod  ciele  razprave  ill  ovedi  izvadak. 

Ivan  Rendic.  Ved  nekoliko  dana  boravi  u Zagrebu  vriedni 
na§  umjetnik  Rendid  iz  Trsta.  Do§ao  je  ovamo,  da  ogleda  mjesto, 
koje  bi  najljep§e  pristajalo  Kadicevu  spomcniku.  Kako  dujemo, 
odabrana  je  todka  na  uglu  Uice  i Mesnidke  ulice.  Tomu  de  se 
glasu  jamadno  svatko  obradovati,  komu  je  do  napredka  i lje- 
pote  hrvatske  priestolnice.  Ujedno  se  propitao  Rendid  za  spo- 
menik,  koji  je  u njega  u testamentu  narudio  za  svoj  grob  po- 
kojni  knjizevnik  Veber-Tkaldevid  Najzad  saznajemo,  da  se  u 
»Matici  Hrvatskoj«  ozbiljno  pomiSlja  na  to,  da  se  o onom  novcu, 
koji  je  preostao  od  dobrovoljnih  prinosa  za  nadgrobui  spomenik 
iSenoin,  narudi  u Rendica  mramorno  poprsje  Augusta  Senoe.  To 
su  glasovi,  kojima  se  od  srca  radujemo,  a uzdamo  se,  da  Rendid 
i u napredak  ne  de  ostati  bez  narudba  iz  Hrvatske.  Sto  udinimo 
za  hrvatsku  umjetnost,  nije  baden  novae,  kako  jo§  mnogi  misle, 
nego  je  samo  kamedak  onoj  zgradi,  koju  zovemo  narodnom  kul- 
turom.  Samo  onaj  narod  napreduje,  koji  sve  grane  kulturne  s jed- 
nakim  marom  razvija.  S toga  preporudujemo  hrvatskim  obcinama 
i bogatijim  ljudima,  da  ne  zaboravljaju  na  Rendida,  koji  je  umjetnik 
da  bi  se  njime  ponosili  i najvedi  narodi  evropski. 

Sto  znaci  riec  rpasa“  ? Iz  Sarajeva  pile  nam  prijatelj,  da 
mu  je  neki  ugledni  Mukamedanac  ovu  rled  ovako  protumadio:- 
Ried  »pa§a«  nije  se  nikada  upotrebljavala  u turskom  jeziku  u 
onom  smislu,  kako  je  izlozeno  u 50.  broju  ovogodiSnjeg  »Vienca«, 
ved  je  znadila  joi  u davnini:  »najstariji  sin«.  Tako  bija§e  ne 
samo  u Turaka,  nego  i u Turkmena,  u Rumelijaca,  pa  i u samih 
BoSnjaka.  Ovdje  se  to  duje  gdjegdje  jos  i dandanas,  pa  kad- 
kad  zovu  najstarijega  sina  »pasom«,  a drugoga  »agom«.  Taj  bi 
najstariji  sin  nasliedio  u gospodarstvu  kudnog  starjeSinu.  PodevSi 
od  sultana  Osmana  ima  ried  pasa  jo§  drugo  znadenje.  Kad  se 
je  Aladin,  najstariji  sin  Osmanov,  zabvalio  na  priestolju  u korist 
svoga  mladjega  brata,  zadrdao  je  naslov  pase  i dalje,  alije  vrSio 
u neku  ruku  sludbu  danasnjega  glavuog  miuistra.  Bududi  da 
je  takova  sludba  bila  potrebna,  birali  su  sultani  i poslije  toga 
za  isto  zvanje  sposobne  ljude,  a zvali  su  ih  od  toga  vremeua 
»pa§ama«.  Tako  je  ried  »pa§a«  tiekom  vremena  dobila  posve 
drugi  znamen,  no  znadenje  nije  joj  nikada  bilo,  kako  se  tumadi 
po  perzijskom:  »Sahova  noga«. 


Nove  pjesme.  — Zadnja  uskodka  §ajka.  — 

Izdaju  i-urc  'juju  J.  Pasaric  i M.  Mara  vie. 
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Pretorijanac.  — Ivriesnice  i kometi.  — IJstak. 

Vlastnidtvo  i tisak  Dionicke  tiskar*. 
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